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REX. POTENTISSIME! 


DOMINE CLEMENTISSIME! 


« Antiquis temporibus mos fuit bonarum artium studia in 
libros redacta offerre principibus, quia neque recte aliquid 
inchoatur, nisi post Deum faverit imperator, neque quenquam 
magis decet vel meliora scire vel plura quam principem, cujus 
doctrina omnibus potest prodesse subjectis. Sic regnantium 





testimoniis crevit eloquentia.» His Vegetii ad suum imperato- 
rem verbis adhibitis considerans «clementiam vestram ausibus 
literarum magis ignoscere posse quam ceteros» et Pindari prz- 
cepto obediens 


ἀρχομένου δ᾽ ἔργου πρόςωπον 
χρὴ θέμεν τηλαυγές, 


nullum profecto frontispicium przclarius, nullum nomen vel 
melius vel felicius vel illustrius preponere potui Demosthe- 
nicis operibus quam Friderici Guilielmi IV! Regis. Quilibet 
enim vel mediocriter eruditus sensit eum, qui orationes qua- 
cunque occasione diversis linguis dictas tam graves tam varias 
tam luculentas luminibusque distinctas, ut millia audientium 
perculsa mirum in modum delectarentur ac confirmarentur, 
potuerit habere, — talem non modo summis tum antique 
Grecie Rom:eque tum ecclesie christiane, Demosthenum, 
Tulliorum, Chrysostomorum , exemplis esse imbutum, sed 
etiam divino spiritu adflatum. Hac vi preditus quantopere 
fortitudine sapientiaque illos przcedis, tantopere vicisti elo- 
quentia ac facundia tempori, loco, rebus apta et de coelo data. 





Summus ille quidem antiquitatis orator non nisi diu medita- 
tus potuit prodire, at qui, quale Tui ingenii est exemplum, 
optimis quidem omnibus artibus exercitatus, sed idem a suo 
genio compulsus et ductus acriter et strenue, placide sapien- 
terque dicit, is summum illum longe superavit. 

Hanc igitur Tuam — appellemne artem nescio an doctrinam 
an virtutem — diu perpetuoque suspiciens, hocce admiratio- 
nis testimonium pace et venia Tua offerebam nec minus grati 
animi, quum etiam Tui regni per magistrorum preclarorum 
sive scholas sive libros ad meum laborem perficiendum doctus 
sim et Bibliothecarum ac codicum manu scriptorum opibus 
adjutus. Has ob causas, clementissime Rex! hujus operis vesti- 
bulum illustrissimo titulo inscribendum esse censui patroci- 
niumque a Tua benignitate et literarum amore ut oportebat 
rogavi. 

Quod quum quz Tua est humanitas concesseris, precor, ut 
Dominus Dominorum, Tus eloquenti* ac virtutis auctor 
unde tamquam e fonte perenni et cogitata et dicta petis, Ma- 
jestatüs Tux splendorem splendidiorem in dies reddat conser- 
vetque Tibi quas multas largitus est vires integras ad Suum 
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vocabulis , quz Demosthenes precidere solet *, sed ubi incidit orator 
enuntiati partes et gravius singula pronuntiasse videtur, apostrophus 
locum non habet, v. c. τί δέ; ἔστιν ὅςτις etc., εἰσὶ παρὰ σοὶ, ἡλικίαν ἔχουσαι 
γάμου. Hoc quoque observasse mihi videor, Demosthenem ante graviter 
vocabulum pronuntiandum voce quievisse et hiatum quem quis puta- 
verit tollendum non evitasse. Quam moram, ubi necessarium videbatur, 
commate significabam. Denique tempus orationum et genus dicendi est 
discernendum. nam in primarum orationum omnibus codicibus hiatus 
frequentior invenitur quam posteriorum, et.in quibusdam forensibus 
tam frequentem eum omnes libri mordicus tenent, ut Beuselerus eas 
ideo spurias esse crediderit. 

Transeo ad rem cognatam. Interpunctionis signis alii aliter utuntur. 
Comma alii ad constructionem expediendam usurpant, alii ad pronun- 
tiationem indicandam adhiberi contendentes, vetant interpungi post 
apostrophum, v. c. ἵνα τοίνυν εἴδηθ᾽ ὅτι. At parum hi sibi constare possunt, 
quia eodem signo diversas enuntiati partes separant nec voci moderandz 
ubique serviunt, v. c. hunc locum ἃ οὐδ᾽ ἂν ei παρ᾽ ἑαυτοῦ δοίη τις ὑμῖν λα- 
θεῖν ἄξιον sine commatis scribendum jubent , quia ἄν pertinet ad ἄξιον sc. 
εἴη. At vox quiescit post ἃ, et οὐδ’ —— ὑμῖν uno tenore pronuntiat. Quid 
igitur? Exipsorum horum virorum regula distinxi post ἃ οἵ postóyiv. Cujus 
duplicis generis commate quum careamus et diversis diverse rei signis, 
quz possent facile usurpari (, et!), equidem commate utebar partim 
ne, quod Buttmannus (Gramm. ampl. vol. I, p. 68 ed. a.) necessarium 
esse sincere confitetur, ad repetendam enuntiationem lector cogeretur, sed 
ut statim structuram perspiceret, « quum liber probe interpunctus com- 
mentarii justi vicem habeat »(F. A. Wolfii Pref. ad Plat. Symp. p. XIX), 
etiam ubi vox comma negligit, partim, etiamin continuata constructione, 
ad pausam indicandam, inprimis ut hiatus evanesceret. — Semicolon tan- 


* Si in his minutiis corrigendis nonnulla fortasse pretermisi, peto negligentis, quam 
vel diligentissimus oculus in talibus vitiis indagandis non satis cavere potuerit, veniam. Cor- 
rigas quaeso quoque Cor. $ (73 προςχόντες ΡΓῸ προςσχόντες, quam formam in reliquis locis ex 
usu Attico scripsi. Symm. $ 22 δ᾽ ἢ corrige pro δὲ, de quo loco vid. Funkhsemnel. Diar. Antiq. 
1841, n? 116, p. 965. ἣ καὶ σαφὴς ὅθεν ἔσται χαὶ ῥᾳδία intelligo i. q. ἢ xai σαφὴς ἔσται ὅθεν 
ἔσται καὶ ἣ ῥᾳδία ἔσται. nam ἣ σαφὴς ὅθεν ἔσται uno enuntiato duo relativa comprehendun- 
tur. — fals. leg. $ 124 scr. μεταθεῖσθ᾽ pro μεταθοισθ᾽. ---- Olynth. I, $7 βέδαιον ἔχθραν. 


[Priorem quoque partem, jam anno 1838 stereotypicis formis exprimi coeptam , poste- 
rius ad normam hicexpositam diligenter revocavit elar. Vcemelius; sed quum brevi ap- 
pareret illas emendationes non posse sine gravissimis incommodis repraesentari ,in primis 
175 paginis hiatum passim reliquimus. F. D.] 
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tum apodosi dabam. Duo puncta non nova sunt, sed diu in codicibus 
inventa , et necessaria , si semicolon apodosin solam incipiendam signi- 
ficat, id quod longioribus Demosthenis et cireumductis enuntiatis primo 
oculorum obtutu intelligendis commode inservit. Punctum majus et 
minus majuscula et minuscula litera sequente discernebam. 

Restat ut, qui nos de codicum auctoritate pendere totos professi si- 
mus, non id dicamus, nos nihil ad grammaticz leges , nihil ad palxo- 
graphiam, nihil ad sententiz nexum, nihil ad usus Demosthenici regu- 
lam, nihil ad rerum rationem exigere. Pensitabamus ea omnia semper, 
ut etiam e conjectura, quamvis rarissime, corrigentes reciperemus quie 
minime dubia viderentur. Quod ubi faciendum putabamus , asterisco " 
post vocabulum emendatum posito signabamus. Corruptis locis, quos 
certa medela sanare non poteramus , signum t apponebamus vel voca- 
bulum depravatum punctis notabamus , medela probabili in marginem 
rejecta. Reliqua e codicibus petita sunt. Haec monenda erant, quia 
apparatum meum notasque criticas huic editioni jam nunc adjungi 
vetabat ratio bibliopola. 

Interpretationem Hieronymi Wolfii de Demosthenis orationibus expli- 
candis meritissimi , quam Castellio Latinitatis peritissimus correxit , hanc 
inter omnes interpretationes excellentem repetendam curavi, sed ad 
greca a nobis recensita accommodatam et ab erroribus, qui pro sorte 
mortalium a nostris operibus non absunt, diligenter purgatam. — Reis- 
kii indices rerum addidi correctos multifariam et auctos. 

Fragmentasi quis plura quam dedi exspectavit, recordetur multa vi- 
deri quz non sunt. nam non omnes apud scriptores inventi loci Demosthe- 
nici, quos non indicaverunt editores, sunt orationum amissarum. partim 
memoriter et tam negligenter verba a. grammaticis reddita sunt, vel a 
scribis et tempore corrupta, ut editores eorum etiam diligentiores se illa 
in Demosthenis orationibus , quas adhuc habemus, inventuros esse de- 
sperarint, partim sententia tantum laudata est vel ratio tractata (μεταχεί- 
gnaw), partim Demosthenes confusus est cum aliorum scriptorum nomi- 
nibus, eo etiam tanquam appellativo nomine alii quoque oratores v. c. 
Libanius (Demosthenes minor) significantur, partim sunt Demosthenis 
illius quidem celeberrimi verba allata, neque vero ex oratione aliqua 
petita, sed pro apophthegmate dicta. Facilius fuisset multa dare quam 


pauca. 
Ser. Francofurti ἃ. M. MDCCCXLI. 


Tnurop. VOEMELIUS. 


4l , 


AIBANIOY ΣΟΦΙΣΤΟΥ͂ 
ΠΡῸΣ ANGYIIATON MONTION 


Ἀξιώσαντα αὐτὸν γράψαι οἱ τόν τε Δημοσθένους βίον 
xal τὰς ἁπάντων τῶν λόγων αὐτοῦ ὑποθέσεις. 





t. Ἐπειδὴ, χράτιστε ἀνθυπάτων Μόντιε, κατὰ τὸν 
Ὁμηρικὸν Ἀστεροπαῖον περιδέξιος τὰ εἷς λόγους ὧν 
πρωτεύεις μὲν ἐν τῇ Ρωμαίων φωνῇ χαὶ τῆς παρ᾽ 

δ ἐχείνοις παιδείας δμολογουμένως τὸ πρεσδεῖον ἀνήρη-- 
σαι, ἀμελεῖς δὲ οὐδὲ τῆς “Ελληνιχῆς, ἅτε xad ἐν αὐτῇ 
διὰ τὸ τῆς φύσεως μέγεθος ὑπερέχειν δυνάμενος, ἀλλὰ 
περί τε τοὺς ἄλλους διατρίόεις xal περὶ τὸν τελεώτατον 
τῶν ᾿Ελληνικῶν ῥητόρων, τὸν Δημοσθένην, χαὶ δὴ xal 

to ἡμᾶς ἐδρουλήθης τὰς ὁποθέσεις τῶν τούτου λόγων ἀνα- 
γράψνχσθαί σοι" δεχόμεθα μὲν ἄσμενοι τὸ πρόςταγμα 
[{σμεν γὰρ, ὅτι πλείω τὴν τιμὴν ἢ πόνον ἔχει), ἀρξό- 
utüx δὲ τοῦ συντάγματος ἀπὸ τοῦ βίου τοῦ δήτορος, 

2 οὐχ ὅλον αὐτὸν διεξιόντες (περιττὸν γὰρ τοῦτο), ἀλλὰ 
τοσούτων μνημονεύοντες, ὅσα δοχεῖ καὶ πρὸς χατάληψιν 
ἀχριδεστέραν τῶν λόγων συντελεῖν. 

3. Δημοσθένει τοίνυν τῷ ῥήτορι πατὴρ ἦν Δημοσθέ- 

ὄγης, ἀνεπίληπτος τῷ γένει δοχῶν, ὡς χαὶ Αἰσχίνης 
ἐμθρὸς ὧν μαρτυρεῖ (εἴρηται γοῦν οὕτως αὐτοῖς ῥήματι 
« τούτῳ πατὴρ μὲν ἦν Δημοσθένης 6 Παιανιεύς, ἀνὴρ 
ἐλεύθερος. οὐ γὰρ δεῖ ψεύσασθαι »), ἐργαστήριον δὲ 
οἰχετῶν μαχαιροποιῶν χεχτημένος, ἐντεῦθεν τὴν τοῦ 

10 καχαιροποιοῦ χλῆσιν ἔλαδε. Τὸ μέντοι μητρῷον γένος 
τοῦ ῥήτορος οὐχ ἦν, ὥς φασι, χαθαρῶς Ἀττιχὸν, Γύλω- 
νος τοῦ πάππου τοῦ Δημοσθένους φυγόντος μὲν ἐξ Ἀθη- 
νῶν ἐπὶ προδοσίας ἐγχλήματι, οἰχήσαντος δὲ περὶ τὸν 
Πόντον, χἄχεῖ γυναῖχα ἀγαγομένου " Σχύθιν τὸ γένος, 

τὸ ἐξ ἧς ἦν τοῦ Δημοσθένους f, μήτηρ Κλεοθούλη. εἰς 
τοῦτο γοῦν ἄλλοι τε λελοιδορήχκασι καὶ Αἰσχίνης, εἰπὼν 
ὡς ἄρα εἴη Σχύθης, βάρόαρος ἑλληνίζων τῇ φωνῇ. 
Περὶ uiv οὖν τοῦ γένους αὐτοῦ τοσαῦτα εἰρήσθω. ὀρ-- 
φανὸς ὃὲ χαταλει-θεὶς ὑπὸ τοῦ πατρὸς χομιδῇ νέος 3 
μὲν, ὥς φασιν, ἀσθενὴς τῷ σώματι xal νοσώδης, ὥςτε 

3o μηξὲ εἰς παλαίστραν φοιτῆσαι, χαθάπερ πάντες οἵ τῶν 
᾿Αθηναίων παῖδες εἰώθεσαν. ὅθεν χαὶ ἀνδρωθεὶς ὑπὸ 
τῶν ἐχθρῶν εἰς μαλαχίαν ἐσχώπτετο xal Βάταλος ἐπω- 
νυμίαν ἔσχεν. ἱστόρηται γάρ τινα Βάταλον 'Eoéatov 
αὐλητὴν γενέσθαι, ὃς πρῶτος ὑποδήμασι γυναιχείοις 

35 ἐπὶ τῆς σχηνῆς ἐχρήσατο xol μέλεσι κατεαγόσι, xal ὅλως 
τὴν τέχνην ἐμάλθαξεν. ἀπὸ τούτου δὲ τοὺς ἐκλύτους 
χαὶ ἀνάνδρους Βατάλους ἐχάλουν. 

3. Λέγεται δὲ τὸν Δημοσθένην τὴν πολλὴν xal σφο- 
δρὰν ἐπὶ λόγους ὁρμὴν ἐντεῦθεν σχεῖν : Καλλίστρατος 
ἦν ᾿Αθηναῖος δήτωρ ἔνδοξος. οὗτος ἔμελλε δηυοσίαν 

ὃ τινὰ δίχην ἀγωνίζεσθαι, φασὶν, οἶμαι. τὴν περὶ Ὦρω- 
τοῦ, ὃ τοίνυν Δημοσθένης παῖς ὧν ἐδεῖτο τοῦ ἐς 
στῶτος οἰχέτου συγχωρῆσαι παραδαλεῖν αὐτῷ τῇ δίχη. 

DENOSTHENES. 


LIBANII RHETORIS 
AD MONTIUM PROCONSULEM 


Qui sibi ab eo et vitam Demosthenis et omnium orationum 
ejus argumenta scribi jusserat Praefatio. 





1. Quum, preestantissime Proconsulum Monti, ut Ho- 
mericus ille Asteropzieus , in eloquentia ambidexter, et in 
Romanorum sermone principatum teneas eorumque do- 
ctrinze palmam extra controversiam sis adeptus, et ne Graeca 
quidem negligas ut qui in his quoque propter ingenii ma- 
gnitudinem possis excellere, sed quum in aliis scriptoribus 
verseris tum vero in prestantissimo Grecorum oratorum, 
Demosthene , ac proinde postularis , ut orationum ejusdem 
argumenta tibi conscriberemus ; haud inviti mandato pare- 
mus (scimus enim plus in eo honoris esse quam laboris), 
auspicabimur autem scriptum hoc a vita ipsius oratoris, 
non totam eam ( supervacaneum enim hoc esset) exposituri , 
sed ea tantum commemoraturi quz ad accuratiorem oratio- 
num perceptionem profutura videantur. 


2. Demosthenis oratoris pater fuit Demosthenes , qui vi- 
detur inculpato genere ortus , ut etiam /Eschines inimicus te- 
statur, cujus heec ipsa verba sunt : « Ei pater fait Demosthe- 
nes Peeaniensis, vir ingenuus, neque enim mentiendum est. » 
Js quum officinam servorum haberet qui gladios faciebant, 
inde fabri gladiorum appellationem babuit. Sed maternum 
oratoris genus non pure fuit, ut ferunt, Atticum, quía Gylon 
avus Demosthenis, quum Athenis ob proditionis crimen 
exularet et circa Pontum habitaret , ibi mulierem Scythicam 
uxorem duxerit , e qua nafa fuerit Demosthenis mater Cleo- 
bule. Id quod ei quum alii exprobrarunt , tum /Eschines qui 
eum dicit esse Scytham, barbarum greca lingua utentem. 
Atque hactenus de genere ejus. Pupillus autem a patre ad- 
modum puer relictus, corpore fuisse dicitur imbecilli et 
morbido, adeo ut ne palestram quidem frequentaret, ut 
omnes Atheniensium filii solebant. Unde etiam adulto mol- 
lities ab inimicis objectabatur, et Batali cognomen tribue- 
batur. memorant enim quendam fuisse Batalum Ephesium 
tibicinem , qui primus calceis in scena muliebribus fuerit 
usus et modis enervatis, quique artem omnino effeminavé- 
rit. a quo molles et effeminatos Batalos nominabant. 


3. Magnus autem et vehemens impetus ad eloquentiam 

inc fertur in Demosthene excitatus : Callistratus erat clarus 

orator Atheniensis. is causam quandam publicam (aiunt de 

Oropo, nisi fallor) acturus erat. Demosthenes igitur prce- 

fectum sibi famulum orabat, ut veniam daret accedendi 

ad judicium, qua impetrata auditoque Callistrato, sic af- 
1 
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xal ὃς ἐπέτρεψεν. ἀχούσας δὲ οὕτω διετέθη, ὥςτε 
5 ἀπ᾽ ἐκείνης τῆς ὥρας πάντα πάρεργα πρὸς τοὺς λόγους 
θέσθαι. Διδασκάλῳ δὲ χρησάμενος "loxío, μάλα 
δεινῷ ῥήτορι, εἷς ἄνδρας ἐγγραφεὶς εὐθὺς ἀγῶνα κατὰ 
τῶν ἐπιτρόπων ἐνεστήσατο, χκαχῶς διῳχηχότων τὴν 
οὐσίαν αὐτοῦ. καὶ εἷλε υὲν αὐτοὺς, οὐ μὴν ἠδυνήθη 
πάντα ἀπολαθεῖν ὅσα ἀπολώλεχε. τοὺς δὲ λόγους 
10 τοὺς ἐπιτροπιχοὺς εἰσὶν οἵ φασιν Ἰσαίου xai οὐ Δημο- 
σθένους εἶναι, διὰ τὴν ἡλικίαν τοῦ ῥήτορος ἀπιστοῦντες 
(ὀκτωκαίδεκα γὰρ ἐτῶν ἦν, ὅτε πρὸς τούτους ἠγωνίζε- 
τοὶ xal ὅτι δοχοῦσιν οἷ λόγοι τὸ τοῦ Ἰσαίου πως ἐπι- 
φαίνειν εἶδος. ἕτεροι δὲ νομίζουσι συντετάχθαι μὲν 
15 ὑπὸ Δημοσθένους, διωρθῶσθαι δὲ ὑπὸ τοῦ ἸΙσαίου. 
οὐδὲν δὲ θαυμαστὸν, εἰ ὃ Δημοσθένης ἠδύνατο μὲν καὶ 
ἀπ’ ἐχείνης τῆς ἡλικίας συγγράφειν τοιούτους λόγους 
(ἡ γὰρ ὕστερον ὑπεροχὴ καὶ τοῦτο πιστοῦται), ἀπὸ δὲ 
νεαρᾶς ἔτι τῆς ἀσκήσεως τῆς ὑπὸ τῷ διδασχάλῳ τὸν 
30 ἐχείνου χαρακτῆρα πολλαχῇ μεμίμηται. μετὰ μέντοι 
τούτους τοὺς ἀγῶνας βραχὺ τῇ ἡλικίᾳ προελθὼν σοφι- 
στεύειν ἐνεχείρησεν, εἶτα ἀπαλλαγεὶς τούτου συνηγό- 
ρῆσεν ἐν δικαστηρίῳ. τούτοις δὲ ὥσπερ γυμνασίοις 
γρησάμενος ἐπὶ τὸ δημαγωγεῖν χαὶτὰ τῆς πόλεως πράτ- 
τεῖν ἦλθεν. 
4. Ἔτι κἀχείνων μνημονευτέον, ὅτι τραυλὸς μὲν ἣν 
:5 τὴν γλῶτταν ἐκ φύσεως, τὸ δὲ πνεῦμα ἀτονώτερος, 
ἐξ ὧν ἀμφοτέρων συνέθαινε φαυλοτάτην αὐτὸν τὴν ὑπό- 
κρισιν παρεχόμενον oOx εὐδοχιμεῖν τὸ xav! ἀρχὰς ἐπὶ 
τοῖς λόγοις. διὸ καὶ πρὸς τὸν ἐρωτήσαντα « τί ἐστι 


δητορική» ἀπεχρίνατο ὅτι ὑπόχρισις, δυςχεραίνων ὅτι 


4 διὰ ταύτην τῶν χειρόνων ἥττων ἐφαίνετο. ἀλλὰ 
xo ταῦτα μελέτη κατώρθωσε καὶ ὅσα ἄλλα αὐτῷ πρὸς 
δημαγωγίαν ὑπῆν ἐλαττώματα. xal γὰρ δειλὸς ἦν τὸ 
πρῶτον πρὸς τοὺς τοῦ δήμου θορύδους καὶ εὐχατάπλη- 

X χτος, ὥςτε εὐθὺς ἐξίστασθαι. διὰ δὲ τοῦτό φασιν αὐτὸν 
ἄνεμον ῥαγδαῖον τηροῦντα καὶ χινουμένην σφοδρῶς τὴν 
θάλατταν παρὰ τοὺς αἰγιαλοὺς βαδίζοντα λέγειν, καὶ 
τῷ τῆς θαλάττης ἤχῳ συνεθίζεσθαι φέρειν τὰς τοῦ δή- 
μου χαταδοάς. Μνημονεύονται δὲ αὐτοῦ xal οἰχήσεις 
χατάγειοι xal ξυρήσεις ἀπρεπεῖς, ἵνα δι᾽ αἰσχύνην μὴ 

1o προῖοι τοῦ τῆς οἰχίας δωματίου. καὶ ὡς οὐδὲ τὰς νύχτας 
ἐχάθευδεν, ἀλλὰ διεπονεῖτο πρὸς φῶς περὶ λόγους. 
ὅθεν χαὶ Πυθέας σχώπτων ἔφη τοὺς λόγους τοῦ Δη- 
μοσθένους λύχνων ἀπόζειν. πρὸς ὃν ὃ Δημοσθένης 
ἀστείως ἅμα xal πικρῶς «οἶδα » εἶπεν « ὅτι σε λυπῶ 

15 λύχνον καίων ». διεδέδλητο γὰρ ὡς λωποδυτῶν νύχτωρ 
ὁ Πυθέας. καὶ μὴν ὅτι γε " ὕδωρ ἐπετήδευε πίνειν, ἵνα 
ἐγρηγορυῖαν μᾶλλον παρέχηται τὴν διάνοιαν, ἅπασιν 
ὡμολόγηται, παρειλήφαμεν δὲ xdxeivo , ὡς xa ξίφος 
ποτὲ ἐχ τῆς ὀροφῆς ἀπήρτησε καὶ ἱστάμενος ὁπὸ τοῦτο 
ἔλεγεν. ἐποίει δὲ τοῦτο δι’ αἰτίαν τοιαύτην : ἐν τῷ 

20 Mvtty ἀπρεπῶς τὸν ὦμον εἰώθει χινεῖν. ὑπερεχρέμασεν 
οὖν τοῦ ὥμου τὸ ξίφος ἐν χρῷ, καὶ οὕτω τῷ δέει τῆς 
πληγῆς ἠδυνήθη χατασχεῖν ἑαυτὸν ἐπὶ τοῦ πρέποντος 


σχήματος. 





fectus est, ut ab illa hora omnia pre eloquentia tanquam 
supervacanea contemneret. Pr:seceptore usus [650 admo- 
dum perito oratore , in viros inscriptus , statim actionem con- 
tra tutores instituit, qui rem ejus familiarem male admini- 
sStrarant. Quos tametsi vicit , tautum recuperare tamen haud 
potuit, quantum amiserat. Orationes autem tutorias quidam 
non Demosthenis , sed [888] esse dicunt, quia incredibile 
putant eas illa eetate ab oratore potuisse scribi (fuit enim 
annorum xviu, quum causam illam ageret), et quia genus 
orationis Iseum quodammodo referre videatur. Sed alii 
censent compositas quidem esse a Demos(hene, sed ab Iszeo 
correctas. Neque vero mirum est Demosthenem inde ab ea 
eliam atate tales orationes potuisse scribere (nam secuta 


deinceps ejus excellentia hoc quoque credibile facit), pro- 
pter recentem autem adhuc sub praeceptore exercitationem 
stylum illis multis in locis imitatum esse. Post eas causas , 
paululum ztate quum processisset, docere artem rhelo- 
ricam instituit. Deinde relicto eo vite genere , in judicio cau- 
sas egit , atque iis velut exercitationibus usus, ad oonciones 
babendas et rempublicam administrandam accessit. 


4. Tilud etiam pretereundum non est, eum natura fuisse 
balbum et spiritu imbecilliore, propter quie utraque fiebat , 
ut in pronuntiatione ineplissimus, primum in dicendo non - 
approbaretur. Quare interrogatus , quid eloquentia esset , 
pronuntiationem esse respondit , graviter ferens se propter 
eam minorem videri delerioribus. Sed et hzec studio correxit, 
et si quibus aliis incommodis fiebat ut minus aptus ad ge- 
rendam rempublicam videretur. Etenim primum populi 
tumultus formidabat et facile percellebatur, ut statim cede- 
ret. proptereaque dicunt eum vehementi vento observato et 
mari admodum commoto in littore ambulantem verba fe- 
cisse , et sonitu maris audiendo se consuefecisse ad ferendos 
populi adversos clamores. Memorantur etiam ejus et habi- 
tationes subterranec et rasuree indecentes, ne prae verecun- 
dia ex zedium cella egrederetur, etiam non dormiisse noctu 
fertur, sed orationes ad lucernam expolivisse. Unde Py- 
theas per jocum dicebat orationes Demosthenis lucernam 
olere. 'coi Demosthenes facete simul et acerbe respondit : 
« Scio me tibi accendenda lucerna molestum esse. » rumor 
enim erat Pytheam noctu grassari. Quin aquam potare so- 
litum, ut ingenio esset vigilantiore, constat inter omnes. 
Illud quoque accepimus , eum aliquando de lacunari ensem 
suspendisse et sub eo stantem dixisse , idque fecit ob talem 
causam : in dicendo humerum indecenter movere solebat. 
suspendit igitur ensem supra humerum ut cutem tangeret, 
atque ita metu ictus continere se in stata decenti potuit. 


LIBANII RHETORIS PRAEFATIO. 3 


5. Ἀναγχαῖον δὲ διηγήσασθαι xal ὅπως εἶχε τά τε 
25 τῶν “Ἑλλήνων xai τῶν ᾿Αθηναίων πράγματα, ὅτε ἐπὶ 
τὸ δημαγωγεῖν ἦλθε Δημοσθένης. Θηδαῖοι Λαχεδαι- 
μονίους ἄρχοντας τῶν “Ἑλλήνων xat μεγίστην δύναμιν 
ἔχοντας ἐν Λεύχτροις τῆς Βοιωτίας μάχη νικήσαντες, 
αὐτοὶ παρῆλθον εἰς ἰσχὺν, xal μετ᾽ ὀλίγον πρὸς Φωκέας 
πόλεμον ἐξήνεγχαν. ἦσαν δὲ οἱ Φωχεῖς ἔθνος ὅμορον 
5 τῇ Εὐῤοίᾳ, πόλεις ἔχον δύο xal εἴκοσιν. οὗτοι 
χαταλαύόντες τὸν τοῦ Πυθίου ναὸν, πλησίον ὄντα, ἐσύ- 
λησαν, ἀνθ᾽ ὅτου xal οἱ Θηβαῖοι πόλεμον ἐξήνεγχαν 
πρὸς αὐτούς. ἐπολέμουν δὲ xal ᾿Αθηναῖοι τὸν συμ-- 
μαχιχὸν χληθέντα πόλεμον. Χῖοι γὰρ καὶ Ῥόδιοι xal 
5 Βυζάντιοι πάλαι ποτὲ ὄντες ὑπήχοοι Ἀθηναίων, τότε μετ᾽ 
ἀλλήλων σνστάντες xal συμμαχίαν ποιησάμενοι πρὸς 
αὐτοὺς ἐπολέμουν. χαὶ οὕτω μὲν ἣ Ἑλλὰς εἷς πολλὰ 
μέρη διήρητο, ᾿Αθηναίων πολεμούντων πρὸς τοὺς προει- 
το ρτιμένους xai Θηδαίων πρὸς Φωχέας xal Λαχεδαιμο- 
νγίων πρὸς Πελοποννησίους. xarà δὲ τοῦτον τὸν χαιρὸν 
Φῶιππος ὃ Ἀμύντου παῖς εἰς τὴν Μαχεδόνων βασιλείαν 
παρῆλθεν. ᾿Αμύντᾳ γὰρ τῷ Μαχεδονίας βασιλεῖ τρεῖς 
ἐγένοντο παῖδες ἐξ Εὐρυδίχης τὴς Ἰλλυρίδος, ᾿Αλέξαν- 
δρος, Περδίκκας, Φίλιππος. τούτων 6 μὲν πρεσδύτερος 
τῷ Ἀλέξανδρος δολοφονηθεὶς ἐτελεύτησεν, ὃ δὲ Περδίχχας 
πρὸς Ἰλλυριοὺς μαχόμενος, Φίλιππος δὲ 6 νεώτατος 
ἐτύγχανε μὲν ἐν Θήδαις ὁμηρεύων, ὡς δὲ ἐπύθετο τὸν 
Περδίκκου θάνατον, ὑπεξελθὼν λάθρᾳ xal ὀξέως εἰς 
20 Μαχεδονίαν ἀφιχόμενος χατέσχε τὴν ἀρχήν. ᾿Αθηναῖοι 
δ᾽ ἄρ᾽ ἕτερόν τινα, γένους μὲν ὄντα τοῦ βασιλιχοῦ, 
φυγάδα δὲ ἐκ Μαχεδονίας, ἐπὶ βασιλείαν κατῆγον μετὰ 
πολλοῦ πλήθους στρατιωτῶν. τούτοις ὁ Φίλιππος ἐπι-- 
θέμενος ἐνίχησε μάχη, καὶ ὅσους συνέλαδεν αἰχμαλώ- 
τοὺς τῶν ᾿Αθηναίων, ἀφῆχεν ἄνευ λύτρων οὐ xav' εὔ- 
25 votav τῆς πόλεως οὐδὲ δι᾿ ἐπιείχειαν τρόπου. 


6 ΠΕΡῚ ΤΩΝ ΜΕΡΩΝ ΤΗΣ ΡΗΤΟΡΙΚΗΣ. 


4. Τῆς ῥητορικῆς μέρη τρία ; ἐπιδειχτιχὸν, συμθου- 
λευτιχὸν xai διχανιχόν. τοῖν μὲν οὖν δυοῖν ἄχρος 
ἀγωνιστὴς γέγονε, τοῦ τε δικανιχοῦ xal συμόουλευτι- 
χοῦ. ἐπιδειχτιχοὺς δὲ οὐχ ἔχομεν αὐτοῦ λόγους, τοὺς 

5 γὰρ φερομένους οὐ πιστευτέον εἶναι Δημοσθένους, τὸν 
ἐπιτάφιον xal τὸν ἐρωτιχόν. πολὺ γὰρ τῆς ἐκείνου δυ-- 
νάμεως ἀπολείπονται. καὶ οὖχ ἡμετέραν γνώμην 
λέγομεν, ἀλλὰ χαὶ Διονυσίῳ τῷ Ἁλιχαρνασσεῖ τοῦτο 
συνδοκεῖ. ὅτι μὲν γὰρ εἶπεν ἐπιτάφιον λόγον Δημο- 
σθένης, ὡμολόγηται, οὐ μὴν τοῦτον εἰχὸς εἶναι τὸν 

t0 ὕπ᾽ ἐχείνου ῥηθέντα, πάνυ φαύλως xal ἀσθενῶς ἔχοντα. 
Τῶν δὲ συμδουλευτιχῶν αὐτοῦ λόγων ol μὲν αὐτὸ τοῦτο 
ἔγουσιν ἐπίγραμμα, συμβουλευτιχοί, οἱ δὲ οὐδὲν μὲν 
ἧττόν εἶσι συμδουλεντιχοὶ, Φιλιππιχοὶ δὲ οἵδε ἐπιγρά- 

τδφονται, ἐχ τοῦ περὶ τῶν τοῦ Φιλίππου πραγμάτων 
εἰρῆσθαι τὴν χλῇσιν λαχόντες. χαὶ τῶν Φιλιππιχῶν 
ἕχαστος ἰδίαν τινὰ ἐπιγραφὴν ἔχει χατὰ τὴν τῶν πρα- 
quivwv Éxáctov ἰδιότητα. 


5. Explicandum est etiam, quo loco res et Graecorum et 
Atheniensium fuerint , quum ad rempublicam Demosthenes 
accederet. Thebani Lacedcemonios principes Grzcornm et 
maxima potentia precditos ad Leuctra vicum Boeotize quum 
vicissent , ipsi potentes esse coeperunt et paulo post bellum 
Phocensibus intulerunt. erant autem Phocenses gens Eu- 
boe finitima, oppida habens duo et viginti. bi Pythii fa- 
num, quod vicinum erat , occupatum quum spoliassent , ea 
de causa illos Thebani bello petierunt.  Gerebant Athe- 
nienses quoque bellum , quod Sociale nominant. nam Chii 
et Rhodii et Byzantii, qui olim paruerant Atheniensibus, 
tunc conspiratione et societate inter se inita contra eos bellum 
gerebant. Sic Grecia in multas partes divisa erat, quum 
Athenienses bellum contra eos gererent quos diximus, et 
Thebani contra Phocenses , et Lacedeemonii contra Pelopon- 
nesios. Eo tempore Philippus Amynte filius regnum Ma- 
cedonum suscepit. Amynte enim Macedoniz regi tres nati 
erant ilii ex Eurydice Illyria, Alexander, Perdiccas, Phi- 
lippus. horum natu maximus Alexander per insidias cze- 
sus , Perdiccas contra Illyrios pugnans occubuit. Philippus 
autem natu minimus Thebis obses erat, Perdiccze autem 
morte audita, clam digressus et celeriter in Macedoniam 
profectus, regnum obtinuit. Sed Athenienses alium quemdam 
regii generis, sed Macedonia exulantem cum magnis copiis 
reducebant in regnum , quas Philippus ex insidiis aggressus , 
prelio vicit et quotquot Athénienses ceperat , eos sine pre- 
tio dimisit, non ex benivolentia erga urbem neque ex inge- 
nii clementia. 


DE PARTIBUS CAUSARUM. 


6. Causarum tria sunt genera : Demonstrativum , Suaso- 
rium et Judiciale. Ac duorum judicialis et suasorii summus 
fuit artifex. demonstrativas autem ejus orationes non ha- 
bemus. 
Demosthenis , Funebris et Amatoria. longe enim sunt infra 
ejus facultatem. Neque sententiam nostram referimus, sed 
etiam Dionysio Halicarnasseo idem videtur. nam habuisse 
orationem funebrem Demosthenem , id quidem constat, - nec 
tamen eam esse quie sit ab illo habita, credibile est, quum 
sit futilis omnino et imbecilla. Suasoriarum autem ejus 
orationum alix ipto hoc modo inscribuntur, Suasoriz, alise , 
quum Philippicee inscribantur, nibilominus suasoriz sunt, 
ex eo adeptee nomen , quod de Philippi rebus sint habite. 
et qualibet Philippica peculiariter inscribitur pro rerum 
cujusque natura. 


688 enim, quz feruntur, non sunt putandee esse 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ 


rj 


OAYNOIAKOXZ A. 


AIBANIOY ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


1. Ὄλυνθος ἦν πόλις ἐπὶ Θράχης, Ἑλληνικὸν δὲ ταύτῃ 
τῶν ἐνοιχούντων τὸ γένος, ἀπὸ Χαλχίδος τῆς ἐν Εὐδοίᾳφ. ἡ δὲ 

7 Χαλχὶς ᾿Αθηναίων ἄποιχος. πολλοὶ δὲ πόλεμοι χαὶ ἔνδοξοι τῆς 
Ὀλύνθον. ᾿Αθηναίοις τε γὰρ ἐπολέμησεν ἄρχουσι τῶν Ἑλλή- 
νων τὸ παλαιὸν καὶ αὖθις Λακεδαιμονίοις. χρόνῳ τε εἰς δύ- 
ναμιν προῆλθε μεγάλην, καὶ τῶν συγγενῶν πόλεων ἐπῆρχεν. 

5 ἦν γὰρ ἐπὶ Θράκης πολύ τι γένος Χαλκιδιχόν. Φιλίππῳ δὲ 
τῷ Μαχεδόνων βασιλεῖ συμμαχίαν οἱ Ὀλύνθιοι ποιησάμενοι, 
xoi πολεμοῦντες μετ᾽ αὐτοῦ πρὸς ᾿Αθηναίους τὸ xaT ἀρχὰς, 
xai τοῦτο μὲν ᾿Ανθεμοῦντα παρὰ τοῦ Μακεδόνος εἰληφότες, πό- 

10 λιν ἀμφισδητήσιμον Μαχεδόσι καὶ Ὀλυνθίοις, τοῦτο δὲ Ποτί- 
δαιαν, ἣν ᾿Αθηναίων ἐχόντων ἐχπολιορχήσας ὁ Φίλιππος Ὄλυν- 
θίοις παρέδωκεν, ὕστερον ὑποπτεύειν ἤρξαντο τὸν βασιλέα, 
ὁρῶντες αὐτοῦ ταχεῖαν χαὶ πολλὴν τὴν αὔξησιν, οὐ πιστὴν δὲ 
'τὴν γνώμην. ἀποδημοῦντα δὲ τηρήσαντες αὐτὸν, πέμψαντες 

15 πρέσδεις πρὸς ᾿Αθηναίους κατελύσαντο τὸν πρὸς αὐτοὺς πόλε- 
μον, ποιοῦντες τοῦτο παρὰ τὰς συνθήχας τὰς πρὸς Φίλιππον. 
συνετέθειντο γὰρ xal κοινῇ πολεμεῖν πρὸς ᾿Αθηναίους, χἂν ἄλλο 

ao τι δόξῃ, χοινῇ σπείσασθαι. ὁ δὲ Φίλιππος πάλαι μὲν προ- 
φάσεως ἐπ᾽ αὐτοὺς δεόμενος, τότε δὲ ταύτην λαθὼν, ὡς τὰς 
συνθήκας παραδεδηχόσι xal πρὸς τοὺς ἐχθροὺς τοὺς ἑαυτοῦ 
φιλίαν ἐσπεισμένοις πόλεμον ἐπήνεγχεν. oi δὲ πεπόμφασι 
πρέσβεις slc ᾿Αθήνας περὶ βοηθείας, οἷς ó Δημοσθένης συναγο- 
25 ρεύει, βοηθεῖν κελεύων τοῖς Ὀλυνθίοις. χαί φησι τὴν Ὀλυν- 
θίων σωτηρίαν ἀσφάλειαν εἶναι τῶν ᾿Αθηναίων. σωζομένων 
γὰρ τῶν Ὀλυνθίων οὐδέποτε ἥξειν εἷς τὴν ᾿Αττικὴν Φίλιππον, 
ἀλλὰ τοῖς ᾿Αθηναίοις ἐξουσίαν ἔσεσθαι πλεῖν ἐπὶ τὴν Μακεδο- 

8 νίαν χἀχεῖ ποιεῖσθαι τὸν πόλεμον. εἰ δὲ ὑπὸ Φιλίππῳ γέ 
votto fj πόλις αὕτη, ἀνεῖσθαι τὴν ἐκὶ ποὺς ᾿Αθηναίους ὁδὸν τῷ 
βασιλεῖ. φησὶ δὲ δύςμαχον εἶναι τὸν Φίλιππον οὐχ ὡς ὑπεί- 
ληπται, θαρσύνων ἐπ᾽ αὐτὸν τοὺς ᾿Αθηναίους. 

5 4. ᾿Διείλεχται δὲ καὶ περὶ τῶν δημοσίων χρημάτων, συμδον- 
λεύων ποιῆσαι αὐτὰ στρατιωτικὰ ἀντὶ θεωριχῶν. χαὶ τὸ ἔθος 
οὗ πρόδηλον ὄν, ᾧ ἐχρῶντο οἱ ᾿Αθηναῖοι, ἀνάγχη σαφηνίσαι. 
Οὐχ ὄντος τὸ παλαιὸν θεάτρον λιθίνον παρ᾽ αὐτοῖς, ἀλλὰ Ev- 

το λίνων συμπηγνυμένων ἰχρίων, καὶ πάντων καταλαμθάνειν 
τόπον σπευδόντων, πληγαί τε ἐγίνοντο καί που καὶ τραύματα. 
τοῦτο κωλῦσαι βουληθέντες οἱ προεστῶτες τῶν ᾿Αθηναίων ὠνη- 
τοὺς ἐποιήσαντο τοὺς τόπους, καὶ ἕκαστον ἔδει διδόναι δύο 
ὀξολοὺς καὶ καταβαλόντα θέαν ἔχειν. ἵνα δὲ μὴ δοκῶσιν οἱ 

15 πένητες τῷ ἀναλώματι λυπεῖσθαι, ἐκ τοῦ δημοσίου λαμδάνειν 
ἔχαστον ἐτάχθη τοὺς δύο ὁδολούς. Ἐντεῦθεν μὲν οὖν τὸ ἔθος 
ἤρξατο, προῆλθε δὲ εἰς τοῦτο γῶςτε οὐκ εἰς τοὺς τόπους μόνον 
ἐλάμδανον, ἀλλὰ ἁπλῶς πάντα τὰ δημόσια χρήματα διενέ- 

ao povro. Ὅθεν καὶ περὶ τὰς στρατείας ὀχνηροὶ κατέστησαν. 
πάλαι μὲν γὰρ στρατενόμενοι μισθὸν παρὰ τῆς πόλεως ἐλάμ- 
θανον, τότε δὲ ἐν ταῖς θεωρίαις καὶ ταῖς ἑορταῖς olxot μένοντες 
διενέμοντο τὰ χρήματα. οὐκέτι οὖν ἤθελον ἐξιέναι καὶ χινδυ- 
αὐ νεύειν, ἀλλὰ καὶ νόμον ἔθεντο περὶ τῶν θεωρικῶν τούτων χρὴ" 
μάτων, θάνατον ἀπειλοῦντα τῷ γράψαντι μετατεθῆναι ταῦτα 


^» 


DEMOSTHENIS 


OLYNTHIACA I. 


LIBANII ARGUMENTUM. 


1. Olynthus Thraciz fuit urbs, quam Greci incoluerunt, 
Chalcide Euboica oriundi, Chalcis autem Atheniensium colonia. 
Multa et preclara Olynthi bella. nam et contra Athenienses, 
quum Graecis imperarent olim, et item contra Lacede&monios 
bella gessit, ac magnam tandem adepta potentiam et cognatis 
civitatibus dominata est. non parva enim in ThracLe finitima 
terra Chalcidicz gentis multitudo erat. Post inita cum Phi- 
lippo rege Macedonis societate conjunclisque cum eo viribus, 
Olyuthii bellum primo contra Athenienses gerentes partim An- 
themunte urbe a Macedone accepta, de qua inter Macedones 
et Olynthios contentio erat, partim Potidza, quam Philippus 
expugnatam et Atheniensibus ereptam tradiderat Olynthiis, 
tandem suspectum habere cc perunt regem , quod οἱ magna 
ejus subitaque incrementa, et parum fidum esse ingenium 
videbant. Observato igitur tempore, quo is aberat, missis 
legatis pacem cum Atheniensibus fecerunt, qua re foedus 
cum Philippo ictum violabant. pacti enim fuerant ut com- 


. muniter bellum contra Athenienses gererent, si aliud visum 


esset, communiter componerent. Philippus autem Jam pri- 
dem causam contra eos queritans, tum vero hanc nactus, 
bellum 118 αἱ fcdifragis et cum ipsius hostibus amicitia con- 
junctis intulit. hi legatos Athenas miserunt ad petendum 
auxilium, quibus Demosthenes palrocinatur, opem ferri ju- 
bens Olynthiis , quod in Olynthiorum salute sita sil Athenien- 
sium securitas. Philippum enim, salvis Olynthiis, nunquam 
in Atlicam venturum , sed Atheniensibus potestatem fore navi- 
gandi in Macedoniam atque in ea gerendi belli. sin urbs hec 
a Philippo subacta fuerit, apertam esse viam regi ad invaden- 
dumin Athenienses. ait autem Philippum saperatu esse dif- 
ficilem non tam quam putetur, ut animos contra eum faciat 
Atheniensibus. 

9. Disseruit etiam de publica pecunia , suadens ut ea miii- 
taris pro theatrali fiat. ac morem minus notum, quo Athe- 
nienses quondam utebantur, explicari necesse est. Quum olàán 
non saxeum esset apud eos theatrum , sed ligneis tabulis coas- 
satum , omnesque locum occupare properarent ; el verberibus 
et interdum etiam vulneribus se mutuo afficiebant. Quod 
magistratus Atheniensium prohibituri , venalia fecerunt loca , 
ut nemo nisi binis obolis numeratis ad spectandum admitte- 
retur. Ne vero pauperes eo sumptu onerari viderentur, con- 
stitutum fuit, ut e publico binos illos obolos quisque accipe- 
ret. Hinc igitur consuetudo orta, eo processit, ut non ad se- 
des duntaxat acciperent, sed in unlversum omnem publicam 
pecuniam distribuerent. Unde etiam ad militiam segues facti 
sunt. quam enim pecuniam olim propter expeditiones e pu- 
blico in stipendium accipiebant, eam tum in spectaculis et fe- 
stis dom! manentes partiebantur. nolebant igitur jam egredi et 
periclitari , sed de theatrali hac pecunia etiam legem tulerant , 
quie mortem minitaretur ei, qui auctor essel, ut ea in vete- 


Qr DEMOSTHENIS 


εἰς τὴν ἀρχαίαν τάξιν xai γενέσθαι στρατιωτιχά. διὸ 6 An- 

μοσθένης εὐλαδῶς ἄπτεται τῆς περὶ τούτου συμδουλῆς, καὶ 

9 ὑπερωτήσας ἑαντὸν ὅτι « σὺ γράφεις ταῦτα εἶναι στρατιωτιχά; » 

ἐπιφέρει « μὰ Δί᾽ οὐχ ἔγωγε. » Τοσαῦτα μὲν περὶ τῶν θεωρι- 
χῶν. 

3. Διείλεχται δὲ ὁ ῥήτωρ καὶ περὶ πολιτιχῆς δυνάμεως, 

ἀξιῶν αὐτοὺς στρατεύεσθαι xal μὴ διὰ ξένων, ὥς περ εἰώθεσαν, 

ὁ ποιεῖσθαι τὴν βοήθειαν. τοῦτο γὰρ αἴτιον εἶναί φησι τοῦ τὰ 


πράγματα ἀκόλλυσθαι. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ OAYNOGIAKOZ Α΄. 


ι. Ἀντὶ πολλῶν ἂν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, χρημάτων | 


ὑμᾶς ἑλέσθαι νομίζω», εἰ φανερὸν γένοιτο τὸ μέλλον συν- 
οἴσειν τῇ πόλει περὶ ὧν νυνὶ σχοπεῖτε. ὅτε τοίνυν 
τοῦθ᾽ οὕτως ἔχει, προςήχει προθύμως ἐθέλειν ἀχούειν 
5 τῶν βουλομένων συμθουλεύειν. οὐ γὰρ μόνον εἴ τι χρή- 
σιμὸν ἐσχεμμένος ἥχει τις, τοῦτ᾽ ἂν ἀχούσαντες λά- 
Gori, ἀλλὰ χαὶ τῆς ὑμετέρας τύχης ὑπολαμβάνω 
πολλὰ τῶν δεόντων Ex τοῦ παραχρῆμ᾽ ἐνίοις ἂν ἐπελ- 
θεῖν εἰπεῖν, ὥςτ᾽ ἐξ ἁπάντων ῥᾳδίαν τὴν τοῦ συμφέ- 
1o ρόντος ὑμῖν αἵρεσιν γενέσθαι. 

3. Ὁ μὲν ὧν παρὼν καιρὸς, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, 
μόνον οὐχὶ λέγει φωνὴν ἀφιεὶς, ὅτι τῶν πραγμάτων 
ὑμῖν ἐχείνων αὐτοῖς ἀντιληπτέον ἐστίν, εἴπερ ὑπὲρ σω- 
τηρίας αὐτῶν φροντίζετε. ἡμεῖς δ᾽ οὐχ οἶδ᾽ ὅντινά μοι 

15 δοχοῦμεν ἔχειν τρόπον πρὸς αὐτά. Ἔστι δὴ τά γ᾽ 
ἐμοὶ δοχοῦντα ψηφίσασθαι μὲν ἤδη τὴν βοήθειαν, xat 
παρασκευάσασθαι τὴν ταχίστην, ὅπως ἐνθένδε βοηθή- 

10σετε καὶ μὴ πάθητε ταὐτὸν ὅπερ xal πρότερον, πρε- 
σθείαν δὲ πέμπειν, ἥτις ταῦτ᾽ ἐρεῖ xal παρέσται τοῖς 
πράγμασιν. (4) ὡς ἔστι μάλιστα τοῦτο δέος, μὴ πα- 
νοῦργος ὧν xad δεινὸς ἄνθρωπος πράγμασι χρῆσθαι, τὰ 
μὲν εἴχων, ἡνίχ᾽ &v τύχη, τὰ δ' ἀπειλῶν (ἀξιόπιστος δ᾽ ἂν 
5 εἰχότως φαίνοιτο), τὰ δ᾽ ἡμᾶς διαδάλλων xal τὰν 
ἀπουσίαν τὴν ἡμετέραν, τρέψη τε χαὶ παρασπά- 
σηταί τι τῶν ὅλων πραγμάτων. (4) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ 
ἐπιευιῶς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τοῦθ᾽, ὃ δυςμαχώτατόν 
icri τῶν Φιλίππου πραγμάτων, καὶ βέλτιστον ὁμῖν. 
to τὸ γὰρ εἶναι πάντων ἐχεῖνον ἕν’ ὄντα χύριον xal ῥη- 
τῶν καὶ ἀποῤῥήτων, καὶ ἅμα στρατηγὸν καὶ δεσπότην 
xal ταμίαν, xal πανταχοῦ αὐτὸν παρεῖναι τῷ στρα- 
τεύματι, πρὸς μὲν τὸ τὰ τοῦ πολέμου ταχὺ xal χατὰ 
καιρὸν πράττεσθαι πολλῷ προέχει, πρὸς δὲ τὰς χαταλ- 

15 λαγὰς, ἃς ἂν ἐκεῖνος ποιήσαιτ᾽ ἄσμενος πρὸς Ὄλυν- 
θίους, ἐναντίως ἔχει. (5) δῆλον γάρ ἐστι τοῖς Ὀλυν- 
θέοις ὅτι νῦν οὗ περὶ δόξης οὐδ᾽ ὁπὲρ μέρους χώρας 
πολεμοῦσιν, ἀλλ᾽ ἀναστάσεως xal ἀνδραποδισμοῦ τῆς 

30 πατρίδος, χαὶ ἴσασιν ἅ τ᾿ ᾿Αμφιπολιτῶν ἐποίησε τοὺς 
παραδόντας αὐτῷ τὴν πόλιν χαὶ Πυδναίων τοὺς ὅποδε- 
ξχμένους. καὶ ὅλως ἄπιστον, οἶμαι, ταῖς πολιτείαις 
5$ τυραννίς, ἄλλως τε x&v ὅμορον χώραν ἔχωσι. (6) Ταῦτ᾽ 
οὖν ἐγνωχότας δλᾶς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ τἄλλ᾽ ἃ 


OLYNTHIACA I. 5 


rem ordinem reponeretur fleretque militaris. quare Denio- 
sthenes caute hanc consilii partem attingit, seque ipse interro- 
gans : « Tune auctor es, ut hzc militaris fiat ? » respondet : 
« Minime vero equidem. » Atque hac de theatrali pecunia. 


3. Disserit autem orator etiam de clvilibus copiis , postulans 
αἱ ipsi cives militent, et non, sicuti solebant, per milites pere- 
Brinos ópem ferant. eam enim causam asserit esse, cur res 
male gerantur. 


———áÓ ÁÀ 


DEMOSTHENIS OLYNTHIACA I. 


f. Magna, Athenienses , pecunize vos preelaturos arbitror 
rationem , qua explicetur, quid in hoc negotio sit c repu- 
blica futurum, de quo nunc deliberalis. Quod quum ita 
sit, equum est ut ultro et alacriter eos , qui consilium dare 
volunt , audiatis. Neque enim, si quid utile meditatus venerit 
aliquis , id audire solum amplectique licebit , sed etiam ve- 
strie fortunze esse puto, quod multa opportuna dictu subito 
nonnullis in mentem veniant , ut ex omnibus facile vos utilia 
deligatis. 


2. Preesens certe tempus, Athenienses , tantum non edita 
voce loquitur vobismetipsis esse curam rerum illarum sus- 
cipiendam , si quidem salutis eorum rationem habetis. nos 
vero nescio quomodo mihi esse videmur erga illas animati. 
Sunt scilicet, quae mihi quidem videntur, haec : et auxilia 
jam esse decernenda quamque celerrime apparanda , ut hinc 
opem feralis et non idem admittatis quod etiam prius, et 
legatos mittendos, qui haec dicant rebusque intersint. (3) 
Nam hoc maxime timendum est, ne homo callidus et in rebus 
gerendis acer partim concedendo, ubi res ita tulerit , partim 
minitando (non immerito autem illi fides adhibeatur), partim 
nos et absentiam nostram calumniando, de summa re aliquid 
vertat eL avellat. (4) Verumtamen illud peropportune ca. 
dit, Athenienses, ut, quod summo Philippi rebus presidio 
est, idem sit utilissimum vobis. Nam quod is unüs omnia 
et arcana et aperta moderatur simulque et dux est et do- 
minus et administrator, et ipse ubique adest exercitui , ad 
res quidem bellicas celeriter et tempestive conficiendas mul- 
tum valet, sed pacificationi, quam ille cum Olynthiis libenter 
faciat, adversatur. (5) Neque enim obscurum est Olyn- 
thiis se jam non de gloria aut parte regionis bellum gerere, 
sed de excidio et patrise servitute, noruntque et quomodo 
cum Amphipolitarum iis egerit, qui urbem ei dediderunt, 
et quomodo cum Pydnaorum iis , qui eum in utbem recepe- 
runt. et in universum respublicze tyrannis nibil, opinor, 
adhibere fidei debent , przesertim si ditionem finitimam ha- 
beant. (6) Hiec igitur, Athenienses, tenenda esse vobis et 





ἊΝ AHMOXGENOYIZ ΟΛΥΝΘΙΑΚΟΣ Α΄. 


(1) 


προζήχει πάντ᾽ ἐνθυμουμένους φημὶ δεῖν ἐθελῆσαι xai | alia quze decet omnia copitanda esse affirmo, ut velitis et ex- 


25 παροξυνθῆναι xal τῷ πολέμῳ προξέχειν, εἴ περ ποτέ, 
καὶ νῦν, χρήματ᾽ εἰςφέροντας προθύμως xal αὐτοὺς 
ἐξιόντας καὶ μηδὲν ἐλλείποντας. οὐδὲ γὰρ λόγος οὐδὲ 
σχῆψις ἔθ᾽ ὑμῖν τοῦ μὴ τὰ δέοντα ποιεῖν ἐθέλειν ὗπο- 
λείπεται. (7) νυνὶ γάρ, ὃ πάντες ἐθρυλεῖτε, ὡς Ὀλυν- 

110ίους ἐχπολεμῶσαι δεῖ Φιλίππῳ, γέγονεν αὐτόματον, 
xal ταῦθ᾽ ὡς ἂν ὑμῖν μάλιστα συμφέροι. εἰ μὲν γὰρ 
ὁφ᾽ ὑμῶν πεισθέντες ἀνείλοντο τὸν πόλεμον σφαλεροὶ 
σύμμαχοι καὶ μέχρι του ταῦτ᾽ ἂν ἐγνωχότες ἦσαν ἴσως. 

5 ἐπειδὴ δ᾽ dx τῶν πρὸς αὑτοὺς ἐγχλημάτων μισοῦσι" 
βεβαίαν εἰχὸς τὴν ἔχθραν αὐτοὺς ὁπὲρ ὧν φοθοῦνται 
xal πεπόνθασιν ἔχειν. (8) Οὐ δεῖ δὴ τοιοῦτον, ὦ ἄν- 
δρες Ἀθηναῖοι, παραπεπτωχότα χαιρὸν ἀφεῖναι, οὐδὲ 

το παθεῖν ταὐτὸν, ὅπερ ἤδη πολλάχις πρότερον πεπόνθατε. 
Εἰ γάρ, ὅθ᾽ ἥκομεν Εὐδοεῦσι βεδοηθηχότες xal παρῆ- 
σαν Ἀμφιπολιτῶν Ἱέραξ xal Στρατοχλῆς ἐπὶ τουτὶ τὸ 
βῆμα, κελεύοντες ἡμᾶς πλεῖν καὶ παραλαμθάνειν τὴν 
πόλιν, τὴν αὐτὴν παρειχόμεθ᾽ ἡμεῖς ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν 

15 προθυμίαν ἥνπερ ὑπὲρ τῆς Εὐδοέων σωτηρίας" εἴχετ᾽ 
ἂν Ἀμφίπολιν τότε xa πάντων τῶν μετὰ ταῦτ᾽ ἂν ἦτ’ 
ἀπηλλαγμένοι πραγμάτων. — (9) καὶ πάλιν ἡνίκα Πύ- 
δνα, Ποτίδαια, Μεθώνη, Παγασαί, τἄλλα, ἵνα μὴ 
χαῦ' ἕχαστα λέγων διατρίδω, πολιορκούμεν᾽ ἀπηγ- 

20 γέλλετο, εἰ τότε τούτων ἑνὶ τῷ πρώτῳ προθύμως χαὶ 
ὡς προςῆκεν ἐδοηθήσαμεν αὐτοί: ῥάονι καὶ πολὺ τα- 
πεινοτέρῳ νῦν ἂν ἐχρώμεθα τῷ Φιλίππῳ. νῦν δὲ τὸ 
μὲν παρὸν ἀεὶ προϊέμενοι, τὰ δὲ μέλλοντ᾽ αὐτόματ᾽ 
οἰόμενοι σχήσειν χαλῶς, ηὐξήσαμεν, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 

25 vatot , Φίλιππον ἡμεῖς, xal κατεστήσαμεν τηλιχοῦτον, 
ἡλίκος οὐδείς πω βασιλεὺς γέγονε Μαχεδονίας. Νυνὶ 
δὴ χαιρὸς ἥκει τις, οὗτος ὃ τῶν Ὀλυνθίων, αὐτόματος 
τῇ πόλει, ὃς οὐδενός ἐστιν ἔλάττων τῶν πρότερον ἐκεί- 
νων. (0) καὶ ἔμοιγε δοχεῖ τις ἂν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, 

1δίκαιος λογιστὴς τῶν παρὰ τῶν θεῶν ἡμῖν ὑπηρετημέ- 
νων καταστάς, καίπερ οὐχ ἐχόντων ὡς δεῖ πολλῶν, ὅμως 
μεγάλην ἂν ἔχειν αὐτοῖς χάριν, εἰκότως, τὸ μὲν γὰρ 
πόλλ᾽ ἀπολωλεκέναι κατὰ τὸν πόλεμον τῆς ἡμετέρας 

5 ἀμελείας ἂν τις θείη δικαίως, τὸ δὲ μήτε πάλαι τοῦτο 
πεπονθέναι πεφηνέναι τέ τιν᾽ ἡμῖν συμμαχίαν τούτων 
ἀντίῤῥοπον, ἂν βουλώμεθα χρῆσθαι, τῆς παρ᾽ ἐχείνων 
εὐνοίας εὐεργέτημ᾽ ἂν ἔγωγε θείην. (ut) ἀλλ᾽ οἶμαι, 

το παρόμοιόν ἐστιν ὅπερ χαὶ περὶ τῆς τῶν χρημάτων χτή- 
σεως. ἂν μὲν γάρ, ὅσ᾽ ἄν τις λάδῃ,, καὶ σώση᾽ με- 
γάλην ἔχει τῇ τύχη τὴν χάριν. ἂν δ᾽ ἀναλώσας λάθῃ" 
συνανάλωσε χαὶ τὸ μεμνῆσθαι τὴν χάριν. Καὶ περὶ 
πραγμάτων οὕτως οἱ μὴ χρησάμενοι τοῖς καιροῖς ὀρθῶς, 

15 οὐδ᾽ εἰ συνέθη τι παρὰ τῶν θεῶν χρηστόν, μνημονεύουσι͵ 
πρὸς γὰρ τὸ τελευταῖον ἐχδὰν ἕκαστον τῶν πρὶν ὅπαρ- 
ξάντων χρίνεται. Διὸ xal σφόδρα δεῖ τῶν λοιπῶν 
ἡμᾶς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, φροντίσαι, ἵνα ταῦτ᾽ ἐπανορ- 

2o θωσάμενοι τὴν ἐπὶ τοῖς πεπραγμένοις ἀδοξίαν ἀποτρι- 
ψώμεθα. (1) et δὲ προησόμεθα, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, xat 

τούτους τοὺς ἀνθρώπους, εἶτ᾿ Ὄλυνθον ἐχεῖνος χατα- 


citari οἱ bello, si unquam, nunc certe maxime incumbere , 
pecuniam prompte conferentes et ipsi militantes el nihil 
pratermittentes. ^ neque enim ulla vobis ratio aut excu- 
satio , quominus officio fungi velitis, relinquitur. (7) Nam 
quod omnes jactabatis , Olynthios in Philippi odium conci- 
tandos, id ultro nunc accidit eaque ratione, quae maxime 
vobis expediat. nam si nostro impulsu bellum suscepis- 
sent; parum firmi socii atque ad tempus in ea sententia 
fuissent forfasse. quum autem ob illata sibi crimina eum 
oderint , firmas eos probabile est propter ea , quz? metuunt 
et perpessi sunt, gerere inimicitias. (8) Non igitur negli- 
genda est, Athenienses , talis oblata occasio , neque commit- 
tendum, ut idem patiamini, quod sepe jam prius perpessi 
estis. Si enim, quum Eubreensibus auxiliati rediremus at- 
que Hierax et Stratocles ex Amphipolitis hoc suggesto con- 
Scenso nos solvere atque oppidum in fidem accipere jube- 
rent, pari nos studio nostris ipsorum rationibus consuluis- 
semus, quo Eubeoensium salutem defenderamus; et Am- 
phipolim tum obtinuissetis et omnibus. qus deinde secuta 
sunt negoliis essetis liberati. (9) Rursus quum Pydnam , 
Potideeam , Methonem , Pagasas , cetera ( ne singulis comme- 
moraudis immorer) obsideri nunciaretur, si tunc uni horum 
primo alacriter et ut decuerat opem tulissemus ipsi ; faciliore 
et multo humiliore nunc uteremur Philippo. Nunc aulem , 
dum praesentia semper amittimus et futura sua sponte se 
recte babitura opinamur, et suximus , Athenienses, Philip- 
pum nos et effecimus tantum, quantus nemo adhuc rex fuit 
Macedonim. Nunc jam offertur occasio quzedam, hzec Olyn- 
thiorum, ultro civitati, nulla priorum illarum deterior. (10) 
ac ut mihi quidem videtur, si quis copiarum a diis nobis 
suppeditatarum justus sestimator constituatur, tametsi multa 
non ita sunt ut debent, magnam tamen diis graliam sit ha- 
biturus merito. Nam quod multa in bello amisimus , id 
negligentize nostrae acceptum ferri jure possit, quod autem 
neque olim hoc passi sumus et ostensa est queedam nobis 
societas, quz sit cladibus hisce compensandis, modo uti 
velimus, divinz benivolentie beneficium equidem inter- 
preter. (11) Sed perinde fit, opinor, ut etiam in coinparata 
pecunia. si quis, quam acceperit, etiam servet; magnam 
habet fortunz gratiam, sin imprudens consumpserit ; una 
consumpsit eliam memoriam gralice. Item in rebus gerendis 
qui occasionibus non recte sunt usi, neque si quid boni di- 
vinitus obtigit, meminerunt. nam ex ultimo eventu de iis, 
qua preecesserunt, omnibus fitjudicium. Quapropter etiam 
magnze ea quae restant, Athenienses, nobis cure esse de- 
bent, ut bis vitiis correctis infamiam ob ea quze gesta sunt 
acceptam exteramus. (12) si vero, Athenienses , ios quo- 
que homines projecerimus , atque ille Olynthum everterit ; 


(n) DEMOSTHENIS 


στρέψεται' φρασάτω τις ἐμοὶ τί τὸ χωλῦον ἔτ᾽ αὐτὸν ἔσται 


OLYNTHIACA I. 


βαδίζειν ὅποι βούλεται. "Apa λογίζεταί τις ὑμῶν, ὦ 


35 ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, xal θεωρεῖ τὸν τρόπον δι᾽ ὃν μέγας 
γέγονεν ἀσθενὴς ὧν τὸ xac ἀρχὰς Φίλιππος; τὸ πρῶ- 
5 τὸν Ἀμφίπολιν λαδών, μετὰ ταῦτα Πύδναν, πάλιν 
Ποτίδαιαν, Μεθώνην αὖθις, εἶτα Θετταλίας ἐπέθη. 
(13) μετὰ ταῦτα Φεράς, Παγασάς, Μαγνησίαν, πάνθ᾽ 
ὃν βούλετο εὐτρεπίσας τρόπον ᾧχετ᾽ εἰς Θράχην. εἶτ᾽ 
13éxet τοὺς μὲν ἐχδαλὼν τοὺς δὲ χαταστήσας τῶν βασι- 
λέων “ἠσθένησε. πάλιν ῥαΐσας οὐχ ἐπὶ τὸ ῥᾳθυμεῖν 
ἀπέκχλινεν, ἀλλ᾽ εὐθὺς ᾿ολυνθίοις ἐπεχείρησεν. τὰς δ᾽ 
5 ἐπ᾽ Ἰλλυριοὺς καὶ Παίονας αὐτοῦ xai πρὸς ᾿Αρύμδαν 
καὶ ὅποι τις ἂν εἴποι παραλείπω στρατείας, 

14. Τί οὖν, τις ἂν εἴποι, ταῦτα λέγεις ἣμῖν νῦν; ἵνα 
γνῶτε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ αἴσθησθ᾽ ἀμφότερα, 
xol τὸ προΐεσθαι καθ᾽ ἕχαστον ἀεί τι τῶν πραγμάτων 

10 ὡς ἀλυσιτελές, xal τὴν φιλοπραγμοσύνην $ χρῆται xal 
συζῇ Φίλιππος, ὑφ᾽ ἧς οὐχ ἔστιν ὅπως ἀγαπήσας τοῖς 
πεπραγμένοις ἡσυχίαν σχήσει. εἰ δ᾽ ὁ μὲν, ὡς ἀεί τι 
μεῖζον τῶν ὑπαρχόντων δεῖ πράττειν, ἐγνωχὼς ἔσται, 

15 ὑμεῖς δὲ, ὡς οὐδενὸς ἀντιληπτέον ἐῤῥωμένως τῶν πρα- 
Tu vuv σχοπεῖσθε,εἰς τί ποτ᾽ ἐλπὶς ταῦτα τελευτῆσαι. 
(5) Πρὸς θεῶν, τίς οὕτως εὐήθης ἐστὶν ὑμῶν, ὅςτις 
ἀγνοεῖ τὸν ἐκεῖθεν πόλεμον δεῦρ᾽ ἥξοντα, ἂν ἀμελή- 
σωμεν; ἀλλὰ μὴν εἰ τοῦτο γενήσεται" δέδοικα, ὦ ἄν- 
Joc; ᾿Αθηναῖοι, μὴ τὸν αὐτὸν τρόπον, ὥςπερ οἱ δα- 

30 νειζόμενοι ῥαδίως ἐπὶ τοῖς μεγάλοις τόχοις, μικρὸν 
εὐπορήσαντες χρόνον, ὕστερον xal τῶν ἀρχαίων ἀπέ- 
στησαν; οὕτω xai ἡμεῖς. ἂν ἐπὶ πολλῷ φανῶμεν ἐῤῥαᾳ- 
θυμηκότες καὶ ἅπαντα πρὸς ἡδονὴν ζητοῦντες, πολλὰ 
xal γαλεπὰ ὧν οὐχ ἠδουλόμεθα ὕστερον εἰς ἀνάγχην 

45 ἔλθωμεν ποιεῖν χαὶ χινδυνεύσωμεν περὶ τῶν ἐν αὐτῇ τῇ 

ὥρα. 
1 * Τὸ piv οὖν ἐπιτιμᾶν ἴσως φήσαι τις ἂν ῥάδιον 
χαὶ παντὸς εἶναι, τὸ δ᾽ ὑπὲρ τῶν παρόντων ὅ τι δεῖ 
πράττειν ἀποφαίνεσθαι, τοῦτ᾽ εἶναι συμβούλου. ᾿Εγὼ 
142᾽ οὐχ ἀγνοῶ μὲν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τοῦθ᾽, ὅτι πολ- 
λάχις Oui οὐ ἑοὺς αἰτίους ἀλλὰ τοὺς ὁστάτους περὶ 
τῶν πραγμάτων εἰπόντας ἐν ὀργῇ ποιεῖσθε, ἄν τι μὴ 
χατὰ γνώμην ix. οὐ μὴν οἴομαι δεῖν τὴν ἰδίαν 
ἀσφάλειαν σκοποῦνθ᾽ ὑποστείλασθαι περὶ ὧν ὑμῖν συμ- 

5 φέρειν ἡγοῦμαι. (17) Φημὶ δὴ διχῇ βοηθητέον εἶναι 
τοῖς πράγμασιν ὁμῖν, τῷ τε τὰς πόλεις τοῖς ᾿Ολυνθίοις 
σώζειν αὶ τοὺς τοῦτο ποιήσοντας στρατιώτας ἐχπέμπειν, 
καὶ τῷ τὴν ἐκείνου χώραν χαχῶς ποιεῖν xal τριήρεσι 
καὶ στρατιώταις ἑτέροις. εἰ δὲ θατέρου τούτων ὀλι- 

τὸ Ἰωρήσετε᾽ ὀκνῶ μὴ μάταιος ὑμῖν ἡ στρατεία γένηται. 
(15) εἴτε γὰρ ὑμῶν τὴν ἐχείνου χαχῶς ποιούντων ὗπο- 
μείνας τοῦτο “Ὄλυνθον παραστήσεται" ῥαδίως ἐπὶ τὴν 
οἰκείαν ἐλθὼν ἀμυνεῖται. εἴτε βοηθησάντων μόνον 

i5 ὑμῶν εἷς ἔθλυνθον ἀχινδύνως ὁρῶν ἔχοντα τὰ οἴχοι 
L1 ϑεδεῖται xal προςεδρεύσει τοῖς πράγμασι" πε- 
οέσται τῷ χρόνῳ τῶν πολιορκουμένων. Δεῖ δὴ πολλὴν 
καὶ διχῇ τὴν βοήθειαν εἶναι. 
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dicat mibi aliquis, quid remoraturum sit illum quominus 
eat quo vult. Numquis vestrüm cogitat, Athenienses, et 
spectat, quemadmodum magnus evaserit, infirmuá quum 
esset initio Plilippus? primum Amphipoli capta, postea 
Pydna, tum Potidea , denique Methone , postremo in Thes- 
saliam invasit. (13) Postea, quum Pheras, Pagasas, Magne- 
siam, omnia suo arbitratu composuisset, in Thraciam abiit. 
Tum ibi regibus aliis ejectis, aliis institutis in morbum 
incidit. ex eo paululum recreatus, non ad socordiam se 
deflexit, sed statim Olynthios est aggressus. Ejus autem 
in Illyrios et Pzeones et adversus Aryinbam et quascunque 
aliquis addere possit , praetereo expeditiones. 


14. Quid igitur, inquiet aliquis, ista commemoras nobis 
nunc? Ut utrumque cognoscatis , Athenienses, et sentiatis, 
tum projicere quodlibet semper quantopere noceat, tum 
qua perpetua in gerendis rebus alacritate Philippus utatur 
et vivat, pra qua fieri non poterit, ut rebus gestis conten- 
tus in otio se contineat. Qui si in ea sententia erit, ut 
agendo semper opes suas augendas censeat, vos autem 
nullius rei curam strenue suscipiendam ; considerate, quem 
tandem harum rerum exitum fore sit sperandum. (15) Quis 
vesirüm, per Deos immortales, adeo socors est, qui 
nesciat bellum inde ad nos venturum, si neglexerimus? Ve- 
rum id si fiet; vereor, Athenienses, ne ad eundem modum, 
quo qui facile pecuniam magno fenore sumunt atque illa 
paulisper locuplefati, post etiam patrimoniis evertuntur, 
sic et nos, si magno segnitiem nostram constitisse appareat 
et ad voluptatem omnia retulisse, in eam tandem necessi- 
tatem veniamus, ut multa et gravia facienda sint ex iis, 
quze non vellemus, utque bona hujus ipsius regionis pericli- 
tentur. 


16. Ac reprehendere quidem, dixerit fortasse aliquis, 
esse facile et cujusvis, quid autem in prosentibus rebus agen- 
dum sit, pronunciare, id esse consiliarii. Ego vero quan- 
quam illud non ignoro , Athenienses, sxpe vos non iis qui 
sunt in culpa, sed his qui postremi de negotiis dixerint , 
irasci, ubi quid non ex sententia evenerit; non tamen ar- 
bitror private incolumitatis ita habendam esse rationem, 
ut reformidem de iis, quie e re vestra futura esse ducam. 
( 17 ) Censeo igitur duobus vos oportere modis rebus suc- 
currere : tum urbes Olynthiorum tuendo et milites qui 
id agant mittendo, tum ejus ditionem infestando et trire- 
mibus et militibus aliis. Quod si alterutrum neglexeri- 
tis; vereor, ne irrita futura sit vestra expeditio. (18) sive 
enim agrum suum a vobis infestari, hoc patietur atque 
Olynthum subiget; facile in regnum reversus, sua defen- 
det. sive praesidiis duntaxat a vobis Olynthum missis vi- 
dens rem domi in tuto esse, assidebit et ducet bellum; mora 
obsidionis eos superabit. Oportet igitur multum et duplex 
esse auxilium. 
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19. Καὶ περὶ μὲν τῆς βοηθείας ταῦτα γηγνώσχω ; 
περὶ δὲ χρημάτων πόρου, ἔστιν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
χρήμαθ᾽ ὑμῖν, ἔστιν ὅσ᾽ οὐδενὶ τῶν ἄλλων ἀνθρώπων 

20 στρατιωτικά, ταῦτα δ᾽ ὑμεῖς οὕτως ὡς βούλεσθε 
λαμθάνετε. εἰ μὲν οὖν ταῦτα τοῖς στρατευομένοις 
ἀποδώσετε" οὐδενὸς ὑμῖν προςδεῖ πόρου. εἰ δὲ μή" 
προςδεῖ, μᾶλλον δ᾽ ἅπαντος ἐνδεῖ τοῦ πόρου. Τ (οὖν; 


ἄν τις εἴποι» σὺ γράφεις ταῦτ᾽ εἶναι στρατιωτιχά; Μὰ᾿ 


35 A οὐκ ἔγωγε. (20) ᾿Εγὼ μὲν γὰρ ἡγοῦμαι στρατιώ-- 
τὰς δεῖν χατασχευασθῆναι xal εἶναι στρατιωτιχὰ xal 
μίαν σύνταξιν εἶναι τὴν αὐτὴν τοῦ τε λαμδάνειν xai 
τοῦ ποιεῖν τὰ δέοντα. ὑμεῖς δ᾽ οὕτω πως ἄνευ 

15 πραγμάτων λαμβάνετε, εἰς τὰς ἑορτάς. Ἔστι δὴ 
λοιπόν, οἶμαι, πάντας εἴςφέρειν, ἂν πολλῶν δέη, πολλά, 
ἂν ὀλίγων, ὀλίγα. δεῖ δὲ χρημάτων, καὶ ἄνευ τούτων 
οὐδὲν ἔστι γενέσθαι τῶν δεόντων. Λέγουσι δὲ καὶ ἄλ- 
λους τινὰς ἄλλοι πόρους, ὧν ἕλεσθε ὅςτις ὑμῖν συμφέ- 

5 ρεῖν δοχεῖ, — xal ἕως ἐστὶ χαιρός, ἀντιλάδεσθε τῶν 
πραγμάτων. 

41. Ἄξιον δ᾽ ἐνθυμηθῆναι καὶ λογίσασθαι τὰ πρά- 
ματα, ἐν ᾧ καθέστηχε νυνί, τὰ Φιλίππου. οὔτε 
γάρ, ὡς δοχεῖ καὶ φήσειέ τις ἂν μὴ σχοπῶν ἀχριῤῶς, 
εὐτρεπῶς, οὐδ᾽ ὡς ἂν χάλλιστ᾽ αὐτῷ τὰ παρόντ᾽ ἔχει. 

τὸ οὔτ᾽ ἂν ἐξήνεγχε τὸν πόλεμόν ποτε τοῦτον ἐχεῖνος, εἶ 
πολεμεῖν φήθη δεήσειν αὐτόν, ἀλλ᾽ ὡς ἐπιὼν ἅπαντα 
τότ᾽ ἤλπιζε τὰ πράγματ᾽ ἀναιρήσεσθαι, κᾶτα διέψευ- 
σται. Τοῦτο δὴ πρῶτον αὐτὸν ταράττει παρὰ γνώμην 
γεγονός, καὶ πολλὴν ἀθυμίαν αὐτῷ παρέχει, εἶτα τὰ 

15 τῶν Θετταλῶν. — (22) ταῦτα γὰρ ἄπιστα μὲν ἦν δήπου 
φύσει xal ἀεὶ πᾶσιν ἀνθρώποις, χομιδῇ δ᾽, ὥςπερ ἦν, 
xoà ἔστι νῦν τούτῳ. χαὶ γὰρ Παγασὰς ἀπαιτεῖν αὐτόν 
εἶσιν ἐψηφισμένοι, xal Μαγνησίαν χεκωλύχασι τειχί- 

io ζειν. ἤχουον δ᾽ ἔγωγέ τινων ὡς οὐδὲ τοὺς λιμένας 
xal τὰς ἀγορὰς ἔτι δώσοιεν αὐτῷ χαρποῦσθαι. τὰ γὰρ 
χοινὰ τὰ Θετταλῶν ἀπὸ τούτων δέοι διοιχεῖν, οὐ Φίλιπ- 
πον λαμόαάνειν, εἰ δὲ τούτων ἀποστερηθήσεται τῶν 
χρημάτων" εἰς στενὸν χομιδῇ τὰ τῆς τροφῆς τοῖς ξένοις 

45 αὐτῷ καταστήσεται. (23) ᾿Αλλὰ μὴν τόν γε Παίονα xat 
τὸν Ἰλλυριὸν καὶ ἁπλῶς τούτους ἅπαντας ἡγεῖσθαι χρὴ 
αὐτονόμους ἥδιον ἂν χαὶ ἐλευθέρους ἢ δούλους εἶναι. 
χαὶ γὰρ ἀήθεις τοῦ χαταχούειν τινός εἶσι, καὶ ἄνθρωπος 

ἰΘὑδριστής, ὥς φασιν. καὶ μὰ Δί᾽ οὐδὲν ἄπιστον ἴσως. 
τὸ γὰρ εὖ πράττειν παρὰ τὴν ἀξίαν ἀφορμὴ τοῦ xa- 
κῶς φρονεῖν τοῖς ἀνοήτοις γίγνεται, διόπερ πολλάχις 
δοχεῖ τὸ φυλάξαι τἀγαθὰ τοῦ χτήσασθαι χαλεπώτερον 
εἶναι. (24) Δεῖ τοίνυν ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὴν 

5 ἀχαιρίαν τὴν ἐχείνου καιρὸν ὑμέτερον νομίσαντας ἕτοί- 
μως συνάρασθαι τὰ πράγματα, xal πρεσδευομένους ἐφ᾽ 
ἃ δεῖ χαὶ στρατευομένους αὐτοὺς χαὶ παροξύνοντας τοὺς 
ἄλλους ἅπαντας, λογιζομένους, εἰ Φίλιππος λάθοι καθ᾽ 
ἡμῶν τοιοῦτον χαιρὸν χαὶ πόλεμος γένοιτο πρὸς τῇ 

ιοχώρᾳ, πῶς ἂν αὐτὸν οἴεσθ᾽ ἑτοίμως ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐλθεῖν. 
εἶτ᾽ οὐχ αἰσχύνεσθε, εἰ μηδ᾽ ἃ παθοιτ᾽ ἄν, εἰ δύναιτ᾽ 
ἐχεῖνος, ταῦτα ποιῆσαι χαιρὸν ἔχοντες o0 τολμήσετε; 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ ΟΛΥΝΘΙΑΚΟΣ Α΄. 


| 


(1) 

19. Atque de auxilio quidem hzc statuo, sed de pecunia 
comparanda, est , Athenienses, pecunia vobis, est, quanta 
omnium ceterorum hominum nemini, militaris. eam vero 
vos sic , ut vultis, capitis. Quam si militantibus restituetis ; 
nullo erit opus commeatu, sin minus; opus erit, aut nullus 
potius satis erit commeatus. Quid igitur? dicat aliquis, ἴα- 
ne auctor es, ut ea sit militaris? Ego vero nequaquam. (20) 
Ego enim conscribendum exercitum censeo et pecuniam 
esse debere militarem et unum esse ordinem, eundem et 
faciendi et accipiendi quee oporteat. vos vero eam ita fere 
absque negotio capitis ad festa. Reliquum est igitur, opinor, 
ut omnes conferant, si multis opus érit, multa, sin paucis, 
pauca. Omnino certe pecunia est opus et absque ea 
nihil potest fieri eorum , quie oportet. Indicant et alias 
alii parandze pecuniae vias, e quibus eam eligile , quae vo- 
bis maxime conducere videtur, el rerum curam, dum oc- 
casio adest , suscipite. 


21. Illud est autem oper: pretinm cogitare et reputare, 
quo in loco nunc sint res Philippi. neque enim , ut videtur 
et dici possit re non satis considerata, praesens ejus status 
praeclarus est vel pulcherrimus, neque intulisset ille hoc 
bellum unquam, si gerendum fore censuisset, sed pnmo 
statim impetu se omnes res tum confecturum speravit, qua 
spe frustratus est. Hoc jam primum illum turbat, quum 
praeter exspectationem evenerit, et injicit ei magnam despe- 
rationem , deinde motus Thessalorum. (22) nam hi quidem 
natura nimirum et semper omnibus mortalihus infidi fue- 
runt , quales autenr fuerunt , tales eos nunc et ille cumprimis 
experitur. decreverunt enim, ut Pagasas ab eo reposce- 
renl, et Magnesiam muniri vetuerunt. praterea ego quos- 
dam audivi qui dicerent, non concessuros ei illos amplius 
portoriorum et vectigalium usumfructum, quia Thessalo- 
rum respublicas ex iis adminislrari , non ea intercipi a Phi. 
lippo oporteat. Qua pecunia fraudatus si fuerit; in arctum 
admodum ei stipendia peregrinorum militum redigentur. 
(23) At vero Paieonem et Illyrium et in universum ceteros 
omnes existimandum est sui juris et liberos quam servos 
esse malle. etenim insueti sunt cuiquam parere, et homo 
est superbus, ut aiunt. neque profecto incredibile fortasse. 
nam successus, qui preter meritum contingunt, occasio- 
nem praebent insanie stultis. quare sspe videlur parta 
tueri bona, quam parare difficilius esse. (24) Opusestigitur 
vos, Athenienses , incommoditates illius vestras commodi- 
tates putare, occasionem expedite urgere et legatis mittendis. 
quo oportet, et castris frequentandis a vobis et exsti- 
mulandis reliquis omnibus, cogitantes, si Philippo talis 
contra nos daretur opportunitas et bellum prope nostros 
fines oriretur, quam cupide putatis eum in nos invasurum. 
Non pudeat tandem vos, si ne ea quidem, qua pateremini, 
Si posset ille, data occasione audeatis? 


(2) DEMOSTHENIS OLYNTHIACA IL 
45. Ἔτι τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, μηδὲ τοῦθ᾽ | 


ὑμᾶς λανθανέτω, ὅτι νῦν αἵρεσίς ἐστιν ὄμῖν, πότερ᾽ 
:5 ὑμᾶς ἐχεῖ yp πολεμεῖν ἣ παρ᾽ ὑμῖν ἐχεῖνον. ἐὰν 
μὲν γὰρ ἀντέχη τὰ τῶν ᾿Ολυνθίων’ ὑμεῖς ἐχεῖ πολεμή- 
σετε χαὶ τὴν ἐχείνου χαχῶς ποιήσετε, τὴν ὑπάρχουσαν 
χαὶ τὴν οἰχείαν ταύτην ἀδεῶς χαρπούμενοι. ἂν δ᾽ 
20 ἐχεῖνα Φίλιππος λάθη" τίς αὐτὸν ἔτι χωλύσει δεῦρο 
βαδίζειν; — (2e) Θηδαῖοι; μὴ λίαν πιχρὸν εἰπεῖν Àj, xal 
συνειςβαλοῦσιν ἑτοίμως. ᾿Αλλὰ Φωχεῖς; οἱ τὴν οἰχείαν 
οὐχ οἷοί τ᾽ ὄντες φυλάττειν, ἐὰν μὴ βοηθήσηθ᾽ ὑμεῖς. 
^H ἄλλος τις; ἀλλ᾽ ὦ τᾶν οὐχὶ βουλήσεται. "Tóv ἀτο- 
πωτάτων μεντᾶν εἴη, εἰ ἃ νῦν ἄνοιαν ὀφλισχάνων ὅμως 
25 ἐχλαλεῖ, ταῦτα ὀυνηθεὶς μὴ πράξει. (27) ᾿Αλλὰ μὴν 
ἡλίχα v ἐστὶ τὰ διάφορα ἐνθάδε ἢ ἐκεῖ πολεμεῖν, οὐδὲ 
λόγου προςδεῖν ἡγοῦμαι. εἰ γὰρ ὑμᾶς δεήσειεν͵ αὐτοὺς 
τριάχονθ᾽ ἡμέρας μόνας ἔξω γενέσθαι xal ὅσ᾽ ἀνάγχη 
1 στρατοπέδῳ χρωμένους τῶν ἐχ τῆς χώρας λαμθάνειν, 
μηδενὸς ὄντος ἐν αὐτῇ πολεμίου λέγω’ πλέον ἂν οἶμαι 
ζημιωθῆναι τοὺς γεωργοῦντας ὑμῶν 7) ὅσ᾽ εἰς ἅπαντα 
τὸν πρὸ τοῦ πόλεμον δεδαπάνησθε. εἰ δὲ δὴ πόλεμός 
4 τις ἥξει" πόσα χρὴ νομίσαι ζημιώσεσθαι; xal προςέσθ᾽ 
ἡ ὕῤρις xai ἔθ᾽ ἣ τῶν πραγμάτων αἰσχύνη, ᾿οὐδεμιᾶς 
ἔλάττων ζημίας τοῖς γε σώφροσιν. 
48. Πάντα δὴ ταῦτα δεῖ συνιδόντας ἅπαντας βοη- 
θεῖν χαὶ ἀπωθεῖν ἐχεῖσε τὸν πόλεμον, τοὺς μὲν εὐπόρους, 
10 ἵν᾽ ὑπὲρ τῶν πολλῶν ὧν χαλῶς ποιοῦντες ἔχουσι μιχρὰ 
ἀναλίσχοντες τὰ λοιπὰ χαρπῶνται ἀδεῶς, τοὺς δ᾽ ἐν 
ἡλικίᾳ, ἵνα τὴν τοῦ πολεμεῖν ἐμπειρίαν ἐν τῇ Φιλίπ- 
που χώρα χτησάμενοι φοδεροὶ φύλαχες τῆς οἰχείας 
ἀχεραίου γένωνται, τοὺς δὲ λέγοντας, (v' αἱ τῶν πεπο- 
15 λιτευμένων αὐτοῖς εὔθυναι ῥάδιαι γένωνται, ὡς ὁποῖ᾽ 
ἄττ᾽ ἂν ὑμᾶς περιστῇ τὰ πράγματα, τοιοῦτοι χριταὶ 
xai τῶν πεπραγωένων αὐτοῖς ἔσεσθε. Χρηστὰ δ᾽ εἴη 
παντὸς εἵνεχα. 


AHMOZOENOYZ 


OAYNOIAKOZ B. 


AIBANIOY ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


Προςήχαντο μὲν τὴν πρεσδείαν τῶν ᾿Ολυνθίων οἱ ᾿Αθηναῖοι, 
καὶ βοηθεῖν αὐτοῖς κεχρίχασι, μέλλουσι δὲ περὶ τὴν ἔξοδον καὶ 
δεδιόσιν ὡς δνςπολεμήτου ὄντος 100 Φιλίππον, παρελθὼν ὁ An- 
μοσθένης πειρᾶται θαρσύνειν τὸν δῆμον, ἐπιδειχνὺς ὡς ἀσθενῇ 
τὰ τοῦ Μαχεξόνος πράγματα. καὶ γὰρ τοῖς συμμάχοις ὕπο- 
&tov αὐτὸν εἶναί φησι καὶ χατὰ τὴν οἰχείαν δύναμιν οὐχ loyv- 
qv. τοὺς γὰρ Μακεδόνας ἀσθενεῖς εἶναι καθ᾽ αὑτούς. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ OAYNGIAKOX Β΄. 
18. 1. Ἐπὶ πολλῶν μὲν ἄν τις ἴδεῖν, ὦ ἄνδρες ᾿θη- 


ναῖοι, δοχεῖ μοι τὴν παρὰ τῶν θεῶν εὔνοιαν φανερὰν 
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25. Preterea neque hoc vos lateat, Athenienses , optio- 


| nem nunc dari vobis, utrum vos illic oporteat bellum ge- 


rere, an apud vos illum. Si enim Olynthiorum opes re- 
stiterint; vos illic bellum geretis et illius ditionem infesta- 
bitis , vestra et patria hac secure fruemini. sin illas Philippus 
occuparit; quis eum porro prohibebit , quominus huc ingre- 
diatur? (20) Thebani? ne sit dictu acerbius, etiam expedite 
unairrumpent. At Phocenses? qui ne suam quidem sine 
vestro auxilio tueri possunt. An alius quis? at o, bone, non 
volet! Absurdissimum vero fuerit, si, quee nunc, etiam 
cum stultitie reprehensione, tamen effutit, ea data pote- 
state non faceret. (27) At vero quantum intersit, hic an 
illic bellum geratur, ne verbo quidem opus esse arbitror. 
Si enim oporteret vos ipsos triginta duntaxat dies foris 
esse, et quae alendo sunt exercitui, ex agri proventibus 
petere, nullo hoste in eo versante dico; plus damni exi- 
stimo vestris agricolis datum iri quam quantum in omne 
príus bellum insumptum est. Sin autem bellum aliquod 
ingruet; quante clades sunt metuendm? accedit proter- 
vitas atque insuper ipsius rei dedecus, nullo minus detri- 
mento sanis quidem hominibus. 


28. Omnia igitur hec ob oculos ponere atque universi 
adjuvare et bellum illuc amoliri debent, divites quidem, 
ut pro multis, quae deüm benignitate habent , pauca expen- 
dentes, reliquis secure fruantur, juvenes autem , ut in Phi- 
lippi regno parta bellandi peritia terribiles incolumis patrise 
custodes fiant, oratores autem, ut acta sua in reddendis 
ralionibus facile tueri possint. nam quales res vobis eve- 
nerint, tales de actis quoque eorum eritis judices. Ulinam 
autein ex bon: sint omnium causa 1 
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LIBANH ARGUMENTUM. 


Admiserant legationem Olynthiorum Athenienses et auxilia 
iis decreverant, sed quum differrent expeditionem et metue- 
rent ne sibi difficile cum Philippo bellum futurum esset , De- 
mosthenes progressus , confirmare populum studet, ostendens 
quam infirma sint opes Macedonis. Nam et sociis eum su- 
spectum esse ait et domesticis viribus parum valere. Macedones 
enim per se infirmos esse. 


DEMOSTHENIS OLYNTHIACA II. 


I. In multisquidem rebus, Athenienses, perspici mihi posso 
videtur deorum benivolentia declarata erga rempublicam, 
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γιγνομένην τῇ πόλει, οὐχ ἥχιστα δ᾽ ἐν τοῖς παροῦσι. τὸ 
γὰρ τοὺς πολεμήσοντας Φιλίππῳ γεγενῆσθαι xai χώ- 
δ pxv ὅμορον καὶ δύναμίν τινα χεχτημένους, xal τὸ μέ- 
γῖστον ἁπάντων, τὴν ὑπὲρ τοῦ πολέμου γνώμην τοιαύ- 
τὴν ἔχοντας, ὥςτε τὰς πρὸς ἐχεῖνον διαλλαγὰς πρῶτον 
μὲν ἀπίστους, εἶτα τῆς ἑαυτῶν πατρίδος νομίζειν ἀνά- 
ro στᾶσιν, δαιμονία τινὶ xal θείᾳ παντάπασιν ἔοιχεν 
εὐεργεσίᾳ. () Δεῖ τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿ Ἀθηναῖοι, τοῦτ᾽ 
ἤδη σχοπεῖν αὐτοὺς, ὅπως μὴ χείρους περὶ ἡμᾶς αὐτοὺς 
εἶναι δόξομεν τῶν ὑπαρχόντων, ἁ ὡς ἔστι τῶν αἰσχρῶν, 
μᾶλλον δὲ τῶν αἰσχίστων, μὴ μόνον πόλεων καὶ τόπων 
15 ὧν ἦμέν ποτε χύριοι φαίνεσθαι προϊεμένους, ἀλλὰ καὶ 
τῶν ὑπὸ τῆς τύχης παρασχευασθέντων συμμάχων χαὶ 
χαιρῶν. 
3. Τὸ μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὴν Φιλίππου 
δώμην διεξιέναι xal διὰ τούτων τῶν λόγων προτρέπειν 
40 τὰ δέοντα ποιεῖν ὑμᾶς οὐχὶ καλῶς ἔχειν ἡγοῦμαι. διὰ 
τί; ὅτι μοι δοχεῖ πάνθ᾽, ὅσ᾽ ἂν εἴποι τις ὑπὲρ τούτων, 
ἐκείνῳ μὲν ἔχειν φιλοτιμίαν, ἡμῖν δ᾽ οὐχὶ καλῶς 
πεπρᾶχθαι. ὁ μὲν γὰρ ὅσῳ πλείον᾽ ὑπὲρ τὴν ἀξίαν 
πεποίηχε τὴν αὑτοῦ, τοσούτῳ θαυμαστότερος παρὰ 
πᾶσι νομίζεται. μεῖς δὲ ὅσῳ χεῖρον ἣ προςῆχε χέ- 
a5 χρῆσθε τοῖς πράγμασι, τοσούτῳ πλείον᾽ αἰσχύνην 
19 ὠφλήχατε. (4) Ταῦτα x μὲν οὖν παραλείψω. xal γὰρ 
εἰ μετ᾽ ἀληθείας τις, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, σχοποῖτο" 
ἐνθένδ᾽ ἂν αὐτὸν ἴδοι μέγαν γεγενημένον, οὐχὶ παρ᾽ 
αὐτοῦ. Ὧν οὖν ἐχεῖνος μὲν ὀφείλει τοῖς ὑπὲρ αὑτοῦ 
πεπολιτευμένοις χάριν, ὑμῖν δὲ δίκην προςήχει λαθεῖν, 
5 τούτων οὐχὶ νῦν δρῶ τὸν καιρὸν τοῦ λέγειν. ἃ δὲ καὶ 
χωρὶς τούτων ἔνι, καὶ βέλτιόν ἐστιν ἀκηχοέναι πάντας 
ὑμᾶς, xol μεγάλα, ὦ ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, xav' ἐχείνου 
φαίνοιτ᾽ ἂν ὀνείδη βουλομένοις ὀρθῶς δοχιμάζειν, ταῦτ᾽ 
εἰπεῖν πειράσομαι. 

s. Τὸ μὲν οὖν ἐπίορχον xal ἄπιστον καλεῖν ἄνευ τοῦ 
τὰ πεπραγμένα δεικνύναι λοιδορίαν εἶναί τις ἂν φήσειε 
χενὴν δικαίως. τὸ δὲ πάνθ᾽, ὅσα πώποτ᾽ ἔπραξε, 
διεξιόντα, ἐφ᾽ ἅπασι τούτοις ἐλέγχειν xal βραχέος λόγου 
συμθαίνει δεῖσθαι χαὶ δυοῖν ἕνεχ᾽ ἡγοῦμαι συμφέρειν 
15 εἰρῆσθαι, τοῦ τ᾽ ἐχεῖνον, ὅπερ xai ἀληθὲς ὑπάρχει, 

φαῦλον φαίνεσθαι καὶ τοῦ τοὺς ὑπερεχπεπληγμένους ὡς 

ἄμαχόν τινα τὸν Φίλιππον ἰδεῖν, ὅτι πάντα διεξελήλυ-- 
εν οἷς πρότερον παραχρουόμενος μέγας ηὐξήθη, χαὶ 

πρὸς αὐτὴν ἥκει τὴν τελευτὴν τὰ πράγματ᾽ αὐτῷ. (6) 
20 ᾿γὼ γὰρ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, σφόδρ᾽ ἂν ἡγούμην xai 

αὐτὸς φοδερὸν τὸν Φίλιππον xal θαυμαστόν, εἰ τὰ δί- 

x2ux πράττονθ᾽ ἑώρων αὐτὸν ηὐξημένον. νῦν δὲ θεωρῶν 
xal σχοπῶν εὑρίσχω τὴν μὲν ἡμετέραν εὐήθειαν τὸ xax' 
Y ἀρχάς, ὅτ᾽ Ὀλυνθίους ἀπήλαυνόν τινες ἐνθένδε βουλο- 
μένους ὑμῖν διαλεχθῆναι, τῷ τὴν Ἀμφίπολιν φάσχειν 
παραδώσειν χαὶ τὸ θρυλούμενόν ποτ᾽ ἀπόῤῥητον ἐχεῖνο 

χατασχευάσαι, τούτῳ προςαγαγόμενον, (7) τὴν ὃ 

᾿Ολυνθίων φιλίαν μετὰ ταῦτα τῷ Ποτίδαιαν οὖσαν 

οὐ ὑμετέραν ἐξελεῖν καὶ τοὺς μὲν πρότερον συμμάχους 
ὁμᾶς ἀδικῆσαι, παραδοῦναι δ᾽ ἐχείνοις, Θετταλοὺς δὲ 
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sed non minimum in praesentibus negotiis. Quod enim ex- 
sliterunt qui contra Philippum bellaturi sint, iique tales, 
qui et finitimam ei regionem teneant et quadam potentia 
prediti sint, et, quod omnium maximum est, qui de hoc 
bello ita sentiant, ut pacificationem cum illo primum infi 
dam , deinde patrie suse excidium putent , admirabile quod 
dam , ut apparet, est et divinum omnino beneficium. (2) 
Illud igitur jam providendum ipsis nobis est, Athenienses, ne 
ipsi de nobis pejus mereri quam fortuna videamur, nam 
turpe est, imo turpissimum non modo urbes et loca, qua 
aliquando tenuimus, palam abjicere, sed etiam a fortuna 
comparatos et socios et occasiones. 

3. Ac Philippi quidem vires recensere, Athenienses, et 
lis verbis ad officium faciendum vos exhortari non consul- 
tum esse existimo. Quamobrem? quia quicquid ea de re 
dixeris, id ut illi aliquid parere laudis, sic a nobis non 
praeclare administratum esse videtur. quo enim is plura su- 
pra dignitatem suam gessit, eo admirabilior habetur apud 
omnes ,. vos quanto deterius negotiis quam decuerat usi 
estis, tanto majorem ignominiam suscepistis. (4) Hec igitur 
preetermittam. etenim si quis vere consideret, Athenienses, 
hinc magnum eum videat esse factum, non a semetipso. 
Quas igitur ille quidem res acceptas iis ferre debet, qui ex 
ejus utilitate rempublicam administrarunt, vos autem sup- 
plicio coercere, nunc non esse video narrandi locum, sed 
quie etiam preeter hsec se offerunt et vobis omnibus utiliora 
sunt auditu et magno , Athenienses, illi esse probro appa- 
rebit, si qui recte zestimare velint, ea dicere conabor. 

5. Eum igitur perjurum et perfidum vocare sine demon- 
stratione facinorum convicium esse inane jure dicas. Sed 
qui unquam gessit, recensere et coarguere omnia, et bre- 
vem orationem requirit et duabus de causis utilia esse puto 
dictu : tum ut ille, id quod et verum est, improbus appa- 
reat, tum ut, qui timore attoniti sunt Philippi tanquam 
insuperabilis, videant consumpta esse omnia, quibus du- 
dum per imposturam magnitudinem hanc suam auxit, et 
ad ipsum accedere finem res ejus. (6) Equidem enim , Athe- 
nienses, valde ducerem et ipse formidabilem esse Philip- 
pum et admirabilem, si justis eum crevisse actionibus vi- 
derem, nunc autem rem contemplans ac considerans repe- 
rio Philippum nostram socordiam ab initio , quum Olynthios 
quidam hinc repellerent orationem apud vos habituros , ea 
re, quod se Amphipolim vobis traditurum et illud quod ali- 
quando jaclabatur arcanum confecturum dixit, pellexisse, 
(7) Olynthiorum autem amicitiam deinde sibi adjunxisse 
Potidzeam vestram urbem expugnando et ereptam vobis prio- 
ribus sociis per injuriam illis tradendo, Thessalos autem 
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νῦν τὰ τελευταῖα τῷ Μαγνησίαν παραδώσειν ὑποσχέσθαι 
καὶ τὸν Φωχιχὸν πόλεμον πολεμήσειν ὑπὲρ αὐτῶν ἀνα- 

5 δέξασθαι. ὅλως δ᾽ οὐδεὶς ἔστιν ὅντιν᾽ οὐ πεφενάχιχεν 
ἐχεῖνος τῶν αὐτῷ χρησαμένων. τὴν γὰρ ἑκάστων ἄνοιαν 
ἀεὶ τῶν ἀγνοούντων αὐτὸν ἐξαπατῶν καὶ προςλαμδά- 
νων οὕτως ηὐξήθη. (8) Ὥςπερ οὖν διὰ τούτων ἤρθη 
μέγας, ἡνίχ᾽ ἕχαστοι συμφέρον αὐτὸν ἑαυτοῖς ᾧοντό 

to tt πράξειν, οὕτως ὀφείλει διὰ τῶν αὐτῶν τούτων xal 
καθαιρεθῆναι πάλιν, ἐπειδὴ πάνθ᾽ ἕνε,᾽ ἑαυτοῦ ποιῶν 
ἐξελήλεγκται. Καιροῦ μὲν δὴ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
πρὸς τοῦτο πάρεστι Φιλίππῳ τὰ πράγματα. ἣ παρελ- 

ι5 θών τις ἐμοί, μᾶλλον δ᾽ ὑμῖν δειξάτω, ὡς οὐχ ἀληθῆ 

ταῦτ᾽ ἐγὼ λέγω, ἣ ὡς οἱ τὰ πρῶτ᾽ ἐξηπατημένοι τὰ 

λοιπὰ πιστεύσουσιν, ἢ ὡς οἱ παρὰ τὴν αὐτῶν ἀξίαν δε- 

δουλωμένοι Θετταλοὶ νῦν οὐχ ἂν ἐλεύθεροι γένοιντ᾽ 
ἄσμενοι. 

9. Καὶ μὴν εἴ τις ὁμῶν ταῦτα μὲν οὕτως ἔχειν 

10 ἡγεῖται, οἴεται δὲ βίᾳ χαθέξειν αὐτὸν τὰ πράγματα τῷ 
τὰ χωρία xal λιμένας xal τὰ τοιαῦτα προειληφέναι" 
οὐχ ὀρθῶς οἴεται. ὅταν μὲν γὰρ ὑπ᾽ εὐνοίας τὰ πρά- 
quata συστῇ καὶ πᾶσι ταὐτὰ συμφέρῃ τοῖς μετέχουσι 
τοῦ πολέμου" χαὶ συμπονεῖν χαὶ φέρειν τὰς συμφορὰς 

a5 χαὶ μένειν ἐθέλουσιν οἱ ἄνθρωποι. ὅταν δ᾽ Ex. πλεο- 
νεξίας χαὶ πονηρίας τις ὥςπερ οὗτας ἰσχύση" ἢ πρώτη 
πρόφασις xal μιχρὸν πταῖσμ᾽ ἅπαντ᾽ ἀνεχαίτισε χαὶ 
διέλυσεν. — (10) οὗ γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔστιν, ὦ ἄνδρες ᾿Ἀθη- 
γαῖοι, ἀδιχοῦντα χαὶ ἐπιορχοῦντα χαὶ ψευδόμενον δύ- 

21vauty βεδαίαν κτήσασθαι, ἀλλὰ τὰ τοιαῦτ᾽ εἰς μὲν 
ἅπαξ xal βραχὺν χρόνον ἀντέχει, xal σφόδρα γ᾽ ἦν- 
θησεν ἐπὶ ταῖς ἐλπίσιν, ἂν τύχη, τῷ χρόνῳ δὲ φωρᾶ- 
ται χαὶ περὶ αὑτὰ χαταῤῥεῖ. ὥςπερ γὰρ οἰχίας, 

δ οἶμαι, καὶ πλοίου xai τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων τὰ χά- 
τωϑεν ἰσχυρότατ᾽ εἶναι δεῖ, οὕτω xal τῶν πράξεων τὰς 
ἀρχὰς χαὶ τὰς ὑποθέσεις ἀληθεῖς χαὶ δικαίας εἶναι προς- 
ἤχει. 
λίππῳ. 

ι1. Φημὶ δὴ δεῖν ὑμᾶς τοῖς μὲν ᾿Ολυνθίοις βοηθεῖν, 

to xxi ὅπως τις λέγει κάλλιστα καὶ τάχιστα, οὕτως ἀρέ- 
σχει μοι, πρὸς δὲ Θετταλοὺς πρεσδείαν πέμπειν, ἣ τοὺς 
μὲν διδάξει ταῦτα, τοὺς δὲ παροξυνεῖ, χαὶ γὰρ νῦν 
ι5 εἰσὶν ἐψηφισμένοι Παγασὰς ἀπαιτεῖν xal περὶ Μαγνη- 
σίας λόγους ποιεῖσθαι. — (12) Σχοπεῖσθε μέντοι τοῦτο, 
ὦ ἄνδρες Ἀθηνάϊοι, ὅπως μὴ λόγους ἐροῦσι μόνον ol 
παρ ἡμῶν πρέσθεις, ἀλλὰ xal ἔργον τι δειχνύειν ἕξου- 
σιν ἐξεληλυθότων ἡμῶν ἀξίως τῆς πόλεως καὶ ὄντων 

3o ἐπὶ τοῖς πράγμασιν, ὡς ἅπας μὲν λόγος, ἂν ἀπῇ τὰ 
πράγματα, μάταιόν τι φαίνεται χαὶ χενόν, μάλιστα ὃ 
ὃ παρὰ τῆς ἡμετέρας πόλεως. ὅσῳ γὰρ ἑτοιμότατ᾽ 
αὐτῷ δοκοῦμεν χρῆσθαι, τοσούτῳ μᾶλλον ἀπιστοῦσι 
πάντες αὐτῷ. 

35 iz. Πολλὴν δὴ τὴν μετάστασιν καὶ μεγάλην δειχτέον 
τὴν μεταθολήν, εἰςφέροντας, ἐξιόντας, ἅπαντα ποιοῦν- 
τας ἑτοίμως, εἴπερ τις ὁμῖν προςέξει τὸν νοῦν. χἂν 
ταῦτ᾽ ἐθελήσητε ὡς προςήχει xal δεῖ περαίνειν" οὐ μό- 


Τῶστο δ᾽ οὐχ ἔνι νῦν ἐν τοῖς πεπραγμένοις Φι-- 


nunc postremo sibi conciliasse promittendo se iis Magnesiam 
traditurum et recipiendo se Phocense bellum pro iis gestu- 
rum. Denique nemo est quem non deceperit ille eorum , 
qui ipso usi sunt. his enim artibus crevit, quod semper 
eorum, quibus ignoraretur,imprudentiam decipiebat atque 
adsciscebat. (8) Ut igitur per haec alte ascendit, dum se 
quisque aliquo ab.eo beneficio affectum iri putabat , sic per 
hec eadem etiam dejici rursus eum oportet, postquam 
compertum est eum suc utililatis causa facere omnia. In 
eo igitur loco res Philippi nunc sunt, Athenienses. aut pro- 
deat aliquis et mihi, ac potius vobis ostendat hrec a me 
non vere dici, vel eos, qui primum decepti sunt, in poste- 
rum credituros, vel Thessalos aliter quam merebantur ser- 
vitate oppressos nunc non teneri desiderio recuperandze 
libertatis. 


9. Quod si quis vestrüm hzc quidem ita esse ducit, sed 
opinatur eum vi retenturum imperium eo, quod loca et 
portus et alia ejus generis praeoccupavit; non recte opina- 
tur. Quum enim benivolentia res componuntur et onibus 
belli sociis eadem expediunt; et collaborare et ferre casus 
et perseverare volunt horgines. si quis autem per avaritiam 
et improbitatem, ut iste, fit potens; prima quaeque occasio et 
parvum erratum omnia rejicit et dissolvit. (10) Non enim 
potest, non potest fieri, Athenienses, ut per injurias et perju. 
ria et mendacia stabilis potentia comparetur, sed talia semel 
et ad breve tempus consistunt, adeoque spem de se magnam 
praebent , ei sors tulerit, sed tandem manifestantur et ultro 
collabuntur. nam ut sedium , credo, el navis et aliarum re- 
rum ejus generis infimas partes firmissimas esse oportet , sic 
etiam actionum initia et fundamenta vera et justa esse con- 
venit. ld vero non inest nunc in rebus a Philippo gestis. 

11. Itaque censeo a vobis et upem ferendam esse Olyn- 
thiis, quod quo pulcrius et celerius quis fieri jusserit, eo 
magis míhi probatur, et ad Thessalos legationem mitten. 
etenim 
nunc decreverunt, ut Pagasas reposcerent, et de Magne- 
sia verba facerent. (12) Illud tamen providete, Athenienses, 
ne verba duntaxat afferant legati nostri , sed et opus aliquod 


dam, qui alios haec edoceat, alios exhortetur. 


ostendere possint, eductis nobis pro dignitate civitatis et 
res inspicientibus. nam quum omnis oratio , si res absint, 
vanum quoddam videtur et inane, tum vero que a nostra 


urbe proficiscitur oratio. Qua quo expeditius uti videmur, 
eo magis ei omnes diffidunt. 

13. Ostendenda jam est insignis conversio et magna mu- 
tatio, conferendo tributo, militando, omnia strenue ge- 
rendo, si quidem quisquam vobis fidem adhibere debeat. 
Quse si volelis , ut convenit et oportet, absolvere; non so- 
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νον, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τὰ συμμαχικὰ ἀσθενῶς χαὶ 
ΩΞπίστως ἔχοντα φανήσεται Φιλίππῳ, ἀλλὰ χαὶ τὰ 
τῆς οἰκείας ἀρχῆς xal δυνάμεως χαχῶς ἔχοντ᾽ ἐξελεγ- 
χθήσεται. (14) Ὅλως μὲν γὰρ ἢ Μακεδονικὴ δύναμις 
καὶ ἀρχὴ,ἐν μὲν προςθήχῃ μερίς ἐστί τις οὐ μιχρά, οἷον 
ὑπῆρξέ ποθ᾽ ὑμῖν ἐπὶ Τιμοθέου πρὸς Ὀλυνθίους, πάλιν 
αὖ πρὸς Ποτίδαιαν ᾿ὈΟλυνθίοις ἐφάνη τι τοῦτο συναμ.- 
φότερον, νυνὶ δὲ Θετταλοῖς στασιάζουσι καὶ τεταραγμέ- 
νοις ἐπὶ τὴν τυραννιχὴν οἰχίαν ἐδοήθησε. — x«i ὅποι 
ro τις ἄν, οἶμαι, προςθῇ κἂν μικρὰν δύναμιν, πάντ᾽ ὧφε- 
λεῖ. αὐτὴ δὲ xa0' αὑτὴν ἀσθενὴς xal πολλῶν χαχῶν 
ἐστὶ μεστή. — (16) καὶ γὰρ οὗτος ἅπασι τούτοις, οἷς ἄν 
τις μέγαν αὐτὸν ἡγήσαιτο, τοῖς πολέμοις καὶ ταῖς στρα- 
τείαις, ἔτ᾽ ἐπισφαλεστέραν ἢ ὑπῆρχε φύσει χατεσχεύ-- 
15 αχεν ἑαυτῷ. μὴ γὰρ οἴεσθε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τοῖς 
αὐτοῖς Φίλιππόν τε χαίρειν καὶ τοὺς ἀρχομένους, ἀλλ᾽ 

ὃ μὲν δόξης ἐπιθυμεῖ χαὶ τοῦτ᾽ ἐζήλωχε, καὶ προήρη- 
ται πράττων xal χινδυνεύων, ἂν συμόῇ τι, παθεῖν, 
ao τὴν τοῦ διαπράξασθαι ταῦτα, ἃ μηδεὶς πώποτ᾽ ἄλλος 
Μαχεδόνων βασιλεὺς, δόξαν ἀντὶ τοῦ ζὴν ἀσφαλῶς fpn- 
μένος, (16) τοῖς δὲ τῆς μὲν φιλοτιμίας τῆς ἀπὸ τούτων 
οὐ μέτεστι, χοπτόμενοι δ᾽ ἀεὶ ταῖς στρατείαις ταύταις 
ταῖς ἄνω κάτω λυποῦνται xal φυνεχῶς ταλαιπωροῦσιν, 
a5 οὔτ᾽ ἐπὶ τοῖς ἔργοις οὔτ᾽ ἐπὶ τοῖς αὐτῶν ἰδίοις ἐώμενοι 
διατρίδειν, οὔθ᾽ ὅσ᾽ ἂν πορίσωσιν οὕτως ὅπως ἂν δύνων- 
ται, ταῦτ᾽ ἔχοντες διαθέσθαι κεχλειμένων τῶν ἐμπο- 
ρίων τῶν ἐν τῇ χώρᾳ διὰ τὸν πόλεμον. (17) Ot. μὲν 
οὖν πολλοὶ Μαχεδόνων πῶς ἔχουσι Φιλίππῳ, ἐκ τού- 
23 τῶν ἄν τις σχέψαιτ᾽ οὐ χαλεπῶς, οἱ δὲ δὴ περὶ αὐτὸν 
ὄντες ξένοι καὶ πεζέταιροι δόξαν μὲν ἔχουσιν ὡς εἰσὶ 
θαυμαστοὶ καὶ συγχεχροτημένοι τὰ τοῦ πολέμου, ὡς 

5 δ᾽ ἐγὼ τῶν ἐν αὐτῇ τῇ χώρα γεγενημένων τινὸς ἤχουον, 
ἀνδρὸς οὐδαμῶς οἵου τε ψεύδεσθαι, οὐδένων εἰσὶ βελ-- 
τίους. (ι8) εἰ μὲν γάρ τις ἀνήρ ἐστιν ἐν αὐτοῖς οἷος 
ἔμπειρος πολέμου χαὶ ἀγώνων, τούτους μὲν φιλοτιμίᾳ 
πάντας ἀπωθεῖν αὐτὸν “ἔφη, βουλόμενον πάνθ᾽ αὑτοῦ 
δοχεῖν εἶναι τὰ ἔργα (πρὸς γὰρ αὖ τοῖς ἄλλοις χαὶ τὴν 
10 φιλοτιμίαν τἀνδρὸς ἀνυπέρδλητον εἶναι). εἰ δέ τις 
σώφρων ἢ δίκαιος ἄλλως, τὴν καθ᾽ ἡμέραν ἀχρασίαν 
τοῦ βίου καὶ μέθην καὶ χορδαχισμοὺς οὐ δυνάμενος φέ- 
ρειν, παρεῶσθαι χαὶ ἐν οὐδενὸς εἶναι μέρει τὸν τοιοῦτον. 

15 (19) λοιποὺς δὴ περὶ αὐτὸν εἶναι λῃστὰς καὶ χόλακας 
χαὶ τοιούτους ἀνθρώπους, οἵους μεθυσθέντας ὀρχεῖσθαι 
τοιαῦτα οἷ᾽ ἐγὼ νῦν ὀκνῶ πρὸς ὑμᾶς ὀνομάσαι. δῇλον 

δ᾽ ὅτι ταῦτ᾽ ἐστὶν ἀληθῆ. — xal γὰρ οὖς ἐνθένδε πάντες 
ἀπήλαυνον ὡς πολὺ τῶν θαυματοποιῶν ἀσελγεστέρους 
20 ὄντας, Καλλίαν ἐχεῖνον τὸν δημόσιον καὶ τοιούτους ἀνᾷ 
θρώπους, μίμους γελοίων xal ποιητὰς αἰσχρῶν doud- 
τῶν ὧν εἷς τοὺς συνόντας ποιοῦσιν ἕνεχα τοῦ γελασθῇ-- 
ναι, τούτους ἀγαπᾷ χαὶ περὶ αὑτὸν ἔχει. (20) Καίτοι 
a5 ταῦτα, καὶ el μιχρά τις ἡγεῖται, μεγάλα, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 
ναῖοι, δείγματα τῆς ἐχείνου γνώμης καὶ χχχοδαιμονίας 
ἐστὶ τοῖς εὖ φρονοῦσιν. ἀλλ᾽, οἶμαι, νῦν μὲν ἐπισχοτεῖ 
τούτοις τὸ κατορθοῦν. αἷ γὰρ εὐπραξίαι δειναὶ συγ- 


OAYNGIAKOX B. (2) 


| lum , Athenienses , fcederatos infirmos et infidos apparebit 
esse Philippo, sed etiam domesticum ejus imperium et po- 
tentiam laborare deprehendetur. (14) Omnino enim Mace- 


wane auxilium est , cujusmodi aliquando vobis fuit Timotheo 
imperatore contra Olynthios, iterum contra Potidaeam Olyn- 
thiis visumestesse aliquid utrumque conjunctum, nunc Thes- 
salos seditione laborantes et conturbatos idem contra tyran- 
nicam familiam adjuvit, denique nihil est, opinor, quin 
quantumvis parvis additis viribus omnino adjuvetur. ipsum 
vero illud per se infirmum et multis malis est refertum. (15) 
Etenim iste his rebus ompibus, ob quas magnum eum putes, 
bellis et expeditionibus, magis etiam rninosum id, quam 
suapte natura fuerat, sibimet effecit. nolite enim putare, 
Athenienses, iisdem delectari rebus et Philippum et subditos 
ejus, sed ille quidem gloriam appetit eique studet, atque 
instituit gerendis rebus atque periculis adeundis nullum oa- 
sum recusare, et hanc opinionem , ut ea perfecisse dica- 
tur, quie nullus unquam alius Macedonum rex, vite se- 
curitati anteponit, (16) ad hos autem illarum rerum gloria 
nihil attinet, quin moleste ferunt se assiduis illis sursum 
deorsum obeundis expeditionibus conflictari et perpetuo 
saxumnas perpeli, qui nec in operibus nec in re familiari 
versari sinantur nec quae quomodocunque quaesila tenent , 
exponere possint , clausis propter bellum regionis emporiis. 
(17) Ut vulgus igitur Macedonum erga Philippum sit afie- 
ctum, ex his facile intelligitur. Jam autem qui cum eo 
versantur peregrini et satellites , opinionem illi quidem ex- 
citaverunt se esse admirandos et exercitos bellatores, scd 
ut ego e quodam, qui in ipsa regione natus est, audivi, 
optime fidei viro , nihilo sunt aliis preestantiores. (18) Nam 
si qui inter eos viri sint rei militaris et pugnandi periti, hos 
omnes ab eo, ut est ambitiosus, repelli dixit, volente omnia 
facinora videri sua esse ( praeler enim cetera ambitionem 
quoque viri esse immensam ), si quis autem modestus aut 
alioqui bonus quotidianam vitze intemperantiam et ebrieta- 
tem et sallationes obsccenas ferre nequeat, talem amoveri 
et nullo esse numero. (19) Reliquos vero, quibus familiari- 


| 
donica potentia et imperium , ut additamentum , nop parvum 
l 


ter utatur, esse latrones et adulatores et tales homines , qui 
inebriati non recusent ad eum saltare modum, ut ego nunc 
apud vos dicere vereor. Perspicuum est autem haec esse 
vera. etenim quos hinc universi expellebant ut preestigia- 
toribus multo nequiores, Calliam illum servum publicum 
et ejus generis homines , ridiculorum imitatores et opifices 
turpium canticorum , qua in sodales conficiunt , ut ridea- 
tur, lios amat et secum habet. (20) Quze etiamsi parva cx- 
istimarit aliquis, magna sunt tamen, Athenienses, indi- 
cia, si quis vere cogitet , illius ingenii et insanicee. Nimirum 
bzec nunc ejus successibus obscurantur. quandoquidem res 
: Secundze magnam vim habent ad occultanda talia probra. 


(2) 
χούψαι τὰ τοιαῦτ᾽ ὀνείδη. εἰ δέ τι πταίσει" τότ᾽ ἀχρι- 
2466x αὐτοῦ ταῦτ᾽ ἐξετασθήσεται. δοχεῖ δ᾽ ἔμοιγε, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, δείξειν οὐχ elc μαχράν, ἂν οἵ τε θεοὶ 
Ἐέλωσι καὶ ὑμεῖς βούλησθε. (ar) ὥςπερ γὰρ ἐν τοῖς 
σώμασιν τέως μὲν ἂν ἐῤῥωμένος ἦ τις, οὐδὲν ἐπαισθά-- 
5 νεται τῶν xaO. ἕχαστα σαθρῶν, ἐπὰν δ᾽ ἀῤῥώστημά τι 
συμδῇ, πάντα χινεῖται, χἂν ῥῆγμα χἂν στρέμμα κἂν 
ἄλλο τι τῶν ὁπαρχόντων σαθρὸν ἦ᾽ οὕτω καὶ τῶν πό- 
λεων xal τῶν τυράννων, ἕως μὲν ἂν ἔξω πολεμῶσιν, 
dyzvi τὰ xaxk τοῖς πολλοῖς ἐστίν, ἐπειδὰν δ᾽ ὅμορος 
to πόλεμος συμπλακῇ, πάντ᾽ ἐποίησεν ἔχδηλα. 

45, Εἰ δέ τις ὑμῶν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὸν Φίλιπ- 
voy εὐτυχοῦνθ᾽ ὁρῶν ταύτη φοδερὸν προςπολεμῆσαι 
νομίζει: σώφρονος μὲν ἀνθρώπου λογισμῷ χρῆται. 
μεγάλη γὰρ ῥοπή, μᾶλλον δὲ τὸ ὅλον ἢ τύχη παρὰ 

,38 πάντ᾽ ἐστὶ τὰ τῶν ἀνθρώπων πράγματα. οὐ μὴν 
ἀλλ᾽ ἔγωγε, εἶ τις αἵρεσίν μοι δοίη, τὴν τῆς ἡμετέρας 
πόλεως τύχην ἂν ἑλοίμην, ἐθελόντων ἃ προςήχει ποιεῖν 
ὑμῶν αὐτῶν xal κατὰ μιχρόν, ἣ τὴν ἐχείνου. πολὺ 
γὰρ πλείους ἀφορμὰς εἷς τὸ τὴν παρὰ τῶν θεῶν εὔνοιαν 

ao ἔχειν δρῶ ἡμῖν ἐνούσας ἢ ᾿χείνῳ. (23) ἀλλ᾽, οἶμαι, 
χαθήμεθ᾽ οὐδὲν ποιοῦντες. — oUx ἕνι δ᾽ αὐτὸν ἀργοῦντα 
οὐδὲ τοῖς φίλοις ἐπιτάττειν ὑπὲρ αὑτοῦ cv ποιεῖν, μὴ τί 
γε δὴ τοῖς θεοῖς. οὐ δὴ θαυμαστόν ἐστιν, εἰ στρατευό- 
μενος χαὶ πονῶν ἐχεῖνος αὐτὸς χαὶ παρὼν ἐφ᾽ ἅπασι 
a5 xal μηδένα χαιρὸν μηδ᾽ ὥραν παραλείπων ἡμῶν μελ-- 
λόντων xa ψηφιζομένων καὶ πυνθανομένων περιγίγνε- 
ται. οὐδὲ θαυμάζω τοῦτ᾽ ἐγώ. τοὐναντίον γὰρ ἂν 
ἦν θαυμαστόν, εἰ μηδὲν ποιοῦντες ἡμεῖς ὧν τοῖς πολε- 
μοῦσι προζήχει τοῦ πάντα ποιοῦντος ἃ δεῖ περιΐμεν. 
(34) ἀλλ᾽ ἐκεῖνο θαυμάζω, εἶ Λακεδαιμονίοις μέν ποτε, 

250 ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὑπὲρ τῶν ᾿Ελληνικῶν δικαίων 
ἀντήρατε, καὶ πόλλ ἰδίᾳ πλεονεχτῆσαι πολλάχις 
ὑμῖν ἐξὸν οὐχ ἠθελήσατε, ἀλλ᾽ ἵν᾽ οἱ ἄλλοι τύχωσι τῶν 
δικαίων, τὰ ὁμέτερ᾽ αὐτῶν ἀνηλίσχετ᾽ εἰςφέροντες χαὶ 

ς προεχινδυνεύετε στρατευόμενοι, νυνὶ δ᾽ ὀχνεῖτ᾽ ἐξιέναι 
καὶ μέλλετ᾽ εἰςφέρειν ὑπὲρ τῶν ὑμετέρων αὐτῶν χτη- 
μάτων, χαὶ τοὺς μὲν ἄλλους σεσώχατε πολλάχις πάντας 
xai χαθ᾽ ἕν᾽ αὐτῶν ἕχαστον ἐν μέρει, τὰ δ᾽ ὑμέτερ᾽ αὐ- 

ιο τῶν ἀπολωλεχότες χάθησθε,. (4:5) ταῦτα θαυμάζω, 
xat ἔτι πρὸς τούτοις, εἰ μηδὲ εἷς ὑμῶν, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 
ναῖοι, δύναται λογίσασθαι πόσον πολεμεῖτε χρόνον Φι- 
λίππω καὶ τί ποιούντων ὑμῶν ὃ χρόνος διελήλυθεν οὗ- 
τος. ἴστε γὰρ δήπου τοῦθ᾽, ὅτι μελλόντων αὐτῶν, 
ι5 ἑτέρους τινὰς ἐλπιζόντων πράξειν, αἰτιωμένων ἀλλή- 
λους, χρινόντων, πάλιν ἐλπιζόντων, σχεδὸν ταὐτὰ ἅπερ 
γυνὶ ποιούντων ἅπας ὃ χρόνος διελήλυθεν. (46) εἶθ᾽ 
οὕτως ἀγνωμόνως ἔχετε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὥςτε δι᾽ 
ὧν ix γρηστῶν φαῦλα τὰ πράγματα τῆς πόλεως γέ- 
ao ἴονε, διὰ τούτων ἐλπίζετε τῶν αὐτῶν πράξεων x φαύ- 
λων αὐτὰ χρηστὰ γενήσεσθαι; ἀλλ᾽ οὔτ᾽ εὕλογον οὔτ᾽ 
ἔχον ἐστὶ φύσιν τοῦτό γε. πολὺ γὰρ püov ἔχοντας 
φυλάττειν ἣ κτήσασθαι πάντα πέφυχεν. νυνὶ 83,8 τι 


DEMOSTHENIS OLYNTHIACA II. 13 


At si paullum impegerit; tum accurate in hecc ejus mala in- 
quiretur. Id quod ipse mea quidem opinione videtur, 
Athenienses , brevi ostensurus, si et dii annuant et vos ve- 
liis. (21) Ut enim in corporibus , quamdiu quis valet , nul- 
lum adeo sensum doloris afferunt singula: partes labefactse, 
sin in morbum inciderit, omnia moventur, sive ruptum sit 
sive luxatum sive aliud quid vitiatum; sic et civitatum et 
tyrannorum, donec foris bella gerant, obscura vulgo mala 
sunt, quando autem finitimum bellum conseritur, omnia 
elucescunt. 


22. Si quis autem vestrüm, Athenienses , ideo difficilem 
oppugnatu Philippum esse putat, quod fortunatum esse 
videl, utitur is quidem sobrii hominis cogitatione. mul 
tum enim in fortuna momenti est , ac ea potius sola in omni- 
bus mortalium rebus dominatur. ego tamen, si optio mihi 
daretur, nostrae urbis fortunam (modo vos ipsi vel paululum 
officio fungi velletis) fortun: illius anteferrem. multo enim 
plures vobis occasiones ad divinam benivolentiam obtinen- 
dam inesse video, quam illi. (23) Verum sedemus , opinor, 
otiosi. neque vero fas est, ut qui ipseignavus est, vel amicos 
aliquid agere sua causa jubeat, nedum deos. non est igitur 
mirandum ab illo, quum ipse militet et laboret et omnibus 
rebus intersit et nullam vel occasionem vel horam przeter- 
mittat, nos, dum cunctamur et decernimus et sciscitamur, 
superari. non equidem miror hoc. contrarium quidem es«set 
mirum, si nos nibil agendo eorum, que belligerantibus 
conveniunt , illam, qui ubique officio fungitur, vínceremus. 
(24) Illud autem demiror, quum vos olim Lacedaemoniis, 
Athenienses, bellum intuleritis pro defensione Grecorum, et 
multa &epe privata emolumenta , qua arripere licuit , sitis 
aspernati, sed ut reliqui jus suum obtinerent, vestras opes 
impenderitis tributum conferendo, et militando pericula 
pro iis adieritis , nunc vos dubitare exire et segniter conferre 
pro vestris privatis possessionibus , δὲ quum 88 ρ6 reliquos 
servaveritis universos el unum quemque eorum singula- 
lim, vos vestris amissis opibus desidere. (25) Hzec miror, at- 
que illud etiam, si vestrüm ne unus quidem reputare possit, 
Athenienses , quamdiu bellum contra Philippum geratis et 
quid gerentibus vobis id tempus preterierit. nostis enim 
loc scilicet , cessantibus vobis , alios quosdam rem gesturos 
sperantibus , aliis alios culpantibus, accusantibus, rursus 
sperantibus, eadem fere quie nunc agentibus, universum 
tempus abiisse. (20) Adeone tandem socordes estis, Athenien- 
ses , ut quibus actionibus e secundis adversse res fact:e sunt 
civitatia , his iisdem speretis eas ex adversis fore secundas? 


| at istuc et rationi est οἵ rerum naturce contrarium. est 


enim omnium rerum natura, qua habeas, multo facilius 


αὐ αὲν φυλάξομεν, οὐδέν ἐστιν ὑπὸ τοῦ πολέμου λοιπὸν Servarequam acquirere. Nunc autem , possessionum veterum 
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AHMOZOENOYZ ΟΛΥΝΘΙΑΚΟΣ Β΄. 


(2) 


τῶν πρότερον, χτήσασθαι δὲ δεῖ. Αὐτῶν οὖν ἡμῶν ἔρ- : quod tueamur, nihil a bello est reliquum, sed de integro 


ov τοῦτ᾽ ἤδη. — (27) Φημὶ δὴ δεῖν εἰςφέρειν χρήματα, 
αὐτοὺς ἐξιέναι προθύμως, μηδέν᾽ αἰτιᾶσθαι πρὶν ἂν τῶν 
πραγμάτων χρατήσητε, τηνικαῦτα δ᾽ ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν 
φοἔργων χρίναντας τοὺς μὲν ἀξίους ἐπαίνου τιμᾶν, τοὺς 
δ᾽ ἀδικοῦντας χολάζειν, τὰς προφάσεις δ᾽ ἀφελεῖν xal τὰ 
καθ᾽ ὑμᾶς ἐλλείμματα. οὐ γὰρ ἔστι πιχρῶς ἐξετάσαι 
τί πέπρακται τοῖς ἄλλοις, ἂν μὴ παρ᾽ ὑμῶν αὐτῶν 
5 πρῶτον ὑπάρξῃ τὰ δέοντα. (28) Τίνος γὰρ ἕνεχα, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, νομίζετε τοῦτον μὲν φεύγειν τὸν πό-- 
νι λεμὸν πάντας ὅσους ἂν ἐχπέμψητε στρατηγοὺς, ἰδίους 
δ᾽ εὑρίσκειν πολέμους, εἰ δεῖ τι τῶν ὄντων χαὶ περὶ τῶν 
10 στρατηγῶν εἰπεῖν; ὅτι ἐνταῦθα μέν ἐστι τὰ ἄθλα, ὑπὲρ 
ὧν ἐστὶν 6 πόλεμος, ὑμέτερα. Ἀμφίπολις ἂν ληφθῇ, 
παραχρῆμ᾽ αὐτὴν ὑμεῖς χομιεῖσθε, οἵ δὲ χίνδυνοι τῶν 
ἐφεστηχότων ἴδιοι, μισθὸς δ᾽ οὐχ ἔστιν. ἐχεῖ δὲ χίνδυ- 
νοι μὲν ἐλάττους, τὰ δὲ λήμματα τῶν ἐφεστηκότων xal 
15 τῶν στρατιωτῶν, Λάμψαχος, Σίγειον, τὰ πλοῖα ἃ συ- 
λῶσιν. ἐπ᾽ οὖν τὸ λυσιτελοῦν αὑτοῖς ἔχαστοι χωροῦ- 
σιν. (29) ὑμεῖς δέ, ὅταν μὲν εἰς τὰ πράγματ᾽ ἀπο- 
ὀλέψητε φαύλως ἔχοντα, τοὺς ἐφεστηχότας χρίνετε. 
ὅταν δὲ δόντες λόγον τὰς ἀνάγχας ἀχούσητε ταύτας, 
ao ἀφίετε. περίεστι τοίνυν ὑμῖν ἀλλήλοις ἐρίζειν xal 
διεστάναι, τοῖς μὲν ταῦτα πεπεισμένοις)τοῖς δὲ ταῦτα, 
τὰ χοινὰ δ᾽ ἔχειν φαύλως. ^ πρότερον μὲν γὰρ, ὦ ἄν- 
Ope ᾿Αθηναῖοι, εἰςεφέρετε χατὰ συμμορίας, νυνὶ δὲ 
πολιτεύεσθε χατὰ συμμορίας. ῥήτωρ ἡγεμὼν ἑκατέ- 
45 ρῶν, xal στρατηγὸς ὑπὸ τούτῳ, xal οἱ βοησόμενοι, οἱ 
τριακόσιοι. οἵ δ᾽ ἄλλοι προςνενέμησθε οἱ μὲν ὡς τού- 
τους, οἱ δ᾽ ὡς ἐχείνους. (30) Δεῖ δὴ ταῦτ’ ἐπανέντας 
xal ὑμῶν αὐτῶν ἔτι καὶ νῦν γενομένους χοινὸν xal τὸ 
βουλεύεσθαι καὶ τὸ λέγειν καὶ τὸ πράττειν ποιῆσαι. 
97 εἰ δὲ τοῖς μὲν ὥςπερ ἐκ τυραννίδος ὑμῶν ἐπιτάττειν ἀπο- 
δώσετε, τοῖς δ᾽ ἀναγχάζεσθαι τριηραρχεῖν, εἰςφέρειν, 
στρατεύεσθαι, τοῖς δὲ ψηφίζεσθαι χατὰ τούτων μόνον, 
ἄλλο δὲ μηδ᾽ ὁτιοῦν συμπονεῖν" οὐχὶ γενήσεται τῶν 
5 δεόντων ὑμῖν οὐδὲν ἐν καιρῷ. τὸ γὰρ ἠδιχημένον ἀεὶ 
μέρος ἐλλείψει, εἶθ᾽ ὁμῖν τούτοις χολάζειν ἀντὶ τῶν 
ἐχθρῶν ἐξέσται. 

81 Λέγω δὴ χεφάλαιον, πάντας εἰςφέρειν ἀφ᾽ ὅσων 
ἕκαστος ἔχει, τὸ ἴσυν. πάντας ἐξιέναι κατὰ μέρος, 
ἕως ἂν ἅπαντες στρατεύσησθε. πᾶσι τοῖς παριοῦσι 

zo λόγον διδόναι, xal τὰ βέλτιστα ὧν ἂν ἀχούσητε αἱρεῖ-- 
σθαι, μὴ ἂν ὃ δεῖνα,ἢ ὃ δεῖν᾽ εἴπῃ. xàv ταῦτα 
ποιῆτε" o0 τὸν εἰπόντα μόνον παραχρῆμ᾽ ἐπαινέσεσθε, 
ἀλλὰ χαὶ ὑμᾶς αὐτοὺς ὕστερον, βέλτιον τῶν ὅλων πρα-- 
Ὑμάτων ὑμῖν ἐχόντων. 


parande sunt. Nostrum igitur ipsorum id jam officium est. 

ι (27) Quare suadeo, ut pecuniam coníferatis, ipsi militetis 
alacriter, neminem culpeltis ante recuperatum imperium , 
tum ex ipsis operibus facto judicio , laude dignos honoribus 
et maleficos penis afficite, excusationes autem tollite ces- 
sationemque vestram. neque enim fas est in aliorum facta 
acerhe inquirere , nisi inprimis ipsi officium faciatis. (28) 
Nam cur putatis, Athenienses, duces omnes , quos mittitis, 
hoc fugitare bellum , et privatim invenire bella, si, quod 
res est, etiam de ducibus est dicendum? quod hic premia , 
de quibus bellum geritur, vestra sunt (Amphipolis si capta 
fuerit, e vestigio vos eam recipietis) , pericula autem sunt 
imperatorum privata , merces nulla. illic , ut pericula mi- 
nora , síc emolumenta ducum sunt et militum (Lampsacus , 
Sigeum, navigia, quie spoliaverint), id igitur quiquesequun- 
tur, quod e resua est. (29) Vos autem quum in res intue- 
mini parum prosperas , praefectos arcessitis, ubi vero facta 
dicendi potestate necessitates audivistis has, eos absolvitis. 
Vobis igitur id est reliquum , ut inter vos litigetis et dissi- 
deatis , aliis aliud sentientibus , respublica vero male ha- 
beat. Olim enim, Athenienses, per classes tributa confere- 
batis, nunc per classes rempublicam geritis : orator utro- 
rumque dux est , et imperator illi subjectus , et trecenti qui 
clament, reliqui attributi estis , alteri his , alteri illis. (30) 
Ista igitur jam relinquenda, et vestri ipsorum etiam nunc 
fieri debetis atque tum consultandi tum dicendi tum agendi 
munus commune facere. Sin aliquibus tanquam vestri 
regnum possidentibus imperandi licentiam dabitis , aliis in- 
struendarum triremium, conferendi , militandi necessitatem 
imponetis, aliis id concedetis, ut contra hos decreta duntaxat 
faciant aliaque in re nulla operam navent ; nihil quod usus 
postulat, unquam tempestive geretur. semper enim ea 
pars, quz affecta fuerit injuria , cessabit, deinde vobis eog 
pro hostibus punire erit reliquum. 


31. In summa jam suadeo, ut omnes pro suis quisque 
facultatibus zequum conferatis, ut omnes exeatis per vices, 
donec omnes militaveritis, ut omnibus qui prodeunt dicendi 
potestatem detis, et ex auditis optima amplectamini, non 
qua hic vel ille dixerit. Quse si feceritis, non oratorem 
duntaxat in presentia laudabitis, sed vosmetipsos ctiam 
post , statu rerum vestrarum florentiore. 


ΔΗΜΟΣΘΈΝΟΥΣ 


ΟΛΥΝΘΙΑΚΟΣ T. 


— 


AIBANIOY YIIOGEXIZ. 


ἜἜπεμψαν βοήθειαν τοῖς Ὀλυνθίοις οἱ ᾿Αθηναῖοι, xaí τι xa- 
τορθοῦν ἔδοξαν δι’ αὐτῆς, καὶ ταῦτα αὐτοῖς ἀπηγγέλλετο. ὁ 
δὲ δῆμος περιχαρὴς oi τε ῥήτορες παρακαλοῦσιν ἐπὶ τιμωρίαν 

5 Φιλίππου. ὁ δὲ Δημοσθένης δεδοιχὼς, μὴ θαρσήσαντες, ὡς 
τὰ πάντα νενικηχότες καὶ ἱκανὴν βοήθειαν πεποιημένοι τοῖς 
Ὀλυνθίοις, τῶν λοιπῶν ὀλιγωρήσωσι, διὰ τοῦτο παρελθὼν ἐπι- 
κόπτει τὴν ἀλαζονείαν αὐτῶν καὶ πρὸς εὐλάδειαν σώφρονα τὴν 

10 Ἰνώμην μεθίστησι, λέγων οὐ περὶ τῆς Φιλίππου τιμωρίας νῦν 
αὐτοῖς εἶναι τὸν λόγον, ἀλλὰ περὶ τῆς τῶν συμμάχων σωτη- 

ϑδρίας. οἷδε γὰρ ὅτι xal ᾿Αθηναῖοι καὶ ἄλλοι πού τινες τοῦ μὲν 
μὴ τὰ οἰκεῖα προέσθαι ποιοῦνται φροντίδα, περὶ δὲ τὸ τιμωρή» 
δασθαι τοὺς ἐναντίους ἧττον σπουδάζονσιν. (2) Ἐν δὲ τούτῳ 
τῷ λόγῳ καὶ τῆς περὶ τῶν θεωριχῶν χρημάτων συμδουλῆς φα- 
νερώτερον ἄπτεται, xal ἀξιοῖ λυθῆναι τοὺς νόμονς τοὺς ἐπιτι- 
ι3 θέντας ζημίαν τοῖς γράψασιν αὐτὰ γενέσθαι στρατιωτιχά, ἵνα 
δυνηθῇ τὸ συμβουλεύειν τὰ βέλτιστα. (3) Hlapawet δὲ xal 
ὅλως πρὸς τὸν τῶν προγόνων ζῆλον ἀναστῆναι καὶ στρατεύε- 
σθαι σώμασιν οἱχείοις, xal ἐπιτιμήσει πολλῇ χέχρηται χατὰ 
τοῦ δῆμον τε ὡς ἐχλελυμένου xai τῶν δημαγωγῶν ὡς οὐκ 
20 ὀρθῶς προϊσταμένων τῆς πόλεως. 





ΔΗΜΟΣΘΈΝΟΥΣ ΟΛΥΝΘΙΑΚΟΣ Γ΄. 


1. Οὐχὶ ταὐτὰ παρίσταταί μοι γιγνώσχειν, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, ὅταν τ’ εἰς τὰ πράγματ᾽ ἀποδλέψω xai 
ὅταν πρὸς τοὺς λόγους obc ἀχούω. τοὺς μὲν γὰρ λόγους 
περὶ τοῦ τιμωρήσασθαι Φίλιππον δρῶ γιγνομένους, 
τὰ δὲ πράγματ᾽ εἷς τοῦτο προήκοντα, ὥςτε ὅπως μὴ 

30 πεισόμεθ᾽ αὐτοὶ πρότερον χαχῶς σχέψασθαι δέον. οὐ- 
δὲν οὖν ἄλλο μοι δοχοῦσιν οἱ τὰ τοιαῦτα λέγοντες 3| τὴν 
ὑπόθεσιν, περὶ ἧς βουλεύεσθε, οὐχὶ τὴν οὖσαν παρι- 
«στάντες ὑμῖν ἁμαρτάνειν. (3) ᾿Εγὼ δ᾽ ὅτι μέν ποτ᾽ 7v 
τῇ πόλει xal τὰ αὑτῆς ἔχειν ἀσφαλῶς xal Φίλιππον 

35 τιμωρήσασθαι, χαὶ μάλ᾽ ἀχριδῶς οἶδα. ἐπ’ ἐμοῦ 
γάρ, οὐχὶ πάλαι γέγονε ταῦτ᾽. ἀμφότερα. νῦν μέν- 
vot πέπεισμαι τοῦθ᾽ ἱκανὸν προλαθεῖν ἡμῖν εἶναι τὴν 

40 πρώτην, ὅπως τοὺς συμμάχους σώσομεν. ἐὰν γὰρ 
τοῦτο βεδαίως ὑπάρξῃ" τότε καὶ περὶ τοῦ τίνα τρόπον 
τιμωρήσεταί τις ἐχεῖνον ἐξέσται σχοπεῖν. πρὶν δὲ τὴν 

5 ἀρχὴν ὀρθῶς ὑποθέσθαι, μάταιον ἡγοῦμαι περὶ τῆς 
τελευτῆς δντινοῦν ποιεῖσθαι λόγον. 

3. Ὁ μὲν οὖν παρὼν χαιρός, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
εἴ πέρ ποτε, πολλῆς φροντίδος xal βουλῆς δεῖται, ἐγὼ 
δ᾽ οὐ ὅ τι χρὴ περὶ τῶν παρόντων συμβουλεῦσαι χαλε- 

ro πώτατον ἡγοῦμαι, ἀλλ᾽ ἐχεῖν᾽ ἀπορῶ, τίνα χρὴ τρό- 


DEMOSTHENIS 


OLYNT HIACA III. 


LIBANII ARGUMENTUM. 


Miserant auxilia Olynthils Athenlenses et aliquid per ea 
profecisse videbantur. Quod quum iis nunclaretur; et popu- 
[us gaudio exultans et oratores hortabantur ad ultionem Phi- 
lippl. Demosthenes autem veritus, ne fiducia pleni, ut qui 
per omnia vicissent et satis magna auxilia misissent Olynthiis, 
reliqua negligerent, ea de causa progressus resecat eorum ar- 
rogantiam et ad cautionem modestam animos traducit dicens 
non de Philipp! ultione nunc iis esse deliberandum, sed de 
salute sociorum. Sclebat enim et Atheni et alios fortasse 
nonnullos , quum in suis retinendis curam s lant, de ulcis- 
cendis adversariis minus laborare. (2) In hac autem oratione 
etiam consilium de theatrali pecunia apertius attingit et leges, 


"que mulctam imponebant decernentibus ut ea fiat militaris, 


abrogaadas esse postulat, ut suaderi que sint optima possint. 
(3) Hortatur autem etiam in universum, ut ad emulationem 
majorum excitentur et ipsi cives militent , graviterque objurgat 
et populum eo tempore effeminatum et demagogos, ut qui non 
recte preesint reipublicm. 


DEMOSTHENIS OLYNTHIACA III. 


1. Non eadem se mihi statuenda prteebent , Athenienses, 
et quum ia res intueor et quum in orationes quas audio. 
orationes enim de ulciscendo Philippo haberi, res autem 
eo progressas video , ut, ne ipsi prius infortunium feramus, 
sit providendum. In nulla igitur alia re mihi videntur ii , 
qui talia dicunt, errare, quam quod argumentum tractant 
prorsus a vestra deliberatione alienum. (2) Ego vero ali- 
quando licuisse civitati et sua tenere tuto et Philippum ul- 
cisci vel optime scio. mea enim etate, non olim contige- 
runt hec utraque. nunc autem mihi persuasum habeo 
satis esse nobis , si hoc primum anteverterimus , ut socios 
conservemus. quorum salus ubi in tuto collocata fueril ; 
tum οἱ, qua ratione illum ulcisci possitis, dispicere licebit. 
antequam autem principium recte constituatur, supervaca- 
neum esse duco de fine ullum facere verbum. 


3. At praesens quidem occasio , Athenienses , si unquam, 
magnam sollicitudinem et consilium requirit; ego vero, 
non quid in hisce rebus suadendum sit, difficillimum esse 
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ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ ΟΛΥΝΘΙΑΚΟΣ Γ΄. 


(8) 


πον, (b ἄνδρες Ἀθηναῖοι, πρὸς ὑμᾶς περὶ αὐτῶν ἐϊπεῖν. | duco, sed illud dubito, quo sit pacto, Athenienses , apud 
πέπεισμαι γὰρ ἐξ ὧν παρὼν xal ἀχούων σύνοιδα, τὰ | vos deiis dicendum. persuasum enim mihi habeo, quantum 
πλείω τῶν πραγμάτων ὑμᾶς ἐχπεφευγέναι τῷ μὴ BoU- | praesens atque audiens cognovi, in pluribus vos frustrari 


λεσθαι τὰ δέοντα ποιεῖν, ἢ τῷ μὴ συνιέναι. ἀξιῶ δ᾽ 
t5 ὑμᾶς, ἂν μετὰ παῤῥησίας ποιῶμαι τοὺς λόγους, ὗπο- 
μένειν, τοῦτο θεωροῦντάς, el τἀληθῆ λέγω, καὶ διὰ τοῦτο, 
ἵνα τὰ λοιπὰ βελτίω γένηται. δρᾶτε γὰρ ὡς ix τοῦ 
πρὰς χάριν δημηγορεῖν ἐνίους εἰς πᾶν προελήλυθε μο- 
χθηρίας τὰ παρόντα. 
4. Ἀναγχαῖον δ᾽ ὁπολαμδάνω μιχρὰ τῶν γεγενημέ- 
νων πρῶτον ὑμᾶς ὑπομνῆσαι. μέμνησθε, ὦ ἄνδρες 
Ἀθηναῖοι, ὅτ᾽ ἀπηγγέλθη Φίλιππος ὑμῖν ἐν Θράχῃ 
τρίτον ἢ τέταρτον ἔτος τουτὶ "Hoatov τεῖχος πολιορ- 
κῶν. τότε τοίνυν μὴν μὲν ἦν Μαιμαχτηριών, πολ- 
45 λῶν δὲ λόγων καὶ θορύδου γιγνομένου παρ᾽ ὑμῖν ἐψηφί- 
σασθε τετταράχοντα τριήρεις χαθέλχειν xal τοὺς μέχρι 
πέντε καὶ τετταράχοντ᾽ ἐτῶν αὐτοὺς ἐμδαίνειν xot τά- 
λαντ᾽ ἑξήκονθ᾽ εἰςφέρειν. (6) καὶ μετὰ ταῦτα διελθόν- 
τὸς τοῦ ἐνιαυτοῦ τούτο, ᾿Εχατομδαιών, Μεταγειτνιών, 
ϑοβοηδρομιών. τούτου τοῦ μηνὸς μόγις μετὰ τὰ μυ- 
στήρια δέχα ναῦς ἀπεστείλατ᾽ ἔχοντα χενὰς Χαρίδη- 
μὸν xal πέντε τάλαντ᾽ ἀργυρίου. ὡς γὰρ ἠγγέλθη 
Φίλιππος ἀσθενῶν ἢ τεθνεώς ( ἦλθε γὰρ ἀμφότερα)" 
οὐχέτι χαιρὸν οὐδένα τοῦ βοηθεῖν νομίσαντες ἀφεῖτε, ὦ 

5 ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τὸν ἀπόστολον. ἦν δ᾽ οὗτος ὁ καιρὸς 
αὐτός. εἰ γὰρ τότ᾽ ἐχεῖσε ἐδοηθήσαμεν, ὥςπερ ἐψη- 
φισάμεθα, προθύμως" οὐχ ἂν ἠνώχλει νῦν ἡμῖν ὁ Φί- 
λιππος δωθείς. 

6. Τὰ uiv δὴ τότε πραχθέντ᾽’ οὐχ ἂν ἄλλως ἔχοι, 

1o νῦν δ᾽ ἑτέρου πολέμου καιρὸς ἥχει τις, δι᾿ ὃν xal περὶ 
τούτων ἐμνήσθην, ἵνα μὴ ταὐτὰ πάθητε. Τί δὴ χρη- 
σόμεθα, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηνχῖοι, τούτῳ; εἰ γὰρ μὴ βοη- 
θήσετε παντὶ σθένει χατὰ τὸ δυνατόν’ θεάσασθε ὃν τρό- 


20 


πον ὑμεῖς ἐστρατηγηχότες πάντ᾽ ἔσεσθ᾽ ὑπὲρ Φιλίπ- 
15 που. (7) Ὑπῇῆρχον ᾿Ολύνθιοι δύναμίν τινα χεχτημένοι, 
xa διέχειθ᾽ οὕτω τὰ πράγματα: οὔτε Φίλιππος ἐθάῤῥει 
τούτους οὔθ᾽ οὗτοι Φίλιππον. ἐπράξαμεν ἡμεῖς χἀ- 
χεῖνοι πρὸς ἡμᾶς εἰρήνην. ἦν τοῦθ᾽ ὥςπερ ἐμπόδισμά 
τι τῷ Φιλίππῳ xal Ove χερές, πόλιν μεγάλην ἐφορμεῖν 
20 τοῖς ἑαυτοῦ χαιροῖς διηλλαγμένην πρὸς ἡμᾶς. ἐχπο- 
λεμῶσαι δεῖν φόμεθα τοὺς ἀνθρώπους ix παντὸς τρό- 
που. καὶ ὃ πάντες ἐθρύλουν, πέπραχται νυνὶ τοῦθ᾽ 
δὁπωςδήποτε. (8) Τί οὖν ὑπόλοιπον, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, 
πλὴν βοηθεῖν ἐῤῥωμένως καὶ προθύμως; ἐγὼ μὲν οὐχ 
αὐ δρῶ. χωρὶς γὰρ τῆς περιστάσης ἂν ἡμᾶς αἰσχύνης, 
εἰ χαθυφείμεθά τι τῶν πραγμάτων, οὐδὲ τὸν φόδον, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, μικρὸν δρῶ τὸν τῶν μετὰ ταῦτα, 
ἐχόντων μὲν ὡς ἔχουσι Θηδαίων ἡμῖν, ἀπειρηχότων δὲ 
χρήμασι Φωχέων, μηδενὸς δ᾽ ἐμποδὼν ὄντος Φιλίππῳ 
91 τὰ παρόντα χαταστρεψαμένῳ πρὸς ταῦτ᾽ ἐπικλῖναι τὰ 
πράγματα. (9) ἀλλὰ μὴν εἴ τις ὑμῶν εἷς τοῦτ᾽ 
ἀναθδάλλεται ποιήσειν τὰ δέοντα. ἰδεῖν ἐγγύθεν βούλε-- 
ται τὰ δεινά, ἐξὸν ἀχούειν ἄλλοθι γιγνόμενα, καὶ βοη- 


negotiis propter officii vestri neglectum , quam ex inscitia. 
Peto igitur a vobis, ut me, si paulo liberius verba fecero, 
feratis et id spectetis, verane dicam, eaque de causa, ut 
reliqua fiant meliora. videtis enim ex eo, quod quidam 
ad gratiam concionantur, in omnem progressa esse calami- 
latem preesentia negotia. 

4. Necessarium autem existimo, ut pauca vobis ex iis, 
quise facta sunt, in memoriam revocem. —Meministis , Athe- 
nienses, nunciatum fuisse vobis Philippum in Thracia, 
tertio aut quarto abhinc anno , Junonium castellum obsi- 
dere. tunc igitur mensis erat Meemacterio. multis autem 
verbis et tumultu facto apud vos, decrevistis quadraginta 
triremes deducendas et, qui infra annum «etatis essent 
quintum et quadragesimum, ipsis iis conscendendas et ta- 
lenta sexagintaesse conferenda. (5) Post, eo anno preterito, 
Hecatomb:eo , Metagitnio, Boedromio. eo mense vix post 
initia (Eleusinia) Charidemum ablegavistis decem naves 
habentem vacuas et quinque talenta argenti. ut enim 
nuntiatum fuit, Philippum :egrotare aut esse mortuum (nam 
uterque rumor allatus est); nihil jam opus esse auxilio 
rati , omisistis, Alhenienses, expeditionem. Erat autem 
ea ipsa occasio. nam si tunc illo auxilia misissemus, ut 
decreveramus, strenue ; non molestus nobis nunc esset Pbi- 
lippus conservatus. 


6. Quie igitur tum facta sunt, infecta fieri non possunt, 
nunc autem alterius belli offertur occasio quaedam, propter 
quam et harum rerum mentionem feci, ne vobis eadem 
usu vehiant. Quo igitur ea pacto utemur, Athenienses ὃ 
nisi enim omni robore, quantum potestis , opem tuleritis; 
spectate, ut omnia e Philippi commodo , quasi duces ejus 
esselis, administratori sitis. (7) Potentiam quandam Olyn- 
thii tenebant , et ita res se habebat, ut neque Philippus hos 
invadere auderet neque hi Philippum. — fecimus nos et illi 
pacem inter nos. erat id tanquam impedimentum quoddam 
Philippo et incommodum , urbem magnam velut in statione 
esse ad eum prima quaque occasione infestandum nobiscum 
reconciliatam. excitandos ad bellum eos homines omnibus 
modis existimavimus, et quod omnes — dictitabant, est 
nunc perfectum id quomodocunque. (8) Quid ergo super- 
est, Athenienses , uisi ut opitulemini fortiter et libenter ? 
equidem non video. preter enim eam, quam e cessatione et 
negligentia caperemus , ignominiam non parum etiam ea, 
quae secutura sunt, meluenda esse video, dum et Thebani 
ila erga nos animali sunt, ut sunt, et Phocenses pecunia 
deficiuntur, et Philippum , ubi ea quze nunc agil expedierit , 
niliil futurum sit quod impediat , quo minus ad hac se ne- 
golia convertat. (9) Verum si quis vestrüm eo usque ces- 
sare in officio instituit; is prope videre vult calamitates, 
quum liceret , qua alibi acciderent, procul audire, et sibi 


θοὺς ἑαυτῷ ζητεῖν, ἐξὸν νῦν ἑτέροις αὐτὸν βοηθεῖν. ὅτι ' quaerere adjutores, quum nunc ipsi liceret alios adjuvare. 


(4) 


5 γὰρ εἰς τοῦτο περιστήσεται τὰ πράγματα, ἐὰν τὰ πα- 
ρόντα προώμεθα, σχεδὸν ἴσμεν ἅπαντες δήπου. 

10. Ἀλλ᾽ ὅτι μὲν δὴ δεῖ βοηθεῖν, εἴποι τις ἄν, πάν.- 
τες ἐγνώχαμεν, καὶ βοηθήσομεν, τὸ δ᾽ ὅπως, τοῦτο λέγε. 
Μὴ τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, θαυμάσητε, ἂν παρά- 

ro ὅοξον εἴπω τι τοῖς πολλοῖς: νομοθέτας χαθίστατε. 
ἐν δὲ τούτοις τοῖς νομοθέταις μὴ θῆσθε νόμον μηδένα 
(εἰσὶ γὰρ ὑμῖν ἱκανοί), ἀλλὰ τοὺς εἰς τὸ παρὸν βλά- 
πτοντὰς ὑμᾶς λύσατε. (n) λέγω δὲ τοὺς περὶ τῶν 
θεωρικῶν, σαφῶς οὑτωσί, xal τοὺς περὶ τῶν στρατευ- 
15 μένων ἐνίους, ὧν οἱ μὲν τὰ στρατιωτιχὰ τοῖς οἴχοι 
μένουσι διανέμουσι θεωριχά, οἱ δὲ τοὺς ἀταχτοῦντας 
ἀθώους χαθιστᾶσιν, εἶτα xal τοὺς τὰ δέοντα ποιεῖν 
βουλομένους ἀθυμοτέρους ποιοῦσιν. ἐπειδὰν δὲ ταῦτα 
λύσητε xal τὴν τοῦ τὰ βέλτιστα λέγειν ὁδὸν παράσχητε 
30 ἀσφαλῆ τηνιχαῦτα τὸν γράψοντα, ἃ πάντες ἴστ᾽ ὅτι 
συμφέρει, ζητεῖτε. (12) πρὶν δὲ ταῦτα πρᾶξαι, μὴ 
σχοπεῖτε τίς εἰπὼν τὰ βέλτισθ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν ὕὅφ᾽ ὑμῶν 
ἀπολέσθαι βουλήσεται. οὐ γὰρ εὑρήσετε, ἄλλως τε 
καὶ τούτου μόνου περιγίγνεσθαι μέλλοντος, παθεῖν 
35 ἀδίχως τι χαχὸν τὸν ταῦτ᾽ εἰπόντα χαὶ γράψαντα, μη- 
δὲν δ᾽ ὠφελῆσαι τὰ πράγματα, ἀλλὰ xal εἰς τὸ λοιπὸν 
μᾶλλον ἔτι 1| νῦν τὸ τὰ βέλτιστα λέγειν φοδερώτερον 
ποιῆσαι. καὶ λύειν ve, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τοὺς νό- 
μοὺς δεῖ τούτους τοὺς αὐτοὺς ἀξιοῦν, οἵπερ καὶ τε- 
δ 2θείκασιν. — (13) οὐ γάρ ἔστι δίκαιον τὴν μὲν χάριν, ἣ 
πᾶσαν ἔδλαψε τὴν πόλιν, τοῖς τότε θεῖσιν ὑπάρχειν, τὴν 
δ᾽ ἀπέχθειαν, δι᾿ ἧς ἂν ἅπαντες ἄμεινον πράξαιμεν, 
τῷ νῦν τὰ βέλτιστ᾽ εἰπόντι ζημίαν γενέσθαι. πρὶν δὲ 
5 ταῦτ᾽ εὐτρεπίσαι, μηδαμῶς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, μη- 
δέν' ἀξιοῦτε τηλικοῦτον εἶναι παρ᾽ ὑμῖν ὥςτε τοὺς νό- 
μους τούτους παραδάντα μὴ δοῦναι δίχην, μηδ᾽ οὕτως 
ἀνόητον ὥςτ᾽ εἰς προῦπτον χαχὸν αὑτὸν ἐμβαλεῖν. 

M. Οὐ μὴν οὐδ᾽ ἐκεῖνό γ᾽ ὑμᾶς ἀγνοεῖν δεῖ, ὦ dv- 

δρες ᾿Αθηναῖοι, ὅτι ψήφισμ᾽ οὐδενὸς ἄξιόν ἐστιν, ἂν μὴ 
to προςγένηται τὸ ποιεῖν ἐθέλειν τά γε δόξαντα προθύμως 
(ud. εἶ γὰρ αὐτάρχη τὰ ψηφίσματ᾽ ἦν ἢ ὑμᾶς 
ἀναγχάζειν ἃ προςήχει πράττειν ἢ περὶ ὧν ἂν γραφῇ 
διαπράξασθαι" οὔτ᾽ ἂν ὑμεῖς πολλὰ ψηφιζόμενοι μιχρά, 
ι5 υᾶλλον δ᾽ οὐδὲν ἐπράττετε τούτων, οὔτε Φίλιππος το- 
σοῦτον ὑδρίκει χρόνον. πάλαι γὰρ ἂν ἕνεχά γε ψη- 
φισμάτων ἐδεδώχει δίκην. (16) Ἀλλ᾽ οὐχ οὕτω ταῦτ᾽ 
ἔχει. τὸ γὰρ πράττειν τοῦ λέγειν xal χειροτονεῖν ὕστερον 
ὧν τῇ τάξει, πρότερον τῇ δυνάμει καὶ χρεῖττόν ἐστιν. 
20 7007 οὖν δεῖ προςεῖναι, τὰ δ᾽ ἄλλα ὑπάρχει. χαὶ 
γὰρ εἰπεῖν τὰ δέοντα παρ᾽ ὑμῖν εἰσὶν, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 
ναῖοι, δυνάμενοι, xal γνῶναι πάντων ὅμεῖς ὀξύτατοι 
τὰ ῥηθέντα, χαὶ πρᾶξαι δὲ δυνήσεσθε νῦν, ἐὰν ὀρθῶς 
ποιῆτε. (16) Τίνα γὰρ χρόνον ἢ τίνα χαιρόν, ὦ ἄνδρες 
25 'A*rvatot, τοῦ παρόντος βελτίω ζητεῖτε; ἢ πότε ἃ δεῖ 
πράξετε, εἶ μὴ νῦν; οὖχ ἅπαντα μὲν ἡμῶν προείληφε 
τὰ γωιοί᾽ ἄνθρωπος, εἰ δὲ xai ταύτης χύριος τῆς χώρας 
Ἱενήσεται, πάντων αἴσχιστα πεισόμεθα; οὐχ oUc, εἰ 
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| 'nam eo tandem rem esse redituram , si priesentia neglexe- 


rimus , omnes fere satis scimus. 

10. « At auxilium esse ferendum, dixerit aliquis, omnes 
statuimus, et feremus, quomodo autem, id dicito. » Ne 
vero miremini, Athenienses, si quid prater vulgi opinionem 
dixero. Leyumlatores constituite: per eos autem legum- 
latores nullam sancite legem (sunt enim vobis satis multa), 
sed eas, quae vos in presentia kedunt, abrogate. — (11) 
Istas autem dico et non dissimulanter dico ; que sint de 
Lheatrali pecunia , et de militantibus quasdam , quarum illze 
militarem iis , qui domi manent , ad spectacula distribuunt, 
hae desertores indemnes conslituunt,, deinde etiam iis qui 
officio fungi volunt, desperationem injiciunt. Postquam 
vero hzc sustuleritis, et optima consulendi viam tutam 
prebueritis ; tum qui ea roget, qua omnes esse scitis e re- 
publica, quaritote. (12) Priusquam autem hacc acta sint, ne 
Circumspicite, quis optime consulendo vobis a vobis interire 
velit. neminem enim reperietis , presertim quum id unum 
ex eo futurum sit , ut qui ea dixerit et rogaverit, per inju- 
riam aliquid patiatur, rebus autem nihil consulat , verum 
optima suadere in posterum magis etiam ; quam nunc est, 
reddat periculosum. Atqueoportet, Athenienses , ut eas 
leges abrogare velint isti ipsi, qui tulerunt. . (13) non enim 
seequum est gratia, quze totam civitatem laesit, illos frui, 
qui tum tulerunt, odium autem, per quod cum omnibus 
nobis melius ageretur, ei, qui nunc optima suaserit, esse 
damno. sed priusquam hzc rite comparata fuerint, ne- 
quaquam, Athenienses, quenquam apud vos velitis esse 
tentum, ut legibus hisce a se violatis poenas non det , aut 
adeo viecordem, ut in evidens malum semetipsum conji- 
ciat. 


14. Quin neque illud vobis est ignorandum, Athenien- 
ses , decreta nullius esse momenti , nisi et hoc accesserit , 
ut quie decreta sunt vos alacriter facere studeatis. nam sieam 
vim decreta haberent, ut aut vos ad officium faciendum 
compellere aut quecunque continent perficere possent ; ne- 
que vos multa decernendo, pauca vel potius nihil eorum age- 
retis, neque Philippus tam dia se insolenter gessisset. neque 
enim per decreta quidem stetisset , quo minus olim is pcenas 
dedisset. (15) Sed: heec non ita se habent. actiones enim 
ut orationibus et suffragiis ordine posteriores sunt, ita vi 
priores et potiores. Hoc igitur adjungendum est, et reliqua 
presto sunt. nam qui que decet dicere possint, sunt 
apud vos, Athenienses, et omnium acutissime vos oratio- 
nes intelligitis, atque adeo nunc exsequi poteritis , si recte 
agetis. (16) Quod enim tempus aut quam occasionem , 
Athenienses, preesente meliorem quiritis? aut quando quae 
fieri debent agetis, si nunc non agetis? nonne omnia nobis 
liomo loca przeripuit, et si hac quoque terra polietur, rem 
flagitiosissimam patiemur ? nonne quihus , si bellarent , stre- 


8) πολεμήσαιεν, ἑτοίμιος σώσειν ὑπισχνούμεθα, οὗτοι νῦν ’ nue nos opitulaturos pollicebamur, hi nunc bello petuntur? 
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πολεμοῦνται; οὐχ ἐχθρός; οὐχ ἔχων τὰ ἡμέτερα; οὐ 
βάρδαρος; οὐχ ὅ τι ἂν εἴποι τις; — (17) ᾿Αλλὰ πρὸς θεῶν 
5 πάντ᾽ ἐάσαντες xal μόνον οὐχὶ συγκατασχευάσαντες 
αὐτῷ τότε τοὺς αἰτίους, οἵτινές εἰσι, τούτων ζητήσομεν; 
οὗ γὰρ αὐτοί γ᾽ αἴτιοι φήσομεν εἶναι, σαφῶς οἶδα τοῦτ᾽ 
ἐγώ. οὐδὲ γὰρ ἐν τοῖς τοῦ πολέμου κινδύνοις τῶν 
φυγόντων οὐδεὶς ἑαυτοῦ χατηγορεῖ, ἀλλὰ τοῦ στρατηγοῦ 
1o καὶ τῶν πλησίον xal πάντων μᾶλλον, ἥττηνται δ᾽ ὅμως 
διὰ πάντας τοὺς φυγόντας δήπου. μένειν γὰρ ἐξῆν τῷ 
κατηγοροῦντι τῶν ἄλλων, εἰ δὲ τοῦτ᾽ ἐποίει ἕχαστος, 
ἐνίχων ἄν. (ι8) Καὶ νῦν οὐ λέγει τις τὰ βέλτιστα; 
ἀναστὰς ἄλλος εἰπάτω, μὴ τοῦτον αἰτιάσθω. ἕτερος 
λέγει τις βελτίω; ταῦτα ποιεῖτ᾽ ἀγαθῇ τύχη. ἀλλ᾽ 
15 οὐχ ἡδέα ταῦτα; οὐκέτι τοῦθ᾽ ὃ λέγων ἀδιχεῖ, πλὴν εἰ 
δέον εὔξασθαι παραλείπει. εὔξασθαι μὲν γὰρ, ὦ ἄνδρες 
Ἀθηναῖοι, ῥάδιον, εἰς ταὐτὸ πάνθ᾽ ὅσα βούλεταί τις 
ἁθροίσαντ᾽ ἐν ὀλίγῳ, ἑλέσθαι δέ, ὅταν περὶ πρα- 
Tuto προτεθῇ σχοπεῖν, οὐκέθ᾽ ὁμοίως εὔπορον, ἀλλὰ 
ao δεῖ τὰ βέλτιστ᾽ ἀντὶ τῶν ἡδέων, ἂν μὴ συναμφότερ᾽ 
ἐξῇ, λαμθάνειν. — (19) Εἰ δέ τις ἡμῖν ἔχει καὶ τὰ θεω- 
puxà ἐᾶν xal πόρους ἑτέρους λέγειν στρατιωτιχούς" οὐχ 
οὗτος χρείττων; εἴποι τις ἄν. Φήμ' ἔγωγε, εἴπερ 
25 ἔστιν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι. ἀλλὰ θαυμάζω εἴ τῴ ποτ᾽ 
ἀνθρώπων ἣ γέγονεν ἢ γενήσεται, ἂν τὰ παρόντ᾽ ἀνα- 
λώσῃ πρὸς ἃ μὴ δεῖ, τῶν ἀπόντων εὐπορῆσαι πρὸς ἃ 
δεῖ. ἀλλ᾽, οἶμαι, μέγα τοῖς τοιούτοις ὑπάρχει λόγοις 
ἡ παρ᾽ ἑκάστου βούλησις, διόπερ ῥᾷστον ἁπάντων ἐστὶν 
β4αῦτὸν ἐξαπατῆσαι. ὃ γὰρ βούλεται, τοῦθ᾽ ἕκαστος 
καὶ οἴεται, τὰ δὲ πράγματα πολλάχις οὐχ οὕτω πέφυ- 
xtv. (30) Ὁρᾶτ᾽ εἶν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ταῦθ᾽ οὕτως, 
ὅπως καὶ τὰ πράγματ᾽ ἐνδέχεται, xal δυνήσεσθ᾽ ἐξιέ- 
5 ναι xal μισθὸν ἕξετε. οὗ τοι σωφρόνων οὐδὲ γενναίων 
ἐστὶν ἀνθρώπων, ἐλλείποντάς τι δι᾿ ἔνδειαν χρημάτων 
τῶν τοῦ πολέμου, εὐχερῶς τὰ τοιαῦτ᾽ ὀνείδη φέρειν, 
οὐδ᾽ ἐπὶ μὲν Κορινθίους xai Μεγαρέας ἁρπάσαντας τὰ 
10 ὅπλα πορεύεσθαι, Φίλιππον δ᾽ ἐᾶν πόλεις “Ἑλληνίδας 
ἀνδραποδίζεσθαι δι᾿ ἀπορίαν ἐφοδίων τοῖς στρατευομέ- 
νοις. 
ar. Καὶ ταῦτ᾽ οὐχ ἵν᾽ ἀπέχθωμαί τισιν ὑμῶν, τὴν 
ἄλλως προήρημαι λέγειν. οὐ γὰρ οὕτως ἄφρων οὐδ᾽ 
ἀτυχής εἶμι ἐγώ, ὥςτ᾽ : ἀπεχθάνεσθαι βούλεσθαι μηδὲν 
15 ὠφελεῖν νομίζων. ἀλλὰ δικαίου πολίτου χρίνω τὴν τῶν 
πραγμάτων οωτηρίαν ἀντὶ τῆς ἐν τῷ λέγειν χάριτος 
αἱρεῖσθα;. καὶ γὰρ τοὺς ἐπὶ τῶν προγόνων ἡμῶν λέ- 
ὕοντας ἀχούω, ὥςπερ ἴσως καὶ ὑμεῖς, obe ἐπαινοῦσι μὲν 
οἷ παριόντες ἅπαντες, μιμοῦνται δ᾽ οὐ πάνυ, τούτῳ τῷ 
20 ἔθει καὶ τῷ τρόπῳ τῆς πολιτείας χρῆσθαι, τὸν Ἀριστεί- 
δην ἐχεῖνον, τὸν Νιχίαν, τὸν ὁμώνυμον ἐμαυτῷ, τὸν 
Περικλέα. (22) ἐξ οὗ δ᾽ οἵ διερωτῶντες ὑμᾶς οὗτοι πεφή- 
νασι ῥήτορες « τί βούλεσθε; τί γράψω; τί ὑμῖν χαρίσω- 
μαι; ν προπέποται τῆς παραυτίχα χάριτος τὰ τῆς πό- 
a5 λεως πράγματα xal τοιαυτὶ συμδαίνει, καὶ τὰ μὲν 
' — χρύτων πάντα καλῶς ἔχει, τὰ δ᾽ ὑμέτερ᾽ αἰσχρῶς. (23) 
Καίτοι σκέψασθε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἅ τις ἂν χεφά- 
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Annon hostis est? non nostra tenet? non barbarus? non 
quodcunque quis dixerit? (17) Sed per deos, si hiec omnia 
neglexerimus et ei tantum non ad ea obtinenda operam nava- 
verimus , tum auctores harum rerum qui sint , quaeeremus ? 
neque enim nos in causa esse fatebimur , satis hoc ego scio. 
nam et inbelli periculis fugientium nemo se ipsum accusat, 
sed tum ducem tum commilitones et quosvis potius, ut vince- 
rentur tamen, per omnes eos profecto factum est , qui fuge- 
runt. manere enim licuisset ei qui alios accusat, quod si 
fecissent singuli, vicissent. (18) Ita nunc non suadet ali- 
quis optima? surgat alius et sententiam dicat, ne illum 
criminetur. Alius quis meliora dicit? ea facile diis propitiis. 
At ea jucunda non sunt? non hoc jam dicentis culpa est , 
nisi, quum vota essent facienda , non fecit ' nam brevi tem- 
pore omnía, quz velis, ia unum colligata optare facile est, 
amplecti autem , quum de negotiis consultatio instituitur , 
non sque promptum, sed utilissima pra jucundissimis , si 
utraque nequeunt, accipienda sunt. (19) « Atsi quis thea- 
tralem nobis relinquere possit et ostendere alios sumptus 
militares ; nonne is potior? » dixerit aliquis. Assentior equi- 
dem , si modo fieri potest, Athenienses. sed miror cuipiam 
unquam liominum aut evenisse aut esse eventurum ut, si 
presentia consumpserit in ea quee non debeat , absentibus 
abundet ad ea quee debeat. Sed magnum istis verbis e cu- 
jusque voluntate nimirum preesidium est, quia omnium fa- 
cillimum est, semetipsum decipere. quod enim quisque vult. 
id etiam sibi fingit, sed natura rerum sspe alia est. (20) 
Ista igitur ita considerate, ut etiam res patiuntur, et mili- 
tare poteritis et stipendium accipietis. nom sane pruden- 
tium neque generosorum hominum est aliquid in bello ne- 
gligere propter pecuniz penuriam et leviter talia probra 
ferre aut contra Corinthios et Megarenses correptis armis 
proficisci, Philippum aulem Graecas urbes pati exscindere 
propter inopiam commeatus , quo exercitus sustenletur. 


21. Atque hzec non frustra dicere institui, ut quorun- 
dam e vobis odia susciperem (neque enim ita demens 
aut infelix ego sum, ut cum nulla spe publici fructus pri. 
vatum mihi odium quzram ), sed. boni civis officium esse 
puto, ut reipublicae salutem gratiae orationis anteponat. nam 
oratores majorum nostrorum setate audio, quemadmodum 
et vos profecto, quos laudare quidem omnes qui conciones 
habent, parum autem imitari solent , hac ratione et hoc in- 
stituto in republica gerenda uti solitos , Aristidem illum , Ni- 
ciam, cognominem mihi, Periclem. (22) Ex quo autem Scisci 
tantes e vobis isti oratores exstiterunt : « Quid cupitis ? quid 
rogem? qua vobis regratiücer? » brevi gratia reipublicce nego- 
tia quasi propinata pereunt et talia contingunt, istorum res 
omnes przeclare se habent, vestre turpiter. (23) Atqui conside- 
rate, Athenienses, quie capita rerum , et superiorum et ho- 


(3) 


Aav εἰπεῖν ἔχοι τῶν τ᾽ ἐπὶ τῶν προγόνων ἔργων καὶ 


τῶν ἐφ᾽ ὑμῶν. ἔσται δὲ βραχὺς xoi γνώριμος ὑμῖν 
356 λόγος. 
δείγμασιν ἀλλ᾽ οἰχείοις, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, εὐδαίμοσιν 


ἔξεστι γενέσθαι. (24) "Exeivot τοίνυν, οἷς οὐχ ἐχαρίζονθ᾽ 


οἷ λέγοντες οὐδ᾽ ἐφίλουν αὐτοὺς ὥςπερ ὑμᾶς οὗτοι νῦν, 
5 πέντε μὲν xal τετταράχοντ᾽ ἔτη τῶν “Ελλήνων ἦρξαν 
ἐχόντων, πλείω δ᾽ ἢ μύρια τάλαντἾ εἷς τὴν ἀχρόπολιν 
ἀνήγαγον, ὑπήχουε δ᾽ 6 ταύτην τὴν χώραν ἔχων αὐτοῖς 
βασιλεύς, ὥςπερ ἐστὶ προςῆχον βάρδαρον “Ἕλλησι, πολλὰ 
δὲ xai χαλὰ xal πεζῇ καὶ ναυμαχοῦντες ἔστησαν τρό- 
10 παια,αὐτοὶ στρατευόμενοι, μόνοι δ᾽ ἀνθρώπων χρείττω 
τὴν ἐπὶ τοῖς ἔργοις δόξαν τῶν φθονούντων χατέλιπον. 
(9) Ἐπὶ μὲν δὴ τῶν ᾿Ελληνιχῶν ἦσαν τοιοῦτοι. ἐν 
δὲ τοῖς χατὰ τὴν πόλιν αὐτὴν θεάσασθε ὁποῖοι, ἔν τε 
15 τοῖς χοινοῖς xal ἐν τοῖς ἰδίοις, δημοσία μὲν τοίνυν 
οἰχοδομήματα καὶ κάλλη τοιαῦτα xal τοσαῦτα χατε- 
σκεύασαν ἡμῖν ἱερῶν καὶ τῶν ἐν τούτοις ἀναθημάτων, 
ὥςτε μηδενὶ τῶν ἐπιγιγνομένων ὑπερόδολὴν λελεῖφθαι, 
(36) ἰδία δ᾽ οὕτω σώφρονες ἦσαν καὶ σφόδρ᾽ ἐν τῷ τῆς 
20 πολιτείας ἤθει μένοντες, ὥςτε τὴν Ἀριστείδου καὶ τὴν 
Μιλτιάδου καὶ τῶν τότε λαμπρῶν οἰχίαν εἴ τις ἄρ᾽ 
οἷδεν ὅμῶν ὁποία ποτ᾽ ἐστίν, 608 τῆς τοῦ γείτονος οὐδὲν 
σεμνοτέραν οὖσαν. οὐ γὰρ εἰς περιουσίαν ἐπράττέτ᾽ 
αὑτοῖς τὰ τῆς πόλεως, ἀλλὰ τὸ χοινὸν αὔξειν ἔχαστος 
45 ὥετο δεῖν. ἐχ δὲ τοῦ τὰ μὲν ᾿Ελληνιχὰ πιστῶς, τὰ δὲ 
πρὸς τοὺς θεοὺς εὐσεβῶς ; τὰ δ᾽ ἐν αὑτοῖς ἴσως διοικεῖν 
μεγάλην εἰκότως ἐχτήσαντ᾽ εὐδαιμονίαν. (27) Τότε 
μὲν δὴ τοῦτον τὸν τρόπον εἶχε τὰ πράγματ᾽ ἐχείνοις, 
χρωμένοις οἷς εἶπον προστάταις. νυνὶ δὲ πῶς ὑμῖν ὑπὸ 
τῶν χρηστῶν τῶν νῦν τὰ πράγματ᾽ ἔχει; ἀρά γ᾽ 
φοὁμοίως καὶ παραπλησίως ; οἷς τὰ μὲν ἄλλα σιωπῶ, 
πόλλ᾽ ἂν ἔχων εἰπεῖν, ἀλλ᾽ ὅσης ἅπαντες ὁρᾶτ᾽ ἐρημίας 
ἐπειλημμένοι, χαὶ Λαχεδαιμονίων μὲν ἀπολωλότων, 
5 Θηθαίων δ᾽ ἀσχόλων ὄντων, τῶν δ᾽ ἄλλων οὐδενὸς ὄντος 
ἀξιόγρεω περὶ τῶν πρωτείων ἥμῖν ἀντιτάξασθαι, ἐξὸν 
δ᾽ fuiv καὶ τὰ ἡμέτερ᾽ αὐτῶν ἀσφαλῶς ἔχειν xal τὰ 
τῶν ἄλλων δίχαια βραδεύειν, (28) ἀπεστερήμεθα μὲν 
χώρας οἰχείας, πλείω δ᾽ 3) χίλια xal πενταχόσια τάλαντ᾽ 
:ο ἀνηλώχαμεν εἰς οὐδὲν δέον, ofc δ᾽ ἐν τῷ πολέμῳ συμ.- 
μάγους ἐχτησάμεθα, εἰρήνης οὔσης ἀπολωλέχασιν οὗτοι, 
᾿ἐχθρὸν δ᾽ ἐφ᾽ ἡμᾶς αὐτοὺς τηλικοῦτον ἠσχήχαμεν. ἢ 
φρασάτω τις ἐμοὶ παρελθών, πόθεν ἄλλοθεν ἰσχυρὸς γέ- 
γονεν ἢ παρ᾽ ἡμῶν αὐτῶν Φίλιππος. (20) Ἀλλ’ ὦ 
:5 τᾶν, εἰ ταῦτα φαύλως" τά γ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ πόλει νῦν ἄμει- 
voy ἔχει. Καὶ τί ἂν εἰπεῖν τις ἔχοι; τὰς ἐπάλξεις ἃς 
χονιῶμεν, χαὶ τὰς ὁδοὺς ἃς ἐπισχευάζομεν, καὶ χρήνας, 
καὶ λήρους; ἀποδλέψατε δὴ πρὸς τοὺς ταῦτα πολιτευο- 
μένους, ὧν οἱ μὲν ἐχ πτωχῶν πλούσιοι γεγόνασιν, οἱ δ᾽ 
2o ἐξ ἀδόξων ἔντιμοι, ἔνιοι δὲ τὰς ἰδίας οἰκίας τῶν δημο- 
σίων οἰκοδομημάτων σεμνοτέρας εἰσὶ χατεσχευασμένοι, 
ὅσω δὲ τὰ τῆς πόλεως ἐλάττω γέγονε, τοσούτῳ τὰ τού- 
τῶν ηὔξηται. 
30. Τί δὴ τὸ πάντων αἴτιον τούτων, xal τί δή ποῦ᾽ 
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rum temporum, commemorari possint. Brevis autem erit ct 
nota vobis oratio. neque enim alienis vos utentes exemplis, 


οὗ γὰρ ἀλλοτρίοις ὑμῖν χρωμένοις παρα- | sed domesticis ; Alhenienses, felices fleri licet. — (24) Illi 


igitur, quibus non adulabantur oratores et quos non ifa ama- 
bant , ut vos isti nunc, quinque et quadraginta annos Gra- 
cis volentibus imperarunt, amplius decies mille talenta in 
arcem congesserunt, regem istius regionis dicto audien- 
tem habuerunt, ut equum est parere Grxcis barbarum, 
multa praclaraque tropza terra marique parta erexerunt, 
ipsi militantes, et soli hominum eam rerum gestarum glo- 
riam, ad quam nullus invidi: pateret aditus, reliquerunt. 
(25) Atque in tuenda Grecia fuere tales, in ipsa vero urbe 
spectate quales et publicis et privatis in rebus se prabue- 
rint. Publice edificia et ornamenta lalia et tania instru- 
xere nobis fanorum et qua his continentur donariorum, 
ut nihil addi possit a posteris ad illorum excellentiam , 
(26) privatim autem adeo modesti fuerunt el (tanta cura 
morem reipublice observarunt, ut, si quis forte vestrüm 
Aristidis et Miltiadis et illustrium illius eetatis hominum redes 
novit cujusmodi sint , vicini edibus nihilo esse splendidiores 
videat. neque enim augendz rei familiaris gratia rempubli- 
cam gerebant , sed quisque rem communem augendam esse 
putabat. Quum autem res Graecorum fideliter, religionem 
deorum ple, commercia inter ipsos equo jure administra- 
rent, non injuria magnam sibi felicitatem pepererunt. (27) 
Tunc igitur ad hunc modum, dum illi, quos dixi, summa 
reipublice praeerant , se res habuerunt. nunc, dum boni isti 
praesunt , quis rerum vestrarum status est? idemne et simi- 
lis? Quorum gratia cetera quidem taceo, quum haberem multa 
dicere. sed quanquam tantam nacti sumus solitudinem, 
quantam videtis omnes , quum et Lacedaemonii perierint et 
Thebani occupati sint et ceterorum nemo tantas vires ha- 
beat , ut nobiscum deprincipatu contendere possit , quum- 
que nobis liceret et privata nostra sine periculo tenere et 
reliquorum jura administrare; (28) tamen privati sumus 
nostra regione et amplius mille et quingenta talenta nullo cum 
fructu insumpsimus, et quos in bello socios paravimus, pa. 
cis tempore isli perdidere, et hostem contra nosmetipsos 
tantum exercuimus. Alioqui progrediatur aliquis et mihi 
dicat , unde nisi per nosmetipsos ita sint aucta Philippi 
opes. (29) « At heus tu, si hsec vitiosa sunt, urbanarum 
certe rerum status nunc est melior. » Ecquid dici queat? 
num propugnacula, que tectorio inducimus, et vie , quas 
reficimus, et fontes et nugze? Eos queso intuemini, quo- 
rum hac acta sunt in republica, quorum alii e mendicis 
facti sunt divites, alii ex obscuris clari, nonnulll privatas 
eedes publicis cedificiis splendidiores compararunt, et quanto 
respublica plus detrimenti cepit, tanto res istorum facto 
sunt auctiores. 


30. Quia jam causa est horum omnium, et cur tandem 
2. 
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25 ἅπαντ᾽ εἶχε καλῶς τότε xal νῦν οὐκ ὀρθῶς; ὅτι τὸ μὲν 
πρῶτον χαὶ στρατεύεσθαι τολμῶν αὐτὸς ὃ δῆμος δεσπό- 
τῆς τῶν πολιτευομένων ἣν xal χύριος αὐτὸς ἁπάντων 
τῶν ἀγαθῶν, xoi ἀγαπητὸν ἦν παρὰ τοῦ δήμου τῶν 
ἄλλων ἑχάστῳ xal τιμῆς xal ἀρχῆς xo ἀγαθοῦ τινὸς 

87 μεταλαθεῖν. (51) νῦν δὲ τοὐναντίον χύριοι μὲν οἱ 
πολιτευόμενοι τῶν ἀγαθῶν, χαὶ διὰ τούτων ἅπαντα 
πράττεται, ὑμεῖς δ᾽ ὃ δῆμος ἐκνενευρισμένοι xal περιη- 
ρημένοι χρήματα xal συμμάχους ἐν ὁπηρέτου xal 

5 προςθήχης μέρει γεγένησθε, ἀγαπῶντες ἐὰν μεταδιδῶσι 
θεωρικῶν ὑμῖν ἣ βοηδρόμια πέμψωσιν οὗτοι, xol τὸ 
πάντων ἀνδρειότατον, τῶν ὑμετέρων αὐτῶν γάριν προς- 
οφείλετε. οἱ δ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ πόλει χαθείρξαντες ὑμᾶς 

ro ἐπάγουσιν ἐπὶ ταῦτα xol τιθασεύουσι χειροήθεις αὑτοῖς 
ποιοῦντες. — (32) ἔστι δ᾽ οὐδέποτ᾽, οἶμαι, μέγα καὶ 
νεανιχὸν φρόνημα λαδεῖν μιχρὰ καὶ φαῦλα πράττοντας. 
ὁποῖ᾽ ἄττα γὰρ ἂν τὰ ἐπιτηδεύματα τῶν ἀνθρώπων 3, 
τοιοῦτον ἀνάγχη καὶ τὸ φρόνημ᾽ ἔχειν. Ταῦτα, μὰ τὴν 

15 Δήμητρ᾽ oüx ἂν θαυμάσαιμι, εἰ μείζων εἰπόντι μοι 
γένοιτο παρ᾽ ὑμῶν βλάθη τῶν πεποιηχότων αὐτὰ γενέ- 
σθαι. οὐδὲ γὰρ παῤῥησία περὶ πάντων ἀεὶ παρ᾽ ὑμῖν 
ἐστίν, ἀλλ᾽ ἔγωγε ὅτι καὶ νῦν γέγονε θαυμάζω. 

8. Ἐὰν οὖν ἀλλὰ νῦν γ᾽ ἔτι ἀπαλλαγέντες τούτων 

20 τῶν ἐθῶν ἐθελήσητε στρατεύεσθαί τε καὶ πράττειν ἀξίως 
ὑιῶν αὐτῶν, καὶ ταῖς περιουσίαις ταῖς οἴχοι ταύταις 
ἀφορμαῖς ἐπὶ τὰ ἔξω τῶν ἀγαθῶν χρήσησθε" ἴσως ἄν, 
ἴσως. ὦ ἄνδρες Ἀθηνάϊοι, τέλειόν τι xol μέγα χτήσαι- 
σθ᾽ ἀγαθόν, καὶ τῶν τοιούτων λημμάτων ἀπαλλαγείητε, 

25 ἃ τοῖς ἀσθενοῦσι παρὰ τῶν ἰατρῶν σιτίοις διδομένοις 
ἔοικε, χαὶ γὰρ οὔτ᾽ ἰσχὺν ἐκεῖν᾽ ἐντίθησιν οὔτ᾽ ἀπο- 
θνήσχειν ἐᾷ. — xal ταῦτα, ἃ νέμεσθε νῦν ὑμεῖς, οὔτε 
τοσαῦτ᾽ ἐστὶν ὥςτ᾽ ὠφέλειαν ἔχειν τινὰ διαρχῇ, οὔτ᾽ 
ἀπογνόντας ἄλλο τι πράττειν ἐᾷ, ἀλλ᾽ ἔστι ταῦτα τὴν 

38íxdcrou ῥᾳθυμίαν ὑμῶν ἐπαυξάνοντα. — (34) Οὐχοῦν 
σὺ μισθοφορὰν λέγεις; φήσει τις. Καὶ παραχρῆμά γε 
τὴν αὐτὴν σύνταξιν ἁπάντων, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἵνα 
τῶν χοινῶν ἕκαστος τὸ μέρος λαμόάνων, ὅτου δέοιθ᾽ ἣ 

5 πόλις, τοῦθ᾽ ὑπάρχοι. ἔξεστιν ἄγειν ἡσυχίαν; οἴχοι 
μένων εἶ βελτίων, τοῦ δι’ ἔνδειαν ἀνάγκῃ τι ποιεῖν 
αἰσχρὸν ἀπηλλαγμένος. συμόαίνει τι τοιοῦτον οἷον 
xal τὰ νῦν; στρατιώτης αὐτὸς ὑπάρχων ἀπὸ τῶν αὐτῶν 
to τούτων λημμάτων, ὥς πέρ ἐστι δίχαιον, ὑπὲρ τῆς πα- 
τρίδος. ἔστι τις ἕξω τῆς ἡλιχίας ὑμῶν; ὅσ᾽ οὗτος 
ἀτάχτως νῦν λαμδάνων οὐχ ὠφελεῖ, ταῦτ᾽ ἐν ἴση τάξει 
λαμδανέτω πάντ᾽ ἐφορῶν xol διοιχῶν ἃ χρὴ πράττε- 
σθαι. (8) ὅλως δὲ οὔτ᾽ ἀφελὼν οὔτε προςθεὶς πλὴν 

15 μικρὸν τὴν ἀταξίαν ἀνελὼν εἰς τάξιν ἤγαγον τὴν πόλιν, 
τὴν αὐτὴν τοῦ λαθεῖν, τοῦ στρατεύεσθαι, τοῦ δικάζειν, 
τοῦ ποιεῖν τοῦθ᾽, ὅ τι καθ᾽ ἡλικίαν ἕχαστος ἔχοι χαὶ ὅτου 
καιρὸς εἴη, τάξιν ποιήσας. οὐχ ἔστιν ὅπου μηδὲν 
ποιοῦσιν ἐγὼ τὰ τῶν ποιούντων εἶπον ὡς δεῖ νέμειν, οὐδ᾽ 

a0 αὐτοὺς μὲν ἀργεῖν xal σχολάζειν καὶ ἀπορεῖν, ὅτι δ᾽ οἵ 
τοῦ δεῖνος νιχῶσι ξένοι, ταῦτα πυνθάνεσθαι. ταῦτα 


γὰρ νυνὶ γίγνεται. (36) χαὶ οὐχὶ μέμφομαι τὸν 
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ΟΛΥΝΘΙΑΚΟΣ T*. (8) 


omnia se tum prrclare habuerunt οἱ nunc haud recte? 
Primum , quia populus quum ipse militare auderet , domi- 
nus erat magistratuum et bona omnia in sua potestate habe- 
bat, bene secum agi putabant ceteri omnes , si a populo et 
honorem et magistratum et beneficium aliquod consequuti 
essent. (31) Nunc contra, bona omnia sunt in potestate 
oratorum et per hos geruntur omnia, vos populus ener. 
vali et spoliati pecunia et sociis, famuli et additamenti vi- 
cem obtinetis , contenti si theatralem pecuniam isti vobia 
,impertiant aut Boedromia agant, et quod est omnium libe- 
ratissimum , quum vobis dantur vestra, gratiam etiam ha- 
beatis. qui vero vos in hanc urbem tanquam carcerem 
inclusere , ad talia vos alliciunt et cicurant, ut vos ad nu- 
tum paratos habeant. (32) Neque vero fieri unquam potest, 
nisi fallor, ut magnos et generosos animos concipiant ii , qui 
parvis et vilibus rebus occupantur. | nam qualiacunque 
hominum studia fuerint, talibuseos et animis esse praeditos 
necesse est. Hec, per Cererem haud mirer, si mibi, 
qui dixerim , plus apud vos nocuerint , quam iis qui earum 
rerum auctores füerunt. neque enim semper apud vos 
omnibus de rebus libere loqui licet, idque ego vel nunc. li- 
cuisse miror. 


33. Quod si nunc saltem moribus istis relictis militare 
voletis et agere pro vestra dignitate, atque si istis domesticis 
opibus ut instrumentis utemini ad externa bona compa: 
randa; fortasse, Athenienses, fortasse perfectum aliquod 
et magnum bonum consequemini et talibus lucellis liberati 
eritis , quae cum cibis, quos medici dant tegrotis , conferri 
possunt. etenim illi neque vires augent neque emori pa- 
tiuntur. sic et ista quae vos nunc percipitis , neque tanta 
sunt ut justam utilitatem aliquam afferant , neque vos ista 
despicientes ad aliud quid converti patiuntur, sed alimenta 
sunt vestrüm omnium socordism. (34) « Proinde tu stipen- 
dium facere jubes? » dicet aliquis. Sane, et e vestigio eun- 
dem esse ordinem omnium , Athenienses, ut suam quisque 
partem communium bonorum accipiens , hoc sit , quo civi- 
tas indigeat. Licet agere otium? quum domi manes, me- 
lior est tua conditio , quia ad nullum turpe facinus inopia 
te compellit. Incidit hujusmodi quippiam , quale et nunc? 
de istis ipsis emolumentis pro patria, ut equum est, mi- 
litabis. Est vestrüm aliquis extra zetatem militarem? is 
quz nunc sine ordine capit ad nihil utilis, ea dequo ordine 
accipiat , omnia inspiciens et administrans qua sunt agenda. 
(35) In uhiversum, neque detrahens quicquam neque addens 
prseter parvum , confusione sublata rempublicam in ordinem 
redegi , eodem accipiendi, militandi , judicandi , agendi id 
quod pro afate quisque possit quodque tempus postulet , 
ordine instituto. Nusquam ego dixi nihil agentibus ea esse 
distribuenda, qus agentibus debentur, aut ipsos debere 
desidere et otiari el egere, percunciari autem peregrinos 

| cujuspiam milites vincere. hac enim nunc fiunt. (36) Neque 
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ποιοῦντά τι τῶν δεόντων ὑπὲρ ὑμῶν, ἀλλὰ xol ὁμᾶς 
ὑπὲρ ὑμῶν αὐτῶν ἀξιῶ πράττειν ταῦτα ἐφ᾽ οἷς ἑτέρους 
5 τιμᾶτε, χαὶ μὴ παραχωρεῖν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τῆς 
τάξεως, ἣν ὑμῖν οἱ πρόγονοι τῆς ἀρετῆς μετὰ πολλῶν 
καὶ χαλῶν χινδύνων χτησάμενοι χατέλιπον. 
Σχεδὸν εἴρηχα ἃ νομίζω συμφέρειν, δμεῖς δ᾽ ἕλοισθε 
8 τι xai τῇ πόλει xal ἅπασι συνοίσειν ὃμῖν μέλλει. 


— —90 68»---..... 


» AHMOXOENOYX 


O KATA ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂ A. 


AIBANIOY ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


Καχῶς ἐν τῷ πολέμῳ τῷ πρὸς Φίλιππον ol ᾿Αθηναῖοι φερό- 
μενοι συνεληλύθασιν εἰς ἐχχλησίαν ἀθυμοῦντες. ὁ τοίνυν ῥή- 
teo τήν τε ἀθυμίαν πειρᾶται παύειν, λέγων οὐδὲν εἶναι θαυ- 

5 μαστὸν εἰ ῥᾳθυμοῦντες χεχράτηνται, wal εἰςηγεῖται πῶς ἂν 
ἄριστα τῷ πολέμῳ προςενεχθεῖεν. κελεύει δὴ δύο δυνάμεις 
παρασκευάσασθαι, μίαν μὲν μείζω, πολιτιχήν, ἥτις οἴχοι μέ- 
νουσα πρὸς τὰς κατὰ καιρὸν χρείας ἕτοιμος ὑπάρξει, ἑτέραν δὲ 

10 ἐλάττω, ξένων ὄντων τῶν στρατευομένων, παραμεμιγμένων 
δέ, κελεύει τὴν δύναμιν μὴ ᾿Αθήνησι μένειν μηδὲ ἐχ τῆς πόλεως 
ποιεῖσθαι τὰς βοηθείας, ἀλλὰ περὶ τὴν Μαχεδονίαν ἀναστρέ- 
φεσθαι κολεμοῦσαν ἀδιαλείπτως, ἵνα μὴ τοὺς ἐτησίας πνέοντας 

15 ἐπιτηρήσας ὁ Φίλιππος 9) καὶ τὸν χειμῶνα, ἡνίκα ᾿Αθήνηθεν 
εἰς Μακεδονίαν πλεῖν οὐ δυνατόν, ἐπιχειρῇ τοῖς πράγμασι καὶ 
καρὰ τὴν ἀπουσίαν τὴν τῶν ᾿Αθηναίων ἁπάντων χρατῇ, ἀλλ᾽ 
ἐγγὺς ἡ πρὸς αὐτὸν ἀντιταξομένη δύναμις ὑπάρχῃ, 


40 ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ O ΚΑΤᾺ ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂ Α΄. 


ι. Εἰ μὲν περὶ καινοῦ τινὸς πράγματος προὐτίθετο, 
ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, λέγειν" ἐπισχὼν ἂν ἕως οἱ πλεῖστοι 
τῶν εἰωθότων γνώμην ἀπεφήναντο, εἰ μὲν ἤρεσχέ τί μοι 

5 τῶν ὑπὸ τούτων ῥηθέντων, ἡσυχίαν ἂν ἦγον, εἰ δὲ μή, 
τότ᾽ ἂν αὐτὸς ἐπειρώμην ἃ γιγνώσχω λέγειν. ἐπειδὴ 
δὲ ὑπὲρ ὧν πολλάχις εἰρήχασιν οὗτοι πρότερον συμθαί- 
νει xal νυνὶ σχοπεῖν" ἡγοῦμαι xal πρῶτος ἀναστὰς εἶχό- 
tux; ἂν συγγνώμης τυγχάνειν. εἰ γὰρ ἐχ τοῦ παρελη- 

10 λυθότος χρόνου τὰ δέονθ᾽ οὗτοι συνεδούλευσαν- οὐδὲν 
ἂν ὁμᾶς νῦν ἔδει βουλεύεσθαι. 

1. Πρῶτον μὲν οὖν οὐχ ἀθυμητέον, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 
ναῖοι, τοῖς παροῦσι πράγμασιν, οὐδ᾽ εἰ πάνυ φαύλως 
ἔγειν δοχεῖ. ὃ γάρ ἐστι χείριστον αὐτῶν ἐκ τοῦ πα- 
ρεληλυθότος χρόνου, τοῦτο πρὸς τὰ μέλλοντα βέλτιστον 

ι5 ὑπάρχει. τί οὖν ἐστὶ τοῦτο; ὅτι οὐδὲν, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 
ναῖοι, τῶν δεόντων ποιούντων ὑμῶν χαχῶς τὰ πράγματ᾽ 
ἔχει. ἐπεί τοι, εἰ πάνθ᾽ ἃ προςῆχε πραττόντων οὕτως 
εἶχεν, οὐδ᾽ ἂν ἐλπὶς ἦν αὐτὰ βελτίω γενέσθαι. (τ) 


reprehendo eos qui aliquo officiorum pro vobis funguntur, 
sed et vos pro vobisipsis ea debetis facere, propter qure alios 
honoratis , neque cedere, Athenienses , virtutis statione ea , 
quam vobis majores multis honestisque periculis partam 
reliquerunt. 

Fere dixi, quee conducere pu(o, vos autem ea ample- 
ctamini, qui et reipublicze et vobis universis profutura sunt; 
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DEMOSTHENIS 


PHILIPPICA I. 


LIBANII ARGUMENTUM. 


Athenienses quum bellum infeliciter contra Philippum gere- 
rent, in concionem convenerunt desperabundl. ltaque orator 
et desperationem tollere conatur, dicens non esse mirum, si 
in tanta socordia victi sInt, et docet, qua ratione bellum re- 
ctissime administrent. Jubet igitur geminas copias comparari : 
alteras majores civiles, ques domi maneant, in necessitates 
temporis paratz , alteras minores copias, quz militibus pere- 
grinis constent, permixti (civibus), non Athenis manere ne- 
que ex urbe opem ferre jubet, sed circa Macedoniam versari 
belligerantes perpetuo, ne flatu Etesiarum Philippus observato 
aut etiam hieme, quum Athenis in Macedoniam navigari non 
potest , rem aggrediatur et per absentiam Atheniensium omnia 
obüneat , sed ut exercitus vicinus oum eo dimicaturus sit. 


DEMOSTHENIS PHILIPPICA I. 


1. Si de novo aliquo negotio concio indicta essel , Athe- 
nienses, exspectassem, dum plurimi eorum, qui solent, 
sententias dixissent, ac si quid ab iis dictum mihi placuis- 
set , quievissem , sin minus , tum et ipse meum consilium 
explicare studuissem. Quum autem accidat, ut , quibus de 
rebus isti ssepe prius dixerunt , de his nunc etiam sit delibe- 
randum ; arbitror me, tametsi primus surrexerim, jure ta- 


men veniam impetraturum. nam si superiore tempore op- - 


portune illi consuluissent; nihil vos nunc necesse esset 
deliberare. . 

2. Primum igitur non desperandum est , Athenienses , de 
preesenti statu , nec si is omnino malus esse videtur. nam 
quod in eo superioribus temporibus fuit pessimum, id est 
adea, quie restant, optimum. — quid illud igitur est? quod 
propter negligentiam vestram officii res adverscs sunt, quo- 
niam , si vobis omnia quae decet agentibus res ita se habe. 
rent, ne spes quidem ulla relinqueretur eas fore meliorcs. 
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ἔπειτ᾽ ἐνθυμητέον xal παρ᾽ ἄλλων ἀχούουσι xal τοῖς 
20 εἰδόσιν αὐτοῖς ἀναμιμνησχομένοις, ἡλίκην ποτ᾽ ἐχόντων 
δύναμιν Λαχεδαιμονίων, ἐξ οὗ χρόνος οὐ πολύς, ὡς χα- 
λῶς καὶ προςηκόντως οὐδὲν ἀνάξιον ὑμεῖς ἐπράξατε τῆς 
πόλεως, ἀλλ᾽ ὑπεμείναθ᾽ ὑπὲρ τῶν δικαίων τὸν πρὸς 
41ἐχείνους πόλεμον. τίνος οὖν ἕνεχα ταῦτα λέγω; ἵν᾽ 
εἰδῆτε, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, καὶ θεάσησθε,ὅτι οὐδὲν οὔτε 
φυλαττομένοις tiv ἐστὶ φοδερὸν οὔτ᾽, ἂν ὀλιγωρῆτε, 
τοιοῦτον οἷον ἃνὐμεῖς βούλοισθε", παραδείγμασι χρώμε- 
vot τῇ τότε ῥώμῃ τῶν Λακεδαιμονίων, ἧς ἐχρατεῖτ᾽ ix 
5 τοῦ προςέχειν τοῖς πράγμασι τὸν νοῦν, xal τῇ νῦν Ope: 
τούτου, δ ἣν ταραττόμεθ᾽ 2x τοῦ μηδὲν φροντίζειν ὧν 
ἐχρῆν. (4) Εἰ δέ τις ὑμῶν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, δυς-- 
πολέμητον οἴεται τὸν Φίλιππον εἶναι, σχοπῶν τό τε 
ro πλῆθος τῆς ὑπαρχούσης αὐτῷ δυνάμεως xal τὸ τὰ χω- 
ρία πάντα ἀπολωλέναι τῇ πόλει’ ὀρθῶς μὲν οἴεται, λο- 
γισάσθω μέντοι τοῦθ᾽, ὅτι εἴχομέν ποθ᾽ ἡμεῖς, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, Πύδναν χαὶ Ποτίδαιαν χαὶ Μεθώνην χαὶ 
πάντα τὸν τόπον τοῦτον οἰχεῖον χύχλῳ, καὶ πολλὰ τῶν 
15 μετ᾽ ἐκείνου νῦν ὄντων ἐθνῶν αὐτονομούμενα xal ἐλεύ- 
θερ᾽ ὑπῆρχε καὶ μᾶλλον ἡμῖν ἠθούλετ᾽ ἔχειν οἰχείως ἢ 
᾽χείνῳ. (6) εἰ τοίνυν ὃ Φίλιππος τότε ταύτην ἔσχε τὴν 
γνώμην, ὡς χαλεπὸν πολεμεῖν ἐστὶν ᾿Αθηναίοις ἔχουσι 
ao τοσαῦτ᾽ ἐπιτειχίσματα τῆς αὑτοῦ χώρας ἔρημον ὄντα 
συμμάχων" οὐδὲν ἂν ὧν νυνὶ πεποίηχεν ἔπραξεν, οὐδὲ 
τοσαύτην ἐχτήσατο δύναμιν, ἀλλ᾽ εἶδεν, ὦ ἄνδρες 
Ἀθηναῖοι, τοῦτο χαλῶς éxeivoc, ὅτι ταῦτα μέν ἐστιν 
ἅπαντα τὰ χωρία, ἄθλα τοῦ πολέμου χείμεν᾽ ἐν μέσῳ, 
35 φύσει δ᾽ ὑπάρχει τοῖς παροῦσι τὰ τῶν ἀπόντων xal τοῖς 
ἐθέλουσι πονεῖν xal κινδυνεύειν τὰ τῶν ἀμελούντων. 
(e) καὶ γάρ τοι ταύτῃ χρησάμενος τῇ γνώμῃ πάντα 
χατέστραπται χαὶ ἔχει, τὰ μὲν ὡς ἂν ἑλών τις ἔχοι πο- 
4"λέμῳ, τὰ δὲ σύμμαχα καὶ φίλα ποιησάμενος. — xal 
γὰρ συμμαχεῖν καὶ προςέχειν τὸν νοῦν τούτοις ἐθέλου- 
σιν ἅπαντες, οὖς ἂν ὁρῶσι παρεσχευασμένους xal 
» πράττειν ἐθέλοντας ἃ χρή. (7) Ἂν τοίνυν, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, xal δμεῖς ἐπὶ τῆς τοιαύτης ἐθελήσητε γενέ- 
atat γνώμης νῦν, ἐπειδήπερ οὐ πρότερον, xal ἕχαστος 
ὑμῶν, οὗ δεῖ χαὶ δύναιτ᾽ ἂν παρασχεῖν αὑτὸν χρήσιμον 
τῇ πόλει, πᾶσαν ἀφεὶς τὴν εἰρωνείαν, ἕτοιμος πράττειν 
ὑπάρξη, ὃ μὲν χρήματ᾽ ἔχων εἰςφέρειν, ὁ δ᾽ ἐν ἡλιχίᾳ 
10 στρατεύεσθαι, — συνελόντι δ᾽ ἁπλῶς, ἣν ὑμῶν αὐτῶν 
ἐθελήσητε γενέσθαι xal παύσησθ᾽ αὐτὸς μὲν οὐδὲν ἕχα- 
στος ποιήσειν ἐλπίζων, τὸν δὲ πλησίον πάνθ᾽ ὑπὲρ αὐτοῦ 
πράξειν" καὶ τὰ ὑμέτερ᾽ αὐτῶν κομιεῖσθε, ἂν θεὸς θέλη, 
15 xal τὰ κατεῤῥαθυμημένα πάλιν ἀναλήψεσθε, χἀχεῖνον 
τιμωρήσεσθε. (8) μὴ γὰρ ὡς θεῷ νομίζετ᾽ ἐχείνῳ τὰ 
παρόντα πεπηγέναι πράγματ᾽ ἀθάνατα, ἀλλὰ χαὶ μισεῖ 
τις ἐχεῖνον καὶ δέδιεν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ φθονεῖ, 
xal τῶν πάνυ νῦν δοχούντων οἰχείως ἔχειν αὐτῷ. καὶ 
10 ἅπανθ᾽ ὅσα περ xai ἐν ἄλλοις τισὶν ἀνθρώποις ἔνι, ταῦτα 
xdv τοῖς μετ᾽ ἐχείνου γρὴ νομίζειν ἐνεῖναι. χατέ- 
πτὴχε μέντοι πάντα ταῦτα νῦν, οὐχ ἔχοντ᾽ ἀποστροφὴν 
διὰ τὴν ὑμετέραν βραδυτῆτα καὶ ῥαθυωίαν, ἣν ἀποθέ- 
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(4) 
(3) Deinde cogitandum id, quod partim ex aliis auditis, par- 
tim qui ipsi nostis in memoriam revocatis , quanta aliquan- 
do potentia Lacedzemoniis praeditis, idque non ita olim, 
quam praeclare et decore nihil urbe indignum admiseritis , 
sed pro defensione juris bellum contra illos sustinueritis. 
Qua igitur gratia haec dico? ut sciatis, Athenienses, et videa- 
is neque quicquam precaventibus vobis esse formidabile , 
neque, si neglexeritis , ex animi vestri sententia quicquam 
successurum , ulque exemplis utamini potentia quae tum 
fuit. Lacediemoniorum , quam vigilantia vestra superastis , 
et nunc insolentia istius, propter quam sestuamus, quia 
nibil eorum , quie curanda erant , curavimus. (4) Si quis au- 
tem vestrüm, Athenienses, el multitadinem copiarum, quas 
Philippus habet , considerans et omnia loca amissa a nostra 
republica intuens difficilem oppugnatu eum esse opinatur; is 
etsi recte sentit, illud tamen reputet, habujsse nos aliquan- 
do, Athenienses, Pydnam et Potideam et Methonen et un- 
dique omnem illum tractum nobiscum conjunctum, et 
multas qua nunc cum eo sunt gentes sui fuisse juris et li- 
beras et nostram amicitiam illius conjunctioni pratulisse. 
(5) Quod si Philippus tum eum habuisset animum, esse 
difficile ei, qui sociis destitueretur, bellum gerere contra 
Athenienses, qui tot arces haberent ad ditionem ipsius op- 
pugnandam; nihil eorum, que nunc fecit, egisset, nec 
tantam potentiam comparasset. sed illud, Athenienses , is 
preclare vidit, loca illa omnia belli esse premia in me- 
dio posita, et naturam ita ferre, ut opibus absentium pree- 
sentes et qui laborare periclitarique velint possessionibus ne- 
gligentium potiantur. (6) Proinde quum ita sentiret, omnia 
subegit et tenet, alia, ut bello capta teneri solent, alia, inita 
societate et amicitia. nam adjungere se et adherere omnes 
volunt illis , quos instructos esse vident et ea quae opus sunt 
agere velle. (7) Quare si et vos, Athenienses, tali velitis 
esse animo nunc, quandoquidem prius id factum non est , 
etsi quisque vestrüm , ubi debet et potuerit prestare se uti- 
lem reipublicze , omni omissa tergiversatione facere sit para- 
tus, locupletes tributo conferendo, juvenes militando , et 
ut simpliciter complectar, si e vobis ipsis pendere volueritis 
et desieritis sperare fore ut ipsi nihil agatis, sed alium pro- 
vobis facturum eese omnia; et vestras opes recuperabitis , 
annuente deo, et per socordiam amissa denuo recipietis , et 
illum ulciscemini. (8) Namque ne putetis tanquam deo res 
illi presentes fixas esse et immortales , sed et odit eum ali- 
quis et metuit, Athenienses, et invidet, eorum etiam qui 
nunc ei videntur esse conjunctissimi, etuniversa quae in aliis 
quibusdam hominibus insunt, ea in ejus quoque familiari- 
bus existimandum est inesse. Nunc tamen hec omnia sup- 
primuntur, quum nullum confugium labeant propter ve- 
stram tarditatem et socordiam, quam deponendam esse dico 


(4) 


25 ναῖοι, τὸ πρᾶγμα, οἷ προελήλυθεν ἀσελγείας ἅνθρωπος, 
ὃς οὐδ᾽ αἵρεσιν ὑμῖν δίδωσι τοῦ πράττειν ἢ ἄγειν ἧσυ- 
χίαν, ἀλλ᾽ ἀπειλεῖ xol λόγους ὑπερηφάνους, ὥς φασι, 
λέγει, καὶ οὐχ οἷός ἐστιν ἔχων ἃ κατέστραπται μένειν 
ἐπὶ τούτων, ἀλλ᾽ del τι προςπεριδάλλεται xal χύχλῳ 

43: πανταχῇ μέλλοντας ἡμᾶς xal χαθημένους περιστοιχί- 
ζεται. (10) Πότ᾽ οὖν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πόθ᾽ ἃ χρὴ 
πράξετε; ἐπειδὰν τί γένηται; ἐπειδὰν νὴ AU ἀνάγχη τις 

523. νῦν δὲ τί χρὴ τὰ γιγνόμεν᾽ ἡγεῖσθαι; ἐγὼ μὲν 
γὰρ οἴομαι τοῖς ἐλευθέροις μεγίστην ἀνάγκην τὴν ὑπὲρ 
τῶν πραγμάτων αἰσχύνην εἶναι. ἣ βούλεσθε, εἶπέ 
μοι, περιιόντες αὑτῶν πυνθάνεσθαι: λέγεταί τι καινόν; 
γένοιτο γὰρ ἄν τι χαινότερον 3) Μαχεδὼν ἀνὴρ Ἀθη- 

1o ναίους καταπολεμῶν χαὶ τὰ τῶν “Ἑλλήνων διοιχῶν; 
(11) τέθνηχε Φίλιππος; οὐ μὰ Δί᾽, ἀλλ᾽ ἀσθενεῖ. Τί δ᾽ 
ὑμῖν διαφέρει; καὶ γὰρ ἂν οὗτός τι πάθυ,, ταχέως ὑμεῖς 
ἕτερον Φίλιππον ποιήσετε, ἄνπερ οὕτω προςέχητε τοῖς 
πράγμασι τὸν νοῦν. οὐδὲ γὰρ οὗτος παρὰ τὴν αὑτοῦ 
δόμην τοσοῦτον ἐπηύξηται, ὅσον παρὰ τὴν ἡμετέραν 

ι5 ἀμέλειαν. (12) Καίτοι καὶ τοῦτο : εἴ τι πάθοι καὶ τὰ 
τῆς τύχης ἡμῖν ὑπάρξαι, ἥπερ ἀεὶ βέλτιον ἢ ἡμεῖς ἡμῶν 
αὐτῶν ἐπιμελούμεθα, xal τοῦτ᾽ ἐξεργάσαιτο" ἴσθ᾽ ὅτι 
πλησίον μὲν ὄντες, ἅπασιν ἂν τοῖς πράγμασι τεταρα- 

2o Ὑμένοις ἐπιστάντες ὅπως βούλεσθε διοιχήσαισθε, ὡς δὲ 
νῦν ἔχετε, οὐδὲ διδόντων τῶν χαιρῶν Ἀμφίπολιν δέξα- 
σθαι δύναισθ᾽ ἄν, ἀπηρτημένοι χαὶ ταῖς παρασχευαῖς 
xai ταῖς γνώμαις. 

13. Ὥς μὲν οὖν δεῖ τὰ προςήχοντα ποιεῖν ἐθέλοντας 

a5 ὑπάρχειν ἅπαντας ἑτοίμως, ὡς ἐγνωχότων ὑμῶν καὶ 
πεπεισμένον, παύομαι λέγων, τὸν δὲ τρόπον τῆς παρα- 
σχευῆς ἣν ἀπαλλάξαι ἂν τῶν τοιούτων πραγμάτων ὑμᾶς 
οἴομαι, xal τὸ πλῆθος ὅσον, xol πόρους οὔςτινας χρη- 
μάτων, xal τἄλλα ὡς ἄν μοι βέλτιστα καὶ τάχιστα δοκεῖ 

44 παρασχευασθῆναι, xal δὴ πειράσομαι λέγειν, δεηθεὶς 
ὑμῶν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τοσοῦτον : (n) ἐπειδὰν 
ἅπαντα ἀχούσητε" χρίνατε, καὶ μὴ πρότερον προλαμ- 
δάνετε, μηδ᾽ ἂν ἐξ ἀρχῆς δοχῶ τινὶ χαινὴν παρασχευὴν 

5 λέγειν, ἀναδάλλειν με τὰ πράγμαθ᾽ ἡγείσθω. οὐ γὰρ 
οἱ ταχὺ καὶ τήμερον εἰπόντες μάλιστ᾽ εἰς δέον λέγουσιν 
(οὐ γὰρ ἂν τά γ᾽ ἤδη γεγενημένα τῇ νυνὶ βοηθείᾳ χωλῦ- 
σαι δυνηθείημεν), (15) ἀλλ᾽ ὃς ἂν δείξη τίς πορισθεῖσα 

1o παρασχευὴ καὶ πόση xal πόθεν διαμεῖναι δυνήσεται, 
ἕως ἂν ἢ διαλυσώμεθα πεισθέντες τὸν πόλεμον 7) περι- 
γενώμεθα τῶν ἐχθρῶν. οὕτω γὰρ οὐχότι τοῦ λοιποῦ 
πάσχοιμεν ἂν καχῶς. Οἶμαι τοίνυν ἐγὼ ταῦτα λέγειν 
ἔχειν, μὴ κωλύων εἴ τις ἄλλος ἐπαγγέλλεταί τι. 5 
μὲν οὖν ὑπόσχεσις οὕτω μεγάλη, τὸ δὲ πρᾶγμ᾽ ἤδη τὸν 

,5 ἔλεγχον δώσει, κριταὶ δ᾽ ὀμεῖς ἔσεσθε. 

1e. Πρῶτον μὲν τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τριήρεις 
πεντήχοντα παρασχευάσασθαί φημι δεῖν, εἶτ᾽ αὐτοὺς 

4o “ὕτω τὰς γνώμας ἔχειν ὡς, ἐάν τι δέῃ, πλευστέον εἰς 
ταύτας αὐτοῖς ἐμόᾶσιν. πρὸς δὲ τούτοις, τοῖς ἡμίσεσι 
τῶν ἱππέων ἱππαγωγοὺς τριήρεις καὶ πλοῖ᾽ (xav εὐὖ- 
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σθαι φημὶ δεῖν ἤδη. (0) δρᾶτε γὰρ, M ἄνδρες Ἄθη- 


jam. (9) Videtis enim , Athenienses, rem, quo improbitatis 
homo evaserit, qui ne optionem quidem vobis dat res ge- 
rendi aut quiescendi, sed minitatur et verba nuperba, ut 
aiunt, usurpat et non potest iis habendis, qua subegit , 
contentus esse, sed semper plura molitur, et circum undi- 
que nos cunctantes et desidentes irretit. (10) Quando igitur, 
Athenienses, quando agenda quze sunt agelis? ubi quid 
acciderit? « Ubi per Jovem necessitas aliqua fuerit. » Quid 
vero , qua nunc fiunt, sunt existimanda? nam ego quidem 
opinor liberis hominibus maximam necessitatem esse dede- 
cus in rebus gerendis susceptum. — an vultis, dic mihi, cir- 
cumeuntes alius percunctari alium : numquid affertur novi ? 

Potestne quid magis novum fieri, quam quod liomo Macedo 
subigit Athenienses et Graeciam administrat? (11) Obiit 
Philippus? « Minime per Jovem , sed seegrotat. » Quid vero 
vestra interest? si enim aliquid acciderit ei, celeriter vos 
alium Philippum facietis, si rebus ita eritis intenti. neque 
enim tam suis viribus auctus est, quam nostra neghgentia. 
(12) Quanquam illud etiam : si quid ei accideret et fortunae 
favor nobis adesset, quae semper nobis melius quam nos- 
metipsi prospicit, et si hanc rem perficeret ; scite vos, si 
prope estis et rebus omnibus turbatis ingruitis, eas vos 
vestro arbitratu posse administrare , ut vero nunc estis, ne 
8i darent quidem tempora Amphipolim , accipere posse , qui 
etin apparatibus et in consiliis absitis. 


13. Itaque illud dicere preetermitto, oportere vos ultro 
ad faciendum officium omnes esse paratos, quum vos ita 
sentiatis idque persuasum habeatis, de ratione autem in- 
structionis, qua vos talibus liberari posse negotiis putem, 
et multitudo quanta esse debeat , οἱ quze pecunie subsidia , 
ceteraque ut mihi rectissime et celerrime comparanda vi- 
deantur, statim conabor dicere, tantum precatus a vobis, 
Athenienses, hoc : (14) Quum audierttis omnia, judicetis, 
neve prius antevertatis, neve, tametsi primum videar no- 
vam instructionem dicere, res a me differri quisquam exi- 
stimet. neque enim qui « celeriter et hodie » loquuntur, op- 
portunissime dicunt (nam quz jam facta sunt, auxiliis, 
quie nunc mittimus, impedire non possimus), (15) sed qui- 
cunque ostenderit, quie et quanta instructio esce et unde 
comparari atque retineri possit, donec aut pacem sequis con- 
ditionibus fecerimus aut hostes vicerimus. sic enim in po- 
sterum nullis malis conflictabimur. Me igitur hiec posse di- 
cere arbitror non impediens si quis alius pollicetur aliquid. 
Ac promissum quidem est adeo magnum ipsa res aulem se 
jam ostendet, ac vos judices eritis. 


16. Primum igitur, Athenienses, triremes quinquaginta 
comparandas esse dico , deinde vos iis animis esse oportere, 
ut, si quid sit opus, ipsi conscensis iis navigetis. Preterea 
dimidice parli equitum equestres triremes et copiam navi- 
giorum instrui jubeo. (17) Atque hzc in promptu esse opi. 
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τρεπίσαι χελεύω. (17) Ταῦτα μὲν οἶμαι δεῖν ὑπάρχειν 
ἐπὶ τὰς ἐξαίφνης ταύτας ἀπὸ τῆς οἰχείας χώρας αὐτοῦ 
25 στρατείας εἰς Πύλας καὶ Χεῤῥόνησον καὶ ἴθλυνθον xal 
ὅποι βούλεται. δεῖ γὰρ ἐχείνῳ τοῦτ᾽ ἐν τῇ γνώμη 
παραστῆναι, ὡς ὑμεῖς ἐκ τῆς ἀμελείας ταύτης τῆς ἄγαν, 
ὥςπερ εἰς Εὔδοιαν καὶ πρότερόν ποτέ φασιν εἰς Ἁλίαρ- 
τον xal τὰ τελευταῖα πρῴην εἰς Πύλας, ἴσως ἂν 6puxj- 
catre, — (18) Οὔτοι παντελῶς, οὐδ᾽ εἰ μὴ ποιύσαιτ᾽ ἂν 
45 τοῦτο, ὡς ἔνωγέ φημι δεῖν, εὐχαταφρόνητόν ἐστιν, ἵν᾽ 
ἢ διὰ τὸν φόδον εἰδὼς εὐτρεπεῖς ὑμᾶς (εἴσεται γὰρ ἄχρι- 
60x. εἰσὶ γάρ, εἰσὶν οἱ πάντ᾽ ἐξαγγέλλοντες ἐχείνῳ 
5 παρ᾽ ἡμῶν αὐτῶν πλείους τοῦ δέοντος) ἡσυχίαν ἔχη, ἢ 
παριδὼν ταῦτα, ἀφύλακτος ληφθῇ, μηδενὸς ὄντος ἐμπο- 
δὼν πλεῖν ἐπὶ τὴν ἐκείνου χώραν ὑμῖν, ἂν ἐνδῷ καιρόν. 
(19) Ταῦτα μέν ἐστιν ἃ πᾶσι δεδόχθαι φημὶ δεῖν xal 
παρεσχευάσθαι προζήχειν οἶμαι. πρὸ δὲ τούτων δύ- 
10 ναμίν τινα, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, φημὶ προχειρίσασθαι 
δεῖν ὑμᾶς, ἣ συνεχῶς πολεμήσει xat χαχῶς ἐχεῖνον ποιή- 
σει (μή μοι μυρίους μηδὲ διςμυρίους ξένους μηδὲ τὰς ἐπι- 
στολιμαίους ταύτας δυνάμεις), ἀλλ᾽ ἢ τῆς πόλεως ἔσται, 


᾿ς 5 15 xàv ὑμεῖς ἕνα x&v. πλείους xàv τὸν δεῖνα x&v δντινοῦν 


χειροτονήσητε στρατηγόν, τούτῳ πείσεται καὶ ἀχολου-- 
θήσει, ᾿χαὶ τροφὴν ταύτη πορίσαι χελεύω. (a0) Ἔσται 
δ᾽ αὕτη τίς f; δύναμις xol πόση, καὶ πόθεν τὴν τροφὴν 
ἔξει, καὶ πῶς ταῦτ᾽ ἐθελήσει ποιεῖν; ἐγὼ φράσω, χαθ᾽ 
ao ἕχαστον τούτων διεξιὼν χωρίς. Ξένους μὲν λέγω --- 
καὶ ὅπως μὴ ποιήσητε τοῦθ᾽ ὃ πολλάχις ὑμᾶς ἔδλαψεν : 
πάντ᾽ ἔλάττω νομίζοντες εἶναι τοῦ δέοντος, xol τὰ μέ- 
γιστ᾽ ἐν τοῖς ψηφίσμασιν αἱρούμενοι, ἐπὶ τῷ πράττειν 
οὐδὲ τὰ μιχρὰ ποιεῖτε. ἀλλὰ τὰ μιχρὰ ποιήσαντες χαὶ 
a5 πορίσαντες, τούτοις προςτίθετε, ἂν ἐλάττω φαίνηται. 
(21) λέγω δὴ τοὺς πάντας στρατιώτας διςχιλίους, τού- 
των δ᾽ ᾿Αθηναίους φημὶ δεῖν εἶναι πενταχοσίους, ἐξ ἧς 
ἄν τινος ὑμῖν ἡλικίας χαλῶς ἔχειν δοχῇ, χρόνον ταχτὸν 
4θστρατευομένους, μὴ μαχρὸν τοῦτον, ἀλλ᾽ ὅσον ἂν δοχῇ 
χαλῶς ἔχειν, ἐχ διαδοχῆς ἀλλήλοις. τοὺς δ᾽ ἄλλους 
ξένους εἶναι χελεύω. — xal μετὰ τούτων ἱππέας διαχο- 
σίους, xal τούτων πεντήχοντ᾽ ᾿Αθηναίους τοὐλάχιστον, 
ὥςπερ τοὺς πεζούς, τὸν αὐτὸν τρόπον στρατευομένους. 
ὅ xui ἱππαγωγοὺς τούτοις. (22) Eisv. τί πρὸς τούτοις 
ἔτι; ταχείας τριήρεις δέκα. δεῖ γάρ, ἔχοντος ἐχείνου 
ναυτιχόν, καὶ ταχειῶν τριήρων ἡμῖν, ὅπως ἀσφαλῶς ἣ 
δύναμις πλέη. 116θεν δὴ τούτοις ἢ τροφὴ γενήσεται; 
ἐγὼ χαὶ τοῦτο φράσω καὶ δείξω, ἐπειδάν, διότι τηλιχαύ- 
ro τὴν ἀποχρῆν οἶμαι τὴν δύναμιν καὶ πολίτας τοὺς στρα- 
τευομένους εἶναι κελεύω», διδάξω. 

23. Τοσαύτην μὲν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, διὰ ταῦτα, 
ὅτι οὐχ ἔνι νῦν ἡμῖν πορίσασθαι δύναμιν τὴν ἐχείνῳ 
παραταξομένην, ἀλλὰ ληστεύειν ἀνάγχη καὶ τούτῳ τῷ 
ι5 τρόπῳ τοῦ πολέμου χρῆσθαι τὴν πρώτην. οὐ τοίνυν 
ὑπέρογχον αὐτήν (οὐ γὰρ ἔστι μισθὸς οὐδὲ τροφή) οὐδὲ 
παντελῶς ταπεινὴν εἶναι δεῖ. πολίτας δὲ παρεῖναι χαὶ 
συμπλεῖν διὰ ταῦτα χελεύω, ὅτι xal πρότερόν ποτ᾽ 
20 ἀκούω ξενιχὸν τρέφειν ἐν Κορίνθῳ τὴν πόλιν, οὗ Πολύ- 
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(4) 

nor oportere ad subitas istas ejus e regno suo eruptiones in 
Pylas et Chersonesum et Olynthum et quolibet. hac enim 
in ejus animo excitanda est opinio, vos ex immensa ista 
negligentia, ut in Eubcam et prius aliquando, dicunt, in 
Haliartum et postremo nuper in Pylas, fortasee eruplu- 
ros. (18) Neutiquam omnino, tametsi non feceritis , ut 
ego faciendum esse dico, fuerit hoc contemnendum, ut 
aut metu, si scierit paratos esse vos (certo enim sciet, 

sunt enim, sunt apud nos ipsos, qui de omnibus rebus 
eum certiorem faciant , plures quam opus est), otium agat , 
aut his despectis, incautus opprimatur, nemine obstante , 
quominus in ejus regnum, si occasionem praibuerit, navi- 
getis. (19) Hxec igitur sunt, quee probata esse vobis oportere 
dicam , et ut instructi sitis convenire arbitror. sed ante haec 
copias aliquas, Athenienses, in procinctu habendas cen- 
860, quae continenter belligerent et illum infestent (nemo 
mihi dicat decies mille neque vicies mille peregrinos , neque 
epistolares illos exercitus), sed urbis eint et, sive vos unun: 
sive plures sive illum sive quemcunque ducem creaveritis , 
huic pareant et sequantur , et his commeatum curari jubeo. a, 
(20) Quie autem erunt liie copiae et quantae et unde commea- 
tum habitur: et quomodo illa facere volent ἢ ego dicam et 
horum singula seorsum explicabo. Peregrinos dico — neve 
id feceritis, quod sape vobis nocuit : dum minora putatis 
omnia quam oporteat, et maxima in decretis suscipitis, 
quum ad rem ventum est, ne parva quidem facitis. sed ubi 
parva feceritis et comparaveritis ; illis adjicite, si minora vi- 
deantur. (21) Dico igitur universos milites esse oportere- 
bis mille, ex his autem Athenienses oportere esse dico quin- 
gentos, e quacunque illi vobis setate deligendi videantur, 
qui certum tempus militent , non longum illud, sed quan- 
tum commodum. esse videbitur , ul subinde aliis alii succe- 
dant. reliquos peregrinos esse jubeo. Et cum his equites 
ducentos, quorum quinquaginta sint Athenienses minimum, 
eodem quo pedites modo militaturi , et equestres naves qui- 
bus hi utantur. (22) Hzc hactenus : quid ad hsec amplius? 

celeres triremes decem. opus enim nobis est, quum ille 

classem habeat, velocibus etiam triremibus, ut tuto copize 

navigent. Unde jam liae alentur? ego et lioc dicam atque 

ostendam, quum, cur tantulas copias satis esse putem et cives 

militare jubeam, docuero. 


23. Tantulas, Athenienses, propterea, quod nobis nunc 
exercitum parare non licet qui collatis signis cum illo dimi- 
cet, sed latrocinari est necesse el hac gerendi belli ratione 
utendum primum. — non igitur immensas eas (neque enim 
stipendia nec commeatus suppetunt) neque prorsus exiguas 
esse oportet. Cives autem adesse et navigare una propter- 
ea jubeo, quod prius etiam aliquando audio peregrinum 
aluisse Corinthi militem nostram urbem, cui Polystratus 
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στρατος ἡγεῖτο xal Ἰφιχράτης xal Xa6plac xal ἄλλοι praerat et Iphicrates et Chabrias et alii quidam , et vosmet 
τινές, xai αὐτοὺς ὁμᾶς συστρατεύεσθαι. xal οἶδ᾽ ἀχούων 
ὅτι Λαχεδαιμονίους παραταττόμενοι μεθ᾽ ὑμῶν ἐνίχων 
οὗτοι οἱ ξένοι xal ὑμεῖς μετ᾽ ἐκείνων. (24) Ἐξ οὗ δ᾽ 
25 αὐτὰ χαθ᾽ αὑτὰ τὰ ξενιχὰ ὁμῖν στρατεύεται, τοὺς φίλους 
νιχᾷ xal τοὺς συμμάχους, οἱ δ᾽ ἐχθροὶ μείζους τοῦ δέον-- 
τος γεγόνασιν. καὶ παραχύψαντ᾽ ἐπὶ τὸν τῆς πόλεως 
πόλεμον, πρὸς Ἀρτάῤθαζον xal πανταχοῖ μᾶλλον οἴχε- 
47ται πλέοντα, ὃ δὲ στρατηγὸς ἀχολουθεῖ; εἰχότως. οὐ 
γὰρ ἔστ᾽ ἄρχειν μὴ διδόντα μισθόν. (25) Τί οὖν χελεύω; 
τὰς προφάσεις ἀφελεῖν χαὶ τοῦ στρατηγοῦ καὶ τῶν στρα- 
τιωτῶν, αἱσθὸν πορίσαντας xal στρατιώτας οἰχείους 

5 ὥςπερ ἐπόπτας τῶν στρατηγουμένων παραχαταστή- 
σαντας, ἐπεὶ νῦν γε γέλως ἔσθ᾽ ὡς χρώμεθα τοῖς πρά- 
γμᾶσιν. εἰ γὰρ ἔροιτό τις ὑμᾶς, « εἰρήνην ἄγετε, M 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι;» μὰ AU οὐχ ἡμεῖς γε, εἴποιτ᾽ dv, ἀλλὰ 
10 Φιλίππῳ πολεμοῦμεν. — (20) Οὐχ ἐχειροτονεῖτε δ᾽ ἐξ 
ὑμῶν αὐτῶν δέχα ταξιάρχους καὶ στρατηγοὺς καὶ qu- 
λάρχους, καὶ ἱππάρχους δύο; τί οὖν οὗτοι ποιοῦσιν: 
TÀÀv ἑνὸς ἀνδρός, ὃν ἂν ἐχπέμψητ᾽ ἐπὶ τὸν πόλεμον, 
ol λοιποὶ τὰς πομπὰς πέμπουσιν ὑμῖν μετὰ τῶν ἵερο- 
τῆρροιῶν. ὥςπερ γὰρ οἱ πλάττοντες τοὺς πηλίνους, εἰς 
τὴν ἀγορὰν “ειροτονεῖτε τοὺς ταξιάρχους καὶ τοὺς φυ- 
λάρχους, οὐχ ἐπὶ τὸν πόλεμον. (27) οὐ γὰρ ἐχρῆν, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ταξιόρχους παρ᾽ ὑμῶν, ἱππάρχους 

- ν , 7 ε Ὁ 
παρ᾽ ὑμῶν ἄρχοντας οἰχείους εἶναι, ἵν᾿ ἦν ὡς ἀληθῶφι 
20 τῆς πόλεως f, δύναμις; ἀλλ᾽ εἰς μὲν Λῆμνον τὸν παρ᾽, 
ὑμῶν ἵππαρχον δεῖ πλεῖν, τῶν δ᾽ ὑπὲρ τῶν τῆς πόλεως 
χτημάτων ἀγωνιζομένων Μενέλαον ἱππαρχεῖν᾽ xal οὐ 
τὸν ἄνδρα μεμφόμενος ταῦτα λέγω, ἀλλ᾽ ὑφ᾽ ὁμῶν ἔδει 

εἰροτονημένον εἶναι τοῦτον, ὅςτις ἂν 3j. 

28. Ἴσως δὲ ταῦτα μὲν ὀρθῶς ἡγεῖσθε λέγεσθαι, τὸ 
25 δὲ τῶν γρημάτων, πόσα xal πόθεν ἔσται, μάλιστα πο- 
θεῖτ᾽ ἀχοῦσαι. τοῦτο δὴ x«l περαίνω. Χρήματα τοί- 
vuv. ἐστὶ μὲν (ἡ τροφή, σιτηρέσιον μόνον, τῇ δυνάμει 
ταύτῃ) τάλαντ᾽ ἐνενήχοντα xal μιχρόν τι πρός : δέκα 
48 μὲν ναυσὶ ταχείαις τετταράχοντα τάλαντα, εἴχοσιν 
εἰς τὴν ναῦν μναῖ τοῦ μηνὸς ἑχάστου, στρατιώταις δὲ 
διςχιλίοις τοσαῦθ᾽ ἕτερα, ἵνα δέκα τοῦ μηνὸς ὁ στρα-- 
τιύγτης δραγμὰς σιτηρέσιον λαμθάνη, τοῖς δ᾽ ἱππεῦσι 
5 διαχοσίοις οὐσιν, ἐὰν τριάχοντα δραχμὰς ἕχαστος λαυ- 
θάνη τοῦ μηνός, δώδεχα τάλαντα. — (29) El δέ τις οἴε- 
ται μιχρὰν ἀφορμὴν εἶναι, σιτηρέσιον τοῖς στρατευομέ- 
νοις ὑπάρχειν" οὐχ ὀρθῶς ἔγνωχεν. ἐγὼ γὰρ οἶδα σαφῶς 
1ὸ ὅτι, τοῦτ᾽ ἂν γένηται, προςποριεῖ τὰ λοιπὰ αὐτὸ τὸ 
στράτευμ᾽ ἀπὸ τοῦ πολέμου, οὐδένα τῶν “Ελλήνων ἀδι- 
χοῦν οὐδὲ τῶν συμμάχων, ὥςτ᾽ ἔχειν μισθὸν ἐντελῇ. 
ἐγὼ συμπλέων ἐθελοντὴς πάσχειν δτιοῦν ἕτοιμος, ἐὰν 
μὴ ταῦθ᾽ οὕτως ἔχη. Πόθεν οὖν ὁ πόρος τῶν χρημά- 

15 τῶν, ἃ παρ᾽ ὑμῶν χελεύω γενέσθαι, τοῦτ᾽ ἤδη λέξω; 
IIOPOY ΑΠΟΔΕΙΞΙΣ. ὰ 


80. Ἃ μὲν ἡμεῖς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, δεδυνήμεθ᾽. ^ 30. Qua nos, Athenienses, invenire potuimus, hac 
εὑρεῖν, ταῦτ᾽ ἐστίν. ἐπειδὰν δ᾽ ἐπιχειροτονῆτε τὰς ['sunt. Quando autem de sententiis suffragia feretis, ea quo 


ipsos una militasse, οἱ ut auditione cognovi , illi, peregrini 
et vos cum illis conjuncti, Lacedaemonios vicerunt. (24) 
E quo tempore autem ipsi soli peregrini bella vobis ob- 

























eunt, amicos vincunt et socios, hostes autem facti sunt ma- 
jores quam expedit. et quum vix nostre civitatis bellum 
attingunt , ad Artabazum et quocunque potius abeunt, im- 
perator aulem eos sequitur, merito. neque enim is imperare 
polest, qui stipendia non solvit. (25) Quid igilur jubeo? ᾿ 
preetextus adimi ef duci et militibus, mercede numeranda 
et domestico milite, velut eorum inspectore qui a duce 
geruntur, adjungendo. nam ut nunc fit, ridicula est no- 
stra rerum administratio. si quis enim vos rogaret : Pa- 
cemne agitis, Athenienses? minime per Jovem, diceretis, 
sed cohtra Philippum bellum gerimus. (26) Nonne vers 
creastis e vestris civibus decem taxiarchos et imperatores 

et tribunos, et magistros equitum duos? quid igitur isti 
agunt? praeter unum virum, quem mittatis ad bellum , reli- 
qui pompas vobis obeunt cum hieropois. Ut enim qui lu- 
teos fingunt, in forum creatis taxiarclios et tribunos, non 
ad bellum. (27) Nonne enim oportuit, Athenienses, taxiar- 
chos e vobis, hipparchos e vobis magistratus domesticos 
fesse electos, ut revera essent copiz civitatis? at in Lemnum 
vestro hipparcho navigandum est, eorum autem, qui pro 
nostre urbis possessionibus preliantur, Menelaus est hip- 
parchus !' neque haec hominis reprehendendi causa dico, 
ed a vobis eum creatum esse oportebat, quisquis tandem 
sit. 

28. Sed fortasse hac recte dici putatis, pecunia autem 
quanta et unde futura sit, maxime audire cupitis. Id jam 
expedio. Ea est pecunie ratio, ut ad alendum hunc exer- 
citum , cibaria duntaxat , nonaginta sint talenta numeranda 
et paulo amplius : decem celeribus navibus quadraginta ta- 
/lenla, vicense mince in navem singulis mensibus, peditum 
autem duobus millibus totidem alia, ut duas singuli milites 
drachmas in mensem pro cibariis accipiant , equitibus autem 
ducentis numero, si tricenas drachmas in mensem accipiant 
singuli, duodecim talenta. (29) Si quis vero putat commea- 
um dari parvo essesubsidio militantibus; non recte sentit 
ego enim compertum habeo, si hoc factum fuerit, ipsum 
exercitum e bello reliqua comparaturum sine ulla vel Gro 
corum vel sociorum injuria , ut integrum stipendium habeat. 
Atque ego ultro navigabo una quidvis pali paratus , nisi hzec 
itasint. Unde igitur pecunia, quam requiro a vobis , coin. 
parabitur? hoc jam dicam. 


PECUNIABRIA RATIO. 


σ᾽ 


γνώμας: ἂν ὑμῖν ἀρέσχῃ χειροτονήσετε, ἵνα μὴ μόνον 
ἐν τοῖς ψηφίσμασι καὶ ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς πολεμῆτε Φι- 
20 λίππῳ, ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἔργοις. 
st. Δοχεῖτε δέ μοι πολὺ βέλτιον ἂν περὶ τοῦ πολέμου 
xal ὅλης τῆς παρασχευῆς βουλεύσασθαι, εἰ τὸν τόπον, 
ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τῆς χώρας, πρὸς ἣν πολεμεῖτε, ἐν- 
θυμηθείητε, καὶ λογίσαισθε ὅτι τοῖς πνεύμασι χαὶ ταῖς 
25 ὥραις τοῦ ἔτους τὰ πολλὰ προλαμδάνων διαπράττεται 
Φίλιππος xal φυλάξας τοὺς ἐτησίας ἢ τὸν χειμῶνα, ἐπι- 
χειρεῖ, ἡνίκ᾽ ἂν ἡμεῖς μὴ δυναίμεθ᾽ ἐχεῖσε ἀφικέσθαι. 
49 (32) Δεῖ τοίνυν ταῦτ᾽ ἐνθυμουμένους μὴ βοηθείαις πο- 
λεμεῖν (ὑστεριοῦμεν γὰρ ἁπάντων) ἀλλὰ παρασχευῇ 
συνεχεῖ καὶ δυνάμει. ὑπάρχει δ᾽ ὑμῖν χειμαδίῳ μὲν 
5 χρῆσθαι τῇ δυνάμει Λήμνῳ xo Θάσῳ xal Σχιάθῳ καὶ 
ταῖς ἐν τούτῳ τῷ τόπῳ νήσοις, ἐν αἷς καὶ λιμένες χαὶ 
σἴτος xal ἃ χρὴ στρατεύματι πάνθ᾽ ὑπάρχει ᾿ τὴν 9 
ὥραν τοῦ ἔτους, ὅτε καὶ πρὸς τῇ γῇ γενέσθαι ῥάξιον xol 
τὸ τῶν πνευμάτων ἀσφαλές, πρὸς αὐτῇ τῇ χώρᾳ xal 
πρὸς τοῖς τῶν ἐμπορίων στόμασι ῥαδίως ἔσται. 
i0. 38. Ἃ μὲν οὖν χρήσεται xol πότε τῇ δυνάμει, παρὰ 
τὸν καιρὸν 6 τούτων κύριος καταστὰς ὑφ᾽ ὑμῶν βουλεύ- 
σεται, ἃ δ᾽ ὑπάρξαι δεῖ παρ᾽ ὑμῶν, ταῦτ᾽ ἐστὶν ἃ ἐγὼ 
γέγραφα. ἂν ταῦτα, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, πορίσητε τὰ 
χρήματα πρῶτον, ἃ λέγω, εἶτα xal τἄλλα παρασκευά- 
τἤ σαντες, τοὺς στρατιώτας, τὰς τριήρεις, τοὺς ὑτπέας, 
ἐντελῇ πᾶσαν τὴν δύναμιν νόμῳ χαταχλείσητ᾽ ἐπὶ τῷ 
πολέμῳ μένειν, τῶν μὲν χρημάτων αὐτοὶ ταμίαι καὶ 
πορισταὶ γιγνόμενοι, τῶν δὲ πράξεων παρὰ τοῦ στρατη- 
γοῦ τὸν λόγον ζητοῦντες" παύσεσθ᾽ ἀεὶ περὶ τῶν αὐτῶν 
λο βουλευόμενοι καὶ πλέον οὐδὲν ποιοῦντες, (M) xai ἔτι 
πρὸς τούτῳ πρῶτον μὲν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὸν μέγι- 
στον τῶν ἐχείνου πόρων ἀφαιρήσεσθε. ἔστι δ᾽ οὗτος 
τίς; ἀπὸ τῶν ὑμετέρων ὑμῖν πολεμεῖ συμμάχων, ἄγων 
45 καὶ φέρων τοὺς πλέοντας τὴν θάλατταν. ἔπειτα τί 
πρὸς τούτῳ; τοῦ πάσχειν αὐτοὶ χαχῶς ἔξω γενήσεσθε, 
οὐχ ὥςπερ τὸν παρελθόντα χρόνον εἰς Λῆμνον xal [μ- 
ὅρον ἐμδαλὼν αἰχμαλώτους πολίτας ὑμετέρους ᾧχετ 
ἔχων, καὶ πρὸς τῷ Γεραιστῷ τὰ πλοῖα συλλαδὼν ἀμύ- 
θητα χρήματ᾽ ἐξέλεξε, τὰ τελευταῖα δ᾽ εἰς Μαραθῶνα 
0 ἀπέδη xol τὴν ἱερὰν ἀπὸ τῆς χώρας ᾧχετ' ἔχων 
τριήρη. ὑμεῖς δ᾽ οὔτε ταῦτα δύνασθε χωλύειν οὔτ᾽ εἰς 
τοὺς χρόνους, ofc ἂν προθῆσθε, βοηθεῖν. (85) Καίτοι 
τί δή ποτε, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, νομίζετε τὴν μὲν τῶν 
5 Παναθηναίων ἑορτὴν xai τὴν τῶν Διονυσίων ἀεὶ τοῦ 
χαθήχοντος χρόνου γίγνεσθαι, ἄν τε δεινοὶ λάχωσιν ἄν 
τ᾽ ἰδιῶται, οἵ τούτων ἑκατέρων ἐπιμελούμενοι. elc ἃ 
τοσαῦτ᾽ ἀναλίσχεται χρήματα, ὅσ᾽ οὐδ᾽ εἰς ἕνα τῶν 
1o ἀποστόλων, xal τοσοῦτον ὄχλον xal παρασχευὴν, ὅσην 
οὐχ οἶδ᾽ εἴ τι τῶν ἁπάντων, ἔχει, τοὺς δ᾽ ἀποστόλους 
πάντας ὑμῖν ὑστερίζειν τῶν χαιρῶν, τὸν εἷς Μεθώνην, 
τὸν εἰς Παγασάς, τὸν εἷς Ποτίδαιαν; — (36) "0 ἐχεῖνα 
μὲν ἅπαντα νόμῳ τέταχται, καὶ πρόοιδεν ἕχαστος ὁμῶν 
ἐχ πολλοῦ τίς χορηγὸς ἣ γυμνασίαρχος τῆς φυλῆς πότε 
15 καὶ παρὰ τοῦ καὶ τί λαθόντα τί δεῖ ποιεῖν, οὐδὲν ἀνεξέ- 


AHMOZOENOYZ KATA ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂ Α΄. 


᾿ probata vobis fuerint , decernetis , eo consilio ut non tantum 


decretis et literis bellum geratis contra Philippum , sed etiam 
factis. 

31. Multo autem melius, ut mihi videtur, de bello et tota 
instructione deliberabitis , si situm , Athenienses , regionis , 
cui bellum inferetis , cogitabilis , et considerabitis ventis et 
anni temporibus anticipatis pleraque perficere Philippum 
et exspectatis Etesiis aut hieme bellum aggredi , quando nos 
illuc pervenire non possemus. (32) His itaque consideratis, 
non mittendo tumultuario milite vobis bellandum est (ne- 
gligemus enim omnes occasiones ), sed perpetua instructione 
atque exercitu. — Licebit auterh vestro exercitui in Lemno 
et Thaso et Sciatho et illius regionis insulis hiberpare, in 
quibus et portus et frumentum et omnia, qus requirit 
exercitus, parata sunt, eo autem anni tempore, quo et 
appellere ad terram facile est et a ventis nihil periculi, ad 
ipsam regionem et emporiorum ostia facile versabitur. 


33. Ad quee igitur et quando utendum sit copiis, secundum 
tempus imperator earum a vobis constitutus deliberabit , 
quae autem ἃ vobis praestari debent , hzec sunt quee ego ΓΟ» 
gavi. Si primum banc, Athenienses, pecuniam, quam 
dico, comparaveritis, deinde cetera etiam omnia instruxeri- 
tis, milites, triremes, equites , omnes omnino copias lege 
obstrinxeritis, ut in bello continenter maneant, dum ipsi 
vos pecunis eritis queestores et przebitores , ab imperatore 
autem rerum gestarum rationes requirelis ; iisdem de rebus 
perpetuo sine ullo successu deliberare desinetis. (34) ac- 
cedet illud etiam , Athenienses , ut maxima illi emolumenta 
intercipiatis. quae hac sunt? ἃ nostris sociis extorta 
pecunia nos oppugnat, navibus in maridiripiendis. deinde 
quid praterea? vos eritis consecuti, ut vobis nocere non 
possit, non ea fient, quee superiore tempore, quum in 
Lemnum et Imbrum facta impressione vestros cives capti- 
vos abduxit , εἱ δὰ Geraestum comprehenbis navigiis immen- 
sam pecuniam collegit, postremo in Marathonem escendit 
et sacram triremem ex illa regione abripuit, vos autem ne- 
que licec potestis prohibere neque constituto a vobis tempore 
opitulari. (35) Verum cur tandem pulatis, Athenienses, 
Panatheneorum ferias et Dionysiorum semper convenienti 
tempore fieri, sive peritis harum utrarumque curatio sorte 
obvenerit sive imperitis , in quas tanti sumptus impendun- 
tur, quanti ne in unam quidem classem, et qua tantam 
turbam habent et apparatum, quantum haud scio an ulla 
rerum omnium, classes autem omnes vestras occasionibus 
demum amissis venire, illam Methonepn, illam Pagasas, 
illam Potidaeam missam? (36) Quod illa omnia lege ordinata 
sunt et quisque vestrüm multo ante novit, quis choragus 
aut gymnasiarchus tribus , quando et a quo et quid accipien- 
dum quidque faciendum sil, nihil non exquisitum , nihil 
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ταστον οὐδ᾽ ἀόριστον ἐν τούτοις ἠμέληται, ἐν δὲ τοῖς 
περὶ τοῦ πολέμου xal τῇ τούτου παρασχευῇ, ἄταχτα, 
ἀδιόρθωτα, ἀόρισθ᾽ ἅπαντα. τοιγαροῦν ἅμ᾽ ἀχηκόα- 
20 μέν τι, καὶ τριηράρχους χαθίσταμεν xal τούτοις ἀντιδό- 
σεις ποιούμεθα χαὶ περὶ χρημάτων πόρου σχοποῦμεν, 
xai μετὰ ταῦτα, ἐμδαίνειν τοὺς μετοίχους ἔδοξε xal τοὺς 
χωρὶς οἰκοῦντας, εἶτ᾽ αὐτοὺς πάλιν, εἶτ᾽ ἀντεμδιθάζειν, 
εἴτ᾽ ἐν ὅσῳ ταῦτα μέλλεται, προαπόλωλε τὸ ἐφ᾽ ὃ ἂν 
45 ἐχπλέωμεν. (57) τὸν γὰρ τοῦ πράττειν χρόνον εἰς τὸ 
παρασχευάζεσθαι ἀναλίσχομεν, ol δὲ τῶν πραγμάτων 
οὗ μένουσι καιροὶ τὴν ἡμετέραν βραδυτῆτα xol εἴρω- 
νείαν. ἃς δὲ τὸν μεταξὺ χρόνον δυνάμεις οἰόμεθ᾽ ἡμῖν 
ὑπάρχειν, οὐδὲν οἷαί τ᾽ οὖσαι ποιεῖν ἐπ’ αὐτῶν τῶν χαι- 
διρῶν ἐξελέγχονται. ὁ δ᾽ εἰς τοῦθ᾽ ὕῤρεως ἔλήλυθεν ὥςτ᾽ 
ἐπιστέλλειν Εὐδοεῦσιν ἤδη τοιαύτας ἐπιστολάς. 


ETIIZTOAAI. 


5 838. Τούτων, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τῶν ἀνεγνωσμένων 
ἀληθῆ μέν ἐστι τὰ πολλά, ὡς οὐχ ἔδει, οὐ μὴν ἀλλ᾽ 
ἴσως οὐχ ἡδέα ἀχούειν. ἀλλ᾽ εἰ μέν, ὅσ᾽ ἄν τις ὑπερδῇ 
τῷ λόγῳ, ἵνα μὴ λυπήσῃ, xat τὰ πράγμαθ᾽ ὑπερθήσε- 
ται" δεῖ πρὸς ἧδονὴν δημηγορεῖν. εἰ δ᾽ ἡ τῶν λόγων 
χάρις, ἂν ἦ μὴ προζήκουσα, ἔργῳ ζημία γίγνεται" 

19 αἰσχρόν ἐστιν, M ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, φεναχίζειν ἑαυτούς, 
xai ἅπαντ᾽ ἀναδαλλομένους ἂν ἦ δυςχερῇ πάντων 
ὑστερίζειν τῶν ἔργων, (429) xal μηδὲ τοῦτο δύνασθαι 
μαθεῖν, ὅτι δεῖ τοὺς ὀρθῶς πολέμῳ χρωμένους οὐχ ἄχο- 

ι5 λουθεῖν τοῖς πράγμασιν, ἀλλ᾽ αὐτοὺς ἔμπροσθεν εἶναι 
τῶν πραγμάτων, χαὶ τὸν αὐτὸν τρόπον ὥςπερ τῶν στρα- 
τευμάτων ἀξιώσειέ τις ἂν τὸν στρατηγὸν ἡγεῖσθαι, οὕτω 
καὶ τῶν πραγμάτων τοὺς βουλευομένους, ἵν’ ἂν ἐκχεί- 

20 νοῖς δοχῇ, ταῦτα πράττηται χαὶ μὴ τὰ συμόάντ’ ἀναγ- 
κάζωνται διώχειν. (0) Ὑμεῖς δέ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
πλείστην δύναμιν ἁπάντων ἔχοντες, τριήρεις, ὁπλίτας, 
ἱππέας, χρημάτων πρόςοδον, τούτων μὲν μέρι τῆς τή- 
μερον ἡμέρας οὐδενὶ πώποτ᾽ εἰς δέον τι χέχρησθε, οὐ-- 

25 δενὸς δ᾽ ἀπολείπεσθε, ὥςπερ θ᾽ οἱ βάρδαροι πυχτεύου- 
σιν, οὕτω πολεμεῖτε Φιλίππῳ. καὶ γὰρ ἐχείνων 6 
πληγεὶς ἀεὶ τῆς πληγῆς ἔχεται, x&v. ἑτέρωσε πατάξης, 
ἐχεῖσέ εἶσιν al χεῖρες. προδάλλεσθαι δ᾽ ἢ βλέπειν 
ἐναντίον οὔτ᾽ οἶδεν οὔτ᾽ ἐθέλει. (41) Καὶ ὑμεῖς, ἐὰν ἐν 

3o Χεῤῥονήσῳ πύθησθε Φίλιππον, ἐχεῖσε βοηθεῖν ψηφί- 

52000, ἐὰν ἐν Πύλαις, ἐκεῖσε, ἐὰν ἄλλοθί που, συμπα- 
ραθεῖτ᾽ ἄνω xal χάτω, xal στρατηγεῖσθε μὲν ὑπ᾽ ἐχεί- 
vou, βεῤούλευσθε δ᾽ οὐδὲν αὐτοὶ συμφέρον περὶ τοῦ 

5 πολέμου, οὐδὲ πρὸ τῶν πραγμάτων προορᾶτ᾽ οὐδέν, 
πρὶν ἂν ἢ γεγενημένον ἣ γιγνόμενόν τι πύθησθε. ταῦτα 
δ᾽ ἴσως πρότερον μὲν ἐνῆν, νῦν δ᾽ ἐπ᾽ αὐτὴν ἥχει τὴν 
ἀχμήν, ὥςτ᾽ οὐχέτ᾽ ἐγγωρεῖ. (42) Δοχεῖ δέ μοι θεῶν 
τις, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τοῖς γιγνομένοις ὑπὲρ τῆς πό- 

1o À£toc αἰσχυνόμενος τὴν φιλοπραγμοσύνην ταύτην ἐμθα- 
λεῖν Φιλίππῳ. εἰ γὰρ ἔχων ἃ κατέστραπται xol 
προείληφεν ἡσυχίαν ἔχειν ἤθελε καὶ μηδὲν ἔπραττεν ἔτι" 
ἀποχρῆν ἐνίοις ὑμῶν ἄν μοι δοκεῖ, ἐξ ὧν αἰσχύνην καὶ 


non definitum , nihil neglectum est, in bellicis autem rebus 
et apparatu inordinata, indefinita, incomposita omnia 
Quapropter simulatque audivimus aliquid, et trierarchoa 
constituimus et inter eos permutationes opum instituimus 
et de parandie pecuniz ration- deliberamus , postea decer- 
nimus,ut inquilini conscendant et libertini qui suam ipsi 
rem familiarem administrant , tum ipsirursus, tumut substi- 
tuamur, tum interim dum hzc differuntur, interiit id, cujus 
causa classem mittimus. (37) nam rei gerendze tempus 
in apparandum consumimus , rerum autem occasiones non 
exspectant nostram tarditatem et tergiversationem. quas 
vero interjecto tempore copias nos habere putamus , ex in 
ipsis occasionibus nihil posse gerere deprehenduntur. ille 
autem eo venit insolentim, ut scribat Euboensibus tales 
jam literas. 


LITERAE. 


38. Hiec igitur, Athenienses, quee lecta sunt, vera ple- 
raque sunt, aliter quam oportebat. Verumtamen fortas- 
se non jucunda auditu. "Verum, si etiam res, quas quis 
offensionis vitandze causa oratione preeterit, ipse preeteri- 
bunt; ad voluptatem auditorum conciones instituendz sunt. 
sin orationis gratia alieno tempore usurpata, reipsa cala- 
mitosa fit; turpe est, Athenienses, semelipsum decipere 
el ea omnia, quae molesta sunt, differendo, negligere omnes 
rei gerendw occasiones, (39) ac ne illud quidem posse 
intelligere, eorum esse officium qui bellum administrant, 
non sequi res, sed rebus antecedere, et quemadmodum re. 
ceptum est , ut exercitus ab imperatore ducatur, sic etiam 
res a deliberantibus viris, ut, qui ipsis videantur, ea 
gerantur, non uf eventum persequi cogantur. (40) Vos 
autem, Athenienses, quum copias habeatis omnium maxi- 
mas, triremes, gravis armature milites, equites, pecunia 
reditus, barum rerum nulla in hodiernum usque diem 
unquam ad necessarium quid estis usi, et nihil non as- 
sectamini , ut barbari pugiles pugnare solent, ita vos bel- 
lum geritis contra Philippum. Illorum enim is, qui ictus 
est, ictui semper inhzeret, quod si eum alibi verberes, illo 
manus transfert, ictum autem depellere aut contra intueri 
neque scit neque vult. (41) Ita et vos, si esse in Cherso- 
neso Philippum auditis, illuc mittenda esse auxilia decer- 
nitis. si in Pylis , illuc. si alibi uspiam , assectamini sursum 
et deorsum, et eum, ut ducem milites, sequimini, neque 
autem ullum vobis utile de belli gerendi ratione consilium 
initis neque quicquam prospicitis, antequam aut factum 
esse aliquid aut fieri audiatis. Istud autem olim fortasse 
licuit, nunc in ipsum discrimen rerum ventum est, ut non 
amplius indulgeri possit. (42) Ac mihi quidem videtur, 
Athenienses, deorum aliquis, quem eorum quei fiunt no- 
suras urbi: pudet, illum rerum gerendarum ardorem inje- 
disse Philippo. qui si quae subegit et intercepit, ea tenere 
et quiescere vellet neque e4yicquam praeterea moliretur ; 
nonnulli vestrüm fortasse non αὐτο laturi mihi videntur, 
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ἀνανδρείαν καὶ πάντα τὰ αἴσχιστ᾽ ὠφληχότες ἂν ἦμεν 
τὸ δημοσίᾳ. νῦν δ᾽ ἐπιχειρῶν ἀεί τινι xal τοῦ πλείονος 
ὀρεγόμενος ἴσως ἂν ἐχκαλέσαιθ᾽ ὑμᾶς, εἴπερ μὴ παντά- 
πᾶσιν ἀπεγνώχατε. (42) Θαυμάζω δ᾽ ἔγωγε, εἰ μηδεὶς 
ὑμῶν μήτ᾽ ἐνθυμεῖται μήτ᾽ ὀργίζεται, δρῶν, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, τὴν μὲν ἀρχὴν τοῦ πολέμου γεγενημένην περὶ 
ao τοῦ τιμωρήσασθαι Φίλιππον, τὴν δὲ τελευτὴν οὖσαν 
ἤδη ὑπὲρ τοῦ μὴ παθεῖν καχῶς ὑπὸ Φιλίππου. ἀλλὰ 
μὲν ὅτι γ᾽ οὐ στήσεται, δῆλον, εἰ μή τις χωλύσει. εἶτα 
τοῦτ᾽ ἀνα κενοῦμεν, xal τριήρεις χενὰς καὶ τὰς παρὰ τοῦ 
25 δεῖνος ἔλπίδας ἐὰν ἀποστείλητε, πάντ᾽ ἔχειν οἴεσθε χα- 
λῶς; (44) Οὐχ ἐμθησόμεθα; οὐχ ἔξιμεν αὐτοὶ μέρει γέ 
τινι στρατιωτῶν οἰχείων νῦν, εἰ χαὶ μὴ πρότερον; οὐχ 
ἐπὶ τὴν ἐχείνου πλευσούμεθα; « Ποῖ οὖν mpocoptetoó- 
μεθα; » ἤρετό τι. Εὐὑρήσει τὰ σαθρὰ, ὦ ἄνδρες 
53 Ἀθηναῖοι, τῶν ἐκείνου πραγμάτων αὐτὸς ὃ πόλεμος, ἂν 
ἐπιχειρῶμεν. ἂν μέντοι χαθώμεθ᾽ οἴχοι, λοιδορουμέ- 
γων ἀχούοντες xal αἰτιωμένων ἀλλήλους τῶν λεγόντων" 
οὐδέποτ᾽ οὐδὲν ἡμῖν o0 μὴ γένηται τῶν δεόντων. — (45) 
5 ὅποι μὲν γὰρ ἄν, οἶμαι, μέρος τι τῆς πόλεως συναπο- 
σταλῇ, κἂν μὴ πᾶσα παρῇ" καὶ τὸ τῶν θεῶν εὐμενὲς 
xal τὸ τῆς τύχης ἡμῖν συναγωνίζεται. ὅποι δ᾽ ἂν 
. στρατηγὸν xal ψήφισμα χενὸν καὶ τὰς ἀπὸ τοῦ βήμα- 
τος ἐλπίδας ἐκπέμψητε, οὐδὲν ὑμῖν τῶν δεόντων γίγνε- 
το ται, ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἐχθροὶ χαταγελῶσιν, οἱ δὲ σύμμαχοι 
τεθνᾶσι τῷ δέει τοὺς τοιούτους ἀποστόλους. (46) οὐ γὰρ 
ἔστιν, οὐχ ἔστιν ἕν᾽ ἄνδρα δυνηθῆναί ποτε ταῦθ᾽ ὁμῖν 
πρᾶξαι πάνθ᾽ ὅσα βούλεσθε. ὑποσχέσθαι μέντοι xal 
φῆσαι xal τὸν δεῖν᾽, αἰτιάσασθαι χαὶ τὸν δεῖνα ἔστιν. 
5τὰ δὲ πράγματ᾽ ἐχ τούτων ἀπόλωλεν. ὅταν γὰρ 
ἡγῆται μὲν ὁ στρατηγὸς ἀθλίων ἀπομίσθων ξένων, οἱ δ᾽ 
ὑπὲρ ὧν ἂν ἐχεῖνος πράξη πρὸς ὁμᾶς ψευδόμενοι ῥᾳδίως 
ἐνθάδ᾽ ὦσιν, μεῖς δ᾽ ἐξ ὧν ἂν ἀχούσητε, ὅτι ἂν τύχητε, 
ψηφίζησθε" τί xal χρὴ προςδοχᾶν; 
ao 47. Πῶς οὖν ταῦτα παύσεται; ὅταν ὑμεῖς, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, τοὺς αὐτοὺς ἀποδείξητε στρατιώτας xal 
μάρτυράς τῶν στρατηγουμένων xal δικαστὰς οἴχαδ᾽ 
ἐλθόντας τῶν εὐθυνῶν, ὥςτε μὴ ἀχούειν μόνον ὑμᾶς 
τὰ ὑμέτερ᾽ αὐτῶν, ἀλλὰ χαὶ παρόντας δρᾶν. νῦν δ᾽ 
25 εἰς τοῦθ᾽ ἥχει τὰ πράγματα αἰσχύνης, ὥςτε τῶν στρα- 
τηγῶν ἕχαστης δὶς καὶ τρὶς κρίνεται παρ᾽ ὑμῖν περὶ 
θανάτου, πρὸς δὲ τοὺς ἐχθροὺς οὐδεὶς οὐδὲ ἅπαξ αὐτῶν 
ἀγωνίσασθαι περὶ θανάτου τολμᾷ, ἀλλὰ τὸν τῶν ἀνδρα- 
δάποδιστῶν xal λωποδυτῶν θάνατον μᾶλλον αἱροῦνται 
τοῦ προζήχοντος. χαχούργου μὲν γάρ ἐστι χριθέντ᾽ 
ἀποθανεῖν, στρατηγοῦ δὲ μαχόμενον τοῖς πολεμίοις. 
(as) Ἡμῶν δ᾽ οἱ μὲν περιιόντες μετὰ Λαχεδαιμονίων 
φασὶ Φίλιππον πράττειν τὴν Θηδαίων χατάλυσιν χαὶ 
5 τὰς πολιτείας διασπᾶν, οἱ δ᾽ ὡς πρέσόεις πέπομφεν ὡς 
βασιλέα, οἱ δ᾽ àv ᾽λυριοῖς πόλεις τειχίζειν, οἱ δὲ 
λόγους πλάττοντες ἕχαστος περιερχόμεθα. — (4o) Ἐγὼ 
δ᾽ οἶμαι μέν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, νὴ τοὺς θεοὺς ἐκεῖνον 
μεθύειν τῷ μεγέθει τῶν πεπραγμένων χαὶ πολλὰ τοιαῦτα 
to ὀνειροπολεῖν ἐν τῇ γνώμη; τήν τ᾽ ἐρημίαν τῶν χωλυ- 


quie reipublicze dedecus οἱ ignavis crimen et summa ompia 
probra attulissent. nunc autem dum semper aggreditur 
aliquid et plus appetit, fortasse vos evocet, nisi omnino 
desperastis. (43) Ego vero miror, si nemo vestrüm neque 
cogitat neque indignatur, quum videt , Athenienses , bellum 
cepisse initium de ulciscendo Philippo, finem autem in eo 
jam versari, ne cladibus afciamur a Philippo. Verum 
eum non quietarum , perspicuum est, nisi ab aliquo coer- 
ceatur. Idne tandem exspectabimus, et triremes vacuas 
alque spem a nescio quo factam si miseritis , omnia praeclare 
se habere putabitis? (44) Non conscendemus? non exibi- 
mus ipsi parte saltem quadam domesticoruin militum nunc, 
etsi id prius factum non est? non in ejus ditionem classe in- 
vademus? « Quo igitur appellemus? » rogavitaliquis. Inve- 
niet labefactatas res illius , Athenienses, ipsum bellum , si 
aggrediamur. "Verum si domi sedeamus audituri oratores 
se conviciantes et criminantes, non fieri ulla ratione unquam 
potest , ut quicquam rite conficiamus. (45) Nam quocun- 
que, credo, pars aliqua civitatis simul ablegabitur, tametsi 
tota non adsit, ibi et deorum et fortuns benivolentia nobis 
opitulabitur. quo autem imperatorem et decretum inane et 
spes concionales mittitis,, nihil a vobis feliciter geritur, sed 
ut hostes derident istiusmodi expeditiones , ita socii metu 
emoriuntur. (46) Non enim potest, non potest fieri, ut 
unus vir unquam vobis ea conficiat omnia, quae vultis. pol- 
liceri quidem et aftirmare et accusare hunc et illum licet. 
sed his rebus omnia perierunt. Si enim imperator mise- 
ros mercede fraudatos milites ducit, qui vero de rebus ab 
illo gestis ad vos mentiantur, facile hic exstant el vos ex 
auditu, quicquid in mentem venerit, decernitis; quid, 
quaso , exspectandum est? 


47. Quomodo igitur hiec desinent? si vos, Athenienses , 
eosdem designabitis milites et testes actorum ducis , et ubi 
domum reversi fuerint, judices rationum referendarum, 
ut vobis non solum audienda tantum vestra sint, sed et 
coram íntuenda. At nunc eo flagitii ventum est, ut quique 
duces bis terve capitis causam apud vos dicant, contra 
hostes autem eorum nemo vel semel de vita dimicare sus- 
tineat , sed plagiariorum et furum interitum honeste morti 
preferant.  Malefici est enim judicum sententia condemna- 
tum emori, ducis, contra hostes preeliantem. (48) Nostrüm 
autem alii circumeuntes cum Lacedemoniis agere dicunt 
Philippum de Thebanorum eversione, et liberas civitates 
divellere, alii, eum misisse legatos ad regem Persarum , 
alii , oppida munire in Illyríis, alii , suas quisque commenti 
fabulas, obambulamus. (49) Ego vero equidem existimo, 
Athenienses, per deos ebrium esse eum rerum gestarum 
magnitudine et ejusmodi somnia mulla animo agitare, 
quum quia videl neminem esse qui impediat, tum magni- 


(5) - DEMOSTHENES DE PACE. 29 


σόντων δρῶντα xal τοῖς πεπραγμένοις ἐπηρμένον, οὐ 
μέντοι γε μὰ Δί᾽ οὕτω προαιρεῖσθαι πράττειν, ὥςτε 
τοὺς ἀνοητοτάτους τῶν παρ᾽ ἡμῖν εἰδέναι, τί μέλλει 
15 ποιεῖν ἐχεῖνος. ἀνοητότατοι γάρ εἶσιν of λογοποιοῦντες. 
(so) Ἀλλ᾽ ἐὰν ἀφέντες ταῦτ᾽ ἐχεῖν᾽ εἰδῶμεν, ὅτι ἐχθρὸς 
ἄνθρωπος xoi τὰ ἡμέτερ᾽ ἡμᾶς ἀποστερεῖ xal χρόνον 
πολὺν ὕῤριχε, xa ἅπανθ᾽ ὅσα πώποτ᾽ ἠλπίσαμέν τινα 
πράξειν ὑπὲρ ἡμῶν καθ᾽ ἡμῶν εὕρηται, xal τὰ λοιπὰ 
2o ἐν αὐτοῖς ἡμῖν ἐστί, x&v μὴ νῦν ἐθέλωμεν ἐχεῖ πολε-- 
μεῖν αὐτῷ, ἐνθάδ᾽ ἴσως ἀναγκασθησόμεθα τοῦτο ποιεῖν, 
ἂν ταῦτ᾽ εἰδῶμεν: xal τὰ δέοντ᾽ ἐσόμεθ᾽ ἐγνωχότες 
χαὶ λόγων ματαίων ἀπηλλαγμένοι. οὐ γὰρ ἅττα ποτ᾽ 
a5 ἔσται δεῖ σχοπεῖν, ἀλλ᾽ ὅτι φαῦλ᾽, ἂν μὴ προςέχητε 
τοῖς πράγμασι τὸν νοῦν καὶ τὰ προςήχοντα ποιεῖν 
ἐθέλητ᾽, εὖ εἰδέναι. 
δι. Ἐγὼ μὲν οὖν οὔτ᾽ ἄλλοτε πώποτε πρὸς χάριν 
εἱλόμην λέγειν, ὅ τι ἂν μὴ xal συνοίσειν ὑμῖν πεπει- 
σμένος ὦ, νῦν (^ ἃ γιγνώσχω πάνθ᾽ ἁπλῶς, οὐδὲν 
ὑποστειλάμενος, πεπαῤῥησίασμαι. ἠδουλόμην δ᾽ ἄν, 
ὥςπερ ὅτι ὑμῖν συμφέρει τὰ βέλτιστ᾽ ἀχούειν οἶδα" 
οὕτως εἰδέναι συνοῖσον καὶ τῷ τὰ βέλτιστ᾽ εἰπόντι. 
πολλῷ γὰρ ἂν ἥδιον εἶπον. νῦν δ᾽ ἐπ᾽ ἀδήλοις οὖσι 
τοῖς ἀπὸ τούτων ἐμαυτῷ γενησομένοις, ὅμως ἐπὶ τῷ 
συνοίσειν ὑμῖν, ἐὰν πράξητε, ταῦτα πεπεῖσθαι λέγειν 
αἱροῦμαι. Νιχῴη δ᾽ ὅ τι πᾶσιν ὑμῖν μέλλει συνοί-- 
σειν. 


— «Up 09 συ.»-.--- 


ΔΗΜΟΣΘΈΝΟΥΣ 


O ΠΕΡῚ ΕἸΡΗΝΗΣ. 


AIBANIOY ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


1. Μηκυνομένου τοῦ πολέμον τοῦ περὶ ᾿Αμφιπόλεως εἰρήνης 
ἐπεθύμησαν ὅ τε Φίλιππος καὶ οἱ ᾿Αθηναῖοι, οἱ μὲν ᾿Αθηναῖοι 
χαχῶς ἐν τῷ πολέμῳ φερόμενοι, ὁ δὲ Φίλιππος βουλόμενος 
ἃ ὑπέσχετο Θετταλοῖς τε καὶ Θηδαίοις ἐπιτελέσαι. ὑπέσχετο 
δὲ τοῖς μὲν Θηδαίοις Ὀρχομενὸν παραδώσειν xal Κορώνειαν, 
πῶγις Βοιωτίας, ἀμφοτέροις δὲ τὸν Φωχικὸν καταλύσειν πό- 
Ἄεμον. τοῦτο δὲ ἦν ἀδύνατον αὐτῷ πολεμίων ὄντων ᾿Αθηναίων. 
χαὶ γὰρ πρότερον βουληθεὶς εἰςδαλεῖν εἰς τὴν Φωχίδα τῶν 
Αθηναίων περιπλευσάντων ταῖς νανσὶν εἰς τὰς καλουμένας 
Mua, ὑπ᾽ ἐνίων δὲ Θερμοπύλας, ἀπεχρούσθη τῆς εἰςόδον. 
νῦν τοίνυν εἰρήνην ποιησάμενος πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους, μηδενὸς 
κωλύσαντος παρελθὼν εἴσω Πυλῶν, τὸ Φωκέων ἔθνος ἀνάστα- 
τὸν πεκοίηκε, xal τὴν Φωχέων ἐν τοῖς Ἀμφικτύοσι χώραν 
xai τὰς ἐχείνων ἐν τῷ συνεδρίῳ ψήφους παρὰ τῶν ἄλλων Ἔλ- 

56 λήνων εἴληφε. ἸΠέπομφε δὲ καὶ πρὸς ᾿Αθηναίους πρέσδεις, 
ἀξιῶν καὶ αὐτοὺς ταῦτα συγχωρεῖν. καὶ ὁ Δημοσθένης πα- 
quw συγχωρεῖν, οὐ τῷ πράγματι συνιστάμενος ὡς ὀρθῶς 

ς ἔχοντι, οὐδὲ δίκαιον εἶναι λέγων μετέχειν 'Ελληνικοῦ συνεδρίου 
τὸν Μαχεδόνα, ἀλλὰ δεδιέναι φάσκων, μὴ χαταναγχκασθῶσι 


tudine successuum elatum , non tamen per Jovem ea sic 
agere instituisse, ut qui apud vos sunt amentissimi , no- 
rint quid ille sit facturus. stolidissimi enim sunt isti nuga- 
tores. (50) At si his omissis illa sciamus, hominem esse 
nobis inimicum et nostras nobis opes eripere et longo jam 
tempore insolenter se gerere et quaecunque Bperavimus ali- 
quem pro nobis esse acturum, ea, ut constat, contra nos 
egisse omnia, et cetera in nobismetipsis esse posita , et si 
nunc illic belligerare noluerimus cum eo, idem fortasse 
Dobis hic facere necesse fore, hzc si sciamus ; tum recte 
sentiemus, tum inanes fabulas missas faciemus. neque enim 
qua sint futura , quzerendum est, sed adversa futura, nisi 
rebus gerendis intenti fueritis et fungi officio volueritis, 
pro comperto sciendum. 


51. Ego igitur neque unquam alias ad gratiam loqui in- 
stitui, nisi idem vobis profuturum persuasum habebam, et 
nunc quae sentio omnia simpliciter, sine ullo metu libereque 
sum elocutus. Velim autem, ut exploratum habeo e re 
vestra esse, ut ea qui optima sint audiatis, sic scire me 
etiam fidelissimo suasori id profuturum. — multo enim mi- 
nus gravate dixissem. Nunc autem quanquam obscurum 
est quid hinc consecuturus sim, tamen, quia persuasum 
mihi habeo hrec si faciatis vobis fore utilia, dicere institui. 
Vincat autem id , quod vobis omnibus profuturum est. 


DEMOSTHENIS 
ORATIO DE PACE. 


LIBANII ARGUMENTUM. 


I. Quum bellum de Amphipoli susceptum ducerelur, pacem 
tam Philippus quam Athenienses cupiverunt, Athenienses, 
quod fortuna in eo utebantur adversa, Philippus, quia prie- 
stare volebat ea, qua& tum Thessalis tum Thebanis promiserat. 
Pollicitus autem fuerat Thebanis se Orchomenum et Coroneam 
Boeolie oppida iis traditurum, utrisque, se Phocense bellum 
confecturum. Id quod ab eo fieri non poterat, dum hostes 
haberet Athenienses. nam prius etiam in Phocidem impressio- 
nem facturus, quia Athenienses classe circumvecti eas, que 
Pylez, a nonnullis autem Thermopyl:e vocantur, occuparant, re- 
gionis aditu prohibitus est. Nunc, pace facta cum Atheniensibus, 
obsistente nemine , intra Pylas progressus , gentern Phocensem 
expulit, locumque Pbocensium inter Amphictyones illorumque 
in concilio suffragia a reliquis Grecis accepit. Legatos autem 
etiam ad Athenienses misit postulans, ut et ipsi idem ratum 
haberent. Demosthenes igitur monet, esse concedendum , non 
quod rem ipsam probet aut justum esse dicat quod Macedo 
Greci concilii sit particeps , sed metuendum esse aflirinat, ne 


20 σθαι, μηδὲ Φιλοχράτους τοῦ πάντων ἀναιδεστάτον. 
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χοινὸν πόλεμον πρὸς ἅπαντας τοὺς Ἕλληνας ἔχειν. προςχε- | 


χρουχέναι γὰρ λέγει τοῖς ᾿Αθηναίοις ἄλλους δι᾽ ἄλλας τινὰς 
αἰτίας, τούτους δὴ κοινῇ πολεμήσειν αὐτοῖς. Δώσομεν, φησί, 


10 χοινὴν αἰτίαν ταύτην καθ᾽ ἡμῶν, ὅτι μόνοι τοῖς τῶν Appt 


χτυόνων ἐνιστάμεθα δόγμασιν, ὥςτε χάλλιον τὴν εἰρήνην τηρεῖν, 
καὶ ταῦτα Φιλίππον παρεληλυθότος εἴσω Πυλῶν καὶ ἐπελθεῖν 
δυναμένου τῇ Ἀττιχῇ, ἢ περὶ μιχροῦ τηλιχοῦτον χίνδυνον ἄρα- 
σθαι. 

15 92. Οὗτος δὲ ὁ λόγος παρεσκενάσϑη μέν, οὐ μὴν εἰρῆσθαί μοι 
δοχεῖ. χατηγορῶν γὰρ ὁ ῥήτωρ Αἰσχίνον καὶ τοῦτο μετὰ τῶν 
ἄλλων αὐτοῦ διαδάλλει, ὅτι σννεθούλενε Φίλιππον ᾿Αμφιχτύονα 
εἶναι ψηφίσασθαι, μηδενὸς ἄλλον τολμῶντος τοῦτο εἰςηγήσα- 
οὐχ ἂν 
οὖν αὐτὸς περὶ τούτων συμδεδουλενχὼς τὸν Αἰσχίνην ἐπ᾽ αὖ- 
τοῖς διέδαλεν, ἀλλὰ δηλονότι τὴν ὑπόνοιαν ἔδεισε, μὴ δόξῃ φι- 
λιππίζειν καὶ χρήμασιν ὑπὸ τοῦ βασιλέως πεισθεὶς τοιαύτην 


45 γνώμην ἀποφήνασθαι, ἐπεὶ καὶ ἐν τῷ λόγῳ πρὸς τοιαύτην τινὰ 


ὑπόνοιαν ἱστάμενος φαίνεται, συνιστὰς ἑαυτὸν ὡς εὔνουν τῇ 
πόλει καὶ ἀδωροδόχητον. 


AAAH YIIOOGEZIZ. 


1. Ὁ Φίλιππος μετὰ τὸ ἀνελεῖν τοὺς Φωχέας πάρεδρος Ἀμ- 
φικτυόνων ἠδουλήθη γενέσθαι, ὡς λείποντος τοῦ ἑνὸς ἔθνους 
᾿Αμφιχτυόνων εἰς ἀναπλήρωσιν τῶν ιβ΄, τοῦτο δ᾽ ἐψηφίσαντο 
Θηδαῖοι xal Θετταλοὶ xal ἄλλοι τινές. ἀνάγχῃ οὖν ἐχρῆν καὶ 
τοὺς ᾿Αθηναίους τούτοις συμψηφίσασθαι. 

2. Ἀμφιχτυονία δὲ τόπος ἐν τῇ Ἑλλάδι xai χοινὸν τῶν 'EM 
λήνων δικαστήριον. ὅτε γὰρ ἠδιχοῦντό τινες τῶν ᾿Ελλήνων, 
ἀπύήεσαν ἐκεῖσεν. ἐχεῖ γὰρ τοὺς ἀδιχοῦντας ἢ ἀδιχουμένους 
ἐχρῆν δικάζεσθαι. xal πάλιν ὅτε περὶ κοινοῦ τινὸς ἐσχέπτοντο, 
ἐχεῖσεν ἐδουλεύοντο. λΛέγονσι δὲ, ὅτι ἐξ ἥρωός τινος ἔσχε τὸ 
ὄνομα. 

3. Σχοπούντων οὖν Αθηναίων, εἰ δεῖ δέξασθαι τὸν Φίλιππον 
elc τὴν Ἀμφιχτνονίαν, συμδουλεύει Δημοσθένης δεῖν δέχεσθαι 
διὰ τὸ μὴ κοινὸν ἄρασθαι πρὸς τοὺς Ἕλληνας πόλεμον. ἦσαν 
γὰρ ψηφισάμενοι πολλοὶ, ὡς ἔμελλον συναγωνίσασθαι τῷ Φι- 
λίππῳ,, ὀργιζόμενοι τοῖς ᾿Αθηναίοις ὡς τῆς γνώμης αὐτῶν ἀναι- 
ρουμένης. 

4. Τινὲς δὲ ἐνόθευσαν τοῦτον τὸν λόγον, ὡς ἀνομοίαν ἔχοντα 
ὑπόθεσιν τῆς γνώμης αὐτοῦ, οὐ προςσχόντες ἀχριδῶς τῷ σχοπῷ 
τοῦ ῥήτορος. ἐπειδὴ γὰρ δοκεῖ ὑπὲρ Φιλίππου λέγειν, ὃ οὐ- 
δεπώποτε ὥφθη ποιήσας, ᾧήθησαν δηλονότι αὐτοῦ τὸν λόγον 
ἀλλότριον. (5) Ἠγνόησαν δὲ, ὡς διαφόρως ἔστι τῷ λόγῳ περὶ 
τοῦ αὐτοῦ χρήσασθαι πράγματος, τὴν προαίρεσιν οὐκ ἀλλατ- 
τόμενον. οἷον λέγει τις ἐχθρὸν χαχῶς, καὶ λέγει τις χαχῶς 
φίλον ἐπιτιμῶν. καὶ τὸ μὲν χαχῶς λέγειν ἐπ᾽ ἀμφοῖν, ἡ δὲ 
γνώμη διάφορος. οὕτω καὶ νῦν ὁ Δημοσθένης πεποίηχε. λέ- 
γεῖν μὲν γὰρ ὑπὲρ Φιλίππον δοκεῖ, οὐ μετέστη δὲ τῆς προαιρέ- 
σεως, ἀλλὰ διὰ τὸ χοινὸν χρήσιμον οὕτω τὸν λόγον μετεχει- 
οίσατο. (6) Τινὲς δὲ πραγματιχὸν ἔγγραφον αὐτὸν ἀπεφήναντο 
λέγοντες, «ὡς περὶ εἰρήνης συμδουλεύει. ἔγγραφος δὲ ἡ εἰρήνη. 
ἔγγραφος xal J| πραγματικὴ στάσις. » Φαίνονται δὲ ἀγνοή- 
σαντες ὡς οὐ περὶ τῆς εἰρήνης λέγει νῦν οὐδὲ περὶ ταύτην ἦσχό- 
ληται, ἀλλ᾽ ὅτι συμφέρει δέξασθαι αὐτὸν καὶ μὴ πολεμεῖν, ὥςτε 
δῆλον εἶναι τὴν στάσιν πραγματικὴν ἄγραφον. ψιλὴ γὰρ 5$ 
παραίνεσις. (7) Τὸ δὲ προοίμον ἐπειδὴ ἐκ παραδόξων ἄρχεται 
(παρὰ γὰρ τὴν ἑαντοῦ καὶ τὴν τῶν ἄλλων γνώμην δοχεῖ λέγειν καὶ 
τρόπον τινὰ ὑπὲρ Φιλίππου)" οὐχ εὐθὺς ἀπὸ τῶν πραγμάτων 
κατὰ τὴν ἀχολουθίαν ἀρξάμενος, ἀλλ᾽ ἀπὸ ταραχῆς, οὐκ εὐθὺς 
τῆς ὑποθέσεως ἅπτεται, ἀλλὰ ταράττει πρῶτον, ἵνα ὡς ἐν τηλι- 


καύτῃ ταραχῇ αὐτὸς συμδουλεύων καὶ ὥς περ ἰατρὸς εὑρεθῇ κατὰ ᾿' 


ad commune bellum conira omnes Grecos sustinendum co- 
gantur. Atheniensibus enim dicil alios aliis de causis esse in- 
fensos, qui communi consilio ipsos invasuri forent. Communem 
hanc, inquit, occasionem dabimus contra nos, quod soli de- 
cretis Amphictyonum intercedamus. Proinde consuitius est 
tueri pacem , priesertim Philippo intra Pylas progresso Atti- 
czque invadendse potestatem nacto, quam ob rem tantillam 
tantum adire periculum. 


2. Haec oratio instituta quidem fuit, sed habita esse mihi non 
videtur. Orator enim Ín Eschinis accusatione de hoc etiam eum 
inter celera criminatur, quod auctor fuerit, ut Amphictyonia 
Philippo decerneretur, quum nemo alius de hoc referre aude- 
ret, ne Philocrates quidem omnium impudentissimus. Quod 
si ipse hzec suasisset, haud utique Xschinem ob hiec eadem 
culparet , sed apparet eum suspiclonem veritum , ne Philippi 
studiosus et largitionibus a rege corruptus senteifliam hanc 
dixisse videretur. nam et in hac ipsa oratione talem quandam 
suspicionem amovere nititur, dum se Ipse ut patrie amantem 
et ab accipiendis muneribus abhorrentem commenédat. 


ANONYMI ARGUMENTUM E COD. AUGUSTANO I. 


I. Philippus quum Phocenses delevisset, assessor Amphi- 
ctyonum fieri voluit, quod una gens ad explendum numerum 
duodenarium Ampbictyonum deesset. Hoc autem Thebani et 
Thessall et alil quidam decreverant. Necessario igitur oporte- 


bat etiam Atheniensium his accedere suffragium. 
2. Amphictyonia vero locus erat in Grecia et commune Grz- 


corum judicium. Quando enim aliquibus injuría fiebat, illuc 
se conferebant. Illic enim et reiset accusatoribus causa agenda 
erat. Illic item de rebus communibus deliberabatur. Nomina- 
tum autem sic putant ab heroe quodam. 


3. Atheniensibus igitur deliberantibus, sitne Philippus in 
Amphictyoniam recipiendus , auctor fit Demosthenes ejus ad- 
mittendi, necommunibus Grecorum armis oppugaentur. Multi 
enim decreverant, ut opem ferrent Philippo , irati Atheniensi- 
bus, ut a quibus consilium suum irritum fieret. 


4. Quidam autem hanc orationem adulterinam esse rati sunt, 
quia argumentum habeat sententiz illius repugnans , consilio 
oratoris non satis perspecto. Nam quia Philippo suffragari vi- 
detur, quod eum nunquam fecisse constat , orationem hanc 
alienam esse crediderunt. (65) Verum ignorarunt diversa ra- 
tione eadem de re posse dici, non mutato consilio. Verbi 
causa, vituperat aliquis inimicum, et vituperat aliquis ami- 
cum castigandi ergo. ac vituperantur quidem utrique, sed 
consilium est diversum. Ita etiam nunc Demosthenes egit. 
nam quum defendere Philippum videatur, a consilio suo non 
recessit, sed ob publicum bonum sic orationem tractavit. 
(6) Quidam autem eam negotialem de scripto esse affirmave- 
runt, propterea quod pacem suadeat, quz scripta sit, eaque 
de causa etiam statum negotialem esse de scripto. Sed illos non 
animadvertisse apparet eum non de pace nunc agere neque ea 
occupari , sed e republica esse istum admitti et non bellum go- 
rere. unde constat statum esse negotialem sine scripto. nuda est 
enim admonitio. (7) Exordium autem quum preter exspecta- 
tionem ducatur (nam contra suam et ceterorum senlentiam 
dicere videtur et quodammodo pro Philippo); non statim a 
rebus , ut ordo poscebat , auspicatus , sed a perturbatione, non 
stalim causam attingit, sed primum perturbat, ut tanla in 
perturbatione ipse consulens et tanquam medicus in orationi- 


(5) 
τοὺς λόγους ... (8) Δεῖ γάρ, ὅτε τι παράδοξον μέλλομεν λέγειν, 
p3 εὐθὺς ἀπὸ τοῦ πράγματος ἄρχεσθαι, ἀλλὰ ταράττειν τὸν | 
ἀκροατὴν, ἵνα ῥᾷον ἀποδέχηται, ὡς ἐν μεγίστῳ τυγχάνων φόδῳ, 
τοῦ συμβουλεύοντος καὶ ὁπωσοῦν ἔχουσαν τὴν παραίνεσιν. Τὸ 
μὲν οὖν προοίμιον πολλὴν ταραχὴν ἐμποιεῖ τῷ ἀκροατῇ, ὡς 
ἔφαμεν, διὰ τὴν χρείαν. ἡ δὲ πρότασις διῃρημένη. 


ΔΗΜΟΣΘΈΝΟΥΣ O ΠΕΡῚ ΕἸΡΗΝΗ͂Σ. 


t. Ὁρῶ μὲν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὰ παρόντα 
πράγματα πολλὴν δυςχολίαν ἔχοντα καὶ ταραχὴν οὗ 
μόνον τῷ πολλὰ προέσθαι καὶ μηδὲν εἶναι προὔργου περὶ 
αὐτῶν εὖ λέγειν, ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν ὑπολοίπων 

5 χατὰ ταὐτὰ μηδὲ καθ᾽ ἕν τὸ συμφέρον πάντας ἡγεῖσθαι, 
ἀλλὰ τοῖς μὲν ὡδὶ» τοῖς δὲ ἑτέρως δοχεῖν. (2) δυς κόλου 
δ᾽ ὄντος φύσει xol χαλεποῦ τοῦ βουλεύεσθαι, ἔτι πολλῷ. 

το χαλεπώτερον ὑμεῖς αὐτὸ πεποιήχατε, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 
ναῖοι. οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι πάντες ἄνθρωποι πρὸ τῶν πρά- 
γμαάτων εἰώθασι χρῆσθαι τῷ βουλεύεσθαι, ὑμεῖς δὲ μετὰ 
τὰ πράγματα. ix δὲ τούτου συμδαίνει παρὰ πάντα 
τὸν χρόνον ὃν οἶδ᾽ ἐγώ ; τὸν μὲν οἷς ἂν ἁμάρτητ᾽ ἐπιτι- 
15 μῶντα εὐδοχιμεῖν καὶ δοχεῖν εὖ λέγειν, τὰ δὲ πράγματα 
χαὶ περὶ ὧν βουλεύεσθε ἐκφεύγειν ὁμᾶς. (8) οὐ μὴν 
ἀλλὰ χαίπερ τούτων οὕτως ἐχόντων οἶμαι καὶ πεπειχὼς 
ἐμαυτὸν ἀνέστηχα, ἂν ἐθελήσητε τοῦ θορυθεῖν xal φιλο- 
20 γειχεῖν ἀποστάντες ἀχούειν, ὡς ὑπὲρ πόλεως βουλευο- 
μένοις χαὶ τηλικούτων πραγμάτων προςήκχει, ἕξειν καὶ 
λέγειν καὶ συμδουλεύειν δι’ ὧν xal τὰ παρόντ᾽ ἔσται 
βελτίω χαὶ τὰ προειμένα σωθήσεται. 
4. ᾿Ἀχριξῶς δ᾽ εἰδὼς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὸ λέγειν 
25 περὶ ὧν αὐτὸς εἶπέ τις καὶ περὶ αὑτοῦ παρ᾽ ὑμῖν ἀεὶ 
τῶν πάνυ λυσιτελούντων τοῖς τολμῶσιν ὅν, οὕτως 
ἡγοῦμαι φορτικὸν xal ἐπαχθὲς, ὥςτε, ἀνάγχην οὖσαν 
88 ὁρῶν, ὅμως ἀποχνῶ. νομίζω δ᾽ ἄμεινον ἂν ὑμᾶς περὶ 
ὧν νῦν ἐρῶ χρῖναι, μικρὰ τῶν πρότερόν ποτε ῥηθέντων 
ὑπ᾽ ἐμοῦ μνημονεύσαντας. (s) ᾿Εγὼ γὰρ, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 

5 ναῖοι, πρῶτον μέν, ἡνίχ᾽ ἔπειθόν τινες ὑμᾶς τῶν ἐν Εὐ-- 

Gola πραγμάτων ταραττομένων βοηθεῖν Πλουτάρχῳ καὶ 

πόλεμον ἄδοξον xai δαπανηρὸν ἄρασθαι, πρῶτος καὶ μό- 

νος παρελθὼν ἀντεῖπον χαὶ μόνον οὗ διεσπάσθην ὑπὸ τῶν 
ἐπὶ μικροῖς λήμμασι πολλὰ καὶ μεγάλ᾽ ἁμαρτάνειν ὑμᾶς 
10 πεισάντων. xal χρόνου βραχέος διελθόντος, μετὰ τοῦ 
προςοφλεῖν αἰσχύνην xol παθεῖν οἷα τῶν ὄντων ἀνθρώ- 
πων οὐδένες πώποτε πεπόνθασιν ὑπὸ τούτων ,οἷς ἐδοή- 
θησαν, πάντες ὑμεῖς ἔγνωτε τήν τε τῶν ταῦτα πεισαν- 
τῶν χαχίαν xai τὸν τὰ βέλτιστ᾽ εἰρηχότα, ἐμέ. (o) Πάλιν 

15 τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, κατιδὼν Νεοπτόλεμον τὸν 
ὑποχριτὴν τῷ μὲν τῆς τέχνης προσχ ἤματι τυγχάνοντ᾽ 
ἀδείας, καχὰ δ᾽ ἐργαζόμενον τὰ μέγιστα τὴν πόλιν 
χαὶ τὰ παρ᾽ ὑμῖν διοιχοῦντα Φιλίππῳ xal πρυτανεύοντα, 
παρελθὼν εἶπον εἰς ὑμᾶς, οὐδεμιᾶς ἰδίας οὔτ᾽ ἔχθρας 

30 οὔτε συχοφαντίας ἕνεχεν, ὡς Ex τῶν μετὰ ταῦτ᾽ ἔργων 
γέγονε δῆλον. (7) Καὶ οὐχέτ᾽ ἐν τούτοις αἰτιάσομαι 
τοὺς ὑπὲρ Νεοπτολέμου λέγοντας (οὐδὲ εἷς γὰρ ἦν) ἀλλ᾽ 
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DEMOSTHENES DE PACE. 


bus.. inveniatur. (8) Nam preter exspectationem dieturi 
non statim a re exordiri debemus, sed perturbare auditorem, 
quo facilius, ut ín maximo periculo constitutus, admonitionem 
consiliarli qualemcunque admittat. . Exordium igitur, ut di- 
ximus , vehementer perturbat auditorem , negotio ita postu- 
lante. propositio autem est divisa. 


DEMOSTHENIS OR. DE PACE. 


1. Video, Athenienses, praesentia negotia multas habere 
difficultates et turbas non eo tantum , quod multa per in- 
curiam sunt amissa et bene de iis disputando nihil profici- 
tur, verum etiam, quoniam de reliquis non omnes ne 
ulla quidem ex parte, quid factu sit optimum , consentiunt , 
sed hi sic , illi aliter opinantur. (2) Quum autem suapte 
natura molestum ac difficile sit dare consilium , vos hoc 
eliam multo difficilius effecistis, Athenienses. nam reliqui 
omnes ante rem deliberant, vos autem re jam perfecla. 
Ex quo per omne tempus, quod ego meminerim , accidit , 
ut qui delicta vestra reprehendat , laudetur vereque dicere 
videatur, sed rerum gerendarum occasiones et qui in deli- 
berationem cadant, vos amittatis. (3) Qure quanquam ita 
sunt, tamen arbitror et hoc persuasum mihi habens sur- 
rexi, me , si omissis tumultibus et rixis audire volueritis, 
ut de republica tantisque negotiis deliberantes decet, ea di- 
cturum ef suasurum , per qus et proesens status emendetur 
et amissa recuperentur. 


4. Quum vero gatis sciam, Athenienses, semper expe- 
dire plurimum apud vos, si quis audeat de iis que ante 
dixerit ac de semetipso loqui ; ego tamen id adeo molestum 
et odiosum esse puto, ut, quanquam necessitatem hoc 
postulare video, tamen ab eo abhorream. Sed existimo 
vos de his, quc nunc dicam, rectius judicaturos, si pauca 
prius aliquando a me dicta in memoriam revocetis. (5) Ego 
enim , Athenienses, primum, quum vobis turbato Εὐθα 8 
&tatu quidam suaderent, ut opem Plutarcho ferretis bel- 
lumque ignobile et sumptuosum susciperetis, primus et 
solus in concione adversatus sum, parumque abfuit , quin 
isti, qui parvi lucelli causa vos suis consiliis in magna et 
multa peccata conjecerunt, me dilaniarent. Deinde brevi 
tempore praeterito, vos preterquam quod ignominiam re- 
portastis et iis injuriis affecti estis , qualibus nulli hominum 
unquam ab iis quibus opem tulerant, omnes cognovistis tum 
istiusmodi consiliariorum ?mprobitatem, tum meam, qui 
utilissima reipublicae dixeram, integritatem. (6) Post iterum, 
Athenienses , quum perspexissem Neoptolemum histrionem 
per speciem artis impunitatem nactum ac reipublice per- 
niciosissimum esse opesque vestras solerti administratione 
transferre ad Philippum; prodii publiceque id vobis expo- 
sui nullis privatis vel inimicitiis vel calumniandi studio 
impulsus , quemadmodum facta , quae secuta sunt, decla- 
rarunt. (7) Atque in his non jam Neoptolemi defensores 


AHMOZGENOYZ 


25 αὐτοὺς ὑμᾶς. εἰ γὰρ ἐν Διονύσου τραγῳδοὺς ἐθεάσασθε, 
ἀλλὰ μὴ περὶ σωτηρίας xal χοινῶν πραγμάτων ἦν ὃ 
λόγος" οὐκ ἂν οὕτως οὔτ᾽ ἐκείνου πρὸς χάριν οὔτ᾽ ἐμοῦ 
πρὸς ἀπέχθειαν ἠχούσατε. (6) Καίτοι τοῦτό γ᾽ ὑμᾶς οἱ- 
μαι νῦν ἅπαντας ἠσθῆσθαι, ὅτι τὴν τότ᾽ ἄφιξιν εἰς τοὺς 
πολεμίους ἐποιήσατο ὑπὲρ τοῦ τἀχεῖ χρήματ᾽ ὀφειλό- 

ὅθμενα, ὡς ἔφη, χομίσας δεῦρο λειτουργεῖν, καὶ τούτῳ τῷ 
λόγῳ πλείστῳ χρησάμενος, « ὡς δεινὸν εἴ τις ἐγχαλεῖ 
τοῖς ἐχεῖθεν ἐνθάδε τὰς εὐπορίας ἄγουσιν, » ἐπειδὴ διὰ 
τὴν εἰρήνην ἀδείας ἔτυχεν, ἣν ἐνθάδ᾽ ἐχέχτητ᾽ οὐσίαν 

 φανεράν, ταύτην ἐξαργυρίσας πρὸς ἐχεῖνον ἀπάγων 
οἴχεται. (9) Δύο μὲν δὴ ταῦτα ὧν προεῖπον ἐγώ, NT 
τυρεῖ τοῖς γεγενημένοις λόγοις ὀρθῶς xal δικαίως, οἷά 
περ ἦν, ἀποφανθένθ᾽ ὑπ᾽ ἐμοῦ. τὸ τρίτον δ᾽, ὦ ἄνδρες 
ro ᾿Αθηναῖοι, καὶ μόνον ἕν τοῦτ᾽ εἰπὼν ἔτι xol δὴ περὶ 
ὧν παρελήλυθα ἐρῶ : (10) ἡνίκα τοὺς ὅρχους τοὺς 
περὶ τῆς εἰρήνης ἀπειληφότες ἥχομεν οἱ πρέσθεις, τότε 
Θεσπιάς τινων χαὶ Πλαταιὰς ὑπισχνουμένων οἰχισθή- 
σεσθαι χαὶ τοὺς μὲν Φωχέας τὸν Φίλιππον, ἂν γένηται 

15 χύριος, σώσειν, τὴν δὲ Θηδαίων πόλιν διοιχιεῖν, χαὶ τὸν 
Ὠρωπὸν ὑμῖν ὑπάρξειν, καὶ τὴν Εὔβοιαν ἀντ᾽ Ἀμφι- 
πόλεως ἀποδοθήσεσθαι, xal τοιαύτας ἐλπίδας καὶ φε- 
ναχισμούς, οἷς ἐπαχθέντες ὑμεῖς οὔτε συμφόρως οὔτ᾽ 

20 ἴσως οὔτε χαλῶς προεῖσθε Φωχέας" οὐδὲν τούτων οὔτ᾽ 
ἐξαπατήσας οὔτε σιγήσας ἐγὼ φανήσομαι, ἀλλὰ προει-- 
πὼν ὑμῖν, ὡς οἶδ᾽ ὅτι μνημονεύετε, ὅτι ταῦτ᾽ οὔτ᾽ 
οἶδα, οὔτε προς δοχῶ, νομίζω δὲ τὸν λέγοντα ληρεῖν. 

τι. Ταῦτα τοίνυν ὅπανθ᾽, ὅσα φαίνομαι βέλτιον τῶν 

αὐ ἄλλων προορῶν, οὐδ᾽ εἰς μίαν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 

οὔτε δεινότητα, οὔτ᾽ ἀλαζονείαν ἐπανοίσω, οὐδὲ προς- 

ποιήσομαι δι᾿ οὐδὲν ἄλλογιγνώσχειν xal προα ἰισθάνεσθαι 
πλὴν δι᾿ ἂν ὑμῖν εἴπο» δύο: (12) ἕν μέν, ὦ & 
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ὦ ἄνδρες Ἀθη- 
ναῖοι, 8t εὐτυχίαν, ἣν συμπάσης ἐγὼ τῆς ἐν ἀνθρώποις 
δοοὔσης δεινότητος καὶ σοφίας δρῶ χρατοῦσαν, ἕτερον 
δέ, ὅτι προῖχα τὰ πράγματα χρίνω xal λογίζομαι, xol 
οὐδὲν λῆμμ᾽ ἂν οὐδεὶς ἔχοι πρὸς οἷς ἐγὼ πεπολίτευμαι 
5 χαὶ λέγω δεῖξαι προςηρτημένον. ὀρθὸν οὖν, ὅ τι ἄν 
ποτ᾽ ἀπ᾽ αὐτῶν ὑπάρχῃ τῶν πραγμάτων, τὸ συμφέρον 
φαίνεταί μοι. ὅταν δ᾽ ἐπὶ θἄτερα ὥςπερ εἷς τρυτάνην 
ἀργύριον προςενέγχης, οἴχεται φέρον καὶ χαθείλχυχε 
τὸν λογισμὸν ἐφ᾽ αὑτό, x«l οὐχ ἂν ἔτ᾽ ὀρθῶς οὐδ᾽ ὑγιῶς 
19 ὃ τοῦτο ποιήσας περὶ οὐδενὸς λογίσαιτο. 

13. Ἔν μὲν οὖν ἔγωγε πρῶτον ὑπάρχειν φημὶ δεῖν, 
ὅπως, εἴτε συμμάχους εἴτε σύνταξιν εἴτ᾽ ἄλλο βούλε-- 
ταί τις χατασχευάζειν τῇ πόλει, τὴν ὑπάρχουσαν εἰρή- 
νὴν μὴ λύων τοῦτο ποιήσει, οὐχ ὡς θαυμαστὴν οὐδ᾽ ὡς 

15 ἀξίαν οὖσαν ὑμῶν. ἀλλ᾽ ὁποία τίς ποτ᾽ ἐστὶν αὕτη, μὴ 
γενέσθαι μᾶλλον εἶχε τοῖς πράγμασι καιρὸν ἢ γεγενη- 
μένην νῦν δι’ ἡμᾶς λυθῆναι. πολλὰ γὰρ προείμεθα, ὧν 
ὁπαρχόντων τότ᾽ ἂν ἢ νῦν ἀσφαλέστερος xal ῥῴων ἦν 
ἡμῖν ὃ πόλεος. (14) δεύτερον δέ, δρᾶν ὅπως μὴ προ- 

κοἀξόμεθα, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τοὺς συνεληλνυθότας τού- 
τους xal φάσχοντας ᾿Αμφιχτύονας νῦν εἶναυ εἰς ἀνάγχην 
xal πρόφασιν χοινοῦ πολέμου πρὸς ἡμᾶς. ἐγὼ γάρ, 


σ΄ 


ΠΕΡῚ EIPHNHX (5) 


accusabo (nam ne unus quidem fuit), sed vos ipsos. Si enim 
in Dionysi templo tragcedos spectassetis, non de salule et 
republica actum esset; nequaquam vel eum tam zquis 
vel me tam infensis animis audivissetis. (8) Atqui hoc sal- 
lem vos credo nunc universos sensisse , eum tum ad hostes 
profectum, ut coacto :ere alieno, quod sibi illic deberi di- 
cebat, huc reversus publica munera obiret, et quam ini- 
quum sit quenquam ideo, quod opes , quas illic haberet , 
huc inveheret, accusari, hac oratione plurimum usum, 
quum primum facta pace tuto id facere posset, que bona 
fundi hic possedit, ea vendidisse factaque cum pecunia 
propere ad illum abiisse. (9) Duo hzc ex iis, quae pre- 
dixi ego, recte ac juste, qualia erant, a me pronunciata 
testantur pro orationibus habitis. tertio autem,  Atbe- 
nienses, et unico hoc dicto statim de iis, quorum causa pro- 


a) mt. 


dii, dicam: (10) quum noslegati exacto de pace jurejurando ' 


rediissemus et quidam pollicerentur fore, ut Thespiz et 
Platzec restituerentur et ut Philippus Phocenses , si eos in 
potestatem redegisset , servaret , Thebanorum autem urbem 
dissiparet οἱ Oropum vestram futuram et Eubeam pro 
Amphipoli vos recepturos et plures ejus generis spes et 
impostura jactarentur, quibus vos iriducti neque utiliter 
neque zquitatis neque dignitatis vestrae habila ratione 
Phocenses deseruistis ; in horum nullo ego, ut apparebit , 
vel decepi vel dissimulavi, sed praedixi vobis (idque haud 
dubie meministis) me talia neque scire neque exspectare , 
sed existimare nugas agere illam, qui talia profiteretur. 

11. Hzc igitur omnia , quee me rectius quam alios praevi- 
disse constat , nequaquam , Athenienses , singulari mee pru- 
denlie adscribam neque arroganter przdicabo, neque ob 
aliud quicquam me intelligere et praesagire profitebor, nisi 
ob duas causas, quas vobis exponam : (12) una est, Athe- 
nienses, fortuna, quam ego omni humano ingenio etl sa- 
pientize imperare video, allera, quod gratis negotia judico 
et considero, nec quisquam ullum emolumentum proferre 
possit, quod ego vel in gerenda republica vel dicenda 
sententia spectem. Recta igitur bonum publicum, quodcun- 
que res ips:? suppeditant, in meos oculos incurrit. Si vero 
in utramvis partem, veluti in trutinam, argentum imposue- 
ris, id secum fert cogitationem et ad sese deorsum abripuit, 
neque amplius recte vereque qui hoc facil , ulla de re cogi- 
tet. 

13. Jam unum hoc ego inprimis tenendum esse dico, sive 
quis socios sive tributum sive alia reipublicze parare conatur, 
id ita ut faciat, ne praesens haec pax aboleatur, non quod 
ea tam praeclara sit aut e dignitate vestra, sed qualiscum- 
que tandem est, opportunius ad res gerendas fuisset , eam 
nunquam fuisse factam , quam nunc , postquam facla est, 
per vos abrogari. 1nulta enim temere projecimus, qua quia 
tum nobis integra erant, bellum et tutius et facilius quam 
nunc gerere potuissemus. (14) Secundo loco providendum 
esse dico, ne, Athenienses, adducamus istos qui convene- 
runt et sese jam Amphictyones esse dictitant , in necessí- 
tatem et prietextum belli communis contra nos suscipiendi 
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el γένοιθ᾽ ἡμῖν πρὸς Φίλιππον πάλιν πόλεμος δι᾿ ἈἊμ- 
25 φίπολιν ἥ τι τοιοῦτον ἔγχλημα ἴδιον, οὗ μὴ μετέχουσι 
Θετταλοὶ μηδ᾽ Ἀργεῖοι μηδὲ maio , οὐχ ἂν ἡμῖν oto- 
μαι τούτων οὐδένα πολεμῆσαι, — (15) xal πάντων ἥχιστα 
(καί μοι μὴ θορυθήσῃ μηδεὶς πρὶν ἀχοῦσαι) Θηδαίους, 
οὐχ ὡς ἡδέως ἔχουσιν ἡμῖν, οὐδ᾽ ὡς οὐχ ἂν χαρίζοιντο 
Φιλίππῳ, ἀλλ᾽ ἴσασιν ἀχριδῶς, εἰ xal πάνυ φήσειέ 
G 1t αὐτοὺς ἀναισθήτους εἶναι. ὅτι, εἰ γενήσεται πόλεμος 
πρὸς ὑμᾶς αὐτοῖς, τὰ μὲν χαχὰ πάνθ᾽ ἕξουσιν αὐτοί, 
τοῖς δ᾽ ἀγαθοῖς ἐφεδρεύων ἕτερος χαθεδεῖται. οὔχ- 

5 οὖν προεῖντ᾽ ἂν ἑαυτοὺς εἷς τοῦτο, μὴ χοινῆς τῆς ἀρ- 
χῆς καὶ τῆς αἰτίας οὔσης τοῦ πολέμου. (16) οὐδέ γε 
εἰ πάλιν πρὸς τοὺς Θηθαίους πολεμήσαιμεν δι’ Ὥρω- 
πὸν ἥ τι τῶν ἰδίων, οὐδὲν ἂν ἡμᾶς παθεῖν ἡγοῦμαι. xol 
γὰρ ἡμῖν χἀχείνοις τοὺς βοηθοῦντας ἂν οἶμαι, εἰς τὴν 
το οἰχείαν εἴτις ἐμ δάλοι, βοηθεῖν, οὐ συνεπιστρατεύσειν oU- 
δετέροις. xal γὰρ at συμμαχίαι τοῦτον ἔχουσι τὸν τρόπον; 
ὧν χαὶ φροντίσειεν ἄν τις, καὶ τὸ πρᾶγμα φύσει τοι-- 
οὔτόν ἐστιν :(17) οὐχ ἄχρι τῆς ἴσης ἕχαστός ἐστιν εὔνους 
οὔθ᾽ ἡμῖν οὔτε Θηέαίοις, ὥςτε εἶναι xol χρατεῖν τῶν 
15 ἄλλων, ἀλλὰ σῶς μὲν εἶναι πάντες ἂν βούλοιντο ἕνεχ᾽ 
αὑτῶν, χρατήσαντας δὲ τοὺς ἑτέρους δεσπότας ὑπάρ-- 
ψεῖν αὑτῶν οὐδὲ εἷς. Τί οὖν ἡγοῦμαι φοθερόν, xal τί 
φυλάξασθαι φημὶ δεῖν ὑμᾶς; ὅπως μὴ χοινὴν πρόφασιν 
20 χαὶ χοινὸν ἔγχλημα ὃ μέλλων πόλεμος πρὸς ἅπαντας 
λάθη. (68) εἰ γὰρ ᾿Αργεῖοι μὲν xal Μεσσήνιοι χαὶ 
Μεγαλοπολῖται xa τινες τῶν λοιπῶν Πελοποννησίων, 
ὅσοι τὰ αὐτὰ τούτοις φρονοῦσι, διὰ τὴν πρὸς Λαχεδαι- 
μονίους ἡμῖν ἐπιχηρυχείαν ἐχθρῶς σχήσουσι x«l τὸ δο- 
κεῖν ἐχδέχεσθαί τι τῶν ἐχείνοις πεπραγμένων, Θηξαῖοι 
45 δ᾽ ἔχουσι μέν, ὡς λέγουσιν, ἀπεχθῶς, ἔτι δ᾽ ἐχθροτέρως 
σχήσουσιν, ὅτι τοὺς παρ᾽ ἐχείνων φεύγοντας σώζομεν 
χαὶ πάντα τρόπον τὴν δυςμένειαν ἐνδειχνύμεθ᾽ αὐτοῖς, 
(9) Θετταλοὶ δ᾽, ὅτι τοὺς Φωχέων φυγάδας σώζομεν, 
Φίλιππος δ᾽, ὅτι χωλύομεν αὐτὸν χοινωνεῖν τῆς Auot- 
G2xcvovíac φοβοῦμαι μὴ πάντες, περὶ τῶν ἰδίων ἕκαστος 
ὀργιζόμενος, χοινὸν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἀγάγωσι τὸν πόλεμον, τὰ 
τῶν Ἀμφιχτυόνων δόγματα προστησάμενοι, εἶτ᾽ ἐπισπα- 

5 σθῶσιν ἕκαστοι πέρα τοῦ συμφέροντος ἑαυτοῖς ἡμῖν πο- 
λεμῆσαι, ὥςπερ καὶ περὶ Φωχέας, (20) ἴστε γὰρ δήπου 
τοῦθ᾽, ὅτι νῦν Θηδαῖοι xo Φίλιππος χαὶ Θετταλοὶ οὐχὶ 
ταὐτὰ ἕχαστοι μάλιστα ἑσπουδαχότες ταὐτὰ πάντες 
ἔπραξαν, olov Θηδαῖοι τὸν μὲν Φίλιππον παρελθεῖν xoi 
ιολαδεῖν τὰς παρόδους οὐχ ἠδύναντο χωλῦσαι, οὐδέ γε 
τῶν αὑτοῖς πεπονημένων ὕστατον ἐλθόντα τὴν δόξαν 
ἔχειν. (31) νυνὶ γὰρ Θηδαίοις πρὸς μὲν τὸ τὴν χώραν 
χεχομίσθαι πέπρακταί τι, πρὸς δὲ τιμὴν χαὶ δόξαν 
αἴσχιστα. εἰ γὰρ μὴ παρῆλθε Φίλιππος οὐδὲν àv 
15 αὐτοῖς ἐδόχει εἶναι, ταῦτα δ᾽ οὐχ ἠθούλοντο, ἀλλὰ 
τῷ τὸν Ὀρχομενὸν xol τὴν Κορώνειαν λαβεῖν ἐπι- 
θυμεῖν, μὴ δύνασθαι δέ, πάντα ταῦθ᾽ ὑπέμειναν. (22) 
Φίλιππον τοίνυν τινὲς μὲν δήπου τολμῶσι λέγειν, ὡς 

30 οὐδ᾽ ἠδούλετο Θηδαίοις Ὀρχομενὸν καὶ Κορώνειαν 
παραδοῦναι, ἀλλ᾽ ἠναγχάσθη. ἐγὼ δὲ τούτοις μὲν 
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Ego enim, si inter nos et Philippum denuo bellum ob Am- 


phipolim aut aliam aliquam privatam controversiam oriretur, 


quod neque ad Thessalos neque ad Argivos neque ad The. 
banos quicquam attineret ; Don puto nobis horum quenquam 
bellum illaturum, (15) ac minime omnium (ne vero quisquam 
obturbet, priusquam audierit) Thebanos, non quod nobis 
tam bene cupiant aut obsequi Philippo nolint, sed optime 
sciunt , quantumvis dicantur stupidi , si bello vobiscum im- 


plicentur, se malis omnibus afflictum iri, alterum autem 


commodilatibus insidiantem otiari . nunquam igitur eo sese 
pracipitabunt, nisi origo et causa belli communis fuerit. 
(16) Nec si cum Thebanis denuo propter Oropum aut pri- 
vatum emolumentum aliquod belligeremus, quidquam mali 
nos passuros arbitror. nam socios nobis et illis , 8i nostros 
agros vastari viderent , opem ferre arbitror, neutris ad alie- 
nam ditionem oppugnandam presto futuros. societatum 
enim quas quis etiam curaverit, biec est omnino ratio et a 
natura sic comparata : (17) Nemo vel nobis vel Thebanis 
usque eo pariter benivolus est, ut exsistamus et aliis impe- 
remus, sed incolumes ceteros esse sud salutis causa omnes 
volunt, potitos de aliis victoria ipsis dominari ne unus qui- 
dem. Quid igitur existimo formidabile et quid vobis esse dico 
providendum? Ne bellum hoc ; quod agitatur, communem 
praetextum et commune crimen universis suppeditet. (18) 
Nam si Argivi et Messenii el Megalopolitze et reliquorum 
Peloponnesiorum quidam qui cum hisce consentiunt , quia 
nos cum Lacedzemoniis per praecones transegimus δὲ quia 
aliquid actorum ab illis captare videmur, nobis inimici erunt, 
si Thebani nobis , ut aiunt, infensi , infensiores etiam fient, 
quod ab iis actos in exilium tuemur et omni modo inimicitias 
iis declaramus, (19) si Thessali, quod Phocensium exules 
defendimus, si Philippus, quod participem esse Amphictyo- 
nice dignitatis prohibemus; metuo, ne omnes privatis 
quique offensis irati communi bello nos adoriantur Am- 
phictyonum decreta preetexentes ; 80 deinde attrahantur 
singuli , ut etiam ultra suam utilitatem nos oppugnent, id 
quod eliam in Phocensi bello usu venit. (20) Neque enim hoc 
scilicet ignoratis , nunc Thebanos et Philippum et Thessa- 
los, quum non eadem singuli potissimum urgerent , eadem 
omnes perfecisse. .nam Thebani Philippum , ne penetra- 
ret atque angustiis potiretur, prohibere non potuerunt, ne- 
que adeo obsistere quo minus qui postremus venerat , glo- 
riam magno ipsorum labore partam interciperet. (21) 
Nunc enim Thebani , quod ad terram occupandam attinet, 
aliquid egerunt , sin honorem et gloriam spectes, turpissime . 
nisi enim Philippus intra Pylas penetrasset ; niliil habituri 
fuisse viderentur. lllud vero noluerunt, sed quia et Or- 
chomeno et Coronea potiri cupiebant, nec tamen poterant, 
ideo hzec omnia sustinuerunt. (22) Sunt igitur qui dicere 
audeant Philippum nec voluisse tradere Thebanis Orcho- 
menum et Coroneam, sed coacium esse . ego vero luec 
3 
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ἐῤῥῶσθαι λέγω, ἐκεῖνο δὲ οἶδ᾽, ὅτι οὐ μᾶλλόν γε ταῦτ᾽ 

ἔμελεν αὐτῷ 1) τὰς παρόδους λαθεῖν ἠδούλετο καὶ τὴν 

δόξαν τοῦ πολέμου, τοῦ δοχεῖν δι’ αὑτὸν κρίσιν εἰληφέ-- 
ναι, καὶ τὰ Πύθια θεῖναι δι’ ἑαυτοῦ. χαὶ ταῦτ᾽ ἦν 
λ5 ὧν μάλιστ᾽ Aero. (12) Θετταλοὶ δέ γε οὐδέτερ᾽ 

“βούλοντο τούτων, οὔτε Θηδαίους οὔτε τὸν Φίλιππον 

μέγαν γίγνεσθαι (ταῦτα γὰρ πάντ᾽ ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἡγοῦντο 

εἶναι) , τῆς πυλαίας δ᾽ ἐπεθύμουν xal τῶν ἐν Δελφοῖς, 
63 πλεονεχτημάτων δυοῖν, χύριοι γενέσθαι, τῷ δὲ τούτων 
γλίχεσθαι τάδε συγκατέπραξαν. Τῶν τοίνυν ἰδίων 
ἕνεχ᾽ εὑρήσετε ἕχαστον πολλὰ προηγμένον, ὧν οὐδὲν 
ἠβούλετο, πρᾶξαι. Τοῦτο μὲν τοίνυν ὅτι τοιοῦτόν 
ἐστι, φυλαχτέον ἡμῖν. 

44. Τὰ χελευόμενα ἡμᾶς ἄρα δεῖ ποιεῖν ταῦτα φο- 
βουμένους; x«l σὺ ταῦτα κελεύεις; Πολλοῦ γε καὶ δέω. 
GÀ ὡς οὔτε πράξομεν οὐδὲν ἀνάξιον ἡμῶν αὐτῶν οὔτ᾽ 
ἔσται πόλεμος, νοῦν δὲ δόξομεν πᾶσιν ἔχειν καὶ τὰ δί- 
χαιὰ λέγειν, τοῦτ᾽ οἶμαι δεῖν ποιεῖν. πρὸς δὲ τοὺς 
- 10 ϑρασέως ὁτιοῦν οἰομένους ὑπομεῖναι δεῖν xal μὴ προο- 

ρωμένους τὸν πόλεμον ἐκεῖνα βούλομαι λογίσασθαι : 

ἡμεῖς Θηδαίους ἐῶμεν ἔχειν Ὦρωπόν. καὶ εἴ τις ἔροι- 
τὸ ἡμᾶς, χελεύσας εἰπεῖν τἀληθῆ, διὰ τί; ἵνα μὴ πολε- 
μῶμεν, φαῖμεν ἄν. — (25) καὶ Φιλίππῳ νυνὶ κατὰ τὰς 
15 συνθήχας Ἀμφιπόλεως παραχεχωρήχαμεν, καὶ Καρ- 
διανοὺς ἐῶμεν ἔξω Χεῤῥονησιτῶν τῶν ἄλλων τετάχθαι, 
xui τὸν Κᾶρα τὰς νήσους χαταλαμθάνειν, Χίον καὶ 

Κῶν xai Ῥόδον, xal Βυζαντίους χατάγειν τὰ πλοῖα, 
20 δῆλον ὅτι τὴν ἀπὸ τῆς εἰρήνης fiov lav πλειόνων ἀγα- 

θῶν αἰτίαν εἶναι νομίζοντες ἣ τὸ προςχρούειν xal φιλο- 

νειχεῖν περὶ τούτων. (26) Οὐχοῦν εὔηθες xal χομιδῇ 

σχέτλιον, πρὸς ἑχάστους xa0' ἕνα οὕτω προζενηνε- 

μένους περὶ τῶν οἰχείων xol ἀναγκαιοτάτων, πρὸς πάν- 
25 τὰς περὶ τῆς ἐν Δελφοῖς σχιᾶς νυνὶ πολευῆσαι. 
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O ΚΑΤΑ ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂ B. 


[onmes] 


64 AIBANIOY YIIOGEZIZ. 
1. Παραινεῖ διὰ τούτον τοῦ λόγον τοῖς ᾿Αθηναίοις 6 ῥήτωρ 
πολέμιον ὑποπτεύειν τὸν Φίλιππον xal τῇ εἰρήνῃ μὴ πάνυ πι- 
στεύειν, ἀλλὰ ἐγείρεσθαι καὶ προςέχειν τὸν νοῦν τοῖς πράγμασι 

5 καὶ εὐτρεπίζεσθαι πρὸς πόλεμον. ἐπιδουλεύειν γὰρ αἰτιᾶται 
καὶ τοῖς ᾿Αθηναίοις καὶ πᾶσι τοῖς Ἕλλησι τὸν Φίλιππον, καὶ 
τοῦτο αὐτοῦ χαταμαρτυρεῖν τὰς πράξεις" φησίν. ᾿Επαγγᾶλλεται 

δὲ χαὶ ἀποχρίσεις δώσειν πρός τινας πρέσδεις ἤχοντας, ἀπο- 
20 ρούντων τῶν ᾿Αθηναίων ὅ τί ποτε ἀποχρίνασθαι δεῖ. (4) πόθεν 
δὲ οὗτοι καὶ περὶ τίνων ἤχουσιν, ἐν τῷ λόγῳ μὲν οὐ δηλοῦται, 
ex δὲ τῶν Φιλιππιχῶν ἱστοριῶν μαθεῖν δυνατόν. κατὰ γὰρ 
τοῦτον τὸν χαιρὸν ἔπεμψε πρέσδεις ὁ Φίλιππος πρὸς τοὺς Ἀθη- 


ATA ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂ Β΄. (6) 


! valerejubeo, illud autem scio, non magis ei hzec curze fuisse, 
quam vt aditum Thermopylarum occuparet eamque glo. 
riam consequeretur, ut bellum illud ipsius armis esse re- 
pressum videretur, utque suo arbitratu Pythia administra- 
ret. H»c fuere, quorum ille desiderio potissimum a»stua- 
bat. (23) At Thessali quidem neutrum horum voluerunt, 
ut vel Thebanorum vel Philippi opes augerentur, quo- 
rum utrumque sibi periculosum fore previdebant , sed haec 
duo emolumenta cupiverunt , ut et Pylaeam et Delphica ob- 
tinerent, eorum auiem desiderio ad has res Philippo 
adjutores fuerunt. Sic ob privata compendia quosque re- 
perietis ad multa facienda esse compulsos , quorum nibil 
inanimo habuerunt. Quod quum itasit, cavendum nobisest. 
24. Numquid igitur harum rerum metu facienda erunt, 
que isti jusserunt? tuque ejus rei nobis auctor es? Minime 
vero equidem . sed ne quid indigni nobis faciamus neve 
bellum oriatur, sed ut prudentes esse et justa dicere omnibus 
videamur, hoc puto faciendum. Illos autem, qui confi- 
| denter quidvis esse periculi subeundum censent nec bellum 
prospiciunt, hzec. velim considerare : Nos Oropum Theba- 
| 
| 
| 





DOS tenere sinimus. quod si quis nos roget ac vera fateri 
jubeat, quamobrem ? ne bello conflictari sit necesse, respon- 
deremus. (25) et Philippo nunc ex federe Amphipolim 
concessimus et Cardianos ἃ Chersonesitis reliquis exem- 
plos esse patimur et Carem Chion et Con et Rhodum 
insulas occupare et Byzantios navigia deverlere non 
prohibemus ob hoc nimirum, quod pacis tranquillitatem 
plurium bonorum causam esse putamus quam inimicitias 
et contentiones hisce de rebus susceptas. (26) Proinde 
stultum ac valde absurdum fuerit, quum in propriis et 
maxime necessariis rebus singulatim erga quoslibet nos 
tales preebuerimus , contra omnes de umbra Delphica nune 
belligerare. 
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DEMOSTHENIS 


PHILIPPICA II. 


LIBANII ARGUMENTUM. 


I. Monet Athenienses hac oratione orator Philippum ut ho- 
stem suspecium esse habendum neque pacl nimis confiden- 
dum, sed expergiscendum et rebus gerendis animum adji- 
ciendum et bellum apparandum. Criminatur enim Philippum 
et Atbeniensibus et omnibus Grecis insidiari, idque satis ipsi- 
us testari facta dicit. Pollicetur se etiam responsurum legatis 
quibusdam venientibus, quia Athenienses mstuabant, quid 
respondendum esset. (2) Unde vero illi et quibus de rebus vene- 
rint , ets] in oratione non dicitur , tamen e Philippicis historiis 
cognosci potest. Per id enim tempus legatos miserat Philip- 
pus ad Athenienses conquerens, se ab illis apud Grecos sine 


.6) 


15 ναίους, αἰτιώμενος ὅτι διαϑάλλουσιν αὐτὸν μάτην κρὸς τοὺς 
Ἕλληνας ὡς ἐκαγγειλάμενον αὑτοῖς πολλὰ καὶ μεγάλα, ψευ- 
σάμενον δέ. οὐδὲν γὰρ ὑπεσχῆσθαί φησιν οὐδὲ ἐψεῦσθαι, καὶ 
περὶ τούτων ἐλέγχους ἀπαιτεῖ. "Ἔπεμψαν δὲ μετὰ Φιλίππου 
καὶ Ἀργεῖοι καὶ Μεσσήνιοι πρέσδεις εἰς ᾿Αθήνας , αἰτιώμενοι 

20 καὶ οὗτοι τὸν δῆμον ὅτι Λαχεδαιμονίοις χαταδουλουμένοις τὴν 
Πελοπόννησον εὔνους τέ ἐστι xal συγχροτεῖ, αὑτοῖς δὲ περὶ 
ἐλευθερίας πολεμοῦσιν ἐναντιοῦται. (3) ἀποροῦσιν οὖν οἵ 
Αθυναῖοι xal πρὸς τὸν Φίλιππον ἀποχρίσεως καὶ πρὸς τὰς πό- 
λεις, ὅτι εὖνοι μέν εἶσι Λαχεδαιμονίοις xat τὴν τῶν Ἀργείων 

65 καὶ Μεσσηνίων μετὰ Φιλίππου σύστασιν xal μισοῦσι xai ὑπο- 
πτεύουσιν, οὗ μὴν ἀποφήνασθαι δύνανται δίκαια πράττειν τοὺς 
Ααχεδαιμονίους. πρὸς δὲ τὸν Φίλιππον διημαρτήχασι μὲν ὧν 
ἤλπισαν, οὐ μὴν ὑπ᾽ ἐχείνου γε αὐτοῦ δοκοῦσιν ἐξηπατῆσθαι. 

5 οὔτε γὰρ ταῖς ἐπιστολαῖς ἐνέγραψεν ὁ Φίλιππος ἐπαγγελίαν οὐ- 
ὄεμίαν οὔτε διὰ τῶν ἰδίων πρέσδεων ἐποιήσατό τινα ὑπόσχε- 
σιν, ἀλλὰ ᾿Αθηναίων τινὲς ἧσαν οἱ τὸν δῆμον εἷς ἐλπίδα χατα- 
στήσαντες, ὡς Φίλιππος Φωχέας σώσει xal τὴν Θηδαίων ὕὑόριν 

10 καταλύσει. (4) Διὰ τοῦτο ὁ Δημοσθένης τῶν ἀποχρίσεων μνη- 
σϑεὶς ἐταγγέλλεται μὲν αὐτὰς δώσειν, φησὶ δὲ ὅτι δίχαιον ἣν 
τοὺς τὴν δυςχέρειαν πεποιηκότας ἐχείνους χαὶ τὰς ἀποχρίσεις 
ἀπαιτεῖσθαι, τοὺς ἀπατήσαντας, φησί, τὸν δῆμον xal ἀνοί- 
ξαντας Φιλίππῳ Πύλας. ταῦτα δὲ εἰς τὸν Αἰσχίνην αἰνίττεται, 

19 προχατασχευαζόμενος, ὥς φασι, τὴν κατ᾽ αὐτοῦ χατηγορίαν 
τῆς παραπρεσθδείας, ἣν ὕστερον ἐνεστήσατο, χαὶ προδιαδάλλων 
αὐτὸν πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ Ο ΚΑΤᾺ ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂ Β΄. 


J. Ὅταν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, λόγοι γίγνωνται περὶ 
ὧν Φίλιππος πράττει χαὶ βιάζεται παρὰ τὴν εἰρήνην" 
ἀεὶ τοὺς ὑπὲρ ἡμῶν λόγους xoi δικαίους xal φιλανθρώ- 
ποὺς δρῶ φαινομένους xoi λέγειν μὲν ἅπαντας ἀεὶ τὰ 
δέοντα δοχοῦντας τοὺς χατηγοροῦντας Φιλίππου, γιγνό- 
μενον δ᾽ οὐδὲν ὡς ἔπος εἰπεῖν τῶν δεόντων οὐδ᾽ ὧν ἕνεχα 

ὑθταῦτ᾽ ἀχούειν ἄξιον. (3) ἀλλ᾽ εἰς τοῦτο ἤδη προηγμένα 
τυγχάνει πάντα τὰ πράγματα τῇ πόλει, ὥςθ᾽ ὅσῳ τις 
ἂν μᾶλλον καὶ φανερώτερον ἐξελέγχη Φίλιππον χαὶ τὴν 
πρὸς ὑμᾶς εἰρήνην παραθαίνοντα xal πᾶσι τοῖς “Ελλη.- 

5 σιν ἐπιδουλεύοντα, τοσούτῳ τὸ τί χρὴ ποιεῖν συμθου- 
λεῦσαι χαλεπώτερον εἶναι. (3) Αἴτιον δὲ τούτων, ὅτι 
πάντις, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τοὺς πλεονεχτεῖν ζητοῦντας 
ἔργῳ χωλύειν xal πράξεσιν, οὐχὶ λόγοις δέον, πρῶτον 
uiv ἡμεῖς οἵ παριόντες τούτων μὲν ἀφέσταμεν, xal 
10 γράφειν xal συμδουλεύειν, τὴν πρὸς ὁμᾶς ἀπέχθειαν 


ὀχνοῦντες, οἷα ποιεῖ δέ, ὡς δεινὰ χαὶ χαλεπά, ταῦτα 
διεξερλόμεθα. ἔπειθ᾽ ὑμεῖς οἱ χαθήμενοι, ὡς μὲν ἂν 


εἴποιτε διχαίους λόγους χαὶ λέγοντος ἄλλου συνείητε, 
ἄμεινον Φιλίππου παρεσχεύασθε, ὡς δὲ χωλύσαιτ᾽ ἂν 
15 ἐχεῖνον πράττειν ταῦτα ἐφ᾽ ὧν ἐστὶ νῦν, παντελῶς ἀργῶς 
ἔχετε. (4) Συμδαίνει δὴ πρᾶγμα ἀναγχαῖον, οἶμαι, 
xal ἵσως tixó,: ἐν οἷς ἑχάτεροι διατρίδετε xal περὶ ἃ 
σπουδάζετε, ταῦτ᾽ ἄμεινον ἑχατέροις ἔχει, ἐχείνῳ μὲν 
20 al πράξεις, ὑμῖν δ᾽ ol λόγοι. (5) εἰ μὲν οὖν xal νῦν λέ- 
γεῖν διχαιότερα ὑμῖν ἐξαρχεῖ᾽ ῥάδιον, xal πόνος οὐ- 


causa traduci , ut qui multa et magna pollicitus , nihi] iis prz. 
slilisset . negat enim se vel pollicitum vel [rustratum esse, etea 
probari postulat. Ettam Messenii et Argivi cum Philippo lega- 
los Athenas miserant et ipsi criminantes poputum, qui Lace- 
di?moniis Peloponnesum opprimentibus et faveret et collude- 
ret, sibi autàm de libertate dimicantibus adversaretur. (3) 
Athenienses igitur non habent, quid vel Philippo vel civitatibus 
respondeant , quia et Laced:emonils bene cupiunt et Argivos 
ac Messenios cum Philippo conspirantes et oderunt et suspectos 
babent, nec tamen pronunciare audent recte facere Laceda- 
monios. Quod vero ad Philippum attinet, spe quidem fru- 
strati sunt, non tamen ab eo decepli esse videntur. neque 
enim literis ullam pollicitationem inseripserat neque per suos 
legatos quiequam promiserat, sed Atheniensium quidam in 
spem erexerant populum, fore ut Philippus Phocenses conser- 
varet et Thebanorum superbiam retunderet. (4) Propterea De. 
mosthenes responsionum facta mentione se eas daturum polli- 
cetur, sed justum esse ait, ut ab illius difficultatis auctoribus 
etiam responsiones exigantur, qui populum, inquit, deceperunt 
et Pylas Philippo aperuerunt. Quibus verbis Xschinem si- 
guificat, jam tum, ut aiunt, contra eum falsze legationis actio- 
nem praparans, quam post instituit et eum ante apud Athe 
Dienses criminans. 
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1. Quum, Athenienses , verba fiunt de Philippi factis et 
pacis violatione ; semper nostri defensjones et equas et hu- 
manas apparere video, semperque probari orationes eoram ᾽ 
qui Philippum accusant, sed nihil prope dixerim recte geri 
aut ejusmodi ut sit illas audire operae pretium. (2) sed eo 
jam tota respublica redacta est, ut quo magis et evidentius 
ostensum fuerit Philippum et pacem vobiscum factam vio- 
lare eomnibus Grzecis insidiari , eo difficilius sit suadere , 


quid agi conveniat. (3) In causa heec sunt : Nos omnes, 
Athenienses , quum , qui per injuriam plus equo concupi- 
scunt , facto coercendi sint el actionibus , non orationibus, 
primum nos , qui suggestum conscendimus, his abstinemus ; 
el rogando et suadendo, vestram offensionem  metuen- 
les , qui vero faciat, quam atrocia et gravia , hzec comme- 
moramus. deinde vos auditores qua ratione justas ora- 
tiones dicatis et alio dicente intelligatis, melius Philippo pa- 
rati estis, qua ratione autem impediatis quo minus ille ea , 
in quibus nunc est, perficiat, omnino estis ignavi. (4) Evenit 
igitur res necessaria , opinor, et profecto consentanea : qui- 
bus utrique studetis ac versamini, in iis utrique excellitis, 
ille actionibus, vos verbis. (5) Quod si et nunc dicere 


euiora satis habetis ; facile id quidem est nulloque labore 
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36 
δεὶς πρόςεστι τῷ πράγματι. εἰ δ᾽ ὅπως τὰ παρόντ᾽ 


ἐπανορθωθήσεται δεῖ σχοπεῖν, χαὶ μὴ προελθόντα ἔτι 
ποῤῥωτέρω λήσει πάντας ἡμᾶς, μηδ᾽ ἐπιστήσεται μέ- 
25 γεθος δυνάμεως πρὸς ἣν οὐδ᾽ ἀντᾶραι δυνησόμεθα * οὐχ 
ὃ αὐτὸς τρόπος ὅςπερ πρότερον τοῦ βουλεύεσθαι, ἀλλὰ 
xal τοῖς λέγουσιν ἅπασι xal τοῖς ἀχούουσιν ὁμῖν τὰ 
βέλτιστα xal τὰ σώσοντ᾽ ἀντὶ τῶν ῥάστων xal τῶν ἧδί- 
στῶν προαιρετέον. 
6. Πρῶτον μὲν οὖν, εἴτις, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι νθαῤῥεῖ 
67 ὁρῶν ἡλίκος ἤδη x«l ὅσων χύριός ἐστι Φίλιππος, xal 
μηδένα οἴεται χίνδυνον φέρειν τοῦτο τῇ πόλει μηδ᾽ ἐφ᾽ 
ὑμᾶς πάντα ταῦτα παρασχενάζεσθαι, θαυμάζω, χαὶ 
δεηθῆναι πάντων ὁμοίως ὁμῶν βούλομαι τοὺς λογισμοὺς 
5 ἀχοῦσαί μου διὰ βραχέων, δι᾽ οὃς τἀναντία ἐμοὶ πα- 
ρέστηχε προςδοχᾶν xal δι᾽ ὧν ἐχθρὸν ἡγοῦμαι Φίλιπ- 


πον, ἵν᾽, ἐὰν μὲν ἐγὼ δοκῶ βέλτιον τῶν ἄλλων προορᾶν,. 


ἐμοὶ πεισθῆτε. ἐὰν δ᾽ οἱ θαῤῥοῦντες χαὶ πεπιστευχό- 
10 τες αὐτῷ τούτοις προςθήσεσθε. (7) ᾿Εγὼ τοίνυν, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, λογίζομαι, τίνων 6 Φίλιππος χύριος 
πρῶτον μετὰ τὴν εἰρήνην χατέστη; Πυλῶν χαὶ τῶν ἐν 
Φωχεῦσι πραγμάτων. Τί οὖν; πῶς τούτοις ἐχρήσατο; 

ἃ Θηθδαίοις συμφέρει καὶ οὐχ ἃ τῇ πόλει, πράττειν 
15 προείλετο. τί δή ποτε; ὅτι πρὸς πλεονεξίαν, οἶμαι, 
καὶ τὸ πάνθ᾽ ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιήσασθαι τοὺς λογισμοὺς ἐξε-- 
τάζων, xal οὐ πρὸς εἰρήνην οὐδ᾽ ἧσυχίαν οὐδὲ δίχαιον 
οὐδέν. (8) εἶδε τοῦτ᾽ ὀρθῶς, ὅτι τῇ μὲν ἡμετέρᾳ πόλει 
xal τοῖς ἤθεσι τοῖς ἡμετέροις οὐδὲν ἂν ἐνδείξαιτο τοιοῦ- 
20 τὸν οὐδὲ ποιήσειεν, δφ᾽ οὗ πεισθέντες ὑμεῖς τῆς ἰδίας 
ἕνεχ᾽ ὠφελείας τῶν ἄλλων τινὰς “Ἑλλήνων ἐχείνῳ 
προεῖσθε, ἀλλὰ χαὶ τοῦ δικαίου λόγον ποιούμενοι, καὶ 
τὴν προςοῦσαν ἀδοξίαν τῷ πράγματι φεύγοντες, xal 
πάνθ᾽ ἃ προςήχει προορώμενοι, ὁμοίως ἐναντιώσεσθε, 
25 ἄν τι τοιοῦτον ἐπιχειρῇ πράττειν, ὥςπερ ἂν εἰ πολεμοῦν- 
τες τύχοιτε. (9) τοὺς δὲ Θηδαίους ἡγεῖτο, ὅπερ συν- 
ἔθη, ἀντὶ τῶν ἑαυτοῖς γιγνομένων τὰ λοιπὰ ἐάσειν 
ὅπως βούλεται πράττειν ἑαυτόν, xai οὐχ ὅπως ἀντιπρά- 
68 ξειν xal διαχωλύσειν, ἀλλὰ xal συστρατεύσειν, ἂν αὐτοὺς 
κελεύῃ. — xal νῦν τοὺς Μεσσηνίους καὶ τοὺς ᾿Αργείους 
ταὐτὰ ὑπειληφὼς εὖ ἐποίει. (10) ὃ καὶ μέγιστόν ἐστι 
xaO ὑμῶν ἐγχώμιον, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι. χέχρισθε 
γὰρ ἐχ τούτων τῶν ἔργων μόνοι τῶν πάντων μηδενὸς 

5 ἂν χέρδους τὰ χοινὰ δίκαια τῶν Ἑλλήνων προέσθαι, 
μηδ᾽ ἀνταλλάξασθαι μηδεμιᾶς χάριτος μηδ᾽ ὠφελείας 
τὴν εἰς τοὺς Ἕλληνας εὔνοιαν. χαὶ ταῦτ᾽ εἰκότως xai 
περὶ ὑμῶν οὕτως δπείληφε xal xav Ἀργείων καὶ Θη- 
θαίων ὡς ἑτέρως, οὐ μόνον εἰς τὰ παρόντα δρῶν, ἀλλὰ 
10 καὶ τὰ πρὸ τούτων λογιζόμενος. — (11) εδρίσχει γάρ, 
οἶμαι, xal ἀχούει τοὺς μὲν ὑμετέρους προγόνους,, ἐξὸν 
αὐτοῖς τῶν λοιπῶν ἄρχειν “Ἑλλήνων ὥςτ᾽ αὐτοὺς ὗπα.- 
χούειν βασιλεῖ, οὐ μόνον οὐχ ἀνασχομένους τὸν λόγον 
τοῦτον, ἡνίχ᾽ ἦλθεν Ἀλέξανδρος ὃ τούτων πρόγονος περὶ 
15 τούτων χῆρυξ, ἀλλὰ καὶ τὴν χώραν ἐχλιπεῖν προελομό- 
νους xal παθεῖν ὁτιοῦν ὑπομείναντας, xal μετὰ ταῦτα 
πράξαντας ταῦθ᾽ ἃ πάντες ἀεὶ γλίχονται λέγειν, ἀξίως 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ ΚΑΤΑ ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂ Β΄. 


(6) 

constat. sin ut praesens status corrigatar providendum est, 
neve nobis omnibus insciis ruat in deterius neve ea magni- 

tudo copiarum ingruat , quacum ne congredi quidem possi- 
mus ; uon eadem ratio est , quee prius fuit, consulendi , sed 
el oratores omnes et vos auditores oportet optima el sa- 
lutaría facillimis et jucundissimis anteferre. 


6. Primum igitur, si quis, Athenienses, securus est , 
quum videat quantus jam sit et quam multis potitus sit 
Philippus, et nullum putat periculum ex eo impendere civi- 
tati nec contra vos ea omnia comparari; miror et omnes 
teque vos oratos volo, ut meas rationes paucis audiatis, ob 
quas diversa se mihi offerant exspectanda et quibus adductus 
hostem eese Philippum judicem, ut, si longius aliis prospi- 
cere videar, mihi ob retis, sin securi isti et qui eo 
freti sunt, his Mis (7) Ego igitur, Athenienses , - 
considero , quae Philippus primum post pacem obtinuerit : 
Pylas et res Phocensium. | Quid igitur? quomodo his usus 
est? Οὐδ Thebanis expediunt, non quee reipublicme nostre , 
agere instituit. Quamobrem tandem? Nimirum quod ad opes 
et potentiam augendam consilia sua examinans, non ad pa- 
cem aut tranquillitatem aut ullam s&quitatem ; (8) pruden- 
ter hoc intelligit se nostre civitati nostrisque institutis ni- 
hil ejusmodi posse vel ostentare vel prestare, quo adducti 
VOS , privati emolumenti gralia, ceterorum Grecorum ali- 
quos ipsi condonetis , sed et justitiae rationem habentes et 
dedecus cum ea re conjunctum fugientes et omnia quz de- 
cet providentes ceque adversaturos esse , si quid tale cona- 
retur, ac si bellum gereretis. (9) Thebanos autem putabat, 
id quod accidit, modo ipsi lucrum facerent, situros, ut suo 
arbitratu cetera gereret, et adeo non adversaturos et probi- 
bituros, ut armis etiam adjuturi essent, si juseisset. Et modo 
eadem sentiens de Messeniis et Argivis bene merebatur. (10) 
Quis maxima vestra laus est , Athenienses. Ut enim ex his 
factisapparet, judicalur vosomnium solos nullius emolumen- 
fi causa communia Gracorum jura deserturos neque ulla 
gratia vel ullo commodo benivolentiam erga Graecos commir 
taturos . idque jure et de vobis ita sentit et de Argivis Theba. 
nisque aliter, non modo in presentia tempora intuens , sed 
etiam superiora considerans. (11) Invenit enim scilicet at- 
que audit vestros majores, quum iis liceret reliquis im- 
perare Graecis , ut ipsi regi Persarum parerent , eam eondi- 
tionem non modo esse aspernatos , quum Alexander, a quo 
isti orinndi sunt, ea de re praeco venisset , sed et regionem 
deserere maluisse et nullas pati cerumnas recusasse tales- 
que res gessisse postea, quas ut omnes celebrare perpetuo 
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δ᾽ οὐδεὶς εἰπεῖν δεδύνηται, διόπερ χἀγὼ παραλείψω 

2o δικαίως (ἔστι γὰρ μείζονα τἀχείνων ἔργα d) ὡς τῷ λόγῳ 
τις ἂν εἴποι), τοὺς δὲ Θηδαίων xai Ἀργείων προγόνους 
τοὺς μὲν συστρατεύσαντας τῷ βαρδάρῳ, τοὺς δ᾽ οὐχ 
ἐναντιωθέντας. — (12) Οἶδεν οὖν ἀμφοτέρους ῥὑδίᾳ τὸ 

5 λυσιτελοῦν ἀγαπήσοντας, οὐχ ὅ τι συνοίσει χοινῇ τοῖς 
“Ἕλλησι σκεψομένους. ἡγεῖτ᾽ οὖν, εἰ μὲν ὑμᾶς ἕλοιτο 
φίλους, ἐπὶ τοῖς δικαίοις αἱρήσεσθαι, εἰ δ᾽ ἐχείνοις 
προςθεῖτο, συνεργοὺς ἕξειν τῆς αὑτοῦ πλεονεξίας. διὰ 
ταῦτ᾽ ἐχείνους ἀνθ᾽ ὑμῶν χαὶ τότε καὶ νῦν αἱρεῖται. 
οὐ γὰρ δὴ τριήρεις γε δρᾷ πλείους αὐτοῖς ἢ ὑμῖν ἐν- 

6900cuc, οὐδ᾽ ἐν μὲν τῇ μεσογείᾳ τιν᾽ ἀρχὴν εὕρηκε, τῆς 
δ᾽ ἐπὶ τῇ θαλάττῃ xal τῶν ἐμπορίων ἀφέστηκεν, οὐδ᾽ 
ἀμνημονεῖ τοὺς λόγους οὐδὲ τὰς ὑποσχέσεις, ἐφ᾽ αἷς 
τῆς εἰρήνης ἔτυχεν. 

5 13. Ἀλλὰ νὴ AC, εἴποι τις ἂν ὡς πάντα ταῦτ᾽ εἰδώς, 
οὗ πλεονεξίας ἕνεχεν οὐδ᾽ ὧν ἐγὼ κατηγορῶ τότε ταῦτ᾽ 
ἔπραξεν, ἀλλὰ τῷ δικαιότερα τοὺς Θηθαίους ἢ ὑμᾶς 
ἀξιοῦν. ᾿Αλλὰ τοῦτον xai μόνον πάντων τῶν λόγων οὐχ 
ἔνεστ᾽ αὐτῷ νῦν εἰπεῖν. ὁ γὰρ Μεσσήνην Λαχεδαιμο- 

10 νίους ἀφιέναι χελεύων πῶς ἂν Ὀρχομενὸν xal Κορώνειαν 
τότε Θηδαίοις παραδοὺς τῷ δίκαια νομίζειν ταῦτ᾽ εἶναι 
πεποιηχέναι σχήψαιτο; 

14. Ἀλλ᾽ ἐδιάσθη νὴ Δία (τοῦτο γάρ ἐσθ᾽ ὑπόλοιπον) 
καὶ παρὰ γνώμην, τῶν Θετταλῶν ἱππέων χαὶ τῶν Θη- 

15 δαίων ὁπλιτῶν ἐν μέσῳ ληφθείς, συνεχώρησε ταῦτα. 
Καλῶς. οὐχοῦν φασὶ μὲν μέλλειν πρὸς τοὺς Θηδαίους 
αὐτὸν ὑπόπτως ἔχειν, χαὶ λογοποιοῦσι περιιόντες τινὲς, 
ὡς Ἐλάτειαν τειχιεῖ. (16) 'O δὲ ταῦτα μὲν μέλλει 
xat μελλήσει γε, ὡς ἐγὼ χρίνω, τοῖς Μεσσηνίοις δὲ xai 

ao τοῖς Ἀργείοις ἐπὶ τοὺς Λαχεδαιμονίους συμδάλλειν οὐ 
μέλλει, ἀλλὰ χαὶ ξένους εἰςπέμπει καὶ χρήματ᾽ ἀπο- 
στέλλει χαὶ δύναμιν μεγάλην ἔχων αὐτός ἐστι προςδό- 
χίμος. τοὺς μὲν ὄντας ἐχθροὺς Θηδαίων Λαχεδαι- 

25 μονίους ἀναιρεῖ, οὺς δ᾽ ἀπώλεσεν αὐτὸς πρότερον Φωχέας 
vUv σώζει; καὶ τίς ἂν ταῦτα πιστεύσειεν; (16) ἐγὼ 
μὲν γὰρ οὐδ᾽ ἂν ἡγοῦμαι Φίλιππον, οὔτ᾽ εἰ τὰ πρῶτα 
βιασθεὶς ἄχων ἔπραξεν οὔτ᾽ ἂν εἰ νῦν ἀπεγίγνωσχε 
Θηδαίους, τοῖς ἐχείνων ἐχθροῖς συνεχῶς ἐναντιοῦσθαι, 
0 ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ὧν νῦν ποιεῖ, χἀχεῖνα ἐκ προαιρέσεως δῆλός 
ἔστι ποιήσας, ix πάντων δ᾽ ἄν τις ὀρθῶς θεωρῇ, πάν- 
τα πραγματεύεται, κατὰ τῆς πόλεως συντάττων. (17) 
καὶ τοῦτ᾽ ἐξ ἀνάγχης τρύπον τιν᾽ αὐτῷ νῦν γε δὴ συμ- 

5 ζαίνει. λογίζεσθε γάρ. ἄρχειν βούλεται, τούτου δ᾽ 
ἀνταγωνιστὰς μόνους ὑπείληφεν ὑμᾶς. ἀδιχεῖ πολὺν 
ἄδη χρόνον, καὶ τοῦτο αὐτὸς ἄριστα σύνοιδεν ἑαυτῷ. 
οἷς γὰρ οὖσιν ὑμετέροις ἔχει, τούτοις πάντα τἄλλα 

το ἀσφαλῶς χέχτηται. εἰ γὰρ ᾿Αμφίπολιν xat Ποτίδαιαν 
προεῖτο" οὐδ᾽ ἂν οἴχοι μένειν βεδαίως ἡγεῖτο. (8) 

᾿Αμφότερα οὖν οἶδε, xal ἑαυτὸν ὑμῖν ἐπιδουλεύοντα xal 
ὑμᾶς αἰσθανομένους. εὖ φρονεῖν δ᾽ ὑμᾶς ὑπολαμδά- 
γων, δικαίως ἂν αὑτὸν μισεῖν νομίζοι xal παρώξυνται, 
ι5 πείσεσθαί τι προςδοχῶν, ἂν χαιρὸν λάθητε, ἐὰν μὴ 
φθάσῃ ποιήσας πρότερος. διὰ ταῦτ᾽ ἐγρήγορεν, ἐφέ-- 


gestiunt, sic pro dignitate ornare nemo potuit (quare eas 


! et ego jure protereo. majora enim sunt eorum facinora, 


quam quie oratione explicentur), Thebanorum autem et 
Argivorum majores partim in exercitu fuisse barbari, par- 
tim ei non adversatos. (12) Intellexit igitur utrosque pri- 
vato commodo fore contentos, non communem Graciz uti- 
litatem spectaturos. Putabat igitur se, si vos amicos deli- 
geret, propter justittam fore delecturum , sin illis se adjun- 
geret, adjutores habiturum suze cupiditatis. Ob hzc illos 
vobis et tunc et nunc praefert. neque enim triremes iis 
plures adesse videt quam vobis, neque in mediterraneis 
quoddam invenit imperium, maritimum imperium et mer- 
catus contemnit , neque oblitus est verborum et pollicita- 
tionum , quibus pacem impetravit. 


13. At per Jovem, dicat aliquis tanquam omnia hzc sciens, 
neque ex avaritia iisve de causis, quas ego criminor, tuin 
hac egit, sed quod squiora quam vos Thebani postula- 
verunt. Verum hanc vel solam causam ex omnibus ei nunc 
praetexere non licet : qui enim Messenam Lacedzemonios re- 
linquere jubet , quo pacto , Orchomeno et Coronea tum The- 
banis tradita , se illa fecisse, quod aequa esse putaret , si- 
mulabit ? 

14. « At per Jovem coactus est (hoo enim restat) et pre- 
ter animi sui sententiam a Thessalo equitatu Thebanisque 
hoplitis cireumventus illa concessit.»Audio. Proinde di- 
cunt « in eo est ut Thebanis suspectus sit» et fabulantur 
quidam passim eum se parare ut Elateam muniat. (15) 
Js vero in eo est et, ut ego judico, semper in eo erit. ut cum 
Messeniis autem et Argivis se contra Lacedaemonios conjun- 
gat, in eo non est , sed et milites jam eo mittit , et pecuniam 
suppeditat et ipse cum magno exercitu exspectatur. Eos 
quidem qui sunt Thebanorum hostes , Lacedzemonios , ever- 
tit, quos vero prius ipse perdidit Phocenses , servatne nunc? 
Ecquis ista credat? (16) Ego vero netum quidem existimo 
Philippum, neque si primum coactus fecisset neque si nunc 
Thebanis diffideret, eorum hostibus continenter adversatu- 
rum, sed ex his, quie nunc facit, illa etiam consilio 8e 
fecisse declarat, ex omnibus si quis recte «stimet ea , 
omnia machinatur ille contra nostram urbem artificiose 
construens. (17) Idque nunc necesse quodammodo ei usu 
venit. cogitate enim : imperare vult, in eo autem vos solos 
eos esse putat, qui adversentur. injurius est longo jam tem 
pore idque ipsesibi est optime conscius. Nam vestris posses- 
sionibus , quas tenet, his omnia cetera tuto possidet. nom 
si Amphipolim et Potids&am amisisset ; ne domi quidem se 
luto posee manere duceret. (18) Utrumque igitur scit, 
et se vobis insidiari οἱ vos id animadvertere. quum autem 
vos prudentes esse pulet , merito scilicet se vobis esse invi- 
sum existimaverit , et eoncitatus est, se aliquid accepturum 
putans, si occasionem naneiscamini , nisi ipse anteverterit. 
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στηχεν ἐπὶ τῇ πόλει, θεραπεύει τινὰς, Θηδαίους xal 

Πελοποννησίων τοὺς ταὐτὰ βουλομένους τούτοις, — (i9) 

οὺς διὰ μὲν πλεονεξίαν τὰ παρόντα ἀγαπήσειν οἴεται, 
20 διὰ δὲ σχαιότητα τρόπων τῶν μετὰ ταῦτ᾽ οὐδὲν προόψε- 
σθαι. Καίτοι σωφρονοῦσί γε xal μετρίως ἐναργῆ πα- 
ραδείγματ᾽ ἔστιν ἰδεῖν, ἃ καὶ πρὸς Μεσσηνίους καὶ πρὸς 
᾿Αργείους ἔμοιγ᾽ εἰπεῖν συνέδη, βέλτιον δ᾽ ἴσως καὶ πρὸς 
ὑμᾶς ἐστὶν εἰρῆσθαι. 

20. Πῶς γὰρ οἴεσθ᾽, ἔφην, ὦ ἄνδρες Μεσσήνιοι, 
δυςχερῶς ἀχούειν Ὀλυνθίους, εἴ τίς τι λέγοι χατὰ Φι- 
λίππου xav. ἐχείνους τοὺς χρόνους, ὅτ᾽ Ανθεμοῦντα μὲν 
αὐτοῖς ἠφίει, ἧς πάντες οἵ πρότερον Μαχεδονίας βασιλεῖς 
ἀντεποιοῦντο, Ποτίδαιαν δ᾽ ἐδίδου τοὺς ᾿Αθηναίων ἀποί- 
71 κους ἐκβάλλων, χαὶ τὴν μὲν ἔχθραν τὴν πρὸς ἡμᾶς αὐτὸς 

ἀνήρητο, τὴν χώραν δ᾽ ἐχείνοις ἐδεδώχει χαρποῦσθαι; 

ἄρα προςδοχᾶν αὐτοὺς τοιαῦτα πείσεσθαι, ἢ λέγοντος 
ἄν τινος πιστεῦσαι [οἴεσθε); (31) ᾿Αλλ’ ὅμως, ἔφην ἐγώ, 
5 μιχρὸν χρόνον τὴν ἀλλοτρίαν χαρπωσάμενοι πολὺν τῆς 
ἑαυτῶν ὑπ᾽ ἐχείνου στέρονται, αἰσχρῶς ἐχπεσόντες, οὐ 
χρατηθέντες μόνον, ἀλλὰ xol προδοθέντες ὑπ᾽ ἀλλήλων 
καὶ πραθέντες. οὐ γὰρ ἀσφαλεῖς ταῖς πολιτείαις αἵ 
30 πρὸς τοὺς τυράννους αὗται λίαν ὁμιλίαι. (22) Τί δ᾽ οἱ 
Θετταλοί; ἄρ᾽ οἴεσθ᾽, ἔφην, ὅτ᾽ αὐτοῖς τοὺς τυράννους 
ἐξέθδαλλε xol πάλιν Νίκαιαν xal Μαγνησίαν ἐδίδου, 
προςδοχᾶν τὴν καθεστῶσαν νῦν δεχαδαρχίαν ἔσεσθαι 
παρ᾽ αὑτοῖς; ἢ τὸν τὴν πυλαίαν ἀποδόντα τοῦτον τὰς 
ἰδίας αὐτῶν προςόδους παραιρήσεσθαι; οὐχ ἔστι ταῦτα. 
15 ἀλλὰ μὴν γέγονε ταῦτα xal πᾶσιν ἔστιν εἰδέναι. (5) 
Ὑμεῖς δ᾽, ἔφην ἐγὼ, διδόντα μὲν καὶ ὑπισχνούμενον 
θεωρεῖτε Φίλιππον, ἐξηπατηχότα δ᾽ ἤδη χαὶ παραχε- 
χρουμένον ἀπεύχεσθ᾽, εἰ σωφρονεῖτε 5, ἰδεῖν. ἴΕστι 
τοίνυν νὴ Δί᾽, ἔφην ἐγώ, παντοδαπὰ εὑρημένα ταῖς 
30 πόλεσι πρὸς φυλαχὴν χαὶ σωτηρίαν, οἷον χαραχώματα 
καὶ τείχη καὶ τάφροι καὶ τἄλλα ὅσα τοιαῦτα. — (24) xal 
ταῦτα μέν ἐστιν ἅπαντα γειροποίητα, καὶ δαπάνης 
προςδεῖται. Bv δέ τι χοινὸν ἡ φύσις τῶν εὖ φρονούν- 
25 τὼν ἐν ἑαυτῇ χέχτηται φυλαχτήριον, ὃ πᾶσι μέν ἐστιν 
ἀγαθὸν χαὶ σωτήριον, μάλιστα δὲ τοῖς πλήθεσι πρὸς 
τοὺς τυράννους. τί οὖν ἐστὶ τοῦτο; ἀπιστία. ταύ-- 
τὴν φυλάττετε, ταύτης ἀντέχεσθε. ἐὰν ταύτην σώ- 

Ünve* οὐδὲν μὴ δεινὸν πάθητε. (26) Τί ζητεῖτε; ἔφην. 
72« ἐλευθερίαν. » εἶτ᾽ οὐχ ὁρᾶτε Φίλιππον ἀλλοτριω- 
τάτας ταύτῃ xal τὰς προςηγορίας ἔχοντα; βασιλεὺς γὰρ 
καὶ τύραννος ἅπας ἐχθρὸς ἐλευθερία καὶ νόμοις ἐναντίος. 
οὐ φυλάξεσθ᾽ ὅπως, ἔφην, μὴ πολέμου ζητοῦντες ἀπαλ- 
λαγῆναι δεσπότην εὕρητε; 

46. Ταῦτ᾽ ἀχούσαντες ἐχεῖνοι, xal θορυδοῦντες ὡς 
ὀρθῶς λέγεται, καὶ πολλοὺς ἑτέρους λόγους παρὰ τῶν 
πρέσδεων xal παρόντος ἐμοῦ xal πάλιν ὕστερον dxoó- 
σαντες, ὡς ἔοικεν οὐδὲν μᾶλλον ἀποσχήσονται τῆς Φι- 
1o λίππου φιλίας οὐδ᾽ ὧν ἐπαγγέλλεται. καὶ οὐ τοῦτό 

ἐστιν ἄτοπον, εἰ Μεσσήνιοι χαὶ Πελοποννησίων τινὲς 

παρ᾽ ἃ τῷ λογισμῷ βέλτισθ᾽ δρῶσί τι πράξουσιν, — (27) 

ἀλλ᾽ ὑμεῖς αὐτοὶ οἱ χαὶ συνιέντες αὐτοὶ χαὶ τῶν λεγόν- 


25 
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(6) 
! Propterea vigilat, imminet urbi, colitquosdam, Thebanos et 
Peloponnesiorum eos, qui assentiuntur illis , (19) quos pro- 
pter avaritiam presenti statu acquieturos putat et propter 
ingenii stuporem nihil eorum, quz sequentur, prospectu- 
ros. Acsi qui vel mediocri prudentia sunt, evidentia iis 
exempla est cernere, 4118, quum res ita ferret, el apud 
Messenios et apud Argivos retuli, praestat autem fortasse et 
vobis exponi. 

20. Quam :gre, inquam, Messenii, audituros fuisse puta- 
tis Olynthios, si quis in Philippum dixisset illis temporibus , 
quum Anthemuntem iis concederet, quam urbem sibi omnes 
priores Macedonis reges vindicaverant, quum Potidzam 
iis donaret Atheniensium colonos ejiciens ac nostram inimici- 
tiam ipse susciperet et regionem illis fruendam daret? 
numquid exspectasse ita secum actum iri aut aliquo dicente 
credituros fuisse? (21) Sed tamen, inquam, quum exiguo 
tempore alien: terr: fructus percepissent, longo suapte 
privantur ab eo turpiter ejecli, non victi tantum, sed et 
proditi alii ab aliis et venditi. — neque enim tuta est liberis 
civitatibus nimia ista tyrannorum familiaritas. (22) Quid 
porro Thessali ? num putatis , inquam , quum tyrannos iis 
ejiceret et rursus Nicream ac Magnesiam daret, eos exspe- 
ctasse decadarchiam nunc constitutam apud se fore? aut qui 
Pyleam reddidisset, hunc privatos ipsorum reditus inter- 
cepturum? Nequaquam credidissent. At tamen facta sunt 
heec et in conspectu omnibus. (23) Vos autem, inquam, 
largientem et pollicentem spectatis Philippum, eum aulem 
qui jam deceperit el in fraudem pellexerit , deprecaminor, si 
sapitis, ne videatis. Sunt quidem, per Jovem, inquam, 
varia reperta ad urbium custodiam et salutem, veluti ag- 
geres e moenia et foss:e et quie sunt ejus generis alia; (24) 
qua omnia manu fiunt et sumptus postulant . unum autem 
quoddam commune natura prudentium in semetipsa possi- 
det presidium, quod quum omnibus bono est et salutare , 
tum vel maxime liberis civitatibus contra tyrannos. Quod- 
nam igitur illud est? Diffidentia. Hanc custodite, hanc 
amplectiminor, hanc si conservetis, nihil mali patiemini. 
(25) Quid quseritis? inquam. « Libertatem. » An vero non 
videtis Philippum alienissimas huic vel appellationes ha- 
bere? rex enim et tyrannus omnis est libertatis inimicus 
et legibus infestus . non prospicietis, inquam, ne, dum 
bello liberari quzeritis, dominum inveniatis ὃ 


— 


26. His illi auditis et applaudentes ut recte dictis, et 
multis aliis orationibus a legatis et praesente me et denuo 
post auditis, ut credibile est nihilo magis avellentur a Pbi- 
lippi amicitia ejusve pollicitationibus. — Neque hoc est 
absurdum, si Messenii et Peloponnesii quidam contra ea; 
qua animo esse optima perspiciunt, aliquid agent, (27' 

! sed vos ipsi, qui et intelligitis ipsi οἱ a nobis orator 


(6) 


ἰδόζεσαθε, ὥςτε, μηδὲν ἤδη ποιεῖν, λήσεσθ᾽ ὡς ἐμ.ὶ δοχεῖ 
πάνθ᾽ ὑπομείναντες. Οὕτως fj παραυτίχ᾽ ἡδονὴ xai 
ῥᾳστώνη μεῖζον ἰσχύει τοῦ ποθ᾽ ὕστερον συνοίσειν μέλ - 
λοντος. 
48. Περὶ μὲν δὴ τῶν ὑμῖν πραχτέων xa0' ὑμᾶς αὐτοὺς 
ὕστερον βουλεύσεσθε, ἂν σωφρονῆτε, ἃ δὲ νῦν ἀποχρι- 
2o νάμενοι τὰ δέοντ᾽ ἂν εἴητ᾽ ἐψηφισμένοι, ταῦτα δὴ λέξω; 
"Hv udvov δίκαιον, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τοὺς ἐνεγκόντας 
ὑποσχέσεις, ἐο᾽ atc ἐπείσθητε ποιήσασθαι τὴν εἰρήνην, 
χαλεῖν,. (29) οὔτε γὰρ αὐτὸς dv ποτε ὑπέμεινα πρε- 
25 σθεύειν, οὔτ᾽ ἂν ὑμεῖς οἶδ᾽ ὅτι ἐπαύσασθε πολεμοῦντες, 
εἰ τοιαῦτα πράξειν τυχόντα εἰρήνης Φίλιππον ᾧεσθε. 
ἀλλ᾽ ἦν πολὺ τούτων ἀφεστηκότα τὰ τότε λεγόμενα. 
Καὶ πάλιν γ᾽ ἑτέρους χαλεῖν. τίνας; τοὺς, ὅτ᾽ ἐγὼ γε- 
γονυίας ἤδη τῆς εἰρήνης ἀπὸ τῆς ὑστέρας ἥχων πρεσδείας 
78 τῆς ἐπὶ τοὺς ὅρχους, αἰσθόμενος φεναχιζομένην τὴν 
πόλιν, προὔλεγον xal διεμιαρτυρόμην χαὶ οὐχ εἴων προέ- 
σθαι Πύλας οὐδὲ Φωχέας, (20) λέγοντας ὡς ἐγὼ μὲν 
5 ὕδωρ πίνων εἰκότως δύςτροπος xal δύς χολός εἰμί τις 
ἄνθρωπος, Φίλιππος δ᾽, ἅπερ εὔξαισθ᾽ ἂν ὑμεῖς, ἐὰν 
παρέλθη, πράξει, xal Θεσπιὰς μὲν xol Πλαταιὰς 
τειλιεῖ, Θυηδαίους δὲ παύσει τῆς ὕδρεως, Χεῤῥόνησον 
δὲ τοῖς αὑτοῦ τέλεσι διορύξει, Εὔδοιαν δὲ xal τὸν 
10 Ὦρωπὸν ἀντ᾽ ᾿Αμφιπόλεως ὑμῖν ἀποδώσει, ταῦτα 
γὰρ ἅπαντα ἐπὶ τοῦ βήματος ἐνταῦθα μνημονεύετ᾽ οἶδ᾽ 
ὅτι ῥηθέντα, χαίπερ ὄντες οὐ δεινοὶ τοὺς ἀδιχοῦντας 
μεμνῆσϑαι. (31) Καὶ τὸ πάντων αἴσχιστον, xal τοῖς 
ἐχγόνοις πρὸς τὰς ἐλπίδας τὴν αὐτὴν εἰρύνην εἶναι ταύ- 
r5 τὴν ἐψηφίσασθε. οὕτω τελέως ὑπήχϑητε. Τί δὴ 
ταῦτα νῦν λέγω xal καλεῖν φημὶ δεῖν τούτους; ἐγὼ νὴ 
τοὺς θεοὺς τἀληθῇ μετὰ παῤῥησίας ἐρῶ πρὸς ὑμᾶς xal 
οὖχ ἀποχρύψομαι. (32) οὐχ ἵν᾽ εἷς λοιδορίαν ἐμπεσὼν 
ἐμαυτῷ μὲν ἐξ ἴσου λόγον πορ᾽ ὑμῖν ποιήσω, τοῖς δ᾽ 
ἐμοὶ προςχρούσασιν ἐξ ἀρχῆς καὶ νῦν παράσχω πρό- 
20 σιν τοῦ πάλιν τι λαθεῖν παρὰ Φιλίππου, οὐδ᾽ ἵνα 
ὡς ἄλλως ἀδολεσχῶ. ἀλλ’ οἶμαί ποθ᾽ ὑμᾶς λυπήσειν, 
ἃ Φίλιππος πράττει, μᾶλλον 3) τανυνί. (48) τὸ γὰρ 
πρᾶγμα δρῶ προθαῖνον, xal οὐχὶ βουλοίμην ἂν εἰχάζειν 
25 ὀρθῶς » φοδοῦμαι δὲ μὴ λίαν ἐγγὺς ἦ τοῦτ᾽ ἤδη. ὅταν 
οὖν μυριέθ᾽ ὑμῖν ἀμελεῖν ἐξουσία γίγνηται τῶν συμύαι- 
νόντων, μηδ᾽ ἀχούηθ᾽, ὅτι ταῦτ᾽ ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐστὶν, ἐμοῦ 
μηδὲ τοῦ δεῖνος, ἀλλ᾽ αὐτοὶ πάντες δρᾶτε xal εὖ εἰδῆτε 
Ἰ4ὀργίλους xal τραχεῖς ὑμᾶς ἔσεσθαι νομίζω. — (34) ᾧο- 
ὀοῦμαι δὴ μὴ τῶν πρέσδεων σεσιωπηχότων, ἐφ᾽ οἷς 
αὑτοῖς συνίσασι δεδωροδοχηχόσι, τοῖς ἐπανορθοῦν τι 
πειρωμένοις τῶν διὰ τούτους ἀπολωλότων τῇ παρ᾽ ὑμῶν 
5 ὀργῇ περιπεσεῖν συμόῇ. ὁρῶ γὰρ ὡς τὰ πολλὰ ἐνίους 
οὐχ εἰς τοὺς αἰτίους ἀλλ᾽ εἰς τοὺς ὑπὸ χεῖρα μάλιστα 
τὴν ὀργὴν ἀφιέντας. 
συνίσταται τὰ πράγματα xal καταχούομεν ἀλλήλων, 
ἕχαστον ὑμῶν, καίπερ ἀχριθῶς εἰδότα, ὅμως ἐπαναμνῇ- 
1o 921 βούλομαι, τίς ὁ Φωχέας πείσας xal Πύλας ὑμᾶς 
προέσθαι, ὧν χαταστὰς ἐχεῖνος χύριος τῆς ἐπὶ τὴν 
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τῶν ἀχούοντες ἡμῶν, ὡς ἐπιδουλεύεσθε, ὡς περιτετχί-. 


bus auditis, quze insidiee vobis fiant, quantum circumval- 
lemini, ut jam nihil agatis, tamen immemores eritis, ut, 
mibi videtur, vos omnia tolerare. Sic brevis voluptas el 
otium plus valet aliquando post secutura utilitate. 


28. Ac de iis quidem, qute vobis agenda sint, ipsi seor. 
sum postea deliberabitis, si sapietis, quae vero nunc re- 
spondentes necessaria decreveritis , ea scilicet dicam? Imo 
vero aequum erat, Athenienses, eos , qui pollicitationes attu- 
lerunt, quibus adducti pacem fecistis, citari. (29) Neque enim 
ipse unquam sustinuissem obire legationem neque vos, scio, 
belligerare desiissetis, si ita acturum Philippum pace im- 
petrata putassetis . at quae tum dicebantur, multum ab his 
dissidebant. Εἰ rursus alios citari est as«quum. quos? Eos 
qui, quum ego facta jam pace a posteriore legatione ad exi- 
gendum jusjurandum missa rediissem et fucum reipublicze 
fieri sentiens priedicerem et contestarer et non sincrem 
Pylas et Phocenses projici, (30) dicebant : me, qui aquam 
potarem , non injuria difficilem et morosum esse hominem, 
Philippum autem , quie optaretis vos , si penetrasset , factu- 
rum , et tam Thespias et Platzeas muniturum, tum Tbeba- 
norum ferociam repressurum, tum Chersonesum suis sum- 
pübus perfossurum , tum Eubcam et Oropum pro Amphi- 
poli vobis redditurum. . nam heec omnia bic pro suggesto , 
&at scio, meministis esse dicta, quanquam parum acres iu 
animadvertendis improbis. (31) Et quod est omnium tur- 
pissimum, etiam posteros ea spe freti eadem pace e decrelo . 
obstrinxistis, usque adeoin fraudem estis illecti. Quid igitur 
hzec nunc dico et illos citari jubeo? Ego, ita me dii ament, 
verum apud vos libere dicam et non dissimulabo. (32) Non 
ut ad convicia delapsus, mihi quidem dicendi facultatem 
apud vos zque faciam, ils autem, qui ab initio mihi infesti 
fuerunt, etiam nunc preebeam occasionem aliquid accipiendi 
a Philippo, neque ut frustra garriam. sed aliquando vobis 
molestiora fore Philippi facta puto, quam nunc. (33) Rem 
enim progredi video, neque sane velim conjecturas meas esse 
veras , sed vereor, ne id jam nimis in propinquo sit. Quan- 
do igitur vobis non jam liberum erit ea qua eveniunt negli- 
gere, neque ista contra vos parari et strui ex me audietis 
aut alio quopiam , sed ipsi omnes videbitis et probe scietis ; 
iracundos et asperos fore vos existimo. (34) Vereor igitur, 
ne, quum ea legati reticaerint , ob quae se largitionibus cor- 
ruptos esse sibi conscii sunt, eveniat ut iis qui, quee per istos 
perierunt , restituere conantur, vestram experiantur iracun- 
diam. nam vídeo nonnullos plerumque non in sontes, scd in 


(ss) ἕως οὖν £u μέλλει xad | proximos quosque polissimum iram vertere. (35) Dum igi- 


tur res parantur atque instant et audimus invicem, unum- 
quemque vestrüm , licet probe gnarum , tamen commonefa- 
ctum volo, quis Phocenses et Pylas vobis deserendas sna- 
serit , quibus ille potitus , via potitus est et in Atticain et in 
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Ἀττικὴν ὁδοῦ καὶ τῆς elc Πελοπόννησον κύριος γέγονε, 
xal πεποίηχ᾽ ὑμῖν μὴ περὶ τῶν δικαίων μηδ᾽ ὑπὲρ τῶν 
ἕξω πραγμάτων εἶναι τὴν βουλήν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν ἐν τῇ 
χώρα xal τοῦ πρὸς τὴν Ἀττικὴν πολέμου, ὃς λυπήσει 
15 μὲν ἕχαστον, ἐπειδὰν παρῇ, γέγονε δ᾽ ἐν ἐχείνη τῇ 
ἡμέρᾳ. (36) εἰ γὰρ μὴ παρεχρούσθητε τόθ᾽ ὑμεῖς" 
οὐδὲν ἂν ἦν τῇ πόλει πρᾶγμα. οὔτε γὰρ ναυσὶ δήπου 
κρατήσας εἰς τὴν Ἀττιχὴν ἦλθεν ἄν ποτε στόλῳ Φίλικ- 
πος οὔτε πεζῇ βαδίζων ὑπὲρ τὰς Πύλας καὶ Φυχέας, 
ao ἀλλ᾽ ἢ τὰ δίκαι᾽ ἂν ἐποίει καὶ τὴν εἰρήνην ἄγων ἡσυχίαν 
εἶχεν, ἣ παραχρῆμ᾽ ἂν ἦν ἐν ὁμοίῳ πολέμῳ δι᾽ ὃν τότε 
τῆς εἰρήνης ἐπεθύμησεν. (37) Ταῦτ᾽ οὖν ὡς μὲν ὗπο- 
ανῆσαι, νῦν ἱκανῶς εἴρηται, ὡς δ᾽ ἂν ἐξετασθείη μάλιστ᾽ 
25 ἀχριδῶς, μὴ γένοιτο, ὦ πάντες θεοί, οὐδένα γὰρ 
βουλοίμην ἔγωγ᾽ ἄν, οὐδ᾽ εἰ δίκαιός ἐστ᾽ ἀπολωλέναι, 
μετὰ τοῦ πάντων χινδύνου xai τῆς ζημίας δίκην ὗπο- 


σχεῖν. 


— ΠΡ  ΘῸ αἱ! ---. 
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75 AIBANIOY YIIOGEZIZ. 
- 1. Οὗτος ὁλόγος ἐπιγράφεται μὲν περὶ Ἁλοννήσου, τάχα δὲ 
ὀρθότερον ἐπιγράφειν « πρὸς τὴν ἐπιστολὴν τὴν Φιλίππον. » 
πέπομφε γὰρ πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους ἐπιστολὴν περὶ πολλῶν δια- 

5 λεγόμενος , ὧν ἕν ἐστι xal τὸ χατὰ τὴν Αλόννησον, ἥτις ἦν μὲν 
τῶν ᾿Αθηναίων ἀρχαῖον χτῆμα, χατὰ δὲ τοὺς Φιλίππου xat- 
ροὺς ὑπὸ λῃστῶν κατείχετο, οὖς ἐχθαλὼν ὁ Φίλιππος ἀπαι- 
τοῦσι μὲν τοῖς ᾿Αθηναίοις τὴν νῆσον οὐχ ἀποδίδωσιν (ἑαυτοῦ 
10 γὰρ εἶναί φησιν), αἰτοῦσι δὲ ὑπισχνεῖται δώσειν. (2) Ὁ δὲ 
λόγος οὗ δοχεῖ μοι Δημοσθένους εἶναι. δηλοῖ δὲ f φράσις καὶ 

ἡ τῆς συνθέσεως ἁρμονία, πολὺ τὸν Δημοσθενιχὸν πεφευγνῖα 
τύπον, ἀνειμένη τε καὶ διαλελυμένη παρὰ τὴν ἰδέαν τούτον τοῦ 
δήτορος. καὶ μὴν καὶ τὸ ἐπὶ τῷ τέλει ῥηθὲν οὐ μιχρὸν μαρ- 
15 τύριον τοῦ νόθον εἶναι τὸν λόγον : « εἴπερ ὑμεῖς τὸν ἐγκέφαλον 
ἐν τοῖς χροτάφοις χαὶ μὴ ἐν ταῖς πτέρναις χαταπεπατημένον 
φορεῖτε. » ὁ μὲν γὰρ Δημοσθένης εἴωθε παῤῥησίᾳ χρῆσθαι, 
τοῦτο δὲ ὕδρις ἐστὶ καὶ λοιδορία μέτρον οὐκ ἔχουσα. εὐτέ- 
αολειά τε αὐτῷ δεινὴ πρόςεστι κατὰ τὴν ἑρμηνείαν. πρὸς δὲ 
τούτοις χαὶ εὔηθες τὸ νομίζειν ἐν τοῖς χροτάφοις ἔχειν τοὺς 
ἀνθρώπους τὸν ἐγκέφαλον. (3) Ὑπώπτευσαν δὲ xal οἱ πρεσδύ- 
τεέροι τὸν λόγον ὡς οὐ τοῦ ῥήτορος, καὶ πεφωράχασί γέ τινες 
45 ὄντα Ἡγησίππου καὶ ἀπὸ τῆς ἰδέας τῶν λόγων (τοιαύτῃ γὰρ 
exéxenas) xal ἀπὸ τῶν πραγμάτων. κατὰ Καλλίππον γὰρ τοῦ 
Παιανιέως φησὶν ὁ τὸν λόγον γεγραφὼς ἀπενηνοχέναι γραφὴν 
παρανόμωυν, φαίνεται δὲ οὐχ ὁ Δημοσθένης ἀλλ᾽ ὁ Ἡγήσιππος 

ς τὴν κατὰ τοῦ Καλλίππου γραφὴν ἐνστησάμενος. (4) Νὴ Δία 
ἀλλ’ ὁ λόγος συμθδονλεύει περὶ τῆς ᾿Αλοννήσον τοῖς Ἀθηναίοις μὴ 
λαμδάνειν αὐτὴν ἀλλ᾽ ἀπολαμδάνειν, καὶ διαφέρεται περὶ τῶν 
ὀνομάτων, ταῦτα δὲ Αἰσχίνης φησὶ τὸν Δημοσθένην συμδεῦον- 
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(7) 

Peloponnesum invadendi, coque rem redegit , ut vobis non 
jam de tuendis juribus atque externis rebus consultandum 
ait, sed de patrii soli agris et bello Attice imminente , quod 
ubi aderit, vestrüm unicuique molestum erit, factum est 
aulem illo die. (36) Nisi enim tum decepti essetis vos ; res- 
publica non laboraret. neque enim navali bello superior, 
classe unquam in Atticam venisset Philippus, neque itinere 
pecestri ultra Pylas et Phocenses pervasisset , sed aut a»qua 
fecisset et servata pace quievisset, aut e vestigio bello esset 
nou minore circumventus, quam id fuit, propter quod tum 
pacem cupiveral. (37) Hsec igitur admonendi gratia nunc 
dixisse sufficiat , absit autem , idque dii omnes prohibeant, 
ne experiundo certissime comprobentur. Neminem enim 
velim equidem , nec si exitio est dignus, cum omnium pe- 
riculo et damno dare ponas. 


DEMOSTHENIS 
ORATIO DE HALONNESO. 


LIBANII ARGUMENTUM. 


I. Inscribitur hzc oratio de Halonneso, sed fortasse rectius 
est eam inscribi «adPhilippi epistolam. » Miserat enim episto- 
lam ad Athenienses multis de rebus disserens , in quibus etiam 
de Halonneso, qu& quum antiquitus Atheniensium esset , Phi- 
lippi temporibus a latronibus tenebatur, quibus ejectis, Phi- 
lippus insulam repetentibus quidem Atheniensibus non reddit, 
quia suam esse dicit, petentibus autem eam se daturum polii- 
cetur. (2) Sed haecoratio mihi non videtur esse Demosthenis , 
idque tum e genere orationis tum e compositionis concentu po- 
test animadverti , quei a forma Demosthenis longe recedunt, 
quum et remíssz sint et dissolutz omnino , quod ab hujus ora- 
toris genere dicendi abhorret. Quin illud eliam dictum 
in fine orationis : « Si modo vos cerebrum in temporibus , 
et non ín calcibus conculcatum geritis » non parvo testimonio 
est adulterinam esse banc orationem. Nam Demosthenes li- 
berlate quidem in dicendo solet uti, sed hzc contumelia est - 
et convicium excedens modurm. | Nimis etiam exilis In eo inest 
elocutio. praeterea stultitiz est existimare homines ín tempori- 
bus habere cerebrum. (3) Atque veteres quoque banc orationem 
non esse nostri oratoris suspicati sunt et deprehenderunt qui- 
dam , esse eam Hegesippi , forma sermonis considerata (is enim 
tali usus est ) et rebus ipsis. Nam hujus orationis scriptor se 
Callippum Paaniensem violatarum legum reum fecisse dicit , 
constat autem in Callippum non a Demosthene, sed ab Hege- 
sippo accusationem esse institutam. (4) At per Jovem, dicat 
aliquis, hzec oratio suadet Atheniensibus, ut Halonnesum non 
accipiant, sed recipiant, et controversiafhominis torquetur, 
Kschines autem bzec Demosthenem consuluisse dicit Athenien- 


)tuxévat τοῖς ᾿Αθηναίοις. Εἶτα τί τοῦτο; δύναται γὰρ τὴν | sibus. Quid tandem hoc? nihil enim prohibet , quo minus 


(7) 

ro αὐτὴν πεποιῆσθαι συμδουλὴν καὶ Δημοσθένης xai Πγήσιππος, 
ἐπεὶ xal τὰ ἄλλα τῆς αὐτῆς ἧσαν ἐν τῇ πολιτείᾳ προαιρέσεως 
καὶ τοῖς φιλιππίζουσι τῶν ῥητόρων ἀντέλεγον. καὶ μέμνηται 
xai ὁ Δημοσθένης 102 ᾿Ηγησίππον ὡς καὶ πρεσδεύσαντος μεθ᾽ 

15 ἑαυτοῦ καὶ ἀντιταχθέντος τῷ Μαχεδόνι. (3) Δῆλον οὖν ὅτι ὁ 
μὲν τοῦ Δημοσθένους λόγος ὁ περὶ τῆς Ἁλοννήσον ῥηθεὶς οὐ 
σώζεται, ἐχείνου δὲ οὐχ ὄντος τὸν εὑρεθέντα προςέθεσαν αὐτῷ, 
ἀφορμὴν ἔχοντες τὸ περὶ Αλοννήσου λόγον εἰρῆσθαι τῷ ῥήτορι, 

20 οὐχέτι δὲ ἐξετάζοντες εἰ τοῦτον εἰκὸς εἶναι τὸν éxs(vou. 
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L Ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, οὖχ ἔστιν ὅπως αἵ αἰτίαι, ἃς 
Φίλιππος αἰτιᾶται τοὺς ὑπὲρ τῶν διχαίων πρὸς ὁμᾶς 
λέγοντας, χωλύσουσι συμθούλους ἡμᾶς γίγνεσθαι ὑπὲρ 
τῶν ὑμῖν συμφερόντων. δεινὸν γὰρ ἂν sin, εἰ τὴν 

71 ἐπὶ τοῦ βήματος παῤῥησίαν ai παρ᾽ ἐχείνου πεμπόμε-- 
ναι ἐπιστολαὶ ἀνέλοιεν. ἐγὼ δ᾽ ὑμῖν, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 
ναῖοι, βούλομαι πρῶτον μὲν περὶ ὧν Φίλιππος ἐπέ- 

δ σταλχε, περὶ τούτων διεξελθεῖν, ὕστερον δέ, περὶ 
ὧν οἱ πρέσδεις λέγουσι, χαὶ ἡμεῖς λέξομεν. 

4. Φίλιππος γὰρ ἄρχεται μὲν περὶ Ἁλοννήσου λέ- 
γῶν, ὡς ὑμῖν δίδωσιν ἑαυτοῦ οὖσαν, ὑμᾶς δὲ οὔ φησι 
διχαίως αὐτὸν ἀπαιτεῖν. οὗ γὰρ ὑμετέραν οὖσαν οὔτε 

10 λαθεῖν οὔτε νῦν ἔχειν. ἔλεγε δὲ xol πρὸς ἡμᾶς 
τοιούτους λόγους, ὅτε πρὸς αὐτὸν ἐπρεσθεύσαμεν, ὡς 
ληστὰς ἀφελόμενος ταύτην τὴν νῆσον χτήσαιτο, xal 
προζήχειν αὐτὴν ἑαυτοῦ εἶναι. (3) Τοῦτον δὲ τὸν λό- 
γον, ὡς οὐχ ἔστι δίχαιος, οὗ χαλεπόν ἐστιν αὐτοῦ ἀφε- 

:5 λέσθαι. ἅπαντες γὰρ οἱ λῃσταὶ τοὺς ἀλλοτρίους τό- 
πους χαταλαμθάνοντες xal τούτους ἐχυροὺς ποιούμενοι 
ἐντεῦθεν τοὺς ἄλλους χαχῶς ποιοῦσιν. ὃ δὴ τοὺς 
ληστὰς τιμωρησάμενος xal χρατήσας οὐχ ἂν δήπου si- 
χότα λέγοι, εἰ φαίη, ἃ ἐχεῖνοι ἀδίκως καὶ ἀλλότρια εἶ- 
ov, ταῦθ᾽ ἑαυτοῦ γίγνεσθαι. (4) εἶ γὰρ ταῦτα συγχω- 

20 ρήσετε" τί χωλύει xal εἴ τινα τῆς Actu λησταὶ 
τόπον χαταλάξοιεν 3) Λήμνου ἣ Ἴμόρου ἢ Σχύρου καί 
τινες τούτους τοὺς ληστὰς ἐχχόψαιεν, εὐθὺς καὶ τὸν τό- 
πον τοῦτον, οὗ ἦσαν οἱ λησταί, τὸν ὄντα ἡμέτερον, τῶν 
τιμωρησαμένων τοὺς λῃστὰς γίγνεσθαι; (6) Φίλιππος 

25 δ᾽ οὐχ ἀγνοεῖ ταῦτ᾽ οὐ δίκαια λέγων, ἀλλ᾽ εἰ χαί τις 
ἄλλος ἐπιστάμενος παραχρουσθῆναι ἂν ὑμᾶς οἴεται ὑπὸ 
τῶν τἀνταῦθα διοικήσειν μελλόντων, ὡς ἂν αὐτὸς ἐχεῖ- 
νος βούληται, καὶ πρὶν ὑπεσχημένων χαὶ νῦν δὲ πρατ- 

78«óvzow. ἀλλὰ μὴν οὐδ᾽ ἐχεῖνό γε λανθάνει αὐτόν, 
ὅτι δι᾿ ἀμφοτέρων τῶν ὀνομάτων, ὁποτέρῳ ἂν χρῆσθε 
ὑμεῖς, ἕξετε τὴν νῆσον, ἄν τε λάθητε ἄν τ᾽ ἀπολάθητε. 
(e) τί οὖν αὐτῷ διαφέρει μὴ τῷ δικαίῳ ὀνόματι χρη- 
5 σάμενον ἀποδοῦναι ὑμῖν, ἀλλὰ δωρεὰν δεδωχέναι, τῷ 
ἀδίχῳ; οὐχ ἵν’ εὐεργέτημά τι καταλογίσηται πρὸς 
ὅμᾶς (γελοῖον γὰρ ἂν εἴη τοῦτό γε τὸ εὐεργέτημα), 
ἄλλ᾽ (V ἐνδείξηται ὅπασι τοῖς “ἕλλησιν, ὅτι Ἀθη- 
ναῖοι τὰ ἐν τῇ θαλάττη χωρία ἀγαπῶσι παρὰ τοῦ Ma- 
io χεδόνος λαμθάνοντες. ᾿Γοῦτο δ᾽' ὕμῖν οὐ ποιητέον 
ἐστίν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 


HEGESIPP. DE HALONNESO. 
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idem consilium et Demosthenes et Hegesippus Atheniensibus 
dederint. nam et alioqui idem in republica gerenda institutum 
sequebantur et oratoribus Philippi studiosis adversabantur. 
Meminit ipse etiam Demosthenes Hegesippi, ut qui collega 
suus in obeunda legatione fuerit et Macedoní sese opposuerit. 
(5) Perspicuum est igitur, quum oratio Demosthenis de Halon- 
neso habita non exstaret, sed periisset , illos eam, qua in- 
venta est, illi attribuisse, hac re ductos, quod Demosthenes 
orationem de Halonneso habuerat, neque autem quasivisse 
dillgentius, sitne veri simlle hanc esse scriptam per illum. 


HEGESIPPI OR. DE HALONNESO. 

1. Athenienses, minin:e committendum est, ut propter 
ea crimina, quz Philippus oratoribus jus vestrum defenden- 
tibus objicit , a consilio utili vobis dando impediamur, ter- 
ribile enim esset si literis ab eo missis libere pro concione di. 
cendi facultas nobis eriperetur. Ego vero, Athenienses, 
primum ea, de quibus scripsit Philippus, percurram, post 
de legatorum oratione et ipsi dicemus. 


2. Philippus incipit dicere de Halonneso, eamque, quum 
sua sit, se vobis donare dicit, vos vero jure eam repetere 
negat, quam, dum vestra esset, nec ceperit nec nunc 
teneat. Ad nos etiam, quum apud ipsum legatione funge- 
remur, in bunc modum verba fecit : Se insulam hanc latro- 
nibus ereptam occupasse, merito igitur eam suam esse. 
(3) Neque vero difficile est hanc rationem ut iniquam ei ex- 
torquere. Omnesenim latrones aliena loca occupantes eaque 
munientes , inde alios infestant. quare si quis latrones ultus 
est οἱ superavit, non sane probanda loqueretur, si diceret 
ea, quz illi per injuriam et aliis erepta tenuere, sua fieri. 
(4) Nam si hzc concedetis , quid prohibet, si quem alium 

"Attice ditionis locum vel Lemni vel Imbri vel Scyri pra- 
dones invaserint, et eosdem aliqui armis expulerint, quin 
slatim is quoque locus, in quo pradones fuerant, quum 
vester sit, illorum fiat, qui latrones ulti fuerint?  (5)Philip- 
pus autem non ignorat se heec injusta dicere, sed quum id 
optime norit, fucum vobis posse fieri sperat per eos, quí cau- 
sam ipsius ita hic acturi sunt, ut ipse vult, qui id et ante 
promiserunt et nunc etiam agunt. Preterea neque hoc eum 
fugit, per utrumque nomen, utro uti malueritis, vos insulam 
habituros, sive accipiatis sive recipiatis. (6) Quid igitur 
ejus interest, se non justo vocabulo utentem vobis eam resti- 
tuere, sed injusto utentem dono dare? Non ut in vos con- 
tulisse beneficium videri velit (ridiculum enim hoc quidem 
beneficium esset) , sed ut omnibus Graecis ostendat bene sc- 
cum agi putare Athenienses , si maritima loca a Macedone 
accipiant. Hoc vero vobis non est committendum, Athe- 
nienses. 
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η. Ὅταν δὲ λέγῃ περι τούτων ὡς ἐθέλει διαδιχάσα- 
σθαι" οὐδὲν ἄλλο ἢ χλευάζει ὑμᾶς, πρῶτον μὲν ἀξιῶν 
᾿Αθηναίους ὄντας πρὸς τὸν ἐχ Πέλλης ὁρμώμενον περὶ 

15 τῶν νήσων διαδιχάζεσθαι, πότερον ὑμέτεραι ἢ ἐχείνου 
εἰσίν. ὁπότε γὰρ ἢ μὲν δύναμις ἣ ὑμετέρα, ἣ ἔλευ- 
θερώσασα τοὺς “Ἕλληνας, μὴ δύναται ὑμῖν τὰ ἐν τῇ 
θαλάττῃ χωρία σώζειν, οἱ δὲ δικασταὶ, οἷς ἂν ἐπιτρέ- 
ψητε, οἱ κύριοι τῆς ψήφου οὗτοι ὑμῖν σώσουσιν, ἐὰν 
μὴ Φίλιππος αὐτοὺς πρίηται: (8) πῶς ἡμεῖς οὐχ ὅμο- 

20 λογοῦμεν, ὡς, ὅταν ταῦτα διαπράττησθε, τῶν ἐν τῇ 
ἠπείρῳ ἁπάντων ἀφεστήχατε, xal ἐπιδείκνυται ἅπασιν 
ἀνθρώποις, ὅτι οὐδὲ περὶ ἑνὸς αὐτῶν διαγωνιεῖσθε, 
εἴγε περὶ τῶν ἐν τῇ θαλάττη, οὗ φατὲ ἰσχύειν, μὴ 
διαγωνιεῖσθε ἀλλὰ διαδικάσεσθε; 

45 9. "Ext περὶ συμδόλων φησὶ πεπομφέναι πρὸς ὑμᾶς 
τοὺς ποιησομένους, ταῦτα δὲ χύρια ἔσεσθαι οὐχ ἐπει- 
δὰν ἐν τῷ δικαστηρίῳ τῷ παρ᾽ ὑμῖν χυρωθῆ, ὥςπερ ὃ 
νόμος χελεύει, ἀλλ᾽ ἐπειδὰν ὡς ἑαυτὸν ἐπανενεχθῇ, 

ἡθἐφέσιμον τὴν map ὑμῶν γενομένην γνῶσιν ὡς ἕαυ- 
τὸν ποιούμενος. βούλεται γὰρ ὑμῶν τοῦτο προλαδεῖν 
xal ὁμολογούμενον ἐν τοῖς συμβόλοις καταστῆσαι, ὅτι 
τῶν περὶ Ποτίδαιαν γεγενημένων ἀδιχημάτων οὐδὲν 
ἐγχαλεῖτε αὐτῷ ὡς ἀδικούμενοι, ἀλλὰ βεβαιοῦτε δι- 
καίως αὐτὴν ἐχεῖνον xal Àafeiv xat χεχτῆῇσύαι. (10) 
καίτοι ᾿Αθηναίων οἱ ἐν Ποτιδαία χατοιχοῦντες, οὐχ 
ὄντος αὐτοῖς πολέμου πρὸς Φίλιππον ἀλλὰ συμμαχίας, 
xal ὅρχων ὀμωμοσμένων, οὖς Φίλιππος τοὶς οἰχοῦσιν 

το ἐν Ποτιδαία ὥμοσεν, ἀφηρέθησαν ὑπ᾽ αὐτοῦ τὰ χκτή- 
ματα. ταῦτα δὴ βούλεται τἀξιχήματα πανταγῶς 
παρ᾽ ὑμῖν βεθαιώσασθαι, ὅτι οὔτ᾽ ἐγχαλεῖτε αὐτῷ o0! 
ἡγεῖσθε ἀδικεῖσθαι, — (11) ἐπεὶ ὅτι γε aua boi. οὐδὲ 
δέονται Μαχεδόνες πρὸς ᾿Αθηναίους, ὃ παρεληλυθὼς 

15 ὑμῖν χρόνος τεχμήριον γενέσθω. οὔτε γὰρ Αμύντας 
6 πατὴρ ὃ Φιλίππου 030 οἱ ἄλλοι βασιλεῖς οὐδεπώποτε 
σύμθολα ἐποιήσαντο πρὸς τὴν πόλιν τὴν ἡμετέραν. 
(12) καίτοι γε πλείους ἦσαν al ἐπιμιξίχι τότε πρὸς 

20 ἀλλήλους ἢ νῦν εἰσίν. ἐφ᾽ fiv γὰρ ἦν ἢ Μαχεδονία 
xal φόρους ωῖν ἔφερε, καὶ τοῖς ἐμπορίοις τότε μᾶλλον 
ἢ νῦν ἡμεῖς τοῖς ἐχεῖ χἀχεῖνοι τοῖς παρ΄ ἡμῖν ἐλρῶντο, 
xal ἐμποριχαὶ δίκαι οὐχ ἦσαν ὥςπερ νῦν ἀχριῤεῖς, αἱ 
κατὰ μῆνα, ποιοῦσαι μηδὲν δεῖσθαι συμβόλων τοὺς 

25 τοσοῦτον ἀλλήλων ἀπέχοντας. — (13) ἀλλ᾽ ὅμως οὐδενὸς 
τοιούτου ὄντος τότε οὐχ ἐλυσιτέλει cuu oA ποιησαυέ- 
γους οὔτ᾽ ἐχ Μαχεδονίας πλεῖν ᾿Αθήναζε δίχας ληψο- 
μένους, οὔθ᾽ ἡμῖν εἰς Μαχεδονίαν, ἀλλ᾽ ἡμεῖς τε τοῖς 
ἐχεῖ νομίμοις ἐκεῖνοί τε τοῖς παρ᾽ ἡμῖν τὰς δίχας ἐλάμ- 

BO 6xvov. Μὴ οὖν ἀγνοεῖτε ὅτι τὰ σύμδολα ταῦτα γί- 
γνεται εἰς ὑποδογὴν τοῦ μηδ᾽ ἀμφιςὀητῆσαι εὐλόγως 
ὑμᾶς ἔτι Ποτιδαίας. 


14. Περὶ δὲ τῶν λῃστῶν δίχαιόν φησιν εἶναι xoti 


5 φυλάττειν τοὺς ἐν τῇ θαλάττη χαχουργοῦντας ὑμᾶς τε 
καὶ αὗτόν, οὐδὲν ἄλλο ἣ τοῦτ᾽ ἀξιῶν, δφ᾽ ὑμῶν εἷς τὴν 


θάλατταν χατασταθῆναι, καὶ ὁμδλογῆσαι ὑμᾶς ὡς ἄνευ 


7. Quum autem dicit se de his velle judicio experiri ; 
nihil aliud agit nisi vos deridet, primum postulans, ut 
Athenienses cum co , qui Pella oriundus est, de insulis apud 
judicem ambigant, utrum vestre an illius sint. Nam ubi 
vestra potentia, quae Graecos in libertatem asseruit, mari- 
tima vobis loca tueri non poterit, judices autem ferenda 
sententizte domini, quibus rem permittatis, hi vobis ea 
conservabunt, si tamen a Philippo largitionibus non cor- 
rumpentur; (8) quomodo nos non confitemur, si δος ad- 
miseritis, vos de omnibus in continenle cessisse, et omni- 
bus hominibus ostenditur vos ne pro uno quidem eorum 
certamen suscepturos , si quidem pro maris imperio, in quo 
vos potentes esse gloriamini, non pugnabitis, sed senten- 
tiam judicis exspectabitis? 

9. Jam quod ad reciperationem attinet, se quosdam mi- 
sisse ait, qui eam facturi sint, ratam autem futuram, non 
ubi iu vestro judicio confirmata fuerit, quemadmodum lex 
jubet, sed quum ad se relata fuerit, itase vestri cogni- 
tionis auctorem facit. Nam hoc vobis przripere vult et 
in reciperatione pro confesso constituere, se de factis circa 
Potideeam injuriis a vobis tanquam liesis nequaquam ac- 
cusari, sed id confirmari jure se eam et occupasse οἱ te- 
nere. (10) Alqui quotquot Athenienses Potide habita- 
runt, quanquam iis cum Philippo non bellum , sed societas 
eral et jusjurandum  intercesserat fidemque Philippus 
Potidax habitantibus dederat, facultatihus suis ab eo 
spoliati sunt. Vult igitur, αἱ omni modo confirmetis se de 
hisce criminibus neque accusari a vobis nec vos putare ul- 
lis affectos esse injuriis. (11) Nam Macedonibus recipera- 
tionem cum Atheniensibus non esse opus, preteritum tem- 
pus vobis argumento sit, neque enim vel Amyntas Philippi 
paier vel reliqui reges unquam reciperationem cum urbe 
nostra pepigerunt, (12) quamvis tunc plura commercia, 
quam nunc, nobiscum iis intercederent. nam in nostra 
potestate erat Macedonia et tributa nobis pendebat et em- 
poriis tunc magis quam nunc tam nos illorum quam ipsi 
nostris utebantur, et judicia mercatorum non erant ita acca- 
rata, ut hodie. que quia mense dirimuntur, efficiunt, ut 
lanto locorum intervallo sejuncli reciperatione nihil indi- 
geant. (13) Sed tamen quum illis temporibus tale nihil in 
usu essel, non expediebat, ut pacla reciperatione ad jura 
petenda vel e Macedonia Athenas vel Atlienis in Macedoniam 
navigaretur, sed ut controversias nos illorum , sic illi nostris 
legibus judicari patiebantur. Scitole igitur, reciperationem 
istam fieri ad impetrandum, ut vos ne vindicaturi quklem 
ralione sitis amplius Potidasam. 


14. De priedonibus equum esse dicit ut, qui piraticam 
exerceant , a vobis et a se communiter compescantur, in quo 


| non aliud quam hoc postulat, ut sibi a vobis tradatur maris 
Φιλίππου οὐδὲ τὴν dv τῇ θαλάττη φυλαχὴν δυνατοί "' 


imperium utque confiteamini vos sine Philippo ne mare 





17) 


ἐστε φυλάττειν, — (15) ἔτι δὲ xai δοθῆναι αὑτῷ ταύτην 
10 τὴν ἄδειαν, περιπλέοντι χαὶ δρμιζομένῳ εἰς τὰς νήσους 
ἐπὶ προφάσει τῇ τῶν λῃστῶν φυλαχῇ διαφθείρειν τοὺς 
νησιώτας xal ἀφιστάναι ὑμῶν, xal μὴ μόνον τοὺς qu- 
γάδας τοὺς παρ᾽ ἑαυτοῦ εἰς Θάσον κεχομικέναι διὰ τῶν 
ὑμετέρων στρατηγῶν, ἀλλὰ καὶ τὰς ἄλλας νήσους οἷ- 
15 χειώσασθαι, συμπέμπων τοὺς συμπλευσομένους μετὰ 
τῶν ὑμετέρων στρατηγῶν ὡς χοινωνήσοντας τῆς χατὰ 
θάλατταν φυλαχῆς. (16) Καίτοι οὔ φασί τινες αὐτὸν 
προςδεῖσθαι τῆς θαλάττης. Ο δ᾽ οὐδὲν δεόμενος τριή- 
ρεις χατασχευάζεται xal veoxoxouc οἰχοδομεῖται xal 
20 ἀποστόλους ἀποστέλλειν βούλεται καὶ δαπάνας οὐ μι- 
χρὰς δαπανᾶν εἰς τοὺς χατὰ θάλατταν χινδύνους, ὧν 
οὐδὲν προτιμᾷ. — (17) Γαῦτ᾽ οἴεσθ᾽ ἄν, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 
ναῖοι, Φίλιππον ἀξιῶσαι ὑμᾶς συγχωρῆσαι αὑτῷ, εἰ 
μὴ ὑμῶν μὲν κατεφρόνει, obc δ᾽ ἐνθάδε προήρηται φί- 
25 λους κεχτῆσθαι, τούτοις διεπίστευεν; οἱ οὐχ αἰσχύνον- 
ται Φιλίππῳ ζῶντες χαὶ οὐ τῇ ἑαυτῶν πατρίδι, χαὶ 
τὰς παρ᾽ ἐχείνου δωρεὰς λαμῥάνοντες οἴονται οἴχαδε 
λαμδάνειν, τὰ οἴχοι πωλοῦντες. 
15. Περὶ δὲ τῆς ἐπανορθώσεως τῆς εἰρήνης, ἣν 
81 ἔδοσαν ἡμῖν οἱ πρέσδεις οἱ παρ᾽ ἐχείνου πεμφθέντες 
ἐπανορθώσασθαι, ὅτι ἐπηνωρθωσάμεθα ὃ παρὰ πᾶσιν 
ἀνθρώποις ὁμολογεῖται δίκαιον εἶναι, ἑχατέρους ἔχειν 
5 τὰ ἑαυτῶν, ἀμφιςδητεῖ μὴ δεδωχέναι μηδὲ τοὺς πρέ- 
σεις ταῦτ᾽ εἰρηχέναι πρὸς ὑμᾶς, οὐδὲν ἄλλο ἢ πεπει- 
σμένος ὑπὸ τούτων οἷς χρῆται otc, ὡς ὑμεῖς οὐ μνη- 
μονεύετε τὰ ἐν τῷ δήμῳ εἰρημένα. (19) Νίόνον δὲ 
τοῦτο οὐχ οἷόν τέ ἐστιν ὑμῖν ἀμνημονῆσαι. ἐν γὰρ 
ro τῇ αὐτῇ ἐχχλησίᾳ χαὶ οἱ πρέσεις οἱ παρ᾽ ἐχείνου f[xov- 
τες ὑμῖν διελέγοντο χαὶ τὸ ψήφισμα ἐγράφη, ὥςτε οὐχ 
οἷόν τέ ἐστι, παραχρῆμα τῶν λόγων εἰρημένων xal εὖ-- 
θὺς τοῦ ψηφίσματος ἐπαναγιγνωσχομένου, τὴν χατα- 
ψευδομένην γνώμην τῶν πρέσδεων ταύτην ὑμᾶς χει- 
15 ροτονῆσαι. ὥςτε τοῦτο μὲν o) κατ᾽ ἐμοῦ ἀλλὰ xa0' 
δυῶν ἐπέσταλχεν, ὡς ὑμεῖς, περὶ ὧν οὐχ ἠχούσατε, 
περὶ τούτων ἀποχρινάμενοι τὴν γνώμην ἀπεστείλατε. 
(20) xat oi μὲν πρέσδεις αὐτοί, ὧν κατεψεύδετο τὸ ψή- 
φισμα, ὅτ᾽ ἀπεχρίνεσθε αὐτοῖς ἀναγιγνώσχοντες xal 
ἐπὶ ξενίαν αὐτοὺς ἐχαλεῖτε, οὐκ ἐτόλμησαν παρελθεῖν 
30 οὐδ᾽ εἰπεῖν ὅτι « χαταψεύδεσθε ἡμῶν, ᾧ ἄνδρες Ἀθη- 
γαῖοι, xal φατὲ ἡμᾶς εἰρηχέναι ἃ οὐχ εἰρήχαμεν, » ἀλλὰ 
σιωπὴ ἀπιόντες ᾧχοντο. βούλομαι δ᾽ ὁμᾶς, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι (xal γὰρ εὐδοχίμησεν ὃ Πύθων παρ᾽ ὁμῖν ἐν 
45 τῇ δημηγορίᾳ, δ τότε πρεσδεύων) αὐτοὺς τοὺς λόγους, 
ox ἔλεγεν, ὑπομνῆσαι. οἶδα γὰρ ὅτι μνησθήσεσθε. 
(11) παραπλήσιοι δ᾽ ἦσαν οἷς xal νῦν ἐπέσταλχε 
Φίλιππος. ἐγχαλῶν γὰρ ἡμῖν τοῖς διαδάλλουσι τὸν 
Φίλικπον xai ὑμῖν ἐμέμφετο ὅτι ὥὡρμηχότος αὐτοῦ 
81 εὖ ποιεῖν ὑμᾶς xal προηρημένου μάλιστα τῶν ᾿Ελλή- 
νων φίλους κεχτῆσθαι αὐτοὶ κωλύετε, ἀποδεχόμενοι 
τοὺς λόγους τῶν συχοφαντούντων καὶ χρήματα ἐκεῖνον 
αἰτούντων xal διαδαλλόντων. τοὺς γὰρ τοιούτους λό- 
5 γους, ὅταν ἀπαγγελλόντων ἀχούη, ὅτι χαχῶς ἤχουεν 
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quidem custodire posse, (15) ut haec etiam licentia sibi de- 
tur quocunque navigandi et insulas ingrediendi , per speciem 
arcendorum przedonum, insulares corrumpendi et a vestra 
societate abalienandi, et ut non contentus e sua terra exu- 
les per vestros imperatores Thasum transportasse , reliquas 
etiam insulas sibi vindicet, mittendis hominibus, qui se 
vestrorum ducum classi adjungant, tanquam custodiz maris 
consortes fuluri. (16) Sunt sane qui negent illi esse opus 
mari. At qui mare negligit, is triremes comparat et navalia 
exstruit et classes mittere vult, et non parvos sumptus fhcit 
in exercitationes navalis prorlii, quibus nihil habet antiquius. 
(17) Hac, Athenienses, putatisne Philippum postulatu- 
rum ut sibi concedatis , nisi et vos contemneret et in islis, 
quorum amicitiam hic expetendam duxit, summam fidu- 
ciam haberet? quos non pudet Philippo vivere potius. quam 
sua patrie el qui ee munera, quz ab illo accipiunt, domum 
se ferre putant, domestica vendentes. 


18. De pacis emendatione, quam legati ab eo missi no- 
bis concesserunt emendandam , quia emendavimus id quod 
totius humani generis consensu justum est, ut utrique sua 
teneant , id se concessisse et hoc legatos ad vos dixisse ne- 
gal, propter nullam aliam causam , nisi quod ab istis, qui- 
bus amicis utitur, persuasum ei est vos ea, qui pro con- 
cione dicta sunt, non meminisse. (19) Atqui solum hoc 
obliti esse non potestis . nam in eadem concione et legati ad 
vos ab eo missi verba fecerunt et decretum scriptum est, 
quare fieri nequit, quum in re presenti verba facta essent 
et stalim decretum recitaretur, ut vos hanc sententiam quie 
in legatos mentiretur, vestris suffragiis comprobaveritis. 
Itaque hoc non contra me, sed contra vos scripsit, vos 
iis de rebus, de quibus nihil audissetis, responso dato 
decretum illud ad se misisse. (20) Ac legati quidem ipsi, 
in quos decretum mentiebatur, quum ipsis de scripto re- 
sponderetis et eos ad mensam hoepitalem invitaretis, non 
ausi sunt prodire ac dicere : « Mentimini iu nos, Athe- 
nienses, et ea nos dixisse jactatis, quie -non diximus, » 
sed taciti se proripuerunt. Volo autem vos, Athenien- 
ses, (nam Pytbon, qui lum legatum agebat, apud vos in 
concione laudatus est,) eorum verborum , qus dixit, com- 
monefacere; scio enim vos ea recordaturos . (21) similia 
autem etiam hisce Philippi literis erant. nam dum in nos, qui 
Philippum criminabamur, invehebatur, etiam vos incu- 
sabat ipsos, quum is incitatus esset ad bene de vobis me- 


| rendum et vestram amicitiam pree ceteris Greecis in primis 


expetivisset, illius desideriis obsistere, calumniatorum 
verba approbantes , qui eundem , a quo pecuniam peterent , 
criminarentur. quum vero illi tales orationes, quibus ipse 
proscindebatur, vos autem oblectabamini , allat:e sint, mu- 
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ὑμεῖς δ᾽ ἀπεδέχεσθε, μεταθάλλειν αὐτοῦ τὴν γνώμην, 
ὅταν ἄπιστος φαίνηται τούτοις ὧν προήρηται εὐεργέτης 
εἶναι. (22) ᾿Εχέλευεν οὖν τοὺς λέγοντας ἐν τῷ δήμῳ 
τῇ μὲν εἰρήνη μὴ ἐπιτιμᾶν. οὐ γὰρ ἄξιον εἶναι εἰρή- 
10 νὴν λύειν. εἶ δέ τι μὴ χαλῶς γέγραπται ἐν τῇ εἰρήνη" 
τοῦτ᾽ ἐπανορθώσασθαι, ὡς ἅπαντα Φίλιππον ποιή- 
σοντα, ὅσ᾽ ἂν ὑμεῖς ψηφίσησθε. ἐὰν δὲ διαῤάλλωσι 
μέν, αὐτοὶ δὲ μηδὲν γράφωσι δι' οὗ ἢ μὲν εἰρήνη ἔσται, 
15 παύσεται δὲ ἀπιστούμενος ὃ Φίλιππος: μὴ προςέχειν 
τὸν νοῦν τοῖς τοιούτοις ἀνθρώποις. (23) Καὶ τούτους 
τοὺς λόγους μεῖς ἀχούοντες ἀπεδέχεσθε, xal δίχαια 
ἔφατε τὸν Πύθωνα λέγειν. xol ἦν δίχαια. ἔλεγε 
δὲ τούτους τοὺς λόγους οὐχ ὅπως λυθείη ἐκ τῆς εἰρήνης 
20 ἃ ἦν ἐχείνῳ συμφέροντα καὶ ὧν πολλὰ χρήματα ἀνη- 
λώχει ὥςτε γενέσθαι, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν ἐνθάδε διδασχά - 
λων προδεδιδαγμένος,, ot οὐχ ᾧοντο εἶναι τὸν γράψοντα 
ἐναντία τῷ Φιλοχράτους͵ ψηφίσματι τῷ ἀπολλύντι 
Ἀμφίπολιν. (34) ᾿Εγὼ δέ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, παρά- 
νομον μὲν οὐδὲν ἐτόλμησα γράψαι, τῷ δὲ Φιλοχράτους 
a5 ψηφίσματι οὐχ ἦν παράνομον τἀναντία γράφειν, ὡς 
ἐγὼ ἐπιδείξω. τὸ γὰρ ψήφισμα τὸ τοῦ Φιλοχράτους, 
χαθ᾽ ὃ ὑμεῖς ἀπώλλυτε Ἀμφίπολιν, ἐναντίον 53 τοῖς 
προτέροις ψηφίσμασι, καθ᾽ ἃ ὑμεῖς ἐχτήσασθε ταύτην 
88τὴν χώραν. (25) τοῦτο μὲν οὖν παράνομον ἦν τὸ 
ψήφισμα τὸ τοῦ Φιλοχράτους, καὶ οὐχ οἷόν τε ἦν τὸν 
τὰ ἔννομα γράφοντα ταὐτὰ τῷ παρανόμῳ ψηφίσματι 
γράφειν. ἐχείνοις δὲ τοῖς προτέροις ψηφίσμασι, τοῖς 
5 οὖσιν ἐννόμοις xal σώζουσι τὴν ὑμετέραν χώραν, ταὐτὰ 
τράφων ἔννομά τ᾽ ἔγραψα xal ἐξήλεγξα τὸν Φίλιππον, 
ὅτι ἐξηπάτα ὑμᾶς καὶ οὐχ ἐπανορθώσασθαι ἐδούλετο 
τὴν εἰρήνην, ἀλλὰ τοὺς ὑπὲρ ὑμῶν λέγοντας ἀπίστους 
χαταστῇσαι. (26) Καὶ ὅτι μὲν δοὺς τὴν ἐπανόρθωσιν 
το νῦν ἔξαρνός ἐστιν, ἅπαντες ἴστε, φησὶ δ᾽ Ἀμφίπολιν 
ἑαυτοῦ εἶναι. ὑμᾶς γὰρ ψηφίσασθαι ἐχείνου εἶναι, 
ὅτ᾽ ἐψηφίσασθε ἔχειν αὐτὸν ἃ εἶχεν. ὑμεῖς δὲ τὸ p 
ψήφισμα τοῦτ᾽ ἐψηφίσασθε, οὐ μέντοι γ᾽ ἐχείνου εἶναι 
᾿Αμφίπολιν. ἔστι γὰρ ἔχειν καὶ τἀλλότρια, xal οὐχ 
15 ἅπαντες οἱ ἔχοντες τὰ ἑαυτῶν ἔχουσιν, ἀλλὰ πολλοὶ 
καὶ τἀλλότρια κέχτηνται, ὥςτε τοῦτό γε τὸ σοφὸν αὐὖ- 
τοῦ ἡλίθιόν ἐστιν. (27) χαὶ τοῦ μὲν Φιλοχράτους ψη- 
φίσματος μέμνηται, τῆς δ᾽ ἐπιστολῆς, ἣν πρὸς ὑμᾶς 
ἔπεμψεν, ὅτ᾽ ᾿Αμφίπολιν ἐπολιόρχει, ἐπιλέλησται, ἐν 
io 3j ὡμολόγει τὴν Ἀμφίπολιν ὁμετέραν εἶναι. ἔφη γὰρ 
ἐχπολιορχήσας ὑμῖν ἀποδώσειν ὡς οὖσαν ὑμετέραν χαὶ 
οὗ τῶν ἐχόντων. (45) κἀχεῖνοι μέν, ὡς ἔοιχεν, οἱ πρότε- 
pov ἐν Ἀμφιπόλει οἰκοῦντες πρὶν Φίλιππον λαθεῖν, τὴν 
45 Αθηναίων χώραν εἶχον, ἐπειδὴ δὲ Φίλιππος αὐτὴν εἴλη- 
φεν, οὐ τὴν ᾿Αθηναίων χώραν ἀλλὰ τὴν ἑαυτοῦ ἔχει. 
οὐδ᾽ "Ολυνθόν γε οὐδ᾽ ᾿Απολλωνίαν οὐδὲ Παλλήνην 
οὐχ ἀλλοτρίας, ἀλλὰ τὰς ἑαυτοῦ χώρας χέχτηται. — (29) 
ἄρ᾽ ὑμῖν δοκεῖ πεφυλαγμένως ἅπαντα πρὸς ὑμᾶς ἐπι- 
στέλλειν, ὅπως ἂν φαίνηται χαὶ λέγων καὶ πράττων ἃ 
84Tap& πᾶσιν ἀνθρώποις ὁμολογεῖται δίχαια εἶναι, ἀλλ᾽ 
οὐ σφόδρα καταπεφρονηχέναι, ὃς τὴν χώραν, ἣν οἵ 
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(7) 
tari ejus animum, quod illis insidiari putetur, de quibus 
bene mereri decreverit. (22) Proinde vetuit oratores in 

! concione pacem reprehendere. neque enim pacem esse dis- 
solvendam. sed si in pacis conditionibus aliquid perperam 
scriptum videretur, id corrigere jussit. Philippum enim 
facturum esse omnia , qua vos decrevissetis. Af si oratores 
calumniari pergerent, et ipsi tamen nihil rogarent, per 
quod et pax firmareturet perfidi: opinio a Philippo amovere- 
tur; talibus hominibus non esse auscultandum. (23) Hxc 
vos audientes probabalis et seequa postulare Pythonem di- 
cebalis. et erant mqua. dicebantur autem non ut, qua 
illi utilia erant et pro quibus perficiendis magnam pecuniam 
dilargitus fuerat, e fcedere tollerentur, sed a nostratibus 
istis magistris prius edoctus ille fuerat, qui putabant fore 
neminem, qui Philocratis decreto, quo Amphipolis periit , 
intercedere auderet. (24) Ego vero, Athenienses, nibil 
contrarium legibus rogare ausus sum, sed decreto Philo- 
cratis adversam rogalionem proponere legibus non erat con- 
trarium, ut ego demonstrabo. Nam decretum Philocratis, 
quo vos Amphipolim perdidistis, prioribus decretis adver- 
sabatur, per quae vos eam regionem obtinuistis. (25) Ac 
illud quidem decretam Philocratis erat legibus contrarium , 
nec fieri poterat, ut is qui leges in roganda sententia se- 
queretur, decreto legibus contrario consentientia rogaret. 
Quum autem illis prioribus decretis, quae et legitima erant 
el vestram ditionem tuebantur, consentanea rogarem; 
quum legitima rogavi , tum Philippum coargui fucum vobis 
facere et pacem etnendari nolle , sed ld agere , ut oratoribus 
reipublicz studiosis fides apud vos abrogaretur. 


26. Ac eum emendationem fcederis, quam vobis permi- 
sit, nunc a se permissam esse negare omnes scitis et Amphi- 
polim suam esse dicere. nam vos eam sibi tradidisse, quum 
decerneretis ut teneret, quse teneret. Vos autem tale quidem 
decretum , nec tamen Amphipolim ipsius esse decrevistis. 

teneri enim possunt etiam aliena, et non omnes qui tenent, 
sua tenent , sed multi etiam aliena possident. Quare iste il- 
jius argutize sunt ineptoe.. (27) Ac decreti quidem Philocratis 
meminit, sed epistole, quam ad vos, dum Amphipolim 
obsideret, misit, oblitus est, in qua confitebatur Amphipolim 
esse vestram. dixit enim, eam si expugnasset, se vobis reddi- 
turum, ut quse vestra esset, non eorum qui tum tenebant. 
(28) Proinde qui prius , credo, Amphipolim quam Philippus 
expugnasset incolebant , Atheniensium regionem habebant, 
sed postquam Philippus eam cepit, non Atheniensium re. 
gionem , sed suam tenet. non Olynthum certe , non Apollo- 
niam , non Pallenen , ut alienas , sed ut suas regiones tenet. 
(29) Nunquid vobis videtur caute ad vos omnia scribere, 
ut appareat eum et dicere et agere, quee omnes homines 
justa esse fateantur, an potius despexisse , qui regionem, 


(7) 


“Ἕλληνες xoà βασιλεὺς ὁ Περσῶν ἐψηφίσαντο xai ὧμο- 
5 λογήχασιν ὑμετέραν εἶναι, ταύτην φησὶν ἑαυτοῦ xal 
οὐχ ὁμετέραν εἶναι; 

80. Περὶ δὲ τοῦ ἑτέρου ἐπανορθώματος, ὃ ὑμεῖς ἐν τῇ 
εἰρήνη ἐπηνωρθώσασθε, τοὺς ἄλλους “Ελληνας, ὅσοι μὴ 
χοινωνοῦσι τῆς εἰρήνης, ἐλευθέρους xal αὐτονόμους εἰ- 
ναι, xa ἐάν τις ἐπ᾽ αὐτοὺς στρατεύη, βοηθεῖν τοὺς χοινω- 

το νοῦντας τῆς εἰρήνης, (31) ἀγούμενοι καὶ δίχαιον εἶναι 
τοῦτο xal φιλάνθρωπον, μὴ μόνον ἡμᾶς xal τοὺς συμ- 
μάχους τοὺς ἡμετέρους xal Φίλιππον xal τοὺς συμμά- 
χοὺς τοὺς ἐχείνου ἄγειν τὴν εἰρήνην, τοὺς δὲ μήθ᾽ 
ἡμετέρους ὄντας μήτε Φιλίππου συμμάχους ἐν μέσῳ 

c5 χεῖσθαι xal ὑπὸ τῶν χρειττόνων ἀπόλλυσθαι, ἀλλὰ xal 
τούτοις διὰ τὴν ἡμετέραν εἰρήνην ὑπάρχειν σωτηρίαν, 
χαὶ τῷ ὄντι εἰρήνην ἡμᾶς ἄγειν χαταθεμένους τὰ ὅπλα, 
(33) τοῦτο δὲ τὸ ἐπανόρθωμα ὁμολογῶν ἐν τῇ ἐπιστολῇ, 
ὡς ἀχούετε, δίχαιόν τ᾽ εἶναι xal δέχεσθαι, Φεραίων 

20 μὲν ἀφήρηται τὴν πόλιν xal φρουρὰν ἐν τῇ ἀχροπόλει 
χατέστησεν, ἵνα δὴ αὐτόνομοι ὠσιν, ἐπὶ δ᾽ ᾿Αμύραχίαν 
στρατεύεται, τὰς δ᾽ ἐν Κασσωπίᾳ τρεῖς πόλεις, Παν- 
δοσίαν καὶ Βούχεταν χαὶ ᾿Ελάτειαν, Ἠλείων ἀποιχίας, 

,5 χαταχαύσας τὴν χώραν καὶ εἷς τὰς πόλεις βιασάμενος 
παρέδωχεν Ἀλεξάνδρῳ τῷ χηδεστῇ τῷ ἑαυτοῦ δουλεύειν. 
σφόδρα γε βούλεται τοὺς “Ἕλληνας ἐλευθέρους εἶναι xal 
αὐτονόμους, ὡς δηλοῖ τὰ ἔργα. 

33. Περὶ δὲ τῶν ὑποσχέσεων ὧν ὑμῖν διατελεῖ ὕπι- 

βοσχνούμενος ὡς μεγάλα δμᾶς εὐεργετήσων, χαταψεύ-- 
δεσθαί μέ φησιν αὑτοῦ διαδάλλοντα πρὸς τοὺς “ἕλληνας. 
οὐδὲν γὰρ ὁμῖν πώποτέ φησιν ὑπεσχῆσθαι. οὕτως 
ἀναιδής ἐστιν ὃ ἐν ἐπιστολῇ γεγραφώς, ἥ ἐστι νῦν ἐν 
τῷ βουλευτηρίῳ, ὅτ᾽ ἐπιστομιεῖν ἡμᾶς ἔφη τοὺς ἑαυτῷ 

5 ἀντιλέγοντας, ἐὰν ἢ εἰρήνη γένηται, τοσαῦτα ὑμᾶς 
ἀγαθὰ ποιήσειν, ἃ γράφειν ἂν ἤδη, el ἤδει τὴν εἰρήνην 
ἐσομένην, δῆλον ὡς προχεχειρισμένων xal ἑτοίμων ὄν-- 
τῶν τῶν ἀγαθῶν ἃ ἐμέλλομεν πείσεσθαι τῆς εἰρήνης 
γενομενης. (24) γενομένης δὲ τῆς εἰρήνης, ἃ μὲν ἡμεῖς 

10 ἐμέλλομεν ἀγαθὰ πείσεσθαι, ἐχποδών ἐστι, φθορὰ δὲ 
τῶν Ἑλλήνων τοσαύτη γέγονεν ὅσην ὁμεῖς ἴστε. ὑμῖν δ᾽ 
ἐν τῇ νυνὶ ἐπιστολῇ ὑπισχνεῖται, ἐὰν τοῖς μὲν αὐτοῦ φί- 
λοις xal ὑπὲρ αὐτοῦ λέγουσι πιστεύητε, ἡμᾶς δὲ τοὺς 

ι5 διαβάλλοντας αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς τιμωρήσησθε, ὡς με- 
γάλα εὐεργετήσει. (15) Τὰ μέντοι εὐεργετήματα τοι- 
aura ἔσται : οὔτε τὰ ὑμέτερα ὑμῖν ἀποδώσει (ἑαυτοῦ 
γάρ φησιν εἶναι), οὔτ᾽ ἐν τῇ οἰκουμένη αἱ δωρεαὶ ἔσον- 
ται, ἵνα μὴ διαδληθῇ πρὸς τοὺς Ἕλληνας, ἀλλ᾽ ἄλλη 

ao τις χώρα xal ἄλλος, ὡς ἔοικε, τόπος φανήσεται, οὗ 
ὑμῖν αἱ δωρεαὶ δοθήσονται. 

46. Περὶ δ᾽ ὧν ἐν τῇ εἰρήνη εἴληφε χωρίων, δμῶν 
ἐόντων, παρασπονδῶν xal λύων τὴν εἰρήνην, ἐπειδὴ 
οὐχ ἔχει ὅ τι εἴπη, ἀλλ᾽ ἀδικῶν φανερῶς ἐξελέγχεται, 
ἐπιτρέπειν φησὶ περὶ τούτων ἕτοιμος εἶναι ἴσῳ καὶ 

45 χοινῷ δικαστηρίῳ, περὶ ὧν μόνων οὐδὲν δεῖ ἐπιτρο- 


πῆς, ἀλλ᾽ ἀριθμὸς ἡμερῶν ἐστὶν ὁ χρίνων. (37) ἅπαν- 
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quam Graci et rex Persarum pronunciarunt et confessi 
sunt esse vestram , eam suam esse, et non vestram asseve- 
ret? 


30. De altera emendatione, quam in federe emendastis, 


ut reliqui Grzeci, qui foedere non continerentur, liberi essent 
suisque legibus viverent, et si quis in eos invaderet , ut 


fcederati illis opem ferrent (31) ( nam et s&equum hoc et huma- 


num esse ducebatis, non nos soloa sociosque nostros et 
Philippum ejusque socios in pace vivere, alios vero, qui 


nec nostri nec Philippi socii essent, in medio discri- 


mine positos ἃ polentioribus perdi, sed hos quoque propter 


nostram pacem esse incolumes , et nos armis positis revera 
pacem agere ), (32) hanc autem correctionem quanquam iu 
epistola fatelur, ut auditis, et »equam esse et a se recipi ; 
Pherais tamen urbem eripuit et arci presidium imposuit, 
ut scilicet suis ipsi legibus vivant, contra Ambraciam du- 
cit exercitum, tres urbes in Cassopià , Pandosiam , Buche- 
tam et Elateam , Eleorum colonias , exustis agris oppidisque 
vi subactis Alexandri affinis sui servituti subjecit. Vehemen- 
ter certe cupit Graecos esse liberos suisque vivere legibus , | 
ut facta declarant. - 


33. De pollicitationibus , quas vobis perpetuo pollicetur, 
tanquam ingentia in vos beneficia collaturus , se falso a me 
accusari et apud Graecos in invidiam adduci dicit, quum 
vobis nihil unquam sit pollicitus. Usque adeo impudens 
est, qui in ea epistola , quie nunc in prytaneo est, quum se 
nobis adversariis suis ora obturaturum diceret, scripsit : 
« 8i pax fieret, tot se beneficia in vos collocaturum, quee 
jamtum scripsisset, si scisset pacem esse füturam. » Nimi- ' 
rum bona illa, qua accepturi eramus , prompta et expedita 
fuerunt , modo pax esset facta. (34) Facta vero pace, bona, 
quae accepturi eramus, in venlos abierunt, tantaque Grz- 
cie vastatio consecuta est, quantam vos scitis. Vobis au- 
tem in przsenti epistola pollicetur, si suis amicis defenso- 
ribusque credatis , et nos, qui eum apud vos traducamus, 
puniatis, se fore beneficentissimum. (35) At illa beneficia 
hujusmodi erunt: nec vestra vobis reddet (sua enim esse 
dicit), nec dona in habitata terra erunt, ut ne apud Grz- 


cos traducatur, &ed aliqua alia regio et alius, ut videtur, 
locus apparebit, ubi vobis dona illa dentur. 

36. De oppidis, qua vobis tenentibus tempore pacis eri- 
puit fcedere rupto et pace dissoluta , quum non habeat quid 
dicat, sed palam injuste fecisse convincatur, de his sequo 
et communi judicio arbitrium permittere se paratum esse 
dicit, quum ea sola sententiam judicis non requirant , sed 
ipse dierum numerus sit judex. (37) Omnes enim scimus 


τες γὰρ ἴσμεν τίνι μηνὶ καὶ ποίᾳ ἡμέρᾳ f εἰρήνη ἐγέ- quo mense quotoque die pax facta sit. quemadmodum au- 
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νξτο. 
μηνὶ χαὶ τίνι ἡμέρᾳ Σέῤῥειον τεῖχος καὶ ᾿Εργίσχη καὶ 

80 Ἱερὸν ὄρος ἑάλω. οὐ δὴ ἀφανῆ ἐστὶ ταῦτα οὕτω πρα- 
χθέντν οὐδὲ χρίσεως δεόμενα, ἀλλὰ πᾶσι γνώριμα, 
πότερος πρότερος μήν ἐστιν, ἐν ᾧ ἡ εἰρήνη ἐγένετο ἢ ἐν 
ᾧ τὰ χωρία ἑάλω. 

5 848. Φησὶ δὲ xat τοὺς αἰχμαλώτους ἡμῶν, ὅσοι ἐν τῷ 
πολέμῳ ἑάλωσαν, ἀποδεδωχέναι, ὃς τὸν μὲν Καρύ-- 
στιον, τὸν πρόξενον τῆς ἡμετέρας πόλεως, ὑπὲρ οὗ 
ὑμεῖς τρεῖς πρέσδεις ἐπέμψατε ἀπαιτοῦντες, τοῦτον 
τὸν ἄνδρα ἐκεῖνος οὕτω σφόδρα ὁμῖν ἐθούλετο χαρίσα- 
σθαι, ὥςτ᾽ ἀπέχτεινε χαὶ οὐδ᾽ ἀναίρεσιν ἔδωχεν, ἵνα 
ταφῇ. 

το 39. Περὶ δὲ Χεῤῥονήσου ἅ τ᾽ ἐπιστέλλει πρὸς ὁμᾶς 
ἄξιόν ἐστιν ἐξετάσαι, ἔτι δὲ καὶ ἃ πράττει, xal ταῦτ᾽ 
εἰδέναι. τὸν μὲν γὰρ τόπον ἅπαντα τὸν ἔξω ᾿Αγορᾶς 
ὡς ἑαυτοῦ ὄντα xal ὃμῖν οὐδὲν προςήκοντα δέδωχε xap- 
ποῦσθαι ᾿Ἀπολλωνίδη τῷ Καρδιανῷ. χαίτοι Χεῤῥο- 

15 νήσου οἵ ὅροι εἰσὶν οὐκ ᾿Αγορά, ἀλλὰ βωμὸς τοῦ Διὸς 
τοῦ ὁρίου, ὅς ἐστι μεταξὺ Πτελεοῦ xal Λευχῆς ἀχτῆς, 
οὗ f, διορυχὴ ἔμελλε Χεῤῥονήσου ἔσεσθαι, (0) ὥς γε 
τὸ ἐπίγραμμα τὸ ἐπὶ τοῦ βωμοῦ τοῦ Διὸς τοῦ δρίου δη- 
λοῖ. ἔστι δὲ τουτί : 

ao Τόνδε καθιδρύσαντο θεῷ περικαλλέα βωμόν, 

Λευχῆς xai Πτελεοῦ μέσσον ὅρον θέμενοι, 
ἐνναέται χώρης σημήϊον. ἀμμορίης δὲ 
αὐτὸς ἄναξ μαχάρων ἐστὶ μέσος Κρονίδης. 

25 (a1) Ταύτην μέντοι τὴν χώραν τοσαύτην οὖσαν, ὅσην 
ol πολλοὶ ὑμῶν ἴσασιν, ὡς ἑαυτοῦ οὖσαν τὴν μὲν αὐτὸς 
καρποῦται τὴν δὲ ἄλλοις δωρεὰν δέδωχε, χαὶ ἅπαντα 
τὰ χτήματα τὰ ὑμέτερα ὕφ᾽ ἑαυτῷ ποιεῖται, xai οὐ 
μόνον τὴν ἔξω ᾿Αγορᾶς χώραν σφετερίζεται, ἀλλὰ χαὶ 

87« πρὸς Καρδιανούς, » οἵ οἰκοῦσιν ἔσω Ἀγορᾶς, ἐπι- 
στέλλει ἐν τῇ νῦν ἐπιστολῇ « ὡς δεῖ ὑμᾶς διαδιχά- 
ζεσθαι,» πρὸς Καρδιανοὺς τοὺς χατοιχοῦντας ἐν τῇ 
ὑμετέρᾳ, « εἴ τι πρὸς αὐτοὺς διαφέρεσθε. » (42) 

5 Διαφέρονται δὲ πρὸς ὑμᾶς, σκέψασθε εἰ περὶ μικροῦ. 
ἑαυτῶν φασὶ τὴν χώραν οὖσαν οἰχεῖν xal οὐχ ὑμετέ- 
ρᾶν, καὶ τὰ μὲν ὁμέτερα εἶναι ἐγκτήμαθ᾽ ὡς ἐν ἀλλο- 
τρίᾳ, τὰ δὲ αὑτῶν χτήμαθ᾽ ὡς ἐν οἰχείᾳ, καὶ ταῦθ᾽ 

το ὑμέτερον πολίτην γράψαι ἐν ψηφίσματι, Κάλλιππον 
Παιανιέα. (43) καὶ τοῦτό γ᾽ ἀληθὲς λέγουσιν. ἔγραψε 
γάρ, καὶ ἐμοῦ γ᾽ αὐτὸν γραψαμένου παρανόμων γραφὴν 
ὑμεῖς ἀπεψηφίσασθε. τοιγάρτοι ἀμφιςθητήσιμον ὑμῖν 
τὴν χώραν χατεσχεύαχεν. ὅπότε δὲ περὶ τούτου τολ- 

15 μιήσετε πρὸς Καρδιανοὺς διαδικάζεσθαι, εἴθ᾽ ὑμετέρα 
ἐστὶν εἴτ᾽ ἐχείνων ἡ χώρα" διὰ τί οὐ καὶ πρὸς τοὺς ἄλ- 
λους Χεῤῥονησίτας τὸ αὐτὸ δίκαιον ἔσται; (14) Καὶ οὖ- 
τως ὑδριστιχῶς ὁμῖν χέχρηται ὥςτε φησίν: « "E&v μὴ 
Ὀθέλωσι διαδιχάζεσθαι οἵ Καρδιανοί, αὐτὸς 

20 ἀναγχάσειν,» ὡς ὑμῶν γ᾽ οὐχ ἂν δυναμένων οὐδὲν 
ἀναγκάσαι Καρδιανοὺς ὑμῖν ποιῆσαι. ἐπειδὴ δ᾽ 


ἩΓΗΣΙΠΠΟΥ͂ ΠΕΡῚ ΑΛΟΝΝΗΣΟΥ͂. 


(7) 


ὥςπερ δὲ ταῦτα ἴσμεν, κἀχεῖνα ἴσμεν, τίνι | tem hiec scimus, sic et illa scimus, quo mense et quo die 


Serrhium castellum, et Ergisca et Sacer mons capta sint. 
Non utque hz res sic geste sunt obscure, vel discepta- 
tionem requirunt, sed notum omnibus uter prior fuerit 
mensis ,' is quo pax facta est, an quo illa oppida capta sunt. 


38. Ait autem eliam captivos nostros, quotquot in bello 
capti sint, se reddidisse. qui Carystium, proxenum nostrae 
urbis, cujus reposcendi gralia vos tres legatos misistis, 
hunc virum ille tam vehementer in vestram gratiam dimit- 
tere voluit, ut interficeret et ne cadaver quidem a4 sepultu- 
ram daret. 


39. De Chersoneso et quie ad vos scribat, examinare 
fuerit opere pretium, et przeterea etiam quae agit, et haec 
nosse. Nam locum omnem ultra Agoram situm, ul suum 
et nibil ad vos attipentem, Apollonide Cardiano fruendum 
concessit. Atqui Chersonesi limites sunt non Agora, sed ara 
Jovis Terminalis, qui est intra Pleleum et Leucam Actam 
(quo in loco períossio Chersonesi erat futura), (40) id quod 
arce inscriptio Jovis Terminalis indicat , his verbis : 


Limes ut in medio Leuca Pteleique notetur, 
heec est excellens ara sacrata deo. 

ne populos turbet contentio, Juppiter ipse, 

rex superum , medius limite signat agros. 
(41) Hanc igitur regionem, qu& tanta est , quantam multi 
vestrüm noverint, tanquam suam partim ipse possidet , 
partim aliis dono dedit, omnesque fundos vestros sibi sub- 
jicit, neque eam duntaxat regionem, quie ultra Agoram 
esl, vobis eripit, sed eliam in hac epistola scribit « tos 
oportere judicio (ransigere cum. Cardianis , » qui citra 
Agoram habitant, cum Cardianis inquam, qui in vestra 
terra habitant, « si qua vobis cum illis controversia sit. » 
(42) Est autem illis controversia vobiscum, atque ea num 
parva de re, considerate. Se regionem incolere dicunt 
qui sua sit et non vestra, et quicquid vos ibi possideatis , 
id vos possidere tanquam in aliena ditione partum, at quae 
ipsi teneant, se tenere tanquam fundos in sua terra, et 
hac vestrum civem Callippum Paaniensem in decreto ro- 
gasse. (43) In quo baud sane mentiuntur. rogavit enim. 
quem quuin ego violatarum legum reum [fecissem , vos ab- 
solvistis. Proinde id effecit, ut ea de regione controver- 
siam haberetis. Quod si vos de hoc in judicium venire 
contra Cardianos non pudebit, utrum ea regio vestra an 
ipsorum sit; cur non eodem etiam contra reliquos Cher- 
&onesitas jure utimini? (44) Quin adeo contumeliose 
vobis insultat, ut dicat, « Si Cardiani venire in judicium 
recusent, se eos coacturum, » quasi vos non possitis ad quid- 
quam vobis prastandum Cardianos adigere. quod quum 


ὑμεῖς οὐ δύνασθε, αὐτός φησι τοῦτ᾽ ἀναγχάσειν αὐτοὺς | vos nequeatis , ipse se illos ad id faciendum coacturum di- 
ποιῆσαι, ἄρ᾽ ob μεγάλα φαίνεται ὑμᾶς εὐεργετῶν; ! cit. an nonaperte magna in vos beneficia confert? (45) Nec 


(8) 


(a5) xal ταύτην τὴν ἐπιστολήν τινες εὖ ἔφασαν γεγρά- 

qat, ol πολὺ ἂν δικαιότερον ὑφ᾽ ὑμῶν ἢ Φίλιππος μι- 

a5 σοῖντο. ἐχεῖνος μέν γ᾽ ἑαυτῷ χτώμενος δόξαν xal 

μεγάλ᾽ ἀγαθὰ ἅπαντα xa ὅμῶν πράττει, ὅσοι δ᾽ Ἀθη- 

ναῖοι ὄντες μὴ τῇ πατρίδι ἀλλὰ Φιλίππῳ εὔνοιαν ἐν- 

δείχνυνται, προςήχει αὐτοὺς ὅφ᾽ ὑμῶν χαχοὺς χαχῶς 

Βϑἀπολωλέναι, εἴπερ ὑμεῖς τὸν ἐγχέφαλον ἐν τοῖς χροτά- 

φοις χαὶ μὴ ἐν ταῖς πτέρναις χαταπεπατημένον φο- 

εἴτε. 

46. Ὑπόλοιπόν μοί ἐστιν ἔτι πρὸς ταύτην τὴν ἐπιστο- 

AX» τὴν εὖ ἔχουσαν xai τοὺς λόγους τῶν πρέσδεων 

5 γράψαι τὴν ἀπόχρισιν, ἣν ἡγοῦμαι διχαίαν τ᾽ ἦναι xal 
συμφέρουσαν ὑμῖν. 


— —»0o90«m—— 


AHMOXOENOYZ 


O ΠΕΡῚ TON EN XEPPONH2Q. 


AIBANIOY YIIOGEZIZ. 


1. Ὁ λόγος οὗτος ὑπὲρ Διοπείθους εἴρηται xal ὧν ἐχεῖνος 
καρὰ ᾿Αθηναίοις κατηγόρητο. ἦν μὲν γὰρ Χεῤῥόνησος ἡ 
πρὸς Θράκην τῶν ᾿Αθηναίων χτῆμα ἀρχαῖον, εἰς δὲ ταύτην ἀπέ- 
στειλαν χατὰ τοὺς Φιλίππον καιροὺς χληρούχονς ἑαντῶν. (2) 
"Efo; δὲ ἦν τοῦτο παλαιὸν τοῖς ᾿Αθηναίοις, ὅσοι πένητες ἦσαν 
αὐτῶν καὶ ἀχτήμονες οἶχοι, τούτους πέμπειν ἐποίχους εἰς τὰς 
ἔξω πόλεις τὰς ἑαυτῶν. xal ἐλάμδανον πεμπόμενοι ὅπλα τε 
ἐχ τοῦ δημοσίου καὶ ἐφόδιον. καὶ νῦν τοίνυν τοῦτο γέγονε καὶ 
πεπόμφασιν ἐποίχους εἰς τὴν Χεῤῥόνησον, στρατηγὸν αὐτοῖς 
δόντες Διοπείθην. (3) Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι Χεῤῥονησῖται τοὺς 
ἐπελθόντας ἐδέξαντο καὶ μετέδωχαν αὐτοῖς xal οἰχιῶν xal 

45 γῆς, Καρδιανοὶ δὲ οὐκ ἐδέξαντο λέγοντες ἰδίαν χώραν olxeiv 
χαὶ οὐκ ᾿Αθηναίων. (4) Ἐντεῦθεν οὖν Διοπείθης ἐπολέμει Καρ- 
διανοῖς. οἱ δὲ παρὰ Φίλιππον χαταφεύγουσι, καὶ ὃς ἐπιστέλλει 
τοῖς ᾿Αθηναίοις μὴ βιάζεσθαι Καρδιανοὺς ὡς αὑτῷ προςήχον- 
τας, ἀλλὰ διαδιχάσασθαι " πρὸς αὐτούς, εἴ τί φασιν ἠδιχῆ- 

89o9a:. ὡς δὲ οὐκ ἥκονον τούτων οἱ ᾿Αθηναῖοι, βοήθειαν τοῖς 
Καρδιανοῖς ἔπεμψεν. (5) Ἐφ᾽ οἷς ἀγαναχτήσας ὁ Διοπείθης, 
5 τοῦ Φιλίππου περὶ τὴν μεσογείαν τὴν ἄνω Θράχην πολεμοῦντος 
πρὸς τὸν Ὀδρυσῶν βασιλέα, τὴν παράλιον Θράχην ὑπήκοον 
οὖσαν τοῦ Μακεδόνος κατέδραμε καὶ ἐπόρθησε, αἰφνίδιον πρὶν 
Φίλιππον ἐπανελθεῖν ἀναχωρήσας εἷς τὴν Χεῤῥόνησον καὶ ἐν 

10 ἀσφαλεῖ γενόμενος. (6) Διόπερ ὁ Φίλιππος οὐ δυνηθεὶς ὅπλοις 
αὐτὸν ἀμύνασθαι πέπομφεν ἐπιστολὴν πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους, 
χκατυ,γορῶν τοῦ στρατηγοῦ καὶ λέγων αὐτὸν παραδεδηκέναι τὴν 
εἰρήνην ἄντικρυς. καὶ ol φιλιππίζοντες τῶν ῥητόρων κατα- 
τρέχουσι τοῦ Διοπείθους, καὶ κολάζειν ἀξιοῦσιν αὐτόν. (7) 
Τρὸς οὖς ὁ Δημοσθένης ἐναντιούμενος διχῇ ὑπὲρ τοῦ Διοπείθους 

15 ἵσταται. οὔτε γὰρ ἄδιχά φησιν αὐτὸν πεποιηχέναι. Φιλίππον 
γὰρ πολὺ πρότερον παραθάντος τὴν εἰρήνην xal ἀδιχοῦντος τὴν 
τῶν ᾿Αθηναίων πόλιν, εἰχότως καὶ τοῦτον ἔργα πολεμίον δια- 
πράττεσθαι. οὔτε συμφέρειν λέγει τοῖς ᾿Αθηναίοις χολάσαι 

20 τὸν στρατηγὸν καὶ διαλῦσαι τὴν ὑπ᾽ ἐκείνον δύναμιν, ἥτις νῦν 
ἀποχρούεται Χεῤῥονήσου Φίλιππον. (8) Τὸ δὲ ὅλον ἐπὶ πόλεμον 
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desunt , qui hanc epistolam bene scriptam esse dicant, qui 
quidem majore vestro quam Philippus odio digni sunt. is 
enim dum vobis in omnibus rebus adversatur, sibi ipsi glo- 
riam et magnas opes acquirit, at quicunque, Athenienses 
quum sint, Philippum, non patriam benivolentia prose- 
quuntur, hi, ut eorum meretur malitia, male a vobia perdi 
debent , si quidem vos cerebrum in temporibus, et non in 
calcibus oonculcatum geritis. 


46. Reliquum etiam est mihi, ut ad preclaram istam 
epistolam et dicta legatorum tale responsum rogem , quod 
existimem et equum esse et profuturum vobis. 


— ——999«m——— 


DEMOSTHENIS 
DE CHERSONESO ORATIO. 


LIBANII ARGUMENTUM. 


I. Hacoratione Diopithes defenditur et crimina illi apad Athe- 
nienses objecta diluuntur. Fuitenim Chersonesus Thracia ant - 
qua possessio Atheniensium, quiiliuc Philippi temporibus agri. 
petas miserunt, (2) pro veteri more suo, quo pauperes atque 
inopes cives in extera sua oppida habitatum ablegabant , armis 
et viaticoe publico datis. Id quod nunc quoque factum est, mis- 
sis in Chersopesum colonis, Diopithe cum imperio iis praefecto. 
(3) Reliqui quidem Chersoneeite eos qui advenerant in socie- 
tatem &dium et agrorum receperunt , Cardiani autem , quod 
regionem suam se tenere dicebant, non Atheniensium , repu- 
lerunt. (4) Hinc a Diopithe Cardiapi bello quum petereptur, ad 
Philippum confugiunt. Is per literas Atheniensibus edicit, ne 
Cardianis suis propinquis vim faciant , sed jure agant, si quam 
sibi factam esse injuriam querantur. Quod quum Athenienses 
detrectarent; auxilia Cardianis misit. (5) Quam rem Diopi- 
thes graviter ferens, dum Philippus in mediterraneis supe- 
rioris Thracize contra Odrysorum regem bellum gerebat , ma- 
rilimam Thraciam, que& Macedoni parebat, incursionihus 
vexavit et populatus est, ac antequam Phílippus reverteretur, 
regressus in Chersonesum , in tuta se recepit. (6) Quare quum 
Philippus armis eum ulcisci non posset, per literas ducem il- 
jum apud Athenienses accusavit, qui manifesto pacem violas- 
set. Orotores igitur Plillippi studiosi in Diopithen invecti, 
puniendum eum jubent. (7) lis Demosthenes adversatur, ac 
duplici ratione Diopithen defendit : eum enim inique fecisse 
quicquam negat. nam quum Philippus longe prior pacem 
violarit et arbi Atheniensium noceat, non injuria hunc quoque 
se pro hoste gerere. neque esse e republica eum imperatorem 
puniri et ejus exercitum dimit, qui nunc Philippum Cherso- 
nesi aditu prohibeat. (8) Denique ad bellum hortatur et ve- 





48 
παραχαλεῖ, xal τοῦ Φιλίππον πολλὴν ποιεῖται κατηγορίαν ὡς 


ἀδίκον xai παρασπόνδου xai τοῖς ᾿Αθηναίοις xai vut; Ἕλλησιν 
ἐπιδουλεύοντος. 


ΠΟΙΟΥ͂ EIAOYZ O ΔΟΙῸΣ. 


5 Τινὲς ἐνόμισαν τὸν λόγον δικανικοῦ εἴδους λέγοντες, ὅτι 
ἀπολογίαν ἔχει Διοπείθους xai κατηγορίαν Φιλίππον. Ὁ δὲ 
Ἐπιφάνιος ὁ τεχνιχὸς συμδουλευτιχοῦ αὐτὸν εἴδους λέγει εἶναι, 
ἐπειδὴ, φησὶ, τῆς κατηγορίας πλείονα τὴν συμδουλὴν ἔχει. 
Τὸ δὲ ἀληθέστερον οὕτως : Εἰ ἦν παρεστηκὼς ὅ τε κατηγορού- 
μενος καὶ ὁ διώχων" χαλῶς ἄν, ὡς ἐν διχαστηρίῳ καὶ χρίσει 

10 αὐτῶν ὄντων, ἐλέγομεν εἶναι τὸν λόγον εἴδους δικανιχοῦ. ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ οὔτε διχαστήριον ἦν οὔτε Διοπείθης παρῆν οὔτε Φίλιπ- 
πος, ἀλλ᾽ ὁ ῥήτωρ, προσχοπῶν οὔτε τὴν ἀπολογίαν Διοπείθους 
οὔτε τὴν κατηγορίαν Φιλίππου, ἀλλὰ τῆς πόλεως τὸ συμφέρον 
συνεδούλενας" καλῶς ἂν τὸν λόγον εἴποιμεν εἴδους εἶναι συμ- 

15 δουλεντιχοῦ. - 


AHMOEZGENOYZ O ΠΕΡῚ TON EN 
XEPPONHZQ. 


90 1. Ἔδει μέν, ᾧ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τοὺς λέγοντας 
ἅπαντας μήτε πρὸς ἔχθραν ποιεῖσθαι λόγον μηδένα 
μήτε πρὸς χάριν, ἀλλ᾽ ὃ βέλτιστον ἕχαστος ἡγεῖτο, 
τοῦτ᾽ ἀποφαίνεσθαι, ἄλλως τε χαὶ περὶ χοινῶν πρα- 

5 γαάτων καὶ μεγάλων ὑμῶν βουλευομένων. ἐπειδὴ δ᾽ 
ἔνιοι τὰ μὲν φιλονειχίᾳ τὰ δ᾽ ἡτινιδήποτ᾽ αἰτίᾳ προά- 
γονται λέγειν" ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τοὺς πολλοὺς 
δεῖ πάντα τἄλλ᾽ ἀφελόντας, ἃ τῇ πόλει νομίζετε συμ- 

1o φέρειν, ταῦτα xal ψηφίζεσθαι xol πράττειν. (2) Ἡ 
μὲν οὖν σπουδὴ περὶ τῶν ἐν Χεῤῥονήσῳ πραγμάτων 
ἐστὶ καὶ τῆς στρατείας, ἣν ἐνδέχατον μῆνα τουτονὶ d(- 
λιππος ἐν Θράχη ποιεῖται, τῶν δὲ λόγων ol πλεῖστοι, 
περὶ ὧν Διοπείθης πράττει καὶ μέλλει ποιεῖν, εἴρηνται. 

15 ἐγὼ δ᾽ ὅσα μέν τις αἰτιᾶταί τινα τούτων, οὺς χατὰ 
τοὺς νόμους ἐφ᾽ ὑμῖν ἐστὶν ὅταν βούλησθε χολάζειν, xàv 
ἤδη δοχῇ x&v ἐπισγοῦσιγπερὶ αὐτῶν σχοπεῖν ἐγχωρεῖν 
ἡγοῦμαι, καὶ οὐ πάνυ δεῖ περὶ τούτων οὔτ᾽ ἐμὲ οὔτ᾽ 
ἄλλον οὐδένα ἰσχυρίζεσθαι. (2) ὅσα δ᾽ ἐχθρὸς ὅπάρ- 

20 χὼν τῇ πόλει Φίλιππος καὶ δυνάμει πολλῇ περὶ Ἑλλής- 
πόντον ὧν πειρᾶται προλαδεῖν, x&v ἅπαξ ὑστερήσω- 
μεν, οὐκέθ᾽ ἕξομεν σῶσαι, περὶ τούτων δ᾽ οἶμαι τὴν 

91 ταχίστην συμφέρειν xal βεθδουλεῦσθαι xal παρεσχευ- 
ἄάσθαι, xal μὴ τοῖς περὶ τῶν ἄλλων θορύθοις xal ταῖς 
χατηγορίαις ἀπὸ τούτων ἀποδρᾶναι. 

4. Πολλὰ δὲ θαυμάζων τῶν εἰωθότων λέγεσθαι παρ᾽ 

ς ὑμῖν, οὐδενὸς ἧττον, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τεθαύμαχα ὃ 
xal πρῴην τινὸς ἤκουσα εἰπόντος ἐν τῇ βουλῇ, « ὡς ἄρα 
δεῖ τὸν συμδουλεύοντα ἣ πολεμεῖν ἁπλῶς ἢ τὴν εἰρή- 
γὴν ἄγειν συμθουλεύειν. » (5) ΓΕ στι δέ : εἰ μὲν ἡσυχίαν 
Φίλιππος ἄγει χαὶ μήτε τῶν ἡμετέρων ἔχει παρὰ τὴν 

zo εἰρήνην μηδὲν μήτε συσχευάζεται πάντας ἀνθρώπους 
ἐφ᾽ ἡμᾶς" οὐχέτι δεῖ λέγειν, ἀλλ' ἁπλῶς εἰρήνην ἀχτέον, 
xal τά γε ἀφ᾽ ὅμίον ἕτοιμα ὑπάρχονθ᾽ δρῶ. — (o) εἶ δ᾽, 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ O ΠΕΡῚ ΤΩΝ EN ΧΕΡΡΟΝΗΣΏ. 


(8* 


hementer Philippum accusat, ut lojurium et fedifragum ei 
Atbeniepsibus et reliquis Graecis insidiantem. 


CUJUS GENERIS SIT HJ€C ORATIO. 


Quidam putarunt hanc orationem ad judiciale genus per 
tinere, quod tum Diopithis defensionem tum Philippi accasa- 
tionem contineat. Sed Epiphanius Technicus deliberativi ge- 
neriseam esse dicit, quod in dando consilio quam in accusatione 
diutius immoretur. Verius autem ita dicetur : Si et reus et ac- 
cusator adstitissent; recte, quum hi in foro et judicio versa- 
rentur, diceremus judicialis generis esse orationem. Sed quia 
neque causa apud judices agebatur neque vel Diopithes aderat 
vel Philippus, atque oratori non magis defensio Diop:this Οἱ 
accusatio Philippi proposita fuerit, quam illud, ut consitjum 
utile reipublicze daret; recte dicemus orationem suasorii esse 
generis. 


DEMOSTHENIS DE CHERSONESO ORATIO. 


1. Equum esset, Athenienses, oratores omnes neque odio 
impulsos neque ad gratiam verbum ullum loqui, sed quod 
quisque optimum duceret id proferre, quum praesertim el 
de publicis et de magnis negotiis deliberatis. sed quia 
nonnulli tum zemulatione tum quacunque tandem de ceusa 
ad dicendum impelluntur; vos populus, Athenienses, dc- 
betis, rebus omnibus reliquis sublatis , qu: futura esse pu- 
tatis e republica, ea et decernere et exsequi. (2) Agitur au- 
tem nunc de Chersoneso et expeditione illa , qua Philippus 
suscepta undecimum jam in Thracia mensem versalur , sed 
plereque orationes de rebus Diopithis gestis et conatibus 
babcntur. Ego vero de criminibus, quie illis, quos in ve- 
stra potestate est, quando voletis, punire e legibus, objiciun- 
tur, nihil referre arbitror, sive nunc sive mora interposita 
deliberetis , neque est necessarium , ut vel ego vel quisquam 
alius ea de re magnam contentionem suscipiat. /3) quze 
vero Philippus, nostre civitatis lostis magnasque copias 
circa Hellespontum habens, occupare vobisque preeripere 
conatur quaque nos occasione semel neglecta recuperare 
atque restituere in integrum nunquam poterimus, de his 
jam expedit opinor quamprimum et decerni et paratos csse , 
neque propter turbas celerarum rerum et criminationes ea 
subterfugienda. 

4. Quanquam autem multa quie apud vos dici solent mi- 
ror, vel inprimis tamen id demiratus sum, Athenienses, 
quod uper dicentem audiviin senatu, decere omnino consu- 
lentcm aliquem , ut plane aut bellum gerendum aut pacem 
servandam juberet. (5)Sic autem se res babet : si Philippus 
quiescit neque rupto fidere quicquam vobis ereptum tenct 
neque omnes homines contra nos concitat; nihi] amplius 
diccndum est , sed simpliciter pax retinenda , et quod ad vos 

| quidem attinet, parata esse omnia video.  (6)At si quie ju- 


(8) 


ἃ μὲν ὠμόσαμεν xoi ἐφ᾽ οἷς τὴν εἰρήνην ἐποιησά- 
μεθα, ἔστιν ἰδεῖν καὶ γεγραμμένα χεῖται, φαίνεται δ᾽ 
:5 ἀπ᾽ ἀρχῆς 6 Φίλιππος, πρὶν Διοπείθην ἐχπλεῦσαι χαὶ 
τοὺς χληρούχους οὖς νῦν αἰτιῶνται πεποιηχέναι τὸν πό- 
λεμον, πολλὰ μὲν τῶν ἡμετέρων ἀδίκως εἰληφώς, ὑπὲρ 
ὧν ψηφίσμαθ' ὑμέτερα ἐγκαλοῦντα χύρια ταυτί, πάντα 
δὲ τὸν ἄλλον χρόνον συνεχῶς τὰ τῶν ἄλλων “Ελλήνων 
30 χαὶ βαρδάρων xal λαμόάνων xal ἐφ᾽ ἡμᾶς συσκευαζό-. 
μενος" τί τοῦτο λέγουσιν, ὡς πολεμεῖν ἢ ἄγειν εἰρήνην 
δεῖ; (7) Οὐ γὰρ αἵρεσίς ἐστιν ἡμῖν τοῦ πράγματος, 
3}λλ᾽ ὑπολείπεται τὸ διχαιότατονχαὶ ἀναγχαιότατον]τῶν 
ἔργων, ὃ ὑπερδαίνουσιν ἐχόντες οὗτοι. τί οὖν ἐστὶ τοῦτο; 
45 ἀμύνεσθαι τὸν πρότερον πολεμοῦνθ᾽ ἥμῖν. πλὴν εἰ 
τοῦτο λέγουσενὴ Διὰ, ὡς γᾶν ἀπέχηται τῆς Ἀττιχῆς xal 
τοῦ Πειραιῶς ὁ Φίλιππος, οὔτ᾽ ἀδιχεῖ τὴν πόλιν οὔτε 
ποιεῖ πόλεμον. (4) Εἰ δ᾽ dx τούτων τὰ δίχαια τίθενται 
θ2χαὶ τὴν εἰρήνην ταύτην δρίζονται" ὅτι μὲν δήπουθεν 
οὔθ᾽ ὅσια οὔτ᾽ ἀνεχτὰ λέγουσιν οὔθ᾽ ὃμῖν ἀσφαλῆ δῆλόν 
ἐστιν ἅπασιν. οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐναντία συμδαίνει ταῖς 
κατηγορίαις, ἃς Διοπείθους χατηγοροῦσι, χαὶ αὐτὰ 

5 ταῦτα λέγειν αὐτούς. Τί γὰρ δή ποτε τῷ μὲν Φι- 
λίππῳ πάντα τἄλλα ποιεῖν ἐξουσίαν δώσομεν, ἂν τῆς 
Ἀττιχῆς ἀπέχηται, τῷ Διοπείθει δ᾽ οὐδὲ βοηθεῖν τοῖς 
Θραξὶν ἐξέσται, ἢ πόλεμον ποιεῖν αὐτὸν φήσομεν; 


(9) ᾿Αλλὰ νὴ Δία ταῦτα μὲν ἐξελέγχονται, « δεινὰ ποι-- 


10* οὖσι δ᾽ οἱ ξένοι περιχόπτοντες τὰ ἐν Ἑλλησπόντῳ, 
« χαὶ Διοπείθης ἀδιχεῖ χατάγων τὰ πλοῖα, καὶ δεῖ μὴ 
« ἐπιτρέπειν αὐτῷ. » (10) " Eats. γιγνέσθω ταῦτα. οὐδὲν 
ἀντιλέγω. οἶμαι μέντοι δεῖν, εἴπερ ὡς ἀληθῶς ἐπὶ 
πᾶσι διχαίοις ταῦτα συμδουλεύουσιν, ὥςπερ τὴν ὑπάρ- 
γουσαν τῇ πόλει δύναμιν χαταλῦσαι (10001 , τὸν ἐφε- 

τὸ στηκότα xal πορίζοντα χρήματα ταύτη διαδάλλοντες 
ἐν ópiv, οὕτω τὴν Φιλίππου δύναμιν δεῖξαι διαλυθη-- 
σομένην, ἂν ὑμεῖς ταῦτα πεισθῆτε. εἰ δὲ μή" σχο- 
πεῖτε ὅτι οὐδὲν ἄλλο ποιοῦσιν ἢ χαθιστᾶσι τὴν πόλιν εἷς 

30 τὸν αὐτὸν τρόπον δι᾿ οὗ τὰ παρόντα πράγματα ἅπαντ᾽ 
ἀπολώλεχεν. 

H Ἴστε γὰρ δήπου τοῦθ᾽, ὅτι οὐδενὶ τῶν πάντων 
πλέον χεχράτηχε τῆς πόλεως Φίλιππος ἢ τῷ πρό- 
τερος πρὸς τοῖς πράγμασι γίγνεσθαι. ὁ μὲν γὰρ ἔχων 

15 δύναμιν συνεστηχυῖαν ἀεὶ περὶ αὗτόν, xal προειδὼς 
ἃ βούλεται πρᾶξαι, ἐξαίφνης ἐφ᾽ οὖς ἂν αὐτῷ δόξῃ 
πάρεστιν. ἡμεῖς δ᾽ ἐπειδὰν πυθώμεθά τι γιγνόμενον, 
τηνιχαῦτα θορυδούμεθα καὶ παρασχευαζόμεθα. (2) 
εἶτ᾽, μαι, συμθδαΐνει τῷ μέν, ἐφ᾽ ἃ ἂν ἔλθη, ταῦτ᾽ 
ἔχειν χατὰ πολλὴν ἣσυχίαν, ἡμῖν δ᾽ ὑστερίζειν, καὶ 

93 ὅσα ἂν δαπανήσωμεν, ἅπαντα μάτην ἀνηλωχέναι, χαὶ 
τὴν μὲν ἔχθραν xal τὸ βούλεσθαι χωλύειν ἐνδεδεῖχθαι, 
ὑστερίζοντας δὲ τῶν ἔργων αἰσχύνην προζοφλισχά- 
νεῖν. 

13. Μὴ τοίνυν ἀγνοεῖτε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὅτι 

5 xal τὰ νῦν τἄλλα μέν ἐστι λόγοι ταῦτα xal προφάσεις, 
πράττεται δὲ χαὶ χατασχευάζεται τοῦτο, ὅπως ὑμῶν 
μὲν οἴχοι μενόντων, ἔξω δὲ μηδεμιᾶς οὔσης τῇ πόλει 
δυνάμεως. μετὰ πλείστης ἡσυχίας ἅπανθ᾽ ὅσα βούλεται 
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ravimus et quibus conditionibus pacem fecimus , ea in con- 
spectu sunt et inscripta, Philippum vero constat ab initio, 
antequam Diopithes cum agripetis, in quos concitati belli 
crimen nunc confertur, hinc solveret, multa nobis per in- 
juriam eripuisse, quibus de rebus plebiscita hzc vestra 
eaque rata illum accusant, et omni reliquo tempore conti- 
nenter tum ceteros Grecos tum Barbaros amplecti et contra 
nos concitare; cur hoc isti dictitant esse vel gerendum bel- 
lum vel pacem retinendam? (7) Neque enim utrum veli- 
mus optio datur, sed illud omnium operum justissimum 
nobis[;naximeque necessarium]relinquitur, quod isti de in- 
dustria transiliunt. Quodnam illud est? ut eum ulcisca- 
mur, qui prior bellum nobis intulit. Nisi forte illud dicunt 
per Jovem, dum abstineat Attica Pireeoque Philippus, 
eum neque violare urbem neque bellum facere. (8) Qui 
si jus et requum ista regula metiuntur atque istam pa- 
cem esse definiunt ; eos utique nec xqua nec ferenda di- 
cere nec vobis tuta perspicuum est omnibus. : attamen his 
ipsis verbis iidem Diopithem, quem accusant, omni cri- 
mine liberant. Nam qui convenit, ut Philippo quidvis 
agendi licentiam demus , dummodo Atticam non invadat, 
Diopithem vero ne opitulari quidem Thracibus sinamus , aut 
si opituletur, concitare bellum dicamus? (9) At per Jovem. 
in hoc quidem convicti sunt, « sed non ferenda agunt mer- 
« cenarii, Hellespontum populantes, et injuste facit Diopi- 
« thes piraticam exercens navigiis intercipiendis, neque hoc 
« est ei permittendum. » (10) Esto, fiant h:c, nihil con- 
tradico. verumtamen decere arbitror, si revera ista con- 
sulunt sequitatemque spectandam putant, ut, quemadmo- 
dum constitutas nostre urbis copias dissipare conantur, 
ducem earum stipendia solventem apud vos calumniando, 
ita ostendant, si vobis haec persuaserint, etiam Philippi exer- 
citum dilapsurum. Quod nisi demonstrarint ; nihil aliud 
eos agere cogitate, nisi ut denuo reipublice nostrz for- 
tuna sit eadem, qua omnes presentes occasiones perdide- 
rimus. 

11. Scitote enim profecto hoc, nihil omnium rerum 
tam profuisse Philippo ad nostram urbem superandam, 
quam quod prior omnes occasiones arripuit. Qui quum sem- 
per expeditum circum se exercitum habeat , et quid factu- 
rus sit, jam antea deliberaverit, repente, quos libitum est, 
aggreditur . nos vero ubi jam aliquid factum esse audivimus, 
tum tumultuamur et bellum paramus. (12) Deinde, ut par 
est, ita fit, ut, quia ille quidem qua occupavit cum summo 
otio tenet, nos autem actum agimus el frustra impensas 
sumptusque omnes facimus, ostensis quidem inimicitiis et 
voluntate conatibus ejus obsistendi prodita, sed neglectis 
occasionibus dedecus etiam suscipiamus. 


13. Ne igitur ignoretis, Athenienses, etiam horum ce- 
tera verba esse ac preetextus , agi vero hoc et strui, ut, dum 
vos domi maneatis ef nullae nostra urbis copie foris sint , 


per summum otium , quicunque velit , Philippus conficiat. 
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Φίλιππος διοιχήσεται. (14) Θεωρεῖτε γὰρ τὸ παρὸν 
to πρῶτον, ὃ γίγνεται : νυνὶ δὄύνααιν μεγάλην ἐχεῖνος ἔχων 
ἐν Θράχη διατρίδει, xol μεταπέμπεται πολλήν, ὥς 
φασιν οἱ παρόντες, ἀπὸ Μαχεδονίας καὶ Θετταλίας. 
ἐὰν οὖν περιμείνας τοὺς ἐτησίας ἐπὶ Βυζάντιον ἔλθὼν 
πολιορχῇ" πρῶτον μὲν οἴεσθε τοὺς Βυζαντίους μενεῖν 
t5 ἐπὶ τῆς ἀνοίας τῆς αὐτῆς, ὥςπερ νῦν, xal οὔτε παρα-- 
χαλέσειν ὑμᾶς οὔτε βοηθήσειν αὑτοῖς ἀξιώσειν; (16) ἐγὼ 
μὲν οὐχ οἶμαι, ἀλλὰ καὶ εἴ τισι μᾶλλον ἀπιστοῦσιν ἢ 
ἡμῖν, καὶ τούτους εἰςφρήσεσθαι μᾶλλον ἢ ᾿χείνῳ παρα- 
δώσειν τὴν πόλιν, ἄν περ μὴ φθάση λαδὼν αὐτούς. 
20 Οὐχοῦν ἡμῶν μὲν μὴ δυναμένων ἐνθένδ᾽ ἀναπλεῦσαι, 
ἐχεῖ δὲ μηδεμιᾶς ὁπαρχούσης ἑτοίμου βοηθείας, οὐδὲν 
αὐτοὺς ἀπολωλέναι χωλύσει. « Νὴ Ala, χαχοδαιμο- 
« νοῦσι γὰρ ἄνθρωποι καὶ ὁπερδάλλουσιν ἀνοίᾳ. » Πάνυ 
γε, ἀλλ᾽ ὅμως αὐτοὺς δεῖ σῶς εἶναι, συμφέρει γὰρ τῇ 
a5 πόλει. (τ6) Καὶ μὴν οὐδ᾽ ἐχεῖνό γε δῆλόν ἐστιν ἧμιν, 
ὡς ἐπὶ Χεῤῥόνησον οὐχ ἥξει. ἀλλ᾽ εἴγ᾽ ix τῆς ἐπι- 
στολῇς δεῖ σκοπεῖν ἧς ἔπεμψε πρὸς ὑμᾶς" ἀμυνεῖσθαί 
φησι τοὺς ἐν Χεῤῥονήσῳ. (17) "Av μὲν τοίνυν ἣ τὸ 
θ4συνεστηχὸς τοῦτο στράτευμα καὶ τῇ χώρᾳ βοηθῆσαι 
δυνήσεται καὶ τῶν ἐχείνου τι καχῶς ποιῆσαι. εἶ δ᾽ ἅπαξ 
διαλυθήσεται" τί ποιήσομεν, ἂν ἐπὶ Χεῤῥόνησον Un; 
« Κρινοῦμεν Διοπείθην νὴ Δία.» Καὶ τί τὰ πράγματ’ 
ἔσται βελτίω; « Ἀλλ᾽ ἔνθ᾽ ἂν βοηθήσαιμεν αὐτοῖς. »'Ἂν 
b δ᾽ ὁπὸ τῶν πνευμάτων μὴ δυνώμεθα; « Ἀλλὰ μὰ AC 
«οὐχ ἥξει.» Καὶ τίς ἐγγυητής ἐστι τούτου; (18) 'À o' ὁρᾶτε 
καὶ λογίζεσθε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὴν ἐπιοῦσαν ὥραν 
τοῦ ἔτους, εἰς ἣν ἔρημόν τινες οἴονται δεῖν τὸν λλής- 
ποντον ὑμῶν ποιῆσαι καὶ παραδοῦναι Φιλίππῳ; τί δέ, ἂν 
ἀπελθὼν ἔχ Θράχης καὶ μηδὲ προζελθὼν Χεῤῥονήσῳ 
μηδὲ Βυζαντίῳ (χαὶ γὰρ ταῦτα λογίζεσθε) ἐπὶ Χαλκίδα 
xai Μέγαρα fbr τὸν αὐτὸν τρόπον ὅνπερ ἐπ᾽ Ὠρεὸν mpm. 
πότερον χρεῖττον ἐνθάδ᾽ αὐτὸν ἀμύνεσθαι καὶ mpoctÀ- 
15 θεῖν τὸν πόλεμον πρὸς τὴν Ἀττιχὴν ἐᾶσαι, ἢ κατασχευά- 
ζειν ἐχεῖ τιν᾽ ἀσχολίαν αὐτῷ; ἐγὼ μὲν οἶμαι τοῦτο. 

19. Ταῦτα τοίνυν ἅπαντας εἰδότας καὶ λογιζομένους 
χρὴ μὰ Δί᾽ οὐχ, ἣν Διοπείθης πειρᾶται τῇ πόλει δύ-- 
ναμιῖν παρασχευάζειν, ταύτην βασχαίνειν καὶ διαλῦσαι 

20 πειρᾶσθαι, ἀλλ᾽ ἑτέραν αὐτοὺς προςπαρασχευάζειν χαὶ 
συνευποροῦντας ἐχείνῳ χρημάτων καὶ τἄλλ’ οἰχείως 
συναγωνιζομένους. (50) Εἰ γάρ τις ἔροιτο Φίλιππον : 
« εἶπέ μοι, πότερ᾽ ἂν βούλοιο τούτους τοὺς στρατιώτας, 

25 « οὗς Διοπείθης νῦν ἔχει, τοὺς ὁποιουςτιναςοῦν » (οὐ- 
δὲν γὰρ ἀντιλέγω) « εὐθενεῖν καὶ παρ᾽ ᾿Αθηναίοις εὐδο- 
« ξεῖν καὶ πλείους γίγνεσθαι τῆς πόλεως συναγωνιζομέ-- 
« γῆς, ἢ διαδαλλόντων τινῶν xal κατηγορούντων δια-- 
« σπασθῆναι xal διαφθαρῆναι; » ταῦτ᾽ ἂν οἶμαι φήσειεν. 

95 εἶθ᾽ ἃ Φιλίππος ἂν εὔξαιτο τοῖς θεοῖς, ταῦθ᾽ ὑμῶν τινὲς 
ἐνθάδε πράττουσιν, εἶτ᾽ ἔτι ζητεῖτε, πόθεν τὰ τῆς πόλεως 
ἀπόλωλεν ἅπαντα ; 

41. Βούλομαι τοίνυν ὑμᾶς μετὰ παῤῥησίας ἐξετάσαι 

5 τὰ παρόντα πράγματα τῇ πόλει, xal σχέψασθαι, τί 


ποιοῦμεν αὐτοὶ νῦν xal ὅπως χρώμεθ᾽ αὐτοῖς. Ἡμεῖς 


AHMOZGeENOYZX Ο ΠΕΡῚ ΤΩΝ EN ΧΕΡΡΟΝΗ͂ΣΩ, 


(8) 

(14) Videle enim primum presentem síatum, quid fiat. 
Nunc ille cum magno exercitu in Thracia versatur, et ma- 
gnas vires, ut praesentes dicunt,  accersit e Macedonia et 
Thessalia. Quod si exepectatis Eteslis Byzantium aggressus 
fuerit et obsederit; primum an putatis fore, ut Byzantii in 
eadem qua nunc sunt amentia maneant et vos non accersant 
auxiliaque vestra non postulent? (15) Equidem non opinor, 
sed etiam si quibus minus fidunt quam nobis, etiam hos 
potius in urbem recipient , quam urbem illi tradent , nisi vi 
prius occupaverit. Quum igítur nos quidem hinc navi- 
gare non poterimus, íllic autem nulla pre»sidia parat& erunt ; 
nihil obstabit, quo minus intereant. « At per Jovem insania 
« agitat homines illos, neque ad illorum amentiam addi 
« quicquam potest. » Omnino, attamen incolumes eos esse 
oportet. id est enim e republica. (16) Pr&teré& ne illud 
quidem compertum habemus, in Chersonesum eum non 
invasurum esse. imo si ex epistola, quam ad vos misit , 
judicandum est; ulturum se ait milites Chersonesitanos. (17) 
Quod si exercitus hic jam constitutus retinebitur ; et regio- 
fiem tueri nostram poterit et illius ditionem nonnihil infe- 
stare. Sin semel dilabetur; quid agemus, si in Chersone- - 
sum Philippus invaserit? « Diopithem in judicium adducemus 
« Scilicet. » Sed quid ea re proficietur? « At tum auxilia iis 
« IMittamus. » Quid vero, si venti nos impedierint? « At 
« per Jovem non veniet. » Quis vero hujus rei sponsor est? 
(18) Nunquid cernitis et consideratis, Athenienses, imminens 
anni tempus, sub quod quidam existimant Hellespontum 
vestris preesidiis destitutum tradi oportere Philippo? Quid 
vero, si Thracia relicta neque ad Chersonesum accesserit 
neque ad Byzantium (nam et hzec considerare debetis), sed 
in Chalcidem et Megara invaserit eodem modo, quo nuper 
Oreum; praeetabitne hic illi occurrere ac permittere ut bel- 
lum ad Attice fines accedat, an id machinari , ut illic aliis 
negotiis detineatur? Ego quidem hoc prteferendum censeo. 


19. Omnes igitur his cognitis οἱ consideratis per Jovem 
exercitum , quem Diopithes in reipublice presidium com- 
parare conatur, non adducere in invidiam neque íd agere ut 
dissipetur, sed ipsi etiam alias vires adjicere debetis, tum 
suppeditanda pecunia tum ceteris rebus rite adjuvando. 
(20) Nam si quis Philippum percontetur : « Age dic, mal- 
« lesne istos milites, quos nunc Diopithes habet, quales- 
« cunque sunt (nihil enim contradico) pollere et in gloria 
« esse apud Athenienses , alque eorum numerum republica 
« vires snas conferente augeri, an propter quorundam ca- 
« lumnias et accusationes divelli ac interire? » posterius 
hoc, opinor, se velle responderet. Qui igitur Philippus 
à diis precaretur, ea vestri quidam hic moliuntur et quz- 
ritis adhuc, qua de causa nostra civitas pessum ierit ? 


21. Volo igitur libere de statu nostre urbis praesenti voy 
examinare οἱ considerare, quid ipsi faciamus nunc et 
quomodo res administremus. Nos nec tributum conferre 


(8) 


οὔτε χρήματ᾽ εἰςφέρειν βουλόμεθα, οὔτ᾽ αὐτοὶ στρα- 
τεύεσθαι τολμῶμεν, οὔτε τῶν χοινῶν ἀπέχεσθαι δυνά- 
μεθα,οὔτε τὰς συντάξεις Διοπείθει δίδομεν, οὔθ᾽ ὅσ᾽ ἂν 
αὐτὸς αὑτῷ πορίσηται ἐπαινοῦμεν, — (22) ἀλλὰ βασχαί- 
10 νομὲν xal σχοποῦμεν πόθεν xal τί μέλλει ποιεῖν xol 
πάντα τὰ τοιαῦτα, οὔτ᾽, ἐπειδήπερ οὕτως ἔχομεν, τὰ 
ἡμέτερ᾽ αὐτῶν πράττειν ἐθέλομεν, ἀλλ᾽ ἐν μὲν τοῖς λό- 
γοῖς τοὺς τῆς πόλεως λέγοντας ἄξι᾽ ἐπαινοῦμεν, ἐν δὲ 
v5 τοῖς ἔργοις, τοῖς ἐναντιουμένοις τούτοις συναγωνιζόμεθα. 
(9) Ὑμεῖς μέντ᾽ εἰώθατε, ἑχάστοτε τὸν παριόντ᾽ ἐρω- 
τᾶν: τί οὖν χρὴ ποιεῖν; ἐγὼ δ᾽ ὁμᾶς ἐρωτῆσαι βούλομαι: 

τί οὖν γρὴ λέγειν; εἰ γὰρ μήτ᾽ εἰςοίσετε μήτ᾽ αὐτοὶ 
στρατεύσεσθε μήτε τῶν χοινῶν ἀφέξεσθε μήτε τὰς συν- 
so τάξεις Διοπείθει δώσετε μήτε ὅσ᾽ ἂν αὐτὸς abro) πορί- 
σηται ἐάσετε μήτε τὰ ὑμέτερ᾽ αὐτῶν πράττειν ἐθελήσετε" 
οὖχ ἔχω τί λέγω. οἱ γὰρ ἤδη τοσαύτην ἐξουσίαν τοῖς 
αἰτιᾶσθαι καὶ διαδάλλειν βουλομένοις διδόντες, ὥςτε 
45 xal περὶ ὧν ἄν φασι μέλλειν αὐτὸν ποιεῖν, xal περὶ τού- 
τῶν προχατηγορούντων ἀχροᾶσθε, --- τί ἄν τις λέγοι; 
4ι. Ὅτι τοίνυν δύναται ταῦτα ποιεῖν, ἐνίους μαθεῖν 
ὑμῶν δεῖ. λέξω δὲ μετὰ παῤῥησίας. καὶ γὰρ οὐδ᾽ 
ἂν ἄλλως δυναίμην. πάντες ὅσοι πώποτ᾽ ἐχπεπλεύ- 
96xact παρ᾽ ὑμῶν στρατηγοί (3| ἐγὼ πάσχειν ὁτιοῦν 
τιμῶμαι), καὶ παρὰ Χίων xal παρ’ ᾿Ερυθραίων xal 
παρ᾽ ὧν ἂν ἕχαστοι δύνωνται (τούτων τῶν τὴν Ἀσίαν 
οἰκούντων λέγω) χρήματα λαμθάνουσιν. — (25) Aap6d- 

5 νουσι δὲ οἱ μὲν ἔχοντες μίαν ἢ δύο ναῦς ἐλάττονα, ol 
δὲ μείζω δύναμιν πλείονα. καὶ διδόασιν οἷ διδόντες 
οὔτε τὰ μιχρὰ οὔτε τὰ πολλὰ ἀντ᾽ οὐδενός (o0 γὰρ οὕτω 
μαίνονται), ἀλλ᾽ ὠνούμενοι μὴ ἀδικεῖσθαι τοὺς παρ᾽ 
αὑτῶν ἐχπλέοντας ἐμπόρους, μὴ συλᾶσθαι, παραπέμ.- 
ιο πεσθαι τὰ πλοῖα τὰ αὑτῶν, τὰ τοιαῦτα. φασὶ δ᾽ εὐ- 
νοίας διδόναι, xal τοῦτο τοὔνομα ἔχει τὰ λήμματα 
ταῦτα. (36) xoi δὴ xal νῦν τῷ Διοπείθει στράτευμ᾽ 
ἔχοντι σαφῶς ἐστὶ τοῦτο δῆλον ὅτι δώσουσι χρήματα 
πάντες . πόθεν γὰρ οἴεσθ᾽ ἄλλοθεν τὸν μήτε 
15 λαθόντα παρ᾽ ὑμῶν μηδὲν μήτ᾽ αὐτὸν ἔχοντα, ὁπόθεν 
μισθοδοτήσει, στρατιώτας τρέφειν ; ἐχ τοῦ οὐρανοῦ; οὐχ 
ἔστι ταῦτα, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ὧν ἀγείρει καὶ προςαιτεῖ xal δα- 
νείζεται, ἀπὸ τούτων διάγει. (27) Οὐδὲν οὖν ἄλλο 
ποιοῦσιν οἷ χατηγοροῦντες ἐν ὑμῖν, ἣ προλέγουσιν ἅπασι 
so μηδ᾽ ὁτιοῦν ἐχείνῳ διδόναι, ὡς καὶ τοῦ μελλῆσαι δώ- 
σοντι δίχην, μή τι ποιήσαντί γ᾽ 3) χαταπραξαμένῳ. 
Τοῶτ᾽ εἰσὶν οἱ λόγοι « μέλλει πολιορχεῖν » «τοὺς Ἕλληνας 
ἐχδίδωσι » μέλει γάρ τινι τούτων τῶν τὴν ᾿Ασίαν οἰχούν- 
« τῶν Ελλήνων. ἀμείνους μεντᾶν εἶεν τῶν ἄλλων ἣ τῆς 
πατρίδος κήδεσθαι. (26) Καὶ τό *, εἷς τὸν «Ελλήςπον- 
τον εἰςπέμπειν ἕτερον στρατηγὸν τοῦτ᾽ ἔστιν. εἶ γὰ 
δεινὰ ποιεῖ Διοπείθης καὶ κατάγει τὰ πλοῖα " μιχρόν, ὦ 
᾿Αθηναῖοι, μικρὸν πινάχιον ταῦτα πάντα χωλῦ- 

97 σαι δύναιτ᾽ ἄν, καὶ λέγουσιν οἱ νόμοι ταῦτα, « τοὺς ἀδι- 
χοῦντας εἰςαγγέλλειν, »οὗ μὰ Δία δαπάναις καὶ τριήρεσι 
τοσαύταις ἡμᾶς αὐτοὺς φυλάττειν (ἐπεὶ τοῦτό γ᾽ ἐστὶν 
ὑπερδολὴ μανίας), — (29) ἀλλ᾽ ἐπὶ μὲν τοὺς ἐχθρούς, 
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volumus nec ipsi militare audemus nec publica pecunia 
abstinere possumus nec pecuniam Diopitbi constitutam 
pendimus nec quie ipse sua industria comparaverit , lauda- 
mus, (22)sed invidemus et speculamur, unde et quid sit 
facturus , οἱ ómnia talia, nec, quum his animis simus , no- 
strum negotium agere volumus, sed quum verbis eos lau 
demus, qui pro dignitate reipublic:e dicunt, reipsa cum 
horum adversariis nos conjungimus. (23) Vos tamen quem- 
admodum eum subinde, qui suggestum conscendit, ro- 
gitare soletis : Quid igitur est faciendum? sic ego vos in- 
terrogabo : Quid igitur est dicendum? Nam si vos nec tri- 
butum conferetis nec ipsi militabitis nec publicze pecunie 
parcelis nec constitutam Diopithi pecuniam numerabitis 
nec quae ipse sibi compararit relinquetis nec vestrum ne- 
gotium agere voletis; non habeo quid dicam . namqui jam 
tantam licentiam criminari et calumniari volentibus datis , 
ut etiam illis de rebus, quas acturum fortasse eum esse 
aiunt, antequam fiant, accusantes audiatis, dicite, quid 
aliquis dicat? 

24. Quid vero his rebus proficiatur, vestrüm nonnullis 
est cognoscendum , ídque ego libere dicam. neque enim 
possum aliter. Quotquot vestri duces e vestro portu un- 
quam solverunt, hi omnes (aut ego me quovis supplicio 
dignum fatebor) et a Chiis et ab Erythrz»is et a quibus quis- 
que potuit ( his dico qui Asiam incolunt) pecuniam accipiunt. 
(25) Accipiunt autem , qui naves habent singulas aut binas, 
minorem , majoribus autem instructi copiis majorem. 
Dant autem quicunque dant sive parum sive multum , non 
gratis et frustra (neque enim ita insaniunt), sed illa pecunia 
redimunt suorum mercatorum securitatem, ne illi violen- 
tur, ne spolientur, ut incolumes suze naves deducantur, ce- 
tera hujusmodi. aiunt autem se benignitates dare, idque 
nomen hujusmodi largitionibus accommodatur. (26) Jam 
igitur etiam Diopithi exercitum habenti manifesto isti 
omnes pecuniam dabunt. Nam unde alias eum, qui ne- 
que a vobis quicquam accepit neque ipse habet unde sti- 
pendia solvat , milites alere putatis? num de ccelo? minime 
id quidem , sed his proventibus , quos congregat et emendi- 
cat et mutuatur, suos sustentat. (27) Quare qui eum apud 
vos traducunt, quid illi sgunt aliud , nisi quod omnibus 
denuntiant, ne quid ei dent, qui poenas daturus sit non eo. 
rum modo facinorum, quz egerit vel perfecerit , sed horum 
etiam quz» facturus fuerit. Huc pertinent isti sermones : 
« Est in eo ut obsidionecingat » « Graecos hostibus objicit. » 
Est enim istorum curare Graecos Asiam incolentes. Major 
scilicet eorum virtus sit consulendi aliis, quam patriz. 
(28) Atque in Hellespontum mitti alium imperatorem , hoc 
licet. Nam si graviter peccat Diopithes et navigia deducit ; 
parva, Athenienses, parva tabella hiec omnia prohibuerit , 
legesque jubent hzc, eos, qui delinquunt , publice accu- 
sari, nequaquam per Jovem tantis sumptibus e£ tot trivemi- 
bus a nobis custodiri ( nam ea quidem esset extrema inaa- 
nia), (29) contra hostes autem, qui legibus coerceri ne« 

4. 


62 ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥΣ O ΠΕΡῚ ΤΩΝ EN XEPPONHZQ. 


5 οὖς οὐχ ἔστι λαθεῖν ὑπὸ τοῖς νόμοις, καὶ στρατιώτας 
τρέφειν xat τριήρεις ἐκπέμπειν xal χρήματα εἰςφέρειν 
δεῖ xal ἀναγκαῖόν ἐστιν, ἐπὶ δ᾽ ἡμᾶς αὐτοὺς ψήφισμα, 
εἰςαγγελία, πάραλος, ταῦτ᾽ ἐστὶν ἱκανά, ταῦτ᾽ ἦν 

το εὖ φρονούντων ἀνθρώπων, ἐπηρεαζόντων δὲ καὶ δια-- 
φθειρόντων τὰ πράγματα, ἃ νῦν οὗτοι ποιοῦσιν. (20) 
Καὶ τὸ μὲν τούτων τινὰς εἶναι τοιούτους δεινὸν ὃν οὐ 
δεινόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ὑμεῖς οἱ καθήμενοι οὕτως ἤδη διά- 
κεισθε, ὥςτε, ἂν μέν τις εἴπη παρελθὼν ὅτι Διοπείθης 
ἐστὶ τῶν χαχῶν πάντων αἴτιος 3) Χάρης ἢ ᾿Αριστοφῶν 

15 ἢ ὃν ἂν τῶν πολιτῶν εἴπη τις, εὐθέως φατὲ xal θορυ- 
Orive ὡς ὀρθῶς λέγει. 5) ἂν δὲ παρελθὼν λέγη τις 
τἀληθῆ, ὅτι « ληρεῖτε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πάντων 
« τῶν χαχῶν χαὶ τῶν πραγμάτων τούτων Φίλιππός 
« ἐστιν αἴτιος. εἰ γὰρ ἐχεῖνος ἦγεν fiv (av, οὐδὲν ἂν 

20 « ἦν πρᾶγμα τῇ πόλει, » ὡς μὲν οὐχ ἀληθῆ ταῦτ᾽ ἐστὶν 
οὐχ ἕξετε ἀντιλέγειν, ἄχθεσθαι δέ μοι δοκεῖτε xal ὥςπερ 
ἀπολλύναι τι νομίζειν. (32) Αἴτιον δὲ τούτων (xat μοι 
πρὸς θεῶν, ὅταν ἕνεχα τοῦ βελτίστου λέγω, ἔστω παῤ- 
δῥησία) : παρεσχευάχασιν ὑμᾶς ix πολλοῦ τῶν πολι- 

35 τευομένων ἕνιοι ἐν μὲν ταῖς ἐχχλησίαις φοδεροὺς χαὶ 
χαλεπούς, ἐν δὲ ταῖς παρασχεναῖς ταῖς τοῦ πολέμου 
ῥαθύμους καὶ εὐχαταφρονήτους. ἂν μὲν οὖν τὸν αἴτιον 
εἴπῃ τις ὃν ἴστε ὅτι λήψεσθε παρ᾽ ὑμῖν αὐτοῖς φατὲ 

98 καὶ βούλεσθε. ἂν δὲ τοιοῦτον λέγη τις, ὃν χρατήσαν- 
τὰς τοῖς ὅπλοις, ἄλλως δ᾽ οὐχ ἔστι χολάσαι’ οὖχ ἔχετ᾽ 
οἶμαι τί ποιήσετε, ἐξελεγχόμενοι δὲ ἄχθεσθε. (53) 
ἐχρῆν γάρ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τοὐναντίον ἢ νῦν 

5 ἅπαντας τοὺς πολιτευομένους ἐν μὲν ταῖς ἐχχλησίαις 
πράους καὶ φιλανθρώπους ὑμᾶς ἐθίζειν εἶναι (πρὸς γὰρ 
ὑμᾶς αὐτοὺς xal τοὺς συμμάχους ἐν ταύταις ἐστὶ τὰ 
δίχαια), ἐν δὲ ταῖς παρασχευαῖς ταῖς τοῦ πολέμου φο- 
δεροὺς καὶ χαλεποὺς ἐπιδεικνύναι. (πρὸς γὰρ τοὺς 

10 ἐχθροὺς xal τοὺς ἀντιπάλους ἐχεῖνός ἐσθ᾽ ὁ ἀγών). 
(2) Νῦν δὲ δημαγωγοῦντες ὑμᾶς xoi χαριζόμενοι χαθ᾽ 

περδολὴν οὕτω διατεθείχασιν, ὥςτ᾽ ἐν μὲν ταῖς ἐχχλη- 
σίαις τρυφᾶν καὶ χολαχεύεσθαι πάντα πρὸς ἡδονὴν 
ἀχούοντας, ἐν δὲ τοῖς πράγμασι xa τοῖς γιγνομένοις 

1:5 περὶ τῶν ἐσχάτων ἤδη χινδυνεύειν. φέρε γὰρ πρὸς 
Διός, εἰ λόγον ὑμᾶς ἀπαιτήσειαν ol “Ελληνες ὧν νυνὶ 
παρείχατε καιρῶν διὰ ῥᾳθυμίαν, καὶ ἔροινθ’ ὑμᾶς : (a5) 
« Ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πέμπετε ὡς ἡμᾶς ἑχάστοτε πρέ- 

20 « σδεις, καὶ λέγετε ὡς ἐπιδουλεύει Φίλιππος ἡμῖν xal 
« πᾶσι τοῖς Ἕλλησι xal ὡς φυλάττεσθαι δεῖ τὸν ἄνθρω- 
« πὸν xal πάντα τὰ τοιαυτί ; » (ἀνάγχη φάσχειν xal 
ὁμολογεῖν. ποιοῦμεν γὰρ ταῦτα) « εἶτ᾽, ὦ πάντων 
« ἀνθρώπων φαυλότατοι, δέκα μῆνας ἀπογενομένου τάν- 

45 « θρώπου xal νόσῳ καὶ χειμῶνι xot πολέμοις ἀπολη-- 
« φθέντος, ὥςτε μὴ ἂν δύνασθαι ἐπανελθεῖν οἴχαδε, οὔτε 
« τὴν Εὔδοιαν ἠλευθερώσατε οὔτε τῶν ὑμετέρων αὐτῶν 
« οὐδὲν ἐχομίσασθε. (6) ἀλλ᾽ ἐκεῖνος μὲν ὁμῶν οἴκοι 
« μενόντων, σχολὴν ἀγόντων, ὁγιαινόντων » (εἰ δὴ τοὺς 
τὰ τοιαῦτα ποιοῦντας ὑγιαίνειν φήσαιεν) « δύο ἐν Εὐδοίᾳ 

99 « κατέστησε τυράννους, τὸν μὲν ἀπαντιχοὺ τῆς ᾿Αττιχῆς 


(8) 
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pecunia conferenda, idque necessario fit ; at ubi cum civibus 
res est, plebiscito, publica accusatione, paralo, non plu- 
ribus est opus. Hzec prudentium hominum officia essent , 
at quiz isti agunt, insultantium et negotia corrumpen- 
lium. (30) Acistorum quidem nonnullos esse tales quan- 
quam ferendum graviter, non tamen graviter est feren- 
dum, sed hoc potius, vos auditores ita jam esse animatos , 
ul si quis pro concione dixerit Diopithem esse aut Charetem 
aut Aristophontem aut quemvis civium auctorem malorum 
omnium acceptorum, statim assentiamini et ejus orationi 
applaudatis. (31) At si quis progressus in medium vera 
dicat : « Nugas agitis, Athenienses . malorum omnium et 
« rerum harum Philippus est auctor. qui si quievisset , ni 
« hil negotii esset reipublica ; » vera eum dicere negare non 
poteritis, sed graviter laturi videmini atque existimaturi 
vos aliquid quodammodo amittere. (32) In causa lioc est 
(sed oro per deos, ut, quz» ad vestram salutem pertinent, 
libere dicere mihi liceat) : jam olim nonuulli reipublice gu- 
bernatores ita vos paraverunt, ut in concionibus metuendi 
sitis et acres, in bellicis vero apparatibus remissi et asper- 
nandi. Si quis igitur auctorem malorum eum esse dicat, 
quem sciatis inter vos ipsos posse comprehendi ; assentimini 
et vultis. at si quis eum designet, qui, nisi victus armis, affici 
supplicio non possit ; nescitis opinor quid sit agendum, sed 
vos coargui moleste fertis. (33) Decebat enim, Athenienses 
diversum ac nunc fieri : gubernatores universi vos assue. 
facerent in concionibus ad clementiam et humanitatem 
(nam in his de jure vestrorum civium et sociorum agitur), 
in apparandis vero bellis metuendos vos et acres efficerent 
(id enim cum hostibus et adversariis certamen est). (34) Nunc 
autem , dum vobisassentantur et mirum in modum gratiam 
vestram aucupantur, id vobis contulerunt, ut in concioni- 
bus fastum pre vobis feratis et ab adulatoribus nihil au- 
diatis , nisi quod auribus blandiatur, res vero eo redierint 
et hí negotiorum sint eventus, ut de extremis periclitemini, 
Agite enim per Jovem,si Greci a vobis earum occasionum, 
quas per ignaviam modo amisistis, rationes reposcerent 
vosque interrogarent : (35) « Athenienses, legatos ad 
« nos subinde mittitis dictitantes Philippum nobis et omni- 
« bus Grecis insidiari et hominem esse cavendum, et si 
« qua sunt ejus generis alia. » (necesse erit nos concedere 
et fateri. facimus enim bac) « et o mortalium omnium 
« ignavissimi (dicent), quum homo iste perpetuos decem' 
« menses abesset et morbo et hieme et bellis interclusus, ut 
« domum regredi omnino non posset, vos neque Euboam 
« in libertatem asseruistis nec vestrarum opum quicquam 
« recuperastis. (36) ille vero, dum vos domi sedetis, otium 
« agitis, sani estis » (si scilicet, quos talia facere vident, 
esse sanos dicerent) , « duos in Euboea tyrannos constituit, 
« quorum alterum e regione Attice tanquam propugnacta- 


(8) DEMOSTHENIS ORATIO DE CHERASONEKSO. 53 
» ἐπιτειχίσας, τὸν δ᾽ ἐπὶ Σχίαθον. — (37) ὑμεῖς δ᾽ οὐδὲ , « lum opposuit, alterum adversus Sciathum collocavit. (37) 


« ταῦτ᾽ ἀπελύσασθε, el μηδὲν ἄλλο ἠδούλεσθε, ἀλλ᾽ εἰά- 

5 « κατε χαὶ ἀφέστατε δῆλον ὅτι αὐτῷ, χαὶ φανερὸν πε-- 
« ποιήχατε ὅτι οὐδ᾽, ἂν δεχάχις ἀποθάνη, οὐδὲν μᾶλλον 
« χινήσεσθε, τί οὖν πρεσδεύετε καὶ χατηγορεῖτε xal 
« πράγμαθ᾽ ἡμῖν παρέχετε; » ἂν ταῦτα λέγωσι, τί ἐροῦ- 
μεν ἢ τί φήσομεν ᾿Αθηναῖοι; ἐγὼ μὲν γὰρ οὐχ 
δρῶ 


10 88. Εἰσὶ τοίνυν τινὲς, ol τότ᾽ ἐξελέγχειν τὸν παριόντα 
οἴονται, ἐπειδὰν ἐρωτήσωσι, τί οὖν χρὴ ποιεῖν; οἷς ἐγὼ 
μὲν τὸ δικαιότατον καὶ ἀληθέστατον τοῦτο ἀποχρινοῦ- 
μαι, ταῦτα μὴ ποιεῖν ἃ γυνὶ ποιεῖτε. οὐ μὴν ἀλλὰ 
xzi xa0' Éxacrov ἀχριδῶς dpi. χαὶ ὅπως, ὥςπερ 
ἐρωτῶσι προθύμως, οὕτω καὶ ποιεῖν ἐθελήσουσιν. (39) 

15 Πρῶτον μέν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τοῦτο παρ᾽ ὑμῖν αὖ- 
τοῖς βεδαίως γνῶναι, ὅτι τῇ πόλει Φίλιππος πολεμεῖ 
xai τὴν εἰρήνην λέλυχε (xal παύσασθε περὶ τούτου 
χατηγοροῦντες ἀλλήλων) xal xaxóvou; μέν ἐστι xal 
ἐχθρὸς ὅλη τῇ πόλει xal τῷ τῆς πόλεως ἐδάφει, (40) 

20 προςθήσω δὲ xal τοῖς ἐν τῇ πόλει πᾶσιν ἀνθρώποις, 
καὶ τοῖς μάλιστ᾽ οἰομένοις αὐτῷ χαρίζεσθαι (εἰ δὲ μή᾽ 
σχεψάσθωσαν Εὐθυχράτη x«l Λασθένη τοὺς ᾿Ολυνθίους, 
οἵ δοχοῦντες οἰχειότατ᾽ αὐτῷ διαχεῖσθαι, ἐπειδὴ τὴν 

25 πόλιν προὔδοσαν, πάντων χάχιστ᾽ ἀπολώλασιν), οὐδενὶ 
μέντοι μᾶλλον 3 τῇ πολιτεία πολεμεῖ οὐδ᾽ ἐπιδουλεύει, 
καὶ σχοπεῖ μᾶλλον οὐδὲ ἕν τῶν πάντων ἣ πῶς ταύτην 
χαταλύσει, (41) Καὶ τοῦτ᾽ εἰχότως τρόπον τινὰ πράτ- 

(θύτει. οἶδε γὰρ ἀχριδῶς ὅτι οὐδ᾽, ἂν πάντων τῶν ἄλ-- 
λων γένηται χύριος, οὐδὲν ἔστ᾽ αὐτῷ βεδαίως ἔχειν, 
ἕως ἂν ὑμεῖς δημοχρατῆσθε, ἀλλ᾽ ἐάν ποτε συμθῇῆτινι 
πταῖσμα, ἃ πολλὰ γένοιτ᾽ ἂν ἀνθρώπῳ, ἥξει πάντα τὰ 
νῦν συμδεδιασμένα καὶ καταφεύξεται πρὸς ὑμᾶς. (44) 

5 ἐστὲ γὰρ ὑμεῖς οὐκ αὐτοὶ πλεονεχτῆσαι xal χατασχεῖν 
ἀρχὴν εὖ πεφυχότες, ἀλλ᾽ ἕτερον λαδεῖν χωλῦσαι χαὶ 
ἔχοντ᾽ ἀφελέσθαι δεινοί, xa ὅλως ἐνοχλῇσαι τοῖς ἄρχειν 
βουλομένοις xal πάντας ἀνθρώπους sic ἐλευθερίαν ἀφε- 
λέσθαι ἕτοιμοι. οὔχουν βούλεται τοῖς ἑαυτοῦ χαιροῖς 

19 τὴν παρ᾽ ὑμῖν ἐλευθερίαν ἐφεδρεύειν, οὐδὲ πολλοῦ δεῖ, 
οὗ καχῶς οὐδ᾽ ἀργῶς ταῦτα λογιζόμενος. — (42) Πρῶτον 
μὲν δὴ τοῦτο δεῖ, ἐχθρὸν ὑπειληφέναι τῆς πολιτείας 
καὶ τῆς δημοχρατίας ἀδιάλλαχτον ἐχεῖνον. εἰ γὰρ 

15 μὴ τοῦτο πεισθήσεσθε ταῖς ψυχαῖς" οὐχ ἐθελήσετε mio 
τῶν πραγμάτων σπουδάζειν. δεύτερον δ᾽ εἰδέναι σα- 
φῶς ὅτι πάνθ᾽, ὅσα πραγματεύεται καὶ χατασχευάζεται 
γῦν, ἐπὶ τὴν ἡμετέραν πόλιν παρασχευάζεται, xal ὅπου 
τις ἐχεῖνον ἀμύνεται, ἐνταῦθ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν ἀμύνεται. (44) 

20 οὗ γὰρ οὕτω γ᾽ εὐήθης ἐστὶν ὁμῶν οὐδεὶς, ὃς ὅπολαμ- 
θάνει τὸν Φίλιππον τῶν μὲν ἐν Θράχῃ καχῶν (οὐ γὰρ 
ἄλλο τις ἂν εἴποι Δρογγίλον xal Καῤύλην καὶ Má- 
στειραν καὶ ἃ νῦν ἐξαιρεῖ χαὶ χατασχευάζεται) τούτων 
μὲν ἐπιθυμεῖν, xal ὑπὲρ τοῦ ταῦτα λαθεῖν xal πόνους 

a5 καὶ χειμῶνας xal τοὺς ἐσχάτους χινδύνους ὑπομένειν, 
(as) τῶν δ᾽ ᾿Αθηναίων λιμένων καὶ νεωρίων καὶ τριήρων 
xal τῶν ἔργων τῶν ἀργυρείων xal τοσούτων προςόδων 


« Αἴ vos ne heec quidem (siquidem nihil aliud velletis) im- 
« pedivistis , sed conniventes de jure utique vestro illi con- 
« Cessistis , ut jam nemini dubium esse possif, etiamsi Phi- 
« lippus decies moreretur, vos nihilo magis commotum iri. 
« Quorsum igitur legati venistis et accusatis et negotia no- 
« bis facessitis? » haec si dicant , quid afferemus aut Tespon- 
debimus nos Athenienses? ego quidem non video. 

38. Sunt autem qui putent se oratorem tum redarguere, 
quum interrogant, « Quidnem igitur agendum est? » qui- 
bus ego summa zequitate verissimeque sic respondebo : 
Hiec non agenda sunt , quee nunc agifatis. Attamen singula- 
tim etiam accurate omnia dicam , modo illi ut prompU sunt 
ad percontandum, ita et ad rem gerendam sint alacres et 
parati! (39) Primum, Athenienses, persuasum vobis omnino 
habere debetis Philippum civitati nostree bellum intulisse 
pacemque violasse (et de his desinite vos invicem accusare), 
infestum esse preeterea et inimicum toti urbi et solo urbis, 
(40) addam etiam omnibus hominibus qui in urbe degunt , 
atque illis qui se in maxima esse apud eum gratia putant ; 
(quod si creditu difficile videtur, intueantur Euthycratem et 
Lasthenem Olynthios : qui , quum ei esse intimi viderentur, 
postquam urbem prodiderunt , omnium pessime perierunt;) 
nuli tamen rei tam infense adversatur atque insidiatur 
quam libertati nostrae urbis , neque in quicquam aliud tanto 
studio incumbit, quam ut hanc demoliatur. (41) Idque 
non sine ratione propemodum agit. satis enim hoc perspe- 
ctum habet, etiam si ceteros omnes sum dominationi sub- 
jecerit, se tamen nihil secure tenere posse, dum vos li- 
bertate fruamini, sed si ei casus adversus inciderit, quales 
homini evenire multi possunt, omnes , qui jam vi subacti ei 
parent, fore ut ad vos confugiant. (42) Non enim ea ve- 
stra ingenia sunt , ut ipsi aliis vi oppressis imperia teneatis , 
at in eo magne sunt vires vestre, ut alium potiri princi- 
patu prohibeatis aut eo potitum exturbetis, denique affe- 
ctantibus imperium facessere hegotium et omnibus homi- 
nibus libertatem restituere parati estis. Non igitur vult 
libertatem vestram suis imminere occasionibus , multum 
abest ut hoc velit, quum rem non male nec segniter consi- 
deret. (43) Primum igitur hoc-necesse est, existimare hos- 
tem illum reipublice ac libertatis implacabile:r. nisi enim 
hoc animis vestris infixum sederit ; rerum curam serio sus- 
cipere non voletia. Secundo loco illud certo sciendum est, 
omnia, quze molitur et apparat nunc, ad urbem nostram 
oppugnandam pertinere, atque ubicunque aliquis eum ul- 
ciscetur, id pro defensione vestra esse. (44) Neque enim 
quisquam vestrüm ita simplex est , qui Philippum existimet 
mala illa in Thracia (nam nullo alio nomine appelles Dron- 
gilum et Cabylen et Mastiram et ea 40:8 nunc expugnat si- 
bique subjicit) cupere, utque illa obtineat, et labores et 
hiemes οἱ extrema pericula sustinere, (45) Atheniensium 
vero portus et navalia et triremes et argentifodinas et tantos 


ulum. 


T AHMOEZGENOYZ O ΠΕΡῚ ΤΩΝ EN XEPPONHZQ. (8) 


οὖκ ἐπιθυμεῖν, ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἐάσειν ὑμᾶς Drew, ὑπὲρ 
(01δὲ τῶν μελινῶν xol τῶν ὀλυρῶν τῶν ἐν τοῖς Θραχίοις 
σιροῖς ἐν τῷ βαράθρῳ χειμάζειν. οὐχ ἔστι ταῦτα, 
ἀλλὰ χἀχεῖνα ὑπὲρ τοῦ τούτων γενέσθαι χύριος χαὶ 
τἄλλα πάντα πραγματεύεται. (4e) Τί οὖν εὖ φρονούν- 
5 τῶν ἀνθρώπων ἐστίν; εἰδότας ταῦτα καὶ ἐγνωχότας τὴν 
μὲν ὑπερδάλλουσαν καὶ ἀνείκαστον ταύτην ῥᾳθυμίαν 
ἀποθέσθαι, χρήματα δ᾽ εἰςφέρειν, χαὶ τοὺς συμμάχους 
ἀξιοῦν, καὶ ὅπως τὸ συνεστηχὸς τοῦτο συμμενεῖ στρά- 
τευμα δρᾷν καὶ πράττειν, ἵν᾽, ὥςπερ ἐχεῖνος ἕτοιμον 
ἔχει δύναμιν τὴν ἀδικήσουσαν χαὶ χαταδουλωσομένην 
το ἅπαντας τοὺς “Ἕλληνας, οὕτω τὴν σώσουσαν ὁμεῖς xol 
βοηθήσουσαν ἅπασιν ἕτοιμον ἔχητε. (47) οὐ γὰρ ἔστι 
βοηθείαις χρωμένους οὐδέποτ᾽ οὐδὲν τῶν δεόντων πρᾶ- 
ξαι, ἀλλὰ χατασχευάσαντας δεῖ δύναμιν, καὶ τροφὴν 
15 ταύτῃ πορίσαντας xal ταμίας καὶ δημοσίους, χαὶ ὅπως 
ἕνι τὴν τῶν χρημάτων φυλακὴν ἀχριδεστάτην γενέ- 
σθαι, οὕτω ποιήσαντας, τὸν μὲν τῶν χρημάτων λόγον 
παρὰ τούτων λαμθάνειν, τὸν δὲ τῶν ἔργων παρὰ τοῦ 
στρατηγοῦ. χἂν οὕτω ποιήσητε καὶ τότ᾽ ἐθελήσητε 
20 ὡς ἀληθῶς" ἄγειν εἰρήνην δικαίαν xal μένειν ἐπὶ τῆς 
αὑτοῦ Φίλιππον ἀναγχάσετε, οὗ μεῖζον οὐδὲν ἂν γένοιτ᾽ 
ἀγαθόν, ἢ πολεμήσετ᾽ ἐξ ἴσου. 

48. Εἰ δέ τῳ δοχεῖ ταῦτα χαὶ δαπάνης μεγάλης καὶ 
πόνων πολλῶν καὶ πραγματείας elvat xot μάλα ὀρθῶς 
δοχεῖ. ἀλλ᾽ ἐὰν λογίσηται τὰ τῇ πόλει μετὰ ταῦτα 

25 γενησόμενα, ἂν ταῦτα μὴ ᾿θέλη ποιεῖν, εὑρήσει λυσιτε- 
λοῦν τὸ ἑκόντας ποιεῖν τὰ δέοντα. ((9ὴ εἰ μὲν γάρ ἐστί 
τις ἐγγυητὴς ὑμῖν θεῶν (οὐ γὰρ ἀνθρώπων γ᾽ οὐδεὶς ἂν 
γένοιτο ἀξιόχρεως τηλικούτου πράγματος) ὡς, ἂν ἄγηθ᾽ 
ἡσυχίαν καὶ ἅπαντα πρόησθε, οὐχ ἐπ᾽ αὐτοὺς ὁμᾶς τε- 

10“λευτῶν ἐκεῖνος ἥξει’ αἰσχρὸν μὲν νὴ τὸν Δία καὶ πάν- 
τας τοὺς θεοὺς xai ἀνάξιον ὑμῶν xal τῶν ὑπαρχόντων 

τῇ πόλει χαὶ πεπραγμένων τοῖς προγόνοις, τῆς ἰδίας 
ἕνεκα ῥᾳθυμίας τοὺς ἄλλους πάντας “Ἕλληνας εἰς δου.- 

5 λείαν προέσθαι, χαὶ ἔγωγε αὐτὸς μὲν τεθνάναι μᾶλλον 
ἂν ἢ ταῦτ᾽ εἰρηκέναι βουλοίμην, οὐ μὴν ἀλλ᾽ εἴ τις ἄλ- 
λος λέγει xo ὑμᾶς πείθει’ ἔστω, μὴ ἀμύνεσθε, ἅπαντα 
πρόεσθε. (0) εἰ δὲ μηδενὶ τοῦτο μήτε δοκεῖ, τοὐν- 

10 ἀντίον τε πρόϊσμεν ἅπαντες, ὅτι, ὅσῳ ἂν πλειόνων 
ἐάσωμεν ἐκεῖνον γενέσθαι χύριον, τοσούτῳ χαλεπωτέρῳ 
xal ἰσχυροτέρῳ χρησόμεθα ἐχθρῷ" ποῖ ἀναδυόμεθα ἣ 
τί μέλλομεν, ἢ πότε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὰ δέοντα 
ποιεῖν ἐθελήσομεν; (st) « Ὅταν νὴ AC ἀναγκαῖον ἧ. » 
ἀλλ᾽ ἣν μὲν ἄν τις ἐλευθέρων ἀνθρώπων ἀνάγχην εἴποι, 

1500 μόνον ἤδη πάρεστιν ἀλλὰ xol πάλαι παρελήλυθε, 
τὴν δὲ τῶν δούλων ἀπεύχεσθαι δήπου μὴ γενέσθαι δεῖ, 
διαφέρει δὲ τί; ὅτι ἐστὶν ἐλευθέρῳ μὲν ἀνθρώπῳ μεγίστη 
ἀνάγκη f ὑπὲρ τῶν γιγνομένων αἰσχύνη xoi μείζω ταύ- 

ao τῆς οὖχ οἶδ᾽ ἥντιν᾽ ἂν εἴποιμεν, δούλῳ δὲ πληγαὶ xal 6 
τοῦ σώματος αἰχισμός, ἃ μήτε γένοιτ᾽ οὔτε λέγειν ἄξιον. 

52. Πάντα τοίνυν τἄλλ᾽ εἰπὼν ἂν ἡδέως, χαὶ δείξας 
ὃν τρόπον ὑμᾶς ἔνιοι χαταπολιτεύονται, τὰ μὲν ἄλλα 
ἐάσω. ἀλλ᾽ ἐπειδάν τι τῶν πρὸς Φίλιππον ἐμπέσῃ" 


proventus non cupere, sed passurum, ut vos ista teneatis, 
propter panicuin autem et siliginem in Thraciis cuniculis 
defossam in berathro non dubitet hibernare. Non ita est, 
sed ut his potiatur, et illa et cetera omnia molitur. (46) 
Quid igitur prudentium hominum eet? quum hzc sciant 
et cognorint, insignem istam incredibilemque socordiam 
deponere et pecuniam conferre , idemque ut faciant a sociis 
petere, ac providere atque agere omnia, constitutus iste 
exercitus ne dilabatur, ut quemadmodum ille paratas co- 
pias babet ad violandos et subigendos omnes Grecos, Ma 
vos eas habeatis que servent universos et tueantur. (47) 
Nam tumultuariis mittendis militibus nunquam potest quic- 
quam recte perfici, sed conscribendus exercilus est et 
commeatus illi suppeditandus et quzestores et scrib: pu- 
blici deligendi, et quam fieri potest diligentissima conser- 
vandz pecunim ratio est ineunda, his factis pecuniz ab 
his, rerum gestarum rationes a duce reposcendze sunt. Quod 
si ita egeritis et tum volueritis revera justam habere pacem ; 
Philippum domi se continere cogetis, quo majus bonum 
nullum esse possit, aut ex aequo bellum geretis. 


48. Si quis vero heec sine magnis sumptibus el multis la- 
boribus non posse confici putat; recte omnino putat. Sed 
si idem consideret, qua pericula urbi impendeant, nisi ita 
fecerimus , inveniet expedire, si ultro, quod fieri debet, 
faciamus. (49) Nam si quis deorum vobis sponderet (neque 
enim mortalium ulli tanta de re fides adhiberi tuto posset), 
eum, si quieveritis et omnia neglexeritis , in vos ipsos tan- 
dem impetum non esse facturum ; turpe quidem per Jovem 
et omnes deos fuerit, atque indignum tum vobis tum opibus 
reipublicee tum rebus gestis majorum, ob privatum vestrum 
otium reliquos omnes Graecos desertos objicere servituti , 
atque ego quidem ipse maluerim emori quam talis alicujus 
auctor ease consilii, .verum si quis alius talia dicit et vobis 
persuadet ; esto , ne defendite vos , abjicite omnia. (50) Sin 
hoc consultum esse nemo putat, contraque prsscimus 
omnes, quanto plura eum sibi subjicere permjserimus, 
tanto cum graviore et potentiore hoste nobis fere conflictan- 
dum ; quo tergiversamur aut quid lente agimus an! quando, 
Athenienses , rerum curam suscipiemus? (51) « Quum in- 
gruerit aliqua necessitas. » Atqui ea necessifas, quam homo 
liber nominet, non tantum jam adest, sed jam pridem etiam 
praeteriit, servilis vero necessitas ne ingruat, utique est optan- 
dum. Quid vero interest? Hominem liberum haec maxime 
necessitas urget, si res cum dedecore fiant, hac ego major qua: 
necessitas sit dicenda , nescio , servo autem plage et cor- 
poris cruciatus , quae absipt ut fiant et dictu indigna sunt. 


52. Quanquam autem reliqua orpnia libenter dicerem, et 
ostenderem quo pacto vos nonnulli in republica admini- 
stranda circumvenire soleant; cetera missa faciam . sed quum 


(8) 


a5 εὐθὺς ἀναστάς τις λέγει τὸ τὴν εἰρήνην ἄγειν ὡς ἀγαθὸν 
καὶ τὸ τρέφειν δύναμιν μεγάλην ὡς χαλεπόν, χαὶ « διαρ- 
πάζαιν τινὲς τὰ χρήματο βούλονται » xai τοιούτους λό- 
γους, ἔξ ὧν ἀναδάλλουσι μὲν ὑμᾶς, ἡσυχίαν δὲ ποιοῦσιν 
Ι03ἐχείνῳ πράττειν ὅ τι βούλεται. (53) ἐκ δὲ τούτων 
περιγίγνεται piv μὲν ἢ σχολὴ καὶ τὸ μηδὲν ἤδη ποιεῖν, 
ἃ δέδοιχ᾽ ὅπως μή ποθ᾽ ἡγήσησθε ἐπὶ πολλῷ γεγενῆ- 
σθαι, τούτοις δὲ αἱ χάριτες xol ὃ μισθὸς ὃ τούτων. 
ἐγὼ 5 οἶμαι τὴν μὲν εἰρήνην ἄγειν οὐχ ὑμᾶς δεῖν 
ς πείθειν, οἱ πεπεισμένοι κάθησθε, ἀλλὰ τὸν τὰ τοῦ πολέ- 
μου πράττοντα (ἂν γὰρ ἐχεῖνος πεισθῇ τά γ᾽ ἀφ᾽ ὑμῶν 
ἕτοιμα ὑπάρχει), (δι) νομίζειν δ᾽ εἶναι χαλεπὰ 
οὖχ ὅσ᾽ ἂν εἰς σωτηρίαν δαπανῶμεν, ἀλλ' ἃ πεισό- 
μεθα, ἂν ταῦτα μὴ ᾿θέλωμεν ποιεῖν. χαὶ τὸ « διαρ- 
τω πασθήσεται τὰ χρήματα » τῷ φυλαχὴν εἰπεῖν, δι᾽ ἧς 
σωθήσεται, κωλύειν, οὐχὶ τῷ τοῦ συμφέροντος ἀφεστά- 
ναι. (5) καίτοι ἔγωγ᾽ ἀγαναχτῶ καὶ αὐτὸ τοῦτο, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, εἶ τὰ μὲν χρήματα λυπεῖ τινὰς ὑμῶν, 
εἰ διαρκασθήσεται,, ἃ καὶ φυλάττειν xal κολάζειν τοὺς 
15 ἀδιιοῦντας ἐφ᾽ ὑμῖν ἐστί, τὴν δὲ Ἑλλάδα πᾶσαν οὑτωσὶ 
Φθιππος ἐφεξῆς ἁρπάζων o λυπεῖ, καὶ ταῦτ᾽ ἐφ᾽ ὑμᾶς 

á , 


s&. Τί ποτ᾽ οὖν ἐστὶ τὸ αἴτιον, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 

τὸ τὸν μὲν οὕτω φανερῶς στρατεύοντα, ἀδιχοῦντα, 
20 πάλεις χαταλαμθάνοντα, μηδένα τούτων πώποτ᾽ εἰπεῖν, 
ὡς πόλεμον ποιεῖ, τοὺς δὲ μὴ ἐπιτρέπειν μηδὲ προΐεσθαι 
ταῦτα συμίουλεύοντας, τούτους τὸν πόλεμον ποιήσειν 
αἰτιᾶσθαι ; ἐγώ διδάξω. (67) Ὅτι τὴν ὀργὴν ἣν εἶχός 
ἔστι γενέσθαι παρ᾽ ὑμῶν, ἄν τι λυπῆσθε τῷ πολέμῳ, 
εἰς τοὺς ὑπὲρ ὁμῶν λέγοντας τὰ βέλτιστα τρέψαι βού-- 
25 λονται, ἵνα τούτους χρίνητε, μὴ Φθιπτον ἀμύνησθε, 
χαὶ ὥσιν αὗτοί, μὴ δίκην δῶσιν ὧν ποιοῦσι νῦν. 
Mr αὐ τὸς δύναται τὸ λέγειν, ὡς ἄρα βούλονται πό- 
λεμόν τινες ποιῆσαι παρ᾽ ὑμῖν, χαὶ περὶ τούτου fj δια- 
ιοαδικασία αὕτη ἐστίν. — (se) ᾿Εγὼ δ᾽ οἶδα ἀχριδῶς, ὅτι 
οὗ γράψαντος ᾿Αθηναίων οὐδενός πω πόλεμον καὶ ἄλλα 
πολλὰ Φίλιππος ἔχει τῶν τῆς πόλεως καὶ νῦν el; Kao- 
δίαν πέπομφε βοήθειαν. εἰ μέντοι βουλόμεθ᾽ ἡμεῖς 

5 μὴ προςποιεῖσθαι πολεμεῖν αὐτὸν ἡμῖν" ἀνοητότατος 
πάντων ἂν εἴη τῶν ὄντων ἀνθρώπων, el τοῦτ᾽ ἐξελέγχοι. 
(se) Ἄλλ᾽ ἐπειδὰν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡμᾶς Uy τί φήσομεν; 
ἐχεῖνος μὲν γὰρ οὗ πολεμεῖν ἡμῖν, ὥςπερ οὐδ᾽ Ὦρείταις 
τῶν στρατιωτῶν ὄντων ἐν τῇ χώρᾳ , οὐδὲ Φεραίοις πρό- 

10 τερον, πρὸς τὰ τείχη προςόάλλων αὐτῶν, οὐδ᾽ Ὀλυν- 
ϑίοις ἐξ ἀοχᾶς, ἕως ἐν αὐτῇ τῇ χώρᾳ τὸ στράτευμα 
παρῆν ἔχων. ἢ καὶ τότε τοὺς ἀμύνεσθαι χελεύοντας 
πόλεμον ποιεῖν φήσομεν; οὐχοῦν ὑπόλοιπον δουλεύειν. 
οὗ γὰρ ἄλλο γ᾽ οὐδέν ἐστι μεταξὺ τοῦ μήτ᾽ ἀμύνεσθαι 

ι5 μήτ᾽ ἄγειν ἡσυχίαν ἐᾶσθαι. (ω0) Καὶ μὴν οὐχ ὑπὲρ 
τῶν ἴσων ὑμῖν τε xal τοῖς ἄλλοις ἔσθ᾽ 6 χίνδυνος. οὐ 
γὰρ ὑφ᾽ αὑτῷ τὴν πόλιν ποιήσασθαι βούλεται Φίλιππος, 
ἄλλ’ ἅλως ἀνελεῖν. οἶδε γὰρ ἀχριδῶς, ὅτι δουλεύειν 
20 μὲν ὑμεῖς οὔτ᾽ ἐθελήσετε οὔτ᾽, ἂν ἐθελήσητε, ἐπιστή- 
σεσθε (ἄργειν γὰρ εἰώθατε), πράγματα δ᾽ αὑτῷ παρα - 
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primum aliqua mentio fit Philippicarum rerum ; surgens 
quidam dicit , « pace frui quam optabile, magnum exercitum 
alere quam molestum! » et, « diripere quidam sarium vo- 
lunt, » aliaque similia verba, quibus vos remorantur et illi 
occasionem preebent suo arbitratu per otium quidvis pera- 
gendi. (53) Ita fit, ut vos otium adipiscamini atque in prze- 
sens nihil agatis (4188 vereor ne vobis aliquando magno 
constitisse credituri sitis), ut vero isti gratiam vestram aufe- 
rant et harum rerum mercedem. Ego vero supervacaneum 
esse puto vobis suadere pacem , quihus jam persuasum id 
est, sed illi suadendum hoc esse, qui bellis gerendis occu- 
patur (cui si persuasum fuerit, in vobis nulla mora est), 
(54) difficilia autem habenda esse, non quie tuendz salutis 
gratia insumpserimus , sed qu& patiemur, si heec facere no- 
luerimus, et direptionem pecuniarum custodia jubenda , qua 
conserventur, prohibendam esse, non negligenda vtilitate. 
(55) Ego vero, Athenienses, hoc ipsum egre fero, si pecu- 
nie? direptio, quam ut tueri, síc peculalores punire penes 
vos est, quibusdam vestrüm est molesta, Philippus autem, 
qui totam Greciam deinceps hunc in modum diripit et ve- 
stro malo dirlpit , non est molestus. 


56. Que igitur causa tandem est, Athenienses, quod 
quum Philippus íta manifeste bella gerat , injuste agat, ur- 
bes occupet, istorum nemo unquam dicit eum bellum facere, 
sed futuri belli crimen illis duntaxat impingunt, qui co- 
natibus illius obsistendum et libertatis defensionem susci- 
piendam esse suadent? ego docebo. (57) Iram, quam opi- 
nor concipietis,, si quas e bello molestias ceperitis , in eos , 
qui vobis utilissima dicunt, convertere volunt , ut nos cau. 
sam dicere cogatis, non Philippum ulciscamini , atque ipsi 
accusent, propter facinora, quse nunc patrant, non pu. 
niantur. Hoc illud valet quod dicunt, velle quosdam apud 
vos excitare bellum , et de hoc ea contentio est. (58) Ego 
vero certo scio Philippum, quum nemo Atheniensium bel. 
lum decrevisset , tum alia multa quz nostra fuerunt occu- 
passe, tum nunc anxilia misisse Cardianis. Si nos tamen 
dissimulare volemus ab eo nos bello peti ; mortalium omnium 
stolidissimus esset , si ipse id ooargueret. (59) At quum in 
nos ipsos invaserit, quid dicemus? ipse enim se contra nos 
bellum gerere negabit , quemadmodum et Oritis fecit , quuin 
milites in eorum agro essent, et Phercis prius quum menia 
eorum oppugnaret , et Oiynthiis initio, donec in ipsa regione 
adesset cum exercitu. An etiam tum bellum illos concitare 
dicemus, qui propulsandam vim jubebunt? superest igi- 
tur servitus. neque enim medium quicquam est , si neque 
vis propulsetur, neque ab hostibus otium concedatur. (00) 
Neque vero nos in pari cum ceteris periculo sumus. . neque 
enim urbem sobigere vult Philippus , sed penitus exscin- 
dere. quia satis intelligit vos servire neque velie, neque, 


| si velletis, posse (nam imperare consuevistis) , atque occa 
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σχεῖν, ἂν καιρὸν λάθητε, πλείω τῶν ἄλλων ἁπάντων 
ἀνθρώπων δυνήσεσθε. 
el. Ὥς οὖν ὑπὲρ τῶν ἐσχάτων ὄντος τοῦ ἀγῶνος, 
οὕτω προςήχει γιγνώσχειν, χαὶ τοὺς πεπραχότας αὑτοὺς 
125 ἐχείνῳ μισεῖν xol ἀποτυμπανίσαι. οὐ γὰρ ἔστιν, οὐχ 
ἔστι τῶν ἔξω τῆς πόλεως ἐχθρῶν χρατῆσαι, πρὶν ἂν 
τοὺς ἐν αὐτῇ τῇ πόλει χολάσητ᾽ ἐχθροὺς ὑπηρετοῦντας 
ἐχείνῳ, ἀλλ᾽ ἀνάγκη τούτοις ὥςπερ προθόλοις προς- 
10σπταίοντας ὑστερίζειν ἐκείνων. (4) Πόθεν οἴεσθε νῦν 
αὐτὸν ὑδρίζειν ὑμᾶς (οὐδὲν γὰρ ἄλλο ἔμοιγε δοχεῖ ποιεῖν 
3| τοῦτο) xol τοὺς μὲν ἄλλους εὖ ποιοῦντα, el μηδὲν 
ἄλλο, ἐξαπατᾶν, ὁμῖν δ᾽ ἀπειλεῖν ἤδη; οἷον Θετταλοὺς 
πολλὰ δοὺς ὑπηγάγετο εἰς τὴν νῦν παροῦσαν δουλείαν. 
5 οὐδ᾽ ἂν εἰπεῖν δύναιτ᾽ οὐδεὶς ὅσα τοὺς ταλαιπώρους 
᾿Ολυνθίους πρότερον δοὺς Ποτίδαιαν ἐξηπάτησε, xol 
πόλλ᾽ ἕτερα. (635) Θηύδαίους τὰ νῦν ὑπάγει τὴν 
Βοιωτίαν αὐτοῖς παραδοὺς καὶ ἀπαλλάξας πολέμου πολ- 
λοῦ xal χαλεποῦ. ὥςτε καρπωσάμενοί τινα ἕχαστοι 
to τούτων πλεονεξίαν οἱ μὲν ἤδη πεπόνθασιν ἃ δὴ πάντες 
ἴσασιν, οἱ δ᾽ ὅταν ποτὲ συμδῇ πείσονται. ὑμεῖς δὲ 
ὧν μὲν ἀπεστέρησθε, σιωπῷῷ. ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ τῷ τὴν 
εἰρήνην ποιήσασϑαι πόσα ἐξηπάτησθε! πόσων ἀπεστέ- 
i5 ρησθεῖ (6) οὐχὶ Φωχέας, οὐ Πύλας, οὐχὶ τἀπὶ Θρά- 
χης Δορίσκον, Σέῤῥιον, τὸν Κερσούλέπτην αὐτόν, οὗ 
νῦν τὴν πόλιν τὴν Καρδιανῶν ἔχει χαὶ ὁμολογεῖ; τί 
ποτ᾽ οὖν ἐχείνως τοῖς ἄλλοις χαὶ οὐ τὸν αὐτὸν τρόπον 
ὑμῖν προςφέρεται; ὅτι ἐν μόνη τῶν πασῶν πόλεων τῇ 
ao ὑμετέρα ἄδεια ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν λέγειν δέδοται, καὶ 
λαθόντα χρήματ᾽ αὐτὸν ἀσφαλές ἔστι λέγειν παρ ὑμῖν, 
χἂν ἀφηρημένοι τὰ ὑμέτερα αὐτῶν ἦτε. — (ss) Ux ἦν 
ἀσφαλὲς λέγειν dy ὈὈλύνθῳ τὰ Φιλίππου μηδὲν εὖπε- 
πονθότων τῶν πολλῶν ᾿Ολυνθίων τῷ Ποτίδαιαν χαρ-- 
a5 ποῦσθαι. οὖχ ἦν ἀσφαλὲς λέγειν ἐν Θετταλίᾳ τὰ Φι- 
λίππου μὴ συνευπεπονθότος τοῦ πλήθους τῶν Θετταλῶν 
τῷ τοὺς τυράννους ἐχβαλεῖν Φίλιππον αὐτοῖς xal τὴν 
πυλαίαν ἀποδοῦναι. οὐχ ἦν ἐν Θήδαις ἀσφαλές, πρὶν 
τὴν Βοιωτίαν ἀπέδωχε xal τοὺς Φωχέας ἀνεῖλεν. (66) 
106422. ᾿Αθήνησιν οὗ μόνον Ἀμφίπολιν καὶ τὴν Καρδιανῶν 
χώραν ἀπεστερηκότος Φιλίππου, ἀλλὰ χαὶ χατασχενά- 
ζοντος ὑμῖν ἐπιτείχισμα τὴν ἙΕὔδοιαν xal νῦν ἐπὶ 
Βυζάντιον παριόντος, ἀσφαλές ἐστι λέγειν περὶ Φι- 
& λίππου. Τοιγάρτοι τούτων μὲν ἐκ πτωχῶν ἔνιοι ταχὺ 
πλούσιοι γίγνονται xol ἐξ ἀνωνύμων xai ἀδόξων ἔνδοξοι 
xal γνώριμοι, ὑμεῖς δὲ τοὐναντίον ix μὲν ἐνδόξων ἄδο- 
ἔοι, ἐκ δ᾽ εὐπόρων ἄποροι. πόλεως γὰρ ἔγωγε πλοῦτον 
10 ἡγοῦμαι συμμάχους, πίστιν, εὔνοιαν, ὧν ἁπάντων ἔσθ᾽ 
ὑμεῖς ἄποροι. (07) ix δὲ τοῦ τούτων ὀλιγώρως ἔχειν 
xai ἐᾶν τούτων στέρεσθαι, ὃ μὲν εὐδαίμων xal μέγας 
xal φοθερὸς πᾶσιν Ἕλλησι καὶ βαρθάροις, ὑμεῖς δ᾽ 
ἔρημοι χαὶ ταπεινοί, τῇ μὲν τῶν ὠνίων ἀφθονίᾳ λαμ- 
js προί, τῇ δ᾽ ὧν προζῆκε παρασχευῇ χαταγέλαστοι. οὐ 
τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον περί θ᾽ ὑμῶν καὶ περὶ αὑτῶν ἐνίους 
τῶν λεγόντων δρῶ βουλευομένου. ὑμᾶς μὲν γὰρ 
ἡσυχίαν ἄγειν φασὶ δεῖν, x&v τις Uu ἀδιχῇ, αὐτοὶ δ᾽ 


sione oblata sibi plus negotii posse facessere quam reliquos 
homines universos. 


61. Proinde ut de extremo discrimine nobis est dimican- 
dum, sic decet statuere, et qui se illi vendiderunt, odio 
persequendi et in cruciatum abripiendi sunt. Non enim po- 
test, non potest fieri, ut externi hostes superentur, nisi 
prius domesticos hostes punieritis, qui illi serviunt, sed 
necessario , quando in hos tanquam scopulos quosdam impe- 
geritis, illi vobis antevertunt. (62) Cur eum nunc ifa contu- 
meliose vobis insultare putatis (nihil enim aliud mihi quidem 
facere videtur nisi hoc) , et quum alios benefaciendo, si non 
aliud, saltem seducat, vobia jam etiam minitari? velut Thes- 
salos multis datis muneribus in preesentem hanc servitntem 
induxit. neque dicendo quisquam consequi poterit quam 
variis artibus miseros Olynthios data prius Potidaea multis- 
que aliis deceperit. (63) Thebanos nunc allicit tradita ipsis 
Bwootia, posteaquam eos magno gravique bello liberavit. - 
Itaque hi omnes dum aiiqua commoditate fruebantur, alii 
jam perpessi ea sunt quae omnes norunt, alii, quandocun- 
que tandem continget , patientur. At vos quas perdideritis, 
taceam, in ipsa vero pacificatione quoties estis decepti ! quam 
multis spoliati ! (64) nonne Phocensea , nonne P ylas , nonne 
Thracic fines, Doriscum, Serrhium, Cersoblepten ipsum, 
nonne nunc urbem Cardianorum tenet , ac confitetur ? Cur 
igitur illa ratione reliquos, neque eodem modo vos tractat? 
Quia in una urbe ex omnibus aliis , vestra, impune hostium 
commodis patrocinari licet , acsi quis pecuniam ipse accepit, 
concionandi potestatem habet, eti amsi vos vestris opibus 
spoliati sitis. (65) Non tutum fuisset Olynthi causam Phi- 
lippi agere, nisi vulgus Olynthiorum lucrum habuisset tra- 
dita Potidza ipsi, qua fueretur. non tutum fuisset in Thes- 
salia Philippi causam agere, nisi multitudo Thessalorum 
ejectis ἃ Philippo ipsorum commodo tyrannis ac Pylea re- 
8tituta in societatem beneficiorum venisset. non tutum fuis- 
set Thebis , priusquam Bcotiam illis reddidisset et Phocen- 
ses delevisset. (66) Athenis vero quum non Amphipolim 
tantum et agrum Cardianorum eripuerit, sed etiam Eubeam 
ita muniat, ut velut arx sit ad vos oppugnandos, et nunc 
in Byzantium invadat, tutum est dicere pro Philippo. Proin- 
de horum nonnulli ex mendicis repente ditantur et ex igno- 
tis atque obscuris celebres fiunt et illustres, vos conira ex 
illustribus obscuri , e copiosis inopes. nam urbis ego quidem 
opes in sociis, fide , benivolentia esse positas existimo, qua- 
rum rerum omnium penuria vos laboratis. (67) Quae dum 
negliguntur, et sinitis iis privari, ille beatus factus est et 
magnus et formidatur ab omnibus Greecis et barbaris , vos; 
humiles et deserti , rerum venalium copiis splendidi , earum 
apparatu , quie vos decebant, ridiculi. Non aulem eodem 
modo vobis el sibimetipsis quosdam oratores consulere 
video. vobis enim quiescendum esse dicunt, etiam si vio- 





(8) 
40 οὐ δύνανται παρ᾽ ὕμῖν ἡσυχίαν ἄγειν οὐδενὸς αὐτοὺς 
ἀδιχοῦντος. 
68. Εἶτά φησιν ὃς ἂν τύχη παρελθών : » οὐ γὰρ ἐθέλεις 
« γράφειν οὐδὲ χινδυνεύειν, ἀλλ᾽ ἄτολμος εἶ καὶ μαλα- 
e χός. » Ἐγὼ δὲ θρασὺς μὲν χαὶ βδελυρὸς καὶ ἀναιδὴς οὔτ᾽ 
εἰμὶ μήτε γενοίμην, ἀνδρειότερον μέντοι πολλῶν πάνυ 
45 τῶν ἰταμῶς πολιξευομένων παρ᾽ ὅμῖν ἐμαυτὸν ἡγοῦμαι. 
(es) ὅστις μὲν γάρ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, παριδὼν ἃ 
συνοίσει τῇ πόλει, χρίνει δημεύει δίδωσι κατηγορεῖ, 
οὐδεμιᾷ ταῦτ᾽ ἀνδρείᾳ ποιεῖ, ἀλλ᾽ ἔχων ἐνέχυρον τῆς 
102abcoU σωτηρίας τὸ πρὸς χάριν ὑμῖν λέγειν xal πολι- 
τεύεσθαι ἀσφαλῶς θρασύς ἐστιν, ὅστις δ᾽ ὁπὲρ τοῦ βελ-- 
τίστου πολλὰ τοῖς ὑμετέροις ἐναντιοῦται βουλήμασι χαὶ 
μηδὲν λέγει πρὸς χάριν ἀλλὰ τὸ βέλτιστον ἀεί, καὶ τὴν 
5 τοιαύτην πολιτείαν προαιρεῖται ἐν 7] πλειόνων ἡ τύχη 
χυρία γίγνεται ἣ οἱ λογισμοί, τούτων δ᾽ ἀμφοτέρων 
ἑαυτὸν ὑπεύθυνον ὑμῖν παρέχει, οὗτός ἐστ᾽ ἀνδρεῖος, 
(70) xal γρήσιμός γε πολίτης 6 τοιοῦτός ἐστιν, οὐχ οἱ τῆς 
παρ᾽ ἡμέραν χάριτος τὰ μέγιστα τῆς πόλεως ἀπολωλε- 
10 χότες, οὃς ἐγὼ τοσούτου δέω ζηλοῦν ἢ νομίζειν ἀξίους 
πολίτας τῆς πόλεως εἶναι, ὥςτ᾽ εἴ τις ἔροιτό με « εἰ-- 


TÉ μοι͵ σὺ δὲ τί τὴν πόλιν ἡμῶν ἀγαθὸν πεποίηχας; ». 


ἔχων, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ τριηραρχίας εἰπεῖν χαὶ 
χορηγίας καὶ χαρίζεσθαι εἰςφορὰς καὶ λύσεις αἰχμα- 
15 λώτων xal τοιαύτας ἄλλας φιλανθρωπίας, (71) οὐδὲν ἂν 
τούτων εἴποιμι, ἀλλ᾽ ὅτι τῶν τοιούτων πολιτευμάτων οὖ- 
δὲν πολιτεύομαι, ἀλλὰ δυνάμενος ἂν ἴσως, ὥςπερκαὶ ἕτε- 
got xal χατηγορεῖν ααϊχαρίζεσθαι καὶ δημεύειν xal τἄλλ᾽ 
ἃ ποιοῦσιν οὗτοι ποιεῖν, οὐδ᾽ ἐφ᾽ ἕν τούτων πώποτ᾽ 
30 ἐμαυτὸν ἔταξα οὐδὲ προήχθην οὔθ᾽ ὑπὸ κέρδους οὔθ᾽ ὑπὸ 
φιλοτιμίας, ἀλλὰ διαμένω λέγων ἐξ ὧν ἐγὼ μὲν πολλῶν 
ἐλάττων εἶμὶ παρ᾽ ὑμῖν, ὑμεῖς δέ, εἰ πείθεσθέ μοι, μεί- 
ζους ἂν εἴητε. οὕτω γὰρ ἂν ἴσως ἀνεπίφθονον εἰπεῖν. (72) 
35 οὐδ᾽ ἔμοιγε δοχεῖ δικαίου τοῦτ᾽ εἶναι πολίτου, τοιαῦτα 
πολιτεύμαθ᾽ εὑρίσχειν ἐξ ὧν ἐγὼ μὲν πρῶτος ὑμῶν ἔσο. 
μαιεὐθέως, ὑμεῖς δὲ τῶν ἄλλων ὕστατοι. ἀλλὰ συναυξά-- 
νεσθαι δεῖ τὴν πόλιν τοῖς τῶν ἀγαθῶν πολιτῶν πολι- 
τεύμασι, χαὶ τὸ βέλτιστον ἀεί, μὴ τὸ ῥᾷστον ἅπαντας 
10δλέγειν. ἐπ᾽ ἐχεῖνο μὲν γὰρ fj φύσις αὐτὴ βαδιεῖται, ἐπὶ 
τοῦτο δὲ τῷ λόγῳ δεῖ προάγεσθαι διδάσκοντα τὸν ἀγα- 
ov πολίτην. 
7a. Ἤδη τοίνυν τινὸς ἤχουσα τοιοῦτόν τι λέγοντος, 
ὡς ἄρα ἐγὼ λέγω μὲν ἀεὶ τὰ βέλτιστα, ἔστι δ᾽ οὐδὲν 
5 ἀλλ᾽ ἣ λόγοι τὰ παρ᾽ ἐμοῦ, δεῖ δ᾽ ἔργων τῇ πόλει καὶ 
πράζεώς τινος, Ἐγὼ δ᾽ ὡς ἔχω περὶ τούτων, λέξω 
πρὸς ὑμᾶς χαὶ οὐχ ἀποχρύψομαι. Οὐδ᾽ εἶναι νομίζω 
τοῦ συμβουλεύοντος ὑμῖν ἔργον οὐδὲν πλὴν εἰπεῖν τὰ 
βέλτιστα. καὶ τοῦθ᾽ ὅτι τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, ῥᾳδίως 
10 οἶμαι δείξειν. (74) ἴστε γὰρ δήπου τοῦθ᾽, ὅτι Τιμόθεός 
ποτ᾽ ἐχεῖνος ἐν ὑμῖν ἐδημηγόρησεν, ὡς δεῖ βοηθεῖν xol 
τοὺς Εὐδοέας σώζειν, ὅτε Θηδαῖοι χατεδουλοῦντο ao- 
τούς, xal λέγων εἶπεν οὕτω πως: «εἰπέμοι, βουλεύεσθε » 
ἔφη « Θηδαίους ἔχοντες ἐν νήσω, τί χρήσεσθε καὶ τί δεῖ 
« ποιεῖν; οὖκ ἐμπλήσετε τὴν θάλατταν, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 
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lemini, ipsi vero apud vos quiescere non possunt, tametsi 
nemo eis injuriam facit. 

68. Deinde quisquis tandem suggestum conscendit, « Non 
« vis, inquit, auctor fieri aut periclitari, sed timidus es et 
« mollis. » Ego vero audax et importunus et impudens 
nec sum nec fleri velim, fortiorem tamen valde multis il- 
lis, qui proterve apud vos publica negotia tractant , me esse 
existimo. (69) Qui enim, Athenienses , postbabita utilitate 
reipublicsee in judicium adducit, proscribit, dat, accusat, 
nulla fortitudine ha:c facit, sed quia scit , dum, que vobis 
placeant, loquatur et ad ministret, se quasi pignus habere suze 
salutis, secure audax est, qui vero publici boni causa crebro 
vestris voluntatibus adversatur et nihil ad gratiam loquitur, 
sed semper utilitatem spectat et eam reipublicee administra- 
tionem eligit, in qua plurimorum fortuna magis quam ratio- 
nes dominantur, et hujus utriusque se rationibus reddendis 
obnoxium prabet, hic est vir fortis, (70) atque bonus quidem 
civis talis est, non isti aurte popularis captatores , qui bre- 
vibus istis obsequiis summa reipublice presidia perdide- 
runt, quos ego tantum abest ut s&emuler aut dignos republica 
cives esse pulem, ut, si quis me rogaret : « Dic mihi, tu 
« vero quid contulisti reipublice? » quanquam possem, 
Athenienses , et trierarchias et choragias et pecunice coila- 
tiones et captivorum redemptiones , et alia similia humani- 
tatis officia commemorare, (71) nihil tamen hujusmodi re- 
ferrem, sed hoc dicerem, me ab ista gerendae reipublice 
ratione prorsus abhorrere. nam quum fortasse ipse non 
minus quam alii et accusare possem et donare et proscribere 
et cetera, qua isti factitant, facere, nunquam ne ad unum 
quidem talium aucupiorum vel voluntate mea me contuli 
vel spe lucri aut ambitione sum impulsus , sed ea perpetuo 
dico, quibus ego id consequor, ut minus apud vos valeam, 
quam alii multi, vos autem, si mihi obtemperatis , am- 
pliores fieretis. sic enim dicere, fortasse non invidiosum 
est. (72) Nec mihi quidem videtur boni civis esse officium 
talia gerendze reipublicse artificia excogitare , quibus adhibi- 
tis statim ego princeps inter vos exsislerem , vos vero reli- 
quorum ultimi. sed rempublicam bonorum civium actioni- 
bus et gubernatione una amplificari decet, omnibusque 
semper non facillima, sed optima dicenda sunt. nam illo 
natura suo nutu fertur, ad hzec bonus civis oratione docens 
ducere debet. 

73. Jam porro quendam tale quid dicentem audiv: : « me 
dicere quidem semper optima, sed quicquid a me profici- 
scatur, verba tantum esse, quum factis sil opus reipublice 
et actione aliqua. » Ego vero quid de his sentiam, expo- 
nam vobis neque dissimulabo. Neque esse arbitror ullum 
aliud officium consiliarii, nisi dicere maxime profutura. et 
hoc ita esse, me facile puto probaturum. (74) Illud enim 
utique scitis, Timotheum quondam illum apud vos oratio- 
nei habuisse de adjuvandis et conservandis Euboensibus, 
quum eos Thebani oppressum irent , et liec fere in oratione 
dixisse : « Agite vero, deliberatis , inquit, quum Thebanos 
« in insula habeatis, qu: ratio ineunda, quidve agendum 
« git? non mare implebitis, Athenienses, triremibus? non 


- 
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« ναῖοι, τριήρων; οὖκ ἀναστάντες ἤδη πορεύσεσθε εἷς τὸν 
« Πειραιᾶ; οὐ χαθέλξετε τὰς ναῦς; » (75) οὐχοῦν εἶπε 
80 μὲν ταῦτα 6 Τιμόθεος, ἐποιήσατε δ᾽ ὁμεῖς, ἐκ δὲ τούτων 
ἀμφοτέρων τὸ πρᾶγμα ἐπράχθη. εἰ δ᾽ ὁ μὲν εἶπεν, 
ὡς οἷόν τε τὰ ἄριστα, ὥς περ εἶπεν, ὑμεῖς δ᾽ ἀπεῤῥᾳ- 
θυμήσατε καὶ μηδὲν ὑπηκούσατε" ἄρ᾽ ἂν ἦν γεγονός τι 
τῶν τότε συμθάντων τῇ πόλει ; οὐχ οἷόν τε. οὕτω 
85 τοίνυν καὶ περὶ ὧν ἂν ἐγὼ λέγω νυνὶ καὶ περὶ ὧν ἂν 
ὃ δεῖνα εἴπῃ. τὰ μὲν ἔργα παρ᾽ ὑμῶν αὐτῶν ζητεῖτε, 
τὰ δὲ βέλτιστα ἐπιστήμῃ λέγειν παρὰ τοῦ παριόν- 
τος. 
76. 'Ev χεφαλαίῳ δ' ἃ λέγω φράσας καταθῆναι 
βούλομαι. χρήματα εἰςφέρειν φημὶ δεῖν, τὴν ὑπάρ- 
10ϑχουσαν δύναμιν συνέχειν, ἐπανορθοῦντας εἴ τι δοχεῖ μὴ 
χαλῶς ἔχειν, μὴ ὅσοις ἄν τις αἰτιάσηται τὸ ὅλαν χατα- 
λύοντας, πρέσδεις ἐχπέμπειν πανταχοῖ τοὺς διδάξον- 
τας νουθετήσοντας πράξοντας ὅσ᾽ ἂν δύνωνται τῇ πό- 
5 λει, παρὰ πάντα ταῦτα τοὺς ἐπὶ τοῖς πράγμασ' 
δωροδοχοῦντας χολάζειν xal μισεῖν ἀεὶ πανταχοῦ, ἵν᾽ 
ol μέτριοι καὶ δικαίους ἑαυτοὺς παρέχοντες εὖ βεθου- 
λεῦσθαι δοχῶσι χαὶ τοῖς ἄλλοις χαὶ ἑαυτοῖς. (τὴ Ἂν 
οὕτω τοῖς πράγμασι χρῆσθε καὶ παύσησθε ὀλιγωροῦντες 
to ἁπάντων’ ἴσως ἄν, ἴσως xal νῦν ἔτι βελτίω γένοιτο. 
εἰ μέντοι χαθεδεῖσθε ἄχρι τοῦ θορυθῆσαι xal ἐπαινέ- 
σαι σπουδάζοντες, ἐὰν δὲ δέῃ τι ποιεῖν ἀναδυόμενοι" 
οὐχ δρῶ λόγον ὅςτις ἄνευ τοῦ ποιεῖν ὑμᾶς ἃ προςήχει 


δυνήσεται τὴν πόλιν σῶσαι. 


— 9 ο---- 


AHMOXOENOYZX 


O ΚΑΤΑ ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂ Γ΄, 





AIBANIOY ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


᾿Απλῇ τοῦ λόγου τούτου ἡ ὑπόθεσις. Φιλίππου γὰρ λόγῳ 
μὲν εἰρήνην ἄγοντος, ἔργῳ δὲ πολλὰ ἀδιχοῦντος, συμδουλεύει 
τοῖς ᾿Αθηναίοις ὁ ῥήτωρ ἀναστῆναι καὶ ἀμύνασθαι τὸν βασιλέα, 
ὡς κινδύνου μεγάλον καὶ αὐτοῖς ἐπιχρεμαμένον xal πᾶσι xotvi) 
toic Ἕλλησιν. 


Loc] 


AHMOZOGENOYZ O ΚΑΤᾺ 9oIAIIIIOY Γ΄. 


110. " Πολλῶν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, λόγων γιγνομένων 
ὀλίγου δεῖν xa0' ἑχάστην ἐκχλησίαν περὶ ὧν Φίλιππος, 
ἀφ᾽ οὗ τὴν εἰρήνην ἐποιήσατο, οὗ μόνον ὑμᾶς ἀλλὰ 
καὶ τοὺς ἄλλους “Ἕλληνας ἀδιχεῖ, πάντων εὖ οἶδ᾽ ὅτι φη- 
ς σάντων γ᾽ ἄν, el xal μὴ ποιοῦσι τοῦτο, καὶ λέγειν δεῖν 

καὶ πράττειν ἅπασι προςήχειν, ὅπως ἐχεῖνος παύσεται 

τῆς ὕόρεως καὶ δίχην δώσει, εἰς τοῦθ᾽ ὑπηγμένα πάντα 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ O ΚΑΤΑ ΦΙΛΙΠΠΟΥ Γ΄". 


(9) 
« jam surgitis in Pirzeeum abituri? non classem In mare tra- 
« hetis?» (75) Htec igitur dixit Timotheus, vos fecistis. quac 
quum uíraque conjungerentur, res confecta est. At si is 
dixisset quam optima , ut tum dixit , vos vero ignavia impe 
dili, non obtemperassetis; essetne aliquid eorum actum, 
quie tum civitati contigerunt? fieri non potest. Sic igitur 
sese habet , quicquid vel ego nunc dico vel quivis alius ro- 
gaverit. actiones a vobis ipsis queeritote , utilissimum consi- 
lium accurate cognitum ab oratore, 


76. Sed ubi orationem meam in summam redegero , 
descendam. Sic igitur censeo,conferendam esse pecuniam, 
exercitum Jam comparatum conservandum esse atque, si 
quid non recte fieri videbitur, corrigendum, non ob cujusvis 
cavillationes totum destruendum, legatos quocunque ter- 
rarum esse mittendos, qui doceant, moneant, conficiant 
reipublice quicquid poterunt, preter hac omnia , qui 
corrupti largitionibus negotia perfide corrumpunt , eos pu. 
niendos , e£ semper ubique odio habendos esse , ut moderati 
et boni viri recte consuluisse tum aliis tum Sibimetipsis vi. 
deantur. (77) Quod si hanc rationem sequuti, negligers 
omnia desieritis ; fortasse, fortasse etiam nunc res melius 
succédent. verum si desidebitis hactenus duntaxat in- 
tenti, ut plandatis et laudetis orationem, quum veroagendum 
erit, tergiversemini; nullam video orationem, quz sipe 
vestri officii cura civitatem servare possit. 
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Simplex orationis hujus est argumentum. nam quum Phi- 
lippus verbo pacem ageret, revera Athenienses multis injuriis 
lacesseret , suadet orator, ut insurgant et regem ulciscantur, 


quia magnum periculum et ipsis impendeat et omnibus coín- 
mubiter Grecis. 


Ln 


DEMOSTHENIS PHILIPPICA III. 


1. Quum multa verba fiant, Athenienses, in omnibus 
fere concionibus de injuriis quibus Philippus, ex quo pacem 
fecit, non solum vos , sed etiam reliquos Grsecos vexat, 
quumque certissime omnes dicant saltem, etsi id non faciunt, 
necesse esse et convenire, ut omnes ea tum dicant, tum 
agant, quibus ejus insolentia reprimatur et puniatur; eo 
rediisse tamen omnia negotia et per incuriam prolapsa esse 


(9) DEMOSTHENIS IN PHILIPPUM III. 59 


τὰ πράγματα xal προειμένα δρῶ, ὥςτε δέδοιχα, μὴ 
10 βλάσφημον μὲν εἰκεῖν, ἀληθὲς δ᾽ 3 : εἰ xol λέγειν ἅπαν- 
τες ἠδούλοντο o παριόντες xal χειροτονεῖν ὑμεῖς, ἐξ 
ὧν ὡς φαυλότατ᾽ ἤμελλε τὰ πράγμαθ᾽ ἕξειν" οὐχ ἂν 
ἡγοῦμαι δύνασθαι χεῖρον ἣ νῦν αὐτὰ διατεθῆναι. (2) 
15 Πολλὰ μὲν οὖν ἴσως ἐστὶν αἴτια τούτων, xal οὐ παρ᾽ ἂν 
οὐδὲ δύο εἷς τοῦτο τὰ πράγματ᾽ ἀφῖχται, μάλιστα δ᾽, 
ἄνπερ ἐξετάζητε ὀρθῶς, εὑρήσετε διὰ τοὺς χαρίζεσθαι 
μᾶλλον 3) τὰ βέλτιστα λέγειν προαιρουμένους, ὧν τινὲς 
μέν, & ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἐν οἷς εὐδοχιμοῦσιν αὐτοὶ xal 
20 δύνανται, ταῦτα φυλάττοντες οὐδεμίαν περὶ τῶν μελ- 
λόντιον πρόνοιαν ἔχουσιν, οὕχουν οὐδ᾽ ὑμᾶς οἴονται δεῖν 
ἔχειν, ἕτεροι δὲ τοὺς ἐπὶ τοῖς πράγμασιν ὄντας αἰτιο)- 
usvot xal διαδάλλοντες οὐδὲν ἄλλο ποιοῦσιν ἢ ὅπως ἥ 
ι{1{μὲν πόλις αὐτὴ παρ᾽ αὑτῆς δίχην λήψεται καὶ περὶ 
τοῦτ᾽ ἔσται, Φιλίππῳ δ᾽ ἐξέσται xal λέγειν xal πράτ- 
τεῖν ὅ τι βούλεται. αἱ δὲ τοιαῦται πολιτεῖαι συνήθεις 


μέν εἰσιν ὑμῖν, αἴτιαι δὲ τῶν χαχῶν. (4) ᾿Ἀξιῶ δ᾽, E 


5 ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἐάν τι τῶν ἀληθῶν μετὰ παῤῥησίας 
λέγω, μηδεμίαν μοι διὰ τοῦτο παρ᾽ ὑμῶν ὀργὴν γενέ- 
σθαι. σχοπεῖτε γὰρ ὧδί ; ὑμεῖς τὴν παῤῥησίαν ἐπὶ μὲν 
τῶν ἄλλων οὕτω χοινὴν οἴεσθε δεῖν εἶναι πᾶσι τοῖς ἐν 

1o τῇ πόλει, ὥςτε xal τοῖς ξένοις καὶ τοῖς δούλοις αὐτῆς 
μεταδεδώχατε, xal πολλοὺς ἄν τις οἰχέτας ἴδοι παρ᾽ 
ὅμῖν μετὰ πλείονος ἐξουσίας ὅ τι βούλονται λέγοντας ἢ 
κολίτας ἐν ἐνίαις τῶν ἄλλων πόλεων, ἐχ δὲ τοῦ συμ-- 
βουλεύειν παντάπασιν ἐξεληλάκατε. (4) ΕἾΘ᾽ ὑμῖν 

ι5 συμδέδηκεν Ex. τούτου, ἐν μὲν ταῖς ἐχχλησίαις τρυφᾶν 
xal χολαχεύεσθαι πάντα πρὸς ἡδονὴν ἀχούουσιν, ἐν δὲ 
τοῖς πράγμασι καὶ τοῖς γιγνομένοις περὶ τῶν ἐσχάτων 
ἤδη χινδυνεύειν. εἰ μὲν οὖν καὶ νῦν οὕτω διάκεισθε" 
ao οὐκ ἔχω τί λέγω. εἰ δ᾽ ἃ συμφέρει χωρὶς κολαχείας 
ἐθελήσετε ἀχούειν' ἕτοιμος λέγειν. xal γὰρ εἰ πάνυ 
φαύλως τὰ πράγματα ἔχει xal πολλὰ προεῖται" ὅμως 
ἔστιν, ἐὰν ὑμεῖς τὰ δέοντα ποιεῖν βούλησθ᾽, ἔτι πάντα 
ταῦτα ἐπανορθώσασθαι, (6) Καὶ παράδοξον μὲν ἴσως 

a5 ἐστὶν ὃ μέλλω λέγειν, ἀληθὲς δέ : τὸ χείριστον ἐν τοῖς 
παρεληλυθόσι, τοῦτο πρὸς τὰ μέλλοντα βέλτιστον 
ὑπάρχει. τί οὖν ἐστὶ τοῦτο; ὅτι οὔτε μικρὸν οὔτε 
μέγα οὐδὲν τῶν δεόντων ποιούντων ὑμῶν χαχῶς τὰ 
πράγματα ἔχει, ἐπεί τοι, εἰ πάνθ᾽ ἃ προςῆχε πρατ- 
ι12τόντων οὕτω διέχειτο, οὐδ᾽ ἂν ἐλπὶς ἦν αὐτὰ γενέσθαι 
βελτίω. νῦν δὲ τῆς μὲν ῥᾳθυμίας τῆς ὑμετέρας καὶ 
τῆς ἀμελείας χεχράτηχε Φίλιππος, τῆς πόλεως δ᾽ οὐ 
άτηκεν, οὐδ᾽ ἥττησθε ὑμεῖς, ἀλλ᾽ οὐδὲ κεχίνησθε. 

e. Εἰ μὲν οὖν ἅπαντες ὡμολογοῦμεν Φίλιππον τῇ 
πόλει πολεμεῖν καὶ τὴν εἰρήνην παραδαίνειν" οὐδὲν ἄλλο 
ἔδει τὸν παριόντα λέγειν xol συμθουλεύειν ἢ ὅπως 
ἀσγαλέστατα καὶ ῥᾷστα αὐτὸν ἀμυνούμεθα. ἐπειδὴ 
δὲ «ὅτως ἀτόπως ἔνιοι διάχεινται, ὥςτε πόλεις χατα- 

" λαμθάνοντος Exs(vou xai πολλὰ τῶν ὑμετέρων ἔχοντος 
καὶ πάντας ἀνθρώπους ἀδιχοῦντος ἀνέχεσθαί τινων ἐν 
ταῖς ἐχχλησίαις λεγόντων πολλάχις, ὡς ἡμῶν τινές 
εἰσὶν οἱ ποιοῦντες τὸν πόλεμον ἀνάγκη φυλάττεσθαι 


5 


video, ut verear, ne dictu odiosum , sed verum sit : siomnes 
oratores dicere vosque decernere velletis ea, quibus res 
quam afflictissime fierent; existimarim statum earum, 
quam nunc est, non posse fieri deteriorem. (2) Ac multe 
fortasse hujus rei sunt cause, neque propter unum atque 
alterum vitium res huc redierunt, potissimum tamen, si 
recte consideretis , eos invenietis esse in culpa, qui jucun- 
dissima dicere malunt quam utilissima, quorum alii , Athe- 
nienses , dummodo, quibus rebus ipsi gloria florent et va- 
lent, eas tueantur, nullam futurorum rationem habent, 
nec vos babere putant, alii eos, qui in rerum administra- 
tione constituti sunt, criminando et calumniando, nihil 
aliud faciunt, nisi ut civitas ipsa de se ponas sumat et ea 
re occupetur, Philippo autem quidvis et agere et dicere li- 
ceat. Qui instituta ut usitata vobis, ita causs sunt malo- 
rum. (3)Peto autem, Athenienses, ne, si quid veri libero 
dixero, propterea mihi irascamini. Sic enim considerate : 
vos loquendi libertatem in reliquis rebus ita communem 
putatis esse oportere omnibus in urbe degentibus, ut et 
hospitibus et servis eam impertieritis , et multa apud vos 
mancipia viderit quis quidvis loqui liberius quam cives in 
quibusdam aliis urbibus, a consulendo autem omnino ean- 
dem repulistis. (4) Unde id consequimini , ut in concioni- 
bus fastidiatis , et assentationibus deliniti omnia, quee volu- 
ptati sunt, audiatis, iu rebus autem et factis de extremis 
jam periclitemini. Quod si nuncetiam aic affecti estis; non 
habeo quid dicam. sin quie utilia sunt, sine adulatione 
audire voletis; dicere sum paratus. Tametsi enim res 
omnino male se babent multaque per socordiam perierunt ; 
tamen 685, si vos officio fungi velitis, omnes corrigi possunt. 
(5) Ac mirum fortasse videbitur, quod dicam, sed verum 
est : quod preeteritis temporibus fuit pessimum, , id ad futura 
est optimum. quid igitur id est? quia, dum vos nec ma- 
gnum nec parvum quicquam quod oporteat fecistis, res 
male se babent, quee si vobis omni officio fungentibus in 
hoc loco essent, ne spes quidem relinqueretur eas fore me- 
liores- nunc socordiam vestram et negligentiam superavit 
Philippus, civitatem non superavit, neque victi estis vos, 
imo ne moti quidem. Ε 


6. Quod si omnes in eo consentiremus, Philippum gerere. 
bellum cum republica et pacem violare ; nihil aliud suasorem 
dicere et consulere oporteret, quam quo pacto illum et tu- 
tissime et facillime ulcisceremur. Quum autem ere sint non- 
nullorum ineptíe , ut ii, illo urbes occupante et multa , quie 
vestra sunt, obtinente et omnes bomines vexante, ferant 
quosdam in concionibus subinde dictitantes , nostrüm csse 
quosdam , qui bellum excitemus ; caute agendum οἱ ea opi- 
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15 xal διορθοῦσθαι περὶ τούτου. (τὴ Ἔστι γὰρ δέος, μή 
ποθ᾽ ὡς ἀμυνούμεθα γράψας καὶ συμουλεύσας τις 
εἰς τὴν αἰτίαν ἐμπέση τοῦ πεποιηκέναι τὸν πόλεμον. 
ἐγὼ δὲ τοῦτο πρῶτον ἁπάντων λέγω καὶ διορίζομαι, 

20 εἰ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστὶ τὸ βουλεύεσθαι περὶ τοῦ πότερον si- 
ρήνην ἄγειν ἢ πολεμεῖν δεῖ. (8) εἰ μὲν οὖν ἔξεστιν εἰ- 
ρήνην ἄγειν τῇ πόλει xal ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστὶ τοῦτο, ἵν᾽ ἐν- 
τεῦθεν ἄρξωμαι: φημὶ ἔγωγε ἄγειν ἡμᾶς δεῖν, xal τὸν 
ταῦτα λέγοντα γράφειν xal πράττειν xol μὴ φεναχί- 

a5 ζειν ἀξιῶ, εἰ δ᾽ ἕτερος τὰ ὅπλα ἐν ταῖς χερσὶν ἔχων 
xal δύναμιν πολλὴν περὶ αὑτὸν τοὔνομα μὲν τὸ τῆς 
εἰρήνης ὑμῖν προδάλλει, τοῖς δ᾽ ἔργοις αὐτὸς τοῖς τοῦ 
πολέμου χρῆται: τί λοιπὸν ἄλλο πλὴν ἀμύνεσθαι; 
φάσχειν δὲ εἰρήνην ἄγειν εἰ βούλεσθε, ὥςπερ ἐχεῖνος, 

11300 διαφέρομαι. (9) εἶ δέ τις ταύτην εἰρήνην ὑπολαμ- 
θάνει, ἐξ ἧς ἐχεῖνος πάντα τἄλλα λαδὼν ἐφ᾽ ἡμᾶς 
ἥξει" πρῶτον μὲν μαίνεται, ἔπειτα ἐχείνῳ παρ᾽ ὑμῶν, 
οὐχ ὑμῖν παρ᾽ ἐκείνου τὴν εἰρήνην λέγει. τοῦτο δ᾽ 

5 ἐστὶν ὃ τῶν ἀναλισχομένων χρημάτων πάντων Φῇιπ- 
Toc ὠνεῖται, αὐτὸς μὲν πολεμεῖν ὑμῖν, ὅφ᾽ ὑμῶν δὲ 
μὴ πολεμεῖσθαι. 

το. Καὶ μὴν εἰ μέχρι τούτου περιμενοῦμεν, ἕως ἂν 
ἡγῖν δμολογήσῃ πολεμεῖν" πάντων ἐσμὲν εὐηθέστατοι. 
οὐδὲ γὰργἂν ἐπὶ τὴν Ἀττιχὴν αὐτὴν βαδίζη x«l τὸν 

1o Πειραιᾶ, τοῦτ᾽ ἐρεῖ, εἴπερ οἷς πρὸς τοὺς ἄλλους πε- 
ποίηχε δεῖ τεχμαίρεσθαι. — (11) τοῦτο μὲν γὰρ Ὀλυν- 
θίοις τετταράκοντ᾽ ἀπέχων τῆς πόλεως στάδια εἶπεν, 
ὅτι δεῖ δυοῖν θάτερον, ἢ ᾿᾽χείνους ἕν ᾿Ολύνθῳ μὴ οἰχεῖν 
ἢ αὐτὸν ἐν Μαχεδονίᾳ, πάντα τὸν ἄλλον χρόνον, εἴ τις 

16 αὐτὸν αἰτιάσαιτό τι τοιοῦτον, ἀγαναχτῶν καὶ πρέσθεις 
πέμπων τοὺς ἀπολογησομένους. τοῦτο δ᾽ εἰς Φωχέας ὡς 
πρὸς συμμάχους ἐπορεύετο, xal πρέσδεις Φωχέων 
ἦσαν οἱ παρηχολούθουν αὐτῷ πορευομένῳ, xal παρ᾽ 

20 ἡμῖν ἤριζον πολλοὶ Θηθαίοις οὐ λυσιτελήσειν τὴν ἐχεί- 
νου πάροδον. (12) καὶ μὴν καὶ Φερὰς πρῴην ὡς φί-- 
λος xal σύμμαχος εἰς Θετταλίαν ἐλθὼν ἔχει καταλα- 
ὀών. καὶ τὰ τελευταῖα τοῖς ταλαιπώροις ᾿Ωρείταις 
τουτοισὶ ἐπισχεψομένους ἔφη τοὺς στρατιώτας πεπομ.- 

35 φέναι xav εὔνοιαν. πυνθάνεσθαι γὰρ αὐτοὺς ὡς νο- 
σοῦσι xal στασιάζουσιν, συμμάχων δ᾽ εἶναι xat φίλων 
ἀληθινῶν ἐν τοῖς τοιούτοις χαιροῖς παρεῖναι. (8) 
Εἴτ᾽ οἴεσθ᾽ αὐτόν, ot ἐποίησαν μὲν οὐδὲν ἂν χαχόν, μὴ 

(a4 παθεῖν δ᾽ ἐφυλάξαντ᾽ ἂν ἴσως, τούτους μὲν ἐξαπατᾶν 
ἀϊρεῖσθαι μᾶλλον ἢ προλέγοντα βιάζεσθαι, ὑμῖν δ᾽ ἐκ 
προῤῥήσεως πολεμήσειν, xal ταῦθ᾽ ἕως ἂν ἐχόντες ἐξα-- 
πατᾶσθε; οὖχ ἔστι ταῦτα. — (14) xal γὰρ ἂν ἀδελτερώ- 

5 τατος εἴη πάντων ἀνθρώπων, εἰ τῶν ἀδιχουμένων ὑμῶν 
μηδὲν ἐγκαλούντων αὐτῷ, ἀλλ᾽ ὑμῶν αὐτῶν τινὰς αἷ- 
τιωμένων καὶ χρίνειν βουλομένων, ἐκεῖνος ἐχλύσας τὴν 
πρὸς ἀλλήλους ἔριν ὑμῶν καὶ φιλονεικίαν ἐφ᾽ ἑαυτὸν 
προείποι τρέπεσθαι, xol τῶν παρ᾽ αὐτοῦ μισθοφορούν- 

το τῶν τοὺς λόγους ἀφέλοιτο, οἷς ἀναθάλλουσιν ὑμᾶς, 
λέγοντες ὡς ἐκεῖνός γε οὗ πολεμεῖ τῇ πόλει. 
t6. Ἀλλ’ ἔστιν, ὦ πρὸς τοῦ Διός, ὅςτις εὖ φρονῶν ἐχ 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ O KATA ΦΙΛΙΠΠΟΥ Γ΄. 


Θ) 
nio refutanda est, (7) Nam est verendum, ne quis, ubi 
rogaverit et suaserit propulsandas esse injurias, in crimen 
excitati belli veniat. Ego vero hoc primum omnium dico 
et pronuncio, estne penes nos deliberare utrum pax sit 
agenda an bellum gerendum. (8) Quod si urbi licet pacem 
agere idque est. penes nos, ut hinc ordiar ;affirmo ego agen- 
dam eam esse nobis el postulo , ut is, qui haec dicit, roget 
et agat, nec faciat imposturam. sin alter arma in manibus 
habens et magnas copias circa se, nomen pacis vobis prz- 
tendit, factis belli ipse utitur; quid reliquum est aliud prze- 
ter ultionem? Dicere vero si vultis, ul ille, vos pacem agere, 
non refragor. (9)Si quis autem eam pacem esse putat, e 
qua ille ceteris captis omnibus contra nos venturus est ; is 
primum insanit, deinde pacem vestram erga illum, non 
illius erga vos commemorat. Iilud est autem quod omnibus 
suis largitionibus Philippus mercatur, ut, quum ipse bellum 
in vos gerat, a vobis bello non petatur. 


10. Verum si tantisper cunctabimur, dum se contra nos 
bellum gerere fateatur; erimus omnium stolidissimi. ne- 
que enim, tametsi in ALticam ipsam invaserit et Pireeum, 
hoc dicet , si quidem ex iis, que in reliquos fecit , conjectura 
capienda est. (11) Nam et Olynthiis, quum quadraginta 
ab urbe stadiis abesset, edixit alterutrum fleri oportere, 
aut Olyntho illis excedendum aut sibi Macedonia, superiore 
tempore si quis ei tale aliquid crimini dabat, indignabatur 
et se per legatos excusabat. Et ad Phocenses tanquam ad 
socios est profectus , et legati Phocensium eum proficiscen- 
tem comitabantur, et apud nos multi contendehant ejus in 
gressum non ere fore Thebanorum. (12)Quin et Pheras nu- 
per, ut amicus οἱ socius in Thessaliam ingressus , occupavit 
et tenet. ac postremo miseris illis Oritis dixil se misisse ad 
eos e benivolentia milites, qui eos viserent , audire enim 
se , laborare illos et seditionibus agitari , esse autem 8ocio- 
rum et verorum amicorum hujusmodi temporibus adesse. 
(13) Putatisne igilur istum, qui quum eos qui ei nihi] no- 
cuissent , ne vero sibi noceretur, fortasse cavissent , decipere 
quam indicto bello cogere maluerit , contra vos esse ex pro- 
fesso bellum gesturum, idque, dum ultro fallimini? non 
itaest. (14)Etenim omnium hominum vecordissimus esset, 
si, dum vos qui injuriis afficimini , nihil eum accusatis , sed 
civium vestrorum quosdam culpatis et in judicium vocare 
vultis, ipse consopita vestra inter vos lite et contentione 
denunciaret in se arma esse convertenda, el mercenariis 
suis ea verba eriperet, quibus hi vos differunt , neganles 
eum gerere bellum contra rempublicam. 


15. Verum estne per Jovem quisquam sanz inenlis, 


(9) 


εἰρήνην ἢ πολεμοῦνθ᾽ ἑαυτῷ σχέψαιτ᾽ ἄν; οὐδεὶς δήπου. 
15 ὃ τοίνυν Φίλιππος ἐξ ἀρχῆς, ἄρτι τῆς εἰρήνης γεγο- 
νυίας, οὔπω Διοπείθους στρατηγοῦντος οὐδὲ τῶν ὄντων 
ἐν Χεῤῥονήσῳ νῦν ἀπεσταλμένων, Σέῤῥιον χαὶ Δορίσχον 
χατελάμθανε καὶ τοὺς ix Σεῤῥίου τείχους xal Ἱεροῦ 
ὅρους στρατιώτας ἐξέδαλλεν, οὺς 6 ὑμέτερος στρατηγὸς 
30 χατέστησεν. χαίτοι ταῦτα πράττων τί ἐποίει; εἰρή-- 
νὴν μὲν γὰρ ὁμωμόχει. (16) Καὶ μηδεὶς εἴπῃ : τί δὲ 
ταῦτ᾽ ἐστίν, ἣ τί τούτων μέλει τῇ πόλει; El μὲν γὰρ 
μυιρὰ ταῦτά ἐστιν ἢ μηδὲν 6piv αὐτῶν ἔμελεν" ἄλλος 
ἂν εἴη λόγος οὗτος. τὸ δ᾽ εὐσεδὲς xal τὸ δίκαιον ἄν τ’ 
25 ἐπὶ μικροῦ τις ἄν τ᾽ ἐπὶ μείζονος παραδαίνη" τὴν αὐτὴν 
ἔχει δύναμιν. (17) φέρε δὴ νῦν, ἡνίχ᾽ elc Χεῤῥόνησον, ἣν 
βασιλεὺς καὶ πάντες ol “Ἕλληνες ὑμετέραν ἐγνώχασιν 
εἶναι, ξένους εἰςπέμπει χαὶ βοηθεῖν ὁμολογεῖ καὶ ἐπιστέλ- 
λει ταῦτα, τί ποιεῖ; φησὶ μὲν γὰρ οὐ πολεμεῖν, ἐγὼ δὲ 


[[δτοσούτῳ δέω ταῦτα ποιοῦντα, ἐχεῖνον ἄγειν ὁμολογεῖν 


τὴν πρὸς μᾶς εἰρήνην, ὥςτε χαὶ Μεγάρων ἁπτόμενον 
xai ἐν Εὐῤοίᾳ τυραννίδα κατασχευάζοντα καὶ νῦν ἐπὶ 
Θράχην παριόντα xal τὰ ἐν Πελοποννήσῳ σχευωρούμε-- 

5 νον xai πάνθ᾽, ὅσα πράττει μετὰ τῆς δυνάμεως, ποιοῦντα 
λύειν φημὶ τὴν εἰρήνην καὶ πολεμεῖν ὑμῖν, εἰ μὴ καὶ τοὺς 
τὰ μηχανήματα ἐφιστάντας εἰρήνην ἄγειν φήσετε, ἕως 
ἂν αὐτὰ τοῖς τείχεσιν ἤδη προςαγάγωσιν. ἀλλ᾽ οὐ 
10 φήσετε. ὃ γάρ, k3 ἂν Ru ληφθείην, ταῦτα πράττων 
xal χατασχευαζόμενος, οὗτος ἐμοὶ πολεμεῖ, χἂν μήπω 
βάλλῃ μηδὲ τοξεύῃ. (18) Τίσιν οὖν ὑμεῖς κινδυνεύ-- 
cate! ἄν, εἴ τι γένοιτο; τῷ τὸν “Ελλήςποντον ἀλλοτριω- 

15 θῆναι, τῷ Μεγάρων xol τῆς Eó6ola; τὸν πολεμοῦνθ᾽ 
ὑμῖν γενέσθαι χύριον, τῷ Πελοποννησίους τἀχείνου φρο- 
νῆσαι. εἶτα τὸν τοῦτο τὸ μηχάνημα ἐπὶ τὴν πόλιν 
ἱστάντα xal κατασχευάζοντα, τοῦτον εἰρήνην ἄγειν ἐγὼ 
φῶ πρὸς ὑμᾶς; πολλοῦ γε xal δεῖ, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ἧς ἡμέ- 
30 ρᾶς ἀνεῖλε Φωχέας, ἀπὸ ταύτης ἔγωγ᾽ αὐτὸν πολεμεῖν 
δρίζομαι. — (19) ὑμᾶς δέ, ἐὰν ἀμύνησθε ἤδη, σωφρο- 
γήσειν φημί, ἐὰν δ᾽ ἐάσητε, οὐδὲ τοῦθ᾽ ὅταν βούλησθε 
δυνήσεσθε ποιῆσαι. — xal τοσοῦτόν γε ἀφέστηχα τῶν 
25 ἄλλων, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τῶν συμδουλευόντων, ὥςτε 
οὐδὲ δαχεῖ μοι περὶ Χεῤῥονήσου νῦν σχοπεῖν οὐδὲ Bu- 
ζαντίου, ἀλλ᾽ ἐπαμῦναι μὲν τούτοις, καὶ διατηρῆσαι 
μή τι πάθωσι, χαὶ τοῖς οὖσιν ἐχεῖ νῦν στρατιώταις πάνθ᾽ 
ὅσων ἂν δέωνται ἀποστεῖλαι, βουλεύεσθαι μέντοι περὶ 
116zdvrwv τῶν “Ελλήνων ὡς ἐν χινδύνῳ μεγάλῳ χαθεστώ- 
τῶν. (20) Βούλομαι δ᾽ εἰπεῖν πρὸς ὑμᾶς ἐξ ὧν ὁπὲρ τῶν 
πραγμάτων οὕτω φοδοῦμαι, ἵν᾽, εἶ μὲν ὀρθῶς λογίζο-- 
μαι, μετάσχητε τῶν λογισμῶν καὶ πρόνοιάν τιν᾽ ὑμῶν 

5 Υ᾽ αὐτῶν, el μὴ xal τῶν ἄλλων ἄρα βούλεσθε, ποιήση- 
σϑε, ἂν δὲ ληρεῖν καὶ τετυφῶσθαι δοχῶ, μήτε νῦν μήτ 
αὖθις ὡς ὑγιαίνοντί μοι προςέχητε. ' 
21. Ὅτι μὲν δὴ μέγας ἐχ μικροῦ χαὶ ταπεινοῦ τὸ 
κατ᾽ ἀρχὰς 6 Φίλιππος ηὔξηται, xal ἀπίστως xal στα- 


DEMOSTHENIS IN PHILIPPUM III. 61 
τῶν ὀνομάτων μᾶλλον ἣ τῶν πραγμάτων τὸν ἄγοντ᾽ 


qui vel pacem servare vel bellum gerere contra $e c verbis 
magis quam e factis eestimarit? nemo sane. Atqui Philip- 
pus ab initio, pace recens facta, Diopithe nondum ducente 
exercitum neque missis iis qui nunc in Chersoneso sunt, 
Serrhium et Doriscum occupavit et Serrhio castello et Sacro 
monte milites ejecit , quos vester imperator ibi collocaverat. 
At ista agendo quid faciebat? in pacem quidem juraverat. 
(16) Neu quisquam dicat : Quanti vero ista sunt? aut : Quid 
ista attinent ad. rempublicam? Utrum enim ea parva sint 
vel nulli curz vobis fuérint , alia fuerit ea quzestio, sed ju- 
risjurandi religio et justitia sive in parvis sive niagnis in 
rebus violetur, eandem utrumque vim habet. (17) Age 
jam , quum in Chersonesum quam rex Persarum omnesque 
Greci vestram esse judicarunt, et milites immittit et se auxi- 
liarí profitetur et has literas mittit , quid agit? se bellum ge- 
rere negat, a ego eo magis absum ut eum agentem talia 
pacem vobiscum factam servare fatear, ut et in Megara in- 
vadendo et in Euboea tyrannide molienda et nunc in Thra- 
ciam prodeundo et insidiis in Peloponneso comparandis et 
omnibus quze vi facit, perpetrandis solvere affirmem pacem, 
et bellum contra vos gerere, nisi eos quoque qui machinas 
admovent, pacem agere dicetis, donec eas jam ad ipsa 
monia adduxerint. "Sed non dicetis. Qui enim, quibus 
ego capiar, ea agit et instruit, is bellum contra me gerit, 
etsi me nondum vel jaculis vel sagittis petat. (18) Quo 
igitur vos in periculo eritis, si quid acciderit? In eo, quod 
Hellespontus alienabitur, quod is, qui contra vos bellum 
gerit, Megaris et Euboea potietar, quod Peloponnesii cum 
eo conspirabunt. eum igitur, qui banc machinam contra 
urbem erigit atque apparat, pacem agere dicam erga voe? 
multum certe abest, sed quo die Phocenses sustulit , ab eo 
die ego eum bellum gerere statuo. (19) Vos autem, si 
nunc eum propulsetis, prudenter facturos dico, si sinalis, 
ne hoc quidem quum voletis, facere poteritis. Et usque 
adeo ab aliorum consiliis mea discrepant, Athenienses , ut 
mihi videatur nec de Chersoneso nec de Byzantio esse nunc 
consultandum, sed tum his succurrendum, et praecavendum, 
ne quid iis accidat , et militibus qui nunc sunt illic, omnia 
quibus indigent mittenda, tum de omnibus Grecis delibe- 
randum ut in magno periculo constitutis. (20) Exponam 
autem vobis , qua de causa rebus ita metuam , ut, si recte 
sentio, sententize mex accedatis , et aliquam vestri ipsorum 
saltem, si non reliquorum rationem habeatis, sin nugari et 
insania affici videbor, nec nunc necin posterum mihi utsano 
auscultetis. 


21. Philippum igitur magnum ex parvo humilique ab 
initio esse factum et Graecos diffidere mutuo alque agitari 


10 σιαστικῶς ἔχουσι πρὸς αὐτοὺς οἱ “Ἕλληνες, xal ὅτι ! seditionibus, et multo minus credibile fuisse tantum eum e 


πολλῷ» παραδοξότερον ἦν τοσοῦτον αὐτὸν ἐξ ἐχείνου γε- 


tantillo fore quam nunc, postquam adeo multa intercepit , 
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νέσθαι ἢ νῦν, ὅθ᾽ οὕτω πολλὰ προείληφε, χαὶ τὰ λοιπὰ 
ὑφ᾽ αὑτῷ ποιήσασθαι, χαὶ πάνθ᾽ ὅσα τοιαῦτ᾽ ἂν ἔχοιμι 
15 διεξελθεῖν, παραλείψω. — (22) ἀλλ᾽ δρῶ συγχεχωρηχό- 
τας ἅπαντας ἀνθρώπους, ἀφ᾽ ὑμῶν ἀρξαμένους, αὐτῷ, 
ὑπὲρ οὗ τὸν ἄλλον ἅπαντα χρόνον ἅπαντες οἵ πόλεμοι 
γεγόνασιν οἱ Ἑλληνιχοί. τί οὖν ἐστὶ τοῦτο; τὸ ποιεῖν» 

8 τι βούλεται, καὶ καθ᾽ ἕνα οὑτωσὶ περιχόπτειν xal 
λωποδυτεῖν τῶν Ἑλλήνων, χαὶ χαταδουλοῦσθαι τὰς 
a5 πόλεις ἐπιόντα. (58) χαίτοι προστάται μὲν ὑμεῖς ἑόδο- 
μήχοντα ἔτη xal τρία τῶν “Ελλήνων ἐγένεσθε, προστά- 
ται δὲ τριάχοντα ἑνὸς δέοντα Λαχεδαὶμόνιοι, ἴσχυσαν δέ 
τι xal Θηδαῖοι τουτουσὶ τοὺς τελευταίους χρόνους μετὰ 
τὴν ἐν Λεύχτροις μάχην. ἀλλ᾽ ὅμως οὔθ᾽ ὁμῖν οὔτε 
Θηόδαίοις οὔτε Λαχεδαιμονίοις οὐδεπώποτε, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, συνεχωρήθη τοῦθ᾽ πὸ τῶν “Ελλήνων, ποιεῖν 
ὅτι βούλοισθε, οὐδὲ πολλοῦ δεῖ. — (24) ἀλλὰ τοῦτο μὲν 
117ὑμῖν, μᾶλλον δὲ τοῖς τότ᾽ οὖσιν ᾿Αθηναίοις, ἐπειδή τισιν 
οὗ μετρίως ἐδόχουν προςφέρεσθαι' Κάντες ᾧοντο δεῖν, 
xal oi μηδὲν ἐγκαλεῖν ἔχοντες αὐτοῖς, μετὰ τῶν ἠδικη- 
μένων πολεμεῖν. xal πάλιν Λαχεδαιμονίοις ἄρξασι xol 

δ παρελθοῦσιν εἰς τὴν αὐτὴν δυναστείαν ὑμῖν, ἐπειδὴ πλεο- 
γάζειν ἐπεχείρουν xai πέρα τοῦ μετρίου τὰ καθεστηχότα 
ἐκίνουν, πάντες εἰς πόλεμον κατέστησαν, xàl ol μηδὲν 
ἐγκαλοῦντες αὐτοῖς. — (a5) καὶ τί δεῖ τοὺς ἄλλους λέγειν; 
ἀλλ᾽ ἡμεῖς αὐτοὶ χαὶ Λαχεδαιμόνιοι, οὐδὲν ἂν εἰπεῖν 
1o ἔχοντες ἐξ ἀρχῆς ὅ τι ἠδιχούμεθ᾽ ὕπ᾽ ἀλλήλων, ὅμως 
ὑπὲρ ὧν τοὺς ἄλλους ἀδιχουμέγους ἑωρῶμεν, πολεμεῖν 
φόμεθα δεῖν. χαίτοι πάνθ᾽ ὅσα ἐξημάρτηται xol Λα- 
χεδαιμονίοις ἐν τοῖς τριάχοντ᾽ ἐχείνοις ἔτεσι xal τοῖς 
15 ἡμετέροις προγόνοις ἐν τοῖς ἑδδομήχοντα, ἐλάττονά 
ἔστιν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὧν Φίλιππος ἐν τρισὶ xal 
δέχα οὐχ ὅλοις ἔτεσιν, οἷς ἐπιπολάζει, ἠδίκηκε τοὺς 
Ἕλληνας, μᾶλλον δὲ οὐδὲ πέμπτον μέρος τούτων 
ἐχεῖνα, (:6) xal τοῦτο ix. βραχέος λόγου ῥάδιον δεῖ-- 
30 ξαι, Ὄλυνθον μὲν δὴ καὶ Μεθώνην xal Ἀπολλωνίαν 
καὶ δύο καὶ τριάχοντα πόλεις ἐπὶ Θράχης ἐῶ, ἃς ἀπά-- 
σας οὕτως ὠμῶς ἀνήρηκεν, ὥςτε [μηδένα]μηδ᾽ εἰ πώ-- 

- ποτ᾽ φχήθησαν προζελθόντ᾽ εἶναι δάδιον εἰπεῖν. χαὶ 
τὸ Φωχέων ἔθνος τοσοῦτον ἀνηρημένον σιωπῶ. ἀλλὰ 
Ἀ5 Θετταλία πῶς ἔχει; οὐχὶ τὰς πολιτείας καὶ τὰς πόλεις 
αὐτῶν παρήρηται χαὶ τετραρχίας χατέστησεν, ἵνα μὴ 
μόνον κατὰ πόλεις ἀλλὰ xal χατ᾽ ἔθνη δουλεύωσιν : 
(27) αἱ δ᾽ ἐν Εὐθδοίᾳ πόλεις οὐκ ἤδη τυραννοῦνται, xal 
118ταῦτα ἐν νήσῳ πλησίον Θηδῶν χαὶ ᾿Αθηνῶν; οὐ διαῤ- 
ῥήδην εἰς τὰς ἐπιστολὰς γράφει « ἐμοὶ δ’ ἐστὶν εἰρήνη 

« πρὸς τοὺς ἀχούειν ἐμοῦ βουλομένους; » xol οὐ γράφει 

5 μὲν ταῦτα, τοῖς δ᾽ ἔργοις οὐ ποιεῖ, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ “Ἑλλήςπον- 
τον οἴχεται, πρότερον ἧκεν ἐπ᾿ Ἀμόραχίαν, Ἦλιν ἔχει 
κηλικαύτην πόλιν ἐν Πελοποννήσῳ, Μεγάροις ἐπεδού- 
λευσε πρῴην, οὔθ᾽ ἡ “Ἑλλὰς οὔθ᾽ ἡ βάρδαρος τὴν πλεο- 
νεξίαν χωρεῖ τἀνθρώπου. (28) χαὶ ταῦθ᾽ δρῶντες οἱ 
to Ἕλληνες ἅπαντες xal ἀχούοντες οὐ πέμπομεν πρέσθεις 
περὶ τούτων πρὸς ἀλλήλους καὶ ἀγαναχτοῦμεν, οὕτω δὲ 
καχῶς διακείμεθα xol διορωρύγμεθα κατὰ πόλεις, ὥςτ᾽ 
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et celera subacturum , et reliqua ejus generis omnia quai 
commemorare possem , praetermiltam. — (22) sed illud vi- 
deo, concessisse ei omnes homines, a vobis initio facto, en, 
de quibus antea semper universa Grzca bella exstiterunt. 
Quid igitur illud est? agere quicquid ei libet , et singulatim 
ita concidere et spoliare Greecos , et aggredi atque opprimere 
urbes servitute. (23) Atqui patroni vos per tres et septua- 
ginta annos Grecorum fuistis, patroni item undetriginta 
Laced:monii , et Thebanorum extremis hisce temporibus 
fuerunt aliquie vires post pugnam Leuctricam, sed tamen 
nec vobis, nec Thebanis nec Lacedszmoniis ullo unquam 
tempore, Athenienses, concessum fuit hoc ἃ Grecis, ut, 
quod libitum esset, ageretis; minime. (24) sed et vobis , 
ac potius illius temporis Atheniensibus, quum quosdam 
non moderate tractare viderentur; omnes putabarit bellum 
esse inferéndum , non modo qui erant affecti injuria, sed 
etiam li qui nihíl queri de iis poterant: et rursus , Lace- 
dizemoniis imperantibus et eundem, quem vos tenuerátis , 
principatum adeptis, quum insolescere coepissent et immo- 
deratius instituta vetera convellerent , omnes bellum intu- 
lerunt, ii etiam qui nihil de iis querebantur. (25) Et 
quorsum attinet referre ceteros? quin nos ipsi et Lacedze- 
monii , quum ab initio nihil dicere possemus, quo alteri ab 
alteris violati essemus , tamen propter iojurias , quibus alios 
affici videbamus , belluni esse gerendum putavimus. Ve- 
rum omnia , qua» a Lacedtemoniis peccata sunt per triginta 
illos annos et a nostris majoribus per septuaginta, minora 
sunt, Athenienses, iis, qu: Philippus tribus et decem non 
totis annis , quibus aliquid esse ccpit, in Graecos commi- 
sit, imo ne quinta quidem pars illa sunt horum; (26)idque 
paucis ostendi verbis facile potest. Olynthum quidem 
et Methonen et Apolloniam et triginta duas urbes ad 
Thraciam omitto, quas universas adeo crudeliter excidit, 
ut , si accesseris , ne habitatee quidem unquam an fuerint , 
facile dicas; etiam Phocensium gentem tantam deletam taceo : 
sed Thessalise qui status est? nonne et urbes et respublicas 
iis ademit et quatuor pravfecturas instituit, ut non oppida 
duntaxat, sed genlesetiam servirent? (27) Euboicse porro ur- 
bes nonne jam tyrannis parent idque in insula vicina Thebis 
et Athenis? nonne aperte scribit in literas : « Mihi vero pax 
« est cum iis, qui mihi parere volunt? » neque vero haec scri 
bit, re ipsa non exsequitur, sed in Hellespontum invadit et 
prius Ambraciam aggressus fuit, Elidem habet tantam Pelo- 
ponnesi urbem, Megaris nuper insidiatus est, nec Graecia nec 
barbaria hominis avaritiam capit. (28) Qua quum Greci 
omnes ef audiamus et videamus , non legatos mittimus alii 
δὰ alios, non indignamur, sed adeo sumus amentes atque 


* oppidatim tanquam fossis interjectis οἱ vallis separati, ut in 


(9) 
ἄχρι τῆς τήμερον ἡμέρας οὐδὲν οὔτε τῶν συμφερόντων 
οὔτε τῶν δεόντων πρᾶξαι δυνάμεθα, οὐδὲ συστῆναι, 
οὐδὲ χοινωνίαν βοηθείας χαὶ φιλίας οὐδεμίαν ποιήσα-- 
15 σθαι, — (29) ἀλλὰ μείζω γιγνόμενον τὸν ἄνθρωπον πε-- 
ριορῶμεν, τὸν χρόνον κερδᾶναι τοῦτον ὃν ἄλλος ἀπόλ-- 
λυται ἕκαστος ἐγνωχώς, ὥς γ᾽ ἐμοὶ δοχεῖ, οὐχ ὅπως 
σωθήσεται τὰ τῶν “Ελλήνων σχοπῶν οὐδὲ πράττων, 
20 ἐπεὶ, ὅτι γε ὥςπερ περίοδος 1) χαταδολὴ πυρετοῦ 7| τινος 
ἄλλου χαχοῦ xal τῷ πάνυ πόῤῥω δοχοῦντι νῦν ἀφεστά- 
vat προςέῤχεται, οὐδεὶς ἀγνοεῖ δήπου. (30) Καὶ μὴν 
χἀχεῖνό γε ἴστε, ὅτι ὅσα μὲν ὁπὸ Λαχεδαιμονίων ἣ ὑφ᾽ 
ἡμῶν ἔπασχον οἱ Ἕλληνες, ἀλλ᾽ οὖν ὑπὸ γνησίων γε 
25 ὄντων τῆς Ἑλλάδος ἠδιχοῦντο, καὶ τὸν αὐτὸν τρόπον 
ἄν τις ὑπέλαδε τοῦθ᾽, ὥςπερ ἂν εἶ υἱὸς ἐν οὐσίᾳ πολλῇ 
γεγονὼς γνήσιος διῴχει τι μὴ χαλῶς μηδ᾽ ὀρθῶς, κατ᾽ 
αὐτὸ μὲν τοῦτο ἄξιος μέμψεως εἶναι χαὶ κατηγορίας, 


ὡς δ᾽ οὗ προςήχων ἢ ὡς o0 χληρονόμος τούτων ὧν ταῦτα 
ι:ϑέποίει, οὐκ ἐνεῖναι λέγειν. (51) εἰ δέ γε δοῦλος ἢ ὑπο- 


δολιμαῖος τὰ μὴ προςήχοντα ἀπώλλυε xal ἐλυμαίνετο" 

Ἡράχλεις ὅσῳ μᾶλλον δεινὸν καὶ ὀργῆς ἄξιον πάντες ἂν 
5 ἔφησαν εἶναι! ἀλλ᾽ οὖχ ὑπὲρ Φιλίππου xoi ὧν ἐχεῖνος 
πράττει νῦν, οὐχ οὕτως ἔχουσιν, οὗ μόνον οὐχ Ἕλλη- 
νος ὄντος οὐδὲ προςήχοντος οὐδὲν τοῖς “Ἕλλησιν, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ βαρδάρου ἐντεῦθεν ὅθεν χαλὸν εἰπεῖν, ἀλλ᾽ ὀλέθρου 
Μακεδόνος, ὅθεν οὐδ᾽ ἀνδράποδον σπουδαῖον οὐδὲν ἦν 
πρότερον πρίασθαι. 

85. Καίτοι τί τῆς ἐσχάτης ὕόδρεως ἀπολείπει; οὐ 
πρὸς τῷ πόλεις ἀνηρηχέναι τίθησι μὲν τὰ Πύθια, τὸν 
χοινὸν τῶν Ἑλλήνων ἀγῶνα, χἂν αὐτὸς μὴ παρῇ; 
τοὺς δούλους ἀγωνοθετήδοντας πέμπει; χύριος δὲ Πυ- 
λῶν χαὶ τῶν ἐπὶ τοὺς “Ἕλληνας παῤόδων ἐστί, xol 
15 φρουραῖς xal ξένοις τοὺς τόπους τούτους χἀτέχει; ἔχει 

δὲ χαὶ τὴν προμαντείαν τοῦ θεοῦ, παρώσας ἡμᾶς χαὶ 

Θετταλοὺς καὶ Δωριέας xal τοὺς ἄλλους ᾿᾿Αμφιχτύονας, 

ἧς οὐδὲ τοῖς “Ἕλλησιν ἅπασι μέτεστιν; — (33) γράφει δὲ 
30 Θετταλοῖς ὃν χρὴ τρόπον πολιτεύεσθαι; πέμπει δὲ ξέ- 

νους τοὺς μὲν sic Πορθμόν, τὸν δῆμον ἐχδαλοῦντας τὸν 
᾿Ερετριίων, τοὺς δ᾽ ἐπ’ "Diosóv, τύραννον Φιλιστίδην 
καταστήσοντας; ἀλλ’ ὅμως ταῦθ᾽ δρῶντες οἵ “Ελληνες 
ἀνέχονται, καὶ τὸν αὐτὸν τρόπον, ὅνπερ τὴν χάλαζαν, 
45 ἔμοιγε δοκοῦσι θεωρεῖν, εὐχόμενοι μὴ καθ᾽ ἑαυτοὺς 

ἕχαστοι γενέσθαι, χωλύειν δὲ οὐδεὶς ἐπιχειρῶν. (34) 

οὗ μόνον δ᾽ ἐφ᾽ οἷς ἢ Ἑλλὰς δθρίζεται ὑπ᾽ αὐτοῦ, 

οὐδεὶς ἀμύνεται, ἄλλ᾽ οὐδ᾽ ὑπὲρ ὧν αὐτὸς ἕχαστος ἀδι- 
χεῖται. τοῦτο γὰρ ἤδη τοὔσχατόν ἐστιν... οὐ Κοριν- 
1 2οθίων ἐπ᾽ Ἀμόραχίαν ἔλήλυθε xal Λευχάδα; οὖχ ᾿Αχαιῶν 

Ναύπαχτον ἀφελόμενος ὀμιώμοχεν Αἰτωλοῖς παραδώ- 

σειν; οὐχὶ Θηδαίων Ἐχῖνον ἀφήρηται, καὶ νῦν ἐπὶ 

Βυζαντίους πορεύεται συμμάχους ὄντας; οὐχ ἡμῶν, 

5 ἐῶ τἄλλα, ἀλλὰ Χεῤῥονήσου τὴν μεγίστην ἔχει πόλιν 

Καρδίαν; (ss) Ταῦτα τοίνυν πάσχοντες ἅπαντες μέλλο- 

μεν xal μαλαχιζόμεθα καὶ πρὸς τοὺς πλησίον βλέπομεν, 

ἀπιστοῦντες ἀλλήλοις, οὐ τῷ πάντας ἡμᾶς ἀδιχοῦντι. 
to Καίτοι τὸν ἅπασιν ἀσελγῶς οὕτω χρώμενον τί οἴεσθε, 


το 
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hodiernum usque diem neque rationibus nostris consulere 
quicquam neque officio ulla ex parte fungi poesimus neque 
inire concordiam, (29) nec societatem auxilii et amicitias 
ullam facere, sed incrementa potentize Philippi secure negli- 
gamus, idque tempus, dum alius perit, unusquisque in lucro 
deputare decreverit, ut mihi quidem videtur, nec de procu- 
randa Griecorum salute cogitationis aliquid laborisve susci- 
plat. atqui eum tanquam circuitum aut accessionem febris 
aut alicujus mali , etiam in illum, qui sibi procul a periculo 
nunc abesse videtur, invadere nemo est qui nesciat. (30) 
Jam illud quoque scitote , quicquid a vobis et Lacedzemo- 
niis Greci perpessi fuerunt, ea saltem a germanis Grz- 
cis civibus esse perpessos ; idque perinde sestimati potoit 
&c si filius batus in ampla familia legitimus aliquid non 
bene nec recte administrare , 1 ob id ipsum dignum si puta- 
ret reprehensione et accusatione, sed eum, ut alienum aut non 
ut eorum bonorum haeredem illa facere, non posset dicl. 
(31) Αἱ si servus aut subditicius ea , quae nihil ad ipsum at- 
tinerent, perderet et vastaret; Hercules! quanto id indi: 
gnius et gravius ferendum esse omnes dicerenl , neque vero 
erga Philippum et ejus actiones ita nunc affecti sunt, qui 
non modo Graecus Graecisve ullo modo conjunctus , sed ne 
inter barbaros quidem honesto loco natus, sed perditus 
Macedo, unde prius ne mancipium quidem ullum frugi po- 
terat emi. 


32. Αἱ qua exirema contumelia abetinet? nonne preter- 
quam quod urbes evertit, etiam Pythiis preest, communi- 
bus Graecorum ludis , et si ipse abfuerit , servos suos mittit 
certamini prefuturos? nonne Pylas ac Graecis aditus tenet, 
et preesidiis ac peregrino mnlite loca illa tuetur? nonne etiatn 
in accipiendis Apollinis oraculis prerogativam habet, te- 
pulsis nobis et Thessalis et Doriensibus et reliquis Amphi- 
ctyonibus , in cujus dignitatis sociefatem rie Greeci quide 
omnes veniunt? (33) nonne Thessalis prescribif rationem 
gerendz reipublicae? nonne peregrinos milites ad Porthmum 
mittit, populum Eretriensium ejecturos, aliosque contra 
Oreum, Philistidem tyrannum imposituros urbi? Attamen 
Graeci hzec videre sustinent, eodemque modo , quo qui gran- 
dinem, ut mihi quidem videtur spectant, ne in suos quis- 
que optat agros deferatur, prohibere conatur nemo. (34) 
Tantum autem abest, ut illatas ab eo Grtecite contumelias 
quisquam vindicet, ut ne suas quidem quisque injurias 
ulciscatur. hoc enim jam extremum est. Nonne in Co- 
rinthiorum oppida, Ambraciam et Leucadem, invasit? 
nonne Achzis Naupactum ademptam , &tolis se traditurum 
juravit? nonne Thebanis Echinum eripuit, οἱ nunc contra 
Byzantios socios ducit exercitum? nonne vestram , omitto 
cetera, sed Chersonesi maximam habet urbem Cardiam? 
(35) Quum in hunc modum tractemur omnes, cunctamur 
et effeminati sumus οἱ ad proximos respicimus , nobis aJiis 
alii difidentes , non ei qui omnibus nobis insultat. Quid 


uil. 
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ἐπειδὰν xa0' ἕνα ἡμῶν ἑχάστου χύριος γένηται, τί 
ποιήσειν; 

36. Τί οὖν αἴτιον τουτωνί; οὐ γὰρ ἄνευ λόγου xoi 
διχαίας αἰτίας οὔτε τόθ᾽ οὕτως d ἑτοίμως πρὸς 
ἐλευθερίαν ἅπαντες οἱ “λληνες οὔτε νῦν πρὸς τὸ δου- 

15 λεύειν. ἦν τι τότ᾽, ἦν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἐν ταῖς 
τῶν πολλῶν διανοίαις, ὃ νῦν οὐχ ἔστιν, ὃ xal τοῦ Περ- 
σῶν ἐχράτησε πλούτου xai ἐλευθέραν ἦγε τὴν “Ἑλλάδα 
καὶ οὔτε ναυμαχίας οὔτε πεζῆς μάχης οὐδεμιᾶς ἡττᾶτο, 

ao Νῦν δ᾽ ἀπολωλὸς ἅπαντα λελύμανται xal ἄνω xal χάτω 
πεποίηχε παντὰ τὰ πράγματα. (37) Τί οὖν ἦν τοῦτο; 
τοὺς παρὰ τῶν ἄρχειν βουλομένων' ἢ διαφθείρειν τὴν 
Ἑλλάδα χρήματα λαμβάνοντας ἅπαντες ἐμίσουν, xal 
χαλεπώτατον ἦν τὸ δωροδοχοῦντα ἐξελεγχθῆναι, xol 

25 τιμωρίᾳ μεγίστη τοῦτον ἐκόλαζον. — (a8) Τὸν οὖν και- 
piv ἑχάστου τῶν πραγμάτων, ὃν ἣ τύχη καὶ τοῖς ἀμε- 
λοῦσι χατὰ τῶν προςεχόντων xal τοῖς μηδὲν ἐθέλουσι 
ποιεῖν xarà τῶν πάντα ἃ προςήχει πραττόντων πολλά- 

121χις παρασχευάζει, οὐχ ἦν πρίασθαι παρὰ τῶν λεγόντων 
οὐδὲ τῶν στρατηγούντων, οὐδὲ τὴν πρὸς ἀλλήλους ὁμό- 
νοιαν οὐδὲ τὴν πρὸς τοὺς τυράννους καὶ τοὺς βαρδάρους 
ἀπιστίαν, οὐδ᾽ ὅλως τοιοῦτον οὐδέν. (39) νῦν δ᾽ ἅπανθ᾽ 

5 ὥςπερ ἐξ ἀγορᾶς ἐχπέπραται ταῦτα, ἀντειςῆχται δὲ 
dv τούτων, ὃφ᾽ ὧν ἀπόλωλε xal νενόσηχεν ἡ Ἑλλάς. 
ταῦτα δ᾽ ἐστὶ τί; ζῆλος, εἴ τις εἴληφέ τι γέλως, ἂν 
ὁμολογῇ. συγγνώμη τοῖς ἐλεγχομένοις. μῖσος, ἂν τού- 

IO τοῖς τις ἐπιτιμᾷ. τἄλλα πάνθ᾽ ὅσα ἐκ τοῦ δωροδοχεῖν 
ἤρτηται. (40) ἐπεὶ τριήρεις γε καὶ σωμάτων πλῇ- 
θος χαὶ χρημάτων πρόςοδοι καὶ τῆς ἄλλης παρασχευῆς 
ἀφθονία, καὶ τἄλλα οἷς dv τις ἰσχύειν τὰς πόλεις χρί-- 
vot, νῦν ἅπασι xal πλείω xol μείζω ἐστὶ τῶν τότε 

15 πολλῷ, ἀλλ᾽ ἅπαντα ταῦτ᾽ ἄχρηστα ἄπραχτα ἀνόνητα 
ὑπὸ τῶν πωλούντων γίγνεται. 

41. Ὅτι δ᾽ οὕτω ταῦτ᾽ ἔχει τὰ μὲν νῦν, ὁρᾶτε δήπου 
καὶ οὐδὲν ἐμοῦ προςδεῖσθε μάρτυρος, τὰ δ᾽ ἐν τοῖς 
ἄνωθεν χρόνοις ὅτι τἀναντία εἶχεν, ἐγὼ δηλώσω, οὐ 
λόγους ἐμαυτοῦ λέγων, ἀλλὰ γράμματα τῶν προγόνων 

20 τῶν ὑμετέρων, ἃ ᾿χεῖνοι χατέθεντο εἰς στήλην χαλχῆν 
γράψαντες εἰς ἀχρόπολιν, οὐχ ἵν᾿ αὐτοῖς ἦ χρήσιμα 
(καὶ γὰρ ἄνευ τούτων τῶν γραμμάτων τὰ δέοντα ἐφρό- 
vou), ἀλλ᾽ ἵν᾽ ὑμεῖς ἔχητε ὑπομνήματα καὶ παραδεί- 

δόγματα, ὡς ὑπὲρ τῶν τοιούτων σπουδάζειν προςήχει. 
(42) Τί οὖν λέγει τὰ γράμματα; « Ἄρθμιος, φησίν, 6 
« Πυθώναχτος 6 Ζελείτης ἅτιμος [ἔστω καὶ πολέμιος 
« τοῦ δήμου τοῦ ᾿Αθηναίων xal τῶν συμμάχων, αὐτὸς 
« καὶ γένος. » Εἶθ᾽ ἢ αἰτία γέγραπται, δι’ ἣν ταῦτ᾽ 

12) ἐγένετο : « ὅτι τὸν χρυσὸν τὸν ἐχ Μήδων εἷς Πελο- 
πόννησον ἤγαγεν.» Ταῦτ᾽ ἐστὶ τὰ γράμματα, — (43) 
Λογίζεσθε δὴ πρὸς θεῶν, τίς ἣν ποθ᾽ ἡ διάνοια τῶν 

5 Ἀθηναίων τῶν τότε ταῦτα ποιούντων, ἢ τί τὸ ἀξίωμα. 
ἐχεῖνοι Ζελείτην τινὰ Ἄρθμιον δοῦλον βασιλέως (ἡ 
γὰρ Ζέλειά ἐστι τῆς Ἀσίας), ὅτι τῷ δεσπότῃ διαχονῶν 
χρυσίον ἤγαγεν εἰς Πελοπόννησον, οὐχ ᾿Αθήναζε, ἐχθρὸν 


1o αὑτῶν ἀνέγραψαν καὶ τῶν συμμάχων,αὐτὸν καὶ γένος, 
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vero facturum putatis eum, qui in universos ita est petu- 
lans, ubi nos singulatim omnes subegerit ? 

36. Qua igitur eausa est harum rerum? non enim sine 
ratione et justa causa vel tum adeo alacres erant ad liberta- 
tem defendendam omnes Greeci vel nunc ad toleraudam 
servitutem. Fuit tum aliquid, fuit, Athenienses, in populi 
animis, quod nune non est, quod et Persarum vicit opu- 
lentiam, et Greecise libertatem asseruit et nec navalibus 
nec terrestribus in przliis succubuit, id postquam nunc 
perditum est , omnia corrupit et omnes res sursum et deor 
sum permiscuit. (37) Quid igitur fuit illud? Quod omnes 
oderant eos , qui a dominandi cupidis aut Grzeciam corrum- 
pere conantibus pecuniam accipiebant, et gravissimum cri- 
mea erat , si quis accepisse munera convincebatur , eumque 
maximis poenis afficiebant. (38) Proinde occasionem sin- 
gularum rerum, quam fortuna etiam negligentibus contra 
altentos et ignavis contra strenuos saepe suppeditat, a ne- 
mine vel oratore vel imperatore nundinari licebat , nec con- 
cordiam mutuam nec diffidentiam de tyrannis et barbaris , 
nec denique tale quicquam. (39) Nunc tanquam e foro et 
divendita sunt heec omnia et contra importata ea, per quae 
Graecia periit et laboravit. Ea qua sunt? admiratio, si quis 
aliquid accepit. risus, si confitetur. venia ,si convinci- 
tur, odium, si quis ista reprehendit, cetera omnia, quae 
pendent a corruptelis. (40) Nam triremes et multitudo 
hominum et pecuniarii reditus et reliqui apparatus copia, 
cetera denique, quibus urhium vires estimari solent , nunc 
universis multo et plura et majora sunt, quam auperiore 
state. sed universa hac inutilia, irrita, manca fiunt per 
eos qui cauponantur. 


41. Aceum quidem esse nunc statum rerum ipsi profecto 
videtis nec meo testimonio indigetis, superioribus autem 
temporibus contrariam fuisse rationem ego declarabo non 
mea verba proferendo, sed scriptum majorum vestrorum , 
quod illi in &eream pilam incisum, in arce collocarunt, non 
ut ipsis usui esset (nam vel sine illo scripto satis recte sapie- 
bant), sed ut vos monimenta et exempla haberetis, quanta 
sollicitudine talia sint curanda. (42) Quid igitur dicit illud 
scriptum? Ar(hmius, inquit, Pythonactis F. Zelites igno- 
miniosus(esto]et hostis populi Atheniensis et sociorum , 
ipse et genus. Deinde causa est scripta, propter quam ea 
facta sunt : quia aurum e Media in Peloponnesum vezit. 
Hoc scriptum illud est. (43) Considerate igitur per deos et 
cogitate vobiscum, qui mens fuerit Atheniensium qui illo 
tempore talia facerent, quive dignitas. Illi Zeliten quen- 
dam Arthmium, servum Regis (Zelea enim Asiz est oppi- 
dum), quod de domini mandato aurum vexisset n Peloponne- 
sum, non Athenas, hostem judicarunt et suum et sociorum, 


(9) 


xal ἀτίμους. — (44) Τοῦτο δ᾽ ἐστὶν οὐχ ἣν ἄν τις οὑτωσὶ 
φήσειεν ἀτιμίαν. τί γὰρ τῷ Ζελείτη, τῶν ᾿Αθήνησι 
χοινῶν εἰ μὴ μεθέξειν ἤμελλεν; ἀλλ᾽ οὐ τοῦτο λέγει. 
15 ἀλλ᾽ ἐν τοῖς φονιχοῖς γέγραπται νόμοις, ὑπὲρ ὧν ἂν μὴ 
διδῷ δίχας φόνου δικάσασθαι ἀλλ᾽ εὐαγὲς ἦ τὸ ἀποχτεῖ- 
wat, a xal ἄτιμος » φησὶ « τεθνάτω. » τοῦτο δὴ λέ- 
γει, χαθαρὸν τὸν τούτων τινὰ ἀποχτείναντα εἶναι. 
20 ((6) Οὐχοῦν ἐνόμιζον ἐχεῖνοι τῆς πάντων τῶν Ελλήνων 
σωτηρίας αὑτοῖς ἐπιμελητέον εἶναι. οὐ γὰρ ἂν αὐτοῖς 
ἔμελεν, εἴ τις ἐν Πελοποννήσῳ τινὰς ὠνεῖται xal 
διαφθείρει, μὴ τοῦθ᾽ ὑπολαμθάνουσιν. ἐχόλαζον δ᾽ 
οὕτω xai ἐτιμωροῦντο οὖς αἴσθοιντο δωροδοχοῦντας, 
ὥςτε χαὶ στηλίτας ποιεῖν. ἐχ δὲ τούτων εἰχότως τὰ 
25 τῶν Ἑλλήνων ἦν τῷ βαρδάρῳ ςοδερά, οὐχ 6 βάρδα- 
ρος τοῖς Ἕλλησιν. (46) ἀλλ᾽ οὐ νῦν. οὐ γὰρ οὕτως 
ἔχεθ᾽ ὁμεῖς οὔτε πρὸς τὰ τοιαῦτα οὔτε πρὸς τἄλλα, 
ι43ἀλλὰ πῶς; ἴστε αὐτοί. τί γὰρ δεῖ περὶ πάντων ὑμῶν 
κατηγορεῖν ; παραπλησίως δὲ καὶ οὐδὲν βέλτιον ὁμῶν 
ἅπαντες ol λοιποὶ “Ἕλληνες. διόπερ φημὶ ἔγωγε xol 
σπουδῆς πολλῆς xal βουλῆς ἀγαθῆς τὰ παρόντα πρά- 
γματα προςδεῖσθαι. τίνος εἴπω; χελεύετε xal οὐχ 
ὀργιεῖσθε; 

47. "Ec τοίνυν τις εὐήθης λόγος παρὰ τῶν παρα- 
μυθεῖσθαι βουλομένων τὴν πόλιν, ὡς ἄρα οὕπω Φδιπ- 
πός ἔστι τοιοῦτος, οἷοί ποτ᾽ ἦσαν Λαχεδαιμόνιοι, οἵ 
θαλάττης μὲν ἦρχον xol γῆς ἁπάσης, βασιλέα δὲ σύμ- 
μαχον εἶχον, ὑφίστατο δ᾽ οὐδὲν αὐτούς, ἀλλ᾽ ὅμως 
10 ἠμύνατο χἀχείνους fj πόλις xal οὐχ ἀνηρπάσθη. "Ey 

δὲ ἁπάντων ὡς ἔπος εἰπεῖν πολλὴν εἴληφότων ἐπίδοσιν, 

xal οὐδὲν ὁμοίων ὄντων τῶν νῦν τοῖς πρότερον, οὐδὲν 
ἡγοῦμαι πλέον ἢ τὰ τοῦ πολέμου χεχινῆσθαι xai ἐπι- 
15 δεδωχέναι. (48) Πρῶτον μὲν γὰρ ἀχούω Λαχεδαιμο-- 
νίους τότε χαὶ πάντας τοὺς ἄλλους τέτταρας μῆνας 

ἢ πέντε, τὴν ὡραίαν αὐτήν, ἐμδαλόντας ἂν xol χαχώ- 

σαντας τὴν τῶν ἀντικάλων χώραν ὁπλίταις χαὶ πολι-- 
20 τιχοῖς στρατεύμασιν ἀναχωρεῖν ἐπ᾽ οἴχου πάλιν. 

. οὗτο; δ᾽ ἀρχαίως εἶχον, μᾶλλον δὲ πολιτιχῶς, ὥςτε 
οὐδὲ χρημάτων ὠνεῖσθαι παρ᾽ οὐδενὸς οὐδέν, ἀλλ᾽ εἶναι 
νόμιμόν τινα xal προφανῆ τὸν πόλεμον. — (49) νυνὶ δ᾽ 
δρᾶτε μὲν δήπου τὰ πλεῖστα τοὺς προδότας ἀπολωλε- 
35 χύτας, οὐδὲν δ᾽ ἐχ παρατάξεως οὐδὲ μάχης γιγνόμενον. 
ἀχούετε δὲ Φίλιππον οὐχὶ τῷ φάλαγγα ὁπλιτῶν ἄγειν 
βαδίζονθ᾽ ὅποι βούλεται, ἀλλὰ τῷ ψιλούς, ἱππέας, 
τοξότας, ξένους, τοιοῦτον ἐξηρτύσθαι στρατόπεδον. 

(so) ἐπειδὰν δ᾽ ἐπὶ τούτοις πρὸς νοσοῦντας ἐν αὑτοῖς 
124 προςπέση καὶ μηδεὶς ὑπὲρ τῆς χώρας δι' ἀπιστίαν ἐξίῃ" 

μηχανήματ᾽ ἐπιστήσας πολιορχεῖ. xal σιωπῶ θέρος 

xal χειμῶνα, ὡς οὐδὲν διαφέρει, οὐδ᾽ ἐστὶν ἐξαί- 
ρετος ὥρα τις, ἣν διαλείπει, (61) Ταῦτα μέντοι πάν- 
δ τας εἰδότας xal λογιζομένους οὐ δεῖ προςέσθαι τὸν 
πόλεμον εἷς τὴν χώραν, οὐδ᾽ εἰς τὴν εὐήθειαν τὴν τοῦ 
τότε πρὸς Λαχεδαιμονίους πολέμου βλέποντας ἐχτρα- 
χηλισθῆναι, ἀλλ᾽ ὡς ἐκ πλείστου φυλάττεσθαι τοῖς 
πράγμασι καὶ ταῖς παρασχευαῖς, ὅπως οἴχοθεν μὴ 
DEMNOSTHENES. 
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ipsum et genus ejus, et ignominia nofarunt. (44) ld vero 
non est usitatum quoddam genus ignominie. quid enim 
Zelitce intererat, si republica Atheniensi non frueretur? hoc 
igitur non vult, at in legibus capitalibus de iis causis, 
propter quas non conceditur homicidam in jus vocare , sed 
fas est occidere, scriptum est : Εἰ ignominiosus, inquil lex, 
£oritor. Absolvit igitur caedis eum, qui horum aliquem 
occiderit. (45) Itaque putabant illi curam sibi salutis Grae- 
corum omnium suscipiendam 6586, alioqui non curassent, 
si quis in Peloponneso aliquos emeret et corrumperet , nisi 
ita sensissent. Sic autem mulctabant, atque ulciscebantur, 
quos accipere munera senserant, ut eos in pilis proscribe- 
rent. Quas quum fierent, merito Graecia barbaro erat for- 
midabilis, non barbarus Greecis. (46) Nunc aliter. vos enim 
non ita animali estis, nec talibus nec ceteris in rebus, sed 
quomodo? noslis ipsi. quorsum enim attinet accusare vos 
de rebus omnibus? eadem plane ratio est ceterorum Greeco- 
rum omnium , qui nihilo sunt meliores vobis. Quapropter 
ego assero et magnum studium et bonum consilium requi- 
rere presentia negotia. quod dicam? jubetisne et non 
irascemini 


47. Objicitur igitur inepta quaedam ratio ab iis, qui con- 
Selari civitatem volunt : « Philippus nondum est talis , qua- 
« les aliquando fuerunt Lacedaemonii , qui et mari domina- 
« bantur et terra universa, qui regem Persarum socium 
« babebant , quibus nihil obsistebat , et tamen illos ulta est 
« nostra civitas et nonabrepta e medio. » Ego vero, quum 
omnia fere dixerim magna incrementa ceperint et hzec ve- 
teribus nulla re similía sint , nullas esse magis arbitror quam 
res bellicas mutatas οἱ auctas. (48) Primum enim audio 
Laced:monios tunc et omnes ceteros per quatuor aut quin- 
que menses opportuno solum belli tempore impressione 
facta et bostium agro infestato a militibus gravis armaturae 
et civilibus copiis, domum rediisse. Adeo autem erant sim- 
plices vel potius civiles, ut nec pecunia quicquam ab ullo 
redimerent , sed legitimum quoddam et apertum bellum ge- 
rerent. (49) Nunc videtis utique proditores plurima per- 
didisse , nihil instructa acie collatisque signis geri. auditis 
Philippum, non quia phalangem gravis arrnature ducit, 
ire quolibet, sed quod ferentariis , equitibus, sagitlariis , 
peregrinis , tali exercitu instructus est. (50) Quibus pra- 
fectus quum in eos irruit qui discordia laborant et quorum 
nemo pro defensione regionis propter diffidentiam prodit; 
adductis machinis oppugnat. ut taceam nihil eum habere 
discriminis inter zestatem et hiemem , neque ullum illi esse 
tempus exemptum, quod intermittat. (51) Quai quum 
omnes sciatis et reputetis, non committendum est , ut bel- 
lum in nostram terram ingruat, neque ut, dum ad Laco- 
nici belli simplicitatem respicitis , colla franyatis, sed quam 
diutissime ante cavendum rebus gerendis et apparatibus, 
et prospiciendum , ne domo se moveat, non conseitis ma- 

b 


το χινήσεται σχοποῦντας, οὐχὶ συμπλαχέντας διαγωνί- 
ζεσθαι. (52) πρὸς μὲν γὰρ πόλεμον πολλὰ φύσει 
πλεονεχτήμαθ᾽ ἡμῖν ómdoyet, ἄν περ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθη- 
ναῖοι, ποιεῖν ἐθέλωμεν ἃ δεῖ: ἡ φύσις τῆς ἐκείνου χώρας, 
ἧς ἄγειν καὶ φέρειν ἔστι πολλὴν καὶ χαχῶς ποιεῖν, ἄλλα 
ι5 μυρία. εἰς δὲ ἀγῶνα ἄμεινον ἡμῶν ἐχείνος ἤσχηται. 

653. Οὐ μόνον δὲ δεῖ ταῦτα γιγνώσχειν οὐδὲ τοῖς 
ἔργοις ἐχεῖνον ἀμύνεσθαι τοῖς τοῦ πολέμου, ἀλλὰ xal 
τῷ λογισμῷ xal τῇ διανοίᾳ τοὺς παρ᾽ ὑμῖν ὑπὲρ αὐτοῦ 

ao λέγοντας μισῆσαι, ἐνθυμουμένους ὅτι οὐχ ἕνεστι τῶν 
[ξξω]τῆς πόλεως ἐχθρῶν κρατῆσαι, πρὶν ἂν τοὺς ἐν αὐτῇ 
τῇ πόλει χολάσητε ὑπηρετοῦντας ἐχείνοι. — (4) ὃ 
μὰ τὸν Δία καὶ τοὺς ἄλλους θεοὺς οὐ δυνήσεσθε ὁμεῖς 
ποιῆσαι, ἀλλ᾽ εἰς τοῦτο ἀφῖχθε μωρίας ἢ παρανοίας 3| 
a5 οὖχ ἔχω τί λέγω (πολλάχις γὰρ ἔμοιγ᾽ ἐπελήλυθε xol 
τοῦτο φοθεῖσθαι, μή τι δαιμόνιον τὰ πράγματα ἐλαύνη), 
ὥςτε λοιδορίας ἢ φθόνου 7) σχώμματος, ἧς τινὸς ἂν 
τύχητε, ἕνεχ᾽ αἰτίας ἀνθρώπους μισθωτούς, ὧν οὐδ᾽ ἂν 
ἀρνηϑεῖεν ἔνιοι ὡς οὐκ εἰσὶ τοιοῦτοι, λέγειν χελεύετε, 
125xal γελᾶτε, ἄν cut λοιδορηθῶσιν. — (55) Καὶ οὐχί πω 
τοῦτο δεινόν, καίπερ ὃν δεινόν, ἀλλὰ καὶ μετὰ πλείο- 
νος ἀσφαλείας πολιτεύεσθαι δεδώχατε τούτοις ἢ τοῖς 
5 ὑπὲρ ὁμῶν λέγουσιν. Καίτοι θεάσασθε ὅσας συμφορὰς 
παρασχενάζει τὸ τῶν τοιούτων ἐθέλειν ἀχροᾶσθαι. 
λέξω δ᾽ ἔργα ἃ πάντες εἴσεσθε. 

se. Ἦσαν ἐν Ὀλύνθῳ τῶν ἐν τοῖς πράγμασι τινὲς 
μὲν Φιλίππου xol πάνθ᾽ ὑπηρετοῦντες ἐκείνῳ τινὲς δ᾽ ol 
τοῦ βελτίστου xai ὅπως μὴ δουλεύσουσιν ol πολῖται 

το πράττοντες. πότεροι δὴ τὴν πατρίδα ἐξώλεσαν; ἢ πό- 
τεροι τοὺς ἱππέας προὔδοσαν, ὧν προδοθέντων Ὄλυν- 
θος ἀπώλετο; Οἱ τὰ Φιλίππου φρονοῦντες καὶ ὅτ᾽ ἦν ἡ 
πόλις τοὺς τὰ βέλτιστα λέγοντας συχοφαντοῦντες χαὶ 
διαβάλλοντες οὕτως, ὥςτε τόν γ᾽ ᾿Απολλωνίδην xal 
15 ἐχθαλεῖν ὃ δῆμος ὁ τῶν Ὀλυνθίων ἐπείσθη. 

67. Οὐ τοίνυν παρὰ τούτοις μόνον τὸ ἔθος τοῦτο 
πάντα κακὰ εἰργάσατο, ἄλλοθι δ᾽ οὐδαμοῦ, ἀλλ᾽ ἐν 
Ἐρετρίᾳ, ἐπειδὴ ἀπαλλαγέντος Πλουτάρχου καὶ τῶν 

2o ξένων ὃ δῆμος εἶχε τὴν πόλιν xal τὸν Πορθμόν, οἱ μὲν 
ἐφ᾽ ὑμᾶς ἦγον τὰ πράγματα, ob δ᾽ ἐπὶ Φίλιππον. 
ἀχούοντες δὲ τούτων τὰ πολλὰ, μᾶλλον δὲ πάντα ol 
ταλαίπωροι xal δυςτυχεῖς Ἐρετριεῖς τελευτῶντες ἐπεί- 
σθησαν τοὺς ὑπὲρ αὐτῶν λέγοντας ἐχδαλεῖν. (58) xol 

a5 γάρ τοι πέμψας Ἱππόνικον ὁ σύμμαχος αὐτοῖς Φίλιππος 
xai ξένους χιλίους, τὰ τείχη περιεῖλε τοῦ Πορθμοῦ xal 
τρεῖς κατέστησε τυράννους, Ἵππαρχον, Αὐτομέδοντα, 
Κλείταρχον. xal μετὰ ταῦτ᾽ ἐξελήλαχεν ἐχ τῆς χώ- 
pac δὶς ἤδη βουλομένους σώζεσθαι, τοτὲ μὲν πέμψας τοὺς 

126ue7' Εὐρυλόχου ξένους, πάλιν δὲ τοὺς μετὰ Παρμε- 
νίωνος. 

69. Καὶ τί δεῖ τὰ πολλὰ λέγειν; ἀλλ᾽ ἐν Ὠρεῷ Φι- 
λιστίδης μὲν ἔπραττε Φιλίππῳ καὶ Μένιππος xal 

5 Σωχράτης καὶ Θύας καὶ Ἀγαπαῖος, οἶπερ νῦν ἔχουσι 
τὴν πόλιν (καὶ ταῦτ᾽ ἤδεσαν ἅπαντες), Εὐφραῖος δέ 
τις, ἄνθρωπος xal map ἡμῖν ποτ᾽ ἐνθάδε οἰχήσας, 
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(9) 
nibus decertandum. (52) Nam ad bellum multe natura 
nobis sunt commoditates , modo ea, Athenienses, facere 
velimus, quee debemus : natura regionis illius, cujus ma- 
gnam partem hostiliter diripere et infestare poterimus, alia 
sexcenta, sed ad prelium melius ille quam nos est exerci- 
tatus. 

53. Neque vero solum ita sentiendum est aut ille belh 
operibus ulciscendus, sed etíam animo et cogilatione, 
qui apud vos ejus causam agunt, odio prosequendi sunt. 
neque enim urbis bostes superari possunt, priusquam eos , 
qui intra ipsam urbem illi operam navant, puniveritis. 
(54) Quod, ita me amet Jupiter ceterique dii, non potestis 
vos facere, sed in eam stultitiam venistis vel delirium vel 
nescio quid dicam (sepe enim illud etíam vereri mihi subit , - 
ne quod numen res agitet), ut convicii aut invidiee aut di- 
cterii gratia, quaecunque vobis causa in mentem inciderit , 
homines mercenarios, quorum quidam nec negaturi sint 
se esse tales , dicere jubeatis , et rideatis , si quibus convicia 
fecerint. (55) Necdum hoc quidem grave est, quanquam 
grave, sed et illud iis dedistis, ut minore cum periculo in 
republica versentur quam vestri defensores. Atqui spe- 
ctate, quanta ex eo mala exsigtant, quod tales audire vultis. 
dicam autem ea, quz omnes scietis. 


56. Erant Olynthi in republica administranda alii Philippi 
asseclae et omnino ministri, alii optimum sequentes ser- 
vitutem a civibus depellere nitebantur , utri igitur patriam 
everterunt? aut utri prodiderunt equites, quibus proditis 
Olynthus interiit? Philippi studiosi atque iidem, qui urbe 
incolumi eos, qui optime consulebant , ita calamniabantur 
et criminabantur, ut etíam ad ejiciendum Apollonidem po- 
pulus Olynthiorum impelleretur. 


57. Neque vero apud hos solos ista consuetudo malorum 
omnium causa fuit, alibi vero nusquam , sed Eretrize , quum 
digresso Plutarcho et peregrino milite populus urbem teneret 
et Porthmum, alii summam rerum ad vos transferebant, 
alii ad Philippum. his auscultantes in plerisque ac potius in 
omnibus miseri et infelices Eretrienses, tandem adducti 
sunt, ut suos defensoresejicerent. (58) Proinde misso Hip- 
ponico socius eorum Philippus et peregrinis mille, muros 
Porthmi diruit et tres imposuit tyrannos, Hipparchum, 
Automedontem , Clitarclhium, et postea bis regione expulit , 
quum jam servari velleg£ , primum missis cam Eurylocho 
mercenariis , deinde aliis cum Parmenione. 


59. Et quorsum attinet agere pluribus? At Orei Philippi 
negotium agebant Philistides et Menippus et Socrates et 
Tlioas et Agapzeus, qui nunc tenent urbem (et haec norant 
omnes), Euphreus autem quidam, qui aliquando et hic 
apud vos habitaverat, hoc efficere conabatur, ut liberi e&- 


(9) 


ὅπως ἐλεύθεροι καὶ μηδενὸς δοῦλοι ἔσονται. (0) οὗτος 
τὰ μὲν ἄλλα ὡς ὑδρίζετο xal προὐπηλαχίζετο ὁπὸ τοῦ 
10 δήμου, πολλὰ ἂν εἴη λέγειν. ἐνιαυτῷ δὲ πρότερον 
τῆς ἁλώσεως ἐνέδειξεν ὡς προδότην τὸν Φιλιστίδην xoi 
τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, αἰσθόμενος ἃ πράττουσι. συστρα- 
φέντες δὲ ἄνθρωποι πολλοὶ χαὶ χορηγὸν ἔχοντες Φδιπ- 
15 πὸν xai πρυτανευόμενοι παρ᾽ ἐχείνου, ἀπάγουσι τὸν 
Εὐφραῖον εἰς τὸ δεσμωτήριον ὡς συνταράττοντα τὴν 
πόλιν. (6) Ὃρῶν δὲ ταῦθ᾽ ὁ δῆμος ὁ τῶν Ὦρειτῶν, 
ἀντὶ τοῦ τῷ μὲν βοηθεῖν τοὺς δ᾽ ἀποτυμπανίσαι, τοῖς 
μὲν οὖχκ ὠργίζετο, τὸν δ᾽ ἐπιτήδειον ταῦτα παθεῖν ἔφη 
30 xat ἐπέχαιρεν. Μετὰ ταῦθ᾽ οἱ μὲν ἐπ᾽ ἐξουσίας ὁπόσης 
ἠβούλοντο ἔπραττον, ὅπως fj πόλις ληφθήσεται, xal 
χατεσχευάζοντο τὴν πρᾶξιν. τῶν δὲ πολλῶν εἴ τις 
αἴσθοιτο, ἐσίγα xal χατεπέπληχτο, τὸν Εὐφραῖον, οἷα 
15 ἔπαθε, μεμνημένος. οὕτω δ᾽ ἀθλίως διέχειντο, ὥςτε 
οὗ πρότερον ἐτόλμησεν οὐδεὶς τοιούτου χαχοῦ προςιόντος 
δῆξαι φωνήν, πρὶν διασχευασάμενοι πρὸς τὰ τείχη 
προςήεσαν οἵ πολέμιοι. τηνιχαῦτα δ᾽ οἱ μὲν ἠμύ- 
νοντο, οἱ δὲ προὐδίδοσαν. (62) τῆς δὲ πόλεως οὕτως 
ἁλούσης αἰσχρῶς καὶ καχῶς oi μὲν ἄρχουσι καὶ τυραν- 
1ΣἹνοῦσι, τοὺς τότε σώζοντας αὐτοὺς x«l τὸν Εὐφραῖον 
ἑτοίμους ὁτιοῦν ποιεῖν ὄντας τοὺς μὲν ἐχθαλόντες τοὺς 
δὲ ἀποχτείναντες. ὃ δ᾽ Εὐφραῖος ἐχεῖνος ἀπέσφαξεν 
5 ἑαυτόν, ἔργῳ μαρτυρήσας ὅτι χαὶ διχαίως χαὶ χαθαρῶς 
ὑπὲρ τῶν πολιτῶν ἀνθειστήχει Φιλίππῳ. 

“1. Τί οὖν ποτ᾽ αἴτιον, θαυμάζετ᾽ ἴσως, τὸ xal τοὺς 
᾿Ολυνθίους xat τοὺς Ἐρετριεῖς καὶ τοὺς Ὠρείτας ἥδιον 
πρὸς τοὺς ὑπὲρ Φιλίππου λέγοντας ἔχειν ἣ τοὺς ὑπὲρ 

10 ἑαυτῶν; ὅπερ xol παρ᾽ ὑμῖν, ὅτι τοῖς μὲν ὑπὲρ τοῦ 
βελτίστου λέγουσιν οὐδὲ βουλομένοις ἕνεστιν ἐνίοτε πρὸς 
χάριν οὐδὲν εἴπεῖν. τὰ γὰρ πράγματ᾽ ἀνάγχη σχοπεῖν 
ὅκως σωθήσεται. οἱ δ᾽ ἐν αὐτοῖς οἷς χαρίζονται Φι-- 
λίππῳ συμπράττουσιν. (64) εἰςφέρειν ἐχέλευον, oi δ᾽ 

15 οὐδὲν δεῖν ἔφασαν. πολεμεῖν χαὶ μὴ πιστεύειν, οἱ δ᾽ 
ἄγειν εἰρήνην, ἕως ἐγχατελήφθησαν. τἄλλα τὸν αὐ- 


τὸν τρόπον οἶμαι πανθ᾽, ἵνα μὴ καθ’ ἕχαστα λέγω: 


oí μέν, ἐφ᾽ οἷς χαριοῦνται, ταῦτ᾽ ἔλεγον, οἱ δ᾽, ἐξ ὧν 
ἤμελλον σωθήσεσθαι. πολλὰ δὲ καὶ τὰ τελευταῖα οὐχ 
30 οὕτως, οὐδὲ πρὸς χάριν, οὐδὲ δι᾽ ἄγνοιαν οἵ πολλοὶ 
προτίεντο, ἀλλ᾽ ὑποχαταχλινόμενοι, ἐπειδὴ τοῖς ὅλοις 
ἡττᾶσθαι ἐνόμιζον. (65) ὃ νὴ τὸν Δία χαὶ τὸν Ἀπόλλω 
ξέδοικα ἐγὼ μὴ πάθητε ὑμεῖς, ἐπειδὰν ἴδητε ἐχλογιζό- 
μενοι μηδὲν ὑμῖν ἐνόν. καίτοι μὴ γένοιτο μὲν, ὦ ἄν: 
ὄρες ᾿Αθηναῖοι, τὰ πράγματ᾽ ἐν τούτῳ. τεθνάναι δὲ 
μυριάχις χρεῖττον ἢ χολαχείᾳ τι ποιῆσαι Φιλίππῳ xal 
12δπροέσθαι τῶν ὑπὲρ ὑμῶν λεγόντων τινάς. (es) Καλήν 
Y οἱ πολλοὶ νῦν ἀπειλήφασιν Ὦρειτῶν χάριν, ὅτι τοῖς 
Φιλίππου φίλοις ἐπέτρεψαν αὑτούς, τὸν δ᾽ Εὐφραῖον 

5 ἔώθουν. καλήν γ᾽ ὁ δῆμος 6 ᾿Ερετριέων, ὅτι τοὺς μὲν 
ὑμετέρους πρέσδεις ἀπήλασε, Κλειτάρχῳ δ᾽ ἐνέδωχεν 
αὑτόν. δουλεύουσί γε μαστιγούμενοι xal σφαττόμενοι. 
καλός ᾿Ολυνθίων ἐφείσατο τῶν τὸν μὲν Λασθένη ἴπ- 


DEMOSTHENIS IN PHILIPPUM III. 67 


sent et servirent nemini. (60) Quibus hic injuriis et con- 
tumeliis a populo fuerit affectus, muita dici possent. anno 
autem ante excidium proditionis reum fecit Philistidem et 
gregales ejus , anitnadversis eorum conatibus. concitati au- 
tem homines multi et prebitorem habentes Philippum et 
consiliis ejus instructi, abducunt Euphreum in carcerem, 
ut qui conturbaret rempublicam. (61) Ea videns populus 
Oritanus , hunc adeo non adjuvit illosve in cruciatum egit, 
ut neque liis irasceretur et illum merito illa ferre diceret, 
atque insultaret. Deinde illi tantam nacti potestatem , 
quantam voluerant , id egerunt, ut oppidum caperetur, et 
rem confecerunt. Quod si quis e multitudine senserat ,ta- 
cebat et erat attonitus, memor quid Euphr:wo acciderit. 
adeoque misere cum iis agebatur, ut non prius auderet quis- 
quam táli imminente malo vocem rumpere , quam instructa 
acie ad muros accederent hostes, tum demum hi oppidum 
defendebant, illi prodebant. (62) Oppido ita flagitiose et 
male capto, isti imperant et tyrannide potiuntur, iis , qui 
tum ct illos defenderant et in Euphraeum quodcunque 
facere parati erant, partim ejectis partim occisis.  En- 
phreeus autem ille semetipsum jugulavit, re ipsa testatus 
se et jure et integre pro civibus restitisse Philippo. 


63. Quidnam igitur cause sit, miramini fortasse , Cut 
et Olynthii et Eretrienses et Oritze magis Philippi defensori- 
bus faverint quam suis? Eadem causa, quie et apud vos : 
quía ii qui reipublice consultum volunt, ne si cupiant qui- 
dem, quicquam ad gratiam dicere aliquando possunt. nam 
res ipste ut incolumes sint, providendum est. illi vero his 
ipsis, quze in Philippi commodum agunt, gratiam ineunt. (64) 
Pecuniam conferre jubebant, illi nihil opus esse dicebant. 
bellum gerendum esse et diffidendum , illi pacem agendam, 
donec circumventi sunt, cetera eodem fere modo omnia, 
ne singula referam : alteri ea dicebant , quze delectarent , al- 
teri, qua ad incolumitatem retinendam pertinerent . muita 
autem vulgus etiam postremo non sic temere mee gratie 
causa nec per ignorationem admittebat, sed quia cedebat 
temporibus , quum suas omnino vires esse impares putaret. 
(65) Quod, ita me amet Jupiter et Apollo, vereor, ne vobis 
accidat , posteaquam calculis subductis videritis nihil vobis 
esse reliquum. — Verum absit quidem, Athenienses, ut res 
eo redeant. mori vero millies preestat quam per assenta. 
tionem Philippo quicquam conficere et aliquos vestri defen- 
sores projicere. (66) Praeclara nunc Oritano populo relata 
est gratia, quod Philippi amicis secommiserunt, Euphrasum 
autem expulerunt. preclara populo Eretriensium , quod 
vestros legatos repulerunt et Clitarcho se dediderunt, in 
servitutem sunt illi sane flagris et czedibus redacti. praeclare 


παρχον χειροτονησάντων, τὸν δὲ ᾿Απολλωνίδην ix6a- | Olynthiis pepercit, qui Lasthenem magistrum equitum crea- 


b. 


68 ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ OKATA ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂ I". 


1o λόντων, (67) Μωρία xod καχία τὰ τοιαῦτα ἔλπίζειν, 
καὶ χαχῶς βουλευομένους xal μηδὲν ὧν προςήχει ποιεῖν 
ἐθέλοντας, ἀλλὰ τῶν ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν λεγόντων ἀχρο- 
ὠμένους, τηλικαύτην ἡγεῖσθαι πόλιν οἰκεῖν τὸ μέγεθος, 
ὥςτε μηδ᾽ ἂν ὁτιοῦν ἦ δεινὸν πείσεσθαι. (68) χαὶ μὴν 

15 ἐχεῖνό γε αἰσχρόν, ὕστερόν ποτ᾽ εἰπεῖν συμδάντος τινός 
« τίς γὰρ ἂν ᾧήθη ταῦτα γενέσθαι; νὴ τὸν Δία, ἔδει 
« γὰρ τὸ χαὶ τὸ ποιῆσαι, χαὶ τὸ μὴ ποιῆσαι. » πολλὰ 
ἂν εἰπεῖν ἔχοιεν Ὀλύνθιοι νῦν, ἃ τότ᾽ εἰ προείδοντο, 
οὐχ ἂν ἀπώλοντο. πόλλ᾽ ἂν Ὠρεῖται, πολλὰ Φωχεῖς, 

ao πολλὰ τῶν ἀπολωλότων ἕχαστοι. (69) ἀλλὰ τί τού- 
τῶν ὄφελος αὐτοῖς; ἕως ἂν σώζηται τὸ σχάφος, ἄν τε 
μεῖζον ἄν τ᾽ ἔλαττον ἦ, τότε χρὴ καὶ ναύτην xal χυ- 
δερνήτην xal πάντ᾽ ἄνδρα ἑξῆς προθύμους εἶναι, καὶ 

25 ὅπως μήθ᾽ ἐχὼν μήτ᾽ ἄχων μηδεὶς ἀνατρέψει, τοῦτο 
σχοπεῖσθαι. ἐπειδὰν δὲ ἣ θάλαττα ὑπέρσχῃ, μάταιος 
$ σπουδή. (τὴ Καὶ ἡμεῖς τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
ἕως ἐσμὲν σῷοι, πόλιν μεγίστην ἔχοντες, ἀφορμὰς 
πλείστας, ἀξίωμα χάλλιστον, — τί ποιῶμεν; πάλαι 
τις ἡδέως ἂν ἴσως ἐρωτήσων χάθηται. ᾿Εγὼ νὴ Δί᾽ 

199/09, χαὶ γράψω δέ, ὥςτε, ἂν βούλησθε, χειροτονή- 
σετε. (7) Αὐτοὶ πρῶτον ἀμυνόμενοι xat παρασχευα- 
ζόμενοι, τριήρεσι xal χρήμασι xal στρατιώταις λέγω. 
καὶ γὰρ ἂν ἅπαντες δήπου δουλεύειν συγχωρήσωσιν οἵ 

5 ἄλλοι, ἡμῖν γ᾽ ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας ἀγωνιστέον, ταῦτα 
δὴ πάντα αὐτοὶ παρεσχευασμένοι xal ποιήσαντες τοῖς 
“Ἕλλησι φανερὰ, τοὺς ἄλλους ἤδη παραχαλῶμεν, xol 
τοὺς ταῦτα διδάξοντας ἐχπέμπωμεν πρέσδεις πανταχοῖ, 

1o εἰς Πελοπόννησον, εἰς “Ῥόδον, εἰς Χίον, ὡς βασιλέα 
λέγω (οὐδὲ γὰρ τῶν ἐχείνῳ συμφερόντων ἀφέστηχε τὸ 
μὴ τοῦτον ἐᾶσαι πάντα χαταστρέψασθαι), ἵν᾽ ἐὰν μὲν 
πείσητε,, χοινωνοὺς ἔχητε xal τῶν χινδύνων xal τῶν 
ἀναλωμάτων, ἄν τι δέῃ, εἰ δὲ μιή, χρόνονς γ᾽ ἐμποιῆτε 

15 τοῖς πράγμασιν. (72) ἐπειδὴ γάρ ἐστι πρὸς ἄνδρα 
xal οὐχὶ συνεστώσης πόλεως ἰσχὺν Ó πόλεμος" οὐδὲ 
τοῦτ᾽ ἄχρηστον, οὐδ᾽ αἱ πέρυσι πρεσδεῖαι περὶ τὴν ΠΕε- 
λοπόννησον ἐχεῖναι καὶ κατηγορίαι, ἃς ἐγὼ xal Πολύ- 
euxtoc ὁ βέλτιστος ἐχεινοσὶ xal Ἡγήσιππος xa οἱ ἄλλοι 
πρέσθεις περιήλθομεν, καὶ ἐποιήσαμεν ἐπισχεῖν ἐχεῖνον 
x«l μήτ᾽ ἐπ’ Ἀμδραχίαν ἐλθεῖν μήτ᾽ ἐς Πελοπόννησον 
δρμῆσαι. (5) Οὐ μέντοι λέγω μηδὲν αὐτοὺς ὑπὲρ 
αὑτῶν ἀναγκαῖον ἐθέλοντας ποιεῖν τοὺς ἄλλους παραχα- 

Qg λεῖν. καὶ γὰρ εὔηθες τὰ οἰκεῖα αὐτοὺς προεμένους 
τῶν ἀλλοτρίων φάσχειν χήδεσθαι, χαὶ τὰ παρόντα πε- 
ριορῶντας ὑπὲρ τῶν μελλόντων τοὺς ἄλλους qobstv. οὐ 
λέγω ταῦτα, ἀλλὰ τοῖς μὲν ἐν Χεῤῥονήσῳ χρήματ᾽ 
ἀποστέλλειν φημὶ δεῖν καὶ τἄλλα ὅσ᾽ ἀξιοῦσι ποιεῖν, 

ι3υαὐτοὺς δὲ παρασχευάζεσθαι, τοὺς δ᾽ ἄλλους “Ἕλληνας 
συγχαλεῖν συνάγειν διδάσχειν νουθετεῖν. ταῦτ᾽ ἐστὶ πό- 
λεως ἀξίωμα ἐχούσης ἡλίχον ὑμῖν ὑπάρχει. (74) εἶ 
δ᾽ οἴεσθε Χαλχιδέας τὴν Ἑλλάδα σώσειν 3) Μεγαρέας, 
δμεῖς δ᾽ ἀποδράσεσθαι τὰ πράγματα" οὐχ ὀρθῶς οἴεσθε. 
ἀγαπητὸν γάρ, ἂν αὐτοὶ σώζωνται τούτων ἕχαστοι. 
ἀλλ᾽ ὑγῖν τοῦτο πραχτέον, ὑμῖν οἱ πρόγονοι τοῦτο τὸ 


9) 

erunt, Apollonidem ejecerunt. (67) Stultitize et ignaviae 
est talia sperare atque interim male consulere et nusquam 
officio fungi velle, sed iis, qui hostium causam agunt, au- 
diendis se urbem tanta magnitudine incolere existimare , 
ul extra omne periculum posita sit. (68) Atqui turpe illud 
est, si quid post acciderit , dicere . « Quis enim putasset hzec 
« futura? Hercule vero. illud enim atque illud faciendum fue- 
« rat, et hoc non faciendum. » Multa nunc dicere possent 
Olynthii , que tum si preevidissent, non periissent . multa 
Oritze, multa Phocenses , multa quicunque perierunt. (69) 
Sed quidnam hiec iis prosunt? dum navis est incolumis, sive 
major sive minor, tum decet et nautam et gubernatorem et 
omnem deinceps virum esse strenuum, et, ne vel de indu- 
stria vel imprudens quisquam eam evertat, providere. sed 
ubi mare superat , inane est studium. (70) Nos igitur, Athe- 
nienses, dum sumus incolumes, urbem maximam habe- 
mus, opportunitates plurimas, auctoritatem honestissimam ; 
quid agamus? jamdudum aliquis in hoc consessu libenter 
fortasse interroget. Ego profecto dicam atque etiam rogabo, 
ut, si voletis, decernatis. (71) Ubi ipsi in primis vim pro- 
pulsamus et instruimur, triremibus et pecuniis et militibus 
dico (etenim si ceteri universi in servitutem consentiant , 
nobis certe pro libertate certandum est), hxc igitur omnia 
ubi instruxerimus et Graecis declaraverimus; ceteros jam 
convocemus , et qui hec edocturi sint, legatos quocunque 
dimittamus, in Peloponnesum , in Rhodum, in Chium, ad 
regem Persarum inquam (neque enim abbujag rationibus 
abhorret, ne istum evertere sinamus omnia), ut, si persuase- 
ritis, socios habeatis εἰ periculorum et sumptuum, si sit 
necesse , sin minus, rem saltem differatis. (72) Quis enim 
contra virum, non contra conjunctz civitatis vires bellum 
est; neque hoc nullum habet usum , nec superioris anni le- 
gationes perPeloponnesum illae fuerunt irritze, quas ego et 
Polyeuctus optimus ille vir et Hegesippus, et ceteri legati pas- 
sim obivimus , neque accusationes , et effecimus , ut ille se 
reprimeret ct neque in Ambraciam invaderet neque in Pe- 
loponnesum irrueret. (73) Illud tamen non dico, si ipsi nihil 
quod necesse est pro nobismetipsis agere velimus , alios con- 
vocandos esse . etenim absurdum fuerit si quis sua deserit , 
eum dicere aliena se curare, et dum przsentia negligit , re- 
rum futurarum metum ceteris proponere. non dico heec , sed 
Chersonesitis militibus pecuniam dico esse mittendam, et 
reliqua que postulant , facienda, ipsi autem nos instruamur 
et ceteros Graecos convocemus , congregemus , doceamus , 
admoneamus. Hiec sunt civitatis tanta preeditee auctoritate, 
quantam vos obtinetis. (74) Sin putatis Chalcidenses Gree- 
ciam servaturos vel Megarenses, vos autem negotia vita- 
turos; non recte putatis . bene enim cum illis agitur, si eorum 
quisque manserit incolumis. sed vobis id est agendum ; vo. 


(10) 
γέρας ἐχτήσαντο xal χατέλιπον μετὰ πολλῶν xal με- 
zo γάλων χινδύνων. (75) εἰ δ᾽ ὃ βούλεται ζητῶν ἕχαστος. 


χαθεδεῖται, xal ὅπως μηδὲν αὐτὸς ποιήσει σχοπῶν" 
πρῶτον μὲν οὐδὲ μή ποθ᾽ εὕρη τοὺς ποιήσοντας, ἔπειτα 
δέδοικα ὅπως μὴ πάνθ᾽ ἅμα, ὅσα οὗ βουλόμεθα, ποιεῖν 
ἡμῖν ἀνάγχη γενήσεται. 

i5 76. Ἐγὼ μὲν δὴ ταῦτα λέγω, ταῦτα γράφω, xal 
οἴομαι καὶ νῦν ἔτι ἐπανορθωθῆναι ἂν τὰ πράγματα 
τούτων γιγνομένων. εἰ δέ τις ἔχει τούτων βέλτιον" 
λεγέτω xal συμθουλευέτω. Ὅ τι δ᾽ ὑμῖν δόξει, τοῦτ᾽, 
ὦ πάντες θεοί, συνενέγχοι. 


--“Ξ 990 συ».--.-- 


(AHMOXOGENOYJ! 


O ΚΑΤΑ ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂ Δ. 


ΑΙΒΑΝΙΟΥ͂ ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


Καὶ οὗτος τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν ἔχει τῷ φθάνοντι καὶ πλέον 
οὐδὲν οὐδὲ ἴδιον πλὴν τὸ περὶ τῆς ὁμονοίας πολίτευμα. δια- 
φερομένων γὰρ τῶν πλουσίων πρὸς τοὺς πένητας, ὁ Δημο- 

t3109 vr καταπαύειν πειρᾶται τὴν στάσιν, τῷ μὲν δήμῳ παραινῶν 
μὴ δημεύειν τὰς τῶν πλουσίων οὐσίας, τοῖς δὲ πλουσίοις μὴ 
φϑονεῖν τοῖς ἀπόροις τοῦ δημοσίου λήμματος. πείθει δὲ τοὺς 
᾿Αθηναίους xai πρὸς τὸν Περσῶν βασιλέα περὶ συμμαχίας πρε- 
σδεύεσθαι. 


O ΚΑΤᾺ ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂ A', 


1. Καὶ σπουδαῖα νομίζων, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, περὶ. 


ὧν βουλεύεσθε, xol ἀναγκαῖα τῇ πόλει, πειράσομαι 
περὶ αὐτῶν εἰπεῖν ἃ νομίζω συμφέρειν. οὐχ ὀλίγων 
ς δ᾽ ὄντων ἁμαρτημάτων οὐδ᾽ ἐχ μιχροῦ χρόνου συνειλε- 
γμένων, ἐξ ὧν φαύλως ταῦτ᾽ ἔχει, οὐδέν ἐστιν, ὦ dv- 
δρες ᾿Αθηναῖοι, τῶν πάντων δυςχολώτερον εἷς τὸ παρόν, 
3 ὅτι ταῖς γνώμαις ὑμεῖς ἀφεστήχατε τῶν πραγμάτων, 
καὶ τοσοῦτον χρόνον σπουδάζετε ὅσον ἂν χάθησθε ἀχού-. 
19 ὅντες, ἣν προςαγγελθῇ τι νεώτερον, εἶτ᾽ ἀπελθὼν Éxa- 
eoe ὑμῶν οὐ μόνον οὐδὲν φροντίζει περὶ αὐτῶν, ἀλλ’ 
οὐδὲ μέμνηται. ()) Ἡ μὲν οὖν ἀσέλγεια καὶ πλεονεξία, 
ἦ πρὸς ἅπαντας ἀνθρώπους Φίλιππος χρῆται, τοσαύτη 
ς τὸ πλῆθος ὅσην ἀχούετε, ὅτι δ᾽ οὐχ ἕνι ταύτης ἐχεῖνον 
i5 " 
ἐπισχεῖν Ex λόγου xal δημηγορίας, οὐδεὶς ἀγνοεῖ δήπου. 
καὶ γὰρ εἰ μηδ᾽ ἀφ᾽ ἑνὸς τῶν ἄλλων τοῦτο μαθεῖν δύ-- 
ναταί τις, ὡδὶ λογισάσθω : ἡμεῖς οὐδαμοῦ πώποτε, 
ὅπου περὶ τῶν δικαίων εἰπεῖν ἐδέησεν, ἡττήθημεν αὐδ᾽ 
13 δυιεῖν ἐδόξαμεν, ἀλλὰ πάντων πανταχοῦ χρατοῦμεν 
καὶ περίεσμεν τῷ λόγῳ. (8) dp' οὖν διὰ τοῦτ᾽ ἐχείνῳ 
φαύλως ἔχει τὰ πράγματα ἢ τῇ πόλει xaX; πολλοῦ 
γε xal δεῖ. ἐπειδὰν γὰρ 6 μὲν λαβὼν μετὰ ταῦτα 
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bis majores vestri munus id pepererunt et reliquerunt cum 
multis et magnis discriminibus. (75) Sed si unusquisque , 
quod cupit, id requirens sedebit et hoc spectabit, ne quid 
sibi laboris capiendum sit; primum nunquam eos inveniet, 
qui rem gerant, deinde metuo, ne simul aliquando cuncta, 
quie nolumus, facere sit necesse. 

76. Ego igitur hec dico, haec rogo, et puto nunc etiam 
res posse emendari , si hec fiant. si quis autem his melius 
aliquid habet; dicat et suadeat. Quod autem vobis pro- 
babitur, id omnes deos precor ut sit ex usu reipublice. 


——Ub999«m—— 


IDEMOSTHENIS) 
 PHILIPPICA IV. 


Lo] 


LIBANII ARGUMENTUM. 


Idem et hujus (orationis) argamentum est quod preceden- 
tis, nec quicquam in ea inest amplius aut peculiare prater il- 
lam de concordia rationem. Quum enim divites a pattperibus 
dissentiant, Demosthenes operam dat,ut seditionem com pescat, 
plebi suadens ne divitum fortunas publicet, divitibus, ne 
lucellum illud e pubtico tenuioribus invideant. Suadet etiam 


Atheniensibus, ut regis Persarum per legatos societatem ex- 
petant. 


PHILIPPICA IV. 


1. Quum et de gravibus vos, Athenienses, et de reipublico 
necessariis rebus deliberare putem ; operam dabo ut ea di- 
cam, quie ὁ republica esse arbitror. Quanquam autem non 
pauca peccata sunt , nec parvo tempore cumulata, per quee 
in hzcmala incidimus; nibil tamen omnium est , Athe. 
nienses, in presentia difficilius quam quod vos animis a 
rebus gerendis abhorretis et tantisper. navatis operam, 
dum sedetis et auditis, si quid novi nunciatum fuerit , 
deinde vestrüm quisque digressus, non modo non curat 
ea , sed ne meminit quidem. (2) Ac petulantig et ava- 
riti: , qua erga universos mortales Philippus utitur, tanta 
magnitudo est, quantam auditis, eum autem non posse 
ooerceri verbis et concionibus, nemo certe ignorat. Etenim 
si quis e nulla re alia id cognoscere potest, ita considerato : 
nos nullo unquam loco, ubi de jure disputandum erat, 
victi neque injuriam fecisse visi sumus, sed omnes ubique 
superamus et vincimus oratione; (3) numquid igitur pro- 
pterea illi res adversz sunt , aut reipublice prosperc&? mul- 
tum certe abest. quum enim ille sumptis post armis prc- 
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6 Baar τὰ ὅπλα, πᾶσι τοῖς οὖσιν ἑτοίμως χινδυνεύσων, 
ἡμεῖς δὲ χαθώμεθα εἰρηκότες τὰ δίκαια, οἱ δ᾽ ἀχηχοότες" 
εἰχότως οἶμαι τοὺς λόγους τὰ ἔργα παρέρχεται, χαὶ 
προςέχουσιν ἅπαντες οὐχ οἷς εἴπομέν ποθ᾽ ἡμεῖς διχαίοις 

10 ἢ νῦν ἂν εἴποιμεν, ἀλλ᾽ οἷς ποιοῦμεν. ἔστι δὲ ταῦτα 
οὐδένα τῶν ἀδικουμένων σώζειν δυνάμενα. οὐδὲν γὰρ 
δεῖ πλείω περὶ αὐτῶν λέγειν. (4) Τοιγάρτοι διεστη- 
χότων εἰς δύο ταῦτα τῶν ἐν ταῖς πόλεσι, τῶν μὲν εἰς 
τὸ υήτε ἄρχειν βίᾳ βούλεσθαι μηδενὸς μήτε δουλεύειν 

15 ἄλλῳ, ἀλλ᾽ ἐν ἐλευθερία καὶ νόμοις ἐξ ἴσου πολιτεύε- 
σθαι, τῶν δ᾽ εἰς τὸ ἄρχειν μὲν τῶν πολιτῶν ἐπιθυμεῖν, 
ἑτέρῳ δ᾽ ὑπαχούειν, BV ὅτου ποτ’ ἂν οἴωνται τοῦτο 
δυνήσεσθαι ποιῆσαι, οἱ τῆς ἐχείνου προαιρέσεως, ol 
τυραννίδων χαὶ δυναστειῶν ἐπιθυμοῦντες, χεχρατήχασι 

20 πανταχοῦ, xal πόλις δημοχρατουμένη βεθαίως οὐχ οἶδ᾽ 
εἴ τίς ἐστι τῶν πασῶν λοιπὴ πλὴν ἢ ἡμετέρα. (5) καὶ 
χεχρατήχασιν οἵ δι᾿ ἐχείνου τὰς πολιτείας ποιούμενοι 
πᾶσιν, ὅσοις πράγματα πράττεται, πρώτῳ μὲν πάντων 
xal πλείστῳ τῷ τοὺς βουλομένους χρήματα λαφιδάνειν 

45 ἔχειν τὸν δώσοντα ὑπὲρ αὐτῶν, δευτέρῳ δὲ χαὶ οὐδὲν 
ἐλάττονι τούτου τῷ δύναμιν τὴν χαταστρεψομένην τοὺς 
ἐναντιουμένους αὐτοῖς ἐν οἷς ἂν αἰτήσωσι χρόνοις πα- 

εἶναι. (6) ἡμεῖς δ᾽ οὐ μόνον τούτοις ὑπολειπόμεθα, 
133ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀνεγερθῆναι δυνάμεθα, 
ἀλλὰ μανδραγόραν πεπωχόσιν ἤ τι φάρμαχον ἄλλο 
τοιοῦτον ἐοίκαμεν ἀνθρώποις. eic, uo: (δεῖ γάρ, 
ὡς ἐγὼ χρίνω, λέγειν τἀληθῆ), οὕτω διαδεόλήμεθα xal 

5 χαταπεφρονήμεθα ix τούτων, ὥςτε τῶν ἐν αὐτῷ τῷ 
χινδυνεύειν ὄντων οἱ μὲν ὑπὲρ τῆς ἡγεμονίας ἡμῖν ἀν- 
τιλέγουσιν, οἱ δ᾽ ὑπὲρ τοῦ ποῦ συνεξρεύσουσι, τινὲς δὲ 
χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἀμύνεσθαι μᾶλλον ἣ μεθ᾽ ἡμῶν ἐγνώχα- 
σιν. 

7. Τοῦ χάριν δὴ ταῦτα λέγω καὶ διεξέρχομαι; οὐ 

10 γὰρ ἀπεχθάνεσθαι μὰ τὸν Δία καὶ πάντας τοὺς θεοὺς 
προαιροῦμαι. (v ὑμῶν ἕχαστος, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
τοῦτο γνῷ xal ἴδη, ὅτι ἢ καθ᾽ ἡμέραν ῥᾳστώνη καὶ ῥᾳ- 
θυμία,, ὥςπερ τοῖς ἰδίοις βίοις, οὕτω xal ταῖς πόλεσιν 
οὐχ ἐφ᾽ ἑχάστου τῶν ἀμελουμένων ποιεῖ τὴν αἴσθησιν 

15 εὐθέως, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ χεφαλαίῳ τῶν πραγμάτων ἀπαντᾷ. 
(s) Ὁρᾶτε Σέῤῥιον xal Δορίσχον. ταῦτα γὰρ πρῶτον 
ὠλιγωρήθη μετὰ τὴν εἰρήνην, ἃ πολλοῖς ὑμῶν οὐδὲ 
Ἡνώριμά ἐστιν ἴσως. ταῦτα μέντοι ἐαθέντα xol πα- 
ροφθέντα ἀπώλεσε Θράχην χαὶ Κερσοδλέπτην, σύμμα- 

20 yov ὄντα ὑμῶν. πάλιν ταῦτ᾽ ἀμελούμενα ἰδὼν xal 
οὐδεμιᾶς βοηθείας τυγχάνοντα παρ᾽ ὑμῶν κατέσχαπτε 
Πορθμόν, καὶ τυραννίδα ἀπαντιχρὺ τῆς ᾿Αττικῆς ἐπε- 
τείχισεν ὑμῖν ἐν τῇ Εὐδοίᾳ. (9) ταύτης ὀλιγῳρουμένης 
Μέγαρα ἑάλω παρὰ μικρόν. οὐδὲν ἐφροντίσατε οὐ 

25 ἐπεστράφητε οὐδὲν τούτων, οὐδ᾽ ἐνεδείξασθε τοῦθ᾽, ὅτι 
οὐχ ἐπιτρέψετε τοῦτο ποιεῖν αὐτῷ. ᾿Αντρῶνας ἐπρίατο 
καὶ μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον τὰ ἐν Ὠρεῷ πράγματ᾽ εἰλή- 
φει, (ι0) πολλὰ δὲ xal παραλείπω, Φεράς, τὴν ἐπ᾽ 
᾿Αμμθραχίαν δδόν, τὰς ἐν Ἤλιδι σφαγάς, ἄλλα μυρία. 

13108 γὰρ ἵν᾽ ἐξαριθμήσωμαι τοὺς βεδιασμένους xal τοὺς 
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grediatur, omnes fortunas alacriter in discrimen adducens , 
nos vero sedeamus, alii cequa dicentes, alii audientes ; Εἰ 
ut facta orationibus antevertant , et omnes curent non aequa 
quaecunque tandem nos diximus aut nunc dicamus , sed ea 
qua facimus. Atqui ejusmodi ea sunt, ut neminem op: 
pressum injuria servare possint. neque enim plura de iis 
dici opus est. (4) Proinde quum oppidani in duas hasce 
sint divisi partes, alii, ut nec vi imperare velint nec ser- 
vire cuiquam , sed in libertate et legibus ex aequo vivere, 
alii, ut civibus imperare cupiant et alteri parere, per quem- 
cunque id se consecuturos putent ; ii qui sunt illius partis, 
qui tyrannides et principatus concupiunt , ubique dominan- 
tur, et urbs in qua constanter colatur libertas populi, haud 
8cio an ulla sit reliqua ex omnibus praeler nostram. (5) Et 
qui ex illa parte preesunt oppidis, in omnibus iís rebus, qui- 
bus negotia conficiuntur, superiores sunt , ac illud primum 
omnium et maximum est , quod przebitorem habent qui pe- 
cuniam accipere volunt , alterum et nihilo minus hoc, quod 
copize, quibus eorum adversarii evertantur, quocunque tem- 
pore illi postularint, preesto sunt. (6) Nos vero non his 
modo rebus sumus inferiores, Athenienses, sed ne exper- 
gisci quidem possumus , hominibus , qui mandragoram aut 
tale quid venenum biberunt, similes, deinde ( vera enim , 
ut ego judico, fatenda sunt), eo utique pacto in eam ca- 
lumniam et contemptum venimus , ut , qui in ipsis periculis 
versantur, partim de principatu nobis contradicant , partim 
de concilii loco, quidam eliam soli polius quam vobis adju- 
toribus se defendere decreverint. 


7. Qua jam gratia hzec dico et recenseo? neque enim, 
ita me amet Jupiter omnesque dii, odium quiero. ideo, ut 
unusquísque vestrüm, Athenienses, hoc cognoscat et 
sciat, quotidianam segnitiem et socordiam ut in privata 
vita, sic etiam in rerum publicarum administratione, non in 
singulis, quce negliguntur, statim animadverti, sed in summa 
rerum occurrere. (8) Videte Serrhium et Doriscum. hac 
enim primum neglecta sunt post pacem factam, quae multis 
vestrüm nec nota sunt fortasse, ea tamen neylecta et de- 
specta perdiderunt Thraciam et Cersoblepten socium ve- 
sirum. Rursus ea negligi quum videret Philippus et nullis 
defendi vestris auxiliis ; subruit Porthmum et tyrannidem e 
regione Atticae tanquam vallum vobis objecit in Euboea. (9) 
Hac neglecta , Megara propemodum capta sunt. Nihil cu- 
rastis, nec commoti estis barum rerum ulla , neque ostendi. 
stis hoc vos ei hoc agere non permissuros. Antronas largitio- 
nibus quum emisset ; non multo post Orei republica potitus 
est. (10) Multa etiam praetereo, Pheras, expeditionem in 
Ambraciam, czedes Elide factas, alia infinita. non enim ut 
enumerarem vi subactos ef injuriis affectos a Philippo, luec 





(10) 

ἠδικημένους ὁπὸ Φιλίππου, ταῦτα διεξῆλθον, ἀλλ᾽ ἵνα 

τοῦθ᾽ ὁμῖν δείξω, ὅτι οὐ στήσεται πάντας ἀνθρώπους 
5 ἀδιχῶν, τὰ δ᾽ ὑφ᾽ αὑτῷ ποιούμενος Φίλιππος, εἰ μή τις 
αὐτὸν χωλύσει. 

11, Εἰσὶ δέ τινες ol πρὶν ἀκοῦσαι τοὺς ordo τῶν πρα-- 
γμάτων λόγους εὐθέως εἰώθασιν ἐρωτᾶν « τί οὖν χρὴ 
ποιεῖν; » οὐχ ἵνα ἀχούσαντες ποιήσωσι (χρησιμώτατοι 
γὰρ ἂν ἦσαν ἁπάντων), ἀλλ᾽ ἵνα τοῦ λέγοντος ἀπαλλα-- 
τῶσιν. Δεῖ δ᾽ ὅμως εἰπεῖν ὅ τι χρὴ ποιεῖν. πρῶτον 
μὲν, M ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τοῦτο παρ᾽ uiv αὐτοῖς βεδαίως 
γνῶναι, ὅτι τῇ πόλει Φίλιππος πολεμεῖ χαὶ τὴν εἰρή- 
νην λέλυχε, καὶ xaxóvouc μέν ἐστι καὶ ἐχθρὸς ὅλη τῇ 

15 πόλει xol τῷ τῆς πόλεως ἐδάφει, προςθήσω δὲ καὶ τοῖς 
ἐν τῇ πόλει θεοῖς, οἵπερ αὐτὸν ἐξολέσειαν, οὐδενὶ μέντοι 
μᾶλλον ἢ τῇ πολιτείᾳ πολεμεῖ οὐδ᾽ ἐπιθουλεύει, xol 
σχοπεῖ μᾶλλον οὐδὲν τῶν πάντων, ἣ πῶς ταύτην χατα- 
λύσει. (t3) καὶ τοῦτ᾽ ἐξ ἀνάγκης τρόπον τινὰ νῦν γ᾽ 

320 ἂν ποιοῖ. λογίζεσθε γάρ. ἄρχειν βούλεται, τούτου 

δ’ ἀνταγωνιστὰς μόνους ὑπείληφεν ὑμᾶς, ἀδιχεῖ πο- 

λὺν ἤδη χρόνον, xal τοῦτ᾽ αὐτὸς ἄριστα σύνοιδεν Éau- 

τῷ. οἷς γὰρ οὖσιν ὑμετέροις ἔχει χρῆσθαι, τούτοις 
ἅπαντα τἄλλα βεδαίως κέχτηται. εἶ γὰρ Ἀμφίπολιν 

45 καὶ Ποτίδαιαν προεῖτο᾽ οὐδ᾽ ἂν ἐν Μαχεδονίᾳ μένειν 

ὥς ἐδύνατο. ἀμφότερα οὖν οἶδε, καὶ αὑτὸν ὑμῖν 
ἐπιθουλεύοντα xai μᾶς αἰσθανομένους. εὖ φρονεῖν 
δ᾽ ὑμᾶς ὑπολαμόάνων, δικαίως μισεῖν αὑτὸν ἡγεῖται. 

(ι2) πρὸς δὲ τούτοις τοσούτοις οὖσιν, οἶδεν ἀχριδῶς ὅτι 

οὐδ᾽, ἂν ἁπάντων τῶν ἄλλων γένηται χύριος, οὐδὲν ἔστ᾽ 
τ25αὐτῷ βεδαίως ἔχειν, ἕως ἂν ὑμεῖς δημοχρατῆσθε, ἀλλ᾽ 

ἐάν ποτε συμδῇ τι πταῖσμα (πολλὰ δ᾽ ἂν γένοιτο ἀν-- 
θρώπῳ), ἥξει πάντα τὰ νῦν βεδιασμένα xol χαταφεύ- 
5ξεται πρὸς ὑμᾶς. (14) ἐστὲ γὰρ ὑμεῖς οὐχ αὐτοὶ πλεο- 
νεχτῆσαι xal χατασχεῖν ἀρχὴν εὖ πεφυχότες, ἀλλ᾽ 
ἕτερον λαθεῖν χωλῦσαι xal ἔχοντ᾽ ἀφελέσθαι xol ὅλως 
ἐνοχλῆσαι τοῖς ἄρχειν βουλομένοις χαὶ πάντας ἀνθρώ- 
πους εἷς ἔλευθερίαν ἐξελέσθαι δεινοί, οὔχουν βούλεται 
τοῖς αὑτοῦ καιροῖς τὴν παρ᾽ ὑμῖν ἐλευθερίαν ἐφεδρεύειν, 

1o οὗ καχῶς οὐδ᾽ ἀργῶς ταῦτα λογιζόμενος. (5) Πρῶτον 
μὲν δὴ τοῦτο δεῖ, ἐχϑρὸν ὑπειληφέναι τῆς πολιτείας 
xa τῆς δημοχρατίας ἀδιάλλακτον ἐχεῖνον, δεύτερον δὲ 
εἰδέναι σαφῶς, ὅτι πάνθ᾽ ὅσα πραγματεύεται καὶ χατα- 
σχευάζεται νῦν, ἐπὶ τὴν ἡμετέραν πόλιν παρασχευάζε-- 

15 ται. (16) οὗ γὰρ οὕτως εὐήθης ὑμῶν ἐστὶν οὐδεὶς ὥςθ᾽ 
ὑπολαμθάνειν τὸν Φίλιππον τῶν μὲν ἐν Θράχη χαχῶν 

(τί γὰρ ἂν ἄλλο τις εἴποι Δρογγίλον καὶ Καδύλην καὶ 

Μάστειραν καὶ ἃ νῦν φασὶν αὐτὸν ἔχειν ;) τούτων μὲν 

4o ἐπιθυμεῖν xal ὑπὲρ τοῦ ταῦτα λαθεῖν καὶ πόνους xol 
χειμῶνας χαὶ τοὺς ἐσχάτους χινδύνους ὑπομένειν, τῶν 

δ᾽ ᾿Αθηναίων λιμένων xal νεωρίων καὶ τριήρων xal τῶν 
ἔργων τῶν ἀργυρείων xai τοσούτων προςόδων xal τόπου 
καὶ δόξης, ὧν μήτ᾽ ἐχείνῳ μήτ᾽ ἄλλῳ γένοιτο μηδενὶ 
95 χειρωσαμένῳ τὴν πόλιν τὴν ἡμετέραν χυριεῦσαι., οὐχ 
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recensui,sed ut hoc vobis ostenderem, non desiturum 


Philippum omnes homines vexare et omnia suc ditionis 
facere , nisi quis eum prohibuerit. 


11. Sunt autem quidam, qui priusquam rem audierint, 
statim interrogare soleant : Quid igitur est agendum ? non 
ut eo audito faciant (omnium enim utilissimi essent) , sed ut 
audiendi molestia liberentur. Dicendum tamen est , quid 
sit agendum. Primum, Athenienses, hoc certo apud vos 
ipsos statuendum, Philippum bellum gerere contra urbem 
nostram et solvisse pacem, et malevolum atque hostem esse 
toti urbi et urbis solo, addam etiam diis urbanis (qui eum 
eradicent !) contra niliil tamen eque bellum gerere ut contra 
rempublicam liberam nec insidias moliri, neque quicquam 
aliud omnium meditari magis, quam ut eam destruat. 
(12) Idque necesse quodammodo nunc quidem agat.  co- 
gitate enim : imperare vult, ejus rei adversarios solos vos 
esse existimat. injurius est longo jam tempore, idque ipse 
sibi est optime conscius. iis enim vestris possessionibus , 
quibus uli scit , omnia cetera tuto possidet. si enim Amphi- 
polim et Potidaeam amisisset ; ne in Macedonia quidem tuto 
manere posset. utrunque igitur scit , et se vobis insidiari 
et vos id animadvertere , quia vero vos cordatos viros esse 
putat , jure censet se vobis invisum esse. (13) Praeter lizec 
tam multa compertum habet, etsi ceterorum omnium po- 
tiatur, 66, dum popularis status apud vos sit, nihil firmi 
habiturum, sed si quam cladem aliquando acceperit (multe 
autem homini accidere possunt) , fore, ut qui nunc vi te- 
nentur, veniant et confugiant ad vos. (14) Non enim vos 
estis ipsi ad avaritiam et dominatum vi obtinendum a na- 
tura bene parati, sed ad impediendum alium, quo minus et 
potiatur, et, si teneat, ut eripiatis, ac denique ad vexandos 
imperii cupidos , etomnes homines in libertatem asserendos 
instructi. Nonigitur vult vestram libertatem sibi in rebus 
adversis insidiari , in quo non male neque ignava sunt ejus 
rationes. (15) Primum igitur hostis reipublicm est exisli- 
mandus et libere civitatis implacabilis, deinde certo te- 
nendum, eum omnia qua molitur atque instruit nunc, 
contra nostram urbem apparare. (16) Neque enim quis- 
quam vestrüm ita vecors est, ut Philippum existimet mala 
illa in Thracia (quo enim alio nomine appelles Drongilum et 
Cabylen et Mastiram et ea quie nunc tenere dicitur?) heec, 
inquam, eum appetere atque, ut ea obtineat , et labores et 
hiemes et extrema pericula tolerare, Atheniensium autem 
portus et navalia et triremes et argentifodinas et tantos re- 
ditus et situm et gloriam, quibus absit»«ut vel ille vel quis- 
quam alius urbis nostrae victor potiatur, non desiderare, sed 


ἐπιθυμεῖν, ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὑμᾶς ἐάσειν ἔχειν, δπὲρ δὲ | futurum esse, ut hiec vos habere sinat, propter panicum 


τῶν μελινῶν xal τῶν ὀλυρῶν τῶν dv τοῖς Θρᾳχίοις at- 


autem et siliginem in Thraciis specubus conditam in bara- 
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poic ἐν τῷ βαράθρῳ χειμάζειν. οὐκ ἔστι ταῦτα, ἀλλὰ 
130xáxciva ὑπὲρ τοῦ τούτων γενέσθαι χύριος xal τἄλλα 
πάντα πραγματεύεται. (17) ταῦτα τοίνυν ἕχαστον εἶ- 
δότα χαὶ γιγνώσχοντα παρ᾽ αὑτῷ δεῖ μὰ Δί᾽ οὐ γράψαι 
χελεύειν τὸν πόλεμον τὸ τὰ βέλτιστα ἐπὶ πᾶσι διχαίοις 
5 συμδουλεύοντα. τοῦτο μὲν γάρ ἐστι λαδεῖν ὅτῳ πο- 
λεμήσετε βουλομένων, οὐχ ἃ τῇ πόλει συμφέρει πράτ- 
τεῖν, (18) ὁρᾶτε γάρ. εἰ δι ἃ πρῶτα παρεσπόνδησε 
Φίλιππος ἢ δεύτερα ἣ τρίτα (πολλὰ γάρ ἐστιν ἐφεξῆς) 
ἔγραψέ τις αὐτῷ πολεμεῖν, ὁ δ᾽ ὁμοίως ὥςπερ νῦν, οὐ 
10 γράφοντος οὐδενὸς ἡμῶν πόλεμον, Καρδιανοῖς ἐδοήθει" 
οὐχ ἂν ἀνηρπασμένος ἦν ὃ γράψας, καὶ διὰ τοῦτο πάν- 
τες ἠτιῶντο Καρδιανοῖς βεδοηθηχέναι; (ιν) μὴ τοίνυν 
ζητεῖτε ὅντινα, ἀνθ᾽ ὧν Φίλιππος ἐξαμαρτάνει, μισή- 
σετε χαὶ τοῖς παρ᾽ ἐχείνου μισθαρνοῦσι διασπάσασθαι 
παραθαλεῖτε. μηδ᾽ αὑτοῖς χειροτονήσαντες πόλεμον 
βούλεσθε παρ᾽ αὐτοῖς δμῖν ἐρίζειν, el δέον ἢ μὴ δέον 
ὑμᾶς τοῦτο πεποιηχέναι, ἀλλ᾽ ὃν ἐχεῖνος ποιεῖ τρόπον, 
ao τοῦτον ἀμύνεσθε, τοῖς μὲν ἀμυνομένοις ἤδη χρήματα 
καὶ τἄλλα, ὅσων δέονται, διδόντες, αὐτοὶ δ᾽ εἰςφέροντες, 
ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ κατασχευαζόμενοι στράτευμα, 
τριήρεις ταχείας, ἵππους, ἱππαγωγούς, τἄλλα ὅσα εἰς 
πόλεμον. (20) ἐπεὶ νῦν γε γέλως ἐστὶν ὡς χρώμεθα 
a5 τοῖς πράγμασι, καὶ Φίλιππον δ᾽ αὐτὸν οὐδὲν ἂν ἄλλο 
οἶμαι μὰ τοὺς θεοὺς εὔξασθαι ποιεῖν τὴν πόλιν ἣ ταῦτα : 
ὑστερίζετε, ἀναλίσχετε, ὅτῳ παραδώσετε τὰ πράγματα 
δυςχεραίνετε, ἀλλήλους αἰτιᾶσθε. ἀφ᾽ ὅτου δὲ ταῦτα 
ι57Υ(γνεται, ἐγὼ διδάξω, καὶ ὅπως παύσεται, λέξω. (51) 
Οὐδὲν πώποτε, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τῶν πραγμάτων 
ἐξ ἀρχῆς ἐνεστήσασθε οὐδὲ χατεσχευάσασθε ὀρθῶς, ἀλλὰ 
τὸ συμθαῖνον ἀεὶ διώχετε, εἶτ᾽, ἐπειδὰν ὑστερίσητε, 
, παύεσθε. ἕτερον πάλιν ἐὰν συμδῇ τι, παρασχευά- 
ζεσθε xal θορυδεῖσθε. τὸ δ᾽ οὐχ οὕτως ἔχει. — (22) οὐχ 
ἕνεστι βοηθείαις χρωμένους οὐδὲν τῶν δεόντων ποτὲ 
πρᾶξαι, ἀλλὰ κατασχευάσαντας δεῖ δύναμιν, xal τρο-- 
το φὴν ταύτῃ πορίσαντας xa ταμίας xa δημοσίους, xal 
ὅπως Év τὴν τῶν πραγμάτων φυλαχὴν ἀχριδεστάτην 
γενέσθαι, οὕτω ποιήσαντας, τὸν μὲν τῶν χρημάτων 
λόγον παρὰ τούτων λαμθάνειν, τὸν δὲ τῶν ἔργων παρὰ 
τοῦ στρατηγοῦ, καὶ μηδεμίαν πρόφασιν τοῦ πλεῖν ἄλ-- 
15 oct 3| πράττειν ἄλλο τι τῷ στρατηγῷ καταλείπειν. 
(23) ἂν δ᾽ οὕτω ποιήσητε καὶ τοῦτο ἐθελήσητε, ὡς ἃ - 
ληθῶς ἄγειν εἰρήνην δικαίαν: μένειν ἐπὶ τῆς αὑτοῦ 
Φίλιππον ἀναγχάσετε, ἢ πολεμήσετε ἐξ ἴσου. χαὶ 
ἴσως ἄν, ἴσως, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὥςπερ νῦν δμεῖς 
ao πυνθάνεσθε τί ποιεῖ Φίλιππος xal ποῖ πορεύεται, οὕτως 
ἂν ἐχεῖνος φροντίσαι ποῖ ποτὲ ἣ τῆς πόλεως ἀπῆρχε δύ- 
vague xal ποῦ φανήσεται. 
4. Ei δέ τῳ δοχεῖ ταῦτα xal δαπάνης πολλῆς xol 
πόνων πολλῶν καὶ πραγματείας εἶναι" χαὶ μάλα ὀρθῶς 
Q5 δοχεῖ. ἀλλ᾽ ἐὰν λογίσηται τὰ τῇ πόλει μετὰ ταῦτα 
γενησόμενα, ἐὰν ταῦτα μὴ ᾿θέλῃ ποιεῖν εὑρήσει λυσι- 
τελοῦν τὸ ἑχόντας ποιεῖν τὰ δέοντα. — (25) εἰ μὲν γάρ 
ἐστί τις ἐγγυητὴς ὁμῖν θεῶν (οὐ γὰρ ἀνθρώπων γε οὐ- 


thro hibernaturum. Hiec ita non sunt , sed et illa, quo his 
potiatur, et reliqua molitur omnia. (17) Hsc igitur unus- 
quisque scire ef tenere debet, per Jovem non debet rogare 
eum bellum jubere, qui sub justis conditionibus utilis- 
sima suadel. id enim eorum est, qui quaerere volunt quem 
persequamini, non agere quae sint ex usu reipublice. (18) 
Videte enim : si quis propter ea, in quibus Philippus primo, 
secundo, aut tertio fiedus violaverat ( multa enim deinceps 
sunt), rogavisset ei bellum esse inferendum , is vero eeque 
ut nunc nemine nostrüm bellum rogante Cardianis opem tu- 
lisset; an non abreptus esset e medio decreti auctor et 
omnes questi essent propter id eum Cardianis opem tulisse? 
(19) Ne igitur quaritote, quem pro Philippi delictis oderitis 
et illius mercenariis dilaniandum objiciatis. nec, si bellum 
decreveritis , velitis ipsos inter vos disceptare, utrum id 
vos fecisse decuerit an non decuerit, sed quemadmodum 
ille facit, ita vos defendite, iis qui nunc defendunt, pecu- 
niam date el cetera quibus egent, ipsi autem tributum con- 
ferte, Athenienses, et instruite exercitum, triremes celeres, 
equos, hippagines, cetera qua ad bellum requiruntur. (20 
Ut enim nunc res administramus, ridiculum est, quin ipsum 
etiam Philippum, ita me dii ament, optare puto, ut non 
aliud agat respublica nostra, quam hsec : cessalis, sum- 
ptus facitis, cui res mandetis morosi lizesitatis , alius alium 
accusatis. Unde autem ista fiant , ego docebo , et quomodo 
compescenda sínt, dicam. (21) Nihil unquam, Athenienses, 
ab initio recte instituistis aut instruxistis, sed eventum sem- 
per sectamini, deinde, si serius venistis, desinitis. rursus 
si quid aliud evenerit , instruitis vos et tumultuamini, illud 
autem non ita se habet. (22) fieri non potest, ut tumul- 
tuariis auxiliis quicquam recte unquam conficiatur, sed 
comparandus exercitus est, et huic de commeatu prospi- 
ciendum et quaestores ac scribae constituendi et ea ratio 
ineunda, qua, quam accuratissime potest, res custodian- 
tur, Sic expensi quidem rationes ab his reposcenda, re- 
rum autem gestarum a duce, nec navigandi alio aut aliud 
quid agendi causa ulla duci relinquenda. (23) Quod si sic 
feceritis et hoc volueritis , Te vera justam agere pacem; 
manere domi suoque contentum vivere Philippum cogetis , 
aut bellum ex equo geretis. Et fortasse, Athenienses , for- 
tasse, ut nunc vos sciscitamini : Quid agit Philippus? quo 
proficiscitur ? sic ille sollicitus erit, quo nostre urbi copie 
se contulerint et ubi appareant. 


24. Quod si cui videntur haec et magni sumptus et laboris 
ingentis atque occupationis esse; omnino recte videntur, 
sed si reputet quae reipublice post eventura sint, nisi haec 
facere voluerit; inveniet expedire, si officium ultro facia- 
mus. (25) Nam si quis deorum sponsor vobis ést (neque 
enim hominum ulli tanta de re fides haberi potest) eum , si 


(10) 


δεὶς ἂν γένοιτο ἀξιόχρεως τηλιχούτου πράγματος), ὡς, 
ι38ὲἐὰν ἄγηθ᾽ ἡσυχίαν καὶ πάντα πρόησθε, οὖκ ἐπ᾽ αὐτοὺς 
ὑμᾶς τελευτῶν ἐχεῖνος ἥξει" αἰσχρὸν μὲν νὴ τὸν Δία 
καὶ πάντας θεοὺς χαὶ ἀνάξιον ὑμῶν χαὶ τῶν ὑπαρχόν- 
5 τῶν τῇ πόλει χαὶ πεπραγμένων τοῖς προγόνοις, τῆς 
ἰδίας ῥᾳθυμίας ἕνεχα τοὺς ἄλλους ἅπαντας “Ἕλληνας 
εἰς δουλείαν προέσθαι. xal ἔγωγ᾽ αὐτὸς μὲν τεθνάναι 
μᾶλλον ἂν ἣ ταῦτ᾽ εἰρηκέναι βουλοίμην. οὐ μὴν ἀλλ᾽ 
εἴ τις ἄλλος λέγει χαὶ ὑμᾶς πείθει" ἔστω, μὴ ἀμύνεσθε, 
10 ἅπαντα πρόεσθε. — (26) εἰ δὲ μηδενὶ τοῦτο δοχεῖ, τοῦν- 
αντίον δὲ πρόϊσμεν ἅπαντες, ὅτι ὅσῳ ἂν πλειόνων ἐά- 
σωμεν ἐχεῖνον γενέσθαι χύριον, τοσούτῳ χαλεπωτέρῳ 
15 xal ἰσχυροτέρῳ χρησόμεθα ἐχθρῷ ποῖ ἀναδυόμεθα; 1) 
τί μέλλομεν; ἢ πότε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὰ δέοντα 
ποιεῖν ἐθελήσομεν ; (27) ὅταν νὴ Δί᾽ ἀναγκαῖον ἦ. ἀλλ᾽ 
ἣν μὲν ἄν τις ἐλευθέρων ἀνθρώπων ἀνάγχην εἴποι, οὐ 
μόνον ἤδη πάρεστιν ἀλλὰ xal πάλαι παρελήλυθε, τὴν 
δὲ τῶν δούλων ἀπεύχεσθαι δήπου μὴ γενέσθαι δεῖ. 
20 διαφέρει δὲ τί; ὅτι ἐστὶν ἐλευθέρῳ μὲν ἀνθρώπῳ μεγί- 
στη ἀνάγχη ἣ ὑπὲρ τῶν γιγνομένων αἰσχύνη, χαὶ μείζω 
ταύτης οὐχ οἶδα ἥντινα ἂν εἴποι τις, δούλῳ δὲ πληγαὶ 
xai 6 τοῦ σώματος αἰχισμός. ὃ μήτε γένοιτο οὔτε 
λέγειν ἄξιον. 

48. Τὸ μὲν τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πρὸς τὰ τοι- 

25 αὔτα ὀχνηρῶς διαχεῖσθαι, ἃ δεῖ τοῖς σώμασι xal ταῖς 
οὐσίαις λειτουργῆσαι ἕχαστον, ἐστὶ μὲν οὐκ ὀρθῶς ἔχον, 
οὐδὲ πολλοῦ δεῖ, οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἔχει τινὰ πρόφασιν ὅμως. 
τὸ δὲ μηδ᾽ ὅσα ἀχοῦσαι δεῖ μηδ᾽ ὅσα βουλεύσασθαι 
προςήκει, μηδὲ ταῦτ᾽ ἐθέλειν ἀχούειν, τοῦτ᾽ ἤδη πᾶσαν 

ι39ἐπιδέχεται κατηγορίαν. (50) Ὑμεῖς τοίνυν οὐχ ἀχούειν, 
πρὶν ἂν, ὥςπερ νῦν, αὐτὰ παρῇ τὰ πράγματα, οὐδὲ 
βουλεύεσθαι περὶ οὐδενὸς εἰώθατε ἐφ᾽ ἡσυχίας, ἀλλ᾽ 

5 ὅταν μὲν ἐχεῖνος παρασχευάζηται, ἀμελήσαντες τοῦ 
ποιεῖν ταὐτὸ xal ἀντιπαρασχευάζεσθαι ῥᾳθυμεῖτε, xal 
ἐαν τι λέγη τις, ἐχδάλλετε, ἐπειδὰν δ᾽ ἀπολωλὸς ἢ πο- 
λιορχούμενόν τι πύθησθε, τηνιχαῦτ᾽ ἀκροᾶσθε xal πα- 
ρχσχενάζεσθε. (30) ἦν δ᾽ ἀχηχοέναι μὲν καὶ βεθου- 
ro λεῦσθαι τότε χαιρός, 00. ὑμεῖς οὐχ ἠθέλετε, πράττειν 
δὲ χαὶ χρῆσθαι τοῖς παρεσχευασμένοις νῦν, ἡνίχ᾽ ἀχούετε. 
τοιγαροῦν ix τῶν τοιούτων ἐθῶν μόνοι τῶν πάντων ἀν- 
θρώπων μεῖς τοῖς ἄλλοις τοὐναντίον ποιεῖτε. οἱ μὲν 
γὰρ ἄλλοι πρὸ τῶν πραγμάτων εἰώθασι χρῆσθαι τῷ 

15 βουλεύεσθαι, ὑμεῖς δὲ μετὰ τὰ πράγματα. 

31. Ὃ δὴ λοιπόν ἐστι, χαὶ πάλαι μὲν ἔδει, διαφεύγειν 
δ᾽ οὐδὲ νῦν, τοῦτ᾽ ἐρῶ. οὐδενὸς τῶν πάντων οὕτως 
ὡς χρημάτων δεῖ τῇ πόλει πρὸς τὰ νῦν ἐπιόντα πράγματα . 

20 συμδέθηχε δ᾽ εὐτυχήματα ἀπ᾽ αὐτομάτου, οἷς ἂν χρη 
σώμεθα ὀρθῶς, ἴσως ἂν γένοιτο τὰ δέοντα. (32) πρῶτον 
μὲν γάρ, οἷς βασιλεὺς πιστεύει xad εὐεργέτας δπείληφεν 
αὑτοῦ, οὗτοι μισοῦσι καὶ πολεμοῦσι Φίλιππον. ἔπειθ᾽ 
ὃ πράττων χαὶ συνειδὼς ἅπανθ᾽ ἃ Φίλιππος χατὰ βα- 

25 σιλέως παρασχευάζεται, οὗτος ἀνάσπαστος γέγονε, xal 
πάσας τὰς πράξεις βασιλεὺς οὐχ ἡμῶν κατηγορούντων 
ἀχηύσεται, οὖς ὑπὲρ τοῦ συμφέροντος ἂν ἡγήσαιτο τοῦ 
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vos otium agatis et negligatis omnia, non tandem in vos 
ipsos invasurum ; turpe tamen fuerit, ita me amet Jupiter 
omnesque dii , et indignum vobis et opibus civitatis et re- 
rum a majoribus gestarum gloria propter vestrum otium ce- 
teros universos Grecos objicere servituti, atquc cgomet 
emori mallem, quam hujus consilii esse auctor. verum- 
tamen si quis alius id dicit, vobisque persuadet; esto, ne 
defendite vos , amittite omnia. (26) Sin hoc nemini consul- 
tum videtur, sed contrarium prescimus omnes, nos, quo 
pluribus eum potiri sinamus , eo acriorem illum et potentio. 
rem hostem habituros ; quid tergiversamur? quid cessamus? 
quando , Athenienses , officio fungi volemus ? (27) Quando, 
per Jovem, inquiunt, necessarium fuerit. At quz liberorum 
hominum necessitas dici queat, ea non modo jam adest, sed 
eliam olim preteriit, servilis autem illa ne quando ingruat, 
optandum est. Quid vero interest? Quod ingenuo homini 
maxima necessitas est rerum gestarum ignominia, cáque 
major haud scio an ulla sit, servo autem plagze et corporis 
cruciatus. Quod absit ut fiat et dictu indignum est. 


28. Ad ea igitur, Athenienses, esse segnes , qua corpori- 
bus et facultatibus praestanda reipublicze sunt ab 'omnibus , 
non probandum est quidem ullo modo, verumtamen excusa- 
tionis aliquid liabet. at ne ea quidem quz audienda sunt 
quaque in deliberationem cadunt, audire velle, id vero 
meretur omnem reprehensionem. (29) At vos neque audire , 
priusquam ut nunc res ipse adsint, neque ulla de re deli- 
berare soletis per otium , sed dum ille 86 contra vos instruit, 
idem agere et vicissim instrui cessatis, et si quis aliquid 
tale dixerit, ejicitis, quando autem periisse aut obsideri 
aliquid intellexistis , tum demum auditis et instruimini. (30) 
Fuit autem tum audiendi et deliberandi tempus, quum vos 
noluistis , rei autem gerendee et utendi apparatu nunc est , 
quum auditis. Itaque his moribus soli omnium hominum 
contra , quam ceteri solent, factitatis. nam ceteri ante ne- 
gotia deliberare solent, vos post negotia. 


31. Quod igitur est reliquum, et olim factum oportuit , 
sed nec nunc effugere decet, id dicam. Nulla omnium rerum 
ad ea negotia qua instant reipublice perinde est opus ut 
pecunia. Ultro autem felicitas qusedam nobis offertur, 
qua si recte utamur, fortasse necessarium confici poterit. 
(32) Primum enim , quibus rex Persarum fidem habet quos- 
que de se bene esse meritos putat, hi oderunt et bello in- 
festant Philippum. Deinde qui adjutor et conscius fuit 
omnium Philippi contra Persarum regem instructionum , is 
relegatus est, et omnem rem rex non nobis accusantibus 
audiet, quos propter privatam utilitatem verba facere puta- 
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ἰδίου λέγειν, ἀλλὰ τοῦ πράξαντος αὐτοῦ xal διοικοῦντος, 
140ὥςτ᾽ εἶναι πιστὰς τὰς χατηγορίας, καὶ λοιπὸν λόγον 
εἶναι τοῖς παρ᾿ ἡμῶν πρέσθεσιν ὃν βασιλεὺς ἥδιστα ἂν 
ἀχούσαι, (33) ὡς τὸν ἀμφοτέρους ἀδικοῦντα χοινῇ τι- 
μωρήσασθαι δεῖ, χαὶ ὅτι πολὺ τῷ βασιλεῖ φοδερώτερος 
5 ἔσθ᾽ ὁ Φίλιππος, ἂν προτέροις ἡμῖν ἐπιθῆται. εἰ γὰρ 
ἐγκαταλειπόμενοί τι πεισόμεθα ἡμεῖς" ἀδεῶς ἐπ᾽ ἐχεῖνον 
ἤδη πορεύσεται. Ὑπὲρ δὴ τούτων ἁπάντων οἴομαι 
δεῖν ὑμᾶς πρεσδείαν ἐχπέμπειν, ἥτις τῷ βασιλεῖ διαλέ- 
το beca, xal τὴν ἀδελτερίαν ἀποθέσθαι, Bv ἣν πολλάχις 
ἠλαττώθητε, « ὃ δὴ βάρδαρος » xal « ὁ χοινὸς ἅπασιν 
ἐχθρός » καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα. (34) ἐγὼ γὰρ ὅταν τιν᾽ 
ἴδω τὸν μὲν ἐν Σούσοις xal ᾿Εχδατάνοις δεδοικότα χαὶ 
χαχόνουν εἶναι τῇ πόλει φάσχοντα, ὃς καὶ πρότερον συν-- 
15 ἐπηνώρθωσε τὰ τῆς πόλεως πράγματα xal νῦν ἐπηγ- 
γέλλετο (εἰ δὲ μὴ ἐδέχεσθ᾽ ὑμεῖς ἀλλ᾽ ἀπεψηφίζεσθε" οὗ 
τά γ᾽ ἐχείνου αἴτια), ὑπὲρ δὲ τοῦ ἐπὶ ταῖς θύραις ἐγγὺς 
οὑτωσὶ ἐν μέση τῇ Ἑλλάδι αὐξανομένου λῃστοῦ τῶν 
ao Ἑλλήνων ἄλλο τι λέγοντα" θαυμάζω, καὶ δέδοικα 
τοῦτον, ὅςτις ἂν 1 ποτ᾽, ἔγωγ᾽, ἐπειδὴ οὐχ οὗτος Φί- 
λιππον. 

35. Ἔστι τοίνυν πρᾶγμα xot ἄλλο, ὃ λυμαίνεται τὴν 
πόλιν ὑπὸ βλασφημίας ἀδίκου καὶ λόγων οὐ προςηχόν- 
τῶν διαδεδλημένον, εἶτα τοῖς μηδὲν τῶν ἐν τῇ πολιτείᾳ 
δικαίων 'βουλομένοις ποιεῖν πρόφασιν παρέχει. xol 

a5 πάντων, ὅσα ἐχλείπει δέον παρά cou γίγνεσθαι, 'ἐπὶ 
τοῦθ᾽ εὑρήσετε τὴν αἰτίαν ἀναφερομένην. περὶ οὗ 
πάνυ μὲν φοδοῦμαι λέγειν, οὗ μὴν ἀλλ᾽ ἐρῶ. (:ο) οἶμαι 
γὰρ ἕξειν xal ὑπὲρ τῶν ἀπόρων τὰ δίκαια ἐπὶ τῷ συμ-- 
φέροντι τῆς πόλεως εἰπεῖν πρὸς τοὺς εὐπόρους καὶ ὑπὲρ 
Ἱᾳττῶν χεχτημένων τὰς οὐσίας πρὸς τοὺς ἐπιδεεῖς, εἶ 
ἀνέλοιμεν ἐκ μέσου xal τὰς βλασφημίας ἃς ἐπὶ τῷ 
θεωρικῷ ποιοῦνταί τινες οὐχὶ δικαίως, xal τὸν φόθον ὡς 

5 οὗ στήσεται τοῦτο ἄνευ μεγάλου τινὸς χαχοῦ. οὐδὲν 
ἂν εἷς τὰ πράγματα μεῖζον εἰςενεγχαίμεθα, οὐδ᾽ ὅ τι 
χοινῇ μᾶλλον ἂν ὅλην ἐπιῤῥώσειε τὴν πόλιν. οὗτωσὶ 
δὲ σχοπεῖτε. ἐρῶ δ᾽ ὑπὲρ τῶν ἐν χρείᾳ δοχούντων 
εἶναι πρότερον. — (37) Ἦν ποτ' οὐ πάλαι παρ᾽ ἡμῖν, ὅτ᾽ 
10 οὗ προζήει τῇ πόλει τάλαντα ὑπὲρ τριάχοντα xal ἔχα- 
τόν. καὶ οὐδείς ἐστι τῶν τριηραρχεῖν δυναμένων οὐδὲ 
τῶν εἰςφέρειν, ὅςτις οὐχ ἠξίου τὰ χαθήχοντα ἐφ᾽ ἑαυτὸν 
ποιεῖν, ὅτι χρήματα οὐ περιῆν, ἀλλὰ χαὶ τριήρεις ἔπλεον 
xal χρήματα ἐγίγνετο καὶ πάντα ἐποιοῦμεν τὰ δέοντα. 
(5) Μετὰ ταῦτα ἡ τύχη, χαλῶς ποιοῦσα, πολλὰ πε- 
15 ποίηχε τὰ χοινὰ, xal τετραχόσια ἀντὶ τῶν ἑχατὸν τα- 
λάντων προςέρχεται, οὐδενὸς οὐδὲν ζημιουμένου τῶν 
τὰς οὐσίας ἐχόντων, ἀλλὰ χαὶ προςλαμδάνοντος. ol 
γὰρ εὔποροι πάντες ἔρχονται μεθέξοντες τούτου, χαὶ 
καλῶς ποιοῦσιν. (30) Τί οὖν μαθόντες τοῦτο ὀνειδίζο-- 
2o μὲν ἀλλήλοις xad προφάσει χρώμεθα τοῦ μηδὲν ποιεῖν, 
πλὴν εἰ μὴ τῇ παρὰ τῆς τύχης βοηθείᾳ γεγονυίᾳ τοῖς 
ἀπόροις φθονοῦμεν ; οὖς οὔτ᾽ ἂν αἰτιασαίμην ἔγωγε οὔτ᾽ 
ἀξιῶ. (40) οὐδὲ γὰρ ἐν ταῖς ἰδίαις οἰχίαις δρῶ τὸν ἐν 
25 ἡλιχίᾳ πρὸς τοὺς πρεσδυτέρους οὕτω διακείμενον οὐδ’ 
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(10) 
verit, sed ex eo qui ipse egit el administravit. Quare fides 
habebitur accusationibus et ea nostris legatis reliqua erit 
oratio , qua rex maxime delectabitur, (33) eum, qui utros- 
que lzeserit, communiter esse ulciscendum et regi multo 
fore formidabiliorem Philippum, si in nos priores invase- 
rit. si quid enim nobis derelictis acciderit; secure in illum 
esse impetum facturum. Propter haec igitur omnia censeo 
legatos esse mittendos, qui cum rege colloquantur, et sim- 
plicitatem istam deponendam, quie vobis szepe detrimento 
fuit . enimvero barbarus est, et communis omnium ho- 
stis, » etreliqua ejus generis omnia. (34) Ego enim quum vi- 
deo esse quosdam, qui illum qui Suais et Ecbatanis degit me- 
tuant et reipublice male velle dicant, qui prius quoque ad 
rempublicam nostram erigendam adjutor fuit et nunc pol- 
licitus est (quod si vos non accepistis, sed decreto repudia- 
stis ; per illum quidem non stetit), de eo autem, qui in fori- 
bus adeo prope in media Grecia crescit , praedone Graecorum 
aliud quid dicat ; demiror, eumque metuo, quisquis tandem 
ille est, quum ipse Philippum non metuat. 


35. Est jam et aliud , quod reipublicze nocet injusta ma- 
ledicentia verbisque non convenientibus adductum in invi- 
diam et iis qui nihil aequi agere volunt in republica, prae- 
textum suppeditat. denique omnium , que desunt, quum 
ab aliquo fieri oporteat, in eam rem transferri culpam in- 
venietis, de qua omnino dicere vereor, sed dicam ta. 
men. (36) Puto enim me habiturum quod ad reipublicze 
utilitatem et pro pauperibus contra divites dicam et pro 
locupletibus contra egenos, si et convicia quze propter 
theatralem pecuniam quidam dicunt immerito , et timorem 
illum, hoc non sine magno malo perduraturum esse, 
medio sustuleritis. nihil enim majus ad res gerendas con- 
ferre, nihil , quod totam urbem magis corroboret , prestare 
possumus. Sic autem considerate. Priore autem loco de iis 
dicam, quos premi apparet inopia. (37) Fuit non ita olim 
apud nos , quum vectigalia civitatis centum et triginta ta- 
lenta non superabant , et nemo ex iis erat qui triremi prze- 
esse aut conferre tributum poterant, qui non sua sponte sibi 
faciendum officium putaret , quod pecunis copia non erat , 
sed et triremes instruct: ibant et pecunia in promptu erat 
et omni officio fungebamur. (38) Post hzc fortun; beni- 
gnitas auxit rempublicam et talenta quadringenta pro cen- 
tum illis redeunt sine ullo divitum detrimento , sed potius 
cum eorum emolumento. divites enim omnes veniunt in 
partem eorum, et recte faciunt. (39) Qut fit igitur, ut id 
aliis alii exprobremus et per eam speciem nibil faciamus , 
nisi forte auxilium pauperibus a fortuna oblatum invidemus? 
quos nec ipse reprehendo nec censeo reprehendendos. (40) 
Neque enim in privatis familiis adolescentem erga seniores 








(10) 
οὕτως ἀγνώμονα οὐδ᾽ ἄτοπον τῶν ὄντων οὐδένα, ὥςτε, 
εἰ μὴ ποιήσουσιν ἅπαντες ὅσ᾽ ἂν αὐτός, οὐ φάσχοντα 
ποιήσειν οὐδὲν οὐδ᾽ αὐτόν. — xal γὰρ ἂν τοῖς τῆς χαχώ- 
14σεως εἴη νόμοις οὗτός γε ἔνοχος. δεῖ γάρ, οἶμαι, τοῖς 
γονεῦσι τὸν ὡρισμένον ἐξ ἀμφοτέρων ἔρανον, χαὶ παρὰ 
τῆς φύσεως χαὶ παρὰ τοῦ νόμου, δικαίως φέρειν χαὶ 
ἑκόντα ὑποτελεῖν. (41) ὥςπερ τοίνυν ἑνὸς ἡμῶν ἔχά- 
5 στοῦ τίς ἐστι γονεύς, οὕτω συμπάσης τῆς πόλεως χοι-- 
γοὺς δεῖ γονέας τοὺς σύμπαντας ἡγεῖσθαι, xal προςή- 
χει τούτους οὐχ ὅπως ὧν fj πόλις δίδωσιν ἀφελέσθαι τι, 
ἀλλ᾽ εἰ xal μηδὲν ἦν τούτων, ἄλλοθεν σχοπεῖν ὅπως 
μηδενὸς ὄντες ἐνδεεῖς περιοφθήσονται. (42) τοὺς μὲν 
to τοίνυν εὐπόρους ταύτη χρωμένους τῇ γνώμῃ οὐ μόνον 
ἡγοῦμαι τὰ δίχαια ποιεῖν, ἀλλὰ χαὶ τὰ λυσιτελῇ. τὸ 
γὰρ τῶν ἀναγχαίων τινὰ ἀποστερεῖν χοινῇ χαχόνους 
ἐστὶ ποιεῖν πολλοὺς ἀνθρώπους τοῖς πράγωασιν. τοῖς 
δ᾽ ἐν ἐνδείᾳ, δι’ ὃ δυςχεραίνουσι τὸ πρᾶγμα οἷ τὰς οὐὖ-- 
15 σίας ἔχοντες καὶ χατηγοροῦσι διχαίως, τοῦτ᾽ ἀφελεῖν 
ἂν συμθουλεύσαιμι. 
42. Δίειμι δέ, ὥςπερ ἄρτι, τὸν αὐτὸν τρόπον xal 
p τῶν εὐπόρων, οὐ χατοχνήσας εἰπεῖν τἀληθῆ. 
ἐμοὶ γὰρ οὐδείς οὕτως ἄθλιος οὐδ᾽ ὠμὸς εἶναι δοχεῖ 
20 τὴν γνώμην, οὔχουν ᾿Αθηναίων γε, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν 
ἄλλων, ὥςτε λυπεῖσθαι ταῦτα λαμδάνοντας δρῶν τοὺς 
ἀπόρους καὶ τῶν ἀναγκαίων ἐνδεεῖς ὄντας. (44) Ἀλλὰ 
κοῦ συντρίδεται τὸ πρᾶγμα xal ποῦ δυςχεραίνεται ; 
ὅταν τὸ ἀπὸ τῶν χοινῶν ἔθος ἐπὶ τὰ ἴδια μεταῦι- 
25 βάζοντας δρῶσί τινας, xal μέγαν μὲν ὄντα παρ᾽ ὑμῖν 
εὐθέως τὸν λέγοντα, ἀθάνατον δ᾽ ἕνεχ᾽ ἀσφαλείας, 
ἑτέραν δὲ τὴν χρύδδην ψῆφον τοῦ φανερῶς θορύθου᾽ 

ταῦτ᾽ ἀπιστίαν, ταῦτ᾽ ὀργὴν ἔχει. (ε6) δεῖ γὰρ, ὦ 
14ϑάνδρες ᾿Αθηναῖοι, διχαίως ἀλλήλοις τῆς πολιτείας 

χοινωνεῖν, τοὺς μὲν εὐπόρους εἰς μὲν τὸν βίον τὸν 

ἑαυτῶν ἀσφαλῶς ἔχειν νομίζοντας xal ὑπὲρ τούτων μὴ 
δεδοιχότας, εἷς δὲ τοὺς χινδύνους χοινὰ ὑπὲρ τῆς σω- 
τηρίας τὰ ὄντα τῇ πατρίδι παρέχοντας, τοὺς δὲ λοι-- 
5 ποὺς τὰ μὲν χοινὰ χοινὰ νομίζοντας xal μετέχοντας 
τὸ μέρος, τὰ δὲ ἑκάστου ἴδια τοῦ χεχτημένουν. οὕτω 
xal μιχρὰ μεγάλη πόλις γίγνεται καὶ μεγάλη σώζεται. 
ὡς μὲν οὖν εἴποι τις ἄν, ἃ παρ᾽ ἑκατέρων εἶναι δεῖ, 
ταῦτ᾽ ἴσως ἐστίν, ὡς δὲ xal γένοιτ᾽ ἂν ἐν νόμῳ, διορθώ- 
σασθαι δεῖ. 

«6. Τῶν δὲ παρόντων πραγμάτων xol τῆς ταραχῆς 
πολλὰ πόῤῥωθέν ἐστι τὰ αἴτια. ἃ εἶ βουλομένοις 
ὑμῖν ἀχούειν ἐστίν, ἐθέλω λέγειν. ἐξέστητε, ὦ ἄνδρες 
15 Ἀθηναῖοι, τῆς ὑποθέσεως ἐφ᾽ ἧς ὁμᾶς οἱ πρόγονοι χατέ- 

λιπον, καὶ τὸ μὲν προΐστασθαι τῶν “Ελλήνων χαὶ δύνα- 

pv. συνεστηκυῖαν ἔχοντας πᾶσι τοῖς ἀδικουμένοις βοη- 
θεῖν περίεργον ἐπείσθητε εἶναι χαὶ μάταιον ἀνάλωμα 
ὑπὸ τῶν ταῦτα πολιτευομένων, τὸ δ᾽ ἐν ἡσυχίᾳ διάγειν 
xai μηδὲν τῶν δεόντων πράττειν, ἀλλὰ προϊεμένους 
30 χαθ᾽ ἕν ἔχαστον πάντα ἑτέρους ἐᾶσαι λαδεῖν, θαυμα- 
στὴν εὐδαιμονίαν καὶ πολλὴν ἀσφάλειαν ἔχειν οἴεσθε. 

(47) "Ex δὲ τούτων παρελθὼν ἐπὶ τὴν τάξιν ἐφ᾽ ἧς ὑμῖν 

τετάχθαι προςῆκεν ἕτερος, οὗτος εὐδαίμων καὶ μέγας 


to 
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ita affectam esse video neque adeo vecordem aut ineptum 
quenquam omnium, ut , nisi omnes ea agant que ipse agit, 
56 quoque neget acturum esse quicquam. etenim — legibus 
male tractationis hic quidem teneretur. decere enim cen- 
seo parentibus stipem ab utraque, et a natura et a lege , 
constitutam juste reddi et ultro pendi. (41) Jam ut unius- 
cujusque nostrüm parens est aliquis, sic universa» civitalis 
communes parentes cives universi sunt existimandi , atque 
adeo non eripiendum iis quicquam est, quod respublica lar 
gitur, ut si horum nihil fieret, iis aliunde prospiciendum 
essel, ne qua re egerent. (42) Quod si locupletes in hac 
sentenlia sint ; eos non modo :equa facere pulo, sed etiam 
utilia. nam rebus necessariis publice fraudare aliquem, id 
efficere est , ut reipublice multi male velint. Inopibus au- 
tem suaserim , ut, quz res locupletibus oneri est et de qua 
merito queruntur, eam removeant. 


43. Progrediar autem eodem modo, quo dudum, et pro 
divitibus vera dicere non dubitabo. Mihi enim nemo homi- 
num ita inhumanus aut crudeli animo esse videtur, nedum 
Atheniensium, ut pauperes et rerum necessariarum egenos 
capere ista quum videt, egre ferat. (44) Sed ubi colliditur 
res? in quo est difficultas? quum institutum illud a publico 
ad privatum transferre vident quosdam , et maguum esse 
statim apud vos oratorem et immortalem quod ad securita- 
tem quidem attinet , sed differre occultum suffragium a ma- 
nifesto plausu ; haec diffidentiam , hzec iracundiam movent. 
(45) Est enim, Athenienses, ex 5400 colenda reipublicae 
Societas ifa, ut divites vitam suam in tuto collocatam esse 
putent, deque ea non sollicitentur , ut in periculis autem pa- 
trite pro salute opes suas in commune conferant , et reliqui 
ut communia pro communibus habeant iisque pro portione 
fruantur, privata vero pro propriis possessoris. Sic et 
parva urbs magna fit, et magna conservatur. Jam igitur 
dicat aliquis : quie ab utrisque praestanda esse videantur, 
hiec fere sunt, sed quo pacto rite fieri queant, distinctius 
est explicandum. 


46. Verum presentium negotiorum et perturbationis 
causse multze jam olim collectze sunt. quas si vobis audire 
cordi est, narrabo. Emoti estia, Athenienses, ex eo funda- 
mento , in quo vos majores vestri reliquerunt, ac preesse 
Grecis el copiis instructis omnes injuriis affectos adjuvare, 
supervacaneum et inanem esse sumptum persuaserunt vo- 
bis ii, quorum iste sunt in republica actiones , at otium 
agere et nusquam officio fungi , sed singulatim omnia proji- 
cere et sinere, ut alii ea intercipiant, admirabilem felicitatem 
et multam securitatem esse putatis. (47) Qu: dum fiunt, 
alius occupavit eum locum, in quo vos collocatos esse 
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xal πολλῶν κύριος γέγονεν, εἰκότως. πρᾶγμα γὰρ 
a5 ἔντιμον xal μέγα xal λαμπρόν, καὶ περὶ οὗ πάντα τὸν 
χρόνον αἱ μέγισται τῶν πόλεων πρὸς αὑτὰς διεφέροντο, 
Λακεδαιμονίων μὲν ἠτυχηκότων, Θηδαίων δὲ ἀσχόλων 
διὰ τὸν Φωχικὸν πόλεμον γενομένων, ἡμῶν δὲ ἀμε- 
144λούντων ἔρημον ἀνείλετο. (48) τοιγάρτοι τὸ μὲν φο- 
δεῖσθαι τοῖς ἄλλοις, τὸ δὲ συμμάχους πολλοὺς ἔλ εἰν καὶ 
δύναμιν μεγάλην ἐχείνῳ περιγέγονε, καὶ τοσαῦτκ πρᾶ- 
ματα xal τοιαῦτα ἤδη περιέστηκε τοὺς “Ἕλληνας 
5 ἅπαντας, ὥςτε μηδ᾽ ὅ τι χρὴ συμθουλεύειν εὔπορον 
εἶναι. . 

49. Ὄντων δ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τῶν παρόντων 
πραγμάτων πᾶσιν, ὡς ἐγὼ ἱρίνω, φοδερῶν οὐσένες ἐν 
μείζονι κινδύνῳ τῶν πάντων εἰσὶν ὑμῶν, οὐ μόνον τῷ 

τὸ μάλιστα ὑμῖν ἐπιδουλεύειν Φίλιππον, ἀλλὰ xal τῷ 
πάντων ἀργότατα αὐτοὶ ξιακεῖσθαι. εἶ τοίνυν τὸ τῶν 
ὠνίων πλῆθος ὁρῶντες xat τὴν εὐετηρίαν τὴν χατὰ τὴν 
ἀγορᾶν, τούτοις κεχήλησθε ὡς ἐν οὐδενὶ δεινῷ τῆς πό- 
λεως οὔσης" οὔτε προςηκόντως οὔτ᾽ ὀρθῶς τὸ πρᾶγμα 
15 χρίνετε. — (50) ἀγορὰν μὲν γὰρ ἄν τις xal πανήγυριν ἐχ 
τούτων ἢ φαύλως ἢ καλῶς κατεσχευάσθαι χρίνοι, πόλιν 

δ᾽ ἣν ὑπείληφεν, ὃς ἄν τῶν “Ἑλλήνων ἄρχειν ἀεὶ βού- 
ληται, μόνην ἂν ἐναντιωθῆναι xal τῆς πάντων ἐλευθε- 
ao ρίας προστῆναι, οὐ μὰ AC ἐκ τῶν ὠνίων, εἰ χαλῶς ἔχει, 
δοκιμάζειν δεῖ, ἀλλ᾽ εἰ συμμάχων εὐνοίᾳ πιστεύει, εἶ 
τοῖς ὅπλοις ἰσχύει. ταῦθ᾽ ὑπὲρ τῆς πόλεως δεῖ σχο-- 
πεῖν. ἃ σφαλερῶς ὑμῖν χαὶ οὐδαμῶς ἅπαντα χαλῶς 
ἔχει. (o1) γνοίητε δ᾽ ἄν, εἰ σχέψαισθε ἐχείνως : πότε 
a5 μάλιστα ἐν ταραχῇ τὰ τῶν Ελλήνων γέγονε πράγματα; 
οὐδένα γὰρ χρόνον ἄλλων 1| τὸν νυνὶ παρόντα οὐδ᾽ ἂν εἷς 
εἴποι. τὸν μὲν γὰρ ἄλλον ἅπαντα εἰς δύο ταῦτα διή- 
ητὸ τὰ τῶν Ἑλλήνων, Λαχεδαιμονίους xal ἡμᾶς, τῶν 

δ᾽ ἄλλων Ελλήνων οἵ μὲν ἡμῖν οἱ δὲ ἐχείνοις ὑπήχουον. 
ι45βασιλεὺς δὲ καθ᾽ αὑτὸν μὲν ὁμοίως ἅπασιν ἄπιστος ἦν. 
τοὺς δὲ χρατουμένους τῷ πολέμῳ προςλαμθάνων, ἄχρις 
οὗ τοῖς ἑτέροις ἐξ ἴσου ποιήσαι, διεπιστεύετο, ἔπειτ᾽ οὐχ 
ἧττον αὐτὸν ἐμίσουν οὺς σώσειε τῶν ὑπαρχόντων ἐχθρῶν 

5 ἐξ ἀρχῆς. (2) νῦν δὲ πρῶτον μὲν 6 βασιλεὺς ἅπασι 
τοῖς “Ελλησιν οἰχείως ἔχει, xol πάντων δὴ ἥχιστα 
ἡμῖν, ἄν τι μὴ νῦν ἐπανορρωσώμεθα. ἔπειτα προ- 
στασίαι πολλαὶ xal πανταχόθεν γίγνονται, καὶ τοῦ πρω- 
Ξεύειν ἀντιποιοῦνται μὲν πάντες, ἀφεστᾶσι δ᾽ ἔνιοι xad 
το φθονοῦσι καὶ ἀπιστοῦσιν ἑαυτοῖς οὐχ ὡς ἔδει, xal γε-- 
γόνασι καθ᾽ αὑτοὺς ἕκαστοι, Ἀργεῖοι, Θηδαῖοι, Λαχε- 
δαιμόνιοι, Κορίνθιοι, Ἀρχάδες, ἡμεῖς. (53) ἀλλ᾽ ὅμως 
el; τοσαῦτα μέρη xal τοσαύτας δυναστείας διηρημένων 
τῶν Ἑλληνικῶν πραγμάτων, el δεῖ τἀληθῇ μετὰ παῤ- 
15 ῥησίας εἰπεῖν, τὰ παρ᾽ οὐδέσι τούτων ἀρχεῖα xal βου- 
λευτήρια ἐρημότερα ἄν τις ἴδοι τῶν Ἑλληνιχῶν πρα- 
Ἱμάτων ἢ τὰ παρ᾽ ἡμῖν, εἰχότως. οὔτε γὰρ φιλῶν 
οὔτε πιστεύων οὔτε φοβούμενος οὐδεὶς ἡμῖν διαλέγεται. 

1o (64) αἴτιον δὲ τούτων o0, ἕν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι (ῥάδιον 
γὰρ ἂν ἦν ὑμῖν μεταθεῖναι), ἀλλὰ πολλὰ χαὶ παντο- 


δαπὰ ix παντὸς ἡμαρτημένα τοῦ χρόνου, ὧν τὸ καθ᾽ 


(10) 
oportebat , ís felix et magnus et multorum dominus factus 
est, merito. rem enim honori(icam et magnam et splendidatn 
et de qua omni tempore maxima urbes inter se contende- 
runt , quum et Lacedzemonii cladem accepissent et Thebani 
propter Phocense bellum occupati essent et vos negligeretis , 
desertam suscepit. (48) Proinde formido ad reliquos, 
multitudo sociorum et magnitudo potentie ad eum devenit, 
tantisque et talibus rebus Greci jam circumventi sunt uni- 
versi , ut etiam quid consuli debeat, non sit in prompto. 


49. Quanquam autem , Athenienses , res preesentes , ut ego 
judico, omnibus sunt formidoloss», nulli tamen ex omni- 
bus in majore sunt periculo quam vos, non eo tantum, 
quod vobis potissimum insidiatur Philippus, sed et quod 
omnium esUs ignavissim. Quod sirerum venalium co- 
piam et annone in foro ubertatem intuentes , deliniti estis , 
tanqvam extra omne periculum sit respublica; nec conve- 
nienter, nec recte rem judicatis. (50) Forum enim et ce- 
lebritatem vel male vel bene esse instructam ex his rebus 
aestimari potuerit , urbs autem , quam qui perpetuo Griecis 
imperare vult solam sibi adversaturam et libertatis omnium 
defensionem suscepturam censet , non, ita me Jupiteramet, 
a rerum venalium copia sestimanda est, sed illud viden- 
dum, sociorumne benivolentia freta sit, armisne valeat. 
hzc in urbe consideranda sunt. quz male se apud vos, 
et non belle universa habent. (51) Idque intelligetis, si 
hoc modo cogitabitis : Quando perturbatissimus fuit Grze- 
cite status? nullum enim tempus aliud , quam hoc presens, 
quisquam dixerit . omni enim «tale superiore in duas bas fa- 
ctiones divisi erant Graeci , Lacedzemonios et vos , ceteri au- 
tem Graci partim nobis partim illis obediebant, regi vero per 
se quidem eque apud omnes nulla erat fides, sed bello vi- 
ctis sibi adjungendis tantisper fideminveniebat,dum  alte- 
ros alteris equasset, post iis, quos conservarat, non mi- 
nus erat invisus , quam veteribus inimicis. (52) Nunc vero 
rex Persarum omnibus Grecis est conjunctus , nobis autem 
minime omnium , nisi nunc ex parte correxerimus. Deinde 
patrocinia multa sunt, et undelibet conciliantur, ac etsi 
principatum omnes sibi vindicant, desciscunt tamen qui- 
dam et invident et sibi diffidunt , secus quam oportebat , 
divulsique sunt singuli , Argivi, Thebani, Lacedamonii, 
Corinthii, Arcades, nos. (53) Sed tamen, quum in tot 
partes et tot principatus res Graecorum sint dirempte, si 
verum libere dicendum est, apud horum neminem magi- 
stratuum et senatus loca magis deserta videas a Graecorum 
negotiis, quam nostra. merito : neque enim amans neque 
confidens neque metuens quisquam nos appellat. (54) 
Causa vero harum rerum est non una, Athenienses, (alioqui 
facile mutaremus , ) δο multa et varia commissa ab omni 
evo delicta, quorum singulis omissis unum , quo omnia 


(10) 


ἕχαστον ἐάσας ἕν, εἰς ὃ πάντα συντείνει, λέξω, δεηθεὶς 
ὅμῶν, ἂν λέγω τάληθῇ μετὰ παῤῥησίας, μηδὲν ἄχθε-- 
35 σθαί μοι. πέπραται τὰ συμφέροντα ἐφ᾽ ἑκάστου τῶν 
χαιρῶν, xal μετειλήφατε ὑμεῖς μὲν τὴν σχολὴν xal 
τὴν ἡσυχίαν. ὑφ᾽ ὧν χεχηλημένοι τοῖς ἀδικοῦσιν οὐ πι- 
χρῶς ἔχετε, ἕτεροι δὲ τὰς τιμὰς ἔχουσιν. (66) xal τὰ 
μὲν περὶ τἄλλα οὐχ ἄξιον ἐξετάσαι νῦν, ἀλλ᾽ ἐπειδάν τι 
146v πρὸς Φίλιππον ἐμπέσῃ, εὐθὺς ἀναστάς τις λέγει ὡς 
οὗ δεῖ ληρεῖν οὐδὲ γράφειν πόλεμον, παραθεὶς εὐθέως 
ἑξῆς τὸ τὴν εἰρήνην ἄγειν ὡς ἀγαθὸν xal τὸ τρέφειν 
5 μεγάλην δύναμιν ὡς χαλεπόν, καὶ « διαρπάζειν τινὲς τὰ 
χρήματα βούλονται, » καὶ ἄλλους λόγους ὡς οἷόν τε 
ἀλνθεστάτους λέγουσιν. (56) ἀλλὰ δεῖ δήπου τὴν μὲν 
εἰρήνην ἄγειν οὐχ ὑμᾶς πείθειν, ot πεπεισμένοι χάθη-- 
cÓc , ἀλλὰ τὸν τὰ τοῦ πολέμου πράττοντα (ἂν γὰρ ἐχεῖ- 
10 νὸς πεισθῇ τά γε ἀφ᾽ ὑμῶν ὑπάρχει), νομίζειν δ᾽ εἶναι 
γαλεπὰ οὐχ ὅσα ἂν εἰς σωτηρίαν δαπανῶμεν, ἀλλ᾽ ἃ 
πεισόμεθ᾽, ἂν μὴ ταῦτ᾽ ἐθέλωμεν ποιεῖν, καὶ τὸ « E 
πασθύσεται τὰ χρήματα » τῷ φυλαχὴν εὑρεῖν δι᾿ ἧς 
15 σωθήσεται χωλύειν, οὐχὶ τῷ τοῦ συμφέροντος ἀποστῇ- 
ναι. (7) Καίτοι ἔγωγε ἀγαναχτῶ xal αὐτὸ τοῦτο, εἶ 
τὰ μὲν χρήματα λυπεῖ τινὰς ὑμῶν εἰ διαρπασθήσεται, 
ἃ καὶ φυλάττειν xa χολάζειν τοὺς ἁρπάζοντας ἐφ᾽ ὑμῖν 
ἐστί, τὴν δὲ Ἑλλάδα πᾶσαν ἐφεξῆς οὑτωσὶ Φίλιππος 
350 ἁρπάζων οὐ λυπεῖ, xal ταῦτ᾽ ἐφ᾽ ὑμᾶς ἁρπάζων. 

68 Τί ποτ᾽ οὖν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὸν μὲν οὕτω φα- 
νερῶς ἀδικοῦντα xal πόλεις χαταλαμθάνοντα οὐδεὶς πώ- 
ποτε τοῦτον εἶπεν ὡς ἀδιχεῖ καὶ πόλεμον ποιεῖ, τοὺς δὲ 

25 μὴ ἐπιτρέπειν μηδὲ προΐεσθαι ταῦτα συμόουλεύοντας, 
τούτους πόλεμον ποιεῖν φασίν ; ὅτι τὴν αἰτίαν τῶν ἐκ τοῦ 
πολέμου συμδησομένων δυςχερῶν (ἀνάγκη γάρ, ἀνάγχη 
πολλὰ λυπηρὰ ἐχ τοῦ πολέμου γίγνεσθαι) τοῖς ὑπὲρ 
ὑμῶν τὰ βέλτιστα λέγειν οἰομένοις ἀναθεῖναι βούλονται. 

147(59) ἡγοῦνται γάρ, ἐὰν μὲν ὑμεῖς ὁμοθυμαδὸν ἐκ μιᾶς 
γνώμης Φίλιππον ἀμύνησθε, χἀχείνου χρατήσειν ὑμᾶς 
χαὶ αὑτοῖς οὖχ ἔσεσθαι μισθαρνεῖν, ἂν δ᾽ ἀπὸ τῶν πρώ- 
τῶν θορύῤξων αἰτιασάμενοί τινας πρὸς τὸ χρίνειν τρά- 


5 πησθε, αὐτοὶ μὲν τούτων κατηγοροῦντες ἀμφότερ᾽ ἕξειν, 


καὶ παρ᾽ ὑμῖν εὐδοχιμιήσειν xal παρ᾽ ἐχείνου χρήματα 
λήψεσθαι, ὑμᾶς δ᾽ ὑπὲρ ὧν δεῖ παρὰ τούτων δίχην λα- 
θεῖν, παρὰ τῶν ὑπὲρ ὑμῶν εἰρηχότων λήψεσθαι. αἵ 
μὲν ἐλπίδες al τούτων αὗται, χαὶ τὸ κατασχεύασμα τὸ 
io τῶν αἰτιῶν, ὡς ἄρα βούλονταί τινες πόλεμον ποιῆσαι. 
(ωἡ ᾿Εγὼ δ᾽ οἶδα ἀχριδῶς ὅτι οὐ γράψαντος ᾿Αθηναίων 
οὐδενὸς πόλεμον πολλὰ Φίλιππος ἔχει τῶν τῆς πόλεως 
χαὶ νῦν εἰς Καρδίαν πέπομφε βοήθειαν. εἰ μέντοι 
βουλόμεθ᾽ ἡμεῖς μὴ προςποιεῖσθαι πολεμεῖν ἡμῖν ἐχεῖ- 
i5 vov: ἀνοητότατος πάντων ἂν εἴη, εἰ τοῦτ᾽ ἐξελέγχοι. 
ὅταν γὰρ οἱ ἀδιχούμενοι ἀρνῶνται' τί τῷ ἀδικοῦντι 
προζήχει; (e) ἀλλ᾽ ἐπειδὰν ἐφ᾽ ἡμᾶς αὐτοὺς i τί 
φήσομεν τότε; ἐκεῖνος μὲν γὰρ οὐ πολεμεῖν , ὥςπερ οὐδὲ 
2o Ὠρείταις τῶν στρατιωτῶν ὄντων ἐν τῇ χώρα, οὐδὲ Φε- 
ραίοις πρότερον, πρὸς τὰ τείχη προςθάλλων αὐτῶν, οὐδ 
Ὀλυνθίοις ἐξ ἀρχῆς, ἕως ἐν αὐτῇ τῇ χώρᾳ τὸ στράτευμα 
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tendunt, dicam, precatus a vobis, si vera libere dixero, 
ne mihi succenseatis. Quzcunque fuerunt rei gerendze oc- 
casiones,, venditse sunt , atque otii vos quidem et tranquil- 
litatis participes fuistis, quibus deliniti, iis, qui vos ledunt, 
non graviter irascimini , alii vero honores abstulerunt. (55) 
Ac qua ad cetera quidem attinent, non est exquirere nunc 
opere prelium, sed ubi aliqua Philippi mentio inciderit, 
8tatim surgens quidam dicit , « non esse nugandum nec ro- 
gandum bellum; » atque deinceps statim cum eo comparant, 
« in pace vivere quam praeclarum », et, « magnum alere 
exercitum quam molestum, » et « Quidam diripere volunt 
pecunias » aliasque fabulas narrant quam possunt verissi- 
mas. (86) Verum pacem ut servetis, non vobis est per- 
suadendum, qui hoc vobis persuasum habentes sedetis, sed 
ei, qui rei militari vacat (cui persuasum si fuerit; in vobis 
sane mora nulla erit), sed molesta existimanda esse non 
qua tuendz salutis causa insumpserimus, sed ea quee per- 
feremus , nisi heec facere voluerimus , ac « Diripientnr pecu- 
ni: » hoc inventa custodia, qua conserventur, prohibendum 
esse, non deserenda utilitate. (57) Quanquam οἱ id ipsum 
iniquo animo fero, si vestrüm quibusdam pecuniarum di- 
reptio est molesta, quas vobis οἱ custodire οἱ peculatores 
punire licet , Philippus autem Grieciam universam deinceps 
sic diripiens, eamque cum vestro periculo diripiens , non 
est molestus. 

58. Qui fit igitur, Athenienses, ut, qui tam aperte injurias 
facit et urbes occupat, eum nemo unquam dixerit injuste 
facere aut movere bellum, qui vero non concedenda nec 
negligenda hzc essc suadent , eos bellum facere isti dicant? 
Quod iidem causam secuturarum e bello difficultatum (ne- 
cesse enim , necesse est multas oriri e bello molestias) iis, 
qui vestra causa se optima dicere putant, acceptam ferre 
volunt. (59) Censent enim, si vos concordi unoque animo 
Philippum ulciscamini , et illum superatum iri a vobis et se, 
ἃ quo mercedem accipiant , non habituros, sin a primis tu- 
multibus irati in aliquos ad exercenda judicia convertamini, 
tum se bis accusandis utrumque consecuturos, et lauda- 
tionem a vobis et largitionem ab illo, tum vos ob ea, propter 
qua ipsi mulctandi essent, poenas de vestris defensoribus 
sumpturos. Acspes quidem istorum hre sunt, et hinc illud 
est quod dicunt, velle quosdam bellum facere. (60) Ego 
vero exploratum habeo, quum Atheniensium nemo rogas- 
set bellum, multa, quie nostre» urbis sunt, tenere Philip- 
pum et nunc auxilia misisse Cardiam. Attamen si nos pra 
nobis ferre nolumus, eum bellum nobis inferre; omnium 
stolidissimus esset, si id coargueret. nam si violati negant, 
quid violanti est faciendum? (61) Sed nbi in nos ipsos 
invaserit; quid tum dicemus? Ille enim se bellum gerere ne- 
gabit, sicut neque Oritis dixit, miiitibus in eorum agro 
versantibus, nec Pherceis prius, dum in menia eorum facie- 
bat impetum, neque Olynthiis ab initio, donec in ipsorum 
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παρῆν ἔχων. ἣ καὶ τότε τοὺς ἀμύνεσθαι χελεύοντας 


(t0) 
agro cum exercitu adesset. Num tum quoque dicemus eos, 


25 πόλεμον ποιεῖν φήσομεν; οὐχοῦν ὑπόλοιπον δουλεύειν. | qui vim propulsare jubent, concitare bellum? Proinde re- 


οὐδὲ γὰρ ἄλλο γε οὐδὲν ἔνι. 

65. Καὶ μὴν οὐχ ὑπὲρ τῶν ἴσων piv xal τισι τῶν 
ἄλλων ἀνθρώπων ἔσθ᾽ ὃ χίνδυνος, οὐ γὰρ ὑφ᾽ αὑτῷ 
ποιήσασθαι τὴν πόλιν βούλεται Φίλιππος ὑμῶν, οὔ, ἀλλ᾽ 
ὅλως ἀνελεῖν. οἶδε γὰρ ἀχριθῶς ὅτι δουλεύειν μὲν 

ἰ4δὑμεῖς οὔτ᾽ ἐθελήσετε οὔτ᾽, ἂν ἐθέλητε, ἐπιστήσεσθε (ἄρ- 
χειν γὰρ εἰώθατε), πράγματα δὲ παρασχεῖν αὑτῷ, ἂν 
χαιρὸν λάθητε, πλείω τῶν ἄλλων ἀνθρώπων ἁπάντων 
δυνήσεσθε. διὰ ταῦτα ὑμῶν οὐχὶ φείσεται, εἴπερ 
ἐγκρατὴς γενήσεται. (68) Ὥς οὖν ὑπὲρ τῶν ἐσχάτων 
ἐσομένου τοῦ ἀγῶνος ὑμῖν, οὕτω προςήχει γιγνώσκειν, 
xal τοὺς πεπραχότας αὑτοὺς ἐχείνῳ φανερῶς ἀποτυμ-- 
πανίσαι. οὗ γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔστι τῶν ἔξω τῆς πόλεως 

10 ἐχθρῶν κρατῆσαι, πρὶν ἂν τοὺς ἐν αὐτῇ τῇ πόλει κολά-- 
σητε ἐχθρούς, ἀλλ᾽ ἀνάγχη τούτοις ὥςπερ προύόλοις 
προςπταίσαντας ὑστερίζειν ἐκείνων. — (o4) Πόθεν οἴεσθε 
νῦν αὐτὸν ὑδρίζειν ὁμᾶς (οὐδὲν γὰρ ἄλλο ἔμοιγε δοχεῖ 
i5 ποιεῖν ἢ τοῦτο) xal τοὺς μὲν ἄλλους εὖ ποιοῦντα, εἶ 
μηδὲν ἄλλο, ἐξαπατᾶν, ὑμῖν δὲ ἀπειλεῖν ἤδη; οἷον Θετ- 
ταλοὺς πολλὰ δοὺς ὑπηγάγετο εἰς τὴν νῦν παροῦσαν 
δουλείαν: οὐδ᾽ ἂν εἰπεῖν δύναιτο οὐδεὶς ὅσα τοὺς τα- 
λαιπώρους Ὀλυνθίους πρότερον δοὺς Ποτίδαιαν ἐξηπά- 
20 τησε, xal πολλὰ ἕτερα. (65) Θηθαίους τὰ νῦν ὑπ- 
ἄγει τὴν Βοιωτίαν αὐτοῖς παραδοὺς xal ἀπαλλάξας 
πολέμου πολλοῦ καὶ χαλεποῦ. ὥςτε χαρπωσάμενοί 
τινα ἕχαστοι τούτων πλεονεξίαν οἱ μὲν ἤδη πεπόν- 
θασιν ἃ δὴ πάντες ἴσασιν, οἱ δ᾽ ὅ τι ἄν ποτε συμδῇ 
25 πείσονται.ς. ὑμεῖς δὲ ὧν μὲν ἀπεστέρησθε, σιωπῶ, 
ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ τῷ τὴν εἰρήνην ποιήσασθαι πόσα ἐξηπά- 
τησθε! πόσων ἀπεστέρησθε! (66) οὐχὶ Φωχέας, οὐ 
Πύλας, οὐχὶ τἀπὶ ᾿θράκης, Δορίσκον, Σέῤῥιον, τὸν 
Κερσοδλέπτην αὐτόν, οὐ νῦν Καρδίαν ἔχει xal ὅμολο- 
149γεῖ; τί ποτ᾽ οὖν ἐκείνως τοῖς ἄλλοις xa ὁμῖν οὐ τὸν αὖ- 
τὸν τρόπον προςφέρεται; ὅτι ἐν μόνῃ τῶν πασῶν πόλεων 
τῇ ὑμετέρᾳ ἄδεια ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν λέγειν δέδοται, καὶ 

5 λαθόντα χρήματα αὐτὸν ἀσφαλές ἐστι λέγειν παρ᾽ ὑμῖν, 
χἂν ἀφῃρημένοι τὰ ὑμέτερα αὐτῶν ἦτε. () οὐχ ἦν 
ἀσφαλὲς λέγειν ἐν Ολύνθῳ τὰ Φιλίππου μὴ συνευπε- 
πονθότων τῶν πολλῶν Ὀλυνθίων τῷ Ποτίδαιαν xapmou- 
σθαι. οὐκ ἦν ἀσφαλὲς λέγειν ἐν Θετταλίᾳ τὰ Φιλίπ- 
10 που μὴ συνευπεπονθότος τοῦ πλήθους τῶν Θετταλῶν 
τῷ τοὺς τυράννους ἐκβαλεῖν Φίλιππον αὐτοῖς xai τὴν 
πυλαίαν ἀποδοῦναι. οὖχ ἦν ἐν Θήδαις ἀσφαλές, πρὶν 
τὴν Βοιωτίαν ἀπέδωχε xo τοὺς Φωχέας ἀνεῖλεν. (es) 
ἀλλ᾽ Ἀθήνησιν οὐ μόνον Ἀμφίπολιν xal τὴν Καρδιανῶν 

15 χώραν ἀπεστερηχότος Φιλίππου, ἀλλὰ χαὶ κατασχευά- 
ζοντος Opi " ἐπιτείχισμα τὴν Εὔθοιαν xai νῦν ἐπὶ Βυ- 
ζάντιον παριόντος, ἀσφαλές ἐστι λέγειν ὑπὲρ Φιλίππου. 
καὶ γάρ τοι τούτων μὲν ἐκ πτωχῶν ἔνιοι ταχὺ πλού-- 
2o σιοι γίγνονται καὶ ἐξ ἀνωνύμων καὶ ἀδόξων ἔνδοξοι xal 
γνώριμοι, ὑμεῖς δὲ τοὐναντίον ix μὲν ἐνδόξων ἄδοξοι, 
ἐκ δ᾽ εὐπόρων ἄποροι. πόλεως γὰρ ἔγωγε πλοῦτον 


Slat ut serviamus. neque enim quicquam est tertium. 

62. Neque vero nos iisdem derebus, de quibus reliquorum 
plerique, periclitamur, neque enim subigere nostram ur- 
bem vult Philippus , minime, sed funditus evertere. satis 
enim intelligit servire vos nec velle nec, si velitis, posse 
(nam imperare consuevístis), negotia vero sibi facessere, 
si detur occasio , posse plura quam ceteros homines omnes. 
quapropter vobis non parcet, si in potestatem suam redege. 
rit. (63) Quum igitur de arís et focis decertandum sit, sic 
statuendum vobis est, et qui se illi vendiderunt aperte, in 
cruciatum abripiendi. uon enim possunt, non possunt 
externi hostes superari , antequam domesticos hostes puni- 
veritis, alioqui fleri non potest , dum in hos tanquam sco- 
pulos impingitis , quin sitis illis posteriores. (64) Unde pu- 
tatis eum nunc in vos esse contumeliosum (quid enim fa- 
ciat, si hoc non facit, equidem non vídeo) et quum alios 
benefaciendo , si nihil aliud, seducit, vobis jam minari? 
velut Thessalos multis beneficiis induxit in presentem ser- 
vitutem. neque dicendo quisquam consequi possit, quam 
multis rebus infelices Olynthios data prius Potidza mul- 
lisque aliis deceperit. (65) Thebanos nunc pellicit Boeotia 
tradita, atque quod bello magno et difficili liberavit. 
Proinde bi omnes emolumento aliquo percepto partim jam 
ea perpessi sunt quee omnes sciunt, partim quicquid tandem 
casus tulerit patientur. vobis autem erepta que sint, ta- 
ceo, sed in ipsa pacificatione quantis fraudali estis! quantis 
spoliati! (66) nonne Phocensibus, nonne Pylis, nonne 
Thraciz finibus, Dorisco, Serrhio , Cersoblepte ipso, nonne 
Cardia potitus est et confitetur? Cur igitur eo modo cum 
illis, et alia ratione vobiscum agit? quod in sola vestra re- 
publica inter omnes impunitas agendw hostium cause data 
est, et si quis pecuniam acceperit , tuto apud vos dicendi 
potestatem habet, etsi vestris opibus spoliati sitis. (67) 
Non tutum Olynthi fuisset causam Philippi agere , nisi be- 
neficii pars aliqua ad multitudinem Olynthiorum pervenis- 
set e fructibus Potide:e. non tutum fuisset in Thessalia 
causam Philippi agere, nisi ad multitudinem Thessalorum 
ejectis a Philippo tyrannis beneficii pars pervenisset et Py- 
lea restituta. non fuisset Thebis tutum, ante redditam 
Bovotiam et Phocenses deletos. (68) Sed Athenis, quum 
non modo Amphipolim et Cardianorum regionem Philippus 
eripuerit, sed et Eubeam contra vos tanquam arcem mu- 
nieril et nunc ad Byzantium accedat, tutum est defendere 
Philippum. Atque ideo istorum aliqui e mendicis repente 
fiunt divites, et ex ignobilibus et obscurisclari οἱ illustres, 
vos contra e claris obscuri ,elocupletibus inopes. Urbis enim 


(10) 


ἡγοῦμαι συμμάχους πίστιν εὔνοιαν, ὧν πάντων ὑμεῖς 
ἐστὲ ἄποροι. (εοὴ) ix δὲ τοῦ τούτων ὀλιγώρως ὑμᾶς 
5 ἔχειν καὶ ἐᾶν τοῦτον τὸν τρόπον τὰ πράγματα φέρεσθαι 
ὃ μὲν εὐδαίμων καὶ μέγας xal φοδερὸς πᾶσιν “Ἕλλησι 
xai Bap6dapow, ὀμεῖς δ᾽ ἔρημοι xal ταπεινοί, τῇ μὲν 
χατὰ τὴν ἀγορὰν εὐετηρίᾳ λαμπροί, τῇ δ᾽ ὧν προςῆχε 
Ἰϑδοπαρασχευῇ καταγέλαστοι. οὐ τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον περί 
τε ὑμῶν χαὶ περὶ αὑτῶν ἐνίους τῶν λεγόντων δρῶ βου- 
λευομένους. ὑμᾶς μὲν γὰρ ἡσυχίαν ἄγειν φασὶ δεῖν, 
x&v τις ὑμᾶς ἀδικῇ, αὐτοὶ δ᾽ οὐ δύνανται παρ᾽ ὑμῖν ἧσυ- 

5 χίαν ἄγειν οὐδενὸς αὐτοὺς ἀδιχοῦντος. 

70. Καίτοι λοιδορίας εἴ τις χωρὶς ἔροιτο : « εἶπέ μοι, 
τί δὴ γιγνώσχων ἀχριδῶς, Ἀριστόμηδες (οὐδεὶς γὰρ τὰ 
τοιαῦτ᾽ ἀγνοεῦ, τὸν μὲν τῶν ἰδιωτῶν βίον ἀσφαλῇ καὶ 

το ἀπράγμονα χαὶ ἀχίνδυνον ὄντα, τὸν δὲ τῶν πολιτευο- 
μένων φιλαίτιον χαὶ σφαλερὸν xal xa0' ἑχάστην ἡμέραν 
ἀγώνων καὶ χαχῶν μεστόν, οὐ τὸν ἡσύχιον χαὶ ἀπράγ-- 
a ἀλλὰ τὸν ἐν τοῖς κινδύνοις αἱρῇ ; » τί ἂν εἴποις : 
(τὴ εἰ γὰρ ὃ βέλτιστον εἰπεῖν ἂν ἔχοις, τοῦτό σοι 
15 δοίημκεν ἀληθὲς λέγειν, ὡς ὑπὲρ φιλοτιμίας xol δόξης 
ταῦτα πάντα ποιεῖς: θαυμάζω τί δή ποτε σαυτῷ μὲν 
ὑπὲρ τούτων ἅπαντα ποιητέον εἶναι νομίζεις καὶ πονη- 
τέον χαὶ χινδυνευτέον, τῇ πόλει δὲ προέσθαι ταῦτα 
μετὰ ῥᾳθυμίας συμθουλεύεις. οὐ γὰρ ἐχεῖνό γ᾽ ἂν εἴποις 
20 ὡς σὲ μὲν ἐν τῇ πόλει δεῖ τινὰ φαίνεσθαι, τὴν πόλιν δ᾽ 
ἐν τοῖς “Ἕλλησι μηδενὸς ἀξίαν εἶναι. (72) xal μὴν οὐδ᾽ 
ἐχεῖνό γε δρῶ, ὡς τῇ μὲν πόλει ἀσφαλὲς τὸ τὰ αὑτῆς 
πράττειν, σοὶ δὲ χίνδυνος, εἰ μηδὲν τῶν ἄλλων πλέον 
περιεργάση, ἀλλὰ τοὐναντίον σοὶ μὲν ἐξ ὧν ἐργάζῃ καὶ 
a5 περιεργάζη τοὺς ἐσχάτους ὄντας χινδύνους, τῇ πόλει 
δὲ ix τῆς ἡσυχίας. (1) ἀλλὰ νὴ Δία παππῴα xai 
πατρῴα δόξα σοι ὑπάρχει, ἣν αἰσχρόν ἐστιν ἐν σοὶ 
1Ἰδι καταλῦσαι, τῇ πόλει δ᾽ ὑπῆρξεν ἀνώνυμα καὶ φαῦλα τὰ 
τῶν προγόνων. ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦθ᾽ οὕτως ἔχει. σοὶ μὲν 
γὰρ ἦν χλέπτης ὃ πατήρ, εἴπερ ἦν ὅμοιός σοι, τῇ πόλει 
δ᾽ ἡμῶν, ὡς πάντες ἴσασιν, ol “Ἑλληνες δὶς ἐκ τῶν με- 
5 γίστων χινδύνων σεσωσμένοι. (14) Ἀλλὰ γὰρ οὐχ ἴσως 
οὐδὲ πολιτιχῶς ἔνιοι τὰ χαθ᾽ ἑαυτοὺς xal τὰ xav αὐτὴν 
πολιτεύονται. πῶς γάρ ἐστιν ἴσον τούτων μέν τινας ἐχ 
τοῦ δεσμωτηρίου ἥχοντας ἑαυτοὺς ἀγνοεῖν, τὴν πόλιν δ᾽, 
ἢ προειστήχει τῶν ἄλλων τέως xal τὸ πρωτεῖον εἶχε, 
to νῶν ἐν ἀδοξία πάση xal ταπεινότητι χαθεστάναι : 

15. Πολλὰ τοίνυν ἔχων ἔτι καὶ περὶ πολλῶν εἰπεῖν 
παύσομαι. xal γὰρ οὐ λόγων ἐνδείᾳ μοι δοχεῖ τὰ 
πράγματα οὔτε νῦν οὔτ᾽ ἄλλοτε πώποτε φαύλως ἔχειν, 
ἀλλ᾽ ὅταν πάντ᾽ ἀχούσαντες ὑμεῖς τὰ δέοντα καὶ ὅμο- 

15 γνώμονες ὡς ὀρθῶς λέγεται γενόμενοι. τῶν λυμαίνεσθαι 
χαὶ διαστρέφειν ταῦτα βουλομένων ἐξ ἴσου χαθήσεσθε 
ἀχροώμενοι, οὐχ ἀγνοοῦντες αὐτούς (ἴστε γὰρ εὐθὺς ἰδόν- 
τες ἀχριόῶς, τίς μισθοῦ λέγει xal τίς ὑπὲρ Φιλίππου 
πολιτεύεται xai τίς ὡς ἀληθῶς ὑπὲρ τῶν βελτίστων), 

20 ἀλλ᾽ ἵν᾽ αἰτιασάμενοι τούτους xal τὸ πρᾶγμα εἰς γέ- 
λωτα xal λοιδορίαν ἐμδαλόντες, μηδὲν αὐτοὶ τῶν δεόν- 
τῶν ποιῆτε. (76) ταῦτ᾽ ἐστὶν ἀληθῆ μετὰ πάσης παῤ- 
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opes ego esse existimo socios , fidem , benivolentiam, quo. 
rum omnium vos estis inopes. (69) Qui quia negligitis et 
ad istum modum res ferri sinitis , ille beatus et magnus et 
formidolosus est omnibus Gr:ecis et barbaris, vos deserti et 
humiles , prosperitate fori et annonze splendidi , rerum que 
requiruntur instructione ridiculi. non autem eodem modo 
quosdam oratorum et vobis et sibimetipsis consulere video . 
vos enim quiescere jubent, tametsi vos aliquis violarit, 
quum ipsi apud vos quiescere non possint, nemine eos vio. 
lante. 


70. Quanquamsi quis sine convicio interroget : « Dic mihi 
« quamobrem, quum exploratum habeas, Aristomedes 
« (nemo enim talia ignorat), privatorum vitam esse tutam et 
« otiosam et extra periculum, eorum autem qui versantur in 
« republica, criminosam et lubricam et quotidianorum certa- 
« minum et malorum plenam , cur non quietam et otiosam, 
« sed periculosam amplecteris ? » quid respondeas? (71) Nam 
8i, quod optimum dicere posses , id te vere dicere concede- 
remus, te honoris et glorise studio Ista facere omnia; demi- 
ror equidem, cur tibi propter hanc causam facienda esse 
omnia censes neque ullum vel laborem vel periculum recu- 
sandum, reipublice autem sis auctor, heec per socordiam 
ut amittat. neque enim illud dices, te oportere in republica 
esse conspicuum, reipublicee nullam esse oportere apud 
Greecos auctoritatem. (72) Quin neque illud video, reipu- 
blicze tutum esse suum agere negotium, tibi periculosum, 
Disi te in aliena negotia curiose ingesseris, imo contra tibi 
ex factis tuis et curiosilate impendere extrema pericula, 
reipublicee ex otio. (73) At per Jovem avita et patria gloria 
te excitat , quam tibi turpe fuerit amittere, respublica vero 
nullam claritatem et celebritatem accepit a majoribus ! Sed 
neque hoc ita se habet. Nam tibi quidem peculator fuit 
pater, siquidem similis fuit tibi, urbi vero nostre sunt , ut 
omnes sciunt , Graeci bis e maximis periculisliberati. (74) 
Verum non equaliter nec civiliter sua quidam et publica ad- 
ministrant. quo pacto enim aequum est istorum quosdam 
e carcere progressos, semetipsos ignorare, rempublicam 
autem, quz reliquis hactenus przefuit et principatum obti- 
nuit, nunc in obscuritate omni et humilitate versari? 


75. Etsi autem habeo preterea quee dicam multa et de 
multis, desinam. neque enim penuriá verborum vel nunc 
vel unquam alias malus mihi rerum esse status videtur, sed 
quia, quum vos audivistis omnia que expediunt, et in eo 
corisentitis , ea recte dici , eos , qui turbare illa et pervertere 
student, ex &quo in hoc consessu audietis, quum non igno- 
retis eos (e primo enim aspectu accurate scitis, quis mer- 
cede concionetur et quis in republica Philippo subserviat 
et quis revera consultum rebus esse cupiat), sed ut his re- 
prehensis et re in risum et convicium versa , nibil ipsi , quod 
opus sit , faciatis. (76) Hrec vera sunt , magna cum libertate, 
simpliciter ex benivolentia, rectissime dicta , non ex assen- 
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δησίας, ἁπλῶς εὐνοία, τὰ βέλτιστα εἰρημένα, οὐ χο- 

a5 λαχείᾳ βλάθης xal ἀπάτης λόγος μεστός, ἀργύριον μὲν 
τῷ λέγοντι ποιήσων, τὰ δὲ πράγματα τῆς πόλεως τοῖς 
ἐχθροῖς ἐγχειριῶν. ἣ οὖν παυστέον τούτων τῶν ἐθῶν, 
ἢ μηδένα ἄλλον αἰτιατέον τοῦ πάντα φαύλως ἔχειν ἢ 
ὑμᾶς αὐτούς. 


11. 
ΠΡΟΣ THN ἘΠΙΣΤΟΛῊΝ ΤΗ͂Ν ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂. 


AIBANIOY ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


Ὁ Φίλιππος πρὸς τοὺς Αθηναίους πέπομφεν ἐπιστολήν, χα- 
τηγορῶν αὐτῶν xal πόλεμον προχηρύττων ἄντιχρυς. οὐχέτι 
οὖν ὁ ῥήτωρ πείθει τοὺς ᾿Αθηναίους πολεμεῖν (ἀνάγχη γάρ), 
ἀλλὰ θαρσύνει πρὸς τὸν χίνδυνον, εὐχαθαίρετον λέγων τὸν Μα- 
χεδόνα. 


152 


ΠΡῸΣ ΤῊΝ EIIIZTOAHN ΤΗΝ ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂. 


ι. Ὅτι μέν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, Φίλιππος οὐχ 
ἐποιήσατο τὴν εἰρήνην πρὸς ὑμᾶς ἀλλ᾽ ἀνεδάλετο τὸν 
πόλεμον, πᾶσιν ὑμῖν φανερὸν γέγονεν. ἐπειδὴ γὰρ 
Φαρσαλίοις Ἅλον παρέδωχε καὶ τὰ περὶ Φωχέας διῳ- 

5 κήσατο xal τὴν Θράχην χατεστρέψατο πᾶσαν' αἰτίας 
οὐχ οὔσας πλασάμενος καὶ προφάσεις ἀδίχους ἐξευρών, 
τῷ μὲν ἔργω πάλαι πολεμεῖ πρὸς τὴν πόλιν, τῷ δὲ 
λόγῳ νῦν ὁμολογεῖ διὰ τῆς ἐπιστολῆς ἧς ἔπεμψεν. (2) 

το Ὅτι δὲ χρὴ μήτε ὀῤῥωδεῖν ὑμᾶς τὴν ἐχείνου δύναμιν 
μήτε ἀγεννῶς ἀντιταχθῆναι πρὸς αὐτόν, ἀλλὰ χαὶ σώ- 
μασι xal χρήμασι xal ναυσὶ xal πᾶσιν ὡς ἁπλῶς el- 
158 πεῖν ἀφειδῶς ὁρμῆσαι πρὸς τὸν πόλεμον, ἐγὼ πειρά-- 
σομαι διδάσχειν. (8) Πρῶτον μὲν γὰρ εἰχὸς, ὦ ἄνδρες 
Ἀθηναῖοι, τοὺς θεοὺς μεγίστους ὑμῖν ὁπάρχειν συμ- 
μάχους καὶ βοηθούς, ὧν ἐχεῖνος τὰς πίστεις ὑπεριδὼν 

5 xa τοὺς ὅρχους ὑπερδὰς λέλυχεν ἀδίκως τὴν εἰρήνην. 
ἔπειθ᾽ οἷς πρότερον ηὐξήθη, φεναχίζων ἀεί τινας xal 
μεγάλα ἐπαγγελλόμενος εὐεργετήσειν, ταῦτα πάντα 
διεξελήλυθεν ἤδη, xal γινώσχεται μὲν ὑπὸ τῶν Περιν- 
θίων χαὶ Βυζαντίων καὶ τῶν ἐχείνοις συμμαχούντων, 

1o ὡς ἐπιθυμεῖ προζςενεχθῆναι τούτοις τὸν αὐτὸν τρόπον 
ὅνπερ ᾿Ολυνθίοις πρότερον, οὐχ ἀγνοεῖται δὲ ὑπὸ Θετ- 
ταλῶν δεσπόζειν ἀλλ᾽ οὐχ ἡγεῖσθαι τῶν συμμάχων προ- 
αἱρούμενος, (4) ὑποπτεύεται δὲ ὑπὸ Θηδαίων Νίκαιαν 
μὲν φρουρᾷ κατέχων, εἰς δὲ τὴν Ἂ μφιχτυονίαν εἰςδεδυ-- 

15 χώς, τὰς δὲ πρεσδείας τὰς ἐκ Πελοποννήσου πρὸς αὗ- 
τὸν ἄγων χαὶ τὴν ἐχείνων συμμαχίαν παραιρούμενος. 

ὥςτε τῶν αὐτῷ πρὸ τοῦ φίλων ὄντων τοὺς μὲν νῦν πο- 


λεμεῖν ἀχαταλλάχτως, τοὺς δὲ μηχέτι προθύμους εἶναι- 


συναγωνιστάς, ἅπαντας δὲ ὑφορᾶσθαι xal διαδεδλῇ-- 
ao ὅθαι πρὸς αὐτόν. (6) "Ex τοίνυν (οὐδὲ γὰρ τοῦτ᾽ ἐστὶ 
μικρόν) ol xav& τὴν 'Aalav σατράπαι καθεστῶτες ἔναγ- 
χος μὲν ξένους μισθοφόρους εἰςπέμψαντες ἐκώλυσαν 
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(11) 
tatione oratio fraudis et imposturse plena, argentum alla- 
tura dicenti, reipublice negotia hostibus traditura. Aut 
igitur a talibus moribus est recedendum, aut depravatio 
rerum omnium adscribenda nemini quam vobis ipsis. 


- “5000 α------. 


11. 
ORATIO AD PHILIPPI EPISTOLAM. 


LIBANII ARGUMENTUM. 


Miserat Philippus ad Athenienses epistolam, qua eos accu- 
sabat et palam bellum denunciabat. non amplius igitur orator 
suadet Atheniensibus, ut bellum gerant (cogebat enim ipsa 
necessitas) , sed confirmat eorum animos ad periculum adeun- 
dum, Macedonem facile posse superari asserens. 





ORATIO AD PHILIPPI EPISTOLAM. 


1. Philippum , Athenienses, non pacem fecisse vobiscum, 
sed distulisse bellum, omnes jam cognovistis. Postquam 
enim Pharsaliis Halum tradidit et Phocense negotium ad- 
ministravit totamque Thraciam vi subegit, falsis causis 
conficlis et iniquis preetextibus excogitatis ut -re jam olim 
contra urbem bellum gerit , ita verbis nunc per missas lite- 
ras confitetur. (2) Ego vero nec potentiam ejus vobis ex- 
pavescendam esse nec timide illi resistendum , sed et cor- 
poribus et pecuniis et navibus et, ut paucis absolvam, 
omnibus rebus large ad bellum accingendum , docere cona- 
bor. (3) Primum consentaneum est, Athenienses, deos 
vobis firmissimos socios et adjutores esse , quorum ille fide 
neglecta violatoque jurejurando pacem injuste solvit. Dein- 
de quibus rebus ejus opes hactenus auctze sunt , dum sem- 
per aliquos decipit et magnifica quaedam pollicetur, h»ec 
omnia obsoleverunt jam', neque ignorant ejus animum Pe- 
rinthii et Byzantii atque horum fcederati , cupere eum eo- 
dem modo ipsos tractare, quo prius Olynthios, neque 
Thessalos praeterit boc ei propositum esse , ut dominus sit, 
non dux sociorum , (4) suspectus etiam Thebanis est , quod 
Niczeam praesidio tenet et in Amphictyoniam penetravit , et 
legationes e Peloponneso ad se trahit ipsisque socios eripit. 
proinde qui prius ejus amici erant, partim contra eum 
nunc implacabile bellum gerunt, partim non amplius ala- 
criler eum adjuvant , universi autem suspectum illum ha- 
bent et oderunt. (5) Preterea (neque enim in hoc mornenti 
parum est) Asiani satrapee recens intro missis conducliciis. 


(i) 


ἐχπολιορχηθῆναι Πέρινθον, νῦν δὲ τῆς ἔχθρας αὐτοῖς 
ἐνεστώσης xal τοῦ χινδύνου πλησίον ὄντος, εἰ χειρω- 
15 θήσεται Βυζάντιον, οὗ μόνον αὐτοὶ προθύμως συμπο-- 
λεμήσουσιν, (6) ἀλλὰ xai βασιλέα τῶν Περσῶν χρή- 
ματα χορηγεῖν ἡμῖν προτρέψονται, ὃς τοσοῦτον μὲν 
χέχτηται πλοῦτον ὅσον οὐδ᾽ οἱ λοιποὶ πάντες, τηλιχαύ- 
τὴν δ᾽ ἔχει ῥώμην πρὸς τὰς ἐνθάδε πράξεις, ὥςτε καὶ 
5“ πρότερον, ἡνίχα Λαχεδαιμονίοις ἐπολεμοῦμεν, ὁποτέ-- 
ροις προςθεῖτο,͵ τούτους ἐποίει χρατεῖν τῶν ἑτέρων, καὶ 
νῦν μεθ᾽ ἡμῶν γενόμενος ῥᾳδίως χαταπολεμήσει τὰν 
Φιλίππου δύναμιν. 
7. ἸΠρὸς τοίνυν τούτοις τηλιχούτοις οὖσιν, οὖχ ἐρῶ) 
5 μὲν ὡς οὐ διὰ τὴν εἰρήνην πολλὰ προείληφεν ἡμῶν 
“ωρία καὶ λιμένας xal τοιαῦθ᾽ ἕτερα χρήσιμα πρὸς 
πόλεμον, δρῶ δὲ ὡς, ὅταν μὲν ὅπ᾽ εὐνοίας τὰ πρά- 
γμᾶτα συνέχηται xal πᾶσι ταὐτὰ συμφέρῃ τοῖς μετέ- 
γουσι τῶν πολέμων, μένει τὰ συσταθέντα βεδαίως, 
10 ὅταν δὲ ἐξ ἐπιδουλῆς xal πλεονεξίας ἀπάτη xol βία 
χκατέχτται, χαθάπερ ὑπὸ τούτου νῦν, μικρὰ πρόφασις 
xai τὸ τυχὸν πταῖσμα ταχέως αὐτὰ διέσεισε καὶ χατέ- 
λυσεν. (8) xa πολλάχις εὑρίσχω λογιζόμενος οὐ μό- 
νον, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὰ συμμαχικὰ τῷ Φιλίππῳ 
15 πρὸς ὑποψίαν ἥχοντα xol δυςμένειαν, ἀλλὰ χαὶ τὰ τῆς 
ἰόίας ἀρχῆς οὐ συνηρμοσμένα καλῶς οὐδ᾽ οἰχείως οὐδ᾽ 
ὡς οἴεταί τις. ὅλως μὲν γὰρ ἢ Μαχεδονιχὴ δύναμις 
ἐν μὲν προςθήχης μέρει ῥοπὴν ἔχει τινὰ xal χρῆσιν, 
αὐτὴ δὲ χαθ᾽ αὑτὴν ἀσθενής ἐστι xal πρὸς τηλικοῦτον 
30 ὄγχον πραγμάτων εὐχαταφρόνητος. (0) ἔτι δὲ αὐτὴν 
οὗτος τοῖς πολέμοις χαὶ ταῖς στρατείαις καὶ πᾶσιν, οἷς 
ἄν τις αὐτὸν μέγαν εἶναι νομίσειε, σφαλερωτέραν ab- 
τῷ πεποίηκεν. μὴ γὰρ οἴεσθε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
35 τοῖς αὐτοῖς χαίρειν Φίλιππόν τε καὶ τοὺς ἀρχομένους, 
ἀλλ᾽ ἐννοεῖσθε ὡς ὃ μὲν ἐπιθυμεῖ δόξης, οἱ δὲ ἀσφα- 
λείας, καὶ αὐτῷ μὲν οὐχ ἔστι τυχεῖν ταύτης ἀχινδύ- 
νως, οἱ δ᾽ οὐδὲν δέονται, χαταλιπόντες οἴχοι τέχνα 
τονεῖς γυναῖκας, φθείρεσθαι xal χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν 
1υδχινδυνεύειν ὑπὲρ αὐτῶν. (10) ὥςτε τοὺς μὲν πολλοὺς 
τῶν Μαχεδόνων ix. τούτων ἄν τις ἴδοι, πῶς διάχεινται 
πρὸς τὸν Φίλιππον, τοὺς δὲ περὶ αὐτὸν ὄντας ἑταίρους 
xai τοὺς τῶν ξένων ἡγεμόνας εὑρήσετε δόξαν μὲν ἔχον- 
τας ἐπ᾿ ἀνδρείᾳ, περιδεῶς δὲ μᾶλλον τῶν ἀδόξων ζῶν-- 
5 τας. τοῖς μὲν γὰρ πρὸς τοὺς πολεμίους μόνον ὑπάρ- 
χει κίνδυνος, οἷ δὲ τοὺς χόύλαχας xal τοὺς διαθάλλοντας 
αὑτοὺς μᾶλλον ἣ τὰς μάχας δεδίασι. — (11) κἀχεῖνοι 
μὲν μετὰ πάντων ἀγωνίζονται πρὸς τοὺς ἀντιταχθέν.-- 
τοτας,, τοῖς δὲ xal τῶν ἐν τοῖς πολέμοις χαχῶν οὐχ ἐλά- 
χιστον μέρος μέτεστι xal χωρὶς ἰδίᾳ τὸν τρόπον τὸν 
τοῦ βασιλέως φοδεῖσθαι συμδέδηκεν. ἔτι δὲ τῶν 
μὲν πολλῶν ἐὰν ἁμάρτῃ τις’ ζημίαν χατὰ τὴν ἀξίαν 
εἴληφεν. οἱ δ᾽ ὅταν μάλιστα κατορθώσωσι’ τότε μά- 
Ξάλιστα σχοραχίζονται xal προπηλαχίζονται παρὰ τὸ 
προςῆκον. (13) x«l τούτοις οὐδ᾽ ἂν εἷς εὖ φρονῶν 
ἀπιστήσειεν. οὕτω γὰρ φιλότιμον αὐτὸν εἶναί φασιν 
οἱ συνδιατρίψαντες, ὥςτε θουλόμενον τὰ χάλλιστα τῶν 
DEMOSTHENES. 
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militibus quominus expugnaret Periutlhium prohibuerunt, 
et nunc quum Philippi inimicitias susceperint eL, si Byzan- 
tium capiatur, periculum iis impendeat, non ipsi tantum stre- 
nue nos in bello juvabunt, (6) sed regi etiam Persarum per- 
suadebunt, ut nobis pecuniam suppeditet , qui tantas opes 
possidet , quantas ne universi quidem reliqui , tantum porro 
virium ad nostras hasce actiones affert, ut olim etiam in 
bello cum Lacedtemoniis , utris sese adjunxisset,, illos vi- 
ctores redderet. is igitur nunc etiam nobiscum conjunctus 
facile debellabit Philippi potentiam. 


7. Preder hec, qui tanta'sunt, non negabo quidem 
eum loca complura et portus et ejus generis alia gerendo 
bello utilia pacis occasione praripuisse nobis, sed video, 
quando imperia benivolentia coalesount et eadem omnibus 
belli sociis expediunt, diuturnam esse concordiam , quoties 
vero ex insidiis et avaritia per imposturam et violentiam . 
obtinentur, id quod ab isto nunc fit, parvo aliquo preetexta 
et quantumvis levi errato celeriter ea discuti et dissolvi. 
(8) Atque ego szpe cogitans animadverto non socios dunta- 
xat, Athenienses , suspectum et invisum habere jam Phi- 
lippum, sed privatum etiam ejus imperium non praclare 
neque amice neque ut eristimet aliquis esse compo- 
situm. Nam omnino potentia Macedonica additamenti vice 
nonnihil momenti et usus habet, ipsa vero per sese infirma 
est, et, si cum tanta mole rerum comparatur, despioienda. 
(9) Preterea eam hic bellis et expeditionibus et omnibus , 
propter qua magnus existimari possit , infirmiorem sibi red- 
didit. Neque enim putare debetis, Athenienses, eadem 
Philippo et ejus subditis esse jucunda , sed considerate glo- 
riam illum, hos securitatem desiderare , et eum sine peri- 
culis banc adipisci non posse, his autem mini«ne opportu- 
num esse relictis domi liberis , parentibus , uxoribus atteríi 
et quotidie pro iis periclitari. (10) Ex quo perspici potest , 
quomodo vulgus Macedonum erga Philippum sit affectum, 
familiares autem ejus et peregrinorum militum duces laude 
quidem florere fortitudinis , sed in majore metu quam ho- 
mines obscuros vivere invenietis. illis enim hostes tantum- 
modo metuendi sunt , at hi magis ab assentatoribus et calu- 
mniatoribus quam a praeliis metuunt. (11) Ac illi quidem 
adjuvantibus omnibus conira hostes pugnant, at hi et in 
bellis non minimam malorum partem sustinent et preeterea 
privatim accidit ut regis ingenium expavescant. ad hec si 
plebejus aliquis deliquerit; poena pro delicti modo ei inflicta 
est. at proceres quum przeclarissime se gesserunt ; tum ma- 
ximis conviciis et contumeliis praeter meritum incessuntur. 
(12) Nec quisquam sanm mentis fidem his abrogaverit. 
eumenim ita glorie cupiditate inflammatum esse dicunt qui 
familiaritate ejus utuntur, ut omnia preclara facinora sua esse 
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ἔργων πάνθ᾽ αὑτοῦ δοχεῖν εἶναι μᾶλλον ἄχθεσθαι τῶν 
ao στρατηγῶν xal τῶν ἡγεμόνων τοῖς ἄξιον ἐπαίνου τι 
πράξασιν ἣ τοῖς ὅλως ἀποτυχοῦσιν. — (13) Πῶς οὖν, εἴ 
πέρ ἔστι ταῦτα τοιαῦτα, πιστῶς ἤδη πολὺν χρόνον 
αὐτῷ παραμένουσιν ; Ὅτι νῦν μὲν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
τὸ κατορθοῦν αὐτὸν ἐπισκοτεῖ πᾶσι τοῖς τοιούτοις. αἵ 
γὰρ εὐπραξίαι δειναὶ συγχρύψαι καὶ συσχιάσαι τὰς 
a5 ἁμαρτίας τῶν ἀνθρώπων εἰσίν. εἰ δέ τι πταίσει" τότ᾽ 
ἀκριδῶς διακαλυφθήσεται ταῦτα πάντα. — (14) συμδαί- 
νει γάρ, ὥςπερ ἐν τοῖς σώμασιν ἡμῶν : ὅταν μὲν ἐῤῥω-- 
μένος 7j τις" οὐδὲν ἐπαισθάνεται τῶν χαθ᾽ ἕχαστα σα- 
ἰδθθρῶν. ἐπὰν δὲ ἀῤῥωστήσῃ: πάντα χινεῖται, xàv 
ῥῆγμα χἂν στρέμμα χἂν ἄλλο τι τῶν ὑπαρχόντων 7 
μὴ τελέως ὑγιεινόν. οὕτω χαὶ τῶν βασιλειῶν καὶ 
ἁπασῶν τῶν δυναστειῶν, ἕως μὲν ἂν ἐν τοῖς πολέμοις 
5 χατορθῶσιν, ἀφανῇ τὰ xaxd ἐστι τοῖς πολλοῖς, ἐπὰν 
δὲ πταίσωσιν, ὃ νῦν παθεῖν εἰχὸς ἐχεῖνον μεῖζον φορτίον 
. 3 xa0' αὑτὸν αἱρόμενον, γίνεται φανερὰ τὰ δυςχερῇ 
πάντα τοῖς ἅπασιν. 
ι6. Εἰ δέ τις ὑμῶν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὸν Φίλιπ- 
το πον ὁρῶν εὐτυχοῦντα φοθερὸν εἶναι νομίζει χαὶ δυςπο- 
λέμητον: σώφρονος μὲν ἀνδρὸς χρῆται προνοίᾳ. με- 
γάλη γὰρ ῥοπή, μᾶλλον δὲ τὸ ὅλον ἣ τύχη ἐστὶ πρὸς 
ἅπαντα τὰ τῶν ἀνθρώπων πράγματα. . χατὰ πολ- 
λοὺς μέντοι τρόπους ἕλοιτ᾽ ἄν τις οὐχ ἧττον τὴν ἧμε- 
τέραν εὐτυχίαν 3| τὴν ἐχείνου. (16) παρά τε γὰρ τῶν 
c5 προγόνων ἐχ πλείονος χρόνου παρειλήφαμεν τὴν εὐδαι- 
μονίαν οὐ τούτου μόνον, ἀλλὰ συνελόντι φράσαι παάν- 
τῶν τῶν ἐν Μαχεδονίᾳ βασιλευσάντων. χἀχεῖνοι μὲν 
᾿Αθηναίοις φόρους ἤνεγχαν, ἣ δ᾽ ἡμετέρα πόλις οὐδενί 
πω τῶν ἁπάντων. ἔτι δὲ τοσούτῳ πλείους ἀφορμὰς 
ao αὐτοῦ πρὸς τὴν τῶν θεῶν εὔνοιαν ἔχομεν, ὅσῳ διατε- 
λοῦμεν εὐσεδέστερα xal δικαιότερα πράττοντες. (17) 
Τί ποτ᾽ οὖν ἐχεῖνος ἐν τῷ προτέρῳ πολέμῳ πλείω χα- 
τώρθωσεν ἡμῶν ; Ὅτι, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, (παῤῥησιά- 
a5 σομαι γὰρ πρὸς ὑμᾶς) ὃ μὲν αὐτὸς στρατεύεται καὶ τα- 
λαιπωρεῖ καὶ τοῖς χινδύνοις πάρεστιν, οὔτε χαιρὸν 
παριεὶς οὔτε ὥραν ἔτους παραλείπων οὐδεμίαν, ἡμεῖς 
δὲ (εἰρήσεται γὰρ τἀληθῆ) οὐδὲν ποιοῦντες ἐνθάδε 
χαθήμεθα, μέλλοντες ἀεὶ xal ψηφιζόμενοι καὶ πυνθα- 
15; νόμενοι xac τὴν ἀγορὰν εἴ τι λέγεται νεώτερον. χαί- 
τοι τί γένοιτ᾽ ἀν νεώτερον ἢ Μαχεδὼν ἀνὴρ καταφρο- 
νῶν ᾿Αθηναίων καὶ τολμῶν ἐπιστολὰς πέμπειν τοιαύτας 
& οἵας ἠχούσατε μικρῷ πρότερον; — (18) χαὶ τῷ μὲν 
ὁπάρχουσι μισθοφόροι στρατιῶται xal νὴ Δία πρὸς 
τούτοις τῶν παρ᾽ ἡμῖν ῥητόρων τινές, οὗ τὰς παρ’ ἐχεί- 
νου δωρεὰς οἴχαδε λαμθάνειν νομίζοντες οὐχ αἰσχύνον- 
ται Φιλίππῳ ζῶντες, οὐδ᾽ αἰσθάνονται πάντα κατὰ 
io τῆς πόλεως τὰς φωνὰς αὑτῶν μιχροῦ λήμματος πω- 
λοῦντες. ἡμεῖς δὲ οὔτε τῶν ἐχείνου πραγμάτων οὖ- 
δὲν στασιάζειν παρασχευάζομεν οὔτε ξενοτροφεῖν ἐθέ- 
λομεν οὔτε στρατεύεσθαι τολμῶμεν. — (19) oUxouv ἐστὶν 
οὐδὲν δεινόν, εἴ τι πεπλεονέχτηχεν ἡμῶν χατὰ τὸν 


(π) 
videri velit, et magis indignetur ducibus et pr:efectis, qui 
aliquid laude dignum gesserunt, quam illis qui prorsus ea 
frustrantur. (13) Qui fit igitur, si ista vera sunt , ut jam lon- 
gum tempus ei in fide maneant ? Quia successus , Athenien- 
ses, nunc talia omnia caligine involvunt. nam seconds res 
magnam vim habent ad peccata hominum contegenda et 
obumbranda. at si quam cladem acceperit, tum in apertum 
beec omnia palam proferentur. (14) Eadem enim ratio hic 
est, que in corporibus nostris :dum aliquis valet; nullum e 
partibus male affectis dolorem sensu percipit ; sin decubue- 
rit ; commoventur omnia , sive ruptum sit aliquid sive lu- 
xatum sive aliud quod membrum perfecta sanitate desti- 
tuatur. sic etiam fit in regnis et quibuslibet imperiis , dum 
in bellis victoria potiuntur, eorum mala vnlgus non per- 
Spicit, sin impegerint, id quod illi nunc usu venturum 
verisimile est, quum majus onus, quam ejus humeri susti- 
nere valeant , suscipiat , omnes eorum difücultates ab omní- 
bus conspiciuntur. 


15. At si quis vestrüm, Athenienses, Philippi successus 
videns , formidabilem eum exislimat et superatu difficilem; 
is quidem digna sapienti viro providentia utitur. magna enim 
vis est in fortuna ad omnes res mortalium vel potius hzec sibi 
omnia vindicat. attamen multas propter causas aliquis non 
injuria nostram felicitatem non minus quam illius exoptet. 
(16) Felicitatem enim a majoribus accepimus longiore tem- 
pore non solum quam iste, sed , ut breviter dicam , quam 
omnes Macedonise reges. illi Atheniensibus vectigales fue- 
runt, nostra urbs nemini unquam omnium. prseterea tanto 
plures ad benivolentiam deorum hahemus aditus, quanto 
pietatis et justitiae perpetuo sumus studiosiores. (17) Cur 
igitur tandem ille superiore bello successus majores babuit 
quam nos? Quoniam, Athenienses , (nam libere vobiscum 
agam), ille ipse militat et eerumnas tolerat et periculis inter- 
est , neque occasionem negligens neque anni ullum tempus 
prsetermittens , nos vero (neque enim dissimulabo vera) hic 
otiose desidemus , cunclantes semper et decernentes et, sci- 
scitantes in foro, numquid novi dicatur. At quid agis 
novum possit eo fieri, quod Macedo contemnit Athenien- 
868, et tales iis literas mittere non dubitat, quales paulo 
ante audivistis? (18) Et is quidem in procinctu babet mer- 
cenarios milites atque adeo per Jovem nostrorum oratorum 
quosdam , qui se largitiones illius domum recipere putan- 
tes , non erubescunt Pbilippo vivere, neque animadvertunt 
se omnino adversus rempublicam suam vocem exiguo lu- 
cello vendere. at nos neque ullas οἱ turbas concitamus 
nec militem peregrinum alere volumus nec militare aude- 
mus. (19) Proinde hoc non est terribile, eum superiore 


τ; πρότερον πόλεμον, ἀλλὰ μᾶλλον εἰ μηδὲν ποιοῦντες | bello conditione quam nos fuisse meliore, sed potius id, 


(us) 


ἡμεῖς ὧν προζήχει τοὺς πολεμοῦντας, νομίζομεν χρα- 
τήσειν τοῦ πάντα πράττοντος ἃ δεῖ τοὺς πλεονεχτήσειν 


4. Ὧν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, χρὴ λαθδόντας ἔννοιαν, 
χαὶ λογισαμένους, ὡς οὐδ᾽ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστὶ τὸ φάσχειν 
ἄγειν εἰρήνην (ἤδη γὰρ ἐκεῖνος xal προηγόρευχε τὸν 

20 πύλεμον xal τοῖς ἔργοις ἐξενήνοχε), μηδενὸς μὲν φεί-- 
ὄεσθαι μήτε τῶν δημοσίων μήτε τῶν ἰδίων, στρατεύε-- 
σθαι δέ, ἐάν που χαιρὸς 3j, προθύμως ἅπαντας, χρῆ- 
σθαι δὲ στρατηγοῖς ἀμείνοσιν ἢ πρότερον. (1) μὴ 

15 γὰρ ὑπολάδῃ τις ὁμῶν, δι’ ὧν ἐγένετο τὰ πράγματα 
“είρω τὰ τῆς πόλεως, διὰ τούτων αὐτὰ πάλιν ἀναλή- 
ψεσθαι xal γενήσεσθαι βελτίω. μηδὲ νομίσητε fatu- 
μούντων ὑμῶν, ὥςπερ πρότερον, ἑτέρους ὑπὲρ τῶν 
ὑμετέρων ἀγωνιεῖσθαι προθύμως. — (22) ἀλλ᾽ ἐννοεῖσθε 

ιϑὡς αἰσχρόν ἐστι τοὺς μὲν πατέρας ἡμῶν πολλοὺς πό- 
νους χαὶ μεγάλους χινδύνους ὑποστῆναι Λαχεδαιμονίοις 
πολεμοῦντας, μᾶς δὲ μηδ᾽ ὑπὲρ ὧν ἐκεῖνοι δι- 
καίως χτησάμενοι παρέδοσαν ὑμῖν ἐθέλειν ἐῤῥωμένως 

5 ἀμύνεσθαι, ἀλλὰ τὸν μὲν ix Μακεδονίας ὁρμώμενον 
οὕτως εἶναι φιλοχίνδυνον, ὥςθ᾽ ὑπὲρ τοῦ μείζω ποιῆσαι 
τὴν ἀρχὴν κατατετρῶσθαι πᾶν τὸ σῶμα τοῖς πολεμίοις 
μαχόμενον, ᾿Αθηναίους δέ, οἷς πάτριόν ἐστι μηδενὸς 

16 ἀχούειν ἀπιάντων δὲ χρατεῖν ἐν τοῖς πολέμοις, τούτους 
διὰ ῥαθυμέαν 3) μαλαχίαν ἐγκαταλείπειν τά τε τῶν 
προγόνων ἔργα xai τὰ συμφέροντα τῆς πατρίδος. 

4), Ἵνα δὲ μὴ μαχρολογῶ, φημὶ χρῆναι πάντας 
ἡμᾶς παρεσχευάσθαι μὲν πρὸς τὸν πόλεμον, παραχα- 

15 λεῖν δὲ τοὺς ἄλλους “Ἕλληνας, μὴ λόγοις ἀλλὰ τοῖς 
ἔργοις, πρὸς τὴν παρ᾽ ἡμῶν συμμαχίαν. ὡς ἅπας 
μέν ἐστι λόγος μάταιος πράξεως ἄμοιρος γενόμενος, 
τοσούτῳ δὲ μάλιστα ὃ παρὰ τῆς ἡμετέρας πόλεως, 
ὅσῳ δοχοῦμεν αὐτῷ προχειρότατα χρῆσθαι τῶν ἄλλων 
Ἑλλήνων. 


---«αὐοο-«.---.-- 
12. 


EIIIZTOAH ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂. 


1. Φῇιππος ᾿Αθηναίων τῷ Bou καὶ τῷ δήμῳ χαίρειν. 
Ἐχειδὴ πολλάχις μον πρέσδεις ἀποστείλαντος, ἵν᾿ ἐμμείνωμεν 
τοῖς ὅρκοις καὶ ταῖς ὁμολογίαις, οὐδεμίαν ἐποιεῖσθε ἐπιστρο- 
env μην δεῖν πέμψαι πρὸς ὑμᾶς ὑπὲρ ὧν ἀδιχεῖσθαι νομίζω. 
μὴ θαυμάσητε δὲ τὸ μῆκος τῆς ἐπιστολῆς. πολλῶν γὰρ ὑπαρ- 
χόντων ἐγχλημάτων ἀναγκαῖόν ἐστιν ὑπὲρ ἁπάντων δηλῶσαι 


2. Πρῶτον μὲν γὰρ Νικίου τοῦ χήρυχος ἁρπασθέντος ἐκ τῆς 
χώρας τῆς ἐμῆς οὗ τοῖς παρανομοῦσιν ἐπετιμήσατε [ὅτι] τὴν 
ἄχην, ἀλλὰ τὸν ἀδιχούμενον εἴρξατε δέχα μῆνας, ἃς δ᾽ ἔφερε 
; καρ ἡμῶν ἐπιστολάς, ἀνέγνωτε ἐπὶ τοῦ βήματος. "Ἔπειτα 

θασίων ὑποδεχομένων τὰς Βυζαντίων τριήρεις καὶ τῶν λῃστῶν 

τοὺς βουλομένους οὐδὲν ἐφροντίζετε, τῶν συνθηκῶν διαῤῥήδην 
λεγουσῶν πολεμίους εἶναι τοὺς ταῦτα ποιοῦντας. (3) Ἔτι τοί- 
qo 7 τεοὶ τοὺς αὐτοὺς χρόνους Διοπείθης ἐμδαλὼν εἰς τὴν χώραν 
Κρωδύλην μὲν καὶ τὴν Τιρίστασιν ἐξηνδραποδίσατο, τὴν δὲ 
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nos nihil facientes , quod bellantes decet, putare eum su- 
peraturos , qui nihil przetermittit quod ad victoriam com- 
parandam requiratur. 

20. Quamobrem, Athenienses, hzc animis infigenda 
sunt et cogitandum, ne in manu quidem esse nostra, ut 
dicamus nos pacem agere (jam enim ille et bellum indixit 
et reipsa intulit) , nec publicis nec privatis opibus est parcen- 
dum, sed omnes, ubi occasio postularit, promptis animis 
militare debemus et melioribus ducibus uti quam prius. 
(41) Nemo enim vestrüm putet , quibus rebus reipublicae 
8tatus labefactatus est, iisdem in integrum omnia restitui 
et meliora fieri posse. neve credite , nisi veterem ignaviam 
abjecerilis , alios pro salute et incolumitate vestra strenue 
dimicaturos. (22) considerate potius , quam turpesit , quum 
majores nostri multos labores et magna pericula in Laco- 
nico bello sustinuerint, vos ne pro his quidem, que illi 
jure parta vobis reliquerunt , defendendis fortiter pugnare 
velle, istum autem e Macedonia oriundum usque adeo nul- 
lum fugitare periculum, ut, pro amplificando imperio cum 
hostibus dimicans, tote corpore sit vulneratus, Athenien- 
868 vero, quibus patrium est parere nemini omnesque ar- 
mis vincere, hos demum ob socordiam vel mollitiem res a 
majoribus gestas deserere οἱ palrise deesse utilitati. 


23. Ne vero prolixus sim, affirmo nos omnes ad bellum 
paratos esse oportere et reliquos Graecos ad auxilium nobis 
mittendum eonvocare, non verbis, sed re ipsa. nam quum 
omnis oratio inanis est, nisi res ipsa consequatur, tum vero 
verbis a nostra civitate dictis tanto minus habetur fidei, 
quanto ad dicendum reliquis Grzecis habemur expeditiores. 


— mp QOdm— 


12. 


LITER/E PHILIPPI. 


J. PHILIPPUS ATHENTENSIUM SENATUI ET POPULO S. Quum 
sepe legatos miserim, ut pactis et conventis staremus, id- 
que vos nihil moverit ; significandum vobis esse duxi , quibus 
in rebus injuriam mihi fleri existimem. Ne vero miremini 
epistole prolixitatem. quia enim multe conquerendi causze 
sunt, necesse esl omnes explicari perspicue. 


2. Ac primum, Nicia caduceatore e men ditione abrepto , tan- 
tum abest ut sontes puniveritis, ut etiam affectum injuria de- 
cem menses in vinculis habueritis, nostrasque literas, quas 
ferebat, pro concione legeritis. Deinde quum Thasii Byzan- 
tiorum triremes et piratas quoscunque susciperent , id nihil 
vobis cure fuit, quanquam in federe perscriptum est pro ho- 
stibus esse habendos, quicunque id faciant. (3) Przterea 
eirca eadem tempora Diopilhes impressione in regionem Cro- 
bylen et in Tiristasin facta, cives in servitutem abduxit et finili- 

6. 
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(12) 


προζεχῆ Θράχην ἐπόρθησε, τέλος δὲ εἷς τοῦτο ἦλθε παρανο- ' mam Thraciam populatus eoque violentize tandem est prove- 


μίας, ὥςτε ᾿Αμφίλοχον ὑπὲρ τῶν αἰχμαλώτων ἐλθόντα mpt- 
15 σδεντὴν συλλαδὼν xai τὰς ἐσχάτας ἀνάγκας ἐπιθεὶς ἀπελύ- 
τρῶσε ταλάντων ἐννέα, καὶ ταῦτα τῷ δήμῳ εὖ δοχοῦντα ἐποίη- 
σεν. (4) καίτοι τὸ παρανομεῖν εἰς xfipuxa καὶ πρέσδεις καὶ τοῖς 
ἄλλοις πᾶσιν ἀσεέὲς εἶναι δοκεῖ καὶ μάλιστα ὑμῖν. Μεγαρέων 
20 γοῦν Ἀνθεμόχφιτον ἀνελόντων εἷς τοῦτο ἐλήλυθεν ὁ δῆμος, ὥςτε 
μυστηρίων μὲν εἴργειν αὐτούς, ὑπομνήματα δὲ τῆς ἀδικίας 
ἔστησαν ἀνδριάντα πρὸ τῶν πυλῶν. καίτοι πῶς οὐ δεινόν, 
ἐφ᾽ οἷς παθόντες οὕτως ἐμισήσατε τοὺς δράσαντας, νῦν αὐτοὺς 
25 φαίνεσθαι ποιοῦντας; (5) Καλλίας τοίνυν ὁ παρ᾽ ὑμῶν στρατηγὸς 
τὰς μὲν πόλεις τὰς ἐν τῷ Παγασίτῃ χόλπῳ κατοιχουμένας ἕλαδεν 
ἁπάσας, ὑμῖν μὲν ἐνόρκους, ἐμοὶ δὲ συμμαχίδας οὔσας, τοὺς 
&' εἰς Μαχεδονίαν πλέοντας ἐπώλει πάντας πολεμίους χρίνων. 
160xai διὰ ταῦθ᾽ ὑμεῖς ἐπηνεῖτ᾽ αὐτὸν ἐν τοῖς ψηφίσμασιν. ὥςτε 
ἔγωγε ἀπορῶ, τί ποτ᾽ ἔσται καινότερον, ἐὰν ὁμολογήσητέ μοι 
πολεμεῖν. καὶ γὰρ ὅτε φανερῶς διεφερόμεθα, λῃστὰς e 
5 πέμπετε, xal τοὺς πλέοντας ὡς ἡμᾶς ἐπωλεῖτε, τοῖς ἐναντίοις 
ἐδοηθεῖτε, τὴν χώραν μου καχῶς ἐποιεῖτε. 

6. Χωρὶς τοίνυν εἰς τοῦτο παρανομίας ἀφῖχθε καὶ δυέμε- 
νείας, ὥςτε καὶ πρὸς τὸν Πέρσην πρέσδεις ἀπεστάλχατε πεί- 
σοντας αὐτὸν ἐμοὶ πολεμεῖν. ὃ μάλιστα ἄν τις θαυμάσειεν. 
πρὸ μὲν γὰρ τοῦ λαδεῖν αὐτὸν Αἴγυπτον καὶ Φοινίχην ἐψηρφί- 

t0 σασθε, ἂν ἐχεῖνός τι νεωτερίζῃ, παρακαλεῖν ὁμοίως ἐμὲ xai 
τοὺς ἄλλους Ἕλληνας ἅπαντας ἐπ᾽ αὐτόν, (7) νῦν δὲ τοσοῦτον 
ὑμῖν περίεστι τοῦ πρὸς ἐμὲ μίσους, ὥςτε πρὸς ἐχεῖνον διαλέ- 
γεσθαι περὶ τῆς ἐπισυμμαχίας. καίτοι τὸ παλαιὸν οἱ πατέρες 

15 ὑμῶν, ὡς ἐγὼ πυνθάνομαι, τοῖς Πεισιστρατίδαις ἐπετίμων, 
ὡς ἐπάγονσι τὸν Πέρσην ἐπὶ τοὶ., Ἕλληνας, ὑμεῖς δ᾽ οὐχ αἷ- 
σχύνεσθε ταῦτα ποιοῦντες, ἃ διετελεῖτε τοῖς τυράννοις ἐγχα- 
λοῦντες. 

8. ᾿Αλλὰ πρὸς τοῖς ἄλλοις καὶ γράφετε ἐν τοῖς ψηφίσμασιν 

20 ἐμοὶ κροςτάττοντες Τήρην καὶ Κερσοδλέπτην ἐᾶν Θράχης ἄρχειν 
ὡς ὄντας ᾿Αθηναίους. ἐγὼ δὲ τούτους οὔτε τῶν περὶ τῆς el- 
ρήνης συνθηκῶν olla. μετασχόντας ὑμῖν οὔτ᾽ ἐν ταῖς στήλαις 
ἀναγεγραμμένους οὔτ᾽ Ἀθηναίους ὄντας, ἀλλὰ Τήρην μὲν μετ᾽ 

25 ἐμοῦ στρατευόμενον ἐφ᾽ ὑμᾶς, Κερσοδλέπτην δὲ τοῖς παρ᾽ ἐμοῦ 
πρεσδευταῖς ἰδίᾳ μὲν τοὺς ὄρχους ὀμόσαι προθυμούμενον, κω- 
λυθέντα δ᾽ ὑπὸ τῶν ὑμετέρων στρατηγῶν ἀποφαινόντων αὐτὸν 
᾿Αϑηναίων ἐχθρόν. (9) καίτοι πῶς ἐστὶ τοῦτ᾽ ἴσον ἢ δίκαιον, 

16165cav μὲν ὑμῖν συμφέρῃ» πόλεμιον εἶναι φάσχειν αὐτὸν τῆς πό- 
λεως, ὅταν δ᾽ ἐμὲ συχοφαντεῖν βούλησθε, πολίτην ἀποδείχνυ- 
σθαι τὸν αὐτὸν ὑφ᾽ ὑμῶν, καὶ Σιτάλκον μὲν ἀποθανόντος, ᾧ 

5 μετέδοτε τῆς πολιτείας, εὐθὺς ποιήσασθαι πρὸς τὸν ἀποχτεί- 
ναντα φιλίαν, ὑπὲρ δὲ Κερσοδλέπτου πόλεμον αἱρεῖσθαι πρὸς 
ἡμᾶς; καὶ ταῦτα σαφῶς εἰδότας ὅτι τῶν λαμδανόντων τὰς 
δωρεὰς τὰς τοιαύτας οὐδεὶς οὔτε τῶν νόμων οὔτε τῶν ψηφι- 

10 σμάτων οὐδὲν φροντίζει τῶν ὑμετέρων. (10) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ εἰ 
δεῖ πάντα τἄλλα παραλιπόντα συντόμως εἰπεῖν, ὑμεῖς ἔδοτε 
πολιτείαν Εὐαγόρᾳ τῷ Κυπρίῳ καὶ Διονυσίῳ τῷ Zupaxoucio 
καὶ τοῖς ἐχγόνοις τοῖς ἐχείνων. ἐὰν οὖν πείσητε τοὺς ἐχ- 
δαλόντας ἑκατέρους αὐτῶν ἀποδοῦναι πάλιν τὰς ἀρχὰς τοῖς 

15 ἐχπεσοῦσι᾽ κομίζεσϑε καὶ παρ᾽ ἐμοῦ τὴν Θράχην, ὅσης Τήρης 
xai Κερσοδλέπτης ἦρχεν. εἰ δὲ τοῖς μὲν ἐχείνων χρατήσασι 
μηδ᾽ ἐγκαλεῖν ἀξιοῦτε μηδέν, ἐμὲ δ᾽ ἐνοχλεῖτε " πῶς οὐ δικαίως 
ὑμᾶς ἀμυνοίμην ἄν ; 

11. Περὶ μὲν οὖν τούτων πολλὰ λέγειν ἔχων ἔτι δίχαια πα- 

30 ραλιπεῖν προαιροῦμαι, Καρδιανοῖς δέ φημι βοηθεῖν γεγονὼς 
αὐτοῖς πρὸ τῆς εἰρήνης σύμμαχος, οὐχ ἐθελόντων δ' ὑμῶν ἐλθεῖν 
εἰς κρίσιν, πολλάχις μὲν ἐμοῦ δεηθέντος, οὐχ ὀλιγάχις δ᾽ ἐχεί- 


ctus, ut Amphilochum, qui de captivis redimendis legatus 
venerat, comprehensum et in extremam necessitatem addu- 
ctum, novem talentis extortis dimiserit, et hac populo ap- 
probata fecit. (4) Atqui quum ceteris omnibus przconem et 
legatos violare impium videtur, tum vobis in primis. Certe 
quum Megarenses Anthemocritum sustulissent ; tanta iracun- 
dia populus exarsit, ut eos mysteriis prohiberel;,et in mont- 
menta injuriis statuam ante portas erexit. Qui vero non ini- 
quum est, vos ipsos nunc ea palam facere quae facta ab aliis tam 
iniquis animis tulistis? (5) Porro Callias vester imperator urbes 
in Pagasitano sinu sitas universas cepit, vobis federe jurato, 
mihi societate conjunctas , et qui in Macedoniam navigabant , 
eos vendebat, pro hostibus omnes babens. et propter hzc faci- 
nora vos eum decretis laudavistis. Quare valde dubito, «quid 
bis per vos adjici possit, si palam mecum bellum geratis. nam 
quur aperte dissentiebamus; praedones emittebatis , et eos qui 
δὰ nos navigabant , vendebatis , adversarios nostros juvabatis , 
regionem meam infestabatis. 

6. Ad eam denique iniquitatem et hostile odium progressi 
estis, ut etiam Perse; persuadere missis legatis studueritis ad 
bellum míhi inferendum. 1d quod maxime quivis demiretur. 
antequam enim is £gyptum et Phonniciam cepisset ; decrevistis, 
ut, sí quid novi rei moliretur, non minus ego quam ceteri 
Gr&ci omnes adversus eum accerseremur. (7) nunc vero tanta 
est odii veslri in me acerbitas, ut de ineunda cum eo contra 
me societate agatis. atqui olim patres vestri , ut ego audio, Pi- 
sistratidis crimini dabant, quod Persam ad Greecos opprimen- 
dos adducerent, vos vero ea facere non pudet, ob quz tyran- 
nos accusare solebatis. 


8. Quin preter alia decretis veslris inscribitis mihique im- 
peratis, ut Terem et Cersobleptem , quod Athenienses sint, 
Thraci: dominari sinam. Ego vero istos nec pactis de pace 
contineri scio una vobiscum nec pilis inscriptos neque Athe- 
nienses esse, sed illud scío, Terem contra vos mecum arma 
tulisse , e&t Cersobleptem , quum meis legatis seorsum dare jus- 
jürandum cuperet , a vestris ducibus fuisse probibitum, qui 
eum Atheniensibus inimicum declarabant. (9) At istuc quo- 
modo :zquum aut justum est , quum e re vestra est, eum ve- 
stre urbis hostem nominare, quum vero me calumniari vultis, 
eumdem civem vestrum dictitare? et Sitalee occiso, quem 
civitate donaveratis, statim ejus interfectorem in amicitiam 
recipere, et propter Cersobleptem bellum contra nos malle ? 
presertim quum vobis exploratum sit neminem eorum, qui 
talla munera accipiunt, vel leges vel decreta vestra quicquam 
curare. (10) Verum si omissis ceteris omnibus breviter dicen- 
dum est, vos civitatem dedistis Evagorse Cyprlo et Dionysio 
Syracusio illorumque posteritati. quod si his, qui utrosque 
ejecerunt , persuaserítis , ut actis in exilium imperia restituan- 
tur; a me quoque illam Thracie partem recuperate, quam 
Teres et Cersobleptes tenuerunt. at si victores illorum ne verbo 
quidem appellandos censetis, mihi vero obturbatis; nonne 
jure vos ulciscar? 


I1. Ac de his, quanquam plura przeterea haherem quz Jure 
dicerem , preetermittere tamen ea statui, Cardianis autem me 
opituiari profiteor, quum fllorum socius ante pacem fuerim, 
vos autem szepe a me et non raro ab illis orati venire in jadi- 


(11) 
15 νων. ὥςτε πῶς οὐχ ἂν εἴην πάντων φαυλότατος, εἰ καταλι- 
πὼν τοὺς συμμάχους μᾶλλον ὑμῶν φροντίζοιμι τῶν πάντα μοι 
τρόπον ἐνοχλούντων ἣ τῶν βεδαίως μοι φίλων ἀεὶ μενόντων ; 
19. Εἰ τοίνυν δεῖ μηδὲ τοῦτο παραλιπεῖν, εἰς τοσοῦτον Ov 
λύϑατε πλεονεξίας, ὥςτε πρότερον μὲν ἐνεχαλεῖτέ μοι τὰ προ- 
162ειρημένα μόνον, τὰ δ᾽ ὑπογυιότατα Πεπαρηθίων φασχόντων 
δεινὰ πεπονθέναι προζςετάξατε τῷ στρατηγῷ δίχην map ἐμοῦ 
λαδεῖν ὑπὲρ ἐχείνων, οὖς ἐγὼ μὲν ἐτιμωρησάμην ἐνδεεστέρως ?) 
προςἥκεν, ἐκεῖνοι δὲ εἰρήνης οὔσης καταλαδόντες ᾿Αλόννησον 
3 οὔτε τὸ κωρίον οὔτε τοὺς φρουροὺς ἀπεδίδοσαν πέμψαντος ὑπὲρ 
αὐτῶν ἐμοῦ πολλάχις. (13) Ὑμεῖς δ᾽, ὧν μὲν ἠδίχησαν ἐμὲ 
Πεκπαρήθιοι, τούτων μὲν οὐδὲν ἐπεσχέψασθε, τὴν δὲ τιμωρίαν, 
ἀχρεθδῶς εἰδότες ὅτι τὴν νῆσον οὔτ᾽ ἐχείνους οὔτε ὑμᾶς &pst- 
19 λόμην, ἀλλὰ τὸν λῃστὴν Σώστρατον. εἰ μὲν οὖν αὐτοί φατε 
παραιδοῦναι Σωστράτῳ λῃστὰς ὁμολογεῖτε χκαταπέμπειν. εἰ 
0k ἀπόντων ὑμῶν ἐχεῖνος ἐχράτει" τί δεινὸν πεπόνθατε λαδόντος 
ἐμοῦ xai τὸν τόπον τοῖς πλέουσιν ἀσφαλῆ παρέχοντος; (14) 
15 τοσαύτην δέ μου ποιουμένον πρόνοιαν τῆς ὑμετέρας πόλεως, 
xal διδόντος αὐτῇ τὴν νῆσον, οἱ ῥήτορες λαμδάνειν μὲν οὐχ 
εἴων, ἀκολαθεῖν δὲ συνεδούλενον, ὅπως ὑπομείνας μὲν τὸ πρὸς" 
πκασσόμενον τὴν ἀλλοτρίαν ἔχειν ὁμολογῶ, μὴ προειμένος δὲ τὸ 
20 χωρίον ὕποπτος γένωμαι τῷ πλήθει, γνοὺς ἐγὼ ταῦτα προὺ- 
χαλούμην χριθῆναι περὶ τούτων πρὸς ὑμᾶς, ἵν᾽ εἰ μὲν ἐμὴ γνω- 
cfr, παρ᾽ ἐμοῦ δοθῇ τὸ χωρίον ὑμῖν, ἐὰν δὲ ὑμετέρα xpi, 
αὖτε ἀποδῶ τῷ δήμῳ. (5) ταῦτα δ᾽ ἐμοῦ πολλάχις ἀξιοῦντος 
25 ὑμεῖς μὲν οὐ προςείχετε, Πεπαρήθιοι δὲ τὴν νῆσον κατέλαδον. 
τί οὖν ἐχρῆν με ποιεῖν; οὐ δίχην λαθεῖν παρὰ τῶν ὑπερόςθη- 
χότων τοὺς ὄρχους ; οὐ τιμωρήσασθαι τοὺς οὕτως ὑπερηφάνως 
ἀσελγαένοντας; καὶ γὰρ εἰ Πεπαρηθίων ἦν ἢ νῆσος" τί προςῆχεν 
ἀπαιτεῖν ᾿Αθηναίους ; εἰ δὲ ὑμετέρα" πῶς οὐχ ἐχείνοις ὀργίζεσθε 
ἰ63χαταλαθοῦσι t?» ἀλλοτρίαν ; 


16. Εἰς τοῦτο δὲ προδεδήχαμεν ἔχθρας, ὥςτε βουλόμενος 
aic ναυσὶν εἰς τὸν ἙθΘλλήςποντον παραδαλεῖν ἠναγχάσθην αὐτὰς 
& παραπέμψαι διὰ Χεῤῥονήσου τῇ στρατιᾷ, τῶν μὲν κληρούχων 
κατὰ τὸ Πολυχράτους δόγμα πολεμούντων ἡμῖν, ὑμῶν δὲ τοιαῦ- 
τα ψηφιζομένων, τοῦ δὲ στρατηγοῦ Βυζαντίους τε παρακχαλοῦν- 
10 τος καὶ διαγγέλλοντος πρὸς ἅπαντας ὅτι πολεμεῖν αὑτῷ προς- 
τάττετε, ἂν καιρὸν λάδῃ. τοιαῦτα δὲ πάσχων ὅμως τῆς πόλεως 
καὶ τῶν τριήρων καὶ τῆς χώρας ἀπεσχόμην, ἱχανὸς ὧν τὰ 
πλεῖστα λαθεῖν Jj πάντα, xal διατετέλεκα προκαλούμενος ὑμᾶς 
tic κρίσιν ἐλθεῖν ὑπὲρ ὧν αἰτιώμεθα ἀλλήλους. (17) καίτοι 
15 σχοκεῖσθε πότερον κάλλιόν ἐστιν ὅπλοις 3) λόγοις διαχρίνεσθαι, 
καὶ πότερον αὐτοὺς εἶναι βραδεντὰς ἢ πεῖσαί τινας ἑτέρους. 
καὶ λογίζεαθ᾽ ὡς ἄλογόν ἐστιν ᾿Αθηναίους Θασίους μὲν καὶ Μα- 
porveícuc ἀναγχάσαι περὶ Στρύμης διαχριθῆναι λόγοις, αὐτοὺς 
40 δὲ πρὸς ἐμὲ μὴ διαλύσασθαι περὶ ὧν ἀμφιςδητοῦμεν τὸν τρό- 
πον τοῦτον, ἄλλως τε καὶ γιγνώσχοντας ὅτι νικηθέντες μὲν οὐδὲν 
ἀπκοδαλεῖτε, κρατήσαντες δὲ λήψεσθε τὰ νῦν ὑφ᾽ ἡμῖν ὄντα. 
18. Πάντων δέ μοι δοχεῖ παραλογώτατον εἶναι, διότι πέμ.- 
ψαντος ἐμοῦ πρέόδεις ἀπὸ τῆς συμμαχίας πάσης, ἵν᾽ ὥσι μάρ- 
25 τυρες, καὶ βουλομένου ποιήσασθαι πρὸς ὑμᾶς δικαίας ὁμολογίας 
ὑκὲρ τῶν Ἑλλήνων, οὐδὲ τοὺς περὶ τούτων λόγους ἐδέξασθε 
καρὰ τῶν κρεσδενόντων, ἐξὸν ὑμῖν ἣ τῶν χινδύνων ἀπαλλάξαι 
1 τοὺς δυςχερὲς ὑποπτεύοντάς τι xa ἡμῶν, ἢ φανερῶς ἐξελέγξαι 
με φαυλότατον ὄντα τῶν ἁπάντων. (19) τῷ μὲν οὖν δήμῳ ταῦτα 
συνέφερε, τοῖς δὲ λέγουσιν οὐκ ἐλυσιτέλει. φασὶ γὰρ οἱ τῆς 
πολιτείας τῆς παρ᾽ ὑμῖν ἔμπειροι τὴν υὲν εἰρήνην πόλεμον 
5 αὐτοῖς εἶναι, τὸν δὲ πόλεμον εἰρήνην. ἢ γὰρ σνναγωνιζομέ- 
νους τοῖς στρατηγοῖς 3) συχοφαντοῦντας ἀεί τι λαμόάνειν παρ᾽ 
αὐτῶν, ἔτι δὲ τῶν πολιτῶν τοῖς γνωριμωτάτοις καὶ τῶν ἔξωθεν 
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cium nolueritis. An non igitur essem omnium hominum ne- 
quissimus, si desertis sociis vestri potius rationem haberem 
qui omnl modo me vexatis, quam eorum qui mihi constanter 
et semper amici esse perseverant? 


12. Jam si hoc quoque pretereundum non est , eo insolentim 
venistis , ut prius de supra dictis tantum me accusaretis, nu- 
perrime vero, quum Peparethii secum crudeliter actum esse 
quererentur, duci vestro mandavistis, ut me Illorum vice ul- 
cisceretur, quos ego sane clementius tractiavi, quam merue- 
rant, quum illi tempore pacis Halonneso occupata neque in- 
sulam mihi neque priesidiarios milites, quos per legatos sspe 
repoposci, reddiderint. (13) Vos vero injurie mihi a Pepa- 
rethiis illate nullam rationem habuistis, sed tantum pene, 
quum satis sciatis, me insulam neque vobis nequeillis eripuisse, 
sed Sostrato pirate. Quam si vos Sostrato tradidisse ipsi dicl- 
tis; piratas in eam misisse fatemini. sin vobis invitis viobti- 
nuit, que tandem in vos injuria fuit eam a me occupari et locum 
lutum reddi navigantibus? (14) Etsi aulem vestram urbem 
tanti faclebam , ut insulam ei darem ; tamen oratores vestri 
accipere prohibebant, recipiendam esse consulebant, ut, si 
quod imperabatur facerem, me alienam obtinere faterer, sin 
locum illum retinerem , multitudini suspectus fierem. Quibus 
ego cogDitis , ultro denunciavi me de his in Judicio vobiscum 
disceptaturum , ut, si mihi adjudicata esset, vobis a me dare- 
tur, sin Judicaretur vestra esse, populo eam restitnerem.. (15) 
Heec me ssepe postulante et vos contempsistis et Peparethii 1n- 
sulam occuparunt. Quid igitur mihi faciendum fuit? non in- 
fligenda pcena foedifragis? non ulciscendi qui tam superbe la- 
sciviebant? nam si Peparethiorum fuit insulaf; quo jure Athe- 
nienses repeliverunt? sin vestra; cur non lis irascimini, qui 
occuparint alienam ? 


l6. Eo porro progressz sunt nostre inimicitise, ut, quum 
naves in Hellespontum perducere cuperem, coactus sím eas 
per Chersonesum eum exercitu comitari , quum agripetze vestri 
e decreto Polycratis bellum contra nos gererent et vobis talia 
decernentibus et duce vestro Byzantios adhortante et apud 
omnes missis nunciis divulgante sibl mandari a vobis, ut, si 
daretur occasio, bellum gereret. Talia quum paterer, tamen 
urbis vestra et triremibus et agro peperci, quamvis plerisque 
potiri possem vel potius omnibus, et vos ad eas , qui» inter nos 
sunt, controversias disceptatione dirimendas perpetuo provo- 
cavi. (17) Atqui considerale, utrum honestius sit verbís an 
armis lites finiri et utrum magis deceat, ul ipsi arbitri simus, 
an vero ut aliis arbitrium deferamus. reputate etiam, quam 
absurdum sit, quod Athenienses Thasios et Maronitas ad litem 
de Stryme disceptatione finiendam cogant, ipsi autem ea, de 
quibus ambigimus, mecum ad hunc modum non transigant, 
presertim quum sciatis vos , si succubueritis , nihil amissuros, 
sin viceritis, potituros his, qui nunc in nostra manu sunt. 

18. Sed omníum iniquissimum hoc mihi videtur quod, quum 
legatos ex omnibus sociis misissem , ut testes essent, quum- 
que vellem de Grecis ea vobiscum pacisci, quie justa essent , 
legatorum ne orationem quidem de his admisistis , quamvis γο- 
bis lieulsset aut eos liberare periculis, qui male de nobis su- 
spicabantur, aut palam convincere me omnium esse 1mpro- 
bissimum. (19) Ac populo quidem illa erant utilia, sed e re 
oratorum nonerant. nam qui vesire reipublicre gnari sunt, 
pacem [16 belium esse et bellum pacem aftirmant. illos enim a 
ducibus vel patrocinando vel calumniando semper aliquid ac- 
cipore, et tum civium nobilissimos tum exterorum celeberrimos 


τοῖς ἐνδοξοτάτοις λοιδορουμένους ἐπὶ τοῦ βήματος περιποιεῖ- 
10 σθαι παρὰ τοῦ πλήθους δόξαν ὡς εἰσὶ δημοτικοί. 

40. Ῥάδιον μὲν οὖν ἐστί μοι παῦσαι τῆς βλαςφημίας αὐτοὺς 
μικρὰ πάνυ προεμένῳ, καὶ ποιῆσαι λέγειν ἐπαίνους ὑπὲρ ἡμῶν. 
ἀλλ’ αἰσχυνοίμην ἄν, εἰ τὴν πρὸς ἡμᾶς εὔνοιαν παρὰ τούτων 
φαινοίμην ὠνούμενος, οἱ πρὸς τοῖς ἄλλοις εἷς τοῦτο τόλμης 

15 ἤχουσιν, ὥςτε καὶ περὶ ᾿Αμφιπόλεως πρὸς ἡμᾶς ἀμφιςδητεῖν 
ἐπιχειροῦσιν, ὑπὲρ ἧς τῶν ἀντιποιουμένων αὐτῆς οἶμαι πολὺ 
δικαιότερα λέγειν αὐτός. (21) εἴτε γὰρ τῶν ἐξ ἀρχῆς χρατη- 
σάντων γίγνεται " πῶς οὐ δικαίως ἡμεῖς αὐτὴν ἔχομεν, ᾿Αλε- 

40 ξάνδρου τοῦ προγόνου πρώτου χατασχόντος τὸν τόπον, ὅθεν 
χαὶ τῶν αἰχμαλώτων Μήδων ἀπαρχὴν ἀνδριάντα χρυσοῦν ἀνέ- 
στησεν εἰς Δελφούς; εἴτε τούτων μὲν ἀμφιςδητήσειέ τις, ἀξιοῖ 
δὰ γίγνεσθαι τῶν ὕστερον γενομένων χυρίων " ὑπάρχει μοι καὶ 

25 τοῦτο τὸ δίκαιον. ἐχπολιορχήσας γὰρ τοὺς ὑμᾶς μὲν ἐχύα- 
λόντας, ὑπὸ Λακεδαιμονίων δὲ χκατοιχισθέντας ἔλαθον τὸ χω» 
olov. (22) καίτοι πάντες οἰχοῦμεν τὰς πόλεις ἢ τῶν προγόνων 
παραδόντων ἣ κατὰ πόλεμον χύριοι καταστάντες. ὑμεῖς δὲ 

10ϑοῦτε πρῶτοι λαδόντες οὔτε νῦν ἔχοντες, ἐλάχιστον δὲ χρόνον 
ἐν τοῖς τόποις ἐμμείναντες ἀντιποιεῖσθε τῆς πόλεως, καὶ ταῦτα 
πίστιν ὑπὲρ ἡμῶν αὐτοὶ βεδαιοτάτην ἐπιθέντες. πολλάχις γὰρ 
ἐμοῦ γράφοντος ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς ὑπὲρ αὐτῆς ἐγνώχατε δι- 

5 χαίως ἔχειν ἡμᾶς, τότε μὲν ποιησάμενοι τὴν εἰρήνην ἔχοντος 
ἐμοῦ τὴν πόλιν, κᾷτα συμμαχίαν ἐπὶ ταῖς αὐταῖς ὁμολογίαις. 
(23) καίτοι πῶς ἂν ἑτέρα γένοιτο βεδαιοτέρα ταύτης κτῆσις, 
τῆς τὸ μὲν ἐξ ἀρχῆς καταλειφθείσης ἡμῖν ὑπὸ τῶν προγόνων, 

10 πάλιν δὲ χατὰ πόλεμον ἐμῆς γεγενημένης, τρίτον δὲ συγχωρη- 
θείσης ὑφ᾽ ὑμῶν τῶν εἰθισμένων ἀμφιςδητεῖν xal τῶν οὐθὲν 
ὑμῖν προςηχόντων ; 

24. Ἃ μὲν οὖν ἐγκαλῶ, ταῦτ᾽ ἐστίν, ὡς δὲ προῦύπαρχόντων 
xai διὰ τὴν ἐμὴν εὐλάδειαν μιᾶλλον ἤδη τοῖς πράγμασιν ἐπιτι- 

15 θεμένων xxl καθ᾽ ὅσον ἂν δύνησθε καχοποιούντων, ὑμᾶς ἀμν- 
νοῦμαι μετὰ τοῦ δικαίον, καὶ μάρτνρας τοὺς θεοὺς ποιησάμε- 
νος διαλήψομαι περὶ τῶν καθ᾽ ὑμᾶς. 


18. . 
ΠΕΡῚ ZYNTAZEOQX. 


AIBANIOY YIIOGEZIX. 


'O λόγος οὗτος οὐχέτι Φιλιππιχός ἐστιν, ἀλλὰ ἁπλῶς συμ» 
δουλευτιχός. ἐχχλησίαν γὰρ ἀγόντων τῶν ᾿Αθηναίων περὶ τῶν 
166δθεωρικῶν χρημάτων, παρελθὼν ὁ Δυημοσϑένης πείθει συντα- 
χϑῆναί τε αὐτοὺς καὶ τὸ ἀρχαῖον ἀναλαδεῖν ἀξίωμα ατρατενομέ- 
νους καὶ τῶν “Ἑλλήνων προχινδυνεύοντας, καὶ συγκρίνει τὰ νῦν 
τοῖς ἐπὶ τῶν προγόνων, πολὺ φαυλότερα καὶ ταπεινότερα τῶν 
παλαιῶν δειχνύς. 


ΠΕΡῚ ΣΥΝΤΑΞΕΩΣ. 


1. Περὶ μὲν τοῦ παρόντος ἀργυρίου καὶ ὧν ἕνεκα 
τὴν ἐχχλησίαν ποιεῖσθε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, οὐδέτερόν 
μοι δοχεῖ τῶν χαλεπῶν εἶναι, οὔτ᾽ ἐπιτιμήσαντα τοῖς 

5. νέμουσι xol διδοῦσι τὰ χοινὰ εὐδοχιμῆσαι παρὰ τοῖς 


ΠΕΡΙ ΣΥΝΤΑΞΕΏΩΣ. 





(13) 


in concione reprehendendo id captare, ut popalares esse vi- 
deantur. 


40. Facile mihi quidem esset, sí paululum pecunise dilargi- 


ti veliem , eorum compescere maledicentiam et efficere ut nos 
laudibus eveherent. sed me puderet benivolentiam in nos ab 
istis palam mercari, qui prieler cetera tam audaces sunt, ut etiam 
de Amphipoli movere nobis controversiam non dubitent, pro 
qua ego me puto longe dicturum «quiora quam istos qui illam 


sibi vindicant. (41) Sive enim eorum est,qui primi devicerunt ; 


quomodo non jure nos illam babemus, quum Alexander avus 
noster locum illum primus occupaverit, unde etiam de pri- 
mitiis captorum Medorum Delphis auream statuam dedicavit? 
sive hoc aliquis in dubium vocet et eorum fleri censeat, qui 
postremi potiantur ; etiam hoc jus meum est. expugnatis enim 
illis , qui vos ejecerant et a Laced:emoniis ibi collocati fuerant, 
oppidum cepi. (22) Atqui omnes ín urbibus habitamus quas 
vel a majoribus accepimus vel bello subegimus. vos autem qui 
nec primi potiti estis nec nune obtinetis, sed minimum tem- 
pus in illis locis consedistis , urbem eam vestram esse conten- 
ditis, idque, quum ipsi urbis possessionem nobis evidentissimo 
testimonio confirmaveritis. sepe enim in literis me de ea men- 
Uonem faciente , censuistis eam juste ἃ me teneri, tum pacem 
mecum facientes, quum urbem obünerem, deinde etiam so- 
cietatem eadem pactione. (23) Quee Igitur possessio firmior 
fieri possit hac, quz primum nobis relicta a majoribus, 
deinde jure belii denuo nostra facta , postremo a vobis conces- 
sa est, qui vindicare vobis soletis etiam ea , quie plane ad vos 
nihil attinent? 


24. Quis igitur in vobis accüsem , hec sunt. et quia auctores 
estis injuriarum et propter verecundiam meam magis jam re- 
bus meis infesti imminetis et, quantum in vobis est, nobis 
malefacitis , jure optimo vos ulciscar diisque testibus invoca- 
tis de injuriis vestris disceptabo. 
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LIBANII ARGUMENTUM. 


Oratio hiec non jam Philippica est, sed suasoria simpliciter. 
nam quum Athenienses propter theatralem pecuniam oconve- 
nissent, progressus in medium Demosthenes suadet, ut et in 
classes distribuantur et militando atque periculis pro salute 
Grecorum subeundis veterem dignitatem recuperent. ostea- 
dit autem, comparans statum presentem cum vetere, quantum 
ἃ virtute et excellentia majorum degeneraverint. 
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I. De preesen£i pecunia et iis rebus, propter quas in con- 
cionem convenistis, neutrum, Athenienses, difficile mihi 
esse videtur, vel objurgatis illis, qui publica distribuunt et 
largiuntur, laudem apud eos invenire , qui rempublicam pei 


(2) 
βλάπτεσθαι διὰ τούτων ἡγουμένοις τὴν πόλιν, οὔτε συν- 
εἰπόντα xal παραινέσαντα ὡς δεῖ λαμόάνειν χαρίσα- 
σθαι τοῖς σφόδρα ἐν χρείᾳ τοῦ λαθεῖν οὖσιν. οὐδέτε- 
pot γὰρ πρὸς τὸ τῇ πόλει συμφέρον σκοποῦντες οὔτ᾽ 
10 ἐπαινοῦσιν οὔτε δυςχεραίνουσι τὸ πρᾶγμα, ἀλλ᾽ ὡς 
ἑκάτεροι χρείας καὶ περιουσίας ἔχουσιν. — (3) ᾿Εγὼ δὲ 
τοῦτο μὲν οὔτ᾽ ἂν εἰςηγησαίμην οὔτ᾽ ἂν ἀντείποιμι ὡς 
οὗ δεῖ λαμδάνειν. παραινῶ μέντοι σχοπεῖν xal λο- 
γίζεσθαι πρὸς ὑμᾶς αὐτοὺς ὅτι τἀργύριον μέν ἐστι 
15 τοῦτο, περὶ οὗ βουλεύεσθε, μιχρόν, τὸ δ᾽ ἔθος μέγα, ὃ 
Υΐγνεται μετὰ τούτου. εἰ μὲν οὖν μετὰ τοῦ πράττειν, 
ἃ προςήκει, xal τὸ λαμδάνειν χατασχευάσεσθε᾽ οὐ 
μόνον οὐ βλάψετε ἀλλὰ χαὶ τὰ μέγιστα ὠφελήσετε 
τὴν πόλιν xal ὁμᾶς αὐτούς. εἰ δὲ τοῦ μὲν λαμόάνειν 
ι67χαὶ ἑορτὴ καὶ πᾶσα ἀρκέσει πρόφασις, τοῦ δ᾽, ἃ πρὸς 
τούτοις δεῖ ποιεῖν, μηδὲ τοὺς λόγους ἀχούειν ἐθελήσετε" 
δρᾶτε μή ποθ᾽, ἃ νῦν ὀρθῶς ἡγεῖσθε πράττειν, σφό- 
$px ἡμαρτηχέναι νομίσητε. (8) ᾿Εγὼ δέ φημι δεῖν 
(καί μοι μὴ θορυδήσητε ἐφ᾽ ᾧ μέλλω λέγειν, ἀλλ᾽ ἀχού-- 

5 σαντες χρίνατε), ὡς περὶ "τοῦ λαδεῖν ἐχχλησίαν ἀπεδώχα- 
μεν, οὕτω xal περὶ τοῦ συνταχθῆναι xol παρασχευα- 
σθῆναι τὰ πρὸς τὸν πόλεμον ἐχχλησίαν ἀποδοῦναι, xal 
παρασχεῖν ἕχαστον αὑτὸν μὴ μόνον ταῦτ᾽ ἀχούειν 
το ἐθέλοντα ἀλλὰ χαὶ πράττειν βουλόμενον, ἵν᾿, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, τῶν ἀγαθῶν τὰς ἐλπίδας δι’ ὑμῶν αὐτῶν 
ἔγντε, xal μὴ τὸν δεῖνα μηδὲ τὸν δεῖνα πυνθάνησθε 
τί πράττει. (4) Καὶ τὰ μὲν προςιόντα τῇ πόλει πάντα, 
ι5 xat ἃ νῦν Ex τῶν ἰδίων παραναλίσχετε slo οὐδὲν δέον 
xai ὅσ᾽ ἐκ τῶν συμμάχων ὑπάρχει, λαμβάνειν Opi 
qp χρῆναι τὸ ἴσον ἕκαστον, τοὺς μὲν ἐν ἡλικίᾳ στρα- 
τιωτιχόν, τοὺς δ᾽ ὑπὲρ τὸν κατάλογον ἐξεταστιχὸν ἢ 
ὅπως ἄν τις ὀνομάσαι τοῦτο, (5) στρατεύεσθαι δ᾽ αὐτοὺς 
xal μηδενὶ τούτου παραχωρεῖν, ἀλλὰ τὴν δύναμιν τῆς 
ao πόλεως οἰχείαν εἶναι καὶ χατεσχευασμένην ἀπὸ τούτων, 
ἵν᾿ ἅμα τ᾽ εὐπορῆτε χαὶ τὰ δέοντα ποιῆτε, καὶ τὸν 
στρατηγὸν ἡγεῖσθαι ταύτης, ἵν᾽ ὑμῖν, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 
ναῖοι, μὴ τοιαῦτα οἷάπερ νυνὶ συμδαίνη : τοὺς στρατη- 
γοὺς χρίνετε, xal περίεστιν ὑμῖν ἐκ τῶν πραγμάτων « ὃ 
αἡ δεῖνα τοῦ δεῖνος τὸν δεῖνα εἰςἠγγείλεν, » ἄλλο δ᾽ οὐδέν. 
ἀλλὰ τί ὑμῖν γένηται; (δ) πρῶτον μὲν οἱ σύμμαχοι 
μὴ φρουραῖς ἀλλὰ τῷ τὰ αὐτὰ συμφέρειν ὑμῖν χἀχεί- 
νοις ὥσιν οἰχεῖοι, ἔπειθ᾽ οἱ στρατηγοὶ μὴ ξένους ἔχοντες 
τοὺς μὲν συμμάχους ἄγωσι χαὶ φέρωσι, τοὺς δὲ πολε- 
ιδδμίους μηδ᾽ ὁρῶσιν, ἀφ᾽ ὧν oi μὲν. ὠφέλειαι τούτων εἰ- 
civ ἴδιαι, τὰ δὲ μίση xal τὰ ἐγχλήματα ἐφ᾽ ὅλην ἔρχε- 
ται τὴν πόλιν, ἀλλὰ πολίτας τοὺς ἀχολουθοῦντας 

ς ἔχοντες τοὺς ἐχθρούς, ἃ νῦν τοὺς φίλους, ποιῶσιν. (7) 
Χωρὶς δὲ τούτων πολλὰ τῶν πραγμάτων τὴν ὑμετέραν 
ποθεῖ παρουσίαν, xal ἄνευ τοῦ πρὸς τοὺς οἰκείους πο- 
λέμους olxs(a χρῆσθαι δυνάμει συμφέρειν, καὶ πρὸς τὰ 
ἄλλα πράγματα ἀναγχαῖόν ἐστιν. εἰ μὲν γὰρ ἧσυ- 
io χίαν ἔχειν ὑμῖν ἀπέχρη xol μηδὲν τῶν ᾿Ἑλληνιχῶν 
περιεργάζεσθαι ὅπως ἔχει ἄλλος ἂν ἦν λόγος. (8) νῦν 

δὲ πρωτεύειν μὲν ὑμεῖς ἀξιοῦτε xal τὰ δίκαια δρίζειν 
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haec lzedi credunt, vel suffragando et hortando ad accipien- 
dum iis gratum facere , qui magna inopia premuntur. Neu- 
tri enim ad publicum bonum considerantes negotium hoc 
vel probant vel improbant, sed ut quique vel egent vel 
opibus abundant. (2) Ego vero utrum accipiendum sit 
nec ne, id nec suaserim nec dissuaserim. moneo tamen ut 
consideretis et ipsi vobiscum meditemini, argentum hoc, 
de quo deliberalis , exiguum , consuetudinem una inolescen- 
tem esse magnam. | Quod si eam rationem inieritis, ut qui 
officium suum faciant, etiam accipiant, non solum non lze- 
detis, sed maximopere juvabitis tum rempublicam tum vos- 
melipsos. At si ad accipiendum et festum et causa quiee- 
libet suflicit, de his autem quee przeterea facienda sint, ne 
verbum quidem audire volueritis ; providete , ne vos in his, 
quie nunc recte fieri censetis , aliquando veheinenter errasse 
judicetis. (3) Ego autem oportere censeo (ne vero propter 
id quod dicam obturbate , sed re audita judicate) , quemad- 
modum de accipiendo concionem indiximus , sic etiam de 
ordinanda republica et apparando bello indici concionem , 
el singulos non modo ad hec attente audienda, sed etiam 
ad alacriter exsequenda promptos esse debere, ut, Athe- 
nienses , spem fortunz melioris in vobis ipsis habeatis , neve 
sciscitemini quid iste vel alius agat. (4) Ac de reditibus 
quidem civitatis omnibus, et de iis quz e privato frustra 
nunc impenditis, et de sociorum vectigalibus, unumquem- 
que vestrüm id accipere decere dico, quod eequum est : etate 
florentes ut militare stipendium , emeritos ut pecuniam exa- 
minis sive quo alio titulo rem insigniri placet, (5) ipsos 
autem militare , neque eo munerecuiquam cedere, sed exer- 
citum civilem esse et ex illisreditibus instructum, ut neque 
opes vobis desint et vos officio fungamini et imperator exer- 
citui praesit , ne, Athenienses, talia quie hactenus , usu ve- 
niant , ut duces in judiciis vexetis et hic tandem sit negotii 
totius exitus « Iste istius filius istum accusavit », preeter- 
eaque nihil.sedquid αἱ vobis accidat? (6) primum ut socii 
nop preesidiorum metu, sed communicatione commodorum 
inter vos el ipsos vobiscum sínt conjuncli , deinde ne duces 
peregrinis militibus socios vexent ae depreedentur, hostes. 
autem ne videant quidem, quarum rerum emolumenta: 
istorum propria sunt, odia et maledicta in totam civitatem. 
redundant , sed ut cives habeant, quorum opera eo modo, 
quo nunc amicos , bostes affligant. (7) Preeterea multe res. 
vestram presentiam desiderant, et preterquam quod do- 
mestica bella domesticis copiis geri conducit , idem ad cetera 
quoque negotia est necessarium. Nam sicontenti essetis otio, 
securi quomodo cum Graecis ageretur; alía esset ratio. (8) 
nunc autem principatum ceterisque dicendi juris potestatem 
vos tenere aequum esse censelis , exercitum autem qui haec 
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τοῖς ἄλλοις, τὴν δὲ ταῦτα ἐποπτεύσουσαν xal φυλάξου- 
σαν δύναμιν οὔτε χατεσχεύασθε οὔτε χατασχευάζεσθε, 
15 ἀλλ᾽ ἐπὶ πολλῆς μὲν ἡσυχίας καὶ ἠρεμίας ὑμῶν ὃ Μυτι- 
ληναίων δῆμος χαταλέλυται, ἐπὶ πολλῆς δ᾽ ἡσυχίας ὃ 
ἱΡοδίων, ἐχθρός γε ὧν ἡμῖν, φαίη τις ἄν. ἀλλὰ μείζω 
χρὴ νομίζειν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τὴν πρὸς τὰς ὀλιγαρ- 
a0 χίας ὑπὲρ αὐτῆς τῆς προαιρέσεως ἔχθραν ἢ τὴν πρὸς 
"τοὺς δήμους ὑπὲρ ὧν ποτ᾽ ἂν 3. (0) Ἀλλ᾽ ἵν᾽ ἐχεῖσε 
ἐπανέλθω, φημὶ δεῖν ὑμᾶς συντετάχθαι, καὶ τὴν αὐτὴν 
τοῦ τε λαθεῖν καὶ τοῦ ποιεῖν ἃ προςήχει σύνταξιν εἰ- 
ναι. διελέχθην δ᾽ ὑμῖν περὶ τούτων καὶ πρότερον, 
35 xa διεξῆλθον ὡς ἂν συνταχθείητε, οἵ θ᾽ ὄπλιται xa οἵ 
ἱππεῖς χαὶ ὅσοι τούτων ἐχτός ἐστε, καὶ εὐπορία τις ἂν 
ἅπασι γένοιτο χοινή. (10) ὃ δέ μοι πλείστην ἀθὺ - 
μίαν παρέσχεν ἁπάντων, ἐρῶ πρὸς ὁμᾶς καὶ οὐχ ἀπο- 
χρύψομαι, ὅτι πολλῶν καὶ μεγάλων καὶ καλῶν ὄντων 
Ιθϑτούτων ἁπάντων τῶν μὲν ἄλλων οὐδενὸς οὐδεὶς μέμνη- 
ται, τοῖν δυοῖν δ᾽ ὀδολοῖν ἅπαντες. χαίτοι τοὺς μὲν 
οὐχ ἔστι πλείονος ἢ δυοῖν ὀδολοῖν ἀξίους εἶναι, τἄλλα 
δὲ μετὰ τούτων ὧν εἶπον, τῶν βασιλέως ἄξιά ἐστι χρη- 
5 μάτων, πόλιν τοσούτους ὁπλίτας ἔχουσαν xal τριήρεις 
xai ἱππέας xal χρημάτων πρόςοδον συντετάχθαι καὶ 
παρεσχευάσθαι. 


ir. Τί οὖν ταῦτα νῦν, φαίη τις dv, λέγω ; ὅτι φημὶ 

δεῖν ὑμᾶς, ἐπειδὴ τὸ μὲν πάντας μισθοφορεῖν δυςχε- 
ραίνουσί τινες, τὸ δὲ συνταχρῆναι χαὶ παρασχευασθῆ-- 
το ναὶ παρὰ πάντων χρήσιμον εἶναι δοχιμάζεται, ἐντεῦθεν 
ἄρξασθαι τοῦ πράγματος, xat προθεῖναι περὶ τούτων 
τῷ βουλομένῳ γνώμην ἀποφήνασθαι. ὡς οὕτως ἔχει : 
ἐὰν μὲν ὑμεῖς νῦν πεισθῆτε τούτων καιρὸν εἶναι νομί- 
σαντες" ὅταν αὐτῶν εἷς χρείαν ἔλθητε, ἕτοιμα ὑπάρ- 
15 ξει, ἐὰν δ᾽ ἀκαιρίαν ἡγησάμενοι παρίδητε" ὅταν 
δέη χρῆσθαι, τότ᾽ ἀναγκασθήσεσθε παρασχευάζεσθαι. 


12. Ἤδη δέ τις εἶπεν ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοί που λέγων, 

οὖχ ὑμῶν τῶν πολλῶν, ἀλλὰ τῶν διαῤῥηγνυμένων el 
40 ταῦτα γενήσεται, « τί δ᾽ ἡμῖν ἀπὸ τῶν Δημοσθένους 
λόγων ἀγαθὸν γέγονεν; παρελθὼν ἡμῶν, ὅταν αὐτῷ 
δόξῃ, ἐνέπλησε τὰ ὦτα λόγων xai διέσυρε τὰ παρόντα 
xa τοὺς προγόνους ἐπήνεσε xal μετεωρίσας καὶ φυσή- 
σας ἡμᾶς χατέδη. » (13) ᾿Ε γὼ δ᾽ εἰ μὲν ὑμᾶς δυναίμην 
45 ὧν λέγω τι πεῖσαι τηλικαῦτ᾽ ἂν οἶμαι τὴν πόλιν πρᾶ- 
ξαι ἀγαθά, ὥςτ᾽ εἰ νῦν εἰπεῖν ἐπιχειρήσαιμι, πολλοὺς 
ἂν ἀπιστῆσαι ὡς μείζοσιν ἢ δυνατοῖς. οὐ μὴν οὐδὲ 
τοῦτο μιχρὸν ὠφελεῖν οἴομαι, εἰ τὰ βέλτιστα ἀχούειν 
ὑμᾶς συνεθίζω. δεῖ γάρ, Ó ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὸν 
ι10βουλόμενόν τι ποιῆσαι τὴν πόλιν ὑμῶν ἀγαθὸν τὰ ὦτα 
πρῶτον ὑμῶν ἰάσασθαι. διέφθαρται γάρ. οὕτω 
πολλὰ xal ψευδῇ xal πάντα μᾶλλον ἣ τὰ βέλτιστα 

5 ἀχούειν συνείθισθε. (14) Οἷον (ὅπως δὲ μὴ θορυθδήσει 
μοι μηδείς, πρὶν ἂν ἅπαντα εἴπω) ἀνέωξαν δήπου 
πρῴην τινὲς τὸν ὀπισθόδομον, οὐχοῦν οἱ παριόντες 
ἅπαντες τὸν δῆμον καταλελύσθαι. τοὺς νόμους οὐκ 
εἶναι, τοιαῦτα ἔλεγον. καίτοι, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι 


(ι3) 
et inspiciat et tueatur, nec paratum babetis nec paratis , 
sed vobis otiose desidentibus et dormitantibus Mytilenzi li- 
bertatem amiserunt, nec minus Rhodii, nostrüm nemine pro- 
hibente. Hi, dicat aliquis, inimici nobis erant. At odia majora 
esse debent, Athenienses , in oligarchias pro consilio earum 
quam contra liberos populos , quaecunque tandem inimici- 
tiarum causz intercesserint. (9) Sed ut eo redeam , unde 
digressus sum, affirmo debere vos in ordinem describi 
atque ordinem eundem esse tum accipiendi tum faciendi 
ea quie decet. Hisce de rebus prius etiam apud vos disse- 
rui, et explicavi, quinam ordo inter vos, qui gravis arma- 
ture et qui equites estis, et qui horum numero non con- 
tinemini , esset ineundus et qua ratione communiter omnes 
liberaliter sustentari possent. (10) Quod vero meum ani- 
mum maxime omnium turbavit , dicam vobis nec díssimu- 
labo: nam quum multa et magna et przeclara essent ea omnia, 
nullius e ceteris quisquam meminit, duorum obolorum 
omnes. Atqui fieri non potest , ut isti majoris pretii sint, 
quam duorum obolorum, cetera vero, qu: cum his quae 
dixi conjuncta sunt, regis Persarum opes wquant, quod 
urbs , qua tot gravis armaturze milites babet et triremes et 
equites et pecunia reditus , ordinata et instructa est. 


11. Quid igitur, inquiet aliquis, heec nunc commemo- 
ras? Quia censeo vos oportere (quoniam nonnulli ferendum 
non putant, quod omnes stipendia mereant, ordinem vero 
et instructionem esse utilem, consentiunt omnes) hinc ne- 
gotium auspicari, et liberum unicuique facere, de his dicere 
sententiam. sic enim se res habet : αἱ vobis nunc persua- 
deatur hziecopportuna esse arbitrantibus ; quum ea necessaria 
vobis fuerint, in promptu habebitis. sin intempestiva pu- 
tantes negligatis; quum utendum illis est, tum ea compa- 
rare cogemini. . 

12. Jam vero quidam , Athenienses , non plebeius homo, 
sed talis qui disrumpatur si hec fient, his fere verbis : 
« Quid tandem fructus, inquit, e Demosthenis orationibus 
cepimus? progressus, quum ipsi visum est, aures nostras 
obtudit et cavillatus est praesentem statum, laudavitque 
majores ac denique nobis concitatis et inflatis descendit. » 
(13) Ego vero si vobis dicendo persuadere aliquid potuissem ; 
putarem me tanta commoda allaturum fuisse reipublice 
quanta si nunc dicere aggrederer, plerique fidem iis abroga- 
turi essent , tanquam majoribus quam 408 fieri possent. sed 
me non parum prodesse reip. censeo, si vos optima audire 
consuefacio. debet enim , Athenienses , qui de civitate vestra 
bene mereri cupit , auribus primum vestris mederi. corrupta 
enim sunt. adeo multa et falsa , et quaevis potiusaudire quam 
salutaría consuefacti estis. (14) Veluti (ne vero mihi quis- 
quam obturbet, priusquam omnia dixero) recluserunt nu- 
per quidam orarium. oratores igitur omnes dictitabant ab- 
rogatum esse statum popularem, interiisse leges, hujus 


| generis alia. Atqui, Athenienses (et considerate num vera 





(13) 
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10 (καὶ σχοπεῖτε, ἂν ἀληθῆ λέγω), οἱ μὲν ταῦτα ποιοῦν--ὀ dicam), qui talia faciunt, capite mulctandi sunt illi quidem , 


τες ἄξια ἐποίουν θανάτου, 6 δῆμος δ᾽ οὐ διὰ τούτων 
χαταλύεται. Πάλιν χώπας τις ὑφείλετο. « μαστιγοῦν, 


nec tamen popularis status per talia abrogatur. Rursus re- 
mos aliquis surripuit. « flagellandum, torquendum » vocife- 


στρεθλοῦν » πάντες ἐδόων, οἵ λέγοντες τὸν δῆμον xa- | rabantur omnes, abrogari statum popularem dictitantes. Ego 


ταλύεσθαι. 
15 θανάτου ποιεῖν ἄξια ὥςπερ ἐχεῖνοι, τὸν δῆμον δ᾽ οὐ 
διὰ τούτων καταλύεσθαι. (15) ἀλλὰ πῶς, καταλύεται; 
οὐδεὶς λέγει οὐδὲ παῤῥησιάζεται. ἐγὼ δὲ φράσω : 
ὅταν δμεῖς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, φαύλως ἠγμένοι πολλοὶ 
20 χαὶ ἄποροι xai ἄσπλοι καὶ ἀσύνταχτοι xal μὴ τὰ αὐτὰ 
γιγνώσχοντες ἦτε, xai μήτε στρατηγὸς μήτ᾽ ἄλλος μη- 
δεὶς ὧν ἂν ὑμεῖς ψηφίσησθε φροντίζῃ, χαὶ ταῦτα μη- 
ὶς λέγειν ἐθέλη μηδ᾽ ἐπανορθοῖ, μηδ᾽ ὅπως παύσεται 
τοιαῦτα ὄντα πράττη, ὃ νῦν ἀεὶ συμθαίνει. (16) Καὶ 
35 νὴ Δία γε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἕτεροι λόγοι παρεῤῥυή- 
χασι πρὸς ὑμᾶς ψευδεῖς, χαὶ πολλὰ τὴν πολιτείαν βλά- 
πτοντες, οἷον « ἐν τοῖς διχαστηρίοις ὑμῖν ἐστὶν $ σωτηρία, » 
καὶ « δεῖ τῇ ψήφῳ τὴν πολιτείαν ὑμᾶς φυλάττειν. » 
ἐγὼ δ᾽ οἶδ᾽ ὅτι ταῦτα μὲν ὑμῖν τὰ δικαστήρια τῶν 
ι"ππρὸς ἀλλήλους δικαίων ἐστὶ χοινά, ἐν δὲ τοῖς ὅπλοις δεῖ 
χρατεῖν τῶν ἐχθρῶν, xat διὰ τούτων ἐστὶν ἡ σωτηρία 
τῆς πολιτείας. (17) οὐ γὰρ τὸ ψηφίσασθαι τοῖς ἐν 
5 τοῖς ὅπλοις ποιήσει τὸ νικᾶν, ἀλλ᾽ οἱ μετὰ τούτων 
χρατηῦντες τοὺς ἐχθροὺς xal ψηφίζεσθαι xoi ἄλλο ὅ τι 
ἂν βούλτσθε ποιεῖν ὑμῖν ἐξουσίαν xal ἄδειαν mapa- 
σκευάζουσι. δεῖ γὰρ ἐν μὲν τοῖς ὅπλοις φοδερούς, ἐν 
δὲ τοῖς δικαστηρίοις φιλανθρώπους εἶναι. 
ι8. Εἰ δέ τῳ δοχῶ μείζους ἢ κατ᾽ ἐμαυτὸν λέγειν 
λόγους" αὐτὸ τοῦτο ὀρθῶς αὐτῶν ἔχει. τὸν γὰρ ὑπὲρ 
τηλικαύτης πόλεως ῥηθησόμενον λόγον xal τοιούτων 
πραγυάτων παντὸς ἑνὸς τοῦ λέγοντος ἀεὶ μείζω φαί- 
15 νεσθαι δεῖ, xal τῆς ἀξίας τῆς ὑμετέρας ἐγγὺς εἶναι, μὴ 
τῆς τοῦ λέγοντος. ὅτι δ᾽ ὀῤδεὶς τῶν ὑφ᾽ ὑμῶν τιμωμένων 
ταύτας λέγει τὰς προφάσεις, ἐγὼ διέξειμι ὑμῖν :(19) ol μὲν 
πρὸς ἀρχαιρεσίας καὶ ταύτην τὴν τάξιν προςιόντες δοῦλοι 
τῆς ἐπὶ τῷ χειροτονεῖσθαι χάριτος περιέρχονται. τελε-- 
σθῆναι στρατηγὸς ἕχαστος σπουδάζων, οὐχ ἀνδρὸς ἔργον 
»o οὐδὲν πρᾶξαι. εἰ δέ τις xal τοιοῦτός ἐστιν οἷος ἐγ- 
γειρεῖν ἔργῳ τῳ" νῦν μὲν ἡγεῖται τὴν τῆς πόλεως δόξαν 
ἀφορμὴν ἔχων χαὶ τοὔνομα, τῆς τῶν ἐναντιωσομένων 
ἐρημίας ἀπολαύων, τὰς ἐλπίδας ὑμῖν ὑποτείνων, ἄλλο 
δ᾽ οὐδέν, χληρονομήσειν αὐτὸς τῶν ὑμετέρων ἀγαθῶν, 
25 ὅπερ ἔστιν, ἂν δ᾽ ὑμεῖς δι᾿ ὑμῶν αὐτῶν ἕχαστα πράττητε, 
τὸ ἴσον τοῖς ἄλλοις γρὥςπερ τῶν ἔργων αὐτῶν, οὕτω xal 
τῶν ἐχ τούτων ἕξειν. (50) οἱ δὲ πολιτενόμενοι xal περὶ 
ταῦτ᾽ ὄντες, τὸ τὰ βέλτιστα σχοπεῖν ὑμῖν ἀφέντες, 
17 προςιεχωρήκασι πρὸς τούτους. χαὶ πρότερον μὲν χατὰ 
συμυορίας εἰςεφέρετε, νυνὶ δὲ πολιτεύεσθε χατὰ συμ- 
μορίας. ῥήτωρ ἡγεμών, xat στρατηγὸς ὑπὸ τούτῳ 
xai d βοησόμενοι μεθ᾽ ἑχατέρων ol τριαχόσιοι. οἵ 


το 


ς δ᾽ ἄλλοι προςνενέμησθε οἱ μὲν ὡς τούτους, οἱ δ᾽ ὡς ! 
ἐχείνους. τοιγαροῦν ὑμῖν περίεστιν ἐχ τούτων ὁ δεῖνα | autem reliqui attributi estis alii his, illis alii. ex his igitur 


μαλχοῦς καὶ 6 δεῖν᾽ εὐδαίμων, εἷς ἢ δύο, ὑπὲρ τὴν 
πόλιν. οἱ δ᾽ ἄλλοι μάρτυρες τῆς τούτων εὐδαιμονίας 


| 


Ἐγὼ δὲ τί φημι; τὸν μὲν δφαιρούμενον | vero quid dico? Ea qui faciat, capite mulctandum , eeque ut 


illi qui hoc clamant, sed statum popularem per ea abrogari 
nego. (15) Sed is quomodo abrogetur, nemo dicit aut palam 
profiteri audet. ego vero dicam : si voe, Athenienses , male 
educati multi et inopes et inermes et incompositi et non 
eodem modo animati estis, et si neque imperator neque 
quisquam alius decreta vestra curet, et si haec nemo indi- 
care velit vel corrigat vel ad hxc finienda quidquam faciat, 
id quod nunc perpetuo accidit. (16) Ac mediusfidius , Athe- 
nienses, alite orationes falsee ad vos invectee sunt οἷ exi- 
tiosze reipublicze, quales « In judiciis vestra salus sita est » 
et « Suffragio rempublicam conservare debetis. » Ego vero 
scio ista judicia privatis controversiis inter vos dijudicandis 
esse communia, at hostes armis superandi sunt , et in his 
consistit salus reipublice. (17) Neque enim plebiscitum 
aliquod comparabit ils qui sunt in armis victoriam, sed ii qui 
armis hostes superant, efficiunt, at vos et libere consultare 
et quicquid volueritis secure agere possitis. nam in armis 
formidabiles , in judiciis humanos esse decet. 


18. Quod si cui grandiora loqui quam pro natura mea vi- 
deor ; hoc ipsum orationum earum justum est. nam oratio, 
quae pro tanta urbe talibusque de rebus habetur, semper 
uno quocunque tandem oratore videri major et ad vestram, 
nou ad dicentis dignitatem prope accedere debet. Quia 
autem eorum nemo, qui a vobis honorantur, has dicit ejus 
rei causas , ego vobis exponam: (19) Qui ad comitia crean- 
dorum magistratuum et ad eam dignitatem accedunt, ser- 
vilem in modum circumeunt ad eblandiendum suffragiorum 
favorem, unusquisque cupiens, ut imperator ipse designetur, 
non ullum viri fortis faciat opus. Quod si quisetiam talis 
est, ut aliquid conari audeat ; is nunc gloria et nomine urbis 
nostree munitus, eorum qui adversentur solitudine fretus, 
vos bona spe duntaxat lactans neque quicquam aliud agens, 
se bonorum vestrorum tanquam hzereditatem cernere posse 
existimat, idque verum est. δὶ si per vosmetipsos egeritis 
omnia; se ut operum ipsorum, sic et commodorum qua 
illa sequuntur, equam tantum cum ceteris partem habitu- 
rum pravidet. (20) At qui rempublicam gerunt et in eo 
studio versantur, utilissima vobis deliberandi consuetudine 
omissa, se cum hisce conjungunt. ac prius quidem secun- 
dum classes conferebatis, nunc vero secundum classes 
rempublicam geritis. orator dux est, et imperator huic ob- 
noxius, et qui vocilerentur cum utrisque, trecenti. vos 


rebus hoc consequimini , ut ille stet sereus , ille sit beatus, 
unus atque alter, republica potentiores. reliqui testes feli 


10 χάθησθε, τῆς καθ᾽ ἡμέραν ῥᾳθυμίας πολλὴν καὶ με- 

γάλην ὑπάρχουσαν ὑμῖν εὐδαιμονίαν τούτοις mpoií- 
t. 

p" Καίτοι σκέψασθε, πῶς ἐπὶ τῶν προγόνων ταῦτ᾽ 

εἶχεν. οὐ γὰρ ἀλλοτρίοις ὑμῖν παραδείγμασι χρησα- 

μένοις ἀλλ᾽ οἰχείοις ἔξεσθ᾽ ἃ προςήχει πράττειν εἰδέναι. 

15 ἐχεῖνοι Θεμιστοχλέα τὸν τὴν ἐν Σαλαμῖνι ναυμαχίαν 
στρατηγοῦντα xal Μιλτιάδην τὸν ἡγούμενον Μαραθῶνι 
χαὶ πολλοὺς ἄλλους, οὐχ ἴσα τοῖς νῦν στρατηγοῖς ἀγαθὰ 
εἰργασμένους, μὰ Δί᾽ οὐ χαλχοῦς ἴστασαν οὐδ᾽ ὑπερη- 

80 γάπων, ἀλλ᾽ ὡς οὐδὲν αὑτῶν χρείττους ὄντας, οὕτως 
ἐτίμων. (5) xal γάρ τοι τῶν ἔργων οὐδενὸς, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, τῶν τότ᾽ ἀπεστέρησαν ἑαντούς, οὐδ᾽ ἔστιν 
οὐδεὶς ὅςτις ἂν εἴποι τὴν ἐν Σαλαμῖνι ναυμαχίαν Θε- 
μιστοχλέους, ἀλλ᾽ ᾿Αθηναίων, οὐδὲ τὴν ἐν Μαραθῶνι 

25 μάχην Μιλτιάδου, ἀλλὰ τῆς πόλεως. νῦν δὲ πολλοὶ 
τοῦτο λέγουσιν, ὡς Κέρχυραν εἷλε Τιμόθεος xal τὴν μό- 
pav χατέχοψεν Ἰφικράτης καὶ τὴν περὶ Νάξον ναυμα- 
χίαν ἐνίκα Xa6olac. δοχεῖτε γὰρ αὐτοὶ τῶν ἔργων 
τούτων παραχωρεῖν τῶν τιμῶν ταῖς ὑπερδολαῖς., αἷς δε- 

173δώχατε ἐπ᾽ αὐτοῖς ἑχάστῳ τούτων. (92) Τὰς μὲν δὴ 
πολιτικὰς δωρεὰς οὕτως ἐχεῖνοί τε χαλῶς ἔνεμον χαὶ 
ὑμεῖς οὖχ ὀρθῶς, τὰς δὲ τῶν ξένων πῶς; ἐχεῖνοι Μένωνι 

5 τῷ Φαρσαλίῳ δώδεχα μὲν τάλαντα ἀργυρίου δόντι πρὸς 
τὸν ἐπ᾿ Ἠιόνι τῇ πρὸς Ἀμφιπόλει πόλεμον, διαχοσίοις 
δ᾽ ἱππεῦσι, πενέσταις ἰδίοις, βοηθήσαντι, οὐχ ἐψηφί- 
σαντο πολιτείαν, ἀλλ᾽ ἀτέλειαν ἔδωχαν μόνον. (2) 
καὶ πρότερον τούτου Περδίκχᾳ τῷ κατὰ τὴν τοῦ βαρ- 
τὸ βάρου ποτὲ ἐπιστρατείαν βασιλεύοντι Μαχεδονίας, τοὺς 
ἀναχωροῦντας ix Πλαταιῶν τῶν βαρδάρων ἀπὸ τῆς 
ἥττης διαφθείραντι χαὶ τέλειον τἀτύχημα ποιήσαντι τῷ 
βασιλεῖ, οὐκ ἐψηφίσαντο πολιτείαν, ἀλλ᾽ ἀτέλειαν ἔδω- 
xav μόνον, μεγάλην xal τιμίαν οἶμαι καὶ σεμνὴν τὴν 
15 αὑτῶν πατρίδα ἡγούμενοι καὶ πάσης μείζονα εὐεργεσίας. 
γῦν δ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, φθόρους ἀνθρώπους, οἶχο- 
τρίδων οἰχότριδας., τιμὴν ὥςπερ ἄλλου του τῶν ὠνίων 
λαμθάνοντες, ποιεῖσθε πολίτας. (35) Ταῦτα δ᾽ ὑμῖν ἐπε- 

80 λήλυθε πράττειν οὐχ ὅτι τὰς φύσεις χείρους ἐστὲ τῶν προ- 
γόνων, ἀλλ᾽ ὅτι τοῖς μὲν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς παρειστήχει μέγα 
φρονεῖν, ὑμῶν δ᾽, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, περιήρηται τοῦτο. 
ἔστι δ᾽ οὐδέποτ᾽, οἶμαι, δυνατὸν μιχρὰ καὶ φαῦλα πράτ- 
τοντας μέγα xal νεανικὸν φρόνημα λαθεῖν, ὥςπερ οὐδὲ 

345 λαμπρὰ καὶ καλὰ πράττοντας μιχρὸν xad ταπεινὸν φρο- 
γεῖν. ὁποῖ᾽ ἄττα γὰρ ἂν τὰ ἐπιτηδεύματα τῶν ἀν- 
θρώπων 3, τοιοῦτον ἀνάγχη xal τὸ φρόνημ᾽ ἔχειν. 

114 36. Σχέψασθε δὲ, ἅ τις χεφάλαια ἂν ἔχοι τῶν πραγμά- 
τῶν εἰπεῖν. ἵν᾽ ἀχούσαντες τῶν τε ἐχείνοις ἱπεπραγμέ- 
νων xal τῶν ὑμῖν, ---- ἂν ἄρ᾽ ὑμῶν αὐτῶν ἀλλ᾽ ἐκ τούτων 
γε δύνησθε γενέσθαι χρείττου. πέντε μὲν τοίνυν χαὶ 
τετταράχοντα ἔτη τῶν “Ελλήνων ἦρξαν ἐχόντων ἐχεῖνοι, 

5 πλείω δ᾽ 3j μύρια τάλαντα εἷς τὴν ἀχρόπολιν ἀνήγαγον, 
πολλὰ δὲ χαὶ χαλὰ χαὶ πεζῇ καὶ ναυμαχοῦντες ἔστησαν 
τρόπαια, ἐφ᾽ οἷς ἔτι χαὶ νῦν ἡμεῖς φιλοτιμούμεθα. 
γχαίτοι νομίζετε αὐτοὺς ταῦτα στῆσαι οὖχ ἵνα θαυμάζω- 


ΠΕΡΙ ΣΥΝΤΑΞΕΩΣ. 


(3) 
citatis horum sedetis, et ut ignavis vestra indulgere pos- 
sitis, multas et magnas opes ac gloriam, qum in vestris 
manibus sunt, abjicitis atque istis conceditis. 

21. Atqui considerate, quo in Joco [1886 apud majores fue- 
rint. nam quie agenda sint , non alienis exemplis , sed dome- 
sticis usi cognoscalis licet. 1}}} Themistoclem , cujus ductu 
navale proelium ad Salaminem commissum est, et Miltia- 
dem Marathonise pugni ducem multoeque alios, qui res 
longe clariores et utiliores quam hi nostri duces gesserant , 
per Jovem non sereos statuebant nec supra modum adama- 
bant , sed ut qui nulla re populo preestantiores essent , sic 
afficiebant bonoribus. (22) Etenim nullius illorum facino- 
rum gloría, Athenienses , se fraudabant, neque quisquam 
est qui navale prelium ad Salaminem Themistoclis esse 
dicat, sed Atheniensium, aut Marathoniam pugnam Millia- 
dis, sed civitatis. nunc vero multi ita loquuntur : « Cor- 
« cyram cepit Timotheus, » et « Moram cecidit Iphicrates, » 
et « Navale ad Naxum prelium vicit Chabrias. » ipsi 
enim videmini propter honorum magnitudinem, quos pro- 
pterea ducibus decrevistis, rerum gesterum gloria illis ce- : 
dere. (23) Civilia igitur dona sic illi pulcre largiebantur, 
et vos non recte, peregrina vero munera quomodo? illi 
Menoni Pharsalio, qui duodecim argenti talenta in bellum 
gestum apud Eionem Ampbipoli vicinam suppeditarat et 
ducentos [?] equites , penestas suos , suppetias miserat, non 
dvitatem decreverunt , sed immunitatem tantum dederunt. 
(24) et ante hunc Perdicce, qui, quo tempore batba- 
rus olim in Graciam invaserat , rex Macedonie erat et bar- 
baros, qui post acceptam cladem Platzeis recedebant , dele- 
verat et regi Persarum integram illam stragem fecerat , non 
civitatem decreverunt, sed immunitatem tantum dederunt, 
magnam et praclaram nimirum et venerabilem suam pa- 
triam existimantes, et quovis majorem beneficio. Nunc vero, 
Athenienses , homines perditos , servos servis genitos, ac- 
cepto tanquam pro aliis mercibus pretio, cives facitis. (25) 
Et hzc vobis agere visum est non quod deterioribus sitis 
ingeniis quam majores vestri, sed quod illi ipsi de se prae- 
clare senserunt , vobis autem , Athenienses , id ereptum esi. 
Atqui fieri nunquam profecto potest, ut parvis et vilibus 
rebus occupati magnos et generosos spiritus concipiant, 
quemadmodum vicissim natura non fert, ut preeclaris et 
splendidis negotiis dediti animos pusillos habeant et abjectos. 
nam qualiacunque hominum studia sunt , talibus eos animis 
etiam esse necesse est. 


26. Considerate qu&so, quse capita enumerari possint 
rerum, ut vos audientes quiz illi gesserunt οἱ quae vos 
geritis — si forte vobis ipsis saltem ex his meliores fieri 
possitis. Illi igitur annos quinque et quadraginta Greecis 
volentibus imperarunt, amplius decies mille talenta in ar- 
cem congesserunt, multa οἱ preclara, terra marique pu- 
gnantes, tropaea erexerunt, quae eliam nunc laudi nobis 
ducimus. Atqui putare debetis illos ea erexisse, non ut 
nos illa spectantes tantum admiraremur, sed ut eliam vir- 


(ε5) 
jvoy ἡμεῖς θεωροῦντες αὐτὰ, ἀλλ᾽ ἵνα xal μιμώ- 
Praha τὰς τῶν ἀναθέντων ἀρετάς. — (27) ᾿Εχεῖνοι μὲν δὴ 
10 ταῦτα, ἡμεῖς δ᾽, ὅσης ἅπαντες ὁρᾶτε ἐρημίας ἐπειλημ- 
μένοι, σκέψασθε εἰ παραπλήσια. οὐ πλείω μὲν ἢ χίλια 
καὶ πενταχόσια τάλαντα ἀνήλωται μάτην εἷς τοὺς τῶν 
“Ἑλλήνων ἀπόρους, ἐξανήλωνται δὲ οἵ τε ἴδιοι. πάντες 
οἶχοι xal τὰ χοινὰ τῇ πόλει xal τὰ παρὰ τῶν συμμά- 
15 χων, oc δ᾽ ἐν τῷ πολέμῳ συμμάχους ἐχτησάμεθα , 
οὗτοι νῦν ἐν τῇ εἰρήνη ἀπολώλασιν; (38) « ᾿Αλλὰ νὴ Δία 
ταῦτα μόνον τότ᾽ εἶχε βέλτιον ἣ νῦν, τὰ δ᾽ ἄλλα χεῖ- 
pov. » Πολλοῦ γε καὶ δεῖ, ἀλλ᾽ ὅτι βούλεσθε, ἐξετά- 
λυ σωμεν. οἰχοδομήματα μέν γε καὶ κόσμον τῆς πόλεως, 
ἱερῶν χαὶ λιμένων καὶ τῶν ἀχολούθων τούτοις τοιοῦτον 
xal τοσοῦτον κατέλιπον ἐχεῖνοι, ὥςτε μηδενὶ τῶν ἐπιγι- 
γνομένων ὑπερδολὴν λελεῖφθαι. προπύλαια ταῦτα, 
45 νεώτζοιχοι, στοαί, τἄλλα οἷς ἐχεῖνοι χοσμήσαντες τὴν 
πόλιν ἡμῖν παρέδωχαν. — (29) τὰς δ᾽ ἰδίας οἰχίας τῶν 
ἐν δυνάμει γενομένων οὕτω μετρίας xal τῷ τῆς πολι- 
τείας ὀνόματι ἀκολούθους, ὥςτε τὴν Θεμιστοχλέους καὶ 
τὴν Κίμωνος xal τὴν Ἀριστείδου xal τῶν τότε λαμπρῶν 
ιγεοἰκίαν, εἴ τις ἄρ᾽ ὁμῶν οἶδεν ὁποία ποτ᾽ ἐστίν, δρᾷ τῆς 
τοῦ γείτονος οὐδὲν σεμνοτέραν οὖσαν. (80) νῦν δ᾽, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, δημοσίᾳ μὲν ἢ πόλις ἡμῶν τὰς ὁδοὺς 
ἀγαπᾶ χατασχευάζουσα χαὶ χρήνας xal χονιάματα xal 
ς λήρους (xal οὐ τοῖς εἰςηγησαμένοις τοῦτ᾽ ἐπιτιμῶ, πολ- 
λοῦ γε χαὶ δέω, ἀλλ᾽ ὑμῖν, εἰ ταῦτα ἱκανὰ ὑμῖν αὐτοῖς 
ὁπολαμθάνετε εἶναι διοικεῖν), ἰδίᾳ δ᾽ οἱ τῶν χοινῶν ἐπί 
τῷ γεγενημένοι οἱ μὲν τῶν δημοσίων οἰκοδομημάτων 
;o σεμνοτέρας τὰς ἰδίας οἰχίας κατεσχενάχασιν, οὐ μόνον 
τῶν πολλῶν ὑπερηφανωτέρας, ol δὲ γῆν συνεωνημένοι 
γεωργοῦσιν, ὅσην οὐδ᾽ ὄναρ ἤλπισαν πώποτε. (31) Τού- 
τῶν δ᾽ αἴτιον ἁπάντων, ὅτι τότε μὲν ὃ δῆμος δεσπότης 
:5 ἣν xa χύριος ἁπάντων, xal ἀγαπητὸν ἦν παρ᾽ ἐχείνου 
τῶν ἄλλων ἑχάστῳ καὶ τιμῆς xal ἀρχῆς xal ἀγαθοῦ τι- 
νὸς μεταλαμθάνειν, νῦν δὲ τοὐναντίον χύριοι μὲν τῶν 
ἀγαϑῶν οὗτοι, xal διὰ τούτων ἅπαντα πράττεται, ὃ δὲ 
δῆμος ἐν ὑπηρέτου καὶ προζςθήχης μέρει, xol ὑμεῖς ἀγα- 

20 πϑέτε ἃ ἂν οὗτοι μεταδιδῶσι λαμθάνοντες. 

32. Τοιγαροῦν ix τούτων τοιαῦτα τὰ πράγματα τῆς 
πόλεώς ἐστιν, ὥςτε, εἴ τις ἀναγνοίη τὰ ψηφίσματα ὑμῶν 
xal τὰς πράξεις ἐφεξῆς διέλθοι, οὐδ᾽ ἂν εἷς πιστεύσαι 
τῶν αὐτῶν εἶναι ταῦτα χἀχεῖνα. οἷον ἃ πρὸς τοὺς 

15 χαταράτους Μεγαρέας ἐψηφίσασθε ἀποτεμνομένους τὴν 
ὀργάδα, ἐξιέναι, χωλύειν, μὴ ἐπιτρέπειν. ἃ πρὸς Φλια-- 
σίους, ὅτε ἐξέπεσον τὸ ἔναγχος, βοηθεῖν, μὴ ἐπιτρέπειν 
τοῖς σφαγεῦσι. τῶν ἐν Πελοποννήσῳ τοὺς βουλομένους 
παρακαλεῖν. (88) ἅπαντα xoà , ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 

17612012 xal δίκαια καὶ τῆς πόλεως ἄξια, τὰ ἔργα δὲ τὰ ἀπὸ 
τούτων οὐδαμοῦ. οὐκοῦν τὴν μὲν ἀπέχθειαν διὰ τῶν 
ψηφισμάτων ἐχφέρεσθε, τῶν δ᾽ ἔργων οὐδενὸς χύριοι 

s Ὑΐγνεσθε. τὰ μὲν γὰρ ψηφίσματα πρὸς τὸ τῆς πόλεως 
ἀξίωμα ψηφίζεσθε, τὴν δύναμιν δ᾽ οὖχ ἀχόλουθον ὧν 
ψηφίζεσθε ἔχετε. — (s4) ᾿Εγὼ δὲ παραινέσαιμ᾽ ἂν ὑμῖν 


ORATIO DE REPUB. ORDINANDA. 91 


tutes eorum, a quibus consecrata-sunt, imitaremur. (27) 
Et illi quidem hoc, nos vero tantam nacti solitudinem, 


' quantam videtis omnes, considerate an similia. An non 


amplius mille et quingenta talenta in Greecorum mendicoq 
frustra profudimus ? an non et private opes omnes et 
erarium, et quie ἃ sociis conferuntur, sunt exhausta? an 
non quos in bello socios nobis adjunximus , hi nunc pacis 
tempore perierunt? (28) « At hzec sola scilicet tunc meliora 
« fuere quam nunc, cetera vero deteriora. » Plurimum certe 
abest. Age examinemus,quia vultis. JEdificia igitur et 
ornamenta urbis, templorum et portuum et quie sunt ejus 
generis alia, tot et tanta illi reliquerunt , ut ad eorum excel- 
lentiam nihi] possit posteritas addere. sunt propyliea hacc, 
navalia, porticus, et reliqua, quibus illi urbem nobis exor- 
natam tradidernnt. (29) Privatas vero procerum illius 
temporis edes ita moderatas et nomini popularis status 
congruenles , ut si quis vestrüm Themistoclis et Cimonis et 
Aristidis et ceterorum ejus cetafis illustrium hominum do- 
mos novit , pihilo vicinis magnificentiores esse videat. (30) 
Nunc vero, Athenienses , urbi nostre satis est, publice re- 
ficere vias et fontes et tectorio inducere parictes, et simili- 
bus nugis occupari. neque vero hujus rei auctores repre- 
hendo, nequaquam id facio , sed vos, si his procurandis vos 
officio functos putatis. At privatim, qui publicum aliquod 
munus administrarunt, partim publicis sedificlis privatas 
sedes magnificentiores substruxerunt , non modo plebeiis su- 
perbiores , partim tot fundos coemptos colunt , quot ne per 
somnium quidem unquam speraverant. (31) Harum autem 
rerum omnium causa est, quod olim populus universorum 
dominus et auctor erat, ceterique bene secum agi putabant, 
si is honorem , magistratum aut aliquod aliud beneficium 
impertiretur. Nunc contra fit. isti omnes opes in sua 
potestate habent, et istorum auspiciis geruntur omnia, sed 
populus ministri et additamenti locum obtinet, vobisque 
satis est accipere, quie isti impertierint. 


32. Proinde ex his talis status civitatis factus est, ut si 
quis decreta vestra legat et acta ordine percurrat , nemo 
credere possit eorundem bominum esse haec et illa. velut 
sunt, quee contra Megarenses nefaríos decrevistis, quum 
terram consecratam vindicarent et excolerent , exeundum 
esse, prohibendum, non concedendum. et de Phliasiis, 
quum nuper patria pellerentur, opem ferendam , non permit. 
tendos crudelitati carnificum, a Peloponnesiis auxilia , si qui 
juvare vellent, accersenda, (33) universa hec, Athenienses, 
preclara sunt et justa et e dignitate reipublicae, at facta 
secuta nihili. Inimicitias igitur per decreta denunciatis , nul- 
lius autem rei gerendse potestas vobis datur. Decernitis 
enim ea quee urbe digna sunt, at vires non habetis ad ea 
quae decrevistis exsequenda. (34) Ego vero vobis suaserim 


(xaí μοι μηδὲν ὀργισθῆτε) ἔλαττον φρονεῖν xal τὰ ὑμέ- ) (sed in optimam partem accipietis) , αἱ minus habeatis ani- 
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τερα αὐτῶν ἀγαπᾶν πράττοντας, ἣ μείζω δύναμιν πα- 
10 ρασχευάζεσθαι. εἰ μὲν οὖν Σιφνίοις ἢ Κυθνίοις ἤ τισιν 
ἄλλοις τοιούτοις οὖσι συνήδειν ὑμῖν: ἔλαττον φρονεῖν 
συνεδούλευον ἄν. ἐπειδὴ δ᾽ ἔστ᾽ ᾿Αθηναῖοι, τὸ τὴν 
δύναμιν παρασχευάσασθαι παραινῶ. αἰσχρὸν γάρ, ὦ 
16 ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, αἰσχρὸν λιπεῖν τὴν τοῦ φρονήματος 
τάξιν, ἣν ὑμῖν ol πρόγονοι παρέδωχαν. (26) πρὸς δὲ 
τούτοις οὐδ᾽ ἐστὶν ἐφ᾽ ὃμῖν, οὐδ᾽ ἂν ἀποστῆναι τῶν "EA- 
ληνιχῶν βούλησθε. πολλὰ γὰρ ὑμῖν ἐκ παντὸς τοῦ 
χρόνου πέπρακται, καὶ τοὺς μὲν φίλους τοὺς ὁπάρχοντας 
20 αἰσχρὸν προέσθαι, τοῖς δ᾽ οὖσιν ἐχθροῖς οὐχ Évt πιστεῦσαι 
xal μεγάλους ἐᾶσαι γενέσθαι. ὅλως δ᾽ ὅπερ ol πολι- 
τευόμενοι πεπόνθασι πρὸς ὑμᾶς, οὐχ ἔνεστ᾽ αὐτοῖς, ὅταν 
βούλωνται, παύσασθαι, τοῦτο καὶ ὑμῖν περιέστηχε. 
πεπολίτευσθε γὰρ ἐν τοῖς "Ελλησιν. 
86. "Ἔστι δ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, χεφάλαιον ἁπάντων 
25 τῶν εἰρημένων : οὐδέποθ᾽ ὑμᾶς ol λέγοντες οὔτε πονη- 
ροὺς οὔτε χρηστοὺς ποιοῦσιν, ἀλλ᾽ ὑμεῖς “«ούτους, ὁπότε p 
ἂν βούλησθε. οὗ γὰρ ὑμεῖς ὧν οὗτοι βούλονται στοχά- 
ζεσθε, ἀλλ᾽ οὗτοι ὧν ἂν ὑμᾶς ἐπιθυμεῖν οἴωνται. ὑμᾶς 
οὖν ὑπάρξαι δεῖ χρυηστὰ βουλομένους, καὶ πάνθ᾽ ἕξει 


ιγχαλῶς. ἢ γὰρ οὐδεὶς ἐρεῖ φαῦλον οὐδέν, ἢ οὐδὲν 
αὐτῷ πλέον ἔσται μὴ ἔχοντι τοὺς πεισομένους. 
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ἄνήμης γενομένης τὸν Περσῶν βασιλέα παρασχενάζεσθαι 
στρατεύειν ἐπὶ τοὺς “Ἕλληνας, ὁ μὲν τῶν ᾿Αθηναίων δῆμος xai 
χεχίνηται καὶ συγχαλεῖν ὥρμηται τοὺς Ἕλληνας καὶ τὸν πόλε- 
5 μὸν ἐχφέρειν ἤδη, ὁ δὲ Δημοσθένης συμδουλεύει μὴ προεξανί- 
στασθαι, ἀλλὰ ἀναμένειν τὸν βασιλέα νεωτερίσαι. νῦν μὲν 
γάρ, φησίν, οὐ πείσομεν τοὺς “Ἕλληνας συμμαχεῖν ἡμῖν, ἐπ’ 
ἀδείας εἶναι δοχοῦντας, τότε δὲ αὐτοὺς ὁ κίνδυνος αὐτὸς συ- 
1o στήσεται. παραινεῖ τοίνυν ἡσυχάζοντας συντάξασθαι χαὶ πρὸς 
τὸν πόλεμον παρασχενάσασθαι, καὶ δὴ καὶ διέξεισιν ὃν τρόπον 
ἄν συνταχθεῖεν. ὅθεν καὶ περὶ συμμοριῶν ὁ λόγος ἐπιγράφε- 
ται. συμμορία γὰρ παρὰ τοῖς ᾿Αττιχοῖς τὸ τῶν λειτουργούντων 
σύνταγμα. 


γα μὰ 
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178 1: Ob μὲν ἐπαινοῦντες, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τοὺς 
προγόνους ὑμῶν λόγον εἰπεῖν μοι δοχοῦσι προαιρεῖσθαι 
χεχαρισμένον, οὐ μὴν συμφέροντά γ᾽ ἐχείνοις οὖς ἐγκω- 
μιάζουσι ποιεῖν. περὶ γὰρ πραγμάτων ἐγχειροῦντες 
λέγειν, ὧν οὐδ᾽ ἂν εἷς ἀξίως ἐφικέσθαι τῷ λόγῳ δύναιτο, 
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(14) 
morum , vestris negotiis agendis contenti, aut majores vires 
comparetis. Quod si vos Siphnios aut Cythnios, aut alios 
ejus esse generis scirem; hortarer ad animos demitiendos. 
sed quum Athenienses sitis ; auctor sum ut vires comparetis. 
turpe enim, Athenienses, turpe est magnanimitatis eum 
ordinem deserere, quem vobis majores tradiderunt. (35) 
Preterea ne esl quidem vestri arbitrii, etiam si velitis, Grae- 
corum res deserere. multa enim ab omni sevo gessislis , nec 
veteres amicos projicere honestum est, nec presentibus 
hostibus confidere aut crescendi copiam dare licet. omnino 
idem vobis usuvenit, quod bis qui apud vos ad gerendam 
rempublicam accesserunt : non licet iis, quam velint, re- 
cedere. rempublicam enim inter Grzecos gessistis. 


36. Caput est autem, Athenienses , horum qux diximus 
omnium : Oratores vos nunquam neque probos faciunt ne- 
que improbos , sed vos illos tales , quales volueritis. neque 
enim vos ad illorum voluntatem vos accommodatis , sed illi 
vestris cupiditatibus blandiri student. vos igitur principes 
esse decet in rebus bonis expetendis,et omnia recte erunt. 
aut enim nemo quicquam mali dicet, aut frustra dicet, quum 
qui auscultent non sit habiturus. 
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[me 3 


.LIBANII ARGUMENTUM. 


Orto rumore Persarum regeni expeditionem moliri adversus 
Grecos, populus Atheniensis et tumultuatur et convocare 
Gr&cos et bellum statim inferre properat , Demosthenes autem 
suadet, ne ipsi priores insurgant, sed ut exspectent dum rex 
novi quid conetur. nunc enim, inquit, non persuadebimus 
Gr&cis , ut socia nobiscum arma jungant , quum in tato adhuc 
sibi esse videantur, tum vero periculum ipsum eos nobiscum 
conjunget. monet igitur, ut quiete se instruant et ad bellum 
parent, atque etiam commemorat, qua debeat esse ratio in- 
structionis. Unde περὶ συμμοριῶν oratio inscribitur. nam 
apud Atticos συμμορία coetus et ordo eorum est, qui munera 
publica obeunt. 


DEMOSTHENIS DE CLASSIBUS .OBATIO. 


1. Qui majores vestros laudant, Athenienses , instituere 
mili videntur orationem auditu jucundam, non ea tamen 
agere qua illis prosint quos celebrant. nam quum iis de 
rebus dicere conentur, quas ne unus quidem pro dignitate 
possit dicendo eequare , ipsi quidem eloquentiie gloriam au- 


(1) 


αὐτοὶ μὲν τοῦ δοχεῖν δύνασθαι λέγειν δόξαν ἐχφέρονται, 
τὴν δ᾽ ἐχείνων ἀρετὴν ἔλάττω τῆς δπειλημμένης παρὰ 
τοῖς ἀχούουσι φαίνεσθαι ποιοῦσιν. ἐγὼ δ᾽ ἐχείνων 
10 μὲν ἔπαινον τὸν χρόνον ἡγοῦμαι μέγιστον, οὗ πολλοῦ 
γεγενημένου μείζω τῶν ὑπ᾽ ἐχείνων πραχθέντων οὐδένες 
ἄλλοι παραδείξασθαι δεδύνηνται. (2) αὐτὸς δὲ πειρά- 
σομαι τὸν τρόπον εἰπεῖν ὃν ἄν μοι δοχεῖτε μάλιστα 
δύνασθαι παρασχευάσασθαι. χαὶ γὰρ οὕτως ἔχει : εἰ 
15 μὲν ἡμεῖς ἅπαντες οἱ μέλλοντες λέγειν δεινοὶ φανείημεν 
ὄντες" οὐδὲν ἂν τὰ ὑμέτερα εὖ οἶδ᾽ ὅτι βέλτιον σχοίη. 
εἰ δὲ παρελθὼν εἷς ὃςτιςοῦν δύναιτο διδάξαι xol πεῖσαι 
τίς παρασχευὴ χαὶ πόση χαὶ πόθεν πορισθεῖσα χρήσι- 
ao μος ἔσται τῇ πόλει" πᾶς 6 παρὼν φόθδος λελύσεται. 
ἐγὼ δὲ τοῦτ᾽, ἂν do' οἷός τε ὦ, πειράσομαι ποιῆσαι, 
μιχρὰ προειπὼν ὑμῖν ὡς ἔχω γνώμης περὶ τῶν πρὸς 
τὸν βασιλέα. 
4. Ἐγὼ νομίζω χοινὸν ἐχθρὸν ἁπάντων τῶν ᾿Ελλή- 
νῶν εἶναι βασιλέα, οὗ μὴν διὰ τοῦτο παραινέσαιμ᾽ ἂν 
25 μόνοις τῶν ἄλλων ὑμῖν πόλεμον πρὸς αὐτὸν αἱρεῖσθαι. 
1790023 γὰρ αὐτοὺς τοὺς “Ἕλληνας δρῶ χοινοὺς ἀλλήλοις 
ὄντας φίλους, ἀλλ᾽ ἐνίους μᾶλλον ἐχείνῳ πιστεύοντας 
ἥ τισιν αὑτῶν. ἐκ δὴ τῶν τοιούτων νομίζω συμφέ-- 
petv ὑμῖν τὴν μὲν ἀρχὴν τοῦ πολέμου ζητεῖν, ὅπως ἴση 
5 xai δικαία γενήσεται, παρασχευάζεσθαι δ᾽ ἃ προςήχει 
πάντα, xal τοῦθ᾽ ὑποχεῖσθαι [τῇ γνώμη]. (4) ἡγοῦ- 
μαι γάρ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τοὺς Ἕλληνας, εἰ μὲν 
ἐναργές τι γίγνοιτο καὶ σαφὲς ὡς βασιλεὺς αὐτοῖς ἐπι- 
1o χειρεῖ, xal συμμαχῆσαι καὶ χάριν μεγάλην ἔχειν τοῖς 
πρὸ αὐτῶν καὶ μετ᾽ αὐτῶν ἐχεῖνον ἀμυνομένοις, εἶ ὃ 
ἔτι ἀδήλου τούτου χαθεστηχότος προαπεχθησόμεθα 
ἡμεῖς: δέδια, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, μὴ τούτοις μετ᾽ ἐχεί- 
vou πολεμεῖν ἀναγχασθῶμεν, ὑπὲρ ὧν προνοούμεθα. 
15 (6) ὃ μὲν γὰρ ἐπισχὼν ὧν ὥρμηκχεν, sl ἄρ᾽ ἐγχειρεῖν 
ἔγνωκε τοῖς “Ἕλλησι, χρήματα δώσει τισὶν αὐτῶν xal 
φιλίαν προτενεῖται, οἱ δὲ τοὺς ἰδίους πολέμους ἐπανορ- 
θῶσαι βουλόμενοι χαὶ τοῦτον τὸν νοῦν ἔχοντες τὴν 
χοινὴν ἁπάντων σωτηρίαν παρόψονται. εἰς δὲ τὴν 
ταραχὴν ταύτην χαὶ τὴν ἀγνωμοσύνην παραινῶ μὴ 
ao προχαθεῖναι τὴν πύλιν ἡμῶν. (6) οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ἀπ᾽ 
ἴσης δρῶ τοῖς τ᾽ ἄλλοις “Ελλησι xal ὑμῖν περὶ τῶν πρὸς 
τὸν βασιλέα τὴν βουλὴν οὖσαν, ἀλλ᾽ ἐχείνων μὲν πολλοῖς 
ἐνδέχεσθαί μοι δοκεῖ τῶν ἰδίᾳ τι συμφερόντων διοιχου- 
95 μένοις τῶν ἄλλων Ἑλλήνων ἀμελῆσαι, ὃμῖν δ᾽ οὐδ᾽ 
ἀδιχουμένοις παρὰ τῶν ἀδικούντων χαλόν ἐστι λαθεῖν 
ταύτην τὴν δίχην, ἐᾶσαί τινας αὐτῶν ὑπὸ τῷ βαρδάρῳ 
γενέσθαι. (7) Ὅτε δ᾽ οὕτω ταῦτ᾽ ἔχει" σχεπτέον ὅπως 
μήθ' ἡμεῖς ἐν τῷ πολέμῳ γενησόμεθα οὐχ ἴσοι. μήτ᾽ 
ιερέχεῖνος ὃν ἡμεῖς ἐπιβουλεύειν ἡγούμεθα τοῖς “Ελλησι 
τὴν τοῦ φίλος αὐτοῖς δοχεῖν εἶναι πίστιν λήψεται. Πῶς 
οὖν ταῦτ᾽ ἔσται; ἂν ἡ μὲν δύναμις τῆς πόλεως ἐξητα- 
σμένη xal παρεσχευασμένη πᾶσιν ἦ φανερά, φαίνηται 
5 δὲ δίχαια φρονεῖν ἐπὶ ταύτῃ τῇ προαιρέσει. (8) Τοῖς 
δὲ θρασυνομένοις xat σφόδρα ἑτοίμως πολεμεῖν κελεύου- 
σιν ἐχεῖνο λέγω». ὅτι οὐχ ἔστι χαλεπὸν οὔθ᾽ ὅταν βου- 
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ferunt, illorum autem virtus minor videtur auditoribus , 
quam putatur. Ego vero laudationem eorum maximam 
puto tempus, quod quum multum intercesserit , rebus illo- 
rum gestis majora nulli alii proferre potuerunt. (2) Ipse 
autem rationem explicare conabor, qua vos optime instru- 
ctos fore censeam. . etenim res ita se habet : Si nos omnes 
qui verba facturi sumus, eloquentes esse constaret , nihilo 
res vestrae, aatis scio, essent meliores. sed si unus , qui- 
cunque tandem , progressus docere posset et suadere, quae 
instruclo et quanta, et unde comparata nunc profutura 
esset reipublice ; omnis hic metus solutus erit. Quod ego, 
si modo potero, dabo operam ut faciam, pauca preefatus 
apud vos, quid de regio negotio sentiam. 


3. Ego existimo communem hostem omnium Graecorum 
esse regem Persarum, non famen propterea suaserim, 
soli omnium vos ut bellum contra eum  eligatis. neque 
enim ipsos Graecos video ex equo inter se esse amicos , sed 
nonnullos magis illi fidere quam quibusdam suorum. Jam 
quum heec ita sint, e re vestra esse censeo studere ut equum 
et justum belli initium capiatur, apparari autem , quee con- 
venit, omnia et hoc constitutum esse [animo]. (4) Arbitror 
enim, Athenienses, Grziecos, si declaretur et perspicuum fiat 
fore ut rex ipsos aggrediatur, et adjuturos et magnam gra- 
tiam habituros iis qui pro ipsis et cum ipsis regem ulciscan- 
tur. sin autem, dum id obscurum adhuc est, nos auctores 
inimicitiarum exstiterímus vereor, Athenienses, ne hos cum 
flio conjunctos propulsare cogamur, quibus consultum volu- 
mus. (5)isenim represso impetu suo (si tamen invadere 
Graecos instituit) largitionibus eorum aliquos corrumpet et 
amicitiam simulabit, illi privata beila corrigere volent et, 
dum hoc animo erunt , communem omnium salutem negli- 
gent. in eum autem tumultum et amentiam moneo ne prae- 
cipitetis urbem nostram. (6) Neque enim eandem vobis in 
regio negotio deliberationem , quam aliis Grzecis, esse video, 
sed multis illorum mihi videtur licere privati alicujus emo- 
lumenti causa negligere ceteros Graecos, vobis aulem ne 
affectis quidem injuria honestum est has de sontibus sumere 
ponas, ut eorum aliquos a barbaro subigi patiamini. (7) 
Quae quum ita sint; providendum , ne et nos in bello simus 
impares et is quem nos Gracie insidiari putamus , ita se 
insinuet , ut fidus illis esse videatur. Quomodo igitur hece 
curanda erunt? Si copie reipublicae delectz et instructee, 
omnibus conspicum fuerint, atque apparuerit eam justa 
censere in hoc consilio. (8) Ferocibus autem et nimis ex- 
pedite ad bellum impellentibus illud dico : non esse difficile, 
neque quum deliberandum est, fortitudinis opinionem con. 
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λεύεσθαι δέη, δόξαν ἀνδρείας λαθεῖν, οὔθ᾽ ὅταν χίνδυνός 
τις ἐγγὺς 1 » δεινὸν εἰπεῖν φανῆναι, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο χαὶ 
ro χαλεπὸν xai προςῆχον, ἐπὶ μὲν τῶν χινδύνων τὴν ἀν- 
δρείαν ἐνδείχνυσθαι, ἐν δὲ τῷ συμβουλεύειν φρονιμώτερα 
τῶν ἄλλων εἰπεῖν ἔχειν. (9) Ἐγὼ δ᾽, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 
variot , νομίζω τὸν μὲν πόλεμον τὸν πρὸς ; βασιλέα χαλε- 
πὸν τῇ πόλει, τὸν δ᾽ ἀγῶνα τὸν ix τοῦ πολέμου συμόῆ- 
13 yai ῥάδιον ἄν. διὰ τί; ὅτι τοὺς μὲν πολέμους ἅπαντας 
ἀναγκαίως ἡγοῦμαι τριήρων xal χρημάτων xal τόπων 
δεῖσθαι, ταῦτα δὲ πάντα ἀφθονώτερα ἐκεῖνον ἔχοντα 
ἡμῶν εὑρίσχω, τοὺς δ᾽ ἀγῶνας οὐδενὸς οὕτω τῶν ἄλλων 
a0 δρῶ δεομένους ὡς ἀνδρῶν ἀγαθῶν, τούτους δ᾽ ἡμῖν xal 
τοῖς μεθ᾽ ἡμῶν χινδυνεύουσι πλείους ὑπάρχειν νομίζω. 
(10) Τὸν μὲν δὴ πόλεμον διὰ ταῦτα παραινῶ μηδ᾽ ἐξ 
ἑνὸς τρόπου προτέρους ἀνελέσθαι, ἐπὶ δὲ τὸν ἀγῶν᾽ ὁρ- 
θῶς φημὶ παρεσχευασμένους ὑπάρχειν χρῆναι. εἰ μὲν 
25 οὖν ἕτερός τις τρόπος ἦν δυνάμεως ὦ τοὺς βαρδάρους 
οἷόν τε ἦν ἀμύνασθαι, ἕτερος δέ τις d τοὺς Ἑλληνας" 
εἰχότως ἂν ἴσως φανεροὶ πρὸς ἐχεῖνον ἐγιγνόμεθ᾽ ἀντι- 
ταττόμενοι. (1t). ἐπεὶ δὲ πάσης ἐστὶ παρασκευῆς δ 
αὐτὸς τρόπος χαὶ δεῖ τὰ αὐτὰ εἶναι χεφάλαια τῆς δυνά- 
1ϑίμεως, τοὺς ἐχθροὺς ἀμύνασθαι δύνασθαι, τοῖς οὖσι 
συμμάχοις βοηθεῖν, τὰ ὑπάρχοντ᾽ ἀγαθὰ σώζειν" τί 
τοὺς ὁμολογοῦντας ἐχθροὺς ἔχοντες ἑτέρους ζητοῦμεν; 
ἀλλὰ παρασχευασώμεθα μὲν πρὸς αὐτοὺς, ἀμυνώμεθα 
5 δὲ χἀχεῖνον, ἐὰν ἡμᾶς ἀδιχεῖν ἐπιχειρῇ, (13) Καὶ νῦν 
μὲν χαλεῖτε πρὸς ὑμᾶς αὐτοὺς τοὺς Γἕλληνας. ἐὰν δὲ ἃ 
χελεύουσιν οὗτοι μὴ ποιῆτε, οὐχ ἧἥδέως ἐνίων ὑμῖν 
ἐχόντων' πῶς χρὴ προςδοχᾶν τινὰ ὑπαχούσεσθαι; ὅτι 
ro γὴ Δι’ ἀχούσονται παρ᾿ ὑμῶν ὡς ἐπιδουλεύει βασιλεὺς 
αὐτοῖς. αὐτοὺς δ᾽ οὐ προορᾶν, ὥ πρὸς τοῦ Διὸς, 
οἴεσθε τοῦτο; ἐγὼ μὲν γὰρ οἴομαι. ἀλλ᾽ οὕπω μείζων 
οὗτός ἐσθ᾽ ὁ φόδος τῶν πρὸς ὁμᾶς καὶ πρὸς ἀλλήλους 
ἐνίοις διαφορῶν. οὐδὲν οὖν ἀλλ᾽ ἢ ῥαψῳδήσουσιν οἷ 
15 πρέσθεις περιιόντες. (18) τότε δέ, ἂν ἄρα ἃ νῦν οἱόμεθ᾽ 
ἡμεῖς πράττηται, οὐδεὶς δήπου τῶν πάντων Ἑλλήνων 
τηλιχοῦτον ἐφ᾽ ἑαυτῷ φρονεῖ. ὅςτις ὁρῶν ὑμῖν χιλίους 
ἱππέας, δπλίτας δὲ ὅσους ἂν ἐθέλῃ τις. ναῦς δὲ τρια- 
χοσίας, οὐχ ἥξει xoi δεήσεται, μετὰ τούτων ἀσφαλέ- 
20 στατ᾽ ἂν ἡγούμενος σωθῆναι. οὐχοῦν Éx μὲν τοῦ χαλεῖν 
ἤδη τὸ δεῖσθαι, x&v μὴ τύχητε ἀφαμαρτεῖν, ἐχ δὲ τοῦ 
μετὰ τοῦ παρεσχευάσθαι τὰ ὑμέτερα αὐτῶν ἐπισχεῖν 
δεομένους σώζειν xol εὖ εἰδέναι πάντας ἧξοντάς ἐστιν. 
25 mn. Ἐγὼ τοίνυν, ὦ ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι ; ταῦτά τε xol 
παραπλήσια τούτοις λογιζόμενος λόγον μὲν οὐδένα ἠθου- 
λόμην θρασὺν οὐδ᾽ ἔχοντα μάταιον μῆκος εὑρεῖν, τὴν μέν- 
τοι παρασχευήν, ὅπως ὡς ἄριστα καὶ τάχιστα γενήσεται, 
πάνυ πολλὰ πράγματα ἔσχον σχοπῶν. οἶμαι δὴ δεῖν 
Ι82ἀχούσαντας ὑμᾶς αὐτὴν, ἂν ὑμῖν ἀρέσχη,, ψηφίζεσθαι. 
(ι6) " Eo τοίνυν πρῶτον μὲν τῆς παρασχευῆς, ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, καὶ μέγιστον οὕτω διαχεῖσθαι τὰς γνώμας 
ὑμῶν, ὡς ἕχαστον ἑκόντα προθύμως ὅ τι ἂν δέη ποιή- 
σοντα. δρᾶτε γάρ, M ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὅτι, ὅσα 
μὲν πώποθ᾽ ἅπαντες ὑμεῖς ἠδουλήθητε χαὶ μετὰ ταῦτα 


(u) 
sequi, neque quum periculum aliquod imminet , vehemen- 
tem oratorem videri , sed illud et difficile esse et conveniens, 
in periculis fortitudinem declarare, in deliberando prudentius 
quam ceteros posse dare consilium. (9) Ego vero, Athe- 
nienses , existimo bellum contra regem difficile esse reipu- 
blicze , preelium futurum esse facile. Cur? Quia non aliter, 
ut opinor, fieri potest, quin bella omnia et triremes et pe- 
cuniam et loca requirant , quee omnia penes illum copiosiora 
esse quam apud vos reperio, proelia tero nulla re alia video 
lam indigere, quam fortibus viris, quos plures nobis et iis, 
qui nobiscum periculum adeunt, esse existimo. (10) Bel- 
lum igitur, hisce de causis moneo, ne ulla ratione priores 
suscipiatis , ad proelium vero vos recte instrucios esse opor- 
tere dico. Quod ssi alia ratio copiarum esset, quibus barbari 
propulsarentur, alis quibus Graeci ; deprehensum iri fortasse 
consentaneum esset, nos contra illum instrui. (11) quum 
autem omnis instructionis ratio sit eadem et eosdem opor- 
leat esse fines copiarum , ut hostes repelli posuint , ut socii 
defendantur, ut priesentes opes conserventur ; quid, quum 
habeamus qui se hostes esse fatentur, alios quzritamus? at 
instruamur quidem adversum eos, ulciscamur antem etiam 
illum, si violare nos instituerit. (12) Agite vero, Grzecos 
nunc ad vos accersite. at, si que illi jubent, non faciatis, 
quum nonnulli non optime vobis cupiant ; quo modo est 
sperandum, quenquam esse obtemperatuarum? Quia per 
Jovem audient a vobis regem Persarum ipsis insidiari. Ipsos 
vero id non prospicere , itane, vos obsecro, putatis? ego 
vero puto. sed nondum est major is metus quam dissen- 
sionum in vos et nonnullorum inter se. nihil igitur nisi 
vanam cantilenam passim canent legati nostri. (13) Tom 
autem , si forte, quee nos modo opinamur, fiant, nemo sane 
Grecorum omnium ita fretus est suis opibus , qui videns 
vobis presto esse mille equites et gravis armaturse quot 
voletis et naves trecentas, non venturus et supplicaturus 
sit, illis minimo se cum periculo incolumem evasurum exi- 
stimans. Proinde si jam accersetis, supplices, sí non au- 
scultarint, frustrati eritis. ain ipsi vestris copiis instructis 
cunctemini ; supplices defendetis, nec dubium est quin 
omnes ad vos venturi sint. 

15. Ego igitur , Athenienses, et haec et his similia repu- 
tana, nullam orationem confidentem aut vane prolixitatis 
exquirere volui , sed quaenam ratio instructionis el optíma 
et expeditissima esset , considerando fui vehementer occu- 
patus. Puto igitur eam, si audita et probata vobis fuerit, 
esse decernendam. (15) Prima itaque et maxima instru- 
ctionis pars, Athenienses, est hsec animorum vestrorum 
conditio, ut quisque ultro alacriter omni officio fungi ve- 
lit. illud enim videtis, Athenienses, quaecunque unquam 
universi vos voluistis et postea quisque pro se gerenda pu- 


(u) 

τὸ πράττειν αὐτὸς ἕχαστος ἑαυτῷ προζήχειν ἡγήσατο, 
οὐδὲν πώποθ᾽ ὁμᾶς ἐξέφυγεν, ὅσα δ᾽ ἠδουλήθητε μὲν, 
μετὰ ταῦτα δ᾽ ἀπεόλέψατε εἰς ἀλλήλους ὡς αὐτὸς μὲν 

to ἕκαστος οὗ ποιήσων, τὸν δὲ πλησίον πράξοντα, οὐδὲν 
πώποτε ὑμῖν ἐγένετο. — (1e) ᾿Ἐχόντων δ᾽ ὑμῶν οὕτω 
xal παρωξυμμένων, τοὺς διαχοσίους xal χιλίους ἀνα-- 
πληρῶσαί φημι χρῆναι χαὶ ποιῆσαι διςχιλίους, ὀχτα-- 
χοσίους αὐτοῖς προςνείμαντας. ἐὰν γὰρ τοῦτ᾽ ἀπο- 
τὸ δείξητε τὸ πλῆθος " ἡγοῦμαι, τῶν ἐπιχλήρων xal τῶν 
ὀρφανιχῶν χαὶ τῶν χληρουχικῶν xal τῶν χοινωνιχῶν 
καὶ εἴ τις ἀδύνατος ἀφαιρεθέντων, ἔσεσθαι χίλια xol 
διαχόσια ταῦτα ὑμῖν σώματα. — (17) 'Ex τοίνυν τούτων 
οἶμαι δεῖν ποιῆσαι συμμορίας εἴχοσιν (ὥςπερ νῦν εἰσίν), 
30 ἑξήχοντα σώματ᾽ ἔχουσαν ἑχάστην. τούτων δὲ τῶν 
συμμοριῶν ἑχάστην διελεῖν χελεύω πέντε μέρη χατὰ 
δώδεκα ἄνδρας, ἀνταναπληροῦντας πρὸς τὸν εὐπορώτα- 
τον ἀεὶ τοὺς ἀπορωτάτους. καὶ τὰ μὲν σώματα ταῦτα 
25 οὕτω συντετάχθαι φημὶ δεῖν. δι᾽ ὃ δ᾽, εἴσεσθε, ἐπειδὰν 
ὅλον τὸν τρόπον τῆς συντάξεως ἀχούσητε. — (18) Τὰς δὲ 
τριήρεις πῶς; τὸν ἅπαντα ἀριθμὸν χελεύω τριαχοσίας 
ἀποδείξαντας. χατὰ πεντεχαιδεχαναΐαν εἴχοσι ποιῆσαι 
Ιϑδ μέρη, τῶν πρώτων Exatóv πέντε, xal τῶν δευτέρων 
ἕχατόν πέντε, xal τῶν τρίτων ἔχατόν πέντε ἑχάστῳ 
μέρει διδόντας, εἶτα συγχληρῶσαι συμμορίᾳ σωμάτων 
ἑχάστη τὴν πεντεχαιδεχαναΐαν, τὴν δὲ συμμορίαν 
ἑκάστῳ τῷ μέρει σφῶν αὐτῶν τρεῖς ἀποδοῦναι τριήρεις. 
(t9) Ἐπειδὰν δὲ ταῦθ᾽ οὕτως ἔχοντα óndoyn- χελεύω, 

5 ἐπειδὴ τὸ τίμημά ἐστι τὸ τῆς χώρας ἐξαχισχιλίων τα- 
λάντων, ἵν᾽ ὑμῖν xci τὰ χρήματα ἦ συντεταγμένα, 
διελεῖν τοῦτο xal ποιῆσαι καθ᾽ ἑξήχοντα τάλαντα ἔχα-- 
τὸν μέρη. εἶτα πέντε ἐξηχονταταλαντίας εἰς ἐχάστην 
τῶν μεγάλων τῶν εἴχοσι συμμοριῶν ἐπιχληρῶσαι, τὴν 
ro δὲ συμμορίαν ἑχάστῳ τῶν μερῶν μίαν ἑξηχονταταλαν- 
τίαν ἀποδοῦναι, (20) ὅπως, ἐὰν μὲν ὑμῖν ἑκατὸν δέη τριή- 
ρων, τὴν μὲν δαπάνην ἑξήχοντα τάλαντα συντελῇ, τριή- 
ραρχοι δ᾽ ὦσι δώδεχα, ἐὰν δὲ διαχοσίων, τριάχοντα 
ι3 μὲν ἡ τάλαντα τὴν δαπάνην συντελοῦντα, ἔξ δὲ σώματα 
τρτηραρχοῦντα, ἐὰν δὲ τριαχοσίων, εἴχοσι μὲν ἦ τάλαντα 
τὴν δαπάνην διαλύοντα, τέτταρα δὲ σώματα τριηραρ- 
χοῦντα. (21) Τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον καὶ τὰ νῦν ὀφειλό- 
μενα, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τῶν σχευῶν ἐπὶ τὰς τριήρεις 
2o τι ήσαντας ἅπαντα ἐχ τοῦ διαγράμματος νεῖμαι χελεύω 
μέρη εἴχοσιν, ἔπειτα ταῖς μεγάλαις ἐπιχληρῶσαι συμ- 
μορίαις μέρος ἕν χρήστων ἑχάστῃ, τὴν δὲ συμμορίαν 
ἑκάστην διανεῖμαι τῶν ἑαυτῆς μερῶν ἑχάστῳ τὸ ἴσον, 
τοὺς δὲ δώδεχα τοὺς ἐν ἑχάστῳ τῷ μέρει ταῦτ᾽ εἰςπρά- 
ἔαντας τὰς τριήρεις, ἃς ἂν ἕχαστοι λάχωσι, παρεσχευα- 

γ5 σμένας παρέχειν. (:3) Τὴν μὲν δαπάνην καὶ τὰ σχάφη 
καὶ τοὺς τριηράρχους xal τὴν τῶν σχευῶν εἴςπραξιν 
οὕτως ἂν ἄριαθ᾽ ἡγοῦμαι xal πορισθῆναι xal παρα- 
σχευασθῆναι, πλήρωσις δὲ καὶ σαφὴς ὅθεν ἔσται καὶ 
Ι184ῤ4δία, μετὰ ταῦτα λέγω. Φημὶ τοὺς στρατηγοὺς δεῖν 
διανεῖμαι τόπους δέκα τῶν νεωρίων, σχεψαμένους ὅπως 
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tastis, eorum vos nihil unquam effagisse , συ: vero volui- 
stis, post autem aliusalium respexistis, tanquam ipse nihil, 
proximus omnia facturus esset , in iis nihil unquam vos 
promovisse. (16) Quod si vos ita estis animati atque in- 
Gilati ; numerum mille et ducentorum dico esse complen- 
dum, et octingentis adjunctis , bis mille faciendos. nam sí 
bunc numerum plenum exhibeatis; existimo, virginibus 
orbis et pupillis et coloniis et societatibus demptis itemque 
aliis si qui sunt tenuiores, presto futura vobis corpora 
mille et ducenta. (17) Ex his igitur classes viginti censeo 
designandas , ut nunc sunt, quarum singulz sexagena cor- 
pora contineant. earum porro classium singulas in quinas 
dividi partes jubeo duodenarias, sic ut tenuissimi quique 
pro ratione locupletissimi pecuniam suppleant. (18) Et 
corpora quidem hac sic ordinanda esse censeo. quod cur 
censeam, tum scietis, quum totam instruclionis rationem 
audieritis. Triremes autem quomodo? universum numerum 
trecentas designari jubeo, et in viginti partes , quarum sin- 
gulae quindenas naves contineant, distribuendas, et prima 
centuria navibus quinque, et e secunda centuria quinque, et 
e tertia centuria quinque cuique parli attributis, dein singue 
le virorum societati quindenas naves attribuendas, ut 
societas suis singulis partibus ternas triremes distribuat. 
(19) Postquam hac ita confecta fuerint; jubeo, quum re- 
gionis nostrze sestimatio sit sex mille talentàm , ut et pecu- 
nis certus ordo inealur, eam dividi et centum fieri partes, 
quarum singulee sexagena talenta contineant , deinde quin. 
quies sexagena talenta singulis magnis viginti claseibus 
sorte attrihuenda esse, classem autem singolam singulis 
quipariis sexagena talenta reddere debere , (20) ut, si vobis 
centum triremibus fuerit opus, sumptum sexaginta talenta 
contribuant et trierarchi aint duodecim, sin ducentis, tri- 
ginta talenta sumptum contribuant et sex sint trierarchl. 
sin trecentis, viginti talenta sumptum contribuant et qua- 
tuor sint trierarclii. (21) Eodemque modo, Athenienses, 
etiam armamenta , qute nunc ad triremes debentur, testi- 
mari omnia et e tabulis distribui jubeo in viginti partes , 
deinde singulis magnis classibus unam sorte tribui debito- 
rum partem, quam deinde singula classis singulis suis 
partibus ex eequo dividat, et duodeni illi in singulis partibus 
exigant et quas singuli triremes sortiti fuerint, eas instru- 
ctas exhibeant. (22) Sumptum igitur et alveos navium et 
trierarchos ef armamentorum exactionem sic optime posse 
censeo et comparari et apparari. unde autem et ccrto et 
facile naves compleri possint, deinceps dico. Censeo ab 
imperatoribus navalium decem loca esse deligenda , atque 
videndum ut quam proxime inler se absint zedificia, quo- 


ὡς ἐγγύτατ᾽ ἀλλήλων κατὰ τριάχοντ᾽ wi νεώςοιχοι, | rum singula triginta. triremium sint capacia. quod ubi fe- 
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ἐπειδὰν δὲ τοῦτο ποιήσωσι, δύο συμμορίας xal τριά-- 
5 Χχοντα τριήρεις τούτων Éxdavto προςνεῖμαι τῶν τόπων, 
εἶτ᾽ ἐπιχληρῶσαι τὰς φυλάς, τὸν δὲ ταξίαρχον ἕχαστον 
χαθ᾽ ἕχαστον νεώριον, ἵνα ὦσι συμμορίαι δύο, τριήρεις 
τριάχοντα, φυλὴ μία. — (23) ὃν ἂν ἢ φυλὴ τόπον λάχῃ, 
10 διελεῖν τρίχα xal τὰς ναῦς ὡςαύτως, εἶτ᾽ ἐπιχληρῶσαι 
᾿ τὰς τριττῦς, ὅπως ἂν τῶν μὲν ὅλων νεωρίων ἕν ἑκάστῃ 
μέρος ἦ τῶν φυλῶν, τοῦ δὲ μέρους ἑκάστου τὸ τρίτον 
μέρος 5j τριττὺς ἔχῃ, εἰδῆτε δ᾽, ἄν τι δέῃ, πρῶτον μὲν 
τὴν φυλήν, ὅπου τέταχται, μετὰ ταῦτα δὲ τὴν τριττύν, 
15 εἶτα τριήραρχοι τίνες χαὶ τριήρεις ποῖαι, καὶ τριάχοντα 
μὲν ἡ φυλή, δέχα δ᾽ ἢ τριττὺς ἑχάστη τριήρεις ἔχῃ. 
ἐὰν γὰρ ταῦθ᾽ οὕτως εἰς ὁδὸν χαταστῇ, εἴ τι χαὶ πα- 
ρελείπομεν νῦν (πάντα γὰρ ἴσως εὑρεῖν οὐ ῥάδιον) ' 
αὐτὸ τὸ πρᾶγμα ἑαυτῷ εὑρήσει, xol μία σύνταξις xal 
πασῶν τῶν νεῶν χαὶ μέρους ἔσται. 
ae — 24. Ὑπὲρ δὲ χρημάτων xal πόρου φανεροῦ τινὸς 
ἤδη παράδοξον μὲν οἶδα λόγον ὃν μέλλω λέγειν, ὅμως 
δ᾽ εἰρήσεται. πιστεύω γάρ, ἐάν τις ὀρθῶς σχοπῇ, μό- 
vog τἀάληθῇ χαὶ τὰ γενησόμενα εἰρηχὼς φανεῖσθαι. 
᾿Εγώ φημι χρῆναι μὴ λέγειν νυνὶ περὶ χρημάτων. 
25 εἶναι γὰρ πόρον, ἂν δέη, καὶ μέγαν xal καλὸν xoi δί- 
xatov, ὃν ἐὰν μὲν ἤδη ζητῶμεν, οὐδ᾽ εἰς τόθ᾽ ὑπάρχειν 
ἡγησόμεθ᾽ ἡμῖν. οὕτω πολὺ τοῦ πορίσαι νῦν ἀπο- 
σχήσομεν. ἐὰν δ᾽ ἐῶμεν, ἔσται. Τίς οὖν ἔσθ᾽ οὖ-- 
τὸς ὃ νῦν μὲν οὐχ ὦν, ὅπάρξων δ᾽ εἰς τότε; αἰνίγματι 
18δγὰρ ὅμοιον τοῦτό γε. ἐγὼ φράσω. (6) Ὁρᾶτε τὴν 
πόλιν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πᾶσαν ταύτην. ἐν ταύτη 
χρήματ᾽ ἕνεστιν ὀλίγου δέω πρὸς ἁπάσας τὰς ἄλλας 
εἰπεῖν πόλεις. ταῦτα δὲ οἵ χεχτημένοι τοιοῦτον ἔχουσι 
5 νοῦν. Oct, εἰ πάντες ol λέγοντες φοδοῖεν « ὡς ἥξει βα- 
σιλεύς, ὡς πάρεστιν, ὡς οὐδ᾽ οἷόν τε ταῦτ᾽ ἄλλως ἔχειν, » 
καὶ μετὰ τῶν λεγόντων ἴσοι τὸ πλῆθος τούτοις χρησμῳ- 
δοῖεν, οὐ μόνον οὐκ ἂν εἰςενέγχοιεν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν δεί- 
10 ξαιεν οὐδ᾽ ἂν ὁμολογήσαιεν χεχτῇσθαι. — (2e) Εἰ μέν- 
τοι τὰ νῦν διὰ τῶν λόγων φοδερὰ ἔργῳ πραττόμενα 
αἴσθοιντο- οὐδεὶς οὕτως ἠλίθιός ἐστιν ὅςτις οὐχὶ x&v 
δοίη καὶ πρῶτος εἰςενέγχοι. τίς γὰρ αἱρήσεται 
μᾶλλον αὐτὸς xal τὰ ὄντα πάντ᾽ ἀπολωλέναι ἣ μέρος 
15 τῶν ὄντων ὑπὲρ ἑαυτοῦ x«i τῶν λοιπῶν εἰςενεγχεῖν: 
Χρήματα μὲν δή φημι εἶναι τότε, ἂν ὡς ἀληθῶς δέη, 
πρότερον δ᾽ οὔἨἁ — (27) Διὸ μηδὲ ζητεῖν παραινῶ, ὅσα 
γὰρ ἂν νῦν πορίσαιτ᾽ ἣ προέλοισθε πορίζειν, πλείων 
ἐστὶ γέλως τοῦ μηδενός. φέρε γάρ, ἑκατοστήν τις 
30 εἰςφέρειν ἐρεῖ νῦν ; οὐχοῦν ἑξήχοντα τάλαντα. ἀλλὰ 
πεντηχοστήν τις ἐρεῖ, τὸ διπλοῦν ; οὐχοῦν ἑχατὸν χαὶ 
εἴχοσι. χαὶ τί τοῦτ᾽ ἔστι πρὸς διαχοσίας χαὶ χιλίας 
χαμήλους, ἃς βασιλεῖ τὰ χρήματ᾽ ἄγειν φασὶν οὗτοι; 
ἀλλὰ θῶ, βούλεσθε, δωδεχάτην ἡμᾶς εἰςοίσειν, πεν- 
25 ταχόσια τάλαντα; ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἂν ἀνάσχοισθε, οὔτ᾽, εἶ 
χαταθεῖτε, ἄξια τοῦ πολέμου τὰ χρήματα. (9:8) Δεῖ 
τοίνυν ὑμᾶς τὰ μὲν ἄλλα παρασχευάσαθαι, τὰ δὲ χρή- 
ματα νῦν μὲν ἐᾶν τοὺς κεχτημένους ἔχειν (οὐδαμοῦ γὰρ 
ἂν ἐν χαλλίονι σώζοιτο τῇ πόλει), ἐὰν δέ ποθ᾽ 6 χκαι- 


cerint, binas classes et tricenas triremes horum locorum 
singulis attribuant, deinde sortito tribus assignent , taxiar- 
chum autem singulum in singulum navale, ut sint binae 
classes , triremes tricenz , tribus una. (23) Qui locus tribui 
obvenerit , trifariam dividatur et naves similiter. deinde 
trientes tribuum sortiantur, ut singule tribui una pars sit 
totorum navalium, et singularum partium tertiam partem 
triens obtineat, utque sciatis, si quid erit opus, primum 
tribus quo loco stationem habeat , deinde triens, tum trie- 
rarchi qui , et quee triremes, ac tricenas triremes una tri- 
bus, denas unusquisque triens triremes contineat. Qua 
si sic expedita fuerint, etiam si quid nunc prietermisimus 
(neque enim facile sane est reperire omnia ); id ipsa sibi res 
inveniet, et unus ordo tum omnium navium tum partinm 
erit. . 


24. Jam de pecuniis et manifesta quadam earum paran- 
darum ratione scio equidem incredibile visum iri quod jam 
dicam, diceturtamen. confido enim, si quis recte conside- 
ret, fore ut me solum vera et ipso eventa comprobanda 
dixisse appareat. Ego jubeo nunc non dicendum esse de 
pecunia. copiam enim, si opus sit , affirmo adesse et ma- 
gnam et preclaram et justam , quam, si nunc jam qua- 

ramus, ne tum quidem praesto futuram putabimus nobis , 
(tantum abest , ut nunc eam suppeditemus). sin omiseri- 
mus, presto futura est. Quae est igitur illa nunc non pa- 
rata, tum in promptu futura? nam hoc quidem :enigmati 
simile est. Ego dicam. (25) Videtis , Athenienses, totam hanc 
utbem. in hac opes insunt pawme dixerim quae cum 
omnium reliquarum urbium opibus conferri possint. quas 
autem qui possident, eo animo sunt, ut si omnes oratores 
eos ita terrerent, « venturum esse regem , adesse, ne posse 
quidem aliter fieri », et si una cum oratoribus alii totidem va- 
ticinarentur, non modo non conferrent , sed ne ostenderent 
quidem , ne faterentur quidem se habere. (26) At si przesen- 
tes verborum terrores in rem conferri viderent ; nemo ita 
stolidus est , qui non et contribuat et primus conferat. quis 
enim malit ipse una cum fortunis omnibus interire, quam 
partem facultatum pro semetipso et reliquis conferre? Pe- 
cuniam igitur tum in promptu fore affirmo, quum revera 
fuerit opus, non prius. (27) Proinde neque esse qua- 
rendum censeo. quantum enim nunc exigeretis aut statue- 
retis exigere, id magis ridiculum est quam si nihil omnino. 
Age enim, centesimam jubebit aliquis nunc contribuere? 
proinde sexaginta talenta. at quinquagesimam dicet aliquis, 
duplum? proinde centum et viginti. Ecquid hoc esl ad 
ducentos et mille camelos, quos regi pecuniam vehere isti 
diclitant? At ponam, si placet , nos collaturos duodecimam, 
quingenta talenta? Verum id nec sustineretis, nec, si nu- 
merarelis, bello par est ea pecunia. (28) Cetera igitur 
vobis sunt comparanda, pecunia relinquenda nunc suis 
possessoribus . nusquam enim reip. commodius custodiatur, 
quum vero necessitas venerit , tum ultro conferentibus illis 


() 
1360, ἔλθῃ, τότε ἐχόντων εἰςφερόντων αὐτῶν λαμθά- 
νειν. ταῦτα δὲ xai δυνατά ἐστιν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
xal πράττειν χαλὰ xal συμφέροντα xal βασιλεῖ περὶ 
ὑμῶν ἐπιτήδεια ἀπαγγελθῆναι, χαὶ φόβος οὐχ ὀλίγος 
5 γένοιτ᾽ ἂν ἐχείνῳ διὰ τούτων. (o9) 
χοσίαις τριήρεσιν, ὧν ἑχατὲν π' " παρεσχόμεθ᾽ ἡμεῖς, 
τοὺς προγόνους αὐτοῦ χιλίας ἀπολέσαντας ναῦς, ἀχού-- 
σεται δὲ τριαχοσίας αὐτοὺς ἡμᾶς νῦν παρεσχευασμέ- 
νοὺς τριήρεις, ὥςτε μὴ κομιδῇ, μηδ᾽ εἰ πάνυ μαίνοιτο, 
1o νομίσαι ῥάδιόν τι τὸ τὴν ἡμετέραν πόλιν ἐχθρὰν ποιή- 
σασθαι. ἀλλὰ μὴν εἴγ᾽ ἐπὶ χρήμασιν αὐτῷ μέγ᾽ ἐπέρ- 
χέται φρονεῖν" καὶ ταύτην ἀσθενεστέραν ἀφορμὴν τῆς 
ὑμετέρας εὑρήσει. (30) 6 μέν γε χρυσίον, ὥς φασιν, 
ἄγει πολύ, τοῦτο δ᾽ ἐὰν διαδῷ, ζητήσει. xol γὰρ τὰς 
15 χρήνας xal τὰ φρέατα ἐπιλείπειν πέφυχεν, ἐάν τις ἀπ’ 
αὐτῶν ἁθρόα καὶ πολλὰ λαμθάνη, ἡμῖν δὲ τὸ τῆς χώ- 
pac τίμημα ὑπάρχον ἀφορμὴν ἑξαχισχίλια τάλαντα 
30 ἀχούσεται, ὑπὲρ ἧς ὡς μὲν τοὺς ἐπιόντας ἐχείνων ἀμυ- 
νούμεθα, oi Μαραθῶνι xol Σαλαμῖνι τῶν προγόνων 
αὐτοῦ μάλιστ᾽ ἂν εἰδεῖεν, ἕως δ᾽ ἂν χρατῶμεν, οὐχ ἔνι 
δήπου χρήμαθ᾽ ἡμᾶς ἐπιλείπειν. 
31. Καὶ μὴν οὐδ᾽ ὅ τινες δεδίασι, μὴ ξενιχὸν πολὺ 
συστήσηται χρήματ᾽ ἔχων, ἀληθὲς εἶναί μοι Ooxsi. 
25 ἐγὼ γὰρ ἡγοῦμαι ἐπὶ μὲν Αἴγυπτον xai Ὀρόνταν καί 
τινας τῶν ἄλλων βαρδάρων πολλοὺς ἂν ἐθελῇσαι τῶν 
Ἑλλήνων μισθοφορεῖν παρ᾽ ἐχείνῳ, οὐχ ἵν᾽ ἐκεῖνος 
ἕλῃ τινὰ τούτων, ἀλλ᾽ ἵν᾿ εὐπορίαν τινὰ ἕκαστος αὑτῷ 
187χτησάμενος ἀπαλλαγῇ τῆς ὑπαρχούσης πενίας. ἐπὶ 
δὲ τὴν “Ἑλλάδα “Ἕλληνα οὐδένα ἂν ἐλθεῖν ἡγοῦμαι. 
ποῖ γὰρ αὐτὸς τρέψεται μετὰ ταῦτα: εἰς Φρυγίαν 
ἐλθὼν δουλεύσει; (32) Οὐ γὰρ ὁπὲρ ἄλλου τινός ἐστιν 6 
5 πρὸς τὸν βάρδαρον πόλεμος ἢ περὶ χώρας xal βίου xol 
ἐθῶν xai ἐλευθερίας xal πάντων τῶν τοιούτων. τίς 
οὖν οὕτως δυςτυχής ἐστιν ὅςτις ἑαυτόν, γονέας, τάφους, 
πατρίδα Évexu χέρδους βραχέος προέσθαι βουλήσεται : 
ἐγὼ μὲν οὐδένα ἡγοῦμαι. καὶ μὴν οὐδ᾽ ἐκείνῳ συμ.- 
10 φέρει ξένους χρατῆσαι τῶν Ἑλλήνων. οἵ γὰρ ἡμῶν 
χρατήσαντες ἐχείνου γε πάλαι χρείττους ὁπάρχουσιν. 
βούλεται δ᾽ ἐχεῖνος οὐχ ἀνελὼν ἡμᾶς ἐπ᾽ ἄλλοις εἶναι, 
ἀλλὰ μάλιστα μὲν πάντων, εἰ δὲ μὴ, τῶν γ᾽ ὑπαρχόντων 
δούλων ἑχυτῷ νῦν ἄρχειν. 
85. Εἰ τοίνυν τις οἴεται Θηδαίους ἔσεσθαι μετ᾽ ἐχεί- 
15 νου" ἔστι μὲν χαλεπὸς πρὸς ὑμᾶς 6 περὶ τούτων λόγος. 
διὰ γὰρ τὸ μισεῖν αὐτοὺς οὐδ᾽ ἂν ἀληθὲς οὐδὲν ἡδέως 
οὐδ᾽ ἀγαθὸν περὶ αὐτῶν ἀκούσαιτε. οὐ μὴν ἀλλὰ δεῖ 
τοὺς περὶ πραγμάτων μεγάλων σχοποῦντας μηδένα 
20 συμφέροντα λογισμὸν παραλιπεῖν διὰ μηδεμίαν πρό- 
φασιν. (24) ᾿Εγὼ τοίνυν οἶμαι τοσοῦτον ἀπέχειν Θη-- 
δαίους τοῦ μετ᾽ ἐχείνου ποτ᾽ ἂν ἐλθεῖν ἐπὶ τοὺς “Ελλη- 
νας, ὥςτε πολλῶν ἂν χρημάτων, εἶ ἔχοιεν δοῦναι, 
πρίασθαι γενέσθαι τινὰ αὑτοῖς χαιρὸν BV οὗ τὰς προτέ- 
25 βᾶς ἀναλύσονται πρὸς τοὺς “ἕλληνας ἁμαρτίας. εἶ 
€ ἄρα παντάπασί τις οὕτως οἴεται φύσει δυςτυχεῖς 
Θηβαίους εἶναι: ἐχεῖνό γε δήπουθεν ἅπαντες ἐπίστασθε, 
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accipietis. Hsc et fieri possunt, Athenienses, et factu 
honesta sunt et utilia et digna quie regi de vobis nuncien. 
tur, et per hiec. non levis ei terror incutiatur. (29) Scit 
quidem majores suos a trecentis triremibus, 
centum et octoginta pra buimus, 


quarum nos 
mille naves subactas 
amisisse, atque audiet trecentas triremes ipsos hos nunc 
instruxisse, ut prorsus non pro re facili, nec si valde insa- 
Diret , habiturus sit inimicitias nostre urbis suscipere. AL si 
Propter pecuniam ei subit efferri animo; id quoque sub- 
sidium vestro infirmius reperiet. (30) Is enim aurum , Ut 
aiunt , vehit multum , quod ubi distribuerit , requiret. nam 
natura ita comparatum est, ut et fontes et putei deficiant, 
8i quis magnam inde copiam simul et crebro hauserit , no- 
bis aulem agri zestimalionem sex mille talentàm subsidio 
esse audiet, pro cujus defensione pugnaturos esse nos, ma- 
Jores ejus qui ad Marathonem et ad Salaminem fuerunt, 
oplime noverint, atque dum superiores erimus, pecunia 
utique defici non possumus. 

31. Ac ne illud quidem, quod nonnulli meluunt, ne, 
quum pecunias habeat, magnas peregrini militis copias 
conducat, verum esse mihi videlur. ego enim arbitror 
contra /Egyptum et Orontam et alios barbaros quosdam 
fortasse multos Graecorum velle apud illum merere stipen- 
dia, non ut ille horum aliquem capiat , sed unusquisque ut, 
opibus aliquibus partis , urgente inopía liberetur. sed qui in 
Grzeciam invadat , nullum Graecum fore arbitror. quo enim 
ipse postea se convertet? in Phrygiam profectus serviet? 
(32) Neque enim alia de re bellum est cum barbaro, quam 
de agro et vita et institutis et libertate et talibus rebus omni- 
bus. Quis est igitur tam infelix , Ul semelipsum, paren- 
tes , sepulcra, patriam parvi lucelli gratia velit amittere? 
equidem neminem esse existimo, Imo nec illi expedit , ut 
peregrini milites Grecis  potiantur. qui enim nos sub- 
egerint , jam olim illo quidem sunt preestantiores. neque 
vero vult ille nobis excisis in aliorum esse potestate, sed 
potissimum omnibus, sin minus, at servis certe suis im- 
perare nunc. 


33. Porro si quis Thebanos cum illo se conjuncturos pi- 
tat ; difficilis quidem est apud vos ea de re oratio. nam 
quum eos oderitis, nec veri quidquam libenter nec boni de 
iis audiatis. veruntamen eos, qui magnis de rebus delibe- 
rant, nullam decet utilem cogitationem przetermittere ulla 
de causa. (34) Ego vero existimo, tantum abesse ut The- 
bani unquam cum illo in Greecos invasuri sint, ut magna 


pecunia, si liceret, redempturos putem occasionem , per 


| quam velera in Griecos delicta abolerent. sin forte quis 
existimat Thebanos usque adeo natura esse infelices ; illud 
? 
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ὅτι Θηβαίων xdxelvou φρονούντων ἀνάγκη τοὺς τούτων | utique intelligitis omnes, si Thebani cum illo facerent , esse 


ἐχθροὺς τὰ τῶν “Ἑλλήνων φρονεῖν. 

188 30. Ἡγοῦμαι τοίνυν ἐγὼ ταύτην τὴν τάξιν τοῦ δι- 
χαίου xol τοὺς μετ᾽ αὐτῆς ὄντας χρείττους τῶν προδο- 
τῶν καὶ τοῦ ap6dpou ἔσεσθαι πρὸς ἅπαντας, ὥςτ᾽ 

a5 οὔτε φοθδεῖσθαί φημι δεῖν πέρα τοῦ μετρίου, οὔθ᾽ ὑπα- 
θῆναι προτέρους ἐχφέρειν τὸν πόλεμον. xal μὴν 
οὐδὲ τῶν ἄλλων οὐδένα ἂν εἰκότως Ελλήνων φοδηθέντα 
τὸν πόλεμον τοῦτον ὁρῶ, (86) τίς γὰρ οὐκ οἶδεν αὐτῶν 
ὅτι τέως μὲν χοινὸν ἐχθρὸν ἐκεῖνον ὑπειληφότες ὦμο- 

to νόουν ἀλλήλοις, πολλῶν ἀγαθῶν ἦσαν xóptot, ἐπειδὴ 
δὲ φίλον αὐτὸν νομίσαντες αὑτοῖς ὑπάρχειν περὶ τῶν 
πρὸς αὑτοὺς διηνέχθησαν διαφόρων, ὅσ᾽ ἂν οὐδὲ χατα-- 
ὕμενος εὑρέ τις αὐτοῖς, τοσαῦτα πεπόνθασι χαχά: 
εἶθ᾽ ὃν ἡ τύχη καὶ τὸ δαιμόνιον φίλον μὲν ἀλυσιτελῆ 

15 συμφέροντα δ᾽ ἐχθρὸν ἐμφανίζει, τοῦτον ἡμεῖς φοδώ- 
μεθα; μηδαμῶς. (87 ἀλλὰ μηδ᾽ ἀδικῶμεν αὐτὸν 
ἡμῶν ἕνεχα xal τῆς τῶν ἄλλων Ἑλλήνων ταραχῆς καὶ 
ἀπιστίας. ἐπεὶ εἴ γ᾽ ὁμοθυμαδὸν ἦν μετὰ πάντων 
ἐπιθέσθαι μόνῳ, οὐδ᾽ ἀδικεῖν ἡμᾶς ἐχεῖνον ἀδίχημ᾽ 
ἂν ἔθηχα. ἐπειδὴ δὲ τοῦτ᾽ οὖχ οὕτως ἔχει" φυλάτ- 

ao τεσθαί φημι δεῖν μὴ πρόφασιν δῶμεν βασιλεῖ τοῦ τὰ 
δίκαια ὁπὲρ τῶν ἄλλων Ἑλλήνων ζητεῖν. ἡσυχίαν 
μὲν γὰρ ἐχόντων ὑμῶν ὕποπτος ἂν εἴη τοιοῦτό τι πράτ- 
των, πόλεμον δὲ ποιησαμένων προτέρων εἰχότως ἂν 

a5 Soxol διὰ τὴν πρὸς ὑμᾶς ἔχθραν τοῖς ἄλλοις φίλος εἶναι 
βούλεσθαι. (as) Μὴ οὖν ἐξελέγξητε ὡς χαχῶς ἔχει τὰ 
Ἑλληνιχά, συγκαλοῦντες ὅτ᾽ οὐ πείσονται, xal πολε-- 
μοῦντες ὅτ᾽ οὗ δυνήσεσθε. ἀλλ᾽ ἔχετε ἣσυχίαν θαῤ-- 
ῥοῦντες χαὶ παρασχευαζόμενοι , καὶ βούλεσθε ἀπαγ- 
ι89γέλλεσθαι μὲν περὶ ὑμῶν πρὸς βασιλέα μὴ μὰ Δία ὡς 
ἀποροῦσιν ἢ φοδοῦνται ἢ θορυθδοῦνται πάντες οἱ Ἔλ- 
χηνες xal ᾿Αθηναῖοι, πολλοῦ γε xal δεῖ, (39) ἀλλ᾽ 
ὅτι, εἰ μὲν μὴ τοῖς “ἕλλησιν ὁμοίως αἰσχρὸν ἦν τὸ 

5 ψεύδεσθαι xal ἐπιορχεῖν ὥςπερ ἐχείνῳ χαλόν, πάλαι ἂν 
ἐπ᾽ αὐτὸν ὁμεῖς ἐπορεύεσθε, νῦν δὲ τοῦτο μὲν οὐχ ἂν 
ποιήσαιτε ὑμῶν ἕνεκ᾽ αὐτῶν, εὔχεσθε δὲ πᾶσι τοῖς 
θεοῖς τὴν αὐτὴν λαδεῖν παράνοιαν ἐχεῖνον ἥν πέρ ποτε 
τοὺς προγόνους αὐτοῦ. καὶ ταῦτ᾽ ἂν ἐπίη σχοπεῖν 

1o αὐτῷ" οὖχ ὀλιγώρως ὑμᾶς βουλευομένους εὑρήσει. — (40) 
ix μέν γε τῶν πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ προγόνους πολέμων 
σύνοιδε τὴν πόλιν εὐδαίμονα καὶ μεγάλην γεγενημένην, 
ix δὲ τῆς ἡσυχίας ἧς ἦγε πρὸ τούτων, οὐδεμιᾶς τῶν 

τὸ ἄλλων Ἑλληνίδων πόλεων τοσοῦτον ὅσον νῦν ὑπεραί-- 
ρουσαν. xal μὴν xa τοὺς “Ἕλληνας δρᾷ δεομένους 
ἦτοι τινὸς ἐχουσίου ἢ χἀχουσίου διαλλαχτοῦ, τοῦτον δ᾽ 
αὑτὸν ἂν οἶδε φανέντ᾽ αὐτοῖς, εἰ πόλεμον χινοίη. ὥςτε 
χαὶ γνώριμα καὶ πιστὰ αὐτῷ τῶν ἀπαγγελλόντων 
ἀχούειν ἔσται. 

ao 41. Ἵνα δ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, μὴ μαχρὰ λίαν λέ- 
γων᾽ ἐνοχλῶ, τὰ χεφάλαια ὧν συμθουλεύω φράσας 
ἄπειμι. παρασχευάζεσθαι μὲν πρὸς τοὺς ὅπάρχοντας 
ἐχθροὺς κελεύω, ἀμύνεσθαι δὲ xol βασιλέα xal πάν- 
τας, ἂν ἀδιχεῖν ἐπιχειρῶσι, ταύτῃ τῇ αὐτῇ δυνάμει 





necesse ut eorum hostes stent a Grecis. 

35. Ego igitur existimo hunc ordinem eequitatis, et cum 
hoc ordine conjunctos tum proditorihus tum barbaro fore 
pre universis superiores. quare neque immodice formi- 
dandum neque committendum esse censeo , ul priores bel- 
lum inferamus. et vero nec ceterorum Grzecorum ulli me- 
rito bellum hoc formidini esse video. (36) Nam quis eorum 
ignorat dum illum communem hostem ducentes inter se 
consenserunt , magnis opibus ipsos floruisse, quum autem 
ejus amicitia freti de privatis controversiis inter se conten- 
derent, tot mala esse perpessos , quot , si quis eos devovere 
vellet, vix reperisset? Quem igitur Fortuna et dii amicum 
inutilem , hostem autem esse utilem deciarant , eum nos for- 
midemus? Nequaquam. (37) Sed neque injuriam in eum fa- 
ciamus , nostra causa et propter ceterorum Grecorum tur- 
bas et diffidentiam. nam sl quidem concorditer, adjuvanti- 
bus omnibus , in solum illum invadere liceret; neque ipju- 
riam illi a nobis fieri putarem. sed quum se res aliter habeat ; 
cavendum censeo, ne ansam regi praebeamus, ut juris ce- 
terorum Grecorum arbiter esse studeat. quiescentibus enitr; 
vobis, suspectus essel, si quid tale moliretur. sin prio- 
res bellum moveritis ; haud injuria videbitur propter vestras 
inimicitias reliquorum expetere amicitiam. (38) Ne igitur 
arguere velitis, quam corrupta sit. Graecorum conditio , 
convocandis iis quum non obtemperabunt , et gerendo bello 
quum non poteritis. sed quieti estote et imperterriti et in- 
structi, et nunciari quidem de vobis regi velitis non per Jo- 
vem sestuare omnes Grzecos et Athenienses aut metuereaut 
tumultuari, neutiquam, (39) sed vos, nisi apud Graecos eque 
turpe haberetur mentiri et pejerare, ut apud illum praecla- 
rum , jampridem in eum fuisse impetum facturos , nunc au- 
tem id nequaquam facturos vestrapte causa , sed omnes deos 
precari , ut eadem ille amentia corripiatur, qua olim majo- 
res ejus. Atque hec si considerare in animum induxerit; 
vos non negligenter consuluisse vobis inveniet. (40) neque 
enim ignorat e bellis contra suos majores gestis urbem 
magpam et felicem esse factam, ex otio autem, quod ante 
illa tempora egit, nullá ceterarum urbium tanto fuisse quanto 
nunc superiorem. Quin Graecos etiam videt pacificatorem 
requirere vel volentem vel invitum , hunc vero semetipsum 
iis fore intelligit, si bellum moverit. quareea qui e nun- 
ciis audiet , ei et nofa et credibilia erunt. 


$1. Ne vero, Athenienses, nimis prolixitate orationis 
vobis sim molestus , capitibus mei consilii expositis descen- 
dam. Instrui vos contra preesentes hostes jubeo, et pro- 
pulsari et regem et omnes si v08 lacessere instituerint, iisdem 


(n) 


25 ψηυὶ δεῖν, ἄρχειν δὲ μηδενὸς μήτε λόγου μήτ᾽ ἔργου 
ἀδίχου, τὰ δ᾽ ἔργα ἡμῶν ὅπως ἄξια τῶν προγόνων ἔσται 


σχοπεῖν, μὴ τοὺς ἐπὶ τοῦ βήματος λόγους. — x&v ταῦτα 
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copiis oportere censeo, nullius autem iaiqui vel facti vel 


| dicti esse auctores , operam vero dare, ut facta noetra digna 


ποιῆτε: xal ὑμῖν αὐτοῖς xal τοῖς τἀναντία πείθουσι 


συμφέροντα πράξετε. οὐ γὰρ ὀργιεῖσθε αὐτοῖς ὕστε- 
ρον, νῦν ἁμαρτόντες. 


— "099 α.----ὄ 


15. 


:$* AHMOXOENOYZ 


O YIIEP ΤῊΣ POAIOQN EAEYOEPIAZ. 


AIBANIOY YIIOSESZIZ. 


Τὸν συμμαχιχὸν κληθέντα πόλεμον ἤραντο πρὸς ᾿Αθηναίους 
Χτοι καὶ Ῥόδιοι καὶ Βυζάντιοι, πρότερον μὲν αὐτῶν ὑπήκοοι 
γεγονότες, τότε δὲ ἀλλήλοις συμμαχίαν πεποιημένοι κατὰ τῶν 
5 ᾿Αθηναίων. γείτονες δὲ ὄντες οἱ Ῥόδιοι τῇ Καρίᾳ πρὸς τὸν 
ταύττς ὕπαρχον Μαύσωλον οἰχείως ἔχειν ἐδόχουν. ὁ δὲ xav 
ὀλίγον πιστενόμενος ὑπ᾽ αὐτῶν ἐπιδουλὴν κατὰ τοῦ δήμου συν- 
ἐστήσατο, xal τὴν δημοχρατίαν τῶν Ἱροδίων ἀφελόμενος ὀλί- 


1o γοις τοῖς δυνατωτέροις τὴν πόλιν χκατεδούλωσε. Συμθουλεύει 


τοΐνυν ὁ Δημοσθένης μὴ περιορᾶν ταῦτα, ἀλλὰ βοηθεῖν τῷ δήμῳ 
τῶν Ῥοδίων, συμφέρειν λέγων τοῖς ᾿Αθηναίοις τὸ δημοχρατεῖ- 
σθαι τὰς πέλεις. εἰ δὲ ἠδιχήχασιν ἡμᾶς, φησίν, Ῥόδιοι, ἀλλὰ 
ς πρέκον ἐστὶν ἡμῖν καὶ σύνηθες τὸ xal τοὺς λυπήσαντάς τι τῶν 
? Ἑλλήνων ἐλευθεροῦν χαὶ μὴ μνησικαχεῖν ἁμαρτάνουσιν εἷς τὴν 
πόλιν. 


ΑΛΛΩΣ. 


Συνεμάχουν ᾿Αθηναίοις ποτὲ οἱ νησιῶται xal οἱ τὴν παραλίαν 
οἱχοῦντες ἄχρι τοῦ Βυζαντίον, ἀλλ᾽ ἀποστάντες εἷς ἐλενθερίαν 
ἐπολέμησνν ᾿Αθηναίοις. xxi μηχυνομένου τοῦ πολέμου ἠναγχά- 
σθησαν εἷς συνθήκας ἐλθεῖν πρὸς αὐτοὺς ᾿Αθηναῖοι, ὥςτε αὐτονό- 
μοὺς εἶναι καὶ ἐλευθέρους. μετὰ ταῦτα βασιλέως γνώμῃ βοηθού- 
σῆς ᾿Αρτεμισίας τοῖς κατὰ τὴν Ρόδον εὐπόροις, ἐπιτίθενται τῷ 
δίῳ οἱ δυνατοὶ καὶ ἄρχουσι τῆς ἹΡοδίων πόλεως οἱ τὰς οὐσίας 
κεκτημένοι. κατέφυγεν οὖν ὁ δῆμος ἐπὶ τὴν τῶν ᾿Αθηναίων mé 
λεν, ἀξιῶν ἐλευθερίας τυχεῖν. Δημοσθένης παραινεῖ βοηθεῖν τῷ 
δήμῳ Ῥοδίων. Εἰ xaí τις ἄλλος ᾿Αθηναίους ἐλύπησεν ἐν τῷ 
συμμαχιχῷ πολέμῳ xal τὴν ἀπόστασιν εἰργάσατο " - μᾶλλον 
πέφηνεν ὁ τῶν Ῥοδίων δῆμος. Διόπερ πρὸς αὐτοὺς ἔοικε χα- 
λεπαίνειν ἐξαιρέτως 7j πόλις. μάλιστα γὰρ αὐτοὶ τυγχάνουσι 
τὴ ἀπόστασιν εἰργασμένος Κατὰ πάντα τοίνυν χαλεπὸς ὃ 
λόγος τῷ συμδούλῳ λέγοντι ὑπὲρ ἀνθρώπων ἀφεστηχότων καὶ 
λελυπηχότων πολλὰ τὴν πόλιν, καὶ οὐ τοῦτο μόνον Aurei τὸν 
δυμνγόρον, ἀλλὰ καὶ ὁ παρὰ τοῦ βασιλέως φόδος. δοχεῖ γὰρ 
οὐδὲ μικρὸν οὐδὲ ἀκίνδυνον εἶναι τὸ προςχρούειν βασιλεῖ σχεδὸν 
κατειληφότι τὴν νῆσον διὰ τῶν εὐπόρων. εἰς γὰρ ἐχεῖνον ἀνήχει 
τὰ πράγματα. Πρὸς τοίνυν ἑκάτερον τούτων ἀντέθηχεν ἰσχυρό- 
τερα δύο : πρὸς μὲν τὴν τῶν ' Ῥοδίων ἀπιστίαν τὴν μεγαλοφρο- 
σύγην τῆς πόλεως καὶ τὸ σύνηθες εἶναι βοηθεῖν τοῖς ἀδιχουμέ- 
vot, τῶν “Ἑλλήνων, λέγων τὰ συμδησόμενα πρὸς εὐδοξίαν τῇ 
πόλει, καὶ ὅτι πάντες εἷς αὐτοὺς ἀποδλέψουσιν, εἰ τοῦτο ποιή- 
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sint majoribus, non orationes pro concione habitas consi- 
derare. Que si feceritis; ct vobis ipsis et contrarium sua- 
dentibus utilia facietis. nam postea illis non irascemini 
propter ea quz nunc peccaretis. 


15. 


DEMOSTHENIS 


PRO RHODIORUM LIBERTATE OBATIO. 


LIBANII ARGUMENTUM. 


Bellum, quod sociale dictum est, susceperunt adversus 
Athenienses Chii et R hodil et Byzantii , qui iliis prius quidem 
paruerant, tunc vero societatem contra Athenienses inter se 
fecerant. sed Rhodii Cariz vicini se apud Mausolum ejus pro- 
vinci prefectum gratia valere putabant. Is paulatim apud 
eos fide sibi conciliata , insidias populo comparavit , et liber- 
tate Rhodiis erepta, paucorum e potentioribus servituti urbem 
subjecit. Suadet igitur Demosthenes eam rem non esse negli- 
gendam , sed Juvandum esse populum Rhodiorum , quod e re 
sit Atheniensium, ut urbes populari statu utantur. Etsi autem, 
inquit, Rhodii nos leserunt, tamen nobis et honesturn et usi- 
tatum est eos etiam Grecos, qui nos nonnihil offenderunt, 
liberare atque delinquentibus in rempublicam ignoscere. 


SCHOLIAST/E ARGUMENTUM. 


" Atheniensium societatem coluerunt olim insulares et mari- 
{πὸ ore accolze usque ad Byzantium , sed tandem defecerunt 
bellumque pro libertate vindicanda gesserunt cum Athenien- 
sibus. quod bellum quum diu duraret , coacti sunt Athenien- 
ses bis conditionibus facere cum illis pacem, ut hi suo jure 
viverent et liberi essent. Post de sententia regis Persarum, 
juvante Artemisia Rhodiorum locupletes , populo potentes iusi- 
diati sunt et Rhodiorum urbem tenuerunt opulenti. confugit 
igitur populus ad urbem Atheniensium pro libertate restituenda 
supplicans. Demosthenes opem ferendam censet populo Rho- 
diorum. Si quis autem alius molestus bello sociali Athenlensl- 
bus fuerat et ad defectionem ceteros impulerat; Rhodiorum 
certe populum in primis eum fuisse constabat. Quapropter el 
vehementer irata urbs videbatur. maxime enim ipsi ad defe- 
ctionem impulerant. Omnino est igilur ardua suasori oratio, 
defendenti homines qui et defecerant et urbem multis cladibus 
affecerant. neque hoc solum oratori incommodum est, sed 
eliam regis Persarum metus. videbatur enim nec parvum 
nec tutum esse lacessere regem insula per divites pene jam 
potitum. nam ad illum res pertinent. Horum igitur utri- 
que firmissima duo opponit : Rhodiorum perfidia magnaníi- 
mitatem urbis et Grzecis oppressis epitulandi consuetudinem, 
dicens quee gloriam urbis auctura sint , unde , si hoc fecerint, 
7- 
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σειεν. πρὸς δὲ τὸν παρὰ τοῦ βασιλέως φόδον xai τὸ δίκαιον 
καὶ τὸ δυνατὸν ἀντέθηχε καὶ τρίτον τὸ συμφέρον. δυνατὸν μέν, 
ὅτι καχῶς πράττοντος τοῦ βασιλέως περὶ τὴν Αἴγυπτον xal 
ἡττωμένου οὔτε ᾿Αρτεμισία βοηθήσει τοῖς ὀλιγαρχοῦσι Ῥοδίων 
οὔτε αὐτὸς ὁ βασιλεύς. δίκαιον δέ, ὅτι οὐχ ἂν μεταποιήσαιτο 
βασιλεὺς τῶν μὴ προζηκόντων αὐτῷ. “Ἑλληνές τε γάο εἶσι 
Ῥόδιοι καὶ οὐ μεμερισμένοι εἰς τὴν βασιλέως ἀρχήν. καὶ τὸ 
τρίτον τὸ συμφέρον, ὅτι οὐδὲ περιορᾶν δέοι, κἂν μεταποιῆται ὁ 
βασιλεὺς τῶν Ῥοδίων. συμδολον γάρ ἐστι τὸ γιγνόμενον τοῦ 
μὴ μόνον Ῥοδίων ἐπιθυμεῖν ἐχεῖνον, ἀλλὰ καὶ πάντων τῶν 
Ἑλλήνων. Οὕτω μὲν οὖν διύρηκε τὸν λόγον, καὶ τὰ πράγματα 
ταύτην ἔχει τὴν φύσιν. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ O YHEP ΤΗΣ POAIQN 
EAEYOGEPIAZ. 


1. Οἶμαι δεῖν ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, περὶ τη- 
λικούτων βουλευομένους διδόναι παῤῥησίαν ἑχάστῳ 
τῶν συμθουλευόντων. ἐγὼ δ᾽ οὐδεπώποτε ἡγησάμην 
χαλεπὸν τὸ διδάξαι τὰ βέλτιστα ὑμᾶς (ὡς γὰρ εἰπεῖν 

191ἁπλῶς, ἅπαντες ὑπάρχειν ἐγνωχότες μοι δοκεῖτε), ἀλλὰ 
τὸ πεῖσαι πράττειν ταῦτα. ἐπειδὰν γάρ τι δόξῃ xal 
ψηφισθῇ" τότε ἴσον τοῦ πραχθῆναι ἀπέχει ὅσονπερ 
5 πρὶν δόξαι. (3) ἽἜστι μὲν οὖν ἕν ὧν ἐγὼ νομίζω χά- 
pv ὑμᾶς τοῖς θεοῖς ὀφείλειν, τὸ τοὺς διὰ τὴν αὑτῶν 
ὕθριν ὁμῖν πολεμήσαντας οὐ πάλαι νῦν ἐν ὑμῖν μόνοις 
τῆς αὑτῶν σωτηρίας ἔχειν τὰς ἐλπίδας. ἄξιον δ᾽ 
ἡσθῆναι τῷ παρόντι χαιρῷ. συμβήσεται γὰρ ὑμῖν, 
ἐὰν ἃ χρὴ βουλεύσησθε περὶ αὐτοῦ, τὰς παρὰ τῶν δια- 
10 βαλλόντων τὴν πόλιν ἡμῶν βλαςφημίας ἔργῳ μετὰ 
δόξης καλῆς ἀπολύσασθαι. (0) ᾿τιάσαντο μὲν γὰρ 
ἡμᾶς ἐπιδουλεύειν αὗὅτοῖς Χῖοι χαὶ Βυζάντιοι χαὶ Ῥό- 
Jit, καὶ διὰ ταῦτα συνέστησαν ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸν τελεὺ - 
ταῖον τουτονὶ πόλεμον. φανήσεται δ᾽ ὃ μὲν πρυτα- 
τῇ νγεύσας ταῦτα καὶ πείσας Μαύσωλος, φίλος εἶναι 
φάσχων Ῥοδίων, τὴν ἐλευθερίαν αὐτῶν ἀφηρημένος, 
οἵ δ᾽ ἀποδείξαντες αὐτοὺς συμμάχους Χῖοι καὶ Βυζάν- 
τιοι τοῖς ἀτυχήμασιν αὐτῶν οὐ βεθδοηθηχότες, ὑμεῖς δ᾽, 
oc ἐφοδοῦντο, μόνοι τῶν πάντων τῆς σωτηρίας αὐτοῖς 
ao αἴτιοι. (4) ἐκ δὲ τοῦ ταῦθ᾽ ὑπὸ πάντων ὀφθῆναι 
ποιήσετε τοὺς πολλοὺς ἐν ἁπάσαις ταῖς πόλεσι τοῦτο 
ποιεῖσθαι σύμδολον τῆς αὑτῶν σωτηρίας, ἐὰν ὑμῖν ὦσι 
φίλοι. οὗ μεῖζον οὐδὲν ἂν ὑμῖν γένοιτο ἀγαθὸν 3 
παρὰ πάντων ἐχόντων ἀνυπόπτου τυχεῖν εὐνοίας. 

6. Θαυμάζω δ᾽ ὅτι τοὺς αὐτοὺς δρῶ ὑπὲρ μὲν Αἰγυ- 
πτίων τἀναντία πράττειν βασιλεῖ τὴν πόλιν πείθοντας, 
ὑπὲρ δὲ τοῦ ἹῬΡοδίων δήμου φοδουμένους τὸν αὐτὸν ἄν- 
ὃρα τοῦτον. καίτοι τοὺς μὲν “Ἕλληνας ὄντας ἅπαν- 
4192τες ἴσασι, τοὺς δ᾽ ἐν τῇ ἀρχῇ τῇ κείνου μεμερισμένους. 

(o) οἶμαι δ᾽ ὁμῶν μνημονεύειν ἐνίους ὅτι, ἡνίχ᾽ ἐδου- 
λεύεσθε ὑπὲρ τῶν βασιλικῶν, παρελθὼν πρῶτος ἐγὼ 
παρήνεσα, uas δὲ xal μόνος ἢ δεύτερος εἰπεῖν, ὅτι 
μοι σωφρονεῖν ἂν δοχεῖτε, εἰ τὴν πρόφασιν τῆς παρα- 
σχευῆς μὴ τὴν πρὸς ἐκεῖνον ἔχθραν ποιοῖσθε, ἀλλὰ 
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(15) 
omnes ad ipsos respecturi sint. formidini autem regis, justi- 
tiam et facult atem ettertio loco utilitatem opposuit : facultatem, 
quod rege in Kgypto adversa fortuna utente et succumbente, 
neque Artemisia sit latura opem paucis illis Rhodi dominan- 
tibus neque ipse rez. justitiam , quod rex ea quae ad se nihil 
attineant, non sit vindicaturus , quum et Greeci sint Rhodii et 
in nulla regni Persici parte numerentur. utilitatem tertio 
loco, quod nec connivendum sit, tametsi rex vindicet sibi 
Rhodios. d enim argumento foret non modo Rhodi , sed totius 
etiam τιθεὶς dominatum eum affectare. Sic igitur orationem 
divisit et heec est natura negotiorum. 





DEMOSTHENIS PRO RHODIORUM LIBER- 
TATE ORATIO. 


1. Arbitror oportere vos, Athenienses, tantis de rebus 
deliberantes dare libere dicendi potestatem unicuique con- 
sulentium. «ego vero non putavi unquam difficile docere 
vos quie optima factu sint (ut enim simpliciter dicam, 
omnes ea jam ante cognita habere mihi videmini) , sed per- 
suadere, ut ea exsequamini. nam quum probatum aliquid 
decretumque est ; tum tantundem ab agendo abest , quantum 
antequam decerneretur. (2) Est autem illud unum ex eo- 
rum numero, propter que diis agendas ἃ vobis esse gratias 
existimo , quod qui non ita olim suapte petulantia impulsi , 
vos bello petierunt, nunc in vobis solis spem sum salulis 
habent. Ac gaudio digna est praesens occasio. qua si 
recte utamini; fiet, ut eorum, qui nostram urbem calu 
mniantur, calumnias re ipsa et cum bona fama refutetis. (3) 
Questi sunt enim sibi nos insidiari Chii , Byzantii et Rhodii, 
proptereaque conjunctis viribus postremum hoc bellum no- 
bis intulerunt. Apparebit autem Mausolum, qui dux et 
auctor ejus rei fuit, dum se amicum esse Rhodiorum sima- 
lat, libertatem iis eripuisse, Chios et Byzantios, ἃ quibus 
in societatem adscripti fuerant, cladibus eorum non suc- 
currisse , vos vero, quos metuebant , solos oninium salutem 
eorum defendisse. (4) Qua quum conspicientur ab omni- 
bus ; efüicietis , ut multitudo in omnibus civitatibus amicitiam 
vestram incolumitatis suze tanquam tesseram esse judicet 
neque vero vobis ullum majus bonum offerri queat quam 
si omnes ultro benivolentia vos absque ulla suspicione 


prosequantur. 


δ. Miror autem, quum eosdem video suadere civitati , 
ut pro defensione JEgyptiorum regi Persarum adversetur, 
in causa Rhodii populi eundem illum hominem formidare, 
quum hos esse Graecos sciant omnes , illos ad illius impe- 
rium pertinere. (6) Opinor autem meminisse vestrüm 
quosdam, quum de regio negotio deliberaretur, me pro 
concione monuisse primum, ac (nisi fallor) solum etiam 
aut certe cum altero, videri mihi sapienter vos esse factu- 
ro8, si causam instructionis non inimicitiam , quee cum eo 
intercederet, preetenderetis , sed οἱ et. adversus praesentes 


(n5) 
παρασχευάζοισθε μὲν πρὸς τοὺς ὑπάρχοντας ἐχθρούς, 
ἀμύνοισθε δὲ κἀκεῖνον, ἐὰν ὑμᾶς ἀδιχεῖν ἐπιχειρῇ. 
xal οὐκ ἐγὼ μὲν εἶπον ταῦτα, δμυῖν δ᾽ οὐχ ἐδόκουν 
10 ὀρθῶς λέγειν, ἀλλὰ χαὶ ὑμῖν ἤρεσχε ταῦτα. (7) Axó- 
ἄουθος τοίνυν 6 νῦν λόγος ἐστί μοι τῷ τότε ῥηθέντι. 
ἐγὼ γάρ, εἰ βασιλεὺς παρ᾽ αὑτὸν ὄντα με σύμδουλον 
ποιοῖτο, ταῦτ᾽ ἂν αὐτῷ παραινέσαιμι ἅπερ ὑμῖν, ὑπὲρ 
15 μὲν τῶν ἑαυτοῦ πολεμεῖν, ἐάν τις ἐναντιῶται τῶν “Ελ- 
λήνων, ὧν δὲ μηδὲν αὐτῷ προζήχει, τούτων μηδ᾽ ἀν- 
τιποιεῖσθαι τὴν ἀρχήν. (s) Εἰ μὲν οὖν ὅλως ἐγνώ- 
κατε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὅσων ἂν βασιλεὺς ἐγκρατὴς 
γένηται φθάσας 3j παραχρουσάμενός τινας τῶν ἐν ταῖς 
30 πόλεσι, παραχωρεῖν οὐ χαλῶς ἐγνώχατε, ὡς ἐγὼ 
χρίνω. εἶ δ᾽ ὑπέρ γε τῶν διχαίων καὶ πολεμεῖν, ἂν 
τούτου δέη, καὶ πάσχειν ὁτιοῦν οἴεσθε χρῆναι" πρῶτον 
μὲν ὑμῖν ἧττον δεήσει τούτων, ὅσῳ ἂν μᾶλλον ἐγνωχό- 
τες ἦτε ταῦτα, ἔπειθ᾽ ἃ προςήχει φρονεῖν δόξετε. 

9. Ὅτι δ᾽ οὐδὲν χαινὸν οὔτ᾽ ἐγὼ λέγω νῦν χελεύων 
Ῥοδίους ἐλευθεροῦν, οὔθ᾽ ὑμεῖς, ἂν πεισθῆτέ μοι, ποι- 
ἤσετε, τῶν γεγενημένων ὑμᾶς τι xal συνενηνοχότων 
ὑπομνήσω : ὑμεῖς ἐξεπέμψατε Τιμόθεόν ποτε, ὦ ἄν- 
δρες ᾿Αθηναῖοι, βοηθήσοντα ᾿Αριοδαρζάνῃ, προςγρά- 
θάψαντες τῷ ψηφίσματι : « μὴ λύοντα τὰς σπονδὰς τὰς 

πρὸς τὸν βασιλέα. » ἰδὼν δ᾽ ἐχεῖνος τὸν μὲν Ἄριο- 
Θαρζάνην φανερῶς ἀφεστῶτα τοῦ βασιλέως, Σάμον δὲ 
5 φρουρουμένην ὑπὸ Κυπροθέμιδος, ὃν χατέστησε Γιγρά- 
γης ὃ βασιλέως ὕπαρχος, τῷ μὲν ἀπέγνω μὴ βοηθεῖν, 
τὴν δὲ προςκαθεζόμενος καὶ βοηθήσας ἠλευθέρωσεν. (1o) 
καὶ μέχρι τῆς τήμερον ἡμέρας οὐ γέγονε πόλεμος διὰ 
ταῦθ᾽ δυῖν. οὐ γὰρ ὁμοίως οὐδεὶς ὑπέρ τε τοῦ πλεο- 
νεχτεῖν πολεμήσειεν ἂν χαὶ τῶν ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὑπὲρ μὲν 
1o ὧν ἔλαττοῦνται μέχρι τοῦ δυνατοῦ πάντες πολεμοῦσιν, 
ὑπὲρ δὲ τοῦ πλεονεχτεῖν οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ἐφίενται μέν, 
ἐάν τις ἐᾷ, ἐὰν δὲ χωλυθῶσιν, οὐδὲν ἠδικηκέναι τοὺς 
ἐναντιωθέντας αὑτοῖς ἡγοῦνται. - 
τι. Ὅτι δ᾽ οὐδ᾽ ἂν ἐναντιωθῆναί μοι δοχεῖ τῇ πρά- 
15 ξει ταύτη νῦν Ἀρτεμισία τῆς πόλεως οὔσης ἐπὶ τῶν 
πραγμάτων, μιιρὰ ἀχούσαντες σχοπεῖτε εἴτ᾽ ὀρθῶς λο- 
γίζομαι ταῦτ᾽ εἴτε μή. ἐγὼ νομίζω πράττοντος μὲν 
ἐν Αἰγύπτῳ πάνθ᾽, ὡς ὥρμηκε, βασιλέως σφόδρα ἂν 
30 Ἄρτεμισίαν πειραθῆναι περιποιῆσαι “Ῥόδον αὐτῷ, οὐ 
τῇ βασιλέως εὐνοίᾳ, ἀλλὰ τῷ βούλεσθαι πλησίον αὐτῆς 
Ξιατρίθοντος ἐχείνου μεγάλην εὐεργεσίαν χαταθέσθαι 
πρὸς αὐτόν, ἵν᾽ ὡς οἰχειότατ᾽ αὐτὴν ἀποδέχοιτο, (12) 
πράττοντος δ᾽ ὡς λέγεται, xal διημαρτηχότος οἷς ἐπε- 
25 χείρησεν, ἡγεῖσθαι τὴν νῆσον ταύτην, ὅπερ ἔστιν, ἄλλο 
μὲν οὐδὲν ἂν εἶναι βασιλεῖ χρησίμην ἐν τῷ παρόντι, 
τῆς δ᾽ αὑτῆς ἀρχῆς ἐπιτείχισμα πρὸς τὸ μηδ᾽ δτιοῦν 
παραχινεῖν. ὥςτε μοι δοχεῖ μᾶλλον ἂν ὑμᾶς ἔχειν μὴ 
194φανερῶς αὐτῆς ἐνδούσης ἢ ᾿χεῖνον λαδεῖν βούλεσθαι. 
οἶμαι μὲν οὖν οὐδὲ βοηθήσειν αὐτήν, ἂν δ᾽ ἄρα τοῦτο 
ποιῆ, φαύλως καὶ χαχῶς. (ι3) ἐπεὶ καὶ βασιλέα γ᾽, 

ὅ τι μὲν ποιήσει, μὰ AC οὐχ ἂν εἴποιμι ἔγωγ᾽ ὡς οἶδα, 

5 ὅτι μέντοι συμφέρει τῇ πόλει δῆλον ἤδη γενέσθαι, πό- 
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hostes vos pararetis , οἱ illum etiam, si vos lacessere insti- 
tueret, ulcisceremini. Neque vero ego quum haec dixis- 
sem, vobis non recte dicere sum visus, sed eliam vobis 
hac placuerunt. (7) Quod igitur nunc dicam , id orationi 
tum habitze consentaneum eril. ego enim, si rex me illic 
degentem in consilium adhiberet, idem ei suaderem quod 
vobis, ut nro suis bellum gereret, si quis adversaretut 
Graecorum, quie vero nihil ad eum attinerent , eorum do 

mínatum uti prorsus non vindicaret. (8) Quod si omninc 
decrevistis, Athenienses, quicquid rex occuparit antever 

tendis vel decipiendis quibusdam oppidanorum , concedere 

non recle decrevislis , ul ego judico. sin tuendz» justitia 
causa et bella gerenda, si sit opus, et quidvis perpetiendum 
esse putabitis; primum tanto minus hoc necesse vobis erit , 
quanto constantius ita sentietis , deinde consilium et judi- 
cium veslrum probabitur. 


9. Jam neque me quicquam novi dicere, qui libertatem 
Rhodiis restitui jubeam , neque vos, si mihi auscultetis , 
facturos, rem quandam quse facta est et profuit, vobis in 
memoriam revocabo : Vos Timotheum aliquando cum im- 
perio misistis, Athenienses , opem laturum Ariobarzani , ad 
decretum hac adjecta clausula : « ne fedus factum cum 
rege violaret. » Quum autem ille videret Ariobarzanem 
palam descivisse ἃ rege, Samum autem praesidio teneri a 
Cyprothemide, quem Tigranes regis praefectus ibi colloca- 
rat; consilio mutato censuit illi opem ferendam non esse, 
hanc obsidione cinxit, auxilioque suo liberavit. (10) Ne- 
que in hunc usque diem bellum propterea vobis illatum 
est. Nemo est enim qui pari contentioné et rapinas et 
opes suas proprias defendat. sed pro hís quce de propriis 
auferuntur, omnes summa vi pugnant, de finibus autem 
propagandis opibusque augendis non item. appetunt illi 
quidem aliena, si nemo prohibeat , sin obsistitur, se ab 
his , qui adversati sunt, injuria affectos esse non putant. 

11. Illud autem, quod Artemisia, ubi nostra urbs jam 
negotia susceperit, ne adversatura quidem sit, paucis au- 
ditis considerate, reclene statuam, an secus. Equidem 
existimo, si regi omnia, que instituit , in Egypto feliciter 
succederent , Artemisiam valde daturam fuisse operam, ot 
Rhodum ei traderet, non tam e benivolentia erga regem, 
quam ut, si ille prope ipsam versaretur, magno beneficto 
sibi eum obligaret, qui summa benivolentia ipsam prose- 
queretur. (12) Quum vero ita cum eo agatur, ut dicitur, 
suisque conatibus frustratus sit, existimare eam credo, 
id quod res est, insulam hanc in presentia regí ad nihil 
aliud esse utilem , sed sui regni velut arcem esse, ne quid 
ea novi moliatur. quare mihi videtur malle ut vos eam 
tenealis, non palam a se traditam , quam ut rex ea potia- 
tur. Imo ne adjuturam quidem eam puto aut, tametsi hoc 
fecerit, segniter et male (acturam. (13) Nam seire me quid 
rex facturus sit, haud equidem dixerim, sed e rep. esse, 
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σειεν. πρὸς δὲ τὸν παρὰ τοῦ βασιλέως φόδον xal τὸ δίκαιον 
καὶ τὸ δυνατὸν ἀντέθηχε καὶ τρίτον τὸ συμφέρον. δυνατὸν μέν, 


ὅτι καχῶς πράττοντος τοῦ βασιλέως περὶ τὴν Αἴγυπτον xai 
ἡττωμένου οὔτε ᾿Αρτεμισία βοηθήσει τοῖς ὀλιγαρχοῦσι Ῥοδίων 


οὔτε αὐτὸς ὁ βασιλεύς. δίκαιον δέ, ὅτι οὐχ ἂν μεταποιήσαιτο ! 


βασιλεὺς τῶν μὴ προςηχόντων αὐτῷ. “Ελληνές τε γάο εἶσι 
Ῥόδιοι καὶ οὐ μεμερισμένοι εἰς τὴν βασιλέως ἀρχήν. καὶ τὸ 
τρίτον τὸ συμφέρον, ὅτι οὐδὲ περιορᾶν δέοι, κἂν μεταποιῆται ó 
βασιλεὺς τῶν Ῥοδίων. συμδολον γάρ ἐστι τὸ γιγνόμενον τοῦ 
μὴ μόνον Ῥοδίων ἐπιθυμεῖν ἐχεῖνον, ἀλλὰ καὶ πάντων τῶν 
Ἑλλήνων. Οὕτω μὲν οὖν διΐρηκε τὸν λόγον, καὶ τὰ πράγματα 
ταύτην ἔχει τὴν φύσιν. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ O ΥΠῈΡ ΤΗΣ ΡΟΔΙΩΝ 
ΕΛΕΥΘΕΡΙΑΣ. 


t. Οἶμαι δεῖν ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, περὶ τη- 
λικούτων βουλευομένους διδόναι παῤῥησίαν ἑκάστῳ 
τῶν συμβουλευόντων. ἐγὼ δ᾽ οὐδεπώποτε ἡγησάμην 
χαλεπὸν τὸ διδάξαι τὰ βέλτιστα ὁμᾶς (ὡς γὰρ εἰπεῖν 

191ἀπλῶς, ἅπαντες ὑπάρχειν ἐγνωχότες μοι δοχεῖτε), ἀλλὰ 
τὸ πεῖσαι πράττειν ταῦτα. ἐπειδὰν γάρ τι δόξῃ xol 
ψηφισθῇ" τότε ἴσον τοῦ πραχθῆναι ἀπέχει ὅσονπερ 
5 πρὶν δόξαι, (3) ἜἜστι μὲν οὖν ἕν ὧν ἐγὼ νομίζω χά- 
pw ὑμᾶς τοῖς θεοῖς ὀφείλειν, τὸ τοὺς διὰ τὴν αὑτῶν 
ὕθριν ὁμῖν πολεμήσαντας οὐ πάλαι νῦν ἐν ὑμῖν μόνοις 
τῆς αὑτῶν σωτηρίας ἔχειν τὰς ἐλπίδας. ἄξιον δ᾽ 
ἡσθῆναι τῷ παρόντι Χαιρῷ. συμθήσεται γὰρ ὑμῖν, 
ἐὰν ἃ χρὴ βουλεύσησθε περὶ αὐτοῦ, τὰς παρὰ τῶν δια- 
10 βαλλόντων τὴν πόλιν ἡμῶν βλαςφημίας ἔργῳ μετὰ 
δόξης χαλῇς ἀπολύσασθαι. (3) Ἠτιάσαντο μὲν γὰρ 
ἡμᾶς ἐπιξουλεύειν αὅτοῖς Xiot xal Βυζάντιοι xot. Ῥό- 
Jtt, καὶ διὰ ταῦτα συνέστησαν ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸν τελεὺ - 
ταῖον τουτονὶ πόλεμον. φανήσεται δ᾽ ὃ μὲν πρυτα- 
15 γεύσας ταῦτα xal πείσας Μαύσωλος, φίλος εἶναι 
ἄσχων Ῥοδίων, τὴν ἐλευθερίαν αὐτῶν ἀφηρημένος, 
οἱ δ᾽ ἀποδείξαντες αὐτοὺς συμμάχους Χῖοι καὶ Βυζάν- 
«tot τοῖς ἀτυχήμασιν αὐτῶν οὐ βεδοηθηκότες, ὑμεῖς δ᾽, 
obe ἐφοθοῦντο, μόνοι τῶν πάντων τῆς σωτηρίας αὐτοῖς 
ao αἴτιοι. (4) ἐκ δὲ τοῦ ταῦθ᾽ ὑπὸ πάντων ὀφθῆναι 
ποιήσετε τοὺς πολλοὺς ἐν ἁπάσαις ταῖς πόλεσι τοῦτο 
ποιεῖσθαι σύμδολον τῆς αὑτῶν σωτηρίας, ἐὰν ὑμῖν ὦσι 
φίλοι. οὗ μεῖζον οὐδὲν ἂν ὑμῖν γένοιτο ἀγαθὸν ἢ 
παρὰ πάντων ἐχόντων ἀνυπόπτου τυχεῖν εὐνοίας. 
a5 δ. Θαυμάζω δ᾽ ὅτι τοὺς αὐτοὺς ὁρῶ ὑπὲρ μὲν Αἰγυ- 
πτίων τἀναντία πράττειν βασιλεῖ τὴν πόλιν πείθοντας, 
ὑπὲρ δὲ τοῦ Ῥοδίων δήμου φοδουμένους τὸν αὐτὸν ἄν- 
ὃρα τοῦτον. καίτοι τοὺς μὲν “Ἕλληνας ὄντας ἅπαν- 
495τες ἴσασι, τοὺς δ᾽ ἐν τῇ ἀρχῇ τῇ κείνου μεμερισμένους. 
(e) οἶμαι δ᾽ ὑμῶν μνημονεύειν ἐνίους ὅτι, ἡνίκ᾽ ἐδου- 
λεύεσθε ὑπὲρ τῶν βασιλικῶν, παρελθὼν πρῶτος ἐγὼ 
καρήνεσα, οἶμαι δὲ χαὶ μόνος ἢ δεύτερος εἰπεῖν, ὅτι 
μοι σωφρονεῖν ἂν δοχεῖτε, el τὴν πρόφασιν τῆς παρα- 


σχευῆς μὴ τὴν πρὸς ἐχεῖνον ἔχθραν ποιοῖσθε, ἀλλὰ ! 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ ΥΠΕΡ ΤΗΣ ΡΟΔΙΩΝ EAEYOEPIAZ, 


(1s) 
omnes ad ipsos respecturi sint. formidini autem regis, just- 
tiam et facult atem ettertio loco utilitatem opposuit : facultatem, 
quod rege in £gypto adversa fortuna utente et succumbente, 
neque Artemisia sit latura opem paucis iilis Rhodi dominan- 
tibus neque Ipse rex. justitiam , quod rex ea quie ad se nihil 
attineant , non sit vindicaturus , quum et Grzeci sint Rbodii et 
in nulla regni Persici parte numerentur. utilitatem tertio 
loco, quod nec econnivendum sit, tametsi rex vindicet sibi 
Rhodios. id enim argumento foret non modo Rhodi , sed totius 
etiam Greecize dominatum eum affectare. Sic igitur orationera 
divisit et hzc est natura negotiorum. 


DEMOSTHENIS PRO RHODIORUM LIBER- 
TATE OBATIO. 


1. Arbitror oportere vos, Athenienses, tantis de rebus 
deliberantes dare libere dicendi potestatem unicuique con- 
sulentium. ego vero non putavi unquam difficile docere 
vos qua optima factu sint (ut enim simpliciter dicam, 
omnes ea jam ante cognita habere mibi videmini), sed per- 
suadere, ut ea exsequamini. nam quum probatum aliquid 
decretumque est ; tum tantundem ab agendo abest , quantum 
antequam decerneretur. (2) Est autem illud atmm ex eo- 
rum nnmero, propter quz diis agendas a vobis esse gratias 
existimo , quod qui non ita olim suapte petulantia impulsi, 
vos belio petierunt, nunc in vobis solis spem 5025 salutis 
habent. Ac gaudio digna est praesens occasio. qua si 
recte utamini; fiet, ut eorum, qui nostram urbem calu 
mniantur, calumnias re ipsa et cum bona fama refuletis. (3) 
Questi sunt enim sibi nos insidiari Chii , Byzantii et Rhodii , 
proptereaque conjunctis viribus postremum hoc bellum no- 
bis intulerunt. Apparebit autem Mausolum, qui dux et 
auctor ejus rei fuit, dum se amicum esse Rhodiorum simu- 
lat, libertatem iis eripuisse, Chios et Byzantios , ἃ quibus 
in societatem adscripti fuerant, cladibus eorum non suc- 
currisse , vos vero, quos metuebant , solos omnium salutem 
eorum defendisse. (4) Qua quum conspicientur ab omni- 
bua ; efficietis , ut multitudo in omnibos civitatibus anicitiam 
vestram incolumitatis suze tanquam tesseram esse judicet 
neque vero vobis ullum majus bonum offerri queat quam 
si omnes ultro benivolentia vos absque ulla suspicione 
prosequantur. 


5. Miror autem, quum eosdem video suadere civitati , 
ut pro defensione JEgyptiorum regi Persarum adversetur, 
in causa Rhodii populi eundem illum hominem formidare, 
quum hos eese Graecos sciant omnes , illos ad illius impe- 
rium pertinere. (6) Opinor autem meminisse vestrüm 
quosdam, quum de regio negolio deliberaretur, me pro 
concione monuisse primum, ac (nisi fallor) solum etiam 
aut certe cnm altero, videri mihi sapienter vos esse factu- 
ro8, si causam instructionis non inimicitiam , quas cum eo 
intercederet , praetenderetis , sed si et. adversus praesentes 


(n) 


παρασχευάζοισθε μὲν πρὸς τοὺς ὑπάρχοντας ἐχθρούς, 
ἀμύνοισθε δὲ χἀχεῖνον, ἐὰν ὑμᾶς ἀδικεῖν ἐπιχειρῇ. 
καὶ οὐχ ἐγὼ μὲν εἶπον ταῦτα, διμῖν δ᾽ οὐχ ἐδόκουν 
to ὀρθῶς λέγειν, ἀλλὰ καὶ ὑμῖν ἤρεσχε ταῦτα. (7) 'Axó- 
ἄουθος τοίνυν ὅ νῦν λόγος ἐστί μοι τῷ τότε ῥηθέντι. 
ἐγὼ γάρ, εἰ βασιλεὺς παρ᾽ αὑτὸν ὄντα με σύμδουλον 
ποιοῖτο, ταῦτ᾽ ἂν αὐτῷ παραινέσαιμι ἅπερ ὑμῖν, ὑπὲρ 

"ἢ μὲν τῶν ἑαυτοῦ πολεμεῖν, ἐάν τις ἐναντιῶται τῶν 'EX- 
λήνων, ὧν δὲ μηδὲν αὐτῷ προςήχει, τούτων μηδ᾽ ἀν- 
τιποιεῖσθαι τὴν ἀρχήν. (8) El μὲν οὖν ὅλως ἐγνώ- 
κατε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὅσων ἂν βασιλεὺς ἐγχρατὴς 
γένηται φθάσας 3 παραχρουσάμενός τινας τῶν ἐν ταῖς 

x» πόλεσι, παραχωρεῖν" οὐ χαλῶς ἐγνώχατε, ὡς ἐγὼ 
χρίνω, εἰ δ᾽ ὅπέρ γε τῶν δικαίων xoi πολεμεῖν, ἂν 
τούτου δέη, xai πάσχειν ὁτιοῦν οἴεσθε χρῆναι" πρῶτον 
μὲν ὑμῖν ἧττον δεήσει τούτων, ὅσῳ ἂν μᾶλλον ἐγνωχό- 
τες ἦτε ταῦτα, ἔπειθ᾽ ἃ προςήχει φρονεῖν δόξετε. 

S φ, Ὅτι δ᾽ οὐδὲν χαινὸν οὔτ᾽ ἐγὼ λέγω νῦν χελεύων 
Ῥυδίους ἐλευθεροῦν, οὔθ᾽ ὑμεῖς, ἂν πεισθῆτέ uot, ποι- 
jetzt, τῶν γεγενημένων ὑμᾶς τι xal συνενηνοχότων 
ὑπομνήσω : δμεῖς ἐξεπέμψατε Τιμόθεόν move, ὦ ἄν- 
lot ᾿Αθηναῖοι, βοηθήσοντα ᾿Αριοδαρζάνῃ, προςγρά- 

ιϑδέύαντες τῷ ψηφίσματι : « μὴ λύοντα τὰς σπονδὰς τὰς 
πρὸς τὸν βασιλέα. » ἰδὼν δ᾽ ἐχεῖνος τὸν μὲν Ἀριο- 
βαρζάνην φανερῶς ἀφεστῶτα τοῦ βασιλέως, Σάμον δὲ 

ὁφροωρουμένην πὸ Κυπροθέμιδος, ὃν κατέστησε Τιγρά- 
νης ὃ βασιλέως ὕπαρχος, τῷ μὲν ἀπέγνω μὴ βοηθεῖν, 
τὴν δὲ προκκαθεζόμενος καὶ βοηθήσας ἠλευθέρωσεν. (10) 
ri μέχρι τῆς τήμερον ἡμέρας οὐ γέγονε πόλεμος διὰ 
ταῦθ᾽ ὑμῖν. οὖ γὰρ ὁμοίως οὐδεὶς ὑπέρ τε τοῦ πλεο- 
νιχτεῖν πολεμήσειεν ἂν xai τῶν ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ ὑπὲρ μὲν 

1o ὧν ἔλαττοῦνται μέχρι τοῦ δυνατοῦ πάντες πολεμοῦσιν, 
ὑπὲρ δὲ τοῦ πλεονεχτεῖν οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ἐφίενται μέν, 
iiy τις ἐξ, ἐὰν δὲ χωλυθῶσιν, οὐδὲν ἠδικηχέναι τοὺς 
ἐναγτιωθέντας αὑτοῖς ἡγοῦνται. - 

i. Ὅτι δ᾽ οὐδ᾽ ἂν ἐναντιωθῆναί μοι δοχεῖ τῇ πρά- 
iin ταύτη νῦν Ἀρτεμισία τῆς πόλεως οὔσης ἐπὶ τῶν 
προιγμάτων, μικρὰ ἀχούσαντες σχοπεῖτε εἴτ᾽ ὀρθῶς λο- 
γζομαι ταῦτ᾽ εἴτε μή. ἐγὼ νομίζω πράττοντος μὲν 
ἐν Αγύπτῳ πάνθ᾽, ὡς ὥρμηχε, βασιλέως σφόδρα ἂν 

δ Ἀρτεμισίαν πειραθῆναι περιποιῆσαι ἱΡόδον αὐτῷ, οὐ 
τῇ βασιλέως εὐνοίᾳ, ἀλλὰ τῷ βούλεσθαι πλησίον αὐτῆς 
δλατρίθοντος ἐχείνου μεγάλην εὐεργεσίαν χαταθέσθαι 
tcx αὐτόν, ἵν᾽ ὡς οἰχειότατ᾽ αὐτὴν ἀποδέχοιτο, (ι3) 
πράττοντος δ᾽ ὡς λέγεται. καὶ διημαρτηχότος οἷς ἐπε- 

1; γείγησεν, ἡγεῖσθαι τὴν νῆσον ταύτην, ὅπερ ἔστιν, ἄλλο 
μὲν οὐδὲν ἂν εἶναι βασιλεῖ χρησίμην ἐν τῷ παρόντι, 
τῆς δ᾽ αὑτῆς ἀρχῆς ἐπιτείχισμα πρὸς τὸ μηδ᾽ ὁτιοῦν 
πυραχινεῖν, ὥςτε μοι δοχεῖ μᾶλλον ἂν ὑμᾶς ἔχειν μὴ 

ϑεφανερῶς αὑτῆς ἐνδούσης 3) "xsivov λαδεῖν βούλεσθαι. 
vum μὲν οὖν οὐδὲ βοηθήσειν αὐτήν, ἂν δ᾽ ἄρα τοῦτο 
πιῇ, φαύλως xal χαχῶς. (ι8) ἐπεὶ χαὶ βασιλέα γ᾽, 
ὅ τιμὲν ποιήσει, μὰ AC οὐχ ἂν εἴποιμι ἔγωγ᾽ ὡς οἶδα, 

ὁ $2 μέντοι συμφέρει τῇ πόλει δῆλον ἤδη γενέσθαι, πό- 
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hostes vos pararetis , et illum etiam , si vos lacessere insti- 
tueret, ulcisceremini. Neque vero ego quum haec dixis- 
sem, vobis non recle dicere sum visus, sed etiam vobis 
liec placuerunt. (7) Quod igitur nunc dicam , id orationi 
tum habilze consentaneum erít. ego enim, si rex me illic 
degentem in consilium adhiberet, idem ei suaderem quod 
vobis, ut nro suis bellum gereret, si quis adversaretur 
Graecorum , qua vero nihil ad eum attinerent , eorum do 

minatum uti prorsus non vindicaret. (8) Quod si omninc 
decrevistis, Athenienses, quicquid rex occuparil antever 

tendis vel decipiendis quibusdam oppidanorum , concedere 

non recte decrevislis , ut ego judico. sin tuend:z justitia 
causa et bella gerenda, si sit opus , et quidvis perpetiendum 
esse pulabitis; primum tanto minus hoc necesse vobis erit , 
quanto constantius ita sentietis , deinde consilium et judi- 
cium vestrum probabitur. 


9. Jam neque me quicquam novi dicere, qui libertatem 
Rliodiis restitui jubeam , neque vos, si mihi auscultetis , 
facturos, rem quandam qua facta est et profuit, vobis in 
memoriam revocabo : Vos Timotheum aliquando cum im- 
perio misistis , Athenienses , opem laturum Ariobarzani , ad 
decretum hac adjecta clausula : « ne fedus factum cum 
rege violaret. » Quum autem ille videret Ariobarzanem 
palam descivisse a rege, Samum autem presidio teneri a 
Cyprothemide, quem Tigranes regis profectus ibi colloca- 
rat ; consilio mutato censuit illi opem ferendam non essc, 
hanc obsidione cinxit, auxilioque suo liberavit. (10) Ne- 
que in hunc usque diem bellum propterea vobis illatum 
est. Nemo est enim qui pari contentioné et rapinas et 
opes suas proprias defendat. sed pro his quce de propriis 
auferuntur, omnes summa vi pugnant, de finibus autem 
propagandis opibusque augendis non item. appetunt illi 
quidem aliena, si nemo prohibeat, sin obsistitur, se ab 
his , qul adversati sunt, injuria affectos esse non putant. 

11. Illud autem, quod Artemisia, ubi nostra urbs jam 
negotia susceperit, ne adversatura quidem sit, paucis au- 
ditis considerate, rectene statuam, an secus. Emquiderr 
existimo, si regi omnia , quz instituit, in Egypto feliciter 
succederent , Artemisiam valde daturam fuisse operam , εἱ 
Rhodum ei traderet , non tam e benivolentia erga regem, 
quam ut, si ille prope ipsam versaretur, magno beneficio 
sibi eum obligaret, qui summa benivolentia ipsam prose- 
queretur. (12) Quum vero ita cum eo agatur, ut dicitur, 
suisque conatibus frustratus sit, existimare eam credo, 
id quod res est, insulam hanc ἴῃ presentia regi ad nihil 
aliud esse utilem, sed sui regni velut arcem esse, ne quid 
ea novi moliatur. quare mihi videtur malle ut vos eam 
teneatis, non palam a se traditam, quam ut rex ea potia- 
tur. Imo ne adjuluram quidem eam puto aut, tametsi hoc 
fecerit, segniter et male facturam. (13) Nam seire me quid 
rex facturus sit, haud equidem dixerim, sed e rep. esse, 
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τερα ἀντιποιήσεται τῆς πόλεως τῆς Ῥοδίων ἣ οὔ, τοῦτ᾽ 
ἂν ἰσχυρισαίμην. οὗ γὰρ ὑπὲρ “Ροδίων βουλευτέον, 
ὅταν ἀντιποιῆται. μόνον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν αὐτῶν xol 
τῶν πάντων ᾿Ελλήνων. 

1:0 14. Οὐ μὴν οὐδ᾽ ἂν εἰ δι’ αὑτῶν εἶχον τὴν πόλιν ol 
νῦν ὄντες ἐν αὐτῇ Ῥόδιοι, παρήνεσα ἂν ὑμῖν τούτους 
ἑλέσθαι, οὐδ᾽ εἰ πάνθ᾽ ὑπισχνοῦντο δμῖν ποιήσειν. δρῶ 
γὰρ αὐτοὺς τὸ μὲν πρῶτον, ὅπως χαταλύσωσι τὸν δῆ- 
μον, προςλαθόντας τινὰς τῶν πολιτῶν, ἐπειδὴ δὲ τοῦτ᾽ 

15 ἔπραξαν, πάλιν ἐκβαλόντας τούτους. τοὺς οὖν μηδε- 

τέροις πιστῶς κεχρημένους οὐδ᾽ ἂν ὑμῖν βεθαίους ἡγοῦ- 

μαι γενέσθαι συμμάχους. — (15) xal ταῦτ᾽ οὐδεπώποτ᾽ 
εἶπον ἄν, εἰ τῷ Ροδίων δήμῳ μόνον ἡγούμην συμφέρειν. 
οὔτε γὰρ προξενῶ τῶν ἀνδρῶν οὔτ᾽ ἰδίᾳ ξένος αὐτῶν 
οὐδείς ἐστί μοι. οὐ μὴν οὐδ᾽ εἰ ταῦτ᾽ ἀμφότερ᾽ ἦν, εἰ 
μὴ συμφέρειν ὑμῖν ἡγούμην, εἶπον dv, ἐπεὶ Ῥοδίοις γε, 
εἰ οἷόν τε τοῦτ᾽ εἰπεῖν τῷ συνχγορεύοντι τῇ σωτηρία 
αὐτῶν, συγχαίρω τῶν γεγενημένων. τοῦ χομίσασθαι 
γὰρ τὰ ὑμέτερ᾽ ὑμῖν φθονήσαντες τὴν αὑτῶν ἐλευθερίαν 

2» ἀπολωλέχασι, xal παρὸν αὐτοῖς “ἕλλησι xal βελτίοσιν 

αὐτῶν ὁμῖν ἐξ ἴσου συμμαχεῖν, βαρδάροις xal δούλοις, 
οὺς εἰς τὰς ἀχροπόλεις παρεῖνται, δουλεύουσιν. — (16) 
Ὀλίγου δὲ δέω λέγειν, ἂν ὑμεῖς αὐτοῖς ἐθελήσητε βοη- 
195θῆσαι, ὡς χαὶ συνενήνοχε ταῦτ᾽ αὐτοῖς, εὖ μὲν γὰρ 
ντράττοντες οὐχ οἶδ᾽ εἴ ποτ᾽ ἂν εὖ φρονῆσαι ἠθέλησαν, 
ὄντες “Ρόδιοι, ἔργῳ δὲ πειραθέντες xai διδαχθέντες ὅτι 
πολλῶν χαχῶν fj ἄνοια αἰτία τοῖς πολλοῖς γίγνεται, 

& τάχ᾽ ἄν, εἰ τύχοιεν, σωφρονέστεροι πρὸς τὸν λοιπὸν τοῦ 
χρόνου γένοιντο. τοῦτο δ᾽ οὐ μιχρὰν ὠφέλειαν αὐτοῖς 
ἡγοῦμαι. Φημὶ δὴ χρῆναι πειρᾶσθαι σώζειν τοὺς ἄν- 
δρας χαὶ μὴ μνησιχαχεῖν, ἐνθυμουμένους ὅτι πολλὰ χαὶ 
ὑμεῖς ὑπὸ τῶν ἐπιδουλευσάντων ἐξηπάτησθε, ὧν οὐδε- 

to νὸς αὐτοὶ δοῦναι δίκην δίκαιον ἂν εἶναι φήσαιτε. 

17. ὋὉρᾶτε δὲ χἀχεῖνο, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὅτι πολ- 
λοὺς μεῖς πολέμους πεπολεμήχατε xal πρὸς δημοχρα- 
τίας χαὶ πρὸς ὀλιγαρχίας. χαὶ τοῦτο μὲν ἴστε χαὶ 
αὐτοί. ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὧν πρὸς ἑκατέρους ἔσθ᾽ ὑμῖν ὃ πό- 

15 λέμος, τοῦτ᾽ ἴσως ὑμῶν οὐδεὶς λογίζεται. ὑπὲρ τί- 
νων οὖν ἐστίν; πρὸς μὲν τοὺς δήμους ἢ περὶ τῶν ἰδίων 
ἐγκλημάτων, οὗ δυνηθέντων δημοσίᾳ διαλύσασθαι ταῦ - 
τα, ἣ περὶ γῆς μέρους 3| ὅρων ἢ φιλονεικίας ἢ τῆς 
ἁγεμονίας, πρὸς δὲ τὰς ὀλιγαῤχίας ὑπὲρ μὲν τούτων 

ao οὐδενός, ὑπὲρ δὲ τῆς πολιτείας xoi τῆς ἐλευθερίας, (18) 
ὥςτ᾽ ἔγωγ᾽ οὐχ ἂν ὀχνήσαιμι εἰπεῖν μᾶλλον ἡγεῖσθαι 
συμφέρειν δημοχρατουμένους τοὺς “ἕλληνας ἅπαντας 
πολεμεῖν ὑμῖν ἢ ὀλιγαρχουμένους φίλους εἶναι. πρὸς 

4s ῥὲν γὰρ ἐλευθέρους ὄντας οὐ χαλεπῶς ἂν εἰρήνην ὑμᾶς 
ποιήσασθαι νομίζω, ὁπότε βουληθείητε, πρὸς δὲ ὁλι- 
γαρχουμένους οὐδὲ τὴν φιλίαν ἀσφαλῇ νομίζω. οὐ 
γὰρ ἔσθ᾽ ὅπως ὀλίγοι πολλοῖς καὶ ζητοῦντες ἄρχειν τοῖς 
μετ᾽ ἰσηγορίας ζῆν ἡρημένοις εὖνοι γένοιντ᾽ ἄν. 

196 19. Θαυμάζω δ᾽, εἰ μηδεὶς ὁμῶν ἡγεῖται Χίων ὅλι-- 

γαρχουμένων xal Μυτιληναίων, καὶ νυνὶ Ῥοδίων xal 
πάντων ἀνθρώπων ὀλίγου δέω λέγειν εἷς ταύτην τὴν 


- 


AHMOZOGENOYZ ΥΠῈΡ ΤῊΣ POAIQN ἘΛΕΥΘΕΡΙΑ͂Σ. 


(i3) 
si jam cognoscitur, utrum ille Rhodiorum urbem sibi 
vindicaturus sit, an non, id ego afífirmarim. δὲ enim eam 
sibi vindicarit, non de Rhodiis solum, sed de vobis ipsis, 
atque adeo de Graecis universis erit deliberandum. 

14. Verum eliamsi per semetipsos tenerent urbem, qui 
nunc in ea sunt, Rhodii, tamen non censerem eorum ami- 
citiam priferendam , tametsi vobis omnia se facturo« polli- 
cerentur, quippe quos videam , primum ut popularem sta- 
tum everterent, quosdam sibi cives adjunxisse , sed re jam 
confecta , eosdem ejecisse. quum igitur neutris fidem serva- 
rint , nec vobis eos firmos fore socios puto. (15) Et hzec non- 
dum unquam dixissem, si ea soli Rhodiorum populo pro- 
desse putarem. neque enim vel publicum cum his vel priva- 
tum cum ullo eorum hospitium mibi est. ac tametsi horum 
utrumque essel , haec non dicerem, nisi e re vestra esse cre- 
derem. nam Rhodiis (si tamen haec a defensore salutis eo- 
rum dici fas est)'ista accidisse gaudeo. dum enim jus ve- 
strum vobis negaverunt , suam libertatem perdiderunt , et 
quum licuisset iis societatem aequo jure cum Graecis et vo- 
biscum, qui iis antecellitis, colere, barbaris et servis, 
quos in arces recepere, serviunt. (16) Parum autem abest 
quin dicam , hoc, si vos eos juvare velitis , illis etiam pro- 
fuisse- nam secundis rebus haud scio an unquam ad sanam 
mentem , quee Rhodiorum ingenia sunt, rediissent , sed re 
ipsa experti atque edocti amentiam multorum malorum cau- 
sam plerisque exsistere, forlasse,si fors ita tulerit, fieri po- 
test ut in posterum prudentiores fiant et modestiores. 
quam rem iis non parum profuturam esse existimo. .Dan- 
dam igitur operam censeo, ut hi viri conserventur, oblite- 
rata memoria injuriarum. debetis enim cogitare etiam 
vos multis in rebus ab insidiatoribus esse deceptos, qua- 
rum ullius a vobis penas exigi eequum esse negetis. 


17. Etiam illud videte, Athenienses : multa vos bella gessi- 
stiscontra et democrztias et oligarchias. idque et ipsi nostis. 
sed quibus de causis adversus utrasque pugnaveritis , 
id nemo fortasse vestrüm considerat. — quo igitur illze 
sunt? contra liberos populos, aut propter privatas injurias, 
quas publice solvere non potuistis, aut de parte agri aut 
de finibus aut propter contentionem aut de principatu bella 
geritis, sed contra paucorum itnperium pro nulla harum re- 
rum dimicatio est , sed de republ. et libertate. (18) Quapro- 
pter ego quidem certe dicere non dubitem, utilius videri 
mihi Grecos omnes populari statu utentes contra vos belli- 
gerare quam paucorum imperio subjectos vestram amicitiam 
colere. cum liberis enim pacem vos, quandocunque vo- 
lueritis, non diffculter esse facturos arbitror, at cum iis- 
dem , si paucorum regantur arbitrio, ne amicitiam quiderr. 
fidam fore puto. nullo enim modo fieri potest, ut pauci 
multis atque avidi imperii bene velint cqualitatis studiosis . 


19. Miror aulem, si nemo vestrüm existimat, si Chii 
paucorum imperio regantur et Mytilenzi , et si nunc Rhodii 
atque omnes prope dixerim homines illius servitutis juguin 


(15) 
δουλείαν ὁπαγομένων, συγχινδυνεύειν τι τὴν map! ὑμῖν 
5 πολιτείαν, μηδὲ λογίζεται τοῦθ᾽, ὅτι οὐχ ἔστιν ὅπως, εἶ 
δι ὀλιγαρχίας ἅπαντα συστήσεται, τὸν παρ᾽ ὑμῖν δῇ- 
pov ἐάσουσιν. ἴσασι γὰρ οὐδένας ἄλλους πάλιν εἰς 
ἔλευθερίαν τὰ πράγματ᾽ ἐπάγοντας. ὅθεν δὴ καχὸν 
αὑτοῖς ἄν τι γενέσθαι προςδοχῶσι, τοῦτ᾽ ἀνελεῖν Bou- 
to λήσονται. — (20) Τοὺς μὲν οὖν ἄλλους τοὺς ἀδικοῦντάς 
τινας αὐτῶν τῶν χαχῶς πεπονθότων ἐχθροὺς ἡγεῖσθαι 
xh, τοὺς δὲ τὰς πολιτείας χαταλύοντας καὶ μεθιστάν- 
τας εἷς ὀλιγαρχίαν χοινοὺς ἐχθροὺς παραινῶ νομίζειν 
rs πάντων τῶν ἐλευθερίας ἐπιθυμούντων. — (21) "Entra. 
xai δίχαιον, ὧ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, δημοχρατουμένους 
αὐτοὺς τοιαῦτα φρονοῦντας φαίνεσθαι περὶ τῶν ἀτυ- 
χούντων δήμων, οἱάπερ ἂν τοὺς ἄλλους ἀξιώσαιτε φρο- 
30 νεῖν περὶ ὑμῶν, εἴ ποθ᾽, ὃ μὴ γένοιτο, τοιοῦτό τι συμ.- 
βαίη. καὶ γὰρ εἰ δίκαιά τις φήσει Ῥοδίους πεπονθέναι" 
οὐχ ἐπιτήδειος 6 χαιρὸς ἐφησθῆναι. δεῖ γὰρ τοὺς εὐτυ- 
χοῦντας περὶ τῶν ἀτυχούντων ἀεὶ φαίνεσθαι τὰ βέλτι- 
cta βουλευομένους, ἐπειδήπερ ἄδηλον τὸ μέλλον ἅπα- 
σιν ἀνθρώποις. ᾿ 
5 33. ᾿Ἀχούω δ᾽ ἔγωγε πολλάχις ἐνταυθὶ παρ᾽ ὑμῖν τι- 
νῶν λεγόντων ὡς, ὅτε ἠτύχησεν 6 δῆμος ἡμῶν, συνεθου- 
λεύθησάν τινες αὐτὸν σωθῆναι. ὧν ἐγὼ μόνων Ἀργείων 
ἐν τῷ παρόντι μνησθήσομαι βραχύ τι. οὐ γὰρ ἂν 
ὑμᾶς βουλοίμην, δόξαν ἔχοντας τοῦ σώζειν τοὺς ἀτυχοῦν- 
ι97τας ἀεί, χείρους Ἀργείων ἐν ταύτῃ τῇ πράξει φανῆναι, 
οἵ χώραν ὅμορον τῇ Λαχεδαιμονίων οἰχοῦντες, δρῶντες 
ἐχείνους γῆς καὶ θαλάττης ἄρχοντας, οὐχ ἀπώχνησαν 
οὐδ᾽ ἐφοδήθησαν εὐνοϊχῶς ὑμῖν ἔχοντες φανῆναι, ἀλλὰ 
5 xal πρέσδεις ἔλθόντας ἐκ Λαχεδαίμονος, ὥς φασιν, 
ἐξαιτήσοντάς τινας τῶν φυγάδων τῶν ὑμετέρων ἐψηφί- 
σαντο, ἐὰν μὴ πρὸ ἡλίου δύνοντος ἀπαλλάττωνται, πο- 
λεμίους χρίνειν, (23) Εἶτ᾽ οὖχ αἰσχρόν, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 
10 ναῖοι, εἰ τὸ μὲν ᾿Αργείων πλῆθος οὐχ ἐφοδήθη τὴν 
Λαχεδαιμονίων ἀρχὴν ἐν ἐχείνοις τοῖς καιροῖς οὐδὲ τὴν 
ῥώμην, μεῖς δ᾽ ὄντες ᾿Αθηναῖοι βάρδαρον ἄνθρωπον, 
xal ταῦτα γυναῖκα, φοδήσεσθε; xai μὴν οἷ μὲν ἔχοιεν 
ἂν εἰπεῖν ὅτι πολλάχις ἥττηνται [πὸ} Λαχεδαιμονίων, 
15 ὑμεῖς δὲ γενιχήχατε μὲν πολλάχις βασιλέα, ἥττησθε δ᾽ 
οὐδ᾽ ἅπαξ οὔτε τῶν δούλων τῶν βασιλέως οὔτ᾽ αὖ- 
τοῦ ᾿χείνου. εἰ γάρ τί που χεχράτηχε τῆς πόλεως 
βασιλεύς" ἣ τοὺς πονηροτάτους τῶν 'Ελλήνων xat προ- 
30 δότας αὐτῶν χρήμασι πείσας 3) οὐδαμῶς ἄλλως χεχρά- 
τῆήχεν. (34) xal οὐδὲ τοῦτο αὐτῷ συνενήνοχεν, ἀλλὰ 
μὴν εὑρήσετε αὐτὸν τήν τε πόλιν διὰ Λαχεδαιμονίων 
ἀσθενῆ ποιήσαντα xol περὶ τῆς αὑτοῦ βασιλείας χινδυ- 
νεύσαντα πρὸς Κλέαρχον χαὶ Κῦρον. οὔτ᾽ οὖν ἐχ[τοῦ] 
φανεροῦ χεχράτηχεν οὔτ᾽ ἐπιδουλεῦσαι συνενήνοχεν αὐ-- 
a5 τῷ. δρῶ δ᾽ ὑμῶν ἐνίους Φιλίππου μὲν ὡς ἄρ᾽ οὐδενὸς 
ἀξίου πολλάκις ὄλιγωροῦντας, βασιλέα δ᾽ ὡς ἰσχυρὸν 
ἐχθρὸν οἷς ἂν προέληται φοδουμένους. εἰ δὲ τὸν μὲν 
ὡς φαῦλον οὖχ ἀμυνούμεθα, τῷ δὲ ὡς φοδερῷ πάνθ᾽ 
ιἰθθὑπείξομεν - πρὸς τίνας, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, παραταξό- 


μεῦχ; 


DEMOSTHENIS PRO RHODIORUM LIBERTATE OR. 


103 


subeant, vestram quoque rempublicam magno fore in peri- 
culo, neque cogitat , si in oligarchiam omnia redigantur,non 
posse fieri, ut populi doininatus apud vos relinquatur. 
sciunt enim nullos alios esse libertatis vindices. unde igi- 
tur imminere sibi periculum preevident, id e medio tollere 
volent. (20) Proinde ceteri, qui aliquibus injuriam ía- 
ciunt, eorum ipsorum , qui leeduntur, hostes putandi sunt, 
sed qui libertatem civitatum evertunt et paucorum imperio 
subjiciunt , communes hostes omnium eorum , quibus liber- 
tas cordi est, judicandos esse moneo. (21) Deinde equum 
etiam est vos, Athenienses , quí ipsi populi auctoritate regi 
vultis , sic in calamitate liberorum populorum animatos esse 
videri, ut alios in vos esse animatos velletis, si quando 
(quod dii prohibeant) tale quippiam accidisset. etenim si 
quis dicet jure ita agi cum Rhodiis; vos temporis ratio malis 
eorum gaudere non sinit. felices enim infelicibus perpetuo 
rectissime;consulere debent, quum nemo omnium homi- 
num , quid sit futurum, exploratum habeat. 


22. Atque ego scepe hic apud vos commemorare quosdam 
audio, quum?nostra urbs cladem accepisset , auclores fuisse 
quosdam ut ea conservaretur. e quibus ego Argivorum 
duntaxat in presentia brevem mentionem faciam. nolim 
enim vos , quorum celebrata est perpetua in afflictos bene- 


ficentia , deteriores hac in parte Argivis videri, qui quum in . 


Lacedzemoniorum vicinia habitarent, viderentque illos terra 
marique dominari , non dubitarunt neque veriti sunt osten- 
dere suam erga vos benivolentiam sed eliam decreverunt 
ut legati Lacedeemone profecti, postulaturi (ut ferunt) ad 
peenas quosdam vestrorum exulum, nisi ante solis occasum 
recessissent , hostium loco haberentur. (23) An non tandem 
turpe e$set, Athenienses, quum Argivorum vulgus non 
metuerit Lacedzemoniorum imperium illis temporibus aut 
potentiam, vos, qui Athenienses estis, barbarum hominem 
eamque mulierem , formidare? prsesertim quum illi szepe se 
victos esse ἃ Lacedzemoniis referre possent, vos ssepe vi- 
ceritis regem Persarum, victi ne semel quidem sitis vela 
servis regis ve] ab illo ipso. nam sicubi forte rex urbe 
fuit superior; aut Grecorum scelestissimis et proditori- 
bus inter eos largitione corruptis aut nulla alia ratione su- 
perior fuit. (24) Ac neid ipsum quidem ei profuit, verum 
cognoscetis, quum per Lacedaemonios urbis nostre opes 
minuisset, a Clearcho et Cyro eum 800 ipsius regno peene 
fuisse dejectum. itaque neque palam vicit , neque ei insidio 
profuerunt. Video autem a vestrüm quibusdam Philip- 
pum ut nullius pretii hominem sepe negligi, regem autem 
Persarum ut potentem hostem, quorum liostis esse insti- 
tuerit, formidari. Atqui si neque illum ut contemnendum 
ulciscemur, et huic ut formidabili omnia concedumus; cum 
quibus, Athenienses , proeliabimur? 


* 
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95. Εἰσὶ δέ τινες, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, παρ᾽ ὑμῖν 
δεινότατοι τὰ δίκαια λέγειν ὑπὲρ τῶν ἄλλων πρὸς ὑμᾶς, 
οἷς παραινέσαιμ᾽ ἂν ἔγωγε τοσοῦτον μόνον, ὑπὲρ ὑμῶν 

5. πρὸς τοὺς ἄλλους ζητεῖν τὰ δίχαια λέγειν, ἵν᾽ αὐτοὶ τὰ 
προςήχοντα πρῶτοι φαίνωνται ποιοῦντες, ὡς ἔστιν ἄτο- 
Toy περὶ τῶν διχαίων ὑμᾶς διδάσκειν αὐτὸν o0 δίκαια 
ποιοῦντα. οὗ γάρ ἐστι δίχαιον ὄντα πολίτην τοὺς καθ᾽ 
ὑμῶν λόγους ἀλλὰ μὴ τοὺς ὑπὲρ ὁμῶν ἐσχέφθαι, (26) 

10 Φέρε γὰρ πρὸς θεῶν σχοπεῖτε, τί δή ποτ᾽ ἐν Βυζαντίοις" 
οὐδείς ἐσθ᾽ ὁ διδάξων ἐχείνους μὴ χαταλαμόάνειν Χαλ- 
χηδόνα, ἢ βασιλέως μέν ἐστιν, εἴχετε δ᾽ αὐτὴν ὑμεῖς, 
ἐχείνοις δ᾽ οὐδαμόθεν προζήχει, μηδὲ Σηλυμθρίαν, 
15 πόλιν ὑμετέραν ποτὲ σύμμαχον οὖσαν, ὡς αὑτοὺς συν- 
τελῇ ποιεῖν xal Βυζαντίους δρίζειν τὴν τούτων χώραν 
παρὰ τοὺς δοχους xal τὰς συνθήχας, ἐν αἷς αὐτονόμους 
τὰς πόλεις des γέγραπται. (27) οὐδὲ Μαύσωλον ζῶντα, 
οὐδὲ τελευτήσαντος ἐχείνου τὴν Ἀρτεμισίαν οὐδείς ἐσθ᾽ 
20 6 διδάξων μὴ χαταλαμβάνειν Κῶν xat “Ῥόδον καὶ ἄλλας 
ἑτέρας πόλεις “Ἑλληνίδας, ὧν βασιλεὺς 6 "xe(voy δε- 
σπότης ἐν ταῖς συνθήχαις ἀπέστη τοῖς Ἕλλησι, xol 
περὶ ὧν πολλοὺς χινδύνους xol χαλοὺς ἀγῶνας οἱ xac' 
35 ἐχείνους τοὺς χρόνους “ἔλληνες ἐποιήσαντο. εἰ δ᾽ ἄρα 
xal λέγει τις ἀμφοτέροις αὐτοῖς, ἀλλ᾽ οἵ γε πεισόμενοι 
τούτοις, ὡς ἔοιχεν, οὐχ εἰσίν. (48) ᾿Εγὼ δὲ δίκαιον μὲν 
εἶναι νομίζω κατάγειν τὸν ἹΡοδίων δῆμον. οὐ μὴν ἀλλὰ 
xal εἰ μὴ δίκαιον ἦν, ὅταν elc ἃ ποιοῦσιν οὗτοι βλέψω, 
199xpoc(xetv οἶμαι παραινεῖν κατάγειν. διὰ τί; ὅτι πάν- 
των μὲν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὰ δίκαια ποιεῖν ὥρμη- 
κότων αἰσχρὸν ἡμᾶς μόνους μὴ ᾽θέλειν, ἁπάντων δὲ τῶν 
ἄλλων ὅπως ἀδιχεῖν δυνήσονται παρασχευαζομένων 
5 μόνους ἡμᾶς τὰ δίκαια προτείνεσθαι, μηδενὸς ἀντιλαμ.- 
δανομένους, οὐ δικαιοσύνην ἀλλ᾽ ἀνανδρείαν ἡγοῦμαι. 
δρῶ γὰρ ἅπαντας πρὸς τὴν παροῦσαν δύναμιν τῶν 
διχαίων ἀξιουμένους. — (29) καὶ παράδειγμα λέγειν ἔχω 
1o τούτου πᾶσιν ὑμῖν γνώριμον : εἰσὶ συνθῆκαι τοῖς “Ἐλ- 
᾿ λησι διτταὶ πρὸς βασιλέα, ἃς ἐποιήσατο ἣ πόλις f 
ἡμετέρα, ἃς ἅπαντες ἐγχωμιάζουσι, καὶ μετὰ ταῦθ᾽ 
ὕστερον Λαχεδαιμόνιοι ταύτας, ὧν δὴ κατηγοροῦσιν. 
χἀν ταύταις οὐχὶ ταὐτὰ δίχαια ἀμφοτέραις ὥρισται. 
15 τῶν μὲν γὰρ ἰδίων δικαίων τῶν ἐν ταῖς πολιτείαις οἵ 
νόμοι χοινὴν τὴν μετουσίαν ἔδοσαν χαὶ ἴσην xal τοῖς 
ἀσθενέσι χαὶ τοῖς ἰσχυροῖς, τῶν δ᾽ “Ἑλληνικῶν δικαίων 

οἵ χρατοῦντες δρισταὶ τοῖς ἥττοσι γίγνονται. 

80. ᾿Επειδὴ τοίνυν ὑμῖν ἐγνωχέναι τὰ δίκαια ποιεῖν 

40 ὑπάρχει" ὅπως xal πρᾶξαι ταῦτ᾽ ἐφ᾽ ὑμῖν ἔσται, δεῖ 
σχοπεῖν, ἔσται δὲ ταῦτ᾽, ἐὰν ὑποληφθῆτε χοινοὶ προ- 
στάται τῆς ἁπάντων ἐλευθερίας εἶναι. εἰχότως δέ 
μοι δοχεῖ χαλεπώτατον ὑμῖν εἶναι πρᾶξαι τὰ δέοντα, 
τοῖς μὲν γὰρ ἄλλοις ἅπασιν ἀνθρώποις εἷς ἀγών ἐστιν 

25 ὃ πρὸς τοὺς προδήλους ἐχθρούς, ὧν ἐὰν μψατήσωσιν, 
οὐδὲν ἐμποδὼν αὐτοῖς χυρίοις τῶν ἀγαθῶν εἶναι, — (31) 
ὑμῖν δ᾽, ὦ ἄνδρες Ἀνθηναῖοι, δύο, οὗτός θ᾽ ὁ xal τοῖς 
ἄλλοις, καὶ προςέθ᾽ ἕτερος τούτου πρότερος xal μεί- 
ζων. δεῖ γὰρ ὑμᾶς βουλευομένους χρατῆσαι τῶν τά- 
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(τ) 

25. Sunt quoque quidam , Athenienses, inter vos in de- 
fendendis apud vos aliorum causis acerrimi, quibus ego 
hoc solum suaserim, ut vestrum jus apud alios tueri sta- 
deant, quo ipsi primi officia observare videantur. absurdum 
est enim eum de jure apud vos disserere multa , qui ipse, 
quie justa sunt, negligat, quum injustum sit accusandis 
vobis , non defendendis vobis paratum ac meditatum esse 
civem. (26) Agile vero, per deos considerate , cur tandem in 
Byzantiis nemo sit, qui eos doceat ne Chalcedonem occu- 
pent , qua et regis est, οἱ vestra olim fuit, et nullo ab illis 
jure vindicatur, neve Selymbriam, urbem quondam so- 
cietate vobiscum conjunctam, ad suam ipsorum ditionem 
pertrahant, neve horum agro Byzantii limites constituant 
contra jusjurandum et foedus, in quo sui juris urbes esse 
scriplum est. (27) cur item nemo fuerit, qui vel viventem 
Mausolum vel eo defuncto Artemisiam docuerit, ne Coum 
et Rhodum occupet atque alias civitates Graecas, quas rex 
ipsorum dominus in federe cessit Graecis, et propter quas 
multa pericula ct preclara certamina illorum temporum 
Greci subierunt. sin forte utrisque illis heec quis dicit, 
at qui huic pareant, ut apparet, non sunt. (28) Ego vero 
justum quidem esse censeo P.hodiorum populum restitui. 
at vero etiamsi justum non esset , tamen, quum, quz isti 
agunt, jnlueor, suadendum esse opinor, ut reducatur. 
quam ob rem? Quoniam , si omnes colere justitiam insti- 
tuissent, turpe foret nos solos ab ea abhorrere. quum vero 
celeri omnes ita se parent, jus violare ut possint; si soli 
nulla re fortiter acta jus pra'tendamus , eam ego non jusli- 
tiam , sed ignaviam existimo. namque video, ut quique ar- 
mati sunt, ita eos jus suum adipisci. (29) Cujus reiexem- 
plum vobis omnibus notum referre possum : duo federa 
Graeci cum rege Persarum habent, quod nostra urbs fecit, 
quod universi laudant, et postea hoc Laced:emonii fecerunt, 
scilicet quod culpatur. atque in his non idem utrisque jus 
definitum est. nam quanquam privati juris in rebuspublicis 
communem aqualemque usum dedere leges tam infirmis 
quam potentibus , Graecum vero jus hi , qui rerum potiuntur, 
imbecillioribus definiunt. 


30. Quum igilur vobis prwsto sit intelligere justa qua 
sunt facienda; considerandum est, quomodo in vestra po- 
testate sit eadem etiam exsequi. quod tum fiet, si vos com- 
munes libertatis omnium patronos esse existimarint. Sane 
vero mihi videtur necessaria efficere vobis omnium esse 
difficillimum. nam ceteris hominibus universis unum cer- 
tamen est, cum inimicis manifestis , quos ubi vicerint , nihil 
üis obstat quominus secure partis bonis fruantur, (31) vobis 
autem , Athenienses, duo, et hoc quod etiam ceteris , et 
preterea alterum , illo prius et majus, nam in deliberationi- 
bus vincendi hi sunt, qui apud vos adversari reipublice 


(1e) 
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200vaviía τῇ πόλει παρ᾽ Üpiv τράττειν προηρημένων. . commodis instituerunt. quum igitur per istos nihil absque 


ὅταν οὖν υηδὲν X διὰ τούτους ἀκονιτὶ τῶν δεόντων γε- | 


νέσθαι᾽ πολλῶν διαμαρτάνειν ὑμᾶς εἰχότως cupbatvet. ᾿ ut multis in rebus frustremipi. 


(53) τοῦ μέντοι πολλοὺς ἀδεῶς ταύτην τὴν τάξιν αἱρεῖ- 
5 σθαι τῆς πολιτείας ἴσως μὲν αἵ παρὰ τῶν μισθοδοτούν- 
τῶν αὐτοὺς ὠφέλειαι μάλιστ᾽ αἴτιαι, οὐ μὴν ἀλλὰ xat 
ὑμᾶς ἄν τις ἔχοι δικαίως αἰτιᾶσθαι. ἐχρῆν γὰρ, ὦ 
ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τὴν αὐτὴν ἔχειν διάνοιαν ὑμᾶς περὶ 
τῆς ἐν τῇ πολιτεία τάξεως, ἥν περ περὶ τῆς ἐν ταῖς 
to στρατείαις ἔχετε. τίς οὖν ἐστὶν αὕτη; ὑμεῖς τὸν λεί- 
ποντα τὴν ὑπὸ τοῦ στρατηγοῦ τάξιν ταχθεῖσαν ἄτιμον 
οἴεσθε προςήκειν εἶναι χαὶ μηδενὸς τῶν χοινῶν μετέ- 
ftw. (33) χρὴ τοίνυν χαὶ τοὺς τὴν ὑπὸ τῶν προγόνων 
τάξιν ἐν τῇ πολιτείᾳ παραδεδομένην λείποντας χαὶ πο- 
15 λιτευομένους ὀλιγαρχικῶς ἀτίμους τοῦ συμβουλεύειν 
Üuitv αὐτοῖς ποιεῖσθαι. νῦν δὲ τῶν μὲν συμμάχων 
τοὺς τὸν αὐτὸν ἐχθρὸν xal φίλον ὑμῖν ἕξειν ὁμωμοχότας 
νομέζετε εὐνουστάτους, τῶν δὲ πολιτευομένων οὖς ἴστε 
20 σαφῶς τοὺς τῆς πόλεως ἐχθροὺς ἡρημένους, τούτους πι- 
στοτάτους ἡγεῖσθε. 

84. Ἀλλὰ γὰρ οὖχ ὅ τι τις χατηγορήσει τούτων 1j 
τοῖς ἄλλοις ὑμῖν ἐπιπλήξει, χαλεπὸν εὑρεῖν, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ 
ὁποίων λόγων ἢ πράξεως ποίας ἐπανορθώσεταί τις ἃ 
vov οὐχ ὀρθῶς ἔχει, τοῦτ᾽ ἔργον εὑρεῖν. ἴσως μὲν οὖν 

»5 οὐδὲ τοῦ παρόντος χαιροῦ περὶ πάντων λέγειν. ἀλλ᾽ 
ἐὰν ἃ προήρησθε δυνηθῆτε ἐπιχυρῶσαι συμφερούσῃ 
τινὶ πράξει“ xal τἄλλ᾽ ἂν ἴσως χαθ᾽ ἕν ἀεὶ βέλτιον ἔχοι. 
(a5) Ἐγὼ μὲν οὖν οἶμαι δεῖν ὁμᾶς ἀντιλαμθάνεσθαι 

20 16»v πραγμάτων τούτων ἐῤῥωμένως, καὶ πράττειν ἄξια 
τῆς πόλεως, ἐνθυμουμένους ὅτι χαίρετ᾽ ἀχούοντες, ὅταν 
τις ἐπαινῇ τοὺς προγόνους μῶν καὶ τὰ πεπραγμένα 
ἐχείνοις διεξίη xat τὰ τρόπαια λέγη. νουίζετε τοίνυν 
ταῦτ᾽ ἀναθεῖναι τοὺς προγόνους ὑμῶν οὐχ ἵνα θαυμά- 
ζητ᾽ αὐτὰ θεωροῦντες μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα xal μιμῆσθε τὰς 
τῶν ἀναθέντων ἀρετάς. 


— / Ὁ 089 À9— 


16. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ 


O YIIEP ΜΕΓΑΛΟΠΟΛΙΤΩ͂Ν. 


AIBANIOY ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


Ὅτε Δακεδαιμόνιοι νιχηθέντες ὑπὸ Θηδαίων ἐν Λεύκτροις 
τῆς Βοιωτίας εἰς κίνδυνον μέγαν κατέστησαν, ἀποστάντων Ἀρ- 
xdómv καὶ προςθεμένων τοῖς Θηδαίοις, ᾿Αθηναῖοι σύμμαχοι 
᾿Ααχεδαιμονίοις γενόμενοι διέσωσαν αὐτούς. ὕστερον δὲ Λα- 
πεξαιμόνιοι τῶν κινδύνων ἀπαλλαγέντες χαὶ προϊόντες πάλιν 
εἷς δύναμιν ἐπὶ Μεγάλην πόλιν τῆς Ἀρχαδίας ἤρχοντο, καὶ τοὺς 


magno labore rite confici possit; fit, quod mirum non est, 
(32) Quanquam ut multi 
secure has in republica partes suscipiant, in causa fortasse 
potissimum sunt quz a preebitoribus suis accipiunt emo- 
lumenta, sed tamen etiam vos merito reprehendendi sitis. 
decebat enim vos, Athenienses , eundem habere animum; de 
ordine in republica quem de militari habetis. is igitur quis 
est? desertorem assignati a duce ordinis vos ignominia no- 
tandum censetis et a republica arcendum. (33) Decet igi- 
tur eos quoque, qui ordinem in republica traditum a 
majoribus deserunt et potenti paucorum student, ho- 
nore consulendi vobis ipsis privari. Jam socios eos, qui se 
vobiscum eundem et amicum et hostem habituros jura- 
runt , benivolentissimog existimatis, at gubernatores, quos 
hostibus civitatis addiclos esse liquido nostis, hos pro 
fidelissimis habetis. 

34. At enim quod vel in illis accusetur vel in ceteris vobis 
reprehendatur, difficile repertu non est, quibus autem ora- 
tionibus aut qua actione aliquis ea, que prava nunc sunt, 
corrigat, id negotium est reperire. Ac de omnibus velle 
dicere nec est hujus fortasse temporis. sed si ea, quae 
instituislis, utili quapiam actione confirmare poteritis ; etiam 
cetera singula se fortasse in dies melius habitura sunt. (35) 
Ego igitur censeo vobis harum rerum curam strenue susci- 
piendam , easdemque pro reipublicz» dignitate conficiendas , 
consideralo lioc, quod majores vestros et eorum przclara 
facinora priedicari atque triumphos enumerari cum volu- 
ptate auditis. itaque cogitate monimenta illa dedicata esse 
ἃ majoribus vestris, non ut ea miremini spectantes duntaxat , 
sed ut eorum, qui ea consecrarunt , etiam imitemini virtu- 
tes. 


DEMOSTHENIS 


ORATIO 
PRÓ MEGALOPOLITIS. 


LIBANII ARGUMENTUM. 


Quum Laced:emonii victi a Thebanis ad Leuctra Boeotic op- 
pidum in magno periculo essent, quod Arcades ab iis defece- 
rant et ad Thebanos se contulerant; Athenienses Lacedzmo- 
niis auxiliati , eos conservarunt. postea Lacede&monil periculis 
liberati et rursus aucta potentia sua in Megalopolim Arcadi 


᾿Αϑηναίους παρεχάλουν διὰ πρεσδείας κοινωνεῖν αὑτοῖς τοῦ πο». urbem invasere et per legatos ab Atheniensibus petiverunt , ut 
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λέμου. πεπόμφασι Ob καὶ οἱ Μεγαλοπολῖται πρέσδεις ᾿Αθή- 
ναζε παρακαλοῦντες ὑπὲρ ἑαυτῶν. Ὁ τοίνυν Δημοσθένης 
συμβουλεύει μὴ περιορᾶν αἱρεθεῖσαν Μεγάλην πόλιν μηδὲ εἰς 
ἰσχὺν προελθόντας Λαχεδαιμονίους, συμφέρειν λέγων τοῖς 
᾿Αθηναίοις τὸ μὴ φοδερὰν εἶναι τὴν Λαχεδαίμονα. 


202 AHMOZGENOYZ YIIEP ΜΕΓΑΛΟΠΟΛΙΤΩ͂Ν. 


I. Ἀμφότεροί μοι δοχοῦσιν ἁμαρτάνειν, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, xal oi τοῖς Ἀρχάσι xal οἱ τοῖς Λαχεδαιμο- 
νίοις συνειρηχότες. ὥςπερ γὰρ ἀφ᾽ ἑχατέρων ἧχον- 
τες, οὐχ ἡμῶν ὄντες πολῖται, πρὸς οὃς ἀμφότεροι πρε- 

5 σθεύουσι, χατηγοροῦσι xal διαῤφάλλουσιν ἀλλήλους. 
ἣν δὲ τοῦτο μὲν τῶν ἀφιγμένων ἔργον, τὸ δὲ κοινῶς 
ὑπὲρ τῶν πραγμάτων λέγειν καὶ τὰ βέλτιστα ὑπὲρ ὑμῶν 
σχοπεῖν ἄνευ φιλονειχίας τῶν “ἐνθάδε συμθουλεύειν 

10 ἀξιούντων. (2) Νῦν δ᾽ ἔγωγε, εἴ τις αὐτῶν ἀφέλοι τὸ 
γιγνώσχεσθαι xol τὸ τῇ φωνῇ λέγειν ᾿Αττιχῶς, πολ- 
λοὺς ἂν οἶμαι τοὺς μὲν Ἀρχάδας τοὺς δὲ Λάχωνας αὐτῶν 
elvat νομίσαι. ἐγὼ δ᾽ δρῶ μὲν ὡς χαλεπὸν τὰ βέλ- 
τιστα λέγειν ἐστί. συνεξηπατημένων γὰρ ὑμῶν xal 

13 τῶν μὲν ταυτί, τῶν δὲ ταυτὶ βουλομένων, ἐὰν τὰ με- 
ταξύ τις ἐγχειρῇ λέγειν καὶ ὑμεῖς μὴ περιμένητε μα- 
θεῖν " χαριεῖται μὲν οὐδετέροις, διαδεθλήσεται δὲ πρὸς 
ἀμφοτέρους. (8) οὐ μὴν ἀλλ᾽ αἱρήσομαι μᾶλλον αὐ- 
τός, ἂν ἄρα τοῦτο πάθω, δοχεῖν φλυαρεῖν, ἢ παρ᾽ ἃ 

30 βέλτιστα νομίζω τῇ πόλει, προέσθαι τισὶν ὑμᾶς ἐξα- 
πατῆσαι. τὰ μὲν οὖν ἄλλα ὕστερον, ἂν ὑμῖν βουλο- 
μένοις 7j, δείξω, ἀπὸ δὲ τῶν ὁμολογουμένων ὑφ᾽ &ndv- 
των ἄρξομαι, ἃ χράτιστα νομίζω, διδάσχειν, 

ς. Οὐχοῦν οὐδ᾽ ἂν εἷς ἀντείποι ὡς οὐ συμφέρει τῇ 

20βπόλει καὶ Λαχεδαιμονίους ἀσθενεῖς εἶναι xai Θηδαίους 
τουτουσί, ἔστι τοίνυν ἔν τινι τοιούτῳ καιρῷ τὰ 
πράγματα νῦν, εἴ τι δεῖ τοῖς εἰρημένοις πολλάχις παρ᾽ 
ὑμῖν λόγοις τεχμήρασθαι, ὥςτε Θηδαίους μὲν Ὀρ- 
χομενοῦ xal Θεσπιῶν xal Πλαταιῶν οἰχισθεισῶν ἀσθε’ 

5 γεῖς γενέάθαι, Λαχεδαιμονίους δ᾽, εἰ ποιήσονται τὴν 
"Apxaó(av ὅφ᾽ ἑαυτοῖς xoi Μεγάλην πόλιν ἀναιρήσουσι, 
κάλιν ἰσχυροὺς γενήσεσθαι. (5) Σκχεπτέον τοίνυν μὴ 
πρότερον τούςδε γενέσθαι φοδεροὺς καὶ μεγάλους ἐάσω- 

ὁ μὲν ἢ ᾿χεῖνοι μιχροὶ γενήσονται, xal λάθωσιν ἡμᾶς 
πλείονι μείζους οἱ Λαχεδαιμόνιοι γενόμενοι ἢ ὅσῳ τοὺς 
Θηδαίους ἐλάττους συμφέρει γενέσθαι. οὐ γὰρ ἐχεῖνύ 
Υ ἂν εἴποιμεν, ὡς ἀνταλλάξασθαι βουλοίμεθα ἀντιπά- 
λους Λαχεδαιμονίους ἀντὶ Θηδαίων, οὐδὲ τοῦτ᾽ ἔσθ᾽ ὃ 

13 σπουδάζομεν, ἀλλ᾽ ὅπως μιηδέτεροι δυνήσονται μηδὲν 
ἡμᾶς ἀδικεῖν. οὕτω γὰρ ἂν ἡμεῖς μετὰ πλείστης ἀδείας 
εἴημεν. 

6. Ἀλλὰ νὴ Δία ταῦτα μὲν οὕτω δεῖν ἔχειν φήσομεν, 
δεινὸν δ᾽ εἰ, πρὸς οὃς παρεταττόμεθα ἐν Μαντινείᾳ, 

au τούτους συμμάχους αἱρησόμεθα, εἶτα βοηθήσομεν τού- 
τοις ἐναντία ἐχείνοις μεθ᾽ ὧν τότ᾽ ἐχινδυνεύομεν. — Kd- 
μοὶ ταῦτα δοχεῖ, ποοςδεῖσθαι δ᾽ ἔτι τοῦ τὰ δίχαια 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ YIIEP MEFAAOIIOAITON. 


(e) 
belli participes fierent. miserunt et Megalopolitze legatos Athe- 


Das ad anxílla petenda. Demosthenes igitur suadet, ne Me- 
galopolim excindi sinant, neve Lacedszemoniorum Opes crescere 


patiantur ; Atheniensibus expedire dicens, quod Lacedazemon 
uon sit foriidabilis, 


DEMOSTHENIS PRO MEGALOPOLITIS ORB. 


1. Ambo mihi errare videntur, Athenienses, et qui Arca- 
dibus et qui Lacedaemohiis sunt patrocinati. quasi enim 
ab alterutris venissent, et non nostri cives essent, apud 
quos illi utrique legationem obeunt, mutuo sese accusant 
et criminantur. id quod legatis relinquendum fuit, eorum 
vero, qui consilium hic pollicentur, officium est animis 
neutram ín partem inclinantibus sententias dicere et sine 
contentione exquirere, quid nobis maxime conducat. (2) 
Nunc sic equidem existimo : nisi noti essent Atticeque 
loquerentur, fore multos qui eos partim Arcades esse par- 
tim Lacones putarent. Etsi autem videq, quam diflicile sit 
optima suadere (quia enim vos una decepti estis et alii alia 
vultis; fit, si quis mediam viam teneal vosque rem cogno- 
scere non sustineatis , ut et neutris gratificetur, et in utro- 
rumque odia incurrat), (8) veruntamen ipse malo, si forte 
ita ceciderit, importunus videri, quam contra ea qux mihi 
maxime videntur esse e republica, permittere, ut qvidam 
vos decipiant. Ac cetera quidem postea, si vestra voluntas 
feret, ostendam, nunc, quid potissimum expedire existi- 
mem, exorsus ab his quie omnes confitentur, docere inci- 
piam. 


4. Nemo igitur neget esse e republica, et Lacedeemonios 
et Tliebanos istos infirmos esse. Nunc autem is rerum 
slatus est (si qua modo conjectura ex his, quie &epe apud 
vos jactata sunt, capi debet), ut Thebani, si Orchomenus 
et Thespis et Platzece restitutze fuerint, infirmi, Laced:- 
monii vero, si Arcadiam subegerint el Megalopolim everte- 
rint , iterum potentes sint futuri. (5) Videndum est igitur, 
ne prius hos formidabiles et magnos fieri sinamus, quam 
illi attenuati füerint, neve nobis non advertentibus Lacedz- 
moniorum opes multo majores fiant, quam quantum The- 
banas minui conducit. neque enim illud profecto dixeri- 
mus, malle nos permutatione facta Lacedt»monios habere 
adversarios, quam Thebanos , neque hoc illud est in quod 
studia nostra incumbunt, sed hoc volumus, ut neutri nos 
ullis injuriis afficere possint. haec enim optima ratio fuerit 
res nostras in tuto collocandi. 


6. At per Jovem hac vera quidem esse fatebimur, terri- 
bile vero, « si horum societatem amplectemur, contra quos 
« ad Mantineam collatis signis pugnavimus, et si nunc eos 
« juvernus contra illos, cum quibus tum commune pericu- 
«lum adivimus. » Ego quoque ita sentio, sed illud etiam 


(e) 
ποιεῖν ἐθελόντων τῶν ἑτέρων. (7) sl μὲν τοίνυν ἐθε- 
λήσουσιν εἰρήνην ἅπαντες drew" οὐ βοηθήσομεν τοῖς Me- 
γαλοπολίταις. οὐδὲν γὰρ δεήσει. ὥςτ᾽ οὐδ᾽ δτιοῦν 
ὑπεναντίον ἡμῖν ἔσται πρὸς τοὺς συμπαραταξαμένους, 
σύμμαχοι δ᾽ ἡμῖν ol μὲν ὑπάρχουσιν, ὥς φασιν, οἵ δὲ 

a5 πρεςγενήσονται νυνί, (8) xai τί ἂν ἄλλο βουλοίμεθα; 
Ἐὰν δ᾽ ἀδιχῶσι xaX πολεμεῖν οἴωνται δεῖν, εἰ μὲν ὑπὲρ 
τούτου μόνον βουλευτέον, εἰ χρὴ Μεγάλην πόλιν ἡμᾶς 

50, προέσθαι Λαχεδαιμονίοις ἢ μή" δίκαιον μὲν οὔ, συγ- 
yos δ᾽ ἔγωγ᾽ ἐᾶσαι καὶ μηδὲν ἐναντιωθῆναι τοῖς τότε 
τῶν αὐτῶν μετασχοῦσι χινδύνων. el δ᾽ ἅπαντες ἐπίστα- 
σϑεὅτι, ταύτην ἂν ἕλωσιν, ἴασιν ἐπὶ Μεσσήνην * φρασάτω 

5 τις ἐμοὶ τῶν νῦν χαλεπῶν τοῖς Μεγαλοπολίταις, τί τόθ᾽ 
δωῖν συμδουλεύσει ποιεῖν. ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἐρεῖ, (0) Καὶ 
μὴν πάντες ἐπίστασθε ὡς, παραινούντων τούτων χαὶ 
μή, βοηθητέον καὶ διὰ τοὺς ὅρχους οὖς ὀμωμόχαμεν 

io Ἡεσσηνίοις καὶ διὰ τὸ συμφέρον εἶναι χατοικεῖσθαι ταύ- 
τὴν τὴν πόλιν. σχοπεῖσθε δὴ πρὸς ὑμᾶς αὐτούς, πο- 
τέραν τὴν ἀρχὴν καλλίονα καὶ φιλανθρωποτέραν ποιή- 
σεσθε τοῦ μὴ ἐπιτρέπειν ὑμᾶς ἀδικεῖν Λαχεδαιμονίοις, 
τὴν δπὲρ Μεγάλης πόλεως 7| τὴν ὑπὲρ Μεσσήνης. (0) 
νῦν μέν γε βοηθεῖν δόξετε Ἀρχάσι καὶ τὴν εἰρήνην 

15 σπουδάζειν εἶναι βεδαίαν, ὑπὲρ ἧς ἐχινδυνεύσατε xol 
παρετάξασθε, τότε δ᾽ εὔδηλοι πᾶσιν ἔσεσθε οὐ τοῦ ὃι- 
χαίου μᾶλλον ἕνεκα Μεσσήνην εἶναι βουλόμενοι ἢ τοῦ 
πρὸς Λακεδαιμονίους φόδου. δεῖ δὲ σχοπεῖν μὲν xol 
πράττειν ἀεὶ τὰ δίκαια, συμπαρατηρεῖν δ᾽ ὅπως dpa 
χαὶ συμφέροντα ἔσται ταῦτα. 

ao — iL. Ἔστι τοίνυν xal τοιοῦτός τις λόγος παρὰ τῶν ἀν- 
τιλεγόντων, ὡς κομίσασθαι τὸν Ὠρωπὸν ἡμᾶς ἐγχειρεῖν 
δεῖ, εἰ δὲ τοὺς βοηθήσαντας ἂν ἡμῖν ἐπ᾽ αὐτὸν ἐχθροὺς 
χτγσόμεθα, οὖχ ἕξομεν συμμάχους. ᾿Εγὼ δὲ τὸ μὲν 

25 χομίσασθαι Ὦρωπὸν πειρᾶσθαι δεῖν φημὶ χαὶ αὐτός, 
τὸ δ᾽ ἐχθροὺς ἡμῖν Λακεδαιμονίους ἔσεσθαι νῦν, ἐὰν 

᾿ποιώμεθα συμμάους Ἀρκάδων τοὺς βουλομένους ἡμῖν 
εἶναι οἴλους, μόνοις οὐδ᾽ εἰπεῖν ἐξεῖναι νομίζω τοῖς πεί-- 
ορςτασιν μᾶς, ὅτ᾽ ἐχινδύνευον Λαχεδαιμόνιοι, βοηθεῖν 
αὑτοῖς. (i2) οἱ γὰρ τἀῦτα λέγοντες ἔπεισαν ὑμᾶς, 
πάντων Πελοποννησίων ἐλθόντων ὡς ὑμᾶς καὶ μεθ᾽ 
Quis ἀξιούντων ἐπὶ τοὺς Λακεδαιμονίους ἰέναι, τοὺς 
μὲν μὴ προςδέξασθαι ( xal διὰ τοῦθ᾽, ὅπερ ἣν ὑπόλοιπον 

s αὑτοῖς. ἐπὶ Θηδαίους ἦλθον), ὁπὲρ δὲ τῆς Λαχεδαιμο- 
νίων σωτηρίας καὶ χρήματ᾽ εἰςφέρειν καὶ τοῖς σώμασι 
χιωδυνεύειν. οὐδ᾽ ἂν μεῖς ἠθελήσατε δήπου σώζειν 
αὐτούς, εἶ τοῦτο προὔλεγον ὑμῖν, ὅτι σωθέντες, ἐὰν μὴ 

10 ποιεῖν ὅ τι βούλονται πάλιν αὐτοὺς ἐᾶτε xol ἀδικεῖν, 
οὐδεμίαν ὑμῖν χάριν ἕξουσι τῆς σωτηρίας. (13) Καὶ 
μὲν εἰ καὶ σφόδρα ἐναντίον ἐστὶ τοῖς Λαχεδαιμονίων 
ἐπιχειρήμασι τὸ τοὺς Ἀρχάδας ἡμᾶς συμμάχους ποιή- 
σασθαι: προζήχει δήπου πλείω χάριν αὐτοὺς ἔχειν ὧν 

15 ἐσώθησαν ὑφ᾽ ἡμῶν εἰς τοὺς ἐσχάτους ἐλθόντες xtv SóvoUc, 
à ὧν ἀδικεῖν χωλύονται νῦν ὀργίζεσθαι. ὥστε πῶς οὐ 
βοηθήσουσιν ἡμῖν ἐπ’ Ὦρωπόν, 3 κάχιστοι πάντων ἀν- 
θρώπων δόξουσιν εἶναι; μὰ τοὺς θεοὺς ἔγωγε οὖ δρῶ. 
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mihi requirendum videtur, ut alteri , quce sequa sunt , facere 
non recusenf. (7) Quod si omnes pacem agere volent; Me- 
galopolitas non juvabimus , nulla postulante necessitate. Ita- 
que nihil moliemur adversus eos , qui nobiscum in acie ste- 
terunt, alterique', ut profitentur, jam socii postri sunt, alteri 
autem nobiscum se conjungent nunc. (8) et quid exopte- 
mus aliud? At si Lacedsemonii injuriam fecerint bellumque 
intulerint , si hsec sola qusestio verteretur, utrum Lacedze- 
moniis Megalopolim objicere deberemus necne; quanquam 
id iniquum quidem esset , concedam tamen ut permittamus 
neque quicquam illis adversemur, qui tunc eadem pericula 
nobiscum adierunt. sin vero scitis omnes, hac capta eos 
Messenam aggressuros esse; dicat mihi istorum aliquis qui 
Megalopolitis nunc infesti sunt, quid tum nobis faciendum 
suasurus sit? At nemo dicel. (9) At vero scitis omnes , si 
isli suadeant et si non suadeant, opem esse ferendam quum 
proper ictum cum Messeniis fcedus , tum quia expedit ut eo- 
rum urbsincolatur. Cogitatejam apud vosmetipsos , utrum 
initium vobis honestius futurum sit et humanius ad coer- 
cendas injurias Lacedzeemoniorum, bocne pro defensione 
Megalopolis an illud ad Messenam tuendam. (10) Nunc 
quidem Arcadibus opitulari putabimini et pacis conserva- 
tioni studere, pro qua periclitati estis et in acie dimicastis , 
tum vero perspicuum erit omnibus vos Messenam velle in- 
columem non tam tquitatis causa quam Lacedeemoníorum 
metu. Semper autem spectari el agi debent quie justa sunt, 
simulque danda est opera, ut eadem etiam expediant. 

11. Affertur jam et talis quedam oratio ab adversariis 
nostris, « conandum esse ut Oropum recipiamus . quod si 
« eos qui ad eam rem adjutores alioqui fuissent , abaliena- 
« verimus, socios nobis defuturos. » Ego vero dandam esse 
operam , ut Oropus recuperetur, et ipse affirmo , sed hostes 
nobis nunc fieri Lacedzemonios , si societatem cum Arcadi- 
bus, qui amici nobis esse volunt, coeamus , vel dictu nefas 
solis illis esse puto, qui vobis persuasere , ut Lacedsemoniis 
periclitantibus subveniremus. (12) Nam hzc qui dicunt, 
auctores fuere, quum omnes Peloponnesii ad vos venis- 
sent. et peterent ut vobiscum Lacedsemonios oppugnarent , 
ut et hos repudiaremus (qua de,causa, id quod iis erat reli- 
quum , ad Thebanos se contulerunt) et pro incolumitate Là- 
cedaemoniorum tum pecuniam conferremus tum corporibus 
periclitaremur. ac ne vos quidem eos servare voluiesetis, 
$i hoc vobis ante dixissent isti, conservatos eos, nisi 
omnem lis licentiam daretis denuo faciendi qu:ze vellent et 
grassandi, nullam de accepta salute gratiam vobis babituros. 
(13) Imo etiamsi conatibus Lacedcmoniorum vehementer 
adversum est Arcades in societatem recipi; decet tamen 
eos majoreni nobis habere gratiam pro eo quod in summum 
discrimen adducti per nos conservati sunt , quam propterea 
nunc irasci, quod illorum injuriis obsistimus. Quo pacto 
igitur nos ad Oropum recuperandam non juvabunt, nisi 
omnium mortalium ingratissimi esse videri velint? id quod 
ego per deos non video. 
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14. Θαυμάζω τοίνυν xal τῶν λεγόντων τοῦτον τὸν 
20 λόγον, ὡς, e συμμάχους ποιησόμεθα Ἀρχάδας xal ταῦτα 
πράξομεν, μεταδάλλεσθαι δόξει καὶ οὐδὲν ἔχειν πιστὸν 
ἣ πόλις. Ἐμοὶ μὲν γὰρ δοκεῖ τοὐναντίον, ὦ ἄνδρες 
Ἀθηναῖοι, διὰ τί; ὅτι τῶν πάντων οὐδένα ἂν ἀντει- 
πεῖν οἶμαι, ὡς οὗ xal Λαχεδαιμονίους καὶ πρότερον 
a5 Θηδαίους καὶ τὸ τελευταῖον Εὐδοέας ἔσωσεν ἣ πόλις καὶ 
μετὰ ταῦτα συμμάχους ἐποιήσατο, ἕν τι χαὶ τὸ αὐτὸ 
βουλομένη ἀεὶ πράττειν. (5) ἔστι δὲ τοῦτο τί; τοὺς 
ἀδικουμένους σώζειν. εἰ τοίνυν ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει" οὐχ- 
£c ἂν ἡμεῖς εἴημεν οἱ μεταδαλλόμενοι, ἀλλ᾽ οἱ μὴ θέ- 
906Aovttc τοῖς διχαίοις ἐμμένειν, xal φανήσεται τὰ πρά- 
γματ᾽ ἀεὶ διὰ τοὺς πλεονεχτεῖν βουλομένους μεταθαλ- 
λόμενα, οὐχ 4 πόλις ἡμῶν. 
16. Δοχοῦσι δέ μοι Λακεδαιμόνιοι μάλα δεινῶν ἀν- 
5 θρώπων ἔργον ποιεῖν. νῦν γάρ φασιν ἐχεῖνοι δεῖν 
Ἠλείους μὲν τῆς Τριφυλίας τινὰ χομίσασθαι, Φλιασί- 
Cu; δὲ τὸ Τριχάρανον, ἄλλους δέ τινας τῶν Ἀρκάδων 
τὴν αὑτῶν, καὶ τὸν Ὠρωπὸν ἡμᾶς, οὐχ ἵν᾿ ἑχάστους 
ἡμῶν ἴδωσιν ἔχοντας τὰ ἑαυτῶν, οὐδ᾽ ὀλίγου δεῖ (ὀψὲ 
1o γὰρ ἂν φιλάνθρωποι γένοιντο), (17) ἀλλ᾽ ἵνα πᾶσι δο- 
χῶσι συμπράττειν ὅπως ἂν ἕχαστοι χομίσωνται ταῦθ᾽ à 
φασιν αὑτῶν εἶναι, ἵν᾽, ἐπειδὰν ἴωσιν ἐπὶ Μεσσήνην 
αὐτοί, συστρατεύωνται πάντες αὐτοῖς οὗτοι xal βοη- 
θῶσι προθύμως, ἣ δοχῶσιν ἀδικεῖν, περὶ ὧν ἔφασαν Éxa- 
15 gto, σφῶν αὐτῶν εἶναι συμψήφους λαθόντες ἐχείνους, 
μὴ τὴν ὁμοίαν αὐτοῖς χάριν ἀποδιδόντες. (186) ᾿Εγὼ 
δὲ νομίζω τὴν πόλιν πρῶτον μὲν καὶ χωρὶς τοῦ χαθυ- 
φεῖναί τινας Λακεδαιμονίοις Ἀρκάδων Ὠρωπὸν ἂν χο- 
μίσασθαι καὶ μετ᾽ ἐκείνων, ἂν τὰ δίκαια ποιεῖν ἐθέλωσι, 
20 βοηθούντων xal μετὰ τῶν ἄλλων τῶν οὐχ οἰομένων δεῖν 
Θηδαίους ἐᾶν ἔχειν τὰ ἀλλότρια. εἰ δ᾽ ἄρα τοῦτ᾽ εὖὔ- 
δηλον ἡμῖν γένοιτο, ὅτι μὴ Λακεδαιμονίους ἐῶντες τὴν 
Πελοπόννησον καταστρέψασθαι οὐχ οἷοί τε ἐσόμεθα 
Ὦρωπὸν λαδεῖν' αἱρετώτερον, sl οἷόν τ᾽ εἰπεῖν, ἡγοῦ - 
a5 μαι τὸν Ὠρωπὸν ἐᾶν ἢ Λαχεδαιμονίοις Μεσσήνην προέ- 
σθαι καὶ Πελοπόννησον. οὐ γὰρ ἂν ἡγοῦμαι περὶ 
τούτου μόνον ἡμῖν εἶναι τὸν λόγον πρὸς ἐχείνους, ἀλλ᾽ 
ἐάσω τό γ᾽ ἐπελθὸν εἰπεῖν μοι, περὶ πολλῶν δ᾽ ἂν οἷ- 
μαι χίνδυνον ἡμῖν γενέσθαι. (19) Ἀλλὰ μὴν & γέ φασι 
οοπεπρᾶχθαι διὰ Θηύαίους τοῖς Μεγαλοπολίταις ὅπε- 
ναντία πρὸς ἡμᾶς, ἄτοπον νῦν μὲν ἐν χατηγορίας μέρει 
ποιεῖσθαι, βουλομένων δὲ γενέσθαι φίλων αὐτῶν, ἵνα 
τοὐναντίον εὖ ποιῶσιν ἡμᾶς, βασχαίνειν καὶ σχοπεῖν ἐξ 
5. ὅτου τρόπου μὴ γενήσονται, xal μὴ γιγνώσχειν ὅτι ὅσῳ 
ἂν σπουδαιοτέρους τούτους περὶ Θηύδαίους γεγενημένους 
ἀποδείξωσι, τοσούτῳ πλείονος ὀργῆς αὐτοὶ διχαίως ἂν 
τυγχάνοιεν, εἶ τοιούτων συμμάχων τὴν πόλιν, ὅτ᾽ ἐφ᾽ 
10 ὑμᾶς προτέρους ἦλθον 3| Θηύδαίους, ἀπεστέρησαν. (20) 
Ἀλλ᾽, οἶμαι, ταῦτα μέν ἐστι δεύτερον ἀνθρώπων βου- 
λομένων ἑτέρων ποιῆσαι τούτους συμμάχους, ἐγὼ δὲ 
οἶδα, ὅσ᾽ ἂν ix λογισμοῦ σχοπῶν τις εἰχάσαι, xal τοὺς 
πολλοὺς οἶμαι ὁμῶν ἐμοὶ ταὐτὰ φῆσαι, ὅτι, εἰ λήψον-- 
ται Μεγάλην πόλιν Λαχεδαιμόνιοι, χινδυνεύσει Μεσ- 


14. Porro eos quoque demiror, qui causam hanc prete. 
xunt, « nostram civitatem ineunda cum Arcadibus societate 
« et hia agendis inconstantiz et perfidie opinionem subi- 
« turam videri. » Mihi quidem, Athenienses , contrarium vi- 
detur. cur? quia neminem ex omnibus negaturum arbitror 
a nostra urbe et Lacedaemonios et prius Thebanos et po- 
stremo Eub«enses congervatos et postea in societatem re- 
ceptos esse, quum quidem unum et idem semper spectaret. 
(15) hoc vero quid est? ut oppressos tueretur. Quod si 
ita est; non jam levitatis crimen hzerebit in nobis, sed in 
illis, qui pari et aequo jure vivere nolunt , atque apparebit 
mutari semper negotia propter eos, qui per injuriam supe- 
riores esse student , nostram civitatem eandem manere. 


16. Videntur vero mihi Lacedzemonii singulari agere cal- 
liditate.  nuncenim illi aiunt Eleis quasdam Triphylize par- 
tes restituendas, Phliasiis Tricaranum, aliis quibusdam 
Arcadibus patriam reddendam , nobis Oropum , non ut no- 
strüm quemque suum habere videant , longe alia ratio est 
(nova enim in eos incessisset humanitas), (17) sed ut omni- 
bus adjutores videantur ad ea recuperanda, qua singuli 
ΒΔ esse contendunt, ut ipsis Messenam oppugnaturis aut 
omnes ejus expeditionis socii et strenui adjutores sint , aut 
quum ipsos suffragatores habuerint in iis vindicandis , qu:e 
illi sua esse contenderant, nisi parem gratiam , referant , 
injurii videantur. (18) Ego vero existimo primum a nostra 
urbe, etiamsi nullos Arcades Lacedzemoniorum libidini per- 
miserit, Oropum posse recuperari et illis (modo zquum 
facere velint) adjuvantibus et ceteris omnibus annitentibus , 
quibus iniquum videtur aliena a Thebanis teneri. sin forte 
hoc nobis certo constaret , nisi Lacedceemonios Peloponne- 
sum subvertere sineremus , nos Oropum capere non posse ; 
optabilius (si dicere licet) censeo missam facere Oropum, 
quam Messenam et Peloponnesum Lacedaemoniis objicere. 
neque enim de illo oppido solo nos certaturos cum ipsis esse 
existimo, sed ut omittam id quod in mentem mihi venerat , 
illud fore cpínor, ut multis de rebus periclitemur. (19) 
Porro qui Megalopolitas Thebanorum causa contra nos 
egisse dicunt , absurdum est nunc quidem accusalioriis pro- 
ferre loco, quum autem amici fieri volunt, ut contra nobis 
bene faciant, obtrectare ac omnibus modis dare operam, 
ne amici fiant, neque animadvertere, quo fideliores eot 
fuisse Thebanis oetenderint , eo se majore odio dignos esse, 
qui nostram urbem talibus sociis, quum prius ad vos quam 
ad Thebanos venissent, spoliarint. (20) Sed hoc nimirum 
est hominum, qui iterum aliis hos efficere socios volunt, 
illud autem , quantum re diligenter considerata e conjectura 
possis assequi, scio et plerosque vestrüm mihi esse assen- 
&uro$ arbitror, si Megalopolim Lacedaemonii ceperint, pe. 


(va) 


15 σήνη. εἰ δὲ xal ταύτην λήψονται" φημὶ ὑμᾶς ἔσεσθαι 
συμμάχους Θηόδαίων. (21) πολὺ δὴ χάλλιον xal 
ἄμεινον τὴν μὲν Θηδαίων συμμαχίαν αὐτοὺς n 
ξεῖν, τῇ δὲ Λαχεδαιμονίων πλεονεξίᾳ μὴ ἐπιτρέψαι, 3 
νῦν ὀχνοῦντας μὴ τοὺς Θηδαίων σώσωμεν συμμάχους, 

20 τούτους μὲν προέσθαι, πάλιν δὲ σώζειν αὐτοὺς τοὺς Θη- 
βαίους xal προςέτι ἐν φόδῳ καθεστάναι περὶ ἡμῶν αὐὖ- 
τῶν. (23) οὗ γὰρ ἔγωγ᾽ ἀδεὲς τοῦθ᾽ ὑπολαμδάνω τῇ 
πόλει, τὸ λαδεῖν Μεγάλην πόλιν Λαχεδαιμονίους χαὶ 
πάλιν γενέσθαι μεγάλους. δρῶ γὰρ αὐτοὺς xal νῦν 

35 οὐχ ὑπὲρ τοῦ μὴ παθεῖν τι χαχὸν πολεμεῖν αἱρουμένους, 

ἀλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ χομίσασθαι τὴν π πρότερον οὖσαν ἑαυτοῖς 
δύναμιν. ὧν δ᾽, ὅτ᾽ ἐκείνην εἶχον, ὠρέγοντο, ταῦθ᾽ 
ὑμεῖς μᾶλλον ἴσως εἰδότες ἢ ἐγὼ φοδοῖσθ᾽ ἂν εἰχότως. 

208 23. Ἡδέως δ᾽ ἂν πυθοίμην τῶν λεγόντων xal τοὺς 

Θηδαίους μισεῖν φασχόντων καὶ τοὺς Λαχεδαιμονίους, 

πότερα ἑχάτεροι μισοῦσιν, οὃς δὴ μισοῦσιν, ὑπὲρ ἡμῶν 

xai τοῦ συμφέροντος ἡμῖν, ἢ ὑπὲρ μὲν Λακεδαιμονίων 

Θηδαίους, ὑπὲρ δὲ Θηθαίων Λαχεδαιμονίους ἑχάτεροι. 

εἴ μὲν γὰρ ὑπὲρ ἐχείνων' οὐδετέροις ὡς μαινομένοις 

πείθεσθαι προςήχει. εἶ δ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν φήσουσι" τί 
πέρα τοῦ καιροῦ τοὺς ἑτέρους ἐπαίρουσιν; (4) ἔστι 
γάρ, ἔστι Θηδαίους ταπεινοὺς ποιεῖν ἄνευ τοῦ Λαχε- 
δαιμονίους ἰσχυροὺς χαθιστάναι, xal πολύ γε ῥᾷον. 

10 ὡς δ᾽, ἐγὼ πειράσομαι πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν : Ἵσμεν ἅπαν- 
τες τοῦθ᾽, ὅτι τὰ μὲν δίχαια πάντες, ἐὰν xol μὴ βού- 
λωνται, μέχρι τοῦ γε αἰσχύνονται μὴ πράττειν, τοῖς 

δ᾽ ἀδίχοις ἐναντιοῦνται φανερῶς, ἄλλως τε χἄν τινες 
βλάπτωνται. χαὶ τοῦτο τὸ ὃ λυμαινόμενον : πάνθ᾽ εὑρή- 

15 ὅομεν, χαὶ ταύτην ἀρχὴν οὖσαν πάντων τῶν καχῶν, τὸ 
μὴ ᾽θέλειν τὰ δίκαια πράττειν ἁπλῶς. — (25) ἵνα τοίνυν 
μὴ τοῦτο ἐμποδὼν γένηται τῷ Θηδαίους γενέσθαι μι- 
χρούς, τὰς μὲν Θεσπιὰς καὶ τὸν Ὀρχομενὸν xal τὰς 
Πλαταιὰς κατοικίζεσθαι φῶμεν δεῖν καὶ συμπράττωμεν 

20 αὐτοῖς xal τοὺς ἄλλους ἀξιῶμεν (ταῦτα γὰρ χαὶ χαλὰ 
xxt δίχαια, μὴ περιορᾶν πόλεις ἀρχαίας ἐξανεστώσας), 
τὴν δὲ Μεγάλην πόλιν καὶ τὴν Μεσσήνην μὴ προώμεθα 
τοῖς ἀδιχοῦσι, μηδ᾽ ἐπὶ τῇ προφάσει τῇ Πλαταιῶν χαὶ 

25 Θεσπιῶν τὰς οὔσας χαὶ κατοικουμένας πόλεις ἀναιρε- 
θείσας περιίδωμεν. x&v ἢ ταῦτα πρόδηλα’ οὐδεὶς ὅςτις 
οὐ βουλήσεται παύσασθαι Θηδαίους ἔχοντας τὴν ἀλλο- 
τρίαν. εἰ δὲ μή; πρῶτον μὲν ἐναντίους ἕξομεν πρὸς 
ἐκεῖνα τούτους εἰχότως, ὅταν ἡγῶνται τὴν ἐχείνων xa- 
τοίχισιν ἑαυτοῖς ὄλεθρον φέρειν, εἶτ᾽ ἀνήνυτα πράγματα 

20θέξομμεν αὐτοί. τί γὰρ ὡς ἀληθῶς ἔσται πέρας, ὅταν ἀεὶ 
τὰς μὲν οὔσας πόλεις ἐῶμεν ἀναιρεῖν, τὰς δ᾽ ἀνηρημέ- 
vac ἀξιῶμεν οἰχίζειν; 

47). Λέγουσι τοίνυν οἱ μάλιστα δοχοῦντες δίκαια λέ- 

5 γειν ὡς δεῖ τὰς στήλας χαθελεῖν αὐτοὺς τὰς πρὸς Θη- 

n , εἴπερ ἡμέτεροι βεδαίως ἔσονται σύμμαχοι. Ot 

δέ φεσι μὲν αὑτοῖς oUx εἶναι στήλας, ἀλλὰ τὸ συμφέ- 

pov εἶναι τὸ ποιοῦν τὴν φιλίαν, τοὺς δὲ βοηθοῦντας 
ἑαυτοῖς, τούτους νομίζειν εἶναι συμμάχους. Ἐγὼ δ᾽’, 


vt 


εἶ τὰ μάλιστ᾽ εἰσὶ τοιοῦτοι, ὧδί πως ἔχω: φημὶ δεῖν ἅμα ι 
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riclitaturam esse Messenam. -quod si et hanc ceperint , dico 
vos Thebanorum socios futuros. (21) Longe igitur hone- 
stius el przestabilius est quod Thebanorum socios ípsi susci- 
pimus et Laceda»moniorum avariti:e non permittimus, quam 
nunc verentes , ne socios Thebanorum conservemus , hisce 
desertis, postea ipsis Thebants opitulamur atque insuper de 
nobis ipsis in metu sumus. (22) Neque enim nostre urbi 
tutum esse puto, quod  Lacedemonii Megalopolim ca- 
piunt et rursus magni fiunt, quum videam eos etiam nunc 
bellum gerere instituisse non sue defensionis causa , sed ob 
veterem potentiam recuperandam. Quee vero, dum illam 
obtinebant , appetierint , ea vos quum magis sane quam ego 
sciatis , jure metuetis. 


23. Admodum autem ex oratoribus audire velim , qui se 
et Laced:emonios et Thebanos odisse dictitant, utrum utri- 
que illos, quos sane oderunt , propter nos nostramque utili- 
tatem oderint , an vero in gratiam L acedamoniorum Theba- 
nos et Thebanorum causa Lacedcmonios utrique. Quod si 
propter illos dixerunt ; neutris, ut furiosis, obtemperandum 
est. sin nostra causa dicluri sunt; cur ultra quam tempus 
patitur, alteros extollunt? (24)Possunt enim, possunt The. 
bani deprimi, etiam si Lacedeemoniorum opes non augemus 
idque multo facilius. quomodo autem, ego vobis declarare 
conabor : Universi hoc scimus, omnes, etiamsi justitiam 
non curent , erubescere tamen aliquatenus , justa non agere, 
et injuriis palam adversari , preesertim si qui leduntur. οἱ 
hac re labefactari omnia inveniemus et hoc esse principium 
malorum omnium , quod homines nolunt simpliciter agere 
qua justa sunt. (25) Ut ne igitur hoc impediat, quominus 
Thebanorum opes minuantur, et Thespias et Orchomenum 
et Plataeas reslituendas esse dicamus eosque cives adjuve- 
mus et ceteros, ut idem faciant, hortemur (est enim et 
honestum et zequum non pati vetustas urbes eversas esse) , 
sed Megalopolim et Messenam injuriosis ne oLjiciamus neve 
Platzearum et Thespiarum prsetextu incolumes ürbes et qu» 
habitantur exscindi sinamusa. (26) Quod si liec manifesta 
fuerint; nemo erit quin Thebanos velit alienam terram tan- 
dem amittere. sin minus; primum illi nobis adversabuntur 
ne illa confici possint , merito, quum existimabunt illarum 
urbium restitutionem excidium sibi allaturam, deinde nostri 
conatus erunt irriti. nam quis tandem erit exitus, si sem- 
per urbes incolumes exscindi sinemus, excisas restituendas 
jubebimus? 

27. Dicunt porro , qui cequissima dicere videntur, opor- 
tere eos erectas cum Thebanis columnas tollere, si modo 
nobís constanter socii esse velint. Hi vero non columnas 
esse dicunt, sed utilitatem esse quie amicitiam conciliet , 
et eos habere pro sociis, a quibus adjuventur. Ego vero si 
vel maxime tales sunt, ila sentio : Petendum esse dico, simul 
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τούτους ἀξιοῦν καθαιρεῖν τὰς στήλας xal Λαχεδαιμο- 
νίους ἄγειν εἰρήνην, ἐὰν δὲ μὴ θέλωσι ποιεῖν ὁπότεροι 
ταῦτα, τότ᾽ ἤδη μετὰ τῶν ἐθελόντων ἡμᾶς γίγνεσθαι. 
15 (28) εἴτε γὰρ εἰρήνης γιγνομένης αὐτοῖς οἱ Μεγαλοπολῖται 
ἔτι τῆς Θηδαίων συμμαχίας ἕξονται᾽ φανεροὶ πᾶσιν 
ἔσονται τὴν πλεονεξίαν τὴν Θηδαίων, οὐ τὸ δίκαιον αἷ- 
ρούμενοι. εἴτε συμμάχους ἡμᾶς ἀδόλως τῶν Μεγα- 
λοπολιτῶν ποιουμένων μὴ θελήσουσιν ἄγειν εἰρήνην ol 
20 Λαχεδαιμόνιοι" δῆλοι δήπου πᾶσιν ἔσονται οὐχ ἵνα Θε- 
σπιαὶ χατοικισθῶσι μόνον ποιούμενοι τὴν σπουδήν, ἀλλ΄ 
ἵνα τοῦ πολέμου τούτου περιεστηκότος Θηδαίοις τὴν 
Πελοπόννησον ὑφ᾽ ἑαυτοῖς ποιήσωνται. — (29) Θαυμάζω 
δ᾽ ἐνίων, εἰ τὸ μὲν Θηδαίων συμμάχους εἶναι τοὺς Aa- 
25 χεδαιμονίων ἐχθροὺς φοδοῦνται, εἰ δὲ καταστρέψονται 
Λακεδαιμόνιοι τούτους, μηδὲν ἡγοῦνται φοδερόν, χαὶ 
ταῦτ᾽ ἔργῳ πεῖραν ἡμῖν δεδωχότος τοῦ χρόνου ὅτι Θη- 
θαῖοι μὲν τούτοις συμμάχοις ἐπὶ Λαχεδαιμονίους ἀεὶ 
χρῶνται, Λακεδαιμόνιοι δ᾽ ὅτ᾽ εἶχον αὐτούς, ἐφ᾽ ἡμᾶς 
ἐχρῶντο. 
$10 50. Οἶμαι τοίνυν ἔγωγε χἀχεῖνο ἐνθυμεῖσθαι δεῖν, 
ὅτι μὴ προςδεξαμένων μὲν ὁμῶν τοὺς Μεγαλοπολίτας, 
ἐὰν μὲν ἀναιρεθῶσι xal διοιχισθῶσιν, ἰσχυροῖς Λαχε- 
5 δαιμονίοις ἔστιν εὐθὺς εἶναι, ἐὰν δὲ σωθῶσιν ἄρα, ὡς 
ἤδη τι xol map! ἐλπίδας ἐξέδη, βέδαιοι σύμμαχοι 
Θηδαίων διχαίως ἔσονται. ἐὰν δὲ προςδέξησθε " 
τούτοις μὲν ὑπάρξει ἤδη σωθῆναι δι᾽ ὑμᾶς, τὸ δὲ συμ.- 
10 θησόμενον xal τὸν τοῦ χινδύνου λογισμὸν μετενεγχόντες 
σχοπῶμεν ἐπὶ Θηδαίων καὶ Λαχεδαιμονίων : (81) ἐὰν 
μὲν τοίνυν καταπολεμηθῶσιν οἱ Θηδαῖοι, ὥςπερ αὐτοὺς 
δεῖ" οὐκ ἔσονται μείζους τοῦ δέοντος ol Λαχεδαιμόνιοι 
τούτους ἔχοντες ἀντιπάλους τοὺς ᾿Αρχάδας, ἐγγὺς οἷ- 
15 χοῦντας. ἐὰν δὲ ἀνενέγχωσιν ἄρα οἱ Θηδαῖοι xal 
σωθῶσιν" ἀλλ᾽ οὖν ἀσθενέστεροί γ᾽ ἔσονται, ἡμῖν συμ- 
μάχων γεγενημένων τῶνδε xal δι’ ἡμᾶς σεσωσμένων. 
ὥςτε πανταχῇ συμφέρει μήτε προέσθαι τοὺς Ἀρχάδας 
ao μήτε δι’ αὑτούς, ἂν ἄρα σωθῶσι, περιγεγονέναι δοχεῖν 
μήτε δι᾿ ἄλλους τινὰς ἀλλὰ δι᾿ ἡμᾶς. 

31. Ἐγὼ μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, μὰ τοὺς 
θεοὺς οὔτε φιλῶν οὐδετέρους οὔτε μισῶν ἰδίᾳ εἴ- 
gnxa, ἀλλ᾽ ἃ νομίζω συμφέρειν ὁμῖν. καὶ παραινῶ 

45 μὴ προέσθαι Μεγαλοπολίτας, μηδ᾽ ἄλλον ἁπλῶς μη- 
δένα τῶν ἐλαττόνων τῷ μείζονι. 


«-««ἀἀνῷθ0 α----- 
17. 


ΠΕΡΙ TON ΠΡῸΣ AAEZANAPON 
ΣΥΝΘΗΚΩ͂Ν. 


211 AIBANIOY ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


1. ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Μαχεδόνος καταγαγόντος εἷς Μεσσήνην 
τοὺς Φιλιάδον τοῦ τυράννον παῖδας, αἰτιᾶται παρὰ τὰς συν- 


ΠΕΡῚ ΤΩΝ ΠΡῸΣ AAEZANAPON ΣΥΝΘΗΚΩΝ. 


(1e) 
ut hi sfatuas tollant, ef ut Lacedzmonii pacem agant, 
sin vero utricunque ita facere noluerint, tum scilicet eos 
adsciscendos, qui dicto fuerint audientes. (28) Sive enim 
pace conciliata , Megalopolitee adhuc Thebanorum societati 
adhaerebunt ; omuibus nimirum perspicuum erit , avaritiam 
Thebanorum, non sequitatem eos sequi. sive Megalopolitze 
socios nos sine fraude facient et Lacedzemonii pacem turbare 
conabuntur ; celare profecto neminem poterunt , se non de 
hoc solo laborare , ut Thespize restituantur, sed ut Thebanis 
hoc bello conflictantibus , interim ipsi Peloponnesum subi- 
gant. (29) Demiror autem quosdam, qui formidandum 
censent , si Thebanorum socii sint Lacedtemoniorum hostes, 
sed si Lacedaemonii illos everterint, id formidandum non 
censent , presertim quum tempus re ipsa nos docuerit The- 
banos semper liis sociis uti contra Lacedzemonios , Lacedee- 
monios autem , dum eosdem habuere, contra nos illis fuisse 
0.808. 

30. Proinde illud etiam cogitandum censeo, si vos Me- 
galopolitas non receperitis , si sublati et dissipati fuerint, 
Lacedaemonios statim potentes fore, sin forte manserint 
incolumes (sicuti jam nonnulla etiam przter spem evene- 
runt), firmos Thebanorum socios merito futuros. At si 
receperitis ; salutem nunc ii a vobis accipient, et eventum 
ac periculi considerationem a nobis in Thebanos et Lacedz- 
monios translatam spectemus : (31) si Thebani bello, ut 
debent, subacti fuerint; justo majores non erunt Lacedz- 
monii , quod Arcades adversarios in vicinia habebunt. sin 
Thebani forte emerserint incolumesque manserint et non 
conciderint; saltem infirmiores erunt , quum hi socii nobis 
facli et per nos conservati fuerint. Quare omnibus modis 
expedit, ut Arcades neque deseramus neque committamus , 
si forte manserint incolumes, ut aut suis evasisse viribus 


aut aliorum opera ac non nostra ope conservati esse vide- 
antur. 


32. Itaque equidem , Athenienses, deos testor, me neu- 
tros vel amare vel odisse privatim , sed ea dixisse quae vobis 
profutura putem. οἱ vos hortor et moneo, ne Megalopcli- 
tas deseratis neve in universum ullum alium imbecilliorem 
objiciatis potentioribus. 
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DE FOEDEBRE ALEXANDRI ORATIO. 
LIBANII ARGUMENTUM. 


I. Quum Alexander Macedo Messenam Philiadz tyranni 
filiis restitulsset; accusat eum orator de violato federe quod 





(7 
θήκας εἶναι τοῦτο τὰς παρὰ ᾿Αθηναίοις xai "Ἕλλησι γενομένας. 

5 παραδεθηκέναι δὲ καὶ ἐν ἄλλοις πολλοῖς τὰς συνθήχας φησὶ τοὺς 
Μακεδόνας, xal μὴ περιορᾶν ταῦτα παραινεῖ. (2) Ὁ δὲ λό- 
γος Ψευδεπίγραφος εἶναι δοκεῖ. οὐ γὰρ ἔοιχε xavà τὴν ἰδέαν 
τοῖς ἄλλοις τοῖς τοῦ Δημοσθένους, ἀλλὰ τῷ Ὑπερείδον χαρα- 

10 χτῆρι μᾶλλον προςχωρεῖ, τά τε ἄλλα xod λέξεις τινὰς ἔχει xax? 
ἐκεῖνον μᾶλλον εἰρημένας ἣ τὸν Δημοσθένη, οἷον νεόπλοντοι 
καὶ βδελυρεύσεται. 


O ΠΕΡῚ ΤΩΝ ΠΡῸΣ AAEZANAPON 
ΣΥΝΘΗΚΩ͂Ν. 


t. Ἄξιον ἀποδέχεσθαι, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, σφόδρα 
τῶν τοῖς ὅρχοις χαὶ ταῖς συνθήχαις διαχελευομένων 
ἐμμένειν, εἴπερ αὐτὸ πεπεισμένοι ποιοῦσιν. οἶμαι 
γὰρ οὐδὲν οὕτω τοῖς δημοχρατουμένοις πρέπειν ὡς 
περὶ τὸ ἴσον xai τὸ δίκαιον σπουδάζειν. δεῖ τοίνυν 
τοὺς λίαν ἐπ᾿ αὐτὰ παραχαλοῦντας μὴ τῷ μὲν λόγῳ 

οἰ ὁχαταχρωμένους ἐνοχλεῖν, πάντα δὲ μᾶλλον πράττειν, 
ἀλλ᾽ ὑπομείναντας νυνὶ τὸν ἐξετασμὸν ἢ xal τὸ λοιπὸν 
πειθομένους ὑμᾶς ἔχειν περὶ αὐτῶν, ἡ παραχωρήσαν- 
τας ἐᾶν συμθουλεύειν τοὺς ἀληθέστερα περὶ τῶν δι- 
5 χαίων ἀποφαινομένους, (2) ἵν᾽ ἢ ἑχόντες ἀδικούμενοι 
ἀνέχγησθε xai αὐτὸ τοῦτο χαρίζησθε τῷ ἀδικοῦντι, ἣ 
προελόμενοι περὶ πλείστου ποιήσασθαι τὸ δίκαιον ἀνεγ- 
χλήτως πρὸς ἅπαντα χρῆσθε τῷ συμφέροντι, μηχέτι 
το μέλλοντες. ἐξ αὐτῶν δὲ τῶν συνθηχῶν xal τῶν ὅρχων 
σχεψαμένους τῶν περὶ τῆς χοινῆς εἰρήνης ἔξεστιν ἰδεῖν 
ἤδη, τίνες εἰσὶν οἱ παραδεδηχότες. — "e δὲ περὶ με- 
γάλων συντόμως διδάξω, 

8. Εἰ δή τις ἐρωτήσειεν ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
ἐπὶ τίνι ἂν μάλιστ᾽ ἀγαναχτήσαιτε" εἴποιτ᾽ ἂν πάντες, 

15 εἶ τις ἀναγχάζοι. οἶμαι, εἰ ἦσαν κατὰ τὸν νυνὶ χρό- 
νον οἱ Πεισιστρατίδαι xal τις ἐδιάζετο κατάγειν αὐτοὺς 
δευρί, ἁρπάσαντας ἂν ὑμᾶς τὰ ὅπλα πάντα χίνδυνον 

2o ὑπομεῖναι ἀντὶ τοῦ παραδέξασθαι ἢ πεισθέντας γε δου- 
λεύειν ἀντὶ τῶν ἀργυρωνήτων, xal τοσούτῳ μᾶλλον 
ὅσω τὸν μὲν οἰκέτην οὐδεὶς ἂν ἑκὼν ἀποχτείνειε, τοὺς 
δὲ τυραννουμένους ἀχρίτους ἔστιν ὁρᾶν ἀπολλυμένους 
ἅμα χαὶ δόριζομένους εἰς παῖδας καὶ γυναῖχας. (4) 

45 Παρὰ τοὺς ὅρχους τοίνυν xal τὰς συνθήχας τὰς ἐν τῇ 
χοινῇ εἰρήνη, γεγραμμένας ᾿Αλέξανδρος εἰς Μεσσήνην 
χαταγαγὼν τοὺς Φιλιάδου παῖδας, ὄντας τυράννους, 
ἄρ᾽ ἐφρόντισε τοῦ δικαίου, ἀλλ᾽ οὐκ ἐχρήσατο τῷ αὖ- 
ποῦ ἔθει τῷ τυραννιχῷ, βραχὺ φροντίσας ὁμῶν xal τῆς 

οι2χοινῆς ὁμολογίας : (s) Οὐ δὴ δεῖ, εἰ μέν τις ὑμᾶς 
ταῦτα βιάζοιτο, μάλιστ᾽ ἀγαναχτῆσαι, εἰ δ᾽ ἑτέρωθί 
ποὺ γέγονε παρὰ τοὺς πρὸς Ope ὅρκους, μὴ φυλάξα- 

5 σθαι, xal ὑμῖν μὲν διαχελεύεσθαί τινας ἐνταυθὶ ἐμμένειν 
τοῖς ὅρχοις, τοῖς δ᾽ αὐτοὺς οὕτω περιδοήτως ἀνῃρηχόσι 
καταλείπειν ταύτην τὴν ἐξουσίαν. (6) Ἀλλ᾽ οὐχ οἷόν 
τε ταῦθ᾽ οὕτως ἔχειν, ἐὰν βούλησθε τῷ δικαίῳ χρῆσθαι. 

το χαὶ γὰρ ἔτι προςγέγραπται ἐν ταῖς συνθήχαις, πολέ- 
μον αι τὸν ἐκεῖνα ἅπερ Ἀλέξανδρος ποιοῦντα ἅπασι 


DE FOEDERE ALEXANDRIO ORATIO. 
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cum Atheniensibus et Grrecis ille fecerat. Macedones etiam 
in aliis multis rebus dicit pactis non stetisse, idque non ne- 
gligendum suadet. (2) Hic autem oratio falso tiibul videtur 
Demostheni. neqüe enim forma orationis cum aliis Demosthe- 
nicis convenit , sed ad Hyperidis stylum propius accedit quum 
in aliis tum in verbis quibusdam huic quam Demostheni ma- 
gis usitatis, ut νεόπλοντοι (id est, nuper ditati ) et βδελυρεύσε- 
ται (id est, petulanter aget). 


DE FOEDERE ALEXANDRIO ORATIO. 


1. Vehementer, Athenienses , probandi sunt, qui exhor- 
tantur, ut pactis et conventis stemus, si ita sentiunt, ut 
loquuntur. liberum enim populum nihil perinde decere exi- 
slimo, ut cequitatis et justitiae precipuum studium. Decet 
igitur eos, qui ad hoc tantopere hortantur, non verbis abu- 
tentes obstrepere atque quidvis potius agere, sed nunc exa- 
men subire, ut aut etiam in posterum vos hac in re dicto 
audientes habeant aut cedentes dandi consilii locum his re- 


linquant , qui verius de jure pronunciant, (2) quo aut ultro 


injuriam sustineatis et hoc ipsum injuriarum auctori condo- 
netis , aut statuentes maximi faciendam esse justitiam sine 
reprehensione et sine cunctatione in omnibus negotiis eo , 
quod expedit, utamini. Si igitur ipsum fedus et jusju- 
randum de communi pace datum consideratur, perspicue 
jam cernitur, qui sint qui illud violarint. Atque quam 
graves sint res, breviter docebo. 


3. Si quis vos rogaret, Athenienses, quam ob rem gravissi- 
me indignaremini ; respondere(is omnes, Si quis vos coge- 
ret. opinor, si hoc tempore viverent Pisistratidze et si quis 
vim faceret, ut eos restitueretis , Yos correptis armis quid- 
vis potius periculi subituros, quam ut eos admitteretís 
ant vobis persuaderi pateremini , ut pro emptis mancipiis 
servitutem serviretis, eoque magis illud facturos, quia 
servum nemo volens occidat at tyrannide oppressos vide- 
alis non modo indicta causa occidi, sed eorum etiam uxo- 
res et liberos contumeliose abripi. (4) Alexander autem 
contra jusjurandum in communi pace perscriptum Philiadie 
liberis tyrannis Messenam reducendis numquid justitice ra- 
tionem habuit, ac non potius suo tyrannico more usus tum 
vos tum pactionem communem pro nihilo duxit? (5) Ne- 
que vero , si quis vobis eam necessitatem imponeret, ini- 
quissimis ferre animis oportet, et si alibi usquam jusjuram 
dum vobis datum violatur, non curare neque quum quidam 
hic vos incilent, ut fiedus servetis, tanta licentia conce- 
denda illis est , a quibus ità palam violatum est. (6) Hec 
enim admitti nequaquam possunt, si jus exsequi velitis. 
nam illud etiam in fcedere est adscriptum , ut pro hoste 
habeatur i$ qui talia egerit , qualia egit Alexander, ab omni- 


* 
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τοῖς τῆς εἰρήνης χοινωνοῦσι xal τὴν χώραν αὐτοῦ, xal 
στρατεύεσθαι ἐπ᾽ αὐτὸν ἅπαντας. Οὐχοῦν ἐὰν ποιῶ- 
15 μεν τὰ συγχείμενα * πολεμίῳ χρησόμεθα τῷ χαταγα- 
γόντι. (7) ᾿Αλλὰ γὰρ εἴποιεν ἂν οἵ τυραννίζοντες οὖ-- 
τοι, ὅτι πρὶν τὰς συνθήχας γενέσθαι ἐτυράννουν Μεσ- 
σήνην οἱ Φιλιάδου παῖδες, διὸ καὶ χαταγαγεῖν τὸν 
᾿Αλέξανδρον αὐτούς. ᾿Αλλὰ χαταγέλαστος ὃ λόγος, 
20 τοὺς μὲν ἐχ Λέσδου τυράννους, οἷον ἐξ ᾿Αντίσσης xol 
᾿Ἐρέσου, ἐκθαλεῖν ὡς ἀδικήματος ὄντος τοῦ πολιτεύ-- 
ματος, τοὺς πρὸ τῶν ὁμολογιῶν τυραννήσαντας, ἐν δὲ 
Μεσσήνη μηδὲν οἴεσθαι διαφέρειν, τῆς αὐτῆς δυςχερείας 
ὑπαρχούσης. (s) "πειτα xol ἐπιτάττει ἢ συνθήχη 
25 εὐθὺς ἐν ἀρχῇ ἐλευθέρους εἶναι χαὶ αὐτονόμους τοὺς 
Ἕλληνας. Διὸ καὶ πῶς οὖχ ὅπεράτοπον ἡγεῖσθαι μὲν 
τῶν συνθηχῶν τὸ αὐτονόμους εἶναι καὶ ἐλευθέρους, τὸν 
δ᾽ εἰς δουλείαν ἀγαγόντα μὴ οἴεσθαι τἀναντία ταῖς 
χοιναῖς ὁμολογίαις διαπεπρᾶχθαι; οὐχοῦν ἀναγκαῖόν 
214dcvw ἡμῖν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, εἴπερ τοῖς ὅρχοις xal 
ταῖς συνθήχαις ἐμμενοῦμεν χαὶ τὰ δίκαια ποιήσομεν, 
ἐφ᾽ ἃ ἡμᾶς παρακαλοῦσι, χαθάπερ ἄρτι εἶπον, λαδοῦσι 
τὰ ὅπλα στρατεύεσθαι ἐπὶ τοὺς παραδεδηκότας μετὰ 
5 τῶν βουλομένων. (9) ἢ νομίζετε τὸν μὲν καιρόν ποτ᾽ 
ἰοχύειν xal ἄνευ τοῦ διχαίου τὸ συμφέρον πράττειν, 
νυνὶ δ᾽, ὅτ᾽ εἰς ταὐτὸ τὸ δίχαιον ἅμα xal 6 χαιρὸς xal 
τὸ συμφέρον συνδεδράμηχεν, ἄλλον ἄρα τινὰ χρόνον 
ἀναμενεῖτε τῆς ἰδίας ἐλευθερίας ἅμα xal τῆς τῶν ἄλλων 

10 Ἑλλήνων ἀντιλαδέσθαι:; 

10. "Ex' ἄλλο δὲ δίκαιον ἔρχομαι τῶν χατὰ τὰς 
συνθήχας. ἔστι γὰρ γεγραμμένον, ἐάν τινες τὰς 
πολιτείας τὰς παρ᾽ ἑκάστοις οὔσας, ὅτε τοὺς ὄρχους 
τοὺς περὶ τῆς εἰρήνης ὥμνυσαν, καταλύωσι, πολεμίους 

15 εἶναι πᾶσι τοῖς τῆς εἰρήνης μετέχουσιν. Σκχέψασθε δ᾽, 
ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὅτι ᾿Αχαιοὶ μὲν οἱ ἐν Πελοποννήσῳ 
ἐδημοχρατοῦντο, τούτων δ᾽ ἐν Πελλήνῃ νῦν χαταλέλυχε 
τὸν δῆμον ὃ Μαχεδὼν ἐχθαλὼν τῶν πολιτῶν τοὺς πλεί- 
στους, τὰ δ᾽ ἐχείνων τοῖς οἰχέταις δέδωχε, Χαίρωνα 

ao δὲ τὸν παλαιστὴν τύραννον ἐγχατέστησεν. ἡμεῖς 
δὲ μετέχομεν τῆς εἰρήνης τῆς προςταττούσης πολεμίους 
ἡγεῖσθαι τοὺς ταῦτα πράττοντας. (11) "Ex δὴ τούτων 
πότερον πειθόμεθα τοῖς κοινοῖς προςτάγμασι , πολεμίοις 
αὐτοῖς χρώμενοι, 3, βδελυρεύσεταί τις οὐ φάσχων τού-- 

25 τῶν τῶν μισθοφορούντων παρὰ τοῦ Μακεδόνος, τῶν 
χαθ᾽ ὁμῶν πεπλουτηχότων; (12) οὐ γὰρ δὴ λέληθέ γε 
αὐτοὺς οὐδὲν τούτων, ἀλλ᾽ εἷς τοῦθ᾽ ὕδρεως ἥκουσιν, 
ὥςτε δορυφορούμενοι τοῖς τοῦ τυράννου στρατοπέδοις ἐν 

οἰδμὲν τοῖς παραδεδασμένοις ὅρχοις ἐμμένειν ὑμῖν δια- 
χελεύονται, ὡς καὶ τῆς ἐπιορχίας αὐτοχράτορος ὄντος 
ἐχείνου, τοὺς δ᾽ ἰδίους μᾶς νόμους ἀναγχάζουσι λύειν, 
τοὺς μὲν χεχριμένους ἐν τοῖς δικαστηρίοις ἀφιέντες, 

5 ἕτερα δὲ παμπληθῆ τοιαῦτα βιαζόμενοι παρανομεῖν, 
εἰχότως. (18) τοῖς γὰρ πεπραχόσιν ἑαυτοὺς εἰς τἀναντία 
τοῖς τῇ πατρίδι συμφέρουσιν οὖχ ἔνι μετέχειν νόμων 
οὐδ᾽ ὅρχων, τοῖς δ᾽ ὀνόμασιν μόνον αὐτῶν ἀποχρώ- 
μενοι παραχρούονται τοὺς παρέργως ἐνταυθὶ ἀλλ᾽ 


€ 


O ΠΕΡῚ ΤΩΝ ΠΡῸΣ ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΝ ΣΥΝΘΗΚΩΝ. 


(1) 
bus iis qui pace comprehenduntur, et regnum ejus, utque 
omnes ipsum bello petant. Quod si , quze convenere , serva- 
re volumus; hostium numero habebimus eum qui tyrannos 
restituit. (7) At vero dicent istítyrannorum stadiosi, Philiadae 
liberos Messenie ante, quam fedus feriretur, imperasse 
ac proinde restitutos ab Alexandro. Sed ridicula est isfa 
ratio, quum Lesbii (yranni sint ejecti Antissa οἱ Ereso, 
damnata ipsa gubernationis forma ut injusta , qui ante fue 
dus dominati sunt, Messen: autem tolerandos eos esse, 
quum utrimque sit eadem indignitas. (8) Deinde et foedus 


ipsum stalim ab initio Grzecos liberos esse suisque vivere 


legibus jubet. Quid igitur absurdius, quam caput de liber- 
tate Graecorum principem tenere locum in federe, et exi- 
stimari illum , qui eosdem servitute opprimit , nihil commu- 
nibus pactis fecisse contrarium? Quare necesse est , Atbe- 
nienses , nos , si modo fidem servabimus et justitiam cole- 
mus , quo in pactis vocamur, ut modo dicebam, correptis 
armis adscilisque sociis qui volunt, fcedifragis inferre bel- 
lum. (9) An vero putatis aliquando ipsam occasionem va- 
lere ad id , quod expediat, etiam sine justitia conficiendum, 
nunc autem, quum et jus et occasio et utilitas una concur- 
rant , aliud fortasse quoddam tempus exspectabitis tum ve. 
βίγ tum reliquae Gracie libertatis vindicanda? 


10. Jam ad aliud juris caput venio. scriptum estin foedere, 
si qui liberas reipublicze formas apud quosque receptas tum, 
quum in pacem jurarent , abrogaverint , ab omnibus iis, ad 
quos perlineat pax, pro hostibus esse habendos.  Consi- 
derate autem , Athenienses, Achaos, qui Peloponnesum 
incolunt, liberas babuisse civitates, at Macedo nunc Pellenze- 
orum statum popularem abrogavit , ejectis plurimis civibus, 
illorumque opes servis Lradidit , Chaerone luctatore tyran- 
no imposito, nos vero pacis ejus participes sumus , quze 
mandat, ut talia qui fecerint, pro hostibus babeantur. (11) 
Quee quum ita sint , utrum communibus mandatis parebi- 
mus, si eos pro hostibus habemus, an vero aliquis ex 
eorum numero , qui Macedoni mercede conducti serviunt et 
in vestram perniciem locupletati sunt, id ore improbo ne- 
gabit? (12) Neque enim horum quicquam eos przeterit , scd 
tanta illorum insolentia est, ut exercitibus tyranni tan- 
quam custodia muniti vos hortentur, ut et jusjurandum 
violatum servetis, quasi vero ille etiam perjurii dominus 
Sit, οἱ ut vos ad vestras leges abrogandas cogant, dum et 
senlentiis judicum damnatos absolvunt et ad alia ejusdem 
gencris infinita adversum leges committenda vos urgent, 
neque injuria. (13) nam qui semetipsos in patriz perniciem 
vendiderunt, hi fieri nequit ut leges et jusjurandum co- 
lant, sed tantum nominibus abutentes , fucum faciunt his, 
qui non accurate, sed tanquam fallendi temporis gratia 
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ι οὐχ ἐξεταστιχῶς ἐχχλησιαάζοντας xal νομίζοντας τὴν 
παραυτίχα ἡσυχίαν οὐχ ἔσεσθαί ποτ᾽ αἰτίαν ταραχῆς 
ἀτόπου xal μεγάλης. (14) Κελεύω δ᾽ ἔγωγε, χαθάπερ 
ἐν ἀρχῇ προεῖπον. πείθεσθαι τούτοις τοῖς φάσχουσι 
δεῖν ἐν ταῖς χοιναῖς ὁμολογίαις ἐμμένειν, εἰ μὴ ἐχεῖνο 

15 νοαίζουσιν, ὅταν μὲν λέγωσιν ὡς ἐμμενετέον τοῖς ὅρ- 
χοις, οὗ λέγειν αὐτοὺς τὸ μηδὲν ἀδιχεῖσθαι, οὐδένα 
δ᾽ οἷονται αἰσθάνεσθαι τυραννίδων ἀντὶ δημοχρατιῶν 
καθισταμένων χαὶ τῶν πολιτειῶν καταλυομένων. 

20 15. Τὸ δ᾽ ἔτι χαταγελαστότατον : ἔστι γὰρ ἐν 
ταῖς συνθήκαις, ἐπιμελεῖσθαι τοὺς συνεδρεύοντας χαὶ 
τοὺς ἐπὶ τῇ xoi] φυλαχῇ τεταγμένους, ὅπως ἐν ταῖς 
χοινωνούσαις πόλεσι τῆς εἰρήνης μὴ γίγνωνται θάνατοι 
χαὶ φνγαὶ παρὰ τοὺς χειμένους ταῖς πόλεσι νόμους, 

25 μηδὲ χρημάτων δημεύσεις, μηδὲ γῆς ἀναδασμοί, μηδὲ 
ρεῶν ἀποχοπαί, μηδὲ δούλων ἀπελευθερώσεις ἐπὶ 
νεωτερισμῷ. ΟἹ δὲ τοσούτου δέουσι τούτων τι χωλύειν, 
ὥςτε καὶ συγχκατασχευάζουσιν. οὖς πῶς οὐ προςήχει 
ἀπολωλέναι; οἵ τηλικαύτας συμφορὰς παρασχευάζουσιν 

216£y ταῖς πόλεσιν, ἃς διὰ τὸ μέγεθος αὐτοῖς τοσούτοις 
οὖσι μὴ περιορᾶν ἐπέταξαν. 

16. Ἔτι δ᾽ ἕτερον δείξω τὸ λελυχὸς τὰς συνθήκας. 
ἔστι γὰρ γεγραμμένον, ix. τῶν πόλεων τῶν κοινωνου- 
3 σῶν τῆς εἰρήνης μὴ ἐξεῖναι φυγάδας ὁρμήσαντας ὅπλα 
ἐπιφέρειν ἐπὶ πολέμῳ ἐπὶ μηδεμίαν πόλιν τῶν μετε- 
γουσῶν τῆς εἰρήνης, εἰ δὲ μή, ἔχσπονδον εἶναι τὴν 
πόλιν ἐξ ἧς ἂν δὁρμήσωσιν. Οὕτω τοίνυν ῥαδίως ἐπή- 
νεγχε τὰ ὅπλα 6 Μαχεδών, ὥςτ᾽ οὐδὲ χατέθετο πώποτε, 

10 αλλ᾽ ἔτι xai νῦν ἔχων περιέρχεται χαῦ᾽ ὅσον δύναται, 
xai τοσούτῳ νῦν μᾶλλον ἢ πρότερον, ὅσῳ ἐχ προςτά-- 
Tuto, ἄλλους τε ἑτέρωθι xal τὸν παιδοτρίδην εἰς Σι- 
χυῶνα χατήγαγεν. (17) Οὐκοῦν εἰ δεῖ πείθεσθαι ταῖς 
χοιναῖς διολογίαις, χαθάπερ οὗτοί φασιν" ἔχσπονδοι 

15 ἡμῖν εἰσὶν αὗται αἵ πόλεις αἱ ταῦτα διαπεπραγμέναι. 
ti μὲν οὖν δεῖ ἐπιχρύπτεσθαι τἀληθῆ " οὐδὲν δεῖ λέγειν, 
ὅτι εἰσὶν αἱ ΜΙ χχεδονιχαί, εἶ δ᾽ οὐχ ἀνιᾶσιν ol καθ᾽ ὑμῶν 
τῷ, Μαχεδόνι δπηρέται προςτάττοντες πράττειν τὰ ἐν 
-αῖς χοιναῖς διιολογίαις΄ πεισθῶμεν αὐτοῖς, ἐπειδὴ τὰ 

30 Zixatx λέγουσι, καὶ χαθάπερ χελεύει 6 ὄρχος, ἐχσπόν- 
Zu αὐτοὺς ποιήσαντες βουλευσώμεθα πῶς δεῖ χρῆσθαι 
τοῖς δεσποτιχῶς χαὶ ἀσελγῶς διαχειμένοις, καὶ διὰ τέ- 
λους τὰ μὲν ἐπιδουλεύουσι τὰ δ᾽ ἐπιτάττουσι, xal xa- 
-αἀγελῶσι τῆς xowTc εἰρήνης. (15) διὰ τί γὰρ οὐ 

95 γήσουσιν οὗτοι δεῖν ταῦθ᾽ οὕτως ἔχειν ; ἢ διολογίαν 
τὰν μὲν χατὰ τῆς πόλεως οὖσαν βεδαίαν ἀξιοῦσιν εἶναι, 
τὴν δὲ σώζουσαν οὐ συγχωρήσουσιν ; dpd γε δοχεῖ δί- 
καὶον ταῦτα γίγνεσθαι: xàv μέν τι ἦ πρὸς τῶν ἐχθρῶν 
χατὰ τῆς πόλεως ἐν τοῖς ὄρχοις, τοῦτο μὲν ἰσχυρὸν ἀεὶ 

217 ποιήσουσιν, ἐὰν δέ τι ἡμέτερον ἦ κατ᾽ ἐχείνων ἅμα δί- 
x210v καὶ συμφέρον, πρὸς τοῦτο δὲ μαχομένους οὐδέ- 
ποτε παύσασθαι οἱήσονται δεῖν ἑαυτούς : 

ι9. Ἵνα δ᾽ εἰδῆτε ἔτι σαφέστερον, ὅτι οὐδεὶς ὑμῖν 

5 ἐγκαλέσει ποτὲ τῶν “Ἑλλήνων, ὡς ἄρα παρέθητέ τι 

τῶν χοινῇ ὁμολογηθέντων, ἀλλὰ καὶ χάριν ἕξουσιν, ὅτι 
ΡΈΜΟΔΙΠΕΝΈΕΔ. 


concionibus intersunt nec putant prasentem hanc tranquil- 
litatem aliquando fore causam importune οἱ magna teni- 
peslatis. (14) Ego vero jubeo, quemadmodum initio ixi , 
vos parere his, qui affirmant communia pacta servanda esse, 
nisi forte illud putant, quum dicunt standum esse jureju- 
rando, se non hoc dicere , nullam accipiendam esse inju- 
riam, sed neminem animadversurum opinantur, tyranni. 
des pro democratiis constitui et libertatem abrogari. 


15. Hoc autem preterea est maxime ridiculum : quum 
fredere sit promulgatum , assessoribus et aliis ad commu- 
nem custodiam delectis esse providendum , ne in urbibus, 
ad quas pax attineat , czedes fiant aut exilia contra leges in 
illis urbibus usitatas, neve pecunia publicentur, neve agri 
denuo dividantur, neve novae tabul:e fiant, neve servi liber- 
tate donentur e novarum rerum studio ; tantum abest ut isti 
quicquam tale probibeant , ut etiam adjutores sint. qui an 
non jure optimo pereant ? quum tantas clades in urbes in- 
veliant , ad quas ne conniverent, illis , qui tot sunt, propter 
multitudinem mandatum est. 


16. Nunc etiam aliud ostendam , quo solutum est fredus. 
Scriptum est , non licere e&ules progressos ex aliqua urbe 
feederata, contra ullam urbem federatam arma ferre. quod 
si fial, eam urbem, e qua profecti sint, fcedere excluden- 
dam. Jam vero Macedo tam expedite arma tulit, ut nun- 
quam ea deposuerit, sed eliam nunc ea gerens, quantum 
potest, omnia pervagetur, idque tanto nunc magis quam 
prius, ut per mandatum quum alios in alias urbes , tum 
piedotribam Sicyonem reduxerit. (17) Quare si communi 
faederi parendum est, ut isti aiunt; foedere nostro exclu- 
dentur urbes, quz» talia peregerunt. — quod si vera occul- 
tanda sunt ; nihil dicere necesse est , quia Macedonicie ea: 
sunt. sin ministri Macedonis, adversarii vestri, mandare 
non desistunt , ut, quce communibus pactis contineantur, 
exsequamini ; pareamus iis, quoniam aequa dicunt, et quem. 
admodum jusjurandum jubet, excludamus illas fcedere, 
ac deliberemus , quomodo tractandi sunt, qui pro dominis 
sese gerunt libidinemque suam sequuntur et perpetuo vel 
insidias struunt vel imperant pacemque communem deri- 
dent. (18) Quam enim ob causam iati negabunt ita esse 
faciendum? an pactionem , quatenus ea reipublicze nocet, 
ratam esse volunt, quatenus vero eidem salutarís est, tol- 
lent? num :equum videtur esse hzc fieri? ac si quid in ju- 
rejurando pro hostibus et contra nostram civitatem scri- 
ptum est, id perpetuo confirmabunt , sin quid nostrum con- 
tra illos simul justum et utile fuerit, illud inquam sibi op- 
pugnandum esse perpetuo arbitrabuntur? 


19. Ut vero eliam evidentius intelligatis neminem Graeco- 
rum vos unquam accusaturum esse de communibus pactis 
ulla re violatis, sed omnes etiam gratiam liabituros, quod 

" 
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μόνοι ἐξηλέγξατε τοὺς ταῦτα ποιοῦντας, μικρὰ ἐπιδρα- 
μοῦμαι περὶ αὐτῶν πολλῶν ὄντων. [ἔστι γὰρ δήπου 


ἐν ταῖς συνθήχαις, τὴν θάλατταν πλεῖν τοὺς μετέχοντας ' 


19 τῆς εἰρήνης. xat μηδένα χωλύειν αὐτοὺς μηδὲ χατάγειν 
πλοῖον μηδένα τούτων. ἐὰν δέ τις παρὰ ταῦτα ποιῇ" 


πολέμιον εἶναι πᾶσι τοῖς τῆς εἰρήνης μετέχουσιν. (20) | 


Οὐχοῦν, M ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἐναργέστατα ἑωράχατε 
τοῦθ᾽ ὑπὸ τῶν Μαχεδόνων γεγενημένον. εἷς τοῦτο 
τ γὰρ ὑπεροψίας ἦλθον, ὥςτε εἰς Τένεδον ἅπαντα τὰ ix 
τοῦ Πόντου πλοῖα χατήγαγον, καὶ σχευωρούμενοι περὶ 
αὐτὰ οὐ πρότερον ἀφεῖσαν, πρὶν ὑμεῖς ἐψηφίσασθε 
τριήρεις ἑκατὸν πληροῦν xal χαθέλχειν εὐθὺς τότε, χαὶ 
^o στρατηγὸν ἐπ᾽ αὐταῖς ἐτάξατε Μενεσθέα. — (31) Πῶς 
οὖν οὐκ ἄτοπον τοσαῦτα μὲν εἶναι χαὶ τηλικαῦτα τὰ 
ἡμαρτημένα ἑτέροις, τοὺς δ᾽ ἐνταῦθα φίλους αὐτῶν μὴ 
ἐχείνους ἀποτρέπειν τοὺς παραθαίνοντας, ἀλλ᾽ ἡμῖν 
συμθουλεύειν ἐμμένειν τοῖς οὕτως ὠλιγωρημένοις ; 
ὥςπερ καὶ τούτου προςγεγραμμένου, τοῖς μὲν ἐξεῖναι 
25 πλημμελεῖν, τοῖς δὲ μηδ᾽ ἀμύνεσθαι. — (22) Πῶς δ᾽ οὐχ 
ἅμα παρηνόμουν ἐκεῖνοι χαὶ ἀναίσθητοι ἦσαν, οἵ γε 
τηλιχοῦτον παρέδησαν τῶν ὅρχων, ὃ παρ᾽ ἐλάχιστον 
ἐποίησεν αὐτοὺς ἀφαιρεθῆναι διχαίως τὴν κατὰ θάλατ- 
ταν ἡγεμονίαν; χαὶ νῦν ἔτι παραδεδώκασι τοῦτο τὸ 
2185íxatov ἀνεγχλήτως ἡμῖν, ὅταν βουληθῶμεν πράττειν. 
οὐ γὰρ ὅτι ἐπαύσαντο ἐξαμαρτάνοντες, ἧττόν τι δήπον 
παραδεβήχασι τὰς χοινὰς ὁμολογίας, ἀλλ᾽ εὐτυχοῦσιν, 
5 ὅτι ἐναποχρῶνται τῇ ὑμετέρᾳ ῥᾳθυμίᾳ τῇ οὐδὲ τῶν 
δικαίων ἀπολαύειν προαιρουμένῃ. 

33. Ὃ καὶ ὑθδριστιχώτατον συμδέθηχεν, εἶ οἷ μὲν 
ἄλλοι “Ἕλληνες καὶ βάρδαροι ἅπαντες τὴν πρὸς ὑμᾶς 
ἔχθραν φοδοῦνται, οὗτοι δ᾽ οἵ νεόπλουτοι μόνοι xaca- 

ro φρονεῖν μᾶς ὑμῶν αὐτῶν ἀναγχάζουσι, τὰ μὲν πεί- 
θοντες τὰ δὲ βιαζόμενοι, ὥςπερ ἐν ᾿Αὐδηρίταις ? Μα- 
ρωνείταις ἀλλ᾽ οὐχ ἐν ᾿Αθηναίοις πολιτευόμενοι. — (24) 
χαὶ ἅμα μιχρὰ μὲν τὰ ἡμέτερα πράγματα ποιοῦσι, τὰ 
δὲ τῶν ἐχθρῶν ἰσχυρά, ἅμα δὲ λανθάνουσιν ἑαυτοὺς 
15 ἀνυπόστατον τὴν πόλιν ὁμολογοῦντες εἶναι, διαχελευό- 
μενοι τὸ δίκαιον οὐ δικαίως διαφυλάττειν, ὡς τῷ συμ- 
φέροντί γε προελομένην χρῆσθαι χρατεῖν ἂν τῶν πολε- 
μίων ῥαδίως δυνηθεῖσαν. — (25) εἰκότως δ᾽ αὐτὸ πεπόν- 
θασιν. ἕως γὰρ ἂν ἐξῇ τῶν κατὰ θάλατταν xol μόνων 
ao ἀναμφισθητήτως εἶναι χυρίοις, τοῖς γε χατὰ γὴν πρὸς 
τῇ ὑπαρχούσῃ δυνάμει ἔστι προδολὰς ἑτέρας ἰσχυροτέ- 
ρας εὑρέσθαι, ἄλλως τε καὶ πεπαυμένων ὑπὸ τῆς τύχης 
τῶν δορυφορουμένων ὑπὸ τῶν τυραννιχῶν στρατοπέδων, 
x«l τῶν μὲν ἐφθαρμένων, τῶν δὲ ἐξεληλεγμένων οὐδενὸς 
25 ἀξίων ὄντων. . 

26, Τὸ μὲν οὖν περὶ τὰ πλοῖα πρὸς τοῖς ἄλλοις τοῖς 
προειρημένοις ὃ αχεδὼν τηλικοῦτον παρέδη, τὸ δὲ 
δῥριστιχώτατον καὶ ὑπεροπτιχώτατον τῶν Μαχεδόνων 
τὸ πρῴην γεγενημένον ἐστί, τὸ τολμῆσαι εἰςπλεῦσαι 

219elc τὸν Πειραιᾶ παρὰ τὰς χοινὰς ἡμῖν πρὸς αὐτοὺς ὅμο- 
λογίας. καὶ τοῦτο, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, οὐχ ὅτι μία 
τριήρης ἦν, μιχρὸν ὑποληπτέον, ἀλλ᾽ ὅτι ἀπόπειρα 


O IITEPI TON ΠΡΟΣ AAEZANAPON ZYNOeIIKQN. 


(2) 


soli fcedifragos coargueritis, pauca de multis, quee dicenda 
essent, percurram. Continetur scilicet in fcedere, ut faede- 
rati mare navigent , et nemo eos prohibeat , neque quisquam 
naves eorum exceptet. sín hsc aliquis violarit. ut ab 
omnibus feederatis pro hoste habeatur. (20) Atqui, Athe- 
nienses , clarissime vidistis hoc a Macedonibus esse factum . 
Dam eo superbis processerunt, ut omnes naves Ponticas 
ad Tenedum pertraxerint ac tergiversari de iis non prius 
destiterint, quam vos decrevissetis ut centum triremes 
complerentur statimque in mare deducerentur, et ducem 
lis Menestheum preefecissetis. (21) Quomodo igitur non 
absurdum est, quum tot ac tanta delicta sint alterorum, 
istos hoc loco amicos eorum non illos a peccando deterre- 
re, sed nobis suadere, ut pacta usque adeo neglecta serve- 
mus? quasi vero in illis et boc adscriptum esset, ut illis 
delinquere liceat, alteris ne defendere quidem injurias. (22) 
Quomodo autem non simul et inique et stupide Illi egerunt , 
qui jusjurandum usque adeo violarint, ut minimum abfuerit, 
quin ob illam perfidiam principatus maris iis jure eripere- 
tur? et nunc etiam jus hoc nobis sine crimine sappeditant , 
si persequi voluerimus. "Neque enim quod peccare destite- 
runt, eo minus communia pacta violarunt scilicet, sed 
beatí sunt, quod interim fruuntur ignavia vestra, quae ne 
suum quidem jus persequi instituit. 


23. Id etiam contumeliosissimum est, quod reliqui Grseci 
et barbari omnes vestras inimicitias metuunt, at isti novi 
divites soli vos eo redigunt, ut ipsi vosmet aspernemini , 
alia vobis persuadendo , alia vi extorquendo , perinde ac si 
inter Abderitas aut Maronitas, non inter Athenienses rem- 
publicam gererent. (24) Qui quum opes nostras extenuent, 
adversariorum amplicent, interim non animadvertunt se 
confiteri urbem nostram esse insuperabilem , duto hortan- 
tur ut ea jus non juste custodiat, quee hostes facile superaret, 
si utilitalis rationem habere vellet. (25) Jure autem id 
confitentur. dum enim maris imperium citra controver- 
siam , idque solum tenemus , ad terrestria pericula propul- 
sanda pricter has copias, quas in procinctu habemus, alia 
validiora munimenta invenire licebit, praesertim si fortuna 
insolentiam eorum depresserit , qui tyrannicorum exerci- 
tuum custodia muniuntur, atque eorum alii perierint , alios 
res ipsa docuerit esse contemnendos. 


26. Quod igitur ad naves attinet, Macedo, przter cetera 
supra commemorata, tanta injuria violavit , sed inter omnia 
Macedonum facta contumeliosissimum et insolentissimum 
illud est, quod nuper accidit, quod ausi sunt,contra com- 
mune fedus cum ipsis initum, in Pireeum appellere. Et 
hoc, Atlenienses , non , quia una triremis fuit, ideo parvum 
ducendum est, sed magnum sestimandum , quia periclitari 


(17) 


ἐγένετο, εἶ περιοψόμεθα, ἵνα μετὰ πλειόνων αὐτοῖς 
ἐγγένηται τοῦτο πράττειν, χαὶ ὅτι oóx ἐφρόντισαν τῶν 
κοινῶν δογμάτων, χαθάπερ οὐδὲ τῶν προειρημένων. 
(27) ἐπεὶ ὅτι γε τοῦτο παράδυσις ἦν χατὰ μιχρὸν καὶ 
ἐθισμὸς τοῦ ἀνέχεσθαι ἡμᾶς τοὺς τοιούτους εἴςπλους, 
το χἀχεῖθεν δῆλον : τὸ γὰρ τὸν τότ᾽ ἐπὶ τῆς νεὼς εἰςπλεύ-- 
σαντα, ὃν ἔδει εὐθὺς μετὰ τῆς τριήρους ὑφ᾽ ὁμῶν ἀπο- 
λωλέναι, αἰτεῖσθαι ναυπηγήσασθαι μιχρὰ πλοῖα ἐν 
τοῖς ἡμετέροις λιμέσι, πῶς οὗ καταφανὲς ποιεῖ, ὅτι 
ἀντὶ τοῦ εἰςπλεῖν τὸ εὐθὺς ἔνδον εἶναι ἐμηχανῶντο: καὶ 
τὸ εἶ λεπτὰ πλοῖα ὁπομενοῦμεν, ὀλίγον ὕστερον xal τριή- 
ρεις, xo εἶ τὸ πρῶτον ὄλίγας, μικρῷ ὕστερον πολλᾶς; 
(38) οὐ γὰρ δὴ ἔστι γε εἰπεῖν, ὡς Ἀθήνησι μὲν ἀφθόνων 
ὄντων τῶν ναυπηγησίμων ξύλων, τῶν μόγις καὶ πόῤ- 
ῥωθεν εἰςκομιζομένων, ἐν δὲ τῇ Μακεδονίᾳ ἐπιλελοιπό- 
20 των, τῇ καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς βουλομένοις εὐτελέστατα 
χαθισταμένη, ἀλλ᾽ dovro ἅμα τε ναυπηγήσεσθαι ἐν-- 
ταῦθα καὶ πληρώσεσθαι ἐν τῷ λιμένι, ἐν ταῖς χοιναῖς 
ὁμολογίαις διειρημένου μηδὲν τοιοῦτον εἰςδέχεσθαι. 
45 (29) xal τοῦτο ἐξέσται ἐπὶ πλέον ἀεὶ ποιεῖν. οὕτω 
πανταχόθεν χαταπεφρονηχότως ἐχεῖνοι τῇ πόλει χρῶν-- 
παι διὰ τοὺς ἐντεῦθεν διδασχάλους τοὺς ὑπαγορεύοντας 
αὐτοῖς ἃ δεῖ ποιεῖν. οὕτω δὲ κατεγνώχασι μετὰ τού- 
των ἀδιήγητόν τινα τῆς πόλεως ἔκλυσιν xal μαλαχίαν 
““οχαὶ οὔτε πρόνοιαν περὶ τῶν μελλόντων εἶναι οὔτε λο- 
γισμὸν οὐδένα παραγίγνεσθαι, τίνα τρόπον χρῆται ὃ 
τύραννος ταῖς χοιναῖς ὁμολογίαις. 
30. Al; ἐγὼ διαχελεύομαι, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι. 
πείθεσθαι, χαθάπερ ἐδίδαξα καὶ διεδεδαιωσάμην, ὡς 
ς τοῦθ᾽ ἡλικίας ἔχων, ἅμα καὶ τῷ δικαίῳ ἡμᾶς ἀνεγχλή- 
τιὸς χαὶ τοῖς χαιροῖς ἀσφαλέστατα χρήσασθαι τοῖς ἐπὶ 
τὸ συμφέρον χατεπκείγουσιν. χαὶ γὰρ ἔτι προςγέγρα- 
πται ταῖς συνθήχαις, « ἐὰν βουλώμεθα τῆς κοινῆς εἰρή- 
τὸ νῆς μετέχειν. » τὸ δ᾽ « ἐὰν βουλώμεθα » ἐστὶν ἅμα καὶ 
τοὐναντίον, εἰ ἄρα ποτὲ δεῖ παύσασθαι αἰσχρῶς ἕτέ- 
pot; ἀχολουθοῦντας, ἀλλὰ μηδ᾽ ἀναμνησθῆναι μηδε- 
μιᾶς φιλοτιμίας τῶν ἐξ ἀρχαιοτάτου xal πλείστων καὶ 
μάλιστα πάντων ἀνθρώπων ἡμῖν ὑπαρχουσῶν. ᾽Εὰν 
ι5 οὖν χελεύητε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, γράψω, καθάπερ 
ai συνθῆχαι χελεύουσι, πολεμεῖν τοῖς παραδεῤηχόσιν. 
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patientiam nostram voluerunt , ut cum pluribus idem facere 
sibi liceret , et ut declararent , sicut etiam in ceteris factum 
est, se communia decreta non curare. (27) Nam eos ita 
paulatim irrepere et nos assuefacere voluisse ad tales acces. 
sus perferendos , etiam hinc perspicitur : quod is, qui tum 
navem appulit (quem statim una cum triremi perditum a 
vobis oportebat) , petiit, ut in nostris portubus parva na- 
vigia fabricari liceret, cui tandem non manifestat, eos id 
consilii habuisse, ut intra portum statim essent potius, 
quam ut in eum appellerent? et si parvula navigia tolerabi- 
mus, paulo post triremes quoque, et si primum paucas, 
paulo post multas? (28) Neque enim profecto dici potest, 
quasi Athenis magna copia esset lignorum ad naves fabri- 
candas, quz ligna difficulter et e longinquo importantur, et 
in Macedonia, quiz etiam aliis, qui volunt, ea vilissimo 
prelio venalia exponit, penuria exstitisset. sed arbitraban- 
tur navesbicsimul et fabricandas et in portu implendas esse, 
quum communi federe perspicue sit sancitum , ne quid tale 
admittamus. (29) eaque licentia in dies erit major. usque 
adeo illi nos despiciunt propter nostrates doctores , qui iis 
dictant quid faciendum sit. sic autem cum istis cujusdam 
ineffabilis dissolutionis et )gnaviee nostram urbem conde- 
mnant , neque eam futura ullo modo providere , neque un- 
quam cogitare dicunt , quomodo tyrannus iste communi fc- 
dere utatur. 


30. Quibus ego, Athenienses, vos hortor ut pareatis, 
quemadmodum docui et confirmavi , ut qui hac eetate.sum, 
nos et jure nostro citra cujusquam reprehensionem et occa- 
sionibus sine ullo periculo usuros , qui nos ad prosequendas 
nostras utilitates incitant. Etenim insuper communi fcederi 
adscriptum est : « Si velimus participes communis pacis 
esse. » at verbum illud « Si velimus » etiam contrarium 
complectitur, si forte tandem sit necessarium non am- 
plius non solum aliorum ductum turpiter sequi , imo ne re- 
cordariquidem ullius preeclari facinoris, quze ab antiquissimis 
temporibus et plurima et maxima ceterorum omnium nobis 
relicta sunt. Si igitur jusseritis, Athenienses , rogabo, ut 
federa jubent, fedifragis bellum esse ferendum. 





ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥΣ 


YIIEP ΚΤΗΣΙΦΩΝΤΟΣ 
IIEPI TOY ΣΤΕΦΑΝΟΥ͂. 


AIBANIOY YIIOGEZIZ. 


1. Τεῖχος μὲν ὁ ῥήτωρ ὑπὲρ ᾿Αθηναίων προὐδάλετο τῶν συν- 
ἤθων τούτων καὶ χειροποιήτων ἀῤῥαγέστερόν τε xai βέλτιον, 
τὴν τε εἰς τὴν πόλιν εὔνοιαν xal περὶ λόγους δεινότητα. ὡς 
αὐτὸς εἴρηχεν, οὐ λίθοις καὶ πλίνθοις τὰς ᾿Αθήνας ὠχύρωσεν, 
ἀλλὰ μεγάλαις δυνάμεσι καὶ πολλῇ τινι συμμαχίᾳ, τῇ μὲν ἐκ 
γῆς τῇ δὲ ix θαλάττης. οὐ μὴν ἀλλὰ xad εἰς τὸν χειροποίητον 

οἱ περίδολον οὐ μιχρὰ τῷ πόλει συνεδάλετο. πεπονηχότος γὰρ 
χατὰ πολλὰ μέρη τοῦ τείχους τοῖς ᾿Αθηναίοις, ἐπειδὴ ἔδοξεν 
ἀνορθοῦν αὐτό, ρέθησαν ἐπὶ τὸ ἔργον ἄνδρες δέχα, φυλῆς 

5 ἐχάστης εἷς, οὗς ἔδει τὴν ἐπιμέλειαν παρέχεσθαι ψιλήν. τὸ 
γὰρ ἀνάλωμα δημόσιον. (2) εἷς τοίνυν τούτων xal ὁ ῥήτωρ 
γενόμενος οὐχ ὁμοίως τοῖς ἄλλοις τὴν ἐπιμέλειαν μόνην εἰςή- 
νεγχξ τῇ χρείᾳ, ἀλλὰ τὸ μὲν ἔργον ἀμέπτως ἀπετέλεσε, τὰ δὲ 
10 χρήματα ἔδωχεν οἴχοθεν τῇ πόλει. ἐπήνεσεν αὐτοῦ τὴν εὖ- 
vovxy ταύτην ἡ βουλή, καὶ τὴν προθυμίαν ἠμείψατο στεφάνῳ 
χρυσῷ. ἕτοιμοι γὰρ ᾿Αθηναῖοι πρὸς τὰς χάριτας τῶν εὖ ποιούν- 
των. (3) Κτησιφῶν δὲ ἦν ὁ τὴν γνώμην εἰπὼν, ὡς δεῖ στεφα- 

15 νῶσαι τὸν Δημοσθένην ἐν μὲν καιρῷ τοῖς Διονυσίοις, ἐν δὲ τόπῳ 
τῷ τοῦ Διονύσου θεάτρῳ, ἐν δὲ θεαταῖς πᾶσι τοῖς “Ἕλλησιν, 
οὖς ἡ πανήγνρις συνήγαγε, καὶ τούτων ἐναντίον ἀνειπεῖν τὸν 
χήρυχα, ὅτι στεφανοῖ Δημοσθένην Δημοσθένους Παιανιέα ἡ 
20 πόλις ἀρετῆς συμπάσης ἕνεχα καὶ εὐνοίας τῆς πρὸς ἑαυτήν. Ἦν 
οὖν πανταχόθεν ἡ τιμὴ θαυμαστή. (4) διὸ καὶ φθόνος αὐτῆς 
ἥψατο xai τοῦ ψηφίσματος ἀπηνέχθη παρανόμων γραφή. Ai- 
σχίνης γὰρ ἐχθρὸς ὧν τοῦ Δημοσθένους ἀγῶνα παρανόμων 
25 ἐπήγγειλε Κτησιφῶντι, λέγων ἄρχοντα γεγονότα τὸν Δημοσθέ- 
νὴν καὶ μὴ δόντα λόγον ὑπεύθυνον elvat , νόμον δὲ χελεύειν τοὺς 
ὑπευθύνους μὴ στεφανοῦν, καὶ πάλιν νόμον παρεχόμενος τὸν 
χελεύοντα, ἐὰν μέν τινα ὁ δῆμος ὁ ᾿Αθηναίων στεφανοῖ, ἐν τῇ 
ἐχχλησία τὸν στέφανον ἀναγορεύεσθαι, ἐὰν δὲ ἡ βουλή, ἐν τῷ 
βουλευτηρίῳ, ἀλλαχόθι δὲ μὴ ἐξεῖναι. (3) Φησὶ δὲ καὶ τοὺς 
ἐπαίνους εἶναι τοὺς ἐπὶ τῷ Δημοσθένει ψευδεῖς. μὴ γὰρ πε- 
πολιτεῦσθαι χαλῶς τὸν ῥήτορα, ἀλλὰ καὶ δωροδόχον εἶναι καὶ 

5 πολλῶν καχῶν αἴτιον τῷ πόλει. Καὶ τάξει γε ταύτῃ τῆς κατηγο- 
ρίας Αἰσχίνης κέχρηται, πρῶτον εἰπὼν περὶ τοῦ τῶν ὑπευθύνων 
νόμου χαὶ δεύτερον περὶ τοῦ τῶν χηρυγμάτων καὶ τρίτον περὶ 
τῆς πολιτείας. ἠξίωσε δὲ καὶ τὸν Δημοσθένην τὴν αὐτὴν τάξιν 
ποιήσασθαι. (6) ὁ δὲ ῥήτωρ καὶ ἀπὸ τῆς πολιτείας τὴν ἀρχὴν 

10 ἐποιήσατο xai πάλιν εἰς ταύτην τὸν λόγον χατέστρεψε, τεχνι- 
χῶς ποιῶν. δεῖ γὰρ ἄρχεσθαί τε ἀπὸ τῶν ἰσχυροτέρων καὶ 
λήγειν εἰς ταῦτα. μέσα δὲ τέθειχε τὰ περὶ τῶν νόμων, καὶ τῷ 
μὲν περὶ τῶν ὑπευθύνων ἀντιτίθησι διανοίας, τῷ δὲ περὶ τῶν 

15 χηρνγμάτων νόμον ἕτερον ἦτοι νόμον μέρος, ὥς φησιν αὐτός, 


ἐν ᾧ συγχεχώρηται καὶ ἐν τῷ θεάτρῳ χηρύττειν, ἐὰν ὁ δῆμος | 


ἢ ἡ βουλὴ τοῦτο ψηφίσηται. 
ETEPA ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 
f. ᾿Αθηναῖοι xal Θηδαῖοι πολεμοῦντες πρὸς Φίλιππον ἐν 
Χαιρωνείᾳ, πόλει τῆς Βοιωτίας, ἡττήθησαν. ἐπιχρατήσας 


18. 


DEMOSTHENIS 


PRO CTESIPHONTE 
DE CORONA ORATIO. 


LIBANII ARGUMENTUM. 


1. Muro circumdedit orator Athenienses consuetis hisce et 


manufactis multo firmiore ac meliore, tum henivolentia erga 
rempublicam tum dicendl vi. ut ipse ait, non saxis aut la- 


teribus Athenas munivit, sed magnis exercitibus et multitü- 
dine sociorum terra marique. verumtamen etiam in manufacta 
menia non parum contulit civitati. quum enim multis ín par- 
tibus ruinosum murum reficere visum esset Atheniensibus, 
delecti sunt decem viri, e singula tribu singulus , quibus ni- 
hil pr:ter nudam curam praestandum esset. impense enim 
erant publice. (2) Quorum quum unus eliam orator creatus 
esset, non ut ceteri solam curationem reipublice prestitit in 
ea re, sed opus egregie perfecit et pecuniam de suo reipublice 
contulit. Laudavit igitur hanc ejus benivolentiam senatus , et 
studium remuneratus est corona aurea. parati enim erant 
Athenienses ad gratiam bene merentibus referendam. (3) 
Ctesiphon autem sententiam dixerat , coronandum esse Demo- 
sthenem tempore Dionysiis , loco Dionysi theatro, spectatori- 
busomnibus Grecis, qui ad Judorum celebritatem convenetint, 
et coram his a precone declarandum : « Demosthenem Demo- 
sthenis F. Peaniensem a civitate coronari quum universze 
virtutis ergo tum benivolentize in ipsam. » (4) Erat igitur ho- 
nor ab omni parte admirabilis. Itaque etiam livor eum arrosit 
et hoc decretum violatarum legum est accusatum. Xschines 
enim Demosthenis inimicus judicium violatarum legum de- 
nuntiavit Ctesiphonti, dicens Demosthenem magistratu fun- 
ctum et rationibus, quas nondum retulerit, referendis obnoxium 
esse , lege autem caveri, ne rationibus obnoxii coronentur, et 
rursus legem adducens, que jubeat, si quem populus Atbenien- 
siura coronet , in concione coronam renuntiari , si senatus, in 
curia, alibi autem non licere. (5) Perhibet etiam falsas esse 
laudes Demostheni attributas, non enim bene adrministrasse 
rempublicam oratorem, sed et largitionibus corruptum et 
multorum malorum causam fuisse civitati. Atque ordine ac- 
cusationis usus est Kschines hoc : primum de obnoxiorum, 
secundo de preconiorum lege, tertio loco de administratione 
reipublice. et pellit, ut Demosthenes eumdem ordinem ser- 
varet. (6) Orator autem et a reipublice administratione est 
auspicatus et rursus eadem orationem lerminavit, artificiose 
omnino. nam a firmioribus est et inciplendum et in iisdem 
finiendum. in medio autem legalla collocavit ac legi de obno- 
xlis opponit sententias, illi de preeconiis aliam legem aut par- 
tem legis , ut ipse inquit , in qua concessum est etiam 1n thea- 
tro renuntiarl , sí populus vel senatus id sciverit 


ANONYMI ARGUMENTUM. 
I. Athenienses et Thebani bellum gerentes contra Philip- 
pum ad Cheeroneam Boeotisg oppidum victi sunt. victor igitur 


οὖν ὁ Μαχεδὼν φρουρὰν μὲν εἰς τὰς Θήδας ἐνέβαλε, xal εἶχεν ;. Macedo Thebis presidium imposuit et urbem sue ditionis fe- 


(re) 


ὑπὸ χεῖρα τὴν πόλιν δουλεύουσαν. Ἐλπίσαντες οὖν τὸ αὐτὸ 
παθεῖν ᾿Αθηναῖοι καὶ ὅσον οὐδέπω xa0' αὑτῶν ἥξειν προςδο- 
22 λχῶντες τὸν τύραννον, ἐσχέψαντο τὰ πεπονηκότα μέρη τῷ χρόνῳ 
τοῦ τείχους ἐκανορθώσασθαι, καὶ δὴ ἀφ᾽ ἑκάστης φυλῆς τει- 
χοποιοὶ προεδλήθησαν. τοιόνδε xai ἡ Πανδιονὶς ἐξ ἑαυτῆς εἴ- 
5 λετὸ πρὸς τὴν χρείαν τὸν ῥήτορα. τῆς τοίνυν ἐργασίας ἐν χερσὶν 
οὔσης, προςδεηθεὶς ἔτι χρημάτων μετὰ τὰ δεδομένσα ὑπὸ τῆς 
πόλεως ὁ ῥήτωρ ἐχ τῶν ἰδίων ἐδαπάνησε, χαὶ οὐχ ἐλογίσατο 
αὐτὰ τῇ πόλει, ἀλλὰ καὶ ἐχαρίσατο. (2) Ταύτην ἀφορμὴν ὁ 
Κτησιφῶν, εἷς τῶν πολιτευομένων, δεξάμενος εἰςήνεγχε γνώμην 
10 ἐν τῇ βουλῇ περὶ αὐτοῦ τοιαύτην, « ἐπειδὴ διατελεῖ Δημοσθένης 
ó Δημοσθένους παρ᾽ ὅλον τὸν βίον εὔνοιαν εἰς τὴν πόλιν ἐπι- 
δεικνύμενος, καὶ νῦν δὲ τειχοποιὸς ὧν καὶ προςδεηθεὶς χρημά- 
τῶν οἴχοθεν παρέσχε xal ἐχαρίσατο, διὰ τοῦτο δεδόχθαι" τῇ 
15 βουλῇ xal τῷ δήμῳ στεφανοῦσθαι αὐτὸν χρυσέῳ στεφάνῳ, ἐν 
τῷ θεάτρῳ, τραγῳδιῶν ἀγομένων καινῶν. » ἴσως ὅτε πλήθη 
συντρέχει ἐπιθυμοῦντα χαινὰ δράματα βλέπειν. (3) Εἰςαγο- 
μένου τοίνυν καὶ εἷς τὸν δῆμον τοῦ προδουλεύματος, ἐφίστα- 
20 tui τοῦ Κτησιφῶντος χατήγορος Αἰσχίνης, ἐκ τῆς πολιτείας 
ὑπάρχων ἐχθρός, παράνομον εἶναι φάσκων πρὸς τρεῖς νόμους 
τὸ ψήφισμα, ἕνα μὲν τὸν κελεύοντα τὸν ὑπεύθυνον μὴ στεφα- 
νοῦσθαι, πρὶν ἂν δῷ τὰς εὐθύνας. οὕπω δὲ ταύτας, φησίν, ὁ 
45 Ανιμοσθένης ἐδεδώχει xal τὰ θεωρικὰ διοικῶν καὶ τειχοποιῶν, 
καὶ ἔδει ἀναμεῖναι xal ἐπισχεῖν τὸ γέρας, ἕως ἂν ὀφθῇ χαθα- 
ρὸς ἐξετασθείς. δεύτερον δὲ ἀναγινώσχει νόμον τὸν κελεύοντα 
ἐν Πνυχὶ στεφανοῦσθαι, [οὐχ] ἐν τῇ ἐκχλησίᾳ, διαδάλλων 
994100c πολίτας τοὺς δεξαμένους ἐν τῷ θεάτρῳ ἀναγορευθῆναι 
τοῦ Δημοσθένους τὸν στέφανον. ὁ δὲ τρίτος νόμος εἰς τὴν ὅλην 
δρᾷ τοῦ βίου καὶ τῆς πολιτείας ἐξέτασιν. κελεύει γὰρ μηδέποτε 
5 ψευδῆ γράμματα εἰς τὸ Μητρῷον εἰςάγειν, ἔνθα ἐστὶν ὅλα τὰ 
δημόσια γράμματα. ἐψεύσατο δέ, φησίν, εὔνοιαν χαὶ σπονδὴν 
μαρτυρήσας τῷ Δημοσθένει. χαχόνηυς γὰρ μᾶλλον καὶ πο- 
λέμιος εὑρίσχεται τῇ πατρίδι. (4) Τούτον τοῦ νόμου χρησίμον 
10 τυγχάνοντος τοῦ τρίτον, ἀντιλαδόμενος ὥςπερ τινὸς ἀγχύρας 
ὁ ῥήτωρ χατεπάλαισε τὸν ἀντίδιχον, μεθόδῳ δεινοτάτῃ xal 
σοφωτάτῃ τῇ περὶ τοῦ χατηγόρου χρησάμενος. ἐχεῖθεν γὰρ 
ἔσχε λαδὴν ἑλεῖν καὶ χαταγωνίσασθαι τὸν πολέμιον. τοὺς μὲν 
15 γὰρ ἄλλους δύο νόμους, τόν τε τῶν ὑπευθύνων xal τὸν τοῦ χης 
οὕγματος, εἰς τὸ μέσον τοῦ λόγον ἀπέῤῥιψε, στρατηγικῶς 
« χαχοὺς δ᾽ εἰς μέσον ἐλάσας, » τῷ δὲ ἰσχυροτάτῳ εἰς τὰ ἄχρα 
προςχέχργται, τὸ σαθρὸν τῶν ἄλλων ἐξ ἑκατέρον ῥωννύς. (5) 
Ἔοικε δὲ καὶ διοικεῖν πρὸς τὸ συμφέρον τὸν λόγον, xai οὐ σφό- 
20 ὅρα ἀναιδῶς τὴν τέχνην ἐπιδειχνύμενος. δοχῶν γὰρ ἐν πρώ- 
«otc ὑπερθαίνειν τὸ νόμιμον, ἑτέρῳ τρόπῳ τῷ νομίμῳ προς- 
πέχρηχται. καὶ γὰρ νόμον ἀνέγνω Αἰσχίνης τὸν περὶ τῶν στε- 
φάνων ψευδῆ, πρὸς ὃν Ó ῥήτωρ ἀποχρινόμενος εὗρε καιρὸν εἰς 
μέσον ἀγαγεῖν τὰ ἑαυτοῦ πολιτεύματα, ὡς νομίμῳ μαχόμενος. 
45 Καὶ ἡ μὲν διοίχησις τοῦ λόγου τοιαύτη, χεφάλαιον δὲ ἰσχυρὸν 
τῷ μὲν Αἰσχίνῃ τὸ νόμιμον, τῷ δὲ ῥήτορι τὸ δίκαιον, χοινὸν δὲ 
ἀπὸ τοῦ ἴσον τὰ συμφέρον, οὐκ ἔχον φανερὰν τὴν ἐξέτασιν. Ἧ 

φ ε στάσις ἔγγραφος πραγματιχή. περὶ ῥητοῦ γὰρ τὸ ψήφισμα. 

6. Τῆς δὲ γραφῆς ἔτι Φιλίππου ζῶντος ἀποτεθείσης, ἐπὶ 
᾿λλεξάνδρον διαδεξαμένου τὴν ἀρχὴν ὁ λόγος ἐστὶ καὶ ἡ κρίσις. 
ὡς γὰρ ἀπέθανε Φίλιππος καὶ τὴν φρουρὰν οἱ Θηδαῖοι τεθαρ- 

p σηκχότες ἐξέδαλον᾽ ὁ μὲν ᾿Αλέξανδρος ὡς καταφρονηθεὶς τὰς 
Θήδας χατέσχαψεν, εἶτα μεταγνοὺς ἐπὶ τῷ πεπραγμένῳ ἐξε- 
χώρησε τῆς ᾿Ελλάδος αἰσχυνόμενος καὶ χατὰ τῶν βαρθάρων 
ἐστράτευσεν, οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι χαιρὸν ἔχειν ἐνόμισαν χρίσει πα- 

το ραξοῦναι τοὺς προδότας τοὺς τὴν λλάδα ἀδιχήσαντας, καὶ 
97:tà αυνεχροτήθν, τὸ δικαστήριον. 
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cit. Quare Athenienses veriti ne idem sibl usuveniret, et instante 
tempore tyranni impressionem exspectantes , decreverunt ma- 
nium partes vetustate caducas esse restituendas, proinde a sin- 
gulis tribubus mcenium curatores designati sunt. Idque munus 
Pandionis quoque tribus detulit tribuli suo oratorl. Quum igi- 
tur in manibus esset opus et ampliorem.pecuniam requireret , 
quam qui data fuerat ex erario; eam orator de $uo insum- 
psit et expensam reipublice non tulit, sed etiam donavit. (2) 
Hanc occasionem Ctesiphon, qui remp. administrabat , nactus, 
1ogationem de eo senatu! tradidit hanc « Quoniam Demosthe- 
« nes Demosthenis F. per omnem statem suam erga rempubl. 
« benivolentiam declarare non destitit, et nunc moenibus refi- 
« clendis curator, quum ampliore pecunia indigeret , de suo 
« depromptam donavit, ob hanc igitur causam placulsse se- 
« Datui populoque, ut aurea corona donetur in theatro, quum 
« novie tragcedise agantur. » fortasse quia multitudo accur- 
rit spectandarum novarum fabularum cupida. (3) Quum igi- 
tur id senatusconsultum etiam populo proponeretur; interce- 
dit Ctesiphonti accusator ZEschines , ob diversam in republica 
factionem inimicus, in eo decreto tres esse leges violatas di- 
ctitans : unam, quz obnoxium coronari vetet ante relatas ra- 
tiones. nondum autem has, inquit, Demosthenes retulerat, 
quum et theatralem pecuniam tractet, et moenia restituat, et 
exspectandum fuit et differendus honor , donec facta inquisi- 
tione de ejus integritate constaret. Alteram legem recitat, quie 
lubet in Pnyce in concione coronari , ac cives reprehendit , qui 
concessissent , ut in theatro corona Demosthenis pronuntiare- 
tur. Tertia lex ad totius vitz? et gestz& reipublice refertur in- 
quisitionem. vetat enlm , ne unquam false litere in Melroum 
referantur, ubí sunt omnes publice litere. Mentitus est au- 
tem, inquit, testificanda Demosthenis benivolentia et studio, 
quum ís male velle potius et hostis esse patrie reperiatur. (4) 
Hac tertla lege, quam ex usu suo esse videret orator, tanquam 
ancora quadam apprehensa, prostravit velut in lucta adversa- 
rium , artíficio in accusatorem solertissimo usus et prudentis- 
simo. Inde enim ansam habuit capiendi et debellandi adversa- 
rli. nam ceteras duas leges, tum eam qure est de obnoxiis, 
tum alteram de przconio, in mediam orationem abjecit , arte 
imperatoria « ignavis in medium compulsis, » fortissima in 
extremis est usus, ad reliquarum imbecillitatem utrínque 
fulelendam. (5) Quin ad utilitatem quoque orationem dirigere 
videtur, quamquam artem, non sine magna moderatione osten- 
dit. ' Quum enim in principio preterire legitimum caput 
videatur, alia ratione legitimum adhibuit. etenim legem re- 
citavit Xschines de coronis falsam, cui dum respondet orator, 
occasionem invenit in medium proferendi acta sua in republ., 
et legitimo loco pugnandi. Ac dispositio orationis talis est. 
Caputautem firmum habet Eschines Jegitimum, orator justum, 
commune ex sequo est utile, quod non In manifestam venit 
disquisitionem. Status scripto constans, negotialls. scripto 
enim constal senatusconsultum. 

6. Quanquam autem accusatio vivente adhuc Philippo rela- 
ta est, oratio tamen habita et judicium factum est, quum Ale- 
xander regnum suscepisset. Nam quum post Philippi obitum 
presidium Thebani sumpta fiducia ejecissent; Alexander id 
factum in sul contemptum interprelans, Thebas evertit. post, 
quum facti eum paniteret, Graecia pre pudore excessit, et 
expeditionem contra barbaros movit. Athenienses autem oc- 
casionem dari sibi putaverunt in judicium adducendi prodi- 
tores, qui Graclam violassent,atque ita constitutum cst hoc 
judicium. 
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t. Πρῶτον μὲν, ^i ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τοῖς θεοῖς εὔχο- 
μαι πᾶσι χαὶ πάσαις, ὅσην εὔνοιαν ἔχων ἐγὼ διατελῶ 
42617 τε πόλει καὶ πᾶσιν ὑμῖν, τοσαύτην ὑπάρξαι μοι 
παρ᾽ ὑμῶν εἷς τουτονὶ τὸν ἀγῶνα, ἔπειθ᾽ ὅπερ ἐστὶ μά- 
λισθ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν xal τῆς ὑμετέρας εὐσεδείας τε xal δό- 
ξης, τοῦτο παραστῆσαι τοὺς θεοὺς ὑμῖν, μὴ τὸν ἀντίδι- 
5 xov σύμβουλον ποιήσασθαι περὶ τοῦ πῶς ἀχούειν ὑμᾶς 
ἐμοῦ δεῖ (σχέτλιον γὰρ ἂν εἴη τοῦτό γε), (2) ἀλλὰ τοὺς 
νόμους xal τὸν ὅρχον, ἐν ᾧ πρὸς ἅπασι τοῖς ἄλλοις δι-- 
καίοις χαὶ τοῦτο γέγραπται, τὸ ὁμοίως ἀμφοῖν ἀχροά- 
σασθαι. τοῦτο δ᾽ ἐστὶν οὐ μόνον τὸ μὴ προχατεγνω- 
10 χέναι μηδέν, οὐδὲ τὸ τὴν εὔνοιαν ἴσην ἀμφοτέροις 
ἀποδοῦναι, ἀλλὰ χαὶ τὸ τῇ τάξει καὶ τῇ ἀπολογίᾳ, ὡς 
βεθούληται xal προήρηται τῶν ἀγωνιζομένων ἕχαστος, 
οὕτως ἐᾶσαι χρήσασθαι. 
8. Πολλὰ μὲν οὖν ἔγωγ᾽ ἐλαττοῦμαι χατὰ τουτονὶ 
15 τὸν ἀγῶνα Αἰσχίνου, δύο δ᾽, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, xal 
μεγάλα, ἕν μὲν ὅτι οὐ περὶ τῶν ἴσων ἀγωνίζομαι. 
οὐ γάρ ἐστιν ἴσον νῦν ἐμοὶ τῆς παρ᾽ ὑμῶν εὐνοίας δια- 
μαρτεῖν xal τούτῳ μὴ ἑλεῖν τὴν γραφήν, ἀλλ᾽ ἐμοὶ 
μὲν ---- οὐ βούλομαι δὲ Ou cy colo εἰπεῖν οὐδὲν ἀρχόμενος 
τοῦ λόγου, οὗτος δ᾽ ix περιουσίας μου κατηγορεῖ, ἕτε- 
2e ρὸν δ᾽, ὃ φύσει πᾶσιν ἀνθρώποις ὁπάρχει, τῶν μὲν λοι- 
δοριῶν xal τῶν χατηγοριῶν ἀκούειν ἡδέως, τοῖς ἐπαι-- 
νοῦσι δ᾽ αὐτοὺς ἄχθεσθαι. (4) Τούτων τοίνυν δ' μέν 
ἐστι πρὸς ἡδονήν, τούτῳ δέδοται, ὃ δὲ πᾶσιν ὡς ἔπος 
εἰπεῖν ἐνοχλεῖ, λοιπὸν ἐμοί, χἂν μὲν εὐλαῤούμενος 
25 τοῦτο μὴ λέγω τὰ πεπραγμένα ἐμαυτῷ" οὐχ ἔχειν 
ἀπολύσασθαι τὰ χατηγορημένα δόξω οὐδ᾽ ἐφ’ οἷς ἀξιῶ 
τιμᾶσθαι δειχνύναι. ἐὰν δ᾽ ἐφ᾽ ἃ xal πεποίηχα xai 
πεπολίτευμαι βαδίζω“ πολλάχις λέγειν ἀναγχασθήσομαι 
27 περὶ ἐμαντοῦ. Πειράσομαι μὲν οὖν ὡς μετριώτατα 
τοῦτο ποιεῖν. ὅ τι δ᾽ ἂν τὸ πρᾶγμα αὐτὸ ἀναγχάζῃ, 
τούτου τὴν αἰτίαν οὗτός ἐστι δίχαιος ἔχειν ὃ τοιοῦτον 
ἀγῶνα ἐνστησάμενος. 
5. Οἶμαι δ᾽ ὁμᾶς πάντας, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἂν 
5 δμολογῆσαι χοινὸν εἶναι τουτονὶ τὸν ἀγῶνα ἐμοὶ xal 
Κτησιφῶντι xal οὐδὲν ἐλάττονος ἄξιον σπουδῆς ἐμοί. 
πάντων μὲν γὰρ ἀποστερεῖσθαι λυπηρόν ἐστι xal ya- 
λεπόν, ἄλλως τε χἂν ὑπ᾽ ἐχθροῦ τῳ τοῦτο cupÓalvn, 
ιο μάλιστα δὲ τῆς παρ᾽ ὑμῶν εὐνοίας xai φιλανθρωπίας, 
ὅσῳπερ καὶ τὸ τυχεῖν τούτων μέγιστόν ἐστιν. (6) Περὶ 
τούτων δ᾽ ὄντος τουτουὶ τοῦ ἀγῶνος, ἀξιῶ χαὶ δέομαι 
πάντων ὁμοίως ὁμῶν ἀχοῦσαί μου περὶ τῶν χατηγορη- 
μένων ἀπολογουμένου δικαίως, ὥςπερ ol νόμοι κελεύου- 
15 σῖν, οὺς 5 τιθεὶς ἐξ ἀρχῆς Σόλων, εὔνους ὧν ὑμῖν καὶ 
δημοτιχός, οὗ μόνον τῷ γράψαι χυρίους ᾧετο δεῖν εἷ- 
ναι, ἀλλὰ καὶ τῷ τοὺς δικάζοντας ὀμωμοχέναι, (7) οὐκ 
ἀπιστῶν ὑμῖν, ὥς γ᾽ ἐμοὶ φαίνεται, ἀλλ᾽ ὁρῶν ὅτι τὰς 
αἰτίας καὶ τὰς διαδολάς, αἷς ἐκ τοῦ πρότερος λέγειν ὃ 
ao διώχων ἰσχύει, οὐχ ἔνι τῷ φεύγοντι παρελθεῖν, εἰ μὴ 
τῶν δικαζόντων ἔχαστος ὑμῶν τὴν πρὸς τοὺς θεοὺς εὐσέ- 
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1. Primum, Athenienses , deos et deas omnes precor, ut 
quantam ego benivolentiam erga et rempublicam et vos 
omnes constanter habeo, tanta mihi a vobis in hoc judicio 
tribuatur, deinde , ut , quod vobis vestraque et religioni et 
glorie maxime conducit, id dii vobis persuadeant, ne ad- 
versarium, qua ego ralione sim audiendus, in consilium 
adhibeatis (iniquum enim id esset), (2) sed leges et jusjuran- 
dum, in quo praeter alia eequissima omnia et hoc scriptum 
est, eodem animo utrumque esse audiendum. cujus vocis 
non ea solum vis est, ne ullum prejudicium afíferatur, nec 
solum ut par ntrique benivolentia tribuatur, sed illa eam, 
ut eo ordine et defensione, quo certantium quisque vult 
atque instituit, sic uti sinatis. 

3. Ego autem quum multis in hoc discrimine nominibus 
Jschine sum inferior, tum vero duobus, Athenienses, iisque 
magnis : uno, quod non iisdem de rebus periclitor. neque 
enim idem mihi nunc est, vestra frustrari benivolentia , et 
isli, non probare accusationem , sed mihi quidem — nolo 
tamen quidquam initio orationis ominosum dicere, iste au- 
tem e mera protervia me accusat. altero, quod omnibus 
hominibus natura est insitum, ut et convicia et criminationes 
libenter audiant, et semet ipsos laudantibus succenseant. 
(4) Ex his igitur quod voluptati est, iste prieripuit, id vero 
quod omnes fere graviter ferunt , mihi est relictum. Cujus 
ego rei metu 8i facta mea non recensuero; neque objecía 
crimina posse dissolvere videbor, nec, cur honorem haberi 
mihi velim, ostendere. sin ad mea οἱ facta et acta in re- 
publica narranda accessero; sepe necesse erit dicere de me 
ipso. Ac operam quidem dabo, ut id quam modestissime 
faciam. | quod autem res ipsa dicere coegerit , ejus in istum 
culpa merito transferetur, qui tale certamen instituerit. 

5. Vos, opinor, Athenienses , omnes fatebimini , commu- 
nem banc esse cagsam mihi et Ctesiphonti, et non minore 
sollicitudine defendendam mihi. Nam quum omnibus rebus 
privari acerbum et grave est, ab inimico przsertim , tum 
vero benivolentia vestra et humanitate, molestissimum, 
quanto consequi easdem est amplissimum. (6) Jam quum 
lige res in hoc judicio agantur ; peto et oro vos omnes pariter, 
ut me audiatis crimina refutantem juste, ut jubent leges , 
quas qui olim tulit Solon , vir amans reipublicae et popularis, 
non eo duntaxat quod late essent, sed propter judicum 
etiam jusjurandum rafas esse oportere censuit, (7) non 
quia vobis diffidebat (ut mihi quidem videtur), sed quia 
videbat criminationes et calumnias , quibus accusator pro- 
pter priorem in dicendo locum pollet, evitare reum non 
posse, nisi quisque vestrüm judicum, deorum religione 





(19) 


ὄειαν διαφυλάττων xal τὰ τοῦ λέγοντος ὕστερον δίκαια 
εὐνοϊκῶς προςδέξεται, xat παρασχὼν ἑαυτὸν ἴσον xal 
χοινὸν ἀμφοτέραις ἀχροατὴν οὕτω τὴν διάγνωσιν ποιή- 
σεται περὶ ἁπάντων. 

s. Μῶλων δὲ τοῦ τε ἰδίου βίου παντός, ὡς ἔοικε, 
λόγον διδόναι τήμερον xal τῶν χοινῇ πεπολιτευμένων, 
βούλομαι πάλιν τοὺς θεοὺς παραχαλέσαι xal ἐναντίον 
ὁμῶν εὔχομαι πρῶτον μέν, ὅσην εὔνοιαν ἔχων ἐγὼ δια- 
2281t) τῇ τε πόλει xal πᾶσιν Ópiv, τοσαύτην ὑπάρξαι 

μοι παρ᾽ ὑμῶν εἷς τουτονὶ τὸν ἀγῶνα, ἔπειθ᾽ ὅ τι μέλ- 
λει συνοίσειν xal πρὸς εὐδοξίαν κοινῇ xal πρὸς εὐσέβειαν 
ἑχάστῳ, τοῦτο παραστῆσαι τοὺς θεοὺς πᾶσιν Duty περὶ 
ταυτησὶ τῆς γραφῆς γνῶναι. 

5 9. Εἰ μὲν οὖν περὶ ὧν ἐδίωχε μόνον κατηγόρησεν 
Αἰσχίνης: χἀγὼ περὶ αὐτοῦ τοῦ προδουλεύματος εὐθὺς 
ἂν ἀπελογούμην. ἐπειδὴ δ᾽ οὖκ ἐλάττω λόγον, τἄλλα 
διεξιὼν, ἀνήλωχε xal τὰ πλεῖστα χατεψεύσατό μου" 

τὸ ἀναγχαῖον εἶναι νομίζω καὶ δίχαιον ἅμα βραχέα, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, περὶ τούτων εἰπεῖν πρῶτον, ἵνα μη- 
δεὶς ὑμῶν τοῖς ἔξωθεν λόγοις ἠγμένος ἀλλοτριώτερον 
τῶν ὑπὲρ τῆς γραφῆς διχαίων ἀχούη μου. 

10. Περὶ μὲν δὴ τῶν ἰδίων ὅσα λοιδορούμενος Be- 

15 δλασφήμηκχε περὶ ἐμοῦ, θεάσασθε ὡς ἁπλᾶ xal δίχαια 
λέγω. εἰ μὲν ἴστε με τοιοῦτον οἷον οὗτος ἠτιᾶτο (οὐ 
γὰρ ἄλλοθί που βεδίωχα ἢ παρ᾽ Gpiv): μηδὲ φωνὴν 
ἀνάσχησθε, μηδ᾽ εἰ πάντα τὰ χοινὰ ὁπέρευ πεπολίτευ-- 
μαι, ἀλλ᾽ ἀναστάντες χαταψηφίσασθε ἤδη. εἰ δὲ πολ- 

3.» λῷ βελτίω τούτου xal ἐχ βελτιόνων, καὶ μηδενὸς τῶν 
μετρίων, ἵνα μηδὲν ἐπαχθὲς λέγω, χείρονα xal ἐμὲ xol 
τοὺς ἐμοὺς ὑπειλήφατε xal γιγνώσχετε' τούτῳ μὲν μηδ᾽ 

τῶν ἄλλων πιστεύετε (δῆλον γὰρ ὡς ὁμοίως 

a5 ἅπαντ᾽ ἐπλάττετο), ἐμοὶ δ΄, ἣν παρὰ πάντα τὸν χρόνον 
εὔνοιαν ἐνδέδειχθε ἐπὶ πολλῶν ἀγώνων τῶν πρότερον, 
xal νυνὶ παράσχεσθε. (τὴ Καχοήθης δ᾽ ὦν, Αἰσχίνη, 
229r0010 παντελῶς εὔηθες ᾧφήθης, τοὺς περὶ τῶν πεπρα- 

Ὑμένων xal πεπολιτευμένων λόγους ἀφέντα με πρὸς 
τὰς λοιδορίας τὰς παρὰ σοῦ τρέψεσθαι. οὐ δὴ ποιήσω 
τοῦτο (οὐχ οὕτω τετύφωμαι), ἀλλ᾽ ὑπὲρ μὲν τῶν πεπο- 
λιτευμένων ἃ χατεψεύδου xai διέδαλλες, ἐξετάσω, τῆς 
δὲ πομπείας ταύτης τῆς ἀνέδην γεγενημένης ὕστερον, ἂν 
βουλομένοις ἀχούειν 3| τουτοισί, μνησθήσομαι. 

ς 13. Τὰ μὲν οὖν κατηγορημένα πολλὰ xal περὶ ὧν 
ἐνίων μεγάλας xal τὰς ἐσχάτας οἱ νόμοι διδόασι τιμω- 
ρίας, τοῦ δὲ παρόντος ἀγῶνος fj προαίρεσις αὕτη ἐχθροῦ 
“ἕν ἐπήρειαν ἔχει xal ὕδριν καὶ λοιδορίαν xal προπη- 

1o λαχισμὸν ὁμοῦ xal πάντα τὰ τοιαῦτα, τῶν μέντοι xa- 
τηγοριῶν χαὶ τῶν αἰτιῶν τῶν εἰρημένων, εἴπερ ἦσαν 
ἀληθεῖς, οὐχ ἔνι τῇ πόλει δίχην ἀξίαν λαθεῖν οὐδ᾽ ἐγ- 
Té. (2) Θὐ γὰρ ἀφαιρεῖσθαι δεῖ τὸ προςελθεῖν τῷ 
δήμῳ καὶ λόγου τυχεῖν, οὐδ᾽ ἐν ἐπηρείας τάξει xai 

15 φθόνου τοῦτο ποιεῖν, οὔτε μὰ τοὺς θεοὺς ὀρθῶς ἔχον οὔτε 
πολιτιχὸν οὔτε δίχαιόν ἐστιν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἀλλ᾽ 
ἐφ᾽ οἷς ἀδιχοῦντά με ἑώρα τὴν πόλιν, οὖσί γε τηλικού- 
τοῖς ἡλίχα νῦν ἐτραγῴδει καὶ διεξήει, ταῖς ἐκ τῶν νό- 
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observata , etiam posteriore loco dicentis justam excusatio- 
nem benigne admitteret , seque equum et communem utri- 
que anditorem prebendo, sic de tota controversia cogno- 
sceret. 

8. Quum autem et privatze totius , ut apparet , vitze hodie 
reddenda mihi ratio sit, et actorum in republica; rursus 
deos invocare volo et in conspectu vestro precor primum, 
quantam ego benivolentiam constanter labeo erga et rem. 
publicam et vos omnes , tanta mihi ut a vobis in hoc certa- 
mine tribuatur, deinde ut vobis omnibus dii in mentem 
dent, ut in hac causa id statuatis, quod prosit et reipublic:e 
glorie et pietati singulorum. 


9. Quod si JEschines ea solum quse in accusatione persecu- 
tus est objecisset; ego quoque de ipso senatusconsulto stalim 
respondissem. Quia vero celeris recensendis non pauciora 
verba fecit et in me pleraque mentitus est; simul et neces- 
sarium et justum esse puto , ut paucis , Athenienses, de his 
primum dicam, ne quis vestrüm verbis cause alienis ductus, 
alieniore animo refutationem ipsius accusationis meam au- 
diat. 

10. De privata igitur mea vita qure convicia calumniatur, 
videte quam simpliciter justeque respondeam : sí me scitis 
esse talem, qualem iste criminatus est (neque enim usquam 
alibi vixi , quam apud vos) ; ne vocem quidem meam audite, 
etiam sí rempublicam totam quamoptime administravi , sed 
surgite meque condemnate statim. sin multo meliorem quam 
istum et natum e melioribus et nemine modestorum (ne quid 
arroganter dicam) deteriorem et me et meos existimatis et 
nostis ; isti neque in ceteris credite (liquet enim eum seque 
omnia confinxisse), et mihi, quam omni tempore benivo- 
lentiam ostendistis in multis prioribus judiciis , etiam nunc 
exhibete. (t1) Etsi autem veterator es, /Eschines,in eo tamen 
perquam stulte putavisti, me factorum atque actorum in 
republica commemoratione omissa , ad maledicta tua ventu- 
rum : sane id non faciam (non ita insanio) , verum acta 
in republica 4088 mendaciis el calumniis proscidisti , excu- 
tiam, istius vero tam effusse petulantite deinde, si his 
audire placuerit, mentionem faciam. 


12. Ac crimina quidem multa sunt et talia , ut nonnullis 
eorum maygnie et capitales paenze. legibus sint propositae 
consilium autem hoc praesentis certaminis ab inimici certe 
proficiscitur petulantia et ferocia et convicio et contumelia 
simul et reliquis ejus generis affectibus , poenas vero de cri- 
minibus , quee sunt objecta, si vera essent, respublica nec 
dignas nec dignis proximas sumere ullo modo posset. (13) 
Nam accessus ad populum nemini est negandus atque dicendi 
potestas, nec petulanticze atque invidise causa hoc facere licet 
(neque, ita me dii ament, rectum esset neque civile neque 
justum, Athenienses) , sed si ea, quihus me reipublicae no- 
cere vidisset, tanta fuissent quanta modo tragice vocifera- 
batur et recensebat , legum poenas recentibus adhuc delictis 
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20 μων τιμωρίαις παρ᾽ αὐτὰ τἀδιχήματα χρῆσθαι, εἰ μὲν 
εἰςαγγελίας ἄξια πράττοντά με ἑώρα, εἰςαγγέλλοντα 
xal τοῦτον τὸν τρόπον εἷς χρίσιν χαθιστάντα παρ᾽ ὑμῖν, 
εἰ δὲ γράφοντα παράνομα, παρανόμων γραφόμενον. 
οὐ γὰρ δήπου Κτησιφῶντα μὲν δύναται διώχειν δι᾿ ἐμέ, 

25 ἐμὲ δέ, εἴπερ ἐξελέγξειν ἐνόμιζεν, αὐτὸν οὐχ, ἂν ἐγρά- 
ψατο! (μ) Καὶ μὴν εἴ τι τῶν ἄλλων ὧν νυνὶ διέθαλλε 
καὶ διεξήει ἢ xat ἄλλ᾽ ὁτιοῦν ἀδιχοῦντά με ὑυᾶς ἑώρα, 
εἰσὶ νόμοι περὶ πάντων καὶ τιμωρίαι χαὶ ἀγῶνες χαὶ 
χρίσεις πιχρὰ xat μεγάλα ἔχουσαι τἀπιτίμια, xal τού- 

230rot; ἐξῆν ἅπασι χρῆσθαι, καὶ ὁπηνίκα ἐφαίνετο ταῦτα 
πεποιηχὼς χαὶ τοῦτον τὸν τρόπον χεχρημένος τοῖς πρὸς 
ἐμέ, ὡμολογεῖτο ἂν f, κατηγορία τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. (15) 
γῦν δ᾽ ἐχστὰς τῆς ὀρθῆς xai δικαίας ὁδοῦ xoi φυγὼν 

5 τοὺς παρ᾽ αὐτὰ τὰ πράγματ᾽ ἐλέγχους, τοσούτοις ὕστε-- 
ρον χρόνοις αἰτίας xal σχώμματα καὶ λοιδορίας συμ- 
φορήσας ὑποχρίνεται. εἶτα κατηγορεῖ μὲν ἐμοῦ, xolvet 

δὲ τουτονί, καὶ τοῦ μὲν ἀγῶνος ὅλου τὴν πρὸς ἐμὲ 

10 ἔχθραν προΐσταται, οὐδαμοῦ δ᾽ ἐπὶ ταύτην ἀπηντηχὼς 
ἐμοὶ τὴν ἑτέρου ζητῶν ἐπιτιμίαν ἀφελέσθαι φαίνεται. 
(ι6) χαίτοι πρὸς ἅπασιν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τοῖς ἄλλοις 
διχαίοις οἷς ἂν εἰπεῖν τις ὑπὲρ Κτησιφῶντος ἔχοι, xal 
τοῦτ᾽ ἔμοιγε δοχεῖ χαὶ μάλ᾽ εἰχότως ἂν λέγειν, ὅτι τῆς 

15 ἡμετέρας ἔχθρας ἡμᾶς ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν δίχαιον ἦν τὸν 
ἐξετασμὸν ποιεῖσθαι, οὐ τὸ μὲν πρὸς ἀλλήλους ἀγω- 
νίζεσθαι παραλείπειν, ἑτέρῳ δ᾽ ὅτῳ xaxóv τι δώσομεν 
ζητεῖν. ὑπερύόολὴ γὰρ ἀδικίας τοῦτό γε. 

17. Πάντα μὲν τοίνυν τὰ κατηγορημένα ὁμοίως ἐχ 
τούτων ἄν τις ἴδοι οὔτε δικαίως οὔτ᾽ ἐπ᾽ ἀληθείας οὐδε- 

20 μιᾶς εἰρημένα. βούλομαι δὲ xal καθ᾽ ἕν ἕκαστον αὐ- 
τῶν ἐξετάσαι, χαὶ μάλισθ᾽ ὅσα ὑπὲρ τῆς εἰρήνης xal 
τῆς πρεσθείας χατεψεύσατό μου, τὰ πεπραγμένα éau- 
τῷ μετὰ Φιλοχράτους ἀνατιθεὶς ἐμοί. "Ec δ᾽ ἀναγ- 
καῖον, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, xal προςῆχον ἴσως, ὡς 

^5 χατ᾽ ἐχείνους τοὺς χρόνους εἶχε τὰ πράγματα ἀναμνῇ- 
σαι[ὑμᾶς], ἵνα πρὸς τὸν ὑπάρχοντα χαιρὸν ἕκαστα 
θεωρῆτε. 

18. Τοῦ γὰρ Φωχικοῦ συστάντος πολέμου, οὐ δι᾿ 
ἐμέ (οὐ γὰρ δὴ ἔγωγε ἐπολιτευόμην πω τότε), πρῶγτον 
μὲν ὑμεῖς οὕτω διέχεισθε ὥςτε Φωχέας μὲν βούλεσθαι 

231c007vat, χαίπερ οὐ δίχαια ποιοῦντας δρῶντες, Θη- 
δαίοις δ᾽ ὁτιοῦν ἂν ἐφησθῆναι παθοῦσιν, οὐχ ἀλόγως 
οὐδ᾽ ἀδίκως αὐτοῖς ὀργιζόμενοι. οἷς γὰρ εὐτυχήχεσαν 

ἐν Λεύχτροις, οὐ μετρίως ἐχέχρηντο. ἔπειθ᾽ ἣ Πελο- 

5 πόννησος ἅπασα διειστήχει, καὶ οὔθ᾽ οἱ μισοῦντες Λα- 

: χεδαιμονίους οὕτως ἴσγυον ὥςτε ἀνελεῖν αὐτούς, οὔθ᾽ 
ol πρότερον δι᾿ ἐχείνων ἄρχοντες χύριοι τῶν πόλεων 
ἦσαν, ἀλλά τις ἦν ἄχριτος xal παρὰ τούτοις xai παρὰ 
τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἔρις χαὶ ταραχή. (19) Ταῦτα δ᾽ 
10 δρῶν ὃ Φίλιππας (οὐ γὰρ ἦν ἀφανῆ) τοῖς παρ᾽ ἑκάστοις 
προδόταις γρήματ᾽ ἀναλίσχων πάντας συνέχρουε xal 
πρὸς ἑαυτοὺς ἐτάραττεν. εἶτ᾽ ἐν οἷς ἡμάρτανον οἵ ἀλ- 


λοι xal χαχῶς ἐφρόνουν, αὐτὸς παρεσχευάζετο xal κατὰ 
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(13$ 
contra me adhibere debuisset : si me delatione extra ordi- 
nem digna committere vidisset, deferre atque co modo in ju- 
dicium vestrum adducere, sin rogare contraria legibus , vio- 
latarum legum accusare. Ctesiphontem enim propter me 
persequi judicio non potest , me scilicet ipsum si a se posse - 
convinci confideret , non accusasset ! (14) Quod si quid aliud 
eorum que modo calumniabatur et recensebat , aut quidvis 
aliud in vos delinquere me vidisset ; leges sunt de omnibus et 
supplicia et causarum contentiones el judicia, quze acerbas et 
magnas habent mulctas , atque iis uti licuit omnibus. qu:e si 
eum fecisse constaret οἱ ita his in me esse usum; consenta- 
nea factis ejus esset accusatio. (15) Nunc autem declinata re- 
cta οἱ justa via, res dum gerebantur in praesentia , coarguere 
noluit et tanto tempore post criminibus et dicteriis et con- 
viciis coacervatis histrionem agit. quum me accuset , hunc 
in judicium adducit, et quum causam totius certaminis 
inimicitiam in me faciat, nusquam ad hanc disceptandam 
mecum congreditur, sed alium dignitate spoliare palam 
contendit. (16) Przteralias igitur rationes, Athenienses, quae 
pro defensione Ctesiphontis afferri possent, illud etiam zequis- 
sime dici posse mihi videtur : justum foret uostras inimici- 
tias ipsos inter nos disceptare, non, omissa concertatione 
nostra, alium cui mali aliquid afferamus querere. quo 
nihil fieri potest iniquius. 

17. Omnia igitur accusationis capita ex his pariter per in- 
juriam et mendacium esse dicta perspicitur. Verum seorsum 
eliam singula excutiam eaque potissimum , qui de pace et 
legalione in me est mentitus, suis, qui Philocrate socio 
fecit , facinoribus in me translatis. Est autem necessarium, 
Athenienses, et conveniens fortasse, quaenam fuerit ten. 
porum illorum conditio, revocare in memoriam , ut pro ra- 
tione temporum singula spectetis. 


18. Phocensi conflato bello, non propter me (tunc enim ego 
nondum ad rempublicam accesseram), primum vos ita fuistis 
animati, ut Phocenses velletis esse incolumes, quanquam 
videretis eos injuste facere, Thebanis autem quicquid acci- 
dissel mali, gavisuri essetis, non sine causa nec injuria iis 
irascentes. Leuctrico enim successu non usi moderate fuc- 
rant. Deinde tota Peloponnesus in factiones eral divisa. ne- 
que enim inimici Lacedzemoniorum tantum valebant , ut eos 
everterent , neque qui prius illorum auctoritate imperarant, 
urbibus moderabaptur, sed quaedam erat inexplicataet apud 
lios et apud eeteros universos lis et perturbatio. (19) Que 
quum videret Philippus (heque enim obscura erant) ;largitio- 
nibus in singularum urbium proditores factis omnes commi- 
eil eLinter seconcitavit. postea, dum alii errantet desipiunt, 


1$ πάντων ἐφύετο. ὡς δὲ ταλαιπωρούμενοι τῷ μήχει τοῦ « ipsese instruit et in perniciem omnium crescit. Ul autem 





(15) 


πολέμου οἱ τότε μὲν βαρεῖς νῦν δ᾽ ἀτυχεῖς Θηδαῖοι φα- 
νεροὶ πᾶσιν ἦσαν ἀναγχασθησόμενοι καταφεύγειν ἐφ 
ὑμᾶς: ὃ Φίλιππος, ἵνα μὴ τοῦτο γένοιτο μηδὲ συνέλ-- 
θοιεν al πόλεις, ὑμῖν μὲν εἰρήνην ἐχείνοις δὲ βοήθειαν 
5.» ἐπηγγείλατο. (0) Τί οὖν συνηγωνίσατο αὐτῷ πρὸς 


τὸ λαύεῖν ὀλίγου δεῖν ὑμᾶς ἑκόντας ἐξαπατωμένους; ἡ 


τῶν ἄλλων ᾿Ελλήνων, εἴτε χρὴ xax(av εἴτ᾽ ἄγνοιαν 
εἴτε xal ἀμφότερα ταῦτ᾽ εἰπεῖν, ol πόλεμον συνεχῇ xal 
μαχρὸν πολεμούντων ὑμῶν, xal τοῦτον ὑπὲρ τῶν πᾶσι 
45 συμφερόντων, ὡς ἔργῳ φανερὸν γέγονεν, οὔτε χρήμασιν 
οὔτε σώμασιν οὔτ᾽ ἄλλῳ οὐδενὶ τῶν ἁπάντων συνελάμ.- 
6avov ὑμῖν. οἷς καὶ διχαίως xal προςηκόντως ópyt- 
ζόμενοι ἑτοίμως ὑπηχούσατε τῷ Φιλίππῳ: 'H μὲν 
23 2οῦν τότε συγχωρηθεῖσα εἰρήνη διὰ ταῦτα, οὐ δι᾽ ἐμέ, 
ὡς οὗτος διέδαλλεν, ἐπράχθη, τὰ δὲ τούτων ἀδικήματα 
χαὶ δωροδοχήματα ἐν αὐτῇ τῶν νυνὶ παρόντων πρα- 
Ὑμάτων, ἄν τις ἐξετάζῃ διχαίως, αἴτια εὑρήσει. (21) 

5 Καὶ ταυτὶ πάνθ᾽ ὑπὲρ τῆς ἀληθείας ἀχριθδολογοῦμαι 
χαὶ διεξέρχομαι. εἶ γὰρ εἶναί τι δοχοίη τὰ μάλιστα 
ἐν τούτοις ἀδίκημα" οὐδέν ἐστι δήπου πρὸς ἐμέ, ἀλλ᾽ 

6 μὲν πρῶτος εἰπὼν xal μνησθεὶς ὑπὲρ τῆς εἰρήνης Ἀρι- 
στόδημος ἦν ὁ ὑποχριτής, ὃ δ᾽ ἐχδεξάμενος καὶ γράψας 
to xal ἑαυτὸν μετὰ τούτου μισθώσας ἐπὶ ταῦτα Φιλοχρά- 
τῆς 6 ᾿Αγνούσιος, 6 σὸς Αἰσχίνη χοινωνός, οὖχ ὃ ἐμός, 
οὐδ᾽ ἂν σὺ διαῤῥαγῇς ψευδόμενος, οἱ δὲ συνειπόντες 
ὅτου δήποτε ἕνεκα (ἐῶ γὰρ τοῦτό γ᾽ ἐν τῷ παρόντι) 
15 Εδουλος καὶ Κηφισοφῶν, ἐγὼ δ᾽ οὐδὲν οὐδαμοῦ. — (22) 
ἈΛΔλ᾽ ὅμως, τούτων τοιούτων ὄντων καὶ ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς 
ἀληθείας οὕτω δεικνυμένων, εἰς τοῦθ᾽ ἧχεν ἀναιδείας, 
ὥςτ᾽ ἐτόλμα λέγειν, « ὡς ἄρα ἐγὼ πρὸς τῷ τῆς εἰρή- 
νῆς αἴτιος γεγενῆσθαι xal χεχωλυχὼς εἴην τὴν πόλιν 
ao μετὰ χοινοῦ συνεδρίου τῶν ᾿Ἑλλήνων ταύτην ποιήσα- 
σθαι. » Εἶτ᾽ ὦ — τί ἂν εἰπών σέ τις ὀρθῶς προςείποι; 
ἔστιν ὅπου σὺ παρών, τηλιχαύτην πρᾶξιν χαὶ συμμα- 
αἴαν, ἡλίκην νυνὶ διεξήεις, ὁρῶν ἀφαιρούμενόν με τῆς 
πόλεως ἠγανάχτησας 1) παρελθὼν ταῦτα, ἃ νυνὶ χατη- 
25 γορεῖς, ἐδίδαξας xal διεξῆλθες; (.3) Καὶ μὴν εἰ τὸ 
κωλῦσαι τὴν τῶν ᾿Ελλήνων κοινωνίαν ἐπεπράχειν ἐγὼ 
Φιλίππῳ. σοὶ τὸ μὴ σιγῆσαι λοιπὸν ἦν, ἀλλὰ βοᾶν χαὶ 
διαμαρτύρεσθαι xai δηλοῦν τουτοισί. οὗ τοίνυν ἐποίη- 
9339 οὐδαμοῦ τοῦτο, οὐδ᾽ ἤχουσέ σου ταύτην τὴν φω- 
νὴν οὐδείς. οὔτε γὰρ ἦν πρεσόεία πρὸς οὐδένα ἀπε- 
σταλμένη τότε τῶν Ελλήνων, ἀλλὰ πάλαι πάντες ἦσαν 
ἐξεληλεγαένοι, οὔθ᾽ οὗτος ὑγιὲς περὶ τούτων εἴρηχεν 

5 οὐδέν. (14) Χωρὶς δὲ τούτων xal διαδάλλει τὴν πόλιν 
τὰ μέγιστα ἐν οἷς ψεύδεται. εἶ γὰρ ὑμεῖς ἅμα τοὺς 
uiv Ἕλληνας εἷς πόλεμον παρεχαλεῖτε, αὐτοὶ δὲ πρὸς 
Φύλιππον περὶ τῆς εἰρήνης πρέσθεις ἐπέμπετε᾽ — Eo- 
ρυθάτου πρᾶγμα, οὗ πόλεως ἔργον οὐδὲ χρηστῶν ἀν- 

ιο θρώπων διεπράττεσθε. ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι ταῦτα, οὐχ 
ἔστιν. τί γὰρ χαὶ βουλόμενοι μετεπέμπεσθ᾽ ἂν αὐτοὺς 

ἐν τούτῳ τῷ xao; ἐπὶ τὴν εἰρήνην ; ἀλλ᾽ ὑπῆρχεν 
ἅπασιν. ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν πόλεμον ; ἀλλ᾽ αὐτοὶ περὶ εἰρήνης 
ἐξφουλεύεσθες. Οὔχουν οὔτε τῆς ἐξ ἀρχῆς εἰρήνης ἦγε- 
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afflictos belli diuturnitate tunc molestos, nunc infelices 
Thebanos perspicuum erat omnibus ad vos confugituros; 
Philippus, ut ne id fieret neve civitates convenirent, et vobis 
pacem et illis auxilium pollicetur. (20) Quid igitur ei profuit, 
ut vos pene ultro caperemini ὃ Ceterorum Graecorum sive 
ea ignavia, sive ignorantia nominanda est, sive hoc utrum- 
que, qui vos bellum assiduum et longum gerentes, idque 
pro communi omnium utilitate, ut re ipsa declaratum est, 
neque pecunia neque hominibus neque ulla re alia prorsus 
adjuverunt. quibus et jure et convenienter irati, alacriter 
Philippo obtemperastis. Illa igitur tum concessa pax pro- 
pter hzec , et non propter me (ut iste calumniatur) facta est. 
istorum autem in illa injurias et corruptelas prsesentium tur- 
barum, si quis recte investiget , causas esse deprehendet. 
(21) Atque liaec omnia studio veritatis subtilius persequor et 
commemoro. Ut enim maxime aliquid in iis peccatum esse 
videatur, nibil ad me utique attinet. sed qui primus et sen- 
tentiam dixit e£ mentionem de pace fecit, fuit Aristodemus 
histrio, qui vero successit et rogavitet cum isto suam operam 
in eam remlocavit, Philocrates fuit Agnusius, tuus, AEschines, 
particeps, non meus, nec si tibi mentienli ilia rumpantur, 
subscriptores autem el suffragatores fuere quacunquetandem 
de causa (omittam enim hoc nunc) Eubulus et Cephisophon, 
ego vero neutiquam usquam. (22) Veruntamen, quum talia 
ista sint el re ipsa esse probentur, eo venit impudentia, ut 
dicere non dubitaret, « me quum pacis auctorem fuisse tum 
vero obslitisse, quo minus hanc respublica faceret communi 
Griecorum concilio adhibito. » Tu vero — oquo te nomine 
recte appellem? quum adesses et videres tanta actione et 
Societate a me spoliari civitatem, quantam modo recensebas, 


usquamne indignatus es aut. progressus , ea , quae nunc ac- 


cusas, explicavisti aut commemorasti? (23) Atqui ei ego 
mercede a Philippo conductus Graecorum societatem prohi- 
bueram ; id tibi reliquum erat, ut non faceres, sed clami- 
tares et testificareris e$ his significares, id quod nunquam 
fecisti neque eam ex te vocem audivit quisquam. neque enim 
legatio fuerat tum ad ullum Graecorum missa , sed jam olim 
eorum animi patebant , neque iste sani quicquam dixit hac 
dere. (24) Ad hiec mendaciis suis acerrime rempublicam ca- 
lumniatur. nam si vos simul ceteros Graecos ad bellum ac- 
cersivisselis , simul ipsi legatos ad Philippum de pace misis- 
setis; Eurybatee facinus, non reipubliczeofficium aut bonorum 
hominum fecissetis. sed non esf ita, non est. cur enim eosillo 
tempore accersivissetis? ad pacem? at eam habebant omnes. 
ad bellum? at ipsi de pace agebatis. Itaque neque pacis 
olim me vel ducem vel auctorem esse constat, neque cetc. 
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15 μὼν οὐδ᾽ αἴτιος ὧν ἐγὼ φαίνομαι, οὔτε τῶν ἄλλων ὧν ! rorum quicquam , quse in me confinxit, verum esse osten- 


χκατεψεύσατό μου οὐδὲν ἀληθὲς ὃν δείχνυται. 

25. Ἐπειδὴ τοίνυν ἐποιήσατο τὴν εἰρήνην ἢ πόλις, 
ἐνταῦθα πάλιν σχέψασθε τί ἡμῶν ἑχάτερος προείλετο 
πράττειν. καὶ γὰρ £x τούτων εἴσεσθε τίς ἦν ὃ Φιλίππῳ 

ao τε τὴν εἰρήνην συναγωνιζόμενος, xat τίς ὁ πράττων 
ὑπὲρ ὑμῶν καὶ τὸ τῇ πόλει συμφέρον ζητῶν ᾿Εγὼ μὲν 
τοίνυν ἔγραψα βουλεύων ἀποπλεῖν τὴν ταχίστην τοὺς 
πρέσδεις ἐπὶ τοὺς τόπους, ἐν οἷς ἂν ὄντα Φίλιππον πυν- 
25 θάνωνται, χαὶ τοὺς ὅρχους ἀπολαμθάνειν, οὗτοι δὲ οὐδὲ 
γράψαντος ἐμοῦ ταῦτα ποιεῖν ἠθέλησαν. (56) τί δὲ 
τοῦτ᾽ ἀδύνατο, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι; ἐγὼ διδάξω. Φι- 
λίππῳ μὲν ἦν συμφέρον ὡς πλεῖστον τὸν μεταξὺ χρό- 
νου γενέσθαι τῶν ὅρχων, ὑμῖν δ᾽ ὡς ἐλάχιστον. διὰ 
284τί; ὅτι ὑμεῖς μὲν οὐχ ἀφ᾽ ἧς ὠμόσατε ἡμέρας μόνον, 
ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ἧς ἠλπίσατε τὴν εἰρήνην ἔσεσθαι, πάσας ἐξελύ- 
σατε τὰς παρασχευὰς τὰς τοῦ πολέμου, ὁ “δὲ τοῦτο ix 
παντὸς τοῦ χρόνου μάλιστα ἐπραγματεύετο, νομίζων; 
ὅπερ ἦν ἀληθές, ὅσα τῆς πόλεως προλάθοι πρὸ τοῦ 
τοὺς ὅρχους ἀποδοῦναι, πάντα ταῦτα βεφαίως ἕξειν. οὐ- 
.. δένα γὰρ τὴν εἰρήνην λύσειν τούτων ἕνεκα. (27) ἃ ἐγὼ 
προορώμενος, ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, χαὶ λογιζόμενος τὸ ψή- 
φισμα τοῦτο γράφω, πλεῖν ἐπὶ τοὺς τόπους ἐν οἷς ἂν ἦ 
τὸ Φίλιππος, καὶ τοὺς ὅρχους τὴν ταχίστην ἀπολαμθά- 
γειν, ἵν᾽ ἐχόντων τῶν Θραχῶν, τῶν ὑμετέρων συμμά- 
χων, ταῦτα τὰ χωρία ἃ νῦν οὗτος διέσυρε, τὸ Σέῤῥιον 
xal τὸ Νύρτηνον xat τὴν ᾿Εργίσχην, οὕτω γίγνοινθ᾽ οἵ 
15 ὄρχοι, xal μὴ προλαδὼν ἐχεῖνος τοὺς ἐπικαίρους τῶν 
τόπων χύριος τῆς Θρέχης χατασταίη, μηδὲ πολλῶν μὲν 
“ρημάτων πολλῶν δὲ στρατιωτῶν εὐπορήσας ἐχ τούτων 
δᾳδίως τοῖς λοιποῖς ἐπιχειροίη πράγμασιν. — (28) Εἶτα 
τοῦτο μὲν οὐχὶ λέγει τὸ ψήφισμα, οὐδ᾽ ἀναγιγνώσχει. 
20 εἰ δὲ βουλεύων ἐγὼ προςάγειν τοὺς πρέσδεις ᾧμην δεῖν, 
τοῦτό μου διαδάλλει. ἀλλὰ τί ἐχρῆν με ποιεῖν; μὴ 
προςάγειν γράψαι τοὺς ἐπὶ τοῦθ᾽ ἥχοντας, ἵν᾽ ὅμῖν δια- 
λεχθῶσιν; ἢ θέαν μὴ κατανεῖμαι τὸν ἀρχιτέχτονα aà- 
τοῖς χελεῦσαι; ἀλλ᾽ ἐν τοῖν δυοῖν ὀδολοῖν ἐθεώρουν ἄν, 
25 εἶ μὴ τοῦτ᾽ ἐγράφη. τὰ μικρὰ συμφέροντα τῆς πόλεως 
ἔδει με φυλάττειν, τὰ δ᾽ ὅλα, ὥςπερ οὗτοι, πεπραχέναι; 
οὗ δήπου. Λέγε τοίνυν μοι τὸ ψήφισμα τουτὶ λαθών, 
ὃ σαφῶς οὗτος εἰδὼς παρέδη. λέγε. 


ΨΗΦΙΣΜΑ. 


Qt 


2385 40. Émi ἄρχοντος Μνησιφίλου, ÉxaTou- 
θαιῶνος ἕνη καὶ νέα, φυλῆς πρυτανευούσης Παν- 
διονίδος, Δημοσθένης Δημοσθένους Παιανιεὺς 

5. εἶπεν, ἐπειδὴ Φίλιππος ἀποστείλας πρέσεις περὶ 
τῆς εἰρήνης ὁμολογουμένας πεποίηται συνθήχας, 
δεδοχθαι τῇ βουλῇ καὶ τῷ δήμῳ τῷ ἀθηναίων 
ὅπως ἂν ἡ εἰρήνη ἐπιτελεσθῇ ἡ ἐπιχειροτονηθεῖσα 
ἐν τῇ πρώτη ἐχχλησίᾳ, πρέσδεις ἑλέσθαι ix πάν- 

το τῶν ἀθηναίων ἤδη πέντε, τοὺς δὲ χειροτονηθέν- 
τας ἀποδημεῖν μηδεμίαν ὑπερθολὴν ποιουμένους, 


ditur. 


25. Postquam igitur pacem fecit respublica, hic iterum 
considerate quid uterque nostrüm agere instituerit. ex his 


,enim scietis, et quis fuerit qui Philippo in pace suffragaretur, 


et quis vestram cansam egerit atque publicze studuerit utili- 
tati. "Ego igitur senator rogavi ut legati quam primum in 
ea loca navigarent, in quibus esse Philippum audirent , et 
ut jusjurandum exigerent , illi vero nec post decretum meum 
id facere voluerunt. (26) id quo valuerit, ego vos docebo , 
Athenienses. Philippo expediebat , plurimum temporis in- 
tercedere inter jusjurandum , vobis quam minimum. quam- 
obrem? quia vos non ab ea die duntaxat qua jurastis, sed 
ab ea qua sperastis fore pacem , omnes belli apparatus de- 
serueratis , ille autern id maxime perpetuo moliebatur, exi- 
stimans (id quod verum erat),quee nostrae urbi eripuisset 
ante datum jusjurandum, omnia se ea constanter habitu- 
rum , neminemque propter ea pacem soluturum. (27) Οὐδὲ 
quum ego previderem, Alhenienses, et reputarem, de- 
cretum illud feci : navigandum in ea esse loca, in quibus 
esset Philippus, et jusjurandum quam primum exigen- 
dum, ut obtinentibus Thracibus, fcederstis vestris, ea 
loca, qu» iste modo elevabat, Serrhium et Myrtenum et 
Ergiscam , ita juraretur, et non ille opportunis locis occu- 
patis Thracia potiretur, neve magna pecunia multisque mili- 
Ubus instructus, reliqua facile aggrederetur. (28) Hoc de- 
cretum non dicit nec recitat , sed quod ego senalor adducen- 
dos esse legatos censui, id exagitat. atquid mihi agendum 
fuit? decernendum , ut non adducerentur ii , qui eo venerant 
ut colloquerentur vobiscum ? aut velandum , arcbitectum iis 
spectandi locum dare? δὲ binis obolis numeratis spectas- 
sent, nisi id decretum esset, parva reipublice oommoda 
mihi tuenda erant , summa autem totius reipublicse (id quod 
isti fecerunt) Philippo vendenda? minime scilicet. Age igi 
tur, cape decretum illud et recita, quod iste quum satis sci- 
ret, preeteriit. recita. 


DECRETUM. 

29. Archonte Mnesiphilo, Hecatombeonis die ulti- 
mo, Pandionide tribu presidente , Demosthenes De- 
mosthenis fil. Pzeaniensis rogavit, postquam Philip- 
pus missis legatis de pace feedus ex confesso fecit, 
placere senatui populoque Atheniensium, ut pax in 
prima concione jussa perficiatur, legatos ex omnibus 
Atheniensibus jam deligendes quinque, delectos au- 
tem proficisci oportere, nulla mora interposita, eo 
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ὅπου ἄν ὄντα πυνθάνωνται τὸν Φίλιππον, xal 
τοὺς ὅρκους λαθεῖν τε παρ᾽ αὐτοῦ xai δοῦναι τὴν 
ταχίστην ἐπὶ ταῖς ὡμολογημέναις συνθήχαις 

ι αὐτῷ πρὸς τὸν Αθηναίων δῆμον, συμπεριλαμδά- 
νοντας χαὶ τοὺς ἑκατέρων συμμάχους. 


Πρέσθεις ἡρέθησαν Εὐὔδουλος ἀναφλύστιος, 


Δημοχράτης Φλυεὺς, Κλέων Κοθωχίδης. 

20 80. Ταῦτα γράψαντος ἐμοῦ τότε, xal τὸ τῇ πόλει 
συμφέρον, οὐ τὸ Φιλίππῳ ζητοῦντος, βραχὺ φροντί-- 
σαντες οἱ χρηστοὶ πρέσθεις οὗτοι χαθῆντο ἐν MaxsBo- 
νίᾳ τρεῖς ὅλους μῆνας, ἕως ἦλθε Φίλιππος ἐχ Θράχης 
πάντα τἀχεϊ χαταστρεψάμενος, ἐξὸν ἡμερῶν δέκα, 

15 ὁμοίως δὲ τριῶν ἢ τεττάρων, εἷς τὸν “Ελλήςποντον ἀφῖ- 
θαι xal τὰ χωρία σῶσαι, λαδόντας τοὺς ὅρχους πρὶν 
ἐχεῖνον ἐξελεῖν αὐτά. οὐ γὰρ ἂν ἥψατ᾽ αὐτῶν, παρόντων 
ἡμῶν, ἢ οὐχ ἂν ὡρχίζομεν αὐτόν, ὥςτε τῆς εἰρήνης ἂν 

22δδιημαρτήχει καὶ οὐχ ἂν ἀμφότερα εἶχε, xal τὴν εἰρήνην 
χαὶ τὰ χωρία. 

31. Τὸ μὲν τοίνυν ἐν τῇ πρεσθείᾳ πρῶτον χλέμμα 

piv Φιλίππου δωροδόχημα δὲ τῶν ἀδίχων τούτων ἀν- 

5 θρώπων τοιοῦτον ἐγένετο, ὑπὲρ οὗ χαὶ τότε χαὶ νῦν χαὶ 
ἀεὶ ὁμολογῶ χαὶ πολεμεῖν :xol διαφέρεσθαι τούτοις. 
ἕτερον δ᾽ εὐθὺς ἐφεξῆς ἔτι τούτου μεῖζον καχούργημα 
θεάσασθε, (34) ἐπειδὴ γὰρ ὡμολόγησε τὴν εἰρήνην 6 
Φίλιππος" προλαθὼν τὴν Θράχην διὰ τούτους οὐχὶ πει- 
to σθέντας τῷ ἐμζῷ ψηφίσματι, πάλιν ὠνεῖται παρ᾽ αὐτῶν 
ὅπως μὴ ἀπίωμεν Ex Μαχεδονίας, ἕως τὰ τῆς στρατείας 
τῆς ἐπὶ τοὺς ἄρωχέας εὐτρεπῇ ποιήσαιτο, ἵνα μή, δεῦρ᾽ 
ἀκαγγειλάντων ἡμῶν ὅτι μέλλει χαὶ παρασχευάζεται 
πορεύεσθαι, ἐξέλθοιτε ὑμεῖς xal περιπλεύσαντες ταῖς 
15 τριήρεσιν εἰς Πύλας ὥςπερ πρότερον χλείσαιτε τὸν τόπον, 
ἀλλ᾽ Éu' ἀχούοιτε ταῦτα ἀπαγγελλόντων ἡμῶν χἀχεῖνος 
ἐντὸς εἴη Πυλῶν xa μηδὲν ἔχοιθ᾽ ὑμεῖς ποιῆσαι. (33) οὕτω 

δ᾽ dv 6 Φίλιππος ἐν φόδῳ xal πολλῇ ἀγωνία μὴ καὶ ταῦτα 

20 προειληφότος αὐτοῦ, εἰ πρὸ τοῦ τοὺς Φωχέας ἀπολέ- 
σθαι ψηφίσαισθε βοηθεῖν, ἐχφύγοι τὰ πράγματ᾽ αὐτόν, 
ὥςτε πάλιν μισθοῦται τὸν χατάπτυστον τουτονί, οὐχέτι 
χοινῇ μετὰ τῶν ἄλλων πρέσόεων ἀλλ᾽ ἰδία καθ᾽ αὗτόν, 

15 τοιαῦτα πρὸς ὁμᾶς εἰπεῖν xal ἀπαγγεῖλαι, v ὧν ἅπαντ᾽ 
ἀπώλετο. (34) Ἀξιῶ δέ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ δέομαι 
τοῦτο μεμνῆσθαι παρ᾽ ὅλον τὸν ἀγῶνα, ὅτι μὴ κατηγο- 
βήσαντος Αἰσχίνου μηδὲν ἔξω τῆς γραφῆς οὐδ᾽ ἂν ἐγὼ 

23λόγον οὐδένα ἐποιούμην ἕτερον, πάσαις δ᾽ αἰτίαις 
χαὶ βλασφημίαις ἅμα τούτου χεχρημένου ἀνάγχη xá- 
μοὶ πρὸς ἕκαστα τῶν χατηγορημένων μιχρὰ ἀποχρίνα- 
σθαι. — (a6) Τίνες οὖν ἦσαν οἱ παρὰ τούτου λόγοι τότε 

5 ῥηθέντες, xal δι᾽ οὃς ἅπαντ᾽ ἀπώλετο; « ὡς οὐ δεῖ 0o- 
« ρυδεῖσθαι τῷ παρεληλυθέναι Φίλιππον εἴσω Πυλῶν. 
« ἔσται γὰρ ἅπανθ᾽ ὅσα βούλεσθ᾽ ὑμεῖς, ἐὰν ἔχηθ᾽ ἡσυ- 
« χίαν, xal ἀχούσεσθε δυοῖν 3) τριῶν ἡμερῶν, οἷς μὲν 
* ἐχθρὸς ἥχει, φίλον αὐτὸν γεγενημένον, οἷς δὲ φίλος, 
io » τοὐναντίον ἐχθρόν, οὐ γὰρ τὰ ῥήματα τὰς olxeió- 


ubi esse Philippum audierint, et jusjurandum tum 
ab eo exigendum tum dandum primo quoque tem- 
pore de facto per eum cum populo Atheniensi foedere, 
comprehensis etiam utrorumque sociis. 


Legati creati sunt Eubulus Anaphiystius, 
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30. Quz quum ego tum rogavissem et reipublice , non . 


Philippi utilitatem spectarem; parum solliciti boni isti legati 
sederunt in Macedonia tres totos menses , donec Philippus 
e Thracia rediisset omnibus illic eversis, quum licuisset 
decem diebus, sed pariter triduo aut quatriduo in Hellespon- 
tum proficisci et ea loca tueri, exacto jurejurando, priusquam 
ea ille expugnasset. aut enim presentibus nobis ea non 
attigisset, aut jusjurandum ab eo non accepissemus , ut pa- 
cem non impetrasset, nec utraque habuisset, et pacem et 
loca. 


31. In legatione igitur et Philippi prima impostura et 
corruptela injustorum istorum hominum talis exstitit, pro- 
pter quam et tunc et nunc et semper tum pugnare me fa- 
teor tum controversias habere cum istis. Jam alterum sta- 
tim majus isto scelus spectate. (32) Postquam Philippus 
pacem pactus est; occupata Thracia per istorum culpam, 
qui decreto meo non paruerant, rursus ab iis emit ne abi- 
remus e Macedonia, donec expeditionem contra Phocen- 
868 susceptam instruxisset, ne, si huc renunciassemus euin 
instruere se et profecturum esse, vos copias educerelis et 
triremibus ad Pylas missis, ut prius, locum clauderetis, sed 
ut simu] nos id nunciantes vos audiretis et ipse intra Pylas 
esset vosque nihil agere possetis. (33) Tanto autem in ti- 
more atque in estu fuit Philippus, ne etiam his a se occu- 
patis, si ante interitum Phocensium vos auxilia decernere- 
tia, ipse rei gerendse occasionem amitteret , ut rursus impu- 
rum istum conduceret, non jam communiter cum ceteris 
legatis , sed privatim solum, ut ad vos ea diceret et nuncia- 
ret, quibus omnia perierunt. (34) Peto autem , Athenienses, 
el oro , ut hoc per totam causam meminerilis, si /Eschines 
nihil extra accusationem criminatus esset , me quoque nul- 
lum aliud verbum fuisse facturum. quum autem ille omnia 
crimina et maledicta coacervaverit, necesse et mihi esse 
ad singulas criminationes breviter respondere. (35) Quae 
igitur illius verba tum fuere et propter qua perierunt 
omnia? « Non esse tumultuandum propterea, quod Philippus 
« esset intra Pylas progressus. consecuturos enim vos omnia 
«quae velletis, si quiesceretis, atque intra biduum aut 
« lriduum audituros eum, quorum hostis venisset , iis ami: 
« cum, contra, quibus amicus, iis hostem esse facium. 
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« τητας ἔφη βεδαιοῦν, » μάλα σεμνῶς ὀνομάζων, « ἀλλὰ ᾿ 
« τὸ ταὐτὰ συμφέρειν. συμφέρειν δὲ Φιλίππῳ χαὶ 
« Φωχεῦσι xal ὑμῖν ὁμοίως ἅπασι τῆς ἀναλγησίας χαὶ | 
« τῆς βαρύτητος ἀπαλλαγῆναι τῆς τῶν Θηδαίων. » (a6) 
15 Ταῦτα δ᾽ ἀσμένως τινὲς ἤχουον αὐτοῦ διὰ τὴν τόθ᾽ ὁποῦ- 
σαν ἀπέχθειαν πρὸς τοὺς Θηδαίους. τί οὖν συνέδη μετὰ 
ταῦτ᾽ εὐθύς, οὐκ εἰς μαχράν; τοὺς μὲν ταλαιπώρους 
Φωχέας ἀπολέσθαι xal χατασχαφῆναι τὰς πόλεις αὐ-- 
20 τῶν, ὑμᾶς δ' ἡσυχίαν ἀγαγόντας xal τούτῳ πεισθέντας 
μικρὸν ὕστερον σχευαγωγεῖν ἐχ τῶν ἀγρῶν, τοῦτον δὲ 
χρυσίον λαθεῖν, καὶ ἔτι πρὸς τούτοις τὴν μὲν ἀπέχθειαν 
τὴν πρὸς Θηθαίους xal Θετταλοὺς τῇ πόλει γενέσθαι, 
τὴν δὲ χάριν τὴν ὑπὲρ τῶν πεπραγμένων Φιλίππῳ. 
45 (37) Ὅτι δ᾽ οὕτω ταῦτ᾽ ἔχει, λέγε μοι τό τε τοῦ Καλ- 
λισθένους ψήφισμα καὶ τὴν ἐπιστολὴν τὴν τοῦ Φιλίπ- 
που, ἐξ ὧν ἀμφοτέρων ταῦθ᾽ ἅπανθ᾽ ὑμῖν ἔσται φανερά. 
λέγε. 
ΨΗΦΙΣΜΑ. 


238 98. Ἐπὶ Μνησιφίλου ἄρχοντος, συγχλήτου 
ἐχκλησίας ὑπὰ στρατηγῶν xai πρυτάνεων, xol 
βουλῆς γνώμη, Μαιμαχτηριῶνος δεκάτη ἀπιόν- 

5 τος, Καλλισθένης Evsov(xou Φαληρεὺς εἶπε μη- 
δένα ἀθηναίων μηδεμιᾷ παρευρέσει ἐν τῇ χώρᾳ 
κοιταῖον γίγνεσθαι ἀλλ᾽ ἐν ἄστει xol Πειραιεῖ, 
ὅσοι μὴ ἐν τοῖς φρουρίοις εἰσὶν ἀποτεταγμένοι. 
τούτων δ᾽ ἑκάστους, ἣν παρέλαῤον τάξιν, δια- 

to τηρεῖν μήτε ἀφημερεύοντας μήτε ἀποχοιτοῦντας" 
ὃς ἂν δ᾽ ἀπειθήσῃ τῷδε τῷ ψηφίσματι, ἔνοχος 
ἔστω τοῖς τῆς προδοσίας ἐπιτιμίοις, ἐὰν μή τι 
ἀδύνατον ἐπιδεικνύῃ περὶ ἑαυτόν. περὶ δὲ τοῦ 
ἀδυνάτου ἐπιχρινέτω ὁ ἐπὶ τῶν ὅπλων στρατηγὸς 
χαὶ ὁ ἐπὶ τῆς διοιχήσεως χαὶ ὁ "φαμματεὺς τῆς 

15 βουλῆς. χατακομίζειν δὲ xal τὰ ἐκ τῶν ἀγρῶν 
πάντα τὴν ταχίστην, τὰ μὲν ἐντὸς σταδίων ἑχα- 
τὸν εἴκοσιν εἰς ἄστυ xai Πειραιᾷ, τὰ δὲ ἐχτὸς 
σταδίων ἑχατὸν εἴχοσιν εἰς ᾿λευσῖνα καὶ Φυλὴν 
χαὶ ἄφιδναν χαὶ Ῥαμνοῦντα χαὶ Σούνιον. ΄" .- 


20  "Àg ἐπὶ ταύταις ταῖς ἐλπίσι τὴν εἰρήνην ἐποιεῖσθε, 


3j ταῦτ᾽ ἐπηγγέλλεθ᾽ ὑμῖν οὗτος ὁ μισθωτός; 
39. Λέγε δὴ τὴν ἐπιστολὴν ἣν δεῦρ᾽ ἔπεμψε Φίλιπ- 
πὸς μετὰ ταῦτα. 
ἘΠΙΣΤΟΛΗ ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂. 


Βασιλεὺς Μαχεδόνων Φίλιππος ἀθηναίων τῇ 
βουλῇ καὶ τῷ δήμῳ χαίρειν. ἴστε ἡμᾶς παρελη- 
λυθότας εἴσω Πυλῶν χαὶ τὰ χατὰ τὴν Φωχίδα 
ὑφ᾽ ἑαυτοὺς πεποιημένους, xai ὅσα μὲν ἑχουσίως 
προςετίθετο τῶν πολισμάτων, φρουρὰς εἰςαγηο- 
χότας εἰς αὐτά. τὰ δὲ μὴ ὑπακούοντα χατὰ 
23: ^0T0c λαθόντες καὶ ἐξανδραποδισάμενοι κατε- 


45 


ΔΗΜΟΣΘΕΧΟΥ͂Σ ΠΕΡῚ TOY ΣΤΕΦΑΝΟΥ͂. 


(t9) 
*« neque enim verbis amicitías aiebal confirmari, » cum 
multa gravitate nominans, « sed iisdem utilitatibus, 
« utile esse autem Philippo et Phocensibus et vobis pariter 
« omnibus stupore et molestia Thebanorum liberari. » (36) 
Hzc ex eo quidam libenter audiebant propter intercedentes 
eo tempore cum Thebanis inimicitias. Quid vero statim 
hzec secutum est, non diu post? ut miseri Phocenses interi- 
rent et urbes eorum everterentur, ut vos quiescentes et huic 
parentes , paulo post supellectilem ex agris conveheretis, 
ut iste aurum acciperet atque insuper ut respublica nostra 
Thebanorum et Thessalorum inimicitias susciperet , Philip 
pus autem factis illis gratiam iniret. (37) Vera autem esse 
haec , recita mihi et Callisthenis decretum et literas Philippi , 
e quibus utrisque hac omnia vobis erunt manifesta. re- 
cita. 
DECRETUM. 


38. Mnesiphilo archonte, concione a ducibus et 
Prytanibus convocata , de sententia senatus,die x x1e 
Mamacterionis, Callisthenes Eteonici fil. Phalereus 
dixit, ne quis Atheniensium ulla de causa in agro 
pernoctet, sed in urbe et Pirzeo, nisi qui in pre- 
siciis dispositi sunt. eorum autem quem quisque 
ordinem suscepit, eum tueatur et nec diurno nec 
nocturno tempore absit. quisquis autem huic de- 
creto non paruerit, proditionis reus esto, nisi ne- 
cessitate aliqua inevitabili se fuisse circeumventum 
ostenderit. eam autem necessitatem cognoscat dux 
boplitarum et rei militari administrandz przfectus 
et scriba senatus. Deferantur etiam quz sunt in 
agris omnia celerrime , qua sunt intra stadia cxx , 
in urbem et Pire&eum, quz ultra stadia cxx, Eleusi- 
nem et Phylen et Aphidnam et Rhamnuntem et 
Sunium. 


Nunquid hac spe pacem faciebatis aut bzec vobis pollice- 
batur iste mercenarius? 
39. Age recila literas, quas postea Philippus huc misit. 


LITERJE PHILIPPI. 


Rex Macedonum Philippus senatui populoque 
Atheniensi S. Seitote noa intra Pylas esse progres- 
sos et Phocidem subegisse, ac quz oppida ultro se 
nobis adjunxeruut, przesidia introduxisse in ea. quae 


vero imperium detrectabant , vi cepimus. et civibus 
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σχάψαμεν. ἀκούων δὲ καὶ ὑμᾶς παρασχευάζεσθαι 

$ βοηθεῖν αὐτοῖς, γέγραφα ὑμῖν, ἵνα μὴ πλεῖον 
ἐνοχλῆσθε περὶ τούτων. τοῖς μὲν γὰρ ὅλοις οὐδὲ 
μέτριόν μοι δοχεῖτε ποιεῖν τὴν εἰρήνην, ἣν συν- 
θέμενοι καὶ ὁμοίως ἀντιπαρεξάγοντες, xai ταῦτα 
οὐδὲ συμπεριειλημμένων τῶν Φωχέων ἐν ταῖς 
χοιναῖς ἡμῶν συνθήκαις. ὥςτε ἐὰν μὴ ἐμμένητε 

ιο τοῖς ὡμολογημένοις, οὐδὲν προτερήσετε ἔξω τοῦ 
ἐφθαχέναι ἀδικοῦντες. 


40. Ἀχούετε ὡς σαφῶς δηλοῖ xai διορίζεται ἐν τῇ 
πρὸς ὑμᾶς ἐπιστολῇ πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ συμμάχους ὅτι 
« ἐγὼ ταῦτα πεποίηκα ἀχόντων ᾿Αθηναίων χαὶ λυπου- 
μένων, ὥςτ᾽ εἴπερ εὖ φρονεῖτε, ὦ Θηδαῖοι xal Θεττα- 
λοί, τούτους μὲν ἐχθροὺς ὑπολήψεσθε, ἐμοὶ δὲ πιστεύ- 

1580t:6, » οὐ τούτοις τοῖς ῥήμασι γράψας, ταῦτα δὲ 
βουλόμενος δειχνύναι. Τοιγαροῦν éx τούτων ᾧχετο 
ἐχείνους λαβὼν εἰς τὸ μηδ᾽ ὁτιοῦν προορᾶν τῶν μετὰ 
ταῦτα μηδ᾽ αἰσθάνεσθαι, ἀλλ᾽ ἐᾶσαι πάντα τὰ πρά- 
ἵματα ἐχεῖνον bg' ἑαυτῷ ποιήσασθαι. ἐξ ὧν ταῖς πα- 

2 ῥούσαις συμφοραῖς οἱ ταλαίπωροι χέχρηνται. (ε Ὁ 
δὲ ταύτης τῆς πίστεως αὐτῷ συνεργὸς xal συναγωνι-- 
ατὴς καὶ ὃ δεῦρ᾽ ἀπαγγείλας τὰ ψευδῇ xat φεναχίσας 
ὑμᾶς οὗτός ἐστιν ὁ τὰ Θηδαίων ὀδυρόμενος νῦν πάθη 
χαὶ διεξιὼν ὡς οἰχτρά, καὶ τούτων χαὶ τῶν ἐν Φωχεῦσι 

35 χαχῶν xal ὅσ᾽ ἄλλα πεπόνθασιν οἱ “Ἕλληνες ἁπάντων 
αὐτὸς ὧν αἴτιος. δῆλον γὰρ ὅτι σὺ μὲν ἀλγεῖς ἐπὶ τοῖς 
συμθεδηχόσιν, Αἰσχίνη, καὶ τοὺς Θηδαίους ἐλεεῖς 
χτῆμα ἔχων ἐν τῇ Βοιωτίᾳ xol γεωργῶν τὰ ἐχείνων, 

*402và δὲ χαίρω, ὃς εὐθὺς ἐξητούμην ὑπὸ τοῦ ταῦτα πρά- 
ξαντος. 

., Ἀλλὰ γὰρ ἐμπέπτωχα εἰς λόγους; οὖς αὐτίχα 
μᾶλλον ἴσως ἁρμόσει λέγειν. ἐπάνειμι δὴ πάλιν ἐπὶ τὰς 
ἀποδείξεις, ὡς τὰ τούτων ἀδικήματα τῶν νυνὶ παρόν- 
τῶν πραγμάτων γέγονεν αἴτια. 


5. 4x. Ἐπειδὴ γὰρ ἐξηπάτησθε μὲν ὑμεῖς ὑπὸ τοῦ Φι- 


λίππου διὰ τούτων τῶν ἐν ταῖς πρεσῥείαις μισθωσάν-- 
τῶν ἑαυτοὺς xal οὐδὲν ἀληθὲς ὅμῖν ἀπαγγειλάντων, 
ἐξηπάτηντο δὲ ol ταλαίπωροι Φωχεῖς xat ἀνήρηντο αἱ 
πόλεις αὐτῶν" τί ἐγένετο; οἱ μὲν χατάπτυστοι Θετ- 
i0 ταλοὶ xal ἀναίσθητοι Θηδαῖοι φίλον εὐεργέτην σω- 
τῆρα τὸν Φίλιππον ἡγοῦντο. πάντ᾽ ἐχεῖνος ἦν αὐτοῖς. 
οὐδὲ φωνὴν ἤχουον, εἴ τις ἄλλο τι βούλοιτο λέγειν. 
ὑμεῖς δὲ ὑφορώμενοι τὰ πεπραγμένα καὶ δυςχεραίνον- 
ιὉ τες ἥγετε τὴν εἰρήνην ὅμως. οὗ γὰρ ἦν ὅ τι ἂν ἐποι- 
εἴτε, χαὶ ol ἄλλοι δὲ “ἕλληνες. ὁμοίως 6piv πεφε- 
νεχισμένοι xal διημαρτηχότες ὧν ἤλπισαν, ἦγον τὴν 
εἰρήνην ἄσμενοι. χαὶ αὐτοὶ τρόπον τινὰ ἐκ πολλοῦ πο- 
λεμούμενοι. (44) ὅτε γὰρ περιιὼν Φίλιππος Ἰλλυ- 
29 βιοὺς xal Τριδαλλούς, τινὰς δὲ xal τῶν “Ἑλλήνων χα- 
τεστρέφετο, xal δυνάμεις πολλὰς xal μεγάλας ἐποιεῖθ᾽ 
v9 ἑαυτῷ. καί τινες τῶν Éx τῶν πόλεων ἐπὶ τῇ τῆς 
εἰρήνης ἐξουσία βαδίζοντες ἐκεῖσε διεφθείροντο, ὧν εἷς 


venditis evertimus. Quum autem audirem et vos 
instrui ad opem illis ferendam, scripsi vobis, ne ea de 
replus quam opus sit laboretis. nam in universum, ne 
mediocrem quidem rem putare mihi videmini pacem, 
quam pepigistis , et nihilominus in aciem descendi- 
tis, presertim quum Phocenses in communibus 
nostris pactis non sint comprehensi. Quare nisi 
manebitis in conventis , nulla re nisi auspicandis in- 
juriis eritis superiores. 


40. Auditis, quam persplcue significet atque explanet hac 
ad vos episto!a suis feederatis : « Ego heec feci invitis Athe- 
niensibus et cgre ferentibus. quare, si sapitis, o Thebani 
et Thessali, eos hostes existimabitis et mihi fidem babebi- 
tis. » non quod hzc verba posuerit, sed hiec certe osten- 
dere voluit. His rebus illos decipiens ita corripuit , ut nihil 
postea factorum prospicerent. aut animadverterent, sed 
eum omnia in suam redigere potestatem paterentur. unde 
accidit, ut miseri in presentibus calamitatibus versentur. 
(41) Istius autem fidei conciliator atque adjutor strenuus, qui 
falsa huc nunciavit et fucum vobis fecit, is est qui Theba- 
norum malanunc lamentetur, et quam ea miserabilia sint, 
commemoret, quum sit et horum et Phocensium malorum, 
et quicunque alia Grzci perpessi sunt, omnium ipse au- 
ctor. Tu scilicet , «Eschines, casus illos eegre fers et The- 
banorum vicem doles, quum possessionem habeas in Bo»o- 
lia et illorum agros colas, ego autem gaudeo, qui statim 
postulatus sum ab eo qui illa fecerat. 


42. Sed incidi in eas res, quas paulo post dici magis for- 
tasse conveniet. redeo igitur eo, ut probem istorum 1n- 
jurias exstitisse preesentium negotiorum causas. 


43. Quum enim tum vos decepti essetis a Philippo per 
istos, quisein legationibus mercede locaverant nec quidquam 
veri vobis nunciaverant, tum cerumnosi Phocenses decepti 
essent et oppida eorum eversa; quid factum eat? Thessali, 
homines nefarii, et vecordes Thebani amicum, bene me- 
ritum, servatorem Philippum ducebant. ille iis erat omnia. 
nec vocem ferebant ejus, qui aliud quid vellet dicere. 
Vos autem quamquam ea, quie fiebant, suspecta habebatis 
et aegre ferebatis; tamen pacem servabatis. neque enim 
erat quod faceretis. quin et alii Graeci, quemadmodum vos, 
decepti et iis frustrati quae sperarant, pacem cupide serva- 
bant, etsi et ipsi quodammodo jam diu bello petebantur. 
(44) Quum enim circumiens Philippus Illyrios et Triballos 
et Graecorum quoque quosdam subigeret et multas magnas- 
que copias sibi subjiceret et quidam ex urbihus propter 
pacis licentiam illuc euntes corrumperentar, e quibus iste 
unus erat; tunc omnibus his, contra quos illa parabantur, 
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(15) 


οὗτος ἦν τότε πάντες, ἐφ᾽ οὖς ταῦτα παρεσχευάζετ᾽ | bellum inferebatur. qui si id non animadvertebant, alia 
25 ἐχεῖνος, ἐπολεμοῦντο. εἰ δὲ μὴ ἠσθάνοντο" ἕτερος δ, estea quaestio, non ad meattinet. (45) Ego enim praedi- 
λόγος οὗτος, οὗ πρὸς ἐμέ. (46) ἐγὼ μὲν γὰρ προὔλε- | cebam et testificabar tum apud vos semper, tum quocunque 


γον καὶ διεμαρτυρόμην xal παρ᾽ ὑμῖν ἀεὶ xal ὅποι πεμ.- 
φθείην, αἵ δὲ πόλεις ἐνόσουν τῶν μὲν ἐν τῷ πολιτεύεσθαι 
χαὶ πράττειν δωροδοχούντων xal διαφθειρομένων ἐπὶ 
24ιχρήμασι, τῶν δὲ ἰδιωτῶν xal πολλῶν τὰ μὲν οὐ προο- 
ρωμένων, τὰ δὲ τῇ χαθ᾽ ἡμέραν ῥᾳστώνη χαὶ σχολῇ 
δελεαζομένων, καὶ τοιουτονί τι πάθος πεπονθότων ἅπάν- 
των, πλὴν οὐχ ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἑχάστων οἷομένων τὸ δεινὸν 
5 ἥξειν, χαὶ διὰ τῶν ἑτέρων χινδύνων τὰ ἑαυτῶν ἀσφα- 
λῶς σχήσειν ὑπολαμθανόντων, ὅταν βούλωνται. — (46) 
Εἶτ᾽ οἶμαι συμδέθδηχε τοῖς μὲν πλήθεσιν ἀντὶ τῆς πολ- 
λῆς καὶ ἀκαίρου ῥᾳθυμίας τὴν ἐλευθερίαν ἀπολωλεχέ-- 
pot, τοῖς δὲ προεστηκόσι xal τἄλλα πλὴν ἑαυτοὺς οἷο- 
1o μένοις πωλεῖν πρώτους ἑαυτοὺς πεπραχόσιν αἰσθέσθαι. 
ἀντὶ γὰρ φίλων καὶ ξένων, ἃ τότε ὠνομάζοντο ἡνίχα 
ἐδωροδόχουν, νῦν κόλαχες καὶ θεοῖς ἐχθροὶ xal τἄλλ᾽ ἃ 
προζήχει πάντ᾽ ἀχούουσιν. — (47) οὐδεὶς γάρ, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, τὸ τοῦ προδιδόντος συμφέρον ζητῶν χρήματ᾽ 
15 ἀναλίσχει, οὐδ᾽ ἐπειδὰν ὧν ἂν πρίηται χύριος γένηται, 
τῷ προδότῃ συμῥούλῳ περὶ τῶν λοιπῶν ἔτι χρῆται. 
οὐδὲν γὰρ ἦν εὐδαιμονέστερον προδότου. ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι 
ταῦτα, οὐχ ἔστιν. πόθεν ; πολλοῦ γε xal δεῖ. ἀλλ᾽ ἐπει- 
ao δὰν τῶν πραγμάτων ἐγκρατὴς 6 ζητῶν ἄρχειν χαταστῆ᾽ 
xal τῶν ταῦτα ἀποδομένων δεσπότης ἐστὶ, τὴν δὲ πο- 
νηρίαν εἰδὼς “τότε δή, τότε καὶ μισεῖ καὶ ἀπιστεῖ καὶ 
προπηλαχίζει. (48) σκοπεῖτε δέ. καὶ γὰρ εἰ παρελήλυθεν 
6 τῶν πραγμάτων χαιρός᾽ ὃ τοῦ γ᾽ εἰδέναι τὰ τοιαῦτα 
καιρὸς ἀεὶ πάρεστι τοῖς εὖ φρονοῦσιν. μέχρι τούτου Áa- 
25 σθένης φίλος ὠνομάζετο Φιλίππου, ἕως προὔδωχεν 
ἤρλυνθον, μέχρι τούτου Τιμόλαος, ἕως ἀπώλεσε Θή- 
ας, μέχρι τούτου Εὔδικος xal Σῖμος ὁ Λαρισαῖος, ἕως 
Θετταλίαν ὑπὸ Φιλίππῳ ἐποίησαν. εἶτ᾽ ἔλαυνομένων 
249xaX ὑθριζομένων xal τί κακὸν οὐχὶ πασχόντων πᾶσα 
ἡ οἰκουμένη μεστὴ γέγονε προδοτῶν. τί δ᾽ ᾿ἈΑρίσχρα- 
tog ἐν Σιχυῶνι, x«l τί Περίλαος ἐν Μεγάροις; οὐχ 
ἀπεῤῥιμμένοι; — (40) ἐξ ὧν xal σαφέστατ᾽ ἄν τις ἴδοι ὅτι 
ὃ μάλιστα φυλάττων τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα καὶ πλεῖστα 
ὅ ἀντιλέγων τούτοις, οὗτος ὑμῖν, Αἰσχίνη, τοῖς προδι- 
δοῦσι καὶ μισθαρνοῦσι τὸ ἔχειν ἐφ᾽ ὅτῳ δωροδοχήσετε 
περιποιεῖ, καὶ διὰ τοὺς πολλοὺς τουτωνὶ xal τοὺς ἀνθι- 
σταμένους τοῖς ὑμετέροις βουλήμασιν ὑμεῖς ἐστὲ σῷοι 
10 xal ἔμμισθοι, ἐπεὶ διά γ᾽ ὑμᾶς αὐτοὺς πάλαι ἂν ἀπω- 
λώλειτε. 
εο. Καὶ περὶ μὲν τῶν τότε πραχθέντων ἔχων ἔτι 
πολλὰ λέγειν, xal ταῦτα ἡγοῦμαι πλείω τῶν ἱκανῶν 
εἰρῆσϑαι. αἴτιος δ᾽ οὗτος, ὥςπερ ἑωλοχρασίαν τινά 
μου τῆς πονηρίας τῆς ἑαυτοῦ xal τῶν ἀδικημάτων xa- 
(5 τασχεδάσας, ἣν ἀναγκαῖον ἦν πρὸς τοὺς νεωτέρους τῶν 
πεπραγμένων ἀπολύσασθαι. παρηνώχληςθε δ᾽ ἴσως, 
of xal πρὶν ἐμὲ εἰπεῖν ὁτιοῦν εἰδότες τὴν τούτου τότε 
μισθαρνίαν. (51) χαίτοι φιλίαν γε xal ξενίαν αὐτὴν 
ὀνομάζει, καὶ νῦν εἶπέ που λέγων « ὁ τὴν Ἀλεξάνδρου 


mittebar, sed civitates δοστοίδδηϊ, quum οἱ magistratus 
rebusque gerendis praefecti dona  captarent ac largitio- 
nibus corrumperentur, et homines privati multitudoqnue par- 
tim non prospicerent partim quotidiana indulgentia et otio 
essent deliniti, atque hoc morbo correpti universi, ut 
certe non ad se singuli putarent venturas esse calamitates , 
et aliorum periculis censerent opes suas confirmatum iri , 
quando vellent. (46)Sic, credo, accidit populis, ut liberta- 
tem per nimiam illam et intempestivam socordiam perdide- 
rint, et magistralibus atque iis , qui se cetera semetipsis ex- 
ceptis vendere putabant , ut se venisse primos intellexeriut. 
non enim, ut tum fiebat, quum | dona acceptarent, amici 
et hospites nominantur, sed assentatores et diis invisi, et 
cetera, quie par est, omnia nuncaudiunt. (47) Nemo enim, 
Athenienses, propter proditoris utilitatem sumptus facit , 
neque , potitus lis que concupiverat , proditoris consiliis de 
eo, quod superest , amplius utitar. alioqui mhil felicius 
esset proditore. verum ita non sunt bac, non sunt. quf 
enim posset fieri? multum certe abest. Sed quando qui 

imperare studet, in suam omnia potestatem redegit; etiam 
eorum qui illa vendiderunt, fit dominus, gnarus autem 
improbitatis, tum vero, tum et odit et diffidit et insecta- 
tur. (48) Sic autem rem considerate : etenim si rerum 
ipsarum tempus abiit; eas sciendi tempus semper adest 
prudentibus. Tantisper Lasthenes amicus Philippi nomi- 
pabatur, dum Olynthum prodidit, tantisper Timolaus, dum 
Thebas perdidit, tantisper Eudicus et Simus Larisseeus, dum 
Philippo Thessaliam subjecerunt. tandem quum exagitaren- 

tur et contumeliis afficerentur et quid mali non ferrent, to- 

tus orbis terrarum repletus est proditoribus. Quid Ari- 
Stratus Sicyone, et quid Perilaus Megaris? nonne abje- 
cti? (49) Ex his vel clarissime perspicitur, eum qui patriam 


maxime tueatur atque istis acerrime adversetur, vobis, 


JEschines, proditoribus et mercenariis occasionem corru- 
ptelarum suppeditare, et quia horum pleriquesunt vestris- 
qne conatibus resistunt, vos esse incolumes et mercede 
auctos. nam,quantum in vobis quidem ipsis est, olim sane 
periissetis. 


50. Etsi autem de actis illorum temporum plura eliam di - 
cere poesum , tamen vel haec plus satis esse arbitror. sed isti 
id acceptum ferendum, qui tanquam crapulam quandam 
sua improbitatis et scelerum in me effuderit , quam necesse 
fuit apud eos, qui per zetatem res illas cognitas babere non 
possunt, eluere. sed fortasse affecti estis molestia, qui 
prius etiam , quam ullum ego verbum fàaciam, illam istius 
operam nostis mercenariam. (51) quanquam eam ipse 


. amicitiam et hospitium nominat, atque nunc alicubi dixit 


us) 
10 ξενίαν ὀνειδίζων ἐμοί. » ἐγώ σοι ξενίαν ᾿Αλεξάνδρου: 
πόθεν λαβόντι ἣ πῶς ἀξιωθέντι; οὔτε Φιλίππου ξένον 
οὔτ᾽ ᾿Αλεξάνδρου φίλον εἴποιμ᾽ ἂν ἐγώ σε, οὐχ οὕτω 
μαίνομαι, εἰ μὴ xal τοὺς θεριστὰς xal τοὺς ἄλλο τι 
15 μισθοῦ πράττοντας φίλους xai ξένους δεῖ χαλεῖν τῶν 
μισθωσαμένων. (62) ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι ταῦτα. πόθεν ; 
πολλοῦ γε χαὶ δεῖ. ἀλλὰ μισθωτὸν ἐγώ σε Φιλίππου 
πρότερον χαὶ νῦν ᾿Αλεξάνδρου χαλῶ, χαὶ οὗτοι πάντες. 
εἰ δ᾽ ἀπιστεῖς, ἐρώτησον αὐτούς. μᾶλλον δ᾽ ἐγὼ τοῦθ᾽ 
ὑπὲρ σοῦ ποιήσω. πότερον ὑμῖν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, 
3432oxst. μισθωτὸς Αἰσχίνης ἢ ξένος εἶναι Ἀλεξάνδρου; 
ἀχούεις ἃ λέγουσιν. 
12. Βούλομαι τοίνυν ἤδη xal περὶ τῆς γραφῆς αὐτῆς 
ἀπολογήσασθαι καὶ διεξελθεῖν τὰ πεπραγμέν᾽ ἐμαυτῷ, 
5 ἵνα καίπερ εἰδὼς Αἰσχίνης ὅμως ἀχούση, δι᾿ ἅ φημι χαὶ 
τούτων τῶν προθεδουλευμένων xal πολλῷ μειζόνων ἔτι 
τούτων δωρεῶν δίχαιος εἶναι τυγχάνειν. Καί μοι λέγε 
τὴν γραφὴν αὐτὴν Aabov. 


ΓΡΑΦΗ. 


i δή. Ἐπὶ Χαιρώνδου ἄρχοντος, Ἐλαφηδολιῶ- 
νος ἔχτη ἱσταμένου, Αἰσχίνης ἀτρομήτου Κοθω- 
χίδις ἀπήνεγκε πρὸς τὸν ἄρχοντα παρανόμων 
χατὰ Κτησιφῶντος τοῦ Λεωσθένους ἀναφλυστίου, 
jn ἔγραψε παράνομον ψήφισμα, ὡς ἄρα δεῖ 
στεφανῶσαι Δημοσθένην Δημοσθένους Παιανιέα 

5 γουσῷ στεφάνῳ, καὶ ἀναγορεῦσαι ἐν τῷ θεάτρῳ 
Διονυσίοις [τοῖς μεγάλοις Ἰτραγῳδοῖς καινοῖς, ὅτι 
στεφανοῖ ὁ δῆμος Δημοσθένην Δημοσθένους Παια- 
γιέχ γουσῷ στεφάνῳ ἀρετῆς ἕνεχα xai εὐνοίας ἧς 

"οἴγων διατελεῖ εἷς τε τοὺς ἕλληνας ἅπαντας xxi 
τὸν ὅζμον τὸν ἀθηναίων, καὶ ἀνδραγαθίας, καὶ 
διότι διατελεῖ πράττων καὶ λέγων τὰ βέλτιστα 
τῷ δήμῳ καὶ πρόθυμός ἐστι ποιεῖν ὅ τι ἂν δύνηται 
ἀγαθόν, (55) πάντα ταῦτα ψευδῆ γράψας καὶ 
παράνομα, τῶν νόμων οὐκ ἐώντων πρῶτον μὲν 

"5 ψευδεῖς γραφὰς εἰς τὰ δημόσια γράμματα χα- 
ταξάλλεσθαι, εἶτα τὸν ὑπεύθυνον στεφανοῦν (ἔστι 
Δυμοσθένης τειχοποιὸς καὶ ἐπὶ τῶν θεωρικῶν 
τεταγμένος), ἔτι δὲ μὴ ἀναγορεύειν τὸν στέφα- 

? vov. ἐν τῷ θεάτρῳ Διονυσίοις τραγῳδῶν τῇ καινῇ, 
ἄλλ᾿ ἐὰν μὲν ἡ βουλὴ στεφανοῖ, ἐν τῷ βουλευ- 
ττρίῳ ἀνειπεῖν, ἐὰν δὲ ἡ πόλις, ἐν Πυχνὶ ἐν τῇ 
ἐχχλησία. Τίμημα τάλαντα πεντήχοντα. Κλή- 
^»pt; Κηφισοφῶν Κηφισοφῶντος Ῥαμνῳύσιος, 
5 Κλέων Κλέωνος Κοθωχίδης. 


84. Ἃ μὲν διώχει τοῦ ψηφίσματος, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 
ναῖοι, ταῦτ᾽ ἐστίν. ἐγὼ δ᾽ ἀπ᾽ αὐτῶν τούτων πρῶτον 
οἶμαι δῆλον ὑμῖν ποιήσειν ὅτι πάντα δικαίως ἀπολο- 
γήσομαι. τὴν γὰρ αὐτὴν τούτῳ ποιησάμενος τῶν γε- 
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his verbis utens : « Is qui mihi Alexandri hospitium expro-» 
« brat. » Ego tibi hospitium Alexandri? unde id tibi contigit 
aut qua dignilate es receptus? neque Philippi hospitem 
neque Alexandri amicum ego te dixerim, non ita insanio , 
nisi etiam messores et alii mercenarii amici et hospites ap- 
pellandi sunt dominorum. (52) Non ita sunt hec. unde? 
multum certe abest. sed mercenarium ego te Philippi 
olim, et nunc Alexandri voco, et hi omnes. Quod si id 
nom credis, interroga eos. ac potius ego ipse tuo looo id 
faciam. Utrum vobis, Athenienses, mercenarius /Eschi- 
Des , an hospes esse Alexandri videtur? Audis quod dicant. 


53. Jam ad accusationem ipsam respondebo et acta mea 
recensebo, ut quanquam sciens Jschines, tamen audiat, 
quamobrem me dicam honoribus et hoc senatusconsulto 
prepositis et multo etiam majoribus esse afliciendum. 
Age ipsam accusalionem cape et recita. 


ACCUSATIO. 


94. Chzronda archonte, die vi Elaphebolionis, 
Aschines Atrometi F. Cothocides detulit ad archon- 
tem violatarum legum actionem contra Ctesiphontem 
Leosthenis F. Anaphlystium, eum rogasse decre- 
tum legibus contrarium, de Demosthene Demosthe- 
nis F. Pzaniensi aurea corona donando et in thea- 
tro,[magnis]Dionysiis , novis tragcediis, renunciando 
donari a populo Demosthenem Demosthenis F. 
Peaniensem aurea corona virtutis ergo et benivo- 
lentiz?, quam constanter habeat et in Grzecos uni- 
versos et populum Atheniensem , atque fortitudinis , 
et quia non desistat agere et dicere populo utilis- 
sima atque alacer sit ad bene merendum de eo , quo- 
cunque modo possit. (55) quz omnia falso scripsit 
et contra leges, quum legibus interdictum sit, pri- 
mum ne falsa scripta in publicas tabulas referantur, 
deinde, ne quis ante relatas rationes coronetur 
(Demosthenes muris reficiendis est curator et thea- 
trali pecunie prefectus), praterea ne corona in 
theatro renuncietur Dionysiis , tragcediis novis, sed 
si senatus coronet , in curia esse renunciandum,, sin 
civitas, in Pnyce pro concione. JEstimata causa 
talentis quinquaginta. Citationis testes Cephisophon 
Cephisophontis F. Rhamnusius , Cleon Cleonis Εἰ. 
Cothocides. 


56. Quie igitur in. decreto accuset, Athenienses, hec 
sunt. Ego vero secundum hic ipsa declarabo, ut opinor, 
vobis, me justis rationibus omnia refutaturum. servato 
enim eodem ordine quem iste in accusationis libello ínsti- 
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ro γραμμένων τάξιν περὶ πάντων ἐρῶ xa0' ἕκαστον ἐφε- 
ξῆς x«l οὐδὲν ἐχὼν παραλείψω. (57) Τοῦ μὲν οὖν 
γράψαι πράττοντα καὶ λέγοντα τὰ βέλτιστά με τῷ δήμῳ 
διατελεῖν καὶ πρόθυμον εἶναι ποιεῖν ὅ τι ἂν δύνωμαι 
ἀγαθόν, χαὶ ἐπαινεῖν ἐπὶ τούτοις, ἐν τοῖς πεπολιτευμέ-- 
15 vote τὴν χρίσιν εἶναι γομίζω. ἀπὸ γὰρ τούτων ἐξετα- 
ζομένων εὑρεθήσεται εἴτε ἀληθῆ περὶ ἐμοῦ γέγραφε 
Κτησιφῶν ταῦτα καὶ προζήχοντα εἴτε xal ψευδῇ. 
(58) τὸ δὲ μὴ προςγράψαντα « ἐπειδὰν τὰς εὐθύνας δῷ ν 
στεφανοῦν, χαὶ ἀνειπεῖν ἐν τῷ θεάτρῳ τὸν στέφανον 
40 χελεῦσαι, χοινωνεῖν μὲν ἡγοῦμαι χαὶ τοῦτο τοῖς πεπο- 
λιτευμένοις, εἴτε ἄξιός εἶμι τοῦ στεφάνου xal τῆς ἀναῤ- 
ῥήσεως τῆς ἐν τούτοις εἴτε καὶ μή, ἔτι μέντοι καὶ τοὺς 
νόμους δεικτέον εἶναί μοι δοχεῖ, καθ᾽ οὖς ταῦτα γρά- 
a5 φεῖν ἐξὴν τούτῳ Οὑτωσὶ μὲν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
δικαίως καὶ ἁπλῶς τὴν ἀπολογίαν ἔγνωχα ποιεῖσθαι, 
βαδιοῦμαι δ᾽ ἐπ᾽ αὐτὰ ἃ πέπρακταί μοι. (9) xat με 
μηδεὶς ὑπολάθῃ ἀπαρτᾶν τὸν λόγον τῆς γραφῆς, ἐὰν 
εἰς “Ἑλληνικὰς πράξεις xal λόγους ἐμπέσω. ὃ γὰρ 
διώχων τοῦ ψηφίσματος τὸ λέγειν καὶ πράττειν τὰ 
24δᾶριστά ue xal γεγραμμένος ταῦτα ὡς οὐχ ἀληθῆ, οὗτός 
ἐστιν 6 τοὺς περὶ ἁπάντων τῶν ἐμοὶ πεπολιτευμένων 
λόγους οἰχείους xal ἀναγκαίους τῇ γραφῇ πεποιηκώς. 
5 εἶτα καὶ πολλῶν προαιρέσεων οὐσῶν τῆς πολιτείας τὴν 
περὶ τὰς Ἑλληνικὰς πράξεις εἱλόμην ἐγώ, ὥςτε καὶ 
τὰς ἀποδείξεις Ex. τούτων δίχαιός εἶμι ποιεῖσθαι. 
60. Ἃ μὲν οὖν πρὸ τοῦ πολιτεύεσθαι καὶ δημηγο- 
ρεῖν ἐμὲ προὔλαθε xal κατέσχε Φίλιππος, ἐάσω. οὐ- 
10 δὲν γὰρ ἡγοῦμαι τούτων εἶναι πρὸς ἐμέ. ἃ δ᾽ ἀφ᾽ ἧς 
ἡμέρας ἐπὶ ταῦτα ἐπέστην ἐγὸν καὶ διεχωλύθη, ταῦτα 
ἀναμνήσω καὶ τούτων ὑφέξω λόγον, τοσοῦτον ὑπειπών : 
(er) Πλεονέχτημα, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, μέγα δπῆρξε 
Φιλίππῳ. παρὰ γὰρ τοῖς “ἕλλησιν, οὐ τισὶν ἀλλ᾽ 
15 ἅπασιν ὁμοίως, φορὰν προδοτῶν xal δωροδόχων xal 
θεοῖς ἐχθρῶν ἀνθρώπων συνέθη γενέσθαι τοσαύτην, 
ὅσην οὐδείς πω πρότερον μέμνηται γεγονυῖαν. οὖς 
συναγωνιστὰς xal συνεργοὺς λαδὼν, καὶ πρότερον χα-- 
χῶς τοὺς “Ἑλληνας ἔχοντας πρὸς ἑαυτοὺς xal στασια-- 
20 στιχῶς ἔτι χεῖρον διέθηκε, τοὺς μὲν ἐξαπατῶν, τοῖς 
δὲ διδούς, τοὺς δὲ πάντα τρόπον διαφθείρων, xai διέ- 
στησεν εἷς μέρη πολλὰ ἑνὸς τοῦ συμφέροντος ἅπασιν 
ὄντος, χωλύειν ἐχεῖνον μέγαν γίγνεσθαι. (02) Ἐν 
a5 τοιαύτη δὲ χαταστάσει xat ἔτι ἀγνοία τοῦ συνισταμέ- 
vou xal φυομένου χαχοῦ τῶν ἁπάντων "EJ vov ὄντων 
δεῖ σχοπεῖν ὑμᾶς, [ὦ [ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τί προςῆκον ἦν 
ἑλέσθαι πράττειν xod ποιεῖν τὴν πόλιν, καὶ τούτων λό- 
yov παρ᾽ ἐμοῦ λαθεῖν. ὁ γὰρ ἐνταῦθα ἑαυτὸν τάξας 
τῆς πολιτείας εἰμὶ ἐγώ. (2) Πότερον αὐτὴν ἐχρῆν, 
ο40Αἰσχίνη, τὸ φρόνημα ἀφεῖσαν xal τὴν ἀξίαν τὴν αὑτῆς 
ἐν τῇ Θετταλῶν xai Δολόπων τάξει συγχαταχτᾶσθαι 
Φιλίππῳ τὴν τῶν “Ἑλλήνων ἀρχὴν xal τὰ τῶν προγό- 
5 νῶν χαλὰ xai δίχαια ἀναιρεῖν, 3) τοῦτο μὲν μὴ ποιεῖν 
(δεινὸν γὰρ ὡς ἀληθῶς), ἃ δ᾽ ἑώρα συμβησόμενα, εἰ 
μηδεὶς χωλύσει, χαὶ προησθάνεθ᾽, ὡς ἔοιχεν, ix. πολ- 
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3) 
tuit, de omnibus deinceps singulatim dicam et volens nihil 
pretermittam. (57) Quod igitur in rogatione scriptum est , 
me non desistere utilissima populo et agere et dicere, et 
paratum esse ad bene merendum de eo, ubicunque pos- 
sim, proptereaque laudandum esse, de eo mea in republica 
acta venire in judicium existimo. in qua si inquiratur, 
constabit, utrum vere de me scripserit ea Ctesiphon et 
convenienter, an falso. (58) Quod autem non adscripsit , 
« postquam rationes retulerit » esse coronandum, et in 
theatro coronam renuncáari jussit, etiam id ad acta quidem 
in republica pertinere existimo, utrum coronam merear οἱ 
renunciationem inter hos cives necne, praeterea vero leges 
quoque míhi ostendendze esse videntur, quarum auctoritate 
huic hec rogare licuit. Ita quidem juste, Athenienses , e! 
simpliciter me defendere constitui. accedam autem ad ipsss 
res a me gestas. (59) neque me quisquam existimet disjungere 
orationem ab accusatione , si in actiones Griecas et disputa- 
tiones incidero. Qui enim eam decreti partem, qu: est de 
eo, quod optima et facio et dico, insectatur οἱ falsitatis 
accusat , is est qui orationem de omnibus actis in republica 
meis convenientem et necessario conjunctam cum accnsa- 
tione fecit. Deinde quum variz sint in republica rationes, 
eam ego mihi delegi, quae ad Grecie statum attinerei. 
quare aequum est et probationes inde petere. 


60. Ac qua, antequam ego ad rempublicam accessi οἱ 
conciones habui , Philippus occupavit atque obtinuit, omil- 
tam. nihil enim illorum ad 1ne attinere puto. quibus 
autem occupandis ex eo die, quo ego accessi ad rempubli- 
cam , sit revera dejectus, eorum commonefaciam rationem- 
que reddam , si prius hoc dixero : (61) Magno, Athenienses , 
commodo nos praestitit Philippus. apud Graecos enim non 
aliquos, sed pariter omnes, proventus proditorum et homi- 
num largitionibus corruptorum et diis invisorum accidit 
ut exsisterel tantus, quantum nemo anquam prius fuisse 
meminit. quos suffragatores et adjutores nactus , Grecos 
jam prius inter se male animatos et dissentientes magis 
etiam conturbavit, alios decipiendo, aliis largiendo , alios 
omni modo corrumpendo, et in multas partes disgregavit 
eos, quibus lioc unum expediebat universis , ut illius incre- 
menta prohiberent. (62) Tali autem in statu atque adhuc 
ignoratione, orientis el nascentis 1nali quum versarentur 
omnes Graeci; considerandum est vobis, Athenienses, quid 
suscipiendum atque faciendum reipublice fuerit, et ejus a 
me ratio reposcenda. nam qui in ea se reipublicae parte 
collocaverit, is ego sum. (63) Nunquid eam oportuit, 
JEschines,abjectis animis et dignitate sua, Thessalorum et 
Dolopum numero Philippum adjutare in parando Gracix 
principatu et majorum gloriam et jus abolere , an vero id 
quidem faciendum non fuit (nihil enim fieri potuit indignius) 
sed quie eventura videbat , si nemo prohiberet , atque multo 
ante, ut par est, prospiciebat , connivendum, illa ut fierent? 


(19) 
oU, ταῦτα περιιδεῖν γιγνόμενα; — (o4) Ἀλλὰ νῦν ἔγωγε 
τὸν μάλιστα ἐπιτιμῶντα τοῖς πεπραγμένοις ἡδέως ἂν 
:ο 7,9, τῆς ποίας μερίδος γενέσθαι τὴν πόλιν ἠδούλετ' 
ἄν, πότερον τῆς συναιτίας τῶν συμθεθηκότων τοῖς 
Ἕλλησι καχῶν xal αἰσχρῶν, ἧς ἂν Θετταλοὺς xai τοὺς 
μετὰ τούτων εἴποι τις, ἣ τῆς περιεωραχυίας ταῦτα γι- 
15 γνόμενα ἐπὶ τῇ τῆς ἰδίας πλεονεξίας ἐλπίδι, ἧς ἂν Ἀρ- 
κάδας καὶ Μεσσηνίους xal ᾿Αργείους θείημεν. (δ5) 
ἀλλὰ xai τούτων πολλοί, μᾶλλον δὲ πάντες, χεῖρον 
$4 ἀπηλλάχασιν. xal γὰρ εἰ μὲν ὡς ἐχράτησε 
Φίλιππος ᾧχετ᾽ εὐθέως ἀπιὼν xal μετὰ ταῦτ᾽ ἦγεν 
30 ἡσυχίαν, μήτε τῶν αὑτοῦ συμμάχων μήτε τῶν ἄλλων 
“Ἑλλήνων μηδένα μηδὲν λυπήσας" ἦν ἄν τις χατὰ τῶν 
ἐναντιωθέντων οἷς ἔπραττεν ἐχεῖνος μέμψις χαὶ χατη- 
τορία. εἰ δὲ ὁμοίως ἁπάντων τὸ ἀξίωμα, τὴν ἦγε- 
μονίαν, τὴν ἐλευθερίαν περιείλετο, μᾶλλον δὲ χαὶ τὰς 
a5 πολιτείας, ὅσων ἠδύνατο’ πῶς οὖχ ἁπάντων ἐνδοξό- 
τατα ὑμεῖς ἐβουλεύσασθε ἐμοὶ πεισθέντες : 

66. Ἀλλ᾽ ἐκεῖσε ἐπανέρχομαι. τί τὴν πόλιν, Αἴ- 
σχίνη,, προςῆκε ποιεῖν ἀρχὴν xol τυραννίδα τῶν ᾿Ελλή- 
νων δρῶσαν ἑαυτῷ χατασχευαζόμενον Φίλιππον; ἣ τί 

447τὸν σύμθουλον ἔδει λέγειν ἢ γράφειν τὸν ᾿Αθήνησιν ἐμέ 
(καὶ γὰρ τοῦτο πλεῖστον διαφέρει), ὃς συνήδειν μὲν ix 
παντὸς τοῦ χρόνου μέχρι τῆς ἡμέρας, ἀφ᾽ ἧς αὐτὸς ἐπὶ 

τὸ βῆμα ἀνέδην, ἀεὶ περὶ πρωτείων xal τιμῆς xai δόξης 

5 ἀγωνιζομένην τὴν πατρίδα, καὶ πλείω χαὶ χρήματα 
καὶ σώματα ἀνηλωχυῖαν ὁπὲρ φιλοτιμίας xal τῶν πᾶσι 

ἢ τῶν ἄλλων ᾿Ελλήνων ὑπὲρ αὑτῶν ἀνη- 


10 λώχασιν ἕχαστοι, (67) ἑώρων δ᾽ αὐτὸν τὸν Φίλιππον, 
πρὸς ὃν ἦν ἡμῖν 6 ἀγών, ὑπὲρ ἀρχῆς xal δυναστείας 


τὸν ὀςθαλμὸν ἐκχεχομμένον, τὴν χλεῖν χατεαγότα, τὴν 
χεῖρα, τὸ σχέλος πεπηρωμένον, πᾶν ὅ τι βουληθείη 
μέρος ἢ τύχη τοῦ σώματος παρελέσθαι y τοῦτο προῖέ- 
15 μενον, ὥςτε τῷ λοιπῷ μετὰ τιμῆς καὶ δόξης ζῆν. (os) 
xa μὴν οὐδὲ τοῦτό γε οὐδεὶς ἂν εἰπεῖν τολμήσαι, ὡς τῷ 
μὲν ἐν Πέλλῃ τραφέντι, χωρίῳ ἀδόξῳ τότε γε ὄντι xal 
μυιρῷ) τοσαύτην μεγαλοψυχίαν προςῆχεν ἐγγενέσθαι, 
2o ὥςτε τῆς τῶν “Ἑλλήνων ἀρχῆς ἐπιθυμῆσαι xal τοῦτ᾽ 
εἰς τὸν νοῦν ἐμθαλέσθαι, ὑμῖν δ᾽ οὖσιν ᾿Αθηναίοις xal 
κατὰ τὴν ἡμέραν ἑχάστην ἐν πᾶσι xal λόγοις xal θεω- 
ρήμασι τῆς τῶν προγόνων ἀρετῆς ὁπομνήμαθ᾽ δρῶσι 
τοσαύτην χαχίαν ὑπάρξαι, ὥςτε τῆς τῶν ᾿Ἑλλήνων 
ἐλευθερίας αὐτεπαγγέλτους ἐθελοντὰς παραχωρῆσαι 
25 Φιλίππῳ. οὐδ᾽ ἂν εἷς ταῦτα φήσειεν. (69) Λοιπὸν 
τοίνυν ἦν καὶ ἀναγκαῖον ἅμα πᾶσιν οἷς ἐχεῖνος ἔπραττεν 
ἀδικῶν ὑμᾶς ἐναντιοῦσθαι διχαίως. τοῦτ᾽ ἐποιεῖτε μὲν 
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(64) Ego vero nune acerrimum actorum reprehensorem per. 
quam rogare velim, utrius factionis optaverit fuisse rempubli- 
cam, ejusne, cujus ope factam est ut Graeci eas clades atquc 
ignominiam paterentur, in quo numero censeri Thessali pos- 
sunt et gregales horum, an vero illius, quae hrec fieri sivit 
privati emolumenti spe, quo loco Arcades et Messenii et 
Argivi sunt habendl. (65) sed et horum multi, imo omnes , 
pejus quam no$ tractati sunt. etenim, si Philippus victo- 
ria potitus , statim abiissel ac postea quievisset neque socio- 
rum suorum neque ceterorum Graecorum ulli re ulla rmole- 
tus ; eos qui conatibus ejus adversati essent , reprehenderet 
quis fortasse et accusaret. sed quia omnes pariter digni- 
tate, principatu , libertate , atqne etiam rebuspublicis , quos 
potuit, spolinvil; nonne vos mea secuti consilia decrevistis 
prieclarissime omnium? 

(66) Sed illuc redeo. quid civitatem nostram , /Eschi- 
nes, facere decebat, quum Grazie principatum et tyrau- 
nidem cogitare Philippum et moliri cerneret? aut quid 
mihi suasori dicendum vel rogandum fuit, quum Athenis 
agerem (id enim plurimum refert), qui ab omni memoria 
scirem ad lunc uaque diem, quo ego suggestum conscendi , 
semper de principatu ἐξ honore et gloria patriam dimicare , 
et plures tum pecunias tum homines honoris studio et pro- 
pter ea quee omnibus utilia essent impendisse, quam cete- 
rorum Graecorum pro se quisque impenderunt, (67) et qui 
viderem ipsi Philippo, quocum certamen nobis erat, pro 
imperio et principatu oculum elisum , claviculam fractam , 
eum manu, pede mutilatum, omnem quam fortuna vellet 
corporis auferre partem  abjicere, dummodo cum reliquo 
corpore honorate ef gloriose viveret. (68) Atqui nemo di- 
cere audeat decuisse Pelle educato, in oppido obscuro tum 
quidem et parvo, tantam innasci animi magnitudinem, ut 
Gracie principatum expeteret et hoc in animum induceret , 
vobis autem Athenienslbus, quotidie in omnibus et oratio- 
nibus et specfaculis virtutis majorum monimenta intuenti- 
bus, tantam inesse ignaviam , ut Greecorum libertatem ultro 
volentes Philippo proderetis. ne unus quidem ita sen- 
tiat. (69) Reliquum igitur fuit et necessarium simul, ut 


! omnibus ejus actionibus, quibus injuriam vobis faciebat, 
| juste adversemini. Jd faciebatis ab initio vos merilo et 

ὑμεῖς ἐξ ἀρχῆς εἰχότως xal προςηχόντως, ἔγραφον δὲ 
248xal συνεξούλευον xal ἐγὼ xafi οὖς ἐπολιτευόμην χρό- | 


decenter, rogabam autem et consulebam etiam ego, quibus 
in republica versabar temporibus. fateor. sed quid fuit 


νους. ὁμολογῶ, ἀλλὰ τί ἐχρῆν με ποιεῖν; ἤδη γάρ ! mihi faciendum? jam enim te interrogo, ceteris omnibus 


σ᾽ ἐρωτῶ, πάντα τἄλλ᾽ ἀφείς, Ἀμφίπολιν, TIóbvay, | 


Ποτίδαιαν, Ἁλόννησον. οὐδενὸς τούτων μέμνημαι. 
5 (79) Σέῤῥιον δὲ καὶ Δορίσκον καὶ τὴν Πεπαρήθου 





omissis, Amphipoli, Pydna, Ῥοϊ δ, Halonneso. nul- 
lius horum facio mentionem. (70) Serrhium autem et Dori. 


πόρθησιν xal ὅσ᾽ ἄλλα τοιαῦτα ἢ πόλις ἠδικεῖτο, οὐδ᾽ ! scum et Peporethi vastationem, et ceteras reipublicae nosirme 
el γέγονεν οἶδα. καίτοι σύ γ᾽ ἔφησθά με ταῦτα λέγοντα | ab illo factas injurias, nec utrum exstiterint novi. quan- 
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εἷς ἔχθραν ἐμδαλεῖν τουτουσί, EdGodÀou καὶ Ἀριστο- 
φῶντος χαὶ Διοπείθους τῶν περὶ τούτων ψηφισμάτων 
10 ὄντων, οὖκ ἐμῶν, ὦ λέγῳν εὐχερῶς ὅ τι ἂν βουληθῇς. 
οὐδὲ νῦν περὶ τούτων ἐρῶ. (71) ἀλλ᾽ ὁ τὴν Εὔθοιαν 
ἐχεῖνος σφετεριζόμενος χαὶ χατασχευάζων ἐπιτείχισμα 
ἐπὶ τὴν ᾿Αττιχήν, xal Μεγάροις ἐπιχειρῶν xai κατα- 
λαμόάνων Ὦρεόν, xal χατασχάπτων Ilopüuóv, xal 
15 χαθιστὰς ἐν μὲν Ὠρεῷ Φιλιστίδην τύραννον, ἐν δ᾽ Ἔρε- 
τρίᾳ Κλείταρχον, xxl τὸν “Ἑλλήςποντον ὅφ᾽ ἑαυτῷ 
ποιούμενος, καὶ Βυζάντιον πολιορχῶν, xal πόλεις EA- 
ληνίδας ἃς μὲν ἀναιρῶν, εἰς ἃς δὲ τοὺς φυγάδας χατά- 
20 γων, πότερον ταῦτα πάντα ποιῶν ἠδίχει xal παρεσπόν-- 
δει καὶ ἔλυε τὴν εἰρήνην ἢ οὔ; xal πότερον φανῆναί 
τινα τῶν “Ἑλλήνων τὸν ταῦτα χωλύσοντα ποιεῖν αὐτὸν 
ἐχρῆν * μή; (79) εἰ μὲν γὰρ μὴ ἐχρῆν, ἀλλὰ τὴν Μυ- 
σῶν λείαν χαλουμένην τὴν “Ελλάδα οὖσαν ὀφθῆναι 
25 ζώντων xol ὄντων ᾿Αθηναίων " περιείργασμαι μὲν ἐγὼ 
περὶ τούτων εἰπών, περιείργασται δ᾽ ἣ πόλις ἢ πεισθεῖσα 
ἐμοί, ἔστω δὲ ἀδικήματα πάντα ἃ πέπραχται καὶ 
ἁμαρτήματα ἐμά. εἰ δὲ ἔδει τινὰ τούτων χωλυτὴν 
24θφανῆναι" τίνα ἄλλον ἢ τὸν ᾿Αθηναίων δῆμον προςῆχε 
γενέσθαι; Ταῦτα τοίνυν ἐπολιτευόμην ἐγώ, xal δρῶν 
χαταδουλούμενον πάντας ἀνθρώπους ἐχεῖνον ἠναντιού- 
μην, καὶ προλέγων καὶ διδάσχων μὴ προΐεσθαι ταῦτα 
Φιλίππῳ διετέλουν. 
δ 73. Καὶ μὴν τὴν εἰρήνην γ᾽ ἐχεῖνος ἔλυσε τὰ πλοῖα 
λαθών, οὐχ ἣ πόλις, Αἰσχίνη. Φέρε δ᾽ αὐτὰ τὰ ψη- 
φίσματα xal τὴν ἐπιστολὴν τὴν τοῦ Φιλίππου, xal 


λέγε ἐφεξῆς. ἀπὸ γὰρ τούτων ἐξεταζομένων, τίς τίνος 
αἴτιός ἐστι, γενήσεται φανερόν. λέγε. 
το ΨΉΦΙΣΜΑ. 


Ἐπὶ ἄρχοντος Νεοχλέους, μηνὸς Βοηδ ρομιῶνος 
^, ἐχχλησία σύγκλητος ὑπὸ στρατηγῶν. Εὔδου- 
Aog Μνησιθέου Κόπριος εἶπεν, ἐπειδὴ προςήγγει- 

ι5 Axv οἱ στρατηγοὶ ἐν τῇ ἐχχλησία, ὡς apu 
Λαομέδοντα τὸν ναύαρχον xal τὰ μετ᾽ αὐτοῦ 
ἀποσταλέντα σχάφη εἴκοσιν, ἐπὶ τὴν τοῦ σίτου 
παραπομπήν, εἰς ἔλλήκπονίον ὁ πάρα Φιλίππου 
στρατηγὸς ἀμύντας χαταγήοχεν εἰς Μακεδονίαν 
χαὶ ἐν φυλαχῇ ἔχει, ἐπιμεληθῆναι τοὺς πρυτά- 
δογεῖς Xa τοὺς στρατηγοὺς, ὅπως ἡ βουλὴ συνα-- 
« χθῶσι͵ καὶ αἱρεθῶσι πρέσδεις πρὸς Φίλιππον, (74) 
οἵ τινες παραγενόμενοι διαλέξονται πρὸς αὐτὸν 
περὶ τοῦ ἀφεθῆναι τὸν ναύαρχον χαὶ τὰ πλοῖα 
χαὶ τοὺς στρατιώτας, καὶ εἰ μὲν δι᾽ ἄγνοιαν 
a5 ταῦτα πεποίηκεν ὁ ἀμύντας, ὅτι οὐ μεμψιμοι- 
ρεῖ ὁ δῆμος οὐδέν, εἰ δέ τι πλημμελοῦντα παρὰ 
τὰ ἐπεσταλμένα λαθών, ὅτι ἐπισχεψάμενοι ἀθη- 
ναῖοι ἐπιτιμήσουσι χατὰ τὴν τῆς ὀλιγωρίας 
ἀξίαν, εἰ δὲ μηδέτερον τούτων ἐστίν, ἀλλ᾽ ἰδία 
2507. ἀγνωμονοῦσιν ἣ ὁ ἀποστείλας ἢ ὁ ἀπεσταλμέ- 


AHMOZOENOYZ ΠΕΡῚ TOY ΣΤΕΦΑΝΟΥ͂, 


[18] 

quam tu quidem dixisti me, qui illa dixissem, populum 

onerasse inimicitiis, quum illa decreta Eubuli et Aristophon- 
tis et Diopithis sint , non mea, o homo, qui temere quicquid 
in buccam venerit, effutis. neque nunc iis de rebus dicam.. 
(71) At ille qui Eubeam abalienabat et ad oppugnandam 

Atticam muniebat, qui in Megara invadebat, qui Oreum 
occupabat, qui Porthmum suffodiebat, qui et Orei Phili- 
stidem tyrannum et Eretrie Clitarchum constituebat, qui 
Hellespontum subigebat , qui Byzantium obsidebat , et Grz- 
carum urbium alias evertebat, in alias exules reducebat, 
nunquid iis omnibus agendis inique faciebat et foedus viola- 
bat, ef pacem solvebat, necne? Utrum Graxcorum aliquem 
exsistere oportebat , qui quominus is illa faceret prohiberet; 
necne? (72) Nam si nonoportebat , sed connivendum erat, ut, 
quod dicitur, Mysorum praeda Gracia fieret , viventibus et 
superstitibus Atheniensibus ; supervacaneum et ego labo- 
rem cepi , quod talibus de rebus verba fecerim , supervaca- 
neum laborem et respublica cepit, que mihi paruerit, ea 
vero qua facta sunt omnia, delicta et errata mea sunto. 
sin aliquem esse decuit qui prohiberet; quemnam eum 
alium quam populum Atheniensem esse convenit? Hc 
igitur administravi ego , et quum ab eo omnes homines op- 
primi servitute viderem , adversatus sum, et pr«xdixi mo- 
nuique semper ne hac Philippo projicerentur. 


73. Atqui pacem ille solvit navibus captis, non nostra 
civitas, Eschines. Sed profer ipsa decreta literasque Phi- 
lippi, et recita deinceps. nam hrec si considerentur, quis 
cujus rei sit auctor, perspicuum fiet. Recita. 


DECRETUM. 

Archonte Neocle, mensis Boedromionis ...., in- 
dicta ab imperatoribus concio. Eubulus Mnesi- 
thei F. Coprius dixit: Quum imperatores in con- 
cione retulissent Laomedontem navarcehum et missas 
cum eo viginti naves in Hellespontum ad frumen- 
tum comitandum a Philippi duce Amynta exceptas 
et perductas esse in Macedoniam, et in custodia 
teneri; curandum esse prytanibus et imperatoribus, 
ut senatus conveniat et legati deligantur ad Philip- 
pum, (74) qui profecti , cum eo agant de navarcho et 
navibus et militibus dimittendis, et si id ex ignorantia 
fecerit Amyntas, nihil queri populum, sin illum prze- 
ter mandata delinquentem ceperit, Athenienses in- 
quisituros, et poenas pro delicti modo exacturos, 
sin horum neutrum sit, sed privatim injurii sint, 
vel is qui misit vel is qui missus est; indicandum, 


(re) 


DEMOSTHENIS ORATIO DE CORONA. 


131 


νος, [καὶ] λέγειν, ἵνα αἰσθανόμενος ὁ δῆμος ut re cognita populus deliberet, quid agendum sit. 


βουλεύσηται τί δεῖ ποιεῖν. 


75. Τοῦτο μὲν τοίνυν τὸ ψήφισμα Εὔδουλος ἔγραψεν, 
ὅ οὖχ ἐγώ, τὸ δ᾽ ἐφεξῆς Ἀριστοφῶν, εἶθ᾽ Ἡγήσιππος, 
εἶτ᾽ ᾿Αριστοφῶν πάλιν, εἶτα Φιλοχράτης, εἶτα Κηφισο- 
φῶν, a πάντες οἱ ἄλλοι. ἐγὼ δ᾽ οὐδὲν περὶ τούτων. 
Aért. 
VHOIZMA. 


ἐπὶ Νεοχλέους ἄρχοντος, Βοηδρομιῶνος ἕνῃ 
καὶ νέα, βουλῆς γνώμη. Πρυτάνεις καὶ στρατὴ- 
γοὶ ἐχρημάτισαν τὰ ἐχ τῆς ἐχχλησίας ἀνενεγ- 
χόντες, ὅτι ἔδοξε τῷ δήμῳ πρέσζεις ἑλέσθαι 
πρὸς Φίλιππον περὶ τῆς τῶν πλοίων ἀναχομιδῆς 
15 χαὶ ἐντολὰς δοῦναι χατὰ " τὰ ἐκ τῆς ἐκκλησίας, 
ψηφίσματα. Καὶ εἵλοντο τούσδε, Κηφισοφῶντα 
Κλέωνος Ἀναφλύστιον, Δημόκριτον Δημοφῶντος 
᾿ἀναγυράσιον, Πολύχριτον ἀπημάντου Κοθωχί- 
δὴν. Πρυτανεία φυλῆς ἱπποθοωντίδος, ἀριστο- 
φῶν Κολλυτεὺς πρόεδρος εἶπεν. 


74. “Ὥςπερ τοίνυν ἐγὼ ταῦτα δειχνύω τὰ ψηφί- 
20 ep ara, οὕτω καὶ σὺ δεῖξον, Αἰσχίνη, ὁποῖον ἐγὼ γρά- 
qc ψήφισμα αἴτιός εἶμι τοῦ πολέμου. ἀλλ᾽ οὖχ ἂν 
ἔχοις. εἰ γὰρ εἶχες: οὐδὲν ἂν αὐτοῦ πρότερον νυνὶ πα- 
ρέσχου. καὶ μὴν οὐδ᾽ ὁ Φίλιππος οὐδὲν αἰτιᾶται ἐμὲ 
ὑπὲρ τοῦ πολέμου, ἑτέροις ἐγκαλῶν. Λέγε δ᾽ αὐτὴν τὴν 

45 ἐπιστολὴν τὴν x90 Φιλίππου. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂. 


77. Βασιλεὺς Μαχεδόνων Φίλιππος ἀθηναίων 

τῇ βουλῇ καὶ τῷ δήμῳ χαίρειν. Παραγενόμενοι 
οοιπρὸς ἐμὲ οἱ παρ᾽ ὑμῶν πρεσθευταΐί, Κηφισοφῶν 
xai Δημόχριτος xal Πολύχριτος, διελέγοντο περὶ 
τῆς τῶν πλοίων ἀφέσεως ὧν ἐναυάρχει Λαομέ- 

5 δων. Καθ᾿ ὅλου μὲν οὖν ἔμοιγε φαίνεσθε ἐν με- 
γάλη εὐγθεία ἔσεσθαι, εἰ οἴεσθ᾽ ἐμὲ λανθάνειν, 
ὅτι ἐξαπεστάλη ταῦτα τὰ πλοῖα πρόφασιν μὲν 
ὡς τὸν σῖτον παραπέμψοντα Ex. τοῦ Ἑλληςπόν- 
τοῦ εἰς Λῆμνον, βοηθήσοντα δὲ Σηλυμόριανοῖς 
10 τοῖς ὑπ ἐμοῦ μὲν πολιορχουμένοις, οὐ συμπε- 
ριειλημμένοις δὲ ἐν ταῖς τῆς φιλίας χοινῇ κειμέ- 
ναις ἡμῖν συνθήχαις. (78) Καὶ ταῦτα συνε- 
τάχθη τῷ ναυάρχῳ ἄνευ μὲν τοῦ δήμου τοῦ 
᾿Αθηναίων, ὑπὸ δέ τινων ἀρχόντων xal ἑτέρων 
ἰδιωτῶν μὲν νῦν ὄντων, ἐκ παντὸς δὲ τρόπου 
βουλομένων τὸν δῆμον ἀντὶ τῆς νῦν ὑπαρχούσης 
15 πρὸς ἐμὲ φιλίας τὸν πόλεμον vaa ety, πολλῷ 
μᾶλλον φιλοτιμουμένων τοῦτο συντετελέσθαι ἣ 
τοῖς Σηλυμθριανοῖς βοηθῆσαι, καὶ ὑπολαμιάνου- 


75. Hoc igitur decretum Eubulus fecit , non ego, id vero, 
quod secutum est, Aristophon, deinde Hegesippus, post 
iterum Aristophon, tum Philocrates , tum Cephisophon , 
tum omnes alii, ego vero nihil horum. Recita. 


DECRETUM. 


Neocle archonte, Boedromionis die ultimo, de sen- 
lentia senatus. Prytanes et imperatores relata con- 
cionis voluntateexposueruntjubere populum, legatos 
deligendos ad Philippum de navibus repetendis, lisque 
mandata danda esse secundum plebiscita. et dele- 
gerunt hos : Cephisophontem Cleonis fil. Anaphly- 
stium, Democritum Demophontis fil. Anagyrasium, 
Polycritum Apemanthi fil. Cothociden. Prewsi- 
dente tribu Hippothoontide, Aristophon Collytensis 
preses dixit. 


76. Ut igilur ego hzc ostendo decreta, sic et tu 
ostende, JEschines, quo ego decreto scripto auctor belli 
fuertm. Id vero non potes. nam si posses ; nihil eo prius 
nunc protulisses. Atque adeo nec Philippus belli causam 
mihi imputat, quum de aliis queratur. Recita ipsas Philippi 
literas. 


LITERJE PHILIPPI. 


77. Rex Macedonum Philippus senatui populoque 
Atheniensi S. Profecti ad me legati vestri Cephiso- 
phon et Democritus et Polycritus de navibus di- 
mittendis verba fecerunt, quibus praefuit Laomedon. 
Omnino igitur magnus mihi stupor esse vester vi- 
detur, si me hoc non intelligere putatis , missa fuisse 
illa navigia per speciem frumenti ex Hellesponto in 
Lemnum comitandi , revera ut Selymbrianis, qui a 
me obsidentur et communi amicitize foedere com- ^ 
prehensi non sunt, opem ferrent. (78) Atque hzc 
mandata fuerunt navarcho sine populi quidem Athe- 
niensis auctoritate, sed a quibusdam magistratibus 
et aliis, qui quum privati nunc sint, omnibus mo- 
dis efficere student, ut populus repudiata mecum 
inita amicitia ad bellum redeat, atque in eo confl- 


ciendo multo magis elaborant quam ut Selymbrianis 
9. 
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σιν αὑτοῖς τὸ τοιοῦτο πρύςοδον ἔσεσθαι. οὐ μέν- 
τοι μοι δοκεῖ τοῦτο χρήσιμον ὑπάρχειν οὔθ᾽ ὑμῖν 
30 οὔτ᾽ ἐμοί, Διόπερ τά τε νῦν χαταχθέντα πλοῖα 
πρὸς ἡμᾶς ἀφίημι ὑμῖν, καὶ τοῦ λοιποῦ, ἐὰν βού- 
λησθε μὴ ἐπιτρέπειν τοῖς προεστηχόσιν ὑμῶν 
χαχοήθως πολιτεύεσθαι, ἀλλ᾽ ἐπιτιμᾶτε, πειρά- 
copa. χἀγὼ διαφυλάττειν τὴν εἰρήνην. Εὐτυ- 
χεῖτε. 
25 79. Ἐνταῦθ᾽ οὐδαμοῦ Δημοσθένην γέγραφεν, οὐδ᾽ 
αἰτίαν οὐδεμίαν xav! ἐμοῦ. Τί ποτ᾽ οὖν τοῖς ἄλλοις 
ἐγχαλῶν τῶν ἐμοὶ πεπραγμένων οὐχὶ μέμνηται; ὅτι 
τῶν ἀδικημάτων ἂν ἐμέμνητο τῶν αὑτοῦ, εἴ τι περὶ 
ἐμοῦ γ᾽ ἔγραφε". τούτων γὰρ εἰχόμην ἐγὼ xal τού- 
252τοις ἠναντιούμην. Καὶ πρῶτον μὲν τὴν εἰς Πελοπόν-- 
νῆσον πρεσθείαν ἔγραψα, ὅτε πρῶτον ἐχεῖνος εἰς Πε- 
λοπόννησον παρεδύετο, εἶτα τὴν εἷς Ἐὔδοιαν, ἡνίχ᾽ 
Εὐθοίας ἥπτετο, εἶτα τὴν ἐπ᾽ Ὦρεὸν ἔξοδον, οὐχέτι 
5 πρεσθδείαν, καὶ τὴν εἰς ᾿Ερέτριαν, ἐπειδὴ τυράννους 
ἐχεῖνος ἐν ταύταις ταῖς πόλεσι χατέστησεν. (80) μετὰ 
ταῦτα δὲ τοὺς ἀποστόλους ἅπαντας ἀπέστειλα, xaO οὖς 
Χεῤῥόνησος ἐσώθη καὶ τὸ Βυζάντιον χαὶ πάντες οἱ 
σύμμαχοι. ἐξ ὧν ὑμῖν μὲν τὰ χάλλιστα, ἔπαινοι, 
ro δόξαι, τιμαὶ, στέφανοι, χάριτες παρὰ τῶν εὖ πεπον- 
θότων ὑπῆρχον, τῶν δ᾽ ἀδιχουμένων τοῖς μὲν ὑμῖν τότε 
πεισθεῖσιν ἡ σωτηρία περιεγένετο, τοῖς δ᾽ ὀλιγωρήσασι 
τὸ πολλάχις ὧν ὑμεῖς προείπατε μεμνῆσθαι, χαὶ νομί- 
15 ζειν ὑμᾶς μὴ μόνον εὔνους ἑαυτοῖς ἀλλὰ xal φρονίμους 
ἀνθρώπους xal μάντεις εἶναι. πάντα γὰρ ἐχδέδηχεν ἃ 
προείπατε. (ar) Καὶ μὴν ὅτι πολλὰ μὲν ἂν γρήματα 
ἔδωχε Φιλιστίδης ὥςτ᾽ ἔχειν Ὦρεόν, πολλὰ δὲ Κλεί- 
ταρχος ὥςτ᾽ ἔχειν ᾿Ερέτριαν, πολλὰ δ᾽ αὐτὸς 6 Φ(λιπ- 
20 xoc ὥςτε ταῦθ᾽ ὑπάρχειν ἐφ᾽ ὑμᾶς αὑτῷ καὶ περὶ τῶν 
ἄλλων μηδὲν ἐξελέγχεσθαι μηδ᾽ ἃ ποιῶν ἠδίχει μηδένα 
ἐξετάζειν πανταχοῦ,, οὐδεὶς ἀγνοεῖ, xal πάντων ἥχιστα 
σύ. (84) οἱ γὰρ παρὰ τοῦ Κλειτάρχου xal τοῦ Φιλι- 
25 στίδου τότε πρέσδεις δεῦρ᾽ ἀφιχνούμενοι παρὰ σοὶ χα - 
τέλυον, Αἰσχίνη, xal σὺ προὐξένεις αὐτῶν. οὖς fj μὲν 
πόλις ὡς ἐχθροὺς καὶ οὔτε δίκαια οὔτε συμφέροντα M- 
γοντας ἀπήλασε, σοὶ δ᾽ ἦσαν φίλοι. Οὐ τοίνυν ἐπράχθη 
253toítwv οὐδέν, ὦ βλασφημδὶν περὶ ἐμοῦ xxl λέγων ὡς 
σιωπῶ μὲν λαῤών, βοῶ δ᾽ ἀναλώσας. ἀλλ᾽ οὐ σύ 
γεν. ἀλλὰ βοᾶς μὲν ἔχων, παύσει δ᾽ οὐδέποτ᾽, ἐὰν μή σε 
οὗτοι παύσωσιν ἀτιμώσαντες τήμερον. (88) Στεφα- 
οὐϑωσάντων τοίνυν ὁμῶν ἐμὲ ἐπὶ τούτοις τότε, xal γρά-- 
᾿πιαῖψαντος Ἀριστονίχου τὰς αὐτὰς συλλαδὰς ἅςπερ οὅτοσὶ 
ἹΚτησιφῶν νῦν γέγραφε, xal ἀναῤῥηθέντος ἐν τῷ θεάτρῳ 
τοῦ στεφάνου χαὶ δευτέρου χηρύγματος ἤδη μοι τούτου 
γενομένου οὔτ᾽ ἀντεῖπεν Αἰσχίνης παρὼν οὔτε τὸν el- 
πόντα ἐγράψατο. Καί μοι, λέγε xa τοῦτο τὸ ψήφι- 
10 σμα λαθών. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ ΠΕΡῚ TOY ΣΤΕΦΑΝΟΥ͂. 
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(i) 
opitulentur. eamque rem sibi quiestui fore putant. 
ego tamen id neque vobis neque mihi consultum esse 
puto. quamobrem et navigia quae nuncad me deducta 
sunt, vobis remitto, atque in posterum, si vestros 
magistratus vetueritis malitiose rempublicam gerere 
et coercueritis, operam dabo, ut et ego pacem cu- 
stodiam. Valete. 


79. Hic nusquam Demosthenis meminit, neque de me 
quicquam queritur. Quamobrem igitur, quum alios accuset, 
meorum actorum non meminit? quod injuriarum suarum 
meminisset, si quid de me quidem scripsisset. iis enim ego 
inheerebam et iis adversabar. Ac primum in Peloponnesum 
legationem rogavi , quum ille primum in Peloponnesum insi- 


'nuare se vellet, deinde in Eubeam , quum Eubeeam attinge- 


ret; tum expeditionem, non jam legationem, Oritanam, item- 
que Eretriensem , quum ille jam tyrannos in illis urbibus 
constituisset. (80) Post haec classes illas omnes ablegavi , per 
quas Cliersonesus conservata est et Byzantium οἱ omnes 
Socii. Unde vobis res pulcherripse, laudes, gloria , honores, 
COrong , gratiarum actiones ab iis, qui beneficiis affecti fue- 
rant, reddebantur, eorum autem qui afficiebantur injuria, 
iis qui vobis obtemperaverant parta est salus, qui vero ne- 
glexerant, id consecuti sunt, ut sepe vestrarum predi- 
clionum meminerint utque sibi vos non modo consultum 
voluisse , sed etiam prudentes homines et vates esee putent. 
evenerunt enim omnia, quee vos przedixeratis. (81) Atqui 
magnam pecuniam daturum fuisse Philistidem , ut Oreuni:, 
magnam autem Clitarchum, ut Eretriam obtineret , magnam 
porro ipsum Philippum, ut ea contra vos preesidia haberet 
et ceteri ejus conatus non patefierent , utque in reliquas ejus 
injurias nemo usquam inquireret, nemo ignorat , et omnium 
minime tu. (82) Legati enim tum a Clitarcho et Philistide 
huc misei, apud te diversabantur, JEschines, et tu eorum eras 
procurator. quos respublica ut hostes et neque justa neque 
utilia postulantes repulit , at tibi fuerunt amici. Nihil igitur 
horum factum est, o homo in me maledice, qui dicis me 
accepta tacere pecunia , expensa clamitare. Tu vero non ita, 
sed clamitas et dum habes , et nunquam desines , nisi te bi 
coercuerint honore ac civitate diminuentes hodie. (83) Ob ea 
igitur quum vos me tum coronaretis et Aristonicus easdem 
scripsisset syllabas, quas Ctesiphon hic nunc scripsit , et 
renunciaretur in thealro corona, et secundum praeconium 
jam mihi post hoc fieret; neque adversatus est JEschines, 
quum adesset, neque decreti auctorem accusavit. Aye cape 
et hoc decretum et recita. 


(1) 
YHOIEZMA. 


84. ἐπὶ Χαιρώνδου ἡγήμονος ἄρχοντος, 
I αμηλιῶνος ἔχτη ἀπιόντος, φυλῆς πρυτανευού- 
σὴς Λεοντίδος, ἀριστόνικος Φρεάῤῥιος εἶπεν, 
ι5 ἐπειδὴ Δημοσθένης Δημοσθένους Παιανιεὺς πολ- 
λὰς xai μεγάλας χρείας παρέσχηται τῷ δήμῳ 
τῷ ᾿Αθηναίων, καὶ πολλοῖς τῶν συμμάχων xoi 
πρότερον xai ἐν τῷ παρόντι καιρῷ βεδοήθηχε διὰ 
2o τῶν ψηφισμάτων, καί τινας τῶν ἐν τῇ Εὐδοίᾳ 
πόλεων ἠλευθέρωχε, xai διατελεῖ εὔνους ὧν τῷ 
δήμῳ τῷ ἀθηναίων, καὶ λέγει καὶ πράττει ὅ τι 
ἄν δύνηται ἀγαθὸν ὑπέρ τε αὐτῶν ᾿Αθηναίων xal 
τῶν ἄλλων EXXvov, δεδόχθαι τῇ βουλῇ καὶ τῷ 
δήμῳ τῷ ἀθηναίων ἐπαινέσαι Δημοσθένην Δη- 
25 [κοσθένους Παιανιέα xat στεφανῶσαι χρυσῷ στε- 
φάνῳ, xai ἀναγορεῦσαι τὸν στέφανον ἐν τῷ θεά- 
τρῷ Διονυσίοις, τραγῳδοῖς χαινοῖς, τῆς δὲ 
ἀναγορεύσεως τοῦ στεφάνου ἐπιμεληθῆναι τὴν 
Δϑαπρυτανεύουσαν φυλὴν καὶ τὸν ἀγωνοθέτην. Εἶπεν 

Ἀριστόνικος Φρεάῤῥιος. 

t 


ss. Ἔστιν οὖν ὅςτις ὑμῶν οἶδέ τινα αἰσχύνην τῇ πό- 
λει συμύᾶσαν διὰ τοῦτο τὸ ψήφισμα ἣ χλευασμὸν ἢ 
γέλωτα, ἃ νῦν οὗτος ἔφη συμθήσεσθαι, ἐὰν ἐγὼ στεφα- 

5 νῶμαι; καὶ μὴν ὅταν ἡ νέα καὶ γνώριμα πᾶσι τὰ πρά- 
Ὑματα,, ἐάν τε χαλῶς ἔχη, χάριτος τυγχάνει, ἐάν θ᾽ 
ὥς ἑτέρως, τιμωρίας. φαίνομαι τοίνυν ἐγὼ χάριτος 
τετυχηκὼς τότε, καὶ οὐ μέμψεως οὐδὲ τιμωρίας. 

10' 56. Οὐχοῦν μέχρι μὲν τῶν χρόνων ἐχείνων, ἐν οἷς 
ταῦτ᾽ ἐπράχθη, πάντας ἀνωμολόγημαι τοὺς y póvouc τὰ 
ἄριστα πράττειν τῇ πόλει, τῷ νικᾶν, ὅτ᾽ ἐδουλεύεσθε, 
λέγων καὶ γράφων, τῷ καταπραχθῆναι τὰ γραφέντα 
καὶ στεφάνους ἐξ αὐτῶν τῇ πόλει xal ἐμοὶ xal πᾶσιν 

15 ὑμῖν γενέσθαι, τῷ θυσίας τοῖς θεοῖς xal προςόδους ὡς 
ἀγαθῶν τούτων ὄντων ὑμᾶς πεποιῆσθαι. 

87. Ἐπειδὴ τοίνυν ἐκ τῆς Εὐδοίας 6 Φίλιππος ὑφ᾽ 
ὅμῶν ἐξηλάθη τοῖς μὲν ὅπλοις, τῇ δὲ πολιτεία xal τοῖς 
ψηφίσμασι, χἂν διαῤῥαγῶσί τινες τούτων, ὑπ᾽ ἐμοῦ' 

20 ἕτερον κατὰ τῆς πόλεως ἐπιτειχισμὸν ἐζήτει, ὁρῶν δ᾽ 
ὅτι͵ οαἴτῳ πάντων ἀνθρώπων πλείστῳ χρώμεθ᾽ ἐπεισά- 
χτῷ,, βουλόμενος τῆς σιτοπομπίας χύριος γενέσθαι, πα- 
ρελθὼν ἐπὶ Θράχης Βυζαντίους συμμάχους ὄντας αὑτῷ 

25 τὸ μὲν πρῶτον ἠξίου συμπολεμεῖν τὸν πρὸς ὑμᾶς πό- 
λεμον, ὡς δ᾽ οὐχ ἤθελον οὐδ᾽ ἐπὶ τούτοις ἔφασαν τὴν 
συμμαχίαν πεποιῆσθαι. λέγοντες ἀληθῆ, χάραχα βα- 
λόμενος πρὸς τῇ πόλει χαὶ μηχανήματ᾽ ἐπιστήσας 
ἐπολιόρχει. (88) Τούτων δὲ γιγνομένων ὅ τι μὲν προς- 
Txs ποιεῖν ὑμᾶς, οὐκ ἐπερωτήσω (δῆλον γάρ ἐστιν 

2ονάπασιν), ἀλλὰ τίς ἦν 6 βοηθήσας τοῖς Βυζαντίοις 
xa σώσας αὐτούς: τίς ὃ χωλύσας τὸν “Ελλήςποντον ἀλ- 
λοτριωθῆναι κατ᾽ ἐχείνους τοὺς χρόνους; ὑμεῖς, ὦ ἄν- 
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DECRETUM. 


84. Archonte Charonda Hegemonis r.,die xxiv 
Gamelionis, tribu Leontide presidente, Aristonicus 
Phrearrhius dixit, quoniam Demosthenes Demo- 
sthenis fil. Pzeaniensis multa et magna officia prz- 
stitit populo Atheniensi, multisque sociorum tum 
prius tum przesenti hoc tempore per decreta opem 
tulit, et quasdam in Eubcea civitates liberavit, et 
populo Atheniensi bene velle perseverat , et tum di- 
eit tum agit quicquid potest e re et ipsorum Athe- 
niensium et ceterorum Graecorum , placere senatui 
populeque Atheniensi , ut laudetur Demosthenes De- 
mosthenis fil. Paeániensis et aurea corona donetur, 
et corona in theatro renuncietur Dionysiis, novis tra- 
ga dis. renunciatio aulem corone cure sit prasi- 
denti tribui et agonothetzm. Dixit Aristonicus 
Phrearrhius. 


85. Estne igitur vestrüm aliquis, qui dedecus aliquod 
suscepisse sciat rempublicam nostram propter hoc decretum 
aut illusam esse aut derisam , que modo iste futura esse di- 
cebat , si ego coronarer ? Atqui, dum res nova sunt notze- 
que omnibus, si praclare se babent, gratiam consequun- 
tur, sin secus, supplicium. constat autem gratiam mihi 
tunc esse habitam , non reprehensione suppliciove me affe- 
ctum. 

86. Proinde ad ea usque tempora, quibus hac acta sunt , 
in confesso est omni tempore ea fecisse me , quz essent e re- 
publica , quod sententias el rogationes vobis deliberantibus 
perferebam, quod perfectis rogationibus etiam coronas res- 
publica et ego et omnes vos nanciscebamur, quod diis gacra 
fecistis et supplicationes , quia ea fausta essent. 


87. Expulsus igilur ex Eubeea quum Philippus esset ar- 
mis vestris , adininistratione decretisque ( etiamsi rumpan- 
tur istorum quidam ) meis; alius generis oppugnandz reipu- 
blice& nostre propugnaculum quasritabat. quia videbat nos 
plurimo omnium hominum importato frumento uti , operam 
dabat, ut frumentariam vectionem in suam potestatem redi- 
gerct. progressus igitur in Thraciam, a Byzantiis sibi sociis 
petiit primum, ut una secum bellum vobis inferrent. quod 
quum recusarent, et (quod verum erat) non iis se condi- 
tionibus coiisse societatem dicerent ; exstructo vallo urbem 
circumdedit et machinis admotis obsedit. (88) Ea dum fie- 
bant, quid nos facere decuerit, non interrogabo (perspicuum 
est enim omnibus), sed quis fuit, qui juverit Byzantios 
eosque conservarit ἢ quis ohst.tit, quo minus illis tempori- 
bus Hellespontus alienaretur? Vos, Athenienses. vos autem 
quum dico, rempublicam. dico. Quis vero reipublicze et di- 
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Spec ᾿Αϑηναῖοι. τὸ δ᾽ ὑμεῖς ὅταν λέγω, τὴν πόλιν 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ ΠΕΡῚ TOY ΣΤΕΦΑΝΟΥ͂. 


(ie) 


cebat ef rogabat, et agebat , et nulla alia ratione habita se 


5 λέγω. τίς δ᾽ 6 τῇ πόλει λέγων χαὶ γράφων xal πράττων , administrationi rerum prorsus dedebat? Ego. (89) Atqui 


x«. ἀπλῶς ἑαυτὸν εἰς τὰ πράγματα ἀφειδῶς διδούς; 
ἐγώ. — (9) Ἀλλὰ μὴν ἡλίκα ταῦτα ὠφέλησεν ἅπαντας, 
οὐκέτ᾽ ἐχ τοῦ λόγου δεῖ μαθεῖν, ἀλλ᾽ ἔργῳ πεπείρασθε. 
ὃ γὰρ τότε ἐνστὰς πόλεμος ἄνευ τοῦ χαλὴν δόξαν ἐνεγ- 
τὸ χεῖν ἐν πᾶσι τοῖς xarà τὸν βίον ἀφθονωτέροις xol 
εὐωνοτέροις διήγαγεν ὑμᾶς τῆς νῦν εἰρήνης, ἣν οὗτοι 
χατὰ τῆς πατρίδος τηροῦσιν ol χρηστοί, ἐπὶ ταῖς μελ- 
λούσαις ἐλπίσιν, ὧν διαμάρτοιεν, xal μὴ μετάσχοιεν 
15 ὧν ὑμεῖς οἱ τὰ βέλτιστα βουλόμενοι τοὺς θεοὺς αἰτεῖτε, 
μηδὲ μεταδοῖεν ὑμῖν ὧν αὐτοὶ προήρηνται. Λέγε δ᾽ 
αὐτοῖς χαὶ τοὺς τῶν Βυζαντίων στεφάνους καὶ τοὺς τῶν 
Περινθίων, οἷς ἐστεφάνουν ἐχ τούτων τὴν πόλιν. 


ΨΗΦΙΣΜΑ ΒΥΖΑΝΤΙΩΝ. 


90. ἐπὶ ἱερομνάμονος Βοσπορίχω Δαμάγη- 
Tog iv τᾷ ἁλίᾳ ἔλεξεν ἐκ τᾶς βωλᾶς λαδὼν ῥή- 
τρᾶν, ἐπειδὴ ὁ δᾶμος ὁ Αθηναίων ἔν τε τοῖς 
προγεγεναμένοις καιροῖς εὐνοέων διατελεῖ Βυζαν- 
αὐ τίοις καὶ τοῖς συμμάχοις καὶ συγγενέσι Περιν- 
θίοις καὶ πολλὰς καὶ μεγάλας χρείας παρέσχη- 
ται, ἔν τε τῷ παρεσταχότι χαιρῷ Φιλίππω τῶ 
Μαχεδόνος ἐπιστρατεύσαντος ἐπὶ τὰν χώραν xai 


J . 
256TXv πόλιν ἐπ᾿ ἀναστάσει Βυζαντίων xai Περιν- 


θίων καὶ τὰν χώραν δαίοντος καὶ δενδροχοπέον- 
τος, βοηθήσας πλοίοισιν ἑκατὸν xai εἴχοσι xal 
σίτῳ καὶ βέλεσι καὶ ὁπλίταις ἐξείλετο ἄμμε ἐκ 
τῶν μεγάλων κινδύνων καὶ ἀποκατέστασε τὰν 

5 πάτριον πολιτείαν xat τὼς νόμως καὶ τὼς τάφως, 
(ο1) δεδόχθαι τῷ δάμῳ τῷ Βυζαντίων χαὶ 
Περινθίων ἀθηναίοις δόμεν ἐπιγαμίαν, πολιτείαν, 
ἔγκτασιν γᾶς XO οἰκιᾶν, προεδ ρίαν ἐν τοῖς ἀγῶσι, 
πόθοδον " ποτὶ τὰν βωλὰν καὶ τὸν δᾶμον πράτοις 

ro " μετὰ τὰ ἱερά, καὶ τοῖς κατοικεῖν ἐθέλουσι τὰν 
πόλιν ἀλειτουργήτοις ἦμεν πασᾶν τᾶν λειτουρ- 
γιᾶν, στᾶσαι iN xat εἰκόνας τρεῖς ἑχχαιδεχαπή- 
qs ἐν τῷ Βοσπόρῳ , στεφανούμενον τὸν δᾶμον 
τὸν ἀθηναίων ὑπὸ τῶ δάμω τῶ Βυζαντίων xai 

15 Περινθίων, ἀποστεῖλαι δὲ xai θεωρίας ἐς τὰς ἐν 
τὰ Ἑλλάδι πανηγύριας, ἴσθμια καὶ Νέμεια χαὶ 
ὀλύμπια καὶ Πύθια, καὶ ἀνακαρῦξαι τὼ στε- 
φάνω ὦ συνεστεφάνωται ὁ δᾶμος ὁ ἀθηναίων ὑφ᾽ 
ἡμῶν, ὅπως ἐπιστέωνται οἱ ἕλλανες πάντες 
ἀθηναίων ἀρετὰν xai τὰν Βυζαντίων καὶ Περιν- 
θίων εὐχαριστίαν. 


93. Λέγε καὶ τοὺς παρὰ τῶν ἐν Χεῤῥονήσῳ στεφά- 
γους. 
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ex iis quantze ad omnes redierint utilitates, non jam ex 
oratione est cognoscendum, sed re ipsa estis experti. 
Quod enim bellum tum exstitit, preterquam quod fa- 
mam honestam peperit, id quoque praestitit, ut omnia 
ad vitam sustentandam necessaria et uberius et minoris ἃ 
vobis pararentur quam hac praesenti pace, quam lenes isti 
cum patrie detrimento custodiunt, ei spei inhiantes, qua 
utinam frustrentur, neque una fruantur iis, quae vos reipu- 
blicee amantes a diis exoptatia, neque vobis ea impertiant , 
quc ipsi instituerunt. Recita iis et Byzantiorum coronas et 


. Perinthiorum, quibus rempublicam propter hzc ornave- 


runt. 
DECRETUM BYZANTIORUM. 


90. Pontifice Bosporicho Damagetus in concione 
venia dicendi a senatu data dixit, quandoquidem 
populus Atheniensis quum superioribus temporibus 
bene cupere Byzantiis non destitit et sociis cogna- 
tisque Perinthiis et multa magnaque officia prestitit, 
tum presenti hoc tempore Philippo Macedone no- 
strum agrumet urbemhostiliter aggresso ad excidium 
Byzantiorum et Perinthiorum, et agrum incendiis 
et succisis arboribus devastante , opem tulit navibus 
centum et viginti , et frumento et telis et gravis ar- 
mature militibus, nosque a magnis periculis eripuit, 
et patriam rempublicam restituit et leges et sepulcra, 
(91) placere populo Byzantiorum et Perinthiorum, ut 
Atheniensibus detur jus connubii, civitatis, agrorum 
ac domuum apud nos possidendarum, princeps sedes 
in spectaculis , aditus ad senatum et populum primus 
post sacra facta, et in urbe habitare volentibus im- 
munitas omnium liturgiarum, et erigendas esse 
statuas in Bosporo tres sedenüm cubitüm singulas, 
populi Atheniensis coronati a populis Byzantiorum 
et Perinthiorum, mittendas etiam esse legationes 
in celebres Gracia conventus , Isthmia et Nemea et 
Olympia et Pythia, et renunciandas duas coronas , 
quibus donatus est populus Atheniensis a nobis, 
ut norint Greci omnes Atheniensium virtutem et 
Byzantiorum et Perinthiorum pietatem. 


92. Recita etiam donatas a Chersonesitis coronas. 


(ιο) 
ΦΗΦΙΣΜΑ ΧΕΡΡΟΝΗΣΙΤΩ͂Ν. 


Χεῤῥονησιτῶν οἱ χατοιχοῦντες Σηστὸν Ἐλε- 
οὗντα, Μάδυτον, ἀλωπεχόννησον στεφανοῦσιν 
5 ἀθηναίων τὴν βουλὴν xai τὸν δῆμον χρυσῷ στε- 
φάνῳ ἀπὸ ταλάντων ἑξήκοντα, καὶ χάριτος βω- 
μὸν ἱδρύονται καὶ δήμου Αθηναίων, ὅτι πάντων 
μεγίστων ἀγαθῶν παραίτιος " γέγονε Χεῤῥονησί- 
ταις, ἐξελόμενος Ex. τῆς Φιλίππου καὶ ἀποδοὺς 
$571üc πατρίδας, τοὺς νόμους, τὴν ἐλευθερίαν, τὰ 
ἱερά. Καὶ ἐν τῷ μετὰ ταῦτα αἰῶνι παντὶ οὐκ ἐλ- 
λείψει εὐχαριστῶν καὶ ποιῶν ὅ τι ἂν δύνηται 
ἀγαθόν. Ταῦτα ἐψηφίσαντο χοινῷ βουλευτηρίῳ. 


5 5. Οὐχοῦν οὐ μόνον τὸ Χεῤῥόνησον καὶ Βυζάντιον 
σῶσαι, οὐδὲ τὸ χωλῦσαι τὸν ᾿Ελλήςποντον ὑπὸ Φι- 
λίππῳ γενέσθαι τότε, οὐδὲ τὸ τιμᾶσθαι τὴν πόλιν ἐκ 
τούτων ἢ προαίρεσις ἣ ἐμὴ xa ἡ πολιτεία διεπράξατο, 
ἀλλὰ καὶ πᾶσιν ἔδειξεν ἀνθρώποις τήν τε τῆς πόλεως 

το χαλοχαγαθίαν xal τὴν Φιλίππου χαχίαν. 6 μὲν γὰρ 
σύμμαχος ὧν τοῖς Βυζαντίοις πολιορχῶν αὐτοὺς ἑωρᾶτο 
ὑπὸ πάντων, (οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν αἴσχιον ἢ μιαρώτερον:) 
(ο4) ὑμεῖς δ᾽ οἱ xal μεμψάμενοι πολλὰ καὶ δίκαι᾽ ἂν 
ἐχείνοις εἰκότως περὶ ὧν ἠγνωμονήχεσαν εἰς ὅμᾶς ἐν 

15 τοῖς ἔμπροσθε χρόνοις, οὗ μόνον οὐ μνησικαχοῦντες 
οὐδὲ προϊέμενοι τοὺς ἀδικουμένους ἀλλὰ καὶ σώζοντες 
ἐφαίνεσθε, ἐξ ὧν δόξαν, εὔνοιαν παρὰ πάντων ἐχτᾶσθε. 
Καὶ μὴν ὅτι μὲν πολλοὺς ἐστεφανώχατ᾽ ἤδη τῶν πο- 
λιτευομένων, ἅπαντες ἴσασι, δι’ ὅντινα δ᾽ ἄλλον $$ 

30 πόλις ἐστεφάνωται, σύμδουλον λέγω xot ῥήτορα, πλὴν 
àv ἐμέ, οὐδ᾽ ἂν εἷς εἰπεῖν ἔχοι. 

95. Ἵνα τοίνυν xal τὰς βλαςφημίας, ἃς κατὰ τῶν 
ἙΕΛδοέων καὶ τῶν Βυζαντίων ἐποιήσατο, εἴ τι δυςχε- 
ρὲς αὐτοῖς ἐπέπραχτο πρὸς ὑμᾶς, ὑπομιμνήσχων, συ- 

45 κοφαντίας οὔσας ἐπιδείξω μὴ μόνον τῷ ψευδεῖς εἶναι 
(τοῦτο μὲν γὰρ ὑπάρχειν ὑμᾶς εἰδότας ἡγοῦμαι) ἀλλὰ 
χαὶ τῷ, εἰ τὰ μάλιστ᾽ ἦσαν ἀληθεῖς, οὕτως ὡς ἐγὼ 
χέχρημαι τοῖς πράγμασι συμφέρειν χρήσασθαι, ἕν ἢ 
δύο βούλομαι τῶν χαθ᾽ ὑμᾶς πεπραγμένων χαλῶν τῇ 

“π"βϑπόλει διεξελθεῖν, xxl ταῦτ᾽ ἐν βραχέσιν. καὶ γὰρ 
ἄνδρα ἰδίᾳ χαὶ πόλιν χοινῇ πρὸς τὰ χάλλιστα τῶν 
ὑπαρχόντων ἀεὶ δεῖ πειρᾶσθαι τὰ λοιπὰ πράττειν. (6) 

ς Ὑμεῖς τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, Λαχεδαιμονίων γῆς 
καὶ θαλάττης ἀρχόντων xal τὰ χύχλῳ τῆς Ἀττιχῆς 
κατεχόντων ἁρμοσταῖς xal φρουραῖς, Εὔθοιαν, Τάνα- 
γρᾶν, τὴν Βοιωτίαν ἅπασαν, Μέγαρα, Αἴγιναν, Κλε- 
ωνάς, τὰς ἄλλας νήσους, οὗ ναῦς, οὐ τείχη τῆς πόλεως 

10 τότε χτησαμένης, ἐξήλθετε εἰς Ἁλίαρτον xal πάλιν οὐ 
πολλαῖς ἡμέραις ὕστερον εἰς Κόρινθον, τῶν τότε ᾿Αθγ,- 
ναίων πόλλ᾽ ἂν ἐχόϑτων μνησιχαχῆσαι xal Κορινθίοις 
xal Θηόαίοις τῶν περὶ τὸν Δεχελειχὸν πόλεμον πρα- 
χθέντων. ἀλλ᾽ οὐχ ἐποίουν τοῦτο, οὐδ᾽ ἐγγύς. (07) 

15 Καίτοι τότε ταῦτα ἀμφότερα, Αἰσχίνη, οὔθ᾽ ὑπὲρ 
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DECRETUM CHERSONESITARUM. 


Chersonesite qui Sestum incolunt, Eleuntem, 
Madytum, Alopeconnesum, ornant Atheniensium 
senatum et populum aurea corona sexaginta talen- 
torum, et gratiz aram exstruunt et populi Athenien- 
sis, quod omnium maximorum beneficiorum auctor 
factus est in Chersonesitas, ereptos e Philippi mani- 
bus, et restituta patria, legibus, libertate, sacris. 
Sequenti quoque tempore omni non desinent agere 
gratias et quacunque ratione poterunt bene mereri. 
Hac decreverunt in communi concilio. 


93. Itaque non id solum, ut Chersonesus et Byzantium 
servarentur, etiam Hellesponti dominatu Philippus exclude- 
retur tum, etiam reipublicze propter hzec honor haberetur, 
consilio meo et administratione perfectum est; sed illud etiam 
omnibus hominibus ostensum, quanta esset et reipublice 
nostre bonitas et Philippi improbitas. Nam is quidem so- 
cius Byzantiorutn palam omnibus eos obsidebat : (quo 
quid fleri possit feedius aut sceleratius? ) (94) vos autem, 
qui multa eaque gravia de iis queri potuissetis jure propter 
ea quae superioribus temporibus in vos commiserant , non 
modo memoriam injuriarum obliteravistis, et ne injuriis 
afficerentur, prohibulstis, sed eliam conservastis, unde 
gloriam, benivolentiam estis ab omnibus assecuti. Ac 
multos jam a vobis in republica versatos coronis esse dona- 
tos, sciunt omnes, propter quem autem alium respublica 
coronata sit (consiliarium dico et oratorem) nisi propter me, 
ne unus quidem dicere queat. 

95. Ut autem etiam maledicta quibus Eubeenses et By- 
zanlíos incessit, refricans eorum memoriam, si quid mo- 
lesti in vos commíiserant, calumnias esse ostendam non 
propterea tantum quod mendacia sunt (nam id vos cogni- 
tum habere arbitror), sed, ut maxime vera essent, quia 
tamen ita agi, ut ego egi, fuit utilissimum, unum alque 
alterum vestra cetate praeclarum reipublicee facinus expo- 
nam, idque paucis. etenim et singulis privatim et pu- 
blice omnibus semper danda est opera, ut secundum ea 
que fecerunt honestissima, cetera faciant. (96) Vos igi- 
tur, Athenienses , quum Lacedimonii terra marique impe- 
rarent, et undique finitima Atticce loea prtefectis et precsi- 
diis, Euboeam, Tanagram, Bootiam universam, Megara, 
Jginam, Cleonas, reliquas insulas obtinerent, urbe non 
naves, non mania tum habente , egressi estis ad Haliartum, 
alque ilerum, non multís diebus post, ad Corinthum, 
quanquam illius temporis Athenienses multas causas simul- 
tatum haberent in et Corinthios et Thebanos propler ea quae 
bello Decelico facta erant. sed injuriarum non memine- 
runt, et multum abfuit ut id facerent. (97) Atqui, 
Aschines, tum utraque ha neque pro benemeritis susci- 
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εὐεργετῶν ἐποίουν οὔτ᾽ ἀκίνδυνα ἑώρων. ἀλλ᾽ οὐ διὰ 
ταῦτα προΐεντο τοὺς χαταφεύγοντας ἐφ᾽ ἑαυτούς, ἀλλ᾽ 
ὑπὲρ εὐδοξίας xal τιμῆς ἤθελον τοῖς δεινοῖς αὐτοὺς 
20 διδόναι, ὀρθῶς καὶ καλῶς βουλευόμενοι. πέρας μὲν γὰρ 
ἅπασιν ἀνθρώποις ἐστὶ τοῦ βίου θάνατος, x&v ἐν οἶχί- 
σχῳ τις αὑτὸν χαθείρξας τηρῇ, δεῖ δὲ τοὺς ἀγαθοὺς 
ἄνδρας ἐγχειρεῖν μὲν ἅπασιν ἀεὶ τοῖς καλοῖς, τὴν 
ἀγαθὴν προδαλλομένους ἔλπίδα, φέρειν δ᾽ ἂν 6 θεὸς 
45 διδῷ γενναίως. (98) αὔτ᾽ ἐποίουν οἱ ὑμέτεροι πρό- 
yovot, ταῦθ᾽ ὑμῶν οἱ πρεσδύτεροι, ot, Λακεδαιμονίους 
(οὐ φίλους ὄντας οὐδ᾽ εὐεργέτας, ἀλλὰ πολλὰ τὴν πόλιν 
ἡμῶν ἠδικηχότας xal μεγάλα ) ἐπειδὴ Θηδαῖοι χρατή- 
σαντες ἐν Λεύχτροις ἀνελεῖν ἐπεχείρουν, διεχωλύσατε, 
25900 φοδηθέντες τὴν τότε Θηόαίοις ῥώμην καὶ δόξαν 
ὑπάρχουσαν, οὐδ᾽ ὑπὲρ οἷα πεποιηκότων ἀνθρώπων 
χινδυνεύσετε διαλογισάμενοι. (99) xol γάρ τοι πᾶσι 
τοῖς “Ἕλλησιν ἐδείξατε Ex τούτων ὅτι x&v ὁτιοῦν τις 
5 εἰς ὑμᾶς ἐξαμάρτη, τούτῳ τὴν ὀργὴν elc τἄλλα ἔχετε, 
ἂν δ᾽ ὑπὲρ σωτηρίας 3) ἐλευθερίας χίνδυνός τις αὐτοὺς 
χαταλαμδάνη, οὔτε μνησικαχήσετε οὔθ᾽ ὑπολογιεῖσθε. 
Καὶ οὐχ ἐπὶ τούτων μόνον οὕτως ἐσχήχατε, ἀλλὰ πάλιν 
σφετεριζομένων Θηδαίων τὴν Εὔδοιαν οὐ περιείδετε, 
10 οὐδ᾽ ὧν ὑπὸ Θεμίσωνος χαὶ Θεοδώρου περὶ Ὦρωπὸν 
ἠδίκησθε ἀνεμνήσθητε, ἀλλ᾽ ἐῤροηθήσατε xal τούτοις, 
τῶν ἐθελοντῶν τότε τριηράρχων πρῶτον γενομένων τῇ 
πόλει, ὧν εἷς ἦν ἐγώ. ἀλλ᾽ οὕπω περὶ τούτων. — (100) 
Καίτοι καλὸν μὲν ἐποιήσατε xal τὸ σῶσαι τὴν νῆσον, 
15 πολλῷ δ᾽ ἔτι τούτου χάλλιον τὸ καταστάντες χύριοι 
χαὶ τῶν σωμάτων χαὶ τῶν πόλεων ἀποδοῦναι ταῦτα 
δικαίως αὐτοῖς τοῖς ἐξημαρτηχόσιν elc ὑμᾶς, μηδὲν ὧν 
ἠδίχησθε ἐν οἷς ἐπιστεύθητε ὑπολογισάμενοι. Mupía 
τοίνυν ἕτερα εἰπεῖν ἔχων παραλείπω, ναυμαχίας, 
20 ἐξόδους πεζάς, στρατείας xal πάλαι γεγοννίας xal νῦν 
ἐφ᾽ ὑμῶν αὐτῶν, ἃς ἁπάσας ἧ πόλις τῆς τῶν ἄλλων 
Ἑλλήνων ἕνεχ᾽ ἐλευθερίας καὶ σωτηρίας πεποίηται, 
(101) Εἶτ᾽ ἐγὼ τεθεωρηκὼς ἐν τοσούτοις καὶ τοιούτοις 
τὴν πόλιν ὑπὲρ τῶν τοῖς ἄλλοις συμφερόντων ἐθέλου-- 
45 σαν ἀγωνίζεσθαι, ὁπὲρ αὐτῆς τρόπον τινὰ τῆς βουλῆς 
οὔσης τί ἤμελλον κελεύσειν ἢ τί συμθουλεύσειν αὐτῇ 
ποιεῖν; μνησικαχεῖν νὴ Δία πρὸς τοὺς βουλομένους 
σώζεσθαι, xal προφάσεις ζητεῖν δι᾿’ ἃς ἅπαντα προη- 
«ουσόμεθα! xal τίς οὐκ ἂν ἀπέχτεινέ με δικαίως, εἴ τι 
τῶν ὑπαρχόντων τῇ πόλει χαλῶν λόγῳ μόνον καται- 
σχύνειν ἐπεχείρησα ; ἐπεὶ τόγε ἔργον οὐχ ἂν ἐποιήσαθ᾽ 
5 ὑμεῖς, ἀχριδῶς οἶδ᾽ ἐγώ. εἰ γὰρ ἠδούλεσθε- τί ἦν 
ἐμποδών; οὐχ ἐξῆν; οὐχ ὑπῆρχον οἱ ταῦτ᾽ ἐροῦντες 
οὗτοι; 

102. Βούλομαι τοίνυν ἐπανελθεῖν ἐφ᾽ ἃ τούτων ἑξῆς 
ἐπολιτευόμην. καὶ σχοπεῖτε ἐν τούτοις πάλιν αὖ, τί 
τὸ τῇ πόλει βέλτιστον ἦν. ὁρῶν γὰρ, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 

10 Vaiot, τὸ ναυτιχὸν μῶν χαταλυόμενον, xal τοὺς μὲν 
πλουσίους ἀτελεῖς ἀπὸ μιχρῶν ἀναλωμάτων γιγνομέ- 
νους, τοὺς δὲ μέτρια ἢ μιχρὰ χεχτημένους τῶν πολι- 
τῶν τὰ ὄντα ἀπολλύοντας, ἔτι δ᾽ ὑστερίζουσαν ix τού- 
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; piebant neque carere periculo videbant. sed propterea non 


deserebant supplices , quin pro gloria et honore semetipsos 
periculis offerebant, recto et honesto consilio. Omninm 
enim hominum vita morte finitur, etiamsi quis in cellula 
conclusum tueri sese studeat, fortibus autem virissemper res 
honeste praclareque omnes spe bona munitis susci- 
piendze sunt, et quiequze dei voluntate contigerint, infra- 
clis animis perferenda. (98) Hzc majores vestri factita- 
bant , heec natu grandiores e vobis, qui, quum Thebani La- 
cedzemonios , non amicos nostros nec bene meritos , sed post 
multas et magnas injurias reipublicze nostra» factas, post 
Leuctricam victoriam delere instituerent, obstitistis , non 
perterriti robore illo Thebanorum et gloria qua florebant, 
neque ratione inita, qualia in vos illi commisissent, pro 
quibus pugnaturi eratis. (99) Illis itaque factis declara- 
vistis Grecis omnibus, quicquid tandem in vos ab ullo 
commissum fuerit, contra eum vos ceteris in rebus reti- 
nere iracundiam, sin eorum salus aut liberias periclitari 
exeperit, vos offensarum et oblivisci et nullam rationem 
habituros. Neque in hos tantum ita fuistis animati , sed 
rursus quum Thebani Euboam sibi vindicarent, non ne- 
glexistis, neque Tbhemisonis et Theodori injuriarum de 
Oropo estis recordati, sed et his opem tulistis, quum eo 
primum tempore reipublice ultro se obtulerint quidam tri- 
remes instructuri, e quibus unus fui ego. sed nondum de 
his. (100) Etsi autem eliam hoe prteclarum fuit quod con- 
servastis insulam , illud tamen fuit multo etiam przeclarius , 
quod redactis in potestatem vestram et civibus et oppidis 
ea juste reddidistis illis ipsis qui in vos deliquerant, nulla 
injuriarum in iis rebus , quee vobis credite erant, habita ra- 
tione. Sexcenta alia recensere possum, quae pretereo, 
navales pugnas , expeditiones terrestres , militias sive olim 
factas sive nunc vestra eetate, quas respublica nostra omnes 
pro ceterorum Grecorum libertate suscepit et incolumitate. 
101) Proinde ego quum spectassem rempublicam nostram 
tot et tantis in rebus pro aliorum utilitate dimicare voluisse, 
quid, quum ipsius quodammodo res ageretur, jubere , quidve 
suadere illi debui? ut succenseret scilicet iis qui defendi se 
cupiebant , et causas quizeritaret , propter quas omnia abji- 
ceremus! Ecquis mc jure non occidisset , si veterem reipu- 
blicze dignitatem et gloriam verbo duntaxat dehonestare 
instituissem? nam ipsam rem satis scio vos nequaquam 
fuisse admissuros. nam si voluissetis; quid vobis obsti- 
tisset? non licebat? non erant isti qui id consulerent? 

102. Nunc ad ea revertar, quae cum his deincepe conjuncta 
administravi, in quibus vos rursus considerabitis, quid 
reipublicze fuerit utilissimum. Nam quum viderem, Athe- 
nienses, classem vestram dilabi, et homines locupletes 
parvis impensis immunitatem consequi, cives autem me- 
diocres aut tenues rem familiarem perdere, atque ita fierí 





(w| 
τῶν τὴν πόλιν τῶν χαιρῶν, ἔθηκα νόμον xa0' ὃν τοὺς 
ι5 μὲν τὰ δίχαια ποιεῖν ἠνάγχασα, τοὺς πλουσίους, τοὺς 
δὲ πένητας ἔπαυσ᾽ ἀδιχουμένους, τῇ πόλει δ᾽ ὅπερ ἦν 
χρησιμώτατον, ἐν χαιρῷ γίγνεσθαι τὰς παρασχευὰς 
ἐποίησα. (103) xal γραφεὶς τὸν ἀγῶνα τοῦτον εἷς ὑμᾶς 
30. εἰζῆλθον xal ἀπέφυγον, xal τὸ μέρος τῶν ψήφων ὃ 
διώκων οὐχ ἔλαθεν. καίτοι πόσα χρήματα τοὺς ἦγε- 
μόνας τῶν συμμοριῶν 3 τοὺς δευτέρους xol τρίτους 
οἴεσθέ μοι διδόναι, ὥςτε μάλιστα μὲν μὴ θεῖναι τὸν 
γόμον τοῦτον, εἰ δὲ μή, χαταδαλόντα ἐᾶν ἐν ὑπωμοσίᾳ; 
35 τοσαῦτ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι » ὅσα ὀχνήσαιμ᾽ ἂν πρὸς 
ὑμᾶς εἰπεῖν. (104) xai ταῦτ᾽ εἰχότως ἔπραττον ἐχεῖνοι. 
ἦν γὰρ αὐτοῖς ἐχ μὲν τῶν προτέρων νόμων συνεχχαί- 
δεχα λειτουργεῖν, αὐτοῖς μὲν μιχρὰ xol οὐδὲν ἀναλί-- 
2610x0u01, τοὺς δ᾽ ἀπόρους τῶν πολιτῶν ἐπιτρίθουσιν, 
ix δὲ τοῦ ἐμοῦ νόμου τὸ γιγνόμενον χατὰ τὴν οὐσίαν 
ἕχαστον τιθέναι, χαὶ δυοῖν ἐφάνη τριήραρχος ὃ τῆς 
μιᾶς ἔχτος xal δέκατος πρότερον συντελής. οὐδὲ γὰρ 
τριηράρχους ἔτι ὠνόμαζον ἑαυτούς, ἀλλὰ συντελεῖς, 
5 ὅςτε δὴ ταῦτα λυθῆναι χαὺ μὴ τὰ δίκαια ποιεῖν ἀναγ- 
κασθῆναι, οὖχ ἔσθ᾽ ὅ τι οὐχ ἐδίδοσαν. Καί μοι λέγε 
μὲν τὸ ψήφισμα χαθ᾽ ὃ εἰςῆλθον τὴν γραφήν, 
ds e καταλόγους, τόν τ᾽ ἐχ τοῦ προτέρου νόμου 
10 xal τὸν χατὰ τὸν ἐμόν. λέγε. 


ΨΗΦΙΣΜΑ. 


105. ἐπὶ ἄρ χοντος IIoXuxAéouc , μηνὸς Βοη- 
δρομιῶνος ἔχτη ἐπὶ δέχα, φυλῆς πρυτανευούσης 
ἱπποθοωντίδος. Δημοσθένης Δημοσθένους Παια- 

15 γιεὺς εἰςήνεγκε νόμον εἰς τὸ τριηραρ; χικὸν ἀντὶ τοῦ 
προτέρου, χαθ᾽ ὃν αἱ συντέλειαι ἧσαν τῶν τριη- 
ῥάρχων, χαὶ ἐπεχειροτόνησεν ἡ βουλὴ xai ὁ δῆ- 
μος. Καὶ ἀπήνεγχε παρανόμων Δημοσθένει Πα- 
τροχλῆς, Φλυεὺς , καὶ τὸ μέρος τῶν ψήφων οὐ 

"ολαξὼν ἀπέτισε τὰς πενταχοσίας δραχμάς. 


106. Φέρε δὴ καὶ τὸν χαλὸν κατάλογον. 
ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ. 


Τοὺς τριηράρχους καλεῖσθαι ἐπὶ τὴν τριήρη 

συνεχχαίδεχα Ex. τῶν ἐν τοῖς λόχοις συντελ[ει]ῶν, 

"ἀπὸ εἴχοσι καὶ πέντε ἐτῶν εἰς τετταράχοντα, 
ἐπὶ ἴσον τῇ χορηγίᾳ χρωμένους. 


Φέρε δὴ παρὰ τοῦτον τὸν ἐχ τοῦ ἐμοῦ νόμου κατάλογον. 


202 KATAAOTOZ. 


Τοὺς τριηράρχους αἱρεῖσθαι ἐπὶ τὴν τριήρη 
ἀπὸ τῆς οὐσίας χατὰ τίμησιν ἀπὸ ταλάντων 
δέχα. ἐὰν δὲ πλειόνων ἡ οὐσία ἀποτετιμημένη ἢ ἦ 
5 γρημάτων" κατὰ τὸν ἀναλογισμὸν ἕως τριῶν 
πλοίων xai ὑπηρετιχοῦ ἡ λειτουργία ἔστω. χατὰ 
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etiam ut respublica occasiones negligere ; legem tuli, qua 
et ad officium faciendum coegi locupletes et ab injuria de- 
fendi tenuiores, et effeci, quod urbi utilissimum erat, ut 
tempestive apparatus fierent. (103) atque accusatus , hanc 
causam apud vos subii et absolutus sum, et suffragiorum 
partem non tulit accusator. At quantam pecuniam duces 
classium aut secundanos aut tertianos mihi obtulisse puta- 
tis, maxime ut eam legem non ferrem, sin minus, ut eam 
propositam ante causam dicendam desererem? tantam, 
Athenienses, quantam apud vos dicere non audeo. (104) 
Neque id ab re faciebant. per priores enim leges iis licebat 
sedenis obire munera, ut ipsi pauca, imo nihil impende- 
rent, inopes autem cives attererent, mea vero lege pro fa- 
cultatibus et portione singuli debebant conferre. ita etiam 
duarum triremium prefectus exstilit, qui prius sextus et 
decimus in unam contribuerat. neque enim triremium 
praefectos se amplius nominabant, sed contributores. 1d 
igitur ut tolleretur neve ad justa preestanda cogerentur, ni- 
hil est quod non obtulerint. Ac mihi primum decretum 
recita, propter quod accusatus sum, deinde recensiones tum 
veteris tum mes legis. Recita. 


DECRETUM. 

105. Archonte Polycle, d. xvi m. Boedromio- 
nis, tribu presidente Hippothoontide. Demosthenes 
Demosthenis F. Paniensis legemde retrierarchica 
substituit priori , qua contributiones fuerant trierar 
chorum, et ratam esse jussit senatus et populus. 
Quum violatarum legum reum fecisset Demosthenem 
Patrocles Phlyensis, suffragiorum parte non ac- 
cepta , solvit quingentas drachmas. 


106. Age profer etiam prseclaram recensionem. 
RECENSIO. 


Trierarchi ad singulam triremem vocentur sedeni, 
e classium contributoribus, a quinque et viginti 
annis usque ad quadraginta, qui ex equo suppedi- 
tent. 

Age Jam confer cum hac mez legis recensionem. 

RECENSIO. 

Trierarchi ad singulam triremem deligendi sunt e 
re familiari secundum censum, a denis talentis. 
quod si res familiaris pluris aestimata fuerit ; munus 


id pro portione ad ternas naves et scapham progre- 


LÀ 


138 
: 

τὴν αὐτὴν δὲ ἀναλογίαν ἔστω καὶ οἷς ἐλάττων 

οὐσία ἐστὶ τῶν δέκα ταλάντων, εἰς συντέλειαν 

συναγομένοις εἰς τὰ δέχα τάλαντα. 


r0 107. od γε μιχρὰ βοηθῆσαι τοῖς πένησιν ὑμῶν 
δοχῶ, ἢ μιχρὰ ἀναλῶσαι ἂν τοῦ μὴ τὰ δίχαια ποιεῖν 
ἐθέλειν οἱ πλούσιοι; οὐ τοίνυν μόνον τῷ μὴ καθυφεῖναι 
ταῦτα σεμνύνομαι, οὐδὲ τῷ γραφεὶς ἀποφυγεῖν, ἀλλὰ 
καὶ τῷ συμφέροντα θεῖναι τὸν νόμον xai τῷ πεῖραν 
15 ἔργῳ δεδωχέναι. πάντα γὰρ τὸν πόλεμον τῶν ἀπο- 
στόλων γιγνομένων χατὰ τὸν νόμον τὸν ἐμὸν οὐχ ἱκετη- 
ρίαν ἔθηχε τριήραρχος οὐδεὶς πώποθ᾽ ὡς ἀδιχούμενος 
παρ᾽ ὑμῖν, οὐχ ἐν Μουνυχίᾳ ἐχαθέζετο,, οὐχ ὑπὸ τῶν 
ἀποστολέων ἐδέθη, οὐ τριήρης οὔτ᾽ ἔξω χαταλειφθεῖσα 
30 ἀπώλετο τῇ πόλει, οὔτ᾽ αὐτοῦ ἀπελήφθη,οὐ δυναμένη 
ἀνάγεσθαι. (108) Καίτοι xac τοὺς προτέρους νόμους 
ἅπαντα ταῦτα ἐγίγνετο. τὸ δ᾽ αἴτιον, ἐν τοῖς πένησιν 
ἦν τὸ λειτουργεῖν. πολλὰ δὴ τὰ ἀδύνατα συνέθαινεν. 
25 ἐγὼ δ᾽ Ex τῶν ἀπόρων εἰς τοὺς εὐπόρους μετήνεγχα 
τὰς τριηραρχίας. πάντ᾽ οὖν τὰ δέοντα ἐγίγνετο. — xal 
μὴν xoi xav αὐτὸ τοῦτο ἄξιός εἶμι ἐπαίνου τυχεῖν, ὅτι 
πάντα τὰ τοιαῦτα προῃρούμην πολιτεύματα, ἀφ᾽ ὧν 
ἅμα δόξαι xal τιμαὶ xal δυνάμεις συνέῤαινον τῇ πόλει, 
263Bdoxavov δὲ xal πιχρὸν xal χαχόηθες οὐδέν ἐστι πολί- 
τευμα ἐμόν, οὐδὲ ταπεινόν, οὐδὲ τῆς πόλεως ἀνάξιον. 
(109) Ταὐτὸ τοίνυν ἦθος ἔχων ἔν τε τοῖς κατὰ τὴν πόλιν 
πολιτεύμασι xal ἐν τοῖς Ελληνιχοῖς φανήσομαι. οὔτε 
5 γὰρ ἐν τῇ πόλει τὰς παρὰ τῶν πλουσίων χάριτας μᾶλ- 
λον ἢ τὰ τῶν πολλῶν δίκαια εἱλόμην, οὔτ᾽ ἐν τοῖς “Ελ- 
ληνιχοῖς τὰ Φιλίππου δῶρα χαὶ τὴν ξενίαν ἠγάπησα 
ἀντὶ τῶν χοινῇ πᾶσι τοῖς Ἕλλησι συμφερόντων. 
το. Ἡγοῦμαι τοίνυν λοιπὸν εἶναί μοι περὶ τοῦ χη- 
10 ρύγματος εἰπεῖν καὶ τῶν εὐθυνῶν. τὸ γὰρ ὡς τὰ ἄρι- 
στά τε ἔπραττον xal διὰ παντὸς εὔνους εἰμὶ καὶ πρόθυ- 
μος εὖ ποιεῖν ὑμᾶς ἱκανῶς ἐχ τῶν εἰρημένων δεδηλῶσθαί 
μοι νομίζω. καίτοι τὰ μέγιστά γε τῶν πεπολιτευμέ- 
15 νων xal πεπραγμένων ἐμαυτῷ παραλείπω, ὑπολαμθά- 
νων πρῶτον μὲν ἐφεξῆς τοὺς περὶ αὐτοῦ τοῦ παρανόμου 
λόγους ἀποδοῦναί με δεῖν, εἶτα, χἂν μηδὲν εἴπω περὶ 
τῶν λοιπῶν πολιτευμάτων, ὁμοίως παρ᾽ ὑμῶν ἑχάστῳ 
τὸ συνειδὸς ὑπάρχειν μοι. 
1i. Τῶν μὲν οὖν λόγων, οὺς οὗτος ἄνω χαὶ χάτω 
2o διαχυχῶν ἔλεγε περὶ τῶν παραγεγραμμένων νόμων, 
οὔτε μὰ τοὺς θεοὺς οἶμαι ὑμᾶς μανθάνειν οὔτ᾽ αὐτὸς 
ἠδυνάμην συνεῖναι τοὺς πολλούς. ἁπλῶς δὲ τὴν ὀρθὴν 
περὶ τῶν δικαίων διαλέξομαι. Τοσούτῳ γὰρ δέω 
αὐ λέγειν ὡς οὖχ εἰμὶ ὑπεύθυνος, ὃ νῦν οὗτος διέδαλλε 
χαὶ διωρίζετο, ὥςθ᾽ ἅπαντα τὸν βίον ὑπεύθυνος εἶναι 
ὁμολογῶ ὧν ἢ διαχεχείρικα ἢ πεπολίτευμαι παρ᾽ ὑμῖν. 
(112) ὧν μέντοι γ᾽ Ex τῆς ἰδίας οὐσίας ἐπαγγειλάμενος 
δέδωχα τῷ δήμῳ, οὐδεμίαν ἡμέραν δπεύθυνος εἶναί 
ϑθάφημι (ἀκούεις Αἰσχίνη:) οὐδ᾽ ἄλλον οὐδένα, οὐδ᾽ ἂν τῶν 
ἐννέα ἀρχόντων τις ὧν τύχη. τίς γάρ ἐστι νόμος το- 
φαύτης ἀδικίας καὶ μισανθρωπίας μεστός, ὥςτε τὸν 
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diatur. Eadem ratio servetur et in iis quorum cen- 
Sus decem talentis est minor, ut, contributis aliis, 
decem talenta expleantur. 


107. Num parum opis attulisse videor pauperibus vestrüm, 
aut parum impensuros fuisse putatis divites, quia cequa prze- 
stare nolebant? Neque vero illud solum mihi laudi duco 
quod hsec non deserui, aut quod accusatus vici, sed quod 
legem et utilem tuli et ipsa experientia comprobatam. Nam 
quum totius belli tempore classes e mea lege mitterentur, 
nullus unquam trierarchus supplex fuit ut oneratus apud 
Yos , nullus in Munychia sedit, nullus ab expeditionum magi- 
Siratibus vinctus est, nulla triremis vel foris ob tarditatem 
desería periit reipublice , vel domi retenta est , quod evehi 
non posset. (108) At veteribus legibus omnia hiec fiebant, 
cujus rei causa erat, quod pauperibus liturgize erant impo- 
sitze. multis igitor modis accidebat, ut impares essent 
oheribus. Ego autem quum a pauperibus ad divites trans- 
tulissem trierarchías; omnia rite fiebant. Et vero propter 
hoc ipsum laudem mereor, quod omnia ejus generis munia 
mihi delegi, unde ad rempublicam simul et gloria et honor 
et copi: redibant, et quod nihil invide, nihil acerbe, nihil 
malitiose gessi aut abjecte aut contra urbis dignitatem. 
(109) Atque eundem esse meum animum constabit et in 
urbanis administrationibus et jin Graecorum negotiis. neque 
enim in republica locupletum gratiam praetuli defendendis 
juribus multitudinis , neque in rebus Grecorum Philippi 
dona et hospitium pluris feci, quam communes Graecorum 
omnium utilitates. 


110. Reliquum nunc esse mihi puto, ut de praeconio di- 
cam el de rationibus referendis. nam et optima fecisse me 
et perpetuo vestri esse studiosum , satis ex his quz dicta 
sunt, a me ostensum esse existimo. Tametsi actorum in re- 
publica factorumque meorum partem maximam praetereo 
existimans primum deinceps mihi ad violatarum legum cri- 
men esse respondendum, deinde, etsi de reliquis admini- 
strationibus nihil dicam, vestróm tamen quemque earum 
conscium mecum esse. 


111. Ac verba quidem, que iste sursum et deorsum 
permiscendo de contrariis legibus adscriptis faciebat, ita 
me dii ament , neque vos percepisse arbitror neque ipse po- 
tui pleraque intelligere. Simpliciter autem recta via de jure 
disputabo. eo majis ego absum ab eo, ut dicam me non 
esse reddendis rationibus obnoxium (id quod iste modo 
subinde exagitabat et inculcabat), ut per omnem vitam 
obnoxium esse me fatear reddend:e rationi eorum qux ad- 
ministrarim aut gesserim apud vos. (112) sed eorum quze 
de meo pollicitus et largitus sum populo, nullum me diem 
obnoxium esse affirmo (audis /Eschines?) neque alium quen- 
quam , etsi novem Archontum aliquis fuerit. Quee enim lex 
est tanta iniquitate et inhumanitate referta, ut aliquem de 


(rs) 

5 δόντα τι τῶν ἰδίων xal ποιήσαντα πρᾶγμα φιλάνθρωπον 
χαὶ φιλόδωρον τῆς χάριτος μὲν ἀποστερεῖν, εἰς δὲ τοὺς 
συχοφάντας ἄγειν, xai τούτους ἐπὶ τὰς εὐθύνας ὧν 
ἔδωχεν ἐφιστάναι: οὐδὲ εἷς. εἰ δέ φησιν οὗτος" δει- 
ξάτω, χἀγὼ στέρξω χαὶ σιωπήσομαι. (111) Ἀλλ᾽ οὐχ 

19 ἔστιν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἀλλ᾽ οὗτος συχοφαντῶν, ὅτι 
ἐπὶ τῷ θεωριχῷ τότε ὧν ἐπέδωχα τὰ χρήματα, « ἐπή- 
γεσεν αὐτόν, » φησίν, «[ἡ βουλὴ] ὑπεύθυνον 
ἄντα.» οὐ περὶ τούτων γε οὐδενός, ὧν ὑπεύθυνος ἦν, 
ἀλλ᾽ ἐφ' οἷς ἐπέδωχα, ὦ συχοφάντα. « Ἀλλὰ χαὶ τει- 

(5 χοποιὸς ἦσθα.» ΚΚαὶ διά γε τοῦτο ὀρθῶς ἐπηνού- 
μην, ὅτι τἀνηλωμένα ἔδωχα xal οὐχ ἐλογιζόμην. ὃ 
μὲν γὰρ λογισμὸς εὐθυνῶν καὶ τῶν ἐξετασόντων προςδεῖ- 
ται, f δὲ δωρεὰ χάριτος xal ἐπαίνου δικαία ἐστὶ τυγχά- 
νεῖν, διόπερ ταῦτ᾽ ἔγραψεν ὁδὶ περὶ ἐμοῦ. (114) Ὅτι 

30 δ᾽ οὕτω ταῦτα οὐ μόνον ἐν τοῖς νόμοις ἀλλὰ xal ἐν τοῖς 
ὑμετέροις ἤθεσιν ὥρισται, ἐγὼ ῥᾳδίως πολλαχόθεν 
δείξω. πρῶτον μὲν γὰρ Ναυσικλῇς στρατηγῶν, ἐφ᾽ οἷς 
ἀπὸ τῶν ἰδίων προεῖτο, πολλάχις ἐστεφ χνοῦτο ὑφ᾽ 

5 ὑμῶν. εἶθ᾽ ὅτε τὰς ἀσπίδας Διότιμος ἔδωχε καὶ πάλιν 
Χαρίδημος, ἐστεφανοῦντο. εἶθ᾽ οὗτος Νεοπτόλεμος 
πολλῶν ἔργων ἐπιστάτης ὦν, ἐφ᾿ οἷς ἐπέδωχε, τετίμηται. 
σχέτλιον γὰρ ἂν εἴη τοῦτό γε, εἰ τῷ τινὰ ἀρχὴν ἄρχοντι 

ἢ διδόναι τῇ πόλει τὰ ἑαυτοῦ διὰ τὴν ἀρχὴν μὴ ἐξέσται, 
2651 τῶν δοθέντων ἀντὶ τοῦ χομίσασθαι χάριν εὐθύνας 
ὑφέξει. Ὅτι τοίνυν ταῦτ᾽ ἀληθῆ λέγω, λέγε τὰ ψηφί- 
σματά μοι τὰ τούτοις γεγενημένα αὐτὰ λαθών. λέγε. 


ΨΗΦΙΣΜΑ. 


5. τι5. ἄρχων Δημόνιχος Φλυεύς, βοηδρομιῶς 
νος ἔχτη μετ᾽ εἰκάδα, γνώμῃ βουλῆς καὶ δήμου, 
Καλλίας d ρεάῤῥιος εἶπεν, ὅτι δοκεῖ τῇ βουλῇ καὶ 
τῷ δήμῳ στεφανῶσαι Ναυσιχλέα τὸν ἐπὶ τῶν 
ὅπλων, ὅτι ἀθηναίων ὁπλιτῶν διςχιλίων ὄντων 

1o ἐν ἵμέρῳ καὶ βοηθούντων τοῖς κατοικοῦσιν ἀθη- 
ναίων τὴν νῆσον, οὐ δυναμένου Φίλωνος τοῦ ἐπὶ 
τῆς διοιχήσεως χεχειροτονη μένου διὰ τοὺς χει- 
μῶνας πλεῦσαι χαὶ μισθοδοτῆσαι τοὺς ὁπλίτας, 
ἐκ τῆς ἰδίας οὐσίας ἔδωχε καὶ οὐχ εἰςέπραξε τὸν 

.5 δῆμον, χαὶ ἀναγορεῦσαι τὸν στέφανον Διονυσίοις 
τραγῳδοῖς χαινοῖς. 

ETEPON ΨΗΦΙΣΝΑ. 


116. Εἶπε Καλλίας Φρεάῤῥιος, πρυτάνεων 
λεγόντων βουλῆς γνώμη, ἐπειδὴ Χαρίδημος ὁ 
ἐπὶ τῶν ὁπλιτῶν, ἀποσταλεὶς εἰς Σαλαμῖνα, καὶ 

20 Διότιμος ὁ ἐπὶ τῶν ἱππέων, ἐν τῇ ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ 
μάχη τῶν στρατιωτῶν τινῶν ὑπὸ τῶν πολεμίων 
σχυλευθέντων, ἐχ τῶν ἰδίων ἀναλωμάτων καθώ- 
πλισαν τοὺς νεανίσχους ἀσπίσιν ὀχταχοσίαις, 
δεδόχθαι τῇ βουλῇ καὶ τῷ δήμῳ στεφανῶσαι 
Χαρίδημον xai Διυύτιμον χρυσῷ στεφάνῳ, καὶ 


DEMOSTHENIS ORATIO DE CORONA. 


139 


suo largitum et humanitate ac liberalitate usum et gratia spo- 
liet et ad calumniatores ducat, hosquo rationibus aliens 
liberalitatis exigendis preficiat? ne una quidem. Sin 
quam iste esse ail; ostendat, ea ego acquiescam et tacebo. 
(113) At nulla est, Athenienses, sed iste calumniator, quod 
tlieatralis pecunie tum curator largitus sum pecuniam, eum, 
inquit, obnorium laudavit [senatus]. non ob eorum 
quidem quicquam , quorum rationes referendee mihi erant, 
sed ob ea quae largitus sum, o calumniator. At etiam 
manibus rcficiendis prefectus fuisti. Et ob hoc ipsum 
recte laudabar, quod impensas de meo donavi et non ex- 
pensas tuli. expensi enim tabule rationes οἱ inquisito- 
res requirunt, donatio autem gratiarum actionem et lau- 
dationem merito consequitur. ideo hic ea de me rogavit. 
(114) Atque bae quidem eo modo non tantum legibus, 
sed vestris etiam animis esse definita, ego facile multi(a- 
riam ostendam. Primum enim Nausicles, dum cum im- 
perio erat, seepe a vobis corona donatus est ob privatam 
liberalitatem. Deinde quum Diotimus clypeos dedisset 
atque iterum Charidemus, coronis ornati sunt. Etiam 
Neoptolemus hic quum esset multis operibus prefectus, 
propter ea quie de suo largitus est, honoribus est affectus. 
Nam id quidem miserum esset, si cui magistratu aliquo 
fungenti aut largin sua reipublicze propter magistratum non 
liceret aut pro datis non recipienda gratia, sed ratio red- 
denda esset. Hiec igitur vere a me dici, cape ipsa decreta 
de his facta et mihi recite. Recita. 


DECRETUM. 


115. Archon Demonicus Phlyensis, Boedromio- 
nis d. xxvi, de sententia senatus et populi, Cal- 
lias Phrearrhius dixit, placere senatui populoque 
corona donare Nausiclem hoplitarum ducem, quod , 
quum Athenienses hoplitz bis mille essent in Imbro 
et Atheniensibus insulam incolentibus opem ferrent, 
quumque Philo, rei administranda praefectus, post- 
quam creatus erat, propter tempestates navigare et 
stipendia solvere hoplitis non posset, de suo nume- 
ravit et populo expensa non tulit, et renunciandam 
esse coronam Dionysiis , novis tragcedis. 


ALTERUM DECRETUM. 

116. Dixit CalliasPhrearrhius, Prytanibus desen- 
tentia senatus referentibus, postquam Charidemus 
hoplitarum dux in Salaminem missus, et Diotimus 
dux equitum, militibus quibusdam ab hostibus in 
pugna ad fluvium spoliatis , privatis sumptibus ado- 
lescentes armarunt clypeis octingentis, placere se- 


natui populoque ut donentur Charidemus et Dio. 
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ἀναγορεῦδαι Παναθηναίοις τοῖς μεγάλοις ἐν τῷ 
γυμνικῷ ἀγῶνι xoà Διονυσίοις τραγῳδοῖς καινοῖς, 

26617; δὲ ἀναγορεύσεως ἐπιμεληθῆναι θεσμοθέτας, 
πρυτάνεις, ἀγωνοθέτας. 


117. Τούτων ἕκαστος, Αἰσχίνη, τῆς μὲν ἀρχῆς ἧς 
ἦρχεν ὑπεύθυνος ἦν, ἐφ᾽ οἷς δ᾽ ἐστεφανοῦτο, οὐχ ὑπεύ- 
θυνος. οὔχουν οὐδ᾽ ἐγώ. ταὐτὰ γὰρ δίκαιά ἐστί μοι 
5. περὶ τῶν αὐτῶν τοῖς ἄλλοις δήπου. ἐπέδωχα : ἐπαινοῦ- 
μαι διὰ ταῦτα, οὐκ ὧν ὧν ἐπέδωκα δπεύθυνος. ἦρχον; 
xal δέδωχά γ᾽ εὐθύνας ἐκείνων, οὐχ ὧν ἐπέδωχα. νὴ Δι’, 
ἀλλ᾽ ἀδίκως ἦρξα; εἶτα παρών, ὅτε μ᾽ εἰςῆγον οἱ λογι- 
σταί, οὐ χατηγόρεις; 

rre, Ἵνα τοίνυν ἴδητε ὅτι αὐτὸς οὗτός μοι μαρτυρεῖ 
ἐφ᾽ οἷς οὐχ ὁπεύθυνος ἦν ἐστεφανῶσθαι᾽, λαδὼν ἀνά- 
νωθι τὸ ψήφισμα ὅλον τὸ γραφέν μοι. οἷς γὰρ οὐχ 
ἐγράψατο τοῦ προδουλεύματος, τούτοις, ἃ διώχει, συ- 
χοφαντῶν φανήσεται. λέγε. 


ΨΗΦΙΣΜΑ. 


ΣΟ 


15 


ἐπὶ ἄρχοντος Εὐθυχλέους, Πυανεψιῶνος ἐνάτῃ 
ἀπιόντος, φυλῆς πρυτανευούσης Οἰνηΐδος, Κτη- 
σιφῶν Λεωσθένους ἀναφλύστιος εἶπεν, ἐπειδὴ 
Δημοσθένης Δημοσθένους Παιανιεὺς γενόμενος 
a0 ἐπιμελητὴς τῆς τῶν τειχῶν ἐπισχευῆς xal προς- 
αναλώσας εἰς τὰ ἔργα ἀπὸ τῆς ἰδίας οὐσίας 
τρία τάλαντα, ἐπέδωκε ταῦτα τῷ δήμῳ, καὶ 
ἐπὶ τοῦ θεωρικοῦ κατασταθεὶς ἐπέδωχε τοῖς ἐχ 
πασῶν τῶν φυλῶν θεωροῖς " ἑχατὸν μνᾶς εἰς 
a5 θυσίας, δεδόχθαι τῇ βουλῇ χαὶ τῷ δήμῳ τῷ 
ἀθηναίων ἐπαινέσαι Δημοσθένην Δημοσθένους 
Παιανιέα ἀρετῆς ἕνεχα xai χαλοχαγαθίας ἧς ἔχων 
διατελεῖ ἐν παντὶ καιρῷ εἰς τὰν δῆμον τὸν ἀθη- 
ναίων, xoci στεφανῶσαι χρυσῷ στεφάνῳ, καὶ 
λθ)ἀναγορεῦσαι τὸν στέφανον ἐν τῷ θεάτρῳ Διονυ- 
σίοις τραγῳδοῖς χαινοῖς, τῆς δὲ ἀναγορεύσεως 
ἐπιμεληθῆναι τὸν ἀγωνοθέτην. 


119, Οὐχοῦν ἃ μὲν ἐπέδωχα, ταῦτ᾽ ἐστίν, ὧν οὐδὲν 

5 σὺ γέγραψαι, ἃ δέ φησιν ἡ βουλὴ δεῖν ἀντὶ τούτων γε- 

νέσθαι μοι, ταῦτ᾽ ἔσθ᾽ ἃ διώχεις. τὸ λαθεῖν οὖν τὰ 

διδόμενα ὁμολογῶν ἔννομον εἶναι, τὸ χάριν τούτων 

ἀποδοῦναι παρανόμων γράφῃ. ὃ δὲ παμπόνηρος ἄν- 

θρωπος xal θεοῖς ἐχθρὸς xal βάσχανος ὄντως ποῖός τις 
IO ἂν εἴη πρὸς θεῶν ; οὐχ 6 τοιοῦτος; 

130. Καὶ μὴν περὶ τοῦ γ᾽ ἐν τῷ θεάτρῳ χηρύττεσθαι, 
τὸ μὲν μυριάχις μυρίους χεχηρῦχθαι παραλείπω xal τὸ 
πολλάχις αὐτὸς ἐστεφανῶσθαι πρότερον. ἀλλὰ πρὸς 
θεῶν οὕτω σκαιὸς εἶ xal ἀναίσθητος, Αἰσχίνη, ὥς τ᾽ οὐ 
δύνασαι λογίσασθαι ὅτι τῷ μὲν στεφανουμένῳ τὸν αὖ-- 

15 τὸν ἔχει ζῆλον 6 στέφανος, ὅπου ἂν ἀναῤῥηθῇ,, τοῦ δὲ 
τῶν στεφανούντων ἕνεχα συμφέροντος ἐν τῷ θεάτρῳ γί: 


γνεται τὸ χήρυγμα ; οἱ γὰρ ἀκούσαντες ἅπαντες εἰς τὸ 
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(se) 
timus aurea corona, et renuncietur Panathenzis 
magnis in gymnico certamine, et Dionysiis , tragce- 
dis novis. Renunciatio autem cure sit Thesmothe- 
tis, Prytanibus, Agonothetis. 

117. Horum singulis, Zschines, magistratus, quem ges- 
serant, rationes referendsz erant, ob ea vero, propter quae 
coronabantur, ponitem. proinde necmihi. in similienim 
causa simile mihi cum aliis jus tribuendum est. Largitus 
sum? propter ea laudor, non propter ea, qua de meo dedi, 
obnoxius. magistratus fui? et de eo rationes retuli, non de 
iis quse largitus sum. « At per Jovem male gessi magistra- 
tum? » cur tandem, qui adesses quum me logistee introduce- 
rent, non accusabas? 

118. Ut igitur videatis istum ipsum testificarl mihi ob ea 
esse me corona donatum, propter quae rationes reddendze 
mihi non fuerunt, cape et recita totum decretum. de me 
factum. | quas enim senatusconsulti paries non accusavit, 


his constabit calumniatorem eum accusatione sua agere. 
Recita, 


DECRETUM. 

Archonte Euthycle, Pyanepsionis die xxit, 
tribu praesidente OEneide , Ctesiphon Leosthenis F. 
Anaphlystius dixit, Quoniam Demosthenes Demo- 
sthenis fil. Pzeaniensis moenibus reficiendis curator 
factus, tria talenta de suo in opus insumpta populo 
donavit , et theatrali pecuniae praefectus, largitus est 
spectatoribus ex omnibus tribubus centum minas ad 
sacrificia, placere S. P. Q. A. laudandum esse De- 
mosthenem Demosthenis fil. Pzaniensem virtutis 
ergo et bonitatis, qua constanter utitur omni tem- 
pore in populum Atheniensem , et ornandum corona 
aurea, etrenunciandam coronamin theatro Dionysiis, 
tragcedis novis, praeconium autem cura esse Ago- 
nothetze. 


119. Quae igitur largitus sum, hzc sunt, quorum tu ni- 
hil accusasti, quae vero senatus pro his mihi tribuenda cen- 
set, ea sunt quie accusas. Qua igitur data accipere legi- 
timum esse confiteris, gratiam pro iis relatam violatarum 
legum accusas. at homo profligatissimus et diis invisus et 
revera lividus qualis fuerit per deos? nonne talis? 


120. Jamquod ad preeconium in theatro attinet, sexcenties 
gexcentos esse renunciatos praetereo et me szepe ipsum prius 
esse corona donatum. At per deos ilane vecors es et stupi- 
dus, /Eschines, ut intelligere nequasei qui coronatur, eundem 
contingere honorem ubicunque corona renuncietur, sed 
propter coronantium utilitatem in theatro fieri praeconium? 
nam quotquot audivere, hi ad bene merendum de republica 
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couty εὖ τὴν πόλιν προτρέπονται, xal τοὺς ἀποδιδόν-- 
τας τὴν χάριν μᾶλλον ἐπαινοῦσι τοῦ στεφανουμένου. 
abd τὸν νόμον τοῦτον fj πόλις γέγραφεν. Λέγε δ᾽ 
αὐτόν μοι τὸν νόμον λαθών. 
ΝΟΝΟΣ. 


ὅσως στεφανοῦσί τινες τῶν δήμων, τὰς 
ἐγαγορεύσεις, τῶν στεφάνων ποιεῖσθαι ἐν αὐτοῖς 
Y ἑκάστους τοῖς ἰδίοις δήμοις, ἐὰν μή τινας ὁ 
juu; ὁ, τῶν ἀθηναίων ἢ ἡ βουλὴ στεφανοῖ. 
sime y ἐξεῖναι ἐν τῷ θεάτρῳ Διονυσίοις ἐξει- 


ων εσθαι.... T 


μι. Ἀχούεις, Αἰσχίνη, τοῦ νόμου λέγοντος σαφῶς : 
S$z3y» ἐάν τινας ὁ δῆμος ἢ ἢ βουλὴ ψηφίσηται. τού- 
τὰς δὲ ἀναγορευέτω. Τί οὖν, ὦ ταλαίπωρε, συχοφαν- 
τῆς; τί λόγους πλάττεις; τί σαυτὸν οὐχ ἐλλεθορίζεις 
ii τούτοις; ἀλλ᾽ οὐδ᾽ αἰσχύνη φθόνου δίκην εἰςάγων, 
jv ἀδικήματος οὐδενός, χαὶ νόμους τοὺς μὲν μετα- 
ποιῶν, τῶν δ᾽ ἀφαιρῶν μέρη, οὖς ὅλους δίκαιον ἦν dva- 
τηνύσχεσθαι τοῖς γε ὁμωμοχόσι χατὰ τοὺς νόμους ψη- 
χεῖσθαι, (13) "Extra τοιαῦτα ποιῶν λέγεις ἃ δεῖ 
τρχεῖναι τῷ δημοτιχῷ, ὥςπερ ἀνδριάντα ἐχδεδωχὼς 
10 «στὰ συγγραφήν, εἶτ᾽ oüx ἔχοντα ἃ προςῆχεν ix. τῆς 
συγγραφῆς, χομιζόμεενος ; ἢ λόγῳ τοὺς δημοτιχοὺς ἀλλ᾽ 
οὐ τοῖς πράγμασι καὶ τοῖς πολιτεύμασι γιγνωσχομέ- 
vs. καὶ βοᾶς δητὰ xal ἄῤῥητα ὀνομάζων, ὥςπερ ἐξ 
ἑμότης, ἃ σοὶ xod ὶ τῷ σῷ γένει πρόςεστιν, οὐχ ἐμοί, 
ε [5] Καίτοι xal τοῦτο, ὦ ᾿ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι. ἐγὼ λοι-- 
Oxzv χατηγορίας τούτῳ διαφέρειν ἡγοῦμαι, τῷ τὴν 
μὲν τατηγορίαν ἀδικκήματ᾽ ἔχειν, ὧν ἐν τοῖς νόμοις εἰ- 
1» al τιμωρίαι, τὴν δὲ λοιδορίαν βλασφημίας, ἃς χατὰ 
τὴν zv φύσιν τοῖς ἐχθροῖς περὶ ἀλλήλων συμδαίνει 
x«t, οἰχοδομῆσαι δὲ τοὺς προγόνους ταυτὶ τὰ δι- 
rtp ὑπείληφα οὐχ ἵνα συλλέξαντες ὑμᾶς elc ταῦτα 
€ τῶν ἰδίων χαχῶς τὰ ἀπόῤῥητα λέγωμεν ἀλλήλους, 
i ἵν ἐξελέγχωμεν, ἐάν τις ἠδικηχώς τι τυγχάνη τὴν 
fn, (4) Ταῦτα τοίνυν εἰδὼς Αἰσχίνης οὐδὲν ἧττον 
ὁ πον πομπεύειν ἀντὶ τοῦ χατηγορεῖν εἵλετο. οὐ μὴν 
ui ἐνταῦθα ἔλαττον ἔχων δίκαιός ἐστιν ἀπελθεῖν. ἤδη 
* ἐπὶ ταῦτα πορεύσομαι, τοσοῦτον αὐτὸν ἐρωτήσας : 
τοπερόν σέτις, Αἰσχίνη, τῆς πόλεως ἐ θρὸν à ἐμὸν 
cv 93; ἐμὸν δῆλον ὅτι. εἶτα οὗ οὗ μὲν EM παρ᾽ ἐμοῦ 
νϑέατν χατὰ τοὺς νόμους ὑπὲρ τούτων λαδεῖν, εἴπερ ἦδί- 
PM, ἔειπες, ἐν ταῖς εὐθύναις, ἐν ταῖς γραφαῖς, ἐν 
τες ὥλαις χρίσεσιν , (125) ob δ᾽ ἐγὼ μὲν ἀθῷος ἅπασι, 
τὴ νόμοις, τῷ γρόνῳ, τῇ ἢ προθεσμίᾳ , τῷ χεχρίσθαι περὶ 
ὁ Try πολλάχις πρότερον, τῷ μηδεπώποτ᾽ ἐξελεγχθῆ- 
v μνδὲν i v ὑμᾶς ἀδικῶν, τῇ πόλει δ᾽ ἢ πλέον 3) ἔλαττον 
nin τῶν γε δημοσίᾳ πεπραγμένων μετεῖναι τῆς δό- 
τς ἐνταῦθα ἀπήντηκας! "Opa μὴ τούτων μὲν ἐχθρὸς 
"ny iux δὲ προςποιῇ. 


{4 


excitantur et eos, qui gratiam referunt, magis laudant quam 
eum qui coronatur. quapropter legem hanc respublica 
scripsit. Sed ipsam cape mihi legem et recita. 


LEX. 


Quos Demi nonnulli coronant, earum coronarum 
praconia fiant in ipsis Demis, nisi si quos populus 
Atheniensis vel senatus coronet. eos vero liceat in 
theatro Dionysiis.................... 


121. Audis, JEschines, legem perspicue dicere : preeter- 
quam si quos populus vel senatus decreverit. hi vero renun- 
cientur. Quid igitur, o miser, calumniaris ? quid fabulas com- 
minisceris? cur veratro te non purgas ob ista deliria? neque 
vero erubescis invidia actionem instituere , non injuriz ali- 
cujus, et leges alias immutare, alias autem mutilare , quas 
integras legi oportebat utique his, qui se ex legibus pro- 
nunciaturos jurarunt. (122) Deinde, quum ita te geras, 
recenses qua inesse oporteat in homine populari , quasi sta- 
tuam elocasses e tabulis pactam eamque postea recepisses 
non ita perfectam , ut tabulae jubebant, aut quasi e verbis, 
ac non e faclis et rebus gestis homines populares sestimen- 
tur. — et vociferaris, fandaque et infanda nominas, tan- 
quam de plaustro, quz fibi tuoque generi sunt, non mihi. 
(123) Quanquam et hoc, Athenienses : Ego convicium ab ac- 
cusatione differre existimo , quod accusatio injurias comple- 
etitur, quarum supplicia legibus constituta sunt , convicium 
autem maledicta, quie pro sua quique natura inimici alii 
in alios dicere solent. Zdificata autem puto a majoribus haec 
judicia non ut coram vobis in ea congregatis e privata vila 
probra petentes nefaria nobis malediceremus, sed ut injurios 
in rempublicam convinceremus. (124) Qui quum /Escbines 
sque mecum scire! ; conviciis lacessere maluit quam accu- 
sare. verum neque in his audiendis inferior discedere 
meretur. Jam igitur eo veniam, quando hoc prius interro- 
gavero : Tene quis reipublicae hostem, an meum esse dicat? 
meum nimirum. Cur tandem, ubi me horum vicem e legi- 
bus ulcisci potuisses, si quid deliquissem, negligebas , in 
relatione rationum, in accusationibus, in aliis judiciis ? (125) 
ubi autem ego rebus omnibus sum innocens, legibus, tem- 
pore, pr&finitione, judiciis saepenumero prius factis de 
omnibus rebus, innocentia mea subinde declarata, ad rem- 
publicam autem plus minusve glorie de rebus publice gestis 
redire necesse est, ibi occursasti! Cave ne horum sis hostis, 
meum esse te simules. 


7 Fett. lacuna sic explenda : Διονυσίοις ἀναγορεύειν. Εἰ ξένοι στεφανοῦσι, κηρύττεσθαι ἐν τῷ θεάτρῳ, ἐὰν ψηφίσηται 6 δῆμος. 


142 
10. 196, Ἐπειδὴ τοίνυν ἢ μὲν εὐσεδὴς καὶ δικαία ψῆφος 


ἅπασι δέδειχται, δεῖ δέ με, ὡς ἔοιχε, καίπερ οὗ φιλολοίδο- 
ρον ὄντα φύσει, διὰ τὰς ὃπὸ τούτου βλαςφηυίας εἰρημένας 
ἀντὶ πολλῶν xa ψευδῶν αὐτὰ τἀναγκαιότατ᾽ εἰπεῖν περὶ 

15 αὐτοῦ, καὶ δεῖξαι τίς ὧν xal τίνων ῥαδίως οὕτως ἄρχει 
τοῦ χαχῶς λέγειν, xal λόγους τίνας διασύρει, αὐτὸς si- 
ρηχὼς ἃ τίς οὖκ ἂν ὥχνησε τῶν μετρίων ἀνθρώπων φθέγ- 
ξασθαι; --- (127) εἰ γὰρ Αἰαχὸς ἢ “Ῥαδάμανθυς ἢ Μίνως 
ἦν ὃ χατηγορῶν, ἀλλὰ μὴ σπερμολόγος, περίτριμμα 

20 ἀγορᾶς, ὄλεθρος γραμματεύς οὐχ ἂν αὐτὸν οἶμαι ταῦτ᾽ 
εἰπεῖν οὐδ᾽ ἂν οὕτως ἐπαχθεῖς λόγους πορίσασθαι, ὥς- 
περ ἐν τραγῳδίᾳ βοῶντα « ὦ γῆ καὶ ἥλιε xal ἀρετή ν 
xal τὰ τοιαῦτα, xal πάλιν « σύνεσιν xad παιδείαν » ἐπι-- 

45 χαλούμενον, 7j τὰ χαλὰ xat τὰ αἰσχρὰ διαγιγνώσχεται. 
ταῦτα γὰρ δήπουθεν ἠχούετ' αὐτοῦ λέγοντος. (28) σοὶ 
δ᾽ ἀρετῆς, ὦ χάθαρμα, ἢ τοῖς σοῖς τίς μετουσία; ἢ 
χαλῶν ἢ μὴ τοιούτων τίς διάγνωσις; πόθεν ἢ πῶς ἀξιω- 
θέντι; ποῦ δὲ παιδείας σοι θέμις μνησθῆναι; ἧς τῶν 
μὲν ὡς ἀληθῶς τετυχηχότων οὐδ᾽ ἂν εἷς εἴποι περὶ αὖ- 

470 τοῦ τοιοῦτον οὐδέν, ἀλλὰ x&v ἑτέρου λέγοντος ἐρυθριά- 
σειεν, τοῖς δ᾽ ἀπολειφθεῖσι μὲν ὥςπερ σύ, προςποιου- 
μένοις δ᾽ ὑπ᾽ ἀναισθησίας τὸ τοὺς ἀχούοντας ἀλγεῖν 
ποιεῖν, ὅταν λέγωσιν, οὐ τὸ δοχεῖν τοιούτοις εἶναι πε- 
ρίεστιν. 

δ 129. Οὐχ ἀπορῶν δ᾽ ὅ τι χρὴ περὶ σοῦ xal τῶν σῶν 
εἰπεῖν, ἀπορῶ. τοῦ πρώτου μνησθῶ, πότερ᾽ ὡς ὃ πατήρ 
σου Τρόμης ἐδούλευε παρ᾽ Ἐλπίδα τῷ πρὸς τῷ Θησείῳ 
διδάσκοντι γράμματα, γοίνικας παχείας ἔχων xal ξύ- 
λον, ἢ ὡς ἣ μήτηρ τοῖς μεθημερινοῖς γάμοις ἐν τῷ χλι- 

ro σίῳ τῷ πρὸς τῷ Καλαμίτη ἥρωϊ χρωμένη τὸν χαλὸν 
ἀνδριάντα χαὶ τριταγωνιστὴν ἄχρον ἐξέθρεψέ σε, ἀλλ᾽ 
ὡς ὃ τριηραύλης Φορμίων, ὃ Δίωνος τοῦ Φρεαῤῥίου 
δοῦλος, ἀνέστησεν αὐτὴν ἀπὸ ταύτης τῆς καλῆς ἐργα- 

15 σίας. ἀλλὰ νὴ τὸν Δία xal τοὺς θεοὺς ὀχνῶ μὴ περὶ σοῦ 
τὰ προςήχοντα λέγων αὐτὸς οὐ προζήχοντας ἐμαυτῷ 
δόξω προηρῆσθαι λόγους.. (130) Ταῦτα μὲν οὖν ἐάσω, 

ao ἀπ᾽ αὐτῶν δὲ ὧν αὐτὸς βεδίωχεν ἄρξομαι. οὐδὲ γὰρ 
ὧν ἔτυχεν ἦν, ἀλλ᾽ οἷς ὁ δῆμος καταρᾶται. ὀψὲ γάρ 
ποτε--- ὀψὲ λέγω; χθὲς μὲν οὖν xal πρῴην ἅμ᾽ Ἀθη- 
ναῖος χαὶ ῥήτωρ γέγονε, χαὶ δύο συλλαδὰς προςθεὶς τὸν 
μὲν πατέρα ἀντὶ 'Γρόμητος ἐποίησεν Ἀτρόμητον, τὴν 

25 δὲ μητέρα σεμνῶς πάνυ Lauxoüfav ὠνόμασεν, ἣν 
Ἔμπουσαν ἅπαντες ἴσασι χαλουμένην, ἐχ τοῦ πάντα 
ποιεῖν χαὶ πάσχειν καὶ γίγνεσθαι δηλονότι ταύτης τῆς 
ἐπωνυμίας τυχοῦσαν. πόθεν γὰρ ἄλλοθεν; — (151) ἀλλ᾽ 
ὅμως οὕτως ἀχάριστος εἴ χαὶ πονηρὸς φύσει, ὡςτ᾽ ἐλεύ- 

97 105poc ἐκ δούλου xal πλούσιος ἐκ πτωχοῦ διὰ τουτουσὶ 
γεγονὼς οὐχ ὅπως χάριν αὐτοῖς ἔχεις, ἀλλὰ μισθώσας 
σαυτὸν χατὰ τουτωνὶ πολιτεύῃ. Καὶ περὶ ὧν μέν ἐστί 
τις ἀμφιςδήτησις, ὡς ἄρα ὑπὲρ τῆς πόλεως εἴρηχεν, 

5 ἐάσω, ἃ δ' ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν φανερῶς ἀπεδείχθη πράτ- 
των, ταῦτα ἀναμνήσω. 

182, Τίς γὰρ ὑμῶν οὐχιοῖδε τὸν ἀποψηφισθέντα Ἀν- 
τιφῶντα, ὃς ἐπαγγειλάμενος Φιλίππω τὰ νεώρια ἐμ- 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ ΠΕΡῚ TOY ΣΤΕΦΑΝΟΥ͂. 
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126. Postquam igitur, quod sit piom et jastum suffragium, 
omnibus est ostensum, meque, ut video, quamvis a convi 
ciisnatura abhorream, oportet propter coacervata istius ma- 
ledicta pro multis et falsis maxime necessaria de eo dicere 
atque ostendere, quis ille quum sit et quibus ortus natali- 
bus,adeo petulanter maledicere ceptet, et quas oraliones 
exagitet, quum ipse ea dixerit quee quis est homo paulo 
moderatior qui nominare non vereatur? — (127) nam si £- 
acus aut Rhadamanthus aut Minos esset accusator, et non 
blatero, rabula forensis, scriba perditus ; eum h:ec fuisse 
dicturum non existimo , nec tam molesta verba conquisitu- 
rum, tanquam in trageedia clamitantem  « o tellus et sol et 
virtus » et hujus generis alia, et rursus « intelligentiam et 
eruditionem » invocantem, qua honesta et turpia discernan- 
tur. hecenimutiquedicentem eumaudivistis. (128) Quid 
vero tibi aut tuis, o sentina flagitiorum, est cum virtute 
commercii? quive honesti aut turpitudinis dijudicatio? 
unde aut quomodo eam dignitatem adeptus es ? ubi est Libi 
fas eruditionis facere mentionem? qua qui vere perpoliti 
sunt, eorum neunus quidem de se tale quicquam diceret, sed 
vel alio dicente erubesceret. ii vero , qui liberalis institu. 
tionis sunt expertes, ut tu, et prz ingenii stupore simulant, 
quum talia jactant, id consequuntur, ut auditores fastidio 
enecent, non ut tales esse videantur. 

129. Quanquam autem copia non deest eorum que in te 
dicam, tamen dubito, cujus rei primum faciam mentionem, 
utrum illud dicam, patrem tuum Trometem serviisse apud 
Elpidam, qui literas ad Thesei fanum docebat , crassis com. 
pedibus et ligno vinctum, an matrem diurnas nuptias cele- 
brantemin fornice apud Calamitem heroem, te nobis elegan- 
tem istam statuam et summum tertiarum partium actorem 
edidisse, sed tibicinem nauticum Phormionem, Dionis 
Phrearrhii servum, eam ab illo prieclaro quzestu revocasse. 
At ita me Jupiter diique omnes ament, vereor, ne dum te 
digna dicam, orationem me indignam instituisse videar. (130) 
Hie igitur omissis , ab istius ipsius vita et factis primordium 
capiam. neque enim ea fuerunt quse ubivis obvia sunt, sed 
quie populus exsecratur. Nam sero tandem -sero inquam? 
imo vero heri et nudiustertius simul Atheniensis factus est 
el orator , ac duabus syllabis additis patrem pro Tromete 
fecit Atrometum, matrem autem perquam graviter Glauco- 
theam nominavit, quam Empusam omnes sciunt fuisse 
vocilatam , indito nimirum ex eo nomine, quod omnia face- 
ret et pateretur etfieret. nam undealioqui? (131) Sed ta- 
men adeo ingratus es et improbus natura, ut liber e servo, 
et dives e mendico per hosce factus , non modo gratiam iis non 
habeas , sed mercede conductus his in gerenda republica δὰ: 
verseris. Ac quae ifl controversia sunt, utrum ea pro re- 
publica dixerit, omittam, | sed qure eum fecisse pro hosti- 
bus plane compertum est, e in memoriam revocabo. 


132. Quis vestrüm ignorat Antiphontem illum civitate 
ejectum , qui Philippo pollicitus se navalia incensurum , in 


(i5) 
πρήσειν εἷς τὴν πόλιν ἦλθεν; ὃν λαβόντος ἐμοῦ χε- 
χρυμμένον ἐν Πειραιεῖ xai χαταστήσαντος εἷς τὸν 
ἐχχλυησίαν βοῶν & βάσχανος οὗτος xal χεχραγώς, ὡς 
ἐν δημοχρατία δεινὰ ποιῶ τοὺς ἠτυχηχότας τῶν πολι- 
τῶν δόρίζων καὶ ἐπ᾽ οἰχίας βαδίζων ἄνευ ψηφίσματος. 
15 ἀφεθῆναι ἐποίησεν. (133) xo εἰ μὴ ἢ βουλὴ 5$ ἐξ ᾿Αρείου 
πάγου τὸ πρᾶγμα αἰσθομένη καὶ τὴν ὑμετέραν ἄγνοιαν 
ἐν οὐ δέοντι συμόεβδηχυῖαν ἰδοῦσα ἐπεζήτησε τὸν dv- 
θρωπον xal συλλαδοῦσα ἐπανήγαγεν ὡς ὑμᾶς" ἐξήρπαστ᾽ 
ἂν ὃ τοιοῦτος xal τὸ δίχην δοῦναι διαδὺς ἐξεπέμπετ᾽ 
20 ἂν ὑπὸ τοῦ σεμνολόγου τουτουΐ, νῦν δ᾽ ὁμεῖς στρεδλώ- 
σαντες αὐτὸν ἀπεχτείνατε, ὡς ἔδει γε χαὶ τοῦτον. — (134) 
Τοιγαροῦν εἰδυῖα ταῦτα ἡ βουλὴ ἢ ἐξ Ἀρείου πάγου 
τότε τούτῳ πεπραγμένα, χειροτονησάντων αὐτὸν ὑμῶν 
σύνδιχον ὑπὲρ τοῦ ἱεροῦ τοῦ ἐν Δήλῳ ἀπὸ τῆς αὐτῆς 
ἀγνοίας ἧςπερ πολλὰ προεῖσθε τῶν χοινῶν, ὡς προς- 
35 είλεσθε " χἀχείνην xal τοῦ πράγματος χυρίαν ἐποιή- 
qute, τοῦτον μὲν εὐθὺς ἀπήλασεν ὡς προδότην, Ὑπε- 
ρείδη; δὲ λέγειν προςέταξεν, καὶ ταῦτα ἀπὸ τοῦ βωμοῦ 
2γχτφέρουσα τὴν ψῆφον ἔπραξε, xal οὐδεμία ψῆφος ἠνέ- 
49n τῷ μιαρῷ τούτῳ. (135) Καὶ ὅτι ταῦτ᾽ ἀληθῇ 
λέγω; χάλει τούτων τοὺς μάρτυρας. 
ΜΑΡΤΥΡΕΣ. 
ὅ Μαρτυροῦσι Δημοσθένει ὑπὲρ ἁπάντων οἴδε, 


Καλλίας Σουνιεύς, Ζήνων Φλυεύς, Κλέων Φα- 


ληρεύς, Δημόνιχος Μαραθώνιος, ὅτι τοῦ δήμου 
ποτὲ χειροτονήσαντος Αἰσχίνην σύνδιχον ὑπὲρ 


τοῦ ἱεροῦ τοῦ ἐν Δήλῳ εἰς τοὺς ἀμφιχτύονας 


συνεδρεύσαντες ἡμεῖς ἐχρίναμεν ὑπερείδην ἄξιον 


ro εἶναι μᾶλλον ὑπὲρ τῆς πόλεως λέγειν, xai ἀπε- 


στάλη Ὑπερείδης. 


Οὐχοῦν ὅτε τούτου μέλλοντος ἀπήλασεν αὐτὸν ἡ 
βουλὴ xal προτέταξεν ἑτέρῳ, τότε xal προδότην εἶναι 
xai xaxóvouv ὑμῖν ἀπέφηνεν. 

136. "Ev μὲν τοίνυν τοῦτο τοιοῦτο πολίτευμα τοῦ 

15 νεανίου τούτου, ὅμοιόν γε (οὐ γάρ;) οἷς ἐμοῦ χατηγορεῖ. 
ἕτερον δὲ ἀναμιμνήσχεσθε. ὅτε γὰρ Πύθωνα Φίλιππος 
ἔπεμψε τὸν Βυζάντιον xal παρὰ τῶν αὑτοῦ συμμάχων 
πάντων συνέπεμψε πρέσθδεις, ὡς ἐν αἰσχύνη ποιήσων 

30 τὴν πόλιν xal δείξων ἀδιχοῦσαν" τότ᾽ ἐγὼ μὲν τῷ Πύ- 
θωνι θρασυνομένῳ xol πολλῷ ῥέοντι xa0' ὁμῶν οὐχ ὅπε- 
χώρησα, ἀλλ᾽ ἀναστὰς ἀντεῖπον xal τὰ τῆς πόλεως δί- 
χαια οὐχὶ προὔδωχα, ἀλλ’ ἀδικοῦντα Φίλιππον ἐξήλεγξα 
φανερῶς οὕτως ὥςτε τοὺς ἐχείνου συμμάχους αὐτοὺς 
ἀνισταμένους ὁμολογεῖν. οὗτος δὲ συνηγωνίζετο καὶ 

35 τἀναντία ἐμαρτύρει τῇ πατρίδι, xol ταῦτα ψευδῇ. 

127. Καὶ οὐχ ἀπέχρη ταῦτα, ἀλλὰ πάλιν μετὰ ταῦθ᾽ 
ὕστερον ᾿Αναξίνῳ τῷ χατασχόπῳ συνιὼν εἷς τὴν Θρά- 
σώνος οἰχίαν ἔλήφθη. καίτοι ὅςτις τῷ ὑπὸ τῶν πολε- 

2͵ϑμίων πεμφθέντι μόνος μόνῳ συνήει xal ἐχοινολογεῖτο, 

αὐτὸς ὑπῆρχε τῇ φύσει χατάσχοπος χαὶ πολέ- 

proc τῇ πατρίδι. Καὶ ὅτι ταῦτ᾽ dino λέγω, χάλει 
μοι τούτων τοὺς μάρτυρας. 


DEMOSTHENIS ORATIO DE CORONA. 
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urbem venit? quem quum ego in Pirzeo occultatum ce- 
pissem et in concionem adduxissem ; clamitando invidus 
iste et vociferando me in populari imperio indigna facere, 
qui calamitosis civibus insultarem et sine decreto in wdes 
invaderem, effecit ut dimitteretur. (133) Quod nisi senatus 
Areopagiticus re animadversa et vestram ignorantiam alieno 
tempore accidisse conspicatus , hominem indagasset et com- 
prehensum ad vos reduxisset ; ereptus fuisset homo talis 
evitatoque supplicio emissus per istum speciosum oratorem. 
tunc vos eum quaestione habita occidistis ; quemadmodum 
sane et istum occisum oportebat. (134) Itaque gnarus istius 
facinorum senatus Areopagiticus ; quum vos istum patro- 
num de Deli templo creassetis ex eadem ignoratione, qua 
multa vobis negotia publica elapsa sunt e manibus, ut 
etiam illum in consilium assumpsistis tradita decernendi 
auctoritate, istum stalim repudiavit ut proditorem et Hy- 
peridi orationem mandavit idque ab ara ferens suffragia fe- 
cit, neque ullum fuffragium pro isto impure latum est. (135) 
Hzc vere dici, accerse harum rerum testes. 


TESTES. 

Testificantur Demostheni vice omnium hi, Cal- 
lias Suniensis, Zeno Phlyensis , Cleo Phalereus , De- 
monieus Marathonius, quum populus aliquando 
designasset /Eschinem patronum de Deli templo ad 
Amphictyones, nos in consessu judicavimus Hyperi- 
dem digniorem esse, qui pro civitate diceret, et 
missus est Hyperides, 


Proinde quum hoc instante senatus eum repulerit et id 
munus alteri mandarit, tum proditorem eum esse et vobis 
male velle declaravit. 

136. Unum igitur hoc factum est istius hominis gonerosi, 
lis sanesimile, quorum me accusat. Jam alterum recorda- 
mini. Qutim Philippus Pythonem misisset Byzantium et a 
sociis suis universis legatos una misisset , probro affecturus 
urbem et ostensurus eam injustam esse ; unc ego Pythoni 
insolescenti multoque fluenti in vos non recessi, sed 
surrexi et respondi, et civitatis causz non defui, sed Phi- 
lippi injurias tam evidenter coargui , ut ejus ipsi socii sur- 
gerent et confiterentur. At iste illis aderat et in patriam 
testimonium dicebat , idque falsum. 


137. Neque hzc ei satis erant , quin denuo postero tem- 
pore post heec cum Anaxino exploratore in Thrásonis sedi- 
bus congressus et deprehensus est, at qui ab hostibus 
missum solus solum convenit et cum eo consilia communi- 
cavit, is ipse natura erat explorator et hostis patrim. At- 
que luec a me vere dici, voca mihi horum testes. 
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τΤελέδημος Κλέωνος, ἵπερείδης Καλλαίσχρου, 
Νικόμαχος Διοφάντου μαρτυροῦσι Δημοσθένει καὶ 
ἐπωμόσαντο ἐπὶ τῶν στρατηγῶν εἰδέναι Αἰσχί- 
νὴν ἀτρομήτον Κοθωχίδην συνερχόμενον νυχτὸς 
τοεὶς τὴν Θράσωνος οἰκίαν χαὶ χοινολογούμενον 
ἀναξίνῳ,, ὃς ἐκρίθη εἶναι χατάσχοπος παρὰ Φι- 
λίππου. 
Αὗται ἀπεδόθησαν αἱ μαρτυρίαι ἐπὶ Νικίου {΄, 
Ἑχατομδαιῶνος τρίτῃ ἱσταμένου. e 


15 128. Μυρία τοίνυν ἕτερ᾽ εἰπεῖν ἔχων περὶ αὐτοῦ πα-- 
ραλείπω. xol γὰρ οὕτω πως ἔχει πόλλ᾽ ἂν ἐγὼ 
νῦν ἔτι τούτων ἔχοιμι δεῖξαι, ὧν οὗτος κατ᾽ ἐχείνους τοὺς 
χρόνους τοῖς μὲν ἐχθροῖς ὑπηρετῶν ἐμοὶ δ᾽ ἐπηρεάζων 
εὑρέθη. ἀλλ᾽ οὐ τίθεται ταῦτα παρ᾽ ὑμῖν εἰς ἀχριδῇ 

2o μνήμην οὐδ᾽ ἣν προςῆχεν ὀργήν, ἀλλὰ δεδώχατε ἔθει 
τινὶ φαύλῳ πολλὴν ἐξουσίαν τῷ βουλομένῳ τὸν λέγοντά 
τι τῶν ὑμῖν συμφερόντων ὑποσχελίζειν χαὶ συχοφαν- 
τεῖν, τῆς ἐπὶ ταῖς λοιδορίαις ἡδονῆς χαὶ χάριτος τὸ τῆς 

a5 πόλεως συμφέρον ἀνταλλαττόμενοι, διόπερ ῥᾷόν ἐστι 
xat ἀσφαλέστερον ἀεὶ τοῖς ἐχθροῖς ὑπηρετοῦντα μισθαρ- 
γεῖν ἢ τὴν Grip ὑμῶν ἑλόμενον τάξιν πολιτεύεσθαι. 

139. Καὶ τὸ μὲν δὴ πρὸ τοῦ πολεμεῖν φανερῶς συν- 
αγωνίζεσθαι Φιλίππῳ δεινὸν μέν, ὦ γῆ χαὶ θεοί, (πῶς 
274 γὰρ οὔ;) χατὰ τῆς πατρίδος, δότε δ᾽, εἰ βούλεσθε, 
δότε αὐτῷ τοῦτο. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ φανερῶς ἤδη τὰ πλοῖα 
ἐσεσύλητο, Χεῤῥόνησος ἐπορθεῖτο, ἐπὶ τὴν ᾿ΑἈττιχὴν 
ἐπορεύεθ᾽ ἄνθρωπος, οὐχέτ᾽ ἐν ἀμφιςδητησίμῳ τὰ πρά- 

5 ματα ἦν ἀλλ᾽ ἐνειστήχει πόλεμος" ὅ τι μὲν πώποτ᾽ 
ἔπραξεν ὑπὲρ ὑμῶν ὃ βάσκανος οὗτος ἰαμδειοφάγος, 
οὐχ ἂν ἔχοι δεῖξαι, οὐδ᾽ ἔστιν οὔτε μεῖζον οὔτ᾽ ἔλαττον 
ψήφισμα οὐδὲν Αἰσχίνη ὑπὲρ τῶν συμφερόντων τῇ πόλει. 

τὸ εἰ δέ φησι vov δειξάτω ἐπὶ τῷ ἐμῷ ὕδατι. ἀλλ᾽ οὐχ 
ἔστιν οὐδέν. Καίτοι δυοῖν αὐτὸν ἀνάγκη θάτερον ἣ 
μηδὲν τοῖς πραττομένοις ὑπ᾽ ἐμοῦ τότ᾽ ἔχοντ᾽ ἐγκαλεῖν 
μὴ γράφειν παρὰ ταῦθ᾽ ἕτερα, ἢ τὸ τῶν ἐχθρῶν ουμ- 
φέρον ζητοῦντα μὴ φέρειν εἰς μέσον τὰ τούτων ἀμείνω. 

τό 40, "Ap οὖν οὐδ᾽ ἔλεγεν, ὥςπερ οὐδ᾽ ἔγραφεν, ἡνίχα 
ἐργάσασθαί τι δέοι χαχόν ; οὐ μὲν οὖν ἦν εἰπεῖν ἑτέρῳ. 
καὶ τὰ μὲν ἄλλα xol φέρειν ἠδύναθ᾽, ὡς ἔοιχεν, fj πόλις 
xal ποιῶν οὗτος λανθάνειν, ἕν δ᾽ ἐπεξειργάσατο, ἄνδρες 

20 Ἀθηναῖοι, τοιοῦτον, ὃ πᾶσι τοῖς προτέροις ἐπέθηχε τέ- 
λος, περὶ οὗ τοὺς πολλοὺς ἀνήλωσε λόγους, τὰ τῶν Ἂμ- 
φισσέων τῶν Λοχρῶν διεξιὼν δόγματα, ὡς διαστρέψων 
τἀληθές. τὸ δ᾽ οὐ τοιοῦτόν ἐστι. πόθεν; οὐδέποτ᾽ ἐχνίψη 
σὺ τἀχεῖ πεπραγμένα σαυτῷ. οὖχ οὕτω πολλὰ ἐρεῖς. 

141. Καλῶ δ᾽ ἐναντίον ὑμῶν, M ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τοὺς 


AHMOZOGENOYZ ΠΕΡῚ TOY ΣΤΕΦΑΝΟΥ. 


{πὸ 
TESTES. 


Teledemus Cleonis F., Hyperides Callzschri F., 
Nicomachus Diophanti F. testificantur Demostheni 
et jurejurando coram imperatoribus confirmaverunt 
se scire &schinem Atrometi fil. Cothocidem con- 
venisse noctu in zedes Thrasonis et consilia commu- 
nicasse cum Anaxino, qui judicatus fuit missus esse 
explorator a Philippo. 

Hzc testimonia reddita sunt archonte Niceta ter- 
tio d. Hecatombzonis. . 


138. Infinita autem alia, quie de eo referre possum, 
prietermitto. nam ita omnino se res habet. multa ego hujus 
generis nunc praeterea possem ostendere , in quibus iste illis 
temporibus et hostibus inservireet insultare mihi deprehen- 
sus est, sed ea vos non diligenter memorie mandats neque 
ea qua conveniebat iracundia prosequimini , sed prava qua- 
dam consuetudine multum licentiz dedistis cuilibet orato- 
rem vestris utilitatibus patrocinantem supplantandi et ca- 
lumniandi, voluptatem et suavitatem audiendi convicia 
puhlicze utilitati preeferentes. Quapropter facilius est et 
semper tutius , hostibus inserviendo locare operam, quam 
eam in republica deligere stationem, qua vestra commoda 
defendantur. 

139. Ac ante apertum bellum Philippum defendere, 
grave quidem fuit , o tellus et dii! (quis enim neget?) contra 
patriam, sed date , si vultis , date ei veniam hujus. At quum 
spoliatis jam palam navibus, vastata Chiersoneso , homo in 
Atticam proficisceretur, neque jam dubia res essent, sed 
bellum impenderet ; quid pro vobis unquam egerit calumni- 
atoristequi versus iambicos disperdit, ostendere non poterit, 
neque exstat ullum vel majus vel minus decretum factum 
ab Aschine pro utilitate reipublice, sin aliquod exstare dicit 
ostendat nunc, mea aqua ad hoc utatur. sed nullum exstat. 
Alterutrum autem necesse est, eum aut , quod nihil eorum 
qui tum a me agebantur, posset reprehendere, non alia 
preeter ea rogasse , aut quod hostium commodis studeret, 
in medium his non protulisse meliora. 

140. Num igitur nec dicebat, ut nec rogabat, quum 
aliquid mali faciendum esset? imo nemini alii dicendi locus 
erat. Ac cetera quidem respublica ferre poterat , ut apparet, 
et iste clam facere, unum autem perfecit ejusmodi , Athe- 
nienses , quod ceteris omnibus fastigium imposuit, in quo 
magnam orationis suze partem consumpsit , de Amphissen- 
sibus Locris decreta recensens, spe pervertendi veri. [ἃ 
vero non ita est. nam quf fieri possit? nunquam tu elues 
ea qua illic egisti. non adeo multa dices. 

141. Advocoautem coram vobis , Athenienses , deos deas- 


25 θεοὺς ἅπαντας xal πάσας, ὅσοι τὴν χώραν ἔχουσι τὴν , que omnes, qui terram Atticam tenent, et Apollinem 


"Trjv, xat τὸν Ἀπόλλω τὸν Πύθιον, ὃς πατρῷός | 
ἔστι τῇ πόλει, xol ἐπεύχομαι πᾶσι τούτοις, εἰ μὲν ᾿ 


ἀληθῆ πρὸς ὁμᾶς εἴποιμι καὶ εἶπον xal τότ᾽ εὐθὺς ἐν 
T Scribendum Νικήτον. 


Pythium , qui est huic urbi patrius, et hos omnes precor, 
ut, si vera nunc apud vos dixero, et dixi etiam tunc sta. 
tim pro concione, quum primum vidi impurum istum 


(1s) 
27 6xip δήμῳ, ὅτε πρῶτον εἶδον τουτονὶ τὸν μιαρὸν τούτου 
τοῦ πράγματος ἁπτόμενον (ἔγνων γάρ, εὐθέως ἔγνων), 
εὐτυχίαν μοι δοῦναι xol σωτηρίαν, εἰ δὲ πρὸς ἔχθραν ἢ 
φιλονεικίας ἰδίας ἕνεχ᾽ αἰτίαν ἐπάγω τούτῳ ψευδῆ, 

5 πάντων τῶν ἀγαθῶν ἀνόνητόν με ποιῆσαι. 

142. Τί οὖν ταῦτ᾽ ἐπήραμαι xol διετεινάμην οὅτωσὶ 
σφοδρῶς: ὅτι γράμματ᾽ ἔχων ἐν τῷ δημοσίῳ κείμενα, 
ἐξ ὧν ταῦτ᾽ ἐπιδείξω σαφῶςς, xal ὑμᾶς εἰδὼς τὰ πεπρα- 
Ὑμένα μνημονεύσοντας, ἐχεῖνο φοδοῦμαι, μὴ τῶν εἰργα- 

το σμένων αὐτῷ καχῶν ὑποληφθῇ οὗτος ἐλάττων, ὅπερ 
πρότερον συνέθη, ὅτε τοὺς ταλαιπώρους Φωχέας ἐποίη- 
σεν ἀπολέσθαι τὰ ψευδῆ δεῦρ᾽ ἀπαγγείλας. — (143) τὸν 
γὰρ ἐν Ἀμφίσσῃ πόλεμον, δι᾽ ὃν εἰς ᾿Ελάτειαν ἦλθε 
15 Φίλιππος καὶ δι’ ὃν ἡρέθη τῶν ᾿Αμφιχτυόνων ἡγεμών, 
ὃς ἅπαντ᾽ ἀνέτρεψε τὰ τῶν “Ελλήνων, οὗτός ἐστιν ὃ 
συγκατασχευάσας xai πάντων εἷς ἀνὴρ μεγίστων αἴτιος 
χαχῶν. χαὶ τότ᾽ εὐθὺς ἐμοῦ διαμαρτυρομένου καὶ 
βοῶντος ἐν τῇ ἐχχλησία « πόλεμον εἰς τὴν Ἀττιχὴν 
20 εἰςάγεις, Αἰσχίνη, πόλεμον Ἀμφιχτυονιχόν », of μὲν ἐχ 
παραχλήσεως συγκαθήμενοι οὐχ εἴων με λέγειν, οἵ δ᾽ 
ἐθαύμαζον καὶ χενὴν αἰτίαν διὰ τὴν ἰδίαν ἔχθραν ἐπά- 
tv με ὑπελάμδανον αὐτῷ. (14) Ἥτις δ᾽ ἢ φύσις, 
ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, γέγονε τούτων τῶν πραγμάτων, χαὶ 
45 τίνος εἵνεχα ταῦτα συνεσχευάσθη xal πῶς ἐπράχθη, 
γῦν ὑπακούσατε, ἐπειδὴ τότε ἐχωλύθητε. καὶ γὰρ εὖ 
πρᾶγμα συντεθὲν ὄψεσθε, καὶ μεγάλα ὠφελήσεσθε πρὸς 
ἱστορίαν τῶν χοινῶν; καὶ ὅση δεινότης ἦν ἐν τῷ Φι- 
Atto, θεάσεσθε. 
15. Οὐχ ἦν τοῦ πρὸς ὑμᾶς πολέμου πέρας οὐδ᾽ 
21 ἀπαλλαγὴ Φιλίππῳ, εἶ μὴ Θηδαίους καὶ Θετταλοὺς 
ἐχθροὺς ποιήσειε τῇ πόλει. ἀλλὰ χαίπερ ἀθλίως xal 
καχῶς τῶν στρατηγῶν τῶν ὑμετέρων πολεμούντων 
αὐτῷ, ὅμως ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ πολέμου χαὶ τῶν ληστῶν 
μυρία ἔπασχε καχά. οὔτε γὰρ ἐξήγετο τῶν ἐχ τῆς 
5 χώρας γιγνομένων οὐδέν, οὔτ᾽ εἰςήγετο ὧν ἐδεῖτ᾽ αὐτῷ. 
(146) ἦν δὲ οὔτ᾽ ἐν τῇ θαλάττῃ τότε χρείττων ὑμῶν, οὔτ᾽ 
εἷς τὴν Ἀττιχὴν ἐλθεῖν δυνατὸς μήτε Θετταλῶν ἀχο- 
λουθούντων μήτε Θηδαίων διιέντων. συνέδαινε δὲ αὐτῷ 
to τῷ πολέμῳ χρατοῦντι τοὺς δποιουςδήποθ᾽ ὑμεῖς ἐξεπέμ- 
πετε στρατηγοὺς (ἐῶ γὰρ τοῦτό γε) αὐτῇ τῇ φύσει τοῦ 
τόκου χαὶ τῶν ὑπαρχόντων ἑκατέροις καχοπαθεῖν. (147) 
Εἰ μὲν οὖν τῆς ἰδίας ἕνεχ᾽ ἔχθρας 3) τοὺς Θετταλοὺς ἢ 
τοὺς Θηδαίους συμπείθοι βαδίζειν ἐφ᾽ ὑμᾶς" οὐδέν᾽ 
15 ἂν ἡγεῖτο προςέξειν αὐτῷ τὸν νοῦν. ἂν δὲ τὰς ἐχείνων 
χοινὰς προφάσεις λαδὼν ἡγεμὼν αἱρεθῇ" ῥδον ἤλπιζε 
τὰ μὲν παραχρούσεσθαι τὰ δὲ πείσειν. τί οὖν; ἐπιχει- 
pet (θεάσασθ᾽ ὡς εὖ) πόλεμον ποιῆσαι τοῖς ᾿Αμφιχτύοσι 
20 xat περὶ τὴν Πυλαίαν ταραχήν. εἷς γὰρ ταῦτ᾽ εὐθὺς 
αὐτοὺς ὑπελάμθανεν αὑτοῦ δεήσεσθαι. (146) εἰ μὲν 
τοίνυν τοῦτο ἢ τῶν παρ᾽ ἑαυτοῦ πεμπομένων ἱερομνη- 
μόνων ἢ τῶν ἐχείνου συμμάχων εἰςηγοῖτό τις, ὑπό- 
ψεσθαι τὸ πρᾶγμα ἐνόμιζε xal τοὺς Θηδαίους χαὶ τοὺς 
25 Θετταλοὺς καὶ πάντας φυλάξεσθαι, ἂν δ᾽ ᾿Αθηναῖος ἡ 
καὶ παρ᾽ ὑμῶν τῶν ὑπεναντίων ὁ τοῦτο ποιῶν, εὐπόρως 
DEMOSTHENES. 
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eam rem aggredi (cognovi enim , slatim cognovi) mibi feli- 
citatem tribuant et salutem, sin e privato odio aut simultate 


crimen isti falsum impingo, ne me ullius boni fructum ca- 


pere patiantur. 


142. Cur vero heec imprecatus sum tamque vehementer 
asseveravi? quod quanquam scripta in tabulario reposita 
babeo , quibus hzec aperte ostendam , et quanquam vos rem 
meminisse scio, illud vereor, neiste vilior, quam qui tantum 
dare malorum potuerit , existimetur. id quod prius accidit , 
quum miseris Phocensibus interitus fuit auctor falsa huc 
renunciando. (143) Nam bellum Amphissense, propter quod 
Elateam venit Philippus et propter quod Amphbictyonum 
dux designatus fuit qui universam Graeciam evertit, is est 
qui excitavit et omnium unus vir maximorum auctor ma- 
lorum. etiam tum statim me testificante et clamitante in 
concione « Bellum in Atticam introducis , /Eschines , bellum 
Amphictyonicum », alii, qui advocati cum eo considebant, 
me dicere velabant, alii demirabantur et inane crimen 
propter privatam simultatem inferre me eiputabant. (144) 
Qus vero natura fuerit rerum illarum et qua de causa 
instruct illae fuerintet quomodo gestae, nunc attente audite, 
quando tum audire vobis non licuit. negotium enim bene 
concinnatum videbitis, et magnas utilitates ad cognitionem 
rerum communium capietis, οἱ quanta fuerit in Philippo 
calliditas , spectabitis. 


145. Belli vestrl finis aut exitus nullus erat Philippo, 
nisi Thebanos et Thessalos hostes effecisset urbi. sed quan- 
tumvis misere et male vestri duces contra eum bellarent , 
tamen ab ipso bello et latronibus infinita mala patiebatur. 
neque enim exportabatur e ditione ejus quicquam quod ibi 
nascitur, neque ei importabatur, quo indigebat. (146) Ne- 
que vero erat eo tempore mari vohis potentior, neque in 
Atticam venire poterat, si nec Thessali eum sequerentur 
nec Thebani transitum darent. eveniebat autem ei quales- 
cumque duces a vobis missos (omitto enim hoc) preclio su- 
peranti, ut ob ipsam loci naturam et utrorumque facultates 
male tractaretur. (147) Quod si suarum causa inimicitia- 
rum sive Thessalis sive Thebanis suasisset ut in vos inva- 
derent; neminem sibi obtemperaturum putasset. sin per 
speciem communis illorum cause dux designaretur ; facilius 
sperabat se alia fraude, alia persuasione consecuturum. 
Quid igitur? instituit (speclate quam bene) bellum excitare 
ab Amphictyonibus gerendum et de Pylea tumultum. δὰ 
ea enim statim putabat eos ipsius opem requisituros. (148) 
Cujus rei auctor si quis vel Hieromnemonum a se missorum 
vel suorum sociorum esset, id fore suspectum putabat, οἱ 
Thebanos et Thessalos et omnes fore cautiores. sin Athe- 
niensis, et a vobis esset, suis adversariis , qui id ageret , 

10 
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λήσειν. ὅπερ συνέδη. (149) Πῶς οὖν ταῦτ᾽ ἐποίησεν ; | facile clam futurum. | id quod accidit. (149) Quo igitur ea 
μισθοῦται τουτονί, οὐδενὸς δὲ προειδότος, οἶμαι, τὸ | pacto confecit? Conducit istum.  Nemine autem rem, ut 
πρᾶγμα οὐδὲ φυλάττοντος, ὥςπερ εἴωθε τὰ τοιαῦτα | opinor, praesciente aut cavente (quemadmodum apud vos 
277zag! ὑμῖν γίγνεσθαι, προδληθεὶς πυλάγορος οὗτος xal | talia fieri solent) commendatus iste Pylagoras et tribus 
τριῶν ἢ τεττάρων χειροτονησάντων αὐτὸν ἀνεῤῥήθη. | quatuorve suffragatis renunciatus est. Ut autem assumpta 
ὡς δὲ τὸ τῆς πόλεως ἀξίωμα λαῤὼν ἀφίχετο εἰς τοὺς | reipublicze nostrae auctoritate ad Amphictyones venit, aliis 
5 Ἀμφιχτύονας, πάντα τἄλλ᾽ ἀφεὶς xal παριδὼν ἐπέ- | rebus omnibus relictis et despectis, ea confecit, propter 
ρᾶινεν ἐφ᾽ οἷς ἐμισθώθη, καὶ λόγους εὐπροςώπους καὶ | quz conductus erat, οἱ verbis speciosis et fabulis, unde 
μύθους, ὅθεν ἢ Κιῤῥαία χώρα χαθιερώθη, συνθεὶς xal | Cirrhieus ager consecratus esset, compositis atque com- 
διεξελθὼν ἀνθρώπους ἀπείρους λόγων xal τὸ μέλλον οὐ | memoratis persuadet hominibus eloquentiz non assuetis et 
προορωμένους, τοὺς ἱερομνήμονας, (150) πείθει ψηφίσα-- | futura non prospicientibus , Hieromnemonibus , (150) ut de- 
σθαι περιελθεῖν τὴν χώραν ἣν οἱ μὲν ᾿Αμφισσεῖς σφῶν | cernerent obeundum esse agrum, quem se Amphissenses ut 
10 αὐτῶν οὖσαν γεωργεῖν ἔφασαν, οὗτος δὲ τῆς ἱερᾶς χώρας | suum fundum colere dicebant, iste autem ad consecratam 
ἠτιᾶτο εἶναι, οὐδεμίαν δύκην τῶν Λοχρῶν ἐπαγόντων | regionem pertinere criminabatur, Locrensibus nullam nobis 
ἡμῖν, οὐδ᾽ ἃ γῦν οὗτος προφασίζεται, λέγων oüx ἀληθῆ. | litem intendentibus neque ea quz nunc iste pratexit, dicens 
γνώσεσθε δ᾽ ἐχεῖθεν. οὐχ évijv ἄνευ τοῦ προςκαλέσασθαι | falsa. quod inde cognoscetis : haud licebat scilicet Locren- 
δήπου τοῖς Λοκροῖς δίχην κατὰ τῆς πόλεως τελέσασθαι. | sibus, non vocata in jus nostra urbe , litem contra eam di- 
15 τίς οὖν ἐχλήτευσεν ἡμᾶς: ἐπὶ ποίας ἀρχῆς; εἰπὲ τὸν | rimere. quis igitur nos praesentibus testibus in jus vocavit ὃ 
εἰδότα, δεῖξον. ἀλλ᾽ οὐκ ἂν ἔχοις, ἀλλὰ χενῇ προφά-- | quo anno? dic quis sit conscius , ostende. verum haudqua- 
ctt ταύτη xxT£y o6) xal ψευδεῖ. — (151) Περιιόντων τοί-- | quam poteris, sed inani isto praetextu abutebaris et falso. 
νυν τὴν χώραν τῶν ᾿Αμφιχτυόνων χατὰ τὴν φήγησιν | (151) Obeuntibus autem agrum Amphictyonibus de expli- 
20 τὴν τούτου, προςπεσόντες οἱ Aoxpol 'uixooU χατηχόν-- | catione istius, facto impetu Locrenses parum abfuit quin 
τισαν ἅπαντας, τινὰς δὲ xal συνήρπασαν τῶν ἱερομνη- | universos jaculis conficerent, quosdam etiam comprehende- 
μόνων. ὡς δ᾽ ἅπαξ dx τούτων ἐγχλήματα xol πό- | runt Hieromnemonum. | Ut vero semel ex his querimonias 
λεμος πρὸς τοὺς Ἀμφισσεῖς ἐταράχθη, τὸ μὲν πρῶτον | οἱ bellum adversus Amphissenses conflatum est; pri- 
6 Κόττυφος αὐτῶν τῶν ᾿Αμφιχτυόνων ἤγαγε στρατιάν, | mum Cottyphus ipsorum Amphictyonum duxit exercitum. 
25 ὡς δ᾽ οἱ μὲν οὐχ ἦλθον, οἱ δ᾽ ἐλθόντες οὐδὲν ἐποίουν εἰς | ut autem alii non venerunt in insequentem Pylaam , alii 
τὴν ἐπιοῦσαν Πυλαίαν, ἐπὶ τὸν Φίλιππον εὐθὺς ἡγεμόνα | qui venerant. nihil egerunt; Philippo statim duci rem de- 
ἦγον ol χατεσχευασμένοι xal πάλαι πονηροὶ τῶν Θετ- | tulerunt subornati et olim scelerati quidam e Thessalis 
ταλων xal τῶν ἐν ταῖς ἄλλαις πόλεσιν. — (152) xal mpo- | et reliquis oppidis. (152) causas quoque probabiles 
ἄσεις εὐλόγους εἴλήφεσαν, ἢ γὰρ αὐτοὺς εἰςφέρειν | habebant. aut enim ipsis tributa conferenda et alendum 
278χαὶ ξένους τρέφειν ἔφασαν δεῖν xal ζημιοῦν τοὺς μὴ | peregrinum militem dicebant et puniendos qui facere id 
ταῦτα ποιοῦντας, ἢ xelvov αἱρεῖσθαι. τί δεῖ τὰ πολλὰ recusarent, aut illum ducem eligendum. quid multis? 
λέγειν; ἡρέθη γὰρ ἐχ τούτων ἡγεμών. — xal μετὰ ταῦτ᾽ | sic creatus est imperator. et post hec, collecto statim 
ey ἕως δύναμιν συλλέξας xal παρελθὼν ὡς ἐπὶ τὴν | exercitu, progressus tanquam in Cirrhzum agrum, mal- 
Κιῤῥαίαν, ἐῤῥῶσθαι φράσας πολλὰ Κιῤῥαίοις xal Ao- | tum valere jussis Cirrhzeis et Locrensibus, Elateam occa- 
xpoi« , τὴν ᾿Ελάτειαν χαταλαμδάνει. — (153) Εἰ μὲν οὖν pat. (153) Quodnisi statim Thebani quum hoc animad ver- 
Uu μετέγνωσαν εὐθέως, ὡς τοῦτ᾽ εἶδον, οἱ Θηδαῖοι xol | tissent, mutata sententia se nobiscum conjunxissent ; tan- 
μεθ᾽ ἡμῶν ἐγένοντο᾽ ὥςπερ χειμάῤῥους ἂν ἅπαν τοῦτο | quam torrens universa belli moles ín urbem nostram irruis- 
τὸ πρᾶγμα εἷς τὴν πόλιν εἰςέπεσεν. νῦν δὲ τό γ᾽ ἐξαί- | set. Nunc certe subito eum illi coercuerunt , idque factum 
10 ζνηῆς ἐπέσχον αὐτὸν ἐχεῖνοι, μάλιστα μέν, ὦ ἄνδρες est cumprimis, Athenienses, numinis alicujus benignitate 
Ἀθηναῖοι, θεῶν τινὸς εὐνοίᾳ πρὸς ὑμᾶς, εἶτα μέντοι, | erga vos, post autem et quantum in uno viro est, mea quo- 
xal ὅσον χαθ᾽ ἕνα ἄνδρα, xol δι᾿ ἐμέ. Δὸς δέ μοι τὰ | que opera. Da vero mihi decreta hzc, et tempora, qui- 
δόγματα ταῦτα xal τοὺς χρόνους ἐν οἷς ἕκαστα πέπρα-- | bus horum quidque factum est, ut sciatis, quantis rebus 
15 χται, ἵν᾿ εἰδῆτε ἡλίχα πράγματα $ μιαρὰ χεφαλὴ τα- | turbatis nefarium istud caput ponas non dederit. Re- 
ράξασα αὕτη δίκην οὐχ ἔδωχεν. Λέγε μοι τὰ δόνματα, | cita mihi decreta. 


AOTMA ΑΜΦΙΚΤΥΟΝΩΝ. DECRETUM AMPHICTYONUM. 


154. ἐπὶ ἱερέως Κλειναγόρου, ἐαρινῆς Πυ- | 154. Sacerdote Clinagora, verna Pylza, placuit 
λαίας, ἔδοξε τοῖς Πυλαγόροις καὶ τοῖς συνέδροις 
20 τῶν ἀμφικτυόνων, ἐπειδὴ ἀμφισσεῖς ἐπιθαίνου- ἜΝ 
σιν ἐπὶ τὴν ἱερὰν χώραν καὶ σπείρουσι καὶ βο- Amphissensesin sacrum agrum ingrediantur et con- 
σχήμασι κατανέμουσιν, ἐπελθεῖν τοὺς TIuAayó- | serant et armentis depascant , Pylagoris et assesso- 


Pylagoris et assessoribus Amphietyonum | quoniam 


(1s) 


pouc xai τοὺς συνέδρους, καὶ στήλαις διαλαθεῖν 
τοὺς ὅρους, καὶ ἀπειπεῖν τοῖς ἀμφισσεῦσι τοῦ 
25 λοιποῦ μὴ ἐπιθαίνειν. 


ETEPON ΔΟΓΜΑ. 


155. ἐπὶ ἱερέως Κλειναγόρου, ἐαρινῆς Πυ- 
λαίας, ἔδοξε τοῖς Πυλαγόροις καὶ τοῖς συνέδροις 
27916 ᾿Αμφιχτυόνων xai τῷ χοινῷ τῶν ἀμφιχτυό- 
νων, ἐπειδὴ οἱ ἐξ ἀμφίσσης τὴν ἱερὰν χώραν 
κατανειμάμενοι γεωργοῦσι χαὶ βοσχήματα νέ- 
μουσι, χαὶ χωλυόμενοι τοῦτο ποιεῖν, ἐν τοῖς 
ὅπλοις παραγενόμενοι, τὸ χοινὸν τῶν ᾿ὕλλήνων 
5 συνέδριον χεχωλύχασι μετὰ βίας, τινὰς δὲ καὶ 
τετραυματίχασι, [καὶ] τὸν στρατηγὸν τὸν ἡρημέ- 
νον τῶν ἀμφιχτυόνων Κόττυφον τὸν ἀρχάδα 
πρεσθεῦσαι πρὸς Φίλιππον τὸν Μαχεδόνα, καὶ 
ἀξιοῦν ἵνα βοηθήση τῷ τε ἀπόλλωνι χαὶ τοῖς 
10 ἀμφιχτύοσιν, ὅπως μὴ περιίδη ὑπὸ τῶν ἀσεδῶν 
ἀμφισσέων τὸν θεὸν πλημμελούμενον, καὶ διότι 
αὐτὸν στρατηγὸν αὐτοκράτορα αἱροῦνται οἱ ÉA- 
ληνες οἱ μετέχοντες τοῦ συνεδρίου τῶν ἀμφι- 
χτυόνων. 


:ι5 Afye δὴ xai τοὺς χρόνους ἐν οἷς ταῦτ᾽ ἐγίγνετο. 
εἰσὶ γὰρ καθ᾽ ob, ἐπυλαγόρησεν οὗτος. Λέγε. 


ΧΡΟΝΟΙ͂. 


ἄρχων Μνησιθείδης, μηνὸς ἀνθεστηριῶνος 

ἔχτη ἐπὶ δεχάτη. 
J&6. Δὸς δὴ τὴν ἐπιστολὴν ἦν, ὡς οὐχ ὅπήχουον οἱ 
29 Θηδαῖοι, πέμπει πρὸς τοὺς ἐν Πελοποννήσῳ συμμά- 
yos ὃ Φύιππος, ἵν᾽ εἰδῆτε xal x ταύτης σαφῶς ὅτι 
τὴν μὲν ἀληθῇ πρόφασιν τῶν πραγμάτων, τὸ ταῦτ᾽ 
ἐπὶ τὴν “Ελλάδα xal τοὺς Θηδαίους xal μᾶς πράττειν, 
ἀπεχρύπτετο, χοινὰ δὲ xai τοῖς Ἀμφιχτύοσι δόξαντα 
35 ποιεῖν προςεποιεῖτος — 6 δὲ τὰς ἀφορμὰς ταύτας χαὶ 


τὰς προφάσεις αὐτῷ παρασχὼν οὗτος ἦν. Λέγε. 
ἘΠΙΣΤΟΛΗ. 
280 157. Βασιλεὺς Μαχεδόνων Φίλιππος Πελο- 


ποννησίων τῶν ἐν τῇ συμμαχίᾳ τοῖς δημιουργοῖς 
χαὶ τοῖς συνέδροις χαὶ τοῖς ἄλλοις συμμάχοις 
5 πᾶσι χαίρειν. ἐπειδὴ Aoxpol οἱ καλούμενοι 
ὀζόλαι, κατοικοῦντες ἐν ἀμφίσση, πλημμελοῦ- 
σιν εἰς τὸ ἱερὸν τοῦ ἀπόλλωνος τοῦ ἐν Δελφοῖς 
χαὶ τὴν ἱερὰν χώραν ἐρχόμενοι μεθ᾿ ὅπλων λεη- 
λατοῦσι᾽ βούλομαι τῷ θεῷ μεθ᾽ ὑμῶν βοηθεῖν 
zo xai ἀμύνεσθαι τοὺς παραδαίνοντάς τι τῶν ἐν 
ἀνθρώποις εὐσεδῶν. ὥςτε συναντᾶτε μετὰ τῶν 
ὅπλων εἰς τὴν Φωχίδα, ἔχοντες ἐπισιτισμὸν 
ἡμερῶν τεσσαράχοντα, τοῦ ἐνεστῶτος μηνὸς 
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ribus in rem prasentem veniendum , et columnis 
limites dirimendos, et interdicendum Amphissensi- 
bus, ne in posterum ingrediantur. 


ALIUD DECRETUM. 


155. Sacerdote Clinagora, verna Pylza, placuit 
Pylagoris et assessoribus Amphictyonum et com- 
muni Amphictyonum concilio, ut, quando Amphis- 
senses sacrum agrum inter se partiti colant, et 
armenta in eo pascant, et quum id facere prohi- 
berentur, armata manu progressi commune Graeco- 
rum concilium vi repulerint, quosdam etiam vulne- 
ribus affecerint, dux creatus Amphictyonum Cotty- 
phus Arcas legatus eat ad Philippum Macedonem 
et petat,ut opituletur et Apollini et Amphictyonibus, 
quominus patiatur ab impiis Amphissensibus deo 
fraudem fleri , atque eum imperatorem creari a Grae 
cis, qui jus habeant concilii Amphictyonum. 


Age recita et tempora quibus hec facta sunt. 
ea quibus iste Pylagoras foit. Recita. 


TEMPORA. 


sunt enim 


Archon Mnesithides , d. decimo sexto m. Anthe- 
sterionis. 


156. Age da literas, quas , quum non parerent Thebani , 
müsit ad Peloponnesios &ocios Philippus, ut etiam ex iis 
perspiciatis, veram causam rerum, que fuerunt, ut illa, 
quae contra Grseciam et Thebanos et vos moliretur, occulta- 
ret seque communia et Amphictyonum decreta exsequi si- 
mularet. qui vero eas occasiones et pratextus ei preebue- 
rat, iste fuit, Recita. 


LITETLE. 


167. Rex Macedonum Philippus Peloponnesiorum 
sociorum Demiurgis et assessoribus, et reliquis sociis 
omnibus S. Quoniam Locrenses, qui Ozoli& nomi- 
nantur atque Amphissam incolunt, in delubrum 
Apollinis Delphici delinquunt et sacrum agrum ar- 
mata manu progressi depradantur; deo vobis cum 
adjutoribus opem feram et ulciscar eos, qui qua apud 
homines habentur saneta violarunt. Quare armati 
nobis occurrite in Phocide, 4llato commeatu qua- 


draginta dierum, instante mense Loo, ut nos agi- 
10. 
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Λῴου, ὡς ἡμεῖς ἄγομεν, ὡς δὲ Αθηναῖοι, Bon- 
δρομιῶνος, ὡς δὲ Κορίνθιοι, Πανήμου. Τοῖς δὲ 

15 μὴ συναντήσασι πανδημεὶ χρησόμεθα τοῖς [δὲ] 
συμθόλοις τοῖς " ἡμῖν κειμένοις ἐπιζημίοις. Eo- 
τυχεῖτε. 


158. Ὁρδθ᾽ ὅτι φεύγει τὰς ἰδίας προφάσεις, εἰς δὲ 

τὰς Ἀμφιχτυονιχὰς χαταφεύγει. Τίς οὖν ὃ ταῦτα συμ- 

20 παρασχευάσας αὐτῷ; τίς ὁ τὰς προφάσεις ταύτας ἐνδούς; 
τίς 6 τῶν χαχῶν τῶν γεγενημένων μάλιστα αἴτιος; οὐχ 
οὗτος; Μὴ τοίνυν λέγετε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, περι- 
ἰόντες ὡς ὑφ᾽ ἑνὸς τοιαῦτα πέπονθεν ἡ “Ἑλλὰς ἀνθρώ- 
που. οὖχ ὑφ᾽ ἑνός, ἀλλ᾽ ὑπὸ πολλῶν καὶ πονηρῶν τῶν 


παρ᾽ ἑκάστοις, ὦ γῇ καὶ θεοί! — (159) ὧν εἷς οὗτοσί, ὅν, ᾿ 


25 εἶ μηδὲν εὐλαδηθέντα τἀληθὲς εἰπεῖν δέοι, οὐκ ἂν ὀχνή- 
σαιμι ἔγωγε χοιγὸν ἀλιτήριον τῶν μετὰ ταῦτα ἀπολω- 
λότων ἁπάντων εἰπεῖν, ἀνθρώπων, τόπων, πόλεων. ὃ 
γὰρ τὸ σπέρμα παρασχών, οὗτος τῶν φύντων καχῶν 
αἴτιος. ὃν ὅπως ποτὲ οὖχ εὐθὺς ἰδόντες ἀπεστράφητε, 

28ιθαυμάζω. πλὴν πολύ τι σχότος, ὡς ἔοικεν, ἐστὶ παρ᾽ 
ὑμῖν πρὸ τῆς ἀληθείας. 

160. Συμθέθηκε τοίνυν μοι τῶν χατὰ τῆς πατρίδος 
τούτῳ πεπραγμένων ἁψαμένῳ εἰς ἃ τούτοις ἐναντιού-- 
5 μενος αὐτὸς πεπολίτευμαι ἀφῖχθαι. ἃ πολλῶν μὲν 
ἕνεχ᾽ ἂν εἰχότως ἀχούσαιτέ μου, μάλιστα δ᾽ ὅτι αἰσχρόν 
ἐστιν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, εἰ ἐγὼ μὲν τὰ ἔργα τῶν 
ὑπὲρ ὑμῶν πόνων ὑπέμεινα, ὑμεῖς δὲ μηδὲ τοὺς λόγους 
αὐτῶν ἀνέξεσθε. — (161) δρῶν γὰρ ἐγὼ Θηδαίους, σχε- 
το δὸν δὲ καὶ ὑμᾶς ὑπὸ τῶν τὰ Φιλίππου φρονούντων xal 
διεφθαρμένων παρ᾽ ἑκατέροις ὃ μὲν ἦν ἀμφοτέροις φο- 
δερὸν καὶ φυλαχῆῇς πολλῆς δεόμενον, τὸ τὸν Φίλιππον 
ἐᾶν αὐξάνεσθαι, παρορῶντας χαὶ οὐδὲ χαθ᾽ ἕν φυλατ- 

15 τομένους, εἰς ἔχθραν δὲ xal τὸ προς χρούειν ἀλλήλοις 
ἑτοίμως ἔχοντας, ὅπως τοῦτο μὴ γένοιτο παρατηρῶν 
διετέλουν, obx ἀπὸ τῆς ἐμαυτοῦ γνώμης μόνον ταῦτα 
συμφέρειν ὁπολαμδάνων, (62) ἀλλ᾽ εἰδὼς Ἄριστο- 
φῶντα xot πάλιν Εὔδουλον πάντα τὸν χρόνον βουλομέ- 

ao νους πρᾶξαι ταύτην τὴν φιλίαν, xal περὶ τῶν ἄλλων 
πολλάχις ἀντιλέγοντας ἑαυτοῖς τοῦθ᾽ ὁμογνωμονοῦντας 
ἀεί. οὖς σὺ ζῶντας μέν, ὦ χίναδος, χολαχεύων πα- 
ρηχολούθεις, τεθνεώτων δ᾽ oüx αἰσθάνει χατηγορῶν. 
ἃ γὰρ περὶ Θηδαίων ἐπιτιμᾷς ἐμοί, ἐχείνων πολὺ 

a5 μᾶλλον ἢ ἐμοῦ χατηγορεῖς, τῶν πρότερον ἣ ἐγὼ ταύ-- 
τὴν τὴν συμμαχίαν δοχιμασάντων. (163) Ἀλλ᾽ ἐχεῖσε 
ἐπάνειμι, ὅτι τὸν ἐν Ἀμφίσσῃ πόλεμον τούτου μὲν 
ποιήσαντος, συμπεραναμένων δὲ τῶν ἄλλων τῶν συν- 
εἐργῶν αὐτῷ τὴν πρὸς Θηδαίους ἔχθραν, συνέθη τὸν 
2δ:Φίλιππον ἐλθεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς, οὗπερ ἕνεχα τὰς πόλεις 
οὗτοι Guvéxoouov, χαὶ εἰ μὴ προεξανέστημεν μιχρόν, 
οὐδ᾽ ἀναλαδεῖν ἂν ἠδυνήθημεν, οὕτω μέχρι πόῤῥω 

5. προήγαγον οὗτοι. Ἐν οἷς δ᾽ ἦτε ἤδη τὰ πρὸς ἀλλή- 
λους, τουτωνὶ τῶν ψγφισμάτων ἀχούσαντες xa τῶν 
ἀποχρίσεων εἴσεσθε. Καί μοι λέγε ταῦτα λαθών. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ ΠΕΡῚ TOY ΣΤΕΦΑΝΟΥ͂. 


(e) 
mus, ut Athenienses, Boedromione, ut Corinthii , 
Panemo. Qui vero non occurrerint cum omnibus 
copiis, eontra eos utemur nostris pactis conventis 
de poena. Valete. 


158. Videtis eum fugere suas causas, et in Amphictyoni- 
cas confugere. Quis igitur illis concinnandis adjutor? quis 
has causas suppeditavit? quis malorum qua inciderunt po- 
tissimum auctor? nonne iste? Ne igitur dicatis , Athenienses, 
ambulantes ab uno homine Graeciam esse talia perpessam. 
non ab uno, sed a multis atque improbis in singulis urbibus, 
proh divüm fidem atque hominum! (159) quorum iste 
unus est, quem, si verum libere dicendum esset, non du- 
bitarem ego communem pestem eorum qua: postea perierunt 
omnium dicere, hominum, locorum, urbium. qui enim 
semen prebuit, is enatze segelis malorum est auctor. 
quem qui non e primo statim aspectu sitis aversati, demi- 


ror. sed magnis, ut videtur, apud vos tenehra objecte 
sunt veritati. 


160. Accidit autem mihi facinora illius contra patriam 
designata aggresso, ut ad ea pervenerim , quz illi adversa- 
(tus ego in republica gessi. qu:e multis de causis merito ex 
me audiatis, tum vero, quod turpe est, Athenienses, si ego 
opera laborum vestra causa susceptorum sustinui, vos ne 
verba quidem de rebus sustinebitis. (161) Quum enim ego 
viderem Thebanos, atque adeo vos quoque propemodum ἃ 
Philippi amicis et hominibus apud utrosque corruptis ad- 
ductos, et id quod utrisque erat formidabile magnamque 
cautionem requirebat, ne potentiam Philippi crescere 
sineretis, neglizere et ne ullam quidem ea de re cavenda 
suscipere curam et ad inimicitias mutuasque simultates 
propendére, hoc ut ne fieret, perpetuo cavebam, non tneapte 
duntaxat prudentia ea conferre existimans, (162) sed gna- 
rus Aristophontem et rursus Eubulum omni tempore con- 
ciliare voluisse illam amicitiam , et quum aliis de rebus saepe 
inter se dissentirent, in hoc semper concordasse. quos tu 
viventes, o vulpecula, assentans sectabare, mortuis non 
sentis te obtrectare. nam quod me de Thebanis repreben- 
dis, illes multo magis quam me aecusas, qui ante me 50. - 
cietatem illam probaverunt. (163) Sed illuc redeo, Am- 
phissensi bello per istum quidem excitato, perfecto autem 
per reliquos ejus adjutores adversus Thebanos odio acci- 
disse, ut Philippus in nos proficisceretur, qua de causa isti 
urbes inter se committebant, et nisi paulo ante evigilasse- 
mus , ne recuperare quidem vires potuissemus , eo usque isti 
processerant. Ut vero alii in alios fueritis animati, hisce 
decrelis auditis et responsionibus scietis. Age cape mihi 
hoec et lege. 


(15) 
ΨΗΦΙΣΜΑ. 


164. Ἐπὶ ἄρχοντος Ἡροπύθου, μηνὸς ἐλα- 
Θολιῶνος ἔχτη φθίνοντος, φυλῆς πρυτανευού- 
* 1o σὴς Ἐρεχθηΐδος, βουλῆς καὶ στρατηγῶν γνώμη, 
ἐπειδὴ Φίλιππος ἃς μὲν χατείληφε πόλεις τῶν 
ἀστυγειτόνων, τινὰς δὲ πορθεῖ, χεφαλαίῳ δ᾽ 
ἐπὶ τὴν ἀττικὴν παρασχευάζεται παραγίγνεσθαι, 
παρ᾽ οὐδὲν ἡγούμενος τὰς ἡμετέρας συνθήκας, 
(5 καὶ τοὺς ὅρχους λύειν ἐπιδάλλεται καὶ τὴν εἰρή- 
γὴν, παραξαίνων τὰς χοινὰς πίστεις, δεδόχθαι 
τῇ βολῇ καὶ τῷ δήμῳ πέμπειν πρὸς αὐτὸν 
πρέσθεις, οἴτινες αὐτῷ διαλέξονται xaX παραχα- 
λέσουσιν αὐτὸν μάλιστα μὲν τὴν πρὸς ἡμᾶς 
ὁμόνοιαν διατηρεῖν χαὶ τὰς συνθήχας, εἰ δὲ μή, 
3. πρὸς τὸ βουλεύσασθαι δοῦναι χρόνον τῇ πόλει 
χαὶ τὰς ἀνοχὰς ποιήσασθαι μέχρι τοῦ Θαργηλιῶ- 
νος μηνός. EAM ix τῆς βουλῆς Σῖμος Àva- 
υράσιος, Εὐθύδημος Φυλάσιος ", Βουλαγόρας 
λωπεχῆθεν. 


ETEPON ΨΗΦΙΣΜΑ." 


3$ 165. ἐπὶ ἄρχοντος Ἡροπύθου, μηνὸς Μου- 
γυχιῶνος ἕνη καὶ νέᾳ, πολεμάρχου γνώμη, ἐπειδὴ 
Φίλιππος εἰς ἀλλοτριότητα Θηδαίους πρὸς ἡμᾶς 
ἐπιδάλλεται χαταστῆσαι, παρεσχεύασται δὲ xal 
παντὶ τῷ στρατεύματι πρὸς τοὺς ἔγγιστα τῆς 
283À erue παραγίγνεσθαι τόπους, παραδαίνων 
τὰς πρὸς ἡμᾶς ὑπαρχούσας αὐτῷ συνθήχας, 
δεδόχθαι τῇ βουλῇ καὶ τῷ δήμῳ πέμψαι πρὸς 
αὐτὸν χήρυχα xai πρέσθεις, οἴτινες ἀξιώσουσι 
xai παραχαλέσουσιν αὐτὸν ποιήσασθαι τὰς ἀνο- 
5 4&c, ὅπως ἐνδεχομένως ὁ δῆμος βουλεύσηται. 
xaX γὰρ νῦν οὐ xíxpuxs βοηθεῖν ἐν οὐδενὶ τῶν 
μετρίων. Ἠρέθησαν ἐκ τῆς βουλῆς Νέαρχος Σω- 
σινόμου, Πολυχράτης Emíppovog, καὶ χῆρυξ 
Ἑζνομος ἀναφλύστιος ἐκ τοῦ δήμου. 


166. Λέγε δὴ χαὶ τὰς ἀποχρίσεις. 
10 ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ AGHNAIOIZ. 


Βασιλεὺς Μαχεδόνων Φίλιππος ἀθηναίων τῇ 
βουλῇ καὶ τῷ δήμῳ χαίρειν. ἣν μὲν ἀπ᾽ ἀρχῆς 
εἴλετε πρὸς ἡμᾶς αἵρεσιν, οὐκ ἀγνοῶ, καὶ τίνα 
σπουδὴν ποιεῖσθε προςκαλέσασθαι βουλόμενοι 

ι5 Θετταλοὺς καὶ Θηβαίους, ἔτι δὲ xai Βοιωτούς. 
βέλτιον δ᾽ αὐτῶν φρονούντων xai Uu βουλομέ- 
νων io ὑμῖν ποιήσασθαι τὴν ἑαυτῶν αἴρεσιν, 
ἀλλὰ κατὰ τὸ συμφέρον ἑσταμένων, νῦν ἐξ ὑπο- 
στροφῆς ἀποστείλαντες ὑμεῖς πρός με πρέσδεις 
χαὶ χήρυχα συνθηχῶν μνημονεύετε καὶ τὰς ἄνο- 
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DECRETUM. 


164. Heropytho archonte, die xxv m. Elaphe- 
bolionis, tribu presidente Erechtheide, de senten- 
tía senatus et imperatorum , Quoniam Philippus alia 
oppida finitimorum occupavit , alia populatur, atque 
quod summum est , ad Atticam ingrediendam se in- 
struit, foedus nostrum pro nihilo ducens, et jusjuran- 
dum solvere instituit et pacem , fidem mutuo datam 
frangens; placere senatui populoque, ut legati ad 
eum mittantur, qui cum eo agant et eum hortentur, 
potissimum ut concordiam nobiscum factam et pacta 
tueatur, sin minus, ut tempus deliberandi przebeat 
reipublicie et inducias usque ad mensem Thargelio- 
nem. Lecti sunt e senatu Simus Anagyrasius, Eu- 
thydeinus Phylasius , Bulagoras Alopecensis. 


ALTERUM DECRETUM. 


165. Heropytho archonte, die xxix m. Muny- 
chionis , de Polemarchi sententia , Quoniam Philip- 
pus Thebanos alienare a nobis instituit, et se paravit, 
ut etiam cum toto exercitu in Atticze loca proxima 
ingrediatur, in quo foedus,quod ei nobiscum inter- 
cedit, violat; placere senatui populoque, ut ad eum 
mittantur caduceator et legati, qui petant et eum 
hortentur, ut inducias faciat, ut e re nata populus de- 
liberet. nuncenim non decrevit copias emittendas 
in ulla re mediocri. Lecti sunt e senatu Nearchus 
Sosinomi F., Polycrates Epiphronis F., et caducea- 
tor Eunomus Anaphlystius e populo. 


166. Recita etiam responsa. 
RESPONSIO DATA ATHENIENSIBUS. 


Rex Macedonum Philippus S. P. Q. Atheniensi 
S. Quo animo fueritis erga nos ab initio affecti, 
non ignoro, et quid studii adhibeatis, ut conjun- 
gatis vobiscum Thessalos et Thebanos, atque adeo 
Boeotos. Qui quum saniores sint, et suam optio- 
nem vestro arbitrio subjicere nolint, sed ab uti- 
litatis parte stent, nunc conversione faeta per le- 
gatos et caduceatorem ad me missos pactionum 
mentionem facitis et inducias petitis, nulla per nos 
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y&s αἰτεῖσθε. κατ᾽ οὐδὲν ὑφ᾽ ἡμῶν πεπλημμε- 
λημένοι. ἐγὼ μέντοι ἀχούσας τῶν πρεσδευτῶν 
συγκατατίθεμαι τοῖς παραχαλουμένοις xci ἕτοι- 
μός εἰμι ποιεῖσθαι τὰς ἀνοχάς, ἄν περ τοὺς οὐχ 
a5 ὀρθῶς συμδουλεύοντας ὑμῖν παραπέμψαντες τῆς 
προςηχούσης ἀτιμίας ἀξιώσητε. ἔῤῥωσθε. 
ΑΠΟΚΡΙΣΙΣ ΘΗΒΑΙΟΙ͂Σ. 

167. Βασιλεὺς Μακεδόνων Φίλιππος Θη- 
βαίων τῇ βουλῇ καὶ τῷ δήμῳ χαίρειν. ἔκομισά- 
μὴν τὴν παρ᾿ ὑμῶν ἐπιστολήν, δι᾿ ἧς μοι τὴν ὁμό- 

28ϑάγοιαν ἀνανεοῦσθε xal τὴν εἰρήνην τωσεμοι εἴτε 
Πυνθάνομαι μέντοι διότι πᾶσαν ὑμῖν ἀθηναῖοι 
προςφέρονται φιλοτιμίαν βουλόμενοι ὑμᾶς συγ- 
χαταίνους γενέσθαι τοῖς ὑπ αὐτῶν παραχαλου- 
5 μένοις. πρότερον μὲν οὖν ὑμῶν χατεγίγνωσχον 
ἐπὶ τῷ μέλλειν πείθεσθαι ταῖς ἐκείνων ἐλπίσι 
καὶ ἐπαχολουθεῖν αὐτῶν τῇ προαιρέσει, νῦν ὃ 
ἐπιγνοὺς ὑμᾶς τὰ πρὸς ἡμᾶς ἐζητηχότας ἔχειν 
εἰρήνην μᾶλλον $ ταῖς ἑτέρων ἐπαχολουθεῖν γνώ- 
μαις, ἥσθην καὶ μᾶλλον ὑμᾶς ἐπαινῶ κατὰ 
ιο πολλά, μάλιστα δ᾽ ἐπὶ τῷ βουλεύσασθαι περὶ 
τούτων ἀσφαλέστερον καὶ τὰ πρὸς ἡμᾶς ἔχειν ἐν 
εὐνοίᾳ, ὅπερ οὐ μικρὰν ὑμῖν οἴσειν ἐλπίζω ῥοπήν, 
ἐάν περ ἐπὶ ταύτης μένητε τῆς προθέσεως. Eó- 
ῥωσθε. 

168. Οὕὔτω διαθεὶς ὁ Φίλιππος τὰς πόλεις πρὸς ἀλ-- 

15 λήλας διὰ τούτων, xal τούτοις ἐπαρθεὶς τοῖς ψηφίσμασι 
xol ταῖς ἀποχρίσεσιν, ἦχεν ἔψων τὴν δύναμιν χαὶ τὴν 
Ἐλάτειαν χατέλαθεν, ὡς οὐδ᾽ ἂν εἴ τι γένοιτο ἔτι συμ- 
πνευσάντων " ἂν ἡμῶν καὶ τῶν Θηδαίων. ἀλλὰ υὴν 
τὸν τότε συμθάντα ἐν τῇ πόλει θόρυθον ἴστε μὲν ἅπαν- 

20 τες, μιχρὰ δ᾽ ἀχούσατε ὅμως, τἀναγκαιότατα, 

109. Ἑ σπέρα μὲν γὰρ ἦν, ἧχε δ᾽ ἀγγέλλων τις ὡς 
τοὺς πρυτάνεις, ὡς ᾿Ελάτεια χατείληπται. καὶ μετὰ 
ταῦτα οἱ μὲν εὐθὺς ἐξχναστάντες μεταξὺ δειπνοῦντες 
τούς τ᾽ ἐχ τῶν σκηνῶν τῶν χατὰ τὴν ἀγορὰν ἐξεῖργον 

25 χαὶ τὰ γέῤῥα ἐνεπίμπρασαν, οἱ δὲ τοὺς στρατηγοὺς 
μετεπέμποντο καὶ τὸν σαλπιγχτὴν ἐκάλουν, καὶ θορύ- 
6ou πλήρης ἦν ἢ πόλις. τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἄμα τῇ ἡμέρᾳ 
ol μὲν πρυτάνεις τὴν βουλὴν ἐκάλουν εἷς τὸ βουλευτή- 

28ϑριον, ὑμεῖς δ᾽ εἰς τὴν ἐχχλησίαν ἐπορεύεσθε, xd πρὶν 
ἐχείνην γρηματίσαι χαὶ προθδουλεῦσαι πᾶς 6 δῆμος ἄνω 
χαθῆτο, (170) xal μετὰ ταῦτα ὡς ἦλθεν ἡ βουλὴ χαὶ 

5 ἀπήγγειλαν οἱ πρυτάνεις τὰ προςηγγελμένα ἑαυτοῖς 
καὶ τὸν ἥχοντα παρήγαγον χἀχεῖνος εἶπεν, ἠρώτα μὲν 

ὃ χῆρυξ « τίς ἀγορεύειν βούλεται; » παρήει δ᾽ οὐδείς. 
πολλάκις δὲ τοῦ χήρυχος ἐρωτῶντος οὐδὲν μᾶλλον ἀνί- 
στατ᾽ οὐδείς, ἁπάντων μὲν τῶν στρατηγῶν παρόντων, 
ἁπάντων δὲ τῶν ῥητόρων, καλούσης δὲ τῇ χοινῇ τῆς 

το πατρίδος φωνῇ τὸν ἐροῦνθ᾽ ὑπὲρ σωτηρίας, ἣν γὰρ ὃ 

T Leg. εἰρήνην πρὸς ἐμὲ ποιεῖτε. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ ΠΕΡῚ TOY ΣΤΕΦΑΝΟΥ͂. 


(1e) 
injuria lacessiti. Veruntamen ego legatis auditis 
annuo postulatis et paratus sum ad faciendas indu- 
cias, si quidem qui vobis non recte consulunt, eos 
repudiatos qua digni sunt infamia punietis. Valete. 


RESPONSIO DATA THEBANIS. 


167. Rex Macedonum Philippus S. P. Q. Thebano 
S. Accepi literas vestras, quibus concordiam reno- 
vàtis et pacem facitis. Attamen audio Athenienses 
omni studio contendere, ut ipsorum adhortationi- 
bus suffragemini. Ut igitur prius vos reprehende- 
bam, quod spem, quam illi faciebant , essetis am- 
plexuri et eorum institutum secuturi , ita nunc post- 
eaquam intellexi malle vos pacem nobiscum haberc, 
quam aliorum sequi sententias , sum delectatus et 
vos quum multis nominibus laudo, tum eo potissi- 
mum, quod et tutiora consilia sectamini et benivo- 
lentiam erga nos retinetis. id quod non parum vobis 
momenti allaturum puto, si in isto instituto perse- 
verabitis. Valete. 


168. Ita concitatis inter se urbibus Philippus istorum 
opera, el his decretis elatus et responsionibus , adventavit 
cum exercitu et Elateam occupavit, tanquam, ctiamsi 
quidquid accidisset , non jam conspiraturis nobis et Tbeba- 
nis. Verum qui tumultus in urbe tum fuerit excitatus, 
nostis quidem omnes, paucis tamen audite cognitu maxime 
necessaria. 

' 169. Vespera erat, venit quidam ad Prytanes nuncians 
Elateam esse occupatam. — post hzc alii statim a ccena sur- 
gentes circumforaneos e tabernis expellebant et crates in- 
cendebant , alii imperatores accersebant et tubicinem voca- 
bant, et tumultu referta eraturbs. postridie primo diluculo 
Prytanes senatum in curiam vocabant, vos in concionem 
ibatis, ac priusquam senatus deliberasset ac decrevisset, 
(170) et 
post, ut venit senatus et Prytanes ea quee ipsis nunciata fue- 


universus populus in superiore loco sedebat. 


rant , renunciaverunt et nuncium produxerunt , isque nun- 
ciavil, praeco interrogabat « Quis concionem habere vult? » 
nemo prodibat. sepius interrogante pracone, nihilo magis 
surgebat quisquam, presentibus omnibus imperatoribus, 
omnibus oratoribus, et communi patrie voce requirenfe 
aliquem , qui de salute ipsius dissereret. quam enim pracco 


(15) 
χῇρυξ κατὰ τοὺς νόμους φωνὴν ἀφίησι, ταύτην χοινὴν 
τῆς πατρίδος δίκαιόν ἐστιν ἡγεῖσθαι. (171) Καίτοι εἰ 
μὲν τοὺς σωθῆναι τὴν πόλιν βουλομένους παρελθεῖν 
ἔδει" πάντες ἂν ὑμεῖς χαὶ οἱ ἄλλοι ᾿Αθηναῖοι ἀναστάν- 
15 τες ἐπὶ τὸ βῆμα ἐδαδίζετε. πάντες γὰρ οἶδ᾽ ὅτι σω- 
θζναι αὐτὴν ἠδούλεσθε. εἰ δὲ τοὺς πλουσιωτάτους" ol 
τριαχόσιοι. εἰ δὲ τοὺς ἀμφότερα ταῦτα, xol εὔνους τῇ 
πόλει καὶ πλουσίους" ol μετὰ ταῦτα τὰς μεγάλας ἐπι- 
20 δόσεις ἐπιδόντες. χαὶ γὰρ εὐνοίᾳ xal πλούτῳ τοῦτ᾽ 
ἐποίησαν. — (172) ἀλλ᾽ ὡς ἔοικεν, ἐχεῖνος 6 χαιρὸς χαὶ f 
λιαέρα ἐχείνη οὐ μόνον εὔνουν χαὶ πλούσιον ἄνδρα ἐχά- 
λει, ἀλλὰ xol παρηχολουθηχότα τοῖς πράγμασιν ἐξ 
ἀρχῆς ὀρθῶς. xol συλλελογισμένον τίνος ἕνεκα ταῦτ᾽ 
25 ἔπραττεν ὃ Φίλιππος xal τί βουλόμενος. ὃ γὰρ μὴ 
ταῦτ᾽ εἰδὼς μηδ᾽ ἐξητακὼς πόῤῥωθεν ἐπιμελῶς, οὔτ᾽ εἰ 
εὔνους ἦν οὔτ᾽ εἰ πλούσιος, οὐδὲν μᾶλλον ἤμελλεν ὅ τι 
χρὴ ποιεῖν εἴσεσθαι οὐδ᾽ Ouiv ἕξειν συμβουλεύειν. 
(173) ᾿ἜἘφάνην τοίνυν οὗτος ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἐγώ, 
286xa παρελθὼν εἶπον εἰς μᾶς, € μου δυοῖν ἕνεκ᾽ ἀχού- 
σατε προςσχόντες τὸν νοῦν, ἑνὸς μέν, lv! εἰδῆτε ὅτι 
μόνος τῶν λεγόντων χαὶ πολιτευομένων ἐγὼ τὴν τῆς εὐ- 
νοίας τάξιν ἐν τοῖς δεινοῖς οὐχ ἔλιπον, ἀλλὰ xol λέγων 

5 χαὶ γράφων ἐξηταζόμην τὰ δέονθ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν ἐν αὐτοῖς 
τοῖς φοδεροῖς, ἑτέρου δέ, ὅτι μιχρὸν ἀναλώσαντες χρόνον 
πολλῷ πρὸς τὰ λοιπὰ τῆς πάσης πολιτείας ἔσεσθ᾽ ἐμ.- 
πειρότεροι. (174) Εἶπον τοίνυν ὅτι « τοὺς μὲν ὡς ὑπαρ- 
χόντων Θηδαίων Φιλίππῳ λίαν θορυδουμένους ἀγνοεῖν 
το τὰ παρόντα πράγμαθ᾽ ἡγοῦμαι. εὖ γὰρ οἶδ᾽ ὅτι, εἰ 
τοῦθ᾽ οὕτως ἐτύγχανεν ἔχον, οὐκ ἂν αὐτὸν ἠχούομεν ἐν 
Ἐλατείᾳ ὄντα, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῖς ἡμετέροις δρίοις. ὅτι 
μέντοι ἵν᾽ ἕτοιμα ποιήσηται τὰ ἐν Θήδαις ἤχει, σαφῶς 

15 ἐπίσταμαι. ὡς δ᾽ ἔχει ν ἔφην « ταῦτα, ἀχούσατέ μου. 
(125) ᾿Εχεῖνος ὅσους 3 πεῖσαι χρήμασι Θηδαίων ἢ ἐξα- 
πατῆσαι ἐνῆν, ἅπαντας εὐτρέπισται, τοὺς δ᾽ ἀπ᾽ ἀρχῆς 
ἀνθεστηκότας αὐτῷ xal νῦν ἐναντιουμένους οὐδαμῶς 
πεῖσαι δύναται. τί οὖν βούλεται, x«l τίνος ἕνεχα τὴν 
30 Ἐλάτειαν χατείληφεν; ἵνα πλησίον δύναμιν δείξας xal 
παραστήσας τὰ ὅπλα τοὺς μὲν ἑαυτοῦ φίλους ἐπάραι 
χαὶ θρασεῖς ποιήσαι, τοὺς δ᾽ ἐναντιουμένους χαταπλή- 
£21, ἵν᾽ ἢ συγχωρήσωσι φοδηθέντες ἃ νῦν οὐχ ἐθέλου-- 
σιν, 3 βιασθῶσιν. — (17e) Εἰ μὲν τοίνυν προαιρησόμεθ᾽ 
«0 ἡμεῖς » ἔφην « ἐν τῷ παρόντι, εἴ τι δύςκολον πέπραχται 
Q6aío πρὸς ἡμᾶς, τούτου μεμνῆσθαι xal ἀπιστεῖν 
αὐτοῖς ὡς ἐν τῇ τῶν ἐχθρῶν οὖσι μερίδι" πρῶτον μὲν 

3 ἂν εὔξαιτο Φίλιππος ποιήσομεν, r» φοῤοῦμαι μή 
237 τροςδεξαμένων τῶν νῦν ἀνθεστηχότων αὐτῷ xal μιᾷ 
γνώμῃ πάντων φιλιππισάντων εἰς τὴν Ἀττιχὴν ἔλθωσιν 
ἀμφότεροι. ἣν μέντοι πεισθῆτ᾽ ἐμοὶ xal πρὸς τῷ σχο- 
πεῖν ἀλλὰ μὴ φιλονειχεῖν περὶ ὧν ἂν λέγω γένησθε' 

5 οἶμαι καὶ τὰ δέοντα λέγειν δόξειν καὶ τὸν ἐφεστηχότα 
χένδυνον τῇ πόλει διαλύσειν. (177) Τί οὖν φημὶ δεῖν: 
πρῶτον μὲν τὸν παρόντα ἐπανεῖναι φόδον, εἶτα μετα- 
θέσθαι xal φοθδεῖσθαι πάντας ὑπὲρ Θηῤαίων. πολὺ 
τὰρ τῶν δεινῶν εἰσὶν ἡμῶν ἐγγυτέρω, xal προτέροις 
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vocem ex inslituto legum edil, hac jure communis est 
totius patrize vox existimanda. (171) Quod si surgendum 
fuisset iis qui rempublicam salvam voluissent ; omnes vos 
ceterique Athenienses consurrexissetis ét ad suggestum 
accessissetis. omnes enim, scio, incolumem esse eam 
volebatis. sin ditissimis; trecenti. sin quibus utraque haec 
suppetunt , quod et reipublicze consultum cupiunt et divites 
sunt; ii debebant qui postea magna largiti sunt, id quod 
propter et benivolentiam et divitias fecerunt. (172) Sed 
ut apparet, illud tempus et illa dies non modo bene cupien- 
tem et locupletem virum vocabat, sed etiam in rebus illis 
ab initio versatum recte et meditatum qua causa Philippus 
illa ageret et quid sibi vellet. Quas res quiignorabat et 
non multo ante pervestigaverat accurate, sive benivolus 
sive dives esset , nihilo magis sciturus erat, quid aut agen- 
dum aut suadendum vobis esset. (173) Is igitur illo die 
ego exstiti, et progressus ad vos ea dixi, quc me referentem 
duabus de causis attente audiatis velim : fum ut sciatis me 
solum ex oratoribus et in republica versantibus benivolen- 
tize stationem in periculis non deseruisse , sed manifesto et 
dixisse et acripsisse pro vobis in ipsa trepidatione quee opus 
fuerunt, tum quod exiguo impenso tempore in posterum 
totius reipublice administrandee multo eritis peritiores. 
(174) Dixi igitur heec : « Qui nimis formidant Theban;s 
« Philippi ministros esse, ii videntur niihi praesentia nego- 
« tia non intelligere. satis enim scio nos, si id ita se lia- 
« beret, eum non Elatez, sed in nostris versari finibus, 
« audire. verum ut Thebanos sibi conciliaret , eum venisse 
« compertum habeo. quomodo autem licec, inquam , se ba- 
« beant, audite ex me. (175) Ille quos Thebanorum vel 
« allicere pecunia vel decipere licuit, omnes paratos habet , 
« sed qui principio illi restiterunt et adhuc adversantur, ne- 
« quaquam eos commovere potest. Quid igitur sibi vult et 
« quamobrem Elateam occupavit ?,ut e vicinia oetenso exer- 
« citu armisque admotis et suos amicos erigerel atque con- 
« firmaret, et adversarios percelleret, quo aut prie metu ea, 
« quie nunc nolunt, concederent, aut cogerentur. (1760) 
« Quod si, inquam, in praesentia, si qua re Tliebani vos 
« Offenderunt, ejus meminisse οἱ iis, ut qui cum hostibus 
« faciant, diffidere instituemus; primum quod optarit Phi- 
« lippus, faciemus, deinde vereor, ne, quí nunc ei adver- 
« santur, cum eo seconjungant et omnes uno animo Philippo 
« studeant atque in Atticam veniant utrique. Verum si 
« mihi pareatis et in iis quee dixero considerandis potius 
« quam exagitandis sitis occupati ; arbitror fore, ut et recta 
« dicere videar et imminens reipublice periculum propul- 
« sem. (177) Quid igitur faciendum esse dico? primum 
« prssseutem metum remittendum , deinde mutata sententia 
« Thebanis omnino esse meluendum, ut qui cladibus sint 
« nobis multo propiores, ct periculo priores expositi. tuin 
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το αὐτοῖς ἐστὶν 6 χίνδυνος. ἔπειτ᾽ ἐξελθόντας ᾿Ελευσῖ- 
νάδε τοὺς ἐν ἡλιχίᾳ xal τοὺς ἱππέας δεῖξαι πᾶσιν ὑμᾶς 
αὐτοὺς ἐν τοῖς ὁπλοῖς ὄντας, ἵνα τοῖς ἐν Θήδαις φρο- 
νοῦσι τὰ ὑμέτερα ἐξ ἴσου γένηται τὸ παῤῥησιάζεσθαι 

15 περὶ τῶν διχαίων, ἰδοῦσιν ὅτι, ὥςπερ τοῖς πωλοῦσι 
Φιλίππῳ τὴν πατρίδα πάρεσθ᾽ fj βοηθίσουσα δύναμις 
ἐν Ἐλατείᾳ, οὕτω τοῖς ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας ἀγωνίζεσθαι 
βουλομένοις ὁπάρχεθ᾽ ὑμεῖς ἕτοιμοι xal βοηθήσετ᾽, ἐάν 
τις ἐπ᾽ αὐτοὺς ἴη. (178) Μετὰ ταῦτα χειροτονῆσαι 

20 χελεύω δέχα πρέσόεις, xol ποιῆσαι τούτους χυρίους 
μετὰ τῶν στρατηγῶν χαὶ τοῦ πότε δεῖ βαδίζειν ἐχεῖσε 
xci τῆς ἐξόδου. ἐπειδὰν δ᾽ ἔλθωσιν ol πρέσθεις εἷς 
Q6ac , πῶς χρήσασθαι τῷ πράγματι παραινῶ; (τούτῳ 

a5 πάνυ μοι προςέχετε τὸν νοῦν) μὴ δεῖσθαι Θηδαίων 
μηδὲν (αἰσχρὸς γὰρ ὃ χαιρός) ἀλλ᾽ ἐπαγγέλλεσθαι βοη- 
θήσειν, ἐὰν χελεύωσιν, ὡς ἐχείνων ὄντων ἐν τοῖς ἐσχά- 
τοις, ἡμῶν δὲ ἄμεινον ἢ ᾿χεῖνοι τὸ μέλλον προορωμέ- 
νων, ἵν᾽ ἐὰν μὲν δέξωνται ταῦτα xol πεϊσθῶσιν ἡυῖν, 

288xal8 βουλόμεθα ὦμεν διῳχημένοι xat. μετὰ προσχή- 
ματος ἀξίου τῆς πόλεως ταῦτα πράξωμεν, ἐὰν δ᾽ ἄρα 
μὴ συμδῇ κατατυχεῖν, ἐχεῖνοι μὲν ἑαυτοῖς ἐγκαλῶσιν, 

5 ἄν τι νῦν ἐξαμαρτάνωσιν, ἡμῖν δὲ μηδὲν αἰσχρὸν μηδὲ 
ταπεινὸν ἦ πεπραγμένον.» (ι70) Ταῦτα καὶ παραπλή- 
at τούτοις εἰπὼν χατέδην. συνεπαινεσάντων δὲ πάν- 
των xal οὐδενὸς εἰπόντος ἐναντίον οὐδὲν οὖχ εἶπον μὲν 
ταῦτα, οὖχ ἔγραψα δέ, οὐδ᾽ ἔγραψα μέν, οὖχ ἐπρέσδευσα 
δέ, οὐδ᾽ ἐπρέσθευσα μέν, οὖκ ἔπεισα δὲ Θηδαίους, ἀλλ᾽ 

10 ἀπὸ τῆς ἀρχῆς διὰ πάντων ἄχρι τῆς τελευτῆς διεξγλ- 
θον, xal ἔδωχ᾽ ἐμαυτὸν ὑμῖν ἁπλῶς εἷς τοὺς περιεστη- 
χότας τῇ πόλει χινδύνους. Καί μοι φέρε τὸ ψήφισμα 
τὸ τότε γενόμενον. 

15 180. Καίτοι τίνα βούλει σέ, Αἰσχίνη, xai τίνα 
ἐμαυτὸν ἐκείνην τὴν ἡμέραν εἶναι θῶ; βούλει ἐμαυτὸν 
μέν, ὃν ἂν σὺ λοιδορούμενος xal διασύρων χαλέσαις, 
Βάταλον, σὲ δὲ μηδ᾽ ἥρωα τὸν τυχόντα ἀλλὰ τούτων 
τινὰ τῶν ἀπὸ τῆς σχηνῆς, Κρεσφόντην ἢ Κρέοντα ἣ ὃν 

ao ἐν Κολλυτῷ ποτὲ Οἰνόμαον χαχῶς ὑποχρινόμενος ἐπέ- 
τριψας; τότε τοίνυν κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν καιρὸν ὃ Παιανιεὺς 
ἐγὼ Βάταλος Οἰνομάου τοῦ Κοθωχίδου σοῦ πλείονος 
ἄξιος ὧν ἐφάνην τῇ πατρίδι. σὺ μέν γε οὐδὲν οὗδα- 

5 μοῦ χρήσιμος ἦσθα, ἐγὼ δὲ πάντα, ὅσα προςῆκε τὸν 
ἀγαθὸν πολίτην, ἔπραττον. Λέγε τὸ ψήφισμά μοι. 

ΨΗΦΙΣΜΑ ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ. 


181. ἐπὶ ἄρχοντος Ναυσιχλέους, φυλῆς πρυ- 
τανευούσης Αἰαντίδος, Σκχιροφοριῶνος ἔχτη ἐπὶ 
δέχα, Δημοσθένης Δημοσθένους Παιανιεὺς εἶπεν, 

Φβϑέπειδὴ Φίλιππος ὁ Μαχεδὼν ἔν τε τῷ παρεληλυ- 
θότι χρόνῳ παραδαίνων φαίνεται τὰς γεγενη μένας 
αὑτῷ συνθήκας πρὸς τὸν ἀθηναίων δῆμον περὶ 
τῆς εἰρήνης, ὑπεριδὼν τοὺς ὄρχους xai τὰ παρὰ 
πᾶσι τοῖς ἔλλησι νομιζόμενα εἶναι δίκαια, καὶ 
πόλεις παραιρεῖται οὐδὲν αὑτῷ προζηχούσας, 


« juvenes etequites Eleusinem esse educendos, ut ostendatis 
« omnibus vosmetipsos esse in armis, quo, qui Thebis vobis- 
« cum faciunt, pari liberfale sua jura tueri audeant, si vi- 


« deant, quemadmodum lis , qui patriam Philippo vendunt, 
« praesto est Elatece qui opituletur exercitus, sic libertatis as- 
« gertoribus vos paratos esse ad ferendum auxilium, si quis 
« in ipsos invaserit. (178) Post haec creandos esse jubeo 
« decemlegatos, et iis cum ducibus arbitrium permittendum 
« el de itineris tempore et de expeditione. Sed ubi Thebas . 
« legati venerint , quomodo rem hanc administrandam sua- 
« deo? (magnopere ad hanc rem mihi animum advertatis) ne- 
« que a Thebanis quicquam postulare (est enim id hoc tem- 
« pore turpe), sed polliceri vos opem laturos, si jusserint, 
« quod illi in extremis versentur, nos autem melius quam 
« illi ventura prospiciamus, ut, si iiec admiserint nobisque 
« paruerint, et quie volumus gesserimus et digna nostro 
« reipublicze specie conficiamus , sin forte ut voto frustre- 
« mur contigerit, illi si quid nunc delinquant, semetipsos 
« accusent, nos autem niliil turpe aut humile egerimus. » 
(179) His et similibus dictis descendi. que quum collau- 
dassent omnes et nemo quicquam contra dixisset; non dixi 
hec modo ac non rogavi, nec rogavi modo ac non legatio- 
nem obii , nec legationem modo obii ac non persuasi Theba- 
nis, sed ab initio ad finem usque sum omnia persecutus, 
et me vestra causa pure in imminentia reipublice pericula 
conjeci. Age profer mihi decretum, quod tum factum est. 

180. Jam vero quem vis, JEschines, le, et quem me ipsum 
illo esse die nominem? vis me quidem eum, quem tu per 
convicium et contumeliam voces Batalum, te vero ne heroem 
quidem vulgarem, sed illorum aliquem qui in scena cele- 
brantur, Cresphontem aut Creontem aut quem aliquando in 
Collyto CEnemaum male agendo contrivisti? Tnnc igitur in 
illa rerum conditione Pseaniensis ego Batalus me prestiti 
patrie utiliorem quam tu Cothocides CEnomaus. tui nul- 


lus usquam fuit usus, ego vero, 4088 bonum civem dece- 
bat, feci omnia. Recita mihi decretum. 


DECRETUM DEMOSTHENIS. 
. 181. Archonte Nausicle, tribu presidente Eantide, 
d. xv1 m. Scirophorionis, Demosthenes Demosthe- 
nisF. Pasaniensis dixit, Quoniam Philippum Macedo- 
nem superiore tempore conditiones pacis cum populo 
Atheniensi factas violasse constat despecto juramento 
et jure apud omnes Gr:zecos usitato, et urbes inter- 


cipit nihil ad se attinentes, quasdam etiam guie 


(we) 
τινὰς δὲ xai Ἀθηναίων οὔσας δοριαλώτους mt- 
ποίηκεν οὐδὲν προαδικηθεὶς ὑπὸ τοῦ δήμου τοῦ 
Αθηναίων, ἔν τε τῷ παρόντι ἐπὶ πολὺ προάγει τῇ 
to τε βία καὶ τῇ ὠμότητι. (182) καὶ γὰρ Ἑλληνίδας 
πόλεις ἃς μὲν ἐμφρούρους ποιεῖ αὶ τὰς πολιτείας 
καταλύει, τινὰς δὲ xai ἐξανδραποδιζόμενος χα- 
τασχάπτει, εἰς ἐνίας δὲ καὶ ἀντὶ Ελλήνων βαρ- 
Gápouc χατοικίζει ἐπὶ τὰ ἱερὰ καὶ τοὺς τάφους 
15 ἐπάγων, οὐδὲν ἀλλότριον ποιῶν οὔτε τῆς ἑαυτοῦ 
πατρίδος οὔτε τοῦ τρόπου, καὶ τῇ νῦν αὑτῷ πα- 
ρούσῃ τύχη κατακόρως χρώμενος, ἐπιλελησμένος 
ἑαυτοῦ ὅτι ἐκ μικροῦ καὶ τοῦ τυχόντος γέγονεν 
ἀνελπίστως. (183) καὶ ἕως μὲν πόλεις ἑώρα πα- 
»o ραιρούμενον αὐτὸν βαρβάρους καὶ ἰδίας, ὑπελάμ- 
Gavev. ἔλαττον εἶναι ὁ δῆμος ὁ ἀθηναίων τὸ εἰς 
αὑτὸν πλημμελεῖσθαι. νῦν δὲ ὁρῶν ᾿βλληνίδας 
πόλεις τὰς μὲν ὑδριζομένας τὰς δὲ ἀναστάτους 
Ὑιγνομένας, δεινὸν ἡγεῖται εἶναι καὶ ἀνάξιον 
τῆς τῶν προγόνων δόξης τὸ περιορᾶν τοὺς 
a5 Ἐλλληνας καταδουλουμένους. — (184) διὸ δὲ- 
δόχθαι" τῇ βουλῇ καὶ τῷ δήμῳ τῷ Αθηναίων, 
εὐξαμένους xai θύσαντας τοῖς θεοῖς καὶ ἥρωσι 
τοῖς κατέχουσι τὴν πόλιν χαὶ τὴν χώραν τὴν 
᾿Αθηναίων, χαὶ ἐνθυμηθέντας τῆς τῶν προγό- 
νων ἀρετῆς, διότι περὶ πλείονος ἐποιοῦντο τὴν 
ϑθυτῶν Ελλήνων ἐλευθερίαν διατηρεῖν ἣ τὴν ἰδίαν 
“πατρίδα, διαχοσίας ναῦς καθέλχειν εἰς τὴν θά- 
λατταν καὶ τὸν ναύαρχον ἀναπλεῖν ἐντὸς Πυλῶν, 
xai τὸν στρατηγὸν καὶ τὸν ἵππαρχον τὰς πεζὰς 
καὶ τὰς ἱππικὰς δυνάμεις Ἐλευσῖνάδε ἐξάγειν, 

5 πέμψαι δὲ xoi πρέσθεις πρὸς τοὺς ἄλλους ἕλ- 
ληνας, πρῶτον δὲ πάντων πρὸς Θυόαίους διὰ 
τὸ ἐγγυτάτω εἶναι τὸν Φίλιππον τῆς ἐχείνων χώ- 
ρας, (ι85) παρακαλεῖν δὲ αὐτοὺς μηδὲν χα- 
10 ταπλαγέντας τὸν Φίλιππον ἀντέχεσθαι τῆς ἑαυ- 
τῶν καὶ τῆς τῶν ἄλλων Ελλήνων. ἐλευθερίας, 
xai ὅτι ὁ Αθηναίων δῆμος, οὐδὲν μνησιχαχῶν εἴ 
τι πρότερον γέγονεν ἀλλότριον ταῖς πόλεσι πρὸς 
ἀλλήλας, βοηθήσει xai δυνάμεσι xai χρήμασι 
15 xoi βέλεσι καὶ ὅπλοις, εἰδὼς ὅτι [καὶ] αὐτοῖς μὲν 
πρὸς ἀλλήλους διαμφιςθητεῖν περὶ τῆς ἡγεμονίας 
οὖσιν ἔλλησι χαλόν, ὑπὸ δὲ ἀλλοφύλου ἀνθρώπου 
ἄρχεσθαι xai τῆς ἡγεμονίας ἀποστερεῖσθαι ἀνά- 
ξιον εἶναι χαὶ τῆς τῶν προγόνων δόξης καὶ τῆς 
τῶν προγόνων ἀρετῆς, (186) ἔτι δὲ οὐδὲ ἀλ- 
20 λότριον ἡγεῖται εἶναι ὁ ἀθηναίων δῆμος τὸν Θη- 
δαίων δῆμον οὔτε τῇ συγγενείᾳ οὔτε τῷ ὁμοφύλῳ, 
ἀναμιμνήσκεται δὲ χαὶ τὰς τῶν προγόνων τῶν 
ἑαυτοῦ εἰς τοὺς Θηδαίων προγόνους εὐεργεσίας. 


DEMOSTHENIS ORATIO DE CORONA. 


153 
Atheniensium sunt, vi expugnavit, nulla a populo 
Atheniensi lacessitus injuria, et nunc longe grassa- 
tur vi et erudelitate, (182) nam Graca oppida alia 
prtesidiis tenetet respublicas abrogat, quaedam etiam 
exscindit et cives vendit, in nonnulla etiam ejectis 
Grzcis barbaros collocat , in fana et sepulera indu- 
ctos, in quo nihil sane alienum facit vel patria sua vel 
moribus, et presente hac sua fortuna superbe utitur, 
oblitus sui , qui e parvo et quolibet factus sit, qualem 
se ipse non sperabat fore. (183) ac dum oppida 
eum videbamus intercipientem barbara et nostra, 
tolerabilius esse putabat populus Atheniensis quod 
in se delinquebatur, nune vero videns Graecarum 
urbium alias superbe tractari , alias everti, terribile 
esse censet et gloria majorum indignum , committere 
ut Graci servitute opprimantur. (184) itaque pla- 
cere senatui populoque Atheniensi , ut , votis nuncu- 
patis et sacris peractis in deorum et heroum urbis et 
ditionis Attic: tutelarium honorem et revocata in 
memoriam virtute majorum, qui pluris fecere de- 
fensionem libertatis Grecorum, quam suam patriam, 
ut ducentse naves in mare protrahantur, et navarchus 
intra Pylas naviget, et imperator et dux equitum 
pedestres et equestres copias Eleusinem educant, 
et ut legati mittantur ad ceteros Graecos ac primum 
omnium ad Thebanos, propterea quod Philippus agro 
illorum est proximus, (185) qui legati eos cohor- 
tentur, ut a Philippo non perterrefacti suam et ce- 
terorum Gracorum libertatem defendant. iidem 
indicent populum Atheniensem obliterata veterum, 
si quae inter urbes intercesserint, offensarum me- 
moria , opem laturum et copiis et pecunia et telis et 
gravioribus armis , qui sciat ipsis inter se contendere 
de principatu, quum Graci sint, praxlarum esse, 
homini autem alienigenz parere et principatu spo- 
liari, indignum esse et majorum gloria et majorum 
virtute, (186) ad hac neque alienum sibi ducere po- 
pulum Atheniensem Thebanorum populum vel co- 
gnatione vel stirpe et recordari majorum suorum 
collata in Thebanorum mojores beneflcia, quum 


b 
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xai γὰρ τοὺς Ἡρακλέους παῖδας ἀποστερουμένους 
25 ὑπὸ Πελοποννησίων τῆς πατρῴας ἀρχῆς χατήγα- 
γον, τοῖς ὅπλοις χρατήσαντες τοὺς ἀντιθαίνειν 
πειρωμένους τοῖς Ἡραχλέους éxyóvow , xai τὸν 
Οἰδίπουν καὶ τοὺς μετ᾽ ἐκείνου ἐκπεσόντας ὑπε- 
δεξάμεθα, καὶ ἕτερα πολλὰ ἡμῖν ὑπάρχει φιλάν- 
29ιθρωπα καὶ ἔνδοξα πρὸς Θηδαίους, (1 87) διό- 
περ οὐδὲ νῦν ἀποστήσεται ὁ ἀθηναίων δῆμος τῶν 
Θηδαίοις τε xxi ἄλλοις ἕλλησι συμφερόντων, 
συνθέσθαι δὲ πρὸς αὐτοὺς [xai] συμμαχίαν καὶ 
ἐπιγαμίαν ποιήσασθαι xai ὅρχους δοῦναι xoi 

5 Madri. Πρέσθεις Δημοσθένης Δημοσθένους Παια- 
wed , Ἱπερείδης Κλεάνδρου Σφήττιος, Μνησιθεί- 
δὴης ἀντιφάνους Φρεάῤῥιος, Δημοχράτης Σωφίλου 
Φλυεύς, Κάλλαισχρος Διοτίμου Κοθωχίδης ..... 


το 1886. Αὕτη τῶν περὶ Θήθας ἐγίγνετο πραγμάτων 
ἀρχὴ καὶ κατάστασις πρώτη, τὰ πρὸ τούτων elc ἔχθραν 
χαὶ μῖσος καὶ ἀπιστίαν τῶν πόλεων ὑπηγμένων ὑπὸ 
τούτων. τοῦτο τὸ ψήφισμα τὸν τότε τῇ πόλει περι- 
στάντα κίνδυνον παρελθεῖν ἐποίησεν ὥςπερ νέφος. ἦν 
μὲν τοίνυν τοῦ διχαίου πολίτου τότε δεῖξαι πᾶσιν, εἴ 
15 τι τούτων εἶχεν ἄμεινον, μὴ νῦν ἐπιτιμᾶν. (180) 6 γὰρ 
σύμθουλος xal ὃ συχοφάντης, οὐδὲ τῶν ἄλλων οὐδὲν 
ἐοικότες, ἐν τούτῳ πλεῖστον ἀλλήλων διαφέρουσιν : ὃ 
μέν γε πρὸ τῶν πραγμάτων γνώμην ἀποφαίνεται, καὶ 
δίδωσιν αὑτὸν ὑπεύθυνον τοῖς πεισθεῖσι, τῇ τύχη, τῷ 
20 χαιρῷ, τῷ βουλομένῳ, ὃ δὲ σιγήσας ἡνίχ᾽ ἔδει λέγειν, 
ἄν τι δύςχολον συμδῇ, τοῦτο βασχαίνει. (100) Ἦν 
μὲν οὖν, ὅπερ εἶπον, ἐχεῖνος 6 καιρὸς τοῦ γε φροντίζον- 
τος ἀνδρὸς τῆς πόλεως χαὶ τῶν διχαίων λόγων, ἐγὼ δὲ 
25 τοσαύτην ὑπερθολὴν ποιοῦμαι, ὥςτε, ἂν νῦν ἔχη τις 
δεῖξαί τι βέλτιον. ἢ ὅλως εἴ τι ἄλλο ἐνῆν πλὴν ὧν ἐγὼ 
προειλόμην, ἀδιχεῖν ὁμολογῶ. εἰ γὰρ ἔσθ᾽ ὅ τι τις νῦν 
ἑώραχεν, ὃ συνήνεγχεν ἂν τότε πραχθέν" τοῦτ᾽ ἐγώ 
φημῖι δεῖν ἐμὲ μὴ λαθεῖν. εἰ δὲ μήτ᾽ ἔστι μήτε ἦν μήτ᾽ 
292&v εἰπεῖν ἔχοι μηδεὶς μηδέπω xol τήμερον" τί τὸν 
σύμθουλον ἐχρῆν ποιεῖν; οὐ τῶν φαινομένων καὶ ἐνόν - 
τῶν τὰ χράτιστα ἑλέσθαι; (101) Τοῦτο τοίνυν ἐποίησα, 
τοῦ χήρυχος ἐρωτῶντος, Αἰσχίνη, « τίς ἀγορεύειν 
βούλεται; » οὗ « τίς αἰτιᾶσθαι περὶ τῶν παρεληλυθό-- 
δ των »; οὐδὲ « τίς ἐγγυᾶσθαι τὰ μέλλοντ᾽ ἔσεσθαι. » 
σοῦ δ᾽ ἀφώνου κατ᾽ ἐχείνους τοὺς χρόνους ἐν ταῖς ἐχ- 
χλησίαις χαθημένου ἐγὼ παριὼν ἔλεγον. ἐπειδὴ δ᾽ οὐ 
τότε ἀλλὰ νῦν δεῖξον. εἶπέ, τίς ἢ λόγος, ὅντιν᾽ ἐχρῆν 
10 εὐπορεῖν, ἣ χαιρὸς συμφέρων ὑπ᾽ ἐμοῦ παρελείφθη τῇ 
πόλει; τίς δὲ συμμαχία, τίς πρᾶξις, ἐφ᾽ ἣν μᾶλλον 
ἔδεν με ἀγαγεῖν τουτουσί; 
^— 192. Ἀλλὰ μὴν τὸ μὲν παρεληλυθὸς ἀεὶ παρὰ πᾶσιν 
ἀφεῖται, xal οὐδεὶς περὶ τούτου προτίθησιν οὐδαμοῦ 
βουλήν, τὸ δὲ μέλλον ἢ τὸ παρὸν τὴν τοῦ συμδούλου 
15 τάξιν ἀπαιτεῖ. Τότε τοίνυν τὰ μὲν ἤμελλεν, ὡς ἐδό-- 
χει, νῶν δεινῶν, τὰ δ᾽ ἤδη παρῆν, ἐν οἷς τὴν προαίρε- 


AHMOXGENOYZ ΠΕΡῚ TOY ZTEOANOY. 


(rs) 
Herculis liberos, qui patrio imperio a Peloponnesiis 
spoliarentur, restituerint, bello devictis iis qui contra 
venire conabantur Herculis posteris, et nos OEdipum 
ejusque comites ejectos suscepisse, et multa huma- 
nitatis et celebrata officia przstitisse Thebanis, 
(187) quamobrem nec nune populus Atheniensis 
Thebanorum aliorumque Graecorum commodis defu: 
turus sit, et pacisci cum iis de ineunda societate et 
jure connubii concedendo et jurejurando dando atque 
accipiendo. LEGATI : Demosthenes Demosthenis F. 
Peaniensis, Hyperides Cleandri F. Sphettius, Mne- 
sithides Antiphanis F. Phrearrhius, Democrates So- 
phili F. Pblyensis, Callzschrus Diotimi F. Cotho- 


188. Hoc Thebanarum rerum fuit initium et prima con- 
stitutio , quum ante in inimicitiam et odium et diffidentiam 
per istos impulsze essent civitates. hoc decretum effecit , ut 
tum impendens reipublice periculum tanquam nubes prze- 
teriret.  Fuisset igitur boni civis tum ostendere omnibus, 
si quid his haberet melius , non nunc reprehendere. (189) 
Consiliarius enim et calumniator, neque ulla re alia inter se 
similes , hoc maxime differunt, quod ille ante res senten- 
tiam dicit et se reddit obnoxium iis qui paruerint , fortunz, 
tempori , cuilibet ; hic, quum dicendum fuisset , tacuit, si 
quid adversi accidit, id exagitat. (190) Illud igitur, ut 
dixi , tempus fuisset viri solliciti de republica et de justis 
habendis orationibus , ego vero eo progredior, ut, si quis 
nunc aliquid melius proferre possit aut si quid omnino po- 
tueritaliud quam quie ego delegi, meinjurium esse confitear. 
si quid enim nunc aliquis vidit , quod tum fleri profuisset ; 
id ego me fateor ignorare nou debuisse. sin neque est neque 
fuit neque dicere quisquam unquam vel liodie possit ; quid 
consiliario fuit agendum? non eorum, qua esse viderentur 
el darentur, optima eligenda? (191) At id feci preecone inter- 
rogante, JEschines, « quis concionari vult? » non « quis preze- 
terita criminari? » nec « quis preestare vult futurorum even. 
tum? » quum tu mutus illis temporibus in concionibus se- 
deres, ego progressus dixi. Sed quoniam id tum non fecisti; 
nunc saltem ostende. dic, quanam aut ratio, que fuerit 
suppeditanda, aut quee reipublicae utilis occasio sit a me pra-- 
termissa? quie societas , quie actio , ad quam hi potius in- 
citandi mihi fuissent? 

192. Atqui praeterita missa fieri solent semper ab omni- 
bus, neque usquam quisquam de iis deliberationem insti- 
tuit, sed futura aut presentia consiliarii munus requirunt. 


Tum igitur cladium alie impendebant , ut apparebat, ali» 
jim aderant, in quibus institutum mes administrationis 


(s) 
σίν μου σχόπει τῆς πολιτείας, μὴ và συμθάντα συχο- 
φάντει. τὸ μὲν γὰρ πέρας, ὡς ἂν ὁ δαίμων βουληθῇ, 
πάντων γίγνεται. ἢ δὲ προαίρεσις αὐτὴ τὴν τοῦ συμ- 

10 βούλου διάνοιαν δηλοῖ. — (193) Μὴ δὴ τοῦτο ὡς ἀδίχημα 
ἐμὸν θῆς,, εἰ χρατῆσαι συνέθη Φιλίππῳ τῇ μάχῃ. ἐν 
γὰρ τῷ θεῷ τὸ τούτου τέλος ἦν, οὐκ ἐμοί. ἀλλ᾽ ὡς 
οὐχ ἅπανθ᾽ ὅσα ἐνὴν κατ᾽ ἀνθρώπινον λογισμὸν εἱλόμην 

25 xal δικαίως ταῦτα καὶ ἐπιμελῶς ἔπραξα xai φιλοπόνως 
ὑπὲρ δύναμιν, ἢ ὡς οὐ χαλὰ καὶ τῆς πόλεως ἄξια πρά- 
Ἵματα ἐνεστησάμην καὶ ἀναγχαῖα, ταῦτά μοι δεῖξον, 
xà τότ᾽ ἦδτ, χατηγόρει μου. (104) Εἰ δ᾽ ὁ cup oc 
σχηπτὸς ἢ χειμὼν μὴ μόνον ἡμῶν ἀλλὰ καὶ πάντων 

*93rv ἄλλων Ἑλλήνων μείζων γέγονε᾽ τί χρὴ ποιεῖν; 
ὥςπερ ἂν εἴ τις ναύχληρον πάντ᾽ ἐπὶ σωτηρίᾳ πρά- 
ἔαντα, χαὶ πᾶσι κατασχευάσαντα τὸ πλοῖον ἀφ᾽ ὧν 
ὑπελάμβανε σωθήσεσθαι, εἶτα χειμῶνι χρησάμενον xat 
πονησάντων αὐτῷ τῶν σχευῶν ἢ χαὶ συντριθέντων 

$ ὅλως, τῆς ναυαγίας αἰτιῷτο. « ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἐχυδέρνων 
τὰν ναῦν », φήσειεν ἄν, (ὥςπερ οὐδ᾽ ἐστρατήγουν ἐγώ ,) 
οὔτε τῆς τύχης χύριος ἦν, ἀλλ᾽ ἐχείνη τῶν πάντων. 
(6) Ἀλλ᾽ ἐκεῖνο λογίζου χαὶ ὅρα : εἰ μετὰ Θηδαίων 

τὸ ἡμῖν ἀγωνιζομένοις οὕτως εἵμαρτο πρᾶξαι" τί χρῆν 
προκδοχᾶν, εἰ μηδὲ τούτους ἔσχομεν συμμάχους ἀλλὰ 
Φιλίππῳ προςέθεντο; ὑπὲρ οὗ τότ᾽ ἐκεῖνος πάσας ἀφῆχε 
φωνάς. xa εἰ νῦν τριῶν ἡμερῶν ἀπὸ τῆς Ἀττιχῆς 
ὁδὸν τῆς μάχης γενομένης τοσοῦτος χίνδυνος χαὶ φόθος 

ι περιέστη τὴν πόλιν" τί ἄν, εἴ που τῆς γώρας ταὐτὸ 
τοῦτο πάθος συνέδη, προςδοχῆσαι χρῆν; Ap οἶσθ᾽ ὅτι 
Wv μὲν στῆναι, συνελθεῖν, ἀναπνεῦσαι, πολλὰ μία 
ἡμέρα χαὶ δύο καὶ τρεῖς ἔδοσαν τῶν εἰς σωτηρίαν τῇ 

20 πόλει, τότε δέ ---; οὐχ ἄξιον εἰπεῖν, ἅ γε μηδὲ πεῖραν 
ἔδωχε θεῶν τινὸς εὐνοία xa τῷ προδαλέσθαι τὴν πόλιν 
ταύτην τὴν συμυαχίαν, ἧς σὺ κατηγορεῖς. 

8, Ἔστι δὲ ταυτὶ πάντα μοι, τὰ πολλά, πρὸς 
ὑμᾶς, ἄνδρες δικασταί, καὶ τοὺς περιεστηκότας ἔξωθεν 
xai ἀχρουνμένους, ἐπεὶ πρός γε τοῦτον τὸν κατάπτυστον 

εὐ ϑραχὺς καὶ σαφὴς ἐξήρχει λόγος : εἰ μὲν γὰρ ἣν σοὶ 
πρόδηλα τὰ μέλλοντα, Αἰσχίνη, μόνῳ τῶν ἄλλων ὅτ᾽ 
ἐξουλεύεθ᾽ ἢ πόλις περὶ τούτων, τότ᾽ ἔδει προλέγειν. 
εἰ δὲ μὴ προήδεις" τῆς αὐτῆς ἀγνοίας ὑπεύθυνος εἶ τοῖς 

"hte. ὥςτε τί μᾶλλον ἐμοῦ σὺ ταῦτα χατηγορεῖς ἢ 
ip σοῦ; (ι97) τοσοῦτον γὰρ ἀμείνων ἐγὼ σοῦ πολί- 
της γέγονα εἰς αὐτὰ ταῦθ᾽ ἃ λέγω (xal οὕπω περὶ τῶν 
ἄλλων διαλέγομαι), ὅσον ἐγὼ μὲν ἔδωχα ἐμαυτὸν εἰς 

τὰ πᾶσι δοχοῦντα συμφέρειν, οὐδένα χίνδυνον ὀχνήσας 
ἴδιον οὐδ᾽ ὑπολογισάμενος, σὺ δὲ οὔθ᾽ ἕτερα εἶπες βελ- 
τίω τούτων (οὗ γὰρ ἂν τούτοις ἐχρῶντο) οὔτ᾽ εἰς ταῦτα 
χρήσιμον οὐδὲν σαυτὸν παρέσχες, ὅπερ δ᾽ ἂν ὃ φαυλό- 
τατος καὶ δυςμενέστατος ἄνθρωπος τῇ πόλει, τοῦτο 

10 πεποιηχὼς ἐπὶ τοῖς συμόᾶσιν ἐξήτασαι, xal ἅμα 'Apl- 
στρατὸς ἐν Νάξῳ xal ᾿Αριστόλεως ἐν Θάσῳ, οἱ καθά- 
παξ ἐχθροὶ τῆς πόλεως, τοὺς ᾿Αθηναίων χρίνουσι φίλους 
xal ᾿Αθήνησιν Αἰσχίνης Δημοσθένους κατηγορεῖ. (198) 
Καίτοι ὅτῳ τὰ τῶν “Ελλήνων ἀτυχήματα ἐνευδοχιμεῖν 
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spectare, noneventum calumniari debes. exitus enim omnium 
rerum talis , qualem deus esse vult, ipsum vero propositum 
consulentis animum declarat. (193) Ne igitur id injurize 
loco mihi numeres, si ita accidit, ut Philippus prrelio vi- 
ctor esset. ejus enim rei finis in dei voluntate fuit, non mea. 
sed me non omnia, que humano provideri consilio pos- 
sent, exquisivisse neque ea recte et diligenter egisse et in- 
dustría majore quam pro viribus, aut non praeclaras res et 
dignas republica instituisse et necessarias, haec mihi os- 
tende, tum demum accusa. (194) Sin autem delatum ful- 
men vel tempestas non modo nobis , sed etiam omnibus re- 
liquis Graecis major fait; quid est faciendum ? Perinde id 
quidem esset , ac si quis navicularium,quum incolumitatis 
causa fecisset omnia et navigium rebus omnibus adornas- 
set , quas ad id conservandum facere putabat , postea tem- 
pestate conflictatam οἱ fatiscentibus ei aliquibus instru- 
mentis aut prorsus etiam confractis, naufragii criminaretur. 
at neque gubernavi navem , inquiet , (quemadmodum neque 
ego exercitum duxi) neque fortunzm fui dominus, sed illa 
domina est omnium. (195) Jam illud considera et vide : 
si Thebanis adjutoribus is nobis preelii exitus im falis fuit ; 
quid fuisset exspectandum, si ne illos quidem s0cios, sed 
cum Philippo conjunctos , adversarios habuissemus? qua de 
re quid tum ille non dixit? et si nunc, quum tridui itinere 
prelium ab Attica commissum fuerit , tantum periculum et 
terror civilali incessit; quid, si alicubi in agro no- 
stro eadem clades accidisset , fuit exspectandum? Scin' tu 
nunc quidem per unum et duos et tres dies factum esse ut 
staremus , coiremus , respiraremus multaque civitas accipe- 
ret adminicula salutis ; tum autem —? sed diclu indigna 
sunt ea, quie nec usum sui dederunt numinis alicujus be- 
nignitate et objectu societatis hujus quam tu accusas. 


196. Hiec autem omnia, quamvis verbosa , ad vos perti- 
nere volo, Judices, et ad circumstantem foris coronam et 
audientem. nam ad istum quidem inquinatum bominem 
brevis et perspicua satis esset oratio : si enim tibi explorata 
fuerunt futura, JEschines, soli reliquorum; quum respublica 
de iis deliberaret , tum przedicenda fuerunt. sin haud prz- . 
&civisti ; ejusdem reus es inscitice cujus reliqui. cur igitur ob 
ea tu me magis accusas quam ego te? (197) Tanto enim ego 
in iis ipsis te melior civis fui quee dico (necdum de ceteris 
dissero) quo majorem ego navavi operam in iis rebus , qua 
omnibus videbantur profuturze , nullius privati periculi me 
tu aut respectu deterritus , tu vero neque alia his meliora 
dixisti (alioqui meis non osi essent consiliis) neque ad haec 
ipsa exsequenda quicquam utilitatis et studii contulisti , sed. 
quod homo nequissimus et reip. inimicissimus fecerit, id te 
fecisse ex eventu constat , et simulatque Aristratus Naxi, 
et Aristolaus Thasi , qui semel sunt hostes nostre urbis , 
Atheniensium amicos judiciis vexant, etiam Athenis JExchi- 
nes Demosthenem accusat. (198) Verum cui Grecorum 
calamitates ad nominis celebritatem reservabantur, eum 





156 


15 ἀπέκειτο, ἀπολωλέναι μᾶλλον οὗτός ἐστι δίκαιος ἢ xa- 
τηγορεῖν ἑτέρου" xai ὅτῳ συνενηνόχασιν οἱ αὐτοὶ χαιροὶ 
χαὶ τοῖς τῆς πόλεως ἐχθροῖς, οὐχ ἕνι τοῦτον εὔνουν εἶναι 
τῇ πατρίδι. Δηλοῖς δὲ χαὶ ἐξ ὧν ζῆς xal ποιεῖς καὶ 
πολιτεύῃ χαὶ πάλιν οὐ πολιτεύῃ. πράττεταί τι τῶν 
ὑμῖν δοχούντων συμφέρειν ; ἄφωνος Αἰσχίνης. ἀντέ-- 

2o χρουσέ τι xal γέγονεν οἷον οὐχ ἔδει; πάρεστιν Αἰσχί- 
νης, ὥςπερ τὰ ῥήγματα xal τὰ σπάσματα, ὅταν τι 
χαχὸν τὸ σῶμα λαύη, τότε κινεῖται. 

199. Ἐπειδὴ δὲ πολὺς τοῖς συμδεδηχόσιν ἔγχειται' 
βούλομαί τι χαὶ παράδοξον εἰπεῖν. χαί μου πρὸς Διὸς 

45 xal θεῶν μηδεὶς τὴν ὑπερδολὴν θαυμάσῃ, ἀλλὰ μετ᾽ 
εὐνοίας ὃ λέγω θεωρησάτω. εἰ γὰρ ἦν ἅπασι πρόδηλα 
τὰ μέλλοντα γενήσεσθαι καὶ προήδεσαν πάντες χαὶ σὺ 
προὔλεγες, Αἰσχίνη, καὶ διεμαρτύρον βοῶν xal χεκρα- 
γώς, ὃς οὐδ᾽ ἐφθέγξω" οὐδ᾽ οὕτως ἀποστατέον τῇ πόλει 

Φθϑτούτων ἦν, εἴπερ ἢ δόξης ἢ προγόνων ἢ τοῦ μέλλοντος 
αἰῶνος εἶχε λόγον. (200) Νῦν μέν γ᾽ ἀποτυχεῖν δοχεῖ 
τῶν πραγμάτων, ὃ πᾶσι χοινόν ἐστιν ἀνθρώποις, ὅταν 

5 τῷ θεῷ ταῦτα δοχῇ, τότε δ᾽ ἀξιοῦσα προεστάναι τῶν 
ἄλλων, εἶτ᾽ ἀποστᾶσα τούτον, Φιλίππῳ προδεδο»- 
χέναι πάντας ἂν ἔσχεν αἰτίαν. εἰ γὰρ ταῦτα προεῖτο 
ἀχονιτί, περὶ ὧν οὐδένα χίνδυνον ὅντιν᾽ οὐχ ὑπέμειναν 
οἱ πρόγονοι: τίς οὐχὶ κατέπτυσεν ἂν σοῦ ; μὴ γὰρ τῆς πό- 
λεώς γε, μηδ᾽ ἐμοῦ. (201) τίσι δ᾽ ὀφθαλμοῖς πρὸς Διὸς 

10 ἑωρῶμεν ἂν τοὺς εἰς τὴν πόλιν ἀνθρώπους ἀφιχνουμέ- 
νους, εἰ τὰ μὲν πράγματ᾽ εἰς ὅπερ νυνὶ περιέστη, 
ἡγεμὼν δὲ xol κύριος ἡρέθη Φίλιππος ἁπάντων, τὸν 
δ᾽ ὑπὲρ τοῦ μὴ γενέσθαι ταῦτ᾽ ἀγῶνα ἕτεροι χωρὶς 

15 ἡμῶν M πεποιημένοι, xal ταῦτα μηδεπώποτε τῆς 
πόλεως ἐν τοῖς ἔμπροσθε χρόνοις ἀσφάλειαν ἄδοξον 
μᾶλλον ἢ τὸν ὑπὲρ τῶν χαλῶν κίνδυνον ἡρημένης; 
(202) τίς γὰρ οὐχ οἶδεν “Ἑλλήνων, τίς δὲ βαρβάρων, 
ὅτι χαὶ παρὰ Θηδαίων καὶ παρὰ τῶν ἔτι τούτων πρό-- 

20 τερον ἰσχυρῶν γενομένων Λαχεδαιμονίων καὶ παρὰ τοῦ 
Περσῶν βασιλέως μετὰ πολλῆς χάριτος τοῦτ᾽ ἂν ἀσμέ- 
νως ἐδόθη τῇ πόλει, ὅτι βούλεται λαθούσῃη xal τὰ ἑαυτῆς 
ἐχούση τὸ κελευόμενον ποιεῖν καὶ ἐᾶν ἕτερον τῶν "EA- 
λήνων προεστάναι; — (203) ἀλλ᾽ οὐχ ἦν ταῦθ᾽, ὡς ἔοιχε, 

25 τοῖς ᾿Αθηναίοις πάτρια οὐδ᾽ ἀνεχτὰ οὐδ᾽ ἔμφυτα, οὐδ᾽ 
ἠδυνήθη πώποτε τὴν πόλιν οὐδεὶς ἐχ παντὸς τοῦ χρό- 
νου πεῖσαι τοῖς ἰσχύουσι μὲν, μὴ δίκαια δὲ πράττουσι 
προςθεμένην ἀσφαλῶς δουλεύειν, ἀλλ᾽ ἀγωνιζομένη 
περὶ πρωτείων χαὶ τιμῆς καὶ δόξης χινδυνεύουσα πάντα 

296xby αἰῶνα διατετέλεχεν. — (104) xal ταῦθ᾽ οὕτω σεμνὰ 
xal προςήχοντα τοῖς ὑμετέροις ἤθεσιν ὑμεῖς ὁπολαμθά- 
ver εἶναι, ὥςτε καὶ τῶν προγόνων τοὺς ταῦτα πρά- 
ξαντας μάλιστ᾽ ἐπαινεῖτε, εἰκότως. τίς γὰρ οὖκ ἂν 

5 ἀγάσαιτο τῶν ἀνδρῶν ἐχείνων τῆς ἀρετῆς, οἵ xal τὴν 
χώραν χαὶ τὴν πόλιν ἐχλιπεῖν ὑπέμειναν εἰς τὰς τριήρεις 
ἐμβάντες ὑπὲρ τοῦ μὴ τὸ χελευόμενον ποιῆσαι, τὸν 
μὲν ταῦτα συμβουλεύσαντα Θεμιστοχλέα στρατηγὸν 

to ἑλόμενοι, τὸν δ᾽ ὁπακούειν ἀποφηνάμενον τοῖς ἐπιτατ- 
τομένοις Κυρσίλον καταλιθώσαντες, οὗ μόνον αὐτόν, 
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(is) 
sequius esset ipsum interfici quam alterum accusare, οἱ οὐ 
eadem tempora quse reipublicze hostibus profuerunt , is pa- 
triam amare haud potest. Idque declarat etíam vita tua et 
facta et acta tua in republica et non acta. agitur aliquid quod 
e re vestra fore videatur? mutus /Eschines. non successit 
aliquid et secus evenit quam oportuit? adest JEschines, 
quemadmodum rupía et convulsa , si quid mali corpus oc- 
cuparit , tum moventur. 


199. Quum autem eventum acriter urgeat ; aliquid etiam 
admirabile dicam, et qu:eso per deos ne quis meam de- 
miretur immodestiam , sed ut id, quod dicam, consideret 
cum benivolentia. si omnibus perspicua fuissent ea qua: 
futura erant et preesciissent omnes et tu pradixisses, AE. 
schines, et obtestatus esses clamitans et vociferans, qui nec 
os aperuisti; ne tum quidem hac reipublicze relinquenda 
fuissent, si modo vel glori; vel majorum vel posteritatis 
rationem habuisset. (200) Nunc quidem frustrata esse co- 
natibus judicatur, quod omnibus commune est hominibus, 
si deo visum ita fuerit, tunc vero quum principatum in 
ceteros vindicaret, si tum eo cessisset, omnes ab ea Phi- 
lippo esse proditos crimini daretur. nam si illa sine certa. 
mine abjecisset, propter quse nullum non periculum majores 
adierunt; quis non conspuisset te? absit enim ut quis 
rempublicam conspuat vel me. (201) Quibus, per Jovem, 
oculis adspexissemus hospites in nostram urbem ventitan- 
tes, si res quidem eo, quo nunc, rediissent, dux autem 
et dominus omnium Philippus esset creatus , alii autem sine 
nobis prrelium ad ea prohibenda susceptum commisissent, 
praesertim quum superioribus temporibus respublica nostra 
nunquam íingloriam securitatem periculis honestatis cau. 
sa susceptis preposuerit? (202) Quis enim Graxerum 
nescit, quis barbarorum, et ἃ Thebanis et ἃ potentibus 
ante hos Lacedazemoniis et a Persarum rege cum optima gra- 
tia hoc libenter concessum fuisse reipublice, ut quicquid 
voluisset acciperet et sua teneret, si imperata faceret el 
alium Graecis sineret imperare? (203) Verum ea non erant, 
ut apparet , Atheniensibus patria nec tolerabilia nec insi- 
ta, neque unquam quisquam reipublics&e nostrae ab omni devo 
persuadere potuit, ut cum potentibus quidem, sed injusta 
agentibus conjuncta, tuto serviret, sed de principatu et 


| honore et gloria dimicans, nullo unquam &vo periclitari 


destitit. (204) atque ea vos ita splendida et convenientia 
vestris moribus esse putatis, ut etiam e majoribus 608, qui 
hac fecerunt, maxime laudelis, neque injuria. quis enim 
non admiretur virtutem illorum virorum , qui et regionem 
et urbem relinquere sustinuerunt triremibus conscensis, 
ne imperata facere cogerentur, et ejus rei suasorem The- 


| mistoclem ducem elegerunt, eum autem qui pronunciarat 
' mandatis parendum esee, Cyrsilum lapidarunt, non ipsum 


(s) 
ἀλλὰ xal αἵ γυναῖκες al ὑμέτεραι τὴν γυναῖκα αὐτοῦ; 
(205) οὐ γὰρ ἐζήτουν οἱ τότ᾽ Ἀθηναῖοι οὔτε ῥήτορα οὔτε 
στρατηγὸν δι᾿ ὅτου δουλεύσουσιν εὐτυχῶς, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
15 ζῆν ἠξίουν, εἰ μὴ μετ᾽ ἐλευθερίας ἐξέσται τοῦτο ποιεῖν. 
ἡγεῖτο γὰρ αὐτῶν ἕχαστος οὐχὶ τῷ πατρὶ καὶ τῇ μητρὶ 
μόνον γεγενῆσθαι, ἀλλὰ καὶ τῇ πατρίδι, διαφέρει δὲ 
τί; ὅτι ὁ μὲν τοῖς γονεῦσι μόνον γεγενῇσθαι νομίζων 
τὸν τῆς εἱμαρμένης xal τὸν αὐτόματον θάνατον περι- 
20 μένει, ὃ δὲ xal τῇ πατρίδι ὑπὲρ τοῦ μὴ ταύτην ἐπιδεῖν 
δουλεύουσαν ἀποθνήσχειν ἐθελήσει, χαὶ φοδερωτέρας 
ἡγήσεται τὰς ὕόρεις καὶ τὰς ἀτιμίας, ἃς ἐν δουλευούσῃ 
τῇ πόλει φέρειν ἀνάγχη, τοῦ θανάτου. 
906, Εἰ μὲν τοίνυν τοῦτ᾽ ἐπεχείρουν λέγειν, ὡς ἐγὼ 
προήγαγον ὑμᾶς ἄξια τῶν προγόνων φρονεῖν’ οὐχ ἔσθ᾽ 
25 ὅςτις οὐχ ἂν εἰχότως ἐπιτιμήσειέ μοι. νῦν δ᾽ ἐγὼ μὲν 
ὑμετέρας τὰς τοιαύτας προαιρέσεις ἀποφαίνω, καὶ 
δείκνυμι ὅτι καὶ πρὸ ἐμοῦ τοῦτ᾽ εἶχε τὸ φρόνημα fj πό- 
A, τῆς μέντοι διαχονίας τῆς ἐφ᾽ ἑχάστοις τῶν πεπρα- 
29: γμένων xal ἐμαυτῷ μετεῖναί φημι, — (207) οὗτος δὲ τῶν 
ὅλων χατηγορῶνν, χελεύων buc ἐμοὶ πικρῶς ἔχειν ὡς 
φύόδων xal χινδύνων αἰτίῳ τῇ πόλει, τῆς μὲν εἷς τὸ 
παρὸν τιμῆς ἐμὲ ἀποστερῆσαι γλίγεται, τὰ δ᾽ εἷς 
5 ἅπαντα τὸν λοιπὸν χρόνον ἐγχώμια ὑμῶν ἀφαιρεῖται. 
tl γάρ, ὡς οὐ τὰ βέλτιστα ἐμοῦ πολιτευσαμένου,, τουδὶ 
χαταψηφιεῖσθε" ἡμαρτηχέναι δόξετε, o0 τῇ τῆς τύχης 
ἀγνωμοσύνῃ τὰ συμόάντα παθεῖν. (208) 'AXÀ' οὐχ 
10 ἔστιν, οὖκ ἔστιν ὅπως ἡμάρτετε, ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὸν 
ὑπὲρ τῆς ἁπάντων ἔλευθερίας xal σωτηρίας χίνδυνον 
ἀράμενοι, μὰ τοὺς Νιαραϑῶνι προχινδυνεύσαντας τῶν 
προγόνων καὶ τοὺς ἐν Πλαταιαῖς παραταξαμένους χαὶ 
vox ἐν Σαλαμῖνι ναυμαχήσαντας χαὶ τοὺς ἐπ᾽ Ἄρτε- 
ι5 υἱσίῳ xal πολλοὺς ἑτέρους τοὺς ἐν τοῖς δημοσίοις μνή- 
μασι χειμένους ἀγαθοὺς ἄνδρας, οὖς ἅπαντας ὁμοίως 
ἡ πόλις τῆς αὐτῆς ἀξιώσασα τιμῆς ἔθαψεν, Αἰσχίνη, 
οὐχὶ τοὺς κατορθώσαντας αὐτῶν οὐδὲ τοὺς χρατήσαν- 
τας μόνους, δικαίως. ὃ μὲν γὰρ ἦν ἀνδρῶν ἀγαθῶν 
20 ἔργον, ἅπασι πέπραχται, τῇ τύχῃ δ᾽, ἣν ὃ δαίμων ἔνει- 
μεν ἑχάστοις, ταύτη χέγρηνται. (209) "Επειτ᾽, ὦ χα- 
τάρατε xal γραμματοχύφων, σὺ μὲν τῆς παρὰ τουτωνὶ 
τιμῆς καὶ φιλανθρωπίας ἔμ᾽ ἀποστερῆσαι βουλόμενος 
15 τρόπαια χαὶ μάχας καὶ παλαιὰ ἔργα ἔλεγες, ὧν τίνος 
προζεδεῖτο 5 παρὼν ἀγὼν οὗτοσί; ἐμὲ δέ, ὦ τριταγω- 
νιστά, τὸν περὶ τῶν πρωτείων σύμθδουλον τῇ πόλει 
παριόντα τὸ τίνος φρόνημα λαδόντ᾽ ἀναδαίνειν ἐπὶ τὸ 
βῆμ᾽ ἔδει; τὸ τοῦ τούτων ἀνάξια ἐροῦντος; (410) δι- 
298xalc μεντὰν ἀπέθανον, ἐπεί γ᾽ " οὐδ᾽ ὑμᾶς, ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, ἀπὸ τῆς αὐτῆς διανοίας δεῖ τάς τε ἰδίας δί- 
χας xai τὰς δημοσίας χρίνειν, ἀλλὰ τὰ μὲν τοῦ χαθ᾽ 
5 ἡμέραν βίου συμβόλαια ἐπὶ τῶν ἰδίων νόμων xai ἔργων 
σχοποῦντας, τὰς δὲ χοινὰς προαιρέδεις εἷς τὰ τῶν προ- 
γόνων ἀξιώματα ἀποδλέποντας. χαὶ παραλαμθάνειν 
γε ἅμα τῇ βαχτηρίᾳ xal τῷ συμθόλῳ τὸ φρόνημα τὸ 
τῆς πόλεως νομίζειν ἕκαστον ὑμῶν δεῖ, ὅταν τὰ δημό- 
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solum, sed etiam mulieres vestrae uxorem ejus? (205) 
Non enim quzrebant illius temporis Athenienses vel orato- 
rem vel ducem, per quem feliciter servirent, sed ne viven- 
dum quidem sibi censebant , nisi id cum libertate facere li- 
ceret. nam eorum quisque pulabat se non patri et matri 
duntaxat esse natum, sed etiam patriae. Quid vero inter- 
est? quod is qui se parentibus tantum natum esse putat, 
fatalem et naturalem mortem exspectat , qui autem etiam pa- 
trie , is, ne hanc servire videat, emori volet et magis me- 
tuendas esse ducet contumelias et ignominias , quas in ser- 
viente urbe ferre necesse est, quam mortem. 


206. Quod si hoc dicere aggrederer, a me vos excitatos 
esse ad elationem animorum dignam majoribus; nemo est 
quin jure me reprehenderet. nunc autem ego vestra esse 
hzec instituta declaro et ostendo etiam ante me his animis 
fuisse civitatem, sed ministerii partem in singulis rebus 
gestis ad me quoque esse referendam affirmo, (207) iste 
autem , dum omnium me accusat, et succensere mihi vos 
jubet tanquam terrorum et periculorum auctori reipublicae, 
non modo presentem eripere mihi honorem studet, sed 
laudationibus etiam vos ad omnem posteritatem privat. 
nam si hunc reum, quasi ego reipublicse non optime pree- 
fuissem , condemnabitis; errasse videbimini, non fortunze 
iniquitate cladem accepisse. (208) Sed fieri non potest, 
non potest, Athenienses, ut erraveritis defensione liberta- 
tis et salutis omnium cum periculo suscepta, testor 
majores nostros , qui in Marathone pro aliis dimicarunt , et 
qui ad Plateas in acie steterunt et qui ad Salaminem 
navale praelium commiserunt et qui ad Artemisium, et 
multos alios in publicis monumentis sepultos fortes vi- 
ros, quos universos seque respublica eodem dignata ho- 
nore sepelivit, /Eschines, non eos solos ex illis qui rem 
feliciter gesserunt aut vicerunt, jure. quod enim fortium 
virorum officium fuit, omnes prestiterunt, fortuna autem, 
quam cuique numen tribuit, easunt usi. (209) Et, o exse- 
crande et gibbose scriba, tu, quo me honore horum et hu- 
manilate fraudares, tropea et prelia et antiqua facinora 
narrabas, quorum quodnam requirebat praesens boc jud'- 
cium? me vero, tertiane histrio, quum ad dandum relpu- 
blicee de principatu consilium progrederer, cujusnam &v- 
mere animum conveniebat? ejusne qui his indigna diceret ? 
(210) jure vero occisus essem, quandoquidem neque vos 
decet, Athenienses, eodem animo causas privatas. et pu- 
blicas disceptare , sed ot quotidianze vitze pacta ad privatas 
leges et facta spectanda sunt, ita in communibus institutis 
ad majorum dignitatem est respiciendum. et suscipere 
se una cum baculo et tessera magnanimitatem reipublicze 
unicuique vestrüm existimandum , quum ad publicas cau- 
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το σια εἶςίητε χρινοῦντες, εἴπερ ἄξια ἐχείνων πράττειν 
οἴεσθε χρῆναι. 

211. Ἀλλὰ γὰρ ἐμπεσὼν εἷς τὰ πεπραγμένα τοῖς προ- 
γόνοις ὑμῶν ἔστιν ἃ τῶν ψηφισμάτων παρέδην xal τῶν 
πραχθέντων. ἐπανελθεῖν οὖν, ὁπόθεν ἐνταῦθ᾽ ἐξέθην, 
βούλομαι. 

Ὡς γὰρ ἀφιχόμεθ᾽ εἰς τὰς Θήβας" χατελαμδάνομεν 

15 Φιλίππου xod Θετταλῶν xal τῶν ἄλλων συμμάχων πα- 
ρόντας πρέσθεις, χαὶ τοὺς μὲν ἡμετέρους φίλους, ἐν 
φόδῳ, τοὺς δ᾽ ἐχείνου θρασεῖς. Ὅτι δ᾽ οὐ νῦν ταῦτα 
λέγω τοῦ συμφέροντος ἕνεκα ἐμαυτῷ, λέγε μοι τὴν 
ἐπιστολὴν ἣν τότ᾽ ἐπέμψαμεν εὐθὺς ol πρέσόεις. — (212) 

20 Καίτοι τοσαύτη γ᾽ ὑπερδολῇ συχοφαντίας οὗτος χέ- 
χρηται, ὥςτ᾽ εἰ μέν τι τῶν δεόντων ἐπράχθη » τὸν χαι- 
ρόν, οὐχ ἐμέ φησιν αἴτιον γεγενῆσθαι, τῶν ὃ ὡς Écí- 
pex; συμόάντων ἁπάντων ἐμὲ xal τὴν ἐμὴν τύχην αἷ- 
τίαν εἶναι, καὶ ὡς ἔοικεν, ὃ σύμδουλος xal ῥήτωρ ἐγὼ 

45 τῶν μὲν ἐχ λόγου χαὶ τοῦ βουλεύσασθαι πραχθέντων 
οὐδὲν αὐτῷ συναίτιος εἶναι δοχῶ, τῶν δ᾽ ἐν τοῖς ὅπλοις 
χαὶ χατὰ y στρατηγίαν ἀτυχηθέντων μόνος αἴτιος 
εἶναι. Πῶς ἂν ὠμότερος συχοφάντης γένοιτ᾽ ἢ χατα- 
ρατότερος; Λέγε τὴν ἐπιστολήν. 


299 EIIIZTOAH. 


413. Ἐπειδὴ τοίνυν ἐποιήσαντο τὴν ἐχχλησίαν’ προς- 
ἦγον ἐχείνους προτέρους διὰ τὸ τὴν τῶν συμμάχων 
τάξιν ἐχείνους ἔχειν. χαὶ παρελθόντες ἐδημηγόρουν 

5 πολλὰ μὲν Φίλιππον ἐγχωμιάζοντες, πολλὰ δ᾽ ὑμῶν 
χατηγοροῦντες, πάνθ᾽ ὅσα πώποτ᾽ ἐναντία ἐπράξατε 
Θυδαίοις ἀναμιμνήσχοντες. τὸ δ᾽ οὖν κεφάλαιον, ἠξίουν 
ὧν μὲν εὖ πεπόνθεσαν ὑπὸ Φιλίππου χάριν αὐτοὺς ἀπο- 

10 δοῦναι, ὧν δ᾽ ὅφ᾽ ὑμῶν ἠδίκηντο δίκην λαθεῖν, ὁποτέ- 
ρως βούλονται, ἢ διέντας αὑτοὺς ἐφ᾽ ὑμᾶς ἢ συνεμδα- 
λόντας εἰς τὴν ᾿ἈΑττιχήν, xal ἐδείκνυσαν, ὡς ᾧοντο, dx 
μὲν ὧν αὐτοὶ συνεδούλευον τὰ ix τῆς Ἀττικῆς βοσχή- 
ματα xat ἀνδράποδα xol τἄλλ᾽ ἀγαθὰ εἰς τὴν Βοιωτίαν 

15 ἥξοντα, ἐχ δὲ ὧν ἡμᾶς ἐρεῖν ἔφασαν τὰ ἐν τῇ Βοιωτία 
διαρπασθησόμενα ὑπὸ τοῦ πολέμου. — xal ἄλλα πολλὰ 
πρὸς τούτοις, εἰς ταὐτὰ δὲ πάντα συντείνοντ᾽ ἔλεγον. 
(214) Ἃ δ᾽ ἡμεῖς πρὸς ταῦτα ἀντείπομεν, τὰ μὲν xa 
ἕχαστα ἐγὼ μὲν ἀντὶ παντὸς ἂν τιμησαίμην εἰπεῖν τοῦ 

30 βίου, ὑμᾶς δὲ δέδοιχα, μὴ παρεληλυθότων τῶν χαιρῶν, 
ὥςπερ ἂν εἰ καταχλυσμὸν γεγενῆσθαι τῶν πραγμάτων 
ἡγούμενοι, μάταιον ὄχλον τοὺς περὶ τούτων λόγους νο- 
υαίσητε. ὅ,τι δ᾽ οὖν ἐπείσαμεν ἡμεῖς xol ἡμῖν ἀπε- 
χρίναντο, ἀχούσατε. Λέγε ταυτὶ λαθών. 


a5 ATIOKPIZIZ OGHBAION. 


416. Μετὰ ταῦτα τοίνυν ἐχάλουν ὑμᾶς xal μετεπέμ.-- 
ποντο. ἐξῆτε, ἐδοηθεῖτε (ἵνα «dv μέσῳ παραλείπω), οὕτως 
οἰκείως ὑμᾶς ἐδέχοντο, ὥςτ᾽ ἔξω τῶν ὁπλιτῶν xal τῶν 

ἡοοἰππέων ὄντων εἷς τὰς οἰχίας xal τὸ ἄστυ δέχεσθαι τὴν 
στρατιὰν ἐπὶ παῖδας καὶ γυναῖχας xal τὰ τιμιώτατα. 


Καίτοι τρία ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ πᾶσιν ἀνθρώποις ἔδει- 
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(15) 
sas dijudicandas acceditis, si quidem digna illis vos facere 
debere creditis. 

211. Sed in facinora majorum vestrorum delapsus, qua- 


dam decreta οἱ acta. preeterii. eo igitur revertar, unde huc 
sum digressus. 


Ut Thebas pervenimus; Philippi, Thessalorum et reliquo- 
rum sociorum legatos ibi invenimus , ac nostros amicos per- 
territos, illius confidentes. Ut autem hac me nunc non 
utilitatis mex causa confingere appareat, recita mihi literas 
quas nos legati tum statim misimus. (212) Quanquam 
iste tam insigni usus est calumnia , ut si quid recte factum 
est, id occasioni , non mihi tribuat, quidquid secus cecidit, 
ejus mihi culpam et fortunze meze adscribat. scilicet sua- 
Sor et orator ego earum rerum, qua oratione et consilio 
acu» sunt, neutiquam adjutor esse ei videor, eorum vero, 
que in armis ef ducendo exercitu male ceciderunt, solus 
auctoresse. Quis crudelior calumniator aut exsecrabilior 
esse possit? Recita literas. 


LITERJE. 


213. Convocato igitur populo, priores illos produxerunt 
propterea quodilli sociorumloco habebantur. quiprogressi, 
concionem habebant Philippum valde laudantes et vos valde 
accusantes, omnia, quee unquam Thebanis contraria fecistis, 
commemorantes. sed illud in summa petebant, ut pro 
acceplis a Philippo beneficiis illi gratiam referrent et vestras 
injurias ulciscerentur, utro modo mallent, sive dato sibi 
transitu in vos sive ipsi simul in Atticam facta impressione, 
et ostendebant sua quidem opinione ex Attica armenta et 
mancipia et cetera bona , si ipsis auscultassent, in Boeotiam 
ventura, sin nostra oratione moverentur, Bootiam belli 
fore praedam et direpturm iri. atque alia preterea multa, 
quie tamen ad idem omnia pertinerent, dicebant. (314) 
Quie vero nos contra ea dixerimus, singulatim equidem 
ita referre gestio, ut in vita mihi putem nibil fuisse jacun- 
dius, sed vereor, ne vos post res actas, quas quasi diluvio 
putetis abreptas , verbis, quie de lis fierent , frustra vobis 
facessi negotium existimetis. quod autem nos iis persua- 
serimus et ipsi nobis responderint, audite. Cape hoc et 
recita. 


RESPONSUM THEBANORUM. 


215. Post hzc igilur vocaverunt vos ef accersiverunt. 
exiistis, opem tulistis (ut quz intercessere, preeteream), 
adeo familiariter vos exceperunt , ut, quum milites gravis 
armature et equites foris essent, in sedes et urbem reciperent 
exercitum, ad liberos et uxores et carissima quseque. Verum 
tres eo die vestras laudes Thebani declaraverunt omnibus 


(3) 
ξαν ἐγκώμια Θηδαῖοι καθ᾽ ὑμῶν τὰ χάλλιστα, ἕν μὲν 
5 ἀνδρείας, ἕτερον δὲ διχαιοσύνης, τρίτον δὲ σωφροσύνης. 
χαὶ γὰρ τὸν ἀγῶνα μᾶλλον μεθ᾽ ὑμῶν ἣ πρὸς ὑμᾶς ἕλό- 
μενοι ποιήσασθαιχαὶ ἀμείνους εἶναι καὶ δικαιότερ᾽ ἀξιοῦν 
ὑμᾶς ἔχριναν Φιλίππον, χαὶ τὰ παρ᾽ αὑτοῖς xal παρὰ 
ι πᾶσι δ᾽ ἐν πλείστη φυλαχῇ, παῖδας xol γυναῖχας, ἐφ᾽ 
Üuiv ποιήσαντες σωφροσύνης πίστιν περὶ ὑμῶν ἔχοντες 
ἔδειξαν. (210) 'Ev οἷς πᾶσιν, ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, χατά 
Y ὑμᾶς ὀρθῶς ἐφάνησαν ἐγνωχότες. οὔτε γὰρ εἷς τὴν 
πόλιν εἰςελθόντος τοῦ στρατοπέδου οὐδεὶς οὐδὲν οὐδὲ 
15 ἀδίχως Ópiv ἐνεχάλεσεν (οὕτω σώφρονας παρέσχετε 
ὑμᾶς αὐτούς) δίς τε συμπαραταξάμενοι τὰς πρώτας 
μάχας, τήν τ᾽ ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ χαὶ τὴν χειμερινήν, 
οὐχἀμέμπτους μόνον ὑμᾶς αὐτοὺς ἀλλὰ xol θαυμαστοὺς 
ἐδείξατε τῷ χόσμῳ, ταῖς παρασχευαῖς, τῇ προθυμία. 
0 ἐφ' οἷς παρὰ μὲν τῶν ἄλλων ὑμῖν ἐγίγνοντο ἔπαινοι, 
παρὰ δ᾽ ὑμῶν θυσίαι xal που παὶ τοῖς θεοῖς. — (217) Καὶ 
ἔγωγ᾽ ἡδέως ἂν ἐροίμην Αἰσχίνην, ὅτε ταῦτ᾽ ἐπράττετο 
xxt ζήλου χαὶ χαρᾶς xal ἐπαίνων fj πόλις ἣν μεστή, 
πότερον συνέθυε xal συνευφραίνετο τοῖς πολλοῖς, ἢ λυ- 
2 πούμενος xal στένων xai δυςμεναίνων τοῖς χοινοῖς ἀγα- 
θεῖς olxot χαθῆτο. εἶ μὲν γὰρ παρῆν xol μετὰ τῶν 
ἄλλων ἐξητάζετο’ πῶς οὐ δεινὰ ποιεῖ, μᾶλλον δ᾽ οὐδ᾽ 
ἔσια, εἰ ὧν ὡς ἀρίστων αὐτὸς τοὺς θεοὺς ἐποιήσατο μάρ- 
ἐριτυρας, ταῦθ᾽ ὡς οὐχ ἄριστα νῦν ὑμᾶς ἀξιοῖ ψηφίσασθαι 
τοὺς ὀμλωμοχότας τοὺς θεούς; el δὲ μὴ παρῆν πῶς οὐχ 
ἀπολωλέναι πολλάκις ἐστὶ δίχαιος, εἶ ἐφ᾽ οἷς ἔχαιρον 
οἱ ἄλλοι, ταῦτα ἐλυπεῖτο δρῶν; Λέγε δὴ καὶ ταῦτα τὰ 
ψηγίσματά μοι. 
5 VHOIZMATA ΘΥΣΙΩΝ. 


218. Οὐχοῦν ἡμεῖς μὲν ἐν θυσίαις ἦμεν τότε, Θηδαῖοι 
δ᾽ ἐν τῷ δι’ ἡ αᾶς σεσῶσθαι νομίζειν, xal περιειστήχει 
τοῖς βοηθείας δεήσεσθαι δοχοῦσιν ἀφ’ ὧν ἔπραττον οὖ-- 
τοι, αὐτοὺς βοηθεῖν ἑτέροις ἐξ ὧν ἐπείσθητ᾽ ἐμοί. Ἀλλὰ 

to u3y οἵας τότ᾽ ἠφίει φωνὰς ὃ Φίλιππος xal ἐν οἵαις ἦν 
ταραγαῖς ἐπὶ τούτοις, ἐχ τῶν ἐπιστολῶν τῶν ἐχείνου 
μαθήσεσθε ὧν εἰς Πελοπόννησον ἔπεμπεν. χαί μοι 
λέγε ταύτας λαθών, ἵν᾽ εἰδῆτε, ἢ ἐμὴ συνέχεια xol πλά- 

5 v xat ταλαιπωρίαι xal τὰ πολλὰ ψηφίσματα, ἃ νῦν 
οὗτος διέσυρε, τί ἀπειργάσατο. 

31:0. Καίτοι πολλοὶ παρ᾽ ὑμῖν, ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, γε- 
[ὄνασι δήτορες ἔνδοξοι xal μεγάλοι πρὸ ἐμοῦ, Καλλί-- 
στῆχτος ἐχεῖνος, ᾿Αριστοφῶν, Κέφαλος, Θρασύθουλος, 

20 ἕτεροι μυρίοι, ἀλλ᾽ ὅμως οὐδεὶς πώποτε τούτων διὰ 
παντὸς ἔδωχεν ἑαυτὸν εἰς οὐδὲν τῇ πόλει, ἀλλ᾽ 6 μὲν 
γράφων οὐχ ἂν ἐπρέσθδευσεν, ὃ δὲ πρεσδεύων οὖχ ἂν 
ἔγραψεν. ὑπέλειπε γὰρ αὐτῶν ἕκαστος ἑαυτῷ ἅμα 
μὲν ῥᾳστώνην, ἅμα δ᾽, εἴ τι γένοιτ᾽, ἀναφοράν. — (220) 

45 Τί οὐν; εἴποι τις ἄν, σὺ τοσοῦτον ὑπερῆρας ῥώμη xoi 
τύλμῃ ὥςτε πάντα ποιεῖν αὐτός; οὐ ταῦτα λέγω, ἀλλ᾽ 

οὕτως ἐπεπείσμην μέγαν εἶναι τὸν κατειληφότα χίνδυ- 
νον τὴν πόλιν, ὥςτ᾽ οὐχ ἐδόχει μοιχώραν οὐδὲ πρόνοιαν 
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hominibus pulcherrimas : unam fortitudinis , alteram justi- 

tice , teram temperantize. nam dum stare vobiscum in acie 

quam contra vos maluerunt, et meliores esse vos et dequiora 

petere quam Philippum judicarunt, et quee ipsi, et vero 

universi diligentissime custodire solent, liberos et uxores, 
vestra: fidei committentes, se de vestra temperantia non 

dubitare ostenderunt. (216) In quibus, Athenienses, omni- 

bus apparuit de vobis quidem eos recte judicasse. nam 

in urbem ingresso exercitu neque quisquam ulla de re vos 

ne immerito quidem accusavit (adeo continentes vos prz- 

buistis) et bis instructa acie cum iis in primis pugnis , altera 

ad flumen, altera turbida, non modo inculpatos , sed etiam 

admirabiles vos pr:estitistis ordine , apparatibus, alacritate. 

Quapropter et ab aliis laudabamini, et a vobis ipsis sacri- 
ficia et vota diis solvebantur. (217) Alque ego perquam ex 

JEschine velim quarere, quum illa fierent et bonoris et 
admirationis et leetitize civitas referta esset, utrum una sa- 
crificarit et lzetatus sit cam multitudine, an tristis et ge- 
mens et c&gre ferens communem felicitatem domi sederit. 

nam si adfuit atque cum reliquis se conspiciendum prebuit ; 
quomodo non inique vel potius nefarie facit , si quze ipse diis 
testibus optima judicavit, ea nunc postulat ut non optima 
vos judicetis qui per deos jurastis? sin haud adfuit; quo- 
modo non multiplex meretur exitium, si, quibus reliqui 
lzctabantur, eorum aspectu contristabatur? Age et hzec mihi 
decreta recita. 


DECRETA SACRIFICIORUM. 


218. Itaque nos tum sacrificiis occupati eramus , Thebani 
autem ea opinione, se per nos salvos esse , eoque res redie- 
rat , ut,quibus per istorum conatus auxiliis opus fore vide- 
batur, ipsi aliis ferretis auxilium , quia meis consiliis parui- 
stis. Quales autem tum Philippus voces ediderit , et in qui- 
bus propterea turbis fuerit, ex ejus, quas in Peloponnesum 
misit, epistolis cognoscetis. Age cape mthi illas et recita, 
ut sciatis, mea constantia et discursus et erumnaet crebra 
decreta , quee iste modo exagitabat, quid effecerint. 


219. Atqui multi apud vos, Athenienses, fnerunt orato- 
res celebres et magni ante me, Callistratus ille, Aristophon, 
Cephalus, Thrasybulus , innumeri alii. nemo tamen eorum 
omnino se reipublicze totum ullain re tradidit, sed qui decreta 
scribebat, legationem non obiisset , qui legatum agebat, de- 
cretanon scripsisset. quisque enim sibi relinquebat etotium 
et si quid accidisset excusationem. (220) Quid igitur, dicat 
aliquis, tune viribus et audacia usque adeo prestas, ut 
ipse omnia facias? non dico hoc, sed adeo magnum esse, 
quod rempublicam occuparat, periculum credebam, ut mihi 
non videretur dare spatium ve] ullam curam privatce 


οὐδεμίαν τῆς ἰδίας ἀσφαλείας διδόναι, ἀλλ᾽ ἀγαπητὸν | securitatis, sed boni esse consulendum, si quis nihil 


160 


802εἶναι, εἰ μηδὲν παραλείπων τις ἃ δεῖ πράξειεν. (351) 
ἐπεπείσμην δ᾽ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ, τυχὸν μὲν ἀναισθητῶν, 
ὅμως δ᾽ ἐπεπείσμην, μήτε γράφοντ᾽ ἂν ἐμοῦ γράψαι 

5 βέλτιον μηδένα μήτε πράττοντα πρᾶξαι μήτε πρε- 
σδεύοντα πρεσδεῦσαι προθυμότερον μηδὲ δικαιότερον. 
διὰ ταῦτα ἐν πᾶσιν ἐμαυτὸν ἔταττον. Λέγε τὰς ἐπιστο- 


λὰς τὰς τοῦ Φιλίππου. 
᾿ ἘΠΙΣΤΟΔΛΑΙ͂. 


το 232. Εἷς ταῦτα χατέστησε Φίλιππον f; ἐμὴ πολιτεία, 
Αἰσχίνη. ταύτην τὴν φωνὴν ἐχεῖνος ἀφῆχε δι᾿ ἐμέ, 
πολλοὺς xal θρασεῖς τὰ πρὸ τούτων τῇ πόλει ἐπαιρόμενος 
λόγους. ἀνθ᾽ ὧν δικαίως ἐστεφανούμην ὑπὸ τουτωνί, 
χαὶ σὺ παρὼν οὐχ ἀντέλεγες, ὃ δὲ γραψάμενος Διώνδας 

ι5 τὸ μέρος τῶν ψήφων οὐκ ἔλαθεν. Καί μοι λαδὲ ταῦτα 
τὰ ψηφίσματα τὰ τότε μὲν ἀποπεφευγότα, ὅπὸ τούτου 
δ᾽ οὐδὲ γραφέντα. 


ΨΗΦΙΣΜΑΤΑ. 


ao 333. Tav τὰ ψηφίσματ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὰς αὖ- 
τὰς συλλαδὰς xal ταὐτὰ ῥήματ᾽ ἔχει, ἅπερ πρότερον μὲν 
Ἀριστόνιχος νῦν δὲ Κτησιφῶν γέγραφεν οὗτοσί. — xal 
ταῦτ᾽ Αἰσχίνης οὔτ᾽ ἐδίωξεν αὐτὸς οὔτε τῷ γραψαμένῳ 
45 συγχατηγόρησεν. χαίτοι τότε τὸν Δημομέλη τὸν ταῦτα 
γράφοντα xal τὸν Ὑπερείδην, εἴπερ ἀληθῆ μου νῦν 
χατηγορεῖ, μᾶλλον ἂν εἰχότως 3| τόνδ᾽ ἐδίωχεν. — (224) 
διὰ τί; ὅτι τῷδε μὲν ἔστ᾽ ἀνενεγχεῖν ἐπ᾽ ἐχείνους xal 
τὰς τῶν διχαστηρίων γνώσεις xal τὸ τοῦτον αὐτὸν ἐχεί- 
ϑθβνων μὴ χατηγορηχέναι ταὐτὰ γραψάντων ἅπερ οὗτος 
νῦν, xal τὸ τοὺς νόμους μηκέτ᾽ ἐᾶν περὶ τῶν οὕτω πρα- 
χθέντων κατηγορεῖν, xai πολλὰ ἕτερα. τότε δ᾽ αὐτὸ τὸ 
πρᾶγμ᾽ ἂν ἐχρίνετο ἐφ᾽ αὑτοῦ, πρίν τι τούτων προλα- 
5 δεῖν. (425) ᾿Αλλ’ οὖχ ἦν οἶμαι τότε ὃ νυνὶ ποιεῖν, ix 
παλαιῶν χρόνων χαὶ ψηφισμάτων πολλῶν ἐχλέξαντα, 
ἃ μήτε προήδει μηδεὶς μήτ᾽ ἂν qiio τήμερον ῥηθῆναι, 
διαθάλλειν, καὶ μετενεγχόντα τοὺς χρόνους xal προφά- 
σεις ἀντὶ τῶν ἀληθῶν ψευδεῖς μεταθέντα τοῖς πεπρα - 
ro Ὑμένοις δοχεῖν τι λέγειν. (226) οὐχ ἦν τότε. ταῦτα, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς ἀληθείας, ἐγγὺς τῶν ἔργων, ἔτι μεμνη- 
μένων ὑμῶν καὶ μόνον οὖχ ἐν ταῖς χερσὶν ἕχαστα ἐχόν-- 
τῶν, πάντες ἐγίγνοντ᾽ ἂν οἱ λόγοι. διόπερ τοὺς παρ᾽ 
15 αὐτὰ τὰ πράγματ᾽ ἐλέγχους φυγών νῦν ἥχει, ῥητόρων 
ἀγῶνα νομίζων, ὥς γ᾽ ἐμοὶ δοχεῖ, καὶ οὐχὶ τῶν πεπο- 
λιτευμένων ἐξέτασιν ποιήσειν ὑμᾶς, καὶ λόγου χρίσιν, 
οὐχὶ τοῦ τῇ πόλει συμφέροντος ἔσεσθαι. 
357. Εἶτα σοφίζεται, καὶ φησὶ προςήκειν ἧς μὲν 
40 οἴχοθεν ἤχετ᾽ ἔχοντες δόξης περὶ fv ἀμελῆσαι, ὡς- 
περ δ᾽, ὅταν οἰόμενοι περιεῖναι χρήματά τῳ λογίζησθε, 
ἂν χαθαιρῶσιν αἵ ψῆφοι καὶ μηδὲν repr, συγχωρεῖτε, 
οὕτω xa νῦν τοῖς ἐκ τοῦ λόγου φαινομένοις προςθέσθαι. 
45 (228) Θεάσασθε τοίνυν ὡς σαθρὸν ὡς ἔοιχέν ἐστι φύσει 
πᾶν ὅτι ἂν μὴ δικαίως ἦ πεπραγμένον. 


τοῦ τοῦ σοφοῦ τούτου παραδείγματος ὡμολόγηκε νῦν, 


Y ἡμᾶς ὑπάρχειν ἐγνωσμένους ἐμὲ μὲν λέγειν ὑπὲρ τῆς | 
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(r5) 
preetermittens , 4028 oportebat faceret. (221) De me ipso 
autem persuasum mihi habebam, stupidus fortasse , per- 
suasum tamen habebam neque ullum decreta scribentem 
meliora quam me scripsisse neque aliquid agentem egisse nc- 
que legatum studiosius obiisse legalionem aut integrius, 
propter has causas in omnibus negotiis presto fui. Age, 
lege Philippi epistolas. 


EPISTOL.E. 


222. Eo mea redegerunt acta in republica Philippum, 
JEschines. hanc ille vocem edidit propter me, quum inul- 
tis prius et audacibus verbis in urbem inveheretur. quam ob 
causam jure coronabar ab his , et tu coram quum adesses , 
non refragabaris, et Diondas quum accusaret , sententiarum - 
partem non ferebat. Age cape mihi decreta ea , quie et tum 
absoluta, et ab isto ne accusata quidem fuerunt. 


DECRETA. 


223. Hzc decreta, Athenienses, easdem syllabas et eadem 
verba habent, atque ea qux prius Aristonicus et nunc Ctesi- 
phon hic scripsit. ea vero /Eschines neque accusavit ipse 
neque accusatori subscripsit. Tum vero Demomelem illius de- 
creti auctorem et Hyperidem, si quidem jure me nunc accu- 
sat, meliore causa persecutus esset quam hunc. (224) quam- 
obrem? quia huicillos causari licet et judiciorum cognitiones 
et quod iste ipse non accusaverit illos, qui eadem , quse hic 
nunc, rogaverunt, et quod de rebus ita actis nulla amplius 
a legibus detur actio, et multa alia. tum vero ipea causa 
per se judicata esset, priusquam horum quicquam praeoc- 
cupasset. (225) At non licebat , credo, ei tum, quod nunc, 
facere, ex antiquis annalibus et multis decretis electa ea, 
qua neque prescivisset quisquam neque in hunc diem 
fore putasset ut dicerentur, calumniari et translatis tempo- 
ribus causisque actionum falsis loco verarum substituendis 
videri aliquid dicere. (226) non licebant tum ea , sed pre- 
sente veritate, rebus recens factis, adhuc in vestra me- 
moría versantibus et tantum non in manibus vestris collo- 
catis singulis , omnes orationes fuissent babitze. Quapropter 
declinata rerum praesentium disquisitione , nunc venit , ora- 
lorum certamen (ut mihi quidem videtur) commissuros et 
non acta in republica examinaturos eese vos existimans, 
et de oratione judicium , non de publica fore utilitate. 


227. Deinde argutatur et dicit, quam opinionem de no- 
bia domo allatam habeatis, esse eam negligendam, sed quem- 
admodum, quum existimantes superesse pecuniam ratio- 
nes cum aliquo conferatis, sí tollant calculi nihilque 
supersit, concedatis, sic et nunc orationis probationibus 


ix γὰρ αὖ- , €5se assentiendum. (228) Spectate igitur quam ruinosum 


scilicet natura sit quicquid non recte actum fuerit. nam istoc 
ipso arguto exemplo confessus est nunc certe nos cognitos 


(18) DEMOSTHENIS ORATIO DE CORONA. 
πατρίδος, αὐτὸν δ᾽ ὑπὲρ Φιλίππου. οὐ γὰρ àv μετα- 


$04zziüetv ὅμϑς ἐζήτει μὴ τοιαύτης οὔσης τῆς ὑπαρχού- 
σης ὑπολήψεως περὶ Exatípou. — (229) Καὶ μὴν ὅτι γ' 
οὐ δίχαια λέγει μεταθέσθαι ταύτην τὴν δόξαν ἀξιῶν, 
5 ἐγὼ διδάξω ῥαδίως, οὐ τιθεὶς ψήφους (οὐ γάρ ἔστιν ὃ 
τῶν πραγμάτων οὗτος λογιεμός) ἀλλ᾽ ἀναμιμνήσχων 
ἕκαστα ἐν βραχέσι, λογισταῖς ἅμα καὶ μάρτυσι τοῖς 
ἀχούουσιν ὑμῖν χρώμενος. — (230) Ἢ γὰρ ἐμὴ πολιτεία, 
ἧς οὗτος χατηγορεῖ, ἀντὶ μὲν τοῦ Θηδαίους μετὰ Φι- 
ϑλίππου συνεμθαλεῖν εἰς τὴν χώραν, ὃ πάντες ᾧοντο, 
μεθ᾽ ἡμῶν παραταξαμένους ἐχεῖνον χωλύειν ἐποίησεν, 
ἐντὶ δὲ τοῦ ἐν τῇ Ἀττιχῇ τὸν πόλεμον εἶναι ἑπταχόσια 
στάδια ἀπὸ τῆς πόλεως ἐπὶ τοῖς Βοιωτῶν δρίοις γενέσθαι, 
ἀντὶ δὲ τοῦ τοὺς ληστὰς ἡμᾶς φέρειν χαὶ p ix τῆς 
15 Εὐθοίας ἐν εἰρήνη τὴν "Avvuchy ἐχ θαλάττης εἶναι πάντα 
τὸν πόλεμον, ἀντὶ δὲ τοῦ τὸν “Ελλήςποντον ἔχειν Φί- 
Àtxxov, λαθόντα Βυζάντιον, συμπολεμεῖν τοὺς Βυζαν- 
τίους μεθ᾽ ἡμῶν πρὸς ἐχεῖνον. — (231) "Apd σοι ψήφοις 
9 ὅμοιος ὁ τῶν ἔργων λογισμὸς φαίνεται ἣ δεῖν ἀντανελεῖν 
ταῦτα, ἀλλ᾽ οὐχ ὅπως τὸν ἅπαντα χρόνον μνημονευθή- 
σεται σχέψασθαι; xal οὐχέτι προςτίθημι ὅτι τῆς μὲν 
ὠυότητος, ἣν ἐν οἷς καθάπαξ τινῶν χύριος χατέστη 
δΦλιππος ἔστιν ἰδεῖν, ἑτέροις πειραθῆναι συνέδη, τῆς 
δὲ φιλανθρωπίας, ἣν τὰ λοιπὰ τῶν πραγμάτων ἐχεῖνος 
περιδαλλόμενος ἐπλάττετο, ὑμεῖς χαλῶς ποιοῦντες τοὺς 
χαρποὺς χεχόμισθε. ἀλλ᾽ ἐῶ ταῦτα. 
23. Καὶ μὴν οὐδὲ τοῦτ᾽ εἰπεῖν ὀχνήσω, ὅτι ὃ τὸν 
ῥήτορα βουλόμενος δικαίως ἐξετάζειν xal μὴ συχοφαν- 
ὀθδτεῖν οὐχ ἄν, οἷα σὺ νῦν ἔλεγες, τοιαῦτα κατηγόρει, 
παραδείγματα πλάττων καὶ ῥήματα χαὶ σχήματα μι- 
μούμενος ,--- πάνυ γὰρ παρὰ τοῦτο (οὐχ δρᾶς ;) γέγονε 
τὰ τῶν “Ελλήνων, εἰ τουτὶ τὸ δῆμα ἀλλὰ μὴ τουτὶ διε- 
ὁ λέχϑην ἐγώ, ἢ δευρὶ τὴν χεῖρα ἀλλὰ μὴ δευρὶ παρήνεγ- 
x1, — (233) ἀλλ᾽ ἐπ᾽ αὐτῶν τῶν ἔργων ἂν ἐσχόπει, τίνας 
εἶχεν ἀφορμὰς ἣ πόλις xol τίνας δυνάμεις, ὅτ᾽ εἰς τὰ 
πράγματ᾽ εἰςήειν, xal τίνας συνήγαγον αὐτῇ μετὰ ταῦτ᾽ 
ἐπιστὰς ἐγώ, καὶ πῶς etus τὰ τῶν ἐναντίων. εἶτ᾽ εἰ 
7o μὲν ἐλάττους ἐποίησα τὰς δυνάμεις, παρ᾽ ἐμοὶ τἀδίχη μ᾽ 
ἂν ἐδείχγυεν ὄν, εἶ δὲ πολλῷ μείζους, οὐχ ἂν ἐσυχοφάν- 
τει, ἐπειδὴ δὲ σὺ τοῦτο πέφευγας, ἐγὼ ποιήσω. xai 
σχυπεῖτ᾽ εἰ διχαίως χρήσομαι τῷ λόγῳ. 
74. Δύναμιν μὲν τοίνυν εἶχεν ἢ πόλις τοὺς νησιώ-- 
ἰδ τὰς οὖχ ἅπαντας, ἀλλὰ τοὺς ἀσθενεστάτους (οὔτε 
Tip Χίος οὔτε ἹῬόδος οὔτε Κέρχυρα μεθ’ ἡμῶν ἦν), 
“ρημάτων δὲ σύνταξιν εἰς πέντε xal τετταράχοντα τά- 
λαντα xal ταῦτ᾽ ἦν προεξειλεγμένα, ὁπλίτην δ᾽, ἱππέα 
νυ πλὴν τῶν οἰχείων οὐδένα. ὃ δὲ πάντῶν καὶ φοδερώ- 
τατον xal μάλισθ᾽ ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν, οὔτοι παρεσχευά- 
κεσαν τοὺς περιχώρους πάντας ἔχθρας ἣ φιλίας ἐγγυ-- 
τέρω, Μεγαρεῖς, Θηδαίους, Εὐδοέας. (236) Τὰ μὲν 
τῆς πόλεως οὕτως ὑπῆρχεν ἔχοντα, xal οὐδεὶς ἂν ἔχοι 
25 παρὰ ταῦτ᾽ εἰπεῖν ἄλλο οὐδέν, τὰ δὲ τοῦ Φιλίππου, 
πρὸς ὃν ἦν ἡμῖν ὃ ἀγών, σχέψασθε πῶς. Πρῶτον μὲν 
ἦρχε τῶν ἀχολουθούντων αὐτὸς αὐτοχράτωρ, ὃ τῶν εἰς 
DEMOSTHENES. 
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esse, me patrise causam defendere, se Philippi. nequeenim 
ἃ sententia deducere vos studeret , nisi de utroque nostrüm 
talis esset opinio. (229) Verum eum non recte certe dicere, 
quod postulat , ut ea opinio deponatur, ego facile docebo, 
non calculis posilis (neque enim hiec est rerum gestarum 
computatio) sed singula paucis commemorando, computa- 
toribus simul et testibus auditoribus vobis usurus. (230) 
Mea administratio , quam iste accusat, effecit, et ut The- 
bani non cum Philippo in nostram ditionem irruerent, id 
quod omnes putabant , sed conjuncti nobiscum illum prohi- 
berent , et ut bellum non in Attica esset, sed septingentis 
8tadiis ab urbe in finibus B«otizx commitleretur 9 et ut non 
Euboici latrones nos hostilibus direptionibus vexarent , sed 
ut Attica pacata esset a mari per totum belli tempus , et ut 
non Philippus Byzantio capto Hellespontum teneret, sed 
ut Byzantii nobiscum illam oppugnarent. (231) Nunquid 
tibi calculis comparanda videtur actionum computatio vel 
mutuo hzc tollenda esse, ac non potius id agendum , ut 
teferna memoria maneat? et nondum adjicio crudelitatem, 
quam, ubi quorumdam repente dominus Philippus erat 
factus , fidere possumus, aliis experiendam fuisse , umani- 
tatis autem, quam ceteras ille res sibi assumens simulabat, 
vos pulchre agentes fructum percepisse. sed omitto hzec. 


232. Quinillud etiam dicere non dubitabo, eum , qui ora- 
torem recte explorare, non calumniari velit, non, quz» tu 
nunc dicebas, ea accusaturum, exempla confingendo et 
verha gestusque imitando (omnino enim — nonne vides ? — 
in eo posite erant fortun: Graeciae , utrum hoc an illo verbo 
usus sim ego, vel huc an illuc manum porrexerim), (233) 
sed ad ipsas res examinaturum fuisse , quee habuerit subei- 
dia urbs et quas copias, quum res gerendas aggrederer, et 
quas ego ei postea , ex quo ad rempublicam accessi, compa- 
rarim, et quo loco fuerint res adversariorum. — deinde si ego 
minuissem copias, in me crimen hzrere ostendisset, sin 
multum auxissem, non calumniatus esset. Quia vero tu hoc 
fugisti, ego faciam. Itaque considerate justane utar ore- 
tione. 


234. Copias igitur habebat respublica insulares non uni- 
ver&08 , sed infirmissimos (neque enim Chius neque Rhodus 
neque Corcyra nobiscum erat), pecunia tributum ad quin- 
que et quadraginta talenta , atque ea jam ante erant exacta, 
militem gravis armature, equitem prseter domesticos nemi- 
nem. quod vero erat omnium maxime et formidolosum 
nobis et hostibus opportunum, isti effecerant, ut finitimi 
omnes inimicitiis essent quam amiícitize propiores, Megaren- 
868, Thebani, Eubovenses. (235) Ac falis status erat reipu- 
blicae, neque prieter licec aliud dicere quisquam potuerit. quae 
vero Philippi fortuna fuerit, contra quem certamen nobis 
erat, considerate. Primum prewerat iis qui eum sequebantur, 
pro imperii auctoritate, id quod omnium maximi est in re 
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τὸν πόλεμον μέγιστόν ἐστιν émdvrwv- εἶθ᾽ οὗτοι τὰ ὅπλα 


εἶγον ἐν ταῖς χερσὶν ἀεί. ἔπειτα χρημάτων εὐπόρει, xal 
ϑοθέπραττεν, ἃ δόξειεν αὐτῷ, οὐ προλέγων ἐν τοῖς ψη- 
φίσμασιν, οὐδ᾽ ἐν τῷ φανερῷ βουλευόμενος, οὐδ᾽ ὑπὸ 
τῶν συχοφαντούντων χρινόμενος, οὐδὲ γραφὰς φεύγων 
παρανόμων, οὐδ᾽ ὑπεύθυνος ὧν οὐδενί, ἀλλ’ ἁπλῶς αὐ- 
5 τὸς δεσπότης, ἡγεμών, χύριος πάντων. — (236) Ἐγὼ δ᾽ 
ὃ πρὸς τοῦτον ἀντιτεταγμένος (χαὶ γὰρ τοῦτ᾽ ἐξετάσαι 
ξίχαιον) τίνος κύριος ἦν; οὐδενός. αὐτὸ γὰρ τὸ δημη- 
γορεῖν πρῶτον, ν᾿ μόνου μετεῖχον ἐγώ, ἐξ ἴσου πρού-- 
τίθεθ᾽ δμεῖς τοῖς παρ᾽ ἐκείνου μισθαρνοῦσι xal ἐμοί, καὶ 
10 ὅσα οὗτοι περιγένοιντο ἐμοῦ (πολλὰ δ᾽ ἐγίγνετο ταῦτα, 
δι’ ἣν ἕχαστον τύχοι πρόφασιν), ταῦθ᾽ ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν 
ἀπῇτε βεξδουλευμένοι. — (237) ᾿Δλλ᾽ ὅμως ἐχ τοιούτων 
ἐλαττωμάτων ἐγὼ συμμάχους μὲν ὑμῖν ἐποίησα Εὐ- 
6ofac, ᾿Αχαιούς, Κορινθίους, Θηδαίους, Μεγαρέας, 
15 Λευχαδίους, Κερχυραίους, ἀφ᾽ ὧν μύριοι μὲν xal πεν- 
ταχιςχίλιοι ξένοι, διςχίλιοι δ᾽ ἱππεῖς ἄνευ τῶν πολιτι- 
x&v δυνάμεων συνήχθησαν, χρημάτων δέ, ὅσων ἦδυ- 
γήθην ἐγώ, πλείστην συντέλειαν ἐποίησα. (228) Εἰ δὲ 
λέγεις ἣ τὰ πρὸς Θηβαίους δίχαια, Αἰσχίνη, ἣ τὰ πρὸς 
20 Βυζαντίους ἢ τὰ πρὸς Εὐδοέας, ἢ περὶ τῶν ἴσων νυνὶ 
διαλέγη" πρῶτον μὲν ἀγνοεῖς ὅτι καὶ πρότερον τῶν ὑπὲρ 
τῶν “Ελλήνων ἐχείνων ἀγωνισαμένων τριήρων, τρια- 
χοσίων οὐσῶν τῶν πασῶν, τὰς διαχοσίας jj πόλις πα- 
ρέσχετο, xal οὐχ ἐλαττοῦσθαι νομίζουσα οὐδὲ χρίνουσα 
25 τοὺς ταῦτα συμθουλεύσαντας οὐδὲ ἀγαναχτοῦσα ἐπὶ 
τούτοις ἑωρᾶτο (αἰσγρὸν γάρ), ἀλλὰ τοῖς θεοῖς ἔχουσα 
χάριν, εἰ χοινοῦ χινξύνου τοῖς “Ἕλλησι περιστάντος 
αὐτὴ διπλάσια τῶν ἄλλων εἰς τὴν ἁπάντων σωτηρίαν 
παρέσχετο. (239) Εἶτα κενὰς χαρίζῃ χάριτας τουτοισὶ 
307συχοφαντῶν ἐμέ. τί γὰρ νῦν λέγεις οἷα ἐχρῆν πράτ- 
τειν, ἀλλ᾽ οὐ τότ᾽ ὧν ἐν τῇ πόλει xal παρὼν ταῦτ᾽ ἔγρα- 
φες, εἴπερ ἐνεδέχετο παρὰ τοὺς παρόντας χαιρούς; ἐν 
5 οἷς οὖχ ὅσᾳ ἠῤδουλόμεθα ἀλλ’ ὅσα δοίη τὰ πράγματ᾽ 
ἔδει δέχεσθαι. 6 γὰρ ἀντωνούμενος xal ταχὺ τοὺς 
παρ᾽ ἡμῶν ἀπελαυνομένους προςδεξόμενος καὶ χρήματα 
προςθήσων ὑπῆρχεν ἕτοιμος. 
440. Ἀλλ᾽ εἰ νῦν ἐπὶ τοῖς πεπραγμένοις χατηγορίας 
ἔχω" τί ἂν οἴεσθε, εἰ τότ᾽ ἐμοῦ περὶ τούτων ἀχριθο- 
10 λογουμένου ἀπῆλθον αἵ πόλεις καὶ προςέθεντο Φιλίππῳ, 
καὶ ἅμα Εὐδοίας xoi 826v xat Βυζαντίου χύριος χα- 
τέστη, τί ποιεῖν ἂν 3) τί λέγειν τοὺς ἀσεθδεῖς ἀνθρώπους 
τουτουσί; (mir) οὐχ ὡς ἐξεδόθησαν ; οὐχ ὡς ἀπηλάθη- 
σαν βουλόμενοι μεθ᾽ ἡμῶν εἶναι; εἶτα « τοῦ μὲν Ἕλλης- 
15 « πόντου διὰ Βυζαντίων ἐγχρατὴς χαθέστηχε χαὶ τῆς σιτο- 
«πομπίας τῆς τῶν Ελλήνων χύριος, πόλεμος δ᾽ ὅμορος xal 
« βαρὺςεἷς τὴν Ἀττιχὴν διὰ Θηξαίων χεχόμισται, ἄπλους 
« δ᾽ ἡ θάλαττα ὑπὸ τῶν ix τῆς Εὐδοίας ὁρμουμένων λῃ- 
20 « στῶν γέγονεν » οὐχ ἂν ταῦτ᾽ ἔλεγον καὶ πολλά γε πρὸς 
τούτοις ἕτερα; — (242) Πονηρόν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πο- 
νηρὸν ὃ συχοφάντης ἀεὶ xal πανταχόθεν βάσχανον xal 
φιλαίτιον, τοῦτο δὲ καὶ φύσει χίναδος τἀνθρώπιόν ἐστιν, 


οὐδὲν ἐξ ἀρχῆς ὑγιὲς πεποιηκὸς οὐδ᾽ ἐλεύθερον, αὐτο- 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ ΠΕΡῚ TOY ΣΤΕΦΑΝΟῚ. 


(e) 


bellica momenti. deinde illi arma perpetuo habebant in ma- 
nibus. tum pecunia abundabat, et quiecunque ei videbantur 
agebat, non decretis ante denuncians neque palam delibe- 
rans neque a calumnialoribus exagitandus neque violatarum 
legum accusandus neque cuiquam obnoxius , sed plane ipse 
dominus, imperator, gubernator omnium. (236) Ego vero 
ejus adversarius (nam et hot exquiri aequum est) cujus rei 
potestatem habebam? nullius. primum enim ipsam con- 
ciones habendi facultatem , cujus solius eram particeps ego, 
ex iequo proponebatis vos hominibus ab illo corruptis et mihi, 
et quibuscunque illi rebus me superabant (inulta autem 
ejusmodi fiebant, aliis alia de causis), ea pro hostibus de- 
creta vobis e concione discedentibus placebant. (237) Etsi 
autem ego tanto eram deteriore conditione, tamen socios 
fcci vobis Eubcenses , Achzeos , Corinthios , Thebanos, Me- 
garenses , Leucadios , Corcyreeos , a quibus et peregrini mi- 
lites quindecies mille, et bis mille equites preter civiles 
copias convenerunt, pecuniae autem quantam potui contribu- 
tionem effeci, (238) Sin aut de jure in Thebanos dicis, AE- 
schines, aut in Byzantios aut in Eubceenees , aut de equis 
portionibus nunc disputas; primum ignoras, etiam olim, 
quum pro Graecorum defensione ille triremes trecentze 
universe dimicarent , rempublicam nostram ducentas prae- 
buisse , et non injuriam sibi putasse fieri neque in judicium 
adduxisse illius consilii auctores neque id graviter ferre vi- 
sam esse (turpe enim fuisset), sed diis habuisse gratiam, 
8i communi periculo Grecis impendente ipsa duplo plura 
quam ceteri ad omnium salutem contulerat. (239) Deinde va- 
nam ab his gratiam inis, me calumniando. cur enim nunc 
dicis qualia agenda fuerinf, ac non tnm potius, quum in 
urbe esses et praesens adesses , ea rogavisli, si per illa tem- 
pora licebant? quibus non qua volebamus, sed quanta 
dabant negotia , erant accipienda. nam qui contra liceretur 
et celeriter illos a nobis repulsos acciperet et pretium auge- 
ret, paratus aderat. 

240. At si nunc de iis accusor quaegesta sunt; quid putatis, 
εἰ tum me de his scrupulose disputante abiissent urbes et 
se cum Philippo conjunxissent, isque simul el Eubcze et 
Thebarum et Byzantii potitus esset , quid fuisse facturos vel 
dicluros impios istos homines? (241) nonne eos esse deser- 
tos? nonne esse repulsos, quum nobiscum esse voluissent? 
tum « Hellespontum per Byzantios obtinuit et írumentariam 
«in Greciam vectionem, bellum finitimum et grave in 
« Atticam per Thebanos est illatum, mare propter grassan- 
« tesex Euboa piratas navigari non potest » nonne haec di- 
xiasent et praeter hsec etiam multa alia? (242) Improba res, 
Athenienses , improba res eat calumniator semper, et unde- 
cunque invidendi et obtrectandi causas quseritat, iste autem 
homuncio natura est vulpecula, qui jam inde ab initio ni- 





uis) 


25 τραγικὸς πίθηχος, ἀρουραῖος Οἰνόμαος, παράσημος 
δήτωρ. τί γὰρ 3 σὴ δεινότης εἰς ὄνησιν ἥχει τῇ πα- 
τρίδι; νῦν ἡμῖν λέγεις περὶ τῶν παρεληλυθότων ; (243) 
“Ὥ «περ ἂν εἴ τις ἰατρὸς ἀσθενοῦσι μὲν τοῖς χάμνουσιν 

δϑθδεϊςιὼν μὴ λέγοι μηδὲ δειχνύοι δι᾽ ὧν ἀποφεύξονται τὴν 
νόσον, ἐπειδὴ δὲ τελευτήσειέ τις αὐτῶν χαὶ τὰ νομιζό- 
μενα αὐτῷ φέροιτο, ἀχολουθῶν ἐπὶ τὸ μνῆμα διεξίοι 

« εἶ τὸ xal τὸ ἐποίησεν ἄνθρωπος οὗτοσί, οὐχ ἂν ἀπέ- 

5 θανεν. » ἐμθρόντητε, εἶτα νῦν λέγεις; 

2.4. Οὐ τοίνυν οὐδὲ τὴν ἧτταν, εἰ ταύτη γαυριᾶς ἐφ᾽ 

Jj στένειν σε, ὦ χατάρατε, προςῆχεν, ἐν οὐδενὶ τῶν 
τταρ᾽ ἐμοὶ γεγονυῖαν εὑρήσετε τῇ πόλει, οὅτωσὶ δὲ λο- 
υἵζεσθε : οὐδαμοῦ πώποθ᾽, ὅποι πρεσδευτὴς ἐπέμφθην 

10 ὑφ᾽ ὑμῶν ἐγώ, ἡττηθεὶς ἀπῆλθον τῶν παρὰ Φιλίππου 
πρέσθεων, οὐχ ἐκ Θετταλίας, οὐχ ἐξ ᾿Αμόραχίας, οὐχ 
ἐξ Ἰλλυριῶν, οὐ παρὰ τῶν Θραχῶν βασιλέων, οὐχ ix 
Βυζαντίου, οὐχ ἄλλοθεν οὐδαμόθεν, οὐ τὰ τελευταῖα νῦν 

15 ἐκ Θηδῶν. ἀλλ’ ἐν οἷς κρατηθεῖεν οἵ πρέσφεις αὐτοῦ 
τῷ λόγῳ, ταῦτα τοῖς ὅπλοις ἐπιὼν χατεστρέφετο. (2646) 
(Taur oóv ἀπαιτεῖς παρ᾽ ἐμοῦ, xal οὐχ αἰσχύνει τὸν 
αὐτὸν εἴς τε μαλαχίαν σχώπτων χαὶ τῆς Φιλίππου δυ- 
νάμεως ἀξιῶν ἕνα ὄντα χρείττω γενέσθαι; χαὶ ταῦτα 

20 τοῖς λόγοις; τίνος γὰρ ἄλλου χύριος ἦν ἐγώ; οὐ γὰρ τῆς 
γ᾽ ἑχάστου ψυχῆς, οὐδὲ τῆς τύχης τῶν παραταξαμένων, 
οὐδὲ τῆς στρατηγίας, ἧς ἔμ᾽ ἀπαιτεῖς εὐθύνας. οὕτω 
σχαιὸς εἶ, — (246) Ἀλλὰ μὴν ὧν γ᾽ ἂν 6 ῥήτωρ ὑπεύθυ- 
νος εἴη, πᾶσαν ἐξέτασιν λαμδάνετε. οὐ παραιτοῦμαι. 

25 τίνα οὖν ἐστὶ ταῦτα; ἰδεῖν τὰ πράγματ᾽ ἀρχόμενα xol 
προαισθέσθαι χαὶ προειπεῖν τοῖς ἄλλοις. ταῦτα πέ- 
πραχταί μοι, χαὶ ἔτι τὰς ἐχασταχοῦ βραδυτῆτας, 

209 ἴχνους, ἀγνοίας, φιλονειχίας, ἃ πολιτιχὰ ταῖς πόλεσι 
πρόςεστιν ἁπάσαις καὶ ἀναγχαῖα ἁμαρτήματα, ταῦθ᾽ 
ὡς ἐλάχιστα συστεῖλαι, xal τοὐναντίον εἰς ὁμόνοιαν 
χαὶ φιλίαν xai τοῦ τὰ δέοντα ποιεῖν ὁρμὴν προτρέψαι. 

5 χαὶ ταῦτά μοι πάντα πεποίηται, xal οὐδεὶς μή ποθ᾽ 
εὔρν, τὸ xav ἐμὲ οὐδὲν ἐλλειφθέν. (247) Εἰ τοίνυν τις 
ἔροιτο δντινοῦν, τίσι τὰ πλεῖστα Φίλιππος ὧν χατέ- 
πραξε διῳχήτατο᾽ πάντες ἂν εἴποιεν τῷ στρατοπέδῳ 

τὸ χαὶ τῷ διδόναι χαὶ διαφθείρειν τοὺς ἐπὶ τῶν πραγμά- 
των. οὔχουν τῶν μὲν δυνάμεων οὔτε χύριος οὔθ᾽ fivs- 
μὼν ἦν ἐγώ, ὥςτε οὐδ᾽ 6 λόγος τῶν κατὰ ταῦτα πρα- 
χθέντων πρὸς ἐμέ. χαὶ μὴν τῷ γε μὴ διαφθαρῆναι 
ρήμασιν κεχράτηκα Φιλίππου. ὥςπερ γὰρ ὃ ὠνού- 

15 μενος νενίκηκε τὸν λαδόντα, ἐὰν πρίηται, οὕτως 6 μὴ 
γαδὼν xal διαφθαρεὶς νενίχηχε τὸν ὠνούμενον. ὥςτε 
ἀήττυτος ἡ πόλις τὸ xac! ἐμέ. 

248. Ἃ μὲν τοίνυν ἐγὼ παρεσχόμην εἰς τὸ δικαίως 
τοιαῦτα γράφειν τοῦτον περὶ ἐμοῦ, πρὸς πολλοῖς ἑτέροις 

5. ταῦτα xal παραπλήσια τούτοις ἐστίν, ἃ δ᾽ οἱ πάντες ὑμεῖς, 
ταῦτ᾽ ἤδη λέξω, μετὰ γὰρ τὴν μάχην εὐθὺς ὁ δῆμος, 
εἰξὼς xal ἑωραχὼς πάνθ᾽ ὅσα ἔπραττον ἐγώ, ἐν αὐτοῖς 

25 τοῖς δεινοῖς χαὶ φοθεροῖς ἐμδεδηκώς, ἡνίχ᾽ οὐδ᾽ ἀγνω- 
μονῆσαί τιθαυμαστὸν ἦν τοὺς πολλοὺς πρὸς ἐμέ, πρῶτον 
μὲν περὶ σωτηρίας τῆς πόλεως τὰς ἐμὰς γνώμας ἐχει- 
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hi! sani, nihil ingenui fecit, per se tragica simia, rusticanus 
(Enomayus, adulterinus orator. 'quid enim solertia tua pa- 
trie profuit? nunc nobis disputas de rebus praeteritis? (243) 
Perinde ac si quis medicus decumbentibus zegrotis ingressus 
Don diceret neque ostenderet, quomodo morbum evasuri 
sint, sed ubi quis eorum perierit eique jusla persolvantur, 
ad sepulcrum prodiens , commemoraret « si hoc atque illud 
homo iste fecisset, non obiisset. » Attonite, itane nunc 
demum refers? 

244. Neque vero vel cladem, si ea exsultas, ob quam ge- 
mere te, o exsecrande, conveniebat, ulla re, qute in mea po- 
testate fuerit , accidisse reipublicze invenietis , idque sic con. 
siderate : Nusquam , quo ego legatus missus sum a vobis, 
unquam victus recessi a Philippi legatis, non e Thessalia, 
non Ambracia, non ex Illyriis, non a 'Thracibus regibus, non 
Byzantio, non aliunde usquam , non denique nuper Thebis. 
sedquibuscunque in locis ejus legati oratione vincebaptur, eos 
armis aggressus everlebat. (245) Ea igitur a me repetis , ne- 
que erübescis eundem et ut mollem incessere et Philippi 
exercitibus postulare utunus ego sim superior ? idque verbis ἢ 
cujus enim ego rei alius habui potestatem? neque enim vitas 
singulorum neque fortun: pugnantium neque militaris im- 
perii , cujus a me rationem postulas. adeo es demens. (240) 
At vero qui oratori presstanda sint, eorum a me quamvis 
rationem exigite. non recuso. 40: sunt igitur illa? ut videat 
initia rerum et priesentiat et preedicat ceteris. hiec a me facta 
sunt. atque etiam ut singulis in negotiis tarditates, tergi- 
versaliones , ignoraliones , contentiones , quie civilia civita- 
tibus liberis insunt universis et necessaría vitia, ea ad pau- 
cissima contrahat , contraque ut ad concordiam et amicitiam 
et officii faciendi alacritatem excitet. etiam haec a me omnia 
facta sunt, neque quisquam unquam reperiet me ulla in re 
officio meo defuisse. (247) Quod si quis quemcunque in- 
terrogaret, quibus rebus Philippus maximam eorum que 
confecit partem expedierit ; omnes responderent : exercitu 
et offerendo corrumpendisque iis qui in gerendis rebus 
versantur. At ego in exercitus neque imperium habui ne- 
que dux fui, quare quie ibi facta sunt, ad me nihil atlinent, 
verum resistendo largitionibus superavi Philippum. ut enim 
licitans, si emerit, vicit eum qui oblata accepit; ita qui non 
accepit, neque corruptus est, vicit licitantem. quare, quod 
ad me atlinet , invicta est civitas. 


248. Qum igitur ego contuli , ut talia jure rogaret hic de 
me, preter alia multa sunt hzc et his similia, qute 
vero vos omnes contulistis, ea jam dicam. Síatim post 
pugnam populus, qui sciret οἱ vidisset quie ego feceram 
omnia, qugm ipsis periculis et terroribus cingeretur nec per 
iracundiam aliquid in me gravius consulere multitudinem 
mirandum fuisset, primum sententias meas de salute reipu- 


blicze comprobabat, et omnia quae munitionis causa agebau- 
". 
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ροτόνει, καὶ πάνθ᾽ ὅσα τῆς φυλαχῆς ἕνεκα ἐπράττετο, 
ἡ διάταξις τῶν φυλάχων, ot τάφροι, τὰ εἰς τὰ τείχη 
410χρήματα, διὰ τῶν ἐμῶν ψηφισμάτων ἐγίγνετο. ἔπειθ᾽ 
αἱρούμενος σιτώνην ἐχ πάντων ἐμὲ ἐχειροτόνησεν 6 
δῆμος. (149) καὶ μετὰ ταῦτα συστάντων οἷς ἦν ἐπι- 
5 μελὲς καχῶς ἐμὲ ποιεῖν, xal γραφὰς, εὐθύνας, εἷςαγ- 
γελίας, πάντα ταῦτ᾽ ἐπαγόντων μοι, οὐ δι' ἑαυτῶν τό 
γε πρῶτον, ἀλλὰ δι’ ὧν μάλισθ' ὑπελάμθανον ἀγνοήσε- 
σθαι ([στε γὰρ δήπου xal μέμνησθε ὅτι τοὺς πρώτους 
χρόνους χατὰ τὴν ἡμέραν ἑχάστην ἐχρινόμην ἐγώ, xol 
i9 οὔτ᾽ ἀπόνοια Σωσιχλέους οὔτε συκοφαντία Φιλοχράτους 
οὔτε Διώνδου xal Μελάντου μανία οὔτ᾽ ἄλλ᾽ οὐδὲν 
ἀπείρατον ἦν τούτοις κατ᾽ ἐμοῦ), ἐν τοίνυν τούτοις πᾶσι 
μάλιστα μὲν διὰ τοὺς θεούς, δεύτερον δὲ δι᾿ ὑμᾶς χαὶ 
τοὺς ἄλλους Ἀθηναίους ἐσωζόμην δικαίως. τοῦτο γὰρ 
15 καὶ ἀληθές ἐστι xal ὑπὲρ τών ὀμωμοκότων xal γνόντων 
τὰ εὔορχα δικαστῶν. (550) οὐχοῦν ἐν μὲν οἷς εἰςηγ- 
γελλόμην, ὅτ᾽ ἀπεψηφίζεσθέ μου καὶ τὸ μέρος τῶν ψή- 
φων τοῖς διώχουσιν οὐ μετεδίδοτε, τότ᾽ ἐψγηφίζεσθε τὰ 
ao ἄριστά με πράττειν, ἐν οἷς δὲ τὰς γραφὰς ἀπέφευγον, 
ἔννομα xal γράφειν xal λέγειν ἀπεδειχνύμην, ἐν αἷς δὲ 
τὰς εὐθύνας ἐπεσημαίνεσθε. δικαίως xal ἀδωροδοχή- 
τως πάντα πεπρᾶχθαί μοι προςωμολογεῖτε. Τούτων 
οὖν οὕτως ἐχόντων τί προςἦχον $ τί δίκαιον ἦν τοῖς 
a5 ὑπ᾽ ἐμοῦ πεπραγμένοις θέσθαι τὸν Κτησιφῶντα ὄνομα; 
οὐχ ὃ τὸν δῆμον ἑώρα τιθέμενον, οὐχ ὃ τοὺς ὁμωμο- 
χότας δικαστάς, οὐχ ὃ τὴν ἀλήθειαν παρὰ πᾶσι βε- 
θαιοῦσαν ; 
851. « Ναί, φησίν, ἀλλὰ τὸ τοῦ Κεφάλου καλόν, τὸ 
« μηδεμίαν γραφὴν φυγεῖν. » Καὶ νὴ Δι’ εὔδαιμόν 
811γε. ἀλλὰ τί μᾶλλον ὃ πολλάχις μὲν φυγὼν μηδεπώ- 
ποτε δ᾽ ἐξελεγχθεὶς ἀδικῶν ἐν ἐγχλήματι γίγνοιτ᾽ ἂν 
διὰ τοῦτο δικαίως; χαίτοι πρός γε τοῦτον, ἄνδρες Ἀθη- 
5 ναῖοι, xal τὸ τοῦ Κεφάλου χαλὸν εἰπεῖν ἔστι μοι. οὐ- 
δεμίαν γὰρ πώποτ᾽ ἐγράψατό με οὐδ᾽ ἐδίωξε γραφήν. 
ὥςτε ὑπὸ σοῦ γε ὡμολόγημαι μηδὲν εἶναι τοῦ Κεφάλου 
χείρων πολίτης. ᾿ 
452. Πανταχόθεν μὲν τοίνυν ἄν τις ἴδοι τὴν ἀγνω- 
μοσύνην αὐτοῦ καὶ τὴν βασχανίαν, οὐχ ἥχιστα δ᾽ ἀφ’ 
ὧν περὶ τῆς τύχης διελέχθη. ἐγὼ δ᾽ ὅλως μέν, ὅςτις 
10 ἄνθρωπος ὧν ἀνθρώπῳ τύχην πρῳφέρει, ἀνόητον ἡγοῦ- 
μαι. ἣν γὰρ ὅ βέλτιστα πράττειν νομίζων καὶ ἀρίστην 
ἔχειν οἰόμενος οὐχ οἴδεν, εἰ μενεῖ τοιαύτη μέχρι τῆς 
ἑσπέρας: πῶς χρὴ περὶ ταύτης λέγειν ἢ πῶς ὀνειδίζειν 
15 ἑτέρῳ; ἐπειδὴ δ᾽ οὗτος πρὸς πολλοῖς ἄλλοις χαὶ περὶ 
τούτων ὑπερηφάνως χρῆται τῷ λόγῳ σχέψασθ᾽, ὦ dv- 
δρες ᾿Αθηναῖοι, xal θεωρήσατε ὅσῳ καὶ ἀληθέστερον καὶ 
ἀνθρωπινώτερον ἐγὼ περὶ τῆς τύχης τούτου διαλεχθή- 
2o σομαι. (83) Ἐγὼ τὴν τῆς πόλεως τύχην ἀγαθὴν ἡγοῦ- 
μαι, καὶ ταῦθ᾽ ὁρῶ καὶ τὸν Δία τὸν Δωδωναῖον ἡμῖν 
μαντευόμενον, τὴν μέντοι τῶν πάντων ἀνθρώπων, f 
200 γον ἐπέχει, χαλεπὴν xal δεινήν. τίς γὰρ “Ελλήνων ἣ 
25 τίς βαρδάρων οὗ πολλῶν χαχῶν ἐν τῷ παρόντι πεπεί- 
ραται; — (204) Τὸ μὲν τοίνυν προελέσθαι τὰ κάλλιστα 
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tur, constitutio custodum , fossc , conferenda in menia pe- 
cunia, per decreta mea fiebant. deinde quum eligendus esset 
rei frumentarie curator, ex omnibus me populus elegit. 
(249) et post quum conspirarent , quibus curte erat ut me 
pessundarent , qui accusationes, rationum examinationes , 
quizestiones publicas, omnia ejus generis contra me instj- 
tuebant, principio quidem non per semetipsos , sed per eos , 
per quos se maxime latere posse sperabant (nostis enim 
profecto et meministis me primis temporibus quotidie in 
Jus vocari solitum et neque amentiam Sosiclis neque calu- 
mniam Philocratis nec Dionda et Melanti insaniam neque 
aliud hos quicquam contra me non tentasse), ín his inquam 
omnibus maxime per deos, secundo luco per vos et reli- 
quos Athenienses conservabar merito. hoc enim et verum 
est el utile judicibus qui juraverunt et religiose pronun- 
ciarunt. (250) In quiestionibus igitur, quum me absolve- 
retis et suffragiorum partem accusatoribus non tribueretis , 
tum decernebatis me rectissime fecisse. quum accusatio- 
nibus absolverer, legitima et rogavisse et dixisse me osten- 
debatur. quum rationes subsignaretis , juste et integre a me 
acta esse omnia confitebamini. Οὐδὲ quum ita essent; 
quid conveniebat vel quid z&&quum erat nominis Ctesiphon- 
tem rebus meis gestis imponere? an non id quod populum 
imponere videbat, non quod juratos judices, non quod 
veritate apud omnes confirmari? 


251. « Esto, inquit, at quod Cephalo contigit, praeclarum 
est, nullius reum fieri criminis. » Et vero per Jovem etiam 
fortunatum. at quid qui sepe reus factus, sed nunquam 
injurite convictus est, mayis vituperandus jure propterea 
fuerit? Quanquam, Athenienses, huic quidem etiam illud 
Cephali preclarum respondere possum. nullam enim un- 
quam iste in me accusationem scripsit nec persecutus est. 
quare tua quidem confessione nihilo sum civis Cephalo de- 
terior. 

252. Istius autem iniquitas et invidia quum omnibus e 
rebus perspici potest, tum vero ex iis quae de fortuna dis- 
seruit. Ego vero in universum , quisquis, homo quum sit, 
homini fortunam objicit, eum amentem esse duco. si enim 
is, qui optime secum agi putat et prosperrima se uti fortu- 
nà, ignorat sitne mansura talis usque ad vesperam; qu! de 
ea dicere convenit aut eam alteri exprobrare? Quia vero iste 
prster multa alia etiam de his insolenter utitur oratione ; 
considerate, Athenienses , et spectate, quanto et verius et 
humanius ego de fortuna quamiste disputem. (253) Equidem 
fortunam reipublice bonam esse judico, idque vídeo no- 
bis etiam Dodon:xi Jovis oraculo declarari, sed fortunam 
hominum omnium his temporibus esse gravem et acer- 
bam. quis enim Grecorum aul quis barbarorum non 
multa mala nunc est expertus? (254) Quod autem 


(i9) 
χαὶ τὸ τῶν οἱηθέντων “Ελλήνων, εἰ προεῖντο ἡμᾶς, ἐν 
εὐδαιμονίᾳ διάξειν, αὐτῶν ἄμεινον πράττειν τῆς ἀγαθῆς 
τύχης τῆς πόλεως εἶναι τίθημι, τὸ δὲ προςκροῦσαι xal 
31213, πάνθ᾽ ὡς ἠδουλόμεθ᾽ ἡμῖν συμόῆναι τῆς τῶν ἄλλων 
ἀνθρώπων τύχης τὸ ἐπιθάλλον ἐφ᾽ fiiic μέρος μετει- 
ληφέναι νομίζω τὴν πόλιν. (256) Τὴν δ᾽ ἰδίαν τύχην 
τὴν ἐμὴν xal τὴν ἑνὸς ἡμῶν Éxdatou ἐν τοῖς ἰδίοις ἐξε-- 
5 τάζειν δίκαιον εἶναι νομίζω. ἐγὼ μὲν οὑτωσὶ περὶ τῆς 
τύχης diu, ὀρθῶς xai δικαίως, ὡς ἐμαυτῷ δοχῶ), vo- 
μίζω δὲ καὶ ὑμῖν. ὁ δὲ τὴν ἰδίαν τύχην τὴν ἐμὴν τῆς 
κοινῆς τῆς πόλεως χυριωτέραν εἶναί φησι, τὴν μιχρὰν 
καὶ φαύλην τῆς ἀγαθῆς καὶ μεγάλης. καὶ πῶς ἔνι 
τοῦτο γενέσθαι: ; 
io 356. Καὶ μὴν εἴγε τὴν ἐμὴν τύχην πάντως ἐξετάζειν, 
Αἰσχίνη, προαιρεῖ- πρὸς τὴν σαυτοῦ σχόπει. xàv 
εὕρης τὴν ἐμὴν βελτίω τῆς σῆς παῦσαι λοιδορούμενος 
αὐτῇ. σχόπει τοίνυν εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς. χαΐ μου πρὸς 
15 Διὸς xol θεῶν μηδεμίαν ψυχρότητα καταγνῷ μηδείς. 
ἐγὼ γὰρ οὔτ᾽ εἴ τις πενίαν προπηλαχίζει, νοῦν ἔχειν 
ἡγοῦμαι, οὔτ᾽ εἴ τις ἐν ἀφθόνοις τραφεὶς ἐπὶ τούτῳ 
σεμνύνεται. 
φημίας χαὶ συχοφαντίας εἷς τοιούτους λόγους ἐμπί- 
ao Ἔτεῖν ἀναγκάζομαι, οἷς ἐχ τῶν ἐνόντων ὥς ἂν δύνωμαι 
τριώτατα χρήσομαι. 
em. den τοίνυν ὑπῆρξεν, Αἰσχίνη, παιδὶ μὲν 
ὄντι φοιτᾶν εἷς τὰ προςήκοντα διδασχαλεῖα, xal ἔχειν 
ὅσα χρὴ τὸν μηδὲν αἰσχρὸν ποιήσοντα δι᾽ ἔνδειαν, ἐξελ- 
25 θόντι δ᾽ dx παίδων ἀχόλουθα τούτοις πράττειν, χορηγεῖν, 
τρι εἶν, εἰςφέρειν, μηδεμιᾶς φιλοτιμίας μήτε ἰδίας 
τρίτα δημοσίας HAMA , ἀλλὰ καὶ τῇ πόλει xal 
τοῖς φίλοις χρήσιμον εἶναι, ἐπειδὴ δὲ πρὸς τὰ χοινὰ 
προςελθεῖν ἔδοξέ μοι, τοιαῦτα πολιτεύματα ἑλέσθαι 
413ὥςτε xai ὑπὸ τῆς πατρίδος καὶ ὑπ᾽ ἄλλων ᾿Ἑλλήνων 
πολλῶν πολλάχις ἐστεφανῶσθαι, καὶ μηδὲ τοὺς ἐχθροὺς 
ὁμᾶς, ὡς οὐ χαλά γ᾽ t ἃ προειλόμην, ἐπιχειρεῖν λέ- 
γειν. (:58) Ἐγὼ μὲν δὴ τοιαύτῃ 'συμδεδίωχα τύχῃ, 
5 καὶ πόλλ᾽ ἂν ἔχων ἕτερ᾽ εἰπεῖν περὶ αὐτῆς παραλείπω, 
φυλαττόμενος τὸ λυπῇσαί τινα ἐν οἷς σεμνύνομαι. σὺ δ᾽ 
$ σεμνυνόμενος ἀνὴρ xoi διαπτύων τοὺς ἄλλους σχόπει 
πρὸς ταύτην ποίᾳ τινὶ χέχρησαι τύχῃ, 9v ἣν παῖς μὲν 
τὸ ὧν μετὰ πολλῆς ἐνδείας ἐτράφης, ἅμα τῷ πατρὶ πρὸς 
τῷ διδασχαλείῳ προςεδρεύων, τὸ μέλαν τρίδων xat τὰ 
βάθρα σπογγίζων καὶ τὸ παιδαγωγεῖον χορῶν, οἰκέτου 
τάξιν, οὐχ ἐλευθέρου παιδὸς ἔχων, — (159) ἀνὴρ δὲ γε- 
νόμενος τῇ μητρὶ τελούσῃ τὰς ᾿βίύλους ἀνεγίγνωσχες 
5 καὶ a συνεσχευωροῦ, τὴν μὲν νύχτα νεδρίζων xol 
κρατηρίζων χαὶ καθαίρων τοὺς τελουμένους καὶ ἀπο- 
μάττων τῷ πηλῷ χαὶ τοῖς πιτύροις χαὶ ἀνιστὰς ἀπὸ 
τοῦ καθαρμοῦ κελεύων λέγειν « ἔφυγον χαχόν, εὗρον 
ao ἄμεινον, » ἐπὶ τῷ μηδένα πώποτε τηλικοῦτ᾽ ὁλολύξαι 
σεμνυνόμενος (χαὶ ἔγωγε νομίζω. μὴ γὰρ οἴεσθ᾽ αὐτὸν 
φθέγγεσθαι μὲν οὕτω μέγα, ὀλολύζειν δ᾽ οὐχ ὑπέρλαμ.- 
προν), (86ο)ὲν δὲ ταῖς ἡμέραις τοὺς χαλοὺς θιάσους ἄγων 
διὰ τῶν ὁδῶν, τοὺς ἐστεφανωμένους τῷ μαράθῳ καὶ τῇ 
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ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς τουτουὶ τοῦ χαλεποῦ βλας- 
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et honestissima quaeque suscepimus et Graecis qui pu- 
fabant, si nos projecissent, se beate victuros, ipsis iis 
feliciores sumus, id bonz reipublicze nostrae fortunce tribuo , 
quod autem impegimus et non quomodo voluimus omnia 
nobis evenerunt, ceterorum hominum fortun: partem no. 
bis obvenientem civitati tributam esse censeo. (255) At 
privatam fortunam meam et uniuscujusque nostrüm in pri- 
vatis exquiri rebus equum esse duco. ego quidem sic de 
fortuna censeo, recte et vere, ut milii. persuadeo, puto 
autem idem et vobis. sed iste privatam fortunam meam 
communi fortuna reipublice valentiorem esse dicit , parvam 
et vilem boná et amplá. Id autem fieri qut potest? 


256. Et vero, Eschines, si quidem in meam inquirere for- 
tunam omnino instituis ; eam cum tua confer, quam si tua 
meliorem inveneris; desine conviciari. considera igitur a 
primordio statim. atque per Jovem et omnes deos nc 
quisquam ineplire me putet. ego enim neque si quis pau- 
pertatem contumeliose tractat, sanum eum esse puto, nc- 
que si quis splendide educatus ea re gloriatur. sed istius 
importuni maledictis et calumniis in hujusmodi verba in. 
cidere cogor, quibus e copia prtesenti quam potero πιο. 
destissime utar. 


257. Mihi igitur contigit, Jschines, dum fui puer, ho- 
nestas scholas frequentare et ea habere, quae opus sunt ho- 
mini turpe nihil facturo propter inopiam, egresso e pneri- 
tia his consentientia agere, choragiis fungi, triremes in- 
struere, tributa extra ordinem conferre, nulla vel privata 
in re vel publica liberalitatem meam requiri sinere, sed et 
amicos et rempublicam juvare; postquam autem ad rempu- 
blicam accedere mihi visum est, ea instituta sequi, ut eta 
patria el ab aliis Grecis multis s;epe sim corona donatus, 
et ut ne vos quidem inimici non preclara certe fuisse, 
qua institui, dicere audeatis. (258) Talis igitur fortuna 
mea perpetuo fuit, de qua multa alia quz; dicere possem, 
preetereo, ne quem iis referendis, que mihi honori duco, 
offendam. Tu vero, gravitatem affectans vir et alios con- 
spuens , eum hac eam fortunam confer, qua tu es usus : puer 
in magna egestate es educatus , una cum patre ad ludum li- 
terarium sessitans , atramentum terens et subsellia spongiis 
detergens et paedagogium verrens , famuli vicem , non inge- 
nui pueri obiens. (259) vir factus, matri initianti libros le- 
ctitasti, eL-ceteras machinationes curasti, noctu hinnuli pelle 
indutus et e cratere bibens , et initiandos lustrans et abe- 
tergens luto ac furfure et quum erigebas eos a lustratione, 
dicere jubens « Mala effugi, reperi meliora, » id tibi laudi 
ducens, neminem unquam tantum ulolasse (idque et ego 
puto. nolite enim credere eum, quum tam clare loquatur, 
non splendidissime ululare), (260) interdiu autem precla. 
ros illos coetus per vias ducens, feniculo et populo redimi- 
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25 Χεύχη, τοὺς ὄφεις τοὺς παρείας θλίδων xal ὑπὲρ τῆς χε- 
φαλῇς αἰωρῶν, xat βοῶν eot σαθοῖ, καὶ ἐπορχούμενος 
Uc ἄττης ἄττης ὕης, ἔξαρχος xa προηγεμὼν καὶ χιτ- 
τοφόρος xxi λιχνοφόρος xal τοιαῦτα ὑπὸ τῶν γραδίων 

81 ἀπροςαγορευόμενος, μισθὸν λαμθάνων τούτων ἔνθρυπτα 
xal στρεπτοὺς καὶ νεήλατα, ἐφ᾽ οἷς τίς οὐχ ἂν ὡς ἀλη- 
θῶς αὑτὸν εὐδαιμονίσειε xat τὴν αὑτοῦ τύχην; (201) 
ἐπειδὴ δ᾽ εἰς τοὺς δημότας ἐνεγράφης ὁπωςδήποτε (ἐδ 

5 γὰρ τοῦτο), ἐπειδή γ᾽ ἐνεγράφης" εὐθέως τὸ κάλλιστον 
ἐξελέξω τῶν ἔργων, γραμματεύειν χαὶ ὑπηρετεῖν τοῖς ἀρ- 
χιδίοις. ὡς δ᾽ ἀπηλλάγης ποτὲ xal τούτου: πάνθ᾽ ἃ τῶν 
ἄλλων χατηγορεῖς αὐτὸς ποιήσας οὐ χατήσχυνας μὰ Av 
οὐδὲν τῶν προυπηργμένων τῷ μετὰ ταῦτα βίῳ, (462) 

10 ἀλλὰ μισθώσας σαυτὸν τοῖς βχρυστόνοις ἐπικαλουμένοις 
ἐχείνοις ὑποχριταῖς, Σιμύλῳ xal Σωχράτει, ἐτριταγωνί- 
στεις, σῦχα χαὶ βότρυς χαὶ ἐλάας συλλέγων ὥςπερ 
ὀπωρώνης Ex τῶν ἀλλοτρίων χωρίων, πλείον Jap dvo 

15 ἀπὸ τούτων τραύματα J| τῶν ἀγώνων, οὺς ὑμεῖς περὶ 
τῆς ψυχῆς ἠγωνίζεσθε. ἣν γὰρ ἄσπονδος χαὶ ἀχήρυ- 
χτος ὑμῖν πρὸς τοὺς θεατὰς πόλεμος, ὅφ᾽ ὧν πολλὰ 
τραύματ᾽ εἰληφὼς εἰχότως τοὺς ἀπείρους τῶν τοιούτων 
χινδύνων ὡς δειλοὺς σκώπτεις. (283) ἀλλὰ γὰρ παρεὶς 

20 ὧν τὴν πενίαν αἰτιάσαιτ᾽ ἄν τις, πρὸς αὐτὰ τὰ τοῦ τρό- 
που σου βαδιοῦμαι χατηγορήματα. τοιαύτην γὰρ 
εἵλου πολιτείαν, ἐπειδή ποτε xal τοῦτ᾽ ἐπῆλθέ σοι toc? 
σαι, δι᾿ ἣν εὐτυχούσης μὲν τῆς πατρίδος λαγὼ βίον 

25 ἔζης δεδιὼς xal τρέμων καὶ ἀεὶ πληγήσεσθαι προςδο- 
xiv ἐφ᾽ εἷς σαυτῷ συνήδεις ἀδικοῦντι, ἐν οἷς δ᾽ ἠτύχη- 
σαν οἱ ἄλλοι, θρασὺς ὧν ὑφ᾽ ἁπάντων ὦψαι. (204) 
Καίτοι ὅςτις χιλίων πολιτῶν ἀποθανόντων ἐθάῤῥησε, 
τί οὗτος παθεῖν ὑπὸ τῶν ζώντων δίχαιός ἐστιν; Πολλὰ 

διδτοίνυν ἕτερ᾽ εἰπεῖν ἔχων περὶ αὐτοῦ παραλείψω. οὐ γὰρ 
ὅσ᾽ ἂν δείξαιμι προςόντ᾽ αἰσχρὰ τούτῳ xal ὀνείδη, 
πάντ᾽ οἶμαι δεῖν εὐχερῶς λέγειν, ἀλλ᾽ ὅσα μηδὲν αἷ- 
σχρόν ἐστιν εἰπεῖν ἐμοί. 


5 205. ᾿Ἐξέτασον τοίνυν παρ᾽ ἄλληλα τὰ σοὶ χἀμοὶ 
βεδιωμένα, πράως, χαὶ μὴ πιχρῶς, Αἰσχίνη, εἶτ᾽ 
ἐρώτησον τουτουσὶ τὴν ποτέρου τύχην ἂν ἕλοιθ᾽ ἕκαστος 
αὐτῶν. ἐδίδασχες γράμματα, ἐγὼ δ᾽ ἐφοίτων. ἐτέ- 
Aet, ἐγὼ δ᾽ ἐτελούμην. ἐχόρευες, ἐγὼν δ᾽ ἐχορήγουν. 

10 ἐγραμμάτευες,, ἐγὼ δ᾽ ἠχχλησίαζον. ἐτριταγωνίστεις, 
ἐγὼ δ᾽ ἐθεώρουν. ἐξέπιπτες, ἐγὼ δ᾽ ἐσύριττον. ὑπὲρ 
τῶν ἐχθρῶν πεπολίτευσαι πάντα, ἐγὼ δ᾽ ὑπὲρ τῆς πα- 
τρίδος. (260) "EG) τἄλλα, ἀλλὰ νυνὶ τήμερον ἐγὼ μὲν 
ὑπὲρ τοῦ στεφανωθῆναι δοχιμάζομαι, τὸ δὲ μηδ᾽ ὁτιοῦν 

τὸ ἀδικεῖν ἀνωμολόγημαι, σοὶ δὲ cuxoydvin μὲν εἶναι 
δοχεῖν ὑπάρχει, χινδυνεύεις δὲ, εἴτε δεῖ σ᾽ ἔτι τοῦτο 
ποιεῖν, εἴτ᾽ ἤδη πεπαῦσθαι μὴ μεταλαδόντα τὸ πέμπτον 
μέρος τῶν ψήφων. ἀγαθῇ γε (οὐχ δρᾷς;) τύχη συμόε- 
Gi τῆς ἐμῆς ὡς φαύλης κατηγορεῖς. 


2o: 467. Φέρε δὴ xal τὰς τῶν λειτουργιῶν μαρτυρίας, 
ὧν λελειτούργηχα, ὑμῖν ἀναγνῶ. παρ᾽ ἃς παρανά- 
(wot καὶ σύ μοι τὰς ῥήσεις ἃς ἐλυμαίνου : 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥΣ ΠΕΡῚ TOY ΣΤΕΦΑΝΟΥ. 


(υὴ 
tos, serpentes quos parias vocant elidens et supra caput 
efferens, οἱ clamitans « Evoe Sabe, » οἵ interim saltitans 
Hyes Atles Attes Hyves, praesul et dux οἱ hederam ferens et 
vannum ferens et ejus generis aliis nominibus ab aniculis 
salutabare, mercedem pro istis muueribus accipiens placen- 
tas vinosas et spiras et mellitos panes, ob qua quis se non 
vere felicem praedicet et fortunam suam tagni faciat? (261) 
Postquam autem in tribules inscriptus es quocumque modo 
(id enim prreterco), certe postquam inscriptus es; statim 
pulcherrimum tibi munus delegisti, scribam esse et miporum 
magistratuum ministrum. ut aatem tandem eo quoque libe, 
ratus es; perpetratisiis omnibus que in aliis accusas, nihil per 
Jovem indignum prioribus factis commisisti in posteriore 
vita, (262) sed locata opera tua illis, qui suspiriosi cognomi- 
nantur, histrionibus, Simylo et Socrati , tertias partes actita- 
bas et dum ficus et uvas et olivas colligebas, tanquam (ru- 
ctuam emptor, ex alienis praediis, propterea plura vulnera 
accipiebas , quam propter ludos, in quibus vos periculum 
capitis adibalis. erat enim vobis perpetuum et implacabile 
bellum cum spectatoribus, a quibus plerumque vulnera 
quum acceperis , non injuria talium periculorum rudes ut 
timidos derides. (263) Verum omissis iis, 4685 paupertati 
imputari queunt, ad ipsas ingenii tui venio accusationes. . 
eam enim gerend:e reipublicze rationem deleyisti (quum et 
hoc tibi aliquando in mentem venissel), qua, dum patria fe- 
lix erat, leporis vitam degeres perterritus «t tremens et sem- 
per verbera exspectans propter scelerum conscientiam , in 
reliquorum autem adversa fortuna ab omnibus conspecta est 
tua confidentia. (264) At qui mille civibus interfectis fuit 
alacris , quo supplicio merito afficietur a viventibus? Quan- 
quam igitur multa alia de eo possum dicere, przteribo. non 
enim omnia quz ostendere queam ejus flagitia et probra 
puto expedite proferenda, sed quie sine turpitudine dicere 
possim ego. 


265. Confer igitur inter se tuam et meam vitamleniter, et 
non acerbe , JEschines , deinde hos interroga , utrius vitam 
unusquisque eorum malit. docuisti literas, ego didici. ini- 
tiasti, egoinitiatus sum. saltasti, ego sumptus praebui choro. 
scriba fuisti, ego in concione sedi. tertias partes actitasti , 
ego spectavi. excidisti, ego explodi. pro bostibus egisti 
omnia, ego pro patria. (266) Omitto cetera, sed nuuc hodierno 
die de me coronando fit judicium et me nihil scelerate 
fecisse in confesso est, tu id consecutus es, ut calumniator 
esse videaris, atque in periculo versaris, utrum in eo per- 
gere debeas,an vero jam compesci , non accepta quinta parte 
suffragiorum. Quam bona scilicet (nonne vides?) fortuna 
usus, meam ut malam accusas. 


267. Age vero eliam publicorum munerum qua obii, 
vobis testimonia recitabo. cum quibus in comparationem 


et tu mihi dicta, quz corrupisti , recita : 


T DEMOSTHENIS-ORATIO DE CORONA. 
"Hxc νεχρῶν χενυμῶνα σχότον πύλας Veni tenebrarum portas , inferüm specus , 


xai 
Καχαγγελεῖν μὲν ἴσθι μὴ θέλοντά με 


xxt « Καχὸν χαχῶς σε» --- μάλιστα μὲν οἱ θεοί, 


25 ἔπειτα οὗτοι πάντες ἀπολέσειαν, πονηρὸν ὄντα xal πο- | 


λίτην xal τριταγωνιστήν. ᾿ 
Λέγε τὰς μαρτυρίας. 
' MAPTYPIAI. 


368. Ἔν μὲν τοίνυν τοῖς πρὸς τὴν πόλιν τοιοῦτος, 
διδὲν δὲ τοῖς ἰδίοις εἰ μὴ πάντες ἴστε ὅτι χοινὸς xal φι- 
λάνθρωπος χαὶ τοῖς δεομένοις ἐπαρχῶν, σιωπῶ xal 
οὐξὲν ἂν εἴποιμι οὐδὲ παρασχοίμην περὶ τούτων οὐδε-- 
μίαν μαρτυρίαν, οὔτ᾽ εἴ τινας ἐχ τῶν πολεμίων ἐλυσά-- 
μὴν, οὔτ᾽ εἴ τισι θυγατέρας συνεξέδωχα, οὔτε τῶν 
5 τοιούτων οὐδέν. (200) xal γὰρ οὕτω πως ὑπείληφα : 
ἐγὼ νομίζω τὸν μὲν εὖ παθόντα δεῖν μεμνῆσθαι πάντα 
τὸν χρόνον, τὸν δὲ ποιήσαντα εὐθὺς ἐπιλελῆσθαι, εἰ δεῖ 
τὸν μὲν χρηστοῦ, τὸν δὲ μὴ μιχροψύχου ποιεῖν ἔργον 
to ἀνθρώπου. τὸ δὲ τὰς ἰδίας εὐεργεσίας ὑπομιμνήσχειν 
καὶ λέγειν μικροῦ δεῖν ὅμοιόν ἐστι τῷ ὀνειδίζειν. οὐ 
δὴ ποιήσω» τοιοῦτον οὐδέν, οὐδὲ προαχθήσομαι, ἀλλ᾽ 
ὅπως ποθ᾽ ὑπείλημμαι περὶ τούτων, ἀρκεῖ μοι. 
470. Βούλομαι δὲ τῶν ἰδίων ἀπαλλαγεὶς ἔτι μιχρὰ 
15 πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν περὶ τῶν χοινῶν. εἰ μὲν γὰρ ἔχεις, 
Αἰσχίνη, τῶν ὑπὸ τοῦτον τὸν ἥλιον εἰπεῖν ἀνθρώπων 
ὅςτις ἀθῷος τῆς Φιλίππου πρότερον xai νῦν τῆς Ἀλε- 
ξάνδρου δυναστείας γέγονεν, ἣ τῶν ᾿Ελλήνων ἢ τῶν 
βαρθάρων ἔστω, συγχωρῶ σοι τὴν ἐμὴν εἴτε τύχην 
20 εἴτε δυςτυχίαν ὀνομάζειν βούλει πάντων αἰτίαν γεγενῆ- 
σθαι. — (171) εἰ δὲ xoà τῶν μηδεπώποτ᾽ ἰδόντων ἐμὲ μηδὲ 
φωνὴν ἀχηκοότων ἐμοῦ πολλοὶ πολλὰ καὶ δεινὰ πεπόν- 
θασι, μὴ μόνον χατ᾽ ἄνδρα ἀλλὰ xal πόλεις ὅλαι xal 
45 ἔθνη πόσω διχαιότερον καὶ ἀληθέστερον τὴν ἁπάντων, 
ὡς ἔοιχεν, ἀνθρώπων τύχην χοινὴν καὶ φοράν τινα 
πραγμάτων χαλεπὴν χαὶ οὐχ οἵαν ἔδει τούτων αἰτίαν 
ἡγεῖσθαι; (274) Σὺ τοίνυν ταῦτ᾽ ἀφεὶς ἐμὲ τὸν παρὰ 
τουτοισὶ πεπολιτευμένον αἰτιᾷ, καὶ ταῦτ᾽ εἰδὼς ὅτι, χαὶ 
817εἶ μὴ τὸ ὅλον, μέρος γ᾽ ἐπιόάλλει τῆς βλαςφημίας 
ἅπασι, καὶ μάλιστα σοί. εἰ αὲν γὰρ ἐγὼ xat! ἐμαυτὸν 
αὐτοχράτωρ περὶ τῶν πραγμάτων ἐδουλευόμην' ἦν ἂν 
5 τοῖς ἄλλοις ῥήτορσιν ὑμῖν ἐμὲ αἰτιᾶσθαι. (273) εἰ δὲ 
παρῆτε μὲν ἐν ταῖς ἐκχλησίαις ἁπάσαις, ἀεὶ δ᾽ ἐν χοινῷ 
τὸ συμφέρον ἣ πόλις προὐτίθει σχοπεῖν, πᾶσι δὲ ταῦτ᾽ 
ἐδόχει τότ᾽ ἄριστ᾽ εἶναι, χαὶ μάλιστα σοί (οὐ γὰρ ἐπ᾽ 
εὐνοίᾳ γ᾽ ἐμοὶ παρεχώρεις ἐλπίδων καὶ ζήλου χαὶ τι- 
10 μῶν, ἃ πάντα προςῆν τοῖς τότε πραττομένοις δι᾽ ἐμοῦ, 
ἀλλὰ τῆς ἀληθείας ἡττώμενος δηλονότι χαὶ τῷ μηδὲν 
ἔχειν εἰπεῖν βέλτιον)" πῶς οὐχ ἀδιχεῖς xa δεινὰ ποιεῖς 
τούτοις νῦν ἐγχαλῶν, ὧν τότ᾽ οὐχ εἶχες λέγειν βελτίω; 
15 (27€) Παρὰ μὲν τοίψυν τοῖς ἄλλοις ἔγωγ᾽ ὁρῶ πᾶσιν ἀν- 
θρώποις διωρισμένα καὶ τεταγμένα πως τὰ τοιαῦτα. 
ἀδιχεῖ τις ἑκών; ὀργὴν χαὶ τιμωρίαν χατὰ τούτου. ἐξή- 
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et 
Mala nunciare scito me invitum tibi, 
et « Malum male te » — potissimum dii , deinde hi omnes 
perdant , improbum et civem et histrionem. 
Recita testimonia. 
TESTIMONIA. 


268. In republica igitur fui talis, in privata autem 
vita nisi omnes nostis me comem et humanum et in egenz.s 
liberalem, tacebo et nilil dicam neque ea de re ullum 
proferam testimonium, nec si quos ab hostibus redemi, 
nec si quibus in filiabus collocandis adjumento fui , nec tale 
quicquam. (269) etenim sic fere existimo : ego censeo eum 
qui accepit beneficium, debere perpetuo meminissg , eum, 
qui dedit, statim oblivisci, si ille boni viri, hic non pusilli ra. 
tione sit acturus. $ed commemorare et dicere qua ipse 
bene feceris, parum abest ab exprobrando. nihil igitur tale 
committam , neque eo progrediar, sed qua tandem propter 
htec de me est existimatio, sum contentus. 


270. Lubet autem privatis liberatus etiam pauca apud 
vos dicere de republica. Si quem potes, Eschines, hominum 
qui sub hoc sole sunt referre omnium, qui expers olim 
Philippi, nunc Alexandri fuerit dominatus, sive Graecorum 
sive barbarorum; esto, concedo tibi meam fortunam, sive 
secundam sive adversam nominare mavis, omnium malorum 
fuisse causam. (271) Si vero etiam qui me nunquam vide- 
rupt neque vocem meam audiverunt , multi multa et acerba 
sunt perpessi non modo singuli, sed et totze urbes et gentes ; 
quanto est aequius et verius, omnium , utapparet, homi- 
num communem fortunam et impetum quendam rerum 
gravem , et aliam quam oportebat , horum causam existi- 
mare? (272) Quibus tu omissis me apud hos republica fun- 
ctum criminaris , idque quum scias, etiam si non totum, 
partem saltem convicii pertinere ad omnes , οἱ maxime ad 
te. nam si ego pro me firma auctoritate de negotiis deli- 
berassem ; licuisset vobis ceteris oratoribus me criminari. 
(273) at si in concionibus omnibus aderatis, et semper 
quid expediret publice deliberandum civitas proponebat , 
el omnibus ea tum optima esse videbantur, maximeque tibi 
(neque enim e benivolentia quidem mihi concessisses spem 
et admirationem et honores, quee omnía tum aderant iia 
quie a me agebantur, sed veritate victus nimirum eteo quod 
nihil poteras dicere melius), nonne injustus es et crudelis, 


| quiea nunc accuses, quibus tum non poteras dicere meliora ? 


(274) Jam apud ceteros homines omnes distineta et ordinata 
quodammodo talia esse video : injuriam facit aliquis ultro? 
iram et penam contra hunc paratam. peccavit invitus? 
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μαρτέ τις ἄχων; συγγνώμην ἀντὶ τῆς τιμωρίας τούτῳ. 
οὔτ᾽ ἀδικῶν τις οὔτ᾽ ἐξαμαρτάνων, εἷς τὰ πᾶσι δοχοῦντα 
συμφέρειν ἑαυτὸν δοὺς οὐ χατώρθωσε μεθ᾽ ἁπάντων ; 
20 οὐχ ὀνειδίζειν οὐδὲ λοιδορεῖσθαι τῷ τοιούτῳ δίχαιον, 
ἀλλὰ συνάχθεσθαι. (25) Φανήσεται ταῦτα πάντα 
οὕτως o0 μόνον τοῖς νομίμοις, ἀλλὰ xal fj φύσις αὐτὴ 
τοῖς ἀγράφοις νόμοις xal τοῖς ἀνθρωπίνοις ἤθεσι διώρι- 
xtv. Αἰσχίνης τοίνυν τοσοῦτον ὑπερδέδληχεν ἅπαντας 
35 ἀνθρώπους ὠμότητι χαὶ συχοφαντία, ὥςτε xal ὧν αὐτὸς 
ὡς ἀτυχημάτων ἐμέμνητο, καὶ ταῦτ᾽ ἐμοῦ χατηγορεῖ. 
276. Καὶ πρὸς τοῖς ἄλλοις, ὥςπερ αὐτὸς ἁπλῶς xal 

μετ᾽ εὐνοίας πάντας εἰρηχὼς τοὺς λόγους, φυλάττειν 
81δἐμὲ xal τηρεῖν ἐχέλευεν, ὅπως μὴ παραχρούσομαι μηδ᾽ 
ἐξαπατήσω, δεινὸν xal γόητα xal σοφιστὴν xal τὰ 
τοιαῦτ᾽ ὀνομάζων, ὡς, ἐὰν πρότερός τις εἴπῃ τὰ προς- 
ὄνθ᾽ ἑαυτῷ περὶ ἄλλου, xal δὴ ταῦθ᾽ οὕτως ἔχοντα, 

5 xal οὐἠχέτι τοὺς ἀχούοντας σχεψομένους τίς ποτ᾽ αὐτός 
ἔστιν ὃ ταῦτα λέγων. ἐγὼ δ᾽ οἶδ᾽ ὅτι γιγνώσκετε τοῦ- 
τον ἅπαντες, καὶ πολὺ τούτῳ μᾶλλον ἣ ἐμοὶ νομίζετε 
ταῦτα προςεῖναι. (177) χἀχεῖνο εὖ οἵδ᾽, ὅτι τὴν ἐμὴν 
δεινότητα --- ἔστω γάρ. καίτοι ἔγωγ᾽ ὁρῶ τῆς τῶν 
10 λεγόντων δυνάμεως τοὺς ἀχούοντας τὸ πλεῖστον μέρος 
χυρίους ὄντας. ὡς γὰρ ἂν ὑμεῖς ἀποδέξησθε xal πρὸς 
ἕχαστον ἔχητ᾽ εὐνοίας, οὕτως 6 λέγων ἔδοξε φρονεῖν. 
εἰ δ᾽ οὖν ἐστὶ καὶ παρ᾽ ἐμοί τις ἐμπειρία τοιαύτη, ταύ- 
γ5 τὴν μὲν εὑρήσετε πάντες ἐν τοῖς χοινοῖς ἐξεταζομένην 
ὑπὲρ ὑμῶν del xal οὐδαμοῦ καθ᾽ ὑμῶν οὐδ᾽ ἰδίᾳ, τὴν 
δὲ τούτου τοὐναντίον οὐ μόνον τῷ λέγειν ὑπὲρ τῶν 
ἐχθρῶν, ἀλλὰ καὶ εἴ τις ἐλύπησέ τι τοῦτον ἢ προςέχρουσέ 
που, κατὰ τούτων. οὐ γὰρ αὐτῇ δικαίως, οὐδ᾽ ἐφ᾽ ἃ 
δυμφέρει τῇ πόλει, χρῆται. — (278) οὔτε γὰρ τὴν ὁρ- 
δογὴν οὔτε τὴν ἔχθραν οὔτ᾽ ἄλλο οὐδὲν τῶν τοιούτων τὸν 
διλὸν χἀγαθὸν πολίτην δεῖ τοὺς ὑπὲρ τῶν χοινῶν εἷς- 
εἐληλυθότας δικαστὰς ἀξιοῦν αὑτῷ βεδαιοῦν, οὐδ᾽ ὁπὲρ 
τούτων εἷς ὑμᾶς εἰςιέναι, ἀλλὰ μάλιστα μὲν μὴ ἔχειν 
ταῦτ᾽ ἐν τῇ φύσει, εἰ δ᾽ ἄρ᾽ ἀνάγχη, πράως xal μετρίως 
25 διαχείμεν᾽ ἔχειν. "Ev τίσιν οὖν σφοδρὸν εἶναι τὸν πο- 
λιτευόμενον xal τὸν ῥήτορα δεῖ; ἐν οἷς τῶν ὅλων τι 
χινδυνεύεται τῇ πόλει, χαὶ ἐν οἷς πρὸς τοὺς ἐναντίους 
ἐστὶ τῷ δήμῳ, ἐν τούτοις. ταῦτα γὰρ γενναίου χαὶ 
ἀγαθοῦ πολίτου. — (279) Μηδενὸς δὲ ἀδικήματος πώποτε 
δίθδημοσίου, προςθήσω δὲ μηδ᾽ ἰδίου, δίκην ἀξιώσαντα 
λαθεῖν παρ᾽ ἐμοῦ μήθ᾽ ὑπὲρ τῆς πόλεως μήθ᾽ ὑπὲρ αὗ- 
τοῦ, στεφάνου xal ἐπαίνου χατηγορίαν fixe συνεσχευα- 
σμένον, xal τοσουτουσὶ λόγους ἀνηλωκέναι ἰδίας ἔχθρας 

ὁ xal φθόνου καὶ μιχροψυχίας ἐστὶ σημεῖον, οὐδενὸς χρη- 
στοῦ. τὸ δὲ δὴ χαὶ τοὺς πρὸς ἐμὲ αὐτὸν ἀγῶνας 
ἐάσαντα νῦν ἐπὶ τόνδ᾽ ἥχειν, xat πᾶσαν ἔχει χαχίαν. 
(250) Καί μοι δοχεῖς ἐχ τούτων, Αἰσχένη, λόγων ἐπί-- 
δειξίν τινα xal φωνασχίας βουλόμενος ποιήσασθαι τοῦ- 
100v προελέσθαι τὸν ἀγῶνα, οὐχ ἀδικήματος οὐδενὸς 
λαθεῖν τιμωρίαν. ἔστι δ᾽ οὐχ 6 λόγος τοῦ ῥήτορος, 
Αἰσχίνη, τίμιον, οὐδ᾽ 6 τόνος τῆς φωνῇς, ἀλλὰ τὸ ταὐτὰ 
προαιρεῖσθαι τοῖς πολλοῖς καὶ τὸ τοὺς αὐτοὺς μισεῖν χαὶ 
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(us 
loco poenae veniam huic datam. nec injuriam quis faciens nec 
quidquam delinquens se totum iis rebus tradidit, qui omni- 
bus profore videbantur, successu autem caruit cum uni- 
versis? non exprobrare nec convicia dicere tali :equum est, 
sed vicem ejus dolere. (275) Apparebit talia esse haec 
omnia non solum ex institutis, sed etiam ipsa natura legi- 
bus non scriptis et animis humanis sanxit.  JEschines 
igitar usque adeo homines universos superavit crudeli- 
tate et calumnia, ut,quorum et ipse ut infortuniorum me- 
minit, etiam hzc mihi crimini dederit. 

276. Preeter cetera, tanquam ipse simpliciter et ex benivo- 
lentia orationes omnes habuisset, caveri me etobservani jus- 
sit, ut ne fucum facerem neve seducerem, callidum et preesti- 
giatorem et rabulam et aliis ejusmodi nominibus me appel- 
lans, quasi vero, si quis ea, quibus ipse est obnoxius, prior 
aliis impegerit, statim ea sic se haberent et auditores non 
amplius considerarent quis ille ipse sit, qui eadicat. ego vero 
scioistum vobis notum esse omnibus vosque sentire in istum 
ea cadere multo magis quam in me. (277) et illud satis scio, 
meam solertiam — esto enim. quanquam equidem video 
oratorum facultatem maxima ex partein potestate esse audi- 
forum. utcunque enim vos accipilis et benivolentia quosque 
persequimini, sic de prudentia oratoris fit; judicium. Sed 
ut sit aliqua et in me talis perilia, eam reperielis omnes et 
publice pro vobis usurpari semper et nusquam contra vos, 
nec privatim, istius autem eloquentiam contrario modo 
non solum ad hostium causam agendam, sed etiam si 
quis istum aliqua re lzesit vel alicubi offendit, ad hunc accu- 
sandum. neque enim ea juste neque reipublice utiliter 
utitur. (278) Nam bono civi non est postulandum, ut sua 
vel iracundia vel inimicitia vel ejus generis alia confirmen- 
tur a judicibus , qui pro republica sunt huc ingressi , aut ea 
de causa in judicium veniendum, sed maxime praestat non 
esse tali preeditum ingenio, sin mutari natura nequit , illius 
certe impetus sunt moderandi et leniendi. Quibus autem 
in rebus vehementem esse hominem in republica versantem 
et oratorem decet ? in quibus periclitatur summa reipublicae 
et in quibus populo res est cum adversariis, in his. hzc 
enim generosi sunt et boni civis. (279) Quum autem nul- 
lius unquam criminis publici, addam nec privati, peenas de 
me repetendas postularit, vel reipublice vel suopte no- 
mine; corona et laudationis accusatione venire consarci- 
nata et tot verba in ea consumere, privat;e inimicitie et 
invidise et pusilli animi est indicium, bonte rei nullius. at- 
que illud etiam, quod me pretermisso hunc aggreditur, 
etiam summieest improbitatis. (280) Unde fit, ut existimem 
te, £schines, accusationem istam eloquentise et exercitatze 
vocis ostentandz studio , non ullius exigendi poenze causa 
instituisse. neque vero magni eestitnanda est oratoris vel 
oratio vel contentio vocis, sed idem velle cum populo atque 


(s 
r$ φιλεῖν οὔςπερ dv fj πατρίς. — (251) ὃ γὰρ οὕτως ἔχων 
τὴν ψυχήν, οὗτος ἐπ᾽ εὐνοίᾳ πάντ᾽ ἐρεῖ, 6 δ᾽ ἀφ᾽ ὧν ἡ 
πόλις προορᾶταί τινα χίνδυνον ἑαυτῇ, τούτους θερα- 
κεύων οὐχ ἐπὶ τῆς αὐτῆς δρμεῖ τοῖς πολλοῖς. οὔχουν 
οὐδὲ τῆς ἀσφαλείας τὴν αὐτὴν ἔχει προςδοχίαν. ἀλλ᾽ 
»» (ὑρᾶς;) ἐγώ. ταὐτὰ γὰρ συμφέρονθ᾽ εἱλόμην τουτοισί, 
καὶ οὐδὲν ἐξαίρετον οὐδ᾽ ἴδιον πεποίημαι. — (282) Ἄρ᾽ 
οὖν οὐδὲ σύ; χαὶ πῶς; ὃς εὐθέως μετὰ τὴν μάχην πρε- 
σθευτὴς ἐπορεύου πρὸς Φίλιππον, ὃς ἦν τῶν ἐν ἐχείνοις 
sj τοῖς χρόνοις συμφορῶν αἴτιος τῇ πατρίδι. xal ταῦτ᾽ 
ἀρνούμενος πάντα τὸν ἔμπροσθε χρόνον ταύτην τὴν 
χρείαν, ὡς πάντες ἴσασιν. χαίτοι τίς ὃ τὴν πόλιν ἐξα- 
πατῶν; οὖχ 6 μὴ λέγων ἃ φρονεῖ; τῷ δ᾽ 6 κῆρυξ κατα- 
ρᾶται διχαίως ; οὗ τῷ τοιούτῳ; τί δὲ μεῖζον ἔχοι τις ἂν 
f90dxsiv ἀδίκημα κατ᾽ ἀνδρὸς ῥήτορος ἢ εἰ μὴ ταὐτὰ 
φρονεῖ xal λέγει; — (283) Σὺ τοίνυν οὗτος εὑρέθης. εἶτα 
c) φθέγγη καὶ βλέπειν εἰς τὰ τούτων πρόςωπα τολμᾶς; 
πύτερ᾽ οὐχ ἡγεῖ Υυηνώσχειν αὐτοὺς ὅςτις el; ἢ τοσοῦτον 
ξ ὕπνον xal λήθην ἅπαντας ἔχειν, ὥςτ᾽ οὐ μεμνῆσθαι 
τοὺς λόγους οὖς ἐδημηγόρεις ἐν τῷ πολέμῳ, χαταρώ- 
μενος χαὶ διομνύμενος μηδὲν εἶναι σοὶ καὶ Φιλίππῳ 
πρᾶγμα, ἀλλ᾽ ἐμὲ τὴν αἰτίαν σοι ταύτην ἐπάγειν τῆς 
ἰδίας ἕνεχ᾽ ἔχθρας, οὐχ οὖσαν ἀληθῇ; (584) ὡς δ᾽ 
to ἀπηγγέλθη τάχισθ᾽ ἣ μάχη οὐδὲν τούτων φροντίσας 
εὐθὺς ὡμολόγεις καὶ προςεποιοῦ φιλίαν χαὶ ξενίαν εἶναί 
σοι πρὸς αὖτόν, τῇ μισθαρνίᾳ ταῦτα μετατιθέμενος τὰ 
ὀνόματα. ἐκ ποίας γὰρ ἴσης ἢ δικαίας προφάσεως 
15 Αἰσχίνη τῷ Γλαυχοθέας τῆς τυμπανιστρίας ξένος E 
φίλος ἢ γνώριμος ἦν Φίλιππος; ἐγὼ μὲν οὐχ δρῶ, dA 
ἐμισθώθης ἐπὶ τῷ τὰ τουτωνὶ συμφέροντα διαφθείρειν. 
ἀλλ᾽ ὅμως οὕτω φανερῶς αὐτὸς εἰλημμένος προδότης 
χαὶ χατὰ σαυτοῦ μηνυτὴς ἐπὶ τοῖς συμδᾶσι γεγονὼς 
» ἐμοὶ λοιδορεῖ καὶ ὀνειδίζεις ταῦτα, ὧν πάντας μᾶλλον 
αἰτίους εὑρήσεις ἢ ἐμέ. 
zs. Πολλὰ καὶ καλὰ χαὶ μεγάλα fj πόλις, Αἰσχίνη, 
xal προείλετο καὶ χατώρθωσε δι᾽ ἐμοῦ, ὧν οὖκ ἡυνη- 
15 μόνησεν. σημεῖον δέ : χειροτονῶν γὰρ ὁ δῆμος τὸν 
ἐροῦντ᾽ ἐπὶ τοῖς τετελευτηκόσι παρ᾽ αὐτὰ τὰ συμδάντα 
οὐ σὲ ἐχειροτόνησε προύληθέντα, καίπερ εὔφωνον ὄντα, 
οὐδὲ Δημάδην, ἄρτι πεποιηχότα τὴν εἰρήνην, οὐδ᾽ 
Ἡγίμονα, οὐδ᾽ ἄλλον ὑμῶν οὐδένα, ἀλλ᾽ ἐμέ. καὶ 
δ2ιπαρελθόντος σοῦ καὶ Πυθοχλέους ὠμῶς καὶ ἀναιδῶς, ὦ 
Ζῶ xai θεοί, καὶ κατηγορούντων ἐμοῦ ταὐτὰ ἃ καὶ σὺ 
νυνί, xal λοιδορουμένων, ἔτ᾽ ἄμεινον ἐχειροτόνησεν ἐμέ. 
ae) Τὸ δ᾽ αἴτιον οὖχ ἀγνοεῖς μέν, ὅμως δὲ φράσω σοι 
ὁ χἀγώ, ἀμφότερ᾽ ἤδεσαν αὐτοὶ, τήν τ᾿ ἐμὴν εὔνοιαν 
χαὶ προθυμίαν, μεθ᾽ ἧς τὰ πράγματ᾽ ἔπραττον, καὶ 
τὴν ὑμετέραν ἀδικίαν. ἃ γὰρ εὐθενούντων τῶν πρα- 
Ἱμάτων ἡἠρνεῖσθε διοανύμενοι, ταῦτ᾽ ἐν οἷς ἔπταισεν 
fj πόλις ὡμολογήσατε. Τοὺς οὖν ἐπὶ τοῖς χοινοῖς ἀτυ- 
Ὁ γήμασιν ὧν ἐφρόνουν λαῤόντας ἄδειαν ἐχθροὺς μὲν 
πάλαι, φανεροὺς δὲ τόθ᾽ ἡγήσαντο αὑτοῖς γεγενῆσθαι. 
(595) Εἶτα xal προςἤχειν ὁπολαμθάνοντες τὸν ἐροῦντ᾽ 


ἐπὶ τοῖς τετελευτηχόσι καὶ τὴν ἐχείνων ἀρετὴν χοσαή- 
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idem nolle, et eosdem amare et odisse, quos patria. (281) 
Qui enim ita est animatus, is bono studio omnia dicel, qui 
vero eos colit , a quibus imminere sibi periculum respublica 
prazvidet, is non eadem nititur ancora qua populus. proinde 
nec securitatis eandem habet exspectationem. sed (vides?) 
ego. eadem enim mihi , qua& populus, utilia proposui, et ni- 
hil exceptum neque proprium mihi sumpsi. (282) An nec 
tu? qui vero? quum statim post pugnam legatus ad Philip- 
pum proficiscerere, qui esset illis temporibus auctor ca- 
lamitatum patrie, idque quum illud munus antea omni 
tempore defugisses, quemadmodum omnes norunt. quis 
est autem qui rempublicam decipiat? non is qui dissimulat 
quia sentit? quem autem praeco jure exsecratur? nonne ta- 
lem? quid vero gravius in oratorem dici queat, quam eum 
non eadem sentire et loqui? (283) Tu igitur talis es depre- 
hensus. ettu vocem edis, et horum vultum audes intueri? 
nunquid eos ignorare putas, qui sís? aut tanto veterno et 
oblivione teneri omnes, ut non meminerint verborum quse 
jactabas durante bello, te ipsum devovens et dejerans ni- 
hil esse tibi rei cum Philippo, sed me id tibi crimen impin- 
gere ex privata simultate falso? (284) Quum primum au- 
tem pugna nunciata fuit, hisce neglectis, statim fate- 
bare et prz te fercbas amicitiam et hospitium tibi esse cum 
eo, operze mercenarie nomine cum his commutato. qua 
enim :equa justave de causa JEschini Glaucothes: tympa- 
nistrize filio hospes aut amicus aut familiaris erat Philippus? 
equidem non video, sed conductus eras ad inlervertenda ho- 
rum commoda. Sed tamen quum tua ipsius proditio adeo 
manifeste deprehensa sit et ipse de te in illis calamitatibus 
indicium feceris; mihi conviciaris et objicis ea, quorum 
quosvis potius quam me auctores esse deprehendes. 


285. Multas et praeclaras et magnas res et suscepit el pro- 
spere gessit , JEschines , respublica per me, quarum non fuit 
immemor. cujus rei hoc signum est, quod populus, quum 
eum , qui orationem fünebrem haberet , clade adhuc recenti 
deligeret , non te quantumvis vocalem, delegit , quamvis es- 
ses propositus, neque Dernadem, qui modo pacem  fece- 
rat, neque Hegemonem, neque alium vestrüm quenquam, 
sed me. quumque tu prodiisses et Pylhocles ferociter et 
impudenter, o Jupiter et dii, e£ me accusaretis eorundem 
quie et tu nunc objicis , et conviciaremini, etiam studiosius 
delegit me. (286) Causam etsi ipse non ignoras, tamen et ego 
tibi dicam : utraque norant ii, et meam benivolentiam ala- 
critatemque , qua negotia gerebam , et vestra scelera. quae 
enim felici rerum statu jurejurando negabatis, ea, ut cla- 
dem accepit respublica, confessi estis. Eos igitur, qui in 
communibus calamitatibus sententie sue impunitatem 
nacti erant , putaverunt sibi inimicos et olim fuisse, et tum 
patuisse. (287) Deinde etiam convenire censuerunt , eum, 
qui de mortuis orationem haberet et eorum virtutem orna- 
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τὸ 00vtx μήθ᾽ ὁμωρόφιον μήθ᾽ ὁμόσπονδον γεγενημένον 
εἶναι τοῖς πρὸς ἐχείνους παραταξαμένοις, μηδ᾽ ἐχεῖ 
piv χωμαάζειν xal παιωνίζειν ἐπὶ ταῖς τῶν ᾿Ελλήνων 
συμφοραῖς μετὰ τῶν αὐτοχείρων τοῦ φόνου, δεῦρο δ᾽ 
ἐλθόντα τιμᾶσθαι, μηδὲ τῇ φωνῇ δαχρύειν ὑποχρινό- 
2u μενον τὴν ἐκείνων τύχην, ἀλλὰ τῇ ψυχῇ συναλγεῖν. 
τοῦτο δ᾽ ἑώρων παρ᾽ ἑαυτοῖς xal παρ᾽ ἐμοί, παρὰ δ᾽ 
ὑμῖν οὔ. διὰ ταῦτ᾽ ἐμὲ ἐχειροτόνησαν xal οὐχ ὑμᾶς. 
(288) Καὶ οὐχ ὁ μὲν δῆμος οὕτως, οἱ δὲ τῶν τετελευτη- 
χότων πατέρες xal ἀδελφοὶ, οἱ ὑπὸ τοῦ δήμου τόθ᾽ aí- 
αὐ ρεθέντες ἐπὶ τὰς ταφὰς, ἄλλως πως, ἀλλὰ δέον ποιεῖν 
αὐτοὺς τὸ περίδειπνον ὡς παρ᾽ οἰχειοτάτῳ τῶν τετελευ- 
τηχότων, ὥςπερ τἄλλ᾽ εἴωθε γίγνεσθαι, τοῦτ᾽ ἐποίησαν 
παρ᾽ ἐμοί, εἰκότως. γένει μὲν γὰρ ἕκαστος ἑχάστῳ 
μᾶλλον οἰκεῖος ἦν ἐμοῦ, χοινῇ δὲ πᾶσιν οὐδεὶς ἐγγυτέρω. 
9216 γὰρ ἐχείνους σωθῆναι xat κατορθῶσαι μάλιστα διέ-- 
φερεν, οὗτος καὶ παθόντων ἃ μή ποτ᾽ ὥφελον τῆς ὑπὲρ 
ἁπάντων λύπης πλεῖστον μετεῖχεν. 
489. Λέγε δ᾽ αὐτῷ τουτὶ τὸ ἐπίγραμμα, ὃ δημοσίᾳ 
προείλετο f πόλις αὐτοῖς ἐπιγράψαι, ἵν᾽ εἰδῇς, Αἰσχίνη, 
5 xol ἐν αὐτῷ τούτῳ σαυτὸν ἀγνώμονα xal συχοφάντην 
ὄντα χαὶ μιαρόν. Λέγε. 


ἘΠΙΓΡΑΜΜΑ. 


Οἴδε πάτρας ἕνεχα σφετέρας εἷς δῆριν ἔθεντο 
ὅπλα, καὶ ἀντιπάλων ὑόριν ἀπεσχέδασαν. 
10 Μαρνάμενοι δ᾽ ἀρετῆς χατὰ * δείματος οὐχ ἐσάωσαν 
ψυχάς, ἀλλ᾽ ᾿Αἰδην κοινὸν ἔθεντο βραδῇ ", 
οὕνεχεν Ἑλλήνων, ὡς μὴ ζυγὸν αὐχένι θέντες 
δουλοσύνης στυγερὰν ἀμφὶς ἔχωσιν ὕδριν. 
Γαῖα δὲ πατρὶς ἔχει χόλποις τῶν πλεῖστα χαμόντων 
15 σώματ᾽, ἐπεὶ θνητοῖς ἐκ Διὸς ἦδε χρίσις. 
Μηδὲν ἁμαρτεῖν ἐστὶ θεῶν xai πάντα κατορθοῦν, 
ἐν βιοτῇ μοῖραν δ᾽ οὔ τι φυγεῖν μερόπων ". 


290. ᾿Αχούεις, Αἰσχίνη, xal ἐν αὐτῷ τούτῳ τὸ μηδὲν 
20 ἁμαρτεῖν ἐστὶ θεῶν xal πάντα χατορθοῦν ; οὐ τῷ συμ- 
δούλῳ τὴν τοῦ χατορθοῦν τοὺς ἀγωνιζομένους ἀνέθηκε 
δύναμιν, ἀλλὰ τοῖς θεοῖς. τί οὖν, ὦ χκατάρατ᾽, ἐμοὶ 
περὶ τούτων λοιδορεῖ, χαὶ λέγεις ἃ σοὶ χαὶ τοῖς σοῖς οἱ 
Jeol τρέψειαν εἷς χεφαλήν ; 
a5 291. Πολλὰ τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, xai ἄλλα 
χατηγορηχότος αὐτοῦ xal χατεψευσμένου, μάλιστ᾽ ἐθαύ- 
p.xcx πάντων, ὅτε τῶν συμδεθηχότων τότε τῇ πόλει 
μνησθεὶς οὐχ ὡς ἂν εὔνους xat δίχαιος πολίτης ἔσχε τὴν 
Ὑνώμην, οὐδ᾽ ἐδάχρυσεν, οὐδ᾽ ἔπαθε τοιοῦτον οὐδὲν τῇ 
223v, , ἀλλ᾽ ἐπάρας τὴν φωνὴν xol γεγηθὼς xol λαρυγ- 
γίζων ᾧετο μὲν ἐμοῦ χατηγορεῖν δηλονότι, δεῖγμα δ᾽ 
ἐξέφερε χαθ᾽ ἑαυτοῦ ὅτι τοῖς γεγενημένοις ἀνιαροῖς ob- 
δὲν ὁμοίως ἔσχε τοῖς ἄλλοις. (292) Καίτοι τὸν τῶν 
νόμων καὶ τῆς πολιτείας φάσχοντα φροντίζειν, ὥςπερ 
5 οὗτος νυνί, χαὶ εἰ μηδὲν ἄλλο, τοῦτό γ᾽ ἔχειν δεῖ, 
ταὐτὰ λυπεῖσθαι χαὶ ταὐτὰ χαίρειν τοῖς πολλοῖς, xal 
μὴ τῇ προαιρέσει τῶν χοινῶν ἐν τῷ τῶν ἐναντίων μέρει 
τετάχθαι. ὃ σὺ νυνὶ πεποιηχὼς ε φανερός, ἐμὲ mdv- 
τὸ τῶν αἴτιον xal δι᾽ ἐμὲ elc πράγματα φάσκων ἐμπεσεῖν 
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(i9) 
ret, nec sub eodem tecto fuisset nec eadem sacra libasset 
cum iis qui contra illos in acie steterunt, neque eum qui 
illic comessaretur et triumpharet de Grecorum calamitati- 
bus cum iis qui ipsi suis manibus czedem fecissent, huc au- 
tem reveraum, esse honorandum, neque histrionis simu- 
lata voce fortunam illorum deplorandam, sed ex animo 
dolendam. id quod in se esse videbant et in me, neque 
vero in vobis. propterea me delegerunt, non vos. (288) 
Et non populus sic egit, mortuorum autem patres et fratres, 
qui tum a populo ad funera delecti erant , aliter , sed quum 
eos epulum funebre praebere oporteret apud quam conjun- 
ctissimum mortuis, sicut cetera solent fieri, id prebuerunt 
apud me, neque injuria. genere enim ipsi inter se conjun- 
cliores fuerunt quam ego, communiter omnibus nemo pro- 
pior. cujus enim servari illos et bene rem gerere maxime 
intererat , is eliam , quum iis accidissent, quae utinam nun- 
quam accidissent, maximum de clade communi dolorem 
capiebat. 

289. Sed recita ei epigramma hoc, quod publice civitati 
placuit eorum monimento inscribendum, ut etiam ex ipso 
intelligas , 4Eschine , iniquum esse te et calumniatorem et 
impurum. Recita. 


EPIGRAMMA. 


Pro patria, quos hic tumulus tegit, arma ferentes, 
hostilem valida vim pepulere manu. 

Ssvum in terrorem depugnarunt vehementes, 
sed Orci arbitrio succubuere viri, 

Grecia barbarie ne subderet ora capistris 
neu grave servitii ferret adacta jugum. 

Nunc vero fortes ( quoniam Jovis illa voluntas) 
contegit in placido patria terra sinu. 

Di bene perficiunt quicquid voluere neque nsquam 
errant , mortales aspera fata premunt. 


290. Audis, /Eschines, etiam in hoc ipso, nihil errare deo- 
rum esse et omnia bene perficere? non consiliario facultatem 
adscribit, ut praliantes rem perficiant, sed diis. Quid 
igitur, exsecrande, mihi propterea conviciaris, et ea dicis 
qua in tuum tuorumque capita dii convertant? 


291. Quanquam autem, Athenienses, et alia mihi cri- 
mina et mendacia objecit, maxime miratus sum omnium, 
quod in mentione cladium civitatis non ut fortasse patrice 
amans et bonus civis, animatus fuit, neque lacrimavit , ne- 
que ullum tale animo passus est, sed contenta voce et Izta- 
bundus et faucibus resonans me accusari a se putavit scili- 
cet , ostendit autem exemplum se acceptis cladibus minime 
sic aflici utreliquos. (202) Decet vero eum, qui leges et rem- 
publicam se curare dicti, ut iste n'inc, si nihil aliud, hoc 


saltem habere, quod iisdem cum populo rebus dolet et iis- 


dem leetatur, non quum reipubliczte administrationem profi- 
teatur, stare ab adversariis, id quod te nunc fecisse perspi- 
cuum est, dum me rerum omnium auctorem essé et propter 
me rempublicam in molestias incidisse dicis , quum vos non 


(is) 
τὴν πόλιν, οὐχ ἀπὸ τῆς ἐμῆς πολιτείας οὐδὲ προαιρέ- 
σεως ἀρξχμένων ὑμῶν τοῖς “ἕλλησι βοηθεῖν. (203) ἐπεὶ 
ἔυοιγ᾽ εἰ τοῦτο δοθείη παρ᾽ ὑμῶν, δι᾿ ἐμὲ ὑμᾶς ἦναν- 
τῶσθαι τῇ χατὰ τῶν Ἑλλήνων ἀρχῇ πραττομένῃ" 

13 μείζων ἂν δοθείη δωρεὰ συμπασῶν ὧν τοῖς ἄλλοις δε- 
ümxive. ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἂν ἐγὼ ταῦτα φήσαιμι (ἀδιχοίην 
γὰρ ἂν ὑμᾶς), οὔτ᾽ ἂν ὑμεῖς εὖ οἶδ᾽ ὅτι συγχωρήσαιτε. 
οὗτός τ᾽ εἰ δίχαια ἐποίει" οὐχ ἂν ἕνεκα τῆς πρὸς ἐμὲ 

Ὁ f/foac τὰ μέγιστα τῶν ὑμετέρων χαλῶν ἔβλαπτε καὶ 
διέβαλλεν. 

94. ᾿Αλλὰ τί ταῦτ᾽ ἐπιτιμῶν", πολλῷ σχετλιώτερ᾽ 
ἄλλα χατηγορηχότος αὐτοῦ xal χατεψευσιμένου : ὃς γὰρ 
ἐμοῦ φιλιππισμόν, ὦ γῆ xat θεοί, χατηγορεῖ, τί οὗτος 
οὐχ ἂν εἴποι; χαίτοι νὴ τὸν Ἡραχλέα χαὶ πάντας θεούς, 

idv ix ἀληθείας δέοι σχοπεῖσθαι, τὸ καταψεύδεσθαι 
καὶ δι᾿ ἔλθραν τι λέγειν ἀνελόντας ἐχ μέσον, τίνες ὡς 
ἐληθῶς εἰσὶν οἷς ἂν εἰχότως χαὶ δικαίως τὴν τῶν γεγε- 
γμένων αἰτίαν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν ἀναθεῖεν ἅπαντες" 

11:5); ὁμοίους τούτῳ παρ᾽ ἑκάστη τῶν πόλεων εὕροιτ᾽ ἄν, 
οὐ τοὺς ἐμοί, (105) ot, ὅτ᾽ ἦν ἀσθενῇ τὰ Φιλίππου 
τραγματα-χαὶ χομιδῇ μιχρά, πολλάχις προλεγόντων 
ἡμῶν xal παραχαλούντων xal διδασχόντων τὰ βέλτι-- 

ὁ στα, τῆς ἰδίας ἕνεχ᾽ αἰσχροχερδείας τὰ χοινῆ συμφέροντα 
προΐεντο, τοὺς ὑπάρχοντας ἕχαστοι πολίτας ἐξαπατῶν-- 
τες χαὶ διαφθείροντες, ἕως δούλους ἐποίησαν, Θεττα- 
λοὺς Δάογος, Κινέας, Θρασύδαιος, Ἀρχάδας Κερχίδας, 

ι Ἱερώνυμος, Εὐχαμπίδας, Ἀργείους Μύρτις, Τελέδα-- 
ux, Μνασέας, Ἠλείους Εὐξίθεος, Κλεότιμος, ᾿Αρί- 
σταψμος, Μεσσηνίους οἱ Φιλιάδου τοῦ θεοῖς ἐχθροῦ 
παῖδες Νέων xal Θρασύλοχος, Σικυωνίους Ἀρίστρατος, 
Ἐπσιγάρης, Κορινθίους Δείναρχος, Δημάρετος, Μεγα- 

15 ῥέας Πτοιόδωρος, Ἔλιξος, Περίλαος, Θηδαίους Τιμό- 
lax, Θεογείτων, ᾿Ἀνεμοίτας, Εὐῤοέας Ἵππαρχος, 
Κλείταρχος, ᾿Σωσίστρατος. (196) ᾿Επιλείψει με λέ-- 
quiu ἡ $ufpx τὰ τῶν προδοτῶν ὀνόματα. οὗτοι 
πάντες εἰσίν, ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τῶν αὐτῶν βουλευμά-- 

0 τῶν ἐν ταῖς αὑτῶν πατρίσιν ὥνπερ οὗτοι παρ᾽ ὑμῖν, 
ἄνθρωποι μιαροὶ χαὶ χόλαχες χαὶ ἀλάστορες, ἠχρωτη- 
ριασμένοι τὰς ἑαυτῶν ἕχαστοι πατρίδας, τὴν ἐλευθερίαν 
προπεπωχότες πρότερον μὲν Φιλίππῳ νῦν δὲ ᾿Ἀλεξάν- 
ὅρῳ, τῇ γαστρὶ μετροῦντες xai τοῖς αἰσχίστοις τὴν 

3 εὐδαιμονίαν, τὴν δ᾽ ἐλευθερίαν xat τὸ μηδένα ἔχειν 
δεσπότην αὑτῶν, ἃ τοῖς προτέροις “Ἑλλησιν ὅροι τῶν 
ἐγαθῶν ἦσαν xol χανόνες, ἀνατετραφότες. 

257. Ταύτης τοίνυν τῆς οὕτως αἰσχρᾶς x«t περιδοή- 

λδτου συστάσεως καὶ xaxíac, μᾶλλον δ᾽, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 
νχῖοι, προδοσίας, εἰ δεῖ μὴ ληρεῖν, τῆς τῶν ᾿ξλλήνων 
ἐλευθερίας, ἥ τε πόλις παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις ἀναίτιος 
γέγονεν ἐκ τῶν ἐμῶν πολιτευμάτων xal ἐγὼ παρ᾽ ὑμῖν. 

5 Lá μ᾽ ἐρωτᾶς ἀντὶ ποίας ἀρετῆς ἀξιῷ τιμᾶσθαι; ἐγὼ 
C σοι λέγω, ὅτι τῶν πολιτευομένων παρὰ τοῖς “Ελλησι 
ξιαγθαρέντων ἁπάντων, ἀρξαμένων ἀπὸ σοῦ, πρότερον 
μὲν ὑπὸ Φιλίππου νῦν δ᾽ ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου, — (295) ἐμὲ 
οὗτε χαιρὸς οὔτε φιλανθρωπία λόγων οὔτ᾽ ἐπαγγελιῶν 
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a mea administratione aut instituto Grecis opitulari coepe- 
ritis. (293) nam mihi quidem si id vos largiti essetis, 
propter me vos tantopere adversatos esse imperio contra 
Graecos comparato; majus donum largiti essetis, quam ea 
universa sunt, quz aliis tribuistis. sed neque cgo id affirmo 
(facerem enim vobis injuriam) neque vos , sat scio, id mihi 
concederelis , neque iste , si recte faceret, privatze simultatis 
causa, maxima vestra decora lzederet et calumniaretur. 


294. Sed quid heec reprehendo, quum alia multo indi- 
gniora objecerit atque ementitus sit? nam qui Philippi 
mihi studium objicit, o tellus et dii, quid is non diceret? 
At mehercle, deos omnes testor, si quidem res vere consi- 
deranda esset, mendaciis οἱ verbis inimicis e medio subla- 
tis , qui revera illi sint, in quorum capita eventorum cau- 
sam conferant universi; istius similes eos esse in singu- 
lis urbibus reperiretjs, non mei. (295) qui, quum infirma 
essent res Philippi οἱ admodum tenues, szpe pracdicentibus 
nobis et hortantibus et docentibus ea quze optima erant, 
propter privatas sordes publicam utilitatem deserebant, 
suos quique cives decipientes et corrumpentes , donec aer- 
vos reddiderunt : Thessalos Daochus , Cineas , Thrasydzeus, 
Arcades Cercidas , Hieronymus, Eucampidas , Argivos Myr- 
tis, Teledamus, Mnaseas, Eleos Euxitheus, Cleotimus, 
Aristeechmus, Messenios liberi Philiadz& hominis diis in- 
visi Neon et Thrasylochus, Sicyonios Aristratus, Epichares, 
Corinthios Dinarchus, Demaretus, Megarenses Ptcodo- 
rus, Helixus, Perilaus, Thebanos Timolaus, Theogiton, 
Anemetas , Euboenses Hipparchus, Clitarchus, Sosistra- 
(us. (296) Dies me deficiet proditorum nomina recensen- 
lem. Horum omnium, Athenienses, consilia fuerunt ea- 
dem in suls civitatibus, qu:e istorum apud vos, hominum 
nefariorum et adulatorum et dirorum geniorum , qui suam 
quique patriam mutilarunt, quasi propinata libertate oltm 
Philippo, nunc Alexandro, ventre metientes et fodis libi- 
dinibus felicitatem, libertatem autem et nulli parere do- 
mino, qui veteribus Graecis fines erant et regulae bonorum, 
subverterunt. 


297. Hujus igitur adeo turpis et pervulgat;e conspiratio- 
nis et improbitalis vel polius, Athenienses, si nugandum 
non est, proditee Graecorum libertatis nec respublica nostra 
hominum omnium consensu causam ullam pra:buit e mea 
administratione nec ego a vobis accusor. Et me interrogas, 
ob quam virtutem honorem haberi mihi postulem? Ego au- 
tem libi dico : cum gubernatores apud Graecos omnes , a te 
facto initio, corrupti essent olim a Pbilippo, nunc ab 
Alexandro, — (298) me neque occasio nec verba blanda 
' neque pollicitationum magnitudo neque spes nec metus 
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to μέγεθος οὔτ᾽ ἐλπὶς οὔτε φόδος οὔτ᾽ ἄλλο οὐδὲν ἐπῆρεν 
οὐδὲ προηγάγετο ὧν ἔχρινα δικαίων χαὶ συμφερόντων 
τῇ πατρίδι οὐδὲν προδοῦναι, οὐδ᾽, ὅσα συμδεδούλευχα 
πώποτε τουτοισί, ὁμοίως ὑμῖν ὥςπερ ἂν εἰ ἐν τρυτάνη 
ῥέπων ἐπὶ τὸ λῆμμα συμδεθούλευχα, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ ὀρθῆς 

15 xaX δικαίας καὶ ἀδιαφθόρου τῆς ψυχῆς, καὶ μεγίστων 
δὴ πραγμάτων τῶν xaT ἐμαυτὸν ἀνθρώπων προστὰς 
πάντα ταῦτα ὑγιῶς χαὶ διχαίως πεπολίτευμαι. διὰ 
ταῦτ᾽ ἀξιῶ τιμᾶσθαι. (499) 'ΓΓὸν δὲ τειχισμὸν τοῦτον, 

ao ὃν σύ μου διέσυρες, xal τὴν ταφρείαν ἄξια μὲν χάριτος 
xal ἐπαίνου χρίνω, πῶς γὰρ οὔ; πόῤῥω μέντοι που τῶν 
ἐμαυτῷ πεπολιτευμένων τίθεμαι. οὐ λίθοις ἐτείχισα 
τὴν πόλιν οὐδὲ πλίνθοις ἐγώ,, οὐδ᾽ ἐπὶ τούτοις μέγιστον 
τῶν ἐμαυτοῦ φρονῶ. ἀλλ᾽ ἐὰν τὸν ἐμὸν τειχισμὸν 

25 βούλη δικαίως σχοπεῖν εὑρήσεις ὅπλα καὶ πόλεις καὶ 
τόπους xal λιμένας xal ναῦς xai πολλοὺς ἵππους xal 
τοὺς ὑπὲρ τούτων ἀμυνομένους. (300) Ταῦτα προὐδα- 
λόμην ἐγὼ πρὸ τῆς Ἀττιχῇς, ὅσον ἦν ἀνθρωπίνῳ λο- 
γισμῷ δυνατόν, xal τούτοις ἐτείχυσα τὴν χώραν, οὐχὶ 

326:bv κύχλον τοῦ Πειραιῶς οὐδὲ τοῦ ἄστεως. οὐδέ γ᾽ 
ἡττήθην ἐγὼ τοῖς λογισμοῖς Φιλίππου, πολλοῦ γε καὶ 
δεῖ, οὐδὲ ταῖς παρασχευαῖς, 3ÀÀ' ol τῶν συμμάχων 
στρατηγοὶ καὶ αἱ δυνάμεις τῇ τύχη. Τίνες αἵ τούτων 
ἀποδείξεις ; ἐναργεῖς xal φανεραί, σχοπεῖτε δέ. 

"58 301. Τίχρῆν τὸν εὔνουν πολίτην ποιεῖν, τί τὸν μετὰ 
πάσης προνοίας καὶ προθυμίας xoi διχαιοσύνης ὑπὲρ 
τῆς πατρίδος πολιτευόμενον; οὐχ ἐχ μὲν θαλάττης τὴν 
Ἑύὔῤοιαν προδαλέσθαι πρὸ τῆς ᾿Αττιχῇς, ἐχ δὲ τῆς με- 

ro σογείας τὴν Βοιωτίαν, ἐκ δὲ τῶν πρὸς Πελοπόννησον 
τόπων τοὺς ὁμόρους ταύτη; οὐ τὴν σιτοπομπίαν, ὅπως 
παρὰ πᾶσαν φιλίαν ἄχρι τοῦ Πειραιῶς χομισθήσεται, 
προϊδέσθαι; (30) xal τὰ μὲν σῶσαι τῶν ὑπαρχόντων 
15 ἐχπέμποντα βοηθείας καὶ λέγοντα καὶ γράφοντα τοι- 
aca , τὴν Προχόννησον, τὴν Χεῤῥόνησον, τὴν Τένεδον, 
τὰ δ᾽ ὅπως οἰκεῖα xal σύμμαχ᾽ ὑπάρξει πρᾶξαι, τὸ 
Βυζάντιον, τὴν "'AGu9ov, τὴν Εὔθοιαν ; καὶ τῶν μὲν τοῖς 
ἐχθροῖς ὑπαρχουσῶν δυνάμεων τὰς μεγίστας ἀφελεῖν, 

20 ὧν δ᾽ ἐνέλειπε τῇ πόλει, ταῦτα προςθεῖναι; (302) 
Ταῦτα τοίνυν ἅπαντα πέπραχται τοῖς ἐμοῖς ψηφίσμασι 
xal τοῖς ἐμοῖς πολιτεύμασιν, ἃ καὶ βεθδουλευμένα, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἐὰν ἄνευ φθόνου τις βούληται σχο- 
πεῖν, ὀρθῶς εὑρήσει χαὶ πεπραγμένα πάσῃ δικαιοσύνῃ, 
καὶ τὸν ἑχάστου χαιρὸν οὐ παρεθέντα οὐδ᾽ ἀγνοηθέντα 

25 οὐδὲ προεθέντα ὑπ’ ἐμοῦ, xal ὅσα εἰς ἑνὸς ἀνδρὸς! δύ- 
γαμιν xal λογισμὸν fxev, οὐδὲν ἐλλειφθέν. εἶ δὲ ἢ 
δαίμονός τινος 3) τύχης ἰσχὺς ἢ στρατηγῶν φαυλότης 
ἢ τῶν προδιδόντων τὰς πόλεις ὑμῶν χαχίσ, ἢ πάντα 

ϑο7ταῦτα ἐλυμαίνετο τοῖς ὅλοις, ἕως ἀνέτρεψε" τί Δημο- 
σθένης ἀδικεῖ; (304) Εἰ οἷος ἐγὼ παρ᾽ ὑμῖν κατὰ τὴν 
ἐμαυτοῦ τάξιν, εἷς ἐν ἑκάστη τῶν “Ἑλληνίδων πόλεων 
ἀνὴρ ἐγένετο, μᾶλλον δ᾽ εἰ ἕνα ἄνδρα μόνον Θετταλία 

5 xal ἕνα ἄνδρα Ἀρχαδία ταὐτὰ φρονοῦντα ἔσχεν ἐμοί" 
(305) οὐδεὶς οὔτε τῶν ἔξω Πυλῶν “Ἑλλήνων οὔτε τῶν εἴσω 
τοῖς παροῦσι χαχοῖς ἐχέχρητ᾽ ἄν, ἀλλὰ πάντες ἂν ὄντες 


we 
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(us) 
neque aliud quicquam commovit vel impulit , ut quicquam 
proderem quod justum et reipublicae utile arbitrarer, neque 
qu: hisce unquam consului, vestro exemplo, tanquam in 
trutina inclinans ad quaestum , consului , sed recto et justo 
et incorrupto animo, et in maximarum inter mee setatis 
homines rerum administrationibus versatus, omnes eas in- 
tegre eL recte administravi. propter hzec honore me dignum 
censeo. (299) Mamnium autem restitutionem hanc, et 
fossarum, de qua tu me cavillabare, elsi gratiam et laudem 
mereri judico, quidni? longe tamen ab actorum in repu- 
blica meorum dignitate semoveo. non lapidibus urbem 
munivi aut lateribus ego, neque hoc in meis laudibus pra- 
clarissimum esse duco. sed si meam munitionem rectecon- 
siderare velis; invenies arma et urbes et loca et portus et 
naves οἱ multos equos pugnatoresque pro horum civium 
defensione. (300) H:ec ego Atticae propugnacula construxi, 
quantum humano consequi licuit consilio, et his rebus re- 
gionem munivi, non ambitum Pirzei aut urbis. nec consi- 
liis ego sum victus Philippi (multum certe abest) aut appa- 
ratibus, sed sociorum duces et copiz fortuna. Οὐ sunt 
harum rerum argumenta? perspicua et manifesta. consi- 
deretis velim. 


301. Quid erat benivolo civi agendum? quid illi, qui 
omni cura et alacritate et integritate patrice consultum vel- 
let? non oportebat e mari Eubea projecta munire Atticam , 
e mediterraneo Borotia , e Peloponneso locis nostro agro fi- 
nitimis? non providere , ut invectio frumenti per omnia loca 
nobis amica usque ad Pireeeum perveniret? (302) non ea quze 
tenebamus mittendis presidiis et talibus rebus dicendis et 
rogandis tueri, Proconnesum , Clersonesum, Tenedum ὃ 
non alia conari ut conjuncta et socia essent, Byzantium, 
Abydus, Eubca? non hostibus maximas quas haberent co- 
piaseripere? non qua reipublicze deessent, ea supplere? (303) 
Atqui hiec omnia perfecta sunt meis decretis et actionibus, 
que et recte deliberata, Athenienses, si quis sine invidia 
considerare velit , inveniet, et summa cum integritate acta 
esse et nullius rei occasionem pretermissam aut ignoratam 
aul projectam a me, el eorum quze sub unius viri potestatem 
et cogitalionem caderent, nihil neglectum. sin aut numi- 
nis alicujus auf fortunsi vís aut ducum socordia aut vestra, 
qui urbes proditis, malitia, aut omnia liaec summe rerum 
nocebant, dum cam subvertissent ; quid Demosfhenes de- 
liquit? (304) Si, qualis ego apud vos pro mea parté, unus 
in singulis Greecarum urbium vir fuisset, aut potius si unum 
duntaxat virum Thessalia et unum virum Arcadia mecum 
consentientem habuisset ; (305) nemo Grecorum, qui vel ex- 
tra Pylas sunt vel intra Pylas, presentibus malis conflicta- 


m 


ἐλεύθεροι xal αὐτόνομοι μετὰ πάσης ἀδείας ἀσφαλῶς 
10 ἐν εὐδαιμονίᾳ τὰς ἑαυτῶν ᾧχουν πατρίδας, τούτων το- 

σούτων xal τοιούτων ἀγαθῶν buy xal τοῖς ἄλλοις Ἀθη- 

ναίοις ἔχοντες χάριν δι’ ἐμέ, Ἵνα δ᾽ εἰδῆτε ὅτι πολλῷ 

τοῖς λόγοις ἐλάττοσι χρῶμαι τῶν ἔργων, εὐλαβούμενος 

τὸν φθόνον, λέγε μοι ταυτὶ, xal ἀνάγνωθι λαθὼν τὸν 
ι5 ἀριθμὸν τῶν βοηθειῶν χατὰ τὰ ἐμὰ ψηφίσματα. 


ΑΡΙΘΜΟΣ ΒΟΗΘΕΙΩΝ. 


906. Ταῦτα χαὶ τοιαῦτα πράττειν, Αἰσχίνη, τὸν χα- 
λὸν χἀγαθὸν πολίτην δεῖ, ὧν κατορθουμένων μὲν με- 
γίστοις ἀναμφισθητήτως ὑπῆρχεν εἶναι καὶ τὸ δικαίως 

10 προςῆν, ὡς ἑτέρως δὲ συμθάντων τὸ γοῦν εὐδοχιμεῖν 
περίεστι χαὶ τὸ μηδένα μέμφεσθαι τὴν πόλιν μηδὲ τὴν 
προαίρεσιν αὐτῆς, ἀλλὰ τὴν τύχην χαχίζειν τὴν οὕτω τὰ 
πράγματα χρίνασαν, (307) οὗ μὰ Δι᾿ οὖχ ἀποστάντα τῶν 
συμφερόντων τῇ πόλει, μισθώσαντα δ᾽ αὑτὸν τοῖς ἐναν- 

45 τίοις, τοὺς ὁπὲρ τῶν ἐχθρῶν καιροὺς ἀντὶ τῶν τῆς πα- 
τρίδος θεραπεύειν, οὐδὲ τὸν μὲν πράγματ᾽ ἄξια τῆς 
πόλεως ὑποστάντα λέγειν xal γράφειν xol μένειν ἐπὶ 
τούτων βασχαίνειν, ἐὰν δέ τις ἰδίᾳ τι λυπήση, τοῦτο 
μεμνῆσθαι xal τηρεῖν, οὐδέ γ᾽ ἡσυχίαν ἄγειν ἄδιχον 

“ϑχαὶ ὕπουλον, ὃ σὺ ποιεῖς πολλάχις. (506) Ἔστι γάρ, 
ἔστιν ἡσυχία δικαία xal συμφέρουσα τῇ πόλει, ἣν οἵ 
πολλοὶ τῶν πολιτῶν ὑμεῖς ἁπλῶς ἄγετε. ἀλλ᾽ οὐ ταύτην 
οὗτος ἄγει τὴν ἡσυχίαν. πολλοῦ γε xat δεῖ, ἀλλ᾽ ἀπο- 

5 στὰς ὅταν αὐτῷ δόξη τῆς πολιτείας (πολλάχις δὲ δοχεῖ) 
φυλάττει, πηνίχ᾽ ἐστὲ μεστοὶ τοῦ συνεχῶς λέγοντος ἢ 
παρὰ τῆς τύχης τι συμθδέθηχεν ἐναντίωμα ἢ ἄλλο τι 
δύςχολον γέγονε (πολλὰ δὲ τἀνθρώπινα), εἶτ᾽ ἐπὶ τούτῳ 

10 τῷ χαιρῷ ῥήτωρ ἐξαίφνης ἐκ τῆς ἡσυχίας ὥςπερ πνεῦμ᾽ 
ἐφάνη, χαὶ πεφωνασχηχὼς χαὶ συνειλοχὼς ῥήματα χαὶ 
λόγους συνείρει τούτους σαφῶς xal ἀπνευστί. ὄνησιν 
μὲν οὐδεμίαν φέροντας οὐδ᾽ ἀγαθοῦ χτῇσιν οὐδενός, 
συι δὲ τῷ τυχόντι τῶν πολιτῶν xal χοινὴν αἷ- 

15 σχύνην. (309) Καίτοι ταύτης τῆς μελέτης xal τῆς ἐπι- 
μελείας, Αἰσχίνη, εἴπερ ἐκ ψυχῆς δικαίας ἐγίγνετο xai 
τὰ τῆς πατρίδος συμφέροντα προῃρημένης, τοὺς xap- 
ποὺς ἔδει γενναίους χαὶ χαλοὺς χαὶ πᾶσιν ὠφελίμους 
εἶναι, συμμαχίας πόλεων, πόρους χρημάτων, ἐμπορίου 

20 χατασχευήν, νόμων συμφερόντων θέσεις, τοῖς ἀποδει-- 
ηθεῖσιν ἐχθροῖς ἐναντιώύματα. — (310) τούτων γὰρ &mdv- 
τον ἦν iv τοῖς ἄνω χρόνοις ἐξέτασις, xal ἔδωχεν 6 
παρελθὼν χρόνος πολλὰς ἀποδείξεις ἀνδρὶ χαλῷ τε 
χάγαθῷ, ἐν οἷς οὐδαμοῦ σὺ φανήσει γεγονώς, οὗ πρῶ- 

25 τος, οὐ δεύτερος, οὐ τρίτος, οὗ τέταρτος, οὐ πέμπτος, 
οὖχ ἕκτος, οὐχ ὁποστοσοῦν, οὕχουν ἐπί γε οἷς ἡ πατρὶς 
γιὐξάνετος (511) Τίς γὰρ συμμαχία σοῦ πράξαντος 
γέγονε τῇ πόλει; τίς δὲ βοήθεια ἢ χτῇσις εὐνοίας ἢ δό- 
,“4οξης; τίς δὲ πρεσδεία, τίς διαχονία Ov ἣν $ πόλις ἐντι- 
γέγονεν; τί τῶν οἰχείων ἢ τῶν ᾿Ελληνιχῶν xal 

ξενιχῶν, οἷς ἐπέστης, ἐπηνώρθωται διὰ σέ; ποῖαι τριή- 
ρεις; ποῖα βέλη; ποῖοι νεώςοιχοι; τίς ἐπισχευὴ τειχῶν; 

5 ποῖον ἱππιχόν; τί τῶν ἁπάντων σὺ χρήσιμος εἶ; τίς ἢ 
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retur, sed omnes liberi et sui juris sine ullo metu , tuto , fe- 
liciter suas incolerent patrias, horum tantorum et talium 


! beneficiorum vobis et ceteris Atheniensibus gratiam haben- 


tes propter me. Ut autem videatis me verbis uti longe 
tenuioribus quam pro magnitudine rerum, invidiee metu, 
lege mihi baec, et recita numerum auxiliorum , quae ex meis 
decretis missa sunt. 


NUMERUS AUXILIORUM. 


306. Hic et similia, AEschines, sunt agenda bono 
civi, quee si successissent, extra controversiam summum 
dignitatis gradum obtinuissemus eumque cum justitia, 
quum vero secus ceciderit, laus certe parta est, et re- 
prehendere nemo rempublicam potest aut ejus institu- 
tum, sed fortunam vituperare clebet, quz talem esse 
rerum eventum voluit. ( 307) minime per Jovem dese- 
renda reipublicae est utilitas, et opera adversariis locata , 
hostium magis quam patrie commodis promovendis invi- 
gilandum, neque ei, qui actiones e dignitate reipublicae 
suadendas et rogandas inque iis perseverare susceperit, 
obtrectandum , et sí privatim te lzeserit aliquis, id memoriao 
mandandum et retinendum, neque otium agendum injustum 
et insidiosum , id quod tu facis frequenter. (308) Est enim, 
est otium justum et utile reipublicze, quod plerique cives 
vestrüm simpliciter agunt. sed nonid otium iste agit , mul- 
tum certe abest, sed deserta, quum ei videtur, republica 
(sepe autem ei videtur) observat, quando vos pertzesum 
sit ejus qui perpeluo versatur in concionibus, aut a fortuna 
quid adversi objiciatur, aut aliqua difficultas inciderit (nt 
multa sunt humana) , tum hoc tempore orator subito ex otio 
veluti ventus exortus est, et exercitata voce ac collectis 
verbis orationibusque, perspicue ef uno spiritu connectit 
ea, quee quum nihil omnino prosint neque ullius boni pos- 
sessionem afferant, tum calaniitatem cuivis civium pariant 
et commune probrum. (309) At hujus meditationis et di- 
ligentie , J£schines, si ab integro animo proficisceretur et 
commodorum patri: studioso, fructus oportebat generosos 
et pre:claros et omnibus esse utiles : societates urbium, 
subsidia pecuniarum , mercatus instructionem , legum uti- 
lium constitutionem , declaratorum hostium oppugnationes. 
(310) Horum omnium fuit superiore setate probatio, et de- 
dit prseterilum tempus bono viro multas declarandz beni- 
volentize 8025 occasiones. in quibus viris te nusquam com- 
paruisse constabit , non primum, non secundum, non ter- 
tium, non quartum, non quintum, non sextum, non denique 
ullo in numero, non certe ín iis rebus, quibus patrise opes 
auct? sunt. (311) Nam qua societas tuà operá est 
inita cum republica? quod latum auxilium vel quee parta 
benivolentia aut gloria? quae legatio , quod ministerium fuit 
per quod respublica facta sit honoratior? quid nostrarum 
rerum vel Greecanicarum peregrinarumque quibus pravfuisti, 
correctum est per te? que triremes? quie arma? que na- 
valía? quee murorum restitutio? qni equitatus? que ullis 
in rebus tui est utilitas? quod vel locupletibus vel tenuibus 
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τοῖς εὐπόροις ἢ τοῖς ἀπόροις πολιτικὴ xal xo βοή- 
θεια χρημάτων; οὐδεμία. — (312) « Ἀλλ᾽, ὦ τᾶν, εἰ μη- 

« δὲν τούτων, εὔνοιά γε xal προθυμία. » Ποῦ: πότε; 
10 ὅςτις, ὦ πάντων ἀδιχώτατε, οὐδ᾽ ὅτε ἅπαντες, ὅσοι 
πώποτ᾽ ἐφθέγξαντο ἐπὶ τοῦ βήματος, εἰς σωτηρίαν 
ἐπεδίδοσαν, xal τὸ τελευταῖον ᾿Αριστόνιχος τὸ συνει-- 
λεγμένον εἰς τὴν ἐπιτιμίαν, οὐδὲ τότε οὔτε παρῆλθες 
οὔτ᾽ ἐπέδωχας οὐδέν, οὐκ ἀπορῶν, πῶς γάρ; ὅς γε χε- 
15 χληρονόμηκας μὲν τῶν Φίλωνος τοῦ χηδεστοῦ χρημά- 
τῶν πλειόνων ἢ πεντεταλάντων *, διτάλαντον δ᾽ εἶχες 
ἔρανον δωρεὰν παρὰ τῶν ἡγεμόνων τῶν συμμοριῶν ἐφ᾽ 
ἃς ἔλυμήνω τὸν τριηραρχιχὸν νόμον. — (313) Ἀλλ᾽ ἵνα 
20 μὴ λόγον ἐχ λόγου λέγων τοῦ παρόντος ἐμαυτὸν ἐχ- 
χρούσω, παραλείψω ταῦτα. Ἀλλ’ ὅτι γ᾽ οὐχὶ δι᾿ ἔν- 
δειαν οὐχ ἐπέδωχας, ἐκ τούτων δῆλον, ἀλλὰ φυλάττων 

τὸ μηδὲν ἐναντίον γενέσθαι παρὰ σοῦ τούτοις οἷς ἅπαντα 
πολιτεύη. Ἔν τίσιν οὖν σὺ νεανίας xal πηνίχα λαμ- 

25 πρός; ἡνίχ᾽ ἂν χατὰ τούτων τι δέη. ἐν τούτοις λαμπρο- 
φωνότατος, μνημονιχώτατος, ὑποχριτὴς ἄριστος, τρα- 

γιχὸς Θεοχρίνης. 

814. Εἶτα τῶν πρότερον γεγενημένων ἀγαθῶν ἀν-- 
δρῶν μέμνησαι. καὶ καλῶς ποιεῖς. οὐ μέντοι δίκαιόν 
ἐστιν, ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τὴν πρὸς τοὺς τετελευτηχότας 

ϑ89θεὔνοιαν ὑπάρχουσαν προλαβόντα παρ᾽ ὑμῶν πρὸς ἐχεί-- 
νους ἐξετάζειν xal παρχξάλλειν ἐμὲ τὸν νῦν ζῶντα μεθ’ 
ὑμῶν. — (315) τίς γὰρ οὐχ οἷδε τῶν πάντων ὅτι τοῖς μὲν 
ζῶσι πᾶσιν ὕπεστί τις ἣ πλείων ἢ ἐλάττων φθόνος, τοὺς 

5 τεθνεῶτας δὲ οὐδὲ τῶν ἐχθρῶν οὐδεὶς ἔτι μισεῖ. οὕτως 
οὖν ἐχόντων τούτων τῇ φύσει, πρὸς τοὺς πρὸ ἐμαυτοῦ 
νῦν ἐγὼ χρίνωμαι καὶ θεωρῶμαι; μηδαμῶς, οὔτε γὰρ 
δίκαιον οὔτ᾽ ἴσον, Αἰσχίνη, ἀλλὰ πρὸς σὲ χαὶ ἄλλον εἴ 
10 τινα βούλει τῶν ταὐτὰ σοὶ προηρημένων xal ζώντων. 
(se) Kdxetvo σχόπει. πότερον χάλλιον xal ἄμεινον 
τῇ πόλει διὰ τὰς τῶν πρότερον εὐεργεσίας, οὔσας ὕπερ- 
μεγέθεις, οὐ μὲν οὖν εἴποι τις ἂν ἡλίχας, τὰς ἐπὶ τὸν 
παρόντα βίον γιγνομένας εἰς ἀχαριστίαν χαὶ προπηλα- 

15 χισμὸν ἄγειν, ἣ πᾶσιν, ὅσοι τι μετ᾽ εὐνοίας πράττουσι, 
τῆς τούτων τιμῆς χαὶ φιλανθρωπίας μετεῖναι: (317) 
Καὶ μὴν εἰ καὶ τοῦτ᾽ ἄρα δεῖ με εἰπεῖν, ἡ μὲν ἐμὴ πο- 
λιτεία χαὶ προχίρεσις, ἄν τις ὀρθῶς σχοπῇ, ταῖς τῶν 
τότ᾽ ἐπαινουμένων ἀνδρῶν ὁμοία καὶ ταὐτὰ βουλομένη 
20 φανήσεται, ἡ δὲ σὴ ταῖς τῶν τοὺς τοιούτους τότε συχο- 
φαντούντων. δῆλον γὰρ ὅτι καὶ χατ᾽ ἐχείνους σάν τι-- 
νες οἷ διασύροντες τοὺς ὄντας τότε, τοὺς δὲ πρότερον γε-- 
γενημένους ἐπήνουν, βάσχανον πρᾶγμα χαὶ ταὐτὸ 
ποιοῦντες σοί. (318) Εἶτα λέγεις ὡς οὐδὲν ὅμοιός εἶμι 
25 ἐχείνοις ἐγώ ; σὺ δ᾽ ὅμοιος, Αἰσχίνη; ὁ δ᾽ ἀδελρὸς ὁ σός. 
ἄλλος δέ τις τῶν νῦν ῥητόρων; ἐγὼ μὲν γὰρ οὐδένα 
φημί. ἀλλὰ πρὸς τοὺς ζῶντας, ὦ χρηστέ, ἵνα μηδὲν 
ἄλλ᾽ εἴπω, τὸν ζῶντα ἐξέταζε xal τοὺς xaO αὗτόν, 
3ϑ᾽ ὥςπερ τἄλλα πάντα, τοὺς ποιητάς, τοὺς χορούς, τοὺς 
ἀγωνιστάς. (319) Ὁ Φιλάμμων οὐχ ὅτι Γλαύχου τοῦ Κα αρυ- 
στίου χαί τινων ἑτέρων πρότερον γεγενημένων ἀθλητῶν 
ἀσθενέστερος ἦν, ἀστεφάνωτος ἐχ τῆς ᾿Ολυμπίας ἀπήει, 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥΣ ΠΕΡῚ TOY ΣΤΕΦΑΝΟΥ. 


.---...-ὄ - --α.-......ὕ.ϑὔΣὅΣΣ».-. 


(ie) 

civileet equum latum est pecunie auxilium? nullam. (312: 
« At heustu, si nihil horum, certe benivolentiaet stodinm.. 
Ubi? quando? qui, o omnium iniquissime, ne tum 
quidem quum omnes, quotquot unquam os pro suzzextu 
aperuerunt, ad salutem aliquid donaverunt et postremo 
Aristonicus , quod ad civitatem suam restituendam colleze- 
ral, ne tum quidem vel prodiisti vel largitus es quicquam, 
non ex inopia, quf enim ? qui haereditate acceperis Philonis 
affinis tui pecuniam ampliorem quinque talentis , el doorum 
talentàm munus collectum babueris a ducibus Symmoriarum 
ut legem trierarchicam affligeres. (313) Sed ne aliud ex alio 
dicendo a proposito excidam, pretermittam hzc. Sed te 
non ex inopia certe nihil contulisse, ex illis apparet, sed 
quia cavebas, ne ulla re illos offenderes, quibus omnes in 
republica tuz serviunt actiones. In quibus igitar rebu: 
tu vir fortis es e quando splendidus? quum aliquid contra 
bos necessarium est. in iis es voce clarissima, expromptis- 
sima memoria , optimus histrio, tragicus Theocrines. 


3i4. Et veterum presstantium virorum mentionem [εἷς 

bene sane facis. Non tamen a:quum est, Athenienses, oc- 
cupata benivolentia qua mortuos prosequimini , cum illis me 
componere et conferre , qui nunc vivo vobiscum. (310) quis 
enim ignorat omnium, viventes omnes invidiz vel plus v 
minus esse obnoxios, in mortuos autem etiam hostium odia 
conquiescere? Qua quum natura ita comparata sint, cum iis 
quiante me fuerunt, ego nuncexplorer et specter? nequaquam. 
neque enim justum neque par est, Jschines , sed tecum et 
cum alio quocunque vis eorum qui eadem quz tu sequua- 
tur quiquevivunt. (316) Atque illud considera, utrum ho- 
nestius el przestabilius sit reipublicze propter veterum le- 
neficia, quee sunt immensa et quorum utique magnitu.io 
verbis exprimi non potest, ea quz in presentem collata 
eetalem sunt, ingrata reddere et conculcare, an omnibu:., 
qui aliquid agunt bono studio, honoris aliquid et be- 
nignitatis horum tribui? (317) Quanquam si et hoc mihi 
dicendum est, mea quidem acta et consilia, si quis recte 
consideret , illorum temporum laudatos virus aemulari ea- 
demque velle depreliendet, tua vero eos, qui fum illos 
calumniabantur. constat enim illorum quoque ztate fuisse 
aliquos, qui :zequales suos cavillarentur, superiores aulem 
eos laudasse, in quo invide idemque faciebaut quod tu. (313 

Et dicis neutiquam illis similem esse me? Tu vero simi'i-, 
Aschines ?sed frater tuus? sed quivis alius oratorum postra 
&etatis? equidem ullum esse nego. Sed cum viventibus ,0 
bone (ne quid aliud dicam), viventem compara, et cum ip-i..: 
tequalibus , ut cetera omnia , poetas, choros, actores. (319 
Philammon non quod Glauco Carystio et quibusdam al:.- 


. veteribus pugilibus infirmior erat, sine corona ex Olym, i: 
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5. ἀλλ᾽ ὅτι τῶν εἰςελθόντων πρὸς αὑτὸν ἄριστα ἐμάχετο, 
ἐττεφανοῦτο χαὶ γιχῶν ἀνηγορεύετο. xal σὺ πρὸς τοὺς 
vnda με ῥήτορας, πρὸς σαυτόν, πρὸς ὅντινα βούλει 
τῶν ἁπάντων. οὐδένα ἐξίσταμαι. (3:0) ὦν, ὅτε μὲν 
τῇ πόλει τὰ βέλτιστα ἑλέσθαι παρῆν, ἐφαμίλλου τῆς 

jf τὴν πατρίδα εὐνοίας ἐν χοινῷ πᾶσι χειμένης, ἐγὼ 
χράτιστα λέγων ἐφαινόμην, xal τοῖς ἐμοῖς xal ψηφί- 
cuan xai νόμοις χαὶ πρεσδείαις ἅπαντα διῳχεῖτο, 
ὑυῶν δὲ οὐδεὶς ὦ ἣν οὐδαμοῦ, πλὴν εἶ τούτοις ἐπηρεάσαι 

"Go. ἐπειδὴ δὲ ἃ μή ποτ᾽ ὥφελε συνέθη, xal οὐχ- 
i$ ἔτι συμδούλων ἀλλὰ τῶν τοῖς ἐπιταττομένοις ὕπηρε- 

τάντων χαὶ τῶν χατὰ τῆς πατρίδος μισθαρνεῖν ἑτοί- 

μων xal τῶν χολαχεύειν ἑτέρους βουλομένων ἐξέτασις 
ἵν᾽ τυνιχαῦτα σὺ xal τούτων ἕχαστος ἐν τάξει xol μέ- 

» γς xil λαμπρὸς ἱπποτρόφος, ἐγὼ δ᾽ ἀσθενής, ὁμο- 
Avv, ἀλλ᾽ εὔνους μᾶλλον ὑμῶν τουτοισί. — (321) Δύο 
V, ἀνδρες ᾿Αθηναῖοι, ταῦτα τὸν φύσει μέτριον πολίτην 
ἔμεν δεῖ (οὕτω γάρ μοι περὶ ἐμαυτοῦ λέγοντι ἀνεπι- 

s over t0v εἰπεῖν), ἐν μὲν ταῖς ἐξουσίαις τὴν τοῦ γεν- 
εὖ vago xal τοῦ πρωτείου τῇ πόλει προαίρεσιν διαφυλάτ- 
ct, ἐν παντὶ δὲ χαιρῷ καὶ πράξει τὴν εὔνοιαν. τούτου 

“πῇ ἡ φύσις χυρία, τοῦ δύνασθαι δὲ xal ἰσχύειν ἕτερα. 

ταύτην τοίνυν παρ᾽ ἐμοὶ μεμενηχυῖαν εὑρήσετε ἁπλῶς. 

om, ὁρᾶτε δέ. οὐχ ἐξαιτούμενος, οὐχ ᾿Αμφιχτυονιχὰς 
εὐρξαας ἐπαγόντων, οὐχ ἀπειλούντων, οὐχ ἐπαγγελλομέ-- 

"ww οὐχὶ τοὺς χαταράτους τούτους ὥςπερ θηρία μοι 
παςῥαλλόντων, οὐδαμῶς ἐγὼ προδέδωχα τὴν εἰς ὑμᾶς 
εὔνοιαν, τὸ γὰρ ἐξ ἀρχῆς εὐθὺς ὀρθὴν καὶ δικαίαν τὴν 

- ov τῆς πολιτείας εἱλόμην, τὰς τιμάς, τὰς δυναστείας, 
τὸς εὐδοξίας τὰς τῆς πατρίδος θεραπεύειν, ταύτας αὖ- 
rw, μετὰ τούτων εἶναι. — (323) οὖχ ἐπὶ μὲν τοῖς ἑτέρων 
υτυγήμασι φαιδρὸς ἐγὼ xai γεγηθὼς χατὰ τὴν ἀγορὰν 

. περιέρχομαι, τὴν δεξιὰν προτείνων καὶ εὐαγγελιζόμενος 

τῶτοῖς οὖς ἂν ἐχεῖσε ἀπαγγέλλειν οἴωμαι, τῶν δὲ τῆς 
τεὸς ἀγαθῶν. πεφριχὼς ἀχούω καὶ στένων χαὶ χύ- 

πτῶν ds τὴν γῆν, ὥςπερ οἵ δυςσεθεῖς οὗτοι, ot τὴν μὲν 

TAY διασύρουσιν, ὥςπερ οὐχ αὑτοὺς διασύροντες, ὅταν 
72772 ποιῶσιν, ἔξω δὲ βλέπουσι, xal ἐν οἷς ἀτυγησάν- 

τῶν τῶν Ἑλλήνων εὐτύχησεν ἕτερος, ταῦτ᾽ ἐπαινοῦσι 
L1 ὅπως τὸν ἅπαντα χρόνον μενεῖ φασὶ δεῖν τηρεῖν. 

14. MÀ δῆτ᾽, ὦ πάντες θεοί, μηδεὶς ταῦθ᾽ ὑμῶν 
imc, ἀλλὰ μάλιστα μὲν xal τούτοις βελτίω τινὰ 
γῶν xat φρένας ἐνθείητε, εἰ δ᾽ ἄρ᾽ ἔχουσιν ἀνιάτως, 
Too; μὲν αὐτοὺς χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἐξώλεις χαὶ προώλεις 
ἐν τ xai θαλάττη ποιήσατε, ἡμῖν δὲ τοῖς λοιποῖς τὴν 
ταχίστην ἀπαλλαγὴν τῶν ἐπηρτημένων φόδων δότε xai 

Ξωτηρίαν ἀσφαλῆ. 
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discedebat, sed quod omnium qui secum congressi crant , 
optime pugnabat, coronabatur et victor renunciabatur. Et 
tu cum presentibus me confer oratoribus, tecum, cum 
quocunque omnium. neminem defugio. (320) inter quos, 
dum urbi optima sequi licebat, et certamen de benivolen- 
tia erga patriam in medio positum erat omnibus , me potiora 
consuluisse manifestum erat, ac meis et decretis et legibus 
et legationibus omnia gerebantur, vestrüm autem ncmo 
usquam comparebat , przcterquam si his insultandum esset. 
Postquam vero qui utinam facta non essent acciderunt, 
et non jam suasorum , sed hominum mandata exsequentium 
el operam contra patriam parate navantium et aliis adulari 
volentium probatio exstitil ; tum tu et istorum unusquisque 
in loco estis et magnifice ac splendide equos alitis, ego vero 
infirmus, fateor, sed benivolentior quam vos populo. (321) 
Duo autem, Athenienses, hzc naturá moderatum civem 
habere oportet (sic enim de me ipso minima cum invidia 
verba facere potero), quod et ubi fieri potest generosi animi 
institutum reique publice in asserendo principatu dignita- 
tem tuetur, eL in omni tempore atque actione benivolentiam. 
hec enim sita est in ingenio, posse autem et valere in 
aliis. hanc igitur mansisse apud me, omnino invenietis. 
(322) idque ita considerate. quum dedendum poslularent, 
quum ad Amphictyones cilarent , quum minitarentur, quum 
pollicitarentur, quum exsecrabiles istos tanquam bestias in 
me immitterent , nunquam ego meam in vos benivolentiam 
abjeci. Nam ab inilio statim rectam et veram gerendae 
reipublicie viam sum ingressus : honores , imperia , gloriam 
patrie colere, augere, in his vivere institui. (323) non ob 
alterorum ego successus hilaris etexsultans in foro circurseo 
dextram protendens et rem bene gestam nuncians iis quos 
illuc renunciaturos existimem , bona autem reipublicae nc- 
strae cum horrore audio et gemens et demisso capite in ter- 
ram , ut isti impii, qui et civitatem cavillantur (quasi non 
semetipsos cavillentur, quum id faciunt) et alio spectant, 
et alterius res prosperas cum Graecorum cladibus conjun- 
ctas laudant, et ut ez perpetuo durent, elaborandum esso 
dicunt. 


324. Ne vero, ne, o dii omnes! quisquam vestrüm his 
annuat, sed maxime eliam istis meliorem mentem atque 
animum detis. sin forte sunt insapabiles, hos ipsos solos 
funditus terra marique delete , nobis autem ceteris celerri- 
mum finem impendentium terrorum concedite et salutein 
Becuram, | 
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:5 AHMOXOENOYX 


O ΠΕΡῚ 
ΤΗΣ IIAPAIIPEXZBEIAZ. 


AIBANIOY ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


1. Αἰσχίνης ἦν ἀνὴρ ᾿Αθηναῖος, υἱὸς ᾿Ἀτρομήτου xai Γλαν- 
κοθέας, ἀμφοτέρων ἀδόξων, ὥς φησι Δημοσθένης. τὸν μὲν 
5 γὰρ γράμματα διδάσκοντα, τὴν δὲ χαθαίρουσαν xai τελετάς τι- 
νας οὐ σπουδαίας τελοῦσάν φησι διαζῆν. παραδέδοται δὲ καὶ 
αὐτὸς ὁ Αἰσχίνης τραγῳδιῶν τε ὑποχριτὴς γενόμενος χαὶ γραμ- 
ματεὺς τῆς πόλεως, ἥτις ἦν εὐτελὴς ὑπηρεσία. (2) Ὕστερον 
το μέντοι τῶν ῥητόρων εἷς ἐγένετο, καὶ περὶ τῆς εἰρήνης πρὸς 
Φίλιππον ἐπρέσδευσεν. πολεμοῦντες γὰρ ᾿Αθηναῖοι Φιλίππῳ 
περὶ ᾿Αμφιπόλεως, xol πολλὰ μὲν αὐτοὶ δεινὰ πάσχοντες, 
δρῶντες δὲ οὐδὲν ἄξιον λόγον, ἐπείσθησαν ὑπὲρ εἰρήνης πρε- 
σθεύσασθαι πρὸς Φίλιππον. Ηέμπουσι δὴ πρέσδεις δέχα 
15 τὸν ἀριθμόν, ἐν οἷς Αἰσχίνης τε καὶ Δημοσθένης ἦσαν. ὄεξα- 
μένου δὲ Φιλίππου τὰς διαλύσεις, πάλιν οἱ αὐτοὶ πρεσδεύονσι 
δεύτερον, ὅπως οἱ περὶ τῆς εἰρήνης ὄρχοι γένοιντο. (3) Περὶ 
δὴ ταῦτα τὰ πράγματα κατηγορεῖ ὁ Δημοσθένης Αἰσχίνου τρία : 
20 ὅτι Φιλοχράτους αἰσχρὰν xal ἀσύμφορον εἰρήνην γράφοντος 
συνεῖπεν αὐτῷ, ὅτι τοὺς χρόνους χατανάλωσε, παρ᾽ ὃ συνέδη τὰ 
ἐν Θράχῃ διαφθαρῆναι, ὅτι ψευδῆ πρὸς ᾿Αθηναίους ἀπήγγειλε, 
παρ᾽ ὃ συνέθη Φωχεῖς ἀπολέσθαι. εἶπε γάρ, φησίν, ὅτι Φω- 
25 κέας οὐκ ἀναιρήσει Φίλιππος, καὶ ὑμεῖς τούτῳ πιστεύσαντες 
δὲφοὺχ ἐβοηθήσατε τοῖς ἀνδράσιν. Φησὶ δὲ ταῦτα πάντα ἐπὶ 
μισθῷ xal δώροις τὸν Αἰσχίνην κεχαχουργηχέναι. (4) Ἢ 
στάσις περὶ οὐσίας, χαὶ στοχαστιχή. ἡ δὲ χίνησις τῆς ἔχθρας 
λέγεται διὰ Τίμαρχον τὸν φίλον Δημοσθένους, ὃν ἠτίμω- 
5 σεν Αἰσχίνης κατηγορήσας ὡς χαχοῦ βίον, διότι πρὸς Πιττά- 
λαχον τὸν ὀρνιθίαν, φησίν, eicfet εὔμορφος ὦν, ἐπὶ τῷ θεᾶ- 
σθαι τὰς μάχας τῶν ὀρνίθων, διαφθειρόμενον καὶ διαφθείροντα. 
ETEPA ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


1. Πόλεμος συνειστήχει Φιλίππῳ καὶ ᾿Αθηναίοις μαχρός, ἐξ 
οὕπερ παραδὰς τὰς πρὸς αὐτοὺς συνθήκας, ἔλαδε παρ᾽ Ὀλυν- 
θίων ᾿Αμφίπολιν, οὖσαν χτῇμα τῆς πόλεως, καὶ ἦν ὑπ᾽ Ὀλυν- 

5 θίοις. xa0' ὃν χαιρὸν ἀπέστησαν xal οἱ σύμμαχοι, συνειστή- 
χει δὲ xal ἕτερος Φωκεῦσι πρὸς Θετταλοὺς xal Θηδαίους, 
τοῦτο μὲν περὶ τοῦ ἱεροῦ τοῦ Πυθοῖ πρὸς Θετταλούς, τοῦτο δὲ 
ὑπὲρ Ὀρχομενοῦ καὶ Κορωνείας πρὸς τοὺς Θηδαίους. εὔδηλον 

10 γὰρ éx τῆς ἱστορίας, ὅτι τῶν μὲν παρείλοντο τὰς δύο πόλεις 
γειτνιώσας αὑτοῖς, Θετταλοὺς δὲ παρωσάμενοι τὴν ᾿Αμφι- 
χτυονίαν ἅτε ἐν μέσῃ Φωχίδι τῶν ἐν Δελφοῖς ἱερῶν ἱδρυμένων. 
(2) Ἐπειδὴ δὲ πολὺν χρόνον ἐπολέμησαν πρὸς ἑαντοὺς 'A0r- 
ναῖοι καὶ Φίλιππος" τῷ χρόνῳ τὴν εἰρήνην Éxártpot ποιεῖν 

15 ἐδούλοντο, ἀλλ᾽ ὁπότερος ταῦτα προδάλλοιτο, αἰσχύνην ἔχειν 

485 ἐνόμιζον. ᾿Αριστόδημος δὲ καὶ Νεοπτόλεμος ὑποχριταὶ τρα- 
γῳδίας ἐτύγχανον, οὗτοι διὰ τὴν οἰχείαν τέχνην ἄδειαν εἶχον 
ἀπιέναι ὅπου ἄν βούλωνται, ἀλλὰ δὴ xal πρὸς πολεμίους. 
ἀπελθόντες οὖν οὗτοι εἰς τὴν Μακεδονίαν ἐπεδείξαντο τὴν ol- 

5 κείαν τέχνην, καὶ οὕτω φιλοφρόνως αὐτοὺς ἐδέβατο Φίλιππος, 
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DEMOSTHENIS 


ORATIO DE 


FALSA LEGATIONE. 


LIBANII ARGUMENTUM. 


I. schines homo Atheniensis fuit , Atrometi filius et Glo. 
cothee, utriusque obscuri , ut ait Demosthenes. illum enim 
litteris docendis , hanc lustrando et sacra quzdam frivola per- 
agendo victum quieritasse dicit. quin ipsum etjam XEschi- 
nem traditum est et tragicum fuisse bistrionem et scribam ci- 
vitatis, quod vile ministerium habebatur. (2) Sed postea in 
oratorum numerum venit, et legationem de pace ad Philip- 
pum obiit. belligerantes enim Athenienses cum Philippo de 
Amphipoli , et multa mala patientes et nihil memorabile gerea- 
tes, decreverunt legatos ad Philippum de pace mittendos. mit- 
tunt igitur legatos decem numero , inter quos Xschines et De- 
mosthenes erant. Quum autem Philippus pacis conditiones ac- 
cepisset , rursus lidem secundo legationem obeunt, αἱ jusjuran- 
dum de pace detur. (3)Jam in his negotiis tria Demosthenes 
objicit Eschini : eum Philocrati foedam οἱ noxiam pacem ro- 
gapti patrocinatum esse, tempus trivisse, unde acciderit , αἱ 
res Thracie amitterentur, Atheniensibus falsa renunciasse, 
unde factum sit, ut Phbocenses perirent. Dixit enim, inquit, 
Philippum non eversurum esse Phocenses : et vos ei fide ba 
bita hominibus opem non tulístis. Asserit autem Eschinem 
hiec omnia mercede et largitionibus adduclum malitiose fe- 
cisse. (4) Status est de facto ac conjecturalis. sed inimicitie 
exstitisse dicuntur propter Timarchum Demostbenis amicum , 
quem Eschines Improbs vite accusatum, ignominia damna- 
verat, quod ad Pittalacum gallinarium , ut ait, ingrediebatar 


homo formosus ad spectaudas gallorum pugnas, (agitiosa 
tum faciens tum patiens. 


ALIUD ARGUMENTUM INCERTI AUCTORIS. 


f. Bellum inter Philippum et Athenienses longum interces- 
serat, ex quo ille pactis violatis Amphipolim ab Olynthiis 
acceperat, qu: erat urbis Atheniensis possessio, et Olynthiis 
paruerat. eo tempore etiam socii defecerant, flagrabat et aliod 
bellum, Phocensium cum Thessalis et Thebanis : cum Thes- 
salis, propter templum Delphicum, cum Thebanis, propter 
Orchomenum et Coroneam. constat enim ex bistoriis eos his 
duas illas urbes ipsis finitimas, et Thessalis repulsis Am- 
phictyoniam eripuisse, quod Delphica sacra loca in media Pho- 
cide essent sita. (9) Quum autem longo tempore bellum inter 
se gessissent Athenienses et Philippus; tandem utrique pe 
cem facere volebant , sed ejus petendie facere initium turpe 
ducebant. Aristodemus autem et Neoptolemos actores. tra- 
godiarum , quibus propter artem quocunque impane ire li- 
cebat, atque etiam ad hostes, profecti id! Macedoniam artem 
suam ostentarunt, adeoque humaniler a Pbilippo sunt escerti, 


(") . ORATIONIS DE FALSA LEGATIONE ARGUM. 


ét πρὸς τοῖς ἄλλοις χρήμασι xal ἄλλα ix τῶν οἰχείων παρεῖ- 
γεν αὐτοῖς. αἰσθόμενος δὲ μελλόντων πρεσδεύεσθαι πρὸς αὖ- 
τὸν Φωχέων χαὶ Θετταλῶν καὶ Θηδαίων, ἐδουλήϑη τοὺς Ἀθη- 
το view, ἐξαπατῆσαι, wal ταύτης τῆς προφάσεως δραξάμενος 
φδιππος, ἀπολύων Ἀριστόδημον καὶ Νεοπτόλεμον, ἔλεγεν 
αὐτὸς ὅτι φίλος εἰμὶ ᾿Αθηναίοις. (34) Συνέδη δὲ πάλιν τι 
τοῦτον γενέσθαι. Φρύνων τις ᾿Αθηναῖοις ἀπιὼν Ὀλυμπίασιν 
i ἐγωνισόμενος ἣ θεασόμενος, ἐχρατήθη ὑπό τινων στρατιωτῶν 
τῷ Φιλίκπου ἐν ἱερομηνίᾳ, καὶ ἀφῃρέθη πάντα τὰ αὐτοῦ. 
ni ἐλϑὼν εἰς ᾿Αθήνας παρεχάλει τοὺς ᾿Αθηναίους, ἵνα χειρο- 
τονήσωσιν αὑτὸν πρεσδευτήν, ὅπως ἀπελθὼν πρὸς Φίλιππον 
wixy ἅπερ ἀφῃρέθη. καὶ πεισθέντες ᾿Αθηναῖοι ἐχειροτόνησαν 
αὐτὸν καὶ Κτησιφῶντα. καὶ ἐλθόντων αὐτῶν εἰς Μαχεδονίαν 
σλορρόνως αὐτοὺς ἐδέξατο ὁ Φίλιππος, ὥςτε xal τὰ ἀφαιρε- 
hi1 ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν πάντα ἀποδοῦναι αὐτῷ xal ἐχ τῶν 
xia ἄλλε ἐπιδοῦναι, καὶ ἀπολογεῖσθαι, ὅτι ἡγνόουν οἱ 
1 rnm, ὅτι ἱερομηνίς ἐστί. καὶ τούτοις πάλιν ὁμοίως 
bntv ὡς φίλος εἰμὶ ᾿Αθηναίοις. καὶ ἐλθόντες εἰς τὴν "Avr 
ἀγι τὰ αὐτὰ τοῖς ἄλλοις ἀπήγγειλαν. (4) Ταῦτα ἀχούσαντες 
Morata ἐδούλοντο μαθεῖγ, εἰ μετ᾽ ἀληθείας εἰρήνην ἄγειν βού- 
δήλεται Φθιππος. χαὶ δὴ χειροτονοῦσι δέχα πρέσδεις. εἰσὶ 
T τοι: Κτησιφῶν, Ἀριστόδημος, ᾿Ιατροχλῆς, Κίμων, Ναν- 
καλῆς, Δερχύλος, Φρύνων, Φιλοχράτης, Αἰσχίνης, Δημοσθέ- 
vs. ξέμπουσι δέ τούτους εἰς Μαχεδογίαν', ἵνα μάθωσιν, εἰ 
;xr ἀλυϑείας βούλεται εἰρήνην ἄγειν ὁ Φίλιππος. χαὶ εἰ 
ré, ἐστιν ἐνέγχαι παρ᾽ αὐτοῦ πρέσδεις τοὺς ληψομένους 
τοὺς ὄρχους. (5) Ἀπελθόντων οὖν τῶν δέχα πρέσδεων, ὧν 
ἐς ἦν Δημοσθένης, ἤγαγον ἀπὸ τοῦ Φιλίππου τρεῖς πρέσδεις, 

ν ᾿λνίχρατρον, Παρμενίωνα καὶ Εὐρύλοχον, ὀφείλοντας λαθεῖν 
τοῖς ὄρχουις, συναγομένων δὲ τῶν συμμάχων τῶν ᾿Αθηναίων 
Gi τῷ παρασχεῖν τοὺς ὅρχους χρόνος παρήρχετο. καὶ γι- 
ὥσιων τὴν φύσιν τοῦ Φιλίππου ὅ Δημοσθένης ὡς ἀεὶ κατα- 

JC σηεφυρένου καὶ ἐπηρεάζοντος, λέγει τοῖς ᾿Αθηναίοις ταχέως 
Win τοὺς ὄρχους, καὶ μὴ παρόντος Κερσοθλέπτον. ἔλεγε 
Tz» ὅτι εἰς τὴν Θράχην ἀπερχομένων ἡμῶν παρέξει τοὺς ὅρ- 
x ὁ Κερσοδλέπτης. (6) ᾿Ιστέον δὲ, ὅτι Δημοσθένης οὐχ 
ἀτϑλήεν ἐν τῇ δευτέρᾳ πρεσδείᾳ διὰ τοιαύτην πρόφασιν : ἀπελ- 
1.5 γὰρ εἰς τὴν πρώτην πρεσδείαν εὗρεν ἐν Μαχεδονίᾳ τινὰς 
"x Αθηναίων αἰχμαλώτους, καὶ ὑπέσχετο φέρειν ἐκ τῶν 
Ven χρημάτων villi. ῥύσασθαι αὐτούς, οὐχ ἠδύνατο δὲ τοῦτο 
*wiom, εἰ μὴ ἐν προσχήματι πρεσδευτοῦ. (7) Ἔλεγε δὲ τὴν 

γ5 τρσξείαν ἀπελθεῖν πλῷ διὰ τὸ αὐτοὺς ταχέως ἀπελθεῖν xal 
ὅτου ἂν ὄντα πύθωνται Φίλιππον, δεῖν αὐτοὺς ἀπελθεῖν xai 
ἐκεῖσε τοὺς ὅρκους λαδεῖν. οἱ δὲ μὴ πεισθέντες πεζῇ ἀπῆλ- 
Vo, xi εἰς MaxsSovíay ἀπελθόντες ἐχάθισαν ὅλους τρεῖς μῆ- 
ἀφ Ὡς, ἕως οὗ πολλὰ τῶν ᾿Αθηναίων χωρία καταστρέψας ὑπέ- 
73€ Φίλικκος, ἐν οἷς xal Κερσοδλέπτης. καὶ ἐλθὼν οὐχ 
C παρέσχεν αὐτοῖς τοὺς ὄρχους, ἀλλ᾽ εἴλχυσεν αὐτούς, ἕως 

* ππρκισε τὴν ἐπὶ Φωχέας στρατείαν, καίτοι πρεσδευσαμένων 
τοῖς αὐτὸν Φωχέων περὶ διαλύσεως τοῦ πολέμον. καὶ ἐξελ- 
ὑὕτας αὐτοῦ Exi τοὺς Φωκέας, ἀντὶ τοῦ παρασχεῖν ἐν ἱερῷ 
τὴς puo, ἐν πανδοχείῳ παρέσχε λέγων οὕτω « Σπένδομαι 

*! ἀδηαίοις xoi τοῖς Ἀθηναίων συμμάχοις, χωρὶς ᾿Ἁλέων xal 
Φυπέων. » ἔλεγε γὰρ, ὅτι οἱ Ἁλεῖς ἐχθροὶ ἦσαν τῶν φίλων 
Fn, τῶν Φχρσαλίων. Φωχεῦσι δὲ οὐ σπένδομαι, ἐπειδή- 

τ ἔσεδησαν εἷς τὸ ἱερόν. (8) ᾿Ελθούσης οὖν τῆς δευτέρας 
τρεηδείας εἰς τὴν Ἀττιχὴν ὁ Δημοσθένης ἐστασίαζε λέγων, 

*. € 40 ἀρέσχει μοι τὰ ὑπὸ Φιλίππου δεδογμένα. ὁ δὲ Αἰσχί- 
*5 Deyev, ὅτι ταῦτα εἶπε Φίλιππος ἐν τῷ φανερῷ, ἐμοὶ δὲ 
ξεν εἰς τὸ ofc, ὅτι « πλὴν ᾿Αλέων καὶ Φωχέων εἶπον, ἵνα μὴ 
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ut preter ceteras pecunias alia quoque do suo iis largiretur : 
et quum fore sentiret, ut ad selegatos| mitterent Phocenses 
et Thessali et Thebani, voluit Atbenienses decipere. Eaque 
causa arrepta Philippus, quum dimitteret Aristodemum et 
Neoptolemum!, iis dicit se amicum esse Atheniensibus. (3) 
Rursus contigit , ut tale quiddam accideret : Phrynon quidam 
Atheniensis proficiscens , at Olympiz certgret aut spectaret , 
captus est a quibusdam Philippi militibus festo tempore, et 
spoliatus omni pecunia. is reversus Athenas, precatur Athe- 
nfenses , ut se legatum decernant » quo profectus ad Philippum 
reciperet ea, quibus esset spoliatus. Assensere Alhenienses 
atque eum et Ctesiphontem creaverunt. Quos in Macedo- 
niam profectos Philippus humaniter excepit el non solum 
omnia per milites erepta reddidit el , sed et alia de suo est lar- 
gitus, et factum excusavit, ignorasse milites id tempus fuisse 
festüm. οἱ rursus his item dixit se esse amicum Athenien- 
sibus. Qui in Atticam reversi eadem que alteri nunciarunt. 
(4) His auditis Athenienses certo comperire voluerunt, ve- 
rene pacem agere vellet Philippus. Jam decem legatos creant: 
sunt autem hi : Ctesiphon, Aristodemus , Jatrocies, Cimon, 
Nausicles , Dercylus , Phrynon, Philocrates, Xschines, De- 
mosthenes. Eos igitur mittunt in Macedoniam cognituri, ve- 
Tene pacem vellet agere Philippus. et si verum esset, ut 
adducerent ejus legatos , qui jusjurandum acciperent. (5)Re- 
gressi decem legati, quorum unus fuit Demosthenes, addu- 
xerunt a Philippo tres legatos ; Anlipatrum, Parmenionem et 
Eurylochum, exacturos jusjurandum. Quum autem convo- 
carentur socii Atheniensium ad dandum jusjurandum et mora 
intercederet; intelligens Demosthenes Philipp ingenium 
semper aliquid subigentis et insidiantis, suadet Athentensibus, 
ut celeitee dent jusjurandum, etiam non presente Cerso- 
blepte : Nobis, inquit, in Thraciam profectis Jusjurandum 
dabit Cersobleptes. (6) Sciendum ést autem Demosthenem in 
secunda legatione e Macedonia non abiisse tali de causa : pro- 
fectus in prima legatione, invenit quoédam Athenienses in 
Macedonia captivos et. pollicetur se illos sua pecunia allata 
redempturum. id quod nisi in munere legati facere pon pote- 
rat. (7) Jusserat autem navi abire legatos, quo celeriter iter 
conficerent , eL ubicunque Philippum esse audirent, eo pro- 
ficiscerentar, et illic jusjurandum exigerent. Illi vero non 
paruerunt, sed pedestri itinere abierunt, et quum in Macedo- 
niam pervenissent, tres totos menses desederunt, donec mul- 
üs Athenlensium oppidis subactis Philippus reverteretur, in 
quibus erat etiam Cersobleptes. Ac reversus non statim de- 
dit Jusjurandum, sed distulit, dum expeditionem contra 
Phocenses instruxisset, etsi {1 legatos ad eum de bello depo- 
nendo miserant Quum autem contra Phocenses proficisce- 
retur; non in fano, ut fieri par erat, sed in caupona jusju- 
randum dedit in heec verba : « Pacem faclo cum Atheniensibus 
et Atheniensium sociis, prater Halenses et Phocenses », quod 
Halenses hostes essent Pharsaliis suis amicis, cum Phocensi- 
bus autem se pacem facere negabat, quod fanum imple vio. 
lassent. (8) Secunda igitur legatione in Atticam reversa, Demc« 
sthenes controversiam movet, decreta Philippi non placere 
sibi diclitans. JEschines réspondet, ea dixisse Philippum 
aperte, sibi vero in aurem insusurrasse, se Halenses et Pho- 


rd 
amen θηβαῖοι παραφυλάξωνται. αὐτοὺς γὰρ εἰσερχόμε- V censes excepisse, ne re animadversa Thebani sibl cavereni , 
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10 γος ἀπολέσω, τούτους δὲ σώσω. » (9) Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι πεισθέντες 
Αἰσχίνῃ, ἐχειροτόνησαν τρίτην πρεσδείαν, βουλόμενοι μαθεῖν, 
εἰ φυλάττει Φίλιππος τὰ ὑπ᾽ Αἰσχίνου λεχθέντα. χαὶ ἐξω- 
μόσατο Δημοσθένης μήτε πρεσθεῦσαι μήτε χοινωνεῖν, εἴτε 

25 καλῶς tive. κακῶς πράξει ἡ πρεσδεία. καὶ τότε φοβηθεὶς ὁ 
Αἰσχίνης, μήποτε μένων ὁ Δημοσθένης πέμψαι πείσει τὸν 
ξῆμον τοῖς Φωχεῦσι βοήθειαν, προζεποιήσατο, ὡς λέγει Δη- 
μοσθένης, ἀῤῥωστεῖν. xal τότε ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ Εὔνομος 

828 λθεν ἔχων ἰατρὸν xal ὀμνύων, ὅτι ἀῤῥωστεῖ Αἰσχίνης. καὶ 
αὐτὸν τὸν Εὔνομον ἀντὶ τούτου ἐχειροτόνησεν ὁ δῆμος πρε» 
σδευτήν. Καὶ ἀπελθόντων τούτων τῶν πρέσδεων, ὡς κατέ- 
λαύον Εὐδοιαν, ἤχουσαν, ὅτι Φωχέας χατεστρέψατο ὁ Φί- 

5 λιππος, xai μετ᾽ αἰσχύνης ὑπέστρεψαν. ἐλθούσης δὲ τῆς 
τρίτης πρεσδείας εἰς τὴν ᾿Αττικὴν Αἰσχίνης αὐτοχειροτόνητος 
πρεσθδευτὴς ἀπῆλθε πρὸς Φίλιππον, ὡς λέγει Δημοσθένης. 
10. Ἰστέον δὲ, ὅτι μετὰ τὴν πρεσδείαν ἕκαστος τῶν npé- 
ro σὄεων εὐθύνας ἐδίδον. καὶ; ἡ μὲν πρώτη πρεσδεία παρέσχεν 
εὐθύνας οὕτω καλῶς͵, ὥςτε τὸν Δημοσθένην γράψαι καλέσαι 
αὐτοὺς ἐπ᾽ ἄριστον’ ἔθος γὰρ ἦν τοὺς χαλῶς πρεσδεύσαντας" 
εἰς δημόσιον ἄριστον χαλεῖσθαι. ᾿Αποροῦσι δέ τινες ὅτι, εἰ 

15 ἠπίστατο Δημοσθένης ὅτι προδόται ἦσαν, διὰ τί ἐποίησεν αὖ- 
τοὺς χληθῆναι εἰς δημόσιον ἄριστον. Καὶ λέγομεν, ὅτι μετὰ τὸ 
ἄριστον ἔγνω τὸν σχοπὸν αὐτῶν. Τῶν δὲ τῆς δευτέρας πρεσ- 
δείας μόνος ὁ Δημοσθένης δέδωχεν εὐθύνας. μέλλοντος δὲ τοῦ 

20 Αἰσχίνου παρέχειν, ἐπέστη Τίμαρχος καὶ Δημοσθένης κατη- 
γορήσοντες τούτου. xal ἤὕτησεν Αἰσχίνης ἀνάχρισιν γενέ- 
σθαι, καὶ γενομένης ἀναχρίσεως ἔδειξε Τίμαρχον ἡταιρηκότα 
χαὶ ἐξέδαλον αὑτόν. νόμος γὰρ ἣν τὸν ἡταιρηχότα μὴ πολι- 

25 τεύεσθαι. εἶτα ἐπέστη κατηγορήσων 6 Δημοσθένης. (11) 
Καὶ λέγουσί τινες, πῶς ἐνταῦθα μέμνηται τῆς τρίτης πρε- 
σδείας. Λέγομεν δ᾽, ὅτι μετὰ τρία Écr, τῆς γραφῆς εἰσῆλθεν 
ἔχων τὴν κατηγορίαν. γενομένης γὰρ τῆς δευτέρας πρεσδείας, 

ϑϑϑμαθόντες οἱ ᾿Αθηναῖοι τὴν τῶν Φωχέων ἀπώλειαν, ἐσχεναγώ- 
γουν ix τῶν ἀγρῶν xal ἐν πολλῷ θορύδῳ ἦσαν. καὶ μετὰ 
τρία ἔτη εἰςῆλθεν ὁ Δημοσθένης κατηγορήσων Αἰσχίνου. καὶ 
χρίνει αὐτὸν διὰ δύο ἐγχλήματα : διὰ τὴν ἀπώλειαν τῶν Φω- 
χέων, καὶ διὰ δωροδοχίαν. Ἰστέον δὲ, ὅτι προηγούμενόν ἐστιν 

5 ἔγχλημα, ὅτι Φωχεῖς ἀπολώλασιν. πρὸς σύστασιν τούτον 
δεύτερον ἐνέχυψε ζήτημα, ὅτι ἐπὶ χρήμασιν Αἰσχένῃ τοῦτο τε- 
τόλμηται, ὡς σύστασιν γίνεσθαι τοῦ προτέρου ἐγχλήματος τοῦ 
κατὰ Φωκέας, (12) Τεχμήριά ἐστι τοῦ πάλαι ταῦτα ἐσκενωρῆ- 

το σϑαι καὶ κατεσχευάσθαι, δι᾿ ὧν ἅμα καὶ προαναιρεῖ τὸ χρῶμα 
Αἰσχίνον, καταφεύγοντος ἐπὶ ἄγνοιαν καὶ συγγνώμην. καὶ 
τούτων τὰ μὲν ἐκ τῶν παρειμένων εἴληφε, τὰ δὲ ἐχ τῶν πε- 
πραγμένων. συνεῖπε γὰρ Φιλοχράτει ἄνεν Φωχέων γράφοντι 

15 τὴν εἰρήνην. οὐχ ἔλαθεν ὄρχους καρὰ Θετταλῶν συμμαχούν- 
τῶν Φιλίππῳ, ol οὐχ àv συνεστράτευσαν ἐπὶ Φωκέας, εἴπερ 
δεδωχότες ἦσαν τοὺς ὅρκους. ἐνέδωχς Φιλίππῳ χρόνον πα- 
ρασκενάσασθαι τὴν ἐπὶ Φωκέας στρατείαν. διέτριψε γὰρ 

ao ἐκεῖνος τοὺς χρόνους ἐξεπίτηδες ἀναλίσχων, ἵνα μὴ περιπλεύ- 
ca; ὃ δῆμος κλείσῃ τὰς Πύλας. ἐξηπάτησε τὴν πόλιν ἐπα- 
νελθὼν ἐπίτηδες διτταῖς ἐλπίσι, μιᾷ μὲν ὅτι ἀπολοῦνται Θη- 
6atox , ἑτέρᾳ δὲ ὅτι Φωκεῖς σωθήσονται, ὥςτε μὴ ἐγγενέσθαι 
βουλεύσασθαί τι δεξιὸν ὑπὲρ Φωχέων. εἶπε γὰρ δεῖν Φιλίππῳ 

45 πιστεύειν. Σώσειν γὰρ αὐτοὺς τῇ πόλει ἐπηγγείλατο. (13) 
Καὶ τοῦ μὲν προτέρου ταῦτα τεχμήρια, τοῦ δὲ δευτέρον, τοῦ 
^£pl τῶν δώρων, ἐν dp δείχνυται, ὅτι χρήματα εἴληφεν Αἰσχί- 
γῆς, ταῦτα τεχμήρια, ὧν ὁμοίως τὰ μὲν ἐκ τῶν παρειμένων 
ἐστί, τὰ δὲ Ux. τῶν πεπραγμένων: οὐ μισεῖ Φίλιππον, καίπερ 

 Π0ξαπατηθεὶς ὑπ᾽ αὐτοῦ, ὥς φησι. συνεῖπε Φιλίππῳ γενέσθαι 
Ἀμφιχτύονα, πρεσδευσαμένων περὶ αὐτοῦ τῶν Ἀμφιχτυόνων. 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ ΤΟΥ͂ ΠΕΡῚ ΤῊΣ IIAPAIIPEXBEIAX. 


(5) 
quos invasurus et. perditurus, hos conservaturus exset (9: 
Athenienses JEschini fidem habentes , tertiam legationem de- 
creverunt, cognituri, stareine Philippus pollicitationibus 
Eschinis. Demosthenes et legationem ejuravit et se negavit 
quicquam cum legatione rel habiturum, sive €a bene sise 
male obiretur. Tum veritus Eschines, ne manens domi 
Demosthenes persuaderet populo, ut Phocepnsibus auxilium 
mitteret , simulat, ut ait Demosthenes, se zgrotare. venit fra- 
ter ejus Eunomus adductoque medico Jurat segrotare £schi- 
nem. sic ipsum Eunomum Xschinis loco populus legatum 
creat. Qui legati quum abiissent, ut in Eübasam pervenerunt, 
audivere Phocenses eversos esse a Philippo, εἰ cum dedecore 
redierunt. Reversa teriia legatione in Atticam, EKschines 
suapte auctoritate legatus abiit ad Philippam, ot ait Demo 
sthenes. 

10. Sciendum est autem post legationem singulos legatos 
rationem reddidisse. Ac prima legatio tam praeclare rationem 
reddidit, ut Demosthenes eam decreto ad prandiam invitan- 
dam rogaverit. moris enim erat, ot legati re bene gesta coo- 
vivio publico exciperentur. Quidam autem dubitant, cur 
eos Demosthenes, si scierit fuisse proditores, ad publicum 
invitar prandium curarit. Ad quod respondemus eum post 
prandium consilium eorum animadvertisse. Ex posteriore 
autem legatione solus Demosthenes rationes reddidit, quas 
Eschinem redditurum Timarchus et Demosthenes accusantes 
aggrediuntur. Postulat Xschines, ut inquisitio fiat : facta 
inquisitione ostendit Timarchum prostituisse padicitiam. eom 
eJiciunt. lege. enim eavebatur, né quis impodicas rempobli- 
cam administraret. Deinde aggreditor Demosthenes EKschie 
accusans. (11) Quidam etiam quierant, cur bic tertiz le- 
gationis meminerit. Respondemus eum triennio post accosalio- 
nem scripiam causam egisse in judicio. míssa enim posteriore 
legatione Athentenses cognito Phocensiam excidio ex agris in 
urbem sua comportant et in magno sunt tumultg. triennio 
post instituit Demosthenes XEschinem aecusare , et duo ei εεὶ- 
mina objicit : interitum Phocensium, et accepta munera. Scieo- 
dum est autem praecipuum esse crimen interitum Phocepsigm. 
ad cujus probationem altera quiestio incidit, propter peco- 
njam JEschinem id esse ausum, ut probetur prius crimen de 
Phocensibus.(12) Argumento sunt illa diu comparata et instructa 
esse, quo argumento simul etiam tollit &schinis colorem , ad 
ignorationem et deprecationem confagientis. atque argumeo- ' 
torum alía e preetermissis, alia e factis petiit : quod patroci- | 
natus fuerit Philocrati pacem sine Phocensibus roganti. 
quod non exegerit jusjurandum ἃ Thessalis Philippi socim, 
qui non militassent contra Phocenses, si jusjorandam dedis- 
sent. quod tempus Philippo prebuerit instruendsm contra 
Phocenses expeditionis. commoratum enim dicit illam fuisse 
de industria et consumpsisse tempus, ne missa elasse populas 
Pylas claudereL. quod regressus data opera deceperit popo- 
lum dupiici spe : una, fore ut Thebani perdereotur, altera , 
ut Phocenses conservarentur, ne facultas daretur de incolu- 
mitate Phocensium dextre deliberandi, quumydixisset fidem ba- 
bendam esse Philippo, qui se illos eonservaturum urbi promi- 
sissct. (13) Ac prioris questionis haec argumenta sunt, poste . 
rioris autem, de largitionibus, dum ostendit accepisse Ksehi- 
nem pecuniam, hzc argumenta, quorum item alia e pre- 
termissis petita sunt, alia e factis : non odit Philippam, 
quanquam ab eo deceptus, ut ait. patrocinatous est Philippo, 
ut Amphictyo fieret, quum ea de re legationem boc misis- 





(s) DEMOSTHENIS OR. 


εύνεστιν ἀεὶ Φιλοχράτει χρήματα εἰληφότι. καλούμενος ἐπὶ 
5 μαρτυρίαν, ἡνίχα Ὑπερείδης εἰςήγγειλε Φιλοχράτην, πα- 
ger« οὖκ ἐφθέγξατο. χειροτονηθεὶς πρεσδευτὴς ἐπὶ τὴν Φωκίδα 
κρὸς Φίλιππον ἐπὶ ταῖς ὑποσχέσεσιν ἀῤῥωστεῖν προςεποιή- 
στο. ἁλόντων Φωχέων μετὰ τὴν ἐξωμοσίαν ἀχειροτόνητος 
te πηρεόεται, ὅτε xal φυλάξασθαι αὐτὸν ἐχρῆν. ταῦτα τὰ τε- 
χμύρις τοῦ δευτέρον λόγου. “ἔστι δὲ τούτων τὸ ἰσχυρότατον, 
χαὶ οὗ μάλιστα ἀντέχεται, ἡ ἐπαγγελία καὶ ἡ ὑπόσχεσις Al 
eye ἡ περὶ Θηδαίων xal Φωχέων. 
1$. 15. "H μὸν ὑπόθεσις τοῦ λόγον στοχαστιχή. οὐ yàp συν- 
-ροἔχει τοῖς ἐγκαλουμένοις Αἰσχίνης, ἀλλ’ ἀρνεῖται παντάπασι. 
v & εἶδος οἱ μὲν &xJoUv νενομίκασιν, ὕλης πολλῆς ὡς ἐν ἀλη» 
Μί συνδραμούσης , οἱ δὲ συγχατασχεναζόμενον;, δύο λαδόντες 
2. ἐτύγματα, τὸ χατὰ Φωχέας xal Θράκην. Μένανδρος δὲ ἐμ- 
xixtovtá φησιν. ἘΕληπται δὲ ἐκ διαδολῆς τὸ προοίμιον. δι’ 
ὧν γὰρ αὑτὸν δεδιότα ποιεῖ καὶ δεόμενον, διὰ τούτων δείχνυ- 
0v οὐ πάνυ τοῖς δικαίοις τεθαῤῥηκότα. καὶ ἅμα σνγκρονστί- 
rri £v εἴη τὸ νόημα. 
ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ 
O ΠΕΡῚ THX ΠΑΡΑΠΡΕΣΒΕΙΑΣ. 


t. "Ocz uiv , ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, σπουδὴ περὶ του- 
twi τὸν ἀγῶνα xxl παραγγελία γέγονε, σχεδὸν οἶμαι 
πάντας ὑμᾶς ἠσθῆσθαι, ἑωραχότας ἄρτι τοὺς, ὅτ᾽ ἐχλη-- 
γῶσϑε, ἐνοχλοῦντας x«l προςιόντας ὑμῖν. Δεήσο- 

; μ4ὶ δὲ πάντων ὑμῶν, ἃ xal τοῖς μὴ δεηθεῖσι δίχαιόν 
ie ὑπάρχειν, μηδεμίαν μήτε χάριν μήτ᾽ ἄνδρα ποιεῖ- 
cit περὶ πλείονος 7| τὸ δίχαιον xal τὸν ὅρχον ὃν εἷςε-- 
λήλυδεν μῶν ἔχαστος ὀμωμοχώς, ἐνθυμουμένους, ὅτι 

εἰ ταῦτα μέν ἐστιν ὁπὲρ ὑμῶν xal ὅλης τῆς πόλεως , αἱ 
& τῶν παραχλήτων αὖται δεήσεις xol σπουδαὶ τῶν 
ἰδίων πλεονεξιῶν ἕνεχα γίγνονται, ἃς ἵνα χωλύηθ᾽, οἱ 
wA συνήγαγον ὑμᾶς, οὖχ ἵνα χυρίας τοῖς ἀδιχοῦσι 
τοῦτε. (2) Τοὺς μὲν οὖν ἄλλους, ὅσοι πρὸς τὰ χοινὰ 

"ἢ ααίως προζέρχονται, x&v δεδωχότες ὦσιν εὐθύνας, 
τὴν ἀειλογίαν δρῶ προτεινομένους, τουτονὶ δ᾽ Αἰσχίνην 
πολὺ τἀναντία τούτου. πρὶν γὰρ εἰςελθεῖν εἰς ὁμᾶς 
zx λόγον δοῦναι τῶν πεπραγμένων τὸν μὲν ἀνήρηχε 

., τῶν ἐπὶ τὰς εὐθύνας ἐλθόντων, τοῖς δ᾽ ἀπειλεῖ περιιών, 
δι ότατον πάντων ἔθος εἷς τὴν πολιτείαν εἰςάγων xai 
ἐτωιφορώτατον ὑμῖν. εἰ γὰρ 6 πράξας τι τῶν χοι- 
ἂν καὶ διοικήσας τῷ χαθ᾽ ἑαυτὸν φόδῳ χαὶ μὴ τῷ 

᾿ι)δααίῳ χατασχευάσει μηδέν᾽ εἶναι κατήγορον αὑτοῦ" 
Ξυντάέπασιν ἄχυροι πάντων ὑμεῖς γενήσεσθε. 

x. Τὸ μὲν οὖν ἐξελέγξειν πολλὰ χαὶ δεινὰ πεποιη- 
κότ τουτονὶ καὶ τῆς ἐσχάτης ὄντα τιμωρίας ἄξιον 

aos xal πάνυ πιστεύω, ὃ δέ, χαίπερ ὑπειληφὼς 
viv, φοβοῦμαι, φράσω πρὸς ὑμᾶς καὶ οὐχ ἀποχρύ- 
“μαι, ὅτι μοι δοχοῦσιν ἅπαντες ol παρ᾽ ὑμῖν ἀγῶνες 
ὦ} ἧττον, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τῶν χαιρῶν ἣ τῶν 
z;1vudTwvy εἶναι, xal τὸ χρόνον γεγενῆσθαι μετὰ τὴν 

 πρεσθείαν πολὺν δέδοιχα, μή τινα λήθην ἢ συνήθειαν 
τῶν ἀδιιγιάτων ὑμῖν ἐμπεποιήχη. (1) Ὥς δή μοι 
Veris ἂν ὅμως ἐκ τούτων xal γνῶναι τὰ δίχαια καὶ 
ἑχάσαι νυνί, τοῦθ᾽ ὑμῖν λέξω : εἰ σχέψαισθε παρ᾽ ὑμῖν 
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sent Amphictyones. perpetua consuetudine Philocratis αὐ 
corrupti largitionibus. postulatus ad dicendum testimonium, 
quum Hyperides Philocratem detulisset , quanquam presens, 
os non aperuit. creatus legatus in Phocldem ad Philippum de 
pollicitationibus , egrotare se simulavit. captis Phocensibus 
post ejurationem , sine auctoritate publica est profectus , quo 
tempore etiam cavere eum oportebat. Hzc argumenta sunt 
secunde orationis. Inter ea autem firmissimum est et quo 
umaxime nititur, promissio et pollicitatio XKscbinis de Thebanis 
et Phocensibus. 

I4. Argumentum orationis conjecturale est. neque enim cri 
mina fatetur schines , sed omnino negat. Genus cause alii 
simplex putant, copiosa vere concurrente materia, alil simui 
confirmari duo crimina statuunt , de Phocensibus et de Thra- 
cibus. Menander autem ea incidentia vocat, Exordium sum- 
ptum est 8 calumnia. dum enim adversarium timidum et 
supplicem facit , indicat eum Justa causa parum esse fretum. 
simul sententia fuerit comparativa. 





DEMOSTHENIS 
ORATIO DE FALSA LEGATIONE. 


1. Quanta in hoc judicio, Athenienses, contentione 
atque ambitu utantur adversarii, omnes fere vos arbitror 
animad vertisse, quum paulo ante videritis quosdam, dum 
sortiebamini , facessere negotium et supplicare vobis. Pe- 
tam autem ἃ vobis omnibus, quze etiam non rogantibus 
preestari est eequurmo : ut nec gratiam ullam nec virum plu- 
ris faciatis quam sequitatem et jusjurandum , quo unusquis- 
que vestrum dato huc est ingressus, et reputetis hoc e re 
vestra esse et totius civitatis, advocatorum autem istas 
intercessiones et studia propter privata emolumenta susci- 
pi, ad que proliibenda legum'auctoritate convenistis, non, 
ut ea iniquis hominibus confirmaretis. (2) Ac reliquos qui- 
dem , qui recto proposito ad rempublicam accedunt , etiamsi 
rationem reddiderunt, semper tamen ultro ad responden- 
dum paratos , JEschinem autem istum longe aliter quam ita 
animatum esse video. nam priusquam ad vos ingrederetur 
et actorum suorum rationem redderet , alium eorum, qui 
rationes postulabant , sustulit , aliis obambulans minitatur, 
et iniquissimam omnium consuetudinem et vobis pernicio- 
sissimam invehit in civitatem. si epim is, qui aliquid publi- 
cum gessit et procuravit, sui terrore et non :equitate 
efficiet, ne ab aliquo accusetur; omnis vobis efipietur 
auctoritas. 

3. Ac me monstraturum multa istum et gravia scelera 
fecisse et extremo supplicio esse dignum confido el omnino. 
persuasum mihi babeo, quid autem eliam in hac persuasione 
formidem , dicam apud vos et non dissimulabo : mihi viden- 
(ur cause omnes, qua apud vos aguntur, non minus, 
Athenienses, temporum esse quam rerum, et quia mul- 
ium temporis post legationem intercessit, metuo , ne id 
oblivionem aliquam aut consuetudinem vobis attulerit in- 
juriarum. (4) Sed tamen, quemadmodum etiam sic et 
intellecturi quae aqua sunt et pronuntiaturi nunc videmini, 
id vobis dicam : si vobiscum ipsi consideretis, judices, et 
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αὐτοῖς, ὦ ἄνδρες διχασταί, xal λογίσαισθε, τίνων 
προζήκει τῇ πόλει λόγον παρὰ πρεσδευτοῦ λαθεῖν. 
πρῶτον μὲν τοίνυν, ὧν ἀπήγγειλε, δεύτερον δὲ, ὧν 
ἔπεισε, τρίτον δέ, ὧν προςετάξατ᾽ αὐτῷ, μετὰ ταῦτα, 
τῶν χρόνων, ἐφ᾽ ἅπασι δὲ τούτοις, εἰ ἀδωροδοχήτως ἢ 
μὴ πάντα ταῦτα πέπραχται. (0) Τί δή ποτε τούτων; 
20 Ὅτι ἐχ μὲν τῶν ἀπαγγελιῶν τὸ βουλεύσασθαι περὶ τῶν 
πραγμάτων ὑμῖν ἐστίν. ἂν μὲν οὖν ὦσιν ἀληθεῖς, τὰ 
δέοντ᾽ ἔγνωτε, ἂν δὲ μὴ τοιαῦται, τἀναντία. Τὰς δὲ 
συμβουλίας πιστοτέρας ὑπολαμβάνετ᾽ εἶναι τὰς τῶ, 
πρέσδεων. ὡς γὰρ εἰδότων περὶ ὧν ἐπέμφθησαν 
45 ἀχούετε, οὐδὲν οὖν ἐξελέγχεσθαι δίκαιός ἐστιν ὃ πρε- 
σθευτὴς φαῦλον οὐδ᾽ ἀσύμφορον ὑμῖν συμθεδουλευχώς. 
(e) Καὶ μὴν περὶ ὧν γε προζετάξατ᾽ εἰπεῖν ἢ πρᾶξαι 
καὶ διαῤῥήδην ἐψηφίσασθε ποιῆσαι, προςήκει διῳ- 
χηχέναι. εἶεν. Τῶν δὲ δὴ χρόνων διὰ τί; ὅτι 
34370XÀdxu, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, συμδαίνει πολλῶν 
πραγμάτων xal μεγάλων χαιρὸν ἐν βραχεῖ χρόνῳ yi- 
ἥνεσθαι, ὃν ἐάν τις ἑχὼν χαθυφῇ τοῖς ἐναντίοις xal 
5 προδῷ, οὐδ᾽ ἂν δτιοῦν ποιῇ πάλιν οἷός τ᾽ ἔσται σῶσαι. 
(7) ᾿Αλλὰ μὴν ὑπέρ γε τοῦ προῖχα, 3) μή, τὸ μὲν ἐχ 
τούτων λαμθάνειν, ἐξ ὧν ἡ πόλις βλάπτεται, πάντες 
οἶδ᾽ ὅτι φήσαιτ᾽ ἂν εἶναι δεινὸν xol πολλῆς ὀργῆς ἄξιον. 
ὃ μέντοι τὸν νόμον τιθεὶς οὗ διώρισε τοῦτο, ἀλλ᾽ 
10 ἁπλῶς εἶπε μηδαμῶς δῶρα λαμάνειν, ἡγούμενος, ὡς 
ἐμοὶ δοχεῖ, τὸν ἅπαξ λαθόντα xal διαφθαρένθ᾽ πὸ 
χρημάτων οὐδὲ χριτὴν ἔτι τῶν συμφερόντων ἀσφαλῆ 
μένειν τῇ πόλει. (5) Ἂν μὲν τοίνυν ἐξελέγξω xod 
δείξω σαφῶς Αἰσχίνην τουτονὶ xal μηδὲν ἀληθὲς ἀπηγ- 
15 γελχότα καὶ χεχωλυχότ᾽ ἐμοῦ τὸν δῆμον ἀχοῦσαι τά- 
ληθῇ, xal πάντα τἀναντία τῶν συμφερόντων ὑμῖν 
συμβεθουλευχότα, xal μηδὲν, ὧν προςετάξατε, ἐν τῇ 
πρεσθείᾳ πεποιηχότᾳ, καὶ ἀνηλωχότα τοὺς χρόνους ἐν 
οἷς πολλῶν χαὶ μεγάλων πραγμάτων χαιροὶ προεῖνται 
τῇ πόλει, καὶ πάντων τούτων δῶρα xal μισθοὺς εἴλη-- 
20 φότα μετὰ Φιλοχράτους: χαταψηφίσασθ᾽ αὐτοῦ καὶ 
δίκην ἀξίαν τῶν ἀδικημάτων λάδετε. ἂν δὲ μὴ δείξω 
ταῦτα, ἢ μὴ πάντα" ἐμὲ μὲν φαῦλον ἡγεῖσθε, τοῦτον 

δ᾽ ἄφετε. 
9. Πολλὰ 9b xal δεινὰ χατηγορεῖν ἔζων ἔτι πρὸς τού- 
a5 τοῖς ἕτερα, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, ἐξ ὧν οὐχ ἔσθ᾽ ὅστις 
ἂν οὖχ εἰχότως μισήσειεν αὐτόν, βούλομαι πρὸ πάντων 
ὧν μέλλω λέγειν μνημονεύοντας ὑμῶν οἶδ᾽ ὅτι τοὺς 
πολλοὺς ὑπομνῆσαι, el; τίνα τάξιν ἑαυτὸν ἔταξεν 
Αἰσχίνης ἐν τῇ πολιτείᾳ τὸ πρῶτον καὶ τίνας λόγους 
g44xatk τοῦ Φιλίππου δημηγορεῖν ᾧετο δεῖν, ἵν᾽ εἰδῆθ᾽ 
ὅτι τοῖς δφ᾽ ἑαυτοῦ πεπραγμένοις καὶ δεδημηγορημέ- 
νοις ἐν ἀρχῇ μάλιστ᾽ ἐξελεγχθήσεται δῶρ᾽ ἔχων. — (10) 
Ἔστι τοίνυν οὗτος ὃ πρῶτος Ἀθηναίων αἰσθόμενος 
Φίλιππον, ὡς τότε δημηγορῶν ἔφη, ἐπιδουλεύοντα 
5 τοῖς “Ἕλλησι xal διαφθείροντά τινας τῶν ἐν Ἄρχαδίᾳ 
προεστηκότων, xai ἔχων Γἴσχανδρον τὸν Νεοπτολέμου 
δευτεραγωνιστὴν προςιὼν μὲν τῇ βουλῇ, προςιὼν δὲ 


τῷ δήμῳ περὶ τούτων, καὶ πείσας ὑμᾶς πανταχοῖ 


-- 
Qt 
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Teputelis , quarum rerum civitatem a legato rationem nye- 

tere oporteat: primum , eorum quie renuntiavit, secundo 

loco, eorum qua persuasit, tertio, eorum quae vos ei mae- 

dastis, post hiec , temporum, et his omnibus aclis , integre 

necne ea facla sint omnia. (5) Cur tandem horum? Quod 

e renuntiationibus vos de negotiis deliberatis. quae si verz 

sint , necessaría statuitis, sin non tales , contraria. Consiiia 

autem legatorum veriora esse putatis. auditis enim eos ut 

gnaros earum rerum, de quibus missi sunt. nequaquam 

igitur decet convinci legatum dati vobis ullius futilis e 
perniciosi consilii. (6)Jan quae dicenda ant agenda jus- 

sistis et nominatim decrevistis facienda , ea il'um convenit 
procurasse. hzec hactenus. Temporum autem quamobrem? 
quia sepe usu venit, Atbenienses, ut multarum rerum εἰ 
magnarum occasio brevi tempore concludatur, quam si quis 
ultro adversariis condonarit et prodiderit, etiamsi omnia 
conetur, nunquam poterit recuperare. (7) De mercede 

autem accepta vel non accepta , inde accipere, unde respo- 
blica damnum capiat, omnes scio fateri esse terribile et 
magna ira dignum. legislator vero hoc non distinxit, sed 
simpliciter vetuit accipere aliquem-munera,, exislimans , ut 
mihi videlur, eum, qui semel acceperit et largitionibus sit 
corruptus, non amplius constantem manere judicem pu- 
blicornm commodorum. (8) Quod. si ostendero et perspi- 
cue monsiravero , schinem istum et nihil veri renuntiasre, 
etiam obstitisse ne populus verum ex me audiret , et utilibus 
maxime contraria suasisse vobis , et nihil eorum qu:e maa- 
daveralis in legatione fecisse, et consumpsisse tempora qui- 
bus multarum et magnarum rerum occasiones reipablicze 
perierunt , et propter omnia haec mercedes et muhera acce. 
pisse cum Philocrate ; condemnate eum et ut factis ejus di. 
gnum esl punile. sin haec non ostendero, aut non omaia; 
me improbum ducite et istum absolvile. 

9. Quanquam autem multa ei gravia prseter baec accusare 
possum alia, Athenienses, ob quaàe nemo non eum jure 
oderit , ante omnia tamen vos qua dicturus sum, quum, ut 
satis scio, plerique vestrum id meminerint, commonefaciam, 
in quo reipublicee ordine JEschines se primum collocarit et 
quales conciones contra Philippum sibi habendas esse cen. 
suerit, ut scialis eum suis actis et concionibus primis 
maxime de acceptis muneribus convinci. (10) Primus igitar 
hic est Atheniensium, qui animadrverterit Philippum, ul tum 
pro concione asserebat , insidiari Graecis et corrumpere tna- 
gistratuum quosdam in Arcadia, et adhibito Ischandro 
Neoptolemi secundano actore retulerit ad senatum , retule- 
rit ad populom his de rebus, et suaserit. vohis quocunque 
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κρέσδεις πέμψαι τοὺς συνάξοντας δεῦρο τοὺς βουλευσο- 
το μένους περὶ τοῦ πρὸς Φίλιππον πολέμου, (11) χαὶ ἀπαγ-- 
τῶλων μετὰ ταῦθ᾽ ἥχων ἐξ ᾿Αρχαδίας τοὺς χαλοὺς 
ἐχείνους xal μαχροὺς λόγους, οὖς ἐν τοῖς μυρίοις ἐν 
Μεγάλη πόλει πρὸς Ἱερώνυμον, τὸν ὑπὲρ Φιλίππου 
ιΣ λέγοντα, ὑπὲρ ὑμῶν ἔφη δεδημηγορηκέναι, χαὶ διεξιὼν 
ἡλίχα τὴν Ἑλλάδα πᾶσαν, οὐχὶ τὰς ἰδίας ἀδιχοῦσι 
μόνον πατρίδας οἷ δωροδοχοῦντες xal χρήματα λαμθά- 
νοντες xaok Φιλίππου. (12) ᾿Επειδὴ τοίνυν ταῦτα 
τολιτευομένου τούτου τότε xal τοῦτο τὸ δεῖγμ᾽ ἐξενη- 
τ νογότος περὶ αὑτοῦ, τοὺς περὶ τῆς εἰρήνης πρέσθεις 
πέμπειν ὡς Φίλιππον ἐπείσθητε, 6x ᾿Αριστοδήμου xal 
Νεοπτολέμου καὶ Κτησιφῶντος xal τῶν ἄλλων τῶν 
ἐκεῖθεν ἀπαγγελλόντων οὐδ᾽ ὁτιοῦν ὑγιές" γίγνεται τῶν 
πρέσδεων τούτων εἷς χαὶ οὗτος, οὐχ ὡς τῶν ἀποδωσο- 
5 ufwm τὰ ὑμέτερα, οὐδ᾽ ὡς τῶν πεπιστευχότων τῷ 
Φιλίππῳ, ἀλλ᾽ ὡς τῶν φυλαξόντων τοὺς ἄλλους. διὰ 
vip τοὺς προειρημένους λόγους xal τὴν πρὸς τὸν Φί- 
xzov ἀπέχθειαν, ταύτην εἰχότως περὶ αὐτοῦ πάγτες 
tjrs τὴν δόξαν. (15) Ποςελθὼν τοίνυν ἐμοὶ μετὰ 
Ἡϑταῦτα συνετάττετο χοινῇ πρεσδεύειν, xal ὅπως τὸν 
μιαρὸν xai ἀναιδῇ φυλάξομεν ἀμφότεροι, τὸν Φιλοχρά. 
τῆν, πολλὰ παρεχελεύσατο. xal μέχρι τοῦ δεῦρ᾽ 
ἐκενελθεῖν ἀπὸ τῆς πρώτης πρεσδείας ἐμὲ γῶν, d 
ἐνόρες ᾿Αθηναῖοι, διεφθαρμένος xal πεπραχὼς ἑαυτὸν 
5 βάνϑανεν. χωρὶς γὰρ τῶν ἄλλων ὧν, ὅπερ εἶπον, 
εἰρήχει πρότερον, ἀναστὰς τῇ προτέρᾳ τῶν ἐχχλησιῶν, 
ἐν αἷς περὶ τῆς εἰρήνης ἐδουλεύεσθε, ἤρξατ᾽ ἀρχήν, ἣν 
ἐγὼ xai τοῖς δήμασιν οἶμαι τοῖς αὐτοῖς!, οἷςπερ οὗτος 
ὦ εἶπεν dv δμῖν, ἀπομνημονεύσειν : (14) « Εἰ πάνυ πολύν, 
In, χρόνον ἐσχόπει Φιλοχράτης, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
zw, ἂν ἄριστ᾽ ἐναντιωθείη τῇ εἰρήνη" οὐκ ἂν αὐτὸν 
ἐμεινον εὑρεῖν οἶμαι, ἢ τοιαῦτα γράφοντα. ἐγὼ δὲ 
ταύτην μὲν τὴν εἰρήνην, ἕως ἂν εἷς ᾿Αθηναίων λείπηται, 
» οὐδέποτ᾽ ἂν συμθουλεύσαιμι ποιήσασθαι τῇ πόλει, εἰ- 
ρζήνην μέντοι φημὶ δεῖν ποιεῖσθαι. ν» xal τοιούτους 
τοὰς εἶχε βραχεῖς xol μετρίους λόγους. (15) Ὁ δὲ 
ταῦτ᾽ εἰπὼν τῇ προτεραίᾳ πάντων ἀχουόντων ὑμῶν, εἰς 
τὴν ὑστεραίαν, ἐν ἦ τὴν εἰρήνην ἔδει χυροῦσθαι, ἐμοῦ 
Ὁ τῷ τῶν συμμάχων συνηγοροῦντος δόγματι χαὶ τὴν 
ετήνην, ὅπως ἴση καὶ διχαία γένηται, πράττοντος, 
καὶ ὑμῶν βουλομένων ταῦτα χαὶ οὐδὲ φωνὴν ἐθελόντων 
ἐχούειν τοῦ καταπτύστου Φιλοκράτους, ἀναστὰς ἐδη- 
x; zx pet xal συνηγόρει "xelvo πολλῶν ἀξίους , ὦ Ζεῦ 
χαὶ πάντες θεοί, θανάτων λόγους : (16) Ὡς οὔτε τῶν προ- 
rey ὑμᾶς μεμνῆσθαι δέοι, οὔτε τῶν τὰ τρόπαια χαὶ 
τὸς ναυμαχίας λεγόντων ἀνέχεσθαι, νόμον τε θήσειν 
κεὶ γράψειν μηδενὶ τῶν “Ελλήνων ὑμᾶς βοηθεῖν, ὃς ἂν 
149, πρότερος βεθοηθηχὼς ὑμῖν T. Καὶ ταῦθ᾽ 6 σχέ- 
"rx xxb ἀναιδὴς οὗτος ἐτόλμα λέγειν ἐγεστηχότων 
τῶν τρέαβδεων xal ἀκουόντων, οὖς ἀπὸ τῶν “Ἑλλήνων 
Ἀετεκέμψασθε, ὑπὸ τούτου πεισθέντες, ὅτ᾽ οὕπω πε- 

^ Ξραχὼς αὑτὸν ἦν. 
7. Ὃν μὲν οὖν τρόπον, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, χειρο- 
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terrarum legatos esse mittendos, qui liuc convocarent de 
bello Philippico deliberaturos; (11) et postea reversus ex 
Arcadía preeclaras illas et longas orationes recensuerit , quas 
coram decem millibus Megalopoli adversus Hieronymum 
Philippi defensorem habuisse pro vobisse asserebat, et 
commemoraverit, quantis injuriis omnem Graeciam, non 
suas tantum patrias largitionum avidi et pecuniam a Phi- 
lippo accipientes afficerent. (12)Posteaquam igitur ea tum 
isto administrante et tale de se specimen precbente , le- 
gatos de pace ad Philippum mittendos vobis persuaserunt 
Aristodemus et Neoptolemus et Ctesiphon et ceteri nihil 
sani e Macedonia renuntiantes ; eorum legatorum et iste fit 
unus, non qui vestra venderent, aut qui Philippo fidem 
haberent, sed qui ceteros custodirent. nam propter orationes 
ante babitas et Philippi odium sic de eo 'non ab re omnes 
sentiebatis. (13) Deinde mecum'congresaus paciscitur, ut 
communiter legationem obeamus, et multum hortatur ut 
scelestum et impudentem Philocratem uterque caveamus. 
80, donec huc rediissemus a prima legatione, equidem, 
Athenienses, non animadverti corruptum esse eum et se 
vendidisse. praeter cetera enim, quee, ut recensui, prius 
dixerat, surgens in priore concionum , quibus de pace deli- 
berabatis, principio usus est quod ego etiam verbis, ut 
opinor, iisdem, qua ille dixit apud vos, commemorabo : (14) 
« Si multum et diu meditatus esset Philocrates, Athenien- 
« Bes, quo pacto paci optime adversaretur; nibil enm me- 
« lius fuisse reperturum arbitror talibus decretis. ego vero 
« pacem istam, dum unus Atheniensis superfuerit , nun- 
« quam civitati suaserim esse faciendam, pacem tamen fa- 
« Clendam esse dico. » Talia dixit breviter et moderate. (15) 
Qui vero pridie heec dixerat audientibus vobis omnibus, po 
stridie ad concionem, quum pax confirmanda essel , me 
sociorum decretam defendente et id agente, ut pax justa 
et :&equa fieret, vobisque ila sentientibus et ne vocem qui- 
dem spurcissimi Philocratis audire volentibus, Surgens di 
xit illique patrocinatus est verbis, o Jupiter et omnes dii, 
qui multis mortibus digna sunt: (16) Neque majorum 
vobis mentionem esse faciendam neque eos, qui tropea et 
navalia prelia preedicent , tolerandos , seque legem laturum 
et rogaturum esse, ne cui Graecorum opem feratis , qui non 
prior vobis opem tulisset. Atque hzec detestabilis iste et 
impudens dicere audebat adstantibus legatis et audientibus, 
quos e Graecia convocaveratis de istius consilio, quum s& 
nondum vendidisset. 


17. Quemadmodum igitur, Athenienses, iterum a vobis 
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τονησάντων ὁμῶν ἐπὶ τοὺς ὄρχους αὑτὸν πάλιν τούς τε 
χρόνους κατέτριψε καὶ τὰ πράγματα πάντ᾽ ἐλυμήνατο 
τὰ τῆς πόλεως, καὶ ὅσαι περὶ τούτων ἐμοὶ πρὸς τοῦτον 
ἀπέχθειαι συνέδησαν βουλομένῳ χωλύειν, αὐτίκ᾽ ἀχού- 

10 σεσθε. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πάλιν ἥχομεν ἐχ τῆς πρεσδείας ταύτης 
τῆς ἐπὶ τοὺς ὅρχους, ἧςπερ εἰσὶν αἵ νῦν εὔθυναι, οὔτε 
μικρὸν οὔτε μέγα, οὐδ᾽ ὁτιοῦν εὑρημένοι τῶν ὅτε τὴν 
εἰρήνην ἐποιεῖσθε λεχθέντων χαὶ προςδοχηθέντων, 
ἀλλὰ πάντ᾽ ἐξηπατημένοι, χαὶ τούτων ἕτερ᾽ αὖθις αὖ 

15 πεπραχότων xal παρὰ τὸ ψήφισμα πεπρεσθευχότων, 
προςῆμεν τῇ βουλῇ. (ι8) Καὶ ταυτὶ πολλοὶ συνίσα- 
σιν, ἃ μέλλω λέγειν. τὸ γὰρ βουλευτήριον μερτὸν ἦν 
ἰδιωτῶν. παρελθὼν δ᾽ ἐγὼ πάντα τἀληθῆ πρὸς τὴν 

20 βουλὴν ἀπήγγειλα , καὶ χατηγόρησα τούτων, χαὶ ἀνη- 
ριϑμησάμην ἀπὸ τῶν πρώτων ἐλπίδων ἐκείνων ὧν ὃ 
Κτησιφῶν xal 6 Ἀριστόδημος ἀπήγγειλαν πρὸς ὑμᾶς, 
καὶ μετὰ ταῦθ᾽, ὅτε τὴν εἰρήνην ἐποιεῖσθε, ἃ οὗτος 
ἐδημηγόρησε καὶ εἰς ἃ προήχασι τὴν πόλιν, καὶ περὶ 

25 τῶν ὑπολοίπων (ταῦτα δ᾽ ἦν Φωχεῖς καὶ Πύλαι) μὴ 
προέσθαι συνεδούλευον, μηδὲ ταὐτὰ παθεῖν, μηδ᾽ ἀναρ- 
τωμένους ἔλπίσιν ἐξ ἐλπίδων xa ὑποσχέσεσιν elc τού- 
σχατον ἔλθεῖν τὰ πράγματ᾽ ἐᾶσαι. (i9) Καὶ ἔπεισα 
ταῦτα τὴν βουλήν. ἐπειδὴ δ᾽ fxev ἡ ἐχχλησία xal 

347 poc ὑμᾶς ἔδει λέγειν, παρελθὼν Αἰσχίνης οὑτοσὶ por 
τος ἡμῶν ἁπάντων (καὶ πρὸς Διὸς xal θεῶν πειρᾶσθε 
συνδιαμνημονεύειν, ἂν ἀληθῆ λέγω. τὰ γὰρ πάντα 

5 τὰ πράγματα λυμηνάμεν᾽ ὑμῶν xol διαφθείρανθ᾽ ὅλως 
ταῦτ᾽ ἐστὶν ἤδη) τοῦ μὲν ἀπαγγέλλειν τι τῶν πεπρε- 
σθευμένων ἣ περὶ τῶν ἐν τῇ βουλῇ δηθέντων, εἰ ἄρ᾽ 
ἠμφισθήτει μὴ ἀληθῆ λέγειν ἐμέ, μνησθῆναι πάμπλη- 
θες ἀπέσχεν, εἶπε δὲ τοιούτους λόγους xal τηλικαῦτα 
xol τοιαῦτ᾽ ἔχοντας ἀγαθά, ὥςθ᾽ ἅπαντας ὑμᾶς λαύὼν 
1a ᾧχετο. (20) ἔφη γὰρ ἥχειν πεπειχὼς Φίλιππον ἅπανθ᾽ 
ὅσα συμφέρει τῇ πόλει, καὶ περὶ τῶν ἐν Ἀμφικτύοσι 
καὶ περὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων, καὶ διεξῆλθε λόγον μαχρὸν 
ὑμῖν, ὃν χατὰ Θηδαίων εἰπεῖν πρὸς Φίλιππον ἔφη, καὶ 
τὰ χεφάλαι᾽ ἀπήγγελλε πρὸς ὑμᾶς xal ἀπελογίζετ᾽ ix 

15 τῶν ἑαυτῷ πεπρεσθευμένων δυοῖν 3 τριῶν ἡμερῶν ὑμᾶς, 
μένοντας οἴχοι καὶ οὐ στρατευομένους οὐδ᾽ ἐνοχλουμέ- 
νους, Θήδας μὲν πολιορχουμένας αὐτὰς xaO αὑτὰς 

2o χωρὶς τῆς ἄλλης Βοιωτίας ἀχούσεσθαι, (31) Θεσπιὰς 
δὲ χαὶ Πλαταιὰς οἰχιζομένας, τῷ θεῷ δὲ τὰ χρήματ᾽ 
εἰςπραττόμενα, οὗ παρὰ Φωχέων, ἀλλὰ παρὰ Θηθαίων 
τῶν βουλευσάντων τὴν κατάληψιν τοῦ ἱεροῦ. διδά- 
σχεῖν γὰρ αὐτὸς ἔφη τὸν Φίλιππον, ὅτι οὐδὲν ἧττον 
ἠσεδήκασιν οἱ βεθουλευχότες τῶν ταῖς χερσὶ πραξάντων, 

35 χαὶ διὰ τοῦτο" χρήμαθ᾽ ἑαυτῷ τοὺς Θηδαίους ἐπιχεχη- 
ρυχέναι. (12) ἀκούειν δὲ καὶ τῶν Εὐδοέων ἐνίων ἔφη 
πεφοδημένων χαὶ τεταραγμένων τὴν πρὸς τὴν πόλιν 
οἰκειότητα Φιλίππῳ γεγενημένην, ὅτι « οὐ λελήθαθ᾽ 

348 ^p, ὦ ἄνδρες πρέσθεις, ἐφ᾽ οἷς πεποίησθε τὴν εἰρή- 
νην πρὸς Φίλιππον, οὐδ᾽ ἀγνοοῦμεν, ὅτι ὑμεῖς μὲν Ἂμ- 
φίπολιν δεδώχατ᾽ ἐκείνῳ, Φίλιππος δ᾽ ὑμῖν Εὔθοιαν 
ὡιμολόγηκε παραδώσειν. » εἶναι μέντοι τι xal ἄλλο 
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t) 
delectus ad jusjurandum exigendum, et tempora cunum- 
pserit et omnia reipublicae negotia corruperit et qua mibi 
ea prohibere cupienti contentiones cum eo fuerint, statim 
audietis. sed quum ab ea legatione propter exigendum jusjo- 
randum suscepta reversi ad qgam hz rationum relatioees 
pertinent, nec parvum nec magnum quicquam eorum reperis- 
semus, qua , quum pacem faceretis, dicta et exspectata fue- 
rant, sed in omnibus decepti essemus , quumque isti rursus 
alia fecissent et contra decretum legationem obiissent ; acces- 
simus ad senatum. (18) Et horum qux dicam molti sunt 
conscii. senatus enim refertus erat privatis. sed ego progres 
sus , omnem veritatem senatui renuntiavi et istos accusavi et 
enumeravi a prima illa spe, quam Ctesiphon et Aristodemos 
vobis renuntiarant, et postea, quum pacem fecissetis , quse 
iste pro concione dixerit , et quo perduxerit rempublicam, et 
de iis quae restabant (ea vero erant Phocenses et Pylze) suasi, 
ea ne projiceretis, neve in eandem fraudem incideretis, 
neve alia ex alia spe suspensi et pollicitationibus , in extre- 
mum res discrimen adduci pateremini. (19) Atque bac se- 
natui persuasi. Quum vero concio convenisset et ad vos 
verba facienda essent, progressus JEschines iste primes 
omnium nostrum (obtestor autem vos per Jovem et deos, 
date operam , ut simul memoria repetatis, verane dicam. δὰ 
enim demum sunt, qu: omnino omnia negotia vestra cor- 
ruperunt et perdiderunt) longissime abfuit , ut renuntiare, 
aliquid in legatione actum, aut ut de lis quae in senatu dicta 
erant, si forte dubitabat, quin ego vera dixissem, ullam 
mentionem faceret, sed talem orationem habuit et tot (δος. 
que bonis refertam, ut universos vos in suam sententiam 
abriperet. (20) Dixit enim se venisse, quum persuasisset 
Philippo omnia, quse essent utilia reipublicze , et in Ampbi- 
ctyonica causa et in ceteris universis, et prolixam vobis 
orationem recensuit, quam se contra Thebanos apud Pbi- 
lippum habuisse dicebat , capita vobis referebat et enumera- 
bat se id sua effecisse legatione, ut intra biduum aut tri 
duum vos domi manentes et bellum non moventes nec vobis 
negotium facessentes , audituri essetis et Thebas solas abs- 
que reliqua Beeotia obsideri , (21) e Thespias atque Platzeas 
restitui, et Apollini pecuniam solvi non a Phocensibus , sed 
& Thebanis, qui occupationem templi decrevissent. sc 
enim dixit docuisse Philippum, nihilo deliquisse minus eoi 
qui decrevissent, quam qui manus intulissent. εἰ propterea 
interfectori ipsius pecuniam per praeconem promissam esse 
a Thebanis. (22) Quin ex Eubcensium nonnullis territis et 
perturbatis propter conjunctionem inter Philippum et rempo- 
blicam initam se audivisse : » Non priterit nos, o legat, 
quibus conditionibus pacem feceritis com Philippo , nequc 
ignoramus vos illi dedisse Amphipolim , Philippum autern. 
promisisse traditurum se vobis Eubxeam. » Verum ctare 
aliud quid se procurasse , sed nondum id velle dicere. quo» 


(9) DEMOSTHENIS OR. DE FALSA LEGATIONE. 


5 διῳχημένον αὑτῷ, οὐ μήν T τοῦτο βούλεσθαι λέγειν. 
xxi γὰρ νῦν φθονεῖν τινὰς αὅτῷ τῶν συμπρέσδεων. 
ὑπηνίττετο δ᾽ οὕτω xal παρεδήλου τὸν Ὥρωπόν. (23) 
Εὐδοκιμῶν δ᾽ ἐπὶ τούτοις εἰχότως, καὶ δοχῶν xal ῥήτωρ 
ἄριστος εἶναι xal ἀνὴρ θαυμαστός, χατέθη μάλα σε- 

ιομνῶς, Ἀναστὰς δ᾽ ἐγὼ ταῦτά τ᾽ οὐχ ἔφην εἰδέναι, xal 
ἐπειρώμην τι λέγειν τούτων ὧν εἷς τὴν βουλὴν ἀπήγ- 
yia. xai παραστὰς 6 μὲν ἔνθεν ὁ δ’ ἔνθεν, οὑτοσὶ καὶ 
Φιλοχράτης, ἐδόων, ἐξέχρουόν με, τελευτῶντες ἐχλεύα- 

15 Tov, ὑμεῖς δ᾽ ἐγελᾶτε, καὶ οὔτ᾽ ἀχούειν ἠθέλετε, οὔτε πι- 
φτεύειν ἠδούλεσθ᾽ ἄλλα πλὴν ἃ οὗτος ἀπηγγέλχει. (2) 
Καὶ νὴ τοὺς θεοὺς εἶχός τι παθεῖν ἔμοιγε δοχεῖτε. τίς 
γὰρ ἂν ἠνέσχετο, τηλικαῦτα xal τοσαῦτ᾽ ἔσεσθαι προς- 
δοχῶν ἀγαθά, ἢ ταῦθ᾽ ὡς οὖχ ἔσται λέγοντός τινος ἢ 

19 χχτηγοροῦντος τῶν ini et τούτοις; πάντα γὰρ 
τῶλλ᾽, οἶμαι, τότε δεύτερ᾽ ἦν τῶν ὑποχειμένων προςδο- 
χιὼν χαὶ τῶν ἐλπίδων, ol δ᾽ ἀντιλέγοντες ὄχλος ἄλλως 
t3 βασκανία χατεφαίνετο, ταῦτα δὲ θαυμάσι᾽ ἡλίχα καὶ 
συμφέροντ᾽ ἐδόκει πεπρᾶχθαι τῇ πόλει. 

5 5. Τοῦ χάριν δὴ ταῦθ᾽ ὑπέμνησα πρῶτα νῦν ὁμᾶς 
15 διεξῆλθον τούτους τοὺς λόγους; ἑνὸς μὲν, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, μάλιστα xal πρώτου, ἵνα μηδεὶς ὑμῶν, Ere 

ϑδάντι λέγοντος ἀκούη μου τῶν πεπραγμένων xal δοχῇ 
ἀεινὸν αὐτῷ xal ὑπερθδάλλον εἶναι. « εἶτα τότ᾽ οὐχ ἔλεγες 
τιρηχρῆμα ταῦτα, οὐδ᾽ ἐδίδασχες ἡμᾶς; » θαυμάζη, 

5 δὴ ἀλλὰ μεμνημένοι τὰς ὑποσχέσεις τὰς τούτων, ἃς 
ἐφ᾿ ἑκάστων ποιούμενοι τῶν χαιρῶν ἐξέχλειον λόγου 
τυγμάνειν τοὺς ἄλλους, xol τὴν ἐπαγγελίαν τὴν τούτου 
τούτην τὴν χαλήν, εἰδῆθ᾽, ὅτι πρὸς ἅπασι τοῖς ἄλλοις 
xx τοῦτ᾽ ἠδίκησθ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ, ὅτι τἀάληθῇ παραχρῆμα 
εὐ ἐνίχ᾽ ἔδει πυνθάνεσθαι διεχωλύθητε, ἐλπίσι xal φε- 

ιὸ γαχισμοῖς xal ὑποσχέσεσιν ἐξαπατώμενοι. — (27) Πρώ- 
τοῦ μὲν τούτου xal μάλισθ᾽, οὗπερ εἶπον, ἕνεχα ταῦτα 
δεέξέλθον, δευτέρου δὲ τίνος; καὶ οὐδὲν ἐλάττονος ἢ τού- 

i$ τῶ, ἵνα τὴν ὅτ᾽ ἀδωροδόχητος ὑπῆρχε προαίρεσιν αὐτοῦ 
τῆς πολιτείας ἀναμνησθέντες, ὡς προδεθλημένη xol 
ὄξιστος ἦν πρὸς τὸν Φίλιππον, τὴν μετὰ ταῦτ᾽ ἐξαίφνης 
πεγονυῖαν πίστιν xal φιλίαν σχέψησθε, (8) εἶτ᾽ εἰ μὲν 
ἀκδέδηχεν, ὅσ᾽ ἀπήγγειλε πρὸς ὑμᾶς οὗτος, xal καλῶς 

Ὁ ἔχει τὰ πεχραγμένα,, διὰ τὴν ἀλήθειαν xal τὸ συμφέρον 
τῷ πόλει γεγενῆσθαι νομίσητε, εἰ δὲ πάντα τἀναντία, 
ὧν οὗτος εἶπε, πέπραχται, xol πολλὴν αἰσχύνην καὶ 
μεγάλους χινδύνους ταῦτ᾽ ἔχει τῇ πόλει, διὰ τὴν αἰσχρο- 
χερξίαν τὴν ἑαυτοῦ καὶ τὸ χρημάτων ἀποδόσθαι τἀληθῆ 

2) μεταβεδλημένον αὐτὸν εἰδῆτε. 

9. Βούλομαι δ᾽, ἐπειδήπερ εἷς τούτους προήχθην τοὺς 
ἡύγως, ὃν τρόπον τὰ περὶ τοὺς Φωχέας πράγμαθ᾽ μῶν 
Ξαρείλοντο, πρῶτον εἰπεῖν ἁπάντων. Δεῖ δὲ μηδέν᾽ 

τομῶν, ὦ ἄνδρες ξιχασταί, εἰς τὸ τῶν πραγμάτων μέ- 
τϑος ἀκοδλέψαντα μείζουςτὰς χατηγορίας καὶ τὰς αἰτίας 
τῆς τούτου δόξης νομίσαι, ἀλλ᾽ ἐκεῖν᾽ ὁρᾶν, ὅτι ὅντιν᾽ 
ἂν ὑμεῖς εἰς ταύτην τὴν τάξιν χατεστήσατε χαὶ τῶν 

5 συμβάντων χαιρῶν ἐποιήσατε χύριον, οὗτος, εἴπερ ὥς- 

περ οὗτος ἠδουλήθη μισθώσας αὑτὸν ἐξαπατᾶν Ope 
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dam enim e collegis jam ipsi invidere. sic autem obscure et 
tecte Oropum innuebat. (23) Quum vero propter hzc ce- 
lebraretur atque videretur et orator esse optimus et vir 
admirabilis; descendit magna cum majestate. Ego autem 
ut surrexi, et ea ignorare me dixi et eorum aliquid dicere 
sum conatus, quie ad senatum retuleram, ibi alter hinc, 
alter illinc assistens , iste et Philocrates , clamitabant, inter- 
pellabant me , tandem subsannabant, vos ridebatis et neque 
audire volebatis neque credere alia quam qua iste renuntía- 
rat. (24) Atque (ita me dii ament) haud ab re vobis id ac- 
cidisse videtur. quis enim tanta et tot oblatum iri bona 
existimans, tulisset aliquem qui aut ea nulla fore diceret aut 
&acla istorum accusaret? nam celera omnia nimirum tum 
minoris erant prae proposita exspectatione et spe, qui refra- 
gsbantur, mere molestia et livor videbantur, illa perquam 
admirabiliter atque utiliter confecta esse putabantur civi- 
tati. 


25. Qua igitur gratia vobis hiec prima nunc in memoriam Ὁ 


redegi et recensui has orationes? Una de causa, Athenienses, 
eaque maxjma et prima, ut nemo vestrum, si me dicere 
audierit , et ei videatur actorum quid esse et importunum et 
nimium, « scilicet tum illa non dixisti in re praesenti nec do- 
cuisti nos » demiretur, (26) sed istorum pollicitationes , 
quibus alios singulis utentes temporibus dicendi facultate 
excludebant, et promissionem istius prieclaram illam memi- 
neritis, et sciatis, prseter cetera omnia etiam hanc ab illo 
vobis factam esse injuriam , quod statim et quum opus es- 
set, quo minus verum audirelis, prohibiti estis , spe et fuco 
et pollicitationibus decepti. (27) Primum hac et ea potissi- 
mum qua dixi gratia hzec commemoravi, deinde quanam de 
causa? et nihilo minore quam illa, ut ejus, antequam cor- 
rumperetur largitionibus, institutum in republica recordati , 
quam cautum id fuerit quamque Philippo diffidens, secutam 
postea repente fidem οἱ amicitiam consideretis, (28) deinde 
ut, si evenerunt ea, qua iste vobis renuntiavit, et acta 
preclara füerunt, propter veritatem et reipublice utilitatem 
esse facta existimetis, sin omnia contra quam iste dixit acta 
sunt et multum dedecoris et magna reipublice pericula attu- 
lerunt, ut eum propter sordes ipsius et veritatem ab eodem 
pecunia venditam mutatum esse intelligatis. 


29. Dicam autem, quia huc provecla est oratio, primum 
omnium, quo pacfo vobis Phocense negolium eripuerint. 
Ne vero quisquam vestrum, judices, magnitudinem rerum 
intuens, accusationes et crimina majora esse putet, quam 
pro istius auctoritate, sed illud spectate, quemcunque vos 
ili muneri praefecissetie et oblatas occasiones ejus fidei 


mandassetis, illum si, ut iste, voluisset opera sua locata 
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καὶ φεναχίζειν, τῶν ἴσων αἴτιος ἦν ἂν xaxiv, ὅσωνπερ 
καὶ οὗτος. (10) οὐ γάρ, εἰ φαύλοις χρῆσθ᾽ ὁμεῖς εἷς 
το τὰ χοινὰ πολλάχις ἀνθρώποις, xal τὰ πράγματ᾽ ἐστὶ 
φαῦλα, ὧν ἣ πόλις ἀξιοῦται παρὰ τοῖς ἄλλοις, οὐδὲ 
πολλοῦ δεῖ. εἶτα xal Φωχέας ἀπολώλεχε μέν, οἶμαι, 
Φίλιππος, συνηγωνίσαντο δ᾽ οὗτοι. τοῦτο δὴ δεῖ σχο- 
πεῖν xal ὁρᾶν, εἰ, ὅσα τῆς Φωχέων σωτηρίας ἐπὶ τὴν 
15 πρεσθείαν ἦχε, ταῦθ᾽ ἅπαντ᾽ ἀπώλεσαν οὗτοι xal διέ-- 
φθειραν ἑκόντες, οὐχ ὡς ὅδε Φωχέας ἀπώλεσεν ἂν χαθ᾽ 
ἑαυτόν. πόθεν: 
81. Δὸς δέ μοι τὸ προδούλευμα, ὃ πρὸς τὴν ἐμὴν 
ἀπαγγελίαν ἐψηφίσαθ᾽ ἡ βουλή, xal τὴν μαρτυρίαν 
20 τὴν τοῦ γράψαντος αὐτὸ τότε, ἵν᾽ εἰδῆθ᾽, ὅτι ἐγὼ μὲν 
οὗ τότε σιγήσας νὴῆν ἀφίσταμαι τῶν πεπραγμένων, ἀλλ᾽ 
εὐθὺς κατηγόρουν καὶ προεώρων τὰ μέλλοντα, fj βουλὴ 
δέ, fj μὴ κχωλυθεῖσ’ ἀχοῦσαι τἀληθῆ παρ᾽ ἐμοῦ, οὔτ᾽ 
ἐπήνεσε τούτους οὔτ᾽ εἰς τὸ πρυτανεῖον ἠξίωσε χαλέσαι. 
45 χαίτοι τοῦτ᾽, ἀφ᾽ οὗ γέγονεν $ πόλις, οὐδεὶς πώποτε 
φήσει παθεῖν οὐδένας πρέσθεις, οὐδὲ Τιμαγόραν, οὗ 
θάνατον χατεχειροτόνηδεν ὃ δῆμος. ἀλλ᾽ οὗτοι πε- 
κόνθασιν. 
a2. Λέγε δ᾽ αὐτοῖς πρῶτον μὲν τὴν μαρτυρίαν, εἶτα 
τὸ προδούλευμα. 
351 MAPTYPIA. IIPOBOYAEYMA. 

ἘΝνταῦθ᾽ οὔτ᾽ ἔπαινος οὔτε χλῇσις elc τὸ πρυτανεῖόν 
ἐστι τῶν πρέσδεων ὑπὸ τῆς βουλῆς. εἰ δέ φησιν οὕ- 
τος" δειξάτω xal παρασχέσθω», κἀγὼ καταθδαίνω. ἀλλ 

5 οὖκ ἔστιν. Εἰ μὲν τοίνυν ταὐτὰ πάντες ἐπρεσδεύομεν" 
δικαίως οὐδέν᾽ ἐπήνεσεν dj βουλή, δεινὰ γὰρ τὰ πεπρα- 
μένα πᾶσιν. εἰ δ᾽ οἱ μὲν τὰ δίκαι᾽ ἔπραττον ἡμῶν, 
οἵ δὲ τἀναντία' διὰ τοὺς πεπονηρευμένους. ὡς ἔοιχε, 

xo τοῖς ἐπιειχέσι συμδεθηχὸς ἂν εἴη ταύτης τῆς ἀτιμίας 
μετεσχηκέναι. (33) Πῶς οὖν ῥᾳδίως πάντες εἴσεσθε, 
τίς ποτ᾽ ἔσθ᾽ ὃ πονηρός; ἀναμνήσθητε παρ᾽ ὑμῖν αὖ- 

«oic , τίς ἐσθ᾽ ὁ χατηγορῶν τῶν πεπραγμένων ἐξ ἀργῆς. 
15 δῆλον γὰρ ὅτι τῷ μὲν ἠδιχηκότι σιγᾶν ἐξήρχει καὶ δια- 

χρουσαμένῳ τὸν παρόντα χρόνον μηκέτ᾽ εἰς λόγον περὶ 

τῶν πεπραγμένων ἑαυτὸν καθιστάναι, τῷ δὲ μηδὲν 
ἑαυτῷ συνειδότι δεινὸν εἰςήει, εἰ δεινῶν xal πονηρῶν 
ἔργων δόξει κοινωνεῖν τῷ σιωπῆσαι. εἰμὶ τοίνυν ὃ xa- 
τηγορῶν ἐξ ἀρχῆς ἐγὼ τούτων, τούτων δ᾽ οὐδεὶς ἐμοῦ. 
ao 34. 'H μὲν τοίνυν βουλὴ ταῦτα προδεθουλεύχει, τῆς 
δ᾽ ἐκχλησίας γιγνομένης καὶ τοῦ Φιλίππου παρόντος ἐν 

Πύλαις ἤδη ὧν γὰρ τοῦτο πρῶτον ἁπάντων τῶν ἀδι- 

χημάτων, τὸ τὸν Φίλιππον ἐπιστῆσαι τοῖς πράγμασι 
25 τούτοις) xal δέον ὑμᾶς ἀχοῦται περὶ τῶν πραγμάτων, 

εἴτα βουλεύσασθαι, μετὰ ταῦτα δὲ πράττειν ὅ τι δόξαι, 
ἅμ᾽ ἀχούειν χἀχεῖνον παρεῖναι xot μηδ᾽ ὅ τι χρὴ ποιεῖν 
δάδιον εἰπεῖν εἶναι. (35) πρὸς δὲ τούτοις τοῦτο μὲν οὐδεὶς 
20 ἀνέγνω τῷ δήμῳ τὸ προδούλευμα,, οὐδ᾽ ἤχουσεν ὃ δῇ- 
μος, ἀναστὰς δ' οὗτος ἐδημηγόρει ταῦθ᾽ ἃ διεξῆλθον 
ἄρτι πρὸς ὑμᾶς ἐγώ, τὰ πολλὰ καὶ μεγάλ᾽ ἀγαθά, ἃ 
πεπειχὼς ἔφη τὸν Φίλιππον ἥκειν καὶ διὰ τοῦτο χρή- 
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AHMOZGENOYZ O ΠΕΡῚ ΤΗΣ IIAPATIPEZBEIAZ. 


(15) 
hostibus vos decipere et fraude circumvenire , eadem qos 
et istum excitare mala potuisse. (30) Non enim, sí vos le. 
vibus szpe hominibus publica mandatis negotia , res etiam 
leves sunt, quie honori civitatis nostrae ab aliis deferuntur. 
multum abest. Sic etiam Phocenses Philippus sane perdi- 
dit, sed isti ei adjutores fuerunt. Hoc igitur consideran- 
dum et videndum est, utrum , quantum Phocensium salus 
a legatione pendebat, id omnino isti corruperint et perdi 
derint ultro, non illum perditurum fuisse Phocenses solum. 
unde? 

31. Da mihi senatusconsultutn , quod ad meam renun. 
tiationem factuim est , et testimonium ejus, qui tum id fe 
cit, ut sciatis me non tum tacuisse , et nunc ab actis abhor- 
rere, sed statim accusasseet futura praevidisse , e£ senatum, 
quia ex meaudire verum non est prohibitus , neque laudasse 
istos neque in prytaneum vocare dignatum fuisse. Atqui 
id ab urbe condita ullis accidisse legatis, nemo dicet, ne 
Timagoree quidem, quem capitis damnavit populus. sed 
istis haec acciderunt. 


32. Recitaiis primo testimonium , deinde senatuscon»ul- 
tum. 


TESTIMONIUM. SENATUSCONSULTUM. 

Hic neque laus neque invitatio legatorum in prytaneum a 
senatu conlinetur. sin iste contineri ait; ostendat atque 
exhibeat, et ego descendam. at non continetur. Quod si 
omnes in legatione egissemus eadem , jure nemipem lauda- 
vit senatus, nam nefanda perpetraverunt omnes. sin alii 
nostrum bona fide rem gesserunt, alii contra; satis apparet 
propter improborum scelera etiam bonos viros eandem igno- 
miniam subiisse. (33) Quo pacto igitur facile cognoscetis 
omnes , quisnam improbus ille sit? In memoriam ipsi re 
vocate vobis, quis ille sit, qui ab initio acta accusarit. 
perspicuum est enim sonti satis fuisse futurum tacere et 
presenti eluso tempore non amplius actorum reddere ratio- 
nem, sed qui nullius injuriae sibi conscius erat, ei grave 
incessisse si facinorum et scelerum socius fuisse videretor 
quod faceret. Ego igitur is ab initio fui, qui istos accusa- 
rim, istorum vero me nemo. 


34. Ac senatus quidem illa decreverat, concione auteni 
convocata, et Philippo jam intra Pylas progresso (primum 
enim id fuit omnium scelerum , quod Philippum negotiis 
prefecerant his) et, quum primum nobis negotia cogno- 
scenda essent, deinde consultandum, post quod isum 
esset , agendum , simul vos audire et illum adesse et quid 
fieri oporteret, non facile esse dici! (35) Praeterea id sena- 
tusconsultum populo nemo recitavit, neque audivit popo- 
lus, sed iste surrexit et ea prsedicavit, quse modo vobis 
exponebam, multa et magna bona, qui se persuasisse 
Philippo atque afferre jactabat, proptereaque ipsius inter- 


(is) 
5 ua" ἑαυτῷ τοὺς Θηξαίους ἐπικεχηρυχέναι. ὥςθ᾽ ὑμᾶς 
ἐκπεπληγμένους τῇ παρουσίᾳ τὸ πρῶτον τῇ τοῦ Φιλίππου, 
χαὶ τούτοις ὀργιζομένους ἐπὶ τῷ μὴ προηγγελχέναι, 
πραοτέρους γενέσθαι τινός, πάνθ᾽ ὅσ᾽ ἠδούλεσθ᾽ ὑμῖν 
το ἔσεσθαι προςδοχήσαντας, xal μηδὲ φωνὴν ἐθέλειν ἀχούειν 
ἐμοῦ μηδ᾽ ἄλλου μηδενός. (36) Καὶ μετὰ ταῦτ᾽ ἀνεγιγνώ- 
σχεθ᾽ ἡ ἐπιστολὴ, f παρὰ τοῦ Φιλίππου, ἣν οὗτος ἔγραψεν 
ἀπολειφθεὶς ἡμῶν, ἄντικρυς οὕτως xad διαῤῥήδην ἀπολο- 
y γεγραμμένη τῶν τούτοις ἡμαρτημένων. καὶ γὰρ ὡς 
ι} αὐτὸς χατεχώλυσεν αὐτοὺς βουλομένους ἐπὶ τὰς πόλεις 
livat xxl τοὺς ὅρχους ἀπολαμθάνειν, ἕνεστι, xal ὡς, 
ἵνα συνδιαλλάττωσιν αὑτῷ τοὺς Ἁλεῖς πρὸς τοὺς Φαρ- 
σαλίους, xa té £v αὐτούς. καὶ πάντ᾽ ἀναδεχόμενος xal 
εἰς αὑτὸν ποιούμενος τὰ τούτων ἁμαρτήματά ἐστιν. 
ln) ὑπὲρ δὲ Φωχέων ἢ Θεσπιέων ἢ ὧν οὗτος ἀπήγγειλε 
τρὸς ὑμᾶς, ἀλλ᾽ οὐδὲ μιχρόν. καὶ τοῦτ᾽ οὐχ ἀπὸ ταυ- 
τομάτου τοῦτον ἐπράχθη τὸν τρόπον, ἀλλ᾽ ὅπὲρ μὲν ὧν 
1224 τούτων ὑμᾶς ἔδει δίκην λαμδάνειν οὐ πεποιηχό- 
5 τῶν οὐδὲ διῳχηκότων οὐδὲν ὧν ὑμεῖς. προτετάξατ᾽ ἐν τῷ 
— Angicyam, ἐκεῖνος ἐχδέχεται τὴν αἰτίαν καί φησιν αὐ- 
τὸς αἴτιος γεγενῆσθαι, ὃν οὐχ ἠμέλλεθ᾽ ὑμεῖς, οἶμαι, δυνή- 
erst χολάσαι, (38) ἃ δ᾽ ἐχεῖνος ἐξαπατῆσαι xal προ- 
λαβεῖν τῆς πόλεως ἠδούλετο, οὗτος ἀπήγγειλεν, ἵνα 
45λμηδ᾽ ἰγχαλέσαι μηδὲ μέμψασθαι μηδὲν ὕστερον ὑμεῖς 
ἔσοιτε Φιλίππῳ, μήτ᾽ ἐν ἐπιστολῇ μήτ᾽ ἄλλοθι μη- 
ἐπι τῶν παρ᾽ ἐκείνου τούτων ἐνόντων. Λέγε δ᾽ 
αὐτοῖς αὐτὴν τὴν ἐπιστολήν, ἣν ἔγραψε μὲν soc 
ἔπεμψε δ᾽ ἐχεῖνος, xal σχοπεῖθ᾽ ὅτι τοῦτον ἔχει τὸν 


4 τρόπον, ὃν διεξελήλυθ᾽ ἐγώ. λέγε. 
ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂. 


2. Ἀχούετε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τῆς ἐπιστολῆς, ὡς 
ιοχαλὴ xat φιλάνθρωπος, περὶ δὲ Φωχέων ἢ Θηδαίων 1 
τῶν ἄλλων ὧν οὗτος ἀπήγγειλεν, οὐδὲ γρῦ. ταύτης 
τοίνυν οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἐσθ᾽ ὑγιές. καὶ τοῦτ᾽ αὐτίχα δὴ 
μάλ᾽ ὑμεῖς ὄψεσθε. οἷ μὲν γὰρ Ἁλεῖς, οὖς ἵνα συν- 
ἐιυλλάττωσι χατασχεῖν φησὶ τούτους, τοιαύτης τετυ- 
δ χήχασι διαλλαγῆς, ὥςτ᾽ ἐξελήλανται xal ἀνάστατος f 
πόλις αὐτῶν γέγονεν, τοὺς δ᾽ αἰχμαλώτους, ὁ σχοπῶν 
τιὰν κοιῶν ὑμῖν χαρίσαιτο, οὐδ᾽ ἐνθυμηθῆναί φησι λύ- 
σασθαι. (0) Μεμαρτύρηται δὲ δήπουθεν ὑμῖν ἐν τῷ 
1274 πολλάχις, ὡς ἐγὼ τάλαντον ἔχων ἐπ᾽ αὐτοὺς 
ὑχύμην, καὶ νῦν μαρτυρηθήσεται, διὸ καὶ τὴν ἐμὴν 
φιλοτιμίαν οὗτος ἀφαιρούμενος, τοῦτ᾽ ἔπεισεν ἐκεῖνον 
ἐγγράψαι. ὃ τοίνυν μέγιστον ἁπάντων. ὃ γὰρ εἰς 
τὴν προτέραν γράψας ἐπιστολήν, ἣν ἠνέγχαμεν ἡμεῖς, 
33 ὅτι « ἔγραφον δ᾽ ἂν καὶ διαῤῥήδην, ἡλίχ᾽ ὑμᾶς εὖ ποι- 
72€, εἰ εὖ ἤἥδειν xol τὴν συμμαχίαν μοι γενησομένην, » 
γεγουίας τῆς συμμαχίας οὔ φησιν εἰδέναι, τί ἂν 
τοῶν γαρίσαιτο, οὐδ᾽ ὃ αὐτὸς ὑπέσχετο. τοῦτο γὰρ 
fj δηλονότι, εἴπερ μὴ ἐφενάχιζεν. ᾿Αλλὰ μὴν ὅτι 
ἀμ ταῦθ' οὕτω τότ᾽ ἔγραψε, λέγε μοι λαξζὼν ἐχ τῆς προτέρας 
ἔσυστολῆς αὐτὸ τοῦτο,, ἐνθένδε, λέγε. 
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fectori pecuniam publice promissam esse a Thebanis. Proinde 

vos primum attoniti presentia Philippi et istisirasceutes qui 

non ante indicassent , mitiores aliquo fiebatis, quod omnia 

vos consecuturos quee velletis sperabatis, nec vocem au-. 
dire meam aut cujusquam alterius volebatis. (36) Post hzc 

recitabantur miss» a Philippo litere, quas iste scripserat 

nobis insciis, qua ita palam et aperte nihil erant aliud, quam 

defensio scelerum , qua isti perpetrarant. nam inest, se 
prohibuisse illos in urbes ituros et jusjurandum exacturos , 
et se, ut adjumento sibi'essent in reconciliandis Halensibus 
et Pharsaliis, eos detinuisse , et omnia istorum peccata in 
se transfert et sibi adscribit. (37) sed Phocensium aut Tlie- 
spienslum auteorum quz iste nuntiavit apud vos, ne minima 
quidem mentio. et hoc non forte fortuna ita factum est, sed 
quarum rerum vobis peenoe sumend erant ab istis, qui ni- 
hil fecerant aut administrarant eorum qua decreto jussera- 
tis, earum ille culpam in se translert seque in causa fuisse 
aftirmat , quem vos punire scilicet non possetis. (38) quae 
autem ille fraude obtinere et preripere civitati voluit, iste 
renuntiavit , ut neque accusare neque postea queri quicquam 
de Philippo possetis, quum ea neque epistola illius , neque 
ullo ejus scripto alio continerentur. Age recita iis ipsas lite- 
ras , quas iste scripsit, ille misit, et considerate, ad eum 
illas modum se habere quem ego exposui. recita. 


LITERE. 


39. Auditis , Athenienses, literas, quam preclars sint 
et humane, de Thebanis autem et Phocensibus aut aliis , 
quie iste renuntiavit, ne tantillum quidem. In iis igitur 
prorsus nihil probi continetur, idque vos ipei statim perspi- 
cietis. nam et Halenses, quorum reconciliandorum gratia se 
istos detinuisse dicit, eam conciliationem experti sunt , ut 
extorres sint facti et urbs eorum sit vacua , captivos autem 
is, qui dispiciebat quo pacto vobis gratificarelur, redimere 
ne in mentem quidem sibi venisse profitetur. (40) Stepe au« 
tem per testes affirmatum vobis est, idque in concione , me 
attulisse talentum et ad eos redimendos profectum esse, 
quod testimonium nunc eliam audietis. quapropter ut iste 
laudem illam mihi eriperet, id ut inscriberet, illi per- 
suasit. quod vero maximum est omnium : qui prioribus lite- 
ris per nos allatis scripserat, se aperte etiam fuisse scriptu- 
rum quantis beneficiis vos affecturus esset, si sciret socie- 
tatem quoque secum initum iri, is inita societate, scire se 
negat, quo pacto vobis gratificetur, adeoque meminisse 
suam ipsius promissionem, quam utique scivit, nisi fucum 
vobis fecit. Verum haec eum ita tum scripsisse , cape prio- 
res literas atque ex illis id ipsum mihi recita , ab hoc initio. 
recita. 
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τοῖς εὐπόροις ἢ τοῖς ἀπόροις πολιτικὴ xal χοινὴ βοή-- 
θεια χρημάτων; οὐδεμία. — (312) « Ἀλλ᾽, ὦ τᾶν, εἰ μη- 
« δὲν τούτων, εὔνοιά γε xal προθυμία.» Ποῦ: πότε; 
τὸ ὅςτις, ὦ πάντων ἀδιχώτατε, οὐδ᾽ ὅτε ἅπαντες, ὅσοι 
πώποτ᾽ ἐφθέγξαντο ἐπὶ τοῦ βήματος, εἰς σωτηρίαν 
ἐπεδίδοσαν, xal τὸ τελευταῖον ᾿Ἀριστόνιχος τὸ συνει-- 
λεγμένον εἰς τὴν ἐπιτιμίαν, οὐδὲ τότε οὔτε παρῆλθες 
οὔτ᾽ ἐπέδωκας οὐδέν, οὐχ ἀπορῶν, πῶς γάρ; ὅς γε χε- 
15 χληρονόμηχας μὲν τῶν Φίλωνος τοῦ χηδεστοῦ χρημά- 
τῶν πλειόνων ἢ πεντεταλάντων ", διτάλαντον δ᾽ εἶχες 
ἔρανον δωρεὰν παρὰ τῶν ἡγεμόνων τῶν συμμοριῶν ἐφ᾽ 
οἷς ἐλυμήνω τὸν τριηραρχικὸν νόμον. (31:3) Ἀλλ᾽ ἵνα 
20 μὴ λόγον ἐκ λόγου λέγων τοῦ παρόντος ἐμαυτὸν ἐχ-- 
χρούσω, παραλείψω ταῦτα, Ἀλλ᾽ ὅτι γ᾽ οὐχὶ δι᾽ ἔν- 
δειαν οὐχ ἐπέδωχας, ἐχ τούτων δῆλον, ἀλλὰ φυλάττων 
τὸ μηδὲν ἐναντίον γενέσθαι παρὰ σοῦ τούτοις οἷς ἅπαντα 
πολιτεύη. Ἔν τίσιν οὖν σὺ νεανίας καὶ πηνίκα λαμ- 
25 πρός; ἡνίκ᾽ ἂν χατὰ τούτων τι δέῃ. ἐν τούτοις λαμπρο- 
φωνότατος, μνημονιχώτατος, ὑποχριτὴς ἄριστος, τρα- 
γιχὸς Θεοχρίνης. 

8:14, Εἶτα τῶν πρότερον γεγενημένων ἀγαθῶν ἀν-- 
δρῶν μέμνησαι. καὶ χαλῶς ποιεῖς. οὐ μέντοι δίκαιόν 
ἐστιν, ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὴν πρὸς τοὺς τετελευτηχότας 

320&Uvotav ὑπάρχουσαν προλαθόντα παρ᾽ ὑμῶν πρὸς ἐχεί-- 
νους ἐξετάζειν καὶ παραξάλλειν ἐμὲ τὸν νῦν ζῶντα μεθ᾽ 
ὑμῶν. (815) τίς γὰρ οὐχ οἶδε τῶν πάντων ὅτι τοῖς μὲν 
ζῶσι πᾶσιν ὕπεστί τις ἢ πλείων ἢ ἐλάττων φθόνος, τοὺς 

5 τεθνεῶτας δὲ οὐδὲ τῶν ἐχθρῶν οὐδεὶς ἔτι μισεῖ. οὕτως 
οὖν ἐχόντων τούτων τῇ φύσει, πρὸς τοὺς πρὸ ἐμαυτοῦ 
νῦν ἐγὼ χρίνωμαι καὶ θεωρῶμαι; μηδαμῶς, οὔτε γὰρ 
δίκαιον οὔτ᾽ ἴσον, Αἰσχίνη, ἀλλὰ πρὸς σὲ χαὶ ἄλλον εἴ 
ro τινα βούλει τῶν ταὐτὰ σοὶ προηρημένων xoi ζώντων. 
(sre) Κἀκχεῖνο σχόπει. πότερον χάλλιον xol ἄμεινον 
τῇ πόλει διὰ τὰς τῶν πρότερον εὐεργεσίας, οὔσας ὗπερ- 
μεγέθεις, οὗ μὲν οὖν εἴποι τις ἂν ἡλίχας, τὰς ἐπὶ τὸν 
παρόντα βίον γιγνομένας εἰς ἀχαριστίαν χαὶ προπηλα- 

15 χισμὸν ἄγειν, ἢ πᾶσιν, ὅσοι τι μετ᾽ εὐνοίας πράττουσι, 
τῆς τούτων τιμῆς καὶ φιλανθρωπίας μετεῖναι; (317) 
Καὶ μὴν εἰ καὶ τοῦτ᾽ ἄρα δεῖ με εἰπεῖν, ἡ μὲν ἐμὴ πο- 
λιτεία χαὶ προαίρεσις, ἄν τις ὀρθῶς σχοπῇ, ταῖς τῶν 
τότ᾽ ἐπαινουμένων ἀνδρῶν ὁμοία καὶ ταὐτὰ βουλομένη 
ao φανήσεται; ἣ δὲ σὴ ταῖς τῶν τοὺς τοιούτους τότε cuxo- 
φαντούντων. δῆλον γὰρ ὅτι xol χατ᾽ ἐχείνους ἦσαν τι- 
γες ol διασύροντες τοὺς ὄντας τότε, τοὺς δὲ πρότερον γε- 
γενημένους ἐπήνουν, βάσκανον πρᾶγμα xol ταὐτὸ 
ποιοῦντες σοί. (318) Εἶτα λέγεις ὡς οὐδὲν ὅμοιός εἶμι 
25 ἐχείνοις ἐγώ ; σὺ δ᾽ ὅμοιος, Αἰσχίνη ; ὁ δ᾽ ἀδελφὸς ὃ σός. 
ἄλλος δέ τις τῶν νῦν ῥητόρων; ἐγὼ μὲν γὰρ οὐδένα 
φημί. ἀλλὰ πρὸς τοὺς ζῶντας, ὦ χρηστέ, ἵνα μηδὲν 
ἄλλ᾽ εἴπω, τὸν ζῶντα ἐξέταζε xal τοὺς καθ᾽ αὗτόν, 
331 ὥςπερ τἄλλα πάντα, τοὺς ποιητάς, τοὺς χορούς, τοὺς 
ἀγωνιστάς. (319) Ὁ Φιλάμμων οὐχ ὅτι Γλαύχου τοῦ K αρυ- 


στίου xal τινων ἑτέρων πρότερον γεγενημένων ἀθλητῶν | 
ἀσθενέστερος ἦν, ἀστεφάνωτος ix τῆς ᾿Ολυμπίας dmt, 


civileet equum latum est pecunie auxilium? nullum. (312) 
« At heustu, si nihil horum, certe benivolentiaet studium.» 
Ubi? quando? qui, o omnium iniquissime, ne tum 
quidem quum omnes , quotquot unquam os pro suggestu 
aperuerunt, ad salutem aliquid donaverunt et postremo 
Aristonicus , quod ad civitatem suam restituendam college- 
rat, ne tum quidem vel prodiisti vel largitus es quicquam, 
non ex inopia, 40] enim ? qui hiereditate acceperis Philonis 
affinis tui pecuniam ampliorem quinque talentis , et duorum 
falentàm munus collectum habueris a ducibus Symmoriarum 
ut legem trierarchicam affligeres. (313) Sed ne aliud ex alio 
dicendo a proposito excidam, pretermitlam heec. Sed te 
non ex inopia certe nihil contulisse, ex illis apparet , sed 
quia cavebas, ne ulla re illos offenderes, quibus omnes in 
republica tu;e serviunt actiones. 1n quibus igitur rebus 
ta vir fortis es et quando splendidus? quum aliquid contra 
hos necessarium est. in iis es voce clarissima, expromptis- 
sima memoria , optimus histrio, tragicus Theocrines. 


314. Et veterum prasstantium virorum mentionem facis 
bene sane facis. Non tamen aquum est, Athenienses, oc- 
cupata benivolentia qua mortuos prosequimini » cum illis me 
componere et conferre , qui nunc vivo vobiscum. (315) quis 
enim ignorat omnium, viventes omnes invidise vel plus vel 
minus esse obnoxios, in mortuos autem etiam hostium odia 
conquiescere? Qua quum nalura ita comparata sint, cum iis 
quiante mefuerunt, ego nunc exploreret specter? nequaquam. 
neque enim justum neque par est, JEschines , sed tecum et 
cum alio quocunque vís eorum qui eadem quie tu gequun- 
tur quiquevivunt. (316) Atque illud considera, utrum ho- 
nestius el preestabilius sit reipublicze propter veterum be- 
neficia, qua sunt immensa et quorum utique magnitudo 
verbis exprimi non potest, ea qua in presentem collata 
selalem sunt, ingrata reddere et copculcare, an omnibus, 
qui aliquid agunt bono studio, honoris aliquid et be- 
nignitatis horum tribui? (317) Quanquam si et hoc mihi 
dicendum est, mea quidem acta et consilia, si quis recte 
considerel , illorum temporum laudatos viros zemulari ea- 
demque velle deprehendet, tua vero 608, qui fum illos 
calumniabantur. constat enia illorum quoque etate fnisse 
aliquos, qui zequales suos cavillarentur, superiores autem 
eos laudasse, in quo invide idemque faciebaut quod tu. (318) 
Et dicis neutiquam illis similem esse me? Tu vero similis , 
ZEschines ?sed frater tuus? sed quivis alius oratorum nostrae 
ietatis? equidem ullum esse nego. Sed cum viventibus, o 
bone (ne quid aliud dicam), viventem compara, et cum ipsius 
eequalibus, ut cetera omnia, poetas, choros, actores. (319 
Philammon non quod Glauco Carystio et quibusdam aliis 


veteribus pugilibus infirmior erat, sine corona ex Olymyia 


(ws) 
5 ἀλλ᾽ ὅτι τῶν εἰςελθόντων πρὸς αὑτὸν ἄριστα ἐμάχετο, 
ἐστεφανοῦτο χαὶ νιχῶν ἀνηγορεύετο. καὶ σὺ πρὸς τοὺς 
νῦν ὅρα με ῥήτορας, πρὸς σαυτόν, πρὸς ὅντινα βούλει 
τῶν ἁπάντων. οὐδένα ἐξίσταμαι. (220) ὧν, ὅτε μὲν 
τῇ πόλει τὰ βέλτιστα ἑλέσθαι παρῆν, ἐφαμίλλου τῆς 
1o εἰς τὴν πατρίδα εὐνοίας ἐν χοινῷ πᾶσι χειμένης, ἐγὼ 
χράτιστα λέγων ἐφαινόμην, xol τοῖς ἐμοῖς καὶ ψηφί- 
σμασι xai νόμοις καὶ πρεσδείαις ἄπαντα διῳχεῖτο, 
ὑμῶν δὲ οὐδεὶς ἦν οὐδαμοῦ, πλὴν εἰ τούτοις ἐπηρεάσαι 
τι δέοι, ἐπειδὴ δὲ ἃ μή ποτ᾽ ὥφελε συνέθη, καὶ οὐὖχ-- 
15 ἔτι συμδούλων ἀλλὰ τῶν τοῖς ἐπιταττομένοις ὕπηρε- 
τούντων xal τῶν κατὰ τῆς πατρίδος μισθαρνεῖν ἕτοί- 
μων xal τῶν χολαχεύειν ἑτέρους βουλομένων ἐξέτασις 
ἦν" τηνικαῦτα σὺ xal τούτων ἕχαστος ἐν τάξει καὶ μέ- 
20 γας καὶ λαμπρὸς ἱπποτρόφος, ἐγὼ δ᾽ ἀσθενής, ὅμο- 
λογῶ, ἀλλ᾽ εὔνους μᾶλλον ὑμῶν τουτοισί. — (321) Δύο 
&' , ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ταῦτα τὸν φύσει μέτριον πολίτην 
ἔχειν δεῖ (οὕτω γάρ μοι περὶ ἐμαυτοῦ λέγοντι ἀνεπι- 
φθονώτατον εἰπεῖν), ἐν μὲν ταῖς ἐξουσίαις τὴν τοῦ γεν- 
25 ναίου xal τοῦ πρωτείου τῇ πόλει προαίρεσιν διαφυλάτ- 
τειν, ἐν παντὶ δὲ χαιρῷ καὶ πράξει τὴν εὔνοιαν. τούτου 
γὰρ ἢ φύσις χυρία, τοῦ δύνασθαι δὲ xal ἰσχύειν ἕτερα. 
ταύτην τοίνυν παρ᾽ ἐμοὶ μεμενηχυῖαν εὑρήσετε ἁπλῶς. 
(523) δρᾶτε δέ. οὐχ ἐξαιτούμενος, οὐκ ᾿Αμφιχτυονιχὰς 
88: δίχας ἐπαγόντων, οὐχ ἀπειλούντων, οὐχ ἐπαγγελλομέ-- 
νων, οὐχὶ τοὺς χαταράτους τούτους ὥςπερ θηρία μοι 
προςθαλλόντων, οὐδαμῶς ἐγὼ προδέδωχα τὴν εἰς ὑμᾶς 
εὔνοιαν. τὸ γὰρ ἐξ ἀρχῆς εὐθὺς ὀρθὴν χαὶ δικαίαν τὴν 
660v τῆς πολιτείας εἱλόμην, τὰς τιμάς, τὰς δυναστείας, 
τὰς εὐδοξίας τὰς τῆς πατρίδος θεραπεύειν, ταύτας αὖὔ- 
ξειν, μετὰ τούτων εἶναι. (323) οὐχ ἐπὶ μὲν τοῖς ἑτέρων 
εὐτυχήμασι φαιδρὸς ἐγὼ xal γεγηθὼς χατὰ τὴν ἀγορὰν 
ἴω περιέρχομαι, τὴν δεξιὰν προτείνων xal εὐαγγελιζόμενος 
τούτοις οὖὗς ἂν ἐχεῖσε ἀπαγγέλλειν οἴωμαι, τῶν δὲ τῆς 
πόλεως ἀγαθῶν πεφριχὼς ἀχούω xal στένων xal χύ- 
πτων εἰς τὴν γῆν, ὥςπερ οἱ δυςσεδεῖς οὗτοι, ot τὴν μὲν 
πόλιν διασύρουσιν, ὥςπερ οὖχ αὑτοὺς διασύροντες, ὅταν 
15 τοῦτο ποιῶσιν, ἔξω δὲ βλέπουσι, xol ἐν οἷς ἀτυγησάν- 
τῶν τῶν Ἑλλήνων εὐτύχησεν ἕτερος, ταῦτ᾽ ἐπαινοῦσι 
Xa ὅπως τὸν ἅπαντα χρόνον μενεῖ φασὶ δεῖν τηρεῖν. 
8:4. Μὴ δῆτ᾽, ὦ πάντες θεοί, μηδεὶς ταῦθ᾽ ὑμῶν 
ἐπινεύσειεν, ἀλλὰ μάλιστα μὲν καὶ τούτοις βελτίω τινὰ 
20 νοῦν καὶ φρένας ἐνθείητε, εἰ δ᾽ do ἔχουσιν ἀνιάτως, 
τούτους μὲν αὐτοὺς xaO" ἑαυτοὺς ἐξώλεις xal προώλεις 
ἐν γῇ καὶ θαλάττη ποιήσατε, ἡμῖν δὲ τοῖς λοιποῖς τὴν 
ταχίστην ἀπαλλαγὴν τῶν ἐπηρτημένων φόδων δότε xol 
σωτηρίαν ἀσφαλῆ. ᾿ 


ων 
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discedebat, sed quod omnium qui secum congressi erant, 
optime pugnabat, coronabatur et victor renunciabatur. Et 
tu cum presentibus me confer oratoribus, tecum, cum 
quocunque omnium. neminem defugio. (320) inter quos, 
dum urbi optima sequi licebat, et certamen de benivolen- 
tía erga patriam in medio positum erat omnibus , me potiora 
consuluisse manifestum erat , ac meis et decretis et legibus 
et legationibus omnia gerebantur, vestrüm autem nemo 
usquam comparebat , prieterquam si his insultandum esset. 
Postquam vero qui utinam facta non essent acciderunt, 
et non jam suasorum , sed hominum mandata exsequentium 
et operam contra patriam parate navantium et aliis adulari 
volentium probatio exstitiL ; tum tu et istorum unusquisque 
in loco estis et magnifice ac splendide equos alitis , ego vero 
infirmus, fateor, sed benivolentior quam vos populo. (321) 
Duo autem, Athenienses, hec naturá moderatum civem 
habere oportet (sic enim de me ipso minima cum invidia 
verba facere potero), quod et ubi fieri potest generosi animi 
institutum reique publicee in asserendo principatu dignita- 
tem tuetur, et in omni tempore atque actione benivolentiam. 
heec enim sita est in ingenio, posse autem et valere in 
aliis. hanc igitur mansisse apud me, omnino invenietis. 
(322) idque ita considerate. quum dedendum postularent, 
quum ad Amphiclyones citarent, quum minitarentur, quum 
pollicilarentur, quum exsecrabiles istos tanquam bestias in 
me immitterent , nunquam ego meam in vos benivolentiam 
abjeci. Nam ab initio statim rectam et veram gerendee 
reipublicze viam sum ingressus : honores , imperia , gloriam 
patri; colere, augere, in his vivere institui. (323) non ob 
alterorum ego successus hilaris elexsultans in foro circur:eo 
dextram protendens et rem bene gestam nuncians iis quos 
illuc renunciaturos existimem , bona autem reipublicze nc- 
stree cum horrore audio et gemens et demisso capite in ter- 
ram , ut isti impii, qui et civitatem cavillantur (quasi non 
semetipsos cavillentur, quum id faciunt) et alio spectant, 
et alterius res prosperas cum Grecorum cladibus conjun- 
ctas laudant, et ut ec perpetuo durent, elaborandum esso 
dicunt. 


324. Ne vero, ne, o dii omnes! quisquam vestrüm his 
annuat, sed maxime eliam istis meliorem mentem atque 
animum detis. sin forte sunt insapabiles, hos ipsos solos 
funditus terra marique delete , nobis autem ceteris celerri- 
mum finem impendentium terrorum concedite et salutein 
securam, 


19. 


ο AHMOXOENOYX 


Ο ΠΕΡῚ 


THX ΠΑΡΑΠΡΕΣΒΕΙΑΣ. 


AIBANIOY ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


1. Αἰσχίνης ἦν ἀνὴρ ᾿Αθηναῖος, υἱὸς Ἀτρομήτου xai Γλαν» 


κοθέας, ἀμφοτέρων ἀδόξων, ὥς φησι Δημοσθένης. τὸν μὲν 

5 γὰρ γράμματα διδάσκοντα, τὴν δὲ χαθαίρονσαν καὶ τελετάς τι- 
νας οὐ σπουδαίας τελοῦσάν φησι διαζῆν. παραδέδοται δὲ xal 
αὐτὸς ὁ Αἰσχίνης τραγῳδιῶν τε ὑποχριτὴς γενόμενος χαὶ γραμ- 
ματεὺς τῆς πόλεως, ἥτις ἦν εὐτελὴς ὑπηρεσία. (2) Ὕστερον 
ro βέντοι τῶν ῥητόρων εἷς ἐγένετο, καὶ περὶ τῆς εἰρήνης πρὸς 
Φίλιππον ἐπρέσδευσεν. πολεμοῦντες γὰρ ᾿Αθηναῖοι Φιλίππῳ 
περὶ ᾿Αμφιπόλεως, καὶ πολλὰ μὲν αὐτοὶ δεινὰ πάσχοντες, 
δρῶντες δὲ οὐδὲν ἄξιον λόγον, ἐπείσθησαν ὑπὲρ εἰρήνης πρε- 
σθεύσασθαι πρὸς Φίλιππον. Ἠέμπουσι δὴ πρέσδεις δέχα 
15 τὸν ἀριθμόν, ἐν ol; Αἰσχίνης τε καὶ Δημοσθένης ἦσαν. ἔξεξα- 
μένον δὲ Φιλίππον τὰς διαλύσεις, πάλιν οἱ αὐτοὶ πρεσδεύουσι 
δεύτερον, ὅπως οἱ περὶ τῆς εἰρήνης ὄρχοι γένοιντο. (3) Περὶ 
δὴ ταῦτα τὰ πράγματα κατηγορεῖ ὁ Δημοσθένης Αἰσχίνου τρία : 

20 ὅτι Φιλοχράτους αἰσχρὰν καὶ ἀσύμφορον εἰρήνην γράφοντος 
συνεῖπεν αὐτῷ, ὅτι τοὺς χρόνους χατανάλωσε, παρ᾽ ὃ συνέδη τὰ 

ἐν Θράχῃ διαφθαρῆναι, ὅτι ψευδῇ πρὸς ᾿Αθηναίους ἀπήγγειλε, 
παρ᾽ ὃ συνέδη Φωκεῖς ἀπολέσθαι. εἶπε γάρ, φησίν, ὅτι Φω- 
25 χέας οὐχ ἀναιρήσει Φίλιππος, χαὶ ὑμεῖς τούτῳ πιστεύσαντες 
δ δ4ούχ ἐβοηθήσατε τοῖς ἀνδράσιν. Φησὶ δὲ ταῦτα πάντα ἐπὶ 
μισθῷ καὶ δώροις τὸν Αἰσχίνην χεχαχουργηχέναι. (4) Ἢ 
στάσις περὶ οὐσίας, καὶ στοχαστιχή. ἡ δὲ χίνησις τῆς ἔχθρας 
λέγεται διὰ Τίμαρχον τὸν φίλον Δημοσθένους, ὃν ἠτίμω- 

5 σεν Αἰσχίνης χατηγορήσας ὡς χαχοῦ βίον, διότι πρὸς Πιττά- 
λαχον τὸν ὀρνιθίαν, φησίν, εἰςἤει εὔμορφος ὦν, ἐπὶ τῷ θεᾶ- 
σθαι τὰς μάχας τῶν ὀρνίθων, διαφθειρόμενον καὶ διαφθείροντα. 


ETEPA ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


1. Πόλεμος συνειστήχει Φιλίππῳ καὶ ᾿Αθηναίοις μαχρός, ἐξ 
οὕπερ παραδὰς τὰς πρὸς αὐτοὺς συνθήκας, ἔλαδε παρ᾽ Ὀλυν- 
θίων ᾿Αμφίπολιν, οὖσαν χτῆμα τῆς πόλεως, xal ἦν ὑπ᾽ Ὀλυν- 

5 θίοις. καθ᾽ ὃν καιρὸν ἀπέστησαν xal οἱ σύμμαχοι, συνειστή- 
χει δὲ καὶ ἕτερος Φωχεῦσι πρὸς Θετταλοὺς xal Θηδαίους, 
τοῦτο μὲν περὶ τοῦ ἱεροῦ τοῦ Πυθοῖ πρὸς Θετταλούς, τοῦτο δὲ 
ὑπὲρ Ὀρχομενοῦ καὶ Κορωνείας πρὸς τοὺς Θηδαίους. εὔδηλον 

10 γὰρ ἐχ τῆς ἱστορίας, ὅτι τῶν μὲν παρείλοντο τὰς δύο πόλεις 
γειτνιώσας αὑτοῖς, Θετταλοὺς δὲ παρωσάμενοι τὴν ᾿Αμφι- 
χτυονίαν ἅτε ἐν μέσῃ Φωχίδι τῶν ἐν Δελφοῖς ἱερῶν ἱδρυμένων. 
(2) Ἐπειδὴ δὲ πολὺν χρόνον ἐπολέμησαν πρὸς ἑαυτοὺς ᾿Αθη»- 
ναῖοι καὶ Φίλιππος" τῷ χρόνῳ τὴν εἰρήνην ἑχάτεροι ποιεῖν 

15 ἐδούλοντο, ἀλλ' ὁπότερος ταῦτα προδάλλοιτο, αἰσχύνην ἔχειν 

8 5ἐνόμιζον. ᾿Αριστόδημος δὲ xal Νεοπτόλεμος ὑποχριταὶ τρα- 
γῳδίας ἐτύγχανον, οὗτοι διὰ τὴν οἰχείαν τέχνην ἄδειαν εἶχον 
ἀπιέναι ὅπου ἂν βούλωνται, ἀλλὰ δὴ xal πρὸς πολεμίους. 
ἀπελθόντες οὖν οὗτοι εἰς τὴν Μαχεδονίαν ἐπεδείξαντο τὴν οἷ- 
5 χείαν τέχνην, xai οὕτω φιλοφρόνως αὐτοὺς ἐδέξατο Φζδιππος, 
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DEMOSTHENIS 


ORATIO DE 


FALSA LEGATIONE. 


u— dl 


LIBANII ARGUMENTUM. 


]- Kschines homo Atheniensis fuit , Atromeli filius et Gla.u. 
cothese, utriusque obscuri , ut ait Demosthenes. illum enim 
litteris docendis, hanc lustrando et sacra quiedam frivola per- 
agendo victum quzritasse dicit. quin ipsum etlam £schi- 
nem traditum est et tragicum fuisse histrionem et scribam ci- 
vitatis, quod vile ministerium habebatur. (2) Sed postea in 
oratorum numerum venit, et legationem de pace ad Philip- 
pum obiit. belligerantes enim Athenienses cum Philippo de 
Amphipoli , et multa mala patientes et nihil memorabiie geren- 
tes, decreverunt legatos ad Philippum de pace mittendos. mit- 
tunt igitur legatos decem numero, intet quos Xschines et De- 
mosthenes erant. Quum autem Philippus pacis conditiones ac- 
cepisset , rursus iidem secundo legationem obeunt, ut Jusjuran- 
dum de pace detur. (3)Jam in his negotiis tria Demosthenes 
objicit Xschini : eum Philocrati fGedam et noxiam pacem ro- 
ganti patrocinatum esse, tempus trivisse, unde acciderit , ut 
res Thracise amitterentur, Athenlensibus falsa renunciasse, 
unde factum sit, ut Phocenses perirent. Dixit enim, inquit, 
Philippum non eversurum esse Phocenses : et vos ei fide ha- 
bita hominibus opem non tulistis. Asserit autem Xschinem 
hzc omnia mercede et largitionibus adductum malitiose fe- 
cisse. (4) Status est de facto ac conjecturalis. sed inimicitiae 
exstitisse dicuntur propter Timarchum Demosthenis amicum , 
quem Jschines improbe vite accusatum, ignominia damna- 
verat, quod ad Pittalacum gallinarium , ut ait, ingrediebatur 
homo formosus ad spectandas gallorum pugnas, (lagitiosa 
tum faciens tum patiens. 


ALIUD ARGUMENTUM INCERTI AUCTORIS. 


I. Bellum inter Philippum et Athenienses longum interces- 
serat, ex quo ille pactis violatis Amphipolim ab Olyntbiis 
acceperat, quie erat urbis Atheniensis possessio, et Olynthíis 
paruerat. eo tempore etiam socii defecerant, flagrabat et aliud 
bellum, Phocensium cum Thessalis et Thebanis : cum Thes- 
salis, propter templum Delphicum , cum Thebanis, propter 
Orchomenum et Coroneam. constat enim ex historiis eos his 
duas illas urbes ipsis finitimas, et Thessalls repulsis Am- 
phictyoniam eripuisse, quod Delphica sacra loca in media Pho- 
cide essent sita. (3) Quum autem longo tempore bellum inter 
se gessissent Athenienses et Philippus; tandem utrique pa- 
cem facere volebant, sed ejus petenda facere initium turpe 
ducebant. Aristodemus autem et Neoptolemus actores tra- 
goediarum, quibus propter artem quocunque impune ire 1i- 
cebat, atque etlam ad hostes, profecti 1rí Macedoniam artem 
suam ostentarunt, adeoque humaniter a Philippo sunt excepti, 
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ὥςτε πρὸς τοῖς ἄλλοις χρήμασι καὶ ἄλλα ἐκ τῶν οἰκείων παρεῖ- 
Ὑεν αὐτοῖς. αἰσθόμενος δὲ μελλόντων πρεσδεύεσθαι πρὸς αὖ- 
τὸν Φωχέων καὶ Θετταλῶν xal Θηδαίων, ἐδουλήϑη τοὺς Ἀθη- 

το ναίους ἐξαπατῆσαι. καὶ ταύτης τῆς προφάσεως δραξάμενος 
Φίλιππος, ἀπολύων Ἀριστόδημον καὶ Νεοπτόλεμον, ἔλεγεν 
αὐτοῖς ὅτι φίλος εἰμὶ ᾿Αθηναίοις. (3) Συνέδη δὲ πάλιν τι 
τοιοῦτον γενέσθαι. Φρύνων τις ᾿Αθηναῖοις ἀπιὼν Ὀλυμπίασιν 

15 ἀγωνισόμενος ἣ θεασόμενος, Expat n ὑπό τινων στρατιωτῶν 
τοῦ Φιλίππου ἐν ἱερομηνίᾳ, καὶ ἀφῃρέθη πάντα τὰ αὐτοῦ. 
xal ἐλθὼν εἰς ᾿Αθήνας παρεχάλει τοὺς ᾿Αθηναίους, ἵνα χειρο- 
τονήσωσιν αὑτὸν πρεσδευτήν, ὅπως ἀπελθὼν πρὸς Φίλιππον 
ἢὁ λάδῃ ἅπερ ἀφῃρέθη. καὶ πεισθέντες ᾿Αθηναῖοι ἐχειροτόνησαν 
οεὐτὸν xal Κτησιφῶντα. καὶ ἐλθόντων αὐτῶν εἰς Μαχεδονίαν 
φιλοφρόνως αὐτοὺς ἐδέξατο ὁ Φίλιππος, ὥςτε καὶ τὰ ἀφαιρε- 
θέντα ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν πάντα ἀποδοῦναι αὐτῷ xal Ex τῶν 
οἰχείων ἄλλχ ἐπιδοῦναι, xal ἀπολογεῖσθαι, ὅτι ἠγνόουν οἱ 
25 στρατιῶται, ὅτι ἱερομηνία ἐστί. χαὶ τούτοις πάλιν ὁμοίως 
ἔλεγεν ὡς φίλος εἰμὶ ᾿Αθηναίοις. χαὶ ἐλθόντες εἰς τὴν 'Avot- 
χὴν τὰ αὐτὰ τοῖς ἄλλοις ἀπήγγειλαν. (4) Ταῦτα ἀχούσαντες 
᾿Αθηναῖοι ἐδούλοντο μαθεῖν, εἰ μετ᾽ ἀληθείας εἰρήνην ἄγειν βού- 
δόίλεται Φίλιππος. καὶ δὴ χειροτονοῦσι δέκα πρέσόεις. εἰσὶ 
δ᾽ οὗτοι : Κτησιφῶν, Ἀριστόδημος, ᾿Ιατροχλῆς, Κίμων, Nav- 
σικλῆς, Δερχύλος, Φρύνων, Φιλοχράτης, Αἰσχίνης, Δημοσθέ- 
νῆς. πέμπουσι δέ τούτους εἰς Μαχεδονίαν', ἵνα μάθωσιν, εἰ 

5 μετ᾽ ἀληθείας βούλεται εἰρήνην ἄγειν ὁ Φίλιππος. χαὶ εἰ 
ἀληϑές ἐστιν" ἐνέγχαι παρ᾽ αὐτοῦ πρέσδεις τοὺς ληψομένους 
τοὺς ὅρκους. (5) Ἀπελθόντων οὖν τῶν δέχα πρέσδεων, ὧν 
εἷς ἦν Δημοσθένης, ἤγαγον ἀπὸ τοῦ Φιλίππου τρεῖς πρέσδεις, 

to Ἀντέπρατρον, Παρμενίωνα καὶ Εὐρύλοχον, ὀφείλοντας λαδεῖν 
τοὺς ὄρκους. συναγομένων δὲ τῶν συμμάχων τῶν ᾿Αθηναίων 
ἐπὶ τῷ παρασχεῖν τοὺς ὅρχους χρόνος παρήρχετο. xal γι- 
γώσχων τὴν φύσιν τοῦ Φιλίππου ὁ Δημοσθένης ὡς ἀεὶ κατα- 

15 στρεφομένου xal ἐπηρεάζοντος, λέγει τοῖς Ἀθηναίοις ταχέως 
δοῦναι τοὺς ὅρχους, καὶ μὴ παρόντος Κερσοδλέπτου. ἔλεγε 
γάρ, ὅτι elc τὴν Θράκην ἀπερχομένων ἡμῶν παρέξει τοὺς ὅρ- 
xou; ὁ Κερσούδλέπτης. (6) Ἰστέον δὲ, ὅτι Δημοσθένης οὐχ 
ἀπῆλθεν ἐν τῇ δευτέρᾳ πρεσδείᾳ διὰ τοιαύτην πρόφασιν : ἀπελ- 

ao θὼν γὰρ εἰς τὴν πρώτην πρεσδείαν εὗρεν ἐν Μαχεδονίᾳ τινὰς 
τῶν ᾿Αθηναίων αἰχμαλώτους, χαὶ ὑπέσχετο φέρειν ἐχ τῶν 
ἰδίων χρημάτων χΒὶ ῥύσασθαι αὐτούς, οὐχ ἠδύνατο δὲ τοῦτο 
ποιῆσαι, εἰ μὴ ἐν προσχήματι πρεσδευτοῦ. (7) Ἔλεγε δὲ τὴν 
25 πρεσδείαν ἀπελθεῖν πλῷ διὰ τὸ αὐτοὺς ταχέως ἀπελθεῖν xol 
ὅκου ἂν ὄντα πύθωνται Φίλιππον, δεῖν αὐτοὺς ἀπελθεῖν xal 
ἐχεῖσε τοὺς ὅρχους λαδεῖν. οἵ δὲ μὴ πεισθέντες πεζῇ ἀπῆλ- 
θον, καὶ εἰς Μακεδονίαν ἀπελθόντες ἐκάθισαν ὅλους τρεῖς μῆ- 
Δηγ) ας, ἕως οὗ πολλὰ τῶν ᾿Αθηναίων χωρία καταστρέψας ὑπέ- 
στρετε Φίλιππος, ἐν οἷς καὶ Κερσοδλέπτης. xal ἐλθὼν οὐχ 
εὐθὺς παρέσχεν αὐτοῖς τοὺς ὄρχους, ἀλλ᾽ εἴλχυσεν αὐτούς, ἕως 

5 νυὐτρέπισε τὴν ἐπὶ Φωχέας στρατείαν, χαίτοι πρεσδευσαμένων 
πρὸς αὐτὸν Φωχέων περὶ διαλύσεως τοῦ πολέμον. καὶ ἐξελ- 
δόντος αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς Φωχέας, ἀντὶ τοῦ παρασχεῖν ἐν ἱερῷ 
τοὺς ὅρκους, ἐν πανδοχείῳ παρέσχε λέγων οὕτω « Σπένδομαι 
30 ᾿Αθηναίοις καὶ τοῖς Αθηναίων σνμμάχοις, χωρὶς ᾿Αλέων καὶ 
Φωκέων. » ἔλεγε γὰρ, ὅτι οἱ Ἀλεῖς ἐχθροὶ ἦσαν τῶν φίλων 
μου, τῶν Φαρσαλίων. Φωκχεῦσι δὲ οὐ σπένδομαι, ἐπειδή- 
περ ἠσέδησαν εἰς τὸ ἱερόν. (8) ᾿Ελθούσης οὖν τῆς δευτέρας 
πρεσδείας sic τὴν Ἀττιχὴν ὁ Δημοσθένης ἐστασίαζε λέγων, 
15 ὅτι οὐχ ἀρέσχει μοι τὰ ὑπὸ Φιλίππου δεδογμένα. ὁ δὲ Αἰσχί- 
vr ἔλεγεν, ὅτι ταῦτα εἶπε Φίλιππος ἐν τῷ φανερῷ, ἐμοὶ δὲ 
εἶπεν εἰς τὸ οὖς, ὅτι « πλὴν ᾿Αλέων xal Φωχέων εἴπον, ἵνα μὴ 


ut preter ceteras pecunias alia quoque de suo iis largiretur : 
et quum fore sentiret, ut ad se legatos] mitterent Phocenses 
οἱ Thessali et Thebani, voluit Atbenienses decipere. Eaque 
causa arrepta Philippus, quum dimitteret Aristodemum et 
Neoptolemum!, iis dicit se amicum esse Atheniensibus. (3) 
Rursus contigit , ut tale qniddam accideret : Phrynon quidam 
Atheniensis proficiscens , ut Olympis certaret aut spectaret , 
captus est a quibusdam Philippi militibus festo tempore, et 
spoliatus omni pecunía. is reversus Athenas , precatur Athe- 
nlenses, ut se legatum decernant , quo profectus ad Philippum 
reciperet ea, quibus esset spoliatus. Assensere Athenienses 
atque eum et Ctesiphontem creaverunt. Quos in Macedo- 
niam profectos Phillppus humaniter excepit el non solum 


omnia per milites erepta reddidit el , sed et alia de suo est lar- ^ 


gitus, et factum excusavit, ignorasse milites id tempus fuisse 
festüm. — et rursus his item dixit se esse amicum Athenien- 
sibus. Qui in Atticam reversi eadem quz alteri nunciarunt. 
(4) His auditis Athenienses certo comperire voluerunt, ve- 
rene pacem agere vellet Philippus. Jam decem legatos creant: 
sunt autem hi : Ctesiphon, Aristodemus , Iatrocles, Cimon, 
Nausicles , Dercylus , Phrynon, Philocrates, Xachines, De- 
mosthenes. Eos igitur mittunt in Macedoniam cogniturl, ve- 
rene pacem vellet agere Philippus. et si verum esset, ut 
adducerent ejus legatos , qui jusjurandum acciperent. (5)Re- 
gressi decem legati, quorum unus fuit Demosthenes, addu- 
xerunt a Philippo tres legatos ; Antipatrum, Parmenionem et 
Eurylochum, exacturos jusjurandum. Quum autem convo- 
carentur socii Atheniensium ad dandum jusjurandum et mora 
intercederet; intelligens Demosthenes Philippi ingenium 
semper aliquid subigentis et insidianlis, suadet Atheniensibus, 
ut celeiiter dent jusjurandum, etiam non prmsente Cerso- 
blepte : Nobis, inquit, in Thraciam profectis jusjurandum 
dabit Cersobleptes. (6) Sciendum ést autem Demosthenem in 
secunda legatione e Macedonia non abiisse tall de causa : pro- 
fectus in prima legatione, invenit quosdam Athenienses In 
Macedonia captivos οἱ pollicetur se illos sua pecunia allata 
redempturum. id quod nisi in munere legati facere non pote- 
rat. (7) Jusserat autem navi abire legatos, quo celeriter iter 
conficerent, οἱ ubicunque Philippum esse audirent, eo pro- 
ficiscerentur, et illic jusjurandum exigerent. Illi vero non 
paruerunt, sed pedestri itinereablerunt, et quum in Macedo. 
niam pervenissent, tres totos menses desederunt, donec mul- 
tis Atheniensium oppidis subactis Philippus reverteretur, in 
quibus erat etiam Cersobleptes. Ac reversus non statim de- 
dit jusjurandum, sed distulit, dum expeditionem contra 
Phocenses instruxisset, etsi li legatos ad eum de bello depo- 
nendo miserant. Quum autem contra Pbhocenses proficisce- 
retur; non in fano, ut fleri par erat, sed in caupona jusja. 
randum dedit in hiec verba : « Pacem facio cum Atheniensibus 
et Athenlensium sociis, prier Halenses et Phocenses », quod 
Halenses hostes essent Pharsaliis suis amicis, cum Phocensi- 
bus autem se pacem facere negabat, quod fanum imple vio. 
lassent. (8) Secunda igitur legatione in Atticam reversa , Demc« 
sthenes controversiam movet, decreta Philippi non placere 
sibi dictitans. JEschines respondet, ea dixisse Philippum 
aperte, sibi vero in aurem insusurrasse, se Halenses et Pho- 


Φ 
μαθόντες Θηβαῖοι παραφυλάξωνται. αὐτοὺς γὰρ εἰσερχόμε- V censes exceplsse, ne re animadversa Thebani sibi caverent , 
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10 voc ἀπολέσω, τούτους δὲ σώσω. » (9) Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι πεισθέντες 
Αἰσχίνῃ, ἐχειροτόνησαν τρίτην πρεσδείαν, βουλόμενοι μαθεῖν, 
εἰ φυλάττει Φίλιππος τὰ ὑπ᾽ Αἰσχίνον λεχθέντα. καὶ ἐξω- 
μόσατο Δημοσθένης μήτε πρεσδεῦσαι μήτε χοινωνεῖν, εἶτε 

25 καλῶς εἶτε χαχῶς πράξει ἡ πρεσδεία. καὶ τότε φοδηθεὶς ὁ 
Αἰσχίνης, μήποτε μένων ó Δημοσθένης πέμψαι πείσει τὸν 
δῆμον τοῖς Φωχεῦσι βοήθειαν, προζεποιήσατο, ὡς λέγει At 
μοσθένης, ἀῤῥωστεῖν. xal τότε ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ Εὔνομος 

4328ἦλθεν ἔχων ἰατρὸν xal ὀμνύων, ὅτι ἀῤῥωστεῖ Αἰσχίνης. καὶ 
αὐτὸν τὸν Ἐὔνομον ἀντὶ τούτου ἐχειροτόνησεν ὁ δῆμος moe 
σβευτήν. Καὶ ἀπελθόντων τούτων τῶν πρέσδεων, ὡς κατέ- 
Aa£ov Εὔξοιαν, ἤχουσαν, ὅτι Φωκέας κατεστρέψατο ὁ Φί- 
5 λιππος, xai μετ᾽ αἰσχύνης ὑπέστρεψαν. ἐλθούσης δὲ τῆς 
τρίτης πρεσδείας εἰς τὴν ᾿Αττικὴν Αἰσχίνης αὐτοχειροτόνητος 
πρεσϑευτὴς ἀπῆλθε πρὸς Φίλιππον, ὡς λέγει Δημοσθένῃς. 
10. Ἰστέον δὲ, ὅτι μετὰ τὴν πρεσδείαν ἕκαστος τῶν πρέ’ 
τὸ σθεων εὐθύνας ἐδίδον. καὶ; ἡ μὲν πρώτη πρεσδεία παρέσχεν 
εὐθύνας οὕτω χαλῶς, ὥςτε τὸν Δημοσθένην γράψαι καλέσαι 
αὐτοὺς ἐπ᾽ ἄριστον" 
εἰς δημόσιον ἄριστον καλεῖσθαι. ᾿Αποροῦσι δέ τινες ὅτι, εἰ 

15 ἠπίστατο Δημοσθένης ὅτι προδόται ἦσαν, διὰ τί ἐποίησεν αὖ- 
τοὺς χληθῆναι εἰς δημόσιον ἄριστον. Καὶ λέγομεν, ὅτι μετὰ τὸ 
ἄριστον ἔγνω τὸν σχοπὸν αὐτῶν. Τῶν δὲ τῆς δευτέρας πρεσ- 
€síac μόνος ὁ Δημοσθένης δέδωκεν εὐθύνας. μέλλοντος δὲ τοῦ 

20 Αἰσχίνου παρέχειν, ἐπέστη Τίμαρχος καὶ Δημοσθένης xatn- 
γορήσοντες τούτου. καὶ ἤτησεν Αἰσχίνης ἀνάχρισιν γενέ- 
σθαι, xai γενομένης ἀναχρίσεως ἔδειξε Τίμαρχον ἡταιρηκότα 
xxi ἐξέδαλον αὐτόν. νόμος γὰρ ἦν τὸν ἡταιρηχότα μὴ πολι- 

25 τεύεσθαι. εἶτα ἐπέστη κατηγορήσων ὁ Δημοσθένης. — (11) 
Καὶ λέγουσί τινες, πῶς ἐνταῦθα μέμνηται τῆς τρίτης πρε- 
σβθείας. Λέγομεν δ᾽, ὅτι μετὰ τρία ἔτη τῆς γραφῆς εἰσῆλθεν 
ἔχων τὴν κατηγορίαν. γενομένης γὰρ τῆς δευτέρας πρεσδείας, 

8.3ϑμαθόντες οἱ ᾿Αθηναῖοι τὴν τῶν Φωχέων ἀπώλειαν, ἐσχεναγώ» 
γουν ix τῶν ἀγρῶν xai ἐν πολλῷ θορύδῳ ἦσαν. καὶ μετὰ 
τρία ἔτη εἰςῆλθεν ὁ Δημοσθένης κατηγορήσων Αἰσχίνον. xal 
χρίνει αὐτὸν διὰ δύο ἐγχλήματα : διὰ τὴν ἀπώλειαν τῶν Φω- 
χέων, xai διὰ δωροδοχίαν. Ἰστέον δὲ, ὅτι προηγούμενόν ἐστιν 

5 ἔγκλημα, ὅτι Φωκεῖς ἀπολώλασιν. πρὸς σύστασιν τούτον 
δεύτερον ἐνέχυψε ζήτημα, ὅτι ἐπὶ χρήμασιν Αἰσχένῃ τοῦτο τε- 
τόλμηται , ὡς σύστασιν γίνεσθαι τοῦ προτέρου ἐγχλήματος τοῦ 
χατὰ Φωχέας, (12) Τεχμήριά ἐστι τοῦ πάλαι ταῦτα ἐσκενωρῆ- 

ro σθαι καὶ χατεσχευάσθαι, δι᾽ ὧν ἅμα καὶ προαναιρεῖ «τὸ χρῶμα 
Αἰσχίνον, καταφεύγοντος ἐπὶ ἄγνοιαν χαὶ σνγγνώμην. καὶ 
τούτων τὰ μὲν ἐκ τῶν παρειμένων εἴληφε , τὰ δὲ ἐκ τῶν πε- 
πραγμένων. συνεῖπε γὰρ Φιλοχράτει ἄνευ Φωκέων γράφοντι 

15 τὴν εἰρήνην. οὖχ ἔλαδεν ὄρχους παρὰ Θετταλῶν συμμαχούν- 
των Φιλίππῳ, οἱ οὐκ ἂν συνεστράτευσαν ἐπὶ Φωκέας, εἴπερ 
δεδωχότες ἦσαν τοὺς ὄρχους. ἐνέδωχε Φιλίππῳ χρόνον πα- 
ρασχενάσασθαι τὴν ἐπὶ Φωχέας στρατείαν. διέτριψε γὰρ 

go ἐχεῖνος τοὺς χρόνους ἐξεπίτηδες ἀναλίσχων, ἵνα μὴ περιπλεύ- 
σας ὁ δῆμος χλείσῃ τὰς Πύλας. ἐξηπάτησε τὴν πόλιν ἐπα- 
νελθὼν ἐπίτηδες διτταῖς ἐλπίσι, μιᾷ μὲν ὅτι ἀπολοῦνται Θη- 
βαῖοι, ἑτέρᾳ δὲ ὅτι Φωχεῖς σωθήσονται, ὥςτε μὴ ἐγγενέσθαι 
βουλεύσασθαί τι δεξιὸν ὑπὲρ Φωκέων. εἶπε γὰρ δεῖν Φιλίππῳ 

a5 πιστεύειν. Σώσειν γὰρ αὐτοὺς τῇ πόλει ἐπηγγείλατο. (13) 
Καὶ τοῦ μὲν προτέρου ταῦτα τεχμήρια, τοῦ δὲ δευτέρον, τοῦ 
περὶ τῶν δώρων, ἐν ib δείχνυται, ὅτι χρήματα εἴληφεν Αἰσχί- 
νης, ταῦτα τεχμήρια, ὧν ὁμοίως τὰ μὲν ἐκ τῶν παρειμένων 
ἐστί, τὰ δὲ ἐκ τῶν πεπραγμένων : οὐ μισεῖ Φίλιππον, χαίπερ 

δι Οἱξαπατηθεὶς ὑπ’ αὐτοῦ, ὥς φησι. συνεῖπε Φιλίππῳ γενέσθαι 
Ἀμφιχτύονα, πρεσδενσαμένων περὶ αὐτοῦ τῶν Ἁμφιχτυόνων. 


ἔθος γὰρ ἦν τοὺς καλῶς πρεσδεύσαντας " 


quos invasurus οἱ perditurus, hos conservaturus esset. (9) 
Athenienses Xschínl fidem habentes , tertiam legationem de- 
ereverunt, cogniturl, staretlne Philippus pollicitationibus 
Eschinis. Demosthenes et legationem ejuravit et se negavit 
quicquam cum legatione rel habiturum, sive ea bene sive 
male obiretur. Tum veritus EXschines, ne manens domi 
Demosthenes persuaderet populo, ut Phocensibus auxilium 
mitteret , simulat, ut ait Demosthenes, se segrotare. venit fra- 
ter ejus Eunomus adductoque medico Jurat egrotare schi- 
nem. sic ipsum Eunomum .Escfiinis loco populus legatum 
creat. Qui legati quum abiissent, ut in Eubcam pervenerunt, 
audivere Phocenses eversos esse a Philippo, et cum dedecore 
redierunt. Reversa terlia legatione in Atticam, Xschines 
suapte auctoritate legatus abiit ad Philippum, ut ait Demo- 
sthenes. 

10, Sciendum est autem post legationem singulos legatos 
rationem reddidisse. Ac prima legatio tam praeclare rationem 
reddidit, ut Demosthenes eam decreto ad prandium invitan- 
dam rogaverit. moris enim erat, ut legati re bene gesta con- 
vivio publico exciperentur. Quidam autem dubitant, cur 
eos Demosthenes, δὶ scieril fuisse proditores, ad publicum 
invitari prandium curarit. Ad quod respondemus eum post 
prandium consilium eorum animadvertisse. Ex posteriore 
autem legatione solus Demosthenes rationes reddidit, quas 
Kschinem redditurum Timarchus et Demosthenes accusantes 
aggrediuntur. Postulat Eschines, ut inquisitio fiat : facta 
inquisitione ostendit Timarchum prostituisse pudicitiam. eum 
ejiciunt. lege enim cavebatur, né quis impudicus rempubli- 
cam administraret. Deinde aggreditur Demosthenes Eschie 
nem accusans. (11) Quidam etiam quierapt , cur híc terti le- 
gationis meminerit. Respondemus eum triennio post accusatio- 
nem scriptam causam egisse in Judicio. missa enim posteriore 
legatione Athenienses cognito Phocensium excidio ex agris in 
urbem sua comportant et in magno sont tumultu. triennio 
post instituit Dernosthenes Xschinem accusare, et duo ei cri- 
mina objicit : interitum Phocensium, et accepta munera. Scien- 
dum est autem praecipuum essecrimen interitum Phocensium. 
ad cujus probationem altera quzstio incidit, propter pecu- 
njam Xschinem id esse ausum, ut probetur prius crimen de 
Phocensibus.( 12) Argumento sunt tlla diu comparata et instructa 
esse, quo argumento simol etiam tollit Zschinis colorem , ad 
ignorationem et deprecationem confuglentis. atque argumen- 
torum alia e prietermissis, alia e factis petlit : quod patroci- 
natus fuerit Philocrati pacem sine Phocensibus roganti. 
quod non exegerit jusjurandum a Thessalis Philippi sociis , 
qui non militassent contra Phocenses , si jusjurandum dedis- 
sent. quod tempus Philippo prebuerit instruendz contra 
Phocenses expeditionis. commoratum enim dicit illum foisse 
de industria et consumpsisse tempus , ne missa classe populus 
Pylas clauderet. quod regressus data opera deoeperit popu- 
lum duplici spe : una, fore ut Thebani perderentur, altera , 
ut Phocenses conservarentur , ne facultas daretur de incolu- 
mitate Phocensium dextre deliberandi, quumyixisset fidem ha- 
bendam esse Philippo, qui se illos conservaturum urbi promi- 
sisset. (13) Ac prioris queestionis bsec argumenta sunt, poete - 
rioris autem , de largitionibus, dum ostendit accepisse JEschi- 
nem pecuniam, hec argumenta, quorum jtem alia e pre- 
termissis petita sunt, alia e factis : non odit Philippam , 
quanquam ab eo deceptus, ut ait. patrocinatus est Philippo, 
ut Amphictyo fieret, quum ea de re legationem huc misis- 


(19) 
σύνεστιν ἀεὶ Φιλοχράτει χρήματα εἰληφότι. χαλούμενος ἐπὶ 
5 μαρτυρίαν, ἡνίχα Ὑπερείδης εἰςήγγειλε Φιλοχράτην, πα- 

ρὼν οὐκ ἐφθέγξατο. χειροτονηθεὶς πρεσδευτὴς ἐπὶ τὴν Φωχίδα 
πρὸς Φίλιππον ἐπὶ ταῖς ὑποσχέσεσιν ἀῤῥωστεῖν προςεποιή- 
σατο. ἁλόντων Φωχέων μετὰ τὴν ἐξωμοσίαν ἀχειροτόνητος 

ro πορεύεται, ὅτε xal φυλάξασθαι αὐτὸν ἐχρῆν. ταῦτα τὰ τε- 
χμήρια τοῦ δευτέρου λόγου. "ἔστι δὲ τούτων τὸ ἰσχνρότατον, 
καὶ οὗ μάλιστα ἀντέχεται, ἡ ἐπαγγελία καὶ ἡ ὑπόσχεσις Al- 
σχίνον ἡ περὶ Θηδαίων xxi Φωχέων. 

13. 14. Ἡ μὲν ὑπόθεσις τοῦ λόγον στοχαστιχή. οὐ γὰρ συν- 
τρέχει τοῖς ἐγχαλουμένοις Αἰσχίνης, ἀλλ᾽ ἀρνεῖται παντάπασι. 
τὸ δ᾽ εἶδος οἱ μὲν ἀκλοῦν νενομίκασιν, ὕλης πολλῆς ὡς ἐν ἀλη» 
θείᾳ συνδραμούσης,, οἱ δὲ σνυγκατασχεναζόμενον', δύο λαδόντες 

10 ἐγχλήματα, τὸ χατὰ Φωχέας xal Θράκην. Μένανδρος δὲ ἐμ- 
πίπτοντά φησιν. Εἵληπται δὲ ἐκ διαδολῆς τὸ προοίμιον. δι᾽ 
ὧὦν γὰρ αὑτὸν δεδιότα ποιεῖ καὶ δεόμενον, διὰ τούτων δείχνυ- 
σιν οὗ πάνυ τοῖς διχαίοις τεθαῤῥηχότα. καὶ ἅμα σνγκρουστι- 
κὸν ἂν εἴη τὸ νόημα. 





AHMOZGENOYZ 
O ΠΕΡῚ ΤῊΣ IIAPAIIPEZBEIAZ. 


ι. "Oc, μὲν, ὦ ἄνδρες "AOnvatot, σπουδὴ περὶ του- 
τονὶ τὸν ἀγῶνα χαὶ παραγγελία γέγονε, σχεδὸν οἶμαι 
πάντας ὑμᾶς ἠσθῆσθαι, ἑωραχότας ἄρτι τοὺς, ὅτ᾽ ἐχλη- 
ροῦσθε, ἐνοχλοῦντας x«l προςιόντας ὑμῖν. Δεήσο- 

ς μαι δὲ πάντων ὑμῶν, ἃ χαὶ τοῖς μὴ δεηθεῖσι δίχαιόν 
ἐστιν ὑπάρχειν, μηδεμίαν μήτε χάριν μήτ᾽ ἄνδρα ποιεῖ- 
σθαι περὶ πλείονος ἣ τὸ δίχαιον xal τὸν ὅρχον ὃν εἷςε- 
λήλυθεν ὑμῶν ἔχαστος ὀμλωμοχώς, ἐνθυμουμένους, ὅτι 

ro ταῦτα μέν ἐστιν ὑπὲρ ὑμῶν xal ὅλης τῆς πόλεως, αἱ 
δὲ τῶν παραχλήτων αὗται δεήσεις xal σπουδαὶ τῶν 
ἰδίων πλεονεξιῶν ἕνεχα γίγνονται, ἃς ἵνα κωλύηθ᾽, ol 
νόμοι συνήγαγον ὑμᾶς, οὐχ ἵνα χυρίας τοῖς ἀδιχοῦσι 
ποιῆτε. (3) Τοὺς μὲν οὖν ἄλλους, ὅσοι πρὸς τὰ χοινὰ 

15 δικαίως προζέρχονται. x&v δεδωχότες ὦσιν εὐθύνας, 

τὴν ἀειλογίαν δρῶ προτεινομένους, τουτονὶ δ᾽ Αἰσχίνην 
πολὺ τἀναντία τούτου. πρὶν γὰρ εἰςελθεῖν εἰς ὑμᾶς 
χαὶ λόγον δοῦναι τῶν πεπραγμένων τὸν μὲν ἀνήρηχε 

3o τῶν ἐπὶ τὰς εὐθύνας ἐλθόντων, τοῖς δ᾽ ἀπειλεῖ περιιών, 

. δεινότατον πάντων ἔθος εἰς τὴν πολιτείαν εἰςάγων χαὶ 

ἀσυμφορώτατον ὑμῖν. εἰ γὰρ ὁ πράξας τι τῶν χοι- 
γῶν xal διοικήσας τῷ x«0' ἑαυτὸν φόβῳ xal μὴ τῷ 

4:3 δικαίῳ κατασχευάσει μηδέν᾽ εἶναι κατήγορον αὑτοῦ" 

παντάπασιν ἄχυροι πάντων ὑμεῖς γενήσεσθε. 
3. Τὸ μὲν οὖν ἐξελέγξειν πολλὰ καὶ δεινὰ πεποιη- 
κότα τουτονὶ καὶ τῆς ἐσχάτης ὄντα τιμωρίας ἄξιον 

5 θαῤῥῶ καὶ πάνυ πιστεύω, ὃ δέ, χαίπερ ὑπειληφὼς 
ταῦτα, φοδοῦμαι, φράσω πρὸς ὑμᾶς xal οὐχ ἀποχρύ- 
ψομαι, ὅτι μοι δοχοῦσιν ἅπαντες οἱ παρ᾽ ὕμιν ἀγῶνες 
οὐχ ἧττον, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τῶν χαιρῶν ἢ τῶν 
πραγμάτων εἶναι, καὶ τὸ χρόνον γεγενῆσθαι μετὰ τὴν 

10 πρεαθείαν πολὺν δέδοικα, μή τινα λήθην ἢ συνήθειαν 
τῶν ἀδικημάτων ὑμῖν ἐμπεποιήχη. — (1) Ὡς δή μοι 
δοκεῖτ᾽ ἂν ὅμως ἐχ τούτων χαὶ γνῶναι τὰ δίχαια χαὶ 
δικάσαι νυνί, τοῦθ᾽ ὁμῖν λέξω : εἶ σχέψαισθε παρ᾽ ὑμῖν 
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sent Amphictyones. perpetua consuetudine Philocratis utitur 
corrupti largitionibus. postulatus ad dicendum testimonium, 
quum Hyperides Philocratem detulisset , quanquam presens, 
os non aperuit. creatus legatus in Phocidem ad Philippum de 
pollicitationibus , egrotare se simulavit. captis Phocensibus 
post ejurationem , sine auctoritate publica est profectus , quo 
tempore etiam cavere eum oportebat. Hec argumenta sunt 
secundze orationis. [nter ea autem firmissimum est et quo 
maxime nititur, promissio et pollicitatio Xscbinis de Thebanis 
et Phocensibus. 

14. Argumentum orationis conjectarale est. neque enim cri. 
mina fatetur Kschines , sed omnino negat. Genus cause alii 
simplex putant, copiosa vere concurrente materia, alii simul 
confirmari duo crimina statuunt , de Phocensibus οἱ de Tbra- 
cibus. Menander autem ea incidentia vocat. Exordium sum- 
ptum est ἃ calumnia. dum enim adversarium timidum et 
supplicem facit , indicat eum justa causa parum esse fretum. 
simul sententia fuerit comparativa. 





DEMOSTHENIS 
ORATIO DE FALSA LEGATIONE. 


1. Quanta in hoc judicio, Athenienses, contentione 
atque ambitu utantur adversarii, omnes fere vos arbitror 
animadvertisse, quum paulo ante videritis quosdam, dum 
sortiebamini , facessere negotium et supplicare vobis. Pe- 
tam autem a vobis omnibus, qua etiam non rogantibus 
preestari est equum : ut nec gratiam ullam nec virum plu- 
ris faciatis quam aequitatem et jusjurandum , quo unusquis- 
que vestrum dato huc est ingressus, et reputetis hoc e re 
vesfra esse et totius civitatis, advocatorum autem istas 
intercessiones et studia propter privata emolumenta susci- 
pi, ad quee prohibenda legum*auctoritate convenistis, non, 
ut ea iniquis hominibus confirmaretis. (2) Ac reliquos qui- 
dem, qui recto proposito ad rempublicam accedunt , etiamsi 
rationem reddiderunt, semper tamen ultro ad responden- 
dum paratos , Jschinem autem istum longe aliter quam ita 
animatum esse video. nam priusquam ad vos ingrederetur 
et actorum suorum rationem redderet , alium eorum, qui 
rationes postulabant , sustulit, aliis obambulans minitatur, 
et iniquissimam omnium consuetudinem et vobis pernicio- 
sissimam invehit in civitatem. si epim is, qui aliquid publi- 
cum gessit et procuravit, sui terrore et non :equitate 
efficiet, ne ab aliquo accusetur; omnis vobis efipietur 
auctoritas. 

3. Ac me monstraturum multa istum et gravia scelera 
fecisse et extremo supplicio esse dignum confido et omnino. 
persuasum mihi liabeo, quid autem etiam in hac persuasione 
formidem , dicam apud vos et non dissimulabo : mihi viden. 
tur cause omnes, qui? apud vos aguntur, non minus, 
Athenienses, temporum esse quam rerum, et quia mul- 
tum temporis post legationem intercessit, metuo , ne id 
oblivionem aliquam aut consuetudinem vobis attulerit in- 
juriarum. (4) Sed tamen, quemadmodum etiam εἰς et 
intellecturi quae sequa sunt et pronuntiaturi nunc videmini, 
id vobis dicam : si Yobiscum ipsi consideretis, judices, et 
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αὐτοῖς, ὦ ἄνδρες δικασταί, καὶ λογίσαισθε, τίνων 
r3 προςήκει τῇ πόλει λόγον παρὰ πρεσδευτοῦ λαθεῖν. 
πρῶτον μὲν τοίνυν, ὧν ἀπήγγειλε, δεύτερον δὲ, ὧν 
ἔπεισε, τρίτον δέ, ὧν προςετάξατ᾽ αὐτῷ, μετὰ ταῦτα, 
τῶν χρόνων, ἐφ᾽ ἅπασι δὲ τούτοις, εἰ ἀδωροδοχήτως ἢ 
μὴ πάντα ταῦτα πέπραχται. (6) Τί δή ποτε τούτων; 
20 ὅρτι ἐχ μὲν τῶν ἀπαγγελιῶν τὸ βουλεύσασθαι περὶ τῶν 
πραγμάτων ὑμῖν ἐστίν. ἂν μὲν οὖν ὦσιν ἀληθεῖς, τὰ 
δέοντ᾽ ἔγνωτε, ἂν δὲ μὴ τοιαῦται, τἀναντία, Τὰς δὲ 
συμθουλίας πιστοτέρας ὑπολαμδάνετ᾽ εἶναι τὰς τῶ, 
πρέσδεων. ὡς γὰρ εἰδότων περὶ ὧν ἐπέμφθησαν 
45 ἀχούετε, οὐδὲν οὖν ἐξελέγχεσθαι δίκαιός ἐστιν ὃ πρε- 
σθευτὴς φαῦλον οὐδ᾽ ἀσύμφορον ὑμῖν συμδεθουλευχώς. 
(e) Καὶ μὴν περὶ ὧν γε προζετάξατ᾽ εἰπεῖν ἢ πρᾶξαι 
xai διαῤῥήδην ἐψηφίσασθε ποιῆσαι, προςήχει διω- 
χηχέναι. εἶεν. Τῶν δὲ δὴ χρόνων διὰ τί; ὅτι 
8λ!πολλάχις, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, συμόαίνει πολλῶν 
πραγμάτων χαὶ μεγάλων καιρὸν ἐν βραχεῖ χρόνῳ γί- 
ἥνεσθαι, ὃν ἐάν τις ἑχὼν χαθυφῇ τοῖς ἐναντίοις xai 
5 προδῷ, οὐδ᾽ ἂν δτιοῦν ποιῇ πάλιν οἷός τ᾽ ἔσται σῶσαι. 
(7) Ἀλλὰ μὴν ὑπέρ γε τοῦ προῖχα, ἢ μή, τὸ μὲν ἐκ 
τούτων λαμθάνειν, ἐξ ὧν ἢ πόλις βλάπτεται, πάντες 
οἶδ᾽ ὅτι φήσαιτ᾽ ἂν εἶναι δεινὸν xol πολλῆς ὀργῆς ἄξιον. 
ὃ μέντοι τὸν νόμον τιθεὶς οὐ διώρισε τοῦτο, ἀλλ᾽ 
10 ἁπλῶς εἶπε μηδαμῶς δῶρα λαμθάνειν, ἡγούμενος, ὡς 
ἐμοὶ δοκεῖ, τὸν ἅπαξ λαθόντα καὶ διαφθαρένθ’ ero 
χρημάτων οὐδὲ χριτὴν ἔτι τῶν συμφερόντων ἀσφαλῇ 
μένειν τῇ πόλει. (5) Ἂν μὲν τοίνυν ἐξελέγξω xal 
δείξω σαφῶς Αἰσχίνην τουτονὶ χαὶ μηδὲν ἀληθὲς ἀπηγ- 
15 γελχότα χαὶ χεχωλυχότ᾽ ἐμοῦ τὸν δῆμον ἀχοῦσαι τά- 
ληθῇ, xal πάντα τἀναντία τῶν συμφερόντων ὑμῖν 
συμδεθουλευχότα, καὶ μηδὲν, ὧν προςετάξατε, ἐν τῇ 
πρεσδεία πεποιηχότα, xat ἀνηλωχότα τοὺς χρόνους ἐν 
οἷς πολλῶν καὶ μεγάλων πραγμάτων χαιροὶ προεῖνται 
τῇ πόλει, χαὶ πάντων τούτων δῶρα χαὶ μισθοὺς εἴλη-- 
ao φότα μετὰ Φιλοχράτους" χαταψηφίσασθ᾽ αὐτοῦ xal 
δίχην ἀξίαν τῶν ἀδικημάτων λάδετε. ἂν δὲ μὴ δείξω 
ταῦτα, 3) μὴ πάντα“ ἐμὲ μὲν φαῦλον ἡγεῖσθε, τοῦτον 

δ᾽ ἄφετε. 
9. Πολλὰ Ob χαὶ δεινὰ κατηγορεῖν ἔχων ἔτι πρὸς τού- 
a5 τοις ἕτερα, M ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἐξ ὧν οὐχ ἔσθ᾽ ὅστις 
ἂν οὐχ εἰχότως μισήσειεν αὐτόν, βούλομαι πρὸ πάντων 
ὧν μέλλω λέγειν μνημονεύοντας ὑμῶν οἶδ᾽ ὅτι τοὺς 
πολλοὺς ὑπομνῆσαι, εἷς τίνα τάξιν ἑαυτὸν ἔταξεν 
Αἰσχίνης ἐν τῇ πολιτείᾳ τὸ πρῶτον χαὶ τίνας λόγους 
g44xaxk τοῦ Φιλίππου δημηγορεῖν devo δεῖν, ἵν’ εἰδῆθ᾽ 
ὅτι τοῖς ὁφ᾽ ἑαυτοῦ πεπραγμένοις xal δεδημηγορημέ- 
νοις ἐν ἀρχῇ μάλιστ᾽ ἐξελεγχθήσεται δῶρ᾽ ἔχων. (0) 
"Eoc«t τοίνυν οὗτος 6 πρῶτος ᾿Αθηναίων αἰσθόμενος 
Φίλιππον, ὡς τότε δημηγορῶν ἔφη, ἐπιδουλεύοντα 
5 τοῖς “Ἕλλησι xal διαφθείροντά τινας τῶν ἐν Ἀρχαδίᾳ 
προεστηκότων, xai ἔχων Ἴσχανδρον τὸν Νεοπτολέμου 
δευτεραγωνιστὴν προςιὼν μὲν τῇ βουλῇ, προςιὼν δὲ 
τῷ δήμῳ περὶ τούτων, καὶ πείσας ὑμᾶς πανταχοῖ 
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(ιν) 
eputelis , quarum rerum civitatem a legato rationem repe- 
tere oporteat: primum, eorum quis renuntiavit, secundo 
loco, eorum qua persuasit, tertio, eorum quae vos ei man- 
dastis, post hrec , temporum, et his omnibus actis , integre 
(5) Cur tandem horum? Quod 
e renuntiationibus vos de negotiis deliberatis. quxe si verae 
sint, necessaria statuitis, sin non tales , contraria. Consilia 


necne ea facta sint omnia. 


autem legatorum veriora esse putatis. auditis enim eos ut 
gnaros earum rerum, de quibus missi sunt. nequaquam 
igitur decet convinci legatum dati vobis ullius futilis οἱ 
perniciosi consilii. (6) 58) quse dicenda aut agenda jus- 
sistis eL nominatim decrevistis facienda , ea il'um convenit 
procurasse. heec hactenus. Temporum autem quamobrem ? 
quia sepe usu venit, Athenienses, ut multarum rerum et 
magnarum occasio brevi tempore concludatur, quam si quis 
ultro adversariis condoparit et prodiderit, etiamsi omnía 
conetur, nunquam poterit recuperare. (7) De mercede 
autem accepta vel non accepta , inde accipere, unde respu- 
blica damnum capiat, omnes scio fateri esse terribile et 
magna ira dignum. legislator vero hoc non distinxit, sed 
simpliciter vetuit accipere aliquem:munera, existimans , ut 
mihi videtur, eum, qui semel acceperit et largitionibus sit 
corruptus, non amplius constantem manere judicem pu- 
blicorum commodorum. (8) Quod. $i ostendero et perspi- 
cue monsiravero , schinem istum et nihil veri renuntiasse, 
etiam obstitisse ne populus verum ex me audiret , et utilibus 
maxime contraria suasisse vobis, et nihil eorum qux man- 
daveralis in legatione fecisse, et consumpsisse tempora qui- 
bus multarum et magnarum rerum occasiones reipublice 
perierunt , et propter omnia haec mercedes et muhbera acce. 
pisse cum Philocrate ; condemnate eum et ut factis ejus di. 
gnum est punile. sin hzec non ostendero, aut non omnia; 
me improbum ducite et istum absolvite. 

9. Quanquam autem multa et gravia praeter hzec accusare 
possum alia, Athenienses , ob 4088 nemo non eum jure 
oderit , ante omnia tamen vos quae dicturus sum, quum , ut 
salis scio, plerique vestrum id meminerint, commonefaciem, 
in quo reipublicee ordine JEschines se primum collocarit et 
quales conciones contra Philippum sibi habendas esse cen.. 
suerit, ut sciatis eum suis actis et concionibus primis 
maxime de acceptis muneribus convinci. (10) Primus igitur 
hic est Atheniensium, qui animadverlerit Philippum, ut tum 
pro concione asserebat , insidiari Graecis et corrumpere ma- 
gistratuum quosdam in Arcadia, et adhibito Ischandro 
Neoptolemi secundano actore retulerit ad senatum , retule- 
rit ad populum his de rebus, et suaserit vobis quocunque 


(19) 
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πρέσδεις πέμψαι τοὺς συνάξοντας δεῦρο τοὺς βουλευσο: | terrarum legatos esse mittendos, qui huc convocarent de 


to μένους περὶ τοῦ πρὸς Φίλιππον πολέμου, (11) καὶ ἀπαγ- 
γέλλων μετὰ ταῦθ᾽ ἥχων ἐξ ᾿Αρχαδίας τοὺς χαλοὺς 
ἐκείνους xal μαχροὺς λόγους, obc ἐν τοῖς μυρίοις ἐν 
Μεγάλῃ πόλει πρὸς Ἱερώνυμον, τὸν ὑπὲρ Φιλίππου 
ιΣ λέγοντα, ὑπὲρ ὑμῶν ἔφη δεδημηγορηκέναι, xal διεξιὼν 
ἡλίχα τὴν Ἑλλάδα πᾶσαν, οὐχὶ τὰς ἰδίας ἀδιχοῦσι 
μόνον πατρίδας οἱ δωροδοχοῦντες xal χρήματα λαμθά- 
νοντες παρὰ Φιλίππου. (12) ᾿Επειδὴ τοίνυν ταῦτα 
πολιτευομένου τούτου τότε καὶ τοῦτο τὸ δεῖγμ᾽ ἐξενη- 
το νοχότος περὶ αὑτοῦ, τοὺς περὶ τῆς εἰρήνης πρέσθεις 
πέμπειν ὡς Φίλιππον ἐπείσθητε, 6m Ἀριστοδήμου xal 
Νεοπτολέμου καὶ Κτησιφῶντος χαὶ τῶν ἄλλων τῶν 
ἐχεῖθεν ἀπαγγελλόντων οὐδ᾽ ὁτιοῦν ὁγιές" γίγνεται τῶν 
πρέσθεων τούτων εἷς καὶ οὗτος, οὐχ ὡς τῶν ἀποδωσο- 
x5 μένων τὰ ὑμέτερα, οὐδ᾽ ὡς τῶν πεπιστευχότων τῷ 
Φιλίππῳ, ἀλλ᾽ ὡς τῶν φυλαξόντων τοὺς ἄλλους. διὰ 
γὰρ τοὺς προειρημένους λόγους καὶ τὴν πρὸς τὸν Φί- 
λιπποὸν ἀπέχθειαν, ταύτην εἰχότως περὶ αὐτοῦ πάγτες 
εἴχετε τὴν δόξαν. — (rs) ΠΠροςελθὼν τοίνυν ἐμοὶ μετὰ 
345raUrE συνετάττετο χοινῇ πρεσδεύειν, xal ὅπως τὸν 
μιαρὸν καὶ ἀναιδῇ φυλάξομεν ἀμφότεροι, τὸν Φιλοχρά- 
τῆν, πολλὰ παρεχελεύσατο. xol μέχρι τοῦ δεῦρ᾽ 
ἐπανελθεῖν ἀπὸ τῆς πρώτης πρεσδείας ἐμὲ γοῦν, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, διεφθαρμένος χαὶ πεπραχὼς ἑαυτὸν 
5 ἐλάνθανεν. χωρὶς γὰρ τῶν ἄλλων ὧν, ὅπερ εἶπον, 
εἰρήχει πρότερον, ἀναστὰς τῇ προτέρᾳ τῶν ἐχχλησιῶν, 
ἐν αἷς περὶ τῆς εἰρήνης ἐδουλεύεσθε, ἤρξατ᾽ ἀρχήν, ἣν 
ἐγὼ xal τοῖς ῥήμασιν οἶμαι τοῖς αὐτοῖς", οἷςπερ οὗτος 
iv. εἶπεν ἐν δμῖν, ἀπομνημονεύσειν : (14) « Εἰ πάνυ πολύν, 
ἔγη,, χρόνον ἐσκόπει Φιλοχράτης, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
πῶς ἂν ἄριστ᾽ ἐναντιωθείη τῇ εἰρήνῃ οὐχ ἂν αὐτὸν 
ἄμεινον εὑρεῖν οἶμαι, ἢ τοιαῦτα γράφοντα. ἐγὼ δὲ 
ταύτην μὲν τὴν εἰρήνην, ἕως ἂν εἷς ᾿Αθηναίων λείπηται, 
t5 οὐδέποτ᾽ &v συμόουλεύσαιμι ποιήσασθαι τῇ πόλει, εἷ- 
ρήνην 15e φημὶ δεῖν ποιεῖσθαι. » xal τοιούτους 
τινὰς εἶπε βραχεῖς xal μετρίους λόγους. — (15) Ὁ δὲ 
ταῦτ᾽ εἰπὼν τῇ προτεραίᾳ πάντων ἀχουόντων Opi, εἰς 
τὴν ὑστεραίαν, ἐν ἦ τὴν εἰρήνην ἔδει χυροῦσθαι, ἐμοῦ 
ao tí) τῶν συμμάχων συνηγοροῦντος δόγματι xol τὴν 
εἰρήνην, ὅπως ἴση χαὶ δικαία γένηται, πράττοντος, 
καὶ ὑμῶν βουλομένων ταῦτα καὶ οὐδὲ φωνὴν ἐθελόντων 
ἀχούειν τοῦ χαταπτύστου Φιλοχράτους, ἀναστὰς ἐδη- 
,5 μηγόρει xal συνηγόρει ᾽χείνῳ πολλῶν ἀξίους, ὦ Ζεῦ 
xal πάντες θεοί, θανάτων λόγους : (16) Ὡς οὔτε τῶν προ- 
γόνων ὑμᾶς μεμνῆσθαι δέοι, οὔτε τῶν τὰ τρόπαια χαὶ 
τὰς ναυμαχίας λεγόντων ἀνέχεσθαι, νόμον τε θήσειν 
xa γράψειν μηδενὶ τῶν “Ελλήνων ὑμᾶς βοηθεῖν, ὃς ἂν 
34613, πρότερος βεδοηθηχὼς ὑμῖν $. Καὶ ταῦθ᾽ ὁ σχέ- 
τλιος xol ἀναιδὴς οὗτος ἐτόλμα λέγειν ἐφεστηχότων 
τῶν πρέσδεων xal ἀχουόντων, oc ἀπὸ τῶν Ἑλλήνων 
μετεπέμψασθε, ὑπὸ τούτου πεισθέντες, ὅτ᾽ οὕπω πε- 

5 πραχὼς αὐτὸν ἦν. 
17. Ὃν uiv οὖν τρόπον, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, χειρο- 


bello Philippico deliberaturos; (11) et postea reversus ex 
Arcadía praeclaras illas et longas orationes recensueril , quas 
coram decem millibus Megalopoli adversus Hieronymum 
Philippi defensorem habuisse pro vobisse asserebat, et 
commemoraverit, quantis injuriis omnem Graeciam, non 
suas tantum patrias largitionum avidi et pecuniam a Phi- 
lippo accipientes afficerent. (12) Posteaquam igitur ea tum 
isto administrante et tale de se specimen prebente, le- 
gatos de pace ad Philippum mittendos vobis persuaserunt 
Aristodemus et Neoptolemus et Ctesiphon et ceteri nibil 
sani e Macedonia renuntiantes ; eorum legatorum et iste fit 
unus, non qui vestra venderent, aut qui Philippo fidem 
haberent, sed qui ceteros custodirent. nam propter orationes 
ante habitas et Philippi odium sic de eo ,non ab re omnes 
sentiebatis. (13) Deinde mecum congressus pociscitur, ut 
communiter legationem obeamus, et multum hortatur ut 
scelestum et impudentem Philocratem uterque caveamus. 
ac, donec huc rediissemus ἃ prima legatione, equidem, 
Athenienses, non animadverti corruptum esse eum et se 
vendidisse. prster cetera enim, 4088, ut recensui, prius 
dixerat , surgens in priore concionum , quibus de pace deli- 
berabatis, principio usus est quod ego etiam verbis, ut 
opinor, iisdem, qus ille dixit apud vos, commemorabo : (14) 
« Si multum et diu meditatus esset Philocrates, Athenien- 
« 868, quo pacto paci optime adversaretur ; nihil eum me- 
« lius fuisse reperturum arbitror talibus decretis. ego vero 
« pacem istam, dum unus Atheniensis superfuerit , nun- 
« quam civitati suaserim esse faciendam, pacem tamen fa- 
« clendam esse dico. » Talia dixit breviter et moderate. (15) 
Qui vero pridie bec dixerat audientibus vobis omnibus, po- 
stridie ad concionem, quum pax confirmanda esset , me 
sociorum decretum defendente et id agente, ut pax justa 
et equa fieret, vobisque ita sentientibus et ne vocem qui- 
dem spurcissimi Philocratis audire volentibus , surgens di 
xit illique patrocinatus est verbis, o Jupiter et omnes dii, 
que multis mortibus digna sunt: (16) Neque majorum 
vobis mentionem esse faciendam neque eos, quí tropma et 
navalia prelia preedicent , tolerapdos , seque legem laturum 
et rogaturum esse, ne cui Graecorum opem feratis, qui non 
prior vobis opem tulisset. Atque hrec detestabilis iste et 
impudens dicere audebat adstantibus legatis et audientibus, 
quos e Greecia. convocaveratis de islius consilio, quum se 
nondum vendidisset. 


17. Quemadmodum igitur, Athenienses , iterum a vobis 


τονησάντων ὑμῶν ἐπὶ τοὺς ὅρχους αὐτὸν πάλιν τούς τε 
χρόνους κατέτριψε καὶ τὰ πράγματα πάντ᾽ ἔλυμῆνατο 
τὰ τῆς πόλεως, καὶ ὅσαι περὶ τούτων ἐμοὶ πρὸς τοῦτον 
ἀπέχθειαι συνέδησαν βουλομένῳ χωλύειν, αὐτίχ᾽ ἀχού- 

to σεσθε. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πάλιν ἥχομεν ἐχ τῆς πρεσδείας ταύτης 
τῆς ἐπὶ τοὺς ὅρχους, ἧςπερ εἰσὶν αἱ νῦν εὔθυναι, οὔτε 
μικρὸν οὔτε μέγα, οὐδ᾽ ὁτιοῦν εὑρημένοι τῶν ὅτε τὴν 
εἰρήνην ἐποιεῖσθε λεχθέντων καὶ προςδοχηθέντων, 
ἀλλὰ πάντ᾽ ἐξηπατημένοι, xal τούτων ἕτερ᾽ αὖθις αὖ 
15 πεπραχότων καὶ παρὰ τὸ ψήφισμα πεπρεσδευχότων, 
προςῆμεν τῇ βουλῇ. (18) Καὶ ταυτὶ πολλοὶ συνίσα-- 
σιν, ἃ μέλλω λέγειν. τὸ γὰρ βουλευτήριον μεστὸν ἦν 
ἰδιωτῶν. παρελθὼν δ᾽ ἐγὼ πάντα τἀληθῆ πρὸς τὴν 
20 βουλὴν ἀπήγγειλα, καὶ χατηγόρησα τούτων, xal ἀνη- 
οιϑμησάμην ἀπὸ τῶν πρώτων ἐλπίδων ἐχείνων ὧν 6 
Κτησιφῶν καὶ 6 Ἀριστόδημος ἀπήγγειλαν πρὸς ὑμᾶς, 
καὶ μετὰ ταῦθ᾽, ὅτε τὴν εἰρήνην ἐποιεῖσθε, à οὗτος 
ἐδημηγόρησε xal εἰς ἃ προήχασι τὴν πόλιν, καὶ περὶ 
25 τῶν ὁπολοίπων (ταῦτα δ᾽ ἦν Φωκεῖς καὶ Πύλαι) μὴ 
προέσθαι συνεβούλευον, μηδὲ ταὐτὰ παθεῖν, μηδ᾽ ἀναρ- 
τωμένους ἔλπίσιν ἐξ ἐλπίδων xol ὁποσχέσεσιν εἰς τοὔ- 
σχατον ἔλθεῖν τὰ πράγματ᾽ ἐᾶσαι. (ι9) Καὶ ἔπεισα 
ταῦτα τὴν βουλήν. ἐπειδὴ δ᾽ ἦχεν ἢ ἐχχλησία χαὶ 
347 9c ὑμᾶς ἔδει λέγειν, παρελθὼν Αἰσχίνης οὑτοσὶ πρῶ- 
τος ἡμῶν ἁπάντων (xal πρὸς Διὸς καὶ θεῶν πειρᾶσθε 
συνδιαμνημονεύειν, ἂν ἀληϑῆ λέγω. τὰ yhp πάντα 

5 τὰ πράγματα λυμηνάμεν᾽ ὑμῶν xol διαφθείρανθ᾽ ὅλως 
ταῦτ᾽ ἐστὶν ἤδη) τοῦ μὲν ἀπαγγέλλειν τι τῶν πεπρε- 
σδευμένων 3j περὶ τῶν ἐν τῇ βουλῇ ῥηθέντων, el ἄρ᾽ 
ἠμφισθήτει μὴ ἀληθῆ λέγειν ἐμέ, μνησθῆναι πάμπλη- 
θες ἀπέσχεν, εἶπε δὲ τοιούτους λόγους χαὶ τηλικαῦτα 
xal τοιαῦτ᾽ ἔχοντας ἀγαθά, ὥςθ᾽ ἅπαντας ὑμᾶς λαθὼν 
10 ᾧχετο. (20) ἔφη γὰρ ἥχειν πεπειχὼς Φίλιππον ἅπανθ᾽ 
ὅσα συμφέρει τῇ πόλει, καὶ περὶ τῶν ἐν ᾿Αμφιχτύοσι 
καὶ περὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων, xal διεξῆλθε λόγον μαχρὸν 
ὑμῖν, ὃν χατὰ Θηδαίων εἰπεῖν πρὸς Φίλιππον ἔφη, xai 
τὰ χεφάλαι᾽ ἀπήγγελλε πρὸς ὑμᾶς χαὶ ἀπελογίζετ᾽ ἐχ 
15 τῶν ἑαυτῷ πεπρεσδευμένων δυοῖν ἢ τριῶν ἡμερῶν ὑμᾶς, 
μένοντας οἴχοι καὶ οὗ στρατευομένους οὐδ᾽ ἐνοχλουμέ- 
νους, Θήδας μὲν πολιορχουμένας αὐτὰς χαθ᾽ αὑτὰς 
2o χωρὶς τῆς ἄλλης Βοιωτίας ἀχούσεσθαι, (21) Θεσπιὰς 
δὲ xai Πλαταιὰς οἰχιζομένας, τῷ θεῷ δὲ τὰ χρήματ᾽ 
εἰςπραττόμενα, οὐ παρὰ Φωχέων, ἀλλὰ παρὰ Θηθδαίων 
τῶν βουλευσάντων τὴν κατάληψιν τοῦ ἱεροῦ. διδά- 
σχειν γὰρ αὐτὸς ἔφη τὸν Φίλιππον, ὅτι οὐδὲν ἧττον 
ἠσεδήκασιν οἱ βεδουλευχότες τῶν ταῖς χερσὶ πραξάντων, 

25 xal διὰ τοῦτο" χρήμαθ᾽ ἑαυτῷ τοὺς Θηδαίους ἐπιχεχη- 
ρυχέναι. — (22) ἀχούειν δὲ καὶ τῶν Εὐδοέων ἐνίων ἔφη 
πεφοδημένων xal τετα ραγμένων τὴν πρὸς τὴν πόλιν 
οἰκειότητα Φιλίππῳ γεγενημένην, ὅτι « οὐ λελήθαθ᾽ 
δαβδήμᾶς, ᾧ ἄνδρες πρέσθεις, ἐφ᾽ οἷς πεποίησθε τὴν εἰρή- 
γην πρὸς Φίλιππον, οὐδ᾽ ἀγνοοῦμεν, ὅτι ὑμεῖς μὲν Ἂμ- 
φίπολιν δεδώχατ᾽ ἐχείνῳ, Φίλιππος δ᾽ ὑμῖν Εὔδοιαν 
ὥμολόγηχε παραδώσειν. » εἶναι μέντοι τι xal ἄλλο 
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(10) 
delectus ad jasjurandum exigendum, οἱ tempora consum- 
pserit et omnía reipublice negotia corruperit et quce mihi 
ea prohibere cupienti contentiones cum eo fuerint, statim 
audietis. sed quum ab ea legatione propter exigendum jusju- 
randum suscepta reversi ad qgam haze rationum relationes 
pertinent, nec parvum nec magnum quicquam eorum reperis- 
semus, 4088, quum pacem faceretis, dicta et exspectata fue- 
rant, sed in omnibus decepti essemus , quumque isti rursus 
alia fecissent et contra decretum legationem obiissent ; acces- 
simus ad senatum. (18) Et horum qua dicam multi sunt 
conscii. senatus enim refertus erat privatis. sed ego progres- 
8us , omnem veritatem senatui renuntiavi et istos accusavi et 
enumeravi a prima illa spe, quam Ctesiphon et Aristodemus 
vobis renuntiarant, et postea, quum pacem fecissetis , quae 
iste pro concione dixerit , et quo perduxerit rempublicam, et 
de iis quee restabant (ea vero erant Phocenses et Pyla) suasi, 
ea ne projiceretis, neve in eandem fraudem incideretis, 
neve alia ex alia spe suspensi et pollicitationibus, in extre- 
mum res discrimen adduci pateremini. (19) Atque haec se- 
natui persuasi. Quum vero concio convenisset et δὰ vos 
verba facienda essent, progressus ZEschines iste primus 
omnium nostrum (obtestor autem vos per Jovem et deos, 
date operam , ut simul memoria repetatis, verane dicam. ea 
enim demum sunt, quz? omnino omnia negotia vestra cor- 
ruperunt et perdiderunt) longissime abfuit , ut renuntiaret 
aliquid in legatione actum, aut ut de iis quae in senatu dicta 
erant, si forte dubitabat, quin ego vera dixissem, ullam 
mentionem faceret, sed talem orationem habuit et tot talibus- 
que bonis refertam, ut universos vos in suam sententiam 
abriperet. (20) Dixit enim se venisse, quum persuasisset 
Philippo omnia , qua essent utilia reipublice , et in Amphi- 
ctyonica causa et in ceteris universis, et prolixam vobis 
orationem recensuit, quam se contra Thebanos apud Phi- 
lippum habaisse dicebat , capita vobis referebat et enumera- 
bat se id sua effecisse legatione, ut intra biduum aut tri- 
duum vos domi manentes et bellum non moventes nec vobie 
negotium facessentes , audituri essetis et Thebas solas abs- 
que reliqua Boeotia obsideri , (21) οἱ Tliespias atque Plateas 
restitui, et Apollini pecuniam solvi non a Phocensibus , sed 
a Thebanis, qui occupationem templi decrevissent. sc 
enim dixit docuisse Philippum, nihilo deliquisse minus eos 
qui decrevissent, quam qui manus intulissent. et propterea 
interfectori ipsius pecuniam per praeconem promissam eese 
ἃ Thebanis. (22) Quin ex Eubcensium nonnullis territis et 
perturbatis propter conjunctionem inter Philippum et rempu- 
blicam initam se audivisse : » Non preeterit nos, o legati , 
quibus conditionibus pacem feceritis com Philippo , nequc 
ignoramus vos illi dedisse Amphipolim , Philippum autem. 
promisisse traditurum se vobis Eubmam. » Verum etiam 
aliud quid se procurasse , sed nondum id velle dicere. quos. 


(19) 


5 διῳχημένον αὑτῷ, οὐ μήν T τοῦτο βούλεσθαι λέγειν. 
καὶ γὰρ νῶν φθονεῖν τινὰς αὐτῷ τῶν συμπρέσδεων. 
ὁπηνίττετο δ᾽ οὕτω xal παρεδήλου τὸν Ὦρωπόν. (4:5) 
Εὐδοχιμῶν δ᾽ ἐπὶ τούτοις εἰχότως, καὶ δοχῶν xal ῥήτωρ 
ἄριστος εἶναι xal ἀνὴρ θαυμαστός, χατέδη μάλα σε- 

t0 μνῶς. Ἀναστὰς δ᾽ ἐγὼ ταῦτά τ᾽ οὐχ ἔφην εἰδέναι, xal 
ἐπειρώμην τι λέγειν τούτων ὧν εἷς τὴν βουλὴν ἀπήγ-- 
γελα. καὶ παραστὰς 6 μὲν ἔνθεν ὃ δ᾽ ἔνθεν, obxocl xa 
Φιλοκράτης, ἐδόων, ἐξέκρουόν με, τελευτῶντες ἐχλεύα- 

15 ζον. ὑμεῖς δ᾽ ἐγέλᾶτε, xal οὔτ᾽ ἀχούειν ἠθέλετε, οὔτε πι- 
στεύειν ἠδούλεσθ᾽ ἄλλα πλὴν ὃ οὗτος ἀπηγγέλχει. (2) 
Καὶ νὴ τοὺς θεοὺς elxóc τι παθεῖν ἔμοιγε δοχεῖτε. τίς 
γὰρ ἂν ἠνέσχετο, τηλικαῦτα καὶ τοσαῦτ᾽ ἔσεσθαι προς- 
δοχῶν ἀγαθά, ἢ ταῦθ᾽ ὡς οὐχ ἔσται λέγοντός τινος 7j 

40 χατηγοροῦντος τῶν Kid ek τούτοις; πάντα γὰρ 
τἄλλ᾽, οἶμαι, τότε δεύτερ᾽ ἦν τῶν ὑποχειμένων προςδο- 
χιῶν xai τῶν ἐλπίδων, οἱ δ᾽ ἀντιλέγοντες ὄχλος ἄλλως 
«ai βασχανία χατεφαίνετο, ταῦτα δὲ θαυμάσι᾽ fixa καὶ 
συμφέροντ᾽ ἐδόκει πεπρᾶχθαι τῇ πόλει. 

135 46. Τοῦ χάριν δὴ ταῦθ᾽ ὁπέμνησα πρῶτα νῦν ὑμᾶς 
καὶ διεξῆλθον τούτους τοὺς λόγους; ἑνὸς μὲν, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, μάλιστα xal πρώτου, ἵνα μηδεὶς ὑμῶν, ἐπεν 

9θδάν τι λέγοντος ἀχούη μου τῶν πεπραγμένων xal δοχῇ 
δεινὸν αὐτῷ xal ὑπερδάλλον εἶναι ,* εἶτα τότ᾽ οὐχ ἔλεγες 
παραχρῆμα ταῦτα, οὐδ’ ἐδίδασχες ἡμᾶς; » θαυμάζῃ, 

5 (e) ἀλλὰ μεμνημένοι τὰς ὑποσχέσεις τὰς τούτων, ἃς 
ἐφ’ ἑκάστων ποιούμενοι τῶν χαιρῶν ἐξέχλειον λόγου 
τυγχάνειν τοὺς ἄλλους, καὶ τὴν ἐπαγγελίαν τὴν τούτου 
ταύτην τὴν καλήν, εἰδῆθ᾽, ὅτι πρὸς ἅπασι τοῖς ἄλλοις 
καὶ τοῦτ᾽ ἠἀδίκησθ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ, ὅτι τἀληθῆ παραχρῆμα 
καὶ ἡνίχ᾽ ἔδει πυνθάνεσθαι διεχωλύθητε, ἐλπίσι χαὶ φε- 

το νγαχισμοῖς xal ὑποσχέσεσιν ἐξαπατώμενοι. (27) Πρώ- 
του μὲν τούτου καὶ μάλισθ᾽, οὗπερ εἶπον, ἕνεχα ταῦτα 
διεξῆλθον, δευτέρου δὲ τίνος; καὶ οὐδὲν ἐλάττονος ἣ τού- 

15 του, ἵνα τὴν ὅτ᾽ ἀδωροδόχητος ὑπῆρχε προαίρεσιν αὐτοῦ 
τῆς πολιτείας ἀναμνησθέντες, ὡς προδεθλημένη xal 
ἄπιστος ἦν πρὸς τὸν Φίλιππον, τὴν μετὰ ταῦτ᾽ ἐξαίφνης 
γεγονυῖαν πίστιν xal φιλίαν σχέψησθε, (25) εἶτ᾽ εἰ μὲν 
ἐχδέθηχεν, ὅσ᾽ ἀπήγγειλε πρὸς ὑμᾶς οὗτος, xal καλῶς 

zo ἔχει τὰ πεπραγμένα, διὰ τὴν ἀλήθειαν xal τὸ συμφέρον 
τῇ πόλει γεγενῆσθαι νομίσητε, εἰ δὲ πάντα τἀναντία, 
ὧν οὗτος εἶπε, πέπραχται, καὶ πολλὴν αἰσχύνην καὶ 
μεγάλους χινδύνους ταῦτ᾽ ἔχει τῇ πόλει, διὰ τὴν αἰσχρο- 
κερδίαν τὴν ἑαυτοῦ καὶ τὸ χρημάτων ἀποδόσθαι τἀληθῇ 

25 μεταδεδλημένον αὐτὸν εἰδῆτε. 

19. Βούλομαι δ᾽, ἐπειδήπερ εἰς τούτους προήχθην τοὺς 
λόγους, ὃν τρόπον τὰ περὶ τοὺς Φωχέας πράγμαθ᾽ ὑμῶν 
παρείλοντο, πρῶτον εἰπεῖν ἁπάντων. Δεῖ δὲ μηδέν᾽ 

δορύμῶν, ὦ ἄνδρες δικασταί, εἷς τὸ τῶν πραγμάτων μέ- 
γεθος ἀποδλέψαντα μείζους τὰς κατηγορίας καὶ τὰς αἰτίας 
τῆς τούτου δόξης νομίσαι, ἀλλ᾽ ἐκεῖν᾽ ὁρᾶν, ὅτι ὄντιν' 
ἂν ὑμεῖς εἰς ταύτην τὴν τάξιν χατεστήσατε χαὶ τῶν 

ς συμθαντων καιρῶν ἐποιήσατε χύριον, οὗτος, εἴπερ ὥς- 

περ οὗτος ἠδουλήθη μισθώσας αὑτὸν ἐξαπατᾶν ὑμᾶς 


DEMOSTHENIS OR. DE FALSA LEGATIONE. 


dam enim e collegis jam ipsi invidere. sic autem obscure et 
tecte Oropum innuebat. (23) Quum vero propter hzec ce- 
lebraretur atque videretur et orator esse optimus et vir 
admirabilis ; descendit magna cum majestate. Ego autem 
ut surrexi, et ea ignorare me dixi et eorum aliquid dicere 
sum conatus, quie ad senatum retuleram, ibi alter hinc, 
alter illinc assistens , iste et Philocrates , clamitabant , inter- 
pellabant me , tandem subsannabant , vos ridebatis et neque 
audire volebatis neque credere alia quam quz iste renuntía- 
rat. (24) Atque (ita me dii ament) haud ab re vobis id ac- 
cidisse videlur. quis enim tanta et tot oblatum iri bona 
existimans, tulisset aliquem qui aut ea nulla fore diceret aut 
acla istorum accusaret? nam cetera omnia nimirum tum 
minoris erant pre proposita exspectatione et spe, qui refra- 
gabantur, mere molestia et livor videbantur, illa perquam 
admirabiliter atque utiliter confecta esse putabantur civi- 
tati. 


25. Qua igitur gratia vobis heec prima nunc in memoriam 
redegi et recensui bas orationes? Una de causa, Athenienses, 
eaque maxjma et prima, ut nemo vestrum, si me dicere 
audierit , et ei videatur actorum quid esse et importunum et 
nimium, « scilicet tum illa non dixisti in re praesenti nec do- 
cuisti nos » demiretur, (26) sed istorum pollicitationes , 
quibus alios singulis utentes temporibus dicendi facultate 
excludebant, et promissionem istius praeclaram illam memi- 
neritis, οἱ sciatis, praeter cetera omnia etiam hanc ab illo 
vobis factam esse injuriam , quod statim et quum opus es- 
set, quo minus verum audirelis, prohibiti estis , spe et fuco 
et pollicitationibus decepti. (27) Primum hac et ea potissi- 
mum qua dixi gratia haec commemoravi, deinde quanam de 
causa? et nihilo minore quam illa, ut ejus, antequam cor- 
rumperetur largitionibus, institutum in republica recordati, 
quam cautum id fuerit quamque Philippo diffidens, secutam 
postea repente fidem et. amicitiam consideretis, (28) deinde 
ut, si evenerunt ea, qua ἰδία vobis renuntiavit, et acta 
preclara faerunt, propter veritatem et reipublice utilitatem 
esse facta existimetis, sin omnia contra quam iste dixit acta 
sunt et multum dedecoris et magna reipublicae pericula attu- 
lerunt, ut eum propter sordes ipsius et veritatem ab eodem 
pecunia venditam mutatum esse intelligatis. 


29. Dicam autem, quia huc provecta est oratio, primum 
omnium, quo pecho vobis Phocense negotium eripuerint. 
Ne vero quisquam vestrum , judices, magnitudinem rerum 
intuens, accusationes et crimina majora esse putet, quam 
pro istius auctoritate, sed illud spectate, quemcunque vos 
ili muneri prefecissetis et oblatas occasiones ejus fidei 
mandasselis, illum si, ut iste, voluisset opera sua locata 
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καὶ φεναχίζειν, τῶν ἴσων αἴτιος ἦν ἂν xaxiv, ὅσωνπερ 
καὶ οὗτος. (30) οὐ γάρ, εἰ φαύλοις χρῇσθ᾽ ὁμεῖς εἷς 
ro τὰ χοινὰ πολλάχις ἀνθρώποις, xal τὰ πράγματ᾽ ἐστὶ 
φαῦλα, ὧν ἡ πόλις ἀξιοῦται παρὰ τοῖς ἄλλοις, οὐδὲ 
πολλοῦ δεῖ. εἶτα καὶ Φωχέας ἀπολώλεχε μέν, οἶμαι, 
Φίλιππος, συνηγωνίσαντο δ᾽ οὗτοι. τοῦτο δὴ δεῖ σχο- 
πεῖν xal δρᾶν, εἰ, ὅσα τῆς Φωχέων σωτηρίας ἐπὶ τὴν 
15 πρεσθδείαν ἧχε, ταῦθ᾽ ἅπαντ᾽ ἀπώλεσαν οὗτοι καὶ διέ- 
φθειραν ἑχόντες, οὐχ ὡς ὅδε Φωχέας ἀπώλεσεν ἂν xa0' 
ἑαυτόν. πόθεν; 
81. Δὸς δέ μοι τὸ προδούλευμα., ὃ πρὸς τὴν ἐμὴν 
ἀπαγγελίαν ἐψηφίσαθ᾽ ἡ βουλή, χαὶ τὴν μαρτυρίαν 
30 τὴν τοῦ γράψαντος αὐτὸ τότε, ἵν᾽ εἰδῆθ᾽, ὅτι ἐγὼ μὲν 
οὗ τότε σιγήσας νῶν ἀφίσταμαι τῶν πεπραγμένων, ἀλλ᾽ 
εὐθὺς κατηγόρουν xal προεώρων τὰ μέλλοντα, tj βουλὴ 
δέ, ἢ μὴ χωλυθεῖσ᾽ ἀκοῦσαι τἀληθῇ παρ᾽ ἐμοῦ, οὔτ᾽ 
ἐπήνεσε τούτους οὔτ᾽ εἷς τὸ πρυτανεῖον ἠξίωσε καλέσαι. 
25 χαίτοι τοῦτ᾽, ἀφ᾽ οὗ γέγονεν ἢ πόλις, οὐδεὶς πώποτε 
φήσει παθεῖν οὐδένας πρέσθεις, οὐδὲ Τιμαγόραν, οὗ 
θάνατον χατεχειροτόνησεν ὃ δῆμος. ἀλλ᾽ οὗτοι πε- 
πόνθασιν. 
81, Λέγε δ᾽ αὐτοῖς πρῶτον μὲν τὴν μαρτυρίαν, εἶτα 
τὸ προθούλευμα. 
851 MAPTYPIA. IIPOBOYAEYMA. 


Ἔνταῦθ᾽ οὔτ᾽ ἔπαινος οὔτε χλῇσις εἰς τὸ πρυτανεῖόν 
ἐστι τῶν πρέσδεων ὑπὸ τῆς βουλῆς. εἰ δέ φησιν οὗ- 
coc: δειξάτω xal παρασχέσθω,, χἀγὼ χαταδαίνω. ἀλλ 


5 00x ἔστιν. El. μὲν τοίνυν ταὐτὰ πάντες ἐπρεσδεύομεν" 


δικαίως οὐδέν᾽ ἐπήνεσεν ἡ βουλή, δεινὰ γὰρ τὰ πεπρα- 
γμένα πᾶσιν. εἰ δ᾽ οἱ μὲν τὰ δίχαι᾽ ἔπραττον ἡμῶν, 
οἱ δὲ τἀναντία" διὰ τοὺς πεπονηρευμένους, ὡς ἔοιχε, 
1o τοῖς ἐπιειχέσι συμδεδηχὸς ἂν εἴη ταύτης τῆς ἀτιμίας 
μετεσχηχέναι, (38) Πῶς οὖν ῥᾳδίως πάντες εἴσεσθε, 
τίς ποτ᾽ ἔσθ᾽ ὃ πονηρός; ἀναμνήσθητε παρ’ ὑμῖν αὖ- 
τοῖς, τίς ἐσθ᾽ ὁ χατηγορῶν τῶν πεπραγμένων ἐξ ἀρχῆς. 
18 δῆλον γὰρ ὅτι τῷ μὲν ἠδιχηχότι σιγᾶν ἐξήρχει xol δια- 
χρουσαμένῳ τὸν παρόντα χρόνον μηκέτ᾽ εἰς λόγον περὶ 
τῶν πεπραγμένων ἑαυτὸν καθιστάναι, τῷ δὲ μηδὲν 
ἑαυτῷ συνειδότι δεινὸν εἰςήει, εἰ δεινῶν xat πονηρῶν 
ἔργων δόξει χοινωνεῖν τῷ σιωπῆσαι. εἰμὶ τοίνυν ὁ χα-- 
τηγορῶν ἐξ ἀρχῆς ἐγὼ τούτων, τούτων δ᾽ οὐδεὶς ἐμοῦ. 
20 84. Ἢ μὲν τοίνυν βουλὴ ταῦτα προδεδουλεύχει, τῆς 
δ᾽ ἐχχλησίας γιγνομένης xal τοῦ Φιλίππου παρόντος ἐν 
Πύλαις ἤδη (ἦν γὰρ τοῦτο πρῶτον ἁπάντων τῶν ἀδι- 
χημάτων, τὸ τὸν Φίλιππον ἐπιστῆσαι τοῖς πράγμασι 
a5 τούτοις) καὶ δέον ὑμᾶς ἀχοῦπαι περὶ τῶν πραγμάτων, 
εἴτα βουλεύσασθαι, μετὰ ταῦτα δὲ πράττειν ὅ τι δόξαι, 
ἅμ᾽ ἀκούειν κἀκεῖνον παρεῖναι xat μηδ᾽ ὅ τι yp?) ποιεῖν 
δάδιον εἰπεῖν εἶναι. (35) πρὸς δὲ τούτοις τοῦτο μὲν οὐδεὶς 
ϑοδἀνέγνω τῷ δήμῳ τὸ προδούλευμα,, οὐδ᾽ ἤχουσεν ὃ δῇ- 
μος, ἀναστὰς δ᾽ οὗτος ἐδημηγόρει ταῦθ᾽ ἃ διεξῆλθον 
ἄρτι πρὸς ὑμᾶς ἐγώ, τὰ πολλὰ xal μεγάλ᾽ ἀγαθά, ἃ 
πεπειχὼς ἔφη τὸν Φίλιππον ἥκειν xol διὰ τοῦτο χρή- 


hostibus vos decipere et fraude circumvenire, eadem quem 
et istum excitare mala potuisse. (30) Non enim, si vos le- 
vibus szpe hominibus publica mandatis negotia, re& etiam 
leves sunt , quz honori civitatis nostrae ab aliis deferuntur. 
multum abest. Sic etiam Phocenses Philippus sane perdi- 
dit, sed isti ei adjutores fuerunt. Hoc igitur consideran- 
dum et videndum est, utrum , quantum Phocensium salus 
ἃ legatione pendebat, id omnino isti corruperint et perdi- 
derint ultro, non illum perditurum fuisse Phocenses solum. 
unde? 

31. Da mihi senatusconsultum, quod ad meam renun- 
tiationem factuin est , et testimonium ejus, qui tum id fe- 
cit, ut sciatis me non tum tacuisse, et nunc ab actis abhor- 
rere, sed statim accusasse et futura praevidisse , et senatum, 
quía ex meaudire verum non est prohibitus , neque laudasse 
istos neque in. prytaneum vocare dignatum fuisse. Atqui 
id ab urbe condita ullis accidisse legatis, nemo dicet, ne 
Timagore quidem, quem capitis damnavit populus. sed 
istis haec acciderunt. 


32. Recitaiis primo testimonium , deinde senatusconsul- 
lum. 


TESTIMONIUM. SENATUSCONSULTUM. 

Hic neque laus neque invitatio legatorum in prytaneum a 
senatu conlinetur. sin iste contineri ait; ostendat atque 
exhibeat, et ego descendam. at non continetur. Quod si 
omnes in legatione egiasemus eadem , jure neminem lauda- 
vit senatus, nam nefanda perpetraverunt omnes. ain alii 
nostrum bona fide rem gesserunt , alii contra; satis apparet 
propter improborum scelera etiam bonos viros eandem igno- 
miniam subiisse. (33) Quo pacto igitur facile cognoscetis 
omnes , quisnam improbus ille sit? In memoriam ipsi re- 
vocale vobis, quis ille sit, qui ab initio acta accusarit. 
perspicuum est enim sonti satis fuisse futurum tacere et 
praesenti eluso tempore non amplius actorum reddere ratio- 
nem, sed qui nullius injurice sibi conscius erat, ei grave 
incessisse 8i facinorum et scelerum socius fuisse videretur 
quod taceret. Ego igitur is ab initio fui, qui istos accusa- 
rim, istorum vero me nemo. 


34. Ac senatus quidem illa decreverat, concione autem 
convocata , et Philippo jam intra Pylas progresso (primum 
enim id fuit omnium scelerum , quod Philippum negotiis 
priefecerant his) et, quum primum nobis negotia cogno- 
scenda essent, deinde consultandum, post quod visum 
esset , agendum , simul vos audire et illum adesse et quid 
fieri oporteret, non facile esse dici! (35) Przeterea id sena- 
tusconsullum populo nemo recitavit, neque audivit popu- 
lus, sed iste surrexit et ea predicavit, quz»» modo vobis 
exponebam, multa et magna bona, qua se persuasisse 
Philippo alque afferre jactabat, proptereaque ipsius inter- 





(t9) 

5 μαθ᾽ ἑαυτῷ τοὺς Θηύαίους ἐπικεχηρυχέναι. ὥςθ᾽ ὑμᾶς 
ἐχπεπληγμένους τῇ παρουσίᾳ τὸ πρῶτον τῇ τοῦ Φιλίππου, 
καὶ τούτοις ὀργιζομένους ἐπὶ τῷ μὴ προηγγελχέναι, 
πρᾳοτέρους γενέσθαι τινός, πάνθ᾽ ὅσ᾽ ἠδούλεσθ᾽ ὑμῖν 
τὸ ἔσεσθαι προςδοκήσαντας, xal μηδὲ φωνὴν ἐθέλειν ἀχούειν 
ἐμοῦ μηδ᾽ ἄλλου μηδενός. (36) Καὶ μετὰ ταῦτ᾽ ἀνεγιγνώ- 
σχεθ᾽ ἢ ἐπιστολὴ, ἡ παρὰ τοῦ Φιλίππου, ἣν οὗτος ἔγραψεν 
ἀπολειφθεὶς ἡμῶν, ἄντιχρυς οὕτως xal διαῤῥήδην ἀπολο- 

. γία γεγραμμένη τῶν τούτοις ἡμαρτημένων. καὶ γὰρ ὡς 
15 αὐτὸς χατεχώλυσεν αὐτοὺς βουλουένους ἐπὶ τὰς πόλεις 
ἰέναι xal τοὺς ὅρχους ἀπολαμθάνειν, ἔνεστι, xal ὡς, 
ἵνα συνδιαλλάττωσιν αὑτῷ τοὺς Ἁλεῖς πρὸς τοὺς Φαρ- 
σαλίους, κατέσχεν αὐτούς. xal πάντ᾽ ἀναδεχόμενος xal 

80 εἷς αὑτὸν ποιούμενος τὰ τούτων ἁμαρτήματά ἐστιν. 
(37) ὑπὲρ δὲ Φωκέων ἢ Θεσπιέων ἢ ὧν οὗτος ἀπήγγειλε 
πρὸς ὑμᾶς, ἀλλ᾽ οὐδὲ μιχρόν. καὶ τοῦτ᾽ οὐχ ἀπὸ ταυ- 
τομάτου τοῦτον ἐπράχθη τὸν τρόπον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ μὲν ὧν 
παρὰ τούτων ὑμᾶς ἔδει δίκην λαμὄάνειν οὐ πεποιηχό- 

25 των οὐδὲ διωχηχότων οὐδὲν ὧν ὑμεῖς. προςετάξατ᾽ ἐν τῷ 
^ ΜΨηφίσματι, ἐκεῖνος ἐχδέχεται τὴν αἰτίαν xal φησιν αὐ- 
τὸς αἴτιος γεγενῆσθαι, ὃν οὐχ ἠμέλλεθ᾽ ὑμεῖς, οἶμαι, δυνή- 
σεσθαι χολάσαι, (38) ἃ δ᾽ ἐχεῖνος ἐξαπατῆσαι χαὶ προ- 
λαθεῖν τῆς πόλεως ἠδούλετο, οὗτος ἀπήγγειλεν, ἵνα 
353159" ἐγχαλέσαι μηδὲ μέμψασθαι μηδὲν ὕστερον ὑμεῖς 
ἔοιτε Φιλίππῳ, μήτ᾽ ἐν ἐπιστολῇ μήτ᾽ ἄλλοθι μη- 
δαμηῦ τῶν παρ᾽ ἐκείνου τούτων ἐνόντων. Λέγε δ᾽ 
αὐτοῖς αὐτὴν τὴν ἐπιστολήν, ἣν ἔγραψε μὲν M 
ἔπεμψε δ᾽ ἐκεῖνος, καὶ σχοπεῖθ᾽ ὅτι τοῦτον ἔχει τὸν 


5 τρόπον, ὃν διεξελήλυθ᾽ ἐγώ. λέγε. 
ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂. 


39. ᾿Ἀχούετε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τῆς ἐπιστολῆς, ὡς 
το χαλὴ καὶ φιλάνθρωπος, περὶ δὲ Φωχέων ἢ Θηβαίων ἢ 
τῶν ἄλλων ὧν οὗτος ἀπήγγειλεν, οὐδὲ γρῦ. ταύτης 
τοίνυν οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἐσθ᾽ ὑγιές. καὶ τοῦτ᾽ αὐτίχα δὴ 
μάλ᾽ ὑμεῖς ὄψεσθε. οἵ μὲν γὰρ Ἁλεῖς, οὖς ἵνα συν- 
διαλλάττωσι κατασχεῖν φησὶ τούτους, τοιαύτης τετυ- 
15 χήχασι διαλλαγῆς, Gcr ἐξελήλανται xai ἀνάστατος ἢ 
πόλις αὐτῶν γέγονεν, τοὺς δ᾽ αἰχμαλώτους, ὃ σχοπῶν 
τί ἂν ποιῶν ὑμῖν χαρίσαιτο, οὐδ᾽ ἐνθυμηθῆναί φησι λύ- 
σασθαι. (40) Μεμαρτύρηται δὲ δήπουθεν ὑμῖν ἐν τῷ 
20 δήμῳ πολλάχις, ὥς ἐγὼ τάλαντον ἔχων ἐπ᾽ αὐτοὺς 
ὠχόμην, xal νῦν μαρτυρηθήσεται, διὸ xal τὴν ἐμὴν 
φιλοτιμίαν οὗτος ἀφαιρούμενος, τοῦτ᾽ ἔπεισεν ἐχεῖνον 
ἐγγράψαι. ὃ τοίνυν μέγιστον ἁπάντων. 6 γὰρ εἰς 
τὴν προτέραν γράψας ἐπιστολήν, ἣν ἠνέγχαμεν ἡμεῖς, 
45 ὅτι « ἔγραφον δ᾽ ἂν xoi διαῤῥήδην, ἡλίχ᾽ ὑμᾶς εὖ ποι» 
ήσω, εἰ εὖ ἤδειν xal τὴν συμμαχίαν μοι γενησομένην, » 
γεγονυίας τῆς συμμαχίας οὔ φησιν εἰδέναι, τί ἂν 
“ποιῶν χαρίσαιτο, οὐδ᾽ ὃ αὐτὸς ὑπέσχετο. τοῦτο γὰρ 
ἤδει δηλονότι, εἴπερ μὴ ἐφενάχιζεν. ᾿Αλλὰ μὴν ὅτι 
3541200 οὕτω τότ᾽ ἔγραψε, λέγε μοι λαδὼν ἐκ τῆς προτέρας 
ἐπιστολῆς αὐτὸ τοῦτο, ἐνθένδε. λέγε. 
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fectori pecuniam publice promissam esse a Thebanis. Proinde 
vos primum attoniti preesentia Philippi et istis irascentes qui 
non ante indicassent, mitiores aliquo fiebatis, quod omnia 
vos consecuturos quae velletis sperabatis, nec vocem au-. 
dire meam aut cujusquam alterius volebatis. (36) Post haec 
recitabantur miss: a Philippo litercte, quas iste scripserat 
nobis insciis, quse ita palam et aperte nihil erantaliud, quam 
defensio scelerum , quae isti perpetrarant. nam inest, se 
prohibuisse illos in urbes ituros et jusjurandum exacturos , 
et se, ut adjumento sibiessent in reconciliandis Halensibus 
et Pharsaliis, eos detinuisse, et omnia istorum peccata in 
se transfert et sibi adscribit. (37) sed Phocensium aut The- 


| Sspiensiumauteorum quee iste nuntiavit apud vos, ne minima 


quidem mentio. et hoc non forte fortuna ita factum est, sed 
quarum rerum vobis poene sumend: erant ab istis, qui ni- 
liil fecerant aut administrarant eorum qua decreto jussera- 
tis, earum ille culpam in se translert seque in causa fuisse 
(38) quee 
autem ille fraude obtinere οἱ prseripere civitati voluit, iste 
renuntiavit, ut neque accusare neque postea queri quicquam 
de Philippo possetis, quum ea neque epistola illius, neque 
ullo ejus scripto alio continerentur. Age recita iis ipsas lite- 
ras , quas iste scripsit, ille misit, et considerate, ad eum 
illas modum se habere quem ego exposui. recita. 


affirmat , quem vos punire scilicet non possetis. 


LITERAE. 


39. Auditis, Athenienses, literas, quam preclaree sint 
et humana , de Thebanis autem et Phocensibus aut aliis, 
qui iste renuntiavit, ne tantillum quidem. In iis igitur 
prorsus nihil probi continetur, idque vos ipsi statim perspi- 
cietis. nam et Halenses, quorum reconciliandorum gratia se 
istos detinuisse dicit , eam conciliationem experti sunt, ut 
extorres sint facti et urbs eorum sit vacua , captivos autem 
is, qui dispiciebat quo pacto vobis gratificaretur, redimere 
ne in mentem quidem sibi venisse profitetur. (40) Stepe au- 
tem per testes affirmatum vobis est, idque in concione , me 
attulisse talentum et ad eos redimendos profectum esse, 
quod testimonium nunc etiam audietis. quapropter ut iste 
laudem illam mihi eriperet, id ut inscriberet, illi per- 
suasit. quod vero maximum est omnium : qui prioribus lite- 
ris per nos allatis scripserat, se aperte etiam fuisse scriptu- 
rum quantis beneficiis vos affecturus esset, si sciret socie- 
tatem quoque secum initum iri, is inita societate, scire se 
negat, quo pacto vobis gratificetur, adeoque meminisse 
suam ipsius promissionem, quam utique scivit, nisi fucum 
vobis fecit. Verum heec eum ita tum scripsisse , cape prio- 
res literas atque ex illis id ipsum mihi recita, ab hoc initio. 
recita. ) 
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& — At. Οὐχοῦν πρὶν μὲν εἰρήνης τυχεῖν, εἰ xal συμμα- 
χία προςγένοιτ᾽ αὐτῷ, γράψειν ὡμολόγει, ἡλίκα τὴν 
. πόλιν εὖ ποιήσει. ἐπειδὴ δ᾽ ἀμφότερ᾽ αὐτῷ γέγονεν, 
οὐχ εἰδέναι φησὶ, τί ἂν ποιῶν χαρίσαιτο, ἂν δ᾽ ὑμεῖς 
λέγητε, ποιήσειν ὃ μήτ᾽ αἰσχύνην μήτ᾽ ἀδοξίαν αὑτῷ 

1o φέρει, εἰς ταύτας τὰς προφάσεις χαταφεύγων, χἂν ἄρ᾽ 
εἴπητέ τι καὶ προαχθῆθ᾽ ὑμεῖς ἐπαγγείλασθαι, ἀναχώ- 
pnaw ἑαυτῷ χαταλείπων. 

42. Ταῦτα τοίνυν καὶ πόλλ᾽ ἕτερ᾽ ἐνὴν παραχρῆμα 
τότ᾽ εὐθὺς ἐξελέγχειν καὶ διδάσχειν ὑμᾶς καὶ μὴ προ- 

15 ἔσθαι τὰ πράγματ᾽ ἐᾶν, εἰ μὴ Θεσπιαὶ xal Πλαταιαὶ 
xal τὸ Θηύδαίους αὐτίκα δὴ μάλα δώσειν δίχην ἀφεί- 
eco τὴν ἀλήθειαν. Καίτοι ταῦτ᾽ εἰ μὲν ἀχοῦσαι μόνον 
ἔδει χαὶ φεναχισθῆναι τὴν πόλιν, ὀρθῶς ἐλέγετο, εἰ δὲ 

ao πραχθῆναι τῷ ὄντι, σιωπᾶσθαι συνέφερεν. εἰ μὲν γὰρ 
ἐνταῦθ᾽ ἦν ἤδη τὰ πράγματα, ὥςτε μηδ᾽ αἰσθομένοις 
τοῖς Θηδαίοις πλέον εἶναι μηδέν" τί οὐ γέγονεν; el δὲ 
παρὰ τὸ προαισθέσθαι χεχώληται" τίς ὃ ἐχλαλήσας; 
οὖχ οὗτος; (43) Ἀλλ᾽ ὀὔτ᾽ ἤμελλεν οὔτ᾽ ἠδουλήθη ταῦτ᾽ 

25 οὐδ᾽ * ἤλπισεν οὗτος; ὥςτε τοῦ γ᾽ ἐχλελαληκέναι μηδ᾽ 
αἰτίαν ἐχέτω, ἀλλὰ φεναχισθῆναι τοῖς λόγοις τούτοις 
ὅμᾶς ἔδει, καὶ ἐμοῦ τάληθῃ μὴ θελῆσαι ἀχοῦσαι. αὐ- 
τοὺς οἴκοι χαταμεῖναι καὶ ψήφισμα νιχῆσαι τοιοῦτο δι' 
οὗ Φωκεῖς ἀπολοῦνται, διὰ ταῦτ᾽ ἐσπαθᾶτο ταῦτα xal 

455διὰ ταῦτ᾽ ἐδγμηγορεῖτο. 

«4. Ἀχούων τοίνυν ἐγὼ τηλιχαῦτα xal τοιαῦτ᾽ ἐπαγ- 
γελλομένου τούτου, xal ἀχριδῶς εἰδὼς, ὅτι ψεύδεται 
— καὶ ὅθεν, φράσω πρὸς ὅμᾶς, πρῶτον μὲν ix τοῦ, 

5 ὅτε τοὺς ὄρχους ἤμελλε Φίλιππος ὀμνύναι τοὺς περὶ 
τῆς εἰρήνης, ἐχσπόνδους ἀποφανϑῆναι τοὺς Φωχέας ὑπὸ 
τούτων, ὃ σιωπᾶν xal ἐᾶν εἰχὸς ἦν, εἴπερ ἤμελλον σώζε- 
σθαι. ἔπειτ᾽ ἐχ, τοῦ μὴ τοὺς παρὰ τοῦ Φιλίππου πρέσθεις 
ταῦτα λέγειν αηδὲ τὴν ἐπιστολὴν τὴν τοῦ Φιλίππου, 

10 ἀλλὰ τοῦτον. (45) x τούτων οὖν τεχμαιρόμενος, ἀναστὰς 
χαὶ παρελθὼν ἐπειρώμην μὲν ἀντιλέγειν, ὡς δ᾽ ἀχούειν 
οὐχ ἠθέλετε, ἡσυχίαν ἔσχον, τοσοῦτο μόνον διαμαρτυ- 
ράμενος (xai πρὸς Διὸς xal θεῶν ἀναμιμνήσχεσθε), 
ὅτι ταῦτ᾽ οὔτ᾽ οἶδα, οὔτε χοινωνῶ, προςέθηχα δὲ, ὡς 

V5 οὐδὲ προςδοχῶ. τραχέως δ᾽ ὑμῶν τῷ μηδὲ προςδοχᾶν 
σχόντων, « xal ὅπως γε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι᾽, ἔφην, ἄν 
« τι τούτων γίγνηται, τούτους ἐπαινέσεσθε xoi τιμή- 
« σετε xal στεφανώσετε, ἐμὲ δὲ uj. xal μέντοι xdv τι 

au τῶν ἐναντίων’ ὅπως τούτοις ὀργιεῖσθε, ἐγὼ δ᾽ ἀφί-- 
« σταμαι. » (46) Μὴ νῦν, ὑπολαδὼν ἔφη Αἰσχίνης οὗτοσί, 
μὴ νῦν ἀφίστασο, ἀλλ᾽ ὅπως τότε μὴ προςποιήσει. Νὴ 
Δία, ἢ ἀδικήσω γ᾽, ἔφην. ᾿Επαναστὰς δ᾽ ὃ Φιλοχράτης 
μάλ᾽ ὑδριστιχῶς « οὐδέν » ἔφη « θαυμαστόν, ὦ ἄνδρες 

45 ᾿Αθηναῖοι, μὴ ταὐτὰ ἐμοὶ καὶ Δημοσθένει δοχεῖν. οὗτος 
μὲν γὰρ ὕδωρ, ἐγὼ δ᾽ οἶνον πίνω. ν καὶ ὑμεῖς ἐγε- 
λᾶτε. 

47. Σχέψασθε δὴ τὸ ψήφισμα, ὃ δίδωσι γράψας μετὰ 
ταῦθ᾽ ὁ Φιλοχράτης. ἀχοῦσαι μὲν γὰρ οὗτωσὲ παγ- 
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(i9) 
EX LITERIS. 


41. Ante pacem igitur impetratam, si etiam societas se- 
cum iniretur, se scripturum promittebat , quantis rempubli- 
cam beneficiis affecturus esset. postquam autem utrumque 
obtinuit, ignorare se dicit, qua vobis re gratificetur, si 
vero dixeritis, se facturum esse, quod sibi nec pudorem 
neque ignominiam afferat, ad has excusationes confugiens 
et, si forte dicatis aliquid οἱ adducamini ad postulandurn , 
receptum sibi relinquens. 

42. Hec igitur et multa alia eo tempore statim in re 
presenti coargui potuerunt vosque edoceri et cavere, ne 
rerum gerendarum occasiones amitteretis , nisi Thespise et 
Platei et Thebanis sine mora infligendum supplicium veri- 
tatem vobis eripuisset. Atqui ea si tantum audienda fuis- 
sent et verba danda civitati , recte dicebantur, sin revera ge- 
renda, taceri expediebat. nam si in eo res jam erant, ut nec 
sentientes Thebani quicquam proficerent ; cut facte non 
sunt? sin propterea sunt impeditze , quod illi presenserant ; 
quis enuntiavit? nonne iste ? (43) Sed illa nec futura erant 
nec voluit iste vel speravit, proinde enuntiationis eum cri- 
mine libero , sed fucum illis verbis fleri vobis oportuit, et id 
effici, ne verum ex me audire velletis, ut domi maneretis 
et tale scitum juberetur, quo Phocenses interituri essent. 
propterea hzc texebantur, hinc erant illae conciones. 


44. Ego vero quum tanta ettalia illum polliceri audirem, 
et mentiri compertum haberem, — idque unde, dicam vo- 
bis : primum ex eo, quod, quum Philippus jusjurandum de 
pace daturus esset , Phocenses exclusos esse federe ab istis 
declarabatur, id quod taceri et omitti conveniebat, si futurum 
erat ut conservarentur. deinde quod nec Philippi legati id 
dicebant nec litere Philippi, sed iste. (45) hinc igitur con- 
jecturam capiens surrexi et prodii, daturus operam ut re- 
fragarer, quum autem audire nolletis, quievi, tantum dun- 
taxat testatus (atque obsecro vos per Jovem ac deos, ut in 
memoriam revocetis) me earum rerum nec gnarum esse 
nec socium, et addidi me ne exspectare quidem. Ut autem 
vos illud verbum ne exspectandi quidem smgre ferebatis : 
« adeoque, inquam, Athenienses, si quid istorum factum 
« fuerit, istos laudetis et ornetis et coronis donetis, me 
« Vero neutiquam. sed si quid secus acciderit , istis irasca- 
« nini, ego vero cedo. » (46) Ne nunc, subjecit JEschines 
Iste , ne nunc cede, ita tamen ut ne tunc tibi vindices. 118 
fiet, inquam, aut ero injurius. At Philocrates post illum sur- 
gens, valde insolenter : « Nil mirum, inquit , est, Athenien 
« 85, non eadem videri mihi et Demostheni. nam is qui- 
« dem aquam, ego vero vinnm bibo. » Ibi vos ridebatis, 


47. Jam decretum considerate, Athenienses , quod postea 
scriptum dedit Philocrales. audientibus quidem obiter 


(9) 
χάλως ἔχει. ἐπειδὰν δὲ τοὺς καιροὺς συλλογίσηταί τις 

35619" ὧν ἐγράφη καὶ τὰς ὑποσχέσεις ἃς οὗτος ὑπισχνεῖτο 
τότε" οὐδὲν ἄλλο φανήσονται πλὴν παραδόντες Φιλίπ- 
πῳ καὶ Θηδαίοις Φωχέας, μόνον οὖκ ὀπίσω τὼ χεῖρε 
δήσαντες. Λέγε τὸ ψήφισμα. 


3 YVHOIZMA. 


4s. Ὁρᾶτε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὸ ψήφισμα, ὅσων 
ἐπαίνων καὶ ὅσης εὐφημίας μεστόν ἐστι, καὶ τὴν εἰρή- 
γην εἶναι τὴν αὐτὴν, ἥνπερ Φιλίππῳ, καὶ τοῖς ἐκγό- 
νοις, χαὶ τὴν συμμαχίαν, καὶ ἐπαινέσαι δὲ Φίλιππον, 
10 ὅτι ἐπαγγέλλεται τὰ δίκαια ποιήσειν. ἀλλ᾽ οὐδὲν ἐχεῖ- 
νός γ᾽ ἐπηγγέλλετο, ἀλλὰ τοσούτου ἔδει ἐπαγγέλλεσθαι, 
v οὐδ᾽ εἰδέναι φησί, τί ἂν ποιῶν ὑμῖν χαρίσαιτο. 
(ao) Ἀλλ᾽ οὗτος ἦν ὁ λέγων ὑπὲρ αὐτοῦ xol ὑπισχνού- 
τὸ μενος. πρὸς δὲ τοὺς παρὰ τούτου λόγους ὡρμηχότας 
λαδὼν ὑμᾶς ὁ Φιλοκράτης, ἐγγράφει τοῦτ᾽ εἰς τὸ ψήφι- 
cua: « ἐὰν δὲ μὴ ποιῶσι Φωχεῖς ἃ δεῖ xal παραδιδῶ- 
« σι τοῖς ᾿Αμφιχτύοσι τὸ ἱερόν, ὅτι βοηθήσει ὃ δῆμος 
« δ᾽ Ἀθηναίων ἐπὶ τοὺς διαχωλύοντας ταῦτα γίγνεσθαι. » 
(so) Οὐκοῦν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, μενόντων μὲν ὑμῶν 
ao ofxot xal οὐχ ἐξεληλυθότων, ἀπεληλυθότων δὲ τῶν Λα- 
κεδαιμονίων καὶ προῃσθημένων τὴν ἀπάτην, οὐδενὸς δ᾽ 
ἄλλου παρόντος τῶν Ἀμφικτυόνων πλὴν Θετταλῶν xal 
Θηδαίων, εὐφημότατ᾽ ἀνθρώπων τούτοις παραδοῦναι 
γέγραφε τὸ ἱερόν, γράψας τοῖς Ἀμφιχτύοσι παραδοῦναι 
25 (ποίοις; οὐ γὰρ ἦσαν αὐτόθι πλὴν Θηδαῖοι xal Θεττα- 
λοί), ἀλλ᾽ οὐ, συγκαλέσαι δὲ τοὺς ᾿Ἀμφιχτύονας, οὐδ᾽ 
ἐπισχεῖν ἕως ἂν συλλεγῶσιν, οὐδὲ βοηθεῖν Πρόξενον εἷς 
Φωχέας, οὐδ᾽ ἐξιέναι ᾿Αθηναίους, οὐδὲ τοιοῦτ᾽ οὐδέν. 
$57(51) Καίτοι xal ἐπιστολὰς ἔπεμψεν 6 Φίλιππος δύο 
χκαλούσας ὑμᾶς, οὐχ ἵν᾽ ἐξέλθοιτε ". Πύμαλα; οὐ γὰρ 
ἄν ποτε τοὺς χρόνους ἀνελών, ἐν οἷς ἠδυνήθητ᾽ ἂν ἐξελ- 
θεῖν, τηνικαῦτ᾽ ἐχάλει, οὐδ᾽ ἂν ἐμὲ, ἡνίχα δεῦρ᾽ ἀπο- 
5 πλεῖν ἠδουλόμην, χατεχώλυεν, οὐδὲ τοιαῦτα λέγειν 
τούτῳ προζέταττεν, ἐξ ὧν ἥχισθ᾽ ὑμεῖς ἠμέλλετ᾽ ἐξιέ- 
ναι, ἀλλ᾽ ἵνα, ἃ ἠδούλεσθε, οἰόμενοι πράξειν αὐτὸν μη- 
δὲν ἐναντίον ψηφίσαισθ᾽ αὐτῷ, μηδ᾽ ἀμύνοιντο μηδ᾽ 
ἀντέχοιεν ol Φωχεῖς ἐπὶ ταῖς παρ᾽ ὑμῶν ἐπανέχοντες 
19 ἐλπίσιν, ἀλλ᾽ ἀπογνόντες ἅπαντα, ἑαυτοὺς ἐγχειρίσαιεν. 
Λέγε δ᾽ αὐτοῖς αὐτὰς τὰς ἐπιστολὰς τὰς τοῦ Φιλίπ- 
που. 


ἘΠΙΣΤΟΔΑΙ. 


ι5 563. Αἴ μὲν τοίνυν ἐπιστολαὶ χαλοῦσιν αὖται, xal v) 
AC ἤδη γε. τούτοις δ᾽, εἴπερ ἦν ὑγιές τι τούτων, τί 
ἄλλο προςῆχεν ἢ συνειπεῖν, ὅπως ἐξέλθοιθ᾽ ὑμεῖς, xal 
τὸν Πρόξενον, ὃν περὶ τοὺς τόπους ἤδεσαν ὄντα, γράφειν 
εὐθέως βοηθεῖν ; Πάντα τοίνυν τἀναντία τούτων φαίνον- 
ται πεποιηχότες, εἰχότως. οὐ γὰρ οἷς ἐπέστελλε προς- 

20 εἶγον τὸν νοῦν, ἀλλ᾽ ἃ φρονῶν ταῦτ᾽ ἔγραφε συνήδεσαν. 
τούτοις οὖν συνέπραττον χαὶ τούτοις συνηγωνίζοντο. (53) 
Οἱ μὲν τοίνυν Φωχεῖς ὡς τὰ παρ᾽ ὑμῶν ἐπύθοντ᾽ ἐχ τῆς 
ἐχχλησίας καὶ τό τε ψήφισυα τοῦτ᾽ ἔλαθον τὸ τοῦ Φι- 
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perquam pulcrum esse videtur, sed si quis tempora compu- 
tarit, quibus scriptum est, et pollicitationes , quas iste tum 
afferebat ; constabit eos nihil fecisse aliud quam tradidisse 
Philippo et Thebanis Phocenses, tantum non nianibus post 
tergum religatis. Recita decretum. 


DECRETUM. 


48. Videtis, Athenienses, decretum quantis laudibus et 
benignitate verborum sit refertum et pacem eandem esse 
qua Philippo, etiam posteris , et societatem , adeoque lau- 
dari Philippum, quod pollicetur δ6 facturum ea quae eequa 
sunt. Verum nihil ille quidem pollicebatur, sed tantum abe- 
rat a pollicendo, ut 8e ignorare diceret, qua re vobis grati- 
ficaretur. (49) At iste pro eo loquebatur et pollicebatur, 
Philocrates autem vos in istius verba propensos nactus, il- 
lud inscribit decreto : « Nisi vero fecerint Phocenses ea, 
« que decet, nec Amphictyonibus templum tradiderint , 
« populum Atheniensem auxilia missurum contra eos, per 
« quos stet, quominus hzc fiant. » (50) Itaque, Athenienses, 
vobis domi manentibus et non egressis , et regressis Lacedce- 
moniis fraude animadversa, et nemine alio Amphictyonum 


. prsesente preeter Thessalos et Thebanos, verbis omnium ho- 


nestissimis scripsit templum illis esse tradendum, quum tra- 
dendum esse scripsisset Amphictyonibus (quibus? neque 
enim erant ibi alii, quam Thebani et Thessali), sed non 
scripsisset, convocandos autem esse Amphictyones , neque 
« differendum, dum convenissent; » neque « Proxenum 
ferre debere opem Phocensibus, » neque « educere exercitum 
Athenienses , » neque tale quicquam. (51) Quanquam etiam 
literas misit Philippus bibas, quae invitabant vos, non ut 
exiretis. unde tandem? neque enim, quum tempora sustu- 
lisset , quibus exire potuissetis, tum demum vocasset , nec 
me huc navigaturum detinuisset , nec talia istum verba fa- 
cere jussisset , propter que vos minime exituri eratis. sed 
ideo ut vos putantes eum facturum quee velletis, nibil ei 
contrarium decerneretis, et ut Phocenses vim non propul- 
sarent nec resisterent, exspectatione acquiescentes spei factze 
ipsis per vos, sed omnino desperati deditionem facerent. Sed 
recita iis ipsas Philippi literas. 


LITERE. 


52. Ac literze quidem hiec vocant, atque per Jovem tum zu» v nnt 


demum. istos autem, si quid istorum verum sincerumque 
fuisset , quid decuit aliud quam suffragari, ut copias educe- 
retis, et rogare ut Proxenus , quem in illis locís esse norant, 
statim opem ferret? At omnia his eos contraria fecisse con- 
8lat , neque ab re. nihil enim ejus literas curabant, sed quo 
eas consilio scripsisset, noverant. id igitur adjuvabant, 
et id defendebant. (53) Phocenses igitur ut, quid apud 
vos acium esset ín concione, audiverunt, et tum decretum 
illud Philocratis acceperunt, tum promissionem istius et 
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35 λοχράτους χαὶ τὴν ἀπαγγελίαν ἐπύθοντο τὴν τούτου χαὶ 
τὰς ὑποσχέσεις, χατὰ πάντας τοὺς τρόπους ἀπώλοντο. 
σχοπεῖτε γάρ. ἦσαν ἀπιστοῦντές τινες αὐτόθι τῷ Φι- 
λίππῳ xal νοῦν ἔχοντες. οὗτοι πιστεύειν ὅπήχθησαν. 
διὰ τί; ὅτι ἡγοῦντο, οὐδ᾽ el δεκάχις Φίλιππος αὐτοὺς 

δοδϑέξηπαάτα, οὐδέποτ᾽ ἂν τούς γ᾽ ᾿Αθηναίων πρέσθεις ᾿λθη- 
ναίους ἐξαπατᾶν τολμῆσαι, ἀλλ᾽ εἶναι ταῦτ᾽ ἀληθῆ, 
ἃ οὗτος ἀπήγγειλε πρὸς ὑμᾶς, καὶ τοῖς Θηδαίοις ἥχειν, 

5 οὐχ αὐτοῖς ὄλεθρον. ἦσαν ἄλλοι τινές, οἱ πάσχειν 
δτιοῦν xal ἀμύνεσθαι δεῖν ᾧοντο, ἀλλὰ xal τούτους μα- 
λαχοὺς ἐποίησε τὸ τὸν Φίλιππον ὑπάρχειν αὑτοῖς πει- 
σθῆναι, xal τὸ ταῦτ᾽ εἰ μὴ ποιήσουσιν ὑμᾶς ἐπ᾽ αὐτοὺς 

το ἥξειν, οὃς βοηθήσειν αὑτοῖς ἤλπιζον ἐκεῖνοι. ἀλλὰ xol 
μεταμέλειν ὑμῖν ᾧοντό τινες πεποιημένοις τὴν πρὸς 
Φίλιππον εἰρήνην. τούτοις, ὅτι xal τοῖς ἐχγόνοις τὴν 
αὐτὴν ἐψηφίσασθ᾽, ἐπέδειξαν, ὥςτε πανταχῇ τὰ παρ᾽ 
ὑμῶν ἀπογνωσθῆναι. — (55) Διόπερ ἅπαντα ταῦτ᾽ εἰς ἕν 

15 ψήφισμα συνεσχεύασαν. ὃ xol μέγιστον ἔμοιγε δο- 
χοῦσιν ἁπάντων ὑμᾶς ἠδικηκέναι. τὸ γὰρ πρὸς ἄνδρα 
θνητὸν χαὶ διὰ χαιρούς τινας ἰσχύοντα γράφοντας εἰρή- 
νην ἀθάνατον συνθέσθαι τὴν κατὰ τῆς πόλεως αἰσχύ- 
vv, xai ἀποστερῆσαι μὴ μόνον τῶν ἄλλων ἀλλὰ καὶ 

a0 τῶν παρὰ τῆς τύχης εὐεργεσιῶν τὴν πόλιν, xal τοσαύτῃ 
περιουσία χρήσασθαι πονηρίας ὥςτε μὴ μόνον τοὺς dv- 
τας ᾿Αθηναίους ἀλλὰ καὶ τοὺς ὕστερόν ποτε μέλλοντας 
ἔσεσθαι πάντας ἠδιχηχέναι, πῶς οὐχὶ πάνδεινόν ἐστι. 
(6e) Τοῦτο τοίνυν οὐδέποθ᾽ ὑμεῖς ὁπεμείνατ᾽ ἂν ὕστερον 

25 προςγράψαι πρὸς τὴν εἰρήνην, τὸ « xal τοῖς ἐχγόνοις, » 
εἰ μὴ ταῖς παρ᾽ Αἰσχίνου ῥηθείσαις ὑποσχέσεσι τότ᾽ 
ἐπιστεύσατε. αἷςπερ οἱ Φωχεῖς πιστεύσαντες ἀπώ- 
λοντο. xal γάρ τοι παραδόντες αὑτοὺς Φιλίππῳ xal 

3596xóvrec ἐγχειρίσαντες ἐχείνῳ τὰς πόλεις ἁπάντων τῶν 
ἐναντίων, ἂν πρὸς ὑμᾶς οὗτος ἀπήγγειλεν, ἔτυχον. 

67. Ἵνα δ᾽ εἰδῆτε σαφῶς. ὅτι ταῦθ᾽ οὕτω χαὶ διὰ 
τούτους ἀπόλωλε, τοὺς χρόνους ὑμῖν λογιοῦμαι, xat 

& οὺς ἐγίγνεθ᾽ ἕκαστα. περὶ ὧν δ᾽ ἄν τις ἀντιλέγη τού- 

δ χων, ἀναστὰς ἐν τῷ ἐμῷ ὕδατι, εἰπάτω. Ἡ μὲν τοί- 
vuv εἰρήνη ᾿Ελαφηδολιῶνος ἐνάτῃ ἐπὶ δέχα ἐγένετο, 
ἀπεδημήσαμεν δ᾽ ἡμεῖς ἐπὶ τοὺς ὅρχους τρεῖς μῆνας 
ὅλους, καὶ τοῦτον ἅπαντα τὸν χρόνον ἦσαν οἱ Φωκεῖς 

ro σῷοι. (68) "Hxopev δὲ δεῦρ᾽ ἀπὸ τῆς πρεσδείας τῆς 
ἐπὶ τοὺς ὄρχους τρίτῃ ἐπὶ δέχα τοῦ Σχιροφοριῶνος μη- 
γός, xal παρῆν 6 Φίλιππος ἐν Πύλαις ἤδη καὶ τοῖς 
Φωχεῦσιν ἐπηγγώλλετο, ὧν οὐδὲν ἐπίστευον ἐχεῖνοι. 

15 σημεῖον δέ, οὗ γὰρ ἂν δεῦρ᾽ ἧχον ὡς ὑμᾶς. — "H δ᾽ 
ἐχχλησία μετὰ ταῦτα, ἐν ἧ πάντα τὰ πράγματ᾽ ἀπώ- 
λεσαν οὗτοι ψευσάμενοι xol φεναχίσαντες ὑμᾶς, τῇ 
ἕκτῃ ἐπὶ δέχα ἐγίγνετο τοῦ Σκχιροφοριῶνος, — (59) Ἀπὸ 
τοίνυν ταύτης πεμπταῖα λογίζομαι τὰ παρ᾽ ὅμῶν ἐν 

20 τοῖς Φωχεῦσι γενέσθαι. παρῆσαν γὰρ ol τῶν Φωχέων 
πρέσθεις ἐνθάδε, xal ἦν αὐτοῖς, xal τί ἀπαγγελοῦσιν 
οὗτοι χαὶ τί ψηφιεῖσθ᾽ ὑμεῖς, ἐπιμελὲς εἰδέναι. οὐχοῦν 
εἶκάς, ἦ τίθεμεν πυθέσθαι τοὺς Φωχέας τὰ παρ᾽ ὁμῶν. 
ἀπὸ γὰρ τῆς ἔχτης εἰς ταύτην πέμπτη γίγνεται. Ὑστέρα 
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(9) 
pollicitationes audiverunt, modis omnibus perierunt. id 
quod hinc intelligetis : fuerunt ibi qui Philippo diffiderent 
et caverent. ii adducti sunt, ut ei fidem haberent. quam- 
obrem? quia putabant, etiamsi decies à Philippo decipe- 
rentur, nunquam fore ut legati Atheniensium Athenienses 
decipere auderent, sed vera esse illa, quie iste vobis re- 
nuntiasset , e£ Thebanis, non ipsis venisse exitium. (547 
Erant alii quidam, qui quidvis perferendum et propulsan- 
dam esse vim arbitrarentur, sed et illos molles fecit, quod 
Sibi persuasum habebant Philippum ipsos adjuturum et 
vos, nisi haec fecissent, contra ipsos venfuros, quum illi 
ante ἃ vobis auxilium sperassent. Quin et penitere vos 
facie cum Philippo pacis quidam putabant. his demonstra- 
(um est, etiam ad posteros eandem vos decrevisse, ut omnino 
de vestris auxiliis desperarint. (55) Quapropter omnia ea in 
unum decretum conjecerunt. in qua reinjuriam vobis omni- 
um maximam fecisse mihi videntur. nam cum viro mortali 
et propter tempora quzedam potenti pace immortali decer- 
nenda pacisci urbis opprobrium et spoliare non modo ceteris 
rebus , sed etiam fortunse beneficiis rempublicam , et tam in- 
signi uti improbitate, ut non modo nostrae setatis Athenien- 
868 , Sed eos etiam, qui olim aliquando futuri Sunt , omnes 
injuriis affecerint, quomodo tolerandum est? (56) Hoc igi- 
tur nunquam adscribere postea sustinuissetis ad pacem 
« eliam posteris, » nisi ab AEschine tum recitatis pollicita- 
tionibus credidissetis, quibus freti Phocenses perierunt. 
siquidem, dum se Philippi fidei committunt et ultro illi op- 
pida tradunt , omnia contraria lis, que iste vobis renuntia- 
rat, sunt experti. 


57. Ut autem certo sciatis , heec ita et propter istos per- 
lisse, tempora vobis computabo , quibus singula facta sunt. 
Quie vero si quis istorum inficietur, surgat οἱ δὰ meam aquam 
dicat. Pax igitur die undevicesimo Elaphebolionis facta est , 
peregre autem abfuimus nos ad exigendum jusjurandum tres 
menses totos, et hoc toto tempore Phocenses fuerunt incolu- 
mes. (58) A legatione propter exigendum jusjurandum sus- 
cepta huc reversi sumus die decimo tertio Scirophorionis , 
et jam intra Pylas erat Philippus et Phocensibus pollicebatur 
ea, quorum nihil illi credebant. cujus rei signum hoc est, 
qued alioqui huc ad nos non venissent. Postea concio, in 
qua isti omnia negotia perdiderunt mentiendo et decipiendo 
vos, habita est die decimo sexto Scirophorionis. (59) 
Quinto igitur die post ratiocinor vestra decreta Phocensibus 
esse nuntiata, adfuerunt enim hic Phocensium legati , qui- 
bus studio fuit cognoscere et quid isti renuntiaturi essent et 
quid vos decreturi. Itaque mensis dies vicesimus , quo po- 
nimus acla vestra Phocenses cognovisse. ἃ sexto enim die 


(19) 

25 τοίνυν δεχάτη, ἐνάτη, ὀγδόη. ταύτῃ ἐγίγνονθ᾽ αἱ σπον- 
δαί, καὶ πάντα τἀκεῖ πράγματ᾽ ἀπωλώλει xal τέλος 
εἶχεν. (90) Τῷ τοῦτο δῆλον; τῇ τετράδι φθίνοντος ἦχ- 
χλησιάζετε μὲν τόθ᾽ ὑμεῖς ἐν Πειραιεῖ περὶ τῶν ἐν τοῖς 
360vetoplot,, ἧκε δὲ Δερχύλος ἐκ Χαλχίδος καὶ ἀπήγγελ- 
λεν ὑμῖν, ὅτι πάντα τὰ πράγματ᾽ ἐγχεχείριχε Θηδαίοις 

ὃ Φίλιππος, καὶ πέμπτην εἶναι ταύτην ἡμέραν ἔλογί- 
ζετ᾽ ἀφ᾽ οὗ γεγόνασιν αἴ σπονδαί. ᾿ὈΟγδόη τοίνυν, 

5 ἑδδόμη, ἔχτη, πέμπτη, τετράς. αὐτὸ συμόαίνει εἷς 
ταύτην εἶναι πέμπτην. Οὐχοῦν τοῖς χρόνοις, οἷς 
ἀπήγγελλον, οἷς ἔγραφον, πᾶσιν ἐξελέγχονται συνηγω- 
νισμένοι Φιλίππῳ χαὶ συναίτιοι γεγονότες τοῦ τῶν Φω- 
κέων óA£0pou. (61) "Ext τοίνυν τὸ μηδεμίαν τῶν πό- 
10 λεων τῶν ἐν Φωχεῦσιν ἁλῶναι πολιορχίᾳ μηδ᾽ ἐχ προς- 
δολῆς κατὰ χράτος, ἀλλ᾽ ix τοῦ σπείσασθαι πάντας ἄρ- 
δην ἀπολέσθαι, μέγιστόν ἐστι σημεῖον τοῦ διὰ τούτους 
πεισθέντας αὐτούς, ὡς ὑπὸ τοῦ Φιλίππου σωθήσονται, 
ταῦτα παθεῖν. οὐ γὰρ ἐχεῖνόν γ᾽ ἠγνόουν. Φέρε δή 
r5 μοι xal τὴν συμμαχίαν τὴν τῶν Φωχέων xal τὰ δό- 
γματα, ὑφ᾽ ὧν καθεῖλον αὐτῶν τὰ τείχη, ἵν᾽ εἰδῆτε, 
οἵων ὁπαρχόντων αὐτοῖς παρ᾽ ὑμῶν οἵων ἔτυχον διὰ 
τουτουσὶ τοὺς θεοῖς ἐχθρούς. λέγε. 


ΣΥΜΜΑΧΊΑ ΦΩΧΕΩΝ ΚΑΙ ΑΘΗΝΑΙΩΝ. 


᾽ 65. Ἃ μὲν τοίνυν ὑπῆρχε παρ᾽ ὑμῶν αὐτοῖς, ταῦτ᾽ 
ἐστί, φιλία, συμμαχία, βοήθεια. ὧν δ᾽ ἔτυχον διὰ 
τοῦτον τὸν βοηθῆσαι χωλύσανθ᾽ ὑμᾶς, ἀχούσατε. Λέγε. 


OMOAOTIA ΦΙΛΔΙΠΠΟΥ ΚΑΙ ΦΩΚΕΩΝ. 


.5 Ἀχούετε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι. ὁμολογία Φιλίπ- 
που xal Φωχέων, φησίν, οὐχὶ Θηδαίων xal Φωχέων, 
οὐδὲ Θετταλῶν χαὶ Φωχέων, οὐδὲ Λοχρῶν, οὐδ᾽ ἄλλου 
τῶν παρόντων οὐδενός. χαὶ πάλιν, παραδοῦναι δὲ τὰς 
πόλεις Φωχέας, φησί, Φιλίππῳ, οὐχὶ Θηδαίοις οὐ- 

861δὲ Θετταλοῖς οὐδ᾽ ἄλλῳ οὐδενί. (92) διὰ τί; ὅτι Φί- 
λιππὸς ἀπηγγέλλετο πρὸς ὁμᾶς, ὑπὸ τούτου, ἐπὶ τῇ 
τῶν Φωχέων σωτηρία παρεληλυθέναι. τούτῳ δὴ πάντ᾽ 

5 ἐπίστευον, χαὶ πρὸς τοῦτον πάντ᾽ ἐσχόπουν, πρὸς τοῦτον 
ἐποιοῦντο τὴν εἰρήνην. Λέγε δὴ τἀπίλοιπα. χαὶ σχο- 
πεῖτε, τίνα πιστεύσαντες τίν᾽ ἔπασχον. dod γ᾽ ὅμοια, 


ἢ παραπλήσια, οἷς οὗτος ἀπήγγελλεν; Λέγε. 
AOTMATA ΑΜΦΙΧΤΥΟΝΩΝ. 


1. δε. Τούτων, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, δεινότερ᾽ οὗ γέγο- 
νεν οὐδὲ μείζω πράγματ᾽ ἐφ’ ἡμῶν ἐν τοῖς “Ελλησιν, 
οἶμαι δ᾽ οὐδ᾽ ἐν τῷ πρόσθε χρόνῳ. τηλικούτων μέντοι 
χαὶ τοιούτων πραγμάτων χύριος l3 ἀνὴρ Φίλιππος γέ- 
qove διὰ τούτους, οὔσης τῆς ᾿Αθηναίων πόλεως, 7| προε- 

15 στάναι τῶν “Ελλήνων πάτριον xal μηδὲν τοιοῦτον πε- 
ριορᾶν γιγνόμενον. "Ov μὲν τοίνυν τρόπον οἱ ταλαίπω- 
pot Φωχεῖς ἀπολώλασιν, οὐ μόνον ἐκ τῶν δογμάτων 
τούτων ἔστιν ἰδεῖν, ἀλλὰ xal ix τῶν ἔργων ἃ πέπρα- 
κταί, θέαμα δεινόν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ ἐλεεινόν. 

so (66) ὅτε γὰρ νῦν ἐπορευόμεθ᾽ εἷς Δελφούς, ἐξ ἀνάγχης 
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δὰ hunc quintus fit : Posterior igitur est vicesimus primus, 
secundus, tertius. hoc die factum est fcedus , et illic perdita 
et consummata sunt omnia. (60) Unde id perspicitur? die 
vicesimo septimo concionem tum vos habebatis in Pirzeo 
de navalibus, venit Dercylus Chalcide et vobis nuntiavit 
Philippum summam rerum commisisse Thebanis, et qvin. 
tum eum esse diem posuit, ex quo fcedus esset factum. Dies 
igitur vicesimus tertius, quartus, quintus, sextus, septi- 
mus. Tpsum convenit, hunc esse diem quintum. Itaque tem- 


poribus, pollicitationibus, rogationibus suis," omnibus 


. convincuntur se collusisse cum Philippo et adjutores fuisse 


interitus Phocensium. (61) Jam quod nulla Phocensium 
urbium expugnata aut facto impetu vi capta est, sed per- 
suasione funditus omnes perierunt , maximo argumento est, 
id iis accidisse propterea, quod istis crediderunt se a Phi- 
lippo conservatum iri. neque enim illum quidem ignora- 
bant. Age, profer mihi el societatem Phocensium et decreta, 
per quae muros eorum subruerunt, ut sciatis, qua necessi- 
tudine vobiscum conjuncli qualia pertulerint propter istos 
sacrilegos. recita. 


SOCIETAS PHOCENSIUM ET ATHENIENSIUM. 


62, Conjuncti igitur fuere vobiscum amicitia , societate , 
auxilio. quid vero pertulerint propter istum , qui vos ab ope 
ferenda prohibuit , audite. Recita. 


CONVENTA PHILIPPI ET PHOCENSIUM. 


Auditis, Athenienses. conventa Philippi et Phocensium , 
inquit, non Thebanorum et Phocensium , nec Thessalorum 
et Phocensium, nec Locrensium , nec aliorum qui adfue- 
runt ullius. et rursus, Tradendas esse, inquit, urbes Phi- 
lippo, non Thebanis , non Thessalis , non alii cuiquam. (63) 
quapropter ? quia renuntiabatur ab isto Philippum propter 
Phocensium conservationem penetrasse. ei igitur crede- 
bant omnia, ad eum omnia referebant, cum eo pacem fa- 
ciebant. Age recita reliqua. considerate , quee cum confiden- 
tia speraverint et quz sint perpessi. numquid consentanea 
vel similia illis , qua» iste renuntiabat? Recita. 


DECRETA AMPHICTYONUM. 


64. His, Athenienses, nihil atrocius faclum est nec ma- 
jus nostra etate in Grzecia, sed nec, ut opinor, superiore 
tempore. Tantarum igitur et talium rerum unus homo Phi- 
lippus potitus est per istos, incolumi urbe Atheniensium, 
cui praeesse Grsecis patrium est et non connivere, ut quic- 
quam tale perpetretur. ltaque quemadmodum erumnosi 
Phocenses interierint, quum ex his decretis videre est, tum 
etiam ex ipsis rebus, quie acte sunt, spectaculum, Athe- 
nienses , crudele et miserabile. (65) Quum enim nuper Del- 
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ἦν ὁρᾶν ἡμῖν πάντα ταῦτα, οἰκίας χατεσχαμμένας, 
τείχη περιῃρημένα, χώραν ἔρημον τῶν ἐν ἡλιχίᾳ, vo- 
ναια δὲ καὶ παιδάρι᾽ ὀλίγα xal πρεσδύτας ἀνθρώπους 
a5 οἰκτρούς. οὐδ᾽ ἂν εἷς δύναιτ᾽ ἐφικέσθαι τῷ λόγῳ τῶν 
ἐχεῖ χαχῶν νῦν ὄντων. ἀλλὰ μὴν ὅτι τὴν ἐναντίαν ποτὲ 
Θηδαίοις ψῆφον ἔθενθ᾽ οὗτοι περὶ ἡμῶν, ὅπὲρ ἀνδρα- 
ποδισμοῦ προτεθεῖσαν, ὑμῶν ἔγωγ᾽ ἀχούω πάντων. 
(es) Tiv' àv οὖν οἴεσθε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι. τοὺς προ- 
86: γόνους ὑμῶν, εἰ λάδοιεν αἴσθησιν, ψῆφον ἢ γνώμην 
θέσθαι περὶ τῶν αἰτίων τοῦ τούτων ὀλέθρου ; ἐγὼ μὲν 
γὰρ οἶμαι x&v χαταλεύσαντας αὐτοὺς ταῖς ἑαυτῶν χερσὶ 
5 καθαροὺς ἔσεσθαι νομίζειν. πῶς γὰρ οὐκ αἰσχρόν, μᾶλ-- 
λον δ᾽ εἴ τις ἐστιν ὑπερδολὴ τούτου, τοὺς σεσωχότας 
ἡμᾶς τότε xal τὴν σώζουσαν περὶ ἡμῶν ψῆφον θεμέ- 
νους, τούτους τῶν ἐναντίων τετυχηχέναι διὰ τούτους 
ro καὶ περιῶφθαι τοιαῦτα πεπονθότας ol οὐδένες ἄλλοι 
τῶν “Ἑλλήνων ; τίς οὖν ὁ τούτων αἴτιος; τίς 6 ταῦτα 
φεναχίσας 5 οὐχ οὗτος: 

67. Πολλὰ τοίνυν ἄν τις, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, e- 
λιππὸον εὐδαιμονίσας τῆς τύχης, εἰκότως τοῦτο μάλιστ᾽ 
ἂν εὐδαιμονίσειεν ἁπάντων, ὃ μὰ τοὺς θεοὺς χαὶ τὰς 

15 θεὰς οὐχ ἔχω λέγειν ἔγωγ᾽ ἄλλον ὅστις εὐτύχηχεν ἐφ᾽ 
ἡμῶν. τὸ μὲν γὰρ πόλεις μεγάλας εἰληφέναι καὶ χώ- 
ρᾶν πολλὴν ὑφ᾽ ἑαυτῷ πεποιῆσθαι καὶ πάντα τὰ τοιαῦτα 
ζηλωτὰ μέν ἐστιν, οἶμαι, xal λαμπρά (πῶς γὰρ οὔ;), 
ἔχοι δ᾽ ἄν τις εἰπεῖν πεπραγμένα καὶ ἑτέροις πολλοῖς. 

20 (68) ἀλλ᾽ ἐκεῖν᾽ ἴδιον xal οὐδενὶ τῶν πάντων ἄλλῳ γε- 
γονὸς εὐτύχημα. τὸ ποῖον; τὸ, ἐπειδὴ πονηρῶν ἀν- 

.« θρώπων εἷς τὰ πράγματ᾽ αὐτῷ ἐδέησε, πονηροτέρους 
εὑρεῖν ἢ ἠδούλετο. πῶς γὰρ οὐχ οὗτοι τοιοῦτοι διχαίως 
ὑποληφθεῖεν ἄν, οἶγε, ἃ ὑπὲρ αὑτοῦ Φίλιππος τηλι- 

25 χούτων ὄντων αὐτῷ τῶν διαφόρων οὐχ ἐτόλμα ψεύσα - 
σθαι, οὐδ᾽ ἔγραψεν οὔτ᾽ εἰς ἐπιστολὴν οὐδεμίαν, οὔτε 
πρεσθδευτὴς οὐδεὶς εἶπε τῶν παρ᾽ ἐχείνου, ἐπὶ ταῦτα 
μισθώσαντες ἑαυτοὺς ὑμᾶς ἐξηπάτων; (69) Καὶ 6 μὲν 
Ἀντίπατρος καὶ ὁ Παρμενίων, δεσπότῃ διαχονοῦντες 

363xal οὐ μέλλοντες ὑμῖν μετὰ ταῦτ᾽ ἐντεύξεσθαι, ὅμως 
τοῦθ᾽ εὕροντο, μὴ δι᾽ αὑτῶν ὑμᾶς ἐξαπατηθῆναι, οἵ δ᾽ 
᾿Αθηναίων, τῆς ἐλευθερωτάτης πόλεως, πρέσθεις τα- 
χθέντες ὑμᾶς, οἷς ἀπαντῶντας ἐμόλέπειν, οἷς συζῆν 

5. ἀνάγχη τὸν λοιπὸν βίον xal ἐν οἷς εὐθύνας ἤμελλον δώ- 
σειν τῶν πεπραγμένων, τούτους ἐξαπατᾶν ὑπέστησαν. 
πῶς ἂν ἄνθρωποι κακίους ἢ μᾶλλον ἀπονενοημένοι 
τούτων γένοιντο; 

70. "[va τοίνυν εἰδῆθ᾽, ὅτι xal χατάρατός ἔστιν ὑφ᾽ 
ὑμῶν, xaX οὐδ᾽ ὅσιον Üpiv οὐδ᾽ εὐσεδές ἐστι τοιαῦτ᾽ 

ro ἐψευσμένον αὐτὸν ἀφεῖναι, λέγε τὴν ἀρὰν καὶ ἀνάγνωθι 
λαῤὼν τὴν ix τοῦ νόμου ταυτηνί. 

ΑΡΑ. 

Ταῦθ᾽ ὑπὲρ ὁμῶν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καθ᾽ ἑκάστην 

15 τὴν ἐχχλησίαν ὃ χῇρυξ εὔχεται νόμῳ προςτεταγμένα, 


xai ὅταν ἢ βουλὴ χαθῆται, παρ᾽ ἐχείνη πάλιν. καὶ 
ταῦτ᾽ οὖχ ἔνεστιν εἰπεῖν τούτῳ, ὡς οὐχ εὖ ἤδει. ὑπο- 


phos proficisceremur, eogebamur videre omnia haec : zedifi- 
cja diruta, menia prostrata, regionem juventute desola- 
tam , mulierculas autem et puerulos paucos et senes homi- 
nes miserandos. nemo verbis assequi possit ea mala, quae 
nunc illic sunt. Atqui eos olim contrarium Thebanis de 
vobis tulisse suffragium , quum de servitute nostra propo 
situm esset, e vobis ego omnibus audio. (66) Quod igitur 
putatis, Athenienses , majores vestroe , si in vitam redirent , 
suffragium aut sententiam laturos de auctoribus interitus 
eorum? equidem arbitror, tametsi eos suis manibus lapi- 
dassent, nullum se commisisse piaculum putaturos. qut 
enim non sit turpe, aut potius si quid majus est vitium, 
iis , qui nos tum conservarunt et salutare de nobis suffra- 
gium tulerunt, contraria per istos accidisse eosque negle- 
Clos esse acceptis malis, qualia nulli Graecorum alii acce« 
perunt. Quis igitur eorum auctor? quis imposturze artifex ἢ 
nonne iste? 


67. Jam quum, Athenienses, fortuna Philippi multis sit 
preedicanda nominibus, tum vero hoc felicissimum merito 
quis dixerit , quod, ita me dii dezeque omnes aient , haud 
scio an ulli contigerit nostris temporibus. nam urbes magnas 
cepisse et multas nationes subegisse et ejus generis omnia 
predicanda sane sunt et splendida (quis enim neget?), 
sed eadem ab aliis quoque multis facta recenseri queant. (68) 
illam vero peculiarem et cum alio nemine omnium com- 
munem babet fortunam. quam? quod, quum improbos ho- 
mines ad sua conficienda requireret, improbiores reperit , 
quam volebat. quis enim istos (8168 esse non faleatur, qui, 
quae pro se Philippus, quum ejus tanta res ageretur, emen- 
tiri non audebat, nec in ullas inscribebat literas , nec legato- 
rum ejus ullus dixit, ad ea locata eta opera, vos decepe- 
runt? (69) Ac Antipater quidem et Parmenio domino in- 
servientes et in posterum vobiscum non collocüturi , tamen 
id excogitarunt, ne per se vos deciperemini , at ist Athena- 
rum, liberrimsze civitatis, legati delecti vos, quos ohvios 
intueri, quibuscum vivere reliquo vit: tempore necessa- 
rium erat et apud quos rationem actorum reddituri erant, 
eos decipere non dubitarunt. Quo pacto homines his im. 
probiores aut profligatiores fiant? 

70. Ut autem sciatis, eum a vobis etiam diris impreca- 


tionibus esse obligatum , et nefas esse vobis et impium, : 


talia mentitum absolvere , lege devotionem et recita capiens 
quam lex constituit hanc. 


DEVOTIO. 


Hxc pro vobis, Athenienses, in singulis concionibus 
praeco vola facit mandata legibus, et quum senatus conse- 
dit , apud eum rursus. neque iste se hzec ignorare potest di- 
cere. dum enim scriptioni apud vos daret operam et sena- 


(9) 
γραμματεύων γὰρ δμῖν καὶ ὑπηρετῶν τῇ βουλῇ, αὐτὸς 
ἐξηγεῖτο τὸν νόμον τοῦτον τῷ χήρυχι. (π) Πῶς οὖν 

20 οὐχ ἄτοπον καὶ ὑπερφυὲς ἂν πεποιηχότες ὑμεῖς εἴητε, 
εἶ ᾷρ᾽, ἃ προςτάττετε, μᾶλλον δ᾽ ἀξιοῦτε ποιέϊν ὑπὲρ 
μῶν τοὺς θεούς, ταῦθ᾽ οἵ χύριοι γεγενημένοι τήμερον 
μὴ ποιήσαιτε, ἀλλ᾽ ὃν ἐχείνοις εὔχεσθ᾽ ἐξώλη ποιεῖν, 
αὐτὸν x«l γένος καὶ οἰχίαν, τοῦτον ἀφείητ᾽ " αὐτοί : 

2$ μηδαμῶς. ὃς γὰρ ἂν ὑμᾶς λάθη, τοῦτον ἀφίετε τοῖς 
θεοῖς χολάζειν, ὃν δ᾽ ἂν αὐτοὶ λάθητε, μηχέτ᾽ ἐχείνοις 
περὶ τούτου προςτάττετε. 

72. Eig τοίνυν τοῦτ᾽ ἀναιδείας χαὶ τόλμης αὐτὸν 
ἥξειν ἀκούω, ὥςτε πάντων τῶν πεπραγμένων ἐχκστάντα, 
ὧν ἀπήγγείλεν, ὧν ὁπέσχετο, ὧν πεφενάχιχε τὴν πό- 
λιν, ὥςπερ ἐν ἄλλοις τισὶ χρινόμενον xat οὐχ ἐν ἐν 

δδέτοῖς ἅπαντ᾽ εἰδόσι, πρῶτον μὲν Λαχεδαιμονίων, εἶτα 
Φωχέων, εἶθ᾽ ᾿Ηγησίππου χατηγορήσειν. ἔστι δὲ 
ταῦτα γέλως, μᾶλλον δ᾽ ἀναισχυντία δεινή. (78) ὅσα 
γὰρ νῦν ἐρεῖ περὶ τῶν Φωχέων ἣ τῶν Λαχεδαιμονίων 

5 ἢ τοῦ Ἡγησίππου, ὡς Πρόξενον οὐχ δπεδέξαντο, ὡς 
ἀσεδεῖς εἰσίν, ὡς ---ὅ τι ἂν δή ποτ᾽ αὐτῶν χατηγορῇ, 

« πάντα δήπου ταῦτα πρὸ τοῦ τοὺς πρέσδεις τούτους 
δεῦρ᾽ ἥχειν ἐπέπραχτο, χαὶ οὐχ ἦν ἐμποδὼν τῷ τοὺς 
Φωχέας σώζεσθαι, ὡς τίς φησιν; Αἰσχίνης αὑτὸς οὗ- 
10 v00(. (1) οὐ γὰρ ὡς εἰ μὴ διὰ Λακεδαγμονίους, 
οὐδ᾽ ὡς εἰ μὴ Πρόξενον οὐχ ὑπεδέξαντο, οὐδ᾽ ὡς εἰ μὴ 
δι’ Ἡγήσιππον, οὐδ᾽ ὡς εἰ μὴ διὰ τὸ xal τὸ ἐσώθη- 
σαν ἂν οἱ Φωχεῖς, οὐχ οὕτω τότ᾽ ἀπήγγειλεν, ἀλλὰ 
ι5 πάντα ταῦθ᾽ ὑπερδὰς διαῤῥήδην ἥκειν πεπεικὼς ἔφη 
Φῦλιππον Φωχέας σώζειν, τὴν Βοιωτίαν οἰχίζειν, ὑμῖν 
τὰ πράγματ᾽ οἰχεῖα ποιεῖν, ταῦτα πεπράξεσθαι δυοῖν 1, 
τριῶν ἡμερῶν, διὰ τοῦτο" χρήμαθ᾽ ἑαυτῷ τοὺς Θηδαίους 
ἐπιχεχηρυχέναι. (7) Μὴ τοίνυν, ἃ πρὸ τοῦ τοῦτον 
20 ἀπαγγεῖλαι ταῦτ᾽ ἐπέπραχτο, ἢ Λακεδαιμονίοις, ἢ 
Φυωχεῦσιν, ἀχούετε μηδ᾽ ἀνέχεσθε, μηδὲ κατηγορεῖν 
ἐᾶτε Φωχέων, ὡς πονηροί. οὐδὲ γὰρ Λαχεδαιμονίους διὰ 
τὴν ἀρετὴν αὐτῶν ποτ᾽ ἐσώσατε, οὐδὲ τοὺς χαταράτους 
2s Ἑῤθοέας τουτουσί, οὐδ᾽ ἄλλους πολλούς, ἀλλ᾽ ὅτι συμ.- 
φέρον ἦν σῶς εἶναι τῇ πόλει, ὥςπερ Φωχέας νυνί. xai 
κί τῶν Φωχέων ἢ τῶν Λαχεδαιμονίων ἣ ὁμῶν ἢ ἄλλου 
«τινὸς ἀνθρώπων μετὰ τοὺς παρὰ τούτου λόγους ἐξαμαρτόν- 
τος οὐκ ἀπέθη τὰ πρὸς ὅμᾶς ὑπὸ τούτου τότε ῥηθέντα, 
365T00r ἐρωτᾶτε. οὐ γὰρ ἕξει δεῖξαι. (76) Πέντε γὰρ 
ἡμέραι γεγόνασι μόναι, ἐν αἷς οὗτος ἀπήγγειλε τὰ 
ψευδῆ, ὑμεῖς ἐπιστεύσατε, οἱ Φωχεῖς ἐπύθοντο, ἐνέ- 
Σωχαν ἕαυτούς, ἀπώλοντο ὅθεν, οἶμαι, καὶ δῆλόν 

5 ἔστι σαφῶς, ὅτι πᾶσα ἀπάτη xol τέχνη συνεσχευάσθη 
τοῦ περὶ Φωχέας ὀλέθρου. ὃν μὲν γὰρ χρόνον οὐχ 
οἷός τ᾽ ἦν ἐλθεῖν 6 Φίλιππος διὰ τὴν εἰρήνην, ἀλλ᾽ ἦν 

iv παρασχευῇ, τοὺς Λαχεδαιμονίους μετεπέμπετο, 
10 πάντα τὰ πράγμαθ' ὑποσχόμενος πράξειν ἐχείνοις, ἵνα 
μὴ δ᾽ ὑμῶν αὐτοὺς οἱ Φωχεῖς ὑποποιήσωνται. (77) 
Ἐπειδὴ δ᾽ ἦχεν εἷς Πύλας, οἱ Λαχεδαιμόνιοι δ᾽ αἰσθό- 
μένοι τὴν ἐνέδραν ὑπεχώρησαν" τοῦτον αὖ προχαθῇ- 
xtv ἐξαπατᾶν ὑυᾶς, ἵνα μή, πάλιν ὑμῶν αἰσθομένων, 
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fui inserviret, ipse legem hanc prs&coni enarrabat. (71) 
Annon igitur absurdum quiddam et rerum nature contra- 
rium facerelis, si quee mandatis, imo qus petitis , ut dii 
vestram vicem exsequantur, ea quum liodie in vestra manu 
Sint, non faceretis , sed quem ab illis male perdi optatis, 
ipsum et genus et gentem, eum ipsi absolveretis? nequa- 
quam. nam qui vos latuerit, eum diis puniendum relinqui- 
te, quem vero ipsi deprehenderitis, de eo nihil jam illis 
mandatote. 


72. Eo autem impudentise et audacia venturum eum esse 
audio, ut, omnibus actis cederis, quie renuntiavit, quae 
pollicitus est, per qu: rempublicam decepit, tanquam 
apud alios aliquos judicium exerceatur et non apud vos, 
qui omnia nostis, primum Lacedaemonios , deinde Phocen- 
ses, denique Hegesippum ait accusaturus. que quidem ri- 
dicula sunt, vel summe potius sunt impudentim. (73) 
Qui enim nunc dicet de Phocensibus vel Lacedaemoniis 
vel Hegesippo, eos non recepisse Proxenum, eos esse impios , 
eos quocunque tandem nomine accusabit, ea certe facta 
fuerant omnia, priusquam legati isti huc venissent, neque 
obstabant, quominus Phocenses conservarentur, ut dicit 
quis? iste ipse Eschines. (74) neque enim, nisi Lacedee. 
monii fuissent, neque nisi Proxenum repulissent, neque 
Disi Hegesippus impedivisset, neque nisi boc vel illud 
impedivisset, conservatum iri Phocenses, non ita tum 
renuntiavit, sed his omnibus praeteritis , 86 Yenisse verbis 
disertis dixit, quum persuasisset Philippo, ut Phocenses 
servaret, ut Boootic urbes restitneret, ut vestre auctorita. 
ti negotia committeret, id confectum iri intra biduum aut 
triduum , propterea a Thebanis ipsius interfectori pecuniam 
promissam 6886. (75) Ne igitur ea quae ante istius renuntia- 
tionem vel a Lacedeemoniis facta fuerunt vel a Phocensihus, 
audiatis neque feratis, nec Phocensium accusare improbita- 
tem sinatís. neque enim Lacedaemonios propter virtutem 
eorum olim conservastis neque exsecrandos illos Eubcen- 
ses neque alios multos, sed quod eos esse incolumes e 
republica erat, at nunc Phocenses. Et quid Phocenses aut 
Lacedaemonii aut vos aut alii aliqui hominum deliquerint 
post istius verba , quominus ejus orationem eventus seque- 
retur, id interrogitate. neque enim ostendere poterit. 
(76) Nam quinque dies duntaxat intercesserunt, in quibus 
iste falsa renuntiavit, vos credidistis, Phocensesaudiverunt, 
se dediderunt, perierunt. unde, opinor, etiam manifeste palet 
omnem imposturam et fraudem fuisse instructam in Pho- 
censium interitum. quo enim tempore Philippus venire non 
poterat propter pscem, sed sese comparabat, Lacedremonios 
accersivit, se facturum iis esse omnia pollicitus, ne eos sibi 
Phocenses vobis intercessoribus amicos redderent. (77) Quum 
autem venisset in Pylas et Lacede monii animadvrersis insi- 
diis recessissent ; rursus istum premisit ad vos decipiendos, 
ne, iterum vobis animadvertenlibus eum Thebanorum 
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t5 ὅτι Θηδαίοις τὰ πράγματα πράττει, εἷς χρόνους xol 
πόλεμον xal τριδὴν ἐμπέσῃ, τῶν μὲν Φωχέων ἀμυνο- 
μένων, ὑμῶν δὲ βοηθούντων, ἀλλ᾽ ἀχονιτὶ πάνθ᾽ ὃφ᾽ 
ἑαυτῷ ποιήσηται. ὅπερ χαὶ γέγονεν. Μὴ οὖν, ὅτι χαὶ 

20 Λαχεδαιμονίους xal Φωχέας ἐξηπάτησε Φίλιππος, διὰ 
ταῦθ᾽ ὧν ὑμᾶς οὗτος ἐξηπάτησε μὴ δότω δίκην. οὐ 
γὰρ δίκαιον. 

78. Ἂν τοίνυν, ἀντὶ Φωχέων χαὶ Πυλῶν xal τῶν 
ἄλλων τῶν ἀπολωλότων Χεῤῥόνησος ὡς περίεστι τῇ 
πόλει, λέγη " πρὸς Διὸς xal θεῶν μὴ ἀποδέξησθε, ὦ 
ἄνδρες δικασταί, μηδ᾽ ὑπομείνητε, πρὸς οἷς dx τῆς 

a5 πρεσδείας ἠδίκησθε, xol ix τῆς ἀπολογίας ὄνειδος 
προςχατασχευασθῆναι τῇ πόλει, ὡς ἄρ᾽ ὑμεῖς τῶν 
ἰδίων τι χτημάτων ὑπεξαιρούμενοι τὴν τῶν συμμάχων 
σωτηρίαν προήκασθε. οὐ γὰρ ἐποιήσατε τοῦτο, ἀλλ᾽ 
ἤδη τῆς εἰρήνης γεγονυίας χαὶ τῆς Χεῤῥονήσου σώας 
ϑθθοὔσης τέτταρας μῆνας ὅλους ἐσώζονθ᾽ οἱ Φωχεῖς τοὺς 
ὕστερον, 7j δὲ τούτου ψευδολογία μετὰ ταῦθ᾽ ὕστερον 
αὐτοὺς ἀπώλεσεν, ἐξαπατήσασ᾽ ὑμᾶς. (79) Εἶτα καὶ 
5 γῦν ἐν μείζονι κινδύνῳ τὴν Χεῤῥόνησον οὖσαν εὑρήσετ᾽ 
ἢ τότε. πότερον γὰρ εὐπορώτερον ἂν δίχην ἔδωχε 
Φίλιππος ἐξαμαρτὼν εἰς αὐτὴν πρὶν τούτων τι τῆς 
πόλεως προλαδεῖν, ἣ νυνί; ἐγὼ μὲν uas , τότε πολλῷ. 
τίς οὖν ἢ ταύτης περιουσία, τῶν φόδων ἀφηρημένων 
ro xal τῶν χινδύνων τῶν τοῦ βουληθέντος ἂν αὐτὴν ἀδι- 
x70at; 

80. Ἔτι τοίνυν τοιοῦτό τι μέλλειν αὐτὸν ἀχούω λέ- 
yetv, ὅτι θαυμάζει, τί δή ποτε Δημοσθένης αὐτοῦ 
χατηγορεῖ, Φωχέων δ᾽ οὐδείς, Ὥς δὴ τοῦτ᾽ ἔχει, 
βέλτιον προαχοῦσαι παρ᾽ ἐμοῦ. Φωχέων τῶν ἐχπε- 
πτωχότων oi μὲν οἶμαι βέλτιστοι xal μετριώτατοι φυ- 

15 γάδες γεγενημένοι xal τοιαῦτα πεπονθότες ἧσυχίαν 
ἄγουσι, xal οὐδεὶς ἂν αὐτῶν ἐθελήσειεν ὑπὲρ τῶν 
χοινῶν συμφορῶν ἰδίαν ἔχθραν ἀνελέσθαι, ol δ᾽ ὁτιοῦν 
ἂν ἀργυρίου ποιήσαντες τὸν δώσοντ᾽ οὐχ ἔχουσιν αὑτοῖς. 

20 οὗ γὰρ ἔγωγ᾽ ἂν ἔδωχ᾽ οὐδενὶ οὐδέν, ὥςτε μοι παραστάν- 
τας ἐνταυθὶ βοᾶν οἷα πεπόνθασιν. ἢ γὰρ ἀλήθεια καὶ 
τὰ πεπραγμέν᾽ αὐτὰ βοᾷ. (81) Ἀλλὰ μὴν ὅ γε δῆμος 
ὃ τῶν Φωχέων οὕτω χαχῶς xal ἐλεεινῶς διάχειται, 
ὥςτε μὴ περὶ τοῦ χατηγορεῖν ἑχάστῳ τὰς ᾿Αθήνησιν 

25 εὐθύνας εἶναι τὸν λόγον, ἀλλὰ δουλεύειν xal τεθνάναι 
τῷ φόδθῳ Θηδαίους καὶ τοὺς Φιλίππου ξένους, οὖς 
ἀναγκάζονται τρέφειν διῳχισμένοι χατὰ χώμας xal πα- 
ρηρημένοι τὰ ὅπλα. (8) Μὴ δὴ ταῦτα λέγειν αὐτὸν 

367é&xe , ἀλλ᾽ ὡς οὐχ ἀπολώλασι Φωχεῖς δειχνύναι, 3j, 
ὡς οὐχ ὁπέσχετο σώσειν αὐτοὺς Φίλιππον. τοῦτο γάρ 
εἰσι πρεσθείας εὔθυναι : τί πέπραχται; τί ἀπήγγειλας; 
εἰ μὲν ἀληθῆ" σώζου. εἰ δὲ ψευδῆ" δίχην ὃός, Εἰ 

5 δὲ μὴ πάρεισι Φωχεῖς" τί τοῦτο; οὕτω γὰρ διέθηχας 
αὐτοὺς εἶμαι τὸ μέρος σύ, ὥςτε μήτε τοῖς φίλοις βοη- 
θεῖν μήτε τοὺς ἐχθροὺς ἀμύνεσθαι δύνασθαι. 

83. Καὶ μὴν ὅτι χωρὶς τῆς ἄλλης αἰσχύνης xal à- 
δοξίας, ἣν τὰ πεπραγμέν᾽ ἔχει, καὶ μεγάλοι κίνδυνοι 

ro περιεστᾶσιν ἐχ τούτων τὴν πόλιν, ῥάδιον δεῖξαι. τίς 
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(te) 
agere negotium, tempus terere et bellum gerere et morari 
cogeretur tum Phocensibus se defendentibus tum vobis 
opem ferentibus , sed ut citra pulveris tactum omnia confi- 
ceret , idque factum est. Νὰ igitur, quod et Lacedeemonios 
et Phocenses decepit Philippus , propterea iste se vobis im- 
pune illusisse postulet. neque enim equum est. 


78. Quod si, pro Phocensibus et Pylis et ceteris qux 
perierunt, Chersonesum superesse reipublicze, dicat; per 
Jovem et deos vos obsecro, judices, ne admittatis, neque 
patiamini, ut ad legationis injurias , etiam e defensione pro- 
brum civitati concilietur : « vos, ut aliquid proprii subri- 
peretis, sociorum salutem neglexisse ». neque enim ita 
fecistis, sed pace jam facta et Chersoneso incolumi quattuor 
totos menses post Phocenses salvi erant, sed istius mendacia 
postea illos perdiderunt. (79) Deinde Chersonesum nunc 
etiam in majore versari periculo, quam tum, reperietis. 
utrum enim facilius fuisset ulcisci Philippum, si quid in 
eam commisisset , anteaquam horum aliquid reipublicae: 
preripuisset , ἃ nunc. equidem opinor tum longe facilius. 
Quale est igitur « illam superesse » adempto metu et peri- ' 
culis ei, qui illam voluerit vexare? 


80. Jam prteterea tale quid eum esse dicturum audio, 
mirari se, cur a Demosthene accusetur, a Pliocensium au- 
tem nemine Quod cujusmodisit, antea ex me audire prae- 
stat. Phocensium ejectorum alii, opinor, optimi et modestis- 
simi extorres facti et alia perpessi otium agunt neque quis- 
quam eorum propter rempublicam proprias suscipere velit ini- 
micitias. alii quodcunque argenti causa facientes praebitorem 
non habent. neque enim ego cuiquam quicquam dederim , 
ut hic mihi assistentes clamitarent, qualia perpessi essent. 
nam veritas et res ipsa clamat. (81) Cum plebe autem 
Phocensium adeo male et miserabiliter agitur, ut jam cui- 
que eorum in mentem non veníat accusare rationes Athenis 
redditas, sed servire et metu emori tum Thebanorum tum 
mercenariorum Philippi quos alere coguntur, in vicos redacti 
et armis spoliati. (82)Ne igitur ista eum dicere sinite , sed , 
aut non periisse Phocenses , ostendere jubete, aut se non 
promisisse, Philippum eos conservaturum. nam ha sunt 
legationis rationes : quid actum est? quid renuntiasti? si 
vera, absolvitor. sin falsa, dato poenam. . Quod si Phocen- 
ses non adsunt, quid tum ? Scilicet sic tractasti eos pro tua 
quidem parte, ut neque amicis opitulari , neque inimicos 
ulcisci possint. 


83. Jam preter reliquum dedecus et ignominiam , quie 
in actis insunt , etiam magna ex his orta esse reipublicze pe- 
ricula, ostendi facile potest. Quis enim vestrum ignorat 


(ιο) 
γὰρ οὐχ οἶδεν ὁμῶν, ὅτι τῷ Φωχέων πολέμῳ καὶ τῷ 
χυρίους εἶναι Πυλῶν Φωχέας ἥ τ᾽ ἀπὸ Θηδαίων ἄδεια 
ὑπῆρχεν ἡμῖν, καὶ τὸ μηδέποτ᾽ ἐλθεῖν ἂν εἰς Πελοπόν- 
15 γησον μηδ᾽ εἰς Εὔδοιαν μηδ᾽ εἷς τὴν Ἀττικὴν Φίιπ- 
Tov μηδὲ Θηδαίους; (864) Ταύτην μέντοι τὴν ἀπὸ τοῦ 
τόπου xal τῶν πραγμάτων αὐτῶν ἀσφάλειαν ὑπάρχου- 
σαν τῇ πόλει ταῖς τούτων ἀπάταις χαὶ ψευδολογίαις 
πειαθέντες προήκασθ᾽ ὑμεῖς, χαὶ τετειχισμένην ὅπλοις 
30 xat πολέμῳ συνεχεῖ xal πόλεσι μεγάλαις συμμάχων 
ἀνδρῶν χαὶ χώρᾳ πολλῇ περιείδετ᾽ ἀνασταθεῖσαν. χαὶ 
ματαία μὲν ἧ πρότερον βοήθεια εἷς Πύλας ὑμῖν γέγο-- 
νεν, ἣν μετὰ πλειόνων ἣ διαχοσίων ταλάντων ἐποιήσα- 
σθε, ἂν λογίσησθε τὰς ἰδίας δαπάνας τὰς τῶν στρατευ- 

35 σαμένων, μάταιαι δὲ xal αἱ χατὰ Θηδαίων ἐλπίδες. (ss) 
Ὃ δέ, πολλῶν ὄντων xal δεινῶν ὧν οὗτος ὑπηρέτηκε 
Φιλίππῳ, πλείστην ὕόριν ὡς ἀληθῶς ἔχει χατὰ τῆς 
πόλεως xal ἁπάντων ὑμῶν, τοῦτ᾽ ἀχούσατέ uou, ὅτι 
τοῖς Θηδαίοις ἐγνωχότος ἐξ ἀρχῆς τοῦ Φιλίππου πάνθ᾽ 

3688 πεποίηχε ποιεῖν, οὗτος ἀπαγγείλας τἀναντία xal φα- 
νεροὺς ἐπιδείξας ὑμᾶς οὐχὶ βουλομένους Ópiv μὲν τὴν 
ἔχθραν τὴν πρὸς Θηδαίους μείζω, Φιλίππῳ δὲ τὴν χά-- 
gw πεποίηχεν. Πῶς ἂν οὖν ὑδριστικώτερον ἄνθρωπος 
ὑμῖν ἐχρήσατο: 

5. 86. Λέγε δὴ τὸ ψήφισμα λαδὼν τὸ τοῦ Διοφάντου 
xai τὸ τοῦ Καλλισθένους, ἵν᾿ εἰδῆτε, ὅτι, ὅτε μὲν τὰ 
δέοντ᾽ ἐποιεῖτε, θυσιῶν χαὶ ἐπαίνων ἠξιοῦσθε παρ᾽ ὑμῖν 
αὐτοῖς χαὶ παρὰ τοῖς ἄλλοις, ἐπειδὴ δ᾽ ὑπὸ τούτων 

10 παρεχρούσθητε, παῖδας xol γυναῖκας ἐκ τῶν ἀγρῶν 
χατεχομίζεσθε xai τὰ “Ηράχλεια ἐντὸς τείχους θύειν 
ἐψηφίζεσθε, εἰρήνης οὔσης" ὃ χαὶ θαυμάζω, εἰ τὸν μηδὲ 
τοὺς θεούς, xa0' ὃ πάτριον ἦν, τιμᾶσθαι ποιήσαντα, 
τοῦτον ἀτιμώρητον ἀφήσετε. Λέγε τὸ ψήφισμα. 


15 OHO1ZMA. 


Ταῦτα μὲν τότ᾽ ἄξια, ὦ ἄνδρες Αϑηναῖοι, τῶν πε- 
πραγμένων ἐψηφίσασθε. Λέγε δὴ τὰ μετὰ ταῦτα. 


ΨΒΦΙΣΜΑ. 


20 587. Ταῦτα τότ᾽ ἐψηφίζεσθ᾽ ὑμεῖς διὰ τούτους, οὐχ 
ἐπὶ ταύταις ἐλπίσιν οὔτε xac! ἀρχὰς ποιησάμενοι τὴν 
εἰρήνην xal τὴν συμμαχίαν, οὔθ᾽ ὕστερον ἐγγράψαι 
πεισθέντες « αὐτὴν καὶ τοῖς ἐχγόνοις », ἀλλ᾽ ὡς θαυ- 
μάσι᾽ ἡλίχα πεισόμενοι διὰ τούτους ἀγαθά, xal μὴν xal 

a5 μετὰ ταῦθ᾽ ὁσάχις πρὸς Πορθμῷ, ἢ πρὸς Μεγάροις 
ἀχούοντες δύναμιν Φιλίππου χαὶ ξένους ἐθορυθεῖσθε, 
πάντες ἐπίστασθε. Οὐ τοίνυν, εἰ μήπω τῆς Ἀττιχῆῇς 
ἐπιδαίνει, δεῖ σχοπεῖν οὐδὲ ῥαθυμεῖν, ἀλλ᾽ εἰ διὰ 
τούτους ἐξουσία γέγονεν αὐτῷ τοῦθ᾽ ὅταν βούληται ποιῇ- 
σαι, τοῦθ᾽ ὁρᾶν, xal πρὸς ἐχεῖνο τὸ δεινὸν βλέπειν, xol 

36910v αἴτιον xai τὸν παρασχευάσαντα τὴν ἐξουσίαν ταύ- 
τὴν ἐχείνῳ μισεῖν χαὶ τιμωρεῖσθαι. 

55. Οἶδα τοίνυν, ὅτι τοὺς μὲν ὑπὲρ τῶν χατηγορη- 

μένων αὑτοῦ λόγους Αἰσχίνης φεύξεται, βουλόμενος 

5 δ᾽ ὑμᾶς ὡς ποῤῥωτάτω τῶν πεπραγμένων ἀπάγειν δι- 


D&SNOSTIIENES. 
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Phocensi bello et Phocensibus Pylas tenentibus neque a 
Thebanis quicquam vobis fuisse metuendum neque in Pe- 
loponnesum vel in Eubcam vel in Atticam venturum fuis- 
se Philippum aut Thebanos? (84) Hanc vero securitatem , 
que eta loco et rebus ipsis reipublice suppetebat, istorum 
(fraudibus et mendaciis circumventi vos amisistis, et muni- 
tam armis et bello perpetuo et magnis urbibus sociorum ho- 
minum οἱ ampla regione passi estis everti. et frustra prio- 
ra auxilia in Pylas missa sunt, que amplius ducentis talen. 
tis vobis constiterunt, si privatos eorum, qui expeditioni 
interfuerunt, sumptus supputetis. inanis etiam spes est, 
quam de ulciscendis Thebanis conceperatis. (85) Quod 
autem , quum multa el acerba ea sint, in quibus iste Phi- 
lippo inserviit, contumeliosissimum est et in rempublicam 
et in vos omnes, id ex me audite : Quum Philippus ab ini- 
tio constituisset omnia qua fecisset facere pro Thebanis, 
iste contrario nuntiato et vestra voluntate contraria palam 
declarata tum vobis inimicitias auxit Thebanorum tum gra- 
tiam Philippo peperit. Quis igitur hominum insolentiua age- 
re vobiscum potuisset ? 


86. Cape jam decretum Diophanti et decretum  Calli- 
sthenis et recita, ut sciatis, quum officio fungeremini , sup- 
plicationes decretas et laudationibus affectos esse vos ct 
a civibus vestris et ab aliis, quum autem isti vos decepis- 
sent, vos liberos et uxores ex agris in urbem transtulisse, 
et decrevisse , quum pax esset, ut sacra Herculis intra mo 
nia fierent. quod miror, si eum, per quem ne deos quidem 
patrio ritu colerelicuit, impune dimittetis. Recita decretum. 


DECRETUM. 


Hiec igitur olim e dignitate rerum gestarum decrevistis. 
Age recita et que secuta sunt. 


DECRETUM. 


87. Hec tum vos decrevistis ab istis impulsi, quum ea 
spe neque initio pacem fecissetis et societatem , neque post 
adducti, ut « eam etiam posteris » scriberetis, sed tanquam 
mirabilia nescio quae propter istos bona percepturi. Et vero 
etiam postea quoties audientes Pbilippi exercitum ad Por- 
thmum aut ad Megara esse, tumultuati sitis, scitis omnes. 
Non igitur hoc spectandum est, aut cessandum, etiamsi 
nondum in Atticam invadit, sed illud videndum, sitne per 
istos potestas ei data id faciendi, quando libitum fuerit, et 
illa calamitas respicienda, et auctor et instructor illius po- 
testatis odio prosequendus et ulciscendus. 


88. Porro scio /Eschinem ad accusationem nihil esse re- 
sponsurum, sed, quo vos quam longissime a rebus actis 
abducat, commemoraturum quantum omnes liomines com- 
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ἔξεισιν, ἡλίκα πᾶσιν ἀνθρώποις ἀγαθὰ ix τῆς εἰρήνης 
γίγνεται καὶ τοὐναντίον £x τοῦ πολέμου κακά, xal ὅ- 
λως ἐγχώμι᾽ εἰρήνης ἐρεῖ, καὶ τοιαῦτ᾽ ἀπολογήσεται. 
Ἔστι δὲ καὶ ταῦτα χατηγορήματα τούτου. εἶ γὰρ ἣ τοῖς 
10 ἄλλοις ἀγαθῶν αἰτία, τοσούτων πραγμάτων xol ταρα- 
χῆς ἡμῖν αἰτία γέγονε" τί τις εἶναι τοῦτο φῇ πλὴν ὅτι 
δῶρα λαθόντες οὗτοι χαλὸν πρᾶγμα φύσει χακῶς διέ- 
θηχαν; (89) « Τί δέ; οὐ τριήρεις τριακόσιαι xat axsum 
τὸ « ταύταις χαὶ χρήμαθ᾽ ὑμῖν περίεστι χαὶ περιέσται διὰ 
« τὴν εἰρήνην ; s ἴσως ἂν εἴποι. Πρὸς δὴ ταῦτ᾽ ἐχεῖν᾽ ὑμᾶς 
ὑπολαμθάνειν δεῖ, ὅτιχαὶ τὰ Φιλίππου πράγματ᾽ Ex τῆς 
εἰρήνης γέγονεν εὐπορώτερα πολλῷ καὶ χατασχευαῖς 
ὅπλων καὶ χώρας καὶ προςόδων, at γεγόνασιν ἐκείνῳ μεγά- 
20 λαι. (90) « l'evóvact δὲ καὶ ἡμῖν τινές.» Ἡ δέ γε τῶν πρα- 
Ὑμάτων κατασχευὴ καὶ τῶν συμμάχων, δι᾿ ἣν 3, αὑτοῖς ἢ 
τοῖς χρείττοσι τἀγαθὰ πάντες χέχτηνται, ἣ μὲν ἧμε- 
τέρα πραθεῖσ᾽ ὁπὸ τούτων ἀπόλωλε xal γέγονεν ἀσθε- 
as γής, fj 9 éxs(vou φοδερὰ xal μείζων πολλῷ. οὐ δὴ δίέ- 
xatov ἐχείνῳ μὲν ἀμφότερ᾽ ηὐξῆσθαι διὰ τούτους, xal 
τὰ τῶν προςόδων, ἃ δ᾽ ἡμῖν δικαίως ἂν ὑπῆρχεν ἐχ τῆς 
εἰρήνης, ταῦτ᾽ ἀνθ᾽ ὧν ἀπέδοντ᾽ αὐτοὶ λογίζεσθαι. οὐ 
970 o ταῦτ᾽ ἀντ᾽ ἐχείνων γέγονεν, οὐδὲ πολλοῦ δεῖ, ἀλλὰ 
ταῦτα μὲν ἦν ἂν ὁμοίως ἡμῖν, ἐχεῖνα δὲ τούτοις ἂν 
προςῆν, εἰ μὴ διὰ τούτους. 
οι. Ὅλως δ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, δίκαιον δήπου 
φήσαιτ᾽ ἂν εἶναι μήτ᾽, εἰ πολλὰ καὶ δεινὰ τὰ συμδεδη- 
χότ᾽ ἐστὶ τῇ πόλει, μηδενὸς δ᾽ Αἰσχίνης αἴτιος τούτων, 
εἰς τοῦτον ἐλθεῖν τὴν ὀργήν, μήτ᾽, εἴ τι τῶν δεόντων 
πέπραχται δι᾿ ἄλλον τινά, τοῦτον σῶσαι τουτονί, ἀλλ᾽ 
ὅσων οὗτος αἴτιος σχεψάμενοι xol χάριν, ἂν ταύτης d- 
ξιος ἦ, καὶ τοὐναντίον ὀργήν, ἂν τοιαῦτα φαίνηται, 
[0 ποιεῖσθε. (o2) Πῶς οὖν εὑρήσετε ταῦτα διχαίως, ᾽Εὰν 
μὴ πάνθ᾽ ἅμ᾽ ἐᾶτε ταράττειν αὐτόν, τὰ τῶν στρατηγῶν 
ἀδικήματα, τὸν πόλεμον τὸν πρὸς Φίλιππον, τἀπὸ τῆς 
εἰρήνης ἀγαθά, ἀλλ᾽ ἕκαστον ἐφ᾽ ἑαυτοῦ σχοπῆτε. οἷον 
15 ἦν ἡμῖν πόλεμος πρὸς Φίλιππον; ἦν. ἐνταῦθ᾽ ἐγχαλεῖ 
τις Αἰσχίνη; βουλεταί τις τούτου χατηγορεῖν περὶ τῶν 
ἐν τῷ πολέμῳ πραχθέντων ; οὐδὲ εἷς. οὐχοῦν περὶ τού- 
τῶν γ᾽ ἀφεῖται, χαὶ οὐδὲν αὐτὸν δεῖ λέγειν. περὶ γὰρ 
τῶν ἀμφιςδητουμένων xal τοὺς μάρτυρας παρέχεσθαι 
30 χαὶ τὰ τεχμήρια δεῖ λέγειν τὸν φεύγοντα, οὗ τὰ ὅμολο- 
Ἱούμεν᾽ ἀπολογούμενον ἐξαπατᾶν. ὅπως τοίνυν περὶ τοῦ 
πολέμου μηδὲν ἐρεῖς. οὐδεὶς γὰρ οὐδὲν αἰτιᾶται περὶ 
αὐτοῦ σε. (93) Μετὰ ταῦτα, εἰρήνην τινὲς ἡμᾶς ἔπειθον 
ποιήσασθαι. ἐπείσθημεν. πρέσθεις ἐπέμψαμεν. ἤγαγον 
a5 οὗτοι δεῦρο τοὺς ποιησομένους τὴν εἰρήνην. πάλιν ἐν- 
ταῦθα περὶ τούτου μέμφεταίτις Αἰσχίνην ; φησί τις εἰςη- 
γήσασθαι τοῦτον εἰρήνην, ἢ, ἀδικεῖν ὅτι δεῦρ᾽ ἤγαγε τοὺς 
ποιησομένους; οὐδὲ εἷς. οὔχουν οὐδ᾽ ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ ποιή- 
371 σασθαιτὴν πόλιν εἰρήνην οὐδὲν αὐτῷ λεχτέον. οὐ γὰρ οὗτος 
αἴτιος. (94) « 'T( οὖν, ἄνθρωπε, λέγεις, » εἴτις ἔροιτόμε, 
« xal πόθεν ἄρχῃ κατηγορεῖν; » “Ὅθεν, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 
ναῖοι, βουλευομένων ὑμῶν οὐ περὶ τοῦ, tl ποιητέον 


ὁ εἰρήνην ἢ μή (ἐδέδοκτο γὰρ ἤδη τοῦτό γε), ἀλλ᾽ ὑπὲρ 


5 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ Ο ΠΕΡῚ ΤΗ͂Σ HAPATIPESBETAZ. 


(to) 
modorum e pace percipiant, contra qus e bello mala, ac 
denique laudationem pacis defensionis loco allaturum. Sunt 
autem etiam hsec cum ejus criminatione conjuncta. nam si 
pax, quee aliis tot bonorum causa est , nobis tot negotiorum 
et perturbationis causa exstitit; quid tandem dicat quis hoc 
significare nisi istos muneribus acceptis rem suapte natu- 
ra bonam corropisse? (89) « Quid vero? annon triremes tre- 
centie ef armamenta iliarum et pecunie vobis supersunt 
el supererunt propter pacem? » fortasse dicat. Vobis autem 
contra ita sentiendum est : eliam Philippi opes ex ea pace 
multo auctiores esse factas apparatu et armorum et regionis 
el redituum, quos ille nactus est magnos. (90) « Sed ac- 
cesserunt ef nobis aliqui. » Sed tamen rerum apparatus et 
Sociorum, quo omnes aut sibimetipsis aut potentloribus 
opes parant, nosler quidem ab istis venditus periit et debi- 
litatus est , illius autem formidabilis est factus et multo ma- 
jor. Non igitur tequum est illi utraque esse aucta per istos, 
et societates et reditus, sed quz nos propter pacem merito 
teneremus , hiec pro iis cestimari quae ipsi vendiderunt. ne- 
que enim lec pro illis recepimus, multum abest, sed et 
hiec eodem modo teneremus, et illa his accessissent , nisi 
isti impedivissent. 


91. Illud autem, Athenienses, omnino assentiemmni 
nec, si multa et. gravia mala reipublicze acciderint, eorum 
autem nullius auctor sit ZEschines , esse justum in eum sz 
viri, nec, si quid per alium quem bene gestum est, illo 
eum servari, sed considerantes , quarum iste rerum sit au- 
ctor, ei et gratiam, si ea dignus videbitur, referte; et 
contra, si commeruísse videatur, succensete. (92) Hac 
igitur quomodo recte deprehendetis ? Si eum non omnia si- 
mul commiscere patiemini : ducum scelera, bellum gestum 
contra Philippum, commoda pacis. sed si singula per se 
considerabitis. ut : Fuit nobis bellum contra Philippum? 
fuit. hic numquis accusat /Eschinem? vultne aliquis eum 
accusare de rebus in bello gestis? ne unus quidem. Proinde 
horum absolvitur, neque eum respondere necesse est. nam 
in coutroversiis et testes producendi et argumenta profe- 
renda sunt reo, non iis defendendis quae in confesso sunt 
facere imposturam. Cave igitur quicquam de bello dicas. 
nemo enim de eo quicquam te accusat. (93) Postea qui- 
dam nobis suaserunt pacem. persuaserunt. legatos misimus. 
adduxerunt illi huc eos qui pacem facturi essent. hic iterum 
numquis ea de re reprehendit JEschinem? dicit aliquis eum 
pacis auctorem , aut deliquisse , qui legatos ea gratia missos 
huc adduxerit? ne unus quidem. Proinde nec de pace facta 
a republica quicquam est ei dicendum. neque enim iste 
auctor est. (94) Si quis autem interrogare, « Quid igitur 
dicis, homo, el unde primordia capis accusandi? » Unde, 
Athenienses , quum vobis deliberantibus, non utrum pax 
facienda esset , necne (nam id quidem jam decretum erat), 


(i9) 
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τοῦ, ποίαν τινά, τοῖς τὰ δίκαια λέγουσιν ἀντειπών, τῷ | sed de eo, qualisnam , justa dicentibus refragatus , ecitum 


μισθοῦ γράφοντι συνεῖπε δῶρα λαδών, xal μετὰ ταῦτ᾽ 
ἐπὶ τοὺς ὅρχους αἱρεθείς, ὧν μὲν ὑμεῖς προςετάξατε, 
ro οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἐποίησε, τοὺς δ᾽ ἐπὶ τοῦ πολέμου διασωθέν- 
τας ἀπώλεσε τῶν συμμάχων, xal τηλικαῦτα xal τοιαῦτ᾽ 
ἐψεύσατο, ἡλίχ᾽ οὐδεὶς πώποτ᾽ ἄλλος ἀνθρώπων οὔτε 
πρότερον οὔθ᾽ ὕστερον. τὸ μὲν γὰρ ἐξ ἀρχῆς ἄχρι τοῦ 
15 λόγου τυχεῖν Φίλιππον ὑπὲρ τῆς εἰρήνης Κτησιφῶν 
xai Ἀριστόδημος τὴν ἀρχὴν τὴν πρώτην ἔφερον τοῦ 
φεναχισμοῦ. ἐπειδὴ δ᾽ εἰς τὸ πράττειν ἤδη τὰ πράγμαθ᾽ 
ἦἧχεν" Φιλοχράτει καὶ τούτῳ παρέδωχαν, δεξάμενοι δ᾽ 
οὗτοι πάντ᾽ ἀπώλεσαν. (05) Εἶτ᾽ ἐπειδὴ δεῖ λόγον καὶ 
20 δίκην ὑπέχειν τῶν πεπραγμένων, ὧν οἶμαι πανοῦργος 
οὗτος xal θεοῖς ἐχθρὸς καὶ γραμματεύς, ὡς ὑπὲρ τῆς 
εἰρήνης χρινόμενος ἀπολογήσεται, οὐχ ἵνα πλειόνων 3) 
κατηγορεῖ τις αὐτοῦ δῷ λόγον (μανία γὰρ τοῦτό vs), 
45 ἀλλ᾽ δρᾷ τοῦθ᾽, ὅτι ἐν μὲν τοῖς ὕφ᾽ αὑτοῦ πεπραγμένοις 
ἀγαθὸν μὲν οὐδέν ἐστιν͵ ἅπαντα δὲ τἀδιχήματα, 4 δ᾽ 
ὑπὲρ τῆς εἰρήνης ἀπολογία, καὶ εἰ μηδὲν ἄλλο, τοὔνομα 
γοῦν ἔχει φιλάνθρωπον. (06) *Hv δέδοιχα μέν, ὦ ἄνδρες 
472 ᾿Αθηναῖοι, δέδοιχα, μὴ λελήθαμεν, ὥςπερ ol δανειζό- 
μενοι, ἐπὶ πολλῷ ἄγοντες (τὸ γὰρ ἀσφαλὲς αὐτῆς καὶ 
τὸ βέθαιον οὗτοι προὔδοσαν, Φωχέας xai Πύλας), οὐ 
5 μὴν διὰ τοῦτόν γ᾽ ἐξ ἀρχῆς ἐποιησάμεθα, ἀλλ᾽ ἄτοπον 
μέν ἐστιν ὃ μέλλω λέγειν, ἀληθὲς δὲ πάνυ. — el γάρ τις 
ὡς ἀληθῶς χαίρει τῇ εἰρήνῃ" τοῖς στρατηγοῖς, ὧν χατη- 
σιν ἅπαντες, χάριν αὐτῆς ἐχέτω. εἶ γὰρ ἐχεῖνοι, 
ὡς διμεῖς ἠδούλεσθε, ἐπολέμουν, οὐδ᾽ ὄνομ’ εἰρήνης ἂν 
το ὑμεῖς ἠνέσχεσθε. (97) Εἰρήνη μὲν οὖν δι᾽ ἐχείνους, ém- 
κίνδυνος δὲ καὶ σφαλερὰ χαὶ ἄπιστος διὰ τούτους γέγονε 
δωροδοχήσαντας. Εἴργετ᾽ οὖν, εἴργετ᾽ αὐτὸν τῶν ὑπὲρ 
τῆς εἰρήνης λόγων, εἰς δὲ τοὺς ὑπὲρ τῶν πεπραγμένων 
ἐμδιδάζετε. οὗ γὰρ Αἰσχίνης δπὲρ τῆς εἰρήνης κρίνε- 
15 ται, οὔ, ἀλλ᾽ ἣ εἰρήνη 9v. Αἰσχίνην διαδέδληται. ση- 
μεῖον δέ. εἰ γὰρ μὲν εἰρήνη ἐγεγόνει, μηδὲν δ᾽ ὕστερον 
ἐξηπάτησθ᾽ ὑμεῖς μηδ᾽ ἀπωλώλειτῶν συμμάχων μηδείς’ 
τίν᾽ ἀνθρώπων ἐλύπησεν ἂν ἡ εἰρήνη, ἔξω τοῦ, ἄδοξος 
γεγενῆσθαι; καίτοι καὶ τούτου συναίτιος οὗτος συνειπὼν 
20 Φιλοχράτει. ἀλλ᾽ ἀνήχεστόν γ᾽ οὐδὲν ἂν ἦν γεγονός. νῦν 
δ’, οἶμαι, πολλῶν αἴτιος οὗτος. 
98. Ὅτι μὲν τοίνυν αἰσχρῶς καὶ χαχῶς πάντα ταῦθ᾽ 
πὸ τούτων ἀπόλωλε xal διέφθαρται, οἶμαι πάντας 
a5 ὑμᾶς εἰδέναι. ἐγὼ δ᾽, ὦ ἄνδρες δικασταί, τοσοῦτ᾽ ἀπέχω 
τοῦ συχοφαντίαν τινὰ τοῖς πράγμασι τούτοις προςάγειν 
ἢ ὑμᾶς ἀξιοῦν, ὥςτ᾽, εἰ ταῦθ᾽ ὑπ’ ἀδελτερίας ἣ δι’ εὐή- 
θειαν ἣ δι’ ἄλλην ἄγνοιαν ἡντινοῦν οὕτω πέπραχται, 
αὐτός τ᾽ ἀφίημι Αἰσχίνην xal ὑμῖν συμέουλεύω. (99) 
475 Καίτοι τῶν σχήψεων τούτων οὐδεμία ἐστὶ πολιτιχὴ, 
οὐδὲ δικαία. οὐδένα γὰρ τὰ χοινὰ πράττειν ὑμεῖς χε- 
λεύετε, οὐδ᾽ ἀναγχάζετε. ἀλλ᾽ ἐπειδάν τις ἑαυτὸν 
5 πείσας δύνασθαι προςέλθη, πρᾶγμα ποιοῦντες ἀνθρώ- 


mercede scribenti patrocinatus est largitionibus corruptus, 
et postea ad jusjurandum exigendum delectus, de manda 
tis vestris nihil prorsus egit et socios , qui in bello cvase- 
rant, perdidit , et tanta taliaque est mentitus, quanta nemo 
alius unquam hominum vel ante vel post. Nam ab inilio, 
dum permissum Philippo est agere de pacis conditionibus , 
Ctesiphon et Aristodemus primum initium susceperunt im- 
posture , quum autem jam res ad gerendum venissent , eas 
Philocrati et isti tradiderunt, qui accipientes omnia perdi- 
derunt. (95) Deinde quum rationes actorum referendo 
sint, iste homo, ut apparet, veterator et diis invisus ct 
scriba, ita se defendet, quasi de pace agatur, non ut de 
pluribus quam accusatur respondeat (nam ea quidem insa- 
nia esset) , sed videt hoc, in suis actis non modo nihil esse 
boni, sed etiam scelera inesse omnia, pacis autem defen- 
sionem, ut nihil aliud, nomen saltem habere humanum. 
(96) Quam vereor quidem, Athenienses , vereor, ne, ut de- 
bitores, magno cum fenore nos agere sero intelligamus 
(securitatem enim ejus et firmitatem isti prodiderunt , Pho- 
censes et Pylas), at tamen non propter istum earn initio fe- 
cimus, sed absurdum est quod dicam, quanquam valde 
verum : si quis re vera pace gaudet, ducibus, quos omnes 
reprehendunt, gratiam habeat. nam si illi, ut vos voleba- 
tis, bellum administrassent, Yos ne nomen quidem pacis 
tolerassetis. (97) Itaque pax quidem propter illos, sed pe- 
riculosa et lubrica et infida propter istos facta est corru- 
ptos largitionibus. Repellite igitur, repellite eum a disputa- 
tione de pace, et in disputatiopem de actis compellite. ne- 
que enim de pace accusatur JEschines, minime, sed pax 
propter Eschinem crimen babet. argumento illud est : si 
pax facta esset, et vos postea in nulla re decepti essetis nec 
sociorum quisquam perisset; cui hominum pax molesta 
fuisset, ignominia duntaxat excepta? quanquam et ejus 
culpae pars in isto hieret, quum sit Philocrali patrocinatus. 
attamen nihil , quod sanari non potuisset, fuisset admissum. 
nunc multorum istum causam esse apparet. 


98. Ac turpiter quidem et flagitiose per istos ea essc 
omnia perdita et corrupta, scire omnes vos arbitror. ego 
vero, judices, tantam abest ut quicquam illis rebus adjun- 
gere calumniz velim aut a vobis id fierí postulem, ut, si 
per vaecordiam aut simplicitatem ita actum est aut quam- 
cunque aliam? ignorationem, et ipse missum ZEschinem 
faciam et vobis id suadeam. (99) Quanquam harum excu- 
sationum nulla civilis aut justa est. neminem enim vos 
rempublicam gerere jubetis aut cogitis , ed si quis sibi per- 
auadens se babere adjumenta rerum gerendarum accesserit, 


πὼν χρηστῶν xal φιλανθρώπων εὐνοϊχῶς δέχεσθε xal , pro vestra bonitate et humanitate eum recipitis benigne et 


οὔ φθονερῶς, ἀλλὰ xal χειροτονεῖτε xal τὰ ὑμέτερ᾽ αὐτῶν 
ἐγχειρίζετε. (100) ἐὰν μὲν οὖν κατορθοῖ τις’ τιμήσεται 


non invide, quin et magistratus ei mandatis et ejus fidei 


vestra negotia committitis. (100) quae si quis probe admi- 
13. 
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καὶ πλέον ἕξει τῶν πολλῶν χατὰ τοῦτο. ἂν δ᾽ ἀποτυγ- 
τὸ x dvi σχήψεις καὶ προφάσεις ἐρεῖ; ἀλλ᾽ οὗ δίκαιον. οὐ 
γὰρ ἂν ἐξαρχέσειε τοῖς ἀπολωλόσι συμμάχοις οὐδὲ τοῖς 
παισὶν αὐτῶν οὐδὲ ταῖς γυναιξὶν οὐδὲ τοῖς ἄλλοις διὰ 
τὴν ἀδελτερίαν τὴν ἐμήν, ἵνα μὴ τὴν τούτου λέγω, 
τοιαῦτα πεπονθέναι, πολλοῦ γε xol δεῖ, (101) Ἀλλ᾽ 
15 ὅμως ὑμεῖς ἄφετ᾽ Αἰσχίνη τὰ δεινὰ ταῦτα καὶ ὑπερ- 
θάλλοντα, ἂν δι᾽ εὐήθειαν ἢ δι᾽ ἄλλην ἄγνοιαν ἧντι- 
νοῦν λελυμασμένος φανῇ. ἂν μέντοι διὰ πονηρίαν 
ἀργύριον λαδὼν xal δῶρα, καὶ τοῦτ᾽ ἐξελεγχθῇ σαφῶς 
20 ὑπ᾽ αὐτῶν τῶν πεπραγμένων" μάλιστα μέν͵,εἰ οἷόν τε, 
ἀποχτείνατε, εἰ δὲ μή, ζῶντα τοῖς λοιποῖς παράδειγμα 
ποιήσατε. σχοπεῖτε δὴ τὸν ὑπὲρ τούτων ἔλεγχον, ὡς 
δίκαιος ἔσται, μεθ᾽ ὑμῶν. 
102. Ἀνάγχη δή που τοὺς λόγους τούτους Αἰσχίνην 
25 πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν τουτονί, τοὺς περὶ τῶν Φωχέων xal 
τῶν Θεσπιέων χαὶ τῆς Eü6olac, εἴπερ μὴ πεπραχὼς 
αὑτὸν ἑκὼν ἐξηπάτα, δυοῖν θάτερον, ἢ διαῤῥήδην ἀχού- 
σανϑ᾽ ὑποσχομένου Φιλίππου, ὅτι πράξει ταῦτα xol 
ποιήσει, ἥ, εἰ μὴ τοῦτο, γοητευθέντα xat φεναχισθέντα 
374τῇ περὶ τἄλλα φιλανθρωπίᾳ xai ταῦτ᾽ ἐλπίσαντα 
παρ᾽ αὐτοῦ. οὐχ ἔνεστι τούτων οὐδὲ ἕν χωρίς. (103) 
"Ex τοίνυν τούτων ἀμφοτέρων μάλιστα πάντων ἀνθρώ- 
πὼν μισεῖν αὐτῷ προςήχει Φίλιππον. διὰ τί; ὅτι τὸ 
5 μὲν ἐχείνου μέρος πάντ᾽ αὐτῷ γέγονε τὰ δεινότατα xal 
τὰ αἴσχιστα : ὑμᾶς ἐξηπάτηκεν, ἀδοξεῖ, δικαίως ἀπο- 
λωλέναι χρίνεται. εἴ γέ τι τῶν προςηχόντων ἐγίγνετο" 
ἐν εἰςαγγελίᾳ πάλαι ἂν ἦν. νῦν δὲ διὰ τὴν ὑμετέραν 
10 εὐήθειαν xol πραότητα, εὐθύνας δίδωσι, καὶ ταύτας 
ὁπηνίκα βούλεται. (104-9) " Eactv οὖν ὅστις ὑμῶν φωνὴν 
ἀχήχοεν Αἰσχίνου χατηγοροῦντος Φιλίππου: τί δέ; 
ἐξελέγχοντ᾽ ἣ λέγοντά τι τοῦτον ἑώραχεν; οὐδὲ εἷς, 
᾿ἀλλὰ πάντες ᾿Αθηναῖοι πρότερον κατηγοροῦσι Φιλίππου, 
15.xal ὃ τυχὼν ἀεί, ὧν οὐδὲν οὐδεὶς ἠδίκηται, ἰδίᾳ δήπου. 
ἐγὼ δ᾽ ἐκείνους τοὺς λόγους ἐζήτουν παρὰ τούτου, εἴπερ 
μὴ πεπρακὼς αὑτὸν ἦν : Ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἐμοὶ μὲν 
χρήσασθ᾽ ὅτι βούλεσθε. ἐπίστευσα, ἐξηπατήθην, ἥμαρ- 
20 xov, ὁμολογῶ. τὸν δ᾽ ἄνθρωπον, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
φυλάττεσθε. ἄπιστος, γόης, πονηρός. οὐχ δρᾶτε, οἷα 
πεποίηχεν ἐμέ; oU ἐξηπάτηκεν; (11) Τούτων οὐδέν᾽ 
ἀχούω τῶν λόγων, οὐδ᾽ ὑμεῖς. διὰ τί; ὅτι οὐ παραχρου- 
σθεὶς οὐδ᾽ ἐξαπατηθεὶς ἀλλὰ μισθώσας αὑτὸν xal λαδὼν 
ἀργύριον ταῦτ' εἶπε, xol προὔδωχεν ἐκείνῳ, καὶ γέγονε 
25 χαλὸς χἀγαϑὸς xaX δίκαιος μισθωτὸς ἐχείνῳ,, πρεσδευ-- 
τὴς μέντοι xal πολίτης ὑμῖν προδότης καὶ τρίς, οὐχ 
ἅπαξ ἀπολωλέναι δίχαιος. 
τι. Οὐ τοίνυν dx τούτων μόνον δῆλός ἐσθ᾽ ὅτι χρη- 
μάτων ἅπαντ᾽ εἶπεν ἐχεῖνα, ἀλλ᾽ ἦχον ὡς ὑμᾶς ἔναγχος 
87δθετταλοὶ καὶ Φιλίππου πρέσδεις μετ᾽ αὐτῶν, ἀξιοῦν- 
τες ὑμᾶς Φίλιππον ᾿Αμφιχτύονα εἶναι ψνφίσασθαι. τῷ 
προςῆχεν οὖν ἀντειπεῖν τούτοις μάλιστα πάντων ἀν- 
θρώπων;; Αἰσχίνη τούτῳ. διὰ τί; ὅτι οἷς οὗτος ἀπήγ- 
5 Ὑεῖλε πρὸς ὑμᾶς, τούτοις τἀναντί᾽ ἐποίησεν ἐχεῖνος. 
(112) οὗτος μὲν γὰρ ἔφη Θεσπιὰς καὶ Πλαταιὰς αὐτὸν 
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nistraverit; honorabitur et eo nomine supra vulgus effere- 
tur. sin frustratus fuerit; excusationes οἱ causas afferet? 
&quum non est, neque enim ita satisfactum fuerit eversis 
sociis nec liberis eorum nec uxoribus nec ceteris, se pro- 
pter meam inscitiam, ne istius dicam, ea esse perpessos. 
multum certe abest. (101) Sed tamen vos condonate /Eschini 
atrocia ista et immensa , si per simplicilatem aut quamcum- 
que aliam ignorationem commisisse videbitur. at si ex im- 
probitate argento accepto et muneribus, idque aperte ex 
ipsis actis demonstrabitur, maxime quidem, si fieri potest, 
occidite, sin minus, eum exemplum statuite viventem. 
Considerate jam ipsi vobiscum, ejus convincendi ralio 
quam justa futura sit. 


102. Jam est necesse /Eschinem istum ea verba apud 
vos fecisse, de Phocensibus et Thespiensibus et Eubwa, 
nisi venditfus ultro vos decipiebat , propter alteratrum , aut 
quod audierat Philippum aperte pollicentem se illa susce- 
pturum et facturum, aut, si id non fait, prestigiis qni- 
busdam et fucis humanitatis illius ceteris in rebus deceptum, 
etiam haec de illo sperasee. preeter htec ne unum quidem 
aliud locum habet. (103) Propter hec autem utraque ei 
Philippum maximo esse odio decet. cur? quia ei pro ipsius 
parte quczecumque acerbissima et turpissima acciderunt : 
vos decepit , laborat infamia, merito periisse judicatur, si 
quidem quid, ut conveniebat , fieret, jamdudum proditio- 
nis reus ageretur. nunc autem propter vesiram simplicita- 
tem et mansuetudinem rationes reddit , easque quum vult. 
(104-9) Estne igitur aliquis vestrum , qui ex AEschine vocem 
audierit, Philippum accusante? quid? redarguentem aut 
dicentem eum aliquid vidit? ne unus quidem. Sed omnes 
Athenienses prius accusant Philippam et quivis semper, 
quorum utique nulli ulla privatim facta est injuria. ego vero 
heec verba ab isto requirerem , nisi se vendidisset : « Athe- 
« Dienses , me qaidem tractate , ut vultis. credidi, deceptus 
« sum, erravi, fateor. illum autem hominem cavete, 
« Athenienses. perfidus est , impostor, improbus. non vide- 
« tis ut mecum egerit? ut deceperit. » (110) Horum verbo- 
rum nullum audio, nec vos. quamobrem? quia non dece- 
ptus nec falsus, sed mercede ultro conductus atque argento 
accepto ea dixit , et illi prodidit, ac se preeclarum ac justum 
illi mercenarium prsebuit, legatum autem vobis et civem 
proditorem vel ter, non semel morte puniendum. 


(1t. Neque vero ex his solum constat eum mercede 
conductum omnia illa dixisse, sed venerunt ad vos nuper 
Thessali et Philippi legati cum iis postulantes, ut Philippo 
Amphictyonica dignitatem decerneretis. Quem igitur 
omnium hominum maxime istis refragari decebat? JEschi- 
nem istum. eur? quia ejus renuntiationi contraria illa fecit. 
(112) Iste enim dixerat illum Thespias et Plat»eas munitu- 


(i$) 
τειχιεῖν, xal τοὺς μὲν Φωχέας οὐκ ἀπολεῖν, τὴν δὲ 
Θηξδαίων ὕδριν χαταλύσειν. ὃ δὲ τοὺς μὲν Θηδαίους 

10 μείζους J| προςῆχε πεποίηχε, τοὺς δὲ Φωχέας ἄρδην 

ἀπολώλεχε, καὶ τὰς μὲν Θεσπιὰς xol Πλαταιὰς οὐ 
τετείχιχε, τὸν δ᾽ Ὀρχομενὸν xal τὴν Κορώνειαν προς- 
εξηνδραπόδισται. Πῶς ἂν ἐναντιώτερα πράγμαθ᾽ ἕαυ- 
τοῖς τούτων γένοιτο; Οὐ τοίνυν ἀντεῖπεν, οὐδὲ διῆρε τὸ 
15 στόμα, οὐδ᾽ ἐφθέγξατ᾽ ἐναντίον οὐδέν. (113) Καὶ οὐχὶ 
τοῦτό πω δεινόν, τηλιχοῦτον ὄν, ἀλλὰ xal συνεῖπε. μό- 
νος τῶν ἐν τῇ πόλει πάντων ἀνθρώπων. χαίτοι τοῦτό γ᾽ 
οὐδὲ Φιλοχράτης ἐτόλμησε ποιῆσαι, ὁ μιαρός,, ἀλλ’ 
Αἰσχίνης οὗτοσί. καὶ θορυδούντων ὁμῶν xal οὐχ ἐθε- 

20 λόντων ἀχούειν αὐτοῦ χαταδαίνων ἀπὸ τοῦ βήματος, 
ἐνδειχνύμενος τοῖς πρέσθεσι τοῖς παρὰ τοῦ Φιλίππου 
παροῦσι, πολλοὺς ἔφη τοὺς θορυδοῦντας εἶναι, ὀλίγους 
δὲ τοὺς στρατευομένους, ὅταν δέῃ (μέμνησθε γὰρ δήπου), 
αὐτὸς ὧν οἶμαι θαυμάσιος στρατιώτης, ὦ Ζεῦ. 

υ5 τι4. Ἔτι τοίνυν, εἰ μὲν μηδένα μηδὲν ἔχοντ᾽ εἴχο- 
μεν δεῖξαι τῶν πρέσδεων, μηδ᾽ ἦν ὥςτ᾽ ἰδεῖν ἅπαντας, 
βασάνους καὶ τὰ τοιαῦθ᾽ ὑπόλοιπον ἂν ἦν σχοπεῖν. εἰ 
δὲ Φιλοχράτης μὴ μόνον ὡμολόγει παρ᾽ ὑμῖν ἐν τῷ 

3762 pup πολλάχις, ἀλλὰ καὶ ἐδείκνυεν ὑμῖν, πυροπω- 
λῶν, οἰκοδομῶν, βαδιεῖσθαι φάσχων xàv πὴ χειροτονῆθ᾽ 
μεῖς, ξυληγῶν, τὸ χρυσίον χαταλλαττόμενος φανερῶς 
ἐπὶ ταῖς τραπέζαις" οὐχ ἔνι δήπου τοῦτον εἰπεῖν ὡς οὐχ 

5 εἴληφε, τὸν αὐτὸν ὁμολαγοῦντα καὶ δειχνύντα. (115) 

Ἔστιν οὖν οὕτω τις ἀνθρώπων ἀνόητος ἢ χαχοδαίμων, 
ὥσθ᾽, ἵνα λαμθάνη μὲν Φιλοχράτης, ἀδοξῇ δ᾽ αὐτὸς 
καὶ χινδυνεύη, ἐξὸν αὐτῷ μετὰ τῶν μηδὲν ἠδικηκότων 

1:0 ἐξετάζεσθαι, τούτοις μὲν πολεμεῖν, πρὸς δ᾽ ἐχεῖνον 

Dv χρίνεσθαι βούλεται; ἐγὼ μὲν οὐδέν᾽ οἶμαι. Ἀλλὰ 
πάντα ταῦτ᾽, ἐὰν ὀρθῶς σχκοπῆτε, εὑρήσετε μεγάλα, M 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, xal ἐναργῆ σημεῖα τοῦ χρήματα 
τοῦτον ἔχειν. 

.5 U6. Ὃ τοίνυν ὕστατον μὲν γέγονεν, οὐδενὸς δ᾽ ἐστὶν 
ἔλαττον σημεῖον τοῦ πεπραχέναι τοῦτον ἑαυτὸν Φιλίππῳ, 
θεάσασθε. ἴστε δήπον πρῴην, ὅτ᾽ εἴςήγγελλεν Ὑπε- 
ρείδης Φιλοχράτην, ὅτι παρεχθὼν ἐγὼ δυςχεραίνειν ἔφην 
ἕν τι τῆς εἰςαγγελίας, εἰ μόνος Φιλοχράτης τοσούτων 
xal τοιούτων ἀδιχημάτων αἴτιος γέγονεν, οἱ δ᾽ ἐννέα 
τῶν πρέσδεων μηδενός. χαὶ οὐκ ἔφην τοῦθ᾽ οὕτως 
ἔχειν. οὐδαμοῦ γὰρ ἂν φανῆναι χαθ᾽ ἑαυτὸν ἐχεῖνον, εἶ 
μὴ τοὺςσυναγωνιζομένους τούτων τινὰς εἶχεν. (ι17) «Ἵν᾽ 
« οὖν μήτ᾽ ἀφῶ μήτ᾽ αἰτιάσωμαι μηδένα, ἔφην ἐγώ, ἀλλὰ 
ας α τὸ πρᾶγμ᾽ αὐτὸ τοὺς μὲν αἰτίους εὕρῃ τοὺς δὲ μὴ με- 
« τεσχηχότας ἀφῇ, ἀναστὰς 6 βουλόμενος καὶ Χαρελθὼν 
« εἷς ὑμᾶς ἀποφηνάσθω μὴ μετέχειν μηδ᾽ ἀρέσκειν αὑτῷ 
« τὰ δπὸ Φιλοχράτους πεπραγμένα. καὶ τὸν τοῦτο ποιή- 
« σαντ᾽ ἀφίημ᾽ ἔγωγ᾽,» ἔφην. Ταῦτα γὰρ μνημονεύετε, 
ὡς ἐγὼ οἶμαι. Οὐ τοίνυν παρῆλθεν οὐδεὶς οὐδ᾽ ἔδειξεν, 
ἑαυτόν. (ι18) Καὶ τῶν μὲν ἄλλων ἔσθ᾽ ἑκάστῳ τις πρό- 
φασις. ὁ μὲν οὐχ ὑπεύθυνος ἦν, 6 δ᾽ αὐχὶ παρῆν 
5 ἴσως, τῷ δὲ χηδεστής ἐστιν ἐχεῖνος. τούτῳ δ᾽ οὐδὲν τού- 

των, ἀλλ᾽ οὕτω καθάπαξ πέπραχεν ἑαυτὸν xal οὐχ ἐπὶ 
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rum et quum Phocenses non perditurum , tum Thebanoruni 
insolentiam refrenaturum. at ille et Thebanos majores fecit 
quam oportebat et Phocenses funditus delevit, ut et Thespias 
etPlateas muro non circumdedit, sic Orchomenum et 
Coroneam insuper excidit. Possuntne res inter se ullo mo- 
do magis esse contraric? non igitur refragatus est, neque 
os aperuit, neque quidquam contrarium dixit. (113) Quod 
tantum quum sit, non tamen est grave, sed etiam solus 
omnium in hac urbe degentium patrocinatus est. et quod 
ne Philocrates quidem facere fuit ausus impurus ille, id 
AEschines fecit iste. ac tumultuantibus vobis et eum audire 
nolentibus descendens de suggesto , legatis a Philippo mis- 
sis innuens : « multos esse, inquit, qui tumultuentur, 
paucos, qui militent, si necesse esset. » meministis enim 
utique quam ipse, o dii, sit mirificus bellator. 


114. Jam, nisi legatumaliquem quid'aecepisse ostendere 
possemus nec res ita pateret , [ut viderent universi , qua 
stiones et ejus generis alia restarent spectanda. At si Philo- 
crates id non modo coüfitebatur vobis pro concione sape, sed 
etiam ostentabat vobis vendendo tritico, sedificando, profi- 
tendo se iturum etiamsi vos non juberetis , vehendis lignis , 
auroin mensis aperte commutando; profecto non potest negari 
illum accepisse, qui ipse confessus est et ostentavit. (115) 
Est igitur quisquam hominum adeo vecors aut infelix , ut, 
dum Philocrates dona accipiat et ipse male audiat ac peri- 
clitetur, quum.ei liceret stare ab innocentibus , hos quidem 
infestare , cum illo autem congressus judicium subire ma- 
lit? equidem opinor esse neminem. Sed haec omnía si recte 
considerelis , invenietis, Athenienses, magna et clara esse 


signa acceptze ab isto pecunie. 


116. Jam illud, quod postremo factum, non minimum 
signum est Philippo istum se vendidisse, spectate. Procul 
dubio nostis, nuper, quum proditionis reum ageret Hyperi- 
des Philocratem , me progressum dixisse unum quendam in 
accusatione mili restare scrupulum : quo pacto solus Phi- 
locrates tot et talium scelerum causa fuisset, novem legati 
nullius. atque id ita se habere negavi. nullam enim ejus 
per se faturam fuisse auctoritatem, nisi adjutores illorum 
aliquos habuisset. (117) « Ut igitur, inquam, ego neque 
« absolvam neque crinminer quenquam, sed res ipsa et noxios 
« inveniat et criminis expertes absolvat, surgat quicunque 
« volet et progressus in conspectuin vestrum declaret se non 
« esse socium nec probare acta Philocratis. atque eum, 
« qui ita fecerit, absolvo equidem », inquam. Hr»c meministis, 
ut ego arhitror. Nemo autem prodiit, nec se ostendit. (118) 
Ac ceterorum quidem singulis aliqua causa fuit : alii ratio- 
nes non erant referende, alius forlasse non aderat, alius 
afünis est illius. isti autem causarum illarum nulla erat, 
sed usque adeo se in universum vendidit, el non in prie- 
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τοῖς παρεληλυθόσι μεμισθάρνηχε μόνον, ἀλλὰ καὶ μετὰ 


10 ταῦτα δῆλός ἐστιν, ἄν περἐχφύγη νῦν, καθ᾽ ὑμῶν ὑπάρξων 
ἐχείνῳ, ὥςθ᾽, ἵνα μηδ᾽ ἐναντίον μηδὲν ῥῆμα πρόηται 
Φιλίππῳ, οὐδ᾽ ἀφιέντων ἀφίεται, ἀλλ᾽ ἀδοξεῖν, χρίνε- 
σθαι, πάσχειν ὁτιοῦν αἱρεῖται παρ᾽ ὑμῖν μᾶλλον ἢ Φι- 
λίππῳ τι ποιῆσαι μὴ πρὸς ἧδονήν. — (119) Καίτοι τίς f$ 

15 χοινωνία, τίς ἢ πολλὴ πρόνοια ὑπὲρ Φιλοχράτους αὕτη; 
ὃς εἰ τὰ κάλλιστα καὶ πάντα τὰ συμφέροντ᾽ ἐπεπρε- 
σδεύχει, χρήματα δ᾽ ὡμολόγει λαθεῖν Ex τῆς πρεσδείας, 
ὥςπερ ὁμολογεῖ, τοῦτό γ᾽ αὐτὸ φυγεῖν χαὶ διευλαδηθῆναι 

a0 τῷ προῖχα πρεσδεύοντι προςῆκε, xai διαμαρτύρασθαι 
τὸ xa0' αὗτόν. Οὐ τοίνυν πεποίηχε τοῦτ᾽ Αἰσχίνης. 
ταῦτ᾽ οὐ φανερά, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι; ταῦτ᾽ οὐχὶ βοᾷ 
xal λέγει, ὅτι χρήματ᾽ εἴληφεν Αἰσχίνης xal πονηρός 
ἔστιν ἀργυρίου συνεχῶς, οὐ δι᾽ ἀδελτερίαν οὐδὲ δι᾽ 

25 ἄγνοιαν, οὐδ᾽ ἀποτυγχάνων; ᾿ 

120. Καὶ τίς μου χαταμαρτυρεῖ, φήσει, δῶρα λαθεῖν; 
τοῦτο γάρ ἐστι τὸ λαμπρόν. Τὰ πράγματ᾽, Αἰσχίνη, 
ἅπερ πιστότατ᾽ ἐστὶν ἁπάντων, καὶ οὖχ ἔνεστ᾽ εἰπεῖν οὐδ᾽ 
αἰτιάσασθαι. ὡς 9) πεπεισμένα, ἣ χαριζόμενά τῷ ἐστι 

Δ7ϑτοιαῦτα, ἀλλ᾽ οἷά περ αὐτὰ προδοὺς καὶ διαφθείρας σὺ 
πεποίηχας, τοιαῦτ᾽ ἐξεταζόμενα φαίνεται. πρὸς δὲ 
τοῖς πράγμασιν αὐτὸς αὐτίχα δὴ σὺ σαυτοῦ χαταμαρτυ- 
ρήσεις. ἀπόχριναι γὰρ δεῦρ᾽ ἀναστάς μοι. οὐ γὰρ δὴ 
5 δι᾽ ἀπειρίαν γ᾽ οὐ φήσεις ἔχειν ὅ τι εἴπῃς. ὃς γὰρ 
ἀγῶνας χαινοὺς ὥςπερ δράματα, xat τούτους ἀμαρτύ-- 
ρους, πρὸς διαμεμετρημένην τὴν ἡμέραν αἱρεῖς διώχων, 
δῆλον δέει πάνδεινος εἶ τις. 
121. Πολλῶν τοίνυν xal δεινῶν ὄντων τῶν πεπραγμέ- 
to νων Αἰσχίνη τούτῳ, καὶ πολλὴν χαχίαν ἐχόντων, ὡς 
καὶ ὑμῖν οἴομαι δοχεῖν, οὐδέν ἐστιν οὗ μέλλω λέγειν, ὡς 
ἐγὼ χρίνω, δεινότερον, οὐδ᾽ d τι μᾶλλον ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ 
δεδωροδοχηχότ᾽ αὐτὸν xal πεπραχότα πάντ᾽ ἐξελέγξει. 
ἐπειδὴ γὰρ ἀπεστέλλετ᾽ αὖθις αὖ τὸ τρίτον τοὺς πρέ- 

15 σθεις ὡς τὸν Φίλιππον, ἐπὶ ταῖς χαλαῖς xal μεγάλαις 
ἐλπίσι ταύταις αἷς οὗτος ὑπέσχητο, ἐχειροτονήσατε χαὶ 
τοῦτον χἀμὲ καὶ τῶν ἄλλων τοὺς πλείστους τοὺς αὐτούς. 
(122) ᾿Ἐγὼ μὲν δὴ παρελθὼν ἐξωμοσάμην εὐθέως, καὶ 
θορυδούντων τινῶν xal κελευόντων βαδίζειν οὐχ ἂν ἔφην 

30 ἀπελθεῖν. οὗτος δ᾽ ἐχεχειροτόνητο. ἐπειδὴ δ᾽ ἀνέστη 
μετὰ ταῦθ᾽ ἡ ἐχχλησία, συνελθόντες ἐδουλεύονθ᾽ οὗτοι, 
τίν᾽ αὐτοῦ καταλείψουσιν. ἔτι γὰρ τῶν πραγμάτων ὄντων 
μετεώρων xal τοῦ μέλλοντος ἀδήλου, σύλλογοι καὶ λόγοι 

25 παντοδαποὶ χατὰ τὴν ἀγορὰν ἐγίγνοντο τότε. ἐφοδοῦντο 
δή, μὴ σύγκλητος ἐχχλησία γένοιτ᾽ ἐξαίφνης, ὧν ἀχού- 
σαντες ὑμεῖς ἐμοῦ τἀληθῆ ψηφίσαισθέ τι τῶν δεόντων 
ὑπὲρ τῶν Φωχέων, xal τὰ πράγματ᾽ ἐχφύγοι τὸν Φί-- 
λιππον. (128) εἰ γὰρ ἐψηφίσασθε μόνον xol μιχρὰν 

ϑγθύπεφήνατ᾽ ἐλπίδα ἣντινοῦν αὐτοῖς" ἐσώθησαν ἄν. οὐ 
γὰρ ἐνῆν, οὐκ ἐνὴν μὴ παραχρουσθέντων ὑμῶν μεῖναι 
Φιλίππῳ. οὔτε γὰρ σῖτος ἦν ἐν τῇ χώρα, ἀσπόρῳ διὰ 

5 τὸν πόλεμον γεγονυία, οὔθ᾽ fj σιτοπομπία δυνατὴ τριήρων 
οὐσῶν ὑμετέρων ἐχεῖ xal τῆς θαλάττης χρατουσῶν, αἵ τε 
πόλεις πολλαὶ xai χαλεπαὶ λαθεῖν at τῶν Φωχέων, μὴ 
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| teritis tantum suam locavit operam, sed etiam in posterum. 


(ιο) 


si nunc absolutus fuerit, eum patet illi praesto futurum 
contra vos, ut, ne injucundum Philippo ullum verbum 
proferat , etiam si eum dimiseritis, non desinat, sed labo- 
rare infamia , accusari, quidvis apud vos perpeti satius esse 
ducat , quam aliquid minus gratum Philippo facere. (119) 
Qua vero iila est societas, quse tanta ista sollicitudo de 
Philocrate? Qui sí omnem legationem praeclarissime et uti- 
lissime obiisset, pecuniam autem se propter legationem 
accopisse fateretur, ut fatetur, illud ipsum fugere et sollicite 
cavere integrum legatum conveniebat, et testari integrita- 
tem suam. Id igitur non fecit /Eschines. Hzec nonne per- 
&picua sunt, Athenienses? heec nonneclamitant et loquuntur, 
pecuniam accepisse /Eschinem et propter argentum perpe- 
tuo esse improbum , non e simplicitate aut ignorantia aut 
per calamitatem? 

120. Et quis, inquiet, testificatur me accepisse munera? 
Hiec enim splendida illa defensio est. Res ipece , Eschines, 
quie sunt fide omnium dignissime. nec dici potest aut 
preetexi vel ex persuasione vel alicui gratificandi causa eas 
esse tales, sed quales prodendo et corrumpendo tu effecisti , 
tales in exquirendo apparent. et praeter res ipsas jam tute in 
te dices testimonium. Age huc procede el responde milu. 
neque enim propter imperitiam habere te negabis quid 
dicas. quum enim novas causas tanquam fabulas easque 
&ine testibus ad praefinitum tempus accusator vincas , ex eo 
constat te esse acerrimum. 


121. Quanquam autem multa sunt et atrocia scelera JE. 
schinis istius ef magna improbitate referta, ut et vobis , nisi 
fallor, videtur, nullum tamen, meo quidem judicio, est 
atrocius aut evidentius corruptelarum ejus et totius prodi- 
tionis argumentum eo quod jam dicam. Quum jam tertium 
legatos missuri essetis ad Philippum propter praclaras et 
magnis illas spes, quas iste pollicitus erat, delegistis et 


istum et me et ex reliquis plerosque eosdem. (122) Ego 


progressus statim ejuravi. tumultuantibus autem quibus- 
dam et me ire jubentibus negavi me abilurum. iste aulem 
delectus erat. Deinde quum concio surrexisset, congressi 
isti consultabant, quem hic relicturi essent. duin enim ad- 
huc incerta essent omnia et incerla futurorum exspectatio , 
tum et congressus et verba varia in foro fiebant. Metuebant 
jam, ne subito concio indiceretur, et vog audita ex me 
veritate aliquid opportuni de Phocensibus decerneretis et 
Philippus gerendarum rerum occasionem amitteret. (123) 
Nam si decretum duntaxat fecissetis et mediocrem quam- 
cunque spenrin iis paululum ostendiseetis; conservati es- 
sent. non enim licuisset, non licuisset Philippo, nisi vos 
decepti essetis, manere. neque enim frumentum erat in agris 
propter bellum incultis, neque invehi poterat vestris trire- 
mibus ibi praesentibus et mare obtinentibus , et Phocensium 
urbes multe erant et expugnatu difficiles , nisi mora et obsi- 


(19) 
οὗ χρόνῳ χαὶ πολιορχίᾳ, εἰ γὰρ ἐν ἡμέρᾳ πόλιν ἥρει" 

10 δύο καὶ εἴχοσίν εἰσιν ἀριθμῷ. — (124) Διὰ δὴ ταῦτα πάντα, 
ἵνα μηδὲν μετάθοισθ᾽ * ὧν ἐξηπάτησθε, τοῦτον αὐτοῦ 
κατέλιπον. ᾿Εξομόσασθαι μὲν δὴ μὴ μετ᾽ αἰτίας τινὸς 
δεινὸν ἦν χαὶ ὑποψία μεγάλη. « τί λέγεις; ἐπὶ τηλικαῦτα 
« χαὶ τοιαῦτ᾽ ἀγαθὰ οὐχὶ βαδίζεις ἀπαγγείλας οὐδὲ πρε- 

15 «σδεύεις; "ἔδει δὲ μένειν. πῶς οὖν. ἀῤῥωστεῖν προφασίζε- 
zat, xal λαδὼν ᾿Εξήκεστον τὸν ἰατρὸν ἀδελφὸς αὐτοῦ xal 
προςελθὼν τῇ βουλῇ, ἐξώμοσεν ἀῤῥωστεῖν τουτονὶ xal 
αὐτὸς ἐχειροτονήθη. (125) ᾿Επειδὴ δ᾽ ἀπωλώλεσαν οἱ 
«Ῥωχεῖς ὕστερον ἡμέραις πέντε, ἢ ἕξ, xai τέλος εἶχε τὸ 

20 μίσθωμα, ὥςπερ ἄν ἄλλο τι, τούτῳ, xal 6 Δερχύλος ἐκ 
τῆς Χαλχίδος ἧχεν ἀναστρέψας καὶ ἀπήγγειλεν piv 2x- 
χλησιάζουσιν ἐν Πειραιεῖ, ὅτι Φωχεῖς ἀπολώλασι, xat 
δμεῖς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ταῦτ᾽ ἀχούσαντες εἰχότως 

85 χἀχείνοις συνήχθεσθε καὶ ἑαυτοῖς ἐξεπέπληλθε, καὶ παῖ- 
δας χαὶ γυναῖχας ἐχ τῶν ἀγρῶν χαταχομίζειν ἐψηφίζεσθε 
xal τὰ φρούρι᾽ ἐπισχευάζειν xod τὸν Πειραιᾶ τειχίζειν xad 
τὰ Ἡράχλεια ἐν ἄστει θύειν, ---- (126) ἐπειδὴ ταῦτ᾽ ἦν χαὶ 

ϑδθτοιαύτη ταραχὴ καὶ τοιοῦτος θόρυδος περιειστήκει τὴν 
πόλιν τηνιχαῦθ᾽ ὁ σοφὸς xal δεινὸς οὗτος xal εὔφωνος 
οὔτε βουλῆς οὔτε δήμου χειροτονήσαντος αὐτὸν ᾧχετο 
πρεσθεύων ὡς τὸν ταῦτα πεποιηχότα, οὔτε τὴν ἀῤῥω- 

5. στίαν, ἐφ᾽ ἦ vov. ἐξωμόσαθ᾽, ὑπολογισάμενος, οὔθ᾽ ὅτι 
πρεσθευτὴς ἄλλος ἥρητ᾽ ἀνθ᾽ αὑτοῦ, οὔθ᾽ ὅτι τῶν τοιού-- 
τῶν 6 νόμος θάνατον τὴν ζημίαν εἶναι χελεύει., οὔθ᾽ ὅτι 
πάνδεινόν ἐστιν ἀπηγγελχότα, ὡς ἐπιχεχήρυχται χρή- 
ματ᾽ αὐτῷ ἐν Θήδαις, (127) ἐπειδὴ Θηδαῖοι πρὸς τῷ 

10 τὴν Βοιωτίαν ἅπασαν ἔχειν χαὶ τῆς Φωχέων χώρας 
ἐγχρατεῖς γεγόνασι, τηνικαῦτ᾽ εἰς μέσας τὰς Θήδας xal 
τὸ τῶν Θηδαίων στρατόπεδον βαδίζειν. ἀλλ᾽ οὕτως͵ 

— ἔχφρων ἦν xal ὅλος πρὸς τῷ λήμματι καὶ τῷ δωροδοκή- 
ματι, ὥςτε πάντα ταῦτ᾽ ἀνελὼν καὶ παριδὼν ᾧχετο. 

15 138. Καὶ τοιούτου τοῦ πράγματος ὄντος, ἔτι πολλῷ 
δεινότερ᾽ ἐστὶν ἃ ἐκεῖσε ἐλθὼν διεπράξατο. ἁπάντων 
γὰρ ὑμῶν τουτωνὶ xal τῶν ἄλλων ᾿Αϑηναίων οὕτω δεινὰ 
xal σχέτλι᾽ ἡγουμένων τοὺς ταλαιπώρους πάσχειν Φω- 

20 χέας, ὥςτε μήτε τοὺς ἐκ τῆς βουλῆς θεωροὺς μήτε 
τοὺς θεσμοθέτας εἰς τὰ Πύθια πέμψαι, ἀλλ᾽ ἀποστῆναι 
τῆς πατρίου ϑεωρίας, οὗτος εἰς τἀπινίχια τῶν πραγμά- 
τῶν καὶ τοῦ πολέμου, ἃ Θηῤαῖοι xal Φίλιππος ἔθυον, 
tior! ἐλθὼν xal σπονδῶν μετεῖχε καὶ εὐχῶν, ἃς ἐπὶ 

356 τοῖς τῶν συμμάχων τῶν ὁμετέρων τείχεσι xal χώρᾳ xal 
ὅπλοις ἀπολωλόσιν εὔχετ᾽ ἐχεῖνος, χαὶ συνεστεφανοῦτο 

— xai συνεπαιώνιζε Φιλίππῳ xai φιλοτησίας προὔ- 
πινεν. 

129. Καὶ ταῦτ᾽ οὖχ ἔνεστιν ἐμοὶ μὲν οὕτω, τούτῳ 

3812 ἄλλως πως εἰπεῖν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ μὲν τῆς ἐξωμοσίας ἐν 

τοῖς χοινοῖς τοῖς ὑμετέροις γράμμασιν ἐν τῷ ΝΜητρῴῳ 

ταῦτ᾽ ἐστίν, ἐφ᾽ οἷς ὁ δημόσιος τέταχται, καὶ ψήφισμ᾽ 

ἄντικρυς περὶ τούτου τοῦ ὀνόματος γέγραπται, ὑπὲρ δ᾽ ὧν 

δ ἐχεῖ διεπράξατο, οἱ συμπρεσδεύοντες xal παρόντες χα- 

ταμαρτυρήσουσιν, οἵπερ ἐμοὶ ταῦτα διηγοῦντο. οὐ γὰρ 

ἔγωγ᾽ αὐτοῖς συνεπρέσδευσα, ἀλλ᾽ ἐξωμοσάμην. (120) 
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dione. nam si singulis diebus singulas cepisset urbes; dua» 
et viginti fuerunt numero. (124) Propter ea igitur omnia, ne 
quid eorum mutaretis, in quibus decepti eratis, istum lic 
reliquerunt. Sed ejurare, nisi allata causa aliqua, non fe- 
rendum erat et vehementer suspectum. « Quid ais? ad tanta 
et talia bona , quzxe nuntiasti, non abis nec legatione funge- 
ris? » sed manendum erat. quid fit? morbum simulat , et 
frater ejus adducto Execesto medico in senatum ingressus 
jurat zegrotare istum et ejus vice ipse deligitur. (125) Quum 
aulem periissent Phocenses quinque diebus aut sex post, 
et ea locatio ab isto consumpta esset, quasi aliud quiddam 
conduxisset, et quum Dercylus Chalcide reversus vobis 
concionem in Pir;eo habentibus nuntiavisset Phocenses per- 
lisse , et vos , Athenienses, eo audito illorum vicem, ut par 
erat, doleretis et pro vobis ipsis perterriti et liberos et uxo- 
res ex agris in urbem transferendos decerneretis, et castella 
reficienda et Pireeeum muniendum et Herculana sacra in urbe 
faclenda, (126) quum hec flerent et talis perturbatio et talis 
tumultus urbem invasisset ; tum iste vir sapiens et eloquens 
et vocalis neque a senatu neque a populo delectus , legatus 
abit ad eum qui illa perpetraverat, neque habita ratione 
vel morbi, cujus praetextu legationem tüm ejuraverat , nec 
quod alius ipsius loco legatus creatus erat, nec quod lege 
talia facinora capite sancita sunt, nec quod absurdissimutn 
esset , quum renuntiavisset se a Thebanis esse proscriptum, 
(127) quum ii preter Borotize totius imperium etiam Pho- 
censis regionis potiti essent, tum in medias Thebas et Tlie- 
banorum castra vadere. sed ita erat extra se raptus et totus 
in quiestu et largitione, ut omnibus illis rebus sublatis et 
despectis abiret. 


128. Qu: res quum talis sit, multo etiam graviora sunt 
ea, quae, quum illuc venisset, perpetravit. Quum enim vos 
qui adestis omnes et ceteri Athenienses tam misere et crude- 
liter cum miseris agi Phocensibus duceretis , ut nec aenato- 
rios spectatores , nec thesmothetas ad Pythia mittereltis, sed 
patrium spectaculum desereretis ; iste ad triumphales epulas 
negotiis et bello confecto, quas Thebani et Philippus in 
honorem deorum instruxerant , accessit e£ quum libationum 
tum votorum fuit particeps , qua ille ob sociorum vestrorum 
monia et regionem et arma perdita nuncupabat, et una 
coronas gestavit et peeana concinuit cum Philippo et fami- 
liariter propinavit. 


129. Neque ego hxc sic, iste aliter narrare poterit, sed 
ejuratio inter publica vestra monimenta in Metroo, quibus 
minister publicus praeest , asservatur, et decretum palam 
de isto nomine est scriptum, quee autem ibi perpetraverit , 
collego ejus , iique praesentes testimonium, in eum dicent , 


qui bxec mihi narraverunt. neque enim ego socius in legatione 
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Καί μοι λέγε τὸ ψήψισμα καὶ τὰ γράμματα, καὶ τοὺς 
μάρτυρας χάλει. 
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Τίνας οὖν εὐχὰς ὑπολαμβάνετ᾽ εὔχεσθαι τοῖς θεοῖς 
τὸν Φίλιππον, ὅτ᾽ ἔσπενδεν, ἢ τοὺς Θηδαίους; ἄρ᾽ οὐ 
χράτος πολέμου χαὶ νίχην αὑτοῖς καὶ τοῖς συμμάχοις 
διδόναι, xal τἀναντία τοῖς τῶν Φωκέων, οὐχοῦν ταῦτα 

15 συνεύχεθ᾽ οὗτος xai κατηρᾶτο τῇ πατρίδι, ἃ νῦν εἰς 
χεφαλὴν ὑμᾶς αὐτῷ δεῖ τρέψαι. 

I31. Οὐχοῦν ᾧχετο μὲν παρὰ τὸν νόμον, ὃς θάνατον 
χελεύει τούτων τὴν ζημίαν duas, ἐλθὼν δ᾽ ἐκεῖσε ἐτέ- 
ρῶν θανάτων ἄξια ποιῶν πέφανται. τὰ δὲ πρόαθε πε- 

ao πραγμένα καὶ πεπρεσδευμέν᾽ ὑπὲρ τούτων ἀποχτείνειεν 

ἂν αὐτὸν διχαίως. Σχοπεῖτε τοίνυν, τί ἔσται τίμημα, ὃ 

ταύτην ἕξει τὴν ἀξίαν ὥςτε τοσούτων πραγμάτων ἀξιό- 

ρεων φαίνεσθαι (132) Πῶς γὰρ οὐχ αἰσχρόν, ὦ ἄνδρες 

25 ᾿Αθηναῖοι, δημοσία μὲν ἅπαντας ὑμᾶς καὶ ὅλον "τὸν 

δῆμον πᾶσι τοῖς πεπραγμένοις ἐχ τῆς εἰρήνης ἐπιτιμᾶν, 

καὶ μήτε τῶν ἐν Ἀμφιχτύοσι χοινωνεῖν ἐθέλειν δυςχόλως 

τ᾽ ἔχειν καὶ ὑπόπτως πρὸς τὸν Φίλιππον, ὡς ἀσεδῶν 

382xat δεινῶν ὄντων τῶν πεπραγμένων xat οὔτε διχαίων 

οὐθ᾽ ὑμῖν συμφερόντων, εἷς δὲ τὸ δικαστήριον εἰςελθόν-- 

τας τὰς ὑπὲρ τούτων εὐθύνας διχάσοντας, ὅρχον ὑπὲρ 

τῆς πόλεως ὁμωμοχότας, τὸν ἁπάντων τῶν χαχῶν al- 

5 Ttov, καὶ ὃν εἴλήφατ᾽ ἐπ’ αὐτοφώρῳ τοιαῦτα πεποιηχότα, 

τοῦτον ἀφεῖναι ; (133) Καὶ τίς οὐ δικαίως ὑμῖν ἐγκαλέ- 

ctt τῶν ἄλλων πολιτῶν, μᾶλλον δ᾽ ἁπάντων τῶν 'EA- 

λήνων, ὁρῶν Φιλίππῳ μὲν ὑμᾶς ὀργιζομένους, ὃς ἐκ 

- 10 πολέμου ποιούμενος εἰρήνην παρὰ τῶν πωλούντων τὰς 

πράξεις ἐωνεῖτο, πρᾶγμα πολλὴν συγγνώμην ἔχον δια- 

πραττόμενος, τουτονὶ δ᾽ ἀφιέντας, ὃς τὰ ὑμέτερ᾽ οὕτως 

αἰσχρῶς ἀπέδοτο, τῶν νόμων τὰ ἔσχατα ταττόντων 
ἐπιτίμια, ἐάν τις ταῦτα ποιῇ ; 

134. Τάχα τοίνυν ἴσως καὶ τοιοῦτος ἥξει τις λόγος 
παρὰ τούτων, ὡς ἀρχὴ γενήσεται πρὸς Φίλιππον ἔχθρας, 
εἰ τῶν πρεσδευσάντων τὴν εἰρήνην χαταψηφιεῖσθε. 
"Eyo δ᾽, εἰ τοῦτ᾽ ἐστὶν ἀληθές, οὐχ ἔχω σκοπούμενος 
εὑρεῖν ὅ τι μεῖζον τούτου χατηγορήσω. εἰ γὰρ 6 τῆς el- 
20 ρήνης χρήματ᾽ ἀναλώσας ὥςτε τυχεῖν, οὗτος οὕτω γέγονε 

φοδερὸς χαὶ μέγας ὥςτε τῶν ὅρκων καὶ τῶν δικαίων ἀμε- 

λήσαντας ὑμᾶς 79v , τί Φιλίππω χαριεῖσθε, σχοπεῖν" 
τί παθόντες ἂν οἱ τούτων αἴτιοι τὴν προςήχουσαν δίχην 
25 δεδωχότες εἶεν ; (135) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ὅτι xal φιλίας ἀρχὴ 
συμφερούσης δωῖν οὕτω ἁᾶλλον ἐχ τῶν εἰχότων γενήσε-- 
ται, καὶ τοῦτ᾽ οἴομαι δείξειν. εὖ γὰρ εἰδέναι χρὴ τοῦθ᾽, 
ὅτι οὐ καταφρονεῖ Φίλιππος, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τῆς 
98ϑπόλεως τῆς ὑμετέρας, οὐδ᾽ ἀχρηστοτέρους νομίσας ὑμᾶς 

T. Θηθαίων ἐχείνους εἴλετ᾽ ἀνθ᾽ ὁμῶν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τούτων 

ἐδιδάχθη xal ταῦτ᾽ ἤχουσεν, ἃ xol πρότερόν ποτ᾽ 

εἶπον ἐγὼ πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ δήμῳ xal τούτων οὐδεὶς dv- 

3 τεῖπεν : (136) ὡς ὃ μὲν δῇμός ἐστιν ὄχλος, ἀσταθμητό- 
τατον πρᾶγμα τῶν πάντων xal ἀσυνθετώτατον, ὥςπερ 
T Scrib 
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fui, sed eam ejuravi. (f30) Age, recita mihi decretum et 
literas, et testes accerse. 
DECRETUM. LITERE. TESTES. 

Quz igitur vota putatis nuncupasse diis Philippum, quum 
libaret , vel Thebanos? nonne ut in bello vim 'et victo- 
riam ipsis et sociis largirentur, et contraria Phocensium fa- 
deratis ? Iste igitur eadem precabatur et imprecabatur patrise ; 
qua nunc vos in ejus caput convertere oportet. 


131. Itaque abiit contra legem, qua id facinus capitale 
esse jubet , illuc porro profectum aliis mortibus luenda fe- 
cisse constat. Jam ejus acta priora et obitze pro his lega- 
tiones merito eum interfecerint, Quare considerate, quae 
eslimatio eam dignitatem habeat, uttot rebus non minor 
esse videatur. (132) Annon turpe fuerit, Athenienses, quum 
publice universi vos et totus populus omnia ea, que pa- 
cem consecuta sunt, reprehendatis, et peque Amphictyonum 
decretis assentiatini et irascamini Philippo eumque suspe- 
ctum habeatis, quia impia sint el crudelia illa facta et neque 
justa neque vobis. utilia , quumque in judicium ingressi ad 
rationes de illis redditas dijudicandas , jurejurando pro repu- 
blica dato, malorum omnium auctorem, et quem in tali- 
bus facinoribus manifesto deprehenderitis , eum absolvere ? 
(133) Ecquis autem ceterorum civium, vel potius Greeco- 
rum omnium, non jure vos reprehendet, qui videst vos 
irasci Philippo, qui pacem e bello ut faceret , negotia ab iis, 
qui vendere solent, mercatus, rem agit omnino venia dignam, 
dstum autem absolvere, qui vestra tam flagitiose vendidit , 
quum leges extrema supplicia talibus facinoribus consti- 
tuant ? 


134. Fortasse jam et talis ab istis preetextus afferetur, 
principium fore inimicitie cum Philippo, si pacis interpretes 
damnaveritis. Ego vero, jd verum si est, quod gravius isti 
crimen impingam, nulla ratione reperio. si enim is, qui pecu. 
niam impendit, ut pacem impetraret, ita factus est formidabi 
liset magnus , uL vobis neglecto jurejurando et justitia viden- 
dum sit jam , qua re gratum Philippo faciatis; quo supplicio 
afficiendi erunt ejus rei auctores, ut dignas dent penas? 
(135) Verum etiam amiciti; vobis utilioris principium ἴω» 
turum esse, quantum conjectura licet assequi, id quoque 
me ostensurum esse opinor. hoc enim certo tenendum est, 
Philippum, Athenienses , non contemnere vestram urbem, 
nec quod inutiliores putaverit Athenienses quam Thebanos, 
vobisillos preetulisse, sed ab istis edoctum esse et audivisse, 
id quod prius etiam aliquando in concione vobis exposui ne- 
mine istorum refragante : (136) populum esse turbam , rem 
omnium inconstantissimam et incertissimam, ut in mari 

. ᾿Αθηναίους. 


(i5) 


ἐν θαλάττη πνεῦμα T: ἀκατάστατον, ὡς ἂν τύχῃ χινούμε- 
voc, 6 μὲν ἦλθεν, ὁ δ᾽ ἀπῆλθεν, μέλει δ᾽ οὐδενὶ τῶν xot- 

1o νῶν, οὐδὲ μέμνηται. δεῖ δέ τινας φίλους ὑπάρχειν τοὺς 
ἕχαστα πράξοντας ἐν ὑμῖν αὐτῷ χαὶ διοικήσοντας, οἷον 
αὐτὸς δή. χἄνπερ αὐτῷ τοῦτο χατασχευασθῇ᾽ πᾶν ὅ τι ἂν 
βούληται παρ᾽ ὑμῖν ῥαδίως διαπράξεται. (137) Ei μὲν 
οὖν ἤκουσεν, οἶμαι, τοὺς τότε ταῦτα πρὸς αὐτὸν εἶπόν- 

15 τας παραχρῆμα, ὡς δεῦρ᾽ ἐπανῆλθον, ἀποτετυμπανι- 
σμένους" ἐποίησεν ἂν ταὐτὸ τῷ βασιλεῖ. τί δ᾽ ἦν, ὃ ἐχεῖ- 
νος ἐποίησεν; ἐξαπατηθεὶς ὑπὸ “Γιμαγόρου xal τετταρά- 
χοντα τάλαντα, ὡς λέγεται, δεδωχὼς αὐτῷ, ἐπειδὴ 
20 παρ᾽ ὑμῖν ἐπύθετ᾽ αὐτὸν τεθνεῶτα χαὶ οὐδὲ τοῦ ζῆν ὄντα 
χύριον αὑτῷ βεδαιῶσαι, μή τί γ᾽ ἂν ἐχείνῳ τόθ᾽ ὑπέ- 
σχετο πρᾶξαι, ἔγνω τὴν τιμὴν οὐχὶ τῷ κυρίῳ τῶν πρα- 
γμάτων δεδωκώς. χαὶ γάρ τοι πρῶτον μὲν Ἀμφίπολιν 
πόλιν ὑμετέραν δούλην κατέπεμψεν, ἣν τότε σύμμαχον 
a5 αὑτοῦ καὶ φίλην ἔγραψεν. εἶτ᾽ οὐδενὶ πώποτ᾽ ἔδωχε 
χρήματατοῦ λοιποῦ. (138) Ταὐτὸ τοίνυν τοῦτ᾽ ἂν ἐποίησε 
Φίλιππος. εἴ τινα τούτων εἶδε δίχην δόντα, χαὶ νῦν, 
ἂν ἴδη, ποιήσει, ἐπειδὰν δ᾽ ἀκούῃ λέγοντας εὐδοχιμοῦν- 
3841ac ἐν ὑμῖν, ἑτέρους χρίνοντας" τί xoi ποιήσῃ; ζητῇ 
πόλλ᾽ ἀναλίσκειν, ἐξὸν ἐλάττω; καὶ πάντας θεραπεύειν 
βούληται, δύ᾽ ἢ τρεῖς ἐξόν; μαίνοιτο μεντἄν. οὐδὲ 
γὰρ τὴν τῶν Θηδαίων πόλιν εἵλετο δημοσίᾳ ποιεῖν 6 

5 Φίλιππος εὖ, πολλοῦ γε xal δεῖ. ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν πρέ- 
σέεων ἐπείσθη. ὃν δὲ τρόπον, φράσω πρὸς ὑμᾶς ἐγώ. 
(139) Ἦηλθον ὡς αὐτὸν πρέσόεις ἐκ Θηῤῶν, ὅτε περ xal 
παρ᾽ ὑμῶν ἡμεῖς ἦμεν ἐχεῖ. τούτοις χρήματ᾽ ἐχεῖνος 
ἠβούλετο δοῦναι, καὶ πάνυ γε, ὡς ἔφασαν, πολλά, οὐκ 
ἐδέξαντο, οὐδ᾽ ἔλαόον ταῦθ᾽ ol τῶν Θηδαίων πρέσφεις. 
19 μετὰ ταῦτ᾽ ἐν θυσία τινὶ xal δείπνῳ πίνων xal φιλαν- 
θρωπευόμενος πρὸς αὐτοὺς Ó Φίλιππος ἄλλα τε δὴ 
πολλά, οἷον αἰχμάλωτα xal τοιαῦτα, χαὶ τελευτῶν ἐχ- 
πώματ' ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ προὔπινεν αὐτοῖς. πάντα ταῦτ᾽ 

15 ἐχεῖνοι διεωθοῦντο xoi οὐδαμῇ προΐεντο ἑαυτούς. (140) 
Τελευτῶν δὲ Φίλων, εἷς τῶν πρέσθεων, εἴπεν, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, λόγον οὐχ, ὑπὲρ Θηδαίων ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν 
ἄξιον εἰρῆσθαι. ἔφη γὰρ τὸν Φίλιππον δρῶν καὶ μεγα- 
40 λογύχως xal φιλανθρώπως ἔχοντα πρὸς αὑτοὺς ἥδεσθαι 
χαὶ χαίρειν. αὐτοὶ μὲν οὖν ὑπάρχειν αὐτῷ φίλοι καὶ 
ξένοι καὶ ἄνευ τῶν δώρων τούτων, εἷς δὲ τὰ τῆς πόλεως 
πράγματα, ἐν οἷς ἦν τότε, τὴν φιλανθρωπίαν αὐτὸν 
“ξίουν ταύτην προςθέντα, ἄξιόν τι χαὶ αὑτοῦ χαὶ τῶν 
45 Θηδαίων πρᾶξαι, χαὶ ὅλην τε τὴν πόλιν οὕτω καὶ σφεῖς 
ὡυμολόγουν ὑπάρξειν αὐτῷ. (141) Καὶ γάρ τοι σκέψασθε, 

τί τοῖς Θηδαίοις γέγονεν ἐκ τούτων xal τί συμθέθηκε', 
xal θεάσασθ᾽ ἐπ’ αὐτῆς τῆς ἀληθείας, ἡλίκον ἐστὶ τὸ 
μὴ πωλεῖν τὰ τῆς πόλεως. πρῶτον μὲν τοίνυν εἰρήνη 
3856 [ovev αὐτοῖς πονοῦσι χαὶ ταλαιπωρουμένοις ἤδη τῷ 
πολέμῳ καὶ ἡττωμένοις, εἶτα τῶν ἐχθρῶν Φωχέων ἄρ- 
δὴν ὄλεθρος καὶ ὅλων τῶν τειχῶν xal τῶν πόλεων 

5 ἀναίρεσις. ἄρα xol μόνα ταῦτα; οὗ μὰ AUC ἀλλ᾽ ἔτι πρὸς 


τούτοις Ὀρχομενός, Κορώνεια, Κορσιαί, τὸ Τιλφωσ- 
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undam fluctuantem , fortuito agi, alium accedere, alium 
abire, rempublicam cure esse nemini, ne meminisse quidem, 
habendos autem aliquos amicos, qui ei apud vos singula 
conficiant atque gubernent, ut ipse scilicet. quod si sit con- 
secutus, eum a vobis facile, quicquid libitum fuerit , impe. 
traturum. (137) Si igitur eos audivisset, credo, qui tum illaad 
eum dixerunt , statim, ut huc redierant, in crucem actos 
esse; fecisset idem quod rex Persarum. Quid autem ille fe- 
cit? deceptus a Timagora , cui quadraginta , ut ferunt, ta- 
lenta dederat, ut audivit eum apud vos interfectum ac ne 
suam ipsius quidem tuitum esse vitam , nedum quie 86 fa- 
clurum esse illi pollicitus fuerat ; animadvertit 86 pecuniam 
non ei numerasse, penes quem summa esset auctoritas. 
Itaque primum Amphipolim urbem vobis servam literis 
missis dixit, quam tum sociam suam et amicam esse scri- 
psit, deinde nemini unquam postea pecuniam dedit. (138) 
Idem igitur hoc Philippus fecisset, si horum aliquem poenas 
dedisse vidisset , etiam nunc , si viderit, facturus est. sed 
quum audiat eos conciones babendo florere gloria apud vos, 
aliis creare pericula; quid facere conetur? studeat multum 
impendere, quum liceat pauciora? et omnes colere velit , 
quum duos tresve liceat? insaniret profecto. neque enim 
Thebanorum urbi Philippus publice benefactum voluisset et 
(multum certe abest), sed a legatis est ei persuasum. quo 
autem pacto, dicam vobis ego. (139) Venerunt Thebis ad 
eum legati, quum et nos a vobis missi illic essemus. iis pe- 
cuniam ille dare volebat , eamque , ut aiebant , omnino ma- 
gnam. non admiserunt nec acceperunt eam Thebanorum le- 
gati. post in sacrificio quodam et coena potans cum iis Phi- 
lippus et humanum erga illos se preebens , quum alia multa, 
ut captivos et ejus generis alia , tum pocula tandem argen- 
tea et aurea iis offerebat. omnia haec illi repudiabant, ef. 
nulla ratione sui copiam faciebant. (140) Postremo Philon 
unus e legatis habuit , Athenienses , orationem, quam non 
pro Thebanis, sed pro vobis habitam esse oportuit. Dixit 
enim, Se, quum Philippum videret et magno et humano 
in ipsos esse animo , delectari et gaudere. 86 igilur ipsius 
esse amicos et bospites etiam sine illis muneribus , sed 
petere, ut ad negotia urbis , quse tum illa ageret, ea huma- 
nitate addita aliquid et se ipsoet Thebanis dignum preestaret, 
ita polliceri et totam urbem et se ei fore addictos. (141) Jam 
gpectate , quid hoc pacto Thebani conseculi sint et quid 
acciderit, et vere estimate, quanti sil. Don vendere nego- 
tia civitatis. Primum pace potiti sunt laborantes et afflicti 
jam bello et succumbentes. Deinde hostes Phocenses ad in- 
ternecionem deleti , et omnia eorum munia et oppida sub- 
lata e medio. Nunquid sola hzec ? minime, per Jovem, sed 
accesserunt etiam Orchomenus , Coronea, Corsi: , Tilphes- 
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σαῖον, τῆς τῶν Φωχέων χώρας ὁπόσην βούλονται. (142) 
Τοῖς μὲν δὴ Θηδαίοις ταῦτ᾽ ἐκ τῆς εἰρήνης γέγονεν, ὧν 
οὐδ᾽ ἂν εὔξαιντο δήπου μείζονα, τοῖς δὲ πρέσθεσι τοῖς 
10 τῶν Θηθαίων τί; οὐδὲν πλὴν τὸ τούτων αἰτίοις γεγε- 
νῆσθαι τῇ πατρίδι. τοῦτο δὲ χαλὸν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, 
xal σεμνὸν εἰς ἀρετῆς λόγον xal δόξης, ἣν οὗτοι χρη- 
μάτων ἀπέδοντο. ᾿Αντιθῶμεν δή, τί τῇ τῶν ᾿Αθηναίων 
πόλει γέγονεν ix. τῆς εἰρήνης xat τί τοῖς πρέσθεσι τοῖς 
15 τῶν. Ἀθηναίων, καὶ θεωρεῖτε, εἰ παραπλήσια τῇ πόλει 
xaX τούτοις αὐτοῖς. (143) ᾿Γὴ πόλει μὲν τοίνυν ἀφεστηκέ- 
ναι μὲν ἁπάντων χαὶ τῶν χτημάτων χαὶ τῶν συμμά- 
χων, ὀμωμοχέναι δὲ Φιλίππῳ. χἂν ἄλλος τις Un. ποτ᾽ 
ἐπ᾿ αὐτὰ βουλόμενος σώζειν, ὑμᾶς χωλύσειν xal τὸν 
20 μὲν ὑμῖν βουλόμενον παραδοῦναι, ἐχθρὸν ἡγήσεσθαι χαὶ 
πολέμιον, τὸν δ᾽ ἀπεστερηχότα, σύμμαχον xal φίλον. 
(144) Ταῦτα γάρ ἐσθ᾽ ἃ συνεῖπε μὲν Αἰσχίνης οὑτοσί, 
ἔγραψε δ᾽ ὁ τούτου συνεργὸς Φιλοχράτης. χαὶ χρατοῦν- 
τος ἐμοῦ τὴν προτέραν ἡμέραν, καὶ πεπειχότος μᾶς τὸ 
25 τῶν συμμάχων δόγμα χυρῶσαι xal χαλέσαι τοὺς πρέ- 
σὄεις τοὺς τοῦ Φιλίππου, ἐχχρούσας οὗτος εἰς τὴν ὕστε- 
ραίαν τὴν Φιλοχράτους γνώμην ἔπεισεν ἑλέσθαι, dv 1 
καὶ ταῦτα χαὶ πόλλ᾽ ἄλλ᾽ ἔτι τούτων δεινότερ᾽ ἐστὶ γε- 
ϑϑδγραμμένα. (145) Τῇ μὲν δὴ πόλει ταῦτ᾽ ἐκ τῆς εἰρήνης 
γέγονεν, ὧν οὐδ᾽ εὑρεῖν αἰσχίω ῥάδιον, τοῖς δὲ πρέσθεσι 
τί τοῖς ταῦτα πράξασιν ; τὰ μὲν ἄλλα σιωπῶ πάνθ᾽, ὅσ᾽ 
ἑωράχαθ᾽ ὑμεῖς, οἰκίας, ξύλα, πυρούς, ἀλλ᾽ ἐν τῇ τῶν 
5 ἀπολωλότων συμμάχων χώρα χτήματα καὶ γεωργίαι 
παμπληθεῖς, Φιλοχράτει μὲν τάλαντον ἔχουσαι πρόςο- 
δον. τούτῳ δ᾽ Αἰσχίνη τριάχοντα μνᾶς. (146) Καίτοι 
πῶς οὐ δεινὸν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ σχέτλιον τὰς 
τῶν ὑμετέρων συμμάχων συμφορὰς προςόδους τοῖς 
10 πρέσθεσι τοῖς ὑμετέροις γεγενῆσθαι, xal τὴν αὐτὴν εἷ- 
ρήνην τῇ μὲν ἐχπεμψάση πόλει τῶν συμμάχων ὄλεθρον, 
τῶν δὲ χτημάτων ἀπόστασιν, ἀντὶ δὲ δόξης αἰσχύνην 
γεγενῆσθαι, τῶν δὲ πρέσδεων τοῖς χατὰ τῆς πόλεως 
15 ταῦτα πράξασι προςόδους, εὐπορίας, χτήματα, πλοῦτον 
ἀντὶ τῶν ἐσχάτων ἀποριῶν εἰργάσθαι; ᾿Αλλὰ μὴν ὅτι 
ταῦτ᾽ ἀληθῇ λέγω, κάλει μοι τοὺς ᾿Ολυνθίους μάρτυ- 
ρας. 
MAPTYPEZ. 


20 147. Οὐ τοίνυν θαυμάσαιμ᾽ ἄν, εἰ xol τοιοῦτό τι 
τολμήσει λέγειν, ὡς οὖχ ἦν χαλή, οὐδ᾽ οἵαν ἠξίουν ἐγὼ 
τὴν εἰρήνην ποιήσασθαι, χαχῶςς τῷ πολέμῳ τῶν στρα- 
τηγῶν χεχρημένων. Ἂν δὴ ταῦτα λέγη πρὸς θεῶν 
ἐρωτήσατ᾽ αὐτὸν μεμνημένοι, πότερον ἐξ ἑτέρας τινὸς 

95 ᾧχετο πρεσδεύων πόλεως 7| ταύτης αὐτῆς. εἰ μὲν γὰρ 
ἐξ ἑτέρας, ἣν χεχρατηχέναι τε τῷ πολέμῳ φήσει χαὶ 
χρηστοὺς ἔχειν στρατηγούς" εἰκότως χρήματ᾽ εἴληφεν" 
εἶ δ᾽ ἐχ ταύτης αὐτῆς" τίνος ἕνεχα, ἐφ᾽ οἷς ἢ πέμψασα 
πόλις τῶν ἑαυτῆς ἀπέστη, ἐπὶ τούτοις οὗτος δωρεὰς 

βδγπροςλαθὼν φαίνεται; τῶν γὰρ αὐτῶν ἔδει τήν τε 
πέμψασαν πόλιν τυγχάνειν χαὶ τοὺς ἐχ ταύτης πρέ- 


σθεις, εἴπερ τι τῶν δικαίων ἐγίγνετο: (146) Ἀλλὰ νὴ 
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sieum , Phoccnsis agri quantum volunt. (142) Thebani igitur 
hzec e pace conseculi sunt, quibus utique majora ne optarint 
quidem, legati autem Thebanorum quid? nihil nisi quod 
eorum operá hiec patrie contigerunt. Id vero preclarum 
est, Athenienses , et egregium, si virtutia et gloriee ratio ha- 
betur, quas res isti pecunia vendiderunt. Conferamus jam, 
quid Atheniensium respublica e pace consecuta sit et quid 
legati Atheniensium, et considerate , num similia respublica 
et isti ipsi. (143) Respublica igitur, ut cesserit omnibus et 
possessionibus οἱ sociis, ut jurarit Philippo , si quis alius 
in ias invaserit servaturus, vos eum prohibituros, et vobis 
eas volentem (radere pro inimico et hoste habituros, eum 
vero , qui eripuit , pro socio et amico. (144) Haec enim sunt 
quie et /Eschines iste defendit et adjutor ejus Philocrates 
decreto sanxit. et quum ego pridie superiore vobis persua- 
sisscm , ut de sociis decretum confirmaretis et legatos Phi- 
lippi accerseretis ; iste re in posterum diem per fraudem di- 
lata persuasit, ut in Philocratis sententiam iretis, in qua et haec 
et alia multo his graviora continentur. (145) Ac reipublicae 
quidem hzc ex pace contigerunt, quibus flagitiosiora ne 
inveniri quidem facile possunt, legatis autem quid , horum 
auctoribus? Cetera omnia taceo, qua ipsi vidistis : edes, 
ligua, frumentum, sed in sociorum qui perierunt regione 
possessiones et fundi plurimi, qua Philocrati talentum, 
isti /Eschini triginta minas reditus pensitant. (1460) Nonne vero 
grave est, Athenienses, et miserabile sociorum vestrorum ca- 
lamitates esse factas reditus legalis vestris, et eandem pa- 
cem urbi, a qua missi fuerunt, et sociorum interitum et 
possessionum jacturam et pro gloria dedecus attulisse, le- 
gatorum autem iis qui contra rempublicam h«c fecerunt, re- 
ditus, opes, possessiones, divitias pro extrema inopia pe 
perisse? Et haec vere ἃ me dici, voca mihi testes Olyn- 
thios. 

TESTES. 


147. Neque vero mirabor, si etiam tale quid dicere au- 
debit , non licuisse preeclaram , neque qualem ego postula- 
rim, facere pacem, quum duces male rem bellicam admini- 
strassent. Quod si dixerit, obtestor vos, ut memineritis 
eum interrogare , utrum ex alia urbe legatus abierit , an ex 
bac ipsa? nam si ex alia, quam bello snperiorem fuisse 
dicet ac bonos duces habuisse ; merito pecuniam accepit 
sin ex hac ipsa; qua gralia ob ea, propter quae urbs , a qua 
missus erat , suis bonis cessit, ipse accepisse dona cernitur ? 
eadem enim et urbi mittenti tribuenda fuerunt et missis ex 
ea legatis, si quid recte factum esset. (148) At per Jovem, di- 


(19) 


Δία τοὺς συμμάχους ἀπειρηχέναι φήσει τῷ πολέμῳ. T 
5 "Ex τοίνυν χἀχεῖνο σχέψασθε, ὦ ἄνδρες διχασταί : 
πότερ᾽ οἴεσθε πλέον Φωχέας Θηδαίων ἢ Φίλιππον ὑμῶν 
χρατεῖν τῷ πολέμῳ; ἐγὼ μὲν γὰρ εὖ οἶδ᾽ ὅτι Φωχεῖς 
Θηδαίων. εἶχόν γ᾽ Ὀρχομενὸν xal Κορώνειαν xal 
τὸ ᾿Γιλφωσσαῖον, xol τοὺς ἐν Νέωσιν ἀπειλήφεσαν αὐ- 
τὸ τῶν, καὶ ἑδδομήχοντα xal διαχοσίους ἀπεχτόνεσαν ἐπὶ 
τῷ ᾿Ηδυλείῳ xa τρόπαιον εἱστήχει, χαὶ ἱπποχράτουν, xat 
χκαχῶν Ἰλιὰς περιειστήκει Θηδαίους,(149) Ὑμῖν δὲ τοιοῦτο 
μὲν οὐδὲν οὔτ᾽ ἦν μήτε γένοιτο τοῦ λοιποῦ, τοῦτο δ᾽ ἦν τὸ 
t5 δεινότατον τοῦ πρὸς Φίλιππον πολέμου : οὐχ ἠδύνασθε 
καχῶς, ἡνίκ᾽ ἠδούλεσθε, ποιεῖν ἐκεῖνον. τοῦ δὲ μὴ 
πάσχειν αὐτοὶ πᾶσαν ἄδειαν ἥγετε. Τί ποτ’ οὖν ἐχ 
τῆς αὐτῆς εἰρήνης τοῖς μὲν Θυδαίοις, τοῖς τοσοῦτο 
χρατουμένοις τῷ πολέμῳ, xal τὰ ἑαυτῶν χομίσασθαι 
30 xal τὰ τῶν ἐχθρῶν προςλαθεῖν γέγονε, τοῖς δ᾽ ᾿Αθη- 
ναίοις ὑμῖν, καὶ ἃ τῷ πολέμῳ διεσώζετο, ταῦτ᾽ ἐπὶ 
τῆς εἰρήνης ἀπολωλεχέναι ; “Ὅτι τἀχείνων μὲν οὐχ 
ἀπέδονθ᾽ οἱ πρέσδεις, τὰ δ᾽ ὑμέτερ᾽ οὗτοι πεπράχασιν. 
25 ὅτι γὰρ ταῦθ᾽ οὕτω πέπραχται, xol ἐχ τῶν ἐπιλοί- 
zov ἔτι μᾶλλον εἴσεσθε. 
150. ᾿Επειδὴ γὰρ ἡ μὲν εἰρήνη τέλος εἶχεν αὕτη, ἡ 
τοῦ Φιλοχράτους, ἧ συνεῖπεν οὗτος, ol δὲ πρέσδεις 
38δάπυρχεσαν oi τοῦ Φιλίππου λαΐόντες τοὺς ὄρχους 
(καὶ μέχρι τούτου γ᾽ οὐδὲν ἀνήκεστον ἦν τῶν πεπρα- 
μένων, ἀλλ᾽ αἰσχρὰ μὲν ἣ εἰρήνη χαὶ ἀναξία τῆς πό- 
λεως, ἀντὶ δὲ τούτων δὴ τὰ θαυμάσι᾽ ἀγαθὰ ἡμῖν 
5 ἤμελλεν ἔσεσθαι)" ἠξίουν ὑμᾶς ἐγὼ xal τούτοις ἔλεγον 
πλεῖν τὴν ταχίστην ἐφ᾽ Ἑλλησπόντου xol μὴ προέ- 
σθαι μηδ᾽ ἐᾶσαι κατασχεῖν Φίλιππον μηδὲν ἐν τῷ με- 
ταξὺ χρόνῳ τῶν ἐχεῖ χωρίων) ἤδειν γὰρ ἀχριδῶς, 
ὅτι πάνθ᾽, ὅσ᾽ ἂν ix. πολέμου γιγνομένης εἰρήνης προ- 
10 εὐ, ταῦτα τοῖς ἀμελήσασιν ἀπόλλυται. οὐδεὶς γὰρ 
πώποθ᾽ ὑπὲρ τῶν ὅλων πεισθεὶς εἰρήνην ἄγειν ὑπὲρ 
τῶν ἐγχαταλειφθέντων ἐξ ἀρχῆς ἠθέλησε πολεμεῖν, 
ἀλλὰ ταῦθ᾽ οἱ προλαδόντες ἔχουσιν. χωρὶς δὲ τούτων 
ιὮ δυοῖν χρησίμοιν οὐ διαμαρτήσεσθαι τὴν πόλιν ἡγού- 
uxv πλευσάντων ἡμῶν. ἢ γὰρ παρόντων χαὶ χατὰ τὸ 
ψήφισμ᾽ αὐτὸν ἐξορκωσάντων, ἃ μὲν εἰλήφει τῆς πό- 
λεως, ἀποδώσειν, τῶν δὲ λοιπῶν ἀφέξεσθαι, ἢ μὴ 
2o ποιοῦντος ταῦτα, ἀπαγγελεῖν ἡμᾶς εὐθέως δεῦρο, (152) 
ὥςτ᾽ ἐν ἐχείνοις τοῖς πόῤῥω καὶ ἐλάττοσι τὴν πλεονε- 
ξίαν καὶ τὴν ἀπιστίαν ἰδόντας ὑμᾶς περὶ τῶνδε τῶν 
ἐγγὺςκαὶ μειζόνων, λέγω δὲ Φωκέων καὶ Πυλῶν, οὐ προή- 
σεσθαι, μὴ προλαθόντος δ᾽ ἐκείνου ταῦτα μηδ᾽ ὑμῶν 
25 ἐξαπαττθέντων ἅπαντ᾽ ἐν ἀσφαλεῖ τὰ πράγμαθ᾽ ὑμῖν 
ἔσεσθαι, καὶ παρ᾽ ἑχόντος ὑπάρξειν αὐτοῦ τὰ δίκαια. 
(153) Καὶ ταῦτ᾽ εἰχότως οὕτως ὑπελάμθανον ἕξειν, 
εἰ γὰρ ἦσαν, ὡς ἦσαν τότε, Φωχεῖς σῷοι καὶ Πύλας 
,89εἶχον’ ἐκεῖνος μὲν οὐδὲν ἂν ὑμῖν εἶχεν ἀνατείνασθαι 
φοδερόν, δι’ ὃ τῶν διχαίων ἄν τι παρείδετε. οὔτε Te 
χατὰ γῆν παρελθὼν οὔτε ναυσὶ χρατήσας εἷς τὴν Ἂτ- 
τικὴν ἥξειν ἤμελλεν, ὑμεῖς δ᾽ ἐκείνου παραχρῆμα, el 
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cet , socios fuisse defatigatos bello. 1taque et illud conside- 
rate, judices : utrum putelis Phocenses Thebanis, an Phi- 
lippum vobis bello fuisse multo superiorem. Equidem com- 
pertum habeo Phocenses Thebanis. tenebant certe Or- 
chomenum el Coroneam et Tilphosseum, et suos, qui 
Neonibus fuerant , receperant , et septuaginta et ducentos 
occiderant ad Hedyleuin , et tropzirum erexerant, et malo- 
rum llias Thebanos circundederat. (149) Vobis autem nec tale 
quicquam acciderat, et absit uL accidat in posterum. illud 
autem erat in Philippico bello gravissimum , quod ei quum 
volebatis nocere, non poteratis. ne vero noceretur vobis, 
minime timebatis. Qui tandem factum est , ut per eandem 
pacem Thebanis, qui tantum bello vincebanlur, tum &ua 
recipiendi tam hostium opes adjungendi potestas data sit , 
vobis autem Atheniensibus, etiam quae bello defendeban- 
tur, ea pace facta perierint? Quod illorum legati opes eo- 
rum non vendiderunt, vestras isti prodiderunt. nam hoc 
ita fuisse facta, etiam ex iis, quae sequntur, magis intellige- 
tis. 


150. Quum enim pax ista Philocratis confecta esset, 
quam iste laudavit, et Philippi legati discessissent exacto 
jurejurando (et hactenus quidem nihil actum erat insana- 
bile, sed turpis quidem erat et indigna pax republica, loco 
horum aütem admiranda illa bona percepluri eramus); 
postulabam ἃ vobis ego, et istis dicebam , ut primo quo- 
que tempore in Hellespontum navigaremus, neve quicquam 
negligeremus , vel Philippum occupare interjecto tempore 
ullum ex locis illius regionis pateremur. (151) Compertum 
enim habebam, quacunque bello in pacem converso pro- 
jecta fuerint, ea iis qui neglexerint periisse. nemo enim un- 
quam , cui persuasum fuit de totius imperii statu pacem 
inire, pro iis qute neglecta fuerunt, denuo bellum gerere 
voluit, sed ea tenent qui occuparunt. Ad hzc si navigas- 
semus, duplici bono auctum iri putabam rempublicam . 
aut enim, si adessemus et e decreto jusjurandum ab eo 
exegissemus, eum qua reipublicae nostrae przeripuisset, red. 
diturum et reliqua non aggressurum ; aut nisi haec faceret, 
nos statim buc renuntiaturos : (152) itaque vos, in remo» 
tis illis et minoribus cognita hominis avaritia et perfidia , 
de his finitimis et majoribus, Phocensibus inquam et Pylis, 
retinendis , cogitaturos, et si ille hacc non occupassel neque 
vos decepti esselis , in tuto vobis fore oninia , et quae eequa 
sint , illum vobis ultro prastiturum. (153) Et hiec non ab 
re ita fore putabam. si enim essent Phocenses, ut tum 
erant , incolumes et Pylas tenerect ; ille nullum vobis incu- 
tere terrorem potuisset, propter quem jus aliquod vestrum 
neglexisselis. neque enim aditu terra patefacto neque navi- 
bus victoria potitus, in Atlicam venturus fuisset, vos au- 


T Ἀλλὰ — πολέμῳ e $ 149 post πεπράκασιν vulgo posita huc revocavi de conjectura. 
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μὴ τὰ δίκαια ποιοίη, χλείσειν τὰ ἐμπόρια, xod χρη- 
μάτων τ᾽ ἐν σπάνει xol τῶν ἄλλων ἐν πολιορχίᾳ πάλιν 
αὐτὸν καταστήσειν, ὥςτ᾽ ἐχεῖνος ὁ δουλεύσων ἤμελλεν 
ἔσεσθαι τοῖς ἀπὸ τῆς εἰρήνης λυσιτελοῦσιν, οὐχ ὑμεῖς. 
(159) Καὶ ταῦθ᾽ ὅτι οὐχ ἐπὶ τοῖς συμδεθδηχόσι νῦν 

10 πλάττομαι xal προςποιοῦμαι, ἀλλὰ τότ᾽ εὐθὺς ἐγνώ-- 
χειν xal προεωρώμην ὑπὲρ ὑμῶν καὶ τούτοις ἔλεγον, 
ἐχεῖθεν εἴσεσθε. ἐπειδὴ γὰρ ἐχχλησία μὲν οὐκέτ᾽ ἦν 
ὑπόλοιπος οὐδεμία διὰ τὸ προχαταχεχρῇσθαι,, οὗτοι 
δ᾽ οὐχ ἀπήεσαν ἀλλ᾽ αὐτοῦ διέτριβον: γράφω ψήφισμα 

15 βουλεύων, τὴν βουλὴν ποιήσαντος τοῦ δήμου χυρίαν, 
ἀπιέναι τοὺς πρέσθεις τὴν ταχίστην, τὸν δὲ στρατηγὸν 
Πρόξενον χομίζειν αὐτοὺς ἐπὶ τοὺς τόπους ἐν οἷς ἂν ὄντα 
Φίλιππον πυνθάνηται, γράψας, ὥςπερ νῦν λέγω, τοῖς 

20 ῥήμασιν οὕτως ἄντιχρυς. Καί μοι λέγε τοῦτο τὸ ψή-- 
φισμα λαξών. 


ΨΗΦΙΣΜΑ. 


155. ᾿Ἐνθένδε μὲν τοίνυν αὐτοὺς ἐξήγαγον οὕτως 
ἄχοντας, ὡς χαθαρῶς οἷς μετὰ ταῦτ᾽ ἐποίουν εἴσεσθε. 
25 Ἐπειδὴ δ᾽ ἀφιχκόμεθ᾽ εἰς ᾿Ωρεὸν xal συνεμίξαμεν τῷ 
Προξένῳ᾽ ἀμελήσαντες οὗτοι τοῦ πλεῖν xol τὰ προς- 
τεταγμένα πράττειν ἐπορεύοντο χύχλῳ, xal πρὶν εἷς 
Μαχεδονίαν ἐλθεῖν τρεῖς καὶ εἴχοσιν ἡμέρας ἀνηλώσα- 
390usv, τὰς δ᾽ ἄλλας πάσας χαθήμεθ᾽ ἐν Πέλλῃ, πρὶν 
Φίλιππον ἐλθεῖν, σὺν αἷς ἐπορεύθημεν ὁμοῦ πεντήκονθ᾽ 
ὅλας. (15e) 'Ev δὲ τούτῳ Δορίσχον, Θράχην, T τἀπὶ 
τειχῶν, Ἱερὸν ὄρος, πάντα τὰ πράγματ᾽ ἐν εἰρήνη xal 

5 σπονδαῖς ἥρει καὶ διωχεῖθ᾽ 6 Φίλιππος, πολλὰ λέγον- 
τος ἐμοῦ xal θρυλοῦντος ἀεί, τὸ μὲν πρῶτον ὡς ἂν εἰς 
χοινὸν γνώμην ἀποφαινομένου. μετὰ ταῦτα δ᾽ ὡς ἀ- 
γνοοῦντας διδάσχοντος, τελευτῶντος δ᾽ ὡς πρὸς πεπρα- 

10 χότας αὑτοὺς xal ἀνοσιωτάτους ἀνθρώπους οὐδὲν ὕπο- 
στελλομένου. — (157) Ὃ δὲ τούτοις ἀντιλέγων φανερῶς 
xal ἅπασιν ἐναντιούμενος οἷς ἔλεγον μὲν ἐγώ, ἐψή- 
φιστο δ᾽ ὑφ᾽ ὑμῶν, οὗτος ἦν. Εἰ δὲ xal πᾶσιν ἤρεσχε 
ταῦτα τοῖς ἄλλοις πρέσδεσιν, αὐτιχ᾽ εἴσεσθε. ἐγὼ μὲν 
γὰρ οὐδέν πω λέγω περὶ οὐδενὸς οὐδ᾽ αἰτιῶμαι, οὐδ᾽ 

15 ἀναγχασθέντ᾽ αὐτῶν οὐδένα δεῖ δοχεῖν χρηστὸν εἶναι 
τήμερον, ἀλλὰ δι᾽ αὑτὸν καὶ τὸ μὴ κεχοινωνηκέναι τῶν 
ἀδικημάτων. ὅτι μὲν γὰρ αἰσχρὰ xal δεινὰ xal οὐ 
προῖχα τὰ πεπραγμένα, πάντες ὑμεῖς ἑωράχατε, οἵ- 
τινες δ᾽ οἱ τούτων μετεσχηχότες, αὐτὸ δηλώσει. 

20 1568. Ἀλλὰ νὴ Δί᾽ ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ τοὺς ὅρχους 
ἔλαθον παρὰ τῶν συμμάχων, ἢ τἀλλ᾽ ἃ προςῆχεν ἐποίη- 
σαν; Πολλοῦ γε καὶ δεῖ, ἀλλὰ τρεῖς μῆνας ὅλους ἀπο- 
δημήσαντες xal χιλίας λαθόντες δραχμὰς ἐφόδιον παρ’ 
ὑμῶν, παρ᾽ οὐδεμιᾶς πόλεως, οὔθ᾽ ὅτ᾽ ἐχεῖσε ἐπο- 

a5 ρεύοντο, οὔθ᾽ ὅτ᾽ ἐκεῖθεν δεῦρο, τοὺς ὄρχους ἔλαθον, 
ἀλλ᾽ ἐν τῷ πανδοχείῳ τῷ πρὸ τοῦ Διοςχουρείου (εἴ τις 
ὑμῶν εἰς Φερὰς ἀφῖχται, οἶδεν ὃ λέγω), ἐνταῦθ᾽ ἐγί-- 
Ὑνονθ᾽ οἱ ὅρχοι, ὅτε δεῦρ᾽ ἤδη τὸ στράτευμ᾽ ἄγων 

891ἐδάδιζε Φίλιππος, αἰσχρῶς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, xal 
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lem illi statim, si jus violasset, mercatus clausuri, et ad 
pecunie penuriam et ceterarum rerum velut obsidionem 
iterum eum redacturi fuissetis, ut ille serviturus fuisset pa- 
ci8 commoditatibus, non vos. (154) Et hzc non nunca 
me fingi ex eventu et símulari, sed tum statim et sensisse et 
preevidisse me in vestram utilitatem et istis legatis indicasse 
inde cognoscetis : quum jam nullze conciones restarent (ha- 
bitze enim erant omnes) et isti nondum abiissent , sed hic 
tempus tererent ; senator decretum scribo , populi auctori- 
tate senatui permissa, ul primo quoque tempore legati 
abirent, et ut Proxenus dux eos in illa loca deportarel , in 
quibus versari Philippum cognovisset , iis verbis, que nunc 
refero, sic aperte in decreto positis. Age cape id decretum 
et recita. 


DECRETUM. 


155. Hinc igitur eos eduxi, adeo invitos, ut ex iis, quie 
postea fecerunt , liquido cognoscetis. Ut autem Oreum per- 
venimus et cum Proxeno congressi sumus ; isti navigatione 
neglecta et exsecutione mandatorum , passim oberrabant , 
et antequam in Macedoniam veniremus , dies tres et viginti 
consumpsimus , reliquos vero omnes Pelle desedimus, an- 
tequam Philippus veniret , iis quos in itinere fuimus addi- 
tis, ferme quinquaginta lotos. (156) Interea Thraciam, 
Doriscum , regionem ad Monia sitam, Sacrum montem, 
omnia tempore pacis et foederum capiebat et procurabat 
Philippus , crebro dictitante me et clamitante semper, pri- 
mum quasi in commune consulerem, postea ut qui doce- 
rem ignaros, postremo ut qui in eos qui se vendiderant 
et in impurissimos homines sine ulla dissimulatione inve- 
herer. (157) Qui autem his aperte refragaretur et omnibus 
tam dictis meis quam decretis vestris adversaretur, iste 
fuit. Placuerintne vero haec etiam omnibus ceteris legatis, 
statim scietis. ego enim nondum quícquam de ullo dico 
neque queror, neque ullus eorum coactus hodie videri bo- 
nus vir debet, sed ultro et scelerum vitata societate. Quae 
esse turpia atque atrocía flagitia et non admissa gratis, 
omnes vos vidistis, quorum qui socii fuerint, res ipsa 
ostendet. 


158. At per Jovem eo tempore jusjurandum ἃ sociis ejus 
exegerunt aut cetera quee decebat egerunt? Multum certe 
abest , sed tribus mensibus totis peregre absumptis et mille 
drachmis in viaticum a vobis acceptis, ἃ nulla civitate ne- 
que inter eundum neque inter redeundum exegerunt jus. 
jurandum, sed in caupona, quae est ante Castoris ef Pollu- 
cis sedem (si quis vestrum Pheris fuit, intelligit quid di- 
cam), ibi jusjurandum datum est, quum jam cum exercitu 
Philippus huc proficisceretur, turpiter, Athenienses , et non 


, T Serib. Θράκην, Δορίσκον, 


(ιο) 


ἀναξίως ὑμῶν. (169) Καίτοι τοῦτο Φίλιππος ἁπάντων ἂν 
ἐτιμήσατο πλείστου τοῦτον τὸν τρόπον πραχθῆναι, 
Τήν τε γὰρ εἰρήνην οὐχὶ δυνηθέντων, ὡς ἐπεχείρησαν 
5 οὗτοι τὸ πρῶτον, ε πλὴν Ἁλέων xal Φωχέων, » γρά- 
dua, ἀλλ᾽ ἀναγκασθέντος ὅφ᾽ ὑμῶν τοῦ Φιλοχράτους 
ταῦτα μὲν ἀπαλεῖψαι, γράψαι δ᾽ ἄντιχρυς « ᾿Αθηναίοις 


« χαὶ τοῖς ᾿Αθηναίων συμμάχοις, » οὐχ ἠδούλετο τοῦ-- - 


τον ὀαωμοχέναι τὸν ὅρχον οὐδένα τῶν αὑτοῦ συμμάχων 
10 (οὐ γὰρ αὐτῷ συστρατεύσειν ἐφ’ ἃ νῦν ἔχει τῶν ὅμε- 
τέρων ἤμελλον, ἀλλ᾽ ἕξειν πρόφασιν τοὺς ὅρκους), (teu) 
οὐδὲ * μάρτυρας γενέσθαι τῶν ὑποσχέσεων, ἐφ᾽ αἷς εὖ - 
ρίσκετο τὴν εἰρήνην, οὐδὲ τοῦτο δειχθῆναι πᾶσιν, ὅτι 
οὐχ ἄρ᾽ fj πόλις fj τῶν Ἀθηναίων ἥττητο τῷ πολέμῳ, 
15 ἀλλὰ Φίλιππός ἐστιν ὃ τῆς εἰρήνης ἐπιθυμῶν καὶ ὃ 
πόλλ᾽ ὑπισχνούμενος τοῖς ᾿Αθηναίοις, ἂν τύχη τῆς εἰ- 
ρήνης. ἵνα δὴ μὴ γένοιτο ταῦθ᾽, ἃ λέγω, φανερά, διὰ 
ταῦτ᾽ οὐδαμόσε ᾧετο δεῖν τούτους βαδίζειν. οὗτοι δ᾽ 
ἐχαρίζοντο πάντ᾽ ἐνδειχνύμενοι xal ὑπερχολαχεύοντες 
20 ἐχεῖνον. (161) Καίτοι ταῦθ᾽ ὅταν ἐξελέγχωνται πάντα, 
τοὺς χρόνους ἀνηλωχότες, τὰ ἐν Θράχῃ προειμένοι, 
μηδὲν ὧν ἐψηφίσασθε πεποιηχότες μηδ᾽ ὧν συμφέρον 
ἦν, τὰ ψευδῆ δεῦρ᾽ ἀπηγγελχότες: πῶς ἔνεστι, παρ᾽ 
2b εὖ φρονοῦσι δικασταῖς xa βουλομένοις εὐορκεῖν, τούτοις 
σώζεσθαι; Ἀλλὰ μὴν ὅτι ταῦτ᾽ ἀληθῆ λέγω, λέγε πρῶ» 
τὸν μὲν τὸ ψήφισμα, ὡς δρχοῦν προςῆχεν fiiv, dn 


τὴν ἐπιστολὴν τὴν τοῦ Φιλίππου, εἶτα τὸ Φιλοχρά- 


τοὺς ψήφισμα xal τὸ τοῦ δήμου. 
492 VHOIZMA. EIIIZTOAH, VHOIZMATA. 

193.. Καὶ μὴν ὅτι τὸν Φίλιππον dv Ελληςπόντῳ xa- 
τελάθομεν ἄν, εἴ τις ἐπείθετό μοι xal τὰ προςτετα- 

s γμέν᾽ ὑφ᾽ ὑμῶν ἐποίει κατὰ τὰ ψηφίσματα, κάλει τοὺς 
ἐκεῖ παρόντας μάρτυρας. 
MAPTYPEZ. 
Λέγε δὴ καὶ τὴν ἑτέραν μαρτυρίαν, ἃ πρὸς Ἐὀχλεί- 
19 δην, ὕστερον ἐλθόντα τουτονὶ, ἀπεχρίνατο Φίλιππος. 

| MAPTYPIA. 

163. Ὅτι τοίνυν οὐδ᾽ ἄρνησίς ἐστιν αὐτοῖς τὸ μὴ 
ταῦθ᾽ ὑπὲρ Φιλίππου πράττειν, ἀχούσατέ μου. ὅτε 
γὰρ τὴν προτέραν ἀπήρομεν πρεσδείαν τὴν περὶ τῆς 

15 εἰρήνης. κήρυχ᾽ ὑμεῖς προαπεστείλατε, ὅςτις ἡμῖν 
σπείσεται. τότε μὲν τοίνυν, ὡς τάχ ιστ᾽ εἰς ᾿Ωρεὸν 3λ- 
θον, οὖχ ἀνέμειναν τὸν χήρυχα, οὐδ᾽ ἐποίησαν χρόνον 


δένα, Ἅλου δὲ πολιορχουμένου διέπλευσαν εἷς τοῦ-" 


so τον, xal πάλιν ἐντεῦθεν πρὸς Παρμενίωνα τὸν πολιορ- 
χοῦντ᾽ ἐξελθόντες ἀπῆραν διὰ τοῦ πολεμίου στρατεύμα- 
τος εἷς Παγασάς, xal προϊόντες ἀπήντων ἐν Λαρίσῃ 
τῷ κήρυχι, τοσαύτῃ σπουδῇ xal προθυμίᾳ τότ᾽ ἐχώ- 
pouv. (ι6ι) Ἐπειδὴ δ᾽ εἰρήνη μὲν ἦν, ἅπασα δ᾽ ἀσφά- 
25 λεια ἰέναι καὶ πρόςταγμα παρ᾽ piv σπεύδειν" τηνι- 
χαῦτ᾽ οὔτ᾽ ἐπείγεσθαι βαδίζουσιν οὔτε πλεῖν αὐτὸϊς 
ἐπήει. τί δή ποτε; ὅτι τότε μὲν τὸ τὴν εἰρήνην ὡς τά- 
χιστα γενέσθαι, τοῦτ᾽ ἦν ὑπὲρ Φιλίππου, νῦν δὲ τὸ, 
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e vestra dignitate. (159) AL illa eo modo fieri , id Philippus 
omnium maximi estimaverit. Etenim quia pacem ita, ut 
instituerant isti primum, « exceptis Halensibus et Phocen- 
sibus » , scribere non potuerunt, sed coactus est a vobis Phi- 
locrates id delere ac perspicue ponere « Atheniensibus et 
Atheniensium sociis » ; noluit id jusjurandum ab ullo socio- 
rum suorum dari (neque enim ea, quc nunc vobis erepta 
tenet, oppugnatum ivissent , sed jusjurandum excusassent), 
(160) neque eos conscios esse voluit pollicitationum , per 
quas pacem impetravit , neque id ostendi palam omnibus , 
non civitatem forle Atheniensium succubuisse in bello, 
sed Philippum esse qui pacem expeteret , et Atheniensibus 
multa pollicitaretur se facturum, si pacem impetraret. ne 
igitur hec, qua dico, manifesta fierent, propterea censuit 
iis nusquam esse abeundum. Isti autem ei omnia gratifica- 
bantur cum ostentatione et insigniter assentabantur. (161) 
Verum ,quando horum omnium convincentur, consumpsisse 
occasiones, neglexisse Thraciam, nihil e decretis egisse 
vestris vel ex utilitate reipublicze, falsa huc renuntiasse; 
qui possunt a prudentibus judicibus et religiosis isti conser- 
vari? At profecto hzc a me vere dici, recita primum decre- 
tum, quo pacto nobis fuerit exigendum jusjurandum, deinde 
literas Philippi, tum Philocratis decretum et plebiscitum. 


DECRETUM. LITERJE. DECRETA. 


162. Jam nos potuisse Philippum in Hellesponto depre- 
hendere, si quis mihi paruisset et vestra mandata exsecutus 
esset e decretis, voca festes qui illic adfuerunt. 


TESTES. 


Recita et alterum testimonium, quid Euclidi post pro- 

fecto Phifippus responderit, 
TESTIMONIUM. 

163. Eos igitur nec infitias ire posse se illa pro Philippo 
egisse, ex me audite : Quum priore legatione proficiscere- 
mur de pace facienda, vos caduceatorem preemiseralis ad 
impetrandam nobis fidem publicam. tum igitur, ut celer- 
rime Oreum venerunt, non exspectarunt caduceatorem , ne- 
que ullam moram fecerunt, sed quanquam Halus obsideba- 
tur, tamen eo trajecerunt, et rursus inde ad Parmenionem, 
qui oppidum obsidebat, egressi, per hostilem exercitum 
Pagasas abierunt, et progressi Larisz caduceatori occur- 
rerunt. tanto studio et alacritate tum profecti sunt. (164) 
Quum autem pax esset et sine ullo periculo ire liceret et 
a vobis mandatum haberent, ut properarent; tum neque 
iter accelerare neque navigare in mentem iis venit. Cur 
tandem? quia tum id e re Philippi erat , ut pax quamprimum 
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393c πλεῖστον τὸν μεταξὺ χρόνον διατριφθῆναι τοῦ 
τοὺς ὅρκους ἀπολαδεῖν, — (165) ᾿Αλλὰ μὴν ὅτι καὶ ταῦτ᾽ 
ἀληθῇ λέγω, λαδέ μοι xal ταύτην τὴν μαρτυρίαν. 
MAPTTYPIA. 


& Ἔστιν οὖν ὅπως ἂν μᾶλλον ἅνθρωποι πάνθ᾽ ὑπὲρ Φι- 
λίππου πράττοντες ἐξελεγχθεῖεν, ἢ τὴν αὐτὴν 630v ἡνίχα 
μὲν σπεύδειν ὑπὲρ ὑμῶν ἔδει καθήμενοι, ὅτε δ᾽ οὐδὲ 
βαδίζειν προςῆχε, πρὶν ἐλθεῖν τὸν χήρυκα, ἐπειγόμενοι; 

186. *Ov τοίνυν χρόνον ἦμεν ἐχεῖ xal χαθήμεθ᾽ ἐν 

10 II, σκέψασθε, τί πράττειν ἕχαστος ἡμῶν προεί- 
λετο. ἐγὼ μὲν τοίνυν τοὺς αἰχμαλώτους ἀνασώζειν xal 
ζητεῖν, καὶ παρ᾽ ἐμαυτοῦ τε χρήματ᾽ ἀναλίσχειν.- xal 
Φίλιππον ἀξιοῦν, ὧν ἡμῖν ἐδίδου ξενίων, τούτους λύ- 
σασθαι, οὗτος δ᾽ αὐτίχ᾽ ἀκούσεσθε τί ποιῶν διετέλεσεν. 

15 τί οὖν ἦν τοῦτο; τὸ χοινῇ χρήμαθ᾽ ἡμῖν τὸν Φίλιππον 
διδόναι. (167) "Iva μηδὲ τοῦτ᾽ ἀγνοῆτε, ἐκεῖνος ἡμᾶς 

"κ΄ διεκωδώνιζεν ἅπαντας. τίνα τρόπον; ἑκάστῳ προςπέμ- 

' mV ἰδίᾳ, xal πολύ ve, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, διδοὺς 

30 χρυσίον. ὡς δ᾽ ἀπετύγχανεν δτουδήποτε (οὐ γὰρ ἐμέ 
q' εἰπεῖν ἐμαυτὸν δεῖ, ἀλλὰ τὰ ἔργα χαὶ τὰ πεπρα- 
Ὑμέν᾽ αὐτὰ δηλώσει), τὰ χοινῇ δοθέντα πάντας ἡγεῖτ᾽ 
εὐήθως λήψεσθαι, ἀσφάλειαν οὖν ἔσεσθαι τοῖς ἰδία πε- 
πραχόσιν αὑτούς, εἶ xal xavà μιχρὸν τοῦ λαθεῖν χοινῇ 

a5 πάντες μετάσχοιμεν. διὰ ταῦτ᾽ ἐδίδοτο ξένια δὴ πρό- 
φασιν. (168) ᾿Επειδὴ δ᾽ ἐκώλυσ᾽ ἐγώ, πάλιν προςδιε- 

νείμαντο τοῦθ᾽ οὗτοι. τῷ Φιλίππῳ δ᾽, ἐπειδὴ ταῦτ᾽ εἰς 
τοὺς αἰχμαλώτους. ἠξίουν αὐτὸν ἀναλίσχειν ἐγώ, οὔτε 
κατειπεῖν τούτων εἶχε χαλῶς οὐδ᾽ εἰπεῖν ὅτι « ἀλλ᾽ 
« 3ϑ94ἔχουσιν ὃ δεῖνα xal ὃ δεῖνα, » οὔτε φυγεῖν τἀνάλω- 
μα" ὡμολόγησε μὲν δή, διεχρούσατο δ᾽ εἰς τὰ Παναθή- 
ναια φήσας ἀποπέμψειν. Λέγε τὴν μαρτυρίαν τὴν Ἀ-- 
πολλοφάνους, εἶτα τὴν τῶν ἄλλων τῶν παρόντων. λέγε. 


. MAPTYPIA. 


5 169. Φέρε δὴ καὶ ὅσους αὐτὸς ἐλυσάμην τῶν alyua- 
λώτων, εἴπω πρὸς ὑμᾶς, ἐν ὅσῳ γὰρ οὐχὶ παρόντος πω 
Φιλίππου διετρίδομεν ἐν Πέλλη, ἔνιοι τῶν ἑαλωχότων, 
ὅσοι περ ἦσαν ἐξηγγυημένοι, ἀπιστοῦντες, ὡς ἐμοὶ δο- 

10 χεῖ, μὴ δυνήσεσθαί με ταῦτα πεῖσαι τὸν Φίλιππον, 
ἑαυτοὺς ἔφασαν βούλεσθαι λύσασθαι καὶ μηδεμίαν τού- 
του χάριν ἔχειν τῷ Φιλίππῳ, xal ἐδανείζοντο, 6 μὲν 
τρεῖς μνᾶς, ὃ δὲ πέντε, ὃ δ᾽ ὅπως συνέδαινεν ἑχάστῳ 

I$ τὰ λύτρα, — (170) ᾿Επειδὴ τοίνυν ὡμολόγησεν ὃ Φίλιπ- 
πος τοὺς λοιποὺς λύσεσθαι, συγχαλέσας ἐγὼ τούτους, 
οἷς αὐτὸς ἔχρησα τἀργύριον, xai τὰ πεπραγμέν᾽ ὑπο- 
μνήσας, ἵνα μὴ δοχοῖεν ἔλαττον ἔχειν ἐπειχθέντες μηδ᾽ 
ἐχ τῶν ἰδίων λελυτρῶσθαι πένητες ἄνθρωποι, τῶν dÀ- 

30 λων ὑπὸ τοῦ Φιλίππου προςδοχωμένων ἀφεθήσεσθαι, 
ἔδωχα δωρεὰν τὰ λύτρα. Καὶ ὅτι ταῦτ᾽ ἀληθῆ λέγω, 
λέγε ταύτας τὰς μαρτυρίας. 


MAPTTPIAI. 


26 171. Ὅσα μὲν τοίνυν ἀφῆχα χρήματα xal δωρεὰν 
ἔδωχα τοῖς ἀτυχήσασι τῶν πολιτῶν, ταῦτ᾽ ἐστίν, ὅταν 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ O ΠΕΡῚ ΤΗ͂Σ ΠΑΡΑΠΡΕΣΒΕΙ͂ΑΣ. 


(v) 
fieret, nunc, ut quamplurimum temporis tereretur inter 
exactum jusjurandum. (165) Sed οἱ hiec vere a me dici, 
etiam hoc mihi cape testimonium. 


TESTIMONIUM. 


Potestne igitur fieri, ut homines magis convinci possint 
se omnía pro Philippo agere, quam qui in eodem itinere, 
quum pro vobis festinandum esset, desederunt, quum 
vero nec pedestri itinere eundum esset, ante caduceatoris 
reditum festinarunt ? 

166. Quo igitur tempore illic fuimus et Pelle desedimus, 
considerate, quid quisque nosirüm facere instituerit. Ego 
captivos redimere et querere, et tum de meo pecuniam 
insumere tum a Philippo petere, ut boapitalium munerum 
vice, qua nobis offerebat , illos redimeret , iste autem quid 
perpetuo fecerit, statim audielis. quid igitur illud erat? ut 
communiter pecuniam nobis Philippus largiretur. (167) Ut 
neque hoc ignoretis, ille nos tentabat omnes. qua ratione? 
ad singulos privatim miasitans et multum sane, Atle- 
nienses, auri offerens. Ut autem frustra tentabat quem- 
cunque tandem (neque enim de me ipso mihi dicendum est , 
sed facta et res ipsze declarabunt) , communiter datam pecu- 
niam universos putabat simpliciter accepturos , eos igitur in 
tuto fore, qui se privatim vendidissent , si vel minimum pe- 
cuniz communiter datze omnes accepissemus. ideo dabantur 
hospitalia munera scilicet per simulationem. (168) Quum 
autem ego prohiberem , rursus isti hoc inter se partiti sunt. 
at a Philippo quum ego peterem, ut eam pecuniam in 
captivos impenderet; neque opportunum illi fuit istos 
prodere et dicere illum vel illum accepisse, neque impen- 
sam fugere. assensus est igitur, sed elusit, se ad Panathe- 
nzea illos amissurum pollicitus. Recita testimonium Apol- 
lophanis , deinde reliquorum qui adfuerunt. recita. 


TESTIMONIUM. 


169. Age vobis exponam etiam quot ipse captivorum 
redemerim. Dum enim ante reditum Philippi Pelle com- 
morabamur, nonnulli captivorum , qui fidejussoribus datis 
dimissi erant , diffidentes , ut mihi videtur, me id Philippo 
persuasurum esse, dixerunt se velle semetipsos redimere 
neque id beneficium acceptum Philippo referre , et mutuo 
sumpserunt, alius tres minas , alius quinque , alius ut cuique 
conditiones erant proposila. (170) Postquam vero Philippus 
pollicitus fuit, se ceteros redempturum, ego convocatis il- 
lis, quibus mutuum argentum ipse dederam, et actorum 
commonefactis , ne suam sibi festinationem fraudi esse pu- 
tarent neve suis sumptibus redempli essent Llenues bomi- 
nes, quum spes esset fore, ut ceteri a Philippo dimitteren- 
tur, dono dedi pretium redemptionis. Quee vere a me dici, 
recita haec testimonia. 


TESTIMONIA. 


171. Quantam igitur remisi pecuniam el dono dedi cala- 
mitosis civibus, heec est. si vero mox iste ád vos dicet « Cur 





(19) 
δ᾽ οὗτος αὐτίκα δὴ λέγη πρὸς ὑμᾶς « τί δή ποτε, ὡς 


φής, ὦ Δημόσθενες, ἀπὸ τοῦ συνειπεῖν ἐμὲ Φιλοχράτει 
γνοὺς οὐδὲν ἡμᾶς ὑγιὲς πράττοντας, τὴν μετὰ ταῦτα 
πρεσθείαν τὴν ἐπὶ τοὺς ὅρχους συνεπρέσδευσας πάλιν 
895χαὶ οὐχ ἐξωμόσω; » ταῦτα μέμνησθ᾽ ὅτι τούτοις ὧμο- 
λογήχειν ἥξειν, οὖς ἐλυσάμην, καὶ χομιεῖν λύτρα xal 
σώσειν εἰς δύναμιν. (173) Δεινὸν οὖν ψεύσασθαι καὶ 
& προέσθαι δυςτυχοῦντας ἀνθρώπους πολίτας, ἰδία δ᾽ ἐξο- 
μοσάμενον οὐ πάνυ καλὸν οὐδ᾽ ἀσφαλὲς ἦν ἐκεῖσε πλα- 
νᾶσθαι, ἐπεὶ εἰ μὴ διὰ τὸ τούτους βούλεσθαι σῶσαι, 
ἐξώλης ἀπολοίμην καὶ προώλης, εἰ προςλαδών γ᾽ ἂν 
ἀργύριον πάνυ πολὺ μετὰ τούτων ἐπρέσθευσα. σημεῖον 
10 δέ, ἐπὶ γὰρ τὴν τρίτην πρεσδείαν δίς με χειροτονησάν- 
τῶν ὑμῶν δὶς ἐξωμοσάμην. καὶ παρὰ ταύτην τὴν ἀπο- 
δηίαν πάντα τἀναντί᾽ ἔπραττον. 
173. Ὧν μὲν τοίνυν αὐτοχράτωρ ἦν ἐγὼ χατὰ τὴν 
πρεσθείαν, τοῦτον ἔσχε τὸν τρόπον ὑμῖν, ἃ δ᾽ οὗτοι 
I5 πλείους ὄντες ἐνίχων, ἅπαντ᾽ ἀπολώλεχεν. Καίτοι xol 
τὰλλ᾽ ἂν ἅπαντ᾽ ἀχολούθως τούτοις ἐπέπραχτο, εἴ τις 
ἐπείθετό μοι. οὐ γὰρ ἔγωγ᾽ οὕτως ἄθλιος οὐδ᾽ ἄφρων 
ὥςτε χρήματα μὲν διδόναι, λαμθάνοντας δρῶν ἑτέρους, 
ὑπὲρ τῆς πρὸς ὁμᾶς φιλοτιμίας, ἃ δ᾽ ἄνευ μὲν δαπάνης 
30 οἷά τ᾽ ἦν πραχθῆναι, πολλῷ δὲ μείζονας εἶχεν ὠφελείας 
πάσῃ τῇ πόλει, ---- ταῦτ᾽ οὐχ ἠδουλόμην γίγνεσθαι; xat 


eges γε) ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι. ἀλλ᾽, οἶμαι, περιῆσαν͵ 
οὗτοί μου. 


114. Φέρε δή, τί τούτῳ πέπραχται παρὰ ταῦτα xal 
τί τῷ Φιλοχράτει, θεάσασθε. παρ᾽ ἄλληλα γὰρ ἔσται 
45 φανερώτερα. πρῶτον μὲν τοίνυν Φωχέας ἐκσπόνδους 
xai Ἁλεῖς ἀπέφηναν xol Κερσοδλέπτην παρὰ τὸ ψή- 
φισμα καὶ τὰ πρὸς ὑμᾶς εἰρημένα. εἶτα τὸ ψήφισμ᾽ 
ἐπεχείρησαν χινεῖν xol μεταίρειν, ἐφ᾽ ᾧ πρεσδεύοντες 
ἤχομεν. εἶτα Καρδιανοὺς Φιλίππῳ συμμάχους ἐνέ- 
φθθγραψαν. xai τὴν μὲν γραφεῖσαν ἐπιστολὴν ὑπ᾽ ἐμοῦ 
πρὸς ὑμᾶς ἀπεψηφίσαντο μὴ πέμπειν, αὐτοὶ δ᾽ οὐδ 
δτιοῦν ὁγιὲς γράψαντες ἔπεμψαν. (176) Εἶθ᾽ ὁ γενναῖος 
οὗτοσί, ἐμὲ μὲν τὸν δῆμον ἔφη τὸν ὑμέτερον χαταλύσειν 
δ ἐπηγγᾶθαι Φιλίππῳ, ὅτι ταῦτ᾽ ἐπέπληττον οὐ μόνον 
αἰσχρὰ νομίζων, ἀλλὰ χαὶ δεδιὼς μὴ συμπαραπόλωμαι 
διὰ τούτους, αὐτὸς δ᾽ ἰδίᾳ πάντα τὸν χρόνον ἐντυγχά- 
νῶν οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἐπαύσατο Φιλίππῳ. xal τὰ piv ἄλλα 
10 σιωπῶ», Δερχύλος δ᾽ αὐτὸν ἐν Φεραῖς τὴν νύχτ᾽ ἐφύλατ- 
τεν (οὐχ ἐγώ), τὸν παῖδ᾽ ἔχων τὸν ἐμὸν τουτονί, χαὶ 
λαθὼν ἐξιόντ᾽ ix τῆς Φιχίππου σχηνῆς ἐμοὶ τὸν παῖδ᾽ 
ἐχέλευσεν ἀπαγγέλλειν χαὶ αὐτὸν μεμνῆσθαι, χαὶ τὸ 
τελευταῖον ὁ βδελυρὸς xai ἀναιδὴς οὗτοσὶ νύχτα xol 
15 ἡμέραν ἀπιόντων ἡμῶν ἀπελείφθη παρὰ Φιλίππῳ. (176) 
Καὶ ταῦθ᾽ ὅτι ἀληθῆ λέγω, πρῶτον μὲν αὐτὸς ἐγὼ συγ- 
γραψάμενος χαὶ καταστήσας ἐμαυτὸν ὑπεύθυνον μαρ- 
τυρήσω, εἶτα τῶν ἄλλων πρέσδεων ἕκαστον καλῶ χαὶ 
δυοῖν θάτερον, ἢ μαρτυρεῖν ἢ ἐξόμνυσθαι, ἀναγχάσω. ἂν 
20 δ᾽ ἐξομνύωσιν' ἐπιορχοῦντας ἐξελέγξω παρ᾽ ὑμῖν φανερῶς, 
MAPTYPIA. 
177. Oto μὲν τοίνυν χαχοῖς xal πράγμασι τὴν ἀπο- 
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« tandem, ut ais, Demosthenes, inde a mea T'hilocratis de- 
« fensione quum intellexisses nos nihil sani agere, in poste- 
« riore legatione ad jusjurandum exigendum missa iterum 
« interfuisti et eam non ejurasti? » hoc mementote, me 
promisisse illis, quos redemi, et allaturum pecuniam et 
eos , quantum in me esset, conservaturum. (172) Non com- 
miltenduin igitur, ut mentirer et desererem calamitosos 
cives, neque vero admodum honestum aut tutum erat, de- 
trectata legatione privatum illic oberrare. nam nisi illos 
servare voluiasem , dii me perdant et eradicent, si magnam 
mereri pecuniam voluissem , ut istorum in legatione collega 
essem. cujus rei signum hoc est, quod ad tertiam legationem 
bis delectus a vobis, bis jurejurando recusavi, et in illa 
profectione omnia contraria feci. 


173. Οὐδ igitur in legatione mei arbitrii erant, in hunc se 
modum vobis habuerunt, in quibus autem isti, ut plures, 
vincebant , his summa rerum periit. At οἱ cetera omnia con- 
venienter his acla essent, si quis mihi paruisset. neque 
enim ego ita iufelix ant vecors sum, ut pecuniam dem, 
quum alios accipere video , pro meo vestri studio, que vero 
et sine impensis confici potuissent, et universe civitati 
longe plus profuissent, — ea fieri noluissem? Imo vehe- 
menter maluissem, Athenienses. sed me superiores erant 
isti nimirum. 


174. Agite jam cum his quid iste egerit et quid Philocra- 
tes comparate. hiec enim inter se collata clariora erunt. Pri- 
mum igitur Phocenses et Halenses fcedere isti excluserunt 
et Cersobleptem contra decretum et cuntra ea quz ad vos 
dicta erant. deinde aggressi sunt decretum movere et tollere, 
per quod legati missi eramus. deinde Cardianos Philippo socios 
inscripserunt. et scriptas a me litteras ad vos non mittendas 
censuerunt, ipsi antem vecordes suas literas miserunt. (175) 
Et tamen generosus iste me pollicitum esse Philippo dixit 
rempublicam vestram abrogaturum, quod illa reprehende- 
bam, non modo turpia existimans, sed etiam veritus, ne 
obiter propter istos una perirem, ipse autem nunquam de- 
stitit privatim congredi cum Philippo. ac cetera quidem ta- 
ceo , Dercylus autem Pheris eum nocte observavit (non ego) 
adhibito puero hoc meo, et quum istum deprehendisset e 
tabernaculo Philippi exeuntem, puerum mihi renuntiare jus- 
Sit et ipsum id meminisse, et tandem nefarius iste et im- 
pudens noctem et diem digressis nobis remansit apud Phi- 
lippum. (176) Et hec vere 8 me dici primum ego ipse in 
tabellas referam et meo periculo testificabor, deinde cetero- 
rum legatorum singulos citabo, et alterutrum, aut testi- 
ficari aut ejurare cogam. Quod si ejurarint; perjurii eos 
manifeste coram vobis convincam. 


TESTIMONIUM. 
177. Quibus igitur malis et negotiis per totum iter sim 
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δημίαν πᾶσαν συνεσχόμην, ἑωράκατε. τι γὰρ αὐτοὺς 
οἴεσθ᾽ ἐχεῖ ποιεῖν ἐγγὺς ὄντας τοῦ διδόντος, 00. ὑμῶν 

30 δρώντων, τῶν xal τιμῆσαι χυρίων ὄντων xal τοὐναντίον 
χολάσαι, τοιαῦτα ποιοῦσιν; 

178. Συλλογίσασθαι δὴ βούλομαι τὰ χατηγορημέν᾽ 
ἀπ᾽ ἀρχῆς, ἵν᾽, ὅσ᾽ ὑμῖν ὑπεσχόμην ἀρχόμενος τοῦ λό- 
γου, δείξω πεποιηχώς. ᾿Επέδειξ᾽ οὐδὲν ἀληθὲς ἀπηγγελ- 

397xóra, ἀλλὰ φεναχίσανθ᾽ ὑμᾶς, μάρτυσι τοῖς γεγενημέ- 
νοις αὐτοῖς, οὐ λόγοις χρώμενος. ἐπέδειξ᾽ αἴτιον γεγε- 
γημένον τοῦ μὴ᾽ θέλειν ὑμᾶς ἀχούειν ἐμοῦ τἀληθῆ 
ταῖς ὑποσχέσεσι καὶ τοῖς ἐπαγγέλμασι τοῖς τούτου χα- 

b ταληφθέντας τότε, πάντα τἀναντία συμδουλεύσαντα, ἣ 
ἔδει, καὶ τῇ μὲν τῶν συμμάχων ἀντειπόντ᾽ εἰρήνη, τῇ 
δὲ Φιλοκράτους συναγορεύσαντα, τοὺς χρόνους χατα- 
τρίψαντα, ἵνα μηδ᾽ εἰ βούλοισθε δύναισθ᾽ ἐξελθεῖν εἰς 
Φωχέας, xal ἄλλ᾽ ἐπὶ τῆς ἀποδημίας πολλὰ xal δεινὰ 
10 εἰργασμένον, προδεδωχότα πάντα, πεπραχότα, δῶρ᾽ 
ἔχοντα, οὐδὲν ἐλλελοιπότα μοχθηρίας. οὐχοῦν ταῦθ᾽ 
ὑπεσχόμην ἐν ἀρχῇ, ταῦτ᾽ ἐπέδειξα. (179) Ὁρᾶτε τοί- 
vuv τὰ μετὰ ταῦτα. ἁπλοῦς γάρ ἐσθ᾽ ὃ μέλλων λόγος 
15 οὑτοσὶ πρὸς ὑμᾶς ἤδη. ὀμωμόχᾳτε ψηφιεῖσθαι χατὰ τοὺς 
νόμους xal τὰ ψηφίσματα τὰ τοῦ δήμου xal τῆς βουλῆς 
τῶν πενταχοσίων. φαίνεται δ᾽ οὗτος πάντα τἀναντία 
τοῖς νόμοις; τοῖς ψηφίσμασι, τοῖς δικαίοις πεπρεσόευ- 
χώς. οὐχοῦν ἡλωχέναι προςήχει παρά γε νοῦν ἔχουσι 
90 διχασταῖς, εἰ γὰρ ἄλλο μηδὲν ἠδίκει" δύο τῶν πεπρα- 
γμένων ἔσθ᾽ ἱχανὰ αὐτὸν ἀποχτεῖναι. οὐ γὰρ μόνον Φω- 
χέας ἀλλὰ xal Θράχην προδέδωχε Φιλίππῳ. (180) Καί- 
/& τοι δύο χρησιμωτέρους τόπους τῆς οἰχουμένης οὐδ᾽ ἂν 
εἷς ἐπιδείξαι τῇ πόλει, κατὰ μὲν γὴν Πυλῶν, ix. θα- 
35 λάττης δὲ τοῦ “Ελληςπόντου, ἃ συναμφότερ᾽ οὗτοι πε- 
πράχασιν αἰσχρῶς xal καθ᾽ ὑμῶν ἐγχεχειρίχασι Φι- 
λίππῳ. Τοῦτο τοίνυν αὐτὸ, ἄνευ τῶν ἄλλων, ἡλίχον 
ἔστ᾽ ἀδίχημα, τὸ Θράχην xal τὰ τείχη προέσθαι,, μυρί᾽ 
ἂν εἴη λέγειν, καὶ ὅσοι διὰ ταῦτ᾽ ἀπολώλασι παρ᾽ ὑμῖν, 
898οΐ δὲ χρήματα πάμπολλ᾽ ὠφλήχασιν, οὐ χαλεπὸν δεῖ- 
ξαι, ᾿Εργόφιλος, Κηφισόδοτος, Τιμόμαχος, τὸ παλαιόν 
ποτε ᾿Εργοχλῆς, Διονύσιος, ἄλλοι, ofc ὀλίγου δέω σύμ- 

5 παντας εἰπεῖν ἐλάττω τὴν πόλιν βεθλαφέναι τούτου. 
(ι81) Ἀλλ᾽ ἔτι γὰρ τότε, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, ix λογι- 
σμοῦ τὰ δεινὰ ἐφυλάττεσθ᾽ ὑμεῖς xol προεωρᾶσθε,, νῦν 

δ᾽ ὅτι ἂν μὴ χαθ᾽ ἡμέραν ὑμᾶς ἐνοχλῇ καὶ παρὸν λυπῇ, 
παρορᾶτε, εἶτα τὴν ἄλλως ἐνταῦθα ψηφίζεσθε « ἀπο- 
10 « δοῦναι δὲ xal Κερσοδλέπτη Φίλιππον τοὺς ὅρχους, 
« μὴ μετέχειν δὲ τῶν ἐν ᾿ιμμφιχτύοσιν, ἐπανορθώσα-- 

« σθαι δὲ τὴν εἰρήνην. » Καίτοι τούτων οὐδενὸς ἂν τῶν 
ψηφισμάτων ἔδει, εἰ πλεῖν οὗτος ἤθελε χαὶ τὰ προςή- 
χοντα ποιεῖν. νῦν δ᾽ ἃ μὲν ἦν πλεύσασαι σῶσαι, βαδίζειν 

16 χελεύων ἀπολώλεχεν, ἃ δ᾽ εἰποῦσι τἀληθῇ, ψευδόμενος. 

182. ᾿Αγαναχτήσει τοίνυν αὐτίχα δὴ μάλα, ὡς ἐγὼ 
πυνθάνομαι, el μόνος τῶν ἐν τῷ δήμῳ λεγόντων λόγων 
εὐθύνας ὑφέξει. Ἐγὼ δ᾽, ὅτι μὲν πάντες ἂν εἰκότως ὧν 

30 λέγουσι δίχην ὑπέχοιεν, εἴπερ ἐπ᾽ ἀργυρίῳ τι λέγοιεν, 
παραλείψο», ἀλλ᾽ ἐχεῖνο λέγω : εἰ μὲν Αἰσχίνης ἰδιώ- 


AHMOXGENOYSX O ΠΕΡῚ THX ΠΑΡΑΠΡΕΣΒΕΙ͂ΑΣ. 


(i9) 
conflictatus, vidistis. quid enim eos illic fecisse putatis , dum 
prope largitorem essent , quum videntibus vobis , qui et ha- 
bendi honoris et irrogandae pa nae potestate valetis, talit, 
faciant ? 

178. Jam colligere volo capita accusationis ab initio, ut 
ostendam ea me preestitisse , quie in principio orationis vo- 
bís sum pollicitus. Dem:onstravi eum nibil renuntiasse veri, 
sed fucum fecisse vobis, ipsarum rerum, non verborum 
testimoniis usus. demonstravi eum in causa fuisse, ne vos 
vera ex me audire velletis, tum istius promissis et pollici- 
tationibus occupati, euin omnia contra quam oportuit sua- 
sisse et paci quie socios complecteretur refragatum esse, 
Philocratice suffragatum, tempora contrivisse, ut nec si 
velletis , possetis educere copias in Phocidem , et alia multa 
et atrocía in itinere commisisse , prodidisse omnia, vendi- 
disse, accepisse munera, nullum preeteriisse improbitatis 
genus. hec igitur in principio promisi, hzec demonstravi. 

179) Jam quid reliquum sit, videte. simplex est enim, 
quie mihi jam vobiscum erit, oratio. Jurastis vos pronuntia- 
turos e legibus et plebiscitis et decretis senatus quingen- 
torum. Constat autem istam omnia contraria legibus, de- 
cretis , institutis in legatione fecisse. Eum igitur condemnari 
convenit a cordatis quidem judicibus. nam si nihil alind 
commisisset, duo tamen ejus facinora morte punienda es- 
sent. neque enim Phocenses tantum, sed etiam Thraciam 
prodidit Philippo. (180) At duo loca utiliora reipublicse in 
orbe terrarum nemo possit ostendere : in terra Pylis, Hel- 
lesponto in mari. quie utraque isti flagitiose vendiderunt et 
in vestrum damuum Philippo tradiderunt. Illud ipsum igi- 
tur preeter cetera quantum scelus sit, Thraciam et castella 
prodidisse, infinita dici possent , ct quam multi propter talia 
facinora sint interfecti apud vos aut magna pecunia puniti, 
ostensu non est difficile , Ergophilum dico, Cephisodotum, 
Timomachum, olim aliquando Ergoclem , Dionysium , alios, 
quos universos parum abest quin dicam minus quam istum 
nocuisse reipublice. (181) At enim eo tempore, Athenien- 
ses , pericula vos adhuc cousilio cavebatis et prospiciebatis , 
nunc, nisi quod vos quotidie vexat et presens molesliis 
afficit , negligitis, postea frustra hic decernitis « sed etiam 
« Cersoblepte a Philippo dandum esse jusjurandum , sed 
« Philippo non dandum esse locum inter Amphictyones, sed 
« pacem esse corrigendam. » At decretorum istorum nullo 
fuisset opus, si navigare iste et officio fungi voluisset. nunc 
qua navigando conservare potuissent, ea, dum ire nos jus- 
sit, perdidit, et quae dicenda veritate, mentiendo. 


182. Indignabitur autem statim, ut ego audio, si soli sibi 
in concione dictorum verborum ratio reddenda sit. Ego vero 
merito esse omnibus oratoribus eorum , quie dicant, si pro- 
pter argentum dicant, rationem reddendam praetermittam , 
sed illud dico : Si JEschines, ut privatus, deliravit alicubi 


(m) . 


, τῆς ὧν ἀπελήρησέ τι xal διήμαρτε' μὴ σφόδρ᾽ ἀχριδο- 
λογήσησθε, ἐάσατε, συγγνώμην ἔχετε. εἰ δὲ πρεσδευ- 

., τὴς ὧν ἐπὶ χρήμασιν ἐπίτηδες ἐξηπάτηχεν ὑμᾶς" μὴ 
ἀφῆτε, μηδ᾽ ἀνάσχησϑε, ὡς οὐ δεῖ δίκην ὧν εἶπεν ὗπο- 

as σχεῖν. (182) Τίνος γὰρ ἄλλου δεῖ δίκην παρὰ πρέσδεων 
ἢ λόγων λαμθάνειν; εἰσὶ γὰρ οἵ πρέσθεις οὗ τριήρων 
οὐδὲ τόπων οὐδ᾽ ὁπλιτῶν οὐδ᾽ ἀχροπόλεων χύριοι (οὐδεὶς 
γὰρ πρέσθεσι ταῦτ᾽ ἐγχειρίζει). ἀλλὰ λόγων xal χρό- 

φθνων. ἸΓοὺς μὲν τοίνυν χρόνους εἰ μὲν μὴ προανεῖλε τῆς 
πόλεως“ οὖχ ἀδιχεῖ. εἰ δ᾽ ἀνεῖλεν: ἠδίκηκεν. τοὺς δὲ 
λόγους εἰ μὲν ἀληθεῖς ἀπήγγελχεν ἢ συμφέροντας ἀπο- 
φευγέτω. εἰ δὲ xal ψευδεῖς καὶ μισθοῦ xal ἀσυμφόρους" 

δ ἁλισχέσθω. (154) οὐδὲν γὰρ ἔσθ᾽ ὅ τι μεῖζον ἂν ὑμᾶς 
ἀδικήσειέ τις ἢ ψευδῇ λέγων" οἷς γάρ ἐστ᾽ ἐν λόγοις f 
πολιτεία" πῶς, ἂν οὗτοι 13) ἀληθεῖς ὦσιν, ἀσφαλῶς ἔστι 
πολιτεύεσθαι; ἂν δὲ δὴ καὶ πρὸς ἃ τοῖς ἐχθροῖς συμφέ- 
ρει δῶρά τις λαμδάνων λέγη" πῶς οὐχὶ xal χινδυνεύ- 
σετε; (165) Οὐδέ γε τοὺς χρόνους ἴσον ἔστ᾽ ἀδίχημ᾽ ὀλι- 

10 γαρχίας ἣ τυράννου παρελέσθαι, xal ὑμῶν. οὐδ' 
ὀλίγου γε δεῖ. ἐν ἐκείναις μὲν γάρ, οἶμαι, ταῖς πολιτείαις 
πάντ᾽ ἐξ ἐπιτάγματος ὀξέως γίγνεται, ὑμῖν δὲ πρῶτον 
μὲν τὴν βουλὴν ἀχοῦσαι περὶ πάντων xal προθουλεῦσαι 
δεῖ, xal τοῦθ᾽ ὅταν ἦ κήρυξι καὶ πρεσδείαις προγεγραμ- 

15 μένον, οὖχ ἀεί. εἶτ᾽ ἐκκλησίαν ποιῆσαι, xal ταύτην ὅταν 
ἐκ τῶν νόμων χαθήχῃ. εἶτα χρατῆσαι καὶ περιγενέσθαι 
δεῖ τοὺς τὰ βέλτιστα λέγοντας τῶν ἣ δι᾽ ἄγνοιαν ἤ διὰ 
μοχθηρίαν ἀντιλεγόντων. (186) ἐφ᾽ ἅπασι δὲ τούτοις 
ἐπειδὰν xal δεδογμένον ἦ καὶ συμφέρον ἤδη φαίνηται, 

40 χρόνον δεῖ δοθῆναι τῇ τῶν πολλῶν ἀδυναμίᾳ, ἐν ᾧ χαὶ 
ποριοῦνται ταῦθ᾽ ὧν ἂν δέωνται, ὅπως τὰ δόξαντα καὶ 
δυνηθῶσι ποιῆσαι. ὃ δὴ τοὺς χρόνους τούτους ἀναιρῶν 
τῆς οἵα παρ᾽ ἡμῖν ἐστὶ πολιτείας οὐ χρόνους ἀνήρηχεν 
οὗτος, οὔ, ἀλλὰ τὰ πράγμαθ᾽ ἁπλῶς ἀφήρηται. 

25 187. Ἔστι τοίνυν τις πρόχειρος λόγος πᾶσι τοῖς ἐξα- 
πατᾶν ὑμᾶς βουλομένοις « οἱ ταράττοντες τὴν πόλιν, 
οἱ διαχωλύοντες Φίλιππον εὖ ποιῆσαι τὴν πόλιν. ν 
πρὸς οὃς ἐγὼ λόγον μὲν οὐδέν᾽ ἐρῶ, τὰς δ᾽ ἐπιστολὰς 
δμῖν ἀναγνώσομαι τὰς τοῦ Φιλίππου, xal τοὺς χαιροὺς, 
ἐφ᾽ ὧν ἔχαστ᾽ ἐξηπάτησθε, ὑπομνήσω, ἵν᾽ εἰδῆθ᾽, ὅτι 
τὸ ψυχρὸν τοῦτ᾽ ὄνομα, τὸ ἄχρι χόρου, παρελήλυϑ᾽ 
ἐχεῖνος φεναχίζων ὑμᾶς. 


ἘΠΊΣΤΟΛΑΙ ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂. 


ς 166. Οὕτω τοίνυν αἰσχρὰ xal πολλὰ xol πάντα xa0' 
ὑμῶν πεπρεσδευχὼς περιιὼν λέγει « τί δ᾽ ἂν εἴποις 
περὶ Δημοσθένους, ὃς τῶν συμπρέσδεων χατηγορεῖ; v 
νὴ AU, εἴτε βούλομαί γ᾽ εἴτε μή, παρ᾽ ὅλην μὲν τὴν 
ἀποδημίαν ὑπὸ σοῦ τοιαῦτ᾽ ἐπιδεδουλευμένος, δυοῖν δ᾽ 

10 αἱρέσεως οὔσης μοι νυνί, ἢ τοιούτων ὄντων τῶν πεπρα- 
γμένων δοχεῖν χοινωνεῖν διῖν ἣ χατηγορεῖν. (189) ᾿Εγὼ 


δ᾽ οὐδὲ συμπεπρεσδευχέναι φημὶ col , πρεσδεύειν μέν-᾿ 


τοι σὲ μὲν πολλά χαὶ δεινά, ἐμαυτὸν δ᾽ ὑπὲρ τούτων 

τὰ βέλτιστα. ᾿Αλλὰ Φιλοχράτης σοι συμπεπρέσδευχε, 

15 χἀχείνῳ σύ, xal Φρύνων, ὑμεῖς γὰρ ταῦτ᾽ ἐπράττετε, 
DENOSTIENES. 
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et frustratus est; ne nimis accurate inquirite, missum fà- 
cite, veniam date. sin ut legatus accepta pecunia de indu- 
stria vos fefellit; ne absolvite ; neve ferte illud, poenas verbo- 
rum ron esse dandas. (183) Cujus enim alius rei quam ver- 
borum ratio a legatis reposcenda est? neque enim legatis 
committuntur triremes aut loca aut milites gravis armaturae 
aut arces (nemo hac legatis tradit), sed verba et tem- 
pora. Quod si reipublice tempora non preripuit; non 
delinquit. sin preripuit; deliquit. sed verba si vera renun- 
tiavit aut utilia; absolvatur. sin etiam falsa et corruptus et 
inutilia; teneatur. (181) nulla enim re populus lzedi gravius 
potest quam audiendis mendaciis. quorum enim in verbis 
sita est respublica; quo pacto si ea vera non aunt, tuto geri 
potest respublica? si vero quis insuper ea, quae hostibus con- 
ducant, accepta mercede dicat ; quo pacto non etiam in magno 
periculo eritis? (185) Neque etiam eadem oligarchize vel ty- 
ranno preeripere tempora est injuria quee vobis. ncn parum. 
interest. in illisenim imperiis omniaex edicto celeriter fiunt, 
apud vos autem primum ad senatum omnia referenda et ab eo 
preejudicanda sunt, idque demum quando preconibus et le 
galionibus tabula exposita est, non semper. deinde facienda 
conrio , eaque tempore legibus constituto. post vincendi et 
superandi sunt iis, qui rectissime consulunt, illi qui aut ex 
inscitia aut ex improbitate adversantur. (186) Post hzec autem 
omnia , quum jam et decretum aliquid est et utile esse vide- 
tur; tempus dandum est multitudinis tenuitati, in quo 
comparet ea , quorum indiget , ut decreta etiam possit exae- 
qui. Qui igitur ea tempora sustulit in tali, qualis apud vos 
est, republica, is non tempora sustulit, minime , sed ipsas 
actiones plane vobis eripuit. 


187. Est vero in promptu quaedam iis qui vos decipere 
volunt omnibus oratio : « illi qui civitatem turbant, qui 
« Philippum reipublicz bene facere prohibent » his ego ni- 
hil respondebo, sed literas vobis Philippi legam, et tempora 
singula , quibus decepti estis, redigam vobis in memoriam, 
ut sciatis, frigidum illud nomen , ad fastidium usque repe 
titum, decipiendis vobis iülum debilitavisse. 


LITERJE PHILIPPI. 


188. Quum igitur turpía eaque et multa et omnia contra 
vos in legatione commiserit; passim dictitat : « Quid dixe- 
ris de Demosthene, qui collegas accuset? « Per Jovem ac- 
cuso , sive velim sive nolim, quam sim toto itinere talibus 
a te insidiis appetitus, et duarum nunc mihi rerum detur 
optio , aut ut talium actorum vestrorum socius esse vídcar, 
aut ut accusem. (189) Ego vero tuum me collegam fuisse 
nego , sed te in legatione multa et non ferenda egisse, me 
autem ea fecisse dico, que essent reipublice utilissima. at 
Philocrates tibi collega fuit , et tu illi, et Pbrynon. Vosenim 
ista agitabatis et ista omnibus vobis probabantur. « Ubi au- 

14 
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xai ταῦτα πᾶσιν ὑμῖν ἤρεσχεν. « Ποῦ δ᾽ ἅλες; ποῦ 
« τράπεζα; ποῦ σπονδαί; » ταῦτα γὰρ -τραγῳδεῖ περι- 
ιών, ὥςπερ οὐχὶ τοὺς ἀδικοῦντας τούτων ὄντας προ- 
20 δότας, ἀλλὰ τοὺς τὰ δίκαια ποιοῦντας. (100) ἐγὼ δ᾽ 
οἶδ᾽ ὅτι πάντες ol πρυτάνεις θύουσιν ἑχάστοτε χοινῇ xal 
συνδειπνοῦσιν ἀλλήλοις χαὶ συσπένδουσιν. χαὶ οὐ διὰ 
ταῦθ᾽ οἱ χρηστοὶ τοὺς πονηροὺς μιμοῦνται, ἀλλ᾽ ἐὰν 
ἀδικοῦντα λάθωσί τιν᾽ αὑτῶν, τῇ βουλῇ καὶ τῷ δήμῳ 
δηλοῦσιν. ἡ βουλὴ ταὐτὰ ταῦτα, εἰςιτήρι᾽ ἔθυσε, συν- 
εἰστιάθη. σπονδῶν, ἱερῶν ἐχοινώνησαν οἷ στρατηγοί, 
σχεδὸν ὡς εἰπεῖν αἱ ἀρχαὶ πᾶσαι. "Ap οὖν διὰ ταῦτα 
τοῖς ἀδικοῦσιν ἑαυτῶν ἔδωκαν ἄδειαν ; πολλοῦ γε καὶ 
δεῖ. (191) Λέων Τιμαγόρου κατηγόρει συμπεπρεσὄευ- 
«οἹ κὼς τέτταρ᾽ ἔτη, Εὔδουλος Θάῤῥηχος χαὶ Σμιχύθου 
συσσεσιτηχώς, Κόνων 6 παλαιὸς ἐχεῖνος ᾿Αδειμάντου 
συστρατηγήσας. Πότεροι οὖν τοὺς ἅλας παρέθαινον xal 
τὰς σπονδάς, Αἰσχίνη; οἱ προδιδόντες χαὶ οἱ παραπρε- 
σθεύοντες xat of δωροδοχοῦντες; ἢ οἱ χατηγοροῦντες; ol 
ἀδικοῦντες δηλονότι τὰς ὅλης γε τῆς πατρίδος σπονδάς. 
ὥςπερ σύ, οὐ μόνον τὰς ἰδίας. 
192. Ἵνα τοίνυν εἰδῆθ᾽, ὅτι οὐ μόνον τῶν δημοσία 
πώποτ᾽ ἐληλυθότων ὡς Φίλιππον ἀνθρώπων ἀλλὰ xol 
10 τῶν ἰδίᾳ xal πάντων οὗτοι φαυλότατοι xal πονηρότα- 
τοι γεγόνασι, μιχρὸν ἀχούσατέ μου ἔξω τι τῆς πρε- 
σθείας ταύτης. ᾽᾿Ἐπειδὴ γὰρ εἷλεν "Ὄλυνθον Φίλιππος, 
Ὀλύμπι᾽ ἐποίει, εἰς δὲ τὴν θυσίαν ταύτην xal τὴν πα- 
νήγυριν πάντας τοὺς τεχνίτας συνήγαγεν. (193) ἑστιῶν 
I5 δ᾽ αὐτοὺς καὶ στεφανῶν τοὺς νενιχηχότας ἤρετο Σάτυρον 
τουτονὶ τὸν χωμιχὸν, ὑποχριτήν, τί δὴ μόνος οὐδὲν 
ἐπαγγέλλεται, ἢ τίν᾽ ἐν ἑαυτῷ μιχροψυχίαν ἢ πρὸς 
αὐτὸν ἀηδίαν ἐνεωραχὼς εἴη. εἰπεῖν δή φασι τὸν Σάτυ- 
20 pov, ὅτι, ὧν μὲν οἱ ἄλλοι δέονται, οὐδενὸς ὧν ἐν χρείᾳ 
τυγχάνει, ἃ δ᾽ ἂν αὐτὸς ἐπαγγείλαιθ᾽ ἡδέως, ῥᾷστα 
μέν ἐστι Φιλίππῳ δοῦναι χαὶ χαρίσασθαι πάντων, δέ- 
δοιχε δὲ, μὴ διαμάρτη. (194) κελεύσαντος δ᾽ ἐχείνου 
λέγειν καί τι χαὶ νεανιευσαμένου τοιοῦτον, ὡς οὐδὲν ὅ τι 
es οὐ ποιήσει, εἰπεῖν φασὶν αὐτὸν, ὅτι ἦν αὐτῷ Ἀπολλο- 
φάνης ὁ Πυδναῖος ξένος χαὶ φίλος, ἐπειδὴ δὲ δολοφο- 
νηθεὶς ἐτελεύτησεν ἐχεῖνος, φοδηθέντες ol συγγενεῖς 
αὐτοῦ, ὑπεξέθεντο τὰς θυγατέρας", παιδί᾽ ὄντα, εἰς 
402 Ὄλυνθον. « Αὗται τοίνυν τῆς πόλεως ἁλούσης αἰχμά- 
« λωτοι γεγόνασι xal εἰσὶ παρὰ σοί, ἡλιχίαν ἔχου- 
«σαι γάμου. ταύτας, αἰτῶ σε xxl δέομαι, δός μοι. 
« (195) βούλομαι δέ σ᾽ ἀχοῦσαι καὶ μαθεῖν οἵαν uot 
5 « δώσεις δωρεάν, ἂν ἄρα δῷς, ἀφ᾽ ἧς ἐγὼ κερδανῶ 
« μὲν οὐδ, ἂν λάθω, προῖκα δὲ προσθεὶς ἐκδώσω, καὶ 
« οὐ περιόψομαι παθούσας οὐδὲν ἀνάξιον οὔθ᾽ ἡμῶν 
« οὔτε τοῦ πατρός. » Ὥς δ᾽ ἀχοῦσαι τοὺς παρόντας ἐν 
τῷ συμποσίῳ, τοσοῦτον χρότον xal θόρυθον xal ἔπαι- 
10 νον παρὰ πάντων γενέσθαι ὥςτε τὸν Φίλιππον παθεῖν 
τι xal δοῦναι. Καίτοι τῶν ἀποχτεινάντων ἦν τὸν Ἀλέ- 
ξανδρον τὸν ἀδελφὸν τὸν Φιλίππον, οὗτος ὃ Ἀπολλο- 
φάνης. (196) Ἐξετάσωμεν δὴ πρὸς τὸ τοῦ Σατύρου 
τοῦτο συμπόσιον ἕτερον συμπόσιον, τούτων ἐν Μαχεδο- 
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(19) 
tem sal? ubi mensa? ubi libaliones? » hoc enim circumiens 
tragice declamitat, quasi non injurii homines sint rerum illa- 
rum proditores , sed ii qui officio funguntur. (190) Ego vero 
scio Prytanes omnes semper rem divinam facere communiter 
et una cenare inter se οἱ una libare nec propterea boni ma- 
los imitantur, sed si quem suorum injustum deprehendunt , 
apudsenatum et populum deferunt. Senatus item sacra habet 
auspiciorum, communia convivia. una libant, una sacrifi- 
cant duces, parum abest, quin magistratus dicam omnes. 
Nunquid propterea collegis delinquentibus dant impunita. 
tem? minime vero (191) Leo Timagoram accusavit, quum 
quadriennium ín legatione cum eo fuisset, Eubulus Thar- 
rhecem et Smicythum, quibuscum communem mensam 
habuerat , Conon antiquus ille Adimantum, imperii milita. 
ris socium. Utri iyitur, JEschines, salem et libationes ne- 
gligebant? ii qui prodebant et legationem ementiebantur et 
largitionibus corrumpebantur, an ii qui accusabant? ii 
nimirum , qui totius certe patrie libationes violabant, ut 
tu , et non solum privatas. 


192. Ut autem sciatis non eorum modo qui publice un. 
quam ad Philippum, sed etiam eorum qui privatim vene- 
runt, el omnium hominum bos exstitisse nequissimos et im- 
probissimos, pauca ex me audite ad banc legationem nihil 
attinentia. Quum Olynthum cepisset Philippus; Olympia 
celebravit, ad id autem sacrificium et celebritatem omnes 
artifices congregaverat. (193) quos quum exciperet epulis et 
victores coronis ornaret; interrogavit Satyrum illum comi- 


cum histrionem, cur tandem solus nihil postularet, an quem 


in se animum parvum vel offensum in eum perspexisset. 
respondisse aiunt Satyrum, quie reliqui requirant , eorum 
sibi nihil esse opus, quae vero ipse libenter postularet , 
Philippo quidem datu esse omnium facillima et donatu, 
sed vereri se, ne repudiaretur. (194) Quum autem ille eum 
dicere jussisset, et aliquam etiam magnificam pollicitatio- 
nem addidisset, se nihil non esse facturum ; respondisse 
illum ferunt, Apollophanem Pydn:eum sibi fuisse hospitem 
et amicum , quum autem per insidias occisus ille obiisset, 
filiolas ejus puellulas a cognatis metu perterritis Olynthum 
quo tuliores essent, esse missas. « Ezeigitur expugnata urbe 
« cape et apud te sunt , etate jam nubili. easa te peto, et 
« quaeso, ut mihi des. (195) Quas si forte mihi dederis , 
« quale munus daturus sis , audire et cognoscere te velim, 
« quo ego lucri nihil faciam , si accepero , sed eas dote dala 
« elocabo, et non committam, ut aliquid indigni vel nobis 
« vel patre patiantur. » Quod ut convivae audiverunt , tan- 
tus plausus et tumultusexcitatus est et collaudatio ab omni- 
bus, ut Philippos commotus concederet. Quanquam ex 
interfectoribus Alexandri , fratris Philippi, fuerat is Apollo- 
phanes. (196) Agite conferamus cum hoc Satyri convivio 
alterum convivium istorum in Macedonia celebratum , et 


(5) 


ἴδ νίᾳ γενόμενον, xol θεάσασθ᾽, εἰ παραπλήσιον τούτῳ 
χαὶ ὅμοιον. Κληθέντες γὰρ οὗτοι πρὸς Eisvógpova τὸν 
υἱὸν τὸν Φαιδίμου, τοῦ τῶν τριάκοντα, ᾧχοντο, ἐγὼ δ’ 
οὐκ ἐπορεύθην. ἐπειδὴ δ’ ἦχον εἷς τὸ πίνειν, εἰςάγει 
τιν᾽ ᾿Ολυνθίαν γυναῖχα, εὐπρεπῇ μέν, ἐλευθέραν δὲ xal 
20 σώφρονα, ὡς τὸ ἔργον ἐδήλωσεν. (197) Ταύτην τὸ μὲν 
πρῶτον οὗτωσὶ πίνειν ἡσυχῇ xol τρώγειν ἠνάγχαζον 
οὗτοί μοι δοχεῖ, ὡς διηγεῖτο Ἰατροχλῆς ἐμοὶ τῇ ὕστε- 
ραίᾳ, ὡς δὲ προήει τὸ πρᾶγμα xci διεθερμαίνοντο, 
28 χαταχλίνεσθαι χαί τι xal ἄδειν ἐκέλευον. ἀδημονούσης 
δὲ τῆς ἀνθρώπου χαὶ οὔτ᾽ ἐθελούσης οὔτ᾽ ἐπισταμένης, 
ὕδριν τὸ πρᾶγμ᾽ ἔφασαν οὑτοσὶ xat ὁ Φρύνων xal οὐχ 
ἀνεχτὸν εἶναι, τῶν θεοῖς ἐχθρῶν, τῶν ἀλιτηρίων Ὀλυν- 
θίων αἰχμάλωτον οὖσαν τρυφᾶν, xal « χάλει παῖδα » 
403xal « ἱμᾶντά τις ἐρέτω. » Les οἰκέτης ἔχων ῥυτῆρα, 
xal πεπωχότων οἶμαι xal μιχρῶν ὄντων τῶν παροξυ-- 
νόντων εἰπούσης τι χαὶ δαχρυσάσης ἐχείνης περιῤῥή- 
ξας τὸν χιτωνίσχον 6 οἰχέτης ξαίνει χατὰ τοῦ γώτου 
πολλάς. (193) ἔξω δ᾽ αὑτῆς οὖσ᾽ ὑπὸ τοῦ χαχοῦ xal τοῦ 
& πράγματος fj γυνὴ, ἀναπηδήσασα προςπίπτει πρὸς τὰ 
γόνατα τῷ Ἰατραχλεῖ, xai τὴν τράπεζαν ἀνατρέπει. 
xai εἰ μὴ ᾿χεῖνος ἀφείλετο᾽ ἀπώλετ᾽ ἂν παροινουμένη. 
xai γὰρ ἡ παροινία τοῦ καθάρματος τουτουὶ δεινή. καὶ 
I0 περὶ ταύτης τῆς ἀνθρώπου xal ἐν ᾿Αρχαδία λόγος ἦν 
ἐν τοῖς μυρίοις, χαὶ Διόφαντος ἐν ὑμῖν ἀπήγγελλεν, ἃ 
νῦν μαρτυρεῖν αὐτὸν ἀναγχάσω, xal χατὰ Θετταλίαν 
πολὺς λόγος xal πανταχοῦ. 
199. Καὶ τοιαῦτα συνειδὼς αὑτῷ πεπραγμέν᾽ ὁ dxd- 
15 θαρτος οὗτος τολμήσει βλέπειν εἰς ὑμᾶς, χαὶ τὸν βε- 
διωμένον αὑτῷ βίον αὐτίχα δὴ μάλ᾽ ἐρεῖ λαμπ ἃ τῇ 
φωνῇ. ἐφ᾽ οἷς ἔγωγ᾽ ἀποπνίγομαι. οὐχ ἴσασιν οὗτοι τὸ 
μὲν ἐξ ἀρχῆς τὰς βίδλους ἀναγιγνώσκοντά σε τῇ μητρὶ 
30 τελούσῃ, χαὶ παῖδ᾽ ὄντ᾽ ἐν θιάσοις xal μεθύουσιν ἀν- 
θρώποις χαλινδούμενον. (200) μετὰ ταῦτα δὲ ταῖς ἀρχαῖς 
ὑπογραμματεύοντα καὶ δυοῖν ἢ τριῶν δραχμῶν πονη- 
ρὸν ὄντα. Τὰ τελευταῖα δ᾽ ἔναγχος ἐν χορηγίοις ἀλ- 
λοτρίοις ἐπὶ τῷ τριταγωνιστεῖν ἀγαπητῶς παρατρεφό- 
35 μενον. Ποῖον οὖν ἐρεῖς βίον, ὃν οὐ βεδίωχας. ἐπεὶ ὅ 
γε βεδιωμένος σοι τοιοῦτος φαίνεται; ἀλλὰ δὴ τὰ τῆς 
ἐξουσίας. οὗτος ἄλλον ἔχρινε παρ᾽ ὑμῖν ἐπὶ πορνείᾳ. 
᾿Αλλὰ μήπω ταῦτα, ἀλλὰ τὰς μαρτυρίας μοι λέγε 


πρῶτον ταυτασί, 


404 MAPTYPIAI. 


201. Τοσούτων τοίνυν xal τοιούτων ὄντων, ὦ ἄνδρες 
διχασταί, ὧν ἀδικῶν ὁμᾶς ἐξελήλεγχται (ἐν οἷς τί χα- 

& xov οὐχ ἔνι; δωροδόχος, χόλαξ, ταῖς ἀραῖς ἔνοχος, ψεύ. 
στης, τῶν φίλων προδότης. πάντα [ἔνεστι] τὰ δεινός 
vara), πρὸς ἕν οὐδ᾽ ὅτιοῦν τούτων ἀπολογήσεται, οὐδ᾽ 
ἕξει δικαίαν οὐδ᾽ ἁπλῆν εἰπεῖν ἀπολογίαν οὐδεμίαν. 
Ἃ δ᾽ ἐγὼ πέπυσμαι μέλλειν αὐτὸν λέγειν, ἔστι μὲν 
10 ἐγγυτάτω μανίας, οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἴσως τῷ μηδὲν ἔχοντι 
δίχαιον ἄλλ᾽ εἰπεῖν ἀνάγχη πάντα μηχανᾶσθαι. — (203) 
ἸἈχούω γὰρ αὐτὸν ἐρεῖν, ὡς ἄρ᾽ ἐγὼ πάντων ὧν χατη- 
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spectate tequalene hnic et simile videatur. Invitati isti ad 
Xenophronem Phedimi filium, unius e triginta tyrannis, 
abierunt, ego vero non veni." Ut autem ad pocula ventum 
est, introducit ia mulierem quandam Olynthiam, formosam 
quidem illam , sed ingenuam et modestam , Ut res declara- 
vit. (197) Eam primum bibere sic paulatim et edere isti 
(opinor) cogunt, ut mihi postridie Iatrocles narravit. ul au- 
tem res procedebat et mero incalescebant animi, assidere 
atque etiam aliquid canere jubent. zstuante muliere, quz» 
neque vellet neque sciret, contumeliam id faclum interpre- 
tantur iste et Phrynon, et non ferendum esse dictitant, 
quod captiva ex invisis deo, e nefariis Olynthiis, delicias 
faceret. « Age voca servum » » et « lorum aliquis afferat, » 
Venit servus sculicam gestans. quum autem potassent sci- 
licet, et levi de causa bilis moveretur, quia aliquid illa 
dixeral et illacrimarat, lacerata et direpfa tunica servus 
crebras plagas tergo iugerit. (198) Tum amens animi pree 
dolore et re mulier subsiliens ad genua Iatrocli accidit et 
mensam subvertit. et nisi is eam eripuisset ; interfecta es- 
set contumeliam patiensab ebriis, temulentia enim istius 
impuri est crudelis. ac de hac muliere et in Arcadia sermo 
fuit apud Decem millia et Diophantus apud vos renuntia- 
vit, quem mox dicere cogam testimonium, et pervulgatus 
rumor fuit in Thessalia et ubique. 


199. Quanquam talium sibi conscius facinorum impurus 
iste vos audebit intueri , et actam a se vitam clara státim 
voce preedicabit. que res. mihi spiritum intercludil. sci- 
licet hi nesciunt te a primordio :tatis legisse librus matri 
initianti , et puerum in cetibus Liberi patris et inter ebriosos 
homines ésse volutatum. (200) post autem scriptioni apud 
magistratus dedisse operam, et propter dua tresve drach- 
mas fuisse sceleratum, postremo, non ita olim, alienis sum- 
plibus ad tertias partes actitandas, quum bene tecum agi 
pulares, vili victu esse usum, Quam igitur vitam referes, 
quam non vixeris? nam eam quidem quam vixisti , talem 
esse constat. Sed o licentiam : iste alium apud vos impudi- 
cilii reum eyit. Verum nondum hac, sed testimonia 
mihi prius recita ista. 


TESTIMONIA. 


201. Quum igitur ea, que in vos commisisse convictus 
est, tot et tanta sint, judices, (in quibas quid mali non 
inest? corruptus, assentator, diris obligatus, mendax, 
amicorum proditor, omnia atrocissima); nihil horum ne 
quidlibet quidem defendet, neque quicquam sequi aut 
boni poterit respondere. Quae autem eum ego responsu« 
rum esse audio, sant illa quidem insanis proxima, verum- 
tamen fortasse ei, qui nullam justam habet excusationem , 
quidvis necesse est comminisci. (202) Dicturum audio, 
eorum me , que accusem, socium sibi fuisse et approbat o- 
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γορῶ κοινωνὸς γέγονα, καὶ συνήρεσχε ταῦτά μοι, xal 
συνέπραττον αὑτῷ, ἔπειτ᾽ ἐξαίφνης μεταδέδληυαι xal 
Ww χατηγορῶ. Ἔστι δ᾽ ὑπὲρ μὲν τῶν πεπραγμένων οὔτε 
δικαία, οὔτε προςήχουσ᾽ fj τοιαύτη ἀπολογία, ἐμοῦ μέντοι 
τις χατηγορία. ἐγὼ μὲν γάρ, εἰ ταῦτα πεποίηκα, φαῦ- 
λός elit. ἄνθρωπος, τὰ δὲ πράγματα, οὐδὲν βελτίω διὰ 
τοῦτο, οὐδὲ πολλοῦ δεῖ. (203) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἔγωγ᾽ οἶμαί 
40 μοι προζήχειν ἀμφότερ᾽ ὑμῖν ἐπιδεῖξαι : καὶ ὅτι ψεύσεται 
ταῦτ᾽ ἐὰν λέγη, καὶ τὴν δικαίαν ἥτις ἐστὶν ἀπολογία. Ἡ 
μὲν τοίνυν δικαία καὶ ἁπλῇ, ἤ, ὡς οὐ πέπραχται τὰ 
χατηγορημένα δεῖξαι, ἤ, ὡς πεπραγμένα συμφέρει τῇ 
πόλει. τούτων δ᾽ οὐδέτερον δύναιτ᾽ ἂν οὗτος ποιῆσαι. 
z» (004) οὔτε γὰρ ὡς συμφέρει δήπου Φωχέας ἀπολωλέ- 
vat xat Πύλας Φίλιππον ἔγειν xal Θηδαίους ἰσχύειν 
xai ἐν Εὐδοίᾳ στρατιώτας LAM xot Μεγάροις ἐπιύου- 
λεύειν καὶ ἀνώμοτον εἶναι τὴν εἰρήνην , ἔνεστι λέγειν 
αὐτῷ, οἷς τότ᾽ ἐναντῦ' ἀπήγγειλε πρὸς ὑμᾶς ὡς συμ- 
405pípovra xo γενησόμενα. «οὔθ᾽ ὡς οὗ πέπραχται 
ταῦτα, δυνήσεται πεῖσαι τοὺς αὐτοὺς ἑωραχότας ὑμᾶς 
xai εὖ εἰδότας. (305) Οὐχοῦν ὡς οὐ χεχοινώνηχα τού- 
τοις οὐδενός, λοιπόν μοι δεῖξαι. βούλεσθ᾽ οὖν ὑμῖν, 
υ πάντα τἄλλ᾽ ἀφείς (ἃ παρ᾽ ὑμῖν ἀντεῖπον, ἃ ἐν τῇ 
ἀποδημίᾳ mpocéxpovov, ὡς ἅπαντα τὸν χρόνον ἠναντίω- 
μαι), αὐτοὺς παράσχωμαι μάρτυρας τούτου, ὅτι πάντα 
τἀναντί᾽ ἐμοὶ καὶ τούτοις πέπραχται, "καὶ χρήμαθ᾽ 
10 οὗτοι μὲν ἔχουσιν ἐφ᾽ ὑμῖν, ἐγὼ δ᾽ οὐκ ἠθέλησα λαθεῖν; 
θεάσασθε δή. 

206. Τίνα τῶν ἐν τῇ πόλει φήσαιτ᾽ ἂν βδελυρώτατον 
εἶναι χαὶ πλείστης ἀναιδείας καὶ ὄλιγωρίας μεστόν; 
οὐδεὶς οὐδ᾽ ἂν ἁμαρτὼν ὁμῶν, ἄλλον εὖ οἶδ᾽ ὅτι φή- 

15 σεῖεν ἢ Φιλοχράτην. τίνα δὲ φθέγγεσθαι μέγιστον 
ἁπάντων xal σαφέστατ᾽ ἂν εἰπεῖν ὅτι βούλοιτο τῇ 
φωνῇ; Αἰσχίνην οἶδ᾽ ὅτι τουτονί. τίνα δ᾽ οὗτοι μὲν 
ἄτολμον xol δειλὸν πρὸς τοὺς ὄχλους φασὶν εἶναι, ἐγὼ 

-— δ᾽ e0Àa67,; ἐμέ. οὐδὲν γὰρ πώποτ᾽ οὔτ᾽ ἐνώχλησα, 

20 οὔτε μὴ βουλομένους uic βεδίασμαι. — (207) Οὐκοῦν ἐν 
πάσαις ταῖς ἐχχλησίαις, ὁσάχις λόγος γέγονε περὶ τού- 
των, καὶ κατηγοροῦντος ἀκούετέ μου καὶ ἐλέγχοντος 
ἀεὶ τούτους χαὶ λέγοντος ἄντιχρυς, ὅτι χρήματ᾽ εἰλή- 
φασι xal πάντα πεπράχασι τὰ πράγματα τἧς πόλεως. 

25 xal τούτων οὐδεὶς πώποτ᾽ ἀκούων ταῦτ᾽ ἀντεῖπεν οὐδὲ 
διῆρε τὸ στόμα, οὐδ᾽ ἔδειξεν ἑαυτόν. — (206) Τί ποτ᾽ οὖν 
ἐστὶ τὸ αἴτιον, ὅτι οἱ βδελυρώτατοι τῶν ἐν τῇ πόλει 
χαὶ μέγιστον φθεγγόμενοι τοῦ χαὶ ἀτολμοτάτου πάντων 

Δοθὲμοῦ xal οὐδενὸς μεῖζον φθεγγομένου τοσοῦτον ἧτ- 
τῶνται; Ὅτι τἀληθὲς ἰσχυρόν , καὶ τοὐναντίον ἀσθενὲς 
τὸ συνειδέναι πεπρακόσιν αὑτοῖς τὰ πράγματα. τοῦτο 

6 παραιρεῖται τὴν θρασύτητα τὴν τούτων, τοῦτ᾽ ἀπὸο- 
στρέφει τὴν γλῶτταν, ἐμφράττει τὸ στόμα, ἄγχει, σιω- 
πᾶν ποιεῖ. (109) Τὸ τοίνυν τελευταῖον ἴστε δήπου 
πρῴην ἐν Πειραιεῖ, ὅτ᾽ αὐτὸν οὖχ εἰᾶτε πρεσδεύειν, 
βοῶντα, ὡς εἰςαγγελεῖ με xol γράψεται, xai ἰοὺ ἰού. 

10 καίτοι ταῦτα μέν ἐστι μαχρῶν καὶ πολλῶν ἀγώνων καὶ 


λόγων ἀρχή, ἐκεῖνα δέ, ἁπλᾶ xa δύ᾽ ἢ τρία ἴσως ῥή- 
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(19) 
rem et adjutorem omnium , deinde repente mutatum , accu- 
sare. Quanquam autem actorum talis neque justa est de- 
fensio neque conveniens, sed mei quaedam accusatio. ego 
enim , ista si feci, nequam homo sum, res autem propter- 
ea nihilo sunt meliores, minime. (203) Verumtamen offi- 
cii mei esse puto utrumque vobis ostendere : et mendacium 
ejus , si talia dicet, οἱ justam defensionem. Οὐ ita fuerit 
justa et simplex, si aut non fecisse se, que accusentur, 
ostenderet, aut acta quae sint profuisse reipublice. Quo- 
rum iste neutrum faeere potuerit. (204) Neque enim di- 
cere profecto potest utile , quod Phocenses perierunt et Py- 
las Philippus tenet et Thebani sunt potentes οἱ milites in 
Euboea versantur et Megaris insidiatur et pax nullo est ju- 
rejurando confirmata, quibus tum contraria nuntiavit vo- 
bis, ut quae et utilia essent et futura. Neque illa non esse 
facta persuadere vobis poterit , qui vidistis ipsi et comperla 
habetis. (205) Reliquum est igitur, ut me in nulla re 
cum iatis communicasse ostendam.  Cupitisne igitur, ut, 
ceteris omnibus omissis , quee apud vos in eos dixi, quibus 
in itinere eos offendi quomodo iis omni tempore sum ad- 
versatus, istoa ipsos vobis producam testes, omnia inter 
me et illos contraria esse facta, istos pecuniam contra vos 
accepisse, me recusasse? videte igitur. 


206. Quem in civitate fateamini esse vecordissimum et 
impudentie ac temeritatis refertissimum? neminem ve- 
strüm vel errante lingua alium scio dicturum quam Philo- 
cratem. Quem autem omnium clamosissimum et quod li- 
bet clarissime voce sua pronuntiantem ἢ /Eschinem istum 
nimirum. Quem autem isti carere audacia el timidum 
esse ad multitudinem dicunt , ego autem verecundum? me. 
me. nequeenim unquam vobis molestus fui aut coegi invitos. 
(207) Itaque in omnibus concionibus, quoties de his 
mentio facia est, et accusantem me audistis et semper 
istos redaguentem et palam dicentem, eos accepisse pecu- 
niam et omnia vendidisse negotia civitatis. quze isti quum 
audirent, nemo unquam eorum ivit infitias, ne aperuit 
quidem o8, ne se ostendit quidem. (208) Quse igitur causa 
est, quod vecordissimi in civitate et prediti voce amplis- 
sima a me, qui et omnium timidissimus sum et non clarius 
quovis loquor, tantum superentur? Quia veritas esl potens 
et contra infirma eorum conscientia proditionis. heec eripit 
istis audaciam , hzec linguam reprimit , obturat os, angit, 
silentium imponit. (209) Postremum autem illud profecto 
nostis , eum in Pireeeo quum nuper legatum ire non sinere- 
tis , clamitasse se mihi quaestionem extraordinariam postu- 
Jaturum et accusaturum , et heu heu. Atqui heec sunt lon- 
gorum et multorum certaminum et orationum principium, 
illa autem simplicia et duo aut tria circiter verba, quee vel 





(19) 
ματα, ἃ x&v ἐχθὲς ἐωνημένος ἄνθρωπος εἰπεῖν ἠδυνήθη: 
« ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τουτὶ τὸ πρᾶγμα πάνδεινόν ἐστιν. 
οὑτοσὶ κατηγορεῖ ταῦτ᾽ ἐμοῦ, ὧν αὐτὸς χοινωνὸς γέ- 
γονε, xal χρήματ᾽ εἰληφέναι φησὶν ἐμὲ αὐτὸς εἰληφὼς 
16 ἢ μετειληφώς. » (210) ᾿Γούτων μὲν τοίνυν οὐδὲν εἶπεν 
οὐδ᾽ ἐφθέγξατο, οὐδ᾽ ἤχουσεν μῶν οὐδεὶς, ἄλλα δ᾽ 
ἠπείλει. διὰ τί; ὅτι ταῦτα μὲν αὐτῷ συνήδει πεπρα- 


μένα, καὶ δοῦλος ἦν τῶν ῥημάτων τούτων. οὔχουν 


320 προςήἥει πρὸς ταῦθ᾽ ἡ διάνοια, ἀλλ᾽ ἀνεδύετο. ἔπε- 
λαμόάνετο γὰρ αὐτῆς τὸ συνειδέναι. λοιδορεῖσθαι 


δ᾽ ἄλλ᾽ ἄττα, οὐδεὶς ἐκώλυεν αὐτὸν, οὐδὲ βλασφημεῖν. 

(at) Ὃ τοίνυν μέγιστον ἁπάντων, xal οὐ λόγος ἀλλ᾽ 

ἔργον. βουλομένου γὰρ ἐμοῦ τὰ δίχαια, ὥςπερ 
35 ἐπρέσθευσα δίς, οὕτω xal λόγον ὑμῖν δοῦναι δίς, προς- 

ελθὼν Αἰσχένης οὑτοσὶ τοῖς λογισταῖς ἔχων μάρτυρας 
πολλοὺς ἀπηγόρευε μὴ καλεῖν ἔμ᾽ εἰς τὸ δικαστήριον 
ὡς δεδωκότ᾽ εὐθύνας χαὶ οὐχ ὄνθ᾽ ὑπεύθυνον. χαὶ 
τὸ πρᾶγμ᾽ ἦν ὁπεργέλοιον. τί οὖν ἦν τοῦτο; τῆς προ- 
4ογτέρας ἐχείνης πρεσδείας, ἧς οὐδεὶς χατηγόρει, δοὺς 
λόγον οὐχέτ᾽ ἠδούλετ᾽ αὖθις εἰςιέναι περὶ ταύτης ἧς νῦν 
εἰςέρχεται, ἐν $j πάντα τἀδιχκήματ᾽ ἐνῆν. (312) ἐχ δὲ 
τοῦ δὶς ἔμ᾽ εἰςελθεῖν ἀνάγχη περιίστατο καὶ τούτῳ πά- 
δ λιν slvat διὰ ταῦτ᾽ οὐχ εἴα χαλεῖν. Καίτοι 
τοῦτο τὸ ἔργον, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, ἀμφότερ᾽ ὁμῖν ἐπι- 
δείχνυσι σαφῶς, χαὶ χατεγνωχόθ᾽ ἑαυτοῦ τοῦτον ὥςτε 
μηδενὶ νῦν ὑμῶν εὐσεδῶς ἔχειν ἀποψηφίσασθαι αὐτοῦ, 
1o χαὶ μηδὲν ἀληθὲς ἐροῦντα περὶ ἐμοῦ. εἰ γὰρ εἶχε: 
τότ᾽ ἂν χαὶ λέγων καὶ χατηγορῶν ἐξητάζετο, οὐ μὰ 
Δῦ οὖκ ἀπηγόρευε καλεῖν. 

313. Ὡς τοίνυν ταῦτ᾽ ἀληθῇ λέγω, χάλει μοι τού- 
τῶν τοὺς μάρτυρας. [MAPTYPEZ]. 

Ἀλλὰ μὴν ἄν γέ τι ἔξω τῆς πρεσδείας βλασφημῇ 
περὶ ἐμοῦ" χατὰ πόλλ᾽ οὐχ ἂν εἰχότως ἀχούοιτ᾽ αὐτεῦ. 
οὐ γὰρ ἐγὼ χρίνομαι τήμερον, οὐδ᾽ ἐγχεῖ μετὰ ταῦθ᾽ 
ὕδωρ οὐδεὶς ἐμοί, “ τί οὖν ἐστὶ ταῦτα πλὴν δικαίων 
λόγων ἀπορία; τίς γὰρ ἂν χατηγορεῖν ἕλοιτο χρινόμε- 
go Ὅς» ἔχων ὅ τι ἀπολογήσεται ; (214) " Ext τοίνυν χἀχεῖνο 

σχοπεῖτε, ὦ ἄνδρες διχασταί : εἰ ἐχρινόμην μὲν ἐγώ, 

χατηγόρει δ᾽ Αἰσχίνης οὅτοσί, Φίλιππος δ᾽ ἦν 6 χρίνων, 
εἶτ᾽ ἐγὼ μηδὲν ἔχων εἰπεῖν, ὡς oUx ἀδικῶ, χαχῶς 
ἔλεγον τουτονὶ καὶ προπηλαχίζειν ἐπεχείρουν" oüx ἂν 
οἴεσθε xal xaT! αὐτὸ τοῦτ᾽ ἀγαναχτῆσαι τὸν Φῇλιπ- 

as πον, εἰ παρ᾽ ἐχείνῳ τοὺς ἐχείνου vq εὐεργέτας χα- 
χῶς λέγοι; Μὴ τοίνυν ὑμεῖς χείρους γένησθε Φιλίπ- 
που, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὧν ἀγωνίζεται, περὶ τούτων ἀναγχά- 
ζετ’ ἀπολογεῖσθαι. Λέγε τὴν μαρτυρίαν. 


ΜΑΡΤΥΡΕΣ. 


408 
216. Οὐχοῦν ἐγὼ μὲν ἐχ τοῦ μηδὲν ἐμαυτῷ συνειδέ- 

vat xa λόγον διδόναι xal πάντα τάκ τῶν νόμων ὑπέχειν 

& ᾧμην δεῖν, οὗτος δὲ τἀναντία. Πῶς οὖν ταῦτ᾽ ἐμοὶ xal 
τούτῳ πέπραχται; ἢ πῶς ἕνεστι τούτῳ ταῦτα πρὸς ὑμᾶς 
λέγειν, ἃ μηδ᾽ ἠτίαται πρότερον πώποτε; οὐδαμῶς 
δήπου. ἀλλ᾽ ὅμως ἐρεῖ, καὶ νὴ AU εἰκότως γε. ἴστε γὰρ 


DEMOSTHENIS OR. DE FALSA LEGATIONE. 


213 


heri emptum mancipium proferre potuisset : « Athenienses, 
« negotium hoc perindignum est. iste me eaf'üm accusat , 
« quarum ipse socius fuit, et pecuniam accepisse me dicit, 
« quum ipse acceperit aut in partem venerit. » (210) Horum 
quidem nihil dixit vel locutus est, neque ex eo quisquam 
vestrüm audivit, sed alia minitabatur. quamobrem ? quod ea 
à se esse facta sibi consciuserat, et bzec verba serviliter re- 
formidabat. Non igitur eo accedebat animus, sed reailie- 
bat, retrahebatur enim per conscientiam culpe. sed alia 
quiedam quominus conviciaretur vel malediceret , nemo 
eum prohibebat. (211) Quod autem est maximum ompium, et 
non verba etiam, sed resipsa. quum vellem, quod &equum erat, 
ut bis legatus ieram , sic etiam bis reddere vobis ratienem ; 
JEschines iste multis testibus adductis ad Rationum magi- 
ΒΊΧΟΒ accessit οἱ vetuit me vocari in judicium, qui rationem 
reddidissem nec essem obnoxius. Εἰ res erat perquam 
ridicula. quee igitur illa fuit? quum de priore legatione, 
quam nemo accusabat , rationem reddidisset , nolebat iterum 
in jus venire de bac , qua nunc reus agitur, in qua omnes 
injurize continebantur. (212) Quod autem ego me bis siste- 
bam, inde et ipsi necessitas imponebatur se denuo sistendi. 
propter ea me citari non sinebat. At id factum, Athenienses, 
utrumque vobis octendit aperte, et istum semetipsum da- 
mnasse, ut jam nemo vestrüm eum sine impietate absolvere 
possit, et nihil de me veri dicturum. Si enim potuis- 
8et ; tum et ad dicendum et ad accusandum prodiisset , non 
medius fidius citari vetuisset. 


213. Hac a me vere dici voca mihi hujus rei testes. [T£E- 
.STES.] 

Jam si qus in me convicia extra legationem dixerit , mul- 
tis nominibus eum audire non debeatis. non enim ego sum 
hodie reus , neque mihi postea quisquam aquam infundet. 
Quid igitur aliud illa sunt quam justarum rationum inopia? 
quis enim accusare velit, dum reus agitur, si habet defensio- 
nem? (214) Illud etiam considerate, judices : si ego ipse reus 
essem et JEschines iste accusaret , Philippus autem esset ju- 
dex , atque ego non negare possem me deliquisse, sed isti 
maledicerem , et exagitare instituerem ; nonne putatis etiam 
illud ipsum egre laturum Philippum, si quis apud eum 
hominibus de ipso bene meritis malediceret? Ne igitur vos 
deteriores sitis Philippo, sed ad ea respondere cogite, quo- 
rum accusatur. Recita testimonium. 


TESTIMONIUM. 


215. Ego igitur integritatis mese conscientia fretus et 
rationem reddendam et que legibus jubentur prestanda 
omnia ducebam , iste contra. Quare qut fieri potest, ut in 
eodem negotio ego et iste fecerimus eadem? aut qut conve- 
nit isti apud vos ea dicere, quorum me antea nunquam in- 
simulavit? nequaquam certe. sed tamen dicet , nec meber- 


214 


δήπου τοῦθ᾽, ὅτι ἀφ᾽ ob γεγόνασιν ἄνθρωποι xal xol- 
' o σεῖς γίγνονται, οὐδεὶς πώποθ᾽ ὁμολογῶν ἀδικεῖν ἑάλω, 
ἀλλ᾽ ἀναισχυντοῦσιν, ἀρνοῦνται, ψεύδονται, προφάσεις 
πλάττονται, πάντα ποιοῦσιν ὑπὲρ τοῦ μὴ δοῦναι δί-- 
χην. (216) ὧν οὐδενὶ δεῖ παραχρουσθῆναι τήμερον ὑμᾶς, 
ἀλλ᾽ ἀφ’ ὧν ἴστ᾽ αὐτοὶ τὰ πράγματα χρῖναι, μὴ τοῖς 
15 ἐμοῖς λόγοις μηδὲ τοῖς τούτου προςέχειν, μηδέ γε τοῖς 
μάρτυσιν, οὖς οὗτος ἑτοίμους ἕξει μαρτυρεῖν ὁτιοῦν, Φι- 
λίππῳ χορηγῷ χρώμενος (ὄψεσθε δ᾽, ὡς ἑτοίμως αὐτῷ 
μαρτυρήσουσιν), μηδέ γ᾽ εἰ χαλὸν χαὶ μέγ᾽ οὗτος φθέγ- 
ξεται, μηδ᾽ εἰ φαῦλον ἐγώ. (217) οὐδὲ γὰρ ῥητόρων οὐδὲ 
« 20 λόγων χρίσιν ὁμᾶς τήμερον, εἴπερ εὖ φρονεῖτε, προςήχει 
ποιεῖν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ πραγμάτων αἰσχρῶς xol δεινῶς ἀπο- 
λωλότων τὴν ὑπάρχουσαν αἰσχύνην εἰς τοὺς αἰτίους 
ἀπώσασθαι, τὰ πεπραγμένα, ἃ πάντες ἐπίστασθε, ἐξε- 
τάσαντας. (518) Τί οὖν ἐστὶ ταῦτα ; ἃ ὑμεῖς ἴστε xal οὐ 
a5 παρ᾽ ἡμῶν ὑμᾶς ἀχοῦσαι δεῖ: εἰ μὲν ἅπανθ᾽ ὅσ’ ὑπέσχονθ᾽ 
διῖν ἐκ τῆς εἰρήνης γέγονε, καὶ τοσαύτης ἀνανδρείας xal 
χαχίας ὑμεῖς ὁμολογεῖτ᾽ εἶναι μεστοί, ὥςτε μήτ᾽ ἐν τῇ 
χώρᾳ τῶν πολεμίων ὄντων μήτ᾽ Ex. θαλάττηςπολιορχού-- 
ἀοϑμεένοι μήτ᾽ ἐν ἄλλῳ μηδενὶ δεινῷ τῆς πόλξως οὔσης, ἀλλὰ 
xa σῖτον εὔωνον ὠνούμενοι καὶ τἄλλ᾽ οὐδὲν χεῖρον πράτ- 
τοντες ἢ νῦν, (219) προειδότες καὶ προαχηκοότες παρὰ 
τούτων xal τοὺς συμμάχους ἀπολουμένους καὶ Θηδαίους 
5 ἰσχυροὺς γενησομένους καὶ τἀπὶ Θράχης Φίλιππον λη- 
ψόμενον καὶ ἐν Εὐδοίᾳ κατασχευασθησόμεν' ὁρμητήρι᾽ 
ἐφ’ ὑμᾶς καὶ πάνθ᾽ ἃ πέπρακται γενησόμενα, εἶτα τὴν 
εἰρήνην ἐποιήσασθ᾽ ἀγαπητῶς" ἀποψηφίσασθ᾽ Αἰσχίνου, 
xol μὴ πρὸς τοσούτοις αἰσχροῖς xal ἐπιορχίαν προς- 
w χτήσησθε. οὐδὲν γὰρ ὑμᾶς ἀδικεῖ, ἀλλ᾽ ἐγὼ μαίνομαι 
xal τετύφωμαι νῦν χατηγορῶν αὐτοῦ. (220) Εἰ δὲ πάντα 
τἀναντία τούτων χαὶ πολλὰ χαὶ φιλάνθρωπ᾽ εἰπόντες 
Φίλιππον, φιλεῖν τὴν πόλιν, Φωχέας σώσειν, Θηδαίους 
16 παύσειν τῆς ὕδρεως, ἔτι πρὸς τούτοις μείζονα, ἢ xav 
Ἀμφίπολιν εὖ ποιήσειν ὑμᾶς, ἂν τύχη τῆς εἰρήνης, 
Eó6otxv, ᾿Ωρωπὸν ἀποδώσειν, εἰ ταῦτ᾽ εἰπόντες χαὶ 
ὁποσχόμενοι πάντ᾽ ἐξηπατήχασι xal πεφεναχίχασι xal 
μόνον οὗ τὴν ᾿Αττιχὴν ὑμῶν περιήρηνται- χαταψηφί- 
20 σασθε, καὶ μὴ πρὸς τοῖς ἄλλοις οἷς ὕδρισθε (οὐ γὰρ 
ἔγωγ᾽ οἶδ᾽ ὅ τι χρὴ λέγειν ἄλλο) καὶ ὁπὲρ ὧν οὗτοι δε- 
δωροδοχήχασιν ὑμεῖς τὴν ἀρὰν xal τὴν ἐπιορχίαν ol- 
χαδ᾽ εἰςενέγχησθε. 
1. "Ext τοίνυν χἀχεῖνο σχοπεῖτε, ὦ ἄνδρες διχα- 
σταί, τίνος ἕνεχ᾽ ἐγὼ μηδὲν ἠδιχηχότων τούτων κατηγο- 
25 ρεῖν ἂν προειλόμην. οὐ γὰρ εὑρήσετε. ἡδὺ πολλοὺς 
ἐχθροὺς ἔχειν; οὐδέ γ᾽ ἀσφαλές. ᾿Αλλ᾽ ὑπῆρχέ μοι πρὸς 
τοῦτον ἀπέχθειά τις; οὐδεμία. Τί οὖν; ^ ᾿Εφοθδοῦ περὶ 
σεαυτοῦ, χαὶ διὰ δειλίαν, ταύτην ἡγήσω σωτηρίαν. » 
καὶ γὰρ ταῦτ᾽ ἀχήχο᾽ αὐτὸν λέγειν. χαίτοι μηδενός γ᾽ 
4106vcoc, Αἰσχίνη, δεινοῦ μηδ᾽ ἀδιχήματος, ὡς σὺ φής. 
el γὰρ αὖ ταῦτ᾽ ἐρεῖ" σχοπεῖτ᾽, ὦ ἄνδρες δικασταί, εἰ, 
ἐφ᾽ οἷς 6 μηδ᾽ ὁτιοῦν ἀδιχῶν ἐφοδούμην ἐγώ, μὴ διὰ 
τούτους ἀπόλωμαι, τί τούτους προςήχει παθεῖν τοὺς 


5 αὐτοὺς ἠδικηκότας, (222) 'AXX οὐ διὰ ταῦτα. ἀλλὰ διὰ τί 
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(19) 
cule injuria. scitis enim utique hoc, ex quo nati sunt homines 
et judicia exercentur, neminem unquam reum crimen con- 
fiteri, sed frontem perfricant, negant, mentiuntur, causas 
comminiscuntur, omnía faciunt ne panas luant. (216) Qua- 
rum rerum nulla vos oportet hodie decipi, sed ex vestra 
conscientia de causa judicare, non meis aut istius credere 
sermonibus , ne testibus quidem , quos iste paratos habebit 
ad quidvis testificandum , Philippo prebitore utens (vide- 
bitis autem , quam pro eo sint expedite dicturi testimonium), 
neque tum etiam, si ille pulera et magna loquetur, nec 
si vilia ego. (217) Neque enim de oratoribus vel orationibus, 
si quidem sapitis , judicium hodie facere debetis, sed igno- 
miniam, qua nunc est civitati , propter res flagitiose et sce- 
lerate perditas susceptam, in auctores rejicietis, negotiis, 
qua omnes nostis, examinatis. (218) Quid igitur illa sunt? 
qua vos scitis neque opus est ea vos e nobis audire : si 
omnia, quae vobis sunt polliciti, pacem sequuta sunt et ea 
ignavia ac timidilate vos esse refertos fatemini, ut, quum 
neque in agro hostes versarentur neque e mari oppugnaremur 
neque ulla alia calamitate respublica conflictaretur, sed et 
annona parvi emeretur et nihilo pejus quam nunc vobiscum 
ageretur, (219) si preescivistis et ex istis prius audivistis et 
socios perituros et Thebanos potentes fore et regionem 
Thraci» finitimam Philippum occupaturum et in Eubua 


. castella exstructum iri ad vos oppugnandos et omnia, 408 


facta sunt, futura esse, tamen pacem cupide feceritis; ab- 
solvite /Eschinem, nec cum tot flagitiis etiam perjurium 
conjungite. neque enim vobis injuriam facit, sed ego insa- 
nio et sum attonitus, qui eum nunc accusem. (220) Sin 
omnia horum contraria, et multa et benigna locuti de 
Philippo, bene eum velle reipublice, Pbocenses conser- 
vaturum, Thebanorum insolentiam refrenaturum, quin 
prseter haec majora in vos, quam quae cum Amphipoli con- 
ferenda sint, collaturum, si pacem impetrasset, Eubeam, 
Oropum redditurum , si heec locuti et polliciti , omnino fefel- 
lerunt et fucum vobis fecerunt, et vobis tantum non Atti- 
cam eripuerunt; condemnate, neque ad alias factas vobis 
contumelias (neque enim scio quo illa nomine alio appel- 
landa sint) propter istorum corruptelas vos diras et perju- 
rium domum reportate. 


221. Jam etiam illud considerate, judices, qua ego de 
causa istos, insontes si essent, accusare institaissem. non 
enim reperietis. Num suave est multos habere inimicos? 
imo ne tutum quidem. At cum isto aliqua mihi simultas 
intercedebat? nulla. Quid igitur? « De te ipse pertimueras, 
« el propter metum hoc tibi saluti fore putabas. » hoc enim 
eum dicere audivi. Atqui nihil erat periculi, Aschines, nihil 
peccatum erat, ut tu ais. nam si hoc dicet; considerate, 
judices, conveniatne, ob qus ego prorsus insons mihi me- 
tui, ne propter istos perirem; et quid conveniat istos pali, 
qui ipsi deliquerunt. (222) Verum non propter luec. sed cur 


(19) 
cou κατηγορῶ; Συχοφψαντῶ νὴ At, ἵν᾽ ἀργύριον λάδω 
παρὰ σοῦ. καὶ πότερον χρεῖττον ἦν μοι παρὰ Φιλίππου 
λαθεῖν τοῦ διδόντος πολὺ χαὶ μηδενὸς τούτων ἔλαττον, 
xal φίλον xdxsivov ἔχειν χαὶ τούτους (ἦσαν γὰρ ἄν, 
10 ἦσάν μοι φίλοι τῶν αὐτῶν κεχοινωνηχότι. οὐδὲ γὰρ νῦν 
ἔχθραν πατρικὴν ἔχουσι πρός με, ἀλλ᾽ ὅτι τῶν πεπρα- 
γμένων οὐ μετέσχηχα), 3) παρὰ τούτων ἀφ᾽ ὧν εἰλή- 
φασι μεταιτεῖν, χἀχείνῳ τ᾽ ἐχθρὸν εἶναι χαὶ τούτοις; 
xai τοὺς μὲν αἰχμαλώτους ix. τῶν ἰδίων τοσούτων χρη- 

(5 μάτων λύεσθαι, xpi δ᾽ ἀξιοῦν παρὰ τούτων αἰσχρῶς 
μετ᾽ ἔχθρας λαμθάνειν; (155) Οὐκ ἔστι ταῦτα, ἀλλ’ 
ἀπήγγειλα μὲν τἀληθῆ καὶ ἀπεσχόμην τοῦ λαδεῖν τοῦ 
δικαίου καὶ τῆς ἀληθείας ἕνεχα καὶ τοῦ λοιποῦ βίου, 
νοιίζων, ὥςπερ ἄλλοι τινές, παρ᾽ Üuiv xol αὐτὸς ὧν 
ae ἐπιεικὴς τιμηθήσεσθαι, καὶ οὐκ ἀνταλλαχτέον εἶναί 
μοι τὴν πρὸς ὑμᾶς φιλοτιμίαν οὐδενὸς κέρδους. μισῶ 
δὲ τούτους, ὅτι μοχθηροὺς καὶ θεοῖς ἐχθροὺς εἶδον ἐν 
τῇ πρεσδεία,, xal ἀπεστέρημαι xal τῶν ἰδίων φιλοτι- 
μιῶν διὰ τὴν τούτων δωροδοχίαν πρὸς ὅλην δυςχερῶς 

25 ὑμῶν τὴν πρεσδείαν ἐσχηχότων. χατηγορῶ δὲ νυνὶ καὶ 
ἐπὶ τὰς εὐθύνας fixi τὸ μέλλον προορώμενος, xat βου- 
λόμενος ἀγῶνι καὶ δικαστηρίῳ μοι διωρίσθαι παρ᾽ ὑμῖν, 
ὅτι τἀναντῦ ἐμοὶ καὶ τούτοις πέπραχται. (1) Καὶ δέ-- 
41|δοικα, δέδοικα (εἰρήσεται γὰρ πάνθ᾽ ἃ φρονῶ πρὸς 
ὑμᾶφ,, μὴ τότε μὲν συνεπισπάσησθ᾽ ἐμὲ τὸν un9' ὁτιοῦν 
ἀδικοῦντα, νῦν δ᾽ ἀναπεπτωχότες ἦτε. παντάπασι γάρ, 

5 ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἐχλελύσθαι μοι δοχεῖτε χαὶ παθεῖν 
ἀναμένειν τὰ δεινά, ἑτέρους δὲ πάσχοντας δρῶντες οὐ gu - 


λάττεσθαι, οὐδὲ φροντίζειν τῆς πόλεως πάλαι χατὰ πολ-᾿ 


λοὺςχαὶ δεινοὺς τρόπους διαφθειρομένης. (225) Οὐχ οἴεσθε 
δεινὸν εἶναι καὶ ὑπερφυές; (xol γὰρ εἴ τι σιωπᾶν ἐγνώ- 
το κεῖν, λέγειν ἐξάγομαι :) Ἴστε δήπου Πυθοχλέα τουτονὶ 
τὸν Πυθοδώρου. τούτῳ πάνυ φιλανθρώπως ἐχεχρήμην 
ἐγώ, xal ἀηδὲς ἐμὸὶ καὶ τούτῳ γέγονεν εἰς τὴν ἡμέραν 
ταύτην οὐδέν. οὗτος ἐχτρέπεταί με νῦν ἀπαντῶν, ἀφ᾽ 
οὗ πρὸς Φίλιππον ἀφῖχται, χἂν ἀναγχασθῇ που συν- 
15 τυχεῖν, ἀπεπήδησεν εὐθέως, μή τις αὐτὸν ἴδη λαλοῦντ᾽ 
ἐμοί. μετὰ δ᾽ Αἰσχίνου περιέρχεται τὴν ἀγορὰν χύχλῳ 
xal βουλεύεται καὶ σχοπεῖ, (226) Oüxouv δεινόν, ὦ ἄν- 
δρες ᾿Αθηναῖοι, xol σχέτλιον τοῖς μὲν τὰ Φιλίππου 
πράγμαϑ᾽ ἡρημένοις θεραπεύειν οὕτως ἀχριθῇ τὴν παρ’ 


20 ἐχείνου πρὸς ἑκάτερ᾽ αἴσθησιν ὑπάρχειν, ὥςθ᾽ ἕχαστον, 


ὥςπερ ἂν παρεστηκότος αὐτοῦ, μηδ᾽ ὧν ἂν ἐνθαδὶ πράξη. 


μηδὲν ἡγεῖσθαι λήσειν, ἀλλὰ φίλους τε νομίζειν οὖς ἂν 
ἐχείνῳ δοχῇ χαὶ μὴ φίλους ὡςαύτως, τοῖς δὲ πρὸς ὑμᾶς 
25 ζῶσι καὶ τῆς παρ᾽ ὑμῶν τιμῆς γλιχομένοις, καὶ μὴ προ- 
δεδωχόσι ταύτην, τοσαύτην χωφότητα καὶ τοσοῦτο σχό- 
τος παρ᾽ ὑμῶν ἀπαντᾶν, ὥςτε τοῖς ἀλιτηρίοις τούτοις ἐξ 
ἴσον νῦν ἐμὲ ἀγωνίζεσθαι, καὶ ταῦτα παρ᾽ ὑμῖν τοῖς 
ἅπαντ᾽ εἰδόσιν; (117) Βούλεσθ᾽ οὖν εἰδέναι καὶ ἀχοῦσαι 
41215 τούτων αἴτιον; ἐγὼ δὴ φράσω, ἀξιῶ δὲ μηδέν᾽ te 
σθαί μοι λέγοντι τἀληθῆ. Ὅτι dxeivoc μὲν ἕν οἶμαι 
σῶμ᾽ ἔχων καὶ ψυχὴν μίαν παντὶ θυμῷ xal φιλεῖ τοὺς 

& ἑαυτὸν εὖ ποιοῦντας xal μισεῖ τοὺς τἀναντία, ὑμῶν δ᾽ 
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te accuso? Per calumniam nimirum , ut argentum a te ex- 
torqueam. Jam utrum preslabilius mihi fuisset a Phi- 
lippo accipere multum largiente tantundem quantum quis- 
que istorum , et amicum illum habere et istos (essent enim, 
essent amici mihi, si in earundem rerum societatem venis- 
sem. neque enim nunc paternas inimicilias exercent mecum, 
sed propter actorum communitatem recusatam), an ab istis 
aliquid de acceptis emendicare, et tum illius tum istorum 
suscipere inimicitias? et captivos privatis sumptibus tanti 
redimere et pauca turpiter ab istis et per simultatem acci- 
pere velle? (223) Non ila sunt haec. sed et vera renuntiavi 
et a corruptelis abstinui propter justitiam ef veritatem et 
reliquam vitam, existimans , ut aliis quibusdam, apud vos, 
si ipse bonus vir essem, fore ut et mihi honor haberetur, 
neque commutandum esse mibi hunc vestrum honorem ullo 
emolumento. istos autem odi, quod improbos esse et diis 
inimicos in legatione animad verti, et per istorum corruptelas 
etiam meo honore sum spoliatus, quum vos toti legationi 
irasceremini. Accuso autem nunc et ad rationem reddendam 
veni, quia res futuras preevideo et lite ac judicio declarari 
apud vos volo, a meetab istis omnía facta esse contraria. (224) 
Et vereor, vereor (dicam enim, judices , omnia qua sentio , 
apud vos), ne tum in eandem ruinam traxeritis me quoque 
criminis omnis expertem, nunc autem nimium sitis otiosi et 
supini. Prorsus enim, Athenienses, dissoluti mihi esse vide- 
mini et exspectare dum in mala incidalis , quibus dum alios 
confliclari videtis, non cavere, nec moveri, tametsi respublica 
multis jam diu et miris modis laeditur. (225) Non id essegrave 
et immane putatis? (etsi enim aliquid reticere statueram , ta- 
men facere non possum quin eloquar :) Nostis utique Pytlio- 
clem istum, Pythodori filium. cum eo ego conjunctissime 
vixi, neque ulla inter me et illum in hunc usque diem ex- 
stitit offensio. is nupc devitat occursum meum, ex quo ad 
Philippum profectus est, et sicubi mecum congredi necesse 
habet, resilit statim, ne se quis mecum videat colloquentem. 
cum ZEschine autem circumquaque obit forum et deliberit 
et meditatur. (226) Nonne igitur acerbum est , Athenienses , 
et miserum, in eos qui colere Philippum instituerunt , adeo 
excitatos ab eo in utramque partem esse sensus, ut quisque 
putet, tanquam eo semper assistente, ne ullum quidem 
suum hic factum clam fore, sed et amicos existiment, qui 
iHi placuerint, et inimicos similiter, iis autem, qui ad men- 
tem vestram vivunt et honorem a vobis expetunt eumque 
commutatum nolunt, tantum surditatis et tantum tenebra- 
rum a vobis occurrere, ut ego nunc pari ratione cum nefs- 
riis istis dimicem, idque apud vos, quibus nota sunt omnia? 
(227) Vultis igitur nosse et audire hujus rei causam? dicam 
jam equidem. peto autem , ne quisquam dicenti mihi verum 

succenseat. Ille scilice£ unum babens corpus et unum ani- 

mum toto pectore etiam amat bene de se merentes et odit 

adversarios, vestrum autem singuli primum nec bene me- 


ἕκαστος πρῶτον μὲν οὔτε τὸν εὖ ποιοῦντα τὴν πόλιν 
αὑτὸν εὖ ποιεῖν ἡγεῖται, οὔτε τὸν χαχῶς χαχῶς. (325) 
ἀλλ᾽ ἕτερ᾽ ἐστὶν ἑκάστῳ προυργιαίτερα, ὅφ᾽ ὧν παρά- 
γεσθε πολλάχις, ἔλεος, φθόνος, ὀργή, χαρίσασθαι τῷ 
το δεηθέντι, ἄλλα μυρία. ἂν δ᾽ " ἅπαντά τις ἐχφύγη τἄλλα- 
τούς γ᾽ οὐδένα βουλομένους εἶναι τοιοῦτον οὐ διαφεύξε- 
ται. ἢ δ᾽ ἐφ᾽ ἑχάστου τούτων ἁμαρτία χατὰ μιχρὸν ὑποῤ- 
δέουσα, &0pooc τῇ πόλει βλαόη γίγνεται. 
τὸ 2299. Ὧν μηδέν, ὦ ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πάθητε τήμε- 
pov, μηδ᾽ ἀφῆτε τοῦτον, ὃς ὑμᾶς τηλικαῦτ᾽ ἠδίκηκεν. 
χαὶ γὰρ ὡς ἀληθῶς τίς ἔσται λόγος περὶ ὑμῶν, εἰ τοῦ- 
τον ἀφήσετε; ᾿Αθήνηθεν ἐπρέσδευσάν τινες ὡς Φίλιπ - 
πὸν τουτονί,. Φιλοχράτης, Αἰσχίνης, Φρύνων, Δημο- 
20 σθένης. τί οὖν; 6 μὲν πρὸς τῷ μηδὲν ἐκ τῆς πρεσδείας 
λαθεῖν τοὺς αἰχμαλώτους Ex. τῶν ἰδίων ἐλύσατο, ὃ δέ, 
ὧν τὰ τῆς πόλεως πράγματα χρημάτων ἀπέδοτο, τού-- 
τῶν πόρνας ἠγόραζε xa ἰχθῦς περιιών. (230) καὶ 6 
μὲν τὸν υἱὸν ἔπεμψε Φιλίππῳ πρὶν εἰς ἄνδρας ἐγγρά- 
25 ψαι, 6 μιαρὸς Φρύνων, ὃ δ᾽ οὐδὲν ἀνάξιον οὔτε τῆς 
" πόλεως οὔθ᾽ αὑτοῦ διεπράξατο. xaX ὁ μὲν χορηγῶν xot 
τριηραρχῶν, ἔτι xai ταῦτ᾽ ᾧετο δεῖν, ἐθελοντὴς ἀναλί- 
σχειν, λύεσθαι, μηδέν᾽ ἐν συμφορᾷ τῶν πολιτῶν δι᾽ ἔνδειαν 
41 περιορᾶν, ὃ δὲ τοσούτου δεῖ τῶν ὑπαρχόντων τιν᾽ ai- 
χμάλωτον σῶσαι, ὥςθ᾽ ὅλον τόπον χαὶ πλεῖν ἢ μυρίους 
μὲν ὁπλίτας, ὁμοῦ δὲ χιλίους ἱππέας τῶν ὑπαρχόντων 
5 συαμάχων, ὅπως αἰχμάλωτοι γένωνται Φιλίππῳ, 
συμπαρεσχεύασεν. (221) Τί οὖν μετὰ ταῦτα; ᾿Αθηναῖοι 
λαθόντες (ἤδεσαν μὲν γὰρ πάλαι. τί δέ ἡ τοὺς μὲν χρή- 
pat εἴληφότας xal δῶρα, x«l χαταισχύναντας Éxv- 
τούς, τὴν πόλιν, τοὺς ἑαυτῶν παῖδας, ἀφεῖσαν xal 
τὸ νοῦν ἔχειν ἡγοῦντο xal τὴν πόλιν εὐθενεῖσθαι. τὸν δὲ 
χατηγοροῦντα τί; ἐμδεθροντῆσθαι, τὴν πόλιν ἀγνοεῖν, 
οὖχ ἔχειν ὅποι τὰ ἑαυτοῦ ῥίπτη. (232) Καὶ τίς, ὦ ἄν- 
pec ᾿Αθηναῖοι, τοῦτ᾽ ἰδὼν τὸ παράδειγμα δίκαιον αὗ- 
τὸν παρασχεῖν ἐθελήσει; τίς προῖκα πρεσθεύειν, el μήτε 
13 λαθεῖν μήτε τῶν εἰληφότων ἀξιοπιστότερον παο᾽ ὑμῖν 
εἶναι δοχεῖν ὁπάρξει; οὐ μόνον χρίνετε τούτους τήμερον, 
οὔ, ἀλλὰ xal νόμον τίθεσθ᾽ εἰς ἅπαντα τὸν μετὰ ταῦτα 
χρόνον, πότερον χρημάτων αἰσγρῶς ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν 
πρεσθεύειν ἅπαντας προςήχει, ἣ προῖχ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν τὰ 
20 βέλτιστ᾽ ἀδωροδοκήτως. (233) ᾿Αλλὰ μὴν περὶ μὲν τῶν 
ἄλλων οὐδενὸς προςδεῖσθε μάρτυρος, ὡς δὲ τὸν υἱὸν 
ἔπεμψεν ὃ Φρύνων, χάλει μοι τούτων τοὺς μάρτυ- 
pas. 
MAPTYPEZ. 


25 Τοῦτον μὲν τοίνυν οὐχ ἔχρινεν Αἰσχίνης, ὅτι τὸν 
αὑτοῦ παῖδ᾽ ἐπ’ αἰσχύνη πρὸς Φίλιππον ἔπεμψεν. εἰ 
δέ τις ὧν ἐφ᾽ ἡλιχίας, ἑτέρου βελτίων τὴν ἰδέαν, μὴ 
προϊδόμενος τὴν ἐξ ἐχείνης τῆς ὄψεως ὑποψίαν, ἰταμώ- 

41ittpov τῷ μετὰ ταῦτ᾽ ἐχρήσατο βίῳ" τοῦτον ὡς πε- 
πορνευμένον χέχριχεν. 

832, Φέρε δὴ περὶ τῆς ἑστιάσεως xal τοῦ ψηφίσμα- 
τὸς εἴπω. μικροῦ γε, ἃ μάλιστά μ᾽ ἔδει πρὸς ὑμᾶς sl- 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ Ο ΠΕΡῚ ΤΗΣ ΠΑΡΑΠΡΕΣΒΕΙΑΣ. 


(9) 
rentes de republica bene de se mereri putant, nec male 
merentes male, (228) sed alia singulis majori cure sunt , per 
qua ssepe abducimini, ut misericordia, invidia, ira, sup- 
plicibus gratificari , alia infinita. et ut cetera effugias omnia, 
non famen eos effugies, qui neminem talem esse velint. At 
in omnibus his rebus delicta, paulatim progressa, universe 
tandem cedunt in reipublice detrimentum. 


229. Quale nihil hodie vobis commiltendum est, Athe- 
nlenses, nec absolvendus is, qui tantis vos affecit injuriis. 
quaeso enim, qui de vobis sermones erunt, si istum absolve- 
tis? Alhenis legati quidam ad Philippum istum iverunt, 
Philocrates, /Eschines, Phrynon, Demosthenes. Quid tum? 
Hic praeterquam quod nihil e legatione accepit, captivos 
privatis sumptibus redemit, ille, qua pecunia vendiderat ne- 
gotia civitatis, eà passim scorta emit et pisces. (230) et scele- 
ratus ille Phrynon filium Philippo permisit, antequam in 
album virorum inscriberetur, Demosthenes nihil vel re- 
publica vel se indigni fecit. atque idem quum et choros et 
wiremes instrueret , etiam hzc sibi facienda putavit, sum- 
ptus ultro impendere, redimere, neminem civium propter 
egestatem in serumnma negligere, ille tantum abfuit ut sua 
pecunia ullum captivum redemerit, ut totam regionem et 
amplius decies mille milites gravis armaturze et piene mille 
equites e nostris sociis, ut captivi Philippi fierent, compa- 
raverit. (231) Quid igitur secutum est ? Athenienses, quum ig 
esset in judicium adductus (olim enim norant. quid autem ?), 
eos qui pecuniam acceperant et munera , qui probris affe- 
cerant semetipsos , rempublicam , suos liberos , dimiserunt 
et sapere putaverunt el bene actum esse cum republica. de 
accusatore autem quid? esse eum attonitum , ignorare con- 
ditionem civitatis, non liabere quo suos numos abjiciat. 
(232) Ecquis, Athenienses, in hoc exemplum intuens, justum 
se praebere volet? quis gratis agere legatum , si neque acci- 
pere neque quam ii , qui acceperint , plus apud vos invenire 
fidei licebit? Non modo judicium de istis hodie facitis, neuti- 
quam, sed et legem sancitis in omne evum , utrum propter 
pecuniam flagitiose legati omnes hostium utilitatibus servire 
debeant, an gratuito et sine corruptelis agere quee vobis 
sunt utilissima. (233) Ac de ceteris nullo teste vobis est 
opus, ἃ Phrynone autem missum esse filium, voca mihi 
liujus rei testes. 


TESTES. 


Hune igitur not accusavit /Escbines, quod suum filium 
in probrum misit ad Philippum. at si quis adolescens, 
aliis forma praestantior, non cavens illam ex facie nasci soli- 
tam suspicionem, liberius postea vixit; eum impudiciltice 
accusavit. 


234. Age igitur jam de convivio et decreto dicam. Pro- 
pemodum sane, qua potissimum ad vos dicenda erant, 


(19) 


πεῖν, παρῆλθον. Τῆς πρώτης ἐκείνης πρεσθείας γρά- 
5 φῶν τὸ προδούλευμ᾽ ἐγὼ καὶ πάλιν ἐν τῷ δήμῳ ταῖς 
ἐχχλησίαις, ἐν αἷς ἠμέλλετε βουλεύεσθαι περὶ τῆς εἰ- 
ρήνης, οὐδενὸς οὔτε λόγου πω παρὰ τούτων οὔτ᾽ ἀδι- 
χήματος ὄντος φανεροῦ, τὸ νόμιμον ἔθος ποιῶν, xal 
ἐπήνεσα τούτους xal εἰς τὸ πρυτανεῖον ἐκάλεσα. (28) 
to Καὶ νὴ AU. ἔγωγε xal τοὺς παρὰ τοῦ Φιλίππου πρέ- 
σὄεις ἐξένισα, xal πάνυ γε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, λαμ- 
πρῶς. ἐπειδὴ γὰρ ἑώρων αὐτοὺς ἐπὶ τοῖς τοιούτοις ἐχεῖ 
σεμνυνομένους ὡς εὐδαίμονας καὶ λαμπρούς" εὐθὺς 
15 ἡγούμην ἐν τούτοις πρῶτον αὐτὸς περιεῖναι δεῖν αὐτῶν 
χαὶ μεγαλοψυχότερος φαίνεσθαι. Ταῦτα δὴ παρέξε- 
ται νῦν οὗτος λέγων, ὡς « αὐτὸς ἐπήνεσεν ἡμᾶς xal 
αὐτὸς εἱστία τοὺς πρέσθεις, » τὸ πότε οὐ διορίζων. 
(s2e) "Eat δὲ ταῦτα πρὸ τοῦ τὴν πόλιν ἠδιχῆσθαί τι 
20 xal φανεροὺς τούτους πεπραχότας αὑτοὺς γενέσθαι, ὅτ 
ἄρτι μὲν ἦχον οἱ πρέσδεις τὸ πρῶτον, ἔδει δ᾽ ἀκοῦσαι 
τὸν δῆμον τί λέγουσιν, οὐδέπω δ᾽ οὔθ᾽ οὗτος συνερῶν 
δῆλος ἦν τῷ Φιλοχράτει, οὔτ᾽ ἐχεῖνος τοιαῦτα γράψων. 
Ἂν δὴ ταῦτα λέγη" μέμνησθε τοὺς χρόνους, ὅτι τῶν 
ἀδικημάτων εἰσὶ πρότεροι. μετὰ ταῦτα δ᾽ οὐδὲν 
a5 ἐμοὶ πρὸς τούτους οἰκεῖον οὐδὲ χοινὸν γέγονεν. Λέγε 
τὴν μαρτυρίαν. 
MAPTYPIA, 


437. Ἴσως τοίνυν ἀδελφὸς αὐτῷ συνερεῖ, Φιλοχάρης 
4δχαὶ ᾿Αφόδητος. πρὸς οὖς ἀμφοτέρους ὑμῖν πολλὰ χαὶ 
δίκαι᾽ ἔστιν εἰπεῖν. ἀνάγχη δέ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
μετὰ παῤῥησίας διαλεχθῆναι, μηδὲν ὑποστελλόμενον. 

« ἡμεῖς, Ἀφόθητε καὶ σὺ Φιλόχαρες, σὲ μὲν τὰς ἀλα- 

5 « δαστοθήχας γράφοντα xal τὰ τύμπανα, τούτους δ᾽ 
« ὑπογραμματέας χαὶ τοὺς τυχόντας ἀνθρώπους » (καὶ 
οὐδεμιᾶς καχίας ταῦτα, ἀλλ᾽ οὐ στρατηγίας Y ἄξια) 

« πρεσδειῶν, στρατηγιῶν, τῶν μεγίστων τιμῶν ἠξιώ- 
«σαμεν. (538) Εἰ τοίνυν μηδὲν δυῶν ἠδίκει μηδείς" 
10 « οὐχ ἡμεῖς χάριν ὑμῖν οὐδενός, ἀλλ᾽ ὑμεῖς ἡμῖν δικαίως 
« ἂν ἔχοιτε τούτων. πολλοὺς γὰρ ὑμῶν μᾶλλον ἀξίους 

« τιμᾶσθαι παρέντες ἡμεῖς ὑμᾶς ἐσεανύνομεν. el δὲ δὴ 

« xal ἐν αὐτοῖς, οἷς ἐτιμᾶσθε, ἠδίκηχέ τις ὑμῶν, καὶ 

« ταῦτα rota Uva πόσῳ μᾶλλον ἂν μισοῖσθε δικαίως, ἢ 
15« σώζοισθε; ν Ἐγὼ μὲν οἶμαι πολλῷ. (239) Βιάσονται 
τοίνυν ἴσως, μεγαλόφωνοι xol ἀναιδεῖς ὄντες, xal τὸ 

« συγγνώμην ἀδελφῷ βοηθεῖν » προχειληφότες. ὑμεὶς 
δὲ μὴ ἡττᾶσθε, ἐχεῖν᾽ ἐνθυμούμενοι, ὅτι τούτοις μὲν 
τούτου προςήχει φροντίζειν, ὑμῖν δὲ τῶν νόμων xo 
20 ὅλης τῆς πόλεως xal παρὰ πάντα τῶν ὅρχων, οὗς αὐ- 
τοὶ χάθησθ᾽ ὁμωμοχότες. xal γὰρ εἰ τινῶν δεδέηνται 
τουτονὶ σώζειν" πότερ᾽, ἂν μηδὲν ἀδικῶν φαίνηται τὴν 
πόλιν ἢ x&v ἀδιχῶν, σχοπεῖτε. εἰ μὲν γάρ, ἂν μή; 
χἀγώ φημι δεῖν. εἰ δ᾽ ὅλως, x&v ὁδτιοῦν' ἐπιορχεῖν δε- 
a5 δέηνται, οὐ γάρ, εἰ χρύδδην ἐστὶν ἢ ψῆφος, λήσει 
τοὺς θεούς, ἀλλὰ τοῦτο καὶ πάντων ἄρισθ᾽ ὃ τιθεὶς τὸν 
νόμον εἶδε τοῦ χρύδδην ψηφίζεσθαι, ὅτι τούτων μὲν 
οὐδεὶς εἴσεται τὸν ἑαυτῷ χεγαρισμένον ὑμῶν, οἵ θεοὶ 
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preteriissem. De prima illa legatione senatusconsultum 
ego quum scriberem et rursus apud populum in iis concio- 
nibus, quibus deliberaturi eratis de pace, quum nullum 
isti unquam verbum fecissent nec de ullo eorum facinore 
constaret, consuetudinis jure usus et laudavi istos et in 
Prytaneum invitavi. (235) Ac per Jovem et Philippi legatos 
hospitio excepi idque, Athenienses, omnino splendide. 
nam quum viderem eos illic eam rem glorize sibi ducere, 
ut beatis et splendidis; statim duxi his in primis me supe- 
riorem iis esse oportere et magnificentia antecellere. Ea 
igitur iste nunc afferet et recensebit : « Ipse, inquiet , lau- 
davit nos, et ipse legatos convivio excepit, » tempus illius 
facti non distinguens. (236) Facta autem illa sunt, antequam 
respublica quicquam detrimenti cepisset et antequam ma- 
nifestum factum esset istos se vendidisse , quum legati pri- 
Ium recens advenissent et populo audiendum esset, quid 
dicerent, quum nondum vel istum patrocinari Philocrati 
vel hunc talia esse rogaturum constaret. Si igitur talia 
dixerit; mementote temporum, quz injuriis antecesserunt. 
postea autem nulla mihi cum istis familiaritas aut societas 
intercessit. Recita testimonium. 


TESTIMONIUM. 


237. Fortassis autem frater ei patrocinabitur, Philocha- 
res et Aphobetus, quorum utrique multa et qua respon- 
dere poteritis. necesse est autem, Athenienses , ut libere di- 
catur, nihil reformidetur. « Nos, Aphobete δὲ tu- Phi- 
« lochares, te alabastrothecas pingere solitum et tympana, 
« et istos notarios ac vulgares homines » (atque hec ab omni 
sunt improbitate remota, sed imperii certe dignitatem non 
merentur) « legationibus , imperiis , maximis honoribus di- 
« gnati sumus. (238) Quod si nemo vestrüm quicquam delin 
« queret; non nos vobis ullo nomine , Sed vos nobis de his 
« jure gratiam haberetis. multis enim honore quam vos di- 
« gnioribus preelerítis, vos extulimus. ΑἹ si quis vestrüm 
« eliam in illis ipsis, qui vobis habebantur, honoribus deli- 
« quit, idque talia; quanto magis odio quam conservatione 
« digni estis! » Multo equidem opinor. (239) Vim autem for- 
tasse facient, ut homines vocales et impudentes ; atque illo 
freti : « ignoscendum si quis fratri opitulatur. » vos au- 
tem nolite succumbere , illud cogitantes, convenire illis, 
ul istum curent, vobís, ut leges et totam rempublicam et pree 
omnibus jusjurandum, quo dato ipsi ad judicandum sede- 
tis. etenim si rogaverunt vestrüm aliquos, ut illum serva- 
retis; illud considerate , utrum ita rogarint , ut insons re- 
periretur, an, etiam si in. rempublicam injurius. si enim, 
ut insons; et ego censeo. sin in universum, etiamsi quod- 
cunque fecerit ; rogarunt perjurium. neque enim, si occul. 
ta suffragia sunt, latebunt deos, sed hoc omnium vel rectis- 
sime vidit legislator de tabellis clam ferendis, neminem 
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416δ᾽ εἴσονται xa τὸ δαιμόνιον τὸν μὴ τὰ δίκαια ψηφισά- 
μένον. (240) παρ᾽ ὧν χρεῖττόν ἐστιν ἑχάστῳ τὰς ἀγαθὰς 
ἐλπίδας τοῖς παισὶ καὶ ἑαυτῷ, τὰ δίκαια γνόντα xai τὰ 
προζήκοντα, περιποιήσασθαι, ἦ τὴν ἀφανῆ καὶ ἄδη- 
5λον χάριν τούτοις χαταθέσθαι, xal ἀφεῖναι τοῦτον, ὃς 
αὐτὸς ἑαυτοῦ χαταμεμαρτύρηχεν. τίνα γάρ, Αἰσχίνη, 
μάρτυρα μείζω παράσχωμαι τοῦ πολλὰ χαὶ δεινὰ πε- 
πρεσδεῦσθαί σοι, ἣ σὲ xarà σαυτοῦ ; ὃς γὰρ ᾧήθης 
χρῆναι τὸν φανερόν τι ποιῆσαι βουληθέντα τῶν σοὶ 
τὸ πεπρεσδευμένων τηλικαύτῃ xal τοιαύτῃ συμφορδ πε- 
ριδαλεῖν, δῆλον ὅτι δεινὸν ἄν τι παθεῖν σαυτὸν ἤλπιζες, 
εἰ πύθοινθ᾽ οὗτοι τὰ πεπραγμένα σοι. 
341. Τοῦτο τοίνυν, ἄνπερ ὃμεῖς εὖ φρονῆτε, xa αὑτοῦ 
συμδήσεται τούτῳ πεπρᾶχθαι, οὐ μόνον κατὰ τοῦθ᾽ ὅτι 
15 παμμέγεθες σημεῖόν ἐστι τῶν πεπρεσδευμένων, ἀλλ’ ὅτι 
xal χατηγορῶν ἐχείνους τοὺς λόγους εἶπεν, ot xav αὐ- 
τοῦ νῦν ὑπάρχουσιν. ἃ γὰρ ὡρίσω σὺ δίκαια, ὅτε Τί- 
μαρχον ἔχρινες, ταῦτα δήπου ταὐτὰ xal χατὰ σοῦ προς- 
20 ἥχει τοῖς ἄλλοις ἰσχύειν. (242) "ἔλεγε τοίνυν τότε πρὸς 
τοὺς δικαστάς, ὅτι « ἀπολογήσεται δὲ Δημοσθένης ὑπὲρ 
« αὐτοῦ, καὶ χατηγορήσει τῶν ἐμοὶ πεπρεσδευμένων. 
« εἶτ᾽, ἐὰν ὑμᾶς ἀπαγάγη τῷ λόγῳ, νεανιεύσεται xal 
« περιιὼν ἐρεῖ : πῶς τι; τοὺς διχαστὰς ἀπαγαγὼν 
25« ἀπὸ τῆς ὑποθέσεως ᾧχόμην τὸ πρᾶγμ᾽ αὐτῶν 
«ὑφελόμενος.» Μὴ σύγε, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὧν ἀγωνίζῃ, περὶ 
τούτων ἀπολογοῦ. τότε δ᾽, ἡνίχ᾽ ἐχεῖνον ἔχρινες, ἐξῆν 
σοι κατηγορεῖν χαὶ λέγειν ὅ τι ἠδούλου. 
448. ᾿Αλλὰ μὴν χαὶ ἐπὶ τοῖς δικασταῖς ἔλεγες, οὐδένα 
417 άρτυρ᾽ ἔχων, ἐφ᾽ οἷς ἔχρινες τὸν ἄνθρωπον, παρασχέ- 
σθαι: 
Φήμη δ᾽ οὔ τις πάμπαν ἀπόλλυται, ἥντινα λαοὶ 
πολλοὶ φημίξωσι. θεός νύ τίς ἐστι καὶ αὐτή. 

5 Οὐκοῦν, Αἰσχίνη, καὶ σὲ πάντες οὗτοι χρήματ᾽ ἐχ τῆς 
πρεσθείας φασὶν εἰληφέναι, ὥςτε καὶ κατὰ σοῦ δήπου- 
θεν « Φήμη δ᾽ οὔ τις πάμπαν ἀπόλλυται. ἥντινα λαοὶ 
πολλοὶ φημίξωσιν. » (24) “Ὅσῳ γὰρ αὖ σὲ πλείους 
ἢ 'xeivov αἰτιῶνται, θεώρησον, ὡς ἔχει: τὸν μὲν Τίμαρ- 

1o Xov οὐδ᾽ οἱ πρόςχωροι πάντες ἐγίγνωσχον, ὑμᾶς δὲ τοὺς 
πρέσθεις οὐδεὶς Ἑλλήνων οὐδὲ βαρδάρων ἔσθ᾽ ὅστις 
οὔ φησι χρήματ᾽ ἐκ τῆς πρεσθείας εἰληφέναι. ὥςτ᾽, εἴπερ 
ἐστ᾽ ἀληθὴς fj Φήμη, καθ᾽ ὁμῶν ἐστὶν fj παρὰ τῶν πολ- 
λῶν, ἣν ὅτι πιστὴν εἶναι δεῖ. xai «θεός νύ τίς ἐστι χαὶ 

15 αὐτήν, καὶ ὅτι σοφὸς ἦν 6 ποιητὴς ὁ ταῦτα ποιήσας , 
σὺ διώρισας αὖτός. 

245. Ἔτι τοίνυν ἰαμδεῖα δήπου συλλέξας ἐπέραινεν, 
οἷον : 
Ὄστις δ᾽ ὁμιλῶν ἥδεται καχοῖς ἀνήρ, 
οὐ πώποτ᾽ ἠρώτησα, γιγνώσκων, ὅτι 
20 τοιοῦτός ἐστιν οἷςπερ ἤδεται ξυνών. 
Εἴτα « τὸν elc τοὺς ὄρνεις εἰςιόντα xal μετὰ Πιτταλάχου 
περιιόντα » xal τοιαῦτ᾽ εἰπών : « ἀγνοεῖτ᾽, ἔφη, ποῖόν τιν᾽ 
ἡγεῖσθαι δεῖ;» οὐχοῦν, Αἰσχίνη, καὶ κατὰ σοῦ τὰ ἰαμθεῖα 
ταῦθ᾽ ἁρμόσει νῦν ἐμοί, χἂν ἐγὼ λέγω πρὸς τούτους, 
45 ὀρθῶς xad προςηχόντως ἐρῶ : « ὅστις δ᾽ ὁμιλῶν ἥδεται,» 
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reorum scire, quis vestrüm ei deos essel gratifiealus , aed 
deos scire et numen eum, qui iniqua suffragia tulerit. (240) 
a quibus prsestabilius est unicuique, sibi et liberis, justa quee 
sunt pronuntiando, spem bonam acquirere, quam obscu- 
ram et incertam gratiam istorum promereri et absolvere 
istum , qui in se ipse dixit testimonium. Quo enit alio 
majore teste probem , JEschines, te multa et non ferenda 
in legatione commisisse, quam te teste contra te ipsum? 
qui enim putasti eum , qui aliquid eorum , quz in legatione 
egisti , palam facere voluit, in tantam et talem calamitatem 
conjiciendum , ex eo constat te metuisse, ne pessime tecum 
ageretur, si tua judices facinora comperissent. 

241. lllud igitur ejus actum in fraudem ipsius, si sapitis, 
esse factum intelligetis; non tantum quod ingens signum 
est, qua ratione legationem obierit, sed quod etiam in accu- 
sando illa verba protulit, quce nunc in eum debent retor- 
querí. Quod enim jus accusando Timarcho constituisti , 
idem hocetiam inte valere apud alios debet. (242) Tum igitur 
dixit ad judices : « Defendet autem eum Demosthenes et 
« meam legalionem accusabit, et δὶ vos oratione a causa 
« abduxerit, strenue declamitabit et passim jactabit : Quo 
« modo tandem? abduxi a causa judices, et surrepto iis ne- 
« golio abii. » Ne ita feceris, sed quibus de rebus controver- 
8ia est, ad eas respondeto. tum autem quum illum accusa- 
res , criminari tibi et queri licebat , quicquid volebas. 


243. Quin et ad judices, quum nullum quarum rerum hc- 
minem accusabas testem exhibere posses , dixisti hoc : 


Quam populi sermo celebrat creber, irrita nunquam 
Fama cadit penitus, quedam dea quum sit et ipsa. 


Atqui el te, JEschines , omnes isti dicunt e legatione acce- 
pisse pecuniam , itaque in te quoque illud profecto valet : 
« Quam populi sermo celebrat creber, irrita numquam Fama 
cadit penitus. » (244) Nam quod telonge plures quam illum 
criminantur, id cujusmodi sit, considera : Timarchum ne 
vicini quidem omnes norant, vos autem legatos nemo vel 
Grecorum vel Barbarorum est qui pecuniam accepisse e 
legatione non dicat. quare si Fama verax est, contra vos valet 
vulgaris ille rumor. cui fidem esse habendam , et « qusedam 
dea quum sit et ipsa, » et sapientem fuisse poetam hujus 
dicti auctorem, tu ipse accurate pronuntiasti. 


245. Praeterea iatnbos nimirum collectos peregit , uf : 


Mala improborum consuetudo cui placet , 

is qui siet vir, non rogo, sciens satis 

sodalium illum convenire moribus. 
Jam « ad gallos ingredientem et cum Pittalaco obambulan- 
tem » et ejus generis alia quum dixisset : « ignoratis, inquit , 
« cujusmodi sitexistimandus? » ergo et in te iambi isti mihi 
nunc erunt opportuni, JEschines, quos si ad judices ego 
dicam, recle convenienterque dicam : « consuetudo cui 
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xai ταῦτα πρεσθεύων, Φιλοχράτει ,*00 πώποτ᾽ ἠρώ- | placet » Philocratis, idque legato, de eo « non rogo, sciens 
T7728, γιγνώσχων, ὅτι. ἀργύριον εἴληφ οὗτος. ὥςπερ 1 satis, » pecuniam eum accepisse , ut Philocratem, qui con- 


Φιλοχράτης 6 ὁμολογῶν. 
346. Λογογράφους τοίνυν xal σοφιστὰς ἀποχαλῶν τοὺς 
4[ϑἄλλους xal ὑδρίζειν πειρώμενος, αὐτὸς ἐξελεγχθήσεται 
τούτοις ὧν ἕνοχος. ταῦτα μὲν γὰρ τὰ lapsi ἐκ Φοί- 
νιχός ἐστιν Εὐριπίδου, τοῦτο δὲ τὸ δρᾶμ᾽ οὐδὲ πώποτ᾽ 
6 οὔτε Θεόδωρος οὔτ᾽ Ἀριστόδημος ὑπεχρίναντο, οἷς οὗτος 
τὰ τρίτα λέγων διετέλεσεν, ἀλλὰ Μόλων ἠγωνίζετο καὶ 
εἰ δή τις ἄλλος τῶν παλαιῶν ὑποχριτῶν. Ἀντιγόνην 
δὲ Σοφοκλέους πολλάχις μὲν Θεόδωρος, πολλάκις δ᾽ 
10 ᾿Αριστόδημος ὑποχέχριται, ἐν fj πεποιημέν᾽ ἰαμθεῖα xa- 
λῶς χαὶ συμφερόντως ὑμῖν, πολλάχις αὐτὸς εἰρηκὼς 
xxl ἀχριβδῶς ἐξεπιστάμενος, παρέλιπεν. (247) ἴστε γὰρ 
δήπου τοῦθ᾽, ὅτι ἐν ἅπασι τοῖς δράμασι τοῖς τραγιχοῖς 
ἐξαίρετόν ἐστιν ὥςπερ γέρας τοῖς τριταγωνισταῖς τὸ τοὺς 
τυράννους xai τοὺς τὰ σχῆπτρ᾽ ἔχοντας εἰςιέναι. ταῦτα 
Ι6 τοίνυν ἐν τῷ δράματι τούτῳ σχέψασθε, ὁ Κρέων Αἰσχί- 
vr οἷα λέγων πεποίηται τῷ ποιητῇ, ἃ οὔτε πρὸς αὐτὸν 
οὗτος ὑπὲρ τῆς πρεσδείας διελέχθη, οὔτε πρὸς τοὺς δι- 

καστὰς εἶπεν. Λέγε. 


20 IAMBEIA ZO4$OKAEOYZ EZ ANTITONHZ. 


175 ᾿Αμήχανον δὲ παντὸς ἀνδρὸς ἐχμαθεῖν 
ψυχήν τε καὶ φρόνημα xal γνώμην, πρὶν ἄν 
ἀρχαῖς τε καὶ νόμοισιν ἐντριδὴς φανῇ. 
ἐμοὶ γὰρ ὅςτις πᾶσαν εὐθύνων πόλιν͵ 

95 μὴ τῶν ἀρίστων ἅπτεται βουλευμάτων, 

180 ἀλλ᾽ ἐκ φόδον xou γλῶσσαν ἐγχλείσας ἔχει, 
κάκιστος εἶναι νῦν τε xal πάλαι δοχεῖ. 
καὶ μείζον᾽ ὅςτις ἀντὶ τῆς αὑτοῦ πάτρας 

419 φφίλον νομίζει, τοῦτον οὐδαμοῦ λέγω. 
ἐχὼ γάρ, ἴστω Ζεὺς ὁ πάνθ᾽ ὁρῶν ἀεί, 

(85 οὔτ᾽ ἂν σιωπήσαιμι τὴν ἄτην ὁρῶν 
στείχουσαν ἀστοῖς ἀντὶ τῆς σωτηρίας, 

$ οὔτ᾽ ἂν φίλον ποτ᾽ ἄνδρα δυςμενῇ χθονός 
θείμην ἐμαυτῷ, τοῦτο γιγνώσχων, ὅτι 
Xà' ἐστὶν ἡ σώζονσα, καὶ ταύτης ἔπι 
190 πλέοντες ὀρθῆς τοὺς φίλους ποιούμεθα. 


i0 “48, Τούτων οὐδὲν Αἰσχίνης εἶπε πρὸς αὑτὸν ἐν τῇ 
πρεσθείᾳ, ἀλλ᾽ ἀντὶ μὲν τῆς πόλεως τὴν Φιλίππου ξε- 
νίαν xal φιλίαν πολλῷ μείζον᾽ ἡγήσαθ᾽ αὑτῷ καὶ λυσι- 
τελεστέραν, ἐῤῥῶσθαι πολλὰ φράσας τῷ σοφῷ Σοφοχλεῖ, 
e τὴν δ᾽ ἄτην δρῶν στείχουσαν » ὁμοῦ, τὴν ἐπὶ Φωκέας 
στρατείαν, οὐ προεῖπεν οὐδὲ προεξήγγειλεν, ἀλλὰ τοὐν- 
“ντίον συνέχρυψε xat συνέπεραξε καὶ τοὺς βουλομένους εἰ- 
πεῖν διεχώλυσεν, (249) οὐχ ἀναμνησθείς, ὅτι « ἥδ᾽ ἐστὶν ἡ 
σώζουσα xal ταύτης ἔπι» τελοῦσα μὲν ἢ μήτηρ αὐτοῦ 
χαὶ χαθαίρουσα χαὶ καρπουμένη τὰς τῶν χρωμένων 
Ὁ οἰχίας ἐξέθρεψε τοσούτους τουτουσί, διδάσχων δ᾽ ὁ πα- 

τὴρ γράμματα, ὡς ἐγὼ τῶν πρεσθυτέρων ἀχούω, πρὸς 

τῷ τοῦ "How τοῦ ἰατροῦ, ὅπως ἠδύνατο, ἀλλ᾽ οὖν ἐν 

ταύτη γ᾽ ἔζη) ὑπογραμματεύοντες δ᾽ αὐτοὶ xal ὕπηρε- 
^5 τοῦντες ἁπάσαις ταῖς ἀρχαῖς ἀργύριον εἰλήφεσαν, καὶ τὸ 

τελευταῖον ὑφ᾽ ὑμῶν γραμματεῖς χειροτονηθέντες δύ᾽ 

ἔτη διετράφησαν ἐν τῇ 00) , πρεσδεύων δ᾽ ἀπέσταλτο 


-— 
ve 


fitetur. 

246. Quum autem orationum scriptores et sophistas 
ceteros cognominet atque exagitare studeat, eum ipsum 
talem esse constabit. Hi enim iamhi e Phoenice sunt Eu- 
ripidis, quam fabulam nunquam vel Theodorus vel Aristo- 
demus egerunt, apud quos iste tertias partes actitabat, sed 
Molon representavit et si quis alius veterum histrionum. 


" Antigonam autem Sophoclis s:epe Theodorus, szepe Aristo- 


demus egit , in qua factos iambos preclare et vobis utiliter, 
quos sepe iste recitavit et in promptu habet, praetermisit. 
(247) Nostis enim hoc scilicet, in omnibus fabulis tragicis exi- 
mium veluti praemium virtutis hoc esse tertianis actoribus, 
quod Lyrannorum habitu et sceptra gerentes in scenam in- 
grediuntur. Eos igitur iambos in ea fabula considerate qua- 
les poeta Eschini Creonti recitandos fecerit, quos iste nec 
sibi ipsi dixit in legatione, neque judicibus recitavit. Recita. 


IAMBI SOPHOCLIS EX ANTIGONA., 


175 Pernosse mentem nullius queas viri , 
tacitosve sensus pectoris deprendere, 
diu antequam versetur in republica. 
nam quisquis urbi, cujus imperium gerit , 
metu subactus ora degeneri tenens 
180 mutamque linguam, haud consulit salubriter, 
culpandus est et hoc et omni tempore. 
itemque amicum patri» qui pretulit, 
eum vírum pautaverim nullo loco. 
Sed Ipse (cuncta Juppiler videns sciat) 
185 minime tacebo si quid ingruat mali 
urbi, vel vitte cum periculo mer. 
nec urbis hujus hostis impius mihi 
amicus esto. nam considero satis, 
portum salutis patriam esse civibus : 
[90 et illa amicos prospera sumi decet. 


248. Horum nihil sibi proposuit /Eschines in legatione, 
sed patri: prolatum Philippi hospitium et amicitiam multo 
sibi majorem et utiliorem fore censuit, nihil motus omnino 
sapientis poetze Sophoclis auctoritate, et « ingruens malum » 
simul, expeditionem in Phocenses, quum videret, non 
predixit, non ante denuptiavit, sed contra occultavit et 
adjuvit et dicluris obstitit, (249) non recordatus « portum 
salutis patriam esae, et illa » initiantem malrem suam et 
lustrantem et fruentem eorum, qui ea uterentur, opibus, 
istos tot nutrivisse, et patrem suum, ut ego e natu ma- 
joribus audio, ad Herois medici fanum literas docentem, 
ut potuerit, sed in hac urbe vixisse tamen, ipsos vero, 
scripture operam dantes et omnibus magistratibus inser- 
vientes argentum accepisse, et denique scribas ἃ vobis 
delectos, biennium in Tholo esse enutritos , et nunc ipsum 
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γῦν αὐτὸς ix ταύτης. (250) Τούτων οὐδὲν ἐσχέψατο, 
οὐδ᾽ ὅπως ὀρθὴ πλευσεῖται προείδετο, ἀλλ’ ἀνέτρεψε 
420xal χατέδυσε xal τὸ χαθ᾽ αὑτὸν ὅπως ἐπὶ τοῖς ἐχθροῖς 
ἔσται παρεσχεύασεν, Εἶτ᾽ οὐ σὺ σοφιστής, καὶ πονηρός 
γε; οὐ σὺ λογογράφος, xoi θεοῖς ἐχθρός γε; ὃς ἃ μὲν 
5 πολλάχις ἠγωνίσω xoi ἀχριδῶς ἐξηπίστασο, ὑπερέθης, 
ἃ δ᾽ οὐδὲ πώποτ᾽ ἐν τῷ βίῳ ὑπεχρίνω, ταῦτα ζητήσας 
ἐπὶ τῷ τῶν πολιτῶν βλάψαι τιν᾽ εἷς μέσον ἤνεγκας. 
3561. Φέρε δὴ καὶ περὶ τοῦ Σόλωνος ὃν εἶπε λόγον 
σχέψασθε : ἔφη τὸν Σόλωνα ἀναχεῖσθαι τῆς τῶν τότε 
10 δημηγορούντων σωφροσύνης παράδειγμα, εἴσω τὴν 
χεῖρ᾽ ἔχοντ᾽ ἀναδεδλημένον, ἐπιπλήττων τι xal λοιδο-- 
ρούμενος τῇ τοῦ Τιμάρχου προπετείᾳ. καίτοι τὸν μὲν 
ἀνδριάντα τοῦτον οὕπω πεντήκοντ᾽ ἔτη φασὶν ἀναχεῖ- 
σθαι Σαλαμίνιοι, ἀπὸ Σόλωνος δ᾽ ὁμοῦ διακόσι᾽ ἐστὶν 
16 ἔτη χαὶ τετταράχοντ᾽ εἰς τὸν νυνὶ παρόντα χρόνον, ὥςθ᾽ 
ὃ δημιουργὸς 6 τοῦτο πλάσας τὸ σχῆμα, οὐ μόνον οὐκ 
αὐτὸς ἦν xat' ἐχεῖνον [τὸν χρόνον), ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὃ πάππος 
αὐτοῦ. — (252) Τοῦτο μὲν τοίνυν εἰπε τοῖς δικασταῖς xal 
29 ἐμιμήσατο, ὃ δὲ τοῦ σχήματος ἦν τούτου πολλῷ τῇ πό- 
λει λυσιτελέστερον, τὸ τὴν ψυχὴν τὴν Σόλωνος ἰδεῖν 
xaX τὴν διάνοιαν, ταύτην οὐχ ἐμιμήσατο, ἀλλὰ πᾶν 
τοὐναντίον. ἐχεῖνος μέν γ᾽ ἀφεστηχυίας Σαλαμῖνος 
᾿Αθηναίων καὶ θάνατον ζημίαν ψηφισαμένων, ἄν τις 
25 εἴπῃ χομίζεσθαι, τὸν ἴδιον χίνδυνον ὑποθεὶς ἔλεγεῖα ποιή- 
σας ἦδε, χαὶ τὴν μὲν χώραν ἔσωσε τῇ πόλει, τὴν δ᾽ 
ὑπάρχουσαν αἰσχύνην ἀπήλλαξεν. (858) οὗτος δ᾽, ἣν 
βασιλεὺς xal πάντες οἱ “Ἕλληνες ὁμετέραν ἔγνωσαν, 
᾿Αμφίπολιν, ταύτην ἐξέδωχε καὶ ἀπέδοτυ xal τῷ ταῦτα 
421ιγράφοντι συνεῖπε Φιλοχράτει. ἄξιόν γε (οὐ γάρ;) ἦν 
Σόλωνος αὐτῷ μεμνῆσθαι. Καὶ οὐ μόνον ἐνταῦθα ταῦτ᾽ 
ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ἐκεῖσε ἐλθὼν οὐδὲ τοὔνομ᾽ ἐφθέγξατο τῆς 
δ χώρας ὑπὲρ ἧς ἐπρέσόευεν. — xal ταῦτ᾽ αὐτὸς ἀπήγ- 
ee πρὸς ὑμᾶς. μέμνησθε γὰρ δήπου λέγοντ᾽ αὐτὸν 
ὅτι « περὶ δ᾽ Ἀμφιπόλεως εἶχον μὲν χἀγὼ λέγειν, ἵνα δ᾽ 
ἐγγένηται Δημοσθένει περὶ αὐτῆς εἰπεῖν, παρέλιπον. » 
(254) Ἐγὼ δὲ παρελθὼν οὐδὲν ἔφην τοῦτον ὧν ἠδυύλετ᾽ 
I0 εἰπεῖν πρὸς Φίλιππον ἐμοὶ παραλιπεῖν. θᾶττον γὰρ ἂν 
τοῦ αἵματος, ἢ λόγου μεταδοῦναί τινι. ἀλλ᾽, οἶμαι, 
χρήματ᾽ εἰληφότα, οὐχ ἦν ἀντιλέγειν πρὸς Φίλιππον 
τὸν ὑπὲρ τούτου δεδωχότα, ὅπως ἐκείνην μὴ ἀποδῷ. 
ι6 Λέγε δή μοι λαθὼν xol τὰ τοῦ Σόλωνος ἐλεγεῖα ταυτί, 
fy! ἴδηθ᾽, ὅτι xol Σόλων ἐμίσει τοὺς οἷος οὗτος ἀνθρώ- 
πους. 
abs. Οὐ λέγειν εἴσω τὴν χεῖρ᾽ ἔχοντ᾽, Αἰσχίνη, δεῖ, 
οὔ, ἀλλὰ πρεσθεύειν εἴσω τὴν χεῖρ᾽ ἔχοντα. σὺ δ᾽ ἐχεῖ 
προτείνας xal ὑποσχὼν χαὶ χαταισχύνας τούτους, ἐνθάδε 
.90 σεμνολογεῖ, xai λογάρια δύστηνα μελετήσας χαὶ φω- 
γασχήσας οὐχ οἴει δίχην δώσειν τηλικούτων xal τοσού- 
τῶν ἀδιχημάτων, ἂν πιλίδιον λαδὼν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν 
περινοστῇς καὶ ἐμοὶ λοιδορῇ; Λέγε σύ. 
ἘΛΕΓΕΙ͂Α. 


AHMOZOGENOYZ ΠΕΡῚ ΤΗΣ ΠΛΑΡΑΠΡΕΣΒΕΙΑΣ. 


(i9) 
ex hac urbelegatum esse missum. (250) Horum nihil con- 
sideravit, neque ut reipublicze prosper ventus aspiraret pro- 
curavit, sed eam evertit et demersit et quantum in se erat 
operam dedit , ut in hostium potestatem redigeretur. Nonne 
tu igilur es sophista isque improbus? nonne tu scriptor ora- 
tionum isque diis invisus? qui , que in scena &epe recitasti 
et memoria bene tenebas, przteriisti, quze vero tota vita 
nunquam representaras, ea exquisita ad laedendum civem 
quendam in medium altulisti. 

251. Agite vero et de Solone quid dixerit , considerate : 
dixit Solonem dedicatum esse in exemplum modestie illius 
temporis oratorum, pallio amictum manus intus tenentem, 
quo dicto reprehendit et exagitat Timarchi petulantiam. At 
istam statuam nondum ante annos quinquaginta fuisse dc- 
dicatam dicunt Salaminii, a Solone autem pone ducenti sunt 
anni et quadraginta ad hanc prasentem statem. itaque 
artifex, qui eum gestum eflinxit, non ipse tolum illius a- 
tate non fuit,sed ne avus quidem ejus.. (252) Hoc igitur 
dixit judicibus et imitatus est, id autem, quod gestu illo 
esset. multo reipublice utilius, animum Solonis inspici et 
menlem, id non est imitatus, sed omnia contra fecit. Ille 
certe, quum Salamis descivisset ab Atheniensibus et capite 
sancitum esset, ne quis eam recuperandam esse suadere! , 
privatim periculum sibi depoposcit et elegiam, quam fecerat , 
cecinit ct regionem reipublice restituit et susceptum dede- 
cus abolevit. (253) At iste, quam rex Persarum et omnes 
Greeci vestram esse decreverunt , Amphipolim , eam tradidit 
et vendidit et ejus plebisciti auctorem defendit Philocratem. 
Preeclare sane ( nonne?) ei Solonis recordari vacabat. Neque 
hic solum ea fecit, sed illuc quum venisset, ne commemo- 
ravit quidem eam regionem propter quam legatus abierat.' 
idque ipse vobis renuntiavit. meministis enim profecto eum 
dicere : « De Amphipoli autem et ego verba facere potuissem, 
« sed ut Demostheni de ea dicendi esset locus, ideo preeterii.» 
(254) Ego vero progressus dixi istum nihil eorum, qua ad 
Philippum dicere voluisset, mihi reliquisse. facilius enim 
sanguine, quam dicendi loco cuiquam cedere. sed accepta 
pecunia scilicet non licebat adversari Philippo, qui ea de 
causa largitus erat , ne id oppidum redderet. Age cape Solo- 
nis elegiam hanc et recita , ut videatis etiam Soloni homines 
istius similes fuisse invisos. 


255. Nonconcio habenda est, /Eschines, manu in sinu 
condita, minime, sed legatio obeunda manu in sinu condita. 
Tu vero quum eam illic porrexeris et exhibueris et hos 
contumelia affecerie, hic disseris magnifice, et propter miseras 
quas meditatus es sententiolas ef vocis exercitationem te po 
nas esse daturum non putas fot et tantorum scelerum, si 
operto capite obambulaveris et in me convicia dixeris ? Re- 
cita tu. 

ELEGIA. 
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25 f. Ἡμετέρα δὲ πόλις κατὰ piv Διὸς οὔποτ᾽ ὀλεῖται 
αἶσαν καὶ μακάρων θεῶν φρένας ἀθανάτων. 
τοίη γὰρ μεγάθυμος ἐπίσκοπος ὀδριμοπάτρη 
Παλλὰς ᾿Αθηναίη χεῖρας ὕπερθεν ἔχει. 
5. αὐτοὶ δὲ φθείρειν μεγάλην πόλιν ἀφραδίῃσιν , 
499 ἀστοὶ ᾶ βούλονται, χρήμασι πειθόμενοι, 
δήμου V. ἡγεμόνων ἄδικος νόος, οἷσιν ἑτοῖμον 
ὕόριος ἐκ μεγάλης ἄλγεα πολλὰ παθεῖν. 
οὐ γὰρ ἐπίστανται κατέχειν κόρον, οὐδὲ παρούσας 
δ 10. εὐφροσύνας κοσμεῖν δαιτὸς ἐν ἡσυχίῃ. 
πλοντοῦσιν δ᾽ ἀδίχοις ἔργμασι πειθόμενοι. 


οὔθ᾽ ἱερῶν χτεάνων οὔτε τι δημοσίων 
φειδόμενοι χλέπτουσιν, ἐφ᾽ ἁρπαγῇ ἄλλοθεν ἄλλος. 
10 οὐδὲ φυλάσσονται σεμνὰ Δίχης θέμεθλα, 
15. fj σιγῶσα σύνοιδε τὰ γιγνόμενα πρό v ἐόντα, 
τῷ δὲ χρόνῳ πάντως ἦλθ᾽ ἀποτισαμένη. 
Τοῦτ᾽ ἤδη πάσῃ πόλει ἔργεται ἔλχος ἄφυχτον, 

εἰς δὲ χαχὴν ταχέως ἤλυθε δουλοσύνην, 

15 ἢ στάσιν ἔμφυλον πόλεμόν θ᾽ εὔδοντ᾽ ἐπεγείρει, 
20. ὃς πολλῶν ἐρατὴν ὥλεσεν ἡλιχίην. 
ἐχ γὰρ δυςμενέων ταχέως πολυήρατον ἄστυ 
τρύχεται ἐν συνόδοις τοῖς ἀδιχοῦσι φίλους. 
Ταῦτα μὲν ἐν δήμῳ στρέφεται καχά, τῶν δὲ πενιχρῶν 
40 ἱχνοῦνται πολλοὶ γαῖαν ἐς ἀλλοδαπήν 
45. πραθέντες δεσμοῖσί τ᾽ ἀειχελίοισι δεθέντες. 
Οὕτω δημόσιον κακὸν ἔρχεται οἴκαδ᾽ ἑκάστῳ, 
αὕλειοι δ᾽ ἔτ᾽ ἔχειν οὐκ ἐθέλονσι θύραι, 
ὀψυρὸν δ᾽ ὑπὲρ Epxoc ὑπέρθορεν, εὗρε δὲ πάντως, 
45 εἰ καί τις φεύγων ἐν μνχῷ ἢ θαλάμῳ. 
30. Ταῦτα διδάξαι θυμὸς ᾿Αθηναίους με χελεύει, 
ὡς καχὰ πλεῖστα πόλει δυςνομία παρέχει, 
εὐνομία δ᾽ εὔχοσμα καὶ ἄρτια πάντ᾽ ἀποφαίνει, 
χαὶ θαμὰ τοῖς ἀδίχοις ἀμφιτίθησι πέδας, 
493 τραχέα λειαίνει, παύει χόρον, ὕδριν ἀμανροΐ, 
35. αὐαίνει δ᾽ ἄτης ἄνθεα φυόμενα, 
εὐθύνει δὲ δίκας σχολιάς, ὑπερήφανά τ᾽ ἔργα 
πραύνει, παύει δ΄ ἔργα διχοστασίης, a 
ς παύει δ᾽ ἀργαλέης ἔριδος χόλον, ἔστι δ᾽ ὑπ᾽ αὐτῆς 
πάντα χατ᾽ ἀνθρώπους ἄρτια καὶ πινντά. 

4586. Ἀχούετε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, περὶ τῶν τοιούτων 
ἀνθρώπων οἷα Σόλων λέγει; καὶ περὶ τῶν θεῶν, οὖς φησι 
τὴν πόλιν σώζειν. ἐγὸν δ᾽ ἀεὶ μὲν ἀληθῆ τὸν λόγον 

ιν τοῦτον ἡγοῦμαι xal βούλομαι, ὡς ἄρ᾽ ol θεοὶ σώζουσιν 
ἡμῶν τὴν πόλιν, τρόπον δέ τιν᾽ ἡγοῦμαι καὶ τὰ νῦν συμ- 
ξεβηχότα πάντ᾽ ἐπὶ ταῖς εὐθύναις ταυταισὶ δαιμονίας 
τινὸς εὐνοίας ἔνδειγαα τῇ πόλει γεγενῆσθαι. σχοπεῖτε 
ts γάρ : (257) Ἄνθρωπος πολλὰ καὶ δεινὰ πρεσθεύσας, xol 
“ώρας ἐχδεδωχὼς ἐν αἷς τοὺς θεοὺς φ᾽ ὑμῶν χαὶ τῶν 
συμμάχων τιμᾶσθαι προςῆκεν, ἠτίμωσεν ὑπαχούσαντά 
τιν᾽ αὑτοῦ κατήγορον. διὰ τί; ἵνα μήτ᾽ ἐλέου μήτε συγ- 
2) γνώμης ἐφ᾽ οἷς αὐτὸς ἠδίκηκε τύχη. ἀλλὰ xat χατηγο- 
ρῶν ἐκείνου χαχῶς λέγειν προείλετ᾽ ἐμέ, καὶ πάλιν ἐν 
τῷ δήμῳ γραφὰς ἀποίσειν καὶ τοιαῦτ᾽ ἠπείλει. ἵνα τί; 
ἵν᾽ ὡς μετὰ πλείστης συγγνώμης παρ᾽ ὑμῶν ὃ τὰ τού- 
του πονηρεύματ᾽ ἀκριδέστατ᾽ εἰδὼς ἐγὼ xal παρηχολου- 
2: θηχὼς ἅπασι χατηγορῶ). (258) ἀλλὰ καὶ διαχρουόμενος 
πάντα τὸν ἔμπροσθε χρόνον εἰςελθεῖν εἰς τοιοῦτον 
ὑπῆχται χαιρόν, ἐν ᾧ τῶν ἐπιόντων ἕνεκα, εἰ μηδενὸς 


ἄλλου, οὖχ οἷόντε, οὐδ᾽ ἀσφαλὲς ὑμῖν δεδωροδοχηκότα 


Nostra autem fato Jovis urbs non occidet unquam 
decretoque deüm est ea perpetua. 
nam Jove nata ferox hastaque atque zgide, Pallas 
hanc teget, hostiles disjicletque minas. 
$ Moenia sed cives stolidi cupidique Ilucrorum 
ardua subverti per sua facta student, 
alque ducum populi mala mens elataque corda 
accersunt poenas et mala multa sibi. 
ignorant superare superbum animum, atque paratas 
IO. mense letitias noluerint placidi. 
per fas atque nefas quo cumulentur opes. 
Despoliant urbem divitiasque deüm. 
furantur, rapiunt omnes datur unde, neque iram 
Justiti:e curant sanctaque scita des. 
I5. Illa tacet velerum memor et presentía cernens, 
sed tandem ad panas post ruitura graves. 
Urhibus hocjam ulcus venit immedicablle cunctis, 
quod juga servitii mox odiosa ferunt, 
seditiove oritur sopitave bella moventur, 
20. bella quibus pubes lzeta perire solet. 
namque urbs , quz socios injustis provocat armis, 
est suhito bostili disperitura manu. 
Hec agitant populum mala, sed paupercula turba 
in terra externa circum agitur misera, 
25. multi empti mercede et vincula dura gerentes , 
Publica sic intrant privatos damna penates, 
excludi foribus nec mala tanta queunt, 
transiliunt muros altos, fuga nulla tuetur, 
etsi petas thalamum aut interiora domus. 
30. His ego Palladios monitis pius instruo cives, 
quanta mala heu legum vincula rumpere fert ! 
at Just:e leges dant omnia commoda nobis , 
compedibus stringunt, quos maculant scelera, 
aspera complanant , sedant fastidia, frenant 
indomitos, abigunt semina quaeque mali. 
jura regunt, mapsuefaciunt turgentia corda, 
compescunt misere seditionis opus, 
litis bilem atram reprimunt, ac denique vitam 
humanam erudiunt, ut sapienter eat. 


256. Auditis, Athenienses , de isto genere hominum So- 
lon quid dicat , et de diis, a quibus ürbem conservari asserit. 
Ego vero semper quidem hanc orationem veram esse puto 
et opto, conservari urbem nostram a diis, sed etiam qua 
nunc acciderunt in accusatione hac omnia puto quodam- 
modo divine cujusdam erga rempublicam benivolenti:e si- 
gnum exstilisse, idque considerate : (257) Homo qui multa 
et atrocia scelera legatus commisit et regiones tradidit, in 
quibus deos a vobis et a sociis coli decebat , in(amia notavit 
quendam, qui rogatus ejus accusatorem se profiteri non 
dubitavit. cur? ne ipse delictorum suorum veniam aut 
ullam misericordiam consequeretur. sed et illo accusando 
in me invehere instituit, et rursus pro concione accusatio- 
nem mihi et talia minitatus est. quamobrem ? ut optima cum 
venia apud vos ego, qui scelera istius optime novi et omuia 
persecutus sum accusarem. (258) Quinetiam, quumomni su- 
periore tempore judicia eluderet, in id conjecit sese tempus, 
in quo vei propter imminentia pericula, si ob nihil aliud, 
nec licitum nec tutum vobis est , istum corruptum largitio» 
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τοῦτον ἀθῷον ἐᾶσαι. ἀεὶ μὲν γάρ, δ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
42 προζήχει μισεῖν xal χολάζειν τοὺς προδότας xal δωρο- 
δόχους, μάλιστα δὲ νῦν ἐπὶ χαιροῦ τοῦτο γένοιτ᾽ ἂν χαὶ 
πάντας ὠφελήσειεν ἀνθρώπους χοινῇ. (259) Νόσημα γάρ, 

ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, δεινὸν ἐμπέπτωχεν εἰς τὸν Ἐλ.- 

ὃ λάδα xal χαλεπὸν xol πολλῆς τινὸς εὐτυχίας xoi παρ᾽ 
ὑμῶν ἐπιμελείας δεόμενον. οἱ γὰρ ἐν ταῖς πόλεσι 
γνωριμώτατοι χαὶ προεστάναι τῶν χοινῶν ἀξιούμενοι, 
τὴν αὑτῶν προδιδόντες ἐλευθερίαν ol δυςτυχεῖς, αὐθαί- 
ρετον αὑτοῖς ἐπάγονται δουλείαν, Φιλίππῳ ξενίαν xat 
10 ἑταιρίαν xal φιλίαν xal τοιαῦθ᾽ ὑποχοριζόμενοι, οἵ δὲ 
λοιποὶ xol τὰ χύρι᾽ ἅττα ποτ᾽ ἐστὶν ἐν ἑχάστη τῶν 
πόλεων, οὖς ἔδει τούτους χολάζειν xol παραχρῆμ᾽ 
Ib ἀποχτιννύναι, τοσοῦτ᾽ ἀπέχουσι τοῦ τοιοῦτόν τι ποῖειν, 
ὥςτε θαυμάζουσι xai ζηλοῦσι xai βούλοιντ᾽ ἂν αὐτὸς 
ἕκαστος τοιοῦτος εἶναι. (260) Καίτοι τοῦτο τὸ πρᾶγμα 
xxi τὰ τοιαῦτα ζηλώματα Θετταλῶν μέν, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, μέχρι μὲν ἐχθὲς ἢ πρῴην τὴν ἡγεμονίαν xol 

20 τὸ χοινὸν ἀξίωμ᾽ ἀπωλωλέχει, νῦν δ᾽ ἤδη xal τὴν ἐλευ- 
θερίαν παραιρεῖται (τὰς γὰρ ἀκροπόλεις αὐτῶν ἐνίων 
Μαχεδόνες φρουροῦσιν), εἰς Πελοπόννησον δ᾽ εἰςελθὸν 
τὰς ἐν Ἤλιδι σφαγὰς πεποίηκε, xal τοσαύτης παρα- 
νοίας χαὶ μανίας ἐνέπλησε τοὺς ταλαιπώρους ἐχείνους 
25 ὥςθ᾽, ἵν᾿ ἀλλήλων ἄρχωσι xal Φιλίππῳ χαρίζωνται, 
συγγενεῖς αὑτῶν xal πολίτας μιαιφονεῖν. (261) Καὶ οὐδ᾽ 
ἐνταῦθ᾽ ἕστηχεν, ἀλλ᾽ εἰς Ἀρχαδίαν εἰςελθὸν πάντ᾽ ἄνω 
χαὶ χάτω τἀχεῖ πεποίηχε, χαὶ νῦν Ἀρχάδων πολλοί, 
προςῆχον αὐτοῖς ἐπ᾽ ἐλευθερίᾳ μέγιστον φρονεῖν ὁμοίως 
ὑμῖν (μόνοι γὰρ πάντων αὐτόχθονες ὑμεῖς ἐστὲ χἀχεῖ- 
42δνοι), Φίλιππον θαυμάζουσι xal χαλχοῦν ἱστᾶσι xoi 
στεφανοῦσι, χαὶ τὸ τελευταῖον, ἂν εἷς Πελοπόννησον 
Un, δέχεσθαι ταῖς πόλεσίν εἶσιν ἐψηφισμένοι, ταὐτὰ δὲ 
ταῦτ᾽ εἰσὶν ᾿Αργεῖοι, (262) Ταῦτα νὴ τὴν Δήμητρα, εἰ 
δ δεῖ μὴ ληρεῖν, εὐλαθείας οὐ μιχρᾶς δεῖται, ὡς βαδίζον γε 
χύχλῳ xal δεῦρ᾽ ἐλήλυθεν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τὸ 
νόσημα τοῦτο. ἕως οὖν ἔτ᾽ ἐν ἀσφαλεῖ, φυλάξασθε χαὶ 
τοὺς πρώτους εἰςαγαγόντας ἀτιμώσατε. εἰ δὲ μή" σχο- 
10 πεῖθ᾽ ὅπως μὴ τηνικαῦτ᾽ εὖ λέγεσθαι δόξει τὰ νῦν εἰρη- 
μένα, ὅτ᾽ οὐδ᾽ ὅ τι χρὴ ποιεῖν ἕξετε. (263) Οὐχ ὁρᾶτε, 
ὡς ἐναργές, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ σαφὲς παράδειγμ᾽ 

ol ταλαίπωροι γεγόνασιν ᾿Ολύνθιοι; ot παρ᾽ οὐδὲν οὕτως 
ὡς τὸ τοιαῦτα ποιεῖν ἀπολώλασιν, ol δείλαιοι. ἔχοιτε δ᾽ 

I6 ἂν ἐξετάσαι χαθαρῶς ix τῶν συμδεθδηκότων αὐτοῖς. 
(204) "Exetvot ydp, ἡνίχα μὲν τέτραχοσίους ἱππέας ἐχέ- 
χτηντο μόνον xal σύμπαντες οὐδὲν ἦσαν πλείους πεν- 
ταχιςχιλίων τὸν ἀριθμόν, οὕπω Χαλχιδέων πάντων εἷς 

ἕν συνωχισμένων, Λαχεδαιμονίων ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐλθόντων 

20 πολλῇ xol πεζῇ χαὶ ναυτιχῇ δυνάμει (ἴστε γὰρ δήπου 
τοῦθ᾽, ὅτι γῆς xal θαλάττης ἦρχον ὡς ἔπος εἰπεῖν Λα-- 
χεδαιμόνιοι xav ἐχείνους τοὺς χρόνους), ἀλλ᾽ ὅμως τη- 
λικαύτης ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐλθούσης δυνάμεως οὔτε τὴν πόλιν 
οὔτε φρούριον οὐδὲν ἀπώλεσαν, ἀλλὰ χαὶ μάχας πολλὰς 

25 ἐχράτησαν xal τρεῖς τῶν πολεμάρχων ἀπέχτειναν xal 
τὸ τελευταῖον, ὅκως ἠδούλοντο, οὕτω τὸν πόλεμον χα- 
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(ie) 
nibus absolvere. semper enim , Athenienses, odio prosequen- 
di sunt et puniendi proditores et homines corrupti, nunc 
vero id cumprimis tempestive et communi cum utilitate lio- 
minum fiet. (259) Morbus enim, Athenienses, ingens invasit 
in Grzeciam et gravis, quique magnam et felicitatem et ve- 
stram curam postulet. Qui enim &unt in urbibus nobilissimi 
et in quos collata est reipublice auctoritas , hi suce prodito- 
res libertatis infelices, nltro sibi servitutem adducunt ho- 
spitium et familiaritatem et amicitiam cum Philippo atque 
talia blande excusantes , reliqui autem et qui summam rei- 
publice in urbibus tenent a quibus illos coerceri oportebat 
et stalim occidi, tantum abest ut tale quid agant, ut eos 
admirentur et fortunatos judicent et singuli se tales esse 
velint. (260) Atqui ea res et ejusmodi semulatio, Athenien- 
ses , Thessalorum nuper quidem principatum et communem 
dignitatem perdiderat , nunc vero jam etiam libertatem iis 
eripit (nam quorundam ex iis arces Macedones preesidiis 
occupant), in Peloponnesum autem ingressa illas caedes 
Elide concitavit , et tanta dementia et iusania miseros illos 
implevit, ut , quo alii aliis imperent et Philippo gratificen- 
tur, cognatorum suorum et civium cade se polluant. (261) 
Ac ne hic quidem res stetit, sed Arcadiam ingressa, 
omnia illic sursum deorsumque vertit, et nunc Arcadum 
multi, quum eos libertatem facere maximi oporteat, xque ut 
vos (soli enim vos ex omnibus, ut illi , estis indigenae) , Phi- 
lippum admirantur et areas οἱ statuas erigunt et coronant , 
ac denique, si in Peloponnesum ierit, eum oppidis reci- 
piendum esse decreverunt. eadem haec Argivi decreverunt. 
(262) Haec per Cererem, si serio agendum est, non par- 
vam prudentiam postulant. passim enim pervagata lues 
illa etiam huc venit, Athenienses. dum igitur adhuc in 
tuto estis , cavete, et eos, qui illam primi introduxerunt , 
infamia notate. quod si neglexeritis; videte, ne tum ea, 
qu&& nunc dico, recte dicta esse videantur, quum nec quid 
faciendum reperietis. (263) Non cernitis, Athenienses, quam 
evidens et illustre exemplum sit in miseros Olynthios edi- 
tum ? qui nulla alia re magis , quam propter istiusmodi facta, 
perierunt , miseri. idque ex eorum eventibus cognosci per- 
spicue potest. (264) Illi enim quum quadringentos duntaxat 
equites haberent et universi non plures numero quinque 
milium essent, antequam Chalcidenses omnes in una 
ea urbe conjuncli habitarent, a Lacedcemoniis petiti ma- 
gnis et pedestribus et navalibus copiis (nostis enim hoc haud 
dubie , terra marique fere dixerim imperitavisse illis tén:- 
poribus Lacedaemonios), tamen tantis oppugnati copiis 
neque urbem suam neque castellum ullum amiserunt, sed 
et proelia multa vicerunt et tres imperatores occiderunt et 
denique pacem ex animi sni sententia fecerunt. (265) Ut au- 


(") 


τέθεντο. (166) Ἐπειδὴ δὲ δωροδοχεῖν ἤρξαντό τινες, 
καὶ δι’ ἀδελτερίαν οἱ πολλοί, μᾶλλον δὲ διὰ δυςτυχίαν, 


τούτους πιστοτέρους ἡγήσαντο τῶν ὑπὲρ αὑτῶν λεγόν- 


126sov, xal Λασθένης μὲν ἤρεψε τὴν οἰκίαν τοῖς ix Μα- 
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χεδονίας δοθεῖσι ξύλοις, Εὐθυχράτης δὲ βοῦς ἔτρεφε 
πολλὰς τιμὴν οὐδενὶ δούς, ἕτερος δέ τις ἧκεν ἔχων πρό- 
621a, ἄλλος δέ τις ἵππους, ol δὲ πολλοὶ xal xaO ὧν 
ταῦτ᾽ ἐγίγνετο, οὐχ ὅπως ὠργίζοντ᾽ ἢ χολάζειν ἠξίουν 
τοὺς ταῦτα ποιοῦντας, ἀλλ᾽ ἀπέδλεπον, ἐζήλουν, ἐτίμων, 
ἄνδρας ἡγοῦντο, ---- (266) ἐπειδὴ ταῦθ᾽ οὕτω προήγετο 
xai τὸ δωροδοκεῖν ἐχράτησε, χιλίους μὲν ἱππέας χε- 
χτημένοι, πλείους δ᾽ ὄντες ἢ μύριοι, πάντας δὲ τοὺς πε- 
ριχώρους ἔχοντες συμμάχους, μυρίοις δὲ ξένοις χαὶ 
τριήρεσι πεντήχονθ᾽ ὑμῶν βοηθησάντων αὐτοῖς χαὶ ἔτι 
τῶν πολιτῶν τετραχιςχιλίοις" οὐδὲν αὐτοὺς τούτων ἦδυ“ 
νήθη σῶσαι, ἀλλὰ πρὶν μὲν ἐξελθεῖν ἐνιαυτὸν τοῦ πο- 
λέμου τὰς πόλεις ἁπάσας ἀπωλωλέχεσαν τὰς ἐν τῇ 
Χαλχιδιχῇ προδιδόντες, καὶ Φίλιππος οὐχ ὑπεῖχεν ὑπα- 
χούων τοῖς προδιδοῦσιν, οὐδ᾽ εἶχεν ὅ τι πρῶτον 
λάθη, πενταχοσίους δ᾽ ἱππέας προδοθέντας ὑπ᾽ αὐτῶν 
τῶν ἡγουμένων ἔλαδεν αὐτοῖς ὅπλοις 6 Φίλιππος, ὅσους 
οὐδεὶς πώποτ᾽ ἄλλος ἀνθρώπων. (267) καὶ οὔτε τὸν ἥλιον 
ἡσχύνονθ᾽ οἱ ταῦτα ποιοῦντες οὔτε τὴν γῆν πατρίδα oU- 
σαν; ig ἧς ἕστασαν, οὔθ᾽ ἱερά, οὔτε τάφους, οὔτε τὴν μετὰ 
ταῦτα γενησομένην αἰσχύνην ἐπὶ τοιούτοις ἔργοις: Οὕτως 
ἔχφρονας, M ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, xal παραπλῆγας τὸ δω- 
ροδοκεῖν ποιεῖ. ὑμᾶς οὖν, ὑμᾶς εὖ φρονεῖν δεῖ τοὺς πολ- 
λούς, xal μὴ ἐπιτρέπειν τὰ τοιαῦτα, ἀλλὰ χολάζειν 
δημοσίᾳ. xol γὰρ ἂν καὶ ὑπερφυὲς εἴη, εἰ κατὰ μὲν τῶν 
᾿Ολυνθίους προδόντων πολλὰ καὶ δεινὰ ἐψηφίσασθε, τοὺς 
δὲ παρ᾽ ὁμῖν αὐτοῖς ἀδικοῦντας μὴ κολάζοντες φαίνοισθε. 
Λέγε τὸ ψήφισμά μοι τὸ περὶ τῶν ᾿Ολυνθίων. 


ΨΗΦΙΣΜΑ. 


258. Ταῦθ᾽ ὑμεῖς, ὦ ἄνδρες διχασταί, ὀρθῶς χαὶ 
καλῶς πᾶσιν “Ἕλλησι xal βαρθάροις δοκεῖτ᾽ ἐψηφίσθαι 
κατ᾽ ἀνδρῶν προδοτῶν καὶ θεοῖς ἐχθρῶν. ἐπειδὴ τοίνυν 
τὸ δωροδοχεῖν πρότερον τοῦ τὰ τοιαῦτα ποιεῖν ἐστὶ χαὶ 
δι’ ἐκεῖνο xal τάδε πράττουσί τινες" ὃν ἄν, ὦ ἄνδρες 
Ἀθηναῖοι, δωροδοχοῦντ᾽ ἴδητε, τοῦτον xal προδότην 
εἶναι νομίζετε. εἶ δ᾽ ὁ μὲν χαιρούς, ὁ δὲ πράγματα, 
6 δὲ στρατιώτας προδίδωσιν' ὧν ἂν ἕκαστος ὑμῶν οἶμαι 
χύριος γένηται, ταῦτα διαφθείρει, μισεῖν δ᾽ ὁμοίως 
τοὺς τοιούτους πάντας προςήχει. (260) Ἔστι δ᾽ ὑμῖν, 
M ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, περὶ τούτων μόνοις τῶν πάντων 
ἀνθρώπων οἰχείοις χρῆσθαι παραδείγμασι, xal τοὺς 
προγόνους, obc ἐπαινεῖτε δικαίως, ἔργῳ μιμεῖσθαι. εἰ 


15 μὴ τὰς μάχας μηδὲ τὰς στρατείας μηδὲ τοὺς χινδύνους, 


ἐν οἷς ἦσαν ἐχεῖνοι λαμπροί, συμαίνει καιρός, ἀλλ᾽ 
ἄγεθ᾽ ἡσυχίαν ὑμεῖς ἐν τῷ παρόντι’ ἀλλὰ τό γ᾽ εὖ φρο- 
νεῖν αὐτῶν μιμεῖσθε. (570) τούτου γὰρ πανταχοῦ χρεία, 


20 χαὶ οὐδέν ἐστι πραγματωδέστερον οὐδ᾽ ὀχληρότερον τὸ 


χαλῶς φρονεῖν τοῦ χαχῶς, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ἴσῳ χρόνῳ νυνὶ 
καθήμενος ὑμῶν ἕκαστος, ἂν μὲν ἃ χρὴ γιγνώσχη πε- 
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lem quidam acceptare munera cceperunt , et e stultitia vul- 
gus, ac potiuse calamitate, illos fideliores existimavit quam 
patrie studiosos oratores, et Lasthenes zdes suas contexit 
lignis dono allatis e Macedonia , et Euthycrates boves mul- 
tos aluit pretio nemini numerato, et alius quis oves adve- 
xit, alius equos, vulgus autem , in cujus fraudem illa fie- 
bant, non modo non iratum est áut id genus hominum punivit, 
sed suspexit, invidit, veneratus est, viros putavit, (266) ut ea 
ita creverunt, et largitiones invaluerunt, quanquam equites 
mille illi habebant , et plures erant decem millibus , et cum 
finitimis omnibus societate conjuncti, et vos decies mille 
peregrinis et triremibus quinquaginta et quater mille preterea 
civibus opem iis ferebatis; nihil horum iis saluti esse potuit, 
sed prius quam belli annus exiret, oppida omnia Chalcidicze 
ditionis perdiderunt tradentes, et Philippus non sustinuit 
obtemperare tradentibus , nec scivit, quid primum occuparet, 
et quingentos equites ab ipsis ducibus traditos cum ipsis 
armis cepit, quot nemo unquam alius hominum. (267) neque 
illi solem reverebantur qui id agebant, neque terram patriam 
in quastabant, neque fana neque sepulcra neque dedecus talia 
facinora secuturum. Usque adeo vecordes, Athenienses, 
et attonitos faciunt largitiones. Vos igitur, vos multitudo, et 
sapietis οἱ ad talia facinora non connivebitis, sed publice 
punietis. nihil enim fieri posset vel absurdius, quam ut, 
quum in proditores Olynthiorum multa et atrocía statueri- 
tis, eos, qui apud vosmetipsos deliquerunt, non puniretis, 
Recita mihi decretum de Olynthiis. 


DECRETUM. 


208. Haec vos, judices, recte przeclareque omnium et 
Grecorum consensu et barbarorum decrevistis in prodito- 
res et homines diis iniroicos. Quum igilur acceptatio mu- 
nerum talia facinora praecedat et propter illa etiam ha»e 
quidam admittant; quemcunque, Athenienses, acceptare 
munera videritis, eum etiam proditorem esse putatote. 
quod si alius occasiones, alius negotia, alius milites pro- 
dit; quod sane singulus vestrüm mandatum sibi habet, id 
perdit , pari autem omnes tales digni sunt odio. (269) Vos 
autem, Athenienses, in ea re soli omnium hominum exem- 
plis uti domesticis potestis et majores , quos jure laudatis, 
ipsa re imitari. nisi proelia et expeditiones et discrimina, in 
quibus illi fuerunt splendidi , imitanda incidunt, sed otium 
nunc vos agitis ; at prudentiam certe eorum imitamini, (270) 
qua ubivis est opus, neque operosius est auL molestius 
sapere, quam desipere, sed pari tempore nunc sedens ve- 
strüm quisque, si, qui oportet de rebus statuerit, etiam 
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οἱ τῶν πραγμάτων, xal ψηφίζηται, βελτίω τὰ χοινὰ 
ποιήσει τῇ πόλει καὶ ἄξια τῶν προγόνων πράξει, ἂν 

45 δ᾽ ἃ μὴ δεῖ, φαυλότερα xal ἀνάξια τῶν προγόνων 
ποιήσει. τί οὖν ἐχεῖνοι περὶ τούτων ἐφρόνουν; ταυτὶ 
λαῤὼν ἀνάγνωθι, γραμματεῦ. δεῖ γὰρ ὑμᾶς ἰδεῖν, ὅτι 
ἐπὶ τοῖς τοιούτοις ἔργοις ῥᾳθυμεῖτε, ὧν θάνατον κατε-- 
γνώχασιν of πρόγονοι. Λέγε. 


428 IPAMMATA EK ΣΤΗΛΗΣ. 


371. ᾿ἈΑχούετε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τῶν γραμμάτων 
λεγόντων Ἄρθμιον τὸν Πυθώναχτος τὸν Ζελείτην 
ἐχθρὸν εἶναι καὶ πολέμιον τοῦ δήμου τοῦ ᾿Αθηναίων xol 

5 τῶν δυμμάχων αὐτὸν χαὶ γένος πᾶν. διὰ τί; ὅτι τὸν 
χρυσὸν ἐκ τῶν βαρόάρων εἷς τοὺς “Ελληνας ἤγαγεν. 
οὐχοῦν ἔστιν, ὡς ἔοικεν, ἐκ τούτων ἰδεῖν, ὅτι οἱ πρόγο- 
νοι μὲν ὑμῶν, ὅπως μηδ᾽ ἄλλος ἀνθρώπων μηδεὶς ἐπὶ 

το χρήμασι μηδὲν ἐργάσεται χαχὸν τὴν “Ελλάδα, ἐφρόν-- 
τιζον, ὑμεῖς δὲ, οὐδὲ τὴν πόλιν αὐτὴν ὅπως μηδεὶς τῶν 
πολιτῶν ἀδικήσει, προορᾶσθε. (272) Νὴ Δί᾽ ἀλλ᾽ ὅπως 

- ἔτυχε ταῦτα τὰ γράμμαθ᾽ ἕστηκεν. ᾿Αλλ᾽ ὅλης οὔσης 
ἱερᾶς τῆς ἀκροπόλεως ταυτησὶ χαὶ πολλὴν εὐρυχωρίαν 
ἐχούσης παρὰ τὴν χαλχῆν τὴν μεγάλην Ἀθηνᾶν ἐχ δε- 

15 ξιᾶς ἕστηκεν, ἣν ἀριστεῖον fj πόλις τοῦ πρὸς τοὺς βαρ- 
ὄάρους πολέμου, δόντων τῶν “Ἑλλήνων τὰ χρήματα 
ταῦτ᾽, ἀνέθηχεν. Τότε μὲν τοίνυν οὕτω σεμνὸν ἦν τὸ 
δίχαιον χαὶ τὸ χολάζειν τοὺς τὰ τοιαῦτα ποιοῦντας 
ἔντιμον, ὥςτε τῆς αὐτῆς ἠξιοῦτο στάσεως τό τ᾽ ἀριστεῖον 

40 τῆς θεοῦ χαὶ αἱ χατὰ τῶν τὰ τοιαῦτ᾽ ἀδιχούντων τι- 
μωρίαι. νῦν δὲ γέλως, ἄδεια, αἰσχύνη, εἰ μὴ τὴν ἄγαν 
ταύτην ἐξουσίαν σχήσετε νῦν ὑμεῖς. (273) Νομίζω τοί- 
νυν ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, οὐ καθ᾽ ἕν τι μόνον τοὺς 
25 προγόνους μιμουμένους ὀρθῶς ἂν ποιεῖν, ἀλλὰ xal xa- 
τὰ πάνθ᾽ ὅσ’ ἔπραττον ἐφεξῆς. ἐχεῖνοι τοίνυν, ὡς ἅπαν- 
τὲς εὖ οἶδ᾽ ὅτι τὸν λόγον τοῦτον ἀχηχόατε, Καλλίαν 
τὸν Ἱππονίχου ταύτην τὴν ὑπὸ πάντων θρυλουμένην 
εἰρήνην πρεσδεύσαντα, ἵππου μὲν δρόμον ἡμέρας πε- 
42903] μὴ καταδαίνειν ἐπὶ τὴν θάλατταν βασιλέα, ἐντὸς 
δὲ Χελιδονεῶν xol Κυανέων πλοίῳ μαχρῷ μὴ πλεῖν, 
ὅτι δῶρα λαθεῖν ἔδοξε πρεσδεύσας, μικροῦ μὲν ἀπέ- 

5 χτειναν, ἐν δὲ ταῖς εὐθύναις πεντήχοντ᾽ ἐπράξαντο τά - 
λαντα. (274) Καίτοι χαλλίω ταύτης εἰρήνην οὔτε πρό- 
τερον οὔθ᾽ ὕστερον οὐδεὶς ἂν εἰπεῖν ἔχοι πεποιημένην 
τὴν πόλιν. ἀλλ᾽ οὐ τοῦτ᾽ ἐσχόπουν. τούτου μὲν γὰρ 
ἡγοῦντο τὴν αὑτῶν ἀρετὴν xal τὴν τῆς πόλεως δόξαν 
αἰτίαν εἶναι, τοῦ δὲ προῖκα, ἣ μή, τὸν τρόπον τοῦ 

το πρεσδευτοῦ. τοῦτον οὖν δίχαιον ἠξίουν παρέχεσθαι xal 

ἀδωροδόχητον τὸν προςιόντα τοῖς κοινοῖς. (575) ᾿Εχεῖνοι 

μὲν τοίνυν οὕτως ἐχθρὸν ἡγοῦντο τὸ δωροδοχεῖν χαὶ 

ἀλυσιτελὲς τῇ πόλει, ὥςτε μήτ᾽ ἐπὶ πράξεως μηδεμιᾶς 
E € m MN T y 

μήτ᾽ ἐπ᾽’ ἀνδρὸς ἐᾶν γίγνεσθαι, ὑμεῖς δέ, ὦ ἄνδρες 

15 Ἀθηναῖοι, τὴν αὐτὴν εἰρήνην ἑωραχότες τὰ μὲν τῶν 
συμμάχων τῶν ὑμετέρων τείχη καθῃρηκυῖαν, τὰς δὲ 
τῶν πρέσδεων οἰχίας οἰχοδομοῦσαν, καὶ τὰ μὲν τῆς 
πόλεως χτήματ᾽ ἀφηρημένην, τούτοις δ᾽ ἃ μηδ᾽ ὄναρ 
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decreverit, reipublice commodis consulel, et ἃ dignitate 
majorum non degenerabit , sin quae non decent , statum re- 
rum communium deteriorem faciet et indignum majoribus. 
Ut igitur in istos fuerunt animati? heec cape , scriba, et lege. 
videndum enim vobis est vos in iis rebus esse segnes, 
propter quas capitis sontes damnarunt majores. Recita. 


LITERJE EX COLUMNA. 


271. Auditis, Athenienses, lioc scripto contineri Arthmium 
Pythonactis filium Zelilam esse inimicum et hostem populi 
Atheniensis et sociorum, ipsum et universum ejus genus. 
cur? quod aurum a barbaris in Graeciam invexit. Hinc 
apparet nimirum majoribus vestris , ne quisquam liominum 
propter pecuniam malum inferret Greecie , fuisse curs, 
vos autem ne illud quidem cavetis, ne vestrorum quis 
civium reipublicie injuriam faciat. (272) At per Jovem id 
monimentum utcunque collocatum est. Imo quum hzc 
tota arx sit sacrosancta et amplum spatium occupet ; juxta 
teeream illam et magnam Minervam , ad dextram situm est, 
quam in victorie memoriam barbarici belli , data pecunia 
illa a Graecis, respublica consecravit. Ac tum quidem tanti 
fiebat justitia tantoque studio sontes plectebantur, ut eadem 
statio et deze preemio et talium scelerum supplicio tribue- 
retur. nunc autem risus, impunitas, dedecus, nisi vos 
iummodicam istam licentiam nunc reprimetis. (273) Existi- 
mo aulem recte vos, Athenienses, esse facturos, si non 
una tantum in re majores, sed etiam in omnibus omnino 
imitemini, que illi fecerunt. llli igitur, quod vos omnes 
audivisse compertum habeo, Calliam Hipponici filium , qui 
legatus celebratam illam pacem fecit, ut neque intra spa- 
tium, quantum cursu equi uno die confici posset, rex Per- 
sarum cum exercitu ad mare descenderet , neque ad Cheli- 
doneas et Cyaneas longa nave accederet , quod in legatione 
munera accepisse visus est, parum abfuit quin occidissent, 
et in referendis rationibus quinquaginta talenta ab eo exego- 
runt. (274) Atqui pulcriorem ea pacem nec post nec prius 
ullam a civitate nostra esse factam quisquam dicet. Verum 
non illud spectabant. id enim suse virtuti et reipublicie au- 
ctoritati acceptum ferebant, an vero gratis fieret, necne, legati 
ingenio. ab eo igilur, qui ad rempublicam esset accessurus , 
morum integritatem et abstinentiam flagitabant. (275) Illi 
igilur ita inimicas ducebant largitiones et reipublieze perni- 
ciosas , ut neque in actione ulla neque in viro locum habere 
paterentur, sed vos, Athenienses, quum videritis eandem 
pacem tum monia vestrorum sociorum diruisse, legato- 
rum autem zedes exstruxisse, tum reipublice possessiones 
eripuisse, istis autem ea, quae nec per somnium unquam 


(19) 


ἤλπισαν πώποτε χτησαμένην, οὐχ αὐτοὶ τούτους ἀπε- 
xo χτείνατε, ἀλλὰ χατηγόρου προςδεῖσθε, xal λόγῳ χρί- 
νετε, ὧν ἔργῳ τἀδιχήματα πάντες δρῶσιν. 

“η6. Οὐ τοίνυν τὰ πάλαι ἄν τις ἔχοι μόνον εἰπεῖν καὶ 
διὰ τούτων τῶν παραδειγμάτων ὑμᾶς ἐπὶ τιμωρίαν 
παραχαλέσαν, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ὑμῶν τουτωνὶ τῶν ἔτι ζώντων 

23 ἀνθρώπων πολλοὶ δίχην δεδώκασιν, ὧν ἐγὼ τοὺς μὲν 
ἄλλους παραλείψω, τῶν δ᾽ àx πρεσδείας, fj πολὺ ταύ- 
τῆς ἔλάττω κακὰ τὴν πόλιν εἴργασται, θανάτῳ ζημίω- 
θέντων ἑνὸς ἢ δυοῖν ἐπιμνησθήσομαι, Καί μοι λέγε 
τουτὶ τὸ ψήφισμα λαθών. 


430 ᾿ΨΗΦΙΣΜΑ. 


37). Κατὰ τουτὶ τὸ ψήφισμα, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
τῶν πρέσδεων ἐχείνων ὑμεῖς θάνατον χατέγνωτε, ὧν 
εἷς ἦν Ἐπιχράτης, ἀνήρ, ὡς ἐγὼ τῶν πρεσδυτέρων 

5 ἀχούω, σπουδαῖος χαὶ πολλὰ χρήσιμος τῇ πόλει καὶ 
τῶν ἐχ Πειραιῶς χαταγαγόντων τὸν δῆμον xal ἄλλως 
δημοτιχός. ἀλλ᾽ ὅμχως οὐδὲν αὐτὸν ὠφέλησε τούτων, 
δικαίως. οὐ γὰρ ἐφ᾽ ἡμισείᾳ χρηστὸν εἶναι δεῖ τὸν t7 

1ο λικαῦτα διοιχεῖν ἀξιοῦντα, οὐδὲ τὸ πιστευθῆναι προλα- 
6óv:a παρ᾽ ὑμῶν εἰς τὸ μείζω δύνασθαι χαχουργεῖν 
χαταχρῆσθαι, dJ)' ἁπλῶς μηδὲν ὑμᾶς ἀδικεῖν ἑχόντα. 
(rs) Εἰ τοίνυν τι τούτοις ἄπραχτόν ἐστι τούτων, ἐφ᾽ 
οἷς ἐχείνων θάνατος κατέγνωσται" ἔμ᾽ ἀποχτείνατ᾽ ἤδη. 
ι5 σχοπεῖτε γάρ :« Ἐπειδὴ παρὰ τὰ γράμματα, » φησίν, 
« ἐπρέσδευσαν ἐχεῖνοι,» τὸ ψήφισμα. καὶ τοῦτ᾽ ἐστὶ 
τῶν ἐγχλημάτων τὸ πρῶτον. οὗτοι δ᾽ οὐ παρὰ τὰ γράμ- 
ματα: οὐ τὸ μὲν ψήφισμα « ᾿Αθηναίοις καὶ τοῖς Ἀθη- 

20 « ναίων συμμάχοις, » οὗτοι δὲ Φωχέας ἐχσπόνδους 
ἀπέφηναν; οὐ τὸ μὲν ψήφισμα « τοὺς ἄρχοντας δρχοῦν 
a τοὺς ἐν ταῖς πόλεσιν, » οὗτοι δέ, οὖς Φίλιππος αὐτοῖς 
προςέπεμψε, τούτους ὥρχισαν; οὐ τὸ μὲν ψήφισμα 
« οὐδαμοῦ μόνους ἐντυγχάνειν Φιλίππῳ, » οὗτοι δ᾽ 

25 οὐδὲν ἐπαύσαντ᾽ ἰδία χρηματίζοντες ; (279) « Καὶ ἠλέγ-- 
« θησάν τινες αὐτῶν ἐν τῇ βουλῇ οὐ τἀληθῇ ἀπαγγέλ- 
« λοντες. » οὗτοι δέ γε xol ἐν τῷ δήμῳ. xal ὑπὸ τοῦ; 
τοῦτο γάρ ἐστι τὸ λαμπρόν. Or αὐτῶν τῶν πραγμάτων. 
εἷς γὰρ ἀπήγγειλαν οὗτοι, πάντα δήπου γέγονε τάναν- 

43ιτία. « οὐδ᾽ ἐπιστέλλοντες », φησί, « τἀληθῆ. » οὔχουν 
οὐδ᾽ οὗτοι. « xol καταψευδόμενοι τῶν συμμάχων xol 
« δῶρα λαμόανοντες. » ἀντὶ μὲν τοίνυν τοῦ χαταψευ- 
δόμενοι παντελῶς ἀπολωλεχότες. πολλῷ δὲ δήπου τοῦτο 

5 δεινότερον τοῦ χαταψεύσασθαι. ἀλλὰ μὴν ὑπέρ γε τοῦ 
δῶρ᾽ εἰληφέναι, εἰ μὲν ἠρνοῦντο, ἐξελέγχειν λοιπὸν 
ἂν ἥν, ἐπειδὴ δ᾽ ὡυολόγουν, ἀπάγειν δήπου προςῆχεν. 
(250) Τί οὖν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι; τούτων οὕτως ἐχόντων, 
ὑμεῖς ἐκείνων τῶν ἀνδρῶν ὄντες, οἱ δὲ xal τινες αὐτῶν ἔτι 

10 ζῶντες, ὑπομενεῖτε τὸν μὲν εὐεργέτην τοῦ δήμου xal τὸν 
ἐχ Πειραιῶς, ᾿Επιχράτην, ἐχπεσεῖν xal χολασθῆναι, 
xaX πάλιν πρῴην Θρασύδουλον ἐκεῖνον τὸν Θρασυθού.-. 
λου τοῦ δημοτιχοῦ xol τοῦ ἀπὸ Φυλῆς χαταγαγόντος τὸν 

13 δῆμον, τάλαντα δέχ᾽ ὠφληκέναι, xa τὸν ἀφ᾽ Ἁρμοδίου 
χαὶ τῶν τὰ μέγιστ᾽ ἀγαθὰ ὑμᾶς εἰργασμένων, οὖς νό- 

DENOSTHENES. 


DEMOSTHENIS OR. DE FALSA LEGATIONF. 


225 


sperarant, contulisse , non vestra sponte eos occidistis , sed 
accusatore indigetis, et verbis disceptatis cansam eorum, 
quorum re ipsa injurias universi vident. 

276. Neque vero vetera duntaxat referri possunl et per 
ea exempla vos ad ultionem incitari, sed vestra eate, qui 
adhuc vivitis, multi poenas dederunt, quorum ego alios 
praeteribo, eorum autem, qui propter legationem hac mul- 
to minus reipublicae nocentem capite mulctati sunt, unius 
atque alterius mentionem faciam. Age cape mihi hoc decre- 
tum et recita. 


DECRETUM. 


277. Ex lioc decreto, Athenienses, legatos illos vos ca- 
pilis cendemnastis, e quibus unus fuit Epicrates, homo, 
ut ego e natu majoribus audio, frugi et multum utilis ret- 
publicae et unus ex iis, qui populum e Pireeeo reduxerunt, 
et alioqui popularis. sed tamen nihil ei horum profuit, me- 
rito. neque enim e dimidia parte bonum oportet esse eum 
qui tanta negotia suscipit, nec fide vestra prerepta abuti 
ad majorum scelerum licentiam , sed plane vos nulla injuria 
de industria afficere. (278) Si quid igitur eorum isti non per- 
petrarunt , propter qua illi capitis sunt damnati; me jam 
occidite. considerale enim : « Posteaquam contra literas, 
inquit decretum illud , legationem obierunt illi. » atque hoc 
primum crimen est. Ap vero isti noD contra literas? nonne 
decretum dicit « Atheniensibus et Atheniensium sociis », isti 
autem Phocenses fcedere excluserunt? nonne decretum « ju- 
« rejurando adigendos esse urbium magistratus, » isti autem, 
quos Philippus ad ipsos miserat, hos jurejurando adegerunt? 
nonne decretum « nusquam solos cum Philippo colloqui , » 
isti autem privatim cum eo agere nunquam desliterunt? 
(279) « Et quosdam eorum in senatu falsa renuntíavisse 
« argumentis ostensum est. » at istos etiam apud populum. 
et a quo? (id enim illuatreest.) a rebus ipsis. nam renuntia- 
tioni istorum evenerunt omnia sane contraria. « Nec vera, 
inquit lllud decretum , scripsisse. » item istos. « Et in socios 
mentitos esse et munera accepisse. » istos vero non 
mentitos esse, sed funditus perdidisse. id quod mullo est 
mendaciis acerbius. jam de largitionibus, si negarent, 
restaret , ut convincerentur, quum autem confessi sint, ad 
supplicium abreptos oportebat. (280) Quid igitur, Athenien- 
ses? quum luec ita sint, quum vos illis viris pronatí, par- 
tim etiam ex illorum numero sitis superstites , committetis, 
ut de republica bene meritus et populi e Pirteeo reductor 
Epicrates exciderit et poenas dederit, et rursus nuper Thira- 
sybulus ille Thrasybuli hominis popularis filius et ejus qui 
populum e Phylereduxit, talentis decem sit punitus, et qui- 
dam ex Harmodii posteris et eorum qui maxima in vos 


beneficia contulerunt, quos lege ob beneficentiam erga vos 
1b 
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μῳ διὰ τὰς εὐεργεσίας, ἃς ὑπῆρξαν εἰς ὑμᾶς, ἐν ἅπασι 
τοῖς ἱεροῖς ἐπὶ ταῖς θυσίαις σπονδῶν xal χρατήρων χοι- 
2o νωνοὺς πεποίησθε xol ἄδετε xal τιμᾶτ᾽ ἐξ ἴσου τοῖς 
ἥρωσι xal τοῖς θεοῖς, (281) τούτους μὲν πάντας τὴν ἐχ 
τῶν νόμων δίχην ὑπεσχηχέναι, χαὶ μήτε συγγνώμην 
μήτ᾽ ἔλεον μήτε παιδία χλάοντα ὁμώνυμα τῶν εὐερ- 
γετῶν μήτ᾽ ἄλλο μηδὲν αὐτοὺς ὠφεληχέναι, τὸν δ᾽ 
a5 Ἄτρομήτου τοῦ γραμματιστοῦ xal Γλαυχοθέας τῆς 
τοὺς θιάσους συναγούσης, ἐφ᾽ οἷς ἑτέρα τέθνηκεν ἱέρεια, 
τοῦτον μεῖς λαθόντες, τὸν τῶν τοιούτων, τὸν οὐδὲ xa 
ἕν χρήσιμον τῇ πόλει, οὐχ αὐτόν, οὐ πατέρα, οὐχ ἄλλον 
οὐδένα τῶν τούτου ἀφήσετε; (282) ποῖος γὰρ ἵππος, ποία 
4ϑ)τριήρης, ποία στρατεία, τίς χορός, τίς λειτουγία, τίς 
εἰςφορά, τίς εὔνοια, ποῖος χίνδυνος, τί τούτων ἁπάντων 
εν παντὶ τῷ χρόνῳ γέγονε παρὰ τούτων τῇ πόλει; xaí- 
5 xot χἂν εἰ ταῦτα πάνθ᾽ ὑπῆρχεν, ἐχεῖνα δὲ μὴ προςῆν, 
δικαίως καὶ xpoixa πεπρεσδευχέναι' ἀπολωλέναι δήπου 
προςῆχεν αὐτῷ. (283) Εἰ δὲ μήτε ταῦτα μήτ᾽ ἐκεῖνα" 
οὗ τιμωρήσεσθε; οὐχ ἀναμνησθήσεσθε, ὧν κατηγορῶν 
ἔλεγε Τιμάρχου; ὡς « οὐδέν ἐστ᾽ ὄφελος πόλεως, ἥτις 
t0 « μὴ νεῦρ᾽ ἐπὶ τοὺς ἀδικοῦντας ἔχει, οὐδὲ πολιτείας, 
« ἐν fj συγγνώμη καὶ παραγγελία τῶν νόμων μεῖζον 
« ἰσχύουσιν, οὐδ᾽ ἐλεεῖν ὑμᾶς οὔτε τὴν μητέρα δεῖν τὴν 
« Τιμάρχου, γραῦν γυναῖχα, οὔτε τὰ παιδία, οὔτ᾽ ἄλ- 
« λον οὐδένα, ἀλλ᾽ ἐχεῖν᾽ ὁρᾶν, ὅτι, εἰ προήσεσθε τὰ τῶν 
15 « νόμων καὶ τῆς πολιτείας, οὐχ εὑρήσετε τοὺς ὑμᾶς αὖ-- 
« τοὺς ἔλεήσοντας. » (5.4) Ἀλλ᾽ ὃ μὲν ταλαίπωρος ἄν-- 
θρωπος ἠτίμωται, ὅτι τοῦτον εἶδεν ἀδιχοῦντα, τούτῳ 
δ᾽ ἀθώῳ δώσετ᾽ εἶναι; διὰ τί; εἰ γὰρ παρὰ τῶν εἰς 
ἑαυτοὺς ἐξαμαρτόντων τηλικαύτην ἠξίωσε δίκην Αἰσχί- 
ao νῆς λαθεῖν, παρὰ τῶν εἰς τὰ τῆς πόλεως τηλιχαῦθ᾽ 
ἡμαρτηκότων, ὧν εἷς οὗτος ὧν ἐξελέγχεται, πηλίχην 
ὅμᾶς προςήκει λαδεῖν τοὺς ὁμωμοχότας xat διχάζοντας; 
(285) « Νὴ AC, οἵ νέοι γὰρ ἡμῖν δι᾿ ἐκεῖνον ἔσονται τὸν 
25 « ἀγῶνα βελτίους. » Οὐχοῦν xal διὰ τόνδ᾽ οἱ πολιτευό- 
μενοι, δι’ ὧν τὰ μέγιστα χινδυνεύεται τῇ πόλει. προς- 
ἥχει δὲ καὶ τούτων φροντίζειν. Ἵνα τοίνυν εἰδῆθ᾽, 
ὅτι χαὶ τοῦτον ἀπώλεσε τὸν Τίμαρχον, οὐ μὰ Δί᾽ οὐχὶ 
τῶν ὑμετέρων παίδων, ὅπως ἔσονται σώφρονες, προο- 
439p&v (εἰσὶ γάρ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ νῦν σώφρονες. 
13) γὰρ οὕτω γένοιτο χαχῶς τῇ πόλει, ὥςτ᾽ ᾿Αφοδήτου 
χαὶ Αἰσχίνου σωφρονιστῶν δεηθῆναι τοὺς νεωτέρους), 
5 (386) ἀλλ᾽ ὅτι βουλεύων ἔγραψεν, ἄν τις ὡς Φίλιππον 
ὅπλα ἄγων ἁλῷ, ἣ σχεύη τριηρικά, θάνατον εἶναι τὴν 
ζημίαν. (σημεῖον δέ, πόσον γὰρ ἐδημηγόρει χρόνον Τί- 
μάρχος ; πολύν. οὐχοῦν τοῦτον 3 Αἰσχίνης ἅπαντ᾽ ἐν τῇ 
πόλει, χαὶ οὐδεπώποτ᾽ ἠγανάχτησεν οὐδὲ δεινὸν ἡγήσατ᾽ 
τὸ εἶναι τὸ πρᾶγμα, εἶ 6 τοιοῦτος λέγει, ἕως εἰς Μαχεδο- 
νίαν ἐλθὼν ἑαυτὸν ἐμίσθωσεν.) λέγε δή μοι τὸ ψήφισμα 
λαδὼν αὐτὸ τὸ τοῦ Τιμάρχου. 


ΨΗΦΙ͂ΣΜΑ. 


15. 367. Ὁ μὲν τοίνυν ὁπὲρ ὑμῶν γράψας μὴ ἄγειν ἐν 
τῷ πολέμῳ πρὸς Φίλιππον ὅπλα, εἰ δὲ μή, θανάτῳ ζη- 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥΣ O ΠΕΡῚ THZ ΠΑΡΑΠΡΕΣΒΕΙ͂ΑΣ. 
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(19) 
in omnibus fanis in sacrificiis fecistis libationum el pocn- 
lorum participes et celebratis et colitis pari honore cum he- 
roibuset diis, (28 !)hi quidem omnes paenas legibus dederint, 
et nec venia nec misericordia nec plorantes pueri nomina 
eorum, qui bene de republica sunt meriti , referentes, nec 
quicquam aliud iis profuerit, Atrometi autem literatoris et 
Glaucothez cctus bacchantium ductantis filium , ob quod 
factum alia sacrificula occisa est, eum vos uacti pronatum 
talibus , nulla ex parte reipublicee utilem, non ipsum , non 
patrem, non alinm ullum ejus necessarium, dimittetis ? (282) 
Quis enim equus, qui triremis, quae expeditio , quis eho- 
rus, quod munus, quod tributum , quz benivolentia , quod 
periculum, quid horum omnium in omni evo prestitum 
est ab istis reipublice? Atqui ot si illa preestitisset omnia, 
nec tamen illud accederet , quod recte et gratuito legationem 
obiisset ; interfici eum utique deceret. (283) Quod si neque 
haec neque illa; non punietis? non reminiscemini, qua in 
accusando Timarcho dixerit: « nullum esse usum civitatis, 
« quie nervos contra facinorosos non habeat, nec reipu- 
« blicze, in qua venia et factio plus valeant legibus, nec 
« vos misericordia moveri oportere matris Timarchi , senis 
« mulieris, nec puerorum, nec denique cujusquam, sed 
« illud spectandum, vos si legum et reipublice curam 
« abjeceritis, qui vestri misereatur, inventuros nemi- 
« nem. » (284) Ille igitur infelix homo ignominia notatus est, 
quod istius scelera vidit, isti autem impunitatem concce- 
detis? cur? nam si ab iis, qui in se ipsi deliquerunt, tantas 
poenas expetiit /Eschines, quid in eos, qui tantopere reipu- 
blieze nocuerupt , e quibus istum unum esse constat, a vo- 
bis juratis et judicibus erit statuendum? (285 ) « At hercule 
« adolescentes propter illud judicium nobis erunt meliores. » 
Propter boc autem ii qui versantur in republica, per quos 
in summum respublica discrimen adducitur. est autem et 
horum habenda ratio. Ut autem sciatis ab isto etiam hunc 
Timarchum eversum esse, non (ita me dii ament) de libe- 
ris vestris, quo illi essent modesti, sollicito (sunt enim, 
Athenienses , nunc quoque modesti. absit ut eo respublica 
redigatur, ut Aphobeto et /E£schine moderatoribus indigeant 
juniores), (286) sed quod ille senator rogavit ut, si quis 
convincatur arma vexisse ad Philippum aut armamenta 
triremium , morte punieudum. (cujus rei lioc signum est : 
nam quamdiu rempublicam administravit ' Timarchus? diu. 
eo igilur omni tempore in urbe fuit Zschines, et nunquam 
eegre tulit aut grave esse duxit, si homo illis moribus con- 
ciones haberet, donec in Macedoniam profectus , se ipsum 
mercede locavit.) cape jam ipsum Timarchi decretum et 
recita. 


DECRETUM. 


287. Qui igitur pro vobis rogavit, ne belli tempore ad 
Philippum arma ferrentur, sin quis fecisset , capitale fore, 





(i5) 
μιοῦσθαι, ἀπόλωλε xal ὕδρισται, ὃ δὲ xal τὰ τῶν ὑμε- 
τέρων συμμάχων ὅπλ᾽ ἐχείνῳ παραδοὺς οὑτοσὶ χατηγό- 


ρει, καὶ περὶ πορνείας ἔλεγεν, ὦ γῇ καὶ θεοί, δυοῖν μὲν 


χηδεσταῖν παρεστηχότοιν, οὃς ἰδόντες ἂν ὑμεῖς ἀναχρά- 
4o γοιτε, Νικίου τε τοῦ βδελυροῦ, ὃς ἑαυτὸν ἐμίσθωσεν 

εἰς Αἴγυπτον Χαδρίᾳ, καὶ τοῦ καταράτου Κυρηδίω-- 

voc, ὃς ἐν ταῖς πομπαῖς ἄνευ τοῦ προςώπου χωμάζει. 

xal τί ταῦτα; ἀλλὰ τὸν ἀδελφὸν δρῶν ᾿Αφόθητον. ἀλλὰ 

δῆτ᾽ ἄνω ποταμῶν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ πάντες οἱ περὶ 
»5 πορνείας ἐῤῥύησαν λόγοι. 

288. Καὶ μὴν εἰς ὅσην ἀτιμίαν τὴν πόλιν ἡμῶν ἢ 
τούτου πονηρία χαὶ ψευδολογία χαταστήσασ᾽ ἔχει, 
πάντα τἄλλ᾽ ἀφείς, ὃ πάντες ὑ κεῖς ἴστ᾽ ἐρῶ. πρότερον 
μὲν γάρ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τί παρ᾽ ὑμῖν ἐψήφι- 

4340cat, τοῦτ᾽ ἐπετήρουν οἱ ἄλλοι πάντες “Ἕλληνες, νῦν 
δ᾽ ἤδη περιερχόμεθ᾽ ἡμεῖς, τί δέδοκται τοῖς ἄλλοις, 
σχοποῦντες, xal ὠταχουστοῦντες, τί τὰ τῶν Ἀρχάδων, 

5 τί τὰ τῶν Ἀμφιχτυόνων, ποῖ πάρεισι Φίλιππος, ζῇ, ἢ 
τέθνυραν. οὐ τοιαῦτα ποιοῦμεν: — (289) ᾿Εγὼ δ᾽ οὐ δέ- 
δοικα, εἰ Φίλιππος ζῇ, ἀλλ᾽ εἰ τῆς πόλεως τέθνηχε τὸ 
τοὺς ἀδικοῦντας μισεῖν καὶ τιμωρεῖσθαι. οὐδὲ φούεϊ με 
Φίλιππος, ἂν τὰ παρ᾽ ὑμῖν ὁγιαίνη,, ἀλλ᾽ εἰ παρ᾽ ὑμῖν 
to ἄδεια γενήσεται τοῖς παρ᾽ ἐχείνου μισθαρνεῖν βουλομέ- 
γοις, χαὶ συνεροῦσί τινες τούτοις τῶν ὑφ᾽ ὑμῶν πεπι- 
στευμένων, καὶ πάντα τὸν ἔμπροσθε χρόνον ἀρνούμενοι 
μὴ πράττειν ὑπὲρ Φιλίππου, νῦν ἀναδήσονται, ταῦτα 
φοθεῖ με. (βου) Τί γὰρ δή ποτε, Εὔθουλε, ᾿Ηγησί- 
λεῳ μὲν χρινομένῳ, ὃς ἀνεψιός ἐστί σοι, xa Θρασυ- 
15 δούλῳ πρῴην, τῷ Νιχηράτου θείῳ, ἐπὶ μὲν τῆς πρώ- 
τῆς , οὐδ᾽ ὑπακοῦσαι χαλούμενος ἤθελες, εἰς δὲ 
τὸ τίμημ᾽ ἀναδὰς ὑπὲρ μὲν ἐχείνων οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἔλεγες, 
ἐδέου δὲ τῶν δικαστῶν συγγνώμην ἔχειν σοι, εἶτα, ὑπὲρ 
30 μὲν συγγενῶν καὶ ἀναγχαίων ἀνθρώπων οὐκ ἀναθαί- 
vig, ὑπὲρ Αἰσχίνου δ᾽ ἀναδήσει; (21) ὅς, ἡνίχ᾽ 
ἔκρινεν Ἀριστοφῶν Φιλόνειχον καὶ 8t ἐχείνου τῶν σοὶ 
πεπραγμένων κατηγόρει, συγχατηγόρει μετ᾽ ἐχείνου 
σοῦ χαὶ τῶν ἐχθρῶν τῶν σῶν εἷς ἐξητάζετο. ἐπειδὴ δὲ 
25 σὺ μὲν τουτουσὶ δεδιξάμενος xal φήσας χαταθδαίνειν εἷς 
Πειραιᾶ δεῖν ἤδη καὶ χρήματ᾽ εἰςοέρειν xal τὰ θεω- 
ρικὰ στρατιωτικὰ ποιεῖν, ἢ χειροτονεῖν ἃ συνεῖπε μὲν 
οὗτος, ἔγραψε δ᾽ ὁ βδελυρὸς Φιλοκράτης, (:") ἐξ ὧν 
αἰσχρὰν ἀντὶ καλῆς συνέδη γενέσθαι τὴν εἰρήνην, οὖ- 
435τοι δὲ τοῖς μετὰ ταῦτ᾽ ἀδιχήμασι πάντ᾽ ἀπολωλέχασι"' 
τηνιχαῦτα διήλλαξαι, xol ἐν μὲν τῷ δήμῳ χατηρῶ Φι- 
λίππῳ καὶ κατὰ τῶν παίδων ὥμνυες ἦ μὴν ἀπολωλέ- 
ναι Φίλιππον ἂν βούλεσθαι,, νῦν δὲ βοηθήσεις τούτῳ ; 

5 πῶς οὖν ἀπολεῖται, ὅταν τοὺς παρ᾽ ἐκείνου δωροδοχοῦν- 
τας σὺ cone; (102) Τί γὰρ δή ποτε Μοιροχλέα μὲν 
ἔχρινες, εἰ παρὰ τῶν τὰ μέταλλ᾽ ἐωνημένων εἴχοσιν 
ἐξέλεξε δραχμὰς παρ᾽ ἑκάστου, xol Κηφισοφῶντα γρα- 
φὴν ἱερῶν χρημάτων ἐδίωχες, εἶ τρισὶν ὕστερον ἡμέ- 

ro pate ἐπὶ τὴν τράπεζαν ἔθηχεν ἑπτὰ μνᾶς, τοὺς δ᾽ ἔχον- 
τας, ὁμολογοῦντας, ἐξελεγχομένους ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ ἐπὶ 
τῷ τῶν συμμάχων ὀλέθρῳ ταῦτα πεποιηκότας, τούτους 
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periit et contumelia est affectus, iste autem , qui el jam 
vestrorum sociorum arma illi tradidit, accusavit et de 
stupro disseruit , proh divüm atque hominum fidem , duo- 
bus suis generis assistentibus, quibus conspertis vos ex- 
clamavissetis , Nicía illo vecordi, qui se in Egyptum pro- 
fecturum mercede locavit Chabrie , et homine exsecrando 
Cyrebione, qui in pompis absque persona comessatur. 
sed quid haec dico? at fratrem vidons Aphobetum., Sed illo 
die sane omnes de impudicitia orationes adverso, quod 
aiunt, amni fluxerunt. 


288. Verum quanta infamia urbem nostram istius im- 
probitas et mendacitas affecerit , omnibus relictis celeris , 
quod nostis omnes γος, dicam. Olim, Athenienses, quid 
ἃ vobis decretum esset, hanc rem observabant ceteri Gree- 
ci omngs. nunc autem jam obanmibulamus nos , quid visum 
sit ceteris speculantes, atque auscultantes, quid Arcades, 
quid Amphictyones , quo proficiscatur Philippus , vivatne an 
obierit. nonne ita facimus? (289) Ego vero id non vereor, 
vivatne Philippus, illud vereor, reipubliceene odium in fa- 
cinorosos et vindicta obierit. nec mihi terrori est Philip- 
pus, si vos sani sitis , sed si apud vos impunitas faerit pro- 
posita iis qui illi mercede servire non recusant, si illis quí- 
dam patrocinabuntur, quibus vos fidentes rem mandastis, 
8i, qui omni superiore tempore negaverunt se causam Phi- 
lippi agere, nunc suggestum conscendent , hzec mihi terrori 
sunt. (290) Cur tandem, Eubule , Hegesileo reo , qui con- 
sobrinus tuus est , et nuper Thrasybulo Nicerati avunculo, 
quum priina suffragia ferrentur, ne obtemperare quidem 
advocantibus voluisti , et ad eestimationem causze progres- 
sus pro illorum defensione nec quidquam dixisti, sed ju- 
dices precatus es, ut veniam tibi darent, ergo hominibus 
cognatis et necessariis non patrocineris , Kschini autem pa- 
trocinaberis? (291) qui, quum Aristophon reum ageret Phi- 
lonicum et per illum tua acta accusaret , una cum illo te ac- 
cusavil οἱ in inimicis tuis fuit, quocum autem, quum tu 
quidem minis et dictis, aut jam in Pirteeum esse descen- 
dendum et pecuniam conferendam et theatralem in mili- 
tarem convertendam , aut jubenda que iste collaudaverat , 
sed nefarius Philocrates rogàverat, (292) unde turpis pax 
facta est pro honesta , omnia perdidisses , isti autem perpe- 
tratis postea sceleribus ; tum in gratiam rediisti. Et pro con- 
cione quidem Philippo male dixisti et per liberos tuos Ju- 
ravisti sane te cupere ut Philippus perírel , nunc autem isti 
opitulaberis? Qui peribit igitur, si , quos ille corrumpit lar- 
gitionibus, tu servaris? (293) Cur tandem Maroclem ac- 
cusavisti , quod a singulis eorum , qui metalla conduxerant, 
vicenas drachmas exegisset , et Cephisophontem sacrilegii 
reum egisti , quod triduo post statam diem septem minas 
in mensa posuisset, eos vero, qui habent , fatentur, con- 
victi palamque deprehensi sunt fecisse illa in sociorum per* 

15. 





οὗ χρίνεις, ἀλλὰ καὶ σώζειν χελεύεις; (204) Καὶ μὴν 
ὅτι ταῦτα μέν ἐστι φοδερὰ xal προνοίας καὶ φυλακῆς 
15 πολλῆς δεόμενα, ἐφ᾽ οἷς δ᾽ ἐχείνους [σὺ] ἔχρινες, γέ- 
λως, ἐχεῖθεν ὄψεσθε : Ἦσαν ἐν Ἤλιδι κλέπτοντες τὰ 
χοινά τινες; καὶ μάλ᾽ εἶχός γε. ἔστιν οὖν ὅςτις μετέσχεν 
αὐτόθι νῦν τούτων τοῦ καταλῦσαι τὸν δῆμον ; οὐδὲ εἷς. 
τί δέ; ἦσαν, ὅτ᾽ ἤν Ολυνθος, τοιοῦτοί τινες ἄλλοι ; ἐγὼ 
ao μὲν οἶμαι. ἄρ᾽ οὖν διὰ τούτους ἀπώλετ᾽ " OXuvOoc ; οὔ. 
τί δέ; ἐν Μεγάροις obx οἴεσθ᾽ εἶναί τινα καὶ χλέπτην 
καὶ παρεχλέγοντα τὰ χοινά; ἀνάγχη, καὶ πέφηνεν. τίς 
αἴτιος αὐτόθι νῦν τούτων τῶν συμδεδηχότων πραγμά- 
των; οὐδὲ εἷς, — (295) ἀλλὰ ποῖοί τινες οἵ τὰ τηλικαῦτα 
45 καὶ τοιαῦτ᾽ ἀδιχοῦντες; οἱ νομίζοντες αὑτοὺς ἀξιόχρεως 
εἶναι τοῦ Φιλίππου ξένοι χαὶ φίλοι προςαγορεύεσθαι, 
οἱ στρατηγιῶντες xal προστασίας ἀξιούμενοι, οἱ μεί-- 
ζους τῶν πολλῶν οἰόμενοι δεῖν εἶναι. οὐ Περίλαος ἐχρί- 
43θνετο ἔναγχος ἐν Μεγάροις ἐν τοῖς τριαχοσίοις, ὅτι 
πρὸς Φίλιππον ἀφίχετο, xal παρελθὼν Πτοιόδωρος αὐ-- 
τὸν ἐξῃτήσατο xal πλούτῳ xai γένει χαὶ δόξῃ πρῶτος 
Μεγαρέων καὶ πάλιν ὡς Φίλιππον ἐξέπεμψε, xal μετὰ 
5 ταῦτα, ὃ μὲν ἧκεν ἄγων τοὺς ξένους, ὃ δ᾽ ἔνδον ἐτύ- 
ρευεν; τοιαῦτα, (296) Οὐ γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔστιν ὅ τι 
τῶν πάντων μᾶλλον εὐλαδεῖσθαι δεῖ, ἢ τὸ μείζω τινὰ 
τῶν πολλῶν ἐᾶν γίγνεσθαι. Μή μοι σωζέσθω μηδ᾽ ἀπολ- 
λύσθω μηδείς, ἐὰν ὃ δεῖν᾽ ἢ 6 δεῖνα βούληται, ἀλλ᾽ ὃν 
to ἂν τὰ πεπραγμένα cul xal τοὐναντίον, τούτῳ τῆς 
προςηχούσης ψήφου παρ᾽ ὑμῶν ὑπαρχέτω τυγχάνειν. 
τοῦτο γάρ ἐστι δημοτιχόν. (297) "Ext τοίνυν πολλοὶ 
παρ᾽ ὑμῖν ἐπὶ καιρῶν γεγόνασιν ἰσχυροί, Καλλίστρα- 
τος, αὖθις Ἀ ριστοφῶν, Διόφαντος, τούτων ἕτεροι πρό- 
τερον. ἀλλὰ ποῦ τούτων ἕχαστος ἐπρώτευεν; ἐν τῷ δή- 
15 μῳ. ἐν δὲ τοῖς δικαστηρίοις οὐδείς πω μέχρι τῆς τήμε- 
pov ἡμέρας ὑμῶν οὐδὲ τῶν νόμων οὐδὲ τῶν ὅρχων χρείτ- 
τῶν γέγονεν. Μὴ τοίνυν μηδὲ νῦν τοῦτον ἐάσητε. 
ὅτι γὰρ ταῦτα φυλάττοισθ᾽ ἂν εἰκότως μᾶλλον ἢ πι- 
ao στεύοιτε, τῶν θεῶν ὑμῖν μαντείαν ἀναγνώσομαι, οἵ- 
περ ἀεὶ σώζουσι τὴν πόλιν πολλῷ τῶν προεστηκότων 
μᾶλλον. Λέγε τὰς μαντείας. 


MANTEIAI. 


a5. 998. Ἀχούετε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τῶν θεῶν ἃ Üpriv 
προλέγουσιν. εἰ μὲν τοίνυν πολεμούντων ὑμῶν ταῦτ᾽ 
ἀνηρήχασι’ τοὺς στρατηγοὺς λέγουσι φυλάττεσθαι. πο- 
λέμου γάρ εἶσιν ἡγεμόνες οἱ στρατηγοί. εἰ δὲ πεποιη- 
μένων εἰρήνην" τοὺς ἐπὶ τῆς πολιτείας ἐφεστηχότας. 
4ϑΤοὗτοι γὰρ ἡγοῦνται, τούτοις πείθεσθ᾽ ὑμεῖς, ὑπὸ τού- 
τῶν δέος ἐστὶ μὴ παραχρουσθῆτε. καὶ τὴν πόλιν συνέ- 
γειν φησὶν ἐν τῇ μαντείᾳ, ὅπως ἂν μίαν γνώμην ἔχω- 
σιν ἅπαντες καὶ μὴ τοῖς ἐχθροῖς ἡδονὴν ποιῶσιν. (299) 

5 Πότερον οὖν οἴεσθ᾽ ἄν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὸν τοσαῦ- 
τα καχὰ εἰργασμένον σωθέντα, 1 δίχην δόντα ἡδονὴν 
Φιλίππῳ ποιῆσαι; ἐγὼ μὲν οἶμαι σωθέντα, φησὶ δέ γ᾽ 

$ ὑυαντεία δεῖν, ὅπως ἂν μὴ χαίρωσιν οἱ ἐχθροὶ, ποιεῖν. 
ἅπασι τοίνυν μιᾷ γνώμη παραχελεύεται χολάζειν τοὺς 
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niciem , eos non accusas, sed eliam servari jubes? (294) 
At qui haec esse formidabilia et magnam requirere pruden- 
tiam et cautionem, ea vero, quorunrillos accusasti, ridi- 
cula, inde perspicietis : Fueruntne Elide quidam erarii 
peculatores ? omnino probabile est fuisse. Fuitne quisquam 
eorum ibi nunc adjutor abrogandi status popularis? ne unus 
quidem. Quid, fueruntne, Olyntho incolumi, alii quidam 
tales? equidem opinor. Num quid per istos periit Olynthus? 
minime. Quid, Megaris nonne putatis aliquem fuisse et 
furem el zerarií pecalatorem ὃ necessarío , palamque factum 
est. Quis earum auctor fuit rerum, qua nunc illic aceide- 
runt? né unus quidem. (295) Sed quales qui tanta et talia 
facinora committunt? Qui se dignos esse putant, ut Phi- 
lippi hospites et amici appellentur, qui imperia et sum- 
mam rerum expetunt, qui pre se multitudinem despiciunt. 
Nonne Megaris Perilaus nuper apud trecentos causam di- 
xit, quod ad Philippum venisset, et Ptocodorus progressus 
pro eo deprecatus est et opibus et genere et auctoritate prin- 
ceps Megarensium , eumque ad Philippum remisit οἱ post 
ille conductitios milites adduxit, alter intus res turbavit? 
ità factum. (296) Non est enim, non est quicquam 
rerum omnium magis cavendum, quam ne quem vulgo 
majorem fieri patiamini. Ne mihi sit incolumis neve per- 
eal quisquam cujusdam arbitratu, sed, quem facta &uà 
tuentur οἱ contra, in eum meritam sententiam ferte. hoc 
enim populare est. (297) Jam pro ratione temporum tnul- 
ti apud vos valuerunt, ut Callistratus , rursus Aristophon, 
Diophantus, alii his antiquiores. at ubi horum singuli 
principatum tenuerunt? apud populum. in judiciis autem 
ad hodiernum usque diem nemo vel vobis vel legibus vel 
jurejurando plus valuit. Itaque neque istum nunc sinális. 
hiec enim magis esse cavenda , quam iis fidendum , deorum 
oraculum vobis recitabo, qui semper multo magis urbem 
tuentur, quam magistratus. Recita oracula. 


ORACULA. 


298. Auditis, Athenienses, quale dii vobis pridicant, 
qui si belli tempore vobis haec responderunt; imperatores 
cavendos esse vobis monent. belli enim duces sunt impe- 
ratores. si pace facta ; reipublicze gubernatores. hi enim duces 
sunt, his vos parelis, ab his periculum est, ne decipiamini. 
et urbem conjungendam esse jubet deus in oraculo, ut 
omnes consentiant, neve hostibus voluptatem praebeant. 
(299) Utrum igitur putatis , Athenienses, eum , qui tot sce- 
lera perpetravit, conservatum, an punitum voluptatem 
Philippo praebiturum? equidem opinor conservatum. asse- 
rit autem oraculum esse curandum, ne hostes gaudeant. 
omnes igitur ut uno animo puniatis eos, qui aliquid officii 


(19) 


δπηρετηχότας τι τοῖς ἐχθροῖς, ὁ Ζεύς, $j Διώνη, πάν-- 
τες οἱ θεοί. ἔξωθεν οἱ ἐπιδουλεύοντες, ἔνδοθεν οἵ συμ- 
πράττοντες. οὐχοῦν τῶν ἐπιδουλευόντων μὲν ἔργον δι- 
δόναι, τῶν συμπραττόντων δὲ λαμδάνειν xal τοὺς ci- 
ληφότας ἐχσώζειν. 

15 5300. Ἔτι τοίνυν x&v ἀπ᾽ ἀνθρωπίνου λογισμοῦ τοῦτ᾽ 
ἴδοι τις, ὅτι πάντων ἐχθρότατον xal φοθερώτατον τὸ τὸν 
προεστηχότα ἐᾶν οἰχεῖον γίγνεσθαι τοῖς μὴ τῶν αὐτῶν 
ἐπιθυμοῦσι τῷ δήμῳ. τίσι γὰρ τῶν πραγμάτων ἐγχρα- 

ao τὴς γέγονε Φίλιππος ἁπάντων xal τίσι τὰ μέγιστα 
χατείργασται τῶν πεπραγμένων, σχέψασθε : τῷ παρὰ 
τῶν πωλούντων τὰς πράξεις ὠνεῖσθαι, τῷ τοὺς προε- 
στηχότας ἐν ταῖς πόλεσι διαφθείρειν xal ἐπαίρειν, τού- 
τοις *. (301) Ταῦτα τοίνυν ἐφ᾽ ὑμῖν ἐστὶν ἀμφότερα, 

a5 ἐὰν βούλησθε, ἀχρεῖα ποιῆσαι τήμερον, ἐὰν τῶν μὲν μὴ 
θέλητ᾽ ἀχούειν τοῖς τοιούτοις συνηγορούντων, ἀλλ᾽ ἐπι- 
δείξητ᾽ ἀκύρους ὄντας ὑμῶν (νῦν γάρ φασιν εἶναι xóptot), 
τὸν δὲ πεπραχόθ᾽ ἑαυτὸν χολάσητε, xal τοῦθ᾽ ἅπαντες 
ἴδωσιν. (803) παντὶ μὲν γὰρ εἰχότως ἂν ὀργισθείητε , M 
438&v5psc ᾿Αθηναῖοι, τοιαῦτα πεποιηχότι χαὶ προδεδω- 
χότι συμμάχους χαὶ φίλους καὶ καιρούς, μεθ᾽ ὧν ἢ χα- 
λῶς ἢ χαχῶς ἑχάστοις ἔχει τὰ πάντα, οὐ μὴν οὐδενὶ 

5 μᾶλλον οὐδὲ δικαιότερον ἣ τούτῳ. ὃς γὰρ ἑαυτὸν τάξας 
τῶν ἀπιστούντων εἶναι Φιλίππῳ, καὶ μόνος καὶ πρῶτος 
ἰδὼν, ὅτι χοινὸς ἐχθρὸς ἐχεῖνός ἐστιν ἁπάντων τῶν λ- 
λήνων, ηὐτομόλησε καὶ προὔδωχε xal γέγονεν ἐξαίφνης 

ro ὑπὲρ Φιλίππον, πῶς οὐ πολλάχις οὗτος ἄξιός ἐστ᾽ ἀπο- 
λωλέναι: (302) Ἀλλὰ μὴν ὅτι ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει, αὐτὸς 
οὐχ οἷός τ᾽ ἀντειπεῖν ἔσται. τίς γάρ ἐσθ᾽ ὁ τὸν Ἴσχαν- 
δρον προςάγων ὑμῖν τὸ κατ᾽ ἀρχάς, ὃν παρὰ τῶν ἐν 
᾿Αρχαδίᾳ φίλων τῇ πόλει δεῦρ᾽ ἥχειν ἔφη ; τίς ὃ συ- 

15 σχενάζεσθαι τὴν Ἑλλάδα χαὶ Πελοπόννησον Φίλιππον 
βοῶν, ὑμᾶς δὲ καθεύδειν; τίς ὅ. τοὺς μαχροὺς xoi 
χαλοὺς λόγους ἐκείνους δημηγορῶν, καὶ τὸ Μιλτιάδου 
xal Θεμιστοχλέους ψήφισμ᾽ ἀναγιγνώσχων xal τὸν ἐν 
τῷ τῆς Ἀγλαύρου τῶν ἐφήδων ὄὅρχον ; οὐχ οὗτος: (804) 
τίς 6 πείσας ὑμᾶς μόνον οὖχ ἐπὶ τὴν ἐρυθρὰν θάλατταν 

20 πρεσδείας πέμπειν, ὡς ἐπιδουλευομένης μὲν ὑπὸ 
Φιλίππου τῆς Ἑλλάδος, ὑμῖν δὲ προςῆχον προορᾶν 
ταῦτα xol μὴ προΐεσθαι τὰ τῶν “Ἑλλήνων; οὐχ ὃ μὲν 
γράφων τὸ ψήφισμα, ἘΕδουλος ἦν, 6 δὲ πρεσδεύων εἷς 
Πελοπόννησον, Αἰσχίνης οὅτοσί; ἔλθὼν δ᾽ ἐχεῖσε, ἅττα 

25 μέν ποτε διελέχθη xol ἐδημηγόρησεν, αὐτὸς ἂν εἰδείη, 
ἃ δ᾽ ἀπήγγειλε πρὸς ἡμᾶς, ὑμεῖς d ὅτι μέμνησθε 
πάντες. (306) βάρθαρόν τε γὰρ πολλάχις καὶ ἀλάστορα 
τὸν Φίλιππον ἀποκαλῶν ἐδημηγόρει, καὶ τοὺς Ἀρχάδας 

43ϑύμῖν ἀπήγγελλεν ὡς ἔχαιρον, εἰ προςέχει τοῖς πράγμασιν 
ἤδη καὶ ἐγείρεται ἢ τῶν Ἀθηναίων πόλις. ὃ δὲ πάντων 
μάλιστ᾽ ἀγαναχτῆσαι ἔφη : συντυχεῖν γὰρ ἀπιὼν τρε- 
στίδᾳ παρὰ Φιλίππου πορευομένῳ, xoi μετ᾽ αὐτοῦ γύ- 

5 γαια xol παιδάρια, ὡς τριάχοντα, βαδίζειν, αὐτὸς δὲ 
θαυμάσας ἐρέσθαι τινὰ τῶν ὁδοιπόρων, τίς ἄνθρωπός ἐστι 
xat τίς ὁ ὄγλος 6 μετ᾽ αὐτοῦ, (206) ἐπειδὴ δ᾽ ἀκοῦσαι, ὅτι 
Ἀτρεστίδας παρὰ Φιλίππου τῶν ᾿Ολυνθίων αἷχ μάλωτα 

to δωρεὰν ταῦτ᾽ ἔχων ἀπέρχεται, δεινὸν αὑτῷ τι δόξαι καὶ 
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hostibus preestiterunt , hortatur Juppiter, Dione , omnes dii. 
Foris sunt qui insidientur, intus qui juvent insidiatores. 
proinde insidiatorum opus est largiri, adjutorum autem 
accipere et eos qui acceperint tueri. 


300. Jam humana quoque prudeptia perspici potest 
omniuin inimicissimum et maxime perieuloeum , si princeps 
civitatis iis familiaris fit, quorum animi a populi studiis 
abhorrent. quibus enim Philippus omnia sobegerit et quibus 
maxima quaque confecerit, spectate : emendis actionibus 
ab iis qui vendebant, corrumpendis principibus civitatum 
et extollendis, his. (301) Hiec autem utraque in vestra po- 
testate est hodie , si velitis , facere irrita : si et audire istos no- 
litis, qui talibus hominibus patrocinantur, sed ostendatia 
nullam eorum esse apud vos auetoritateme (nunc enim vos 
in sua potestate esse dicunt), et venditorem sui punjatis 
idque in conspectu omnium. (302) Nam omnibus jure ira- 
scamini, Athenienses, qui (alia fecerint et prodiderint socios 
et amicos et occasiones, quibus rebus fit, ut singulorum. 
fortunae omnes vel floreant vel marcescant , maxime vero 
isti et justissime omnium. qui enim quum ex eorum se esse 
numero voluerit, qui Philippo diffiderent, quumque solus 
et primus perspexerit, communem illum esse hostem Gra:- 
corum omnium, transfugit ad hostes el prodidit et subito 
factus est Philippi defensor, quomodo non.roultiplici dignus 
est interitu? (303) Hzc autem esse vera, nec ipse poterit 
ire infitias. quis est enim , qui Ischandrum primum ad vos 
adduxit , quem ab amicis reipublice ex Arcadia huc venire 
dicebat? quis Graeciam et Peloponnesum captari a Philippo 
clamitavit, vos autem dormitare? quis prolixas et pulcras 
illas orationes concionatus est, et Miltiadis et Themístoclis 
decretum recitavit eL illud in sede Aglauri adolescentum jus- 
jurandum? nonne iste? (304) quis auctor fuit, ut fantum 
non ad mare Rubruin legationes mitterentur, quum et insi- 
dice fierent Graeciie a. Philippo et vos deceret id prospicere 
et non deserere Grieciae libertatem? nonne auctor quidem 
decreti Eubulus fuit, legatus autem in Peloponnesum iste 
ivit JEschines? quo quum pervenisset, qui tandem disse- 
ruerit et pro concione dixerit , ipse Dovit, qui vero renun- 
tiarit ad vos, vos scio meminisse omnes. (305) ita enim scpe 
concionabatur, ut barbarum et pestem Philippum nomina- 
ret, et nuntiabat, quanta Iretitia Arcades afficerentur, si jam 
curam suscepisset rerum οἱ experrecta esset urbs Athenien- 
sium. Quod vero sibi omnium gravissimum accidisset, id 
esse dicebat, quod in redito in Atrestidam a Philippo pro-. 
fectum incidisset , qui secum molierculas et puerulos liabe- 
ret circiter triginta , se vero miratum e víatore quodam 4υ8- 
sisse, quis homo ille esset et quee turba cum eo, (306) 
postquam autem audiisset Atrestidam dono acceptis illis 
Olynthiorum captivis à Philippo abire, indignum facinus, 
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δακρῦσαι καὶ ὀδύρασθαι τὴν “Ἑλλάδα, ὡς καχῶς διά- 
χειται, ἣ τοιαῦτα πάθη περιορᾷ γιγνόμενα, χαὶ συνε- 
δούλευεν ὑμῖν πέμπειν τινὰς elc ᾿Αρχαδίαν, οἵτινες χα-- 
τηγορήσουσι τῶν τὰ Φιλίππου πραττόντων. ἀχούειν γὰρ 
ἔφη τῶν φίλων, ὡς, ἐὰν ἐπιστροφὴν ἡ πόλις ποιήσηται 
1:5 καὶ πρέσδεις πέμψη, δίκην ἐχεῖνοι δώσουσιν. (807) 
Ταῦτα μὲν τοίνυν τότε καὶ μάλα, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
χαλὰ καὶ τῆς πόλεως ἄξι᾽ ἐδημηγόρει, ἐπειδὴ δ᾽ ἀφίχετ᾽ 
si; Μαχεδονίαν xai τὸν ἐχθρὸν εἶδε τὸν αὑτοῦ χαὶ τῶν 
ao Ἑλλήνων, τὸν Φίλιππον, ἀρά γ᾽ ὅμοια ἣ παραπλήσια 
τούτοις; πολλοῦ γε xai δεῖ, ἀλλὰ μήτε τῶν προγόνων 
μεμνῆσθαι μήτε τρόπαια λέγειν μήτε βοηθεῖν μηδενί, 
τῶν τε χελευόντων μετὰ τῶν “Ελλήνων περὶ τῆς πρὸς 
Φίλιππον εἰρήνης βουλεύεσθαι θαυμάζειν, εἰ περὶ τῶν 
25 ὑμετέρων ἰδίων ἄλλον τινὰ δεῖ πεισθῆναι, (308) ἦναι τε 
τὸν Φίλιππον αὐτόν, Ἡ ράχλεις, ἑλληνικώτατον ἀνθρώ- 
πων, δεινότατον λέγειν, φιλαθηναιότατον, οὕτω δ᾽ ἀτό- 
πους τινὰς ἐν τῇ πόλει χαὶ δυςχερεῖς ἀνθρώπους εἶναι, 
440ὥςτ᾽ οὐχ αἰσχύνεσθαι λοιδορουμένους αὐτῷ xai βάρ- 
θαρον αὐτὸν ἀποχαλοῦντας. (109) Ἔστιν οὖν ὅπως ταῦτ᾽ 
dv, ἐχεῖνα προειρηχώς, ὃ αὐτὸς ἀνὴρ μὴ διαφθαρεὶς 
ἐτόλμησεν εἰπεῖν; τί δέ; ἔστιν ὅστις ἂν τὸν Ἀτρεστίδαν 

5 τότε μισήσας διὰ τοὺς τῶν Ὀλυνθίων παῖδας xal γύ- 
ναια, ταὐτὰ Φιλοχράτει νῦν πράττειν ὑπέμεινεν; ὃς 
γυναῖχας ἐλευθέρας τῶν Ὀλυνθίων ἤγαγε δεῦρ᾽ ἐφ᾽ 
ὕόρει, καὶ οὕτως ἐπὶ τῷ βδελυρῶς βεδιωχέναι γιγνώ- 
σχεται, ὥςτε μηδὲν ἔμ᾽ αἰσχρὸν εἰπεῖν νυνὶ περὶ αὐτοῦ 

io. δεῖν μηδὲ δυςχερές, ἀλλὰ τοσοῦτον εἰπόντος μόνον ὅτι 
Φιλοχράτης γυναῖκας ἤγαγε, πάντας ὑμᾶς εἰδέναι xal 
τοὺς περιεστηκότας τὰ μετὰ ταῦτα, καὶ ἐλεεῖν εὖ οἶδ᾽ 
ὅτι τὰς ἀτυχεῖς xal ταλαιπώρους ἀνθρώπους, ἃς οὐχ 
ἠλέησεν Αἰσχίνης, οὐδ᾽ ἐδάχρυσεν ἐπὶ ταύταις τὴν “Ελ- 

15 λάδα, εἰ παρὰ τοῖς συμμάχοις ὑπὸ τῶν πρέσδεων ὑδρί- 
ζονται. (310) Ἀλλ᾽ ὑπὲρ αὑτοῦ χλαΐήσει τοῦ τὰ τοιαῦτα 
πεπρεσδευχότος, καὶ τὰ παιδία ἴσως παράξει xal dva- 
διθᾶται. Ὑμεῖς δ᾽ ἐνθυμεῖσθε, ὦ ἄνδρες δικασταί, πρὸς 
μὲν τὰ τούτου παιδία, ὅτι πολλῶν συμμάχων ὑμετέ- 
40 ρὼν χαὶ φίλων παῖδες ἀλῶνται χαὶ πτωχοὶ περιέρχονται 
δεινὰ πεπονθότες διὰ τοῦτον, οὖς ἔλεεῖν πολλῷ μᾶλλον 
ὑμῖν ἄξιον ἣ τοὺς τοῦ τοιαῦτ᾽ ἠδικηχότος xal προδότου 
πατρός, καὶ ὅτι τοὺς ὑμετέρους παῖδας οὗτοι, « xal 
25 « τοῖς ἐχγόνοις » προςγράψαντες « τὴν εἰρήνην, » xai 
τῶν ἐλπίδων ἀπεστερήκασιν, πρὸς δὲ τὰ αὐτοῦ τούτου 
δάχρυα, ὅτι νῦν ἔχετ᾽ ἄνθρωπον, ὃς εἰς ᾿Αρκαδίαν ἐχέ- 
λευεν ἐπὶ τοὺς ὑπὲρ Φιλίππου πράττοντας πέμπειν τοὺς 
χατηγορήσοντας. (311) Νῦν τοίνυν ὁμᾶς οὐχ εἰς Πε- 
441λοπόννησον δεῖ πρεσδείαν πέμπειν, οὐδ᾽ ὁδὸν μαχρὰν 
βαδίσαι, οὐδ᾽ ἐφόδι᾽ ἀναλίσχειν, ἀλλ᾽ ἄχρι τοῦ βήματος 
ἐνταυθὶ προςελθόνθ᾽ ἕχαστον ὑμῶν τὴν δαίαν xai τὴν 

5 δικαίαν ψῆφον ὑπὲρ tí; πατρίδος θέσθαι xa! ἀνδρὸς, 
ὅς, ὦ γῇ καὶ θεοί, ἐκεῖνα, ἃ διεξῆλθον, ἐν ἀρχῇ δεδη- 
μηγορηχώς, τὸν Μαραθῶνα, τὴν Σαλαμῖνα, τὰς μά-- 
χας, τὰ τρόπαια, ἐξαίφνης, ὡς ἐπέδη Μαχεδονίας, 
πάντα τἀναντία τούτοις, « μὴ προγόνων μεμνῆσθαι, 
10 « μὴ τρόπαια λέγειν, μὴ βοηθεῖν μηδενί, μὴ χοινῆ μετὰ 
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(19) 
sibi esse visum et illacrimasse et doluisse calamitatem Gre- 
cis et segnitiem , qua ad tales injurias conniveret. vobis- 
que suadebat, ut mitteretis aliquos in Arcadiam, qui Phi- 
lippi studiosos accusarent. se enim ex amicis audiisse dice- 
bat, si reipublicee nostre, curz esset et legatos mitteret, 
poenas illos daturos esse. (307) Heec igitur tum, Athenienses, 
vel maxime przeclara et e dignitate nostrte urbis pro concione 
dixil. quum autem in Macedoniam venisset et bostem vidisset 
tum suum tum Graecorum omnium, Philippum , numquid 
his similia aut affinia? minime gentium, sed nec majorum esse 
recordandum nec triumphos pradicandos nec cuiquam opem 
ferendam , seque eos, qui cum Graecis de facienda cum Phi- 
lippo pace deliberandum juberont, demirari si in vestris 
propriis negotiis alterius vobis assensu essel opus, (308) esse- 
que Philippum ipsum, o dii, omnium hominum studiosissi- 
mum Graecorum, eloquentissimum, Atheniensium aman- 
tissimum , sed adeo perversos esse quosdam el morosos in 
urbe homines, ut non erubescerent ei convicia dicere et 
barbarum eum vocitare. (309) Potestne igitur fieri, ut idem 
vir hzec illis sermonibus ante habitis post dicere non dubi- 
(asset , nisi corruptus esset largitionibus? Quid vero? isne, 
qui Atrestidze tum infestus fuit propter Olynthios pueros et 
mulierculas, nunc eadem quie Philocrates facere suscepis- 
set? qui mulieres Olynthias ingenuas ad libidinem huc ad- 
duxit et ob vitse petulantiam sic innotuit , ut, etiamsi mihi 
nulla jam ejus flagitia commemoranda essent aut facinora, 
sed si tantum dixissem, Philocratem buc duxisse mulieres , 
omnes vos et eos, qui circumstant, cetera nosse sciam et 
dolere vicem infelicium et erumnosarum mulierum, qua- 
rum JEschines non misertus est , neque in eas intuens Grze- 
ciam deploravit, si illee apud socios a legatis contumeliose 
vexantur. (310) Sed suas fortuas lamentabitur, quum ita se 
in legatione gesserit, et puerulos fortasse accerset et pro- 
ducet. Vos autem cogitabitis, judices, adspicientes istius 
liberos, multorum sociorum vestrorum et amicorum liberos 
errare et mendicos circumire, crudeliter tractalos propter 
istum , quorum vos misereri multo est tequius , quam natos 
ita facinorosi et proditoris patris, et vestros liberos ab istis, 
qui adscripserunt « pacem eandem esse etiam posteris », 
vel spe esse spoliatos, ipsius autem lacrimas intuentes, 
vos nunc habere hominem, qui vos jussit mittere in Arca- 
diam , qui Philippi studiosos accusarent. (311) Nunc igitur 
nihil est necesse legatos mittere in Peloponnesum aut lon- 
gum iter proficisci aut viaticum impendere, sed unusquis- 
que vestrüm usque ad tribunal progressus, sanctum et ju- 
stum suffragium ferat pro patria contra hominem, qui, o dii 
immortales, quum illas, de quibus dixi, conciones initio 
babuerit , de Marathone, de Salamine, de probis , de trium- 
phis, statim ut Macedoniam attigit, omnia his contraria 
(dixit) : « non recordandum esse majorum , non triumphos 
« Darrandos , nemini opem ferendam , non communiter cum 





[ν᾽ 
. τῶν Ἑλλήνων βουλεύεσθαι, » μόνον οὐ χαθελεῖν τὰ 
τείχη. (312) Καίτοι τούτων αἰσχίους λόγοι οὐδένες πώ- 
ποτ᾽ ἐν τῷ παντὶ χρόνῳ γεγόνασι παρ᾽ ὑμῖν. τίς γάρ 

:5 ἐστιν “Ἑλλήνων ἢ βαρδάρων οὕτω σχαιὸς xal ἀνήχοος 
καὶ σφόδρα μισῶν τὴν πόλιν τὴν ἡμετέραν, ὅστις, εἴ τις 
ἔροιτο, « εἰπέ μοι, τῆς νῦν οὔσης “Ἑλλάδος ταυτησὶ 
« καὶ οἰχουμένης ἔσθ᾽ ὅ τι ταύτην ἂν τὴν προςηγορίαν 
« εἶχεν ἢ ᾧχεῖθ᾽ ὑπὸ τῶν νῦν ἐχόντων Ἑλλήνων, εἰ μὴ 

20 « τὰς ἀρετὰς ὑπὲρ αὐτῶν ἐχείνας οἱ Μαραθῶνι καὶ Σα- 
« λαμῖνι παρέσχοντο, οἱ ἡμέτεροι πρόγονοι; υ οὐδ᾽ ἂν 
εἷς ER ὅτι φήσειεν, ἀλλὰ πάντα ταῦθ᾽ ὑπὸ τῶν βαρ- 
ὀάρων ἂν ἑαλωκέναι. (313) Εἶθ᾽ οὖς μηδὲ τῶν ἐχθρῶν 
μηδεὶς ἂν τούτων τῶν ἐγκωμίων xal τῶν ἐπαίνων ἀπο- 

45 στερήσειε, τούτων Αἰσχίνης ὑμᾶς οὐχ ἐᾷ μεμνῆσθαι, 
τοὺς ἐξ ἐχείνων, ἵν’ αὐτὸς ἀργύριον λάθῃ; καὶ μὴν τῶν 
μὲν ἄλλων ἀγαθῶν οὐ μέτεστι τοῖς τεθνεῶσιν, οἱ δ᾽ ἐπὶ 
τοῖς καλῶς πραχθεῖσιν ἔπαινοι τῶν οὕτω τετελευτηχό- 
τῶν ἴδιον χτῆμ᾽ εἰσίν (οὐδὲ γὰρ ὁ φθόνος αὐτοῖς ἔτι τη- 

44"νικαῦτ᾽ ἐναντιοῦται), ὧν ἀποστερῶν ἐκείνους οὗτος 
αὐτὸς ἂν τῆς ἐπιτιμίας διχαίως νῦν στερηθείη, καὶ 
ταύτην ὑπὲρ τῶν προγόνων ὑμεῖς δίχην λάθοιτε παρ᾽ 
αὐτοῦ. Τοιούτοις μέντοι λόγοις, ὦ καχὴ κεφαλή, σὺ τὰ 

5 τῶν προγόνων ἔργα συλήσας xul διασύρας, τῷ λόγῳ 
πάντα τὰ πράγματ᾽ ἀπώλεσας. (314) Εἶτα γεωργεῖς éx 
τούτων xal σεμνὸς γέγονας. καὶ γὰρ τοῦτο : πρὸ μὲν 
τοῦ πάντα τὰ καχὰ εἰργάσθαι τὴν πόλιν ὡμολόγει γε- 
τὸ γραμματευχέναι xal χάριν ὑμῖν ἔχειν τοῦ χειροτονηθῆ» 
ναι, καὶ μέτριον παρεῖχεν ἑαυτόν. ἐπειδὴ δὲ μυρί᾽ εἴρ- 
γασται xaxd: τὰς ὀφρῦς ἀνέσπαχε, χἂν « ὃ γεγραμ.- 
ματευχὼς Αἰσχίνης » εἴπῃ τις, ἐχθρὸς εὐθέως xol κακῶς 
φησὶν ἀχηχοέναι, καὶ διὰ τῆς ἀγορᾶς πορεύεται θοΐ- 

15 μάτιον χαθεὶς ἄγρι τῶν σφυρῶν, ἴσα βαίνων Πυθοχλεῖ, 
τὰς γνάθους φυσῶν, τῶν Φιλίππου ξένων xal φίλων εἷς 
οὗτος ὑμῖν ἤδη, τῶν ἀπαλλαγῆναι τοῦ δήμου βουλομέ- 
νων xal χλύδωνα xal μανίαν τὰ χαθεστηχότα πράγμαθ᾽ 
ἡγουμένων, ὃ τέως προςχυνῶν τὴν θόλον. 

20 3156. Βούλομαι τοίνυν ὑμῖν ἐπελθεῖν ἐπὶ κεφαλαίων, 
ὃν τρόπον ὑμᾶς κατεπολιτεύσατο Φίλιππος προςλαδὼν 
τούτους τοὺς θεοῖς ἐχθρούς. πάνυ δ᾽ ἄξιον ἐξετάσαι 
xml θεάσασθαι τὴν ἀπάτην ὅλην. Τὸ μὲν γὰρ ἀπ᾽ 

15 ἀρχῆς τῆς εἰρήνης ἐπιθυμῶν, διαφορουμένης αὐτοῦ τῆς 
χώρας ὑπὸ τῶν ληστῶν xol χεχλειμένων τῶν ἐμπο- 
ρίων, ὥςτ᾽ ἀνόνητον ἐχεῖνον ἁπάντων εἶναι τῶν ἀγα- 
θῶν, τοὺς τὰ φιλάνθρωπα λέγοντας ἐχείνους ἀπέστειλεν 
ὑπὲρ αὑτοῦ, τὸν Νεοπτόλεμον, τὸν ᾿Αριστόδημον,, τὸν 

448 Κτησιφῶντα. (316) ᾿Επειδὴ δ᾽ ἤλθομεν ὡς αὐτὸν ἡμεῖς οἱ 
πρέσθεις" ἐμισθώσατο μὲν τοῦτον εὐθέως, ὅπως 'συνερεῖ 
καὶ συναγωνιεῖται τῷ μιαρῷ Φιλοχράτει χαὶ τῶν τὰ 
δίχαια βουλομένων ἡμῶν πράτέειν περιέσται, συνέ- 

s γραψε δ᾽ ἐπιστολὴν ὡς ὑμᾶς, ἧ μάλιστ᾽ ἂν ᾧετο τῆς 
εἰρήνης τυχεῖν. (217) "Hv δ᾽ οὐδὲν μᾶλλον μέγ᾽ αὐτῷ 
χαθ᾽ ὑμῶν οὐδ᾽ οὕτω πρᾶξαι, εἰ μὴ Φωκχέας ἀπολεῖ, 
τοῦτο δ᾽ οὐχ ἦν εὔπορον, συνῆκτο γὰρ αὐτῷ τὰ πρά- 
γματα, ὥςπερ 2x τύχης, εἰ χαιρὸν τοιοῦτον, ὥςτ᾽ ἢ μη- 
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« Greecis deliberandum, » tantum non diruendos esse mu- 
ros. (312) Quibus orationes nullo unquam tempore apud 
vos habite? sunt fediores. quis est enim Grzecorum vel 
barbarorum ita vecors et imperitus rerum et usque adeo 
inimicus nostre urbi, qui, si quis interrogaret , « Age dic 
« mihi, ejus Greecice, qua nunc est atque habitatur, estne 
« ulla pars, que nomen suum retineret atque habitaretur ab 
« i8, qui nunc eam obtinent , Graecis, nisi ia Marathone et 
« ad Salaminem pro iis tanta virtute dimicassent nostri ma- 
« jores? » no unus quidem, satis scio , affirmaret , sed fuisse 
futurum , ut a barbaris heec omnia caperentur. (313) Quibus 
igitur laudibus et ornamentis illos vel hostium nemo spo- 
liaret, eorum vos Aschines meminisse non sinit, illorum 
posteros, ut ipse argentum accipiat? At vero alia quidem 
bona nibil attinent ad mortuos, sed rerum preeclare gesta- 
rum laudes sunt eorum, qui sic oppetiere, propria possessio 
(neque enim invidia iis tum adversatur). quibus laudibus 
eos iste dum spoliat, jure ipse nunc honore privabitur et 
vos in hunc modum majores ulciscemini. Talibus verbis 
iu, improbum caput, res gestas majorum depredatus et 
calumníatus , concione omnia negotia perdidisti. (314) Post- 
ea propter haec praediatus et magnificus exstitisti. nam illud 
considerate : antequam rempublicam omnibus cladibus af- 
fecisset , fatebatur se fuisse scribam et gratiam habere vobis 
de eo munere, et moderatum se praebebat. posteaquam au- 
tem infinita scelera commisit; supercilia erigit et, si quis 
dicat « schines qui scriba fuit , » statim hoetis est, et male 
audiisse se dicit, et per forum ambulat veste ad talos usque 
demissa, pari cum Pythocle gradu incedens, buccae inflans , 
e Philippi hospitibus et amicis jam unus est, qui a populo re- 
cedere volunt et tempestatem atque insaniam statum pric- 
sentem interpretantur, qui antea Tholum adorabat. 

315. Voloautem vohis summatim percurrere, quibus calli- 
ditatihus vos Philippus, adscitis istis nefariis adjutoribus, 
circumvenerit. omnino est autem operc pretium perpen- 
dere et spectare fraudem universam. Ab initio quum pa- 
cem eapeteret, latronibus ejus regnum diripientibus et 
clausis mercatibus , ut nullis omnino suis bonis frui posset, 
migssit huc illos, qui humana ipsius verba renuntiarent, 
Neoptolemum, — Aristodemum, Ctesiphontem. (316) Ut 
autem nos legati ad eum venimus; slatim istum conduxit, 
ot defenderet et adjuvaret nefarium Philocratem et noe, 
qui justa agere institueramus , superaret , el scripsit episto- 
lam ad vos, qua se vel inprimis pacem impetratarum pu- 
tavit. (317) Nihilo magis tamen eliam sic quicquam gerere 
magnum contra vos potuisset , nisi Phocenses perdidisset. 
id vero expeditum non erat, contractee enim ejus res erant 
tanquam fato quodam in liunc modum, ut aut nihil eorum, 


432 
δὲν, ὧν ἠδούλετο, εἶναι διαπράξασθαι, ἣ ἀνάγχην εἰ- 


ναι ψεύσασθαι xal ἐπιορχῆσαι καὶ μάρτυρας τῆς αὑτοῦ 
χαχίας πάντας “λληνας xal BapGdoouc ποιήσασθαι. 
(315) Εἰ μὲν γὰρ προςδέξαιτο Φωχέας συμμάχους 

15 xal μεθ᾽ ὑμῶν τοὺς ὅρχους αὐτοῖς ἀποδοίη" τοὺς πρὸς 
Θετταλοὺς x«l Θηύδαίους ὅρχους παραθαίνειν εὐθὺς 
ἀναγκαῖον ἦν, ὧν τοῖς μὲν τὴν Βοιωτίαν συνεξαιρήσειν 
ὁμωμόχει, τοῖς δὲ τὴν Πυλαίαν συγχαταστήσειν. εἶ 
δὲ μὴ προςδέχοιτο, ὥςπερ οὐ προςίετο" οὐ ἐάσειν ὑμᾶς 
10 παρελθεῖν αὑτὸν ἡγεῖτο, ἀλλὰ βοηθήσὲέιν εἷς Πύλας, 
ὅπερ, εἰ μὴ παρεχρούσθητ᾽, ἐποιήσατ᾽ ἄν. εἰ δὲ 
τοῦτο γένοιτο" οὐχ ἐνεῖναι παρελθεῖν ἐλογίζετο, (319) 
Καὶ τοῦτ᾽ οὐ παρ’ ἄλλων αὐτὸν ἔδει πυθέσθαι, ἀλλ᾽ 
αὐτὸς ὑπῆρχε μάρτυς ἑαυτῷ τοῦ πράγματος. ὅτε 
35 γὰρ Φωχέας ἐχράτησε τὸ πρῶτον xal διέφθειρε τοὺς 
ξένους αὐτῶν xal τὸν ἡγούμενον xal στρατηγοῦντ᾽ 
Ὀνόμαρχον’ τότε τῶν ὄντων ἀνθρώπων ἁπάντων οὐ- 
δενός, οὔτε “Ἕλληνος οὔτε βαρθάρου, Φωχεῦσι βοη- 
444θήσαντος πλὴν ὑμῶν, οὐχ ὅπως παρῆλθεν ἢ διεπρά- 
ξαθ᾽ ὧν ἠδουλήθη τι παρελθών, ἀλλ’ οὐδὲ προκελθεῖν 
ἐγγὺς ἠδυνήθη. (350) Ἥξει δὴ σαφῶς οἶμαι τοῦθ᾽, ὅτι 
γῦν, ἡνίχ᾽ ἐστασίαζε μὲν αὐτῷ τὰ Θετταλῶν xal Φε- 
ραῖοι πρῶτον o0 συνηκολούθουν, ἐχρατοῦντο δὲ Θηδαῖοι 

b xal μάχην ἥττηντο xal τρόπαιον ἀπ᾿ αὐτῶν εἴστήχει, 
οὐχ ἔνεστι παρελθεῖν, el βοηθήσεθ᾽ ὑμεῖς, οὐδ᾽, ἂν 
ἐπιχειρῇ, χαίρειν, εἰ μή τις τέχνη προςγενήσεται. 

* Ἠῶς οὖν μήτε ψεύσωμαι φανερῶς, μήτ᾽ ἐπιορχεῖν 
10 « δόξας πάνθ᾽. ἃ βούλομαι διαπράξωμαι; πῶς; οὕτως : 
« ἂν ᾿Αθηναίων τινὰς εὕρω τοὺς ᾿Αθηναίους ἐξαπατήσον- 

« τας, ταύτης γὰρ οὐχέτ᾽ ἐγὼ τῆς αἰσχύνης χληρονομῶ. » 
(321) ᾿Εντεῦθεν οἱ μὲν παρ᾽ ἐχείνου πρέσδεις προὔλεγον 
ὑμῖν, ὅτι Φωχέας οὐ προςδέχεται Φίλιππος συμμά- 
15 χους, οὗτοι δ᾽ ἐχδεχόμενοι τοιαῦτ᾽ ἐδημηγόρουν, ὡς 
φανερῶς μὲν οὐχὶ χαλῶς ἔχει τῷ Φιλίππῳ προσδέξα- 
σθαι τοὺς Φωχέας συμμάχους διὰ τοὺς Θηδαίους καὶ 
20 τοὺς Θετταλούς, ἂν δὲ γένηται τῶν πραγμάτων χύριος 
καὶ τῆς εἰρήνης τύχῃ, ἅπερ ἂν συνθέσθαι νῦν ἀξιώσαι- 
μεν αὐτόν, ταῦτα ποιήσει τότε. (322) 'Γὴν μὲν τοίνυν 
εἰρήνην ταύταις ταῖς ἐλπίσι xol ταῖς ἐπχγωγαῖς εὕροντο 
25 παρ᾽ ὑμῶν ἄνευ Φωχέων, τὴν δὲ βοήθειαν ἔδει χωλῦ- 
σαι τὴν εἰς τὰς Πύλας, ἐφ᾽ ἣν αἴ πεντήχοντα τριήρεις 
ὅμως ἐφώρμουν, ἵν᾽, εἰ πορεύοιτο Φίλιππος, χωλύοιθ᾽ 
ὑμεῖς. (3:2) Πῶς οὖν; τίς τέχνη πάλιν αὖ γενήσεται 
περὶ ταύτης; τοὺς χρόνους ὑμῶν ἀφελέσθαι xal ἐπιστῇ- 
44ὅσαι τὰ πράγματ᾽ ἀγαγόντας ἄφνω, ἵνα μηδ᾽, ἂν βού- 
λησθε, δύνησθ᾽ ἐξελθεῖν. Οὐκοῦν τοῦθ᾽ οὗτοι πράττον- 
τες φαίνονται, ἐγὼ δ᾽, ὥςπερ ἀχηχόατ᾽ ἤδη πολλάχις, 
οὐχὶ δυνηθεὶς προαπελθεῖν, ἀλλὰ χαὶ μισθωσάμενος 

& πλοῖον χαταχωλυθεὶς ἐκπλεῦσαι, — (324) ᾿Αλλὰ xal πι- 
στεῦσαι Φωχέας ἔδει Φιλίππῳ xal ἑχόντας ἐχδοῦ- 
ναι, ἵνα μηδεὶς χρόνος ἐγγένηται τοῖς πράγμασι μηδ᾽ 
ἐναντίον ἔλθη ψήφισμα παρ᾽ ὑμῶν μηδέν. « Οὐχοῦν 

r0 «ὡς μὲν οἵ Φωχεῖς σωθήσονται, παρὰ τῶν Ἀθη- 
«ναίων πρέσβεων ἀπαγγελθήσεται, ὥςτε xat εἴ τις 
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(19) 
qua vellet, posset consequi, aut necesse haberet mentiri ; 
pejerare et testes sum improbitatis facere omnes Graecos et 
barbaros. (318) Si enim Phocenses socios recepisset et 
vobiscum iis jusjurandum dedisset, Thebanis et Thessalis 
datum jusjurandum statim violare coactus esset, quorum 
illis se Baotiam subacturum , bis Pyleam redditurum jura- 
verat. sin non recepisset, ut non admisit; non permissuros 
vos sibi, ut penetraret, putabat, sed auxilia missuros ad 
Pylas, idque, nisi decepti essetis, feciasetis, quod si estet 
faclum; reputabat sibi aditum esse interclusnm. — (319) 
Neque id ei erat ex aliis cognoscendum , Sed ipsemet ejus 
rei sibi testis erat. Quum enim primum Phocenses sube- 
gisset et milítes eorum occidisset et principem atque impe- 
ratorem Onomarchum; tum, si hominum omnium nemo 
vel Graecus vel barbarus opem tulisset Phocensibus ; praeter 
Y05,non modo non penetrasset, aut ingressus eorum, que 
voluit, perpetrasset quicquam, sed ne prope quidem acce- 
dere potuisset. (320) Satis jam illud norat, opinor, se tum 
quum Thessali in eum difficiles essent et Pherzi primum 
militiam detrecfarent, Thebani autem succubuissent et. 
prelio victi essent et tropeeum de iis erectum , Don pene- 
trare posse, si vos opem ferretis, nec, si aggrederetur, 
gaudere, nisi dolus accessisset. « Quo pacto igitur nee 
«aperte mentiar, nec cum perjurii infamia omnia , quie 
« Volo, consequar? quomodo? sic : si quos Athenienses in- 
« venero, qui Athenienses decipiant. id enim probrum 
« jam meum non erit. » (321) Inde factnm est, ut ejus le- 
gati vobis ante dicerent, Phocenses a Philippo in societatem 
non recipi, isti autem successere atque concionati sunt, pa- 
lam sane non commodum esse Pbilippo, in societatem roe- 
cipere Phocenses propter Thebanos et Thessalos, sed si 
rerum potiretur et pacem impetraret, quae nunc eum pa- 
cisci postulemus , tum ea facturum. (322) Pacem igitur his 
pollicitationibus et illecebris a vobis sine Phocensibus impe- 
lrarunt, sed auxilium prohibendum erat a Pylis, cujus 
auxilii gratia tamen triremes in propinquo stabant, ut , si 
proficisceretur Philippus, vos prohiberets. (323) Quid 
igitur ? quae iterum fraus de eo excogitabitur? tempora vo- 
bis eripere et negotiis subito adductis ingruere,ne vos, 
etiam si vellelis, possetis egredi. Itaque istos hoc fecisse 
constat , me vero, ut jam sepe audivistis , non prius abire 
potuisse, sed etiam nave conducta, esse retentum. (324) 
Sed etiam fidei Philippi erant. committendi Phocenses , el 
ultro prodendi , ne rea differretur neve contrarium a vobis 
decerneretur. « Proinde ab Atheniensium legatis nuntia. 
« bitur Phocenses conservaturum iri, ut, tametsi aliquis 





(νν) 

« ἐμοὶ διαπιστεῖ, τούτοις πιστεύσας αὑτὸν ἐγχειριεῖ. τοὺς 

« δ᾽ ᾿Αθηναίους αὐτοὺς μεταπεμψόμεθ᾽ ἡμεῖς, ἵνα πάνθ᾽, 

« ὅσ᾽ ἂν βούλωνται, νομίσαντες ὑπάρχειν σφίσι, μηδὲν 
15 « ἐναντίον ψηφίσωνται. οὗτοι δὲ τοιαῦτ᾽ ἀπαγγελοῦσι 
« παρ᾽ ἡμῶν xal ὑποσχήσονται, ἐξ ὧν μηδ᾽ ἂν δτιοῦν 

« ἦ κινηθήσονται. » (325) Τ οὔτον τὸν τρόπον καὶ τοιαύ-- 
ταις τέχναις ὑπὸ τούτων τῶν κάχιστ᾽ ἀπολουμένων ἀν- 
θρώπων πάντα τὰ πράγματ᾽ ἀπώλετο. χαὶ γάρ τοι 
eo παραχρῆμ᾽ ἀντὶ μὲν τοῦ Θεσπιὰς καὶ Πλαταιὰς ἰδεῖν 
οἰχιζομένας Ὀρχομενὸν καὶ Κορώνειαν ἠχούσατ᾽ ἦν- 
δραποδισμένας, ἀντὶ δὲ τοῦ τὰς Θήδας ταπεινὰς γενέ- 
σθαι καὶ περιαιρεθῆναι τὴν ὕδριν xal τὸ φρόνημ᾽ αὐ- 
25 τῶν τὰ τῶν συμμάγων τῶν ὑμετέρων Φωχέων τείχη 
χατεσχάπτετο, Θηδαῖοι δ᾽ ἦσαν οἱ χατασχάπτοντες, οἱ 
διοικισθέντες ὕπ᾽ Αἰσχίνου τῷ λόγῳ. (328) ἀντὶ δὲ τοῦ τὴν 
Εὔθοιαν ἀντ᾽ Ἀμφιπόλεως piv παραδοθῆναι, ὁρμητή- 
ov ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐν Εὐῤοία Φίλιππος προςκατασχευάζεται 
ἐμκτὶ Γεραιστῷ xai Μεγάροις ἐπιδουλεύων διατελεῖ. ἀντὶ 
δὲ τοῦ τὸν Ὠρωπὸν ὑμῖν ἀποδοθῆναι, περὶ Δρύμου 
καὶ τῆς πρὸς Πανάχτῳ χώρας μεθ᾽ ὅπλων ἐξερχύμεθα, 
δ, τέως ἦσαν Φωχεῖς σῷοι, οὐδὲ πώποτ᾽ ἐποιήσαμεν. 

5 (5.7) ἀντὶ δὲ τοῦ τὰ πάτρι᾽ ἐν τῷ ἱερῷ χατασταθῆναι 
xal τὰ γρήματ᾽ εἰςπραχθῆναι τῷ θεῷ, οἱ μὲν ὄντες 
᾿Ἀμφιχτύονες φεύγουσι καὶ ἐξελήλανται, καὶ ἀνάστατος 
αὐτῶν fj χώρα γέγονεν, οἱ δ᾽ οὐπώποτ᾽ ἐν τῷ πρόσθε 
10 χρόνῳ γενόμενοι, Μαχεδόνες xal. Bápbapot , νῦν Ἂμ- 
φιχτύονες εἶναι βιάζονται. ἐὰν δέ τις περὶ τῶν ἱερῶν 
χρημάτων μνησθῇ" χαταχρημνίζεται. 4 πόλις δὲ τὴν 
προμαντείαν ἀφήρηται, (528) Καὶ γέγονε τὰ πρά- 
ὕματα πάνθ᾽ ὥςπερ αἴνιγμα τῇ πόλει. ὁ μὲν οὐδὲν 
I6 ἔψευσται χαὶ πάνθ᾽ ὅσ᾽ ἠδουλήθη διαπέπραχται, ὑμεῖς 
δ᾽, ἅπερ εὔξαισθ᾽ ἂν ἐλπίσαντες, τἀναντία τούτων ào- 
ράχατε γιγνόμενα, xal δοχεῖτε μὲν εἰρήνην ἄγειν, πε- 
πόνθατε δὲ δεινότερ᾽ ἢ πολεμοῦντες, οὗτοι δὲ χρήματ᾽ 
ἔχουσιν ἐπὶ τούτοις χαὶ μέχρι τῆς τήμερον ἡμέρας δί- 
40 χὴν οὐ δεδώχασιν. (320) ὅτι γὰρ ταῦθ᾽ ἁπλῶς δεδωρο - 
δύχηνται xai τιμὴν ἔχουσιν ἁπάντων τούτων αὗτοι, 
πολλαχόθεν μὲν ἔγωγ᾽ οἶμαι δῆλον ὑμῖν εἶναι πάλαι, καὶ 
ξέδοιχα μὴ τοὐναντίον οὗ βούλομαι ποιῶ, σφόδρ᾽ ἀχριδῶς 

15 δεικνύναι πειρώμενος διοχλῶ πάλαι τοῦτ᾽ αὐτοὺς ὑμᾶς 
εἰδότας, ὅμως δ᾽ ἔτι τόδ᾽ ἀχούσατε. (530) " στιν ὅντιν’ 
μεῖς, ὦ ἄνδρες δικασταί, τῶν πρέσδεων ὧν ἔπεμψε 
Φίλιππος χαλχοῦν στήσαιτ᾽ ἂν ἐν ἀγορᾷ; τί δέ; δοίητ᾽ 
ἂν ἐν πρυτανείῳ σίτησιν ἢ ἄλλην τινὰ δωρεάν, αἷς τι- 
4γμᾶτε τοὺς εὐεργέτας ; ἐγὼ μὲν οὐχ οἶμαι. διὰ τί; (οὔτε 
γὰρ ὑμεῖς γ᾽ ἀχάριστοί ἐστε, οὔτ᾽ ἄδικοι ἄνθρωποι, 
οὔτε x«xof) ὅτι πάνθ᾽ ὑπὲρ Φιλίππου καὶ οὐδ᾽ ὁτιοῦν 

5 ὑπὲρ ὑμῶν ἔπραξαν, εἴποιτ᾽ ἄν, καὶ ἀληθῆ καὶ δίχαια. 
(321) Εἶτ᾽ οἴεσθ᾽ ὑμεῖς μὲν οὕτω γιγνώσκειν, τὸν δὲ 
Φίλιππον οὖχ οὕτως, ἀλλὰ τούτοις διδόναι τηλικαύτας 
xai τοσαύτας δωρεάς, διότι ὑπὲρ ὑμῶν καλῶς xal δι- 
χαίως ἐπρέσδευσταν; οὐκ ἔστι ταῦτα. Τὸν γὰρ 'Hyf- 
ιὸ σιππὸν δρᾶτε xal τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ πρέσδεις, πῶς ἐδέ-- 
taro. τὰ μὲν ἄλλα σιωπῶ, ἀλλὰ Ξενοχλείδην τοὺ- 
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« mihi diffidat, Hlorum promissis fretus, sese mihi 
«tradat. — Atbenienses autem ipsos accersemus nos, 
« Ut omnia, quecunque velint, sibi parata esse existiman- 
« tes, nihil eontrarium decernant. 111 autem a nobis 
« (alia nuntiabunt et promittent, ut, quicquid tandem fiat, 
« Athenienses non commoveantur. » (325)Ad hunc modumet 
talibus ausibus ab istis perditissimis bominibus omnes res 
Sunt perdil:e. Itaque statim non Thespias et Platzas re- 
stitui vidistis, sed Orchomenum et Coroneam in servitudi- 
nem redacías esse audivistis, non Thebas depressas, neque 
insolentiam Thebanorum et ferociam cohibitam, sed Pho- 
censium, sociorum vestrorum , monia diruta, eaque di. 
ruta a Thebanis, quorum urbem /Eschinis oratio in pagos 
redegerat. (326) non vobis Euboea tradita est pro Amphipoli, 
sed Philippus in Eubca preesidia przeterea munit centra vos 
et Gerzsto et Megaris insidiari non desistit. non Oropus 
vobis reddita est, sed de Drymo et agro'ad Panactum ar- 
mati egredimur, id quod, salvis Phocensibus, nunquam 
fecimus. (327) non patrii ritus in templo Delphico observantur 
neque Apollini pecunia redigitur; sed genuini Amphictyos 
nes exulant et exterminantur et eórum regio vastata est, 
qui vero ante nunquam fuerunt Amphictyones , Macedones 
el barbari , nune vi Amphictyones sunt, at si quis de szcra 
pecunia mentionem fecerit, de saxo dejicitur, et urbi no- 
strce oraculi preerogativa est erepta. (328) Et totum nego- - 
tium reipublicae nostrse factum est eenigmatis instar. 1116 
nihil mentitus est, et que voluit confecit omnia, vos 
quum quacunque in votis laberetis, speraveritis, eorum 
contraria fieri vidistis, et quum in pace vivere videamini, 
acerbiora perpessi estis , quam si bellum gereretis , isti vero 
pecuniam habent propterea et in hunc usque diem penas 
non dederunt. (329) H:c enim omnino ístos largitionibus 
corruplos fecisse et pretium eorum omnium habere jamdu- 
dum vobis multifariam declaratum esse arbitror ct vereor, 
ne contra quam volo faciam, dum id accuratissime ostendere 
coner, molestus sim rei jamdudum gparis, sed tamen et hoc 
audite. (330) Estne legatorum a Philippo huc missorum 
aliquis, cui vos aeream in foro statuam decerneretís ? quid 
vero? an victum in Prytaneo daretis aut aliquod aliud pre- 
mium , quibus honoratis bene meritos? equidem non opi- 
nor. cur? (neque enim vos ingrati estis, neque injurii 
homines neque mali) quia diceretis (idque vere et recte ) 
eos pro Philippo fecisse omnia, nec quicquam pro vobis. 
(33t) Quum vos igitur ita sentiatis , putatisaliter Philippum 
esse animatum , atque istis tanfa et largiri munera propter- 
ea, quod pro vobis legationem pulcre et recte obierint? 
fieri non potest. Hegesippum enim et collegas ejus videtis 
quomodo exceperil. Cotera taceo, sed Xenoclidem poetam 
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τονὶ τὸν ποιητὴν ἐξεχήρυξεν, ὅτι “αὐτοὺς ὑπεδέξατο 
πολίτας ὄντας. τοῖς μὲν γὰρ ὑπὲρ ὑμῶν λέγουσι 
δικαίως, ὅσ᾽ ἂν φρονῶσι, τοῦτον τὸν τρόπον προςφέρεται, 
15 τοῖς δὲ πεπραχόσιν αὑτούς, ὡς τούτοις. Ταῦτ᾽ οὖν 
μαρτύρων, ταῦτ᾽ ἐλέγχων τινῶν ἔτι δεῖται μειζόνων ; 
ταῦτ᾽ ἀφαιρήσεταί τις ὑμῶν: 
333. Εἶπε τοίνυν μοί τις ἄρτι προελθὼν πρὸ τοῦ δι- 
καστηρίου πρᾶγμα χαινότατον πάντων, Χάρητος χατὴ- 
20 γορεῖν ς αὐτὸν παρεσχευάσθαι, καὶ διὰ τούτου τοῦ τρόπου 
καὶ τούτων τῶν "λόγων ἐξαπατή σειν ὑμᾶς ἐλπίζειν. ᾿Εγὼ 
δ᾽, ὅτι μὲν πάντα τρόπον χρινόμενος Χάρης εὕρηται 
πιστῶς χαὶ εὐνοϊκῶς, ὅσον ἦν ἐπ᾽ ἐχείνῳ, πράττων ὑπὲρ 
ὑμῶν, διὰ δὲ τοὺς ἐπὶ χρήμασι λυμαινομένους τοῖς 
25 πράγμασι πολλῶν ὑστερῶν, οὗ σφόδρ᾽ ἰσχυρίζομαι, ἀλλ᾽ 
ὑπερθολὴν ποιήσομαι. ἔστω γὰρ πάντα τἀληθῆ λέξειν 
περὶ αὐτοῦ τοῦτονί. χαὶ οὕτω τοίνυν χομιδῇ γέλως 
ἐστὶ χατηγορεῖν ἐχείνου τουτονί, (92) ᾿Εγὼ γὰρ 
Αἰσχίνην οὐδενὸς αἰτιῶμαι τῶν ἐν. τῷ πολέμῳ πρα- 
4: ἀϑχθέντων [τούτων γάρ εἶσιν οἵ στρατηγοὶ ὑπεύθυνοι) οὐδὲ ᾿ 
τοῦ ποιήσασθαι τὴν πόλιν εἰρήνην, ἀλλ᾽ ἄχρι τούτου 
πάντ᾽ ἀφίημι. τί οὖν λέγω καὶ πόθεν ἄρχομαι χατη- 
γορεῖν; τοῦ ποιουμένης τῆς πόλεως εἰρήνην Φιλοχράτει 
5 συνειπεῖν, ἀλλὰ μὴ τοῖς τὰ βέλτιστα γράφουσι, xal τοῦ 
δῶρ’ εἰληφέναι, τοῦ μετὰ ταῦτ᾽ ἐπὶ τῆς ὑστέρας πρε- 
σθείας τοὺς χρόνους χατατρῖψαι χαὶ μηδὲν ὧν προςε- 
τάξαθ᾽ ὑμεῖς ποιῆσαι, τοῦ φεναχίσαι τὴν πόλιν χαὶ πα- 
ραστήσαντ᾽ ἐλπίδας, ὁ ὡς ὅσα βουλόμεθ᾽ ἡμεῖς Φίλιππος 
10 πράξει, πάντ᾽ ἀπολωλεκέναι, τοῦ μετὰ ταῦθ᾽, ἑτέρων 
προλεγόντων φυλάττεσθαι τὸν τοσαῦτ ' ἠδικηκότα, τοῦ-- 
τον ἐχείνῳ συνηγορεῖν. — (334) Ταῦτα χατηγορῶ, ταῦτα 
μέμνησθε, ἐπεὶ διχαίαν εἰρήνην καὶ ἴσην xol μηδὲν πε- 
ι6 πραχότας ἀνθρώπους μηδὲ ψευσαμένους ὕστερον xàv 
ἐπήνουν xal στεφανοῦν ἐχέλευον. στρατηγὸς δ᾽ εἴ τις 
ἠδίχηχ᾽ ὑμᾶς" οὐχὶ χοινωνεῖ ταῖς νῦν εὐθύναις. ποῖος 
γὰρ στρατηγὸς Ἅλον, τίς δὲ Φωχέας ἀπολώλεχεν: τίς 
30 δὲ Δορίσκον; τίς δὲ Κερσοδλέπτην; τίς δ᾽ Ἱερὸν ὄρος; 
τίς δὲ Πύλας; τίς δὲ πεποίηχεν ἄχρι τῆς Ἀττιχῆς 
650v διὰ συμμάχων καὶ φίλων εἶναι Φιλίππῳ; τίς δὲ 
Κορώνειαν, τίς δ᾽ Ὀρχομενόν, τίς Εὔδοιαν ἀλλοτρίαν 
τίς Μέγαρα πρῴην ὀλίγου ; τίς Θηδαίους ἰσχυρούς; (d 
95 τούτων γὰρ οὐδὲν τοσούτων xal τηλιχούτων ὄντων διὰ 
τοὺς στρατηγοὺς ἀπώλετο, οὐδ᾽ ἐν τῇ εἰρήνη συγχωρη- 
θὲν πεισθέντων ὑμῶν ἔχει Φίλιππος, ἀλλὰ διὰ τούτους 
ἀπόλωλε xal τὴν τούτων δωροδοχίαν. ἂν τοίνυν ταῦτα 
449μὲν φεύγῃ, πλανᾷ δὲ xal πάντα μᾶλλον λέγῃ " ἐκείνως 
αὐτὸν δέχεσθε : « οὐ στρατηγῷ δικάζομεν, οὗ περὶ τού- 
« τῶν χρίνῃ. μὴ λέγε, εἴ τις αἴτιός ἐ ἐστι χαὶ ἄλλος τοῦ 
« Φωχέων ὀλέθρου, ἀλλ᾽ ὡς οὗ σὺ αἴτιος δεῖξον. τί οὗ οὖν, 
δ κ εἴ τι Δημοσθένης ἠδίκει, νῦν λέγεις, ἀλλ᾽ οὐχ ὅτε 
« τὰς εὐθύνας ἐδίδου λατηγόρεις; δι’ αὐτὸ γὰρ εἰ τοῦτ᾽ 
« ἀπολωλέναι δίκαιος. (336) μὴ λέγε, ὡς καλὸν εἰρήνη, 
« μηδ᾽ ὡς συμφέρον (οὐδεὶς γὰρ αἰτιᾶταί σε τοῦ ποιύ.- 
« σασθαι τὴν πόλιν εἰρήνην), ἀλλ᾽ ὡς οὖχ αἰσχρὰ xal 
10 « ἐπονείδιστος, καὶ πόλλ᾽ ὕστερον ἐξηπατήμεθα, καὶ 
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(ιν) 
istum egit in exiliam , quod eos, cives suos, hospitio exce- 
perat. Sic cum illis agit, qui recte et ex animo causam 
vestram agunt, qui vero se ipsos vendiderunt, eos tractat , 
ut istos. Hiec igitur testes, hzec aliqua etiam majora ar- 
gumenta requirunt? hzc quisquam vobis extorquebit? 

332. Jam mihi quidam modo ante judicium accedens rem 
dixit omnium absurdissimam : eum instituisse Charetem 
accusare , atque eo modo et iis verbis sperare 86 vos dece- 
ptürumesse. Ego vero Charetem, si judicetur, inveniri fide- 
liter et benivole, quantum in ipso fuerit, pro vobis egisse, 
propter eos autem, qui auis corruptelis negotia corrumpe- 
rent, mullas occasiones perdidisse, non magnopere con- 
tendo, sed ex abundanti largiar : esto, vere J£schines de eo 
dicat omnia. etiam sic tamen admodum ridiculum eril eum 
ab istoaccusari. (333) Ego enim nihil, quod in bello commis- 
sum est, JEschini imputo (id enim a ducibus requirendum 
est) nec pacem factam a republica, sed hactenus condono 
omnia. Qoid igitur dico et unde accusare incipio? quod , 
dum pacem respublica faciebat, Philocratem collaudavit , 
non eos qui suadebant optima, et munera accepit; quod 
deinde in posteriore legatione tempora consumpsit οἱ nibil 
eorum qua vos mandaveratis, fecit, quod fucum fecit 
reipublice et excitata spe, quae vellemus nos, Philippum 
esse facturum, omnia perdidit, quod postea, quum alii 
prsemonerent cavendum esse eum , qui vos tot injuriis affe- 
cisset, iste eum defendit. (334) Haec accuso , luec memine- 
rilis. nam justam pacem et sequam et homines integre fidei 
et nihil mentitos postea et laudassem et corona donari jus- 
sissem. si quis autem vos dux affecit injuriis, id ad prae- 
sentem reddendze rationis causain nihil attinet. Quis enim 
dux Halum, quis Phocenses perdidit? quis Doriscum? quis 
Cersobleptem? quis Sacrum montem? quis Pylas? quis ef- 
fecit, ut per socios et amicos usque ad Atticam Philippo 
esset iter? quis Coroneam, quis Orchomenum , quis Eu- 
beam abalienavit , quis Megara nuperrime? quis Thebanos 
firmavit? (335) que quanquam tot et tanta Sunt, nihi] tamen 
eorum periit culpa ducum vel consensu vestro in pacis for- 
mula concessum Philippus tenet ; sed ea istorum culpa per- 
ierunt istorumque corruptela. Quod si luc fugerit et er- 
rarit et quidvis potius dixerit; modo hoc ei occurrite : « Non 
« de duce judicium facimus, non horum criminum reus es. 
« ne dic, etiam alium esse auctorem interitus Phocensiam, 
« sed te esse insontem ostendito. Quid igitur , sí quid de- 
« liquit Demosthenes, nunc narras, et non accusavisti, quum 
« rationem redderet? nam propter hoc ipsum dignus es 
« exitio. (336) Ne dic, quam res bona sit pax atque utilis 
« (nemo enim pacis a republica facte auctorem te esse 
« dicit) , sed eam non esse turpem et ignominiosam et mul- 
« tis in rebus nos postea non esse deceplos, et non omnia 





(ι9) 
« πάντ᾽ ἀπώλετο, ταῦτα λέγε. τούτων γὰρ ἁπάντων 
« ἡμῖν αἴτιος σὺ δέδειξαι" xal τί δὴ μέχρι νυνὶ τὸν τὰ 
« τοιαῦτα πεποιηχότ᾽ ἐπαινεῖς; » ἂν οὕτω φυλάττητ᾽ 
αὐτόν- οὐχ ἕξει τί λέγη, ἀλλὰ τὴν ἄλλως ἐνταῦθ᾽ ἐπα- 
ρεῖ τὴν φωνὴν χαὶ πεφωνασχηχὼς ἔσται. 

15 337. Καίτοι xal περὶ τῆς φωνῆς ἴσως εἰπεῖν ἀνάγχη. 
πάνυ γὰρ μέγα χαὶ ἐπὶ ταύτῃ φρονεῖν αὐτὸν ἀχούω, 
ὡς καθυποχρινούμενον ὑμᾶς. ἐμοὶ δὲ δοκεῖτ᾽ ἀτοπώ- 
τατον ἁπάντων ἂν ποιῆσαι, εἶ, ὅτε μὲν τὰ Θυέστου xal 
τῶν ἐπὶ Τροίᾳ καχὰ ἠγωνίζετο, ἐξεδάλλετ᾽ αὐτὸν χαὶ 

20 ἐξεσυρίττετ᾽ éx τῶν θεάτρων xal μόνον οὗ κατελεύεθ᾽ 
οὕτως, ὥςτε τελευτῶντα τοῦ τριταγωνιστεῖν ἀποστῆναι, 
ἐπειδὴ δ᾽ οὐχ ἐπὶ τῆς σκηνῆς ἀλλ᾽ ἐν τοῖς χοινοῖς xal 
μεγίστοις τῆς πόλεως πράγμασι μυρί᾽ εἴργασται xaxa, 

25 τηνικαῦθ᾽ ὡς καλὸν φθεγγομένῳ προςέχοιτε. (129) Μη- 
δαμῶς. μηδὲν ὑμεῖς ἀδέλτερον πάθητε, ἀλλὰ λογίζεσθ᾽, 
ὅτι δεῖ. χήρυχα μὲν ἂν δοχιμάζητε, εὔφωνον σχοπεῖν, 
πρεσδευτὴν δὲ xal τῶν χοινῶν ἀξιοῦντά τι πράττειν, 
δίκαιον xe φρόνημ᾽ ἔχονθ᾽ Glo ὑμῶν μέγα, πρὸς δ᾽ ὑμᾶς 

450lcov, ὥςπερ ἐγὼ Φίλιππον μὲν οὖκ ἐθαύμασα, τοὺς δ᾽ 
αἰχμαλώτους ἐθαύμασα, ἔσωσα, οὐδὲν ὑπεστειλάμην, 
οὗτος δ᾽ ἐχείνου μὲν προὐχυλινδεῖτο χαὶ τοὺς παιᾶνας 
ἦδεν, ὑμῶν δ᾽ ὑπερεώρα. (339) Ἔτι τοίνυν ὅταν μὲν 

6 ἴδητε δεινότητα, ἢ εὐφωνίαν, ἤ τι τῶν ἄλλων τῶν τοιού- 
των ἀγαθῶν ἐπὶ χρηστοῦ xal φιλοτίμου γεγενημένον 
ἀνθρώπου" συγχαίρειν καὶ συνασχεῖν πάντας δεῖ, χοινὸν 
γὰρ ὑμῖν πᾶσι τοῖς ἄλλοις τοῦτ᾽ ἀγαθὸν γίγνεται. ὅταν 
δ᾽ ἐπὶ δωροδόχου καὶ πονηροῦ καὶ παντὸς ἥττονος λήμ- 

19 ματος" ἀποχλείειν xal πιχρῶς καὶ ἐναντίως ἀχούειν, ὡς 
πονηρία δυνάμεως δόξαν εὑρομένη παρ᾽ ὑμῶν ἐπὶ τὴν 
πόλιν ἐστίν. — (340) Ὁρᾶτε δ᾽, ἀφ᾽ ὧν οὗτος εὐδοχιμεῖ, 
πηλίκα τῇ πόλει περιέστηχε πράγματα. ai μὲν τοίνυν 

15 ἄλλαι δυνάμεις ἐπιεικῶς εἰσὶν αὐτάρχεις, 4j δὲ τοῦ λέ- 
γεῖν, ἂν τὰ παρ᾽ μῶν τῶν ἀχουόντων ἀντιστῇ, διαχό- 
πτεται. Οὕτως οὖν ἀχούετε τούτου, ὡς πονηροῦ xal δω- 
ροδόχου καὶ οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἐροῦντος ἀληθές. — 

sut. Ὅτι δ᾽ οὐ μόνον χατὰ τἄλλα, ἀλλὰ xal τὰ 
πρὸς αὐτὸν τὸν Φίλιππον πράγματα πανταχῶς συμφέ-- 

20 pet τοῦτον ἑαλωχέναι, θεάσασθε. εἴτε γὰρ ἥξει ποτ’ 
εἷς ἀνάγκην τῶν δικαίων τι ποιεῖν τῇ πόλει" τὸν τρό- 
mov μεταθήσεται. νῦν μὲν γὰρ ἥρηται τοὺς πολλοὺς 
ἐξαπατῶν, ὀλίγους θεραπεύειν, ἂν δὲ τούτους ἀπολω- 
λότας πύθηται, ὑμῖν τοῖς πολλοῖς χαὶ πάντων χυρίοις τὰ 

25 λοιπὰ ποιεῖν βουλήσεται. (342) εἴτ᾽ ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἧςπερ 
νῦν ἐξουσίας καὶ ἀσελγείας μενεῖ" τοὺς ὁτιοῦν ἂν ἐχείνῳ 
ποιήσοντας ἀνηρηχότες ἐκ τῆς πόλεως ἔσεσθε, ἂν τού-- 
τοὺς ἀνέλητε. οἱ γὰρ οἰόμενοι δίχην ὑφέξειν τοιαῦτ᾽ 

(διἔπραξαν, τούτους, ἐὰν τὰ παρ᾽ ὑμῶν αὐτοῖς ἐφεθῇ, τί 
οἴεσθε ποιήσειν; ποῖον Γὐθυχράτη, ποῖον Λασθένη, 
τίν᾽ οὐχ ὑπερδαλεῖσθαι προδότην ; (343) τίνα δ᾽ οὐ πάν- 
τῶν τῶν ἄλλων χείρω πολίτην ὑπάρξειν. ὁρῶντα τοῖς 

5 μὲν ἅπαντα πεπραχόσι χρήματα, δόξαν, ἀφορμὴν, τὴν 
Φιλίππου ξενίαν περιοῦσαν, τοῖς δὲ διχαίους τε παρέ- 
χουσιν ἑαυτοὺς xal προςκανηλωχόσι χρήματα πράγμα- 
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« periisse, id dicito. horum enim omnium te esse auctorem 
« nobis est ostensum. et cur hactenus eum , qui talia fecit , 
« Jaudas? » si sic ab eo caveritis; nihil habebit quod re- 
spondeat , sed frustra vocem hic acuet et declamitabit. 


337. Sed fortasse etiam de voce necessario dicendnm 
est. nam ea quoque istum magnopere fretum esse audio, ut 
lustrionis arte vos deceplurum.  Facturi autem essetis mea 
quidem opinione omnium ineptissime , sí, quem Thyestis et 
Trojani belli mala repraesentantem ejecistis et exsibilastis e 
theatris et tantum non lapidibus obruistis, ut tandem a 
tertiarum actione partium abstiterit, eum, quum non in 
scena , sed in republica et maximis negotiis civitatis infinita 
scelera perpetravisset , tum ut belle sonantem attente audi- 
retis. (338) Minime vero. absit a vobis ea stultitia; sed 
quum praeco approbandus est, queerendum esse ducite vo- 
calem , legatum autem et reipublicae gubernatorem, virum 
tum bonum tum magnanimum vestri defensorem tum civem 
erga vos equum, ut ego Philippum non suspexi, sed ca- 
ptivos suspexi, servavi, nihil metui, at iste et ante illum 
procidebat et preanas cantabat, et vos despiciebat. (339) 
Ad hec sive eloquentia sive claritate vocis sive alio quo- 
piam commodo praeditum videritis bonum virum et vestri 
stadiosum , congratulari omnes et excolendi occasiones dare 


debetis. id enim bonam vobis reliquis fit commune. sin ho- 


minem corruptum et improbum, quique omni lucello vin- 
citur; excludere et acerbe atque hostiliter auscultare, quia 
improbitas facultatis, apud vos adepta gloriam , reipublice 
perniciosa est. (340) Videle autem, quibus laudibus iste 
floret, his in quee negotia respublica conjecta sit. Ac ceteram 
quidem facultates suis ipsee viribus fere nituntur, sed elo- 
quentia , auditorum studiis si destituitur, intercidit. Sic 
igitur audite istum ut improbum , ut corruptum , ut prorsus 
nihil veri dicturum. 


341. Jam non solum propter cetera negotia, sed etiam 
propter illa ipsa, quae cur Philippo vobis 'sunt, omni ra- 
lione esse utile istum condemnari , spectate. Sive enim ali- 
quando ille in necessitatem veniet, ut prostet aliquid rei- 
publicee quod debet; mutabit mores. nunc enim instituit 
populum decipere et paucos colere, at si eos periisse audie- 
rit, populo et vobis, penes quos summa rerum est , in poste- 
rum preestare volet. (342) siveeandem, qua nunc utitur, licen- 
tiam et petulantiam retinebit ; eos e civitate, quiad nutum 
illi parati essent, sustuleritis, si istos sustuleritis. qui enim, 
quum putarent se poenas daturos, talia commiserunt, hos, si 
vestras res iis permiseritis , quid facturos putatis? quem Eu- 
thycratem , quem Lasthenem , quem proditorem non supe- 
raturos? (343) quem autem omnium reliquorum civium 
non deteriorem fore , si videat iis, qui omnia vendiderunt, 
pecuniam, auctoritatem , facultates, Philippi hospitium sup- 
petere, iis autem, qui se bonos viros pribuerunt et insu- 
per sumptus fecerunt, molestias, inimicitias, invidiam 
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τα ἀπεχθείας, φθόνον περιόντα παρ᾽ ἐνίων ; μηδαμῶς. 
οὔτε γὰρ πρὸς δόξαν οὔτε πρὸς εὐσέθειαν οὔτε πρὸς 
ἀσφάλειαν οὔτε πρὸς ἄλλ᾽ οὐδὲν ὑμῖν συμφέρει τοῦτον 
10 ἀφεῖναι, ἀλλὰ τιμωρησαμένους παράδειγμα ποιῆσαι 
πᾶσι, xal τοῖς πολίταις xal τοῖς ἄλλοις “Ελλησιν. 





40. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥΣ 


O ΠΕΡῚ THZ ATEAEIAZ 
IIPOX AEIITINHN. 


AIBANIOY YTIOGEZIZ. 


1. Ἡ τῶν ᾿Αθηναίων. πόλις ἄλλοις τε ἐτίμα τοὺς εὐεργέτας 
χαὶ ἀτελείᾳ λειτουργιῶν. πολλῶν οὖν λαμβανόντων αὐτὴν 
σπάνις ἐδόχει τῶν λειτουργησόντων εἶναι. διὰ τοῦτο Λεπτίνης 

᾿ς νόμον εἰςἥνεγχεν εἶναι μηδένα ἀτελῆ, μηδὲ τὸ λοιπὸν ἐξεῖναι 
τῷ δήμῳ δοῦναι, τὸν δὲ ἀτέλειαν αἰτήσαντα πάσχειν τὰ ἔσχατα. 
Τοῦτον ἐγράψαντο τὸν νόμον πρότερον μὲν ἄλλοι, μεθ᾽ ὧν καὶ 
Βάθιππος, καὶ οὐχ ἐπεξῆλθεν, ἢ χρήματα λαδὼν 9) νόσῳ πε- 
οἰπεσών, νῦν δὲ Φορμίων xal Κτήσιππος ὁ Χαδρίον παῖς καί 
τινες μετ᾽ αὐτῶν, οἷς συνήγορος Δημοσθένης γίνεται. (2) μὲν οὖν 
Λεπτίνης πλέον ἰσχύει τῷ συμφέροντι (τὴν γὰρ χρείαν προΐ- 
4590x121), ὁ δὲ Δημσθένης τῷ τε ἐνδόξῳ καὶ τῷ διχαίῳ. τῷ δι- 
χαίῳ μέν, ὅτι δίκαιόν ἐστι τοὺς εὖ ποιήσαντας ἄντευπε 
πονθέναι χαὶ τοὺς ὀρθῶς ἀντιλαδόντας τῶν δοθέντων μὴ 
5 ἀφαιρεῖσθαι, τῷ δὲ ἐνδόξῳ, διότι τάχα μὲν xai ἄλλοις αἷ- 
σχρόν, ἃ δεδώκασιν, ἀφαιρεῖσθαι, ᾿Αθηναίοις δὲ οὐχ ἥκιστα, 
οἷς ἄντ᾽ ἄλλου γνωρίσματος τὸ μεγαλόψυχον προςεῖναι δοχεῖ. 
᾿Επιδεικνύει δὲ, ὅτι xal παρανόμως εἰςήνεγχε τὸν νόμον. λέγει 
ro Ὑὰρ νόμον τὸν κελεύοντα ἀναιρεῖν πρῶτον τὸν ἐναντίον νόμον, 
καὶ τότε αὐτὸν τιθέναι νόμον, ἵνα μὴ ἀλλήλοις ἐναντίοι νόμοι 
εὑρίσκωνται. 
ΑΛΛΩΣ. 


1. Ὃ πρὸς Λεπτίνην λόγος ἐπιγραφὴν ἔχει τοιαύτην, ἐπει- 

15 δήπερ παρελθόντος τοῦ χρόνον, ἐν ᾧ ὑπεύθυνος ἦν χρίσει καὶ 
τιμωρίᾳ γράφων τις νόμον, ἐφαίνετο Λεπτίνης ἀχίνδυνος, 
ὅϑεν πρὸς αὐτὸν, ἀλλ᾽ οὐ κατ᾽ αὐτοῦ 6 λόγος. Ἡ δὲ ὑπόθεσις 
οὕτως ἔχει : σύνηθες ἦν τῇ πόλει τῶν ᾿Αθηναίων τιμᾶν τοὺς εὖ- 

20 ἐργέτας ἄλλαις τε πολλαῖς xal διαφόροις τιμαῖς xal δὴ xal ἀτελείᾳ. 
πολλῶν δὲ εἰληφότων καὶ ἀστῶν καὶ ξένων ἐπέλειψαν οἱ λειτουρ- 
γήσοντες, xal διὰ τοῦτο σχεδὸν τῶν λειτουργιῶν περιισταμένων 
εἰς τοὺς ἀπόρους, Λεπτίνης τῶν πολιτενομένων ἀνὴρ οὐκ ἀδό- 
45 κίμος ἔγραψε νόμον αὐτοῖς ῥήμασιν οὕτως ἔχοντα,« ὅπως àv ol 
πλουσιώτατοι λειτουργῶσι, μηδένα ἀτελῆ εἶναι πλὴν τῶν ἀφ᾽ Ἃρ- 
μοδίον xal Ἀριστογείτονος xal τῶν ἐννέα ἀρχόντων, μηδὲ τὸ 
λοιπὸν ἐξεῖναι τῷ δήμῳ αἰτηθέντι διδόναι. εἰ δέ τις ἁλῷ al- 
45 ϑ8τῶν᾽ ἄτιμον αὐτὸν εἶναι xod γένος καὶ οἰχίαν, καὶ ὑποχεῖσθαι 
γραφαῖς καὶ ἐνδείξεσιν. el δὲ καὶ ἐν τούτοις ἁλῷ * ἔνοχον εἶναι 

5 τοῖς αὐτοῖς olcreo καὶ οἱ δικάζοντες, ὅταν ὀφείλοντες τῷ δη- 
μησίῳ δικάζωσι. » (2) Τοῦ νόμον οὖν οὕτως ἔχοντος ἐγράψατο 
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(29) 
suppetere apud nonnullos? Absit hoc. neque enim ad glo- 
riam neque ad pietatem neque ad seeuritatem neque ad 
quicquam aliud vobis prodest istum absolvere, sed punire 
in exemplum omnium, et civium et reliquorum Graecorum. 
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DEMOSTHENIS 


ORATIO DE IMMUNITATE 
ADVEBSUS LEPTINEM. 


Lsnusssm, ἢ 


LIBANII ARGUMENTUM. 


I. Atheniensium civitas bene de republica meritos honora- 
bat quum aliis rebus tum publicorum munerum immunita- 
te. Quaquum multi donarentur, et qui munera obirent defuturi 
viderentur; Leptines rogationem tulit, ne quis esset immu- 
nis, neve populo in posterum liceret, cuiquam immunitatem 
dare, et quisquis eam petisset, ut extremo supplicio afficere- 
tur. Hanc legem accusaverupt alii prius (inter quos etiam 
Bathippus, qui ab actione destitit, sive largitionibus corru- 
ptus sive morbo impeditus), nunc autem Phormio et Ctesippus, 
Chabri:se filius, et alii quidam cum ipsis, quibus Demosthe- 
nes patrocinatur. (3) Ac Leptines utilitatis loco prevalet (przm- 
tendit enim necessitatem), Demosthenes vero nititur glorioso. 
et justo. Justo quidem, quod quum sit bene meritis referre 
gratiam, eteos, qui recte aliquid receperint, non spoliari da- 
tis. glorioso autem, quod quum alios dedeceat ea, quiz de- 
derint, eripere, tum vero Athenienses in primis, qui ma- 
gnitudine animi excellere videantur. peculiari quadam vir- 
tute. Preterea ostendit, Leptinem etiam contra leges eam 
tulisse legem. dicit enim legem quz Jubet primo abrogare 
legem contrariam, et tum ipsam substiluere legem, ut ne le- 
ges inter sese contrarie reperiantur. 


SCHOLIASTAE ARGUMENTUM. 


I. Adversus Lepüinem oratio inscribitur, quod preterito eo 
tempore, in quo legis auctor judicio et pega obnoxius erat, 
Leptines extra periculum esse videbatur, unde adversus eum, 
non in eum orationi titulus est. Argumentum autem est liu- 
jusmodi : Atheniensium civitati famillare erat afficere bene 
meritos aliis muitis et variis honoribus atque etiam immu 
nitate. Quam multis et civibus et peregrinis consecutis, de- 
erant qui munera obirent, eaque de causa oneribas in pau- 
peres fere inclinatis, Leptines unus ex reip. gubernatoribus, 
vir noB contemnendus, legem rogavit his ipsis verbis : Cf 
« ditissimi munera obeant nemo esto immunis preter Har- 
« modil οἱ Aristogitonis posteros et novem archontes, neve 
« in posterum jus esto populo , si petatur, dandee immunitatis, 
« SI quis autem petiisse convictus fueril; ignominiosus ipse 
« esto, et genus et ejus gens, violatz? reipubl. accusator et ut 
« infamis defertor. quod si etiam hujus criminis reus perage- 
« tur; easdem luito poenas, quas etiam judices, qui debita rei- 
« publice pecunia non soluta jus dicunt. » (2) Quum igitur 


(20) 


μὲν τὸ πρότερον Βάθιππος Λεπτίνην, ὃς ἀπέθανε πρὶν εἰςελθεῖῃ 
τὴν γραφήν. κᾷἄτα διετρίδη χρόνος, καὶ γέγονε Λεπτίνης ἀνεύ- 
10 θυνος. νόμος γὰρ ἦν τὸν γράψαντα νόμον à ψήφισμα μετὰ 
ἐνιαυτὸν μὴ εἶναι ὑπεύθυνον. ὅμως ἐπειδὴ xal οὕτω χατὰ τῶν 
νόμων ἐξῆν ποιεῖσθαι τὰς κατηγορίας, x&v οἱ γράψαντες ἔξω 
κινδύνων ὥσι μετὰ τὸν ἐνιαντὸν ἐπέστη κατήγορος ᾿Αφεψίων 
15$ υἱὸς Βαθίππου, i συνηγόρει Φορμίων ὁ ῥήτωρ, xal Κτή» 
σιππος ὁ νἱὸς Χαδρίου, ᾧ συνηγόρει Δημοσθένης. τούτων οὖν 
χατηγόρων ἐπιστάντων πεποίηνται xatà τοῦ νόμου τὴν γρα- 
yv. (3) Ἧ δὲ στάσις πραγματιχὴ ἔγγραφος. χεφάλαια δὲ τοῦ 
20 λόγον τὸ νόμιμον, τὸ συμφέρον, τὸ δίκαιον. Avavxatov δὲ cl- 
πεῖν τὰς δικαιολογίας ἑκατέρων. χαὶ ὁ μὲν Λεπτίνης ἰσχυρίζε- 
ται τῷ συμφέροντι διὰ τὸ περιποιεῖν λειτουργούς, xxt ὅτι ἀσύμ- 
φορον ὑμῖν γίνεται, ἐὰν οἱ πένητες μόνοι λειτουργῶσιν. ἀπο- 
a5 θήσουσι γὰρ τῷ χρόνῳ, καὶ οὐχ ἕξετε τοὺς λειτουργοῦντας. 
ἀλλὰ καὶ τῷ δικαίῳ, ὅτι οὐχ ἔστι τοὺς μὲν ἀδεῶς πλουτεῖν, 
τοὺς δὲ λειτουργοῦντας ἀεὶ πένεσθαι. 6 δὲ κατήγορος ἰσχυρί- 
ζεται τῷ νομΐμῳ καὶ τῷ δικαίῳ καὶ τῷ συμφέροντι. καὶ ἔστι τὸ 
ἀδάνόμιμον διπλοῦν, περί τε τὸ πρόζωπον καὶ τὸ πρᾶγμα. καὶ περὶ 
μὲν τὸ πρόζωπον, ἀφ᾽ ὧν αὐτὸν ἐχρῆν ποιῆσαι, οὐκ ἐποίησε. 
5 παρέδη γὰρ τὸν θεσμόν. θεσμὸς δέ ἐστι νόμος παρακελεόμευ- 
voc , πῶς δεῖ νομοθετεῖν. ἔδει γὰρ αὐτὸν γράψαντα τιθέναι ἔμ- 
προσθεν τῶν ἐπωνύμων καὶ ἐν νομοθέταις χυρῶσαι. τοῦτο οὐκ 
ἐποίησε. περὶ δὲ τὸ πρᾶγμα,, ὅτι πχρέδη Ó νόμος οὗτος παλαιὸν 
wo νόμον τὸν λέγοντα τὰς τοῦ δήμου δωρεὰς εἶναι βεδαίας. ὑπεν- 
αντίος οὖν τῶν νόμων οὗτός ἐστιν, ὅτι χελευόντων ἐχείνων, 
ὅσας ὁ δῆμος δέδωχε δωρεάς, κυρίας εἶναι͵, οὗτος ἀφαιρεῖσθαι 
τὰς δεδομένας βιάζεται. τῷ δὲ διχαίῳ ἰσχυρίζεται, ὅτι οὐ δεῖ 
15 τοὺς εὐεργέτας ἀποστερεῖν ἀμοιδῶν. τῷ δὲ συμφέροντι τριχῶς 
ἰσχνρίζεται, πρῶτον μέν, ὅτι ἀσύμφορον ὑμῖν γενήσεται, ἐὰν τοὺς 
εὐεργέτας ἀφαιρῆσθε τὴν δωρεάν. οὐχέτι γὰρ ὁ Λεύκων πέμψει 
τὸν σῖτον ὑμῖν éx τοῦ Βοσπόρον. δεύτερον δὲ, ὅ, τι ἀσύμφορον 
20 ὑμῖν ἔσται : οὐχέτι γὰρ εὐεργετήσει tie τὴν πόλιν, στερουμένους 
τῆς δωρεᾶς ὁρῶν τοὺς ἄλλους. τρίτον δὲ, ὅτι ἀδοξήσετε" δόξετε 
γὰρ ἀγνώμονες εἶναι. 
4. Ἔστι δὲ ὁ λόγος οὗτος δευτερολογία. ὁ Ἀφεψίων γὰρ ὡς 
45 πρεσθύτερος ἔλαδε τὴν πρωτολογίαν. οὐχοῦν ὁ Λεπτίνης προη- 
γουμένως τῷ συμφέροντι χρῆται, φάσχων ἐν σπάνει χαθεστά- 
ναι τὴν πόλιν τῶν λειτουργούντων, δευτέρῳ δὲ τῷ δικαίῳ, 
ὅπερ ἀπὸ τῆς ἰσότητος θεωρεῖται" πάνυ γάρ, φησί, δεινόν 
ἀδδέστι τινὰς μὲν πλουτεῖν ἀτελείας ἐπειλημμένους, τὴν πόλιν 
δὲ μηδὲ τῶν λειτονργούντων εὐπορεῖν. (5) Προδάλλεται δὲ ὁ ῥή- 
τῶρ τῷ μὲν δοκεῖν τὴν κατηγορίαν τοῦ νόμον, συνυποδύεται 
5 δὲ xal χατασχενάζει καὶ τὴν σύστασιν τοῦ οἰχείου νόμον. ἐν γὰρ 
τῷ νομίμῳ κεφαλαίῳ καθίστησιν, ἀνταναγινώσχων xal ἀντιτι- 
θεὶς καὶ ἀντεξετάζων ἀμφοτέρους τοὺς νόμους, καὶ τὸ διάφορον 
10 ὅσον δεικνύς. ἵνα δὲ μὴ ἐξαίφνης μηδὲ ἀναρμόστως παρέχηται 
τῶν νόμων τὴν σύστασιν, ἐκ πολλοῦ παρεσχεύασε. καὶ ἡ πρώτη 
γε ἀντίθεσις τοῦ λόγον τῷ μὲν δοχεῖν ἐστὶ παρὰ Λεπτίνον, 
τῇ δ᾽ ἀληθείᾳ πρὸς σύστασιν τοῦ οἰχείου συμφέροντος ἐξεύρηται, 
15 ἵνα φαίνηται ὁ ἀντίδικος τὸν Δημοσθένους εἰςάγων νόμον. τί γὰρ ὁ 
Δημοσθένους βούλεται νόμος ; τὰς δωρεάς, ὅσας ὁ δῆμος ἔδωχε, 
κυρίας εἶναι, τοὺς δὲ ἔχοντας χρίνεσθαι, ἵν᾽, el μὲν ἄξιοι, ἔχω- 
σιν, εἰ δὲ ἀναξίως ἔχειν δοκοῖεν, ἐλεγχθέντες ἀφαιρεθῶσιν. οὐ- 
40 xoUv αὐτὸς ὁ Λεπτίνης τὸν Δημοσθένους νόμον χεχύρωχεν. τί 
γάρ; * αἰτιᾶται κατ᾽ ἀρχὰς εὐθὺς, ὅτι πολλοὶ τῶν εἰληφότων 
εἰσὶν ἀνάξιοι, οὐκοῦν ἔχει τὸν Δημοσθένους νόμον τοὺς ἀνά- 
ξίους ἐκκχρίνοντα. καὶ διὰ τοῦτο πανταχοῦ κατέσπαρται. 6 γὰρ 
25 πολὺς περὶ αὐτοῦ λόγος ἐθίζει τοὺς δικαστὰς πρὸς τὴν τοῦ νό- 
μὸν μετὰ μιχρὸν ἀνάγνωσιν. (6) ᾿Ιδὼν δὲ, ὅτι Λεπτίνης ἐχεῖνον 
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lex ita se haberet, primum Bathippus Leptinem accusavit , 
isque antequam causa ageretur, obiit. et postea tritum est tem- 
pus, et Leptines factus indemnis. lex enim erat, ut auctor 
legis vel decreti post annum esset indemnis. tamen quoniam 
et sic leges licebat accusare, tametsi auctores legis indemnes 
essen; post annum accusavit Aphepsion Batbippi filius, 
Phormione oratore, et Ctesippus Chabrie, Demosthene ad- 
vocato. Hisigitur accusantibus actionem contra legem institue- 
runt. (3)Status negotialis est, scripto constans. capita orationis 
sunt legitimum, utile, justum. Sed necesse est utriusque pat- 
tis argumenta explicare. Leptines igitur utili nititur, quod 
eos, qui munera obeant, relpublice comparet et quod 1n- 
commodum vobis erit, si pauperes soli ea obeant. sed etiam 
justo, quia non licet alios divitias secure tenere, alios muneribus 
perpetuis pauperes fieri. Accusatoris firmamenta sunt legiti- 
mum, et justum, etutile. ac legitimum duplex est, partim in per- 


. sona positum , partim in re. in persona : non ex eo orsus est 


unde oportuit. thesmum enim violavit. Thesmus autem lex 
est, ferendarum legum rationem prescribens. scriptam enim 
legem eum ante statuas Heroum, a quibus cognomina tribus 
acceperunt, proponere et apud thesmothetas confirmare 
oportebat. id quod non fecit. In, re, quod ea lex veterem le- 
gem violarit, qua populi donationes rate esse Jubeantur. 
Hc igitur lex illis contraria est, quum ilie jubeant, qus do- 
na populus dederit, rata esse, h:zec ea, qui data sunt , vi eri- 
pere studeat. Justo sic utitur : non eripiendam esse remunera- 
tionem bene meritis. utili porro trifariam nititur : primum 
inutile, inquit, vobis futurum est, sí patiamini bene meritis 
donum eripi. neque enim amplius Leucon e Bosporo frumen- 
tum vobis mittet. secundum autem, quod incommodum vobís 
erit, est hoc : nemo amplius bene de republica mereri volet 
quum ceteros dono spoliatos viderit. postremo ignominiam 
subibitis. videblmini enim ingrati esse. 


4. Est autem hec secundo loco habita oratio. nam Aphe- 
psion , ut natu major, primas cause partes egit. Leptines igi- 
tur precipue utili nititur, asserens deesse reipublice , qui 
munera obeant, secundo justo, idqueex smqualitate spectatur. 
nequaquam enim , inquit, ferendum est , aliquos arrepta im- 
munitate opibus abundare , reipublice autem qui munera 
obeant deesse. (5) Etsi autem accusatio legis oratori proposita 
esse videfür, tamen occulte se insinuans is simul etiam 8025 
légis commendationem parat. nam in legitimo capite funda- 
menta ejus jacit, ex adverso legendo, et opponendo et com- 
parando utramque legem et quantum intersit ostendendo. ne 
vero subito et inconvenienter legum comparationem ingereret, 
eam rem mulio ante instruxit. ac prima quidem orationis ob- 
jectio videtur quidem a Leptine oriri, sed revera inventa est ad 
Demosthenis utilitatem propriam, ut videatur adversarius pro- 
ferre Demosthenis legem. quid enim vuit Demosthenis lex? ut 
dona, quie populus dedit, rata sint, ea vero qui consecuti sunt, 
In jus vocentur, ut, si digni sint, teneant, sin immerito tenere 
videantur, convictis adimantur. Ipse igitur Leptines Demos 
sthenis legen confirmavit. quid enim? statim initio queritur, 
multos immerito esse donatos. continet igitur Demosthenis 
legem indignos secernentem. et hac de causa id ubique spar- 
sum est. multa enim ea de re verba facit, ut assuefaciat ju- 
dices recitationi legis paulo post secuture. (6) Quum autem 
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ἔχει τὸν ἰσχνρότατον λόγον, ὡς ἄν οἷ “τλουσιώτατοι λειτουρ- 
4δθγῶσι, μηδένα ἀτελῇ εἶναι, οὐ ταύτην ἔθηχε προηγουμένην 
ἀντίθεσιν, ἀλλὰ τὴν λυσιτελοῦσαν αὐτῷ χαὶ τὴν μέλλουσαν 
εἰςφέρειν τὸν παρ᾽ αὐτοῦ νόμον. ὅταν γὰρ λέγῃ « καὶ τούτῳ 
πλείστῳ χρήσεται τῷ λόγῳ, » σοφίζεται τοὺς ἀχούοντας. oU 
b γὰρ τῷ περὶ τῶν ἀναξίων πολλῷ χρήσεται λόγῳ, ἀλλὰ τῷ δη- 
λονότι σπανίζειν τὴν πόλιν τῶν λειτουργούντων, καὶ τῷ συμ- 
φέρειν μετατιθέναι τὰς λειτουργίας ἀπὸ τῶν ἀπόρων εἷς τοὺς 
εὐπόρους. 

7. Ἔστι δὲ τὸ μὲν εἶδος τοῦ λόγου διχανιχόν, εἴ γε χρίσις 
ἐστὶν ἐπὶ τὸν νόμον, ἡ δέ γε ὕλη πᾶσά ἐστι διπλῆ, καὶ ταύτης 
ἡ μέν ἐστι δικανιχή, ἡ δὲ συμδουλευτιχή. εὕροις δ᾽ ἂν οὐδὲ 
πανηγυριχῆς ἰδέας ἀμοιροῦντα τὸν λόγον, ἐν οἷς πειρᾶται ἔχα- 
15 στὸν τῶν εὐεργετῶν. καὶ γὰρ ἐνταῦϑα εὑρήσεις ἄξια τῶν ἀν- 

δρῶν ἐγχώμια καὶ λόγους εὐφήμως ἁρμόττοντας ταῖς ἐκείνων 

πράξεσιν, οἷον ὡς ὅταν ἐμπομπεύγ τοῖς Κόνωνος καὶ Χαθρίον 
χατορθώμασι καὶ τοῖς ᾿Επιχέρδονυς καὶ τῶν ix Θάσου xal Ko- 

90 ρίνϑον xai Λεύχωνος. Ἰτέον δὲ ἐπὶ τὴν μεταχείρισιν τοῦ λό- 
γου. 


10 


AHMOZOENOYZ O ΠΡῸΣ AEHTINHN. 


437 1. Ἄνδρες δικασταί, μάλιστα μὲν εἵνεχα τοῦ νομί- 
ζειν συμφέρειν τῇ πόλει λελύσθαι τὸν νόμον, εἶτα χαὶ 
τοῦ παιδὸς εἵνεκα τοῦ Χαδρίου, ὡμολόγησα τούτοις, 
ὡς ἂν οἷός τ᾽ ὦ, συνερεῖν. ἔστι δ᾽ οὐχ ἄδηλον, ὦ ἄνδρες 

.. 5 Ἀθηναῖοι, τοῦθ᾽, ὅτι Λεπτίνης, xdv τις ἄλλος ὑπὲρ τοῦ 
νόμου λέγη, δίκαιον μὲν οὐδὲν ἐρεῖ περὶ αὐτοῦ, φήσει 
δ᾽ ἀναξίους τινὰς ἀνθρώπους εὑρομένους ἀτέλειαν ἐχδε- 
δυχέναι τὰς λειτουργίας, χαὶ τούτῳ πλείστῳ χρήσεται 

10 τῷ λόγῳ. (2) ᾿Εγὼ δ᾽, ὅτι μὲν τινῶν χατηγοροῦντα, 
πάντας ἀφαιρεῖσθαι τὴν δωρεὰν τῶν ἀδίχων ἐστίν, 
ἐάσω. χαὶ γὰρ εἴρηται τρόπον τινὰ καὶ ὑφ᾽ ὑμῶν ἴσως 
γιγνώσχεται. ἀλλ᾽ ἐχεῖν᾽ ἂν ἐροίμην ἡδέως αὐτόν, τίνος 
εἵνεχ᾽, εἰ τὰ μάλιστα μή τινες ἀλλὰ πάντες ἦσαν ἀνά- 

15 ξιοι, τῶν αὐτῶν ἠξίωσεν ὑμᾶς τε xal τούτους. ἐν μὲν 
γὰρ τῷ γράψαι μηδέν᾽ εἶναι ἀτελῇ τοὺς ἔχοντας ἀφεί- 
λετο τὴν ἀτέλειαν, ἐν δὲ τῷ προςγράψαι μηδὲ τὸ λοι- 
πὸν ἐξεῖναι δοῦναι ὑμᾶς τὸ δοῦναι ὑμῖν ἐξεῖναι. οὐ γὰρ 
ἐχεῖνό γ᾽ ἔνεστιν εἰπεῖν, ὡς τὸν αὐτὸν τρόπον, ὅνπερ τοὺς 

40 ἔχοντας ἀφείλετο τὴν δωρεάν, ἀναξίους ἐνόμιζεν, οὕτω 
xa τὸν δῆμον ἀνάξιον ἡγεῖτο χύριον εἶναι τοῦ δοῦνα! τὰ 
ἑαυτοῦ, ἐάν τῳ βούληται. (3) ᾿Αλλὰ νὴ AU ixetv' ἀν ἴσως 

458εἴΐποι πρὸς ταῦτα, ὅτι διὰ τὸ ῥαδίως ἐξαπατᾶσθαι τὸν 
δῆμον, διὰ τοῦθ᾽ οὕτως ἔθηχε τὸν νόμον. Τί οὖν χωλύει 
πάντ᾽ ἀφηρῆσθαι xal ὅλως τὴν πολιτείαν ὑμᾶς χατὰ 
τοῦτον τὸν λόγον; o0 γὰρ ἔστιν ἐφ᾽ ὅτου τοῦτ᾽ o0 

& πεπόνθατε τῶν πάντων, ἀλλὰ xal ψηφίσματα πολλὰ 
πολλάχις ἐξαπατηθέντες χεχειροτονήχατε, xat συμμά- 
χους Tiv τινὰς ἥττους ἀντὶ χρειττόνων ἐπείσθηθ᾽ ἑλέσθαι, 
καὶ ὅλως ἐν οἶμαι πολλοῖς οἷς πράττετε χαὶ τοιοῦτό τι 

10 συμδαίνειν ἀνάγχη. (4) Ap! οὖν θησόμεθα νόμον διὰ 
ταῦτα μηδὲ τὸ λοιπὸν ἐξεῖναι τῇ βουλῇ μηδὲ τῷ δήμῳ 
μήτε προθουλεύειν μήτε χειροτονεῖν μηδέν ; ἐγὼ μὲν 
οὐχ οἶμαι. οὐ γάρ ἐσμεν ἀφαιρεθῆναι δίχαιοι περὶ ὧν 
ἂν ἐξαπατηθῶμεν, ἀλλὰ διδαχθῆναι, πῶς τοῦτο μὴ 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ O ΠΡῸΣ AEUITINHN. 


(so) 
vidisset eam orationem Leptinis esse validissimam , ut ditis- 
simi munera obeant, neminem esse oportere.immunem ; non 
hanc posuit principalem objectionem, sed eam , qui sibi utilis 
et ferendz a se legi patrecinatura esset. quum enim dicit 
«etearatione plurimum utetur », decipit auditores. neque enim 
de indignis mulla verba faciet, sed de eo nimirum, deesse 
reipublicie qui munera obeant, et esse e republica , a paupe- 
ribus onera in divites transferri. 


7. Genus orationis judiciale quidem est, siquidem de lege 
judiclum fit, sed materia tota est duplex , partim judicialis, 
partim deliberativa. Invenias etiam demonstrativi generis non 
expertem esse orationem , ubi singulos , qui bene meriti sunt, 
ornare studet. etenim hic reperies laudes dignas illis viris 
et'verba rebus illorum gestis congruenter apta, ut quum in Co- 
nonis et Chabriz rebus gestis se jactitat et Epicerdis et Tha- 
slorum et Corinthiorum et Leuconis. Accedendum est autem 
ad tractationem orationis. 


a HÁá— 
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1. Judices, maxime quidem quod e republica esse arbitror 
ietius legis abrogationem, deinde etiam propter Chabrie 
filium, recepi hisce, pro virili parte, patrocinari. neque 
vero obscurum est, Athenienses, Leptinem, aut si quis 
alius legem tueatur, justi nihil de ea dicturum, sed preete- 
xet indignos aliquos homines immunitatem consecutos 
excussisse onus publicorum munerum, atque ea ratione potis- 
simum utetur. (2) Ego vero ne dicam, quantopere injustum 
sit aliquos accusando omnes suis donis spoliare. nam hoc 
jam partim dictum est , et fortasse vobis probatum. sed illud 
libenter ex eo querere velim, cur, si vel maxime non ali- 
quai, sed omnes indigni essent, etiam vos, ut hos, in ordi- 
nem cogendos judicarit? quum enim scripsit « Neminem 
immunem esse, » consecutos spoliavit, quum vero adjicit 
« neque in posterum licere eam tribuere, » vos spoliavit fa- 
cultate vestra donandi. neque enim illud quidem ei dicere 
licet, se ut eodem modo, quo immunitate gaudentes spo- 
liavit, indignos judicavit, sic etiam populum Atheniensem 
indignum censuisse , penes quem esset liberalitate uti erga 
quem οἱ videatur. (3) At per Jovem ad hec fortasse respon- 
debit, quia populus facile decipiatur, propterea ita se legem 
composuisse. Quid igitur obstat, quominus omnia vobis 
eripiantur et ipsa denique administranda respuMica ista 
quidem ratione? Neque enim quicquam est rerum omnium, 
in quo vobis hoc usu non venerit, sed spe decepti et 
multa decreta vestris suffragiis comprobastis et ut omissis 
potentioribus societatem cum his, quorum minores opes 
essent, coirelis adducti estis, et omnino in tanta mole 
negotiorum prope necesse est etiam tale quid vobis usu ve- 
nire. (4) An vero propterea legem faciemus, ut deinceps 
nec senatui nec populo liceat vel consulere vel jubere 
quicquam? Equidem non opinor. neque enim ceqnuum est, 
quibuscunque in rebus decepti sumus, illas nobis eripi, 
sed moneri nos quomodo posthac non in eandem fraudem 


(20) 


15 πεισόμεθα, xal θέσθαι νόμον οὐχ ὃς ἀφαιρήσεται τὸ 
χυρίους ὑμᾶς εἶναι, ἀλλὰ δι᾿ οὗ τὸν ἐξαπατῶντα τιμω- 
ρησόμεθα. . 

6. Εἰ τοίνυν τις ἐάσας ταῦτα, αὐτὸ xa0' αὖτ᾽ ἐξε-- 
τάσειε, πότερόν τι λυσιτελέστερόν ἐστι χυρίους μὲν 
ὑμᾶς εἶναι τῆς δωρεᾶς, ἐξαπατηθέντας δέ ποτε χαὶ 

30 φαύλῳ τινὶ δοῦναι, 3| διὰ τοῦ παντελῶς ἀχύρους γε- 
νέσθαι, μηδ᾽ ἂν ἀξιόν τιν᾽ εἰδῆτε, ἐξεῖναι τιμῆσαι" 
εὕροιτ᾽ ἂν μᾶλλον ἐχεῖνο λυσιτελοῦν, διὰ τί; ὅτι éx 
μὲν τοῦ πλείονας 7| προςήχει τιμᾶν πολλοὺς εὖ ποιεῖν 

a5 προκαλεῖσθ᾽ ὑμᾶς, x δὲ τοῦ μηδενὶ, μηδ᾽ ἂν ἄξιος ἦ, 
διδόναι πάντας ἀπείρξετε τοῦ φιλοτιμεῖσθαι. (8) πρὸς 
δὲ τούτῳ καὶ δι᾽ ἐκεῖνο, ὅτι οἱ μὲν ἀνάξιόν τινα τιμή- 
σαντες εὐν θείας τινὰ δόξαν ἔχοιεν ἄν, οἱ δὲ τοὺς ἀγαθόν 
τι ποιοῦντας ἑαυτοὺς μὴ τοῖς ὁμοίοις ἀμειδόμενοι xa- 
χίας. Ὅσῳ δὴ χρεῖττον εὐήθη δοχεῖν ἣ πονηρὸν εἶναι, 

ἀοϑτοσούτῳ λῦσαι τὸν νόμον χάλλιον ἢ θέσθαι. 

7. Οὐ τοίνυν ἔμοιγ᾽ οὐδ’ ἐχεῖν᾽ εὔλογον, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, σχοπουμένῳ φαίνεται, χαταμεμφόμενόν τινας 

5 ἐπὶ ταῖς ὑπαρχούσαις δωρεαῖς, τοὺς χρησίμους ὄντας τῶν 
τιμῶν ἀποστερεῖν. εἰ γὰρ ὑπαρχουσῶν τούτων φαῦλοι 
καὶ ἀνάξιοί τινες κατὰ τὸν τούτων λόγον εἰσί" τί χρὴ 
προςδοχᾶν ἔσεσθαι τότε, ὅταν παντελῶς μηδὲ πλέον 
μέλλῃ μηδὲν εἶναι τοῖς χρηστοῖς οὖσιν: 

1 8. Ἔτι τοίνυν ὑμᾶς xdxeiv ἐνθυμεῖσθαι δεῖ, ὅτι ἐκ 
τῶν νῦν ὑπαρχόντων νόμων xal πάλαι χυρίων, οὖς οὐδ᾽ 
αὐτὸς οὗτος ἀντείποι ἂν t3) οὐχὶ καλῶς ἔχειν, ἐνιαυ- 
τὸν διαλιπὼν ἕχαστος λειτουργεῖ, ὥςτε τὸν ἥμισύν ἐστ᾽ 

3 ἀτελὴς τοῦ χρόνου. εἶθ᾽ ἧς πᾶσι μέτεστι τὸ ἥμισυ καὶ 
τοῖς μηδ᾽ δτιοῦν ἀγαθὸν πεποιηχόσιν ὑμᾶς, ταύτης 
τοὺς εὖ ποιήσαντας, ἃ προςτεθείκαμεν αὐτοῖς, ταῦτ᾽ 
ἀφελώμεθα ; μηδαμῶς. οὔτε γὰρ ἄλλως καλὸν οὔθ᾽ ὑμῖν 
πρέπον. (9) πῶς γὰρ οὐχ αἰσχρόν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 

20 χατὰ μὲν τὴν ἀγορὰν ἀψευδεῖν νόμον γεγράφθαι, ἐφ᾽ 
οἷς οὐδέν ἐστι δημοσίᾳ βλάφος εἴ τις ψεύδεται, ἐν δὲ 
τῷ χοινῷ μὴ χρῆσθαι τῷ νόμῳ τούτῳ τὴν πόλιν τὴν 
αὐτὴν ἐπιτάξασαν τοῖς ἰδιώταις, ἀλλὰ τοὺς ἀγαθόν 
τι πεποιηχότας ἐξαπατῆσαι, καὶ ταῦτ᾽ οὐ μιχρὰν ζη-- 

15 μίαν ὀφλήσειν μέλλουσαν; (10) οὐ γὰρ εἰ μὴ χρήματ᾽ 
ἀπόλλυτε μόνον σχεπτέον, ἀλλ᾽ el καὶ δόξαν χρηστήν, 
περὶ ἧς μᾶλλον σπουδάζετε, ἢ περὶ χρημάτων, καὶ οὐ 
μόνον ὑμεῖς ἀλλὰ x«l οἱ πρόγονοι. τεχμήριον δέ, 
χρήματα μὲν γὰρ πλεῖστά ποτε χτησάμενοι πάνθ᾽ 

4θουπὲρ φιλοτιμίας ἀνήλωσαν, ὑπὲρ δὲ δόξης οὐδένα 
πώποτε χίνδυνον ἐξέστησαν, ἀλλὰ χαὶ τὰς ἰδίας οὐσίας 
προςαναλίσχοντες διετέλουν. Νῦν τοίνυν οὗτος ὁ νόμος 
ταύτην ἀντὶ καλῆς αἰσχρὰν τῇ πόλει περιάπτει, χαὶ 

5 οὔτε τῶν Tt v οὔθ᾽ ὑμῶν ἀξίαν. τρία γὰρ τὰ μέ- 
γιστ᾽ ὀνείδη χτᾶται, φθονερούς, ἀπίστους, ἀχαρίστους 
εἶναι δοκεῖν. 

"1. Ὅτι τοίνυν οὐδ᾽ ἐστὶν ὅλως, ὦ ἄνδρες Ἀϑη- 
ναῖοι, τοῦ ἤθους τοῦ ὑμετέρου χύριον ποιῆσαι τοιοῦτον 

1o νόμον, xal τοῦτο πειράσομαι δεῖξαι διὰ βραχέων, ἕν τι 
τῶν πρότερον πεπραγμένων τῇ πόλει διεξελθών. Λέγον- 
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incidamus, legemque constitui non quae muneris jus vobis 
adimat , sed. talem cnjus auxilio impostorem puniamus. 


5. Quod si quis, his omissis , illud ipsum per seaccurate — 
perpenderet , utrum fere przestet penes vos esse jus donan- 
di, etsi quando decepti etiam indigno alicui honorem hunc 
habeatis, an vero prorsus amissa potestate ne illum quidem 
honore afücere liceat, qui dignus videatur; prius illud 
longe prseestare comperietis. quamobrem? quia, dum ho- 
noratis plures quam decet, mulli ad benefaciendum vobis 
invitantur, at si adversus neminem, etiamsi mereatur, lihe- 
ralitate utemini, omnes deterrebitis a studio vestri. (6) 
praterea etiam ideo, quod, qui indigno alicui honorem 
habent , fortasse ut simplices reprehenduntur, at qui de se 
bene meritis parem gratiam non referunt, ut mali. Quan- 
to igitur símplicem quam improbum videri preestat , tanto 
preestabilius est hanc legem abrogari quam ratam esse. 

7. Porro mihi cogitanti neque illud consentaneum videtur, 
Athenienses, dum aliquos criminatur ob accepta dona, 
etiam eos honoribus spoliari, qui reipublicze profuerunt. 
nam 5] manentibus hisce preemiis improbi οἱ indigni sunt 
aliqui (id quod ísti jactant); quid tum exspectandum erit , 
quando hi, qui preclare sese gerunt, ne lucri quidem 
quidquam omnino habebunt? 

8. Preterea etiam illud vobis considerandum est, ex 
legum instituto, quibus etiam hodie utimur queque per 
longum tempus viguerunt, quas ne iste ipse quidem precla- 
ras esse negare ausit, singulos altero quoque anno munera 
obire, ut dimidiam temporis partem sint immunes. jam qua 
immuniítate e dimidia parte fruuntur etiam hi, qui nihil in 
noe contulerunt, ejus beneficii partem, quam adjecimus 
bene meritis , hanc lis eripiemus ἢ minime vero. nam quum 
per se turpe esset, tum vobis indecorum. (9) Nam nonne 
turpe est, Athenienses, quum lege sit cautum, ne quis in 
foro fraude ageret , quibus in rebus si qua fraus committi- 
tur, respublica nibil detrimenti capit, ea lege in publicis 
negotiis civitatem eamdem, quae privatis id imperarit, non 
uli, sed bene de se meritos circumscribere , idque cum ma- 
gno damno suo? (10) Neque enim hoc solum consideran. 
dum est, utrum pecunize nullam jacturam faciatis, sed 
utrum etiam fami bone, qua vobis est multo quam opes 
potior et antiquior, et non solum vobis, sed etiam majori- 
bus. quod inde perspicitur, quod opes plurimas olim suas 
univeraas honoris studío insumpserunt, tantique fecerunt 
gloriam, ut nullum unquam periculum ob eam detrecta- 
rint, sed etiam privatim de suo conferre non destiterint. 
Jam ista lex hanc in bons fame locum malam urbi injungit 
nec majoribus nec vobis dignam. tribus enim probris, 
quie gravissima sunt, vos contaminat, quod invidi, infidi, 
ingrati esse videmini. 

11. Omnino autem, Athenienses , a moribus vestris alie- 
nom esse talem legem ratam babere, id quoque paucis de- 
monstrare conabor, quando unum prius nosetrze urbis exem- 
plam attalero. Dicuntur triginta tyranni ἃ Lacedeemoniis 
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ται χρήμαθ᾽ οἱ τριάχοντα δανείσασθαι παρὰ Λαχεδαι- 
μονίων ἐπὶ τοὺς ἐν Πειραιεῖ. ἐπειδὴ δ᾽ ἡ πόλις εἰς ἐν 
15 ἦλθε χαὶ τὰ πράγματ᾽ ixgiva χατέστη" πρέσδεις πέμ.- 
ψαντες οἱ Λαχεδαιμόνιοι τὰ χρήματα ταῦτ᾽ ἀπήτουν. 
(12) λόγων δὲ γιγνομένων, καὶ τῶν μὲν τοὺς δανεισαμένους 
ἀποδοῦναι χελευόντων, τοὺς ἐξ ἄστεως, τῶν δὲ τοῦτο 
πρῶτον ὑπάρξαι τῆς ὁμονοίας σημεῖον ἀξιούντων, xoti 
20 διαλῦσαι τὰ χρήματα, φασὶ τὸν δῆμον ἑλέσθαι συνεις- 
ἐνεγχεῖν αὐτὸν xal μετασχεῖν τῆς δαπάνης, ὥςτε μὴ 
λῦσαι τῶν ὡμολογημένων μηδέν. Πῶς οὖν οὐ δεινόν, 
ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, εἰ τότε μὲν τοῖς ἠδικηκόσιν ὁμᾶς 
ὑπὲρ τοῦ μὴ ψεύσασθαι τὰ χρήματ᾽ εἰςφέρειν ἠθελή- 
25 σατε, νῦν δ᾽ ἐξὸν ὑμῖν ἄνευ δαπάνης τὰ δίχαια ποιῇ- 
σαι τοῖς εὐεργέταις, λύσασιτὸν νόμον, ψεύδεσθαι μᾶλλον 
αἱρήσεσθε; ἐγὼ μὲν οὐχ ἀξιῶ. 
18. ᾿Γὸ μὲν τοίνυν τῆς πόλεως ἦθος, ὦ ἄνδρες ᾿Ἀθη- 
ναῖοι, xai ἐπ᾽ ἄλλων πολλῶν καὶ ἐφ᾽ ὧν εἶπον ἴδοι τις 
461áày τοιοῦτον, ἀψευδὲς xoi χρηστόν, οὐ τὸ λυσιτελέ- 
. στατον πρὸς ἀργύριον σχοποῦν, ἀλλὰ τί καὶ χαλὸν πρᾶ- 
Eat, τὸ δὲ τοῦ θέντος τὸν νόμον τὰ μὲν ἄλλ᾽ ἔγωγ᾽ οὐχ 
οἴδα, οὐδὲ λέγω φλαῦρον οὐδὲν οὐδὲ σύνοιδα, ἐκ δὲ τοῦ 
5 νόμου σχοπῶν εὑρίσχω πολὺ τούτον χεχωρισμένον. (14) 
Φημὶ τοίνυν ἐγὼ χάλλιον εἶναι τοῦτον Ópiv ἀχολουθῆ- 
σαι περὶ τοῦ λῦσαι τὸν νόμον ἣ ὑμᾶς τούτῳ περὶ τοῦ 
θέσθαι, καὶ λυσιτελέστερον εἶναι xal ὑμῖν xal τούτῳ 
10 τὴν πόλιν πεπειχέναι Λεπτίνην ὅμοιον αὑτῇ γενέσθαι 
δοχεῖν 3| αὐτὴν ὑπὰ τούτον πεπεῖσθαι ὁμοίαν εἶναι τού- 
τῳ. οὐδὲ γὰρ εἰ πάνυ χρηστός ἐσθ᾽, ὡς ἐμοῦ γ᾽ ἕνεχ᾽ 
ἔστω,, βελτίων ἐστὶ τῆς πόλεῳς τὸ ἦθος. 
16. Νομίζω τοίνυν ὁμᾶς, ὦ ἄνδρες δικασταὶ, ἄμεινον 
ἂν περὶ τοῦ παρόντος βουλεύσασθαι, εἰ χἀχεῖνο μάθοιτε, 
15 ὅτι, ᾧ μόνῳ μείζους εἰσὶν αἱ παρὰ τῶν δήμων δωρεαὶ 
τῶν παρὰ τῶν ἄλλων πολιτειῶν διδομένων, χαὶ 
τοῦτ᾽ ἀφαιρεῖται νῦν τῷ νόμῳ. τῇ μὲν γὰρ χρείᾳ τῇ 
τῶν εὑρισχομένων τὰς δωρεὰς οἱ τύραννοι xal oi τὰς 
ὀλιγαρχίας ἔχοντες μάλιστα δύνανται τιμᾶν (πλούσιον 
20 γάρ, ὃν ἂν βούλωνται, παραχρῆμ᾽ ἐποίησαν), τῇ δὲ 
τιμῇ καὶ τῇ βεδαιότητι τὰς παρὰ τῶν δήμων δωρεὰς εὑρή- 
σετ᾽ οὔσας βελτίους. (16) τό τε γὰρ μὴ μετ᾽ αἰσχύνης ὡς 
χολαχεύοντα λαμθάνειν, ἀλλ᾽ ἐν ἰσηγορίᾳ δοκοῦντ᾽ ἄξιόν 
a5 τινος εἶναι τιμᾶσθαι τῶν χαλῶν ἐστί, τό θ᾽ ὑπὸ τῶν 
ὁμοίων ἑκόντων θαυμάζεσθαι τοῦ παρὰ τοῦ δεσπότον 
λαμθάνειν ὁτιοῦν χρεῖττον εἶναι δοχεῖ. παρὰ μὲν γὰρ 
ἐχείνοις μείζων ἐστὶν ὃ τοῦ μέλλοντος φόδος τῆς παρού- 
σης χάριτος, παρὰ δ᾽ ὑμῖν ἀδεῶς, ἂν λάδῃ τις, ἔχειν 
4020m7pgs τὸν γοῦν ἄλλον χρόνον. (17) Ὃ τοίνυν τὴν 
πίστιν ἀφαιρῶν τῶν δωρεῶν νόμος, οὗτος, ᾧ μόνῳ 
χρείττους εἰσὶν αἱ παρ᾽ ὑμῶν δωρεαί, τοῦτ᾽ ἀφαιρεῖται. 
χαίτοι τῶν ἁπασῶν ἧἥςάντινος πολιτείας τὸ χομίζεσθαι 
ἢ ποὺς εὔνους τοῖς χαθεστῶσι χάριν ἂν ἐξέλης" οὐ μιχρὰν 
φυλακὴν αὐτῶν ταύτην ἀφῃρηχὼς ἔσει. 
t8. Τάχα τοίνυν ἴσως ἐχεῖνο λέγειν ἂν ἐπιχειρήσειε 
Λεπτίνης, ἀπάγων ὑμᾶς ἀπὸ τούτων, ὡς al λειτουρ- 
γίαι νῦν μὲν εἷς πένητας ἀνθρώπους ἔρχονται, ἐχ δὲ τοῦ 
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(20) 
mutuo accepisse pecuniam contra eos qui in Pireeum se- 
cesserant. reconciliatis autem inter se civibus et rebus illis 
compositis, Lacedzemonii pecuniam illam per legatos repe- 
tierunt. (12) tom orationes quum haberentur et alteri jube- 
rent eos qui 868 alienum conflarant, urbem tenentes, idem 


dissolvere, alteri hoc primum concordie signum postula- 


rent, ut. communiter pecunia solveretur; aiunt populum 
decrevisse ut de suo contribueret, et sumptuum partem non 
recusaret, ne quid ex iis, quae convenerant, violaretur. 
Quomodo igitur non absurdum, Athenienses, vos tum ne 
mentiremini, voluisse conferre pecuniam pro iis, qui vos 
affecerant injuria, nunc vero, quum liceat abrogata lege 
sine sumptu jus suum tribuere his qui bene meriti sunt, 
malle fallere? hog mihi quidem esse videtur indignissi- 
mum. 

13. Ac mores nostre civitatis, Athenienses, quum ex 
aliis multis tum ex his ipsis, quz» recensui , perspici potest 
esse tales, ut à mendaciis abhórreant et humani sint, ut non 
id solum spectent, quibus rationibus pecunia comparetur, 
sed etiam quid factu sit honestum. at legislatoris mores, 
ceteroquin, equidem nescio, neque quicquam improbi de 
eo dico vel conscius sum , sed legem intuens, video mores 
ejus a moribus civitatis multum discrepare. (14) Itaque ex 
mea sententia longe przstabilius est, istum in abroganda 
lege vestros mores sequi quam vos istius in jubenda, et tum 
vobis tum isli prodest magis, si populus persuadeat Leptini , 
ul similis vobis factus esse videatur, quam si iste vobis 
persuadeat, sibi ut similes sitis, nam etiamsi optimus est 
(qualis esse per me licet), tamen non civitate melior est ad 
mores. 


15. Verum vos, judices , rectius de presenti negotio de- 
liberaturos arbitror, αἱ et illud didiceritis, qua sola re ho- 
pores , qui a liberis civitatibus habentur, pluris Gant quam 
qui a ceterisimperiis donantur, eliam eam hac lege tolli. nam 
si utilitas accipientis dona spectatur, cum tyrannis et oli- 


.garchiis nemo liberalitate certaverit, quum iis in promptu 


sit mox quemcunque voluerint locupletare , sed liberarum 
civitatum honores longe plus et dignitatis et constanti 
babere invenietis, (16) quia et illud preeclarum est, nullo 
cum dedecore assentationis accipere, sed inter eos, cum 
quibus aequo et pari jure vivas , dignum haberi qui orneris, 
el quia praestantius esse videtur, eequalibus ultro admirationi 
esse, quam a domino quidvis accipere. nam apudiillos futuri 
metus vincit presentis beneficii magniludinem, sed apud 
vos qua» quis acceperat, secure Lenere licebat superiore 
quidem tempore. (17) Quse igitur lex donationum fidem tol- 
lit, hzc id ipsum tollit, quo 8010 dona a vobis concessa 
ceteris antecellunt. Enimvero si ex universis, quocunque 
tandem reguntur imperio, civitatibus morem illum excme- 
ris , ne prasentis status conservandi studiosis gratia refera - 
tur; maximum earum praesidium hoc sustuleris. 


18. Jam illud fortasse Leplines apprehendere conabitur 
et, ut vos ab his seducat, dicet, onera publicorum mune- 
rum nunc in tenues homines devenire ; quie, sí haec lex rata 








(20) 


10 νόμου τούτου λειτουργήσουσιν οἱ πλουσιώτατοι. "ἔστι 
δὲ τοῦτο, οὑτωσὶ μὲν ἀκοῦσαι. λόγον τιν᾽ ἔχον. Εἰ δέ 
τις αὔτ᾽ ἀχριδῶς ἐξετάσειε" ψεῦδος ἂν ὃν φανείη. εἰσὶ 
γὰρ δήπου παρ᾽ ἡμῖν αἵ τε τῶν μετοίχων λειτουργίαι 

15 xal αἱ πολιτιχαί, ὧν ἑχατέρων ἐστὶ τοῖς εὑρημένοις ἢ 
ἀτέλεια, ἣν οὗτος ἀφαιρεῖται. τῶν γὰρ εἷς τὸν πόλεμον 
xal τὴν σωτηρίαν τῆς πόλεως εἰςφορῶν χαὶ τριηραρ- 
χιῶν ὀρθῶς xal δικαίως οὐδείς ἐστ᾽ ἀτελὴς ἐκ τῶν πα- 
λαιῶν νόμων, οὐδὲ obc οὗτος ἔγραψε, τοὺς ἀφ᾽ Ἅρμο- 

30 δίου xal ᾿Αριστογείτονος. (19) Σχεψώμεθα δή, τίνας 
Suiv εἰςποιεῖ χορηγοὺς εἰς ἐκείνας τὰς λειτουργίας, xai 
πόσονς, ἐὰν μὴ τούτῳ προςέχωμεν, ἀφήσει. Οἱ μὲν 
τοίνυν πλουσιώτατοι τριηραρχοῦντες ἀεὶ τῶν χορηγιῶν 
ἀτελεῖς ὑπάρχουσιν, ol δ᾽ ἐλάττω τῶν ἰχανῶν χεχτημέ- 

a5 vot, τὴν ἀναγχαίαν ἀτέλειαν ἔχοντες, ἔξω» τοῦ τέλους 
εἰσὶ τούτου. οὐχοῦν τούτων μὲν οὐδετέρων οὐδεὶς διὰ 
τὸν νόμον ἡμῖν προζέσται χορηγός. (20) « ᾿Αλλὰ νὴ Δία, 
εἰς τὰς τῶν μετοίχων λειτουργίας εἰςποιεῖ πολλούς. » 

463AXA ἐὰν δείξῃ mivve ἐγὼ ληρεῖν ὁμολογῶ. Θήσω 
τοίνυν ἐγὼ μὴ τοιοῦτον εἶναι τοῦτο, ἀλλὰ xal τῶν με- 
τοίχων πλείονας ἣ τοσούτους, ἐὰν ὁ νόμος τεθῇ, τοὺς 
λειτουργοῦντας ἔσεσθαι, χαὶ τῶν πολιτῶν μηδέν᾽ ἐχ 

5 τριηραρχίας ὑπάρξειν ἀτελῇ. σχεψώμεθα δή, τί τοῦτ᾽ 
σται τῇ πόλει, ἐὰν ἅπαντες οὗτοι λειτουργῶσιν. φα- 
νήσεται γὰρ οὐδὲ πολλοῦ δεῖ τῆς γενησομένης ἄξιον 
αἰσχύνης. (21) 'Op&ce δ᾽ οὗτωσί : εἰσὶ τῶν ξένων ἀτε- 
λεῖς, δέκα θήσω. καὶ μὰ τοὺς θεούς, ὅπερ εἶπον ἀρτίως, 

10 οὖχ οἴομαι πέντ᾽ εἶναι. καὶ μὴν τῶν γε πολιτῶν οὐχ 
εἰσὶ πέντ᾽ ἣ ἕξ. οὐχοῦν ἀμφοτέρων ἑχχαίδεκα. ποιήσω-- 
μεν αὐτοὺς εἴχοσιν, εἰ δὲ βούλεσθε. τριάχοντα. Πόσοι 
δή ποτ᾽ εἰσὶν οἱ χατ᾽ ἐνιαυτὸν τὰς ἐγχυχλίους λειτουρ- 
γίας λειτουργοῦντες, χορηγοὶ καὶ γυμνασίαρχοι καὶ 

15 ἑστιάτορες ; ἑξήκοντ᾽ ἴσως 3) μιχρῷ πλείους σύμπαντες 
οὗτοι. — (22) "Iv' οὖν τριάχοντ᾽ ἄνθρωποι πλείους παρὰ 
πάντα τὸν γρόνον λειτουργήσωσιν ἡμῖν, τοὺς ἅπαντας 

20 ἀπίστως πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς διαθῶμεν; Ἀλλ᾽ ἴσμεν ἐκεῖνο 
δήπου,, ὅτι λειτουργήσουσι μέν, ἄνπερ ἡ πόλις 7 , πολ- 
λοί, καὶ οὐχ ἐπιλείψουσιν, εὖ δὲ ποιεῖν ἡμᾶς οὐδεὶς 
ἐθελήσει, τοὺς πρότερον ποιήσαντας ἐὰν ἠδικημένους 
εἴδῃ. — (23) Εἶεν. εἰ δὲ δὴ τὰ μάλιστ᾽ ἐπέλειπον οἵ χο- 
ρηγεῖν οἷοί τε πρὸς Διὸς πότερον χρεῖττον ἦν εἰς συν- 

25 τέλειαν ἀγαγεῖν τὰς χορηγίας ὥςπερ τὰς τριηραρχίας, 
ἢ τοὺς εὐεργέτας ἀφελέσθαι τὰ δοθέντα; Ἐγὼ μὲν 
ἐχεῖν οἴομαι, νῦν μέν γε τὸν χρόνον, ὃν ἂν τούτων 
ἕχαστος λειτουργῇ,, δίδωσι τὴν ἀνάπαυσιν αὐτοῖς μόνον, 
μετὰ ταῦτα δ᾽ οὐδὲν ἔλαττον ἕχαστος αὐτῶν ἀναλώσει. 

4641óxe δ᾽ ἂν, μιχρᾶς συντελείας ἀπὸ τῶν ὑπαρχόντων 
ἑκάστῳ γιγνομένης, οὐδὲν ἔπασχε δεινὸν οὐδείς, οὐδ᾽ 
εἰ πάνυ μιχρὰ χεχτημένος ἦν. 

44. Οὕτω τοίνυν τινές, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, σφόδρ᾽ 

5 ἔχουσιν ἀλογίστως, ὥςτ᾽ ἐπιχειροῦσι λέγειν πρὸς μὲν 
ταῦτ᾽ οὐδέν, ἄλλα δὲ τοιαδί, ὡς ἄρα δεινόν, εἰ ἐν χοι- 
γῷ μὲν μηδ᾽ ὁτιοῦν ὑπάρχει τῇ πόλει, ἰδίᾳ δέ τινες 


DEMOSTHENIS OB. ADVEBSUS LEPTINEM. 


241 


habeatur, ad opulentissimos reditura sint. Est quidem hoc 
speciose dictum , sed si quis accurate inquisiverit, menda- 
cium esse apparebit. sunt enim omnino munera apud nos 
et inquilinorum et civium, quorum utriusque dari potest 
ea, quam iste eripit, immunitas. quz? vero in belli neces- 
sitatibus exiguntur salutemque reipublicze continent tributa 
et trierarchi:e, eorum onerum, recto veterum legum et 
justo instituto nemini datur ulla immunitas, ne illis ipsis 
quidem quos Leptines excepit , ex Harmodio et Aristogitone 
oriundos. (19) Videamus igitur, quomodo expleat munera 
illa, et quot, nisi ipsi auscultaverimus, sit immunes dimis- 
surus. Ditissimi igitur quique, dum trierarchia funguntur, 
semper immunes sunt parandorum ludorum, tenuiores au- 
tem quum necessariam immunitatem habeant, extra hunc 
ordinem sunt. ltaque neutri horum propter hanc legem 
munus obibunt. (20) « At per Jovem in inquilinorum li- 
turgiías ingerit multos. » Verum si quinque ex illis demon- 
straverit; ego me delirare confiteor. Sed ut concedam ali- 
ter hoc 8e habere, et majorem etiam inquilinorum esse nu- 
merum , qui, lege perlata , munera obituri sint, et civium 
neminem post triremium instructionem fore immunem; 
age consideremus , quam utile hoc futurum sit reipublice, 
si universi hi munera sustineant. apparebit enim minime 
id dignum fore, quod tanto dedecore pensetur. (21) Sic au- 
tem expendite : immunes ex hospitibns sint, decem sane 
et per deos , id quod modo dicebam, quinque esee non opi- 
nor. civium certe profecto non quinque aut sex reperientur. 
Itaque ex utrisque sedecim erunt. verum viginti numeren- 
tur, si vultis, triginta. jam quot tandem sunt , qui munera 
quotannis in orbem redeuntia curent, choros et gymnasia 
et epulas? sexaginta circiter aut paulo plures universi hi. 
(22) Ut igitur triginta homines plures in ompe tempus mu- 
nera nobis obeant, id venabimur, ut omnes posthac diffi- 
dentia in nos imbuamus? Sed illud obscurum profecto ne- 
mini est, fore qui munera obeant, incolumi civitate, mul- 
tos neque illorum ullam fore penuriam, at qui nobis bene- 
factum velit, uhi perspexerit injuriam iis factam, qui bene 
de republica meriti fuerunt, nemo reperietur. (23) Sed 
missa luec faciamus, illud jam videamus, si plerumque 
obeundis muneribus pares deessent ; per Jovem utrum prze- 
&taret ordinaria munera synteliis (collationibus), quemad- 
modum instructiones triremium, fieri, an de republica 
bene meritis eripi qua dedimus? Equidem alterum illud 
prestabilius ego censuerim. siquidem nunc quo tempore 
horum quisque munera curat, cessationem tantum iis con- 
cedit, post sumptus pro se cuique nihilo minus .facturis, 
tum vero parva duntaxat collatione a singulis de re sua 
familiari facta , nemo esset qui merito se gravari quererc- 
tur, quantumvis re tenui esset. 

24. Enimvero, Athenienses, tanta est quorundam im- 
prudentia ut hec, qua: diximus , surdis velut auribus prze- 
tereant,, et alia talia inculcent : miserum, inquiunt , fuerit , 
si in serario urbs nihil habeat, privatorum autem quorun- 
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πλουτήσουσιν ἀτελείας ἐπειλημμένοι. "Eat δὲ ταῦτ᾽ 
10 ἀμφότερ᾽ οὐχὶ δίκαιον λέγειν. εἰ μὲν γάρ τις ἔχει πολλὰ 
μηδὲν ὁμᾶς ἀδικῶν" οὐχὶ δεῖ δή που τοῦτο βασχαίνειν. 
εἰ δ᾽ ὀφηρημένον φήσουσί τιν᾽ ἄλλον οὐχ ὃν προςήχει 
τρόπον" εἰσὶ νόμοι, καθ᾽ obc προςήχει χολάζειν. ὅτε δὲ 
τοῦτο μὴ ποιοῦσιν" οὐδὲ τὸν λόγον αὐτοῖς τοῦτον λε- 
τὸ χτέον. (25) Καὶ μὴν περὶ τοῦ γε μὴ εἶναι χρήματα 
χοινὰ τῇ πόλει, ἐχεῖν᾽ ὑμᾶς δεῖ σκοπεῖν, ὅτι οὐδὲν 
ἔσεσθ᾽ εὐπορώτεροι, τὰς ἀτελείας ἐὰν ἀφέλησθε. οὐ 
γὰρ χοινωνεῖ ταῖς δημοσίαις προςόδοις καὶ περιουσίαις 
ταῦτα τἀναλώματ᾽ οὐδέν. χωρὶς δὲ τούτων νυνὶ τῇ πό- 
20 λει δυοῖν ἀγαθοῖν ὄντοιν, πλούτου xal τοῦ πρὸς ἅπαν- 
τας πιστεύεσθαι, μεῖζόν ἐστι τὸ τῆς πίστεως ὑπάρχον 
ἡμῖν. εἰ δέ τις οἴεται δεῖν, ὅτι χρήματ᾽ οὐχ ἔχομεν, 
μηδὲ δόξαν ἔχειν ὁμᾶς χρηστήν' οὐ χαλῶς φρονεῖ. ἐγὼ 
25 μὲν γὰρ εὔχομαι τοῖς θεοῖς μάλιστα μὲν ἡμῖν καὶ χρή; 
ματα πολλὰ γενέσθαι, εἰ δὲ μή, τό γε πιστοῖς εἶναι 
καὶ βεδαίοις δοκεῖν διαμεῖναι, 

26. Φέρε δὴ xai τὰς εὐπορίας, ἃς ἀναπαυομένους 
τινὰς εὐπορήσειν οὗτοι φήσουσιν, εἰς δέον ὑμῖν γιγνο- 
μένας δείξω. ἴστε γὰρ δήπον τοῦθ᾽, ὅτι τῶν τριηραρ- 

4θῦχιῶν οὐδείς ἐστ᾽ ἀτελὴς οὐδὲ τῶν εἰςφορῶν τῶν εἰς 
τὸν πόλεμον. οὐχοῦν ὃ πολλὰ χεχτημένος , οὗτος, ὅςτις 
ἂν 1, πόλλ᾽ εἰς ταῦτα συντελεῖ, πᾶσα ἀνάγχη. xal μὴν 
ὅτι δεῖ τὴν εὐπορίαν εἰς ταῦθ᾽ ὑπάρχειν πλείστην τῇ 
5 πόλει, πάντες ἂν ὁμολογήσειαν. παρὰ μὲν γὰρ τὰς 
ἐπὶ τῶν χορηγιῶν δαπάνας ἡμέρας μέρος μιχρὸν 7j χά- 
pt τοῖς θεωμένοις ἡμῶν, παρὰ δὲ τὰς τῶν εἰς τὸν πό- 
λεμον παρασχευῶν ἀφθονίας πάντα τὸν χρόνον fj σωτη- 
pla πάσῃ τῇ πόλει. (27) Ὥςθ᾽ ὅσον ἐνθάδ᾽ ἀφίετε, ἐχεῖ 
10 χομίζεσθε, χαὶ δίδοτ᾽ ἐν τιμῆς μέρει ταῦτα, ἃ xal μὴ 
λαβοῦσιν ἔστιν ἔχειν τοῖς τοῦ τριηραρχεῖν ἄξια χεχτη- 
μένοις. Ἀλλὰ μὴν ὅτι τῶν τριηραρχιῶν οὐδείς ἐστ᾽ ἀτε- 
λής, οἴομαι μὲν ὑμᾶς εἰδέναι πάντας, ὅμως δὲ χαὶ τὸν 
15 γόμον ὑμῖν αὐτὸν ἀναγνώσεται. Λαδὲ τὸν περὶ τῶν τριη- 
ραρχιῶν νόμον, καὶ λέγε τοῦτ᾽ αὐτό. 
ΝΟΜΟΣ. 


᾿λτελῆ δὲ μηδέν εἶναι τριηραρχίας πλὴν 
τῶν ἐννέα ἀρχόντων. 

32. 38. Ὁρᾶθ᾽ ὡς σαφῶς, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, μηδέν᾽ 
εἶναι τριηραρχίας ἀτελῇ διείρηκεν 6 νόμος πλὴν 
τῶν ἐννέα ἀρχόντων. Οὐχοῦν οἱ μὲν ἐλάττωχεχτημέ- 
vot τοῦ τριηραρχίας ἄξι᾽ ἔχειν ἐν ταῖς εἰφφοραῖς συντελοῦ- 
σιν εἷς τὸν πόλεμον, ol δ᾽ ἐφιχνούμενοι τοῦ τριηραρχεῖν 

25 εἷς ἀμφότερ᾽ ὑμῖν ὑπάρξουσι χρήσιμοι, xal τριηραρχεῖν 
xal εἰςφέρειν. Τίν᾽ οὖν ῥᾳστώνην τοῖς πολλοῖς 6 σὸς, 
ὦ Λεπτίνη, ποιεῖ νόμος, εἰ μιᾶς ἢ δυοῖν φυλαῖν ἕνα 
χορηγὸν χαθίστησιν, ὃς ἀνθ᾽ ἑνὸς ἄλλου τοῦθ᾽ ἅπαξ 
ποιήσας ἀπαλλάξεται ; ἐγὼ μὲν οὖχ δρῶ. τῆς δέ γ᾽ αἷ- 

4βθσχύνης ὅλην ἀναπίμπλησι τὴν πόλιν xol τῆς ἀπι- 
στίας. Οὔχουν ὅτε πολλῷ μείζονα βλάψει τῶν ὠφελειῶν 
ὧν ἔχει, προςήκει λελύσφαι παρὰ τοῖσδ᾽ αὐτόν ; ἔγωγ᾽ 
ἂν φαίην. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ O ΠΡῸΣ AEIITINHN. 


(20) 
dam opes immunitatis parto beneficio magnze sint. Verum 
utrumque hoc nullo jure dicitur. nam si quis re lauta est, 
sine vestra injuria; non profecto est id invidendum. sin sub- 
tractum arguent aliquo alio quam quo decet modo ; legum 
vindicis praesto sunt ad penam repetendam. quod argumen- 
tum si isti defugerint; nequaquam ferendum est, ut istam 
ralionem dicant. (25) Jam de exhausto erario, cogitare 
debetis vos nihilo copiosiores fore abrogatis immunitatibus. 
neque enim isti sumptus cum publicis vectigalibus et opi- 
bus commune quicquam habent, et praterea quum nunc 
reipublicze duo bona curanda sint , opes et fides apud omnes; 
majus est, si fides Dobis suppeditat. Si quis autem existi- 
mat , quia pecunia nobis desit, etiam honestam famam 6: 58 
negligendam ; is longe fallitur. nam ego quidem a diis immor- 
talibus precor maxime, ut etiam serarium habeamus locu- 
ples; sin minus, ut illud saltem retineamus , fidei et constan- 
tie gloriam. 


26. Age vero etiam emolumenta , qu& ísti dicent redun- 
datura in aliquos vecationem adeptos , ostendam vobis esse 
utilia. nequeenim vobis ignotum est, triremium ipstruenda- 
rum et tributorum belli temporibus conferendorum nullam 
esse ulli immunitatem. Quare opibus abundans, is quisquis 
tandem est , multa ad easres confert, necessario. et profecto 
rempublicam maxima barum rerum subsidia habere debere 
confitebuntur omnes. nam e munerum edendorum sumpti- 
bus gratia spectatoribus nostris orta diei partem brevem 
durat , sed e copía bellici apparatus perpetua toti reipublicae 
salus. (27) Quare quantum illic remittitis, id hic lucro 
uberiore pensatur, et per honoris speclem ea tribuitis, 
que etiam ultro sibi sumere possunt hi, quorum fant 
facultates sunt , ut triremibus instruendis pares sint. Verum 
illo munere vacare neminem , etsi omnes vos id scire arbi- 
tror, tamen ipsam legem recitabit. Cape legem trierarchi- 
cam et recita hoc ipsum. 


LEX. 


Triremis autem instruends nemo sit immunis , 
novem archontibus exceptis. 


28. Videte, Athenienses, quam perspicuis verbis lege 
sit cautum, ne quis ins(ruende triremis immunis sit, 
novem archonlibus exceptis. Unde apparet , quorum opes 
minores sint, quam ut instruendis navibus sint pares, eos 
in tributis conferre ad bellum, qui vero locupletiores for- 
tuna trierarchica fruuntur, ad utrumque nobis fore usui, 
quum navibus instruendis tum tributis conferendis, Quod 
igitur levamen multitudini tua, Leptines, lex prabet, si 
singularum aut potius binarum tribuum unum przbitorem 
constituit , qui pro uno alio semel hoc munere functus, va- 
cabit? Equidem non video. sed turpitudine certe universam 
civitatem replet et perfidia. Nonne igitur quum ex ista lege 
plus malorum quam commodi oriatur, primo quoque tem- 
pore ea corafh his abroganda est? Equidem dixerim. 





(a0) 
49. Ἔτι δ᾽, ὦ ἄνδρες δικασταί, διὰ τὸ γεγράφθαι ἐν 

5 τῷ νόμῳ διαῤῥήδην αὐτοῦ μηδένα μήτε τῶν πολιτῶν 
μήτε τῶν ἰσοτελῶν μήτε τῶν ξένων εἶναι ἀτελῆ, μὴ 
διειρῆσθαι δὲ, ὅτου ἀτελῆ, χορηγίας ἢ τίνος ἄλλου τέ-- 
λους, ἀλλ᾽ ἁπλῶς ἀτελῇ μηδένα πλὴν τῶν ἀφ᾽ Ἄρμο- 
δίου καὶ ᾿Αριστογείτονος, x«l ἐν μὲν τῷ μηδένα πάντας 
10 περιλαμβάνειν τοὺς ἄλλους, ἐν δὲ τῷ τῶν ξένων μὴ 
διορίζειν τῶν οἰκούντων ᾿Αθήνησιν, ἀφαιρεῖται χαὶ Λεύ- 
χωνα τὸν ἄρχοντα Βοςπόρου xol τοὺς παῖδας αὐτοῦ 
τὴν δωρεὰν ἣν ὑμεῖς ἔδοτ᾽ αὐτοῖς. — (36) "Ἔστι μὲν γὰρ, 
t5 γένει δήπου, ὁ Λεύχων ξένος, τῇ δὲ παρ᾽ ὑμῶν ποιήσει 
πολίτης. χατ᾽ οὐδέτερον δ᾽ αὐτῷ τὴν ἀτέλειαν ἔστ᾽ 
ἔχειν Ex τούτου τοῦ νόμον. καίτοι τῶν μὲν ἄλλων εὐερ- 
γετῶν χρόνον τιν᾽ ἕχαστος ὑμῖν χρήσιμον ἑαυτὸν πα- 
ρέσχεν, οὗτος δ᾽, ἂν σχοπῆτε, φανήσεται συνεχῶς ὑμᾶς 
20 εὖ ποιῶν, xal ταῦθ᾽ ὧν μάλισθ᾽ ἡμῶν ἣ πόλις δεῖται. 
(21) ἴστε γὰρ δήπου τοῦθ᾽, ὅτι πλείστῳ τῶν πάντων 
ἀνθρώπων ἡμεῖς ἐπειςάχτῳ σίτῳ χρώμεθα. πρὸς τοί-- 
voy ἅπαντα τὸν ix τῶν ἄλλων ἐμπορίων ἀφιχνούμενον 

ὃ ix τοῦ Πόντου σῖτος εἰσπλέων ἐστίν. εἰχότως. οὗ γὰρ 
a5 μόνον διὰ τὸ τὸν τόπον τοῦτον σῖτον ἔχειν πλεῖστον τοῦτο 
γίγνεται, ἀλλὰ διὰ τὸ κύριον ὄντα τὸν Λεύχωνα αὐτοῦ 
τοῖς ἄγουσιν "AU vate ἀτέλειαν δεδωχέναι, xal χηρύτ- 
τειν πρώτους γεμίζεσθαι τοὺς ὡς ἡμᾶς πλέοντας. ἔχων 
γὰρ ἐχεῖνος ἑαυτῷ xal τοῖς παισὶ τὴν ἀτέλειαν ἅπασι 

. 46)δέδωχεν ὑμῖν. (23) Τοῦτο δ᾽ ἡλίχον ἐστί, θεωρήσατε. 
ἐχεῖνος πράττεται τοὺς παρ᾽ αὑτοῦ σῖτον ἐξάγοντας 
τριαχοστήν. ai τοίνυν παρ᾽ ἐχείνου δεῦρ᾽ ἀφιχνούμενοι 
σίτου μυριάδες περὶ τετταράχοντ᾽ εἰσίν. xal τοῦτ᾽ ix 

» τῆς παρὰ τοῖς σιτοφύλαξιν ἀπογραφῆς ἄν τις ἴδοι. 
οὐκοῦν παρὰ μὲν τὰς τριάχοντα μυριάδας μυρίους δί- 
δωσι μεδίμνους ἡμῖν, παρὰ δὲ τὰς δέχα ὡςπερανεὶ τρις- 
χιλίους. (33) Τοσούτου τοίνυν δεῖ ταύτην ἀποστερῆσαι 

τὸ τὴν δωρεὰν τὴν πόλιν, ὥςτε προςκατασκευάσας ἐμπόριον 
Θευδοσίαν, ὅ φασιν οἱ πλέοντες οὐδ᾽ ὁτιοῦν χεῖρον εἶναι 
τοῦ Βοσπόρου, κἀνταῦθ᾽ ἔδωχε τὴν ἀτέλειαν ἡμῖν. Καὶ 

τὰ μὲν ἄλλα σιωπῶ, πόλλ᾽ ἂν ἔχων εἰπεῖν, ὅσ᾽ εὐεργέ- 

15 τῆχεν ὁμᾶς οὗτος ϑνὴρ xal αὐτὸς καὶ οἱ πρόγονοι, ἀλλὰ 
προπέρυσι σιτοδείας παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις γενομένης 

οὗ μόνον ὑμῖν ἱχανὸν σῖτον ἀπέστειλεν, ἀλλὰ τοσούτον 
ὥςτε πεντεχαίδεχ᾽ ἀργυρίου τάλαντα, ἃ Καλλισθένης 
διῴχησε, προςπεριγενέσθαι, (34) Τί οὖν οἴεσθε, ὦ dv- 

20 Spec ᾿Αθηναῖοι, τοῦτον τὸν τοιοῦτον περὶ ὑμᾶς γεγενη- 
μένον, ἐὰν ἀχούσῃ νόμῳ τὴν ἀτέλειαν ὑμᾶς ἀφηρημέ- 
νους αὐτὸν χαὶ μηδ᾽ ἂν μεταδόξη ποτὲ ψηφισαμένους 
ἐξεῖναι δοῦναι ; ἄρ᾽ ἀγνοεῖτε, ὅτι αὑτὸς νόμος οὗτος 
ἐχεῖνόν τ᾽ ἀφαιρήσεται τὴν ἀτέλειαν, χύριος ἂν γένη- 

5 ται, καὶ ὑμῶν τοὺς παρ᾽ ἐχείνου σιτηγοῦντας ; (a5) οὗ 
γὰρ δήπου τοῦτό γ᾽ ὑπείληφεν οὐδεὶς, ὡς ἐχεῖνος ὅπο- 
μενεῖ, ἑαυτῷ μὲν ἀκύρους εἶναι τὰς παρ᾽ ὑμῶν δωρεάς, 
ὑμῖν δὲ μένειν τὰς παρ᾽ ἑαυτοῦ. Οὐχοῦν πρὸς πολλοῖς, 

οἷς ἂν ὁ νόμος βλάψειν ὑμᾶς φαίνεται, καὶ προζαφαι- 
468ptical τι τῶν ὑπαρχόντων ἤδη. Εἶθ᾽ ὑμεῖς ἕτι σχοπεῖτε, 
εἰ χρὴ τοῦτον ἐξαλεῖψαι, xai οὐ πάλαι βεδούλευσθε; 
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29. Preterea, judices, in istalege quum clare scri- 
ptum sit neminem nec civium neque inquilinorum cqua- 
lium nec peregrinorum esse oportere immunem , neque vero 
perspicue dixerit cujus rei immunem, utrum choragi& an 
alius muneris, sed simpliciter neminem esse immunem, 
exceptis Harmodii et Aristogitonis posteris, et quum 
neminem dicens omnes comprehendat ceteros, peregrinos 
autem dicens, non distinguat inter eos qui Athenis habi- 
fant, eliam Leuconem Bospori principem et liberos ejus 
donata ἃ vobis immunitate spoliat. (30) Est enim Leu- 
con peregrinus quidem, genere scilicet, sed vestro bene- 
ficio adscriptua in cives. Αἰ secundum legem istam 
neutrum ei proderit ad immunitatem retinendam.  enim- 
vero alii bene meriti ad tempus aliquod quisque vobis 
commodarunt , bunc vero, si consideretis, apparebit nun- 
quam in vos conferre beneficia destitisse, et ejus generis 
beneficia, quze urbi nostrae maxime sunt necessaria. (31) 
neque enim hoc vobis obscurum est, nos advectitlo fru- 
mento omnium hominum uti plurimo. Quod si, quicquid 
frumenti reliquis ex emporiisadvehitur, in unum confertur, 
non tamen cquaf eas copias quae e Ponto advehuntur. nec 
mirum est. fit enim non ideo solum, quia frumenti feracis- 
simus est , sed quod ejus dominus Leucon eos , qui Athenas 
advehunt, immunitate donavit, edicique jussit, ut primis 
qui ad nos navigarent onerare naves concederetur. nam im- 
munitatem, qua ipse cum liberis suis fruitur, vobis omni- 
bus impertiif. (32) Jam quantum hoc sit, considerate. ille 
ab iis, qui frumentum inde exportant , tricesimam pro ve- 
ctigali partem exigit. at frumenti quadringenta fere millia me- 
dimnüm sunt, quie ab illo huc perveniunt. id quod e tabulis 
videre licet eorum qui rei frumentarie presunt. itaque de 
trecentis millibus decies mille medimnos largitur nobis, et 
decentum millibus circiter tria millia. (33) Tantum au- 
tem abest , ut hoc reipublicie nostre beneficium eripiat, ut 
novo emporio Theudosix instituto, quod negotiatores Bos- 
poro nulla re cedere affirmant, etíam illic immunitatem no- 
bis concesserit. Ac quae alia beneficia vir ille, et ipse et 
majores in vos contulerint, quum multa commemorare pos- 
sem, laceo, sed abhinc triennium quum ubique annona 
penuria laboraretur, non modo quantum vobis tum satis 
esset, frumenti huc misit, sed tantam copiam, ut quiude- 
cim talenta quie Callisthenes administraveratj, superessent. 
(34) Quid igitur creditis, Athenienses, eum, cujus tanta 
in vos munificentia exstitit , dicturum, ubi audierit immunií- 
tatem sibi lege per vos ereptam, et vos decrevisse ut ne sí 
mutaretis quidem sententiam, restituere liceat? an dubium 
vobis est, quin eadem ista lex, si rata fuerit, et illum sit 
spoliatura, et vestros cives immunitate, qui ab eo frumentum 
advehunt? (35) scilicet hoc nemo existimat, illum equo 
animo laturum esse, quod vestra sibi munera eripiantur, 
ipsius vero munera vobis maneant. Itaque praeter multa , per 
quz istam legem nocituram esse apparet , etiam de preesen- 
tibus utilitatibus aufert aliquid nunc. Et vos tamen de ea 

16. 
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Ἀνάγνωθι λαδὼν αὐτοῖς τὰ ψηφίσματα τὰ περὶ τοῦ 


Λεύχωνος. 
5 VHOTZMATA. 


36. "Qc plv εἰχότως xal δικαίως τετύχηκε τῆς ἀτελείας 
παρ᾽ ὑμῶν 6 Λεύχων, ἀχηχόατ᾽ ix τῶν ψηφισμάτων, M 
ἄνδρες δικασταί. τούτων δ᾽ ἁπάντων στήλας ἀντιγρά- 

ro φοὺς ἐστήσαθ᾽ ὑμεῖς κἀχεῖνος, τὴν μὲν ἐν Βοσπόρῳ, 
τὴν δ᾽ ἐν Πειραιεῖ, τὴν δ᾽ ἐφ᾽ Ἱερῷ. σχοπεῖτε δὴ πρὸς 
ὅσης καχίας ὁπερδολὴν ὑμᾶς ὃ νόμος προάγει, ὃς ἀπι- 
στότερον τὸν δῆμον χαϑίστησιν ἑνὸς ἀνδρός. — (57) μὴ 
γὰρ οἴεσθ᾽ ὑμῖν ἄλλο τι τὰς στήλας ἑστάναι ταύτας, ἢ 
τὸ τούτων πάντων ὧν ἔχετ᾽ ἣ δεδώχατε συνθήχας, αἷς ὃ 
μὲν Λεύχων ἐμμένων φανεῖται xal ποιεῖν ἀεί τι προθυ» 
μούμενος ὑμᾶς εὖ, ὑμεῖς δ᾽ ἑστώσας ἀχύρους πεποιη- 
χότες, ὃ πολὺ δεινότερον τοῦ καθελεῖν. αὗται γὰρ οὗ- 
τωσὶ τοῖς βουλομένοις χατὰ τῆς πόλεως βλασφημεῖν 
20 τεχμήριον, ὡς ἀληθῇ λέγουσιν, ἑστήξουσιν. (38) Φέρε, 
ἂν δὲ δὴ πέμψας ὡς ἡμᾶς 6 Λεύχων ἐρωτᾷ, τί ἔχοντες 
ἐγχαλέσαι χαὶ τί μεμφόμενοι τὴν ἀτέλειαν αὑτὸν ἀφή- 
ρησθε’ τί πρὸς θεῶν ἐροῦμεν ἢ τί γράψει ποθ᾽ ὃ τὸ ψήφι- 
a5 σμ' ὑπὲρ ἡμῶν γράφων; ὅτι νὴ Δί᾽ ἦσαν τῶν εὑρημένων 
τινὲς ἀνάξιοι. (39) ᾿Εὰν οὖν εἴπη πρὸς ταῦτ᾽ ἐχεῖνος « καὶ 
γὰρ ᾿Αθηναίων τινές εἶσιν ἴσως φαῦλοι, xal οὐ διὰ 
ταῦτ᾽ ἐγὼ τοὺς χρηστοὺς ἀφειλόμην, ἀλλὰ τὸν δῆμον 
νομίζων χρηστόν, πάντας ἔχειν ἐῶ »* οὐ δικαιότερ᾽ ὑμῶν 
984ἐρεῖ; ἐμοὶ γοῦν δοκεῖ. παρὰ πᾶσι γὰρ ἀνθρώποις 
μᾶλλόν ἐστιν ἔθος διὰ τοὺς εὐεργέτας χαὶ ἄλλους τι- 
νὰς εὖ ποιεῖν τῶν μὴ χρηστῶν, ἣ διὰ τοὺς φαύλους 
τοὺς ὁμολογουμένως ἀξίους χάριτος τὰ δοθέντ᾽ ἀφαιρεῖ- 
5 σθαι. (40) Καὶ μὴν οὐδ᾽ ὅπως οὐχ ἀντιδώσει τῷ Λεύχωνί 
τις, ἐὰν βούληται, δύναμαι σχοπούμενος εὑρεῖν. χρή-- 
ματα μὲν γάρ ἐστιν ἀεὶ παρ᾽ ὑμῖν αὐτοῦ, χατὰ δὲ τὸν 
νόμον τοῦτον, ἐάν τις ἐπ’ αὔτ᾽ ἔλθη, ἢ στερήσεται 
τούτων ἣ λειτουργεῖν ἀναγχασθήσεται. τούτων ἐστὶ δ᾽ 
1o οὗ τὸ τῆς δαπάνης μέγιστον ἐκείνῳ᾽, ἀλλ᾽ ὅτι τὴν δω- 
ρεὰν ὁμᾶς αὐτὸν ἀφὴ ρῆσθαι νομιεῖ, 

“τ. Οὐ τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, μὴ Λεύχων ἀδι- 
χηθῇ μόνον δεῖ σχοπεῖν, ᾧ, φιλοτιμίας εἵνεχα, fj περὶ 
τῆς δωρεᾶς σπουδὴ γένοιτ᾽ ἄν, οὐ χρείας, ἀλλὰ καί, εἴ 

15 τις ἄλλος εὖ μὲν ἐποίησεν ὑμᾶς εὖ πράττων, εἰς δέον δὲ 
vOv γέγονεν αὐτῷ τὸ παρ᾽ ὑμῶν λαθεῖν τότε τὴν ἀτέ- 
λειαν. τίς οὖν οὗτός ἐστιν; Ἐπιχέρδης 6 Κυρηναῖος, ὅς, 
εἵπερ τις ἄλλος τῶν εἰληφότων, δικαίως ἠξιώθη ταύτης 
τῆς τιμῆς. οὐ τῷ μεγάλα, ἣ θαυμάσι᾽ ἡλίκα δοῦναι, 

20 ἀλλὰ τῷ παρὰ τοιοῦτον χαιρὸν, ἐν ᾧ καὶ τῶν εὖ πεπον- 
θότων ἔργον ἦν εὑρεῖν ἐθέλοντά τινα, ὧν εὐεργέτητο, 
μεμνῆσθαι. (42) οὗτος γὰρ ἀνήρ, ὡς τὸ ψήφισμα τοῦτο 
δηλοῖ τὸ τότ᾽ αὐτῷ γραφέν, τοῖς ἁλοῦσι τότ᾽ ἐν Σιχελίᾳ 

25 τῶν πολιτῶν, ἐν τοιαύτῃ συμφορᾷ χαθεστηχόσιν, ἔδωχε 
μνᾶς ἑχατὸν xal τοῦ μὴ τῷ λιμῷ πάντας αὐτοὺς ἀπο- 
θανεῖν αἰτιώτατος ἐγένετο. χαὶ μετὰ ταῦτα δοθείσης 
ἀτελείας αὐτῷ διὰ ταῦτα παρ᾽ ὑμῶν, δρῶν ἐν τῷ πο- 


λέμῳ πρὸ τῶν τριάχοντα μιχρὸν σπανίζοντα τὸν δῆμον | 
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abroganda deliberatis adhoc, non jam olim deliberastis 
Decreta de Leucone cape et iis recita. 


DECRETA. 


86. E decretis igitur audivistis, judices, quo jure ac me- 
rito Leucon immunitatem a vobis consecutus sit. et earum 
rerum omnium columnas ex iis exemplis vos et ille ere- 
xistis , aliam Bospor! , aliam in Pirzeo, aliam in Hiero. Con- 
siderate igitur, in quanti dedecoris modum extremum lex 
ista vos conjiciat , quae efficit, ut minus tidei in populo sit 
quam in uno viro. (37) Neque enim putandum est alio 
nomine vobis has stare columnas nisi ut pacta de his omni- 
bus, quae accepistis vel dedistis , sint rata, in quibus Leu- 
conem manere apparebit et paratum esse ad beneficia in vos 
cumulanda, vos vero has etantes columnas irritas fecisse, 
id quod longe gravius est quam deinolire. nam hz sic stan- 
tes testimonium illis dicentl, qui urbem conviciis insectari 
volunt. (38) Age vero, si Leucon missis huc legatis vobis- 
cum expostularit, quodnam 'ob crimen et delictum se im- 
munitate spoliaveritis; quid per deos respondebimus aut 
quid rogabit tandem responsum pro nobis auctor ? scilicet ali- 
quos indignos (rui immunitatibus. (39) At si ad hoc ille re- 
sponderit : « Etenim sunt fortasse Atheniensium nonnulli 
« improbi, nec tamen propterea ego probos spoliavi, sed quia 
« populum Atheniensem bonum puto ,nemin quicquam eri- 
« pere volo » , nonnesquiora dicet quam vos? omnino , mea 
quidem sententia. apud omnes enim homines usitatius est , 
propter bene meritos etiam alios quosdam , quorum null» 
virtus est , afficere beneficiis, quam propter improbos eri- 
pere, 4085 concessa fuerunt his, qui citra controversiam 
digni sunt beneficio. (40) Preterea, si quis voluerit Leu- 
conem ad permutationem facultatum adigere, quomodo id 
hic caveri possit, non reperio. semper enim opes illius ali- 
quae apud vos sunt , ex bac autem lege iis ille, si quis inva- 
serit, aut spoliabitur, aut obire publica munera cogetur. 
neque vero sumptus Leuconi horum maximum est, sed 
quod censebit sibi concessum a vobis donum ereptum esse. 

41. Porro, Athenienses, non solum ne Leucon injuria af- 
ficiatur, providendum est, qui sui honoris causa, immuni- 
tatem a vobis impetrare studuit , non necessitate commotus, 
sed etiam, si alius quis secundis sais rebus in vos beneficus 
exstiterit , nunc autem ei imimunitas, tunc a vobis accepta, 
utilis facta sit. is igitur quis est. Epicerdes Cyrenzeus, qui, si 
quisquam alius bonoratorum , jure ac merilo isto honore di- 
gnatus est, non quod magna quaedam aut admiranda prae» 
stiterit, sed quod tali tempore id fecit, quo difficile erat vel 
eorum aliquem invenire , qui magnis beneficiis affectus , me- 
mor beneficiorum esse vellet. (42) Nam ille vir, ut decretum 
quod Lum ejus causa factum est, indicat, civibus illo tempore 
in Sicilia captivis,.quum tanta calamitate circumventi essent, 
centum minas dedit et maxime prospexit, ne fame perirent 
universi. deinde, data illi propterea immunitate a vobis, vi 
dens paulo ante triginta tyrannos in bello populum indi- 


(20) 


4Ἱοχρημάτων, τάλαντον ἔδωχεν αὐτὸς ἐπαγγειλάμενος. 
(as) Σχέψασθε δὴ πρὸς Διὸς καὶ θεῶν, ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
πῶς ἂν ἄνθρωπος μᾶλλον φανερὸς γένοιτ᾽ εὔνους ὧν 
ὑμῖν ἣ πῶς ἧττον ἄξιος ἀδικηθῆναι, ἢ πρῶτον μὲν sl 
5 παρὼν τῷ τῆς πόλεως ἀτυχήωματι μᾶλλον ἕλοιτο τοὺς 
ἀτυχοῦντας χαὶ τὴν παρὰ τούτων χάριν, ἥτις ποτ᾽ 
ἤμελλεν ἔσεσθαι, ἣ τοὺς ἐν ἐκείνῳ τῷ χρόνῳ χεχρατη- 
χότας καὶ παρ’ οἷς ἦν, δεύτερον δέ͵, ἑτέραν χρείαν ἰδών, 
εἰ φαίνοιτο διδοὺς καὶ μὴ πῶς ἰδίᾳ τὰ ὄντα σώσει προ- 
10 νοούμενος, ἀλλ᾽ ὅπως τῶν ὑμετέρων μηδὲν ἐνδεδὺς ἕξει 
τὸ xa0' αὑτόν. (44) Τοῦτον μέντοι, τὸν τῷ μὲν ἔργῳ 
παρὰ τοὺς μεγίστους χαιροὺς οὑτωσὶ χοινὰ τὰ ὄντα τῷ 
δήμῳ χεχτημένον, τῷ δὲ ῥήματι xol τῇ τιμῇ τὴν ἀτέ- 
15 λειαν ἔχοντα, οὐχὶ τὴν ἀτέλειαν ἀφαιρήσεσθε (οὐδὲ γὰρ 
οὔσῃ χρώμενος φαίνεται) ἀλλὰ τὸ πιστεύειν ὑμῖν, ο 
τί γένοιτ᾽ ἂν αἴσχιον; Τὸ τοίνυν ψήφισμ᾽ ὑμῖν αὔτ᾽ 
ἀναγνώσεται τὸ τότε ψηφισθὲν τῷ ἀνδρί, 
Καὶ θεωρεῖτε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὅσα ψηφίσματ᾽ 
20 ἄχυρα ποιεῖ ὃ νόμος, χαὶ ὅσους ἀνθρώπους ἀδικεῖ, χαὶ 
ἐν ὁποίοις καιροῖς χρησίμους ὅμῖν παρασχόντας ἕαυ- 
τούς. εὑρήσετε γὰρ τούτους, obe ἥκιστα προςῆχεν, 
ἀδικοῦντα. Λέγε. 


* HOIZMATAÀ. 


a5 46. Τὰς μὲν εὐεργεσίας, ἀνθ’ ὧν εὕρετο τὴν ἀτέλειαν 
6 ᾿Επιχέρδης, ἀχηχόατ᾽ ἐχ τῶν ψηφισμάτων, ὦ ἄνδρες 
δικασταί. σχοπεῖτε δὲ μὴ τοῦτο, εἶ μνᾶς ἑχατὸν καὶ 
πάλιν τάλαντον ἔδωχεν (οὐδὲ γὰρ τοὺς λαδόντας ἔγωγ᾽ 
ἡγοῦμαι τὸ πλῆθος τῶν χρημάτων θαυμάσαι), ἀλλὰ τὴν 
471 προθυμίαν xal τὸ, αὐτὸν ἐπαγγειλάμενον ποιεῖν, καὶ 
τοὺς χαιροὺς ἐν οἷς. (46) πάντες μὲν γάρ εἶσιν ἴσως ἄξιοι 
χάριν ἀνταπολαμθάνειν οἱ προῦπάρχοντες τοῦ ποιεῖν εὖ, 
μάλιστα δ᾽ ol παρὰ τὰς χρείας, ὧν εἷς οὗτος ἅνὴρ ὧν 
5 φαίνεται. Etc οὐχ αἰσχυνόμεθ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τοὺς 
- τοῦ τοιούτου παῖδας εἰ, μηδεμίαν ποιησάμενοι τούτων 
μηδενὸς μνείαν, ἀφηρημένοι φανούμεθα τὴν δωρεάν, μη- 
δὲν ἔχοντες ἐγκαλέσαι; (47) οὐ γὰρ εἰ ἕτεροι μὲν ἦσαν οἱ 
τότε σωθέντες ὑπ᾽ αὐτοῦ xal δόντες τὴν ἀτέλειαν, ἕτε- 
1o pot δ᾽ ὑμεῖς οἱ νῦν ἀφαιρούμενοι, ἀπολύει τοῦτο τὴν 
αἰσχύνην, ἀλλ᾽ αὐτὸ δὴ τοῦτο χαὶ τὸ δεινόν ἐστιν. εἶ 
γὰρ οἱ μὲν εἰδότες καὶ παθόντες ἄξια τούτων ἐνόμιζον εὖ 
πάσχειν, ἡμεῖς δ᾽ οἵ λόγῳ ταῦτ᾽ ἀχούοντες, ὡς ἀναξίων, 
15 ἀφαιρησόμεθα᾽ πῶς οὐχ ὑπέρδεινον ποιήσομεν; (48) 
Αὗτὸς τοίνυν ἐστί μοι λόγος οὗτος x«l περὶ τῶν τοὺς 
τετραχοσίους χαταλυσάντων, χαὶ περὶ τῶν ὅτ᾽ ἔφευγεν 
6 δῆμος χρησίμους αὑτοὺς παρασγόντων. πάντας γὰρ 
αὐτοὺς ἡγοῦμαι δεινότατ᾽ ἂν παθεῖν, εἴ τι τῶν τότε ψη- 
φισθέντων αὐτοῖς λυθείη. 


40 49. Εἰ τοίνυν τις ὑμῶν ἐχεῖνο πέπεισται, πολὺ τοῦ 


δεηθῆναί τινος τοιούτου νῦν ἀπέχειν τὴν πόλιν: ταῦτα 
μὲν εὐχέσθω τοῖς θεοῖς, χἀγὼ συνεύχομαι, λογιζέσθω 
δὲ πρῶτον μὲν, ὅτι περὶ νόμου μέλλει φέρειν τὴν ψῆφον, 
ᾧ μὴ λυθέντι δεήσει χρῆσθαι, δεύτερον δ᾽ ὅτι βλάπτου- 
25 σιν οἱ πονηροὶ νόμοι xal τὰς ἀσφαλῶς οἰχεῖν οἱομένας 
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gere pecunia, dedit talentum ultro oblatum. (43) Considerato 
igitur per Jovem deosque , Athenienses , quomodo apertius 
benivolentiz erga vos specimen quisquam prabere possit , 
aut, quam minus dignus qui afficiatur injuria, quam, pri- 
mum si, quum cladi urbis interfuüisset, calamitosos, et eo- 
rum, quacunque tandem futura esset, gratiam maluerit 
quam eos qui illo tempore vicerant et apud quos erat, 
deinde autem si, alia necessitate animadversa, manifesto 
pecuniam largitus et non sollicitus quomodo privatas suas 
opes servaret, sed ne, quantum in se esset, vos ulla pe. 
nuría laboraretis. (44) Eum igitur, qui re ipsa miserrimis 
in temporibus opes suas Atheniensi populo ita communes 
esse voluit, et verbo tenus ac honoris tantum causa im- 
munitatem habet, non immunitate spoliabitis, qua eum re- 
vera ne uti quidem constat , sed id efficietis , ut vobis fidere 
desinat. quo quid queat fieri turpius ? Sed ipsum decretum, 
quod tum hujus viri causa factum est, vobis recitabit. 

Videtis, Athenienses, quot decreta lex ista irrita faciat, 
et quot homines fraudet, eosque qui, quum maxime neces- 
sarium esset, vobis se utiles prebuerunt. Invenietis enim 
eos lzedi, quos minime oportebat. Recita. 


DECRETA. 


45. Beneficia, quibus Epicerdes immunilatem meruit , e 
decretis, judices, audivistis. sed ne id spectate, quod 
centum minas, deinde talentum dedit (neque enim eos, 
qui acceperunt , pecunise numerum admiratos esse arbitror), 
sed hoc intuemini, quod alacri animo , quod non rogatus 
ultro, quod illis temporibus dedit. (46) omnibus enim profecto 
referenda gratia est, qui priores bene facere instituerunt, 
maxime vero iis, qui in necessitatibus beneficia dederunt, 
e quibus unum hunc virum esse ostensum est. Nonne igiiur 
nos pudet , Athenienses , talis viri liberos, quibus nihil ob- 
jicere possumus , nulla ullius harum rerum habita ratione, 
immunitate manifesto spoliare? (47) neque enim qued alii 
fuerunt, qui tum ab eo servati sunt atque immunitatem 
dederunt, alii vos estis, qui nunc eripitis, hoc detergit tur- 
pitudinem, sed hoc ipsum est inprimis atrox. nam si illi, 
qui viderunt et experti sunt, ea beneficia censuerunt tali 
remuneratione digna, nos vero, qui duntaxat audivimus, 
eam, quasi indigna illa fuissent, eripiemus; quomodo non 
indignissimum faciemus? (48) Eadem hzec et de illis dico, qui 
quadringentorum tyrannidem destruxerunt , et de illis, qui, 
quum fugisset populus, bonam operam navarunt. omni- 
bus enim illis insignem injuriam fieri credo, si quicquam 
iis tum concessum, eriperetur. 


49. Si quis autem vestrüm persuasum habet, longe 
abesse, ut civitati nostra nunc talis aliqua necessitas in- 
gruat,, id a dils precator quidem, et egouna precor, sed oon- 
Biderato primum, de lege ferenda esse suffragia, qua 
comprobata utendum erit , deinde malas leges etiam quibus 
setuto hahitare videtur civitatibus nocere. nulle enim rerum 
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πόλεις, οὐ γὰρ ἂν μετέπιπτε τὰ πράγματ᾽ ἐπ᾽ ἀμφό- 
τερ᾽, εἰ μὴ τοὺς μὲν ἐν χινδύνῳ καθεστηχότας xal πρά- 
ξεις χρησταὶ xal νόμοι xal ἄνδρες χρηστοὶ xal πάντ᾽ 
ἐξητασμέν᾽ ἐπὶ τὸ βέλτιον προῆγε, τοὺς δ᾽ ἐν ἁπάσῃ 
4γοχαθεστάναι δοχοῦντας εὐδαιμονίᾳ πάντα ταῦτ᾽ ἀμε- 
λούμενα ὑπέῤῥει χατὰ μιχρόν. (50) τῶν γὰρ ἀνθρώπων οἱ 
πλεῖστοι χτῶνται μὲν τἀγαθὰ τῷ καλῶς βουλεύεσθαι 
χαὶ μηδενὸς χαταφρονεῖν, φυλάττειν δ᾽ οὐχ ἐθέλουσι τοῖς 
5 αὐτοῖς τούτοις. ὃ μὴ πάθητε νῦν ὑμεῖς. μηδ᾽ οἴεσθε νό- 
μον τοιοῦτον θέσθαι δεῖν, ὃς χαλῶς τε πράττουσαν τὴν 
πόλιν ὑμῶν πονηρᾶς δόξης ἀναπλήσει, ἐάν τέ τι συμδῇ 
ποτέ, ἔρημον τῶν ἐθελησόντων ἀγαθόν τι ποιεῖν αὐτὴν 
χαταστήσει. 
51. Οὐ τοίνυν μόνον, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τοὺς ἰδίᾳ 
t0 γνόντας εὖ ποιεῖν ὑμᾶς xa παρασχόντας χρησίμους αὗ- 
τοὺς ἐπὶ τηλικούτων χαὶ τοιούτων χαιρῶν, οἵων μιχρῷ 
πρότερον Φορμίων διεξελήλυθε χἀγὼ νῦν εἴρηκα, ἄξιόν 
ἐστιν εὐλαδηθῆναι ἀδιχῇσαι, ἀλλὰ xal πολλοὺς ἄλλους, 
οἵ πόλεις ὅλας. τὰς ἑαυτῶν πατρίδας, συμμάχους ὑμῖν 
τὸ ἐπὶ τοῦ πρὸς Λαχεδαιμονίους πολέμου παρέσχον, χαὶ 
λέγοντες ἃ συμφέρει τῇ πόλει τῇ ὑμετέρᾳ καὶ πράττον- 
τες. ὧν ἔνιοι διὰ τὴν πρὸς ὑμᾶς εὔνοιαν στέρονται τῆς 
πατρίδος. (52) Ὧν ἐπέρχεταί μοι πρώτους ἐξετάσαι τοὺς 
20 ἐχ Κορίνθου φυγόντας. ἀναγχάζομαι δὲ λέγειν πρὸς ὑμᾶς 
ταῦτα, ἃ παρ᾽ ὑμῶν τῶν πρεσδυτέρων αὐτὸς ἀχήχοα, 
Τὰ μὲν οὖν ἄλλα, ὅσα χρησίμους ὑμῖν ἑαυτοὺς ἐκεῖνοι 
παρέσχον, ἐάσω. ἀλλ᾽ δθ᾽ ἢ μεγέλη μάχη πρὸς Λαχε- 
δαιμονίους ἐγένετο, fj ἐν Κορίνθῳ, τῶν ἐν τῇ πόλει 
25 βουλευσαμένων μετὰ τὴν μάχην μὴ δέχεσθαι τῷ τεί- 
χει τοὺς στρατιώτας ἀλλὰ πρὸς Λακεδαιμονίους ἐπίχη- 
ρυχεύεσθαι᾽ (53) ὁρῶντες ἠτυχηχυῖαν τὴν πόλιν καὶ τῆς 
παρόδου χρατοῦντας Λαχεδαιμονίους, οὐχὶ προὔδωκαν 
413οὐδ᾽ ἐδουλεύσαντ᾽ ἰδία περὶ τῆς αὑτῶν σωτηρίας, ἀλλὰ 
πλησίον ὄντων μεθ᾽ ὅπλων ἁπάντων Πελοποννησίων 
ἀνέῳξαν τὰς πύλας ὑμῖν βίᾳ τῶν πολλῶν, χαὶ μᾶλλον 
εἵλοντο μεθ᾽ ὑμῶν τῶν τότε στρατευσαμένων, εἴ τι δέοι, 
s πάσχειν ἢ χωρὶς ὑμῶν ἀχινδύνως σεσῶσθαι, καὶ εἶςέ-- 
φρουν τὸ στράτευμα, καὶ διέσωσαν χαὶ ὑμᾶς xat τοὺς 
συμμάχους. (54) Ἐπειδὴ δὲ πρὸς Λακεδαιμονίους εἰρήνη 
μετὰ ταῦτ᾽ ἐγένετο, ἡ ἐπὶ Ἀνταλχίδου, ἀντὶ τῶν ἔργων 
Jo τούτων ὑπὸ Λαχεδαιμονίων ἐξέπεσον. ὑποδεξάμενοι δ᾽ 
ὑμεῖς αὐτοὺς ἐποιήσατ᾽ ἔργον ἀνθρώπων καλῶν χἀάγα- 
θῶν. ἐψηφίσασθε γὰρ αὐτοῖς ἅπανθ᾽ ὧν ἐδέοντο. Εἶτα, 
ταῦτα νῦν εἰ χρὴ χύρι᾽ εἶναι, σχοποῦμεν ; ἀλλ᾽ ὃ λόγος 
πρῶτον αἰσχρὸς τοῖς σχοπουμένοις, εἴ τις ἀκούσειεν, ὡς 
Ἀθηναῖοι σχοποῦσιν, εἰ χρὴ τοὺς εὐεργέτας ἐᾶν τὰ δο- 
15 θέντ᾽ ἔχειν. πάλαι γὰρ ἐσκέφθαι ταῦτα καὶ ἐγνῶσθαι 
προζῆχεν. Ἀνάγνωθι xal. τοῦτο τὸ ψήφισμ᾽ αὐτοῖς. 
᾿ ΨΗΦΙΣΜΑ. 
65. Ἃ μὲν ἐψηφίσασθε τοῖς φεύγουσι δι’ ὑμᾶς Ko- 
ρινθίων, ταῦτ᾽ ἐστίν, ὦ ἄνδρες δικασταί. δρᾶτε δ΄, εἴ 


τις ἐκείνους τοὺς καιροὺς ἰδών, ἢ παρὼν 7| τινος εἰδότος 
διεξιόντος ἀχούσας, ἀκούσαι τοῦ νόμον τούτου τὰς 


20 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ Ο ΠΡΟΣ AEIITINHN. 


(20) 


vicissitudines essent in utramque partem, nisi constitutos in 
periculis bonze tum actiones , tum leges , tum boni viri, et 
accurata ratio omnium negotiorum in melius proveherent , 
eos vero , quiin omni felicitate versari videntur, omnia haec 
neglecta paulatim subruerent. (50) nam plerique homines 
parant opes rectis consiliis et vigilantia minimis etjam in 
rebus, sed tueri iisdem rationibus nolunt. Quod ne nunc 
vobis usu veniat, cavendum est. neque existimate talem 
legem sanciendam esse , quae vestram urbem et felicem infa- 
mia repleat , et mutata fortuna efficial, ne quisquam sit qui 
ei benefactum velit. 


51. Neque vero id solum cavendum est, Athenienses , ne 
injuria leedantur, qui privatim vobis benefacere voluere , et 
8e talibus ac tantis temporibus utiles prabuere, qualia paulo 
ante Phormio recensuit et ego modo dixi, sed multi etiam 
alii, qui totas civitates , patrias suas, in bello Lacedazemo- 
nio societate vobiscum conjunxere, tum dicendo, quse 
reipublicee vestre prosunt, tum agendo. quorum non- 
nulli ob benivolentiam erga vos patria carent. (52) Ac inter 
illos primi Corinthiorum exules occurrunt. cogor autem ea 
dicere apud voe, qua ipse e natu majoribus inter vos au- 
divi. cetera in quibus vobis utiliter inservierunt , omittam, 
sed quum magnum illud cum Lacedzmoniis prelium ad 
Corinthum committeretur, deliberantibus his, qui in urbe 
erant, post pugnam de militibus intra monia non recipien- 
dis, sed caduceatore ad Lacedaemonios mittendo; (53) videntes 
hi vestram urbem adversa fortuna usam, et Lacedaernoniog 
iter interclusisse, vestros non prodiderunt , nec seorsum de 
sua salute consuluere , sed quanquam uriversi Peloponne- 
sii armati in propinquo erant, portas vobis, invita multi- 
tudine, aperuerunt , ac preeoptarunt potius cum vobis, qui 
eo tempore militavistis , quicquid accideret, perpeti , quam 
sine vobis incolumes evadere; et exercitu in urbem intro- 
ducto tum vos tum socios conservarupt. (54) Deinde pace 
cum Lacedr»emoniis facta Antalcida auctore , ob haec facta in 
exilium acti sunt a Lacedzemoniis. vos vero susceptis illis , 
bonorum virorum functi estis officio. decrevistis enim iis 
omnia quibus Indigebant. Et hzec nunc utrum rata esse de- 
beant, deliberamus? sed ista ratio primum turpis deliberanti- 
bus erit , ubi auditum fuerit, Athenienses deliberare , utrum 
relinquenda sint ea quze bene meritis data fuerint. jam olim 
enim hzec meditata et cognita esse oportebat. Recita hoc 
quoque decretum iis. 


DECRETUM. 


55. Οὐ Corinthiis propter vos in exilium actis decre- 
vistis, judices, baec sunt. al si quis illa tempora intuens, 
sive ipse interfuit sive aliquem rei gnarum, quum conte- 
moraret , audivit, lege hac dona illis temporibus data eripi 


(») 


τότε δωρεὰς δοθείσας ἀφαιρουμένου, ὅσην ἂν xaxlav 
τῶν θεμένων τὸν νόμον καταγνοίη, οἷ παρὰ μὲν τὰς 
45 χρείας οὕτω φιλάνθρωποι xal πάντα ποιοῦντες, ἐπειδὴ 
δ᾽ ἐπράξαμεν πάνθ᾽ ὅσ᾽ ἂν εὐξαίμεθ᾽, οὕτως ἀχάριστοι 
καὶ χαχοὶ [φανησόμεθα], ὥστε τούς τ᾽ ἔχοντας ἀφηρή- 
μεθα καὶ τὸ λοιπὸν μηδενὶ δοῦναι ταῦτ᾽ ἐξεῖναι νόμον 
4γ4τεθείχαμεν. (se) Νὴ Δί᾽ ἀνάξιοι γάρ τινες τῶν εὑρημέ- 
νων ταῦτ᾽ ἦσαν. Τουτὶ γὰρ παρὰ πάντ᾽ ἔσται τὸν λόγον 
αὐτοῖς. "Ἔπειτ᾽ ἐχεῖν᾽ ἀγνοεῖν φήσομεν, ὅτι τὴν ἀξίαν, 
ὅταν διδῶμεν, δεῖ σχοπεῖν, οὐ μετὰ ταῦθ᾽ ὕστερον γρόνῳ 
παμπληθεῖ; τὸ μὲν γὰρ ἐξ ἀρχῆς τι μὴ δοῦναι γνώμῃ 
5 χρησαμένων ἔργον ἀνθρώπων ἐστί, τὸ δὲ τοὺς ἔχοντας 
ἀφαιρεῖσθαι φθονούντων. τοῦτο δ᾽ οὐχὶ δεῖ δοχεῖν ὅμᾶς 
πεπονθέναι. (57) Καὶ μὴν οὐδ᾽ ἐκεῖν᾽ ὀκνήσω περὶ τῆς 
ἀξίας αὐτῆς πρὸς ὁμᾶς εἰπεῖν. ἐγὼ γὰρ οὐ τὸν αὐτὸν 
10 τρόπον νομίζω πόλει τὸν ἄξιον ἐξεταστέον εἶναι χαὶ 
ἰδιώτη. οὐδὲ γὰρ περὶ τῶν αὐτῶν fj σχέψις. ἰδίᾳ μὲν 
γὰρ ἕκαστος ἡμῶν σκοπεῖ, τίς ἄξιός ἐστιν ἐχάστου χη- 
δεστὴς 3) τῶν τοιούτων τι γίγνεσθαι, ταῦτα δὲ xal νό- 
μοις τισὶ καὶ δόξαις διώρισται, χοινῇ δ᾽ fj πόλις xal 6 
15 δῆμος, ὅστις ἂν αὐτὸν εὖ ποιῇ xai σώζη. τοῦτο δ᾽ οὐ 
γένει xal δόξῃ ἴδοι τις ἂν ἀλλ᾽ ἔργῳ. “Ὅταν μὲν οὖν εὖ 
πάσχειν δέῃ, τὸν βουλόμενον εὖ ποιεῖν ἡμᾶς ἐάσομεν, 
ἐπειδὰν δὲ πάθωμεν, τότε τὴν ἀξίαν τοῦ ποιήσαντος 
σχεψόμεθα ; οὐκ ἄρ᾽ ὀρθῶς βουλευσόμεθα. 
8. Ἀλλὰ νὴ AU οὗτοι μόνοι τοῦτο πείσονται, xal 
30 περὶ τούτων μόνων ποιοῦμαι λόγον τοσοῦτον. Πολλοῦ 
γε xol δέω. ἀλλὰ πάντας μὲν οὐδ᾽ ἂν ἐγχειρήσαιμι 
ἐξετάζειν, ὅσοι πεποιηκότες ὁμᾶς εὖ διὰ τὸν νόμον, εἰ 
μὴ Χχυθήσεται,, τὰ δοθέντ᾽ ἀφαιρεθήσονται. ἕν δ᾽ ἢ δύο 
25 δείξας ἔτι ψηφίσματα, ἀπαλλάττομαι τοῦ περὶ τούτων 
λέγειν. (69) Τοῦτο μὲν τοίνυν Θασίους τοὺς μετ᾽ ᾿Εχφάντου 
πῶς οὖχ ἀδικήσετε, ἐὰν ἀφαιρῆσθε τὴν ἀτέλειαν, οἷ 
παραδόντες ὑμῖν Θάσον xal τὴν Λαχεδαιμονίων φρου- 
ρὰν μεϑ᾽ ὅπλων ἐχθαλόντες xal Θρασύδουλον εἰςαγαγόν- 
415τες xal παρασχόντες φίλην ὑμῖν τὴν ἑαυτῶν πατρίδα, 
χἴτιοι τοῦ γενέσθαι σύμμαχον τὸν περὶ Θράκην τόπον 
ὑμῖν ἐγένοντο; (60) τοῦτο δ᾽ Δρχέθιον xai Ἡραχλείδην, 
οἵ Βυζάντιον παραδόντες Θρασυδούλῳ χυρίους ὑμᾶς 
p ἐποίησαν τοῦ Ἑλληςπόντου, ὥςτε τὴν δεχάτην ἀπο- 
Boa: καὶ χρημάτων εὐπορήσαντας, Λαχεδαιμονίους 
ἀναγχάσαι τοιαύτην, οἵαν ὑμῖν ἐδόκει, ποιήσασθαι τὴν 
εἰρήνην; ὦν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, μετὰ ταῦτ᾽ ἐκπεσόν- 
των ἐψηφίσασθε, ἅπερ οἶμαι φεύγουσιν εὐεργέταις δι᾽ 
10 ὁμᾶς προςῆχε, προξενίαν, εὐεργεσίαν, ἀτέλειαν, ἁπάντων 
εἶτα τοὺς δι’ ὑμᾶς φεύγοντας καὶ δικαίως τι παρ᾽ ὑμῶν 
εὑρομένους ἐάσωμεν ἀφαιρεθῆναι ταῦτα, μηδὲν ἔχοντες 
ἐγκαλέσαι ; ἀλλ᾽ αἰσχρὸν ἂν εἴη. (61) Μάθοιτε δὲ τοῦτο 
15 μάλιστ᾽ ἄν, ἐχείνως εἰ λογίσαισθε πρὸς ὑμᾶς αὐτούς: εἴ 
τινες νυνὶ τῶν ἐχόντων Πύδναν ἢ Ποτίδαιαν ἤ τι τῶν 
ἄλλων χωρίων, ἃ Φιλίππῳ μέν ἐστιν ὑπήκοα, ὑμῖν ὃ 
ἐχθρά, τὸν αὐτὸν τρόπον ὅνπερ fj Θάσος ἦν τότε καὶ 
«b Βυζάντιον Λαχεδαιμονίοις μὲν οἰκεῖα, ὑμῖν δ᾽ ἀλ- 
20 λότρια, παραδώσειν ταῦτ᾽ ἐπαγγείλαιντο, ἂν αὐτοῖς 
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audiret, videtis, quantae malitiee legis istius approbatores 
condemnaret,, qui urgente necessitate tam humanisumus ac 
nihil non agimus, post vero votorum omnium facti compotes, 
ita ingrati et malitiosi, ut non contenti spoliasse eos, qui 
dona acceperant, etiam legem tulissemus, ne liceat heec 
in posterum ullidare. (56) « Haud ipjuria nimirum, nam in- 
digni quidam donis fruebantur » Hoc enim per totam oratio- 
nem inculcabunt. Age vero num nos illud ignorare dicemus, 
de dignitate tum, quum demus, esse judicandum, non 
longo post temporis intervallo? name omnino aliquid non 
tribuere, prudentium hominum est, at habentes spoliare , 
invidentium. quam opinionem a vobis amotam esse decet. 
(57) Praeterea de judicio dignitatis ne illud quidem apud 
vos dicere verebor, aliam ejus esse considerationem apud 
civitatem , aliam apud hominem privatum. privatim enim 
quisque consideramus , quis affinis, aut ad alias necessitu- 
dines sit deligendus , quse res et legibus quibusdam et opi- 
nionibus definit: sunt. publice vero civitas et populus id 
spectat, a quo beneficiis afficiatur et conservetur. de eo autem 
non e genere et opinione, sede facto judicari solet. Quum 
igitur beneficiis indigebimus, neminem Impediemus , quo- 
minus nobis benefaciat, acceptis jam beneficiis, tum de 
dignitate ejus , qui ea dedit, disputabimus? non preclarum 
consilium hoc erit. 


58. At per Jovem bi soli id patientur, et de his solis tot 
verba facio. Minime vero, imo ne conari quidem ausim 
eos omnes recensere, qui quum benefici in vos fuerint, 
propter hanc legem, nisi abrogabitur, donis suis spolia- 
buntur. prolato autem etiam uno vel altero decreto de 
hisce verba facere desinam. (59) Primum igitur Thasios, 
qui Ecphantum secuti sunt, quomodo non afficielis injuria, 
si immunitatem eripiatis, qui Thaso vobis tradita , et La- 
cedeemoniorum preesidio armis ejecto et Thrasybulo intro. 
ducto et patrite suce amicitia vobis conciliata , in causa fue- 
runt, uot regio Thraciz finitima se vobiscum conjungeret? 
(60) deinde Archebium et Heraclidem , qui quum Byzantium 
Thrasybulo tradidissent, vos Hellesponti dominos effece- 
runt , ut decimas venderetis , el magna pecunia coacla , La- 
cedsemonios cogeretis , ad talem pacem faciendam, qualis vo- 
bis placebat? quibus, Athenienses, postea ejectis decrevistis 
ea , qux decerni par erat viris bene meritis , qui propter vos 
exulabant , hospitium , beneficium', rerum omnium immu- 
nitatem. Eos igitur, qui propter vos exulant et jure aliquid 
a vobis impetrarunt, spoliari his sinamus, quum nihil eit, 
eujus eos accusemus? turpe id quidem fuerit. (61) Idque 
rectissime perspicielis , si hoc modo animis vestris conside- 
rabitis : si eorum aliqui, qui nunc tenent Pydnam aut Po- 
tidzeam aut aliam quam urbem , que Philippo paret , vobis 
inimica est, eodem modo, quo tum Thasus et Byzantium, 
conjuncta cum Lacedmemoniis, ἃ vobis aliena erant, se has 
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τὰς αὐτὰς δῶτε δωρεὰς ὥςπερ Ἐχφάντῳ τῷ Θασίῳ 


xai Ἀρχεδίῳ τῷ Βυζαντίῳ, (65) καί τινες τούτων ἀντι- 
λέγοιεν αὐτοῖς ταῦτα λέγοντες, ὡς δεινὸν εἴ τινες μό- 
vot τῶν ἄλλων μετοίκων μὴ χορηγοῖεν' πῶς ποτ᾽ ἂν 
23 ἔχοιτε πρὸς τοὺς ταῦτα λέγοντας; ἢ δῆλον ὅτι φωνὴν 
οὐκ ἂν ἀνάσχοισθε, ὡς συκοφαντούντων; οὐχοῦν αἷ-- 
σχρόν, εἰ μέλλοντες μὲν εὖ πάσχειν συχοφάντην ἂν τὸν 
ταῦτα λέγοντ᾽ ἡγοῖσθε, ἐπὶ τῷ δ᾽ ἀφελέσθαι τὰς τῶν 
προτέρων εὐεργετῶν δωρεὰς ταῦτα λεγόντων ἀχούσεσθε. 
4αἹθΦέρε δὴ χἀχεῖν᾽ ἐξετάσωμεν' (65) Οἱ προδόντες τὴν Πύ- 
ὄναν καὶ τἄλλα χωρία τῷ Φιλίππῳ τῷ ποτ᾽ ἐπαρθέν- 
τες ἡυᾶς ἠδίχουν; ἢ πᾶσι πρόδηλον τοῦτο, ὅτι ταῖς παρ᾽ 
ἐχείνου δωρεαῖς, ἃς διὰ ταῦτ’ ἔσεσθαι σφίσιν ἡγοῦντο ; 
5 Πότερον οὖν μᾶλλον ἔδει σε, ὦ Λεπτίνη, τοὺς ἐχθρούς, 
εἰ δύνασαι, πεῖσαι τοὺς ἐπὶ τοῖς πρὸς ἡμᾶς ἀδιχήμασι 
γιγνομένους ἐχείνων εὐεργέτας μὴ τιμᾶν, ἣ θεῖναι νό- 
μον ἡμῖν, ὃς τῶν τοῖς ἡμετέροις εὐεργέταις ὑπαρχουσῶν 
τὸ δωρεῶν ἀφαιρεῖταί τι; ἐγὼ μὲν ἐχεῖν᾽ οἴομαι, Ἀλλ᾽ ἵνα 
μὴ πόῤῥω τοῦ παρόντος γένωμαι, λαδὲ τὰ ψηφίσματα, 

ἃ τοῖς Θασίοις χαὶ Βυζαντίοις ἐγράφη. Λέγε. 


. VHOIZMATA. 


et. Ἠκούσατε μὲν τῶν ψηφισμάτων, ὦ ἄνδρες διχα- 

15 σταί, τούτων δ᾽ ἴσως ἔνιοι τῶν ἀνδρῶν οὐχέτ᾽ εἰσίν. ᾿Αλλὰ 
τά γ᾽ ἔργα τὰ πραχθέντ᾽ ἔστιν, ἐπειδήπερ ἅπαξ ἐπρά-- 
χθη. Προςήκει τοίνυν τὰς στήλας ταύτας χυρίας ἐᾶν 
τὸν πάντα χρόνον, ἵν᾽, ἕως μὲν ἄν τινες ζῶσι, μηδὲν ὁφ᾽ 
ὑμῶν ἀδιχῶνται, ἐπειδὰν δὲ τελευτήσωσιν, ἐχεῖναι τοῦ 
τῆς πόλεως ἤθους μνημεῖον ὦσι, καὶ παραδείγμαθ᾽ 

20 ἑστῶσι τοῖς βουλομένοις τι ποιεῖν ὑμᾶς ἀγαθόν, ὅσους 
εὖ ποιήσαντας ἣ πόλις ἀντευπεποίηχεν. (66) Καὶ μὴν 
μηδ᾽ éxeiv! ὅμᾶς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, λανθανέτω, 
ὅτι τῶν αἰσχίστων ἐστὶ πάντας ἀνθρώπους ἰδεῖν χαὶ 
ἀχοῦσαι τὰς μὲν συμφοράς, αἷς δι᾿ ὑμᾶς ἐχρήσανθ᾽ οἱ 

25 ἄνδρες οὗτοι, πάντα τὸν χρόνον χυρίας αὐτοῖς γεγενη- 
μένας, τὰς δὲ δωρεάς, ἃς ἀντὶ τούτων ἔλαθον παρ᾽ 
ὑμῶν, καὶ δὴ λελυμένας. (66) πολὺ γὰρ μᾶλλον ἥρ-- 
porte τὰ δοθέντ᾽ ἐῶντας τῶν ἀτυχημάτων ἀφαιρεῖν, ἢ 

477τούτων μενόντων τὰς δωρεὰς ἀφαιρεῖσθαι. φέρε γὰρ 
πρὸς Διός, τίς ἔστιν ὅστις εὖ ποιεῖν ὑμᾶς βουλήσεται, 
μέλλων, ἂν μὲν ἀποτύχη, παραχρῆυα δίχην δώσειν τοῖς 
ἐχθροῖς, ἂν δὲ χατορθώσῃ, τὰς χάριτας παρ᾽ ὑμῶν ἀπί- 
στους ἕξειν ; 

5 867. Πάνυ τοίνυν ἀχθοίμην dv, ὦ ἄνδρες δικασταί, εἰ 
τοῦτο μόνον δόξαιμι δίκαιον χατηγορεῖν τοῦ νόμου, ὅτι 
πολλοὺς ξένους εὐεργέτας ἀφαιρεῖται τὴν ἀτέλειαν, τῶν 
δὲ πολιτῶν μηδέν᾽ ἄξιον δοχοίην ἔχειν δεῖξαι τῶν εὑρη- 

10 μένων ταύτην τὴν τιμήν. xal γὰρ τἄλλ᾽ ἀγαθὰ εὐ- 
ξαίμην ἂν ἔγωγε παρ᾽ ἡμῖν εἶναι πλεῖστα, καὶ ἄνδρας 

ἀρίστους xal πλείστους εὐεργέτας τῆς πόλεως πολίτας 
dun. (68) Πρῶτον μὲν τοίνυν Κόνωνα σχοπεῖτε, εἰ 
ἄρ᾽ ἄξιον, χαταμεμψαμένους 9| τὸν ἄνδρα, 3) τὰ πε- 
πραγμένα, ἄκυρόν τι ποιῆσαι τῶν ἐχείνῳ δοθέντων. 
15 οὗτος γάρ, ὡς ὑμῶν τινῶν ἔστιν ἀχοῦσαι τῶν χατὰ τὴν 


AHMOZOGENOYZ O ΠΡΟΣ AEIITINHN. 


(20 


tradituros pollicerentur, si eadem dona ipsis darelis, quse 
Ecphanto Thasio et Archebio Byzantio dedistis, (62) et istorum 
aliqui illis adversarentur, haec dictitantes, non esse feren- 
dum, si qui soli e reliquis inquilinis munera non obirent ; 
quomodo quaeso erga illos, qui ea dicerent, affecti essetis? 
quid quaro? an vos vocem ferretis, ut calumniatorum ? Turpe 
igitur fuerit, si, quum accipienda beneficia essent, pro ca- 
lumniatore haberetis eum qui talia diceret, sed eos qui di- 
cunt viros olim bene meritos esse spoliandos, audietis. 
Age vero et illud consideremus. (63) Qui Pydnam ceterasque 
urbes Philippo prodiderunt, qua tandem causa impulsi, 
nos affecerunt injuria? an ulli dubium est, exspectatione 
donornm Philippi id esse factum? Utrumigitur, Leptines, te 
magis decuit hostibus, si potes, suadere, ne honorem ha- 
beant proditoribus , qui, quibus nos lzeserunt, in illos hene- 
fici exstiterunt, an legem hanc nobis ferre, qua data bene 
meritis de nobis praemia tmminuat? Ego quidem illud esse 
censeo. Verum,ne longius ab instituto digrediar, cape de- 
creta, quie Thasiis et Byzantiis scripta sunt. Recita. 


Ld 


DECRETA. 


64. Decreta quidem , judices, audivistis, horum autem 
fortasse nonnulli obierunt. At res certe geste adhuc exstant; 
postquam semel gestze sunt. Columnas igitur eas in per- 
petuum ratas esse decet , ut ne, dum illi superstites fuerint, 
injuria per vos afficiantur, et ut, postquam obierint, moris ci- 
vitatis nostree monumentum sint, et documenta proposita 
bene de nobis mereri cupientibus, quot bene meritis urbs gra 
tiam retulerit. (65) Verum et illud vos, Athenienses, ne la- 
teat, turpissimum esse , quum omnes homines videant et au- 
diant calamitates, in quas propter vos isti viri inciderunt, 
omni tempore ratas illis factas esse , praemia autem, qua pro 
(66) multo enim 
convenientius erat, manentibus donationibus infortunia mi- 


illis acceperunt a vobis, jam esse irrita. 


nuere, quam his relictis prsemia iis eripere. nam qnis tandem 
est per Jovem , qui vobis benefacere velit, mox , si conatus 
non successerint , hostibus poenas daturus, sin successerint , 
infidam a vobis gratiam initurus? 


67. JEgerrime vero , judices , ferrem, si hoc nomine dun- 
laxat legem jure accusare viderer, quod multis peregrinis 
bene meritis immunitatem eripiat, civium vero neminem 
proferre posse, cui merito is honos contigisset. Nam opta- 
rim ut quum aliarum opum maxima apud vos sit copia, tum 
praestantissimi viri ac plurimi de republica bene meriti cives 
sint. (68) Primum igitur Cononem intuemini, utrum 
sequum sit, vel illum virum, vel res gestas reprehendi , ac 
donationes illi factas abrogari. ille enim, ut ex iis vestrüm, 
qui zequales illi fuerunt, audire licet , post populi e Pireeeo 


(a0) 


αὐτὴν ἡλικίαν ὄντων, μετὰ τὴν τοῦ δήμου χάθοδον τὴν 
ix Πειραιῶς ἀσθενοῦς ἡμῶν τῆς πόλεως οὔσης καὶ ναῦν 
οὐδεμίαν χεχτημένης, στρατηγῶν βασιλεῖ παρ᾽ ὁμῶν 
20 οὐδ᾽ ἡντινοῦν ἀφορμὴν λαδὼν χατεναυμάχησε Λαχε- 
δαιμονίους, καὶ πρότερον τοῖς ἄλλοις ἐπιτάττοντας εἴθι- 
σεν ἀχούειν ὁμῶν, χαὶ τοὺς ἁρμοστὰς ἐξήλασεν ἐχ τῶν 
νήσων, χαὶ μετὰ ταῦτα δεῦρ᾽ ἐλθὼν ἀνέστησε τὰ τείχη, 
καὶ πρῶτος πάλιν περὶ τῆς ἡγεμονίας ἐποίησε τῇ πόλει 
25 τὸν λόγον πρὸς Λαχεδαιμονίους εἶναι. (69) Καὶ γάρ τοι 
μόνῳ τῶν πάντων αὐτῷ τοῦτ᾽ ἐν τῇ στήλῃ γέγραπται : 
Ἐπειδὴ Κόνων, φησίν, ἠλευθέρωσε τοὺς A07- 
ναίωνσυμμάχους. Ἔστι δὲ τοῦτο τὸ γράμμα, ὦ ἄν- 
δρες δικασταί, ἐκείνῳ μὲν φιλοτιμία πρὸς ὑμᾶς αὐτούς, 
47ϑὺμῖν δὲ πρὸς πάντας τοὺς “Ελληνας. ὅτου γὰρ ἄν τις 
παρ᾽ ἡμῶν ἀγαθοῦ τοῖς ἄλλοις αἴτιος γένηται, τούτου τὴν 
δόξαν τὸ τῆς πόλεως ὄνομα χαρποῦται. (70) Διόπερ οὐ 
μόνον αὐτῷ τὴν ἀτέλειαν ἔδωκαν οἱ τότε, ἀλλὰ xal 
5 χαλχῆν εἰκόνα, ὥςπερ Ἁρμοδίου καὶ ᾿Ἀριστογείτονος , 
ἔστησαν πρώτου. ἡγοῦντο γὰρ οὗ μιχρὰν τυραννίδα καὶ 
τοῦτον τὴν Λαχεδαιμονίων ἀρχὴν χαταλύσαντα πε- 
παυχέναι. — "Iv! οὖν μᾶλλον οἷς λέγω προςέχητε, τὰ 
ψηφίσμαθ᾽ δμῖν αὔτ᾽ ἀναγνώσεται τὰ τότε ψνοισθέντα 
τῷ Κόνωνι. Λέγε. 


IO VHOIZMATA. 


11. Οὐ τοίνυν ὑφ’ ὑμῶν μόνον ὃ Κόνων, ὦ ἄνδρες 
Ἀθηναῖοι, τότ᾽ ἐπετιμήθη, πράξας ἃ διεξῆλθον ἐγώ, 
ἀλλὰ xal 6x ἄλλων πολλῶν, οἱ δικαίως ὧν εὐεργέτηντο 
γάριν ᾧοντο δεῖν ἀποδιδόναι, Οὐχοῦν αἰσχρόν, ὦ ἄνδρες 

15 Ἀθηναῖοι, εἰ αἱ μὲν παρὰ τοῖς ἄλλοις δωρεαὶ βέδαιοι 
μένουσιν αὐτῷ, τῆς δὲ παρ᾽ ὑμῶν μόνης τοῦτ᾽ ἀφαι- 
ρεθήσεται. (13) Καὶ μὴν οὐδ᾽ ἐκεῖνο καλόν, ζῶντα μὲν 
αὐτὸν οὕτω τιμᾶν, ὥςτε τοσούτων, ὅσων ἀχηκόατε, ἀξιοῦν, 

.λο ἐπειδὴ δὲ τετελεύτηκε, μηδεμίαν ποιησαμένους τούτων 
μνείαν ἀφελέσθαι τι τῶν δοθέντων τότε. πολλὰ μὲν 
γάρ ἐστιν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τῶν ὑπ᾽ ἐκείνου πρα- 
χθέντων ἄξι᾽ ἐπαίνου, δι’ ἃ πάντα προςήχει μὴ λύειν τὰς 
ἐπὶ τούτοις δοθείσας δωρεάς, κάλλιστον δὲ πάντων d 
τῶν τειχῶν ἀνάστασις. (73) Γνοίη δ᾽ dv τις, εἰ παραθείη, 

25 πῶς Θεμιστοχλῆς 6 τῶν xa0' ἑαυτὸν ἁπάντων ἀνδρῶν 
ἐνδοξότατος ταὐτὸ τοῦτ᾽ ἐποίησεν. Λέγεται τοίνυν 
ἐχεῖνος τειχίζειν εἰπὼν τοῖς πολίταις, x&v ἀφικνῆταί τις 
ix Λακεδαίμονος, χατέχειν χελεύσας, οἴχεσθαι πρε- 

4719σξδεύων αὐτὸς ὡς τοὺς Λαχεδαιμονίους, λόγων δὲ γιγνο- 
μένων ἐκεῖ, xal τινων ἀπαγγελλόντων, ὡς ᾿Αθηναῖοι 
τειχίζουσιν, ἀρνεῖσθαι καὶ πρέσδεις πέμπειν σχεψομέ- 
νους κελεύειν, ἐπειδὴ δ᾽ οὐχ ἦχον οὗτοι, πέμπειν Écé- 

5 ρους παραινεῖν. xal πάντες ἴσως ἀχηχόατε, ὃν τρόπον 
ἐξαπατῆσαι λέγεται. (74) Φημὶ τοίνυν ἐγώ (καὶ πρὸς 
Διός, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, μηδεὶς φθόνῳ τὸ μέλλον 
ἀχούσῃ, ἀλλ᾽, ἂν ἀληθὲς 3j, σκοπείτω), ὅσῳ τὸ φανε-- 

10 ρῶς τοῦ λάθρᾳ κρεῖττον καὶ τὸ νικῶντας τοῦ παραχρου- 
σαμένους πράττειν ὁτιοῦν ἐντιμότερον, τοσούτῳ κάλλιον 
Κόνωνα τὰ τείχη στῆσαι Θεμιστοκλέους. ὃ μὲν γὰρ 
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reditum urbe nostra iufirma et nullam navem possidente, 
quum regi Persarum cxercitum duceret, a vobis prorsus 
nulla re adjutus, navali prelio Lacedaemonios superavit, 
et qui prius aliis imperabant, eos vobis parere docuit, et 
Laconum magistratus ex insulis expulit, deinde huc pro- 
fectus, menia restituit , et primus effecit, ut nostra urbs 
rursus de principatu cum Lacedaemoniis ageret. (69) In sola 
igitur ipsius ex omnibus columna scriptum est hoc : PosT« 
Est autem illa 
inscriptio, judices, illi quidem apud vos ipsos honorifica, 
vobis vero apud Graecos universos. nam quaecunque quis 
nostrüm in alios beneficia confert, ejus facti gloria nomen 
civitatis fruitur. (70) Quapropter illi tum non tantum im- 
munitas decreta est, sed etiam primo ei, quemadmodum 
Harmodio et Arístogitoni , eeream statuam erexerunt. puta- 
bant enim eum Lacedeemoniorum imperio everso non par- 
vam tyrannidem destruxisse. Ut igitur magis attendatis 
ad orationem meam, ipsa decreta que tum Cononj facta 
sunt, vobis recitabil. Lege. 


QUAM CONON 80CIOS ATHENIENSIUM LIBERA VIT. 


DECRETA. 


71. Itaque non a vobis solum Conon, Athenienses, tum 
honoratus est , illis rebus gestis, quas recensui, sed etiam 
ab aliis multis qui jure putabant, gratiam illi pro acceptis 
beneficiis esse referendam. — Quare turpe est, Athenienses, 
sj honores apud alios ei rati manent, vestre vero donationis 
unius bzec pars eieripitur. (72) Neque illud honestum, viven- 
tem eum tanti facere, ut ita, quemadmodum auditum est, 
orparetis, postquam vero mortuus est, oblitos horum, ali- 
quid ex illis, quz tum ei data sunt, eripere. multa enim ab 
eo laude digna gesta sunt, propter que omnia non convenit 
datas illi donationes tollere, pulcerrimum est vero omnium, 
quod moenia restituit. (73) Id quod inde cernitur, si quis 
conferat, quomodo Themistocles, vir omnium sue «etatis 
celeberrimus, idem hoc perfecerit. Illum igitur ferunt 
edixisse civibus, ut menia struerent, et, si quis Lacedce- 
mone venisset, ut detineretur, ipsum ad Lacedaemonios le- 
gatum abiisse, quum vero illic verba fierent et quidam nun- 
tiarent, Athenienses monia struere, negasse et , ut legatos 
rei explorandee causa mitterent , hortatum esse, his vero non 
revertentibus, monuisse ut alios mitterent. Sed omnes 
profecto audivistis , quomodo decepisse dicatur. (74) Ego 
igitur aio (et per Jovem, Athenienses, ne quis cum invidia 
audiat dicendum, sed id spectet, sitne verum), quanto ali- 
quid aperte quam clam, et victoria quam fraude perficere, 
preeclarius sit, tanto pulcrius Cononem condidisse menia, 
quam Themistoclem. hic enim ignorantibus , ille victis illis, 


280 


λαθών, ὃ δὲ νικήσας τοὺς χωλύσοντας αὔτ᾽ ἐποίησεν. 
Οὐ τοίνυν ἄξιον τὸν τοιοῦτον φ᾽ ὁμῶν ἀδικηθῆναι, οὐδ᾽ 

τῇ ἔλαττον σχεῖν τῶν ῥητόρων τῶν διδαξόντων, ὡς ἀφε- 
λέσθαι τι χρὴ τῶν ἐχείνῳ δοθέντων. 

35. Εἶεν. ἀλλὰ νὴ Δία τὸν παῖδα τὸν Xa6plou πε- 
ριίδωμεν ἀφαιρεθέντα τὴν ἀτέλειαν, ἣν ὃ πατὴρ αὐτῷ 
δικαίως παρ᾽ ὁμῶν λαβὼν χατέλιπεν. Ἀλλ᾽ οὐδέν᾽ dv- 

[30 θρώπων ki φρονοῦντ᾽ οἴομαι ταῦτ᾽ ἂν φῆσαι χαλῶς 
ἔχειν. Ἴστε μὲν οὖν ἴσως xal. ἄνευ τοῦ παρ᾽ ἐμοῦ λό- 
{ου, ὅτι σπουδαῖος Xa6plac ἦν ἀνήρ, οὗ μὴν χωλύει γ᾽ 
οὐδὲν χἀμὲ διὰ βραχέων ἐπιμνησθῆναι τῶν πεπραγμέ- 


vov αὐτῷ. (16) Ὃν μὲν οὖν τρόπον, μᾶς ἔχων, πρὸς ᾿ 


25 ἅπαντας Πελοποννησίους παρετάξατ᾽ ἐν Θήόδαις, καὶ 
ὡς Γοργώπαν ἀπέκτεινεν ἐν Αἰγίνῃ, καὶ ὅσ᾽ ἐν Κύπρῳ 
τρόπαι᾽ ἔστησε xal μετὰ ταῦτ᾽ ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ ὅτι 
πᾶσαν ἐπελθὼν ὀλίγου δέω λέγειν χώραν οὐδαμοῦ τὸ 

4ϑυτῆς πόλεως ὄνομ᾽ οὐδ᾽ αὑτὸν κατήσχυνεν, οὔτε πάνυ 
ῥάδιον κατὰ τὴν ἀξίαν εἰπεῖν, πολλή τ᾽ αἰσχύνη λέγον- 
voc ἐμοῦ ταῦτ᾽ ἐλάττω φανῆναι τῆς ἐν ἑκάστῳ νῦν περὶ 
αὐτοῦ δόξης ὑπαρχούσης. ἃ δ᾽ οὐδαμῶς ἂν εἰπὼν οἶμαι 

5 μικρὰ ποιῆσαι, ταῦθ᾽ ὑπομνῆσαι πειράσομαι. (τὴ 
ἜἘνίχησε μὲν τοίνυν Λαχεδαιμονίους ναυμαχίᾳ χαὶ 
πεντήχοντα μιᾶς δεούσας ἔλαθεν αἰχμαλώτους τριή- 
pis, εἷλε δὲ τῶν νύσων τούτων τὰς πολλὰς xal παρέ- 

10 δωχεν ὑμῖν xal φιλίας ἐποίησεν ἐχθρῶς ἐχούσας πρό-- 
«epo, τριςχίλια δ᾽ αἰχμάλωτα σώματα δεῦρ᾽ ἤγαγε, 
χαὶ πλέον 3j δέκα καὶ ἑχατὸν τάλαντ᾽ ἀπέφηνεν ἀπὸ τῶν 
πολεμίων. Καὶ τούτων πάντων ὑμῶν τινές, ol πρεσδύ- 
τατοι, μάρτυρές εἰσί μοι. πρὸς δὲ τούτοις ἄλλας τριή-- 

15 βρεῖς πλέον 3) εἴχοσιν εἷλε, χατὰ μίαν xol δύο λαμόά- 
γων, ἃς ἁπάσας elc τοὺς ὑμετέρους λιμένας χατήγαγεν. 
(18) Evi δὲ χεφαλαίῳ, μόνος τῶν πάντων στρατηγῶν οὐ 
πόλιν, οὐ φρούριον, οὐ ναῦν, οὐ στρατιώτην ἀπώλεσεν 
οὐδένα, ἡγούμενος ὑμῶν, οὐδ᾽ ἔστιν οὐδενὶ τῶν ὑμετέ- 

40 ρὼν ἐχθρῶν τρόπαιον οὐδὲν ἀφ᾽ ὑμῶν χἀχείνου, ὑμῖν ὃ 
ἀπὸ πολλῶν πολλὰ,, ἐκείνου στρατηγοῦντος. "Iva δὲ μὴ 
λέγων παραλίπω τι τῶν πεπραγμένων αὐτῷ, ἀναγνώ- 
σεται γεγραμμένας ὑμῖν τάς τε ναῦς ὅσας ἔλαθε xol οὗ 
ἑχάστην, καὶ τῶν πόλεων τὸν ἀριθμὸν xal τῶν χρημά- 

25 των τὸ πλῆθος χαὶ τῶν τροπαίων, οὗ ἕκαστον. Λέγε. 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ ΧΑΒΡΙΟΥ. 


79. Δοχει τισὶν ὁμῶν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, οὗτος, 

ὁ τοσαύτας πόλεις λαδὼν καὶ τριήρεις τῶν πολεμίων 
«8ι:ναυμαχίᾳ νικήσας xal τοσούτων χαλῶν αἴτιος ὧν αἷ- 
ὀχροῦ δ᾽ οὐδενὸς τῇ πόλει, ἄξιος εἶναι, ἀποστερηθῆναι 
τὴν ἀτέλειαν, ἣν εὕρετο παρ᾽ ὑμῶν xal τῷ υἱεῖ κατέ- 
λειπεν; ἐγὼ μὲν οὐκ οἴομαι, καὶ γὰρ ἂν ἄλογον εἴη. 

s μίαν μὲν πόλιν ἀπώλεσεν d ναῦς δέχα μόνας; περὶ 
προδοσίας ἂν αὐτὸν εἰςήγγελλον οὗτοι. χαὶ ἑάλω; τὸν 
ἅπαντ᾽ ἂν ἀπωλώλει χρόνον. (80) ἐπειδὴ δὲ τοὖναν - 
κίον ἑπτακαίδεκα μὲν πόλεις εἷλεν, ἑδδομήκοντα δὲ 
ναῦς ἔλαθε, τριςχιλίους δ᾽ αἰχμαλώτους, δέχα δὲ καὶ 
το ἑκατὸν τάλαντ᾽ ἀπέφηνε, τοσαῦτα δ᾽ ἔστησε τρόπαια" 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥΣ O ΠΡῸΣ AEIITINHN. ἡ 


(20) 
qui prohibituri essent, ea effecit. Non igitur decet , talem vi- 
rum injuria a vobis affici vel minus apud vos valere quam 


oratores qui docere volunt, auferendum esse aliquid eorum 
quse illi concessa sunt. 


75. Bene. al per Jovem permittamus, ut Chabriz filio 
immunitas eripiatur, quam ei pater jure a vobis acceptam 
reliquit. At neminem sans mentis bominem fore existimo, 
qui id rectum esse dicát, Scitis profecto etiam sine mea ora- 
tione, prestantem virum fuisse Chabriam, nihil tamen 
prohibet ,'quominus e ego res ejus gestas breviter attingam. 
(76) Quo igitur modo , quum vos duceret , ad Thebas contra 
universos Peloponnesios acie dimicarit, quo pacto Gorgo- 
pam in JEgina occiderit, quot in Cypro tropea erexerit et 
postea in Egypto, et universa terra prope dixerim pera- 
grata , nusquam vel urbis nomini vel sibi ipsi dedecori fue- 
rit, neque omnino facile est pro dignitate dicere , et magnum 
dedecus essel me commemorante hac minora videri ea 
opinione, quam quisque de eo concepistis. quze vero me 
dicendo nequaquam extenuaturum puto, ea in memoriam 
redigere conabor. (77) Proelio igitur navali vicit Lacedze- 
monios, et undequinquaginta lriremes captivas abduxit, 
cepit autem insularum harum plerasque et tradidit vobis 
et amicas reddidit, quum prius infestze essent, ter mille 
autem captiva corpora huc misit, et amplius decem et cen- 
tum talenta ex hostibus in rerarium intulit. Quarum rerum 
omnium testimonium, vestrüm quidam natu maximi mibi 
perhibebunt. Prieter hzec alias triremes ultra viginti cepit, 
singulis vel binis potitus , quas universas in vestros portus 
perduxit. (78) Postrermno unus omnium imperatornm non 
urbem, non castellum, non navem, non militem unum 
perdidit, dum vobis imperaret, neque ullus vestrorum 
hostium ullum tropzeum de vobis et illo erexit, vos multa 
de multis, illo duce. Ne autem dicendo prieteream ullam 
ejus praeclarum facinus, de scripto vobis recitabit et naves 
quas cepit et quo loco singulas , et urbium numerum et pe- 
cuniarum multitudinem; et tropseorum, quo quodque loco 
sit erectum. Recita. 


RES GESTJE CHABRLE. 


79. Num vobis videtur, Athenienses, is, qui tot urbes 
cepit et hostium triremes navali preelio vicit et urbi tantam 
gloriam felicitatemque peperit, nunquam ullam maculam 
aspersit, dignus, qui immunitate spolietur, quam a vobis 
consecutus filio reliquit? Ego quidem non opinor, etenim 
absurdum esset. Si unam urbem et decem tantum naves 
perdidisset , eum proditionis accusa'Vissent isti , et si convi- 
ctus esset, in perpetuum fuisset periturus. (80) Quum 
vero urbes sedecim! occupaverit et naves septuaginta ce- 
perit et ter mille captivos ac decem et centum talenta in 
eerarium retulerit et tot tropoea erexerit; tunc vero, quae 


(10) 
τηνικαῦτα 5! ox ἔσται χύρι᾽ αὐτῷ τὰ δοθέντ᾽ ἐπὶ τού - 
τοις; Καὶ μήν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ ζῶν πάνθ’ 
ὑπὲρ ὑμῶν φανήσεται πράξας Xa6plac, xal τὴν τελευ- 
τὴν αὐτὴν τοῦ βίου πεποιημένος οὐχ ὑπὲρ ἄλλου τινός, 
15 ὥςτε δικαίως ἂν οὐ μόνον διὰ τὰ ζῶντι πεπραγμένα 
φαίνοισθ᾽ εὐνοϊκῶς διαχείμενοι πρὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ, 
ἀλλὰ καὶ διὰ ταύτην. (81) Ἄξιον τοίνυν, ὦ ἄνδρες 
Ἀθηναῖοι, χἀχεῖνο σχοπεῖν, ὅπως μὴ φανούμεθα φαυ- 
20 λότεροι Χίων περὶ τοὺς εὐεργέτας γεγενημένοι. εἰ γὰρ 
ἐχεῖνοι μέν, ἐφ᾽ οὖς μεθ᾽ ὅπλων ἦλθεν ἐν ἐχθροῦ τάξει, 
μηδὲν ὧν ἔδοσαν πρότερον νῦν ἀφήρηνται, ἀλλὰ τὰς 
παλαιὰς χάριτας μείζους τῶν καινῶν ἐγχλημάτων πε- 
ποίηνται, ὑμεῖς δ᾽, ὑπὲρ ὧν ἐπ᾽ ἐχείνους ἐλθὼν ἐτελεύ- 
88 τησεν, ἀντὶ τοῦ διὰ ταῦτ᾽ ἔτι μᾶλλον αὐτὸν τιμᾶν καὶ 
τῶν ἐπὶ ταῖς πρότερον εὐεργεσίαις τι δοθέντων ἀφηρη- 
μένοι φανήσεσθε: πῶς οὐχ εἰκότως αἰσχύνην ἕξετε; 
(32) Καὶ μὴν καὶ xav! ἐχεῖν᾽ ἀνάξι᾽ ἂν εἴη πεπονθὼς ὃ 
παῖς, εἰ τῆς δωρεᾶς ἀφαιρεθείη, xaO ὅ, πολλάχις 
ἀδεὑμῶν στρατηγήσαντος Χαδρίου, οὐδενὸς πώποθ᾽ υἱὸς 
ὀρφανὸς δι᾽ ἐκεῖνον ἐγένετο, αὐτὸς δ᾽ ἐν ὀρφανίᾳ τέθρα- 
πται διὰ τὴν πρὸς ὑμᾶς φιλοτιμίαν τοῦ πατρός. οὕτω 
5 γὰρ ὡς ἀληϑῶς ἔμοιγε φαίνεται βεδαίως πως ἐχεῖνος 
φιλόπολις, ὥςτε δοχῶν xal ὧν ἀσφαλέστατος στρατη- 
γὸς ἁπάντων ὑπὲρ μὲν ὑμῶν, ὁπόθ᾽ ἡγοῖτο, ἐχρῆτο 
τούτῳ, ὑπὲρ αὑτοῦ δέ, ἐπειδὴ τὸ καθ᾽ αὅτὸν ἐτάχθη 
10 χινδυνεύειν, παρεῖδε, χαὶ μᾶλλον εἵλετο μὴ ζῆν ἢ κα- 
ταισχῦναι τὰς παρ᾽ ϑυῶν ὑπαρχούσας αὑτῷ τιμᾶς. 
(us) Εἶθ᾽ ὑπὲρ ὧν ἐκεῖνος ᾧετο δεῖν ἀποθνήσχειν 3 ve 
x&v, ταῦθ᾽ ἡμεῖς ἀφελώμεθα τὸν υἱὸν αὐτοῦ ; Kol τί 
φήσομεν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὅταν τὰ μὲν τρόπαια 
16 ἑστήχη δῆλα πᾶσιν ἀνθρώποις, ἃ ὑπὲρ ὑυῶν στρατη- 
γῶν ἐχεῖνος ἔστησε. τῶν δ᾽ ἐπὶ τούτοις δωρεῶν ἀφηρη- 
μένον τι φαίνηται; οὗ σχέψεσθε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
χαὶ λογιεῖσθε, ὅτι νῦν οὐχ ὁ νόμος χρίνεται, πότερόν 
20 ἐστιν ἐπιτήδειος ἢ οὔ, ἀλλ᾽ ὑμεῖς δοχιμάζεσθε, εἴτ᾽ 
ἐπιτήδειοι πάσχειν ἐστὲ εὖ τὸν λοιπὸν χρόνον εἴτε μή; 
si. Λαβὲ δὴ καὶ τὸ τῷ Χαδρίᾳ ψήφισμα ψηφισθέν. 

ὅρα δὴ xa σχόπει. δεῖ γὰρ αὔτ᾽ ἐνταῦθ᾽ εἶναί που. 
Ἐγὼ δ᾽ ἔτι τοῦτ᾽ εἰπεῖν ὑπὲρ Χαόρίου βούλομαι : 
ὑμεῖς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τιμῶντές ποτε ἸἸφιχράτην, 
20 οὗ μόνον αὐτὸν ἐτιμήσατε, ἀλλὰ xal δι᾽ ἐχεῖνον Στρά- 
ξαχα καὶ Πολύστρατον. xoi πάλιν Τιμοθέῳ διδόντες 
τὴν δωρεάν, δι ἐκεῖνον ἐδώκατε χαὶ Κλεάρχῳ καί τι- 
σιν ἄλλοις πολιτείαν. Xa6olac δ᾽ αὐτὸς ἐτιμήθη παρ’ 
ὁμῖν μόνος. (66) Εἰ δὴ τότε, ὅθ᾽ εὑρίσκετο τὴν δωρεάν, 
485)ξίωσεν ὁμᾶς, ὥςπερ δι᾽ Ἰφιχράτην καὶ Τιμόθεον εὖ 
τινὰς πεποιήχατε, οὕτω xai δι᾿ αὐτὸν εὖ ποιῆσαι τού- 
τῶν τινὰς τῶν εὑρημένων τὴν ἀτέλειαν, οὺς νῦν οὗτοι 
s μεμφόμενοι, πάντας ἀφαιρεῖσθαι χελεύουσιν ὁμοίως" 
οὐχ ἂν ἐδώχατε ταύτην αὐτῷ τὴν χάριν; ἔγωγ᾽ ἡγοῦ- 
μαι. (56) ΕἾΘ᾽ οἷς δι' ἐκεῖνον ἂν τότ᾽ ἐδώχατε δωρεάν, 
Σιὰ τούτους νῦν αὐτὸν ἐκεῖνον ἀφαιρήσεσθε τὴν ἀτέ- 
λειαν; ἀλλ᾽ ἄλογον. οὐδὲ γὰρ ὁμῖν ἁρμόττει δοχεῖν 
10 παρὰ μὲν τὰς εὐεργεσίας οὕτω προχείρως ἔχειν, ὥςτε 
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ob ista accepit, erunt ei irrita? Verum, Athenienses , tum 


vivum apparebit pro vestris commodis omnia fecisse Cha- 
briam, tum non aliam ob rem ipsam mortem oppetiisse. 


quare non tantum ob res ab eo vivente gestas , filio ejus fa- 


vere debetis, sed etiam propter obitum. (81) Jam illud 


quoque , Athenienses, providendum est, ne grato animo a 
Chiis superemur. nam si illi, in quos armis hostiliter in- 
vasit , nihil illi nunc, quod olim dederant, ademerunt , sed 


plus valere passi sunt vetera beneficia, quam recentes of- 


fensas, vos vero, pro quibus quum in illos invasisset, 


occubuit, tantum abest ut propterea majores lionores illi 
decernatis, ut etiam ob vetera beneficia factas illi donatio- 
nes manifesto eripiatis ; quomodo non jure vituperabimini? 


(82) Quin ea quoque de causa inique ageretur cum filio, si 
dono spoliaretur, quod , quum ssepe duxerit exercitum Cha- 


brias, propter eum neminis unquam filius pupillus factus 
est, ipse vero in prima slate patre orbatus est, propter 


ejus insigne studium erga vos. nam tam vere mireque con- 
slanter, ut mihi patet, patriam amavit, ut, quum et habe- 
retur et esset dux omnium cautissimus , ea solertia , quum 
imperaret, pro vobis usus est, pro se ipso autem, quum 
per se in loco periculoso decertandum esset, neglexit, ac 
occumbere maluit , quam honores sibi a vobis decretos de- 
decorare. (83) Et pro quibus ille vel oppetendum vel vin- 
cendum esse censuit, ea nos ejus filio eripiamus? Ecquid 
dicemus, Athenienses, quum troptea universis hominibus 
in conspectu erunt, quee ille, dum vester imperator esset, 
erexit, et preemiorum , quee propterea illi data sunt, ma- 
nifesto aliquid auferetur? non considerabitis et perpendetis, 
Athenienses , nunc non de lege judicium fieri ,.utrum ea uti- 
lis sit, an potius inutilis, sed vos examinari , utrum digni 
sitis, de quibus quis mereatur bene in posterum necne? 


84. Jam cape et decretum quod Chabrie factum est. 
vide jam ac cireumspice. nam id hic alicubi esse oportet. 

Ego vero etiam hoc pro Chabria dicam : vos, Athenien- 
ses, quum aliquando Iphicratem honoraretis, non solum 
ipsum honorastis , sed etiam propter illum, Strabacem et 
Polystratum. atque iterum quum donum- daretis Timo- 
theo, propter illum etiam Clearchum et quosdam alios ci- 
vitate donastis. Chabrias vero ipse apud vos honoratus est 
solus. (85)Si tum igitur, quum donum consecutus est , pe- 
tiisset a vobis, ut quemadmodum propter Iphicratem et 
Timotheum quibusdam benefecistis, sic et sua causa be- 
nefaceretis aliquibus, qui immunitatem consecuti, nunc 
ab istis ila exagitantur, ut propler eos immunitatem jubeant 
omnino omnibus eripi; nonne illi in eo gratificati essetis ? 
Ego quidem id arbitror. (86) Quibus igitur, propter ipsum , 
donum hoc dedissetis, propter eos nunc ipsum illum im- 
munitate spoliabitis? absurdum id est. neque enim το 
existimari convenit, dum recentia sint. beneficia, ita para- 
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μὴ μόνον αὐτοὺς τοὺς εὐεργέτας τιμᾶν ἀλλὰ xal τοὺς 
ἐχείνων φίλους. ἐπειδὰν δὲ χρόνος διέλθη βραχύς, καὶ 


ὅσ᾽ αὐτοῖς δεδώκατε, ταῦτ᾽ ἀφαιρεῖσθαι, 
VHOIZMÀ ΤΩΝ XABPIOY TIMON. 


15 87. Οὖς μὲν τοίνυν ἀδιχήσετε, εἰ μὴ λύσετε τὸν vó- 
μον, πρὸς πολλοῖς ἄλλοις, oc ἀχηχόατε, εἰσίν, ὦ dv- 
δοὲς δικασταί. Σχοπεῖτε δὴ καὶ λογίσασθ᾽ ἐν ὑμῖν αὖ- 
τοῖς, εἴ τινες τούτων τῶν τετελευτηχότων λάθοιεν τρό- 

20 Tt) τινὶ τοῦ νυνὶ γιγνομένου πράγματος αἴσθησιν, ὡς 
ἂν εἰχότως ἀγαναχτήσειαν. εἰ γὰρ ὧν ἔργω πεποίηκεν 
ἕκαστος αὐτῶν ὑμᾶς eU, τούτων ἐκ λόγου χρίσις γίγνε- 
ται, xal τὰ καλῶς πραχθένθ᾽ ὑπ᾽ ἐχείνων, ἂν ὑφ᾽ ἡμῶν 

25 μὴ καλῶς ῥηθῇ τῷ λόγῳ, μάτην τοῖς πονήσασιν εἴρ- 
γασται" πῶς οὐ δεινὰ πάσχουσιν: 

88. Ἵνα τοίνυν εἰδῆτε, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, ὅτι ὡς 
ἀληθῶς ἐπὶ πᾶσι διχαίοις ποιούμεθα τοὺς λόγους πάν- 
πᾶς, λέγομεν πρὸς ὑμᾶς, xal οὐδὲν ἔσθ᾽ ὅ τι τοῦ παρα- 
χρούσασθαι χαὶ φεναχίσαι λέγεται παρ᾽ ἡμῶν εἵνεχα, 
4δέἀναγνώσεται τὸν νόμον ὑμῖν ὃν παρειςφέρομεν γρά- 
ψαντες ἀντὶ τοῦδε, ὃν οὐχ ἐπιτήδειον εἶναί φαμεν. γνώ- 
σεσθε γὰρ ix τούτου πρόνοιάν τιν᾽ ἔχοντας ἡμᾶς, xal 
ὅπως ὑμεῖς μηδὲν αἰσχρὸν ποιῆσαι δόξετε, χαὶ ὅπως, εἴ 

5 τινα τις χαταμέμφεται τῶν εὑρημένων τὰς δωρεάς, ἂν 
δίκαιον ἦ, χρίνας παρ᾽ ὑμῖν ἀφαιρήσεται, xal ὅπως, 

οὖς οὐδεὶς ἂν ἀντείποι μὴ οὐ δεῖν ἔχειν, ἔξουσι τὰ δο- 
θέντα. (80) Καὶ τούτων πάντων οὐδέν ἐσθ᾽ ἡμέτερον 
χαινὸν εὔρημα,, ἀλλ᾽ ὃ παλαιός, ὃν οὗτος παρέδη,, νό- 
τὸ μος οὕτω χελεύει νομοθετεῖν, γράφεσθαι μέν, ἂν τίς τινὰ 
τῶν ὑπαρχόντων νόμων μὴ καλῶς ἔχειν ἡγῆται, παρεις- 
φέρειν δ᾽ αὐτὸν ἄλλον, ὃν ἂν τιθῇ λύων ἐχεῖνον, ὁμᾶς 

15 δ᾽ ἀχούσαντας ἑλέσθαι τὸν χρείττω. (o0) οὗ γὰρ ᾧεθ᾽ 6 
Σόλων, ὃ τοῦτον τὸν τρόπον προςτάξας νομοθετεῖν, τοὺς 
μὲν θεσμοθέτας τοὺς ἐπὶ τοὺς νόμους χληρουμένους δὶς 
δοχιμασθέντας ἄρχειν, ἔν τε τῇ βουλῇ καὶ παρ᾽ ὑμῖν ἐν 
τῷ δικαστηρίῳ, τοὺς δὲ νόμους αὐτούς, καθ᾽ οὖς xal 

20 τούτοις ἄρχειν καὶ πᾶσι τοῖς ἄλλοις πολιτεύεσθαι προς- 
ἤχει, ἐπὶ χαιροῦ τεθέντας, ὅπως ἔτυχεν, μὴ δοχιμα- 
σθέντας χυρίους εἶναι. (91) Καὶ γάρ τοι τότε μέν, τέως 
τὸν τρόπον τοῦτον ἐνομοθέτουν, τοῖς μὲν ὑπάρχουσι νό- 
μοις ἐχρῶντο, καινοὺς δ᾽ οὐκ ἐτίθεσαν. ἐπειδὴ δὲ τῶν 

25 πολιτευομένων τινὲς δυνηθέντες, ὡς ἐγὼ πυνθάνομαι, 
χατεσχεύασαν αὑτοῖς ἐξεῖναι νομοθετεῖν, ὅτ᾽ ἄν τις βού- 
ληται xal ὃν ἂν τύχη τρόπον τοσοῦτοι μὲν οἷ ἐναντίοι 
σφίσιν αὐτοῖς εἰσὶ νόμοι, ὥςτ᾽ ἐχειροτονεῖθ᾽ ὑμεῖς τοὺς 
διαλέξαντας τοὺς ἐναντίους ἐπὶ πάμπολυν ἤδη χρόνον. 

485(92) xo τὸ πρᾶγμ’ οὐδὲν μᾶλλον δύναται πέρας σχεῖν, 
ψηφισμάτων δ᾽ οὐδ᾽ ὁτιοῦν διαφέρουσιν οἷ νόμοι, ἀλλὰ 
νεώτεροι ἦ οἵ νόμοι, καθ᾽ οὖς τὰ ψηφίσματα δεῖ γράφε- 

5 σθαι, τῶν ψηφισμάτων αὐτῶν ὁμῖν εἰσίν. “ν᾽ οὖν μὴ 

λόγον λέγω μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸν νόμον αὐτὸν ὅν φημι 
δείξω, λαθδέ μοι τὸν νόμον καθ᾽ ὃν ἦσαν οἱ πρότερον 


γομοθέται. Λέγε. 


.AHMOZGENOYZ O ΠΡῸΣ ΛΕΠΤΙΝῊΝ. 


* (20) 
tos ut non tantum ipsos beneficiorum auctores , sed et eo- 
rum amicos honoretis, paulo post vero etiam hec, qua: 
ipsis dederítis, eripiatis. 

DECRETUM DE CHABRLE HONORIBUS. 


87. Quos igitur, nisi legem istam abrogabitis, afficietis 
injuria, preeter multos alios sunt quos audivistis, judices. 
Considerate jam et reputate apud vosmetipsos, si qui ex 
mortuis hisce aliquo pacto, quod in praesentia agitur, co- 
gnoscant, quam justa indignatione moveantur. nam si, 
quse unusquisque re ipsa in vos beneficia contulit, de illis e 
dictis fit judicium, et res ab illis praeclare geste , si a nobis 
male narrentur, frustra iis, qui laboraverunt, confectis 
sunt; quomodo non iniquissime cum illis agitur? 


88. Ut autem videatis, Athenienses , nos revera nihil ini- 
qui verbis ad vos habitis omnibus complecti , nec quicquam 
dicere ut fraudem et fucum vobis faciamus, recitabit vobis 
eam legem, quam illius, quam noxiam esse dicimus, loco 
substituendam rogamus. ex hac enim cognoscetis , curae no- 
bis 6886, tum ne quid vos admittere turpe videamini , tum 
ut, si quis immunem aliquem insimulat, adducat in judi- 
cium apud vos, si sequum sit, et donationem tollat, tum 
ut, qui ἃ nemine indigni dicantur, retineant dona. (89) 
Neque horum omnium quicquam est nuper a nobis excogi- 
tatum; sed vetus lex, quam iste violavit, sic leges ferre 
jubet : primum, si qua recepta lex mala videatur, eam ut 
accuset, deinde illa abrogata, ut ipse aliam ferat, quam 
gubstituat, vos vero audita utraque potiorem pr:eferatis. 
(90) neque enim Solon, a quo haec ferendarum legum ratio 
constituta est, voluit Thesmothetas , qui legum gratia sorte 
creantur, inire magistratum non prius quam bis probali es- 
sent, et in senatu et apud vos in judicio, leges vero ipsas, 
ad quarum praescriptum et iis magistratum gerere et omni- 
bus ceteris rempublicam administrare convenit , ad necessi- 
tatem latas , ut casus ferebat , priusquam examinentur ralas 
esse. (91) Itaque illis temporibus, dum hac ratione leges 
constituebantur, latis ante legibus utebantur, novas nullas 
ferebant. postquam vero quidam , qui rempublicam admini- 
strabant potentes (ut ego quidem audio) perfecerunt, ut 
ipsis leges ferre liceret , quandocunque et quocunque modo 
libitam esset ; tot inter se contrarize leges exstiterunt, ut vos 
deligeretis aliquos, qui jam per longissimum tempus con- 
trarias discreverunt, (92) et nihilo tamen magis exitus rei 
potest reperiri, nec quicquam a decretis leges differunt , sed 
leges, ad quarum preescriptum decreta rogari debent , ipsis 
decretis sunt hebetiores. Ut igitur non tantum verba afíe- 
ram, sed etiam legem ipsam, de qua loquor, ostendam, 
cape mihi legem , qua priores legem tulerunt. Recita. 


T Fort. ἀλλ᾽ ἐνεώτεροι. 


(9) 
ΝΌΜΟΣ. 


10 5953. Συνίεθ᾽ ὃν τρόπον, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὃ Σόλων 
τοὺς νόμους ὡς καλῶς χελεύει τιθέναι, πρῶτον μὲν παρ᾽ 
ὑμῖν, ἐν τοῖς ὁκωμοχόσι, παρ᾽ οἷςπερ xal α χυ- 
ροῦται, ἔπειτα λύοντα τοὺς ἐναντίους, ἵν᾽ εἷς 7 περὶ 
τῶν ὄντων ἑχάστου νόμος xal μὴ τοὺς ἰδιώτας αὐτὸ 
τοῦτο ταράττῃ xal ποιῇ τῶν ἅπαντας εἰδότων τοὺς νό- 

1:5 μοὺς ἔλαττον ἔχειν, ἀλλὰ πᾶσιν 3 ταὔτ᾽ ἀναγνῶναι xal 
μαθεῖν ἁπλᾶ xal σαφῇ τὰ δίκαια. (94) Kal πρὸ τούτων 
q' ἐπέταξεν ἐχθεῖναι πρόσθε τῶν ἐπωνύμων xol τῷ 
γραμματεῖ παραδοῦναι, τοῦτον δ᾽ ἐν ταῖς ἐχχλησίαις 

20 ἀναγιγνώσχειν, ἵν᾿ ἔχαστος ὑμῶν ἀχούσας πολλάχις καὶ 
χατὰ σχολὴν σχεψάμενος, ἂν ἦ xal δίκαια xal συμ- 
φέροντα, ταῦτα νομοθετῇ. ούτων τοίνυν τοσούτων 
ὄντων δικαίων τὸ πλῆθος οὗτοσὶ μὲν οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἐποίησε 
Λεπτίνης (οὐδὲ γὰρ ἂν ὑμεῖς ποτ᾽ ἐπείσθητε, ὡς ἐγὼ 

45 νομίζω, θέσθαι τὸν νόμον), ἡμεῖς δ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
πάντα, xal παρειςφέρομεν πολλῷ xat χρείττω xal δι- 
χαιότερον τοῦ τούτου νόμον. γνώσεσθε δ᾽ ἀχούοντες. 

486(956) Λαδὲ καὶ λέγε πρῶτον μὲν ἃ τοῦ τούτου νόμου 
γεγράμμεθα, εἶθ᾽ ἅ φαμεν δεῖν ἀντὶ τούτων τεθῆναι. 
Λέγε. 

NOMOZ. 

5 Ταῦτα μέν ἐστιν ἃ τοῦ τούτου νόμου διώχομεν ὡς 
οὖχ ἐπιτήδεια. τὰ δ᾽ ἑξῆς λέγε, ἃ τούτων εἶναι βελτίω 
φαμέν. Προςέχετε, ὦ ἄνδρες δικασταί, τούτοις ἀναγι- 
Ὑνωσχομένοις τὸν νοῦν. Λέγε. 


NOMOZ. 


10 96. Ἔπίοχες. Τοῦτο μέν ἐστιν ἐν τοῖς οὖσι νόμοις 
χυρίοις ὑπάρχον καλόν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, xal σαφές, 
τὰς δωρεάς, ὅσας ὃ δῆμος ἔδωχε, κυρίας εἶναι, 
δίκαιον, ὦ γῇ καὶ θεοί, Χρῆν τοίνυν Λεπτίνην μὴ πρότε- 
ρον τιθέναι τὸν ἑαυτοῦ νόμον, πρὶν τοῦτον ἔλυσε γραψά- 

15 μενος. νῦν δὲ μαρτυρίαν καθ᾽ ἑαυτοῦ καταλείπων ὅτι 
παρανομεῖ τουτονὶ τὸν νόμον, ὅμως ἐνομοθέτει, χαὶ ταῦθ᾽ 
ἑτέρου χελεύοντος νόμου xal κατ᾽ αὐτὸ τοῦτ᾽ ἔνοχον εἷ- 
ναι τῇ γραφῇ, ἐὰν ἐναντίος ἦ τοῖς πρότερον χειμένοις 
νόμοις, Λαδὲ δ᾽ αὐτὸν τὸν νόμον. 


40 ΝΟΜΟΣ. 


97. Οὔχουν ἐναντίον, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τῷ χυ- 
ρίας εἷναιτὰς δωρεὰς, ὅσας 607, 0c ἔδωχε τὸ 
μη δέν' εἶναι ἀτελῇ τούτων οἷς δῆμος ἔδωχεν; σαφῶς 
Y οὑτωσί, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν ᾧ νῦν ὅδε ἀντειςφέρει νόμῳ, ἀλλ’ 

25 ἅ τ᾽ ἐδώκατε, χύρια, καὶ πρόφασις διχαία χατὰ τῶν 1) 
παραχρουσαμένων ἣ μετὰ ταῦτ᾽ ἀδιχούντων ἢ ὅλως 
ἀναξίων, 8v ἣν ὃν ἂν ὑμῖν δοχῇ χωλύσετ᾽ ἔχειν τὴν δω- 
ρεάν. Λέγε τὸν νόμον. 


ΝΟΜΟΣ. 
487 95. Ἀχούετ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, xal χαταμανθάνε- 
τε, ὅτι ἐνταῦθ᾽ ἕνι καὶ τοὺς ἀξίους ἔχειν τὰ δοθέντα, 
καὶ τοὺς μὴ τοιούτους χριθέντας, ἐὰν ἀδίχως τι λάδω- 
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LEX. 


93. Intelligitis, Athenienses, quo pacto quam prteclare 
leges ferri Solon jubeat : primum apud vos , qui jurati estis , 
apud quos etiam alia confirmantur, deinde contrariis legibus 
abrogandis, ut singulis de rebus leges singula sint, neque 
homines imperitos id ipsum turbet ; et efficiat ut hi deteriore 
conditione &int, quam qui universas sciunt, sed ut eadem 
legere et discere simplicia et perspicua jura liceat omnibus. 
(94) Quin ante baec quidem jussit ante statuas heroum, a 
quibus cognominata tribus sunt, proponi et scriba tradi, 
qui eam in concionibus recitaret, ut unusquisque Vestrüm 
siepe audila et per otium considerata, quce justa essent et 
utilia, heec suis suffragiis comprobaret. Quamvis igitur tot 
jura in promptu sint, hic Leptines tamen nihil horum fecit 
(neque enim vobis unquam persuasum esset , ut arbitror, ut 
legem hanc probaretis), nos vero omnia, et subetituimus, 
quam lex est istius, multo prziestantiorem el sequiorem. id 
quod audita re cognoscetis. (95) Cape et recita primum quie 
in istius lege accusavimus, deinde quse illorum loco poni 
debere asserimus. Recita. 


LEX. 


Heec sunt que in istius lege persequimur ut non bona. 
Recita deinceps , qus istis potiora dicimus. Animum adver- 
tite, judices , dum b«c leguntur. Recita. 


LEX. 


96. Desine. Hoc igitur est in receptis legibus, Athenien- 
ses , pulerum et perspicuum : μέ dona qua populus con- 
cessit, rata sint, justum hoc est omnino, medius fidius. 
Decebat igitur Leptinem non prius suam ferre legem, quam 
hanc accusans abrogasset. nunc vero hancce ut testimonium 
contra semetipsum relinquens, leges a se violari, nihilo- 
minus legem tulit, idque quuin alia lex jubeat, etiam ob 
hoc ipsum accusationi scriptae obnoxiam esse, si veteribus 
legibus adversetur. Cape ipsam legem. 


LEX. 


97. Nonne contrarium est , Athenienses , rata esse dona, 
quac populus dederit et eorum neminem immunem esse, 
quibus populus id dederit? perspicue utique. neque 
vero in bac lege, quam nunc hic subetituit, idem usu ve- 
nit, sed tum ea, quie vos dedistis, tata sunt, tum justa in 
eos actio relinquitur, qui vel fraude impétrarunt vel postea 
injuste agunt vel in universum indigni eunt, qua actione 
cuicunque vobis visum erit donum eripielis. Recita legem. 


' — LEX. 
98. Auditis, Athenienses, et intelligitis , cautum hic esse, 


ut et digni, quie data sunt, teneant, et qui tales judicati 
non fuerint, si quid injuste acceperunt, eo priventur, et in 
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σιν, ἀφαιρεθῆναι, xol τὸ λοιπὸν ἐφ᾽ ὅμῖν εἶναι πάνθ᾽, 
5 ὥςπερ ἐστὶ δίχαιον, xal δοῦναι καὶ μή. Ὥς μὲν τοίνυν 
οὐχὶ καλῶς οὗτος ἔχει καὶ δικαίως 6 νόμος, οὔτ᾽ ἐρεῖν 
οἴομαι Λεπτίνην οὔτ᾽, ἐὰν λέγη, δεῖξαι δυνήσεσθαι. ἃ 
10 δὲ πρὸς τοῖς θεσμοθέταις ἔλεγε, ταῦτ᾽ ἴσως λέγων πα- 
ράγειν ὑμᾶς ζητήσει. ἔφη γὰρ ἐξαπάτης εἵνεκα παρα- 
γεγράφθαι τοῦτον τὸν νόμον, ἐὰν δ᾽ ὃν αὐτὸς ἔθηκε 
λυθῇ, τοῦτον οὐ τεθήσεσθαι. (99) ᾿Εγὼ δ᾽, ὅτι μὲν τῇ 
ὑμετέρᾳ ψήφῳ τούτου τοῦ νόμου λυθέντος τὸν παρειςε-- 
νεχθέντα χύριον εἶναι σαφῶς 6 παλαιὸς κελεύει νόμος, 
15 καθ᾽ ὃν οἱ θεσμοθέται τοῦτον ὑμῖν παρέγραψαν, ἐάσω, 
ἵνα μὴ περὶ τούτου τις ἀντιλέγῃ μοι, ἀλλ᾽ ἐπ’ ἐχεῖν᾽ 
εἶμι : ὅταν ταῦτα λέγη δήπου" ὁμολογεῖ μὲν εἶναι βελ- 
τίω καὶ δικαιότερον τόνδε τὸν νόμον οὗ τέθεικεν αὐτός, 
ὑπὲρ δὲ τοῦ πῶς τεθήσεται ποιεῖται τὸν λόγον. (100) 
20 Πρῶτον μὲν τοίνυν εἰσὶν αὐτῷ κατὰ τοῦ παρειςφέρον- 
τος πολλοὶ τρόποι, δι᾽ ὧν, ἂν βούληται, θεῖναι τὸν νό- 
μὸν αὐτὸν ἀναγχάσει. ἔπειτ᾽ ἐγγυώμεθ᾽ ἡμεῖς, ἐγώ, 
Φορμίων, ἄλλον εἴ τινα βούλεται, θήσειν τὸν νόμον. 
"Ecc δὲ δήπου νόμος ὑμῖν, « ἐάν τις ὁποσχόμενός τι 
25 « τὸν δῆμον ἢ βουλὴν 3| δικαστήριον ἐξαπατήσῃ, τὰ 
— « ἔσχατα πάσχειν. » ᾿Εγγυώμεθα, ὑπισχνούμεθα, ol 
θεσμοθέται ταῦτα γραφόντων, ἐπὶ τούτοις τὸ πρᾶγμα 
γιγνέσθω, (101) μήθ᾽ ὑμεῖς ποιήσητε μηδὲν ἀνάξιον ὑμῶν 
αὐτῶν, μήτ᾽, εἴ τις φαῦλός ἐστι τῶν εὑρημένων τὴν 
488δωρεάν, ἐχέτω, ἀλλ’ ἰδίᾳ χατὰ τόνδε χριθήτω τὸν νό- 
μον. Εἰ δὲ ταῦτα λόγους καὶ φλυαρίας εἶναι φήσει ἐκεῖνό 
γ᾽ οὗ λόγος : αὐτὸς θέτω, xal μὴ λεγέτω τοῦτο, ὡς οὐ 
5 θήσομεν ἡμεῖς. Κάλλιον δὲ δήπου τὸν Og ὑμῶν χρι-- 
θέντα καλῶς ἔχειν νόμον εἰςφέρειν, ἢ ὃν νῦν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
τίθησιν. 

10. Ἐμοὶ δ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, δοκεῖ Λεπτίνης 
(καί μοι μηδὲν ὀργισθῇς. οὐδὲν γὰρ φλαῦρον ἐρῶ σεὶ 
1o 3, οὖχ ἀνεγνωχέναι τοὺς Σόλωνος νόμους, 7|, οὐ συν- 
ἱέναι. εἰ γὰρ ὃ μὲν Σόλων ἔθηχε νόμον. ἐξεῖναι ὃ οῦὔ- 
ναιτὰ ἑαυτοῦ, ᾧ ἄν τις βούληται, ἐὰν μὴ παῖ- 
Bec ὦσι γνήσιοι, οὐχ ἵν᾽ ἀποστερήσῃ τοὺς ἐγγυτάτω 
γένει τῆς ἀγχιστείας. ἀλλ᾽ ἵν᾽ εἰς τὸ μέσον καταθεὶς 
τὴν ὠφέλειαν ἐφάμιλλον ποιήση τὸ ποιεῖν ἀλλήλους 
15 εὖ, (103) σὺ δὲ τοὐναντίον εἰςενήνοχας μὴ ἐξεῖναι τῷ 
δήμῳ τῶν αὐτοῦ δοῦναι μηδενὶ μηδέν᾽ πῶς σέ τις φή-- 
ctt τοὺς Σόλωνος ἀνεγνωχέναι νόμους ἢ συνιέναι; ὃς 
ἔρημον ποιεῖς τὸν δῆμον τῶν φιλοτιμησομένων, προλέ- 
qv xal δειχνύς, ὅτι τοῖς ἀγαθόν τι ποιοῦσιν οὐδ᾽ ὁτιοῦν 
20 ἔσται πλέον. — (104) Καὶ μὴν κἀχεῖνος τῶν χαλῶς δο- 
χούντων ἔχειν νόμων Σόλωνός ἐστι, μὴ λέγειν χα- 
χῶς τὸν τεθνεῶτα, μηδ᾽ ἂν ὑπὸ τῶν ἐχείνου τις 
ἀχούῃ παίδων αὐτός. σὺ δὲ ποιεῖς, o0 λέγεις χαχῶς 
τοὺς εὖ τετελευτηῃχότας τῶν εὐεργετῶν, τῷ δεῖνι μεμ- 
25 φόμενος καὶ τὸν δεῖν᾽ ἀνάξιον εἶναι φάσχων, ὧν οὐδὲν 
ἐχείνοις προςῆχεν. ἄρ᾽ οὗ πολὺ τοῦ Σόλωνος ἀποστατεῖς 

τῇ γνώμῃ; 
105. Πάνυ τοίνυν σπουδῇ τις ἀπήγγειλέ μοι περὶ 
τοῦ μηδενὶ δεῖν μηδὲν διδόναι, μηδ᾽ ἂν ὁτιοῦν πράξῃ, 
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(20) 
posterum penes vos sit, sicut eequum est , quzelibet vel dare 
vel non dare. Legem hanc igitur non przeclaram et equam 
esse, nec dicturum arbitror Leptinem; nec, si dixerit, posse 
demonstrare. quie vero apud Thesmothetas dixit, ea fortasse 
hic repetens, vos circumducere conabitur. dixit enim im- 
posturs gratia legem hanc nostram esse propositam , si vero 
ea, quam ipse tulerit, abrogetur, illam non perlatum iri. 
(99) Ego vero vestris quidem suf/fragiis ista lege abrogata, 
substitutam illius loco ratam esse vetere lege perspicue ju- 
beri , secundum quam Thesmothetze vobis hanc proposue- 
runt, omittam , ne quis mihi controversiam ea de re faciat, 
sed illuc venio : scilicet quum illud dicit, confitetur melio- 
rem et equiorem esse hanc legem ea, quam ipse tulerit , et 
de modo agi , quo sit perferenda. (100) Primum igitar mult 
illi rationes sunt contra substituentem , quibus, si velit, co- 
gat eum, nt ipse legem ferat. deinde spondemus nos, ego, 
Phormio , alius, quem vult, iegem perlaturos esse. Constat 
autem legem esse apud vos, si qwis aliquid pollicitus, 
vel populum vel senatum vel judicium deceperit, ut ca- 
pite mulctetur. Spondemus, pollicemur, Thesmothete id 
scribunto, his conditionibus res peragatur, (101) neve vos 
quicquam vobis indignum facite, neve si quis dono, quod 
consecutus , indignus est, id teneto, sed seorsum lege hac 
in Judicium adducitor. Si vero verba hzec et ineptias esse 
dicet; hae certe ineptize non sunt : ipse legem perferat, ne- 
que hoc dicat, nos eam perlaturos non esse. Preeclarius pro- 
fecto est perferre legem a vobis approbatam, quam eam 
valere, quam nunc de suo proponit. 

102. Mihi vero, Athenienses, videtur Leptines (sed ne 
mihi irascaris. nam mali de te nihil dicam) leges Solonis 
aut non legisse aut non intellexisse. Nam quum Solon legem 
talerit, licere cui legitimi liberi non sint , quem libitum 
sit heredem instituere, non ut genere proximos jure 
propinquitatis fraudaret, sed ut utilitate in medium pro- 
posita efficeret, ut homines inter se certarent beneficiis, 
(103) tu contra auctor sis, ne populo liceat de suis opibus 
quidquam aliis impertiri ; quomodo quisquam dicet te Solo- 
nis leges legisse vel intellexisse? quum efficias, ne quis po- 
pulo studeat , dum przedicis et ostendis, bene merentibus 
nullum omnino sperandum esse lucrum. (104) Quin illa 
etiam Solonis lex est e laudatarum numero, sor(uo ne- 
mini male dicendum, etiamsi quis a liberis ejus in- 
cessatur malediciis ipse. tu vero male non dicis, sed 
facis bene meritis qui pulcre mortui sunt, illum nescio 
quem reprehendens , et illum indignum esse dictitans, quo- 
rum nullum facinus ad illos attinet. An non igitur mente 
a Solone longissime recedis? 

105. Jam serio mihi quidam nuntiavit, pro defensione 
ejus legis, ne quicquam cuiquam detur, quicquid fan. 


(v) 
τοιοῦτόν τι λέγειν αὐτοὺς παρεσχευάσθαι, ὡς ἄρ᾽ οἱ 
489 Λαχεδαιμόνιοι χαλῶς πολιτευόμενοι xal Θηδαῖοι, οὐὖ- 
δενὶ τῶν παρ᾽ ἑαυτοῖς διδόασι τοιαύτην οὐδεμίαν τι- 
μήν, καίτοι χαὶ παρ᾽ ἐχείνοις τινές εἶσιν ἴσως ἀγαθοί. 
᾿Ἐμοὶ δὲ δοκοῦσιν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πάντες οἱ τοιοῦ- 

5 τοι λόγοι παροξυντιχοὶ μὲν εἶναι πρὸς τὸ τὰς ἀτελείας 
ὑμᾶς ἀφελέσθαι πεῖσαι. οὗ μέντοι δίκαιοί γ᾽ οὐδαμῇ. 
οὐ γὰρ ἀγνοῶ τοῦθ᾽, ὅτι Θηδαῖοι xel Λαχεδαιμόνιοι 
καὶ ἡμεῖς οὔτε νόμοις οὔτ᾽ ἔθεσι χρώμεθα τοῖς αὐτοῖς 
οὔτε πολιτείᾳ. (106) αὐτὸ γὰρ τοῦτο πρῶτον, ὃ νῦν 
1o οὗτοι ποιήσουσιν, ἐὰν ταῦτα λέγωσιν, οὐχ ἔξεστι ποιεῖν 
παρὰ τοῖς Λαχεδαιμονίοις, τὰ τῶν Ἀθηναίων ἐπαινεῖν 
νόμιμα, οὐδὲ τὰ τῶν δείνων, πολλοῦ γε xal δεῖ, ἀλλ᾽ 

ἃ τῇ παρ᾽ ἐχείνοις πολιτείᾳ συμφέρει, ταῦτ᾽ ἐπαινεῖν 
ἀνάγχη καὶ ποιεῖν. Εἶτα καὶ Λαχεδαιμόνιοι τῶν μὲν 
15 τοιούτων ἀφεστᾶσιν, ἄλλαι δέ τινες παρ᾽ ἐχείνοις εἰσὶ 
τιμαί, ἃς ἀπεύξαιτ᾽ ἂν ἅπας 6 δῆμος ἐνταυθοῖ γενέ- 
σθαι. — (107) Τίνες οὖν εἰσὶν αὗται; τὰς μὲν καθ᾽ ἔχα- 
στον ἐάσω, μίαν δ᾽, ij συλλαδοῦσα τὰς ἄλλας ἔχει, 
δίειμι : ᾿Ἐπειδάν τις εἰς τὴν χαλουμένην γερουσίαν 
20 ἐγκριθῇ παρασχὼν ἑαυτὸν οἷον χρή" δεσπότης ἐστὶ ἐῶν 
πολλῶν. ἐχεῖ μὲν γάρ ἐστι τῆς ἀρετῆς ἄθλον τῆς πολι- 
τείας χυρίῳ γενέσθαι μετὰ τῶν ὁμοίων, παρὰ δ᾽ ἡμῖν 
ταύτης μὲν 6 δῆμος χύριος, xal ἀραὶ καὶ νόμοι xal φυ- 
λαχκαί, ὅπως μηδεὶς ἄλλος χύριος γενήσεται, στέφανοι 
25 δὲ xal ἀτέλειαι xal σιτήσεις xal τοιαῦτ᾽ ἐστίν, ὧν ἄν 
τις ἀνὴρ ἀγαθὸς ὧν τύχοι. — (108) Καὶ ταῦτ᾽ ἀμφότερ᾽ 
ὀρθῶς ἔχει καὶ τἀχεῖ xal τὰ map! ἡμῖν. διὰ τί; ὅτι τὰς 
μὲν διὰ τῶν ὀλίγων πολιτείας τὸ πάντας ἔχειν ἴσον ἀλ- 
λήλοις τοὺς τῶν χοινῶν χυρίους ὁμονοεῖν ποιεῖ, τὴν δὲ 
ἀϑυτῶν δήμων ἔλευθερίαν f, τῶν ἀγαθῶν ἀνδρῶν ἅμιλλα, 
ἣν ἐπὶ ταῖς παρὰ τοῦ δήμου δωρεαῖς πρὸς ἑαυτοὺς 
ποιοῦνται, φυλάττει. — (109) Καὶ μὴν περὶ τοῦ γε μηδὲ 
Θηύδαίους μηδένα τιμᾶν ἐχεῖν᾽ ἂν ἔχειν εἰπεῖν ἀληθὲς 

5 οἶμαι : Μεῖζον, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, Θηδαῖοι φρονοῦ- 
σιν ἐπ’ ὠμότητι καὶ πονηρίᾳ, ἢ ὑμεῖς ἐπὶ φιλανθρωπίᾳ 
xa τῷ τὰ δίχαια βούλεσθαι. μήτ᾽ οὖν ἐκεῖνοί ποτε παύ- 
σαιντο, εἰ ἄρ᾽ εὔξασθαι δεῖ, τοὺς μὲν ἑαυτοὺς ἀγαθόν 

τι ποιοῦντας μήτε τιμῶντες μήτε θαυμάζοντες, τοὺς δὲ 

10 συγγενεῖς [ἴστε γὰρ ὃν τρόπον ᾿Ορχομενὸν διέθηκαν) 
οὕτω μεταχειριζόμενοι, μήθ᾽ ὑμεῖς τἀναντία τούτοις 
τοὺς μὲν εὐεργέτας τιμῶντες, παρὰ δὲ τῶν πολιτῶν 
λόγῳ μετὰ τῶν νόμων τὰ δίκαια λαμδάνοντες. (110) 
“Όλως δ᾽ οἶμαι τότε δεῖν τοὺς ἑτέρων ἐπαινεῖν τρόπους 

15 xat ἔθη τοῖς ὑμετέροις ἐπιτιμῶντας, ὅταν ἡ δεῖξαι βέλ- 
τιον ἐχείνους πράττοντας ὑμῶν. ὅτε δ᾽ ὑμεῖς, καλῶς 
ποιοῦντες, χαὶ χατὰ τὰς χοινὰς πράξεις χαὶ χατὰ τὴν 
ὁμόνοιαν xal χατὰ τἄλλα πάντ᾽ ἄμεινον ἐχείνων πράτ- 
τὸ τετε" τοῦ χάριν ἂν τῶν ὑμετέρων αὐτῶν ἐθῶν ὀλιγωροῦν- 
τες ἐχεῖνα διώχοιτε; εἶ γὰρ xai χατὰ τὸν λογισμὸν 
ἐχεῖνα φανείη βελτίω' τῆς γε τύχης ἕνεκα, ἧ παρὰ 
ταῦτ᾽ ἀγαθῇ χέχρησϑε, ἐπὶ τούτων ἄξιον μεῖναι. (111) 
Εἰ δὲ δεῖ παρὰ πάντα ταῦτ᾽ εἰπεῖν ὃ δίχαιον ἡγοῦμαι" 
ἐκεῖν᾽ ἂν ἔγωγ᾽ εἴποιμι : Οὐκ ἔστι δίχαιον, ὦ ἄνδρες 
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dem praestiterit, eos tale quid dicere paratos esse , neque 
Lacedaemonios, quum bene rempublicam gerant, neque The- 
banos cuiquam e suis ullum talem honorem decernere, quam- 
quam fortasse etiam apnd illos preeclari aliqui sint. Mihi vero 
videntur omnia ista verba , Athenienses , valere illa quidem 
ad vos movendos, ut immunitates tollatis, sed a justitia 
plurimum abhorrere. Neque enim hoc ignoro, Thebanos et 
Lacedzemonios et nos iisdem nec legibus nec institutis uti 
nec forma reipublicze. (106) Nam illud ipsum , quod nunc isti 
facient, si heec dicturi eunt, vetitum est apud Lacedzemo- 
nios , ne Atheniensium vel quorumcunque instituta laudent: 
minime profecto id conceditur, sed quie ipsorum in admi- 
nistranda republica rationi conducunt , ea laudare et facere 
necesse est. Deinde etiam Lacedcxmonii a talibus abhor- 
rent, sed alii quidam honores apud eos in usu sunt, quos 
hic recipi universus populus abominetur. (107) Qui sunt 
igitur illi? singulos quidem non commemorabo , sed unum 
tantum proferam, qui ceteros in se continet : Quum aliquis 
spectata virtute in senatum allectus est ; dominus est mul. 
titudinis. nam illic virtutis premium est cum Paribus in 
potestate civitatem habere , apud nos autem reipublice do- 
minus est populus, et exsecrationes et leges et cautiones 
sunt, ne quis alius ea potiatur, et praestantibus viris pra» 
mia sunt proposita coronze, immunitates, victus in Pry- 
taneo, ejus generis alia. (108) Et utraque hec , tum quae ibi, 
tum qua bic flunt, bene constituta sunt. Quamobrem? 
quia oligarchias id ad concordiam provehit, si omnes rei- 
publicze domini eodem jure sunt, sed populorum libertatem 
custodif priestantium virorum certamen, quod inter se 
propter honores, qui a populo accipiuntur, suscipiunt. (109) 
Jam quod Thebani neminem honorent, illud vere mili 
dicturus videor : Majori laudi, Athenienses, Thebani sibi 
ducunt crudelitatem et improbitatem , quam vos humaníi- 
tatem vobis et justitiam. Neve igitur illi (si quid optandum 
est) unquam desinant de se bene meritos neque honorare 
neque admirari, et cognatos suos (scitis enim quomodo 
cum Orchomeno egerint) sic tractare, neve vos his con- 
traría et bene meritis honorem habere, et a civibus ratione 
exposita secundum legesjus consequi. (110) Denique tum 
demum aliorum mores et instituta laudanda censeo , e£ ve- 
stra reprehendenda , quum demonstrari poterit illos vobis 
esse feliciores. quamdiu autem vos benignitate deüm ma- 
gis quam illi floretis, sive communes actiones spectantur 
sive concordia sive cetera omnia; quae causa est, cur ve- 
stris institutis neglectis, illa persequamini? Nam tametsi 
illa, $i ratio spectetur, meliora viderentur; at fortunse 
certe causa, quam hisce usi propitiam habuistis, vestra 
retinere convenit. (111) Sed sl omissis his ompibus id dicen 
dum est , quod justum esse arbitror; sic ego dixerim : Nor 
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45 Ἀθηναῖοι, τοὺς Λαχεδαιμονίων νόμους οὐδὲ τοὺς Θη- 
δαίων λέγειν ἐπὶ τῷ τοὺς ἐνθάδε λυμαίνεσθαι, οὐδὲ δι’ 
ὧν μὲν ἐχεῖνοι μεγάλοι τῆς ὀλιγαρχίας καὶ δεσποτείας 
εἰσί, χἂν ἀποχτεῖναι βούλεσθαι τὸν παρ᾽ fiiv τούτων τι 
χατασχευάσαντα, διὰ δ᾽ ὧν ὁ παρ᾽ ἡμῖν δῆμος εὐδαίμων, 
ταῦθ᾽ ὡς ἀνελεῖν δεῖ λεγόντων τινῶν ἐθέλειν ἀχούειν. 

12. Ἔστι τοίνυν τις πρόχειρος λόγος : ὡς ἄρα xal 
παρ᾽ ἡμῖν ἐπὶ τῶν προγόνων πόλλ᾽ ἀγάθ᾽ εἰργασμένοι 
τινὲς οὐδενὸς ἠξιοῦντο τοιούτου, ἀλλ᾽ ἀγαπητῶς ἐπι- 
γράμματος ἐν τοῖς ἝἭ, ρμαῖς ἔτυχον. Καὶ ἴσως τοῦθ᾽ 

5 ὅμῖν ἀναγνώσεται τὸ ἐπίγραμμα. "Eyo δ᾽ ἡγοῦμαι 
τοῦτον τὸν λόγον, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, χατὰ πόλλ᾽ ἀσύμ- 
φορον εἶναι τῇ πόλει λέγεσθαι, πρὸς δὲ καὶ οὐδὲ δί- 
xatov. (113) εἰ μὲν γὰρ ἀναξίους εἶναί τις φήσει χἀχεί-- 

I0 νους τιμᾶσθαι" τίς ἄξιος, εἰπάτω, εἰ μήτε τῶν προτέ- 
pev μηδεὶς μήτε τῶν ὑστέρων. εἰ δὲ μηδένα φήσει" 
συναχθεσθείην ἂν ἔγωγε τῇ πόλει, εἰ μηδεὶς ἐν ἅπαντι 
τῷ χρόνῳ γέγονεν ἄξιος εὖ παθεῖν. Καὶ μὴν εἴγ᾽ ὁμο- 
λογῶν ἐχείνους εἶναι σπουδαίους μὴ τετυχηκότας δείξει 
μηδενός’ τῆς πόλεως ὡς ἀχαρίστου δήπου κατηγορεῖ. 

15 ἼἜστι δ᾽ οὐχ οὕτω ταῦτ᾽ ἔχοντα, οὐδ᾽ ὀλίγου δεῖν. ἀλλ᾽ 
ἐπειδάν τις, οἶμαι, χκαχουργῶν ἐπὶ μὴ mpocfxovza 
πράγματα τοὺς λόγους μεταφέρῃ" δυςχερεῖς ἀνάγχη 
φαίνεσθαι. (114) Ὥς δὲ τἀληθές τ᾽ ἔχει καὶ δίκαιόν 
ἐστι λέγειν, ἐγὼ πρὸς ὁμᾶς ἐρῶ : ἦσαν, ὦ ἄνδρες Ἀθη 
90 ναῖοι, πολλοὶ τῶν πρότερον σπουδαῖοι, xal 4 πόλις 
ἡμῶν ἐτίμα x«l τότε τοὺς ἀγαθούς. al μέντοι τιμαὶ 
xal τἄλλα πάντα τὰ μὲν τότ᾽ ἦν ἐπὶ τοῖς τότ᾽ ἔθεσι, 
τὰ δὲ νῦν ἐπὶ τοῖς νῦν. Πρὸς οὖν τί τοῦτο λέγω ; ὅτι φή- 
σαιμ᾽ ἂν ἔγωγ᾽ ἐχείνους οὐχ ἔστιν ὅτου παρὰ τῆς πό- 
$5 λεως οὗ τυχεῖν, ὧν ἠδουλήθησαν. — (i15) Τίνι χρώμε- 
νος τεχμηρίῳ; ὅτι Λυσιμάχῳ δωρεάν, ἑνὶ τῶν τότε 
χρησίμων, ἑκατὸν μὲν ἐν Εὐθοίᾳ πλέθρα γῆς πεφυτευ- 
μένης ἔδοσαν, ἑκατὸν δὲ ψιλῆς, ἔτι δ᾽ ἀργυρίου μνᾶς 
ἔχατόν, xol τέτταρας τῆς ἡμέρας δραχμάς. xal τού- 
49210 ψήφισμ᾽ ἐστὶν Ἀλχιδιάδου, ἐν ᾧ ταῦτα γέγραπται. 
τότε μὲν γὰρ ἢ πόλις ἡμῶν xal γῆς εὐπόρει xal χρη- 
μάτων, νῦν δ᾽ εὐπορήσει. δεῖ γὰρ οὕτω λέγειν χαὶ μὴ 

5 βλασφημεῖν. καίτοι τίν᾽ οὐχ ἂν οἴεσθε νῦν τὸ τρίτον μέ- 

poc τούτων ἀντὶ τῆς ἀτελείας ἑλέσθαι; Ὅτι τοίνυν ταῦτ᾽ 
ἀληθῆ λέγω, λαδέ μοι τὸ ψήφισμα τουτί, 
ΨΗΦΙΣΜΑ. 

116, Ὅτι μὲν τοίνυν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, xol τοῖς 
προγόνοις ὑμῶν ἔθος ἦν τοὺς χρηστοὺς τιμᾶν, δηλοῖ τὸ 
ψήφισμα τουτί. εἰ δὲ μὴ τοῖς αὐτοῖς, οἷςπερ ἡμεῖς 
νῦν: ἕτερόν τι τοῦτ᾽ ἂν εἴη. El τοίνυν μήτε Λυσίμαχον 
μήτ᾽ ἄλλον μηδένα μηδὲν εὑρῆσθαι παρὰ τῶν προγό- 
16 νων ἡμῶν συγχωρήσαιμεν" τί μᾶλλον, οἷς ἔδομεν νῦν 

ἡμεῖς, διὰ τοῦτο δικαίως ἂν ἀφαιρεθεῖεν: (117) οὗ γὰρ 

οἷ μὴ δόντες, ἃ μὴ δοκεῖ, δεινόν εἶσιν οὐδὲν εἰργασμέ- 
νοι, ἀλλ᾽ οἱ δόντες μέν, πάλιν δ᾽ ὕστερον μηδὲν ἔγχα- 

λοῦντες ἀφαιρούμενοι. El μὲν γάρ ὕ τις ἔχει δεῖξαι xd- 

t Fort. 
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(a0) 
justum est, Athenlenses, Lacedzmoniorum ant Thebano- 
rum leges prsedicare ad nostras hasce labefactandas , neque 
eum quidem, qui tale quid apud nos machinaretur ex iis, 
per quae illi oligarchize et dominationis magni sunt, inter- 
emptum velle, et tamen vocem eorum sustinere, qui ea 
tolli jubent, in quibus nostri populi felicitas posita est. 

112. In promptu jam illis est alia ratio : etiam apud nos 
majorum temporibus quosdam post res przclare gestas tale 
nihil postulasse, sed boni consuluisse inscriptionem in 
Hermis. Et hanc fortasse vobis inscriptionem recitabit. Ego 
vero, Athenienses, multis de causis haec reipublice inutj. 
liter censeo dici, prseterea etiam injuste. (113) Nam si 
quis illos quoque honore indignos fuisse dixerit ; dicat , quis 
dignus sit, nemone ante illos, nec postea. Quod si neminem 
omnino diceL; equidem urbis nostri vicem doleo, si nemo 
omnibus temporibus beneficio dignus exstitit. At si prze- 
Stantes viros eos fuisse fatebitur, et nihil esse consecutos 
declarabit; civitatem utique accusat ut ingratam. Ita vero 
non est, minime. sed si quis malitiose orationem in res 
non convenientes transtulerit; aliter opinor fieri non po- 
test, quin molesta videatur. (114) Ego vero, quod equum 
et verum est, id ad vos dicam : Fuerunt , Athenienses , supe- 
riore setate multi viri praestantes , et eos etiam tum respu- 
blica nostra lonoravit. sed honores et cetera illius setatis 
omnia pendebant ab illius eetatis consuetudine, nunc autem 
& nostro more. Qua igitur de causa hoc dico? quía affirma- 
verim ego illos nihil , quod voluissent, a civitate non impe- 
trasse. (115) Quo argumento id colligo? quod Lysimacho, 
uni illius temporis, qui reipublice profuerat, centum in 
Eubeea jugera arboribus consiti soli totidemque nudi dede- 
runt, preterea centum argenti minas, et quaternas dra- 
chmas in dies singulos. ac de his Alcibiadis decretum est , in 
quo heec scripta sunt. tunc euim urbs nostra et agro et pe- 
cuniis abundabat, nunc vero abundabit. sic enim loquen- 
dum est, et non conviciandum. quamquam quem non pu- 
tatis nunc tertiam illorum partem immunitati preelaturum ἢ 
Hoc autem a me vere dici, cape mihi decretum istud. 


DECRETUM. 


116. Itaque majorum quoque nostrorum moris fuisse, 
Athenienses , bonos honorare, hoc decretum indicat. si vero 
non iisdem rebus, quibus nos nunc; id aliud esset. Quod 
si concederemus nec Lysimacho nec cuiquam alii quicquam 
a majoribus nostris fuisse datum; cur propterea magis 
justum esset eos, quibus nos aliquid nunc dedimus, eo 
spoliari? (117) Neque enim, qui non dederunt, quod vi- 
sum iis non est, quicquam injusti fecerunt, sed hi, qui, 
quod antea dederant, deinde sine justa causa rursus eri- 
puerunt. Attamen si quis demonstrare potest, etiam illos , 


μέντοι. 


(x) 
κείνους, ὧν ἔδοσάν τῴ τι, τοῦτ᾽ ἀφηρημένους: συγχωρῶ 
20 xat ὑμᾶς ταὐτὸ τοῦτο ποιῆσαι. xal τοιοῦτό γ᾽ αἰσχρὸν 
δωαοίως. εἰ δὲ μηδ᾽ ἂν εἷς ἐν ἅπαντι τῷ χρόνῳ τοῦτ᾽ 
ἔχοι δεῖξαι γεγονός" τίνος εἵνεχ᾽ ἐφ᾽ ἡμῶν πρῶτον χατα- 
δειχθῇ τοιοῦτον ἔργον ; 
118. Χρὴ τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, κἀχεῖν᾽ ἐνθυ- 
25 μεῖσθαι xal δρᾶν, ὅτι νῦν ὁμωμοχότες χατὰ τοὺς νό- 
μους δικάσειν ἥχετε, οὐχὶ τοὺς Λαχεδαιμονίων οὐδὲ Θη» 
δαίων, οὐδ᾽ οἷς ποτ’ ἐχρήσανθ᾽ οἱ πρῶτοι τῶν προγό- 
νων, ἀλλὰ χαθ᾽ οὖς ἔλαθον τὰς ἀτελείας, οὃς ἀφαιρεῖται 
νῦν οὗτος τῷ νόμῳ, xol περὶ ὧν ἂν νόμοι μὴ ὦσι, 
49ϑγνώμη τῇ δικαιοτάτη χρινεῖν. χαλῶς. τὸ τοίνυν τῆς 
γνώμης πρὸς ἅπαντ᾽ ἀνενέγχατε τὸν νόμον. (119) "Ap! 
οὖν δίκαιον, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τοὺς εὐεργέτας τιμᾶν; 
δίχαιον. τί δέ ; ὅσ᾽ ἂν δῷ τις ἅπαξ, δίκαιον ἔχειν ἐᾶν ; 
5 δίχαιον. ταῦτα τοίνυν αὐτοί τε ποιεῖτε, ἵν᾽ εὐορχῆτε, 
καὶ τοὺς προγόνους ὀργίζεσθε, ἐὰν μή τις φῇ ποιεῖν, 
xal τοὺς τὰ τοιαῦτα λέγοντας παραδείγματα, ὡς ἄρ᾽ 
ἐχεῖνοι μεγάλ᾽ εὖ παθόντες οὐδέν᾽ ἐτίμησαν, καὶ πονη- 
ροὺς καὶ ἀπαιδεύτους ἡγεῖσθ᾽ εἶναι, πονηροὺς μέν, διότι 
ro χαταψεύδονται τῶν προγόνων ὑμῶν ὡς ἀχαρίστων, 
ἀμαθεῖς δέ, διότι ἐχεῖν᾽ ἀγνοοῦσιν, ὅτι, εἰ τὰ μάλιστα 
ταῦθ᾽ οὕτως εἶχεν, ἀρνεῖσθαι μᾶλλον ἣ λέγειν αὐτοῖς 
προςῆχεν. 
120, Οἶμαι τοίνυν καὶ τοῦτον τὸν λόγον Λεπτίνην 
15 ἐρεῖν, ὡς τὰς εἰχόνας καὶ τὴν σίτησιν οὐχ ἀφαιρεῖται 
τῶν εἰληφότων ὃ νόμος, οὐδὲ τῆς πόλεως τὸ τιμᾶν τοὺς 
ὄντας ἀξίους, ἀλλ᾽ ἔσται γαλχοῦς ἱστάναι xal σίτησιν 
διδόναι xal ἄλλ᾽ ὅ τι ἂν βούλησθε, πλὴν τούτου. ᾿Εγὼ 
᾿δπὲρ ὧν μὲν τῇ πόλει καταλείπειν φήσει, τοσοῦτο 
20 λέγω : ὅταν, ὧν ἐδώκατέ τῳ πρότερόν τι, τοῦτ᾽ ἀφέ- 
λησθε: καὶ τὰς ὁπολοίπους ἀπίστους ποιήσετε πάσας 
δωρεάς. τί γὰρ ἔσται πιστότερον τὸ τῆς εἰχόνος ἢ τὸ 
τῆς σιτήσεως, ἣ τὸ τῆς ἀτελείας, ἣν πρότερόν τισι δόν- 
τες ἀφηρημένοι φανεῖσθε : (121) "Ext δ᾽ εἰ μηδὲν ἤμελλε 
τοῦτ᾽ ἔσεσθαι δυςχερές" οὐδ᾽ ἐχεῖνο καλῶς ἔχειν ἡγοῦ- 
25 μαι, εἰς τοιαύτην ἄγειν ἀνάγχην τὴν πόλιν, δι’ ἧς ἅπαν- 
τας ἐξ ἴσου τῶν αὐτῶν ἀξιώσει τοῖς τὰ μέγιστ᾽ εὐεργε-- 
τοῦσιν, ἢ μὴ τοῦτο ποιοῦσα χάριν τισὶν οὐχ ἀποδώσει. 
(122) Μεγάλων μὲν οὖν εὐεργεσιῶν οὔθ᾽ ἣμῖν συμφέρει 
συμδαίνειν πολλάχις καιρὸν οὔτ᾽ ἴσως ῥάδιον αἰτίῳ 
494γενέσθαι, μετρίων δὲ καὶ ὧν ἂν ἐν εἰρήνη τις xol πο- 
λιτεία δύναιτ᾽ ἂν ἐφικέσθαι, εὐνοίας, δικαιοσύνης, 
ἐπιμελείας, τῶν τοιούτων, καὶ συμφέρειν ἔμοιγε δοκεῖ 
xai γρῆναι διδόναι τὰς τιμάς. Ast τοίνυν μεμερίσθαι 
5 xal τὰ τῶν δωρεῶν, ἵν᾽ ἧς ἂν ἄξιος ὧν ἔχαστος φαίνη- 
ται, ταύτην παρὰ τοῦ δήμου λαμθάνη τὴν δωρεάν. 
(123) Ἀλλὰ μὴν ὑπὲρ ὧν γε τοῖς εὑρημένοις τὰς τιμὰς 
χαταλείπειν φήσει, of μὲν ἁπλᾶ πάνυ καὶ δίκαι᾽ ἂν 
1o εἴποιεν, πάνθ᾽, ὅσα τῶν αὐτῶν ἕνεχ᾽ αὐτοῖς ἔδοτ᾽ εὐερ-- 
«εσιῶν, ἀξιοῦντες ἔχειν, ol δὲ φεναχίζειν τὸν ὡς χατα- 
λείπεται λέγοντά τι αὗτοῖς. 6 γὰρ ἄξια τῆς ἀτελείας εὖ 
πεποιηκέναι δόξας καὶ ταύτην παρ᾽ ὁμῶν λαδὼν τὴν 
τιμὴν μόνην, ἣ ξένος ἣ καί τις πολίτης, ἐπειδὰν ἀφαι- 
DEXOSTHENES. 


DEMOSTHENIS OR. ADVERSUS LEPTINEM. 


29T 


quarum rerum alicui dederant aliquam, hanc eripuisse , non 
obsto, quo minus etiam vos id exemplum imitemini, ct tale 
quidem turpe esset pariter. Si vero ne unus quidem ullo 
tempore factum id esse demonstrare posset; cur nos primi 
talis exempli auctores simus ὃ 

118. Sed et illud, Athenienses, reputandum et conside- 
randum est, quod jurali venistis vos secundum leges judi- 
caturos esse non Lacedeemoniorum nec Thebanorum , neque 
eas quse apud majores nostros in usu fuerunt ; sed secundum 
eas quibus illi, quos iste nunc lege eua spoliat, dona con- 
secuti sunt, et quarum rerum leges null: sint , de iis ex 
animo justissimo discreturos. recte. regulam igitur de animo 
ad universam legem adhibete. (119) Itaque estne, Atbhe- 
nienses, equum, honorem bene meritis habere? sxquum. 
quid autem? estne equum, sinere quae semel quis dederit , 
habere? equum. Vos igitur tum ipsi hzc facite, ut jurisju- 
randi religionem servetis, tum illis, qui majores haec 
fecisse negant, succensete, tum istos, qui talia exempla 
recensent, eos magnis beneficiis affectos nemini honorem 
habuisse, et improbos et rudes esse arbitramiuor, improbos, 
qnod majoribus vestris falso crimen ingrati animi impin- 
gunt, rudes, quod ignorant, si maxime verum id esset, 
decere eos potius negare quam commemorare. 

120. Arbitror autem eliam hoc Leptinem dicturum, lege 
sua neque imagines neque victum in Prytaneo eripi illis, 
qui acceperint, nec civitati facultatem adimi honorandi 
eos, quos dignos censuerit, sed licere creas statuas decer- 
nere et. victum dare et quicquid preterea volueritis, hoc 
duntaxat excepto. Ego vero de iis qua civitati se relinquere 
dicet , tantum respondeo : si quidquam eorum , quae prius 
dedistis cuiquam, hoc eripuerilis; efficietis, ne quisquam 
etiam de ullis reliquis donationibus securus esse possit. quid 
enim major fiducia erit de imagine vel de victu, quam de 
immunilale, quam prius quibusdam datam manifesto eri- 
pueritis? (121) Praeterea si boc incommodum futurum non 
essel; tamen neque illud consultum mihi videretur, eam 
civitati nostrae necessitatem imponi, qua cogeretur ut uni- 
versos iisdem pariter praemiis ornaret , quibus optime meri- 
tos , aut uL, nisi id fecisset , ingrata In aliquos esset. (122) 
Jam magnorum beneficiorum saepe occasionem incidere, 
nec nobis expedit nec fortasse conferre ea facile est, sed 
mediocrium et qua in pace administrationeque reipublicae 
quis potuerit assequi, cujusmodi sunt henivolentia , justitia , 
diligentia, talium inquam occasionem esse et expedit mea 
quidem sententia et debemus pramiis ea ornare. Quare 
etiam eorum, qua pro donis dantur, rationem esse oportet 
distinctam , ut qua quisque dignus videatur, eam a populo 
accipiat donationem. (133) De iis vero , qua se relinquere 
dicet consecutis honores, alii simpliciter prorsus et juste 
responderint, sibi ea relinquenda esse omnia, quz sibi 
propter sua data beneficia dederitis, alii , esse impostorem 
eum, qui dicat ipsis aliquid relinqui. Nam qui beneficiis 
suis immunitatem meruisse videtur, et eum honorem a vo- 
bis adeptus est solum, sive est bospes sive etiam civis, 
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15 ρεθῇ ταύτην, τίν᾽ ἔχει λοιπὴν δωρεάν, Λεπτίνη; οὐδε- 
μίαν δήπου. Μὴ τοίνυν διὰ μὲν τοῦ τῶνδε χατηγορεῖν 
ὡς φαύλων ἐχείνους ἀφαιροῦ, δι᾿ ἃ δ᾽ αὖ χαταλείπειν 
ἐχείνοις φήσεις, τούσδε, ὃ μόνον λαθόντες ἔχουσι, τοῦτ᾽ 
ἀφέλη. (ι2ι) Ὡς δ᾽ ἁπλῶς εἰπεῖν, οὖχ, εἰ τῶν πάντων 

20 ἀδικήσομέν τινα μείζονα, ἢ ἐλάττονα, δεινόν ἐστιν, 
ἀλλ᾽ εἰ τὰς τιμάς, αἷς ἂν ἀντευποιήσωμέν τινας, ἀπί- 
στους χαταστήσομεν. οὐδ᾽ 6 πλεῖστος ἔμοιγε λόγος περὶ 
τῆς ἀτελείας ἐστίν, ἀλλ’ ὑπὲρ τοῦ πονηρὸν ἔθος τὸν vó- 

25 μον εἰςάγειν καὶ τοιοῦτον, δι’ οὗ πάντ᾽ ἄπιστα, ὅσ᾽ ὃ 
δῆμος δίδωσιν, ἔσται, 

125. "Ov τοίνυν χαχουργότατον οἴονται λόγον εὗὑρη- 
χέναι πρὸς τὸ τὰς ἀτελείας ὑμᾶς ἀφελέσθαι πεῖσαι, 
βέλτιόν ἐστι προειπεῖν, ἵνα μὴ λάθητ᾽ ἐξαπατηθέντες. 
ἐροῦσι γάρ, ὅτι ταῦθ᾽ ἱερῶν ἐστὶν ἅπαντα τἀναλώματα, 

495αΐ χορηγίαι καὶ αἴ γυμνασιαρχίαι. δεινὸν οὖν, εἰ τῶν 
ἱερῶν ἀτελής τις ἀφεθήσεται. ᾿Εγὼ δὲ τὸ μέν τινας, 
οἷς ὃ δῆμος ἔδωχεν, ἀτελεῖς εἶναι τούτων δίκαιον ἡγοῦ- 
μαι, ὃ δὲ νῦν οὗτοι ποιήσουσιν, ἐὰν ἄρα ταῦτα λέγωσι, 
5 τοῦτ᾽ εἶναι δεινὸν νομίζω, (126) εἰ γάρ, ἃ κατὰ μηδέν᾽ 
ἄλλον ἔχουσι τρόπον δεῖξαι δίκαιον ὑμᾶς ἀφελέσθαι, 
ταῦτ᾽ ἐπὶ τῷ τῶν θεῶν ὀνόματι ποιεῖν ζητήσουσι' πῶς 
οὐχ ἀσεδέστατον ἔργον xal δεινότατον πράξουσιν; χρὴ 
10 γάρ, ὡς γοῦν ἐμοὶ δοχεῖ, ὅσα τις πράττει τοὺς θεοὺς 
ἐπιφημίζων, τοιαῦτα φαίνεσθαι, οἷα μηδ᾽ ἂν ἐπ᾽ ἀν- 
θρώπου πραχθέντα πονηρὰ φανείη. ὅτι δ᾽ οὐχ ἔστι 
ταὐτὸν ἱερῶν ἀτέλειαν ἔχειν xal λειτουργιῶν, ἀλλ᾽ 
οὗτοι τὸ τῶν λειτουργιῶν ὄνομ᾽ ἐπὶ τὸ τῶν ἱερῶν μετα- 
15 φέροντες ἐξαπατᾶν ζητοῦσι, Λεπτίνην ὁμῖν αὐτὸν ἐγὼ 
παρασχήσομαι μάρτυρα. (137) γράφων γὰρ ἀρχὴν τοῦ 
νόμου « Λεπτίνης εἶπε » φησίν, « ὅπως ἂν οἱ πλουσιώ- 
τατοι λειτουργῶσιν, ἀτελῆ μηδέν᾽ εἶναι πλὴν τῶν ἀφ᾽ 
Ἁρμοδίου καὶ Ἀριστογείτονος. » Καίτοι, εἰ ἦν ἱερῶν 
20 ἀτέλειαν ἔχειν ταὐτὸ xal λειτουργιῶν, τί τοῦτο μαθὼν 
προςέγραψεν; οὐδὲ γὰρ τούτοις ἀτέλεια τῶν γ᾽ ἱερῶν 
ἐστὶ δεδομένη. ἵνα δ᾽ εἰδῆτε. ὅτι ταῦτα τοῦτον ἔχει τὸν 
τρόπον, λαδέ μοι πρῶτον μὲν τῆς στήλης τὰ ἀντίγρα- 
φα, εἶτα τὴν ἀρχὴν τοῦ νόμου τοῦ Λεπτίνου. Λέγε. 


25 ANTITPADA ZTHAHEX. 


128. Ἀχούετε τῶν ἀντιγράφων τῆς στήλης, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖος, ἀτελεῖς αὐτοὺς εἶναι χελευόντων πλὴν ἱερῶν. 
Λέγε δὴ τὴν ἀρχὴν τοῦ νόμου τοῦ Λεπτίνου. 


496 ΝΟΜΟΣ. 


Καλῶς, κατάθες. Γράψας « ὅπως ἂν οἱ πλουσιώτατοι 
λειτουργῶσι, « μηδέν᾽ εἶναι » προζέγραψεν « ἀτελῇ πλὴν 
τῶν ἀφ᾽ Ἁρμοδίου xal ᾿Αριστογείτονος. » Τίνος εἵνεχ᾽, 

5 εἴγε τὸ τῶν ἱερῶν τέλος ἐστὶ λειτουργεῖν; αὐτὸς γὰρ 
οὑτωσὶ τἀναντία τῇ στήλῃ γεγραφώς, ἂν τοῦτο λέγη, 
φανήσεται, (129) Ἡδέως δ᾽ ἂν ἔγωγ᾽ ἐροίμην Λεπτίνην : 
τίνος αὐτοῖς τὴν ἀτέλειαν ἣ σὺ νῦν χαταλείπειν φήσεις 

10 ἢ ᾿χείνους τότε δοῦναι, τὰς λειτουργίας ὅταν εἶναι φῇς 
ἱερῶν ; τῶν μὲν γὰρ εἷς τὸν πόλεμον πασῶν εἰςφορῶν καὶ 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ O ΠΡῸΣ AEIITINHN. 


60) 
postquam is ei ereptus fuerit, quam donationem reliquam 
babet, Leptine? nullam profecto. Ne igitur ideo, quod 
alios ut improbos accusas, illos spolia, neve rursus pro- 
pter ea, qua illis relinquere te dices, his id eripe, quod 
solum acceptum habent. (124) Ut autem simpliciter di- 
cam, non fam illud grave est, si ex omnibus aliquem ma- . 
gna vel parva injuria afficiemus, quam si honores, quibus- 
cunque aliquos bene meritos remunerati sumus, incertos 
efficiemus. Nec de immunitate potissimum ego laboro , sed 
de eo, quod ista lex pravam consuetudinem introducit et 
talem , υἱ per eam omnia, quz populus dederit, incerta 
sipt. 

125. Ne vero per incuriam decipiamini , praestat id vobis 
indicare, quo tanquam callidissimo invento nituntur, ut 
vobis persuadeant, immunitates esse tollendas. Dicturi 
enim sunt, sumptus hos omnes, choragias et gymnasiar- 
chias, ad sacra pertinere, ac proinde minime ferendum 
esse , si cui sacrorum immunitas detur. Ego vero, aliquos 
esse his oneribus immunes, quibus hoc ἃ populo concessum 
est, sequum esse pulo , quod vero isti nunc faeturi sunt (sí 


, forte ista dicent), id non ferendum esse censeo. (126) Si 


enim, qua nullo alio pacto demonstrare possunt zquum 
esse eripi, ea praetextu nominis deorum perficere moliun- 
tur; quomodo non maxime impium et atrocissimum facinus 
suscipient? Decet enim saltem ut mihi videtur, quaecunque 
divino interposito nomine aguntur, talia videri, ut ne hu- 
mana quidem auctoritate facta improbarentur. Aliud autem 
esse immunitatem habere sacrorum , aliud publicorum mu- 
nerum , ef ístos, dum publicorum munerum nomen ad res 
sacras transferunt, vos decipere studere, Leptinem ipsum 
vobis testem adducam. (127) Nam legis initio scribit : 
« Leptines censet, ut ditissimi publica munera obeant, ne- 
minem debere immunem esse exceptis Harmodii et Aristo- 
gitonis posteris.» Enimvero si idem esset sacrorum et puhli- 
corum munerum immunem esse; quid in mentem illi 
venit , ut hoc adscriberet? nam his sacrorum quidem im- 
munitas data non est. Ut aulem sciatls heec ita se habere, 
cape primum exempla statue, deinde principium legis 
Leptinee. 


EXEMPLA STATUJE. 


128. Auditis, Athenienses , exempla statuze, eos immunes 
esse debere sacris exceptis. Recita jam principium legis 
Leptinec. 

'LEX. 


Bene, desine. Quum scripsisset « ut ditissimi obeant mu- 
nera, » ascripsit « neminem debere immunem esse exceptis 
Harmodii et Aristogitonis posteris. » Qua de causa, si qui- 
dem sacrorum tributum est munus publicum? nam sl hoe 
dicat , ipse sic statue contraria scripsisse convincetur. (129) 
Libenter autem ego Leptinem interrogarim : cujus rei immu 
nitatem aul tu nunc illis te reliquisse dices aut majores 
nostros olim dedisse, liturgias si ad sacra pertinere dicas? 
nam veterum legum auctoritate, tributorum, qute ad bel- 


(20) 
τριηραρχιῶν ix τῶν παλαιῶν νόμων οὐχ εἰσὶν ἀτελεῖς, 
τῶν δὲ λειτουργιῶν, εἴπερ εἰσὶν ἱερῶν, οὐδ᾽ ἔχουσιν. (130) 
:ὅ Ἀλλὰ μὴν γέγραπταί γ᾽ ἀτελεῖς αὐτοὺς εἶναι. τίνος; ἢ 
τοῦ μετοιχίου ; τοῦτο γὰρ λοιπόν. οὗ δήπου, ἀλλὰ τῶν 
ἐγχυχλίων λειτουργιῶν, ὡς ἥ τε στήλη δηλοῖ καὶ σὺ 
προςδιώρισας ἐν τῷ νόμῳ καὶ μαρτυρεῖ πᾶς 6 πρὸ τοῦ 
χρόνος γεγονώς, ἐν ᾧ, τοσούτῳ τὸ πλῆθος ὄντι, οὔτε φυλὴ 
20 πώποτ᾽ ἐνεγχεῖν ἐτόλμησεν οὐδεμία οὐδένα τῶν ἀπ’ 
ἐχείνων χορηγὸν οὔτ᾽ ἐνεχθεὶς αὐτοῖς ἄλλος οὐδεὶς dv- 
τιδοῦναι. Οἷς οὐχ ἀχουστέον ἂν ἐναντία τολμᾷ λέγειν. 
15:1. " Ext τοίνυν ἴσως ἐπισύροντες ἐροῦσιν, ὡς Μεγα- 
ρεῖς καὶ Μεσσήνιοί τινες εἶναι φάσκοντες, ἔπειτ᾽ ἀτε- 
λεῖς εἰσίν, ἁθρόοι παμπληθεῖς ἄνθρωποι, καί τινες ἄλ- 
λοι δοῦλοι xal μαστιγίαι, Αυχίδας καὶ Διονύσιος. xoi 
τοιούτους τινὰς ἐξειλεγμένοι. Ὑπὲρ δὴ τούτων ὡδὶ 
ποιήσατε : ὅταν ταῦτα λέγωσιν" χελεύετε, εἴπερ dÀv07 
4θ)λέγουσι πρὸς ὁμᾶς, τὰ ψηφίσματα, ἐν οἷς ἀτελεῖς εἰσὶν 
οὗτοι, δεῖξαι. o0 γάρ ἐστ᾽ οὐδεὶς ἀτελὴς παρ᾽ ὑμῖν, ὅτῳ 
u3 ψήφισμα, ἢ νόμος δέδωχε τὴν ἀτέλειαν. (132) Πρό- 
ἕενοι μέντοι πολλοὶ διὰ τῶν πολιτευομένων γεγόνασι παρ 
5 ὑμῖν τοιοῦτοι, ὧν εἷς ἐστὶν ὁ Λυχίδας, ἀλλ᾽ ἕτερον 
πρόξενόν ἐστ᾽ εἶναι καὶ ἀτέλειαν εὑρῆσθαι. μὴ δὴ πα- 
ραγόντων ὑμᾶς, μηδ᾽, ὅτι δοῦλος ὧν ὁ Λυχίδας καὶ 
Διονύσιος καί τις ἴσως ἄλλος, διὰ τοὺς μισθοῦ τὰ τοιαῦ- 
r0 vx γράφοντας ἑτοίμως, πρόξενοι γεγόνασι, διὰ τοῦθ᾽ 
ἑτέρους ἀξίους καὶ ἐλευθέρους xal πολλῶν ἀγαθῶν αἷ- 
τίους ἃς ἔλαθον δικαίως παρ᾽ ὁμῶν δωρεὰς ἀφελέσθαι 
ζητούντων. (133) πῶς γὰρ οὐχὶ xal χατὰ τοῦτο δεινό- 
vuv! ἂν πεπονθὼς ὁ Χαθρίας φανείη, el μὴ μόνον 
15 ἐξαρκέσει τοῖς τὰ τοιαῦτα πολιτευομένοις τὸν ἐκείνου 
δοῦλον Αυχίδαν πρόξενον ὑμέτερον πεποιηκέναι, ἀλλ᾽ 
εἰ χαὶ διὰ τοῦτον πάλιν τῶν ἐχείνῳ τι δοθέντων ἀφέ- 
λοιντο, xal ταῦτ᾽ αἰτίαν λέγοντες ψευδῆ; οὗ γάρ ἐστιν 
οὔθ᾽ οὗτος οὔτ᾽ ἄλλος οὐδεὶς πρόξενος ὧν ἀτελής. ὅτῳ 
μὴ διαῤῥήδην ἀτέλειαν ἔδωχεν 6 δῆμος. τούτοις δ᾽ οὐχ 
20 ἔδωχεν, οὐδ᾽ ἕξουσιν οὗτοι δειχνύναι, λόγῳ δ᾽ ἂν ἀναι- 
σχυντῶσιν" οὐχὶ χαλδὺς ποιήσουσιν. 
134. Ὃ τοίνυν μάλιστα πάντων οἶμαι δεῖν ὑμᾶς, 
ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι. φυλάξασθαι, τοῦτ᾽ εἰπεῖν ἕτι βού- 
λομαι. εἰ γάρ τις πάνθ᾽, ὅσα Λεπτίνης ἐρεῖ περὶ τοῦ 
a5 νόμου διδάσχων ὑμᾶς ὡς καλῶς χεῖται, συγχωρήσειεν 
ἀληθῆ λέγειν αὐτόν" ἕν γ᾽ αἰσχρὸν οὐδ᾽ ἄν, εἴ τι γενοι- 
το, ἀναιρεθείη, ὃ συμθήσεται διὰ τοῦ νόμου, χυρίου 
γενομένου, τῇ πόλει. Τί οὖν τοῦτ᾽ ἔστιν; τὸ δοχεῖν Ex. 
498a vnx£vat τοὺς ἀγαθόν τι ποιήσαντας. (156) Ὅτι μὲν 
τοίνυν τοῦθ᾽ ἕν τι τῶν αἰσχρῶν ἐστί, πάντας ἂν ἡγοῦ- 
μαι φῆσαι, ὅσῳ δ᾽ ὑμῖν αἴσχιον τῶν ἄλλων, ἀχούσατέ 
μον. ἼἜστιν ὑμῖν νόμος ἀρχαῖος, καλῶς τῶν δοχούντων 
5 ἔχειν:ἐάν τις ὑποσχόμενόςτι τὸν δῆμον ἐξα πα- 
τήση, κρίνειν, χἂν ἁλῷ, θανάτῳ ζημιοῦν. Ei 
οὐχ αἰσχύνεσθ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, sL, ἐφ᾽ ᾧ τοῖς ἄλλοις 
θάνατον ζημίαν ἐτάξατε᾽, τοῦτ᾽. αὐτοὶ ποιοῦντες φανή-- 
σεσθε: Καὶ μὴν πάντα μὲν εὑλάθεῖϊσθαι δεῖ ποιεῖν τὰ 
10 δοχοῦντα xal ὄντ᾽ αἰσχρά, μόλιστα δὲ ταῦτ᾽ ἐφ᾽ οἷς τοῖς 


DEMOSTHENIS OB. ADVERSUS LEPTINEM. 


um pertinent, omnium et instruendarum triremium non 
sunt immunes, liturgiarum autem, siquidem ad sacra ec 
pertinent, immunitatem non habent. (130) AL vero scri- 
ptum quidem est, immunes eos esse. Cujus rei? num tri- 
buti quod inquilini solvunt? hocenimreliquum est. Minime 
scilicet, sed eorum munerum, qu& in orbem redeunt, 
quemadmodum et statua indicat et tu insuper in legc defi- 
nüsti et omnia superiora tempora testantur, quae quum 
longissima intercesserint, nec tribus unquam ulla quen- 
quam ex illorum-familia choragum nominare ausa fuit , nec 
nominatus aliquis ad permutalionem facultatum 608 provo- 
care. Quare auscultandum isti non est, si bis contraria 
proferre ausus fuerit. 


131. Pratterea fortasse leviter dicent, Megarenses et 
Messenios quosdam, quia perhibeant se immunes esse, postea 
revera immunitate fruij, quorum maxima sit multitudo, 
et alios quosdam servos οἱ verberones, ut Lycidam et 
Dionysium. nam ejus generis homines sib! elegerunt. De 
his jam sic agite : Si hoc dicent ; jubete eos, si sibi ἃ vobis 
fidem haberi velint , decreta ostendere , in quibus hi immu- 
nes sint. neque enim quisquam apud vos immunis est , nisi 
ei sit immunitas decreto vel lege data. (132) Proxeni quidem 
multi tales apud vos per reipublicze administratores facti 
sunt,e quibus unus est Lycidas. At aliud est proxenum 
esse et aliud habere immunitatem. Ne igitur vos seducant, 
neve, quia servus Lycidas et Dionysius et fortasse alius 
quis per eos, qui mercede talia scribunt parati, proxeni 
facti sunt, propterea alios dignos et liberos et optime pro- 
meritos donationibus , quas jure a vobis acceperunt, spo- 
liare studeant. (133) Nam quomodo non etiam hac ratione 
manifesto cum Chbabria iniquissime ageretur, si isti, qui 
rempublicam in hunc modum gerunt, non contenti servum 
ejus Lycidam proxenum vestrum fecisse, etiam propter 
hunc aliquid illi concessum rursus eriperent, falsam prase- 
sertim causam praetexentes? neque enim vel hic alius quis- 
quam, quia proxenus est, propterea immunis est, nisi 
cui claris verbis populus immunitatem dederit. Istis vero 
non dedit, nec poterunt id demonstrare. sin impudenter 
affirmabunt, suo damno facient. 


135. Jam quod censeo omnium maxime cavendum vobis 
esse, Athenienses, id adjiciam. Nam si quis omnia, quse 
Leptines de lege dicet ostendens eam recte latam esse, con- 
cederet vere ab eo dici; una saltem turpitudo ne si quidvis 
acciderit quidem tolleretur, quz lege ista, si approbata 
fueril, reipublice usu veniet. Qus igitur illa est? quod 
bene meritos decepisse videbitur. (135) Nemo autem opinor 
erit, quin fateatur, id esse turpe, quanto vero vobis turpius 
quam ceteris, me audite. Est vobis vetus lex, e probatarum 
numero : siquis aliquid pollicitus, populoverba dederit , 
ut adducatur in judicium, conviclus, ut morte puniatur. 
Vos tandem non pudet, Athenienses , ipsos id palam com- 
mitlere , quod in ceteris vindicandum supplicio censuistis ἢ 
Quum omnia cavenda quie videntur et sunt turpia, tum 


vero ea potissimum, quze in ceteris quis moleste ferre vi- 
17. 








200 
ἄλλοις χαλεπῶς τις ἔλων δρᾶται. οὐδὲ γὰρ ἀμφιςδή- 


τησις καταλείπεται τὸ μὴ ταῦτα ποιεῖν, ἃ πονηρὰ αὐτὸς 
ἔκρινεν εἶναι πρότερον. 
136. "Ext τοίνυν ὑμᾶς κἀχεῖν᾽ εὐλαθεῖσθαι δεῖ, ὅπως 

15 μηδὲν ὧν ἰδίᾳ φυλάξαισθ᾽ dv, τοῦτο δημοσία ποιοῦντες 
φανήσεσθε, ὑμῶν τοίνυν οὐδ᾽ ἂν ες οὐδὲν ὧν ἰδία τινὶ 
δοίη, τοῦτ᾽ ἀφέλοιτο πάλιν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐπιχειρήσειεν ἄν. 
(137) μὴ τοίνυν μηδὲ δημοσίᾳ τοῦτο ποιήσητε, ἀλλὰ 
χελεύετε τούτους τοὺς ἐροῦντας ὑπὲρ τοῦ νόμου, εἴ 

40 τινὰ τῶν εὑρημένων τὴν δωρεὰν ἀνάξιον εἶναί φασιν, 
ἢ μὴ πεποιηκότα, ἐφ᾽ οἷς εὕρετο, ἔχειν, ἢ ἄλλ᾽ ὁτιοῦν 
ἐγχαλοῦσί τινι, γράφεσθαι κατὰ τὸν νόμον, ὃν παρεις- 
φέρομεν νῦν ἡμεῖς, 3) θέντων ἡμῶν, ὥςπερ ἐγγυώμεθα 

25 xai φαμὲν θήσειν, 7, θέντας αὐτούς, ὅταν πρῶτον γέ- 
νωνται νομοθέται. (138) " Eavt δ᾽ ἑκάστῳ τις αὐτῶν, ὡς 
ἔοιχεν, ἐχθρός, τῷ μὲν Διόφαντος, τῷ δ᾽ Εὔβουλος, 
τῷ δ᾽ ἴσως ἄλλος τις. εἰ δὲ τοῦτο φεύξονται χαὶ μὴ 
θελήσουσι ποιεῖν. σχοπεῖτε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, εἰ 

Δρθκαλῶς ὑμῖν ἔχει, ἃ τούτων ἕκαστος ὀκνεῖ τοὺς ἐχθροὺς 
ἀφαιρούμενος ὀφθῆναι, ταῦθ᾽ ὑμᾶς τοὺς εὐεργέτας ἀφη- 
ρημένους φαίνεσθαι, xal τοὺς εὖ τι πεποιηκότας ὑμᾶς, 

5 οἷς οὐδεὶς ἂν ἐγκαλέσαι, νόμῳ τὰ δοθέντ᾽ ἀπολωλεχέ- 
vat δι ὁμῶν ἁθρόους, παρόν, εἴ τις ἄρ᾽ ἐστὶν ἀνάξιος, 
εἷς, 3) δύο, 3| πλείους, γραφῇ διὰ τούτων ταὐτὸ τοῦτο 
παθεῖν κατ᾽ ἄνδρα χριθέντα. ἐγὼ μὲν γὰρ οὐχ ὅπολαμ- 
βάνω ταῦτα καλῶς ἔχειν οὐδέ γ᾽ ἀξίως ὑμῶν. 

19 139. Σχοπῶ δὲ xal τοῦτο (x«i μὴν οὐδ᾽ ἐχείνου γ᾽ 
ἀποστατέον τοῦ λόγου), ὅτι τῆς μὲν ἀξίας, ὅτ᾽ ἐδώχαμεν, 
ἦν δίχαιον τὴν ἐξέτασιν λαμθάνειν, ὅτε τούτων οὐδεὶς 
ἀντεῖπε, μετὰ ταῦτα δ᾽ ἐᾶν, εἴτι μὴ πεπόνθατ᾽ ὑπ᾽ αὖ- 
τῶν ὕστερον xaxóv. εἰ δ᾽ οὗτοι τοῦτο φήσουσι (δεῖξαι μὲν 

15 γὰρ οὖχ ἔχουσι)" δεῖ χεχολασμένους αὐτοὺς παρὰ τάδι- 
χήματα φαίνεσθαι. εἰ δὲ μηδενὸς ὄντος τοιούτου τὸν νόμον 
ποιήσετε χύριον᾽ δόξετε φθονήσαντες, οὐχὶ πονηροὺςλα- 
δόντες ἀφηρῆσθαι. (140) ΓΕστι δὲ πάντα μὲν ὡς ἔπος εἰπεῖν 

80 ὅσ᾽ ἔστιν ὀνείδη φευχτέον, τοῦτο δὲ πάντων μάλιστα, 
ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι. διὰ τί; ὅτι παντάπασι φύσεως χα- 
χίας σημεῖόν ἐστιν ὁ φθόνος, xai οὐχ ἔχει πρόφασιν δι᾽ 
ἣν ἂν τύχοι συγγνώμης ὃ τοῦτο πεπονθώς. εἶτα καὶ οὐδ᾽ 

46 ἔστιν ὄνειδος, ὅτου ποῤῥώτερον ἐστὶν ἢ “πόλις ἡμῶν ἣ 
τοῦ φθονερὰ δοχεῖν εἶναι, πάντων ἀπέχουσα τῶν αἷ- 
σχρῶν. (141) τεχμήρια δ᾽ ἡλίχα τούτου, θεωρήσατε : 
Πρῶτον μὲν μόνοι τῶν ἁπάντων ἀνθρώπων ἐπὶ τοῖς 
τελευτήσασι δημοσίᾳ [καὶ ταῖς cab ταῖς δημοσίαις] 

δ0θποιεῖτε λόγους ἐπιταφίους, ἐν οἷς χοσμεῖτε τὰ τῶν 
ἀγαθῶν ἀνδρῶν ἔργα. χαίτοι τοῦτ᾽ ἐστὶ τὸ ἐπιτήδευμα 
ζηλούντων ἀρετήν, οὐ τοῖς ἐπὶ ταύτη τιμωμένοις φθο- 
νούντων. Εἶτα μεγίστας δίδοτ᾽ ἐκ παντὸς τοῦ χρόνου 

$ δωρεὰς τοῖς τοὺς γυμνικοὺς νιχῶσιν ἀγῶνας τοὺς στε- 
φανίτας, xal οὐχ. ὅτι τῇ φύσει τούτων ὀλίγοις μέτεστιν, 
ἐφθονήσατε τοῖς ἔχουσιν, οὐδ᾽ ἐλάττους ἐνείματετὰς τιμὰς 
διὰ ταῦτα. Πρὸς δὲ τούτοις τοιούτοις οὖσιν οὐδεὶς πώ- 
πότε τὴν πόλιν ἡμῶν εὖ ποιῶν δοχεῖ νιχῆσαι. τοσαύτας 
10 ὑπερδολὰς τῶν δωρεῶν, αἷς ἀντευποιεῖ, παρέσχηται. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ O ΠΡῸΣ AEIITINHN. 


(40) 


detur. neque enim controversia relinquitur, quin ea facienda 
non sint, quz ipse antea turpia judicavit. 


136. Ad hzc illud quoque cavendum, ne quid eorum, 
qua privatim facere vitetis, hoc publice manifesto commit- 
latis. Vestrüm autem nemo est, qui eorum quid, qua 
alicui dederit, rursus auferat; imo ne conetur quidem. 
(137) Quare nec publice hoc facite, imperate potius, ut de- 
fensores istius legis, si quem ex iis , qui consecuti sunt hoc 
donum, indignum esse dicunt, vel id tenere, quum ea non 
fecerit , propter 482 sit datum, vel ob aliud quid reprehen- 
dunt, eum accusent ex lege, quam nos modo substituimus, 
sive nos eam tulerimus , ut nos faciuros esse spondemus et 
pollicemur, sive ipsi tulerint, quuin primum creati fuerint 
legumlatores. (138) Sunt autem cuique eorum, ut constat , 
inimici, alii Diophantus, alii Eubulus, alii alius fortasse 
quis. quodsi hoc detrectabunt et facere nolent ; considerate, 
Athenienses , deceatne vos bene meritis ea manifesto eripe- 
re, qua istorum quisque inimicis eripere dubitet , et eos, 
qui de vobis bene in aliqua re meriti sunt, quibus nemo 
quicquam objicere potest, lege per vos perdere data cunctos, 
quuin fieri possit , ut, si quis forte indignus est, unus, vel 
duo, vel plures, ab istis accusatus viritim accusatione hoc 
idem patiatur. Equidem ista nec laudo nec digna vobis esse 
censeo. 

139. Considero autem et hoc (profecto neque illa ratio 
prstereunda est): de dignitate eorum, quum dedimus, 
s&equum fuisse judicare, quo tempore nemo ex istis contra- 
dixit, postea autem sinere, nisi ab eis affecti sitis post in- 
juria. Quod si isti affirmabunt (demonstrare enim non pos- 
sunt); oportet ostendere punitos eos esse recentibus faci- 
noribus. Si vero tali re nulla prolata legem approbabitis ; 
videbimini non ob ullum delictum, sed ex invidia immu- 
nitates sustulisse. (140) Quum autem, Athenienses, probra, 
quecunque sunt, ut breviter dicam , omnia sant fugienda, 
tum vero hoc maxime omnium. quare? quía invidia omni 
no pravitati nature tribuitur, neque ulla causa est, ob 
quam invidus veniam mereatur. Deinde etiam neque est 
vitium, a quo nostra urbs tam aliena videatur, quam ab in- 
vidia, quamvis ab omni 818 turpitudine abhorreat. (141) 
Cujus rei quanta sint argumenta, videte : Primum soli ex 
universo genere hominum in 608, qui occubuere, publice 
(i. e. sepulturis publicis] funebres orationes babetis, quibus 
facta fortium virorum ornatis. Hoc vero ejusmodi est, ut 
indicet bomines , qui virtutem magni faciant, non qui vir- 
tutis honoribus invideant. Deinde maximos ab omni tempore 
honores habetis victoribus gymnicorum certaminum, in qui- 
bus corone tribuuntur et non proplerea, quia natura fert, 
ut eo honore pauci potiantur, eam felicitatem adeptis invi- 
delis , neque honores diminuitis. Preeter ea, quee diximus, 
nemo videtor unquam nosíram urbem vicisse beneficentia. 
adeo ea in donis dandis, quibus remuneratur, modum omnem 


(29) 
(12) Ἔστι τοίνυν πάντα ταῦτ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
δικαιοσύνης, ἀρετῆς, μεγαλοψυχίας ἐπιδείγματα. μὴ 
τοίνυν, δι’ ἃ πάλαι παρὰ πάντα τὸν χρόνον $ πόλις 

15 εὐδοξεῖ, ταῦτ᾽ ἀνέλητε νῦν. μηδ᾽, ἵνα Λεπτίνης ἰδίᾳ 
τισίν, οἷς ἀηδῶς ἔχει. ἐπηρεάσῃ, τῆς πόλεως ἀφέλησθε 
καὶ μῶν αὐτῶν ἣν διὰ παντὸς ἀεὶ τοῦ χρόνου δόξαν 
χέχτησθε χαλήν. μηδ᾽ ὑπολαμβάνετ᾽ εἶναι τὸν ἀγῶνα 

80 τόνδ᾽ ὑπὲρ ἄλλου τινὸς ἢ τοῦ τῆς πόλεως ἀξιώματος, 
πότερον αὐτὸ δεῖ σῶν εἶναι καὶ ὅμοιον τῷ προτέρῳ, ἢ 
μεθεστάναι χαὶ λελυμάνθαι. 

143. Πολλὰ δὲ θαυμάζων Λεπτίνου χατὰ τὸν νόμον, 
ἕν μάλιστα τεθαύμαχα πάντων, εἰ ᾽χεῖν᾽ ἠγνόηχεν, ὅτι 

45 ὥςπερ ἄν, εἴ τις μεγάλας τὰς τιμωρίας τῶν ἀδιχημά- 
τῶν τάττοι. οὐχ ἂν αὐτός γ᾽ ἀδικεῖν παρεσχευάσθαι 
δόξαι, οὕτως, ἄν τις ἀναιρῇ τὰς τιμὰς τῶν εὐεργεσιῶν, 
οὐδὲν αὐτὸς ποιεῖν ἀγαθὸν παρεσχευάσθαι δόξει. Εἰ 
μὲν τοίνυν ἠγνόησε ταῦτα (γένοιτο γὰρ ἂν καὶ τοῦτο)" 

δριαὐτίχα δηλώσει. « συγχωρήσεται γὰρ ὑμῖν λῦσαι, περὶ 
ὧν αὐτὸς ἥμαρτεν. εἰ δὲ φανήσεται σπουδάζων xal δια- 
τεινόμενος χύριον ποιεῖν τὸν νόμον" ἐγὼ μὲν οὖχ ἔχω, 

5 πῶς ἐπαινέσω, ψέγειν δ᾽ οὗ βούλομαι. (144) Μηδὲν οὖν 
φιλονείχει, Λεπτίνη, μηδὲ βιάζου τοιοῦτον, δι’ οὗ μήτ᾽ 
αὐτὸς δόξεις βελτίων εἶναι p.70" οἱ πεισθέντες aot, ἄλ- 
λως τε χαὶ γεγενημένου σοι τοῦ ἀγῶνος ἀχινδύνου. διὰ 
γὰρ τὸ τελευτῆσαι Βάθιππον τὸν τούτον πατέρ᾽ Ἀφε-- 

19 Ψίωνος, ὃς αὐτὸν ἔτ᾽ ὄνθ᾽ ὑπεύθυνον ἐγράψατο, ἐξῆλθον 
οἷ χρόνοι, xai νυνὶ περὶ αὐτοῦ τοῦ νόμου πᾶς ἐστὶν ὃ 
λόγος, τούτῳ δ᾽ οὐδείς ἐστι χίνδυνος. 

15. Καίτοι καὶ τοῦτ᾽ ἀχούω σε λέγειν, ὡς ἄρα 
τρεῖς σέ τινες γραψάμενοι πρότεροι τοῦδε, οὖχ ἐπεξῆλ- 

15 θον. Εἰ μὲν τοίνυν ἐγχαλῶν αὐτοῖς λέγεις, ὅτι σ᾽ οὐ 
χατέστησαν εἷς χίνδυνον " φιλοχινδυνότατος εἶ πάντων 
ἀνθρώπων. εἶ δὲ τεχμήριον ποιῇ τοῦ τὰ δίκαι᾽ εἰρη- 
χέναι" λίαν εὔηθες ποιεῖς. τί γὰρ εἵνεχα τούτου βελτίων 
ἔσθ᾽ ὃ νόμος, εἴ τις ἢ τετελεύτηκε τῶν γραψαμένων 

so πρὶν εἰσελθεῖν, ἢ πεισθεὶς ὑπὸ σοῦ διεγράψατο,, ἢ xal 
ὅλως ὑπὸ σοῦ παρεσχευάσθη; ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν οὐδὲ 
λέγειν χαλόν. 

146. Ἥρηνται δὲ τῷ νόμῳ σύνδιχοι, καὶ μάλισθ᾽ of 
δεινοὶ λέγειν ἄνδρες, Λεωδάμας ᾿Αχαρνεὺς καὶ Ἀριστο- 
φῶν Ἀζηνιεὺς καὶ Κηφισόδοτος ix Κεραμέων χαὶ Δει- 

45 νίας ᾿Ἔρχιεύς. ἃ δὴ πρὸς τούτους ὑπολαμθάνοιτ᾽ ἂν 
εἰχότως, ἀχούσατε, xat σχοπεῖτε, ἂν ὑωῖν δίχαια φαί- 
νηται : Πρῶτον μὲν πρὸς Λεωδάμαντα. οὗτος ἐγράψατο 
τὴν Xa6píou δωρεάν, ἐν $ τοῦτ᾽ ἕνεστι (τὸ τῆς ἀτελείας) 

δος τῶν ἐχείνῳ τι δοθέντων, xal πρὸς ὑμᾶς εἰςελθὼν 
ἡττήθη. (147) οἱ νόμοι δ᾽ οὐκ ἐῶσι δὶς πρὸς τὸν αὐτὸν περὶ 
τῶν αὐτῶν οὔτε δίχας οὔτ᾽ εὐθύνας οὔτε διαδιχασίαν 
οὔτ᾽ ἄλλο τοιοῦτ᾽ οὐδὲν εἶναι. χωρὶς δὲ τούτων ἀτοπώ- 

y τᾶτον ἂν πάντων συμόδαίη, εἰ τότε μὲν τὰ Χαδρίον 
παρ᾽ δμῖν ἔργα μεῖζον ἴσχυε τῶν Λεωδάμαντος λόγων, 
ἐπειδὴ δὲ ταῦτά θ᾽ ὑπάρχει καὶ τὰ τῶν ἄλλων εὔεργε- 
τῶν προςγέγονε, τηνικαῦτα σύμπαντα ταῦτ᾽ ἀσθενέστε- 
pz τῶν τούτου λόγων γένοιτο. — (us) Καὶ μὴν πρός 
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excessit. (142) Sunt autem omnia bec [05{{{|80, virtutis, 
magnanimitatis indicia. ne igitur propter quae urbs omni 
tempore celebrata est, ea nunc tollite. neve, ut Leptines 
privatim nonnullis, quibus infensus est, insultet, urbi et 
vobis ipsis existimationem, qua perpetuo floruistis, abjicite 
praeclaram. neve putate aliam rem agi nunc, quam dignitatem 
civitatis, utrum eam conservatam et priori similem esse 
oporteat, an abolitam et profligatam. 


143. Quum autem multa sint in hac lege, qui in Leptine 
mira mihi videantur, unum hoc maxime sum miratus 
omnium, ignoraritne id , quemadmodum is, qui atrocissimas 
penas malefactis constitueret , nihil ipse malefacturus esse 
videretur, sic eum, qui beneficiorum lionores tollat, non 
paratum esse credi ad benefaciendum. Jam sí hoc ignora- 
vit (Geri enim et id potest) ; mox ostendet. concedet enim 
vobis id tollere, in quo ipse deceptus fuit. sin rem manife- 
sto urgebit et omni vi in legem stabiliendam incumbet; ego 
fane, qui eum laudem , non invenio, vituperare autem no- 
lo. (144) Ne igitur contenderis, Leptines, neve violenter 
tale constituere velis, quo nec tibi nec illis, qui tibi parue- 
rint, virtutis opinio augebitur, praesertim quum ex hoc ju- 
dicio nihil tibi periculi metuendum sit. nam quia Bathip- 
pus Aphepsionis hujus pater obiit, qui istum, dum ratio- 
nibus reddendis adhuc obnoxius erat, accusaverat; exierunt 
tempora , et nunc omnis est de ipsa lege disputatio, isti vero 
periculum nullum est. 

145. Sed audio te paratum esse dicere, quum tres ali. 
qui te ante hunc accusarint, eorum neminem actionem 
esse persecutum. Quos si ob id eos reprehendis, quia tibi 
creare periculum noluerunt; omnium hominum maxime 
amas pericula. sin ita probari censes causa tum bonitatem; 
vehementer inepte facis. quid enim propterea lex tua me: 
lior est, si quis accusatorum vel priusquam veniret in judi- 
cium, obiit, vel ate corruptus , actionem delendam curavit, 
vel etiam omnino a te subornatus fuit? Sed ista nodici qui- 
dem decet. 


146. Delecti sunt autem, quilegi patrocinentur, eloquen- 
tissimi viri, Leodamas Acharnensis et Aristophon Azenien- 
sis et Cephisodotus Ceramensis et Dinias Erchiensis. Jam 
qua contra hos opponere vos deceat, audite quaeso, οἱ 
considerate, justane vobis videantur : Ac primum contra 
Leodamantem. hic Chabriee donationem accusavit , qua con- 
tinetur etiam heec res, de qua agitur (immunitas), pars eo- 
rum quae illi concessa sunt, et apud vos judicio victus est. 
(147) Leges autem vetant, ne bis cum eodem lisdem de 


- rebus vel lite vel rationibus reddendis vel certatione vel 


ullo alio tali modo agi liceat. Prteterea fuerit omnium ab- 
surdissimum , quum Chabrie facinora tum apud vos plus 
valuerínt quam verba Leodamantis, nunc autem quum et 
illa maneant et ceterorum, qui bene derepublica meriti sunt, 
facta accesserint , istius verbis universa hrec superari. (148) 
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10 γ᾽ ᾿Αριστοφῶντα πολλὰ καὶ δίχαι᾽ ἂν ἔχειν εἰπεῖν οἷ- 
μαι, οὗτος εὕρετο τὴν δωρεὰν παρ᾽ ὅμῖν, ἐν ἦ τοῦτ᾽ 
ἐνῆν. xal οὐ τοῦτ᾽ ἐπιτιμῶ, δεῖ γὰρ ἐφ᾽ ὑμῖν εἶναι δι- 
δόναι τὰ ὑμέτερ᾽ αὐτῶν οἷς ἂν βούλησθε. ἀλλ’ ἐχεῖνό 

ι5 γ᾽ οὐχὶ δίκαιον εἶναί φημι, τὸ, ὅτε μὲν τούτῳ ταῦτ᾽ 
ἤμελλεν ὑπάρχειν λαδόντι, μηδὲν ἡγεῖσθαι δεινόν, 
ἐπειδὴ δ᾽ ἑτέροις δέδοται, τηνικαῦτ᾽ ἀγαναχτεῖν xai 
“πείθειν ὑμᾶς ἀφελέσθαι. (149) Καὶ μὴν xal Γελάρχῳ 
πέντε τάλαντ᾽ ἀποδοῦναί γ᾽ ἔγραφεν * οὗτος ὡς πα- 

0 ρασχόντι τοῖς ἐν Πειραιεῖ τοῦ δήμου, χαὶ χαλῶς 
ἐποίει. M3) τοίνυν, ἃ μὲν ἦν ἀμάρτυρα, ταῦτ᾽ ἐπὶ τῇ 
τοῦ δήμου προφάσει διὰ σοῦ δεδόσθω, ὧν δ᾽ αὐτὸς ὃ 
δῆμος μαρτυρίας ἔστησεν ἐν τοῖς ἱεροῖς ἀναγράψας xal 
πάντες συνίσασι,. ταῦτ᾽ ἀφελέσθαι παραίνει. μηδ᾽ 
αὐτὸς φαίνου τά τ᾽ ὀφειλόμεν᾽ ὡς ἀποδοῦναι δεῖ γρά- 

45 φων, xal & τις παρὰ τοῦ δήμου χεχόμισται͵ ταῦτ᾽ ἀφε- 
λέσθαι παραινῶν. (160) Καὶ μὴν πρός γε Κηφισόδοτον 
τοσοῦτ᾽ ἂν εἴποιμι : Οὗτός ἐστιν οὐδενὸς ἧττον, ὦ ἄν- 
δρες ᾿Αθηναῖοι, τῶν λεγόντων δεινὸς εἰπεῖν" πολὺ τοί- 
νυν χάλλιον τῇ δεινότητι ταύτη χρῆσθαι ἐπὶ τὸ τοὺς 

δ03ἀδιχοῦντας ὁμᾶς χολάζειν ἢ τοὺς ἀγαθοῦ τινὸς αἰτίους 
ἀδιχεῖν. εἰ γὰρ ἀπεχθάνεσθαί τισι δεῖ’ τοῖς ἀδιχοῦσι 
τὸν δῆμον, οὐ τοῖς ἀγαθόν τι ποιοῦσιν ἔγωγε νομίζω 

δ δεῖν, (151) Πρὸς τοίνυν Δεινίαν : οὗτος ἴσως ἐρεῖ τριη- 
ραρχίας αὑτοῦ xai λειτουργίας. ἐγὼ δ᾽, εἰ πολλοῦ τῇ 
πόλει Δεινίας ἄξιον αὑτὸν παρέσχηκεν, ὡς ἔμοιγε δοχεῖ 
νὴ τοὺς θεούς, μᾶλλον ἂν παραινέσαιμι, αὑτῷ τινὰ 
τιμὴν ὑμᾶς ἀξιοῦν δοῦναι, 3) τὰς ἑτέροις πρότερον 

10 δοθείσας ἀφελέσθαι κελεύειν, πολὺ γὰρ βελτίονος dv- 
δρός ἐστιν, ἐφ᾽ οἷς αὐτὸς εὖ πεποίηκεν ἀξιοῦν τιμᾶσθαι, 
3j, ἐφ᾽ οἷς ἕτεροι ποιήσαντες ἐτιμήθησαν, φθονεῖν. (152) 
Ὃ δὲ δὴ μέγιστον ἁπάντων χαὶ χοινὸν ὑπάρχει χατὰ 
πάντων τῶν συνδίχων : Τούτων πολλάχις εἷς ἔχαστος 

16 πρότερόν τισι πράγμασι σύνδιχος γέγονεν. ἔστι δὲ χαὶ 
μάλ᾽ ἔχων νόμος ὑμῖν καλῶς, οὐχ ἐπὶ τούτοις τεθείς, 
ἀλλ᾽ ἵνα μὴ τὸ πρᾶγμ᾽ ὥςπερ ἐργασία τισὶν 7 xai συ- 
χοφαντία : μὴ ἐξεῖναι ὑπὸ τοῦ δήμου y etporo- 
νηθέντα πλεῖον ἢ ἅπαξ συνδιχῆσαι. (12) Τοὺς 
δὴ συνεροῦντας νόμῳ καὶ διδάξοντας Opa, ὡς ἐπιτή- 

20 δειός ἐστιν, αὐτοὺς τοῖς ὑπάρχουσι νόμοις δεῖ πειθομέ- 
νους φαίνεσθαι. εἰ δὲ μή" γελοῖον νόμῳ μὲν συνδιχεῖν, 
γόμον δ᾽ αὐτοὺς παραβαίνειν ἕτερον. ἈΛΑινάγνωθι λαδὼν 
τὸν νόμον αὐτοῖς, ὃν λέγω. 

NOMOE. 

465 Οὗτος, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, xal παλαιός ἐσθ᾽ 6 vó- 
μος xal χαλῶς ἔχων, ὅν, ἐὰν σωφρονῶσι, φυλάξονται 
παραθδαίνειν οὗτοι. 

154. ᾿Εγὼ δὲ ἔτι μιχρὰ πρὸς δμᾶς εἰπὼν χαταδήσο-- 

, * 3 “ / M 
μαι. ἔστι γάρ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πάντας μὲν τοὺς 
δθάνόμους ὑμῖν, ὡς ἐγὼ vog , σπουδαστέον ὡς χάλλιστ᾽ 
ἔχειν, μάλιστα δὲ τούτους δι᾽ ὧν ἢ μιχρὰν ἢ μεγάλην 
ἔστ᾽ εἶναι τὴν πόλιν. εἰσὶ δ᾽ οὗτοι τίνες ; οἵ τε τοῖς ἀγα- 
θόν τι ποιοῦσι τὰς τιμὰς διδόντες xal οἱ τοῖς τἀναντία 

ε πράττουσι τὰς τιμωρίας. εἰ γὰρ ἅπαντες ὡς ἀληθῶς 
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(00) 
At in Aristophontem puto mo habere multa , quie jure di- 
cam. Is donationem a vobis consecutus est, qua eliam hoc 
(immunilas) continetur. neque id reprehendo. penes vos 
enim esse debet, vestra, quibuscunque velitis , dare. sed 
illud iniquum esse dico, quod hzc sibi tribui sequissimo 
animo passus , nunc postquam aliis concessa sunt , indigna- 
tur, et vobia suadet, ut eos spolietis. (149) Ft quidem etiam 
auctor hic fuit , ut redderentur saltem Gelarcho quinque ta- 
lenta , quod is ea commodasset illis e populo, qui in Pirz- 
eum secesserant, et. recte factum esse censeo. Ne igitur, 
quum ea dederis pretextu populi, quae teste nullo proba- 
bantur, suadeas , ut hiec eripiantur, quorum ipse populus 
testimonia, inscriptionibus templorum, erexit et omnes 
conscii sunt. neve, qui debita reddenda esse decrevisti , 
idem horteris,, ut aliquis illis spolietur, quie populo accepta 
retulit. (150) Jam contra Cephisodotum hoc tantam dixe- 
rim : Is, Athenienses, quum eloquentia nemini oratorum 
cedat , plus laudis mereretur, si eam facultalem ad exigen- 
dum a sontibus supplicium, quam ad lzedendos bene me- 
ritos converteret. nam si aliquorum odia suscipienda sunt ; 
eorum inimicitize subeundz, qui ledunt populum, non 
qui illi benefaciunt, mea quidem seutentia. (151) Contra 
Diniam denique: Is fortasse commemorabit se triremes instru, 
xisse, et munera obiisse. Ego vero , si Dinias , id quod ego 
existimo per deos, bene de republica meritus est, potius 
suaserim , ut sibi honorem aliquem a vobis peteret, quam 
ut juberet alios, qui prius accepissent , spoliari. nam multo 
melioris viri est pro suis beneficiis honorem exigere , quam 
aliis. meritos honores invidere. (152) Quod vero omnium 
maximum est et in universum contra omnes syndicos facit : 
Unusquisque istorum ssepe prius quibusdam in causis syn- 
dicus fuit. est autem vobis lex vel prxclara, non ob istos 
lata, sed ideo ne ea res qusestui esset quibusdam et calu- 
mni, ne liceat a populo creatum plus quam semel esse 
syndicum. (153) Decet igitur patronos legis, quam vobis ut 
equam persuadere student, ipsos veteribus legibus obtem- 
perare. quod si negligunt; ridiculum est eos, dum legi 
patrocinantur, aliam legem interim violare. Cape legem de 
qua dico, ac iis recita. 
LEX. 

Hiec, Athenienses, et velusta et preclara lex est, quam 

isti , si sapiunt, non violabunt. 


154. Ego vero ubi etiam pauca addidero, descendam. 
Studio, ut ego censeo, vobis esse debet, Athenienses, quum 
ut omnes leges vestrae preeclarissimee sint , tum vero hz in- 
primis, quz civitatem aul magnam aut parvam efficere pos- 
sunt. Ec vero qua sunt? qua et bene meritis honorem ba- 
bent, et injustos pcenis coercent. nam si omnes vere poena- 


(29) 
τὰς ἐν τοῖς νόμοις ζημίας φοδούμενοι τοῦ xaxóv τι 
ποιεῖν ἀποσταῖεν, χαὶ πάντες τὰς ἐπὶ ταῖς εὐεργεσίαις 
δωρεὰς ζηλώσαντες ἃ χρὴ πράττειν προέλοιντο' τί χω- 

16 λύει μεγίστην εἶναι τὴν πόλιν xol πάντας χρηστοὺς 
καὶ μηδέν᾽ εἶναι πονηρόν; 

55. Ὃ τοίνυν νόμος οὗτος, ὁ Λεπτίνου, οὐ μόνον, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τοῦτ᾽ ἀδικεῖ, ὅτι τὰς τιμὰς ἀναιρῶν 
τῶν εὐεργεσιῶν ἀχρεῖον τὴν ἐπιείχειαν τοῖς φιλοτι- 
μεῖσθαι βουλομένοις καθίστησιν, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ παρανο- 

ι5 μίας δόξαν αἰσχίστην τῇ πόλει καταλείπει. ἴστε γὰρ 
δήπου τοῦθ᾽, ὅτι τῶν τὰ δεινόταθ᾽ ἡμᾶς ἀδιχούντων ἕν 
ἐχάστῳ τίμημ᾽ ὑπάρχει διὰ τὸν νόμον, ὃς διαῤῥήδην 
λέγει « μηδὲ [ὡς χρὴ] τίμημα ὑπάρχειν ἐπὶ χρίσει 
πλέον ἣ ἕν, ὁπότερον ἂν τὸ δικαστήριον τιμήση, πα- 
20 θεῖν ἣ ἀποτῖσαι. ἀμφότερα δὲ μὴ ἐξέστω. » (156) "AX 
οὐχ οὗτος ἐχρήσατο τούτῳ τῷ μέτρῳ, ἀλλ᾽ ἐάν τις 
ἀπαιτήση χάριν ὁμᾶς, « ἄτιμος ἔστω » φησί « χαὶ ἣ οὐσία 
δημοσία ἔστω. » δύο τιμήματα ταῦτα. « εἶναι δὲ χαὶ ἐν- 
δείξεις xal ἀπαγωγάς. ἐὰν δ᾽ ἁλῷ" ἔνοχος ἔστω τῷ 
a5 νόμῳ, ὃς κεῖται, ἐάν τις ὀφείλων ἄρχη τῷ δημοσίῳ. » 
θάνατον λέγει. τοῦτο γάρ ἐστ᾽ ἐπ᾽ ἐχείνῳ τὸ ἐπιτίμιον. 
οὐχοῦν τρία τιμήματα ταῦτα. Πῶς οὖν οὐ σχέτλιον xal 
δεινόν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, εἰ χαλεπώτερον εἶναι παρ᾽ 
δοδόμῖν δόξει χάριν εὖ ποιήσαντ᾽ ἀπαιτεῖν, ἢ τὰ δεινότατ᾽ 
ἐργαζόμενον ληφθῆναι ; 

157. Αἰσχρός, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, xai χακῶς ἔχων 
δ νόμος, καὶ ὅμοιος φθόνῳ τινὶ χαὶ φιλονειχίᾳ,, xal τὸ 

b λοιπὸν ἐῶ. τοιούτοις δέ τισι προςέοικεν ὃ γράφων 
χρῆσθαι. ὑμῖν δ᾽ οὐχὶ πρέπει τὰ τοιαῦτα μιμεῖσθαι, 
οὐδ᾽ ἀνάξια φαίνεσθαι φρονοῦντας ὑμῶν αὐτῶν. φέρε 
γὰρ πρὸς Διός, τί μάλιστ᾽ ἂν ἀπευξαίμεθα πάντες, xal 
τί μάλιστ᾽ ἐν ἅπασι διεσπούδασται τοῖς νόμοις; ὅπως 

τὸ μὴ γενήσονται [oi ] περὶ ἀλλήλους φόνοι, περὶ ὧν ἐξαί- 
ρετος ἢ βουλὴ φύλαξ f ἐν Ἀρείῳ πάγῳ τέταχται. (158) 
Ἔν τοίνυν τοῖς περὶ τούτων νόμοις ὃ Δράχων φοδερὸν 
χατασχευάζων xal δεινὸν τό τιν᾽ αὐτόχειρ᾽ ἄλλον ἄλλου 
γίγνεσθαι, καὶ γράφων χέρνιδος εἴργεσθαι τὸν ἀνδροφό- 

"δ νον, σπονδῶν, χρατήρων, ἱερῶν, ἀγορᾶς, πάντα τἄλλα 
διελθὼν οἷς μάλιστ᾽ ἄν τινας ᾧετο ἐπισχεῖν τοῦ τοιοῦ- 
τόν τι ποιεῖν, ὅμως οὖχ ἀφείλετο τὴν τοῦ διχαίου τάξιν, 
ἀλλ᾽ ἔθηκεν ἐφ᾽ οἷς ἐξεῖναι ἀποχτιννύναι, x&v οὕτω τις 

30 δράσῃ, χαθαρὸν διώρισεν εἶναι. Eit! ἀποχτεῖναι μὲν 
δικαίως ἔν γε τοῖς παρ᾽ ὑμῖν νόμοις ἐξέσται, χάριν δ᾽ 
ἀπαιτεῖν οὔτε δικαίως οὔθ᾽ ὁπωσοῦν διὰ τὸν τούτου 
νόμον ; (156) Μηδαμῶς, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, μὴ βούλεσθε 
δοχεῖν πλείω πεποιῆσθαι σπουδήν, ὅπως μηδενὶ τῶν 
εὖ τι ποιούντων ὑμᾶς χάριν ἐξέσται κομίσασθαι, i, 

45 ὅπως μηδεὶς φόνος ἐν τῇ πόλει γενήσεται, ἀλλ’ ἀνα- 
μνησθέντες τῶν χαιρῶν, παρ᾽ οὖς εὖ πεπονθότες εὖ πε- 
ποιήκατε τοὺς εὑρομένους, χαὶ τῆς Δημοφάντου στήλης, 
περὶ ἧς εἶπε Φορμίων, ἐν 5 γέγραπται καὶ ὀμώμοται, 

5608. ἄντις ἀμύνων τι πάθῃ τῇ δημοχρατίᾳ, τὰς 
αὐτὰς δώσειν δωρεὰς ὥςπερ Ἁρμοδίῳ καὶ 
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narum metu, qua legibus sancite sunt, maleficiis abeti- 
neant, ef omnes prerniis beneficiorum invilati officium fa. 
cere studeant; quid obstat, quominus civitas florentissi- 
ma sit et boni sint omnes et malus nemo? 


155. Αἱ isla lex Leptinis non id solum, Athenienses , 
mali habet, quod sublatis beneficiorum preemiis efficit, ne 
qui sui erga vos studii fructum percipiant , sed illud etiam, 
quod civitati turpissimam violatarum legum famam conci- 
liat. neque enim vos profecto praterit unam tantum pue- 
nam esse constitutam illis etiam, qui gravissime in vos de- 
liquerunt , ea lege, que perspicue dicit, « neve plus ana 
cstimatione in judicio esse, utramcunque judicium eesti- 
« maverit, luendum aut solvendum. utrumque vero non 
« licet. » (156) Hac vero mensura iste non usue est, sed δὶ 
quis gratiam referendam sibi a vobis postulet, « infamis, » 
inquit, « esto eZ opes ejus publicentur. » Due pene lie 
« gunt: » liceat aulem et deferre et abducere. sí convictus 
« fuerit, obnoxius estolegi , que lata est contra &rarios 
« Qui magisiratum gerant. » mortem dicit. nam id ejus rei 
supplicium est. Tres igitur poenze sunt hee. Quomodo igi- 
tur non miserandum el acerbum est, Athenienses, si gra- 
vius apud vos videbitur gratiam pro beneficio repetere , 
quam gravissimi sceleris reum peragi ? 


157. Turpis lex est, Athenienses , οἱ minime probanda, 
et invidi ac eemulationi cuidam similis, ne plura dicam. 
bujusmodi autem aliquibus vitiis laborare videtur auctor 
illias. vobis vero non convenit talia imitari, neque Vobis 
indigna sentire videri. Quid enim obsecro est, quod maxime 
abominemur omnes, et quid in omnibus legibus accuratissi- 
me cautum est? Ne inter nos ceedes fiant, cujus rei custos 
eximius senatus Areopagiticus est constitutus. (158) In 
legibus igitur de ea re Draco quum maximum terrorem in- 
cutere omnibus vellet, ne quis alterum czderet, οἱ quum 
scriberet homicidam arcendum esse ab aqua lustrali , liba- 
tionibus, crateribus , fanis, foro , et cetera commemorans 
omnia, quibus se homines maxime repressurum opinatus 
est , ne quid tale auderent , nec tamen juris ordinem sustu- 
lit, sed definivit , qua conditione liceret caedem facere , el si 
quis eo modo fecisset, purum fore pronuntiavit. Occidere 
igitur jure e vestris quidem legibus licebit, gratiam repe- 
tere nequejure neque ullo modo lieebit propter istius legem? 
(159) Minime vero, Athenienses, minime velitis videri lioc 
majori studio vobis fuisse, ne liceat gratiam referri ulli bene 
meritorum, quam ne qua cedes in urbe vestra fiat, sed 
recordati eorum temporum , quibus affecti beneficiis gra- 
tiam retulistis, immunitate data εἰ statuie Demophanti, de 
qua Phormio dixit, in qua scriptum et jurejurando confirma- 
tum est, « si quis pro conservanda libertate populi dimi . 
« casaliquid passus fuerit,eadem vos illi praemia datu 
« ros, quc Harmodio ef Aristogitoni »,Ccondemnate legem 
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(9) 


« Ἀριστογείτονι,» χαταψηφίσασθε τοῦ νόμου. οὐ γὰρ ' istam. quod nisi facietis; jurisjurandi vestri religionem ser- 


ἕνεστ᾽ εὐορχεῖν, εἰ μὴ τοῦτο ποιήσετε. 

& 100. Παρὰ πάντα δὲ ταῦτα, ἐχεῖν᾽ ἕτ' ἀχούσατέ 
μου : οὖχ ἕνι τοῦτον ἔχειν καλῶς τὸν νόμον, ὃς περὶ τῶν 
παρεληλυθότων xal τῶν μελλόντων ταὐτὰ λέγει. μἡ- 
δέν᾽ clval quow ἀτελῆ πλὴντῶν ἀφ᾽ Αρμοδίου 
xal Ἀριστογείτονος. χαλῶς. μηδὲ τὸ λοιπὸν 

10 ἐξεϊναιδοῦναι. μηδ᾽ ἂν τοιοῦτοί τινες γένωνται, Ae- 
πτίνη; εἰ τὰ πρὸ τοῦ κατεμέμφου" τί; μὴ καὶ τὰ μέλλοντ᾽ 
ἤδεις; (161) Ὅτι νὴ Δία πόῤῥω τοῦ τι τοιοῦτον ἐλπίζειν 
νῦν ἐσμέν. Καὶ εἴη μέν γ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι. ἀλλὰ χρή 

Ὑ ἀνθρώπους ὄντας τοιαῦτα x«i λέγειν καὶ νομο- 

θετεῖν, οἷς μηδεὶς ἂν νεμεσήσαι, xol τἀγαθὰ μὲν 
15 προςδοχᾶν xai τοῖς θεοῖς εὔχεσθαι διδόναι, πάντα 

δ᾽ ἀνθρώπιν᾽ ἡγεῖσθαι. οὐδὲ γὰρ ἂν Λακχεδαιμόνιοί 
xor ἤλπισαν εἷς τοιαῦτα πράγματ᾽ ἀφίξεσθαι, 
οὐδέ γ᾽ ἴσως Συραχόσιοι, τὸ πάλαι δημοχρατού- 
μένοι καὶ φόρους Καρχηδονίους πραττόμενοι χαὶ πάν- 

30 των τῶν περὶ αὑτοὺς ἄρχοντες καὶ ναυμαχία vevucmxó— 
τες ἡμᾶς, ὑφ᾽ ἑνὸς γραμματέως, ὃς ὑπηρέτης ἣν, ὥς φασι, 
τυραννήσεσθαι. (162), Οὐδέ γ᾽ ὃ νῦν ὧν Διονύσιος 
ἤλπισεν ἄν ποτ᾽ ἴσως πλοίῳ στρογγύλῳ καὶ στρατιὼ- 
ταις ὀλίγοις Δίων᾽ ἔλθόντ᾽ ἐφ᾽ αὑτὸν ἐχδαλεῖν τὸν τριή- 

856 ρεῖς πολλὰς xol ξένους καὶ πόλεις χεχτημένον. Ἀλλ᾽ 
οἶμαι, τὸ μέλλον ἄδηλον πᾶσιν ἀνθρώποις, καὶ μιχροὶ 
καιροὶ μεγάλων πραγμάτων αἴτιοι γίγνονται. διὸ δεῖ 
μετριάζειν ἐν ταῖς εὐπραξίαις καὶ προορωμένους τὸ 
μέλλον φαίνεσθαι. 

163. Πολλὰ δ᾽ ἄν τις ἔχοι λέγειν ἔτι χαὶ διεξιέναι 
περὶ τοῦ μηδαμῇ μηδὲ καθ᾽ ἕν τοῦτον ἔχειν καλῶς τὸν 
νόμον μηδὲ συμφέρειν ὅμῖν, ἀλλ᾽ ἵν’ ἐν χεφαλαίῳ 
τοῦτο μάθητε κἀγὼ παύσωμαι λέγων, τάδε ποιήσατε : 

b σχέψασθε παρ᾽ ἄλληλα xal λογίσασθε πρὸς ὑμᾶς αὐ- 

τούς, τί συμδήσεταιχαταψηφισαμένοις ὑμῖν τοῦ νόμου, 
^ xai τί, μή. εἶτα φυλάττετε xal μέμνησθε, ἂν ὑμῖν 
ἐξ ἑχατέρου φανῇ, ἵν᾽ ἕλησθε τὰ χρείττω. (164) "Av μὲν 

10 τοίνυν χαταψηφίσησθε, ὥςπερ ἡμεῖς χελεύομεν" οἱ μὲν 

ἄξιοι παρ᾽ ὑμῶν τὰ δίχαι᾽ ἕξουσιν. εἰ δέ τις ἔστ᾽ ἀνά- 
ξιος, ὡς ἔστω" πρὸς τῷ τὴν δωρεὰν ἀφαιρεθῆναι δίκην 
ἣν ἂν ὑμῖν δοχῇ δώσει κατὰ τὸν παρειςενηνεγμένον vó- 
μον, 5$ δὲ πόλις πιστή, δικαία, πρὸς ἅπαντ᾽ ἀψευδὴς 

16 φανήσεται, ἐὰν δ᾽ ἀποψηφίσησθε, ὃ μὴ ποιΐσητε᾽ οἵ 

μὲν χρηστοὶ διὰ τοὺς φαύλους ἀδικήσονται, οἱ δ᾽ ἀνά- 
ξιοι συμφορᾶς ἑτέροις αἴτιοι γενήσονται, δίκην δ᾽ οὐ 

ἡντινοῦν αὐτοὶ δώσουσιν, ἣ δὲ πόλις τἀναντία, ὧν εἶπον 
ἀρτίως, δόξει, ἄπιστος, φθονερὰ, φαύλη παρὰ πᾶσιν 

30 εἶναι. (165) Οὔχουν ἄξιον, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τοσαύτην 

βλασφημίαν ἀντὶ χαλῶν xal προςηκόντων ὑμῖν ἀγα- 
θῶν ἑλέσθαι. καὶ γὰρ ἕχαστος ὑμῶν ἰδίᾳ μεθέξει τῆς 
δόξης τῶν χοινῇ γνωσθέντων. οὐ γὰρ ἀγνοεῖ τοῦτ᾽ οὐ- 
δεὶς οὔτε τῶν περιεστηκότων οὔτε τῶν ἄλλων, ὅτι ἐν 

25 μὲν τῷ διχαστηρίῳ Λεπτίνης πρὸς ἡμᾶς ἀγωνίζεται, 

ἐν δὲ τῇ τῶν χαθημένων ὑμῶν ἑνὸς ἑχάστον γνώμη 
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vare non potestis. 

160. Prater heec omnia, etiam hoc audite : Fieri nequit, 
ut ea lex bona sit, que de pr&eteritis et futuris eadem di- 
cit. Neminem ait immunem esse exceptis Harmodii et Ari- 
stogitonis posteris. bene, neque in posterum dare licere. Ne 
lum quidem, Leptines, si tales aliqui exstiteripnt ? Si ante dala 
reprehendis ; quid? num etiam futura novisti? (161) At per Jo- 
ven, inquies, a tali metu nunc procul absumus. Utinm absi- 
mus, Athenienses ! sed quum homines simus , talia tum di- 
cenda tum legibus sancienda sunt, qug nemo increpet. et 
bona quidem exspectanda ac votis a diis exoptanda sunt , 
sed nihil humani tamen aliennm a nobis existimare debe- 
mus. neque enim Lacedaemonii unquam ex spectaverunt ita 
secum actum iri, nec fortasse Syracusani, populari olitn 
ulentes republica et tributa a Carthaginiensibus exigentes, 
et finitimis omnibus imperantes , et nobis navali prelio su- 
periores, se ab uno scriba, qui, ut aiunt, minister fuit, ty- 
rannide oppressum iri. (162) Nec Dionysius, qui adhuc 
superstes est, unquam fortasse opinatus est , fore ut a Dio- 
ne rotunda nave et paucis cum militibus adversus se pro- 
fecto, imperio spoliaretur, qui triremes multas et milites 
et urbes possideret. Sed nimirum futurum omnibus homi- 
nibus obscurum est, et parvae occasiones magnos casus 
pariunt. Quare modus in rebus secundis servandus est , et 
providendum foturum. 


163. Mul(a preterea dici et commemorari possent ad 
istam legem evertendam , ut quae nullo modo probanda nec 
vohis profutura sit; sed ut id paucis intelligatis et ego di- 
cendi finem faciam , sic agite : Conferte juxta se posita el 
cogitate animo vestro , quid vobis eventurum sit, si legem 
damnaveritis , et quid , si approbaveritis. deinde tenele et 
mementote, qua ex utraque re vobis fore videantur, ut 
potiora preeferatis. (164) Si igitur eam damnabitis, ut nos 
jubemus; digni jus suum a vobis tenebunt. sin quis indignus 
est (ut esto); preterquam quod dono privabitur, ut vobis 
placebit, punietur e lege substituta, et civitas fidelis, jusla, in 
omnibus rebus verax videbitur. sin approbaveritis (quod ne 
facite) ; boni propter improbos afficientur injuria, et indigni 
calaunitatis aliis auctores erunt , poenam autem ne minimam 
quidem ipsi dabunt, sed civitas, contraquàm dixi modo, per- 
fida, invida, mendax, apud omnes videbitur esse. (165) Qua- 
re minime committendum est, Athenienses , tantam igno- 
miniam ut adsciscalis, preclaris et vos decentibus? 
bonis repudiatis, nam quisque vestrüm opinionis de publi- 
cis decretis partis partem capiet. neque enim quisquam 
ignorat vel circumstantium vel ceterorum, Leptinem in ju- 
dicio nobiscam contendere, sed in singulorum vestr1 se- 


(at) 
φιλανθρωπία πρὸς φθόνον καὶ διχαιοσύνη πρὸς χαχίαν 


χαὶ πάντα τὰ χρηστὰ πρὸς τὰ πονηρότατ᾽ ἀντιτάττε- 
ται. (16) Ὧν τοῖς βελτίοσι πειθόμενοι, xal χατὰ 
508:«00' ἡμῖν θέμενοι τὴν ψῆφον, αὐτοί τε, ἃ προςήχει; 
δόξετ᾽ ἐγνωχέναι, καὶ τῇ πόλει τὰ χράτιστ᾽ ἔσεσθ᾽ ἐψη- 
φισμένοι, xdv τις ἄρ᾽ ἔλθῃ ποτὲ καιρός, οὐκ ἀπορή- 
σετε τῶν ἐθελησόντων ὑπὲρ μῶν χινδυνεύειν. Ὑπὲρ 
5 οὖν τούτων ἁπάντων οἶμαι δεῖν ὑμᾶς σπουδάζειν χαὶ 
προζέχειν τὸν νοῦν, ὅπως μὴ βιασθῆθ᾽ ἁμαρτάνειν. 
πολλὰ γὰρ ὑμεῖς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πολλάχις οὐχ 
ἐδιδάχθητε, ὡς ἔστι δίκαια, ἀλλ᾽ ἀφηρέθηθ᾽ ὑπὸ τῆς 
τῶν λεγόντιον χραυγῆς καὶ βίας xal ἀναισχυντίας. (167) 
10 Ὃ μὴ πάθητε νῦν. οὗ γὰρ ἄξιον. ἀλλ᾽ ἃ δίκαι᾽ ἐγνώ- 
χατε, ταῦτα φυλάξατε xal μνημονεύετε, ἕως ἂν ψη- 
φίσησθε, ἵν᾽ εὔορχον θῆσθε τὴν ψῆφον κατὰ τῶν τὰ πο- 
νηρὰ συμθουλευόντων. Θαυμάζω 8' ἔγωγε, εἶ τοῖς μὲν 
ι5 τὸ νόμισμα διαφθείρουσι θάνατος παρ᾽ ὑμῖν ἐστὶν ἢ ζη- 
μία, τοῖς δ᾽ ὅλην τὴν πόλιν χίδδηλον καὶ ἄπιστον ποιοῦσι 

λόγον δώσετε. οὗ δή πού γ᾽, ὦ Ζεῦ χαὶ θεοί. 
Οὐχ οἵδ᾽ ὅ τι δεῖ πλείω λέγειν. οἶμαι γὰρ ὑμᾶς οὖ- 

δὲν ἀγνοεῖν τῶν εἰρημένων. 
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Ἕορτὴν ἦγον οἱ ᾿Αθηναῖοι Διονύσῳ, ἣν ἐκάλουν ἀπὸ τοῦ 
θεοῦ Διονύσια. ἐν δὲ ταύτῃ τραγικοὶ xal χωμιχοὶ καὶ αὐλητῶν 
χοροὶ διηγωνίζοντο. καθίστασαν δὲ τοὺς χοροὺς ai φυλαί, δέκα 

δρθϑτυγχάνονσαι. χορηγὸς δὲ ἦν ἑκάστης φυλῆς ὁ τὰ ἀναλώματα 
παρέχων τὰ περὶ τὸν χορόν. Ὁ τοίνυν Δημοσθένης τῆς ἑαυτοῦ 
φυλῆς, τῆς Πανδιονίδος, ἐθελοντὴς ὑπέστη χορηγός. ἐχθρῷ δὲ 

ς κεχρημένος τῷ Μειδίᾳ, τῶν πλουσίων ἑνί, φησὶ μὲν xai ἄλλα 
παρὰ τὴν χορηγίαν αὑτοῦ πεπονθέναι χαχῶς, τὸ δὲ τελενταῖον 
ἐπὶ τῆς ὀρχήστρας κονδύλους ἔλαδεν ἐναντίον πάντων τῶν θεα- 
τῶν. Ἐπὶ τούτῳ χατηγόρησεν ἐν τῷ δήμῳ τοῦ Μειδίου ὡς ἦσε- 
θηκότος εἰς τὴν ξορτὴν καὶ τὸν Διόνυσον. ἐχαλεῖτο δὲ ἡ τοιαύτη 

10 χατηγορία προδολή. Ὁ μὲν οὖν δῆμος κατέγνωχε τοῦ Μειδίου 
τὴν ἀσέδειαν, ἀγωνίζονται δὲ νῦν ἐν δικαστηρίῳ περὶ τῆς τοῦ 
δήμου καταχειροτονίας. ἔδει γὰρ χαταγνόντος τοῦ δήμου διχα- 
στήριον κρῖναι δεύτερον. ἔστιν οὖν ὁ ἀγὼν περὶ ὑποτιμήσεως. 

Jo οὗ γὰρ περὶ τοῦ μηδὲν ἀδιχεῖν ὁ Μειδίας ἀγωνίζεται, ἀλλὰ περὶ 
τοῦ τιμήματος, πότερον ὕδρεως ἢ ἀσεδείας ὀφείλει δίχην. Ὁρικὸς 
οὖν ὃ λόγος τῇ στάσει, τοῦ μὲν Μειδίου λέγοντος ὕδριν εἶναι τὸ 
πραχθέν, ἐπειδὴ τετύπτηχεν ἄνδρα ἐλεύθερον, τοῦ δὲ Δημοσθένους 

40 ἀσέδειαν, ἐπειδὴ χορηγὸς ὁ τετυπτημένος xai ἐν Διονυσίοις καὶ ἐν 
τῷ θεάτρῳ. διὰ γὰρ τούτων καὶ ἠσεδηκέναι τὸν Μειδίαν φησίν. 

ἐὺς εἶναι διπλοῦν ὅρον κατὰ σύλληψιν, ὅταν μὴ ἐκβάλλοντες τὸ 
ὑπὸ τῶν ἀντιδίκων εἰςαγόμενον ὄνομα xal ἕτερον αὐτῷ προςτι- 
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dentium animis humanitatem cum invidia, justitiam cum 
improbitate, denique omnes virtutes cum maximis vitiis con- 
fligere. (166) Si igitur melioribus obtemperantes et nobis as- 
sensi fueritis, tum ipsi, qua: decet, decrevisse videbimini, 
tum qua reipublicee optima erunt statuetis, tum, si quod 
forte inciderit tempus, non deerunt qui pro vobis adire pe- 
ricula sustineant. De his igitur universis cure vobis opi- 
nor ac studio esse debet , ne vi ad delinquendum adiga- 
mini. spe enim factum est, Athenienses, ut multa vobis 
probata et persuasa non sint, sed erepta oratorum cla- 
moribus et violentia et impudentia. (167) Id quod nunc ne 
patiminor. indignum enim. sed quz justa esse intelligitis, 
ea tenele ac recordamini, ut in ferendis tabulis, quemad- 
modum jurisjurandi religio postulat, consultores improbos 
condemnetis. Miror autem si eos, qui monctam adulterant, 
ultimo supplicio punitis, illis vero, qui totam civitatem 
adulterinam et infidam reddunt, dicendi potestatem dabitis. 
Non dabitis profecto , per Jovem ceterosque deos. 


Nescio, quid plura dicenda sint. arbitror enim vos nihil 
eorum qute dicta sunt, non intellexisse. 


"O4 0 αὐε----ει- 
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DEMOSTHENIS 


IN MIDIAM ORATIO DE 
ALAPA. 


LIBANII ARGUMENTUM. 


Festum Bacchi celebrabant Athenienses, quod a deo Bac- 
chanalia nominabant. In eo festo tragici et comici et tibicinum 
chori ínter sese certabant. Hi chori constituebantur a tribu- 
bus, quie decem erant, et eligebatur prebitor ex unaquaquo 
tribu, qui choro sumptus suppeditaret. Quare Demosthenes 
sua tribus, Pandionidis, ultro prebitor esse voluit. Quum au- 
tem haberet inimicum Midiam, hominem locupletem ; queri- 
tur ab eo se tum per sue choragiz tempus aliis malis affectüm 
esse, tum postremo in orchestra cresus est pugnis coram omní- 
bus spectatoribus. Quamobrem Midiam apud populum accu- 
sat impietatis , qui festum et Bacchum violarit. vocabatur au- 
lem talis actio προδολή (Querela previa). Populus Midiam 
impietatis condemnavit , nunc in judicio contendunt de populi 
condemnatione. nam quum populus aliquem condemnarat ; ne- 
cesse erat ín judicio causam retractari. Certamen est igitur de 
mstimatione. neque enim se injuste fecisse Midias negat, sed 
de mstimatione contendit, utrum contumelie, an impietatis 
sit reus. Proinde finitivi status est oratio, quum Midias dicat, 
id facinus esse contumeliam, quod hominem liberum verbe- 
rarit; contra Demosthenes, impietatem, quod casus fuerit 
choragus et ceesus faerit Bacchanalibus et in theatro. his enim 
de causis etiam impie fecisse Midiam ait. ut sit definitio duplex 
per correptionem, quum nomen ab adversario introductum 
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41 θῶμεν, ὥςπερ ἐνταῦθα ὁ Δημοσθένης, τοῦ Μειδίου λέγοντος 
ὀδρικέναι, οὐκ ἐχδάλλει μὲν οὐδὲ τὴν ὕδριν, προςτίθησι δὲ αὐτῇ 
καὶ τὴν ἀσέδειαν. 

ΑΛΛΩΣ. 


510 1. Διάφοροι παρὰ ᾿Αθηναίοις ἤγοντο ἑορταί, ἐν αἷς ἦν τὰ Παν- 
αθήναια, ἅπερ ἦν διπλᾶ, μιχρά τε καὶ μεγάλα, καὶ τὰ μὲν 
5 κατὰ πενταετηρίδα ἐτελεῖτο, τὰ δὲ μικρὰ χατὰ τριετηρίδα. ἐν 
μὲν οὖν τοῖς μεγάλοις γυμνάσιά τινα ἐγίνοντο, καὶ προὐδάλλετο 
ἀφ᾽ ἑκάστης φυλῆς εἷς γυμνασίαρχος, λαμβάνων χρήματα T εἰς 
τὸ γυμνάζειν τοὺς ἐπιτελέσοντας τὴν ἑορτὴν χαὶ δώσων τὰς 
10 τούτων δαπάνας τοῖς τῆς ἑαυτοῦ φυλῆς. "Ἤγετο δὲ παρ᾽ αὐτοῖς 
xai τὰ Διονύσια, καὶ ταῦτα διπλᾶ, μιχρά τε xal μεγάλα. καὶ 
τὰ μὲν μιχρὰ ἤγετο κατ᾽ ἔτος, τὰ δὲ μεγάλα διὰ τριετηρίδος 
ἐν τοῖς ληνοῖς "T ἐν οἷς προὐδάλλετο χορηγὸς ἀφ᾽ ἑκάστης φυλῆς 
15 πρὸς τὸ τρέφειν χοροὺς παίδων τε καὶ ἀνδρῶν, ἐλάμδανε δὲ 
χρήματα εἰς τοῦτο. ᾿Επιστάσης δὲ τῆς ἑορτῆς ἠγωνίζοντο πρὸς 
ἀλλήλους ot χορηγοὶ καὶ ἤριζον, ὕμνους εἰς τὸν Διόνυσον ἄδοντες; 
χαὶ τῷ νιχῶντι τρίπους τὸ ἄθλον ἦν, ἐπειδὴ τὸν αὐτὸν Ἥλιον 
xai ᾿Απόλλωνα καὶ Διόνυσον ᾧοντο. ξανομένης δὲ τῆς ἑορτῆς ἐν 
90 τῷ πρώτῳ μηνὶ προὐθάλλοντο οἱ χορηγοὶ τῆς μελλούσης bop- 
τῆς. ἐν τοίνυν τῷ παρόντι χαιρῷ προεδλήθησαν οἱ χορηγοὶ 
ἐχάστης φυλῆς, ἐσπάνιζε δὲ ἡ Πανδιονίς, ἡ τοῦ Δημοσθένους 
φυλή, χορηγοῦ, καὶ ἠμέλησε τὸ πρῶτον ἔτος, τὸ δεύτερον, τὸ 
45 τρίτον. Ἔθος δὲ ἦν πρὸ μηνὸς τῆς ἑορτῆς τὸν ἄρχοντα συνάγειν 
τοὺς χορηγοὺς ἑκάστης φυλῆς εἰς τὸ λαχεῖν περὶ τῶν αὐλητῶν, 
καὶ ἐλθόντων τῶν χορηγῶν ἑχάστης φυλῆς πλὴν τοῦ τῆς Παν- 
διονίδος, ἰδὼν ὃ Δημοσθένης τὴν ἑαυτοῦ φυλὴν ἀτιμαζομένην 
511παρὰ πάντων τῷ μὴ κχεχτῆσθαι χορηγόν, αὐτεπάγγελτον xal 
αὐτοχειροτόνητον ἑαντὸν χορηγὸν τῇ φυλῇ καθίστησι. χἀντεῦθεν 
ἐπυηνεῖτο παρὰ πάντων. καὶ δὴ λαχόντος αὐτοῦ περὶ τῶν αὐλη- 
τῶν, συνέπραξεν αὐτοῦ ἡ τύχη τῇ προθυμίᾳ, καὶ ἔλαχεν αὐτῷ 
δ ὁ κάλλιστος τῶν αὐλητῶν ὃ Τηλεφάνης. Θέλων οὖν ὁ Δημοσθέ- 
νῆς κοσμῆσαι τὸν αὑτοῦ χορὸν πλέον τῶν ἄλλων, ἐποίησεν αὖ- 
τὸν φορέσαι χρυσοῦς στεφάνους. Μειδίας δέ, τῶν πολιτενομένων 
τις, ὧν σφόδρα πλούσιος καὶ πολλὰ δυνάμενος, ἐχθρὸς τῷ Δη- 
Io μοσθένει γεγονὼς διὰ τὰς αἰτίας ἃς ἐρεῖ μετὰ μιχρὸν ἐν τῷ λόγῳ, 
πολλάκις καὶ ἄλλα παρηνώχλει καὶ ἐπηρέαζε, καὶ δὴ καί, ὡς ὁ 
Δημοσθένης λέγει, ὅτι, ὀμννόντων τῶν χριτῶν τῷ καλῶς ᾷσαν- 
τι δοῦναι τὴν νίχην, νύττων αὐτοὺς ὁ Μειδίας ἔλεγε, « πλὴν Δη- 
15 μοσθένους. » ὅδεν ὁ Δημοσθένης ἐδόα ἐλέγχων αὐτόν. Καὶ τελευ- 
τῶν εἰς τοιαύτην ἦλθε μανίαν ὁ Μειδίας, ὥςτε ἐν τῷ θεάτρῳ κόνδυ- 
*- λον αὐτῷ παρασχεῖν καὶ τὴν ἱερὰν περιῤῥῆξαι ἐσθῆτα. καὶ ἰδὼν 
ὁ δῆμος ἐπεσύριττεν. ὃ παρὰ τοῖς παλαιοῖς ἐπὶ καχοῦ ἐλαμδά- 
νετο. Ἀπελθὼν δὲ ὁ Δημοσθένης ἐσχέψατο τὸν παρόντα λόγον, 
«ὁ κατηγορῶν αὐτοῦ δημοσίων ἀδιχημάτων. ἐν ᾧ καὶ διαδάλλει 
τὸν Μειδίαν ὡς χλέψαντα τῶν χρνσῶν στεφάνων ὁντινοῦν παρὰ 
τοῦ χρυσοχόου. 
2. ἴλγει τοίνυν αὑτὸν ἐπὶ τὴν χρίσιν ὁ ῥήτωρ, καταφορᾷ πλεί- 
gs, στῃ xal τόπῳ σφοδρῷ προςχρησάμενος. ἡ γὰρ τοῦ Μειδίου ποι- 
ότης καὶ ἡ τῶν πραγμάτων προπέτεια ]-]-- τῇ καταδρομῇ συμ- 
μαχεῖ. Ἢ δὲ στάσις δριχή, ζητούντων ἡμῶν ἴδιον ὄνομα τῷ 
ἐγχλήματι. ὁ μὲν γὰρ Μειδίας ἰδιωτικόν, ὁ δὲ ῥήτωρ δημόσιον 
519slvot κατασχενάζει. ὅρος γάρ ἐστιν, οὗ τὸ μὲν πέπραχται, τὸ δὲ 
λείπει πρὸς τὸ τέλεον τοῦ ὀνόματος τοῦ ἐπιτεθησομένου τῷ 
πράγματι, ὡς ἐπὶ τοῦ τὸ κενοτάφιον ὀρύξαντος xad χρινομένου 
5 τυμδωρυχίας. ἐνταῦθα γὰρ πέπρακται μὲν τὸ ὀρύξαι, λείπει δὲ 
τὸ τάφον ὀρύξαι. λέγει γὰρ ὃ φεύγων « ὥρνξα μὲν, οὐ τάφον 
δέ. οὐ γὰρ εὗρον νεχρόν. » ὁ δὲ διώχων ἀντιφέρει ὅτι « τὸ διο- 
ρύξαι IT κενοτάφιον τυμδωρυχίαν καλῶ. οὗ γὰρ αὐτὸς ἔδεις, 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ O ΚΑΤᾺ ΜΕΙΔΙΟΥ͂. 


(n) 
admittimus et aliad eidem addimus, ut quum hoc loco De- 
mosthenes, fatente Midia se contumeliose fecisse, non rejicit 
eontumeliam!, sed eidem etiam impietatem adjungit. 


ANONYMI ARGUMENTUM. 


1. Varia apud Athenienses festa agebantur, in quibus erant 
Panatheniea, que erant duplicia, parva et magna, haec quarto, 
iila altero quoque anno celebrabantur. Ac in magnis quidem 
exercitationes quidam fiebant, et e singulis tribubus unus 
gymnasiarcha creabatur, qui pecuniam daret ad faces compa- 
randas, pecuniam ad exercendos eos qui festum peracturi erant, 
et ad ejus festi sumptus certatoribus sus tribus suppeditandos. 
Agebantur apudeos etiam Bacchanalia, eaque duplicia, parva et 
magna. parva agebantur quotannis, magna altero quoque anno 
Lensis, quibus creabatur choragus a síngulis tribubus, quai 
choros et puerorum οἱ virorum aleret, et ad eam rem huic pe- 
cunia dabatur. Festum aotem quum celebrabatur; certabant 
et contendebant Inter se choragi carminibus in Bacchi laudem 
cantandis , et victori tripus praemium erat. nam eundem et So- 
lem et Apollinem et Bacchum putabant. Post peractum festum 
primo mense creabantur choragi futuri festi. Quum autem eo 
tempore singularum tribuum choragi creati essent; Pandiobis 
Dernosthenis tribus chorago carebat, eamque rem primo et 
secundo et tertio anno neglexerat. Moris autem erat, ut Archon 
uno mense ante festum, omnium tribuum choragis convocatis , 
tibicines sortiri juberet. et quum síngularum tribuum choragi 
adessent, excepto eo quí e Pandionide desiderabatur; videns 
Demosthenes sure tribui dedecori esse apud omnes , quod cbo- 
ragum non haberet , ultro, suo ipse suffragio se choragurm ob- 
tulit. hinc ab omnibus iaudatus est. Quum jam tibicines sorti- 
retur; alacritatem et studium ejus fortuna adjuvit, et Telephanes 
tibicinum prestantissimus ei obvenit, Volens igitur Demosthe- 
nes suum chorum ornare preter ceteros, coronas aureas ci 
imposult. At Midias, unus e civitatis gubernatoribus, vir opi- 
bus abundans , et magna polentia , infensus Demostheni ob eas 
causas , quas paulo post Ipse in oratione dicet , quum sepe alias 
el obturbavit et insultavit, tum vero etiam, ut affirmat De- 
mosthenes , quod jurantibus Judicibus se victoriam illi daturos 
qui praclare cecinisset , Midias eos vellicans dixit, « Demosthe- 
ne excepto. » quamobrem Demosthenes exclamavit eumque 
arguit. Tandem in eam venil insaniam Midlas, ut in theatro 
ei alapam impingeret , et sacram vestem dilaceraret. Ea re po- 
pulus visa sibilat. quz antiquitus nota erat vituperationis. De- 
mosthenes igilur digressus et presentem orationem meditatus, 
eum publici criminis reum facit. in qua Midiam etiam crimi- 
natur, quod earum coronarum aurearum quamlibet ab auri- 
fice sit suffuratus. 


2. Orator igitur eum In Judicium adducit, magno impeta et 
argumento vehementi adhibito. nam Midliz protervitas et ne- 
gotli constitutio exagitationem adversarii Juvant. Status finiti- 
vus est. proprium enim criminis nomen quasritur, quod crimen 
Midias privatum , orator publicum esse contendit. Finitio enim 
est ejus rel, cujus pars una facta est, altera deest, quominus 
rei nomen totum imponi possit , ut si quis cenotaphium effregit 
et sepulcri violati fit reus. hic enim de fossione constat, id 
vero ambigitur, an sepulcrum sit effossum. reus enim, effodi, 
inquit , sed non sepulcrum. nam cadaver non invent. at accu- 
sator objicit, effossionem autem cenotaphii sepulcri violatio- 
sem voco. neque enim ἐμ scicbas id esse cenotaphium , sed. 


4 Fort. λαμπάδων χρήματα, χρήματα — ΤΊ Fort. Anvatow , — --]-- Fort. προπέτεια xal ἡ τῶν πρ. ποιότης 
--- ἘΓΕῚ Forl. τὸ δὲ ὀρύξαι 
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τὸ ὅτι κενοτάφιόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ὡς τάφον ὀρύττων, ἐπεὶ κενοτάφιον 
εὕρηται, ἀξιοῖς μὴ δοῦναι δίχην. » Οὕὔτω χἀνταῦθα πέπρακται 
μὲν τὸ τύψαι τὸν Δημοσθένην, λείπει δὲ τὸ χαλέσαι τὸν αὐτο- 
χειροτόνητον χορηγόν. ὃ γὰρ Δημοσθένης λέγει ὅτι « χορηγὸν 

15 ἔτυψας, » ὁ δὲ Μειδίας ὅτι « χορηγὸν οὐκ ἔτυψα (αὐτοχειροτό- 
γητος γὰρ ἦσθα) ἀλλ᾽ ἰδιώτην; τοῦτο δὲ οὐκ ἔστι δημόσιον ἀδίχη- 
μα. » Διπλοῦς δὲ ὁ ὄρος εἴδους τοῦτο κατὰ σύλληψιν. κατὰ σύλ- 
ληψιν δέ ἐστιν, ὅταν ὁ διώχων τὴν αὑτοῦ δικαιολογίαν xal τὴν 

40 τοῦ φεύγοντος εἰς ἕν σννάγῃ. ἔνθα γὰρ οὐ τὸ μὲν ἐχδάλλει τις, τὸ 
δὲ δέχεται, ἀλλ᾽ ἄμφω συγχροτεῖ xal σνλλαμδάνει' τούτῳ ὑπά- 
Youev τῷ εἴδει. Φαίνεται οὖν ὁ ῥήτωρ ἐν πολλοῖς τοῦτο ποιῶν 
μέρεσι, xal φάσχων ἅμα αὑτῷ xal τὴν πόλιν ὑδρίζεσθαι. Κε- 

25 φάλαια δὲ τὰ τῇ στάσει προςήχοντά ἐστι τῷ λόγῳ. τὰ δὲ προ- 
οίμια καταφοριχά, ὑπερδολὴν ἔχοντα πολλὴν καὶ τῶν περιστα- 
τικῶν αὔξησιν. τὸ γὰρ « πρὸς ἅπαντας » καὶ οὐ πρὸς ἐμὲ μόνον, 
καὶ τὸ « ἀεί » τὴν μελέτην τῆς ἀτοπίας καὶ οὐ πρὸς ἅπαξ ἐκ 
τύχης ἡμαρτηκότα δεέχνυσι. 

513 3. Κεφάλαια δὲ τοῦ λόγον ταῦτα : ὅρος, ἀνθορισμός, γνώμη 
νομοθέτον, συλλογισμός, πηλιχότης, πρός τι, μία τῶν ἀντιθε- 
τιχῶν, μεθ᾽ ἣν τὸ μεταληπτιχὸν καὶ ἀντιληπτιχόν. Ἐνταῦθα διὰ 

5 τεσσάρων ὅρων ὁ ῥήτωρ ἐμπλέχει τὴν κατηγορίαν, δεικνύων ὅτι 
δυμοσίᾳ Μειδίας ἠδίχησεν. ἔστι δὲ ὁ πρῶτος ὅρος οὗτος, ὅτι 
οἱ ἐν ἑορτῇ ἀδικοῦντες δημόσιον ἀδίχημα ποιοῦσι. δεύτερος 
ὄρος, xal μάλιστα ol χορηγὸν ἀδικοῦντες. τρίτος ὅρος, ὅτι 

10 πᾶσα ὕδρις δημόσιόν ἐστιν ἀδίχημα. παραλογίζεται δὲ ἐνταῦθ᾽ 
ἐχ τῆς ὁμωνυμίας τῆς ὕδρεως. λέγεται γὰρ ὕδρις ἡ δι’ alaypoup- 
γίας καὶ ἡ διὰ λόγων καὶ ἡ διὰ πληγῶν, δημόσιον δὲ ἀδίχημα 
ἡγοῦντο τὴν αἰσχρουργίαν. τῇ οὖν ὁμωνυμίᾳ παρελογίσατο. 

ι5 Τέταρτος ὅρος, ὅτι ὁ πάντας ἀεὶ ὑδρίζων δημοσίᾳ ἀδικεῖ. εἰ 
γὰρ τὸ δημόσιον ἐκ πάντων συνίσταται, ἄρα δημόσιον τἀδίχη- 
μα. Τίθηοι δὲ σπερματιχῶς ἐν τῷ προοιμίῳ τοὺς τέτταρας 
ὅρους. ἐκ τούτων εἰσὶν ἐν τοῖς ἀγῶσι τρεῖς, τὸν δὲ τέταρτον 

“ὁ τίθησιν ἐν τῇ παρεχδάσει, δικαίως. λέγων γὰρ ὅτι ὁ πάντας 
δδρίζων δημοσίᾳ ἀδικεῖ, παρεξέρχεται λέγων τὸν πρότερον αὖ" 
«οὔ βίον. Ἔχει δὲ ὁ λόγος οὗτος δύο προοίμια : τὸ πρῶτον ἐκ 
διαθολῆς εἰλημμένον τοῦ ἐναντίου, καὶ éx σνστάσεως τοῦ οἰκείου 

25 προτώπου, και ἐκ προςοχῆς. ἔστι δὲ ἡ πρότασις διμερὴς, καὶ τὸ 
μὲν πρῶτον μέρος ἀχατάσχενον, τὸ δὲ δεύτερον καὶ αὐτὸ διμε- 
ρές. καὶ κατασχευάζει τούτων ἑκάτερα. εἶτα ἐπιφέρει τὸ συμπέ- 
ρασμα, ἐν ᾧ ἐστιν ἡ προζοχή. 


ΑΛΛΩΣ. 


“Ὅρος κατὰ σύλληψιν. λέγεται δὲ οὗτος, ὅταν τοῦ φεύγοντος 

51 4ἀντονομάζοντος ὁ διώκων καὶ τούτῳ κἀχείνῳ ὑπεύθυνον αὖ- 

τὸν εἶναι λέγῃ τῷ ὀνόματι, ὥςτε διπλοῦς ἐστίν, ἐπεὶ δύο περιέ- 

χει ἐγχλήματα. παράδειγμα ὁ στρατηγὸς ὁ βιασάμενος τὴν πα- 

s ρατεϑεῖσαν κόρην ὑπὸ τοῦ πρεσδευτοῦ, καὶ δημοσίων ἀδιχη» 

μάτων χρινόμενος, xal ἀποχρινόμενος μὴ δημοσίᾳ ἠδιχηχέναι 

ἀλλὰ βιάσασθαι, ὁ δὲ πρεσδευτὴς ἀμφοτέροις αὐτὸν φάσχων 

ὑπεύθυνον εἶναι. Τὸ προοίμιον ἀπὸ τοῦ ἀντιδίχον, ὁ δὲ λόγος 

10 δι᾿ ἑνὸς εἴδους προάγεται, ἧτοι τοῦ διχανικοῦ. τούτου γὰρ xal 
τὸ τέλος τὸ δίχαιον xal ἡ κατασχενὴ διὰ τοῦ διχαίον. 


——— 


AHMOZGENOYZ O KATA MEIAIOY. 


ι. Τὴν μὲν ἀσέλγειαν, ὦ ἄνδρες διχασταὶ, xoi τὴν 
ὕδριν, 3j πρὸς ἅπαντας ἀεὶ χρῆται Μειδίας, οὐδενα, 


οὔθ᾽ ὑμῶν οὔτε τῶν ἄλλων πολιτῶν, ἀγνοεῖν οἶμαι. ἐγὼ 
δ᾽͵, ὅπερ ἂν xal ὑμῶν ἔχαστος ὑδρισθεὶς προείλετο πρᾶ- 


DEMOSTHENIS OR. IN MIDIAM. 
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quum foderis tanquam sepulcrum, nunc quoniam id cenota- 
phium esse consíat, impune abire studes. Sic etlam hic constat 
quidem vapulasse Demosthenem; sed in controversia est, uirum 
is qui ultro nemine suffragium ferente ipse se obtulit, choragus 
sit vocandus. nam Demosthenes dicit « choragum verberasti , » 
at Midias « non verberavi choragum (nam luo suffragio es 
creatus), sed privatum. hoc vero non est crimen publicum. » 
Duplex autem est linitio ejus generis, quod correptione con- 
$tat. est aulem correptio, quum actor suam intentionem et rel 
defensionem in unum contrahit. Quum enim non alterum eji- 
cit, alterum accipit, sed utrumque conjungit et complectitur ; 
huic generi subJicimus. Facit autem aperte hoc orator in mul- 
tis partibus, et se et una secum civitatem dicit contumeliis af- 
ficl. Ac capita orationis constitutloni conveniunt, Principía 
vero impeluosa sunt, habentia superlationem multam, et cir- 
cumstapntiarum amplificationem. hoc enim « adversus omnes » 
et non « contra me solum », et illud « semper » studium impro- 
bitatis οἱ non semel fortuito deliquisse ostendunt. 


ἃ. Capita orationis sunt hzc : definitio, contraria definitio, 
mens legislatoris, ratiocinatio, quantitas, comparatio, una e 
constitutionibus assumtivís, post quam translatio ( actionis 4188- 
8110) et absoluta constitutio. Ibi orator quatuor definitionibus 
accusationem implicat, ut ostendat Midiam publicum crimen 
commisisse. Esl autem hiec prima definitio : qui in festo delin- 
quunt, publicum crimen committunt. allera definitio , cum ma- 
xime qui choragum ledunt. tertia, omnis contumelia est crimen 
publicum. decipit autem hic per homonyniam vocabuli ó6pi. 
nam sí flagitium committitur et si quis verbis et si quis verberi- 
bus lieditur, ὕδρις dicitur, publicum autem crimen arbitrabantur 
flagitium. homonymia Igitur declpiendi causa est usus. Quarta 
finitio : qui semper studet insultare omnibus, in rempublicam 
peccat. nam si respublica ex omnibus constat ; ergo publicum 
hoc crimen est. Ponit autem sparsim in exordio quatuor hasce 
finitiones , e quibus in confirmatione sunt tres, quarlam autem 
In digressione inserit, prudenter. quum enim dicat omnes ab 
eo la&di, ideo rempublicam violari, digreditur in superioris vitm 
ejus commemorationem. Habet hac oratio duo exordia : prius 
ab adversarii calumnia, et ἃ commendatione sug personz , et 
ab attentione sumptum. Est autem propositio eorum bipertita, 
ac prior quidem pars argumentatione caret, posterius autem 
et ipsum bipertitum. et eorum utrumque confirmat. deinde ín- 
fert conclusionem, in qua est attentio. 


SCHOLIAST/E ARGUMENTUM. 


Fioitio per correptionem. dicitur autem hec, quando, reo 
aliud nomen criminis opponente, actor eum et hoc et altero 
nomine teneri affirmat. duplex igitur est, quum duo crimina 
complectatur. Exempli gratia dux puelle à legato fidel sue 
mandate stuprum intulerat, publícl] criminis accusatus, re- 

spondet, se non commisisse in rempublicam , sed vim fecisse, 
at legatus utrumque crimen [ἢ eo herere contendit. Exordium 
ab adversario, oratio autem per unum genus producitur, ju- 
diclale. hujus enim et finis est Justum ét argumentatio fit per 
Justum. 


DEMOSTHENIS ORATIO IN MIDIAM. 


1. Qua petulantia, judices, el contumelia semper in 
omnes utatur Midias, neminem vel vestrüm vel reliquorum 
civium ignorare arbitror. Ego vero, quod etiam vestrüm 
unusquisque affectus contumelia faciundum sibi censuisset , 
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5 Eat, τοῦτο καὶ αὐτὸς ἐποίησα, καὶ προὐδαλόμην ἀδι- 
χεῖν τοῦτον περὶ τὴν ἑορτήν, οὐ μόνον πληγὰς ὑπ᾽ αὐτοῦ 
λαδὼν τοῖς Διονυσίοις, ἀλλὰ καὶ ἄλλα πολλὰ xat βίαια 
παθὼν παρὰ πᾶσαν τὴν χορηγίαν. () Ἐπειδὴ δὲ χαλῶς 

10 xal τὰ δίχαια ποιῶν 6 δῆμος ἅπας οὕτως ὠργίσθη καὶ 
παρωξύνθη xat σφύδρ᾽ ἐσπούδασεν ἐφ᾽ οἷς ἠδικημένῳ μοι 
συνήδει, ὥςτε, πάντα ποιοῦντος τούτου καί τινων ἄλλων 

δι δὑπὲρ αὐτοῦ. οὐχ ἐπείσθη, οὐδ᾽ ἀπέθδλεψεν εἰς τὰς οὐσίας 
τὰς τούτων οὐδὲ τὰς ὑποσχέσεις, ἀλλὰ μιᾷ γνώμῃ χα- 
τεχειροτόνησεν αὐτοῦ" πολλοί μοι προςιόντες, ᾧ ἄνδρες 
δικασταί, xal τῶν ἐν τῷ δικαστηρίῳ νῦν ὄντων ὑμῶν 

5 χαὶ τῶν ἄλλων πολιτῶν ἠξίουν χαὶ παρεχελεύοντ᾽ ἐπεξ- 
ελθεῖν καὶ παραδοῦναι τοῦτον εἰς ὑμᾶς, ὡς μὲν ἐμοὶ 
δοχεῖ, δι ἀμφότερα, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, νὴ τοὺς θεούς, 
xal δεινὰ πεπονθέναι νομίζοντες ἐμέ, xal δίκην ἄμα 

10 βουλόμενοι λαβεῖν ὧν ἐπὶ τῶν ἄλλων ἐτεθέαντο θρασὺν 
ὄντα xo βδελυρὸν xal οὐδὲ χαθεχτὸν ἔτι. (3) Οὕτω δὲ 
τούτων ἐχόντων, ὅσα μὲν παρ᾽ ἐμοῦ προςῆχε φυλαχθῆναι, 
πάντα δικαίως ὑμῖν τετήρηται, xal χατηγορήσων, 
ἐπειδή τις εἰςάγει, πάρειμι, ὡς δρᾶτε, πολλὰ μέν, ὦ 

15 ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, χρήματ᾽ ἐξόν μοι λαθεῖν ὥςτε μὴ 
κατηγορεῖν, οὐ λαθών, πολλὰς δὲ δεήσεις xal χάριτας 
χαὶ νὴ AU ἀπειλὰς ὑπομείνας. (4) ἃ δ᾽ ἐν ὑμῖν μετὰ ταῦτ᾽ 
ἐστὶν ὑπόλοιπα, ὅσῳ πλείοσιν οὗτος ἠνώχληχε καὶ πα- 

20 ρήγγελχεν (ξώρων γὰρ αὐτὸν ἄρτι πρὸ τῶν δικαστηρίων 
οἷ ἐποίει), τοσούτῳ μᾶλλον ἐλπίζω» τὸ δίκαιον ἕξειν. 
οὗ γὰρ ἂν χαταγνοίην ὑμῶν οὐδενός, οὔθ᾽ ὡς, περὶ ὧν 
πρὸς ἔμ᾽ ἐσπουδάσατ᾽ αὐτοί, τούτων ἀμελήσετε, οὔθ᾽ 
ὡς, ἵνα Μειδίας ἀδεῶς τὸ λοιπὸν δόρίζη, Ψηφιεῖταί τις 

25 ὑμῶν ὁμωμοχὼς ἄλλο τι πλὴγ ὅ τι ἀν δίχαιον ἡγῆται. 
(5) Εἰ μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, παρανόμων ἢ παρα- 
πρεσδείας ἤ τινος ἄλλης αἰτίας ἤμελλον αὐτοῦ χατη- 
γορεῖν" οὐδὲν ἂν ὑμῶν ἠξίουν δεῖσθαι, νομίζων τῷ μὲν 

δ1θχατηγόρῳ περὶ τῶν τοιούτων προςήχειν ἐλέγχειν μό- 
νον, τῷ δὲ φεύγοντι χαὶ παραιτεῖσθαι, ἐπειδὴ δὲ τούς τε 
χριτὰς διαφθείραντος τούτον xal διὰ τοῦτο τῆς φυλῆς 

5 ἀδίχως ἀφαιρεθείσης τὸν τρίποδα , (6) καὶ αὐτὸς πληγὰς 
εἰληφὼς xal ὑδρισμένος οἷ᾽ οὐχ οἶδ᾽ εἴ τις ἄλλος πώ- 
ποτε χορηγὸς ὑδρίσθη, ἣν ὑπὲρ τούτων ἀγαναχτήσας 
καὶ συνοργισθεὶς χκαταχειροτονίαν ὁ δῆμος ἐποιήσατο, 
ταύτην εἰςέρχομαι" οὐχ ὀκνήσω xat δεῖσθαι. εἰ γὰρ οἷόν 

10 τε τοῦτ᾽ εἰπεῖν, ἐγὼ νῦν φεύγω, εἴπερ δδρισθέντα μη- 
δεμιᾶς δίχης τυχεῖν ἐστίτις συμφσρά. (7) Δέομαιοὖν ὑμῶν 
ἁπάντων, ὦ ἄνδρες δικασταί, xal ἱκετεύω πρῶτον μὲν 
εὐνοϊχῶς ἀχοῦσαί μου λέγοντος, ἔπειτ᾽, ἐὰν ἐπιδείξω 
Μειδίαν τουτονὶ μὴ μόνον εἰς ἐμέ, ἀλλὰ χαὶ εἷς ὑμᾶς 

15 xa εἷς τοὺς νόμους xal εἷς τοὺς ἄλλους ἅπαντας ὑδρι- 
χότα, βοηθῆσαι χαὶ ἐμοὶ καὶ ὑμῖν αὐτοῖς. χαὶ γὰρ οὕτω 
πως ἔχει, o ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι ; ὕδρισμαι μὲν ἐγὼ xal 
προπεπηλάχισται τὸ σῶμα τοὐμὸν τότε. ἀγωνιεῖται δὲ 

90 καὶ χριθήσεται τὸ πρᾶγμα νυνί, πότερον ἐξεῖναι δεῖ τὰ 
τοιαῦτα ποιεῖν xal εἰς τὸν τυχόνθ᾽ ὑμῶν ἀδεῶς ὁθρίζειν, 
ἢ μή. (8) Εἴ τις οὖν ὑμῶν ἄρα x«l τὸν ἔμπροσθε χρόνον 
τῶν ἰδίων τινὸς ἕνεχα γίγνεσθαι τὸν ἀγῶνα τόνδ᾽ ὅπε- 
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id et ipse feci, et in concione questus sum istum violare 
festum , non modo acceptis plagis ab eo Baccbanalibus , sed 
el multa alia et violenta perpessus toto tempore choragize. 
(2) Postquam vero populus universus boni οἱ equi ratione 
labila aic excanduit et concitatus fuit , tantzeque curae babuit 
eam injuriam , qua me sciebat affectum esse, ut, quamvis 
iste nihil non faceret et alii quidam pro eo, tamen non pa- 
ruerit, neque istorum opes aut pollicitationes respexerit , 
sed consentientibus suffragiis eum condemnarit ; multi ad 
me accessere, judices, tum e vobis, qui nunc in judicio 
adestis, tum e reliquis civibus, qui suaderent et hortaren- 
tur, ut jus meum persequerer atque istum ad vos adduce- 
rem , mea quidem sententia, ob duo, Athenienses , per deos, 
quod et me insignem accepisse injuriam putabant , et quod 
simul! de isto poenas sumere optabant earum injuriarum, 
quas etiam alias (qua est audacia et furore , nec coerceri jam 
potest) petulanter admisisse cognorant. (3) Quee quum ita 
sint, quie a me observari conveniebat, ea juste in vestrum 
commodum omnia cauta sunt, et ad accusandum, quum causa 
judicio committitur, adsum, ut videtis, magna, Athenienses, 
pecunía, qua mihi, ne accusarem, offerebatur, repudiata 
et multis deprecationibus et donia et per Jovem commina- 
tionibus contemptis. (4) quee vero penes vos sunt post illud 
reliqua , quanto plures iste sollicitavit et prehensavit ( vide- 
bam enim modo ante judicia qualia actitaret) , tanto magis 
me jus consecuturum puto. neque enim de ullo vestrüm tam 
male existimo, ut verear, ne vel erga me vestrum studium 
deposituri, vel, ut Midias impune in posterum civibus in- 
sultet, neglecta jurisjurandi religione quicquam aliud ju- 
dicaturi sitis, quam quod justum esse censueritis. (5) Quod 
8i, Athenienses, eum contrariarum legum aut falsm le- 
gationis aut de quopiam alio crimine accusaturus essem; 
nullis mihi precibus utendum apud vos existimassem, si- 
quidem statuo esse tantum accusatoris crimen probare, rei , 
etiam deprecari. sed quum iste et judices corruperit, et 
propterea tribui mez per injuriam tripus sit ereptus, (6) at- 
que ego non modo verberibus, sed iis etiam contumeliis sim 
affectus, quibus haud scio an ullus unquam choragus, et 
quum hoc judicium , postqnam propterea adversarius indi- 
gnatione et suffragiis populi jam damnatus est , subeam ; non 
dubito etiam precibus uti. nam si hoc dicere licet, ego nunc 
reus sum , siquidem calamitas est, contumeliis agitatum 
non posse jus suum adipisci. (7) Oro igitur vos omnes, ju- 
dices, et supplico primum, ut me dicentem benigne audia- 
tis , deinde ut, si ostendero Midiam istum non mihi tantum, 
sed vobis etiam et legibus et celeris omnibus insultasse, 
quum mibi tum vobismelipsis opem feratis. sic enim res fere 
86 habet, Athenienses : Ego sum contumeliis affectus et 
meum corpus ignominiose tractatum est tunc, id vero cer- 
tamen est et ea res in judicio versatur nunc, utrum licere 
debeat hujusmodi facinora committere et vestróm quemlibet 
impune exagitare , necne. (8) Quanquam igitur quis fortasse 
vestrüm superiore tempore causam hanc esse privatam pu. 


(s) 

25 λάμθανεν" ἐνθυμηθεὶς νῦν ὅτι δημοσίᾳ συμφέρει μηδενὶ 
μηδὲν ἐξεῖναι τοιοῦτο ποιεῖν, ὡς ὑπὲρ κοινοῦ τοῦ πρά- 
ὕμᾶατος ὄντος καὶ προςέχων ἀχουσάτω, xal τὰ φαινό- 
μεν᾽ αὐτῷ διχαιότατ᾽ dat, ταῦτα ψηφισάσθω. 'Ava- 
Ὑνώσεται πρῶτον μὲν δμῖν τὸν νόμον, χαθ᾽ ὅν εἶσιν ai 
προβολαί. μετὰ δὲ ταῦτα xol περὶ τῶν ἄλλων πειρά-- 
σομαι διδάσχειν. Λέγε τὸν νόμον. 


NOMOZ. 


517, Τοὺς πρυτάνεις ποιεῖν ἐχχλησίαν ἐν Διο 
vócóu τῇ ὑστεραίᾳ τῶν Πανδίων ". ἐν δὲ ταύτη 
χρηματίζειν πρῶτον μὲν περὶ ἱερῶν, ἔπειτα τὰς 

5 προδολὰς παρα ιδότωσαν τὰς γεγενημένας ἔνε- 
xa τῆς πομπῆς ἢ τῶν ἀγώνων τῶν ἐν τοῖς Διο- 
νυσίοις, ὅσαι ἂν μὴ ἐχτετισμέναι otv, 

9. Ὁ μὲν νόμος οὗτός ἐστιν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
xa0' ὃν ai προδολαὶ γίγνονται, λέγων, ὥςπερ ἠχούσατε, 
ποιεῖν τὴν ἐχχλησίαν ἐν Διονύσου μετὰ τὰ Πάνδια, ἐν 

to δὲ ταύτῃ, ἐπειδὰν χρηματίσωσιν οἷ πρόεδροι περὶ ὧν 
διῴχηχεν ὃ ἄρχων, χρηματίζειν xal περὶ ὧν ἄν τις ἠδι- 
χηκὼς ἡ περὶ τὴν ἑορτὴν 3) παρανενομηχώς, χαλῶς, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, χαὶ συμφερόντως ἔχων ὃ νόμος, ὡς 

15 τὸ πρᾶγμ᾽ αὐτὸ μαρτυρεῖ. ὅπου γὰρ ἐπόντος τοῦ φόθου 
τούτου φαίνονταί τινες οὐδὲν ἧττον ὑδρισταί, τί χρὴ 
τοὺς τοιούτους προςδοχᾶν ἂν ποιεῖν, εἰ μηδεὶς ἐπῆν ἀγὼν 
μηδὲ χίνδυνος; 

10. Βούλομαι τοίνυν ὑμῖν xal τὸν Sr νόμον ἀναγνῶ- 

20 ναι τουτονί. χαὶ γὰρ ἐκ τούτου φανερὰ πᾶσιν ὑμῖν fj 
τε τῶν ἄλλων ὑμῶν εὐλάδεια γενήσεται xal τὸ τούτου 
θράσος. Λέγε τὸν νόμον. 

ΝΟΜΟΣ. 


.5 Εὐήγορος εἶπεν, ὅταν ἡ πομπὴ ἦ τῷ Διο- 


, ?, ^» 4 t ^ A] * 
νύσω iv Πειραιεῖ xai oi χωμῳδοὶ xai oi τρα- 
ωδ M LEE D! , N i t€ 
9901, xai ἐπὶ Ληναίῳ πομπὴ Xa ot τραγῳ- 
ὃ & M « t90 " * “ὦ H y Δ 
oi xai οἱ χωμῳδοί, καὶ τοῖς ἐν ἄστει Διονυ- 
, E! e ^ Aor “ s 
σίοις ἡ πομπὴ xai oi παῖδες xat ὁ χῶμος xat 
e ὃ 4 A t ὃ , M H 
oi κωμῳδοὶ καὶ οἱ τραγῳδοί, καὶ Θαργηλίων 
51875 πομπῇ καὶ τῷ ἀγῶνι μή τι ἐξεῖναι μήτε 
ἐνεχυράσαι μήτε λαμδάνειν ἕτερον ἑτέρου, μηδὲ 
τῶν ὑπερημέρων, ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις. 
?5,. D 
Εαν δέ τις τούτων τι παραθαίνη * ὑπόδικος 
ἔστω τῷ παθόντι, καὶ προδολαὶ αὐτοῦ ἔστω- 
5 σαν ἐν τῇ ἐχχλησία τῇ ἐν Διονύσου ὡς ἀδι- 
Lr ' s A ᾿ - ' L4 ^ , ld 
χοῦντος, χαθὰ περὶ τῶν ἄλλων τῶν ἀδικούντων 


γέγραπται. 
It. Ἐνθυμεῖσθε, ὦ ἄνδρες δικασταί, ὅτι ἐν τῷ προ- 
τέρῳ νόμῳ περὶ τῶν χατὰ τὴν ἑορτὴν ἀδιχούντων οὔσης 
10 τῆς προθδολῆς, ἐν τούτῳ καὶ κατὰ τῶν τοὺς ὑπερημέρους 
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tavit; 18 nunc cogitans, esse e republica ne cuiquam quic- 
quam tale committere liceat , diligenter auscultet, quia res 
agitur communis, et quee ei justissima videantur, ea decer- 
nat. Primum vobis legem recitabit, qua queri licet apud 


populum. deinde de reliquis quoqne docere conabor. Recita 
legem. 


LEX. 


Prytanes concionem habento in templo Bacchi 
postridie Pandia. in ea concione primum de sa- 
eris agunto, post de querelis pompa causa factis 


aut propter ludos in Bacchanalibus, qu& mul- 
ctat:e non fuerint. 


9. Lex , Athenienses, qua publice queri licet, liec est , 
jubens, ut audivistis, habendam esse concionem in templo 
Bacchi post Pandia, et in hac, postquam Prohedri tractarint 
de iis, quae Archon administravit, tractandum etiam de 
injuriis in festo aut de aliis contra leges factis. preclaram, 
Athenienses , utilemque esse hanc legerh , ipsa res ostendit. 
quum enim tanto metu impendente , tamen protervi quidam 
exsistant ; quid ab isto genere hominum exspectandum erit ; 
sublato judicio periculique metu? 


10. Legam vobis etiam sequentem legem hanc, ex qua 
omnes perspicietis et reliquorum vestrüm verecundiam οἱ 
istius audaciam. Rerita legem. 


LEX. 


Euagorus dixit, quum Bacchi pompa in Pireeo 
est, et comodi et trageedi, et quum in Lena&o 
pompa est, et tragoedi et comedi , et quum urba- 
nis Bacchanalibus pompa est, et pueri et Comus 
et comedi et trageedi , et Thargeliorum in pompa 
et ludo, ne liceat vel pignora vel quiequam, quod 
sit alterius , capere, ne illorum quidem, qui ad 
diem non solveript, in hisce diebus. Αἷ εἰ quis 
horum aliquod commiserit; ei , qui passus est in- 
juriam , jus esto accusandi et querendi de illo ut 
injurio in concione in templo Bacchi congregata, 
quem ad modum de reliquis illis injuriosis scri- 
ptum est. 


11. Cogitate, Judices, quum in priore lege de injuriosis 
in festum querelae ponantur, in hac vos querelas de iis 
quoque, qui dilatum cs alienum exigunt aut quicquid tan- 
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εἰςπραττόντων ἢ xal ἄλλ᾽ ὁτιοῦν τινὸς λαμδανόντων 1j 
βιαζομένων ἐποιήσατε τὰς προόολάς. οὐ γὰρ ὅπως 
τὸ σῶμ᾽ ὑδρίζεσθαί τινος ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις ἣ 
τὴν παρασχευήν, ἣν ἂν ἐκ τῶν ἰδίων πορίσαιτό τις εἰς 
t6 λειτουργίαν, ᾧεσθε χρῆναι, ἀλλὰ xal τὰ δίχη καὶ ψήφῳ 
τῶν ἑλόντων γιγνόμενα, τῶν ἑαλωκότων χαὶ χεχτημένων 
ἐξ ἀρχῆς τὴν γοῦν ἑορτὴν ἀπεδώχατ᾽ εἶναι. (12) Ὑμεῖς 
μὲν τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πάντες εἰς τοσοῦτον 
20 ἀφῖχθε φιλανθρωπίας xal εὐσεδείας, ὥςτε xal τῶν 
πρότερον γεγενημένων ἀδιχημάτων τὸ λαμθάνειν δίκην 
ἐπέσχετε ταύτας τὰς ἡμέρας, Μειδίας δ᾽ ἐν αὐταῖς ταύ- 
ταις ταῖς ἡμέραις ἄξια τοῦ δοῦναι τὴν ἐσχάτην δίκην 
ποιῶν δειχθήσεται. Βούλομαι δ᾽ ἕχαστον ἀπ᾽ ἀρχῆς, 
45 ὧν πέπονθα, ἐπιδείξας xal περὶ τῶν πληγῶν εἰπεῖν, 
ἃς τὸ τελευταῖον προςενέτεινέ μοι. ἕν γὰρ οὐδ᾽ ἕν 
ἐστιν ἐφ᾽ ᾧ τῶν πεπραγμένων οὐ δίκαιος ὧν ἀπολωλέναι 
ανήσεται. 
13. Ἐπειδὴ γὰρ οὗ χαθεστηκότος χορηγοῦ τῇ Παν- 
διονίδι φυλῇ, τρίτον ἔτος τουτί, παρούσης δὲ τῆς ἐχ- 
δι υχλησίας ἐν ἧ τὸν ἄρχοντ᾽ ἐπιχληροῦν ὃ νόμος τοῖς χο- 
ροῖς τοὺς αὐλητὰς χελεύει, λόγων xal λοιδορίας γιγνο- 
μένης, καὶ χατηγοροῦντος τοῦ μὲν ἄρχοντος τῶν ἐπι- 
μελητῶν τῆς φυλῆς, τῶν δ᾽ ἐπιμελητῶν τοῦ ἄρχοντος, 
παρελθὼν ὑπεσχόμην ἐγὼ χορηγήσειν ἐθελοντὴς xal 
5 χληρουμένων πρῶτος αἱρεῖσθαι τὸν αὐλητὴν ἔλαχον, 
(14) ὑμεῖς μέν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, πάντες ἀμφότερ᾽ 
ὡς οἷόν τε μάλιστ᾽ ἀπεδέξασθε, τήν v ἐπαγγελίαν τὴν 
ἐμὴν xal τὸ συμδὰν ἀπὸ τῆς τύχης, xal θόρυδον xal 
10 χρότον τοιοῦτον ὡς ἂν ἐπαινοῦντές τε xal συνησθέντες 
ἐποιήσατε, Μειδίας δ᾽ οὑτοσὶ μόνος τῶν πάντων, ὡς 
ἔοικεν, ἠχθέσθη, xal παρηχολούθησε map ὅλην τὴν 
λειτουργίαν ἐπηρεάζων μοι συνεχῶς xal μιχρὰ καὶ μεί- 
ζω. (15) Ὅσα μὲν οὖν, τοὺς χορευτὰς ἐναντιούμενος 
15 ἡμῖν ἀφεθῆναι τῆς στρατείας, ἠνώχλησεν, ἢ προδαλ- 
λόμενος καὶ χελεύων ἑαυτὸν εἷς Διονύσια χειροτονεῖν 
ἐπιμελητήν, ἣ τἄλλα πάντα, ὅσα τοιαῦτα, ἐάσω. οὐ 
γὰρ ἀγνοῶ τοῦθ᾽, ὅτι τῷ μὲν ἐπηρεαζομένῳ τότ᾽ ἐμοὶ 
20 xat δδριζομένῳ τὴν αὐτὴν ὀργὴν ἕκαστον τούτων ἥνπερ 
ἄλλ᾽ brtoUv τῶν δεινοτάτων παρίστη, ὑμῖν δὲ τοῖς ἄλ- 
λοις τοῖς ἔξω τοῦ πράγματος οὖσιν οὐχ ἂν ἴσως ἄξια 
ταῦτα x«0' αὔτ᾽ ἀγῶνος φανείη. ἀλλ᾽ ἃ πάντες ἂν 
ὁμοίως ἀγαναχτήσαιτε, ταῦτ᾽ ἐρῶ. — (1e) ΓΕστι δ᾽ ὑπερ- 
35 βολὴ τῶν μετὰ ταῦτα, ἃ μέλλω λέγειν, xol οὐδ᾽ ἂν 
ἐπεχείρησ᾽ ἔγωγε κατηγορεῖν αὐτοῦ νῦν, εἰ μὴ xal τότ᾽ 
ἐν τῷ δήμῳ παραχρῆμ᾽ ἐξήλεγξα. τὴν γὰρ ἐσθῆτα 
τὴν ἱεράν (ἱερὰν γὰρ ἔγωγε νομίζω πᾶσαν, ὅσην ἄν τις 
ἕνεχα τῆς ἑορτῆς παρασχευάσηται, τέως ἂν χρησθῇ) 
520xal τοὺς στεφάνους τοὺς χρυσοῦς, οὃς ἐποιησάμην ἐγὼ 
χόσμον τῷ χορῷ, ἐπεβούλευσεν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
διαφθεῖραί μου νύχτωρ ἐλθὼν ἐπὶ τὴν οἰχίαν τὴν τοῦ 
χρυσογόου. xal διέφθειρεν, οὐ μέντοι πᾶσάν γε. οὐ 
5 γὰρ ἠδυνήθη. xal τοιοῦτον οὐδεὶς πώποτ᾽ οὐδένα φησὶν 
ἀχηχοέναι τολμήσαντα, οὐδὲ ποιήσαντ᾽ ἐν τῇ πόλει. 
(ι)) Οὐχ ἀπέχρησε δ᾽ αὐτῷ τοῦτο, ἀλλὰ xal τὸν δι- 
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(11) 
dem alienum prehendunt aut vi auferunt , concessisse. nam 
tantam abest, ut in hisce diebus corpus cujusquam aut 
instrumentum, quod quis privato sumptu ad munus forte 
paravisset , lzedi oportere censueritis, ut etiam, qua jure 
et sententia judicum eorum fiunt qui vicere, victis priori- 
busque possessoribus , hoc quidem certe in festo, restitue- 
rilis. (12) Tanta igitur, Athenienses, vestra omnium est 
humanitas et pietas, ut per hos dies de injuriis prius factis 
penas sumi vetueritis, Midias autem his ipsis diebus ea 
perpetrasse osteudetur, quie ultimum supplicium merue- 
runt. Volo autem , ubi ab initio singula eorum , quae passus 
sum , exposuero, etiam de verberibus dicere, quibus me 
postremo affecit. Nullum enim , ne unum quidem ex ompi- 
bus ejus facinoribus est, ob quod interfectum esse non 
mereatur. 


13. Quum Pandionis tribus tribus abhinc annis choragum 
non haberet , convocataque concione , in qua archontem lex 
jubet choris tibicines sortito dare, verba et jurgia intercede- 
rent (archon enim curatores tribus , hi archontem accusa- 
bant); ego progressus me ultrosumptus suppeditaturum sum 
pollicitus, et quum sortitione facta mihi obvenisset prima tibi 
cinis electio, (14) vos quidem, Athenienses, universi utrum- 
quesummopere comprobastis, et pollicitationem meam et for- 
tunze benignitatem , et strepitum plausumque talem , qualem 
laudantes et gratulantes feceritis , excitavistis , at Midias iste 
s0lns, ut apparet , otnnium indoluit et toto liturgise tempore 
continenter me conviciis insectans interturbavit tam parvis 
quam majoribus in rebus.(t 5) Quantopere autem, nobis adver- 
sandi studio saltatores impediens quominus militie vacarent 
mdlestus fuerit, aut sc offerendo et suadendo, ut ipse Bac- 
chanalium curator crearetur, aut reliquis quee generis ejus- 
demsunt omnibus,omittam. neque hoc enim ignoro, dum ego, 
qui tum istius insultus et contumelias tolerabam , ad tantam 
iracundiam singulis islorum concitatus sum, quantam ullo 
alio atrocissimo facinore, vobis celeris, ad quos ea nihil at- 
tinebant , non perinde fortasse per sese digna videri judicio. 
Sed ea dicam, quibus seque omnesindignemini. (16) Omnem 
autem modum postea facta excedunt, quie dicturus sum, 
neque equidem accusare eum nunc instituissem, nisi tum 
quoque statim in populi conventu coarguissem. Sacram enim 
vestem (nam sacram ego esse puto omnem, quamcunque quis 
festi gratia paravit, quamdiu in usu est) aureasque coronas, 
quas ad ornamenta chori curaveram faciendas , per insidias, 
Athenienses, mihi perdere conatus est, noctu aurificis 
sedes aggressus. ac perdidit ille quidem, nec tamen totam. 
neque enim potuit. Et nemo dicit se unquam audivisse 
quenquam fale ausum esse vel perpetrasse in urbe. (17) 
Iste hoc non contentus, sed etiam chori mei magistrum, 


(1) 
δάσκαλον, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, διέφθειρέ μου τοῦ χοροῦ. 
xol, εἰ μὴ Τηλεφάνης ὃ αὐλητὴς ἀνδρῶν βέλτιστος 
10 περὶ ἐμὲ τότ᾽ ἐγένετο καὶ τὸ πρᾶγμ’ αἰσθόμενος τὸν 
ἄνθρωπον ἀπελάσας αὐτὸς συγχροτεῖν xoi διδάσχειν 
ᾧετο δεῖν τὸν χορόν, οὐδ᾽ ἂν ἠγωνισάμεθα, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, ἀλλ᾽ ἀδίδαχτος ἂν εἰςῆλθεν ὃ χορὸς xal 
πράγματ᾽ αἴσχιστ᾽ ἂν ἐπάθομεν. Καὶ οὐδ᾽ ἐνταῦθ᾽ 
15 ἔστη τῆς ὕδρεως, ἀλλὰ τοσοῦτον αὐτῷ περιῆν, ὥςτε 
τὸν ἐστεφανωμένον ἄρχοντα διέφθειρε. τοὺς χορηγοὺς 
συνῆγεν ἐπ᾽ ἐμέ, βοῶν, ἀπειλῶν, ὀμνύουσι παρεστη- 
χὼς τοῖς χριταῖς, τὰ παρασχήνια φράττων προςηλῶν, 
40 ἰδιώτης ὧν τὰ δημόσια, χαχὰ καὶ πράγματ᾽ ἀμύθητά 
μοι παρέχων διετέλεσεν. (18) Καὶ τούτων ὅσα γ᾽ ἐν 
τῷ δήμῳ γέγονεν ἢ πρὸς τοῖς χριταῖς ἐν τῷ θεάτρῳ, 
ὁμεῖς ἐστέ μοι μάρτυρες πάντες, M ἄνδρες δικασταί. 
χαίτοι τῶν λόγων τούτους χρὴ διχαιοτάτους ἡγεῖσθαι, 
45 oc ἂν οἷ χαθήμενοι τῷ λέγοντι μαρτυρῶσιν ἀληθεῖς 
εἶναι. προςδιαφθείρας τοίνυν τοὺς χριτὰς τῷ ἀγῶνι τῶν 
ἀνδρῶν, δύο ταῦτα, ὡςπερεὶ xepaata , ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς 
ἑαυτῷ νενεανιευμένοις ἐπέθηκεν, ἐμοῦ μὲν ὕόρισε τὸ 
σῶμα, τῇ φυλῇ δέ, κρατούσῃ τὸν ἀγῶνα, αἰτιῴτατος 
521«00 μὴ νιχῆσαι χατέστη. 

19. Τὰ μὲν οὖν εἰς ἐμὲ καὶ τοὺς φυλέτας ἠσελγη- 
μένα xal περὶ τὴν ἑορτὴν ἀδικήματα τούτῳ πεπρα- 
γυένα, ἐφ᾽ οἷς αὐτὸν προὐδαλόμην, ταῦτ᾽ ἐστίν, ὦ ἄν- 
δρες ᾿Αθηναῖοι, χαὶ πόλλ᾽ ἕτερα, ὧν ὅσ᾽ ἂν οἷός τ᾽ ὦ 

5 διέξειμι πρὸς ὑμᾶς αὐτίχα δὴ μάλα. ἔχω δὲ λέγειν xol 
πονηρίας ἑτέρας αὐτοῦ παμπληθεῖς xal ὕόρεις εἷς πολ-- 
λοὺς ὑμῶν καὶ τολμήματα τοῦ μιαροῦ τούτου πολλὰ 

16 καὶ δεινά, (20) ἐφ᾽ οἷς τῶν πεπονθότων οἱ μέν, ὦ ἄνδρες 
δικασταί, χαταδείσαντες τοῦτον χαὶ τὸ τούτου θράσος 
χαὶ τοὺς περὶ αὐτὸν ἑταίρους καὶ πλοῦτον χαὶ τἄλλα 
δή, ὅσα πρόςεστι τούτῳ, ἡσυχίαν ἔσχον, οἱ δ᾽ ἐπιχει- 
ρήσαντες δίχην λαμθάνειν οὐχ ἠδυνήθησαν, εἰσὶ δ᾽ οἵ 

15 διελύσαντο, ἴσως λυσιτελεῖν ἡγούμενοι. Τὴν μὲν οὖν 
ὑπὲρ αὑτῶν δίχην ἔχουσιν οἵ γε πεισθέντες, τῆς δ᾽ ὑπὲρ 
τῶν νόμων, οὃς παραδὰς οὗτος χἀχείνους ἠδίχει χαὶ νῦν 
ἐμὲ xai πάντας τοὺς ἄλλους, ὑμεῖς ἐστὲ χληρονόμοι. (a1) 
Πάντων οὖν ἁθρόων ἕν τίμημα ποιήσασθε, ὅ τι ἂν δί- 

340 xatov ἤγῆσθε. ἐξελέγξω δὲ πρῶτον μὲν ὅσ᾽ αὐτὸς UOpl- 
σθην, ἔπειθ᾽ ὅσ᾽ ὑμεῖς, μετὰ ταῦτα δὲ xal τὸν ἄλλον, 
ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, βίον αὐτοῦ πάντ᾽ ἐξετάσω χαὶ 
δείξω πολλῶν θανάτων, οὐχ ἑνὸς ὄντ᾽ ἄξιον. Λέγε μοι 
τὴν τοῦ χρυσοχόου πρώτην λαδὼν μαρτυρίαν. 

MAPTYPIA. 


“ρυσοχοεῖον ἐν τῇ ἀγορᾷ, ἐν ᾧ χαταγίγνομαι 
χαὶ ἐργάζομαι τὴν χρυσοχοϊκὴν τέχνην. ἐχδόν- 
52210; δέ μοι Δημοσθένους, à μαρτυρῶ, στέφα- 
νὸν χρυσοῦν ὥςτε χατασχευάσαι xai ἱμάτιον 
διάχρυσον ποιῆσαι, ὅπως πομπεύσαι ἐν αὐτοῖς 
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Athenienses, corrupit. quod nisi Telephanes tibicen tum 
singulari probitate mihi omnium optime consultum voluis- 
get fraudeque animadversa homine illo repulso, exercendum 
sibi ipsi docendumque chorum censuisset , ne potuissemus 
quidem certare , Albenienses , sed chorus rudis et imparatus 
introisset, cum ignominia nostra maxima. Neque vero 
lic suee improbitati modum fecit, sed tam exuberavit ejus 
prolervitas, ut coronatum archontem corruperit, choragos 
cou!ra me concitarit , clamitans, minitans , jurantibus judi- 
cibus adstans, scens fores obstruens clavibus defixis, 
privatus publicas, malis et infandis molestiis me afficere 
non destiterit. (18) Harum rerum, quz quidem in con- 
cione aut apud judices in theatro acte sunt, vos mibi, 
judices, omnes testes estis. Enimvero squissima cen- 
senda est ea dicentis oratio, cujus veritas ipsorum assesso- 
rum testimonio comprobatur. Preterea jam corruptis illis , 
qui de certamine virorum judicaturi erant, duo hsec tan- 
quam fastigia omnibus suis przeclaris factis imposuit , quod 
el meum corpus contumeliose tractavit, et tribui mem, 
que in certamine superior erat, in primis causa fuit, ne 
victoria pronuntiaretur, 


19. In me igitur et tribules meos proterve atque in 
festum nefarie commissa per istum, Athenienses, quibus 
ego commotus de eo apud populum questus sum , heec sunt 
et multa alia, e quibus quicunque potero, statim vobis 
commemorabo. Possum autem et alias infinitas ejus in- 
jurias et contumelias multis vestrüm factas et facinora 
impuri istius multa et atrocia narrare, (20) quse vexatorum 
alii, judices, metu istius, et ejus audaciee , et sodalium, et 
opum, ac reliquarum rerum scilicet, quibus iste pollet, 
commoti quieverunt, alii , ulcisci judicio conati , non potue- 
runt , sunt autem qui cum eo transegerint , quia id praestare 
forlasse putabant. Qui igitur obtemperaverunt, illis quideni 
ipsis est satisfactum , at ejus vindictae, qua legibus debetur 
propter injurias et illis et nunc mihi omnibusque ceteris ab 
isto factas, ad vos rediit hereditas. (21) Omnia igitur ea 
in unum collecta tanti cestimate , quanti vobis aequum víde- 
bitur. Excutiam autem primum ea in quibus ego sum viola- 
tus, deinde in quibus vos, postea in reliquam quoque, 
Athenienses , omnem ejus vitam inquiram , ac ostendam non 
unam mortem commeruisse , sed multas. Cape mihi primum 
aurificis testimonium ac recita. 


TESTIMONIUM. 
22. Pammenes Pammenis fllius habeo aurifi- 
cinam in foro, in qua versor et aurificinam facio. 
quum mihi Demosthenes, cui dico testimonium , 


auream coronam parandam et auratam vestem 


Fort. ὑπάρχω 
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τὴν τοῦ Διονύσου πομπήν, καὶ ἐμοῦ συντελέ- 

5 σαντος αὐτὰ χαὶ ἔχοντος παρ᾽ ἐμαυτῷ ἕτοιμα, 
εἰςπηδ᾿ἥήσας πρός με νύχτωρ Μειδίας ὁ χρινό- 
μενος ὑπὸ Δημοσθένους, ἔχων μεθ’ ἑαυτοῦ 
xai ἄλλους, ἐπεχείρησε διαφθείρειν τὸν στέ- 
qavov xai τὸ ἱμάτιον, xal τινὰ μὲν αὐτῶν 
ἐλυμήνατο, οὐ μέντοι πάντα γε ἐδυνήθη διὰ 
τὸ ἐπιφανέντα μὲ χωλῦσαι. 


10. 93, Ἰ]ολλὰ μὲν τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ περὶ 
«ὧν τοὺς ἄλλους ἠδίχηκεν ἔχω λέγειν, ὥςπερ εἶπον ἐν 
ἀρχῇ τοῦ λόγου, xai συνείλοχ᾽ ὕδρεις αὐτοῦ xal ἀτι- 
μίας τοσαύτας ὅσας ἀχούσεσθ᾽ αὐτίκα δὴ μάλα. ἦν δ᾽ 

ἡ συλλογὴ ῥᾳδία, αὐτοὶ γὰρ oi πεπονθότες προκήεσάν 
τὸ μοι. - (24) Βούλομαι δὲ πρὸ τούτων εἰπεῖν, οἷς ἐπιχει- 
ρήσειν αὐτὸν ἀχήχο᾽ ἐξαπατᾶν ὑμᾶς. τοὺς γὰρ ὑπὲρ 
τούτων λόγους ἐμοὶ μὲν ἀναγκαιοτάτους προειπεῖν 
ἡγοῦμαι, ὑμῖν δὲ χρησιμωτάτους ἀχοῦσαι. διὰ τί; ὅτι 
τοῦ διχαίαν xal εὔορχον θέσθαι τὴν ψῆφον 6 χωλύσας 
20 ἐξαπατηθῆναι λόγος ὑμᾶς, οὗτος αἴτιος ἔσται. πολὺ δὴ 
μάλιστα πάντων τούτῳ τῷ λόγῳ προςέχειν δυᾶς δεῖ, 
χαὶ μνημονεῦσαι τοῦτον χαὶ πρὸς ἕχαστον ἀπαντᾶν, 
ὅταν οὗτος λέγῃ. (15) Ἔστι δὲ πρῶτον μὲν ἐχεῖν᾽ οὐκ 
25 ἄδηλος ἐρῶν ἐξ ὧν ἰδίᾳ πρός τινας αὐτὸς διεξιὼν ἀπηγ- 
γέλλετόμοι, ὡς, εἴπερ ἀληθῶς ἐπεπόνθειν ταῦτα, ἃ λέγω, 
δίκας ἰδίας μοι προςῆκεν αὐτῷ λαχεῖν, τῶν μὲν ἱμα-- 
τίων xal τῶν χρυσῶν στεφάνων τῆς διαφθορᾶς χαὶ τῆς 
523mepl τὸν χορὸν πάσης ἐπηρείας, βλάδης, ὧν δ᾽ εἷς τὸ 
σῶμ᾽ ὑδρίσθαι φημί, ὕῤρεως, οὐ μὰ Δι᾽ οὐχὶ δημοσίᾳ 
χρίνειν αὐτὸν, xal τίμημ᾽ ἐπάγειν, ὅ τι χρὴ παθεῖν ἢ 
ἀποτῖσαι. (6) ᾿Εγὼ δ᾽ ἕν μὲν ἐχεῖν᾽ εὖ οἶδα, καὶ ὑμᾶς 

δ᾽ εἰδέναι χρή, ὅτι, εἰ μὴ προὐδαλόμην αὐτὸν ἀλλ᾽ 

ὅ ἐδικαζόμην, οὐναντίος ἧκεν ἂν εὐθύς μοι λόγος : ὡς, 
εἴπερ ἣν τι τούτων ἀληθές, προδάλλεσθαί μ᾽ ἔδει xal 
παρ᾽ αὐτὰ τἀδικήματα τὴν τιμωρίαν ποιεῖσθαι. δ τε 
γὰρ χορὸς ἦν τῆς πόλεως, ἥ τε ἐσθὴς τῆς ἑορτῆς Évexa 
πᾶσα παρεσχευάζετο, ἐγώ te , ὃ πεπονθὼς ταῦτα, χο- 
10 ρηγὸς ἦν. τίς ἂν οὖν ἑτέραν μᾶλλον εἵλετο τιμωρίαν ἢ 
τὴν ἐχ τοῦ νόμου χατὰ τῶν περὶ τὴν ἑορτὴν ἀδιχούν.- 
τῶν οὖσαν ; (27) Ταῦτ᾽ εὖ οἶδ᾽ ὅτι πάντ᾽ ἂν ἔλεγεν 
οὗτος τότε. φεύγοντος γὰρ ἂν οἶμαι καὶ ἠδικηκότος 
ἐστὶ τὸ τὸν παρόντα τρόπον τοῦ [μὴ] δοῦναι δίχην 
διαχρουόμενον τὸν οὐχ ὄνθ᾽ ὡς ἔδει γενέσθαι λέγειν, 
15 δικαστῶν δέ γε σωφρόνων τούτοις τε μὴ προςέχειν xal 
ὃν ἂν λάδωσιν ἀσελγαίνοντα χολάζειν. — (25) Μὴ δὴ 
τοῦτο λέγειν αὐτὸν ἐᾶτε, ὅτι xal δίκας ἰδίας δίδωσιν ὃ 
νόμος μοι χαὶ γραφὴν ὕδρεως. δίδωσι γάρ. ἀλλ᾽ ὡς 
οὗ πεποίηχεν ἃ χατηγόρηκα, 3) πεποιηχὼς οὐ περὶ 
20 τὴν ἑορτὴν ἀδιχεῖ, τοῦτο δειχνύτω. τοῦτο γὰρ αὐτὸν 
ἐγὼ προὐδαλόμην, καὶ περὶ τούτου τὴν ψῆφον οἴσετε 
νῦν ὑμεῖς. Εἰ δ᾽ ἐγὼ τὴν ἐπὶ τῶν ἰδίων δικῶν πλεονε- 
ξίαν ἀφείς, τῇ πόλει παραχωρῶ τῆς τιμωρίας, χαὶ 
τοῦτον εἵλόμην τὸν ἀγῶνα, ἀφ᾽ οὗ μηδὲν ἔστι λῆμμα 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ Ο ΚΑΤΑ MEIAIOY. 


à) 
faciendam locasset, ut in [18 Bacchii pompam ce- 
lebraret, egoque confecissem ea et penes me pa- 
rata haberem ; Midias, qui nune a Demosthene 
accusatur, noctu in edes meas impetu faeto cum 
aliis, quos secum adduxerat , coronam et vestem 
perdere conatus est, et quaedam sane lzsit, non 
omnia tamen potuit, interventu meo prohibitus. 


23. Possum preterea de his quoque, Athenienses , multa 
dicere, ot initio hujus orationis dixi, quae in alios adtnisit ; 
atque acerbissimas et contumeliossimas ejus injurias tot 
collegi , quot mox audietis, fuit autem collectio facilis. nam 
hi, quibus insoltarat, ipsí me accesserunt. (24) Volo au- 
tem , priusquam ad illa veniam, ea dicere, qua decipiendi 
vestri causa eum afferre instituisse audio. nam verba de 
his praedicere mihi summe necessarium , audire vobis uti- 
lissimum esse puto, cur? hzec oratio, qua cavetur, ne de- 
cipiamini, erit in causa, ut, quemadmodum jus et jurisju- 
randi religio postulat, sententiam pronuntietis. Omnium 
igitur maxime vobis hzc oralio diligenter audienda et in- 
figenda memorie est , et ad singulas res reponenda , quando 
iste dicet. (25) Jam primum non est obscurum ex his, 
qua ipse apud quosdam, ut mihi nuntiatum est, comme- 
moravit, eum hoc dicturum : me, si revera passus essem 
bec, que dicam, decuisse, quod se actionibus privatis 
accusarem , de vestium et aurearum coronarum perditione 
et universa violentia in chorum admissa aclionem damni 
dati fuisse instituendam, quod vero meum corpus lecsum 
esse querar, injuriarum , nequaquam publici criminis se 
reum faciendum , et litis zestimatiouem fuisse intentandam, 
quid sit luendum aut solvendum. (26) Ego vero unum 
illud satis scio, idque vobis tenendum est , si coram populo 
non questus essem, sed e formula litis contra euim agerem, 
contraria stalim ratio mihi objiceretur : sí quid horum es- 
set verum, me in concione querí et in re praesenti poenam 
de injuriis exposcere debuisse, nam el chorum fuisse civi- 
tatis, et vestem totam festi causa paratam, et me, qui 
illa essem passus, choragum. quis igitur aliam vindictam ei 
pratulisset, quie lege in eos datur, qui festum violarunt? 
(27) Hiec omnia compertum babeo istum tum fuisse dicturum, 
Rei enim, opinor, et sontis esl priesentem judicii modum 
detrectando diclitare, eum fuisse modum usurpandum, qui 
nullus est , judices autem sapientes decet et haec non audire 
et quemcunque petulanter delinquentem deprehenderint, 
punire. (28) Ne igitur eum dicere sinatis privatas et lites 
mihi lege concedi et actionem contumelie (conceduntur 
enim), sed vel non fecisse se ea de quibus accusavi, vel 
lis factis, festum non polluísse, hoc ostendat. de boc 
enim ego sum questus, et de hoc vos nunc sententiam fe- 
retis. Quod si ego privatorum judiciorum quaestu omisso , 
reipublice vindictam concedo, et id certamen delegi , unde 


(11) 


25 λαθεῖν ἐμοί' χάριν, οὐ βλάθην δήπον τοῦτ᾽ ἂν εἰχότως 
ἐνέγκοι μοι παρ᾽ ὑμῶν. 

39. Οἶδα τοίνυν ὅτι xal τούτῳ πολλῷ γρήσεται τῷ 
λόγῳ : «μή με Δημοσθένει παραδῶτε, me διὰ Δη- 
μοσθένην μ᾽ ἀνέλητε. ὅτι ἐχείνῳ πολεμῶ,, διὰ τοῦτό μ᾽ 

454ἀναιρήσετε; » Τὰ τοιαῦτα πολλάκις οἶδ᾽ ὅτι φθέγξεται, 
βουλόμενος φθό' yov τιν᾽ ἐμοὶ διὰ τούτων τῶν λόγων συν- 
ἄγειν. ἔχει δ᾽ οὖχ οὕτω ταῦτα, οὐδ᾽ ἐγγύς. 
ko τῶν ἀδιχούντων ὑμεῖς οὐδενὶ τῶν κατηγόρων ἐχδί- 

5 δοτε. (20) οὐδὲ γὰρ, ἐπειδὰν ἀδιχηθῇ τις, ὡς ἂν ἕκαστος 
ὑμᾶς ὁ παθὼν πείση, ποιεῖσθε τὴν τιμωρίαν, ἀλλὰ 
τοὐναντίον νόμους ἔθεσθε πρὸ τῶν ἀδικημάτων ἐπ᾽ 
ἀδήλοις μὲν τοῖς ἀδικήσουσιν, ἀδήλοις δὲ τοῖς ἀδιχη- 
σομένοις. οὗτοι δὲ τί ποιήσουσιν οἱ νόμοι; πᾶσιν ὑπι- 
10 σχνοῦνται τοῖς ἐν τῇ πόλει δίκην, ἂν ἀδιχηθῇ τις, 
ἔσεσθαι δι᾽ αὐτῶν λαφεῖν. ὅταν τοίνυν τῶν παραῦαι- 
νόντων τινὰ τοὺς νόμους χολάζητε’ οὐ τοῖς χατηγόροις 
τοῦτον ἐχδίδοτε, ἀλλὰ τοὺς νόμους ὑμῖν αὐτοῖς βε- 
ὀαιοῦτε. (31) ᾿Αλλὰ μὴν πρός γε τὸ τοιοῦτον, ὅτι 
15 « Δημοσθένης » φησὶν « ὕδρισται, » δίκαιος xal χοινὸς 
καὶ ὑπὲρ ἁπάντων ἐσθ᾽ ὃ λόγος. οὗ γὰρ εἰς Δη- 
μοσθένην ὄντα μ᾽ ἠσέλγαινε μόνον ταύτην τὴν ἡμέραν, 
ἀλλὰ καὶ εἷς χορηγὸν ὑμέτερον. τοῦτο δ᾽ ὅσον δύνα- 
ται, γνοίητ᾽ ἂν éx τωνδί. (32) Ἴστε δήπου τοῦθ᾽, 
ὅτι τῶν θεσμοθετῶν τούτων οὐδενὶ θεσμοθέτης ἐστ᾽ 
λο ὄνομα, ἀλλ᾽ δτιδήποθ᾽ ἑκάστῳ. ἂν μὲν τοίνυν ἰδιώτην 
ὄντα τιν᾽ αὐτῶν ὑδρίσηῃ τις ἢ χαχῶς εἴπη" γραφὴν 
ὕδρεως xat δίχην χκαχηγορίας ἰδίαν φεύξεται. ἐὰν δὲ 
θεσμοσθέτην' ἄτιμος ἔσται καθάπαξ. διὰ τί; ὅτι τοὺς 
νόμους ἤδη ὃ τοῦτο ποιῶν προςζυδρίζει καὶ τὸν ὑμέτε- 


θεσμοθέτης οὐδενὸς ἀνθρώπων ἐστ᾽ ὄνομα, ἀλλὰ τῆς 
πόλεως. (33) Καὶ πάλιν γε τὸν ἄρχοντα, ταὐτὸ τοῦτο, 
ἐὰν μὲν ἐστεφανωμένον πατάξης ἣ xaxix εἴπης, ἄτι- 
μος, ἐὰν δ᾽ ἰδιώτην, ἰδία ὑπόδικος. Καὶ οὐ μόνον 
45 περὶ τούτων οὕτω ταῦτ᾽ ἔχει, ἀλλὰ xal περὶ πάντων, 
οἷς ἂν πόλις τιν᾽ ἄδειαν ἣ στεφανηφορίαν ἥ τινα τιμὴν 
66. Οὕτω τοίνυν xal ἐμέ, εἰ μὲν ἐν ἄλλαις τισὶν 
ἡμέραις ἠδίχησέ τι τούτων Μειδίας, ἰδιώτην ὄντα, 
ἰδία xa δίχην προςῆκεν αὐτῷ διδόναι. (34) εἶ δὲ yopn- 
γὸν ὄνθ᾽ ὑμέτερον ἱερομηνίας οὔσης πάνθ᾽ ὅσ᾽ ἠδίχηχεν 
δέρίσας φαίνεται" δημοσίας ὀργῆς xal τιμωρίας δίκαιός 
ἐστι τυγχάνειν. ἅμα γὰρ : τῷ Δημοσθένει χαὶ ὃ χορηγὸς 
ὁδρίζετο (τοῦτο δ᾽ ἐστὶ τῆς ᾿πόλεως) χαὶ τοῦτ᾽ αὐταῖς " 
I9 ταῖς ἡμέραις αἷς οὐχ ἐῶσιν ol νόμοι. χρὴ δέ, ὅταν μὲν 
τιθῆσθε τοὺς νόμους, ὁποῖοί τινές εἰσι σχοπεῖν, ἐπειδὰν 
δὲ θῆσθε, φυλάττειν xal χρῆσθαι. xal γὰρ εὖ εὔορκα ταῦθ᾽ 
ὑμῖν ἐστὶ καὶ ἄλλως δίκαια. (35) Ἦν 6 τῆς βλάέης 
18 ὑμῖν γόμος πάλαι, ἦν ὃ τῆς αἰχίας, ἦν ὃ τῆς ὕδρεως. 
εἶ τοίνυν ἀπέχρη τοὺς τοῖς Διονυσίοις τι ποιοῦντας τού- 
τῶν χατὰ τούτους τοὺς νόμους δίκην διδόναι’ οὐδὲν ἂν 
προςέδει τοῦδε τοῦ νόμου. ἀλλ᾽ οὐχ ἀπέχρη. σημεῖον 
δέ : ἔθεσθ᾽ ἱερὸν νόμον αὐτῷ τῷ θεῷ περὶ τῆς ἱερομη- 
20 νίας. εἴ τις οὖν χἀχείνοις τοῖς προὐπάρχουσι νόμοις xa 
DENOSTHENES. 
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35 pov χοινὸν στέφανον xal τὸ τῆς πόλεως ὄνομα. 6 γὰρ᾽ 
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nihil ad me lucri redit ; equum fuerit utique mihi gratiam 
potius haberi a vobis, quam damnum infligi. 

29. Scio jam eum et hioc subinde inculcaturum : « ne me 
« tradite Demostheni, neque propter Demosthenem me e 
« medio tollite. ideone me interficietis, quia cum illo bel- 
« lum gero? » Talia sepe, &cio, clamitabit, ut me hisce ver- 
bis invidiosum apud omnes faciat. Abest autem, et mul- 
tum abest, ut hzc ita se habeant. neminem enim &ontem 
vos cuiquam accusatori traditis. (30) Neque enim ubi quis 
affectus injuria fuerit, talem ponam injurio infligitis, qua- 
lem quisquis lesus infligendam esse persuadere vobis studet, 
sed contra tulistis leges anle injurias, quum et injurii in 
incerto essent, et lzesi in incerto. Quae vero harum legam 
vis erit? Pollicentur omnibus urbem habitantibus : si cui 
fiat injuria, ei se ulciscendi presidio ipsarum copiam fore. 
Quod si quem léges violantem punitis; eum non accusatori- 
bus traditis, sed leges vobis ipsisconfirmatis. (31) Jam ad 
illud, quum « Demosthenes » inquiet « laesus est, » justa 
et communis et ad omnium securitatem pertinens respon- 
Sio est , illo die non me Demosthenem tantum esse exagita- 
tum, sed etiam choragum vestrum. quod quantum valeat, 
hinc cognoscetis : (32) Scitis ex Thesmothetis ístig ne- 
mini esse nomen Thesmotbetem , sed quodcunque tandem 
unicuique. quod sí quem eorum, dum privatus est, vel in- 
juriis vel conviciis incesserit; injuriarum et convicii pri- 
vatim postulabitur. sin Thesmotheten; ignominia plena nota- 
bitur. cur? quia quisquis id facit, is leges contumelia afficit 
et vestram communem coronam et nomen civitatis. nam 
Thesmothetes nullius hominis est nomen , sed civitatis. (33) 
Et rursus Archontem, eodem hoc modo, si coronatum 
verberaveris aut conviciis incesseris , infamis es : sin priva 
tum, privato judicio es obnoxius. Neque horum tantum 
ea ratio est, sed omnium, quibus publice aliqua securitas 
aut coronz jus aut alius quispiam honor conceditur. 118 
eliam, si Midias aliis quibusdam diebus me ut privatum in 
bunc modum lresisset; privatim etiam poenas eum dare 
oporteret. (34) at si choragum vestrum, novilunio, his 
omnibus injuriis et contumeliis affectum ab eo esse constat ; 
equum eum est publicam indignationem et ultionem expe- 
riri. nam cum Demosthene simul etiam choragus violabatur 
(hoc vero pertinet ad civitatem), idque his ipsis diebus , qui- 
bus id leges graviter vetant. Sunl autem leges, quando fe- 
runtur, considerandee , cujusmodi sint, quum vero recept:e 
sunt, custodiendze et adhibenda. nam hoc jurisjurandi 
vestri religio et omnino justitía postulat. (35) Olim habuistis 
legem damni, habuistis verberationis, habuistis contame- 
lise. jam si eos, qui Bacchanalibus borum aliquid admisis- 
sent , hisce legibus fuisset satis puniri; supervacanea fuissel 
baec lex. sed non fuit satis. ejus rei signum hoc est : sacram 
legem constitoaistis ipsi deo de novilunii solemnitate. si quis 
igitur illis etiam veteribus legibus et hac post illas lata et 
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214 AHMOZGENOYZ O ΚΑΤᾺ MEIAIOY. (21) 


τούτῳ τῷ μετ᾽ ἐχείνους τεθέντι xat πᾶσι τοῖς λοιποῖς 
ἐστ᾽ ἔνοχος" ὁ τοιοῦτος πότερα μὴ δῷ διὰ τοῦτο δίχην, 

ἢ μείζω δοίη δικαίως; ἐγὼ μὲν οἶμαι μείζω. 
86. Ἀπήγγελλε τοίνυν τίς μοι περιιόντ᾽ αὐτὸν συλ- 
25 λέγειν xol πυνθάνεσθαι, τίσι πώποτε συμθέθδηκεν 
δόρισθῆναι, καὶ λέγειν τούτους xol διηγεῖσθαι πρὸς 
ὑμᾶς μέλλειν, οἷον, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τὸν πρόεδρον 
ὅν ποτέ φασιν ἐν ὑμῖν ὑπὸ Πολυζήλου πληγῆναι, καὶ 
τὸν θεσμοθέτην ὃς ἔναγχος ἐπλήγη τὴν αὐλητρίδα ἀφαι- 


ρούμενος,, καὶ τοιούτους τινάς, ὡς, ἐὰν πολλοὺς ἕτέ- 


526pouc δεινὰ χαὶ πολλὰ πεπονθότας ἐπιδείξῃ, ἧττον 


ὑμᾶς, ἐφ᾽ οἷς ἐγὼ πέπονθα, ὄργιουμένους. — (37) ᾿Εμοὶ 

δ᾽ αὖ τοὐναντίον, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, δοχεῖτε ποιεῖν ἂν 
εἰχότως, εἴπερ τοῦ χοινῇ βελτίστου δεῖ μέλειν ὑμῖν. 

5 τίς γὰρ οὐχ οἶδεν ὁμῶν τοῦ μὲν πολλὰ τοιαῦτα γίγνε- 
σθαι τὸ μὴ χολάζεσθαι τοὺς ἐξαμαρτάνοντας αἴτιον 
ὄν, τοῦ δὲ μηδέν᾽ ὑδρίζειν τὸ λοιπὸν τὸ δίχην τὸν ἀεὶ 
ληφθέντα, ἣν προςήκει, διδόναι μόνον αἴτιον ἂν γενό- 
μενον; εἰ μὲν τοίνυν ἀποτρέψαι συμφέρει τοὺς ἄλλους " 
τὸ τοῦτον καὶ δι᾽ ἐχεῖνα χολαστέον, καὶ μᾶλλόν γε, ὅσῳ 
πὲρ ἂν ἢ πλείω καὶ μείζω. εἰ δὲ παροξῦναι καὶ 
τοῦτον καὶ πάντας" ἐατέον. (ss) " Ext τοίνυν οὐδ᾽ ὁμοίαν 
οὖσαν τούτῳ κἀχείνοις συγγνώμην εὑρήσομεν. πρῶτον 
15 μὲν γὰρ 6 τὸν θεσμοθέτην πατάξας τρεῖς εἶχε προφά- 
σεις, μέθην, ἔρωτα, ἄγνοιαν διὰ τὸ σχότους καὶ νυχτὸς 
τὸ πρᾶγμα γενέσθαι. ἔπειθ᾽ ὁ Πολύζηλος ἐχεῖνος ὀργῇ 
xui τρόπου προπετείᾳ φθάσαι τὸν λογισμὸν ἁμαρτὼν 
ἔφησεν. οὗ γὰρ ἐχθρός γ᾽ ὑπῆρχεν ὦν, οὐδ΄ ἐφ᾽ ὕόδρει 
20 τοῦτ᾽ ἐποίησεν. Ἀλλ᾽ οὐ Μειδία τούτων οὐδὲν ἔστιν εἰ- 
πεῖν. xo γὰρ ἐχθρὸς ἦν, καὶ μεθ᾽ ἡμέραν εἰδὼς ὕόριζε, 
xai οὐχ ἐπὶ τούτον μόνον ἀλλ᾽ ἐπὶ πάντων φαίνεται 
προῃρημένος μ᾽ δόρίζειν. (39) Καὶ μὴν οὐδὲ τῶν πε- 
πραγμένων ἐμοὶ xal τούτοις οὐδὲν ὅμοιον δρῶ. πρῶτον 
25 μὲν γὰρ 6 θεσμοθέτης οὐχ Grip ὑμῶν οὐδὲ τῶν νόμων 
φροντίσας οὐδ᾽ ἀγαναχτήσας φανήσεται, ἀλλ᾽ ἰδίᾳ πει- 
σθεὶς ὁποσῳδήποτ᾽ ἀργυρίῳ, χαθυφεὶς τὸν ἀγῶνα. 
ἔπειθ᾽ ὁ πληγεὶς ἐχεῖγος ὑπὸ τοῦ Πολυζήλου, ταὐτὸ 
τοῦτο, ἰδίᾳ διαλυσάμενος, ἐῤῥῶσθαι πολλὰ τοῖς νόμοις 
δ» γ)εἰπὼν xal ὑμῖν, οὐδ᾽ εἰςήγαγε τὸν [πολύζηλον. (40) 
Εἰ μὲν τοίνυν ἐκείνων χατηγορεῖν βούλεταί τις ἐν τῷ 
παρόντι, δεῖ λέγειν ταῦτα, εἰ δ᾽ ὑπὲρ ὧν ἐγὼ τούτου 
χατηγόρηχ᾽ ἀπολογεῖσθαι, πάντα μᾶλλον ἢ ταῦτα 

5 λεχτέα. πάντα γὰρ τοὐναντίον ἐχείνοις αὐτὸς μὲν οὔτε 
λαδὼν οὐδὲν οὔτ᾽ ἐπιχειρήσας λαθεῖν φανήσομαι, τὴν 

δ᾽ ὑπὲρ τῶν νόμων καὶ τὴν ὑπὲρ τοῦ θεοῦ καὶ τὴν ὑπὲρ 
ὑμῶν τιμωρίαν δικαίως φυλάξας χαὶ νῦν ἀποδεδωχὼς 
10 ὑμῖν. Μὴ τοίνυν ἐᾶτε ταῦθ᾽ αὐτὸν λέγειν, μηδ᾽, ἂν βιά- 
ζηται, πείθεσθ᾽ ὡς δίχαιόν τι λέγοντι. (4) Ἂν γὰρ 
ταῦθ᾽ οὕτως ἐγνωσμέν᾽ ὅπάρχη παρ᾽ ὑμῖν" οὐχ ἐνέστ᾽ 
αὐτῷ λόγος οὐδὲ εἷς. ποία γὰρ πρόφασις, τίς ἀνθρω- 
πίνη xal μετρία σχῆψις φανεῖται τῶν πεπραγμένων 
15 αὐτῷ; ὀργὴ νὴ Δία. xal γὰρ τοῦτο τυχὸν λέξει. ἀλλὰ 
μήν, ἅν τις ἄφνω τὸν λογισμὸν φθάσας ay OTi πρᾶξαι, 
x&v ὑδριστιχῶς τοῦτο ποιήση, δι᾽ ὀργήν γ᾽ Evi φῆσαι 


omnibus reliquis est reus; talis proptereane impune ferat 
sua scelera, am graviore pana dignus censendus est me- 
rito? Equidem existimo graviore. 

36. Nuntiavit mihi porro quidam eum circumeuntem 
colligere ac sciscitari, quibusnam usu venerit unquam, ut 
contumeliis afficerentur, eosque nobis dicturum et comme- 
moraturum esse, ut, Athenienses, presidem, quem ali- 
quando ferunta Polyzelo verberatum, et Thesmothetam , 
qui nuper verberatus est, quum tibicinaro assereret, et alios 
quosdam ejus generis, quasi vero, si multos alios acerba 
eaque multa perpessos ostenderit, vos equioribus animis 
factas mihi ibjurias laturi sitis. (37) Mihi vero, Athenienses, 
contrarium jure potius faciendum videtur, si quidem pu- 
blicse utilitatis rationem habere debetis. quis enim vestrüm 
ignorat, quod hujuemodi multa fiunt, impunitatem facinoro - 
sorum in causa esse, ne vero in posterum quisquam petu- 
lanter agere ausit, id hac sola ratione posse perfici, si , 
quicunque depreliensus fuerit, meritum supplicium luat. 
Quod si ceteros ab hujusmodi facinoribus deterreri expedit ; 
iste etiam propter illa puniendus est, eoque magis, quo 
plura erant et atrociora. sin ad licentiam incitandi sunt et 
iste et omnes; impune dimittendus. (38) Jam nec similem 
habere istum et alios impetrandz venie causam invenie- 
mus. nam primum is qui Thesmothetam verberavit, tres 
babuit excusationes, ebrietatem, amorem, ignorantiam 
propterea quod in tenebris et noctu res gesta sit. deinde 
Polyzelus ille 86, quum peccaret, ex iracundia et solita te- 
meritate rationem antevertisse dixit. neque enim hostis 
erat nec contumelise causa fecerat. Midi vero nihil ho- 
rum est quod dicat. nam et inimicus mibi erat, et interdiu 
sciens contumeliam faciebat, neque in hoc solum, sed in 
omnibus rebus apparet, illi fuisse propositum, me conta- 
meliis afficere. (39) Et vero nec factum esse simile quic- 
quam ab illis et ἃ me video. Primum enim Thesmothetam 
nec vestri nec legum rationem habuisse vel graviter tulisse 
constat, sed privatim , argenti suaima nescio quanta deli- 
nitum, ab actione destiltisse. deinde ille quia Polyzelo ver- 
beratus fuit, hoc eodem modo, privata transactione facta , 
et lcgibus et vobis pro nibilo habitis, neque adduxit Po- 
lyzelum in judicium. (40) Quod si quis illos accusare in 
preesentia vult, hiec dicenda sunt , sin crimina isti per me 
objecta refutare, quidvis potius quam hsc erit dicendum. 
omnino enim contra quam illos me neque accepisse quic. 
quam neque accipere instituisse cognoscetur , sed ultionem , 
qu: tum pro legibus tum pro deo vobis exigenda est, ut 
decet , reservatam, nunc vobis reddidisse. Ne igitur sinatis 
eum talia dicere, neque, si per vim ingesserit, tanquam ali- 
quid &equi dicenti obtemperetis. (41) Nam si hiec sic apud 
vos decreta fuerint , ne unam quidem defensionem habebit. 
qua causa enim, qux humana et mediocris excusatio faci- 
norum illius proferetur? Iracundia nimirum. nam boc for- 
tasse dicet. At vero, quecunque quis subito, rationem 
antevertens, facere impulsus fuerit , etiamsi id contumeliose 
fecerit, per iram tamen fecisse, dicere potest, quae vero diu 


(17) 
πεποιηκέναι, ἃ δ᾽ ἂν ἐχ πολλοῦ συνεχῶς ἐπὶ πολλὰς 
ἡμέρας παρὰ τοὺς νόμους πράττων τις φωρᾶται, οὐ 
20 μόνον δήπου τοῦ μὴ μετ᾽ ὀργῆς ἀπέχει, ἀλλὰ xol βε- 
βδουλευμένως ὃ τοιοῦτος δδρίζων ἐστὶν ἤδη φανερός. — 
42. Ἀλλὰ μήν, ὁπηνίχα καὶ πεποιηχὼς ἃ χατηγορῶ 
καὶ ὕόδρει πεποιηκὼς φαίνεται, τοὺς νόμους ἤδη σχο- 
πεῖν δεῖ, ὦ ἄνδρες δικασταί. κατὰ γὰρ τούτους δικά- 
25 σειν ὀμωμόκατε, xat θεωρεῖθ᾽ ὅσῳ μείζονος ὀργῆς xal 
ζημίας ἀξιοῦσι τοὺς ἑχουσίως xal Ov ὕόδριν πλημμε- 
λοῦντας τῶν ἄλλως πως ἐξαμαρτανόντων. — (as) Πρῶ- 
«ov μὲν τοίνυν ot περὶ τῆς βλάδης οὗτοι νόμοι πάντες, 
οΣδῖν᾽ ix τούτων ἄρξωμαι, ἂν μὲν ἐχὼν βλάψη, διπλοῦν, ἂν 
δ᾽ ἄχων, ἁπλοῦν τὸ βλάθος χελεύουσιν ἐχτίνειν. εἰχότως. ὃ 
μὲν γὰρ παθὼν πανταχοῦ βοηθείας δίκαιός ἐστι τυγχά- 
γειν, τῷ δράσαντι δ᾽ οὐκ ἴσην τὴν ὀργήν, ἄν 0᾽ ἑχὼν dv 
5 τ᾽ ἄχων, ἔταξεν 6 νόμος. "Ἐπειθ᾽ οἱ φονιχοὶ τοὺς μὲν dx 
προνοίας ἀποχτιννύντας θανάτῳ χαὶ ἀειφυγίᾳ καὶ δημεύ- 
σει τῶν ὑπαρχόντων ζημιοῦσι, τοὺς δ᾽ ἀχουσίως αἰδέ- 
σεως xal φιλανθρωπίας πολλῆς ἠξίωσαν. (4) Οὐ 
vo. μόνον δ᾽ ἐπὶ τούτων τοῖς ἐχ προαιρέσεως ὑῤρισταῖς χα- 
λεποὺς ὄντας ἰδεῖν ἔστι τοὺς νόμους, ἀλλὰ xal ἐφ᾽ ἁπάν- 
τῶν. τί δὴ γάρ ποτ᾽, ἄν τις ὀφλὼν δίχην μὴ ἐχτίνη, 
οὐχέτ᾽ ἐποίησεν 6 νόμος τὴν ἐξούλης ἰδίαν, ἀλλὰ προς- 
τιμᾶν ἐπέταξε τῷ δημοσίῳ; καὶ πάλιν τί δή ποτ᾽, ἂν 
15 μὲν ἐχὼν παρ᾽ ἑχόντος τις λάδη τάλαντον £v, 1| δύο, ἢ 
Bíxa , καὶ ταῦτ᾽ ἀποστερήση., οὐδὲν αὐτῷ πρὸς τὴν πό- 
λιν ἐστίν, ἂν δὲ μικροῦ πάνυ τιμήματος ἄξιόν τις λάδη, 
Sí δὲ τοῦτ᾽ ἀφέληται, τὸ ἴσον τῷ δημοσίῳ προςτι- 
μᾶν οἵ νόμοι χελεύουσιν, ὅσον περ δὴ τῷ ἰδιώτῃ; (45) 
20 ὅτι πάνθ᾽, ὅσα τις βιαζόμενος πράττει, χοινὰ ἀδική- 
μᾶτα xai χατὰ τῶν ἔξω τοῦ πράγματος ὄντων ἡγεῖθ᾽ 6 
νομοθέτης. τὴν μὲν γὰρ ἰσχὺν ὀλίγων, τοὺς δὲ νόμους 
ἁπάντων εἶναι, χαὶ τὸν μὲν πεισθέντ᾽ ἰδίας, τὸν δὲ 
42 βιασθέντα δημοσίας δεῖσθαι βοηθείας. διόπερ xal τῆς 
ὕδρεως αὐτῆς τὰς μὲν γραφὰς ἔδωχεν ἅπαντι τῷ βου- 
λομένω, τὸ δὲ τίμημ᾽ ἐποίησεν ὅλον δημόσιον. τὴν γὰρ 
πόλιν ἡγεῖτ᾽ ἀδιχεῖν, οὐ τὸν παθόντα μόνον τὸν ὑδρίζειν 
529 ἐπιχειροῦντα, καὶ δίκην ἱχανὴν τὴν τιμωρίαν εἶναι τῷ 
παθόντι, χρήματα δ᾽ οὗ προζήχειν τῶν τοιούτων ἐφ᾽ 
ἑαυτῷ λαμθάνειν. (46) xol τοσαύτη γ᾽ ἐχρήσαθ᾽ ónso- 
δολῇ, ὥςτε, κἂν εἷς δοῦλον δόρίζῃ τις, ὁμοίως ἔδωχεν 
5 ὑπὲρ τούτου γραφήν. οὗ γάρ, ὅςτις ὁ πάσχων, ᾧετο 
δεῖν σχοπεῖν, ἀλλὰ τὸ πρᾶγμα, ὁποῖόν τι τὸ γιγνόμενον. 
ἐπειδὴ δ᾽ εὗρεν οὐχ ἐπιτήδειον" μήτε πρὸς δοῦλον μήθ᾽ 
ὅλως ἐξεῖναι πράττειν ἐπέτρεψεν. οὐ γὰρ ἔστιν, οὐχ 
ἔστιν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τῶν πάντων οὐδὲν ὕδρεως 
to ἀφορητότερον, οὐδ᾽ ἐφ᾽ ὅτῳ μᾶλλον ὑμῖν ὀργίζεσθαι 
προςήχει. Ἀνάγνωθι δ᾽ αὐτόν μοι λαδὼν τὸν τῆς ὕδρεως 
νόμον. οὐδὲν γὰρ οἷον ἀχούειν αὐτοῦ τοῦ νόμου. 


NOMOZ. 


47. Ἐάν τις ὑδρίση εἴς τινα, 7 παῖδα 3 γυ- 
ναῖκα ἣ ἄνδρα, τῶν ἐλευθέρων ἢ τῶν δούλων, 
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ante proemeditatus, continenter per multos dies contra leges 


facere palam deprehenditur, non modo abest ab eo, ut ira- ὁ 


Lus fecerit, sed nemini jam dubium estquin etiam data 
opera talis homo contumeliam faciat. 

42. Porro quum eum de quibus accuso, ea οἱ fecisse 
et per contumeliam fecisse convincitur, judices ; leges sunt 
consulendze , e quarum prescripto vos judicaturos esse ju- 
rastis , et considerandum, quanto severius et gravius pu- 
niendos statuerint eos, qui data opera et per contumeliam 
delinquunt , quam reliquos, qui alio quopiam modo peccant. 
(43) Primum de dato damno hz leges omnes (ut ab his or- 
diar), si quis volens damnum dederit, duplum , si invitus , 
simplum pro dato damno solvere jubent. merito. equum est 
enim quod lesus, utut factum est, adjuvatur, at sonti non 
eandem poenam lex statuit, sive volens sive invitus fecerit. 
Deinde capitalium facinorum leges credes consilio factas 
morte et perpetuo exiljo et publicatione bonorum puniunt , 
at qui fortuito caedem fecerunt, hos et clementia et huma- 
nitate dignos existimaverunt. (44) Neque in his tantum in ho- 
mines consulto vim inferentes , sed eliam in omnibus leges 
iratas esse cernitur. nam quae tandem causa est, cur, si 
quis rem judicatam non solverit , lex actionem rei judicatze 
non amplius privatam fecerit , sed preterea mulctam eera- 
rio solvendam jusserit? ac rursus qu:e tandem causa est, 
cur, si quis volens a volente talentum unum vel duo vel 
decem) accepit, et hiec defraudat, ei nihil cum republica 
negotii sit, sin aliquid exigui omnino pretii accepit, et vi 
eripit, tantundem eum «rario debere, quantum homini 
privato, leges jubeant ? (45) quia qua quis vi facit, com- 
munes esse injurias etiam iis, ad quos illud negotium ni- 
hil attineret, legislator censuit. robur enim corporis esse 
paucorum, leges universorum, et eum, cui quis per frau- 
dem persuaserit, sua ipsius, eum vero, cui vis facta sit, 
publica ope indigere. Quapropter etiam ipsius contumeliz 
accusationes publicas cuilibet dedit, et zestimationem cause 
totam publicam fecit. quod putabat ab eo, qui contumeliose 
agere institueret , non eum tantum, cui facta easet injuria, 
sed etiam rempublicam ledi, et violato animadversione 
Batisfieri, non autem decere eum pecuniam pro talibus ad 
semet ipsum vindicare. (46) Atque usque eo processit, 
ut , tametsi servo contumelia facta fuerit , non minus in ea 
causa publicam actionem dederit. neque enim putavit re- 
spiciendum, quis esset qui pateretur, sed cujusmodi res es- 
set quae fieret. quam quum non decere reperisset ; neque 
in servum neque omnino in quenquam licentiam faciendi 
permisit. non est enim, non est, Athenienses, quicquam 
rerum omnium intolerabilius contumelia, aut majore nobis 
indignatione vindicandum. Sed cape ipsam legem de con- 
tumelia et recita. nihil enim preestabilius est quam ipsam 
legem audire. 


LEX. 


47. Si quis aliquem contumelia affecerit, sive 


puerum sive mulierem sive virum, ingenuos aut 
18. 
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T παράνομήν τι ποιήσῃ εἰς τούτων τινά" γραφέ- 
σθω πρὸς τοὺς θεσμοθέτας ὁ βουλόμενος Ἀθη- 
ναίων, οἷς ἔξεστιν, οἱ δὲ θεσμοθέται εἰσαγόντων 
εἰς τὴν ἡλιαίαν τριάκονθ᾽ ἡμερῶν ἀφ᾽ ἧς ἂν. ἡ 
20 γραφή , ἐχν μήτι δημόσιον κωλύῃ; εἰ δὲ μή, 
ὅταν fj πρῶτον οἷόν τε ὅτου δ’ ἂν καταγνωσθῇ, 

ἡ ἡλιαία τιμάτω περὶ αὐτοῦ παραχρῆμα, ὅτου 

ἂν δοχῇ ἃ ἄξιος εἶναι παθεῖν ἢ ἀποτῖσαι. ὅσοι δ᾽ 
ἂν γράφωνται γραφὰς ἰδίας χατὰ τὸν νόμον, ἐάν 

25 τις μὴ ἐπεξέλθη, ἢ ἐπεξιὼν μὴ μεταλάθη τὸ 
πέμπτον μέρος τῶν ψήφων: ἀποτισάτω χιλίας 
δραχμὰς τῷ δημοσίῳ. ἐὰν δ᾽ ἀργυρίου τιμηθῇ 
τῆς pee" δεδέσθω, ἐὰν ἐλεύθερον ü Gola, μέ- 
Jte ἂν ἐχτίσῃ. 
48. Ἀκούετε, M ἄνδρες ᾿Αθηϑαῖοι, τοῦ νόμου τῆς 
δϑοφιλανθρωπίας, ὃς οὐδὲ τοὺς δούλους ὑδρίζεσθαι ἀξιοῖ. 
Τί οὖν πρὸς θεῶν; εἴ τις εἰς τοὺς βαρδάρους ἐνεγχὼν 
τὸν νόμον τοῦτον, παρ᾽ ὧν τὰ ἀνδράποδ᾽ εἷς τοὺς “Ἑλλη- 
νας χομίζεται, ἐπαινῶν ὑμᾶς καὶ διεξιὼν περὶ τῆς πόλεως 
εἴποι πρὸς αὐτούς, (49) ὅτι « εἰσὶν “Ελληνές τινες ἄν- 
θρωποι, οὕτως ἥμεροι χαὶ φιλάνθρωποι τοὺς τρόπους, 
ὥςτε πόλλ᾽ ὑφ᾽ ὑμῶν ἠδικημένοι, καὶ φύσει τῆς πρὸς 
ὑμᾶς ἔχθρας αὐτοῖς ὑπαρχούσης πατριχῆς , ὅμως οὐδ᾽ 
ὅσων ἂν τιμὴν χαταθέντες δούλους χτήσωνται, οὐδὲ 
τούτους ὑδρίζειν ἀξιοῦσιν, ἀλλὰ νόμον δημοσίᾳ τὸν 
εἴὸ ταῦτα χωλύσοντα τέθεινται τουτονὶ xal πολλοὺς ἤδη 
παραθάντας τὸν νόμον τοῦτον ἐζημιώχασι θανάτῳ, » εἶ 
ταῦτ᾽ ἀχούσαιεν xal συνεῖεν ol βάρδαροι" οὐχ ἂν ol- 
εσθε δημοσίᾳ πάντας ὑμᾶς προξένους αὑτῶν ποιήσα-- 

15 σθαι; τὸν τοίνυν οὐ παρὰ τοῖς “Ἑλλησι μόνον εὐδοχι- 
μοῦντα νόμον, ἀλλὰ χαὶ παρὰ τοῖς βαρδάροις εὖ εὖ δόξαντ' 
ἂν ἔχειν, σχοπεῖσθ᾽ ὃ παραδὰς ἥντινα δοὺς δίχην ἀξίαν 
ἔσται δεδωχώς. 

οι. Εἰ μὲν τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, μὴ χορηγὸς 

ὧν ταῦτ᾽ ἐπεπόνθειν ὑπὰ Μειδίου’ ὕδριν ἄν τις μόνον 
20 χατέγνω τῶν πεπραγμένων αὐτῷ. νῦν δέ μοι δοχεῖ, xàv 
ἀσέδειαν εἰ χαταγιγνώσχοι τὰ προςήχοντα ποιεῖν. ἴστε 
τὰρ δήπου τοῦθ᾽, ὅτι τοὺς χοροὺς ὁμεῖς ἅπαντας τούτους 
xal τοὺς ὕμνους τῷ θεῷ ποιεῖσθε, οὐ μόνον χατὰ τοὺς 
νόμους τοὺς περὶ τῶν Διονυσίων, ἀλλὰ χαὶ χατὰ τὰς 
25 μαντείας, ἐν d ἁπάσαις ἀντρημένον εὑρήσετε τῇ πό- 
λει, ὁμοίως ix. Δελφῶν καὶ ἐκ Δωδώνης, χοροὺς ἵστά.- 
ναι κατὰ τὰ πάτρια xal χνισᾶν ἀγυιᾶς xal στεφανηφο- 


piv. (52) Ἀνάγνωθι δέ μοι λαθὼν αὐτὰς τὰς μαντείας. 


Q 
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Αὐδῷ Ἐρεχθείδαισιν, ὅσοι Πανδίονος ἄστυ 

ναίετε καὶ πατρίοισι νόμοις ἰθύνεθ᾽ ἑορτάς, 

μεμνῆσθαι Βάχχοιο, xa εὐρυχόρους κατ᾽ ἀγυιὰς 
5. ἱστάναι ὡραίων Βρομίῳ χάριν ἄμμιγα πάντας, 
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(a1! 


servos , aut aliquid legibus interdictum in horum 
aliquem admiserit; eum quicunque volet Athe- 
niensium cui licet, deferat apud Thesmothetas. 
Thesmothetze autem actionem apud Heliam dent 
intra dies triginta, ab eo die quo aceusatio allata 
fuerit, nisi publicum aliquid impediat, tum vero 
ut primum fleri poterit. Qui vero damnatus fuerit, 
illi Heliea statim crimen zstimet, quid luere aut 
solvere debere videatur. Qui vero crimina ut sibi 
illata e lege accusant, si quis non persecutus 
fuerit actionem , aut persecutus, quintam suffra- 
giorum partem non tulerit, ís mille drachmas 
mulctam zrario solvat. si contumelia pecuniis 
estimata fuerit, vinciatur, si ingenuum affecerit 
contumelia , donec solverit. 

48. Auditis, Athenienses, humanitatem legis, quete ne 
servos quidem affici contumeliis sinit. Quid igitur per deos, 
si quis lege hac ad barbaros perlata, unde mancipia in 
Graeciam adducuntur, vos laudans et de urbe commemo- 
rans, ad eos dixerit : (49) « esse Graecos homines quosdam ita 
« mansuetis et humanis moribus prseditos, ut multis inju- 
« riis a vobisaffecti, et paternis inimicitiisin vos natura pro 
« pagatis, tamen ne illos quidem vexari contumeliose pa- 
« tiantur, quos pretio numerato ad servitutem emerint, 
« sed legem publice sanxerint hanc, qua hec vetaret et 
« multos jam ob eam legem violatam capite mulctarint , » 
(50) hsec si audivissent , percepissentque barbari; non ar- 
bitramini eos publice jus hospitii vobiscum omnibus ini- 
turos? Eam igitur legem non tantum apud Graecos celebrem, 
sed etiam barbaris tu approbandam qui violat, quonam 


supplicio sit afficiendus, considerate, ut satis graves ponas 


dederit. 


51. Quod si ego, Athenienses, quum sic tractarer a Mi; 
dia, choragus non fuissem ; contumeliam tantum ejus fa- 
cinora aliquis judicasset. nunc autem, etiam réligiones iis 
violatas esse si judicet, recte mihi facere videbitur. ne- 
que enim certe boc ignoratis , vos istos choros universos et 
hymnos in Bacchi honorem facere , non modo ex legibus de 
Bacchanalibus, sed etiam ex oraculis, in quibus universis no- 
stre urbi divinitus hoc esse promulgatum invenietis, non 
minus Delphis quam Dodone , ut choros instituat ritu pa- 
trío et aras nidore repleat et coronas gestet. (52) Sed cape 
ipsa oracula et recita. 


ORACULA. 


Impero Erechthidis, Pandionis urbis alumnis, 
qui patrio ferias agitatis sacraque cultu , 

ut Bacchi memores, amplis regionibus urbis 
gratia formosóm Bromio instituatur ab omni, 


(2) 

καὶ χνισᾶν βωμοῖσι χάρη στεφάνοις πυχάσαν- 

τας. 

Περὶ ὑγιείας θύειν καὶ εὔχεσθαι Διὶ ὑπάτῳ, 

Ἡραχλεῖ, ᾿Απόλλωνι προστατηρίῳ , περὶ τύχας 

ἀγαθᾶς ᾿Απόλλωνι ἀγυιεῖ, Λατοῖ, ἀρτέμιδι, 

zo xai χατ᾽ ἀγυιὰς χρατῆρας ἱστάμιεν καὶ χοροὺς χαὶ 

στεφανηφορεῖν χαττὰ πάτρια. θεοῖς ᾿Ολυμπίοις 

πάντεσσι χαὶ πάσαισι θεαῖς T δεξιὰς καὶ ἀριστε- 
ρὰς ἀνίσχοντες [xai] μνασιδωρεῖν. 


15 EK ΔΩΔΩΝΗΣ MANTEIAI. 


53. Τῷ δήμῳ τῷ ᾿Αθηναίων ὁ τοῦ Διὸς 


ETEPA. 


aS Ὁ τοῦ Διὸς σημαίνει ἐν Δωδώνη, Διονύσῳ 
δημοτελῇ ἱερὰ τελεῖν "FT καὶ χρατῆρα κεράσαι 
χαὶ χοροὺς ἱστάναι, ᾿Απόλλωνι ἀποτροπαίῳ βοῦν 
θῦσαι καὶ στεφανηφορεῖν ἐλευθέρους xai δούλους 
xai ἐλινύειν μίαν ἡμέραν, Διὶ Κτησίῳ βοῦν λευ- 
XÓN. 


“4. Εἰσίν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, xal αὖται xal ἄλλαι 
ς΄ “πολλαὶ μαντεῖαι τῇ πόλει χἀγαθαί, τί οὖν ἐχ τούτων 
μᾶς ἐνθυμεῖσθαι δεῖ ; ὅτι τὰς μὲν ἄλλας θυσίας τοῖς 
ἐφ᾽ ἑκάστης μαντείας προφαινομένοις θεοῖς προςτάττουσι 
5 θύειν, ἱστάναι δὲ χοροὺς καὶ στεφανηφορεῖν χατὰ τὰ 
πάτρια πρὸς ἁπάσαις ταῖς ἀφικνουμέναις μαντείαις 
προςαναιροῦσιν ὁμῖν. (55) Οἱ τοίνυν χοροὶ πάντες ot γι- 
γνόμενοι xal οἵ χορηγοὶ δῆλον ὅτι τὰς μὲν ἡμέρας ἐκεί- 
νας, ἃς συνερχόμεθ᾽ ἐπὶ τὸν ἀγῶνα, κατὰ τὰς μαντείας 
1o ταύτας nip αὐτῶν ἐστεφανώμεθα, ὁμοίως d τε μέλλων 
γικᾶν χαὶδ πάντων ὕστατος γενήσεσθαι, τὴν δὲ τῶν 
ἐπινικίων ὁπὲρ αὑτοῦ τότ᾽ ἤδη ΓΤ στεφανοῦται δνιχῶν. 
τὸν οὖν εἴς τινα τούτων τῶν χορευτῶν 3 τῶν χορηγῶν 
δόρίζοντ᾽ ἐπ’ ἔχθρᾳ, καὶ ταῦτ᾽ ἐν αὐτῷ τῷ ἀγῶνι xad 
15 ἐν τῷ τοῦ θεοῦ ἱερῷ, τοῦτον ἄλλο τι πλὴν ἀσεδεῖν φή- 
σομεν; 
6. Καὶ μὴν ἴστε γε τοῦθ᾽, ὅτι βουλόμενοι μηδέν' 
ἀγωνίζεσθαι ξένον οὖχ ἐδώχαθ᾽ ἁπλῶς τῶν χορηγῶν οὐ- 
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| sacra aris flant , coma sit redimita coronis. 


Pro sanitate sacra fiant et vota Jovi supremo, 
Herculi, Apollini Prostaterio , pro bona fortuna 
Apollini compitalitio, Latone, Diane, item in 
compitis crateres statuendi sunt et chori ducendi 
et corone gestande ritu patrio. sublatis manibus 
dexteris et sinistris ad divos divasque celestes 
omnes donorum recordandum. 


ORACULA DODON.£A. 


$8. Populo Atheniensi Jovis propheta signifi- 
cat : quia tempora sacrifleii et legationis sacra 
neglexistis, jubet delectos novem theoros mitten- 
dos esse, et hos celeriter Jovi Tomaro tres boves et 
cum singulis binas oves, Dione autem bovem 
victimas sacriflcare, et eeream mensam apponen- 


dum ad id donarium, quod populus Atheniensium 
dedicavit. 


ALIUD. 


Jovis propheta Dodone signiflcat Baccho publi- 
cis impensis victimam immolandam et craterem 
miscendum et choros ducendos, Apollini Apotro- 
p&o maetandum bovem et coronas gestandas tam 
servis quam ingenuis, et feriandum per unum 
diem, Jovi Ctesio bovem album mactandum. 


54. Sunt, Athenienses, et hiec et alia multa urbi pre 
clara oracula. Quid igitur inde vobis colligendum est ? reli- 
qua sacra diis, qui in singulis oraculis indicantur, fleri ju- 
bent, choros autem ducere, et coronas gestare patrio ritu 
reliquis omnibus vaticinationibus addunt. (55) Choros igi- 
tur omnes, qui conveniunt, et nos choragos constat illis 
quidem diebus, quibus ad certamen convenimus, ex 
hisce oraculís propter illos coronis ornatos esse, pariter et 
eum qui victor et eum qui postremus omnium futurus est, 
at victoria die pro sese tum coronari victorem. Qui igitur in 
aliquem horum saltatorum vel choragorum odio ünpellente 
contumeliose agit, idque in ipso certamine et dei templo, 
eumne aliud quam violasse religiones dicemus? 


56. Porro hoc scitis, vos, quanquam velitis , ne quis pei -- 
egrinus in certamen descendat , non tamen permittere clio - 


4- Libri πάσαις ἰδίας — jT Libri δημοτελεῖ ἱερεῖον τέλειον — ]-]-- Fort. τότε δὴ 
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δενὶ προςκαλέσαντι τοὺς χορευτὰς σχοπεῖν, ἀλλ᾽ ἐὰν μὲν 
30 χαλέση. πεντήχοντα δραχμάς, ἐὰν δὲ χαθίζεσθαι χε- 
λεύση, χιλίας ἀποτίνειν ἐτάξατε. τίνος ἕνεχα ; ὅπως μὴ 
τὸν ἐστεφανωμένον xai λειτουργοῦντα τῷ θεῷ ταύτην 
τὴν ἡμέραν χαλῇ μηδ᾽ ἐπηρεάζη μηδ᾽ ὑδρίζῃ μηδεὶς 
ἐξεπίτηδες. (57) Εἶτα τὸν μὲν χορευτὴν οὐδ᾽ ὃ προςχα-- 
2$ λέσας χατὰ τὸν νόμον ἀζήμιος ἔσται, τὸν δὲ χορηγὸν 
οὐδ᾽ ὃ συγχόψας παρὰ πάντας τοὺς νόμους οὕτω φανε- 
ρῶς οὐ δώσει δίκην ; ᾿Αλλὰ μὴν οὐδέν ἐστ᾽ ὄφελος καλῶς 
xal φιλανθρώπως τοὺς νόμους ὑπὲρ τῶν πολλῶν χεῖ- 
οϑ8σθαι, εἰ τοῖς ἀπειθοῦσι χαὶ βιαζομένοις αὐτοὺς $ παρ᾽ 
ὑμῶν ὀργὴ τῶν ἀεὶ χυρίων μὴ γενήσεται. 
68. Φέρε δὴ πρὸς θεῶν χἀχεῖνο σχέψασθε. παραι- 
τήσομαι δ᾽ ὑμᾶς μηδὲν ἀχθεσθῆναί μοι, ἐὰν ἐπὶ συμφο- 
& pai τινῶν γεγονότων ὀνόματι μνησθῶ». οὐ γὰρ ὀνειδί- 
σαι μὰ τοὺς θεοὺς οὐδενὶ δυςχερὲς οὐδὲν βουλόμενος 
τοῦτο ποιήσω, ἀλλὰ δεῖξαι τὸ βιάζεσθαι xal τὸ ὑδρίζειν 
xal τὰ τοιαῦτα ποιεῖν ὡς ἅπαντες ὑμεῖς ol. ἄλλοι φεύ-- 
γετε. Σαννίων ἐστὶ δήπου τις ὃ τοὺς τραγιχοὺς χοροὺς 
10 διδάσχων. οὗτος ἀστρατείας ἑάλω xal χέχρηται συμ- 
φορᾷ. (59) τοῦτον μετὰ τὴν ἀτυχίαν ταύτην ἐμισθώσατό 
τις φιλονεικῶν χορηγὸς τραγῳδῶν, οἶμαι Θεοζοτίδης. τὸ 
μὲν οὖν πρῶτον ἠγανάχτουν οἵ ἀντιχορηγοὶ καὶ χωλύ- 
15 σεῖν ἔφασαν, ὡς δ᾽ ἐπληρώθη τὸ θέατρον καὶ τὸν ὄχλον 
συνειλεγμένον εἶδον ἐπὶ τὸν ἀγῶνα, ὥχνησαν, εἴασαν, 
οὐδεὶς ἥψατο, ἀλλὰ τοσοῦτον τῆς εὐσεδείας ἐν ἑκάστῳ 
τις ἂν ὑμῶν ἴδοι συγχεχωρηχός, ὥςτε πάντα τὸν μετὰ 
ταῦτα χρόνον διδάσχει τοὺς χοροὺς χαὶ οὐδὲ τῶν ἰδίων 
a0 ἐχθρῶν οὐδεὶς χωλύει. τοσοῦτ᾽ ἀπέχει τῶν χορηγῶν. (eo) 
Ἄλλος ἐστὶν ᾿Αριστείδης Οἰνηΐδος φυλῆς, ἠτυχηχώς τι 
χαὶ οὗτος τοιοῦτον, ὃς νῦν μὲν χαὶ γέρων ἐστὶν ἤδη καὶ 
ἴσως ἥττων χορευτής, ἦν δέ ποθ᾽ ἡγεμὼν τῆς φυλῆς 
95 χορυφαῖος. ἴστε δήπου τοῦθ᾽, ὅτι τὸν ἡγεμόν᾽ ἂν ἀφέλῃ 
τις, οἴχεται ὃ λοιπὸς χορός. ἀλλ᾽ ὅμως πολλῶν χορηγῶν 
φιλονεικησάντων οὐδεὶς πώποτε τοῦτ᾽ εἶδε τὸ πλεονέ- 
χτημα, οὐδ᾽ ἐτόλμησε τοῦτον ἐξαγαγεῖν οὐδὲ χωλῦσαι. 
534διὰ γὰρ τὸ δεῖν αὐτὸν ἐπιλαδόμενον τῇ χειρὶ τοῦτο πού. 
ἦσαι καὶ μὴ προςκαλέσασθαι πρὸς τὸν ἄρχοντ᾽ ἐξεῖναι, 
ὥςπερ ἂν εἶ ξένον τις ἐξαγαγεῖν ἠδούλετο, ἅπας τις ὦ- 
χνει τῆς ἀσελγείας ταύτης αὐτόχειρ ὀφθῆναι γιγνόμενος. 
o (61) Οὔχουν δεινόν, ὦ ἄνδρες δικασταί, καὶ σχέτλιον τῶν 
μὲν νιχᾶν ἂν [ταυτὶ] παρὰ τοῦτ᾽ οἰομένων χορηγῶν, τῶν 
ἀνηλωχότων πολλάχις πάντα τὰ ὄντ᾽ εἰς τὰς λειτουρ- 
γίας, μηδένα τολμῆσαι πώποτε μηδ᾽ ὧν οἱ νόμοι δι- 
ὄσχσιν ἅψασθαι, ἀλλ᾽ οὕτως εὐλαβῶς, οὕτως εὐσεδῶς, 
jo οὕτω μετρίως διαχεῖσθαι, ὥςτ᾽ ἀναλίσχοντας, ἀγωνιῶν- 
τας, ὅμως ἀπέχεσθαι καὶ προορᾶσθαι τὰς ὑμετέρας βου- 
λήσεις καὶ τὴν περὶ τὴν ἑορτὴν σπουδήν, Μειδίαν δέ, 
ἰδιώτην ὄντα, μηδὲν ἀνηλωχότα,, ὅτι τῳ προςέχρουσε 
15 Χαὶ ἐχθρὸς ὑπῆρχε, τοῦτον, ἀναλίσχοντα, χορηγοῦντα, 
ἐπίτιμον ὄντα, προπηλαχίζειν xal τύπτειν, xol μήτε 
τῆς ἑορτῆς μήτε τῶν νόμων μήτε τί μεῖς ἐρεῖτε μήτε 
τοῦ θεοῦ φροντίζειν: 
05. Πολλῶν τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, γεγενημέ- 
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(1r) 
ragorum ulli, ut actores dispiciendos tum in jus vocet, sed s1 
citarit, quinquaginta drachmas , et si sedere jusserit , mille 
pro mulcta solvere jussisse. Cur? ne quisquam coronatum 
aliquem et munere in dei honorem fungentem illo die in jus 
vocet, molestiave aut contumelia afficiat de industria. (57) 
Actorem igitur ne is quidem qui citarit e lege, indemnis erit, 
choragum autem qui conciderit contra leges omnes adeo 
manifeste , poenas non dabit? Atqui nulla erit legum pulcra- 
rum et humanarum utilitas pro multitudine constitutarum, 
si contemptoribus et violatoribus earum vestra, qui singulis 
temporibus cum auctoritate eslis, iracundia non erit 
metuenda. 

58. Agite vero per deos illud etiam considerate. oratos 
autem volo vos , ne mihi succenseatis , si quosdam , quibus 
res adverse acciderunt , nomine commemorabo. neque enim 
(deos testor) id a me fiet, ut cuiquam quicquam exprobrem, 
sed ut ostendam, vos ceteri omnes vim et contumeliam et 
alia ejusdem generis facinora quantopere fugiatis. Est Sannio 
quidam qui tragicos choros docet. is deserta: militiae reus est 
peractus ac calamitate usus. (59) hunc post eam calamitatem 
choragus trageedorum quidam , Theozotides opinor, a&emu- 
landi studio conduxit. Ac primum reliquarum tribuum cho- 
ragi indignabantur seque prohibituros minabantur, ut vero 
theatrum plenum et populum ad spectandum cerlamen 
convenisse videre, veriti sunt, permiserunt, nemo attigit , 
sed tantam in uno quoque vestrüm religionis fuisse indul. 
gentiam apparet , ut omne reliquum tempus choros doceat , 
neque e privatis ejus inimicis quisquam prohibeat. tantum 
abstinent a choragis. (60) Alius est Aristides e tribu CEneide , 
simili fere et ipse calamitate conflictatus , qui jam et conse- 
nuit et inferior inter saltatores est fortasse, sed aliquando 
dux summus tribus fuit. Jam scitis hoc, si quis ducem sus- 
tulerit, reliquum chorum perire. sed tamen quum choragi 
inter sese multi ambitiose contenderent , nullus unquam hoc 
lucrum spectavit aut ausus est eum educere ac prohibere. 
nam quia id facere necesse erat eo manu prehenso , nec li- 
cebat citare ad magistratum, sicuti si quis peregrinum 
educere voluisset ; nemo fuit omnium, qui id tam petulans 
facinus palam committere non erubesceret. (61) Estne igitur 
ferendum, Athenienses, ac non potius gravissime vindican- 
dum, quum choragorum, qui se, nisi hoc obstaret, victuros 
esse putarent et szepe omnes opes suas in hac munera ef- 
fudissent, nemo unquam fuerit ausus vel eos attingere, quos 
per leges licet , sed ita verecundis , ita religiosis , ita mode- 
ratis fuisse ingeniis, ut, quanquam sumptus faciebant, x- 
stuabant , tamen sibi temperarent et quum vestras volunta- 
tes tum festi studium considerarent, ἃ Midia homine pri 
vato, qui nihil insumpsisset , propterea quod infensus 
cuidam erat atque inimicus, hunc, sumptus facientem , 
munere fungentem , ignominia non notatum, impudcnticr 
invadi et verberari, et nec festi nec legum nec sermonum 
vestrorum nec dei rationem haberi? 


062. Etsi autem, Athenienses, inimicilide inter multos 


(21) 
20 νων ἐχθρῶν ἀλλήλοις, οὐ μόνον ἐξ ἰδίων ἀλλὰ xal ix 
χοινῶν πραγμάτων, οὐδεὶς πώποτ᾽ εἰς τοσοῦτ᾽ ἀναιδείας 
ἀφίκετο, ὥςτε τοιοῦτόν τι τολμῆσαι ποιεῖν. καίτοι 
φασὶν Ἰφικράτην ποτ᾽ ἐχεῖνον Διοχλεῖ τῷ Πιθεῖ τὰ 
μάλιστ᾽ ἐλθεῖν εἰς ἔχθραν, xal ἔτι πρὸς τούτῳ συμόῆ- 
25 ναι Τισίαν τὸν Ἰφιχράτους ἀδελφὸν ἀντιχορηγῆσαι τῷ 
Διοκλεῖ, ἀλλ᾽ ὅμως πολλοὺς μὲν ἔχων φίλους Ἰφικράτης, 
πολλὰ δὲ χρήματα χεχτημένος, φρονῶν δ᾽ ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
τηλικοῦτον ἡλίχον εἰχὸς ἄνδρα χαὶ δόξης χαὶ τιμῶν 
πϑδτετυχηκότα, ὧν ἐχεῖνος ἠξίωτο παρ᾽ ὑμῶν, (ex) οὐχ ἐδά- 
διζεν ἐπὶ τὰς τῶν χρυσοχόων οἰχίας νύχτωρ, οὐδὲ χα- 
τεῤῥήγνυε τὰ παρασχευαζόμεν᾽ ἱμάτι᾽ εἰς τὴν ἑορτήν, 
οὐδὲ διέφθειρε διδάσκαλον, οὐδὲ χορὸν μανθάνειν ἐχώ- 
λυεν, οὐδὲ τῶν ἄλλων οὐδὲν, ὧν οὗτος διεπράττετο, 

5 ἐποίει, ἀλλὰ τοῖς νόμοις χαὶ τῇ τῶν ἄλλων βουλήσει 
συγχωρῶν ἠνείχετο xal νικῶντα xal στεφανούμενον τὸν 
ἐχθρὸν δρῶν, εἰχότως. ἐν ἧ γὰρ αὐτὸς εὐδαίμων ἤδει 
γεγονὼς πολιτείᾳ, ταύτη συγχωρεῖν τὰ τοιαῦτ᾽ ἠξίου, 
(c4) Πάλιν Φιλόστρατον πάντες ἴσμεν τὸν Κολωνῆθεν 
to Χαδρίου κατηγοροῦντα, ὅτ᾽ ἐχρίνετο τὴν περὶ Ὥρω- 
ποῦ χρίσιν θανάτου, καὶ πάντων τῶν κατηγόρων πιχρό- 
τατον γενόμενον, χαὶ μετὰ ταῦτα χορηγοῦντα παισὶ 
Διονύσια xal νικῶντα, χαὶ Χαδρίαν οὔτε τύπτοντα, 
15 οὔτ᾽ ἀγχρπάζοντα τὸν στέφανον, οὔθ᾽ ὅλως προςιόνθ᾽ 
ὅποι μὴ προζῆχεν αὐτῷ. (es) Πολλοὺς δ᾽ ἂν ἔχων 
εἰπεῖν ἔτι χαὶ διὰ πολλὰς προφάσεις ἐχθροὺς γεγενη- 
μένους ἀλλήλοις, οὐδένα πώποτ' οὔτ᾽ ἀκήχοα, οὔθ᾽ ξώ- 
gaxa , ὅςτις εἷς τοσοῦτον ἐλήλυθεν ὕδρεως ὥςτε τοιοῦτόν 
ao τι ποιεῖν. οὐδέ γ᾽ ἐχεῖν᾽ οὐδεὶς ὅμῶν οἶδ᾽ ὅτι μνημονεύει 
πρότερον, τῶν ἐπὶ τοῖς ἰδίοις ἢ χαὶ τοῖς χοινοῖς ἐχθρῶν 
ἀλλήλοις οὐδέν᾽ οὔτε χαλουμένων τῶν χριτῶν παρεστη- 
κότα, οὔθ᾽ ὅταν ὀμνύωσιν ἐξορχοῦντα, οὔθ᾽ ὅλως ἐπ’ 
οὐδενὶ τῶν τοιούτων ἐχθρὸν ἐξεταζόμενον. (66) Ταῦτα 
25 γὰρ πάντα xal τὰ τοιαῦτα, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, φιλο- 
νεικίᾳ μὲν ὑπαχθέντα χορηγὸν ὄντα ποιεῖν ἔχει τινὰ 
συγγνώμην, ἔχθρᾳ δέ, ἐλαύνοντά τινα, Ex προαιρέσεως, 
ἐφ᾽ ἅπασι, xal τὴν ἰδίαν δύναμιν χρείττω τῶν νόμων 
οὖσαν ἐνδειχνύμενον, Ἡ ράχλεις, βαρὺ καὶ οὐχὶ δίκαιόν 
53625 οὐδὲ συμφέρον ὑμῖν. εἰ γὰρ ἑκάστῳ τῶν χορηγούν- 
τῶν τοῦτο πρόδηλον γένοιτο, ὅτι, ἂν ὁ δεῖν᾽ ἐχθρὸς 3 
μοι, Μειδίας jj τις ἄλλος θρασὺς οὕτω χαὶ πλούσιος, 

5 πρῶτον μὲν ἀφαιρεθήσομαι τὴν νίχην, χἂν ἄμεινον 
ἀγωνίσωμαί τινος, ἔπειτ᾽ ἐφ᾽ ἅπασιν ἐλαττωθήσομαι 
xai προκηλαχιζόμενος διατελέσω᾽" τίς οὕτως ἀλόγιστος 

ἣ τίς ἄθλιός ἐστιν ὅστις ἑχὼν ἂν μίαν δραχμὴν ἐθελή- 
σειεν ἀναλῶσαι: οὐδεὶς δήπου. (57) ἀλλ’ οἶμαι τὸ πάντας 

10 ποιοῦν καὶ φιλοτιμεῖσθαι καὶ ἀναλίσχειν ἐθέλειν ἐχεῖν’ 
ἐστίν, ὅτι τῶν ἴσων καὶ τῶν δικαίων ἕχαστος ἡγεῖται 
ἑαυτῷ μετεῖναι ἐν δημοχρατίᾳ. ἐγὼ τοίνυν, ὦ ἄνδρες 
Ἀθηναῖοι, τούτων oUx ἔτυχον διὰ τοῦτον, ἀλλὰ χωρὶς 
ὧν ὑθρίσθην, καὶ τῆς νίχης προςαπεστερήθην. Καίτοι 

15 πᾶσιν ὑμῖν ἐγὼ τοῦτο δείξω σαφῶς, ὅτι μηδὲν ἀσελγὲς 
ἐξῆν ποιοῦντι Μειδία μηδ᾽ ὑδρίζοντι μηδὲ τύπτοντι xad 
λυπεῖν ἐμὲ χαὶ χατὰ τοὺς νόμους αὐτῷ φιλοτιμεῖσθαι 
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intercesserunt , non modo de privatis, sed etiam publicis 
de causis; nullus tamen unquam eo venit impudenti», ut 
tale quicquam facere fuerit ausus. Quamquam Iphieratem 
olim illum ferunt à Diocle Pithensi capitali odio dissensisse 
preetereaque βίο evenisse, ut Tisias Iphicratis frater chora- 
giam eodem tempore quo Diocles ageret, sed tamen, quamvis 
et multos amicos et magnas opes haberet Iphicrates tanta- 
que esset animi magnitudine, quanta esse consentaneum 
est virum et gloriam et eos honores assecutum , quibus ille 
a vobis ornatus fuerat, (63) noctu in aurificum officinas hon 
invasit, neque ad festum que parabantur vestimenta dila- 
ceravit, nec magistrum corrupit , nec chorum discere prohi- 
buit, nec quicquam tale , qualia iste perpetrabat , fecit, sed 
et legum et voluntatum reliquorum habita ratione, inimicum 
suum victorem et coronatum spectare sustinuit, merito. 
nam in qua ipse republica se beatum esse factum sciebat, 
ei talia concedenda putabat. (64) Preterea Philostratus 
Colonensis, ut scimus omnes , Chabriam, quum dies illl 
capitis de Oropo dicta esset , accusavit, et quidem omnium 
accusatorum fuit acerrimus, et postea pueris sumptus ad 
Bacchanalia suppeditavit et vicit οἱ Chabrias ei nec verbera 
inflixit, nec coronam eripuit, nec omnino ad eum accessit, 
ubi nonoporteret. (65) Quanquam autem complures dicere 
possem, qui multis de causis inter se inimici fuerunt ; nul- 
lum tamen audivi unquam, aut vidi, qui eo contumelice 
venerit , ut tale quid faceret. Ac ne illud quidem quenquam 
vestrüm scio meminisse prius factum , ut quisquam, sive 
privatim sive publice susceplis inimicitiis , aut, quum judi- 
ces vocarentur, astitisset, aut, dum jurarent, iis verba 
preeivisset , aut omnino in ulla tali re hostile edium effudis- 
set. (66) Nam hec omnia ef ejus generis alia, Athenienses, 
ewmulatione adductum aliquem qui sit choragus facere, 
nonnihil excusationis habet, at e malevolentia , exagitando, 
consulto, in omnihusrebus, suamque potentiam ostentando 
tanquam legibus superiorem , grave est mehercule et ini- 
quum neque utile vobis. Nam sl quisque choragorum ho«. 
sibi certo esse propositum sciret , si mibi ille nescio quis, 
Midias sive quispiam alius tam audax et dives, inimicus 
fuerit, primum victoria privabor, etiamsi preeclarius aliquo 
certavero, deinde in omnibus rebus ero inferior et perpetuo 
contumelils onerabor ; quis ita inconsideratus aut deplorati 
animi est, qui ultro unicam ἃ se drachmam insumptam velit ? 
nemo profecto. (67) Sed íllud opinor est quod studia et 
cupiditatem omnium excitat, nt nullis sumptibus parcere 
velint, quod in populari republica pari quoque jure cum 
celeris omnes licere sibi vivere arbitrantur. Mihi vero hac, 
Athenienses, per istum contingere non potuerunt, sed 
prieter acceptam contumeliam, insuper victoria quoque sum 
fraudatus. Atqui vobis omnibus illud ego perspicue de- 
monstrabo, licuisse Midize, nisi improbe ageret οἱ contu- 
meliam faceret et verberaret, et molestiam mihi exhibere et 
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πρὸς Opi, χαὶ μηδὲ διᾶραι τὸ ) στόμα περὶ αὐτοῦ ἔχειν 
ἐμέ. (6) ἐχρῆν γὰρ αὐτόν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὅτ᾽ 
2o ἐγὼ τῆς Πανδιονίδος χορηγὸς ὑπέστην ἐν τῷ δήμῳ, 
τότε τῆς Ἐρεχθηΐδος ἀναστάντα, τῆς ἑαυτοῦ φυλῆς, 
ἀνθυποστῆναι, xol χαταστήσανθ᾽ ἑαυτὸν ἐξ ἴσου χαὶ 
τὰ ὄντ᾽ ἀναλίσχοντα, ὥςπερ ἐγώ, οὕτω μ᾽ ἀφαιρεῖσθαι 
τὴν νίχην, ὑθρίζειν δὲ τοιαῦτα χαὶ τύπτειν μηδὲ τότε. 
a5 (69) Νῦν δὲ τοῦτο μὲν οὐχ ἐποίησεν, ἐν ᾧ τὸν δῆμον 
ἐτίμησεν d ἄν, οὐδ᾽ ἐνεανιεύσατο τοῦτο. ἐμοὶ δ᾽, ὃς (εἴτε τις, 
ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, βούλεται νομίσαι μανίᾳ — μανία 
γὰρ ἴσως ἐστὶν ὑπὲρ δύναμίν τι ποιεῖν .--- εἴτε xal φιλοτι- 
587μία) χορηγὸς ὑπέστην, οὕτω φανερῶς καϊμμιαρῶς ἐπη- 
ρεάζων παρηχολούθησεν, ὥςτε μηδὲ τῶν ἱερῶν ἱματίων 
μηδὲ τοῦ χοροῦ μηδὲ τοῦ σώματος τὼ χεῖρε τελευτῶν 
ἀποσχέσθαι μου. 
“0. Ei τοίνυν τις ὁμῶν, ὦ ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἄλλως 
5 πως ἔχει τὴν ὀργὴν ἐπὶ Μειδίαν ἢ ὡς [οὐ] δέον αὐτὸν 
τεθνάναι" οὐχ ὀρθῶς ἔχει. οὐ γάρ ἐστι δίκαιον οὐδὲ 
προςῆχον τὴν τοῦ παθόντος εὐλάδειαν τῷ μηδὲν ὗπο- 
στειλαμένῳ πρὸς ὕδριν μερίδα εἷς σωτηρίαν ὑπάρχειν, 
ἀλλὰ τὸν μὲν à ὡς ἁπάντων τῶν ἀνηχέστων αἴτιον κολάζειν 
10 προςήχει, τῷ δ᾽ ἐπὶ τοῦ βοηθεῖν ἀποδιδόναι τὴν χάριν. 
M Οὐδὲ γὰρ αὖ τοῦτ᾽ ἔστιν εἰπεῖν, à ὡς, οὐ γεγενημένου 
πώποτ᾽ οὐδενὸς ἐχ τῶν τοιούτων δεινοῦ, τῷ λόγῳ τὸ 
πρᾶγμ᾽ ἐγὼ νῦν αἴρω χαὶ φοδερὸν ποιῶ. πολλοῦ γε xol 
δεῖ, ἀλλ᾽ ἴσασιν ἅπαντες, εἰ δὲ μή, πολλοί γεν E$0v- 
15 νον τὸν παλαίσαντά ποτ᾽ ἐχεῖνον, τὸν νεανίσχον, xal 
Σώφιλον τὸν παγχρατιαστήν (ἰσχυρός τις ἦν, μέλας. 
εὖ οἶδ᾽ ὅτι γιγνώσχουσί τινες ὑμῶν ὃν λέγω) τοῦτον ἐν 
Σάμῳ, ἐν συνουσία τινὶ χαὶ NT , οὕτως ἰδία, ὅτι 
ὃ τύπτων αὐτὸν δθρίζειν d ᾧετο ν ἀμυνάμενον « οὕτως ὥςτε 
ao χαὶ ἀποχτεῖναι. ἴσασιν Εὐαίωνα πολλοὶ τὸν Λεωδά-- 
μᾶντος ἀδελφὸν ἀποχτείναντα Βοιωτὸν ἐν δείπνῳ καὶ 
συνόδῳ xowT, διὰ πληγὴν μίαν. — (72) οὐ γὰρ ἢ πληγὴ 
παρέστησε τὴν ὀργήν, ἀλλ᾽ ἢ ἀτιμία, οὐδὲ τὸ τύπτε-- 
σθαι τοῖς ἐλευθέροις ἐστὶ δεινόν, καίπερ ὃν δεινόν, ἀλλὰ 
25 τὸ ἐφ᾽ ὕδρει. πολλὰ γὰρ ἂν ποιήσειεν ὃ τύπτων, ὦ ἄν- 
δρες ᾿Αθηναῖοι, ὧν ὃ παθὼν ἔνι’ οὐδ᾽ ἂν ἀπαγγεῖλαι 
δύναιθ᾽ ἑτέρῳ, τῷ σχήματι , τῷ βλέμματι, τῇ φωνῇ, 
ὅταν ὡς ὑδρίζων, ὅταν ὡς ἐχθρὸς t ὑπάρχων, ὅταν χον- 
δύλοις, ὅταν ἐπὶ κόῤῥης. ταῦτα χινεῖ, ταῦτ᾽ ἐξίστησιν 
δϑϑάνθρώπους : αὑτῶν, ἀήθεις ὄντας τοῦ προπηλαχίζεσθαι. 
οὐδεὶς ἄν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ταῦτ᾽ ἀπαγγέλλων δύ- 
ναιτο τὸ δεινὸν παραστῆσαι τοῖς ἀχούουσιν οὕτως, ὡς 
5 ἐπὶ τῆς ἀληθείας xal τοῦ πράγματος τῷ πάσχοντι χαὶ 
τοῖς ὁρῶσιν ἐναργὴς ἡ ὕόῤρις φαίνεται. (73) Σχέψασθε 
δὴ πρὸς Διὸς xal θεῶν, e ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, xat λογί- 
σασθε παο᾽ ὑμῖν αὐτοῖς, ὅσῳ πλείον᾽ ὀργὴν ἐμοὶ προς- 
Txt παραστῆναι πάσχοντι τοιαῦθ᾽ ὑπὸ Μειδίου, ἢ τότ᾽ 
1o ἐχείνῳ τῷ Εὐαίωνι τῷ τὸν Βοιωτὸν ἀποχτείναντι. ὃ 
μέν γ᾽ ὑπὸ γνωρίμου, xa τούτου μεθύοντος, ἐναντίον 
ἐξ ἢ ἕπτ᾽ ἀνθρώπων ἐπλήγη, καὶ τούτων γνωρίμων, 
ot τὸν μὲν χαχιεῖν οἷς ἔπραξε, τὸν δ᾽ ἐπαινέσεσθαι μετὰ 
15 ταῦτ᾽ ἀνασχόμενον καὶ χατασχόνθ᾽ ἑαυτὸν ἤμελλον, xal 
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(11) 
laudem a vobis per leges adipisci, et me de eo ne hiscere 
quidem potuisse. (68) Decebat enim eum, Athenienses, quum 
ego in concione Pandionidis tribus choragiam suscepi, tum 
ipsum Erechtheidis suee tribus se suscepturum contra profi- 
leri zequatoque mecum periculo et sua re familiari exemplo 
meo insumenda, ita eripere mihi victoriam, sic vero insul-. 
lare et verberare ne tum quidem. (69) Nunc id quidem 
non fecit, quo facto populo honorem habere potuisset, 
neque id generose pollicitus est, sed me qui (sive quis, Athe- 
nienses , insaniam eam existimare vult — est enim fortasse 
insania niti supra vires — sive etiam studium honoris) chora- 
giam sustinui, adeo palamet nefarie insultans assectatus est, 
ut neque a sacris vestibus neque a choro neque denique a 
corpore meo manus abstineret. 


. 70. Si quis autem vestrüm, Athenienses, alio modo MI- 
diam puniendum quam morte existimat; non recte sentit. 
neque enim &quum est nec convenit, ejus qui lesus est 
verecundiam illi, qui omnes contumelis habenas laxavit, 
ad salutem quicquam opitulari, sed is quidem ut omnium 
alrocissimorum malorum auctor puniendus est, et accusa- 
tori in ope ferenda gratiam referre debetis. (71) Neque enim 
lioc rursus dici potest , me, quum ex hujusmodi reljus nihil 
unquam atrocitalis exstiterit, nunc exaggerare hoc factum 
el terribile facere. Minime. sed norunt omnes, aut pleri- 
que saltem, Euthynum illum, qui olim luctabatur adole- 
scentulus, adeo in Sophilum pancratiasten (fuit is homo 
robustus , niger. satis scio intelligere vestrum aliquos quem 
dicam) in hunc Sami, in congressu quodam et exercitatione 
mere privata , quod interfector eum contumeliose agere pu« 
taverat, sic vindicasse, ut etiam occideret. Norunt ab 
Euaone multi Leodamantis fratre occisum esse Beeotum in 
cuena et congressu communi ob unam plagam. (72) Neque 
enim plaga excitavit iracundiam, sed ignominia , neque ver- 
bera ingenuis acerba sunt , quanquam sunt acerba , sed con- 
tumelid causa verberari. multa enim is qui verberat, Atbe- 
nienses, fecerit, quorum quizedam is, qui passus est , aliis ne 
referre quidem possit : gestu, obtutu, voce, quum ut in- 
sultans, quum ut inimicus, quum pugno, quum palma ip 
malam. hzc commovent, hzc ad furorem in se redigunt 
homines, ferendis contumeliis non assuetos. neque est, 
Athenienses , qui haec referens, acerbitatem rei geste audi- 
toribus sic repreesentare possit, ut revera ipsoque facto, 
patienti et spectatoribus perspicuum apparet contumelia. 
(73) Considerate igitur per Jovem et deos, Athenienses , et 
cogitale vobiscum ipsis, quanto majore iracundia me in- 
flammari convenerit a Midia talia patientem, quam tunc 
Euaonem illum qui Beotum interfecit. is a familiari, eoque 
ebrio, coram sex aut septem hominibus vapulavit, atque illis 
ipsis familiaribus, qui allerum ob ea quae fecerat vituperaturi, 
alterum, si sequo tulisset animo injuriam irzeque imperasset , 
deinde laudaturi erant, praesertim in cedes ad canam in- 


(a) 


ταῦτ᾽ εἰς οἰχίαν ἐλθὼν ἐπὶ τὸ δεῖπνον, οἵ μὴ βαδίζειν 
ἐξὴν αὐτῷ. (s) ἐγὼ δ᾽ ὑπ᾽ ἐχθροῦ, νήφοντος, ἕωθεν, 
ὕδρει καὶ οὐχ οἴνῳ τοῦτο ποιοῦντος, ἐναντίον πολλῶν xai 
ξένων xal πολιτῶν δδριζόμην, καὶ ταῦτ᾽ ἐν ἱερῷ xal οὗ 
ao πολλή μοι ἦν ἀνάγχη βαδίζειν χορηγοῦντι. καὶ ἐμαυτὸν 
μέν γε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, σωφρόνως, μᾶλλον δ᾽ εὐ- 
τυχῶς οἶμαι βεῤουλεῦσθαι, ἀνασχόμενον τότε xal οὐδέν 
ἀνήχεστον ἐξαχθέντα πρᾶξαι, τῷ δ᾽ Εὐαίωνι καὶ πᾶ- 
σιν, εἴ τις αὑτῷ βεδοήθηχεν ἀτιμαζόμενος, πολλὴν 
συγγνώμην ἔχω. (5) δοχοῦσι δέ μοι xal τῶν διχασάν- 
25 των τότε πολλοί, ἀχούω γὰρ αὐτὸν ἔγωγε μιᾷ μόνον 
ἁλῶναι ψήφῳ, καὶ ταῦτ᾽ οὔτε χλαύσαντα, οὔτε δεηθέντα 
τῶν διχαστῶν οὐδενός, οὔτε φιλάνθρωπον, οὔτε μικρόν, 
οὔτε μέγα, οὐδ᾽ δτιοῦν πρὸς τοὺς δικαστὰς ποιήσαντα. 
δϑϑθῶμεν τοίνυν οὗτωσί, τοὺς μὲν χαταγνόντας αὐτοῦ μή, 
ὅτι ἠμύνατο, διὰ τοῦτο χαταψηφίσασθαι, ἀλλ’ ὅτι τοῦ- 
τον τὸν τρόπον ὥςτε xad ἀποχτεῖναι, τοὺς δ᾽ ἀπογνόντας 
καὶ ταύτην τὴν ὑπερθολὴν τῆς τιμωρίας τῷ γε τὸ σῶμ᾽ 
5 ὑδρισμένῳ δεδωκέναι, (76) Τί οὖν; ἐμοὶ τῷ τοσαύτη 
κεχρημένῳ προνοίᾳ τοῦ μηδὲν ἀνήκεστον γενέσθαι, 
ὥςτε μηδ᾽ ἀμύνασθαι, παρὰ τοῦ τὴν τιμωρίαν, ὧν πέ- 
πονθα,, ἀποδοθῆναι προζήχει; ἐγὼ μὲν οἶμαι παρ’ ὑμῶν 
10 xal τῶν νόμων, καὶ παράδειγμά γε πᾶσι γενέσθαι τοῖς 
ἄλλοις, ὅτι τοὺς δδρίζοντας ἅπαντας xal τοὺς ἀσελγεῖς 
οὖν αὐτὸν ἀμύνεσθαι μετὰ τῆς ὀργῆς ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ὑμᾶς 
ἄγειν δεῖ, ὡς βεδαιούντων ὑμῶν xal φυλαττόντων τὰς 

ἐν τοῖς νόμοις τοῖς παθοῦσι βοηθείας. 
7. Οἵἷμαι τοίνυν τινὰς ὑμῶν, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
15 ποθεῖν ἀχοῦσαι τὴν ἔχθραν, ἥτις ἦν ἡμῖν πρὸς ἀλλή-- 
λους, νομίζειν γὰρ οὐδέν᾽ ἂν ἀνθρώπων οὕτως ἀσελγῶς 
καὶ βιαίως οὐδενὶ τῶν πολιτῶν χρήσασθαι, μὴ μεγάλου 
τινὸς ὄντος ὃ αὐτῷ προωφείλετο. βούλομαι δὴ καὶ περὶ 
ταύτης ὑμῖν ἐξ ἀρχῆς εἰπεῖν xat διηγήσασθαι, ἵν᾽ εἰδῆθ᾽ 
20 ὅτι xal τούτων ὀφείλων δίχην φανήσεται. ἔσται δὲ 
περὶ αὐτῶν βραχὺς ὃ λόγος, x&v ἄνωθεν ἄρχεσθαι δοχῦ). 
(78) Ἡνίκα τὰς δίκας ἔλαχον τῶν πατρῴων τοῖς ἐπιτρό- 
ποις, μειραχύλλιον ὧν χομιδῇ καὶ τοῦτον οὐδ᾽ εἰ γέγονεν 
a5 εἰδὼς οὐδὲ γιγνώσχων, ὡς μηδὲ νῦν ὥφελον" τότε μοι 
μελλουσῶν εἰςιέναι τῶν διχῶν εἷς ἡμέραν ὡςπερεὶ τε- 
τάρτην ἢ πέμπτην, εἰςεπήδησαν ἁδελφὸς 6 τούτον xal 
οὗτος εἰς τὴν οἰχίαν ἀντιδιδόντες τριηραρχίαν. τοὔνομα 
μὲν δὴ παρέσχεν ἐκεῖνος καὶ ἦν ὃ ἀντιδιδοὺς Θρασύ- 
δ4ρλοχος, τὰ δ᾽ ἔργ᾽ ἅπαντ᾽ ἦν xol τὰ πραττόμεν᾽ ὁπὸ 
τούτου. (19) καὶ πρῶτον μὲν χατέσχισαν τὰς θύρας 
τῶν οἰκημάτων ὡς αὑτῶν ἤδη γιγνομένας χατὰ τὴν 
ἀντίδοσιν. εἶτα τῆς ἀδελφῆς ἔτ᾽ ἔνδον οὔσης τότε καὶ 
5 παιδὸς οὔσης χόρης ἐναντίον ἐφθέγγοντ᾽ αἰσχρὰ καὶ τοι- 
αὔτα, οἷ ἂν ἄνθρωποι τοιοῦτοι φθέγξαιντο (οὐ γὰρ 
ἔγωγε προαχθείην ἂν εἰπεῖν πρὸς ὑμᾶς τῶν τότε ῥηθέν- 
τῶν οὐδέν), xal τὴν μητέρα χἀμὲ χαὶ πάντας ἡμᾶς 
10 ῥητὰ xal ἄῤῥητα xaxà ἐξεῖπον, ὃ δ᾽ οὖν δεινότατον 
xai οὗ λόγος ἀλλ᾽ ἔργον ἤδη : τὰς δίχας ὡς αὑτῶν οὔ- 
σας ἠφίεσαν τοῖς ἐπιτρόποις. (50) Καὶ ταῦτ᾽ ἐστὶ μὲν 
παλαιά, ὅμως δέ τινας ὑμῶν μνημονεύειν οἶμαι, ὅλυ, 
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gressum, a quo abesse ipsi licebat. (74) Ego vero ab inimico, 
sobrio, mane, contumelic causa et non per ebrietatem id 
faciente , in conspectu multorum et hospitum et civium sum 
contumeliis affectus, idque in templo et quo mihi eundi 
et ubi choragic administrandsee magna necessitas incumbe- 
bat. Ac mequidem, Athenienses, prudenter aut feliciter 
potius existimo fecisse, tum qui eo tempore injuriam dissi- 
mulavi, tum qui per iracundiam non sum ad atrox aliquod 
facinus impulsus. sed Eu2oni et omnibus , si quis sibi opem 
tulit contumeliam patiens, omnino ignosco. (75) idemque 
meo quidem judicio étiam judicum multi tum fecerunt. 
nam eum equidem uno tantum suífragio esse damnatum 
audio, idque quum nec flevisset, nec deprecatus esset ullum 
judicem, nec come ullum apud judices nec parvum nec ma- 
gnum nec quidquam fecisset. Ponamus igitur sic, eos, 
qui eum damnaverunt, non damnasse propterea, quod se 
ultus sit, sed quod eo modo, ut etiam occideret , qui absol- 
verunt , etiam hanc immodicam ultionem illi, cujus corpus 
contumeliose esset violatum, largitos esse. (76) Quid 
igitur? mihi, qui ita diligenter cavi, ne quid gravius com- 
mitterem , ut nec vim vi repulerim, a quo tandem ultionis 
injuriarum exigende copia fieri debet? Equidem a vobis 
arbitror et legibus, ef exemplum statuendum omnibos reli- 
quis, contumeliosos omnes et pelulantes neminem ipsum 
ulcisci per iracundiam, sed ad vos adducere debere , ut qui 
confirmetis et reservetis his, qui lzesi sunt, legum praesidia. 

77. Credo autem quosdam vestrüm audire velle , judices, 
qui cause inimicitiarum inter nos intercesserint, quum 
existimare mihi videamini neminem hominum ita insolenter 
et violenter in ullum civem debacchari, nisi contra quem 
antea gravissimas irarum causas haberet. Volo igitur et 
de hoc vobis ab initio referre et commemorare , ut intelli- 
gatis, eum etiam propter illa manifesto condemnandum esse. 
Absolvam autem narrationem hanc breviter, etiamsi altius 
repetere videbor. (78) Quum tutores meos male admi- 
nistrati mei patrimonii accusarem , admodum adolescentu- 
lus, atque istum adeo non nossem , ut nec, natusne esset, 
scirem (atque utinam eum nunc quoque non nossem) ; tum, 
quum mihi actio danda esset in diem circiter quartum aut 
quintum, impetum fecerunt in edes meas istius frater el 
iste, trierarchite nomine opes mecum permutaturi. ac nomen 
quidem ille accommodabat et erat qui opes permutaret, 
Thrasylochus, res vero omnes et actiones acte erant ab 
isto. (79) ac primum fores aedium , ut quee jam ipsorum, 
ratione permutationis, facte essent, diffiderunt. deinde 
quum &oror mea tum adhuc intus essel et puella virgun- 
cula, coram obscena loquuti sunt et talia, qualia id genus 
hominum solet (neque enim ego me unquam adduci sinam, 
ut quicquam tum dictum apud vos referam), ac matrem et 
me et omnes nos fandis infandis conviciis prosciderunt. 
quod vero gravissimum est et jam non dictum, sed fa- 
ctum ; lites, quasi ipsorum essent, tutoribus remittebant. 
(80) Haec quanquam vetera , quosdam tamen e vobis recor- 
dari puto. tota enim civilas illam permutationem et illius 





383 
γὰρ ἣ πόλις τὴν ἀντίδοσιν xal τὴν ἐπιδουλὴν τότε ταύ- 


16 τὴν καὶ τὴν ἀσέλγειαν ἤσθετο. κἀγὼ τότε παντάπασιν 
ἔρημος ὧν xal νέος χομιδῇ, ἵνα μὴ τῶν παρὰ τοῖς ἐπι- 
τρόποις ἀποστερηθείην, οὐχ ὅσ᾽ ἠδυνήθην ἀναχομίσα- 
σθαι, προςδοχῶν εἰςπράξειν, ἀλλ’ ὅσων ἐμαυτῷ συνήδειν 
ἀπεστερημένῳ, δίδωμι εἴχοσι μνᾶς τούτοις, ὅσου τὴν 

20 τριηραρχίαν ἦσαν μεμισθωχότες. (81) Τὰ μὲν δὴ τόθ᾽ 
ὑδρίσματα " τούτων εἰς ἐμὲ ταῦτ᾽ ἐστίν, δίκην δὲ 
τούτῳ λαχὼν ὕστερον τῆς χαχηγορίας εἷλον ἐρήμην. οὐ 
γὰρ ἀπήντα. λαδὼν δ᾽ ὑπερήμερον χαὶ ἔχων, οὐδενὸς 
ἡψάμην πώποτε τῶν τούτου, ἀλλὰ λαχὼν ἐξούλης πά- 

25 λιν οὐδέπω xal τήμερον εἰςελθεῖν δεδύνημαι. τοσαύτας 
τέχνας xal σχήψεις οὗτος εὑρίσχων ἐχχρούει. χἀγὼ μὲν 
οὕτως εὐλαδῶς,, τῇ δίχη,, τοῖς νόμοις ἅπαντα πράττειν 
ἀξιῶ, ὃ δ᾽, ὡς δμεῖς ἀχούετε, ἀσελγῶς οὐ μόνον εἷς ἐμὲ 
xa τοὺς ἐμοὺς ᾧετο δεῖν ὑδρίζειν, ἀλλὰ xal εἷς τοὺς 

δ4] φυλέτας δι᾽ ἐμέ, (6 Ὥς οὖν ταῦτ᾽ ἀληθῇ λέγω, κάλει 
μοι τούτων τοὺς μάρτυρας, ἵν᾽ εἰδῆθ᾽ ὅτι πρὶν κατὰ 
τοὺς νόμους δίκην ὧν πρότερον ἠδικήθην λαθεῖν, πάλιν 
τοιαῦτα, οἷ ἀχηκόατε, ὕδρισμαι. 


5 MAPTYPEZ. 

Καλλισθένης Σφήττιος, Διόγνητος Θορίκιος, 
Μνησίθεος ᾿Αλωπεχῆθεν οἴδαμεν Δημοσθένη ; 
ᾧ μαρτυροῦμεν, κρίσιν λελογχότα Μειδίᾳ ἐξού- 
λης, τῷ xai νῦν ὑπ᾽ αὐτοῦ χρινομένῳ δημοσίᾳ, 

τὸ xat ἤδη τῇ χρίσει ἐχείνη ὃ ιαγεγονότα ἔτη ὀχτώ, 
χαὶ τοῦ χρόνου γεγενημένον παντὸς αἴτιον Met- 
δίαν ἀεὶ προφασιζόμενον καὶ ἀναδαλλόμενον. 


85. Ὃ τοίνυν πεποίηχε xaxóv, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 

15 περὶ τῆς δίκης, ἀχούσατε, καὶ θεωρεῖτ᾽ ἐφ’ ἑχάστου 
τὴν ὕδριν καὶ τὴν ὑπερηφανίαν αὐτοῦ. τῆς γὰρ δίχης, 
ταύτης λέγω, ἧς εἷλον αὐτόν, γίγνεταί μοι διαιτητὴς 
Στράτων Φαληρεύς, ἄνθρωπος πένης μέν τις καὶ ἀπρά- 
Ὑμῶν, ἄλλως δ᾽ οὐ πονηρὸς ἀλλὰ καὶ πάνυ χρηστός. 
so ὅπερ τὸν ταλαίπωρον οὐχ ὀρθῶς ἀλλὰ καὶ πάνυ ai- 
σχρῶς, οὐδὲ δικαίως ἀπολώλεχεν. (84) οὅτοσὶ διαιτῶν ἡμῖν 

ὁ Στράτων, ἐπειδή ποθ᾽ ἧκεν fj χυρία, πάντα δ᾽ ἤδη 
διεξεληλύθει ταῦτα τάχ τῶν νόμων, ὁπωμοσίαι xol πα- 

a5 ραγραφαί, xal οὐδὲν ἔτ᾽ ἦν ὑπόλοιπον, τὸ μὲν πρῶτον 
ἐπισχεῖν ἐδεῖτό μου τὴν δίαιταν, ἔπειτα, εἷς τὴν ὅστε- 
ραίαν ἀναθαλέσθαι, τὸ τελευταῖον δ᾽, ὡς οὔτ᾽ ἐγὼ 
συνεχώρουν οὔθ᾽ οὗτος ἀπήντα, τῆς δ᾽ ὥρας ἐγίγνετ’ 
δ4όψέ, κατεδιήτησεν. (ss) ἤδη δ᾽ ἑσπέρας οὔσης xol 
σχότους ἔρχεται Μειδίας οὑτοσὶ πρὸς τὸ τῶν ἀρχόντων 
οἴχημα. καὶ καταλαμόάνει τοὺς ἄρχοντας ἐξιόντας 
καὶ τὸν Στράτων᾽ ἀπιόντ᾽ ἤδη, τὴν ἔρημον δεδωχότα, 

δ ὡς ἐγὼ τῶν παραγενομένων τινὸς ἐπυνθανόμην. τὸ μὲν 
οὖν πρῶτον οἷός τ᾽ ἦν πείθειν αὐτόν, ἣν καταδεδιητή- 
χει, ταύτην ἀποδεδιητημένην ἀποφαίνειν, xai τοὺς 
ἄρμοντας μεταγράφειν, xal πεντήκοντα δραχμὰς αὐτοῖς 

to ἐδίδου, (86) ὡς δ᾽ ἐδυςγέρχινον οὗτοι τὸ πρᾶγμα xal 
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(21) 
temporis insidias οἱ petulantiam istorum cognovit. Atque 
ego tum omnino destitutus ope amicorum et admodum 
adolescentulus , ut ne bis que apud tutores habebam pri- 
varet, exspectans me recepturum non tantillum , quantum 
recuperare potui, sed tam multa quam multis me frauda- 
lum esse noram , do istis viginti minas , quanti Trierarchiam 
elocarant. (81) Ac illorum illius temporis in me injuriae 
hae supt, postea vero accusato isto ob maledicta, causam 
desertam vici. neque enim ad judicium venit. quumque 
judicati ad diem non soluti reum datum tenerem, nihil 
rerum ejus unquam attigi , sed rursus dicta isti actione rei 
judícatee , nunquam hactenus vel hodie impetrare actionem 
potui. tot artibus et preetextis causis subinde inventis iste 
tergiversatur. Ac ego quidem ita verecunde, judicio, legi- 
bus, omnia mibi censeo facienda, at iste, ut vos audilis, 
petulanter non mihi tantum et meis, sed etiam tribalibus 
meis insultandum putavit propter me. (82) Hsec a me 
vere dici, voca mihi eorum testes, ut sciatis, prius quam 
auctoritate legum veteres ejus injurias ulcisci possem , me 
aliis ab eo, quales audistis , esse contumeliis oneratum. 


TESTES. 


Callisthenes Sphettius, Diognetus Thoricius , 
Mnesitheus Alopecensis, scimus Demosthenem , 
eui testimonium dicimus, diem dixisse rei judicatae 
Midie, qui etiam nunc ab eo publico crimine 
accusatur, et jam per octo annos illam litem pen- 
dere, ac totius hujus morc: causam Midiam exsti- 
tisse , semper tergiversantem et procrastinantem. 


83. De judicio igitur, quod scelus , Athenienses , commi- 
serit, audite, et speclate in singulis ejus contumeliam et 
insolentiam. nam ejus judicii (hoc dico quo eum convici ) 
fuit mihi arbiter Strato Phalereus, homo pauper ille qui- 
dem et otii amans, sed alioqui non irhprobus, ac potius 
omnino bonus. id quod hunc miserum non recte , imo per- 
quam flagitiose, nec jure perdidit. (84) Hicce Strato no- 
ster arbiter, quum tandem advenisset stata dies, atque 
omnia hzc constituta legibus peracta essent , excusationes 
jurejurando affirmate et exceptiones, neque quicquam 
restaret amplius, primum me precatur, ut arbitrium dif- 
ferrem, deinde ut in posterum diem rejicerem, tandem, 
quod neque ego consentirem neque iste se sisteret, et jam 
advesperasceret, Midiam arbiter damnavit. (85) Crepu- 
&culo autem, et tenebris ingruentibus, venit iste Midias ad 
Archontum conclave et Archontes exeuntes deprehendit 
Stratonemque abeuntem jam , quum causam desertam de- 
disset , ut ego e quodam, qui interfuit , comperi. primum 
igitur persuadere Stratoni conatur, ut sententiam damna- 
toriam in absolutoriam converteret, et Archontibus, ut 
scriptum mutarent , et quinquaginta drachmas illis obtulit. 
(86) Qui quum eam rem moleste ferrent ac neutri eo se ad- 


μὴ 
οὐδετέρους ἔπειθεν, ἀπειλήσας χαὶ διαλοιδορηθεὶς ἀπελ- 
θὼν τί ποιεῖ; καὶ θεάσασθε τὴν χαχοήθειαν. Τὴν μὲν 
δίαιταν ἀντιλαχὼν οὐχ ὥμοσεν, ἀλλ᾽ εἴασε χαθ᾽ ἑαυτοῦ 
χυρίαν γενέσθαι, xol ἀνώμοτος ἀπηνέχθη. βουλόμενος 
ι5 δὲ τὸ μέλλον λαθεῖν, φυλάξας τὴν τελευταίαν ἡμέραν 
τῶν διαιτητῶν, τὴν τοῦ Θαργηλιῶνος ἢ τοῦ Σχιροφο- 
ριῶνος γιγνομένην, εἰς ἣν ὃ μὲν ἦλθε τῶν διαιτητῶν 
6 δ᾽ οὐχ ἦλθε, (87) πείσας τὸν πρυτανεύοντα δοῦναι τὴν 
ψῆφον παρὰ πάντας τοὺς νόμους, χλητῇρ᾽ οὐδ᾽ ὄντινοῦν 
30 ἐπιγραψάμενος, κατηγόρων ἔρημον, οὐδενὸς παρόντος, 
ἐχβάλλει καὶ ἀτιμοῖ τὸν διαιτητήν, καὶ νῦν εἷς Ἀθη- 
ναίων, ὅτι Μειδίας ἔρημον ὦφλε δίκην, ἁπάντων ἀπε- 
στέρηται τῶν ἐν τῇ πόλει xal καθάπαξ ἄτιμος γέγονε, 
χαὶ οὔτε λαχεῖν ἀδικηθέντα, οὔτε διαιτητὴν γενέσθαι 
25 Μειδίᾳ, οὔθ᾽ ὅλως τὴν αὐτὴν 690v βαδίζειν, ὡς ἔοικεν, 
ἔστ᾽ ἀσφαλές. (ss) Δεῖ δὴ τοῦτο τὸ πρᾶγμ᾽ ὑμᾶς οὔ- 
vuol σχέψασθαι, καὶ λογίσασθαι τί ποτ᾽ ἐστὶν ὃ παθὼν 
Μειδίας οὕτως ὠμὸν τηλικαύτην ἐπεθδούλευσε λαθεῖν τῶν 
Ὁ ι3πεπραγμένων παρ᾽ ἀνδρὸς πολίτου δίκην, χἂν μὲν ἦ τι 
δεινὸν ὡς ἀληθῶς καὶ ὑπερφυές, συγγνώμην ἔχειν, ἐὰν δὲ 
μηδέν, θεάσασθε τὴν ἀσέλγειαν καὶ τὴν ὠμότητα, ἦ χαθ᾽ 
5 ἁπάντων χρῆται τῶν ἐντυγχανόντων. (89) 'ΓΙ οὖν ἔσθ᾽ 
5 πέπονθεν; Μεγάλην νὴ AU ὦφλε δίκην, καὶ τοσαύτην 
ὥςτ᾽ ἀποστερεῖσθαι τῶν ὄντων. Ἀλλὰ χιλιῶν fj δίκη 
μόνον ἦν δραχμῶν. — IIdvu ve, ἀλλὰ δάκνει xal τοῦτο, 
φαίη τις ἄν, ὅταν ἐκτίνειν ἀδίχως δέῃ, συνέθη δέ, ὑπερ- 
τὸ ἡμέρῳ γενομένῳ λαθεῖν αὐτῷ διὰ τὸ ἀδικηθῆναι. ἀλλ᾽ 
αὐθημερὸν μὲν ἤσθετο, ὃ καὶ μέγιστόν ἐστι τεχμήριον 
τοῦ μηδὲν ἠδικηκέναι τὸν ἄνθρωπον, δραχμὴν δ᾽ οὐδέπω 
μίαν ἐχτέτιχεν. ἀλλὰ μή πω τοῦτο. (00) ἀλλὰ τὴν μὴ 
οὖσαν ἀντιλαχεῖν αὐτῷ ἐξὴν δήπου καὶ πρὸς ἐμὲ τὸ 
15 πρᾶγμα καταστήσασθαι, πρὸς ὅνπερ ἐξ ἀρχῆς ἦν ἢ 
δίκη. ἀλλ᾽ οὐχ ἠδούλετο, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ Μειδίας ἀτίμη- 
τὸν ἀγωνίσηται δέχα μνῶν δίχην, πρὸς ἣν οὐκ ἀπήντα 
δέον, xoi, εἰ μὲν ἠδίχηκε, δίκην δῷ, εἰ δὲ μή, ἀπο- 
20 φύγη, ἄτιμον ᾿Αθηναίων ἕν᾽ εἶναι δεῖ xal μήτε συγ-- 
γνώμης μήτε λόγου μήτ᾽ ἐπιειχείας μηδεμιᾶς τυχεῖν, 
ἃ xal τοῖς ὄντως ἀδιχοῦσιν ἅπανθ᾽ ὑπάρχει. (ο1) ἀλλ᾽ 
ἐπειδή γ᾽ ἡτίμωσεν ὃν ἠδουλήθη,, καὶ τοῦτ᾽ ἐχαρίσασθ᾽ 
αὐτῷ, καὶ τὴν ἀναιδῇ γνώμην, $ ταῦτα προαιρεῖται 
25 ποιεῖν, ἐνέπλησεν αὑτοῦ " ἐχεῖν᾽ ἐποίησε. τὴν χαταδί- 
χὴν ἐχτέτιχε, δι ἣν τὸν ἄνθρωπον ἀπώλεσεν ; οὐδὲ 
γαλχοῦν οὐδέ πω χαὶ τήμερον, ἀλλὰ δίχην ἐξούλης 
ὑπομένει φεύγειν. οὐχοῦν ὃ μὲν ἠτίμωται xol παρα- 
κόλωλεν, ὃ δ᾽ οὐδ᾽ ὁτιοῦν πέπονθεν, ἀλλ᾽ ἄνω κάτω τοὺς 
544vóp.ouc τοὺς διαιτητάς, πάνθ᾽ ὅσ᾽ ἂν βούληται στρέ-- 
φει. (92) Καὶ τὴν μὲν xarà τοῦ διαιτητοῦ γνῶσιν, 
ἣν ἀπρόςχλητον χατεσχεύασεν, αὐτὸς χυρίαν ἑαυτῷ 
ὁ πεποίηται, ἣν δ᾽ αὐτὸς ὦφλεν ἐμοὶ προςκληθείς, εἰδώς, 
οὖκ ἀπαντῶν, ἄχυρον ποιεῖ. χαίτοι, εἰ παρὰ τῶν ἔρη- 
μὸν καταδιαιτησάντων αὑτοῦ τηλικαύτην δίχην οὗτος 
ἀξιοῖ λαμόάνειν, τίν᾽ ὑμῖν προςήχει παρὰ τούτου λα- 
δεῖν τοῦ φανερῶς τοὺς ὑμετέρους νόμους ἐφ᾽ U6pst παρα- 
iu δαίνοντος; εἰ γὰρ ἀτιμία, καὶ νόμων xal διχῶν xal 
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duci paterentur; comminalu$ multisque conviciis eos in- 
sec(atus , digressus inde quid facit? opere pretium est spe- 
ctare ejus malitiam. Quum arbitri sententiam in contuma- 
ciam se rescissurum diceret, non juravit, sed contra se 
ratam fieri sivit, el injurati ut debitoris nomen exhibitum 
est. sed quia quod facturus erat latere volebat , observato 
arbitrorum die ultimo, qui Thargelionis et Scirophorionis 
dies est medius, ad quem arbitrorum alius venit, alius 
non venit, (87) praesidi persuasit ut tabulas daret contra 
omnes leges, citatore ne quocumque quidem subscripto, 
nullis accusantibus, praesente defensore nemine, et ejicit 
igoominiaque nofat arbitrum. Et nunc unus Athenien- 
sium, quia Midias ob desertam causam damnatus erat, 
totius reipublicae commodis spoliatus ac perpetua ignominia 
nofatus est, et neque accepta injuria diem dicere, neque 
arbitrum esse Midi», neque omnino eadem ire via, ut 
apparet, tutum est. (88) Sic autem hoc negotium vobis 
considerandum, animoque reputandum, quid tandem 
sit, qua tam atroci affectus injuria Midias, tantum ab 
homine cive exigere studuerit pro faclis supplicium, ac si 
revera quid intolerabile atque 'immane fuerit , veniam dan- 
dam esse, sin tale nihil, spectate scelus et crudelitatem, 
qua in omnes obvios grassatur. (89) Quid est igitur quod 
sit passus? Ad magnam scilicet poenam damnatus erat, 
et tantam, ut tota re familiari privaretur. At mille dra- 
chmarum duntaxat poena erat. Omnino quidem, sed mor- 
det etiam hoc, dixeritaliquis, quum per injuriam judicatum 
solvendum est, et accidit, ut diem preeteriisse ignoraret 
per injustam actionem. At illo ipso die cognovit, idque 
maximo argumento est horninem (arbitrum) illum nihil 
injuste fecisse, iste vero drachmam nondum ullam solvit. 
sed de hoc posterius. (90) Atqui licebat ei profecto adver- 
sus sententiam arbitri excipere, quod pro nulla habenda 
esset, ac mecum experiri, quocum ab initio res ei fuerat. 
Sed hoc noluit, et ne Midias non «stimata, sed jam defi- 
nita decem miparum lite periclitaretur, cui se non stitit 
(quod factum oportuit), et ne, si deliquisset, poenas daret , 
sin minus , absolveretur, ideo Atheniensium unum ignomi- 
nia notari oportet, negata omni venia, omni defensione, 
omni zquitate, quse etiam palam convictis injuriarum con- 
ceduntur omnia. (91) Postquam autem ignominia notavit , 
quem voluit, et vos hoc ei condonastis e suum impuden- 
tem animum, quo talia consilia nectit, explevit; num 
illud fecit, judicatum solvit, propter quod liominem per- 
didit? ne chalcum quidem adhuc unquam usque ad hunc 
diem, potiusque actione rei judicatee postulari sustinet. 
Alter igitur ignomínia notatus , propter nostras rixas periit, 
alteri mali nihil quicquam accidit, sed sursum deorsum 
leges , arbitros , omnia , quae libido tulerit, versat. (92) Ac 
sententiam latam in arbitrum, quam reo non citato per 
insidias elicuit, ipse sibi ratam fecit, qua vero ipse mihi 
damnatus est, vocatus, sciens, causam deserens, irritam 
facit. Atqui, si iste tanta poena dignos judicat eos, a qui- 
bus in contumaciam damnatus est, quas penas istum dare 
vobis oportet , manifeste leges vestras per contumeliam vio- 
lantem? nam si ignominia, tum legum tum judiciorum tum 
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πάντων στέρησις, ἐχείνου τἀδιχήματος προςήχουσ᾽ 

ἐστὶ δίκη τῆς γ᾽ ὕδρεως μιχρὰ θάνατος φαίνεται. (95) 

Ἀλλὰ μὴν ὡς ἀληθῆ λέγω, κάλει μοι τούτων μάρτυ- 

ρας, xal τὸν τῶν διαιτητῶν ἀνάγνωθι νόμον. 
MAPTYPIA. 


1: Νιχόστρατος Μυῤῥινούσιος, Φανίας ᾿Αφιδναῖος 
οἴδαμεν Δημοσθένην, ᾧ μαρτυροῦμεν, καὶ Μει- 
δίαν τὸν χρινόμενον ὑπὸ Δημοσθένους, ὅτ᾽ αὐτῷ 
Δημοσθένης ἔλαχε τὴν τοῦ χαχηγορίου δίχην, 
ἑλομένους διαιτητὴν Στράτωνα, xai ἐπεὶ ἦχεν 

30 ἡ χυρία τοῦ νόμου, οὐχ ἀπαντήσαντα Μειδίαν 
ἐπὶ τὴν δίαιταν ἀλλὰ χαταλιπόντα. γενομένης 
δὲ ἐρήμου κατὰ Μειδίου, ἐπιστάμεθα Μειδίαν 
πείθοντα τόν τε Στράτωνα τὸν διαιτητὴν χαὶ 
ἡμᾶς, ὄντας ἐχείνοις τοῖς χρόνοις ἄρχοντας, 
ὅπως τὴν δίαιταν αὑτῷ ἀπο ιαιτήσομεν, χαὶ 

25 διδόντα δραχμὰς πεντήχοντα, καὶ ἐπειδὴ οὐχ 
ὑπεμείναμεν, προςαπειλήσαντα ἡμῖν καὶ οὕτως 
ἀπαλλαγέντα. xo διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν ἐπιστά- 

δάδμεθα Στράτωνα ὑπὸ Μειδίου χαταδραδευθέντα 
, καὶ παρὰ πάντα τὰ δίκαια ἀτιμωθέντα 


94. Λέγε δὴ xo τὸν τῶν διαιτητῶν νόμον. 
ΝΟΜΟΣ. 


5 Ἐὰν δέ τινες περὶ συμβολαίων ἰδίων πρὸς 
ἀλλήλους ἀμφισδητῶσιχαὶ βούλωνται διαιτητὴν 
ἐλέσθαι ὁντινοῦν " ἐξέστω αὐτοῖς αἱρεῖσθαι ὃν ἂν 
βούλωνται. Διαιτητὴν ἑλέσθαι ἐπειδὰν βούλων- 
ται χατὰ χοινόν" μενέτωσαν ἐν τοῖς ὑπὸ τούτον 
ὃ ιαγνωσθεῖσι χαὶ μηκέτι χαταφερέτωσαν ἀπὸ τού- 

10 τοῦ ἐφ᾽ ἕτερον δικαστήριον ταὐτὰ ἐγχλήματα,, 
ἄλλ᾽ ἔστω τὰ κριθέντα ὑπὸ τοῦ διαιτητοῦ κύρια. 


96. Κάλει δὴ xal τὸν Στράτων᾽ αὐτὸν τὸν τὰ τοιαῦτα 
πεπονθότα. ἑστάναι γὰρ ἐξέσται δήπουθεν αὐτῷ. 
Οὗτος, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, πένης μὲν ἴσως dotis, 
οὗ πονηρὸς δέ γε. οὗτος μέντοι πολίτης ὦν, ἐστρατευ-- 
16 μένος ἁπάσας τὰς ἐν ἡλιχίᾳ στρατείας χαὶ δεινὸν οὐδὲν 
εἰργασμένος, ἔστηχε νυνὶ σιωπῇ , οὐ μόνον τῶν ἄλλων 
ἀγαθῶν τῶν χοινῶν ἀπεστερημένος, ἀλλὰ xal τοῦ 
φθέγξασθαι, ἢ ὀδύρασθαι. καὶ οὐδ᾽ εἰ δίκαια, ἢ ἄδικα 
4υ πέπονθεν, οὐδὲ ταῦτ᾽ ἔξεστιν αὐτῷ πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν. 
(96) xai ταῦτα πέπονθεν ὁπὸ Μειδίου xal τοῦ Μειδίου 
πλούτου xal τῆς ὑπερηφανίας παρὰ τὴν πενίαν xai 
ἐρημίαν καὶ τὸ τῶν πολλῶν εἷς εἶναι. xai el μὲν παρα- 
25 6àc τοὺς νόμους ἔλαδε τὰς πεντήκοντα δραχμὰς παρ᾽ 
αὐτοῦ, καὶ τὴν δίχην ἣν χατεδιήτησεν ἀποδεδιητημέ- 
νην ἀπέφηνεν" ἐπίτιμος ἂν ἦν καὶ οὐδὲν ἔγων καχὸν 
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(ar) 
rerum omnium privatio, illius injurize digna poena est : 
contumeliz certe parva videtur mors. (93) Sed vera me 
dicere, voca mihi harum rerum testes, et arbitrorum recita 
legem. 


TESTIMONIUM. 


Nieostratus Myrrhinusius, Phanias Aphi- 
dneus, scimus Demosthenem, cui testimonium 
dicimus et Midiam , qui à Demosthene accusatur, 
quum ob maledicta diem illi Demosthenes dixis- 
set, sumpsisse arbitrum Stratonem, et quum 
stata dies legitima adesset , Midiam apud arbitrum 
Se non stitisse, sed deseruisse litem. Damnatum 
autem Midiam in contumaciam , scimus conatum 
esse persuadere Stratoni arbitro et nobis, qui illo 
tempore Árchontes eramus, ut arbitrium in ipsius 
gratiam rescinderemus, drachmis quinquaginta 
oblatis. quod ubi recusavimus, nobis minitatum 
insuper, discessisse. ob hanc causam scimus Stra- 
tonem a Midia insidiose cireumventum , et contra 
omne jus ignominia notatum esse. 


94. Recita etiam arbitrorum legem. 
LEX 


Si qui de privatis contractibus litigarint et ar- 
bitrum eligere voluerint quemcunque; [15 liceat 
eligere quencumque voluerint. Arbitrum eligere 
si communiter voluerint; acquiescant in ejus 
sententia neque amplius ob hoc in aliud judicium 
eadem crimina deferant, sed ab arbitro judicata 
rata sint. 


95. Age voca etiam Stratonem ipsum, eum qui talia 
passus est. stare enim ei profecto licebit. 

Hic, Athenienses, pauper fortasse est, improbus certe 
non est. Qui quum civis omnes expeditiones juvenis obie- 
rit, nec sceleris quicquam admiserit, nunc tacitus astat, 
non aliis modo communibus bonis spoliatus, sed etiam lo- 
quendi vel lamentandi potestate. ac justa, an injusta 
sit passus , ne id quidem ei licet apud vos exponere. (96) et 
hiec a Midia passus est et ἃ Midize opibus atque insolentia ob 
paupertatem solitudinemque suam, et ordinem plebelum. 
qui si violatis legibus , quinquaginta drachmis ab isto ac- 
ceplis , damnatoriam sententiam in absolutoriam mutasset ; 
civitate frueretur, et sine ullo malo cqui juris cum reli- 





(21) 


τῶν ἴσων μετεῖχε τοῖς ἄλλοις ἡμῖν. ἐπειδὴ δὲ παρεῖδε 
πρὸς τὰ δίχαια Μειδίαν, καὶ τοὺς νόμους μᾶλλον ἔδεισε 
ὁάθδτῶν ἀπειλῶν τῶν τούτου τηνικαῦτα τηλικαύτη xal 
τοιαύτη συμφορᾷ περιπέπτωχεν ὑπὸ τούτου. (07) ΕἾΘ᾽ 
ὑμεῖς τὸν οὕτως ὠμόν, τὸν οὕτως ἀγνώμονα,, τὸν τηλι- 
χαύτας δίκας λαμθάνοντα, ὧν αὐτὸς ἠδικῆσθαι φησὶ 

5 μόνον (οὐ γὰρ ἠδίχητό γε). τοῦτον ὑδρίζοντα λαθόντες 
εἴς τινα τῶν πολιτῶν ἀφήσετε καὶ μήθ᾽ ἑορτῆς μήθ᾽ 
ἱερῶν μήτε νόμου μήτ᾽ ἄλλου μηδενὸς πρόνοιαν ποιού- 
μενον ; οὐ χαταψηφιεῖσθε ; (98) o0 παράδειγμα ποιήσετε; 
xai τί φήσετε, ὦ ἄνδρες δικασταί; xal τίνα, ὦ πρὸς 
1o τῶν θεῶν, ἕξετ᾽ εἰπεῖν πρόφασιν δικαίαν ἣ καλήν ; Ὅτι 
vh AU ἀσελγής ἐστι xal βδελυρός; ταῦτα γάρ ἐστι τά- 
ληθῇ. ἀλλὰ μισεῖν ὀφείλετ᾽, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, δήπου 
τοὺς τοιούτους μᾶλλον 3) σώζειν. ᾿Αλλ᾽ ὅτι πλούσιός 
ἐστιν. Ἀλλὰ τοῦτό γε τῆς ὕδρεως αὐτοῦ σχεδὸν αἵτιον 
15 εὑρήσετ᾽ ὄν, ὥςτ᾽ ἀφελεῖν τὴν ἀφορμήν, δι’ ἣν δόρίζει, 
προζῆχε μᾶλλον 7| σῶσαι διὰ ταύτην. τὸ γὰρ χρημά- 
τῶν πολλῶν θρασὺν xat βδελυρὸν xal τοιοῦτον ἄνθρω- 
πον ἐᾶν εἶναι χύριον ἀφορμήν ἐστιν ἐφ᾽ ὑμᾶς αὐτοὺς 
20 δεδωχέναι. (99). Τί οὖν ὑπόλοιπον; ἐλεῆσαι νὴ Δία. 
παιδία γὰρ παραστήσεται xal χλαιήσει xal τούτοις 
αὗτὸν ἐξαιτήσεται. τοῦτο γὰρ λοιπόν. Ἀλλ᾽ ἴστε δήπου, 
ὅτι τοὺς ἀδίκως τι πάσχοντας. ὃ μὴ δυνήσονται φέρειν, 
ἐλεεῖν προσήχει, οὗ τοὺς ὧν πεποιήχασι δεινῶν δίχην 
“5 διδόντας. χαὶ τίς ἂν ταῦτ᾽ ἐλεήσειε δικαίως, δρῶν τὰ 
τοῦδε, οὐχ ἐλεηθένθ᾽ ὑπὸ τούτου, ἃ τῇ τοῦ πατρὸς 
συμφορᾷ χωρὶς τῶν ἄλλων καχῶν οὐδ᾽ ἐπιχουρίαν ἐνοῦ- 
σαν δρᾷ. οὐ γάρ ἐστιν ὄφλημα, ὅ τι χρὴ χαταθέντα, 
ἐπίτιμον γενέσθαι τουτονί, ἀλλ᾽ ἁπλῶς οὗτος ἠτίμω- 
34712 τῇ ῥύμη τῆς ὀργῆς καὶ τῆς ὕδρεως τῆς Μει- 
δίου. (100) Τίς οὖν ὑδρίζων παύσεται, καὶ, δι᾽ ἃ ταῦτα 
ποιεῖ, χρήματ᾽ ἀφαιρεθήσεται, εἰ τοῦτον, ὥςπερ δεινὰ 

5 πάσχοντα, ἐλεήσετε; εἰ δέ τις πένης μηδὲν ἠδικηχὼς 
ταῖς ἐσγάταις συμφοραῖς ἀδίχως ὑπὸ τούτου περιπέ- 
πτωχε΄ τούτῳ δ᾽ οὐδὲ συνοργισθήσεσθε ; μηδαμῶς. οὐδεὶς 
γάρ ἐστι δίκαιος τυγχάνειν ἐλέου τῶν μηδέν᾽ ἐλεούντων 
οὐδὲ συγγνώμης τῶν ἀσυγγνωμόνων. (το1ὴ ἐγὼ γὰρ 
10 οἶμαι πάντας ἀνθρώπους φέρειν ἀξιοῦν παρ᾽ αὑτῶν εἰς 
τὸν βίον αὑτοῖς ἔρανον παρὰ πάνθ᾽’ ὅσα πράττουσιν. 
οἷον ἐγώ τις οὑτοσὶ μέτριος πρὸς ἅπαντάς elut, ἐλεή- 
μῶν, εὖ ποιῶν πολλούς: ἅπασι προςήχει τῷ τοιούτῳ 

15 ταῦτ᾽ εἰςφέρειν, ἐάν του χαιρὸς 7) χρεία παραστῇ. 
ἕτερος οὗτοσί τις βίαιος, οὐδένα δ᾽ οὔτ᾽ ἐλεῶν οὔθ᾽ ὅλως 
ἄνθρωπον ἡγούμενος ; τούτῳ τὰς ὁμοίας φορὰς παρ᾽ 
ἑχάστου δίχχιον ὑπάρχειν. σὺ δὴ πληρωτὴς τοιούτου 
γ:γονὼς ἐράνου σεαυτῷ τοῦτον δίκαιος εἶ συλλέξασθαι, 

2o 101. Ἡγοῦμαι μὲν τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, xal 
el μηδὲν Ec ἄλλ᾽ εἶχον κατηγορεῖν Μειδίου, μηδὲ δει- 
νότερ᾽ ἦν ἃ μέλλω λέγειν ὧν εἴρηκα, δικαίως ἂν ὑμᾶς 

ἐχ τῶν εἰρημένων καταψηφίσασθαι xal τιμᾶν αὐτῷ τῶν 
ἐσχάτων. οὐ μὴν ἐνταῦθ᾽ ἔστηχε τὸ πρᾶγμα, οὐδ᾽ ἀπο- 

55 ρήσειν μοι δοχῶ τῶν μετὰ ταῦτα. τοσαύτην ἀφθονίαν 
οὗτος πεποίηκε κατηγοριῶν. (13) Ὅτι μὲν δὴ λιποτα- 
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quis particeps esset. sed quia justitiam pluris fecit quam 
Midiam, et leges magis timuit quam istius minas ; nunc in 
tantam et talem calamitatem ab isto est conjectus. (97) Vos 
igitur hominem quamvis ita crudelem, ita inhumanum, 
tanta supplicia pro his exigentem , in quibus injuriam sibi 
esse factam duntaxat dicil (neque enim est ei facta injuria), 
hunc in civium aliquem contumeliose insultantem et nec 
festi nec sacrorum nec legis nec alterius rei ullius ratio- 
nem habentem quum deprehenderitis , absolvetis? non 
condemnabitis? non exemplum statuetis? (98) et quid di- 
cetis, judices? et quam, obsecro vos, sequam excusationem 
habituri estis aut honestam? eam scilicet, esse petulantem 
et improbum? nam hzc oerte vera sunl. — Sed odio prose- 
quendi, Judices, vobis sunt potius tales, quam servandi. 
At quia dives est. AL banc fere causam esse contumelize ejus 
reperietis, ut dudum decuisset occasionem hanc et faácul- 
tatem , propter quam ita insolescit, adimi ei potius , quam 
propter eam istum conservari. Magnam enim pecuniam in 
audacis et improbi et talis hominis manu relinquere , id est 
facultatem illi in vos ipsos dare. (99) Quid restat igitur? 
ut vos ejus miserescat scilicet. nam filiolos adducet et la- 
mentabitur et eorum precibus se donari petet. hoc est enim 
reliquum. Atqui nostis profecto, qui injuria aliquid pae 
tiuntur, cui ferendo sint impares, eorum moveri miseri- 
cordia oportere, non istorum, qui perpetratorum scelerum 
penas dant. et quem hi jure moverent, qui videat istum 
hujus filiis nihil esse motum , qui preter mala cetera cala- 
mitati patris nullam adhiberi posse medicinam sciunt. neque 
enim inflicta illi mulcta est, qua soluta, pristinam recupe- 
rare dignitatem debeat, sed simpliciter hic impetu iracun- 
die et contumelie Midianze est ignominla notatus. (100) 
Quis igilur contumeliose agere desinet et cui opes, propter 
quas haec facit, eripfentur, si quidem isti tanquam calamitoso 
vos misericordiam tribuetis? sin autem pauper aliquis, 
scelere nullo obligatus, in summas ab isto miserias per 
injuriam est conjectus; hujus autem vicem ne irascemini 
quidem? Absit. neminis enim miserendum est, qui neminis 
miseretur, neque quicquam illi venie dandum , qui nemini 
dal veniam. (101) Nam, ut ego existirno , omnes homines 
sic statutum habent, ut sibi ipsisa sese ad vitam officia mutua 
conferant in omnibus quse agunt. ul δὶ ego hic me mode- 
stum quendam prazbeo erga omnes, sum misericors, benelfi- 
cus in multos; omnes decet tali eadem tributa pendere, 
si cujus rei occasio vel necessitas inciderit. si alter iste, 
violentus quidam, neminis autem miseretur, neminem 
omnino hominemesse putat, huic similes reditus apud singu- 
los repositos esse decet. Tu igitur qui talia munera exple- 
veris , dignus es qui ipse nunc eadem recipias. 

102. Arbitror quidem, Athenienses, etsi nihil amplius 
aliud accusandum in Midia haberem, nec, quee dicenda re. 
stant, superiorum criminum atrocitatem superarent, jure 
vos ex his quae diximus eum et condemnaturos et capite 
causam ei sestimaturos, non tamen hic rei finis est, ncc 
mili plura, que subjiciam , defutura esse videntur. tantam 
iste mihi accusandi sui copiam suppeditavit. (103) Quod 
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ξίου γραφὴν χατεσχεύασε xat' ἐμοῦ καὶ τὸν τοῦτο ποιή- 
cavi! ἐμισθώσατο, τὸν μιαρὸν xol λίαν εὐχερῆ, τὸν 
* $48xovioprby Εὐχτήμονα, ἐάσω. καὶ γὰρ οὔτ᾽ ἀνεχρίνατο 
ταύτην ὁ συχοφάντης ἐχεῖνος, οὔθ᾽ οὗτος οὐδενὸς ἕνεχ᾽ 
αὐτὸν ἐμισθώσατο πλὴν ἵν᾽ ἐχχέοιτο πρὸ τῶν ἐπωνύ- 
μων xal πάντες ὁρῷεν « Εὐχτήμων Λουσιεὺς ἐγράψατο 

e Δημοσθένην Παιανιέα λιποταξίου. » καί μοι δοχεῖ xàv 
προςγράψασθαι τοῦθ᾽ ἡδέως, εἴ πως ἐνῆν, ὅτι Μειδίου 
μισθωσαμένου γέγραπται, Ἀλλ᾽ ἐῶ τοῦτο. ἐφ᾽ $ γὰρ 
ἐχεῖνος ἠτίμωκεν αὑτὸν οὖχ ἐπεξελθών, οὐδεμιᾶς ἔγωγ᾽ 

10 ἔτι προςδέομαι δίκης, ἀλλ᾽ ἱκανὴν ἔγω. (104) Ἀλλ᾽ ὃ 
xal δεινόν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, xal σχέτλιον xal χοινὸν 
ἔμοιγ᾽ ἀσέδημα, οὐχ ἀδίκημα μόνον τούτῳ πεπρᾶχθαι 
δοχεῖ, τοῦτ᾽ ἐρῶ. τῷ γὰρ ἀθλίῳ καὶ ταλαιπώρῳ xax 
xa χαλεπῆς συμθάσης αἰτίας ᾿Ἀριστάρλῳ τῷ Μόσχου, 

15 τὸ μὲν πρῶτον, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, κατὰ τὴν ἀγορὰν 
περιιὼν ἀσεθεῖς καὶ δεινοὺς λόγους ἐτόλμα περὶ ἐμοῦ 
λέγειν, ὡς ἐγὼ τὸ πρᾶγμ᾽ εἰμὶ τοῦτο δεδραχώς. ὡς δ᾽ 
οὐδὲν ἤνυε τούτοις" προςελθὼν τοῖς ἐπ᾽ ἐχεῖνον ἄγουσι 

20 τὴν αἰτίαν τοῦ φόνου, τοῖς τοῦ τετελευτηκότος οἰχείοις, 
χρήμαθ᾽ ὑπισχνεῖτο δώσειν, εἰ τοῦ πράγματος αἰτιζντ᾽ 
ἐμέ, καὶ οὔτε θεοὺς οὔθ᾽ ὁσίαν οὔτ᾽ οὐδὲν ἐποιήσατ᾽ 
ἐμποδὼν τοιούτῳ λόγῳ.» οὐδ᾽ ὥχνησεν. (105) ἀλλ᾽ οὐδὲ 
πρὸς obc ἔλεγεν αὐτοὺς ἠσχύνθη, εἰ τοιοῦτο xaxóv xat 
τηλικοῦτον ἀδίχως ἐπάγει τῳ, ἀλλ᾽ Ev! ὅρον θέμενος 
35 παντὶ τρόπῳ μ᾽ ἀνελεῖν, οὐδὲν ἐλλείπειν deco δεῖν. ὡς 
᾿δέον, εἴ τις ὁδρισθεὶς ὑπὸ τούτου δίκης ἀξιοῖ τυχεῖν xal 
μὴ σιωπᾷ, τοῦτον ἐξόριστον ἀνηρῆσθαι, xai μηδαμῇ 
παρεθῆναι, ἀλλὰ καὶ λιποταξίου γραφὴν ἡλωκέναι καὶ 
δ49ἐφ᾽ αἵματι φεύγειν καὶ μόνον οὐ προςηλῶσθαι. (106) 
Καίτοι ταῦθ᾽ ὅταν ἐξελεγχθῇ ποιῶν πρὸς οἷς ὕδριζέ με 
χορηγοῦντα τίνος συγγνώμης 3| τίνος ἐλέου δικαίως 
τεύξεται παρ᾽ ὑμῶν; ἐγὼ μὲν γὰρ αὐτόν, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 

6 ναῖοι, νομίζω αὐτόχειρά μου γεγενῆσθαι τούτοις τοῖς 
ἔργοις, xai τότε μὲν τοῖς Διονυσίοις τὴν παρασχευὴν 
καὶ τὸ σῶμα καὶ τἀναλώμαθ᾽ ὑδρίζειν, νῦν δὲ τούτοις, 
οἷς ἐποίει χαὶ διεπράττετο, ἐκεῖνά τε xal τὰ λοιπὰ 
10 πάντα, τὴν πόλιν, τὸ γένος, τὴν ἐπιτιμίαν, τὰς ἐλπίδας. 
. εἶ ykp ἕν ὧν ἐπεδούλευσε κατώρθωσεν" ἁπάντων ἂν 
ἀπεστερήμην ἐγὼ xal μηδὲ ταφῆναι προζυπῆρχεν οἴχοι 
μοι, διὰ τί, ἄνδρες διχασταί; εἰ γάρ, ἐάν τις παρὰ 
πάντας τοὺς νόμους ὑδρισθεὶς ὑπὸ Μειδίου βοηθεῖν αὑτῷ 

15 πειρᾶται, ταῦτα xal τοιαῦθ᾽ ἕτερ᾽ αὐτῷ παθεῖν ὑπάρ- 
Eev* προςχυνεῖν τοὺς ὑδρίζοντας ὥςπερ ἐν τοῖς βαρδά- 
ροις, οὐχ ἀμύνεσθαι χράτιστον ἔσται. (107) ᾿Αλλὰ μὰν 
ὡς ἀληθῇ λέγω, καὶ προςεξειργάσθαι ταῦτα τῷ βδελυρῷ 

40 τούτῳ χαὶ ἀναιδεῖ, κάλει μοι χαὶ τούτων τοὺς μάρτυ- 
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Διονύσιος Ἀφιδναῖος, Ἀντίφιλος Παιανιεὺς 
διαφθαρέντος Νικοδηίμου τοῦ οἰκείου ἡμῶν βιαίῳ 

25 θανάτῳ ὑπὸ Ἀριστάρχου τοῦ Μόσχου ἐπεξῆμεν 
τοῦ φόνου τὸν Ἀρίσταρχον. αἰσθόμενος δὲ ταῦτα 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ Ο ΚΑΤᾺ MEIAIOY. 


(ι; 


igitur desertorum ordinum actionem contra me machínatns 
est, et qui id fecerit, mercede conduxit, inquinatum illum, 
et nimis expeditum, sordidum Euctemonem , praetermitto. 
neque enim calumniator ille se sistit ad accusationem exa- 
minandam, neque iste ullam ob causam conduxit, nisi ut 
ante statuas heroum exstaret omnesque viderent « Euctemon 
Lusiensis accusavit Demosthenem Peeaniensem desertorum 
ordinum ».et libenter, ut mihi videtur, illud, si quo modo 
licuisset, adscripsisset, a Midia conductam accusationem 
exstare. Sed hiec. omitto. nam qua ipse accusatione, quia 
actionem omisit, infamem sese reddidit, de eo mihi non 
opus est alio judicio, sed eo sum contentus. (104) ld vero, 
Alhenienses , quod et acerbum et miserandum et commu- 
ne, milii quidem , videtur piaculnm, non scelus ab eo ad- 
missum esse, id dicam. nam afílicto et serumnoso Aristar- 
Cho Moschi filio quum malum et grave crimen objiceretur ; 
primum, Athenienses, in foro obarmbulans impios et non 
ferendos de me sermones spargere audebat , me illius faci- 
noris esse auctorem. quibus rebus quum nihil proficeret ; 
accedens ad eos qui illum czedis ejus insimulabant , perem- 
pli necessarios , pecuniam illis se daturum esse polliceba- 
tur, si me illius criminis accusarent, neque a tali sermone 
vel religio vel jus et fas vel quicquam eum deterruit, ne 
dubitavit quidem. (105) sed neque illorum puduit, a quibus 
ista petebat, quod tale ac tantum crimen in aliquem inson- 
tem conjiceret, sed quum hunc unum sibi quasi limitem 
preefinisset , ut omni modo me tolleret e medio, nihil pre- 
termittenduni esse duxit. quasi oporteat, qui contumeliis ab 
eo oneratus , ultionem flagitat nec reticet, eum extermina- 
tum tolli , nec usquam respirare , sed et desertorum ordinum 
reum peragi et caedis accusari, et tantum non palo afftigj. 
(106) Quod si haec fecisse convincetur prieter ea, quibus 
choragum me exagitavit ; quam jure misericordiam a vobis, 
quam veniam consequetur? nam ego quidem , Atlienienses , 
his machinationibus interfectorem meum exstitisse illum ju- 
dico, et tum quidem Bacchanalibus ornatum et corpus sum- 
ptusque meos contumeliose la»sisse, nunc vero his, qua 
moliebatur et struebat, illa pariter ac reliqua omnia, civi- 
tatem, familiam, jus equum, spem. nam si unz ejus insi- 
dise successum habuissent; omnibus fuissem spoliatus ego, 
nec domi sepeliri mihí licuisset. quamobrem, judices ?quod , 
si quis contra omnes leges injuriis et contumeliis agitatus a 
Midia, opem judicum implorat, hzc et hujuscemodi alia 
perpetienda erunt; adorare contumeliosos, quemadmodum 
fit apud barbaros, non ulcisci, consultissimum erit. (107) 
At me vera dicere et haec ab insano et impudente isto cete- 
ris esse facinoribus adjecta, voca mihi et: barum rerum te- 
8.68. 
TESTES. 

Dionysius Aphidnzeus, Antiphilus Peaniensis, 
sublato Nicodemo familiari nostro violenta morte 
ab Aristarcho Moschi fllio, reum czedis egimus 
Aristarchum. ea re Midias animad versa , qui nunc 


(21) 


Μειδίας ὁ νῦν χρινόμενος, ὑπὸ Δημοσθένους, ᾧ 


μαρτυροῦμεν, ἔπειθεν ἡμᾶς διδοὺς χέρματα τὸν 
μὲν ᾿Αρίσταρχον ἀθῷον ἀφεῖναι, Δημοσθένει δὲ 
τὴν γραφὴν τοῦ φόνου παραγράψασθαι. 


550 Λαβὲ δή μοι xal τὸν περὶ τῶν δώρων νόμον. 

108, "Ev ὅσῳ δὲ τὸν νόμον, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, λαμ- 
θάνει, βούλομαι μικρὰ πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν, δεηθεὶς ὑμῶν 
ἁπάντων πρὸς Διὸς καὶ θεῶν, ὦ ἄνδρες διχασταί : περὶ 

ὃ πάντων, ὧν ἂν ἀχούσητε, τοῦθ᾽ ὑποθέντες ἀχούετε τῇ 
γνώ 5, τί ἄν, εἴ τις ἔπασχε ταῦθ᾽ ὑμῶν, ἐποίει, καὶ τίν᾽ 
ἂν εἶχεν ὀργὴν ὑπὲρ αὑτοῦ πρὸς τὸν ποιοῦντα. dp γὰρ 
ἐνηνοχὼς χαλεπῶς ἐφ᾽ οἷς περὶ τὴν λειτουργίαν ὑδρί- 
σθην, ἔτι πολλῷ χαλεπώτερον, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τού- 

10 τοις τοῖς μετὰ ταῦτ᾽ ἐνήνοχα xal μᾶλλον ἠγανάχτηχκα. 
(109) Τί γὰρ ὡς ἀληθῶς πέρας ἂν φήσειέ τις εἶναι χα- 
κίας καὶ τίν᾽ δπερθολὴν ἀναιδείας xal ὠμότητος xal 
ὕῤδρεως, ἄνθρωπος εἰ ποιήσας δεινὰ νὴ Δία xol πόλλ᾽ 
ἀδίχως τινά, ἀντὶ τοῦ ταῦτ᾽ ἀναλαμόάνειν xot μετα- 

15 γιγνώσχειν, ἔτι πολλῷ δεινότερ᾽ ὕστερον ἄλλα προςεξ- 
ἄζοιτο, xal χρῷτο τῷ πλουτεῖν μὴ ἐπὶ ταῦτα, ἐν 

οἷς μηδένα βλάπτων αὐτὸς ἄμεινόν τι τῶν ἰδίων θήσε-. 
ται, ἀλλ᾽ ἐπὶ τἀναντία, ἐν οἷς ἀδίχως ἐχδαλών τινα 

20 xai ᾿προπηλαχίσας αὑτὸν εὐδαιμονιεῖ τῆς περιουσίας; 
(rro) Ταῦτα τοίνυν, ὦ ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πάντα τούτῳ 
πέπραχται χατ᾽ ἐμοῦ. xal γὰρ αἰτίαν ἐπήγαγέ μοι φό- 
νου ψευδῇ καὶ οὐδὲν ἐμοὶ προςήχουσαν, ὡς τὸ πρᾶγμ᾽ 
αὔτ᾽ ἐδήλωσε, καὶ γραφὴν λιποταξίου μ᾽ ἐγράψατο τρεῖς 
αὐτὸς τάξεις λελοιπώς, καὶ τῶν ἐν Εὐδοίᾳ πραγμάτων 
(τοῦτο γὰρ αὖ μικροῦ παρῆλθέ μ᾽ εἰπεῖν), ἃ Πλούταρ- 
χος ὃ τούτου ξένος xal φίλος διεπράξατο, ὡς ἐγὼ αἴτιός 
εἶμι, κατεσχεύαζε πρὸ τοῦ τὸ πρᾶγμα γενέσθαι πᾶσι 
οὐδ φανερὸν διὰ Πλουτάρχου γεγονός. (111) Καὶ τελευτῶν 
βουλεύειν μου λαχόντος δοχιμαζομένου χατηγόρει, xal 
τὸ πρᾶγμ᾽ εἰς ὁπέρδεινόν μοι περιέστη. ἀντὶ γὰρ τοῦ 
δίκην ὑπὲρ ὧν ἐπεπόνθειν λαθεῖν, δοῦναι πραγμάτων 
ὧν οὐδὲν ἐμοὶ προςῆχε, δίχην ἐκινδύνευον. Καὶ ταῦτα 
πάσχων ἐγώ, καὶ τοῦτον τὸν τρόπον, ὃν ὃ ιἐξέρχομαι 
νυνὶ πρὸς ὑμᾶς, ἐλαυνόμενος, οὐχ ὧν οὔτε τῶν ἐρημο»- 
τάτων οὔτε τῶν ἀπόρων κομιδῇ, οὐχ ἔχω, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, ὅ τι χρὴ ποιῆσαι. (112) Εἰ | γὰρ εἰπεῖν τι χαὶ 
περὶ τούτων ἤδη δεῖ" οὗ μέτεστι τῶν ἴσων οὐδὲ τῶν 
10 ὁμοίων, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πρὸς τοὺς πλουσίους. τοῖς 
λοιποῖς fjaiv, οὐ μέτεστιν, οὔ. ἀλλὰ xol “χρόνοι τούτοις 
τοῦ τὴν δίχην ὑποσχεῖν, oc ἂν αὐτοὶ βούλωνται, δί- 
δονται, xoà τἀδικήμαθ᾽ ἕωλα τὰ τούτων ὡς ὑμᾶς xal 
ψυχρὰ ἀφικνεῖται, τῶν δ᾽ ἄλλων ἡμῶν ἕχαστος, ἄν τι 

15 συμδῇ, πρόσφατος χρίνεται. xal μάρτυρές εἰσιν ἕτοιμοι 
τούτοις χαὶ συνήγοροι πάντες χαθ᾽ ἡμῶν εὐτρεπεῖς, 
ἐμοὶ δ᾽ οὐδὲ τἀληθῆ μαρτυρεῖν ἐθέλοντας δρᾶτ᾽ ἐνίους. 
ταῦτα μὲν οὖν ἀπείποι τις ἄν, οἶμαι, θρηνῶν. (118) 
30 Τὸν δὲ νόμον μοι λέγ᾽ ἐφεξῆς, ὥςπερ ἠρξάμην λέγων. 


zl 
σι 


DEMOSTHENIS OR. 
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accusatur a Demosthene, cui nos testimonium di- 
cimus, nos oblatis numulis tentabat, ut, omisso 
et liberato Aristareho, Demostheni judicium cam- 
dis intentaremus. 


Cape mihi jam legem de donis. 

108. Interim vero, Athenienses, dum iste legem profert , 
volo pauca ad vos dicere, precatus a vobis omnibus per 
Jovem et deos, judices : ut omnia quae audiveritis, sic audia- 
tis, ut cum animis vestris cogitetis, quidnam vestrüm aliquis 
hiec perpessus fecisset quantaque indignatione factam sibi in- 
juriam vindicandam censuisset. nam ego graviter tuli con- 
tumelias in munere obeundo mihi factas, multo etiam gra- 
vius, Atlienienses, ea, qua secuta sunt, majoreque cum 
indiguatione tuli. (109) Quem enim omnino finem esse dixe- 
ris improbitatis et quam summam impudentiam et crudelita- 
lem et contumeliam, si quis, postquam aliquem hercule non 
ferendis et multis injuriis agitarit, illas adeo non emendet 
mutatasque velit, ut etiam multo atrociora postea insuper 
alia commiltat, neque opibus ad ea utatur, quibus sine 
cujusquam? offensa suis ipse commodis consulat, sed ad 
contraria magis , per qu:e aliquo injuste ejecto et contume- 
liis onerato propter abundantiam divitiarum sibi beatus vi- 
dealur? (110) At hiec , Athenienses, isthic ip me omnia com- 
misit, quem et falso crimine czedis reum fecit, quod in me 
non cadebat, ut res ipsa declaravit ; et desertorum ordinum 
accusavit, tribus ipse ordinibus desertis; et rerum Euboi- 
carum (nam hoc pene omisissem) a Plutarcho istius ho- 
spite atque amico gestarum culpam in me transferre molitus 
est antequam constaret inter omnes Plutarchum auctorem 
fuisse. (111) Ac denique me dignitatem senatoriam sortito 
nactum, quum examinarer, accusavit ita, ut in summas 
angustias redigerer. nam non modo atroces injurias mihi 
factas ulcisci non licebat , sed periculum etiam erat, ne alie- 
norum scelerum penas darem. Quee quum ego paterer, et 
hoc quo nunc recenseo modo agitarer, quamquam neque 
omnium desertissimus neque nimis pauper, quid agere de- 
beam , Athenienses , non invenio. (112) Si quid enim etiam 
hac de re jam dicendum est; non pari eequoque jure, Athe- 
nienses , vivimus cum opulentis nos reliqui , non pari, mi- 
nime , sed et morte sistendi se in judicio, quas ipsi volunt, 
lis conceduntur, et injurie istorum obsoletze jam et frigide 
δὰ vos perveniunt, at nos reliquum vulgus, si quid acci- 
dit, recentibus delictis in judicium adducimur. et testes 
istis in promptu sunt et advocati omnes expediti contra nos , 
mihi vero nec vera testari velle quosdam eernetis,. et his 
quidem litibus quamvis morens facile quis renuntiet opinor. 
(113) Sed legem mihi recita deinceps , quemadmodum copi 
dicere. 














283R 
NOMOZ. 
"Exv τις ᾿Αθηναίων λαμδάνη παρά τινος, ἢ 
αὐτὸς διδῷ ἑτέρῳ, ἣ διαφθείρῃ τινὰς ἐπαγγελ- 
λόμενος, ἐπὶ βλάθδη τοῦ δήμου xai ἰδία τινὸς 
a5 τῶν πολιτῶν, τρόπῳ ἣ μηχανῇ ἡτινιοῦν' ἄτιμος 
ἔστω καὶ παῖδες χαὶ τὰ ἐχείνου. 


τι4. Οὕτω τοίνυν οὗτός ἐστιν ἀσεθὴς ἄνθρωπος xol 
μιαρὸς καὶ πᾶν ἂν ὑποστὰς εἰπεῖν χαὶ πρᾶξαι (εἰ δ᾽ 
ἀληθὲς ἢ ψεῦδος ἢ πρὸς ἐχθρὸν 7) φίλον ἣ τὰ τοιαῦτα. 
552 ἀλλ᾽ οὐδ᾽ δτιοῦν διορίζων), ὥςτ᾽ ἐπαιτιασάμενός με 
φόνου χαὶ τοιοῦτο πρᾶγμ᾽ ἐπαγαγὼν εἴασε μέν μ᾽ εἶςι-- 
"pr ὑπὲρ τῆς βουλῆς ἱεροποιῆσαι xat θῦσαι καὶ χα- 
τάρξασθαι τῶν ἱερῶν ὑπὲρ ὑμῶν xal ὅλης τῆς πόλεως, 
5 (115) εἴασε δ᾽ ἀρχιθεωροῦντ᾽ ἀγαγεῖν τῷ Ad τῷ Νεμείῳ 
τὴν χοινὴν ὑπὲρ τῆς πόλεως θεωρίαν, περιεῖδε δὲ ταῖς 
σεμναῖς θεαῖς ἱεροποιὸν αἱρεθέντ᾽ ἐξ ᾿Αθηναίων ἁπάντων 
τρίτον αὐτὸν καὶ χαταρξάμενον τῶν ἱερῶν. "Ap' dv, 
εἴγ᾽ ἐἶχε στιγμὴν ἢ σχιὰν τούτων ὧν χατεσχεύαζε xat 
10 ἐμοῦ, ταῦτ᾽ ἂν εἴασεν; ἐγὼ μὲν οὐχ οἶμαι. οὐχοῦν ἐξε- 
λέγχεται τούτοις ἐναργῶς ὕδρει ζητῶν μ᾽ ἐχδάλειν ἐκ 
τῆς πατρίδος. 
116. Ἐπειδὴ τοίνυν τοῦτο τὸ πρᾶγμ᾽ οὐδὲ xa0' ἕν 
πανταχῇ στρέφων οἷός τ᾽ ἦν ἀγαγεῖν ἐπ᾽ ἐμέ" φανερῶς 
15 ἤδη δι᾽ ἐμὲ τὸν ᾿Αρίσταρχον ἐσυχοφάντει. χαὶ τὰ μὲν 
ἄλλα σιωπῶ, τῆς δὲ βουλῆς περὶ τούτων χαθημένης xal 
σχοπουμένης παρελθὼν οὗτος « ἀγνοεῖτ᾽ » ἔφη « ὦ βου-- 
λὴ τὸ πρᾶγμα; καὶ τὸν αὐτόχειρ᾽ ἔχοντες » λέγων τὸν 
᾿Αρίσταρχον « μέλλετε xal ζητεῖτε xal τετύφωσθε; οὐχ 
20 ἀποχτενεῖτε; οὐχ ἐπὶ τὴν οἰχίαν βαδιεῖσθε; οὐχὶ συλ- 
λήψεσθε: » (117) Καὶ ταῦτ᾽ ἔλεγεν ἢ μιαρὰ καὶ ἀναιδὴς 
αὕτη χεφαλή, ἐξεληλυθὼς τῇ προτεραία παρ᾽ ᾿ριστάρ- 
χου, καὶ χρώμενος ὥςπερ ἂν ἄλλος τις τὰ πρὸ τούτου, 
25 xal ὅτ᾽ εὐτύχει, πλεῖστα παρεσχηκότος πάντων ἐχείνου 
πράγματά μοι περὶ τῶν πρὸς τοῦτον ἀπαλλαγῶν. Εἰ 
μὲν οὖν εἰργάσθαι τι τούτων, ἐφ᾽ οἷς ἀπόλωλεν, ἡγού- 
μενος τὸν Ἀρίσταρχον καὶ πεπιστευχὼς τοῖς τῶν αἰτια- 
σαμένων λόγοις ταῦτ᾽ ἔλεγε" (118) χρῆν μὲν οὐδ᾽ οὕτως 
δοϑί μετρία γὰρ δίκη παρὰ τῶν φίλων ἐστίν, ἄν τι δοχῶσι 
πεποιηχέναι δεινόν, μηκέτι τῆς λοιπῆς φιλίας xotvu- 
νεῖν, τὸ δὲ τιμωρεῖσθαι καὶ ἐπεξιέναι τοῖς πεπονθόσι 
καὶ τοῖς ἐχθροῖς παραλείπεται), ὅμως δ᾽ ἔστω τούτῳ 
5 γε συγγνώμη. εἰ δὲ λαλῷν μὲν καὶ ὁμωρόφιος γιγνόμε- 
νος ὡς οὐδὲν εἰργασμένῳ φανήσεται, λέγων δὲ καὶ χα- 
ταιτιώμενος ταῦθ᾽ ἕνεχα τοῦ συχοφαντεῖν ἐμέ: πῶς οὐ 
δεκάχις, μᾶλλον δὲ μυριάχις δίκαιός ἐστ᾽ ἀπολωλέναι: 
10 (19) Ἀλλὰ μὴν ὡς ἀληθῆ λέγω, καὶ τῇ προτεραίᾳ, ὅτε 
ταῦτ᾽ ἔλεγεν, εεἰςεληλύθει xal διείλεκτ᾽ ἐχείνῳ, τῇ δ᾽ 
ὑστεραίᾳ πάλιν (τοῦτο γάρ, τοῦτ᾽ οὐχ ἔχον ἐστὶν ὅπερ- 
Co)» ἀκαθαρσίας, ἄνδρες Ἀθηναῖοι) εἰςελθὼν οἴχαδ᾽ 
ὡς ἐχεῖνον xat ἐφεξῆς οὑτωσὶ χαθεζόμενος, τὴν δεξιὰν 
16 ἐμθαλών, παρόντων πολλῶν, μετὰ τοὺς ἐν τῇ βουλῇ 
τούτους λόγους, ἐν οἷς αὐτόχειρα xol τὰ δεινότατ᾽ εἰ- 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ O KATA MEIAIOY. 


(a) 
LEX. 


Si quis Atheniensium ab aliquo acceperit, aut 
ipse alteri dederit, aut pollicitis aliquos corrupe- 
rit, ad nocendum populo et ad privatum damnum 
alicujus civium, modo machinationeve quacunque ; 


ignominiosus esto et liberi, et bona illius publi- 
cantor. 


114. At isle tam est homo impius et pollutus, et qui tum 
dicere tum facere quidvis , pensi nihil habeat , (sed verumne 
sit an falsum, amicum oppugnet an inimicum, et si qua 
sunl alia ejusmodi, minime distinguit,) ut me homicidii 
criminatus et tanto scelere mihi objecto, nihilominus me 
pro felici senatus ingressu rei divinze praeesse et offerre et 
hostiam auspicari siverit pro vobis totaque urbe, (115) 
idemque siverit me spectaculi principem , in honorem Jovis 
Nemei communem pro republica legationem ducere, przeter- 
eaque permiserit, ut sacris venerandarum dearum pra- 
fectus crearer ex omnibus Atheniensibus cum duobus colle- 
gis viclimasque auspicarer. Nunquid igitur, si punctum 
duntaxat aut, umbram eorum, que in me machinabatur, 
ostendere potuissel, hac concessisset? ego quidem non 
opinor. itaque his perspicue convincitur, id eum sibi sta- 
dio habuisse, ut me per petulantiam patria ejiceret. 

116. Sed quum id facinus , quoquo se verteret, prorsus 
nullo modo in me derivare posset ; aperte jam propter me 
Aristarchum crimipabatur. atque ut cetera taceam, senatu 
ea de recoacto et deliberante, iste progressus : « Ignoratis », 
inquit, « rei veritatem , senatores? et quum homicidam ha- 
beatis (Aristarchum intelligens), tempus teritis, et inquiri- 
tis, etnugas agitis? non occidetis? non in sedes invadetis ? non 
comprehendelis? » (117) Heec dicebat scelerosum istud ca- 
put et impudens , quum pridie fuisset ab Aristarclo egressus 
et ejus consuetudine ut alius quispiam usus antea et dum 
ille felix erat, quum omnium acerrime hic a me contendis- 
set , ut causa contra istum desisterem. Qux si eorum ali- 
quid, propter qua periit, perpetrasse existimans Aristar- 
chum fidemque verbis accusatorum habens dixisset ; (118) 
ne tum quidem sic decuisset (moderata enim poena ab ami- 
cis liec est, si quid atrocius fecisse videantur, ab illorum 
amicitia in posterum te segregare, ulcisci autem et perse- 
qui lzesis atque inimicis relinquitur), sed condonemus hoc 
isti quidem. sin autem familiariter collocutum cum eo ct 
sub eodem tecto versatum esse tanquam omnis criminis 
experte constabit, illa vero dixisse atque objecisse mei ca- 
lumniandi causa; nonne decies, aut potius decies millie& 
interfici meretur? (119) Atqui me vera dicere, et pridie, 
quam liec loqueretur, istum accessisse et collocutum esse 
cum illo, postridieque iterum (quid vero ad summam i- 
stam impuritatem addi potest, Athenienses?) domum ad 
illum ingressum et sic juxta assidentem, dextra injecta, 
presentibus multis, post ista verba in senatu, quibus 
Aristarchum nt homicidam detulerat gravissimeque crimi- 


(ar) 
ρήχει τὸν Ἀρίσταρχον, ὥμνυε μὲν χατ᾽ ἐξωλείας μη- 
δὲν εἰρηκέναι περὶ αὐτοῦ φαῦλον, καὶ οὐδὲν ἐφρόντιζεν 
ἐπιορχῶν, καὶ ταῦτα παρόντων τῶν συνειδότων, ἠξίου 
40 δὲ καὶ πρὸς ἔμ᾽ αὗτῷ BV. ἐκείνου γίγνεσθαι τὰς διαλύ- 
σεις, τούτων τοὺς παρόντας Opi χαλῶ μάρτυρας. 
(120) Καίτοι πῶς οὐ δεινόν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, μᾶλλον 
35 δ᾽ ἀσεθές, λέγειν ὡς φονεύς, xal πάλιν ὡς οὐχ εἴρηχε 
ταῦτ᾽ ἀπομνύναι, καὶ φόνον μὲν ὀνειδίζειν, τούτῳ δ᾽ 
ὁμωρόφιον γίγνεσθαι; χἂν μὲν ἀφῶ τοῦτον ἐγὼ xal 
προδῶ τὴν ὑμετέραν χαταχειροτονίαν" οὐδέν, ὡς ἔοιχ᾽, 
δομὰδιχῶ, ἂν δ᾽ ἐπεξίω" λέλοιπα τὴν τάξιν, φόνου χοινωνῶ, 
δεῖ μ᾽ ἀνηρπάσθαι. ἐγὼ δ᾽ αὖ τοὐναντίον οἶμαι, el τοῦ- 
τὸν ἀφῆχα, λελοιπέναι μέν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὴν τοῦ 
δικαίου τάξιν, φόνου δ᾽ ἂν εἰχότως ἐμαυτῷ λαχεῖν. οὐ 

5 γὰρ ἦν μοι δήπου βιωτὸν τοῦτο ποιήσαντι. — (121) Ὅτι 
τοίνυν xal ταῦτ᾽ ἀληθῇ λέγω, χάλει μοι xal τούτων 


τοὺς μάρτυρας. 
MAPTYPIAI. 


Λυσίμαχος ᾿Αλωπεχῆθεν, Δυημέας Σουνιεύς, 
10 Χιάρης Θορίχιος, Φιλήμων Σφήττιος, Μόσχος 
Παιανιεύς, χαθ᾽ οὺς χαιροὺς ἡ εἰςαγγελία ἐδόθη 
[ἡ] εἰς τὴν βουλὴν ὑπὲρ ᾿Αριστάρχου τοῦ Mo- 
σχου, ὅτι εἴη Νικόδημον ἀπεχτονώς, οἴδαμεν 
Μειδίαν τὸν χρινόμενον ὑπὸ Δημοσθένους, ᾧ 
μαρτυροῦμεν, ἐλθόντα πρὸς τὴν βουλὴν χαὶ λέ- 
γοντα μηδ ένα ἕτερον εἶναι τὸν Νιχκοδή μου φονέα 
13 ἀλλ Αρίσταρχον, x«i τοῦτον αὐτοῦ γεγονέναι αὐὖ- 
τόγειρα, καὶ συμδουλεύοντα τῇ βουλῇ βαδί- 
ὕειν ἐπὶ τὴν οἰκίαν Τὴν ᾿Αριστάρχου χαὶ συλλαμ- 
ῥάνειν αὐτόν. ταῦτα δ᾽ ἔλεγε πρὸς τὴν βουλὴν 
τῇ προτεραίᾳ μετ᾽ ᾿Αριστάρχου xai μεϑ᾽ ἡμῶν 
vo συνδεδειπνηχώς, οἴδαμεν δὲ “αὶ Μειδίαν, ὡς 
ἀπῆλθεν ἀπὸ τῆς βουλῆς τούτους τοὺς λόγους 
εἰρηκώς, εἰςεληλυθότα πάλιν ὡς ᾿Αρίσταρχον χαὶ 
τὴν δεξιὰν [ὡς] ἐμδεδληκότα καὶ ὀμνύοντα xat 
ἐξωλείας μηδ iv xat αὐτοῦ πρὸς τὴν βουλὴν etpn- 
35 χέναι φαῦλον, xai ἀξιοῦντα ᾿Αρίσταρχον, ὅπως ἂν 
διαλλάξῃ αὑτῷ Δημοσθένην. 


123. Τίς οὖν ὑπερθολή; τίς ὁμοία τῇ τούτου γέγονεν 

ἢ γένοιτ᾽ ἂν πονηρία; ὃς ἄνδρα ἀτυχοῦντα, οὐδὲν αὐτὸν 

ἠῤδικηχότα (ἐῶ γὰρ εἰ φίλον), ἅμα συχοφαντεῖν dero 

ὁδηδεῖν xal πρὸς ἔμ᾽ αὐτὸν διαλύειν ἠξίου, xal ταῦτ᾽ 

ἔπραττε καὶ χρήματ᾽ ἀνήλισχεν ἐπὶ τῷ μετ᾽ ἐχείνου 
χἀμὲ προςεχθαλεῖν ἀδίχως. 

123. Τοῦτο μέντοι τὸ τοιοῦτον ἔθος xal τὸ κατα-- 

σχεύασμα, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τὸ τοῖς ὑπὲρ αὑτῶν ἐπεξ. 

5 υοῦσι δικαίως ἔτι πλείω περιιστάναι xaxd, οὐχ ἐμοὶ 

μὲν ἄξιόν ἐστ᾽ ἀγαναχτεῖν xal βαρέως φέρειν, ὑμῖν δὲ 
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natus fuerat, adjurasse, exitium ipsum sibi imprecatum, 
si quid de illo mali dixisset, nihilique duxisse se pejerare, 
quamvis rei conscii adessent ac per illum studuisse redire 
mecum in gratiam , horum eos, qui interfuere, testes vo- 
bis cito. (120) Nonne vero indignum est, Athenienses , aut 
potius impium, asserere homicidam esse eum, ac rursus 
id se non dixisse ejurare, ac cui caedem objecerit, cum hoc 
sub eodem tecto versari? Quod si ego istum dimitliam et 
vestrum de isto prajudicium deseram; nihil delinquo, si 
diis placet. sin jus meum persequar; deserui ordinem, 
cxde sum pollutus, me tolli oportet e medio. Ego vero 
contra sentio, si istum dimisissem, me reliquisse, Athe- 
nienses, justitie ordinem meque ipsum homicidii reum 
egisse. nam id si fecissem ; non utique vivere me decuisset. 
(121) Sed hac quoque vere a me dici, etiam horum voca 
mihi testes . 


TESTES. 


Lysimachus Alopecensis, Demeas Suniensis, 
Chiares Thoricius , Philemon Sphettius, Moschus 
Peaniensis , quo tempore Áristarchus Moschi filius 
apud senatum est delatus de occiso Nicodemo, 
scimus Midiam, qui a Demosthene, cui testimo- 
nium dicimus , accusatur, ad senatum ingressum, 
affirmasse non alium ullum esse Nicodemi inter- 
fectorem quam Aristarehum, et hunc suis mani- 
bus eum interfecisse, consiliumque dedisse se- 
natui, ut in Aristarchi sedes facto impetu eum 
comprehenderept. Hzc autem ad senatum dicebat 
pridie quam eum Aristareho et nobiscum est cce- 
natus. Scimus porro Midiam, quum illis verbis 
dictis a senatu recessisset, denuo ad Aristarchum 
ingressum , illique injecta dextra eum devotione 
sui capitis jurasse, se nihil in senatu mali de eo 
dixisse, atque ab Aristarcho petiisse, ut sibi De- 
mosthenem reconciliaret. 


122. Quid igitur addi potest? quie istius similis fuit 
aut fieri potest malitia? qui hominem calamitosum , a quo 
minime l:iesus esset (omitto füeritne amicus) , simul et ca- 
lumniandum censeret et oraret, ut ipsum mecum recon- 
ciliaret, eaque ageret et sumptus faceret in hoc, ut cum 
illo me quoque per injuriam ejiceret civitate. 

123. Istum igitur talem morem et machinationem , Atlie- 
nienses , quod , qui injurias sibi factas jure ulciscuntur, plu- 
ribus etiam afficiuntur malis , non decet me quidem graviter 
et iniquo animo ferre, vos autein reliquos negligere. minime, 
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τοῖς ἄλλοις παριδεῖν, πολλοῦ γε χαὶ δεῖ, ἀλλὰ πᾶσιν 
ὁμοίως ὀργιστέον, ἐχλογιζομένοις καὶ θεωροῦσιν ὅτι τοῦ 
10 μέν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ῥᾳδίως καχῶς παθεῖν ἐγγύ- 
^. ταθ᾽ ἡμῶν εἰσὶν οἱ πενέστατοι χαὶ ἀσθενέστατοι, τοῦ 
"δ᾽ ὑδρίσαι xal τοῦ ποιήσαντας μὴ δοῦναι δίχην, ἀλλὰ 
τοὺς ἀντιπαρέξοντας πράγματα μισθώσασθαι, οἵ βδε- 
λυροὶ καὶ χρήματ᾽ ἔχοντές εἰσιν ἐγγυτάτω. (124) Οὐ 
ο΄ δὴ δεῖ παρορᾶν τὰ τοιαῦτα, οὐδὲ τὸν ἐξείργοντα δέει 
15 xal φόδῳ τὸ δίκην ὧν ἂν ἡμῶν ἀδικηθῇ τις λαμδάνειν 
παρ᾽ αὐτοῦ, ἄλλο τι χρὴ νομίζειν ποιεῖν, ἢ τὰς τῆς 
ἰσηγορίας χαὶ τὰς τῆς ἐλευθερίας ἡμῶν μετουσίας ἀφαι- 
ρεῖσθαι. ἐγὼ μὲν γὰρ ἴσως διεωσάμην, χαὶ ἄλλος τις ἄν, 
ψευδῇ λόγον χαὶ συχοφαντίαν, xal oóx ἀνήρπασμαι, 
20 οἵ δὲ πολλοὶ τί ποιήσετε, ἂν μὴ δημοσίᾳ πᾶσι φοῦε- 
ρὸν χαταστήσητε τὸ εἷς ταῦτ᾽ ἀποχρῆσθαι τῷ πλουτεῖν ; 
(125) Δόντα λόγον καὶ ὑποσχόντα χρίσιν περὶ ὧν ἄν τις 
ἐγχαλῇ, τότ᾽ ἀμύνεσθαι τοὺς ἀδίχως ἐφ᾽ αὑτὸν ἐλθόντας 
25 χρή, xal τότ᾽, ἂν ἀδικοῦνθ᾽ ὁρᾷ τις, οὐ προαναρπάζειν, 
οὐδ᾽ ἐπάγοντ᾽ αἰτίας ψευδεῖς ἄχριτον ζητεῖν ἀποφεύγειν, 
οὐδ᾽ ἐπὶ τῷ διδόναι δίκην ἀσχάλλειν, ἀλλὰ μὴ ποιεῖν 

ἐξ ἀρχῆς ἀσελγὲς μηδέν. 
i26. Ὅσα μὲν τοίνυν εἴς τε τὴν λειτουργίαν xal τὸ 
σῶμ᾽ ὑδρίσθην, xal πάντ᾽ ἐπιδουλευόμενος τρόπον xal 
ὁοθπάσχων χαχῶς ἐχπέφευγα, ἀχηχόατε, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 
ναῖοι, xai παραλείπω δὲ πολλά. οὐ γὰρ ἴσως ῥάδιον 
παντ᾽ εἰπεῖν. ἔχει δ᾽ οὕτως : οὐχ ἔσθ᾽ ἐφ᾽ ὅτῳ τῶν πε- 
πραγμένων ἐγὼ μόνος ἠδίκημαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ μὲν τοῖς εἷς 
5 τὸν χορὸν γεγενημένοις ἀδικήμασιν ἡ φυλή, τὸ δέχα-- 
τον μέρος ὑμῶν, συνηδίκηται, ἐπὶ δ᾽ οἷς ἔμ᾽ ὕδρισε 
xal ἐπεθούλευσεν οἷ νόμοι, δι᾽ obo εἷς ἕκαστος ὑμῶν 
σῶς ἐστίν, ἐφ᾽ ἅπασι δὲ τούτοις ὁ θεός, ᾧ χορηγὸς 
ἐγὼ καθειστήχειν, καὶ τὸ τῆς ὁσίας, δτιδήποτ᾽ ἔστι, τὸ 
10 σεμνὸν xal τὸ δαιμόνιον συνηδίχηται. (127). Δεῖ δὴ 
τούς γε βουλομένους ὀρθῶς τὴν κατ᾽ ἀξίαν τῶν πε- 
πραγμένων παρὰ τούτου δίκην λαδεῖν οὐχ ὡς ὑπὲρ 
ὑμῶν ὄντος μόνον τοῦ λόγου τὴν ὀργὴν ἔχειν, ἀλλ᾽ ὡς 
15 ἐν ταὐτῷ τῶν νόμων, τοῦ θεοῦ, τῆς πόλεως, ὁμοῦ πάν- 
τῶν ἠδιχημένων, οὕτω ποιεῖσθαι τὴν τιμωρίαν, καὶ 
τοὺς βοηθοῦντας xal τοὺς συνεξεταζομένους μετὰ τούτον 
μὴ συνηγόρους μόνον ἀλλὰ χαὶ δοχιμαστὰς τῶν τούτῳ 

πεπραγμένων ὑπολαμθάνετ᾽ εἶναι. 

128. Εἰ μὲν τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, σώφρονα 
ao xul μέτριον πρὸς τἄλλα παρεσχηκὼς αὑτὸν Μειδίας 
καὶ μηδένα τῶν ἄλλων πολιτῶν ἠδικηκὼς εἷς ἔμ᾽ ἀσελ- 
γὴς μόνον οὕτω xol βίαιος ἐγεγόνει: πρῶτον ἔγωγ᾽ 
ἀτύχημ᾽ ἂν ἐμαυτοῦ τοῦτο ἡγούμην, ἔπειτ᾽ ἐφοδούμην 
ἂν μὴ τὸν ἄλλον ἑαυτοῦ βίον οὗτος μέτριον δειχνύων 
25 xal φιλάνθρωπον, διαχρούσηται τούτῳ τὸ δίκην ὧν ἔμ’ 
ὕθριχε δοῦναι. (129) νυνὶ δὲ τοσαῦτ᾽ ἐστὶ τἄλλα, ἃ πολλοὺς 
ὑμῶν ἠδίχηχε, καὶ τοιαῦτα, ὥςτε τούτου μὲν τοῦ δέους 
ἀπήλλαγμαι, φοβοῦμαι δὲ πάλιν τοὐναντίον μή, ἐπει- 
δὰν πολλὰ καὶ δεινὰ ἑτέρους ἀχούηθ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ πεπον- 
δοτθότας, τοιοῦτός τις ὁμῖν λογισμὸς ἐμπέσῃ « τί οὖν; σὺ 
δεινότερ᾽ ἢ τῶν ἄλλων εἷς ἕκαστος πεπονθὼς ἀγανα- 
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(αι) 
sed pariter omnes irasci debetis, illud reputantes et con- 
siderantes , injuriis accipiendis, Athenienses, maxime op- 
portunos esse nostrüm pauperrimos quosque et infirmissi- 
mos, inferendis autem, idque sic ut facinorum pcenas ipsi 
non dent, sed etiam aliquos mercede conducant, qui vi- 
cissim negotia facessant accusatoribus , paratissimos et ex- 
peditissimos esse homines petulantes et pecuniosos. (124) 
Non igitur negligi talia debent, neque qui metu sui et ter- 
rore prohibeat, quominus ab ipso injuriarum , quz alicui 
nostrüm factze fuerint, poenae expetantur, aliud facere cen- 
sendus est, quam eequalitatis et libertatis societatem nobis 
eripere. nam ego quidem íortasse repuli (atque si quis 
alius) falsum crimen ac calumniam et non consternatus 
sum, vos autem plerique quid facietis , nisi exemplum sta- 
tuetis quo deterreantur omnes a divitiis in tales abusus 
converlendis? (125) Ubi rationem reddideris judicium- 
que subierls, quibus de rebus accusaris, tum vindican- 
dum in eos qui falsum in te crimen jecerint, et si quis 
alium injurium esse videt; tum ille non est tollendus e 
medio, nec falsis criminibus objectis conandum, ut sine 
judicio absolvaris, aut quod pane tibi infliguntur, agre 
ferendum , sed ante cavendum est , ne petulanter quicquam 
committas. 

1260. Quas igitur contumelias tum munere publico tum 
corpore perpessus, quibus et quam varíis insidiis appe- 
titus , quibus malis oneratus , tandem evaserim , audivistis , 
Athenienses , quanquam multa preetereo. neque enim pro- 
fecto facile explicari possunt omnia. Sic autem se res ha- 
bet : Nullum est facinorum omnium, quod ad me solum 
attineat, sed in iis per quae chorus violatus est, tribus 
nostra, decima vestrüm pars, unà est violata, injuriis et 
insidiis mihi factis leges, quarum prtesidio unusquisque 
vestrüm salvus est, omnibus vero his deus, cujus ego 
choragus eram, et religionis , quidquid est, majestas et 
divinitas unà lesa est. (127) Decet igitur eos, qui pro 
atrocitate facinorum de isto poenas sumere volunt, non 
ita modo irasci, quasi de vobis tantum agatur, sed quasi 
eadem re leges, deus, respublica, simul omnia violata sint , 
sic exigere supplicium. istius porro adjutores et advocatos 
Don patronos esse tantum, sed approbafores etiam faci- 
norum istius existimate. 

128. Quod si, Alhenienses, sobrium et moderatum in 
celeris Midias se gessisset, nec reliquorum civium ullum 
laesisset, et in me adeo petulans solum et violentus exstitis- 
set ; primum equidem id infelicitati mes tribuissem , deinde 
vererer, ne iste reliquee suee vile moderatione et humani- 
tate o&tensa , ea re id consequeretur, ut impune ferret inju- 
rías mihi factas. (129) Nunc autem tot ejus exstant in 
multos vestrüm edita facinora et talia, ut hac sollicitudi- 
ne liberatus, contra magis timedm, ne, ubi audieritis alios 
ab eo multa el atrocia esse perpessos, talis aliqua cogita- 
tio vobis incidat : Quid igitur? tune graviora quam reli- 
quorum unusquisque passus indignaris? Omnia quidem 


(11) 
x sto ; » Πάντα μὲν δὴ τὰ τούτῳ πεπραγμέν᾽ οὔτ᾽ ἂν ἐγὼ 
δυναίμην πρὸς ὁμᾶς εἰπεῖν, οὔτ᾽ ἂν ὁμεῖς ὑπομείναιτ᾽ 
ἀχούειν, οὐδ᾽, εἰ τὸ παρ᾽ ἀμφοτέρων ἡμῶν ὕδωρ ὅπάρ- 
ξειε πρὸς τὸ λοιπὸν πᾶν τό τ᾽ ἐμὸν xal τὸ τούτου προς- 
τεθέν, οὐχ ἂν ἐξαρχέσειεν. ἃ δ᾽ ἐστὶ μέγιστα xal φανε- 
ρώτατα, ταῦτ᾽ ἐρῶ, μᾶλλον δ᾽ ἐκεῖνο ποιήσω : (130) Ἀνα- 
10 γνώσομαι μὲν ὀμῖν, ὡς ἐμαυτῷ γέγραμμαι, πάντα τὰ 
ὑπομνήματα, λέξω δ᾽ ὅ τι ἂν πρῶτον ἀχούειν βουλο- 
μένοις Opi ἦ, τοῦτο πρῶτον, εἶθ᾽ ἕτερον, καὶ τἄλλα 
τὸν αὐτὸν τρόπον, ἕως ἂν ἀχούειν βούλησθε. ἔστι δὲ 
ι ταῦτα παντοδαπά, xal ὕδρεις πολλαὶ xal περὶ τοὺς οἷ- 
χείους χαχουργήματα xat περὶ τοὺς θεοὺς ἀσεδήματα, 
καὶ τόπος οὐδείς ἐστιν ἐν ᾧ τοῦτον οὐ θανάτου πεποιη- 
xóv ἄξια πόλλ᾽ εὑρήσετε. 
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s) 131. Ὅσα μὲν τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὸν del 
προςτυχόντ᾽ αὐτῷ πεποίηκε, ταῦτ᾽ ἐστίν. xal παραλέ- 
λοιφ᾽ ἕτερχ. οὗ γὰρ ἂν δύναιτ᾽ οὐδεὶς εἰςάπαξ εἰπεῖν, ἃ 
πολὺν χρόνον οὗτος ὑδρίζων συνεχῶς ἅπαντα τὸν βίον 
εἴργασται. Ἄξιον δ᾽ ἰδεῖν ἐφ᾽ ὅσον φρονήματος ἤδη 
προελήλυθε τῷ τούτων δίχην μηδενὸς δεδωχέναι. οὐ 

as γὰρ ἡγεῖθ᾽, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, λαμπρὸν οὐδὲ νεανιχὸν οὐδ᾽ 
ἄξιον θανάτου, ὅ τι ἄν τις πρὸς ἕν᾽ εἷς διαπράττηται, 
ἀλλ᾽ εἰ μὴ φυλὴν ὅλην [καὶ βουλὴν] καὶ ἔθνος προπη- 
λαχιεῖ xa πολλοὺς ἁθρόους ὑμῶν ἅμ᾽ EXE , ἀδίωτον 

οοϑῷῴετ᾽ ἔσεσθαι τὸν βίον ἑαυτῷ. (122) Καὶ τὰ μὲν ἄλλα 
σιωπῶ,, μυρί᾽ εἰπεῖν ἔχων, περὶ δὲ τῶν συστρατευσα- 
μένων ἱππέων εἷς Ἄργουραν ἴστε δήπου πάντες ol 
ἐδημηγόρησε παρ᾽ ὑμῖν, ὅθ᾽ ἧκεν ix. Χαλχίδος, χατη- 

& γορῶν xal φάσχων ὄνειδος ἐξελθεῖν τὴν στρατιὰν ταύ- 

e τὴν τῇ πόλει. xal τὴν λοιδορίαν ἣν ἔλοιδορήθη Κρατί- 
wp, περὶ τούτων, ὡς ἐγὼ πυνθάνομαι, μέλλοντι 
βοήθεῖν αὑτῷ, μέμνησθε. τὸν δὴ τοσούτοις ἁϑρόοις 
τῶν πολιτῶν ἔχθραν ἐπ᾽ οὐδενὶ τηλικαύτην ἀράμενον 

19 πόση πονηρίᾳ xai θρασύτητι ταῦτα χρὴ νομίζειν πράτ- 
τειν ; (12) Καίτοι πότερ᾽ εἰσὶν ὄνειδος, ὦ Μειδία, τῇ 
πόλει, οἱ διαθάντες ἐν τάξει xal τὴν σχευὴν ἔχοντες, 
ἣν προςῆχε τοὺς ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἐξιόντας xal συμ- 

15 θαλουμένους τοῖς συμμάχοις. ἣ σύ, ὁ μὴ λαχεῖν εὐχό- 
μενος τῶν ἐξιόντων, ὅτ᾽ ἐχληροῦ, τὸν θώραχα δ᾽ 
οὐδεπώποτ᾽ ἐνδύς, ἐπ᾽ ἀστράδης δ᾽ ὀχούμενος ἀργυρᾶς, 
τῆς ἐξ Ἑὐδοίας, χλανίδας δὲ xal χυμδία xal χάδους 
ἔχων, ὧν ἐπελαμθάνονθ᾽ οἱ πεντηχοστολόγοι; ταῦτα γὰρ 
εἰς τοὺς ὁπλίτας ἡμᾶς ἀπηγγέλλετο. οὗ γὰρ εἷς ταὐ- 

30 τὸν ἡμεῖς τούτοις διέδημεν. (134) Εἶτα, εἴ σ᾽ ἐπὶ τού- 
τοῖς ἔσχωψεν Ἀρχετίων Jj τις ἄλλος, πάντας ἤλαυνες; 
εἰ μὲν γὰρ ἐποίεις ταῦτα, ὦ Μειδία, ἅ σέ φασιν οἱ 
συνιππεῖς, χαὶ χατηγόρεις ὡς λέγοιεν περὶ σοῦ" δικαίως 
χαχῶς ἤχουες. xai γὰρ ἐκείνους xal τουτουσὶ xal ὅλην 

45 τὴν πόλιν ἠδίκεις xal χατήσχυνες. εἰ δὲ μὴ ποιοῦντός 
σου χατεσχεύαζόν τινες χαταψευδόμενοί σου, of δὲ λοι- 
vol τῶν στρατιωτῶν οὖχ ἐχείνοις ἐπετίμων ἀλλὰ σοὶ 
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istius facinora neque ego vobis exponere possim, neque 
vos audire sustineatis , nec nostra utriusque, et mea et |- 
stius , aqua, eliam si integra denuo addita ésset ad meam 
reliquam, sufficeret. qu vero maxima sunt et evidentis- 
sima, hiec dicam, aut illud potius faciam : (130) Recitabo 
vobis , quos milii ipsi confeci , omnes commentarios , legam 
vero primum quod vobis primum audire placuerit ; deinde 
alterum, et reliqua codem modo, donec audire volueritis. 
Sunt autem hiec omnis generis, et contumeliee multo et 
in familiares maleficia et in deos piacula, neque est locus 
ullus in quo istum- non morte digna commisisse multa in- 
venturi sitis. 


COMMENTARII FACINORUM MIDLE. 


131. Qus igitur, Athenienses, perpetuo in quemvis oc- 
currentium commiserit, hrec sunt. alia multa przeterii. neque 
enim semel quisquam referre possit ea, qus iste petulanter 
alque assidue longo fotius vite tempore perpetravit. Est 
autem opera pretium videre, quantos animos jam conce- 
perit eo, quod hzec omnia impune tulit. neque enim puta- 
vit, ut mihi videtur, illustre aut animosum aut morte di- 
gnum esse, quicquid unus aliquis cum uno egerit , sed nisi 
totam tribum et classem probris affecisset et multos vestrüàm 
simul exagitasset , vitam sibi nullam fore putavit. (132) 
Ac cetera quidem , quum infinita dicenda habeam , taceo, sed 
de equitibus, qui Arguree expeditionis commilitones ei 
fuerunt, scilit ntique omnes, quales conciones apud vos 
habuerit Clialcide reversus, quum accusaret ac diceret il- 
lum exercitum cum ignominia reipublice exivisse. et qui- 
bus conviciis Cratinum, quum de his, ut audio, se defen- 
surus esset, fuerit insectatus , meministis. Eum igitur, qui 
tam multorum civium simu] tantas iuimicitias et odia 
suscipere de nihilo non dubitat, quanta improbitate et 
confidentia hzec agere putandum? (133) Atqui utrum, Midia, 
dedecori sunt civitati, qui acie instructa et armis ornati, 
quibus oportebat eos qui adversus hostes profecti essent et 
se cum sociis conjuncturi, transvecti sunt an vero tu, 
qui in sorlitione vota faciebas, ne tibi militandum esset, ac 
thorace nunquam indutus, sella vectus argentea , Euboica , 
chlanidem (mollem) et cymbia et cados habens, qua por- 
titores attinuerunt? hzc enim ad nos hoplitas, qui non 
in eundem cum istis locum transvecti eramus, perfereban- 
tur. (134) Ergone si te propter hiec derisit Archetion aut 
alius quis, omnes agitasti? nam si illa fecisti," Midia, quie 
de te socii equites jactant, et tu de te dici questus es; jure 
male audiebas. etenim et illos et hos et totam civitatem 
injuriis et probris afficiebas. sin te tale nihil committente 
quidam confinxerunt, de te mentientes, reliquique milites 
non illos objurgabant, sed tua infamia Izetabantur; perspi- 
cuum est, te visum esse propter reliquae tuse vitae petulau- 
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55920óxet, εἶναι τοῦ τοιαῦτ᾽ ἀκούειν. Σαυτὸν οὖν μετριώ- 
τερον ἐχρὴν παρέχειν, οὐχ ἐχείνους διαδάλλειν. (135) Σὺ 
δ᾽ ἀπειλεῖς πᾶσιν, ἐλαύνεις πάντας, τοὺς ἄλλους ἀξιοῖς ὅ 
τι σὺ βούλει σχοπεῖν, οὐχ αὐτὸς σκοπεῖς ὅ τι μὴ λυπή- 
σεις τοὺς ἄλλους ποιῶν. καὶ τὸ δὴ σχετλιώτατον χαὶ 
μέγιστον ἔμοιγε δοχοῦν ὕδρεως εἶναι σημεῖον : τοσού- 
των ἀνθρώπων, ὦ μιαρὰ κεφαλή, σὺ παρελθὼν ἁθρόων 
κατηγόρεις, ὃ τίς οὐχ ἂν ἔφριξε ποιῆσαι τῶν ἄλλων ; 
135. Τοῖς μὲν τοίνυν ἄλλοις ἅπασιν ἀνθρώποις δρῶ 
10 τοῖς χρινομένοις, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἕν μὲν 3 δύ᾽ ὄντα 
τἀδικήματα, ἃ κατηγορεῖται, λόγους δ᾽ ἀφθόνους τοιού- 
τους ὑπάρχοντας « τίς ὁμῶν ἐμοί τι σύνοιδε τοιοῦτον; 
τίς ὑμῶν ἐμὲ ταῦθ᾽ ἑώρακε ποιοῦντα; οὐχ ἔστιν, ἀλλ᾽ 
. 35 οὗτοι δι᾽ ἔχθραν χαταψεύδονταί μου, χαταψευδομαρ- 
τυροῦμαι, » τὰ τοιαῦτα. τούτῳ δ᾽ αὖ 


ὖ τἀναντία τούτων. 
(137) Πάντας γὰρ ὑμᾶς εἰδέναι νομίζω τὸν τρόπον xai 
τὴν ἀσέλγειαν xol τὴν ὑπερηφανίαν τοῦ βίου, καὶ 
πάλαι θαυμάζειν ἐνίους οἴομαι, ὧν αὐτοὶ μὲν ἴσασιν, 

20 οὖχ ἀχηκόασι δὲ νῦν ἐμοῦ, πολλοὺς δὲ τῶν πεπονθότων 
οὐδὲ πάνθ᾽ ὅσ᾽ ἠδίκηνται μαρτυρεῖν ἐθέλοντας δρῶ, τὴν 
βίαν καὶ τὴν φιλοπραγμοσύνην ὁρῶντας τὴν τούτου 
xal τὴν ἀφορμήν, ἧπερ ἰσχυρὸν ποιεῖ xa φοδερὸν τὸν 
χατάπτυστον τουτονί. (128) τὸ γὰρ ἐπ᾽ ἐξουσίας xai 

25 πλούτου πονηρὸν εἶναι xal ὑδριστὴν τεῖχός ἐστι πρὸς 
τὸ μηδὲν ἂν αὐτὸν ἐξ ἐπιδρομῆς παθεῖν, ἐπεὶ περίαιρε- 
θεὶς οὗτος τὰ ὄντα, ἴσως μὲν οὖχ ἂν ὑδρίζοι, εἶ δ᾽ ἄρα, 
ἔλάττονος ἄξιος ἔσται τοῦ μικροτάτου παρ᾽ ὑμῖν. μά- 

560vmv γὰρ λοιδορήσεται xol βοήσεται, δίκην δ᾽, ἂν 
ἀσελγαίνη τι, τοῖς ἄλλοις ἡμῖν ἐξ ἴσου δώσει. (139) Νῦν 
δ᾽, ὁἴααι, τούτου προδέδληται Πολύευχτος, Τιμοχρά- 

' «ne, Εὐχτήμων 6 χονιορτός. τοιοῦτοί τινές εἶσι μισθο- 
6 φόροι περὶ αὐτόν, καὶ πρὸς ἔθ᾽ ἕτεροι τούτοις, μαρτύρων 
συνεστῶσ᾽ ἑταιρία, φανερῶς μὲν οὖχ ἐνοχλούντων ἡμῖν, 
σιγῇ δὲ τὰ ψευδῇ ῥᾷστ᾽ ἐπινευόντων. οὺὃς μὰ τοὺς θεοὺς 
οὐδὲν ὠφελεῖσθαι νομίζω παρὰ τούτου, ἀλλὰ δεινοί 

10 τινές εἶσιν, M ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, φθείρεσθαι πρὸς, τοὺς 
πλουσίους καὶ παρεῖναι xol μαρτυρεῖν. (ruo) Πάντα δὲ 
ταῦτ᾽, οἶμαι, φοθερά ἐστι τῶν ἄλλων ὑμῶν ἑχάστῳ, 
xa0' ἑαυτὸν ὅπως δύναται ζῶντι. οὗπερ ἕνεκα συλλέ- 
γεσθ᾽ ὑμεῖς, ἵνα, ὧν χαθ᾽ EV ἐστὶν ἕχαστος ὑμῶν ἐλάτ- 

15 τῶν ἢ φίλοις ἢ τοῖς οὖσιν ἢ τῶν ἄλλων τινί, τούτων 
συλλεγέντες ἑκάστου κρείττους τε γίγνησθε xal παύητε 
τὴν ὕῤριν. 

11, Τάχα τοίνυν xal τοιοῦτός τις ἥξει πρὸς ὑμᾶς 
λόγος : « τί δὴ τὰ χαὶ τὰ πεπονθὼς 6 δεῖνα, οὖχ ἐλάμ.- 
Cave δίκην παρ᾽ ἐμοῦ; » ἢ « τί δὴ » πάλιν ἄλλον 
ἴσως τινὰ τῶν ἠδιχημένων ὀνομάζων. ᾿Ἐγὼ δὲ» δι’ ἃς 

20 μὲν προφάσεις ἕκαστος ἀφίσταται τοῦ βοηθεῖν ἑαυτῷ, 
πάντας ὑμᾶς εἰδέναι νομίζω. χαὶ γὰρ ἀσχολία xol 
ἀπραγμοσύνν͵ καὶ τὸ μὴ δύνασθαι λέγειν xai ἀπορία καὶ 
μυρῦ ἐστὶν αἴτια. (us) Προςήχειν μέντοι τούτῳ μὴ 

45 ταῦτα λέγειν ἡγοῦμαι νυνί, ἀλλ᾽ ὡς οὐ πεποίηχέ τι 
τούτων ὧν αὐτοῦ κατηγόρηχα διδάσχειν, ἐὰν δὲ μὴ 
δύνηται, διὰ ταῦτ᾽ ἀπολωλέναι πολὺ μᾶλλον. εἶ γὰρ 


AHMOZGENOYZ O KATA MEIAIOY. 


(1) 
tíam talia maledicta commeruisse. Majus igitur habere mo- 
desti; studium te decuisset , non illos calumniari. (135) Tu 
vero minitaris omnibus , exagilas omnes, postulas , ut reli- 
qui quid tu velis considerent, ipse, quid sine molestiis 
reliquorum facere possis, non consideras. Jam quod indi- 
gnissimum et maximum, meo quidem judicio, petulantize 
signum, tot homines, o nefarium caput , tu simul in concione 
accusabas, quod quis alius non horruiseet ? 

136. Jam ceteris hominibus in judicium adductis, judi- 
ces, unum alterumve crimen objici video, atque illis tales 
excusationes abunde suppetere : « quis vestrüm talis noxze 
mihi conscius est? quis vestrüm heec me facere vidit? Non 
ita est, sed in me isti ex inimicitiis mentiuntur, falsis test i- 
moniisoppugnor, » ejus generis alia. at isti contrario modo 
res sese habent. (137) Omnes enim vos scire arbitror mores 
el pelulantiam vitzeque insolentiam, et jamdudum non- 
nullos mirari existimo, quod que ipsi norunt, ex me nunc 
non audierint. Multos etíam injuriis oneratos nec pro lesti- 
monio dicere velle omnia video , quae ab isto sunt perpessi, 
violentiam istius et importunitatem videntes atque opes, 
qua potentem et metuendum nefarium istum efficiunt. (138) 
Nam quod potentia divitiisque pollens improbus est et pe- 
tulans, eo quasi propugnaculum quoddam habet, ne quid 
patiatur, si quis eum aggrediatur, quum , si ei res familiaris 
adimeretur, fortasse non ageret contumeliose, sin forte ita 
ageret, minoris putabitur quam omnium minimus apud 
vos. frustra enim conviciabitur et clamitabit , sed si petu- 
lans sit, pari ac reliqui nos pena afficietur. (139) Nunc 
presidio ei, credo, est Polyeuctus, Timocrates, Eucte- 
mon sordidus. tales quosdam satellites secum habet, et 
alios preefer hos, testium constitutam sodalitatem, non 
aperte quidem nos interpellantium, sed tacite mendacia 
facillime nutu comprobantium. quos per deos nihil ab isto 
emolumenti capere puto, sed exercitatissimi sunt, Athenien- 
ses, in studio perditum ad divites currendi et adsunt et te- 
stimonium dicunt. (140) Sunt autem ista omnia , opinor, ter- 
ribilia ceteris vobis, per sese rerum suarum, ut quisque 
potest, satagentibus. Qua de causa vos convenitis, ut sin- 
gulis eorum, quibus singulatim unusquisque vestrüm est 
inferior, sive amicis sive opibus sive aliqua re simili, con- 
gregrati sitis superiores, eorumque ferociam coerceatis. 


141. Jam fortasse talis quoque ad vos aliqua ratio per- 
feretur : « Quid igitur ille heec et [260 passus me non ultus 
est? » aut « Quid igitur » iterum alio fortasse quopiam e 
lresis nominato. Ego vero quibus de causis opitulari sibi 
quisque negligat , omnes vos scire arbitror. nam et occupa- 
tiones et studium tranquillitatis et infantia et inopia el 
infinitze causze sunt. (142) Non tamen decere arbitror istum 
talia nunc afferre, sed ab objectis criminibus purum csse 
8686 ostendere, quod si nequeat, propter ea multo magis 
perire. nam si tam potens est, ut talibus factis, nemc 


(ὴ 
τηλιχοῦτός τίς ἐστιν ὥςτε τοιαῦτα ποιῶν δύνασθαι χαθ' 
5601 ἕν’ ἔχαστον ἡμῶν ἀποστερεῖν τοῦ δίχης παρ᾽ αὑτοῦ 
τυχεῖν χοινῇ νῦν, ἐπειδήπερ εἴληπται, πᾶσιν ὑπὲρ 
ἁπάντων ἐστὶ τιμωρητέος ὡς χοινὸς ἐχθρὸς τῇ πολι- 
τείᾳ. 
48. Λέγεται τοίνυν ποτ᾽ ἐν τῇ πόλει χατὰ τὴν πα- 
5 λαιὰν ἐχείνην εὐδαιμονίαν Ἀλχιδιάδης γενέσθαι, ᾧ 
σχέψασθε τίνων εὐεργεσιῶν ὑπαρχουσῶν χαὶ ποίων τι- 
γῶν πρὸς τὸν δῆμον πῶς ἐχρήσανθ᾽ ὑμῶν ol πρόγονοι, 
ἐπειδὴ βδελυρὸς καὶ ὑδριστὴς devo δεῖν εἶναι. καὶ oüx 
ἀπεικάσαι δήπου Μειδίαν ᾿Αλχιδιάδη͵ βουλόμενος τούτου 
10 μέμνημαι τοῦ λόγου, οὐχ οὕτως εἶμὶ ἄφρων οὐδ᾽ ἀπό- 
πληκχτος ἐγώ, ἀλλ᾽ ἵν᾽ εἰδῇθ᾽ ὑμεῖς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
xal γνῶθ᾽ ὅτι οὐδὲν οὔτ᾽ ἔστιν οὔτ᾽ ἔσται, οὐ γένος, οὐ 
πλοῦτος, οὐ δύναμις, ὅ τι τοῖς πολλοῖς ὑμῶν, ἂν ὕόρις 
16 προςῇ, προςήχει φέρειν. (144) ᾿Εχεῖνος γάρ, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, λέγεται πρὸς πατρὸς μὲν Ἀλχμεωνιδῶν εἶναι 
(τούτους δέ φασιν ὑπὸ τῶν τυράννων ὑπὲρ τοῦ δήμου 
ατασιάζοντας ἐχπεσεῖν, χαὶ δανεισαμένους γρήματ᾽ ἐκ 
Δελφῶν ἐλευθερῶσαι τὴν πόλιν xai τοὺς Πεισιστράτου 
ao παῖδας ἐχδαλεῖν), πρὸς δὲ μητρὸς ππονίχου χαὶ ταύ- 
της τῆς οἰχίας, ἧς ὑπάρχουσι πολλαὶ xal μεγάλαι πρὸς 
τὸν δῆμον εὐεργεσίαι. (145) οὐ μόνον δὲ ταῦθ᾽ ὑπῆρχεν αὐ- 
τῷ, ἀλλὰ xal αὐτὸς ὑπὲρ τοῦ δήμου θέμενος τὰ ὅπλα 
45 δὶς μὲν ἐν Σάμῳ, τρίτον δ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ πόλει, τῷ σώματι 
τὴν εὔνοιαν, οὐ χρήμασιν οὐδὲ λόγοις ἐνεδείξατο τῇ 
πατρίδι. ἔτι δ᾽ ἵππων Ὀλυμπίασιν ἀγῶνες ὑπῆρχον 
αὐτῷ xal νῖχαι xal στέφανοι, xal στρατηγὸς ἄριστος, 
xal λέγειν ἐδόχει πάντων, ὥς φασιν, εἶναι δεινότατος. 
562(1e) ἀλλ᾽ ὅμως ob xav! ἐχεῖνον, ὑμέτεροι πρόγονοι, 
οὐδενὸς τούτων αὐτῷ συνεχώρησαν δόρίζειν αὑτούς, 
ἀλλὰ ποιήσαντες φυγάδα, ἐξέθαλον, καὶ Λαχεδαιμονίων 
ὄντων ἰσχυρῶν τότε καὶ Δεχέλειαν αὑτοῖς ἐπιτειχισθῇ- 
5 ναι xat τὰς ναῦς ἁλῶναι xat πάνθ᾽ ὑπέμειναν, δτιοῦν 
ἄχοντες παθεῖν κάλλιον εἶναι νομίζοντες ἢ ἐχόντες δόρί- 
ζεσθαι συγχωρῆσαι. (147) Καίτοι τί τοσοῦτον ἐχεῖνος 
ὕθδρισεν, ἡλίκον οὗτος νῦν ἐξελήλεγχται; Ταυρέαν ἐπά- 
το tabe χορηγοῦντ᾽ ἐπὶ χόῤῥης. ἔστω ταῦτα, ἀλλὰ χορηγῶν 
γε χορηγοῦντα τοῦτ᾽ ἐποίησεν, οὕπω τόνδε τὸν νόμον 
παραθαίνων. οὐ γὰρ ἔχειτό πω. εἶρξεν Ἀγάθαρχον τὸν 
γραφέα. xo γὰρ ταῦτα λέγουσιν. λαδὼν γέ τι πλημμε- 
λοῦντα, ὥς φασιν, ὅπερ οὐδ᾽ ὀνειδίζειν ἄξιον. τοὺς 
15 ἙἭ. μᾶς περιέχοπτεν. Ἅπαντα μέν, οἶμαι, τἀσεδήματα 
τῆς αὐτῆς ὀργῆς δίχαιον ἀξιοῦν, τὸ δ᾽ ὅλως ἀφανίζειν 
ἱερά, ἔσθ᾽ ὅ τι τοῦ περιχόπτειν τοὺς “Ἑρμᾶς διαφέρει; 
οὐκοῦν οὗτος ἐξελήλεγχται τοῦτο ποιῶν. ἀντιθῶμεν δὴ 
20 τίς ὧν xal τίσι ταῦτ᾽ ἐνδεικνύμενος. (148) Μὴ τοίνυν 
ὁμῖν, πρὸς τῷ μὴ χαλόν, μηδὲ θεμιτὸν νομίζετε, ἄνδρες 
δικασταί, μηδ᾽ ὅσιον εἶναι τοιούτων ἀνδρῶν οὖσιν ἀπο- 
γόνοις, πονηρὸν xat βίαιον καὶ ὑδριστὴν λαβοῦσιν ἄν- 
θρωπον xol μηδένα μηδαμόθεν, συγγνώμης ἢ φιλαν- 
25 θρωπίας ἢ χάριτός τινος ἀξιῶσαι. Τίνος γὰρ ἕνεχα : 
Τῶν στρατηγιῶν. ᾿Αλλ’ οὐδὲ xa0' αὑτὸν στρατιώτης 
οὗτος οὐδενός ἐστ᾽ ἄξιος, μή τί γε τῶν ἄλλων ἡγεμών, 
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nostrüm judicio cum eo agere aut ejus injurias ulcisci pos- 
sit; nunc vindicta publica, postquam constrictus tenetur, 
ab omnibus notnine omnium est puniendus , ut communis 
hostis reipublicae. 


143. Traditur aliquando fuisse in hac urbe, veteris illius 
felicitatis temporibus , Alcibiadem, qui , quantis et qualibus 
in populum beneficiis collatis , considerate , quaeso, quomo- 
do a majoribus vestris fuerit tractatus, postquam impudi- 
citi: et contumelie licentiam sibi sumendam censuit. 
neque hiec ideo dico, quod Alcibiadi Midiam comparatum 
velim, non ita sum demens neque attonitus ego, sed ut 
sciatis vos, Athenienses, et statuatis nullam neque esse 
neque futuram esse vel familiam vel opulentiam vel poten- 
tiam, que conjuncta cum insolentia et injuria plerisque 
vobis sit ferenda. (144) Nam is paternum genus ab'Alcmeo- 
nidis ducere traditur (quos aiunt mota pro libertate populi 
contra tyrannos seditione actos esse in exilium, et pecu- 
niam Delphis mutuatos liberasse civitatem et Pisistruli 
filios ejecisse) maternum ab Hipponico, quae familia et ipsa 
oplime de populo &epe merita est. (145) Neque ille hac 
tantum a majoribus acceperat, sed et ipse pro populo cor- 
reptis armis, bis Sami, tertio in lac ipsa urbe, corpore 
suam benivolentiam , non pecuniis aut verbis patriae appro- 
bavit. Prieterea equestribus Olympie certaminibus et vi- 
ctoriis atque coronis ornatus fuit, optimus item imperator, 
et summus, ut aiunt, orator habebatur. (146) Sed nihilo- 
minus illius equales, vestri majores, ob nilil horum se ab 
illo vexari contumeliose passi sunt, sed exilio mulctatum 
ejecerunt, et quum Lacedaemoniorum opes magne tum 
essent , ei Deceleam contra se muniri et naves intercipi et 
omnia sustinuerunt, quidvis invitos pati praestabilius esse 
putantes, quam volentes concedere ut contumeliose vexa- 
rentur. (147) At quze tandem illius tanta fuit injuria, quantze 
iste nunc est convictus? Taurete chorago alapam dedit. Sit ita 
sane, sed choragus cerfe chorago id fecit, nondum hac 
lege violata. nam eo tempore lata nondum erat. pictorem 
Agatharchum vi retinuit. nam et hiec tradunt. at peccan- 
tem aliquid eum deprehenderat, ut aiunt, id quod ne cri- 
minis quidem objici loco debet. Hermas mutilavit. Omnia 
quidem impia facta, eadem, opinor, severitate sunt vindt- 
canda , sed prorsus abolere res sacras , est in quo ἃ mutila- 
tione Hermarum differat? Atqui iste facinoris hujus convi- 
ctus est. Conferamus jam quis iste sit et quibus ista se jacfans 
fecerit. (148) Proinde preterquam quod non honestum 
nec licitum, judices, nec fas esse vobis, talium virorum 
posteri quum sitis , existimate, hominem improbum et vio: 
lentum et contumeliosum et vilissimum obscuroque loco na- 
tum, posteaquam vestre potestati subjectus est, aliqua 
venia vel humanitate vel misericordia dignum esse. Id 
enim qua de causa fieret? Propter gesta imperia. At ne per 
se quidem miles est ullius pretii , nedum aliorum imperator. 
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Ἀλλὰ τῶν λόγων. Ἐν οἷς χοινῇ μὲν οὐδὲν πώποτ᾽ εἶπεν 
ἀγαθόν, χαχῶς δ᾽ ἰδίᾳ πάντας ἀνθρώπους λέγει. (149) 
563lévouc ἕνεχα νὴ Δία. Καὶ τίς οὐχ οἶδεν ὑμῶν τὰς 
ἀποῤῥήτους, ὥςπερ ἐν τραγῳδίᾳ, τὰς τούτου γονάς ; ᾧ 
δύ᾽ ἐναντιώτατα συμθέδηχεν εἶναι. ἢ μὲν γὰρ ὡς 
ἀληθῶς μήτηρ, f) τεκοῦσα αὐτόν, πλεῖστον ἁπάντων 
5 ἀνθρώπων εἶχε νοῦν, fj δὲ δοχοῦσα καὶ ὑποδαλομένη 
πασῶν ἦν ἀνοητοτάτη γυναιχῶν. σημεῖον δέ : fj μὲν 
γὰρ ἀπέδοτ᾽ εὐθὺς γενόμενον, 4, δ᾽ ἐξὸν αὐτῇ βελτίω 
πρίασθαι ταύτης τῆς τιμῆς τοῦτον ἠγόρασεν. (150) xal 
γάρ τοι διὰ τοῦτο τῶν οὐ προςηκόντων ἀγαθῶν χύριος 
to. γεγονώς, xal πατρίδος τετευχώς ἣ νόμοις τῶν ἁπασῶν 
πόλεων μάλιστ᾽ οἰκεῖσθαι δοχεῖ, οὐδέν᾽ οἶμαι τρόπον 
φέρειν οὐδὲ χρῆσθαι τούτοις δύναται, ἀλλὰ τὸ τῆς φύ-- 
σεως βάρδαρον ἀληθῶς καὶ θεοῖς ἐχθρὸν ἕλχει xal βιά- 
ι6 ζεται, xal φανερὸν ποιεῖ τοῖς παροῦσιν ὥςπερ ἀλλο- 
«plots , ὅπερ ἔστιν, αὐτὸν χρώμενον. 

151. Τοσούτων τοίνυν xal τοιούτων ὄντων, τῷ βδε-- 
λυρῷ τούτῳ καὶ ἀναιδεῖ, ὧν βεδίωται, ἔνιοί μοι προς- 
ἰόντες, ὦ ἄνδοες δικασταί, τῶν χρωμένων αὐτῷ, πα- 

20 ραινοῦντες ἀπαλλαγῆναι xal χαθυφεῖναι τὸν ἀγῶνα 
τουτονί, ἐπειδή με μὴ πείθοιεν, ὡς μὲν οὐ πολλὰ xal 
δεινὰ πεποίηκεν οὗτος xal δίχην ἡντινοῦν ἂν δοίη 
δικαίως τῶν πεπραγμένων, οὐχ ἐτόλμων λέγειν, ἐπὶ 
ταῦτα δ᾽ ἀπήντων ὡς « ἥλωχεν ἤδη xal χατεψήφισται. 

25 τίνος τιμήσειν αὐτῷ προςδοχᾷς τὸ δικαστήριον ; οὖχ 
ὁρᾷς ὅτι πλουτεῖ χαὶ τριηραρχίας ἐρεῖ xal λειτουργίας ; 
σχόπει δὴ, μὴ τούτοις αὑτὸν ἐξαιτήσηται, καὶ ἐλάττω 
πολὺ τῇ πόλει καταθεὶς ἢ ὅσα σοὶ δίδωσι χαταγελάσῃ. » 
(152) ᾿Εγὼ δὲ πρῶτον μὲν οὐδὲν ἀγεννὲς ὑμῶν χαταγι- 

δθάγνώσχω, οὐδ᾽ ὑπολαμδάνω τιμήσειν οὐδενὸς ἐλάττονος 
τούτῳ, ἢ ὅσον χαταθεὶς οὗτος παύσεται τῆς ὕόρεως. 
τοῦτο δ᾽ ἐστὶ μάλιστα μὲν θάνατος, εἰ δὲ μή, πάντα 

τὰ ὄντ᾽ ἀφελέσθαι, ἔπειθ᾽ ὑπὲρ τῶν τούτου λειτουργιῶν 

5 χαὶ τῶν τριηραρχιῶν xal τῶν τοιούτων λόγων ὧὡδὶ 
γιγνώσχω : (153) Εἰ μέν ἐστιν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τὸ 
λειτουργεῖν τοῦτο, τὸ ἐν Üpiv λέγειν ἐν ἁπάσαις ταῖς 
ἐχχλησίαις xal πανταχοῦ « ἡμεῖς οἱ λειτουργοῦντες, 
ἡμεῖς οἱ προειςφέροντες ὑμῖν, ἡμεῖς οἱ πχούσιοί ἐσμεν, » 

10 εἰ τὸ τὰ τοιαῦτα λέγειν, τοῦτ᾽ ἔστι λειτουργεῖν, ὅμο- 
λογῶ Μειδίαν ἁπάντων τῶν ἐν τῇ πόλει λαμπρότατον 
γεγενῆσθαι. ἀποχναίει γὰρ ἀηδίᾳ δήπου καὶ ἀναισθησίᾳ 
καθ᾽ ἐχάστην τὴν ἐχχλησίαν ταῦτα λέγων. (19) Εἰ μέν- 

16 τοι, τί ποτ᾽ ἐστὶν ἃ λειτουργεῖ τῇ ἀληθείᾳ, δεῖ σκοπεῖν’ 
ἐγὼ πρὸς ὑμᾶς ἐρῶ. καὶ θεάσασθε, ὡς δικαίως αὐτὸν 
ἐξετάσω , πρὸς ἐμαυτὸν χρίνων. Οὗτος, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 
ναῖοι, γεγονὼς ἔτη περὶ πεντήχοντ᾽ ἴσως ἢ μιχρὸν ἔλατ- 
vov, οὐδὲν ἐμοῦ πλείους λειτουργίας ὁμῖν λελειτούρ- 

2o Yrx£v , ὃς δύο καὶ τριάχοντ᾽ ἔτη γέγονα. χἀγὼ μὲν κατ᾽ 
ἐχείνους τοὺς χρόνους ἐτριηράρχουν,, εὐθὺς ἐκ παίδων 
ἐξελθών, ὅτε σύνδυ᾽ ἦμεν οἱ τριἠραρχοικαὶ τἀναλώματα 
πάντ᾽ ἐχ τῶν ἰδίων οἴχων χαὶ τὰς ναῦς ἐπληρούμεθ᾽ αὐτοί. 

25 (1) οὗτος δέ, ὅτε μὲν χατὰ ταύτην τὴν ἡλικίαν ἦν ἣν 
ἐγὼ νῦν, οὐδέπω λειτουργεῖν ἤρχετο, τηνικαῦτα δὲ 
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Eloquentise gratia. Qui publice nihil unquam boni dixit, 
privatim omnes homines maledictis insectatar. (149) Ob 
nobilitatem generis scilicet. Et quis vestr&m nescit secretos 
illos, quales in trageedia , istius natales? cui duo maxime 
contraria contigerunt : nam vera mater, que eum pepererat, 
omnium hominum sapientissima , sed quze esse videbatur 
et adscitiia, mulierum omnium stolidissima fuit. lllud 
argumento est , quod illa statim natum vendidit, hsec quum 
eodem pretio meliorem parare licuisset, istum emit. (150) 
Proinde propter hoc bonis ad se nihil attinentibus potitus 
et patriam consecutus, quie maxime civitatum omnium 
legibus regitur, nullo certe modo has ferre neque his uti 
potest, sed natura vere barbara et diis inimica trahit et co- 
git et prodit eum prsesentibus tanquam alienis (quie isti 
sunt) utentem. 


151. Quum autem facinora tot et (alia sint, impudicus 
et impudens unde vitam sustentavit ; nonnulli me congre- 
dientes , judices, ex familiaribus ejus, hortabantur, ut de- 
sisterem atque actionem hanc omitterem, quumque id 
mihi non persuaderent ; istum multa et atrocia commisissc 
suorumque facinorum jure quasvis poenas non daturum, 
dicere non audebant , sed huc sese recipiebant : « Est jam 
« convictus ef suffragiis populi condemnatus. quam ei mul- 
« ctam irrogaturos esse judices putas? non vides eum 
« abundare opibus, instructasque triremes aliaque munera 
« obita allaturum? provideto, ne his sese redimat, et longe 
« minore in aerarium conjecta pecunia, quam quantam tibi 
« pollicetur, te derideat. » (152) Ego vero primum nihil 
abjectum ἃ vobis exspecto, neque exsistimo vos causam 
minoris &stimaturos, quam qua mulcta iste soluta coptu- 
meliosus esse desinat. que potissimum fuerit, mors, aut 
saltem bonorum omnium publicatio. Deinde de obitis mune- 
ribus et triremium instructione, atque ejusmodi sermonibus 
sic sentio : (153) Si hoc, Athenienses, est munera publica obire 
apud vos in omnibus concionibus aique ubique locorum 
inculcare : « nos hi sumus qui obeamus munera , nos primi 
« vobistributa pendimus, nos divites, » taliainquam diclitare 
si estobire publica munera, fateor exstitisse Midiam omnium 
qui in urbe sunt splendidissimum. enecat enim tzedio in 
concionibus omnibus et aures obtundit hisce ingeren- 
dis. (154) At si considerandum est, quise revera illa 
munera sint que iste obit; ego vobis exponam. videte igi- 
tur , quanta aequitate sim cum eo acturus , ad me facta col- 
latione. Iste, Athenienses, natus annos quinquaginta circi- 
ter aut paulo minus; nihilo plura munera vobis przestitit 
quam ego, qui annos natus sum triginta duos. ac ego illis fui 
temporibus trierarchus, stalim puerilia egressus, quibus 
temporibus bini triremem instruebamus, et omnes sumptus 
e privatis facultatibus fiebant et naves nostras ipsi comple- 
bamus. (155) At iste quum id sefatis esset, qua ego nunc, 
nondum liturgiam obire co»perat , sed tum demum rem at- 
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τοῦ πράγματος ἧπται, ὅτε πρῶτον μὲν διαχοσίους xal 
χιλίους πεποιήχατε συντελεῖς ὑμεῖς, παρ᾽ ὧν εἰςπρατ- 
τόμενοι τάλαντον ταλάντου μισθοῦσι τὰς τριηραρχίας 
56500rot, εἶτα πληρώμαθ᾽ ἣ πόλις παρέχει χαὶ σχεύη 
δίδωσιν, ὥςτ᾽ αὐτῶν ἐνίοις τῇ ἀληθείᾳ τὸ μηδὲν ἀνα- 
λῶσαι xal δοχεῖν λελειτουργηχέναι xal τῶν ἄλλων λει- 
τουργιῶν ἀτελέσι γεγενῆσθαι περίεστιν. (156) Ἀλλὰ μὴν 
5 τίἄλλο; τραγῳδοῖς χεχορήγηχέ ποθ᾽ οὗτος, ἐγὼ δ᾽ αὐλη- 
ταῖς ἀνδράσιν. καὶ ὅτι τοῦτο τἀνάλωμ᾽ ἐχείνης τῆς δα- 
πάνης πλέον ἐστὶ πολλῷ, οὐδεὶς ἀγνοεῖ δήπου. χἀγὼ 
μὲν ἐθελοντὴς νῦν, οὗτος δὲ χαταστὰς ἐξ ἀντιδόσεως 
10 τότε, οὗ χάριν οὐδεμίαν δήπου δικαίως ἄν τις ἔχοι. 
Τί ἔτι; εἱστίαχα τὴν φυλὴν ἐγὼ xal Παναθηναίοις χε- 
χορήγηκα,, οὗτος δ᾽ οὐδέτερα. (157) ΗἩγεμὼν συμμο- 
ρίας ὑμῖν ἐγενόμην ἐγώ, ἔτη δέκα, ἴσον Φορμίωνι xoi 
Δυσιθείδη, χαὶ Καλλαίσχρῳ xat τοῖς πλουσιωτάτοις, εἰς- 
15 φέρων οὐχ ἀφ᾽ ὑπαρχούσης οὐσίας (ὑπὸ γὰρ τῶν ἐπιτρό- 
πων ἀπεστερήμην) ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς δόξης ὧν ὃ πατήρ μοι 
κατέλιπε καὶ ὧν δίκαιον ἦν με δοχισμασθέντα χομίσα-- 
σθαι. Ἐγὼ μὲν οὖν οὕτως ὑμῖν προςενήνεγμαι, Μειδίας δὲ 
0 πῶς; οὐδέπω xol τήμερον συμμορίας ἡγεμὼν γέγονεν, 
οὐδὲν τῶν πατρῴων ἀποστερηθεὶς ὑπ᾽ οὐδενός, ἀλλὰ 
παρὰ τοῦ πατρὸς πολλὴν οὐσίαν παραλαδών. (78) 
Τίς οὖν ἐστὶν ἡ λαμπρότης, ἣ τίνες αἵ λειτουργίαι καὶ 
τὰ σεμνὰ ἀναλώματα τὰ τούτου; ἐγὼ μὲν γὰρ οὐχ 
ὁρῶ, πλὴν εἶ ταῦτά τις θεωρεῖ : οἰχίαν χοδόμηχεν 
25 Ἐλευσῖνι τοσαύτην ὥςτε πᾶσιν ἐπισχοτεῖν τοῖς ἐν τῷ 
τόπῳ, xal εἰς μυστήρια τὴν γυναῖχ᾽ ἄγει, χἂν ἄλλοσέ 
ποι βούληται, ἐπὶ τοῦ λευχοῦ ζεύγους τοῦ ἐκ Σιχυῶνος, 
xal τρεῖς ἀκολούθους 7| τέτταρας αὐτὸς ἔχων διὰ τῆς ἀγορᾶς 
566006: , χυμθία καὶ ῥυτὰ xal φιάλας ὀνομάζων οὕτως 
ὥστε τοὺς παριόντας ἀχούειν. (159) ᾿Εγὼ δ᾽, ὅσα μὲν τῆς 
ἰδίας τρυφῆς ἕνεκα Μειδίας καὶ περιουσίας χτᾶται, οὐχ 
οἶδ᾽ ὅ τι τοὺς πολλοὺς ὑμῶν ὠφελεῖ, ἃ δ᾽ ἐπαιρόμενος 
s τούτοις ὁδρίζει, ἐπὶ πολλοὺς xal τοὺς τυχόντας Oudiv 
ἀφιχνούμεν᾽ δρῶ, Οὐ δεῖ δὴ τὰ τοιαῦθ᾽ ἑχάστοτε τιμᾶν 
οὐδὲ θαυμάζειν ὑμᾶς, οὐδὲ τὴν φιλοτιμίαν ix τούτων 
χρίνειν, εἴ τις οἰχοδομεῖ λαμπρῶς ἢ θεραπαίνας χέχτη- 
ται πολλὰς ἢ σχεύη πολλά, ἀλλ᾽ ὃς ἂν ἐν τούτοις λαμ- 
10 πρὸς xod φιλότιμος ἦ, ὧν ἅπασι μέτεστι τοῖς πολλοῖς 
ὑμῶν. ὧν οὐδὲν εὑρήσετε τούτῳ Tpocóv. 

160. Ἀλλὰ νὴ Δία τριήρη, ἣν ἐπέδωχεν. ταύτην γὰρ 
οἶδ᾽ ὅτι θρυλήσει, xol φήσει « ἐγὼ ὑμῖν τριήρη ἐπέ- 
δωχα. » οὗτωσὶ δὲ ποιήσατε : Εἰ μέν, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 

15 ναῖοι, φιλοτιμίας εἵνεκα ταύτην ἐπέδωχεν’ ἣν προςήχει 
τῶν τοιούτων ἔχειν χάριν, ταύτην ἔχετ᾽ αὐτῷ xal 
ἀπόδοτε, ὑθρίζειν δὲ μὴ δῶτε, οὐδενὸς γὰρ πράγματος 
οὐδ᾽ ἔργου τοῦτο συγχωρητέον εἶ δὲ δὴ καὶ δειλίας xal 

30 ἀνανδρείας ἕνεχα δειχθήσεται τοῦτο πεποιηχώς" μὴ 
παραχρουσθῆτε. Πῶς οὖν εἴσεσθε ; ἐγὼ xal τοῦτο δι - 
δάξω, ἄνωθεν δέ. βραχὺς ἔσθ᾽ ὁ λόγος ὃν λέξω. (161) 
᾿Ἐγένοντ᾽ εἷς Εὔθδοιαν ἐπιδόσεις παρ’ ὑμῖν πρῶται. 
τούτων οὖχ ἦν Μειδίας, ἀλλ᾽ ἐγώ, καὶ συντριήραρχος 

as ἦν μοι Φιλῖνος ὁ Νιχοστράτου. ἕτεραι δεύτεραι μετὰ 


igit, quum primum vos ducentos et mille contribuentes 
socios fecistis, a quibus talentum exigentes, talento tric- 
rarchías locant isti, deinde complementa (classiarios et 
nautas) respublica suppeditat et armamenta prabet, ut il- 
lorum nonnulli tam bona conditione sint, ut, quum re- 
vera nihil impenderint, et liturgiam prestitisse videantur 
et a reliquis oneribus facti sint immunes. (156) Age vero, 
quid aliud? tragcedia iste aliquando sumptus prebuit, ego 
vero tibicinibus in virorum certamine. et hanc impensam 
illo sumptu multo esse majorem, nemo profecto ignorat. 
ac ego quidem nunc ullro, ille vero tunc munere ob judi- 
cium permulationis suscepto, pro quo nemo quicquam 


gratie utique debeat. quid preterea? tribui epulum ego : 


prebui et Panathenza instruxi, iste neutrum fecit, (157) 
Princeps symmorice ego vobis fui, per decem annos pariter 
ut Phormio et Lysithides et Calleschrus el ditissimi qui- 
que, contribuens non de paratis opibus (nam a tutoribus 
fraudatus fui) sed de opinione relicti mihi patrimonii , quod, 
quando in viros inscriptus essem, restituendum mihi jure 
esset. Ac ego quidem aic egi vobiscum, Midias vero quo- 
modo? nondum vel bodie symmorie princeps factus est, 
patrimonii nulla QParte ἃ quoquam fraudatas, sed a patre 
multis opibus acceptis. (158) Quis igitur est splendor, aut 
qui preclare liturgiee et sumptus islius? equidem non 
video, nisi quis hzec spectet : sedes Eleusine tantas exeedifica- 
vit , ut omnibus loci domibus tenebras offundat ; suamque 
mulierem ad initia vehit, et si quo alio libet, albis bigis 
Sicyoniis, et ipse cum tribus pedissequis quattuorve per 
forum cum fremitu volitat, cymbia et rhyta pocula et 
phialas ita nominans, ut pretereunles audiant. (169) 
Ego vero, quz privati luxus gratia et copiarum parat Mi- 
dias, haud scio quid multitudini vestree prosint , insolen- 
tiam autem, cujus he res isti causa sunt, in multos et 
proximos quosque vestrum redundare video. Non decet 
igitur vos talia semper honorare neque admirari, neque 
splendorem hinc a&stimare, si quis magnifice zedificat aut 
ancillas mullas possidet, aut supellectilem multam, eed 
si quis talibus in rebus splendidus est et magnificus, qua- 
rum utilitas àd universam vestram multitudinem redit. 
quale nihil in Midia reperietis. 


160. At per Jovem reperietis triremem, quam civitati 
donavit. Hanc enim, scio, jactabit et gloriabitur : « Ego vobis 
triremem donavi. » Sed sic facitote : Si, Athenienses, reipu- 
blicze studio illam donavit; quo pro tali munificentia gratia ha. 
benda est, eam illi habete et referte , sed contumeliose agen- 
di licentiam ne detis. nulla enim res aut meritum tantum 
est , ut ea licentia propterea concedi debeat. sin ob timidi- 
tatem atque effeminatum animum hoc fecisse convincetur, 
ne fucum vobis fieri paliamini. Id igitur quomodo cognosce- 
tis? ego et hoc docebo, exorsus autem a principio (res 
pa:cis a me narrabitur) : (161) Largitiones apud vos pri- 
mao facte sunt in Euboam. in borum numero non fuit 
Midias, sed ego, et trierarchise socius mihi fuit Philinvs 
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ταῦτα, εἷς “Ὄλυνθον. οὐδὲ τούτων ἦν Μειδίας. χαίτοι 
τόν γε δὴ φιλότιμον πανταχοῦ προςῆκεν ἐξετάζεσθαι. 
τρίται νῦν αὗται γεγόνασιν ἐπιδόσεις" ἐνταῦθ᾽ ἐπέδωχεν. 
56775 ; ἐν τῇ βουλῇ γιγνομένων ἐπιδόσεων παρὼν οὐχ 
ἐπεδίδου τότε. (162) ἐπειδὴ δὲ πολιορχεῖσθαι τοὺς ἐν 
Γαμύναις στρατιώτας ἐξηγγέλλετο, χαὶ πάντας ἐξιέναι 
..— τοὺς ὑπολοίπους ἱππέας, ὧν εἷς οὗτος ἦν, προεθούλευ- 
δ σεν fj βουλή" τηνικαῦτα φοδηθεὶς τὴν στρατείαν ταύτην, 
εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ἐχχλησίαν, πρὶν xal προέδρους χαθί- 
ζεσθαι, παρελθὼν ἐπέδωχεν. Τῷ δῆλον, ὥςτε μηδ᾽ 
ἀντειπεῖν αὐτὸν ἔχειν, ὅτι τὴν στρατείαν φεύγων, οὐ 
φιλοτιμία, τοῦτ᾽ ἐποίησεν; τοῖς μετὰ ταῦτα πραχθεῖσιν 
10 ὑπ᾽ αὐτοῦ. (162) Tó μὲν γὰρ πρῶτον, ὡς οὐχ ἐδόχει 
προϊούσης τῆς ἐχχλησίας χαὶ λόγων γιγνομένων τῆς τῶν 
ἱππέων βοηθείας ἤδη δεῖν, ἀλλ᾽ ἀναπεπτώχει τὰ τῆς 
ἐξόδου, οὐχ ἀνέθαινεν ἐπὶ τὴν ναῦν ἣν ἐπέδωχεν, ἀλλὰ 
15 τὸν μέτοικον ἐξέπεμψε τὸν Αἰγύπτιον, Πάμφιλον, αὐ- 
τὸς δὲ μένων ἐνθάδε τοῖς Διονυσίοις διεπράττετο ταῦτ᾽ 
ἐφ᾽ οἷς νυνὶ χρίνεται, (164) ἐπειδὴ δ᾽ 6 στρατηγὸς 
Φωχίων μετεπέμπετο τοὺς ἐξ Ἀργούρας ἱππέας ἐπὶ 
τὴν διαδοχήν, χαὶ χατείληπτο σοφιζόμενος" τόθ᾽ ὁ δει- 
30 λὸς xal χατάρατος οὑτοσὶ λιπὼν τὴν τάξιν ταύτην ἐπὶ 
τὴν ναῦν ᾧχετο, καὶ ὧν ἱππαρχεῖν ἠξίωσε παρ᾽ ὑμῖν 
ἱππέων, τούτοις οὐ συνεξῆλθεν. εἰ δ᾽ ἐν τῇ θαλάττῃ 
κίνδυνός τις ἦν, εἰς τὴν γῆν δῆλον ὅτι ᾧχετ᾽ ἄν. (165) Οὐ 
μὴν Νιχήρατός γ᾽ οὕτως ὃ τοῦ Νικίου, 6 ἀγαπητός, ὃ 
35 ἄπαις, ὁ παντάπασιν ἀσθενὴς τῷ σώματι. οὐδ᾽ Εὐχτήμων 
ὃ τοῦ Αἰσίωνος, οὖχ οὕτως. οὐδ᾽ Εὐθύδημος ὃ τοῦ Στρα- 
τοχλέους, ἀλλ᾽ αὐτῶν ἕχαστος Éxow ἐπιδοὺς τριήρη, οὐχ 
ἀπέδρα ταύτην τὴν στρατείαν, ἀλλὰ τὴν μέν, ἐπίδο- 
ὅθϑσιν, ἐν χάριτος μέρει xal δωρεᾶς παρεῖχον πλέουσαν 
τῇ πόλει, οὗ δ᾽ ὁ νόμος προζέταττεν, ἐνταῦθα τοῖς 
σώμασιν αὐτοὶ λειτουργεῖν ἠξίουν. (166) Ἀλλ᾽ οὐχ ὃ 
ἵππαρχος Μειδίας, ἀλλὰ τὴν ἐκ τῶν vópuov τάξιν λι- 
5 πών, οὗ δίκην ὀφείλει τῇ πόλει δοῦναι, τοῦτ᾽ ἐν εὐερ- 
γεσίας ἀριθμήσει μέρει. καίτοι τὴν τοιαύτην τριηραρ- 
χίαν, ὦ πρὸς θεῶν, κΚότερον τελωνίαν xal πεντηχο- 
στὴν καὶ λιποταξίαν xal στρατείας ἀπόδρασιν καὶ πάντα 
10 τὰ τοιαῦθ᾽ ἁρμόττει χαλεῖν, ἢ φιλοτιμίαν; οὐδένα γὰρ 
τρόπον ἄλλον ἐν τοῖς ἱππεῦσιν αὑτὸν ἀτελῇ ποιῆσαι 
στρατείας δυνάμενος, ταύτην εὕρηχε Μειδίας καινὴν 
ἱππικῆς τινὰ πεντηχοστήν. (167) xal γὰρ αὖ τοῦτο : 
Τῶν ἄλλων ἁπάντων τῶν ἐπιδόντων τριηράρχων πα- 
15 ραπεμπόντων ὑμᾶς, ὅτε δεῦρ᾽ ἀπεπλεῖτ᾽ dx Στύρων, 
μόνος οὗτος οὗ παρέπεμπεν, ἀλλ᾽ ἀμελήσας ὑμῶν, 
χάρακας xal βοσχήματα xol θυρώμαθ᾽ ὡς αὗτόν, 
xat ξύλ᾽ εἰς τὰ ἔργα τἀργύρει᾽ ἐχόμιζε. xat χρηματι- 
σμός, οὗ λειτουργία γέγονεν ἧ τριηραρχία τῷ xata- 
80 πτύστῳ τούτῳ. ᾿Αλλὰ μὴν ὡς ἀληθῆ λέγω,, σύνιστε μὲν 
τὰ πολλὰ τούτων, ὅμως δὲ xal μάρτυρας ὑμῖν καλῶ, 


ΜΆΡΤΥΡΕΣ. 


168. Κλέων Σουνιεύς, Ἀριστοχλῆῇς Παιανιεύς, 


Nicostrati F. Alize deinde secundee largitiones in Olynthum. 
nec in horum. numero fuit Midias. at hominem munificum 
ubique suam declarare liberalitatem decebat, Tertiz largi- 
tiones nunc hz factze sunt. ibi donavit. quomodo? Quum 
in senatu largitiones fierent, quamvis adesset, nihil est 
largitus tum. (162) quum vero nuntiatum est et obsideri 
milites 'amynis, et ut reliqui equites omnes, quorum iste 
unus erat, exirent, senatus decrevisset; tum hujus expe- 
ditionis metu, in proximam concionem, priusquam vel 
Proedri consederent, progrediens largitus est. Qua re ostendi 
potest, ut neque ipse negare ausit , expeditionis fuga , non 
studio liberalitalis , id esse factum ? iis ejus factis quae postea 
secuta sunt. (163) Nam primum, quum progressa con- 
cione et re disputata non jam statim opus esse videretur 
auxiliis equitum et expeditio frigeret, non conscendit na- 
vem quam donarat , sed inquilinum illum misit Zgyptium , 
Pampliilum , ipse autem hic manens Bacchanalibus ea per- 
petravit, propter qua&& nunc accusatur. (164) Quum ve- 
ro Phocion imperator equites Argureos ad successionem 
accerseret, et veterator deprehensus esset; tum timidus 
et exsecrandus iste, eo ordine relicto , in navem se conjecit, 
et quorum equitum apud vos profectus esse voluit, cum 
his non est egressus. sin quid 1n mari periculi fuisset, in 
terram nimirum se contulisset. (165) Verum non ita Ni- 
ceratus Niciz filius unicus, orbus liberis, corpore prorsus 
debilis, neque ita Euctemon /Esionis, neque Eutliydemus 
Stratoclis filius sed horum nemo, ultro collata trireme, hauc 
expeditionem deseruit, sed navem illam, ut largitionem, 
graliae et beneficii loco quisque dedit, ut pro urbe naviga- 
rit, ubi verolex jussit, ibi suis ipsi corporibus decernendum 
censuerunt. (166) Alia Midie ratio fuit, prafecti equitum. 
nam ordine legitimo deserto, propter quod poenas dare debet 
reipublicz , id in beneficii loco numerabit. Atqui talem trie- 
rarchiam utrum per deos nundinationcem et exactionem et de- 
sertionem ordinum militieeque fugam et quicquid hujus gene- 
ris est, appellare potius convenit, an munificentiam? nam 
quum nullo alio modo equestris expeditionis immunitatem 
posset adipisci, istam excogitavil Midias novam quandam 
equitatus nundinationem. (167) Etenim iterum boc consi- 
derate : Quum reliqui trierarchi omnes, qui largiti erant, 
vos in reditu e Styris comitarentur; solus iste comitatus 
non est, sed vobis neglectis, vallos et pecudes et fores do- 
mum suam, et ligna ad argenti fodinas vexit, οἱ quaestus 
privatus, non munus publicum illa trierarchia facta est 
homini spurcissimo isti. Haec a me vere dici pleraque ipsi 
scitis, testes tamen vocabo. 


TESTES. 


168. Cleon Suniensis, Aristocles Peaniensis, 


(11) 
Πάμφιλος [Νικήρατος] ᾽λχε T ούσιος, Εὐκτήμων 
a5 Σφήττιος, καθ᾽ ὃν χαιρὸν ἐκ Στύρων ἀπεπλέομεν 
δεῦρο τῷ στόλῳ παντί, ἐτύχομεν τριηραρχοῦντες 
χαὶ αὐτοὶ χαὶ Μειδίας ὁ νῦν κρινόμενος ὑπὸ 
Δημοσθένους, ᾧ μαρτυροῦμεν. παντὸς δὲ xai 
569r00 στόλου πλεόντων ἐν τάξει χαὶ τῶν τριηράρ- 
χων ἐχόντων παράγγελμα μὴ χωρίζεσθαι, ἕως 
ἂν δεῦρο καταπλεύσωμεν, Μειδίας ὑπολειφθεὶς 
τοῦ στόλου, χαὶ γεμίσας τὴν ναῦν ξύλων χαὶ 
5 χαράχων χαὶ βοσχημάτων χαὶ ἄλλων τινῶν, 
κατέπλευσεν εἰς Πειραιᾷ μόνος μεθ᾽ ἡμέρας δύο, 
χαὶ οὐ συγκατέστησε τὸν στόλον μετὰ τῶν ἄλλων 
τριηράρχων. 


160. El τοίνυν ὡς ἀληθῶς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἅπερ 
ro φήσει xal χαταλαζονεύσεται πρὸς ὑμᾶς αὐτίκα δὴ μάλα, 
τοιαῦτ᾽ ἦν αὐτῷ τὰ λελειτουργημένα χαὶ πεπραγμένα, 
καὶ μὴ τοιαῦτα, oU ἐγὼν δεικνύω. οὐδ᾽ οὕτω δήπου τό 
γε δοῦναι δίκην ὧν ὕδριχεν ἐχφεύγειν ταῖς λειτουργίαις 
δίκανος ἂν ἦν. ἐγὼ γὰρ οἶδ᾽ ὅτι πολλοὶ πολλὰ χκἀγάθ᾽ 
15 ὑμᾶς εἰσὶν εἰργασμένοι, οὐ χατὰ τὰς Μειδίου λειτουρ- 
γίας, οἵ μὲν ναυμαχίας νενιχηκότες, οἱ δὲ πολεις εἴλη- 
φότες,, οἱ δὲ πολλὰ xal χαλὰ ὑπὲρ τῆς πόλεως στήσαν- 
τες τρόπαια, (170) ἀλλ᾽ ὅμως οὐδενὶ πώποτε τούτων 
δεδώχατε τὴν δωρεὰν ταύτην οὐδ᾽ ἂν δοίητε, ἐξεῖναι 
20 τοὺς ἰδίους ἐχθροὺς ὑδρίζειν αὐτῶν ἑχάστῳ, ὁπότ᾽ ἂν 
βούληται xat ὃν ἂν δύνηται τρόπον. οὐδὲ γὰρ Ἁρμοδίῳ 
xal ᾿Αριστογείτονι. τούτοις γὰρ δὴ μέγισται δέδονται 
δωρεαὶ παρ᾽ ὑμῶν χαὶ ὁπὲρ μεγίστων. οὐδ᾽ ἂν ἠνέ- 
σχεσθε, εἰ προςέγραψέ τις ἐν τῇ στήλη « ἐξεῖναι δὲ xal 
a5 ὑδρίζειν αὐτοῖς ὃν ἂν βούλωνται. » ὅπὲρ γὰρ αὐτοῦ 
τούτου τὰς ἄλλας ἔλαθον δωρεάς, ὅτι τοὺς ὑδρίζοντας 
ἔπαυσαν. 

V1. Ὅτι τοίνυν χεχόμισται χάριν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθη- 
ναῖοι, παρ᾽ ὑμῶν, οὐ μόνον Z αὐτὸς λελειτούργηχε 
λειτουργιῶν ἀξίαν ( μικρὰ γὰρ αὕτη γέ τις ἦν) ἀλλὰ 

δ7ρχαὶ τῶν μεγίστων, xal τοῦτο βούλομαι δεῖξαι, ἵνα μηδ᾽ 
ὀφείλειν οἴησθέτι τῷ χαταπτύστῳ τούτῳ. Ὑμεῖς γάρ, 

ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, ἐχειροτονήσατε τοῦτον τῆς παράλου 

5 ταμίαν, ὄντα τοιοῦτον οἷός ἐστι, χαὶ πάλιν ἵππαρχον, 
ὀχεῖσθαι διὰ τῆς ἀγορᾶς ταῖς πομπαῖς οὐ δυνάμενον, 
καὶ μυστηρίων ἐπιμελητὴν χαὶ ἱεροποιόν ποτε καὶ βοώ- 
vnv xal τὰ τοιαῦτα δή. — (172) Εἶτα πρὸς τῶν θεῶν τὸ 
10 τὴν τῆς φύσεως χαχίαν xal ἀνανδρείαν xal πονηρίαν 
«αἷς παρ᾽ ὑμῶν ἀρχαῖς xal τιμαῖς xal χειροτονίαις 
ἐπανορθοῦσθαι μιχρὰν ὑπολαμθάνετ᾽ εἶναι δωρεὰν καὶ 
χάριν; καὶ μὴν εἴ τις αὐτοῦ ταῦτ᾽ ἀφέλοιτο «ἱππάρχηχα, 
τῆς παράλου ταμίας γέγονα »" τύνος [ἄλλου ] ἔστ᾽ ἄξιος 
οὗτος; (178) Ἀλλὰ μὴν χἀχεῖνό γ᾽ ἐπίστασθε, ὅτι τῆς 
15 μὲν παράλου ταμιεύσας Κυζιχηνῶν ἥρπασε πλέον 
ἢ πέντε τάλαντα, ὑπὲρ ὧν ἵνα μὴ δῷ δίχην, πάντα τρό- 


Tov περιωθῶν xal ἐλαύνων τοὺς ἀνθρώπους xal τὰ " 


DEMOSTHENIS OR. IN MIDIAM. 


297 
Pamphilus Acherdusius, Euctemon Sphettius, quo 
tempore eum tota classe e Styris huc renaviga- 
remus, trierarchi eramus et ipsi et Midias, qui 
nunc accusatur a Demosthene, cui nos testimo- 
nium dieimus. Quum autem tota classis ordine 
incederet et trierarchis mandatum esset, ne se- 
Bregarent sese , donec huc appulissemus ; Midias, 
classe relicta et nave lignis et vallis et pecudibus 
aliisque rebus quibusdam onerata, in Pireeum 
appulit solus biduo post, nec cum reliquis trie- 
rarchis classem in portum deduxit. 


169. Quod si revera, Athenienses, quecunque proferet 
atque insolenter jactilabit apud vos statim, ab eo impensa 
reipublicie et administrata talia essent, et non qualia ego 
demonstro; ne sic quidem ei impunitas injuriarum, quibus 
affecit, propter merita in rempublicam , danda esset. Nam 
ego novi multos, qui multis beneficiis vos affecerunt, non 
quales sunt Midiee liturgiz , alii classe victis hostibus, alii 
urbibus captis, alii multis et praeclaris reipublicze trium- 
phis parlis, (170) nulli tamen horum unquam eam potesta- 
tem dedistis neque daretis, ut eorum cuiquam liceret priva- 
tis inimicis insultare, quocunque loco vellet et quocunque 
modo posset. nam ne Harmodio quidem et Aristogitoni. his 
enim maxima dona et pro maximis beneficiis a vobis data 
sunt. nec si quis in columna adscripsisset « Liceat autem iis 
etiam lzdere quemcunque voluerint » id tulissetis. quia ob 
loc ipsum reliqua dona acceperant, quod aliorum contu- 
melias compescuerant. 


171. Jam relatam ei , Athenienses, a vobis esse gratiam, 
non fantum ejus meritis (quee parva omnino esset) sed 
maximis etiam beneficiis dignam , id quoque ostendam, ne 
debere vos aliquid putetis homini spurcissimo isti. Vos enim, 
Athenienses, istum, qualis qualis est, Parali quaestorem 
creastis , et rursus preefectum equitibus , qui in pompis per 
forum vehi non poterat, et mysteriorum curatorem οἱ ali- 
quando preefectum sacris et boum emptorem et si qui sunt 
ejus generis alii magistratus. (172) Ejus igitur ingenii per- 
versitatem et ignaviam et improbitatem vestris magistrati- 
bus et honoribus et suffragiis compensare, parvum creditis 
esse donum ac gratiam? Atqui si quis ei haec sustulerit « Fui 
praefectus equitibus , Parali quzesturam gessi ; » cujus pretii 
tandem iste fuerit? (173) Illud etiam .scitis, eum Parali 
quaestorem factum , amplius quinque talenta Cyzicenis ra- 
puisse, ac ne pro hoc facinore puniretur, omnibus modis 
homines vexando et exagitando cf pacta conturbando, rei- 








σύμδολα συγχέων τὴν μὲν πόλιν ἐχθρὰν τῇ πόλει πε- 
30 ποίηχε, τὰ χρήματα δ᾽ αὐτὸς ἔχει, ἵππαρχος δὲ χει-- 
ροτονηθεὶς λελύμανται τὸ ἱππιχὸν μῶν, τοιούτους θεὶς 
γόμους οὺς πάλιν αὐτὸς ἔξαρνος ἦν μὴ τεθεικέναι. (176) 
xal τῆς μὲν παράλου ταμιεύων τότε, ὅτε τὴν ἐπὶ Θη- 
θαίους ἔξοδον εἰς Eó6otav ἐποιεῖσθ᾽ ὑμεῖς, δώδεχα τῆς 
25 πόλεως τάλαντ᾽ ἀναλίσχειν ταχθείς, ἀξιούντων ὅμῶν 
πλεῖν xo παραπέμπειν τοὺς στρατιώτας οὐχ ἐδοήθησεν, 
ἀλλ᾽ ἤδη τῶν σπονδῶν γεγονυιῶν, ἃς Διοχλῇς ἐσπεί- 
σατο Θηδαίοις, ἧχεν. καὶ τόθ᾽ ἡττᾶτο πλέων τῶν ἰδιω- 
τιχῶν τριήρων μιᾶς, οὕτως εὖ τὴν ἱερὰν τριήρη παρε- 
571 σσχευάχει, ἱππαρχῶν τοίνυν (τί οἴεσθε τἄλλα;) ἀλλ᾽ ἵπ- 
πον, ἵππον οὖκ ἐτόλμησεν ὃ λαμπρὸς χαὶ πλούσιος οὗτος 
πρίασθαι, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἀλλοτρίου τὰς πομπὰς ἡγεῖτο, τοῦ 
b Φιλομήλου τοῦ Παιανιέως ἵππου. καὶ ταῦτα τῶν ἐξιόν- 
τῶν πάντες ἴσασιν οἱ ἱππεῖς. Καὶ, ὅτι ταῦτ᾽ ἀληθῇ 
λέγω, χάλει μοι χαὶ τούτων μάρτυρας, 


MAPTYPEZ. 


176. Βούλομαι τοίνυν ὑμῖν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, xol, 
ὅσων ἤδη χαταχειροτονήσαντος τοῦ δήμου περὶ τὴν 
τὸ ἑορτὴν ἀδιχεῖν ὑμεῖς χατεγνώχατε,, εἰπεῖν, xai δεῖξαι 
τί πεποιηχότες αὐτῶν ἔνιοι τίνος ὀργῆς τετυχήχασι παρ᾽ 
ὑμῶν, ἵνα ταῦτα πρὸς τὰ τούτῳ πεπραγμέν᾽ ἀντιθῆτε. 
Πρῶτον μὲν τοίνυν, ἵνα πρώτης τῆς τελευταίας γεγο- 
15 γυίας μνησθῶ καταγνώσεως, περὶ τὰ μυστήρι᾽ ἀδιχεῖν 
Εὐάνδρου χατεχειροτόνησεν ὁ δῆμος τοῦ Θεσπιέως, 
προδαλομένου αὐτὸν Μενίππου. Καρός τινος ἀνθρώπου. 
ἔστι δ᾽ αὐτὸς νόμος τῷδε τῷ περὶ τῶν Διονυσίων ὃ περὶ 
τῶν μυστηρίων, χἀχεῖνος ὕστερος τοῦδε ἐτέθη. (176) Τί 
20 οὖν ποιήσαντος, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, κατεχειροτονή- 
cave τοῦ Εὐάνδρου ; τοῦτ᾽ ἀχούσατε : ὅτι δίχην ἐμπο- 
ρικὴν χαταδικασάμενος τοῦ Μενίππου, οὐχ ἔχων πρό- 
τερον λαδεῖν αὐτόν, ὡς ἔφη, τοῖς μυστηρίοις ἐπιδημοῦν- 
τος ἐπελάδετο. χατεχειροτονήσατε μὲν διὰ ταῦτα, xal 
35 οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἄλλο προςῆν, εἰςελθόντα δ᾽ εἰς τὸ δικαστήριον 
ἠδούλεσθε μὲν θανάτῳ χολάσαι, τοῦ δὲ προδαλομένου 
πεισθέντος τὴν δίκην τε πᾶσαν ἀφεῖναι ἠναγχάσατ᾽ 
αὐτόν, ἣν ἡρήχει πρότερον (ἦν δὲ δυοῖν αὕτη ταλάντοιν), 
572xal προζετιμήσατε τὰς BAd6ac, ἃς ἐπὶ τῇ καταχειρο- 
τονίᾳ μένων ἐλογίζετ᾽ αὐτῷ γεγενῆσθαι πρὸς ὑμᾶς ἅν- 
θρωπος. — (177) Εἷς μὲν οὗτος ἐξ ἰδίου πράγματος,, οὐ- 
δεμιᾶς ὕδρεως προςούσης. ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ παραθῆναι 

s τὸν νόμον τοσαύτην ἔδωχε δίχην. εἰχότως. τοῦτο γάρ 
ἐσθ᾽ ὃ φυλάττειν ὑμᾶς δεῖ, τοὺς νόμους, τὸν ὅρχον. ταῦτ᾽ 
ἔχεθ᾽ ὑμεῖς οἵ δικάζοντες ἀεὶ παρὰ τῶν ἄλλων ὡςπερεὶ 
παρακαταθήχην, ἣν ἅπασιν, ὅσοι μετὰ τοῦ δικαίου 
πρὸς μας ἔρχονται, σῴαν ὑπάρχειν δεῖ, (178) Exepoc 
ἀδιχεῖν ποτ᾽ ἔδοξεν ὃμῖν περὶ τὰ Διονύσια, xal χατε- 
1o χειροτονήσατ᾽ αὐτοῦ παρεδρεύοντος ἄρχοντι “τῷ υἱεῖ, 
ὅτι θέαν τινὸς χαταλαμδάνοντος ἥψατο, ἐξείργων ἐκ τοῦ 
θεάτρου. ἦν δ᾽ οὗτος ὁ τοῦ βελτίστου πατὴρ Χαριχλεί- 
δου, τοῦ ἄρξαντος. — (179) Καὶ μέγα γ᾽ ὑμῖν τοῦτ᾽ ἐδό- 
χει xal δίκαιον ἔχειν 6 προδαλλόμενος λέγειν : « εἶ κα- 


AHMOZOENOYZ O ΚΑΤΑ MEIAIOY. 


(21) 
publicze nostree illius urbis inimicitias procarasse , pecuniam 
ipsum sibi retinuisse, praefectum autem equitibus creatum 
lesisse vestrum equitatum talibus legibus latis, ut eas a se 
esse latas ipse postea negaret. (174) ac fum Parali quzestor, 
quum in Eubeam vos contra Thebanos proficisceremini, 
ac ipse in mandatis haberet, ut duodecim qus civitatis 
erant talenta dispensaret, jubentibus vobis ut navigaret 
deduceretque milites , auxilio non venit, sed jam facta per 
Dioclem pace cum Thebanis, venit. ac tum a privata una 
triremi navigando vincebatur, adeo przclare sacram trire- 
mem instruxerat. praefectus vero equitibus quum esset (quid 
censebitis de reliquis?), at equum , equum splendidus iste ac 
copiosus non ausus est emere, sed alieno equo vehens , qui 
Philomeli Pzaniensis erat, pompas ducebat. atque hzc 
norunt omnes equites qui militarunt. Et, hzc a me vere 
dici, voca mihi et harum rerum testes, 


TESTES. 


175. Volo jam vobis, Athenienses, et commemorare , 
quos jam e populi praejudicio de violato festo vos conde- 
mnastis , et ostendere, ob 40: facta illorum nonnulli quibus 
suppliciis sint affecti a vobis, ut hec cum istius facinori- 
bus conferatis. Primum igitur (ut postremam conde- 
mnationem primo loco dicam) Evandrum violasse mysteria 
populi preejudicio statutum est Thespiensem, deferente 
eum apud populum Menippo, homine Care. Est autem 
eadem lex de mysteriis, qua de Bacchanalibus, et illa re- 
cenlius quam hac lata. (176) Ob quod factum igitur Evan- 
drum damnavistis? hoc audite : quod Menippum actione 
mercatoria damnatum, quum prius (ut aiebat) appreben- 
dere nusquam potuisset, in mysteriis hominem nactus 
arripuit. Ob hoc igitur eum in concione condemnastis , nul- 
lius alterius criminis reum , in judicio deinde capite punire 
voluistis, sed accusatore placato ad totam remittendam 
mulctam, quam prius ille obtinuerat, (fuit autem duorum 
talentüm) eum coegistis, etadjecistis damna, quibus se homo 
propter exspectationem judicii affectum apud vos quereba- 
tur.(177) Unusigitur hic homoex privata causa cum nulla con 
tumelia conjuncta propter ipsam legis violationem tantas 
poenas dedit. neque id injuria. nam hoc est, quod vos cu- 
stodire oportet , leges, jusjurandum. heec habetis vos , quo- 
ties judicatis, ab aliis tanquam depositum , quod omnibus, 
qui justitia freti ad vos veniunt, integrum prestandum est. 
(178) Alius commisisse vobis aliquando visus est in Bac- 
chanalia , eumque filii sui tum archontis assessorem suffra- 
giis in concione latis condemnastis, quod quendam sedem 
occupantem attingens, e theatro exegisset. erat autem 
ie optimi pater Chariclidis, qui Archon fuit. (179) Cujus 
accusator magnam hanc et justam causam vobis videbatur 
posse dicere : « Heus tu, si occupavi sedem; quid, si, ut ut 


βρὴ 

t& τελάμδανον, ἄνθρωπε.) θέαν" εἰ μὴ τοῖς χηρύγμασιν, 
ὡς σύ με φής, ἐπειθόμην, τίνος ἐχ τῶν νόμων εἶ χύ- 
pio xal ὃ ἄρχων αὐτός; τοῖς ὑπηρέταις ἐξείργειν εἰπεῖν, 
οὖκ αὐτὸς τύπτειν. οὐδ᾽ οὕτω πείθομαι; ἐπιδολὴν ἐπι- 

40 θάλλειν, πάντα μᾶλλον πλὴν αὐτὸς ἄψασθαι τῇ χειρί. 
πολλὰ γὰρ πρὸ τοῦ μὴ τὸ σῶμ᾽ ἕχαστον ὑδρίζεσθαι πε- 
ποιήχασιν οἱ νόμοι. » ταῦτ᾽ ἔλεγε μὲν ἐχεῖνος, χατε- 
χειροτονήσατε δ᾽ δμεῖς. οὐ μὴν εἰςῆλθεν εἷς τὸ δικαστή- 
piov οὗτος, ἀλλ᾽ ἐτελεύτησε πρότερον. (180) "Ecépou 

25 τοίνυν ὅ τε δῆμος ἅπας χατεχειροτόνησεν ἀδιχεῖν περὶ 
τὴν ἑορτὴν, καὶ ὑμεῖς εἰςελθόντ᾽ ἀπεχτείνατε τοῦτον. 
Κτησιχλέα, ὅτι σχῦτος ἔχων ἐπόμπευε, χαὶ τούτῳ 
μεθύων ἐπάταξέ τιν’ ἐχθρὸν ὑπάρχονθ᾽ αὐτῷ, ἐδόχει 
51 γὰρ ὕθρει καὶ οὐχ οἴνῳ τύπτειν, ἀλλὰ τὴν ἐπὶ τῆς πομ- 
πῆς xal τοῦ μεθύειν πρόφασιν λαδὼν ἀδιχεῖν, ὡς δούλοις 
χρώμενος τοῖς ἐλευθέροις. (18) Ἁπάντων τοίνυν, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τούτων, ὧν ὁ μὲν ὧν εἷλεν ἀποστάς, 

5 ὃ δὲ xal θανάτῳ ζημιωθεὶς φαίνεται, πολλῷ δεινότερ᾽ 
εὖ οἶδ᾽ ὅτι πάντες ἂν εἶναι φήσειαν τὰ Μειδίᾳ πεπρα- 
γμένα. οὔτε γὰρ πομπεύων οὔτε δίχην ἡρηκὼς οὔτε 
παρεδρεύων οὔτ᾽ ἄλλην σχῆψιν οὐδεμίαν ἔχων, πλὴν 
ὅδριν, τοιαῦτα πεποίηχεν ot οὐδεὶς ἐχείνων. (152) Καὶ 

10 τούτους μὲν ἐάσω, ἀλλὰ Πύῤῥον, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
τὸν ᾿Ἐπεοθδουτάδην, ἐνδειχθέντα δικάζειν ὀφείλοντα τῷ 
δηυοσίῳ, θανάτῳ ζημιῶσαί τινες ὑμῶν ᾧοντο χρῆναι, 
καὶ τέθνηχεν ἁλοὺς παρ᾽ δυῖν. χαίτοι τοῦτο τὸ λῆωμα 
δι’ ἔνδειαν, οὐ δι᾽ ὕδριν λαμδάνειν ἐπεχείρησεν ἐχεῖνος. 

15 Καὶ πολλοὺς ἂν ἑτέρους ἔχοιμι λέγειν, ὧν οἱ μὲν τε- 
θνᾶσιν οἱ δ᾽ ἠτιμωμένοι διὰ πολλῷ τούτων εἰσὶν ἔλάττω 
πράγματα, ὑμεῖς δ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, Σμίχρωνι 
δέχα ταλάντων ἐτιμήσατε xal Σχίτωνι τοσούτων ἑτέ- 
ρων, δόξαντι παράνομα γράφειν, xal οὔτε παιδία , οὔτε 

30 φίλους , οὔτε συγγενεῖς, οὔθ᾽ ὁντινοῦν ἠλεέσατε τῶν πα- 
ρόντων ἐχείνοις. (183) Μὴ τοίνυν, ἂν μὲν εἴπῃ τις 
παράνομα, οὕτως ὀργιζόμενοι φαίνεσθε, ἂν δὲ moii, 
μὴ λέγη, πρᾷως διάχεισθε. οὐδὲν γὰρ ῥῆμα, οὐδ᾽ 
ὄνομ᾽ οὕτως ἐστὶ τοῖς πολλοῖς ὑμῶν χαλεπόν, ὡς dc 

15 ὑδρίζων τις τὸν ἐντυχόνθ᾽ ὑμῶν διαπράττεται. μὴ 
τοίνυν αὐτοὶ xa0' ὁμῶν αὐτῶν δεῖγμα τοιοῦτον ἐξε- 
νέγχητε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὡς ἄρ᾽ ὑμεῖς, ἂν μὲν 
τῶν μετρίων τινὰ καὶ δημοτικῶν λάθηθ᾽ ὁτιοῦν ἀδι- 

δ] ΉΑχοῦντα, οὔτ᾽ ἔλεήσετε, οὔτ᾽ ἀφήσετε, ἀλλ᾽ ἀποχτε- 
νεῖτε, 5j ἀτιμώσετε, ἂν δὲ πλούσιος Ov τις ὑόρίζῃ 
συγγνώμην ἕξετε. μὴ δῆτα. οὗ γὰρ δίχαιον. ἀλλ᾽ ἐπὶ 
πάντων ὁμοίως ὀργιζόμενοι φαίνεσθε. 

& 84. Ἃ τοίνυν οὐδενὸς τῶν εἰρημένων ἧττον ἀναγ- 
χαῖον εἶναι νομίζω πρὸς ὁμᾶς εἰπεῖν, ταῦτ᾽ εἰπὼν ἔτι 
xal βραχέα περὶ τούτων διαλεχθεὶς καταδήσομαι. 
Ἔστιν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, μεγάλη τοῖς ἀδιχοῦσιν 
ἅπασι μερὶς καὶ πλεονεξία, ἡ τῶν δμετέρων τρόπων 

"0 πρφότης. ὅτι δὴ ταύτης οὐδ᾽ ὁτιοῦν ὑμῖν μεταδοῦναι 
τούτῳ προζήχει, ταῦτ᾽ ἀχούσατέ μου. ᾿Εγὼ νομίζω 
πάντας ἀνθρώπους ἐράνους φέρειν παρὰ τὸν βίον abore, 
οὖχὶ τούςδε μόνους οὖς συλλέγουσί τινες καὶ ὧν πλη- 
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« mibi objicis, preconiis non parui, tibi atque ipst Αἵ. 
« Chonti leges licere volunt? ut per ministros me ejiciendum 
« 6866 jubeas, non ut ipse verberes. si nec tum pareo; 
« mulcta mihi est imponenda, et quidvis potius agendum, 
« modo ipse manu me non attingeres. multa enim sancita 
« sunt legibus, ue quodvis corpus contumeliose vexetur. » 
Hec ab illo dicta vos ita probastis, ut alterum damnaretis. 
non tamen hic in judicium venit, sed morte praeventus 
est. (180) Alium porro populus damnavit universus, qui 
festum violasset, et vos hune, quum in judicium vocatus 
esset, morte punivistis , Ctesiclem , quod pompe scuticam 
gestans intererat, qua ebrius quendam suum inimicum ver- 
beravit. videbatur enim e pelulantia, non per ebrietatem 
verberare, sed pompe ac ebrietatis prietextu arrepto gras- 
sari, et ingenuis perinde ac servis insultare. (181) Enim- 
vero omnibus his, Athenienses, quorum alterum pecunia , 
quam obtinuerat, excidisse, alterum etiam morte punitum 
esse constat, longe atrociora omnes sat scio confiteantur 
esse facinora Midite. neque enim pompam celebrans neque 
judicio victor neque assessor , neque ullam aliam cansam 
habens prseter pelulantiam, talia commisit , qualia illorum 
nullus, (182) Sed hisce omissis ad Pyrrhum veniamus, 
Athenienses , Eteobutaden, qui delatus, quod jus diceret, 
quum esset in erarios relatus, vestrüm quibusdam com- 
meruisse mortem visus est, et periit vestris sententiis da- 
mnatus. atqui lucellum istud is sectatus est non petulanter, 
sed inopia coactus. Multos alios commemorare possem , 
quorum alii interfecti , alii infamia notati sunt ob delicta his 
longe leviora, sed vos, Athenienses, Smicroni decem ta- 
lentis et Scitoni totidem causam sestimastis , quod contraría 
legibus rogare videbatur, ac nec liberi, nec amici, nec co- 
gnati, nulli denique illorum advocati vos moverunt. (183) 
Ne vero, si quis legibus contraria dixerit , tantopere irasca- 
mini, et si fecerit, non dixerit , sequis animis feratis. nullum 
enim verbum aut dictum tam grave plerisque vobis est , 
quam ea sunt, que a petulantibus hominibus in obvios 
quosque vestrüm perpetrantur. Ne igitur ipsi tale in voe- 
metipsos specimen ostendite, Athenienses, vos aliquem 
hominem moderatum et popularem in quacunque injuría 
deprehensum , nulla vel misericordia vel venia dignum ha- 
bituros, sed vel occisuros vel ignominia notaturos, sin 
quis opulentus queevis per libidinem perpetrarit, daturos 
esse veniam. absit. neque enim aequum est. sed omnia deli- 
cla pari severitate vobis vindicanda sunt. 


184. Jam qua nullo eorum minus que diximus vobis 
explicatu necessaria esse puto, his quoque expositis et brevi 
de his disputatione adjecta descendam. Magnum , Athenien- 
ses, auxilium et lucrum facinorosis ompibus affert vestra 
clementia. quie cur nulla sit impertienda isti, id ex me aa- 
ditote. Ego, Athenienses , omnes homines existimo sua sibi 
vivendi ratione officja collatitia preebere mutua, non ea 


800 


ρωταὶ γίγνονται, ἀλλὰ καὶ ἄλλους. (186) οἷον ἔστι μέ’ 
16 tptoc xal φιλάνθρωπός τις ἡμῶν xal πολλοὺς ἐλεῶν; 
τούτῳ ταὐτὸ δίκαιον ὑπάρχειν παρὰ πάντων, ἄν ποτ᾽ 
εἰς χρείαν χαὶ ἀγῶν᾽ ἀφίχηται. ἄλλος οὗτοσί τις 
ἀναιδὴς xal πολλοὺς ὑδρίζων, xal τοὺς μὲν πτωχούς, 
80 τοὺς δὲ χαθάρματα, τοὺς δ᾽ οὐδὲν ὑπολαμδάνων εἶναι; 
τούτῳ τὰς αὐτὰς δίχαιον ὑπάρχειν φοράς, ἅςπερ αὐτὸς 
εἰςενήνοχε τοῖς ἄλλοις, ἂν τοίνυν ὅμῖν ὀρθῶς ἐπίη σχο- 
πεῖν, τούτου πληρωτὴν εὑρήσετε Μειδίαν ὄντα τοῦ ἐρά-- 
νου, καὶ οὐχ ἐχείνου. 
166. Οἶδα τοίνυν ὅτι τὰ mob. ἔχων ὀδυρεῖται, καὶ 
πολλοὺς λόγους καὶ ταπεινοὺς ἐρεῖ, δαχρύων xal ὡς 
25 ἐλεεινότατον ποιῶν ἑαυτόν. ἔστι δ᾽, ὅσῳ περ ἂν αὑτὸν 
Υῦν ταπεινότερον ToU, , τοσούτῳ μᾶλλον ἄξιον μισεῖν 
αὐτόν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι. διὰ τί; ὅτι, εἰ μὲν 
μηδαμῶς δυνηθεὶς ταπεινὸς γενέσθαι, οὕτως ἀσελγὴς 
575xal βίαιος ἦν ἐπὶ τοῦ παρεληλυθότος βίου, τῇ 
ύσει xal τῇ τύχη, Ov ἣν τοιοῦτος ἐγένετο, ἄξιον 
Ἶ, ἄν τι τῆς ὀργῆς ἀνεῖναι. εἰ δ᾽ ἐπιστάμενος 
μέτριον παρέχειν ἑαυτὸν ὅταν βούληται, τὸν ἐναντίον ἢ 
δ τοῦτον τὸν τρόπον εἵλετο ζῆν εὔδηλον δήπου τοῦθ᾽, 
ὅτι, χαὶ νῦν ἂν διαχρούσηται, πάλιν αὐτὸς ἐχεῖνος ὃν 
δυεῖς ἴστε γενήσεται. (187) Οὐ δεῖ δὴ προςέγειν, οὐδὲ 
τὸν παρόντα χαιρόν, ὃν οὗτος ἐξεπίτηδες πλάττεται, 
χυριώτερον οὐδὲ πιστότερον τοῦ παντός,, ὃν αὐτοὶ σύν- 
10 ἰστε, χρόνου ποιήσασθαι. "Euol παιδί᾽ οὐχ ἔστιν, οὐδ᾽ 
ἂν ἔχοιμι, ταῦτα παραστησάμενος, χλαίειν χαὶ δα- 
χρύειν ἐφ᾽ οἷς ὑδρίσθην. διὰ τοῦτ᾽ ἄρα τοῦ πεποιηκότος 
6 πεπονθὼς ἔλαττον ἕξω παρ᾽ ὑμῖν; (188) Μὴ δῆτα. ἀλλ’ 
ὅταν οὗτος ἔχων τὰ παιδία, τούτοις ἀξιοῖ δοῦναι τὴν 
15 ψῆφον ὑμᾶς" τόθ᾽ ὑμεῖς τοὺς νόμους ἔχοντά με πλησίον 
ἡγεῖσθε παρεστάναι xal τὸν ὅρκον ὃν ὀλωμόχατε,, τού- 
τοῖς ἀξιοῦντα χαὶ ἀντιδολοῦνθ᾽ ἕχαστον ὑμῶν ψηφίσα- 
σθαι. οἷς ὑμεῖς χατὰ πολλὰ διχαιότερον προςθεῖσθ᾽ ἂν 3) 
20 τούτῳ, χαὶ γὰρ ὀμωμόχατε, M ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τοῖς 
νόμοις πείθεσθαι, καὶ τῶν ἴσων μέτεστιν ὑμῖν διὰ τοὺς 
νόμους, xol πάνθ᾽ δο᾽ ἐστὶν ἀγάθ᾽ uiv, διὰ τοὺς νόμους 
ἐστίν, οὐ διὰ Μειδίαν οὐδὲ διὰ τοὺς Μειδίου παῖδας. 
180. Καὶ «ῥήτωρ ἐστὶν οὗτος » ἴσως ἐμὲ φήσει λέγων. 
26 Ἐγὼ δ᾽, εἰ μὲν ὁ συμβουλεύων ὅ τι ἂν συμφέρειν ὑμῖν 
ἡγῆται, xol τοῦτ᾽ ἄχρι τοῦ μηδὲν ὑμῖν ἐνοχλεῖν μηδὲ 
βιάζεσθαι, ῥήτωρ ἐστίν, οὔτε φύγοιμ᾽ ἂν οὔτ᾽ ἀπαρνοῦ- 
μαι τοῦτο τοὔνομα. εἰ μέντοι ῥήτωρ ἐστὶν οἵους ἐνίους 
τῶν λεγόντων ἐγὼ xxl ὑμεῖς δ᾽ ὁρᾶτε, ἀναιδεῖς καὶ ἐξ 
δγβύμῶν πεπλουτηχότας" οὖχ ἂν εἴην οὗτος ἐγώ. εἴληφα 
μὲν γὰρ οὐδ᾽ ὁτιοῦν παρ᾽ ὑμῶν, τὰ δ᾽ ὄντ᾽ εἰς ὑμᾶς πλὴν 
πάνυ μικρῶν ἅπαντ᾽ ἀνήλωχα. χαίτοι xal εἰ τούτων ἦν 
6 πονηρότατος" κατὰ τοὺς νόμους ἔδει παρ᾽ ἐμοῦ δίκην 
λαμθάνειν, οὖχ ἐφ᾽ οἷς ἐλειτούργουν ὑδρίζειν. (τ90) "Ert 
τοίνυν οὐδείς ἐστιν ὅστις ἐμοὶ τῶν λεγόντων συναγωνί- 
ζεται. xal οὐδενὶ μέμφομαι. οὐδὲ γὰρ αὐτὸς οὐδενὸς 
ἕνεκα τούτων οὐδὲν ἐν ὑμῖν πώποτ᾽ εἶπον, ἀλλ᾽ ὅπως 
I0 κατ᾽ ἐμαυτὸν ἔγνων καὶ λέγειν xal, πράττειν, ὅ τι ἂν 
συμφέρον Opiv ἡγῶμαι, ἀλλὰ τούτῳ πάντας αὐτίχα δὴ 
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1) 
modo, qus colligunt quidam et explent, sed et alia. (185) 
si quis nostrüm est moderatus et humanus, et in multos 
misericors; huic equum fuerit eadem ofticia praestari ab 
omnibus , si quando necessitas ejus et tempora postularint. 
si alius quispiam , iste, impudens et in multos injurius, qui 
alios putet mendicos, alios quisquilias, alios hihil esse; 
huic tribufa eadem, qua ipse pependit , reliquis sunt re- 
servanda. Jam si vobis rem recte :estimare visum fuerit, 
hoc munus explevisse Midiam, et non illud reperietis. 


186. Scio autem eum cum liberis lamentaturum, et multa 
supplici voce dicturum, lacrimantem et sese maxime mi- 
serabilem ostendentem. At quanto nunc abjectiorem se ges- 
serit, tanto majore odio dignus erit, Athenienses. quàmob- 
rem? quia, si nulla ratione modestiam preestare posset,. 
quin ita importunus et violentus fuisset vita superiore; 
nature et fortunes, quee talem eum reddidissent , ratione 
habita nonnihil de severitate poenz remitti fortasse decuis- 
set. sin, quum submisse modesteque sese gerere po- 
luísset, quando voluisset, contrarium vitae institutum 
quam hoc sequi praoptavit; non sane obscurum est 
hoc, eum, si et nunc suis artificiis peenas subterfugerit, 
rursus ipsum illum, quem scilis vos, futurum esse. (187) Non 
igitur his moveri debetis, neque in priesentium temporum 
simulatione plus firmitatis vel fidei inesse putare, quam 
toto tempore, quod ipsi perspexistis. Ego liberos non ha- 
beo, quibus in conspectum vestrum productis ejulare pos- 
sim ac deplorare injurias mihi factas. num igitur propterea 
ipse contumeliose tractatus, deteriore apud vos conditione 
ero, quam is qui injuriam mihi fecit? (188) Neutiquam. sed 
quando iste productis liberis supplicabit, ut illis judicium 
condonetis; tum vos me leges producentem prope assi- 
stere pufate et jusjurandum, quod dedistis, postulantem et 
supplicantem, ut liec in ferendis sententiis quisque vestrüm 
respiciatis. quibus vos longe justius quam isti suffragemini. 
Etenim jurastis, Athenienses, vos legibus obteniperaturos , 
et legibus acceptum ferre debetis equum jus, quo fruimini, 
et quicquid bonorum habetis, legum beneficio habetis , non 
Midix aut ejus liberorum. 


189. « Orator est hic » fortasse inquiet, me dicens. Ego 
vero, si is orator est, qui id consulit, quod vobis profu- 
turum putat, idque ea modestia, uf neque obtundat vos 
neque cogat, non fugerim nec negaverim hoc nomen. at ai 
orator est, quales concionantium nonnullos ego, etiam vos 
ipsi videlis , impudentes et vestris opibus locupletatos ; is 
ego non fuerim. nihil enim quicquam a vobis accepi, sed 
meam rem familiarem, perpaucis exceptis, omnem vobis 
impendi. Attamen etsi horum essem improbissimus; legibus 
a me pena sumenda esset, non in munere publico mihi in- 
sultandum. (190) Oratorum praeterea nemo mihi suffragatur. 
neque id vitio cuiquam verto, quia neque ipse unquam 
quicquam apud vos in eorum gratiam dixi, sed dixi quo- 
modo apud me institui et dicere et agere, quicquid e re- 
publica fore duco. Cum isto autem omnes deinceps statim 


(1) 
μάλα συνεξεταζομένους τοὺς ῥήτορας ὄψεσθ᾽ ἐφεξῆς. 


χαίτοι πῶς ἐστὶ δίκαιον τοὔνομα μὲν τοῦτο, ὡς ὄνειδος, 
15 προφέρειν ἐμοί, διὰ τούτων δ᾽ αὐτὸν τῶν ἀνδρῶν 
ἀξιοῦν σωθῆναι; 

191. Τάχα τοίνυν ἴσως xal τὰ τοιαῦτ᾽ ἐρεῖ, ὡς ἐσχεμ- 
μένα xal παρεσχενασμένα πάντα λέγω νῦν. Ἐγὼ δ᾽ 
ἐσκέφθαι μέν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, φημὶ xal οὖχ ἂν ἀρ- 
γηθείην, καὶ μεμελετηχέναι γ᾽ ὡς ἐνῆν μάλιστ᾽ ἐμοί (καὶ 
γὰρ ἂν ἄθλιος ἦν, εἰ τοιαῦτα παθὼν χαὶ πάσχων ἦμέ- 

20 Aouy ὧν περὶ τούτων ἐρεῖν ἤμελλον πρὸς ὑμᾶς), γεγρα- 
φέναι μέντοι μοι τὸν λόγον Μειδίαν. (192) 6 γὰρ τὰ ἔργα 
παρεσχηχώς, περὶ ὧν εἰσὶν οἱ λόγοι, δικαιότατ᾽ ἂν 
ταύτην ἔχοι τὴν αἰτίαν, οὐχ 6 ἐσκεμμένος οὐδ᾽ ὃ μερι- 
μνήσας τὰ δίκαια λέγειν νῦν. ᾿Εγὼ μὲν οὖν τοῦτο ποιῶ, 

25 ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι; xal αὐτὸς ὁμολογῶ, Μειδίαν μέν- 
τοι μηδὲν ἐσχέφθαι ποτ᾽ ἐν παντὶ τῷ βίῳ δίκαιον εἶχός 
ἔστιν. εἰ γὰρ χαὶ χατὰ μιχρὸν ἐπήει τὰ τοιαῦτ᾽ αὐτῷ 
σχοπεῖν' οὐχ ἂν τοσοῦτον διημάρτανε τοῦ πράγμα- 


193. Οἶμαι τοίνυν αὐτὸν οὐδὲ τοῦ δήμου χατηγορεῖν 
δ17]οχνήσειν οὐδὲ τῆς ἐχχλησίας, ἀλλ᾽ ἅπερ τότ᾽ ἐτόλμα 
λέγειν, ὅτ᾽ ἦν ἡ προδολή, ταῦτα xal νῦν ἐρϑῖ, ὡς « ὅσοι 
δέον ἐξιέναι κατέμενον καὶ ὅσοι τὰ φρούρι᾽ ἦσαν ἔρημα 
λελοιπότες, ἐξεχλησίασαν, καὶ χορευταὶ xal ξένοι xod 

5 τοιοῦτοί τινες ἦσαν οἵ χατεχειροτόνησαν αὐτοῦ. » (194) 
Εἰς γὰρ τοῦτο θράσους χαὶ ἀναιδείας τότ᾽ ἀφίχετο, ὦ 
ἄνδρες δικασταί, ὡς ἴσασιν ὅσοι παρῆσαν ὑμῶν, ὥςτε 
χαχῶς λέγων καὶ ἀπειλῶν χαὶ βλέπων εἰς τὸν ἀεὶ θορυ- 

το ξοῦντα τόπον τῆς ἐχχλησίας χαταπλήξειν ᾧετο τὸν δῆ- 
μον ἅπαντα. J| καὶ γελοῖ᾽ εἶναι τὰ νῦν, οἶμαι, δάχρυα, 
εἰχότως ἂν αὐτοῦ δοχοίη. (106) Τί λέγεις, ὦ μιαρὰ 
χεφαλή; σὺ τὰ σαυτοῦ παιδῦ ἀξιώσεις ἐλεεῖν ἢ σὲ τούς- 
Bs, ἣ σπουδάζειν εἰς τὰ σὰ τοὺς ὑπὸ σοῦ δημοσίᾳ προ- 

15 πεπηλαχισμένους ; σὺ μόνος τῶν ὄντων ἀνθρώπων ἐπὶ 
μὲν τοῦ βίου τοσαύτης ὑπερηφανίας xat ὑπεροψίας πλή- 
ρης ὧν πάντων ἀνθρώπων ἔσῃ φανερώτατος, ὥςτε xal 
πρὸς obc μηδέν ἐστί σοι πρᾶγμα, λυπεῖσθαι τὴν σὴν 
20 θρασύτητα xal φωνὴν xat τὸ σχῆμα χαὶ τοὺς σοὺς ἀχο- 
λούθους καὶ πλοῦτον καὶ ὕδριν θεωροῦντας, ἐν δὲ τῷ 
χρίνεσθαι παραχρῆμ᾽ ἐλεηθήση; (196) Μεγάλην μεν- 
τὰν ἀρχήν, μᾶλλον δὲ τέχνην εἴης ἂν εὑρηχώς, εἶ δύο 
τἀναντιώταθ᾽ ἑαυτοῖς ἐν οὕτω βραχεῖ χρόνῳ περὶ σαυ- 
a5 τὸν δύναιο ποιεῖσθαι, φθόνον ἐξ ὧν ζῇς, xal ἐφ᾽ οἷς ἐξα- 
πατᾶς ἔλεον. Οὐχ ἔστιν οὐδαμόθεν σοι προςήχων ἔλεος 
οὐδὲ xa ἕν, ἀλλὰ τούναντιον μῖσος xal φθόνος x«l 
δρτή. τούτων γὰρ ἄξια ποιεῖς. ᾿Αλλ’ ἐπ᾽ ἐχεῖν᾽ ἐπά- 
57βνειμι, ὅτι τοῦ δήμου χατηγορήσει χαὶ τῆς ἐχχλησίας. 
(197) Ὅταν οὖν τοῦτο ποιῇ ἐνθυμεῖσθε παρ᾽ ὑμῖν αὐ- 
τοῖς, ἄνδρες δικασταί, ὅτι οὗτος τῶν μεθ᾽ ἑαυτοῦ στρα- 
τευσαμένων ἱππέων, ὅτ᾽ εἷς Γθλυνθον διέδησαν, ἔλθὼν 

5 πρὸς ὑμᾶς εἰς τὴν ἐχχλησίαν κατηγόρει, πάλιν νῦν μεί- 
νας πρὸς τοὺς ἐξεληλυθότας τοῦ δήμου χατηγορήσει. 
Πότερον οὖν ὑμεῖς, ἄν τε μένητε, ἄν τ᾽ ἐξίητε, ὅμολο- 
γήσετ᾽ εἶναι τοιοῦτοι, οἵους Μειδίας ὑμᾶς ἀποφαίνει, ἣ 
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videbitis oratores in procinctu stare. An vero decet nomen 
hoc probri loco mihi objicere, quum per hos ipse viros 
velit servari? 


191. Fortassis autem etiam talia dicet, me omnia me- 
ditata et preeparata afferre nunc. Ego vero, Athenienses, 
meditatum esse me affirmo et haud negaverim , etíam sum- 
mum in cogitando studium posuisse ( vecors enim essem , si 
talia passus et patiens, quid apud vos iis de rebus dicturus 
essem , pensi nihil habuissem), sed orationem a Midia mihi 
scriptam esse. (192) nam qui res, de quibus verba tiunt, 
suppeditaviL, illi jure optimo id tribuetur, non ei qui me- 
ditatus est solliciteque laboravit, ut causam suam ita ut 
squum est proponerel nunc. Ego igitur hoc facio, Athe- 
nienses, et ipse confiteor, at Midiam nihil unquam in omni 
vita justi esse meditatum apparet, cui si vel paululum talia 
cogilare in mentem venisset; non ifa a re aberraret. 


193. Arbitror porro eum non dubitaturum esse, etiam po- 
pulum accusare et concionem, et quie tum dicere audebat , 
quum de eo quererer, hzc et nunc dicet : « quibus exeondum 
fuisset, eos remansisse, et qui preesidia deseruissent, ut va- 
cua essent, eosinterfujsse concioni, ac saltatores et peregrinos 
etejus generis homines fuisse, a quibus fuerit condemnatus. » 
(194) Nam tanta tum, judices, fuit ejus audacia et impuden- 
tia, ut norunt e vobis qui interfuerunt, ut maledicens et mi- 
nitans et intuens in tumultuantem semper concionis locum, 
se terrorem incussurum putaret omni populo. quamobrem 
haud profecto injuria etiam ridiculie jam ejus videbuntur 
lacrima. (195) Quid ai8, o nefarium caput? tuneab hisce 
postules, nt liberorum tuorum aut tui misereantur, tuisve 
rationibus studeant, a te publice ludibrio habiti? tune solus 
liominum , quem apertissime constat in vita tanta superbia 
et omnium hominum despectu esse refertum, ut etiam ii, 
cum quibus tibi nihil est negotii, tuam confidentiam vo- 
cemque et habitum et tuos ministros el opulenliam et fero- 
ciam sine dolore spectare non possint, in judicio autem 
misericordiam statim consequeris? (196) Magnum quidem 
imperium, vel potius artificium reperisses, si duas res inter 
sese maxime contrarias tam brevi tempore tibi circumdare 
posses : invidiam ex vilz insolentia, misericordiam de 
impostura. Nulla tibi ratione tribui potest misericordia, 
quicquid tandem intueamur, sed contra, odiumet invidia et 
iracundia. htec enim mereris. Sed illuc redeo, quod Iste po- 
pulum accusabitet concionem. (197) Quod ubi faciet; cogi- 
tate vobiscum, judices , istum equites, qui cum eo militave- 
runt, quum Olynthum ivissent, regressum ad vos in concio- 
nem accusasse, rursus nunc dominantem apud eos, qui tum 
exierant, populum esse accusaturum. Utrum igitur vos, sive 
manseritis , sive exiveritis, tales perhiberi non recusabitis, 
quales Midias perhibet , an contra, istum semper et ubique 
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τοὐναντίον τοῦτον ἀεὶ πανταχοῦ θεοῖς ἐχθρὸν χαὶ βδελυ- 
τὸ ρόν; ἐγὼ μὲν οἶμαι τοῦτον τοιοῦτον. ὃν γὰρ οὖχ ἱππεῖς, 
οὐ συνάρχοντες, οὗ φίλοι δύνανται φέρειν, τί τοῦτον εἴπη 
τις; (199) ᾿Εμοὶ μὲν νὴ τὸν Δία καὶ τὸν Ἀπόλλω χαὶ 
τὴν ᾿Αθηνᾶν (εἰρήσεται γάρ, εἴτ᾽ ἄμεινον εἴτε μή), 80 
15 οὗτος ὡς ἀπήλλαγμαι περιιὼν ἐλογοποίει, ἔνδηλοί τινες 
ἦσαν ἀχθόμενοι τῶν πάνυ τούτῳ λαλούντων ἡδέως. καὶ νὴ 
Δί᾽ αὐτοῖς πολλὴ συγγνώμη. οὐ γάρ ἐστι φορητὸς dv- 
θρωπος, ἀλλὰ xal πλουτεῖ μόνος, καὶ πάντες εἰσὶ τούτῳ 
20 χαθάρματα xal πτωχοὶ xal οὐδ᾽ ἄνθρωποι. (199) Τὸν οὖν 
ἐπὶ ταύτης τῆς ὑπερηφανίας ὄντα, νῦν ἂν ἀποφύγη, τί 
ποιήσειν οἴεσθε ; ἐξ ὅτου δὲ τοῦτ᾽ ἂν εἰδείητε, ἐγὼ φρά- 
σω : εἰ τοῖς μετὰ τὴν χαταχειροτονίαν τεχμηρίοις θεω- 
ρήσαιτε. τίς γάρ ἐστιν ὅστις χαταχειροτονηθὲν αὐτοῦ, 
25 xal ταῦτ᾽ ἀσεθεῖν περὶ τὴν ἑορτήν, εἰ xal μηδεὶς ἄλλος 
ἐπὴν ἀγὼν ἔτι μηδὲ χίνδυνος, οὐχ ἂν ἐπ᾽ αὐτῷ τούτῳ 
χατέδυ xal μέτριον παρέσχεν ἑαυτὸν τόν γε δὴ μέχρι 
τῆς χρίσεως χρόνον, εἶ xal μὴ πάντα ; οὐδεὶς ὅστις οὐχ 
ἄν. (200) 'AXX οὐ Μειδίας, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ἡμέρας ταύτης 
δγθλέγει, λοιδορεῖται, βοᾷ. χειροτονεῖταί τις; Μειδίας 
Ἀναγυράσιος προδέδληται. Πλουτάρχου προξενεῖ, τὰ 
ἀπόῤῥητ᾽ οἶδεν. ^j πόλις αὐτὸν οὐ χωρεῖ. χαὶ ταῦτα 
πάντα ποιεῖ δῆλον ὅτι οὐδὲν ἀλλ᾽ ἐνδειχνύμενος ἣ, ὅτι 
5 « ἐγὼ πέπονθ᾽ οὐδὲν ὑπὸ τῆς χαταχειροτονίας, οὐδὲ δέ-- 
δοιχα, οὐδὲ φοβοῦμαι τὸν μέλλοντ᾽ ἀγῶνα.» (:ο1) Ὃς 
οὖν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὸ μὲν ὑμᾶς δεδιέναι δοχεῖν 
αἰσχρὸν ἡγεῖται, τὸ δὲ μηδὲν φροντίζειν ὑμῶν νεανι- 
10 χόν, τοῦτον οὐχ ἀπολωλέναι δεχάχις προςήχει: οὐδὲ 
γὰρ ἕξειν ὑμᾶς ὅ τι χρήσεσθ᾽ αὐτῷ νομίζει. πλούσιος, 
θρασύς, μέγα φρονῶν, μέγα φθεγγόμενος, βίαιος, ἀναιδὴς 
ποῦ ληφθήσεται, νῦν ἂν διαχρούσηται; 
302. Ἀλλ᾽ ἔγωγε, εἰ μηδενὸς ἕνεχα τῶν ἄλλων, τῶν 
15 γε δημηγοριῶν ὧν ἑκάστοτε δημηγορεῖ, χαὶ ἐν οἷς και- 
ροῖς, τὴν μεγίστην ἂν αὐτὸν διχαίως οἶμαι δίκην δοῦ- 
ναι, ἴστε γὰρ δήπου τοῦθ᾽, ὅτι, ἂν μέν τι τῶν δεόντων 
ἀπαγγελθῇ τῇ πόλει καὶ τοιοῦτον οἷον εὐφρᾶναι πάν- 
τας, οὐδαμοῦ πώποτε Μειδίας τῶν συνηδομένων οὐδὲ 
20 τῶν συγχαιρόντων ἐξητάσθη τῷ δήμῳ, (203) ἂν δέ τι 
φλαῦρον, ὃ μηδεὶς ἂν βούλοιτο τῶν ἄλλων, πρῶτος 
ἀνέστηκεν εὐθέως xal δημηγορεῖ, ἐπεμδαίνων τῷ 
καιρῷ χαὶ τῆς σιωπῆς ἀπολαύων, ἣν ἐπὶ τῷ περὶ τῶν 
συμδεθηχότων ἄχθεσθαι ποιεῖσθ᾽ ὑμεῖς. « τοιοῦτοι vá 
25 ἔστε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι. οὐδὲ γὰρ ἐξέρχεσθε, οὐδ᾽ ol- 
εσθε δεῖν χρήματ᾽ εἰςφέρειν. εἶτα θαυμάζετ᾽ εἰ χαχῶς 
τὰ πράγμαθ᾽ ὑμῖν ἔχει; ἐμὲ δ᾽ οἴεσθ᾽ ὑμῖν εἰσοίσειν, 
ὑμεῖς δὲ νεμεῖσθε: ἔμ᾽ οἴεσθε τριηραρχήσειν, ὑμεῖς δ᾽ 
58000x ἐμδήσεσθε; ν (304) τοιαῦθ᾽, ὑδρίζων καὶ τὴν ἀπὸ 
τῆς ψυχῆς πιχρίαν καὶ χαχόνοιαν, ἣν χατὰ τῶν πολλῶν 
ὑμῶν ἔχων ἀφανῆ παρ᾽ ἑαυτῷ περιέρχεται, φανερὰν 
ἐπὶ τοῦ χαιροῦ καθιστάς. Δεῖ τοίνυν, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 
5 ναῖοι, xal ὑμᾶς οὕτω νῦν, ὅταν ἐξαπατῶν καὶ φεναχί- 
ζων ὀδύρηται xal χλαίη xal δέηται, τοῦθ᾽ ὑποδάλλειν 
αὐτῷ : « τοιοῦτος γὰρ εἶ, Μειδία. ὑδριστὴς γὰρ εἶ, οὐχ 
ἐθέλεις ἔχειν παρὰ σαυτῷ τὼ χεῖρε, εἶτα θαυμάζεις sl 
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᾿νοββηϊ, quid de eo dicendum? 


(21) 


diis invisum et exsecrandum? Ego quidem opinor istum ta- 
lem. nam quem non equites, non collegze , non amici ferre 
(198) Jovem testor et 
Apollinem et Minervam (dicetur enim, sive profuturum, 
sive nociturum sit), quum iste me causa destitísse fabulare- 
tur, apparebat quosdam, qui blande omnino cum eo solent 
colloqui, moleste ferre. idque per Jovem ipsis minime vitio 
vertendum. neque enim ferri potest bomo, sed et solus 
dives est et eloquens solus , et omnes ei sunt quisquilize et 
mendici et ne homines quidem. (199) Eum igitur, qüi tanto 
fastu turget, nunc si absolvatur, quid facturum putatis ? 
quo pacto id cognoscere possitis, ego dicam : si e signis, 
qu:e secuta sunt populi prejudicium, rem sestimetis. quis 
est enim, qui prajjudicio damnatus, violati festi praesertim, 
etiamsi nullum aliud periculum przeterea aut discrimen 
subfuisset , non ob illud ipsum domi se abecondidisset mo- 
destumque przebuisset ad judicii saltem, si non in omne 
tempus? nemo est, quin id fecisset. (200) Aliter vero Mi- 
dias. nam indeab eo die concionatur, conviciatur, clamitat. 
Si creatur magistratus aliquis; Midias Anagyrasius se propo- 
nit. Plutarchi procuratorem agit. secreta novit. civitas eum 
non capit. et hrec omnia facit, non in aliud profecto, nisi 
ut ostendat, populi sibi praejudicium nihil nocuisse, nec 
formidare nec metuere se futurum judicium. (201) Qui igi- 
tur, Athenienses, vos perlimescere turpe pntat, vos vero 
nihili facere praeclarum, non hunc decies interfectum opor- 
tebat? neque enim vos habituros, quod de se statuatis, pu- 
tat. Dives, audax, inflatus, magniloquus, violentus, im- 
pudens ubi comprehendetur, si. nunc astu subterfugerit ? 


202. Ego vero tametsi ob nihil aliud, vel ob conciones , 
quas seinper et quibus temporibus habet, maximo supplicio 
eum censeo afficiendum. — Nostis enim hoc profecto, si res 
bene gestte nuntiantur urbi et tale quid quo exhilarentur 
omnes, nusquam unquam inter eos esse Midiam inventum, 
qui cum populo gaudent quique congratulantur, (203) sin 
quid adversi , quod deprecentur omnes reliqui, primum sta. 
tím surrexisse et concionari, insultantem temporibus, et si- 
lentio fruentem quod vos propter adverso fortunze tristitiam 
tenetis : « Tales enim estis, Athenienses. neque enim egre- 
« dimipni, neque pecuniam conferendam censetis ef mira- 
« mini male vobiscum agi? me vero putatis vobis pecuniam 
« collaturum, vos autem ea fruemini ὃ me putatis trire- 
« mes instructurum, vos autem non conscendetis? » (204) 
talia, petulantia utentem et animi sui acerbitatem ac ma- 
livolentiam , quam obscure contra multitudinem vestram 
apud semetipsum gerens obambulat, dala occasione de- 
tegentem. Oportet igitur, Athenienses, vos quoque sic 
nunc, quando iste per fraudem et imposturam lamentabitur 
et plorabit et supplicabit, hoc illi subjicere : « Talis enim. 
« es, Midia. homo enim contumeliosus es , neque vis manus 
« apud te comprimere. et mirarís te, malus quum 5,5, 


(ἡ 

10 χαχὸς χαχῶς ἀπολεῖ; ἀλλὰ νομίζεις ἡμᾶς μὲν ἀνέ- 
ξεσθαί cou, αὐτὸς δὲ τυπτήσειν: χαὶ ἡμᾶς μὲν ἀποψη.- 
φιεῖσθαί σου, σὺ δ᾽ οὐ παύσεσθαι: » 

205. Καὶ βοηθοῦσιν ol λέγοντες ὁπὲρ αὐτοῦ, οὐχ οὕτω 
τούτῳ χαρίσασθαι μὰ τοὺς θεοὺς βουλόμενοι, ὡς ἐπὴ- 
ρεάζειν ἐμοὶ διὰ τὴν ἰδίαν ἔχθραν, ἣν οὗτος αὐτῷ πρὸς 

16 ἐμέ, ἄν τ᾽ ἐγὼ qi), ἄν τε μὴ φῶ, φησὶν εἶναι καὶ βιά-- 
ζεται, οὐχ ὀρθῶς. ἀλλὰ κινδυνεύει τὸ λίαν εὐτυχεῖν 
ἐνίοτ᾽ ἐπαχθεῖς ποιεῖν. ὅπου γὰρ ἐγὼ μὲν οὐδὲ πεπον- 
θὼς καχῶς ἐχθρὸν εἶναί μοι τοῦτον ὁμολογῶ, οὗτος δ᾽ 
οὐδ᾽ ἀφιέντ᾽ ἀνίησιν, ἀλλὰ xal ἐπὶ τοῖς ἀλλοτρίοις ἀγῶ- 

29 σιν ἀπαντᾷ xai νῦν ἀναδήσεται μηδὲ τῆς χοινῆς τῶν 
νόμων ἐπικουρίας ἀξιῶν ἐμοὶ μετεῖναι, πῶς οὐχ οὗτος 
ἐπαχθής ἐστιν ἤδη xol μείζων 3) xa0* ὅσον ἡμῶν Exd- 
στῳ συμφέρει; — (200) "Ext. τοίνυν παρῆν, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, xal χκαθῆτ᾽ Εὔδουλος ἐν τῷ θεάτρῳ, ὅθ᾽ 6 

25 δῆμος χατεχειροτόνησε Μειδίου, xal χαλούμενος óvo- 
μαστὶ xat ἀντιδολοῦντος τούτου xal λιπαροῦντος , ὡς 
δμεῖς ἴστε, οὖκ ἀνέστη. καὶ μὴν εἰ μὲν μηδὲν ἠδικηχό- 
τος ἡγεῖτο τὴν προδολὴν γεγενῆσθαι" τότ᾽ ἔδει τόν γε 

581 φίλον δήπου συνειπεῖν xal βοηθῆσαι. εἰ δὲ καταγνοὺς 
ἀδικεῖν, τότε διὰ ταῦτ᾽ οὖχ ὑπήχουσε, νῦν δ᾽, ὅτι προςχέ- 
xpouxev ἐμοί, διὰ ταῦτα τοῦτον ἐξαιτήσεται" ὑμῖν οὐχὶ 
χαλῶς ἔχει χαρίσασθαι. (307) μὴ γὰρ ἔστω μηδεὶς ἐν δη- 

5 μοχρατίᾳ τηλικοῦτος, ὥςτε συνειπὼν τὸν μὲν δδρίσθαι 
τὸν δὲ μὴ δοῦναι δίχην ποιῆσαι. Ἀλλ᾽ εἰ χαχῶς ἐμὲ 
βούλει ποιεῖν, Εὔδουλε, ὡς ἔγωγε μὰ τοὺς θεοὺς οὐχ 
οἶδ᾽ ἀνθ᾽ ὅτου" δύνασαι μὲν καὶϊ!πολιτεύν., κατὰ τοὺς νό- 

10 μους δ᾽ ἥντινα βούλει παρ᾽ ἐμοῦ δίκην λάμδανε, ὧν δ᾽ 
ἐγὼ παρὰ τοὺς νόμους δθρίσθην, μή μ’ ἀφαιροῦ τὴν 
τιμωρίαν. εἰ δ᾽ ἀπορεῖς ἐχείνως με χαχῶς ποιῆσαι " εἴη 
ἂν καὶ τοῦτο σημεῖον τῆς ἐμῆς ἐπιεικείας, εἰ, τοὺς ἄλ- 
λους ῥαδίως χρίνων, ἐμὲ μηδὲν ἔχεις ἐφ᾽ ὅτῳ τοῦτο 
ποιήσεις. 

908. Πέπυσμαι τοίνυν καὶ Φιλιππίδην χαὶ Μνησαρ- 

15 χίδην xal Διότιμον τὸν Εὐωνυμέα xal τοιούτους τινὰς 
πλουσίους xal τριηράρχους ἐξαιτήσεσθαι xal λιπαρή- 
σεῖν παρ᾽ ὑμῶν αὐτόν, αὐτοῖς ἀξιοῦντας δοθᾶναι τὴν 
χάριν ταύτην. περὶ ὧν οὐδὲν ἂν εἴποιμι πρὸς ὑμᾶς 
φλαῦρον ἐγώ. xat γὰρ ἂν μαινοίμην. ἀλλ᾽ ἃ θεωρεῖν ὑμᾶς, 

30 ὅταν οὗτοι δέωνται, δεῖ καὶ λογίζεσθαι, ταῦτ᾽ ἐρῶ : (209) 
Ἐνθυμεῖσθ᾽, ὦ ἄνδρες δικασταί, sl γένοιντο, ὃ μὴ 
γένοιτο, οὐδ᾽ ἔσται, οὗτοι χύριοι τῆς πολιτείας μετὰ 
Μειδίου χαὶ τῶν δμοίων τούτῳ, καί τις ὑμῶν τῶν πολ- 

25 λῶν χαὶ δημοτιχῶν ἀνθρώπων ἁμαρτὼν εἴς τινα τού- 
τῶν, μὴ τοιαῦθ᾽ οἷα Μειδίας εἰς ἐμέ, ἀλλ᾽ ὁτιοῦν ἄλλο, 
εἰς δικαστήριον εἰσίοι πεπληρωμένον ἐκ τούτων, τίνος 
συγγνώμης 7| τίνος λόγου τυχεῖν οἴεσθε; ταχύ γ᾽ ἂν 
χαρίσαιντο (οὐ γάρ ;) ἣ δεηθέντι τῷ τῶν πολλῶν προς- 

582 χοῖεν, ἀλλ’ οὖχ ἂν εὐθέως εἴποιεν « τὸν δὲ βάσχανον Ϊ τὸν 
δ᾽ ὄλεθρον! τοῦτον δ᾽ ὑδρίζειν ; ἀναπνεῖν δέ; ὃν εἴ τις 

ἐᾷ ζῆν, ἀγαπᾶν ἔδει ; ν (510) Μὴ τοίνυν, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 
vaiot, τούτοις τοῖς οὕτω γρησαμένοις ἂν ὁμῖν ἄλλως 

s ποὺς ἔχεθ᾽ ὑμεῖς, μηδὲ τὸν πλοῦτον μηδὲ τὴν δόξαν τὴν 
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| « male periturum? sed putas nos fe toleraturos, ipsum vero 


te verberaturum? nos te absoluturos, te non destiturum ὃ » 


205. At oratores istum defendunt, non tam per deos ut isti 
gratificati sint quam ut egre mihi faciant ob privatam ini- 
micitiam, quam hicce sibi mecum, aive affirmem, sive 
pernegem. intercedere dictitat et contendit, idque non recte. 
sed ita fere fit , ot nimia felicitas homines aliquando reddat 
intolerabiles. nam quum ego ne acceptis quidem injuriis 
hunc inimicum mili esse profitear, ipse tamen me dimit. 
tentem non dimittat , sed in alienis quoque causis semet in- 
gerat et nunc proditurus sit et, ut ne commune quid legum 
preesidium mibi impertiamini, postulaturus; quomodo hic 
non jam gravis estet major quam unicuique nostrüm ex- 
pedit? (206) Adhac adfuit, Athenienses, et sedit Enbulus 
in theatro, quum populus Midiam damnavit, et nomina- 
tim citatus et supplicante isto et contendente, ut vos no- 
stis, non surrexit. Atqui si Midiam insontem delatum esse 
credidit apud populum; tum ei officium amici utique fuis- 
set patrocinari et opitulari. sin, quia sentiebat eum in- 
juste facere, tum ideo adesse noluit, nunc autem quia mihi 
inimicus factus est, ideo istum liberare studet; vobis proe- 
clarum non est illi gratificari. (207) Absit ul in republica 
populari quisquam tantus exsistat, cujus defensione alter 
acceptam injuriam ferre cogatur, alter factam impune ferat. 
Sed si mihi malefacere studes, Eubule (quanquam ego deos 
testor, haud scio, quo merito meo); potes id quidem et 
rempublicam geris , sed legibus quam vis ἃ me poenam exi- 
gito, ultione tamen contumeliarum, quibus ego sum con- 
ira leges affectus, noli me spoliare. sin illo modo mihi te 
posse malefacere diffidis; jam hoc quoque signum fuerit 
mese probitatis , te, quum alios facile accuses, nihil in me 
reperire quod crimineris. 


208. Audio porro et Philipplden et Mnesarchiden et Dio- 
timum Euonymensem et tales quosdam divites et trierarchos 
deprecaturos ef postulaturos vobis eum , petentes ut sibi ea 
gratia praestetur. De quibus nihil dixerim apud vos malum. 
etenim insanirem. sed qua spectanda vobis, quum isti 
precabuntur, sintet consideranda, haec dicam : (209)Cogitate, 
judices, si quod dii omen avertant, nec fiet) hi nunc cum 
Midia et hominibus istius similibus, rempublicam occupa- 
rent, et vestrüm aliquis e vulgo et plcbejis hominibus in 
istorum quempiam commisisset non talia qualia Midias in me, 
sed quidvis aliud, atque in judicium talibus hominibus refer- 
tum adiret ; quid venie aut quam defensionem impetratu- 
rum creditis? scilicet mox gratificarentur (nonne?) aut ple- 
beium aliquem precantem audirent, sed non statim dicerent : » 
« Huncce autem invidum! hunc autem pestilentem ! hunc 
autem esse petulantem? libere autem respirare ? quem si 
quis vivere sinit ; contentum esse oportebat ? » (210) Neigitur, 
Athenienses, in eos, qui ita vobiscum agerent, aliter vos 
animati sitis, neve auctoritatem nec divitias istorum magni 





804 


τούτων θαυμάζετε, ἀλλ᾽ ὃμᾶς αὐτούς. πολλὰ τούτοις 
ἀγάθ᾽ ἐστὶν, ἃ τούτους οὐδεὶς κωλύει χεχτῇσθαι. μὴ 
τοίνυν μηδ᾽ οὗτοι τὴν ἄδειαν, ἣν ὑμῖν χοινὴν οὐσίαν 
οἵ νόμοι παρέχουσι, χωλυόντων χεχτῆσθαι. (211) Οὐδὲν 
10 δεινὸν οὐδ᾽ ἐλεεινὸν Μειδίας πείσεται, ἂν ἴσα χτήσηται 
τοῖς πολλοῖς ὑμῶν, οὖς νῦν δόρίζει xol πτωχοὺς ἀπο- 
χαλεῖ, ἃ δὲ νῦν περιόντ᾽ αὐτὸν ὁρίζειν ἐπαίρει, πε- 
ριαιρεθῇ. οὐδ᾽ οὗτοι δήπου ταῦθ᾽ ὑμῶν εἰσὶ δίχαιοι 
δεῖσθαι, « μὴ χατὰ τοὺς νόμους διχάσητε, ὦ ἄνδρες 
15 δικασταί. μὴ βοηθήσητε τῷ πεπονθότι δεινὰ. μηδ᾽ εὖ- 
ορχεῖτε. ἡμῖν δότε τὴν χάριν ταύτην. » ταῦτα γάρ, ἄν τι 
δέωνται περὶ τούτου, δεήσονται, x&v μὴ ταῦτα λέγωσι 
τὰ ῥήματα. — (212) Ἀλλ᾽ εἴπερ εἰσὶ φίλοι xal δεινὸν εἰ 
μὴ πλουτήσει Μειδίας ἡγοῦνται εἰσὶ μὲν εἰς τὰ μάλιστ᾽ 
20 αὐτοὶ πλούσιοι, καὶ χαλῶς ποιοῦσι. χρήματα δ᾽ αὐτῷ 
παρ᾽ ἑαυτῶν δόντων, ἵν᾿ ὑμεῖς μὲν ἐφ᾽ οἷς εἰςήλθετ᾽ 
ὀμρυμοχότες δικαίως ψηφίσησθε, οὗτοι δὲ παρ᾽ αὑτῶν 
τὰς χάριτας, μὴ μετὰ τῆς ὑμετέρας αἰσχύνης, ποιῶν- 
a5 ται. εἰ δ᾽ οὗτοι χρήματ᾽ ἔχοντες μὴ προεῖντ᾽ ἄν" πῶς 
Ouiv χαλὸν τὸν ὅρχον προέσθαι; 

418, Πλούσιοι πολλοὶ συνεστηκότες, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 
ναῖοι, τὸ δοχεῖν τινὲς εἶναι δι’ εὐπορίαν προςειληφότες, 
ὑμῶν παρίασι δεησόμενοι. τούτων μηδενί με, ὦ ἄν- 
δρες ᾿Αθηναῖοι, προῆσθε, ἀλλ᾽ ὥςπερ ἕχαστος τούτων 

δδϑὺὑπὲρ τῶν ἰδία συμφερόντων xal ὑπὲρ τούτου σπουδάσε- 
ται, οὕτως ὑμεῖς ὑπὲρ ὑμῶν αὐτῶν χαὶ τῶν νόμων 
χαὶ ἐμοῦ τοῦ ἐφ᾽ ὑμᾶς χαταπεφευγότος σπουδάσατε, 

5 καὶ τηρήσατε τὴν γνώμην ταύτην &y ἧς νῦν ἐστέ, (21) 
Καὶ γὰρ εἰ μέν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναιοῖ, τόθ᾽, ὅτ᾽ ἦν ἢ 
προθολή, τὰ πεπραγμέν᾽ ὁ δῆμος ἀχούσας ἀπεχειροτό- 
νησε Μειδίου" οὐχ ἂν ὁμοίως ἦν δεινόν. xal γὰρ μὴ 
γεγενῆσθαι καὶ μὴ περὶ τὴν ἑορτὴν ἀδιχήματα ταῦτ᾽ 
ro εἶναι χαὶ πόλλ᾽ ἂν εἶχέ τις αὑτὸν παραμυθήσασθαι. 
(215) νῦν δὲ τοῦτο xal πάντων ἄν μοι δεινότατον συμ.- 
Gaín, εἰ παρ᾽ αὐτὰ τἀξικήμαθ᾽ οὕτως ὀργίλως xal 
πικρῶς καὶ χαλεπῶς ἅπαντες ἔχοντες ἐφαίνεσθε, ὥςτε 
15 Νεοπτολέμου καὶ Μίνησαρχίδου xai Φιλιππίδου xaí 
τινος τῶν σφόδρα τούτων πλουσίων δεομένων καὶ ἐμοῦ 
xai ὑμῶν ἐδοᾶτε μὴ ἀφεῖναι, xal προςελθόντος μοι 
Βλεπαίου τοῦ τραπεζίτου τηλιχοῦτ᾽ ἀνεχράγετε, ὡς, 
τοῦτ᾽ ἐχεῖνο, χρήματά μου ληψομένου, (216) ὥςτε με, 
20 ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, φοδηθέντα τὸν ὑμέτερον θόρυδον 
θοϊμάτιον προέσθαι xal μιχροῦ γυμνὸν ἐν τῷ χιτωνί- 
σχῳ γενέσθαι φεύγοντα, ἐχεῖνον δ᾽ ἕλχοντά ue, xal 
μετὰ ταῦτ᾽ ἀπαντῶντες « ὅπως ἐπέξει τῷ μιαρῷ xod μὴ 
διαλύσει" θεάσονταί σε τί ποιήσεις Ἀθηναῖοι » τοιαῦτα 
25 λέγοντες, ἐπειδὴ χεχειροτόνηται μὲν ὕδρις τὸ πρᾶγμ᾽ 
εἶναι, ἐν ἱερῷ δ᾽ οἵ ταῦτα χρίνοντες χαθεζόμενοι διέ- 
qwocav, διέμεινα δ᾽ ἐγὼ χαὶ οὐ προὔδωχ᾽ οὔθ᾽ ὑμᾶς 
οὔτ᾽ ἐμαυτόν, τηνικαῦτ᾽ ἀποψηφιεῖσθ᾽ ὑμεῖς, (317) Μηδα- 
58: μῶς. πάντα γὰρ τὰ αἴσχιστ᾽ ἔνεστιν ἐν τῷ πράγματι. 
εἰμὶ δ᾽ οὐ τούτων ὑμῖν ἄξιος (πῶς γάρ;), ὦ ἄνδρες ᾿Αθη- 
ναῖοι, χρίνων ἄνθρωπον xal δοκοῦντα χαὶ ὄντα βίαιον 

5 καὶ ὑύριστήν, ἡμαρτηκότ᾽ ἀσελγῶς ἐν πανηγύρει, μάρ- 
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(21) 
facite, sed vosmetipsos. multa illis bona sunt, qute pos- 
sidere nemo eos prohibet. ne igitur hi vos libertatem, 
quam vobis communem possessionem leges preestant, 
possidere prohibento. (211) Nihil acerbum aut grave Midias 
patietur, si ejus facultates plerorumque opibus, quos nunc in- 
sectatur et quos mendicos nominat, squabuntur, et si 
abundantia, quee nunc eum ad ferociam incitat, adimetur. 
Neque istos scilicet decet a vobis haec precari : « Ne secun- 
« dum leges judicate, judices. ne opitulamini indigna pas- 
« 80. nec curate jusjurandum. in nostram gratiam hoc fa- 
« Cile. » nam quidquid precabuniur pro isto, hzec preca- 
buntur, tametsi non hiec usurparint verba. (212) At si 
amici sunt nec ferendum , si Midias dives non sit, esse pu- 
tant; ipsi cum primis pollent opibus, et congratulor, pecu- 
niam igitur illi de suo danto, ut et vos, quibus de rebus ju- 
rati sedelis judices, ita pronuntietis, ut justitia postulat , 
el ut isti de suo, non cum ignominia vestra, largiantur. at 
8i divites isti pecuniam amittere nolint ; qua fronte vos ju- 
risjurandi religionem negligatis? 


213. Opulenii multi conspiratione inita, Athenienses, 
auctoritatis aliquid propter divitias consecuti , procedent 
vos rogaturi. horum nulli me, Athenienses, condonetis , 
sed quemadmodum horum suis quisque commodis et. isti 
studebit, ita vos vobis ipsis et legibus et mihi ad vos 
confugiehti studete, et hanc sententiam, in qua nunc estis, 
retinete. (214) Nam si quidem, Athenienses, tunc, quum 
in concione quererer, re audita populus Midiam absolvis- 
set; non perinde grave videretur. nam et « non esse factas 
eas injurias » et « nihil ad festum attinere » et multa ad se 
excusandum quispiam dicere potuisset. (215) nunc autem 
hoc etiam omnium acerbissimum mihi accideret, si statim 
admissis delictis, ut constat, tantam iracundiam et acerbita. 
tem et molestiam vos omnes pre vobis ferebatis, ut Neo- 
ptolemo et Mnesarchide et Philippide οἱ quodam horum 
valde locupletum, et a me et a vobis petentibus, clamaretis, 
ne remitterem', et aggresso me Blepaeo mensario ita excla- 
maveritis , quasi, ut fieri solet, pecuniam accepturus essem, 
(216) ut ego, Athenienses, vestro tumultu perterritus, pal- 
lium abjicerem el propemodum nudus in tunica essem, quum 
fugerem et ille me retraheret, etiam postea , quum occur- 
reretis, « ut persequaris judicio nefarium et necum eo trans- 
« Ígas. observabunt te Athenienses quid facturus sis » ejus 
generis alia. dictitantes , postquam suffragio decretum est, 
rem esse contumeliam, et in templo hujus causa judi- 
ces sedentes cognoverunt, et ego perstiti et. non prodidi 
vel vos vel me ipsum , tum vos absolveretis. (217) Minime. 
turpissima enim omnia in re insunt. neque vero sum ita 
meritus de vobis, Athenienses, (quomodo enim?) quum 
hominem accusem , qui et videtur et est violentus et conta- 
meliosus, quum in celebri ludorum conventu petulanter de- 
liquerit, contumeliz suse testes fecerit non modo vos, scd 


(1) 


τυρας τῆς ὕδρεως τῆς αὑτοῦ πεποιημένον οὐ μόνον 
ὑμᾶς ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐπιδηυ ήσαντας ἅπαντας τῶν ᾿Ελ-- 
λήνων. ἤκουσεν ὁ δῆμος τὰ πεπραγμένα τούτῳ. τί οὖν; 
ὃμῖν χαταχειροτονήσας παρέδωχεν. (218) Οὐ τοίνυν οἷόν 
τ᾽ ἀφανῆ τὴν γνῶσιν ὑμῶν γενέσθαι, οὐδὲ λαθεῖν, οὐδ᾽ 

10 ἀνεξέταστον εἶναι τί ποθ᾽ ὡς ὑμᾶς τοῦ πράγματος ἐλ- 
θόντος ἔγνωτε. ἀλλ᾽ ἐὰν uv χολάσητε’ δόξετε σώφρονες 
εἶναι xal χαλοὶ κἀγαθοὶ καὶ μισοπόνηροι. ἂν δ᾽ ἀφῆτε" 
ἄλλου τινὸς ἥττησθε. οὐ γὰρ éx πολιτιχῇς αἰτίας, 

:5 οὐδ᾽ ὥςπερ Ἀριστοφῶν ἀποδοὺς τοὺς στεφάνους ἔλυσε 
τὴν προδολήν, ἀλλ᾽ ἐξ ὕδρεως, ix τοῦ μηδὲν ἂν ὧν 
πεποίηκεν ἀναλῦσαι δύνασθαι, χρίνεται. πότερ᾽ οὖν 
τούτου γενομένου χρεῖττον ἦν αὖθις ἢ νυνὶ χολάσαι : 
ἐγὼ μὲν οἶμαι γῦν. χοινὴ γὰρ ἡ χρίσις, καὶ τἀδικήματα 
πάντ᾽ ἐφ᾽ οἷς νῦν χρίνεται χοινά, 

40 3219. "Ex δ᾽ οὐχ ἔμ᾽ ἔτυπτεν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
μόνον οὗτος οὐδ᾽ ὕόδριζε τῇ διανοίᾳ τότε, ποιῶν ot 
ἐποίει, ἀλλ᾽ ἅπαντας', ὅσους περ àv οἴηταί τις ἧττον 
ἐμοῦ δύνασθαι δίκην ὑπὲρ αὑτῶν λαθεῖν. εἶ δὲ μὴ 
πάντες ἐπαίεσθε μηδὲ πάντες ἐπηρεάζεσθε χορηγοῦντες" 

25 ἴστε δήπου τοῦθ᾽, ὅτι οὐδ᾽ ἐχορηγεῖθ᾽ ἅμα πάντες, οὐδὲ 
δύναιτ᾽ ἄν ποθ᾽ ὑμᾶς ἅπαντας μιᾷ χειρὶ οὐδεὶς προ- 
πηλαχίσαι. (220) Ἀλλ᾽ ὅταν εἷς ὁ παθὼν μὴ λάδη δί- 
χὴν τόθ᾽ ἕκαστον αὐτὸν χρὴ προςδοχᾶν τὸν πρῶτον 

δδομετὰ ταῦτ᾽ ἀδιχησόμενον γενήσεσθαι, xal μὴ παρορᾶν 
τὰ τοιαῦτα. μηδ᾽ ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἔλθεῖν περιμένειν, ἀλλ᾽ 
ὡς ἐχ πλείστου φυλάττεσθαι. μισεῖ Μειδίας ἴσως ἐμέ, 
ὑμῶν δέ γ᾽ ἕχαστον ἄλλος τις. ἄρ᾽ οὖν συγχωρήσαιτ᾽ 

5 ἂν τοῦτον, ὅςτις ἐστὶν ἕχαστος ὃ μισῶν, κύριον γίγνε- 
σθαι τοῦ ταῦθ᾽, ἅπερ οὗτος ἐμέ, ὑμῶν ἕκαστον ποιῆσαι; 
ἐγὼ μὲν οὖκ οἶμαι. μὴ τοίνυν μηδ᾽ ἐμέ, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 
ναῖοι, προῆσθε τούτῳ. (121) Ὁρᾶτε : αὐτίχα δὴ μάλα, 
ἐπειδὰν ἀναστῇ τὸ δικαστήριον, εἷς ἕχαστος ὁμῶν, 6 
το μὲν θᾶττον ἴσως 6 δὲ σχολαίτερον, οἴκαδ᾽ ἄπεισιν οὐδέν 
γε φροντίζων οὐδὲ μεταστρεφόμενος οὐδὲ φοδούμενος, 
οὔτ᾽ εἰ φίλος οὔτ᾽ εἰ μὴ φίλος αὑτῷ συντεύξεταί τις, 
οὐδέ γ᾽ εἰ μέγας ἣ μιχρός, ἢ ἰσχυρὸς ἢ ἀσθενής, οὐδὲ 
r5 τῶν τοιούτων οὐδέν. τί δή ποτε ; ὅτι τῇ ψυχῇ τοῦτ᾽ 
οἶδε xai θαῤῥεῖ xal πεπίστευχε τῇ πολιτείᾳ, μηδέν᾽ 
αὐτὸν ὅλξειν μηδ᾽ ὑδριεῖν μηδὲ τυπτήσειν, (222) Εἶτ᾽ 
ἐφ᾽ ἣν ἀδείαν αὐτοὶ πορεύεσθε, ταύτην οὐ βεδαιώσαν- 
τες ἐμοὶ βαδιεῖσθε; xal τίνι χρή με λογισμῷ περιεῖναι, 

20 ταῦτα παθόντ᾽ εἰ περιόψεσθέ με νῦν ὑμεῖς ; θαῤῥεῖν, 
νὴ Δία φήσειέ τις ἄν. οὐ γὰρ ἔτ᾽ οὐδὲν δόρισθήσῃ. "E&v 
δέ τότ᾽ ὀργιεῖσθε, Vv ἀφέντες; Μηδαμῶς, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, μὴ προδῶτε μήτ᾽ ἐμὲ μήθ᾽ ὑμᾶς αὐτοὺς μήτε 
τοὺς νόμους. (323) Kat γὰρ αὐτὸ τοῦτ᾽ εἰ ᾿θέλοιτε σχο-- 
πεῖν, xal ζητεῖν, τῷ ποτ᾽ εἰσὶν ὑμῶν οἵ ἀεὶ δικάζοντες 

25 ἰσχυροὶ xal χύριοι τῶν ἐν τῇ πόλει πάντων, ἄν τε 
διαχοσίους ἄν τε γιλίους ἄν θ᾽ ὁπόσους ἂν fj πόλις xa- 
θίση" οὔτε τῷ μεθ᾽ ὅπλων εἶναι συντεταγμένοι μόνοι 
τῶν ἄλλων πολιτῶν εὕροιτ᾽ ἄν, οὔτε τῷ τὰ σώματ᾽ ἄριστ᾽ 

ο96ἔχειν xal μάλιστ᾽ ἰσχύειν [τοὺς δικάζοντας], οὔτε τῷ 
τὴν ἡλιχίαν εἶναι νεώτατοι, οὔτε τῶν τοιούτων οὐδενί, 
DEMOSTHENES. 
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Grecos etiam omnes qui spectatum advenerant. Audivit 
populus istius facinora. quid igitur? prejudicio damna- 
tum vobis tradidit. (218) Quare vestra cognitio neque in ob- 
scuro fieri nec latere potest, neque effugere disquisitionem 
hominum, quidnam re apud vos actitata decreveritis. 
Quod si ponas inflixeritis; videbimini prudentes et 
boni viri et improbis infesti. sin dimiscritis; alia re 
estis superali. neque enim ob civile aliquod delictum, 
nec ut Aristophon coronis redditis accusationem dissolvit, 
sed propter contumeliam , quia nihil eorum, quee fecit , cor- 
rigere posset, in judicio versatur. Utrum igitur hoc facto 
praestaret eum in posterum quam nunc puniri? equidem 
nunc arbitror. commune enim est hoc judicium, et 
omuia facinora, de quibus nunc accusatur, communia 
aunt. 

219. Preeterea non me verberabat, Athenienses, solum 
iste neque contumeliis impetebat, animo et cogitatione sua 
tum, quum faceret ea quae faciebat, sed omnes quotquot 
putet aliquis se minus, quam ego me, ulcisci posse. quod 
autem non omnes verberibus aut contumeliis afficiebamini 
in choragia; hoc utique nostis, vos nec choragos omues simul 
esse, neque posse quenquam vos omnes unà manu contu- 
meliose tractare. (220) Sed quum unus, cui facta injuria est, 
poenas non sumpserit ; tam unumquemque exspectare opor- 
tet, se proximum fore ipsum injuriis affectum, ac talia non 
negligenda sunt, neque exspectandum eo usque, dum simili 
clade prematur, sed ionge ante pra»cavendum. Odit Midias 
fortasse me, vestrüm vero quemque alius quispiam. num 
igitur concesseritis , ut infestus, quisquis sit, pro libidine 
sua vestrüm quemvis ita tractet, quemadmodum iste me ? 
equidem non opinor. Proinde me quoque, Athenienses, 
ab istius insolentia defendite. (221) Videte : jam statim, 
ubi judicium surrexerit, unusquisque vestrüm, alius fortasse 
maturius, alius serius, domum revertitur, nulla re sollicitus , 
neque respectans aut metuens quicquam, sive amicus sibi, 
sive inimicus obviam detur, neque utrum magnus an par- 
vu& , an robustus an imbecillis, neque tale quicquam. cur 
tandem? quia animo suo id novit et confidit atque fretus 
est republica , se a nemine trahi aut exagitari aut verberari. 
(222) Ad quam igitur securitatem ibitis ipsi, ea mihi non 
contirmata vadetis? Qua igitur exspectatione me superesse 
oportebit, si nunc vos me talia passum negligetis? « Bono 
animo esse » per Jovem jusserit quis. « nihil enim in po- 
sterum tale tibi fiet. » Sin fiet; tumne punibitis, si nunc ab- 
solverilis? Nequaquam , Athenienses , ne destituite neque me 
neque vosmetipsos neque leges. (223) Nam illud ipsum si con- 
siderare et indagare voletis, qua re qui evobis, suis quique 
temporibus, jus dicitis, potentes et domini omnium in hac 
urbe habitantium sitis, sive ducentos sive mille sive quot- 
cunque civitas instituat; reperietis id non eo fleri, quod 
soli e reliquis civibus armís instructi essetis, aut corpori- 
bus lectissimis et valentissimis praediti , aut eetate florentis- 
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ἀλλὰ τῇ τῶν νόμων ἰσχύϊ. (224) Ἧ δὲ τῶν νόμων ἰσχὺς 
τίς ἐστιν; ἀρ᾽ ἐάν τις ὑμῶν ἀδικούμενος ἀναχράγῃ, 
προςδραμοῦνται καὶ παρέσονται βοηθοῦντες; οὔ. γράμ- 
$ ματα γὰρ γεγραμμέν᾽ ἐστί, καὶ οὐχὶ δύναιντ᾽ ἂν τοῦτο 
ποιῆσαι. τίς οὖν ἣ δύναμις αὐτῶν ἐστίν : ὑμεῖς ἐὰν βε- 
θαιῶτ᾽ αὐτοὺς xal παρέχητε κυρίους ἀεὶ τῷ δεομένῳ. 
Οὐχοῦν of νόμοι θ᾽ ὑμῖν εἰσὶν ἰσχυροὶ xat ὑμεῖς τοῖς νό- 
pots. (225) Δεῖ τοίνυν τούτοις βοηθεῖν ὁμοίως ὥςπερ ἂν 

10 αὑτῷ τις ἀδιχουμένῳ, xal τὰ τῶν νόμων ἀδικήματα 
χοινὰ νομίζειν, ἐφ᾽ ὅτου περ ἂν λαμθάνηται, xol 
μήτε λειτουργίας μήτ᾽ ἔλεον μήτ᾽ ἄνδρα μηδένα μήτε 
τέχνην μηδεμίαν εὑρῆσθαι μήτ᾽ ἄλλο μηδέν, δι᾽ ὅτου 
παραθάς τις τοὺς νόμους οὐ δώσει δίχην. 

15 226. Ὑμῶν oi θεώμενοι τοῖς Διονυσίοις εἷςιόντ᾽ εἰς 
τὸ θέατρον τοῦτον ἐσυρίττετε xal ἐχεχράγειτε "T, xal 
πάντα, ἃ μίσους ἐστὶ σημεῖα, ἐποιεῖτε, οὐδὲν ἀχηχοότες 
πω περὶ αὐτοῦ παρ᾽ ἐμοῦ. εἶτα πρὶν μὲν ἐλεγχθῆναι τὸ 

40 πρᾶγμ᾽ ὠργίζεσθε. προὐκαλεῖσθ᾽ ἐπὶ τιμωρίαν τὸν πα- 
θόντα,, ἐχροτεῖθ᾽ ὅτε προὐδαλόμην αὐτὸν ἐν τῷ δήμῳ, 
(227) ἐπειδὴ δ᾽ ἐξελήλεγχται, xol προχατέγνωχεν ὃ 
δῆμος τούτου, εἰς ἱερὸν καθεζόμενος, xad τἄλλα προςεξ- 
ἥτασται τὰ πεπραγμένα τῷ μιαρῷ τούτῳ, xal διχά- 

45 σοντες εἰλήχατε, xal πάντ᾽ ἐστὶν ἐν ὑμῖν μιᾷ ψήφῳ 
διαπράξασθαι, νῦν ὀχνήσετ᾽ ἐμοὶ βοηθῆσαι. τῷ δήμῳ 
χαρίσασθαι, τοὺς ἄλλους σωφρονίσαι, μετὰ πολλῆς 
ἀσφαλείας αὐτοὶ τὸ λοιπὸν διάγειν, παράδειγμα ποιή-- 
σαντες τοῦτον τοῖς ἄλλοις: 

587 228. Πάντων οὖν εἵνεκα τῶν εἰρημένων, καὶ μά- 
λιστα τοῦ θεοῦ χάριν, περὶ οὗ τὴν ἑορτὴν ἀσεδῶν ob- 
τὸς ἥλωχε, τὴν ὁσίαν xal δικαίαν θέμενοι ψῆφον τι- 
μωρήσασθε τοῦτον. ΄ 
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AHMOZOGENOYX 


Ο ΚΑΤΑ ANAPOTIONOZ 
ΠΑΡΑΝΟΜΝΩΝ. 


AIBANIOY ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


Δύο ἦσαν ἐν ᾿Αθήναις βουλαί" ἡ μὲν διηνεχής, ἡ ἐν ᾿Αρείῳ 
πάγῳ περί τε φόνων ἑχουσίων xal τραυμάτων T καὶ τοιούτων 
τινῶν διχάζουσα,, ἑτέρα δὲ ἡ τὰ πολιτιχὰ πράττουσα. αὕτη δὲ 

9 XXV ἐνιαυτὸν ἠμείδετο, ἐκ πενταχοσίων ἀνδρῶν τῶν τὴν 
βουλεντιχὴν ἡλικίαν ἀγόντων συνισταμένη. Νόμος δὲ ἦν ἐπι- 
τάττων τῇ βουλῇ ταύτῃ ποιεῖσθαι τριήρεις καινάς, ἐὰν δὲ μὴ 
ποιήσηται, κωλύων αὐτὴν αἰτεῖν παρὰ τοῦ δήμου δωρεάν. 

10 Νῦν τοίνυν ἡ μὲν βουλὴ τὰς τριήρεις οὐχ ἐποιήσατο, Ἄνδρο- 
τίων δὲ γέγραφεν ἐν τῷ δήμῳ ψήφισμα στεφανῶσαι τὴν βονυ- 
λήν. "Eni τούτῳ παρανόμων χρίνεται, κατηγορούντων αὐτοῦ 


* Fort. ἐκλώζετε 


AHMOZGENOYZ O ΚΑΤᾺ ANAPOTIQNOZ. 


(n2) 
simi , aut ulla re simili, sed vi legum. (224) At legum vis 
qua est? utrum si quis vestrüm affectus injuriis exclama- 
rit, ipssene accurrent et preeseptia sua opitulabuntur? mi- 
nime. literae enim sunt scriptee et non potuerint hoc facere. 
que igitur earum vis est? Si vos eas confirmatis, et ratas 
exhibebitis omnibus opem implorantibus. Ita et leges vobis 
firms sunt , et vos legibus. (225) He igitur ita sunt defen- 
dendi , quomodo se ipsum unusquisque defenderit ab inju- 
ria , legumque violationes pertinere ad omnes sunt existi- 
mandz, in quocunque tandem deprehenduntur, neque 
obita munera neque misericordia neque homo ullus neque 
calliditas ulla reperiri neque quicquam aliud debet, quod 
legum violatorem a dandis poenis eripiat. 

226. Qui e vobis istum Bacchanalibus in theatrum ingre- 
dientem spectabatis , exsibilabatis et clamabatis et omnia, 
quie odii sunt signa, faciebatis, quum nihil adhuc e me de eo 
audissetis. Priusquam igitur factum argueretur, irasceba 
mini, lzesum ad injuriam ulciscendam hortabamini , applau- 
debatis, quum apud populum de eo questus essem, (227) 
postquam vero convictus est, et populus eum damnavit 
in templo sedens, et reliqua nefarii istius facinora insuper 
sunt explorata, et vos sorte ad judicium estis delecti , et 
penes vos est uno suffragio conficere omnia, nunc dubita- 
bitis mihi opitulari , populo gratificari, ceteros modestiores 
facere, etipsi in posterum secure vivere, edito in istum 
exemplo, quo reliqui moveantnr? 


228. Itaque quum propter omnia supra dicta tum vero 
maxime propter deum, cujus iste festum nefario scelere 
polluisse convictus est, sancta et justa sententia lata istum 
condemnate. 
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DEMOSTHENIS 


ORATIO 


CONTRA ANDROTIONEM 
VIOLATABUM LEGUM. 


Gum Ü 


LIBANII ARGUMENTUM. 


Duo faerunt Athenis senatus : alter perpetnus, Areopagiti- 
cus, qui de cedibus voluntartis et vulneribus et aliis simili- 
bus rebus judicaret , aller, qui rempublicam administraret. hic 
quotannis mutabatur, ex quingentis viris constans, qui es- 
sent eefate senatoria. Lege autem quadam ei senatui mandaba- 
tuf, ut novas triremes fabricaretur, quod ni fecisset, eum 
donum a populo petere eadem lex vetabat. Nunc vero quum 
senatus triremes non fecisset; Androtion, qui plebiscito se- 
natum corona donari jusserat, violatarum legum reus agitur, 


T Libri πραγμάτων 


(1) 


δύο ἐχθρῶν, Εὐκτήμονος xai Διοδώρου. xal προείρηχε μὲν ὁ 
Εὐχτήμων, δεύτερος δὲ ὁ Διόδωρος ἐπαγωνίζεται τούτῳ τῷ 
I6 λόγῳ. Φασὶ δὲ οἱ κατήγοροι πρῶτον μὲν ἀπροδούλεντον εἶναι 
τὸ ψήφισμα (νόμον γὰρ κελεύοντος μὴ πρότερον εἰς τὸν δῆμον 
ψήφισμα ἐχφέρειν, πρὶν ἐν τῇ βουλῇ δοκιμασθείη, τὸν Ἀνδρο- 
τίωνα παρὰ τοῦτον τὸν νόμον ἀπροδούλενυτον εἰςενεγχεῖν τὴν 
30 Ὑνώμην), δεύτερον δὲ ὑπεναντίον ἐκείνῳ τῷ νόμῳ τῷ χελεύοντι 
μὴ ποιησαμένην τὴν βουλὴν τὰς τριήρεις μὴ αἰτεῖν δωρεάν. εἰ 
δϑϑγὰρ αἰτεῖν οὐκ ἕξεστι ᾿ δῆλον ὡς οὐδὲ τὸ δοῦναι συγχεχώρηται. 
Τούτους μὲν εἰς τὸ πρᾶγμα τοὺς νόμους παρέχονται, ἄλλους 
δὲ καὶ κατὰ τοῦ προςώπον δύο, τὸν τῆς ἐταιρήσεως καὶ τὸν 
τῶν ὀφειλόντων τῷ δημοσίῳ, xal φασὶ τὸν ᾿Ανδροτίωνα κατὰ 
5 ἀμφοτέρους ἄτιμον εἶναι. καὶ γὰρ πεπορνεῦσθαι καὶ χρέος πα- 
τρῷον ὀφείλειν τῇ πόλει. 
ΕΤΕΡΑΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


I. Διάφοροι παρ᾽ ᾿Αθηναίοις ὑπῆρχον ἀρχαί, ὧν αἱ μὲν χλη- 

το ρωταί, αἱ δὲ χειροτονηταί, αἱ δὲ αἱρεταί. καὶ κληρωταὶ μὲν αἱ 
κατὰ κλῆρον γινόμεναι, ὡς αἱ τῶν δικαστῶν, χειροτονηταὶ 

δὲ αἱ κατὰ χειροτονίαν τοῦ δήμον γινόμεναι, ὡς αἱ τῶν στρα- 
τηγῶν, αἱρεταὶ δὲ αἱ κατὰ αἵρεσιν, ὡς αἱ τῶν χορηγῶν. Τού- 
των μία ἦν τῶν κληρωτῶν ἡ βουλὴ τῶν πενταχοσίων. τῶν 
15 πενταχοσίων δὲ εἴπομεν πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῆς ἐν Ἀρείῳ 
πάγῳ. Εἰσὶ δὲ τούτων διαφοραὶ τρεῖς. καὶ πρώτη ἐστὶ τὸ τὴν 
τῶν πενταχοσίων τὰ δημόσια πράγματα διοιχεῖν, τὴν δὲ ἐν 
Ἀρείῳ πάγῳ τὰ φονιχὰ μόνον. εἰ δέ τις εἴποι ὅτι χαὶ αὕτη 
20 δημόσια διῴχει᾽ λέγομεν ὅτι, ἡνίχα μεγίστη ἀνάγχη ἐγίγνετο, 
τότε περὶ δημοσίων συνήγετο. Δευτέρα διαφορά, ὅτι ἡ μὲν 
τῶν πενταχοσίων ἀριθμῷ ὑποπίπτει ὡρισμένῳ, ἡ δὲ ἀορίστῳ. 

ὡς γάρ τινες τῶν ῥητόρων λέγουσι, κατ᾽ ἕτος οἱ ἐννέα ἄρχον- 
25 τες αὐτῇ προςετίθεντο, ὡς δέ τινες, ὅτι οἱ EE μόνον θεσμοθέται. 
ἦσαν γὰρ ἕξ θεσμοθέται, οἱ κερὶ ἑταιρήσεως διχάζοντες. ἧσαν 

δὲ xal ἄλλοι τρεῖς, εἷς ἐπώνυμος, ἐξ οὗ xal ὁ ἐνιαυτὸς ἐπώνυ- 
wx, ὠνομάζετο, δεύτερος ὁ βασιλεύς, ὁ τὰ τῶν ὀφρανῶν καὶ 
οδϑάσεδειῶν διοιχῶν, τρίτος ὁ πολέμαρχος, ὁ τῶν πολεμιχῶν ἐπι- 
μελούμενος. οἱ δὲ θεσμοθέται ἐνιαυτὸν μόνον ἦρχον, πρὸ τῆς ἀρ’ 
χῆς κρινόμενοι περὶ τοῦ προλαδόντος παντὸς βίον, xal εἰ μὲν 
εὑρέθησαν ἐν πᾶσι δίκαιοι, ἦρχον τὸν ἐνιαυτόν. εἶτα πάλιν μετὰ 

5 τὸν ἑἐνιαντὸν ἐχρίνοντο, εἰ χαλῶς ἐν αὐτῷ ἥρξαν, καὶ εἰ δικαίως 
ὥφθϑησαν ἄρξαντες, προςετίθεντο τῇ βουλῇ τῶν ᾿Αρειοπαγιτῶν 
(καὶ διὰ τοῦτο οὐχ ὑπέπιπτον ἀριθμῷ), εἰ δὲ μή, ἐξεδάλλοντο. 
Τρίτη διαφορά, ὅτι ἡ μὲν τῶν πενταχοσίων κατ᾽ ἐνιαντὸν διεδέ- 

10 χετο, ἡ δὲ τῶν Ἀρειοπαγιτῶν ἦν ἀδιάδοχος. εἰ μὴ γάρ τις ἥμαρτε 
μεγάλως" οὐκ ἐξεδάλλετο. ᾿Επειδὴ δὲ οὐ πρόχειται ἡμῖν περὶ 
τῆς ἐν Ἀρείῳ πάγῳ βουλῆς ἀλλὰ περὶ τῆς τῶν πεντακοσίων᾽ 
ἀναγκαῖον μαθεῖν ἡμᾶς πῶς ἦρχεν. (2) Ἰστέον ὅτι οὐκ ἐψή- 

:5 φίζον οἱ ᾿Αθηναῖοι τοὺς μῆνας κατὰ τὸν ἡλιαχὸν δρόμον, ὡς 
ἡμεῖς, ἀλλὰ κατὰ τὸν σεληνιαχόν. Κατὰ γὰρ τὸν ἡλιακὸν ἔχει 

ὁ ἐνιαυτὸς ἡμέρας τριαχοσίας ἑξήκοντα πέντε, ὥςτε συμδαίνει 
ἔχειν τὸν μῆνα ἡμέρας τριάκοντα καὶ τρίτον καὶ δωδέκατον. δε- 
κάκις γὰρ τριάχοντα τριαχόσια, δὶς τριάχοντα ἐξήχοντα. λοιπὰ 

40 πέντε. τὸ τρίτον τῶν δώδεκα τέσσαρα. λοιπὴ μία. δωδέχατον 
δὲ τῶν δώδεχα μία ἐστι. Κατὰ δὲ τὸν σεληνιαχὸν δρόμον ὁ ἐνιαν» 
τὸς ἔχει τριακοσίας πεντήκοντα τόσσαρας, ὥςτε συμδαίνει τὸν 
μῆνα ἔχειν ἡμέρας εἰκοσιεννέα ἥμισν. δεχάχις γὰρ εἴχοσι δια- 

25 χόσια, δὶς εἴχοσι τεσσαράχοντα, δεχάκις ἐννέα ἐννενήκοντα᾽, 
δὲς ἐννέα δεκχοχτώ, xal τὸ ἥμισυ τῶν δώδεκα ἕξ. ὥςτε ὁμοῦ 
εἶναι ἡμέρας τριαχοσίας πεντήχοντα τέσσαρας. ὑπολείπεσθαι 

δὲ χατὰ τὸν ἡλιακὸν δρόμον ἡμέρας ἕνδεκα, ἃς ᾿Αθηναῖοι κατὰ 
θοτοιέτειαν συνάγοντες ἐποίουν τὸν ἐμδόλιμον μῆνα τριάχοντα 
τριῶν ἡμερῶν. ἔχει οὖν ὁ ἐνιαυτὸς κατὰ τὸν σεληνιαχὸν δρόμον 
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duobus eum inimicis accusantibus, Euctemone et Diodoro. 
Euctemon prior dixit, posterior Diodorus perorat causam 
bac oratione. Dicunt autem accusatores, primum sine con- 
sulto senatus factum esse decretum (quum enim lex juberet , 
ne prius ad populum ferretur decretum, quam senatui pro- 
batum esset; Androtionem contra eam legem sine consilii 
jussu decretum hoc ad populum tulisse) , deinde legi illi esse 
contrarium, quie vetet senatum , non factis triremibus , pe- 
lere premium. si enim petere sit interdictum ; constare nec 
dare concessum esse. Has leges ad rem attinentes afferunt , 
alias autem et contra personam duas, unam de impudicitia, 
alteram de serarii debitoribus, et asserunt Androtionem utra- 
que ignominiosum esse. nam et prostituísse corpus suum, 
et patrio sre alieno esse obstrictum reipublice. 


ANONYMI ARGUMENTUM. 


t. Varii fuere magistratus apud Atbenienses, quorum alii 
sorte, alii suffragio, alii delectu creabantur. Sorte, qui sortito 
legebantur, ut judices ; suffragio, qui populo suffragante, ut 
imperatores; delectu, qui deligebanlur, ut Choragi. Senatus 
autem quingentorum ex his erat qui sorte legebantur. quingen- 
torum autem diximus ad discrimen Areopagitarum. Qui tribus 
a se invicem rebus maxime distinguuntur : eaque primum, 
quod quingenti publica negotia curahant, Areopagite capitalia 
duntaxat. sin quis dicat etiam Areopagíitas curasse publica; 
respondemus, quum maxima necessitas incidisset , eos publicis 
de rebus convenisse. Alterum discrimen est, quod senatus 
quingentorum sub certum numerum cadit , Areopagitarum 
incertus esL. ut enim quidam oratores dicunt, quotannis no- 
vem Archontes iis addebantur, ut alii, sex Thesmothete 
duntaxat. Thesmothetee ením sex de impudicitia judicabant. 
erantet alii tres, unus Eponymus, cujus nomine annus si- 
gnabatur, alter rex, qui cure pupillorum prwerat et viola- 
te religionis, tertius Polemarchus, qui rem bellicam a&admt- 
nistrabat. Thesmothetee annum duntaxat magistratu funge- 
bantur, quem priusquam inirent, in omnem eorum vitam 
anteactam inquirebatur, et si in. omnibus integri comperie- 
bantur, eum annum magistratus erant. post finito anno ite- 
rum de eis judicium fiebat, rectene eo tempore essent functi eo 
officio , etsi manifestum erat probe eos magistratum gessisse, 
in senatum addebantur Areopagitarum (hac de causa non 
erant adstricti numero), sin male se gessíssent, ejiclebantur. 
Tertium discrimen est, quod quingentorum senatui quotan- 
nis succedebatur, Areopagitis nemo succedebat. nis quis 
enim graviter dellquisset, non ejiciebatur. Quia vero propo- 
situm nobis est non de Areopagitis, sed de quingentorum se- 
natu disserere; cognoscendum est, quo pacto magistratum 
gesserit. (2) Sciendum non suppufatos esse menses ab Athe- 
nlensibus ad cursum solis, uL a nobis, sed ad lunes cursum. 
Nam si solem spectes; habet annus dies cccLxv. unde fit, ut 
mensis habeat dies tricenos et trienlem et unclam. Decles 
enim xxx, faciunt ccc, bis xxx faciunt Lx. restat v. triens 
diei xit mensium conficit iv dies. restat unus dics. uncia diei 
xi mensium conficit diem. Sed ad junsze cursum annus habet 
cccLni dies. unde fit, ut mensis constet diebus vicenis no- 
venis et semisse. decies enim viginti sunt cc. bis viginti ΧΙ, 
decies novem xc. bis novem xviii. semissis duodecim men- 
sium est senio. Itaque in upiversum sunt dies ccc. ad 
cursum autem solis desunt dies xi, quos Athenienses tertio 
quoque anno conjupgentes, mensem faciunt intercalarem 
triginta trium dierum. Continet igitur annus ad Juni cursu: 

20. 
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τριαχοσίας πεντήκοντα τέσσαρας ἡμέρας. χαὶ τὰς μὲν τεσσά- 
ρας ἡμέρας ἐκάλουν οἱ ᾿Αθηναῖοι ἀρχαιρεσίας, ἐν αἷς ἄναρχος ἡ 
5 Ἀττιχὴ ἦν. ἐν ταύταις προεδάλλοντο τοὺς ἄρχοντας. (3) "Hoxov 
οὖν οἱ πενταχόσιοι τὰς τριαχοσίας πεντήχοντα ἡμέρας. ᾿Αλλ᾽ 
ἐπειδὴ πολλοὶ ἧσαν καὶ δυςχερῶς ἦννον τὰ πράγματα * διεῖλον 
ἑαντοὺς εἰς δέχα μερίδας κατὰ τὰς φυλάς, ἀνὰ πεντήχοντα. 
10 τοσούτους γὰρ ἑκάστη φυλὴ προεδάλλετο. ὥςτε συνέδαινε τοὺς 
πεντήχοντα ἄρχειν τῶν ἄλλων ἀνὰ τριάχοντα πέντε ἡμέρας. 
αὖται γὰρ αἱ τριάκοντα πέντε ἡμέραι εἰσὶ τὸ δέκατον μέρος 
τοῦ ἐνιαυτοῦ. δεχάκις γὰρ τριάκοντα τριαχόσια, πεντάχις 
τῇ δέχα πεντήκοντα. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πάλιν οἱ πεντήχοντα πολλοὶ 
ἔσαν εἰς τὸ ἄρχειν ἅμα᾽ οἱ δέκα, κατὰ χλῆρον εἷς μιᾶς ἡμέρας 
τῶν ἑπτά, ὁμοίως δὲ ἕκαστος τῶν ἄλλων ἀπὸ χλήρον ἦρχε τὴν 
ἑαυτοῦ ἡμέραν, ἄχρις οὗ πληρωθῶσιν αἱ ἑπτὰ ἡμέραι. καὶ συν- 
ἐδαινε τοῖς ἄρχουσι τρεῖς μὴ ἄρχειν. ἕκαστος δὲ ἄρχων ἐν μιᾷ 
20 ἡμέρᾳ ἐκαλεῖτο ἐπιστάτης. διὰ τί δὲ μίαν μόνην ἦρχεν ; ἐπειδὴ 
αὐτὸς τὰς χλεῖς τῆς ἀχροπόλεως ἐπιστεύετο χαὶ πάντα τὰ χρή- 
ματα τῆς πόλεως. ἵν᾿ οὖν μὴ ἐρασθῇ τυραννίδος, διὰ τοῦτο 
αἷαν ἡμέραν ἐποίουν αὐτὸν ἄρξαι. Ἰστέον δ᾽ ὅτι οἱ μὲν πεντή- 
25 κοντα ἐκαλοῦντο πρυτάνεις, οἱ δὲ δέχα πρόεδροι, ὁ δὲ εἷς ἐπι- 
στάτης. Μετιτέον δὲ ἐπὶ τὴν ὑπόθεσιν τοῦ προκειμένον λόγον. 
4. Ἔθος ἣν τὴν βουλὴν τῶν πενταχοσίων λαμδάνουσαν 
χρήματα ἀπὸ τοῦ δήμον καινὰς τριήρεις ποιεῖν. νόμος δὲ ἦν 
τὴν βουλὴν τὴν δόξασαν τῷ δήμῳ καλῶς βεδουλευκέναι στεφα- 
δοινοῦσθαι. αὕτη οὖν ἡ βουλή, περὶ ἧς ὁ λόγος, λαδοῦσα τὰ χρή- 
ματα ix τοῦ δήμου, τὰς τριήρεις οὐκ ἐποίησεν, ἐδόχει δ᾽ εἰς τὰ 
ἄλλα πάντα χαλῶς βεδουλευχέναι. ὁ γοῦν Ἀνδροτίων ὁ ῥήτωρ, 
5 προστάτης ὧν ταύτης τῆς βουλῆς, ἔγραψε ψήφισμα στεφανὼ- 
θῆναι τὴν βουλήν. τούτον ἐπελάθοντο τοῦ ψηφίσματος ὡς πα- 
ρανόμμος γραφέντος Εὐχτήμων καὶ Διόδωρος, ἐχθροὶ ὄντες τοῦ 
᾿Ἀινδροτίωνος. (5) “Ἔστιν οὖν ἡ στάσις πραγματικὴ ἔγγραφος, 
19 ἐπίσκεψις μέλλοντος χρόνον, εἰ δεῖ τόδε ποιῆσαι ἢ μή, εἰ δεῖ 
τόδε δοῦναι ἣ μή. καὶ ἐπειδὴ πρὸς τὴν στάσιν τοῦ λόγον συμ- 
βάλλεται ἡμῖν τὸ μαθεῖν τὰς διχαιολογίας φέρε πρῶτον τὰς 
τῶν χατηγόρων ἐξετάσωμεν. Εὐχτήμων οὖν καὶ Διόδωρος ἐπι- 
15 λαμδάνονται κατὰ τέσσαρας νόμους τοῦ ψηφίσματος, ὧν πρῶ- 
τός ἐστιν ἀπροδούλευτον ψήφισμα μὴ εἰςιέναι ἐν τῷ δήμῳ. 
ἐπειδὴ γὰρ πολὺς ἦν ὁ δῆμος καὶ πολλάχις παρεχρούετο, μὴ 
νοῶν εἰ ἔχει ἐμφωλεύουσαν χαχουργίαν ᾿ πρῶτον παρεπέμπετο 
20 εἰς τὴν βουλὴν τῶν πενταχοσίων, καὶ αὕτη ἡρεύνα εἰ ἔχει βλά- 
θην τινὰ 3) καχουργίαν, καὶ οὕτως εἰςήγετο εἰς τὸν δῆμον. ἔδει 
οὖν αὐτὸν πρῶτον εἰςενέγχαι τὸ ψήφισμα εἰς τὴν βουλήν. οὐχ 
εἰςήνεγχε δέ, ἐπειδὴ νεωστὶ ἄρξασα ἣν ἡ ἄλλη βουλή, καὶ ἐφο- 
θεῖτο μὴ διαφωνηθῇ. ἕκαστος γὰρ τὸν πρὸ αὑτοῦ θέλει δεῖξαι 
25 καχῶς πράξαντα. Δεύτερος νόμος, τὴν βουλὴν τὴν μὴ ποιήσα- 
σὰν τὰς τριήρεις μὴ αἰτεῖν τὴν δωρεάν. Τρίτος νόμος, τὸν 
ἡταιρηκότα μὴ πολιτεύεσθαι. Ἀνδροτίων δὲ ἡταίρηχεν, ὥςτε 
οὐχ (ptus πολιτεύεσθαι. Τέταρτος νόμος, τὸν ἐποφείλοντα τῷ 
δημοσίῳ μὴ πολιτεύεσθαι. « σὺ δέ, ὦ Ἀνδροτίων, ὀφείλεις. οὐκ 
599&ox δεῖ σε πολιτεύεσθαι, » Εἴπωμεν δὲ καὶ τὰς τοῦ φεύγοντος 
δικαιολογίας. ὁ τοίνυν Ἀνδροτίων πρὸς τὸν πρῶτον νόμον ἔθει 
ἀγωνίζεται. λέγει γὰρ ὅτι ἔθος ἐχράτησεν ἀπροδούλεντον ψή- 
5 φισμα εἰςάγεσθαι ἐν τῷ δήμῳ. πρὸς δὲ τὸν δεύτερον ἀντινομι- 
χῶς. παραφέρει γὰρ καὶ αὐτὸς ἕτερον νόμον λέγοντα τὴν βου- 
λήν, ἐὰν δόξῃ χαλῶς βεδουλευχέναι ἐν τῷ δήμῳ, στεφανοῦ- 
σθαι. πρὸς δὲ τοὺς ἄλλους δύο παραγραφιχῶς ἀγωνίζεται, λέ- 
γων ὅτι ἄρτι οὐχ ὥφειλε χρίνεσθαι περὶ τούτων. 
1ὸ 6. Τινὲς δ᾽ ἐπεχείρησαν τοῦτον τὸν λόγον εἰς στάσιν ἀνενεγ- 
χεῖν πραγματικὴν τὴν πρὸς ἀντινομίαν, λέγοντες ὅτι « ἰδοὺ xal 
ἐνταῦθα δύο νόμοι μάχονται ἀλλήλοις ἐκ περιστάσεως, ὧν ὁ 
εἷς παραδέθασται διὰ τὸ χυρωθῆναι τὸν ἕτερον. » Ἀλλὰ λέγομεν 
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(22) 
cccLim dies. Ac quattuor dies Attici vocabant ἀρχαιρεσίας, 
quibus interregnum erat in Attica, et magistratus designa- 
bantur. (3) Quingenti igitur illi trecentos dies in magistratu 
erant. Sed quia multi erant, et negotia non expedite succede- 
bant; dividebant sese in decem partes pro tribuum numero , 
ut singule decuriz quinquagenos continerent. tot enim una- 
quaque tribus designabat. Unde fiebat, ut quinquageni illi 
tricenos quinos dies reliquis imperarent. hi enim xxxv dies 
sunt decima anni pars. decies enlm xxx sunt ccc. decies v 
sunt L. Quum autem ipsi etiam quinquageni plures essent , 
quam ut simul magistratu fungerentur; ili decem, sorti- 
to unus unum seplidui diem, similiter et reliqui suum 
quisque diem imperabant ,:donec septem illi dies compleren- 
tur. lta fiebat, ut tres e numero denario magistratuum non 
imperarent. Unusquisque autem magistratus uno die voca- 
batur prefectus. Cur vero uno tantum die imperabat? Quia 
claves arcis ei credebantur, et omnis pecunia civitatis. ne 
igitur regnum affectaret, propterea unius diei magistratum 
esse volebant. Sciendum est autem, quinquagenos íilos voca- 
tos fuisse πρυτάνεις, denos προέδρους, unum illum ἐπιστάτην. 
Accedendum jam est ad propositze nobis oraffonis argumentum. 

4. Moriserat, ul senatus guingentorum accepta e publico 
pecunia novas triremes fabricarelur. Lege item jubebatur 
senatum qui populi approbationem in fungendo munere sena- 
torio meruisset , corona donari. Is igitur senatus, de quo agi- 
tur, quanquam accepta ex rrario pecunia, triremes non fe- 
cerat, lamen quum in ceterís omnibus bene se gessisse vide- 
retur, Androtion orator, ejus senatus princeps, decretum ro- 
gavit, ut senatus corona donaretur. Id decretum ut contra 
leges rogatum, Euctemon et Diodorus inimici Androtionis 
reprehenderunt. (5) Status igitur negolialis est, scripto con- 
stans, et considerationem habet futuri temporis, sitne hoc 
faciundum, necne, silne hoc dandum, necne. Et quoniam ad 
statum orationis intelligendum probationum cognitio nobis 
prodest ; age In accusatorum argumenta primum inquiramus. 
Euclemon igitur et Diodorus quattuor legibus decretum re- 
prehendunt, quarum prima est : Decretum sine consulto se- 
natus ad populum ne ferunto. Quum enim populi multitudo 
magna esset srepeque deciperetur, non animadvertens, frausne 
aliqua in decreto lateret; primum in senatum quingentorum 
mittebatur, qui indagabat, noxane aliqua aut fraus in eo la- 
teret, et sic ^d populum ferebatur. Decebat igitur eum de- 
cretum senatui proponere in primis. non autem proposuit, 
quia alius senatus magistratum recens inierat, et veritus fuit, ne 
díssensio oriretur. quisque enim priorem male gessisse osten- 
dere cupit. Altera lex : Senatus, qui triremes non fecerit, 
praemium ne postulato. Terlia lex : Qui pudicitiam prosti- 
tuit, a republica gerenda abstineto. Androtion autem prosti- 
tuit, ilaque abstineat a republica. Quarta lex : Qui sxrario 
debet , in republica ne versetur. « Tu vero, Androtion, debes. 
ergo tibi non licet in republica versari. » Jam et rel defensiones 
explicemus. Androtion igitur primz legi consuetudinem op- 
ponit. dicit enim obtinuisse consuetudinem , ut decretum sine 
consulto senatus ad populum feratur. contra secundam le- 
gem lege pugnat. nam aliam legem et ipse objicit, qua Jubea- 
tur senatum, si bene functus officio videatur populo, corona 
donari. Reiiquas duas exceptione oppugnat, asserens, jam 
non esse de lis disceptandum. |] 

6. Quidam ita tractarunt hanc orationem, ut ad statum 
negoüalem quam dicunt legum contrarietatem referrent 
« Etiam hic, inquiunt, dus leges inter se pugnant ex cit- 
« cumstantia, quarum altera violata est, quia altera rata est 
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15 ὅτι dv τῇ πραγματιχῇ τὸ πρὸς ἀντινομίαν οὐδέτερος παραέξαί- 
νεται, ἀλλὰ σκοποῦμεν ποῖον δεῖ παραδαθῆναι. ἐν δέ τῷ πα- 
ρόντι λόγῳ οὐχ οὕτως. ὁ εἷς γὰρ τῶν νόμων παραδέδασται, ὁ 
λέγων τὴν βονλὴν τὴν μὴ ποιήσασαν τὰς τριήρεις μὴ αἰτεῖν δω- 

20 ρεάν. τοῦτο δὲ οὐκ ἴδιον πραγματιχῆς τῆς πρὸς ἀντινομίαν, 
ἀλλὰ μόνης ἀντινομίας. 

7. Ἰστέον δὲ ὅτι, ἡνίκα δύο ὥσι χατήγοροι, ὧν ὁ μὲν εἷς 
* ὃ πρεσθύ οὗτος λαμδάνει τὴν πρωτο- 
edat atre tuu reto xal ἐνταῦθα ὁ dece d Dabs c 

25 πρωτολογίαν ὡς πρεσθύτερος, xal εἶπε tà προοίμια xal τὴν 
κατάστασιν καὶ μέρος τι τῶν ἀγώνων. ὁ δὲ Διόδωρος ἰδιώτης 
ὧν ἔλαδεν ἀπὸ τοῦ Δημοσθένους τὸν παρόντα λόγον. xal ἔστ 
δενυτερολογία, ἔχει δὲ ἃ παρέλιπεν ὁ Εὐχτήμων. ΄ 
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593. τ. Ὅπερ Εὐχτήμων, ὦ ἄνδρες δικασταί, παθὼν ὑπ’ 
Ἀνδροτίωνος χαχῶς ἅμα τῇ τε πόλει βοηθεῖν οἴεται δεῖν 
xal δίχην ὑπὲρ αὑτοῦ λαθεῖν, τοῦτο κἀγὼ πειράσομαι 

5 ποιεῖν, ἐὰν ἄρ᾽ οἷός τ’ ὦ, συμθέθηχε δὲ πολλὰ καὶ δεινὰ 
χαὶ παρὰ πάντας τοὺς νόμους Εὐχτήμονος ὑδρισμένου 
ἐλάττω ταῦτ᾽ εἶναι τῶν ἐμοὶ γεγενημένων δι᾽ Ἀνδροτίω- 
νος πραγμάτων. οὗτος μέν γ᾽ elc χρήματα καὶ τὸ παρ᾽ 
ὑμῶν ἀδίκως ἐχπεσεῖν ἐπεδουλεύθη, ἐμὲ δ᾽ οὐδ᾽ ἂν ἐδέ- 

10 faxo τῶν ὄντων ἀνθρώπων οὐδὲ εἷς, εἰ τὰ χατασχευα- 
σθένθ᾽ ὑπὸ τούτου παρ᾽ ὑμῖν ἐπιστεύθη. (2) Αἰτιασάμε- 
νος γάρ με, ἃ χαὶ λέγειν ἂν ὀχνήσειέ τις, εἰ μὴ τύχοι 
προζςόμοιος ὧν τούτῳ, τὸν πατέρ᾽ ὡς ἀπέχτον᾽ ἐγὼ τὸν 
ἐμαυτοῦ, xal χατασχευάσας ἀσεδείας γραφὴν οὐχ ἐπ᾽ 

15 ἐμέ, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν θεῖόν μου, γράψας ἀσεθεῖν ἐμοὶ συν- 
tovt. εἷς ταὐτὸ, ὡς πεποιηχότι ταῦτα, εἰς ἀγῶνα χα- 
τέστησεν. ὃν εἰ συνέδη τόθ᾽ ἁλῶναι, τίς ἂν ἀθλιώτερ᾽ 
ἐμοῦ πεπονθὼς ἦν ὑπὸ τούτου; τίς γὰρ ἂν ἢ φίλος ἢ 

20 ξένος εἷς ταὐτό ποτ᾽ ἐλθεῖν ἀθέλησεν ἐμοί; τίς δ᾽ ἂν εἴασε 
πόλις που παρ᾽ ἑαυτῇ γενέσθαι τὸν τὸ τοιοῦτ᾽ ἀσέθημα 
δοχοῦντ᾽ εἰργάσθαι; οὐχ ἔστιν οὐδεμία. (8) ᾿Εγὼ τοίνυν 
ταῦτα μὲν οὗ παρὰ μικρὸν ἀγωνιζόμενος παρ᾽ ὃμῖν 

δ94λπελυσάμην, ἀλλ᾽ ὥςτε τὸ πέμπτον μέρος μὴ λαεῖν 
τοῦτον τῶν ψήφων. τοῦτον δὲ μεθ᾽’ ὑμῶν πειράσομαι 
xal νῦν xal τὸν ἄλλον ἅπαντ᾽ ἀμύνεσθαι χρόνον. Καὶ 
περὶ μὲν τῶν ἰδίων ἔχων ἔτι πολλὰ λέγειν ἐάσω, περὶ 

5 δ᾽ ὧν οἴσετε τὴν ψῆγον νυνὶ xal περὶ 5 οὗτος δημο- 
σία πεπολιτευμένος οὐχ ὀλίγ᾽ ὁμᾶς ἔδλαψεν, d μοι πα- 
ραλιπεῖν Εὐχτήμων ἐδόχει, βέλτιον δ᾽ ὑμᾶς ἀχοῦσαι, 
ταῦτα διεξελθεῖν ἐν βραχέσι πειράσομαι. (4) ᾿Εγὼ γὰρ εἶ 
μὲν ἑώρων τιν᾽ ἁπλῆν τούτῳ περὶ ὧν φεύγει πρὸς ὑμᾶς 

1o οὖσαν ἀπολογίαν" οὐχ ἂν ἐποιούμην περὶ αὐτῆς μνείαν 
οὐδεμίαν. νῦν δ᾽ οἶδα σαφῶς ὅτι οὗτος ἁπλοῦν μὲν οὐδὲ 
δίκαιον οὐδὲν ἂν εἰπεῖν ἔχοι, ἐξαπατᾶν δ᾽ ὑμᾶς πειρά- 
σεται πλάττων χαὶ παράγων πρὸς ἕχαστα τούτων χα- 

15 χούῤργους λόγους. ἔστι γάρ, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τεχνί- 
τῆς τοῦ λέγειν, xai πάντα τὸν βίον ἐσχόλαχεν ἐν τού- 
tw. ὑπὲρ οὖν τοῦ μὴ παραχρουσθέντας ὑμᾶς ἐναντία 
μὲν τοῖς ὁμωμοσμένοις πεισθῆναι ψηφίσασθαι, ἀφεῖναι 
δὲ τοῦτον ὃν ὑμῖν πολλῶν ἕνεχ᾽ ἄξιον χολάσαι, προςέ- 
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« facta. » Respondemus , in negotiali constitutione, quum de 
contrariis legibus agitur, neutram violari, sed considerari 
utram violari oporteat. ín priesenti autem causa aliter fieri , 
quum una lex violata sit, quie vetet senatum triremibus non 
factis petere praemium. Id vero proprium non est negotialis 
constitutionis ad leges contrarias comparat , sed legum con- 
trariarum duntaxat. 

7. Sclendum est autem quum duo sunt accusatores, quo- 
ruin alter est natu minor alter major, huic honoris gratia pri- 
mas in agendo partes tribui, sicut et hic Euctemon , ut major 
natu primum locum occupavit, et dixit exordium et nar- 
rationem et partem confirmationis. sed Diodorus, homo ip- 
doctus, a Demosthene accepit presentem orationem. est- 
que deuterología, et ea continet, quae Euctemon pretermisit. 
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1. Quod Euctemon, judices, ab Androtione vexatus in- 
juriis, simul et ad reipublicae consulendum et ad semet- 
ipsum ulciscendum esse faciendum existimat, hoc et ego fa- 
cere conabor, si forte possim. Etsi autem Euctemoni multze 
et graves contumeliz et contra omnes leges factze sunt, ea 
lamen iis negotiis, que mihi facessit Androtion, sunt le- 
viores. nam eum certe quidem et pecunia spoliare per in- 
sidias et vestro judicio per injuriam ejicere studuit, me 
autem mortalium nemo fecto recepisset, si vos istius im- 
posturis fidem habuissetis. (2) Criminatus enim me est ejus 
facinoris , quod nemo vel dicat δυο animo, nisi istius per- 
similis, patrem meum ipsius esse a me interfectum, et in 
judicium adduxit atque impietatis reum fecit non me, sed 
patruum meum, in hanc sententiam : eum impie facere, 
qui mecum congrederetur, talibus sceleribus constricto. Quae 
causa si tum forte damnata esset, quis crudelius ab isto 
quam ego esset tractatus? quis enim unquam vel amicus 
vel hospes in eundem locum mecum congredi voluisset? qua 
urbs uspiam habitare secum passa esset hominem qui hoc 
tam nefarium scelus perpetrasse videretur? nulla profecto. 
(3) Ego vero in ea causa non paucis sententiis, sed ita lu- 
culenter sum a vobis absolutus, ut quintam iste partem 
suffragiorum non ferret. istum autem vestro praesidio et 
nunc et in reliquum omne tempus ulcisci conabor. Ac de 
privatis negotiis quum dicere longe plura possem, omittam , 
quibus autem de rebus et actis ejus in republica nunc sen- 
tentiam feretis, per 088 iste vobis non parum nocuit , quse 
mihi preetermisisse videbatur Euclemon , et a vobis audiri 
prostat, ea paucis ut explicem, operam dabo. (4) Ego si 
crimina simplici aliqua ratione ab isto defendi apud vos vi: 
derem; de ea defensione nullam facerem mentionem. nunc 
satis scio , nihil eum simplex aut equum posse afferre, sed 
daturum operam, ut fictis et allatis orationibus malitiosis 
in singulis criminum vos decipiat. Est enim, Athenienses , 
dicendi artifex , et per omnem eetatem in eo studio versatus 
est. Ne igitur decepti eo adducamini, ut et contra, quam 
jurisjurandi religio postulat , pronuntietis, el istum, quem 
puniri multis nominibus equum est, absolvaetis, attente 
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so χετε τὸν νοῦν οἷς ἐρῶ, ἵν᾽ ἀχούσαντες ἐμοῦ πρὸς Éxa- 
στον τῶν ὑπὸ τούτου ῥηθησομένων ἔχηθ᾽ ὑπολαμθάνειν 

ἃ δεῖ. 
6. Ἔστι γὰρ εἷς μὲν ὃν οἴεται τεχνιχῶς ἔχειν αὑτῷ 
λόγος περὶ τοῦ ἀπροδουλεύτου. « Νόμος ἐστί, φησίν, 
« ἐὰν ἀξίως ἣ βουλὴ δοχῇ βουλεῦσαι δωρεᾶς, διδόναι 
86 « τὸν δῆμον τὴν δωρεὰν αὐτῇ. Ταῦτ᾽ ἐπήρετο, φησίν, 
« ὃ ἐπιστάτης, διεχειροτόνησεν ὃ δῆμος, ἔδοξεν. Οὐδὲν 
« δεῖ, φησί, προδουλεύματος ἐνταῦθα. χατὰ γὰρ νόμον 
« ἦν τὰ γιγνόμενα. » ᾿Εγὼ δ᾽ αὐτὸ τοὐναντίον οἴομαι, 
οϑονομίζω δὲ xal ὑμῖν συνδόξειν, περὶ τούτων τὰ προδου-- 
λεύματ᾽ ἐχφέρειν μόνων, περὶ ὧν κελεύουσιν ol νόμοι, 
ἐπεὶ περὶ ὧν γε μὴ χεῖνται νόμοι, οὐδὲ γράφειν τὴν 

ὅ ἀρχὴν προςήχει, οὐδὲ ἕν δήπου. (e) Φήσει τοίνυν τοῦτον 

ἁπάσας τὸν τρόπον εἰληφέναι τὰς βουλάς, ὅσαι πώποτ᾽ 
ἔχουσι παρ᾽ ὑμῶν δωρεάν, καὶ οὐδεμιᾷ γεγενῆσθαι προ- 
δούλευμα πώποτε. ᾿Εγὼ δ᾽ οἴομαι μὲν οὐχὶ λέγειν αὐ- 
τὸν ἀλήθειαν, μᾶλλον δ᾽ οἶδα σαφῶς. οὐ μὴν ἀλλ᾽ εἰ 
τοῦτο τοιοῦτ᾽ ἐστὶ τὰ μάλιστα, ὃ νόμος δὲ λέγει τἄν-- 
10 ἀντία“ οὐχ ὅτι πολλάχις ἡμάρτηται δήπου πρότερον, 
διὰ τοῦτ᾽ ἐπεξαμαρτητέον ἐστὶ καὶ νῦν, ἀλλὰ τοὐναντίον 
ἀρκτέον, ὡς ὃ νόμος κελεύει, τὰ τοιαῦτα ποιεῖν ἀναγ- 
χάζειν ἀπὸ σοῦ πρώτου. (7) Σὺ δὴ μὴ λέγε, ὡς γέγονε 
τοῦτο πολλάχις, ἀλλ᾽ ὡς οὕτω προςήχει γίγνεσθαι. οὗ 

15 γὰρ εἴ τι πώποτε μὴ κατὰ τοὺς νόμους ἐπράχθη, σὺ δὲ 

τοῦτ᾽ ἐμιμήσω, διὰ τοῦτ᾽ ἀποφεύγοις ἂν δικαίως, ἀλλὰ 
πολλῷ μᾶλλον ἁλίσχοιο. ὥςπερ γὰρ εἴ τις ἐχείνων προ- 
ἥλω, σὺ τάδ᾽ οὖκ ἂν ἔγραψας’ οὕτως, ἂν σὺ νῦν δίχην 
δῷς, ἄλλος οὐ γράψει. 

o 8. Περὶ τοίνυν τοῦ νόμου τοῦ διαῤῥήδην οὐχ ἐῶντος 
ἐξεῖναι μὴ ποιησαμένη τῇ βουλῇ τὰς τριήρεις αἰτῆσαι 
τὴν δωρεάν, ἄξιόν ἐστιν ἀκοῦσαι τὴν ἀπολογίαν ἣν ποιή- 
σεται, xal θεωρῆσαι τὴν ἀναίδειαν τοῦ τρόπου δι᾿ ὧν 
ἐγχειρεῖ λέγειν. « Ὃ νόμος, φησίν, οὖχ ἐᾷ τὴν βουλὴν 
« αἰτῆσαι τὴν δωρεάν, ἐὰν μὴ ποιήσηται τὰς τριήρεις. 
« Ὁμολογῶ, δοῦναι δ᾽ οὐδαμοῦ φησὶ χωλύειν τὸν δῆμον. 
« ἐγὼ δ᾽ εἰ μὲν ἔδωκ᾽ αἰτούσῃ " παρὰ τὸν νόμον εἴρηκα. 
« εἰ δὲ μὴ πεποίημαι μνείαν περὶ τῶν νεῶν ἐν ὅλῳ τῷ 
« ψηφίσμαδι, ἀλλ᾽ ἕτερ᾽ ἅττα λέγω δι᾽ ἃ τὴν βουλὴν 
596« στεφανῶ᾽ πῶς παρὰ τὸν νόμον εἴρηκα ; » (9) "Eoi δὲ 

πρὸς ταῦτ᾽ οὐ χαλεπὸν τὰ δίκαι᾽ ὑμῖν ἀντειπεῖν, ὅτι 
πρῶτον μὲν οἱ προεδρεύοντες τῆς βουλῆς xal Ó ταῦτ᾽ 
ἐπιψηφίζων ἐπιστάτης ἠρώτων χαὶ διαχειροτονίαν ἐδί- 
5 δοσαν, ὅτῳ δοχεῖ δωρεᾶς ἀξίως ἣ βουλὴ βεδουλευχέναι 
xal ὅτῳ μή. καίτοι τούς γε μὴ αἰτοῦντας μηδὲ λαθεῖν 
ἀξιοῦντας τὴν ἀρχὴν οὐδ᾽ ἐπερωτᾶν προςῆχεν. (10) Πρὸς 
τοίνυν τούτοις, ἔστιν ἃ Μειδίου χατηγοροῦντος τῆς βου- 
10 λῇς xal ἄλλων τινῶν, ἀναπηδῶντες οἱ βουλευταὶ ἐδέ- 
οντο μὴ σφᾶς ἀφελέσθαι τὴν δωρεάν. Καὶ ταῦτ᾽ οὐ παρ᾽ 
ἐμοῦ δεῖ πυθέσθαι τοὺς διχάζοντας ὑμᾶς, ἀλλ᾽ αὐτοὶ 
παρόντες ἴστ᾽ ἐν τῷ δήμῳ γενόμενα, “ὭὯςθ᾽ ὅταν μὲν μὴ 
φῇ τὴν βουλὴν αἰτεῖν, ταῦθ᾽ ὑπολαμδάνετε, ὅτι δ᾽ οὐδὲ 

16 τὸν δῆμον ἐᾷ διδόναι μὴ ποιησαμένῃ τὰς ναῦς ὃ νόμος, 

xai τοῦτ᾽ ἐπιδείξω. (r1) Διὰ ταῦτα γάρ, ὦ ἄνδρες 'A0- 
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audite orationem meam, ut de singulis istius effugiis, me 
audito , recte statuere possitis. 


5. Una ratio ei est, quam artificiosam esse putat, de de- 
creto sine senatusconsulto rogato. « Lex, inquit, est 
« quidem, si senatus ita suum munus administrarit, ut 
« preemio dignus esse videatur, preemium a populo senatui 
« dari. Atqui haec interrogavit, inquit, praeses, populus 
« Suffragia tulit, visum est. Nihil ergo, inquit , hic opus est 
« genatusconsulto. e lege enim illa fiebant. » Ego veroipsum 
contrarium sentio, et vobis mecum placere arbitror, de his 
rebus senatusconsulta ferenda esse solis, quze jubentur le- 
gibus. nam iis de rebus, qui legibus non jubentur, omnino 
ne rogari quidem decet, nec quodcunque scilicel. (6) Di- 
cet autem, omnem, qui ullo unquam tempore donum a vo- 
bis acceperit, senatum, ad hunc modum accepisse, nec de ullo 
unquam factum esse senstusconsultum. Ego vero enm baud 
sincerum esse arbitror, ac potius compertum habeo. sed si 
maxime hoc verum est, lex autem contrarium jubet; non 
ulique, quia prius sspe peccatum est, propterea vetera 
peccata novis nunc augenda sunt, sed contra, nunc a te 
primo est anspicandum , ut, quemadmodum lex jubet , talia 
facere et alii cogantur. (7) Tu igitur ne dicas hoc s&zpe esse 
factum, sed decere ita fieri. neque enim, si quid unquam 
aliter, quam leges jubent , factum est idque tu unitatus es, 
propterea jure absolveris, sed potius condemnaberis. ut 
enim, si quis illorum olim damnatus esset, tu ista non ro- 
gasses ; ila, si tu nunc poenas dederis , alius non rogabit. 


8. De lege autem, quie manifeste vetat senatum triremi- 
bus non factis preemium petere, operc pretium est audire 
defensionem , quam afferet, et spectare hominis impuden- 
tiam ex iis qua dicere instituit. « Lex, inquit, non sinit 
« senatum petere premium, nisi fecerit triremes. Fateor, 
« nusquam autem dicit se impedire quominus populus lar- 
« giatur. ego vero si dedissem postulanti; contra legem roga- 
« vissem. sin nullam toto decreto de navibus feci mentio- 
« Dem, sed alia quaedam recenseo, propter quee senatum 
« coronem ; quo pacto legem violavi? » (9) Neque vero dif- 
ficile vobis est, illa justis rationibus refutare :-primum se- 
natores praesides et, qui ad suffragia committit, principem 
eorum interrogasse, et decernendi jus fecisse cui videretur 
senatus ita munere functus, ut ei honos haberi deberet , cui 
secus. Atqui eos qui non petunt nec accipere postulant, omni- 
no neque interrogare decebaL (10) Praeterea quum quibosdam 
de rebus Midias et alii quidam accusarent senatum, surrexe- 
runt senatores et precati sunt, ne sibi premium eriperetur. 
Et heec e me audire vobis judicibus nihil esL opus, quum ipa 
coram viderilis, quum apud populum agerentur. Quare, si 
senatum petere negat, sic occurrite , sed et illud ostendam, 
non permittere legem, ut populus premium det senatui tri- 
remibus non factis. (11) Nom hac de causa , Athenienses , ad 


(12) 
vaiot, τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον ὃ νόμος, μὴ ἐξεῖναι τῇ 
βουλῇ μὴ ποιησαμένῃ τὰς τριήρεις αἰτῆσαι τὴν δωρεάν, 

20 ἵνα μηδὲ πεισθῆναι μηδ᾽ ἐξαπατηθῆναι γένοιτ᾽ ἐπὶ τῷ 
δήμῳ. οὗ γὰρ ᾧετο δεῖν ὁ τιθεὶς τὸν νόμον ἐπὶ τῇ τῶν 
λεγόντων δυνάμει τὸ πρᾶγμα καταστῆσαι, ἀλλ᾽ ὃ δί- 
xatov ἦν εὑρεῖν ἅμα xol συμφέρον τῷ δήμῳ, νόμῳ τε- 
τάχθαι. Τὰς τριήρεις οὐ πεποίησαι; μὴ τοίνυν αἴτει τὴν 

25 δωρεάν. ὅπου δ᾽ αἰτεῖν οὐχ ἐᾷ" πῶς οὐ σφόδρα γε δοῦναι 
χωλύει; 

12, Ἄξιον τοίνυν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, κἀχεῖν᾽ ἐξετά- 
σαι, τί δή ποτε, ἂν τἄλλα πάνθ᾽ ἡ βουλὴ καλῶς βου- 
λεύσῃ καὶ μηδεὶς ἔχη μηδὲν ἐγκαλέσαι, τὰς δὲ τριήρεις 
μὴ ποιήσηται, τὴν δωρεὰν οὐχ ἔξεστιν αἰτῆσαι. εὑρή- 

ὅϑσετε γὰρ τοῦτο τὸ ἰσχυρὸν ὑπὲρ τοῦ δήμου χείμενον. 
οἶμαι γὰρ ἂν μηδέν᾽ ἀντειπεῖν, ὡς οὐχ, ὅσα πώποτε 
τῇ πόλει γέγονεν ἢ νῦν ἔστιν ἀγαθὰ ἣ θάτερα (ἵνα μηδὲν 
εἴπω φλαῦρον), ix τῆς τῶν τριήρων τὰ μὲν χτήσεως τὰ 

5 δ᾽ ἀπουσίας γέγονεν. (13) Οἷον πολλὰ μὲν ἄν τις ἔχοι 
λέγειν καὶ παλαιὰ xal χαινά, ἃ δ᾽ οὖν πᾶσι μάλιστ᾽ 
ἀκοῦσαι γνώριμα, τοῦτο μὲν εἰ βούλεσθε, οἱ τὰ προ- 
πύλαια χαὶ τὸν παρθενῶν᾽ οἰχοδομήσαντες ἐχεῖνοι χαὶ 
ic τἄλλ᾽ ἀπὸ τῶν βαρδάρων ἱερὰ χοσμήσαντες, ἐφ᾽ οἷς 
φιλοτιμούμεθα πάντες εἰχότως (ἴστε γὰρ δήπου τοῦτ᾽ 
&xo), ὅτι τὴν πόλιν ἐχλιπόντες χαὶ χαταχλεισθέντες εἷς 
Σαλαμῖνα, ἐκ τοῦ τριήρεις ἔχειν πάντα μὲν τὰ σφέτερ᾽ 
αὐτῶν xai τὴν πόλιν, τῇ ναυμαχίᾳ νικήσαντες, ἔσωσαν, 

i5 πολλῶν δὲ καὶ μεγάλων ἀγαθῶν τοῖς ἄλλοις “Ἕλλησι 
χατέστησαν αἴτιοι, ὧν οὐδ᾽ 6 χρόνος τὴν μνήμην ἀφε- 
λέσθαι δύναται, ---- εἶεν, ἀλλ᾽ ἐχεῖνα μὲν ἀρχαῖα καὶ 
παλαιά. (14) ἀλλ᾽ ἃ πάντες ἑωράχατε, ἴσθ᾽ ὅτι πρῴην 
20 Ἐδοεῦσιν ἡμερῶν τριῶν ἐῤοηθήσατε χαὶ Θηθαίους 
ὑποσπόνδους ἀπεπέμψατε. ἄρ᾽ οὖν ταῦτ᾽ ἐπράξατ᾽ ἂν 
οὕτως ὀξέως, εἰ μὴ ναῦς εἴχετε χαινὰς ἐν αἷς ἐδοηθή- 
gate; ἀλλ᾽ οὐκ ἂν ἠδύνασθε. ἄλλα πόλλ᾽ ἔχοι τις ἂν 
εἰπεῖν, ἃ τῇ πόλει γέγονεν Ex τοῦ ταύτας χατεσχευάσθαι 

a» χαλῶς ἀγαθά. (5) Εἶεν, ἐκ δὲ τοῦ χαχῶς πόσα δεινά ; 
Τὰ μὲν πόλλ᾽ ἐάσω, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ Δεκελειχοῦ πολέμου 
(τῶν γὰρ ἀρχαίων ἕν, ὃ πάντες ἐμοῦ μᾶλλον ἐπίστασθε, 
ὁπομνήσω) πολλῶν xal δεινῶν ἀτυχημάτων συμδάντων 
τῇ πόλει, οὗ πρότερον τῷ πολέμῳ παρέστησαν, πρὶν τὸ 
59gvautuxby αὐτῶν ἀπώλετο. Καὶ τί δεῖ τὰ παλαιὰ λέ- 
qe 5 τὸν τελευταῖον γὰρ ἴστε ) τὸν πρὸς Λαχεδαιμονίους 
πόλεμον, ὅτε μὲν ναῦς οὐχ ἐδοχεῖτ᾽ ἀποστεῖλαι δυνή- 
σεσθαι, πῶς διέχειθ᾽ ἢ πόλις, ἴστ᾽ ὁρόθους ὄντας ὠνίους. 

5 ἐπειδὴ δ' ἐπεστείλατε, εἰρήνης ἐτύχετε, ὁποίας τινὸς 
ἢξούλεσθε. (16) Ὥςτε δικαίως, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
τηλιχαύτην ἐχουσῶν ῥοπὴν ἐφ᾽ ἑχάτερα τῶν τριήρων, 
τοῦτον ὅρον τεθείχατε τῇ βουλῇ, πότερ᾽ αὐτὴν δεῖ λα- 
θεῖν τὴν δωρεὰν ἢ οὔ. εἰ γὰρ πάντα τάλλα διοιχήσει 
10 καλῶς, δι᾽ ὧν δὲ τό τ᾽ ἐξ ἀρχῆς ταῦτ᾽ ἐχτησάμεθα καὶ 
νῦν σώζομεν, ταύτας μὴ ποιήσαιτο, τὰς τριήρεις λέγω" 
οὐδὲν ἐχείνων ὄφελος, τὴν γὰρ τῶν ὅλων σωτηρίαν 
πρῶτον ὑπάρχειν δεῖ παρεσχευασμένην τῷ δήμῳ. Οὗτος 
15 τοίνυν εἷς τοῦτ᾽ ἐλήλυθε τοῦ νουΐζειν αὑτῷ xo λέγειν 
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hunc modum lata lex est : « non licet senatui triremibus non 
factis postulare premium νυ, ut ne populo persuaderi neve 
fucus fieri possit. neque enim legislator in potestate orato- 
rum rem esse oportere censuit, sed quod excogitari et ju- 
stum et populo utile esset , lege definitum esse oportere. Tri- 
remes non fecisti? ne igitur postula praemium. Quum autem 
petere non sinat ; nonne dari vetat idque vehementer? 


12. Jam illud etiam excutiendum est, Athenienses , cur 
tandem, etiamsi ceteris in rebus omnibus senatus preclare 
se gesserit et nemo de eo queri quidquam possit , triremes 
autem non fecerit , premium non liceat postulare. invenie- 
tis enim hoc in populi prtesidium esse institutum. Arbitror 
enim refragalurum esse neminem, quin, quicquid unquam 
vel bonum vel diversum (ne quid ominosum dicam) reipu- 
blicze contigerit aut nunc sit , triremium vel copia vel ino- 
pia contigisse. (13) Cujus generis multa referri possent et 
velera el recentia, quod vero est omnibus audientibus no- 
tissimum, ut hoc exemplo utar, illos, qui Propyleea et Par- 
thenonem exstruxerunt et fana cetera e spoliis barbarorum 
exornarunt, quae omnes laudi nobis ducimus merito (scitis 
enim hoc memoriz traditum), deserta urbe et in Salamine 
conclusos, eo, quod triremes haberent, el omnes suas 
opes et urbem, navali victoria reportata, conservasse , et 
in ceteros Graecos multa et magna beneficia contulisse, 
quorum memoriam nulla vetustas obliterabit ,—sed illa qui- 
dem antiqua et vetera. (14) quod autem vidistis omnes, 
scitis vos nuper Eubcensibus intra triduum opem tulisse, 
et Thebanis ictis conditionibus potestatem abeundi fecisse. 
Num igitur id tanta celeritate confecissetis , nisi naves re- 
centes habuissetis, quibus opem tulissetis? at non potuis- 
setis. alia plurima commoda commemorari possent, que 
reipublicee e receta triremium instructione contigerunt. (15) 
Jam e neglecta quante calamitates? Ac cetera omittam, in 
Decelico autem bello (ex antiquitate enim unum exem- 
plum, quod vobis omnibus quam mihi notius est, profe- 
ram ) quum respublica multas et magnas clades accepisset , 
non prius majores noslri victi sunt, quam classem suam 
amisissent. Et quorsum attinet recensere vetera? postre- 
mo enim bello Lacedaemonio, quum naves posse mittere 
non videremini, scitis, qua conditione laboraverit urbs, 
scitis ervum venale fuisse. ut autem misistis, talem vos 
impetravistis pacem, qualem voluistis. (16) Jure igitur, 
Athenienses, quum in utramque partem triremes tantum 
momenti habeant , hunc terminum senalui statuistis , utruin 
is debeat accipere praemium necne. Nam si omnia cetera 
recte administrabit , per quas autem ab initio illa et paravi- 
mus et nunc tuemur, eas non fecisset , triremes dico; nihil 
illa prosunt. summa rerum enim populo in primis salva 
preestanda est. AL iste eo venit, ut licere sibi existimet et 
dicere et rogare quicquid libitum fuerit, ut senatum, qui 
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xat γράφειν ἐξεῖναι πᾶν ὅ τι ἂν βούληται, ὥςτε BeGovu- 
λευχυίας μὲν τἄλλα, ὃν τρόπον ὑμεῖς ἀχούετε, τῆς 
βσυλῆς, οὐ πεποιημένης δὲ τὰς τριήρεις, γέγραφε δοῦ - 
ναι τὴν δωρεάν. 
17. Καὶ ταῦτα μὲν ὡς οὐ παρὰ τὸν νόμον ἐστίν, 
ao οὔτ᾽ ἂν οὗτος ἔχοι λέγειν οὔθ᾽ ὑμεῖς πεισθείητε, ἀχούω δ᾽ 
αὐτὸν τοιοῦτον ἐρεῖν τιν᾽ ἐν ὑμῖν λόγον, ὡς οὐχ ἥ βουλὴ 
γέγονεν αἰτία τοῦ μὴ πεποιΐῆσθαι τὰς ναῦς, ἀλλ᾽ ὃ τῶν 
τριηροποιῶν ταμίας ἀποδρὰς ᾧχετ᾽ ἔχων πένθ᾽ ἡμιτά- 
25 λαντα, xal τὸ πρᾶγμ᾽ ἀτύχημα συμδέδηκεν, ᾿Εγὼ δὲ 
πρῶτον μὲν αὐτὸ τοῦτο θαυμάζω, εἰ στεφανοῦν ἐπὶ τοῖς 
ἠτυχημένοις ἠξίον τὴν βουλήν. τῶν χατορθουμένων γὰρ 
ἔγωγ᾽ ἡγούμην ἔργων τὰς τοιαύτας ὡρίσθαι τιμάς. 
ἔπειτα δὲ κἀχεῖν᾽ ἔτι βούλομαι φράσαι πρὸς ὑμᾶς : (18) 
$9900 φημι δίκαιον εἶναι περὶ ἀμφοῖν λέγειν,! ὡς οὐ παρὰ 
τὸν νόμον ἡ δωρεὰ δέδοται, xal ὡς οὗ διὰ τὴν βουλὴν 
οὐχ εἰσὶν αἱ τριήρεις, εἰ μὲν γὰρ διδόναι καὶ μὴ ποιη- 
σαμένῃ προςήχει' τί τοῦτο δεῖ λέγειν, δι’ ὅντινα δή 
5 ποτ᾽ οὐ πεποίηνται : εἰ δ᾽ οὐχ ἔξεστι τί μᾶλλον, ἂν 
διὰ τὸν δεῖν᾽ ἢ τὸν δεῖν᾽ ἐπιδείξῃ μὴ πεποιημένας, 
ἐχείνῃ προςῆχε λαθεῖν ; (19) Χωρὶς δὲ τούτων ἔμοιγε 
δοχοῦσιν αἵρεσιν ὑμῖν οἱ τοιοῦτοι λόγοι διδόναι, πότερ᾽ 
οἴεσθε δεῖν προφάσεις καὶ λόγους ἀχούειν τῶν ἀδιχούν- 
10 τῶν ὑμᾶς ἢ ναῦς χεχτῆσθαι. εἰ μὲν γὰρ τούτου ταῦτ᾽ 
ἀποδέξεσθε" ἔσται δῆλον ἁπάσαις ταῖς βουλαῖς ὅτι δεῖ 
πρόφασιν πιθανὴν ἐξευρεῖν πρὸς ὑμᾶς, οὐχὶ τριήρεις ποιή- 
σασθαι. ἐκ δὲ τούτου τὰ μὲν χρήματ᾽ ἀναλωθήσεται, 
ναῦς δ᾽ οὐχ ἕξεθ᾽ ὑμεῖς. (20) ἐὰν δέ, ὡς ὃ νόμος λέγει xol 
δεῖ τοὺς ὀμωμοχότας, πιχρῶς καὶ ἁπλῶς τὰς μὲν προφά- 
15 σεις ἀνέλητε, φανῆτε δ᾽ ἀφηρη μένοι τὴν δωρεὰν, ὅτι τὰς 
ναῦς οὐ πεποίηνται πάντες, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πεποιη- 
μένας ὑμῖν παραδώσουσι τὰς τριήρεις, πάντα τἄλλα 
παρ᾽ ὑμῖν ἑωραχότες ἀσθενέστερα τοῦ νόμου γεγενημένα. 
40 Ὅτι τοίνυν οὐδ᾽ αἴτιος ἄλλος οὐδεὶς ἀνθρώπων ἐστὶ τοῦ 
μὴ πεποιῆσθαι τὰς ναῦς, τοῦτο σαφῶς ὑμῖν ἐπιδείξω. 
ἀνελοῦσα γὰρ ἧ βουλὴ τὸν νόμον τοῦτον ἐχειροτόνησεν 
αὑτήν. 
21. Ἔτι τοίνυν ἐπιχειρεῖ λέγειν περὶ τοῦ τῆς ἕται- 
ρήσεως νόμου, ὡς ὑδρίζομεν ἡμεῖς καὶ βλασφημίας 
46 οὐχὶ προςηχούσας κατ᾽ αὐτοῦ ποιούμεθα. καὶ φησὶ δεῖν 
ἡμᾶς, εἴπερ ἐπιστεύομεν εἶναι ταῦτ᾽ ἀληθῆ, πρὸς τοὺς 
θεσμοθέτας ἀπαντᾶν, ἵν᾽ ἐχεῖ περὶ χιλιῶν ἐχινδυνεύο- 
μεν, εἰ χαταψευδόμενοι ταῦτ᾽ ἐφαινόμεθα, νῦν δὲ φενα- 
σθοχίζειν αἰτίας χαὶ λοιδορίας χενὰς ποιουμένους, καὶ 
ἐνοχλεῖν οὐ δικασταῖς τούτων οὖσιν ὑμῖν. (2) ᾿Εγὼ δ᾽ 
οἴομαι δεῖν ὕμᾶς πρῶτον μὲν ἐχεῖνο λογίζεσθαι παρ᾽ 
ὅμῖν αὐτοῖς, ὅτι πάμπολυ λοιδορία τε xal αἰτία χεχω- 
5 ρισμένον ἐστὶν ἐλέγχου. αἰτία μὲν γάρ ἐστιν, ὅταν τις 
ψιλῷ χρησάμενος λόγῳ μὴ παράσχηται πίστιν ὧν λέ- 
qt, ἔλεγχος δέ, ὅταν ὧν ἂν εἴπῃ τις xal τἀληθὲς 
δμοῦ δείξη. ἜἜστι τοίνυν ἀνάγχη τοὺς "ἐλέγχοντας 1) 
10 τεχιήρια δειχνύναι δι᾿ ὧν ἐμφανιοῦσι τὸ πιστὸν ὑμῖν, 
ἢ τὰ εἰκότα φράζειν, ἢ μάρτυρας παρέχεσθαι. οὐ γὰρ 
οἷόν τ᾽ ἐνίων αὐτόπτας ὁμᾶς ἐστὶ καταστῆσαι, ἀλλ᾽ 
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ceteris quidem in rebus ita se gessit, ut vos auditis, sed 
triremes non fecit , premio afficiendum esse rogaverit. 


17. Atque hzec non pugnare cum lege neque iste dicere pos- 
set neque vos crederetis, sed audio eum hujusmodi quid- 
dam apud vos dicturum : non stetisse per senatum quo- 
minus triremes conficerentur, sed quaestorem navalium fa- 
brorum fugam cepisse duobus talentis cum dimidio ablatis, 
atque ita calamitatem fuisse in causa. Ego vero illud ipsum 
demiror primum, si postulavit ut propler adversum easum 
senatus corona ornaretur. nam rebus prospere gestis equi- 
dem hujusmodi honores putavi esse propositos. deinde 
autem illud quoque vobis dicam : (18) Nego esse justum 
utrumque dici, non contra legem donum esse datum, et, 
non stetisse per senatum quominus triremes curarentur. 
nam si premium senatui eliam non factis triremibus est 
dandum ; quorsum illud dicere attinet, per quem steterit , 
quominus facte sint? sin nonlicet; qui magis, sive per 
hunc, sive per alium stetisse ostenderit, quominus factze 
Sint, senatum «accipere coronam decuit? (19) Preterea 
istiusmodi verba, ut mihi videtur, vobis optionem dant, 
utrum existimetis esse excusationes et verba vobis audienda 
hominum-in vos injuriorum , an naves possidendz. nam si 
vobis iste ita satisfaciet; perspicuum erit cuilibet senatui, 
probabilem causam esse ad vos afferendam , non triremes 
faciendas. Eo pacto pecunia consumetur, naves vos non 
habebitis. (20) At si, ut lex jubet et vos jurati debetis, 
acriter et simpliciter causas sustuleritis, et propter non 
factas triremes praemium negaveritis ; omnes, Athenienses, 
factas triremes vobis tradent, ubi viderint omnia cetera 
fuisse apud vos lege infirmiora. Neminem autem hominum 
alium in causa esse, quominus triremes factz sint, id 
perspicue ostendam. senatus enim lege hac sublata sibi ipse 
suffragium tulit. 


21. Jam etiam de impudicitia respondebit, nos. esse 
injurios et falsa in se maledicta jacere. nobis, si vera esse 
illa confideremus, ad Thesmothetas fuisse veniendum, 
ut ibi de mille drachmis periclitaremur, si calumniari 
videremur, nunc nos fucum facere, qui crimina et inania 
maledicta conquiramus, et vos obtundamus, ad quos ea 
cognitio non pertineat. (22) Ego vero censeo illud primum 
cum animis vestris esse cogitandum , maximum esse discri- 
men ínter convicium ac crimen et inter probationem. Cri- 
men enim est, si quis nudis verbis usus , orationi sus fidem 
non facit, probatio, si quse dicit, ea etiam vera esse osten- 
dit. Necesse est igitur eos qui probant aut argumentis nili 
per quie rei veritatem vobis declarent, aul verisimilia af- 
ferre, aut producere testes. neque enim potest in quibusdain 
fieri causis, ut in rem praesentem ducamini, sed si quis 


(2) 
ἐὰν ἐπιδειχνύῃ τίς τι τούτων, ἰχανὸν νομίζετ᾽ ἔλεγχον 
ἔχειν ὑμεῖς εἰκότως τῆς ἀληθείας ἑκάστοτε. (22) Ἡμεῖς 
1b τοίνυν οὖχ ἐχ λόγων εἰχότων οὐδ᾽ ix τεχμηρίων, ἀλλὰ 
παρ᾽ οὗ μάλιστα δίκην ἔστι λαθεῖν τούτῳ, ταῦτ᾽ ἐπι- 
δείκνυμεν, ἄνδρα παρεσχηχότα γραμματεῖον, dv ᾧ τὰ 
τούτῳ βεδιωμέν᾽ ἔνεστιν, ὃς αὑτὸν ὑπεύθυνον ποιήσας 
μαρτυρεῖ ταῦτα. ὥσθ᾽ ὅταν μὲν λοιδορίαν ταῦτα καὶ 
30 αἰτίαν εἶναι φῆ, ὑπολαμόάνετε, ὡς ταῦτα μέν ἐστιν 
ἔλεγχος, ἃ δ᾽ οὗτος ποιεῖ, ταῦτα λοιδορία xal αἰτία. 
ὅταν δ', ὅτι πρὸς τοὺς θεσμοθέτας προςῆχεν ἐπαγγέλλειν 
ἡμῖν: ἐχεῖν᾽ ὑπολαμθάνετε, ὅτι xal τοῦτο ποιήσομεν 
25 xal νῦν προςηχόντως περὶ τοῦ νόμου λέγομεν. (4) Εἰ 
μὲν γὰρ ἄλλον τιν’ ἀγῶν᾽ ἀγωνιζομένου σου ταῦτα xa- 
τηγοροῦμεν᾽ δικαίως ἂν ἠγανάχτεις. εἰ δ᾽ ὁ μὲν νῦν 
ἐνεστηκὼς ἀγών ἐστι παρανόμων, οἵ νόμοι δ᾽ οὐχ ἐῶσι 
δοΙ λέγειν οὐδὲ τὰ ἔννομα τοὺς οὕτω βεθιωχότας, ἡμεῖς 
δ᾽ ἐπιδείχνυμεν οὐ μόνον εἰρηχότ᾽ αὐτὸν παράνομα, 
ἀλλὰ xal βεθιωχότα παρανόμως: πῶς οὐχὶ προςήχει 
λέγειν περὶ τούτου τοῦ νόμου, δι᾽ οὗ ταῦτ᾽ ἐλέγχεται; 
5. 85. Καὶ μὴν χἀχεῖνό γε δεῖ μαθεῖν ὑμᾶς, ὅτι τοὺς 
νόμους ὃ τιθεὶς τούτους Σόλων χαὶ τῶν ἄλλων τοὺς 
πολλούς, οὐδὲν ὅμοιος ὧν τούτῳ νομοθέτης, οὐχ ἑνὶ 
Ξέδωχε τρόπῳ περὶ τῶν ἀδικημάτων ἑχάστων λαμθά- 
νεῖν δίχην τοῖς βουλομένοις παρὰ τῶν ἀδιχούντων, ἀλλὰ 
10 πολλαχῶς. ἤδει γὰρ οἶμαι τοῦθ᾽, ὅτι τοὺς ἐν τῇ πόλει 
γενέσθαι πάντας ὁμοίους ἢ δεινοὺς 7) θρασεῖς ἢ μετρίους 
οὐκ ἂν εἴη. Εἰ μὲν οὖν, ὡς τοῖς μετρίοις δίκην ἐξαρχέ- 
σει λαθεῖν, οὕτω τοὺς νόμους θήσει" μετ᾽ ἀδείας ἔσεσθαι 
πολλοὺς πονηροὺς ἡγεῖτο. εἰ δ᾽ ὡς τοῖς θρασέσι xal δυ- 
15 νατοῖς λέγειν' τοὺς ἰδιώτας οὐ δυνήσεσθαι τὸν αὐτὸν 
τούτοις τρόπον λαμθάνειν δίκην. (46) Δεῖν δ᾽ ᾧετο 
μηδέν᾽ ἀποστερεῖσθαι τοῦ δίκης τυχεῖν, ὡς ἕχαστος δύ- 
vaut, πῶς οὖν ἔσται τοῦτο; ἐὰν πολλὰς ὁδοὺς δῷ διὰ 
τῶν νόμων ἐπὶ τοὺς ἠδικηχότας, οἷον τῆς χλοπῆς. ἔῤ- 
20 ῥωσαι xal σαυτῷ πιστεύεις; ἄπαγε, ἐν χιλίαις δ᾽ ὃ χίν- 
δυνος. ἀσθενέστερος εἰ; τοῖς ἄρχουσιν ἐφηγοῦ, τοῦτο 
ποιήσουσιν ἐχεῖνοι. φοδῇ xal τοῦτο; γράφου, (27) xa- 
ταμέμφη σεαυτὸν xal πένης ὧν οὐχ ἂν ἔχοις χιλίας 
ἐχτῖσαι; δικάζου χλοπῆς πρὸς διαιτητήν, καὶ οὐ χιν- 
δυνεύσεις. οὐδέτερον βούλει τούτων; ἀπογράφου ". χα- 
25 τοχνεῖς xal τοῦτο; ὄφνγοῦ ". τούτων οὐδέν ἐστι τὸ αὐτό. 
τῆς ἀσεδείας κατὰ ταὔτ᾽ ἔστιν ἀπάγειν, γράφεσθαι, δι- 
κάζεσθαι πρὸς Εὐμολπίδας, φράζειν πρὸς τὸν βασιλέα. 
περὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων τὸν αὐτὸν τρόπον σχεδόν. 
(28) Εἰ δή τις ὡς μὲν οὐχὶ καχοῦργός ἐστι μὴ λέγοι, ἢ 
602óx; οὐχ ἀσεδής, 7| ὅ τι δή ποτ᾽ εἴη δι᾿ ὃ χρίνοιτο, διὰ 
ταῦτα δ᾽ ἐχφεύγειν ἀξιοίη, εἰ μὲν ἀπηγμένος εἴη, διότι 
πρὸς διαιτητὴν ἐξῆν αὐτῷ λαχεῖν καὶ γράφεσθαι χρῆν, 
5 εἰ δὲ πρὸς διαιτητῇ φεύγοι, ὅτι χρῆν σ᾽ ἀπάγειν, ἵν᾽ 
ἐχινδύνευες περὶ χιλιῶν- γέλως ἂν εἴη δήπουθεν. οὐ 
γὰρ τόν γε μηδὲν πεποιηχότα δεῖ περὶ τοῦ τρόπον Óv- 
τινα χρὴ διδόναι δίχην ἀντιλέγειν, ἀλλ’ ὡς οὐ πεποίη- 
κεν ἐπιδεικνύναι. (29) Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον, ᾿Ανδροτίων, 
1o xal σὺ μὴ διὰ ταῦτ᾽ οἴου σοι προςήχειν μὴ δοῦναι δί- 
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ejus generis quid ostenderit, semper vos juslam veritatis 
habere probationem jure creditis. (23) Nos igitur non ve- 
risimilibus verbis, aut argumentis, sed a quo maxime 
poenas expetere potest, id ostendimus, virum qui tabellam 
exhibuit, qua istius anteacta vita continetur, qui suo peri- 
culo testimonium dicit. Itaque si hzc convicium et crimen 
esse dicit, vos probationem esse putate, quae vero iste accu. 
sat, haec convicium et crimen. quum autem ad Thesmothe- 
las rem fuisse deferendam dicit ; sic existimate, nos el id 
facturos et nunc de lege convenienter loqui. (24) Nam si te 
alius criminis reum hoc nomine accusaremus ; merito tegre 
ferres. sed si in hoc judicio de violatione legum agitur, le- 
ges autem istis moribus praeditos ne legitima quidem dice- 
re patiuntur, nosque ostendimus istum non dixisse tantum 
contra leges, sed etiam vixisse contra leges; quomodo de 
bac lege non dicendum, per quam hac probantur? 


25. Illud eliam cognoscendum vobis est, Solonem ha- 
rum legum auctorem et aliarum plurimarum , longe alium, 
quam iste est , legislatorem , non uno modo scelerum pe- 
nas iis, qui volunt, expelere permisisse a facinorosis , sed 
imultifariam. Norat enim is non posse fieri, ut omnes cives 
pariter essent aut eloquentes aut audaces aut moderati. 
Quod si ita sanxisset leges, ut moderatis sumpsisse poenas 
suffecisset; multos impune fore improbos censuit. sin ut 
audacibus οἱ eloquentibus; fore ut homines imperiti non 
possent eodem quo illi modo peenas sumere. (26) Equum 
autem esse censuit, ne cui, pro sua cujusque facultate, 
exigendze poene jus negaretur. Id autem fieri qui potuit? si 
multas vías per leges muniret ad facinorosos invadendos, 
velut in furto. firmus es et te ipso fretus? abduc in carce- 
rem , mille autem drachmis periclitaris. Infirmior es? Un- 
decimviris monstra viam, illi facient. Id quoque formidas ἢ 
scripto accusa. (27) Tibi non fidis et pauperior es quam 
qui mille drachmas solvas? litem furti age apud arbitrum, 
et extra periculum eris. Neutrum horum tibi placet? denun- 
tia eum bona publica non empta tenere. Etiam hoc reformi- 
das? accusa eum furti publici. Haobc omnia diversa sunt. Eo- 
dem modo et in causa violata religionis licet abducere in 
carcerem , scripto accusare, litem apud Eumolpidas agere, 
indicare apud archontem Regem. Eodem modo in ceteris 
fere universis. (28) Si quis igitur maleficum esse se non 
diffitcatur, aut impium, aut cujuscunque tandem criminis 
de quo accusetur sontem, sed propterea se absolvi postu- 
let , si in carcerem abductus fuerit , quia diem apud arbitrum 
dici licuisset et accusari debuisset , sin apud arbitrum peli- 
tus esset, « in carcerem abducere debuisses, ut accusator 
mille drachmis periclitareris; » ridicnla res illa profecto 
esset, nam qui aliquid se non fecisse dicit, ei non est dis- 
putandum qua ratione poena danda sit, sed insontem esse 
seostendendum. (29) Eodem modo et tu, Androtion, ne 
propterea poenas dare recusa , sí prostituta pudicitia decre- 
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χὴν, εἰ γράφεις ἡταιρηχώς, ὅτι xal πρὸς τοὺς θεσμοθέ- 
τας ἔσθ᾽ ἡμῖν ἐπαγγελία, ἀλλ᾽ ἢ δεῖξον οὐ πεποιηχότα 
ταῦτα σαυτόν, ἣ δίκην ὕπεχε, ὧν γέγραφάς τις " τοιοῦ- 
τος ὦν. οὐ γὰρ ἔξεστί σοι. εἰ δέ σε μὴ πάντας, ὅσους 
15 οἱ νόμοι διδόασι, τρόπους τιμωρούμεθα" χάριν ἡμῖν ὧν 
παραλείπομεν ἐχείνων ἔχε, μὴ διὰ ταῦτ᾽ ἀξίου μηδένα 
τρόπον δοῦναι δίχην. 
80. Ἄξιον τοίνυν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, xal τὸν θέντα 
τὸν νόμον ἐξετάσαι Σόλωνα, xai θεάσασθαι ὅσην πρό- 
ao νοιαν ἐποιεῖτ᾽ ἐν ἅπασιν οἷς ἐτίθει νόμοις τῆς πολι-- 
τείας, καὶ ὅσῳ περὶ τούτου μᾶλλον ἐσπούδαζεν 3) περὶ 
τοῦ πράγματος αὐτοῦ, οὗ τιθείη τὸν νόμον. Πολλαχό- 
θεν μὲν οὖν ἄν τις ἴδοι τοῦτο, οὐχ ἥχιστα δ᾽ ἐχ τού- 
του τοῦ νόμου, μήτε λέγειν μήτε γράφειν ἐξεῖναι τοῖς 
ἡταιρηχόσιν. ἑώρα γάρ ἐχεῖνο, ὅτι τοῖς πολλοῖς ὑμῶν 
45 ἐξὸν λέγειν οὐ λέγετε, ὥςτε τοῦτ᾽ οὐδὲν ἡγεῖτο βαρύ, 
xal πόλλ᾽ ἂν εἶχεν, εἴγε χολάζειν ἠδούλετο τούτους, 
χαλεπώτερα θεῖναι. (31) Ἀλλ᾽ οὐ τοῦτ᾽ ἐσπούδασεν, ἀλλὰ 
ταῦτ᾽ ἀπεῖπεν ὑπὲρ ὑμῶν xal τῆς πολιτείας. ἦδει γάρ, 
6G031/3et τοῖς αἰσχρῶς βεδιωχόσιν ἁπασῶν οὖσαν ἐναντιω- 
τάτην πολιτείαν, ἐν ἧ πᾶσιν ἔξεστι λέγειν τἀχείνων 
ὀνείδη. ἔστι δ᾽ αὕτη τίς; δηυοχρατία. οὔχουν ἐνόμιζεν 
ἀσφαλές, εἴ ποτε συμδήσεται γενέσθαι συχνοὺς ἀνθρώ- 
5 πους κατὰ τοὺς αὐτοὺς χρόνους [εἰπεῖν μὲν δεινοὺς xal 
θρασεῖς, τοιούτων δ᾽ ὀνειδῶν xal χαχῶν μεστούς. (32) 
πολλὰ γὰρ ἂν τὸν δῆμον ὑπ᾽ αὐτῶν ὑπαχθέντ᾽ ἐξαμαρ- 
τεῖν, κἀκείνους ἤτοι χαταλῦσαί γ᾽ ἂν πειρᾶσθαι τὸ πα- 
ράπαν τὸν δῆμον (ἐν γὰρ ταῖς ὀλιγαρχίαις, οὐδ᾽ ἂν à- 
ro Gt ἔτ᾽ ᾿Ανδροτίωνός τινες αἴσχιον βεδιωχότές, οὖχ ἔστι 
λέγειν καχῶς τοὺς ἄρχοντας) ἣ προάγειν ἂν ὡς πονη-- 
ροτάτους εἶναι, ἵν᾽ ὡς ὁμοιότατοι σφίσιν ὦσι. τὴν οὖν 
ἀρχὴν τοῖς τοιούτοις ἀπεῖπε μὴ μετέχειν τοῦ συμθου- 
λεύειν, ἵνα μὴ φεναχισθεὶς 6 δῆμος ἐξαμάρτοι μηδέν. 
15 ὧν ὀλιγωρήσας 6 καλὸς κἀγαθὸς οὗτος οὐ μόνον ᾧετο 
δεῖν λέγειν καὶ γράφειν οὖχ ἐξόν, ἀλλὰ xal παρὰ τοὺς 
νόμους ταῦτα ποιεῖν. 
35. Περὶ μὲν τοίνυν τοῦ νόμου, χαθ᾽ ὃν ὠφληκότος 
αὐτοῦ τοῦ πατρὸς τῷ δημοσίῳ χρήματα xal οὐχ ἐχτε- 
ao τιχότος οὖχ ἔξεστι λέγειν οὐδὲ γράφειν τούτῳ, ταῦτα 
δίχαια λέγειν ἂν ἔχοιτ᾽ εἰκότως, ἐὰν φῇ δεῖν ἡμᾶς αὖ- 
τὸν ἐνδειχνύναι. τότε γὰρ τοῦτο ποιήσομεν, οὐ μὰ AU 
οὐχὶ νῦν, ἡνίκα δεῖ σ᾽ ἑτέρων ὧν ἀδικεῖς δοῦναι λόγον, 
ἀλλ᾽ ὅταν ἦ προςῆχον ἐχ τοῦ νόμου. xal νῦν δείχνυμεν 
25 δ᾽ οὐχ ἐῶντα γράφειν σε, οὐδ᾽ ἃ τοῖς ἄλλοις ἔξεστι, τὸν 
νόμον. (34) Ὥς οὖν οὐχ ὦφλεν ὃ πατήρ cou , τοῦτ᾽ ἐπί- 
δειξον, ἢ, ὡς οὐχ ἀποδρὰς ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ δεσμωτηρίου, 
ἀλλὰ τὰ χρήματ᾽ ἐχτίσας. εἰ δὲ μὴ ταῦθ᾽ ἕξεις δειχνύειν" 
60400x ἐξὸν γέγραφας. κληρονόμον γάρ σε καθίστησιν 6 
νόμος τῆς ἀτιμίας τῆς τοῦ πατρός, ὄντι δ᾽ ἀτίμῳ σοι 
λέγειν οὐ προςῆχεν οὐδὲ γράφειν. Καὶ περὶ μὲν τῶν 
νόμων, οὃς παρεγραψάμεθα, οἶμαι δεῖν ὑμᾶς, ἄν τι φε- 
5 ναχίζειν ἐγχειρῇ καὶ παράγειν οὗτος, ταῦθ᾽ ὑπολαμδά- 
νεῖν ἃ διεξελήλυθ᾽ ἐγώ. 
45. Εἰσὶ δὲ καὶ περὶ τῶν ἄλλων αὐτῷ λόγοι πρὸς τὸ 
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(n) 
tum rogas, quod et apud Thesmothetas in te nobis datur 
actio, sed aut heec non fecisse te ostende , aut penas da 
pro iis, quae tu talis fere rogavisti. neque enim tibi fas est. 
si vero te non omnibus, qua legibus conceduntur, rationi- 
bus ulciscimur; graliam habeto nobis de iis quas illarum 
preetermittimus ; ne propterea postula, ut nulla ratione pu- 
Diaris. 

30. Oper: pretium porro esL, Athenienses, diligenter in- 
quirere et spectare, quantee curze Soloni fuerit , hujus legis 
auctori, in omnibus quas sanxit legibus respublica , et quanto 
de liac , quam de ea ipsa re, quicunque legibus continetur, 
magis sollicitus fuerit. Quod quum ex aliis mullis legibus 
perspicitur , tum vero ex hac, qua vetat eos, qui se pro- 
&tituerinl, in publico vel dicere vel rogare. illud enim vide- 
bat , quum multitudini dicere liceret , plurimos tamen vos 
non dicere, quare id grave non ducebat, et multa potuis- 
set, si punire voluisset istos, graviora constituere. (31) 
sed non hoc ei fuit propositum ; sed hzec interdixit propter 
vos et rempublicam. norat enim , norat, flagitiosae vitze ho- 
minibus eam rempublicam esse adversissimam, in qua o- 
mnibus liceret etiam eoruin proferre probra. ea vero quz est ? 
popularis. Non igitur tutum putabat , si quando accidisset 
ut iisdem Lemporibus multi exsistereut homines quum elo- 
quentes et audaces , tum talibus probris et malis referti. 
(32) Fieri enim posse, ut populus ab illis inductus mul- 
tum delinqueret, atque adeo aut ipsi popularem abrogare 
omnino statum conarentur (nam ia oligarchiis , etsi aliqui 
multo flagitiosius etiam Androtione vixerint , principibus 
maledicere non licet), aut ad summam improbitatem impel- 
lerent populum, ut ipsorum essent quam simillimi. Pror- 
sus igitur istud hominum genus a consiliis exclusit, ut ne 
populus ab iis deceptus delinqueret. Quibus bonus iste 
vir neglectis , sibi non tantum dicendum et rogandum esse 
censebat , quum non liceat, sed etiam contra leges ea esse 
facienda. 

33. Jam de ea lege, qua, quod pater ejus fuit zrarii de- 
bitor et pecuniam reipublicee non solvit, isti nec habere 
conciones nec rogare decreta licet, illam ei justam legem 
dicere poteritis merito, si contendet se a nobis fuisse indi- 
candum. Tum nos hoc faciemus, non per Jovem nunc, 
quum ei aliorum facinorum ratio reddenda est, sed quum 
id e lege conveniet. Atque adeo ostendimus nunc ne ea 
quidem quz celeris licet rogare, tibi legem permittere. 
(34) Aut igitur patrem tuum non fuisse debiti damnatum, 
id ostendito, aut e carcere non profugisse, sed solvisse pe- 
cuniam. Οὐδ si ostendere non poteris ; lege prohibente, ro- 
gavisti decretum. haeredem enim te lex constiluit paternze 
ignominie , quum autem ignominiosus sis, nec conciones 
habere , nec rogare tibi licebat. Ac de legibus, qnas exce- 
ptionis causa opposuimus , si quid iste afferre fuci vosque 
seducere instituet ; hac vobis esse tenenda , quee ego recen- 
sui, arbitror. 

35. Sunt autem ei de celeris quoque verba ad vos 
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φεναχίζειν ὑμᾶς εὖ μεμηχανημένοι, περὶ ὧν βέλτιον 
ὑμᾶς προαχοῦσαι. ἔστι γὰρ εἷς αὐτῷ τοιοῦτος, μὴ πεν- 
ταχοσίους ὑμῶν αὐτῶν ἀφελέσθαι τὴν δωρεὰν μηδ᾽ 
ὀνείδει περιδαλεῖν. « ἐκείνων ὁ ἀγών, οὐχ ἐμός. » ᾿Εγὼ 
τὸ δ᾽, εἰ μὲν ἠμέλλετ᾽ ἀφαιρήσεσθαι τούτους μόνον, ἄλλο 
δὲ μηδὲν ὠφελήσειν τὴν πόλιν, οὐδὲν ἂν ὑμᾶς σφόδρα 
σπουδάζειν ἠξίουν. εἰ δὲ τῷ τοῦτο ποιῆσαι πλείους ἢ 
μυρίους τοὺς ἄλλους πολίτας βελτίους εἶναι προτρέψετε' 
“πόσῳ κάλλιον τοσούτους παρασχευάσαι χρηστοὺς, ἣ 
ι5 πενταχοσίοις ἀδίχως᾿ χαρίσασθαι; (36) Ὥς δ᾽ οὐδ᾽ ἔστιν 
ἁπάσης τὸ πρᾶγμα τῆς βουλῆς ἀλλὰ τινῶν, οἴπερ εἰ- 
ci. αἴτιοι τῶν χαχῶν, καὶ Ἀνδροτίωνος, ἔχω λέγειν. 
τῷ γάρ ἐστιν ὄνειδος, sl σιωπῶντος αὐτοῦ καὶ μηδὲν 
ao γράφοντος, ἴσως δ᾽ οὐδὲ τὰ πόλλ᾽ εἰς τὸ βουλευτήριον 
εἰςιόντος, μὴ λάθοι ἢ βουλὴ τὸν στέφανον; οὐδενὶ δή- 
πουθεν, ἀλλὰ τοῦ γράφοντος xal πολιτευομένου καὶ 
πείθοντος ἃ βούλοιτο τὴν βουλήν. διὰ γὰρ τούτους ἀνά- 
ξια τοῦ στεφανωθῆναι βεδούλευχεν. (37) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ 
a5 εἰ xal τὰ μάλιστα πάσης ἔσθ᾽ 6 ἀγὼν τῆς βουλῆς, ὅσῳ 
συμφέρει μᾶλλον ὑμῖν χαταγνοῦσιν 3] μή, θεάσασθε. 
εἰ μὲν ἀπογνώσεσθε" ἐπὶ τοῖς λέγουσι τὸ βουλευτήριον 
ἔσται, ἐὰν δὲ χαταγνῶτε' ἐπὶ τοῖς ἰδιώταις. ἑωραχό- 
τες γὰρ οἱ πολλοὶ διὰ τὴν τῶν λεγόντων πονηρίαν 
605rívP ἀφηρημένην τὴν βουλὴν τὸν στέφανον, οὐχὶ 
προήσονται τούτοις τὰς πράξεις, ἀλλὰ τὰ βέλτιστ᾽ 
ἐροῦσιν αὐτοί. εἰ δὲ γενήσεται τοῦτο xai τῶν ἐθάδων 
καὶ παρεστηχότων ῥητόρων ἀπαλλαγήσεσθε' ὄψεσθε, 
5 ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, πάνθ᾽ ἃ προςήχει γιγνόμενα, ὥςτ᾽ 
εἰ μηδενὸς ἄλλου ἕνεχα, διὰ ταῦτα καταψηφιστέον. 
48. Ὃ τοίνυν ἕτερον δεῖ μὴ λαθεῖν ὑμᾶς, ἀχούσατε : 

- ἴσως ἀναβήσεται xal συνερεῖ τῇ βουλῇ Φίλιππος καὶ 
Ἀντιγένης καὶ 6 ἀντιγραφεὺς καί τινες ἄλλοι, οἵπερ 

1o ἐκεῖ δι' ἑαυτῶν εἶχον μετὰ τούτου τὸ βουλευτήριον καὶ 
τούτων τῶν καχῶν εἰσὶν αἴτιοι. δεῖ δὴ πάντας ὑμᾶς 

γνώσκειν, ὅτι τούτοις ἐστὶ μὲν ἣ πρόφασις τῆς συνη- 
γορίας τῇ βουλῇ βοηθεῖν, τῇ δ᾽ ἀληθείᾳ, ὑπὲρ αὑτῶν 

15 ἀγωνιοῦνται χαὶ τῶν εὐθυνῶν, ἃς αὐτούς προςήκει δοῦ- 
ναι τῶν πεπραγμένων. (9) ἔχει γὰρ οὕτως : ἐὰν μὲν 
ἀπογνῶτε τὴν γραφὴν ταύτην" ἅπαντές εἶσιν ἀπηλλα- 
μένοι καὶ δίχην οὐδεὶς οὐδεμίαν μὴ δῷ. τίς γὰρ ἔτ᾽ ἂν 
χκαταψηφίσαιτ᾽ ἐχείνων, τὴν βουλὴν ὑμῶν ἐστεφανω- 
κότων, ἧς οὗτοι προέστασαν; ἐὰν δὲ χαταγνῶτε * πρῶ- 

ao τον μὲν τὰ εὕορχ᾽ ἔσεσθ᾽ ἐψηφισμένοι, εἶτ᾽ ἐπὶ ταῖς εὐ- 
θύναις ἕκαστον τούτων λαμθάνοντες, ὃς μὲν ἂν ὑμῖν 
ἀδικεῖν δοχῇ, χρολάσετε, ὃς δ᾽ ἂν μή, τότ᾽ ἀφήσετε, 
Μὴ οὖν ὡς ὑπὲρ τῆς βουλῆς λεγόντων xal τῶν πολλῶν 
ἀχούετε, ἀλλ’ ὡς ὑπὲρ αὑτῶν παραχρουομένοις ὀργί- 
ζεσθε. 

“5 40. Ἔτι τοίνυν Ἀρχίαν οἴομαι τὸν Χολαργέα (xal 
γὰρ οὗτος ἐδούλευε πέρυσιν) ὡς ἐπιειχῇ δεήσεσθαι xal 
συνερεῖν αὐτοῖς. ᾿γὼ δ᾽ οἶμαι δεῖν ὑμᾶς ὡδί πως ἀκούειν 
Ἀρχίου, ἐρωτᾶν αὐτὸν, ταῦτα, ἃ κατηγόρηται τῆς 

(Οδβουλῆς, πότερ᾽ αὐτῷ δοκεῖ χαλῶς ἔχειν ἢ xaxóx , κἂν 
μὲν φῇ καλῶς, μηκέτι τὸν νοῦν ὡς ἐπιειχεῖ προςέχειν. 
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decipiendos belle comparata, de quibus vos prius andire 
preestat. quorum talia sunt, ne quingenti vestrorum civium 
preemio spolientur aut opprobrio afficiantur. « illorum agitur 
causa, non mea. » Ego vero, si illos spoliaturi tantum, 
reipublicze autem nihil commodaturi essetis, non anctor 
essem vobis, ut magnopere contenderetis. sed si eo facto 
cives amplius decies mille meliores facturi estis; quanto 
pulcrius est efficere ut tam multi boni sint , quam injuste 
gratificari quingentis? (36) Neque esse hoc negotium to- 
tius senatus dicere possum , sed quorundam , qui sunt ma- 
lorum auctores, et Androlionis. Cui enim opprobrio est, 
si tacente ipso et nihil rogante, ac forta:sse nec sspe cu- 
riam frequentante, senatus coronam non acceperit? nemi- 
ni sane ; nisi ei qui rogat et. res administrat , et quievis se- 
natui persuadet. propler istos enim senatus se corona Indi- 
gnum prabuit. (37) Sed tamen ut maxime totius senatus 
causa agatur; quanto vobis sit ulillus , si eum condemna- 
verilis quam si absolveritis , spectate. Nam si absolvetis; in 
manu oratorum erit senatus. sin damnaverilis, in dicendi 
rudium potestate. nam si multitudo viderit hunc senatum 
propter improbitatem oratorum corona esse privatum, 
non illorum libidini negotia committent, sed ipsi ea sua- 
debunt qute sunt utilissima. quod si fiet vosque a familia. 
ribus et hic adstantibus oratoribus recesseritis ; videbitis, 
Athenienses, omnia fieri quae oportet. Quare ut nullam 
ob aliam, hac de causa est condemnandus.- 


38. Jam illud alterum, quod vos latere non oportet, au- 
dite : Prodibit fortasse et senatum defendet Philippus et 
Antigenes et contrascriptor et quidam alii qui tum cum 
isto sua senatum auctoritate rexerunt et horum malorum 
sunt auctores. omnes igitur vos intelligere debetis, iis pree- 
textum esse defensionis adjuvare senatum, sed revera de 
se laboraturos et de rationibus rerum gestarum , 4.85 ipsis 
reddendi sunt. (39) Sic enim se habet : si reos istos 
absolveritis ; omnes rem factam habebunt, et nemo ponas 
ullas dabit. quis enim porro damnet illos, 8i vos senatum, 
cujus illi principes fuerunt, corona donaveritis? sin da- 
mnaveritis ; primum e jurisjurandi religione pronuntiabitis, 
deinde in referendis rationibus istorum singulos prehen- 
808, 8i quis vobis deliquisse videbilur, eum punietis , qui 
non videbitur, tum eum absolvetis. Ne igitur sic eos 
audite, ut qui senatus et maximae partis causam agant , sed 
irasciminor ut iis, qui suz impunitatis gratia vos decipiant. 


40. Archiam prseterea Cholargensem existimo (nam et is 
anno superiore senator fuit) , ut hominem lenem, depreca- 
turum, et iís patrocinaturum. Ego vero in hunc fere mo- 
dum Archíam vobis audiendum esse censeo : ut interrogetís 
eum, putetne baec quie senatni crimini data sunt, recte esse 
facta, an perperam, et si responderit, Recte, non jam ut 
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ἐὰν δὲ χαχῶς᾽ τί δὲ ταῦτ᾽ εἴα φάσχων ἐπιεικὴς εἶναι, 
πάλιν αὐτὸν ἐρωτᾶτε. — (41) χἂν μὲν ἐναντία λέγειν φῇ, 

5 μηδένα δ᾽ αὑτῷ πείθεσθαι" ἄτοπον δήπου νῦν λέγειν 
ὑπὲρ τῆς τὰ βέλτιστ᾽ οὐχὶ πειθομένης ἑαυτῷ βουλῆς. 
ἐὰν δὲ σιωπᾶν" πῶς οὐχ ἀδικεῖ, εἰ, παρὸν ἐξαμαρτά- 
v&ty μέλλοντας ἀποτρέπειν, τοῦτο μὲν οὐχ ἐποίει, νῦν 
δὲ λέγειν τολμᾷ, ὡς δεῖ τοὺς τοσαῦτα xaxà εἰργασμένους 
στεφανῶσαι; 

10 42, Οἴομαι τοίνυν αὐτὸν οὐδ᾽ ἐχείνων ἀφέξεσθαι τῶν 
λόγων, ὅτι ταῦτα πάντ᾽ αὐτῷ διὰ τὰς εἰςπράξεις γέγο- 
γεν, ἃς ὑπὲρ ὑμῶν ὀλίγους εἰςπρᾶξαι φήσει πολλὰ 
χρήματ᾽ ἀναιδῶς o0 τιθέντας, χαὶ κατηγορήσει τούτων, 

15 πρᾶγμα ῥάδιον οἶμαι διαπραξάμενος, τῶν μὴ τιθέντων 
τὰς εἰςφοράς, xal φήσει πᾶσαν ἄδειαν ἔσεσθαι τοῦ μὴ 
τιθέναι τὰς εἰςφοράς, εἰ χαταψηφιεῖσθ᾽ αὑτοῦ. (43) 
Ὑμεῖς δ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πρῶτον μὲν ἐκεῖν᾽ ἐν- 
θυμεῖσθε, ὅτι οὐ περὶ τούτων διχάσειν ὀμωμόχατε, 

80 ἀλλ᾽ εἰ χατὰ τοὺς νόμους τὸ ψήφισμ᾽ εἶπεν, εἶθ᾽ ὅτι 
πάνδεινόν ἐστι, χατηγορίαν ποιούμενον ὡς ἀδιχοῦσί 
τινες τὴν πόλιν, αὐτὸν ἀξιοῦν ὧν ἀδικεῖ μειζόνων ὄντων 
μὴ δοῦναι δίκην. πολὺ γὰρ δήπου μεῖζόν ἐστ᾽ ἀδίκημα 
γράφειν παρὰ τοὺς νόμους ἢ τὴν εἰςφορὰν μὴ τιθέναι. 

a5 (a4) Ὅτι τοίνυν οὐδ᾽ εἰ φανερῶς ἤμελλεν ἁλόντος 
τούτου μηδεὶς εἰςοίσειν μηδ᾽ ἐθελήσειν εἰςπράττειν, 
οὐδ᾽ οὕτως ἀποψηφιστέον, ἐκ τῶνδε γνώσεσθε : 
ὑμῖν παρὰ τὰς εἰςφορὰς τὰς ἀπὸ Ναυσινίχου, παρ᾽ ἴσως 
τάλαντα τριαχόσια, ἢ μιχρῷ πλείω, ἐλλείμματα τέτ- 

607:20a xol δέχ᾽ ἐστὶ τάλαντα, ὧν ἑπτὰ τάλανθ᾽ οὗτος 
εἰςέπραξεν, ἐγὼ δὲ τίθημι ἅπαντα. ἐπὶ μὲν δὴ τοὺς 
ἑχόντας τιθέντας οὐ δεῖσθ᾽ Ἀνδροτίωνος, ἐπὶ δὲ τοὺς 
ἐλλείποντας. (4) Ἔστι τοίνυν ὑμῖν νυνὶ σχεπτέον, 

5 εἶ τοσούτου τιμᾶσθε τὴν πολιτείαν xal τοὺς χειμένους 
νόμους xal τὸ εὐορχεῖν. εἰ γὰρ ἀποψηφιεῖσθε τούτου 
φανερῶς οὕτω παρὰ τοὺς νόμους εἰρηκότος δόξετε πᾶσι 
τὰ χρήματα ταῦτ᾽ ἀντὶ τῶν νόμων καὶ τῆς εὐορχίας 

10 ἡρῆσθαι. ἃ, οὐδ᾽ ἂν εἰ παρ᾽ ἑαυτοῦ δοίη τις ὑμῖν, λα- 
θεῖν ἄξιον, μήτι γ᾽ ἐφ᾽ ᾧ ἑτέρους εἰςπράττειν. (46) “Ὥςθ᾽ 
ὅταν ταῦτα λέγη" μέμνησθε τῶν ὅρχων xal τὴν γραφὴν 
ἐνθυμεῖσθε, ὅτι νῦν οὐ περὶ πράξεως εἰςφορῶν ἐστίν, 
ἀλλ᾽ εἰ δεῖ χυρίους εἶναι τοὺς νόμους. Καὶ περὶ τού- 

16 τῶν μὲν, ὃν τρόπον ὑμᾶς ἀπαγαγὼν ἀπὸ τοῦ νόμου 
παραχρούεσθαι ζητήσει, xal ἃ πρὸς ταῦθ᾽ ὑμᾶς μνη- 
μονεύοντας, μὴ ἐπιτρέπειν προςήχει, πολλὰ λέγειν ἔχων 
ἔτι, καὶ ταῦθ᾽ ἱκανὰ εἶναι νομίζων, ἐάσω. 

47. Βούλομαι δὲ xoi τὰ πολιτεύματ᾽ ἐξετάσαι τοῦ 

30 χαλοῦ χἀγαθοῦ τούτου, δι᾽ ὧν οὖχ ἔσθ᾽ ὅ τι τῶν δεινοτά-- 
των ἐλλείπων φανήσεται. xal γὰρ ἀναιδῇ καὶ θρασὺν xal 
χλέπτην xal ὑπερήφανον καὶ πάντα μᾶλλον 1] ἐν δημο- 
χρατία πολιτεύεσθαι ἐπιτήδειον ὄντ᾽ αὐτὸν ἐπιδείξω. xal 

a5 πρῶτον μέν, ἐφ᾽ ᾧ μέγιστον φρονεῖ, τὴν τῶν χρημάτων 
εἴςπραξιν ἐξετάσωμεν αὐτοῦ, μὴ τῇ τούτου προςέχοντες 
ἀλαζονείᾳ τὸν νοῦν, ἀλλὰ τὸ πρᾶγμα, οἷον γέγονε τῇ 
ἀληθείᾳ, σχοποῦντες. (4s) Οὗτος Εὐχτήμονα φήσας τὰς 
ὑμετέρας ἔχειν εἰςφοράς, xal τοῦτ᾽ ἐξελέγξειν ἢ παρ᾽ 
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virum bonum audiatis. sin male; cur ad ea connivere vo. 
luerit, quum se bonum esse virum prolileatur, iterum eum 
interrogate. (41) Et si se adversatum esse, neminem au- 
tem auscultasse dicet, absurdum profecto est, nunc eum 
&b eo defendi senatum , qui optimis ejus monilis non obtem- 
perarit. sip tacuisse; quomodo non injurius est, si, quum 
a peccatis deterrere liceret, non deterruit, nunc autem 
dicere non dubitat, eos corona donandos , qui tot mala per- 
petrarunt. 

42. Arbitror autem Androtionem neque illud omissurum : 
ligec omnia sibi propter tributa accidere, quae se vestro no- 
mine a paucis exegisse dicet, qui magnum «ses alienum im- 
pudenter relinuerint, et eos accusabit (quo quid est factu 
facilius?) qui tributa non pependerint, et dicet, omnem 
impunitatem propositum iri iis qui tributa non pendant , si 
ipse condemnetur. (43) Vos autem primum illud, Atbe- 
nienses , cogitate , vos non ad sententiam de illa re ferendam 
juramento obstrictos esse, sed de eo, feceritne decretum 
legibus consentaneum , deinde nullo esse modo ferendum * 
quod qui queratur a nonnullis injuriam reipublicae fieri, ipse 
postulat, ut majores injuriz sibi condonentur. longe enim 
haud dubie facinus est gravius decretum rogare contra 
leges, quam non pendere tributum. (44) Verum tametsi 
constaret, isto condemnato, neminem aut collaturum aut 
exacturum esse tributum, ne sic quidem esse absolvendum, 
hinc cognoscetis : Vobis in tributis 4085 inde a Nausinico im. 
perantur, in talentis circiter trecentis, aut paulo plus, desunt 
quattuordecim lalenta , quorum iste seplem talenta exegit , 
sed ego pono exegisse omnia. jam ad eos qui ultro pendunt, 
non egetis Androtione, sed ad cessatores. (45) Est igitur 
vobis nuuc considerandum, tantine estimetis reipublice 
statum et receptas leges et jurisjurandi religionem. nam si 
istum absolvetis , qui adeo manifeste legibus contraria dixit ; 
videbimini omnibus pecuniam illam legibus et jurijurando 
preetulisse.[quaé, nec-si quis eam de suo vobis largiretur, acci- 
pienda esset, nedum ut exigeretur ab aliis. (46) Proinde quum 
hac dixerit, mementote jurisjurandi et cogitate accusetio- 
nem nunc non de exipendo tributo esse institutam, sed de 
eo, utrum legum rata esse debeat auctoritas. Ας de his 
quidem, quo pacto vos a lege abductos decipere sit cona- 
turus, et quid ad ejus cavillaliones repudiandas in promptu 
vos habere oporteat, mulia, que referre possum, quia 
haec sufficere arbitror, praetermittam. 


47. Volo autem etiam in publicas istius boni viri actio- 
nes inquirere, in quibus nullum non crudelitatis genus eum 
exercere apparebit. nam et impudentem et audacem et fu. 
rem et superbum et ad quidvis potius quam ad rempubli- 
cam in imperio populari gerendam esse aptum demonstrabo. 
Ac primum, quam sibi maxime laudi ducil, pecunia exa- 
ctionem videgmus , nihil istius jactantia moti, sed rem 
ipsam, qualis foerit, vere sestimantes. (48) Is Euctemonem 
tributa vestrà tenere seque id' aut ostensurum quum dixis- 


(") 
θυϑέαυτοῦ καταθήσειν ὑποσχόμενος, καταλύσας ψηφίσματι 
χληρωτὴν ἀρχὴν ἐπὶ τῇ προφάσει ταύτῃ, ἐπὶ τὴν εἴς- 
πραξιν παρέδυ. δημηγορίαν δ᾽ ἐπὶ τούτοις ποιούμενος, 

5 ὡς ἔστι τριῶν αἵρεσις ὑμῖν, ἢ τὰ πομπεῖα χαταχόπτειν 
3, πάλιν εἰςφέρειν 7] τοὺς ὀφείλοντας εἰςπράττειν, (49) 
αἱρουμένων εἰχότως ὑμῶν τοὺς ὀφείλοντας εἰςπράττειν, 
ταῖς ὑποσχέσεσι κατέχων καὶ διὰ τὸν χαιρὸν, ὃς ἦν τότε, 
ἔχων ἐξουσίαν, τοῖς μὲν χειμένοις νόμοις περὶ τούτων 

v οὐχ ᾧετο δεῖν χρῆσθαι, οὐδ᾽, εἰ μὴ τούτους ἐνόμιζεν 
ἰκανούς, ἑτέρους τιθέναι, ψηφίόματα δ᾽ εἶπεν ἐν ὑμῖν 
δεινὰ xat παράνομα, δι᾽ ὧν ἠργολάδει xal πολλὰ τῶν 
ὑμετέρων κέχλοφε, τοὺς ἕνδεχα γράψας ἀκολουθεῖν μεθ᾽ 

i$ ἑαυτοῦ. — (so) εἶτ᾽ ἔχων τούτους ὅτων ἐπὶ τὰς τῶν πο- 
λιτῶν οἰχίας. xal τὸν μὲν Εὐχτήμονα, ὃν εἰςπράξειν ἢ 
καταθήσειν αὐτὸς ἔφη τὰς εἰςφοράς, οὐδὲν εἶχεν ἐλέγ- 
χειν περὶ τούτων, ὑμᾶς δ᾽ εἰςέπραττεν, ὥςπερ οὐ διὰ 
τὴν Εὐχτήμονος ἔχθραν ἐπὶ ταῦτ᾽ ἐλθών, ἀλλὰ διὰ τὴν 
20 ὑμετέραν. (6ι) Καὶ μηδεὶς ὁπολαμβανέτω με λέγειν 
ὡς οὐ χρῆν εἰςπράττειν τοὺς ὀφείλοντας. χρῆν γάρ. ἀλλὰ 
πῶς; ὡς ὃ νόμος χελεύει, τῶν ἄλλων ἕνεχα. τοῦτο γάρ 
ἐστι δημοτικόν. οὗ γὰρ τοσοῦτον, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
τοσούτων χρημάτων τοῦτον τὸν τρόπον εἰςπραχθέντων 

λ) ὠφέλησθε, ὅσον ἐζημίωσθε τοιούτων ἐθῶν slc τὴν πο- 
λιτείαν εἰςαγομένων. εἰ γὰρ ἐθέλετ᾽ ἐξετάσαι τένος ἕνεχα 
μᾶλλον ἄν τις ἕλοιτ᾽ ἐν δημοχρατίᾳ ζῆν ἢ ἐν ὀλιγαρχίᾳ, 
τοῦτ᾽ ἂν εὕροιτε προχειρότατον, ὅτι πάντα πραότερ᾽ 
ὑθθἐστὶν ἐν δημοχρατία. — (52) Ὅτι μὲν τοίνυν τῆς ὅπου 
βούλεσθ᾽ ὄλιγαρχίας οὗτος ἀσελγέστερος γέγονε, παρα- 
Ale, ἀλλὰ map ἡμῖν πότε πώποτε δεινότατ᾽ ἐν τῇ 

ὁ πόλει γέγονεν; « ἐπὶ τῶν τριάχονθ᾽,» ἅπαντες ἂν εἴποιτε. 
τότε τοίνυν, ὡς ἔστιν ἀχούειν, οὐδεὶς ἔστιν ὅστις ἀπε- 
στερεῖτο τοῦ σωθῆναι, ὅστις ἑαυτὸν οἴχοι χρύψειεν, ἀλλὰ 
τοῦτο κατηγοροῦμεν τῶν τριάχοντα, ὅτι τοὺς ἐχ τῆς 
ἀγορᾶς ἀδίκως ἀπῆγον. οὑτοσὶ tolvuv τοσαύτην ὑπερθο- 
My ἐποιήσατ᾽ ἐκείνων τῆς αὗτοῦ βδελυρίας, ὥςτ᾽ ἐν 
lo δημοχρατίᾳ πολιτευόμενος τὴν ἰδίαν οἰκίαν ἑχάστῳ 
δεσμωτήριον χαθίστη, τοὺς ἕνδεχ᾽ ἄγων ἐπὶ τὰς οἰχίας. 
(53) Καίτοι, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τί οἴεσθε, ὁπότ᾽ ἄν- 
θρωπος πένης, ἢ xal πλούσιος πολλὰ δ᾽ ἀνηλωχὼς xat 
τιν᾽ ἴσως τρόπον εἰχότως οὐχ εὐπορῶν ἀργυρίου, 3 τέγος 

15 ὡς τοὺς γείτονας ὑπερδαίνοι, ἢ ὑποδύοιθ᾽ ὑπὸ χλίνην 
ὑπὲρ τοῦ μὴ τὸ σῶμ᾽ ἁλοὺς εἰς τὸ δεσμωτήριον ἕλχε- 
σθαι, ἢ ἄλλ᾽ ἀσχημονοίη, ἃ δούλων, οὐχ ἐλευθέρων 
ἐστὶν ἔργα, καὶ ταῦθ᾽ ὑπὸ τῆς ἑαντοῦ γυναικὸς δρῷτο 

Ὁ ποιῶν, ἣν ὡς ἐλεύθερος ἠγγυήσατο καὶ τῆς πόλεως πο- 
λίτης, ὁ δὲ τούτων αἴτιος Ἀνδροτίων εἴη, ὃν οὐδ᾽ ὑπὲρ 
ἑαυτοῦ δίχην λαμθάνειν ἐᾷ τὰ πεπραγμένα xal βε- 
ἐιωμένα, μήτι γ᾽ ὑπὲρ τῆς πόλεως; (6) Καίτοι, εἴ τις 
ἔροιτ᾽ αὐτὸν τὰς εἰςφορὰς πότερον τὰ χτήματα, 7| τὰ 
15 σώματ᾽ ὀφείλει, τὰ χτήματα φήσειεν ἄν, εἴπερ ἀληθῆ 
λέγειν βούλοιτο. ἀπὸ γὰρ τούτων εἰςφέρομεν. τίνος οὖν 
ἕνεχ᾽ ἀφεὶς τὸ τὰ χωρία δημεύειν xol τὰς οἰκίας καὶ 
ταῦτ᾽ ἀπογράφειν, ἔδεις xai ὕδριζες πολίτας ἀνθρώ- 
διύπους χαὶ τοὺς ταλαιπώρους μετοίκους, οἷς δδριστιχώ- 
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set aut de suo pecuniam numeralurum pollicitus esset ; per 
decretum magistratu , qui sorte obvenerat, ea specie abro- 
gato , ad exactionem obrepsit. et concione de lis rebus ha- 
bita, trium vobis rerum optionem dari dixit: aut sacra vasa 
pomparum consecanda aut tributum denuo conferendum 
aut a debentibus tributa exigenda. (49) quum , ut par erat, 
vos malletis ces alienum a debitoribus exigi ; pollicitationi- 
bus vos detinens et propter rationem temporis tum magnam 
potentiam nactua, veteribus legibus in ea re sibi non esse 
utendum censuit, nec, si eas idoneas esse non putabat, 
alias ferendas, sed decreta pro concione retulit atrocia et 
legibus contraria, per qua lucrum fecit, et multa vobis fu- 
ratus est, quum Undecimviros sequi se rogasset. (50) eos- 
que tum secum ad civium Ὡ 68 adducebat. Euctemonem 
autem, a quo se exacturum aut ipsum de suo numeratu- 
rum pecuniam professus erat, nullo modo ejus rei convin- 
cere potuit, sed a vobis exegit, quia non Euctemonis , sed 
vestri odio id negotium susceperat. (51) Neque quisquam 
dicere me putet , à debentibus nihil fuisse exigendum. fuit 
enim exigendum. sed quomodo ? ut lex jubet , reliquorum 
causa. id enim populare est. neque enim, Athenienses, tan- 
tilla pecunia eum ad modum exacta tantum fructus acce- 
pístis, quantam jacturam fecistis talibus institutis introdu- 
ctis in rempublicam. Nam si quaerere vultis, qua gratia vi- 
deatur optabilius in populari degere imperio quam in pau- 
corum dominatu, hoc potissimum esse In promptu reperiatis, 
quod in libera republica omnia sunt mansuetiora. (52) Istum 
autem se, quam in ulla usquam oligarchia, gessisse inso* 
lentius, preteribo. sed in nostra urbe quando unquam 
summa crudelitas viguit? « Sub triginta tyrannis » omnes 
dicetis. Atqui tum, ut traditum accepimus, nemini vita 
eripiebatur, qui se domi abdiderat, sed hoc crimini damus 
triginta tyrannis, quod e foro homines per injuriam abdu- 
cebant. iste antem sua protervitate usque adeo illos supe- 
ravit, ut in populari statu rempublicam gerens suam cui- 
que domum carcerem constitueret , Undecimviris adduclis 
in domos. (53) Quid vero putatis, Athenienses, si quis 
homo pauper, aut etiam dives sumptibus autem exhaustus 
et fortasse non omnino temere praesente pecunia destitutus, 
sive per tectum ad vicinos transcenderet, sive sub lecto se 
occultaret, ne deprehensus in carcerem traheretur, sive 
aliud dedecus subiret, qnae servilia sunt, non ingenuorum 
hominum, eaque aspiciente uxore faceret, quam ut inge- 
nuus sponsam petiil et civis Atheniensis, ejus autem rei 
causa esset Androtion, quem sua facinora et anteacta vits 
ne suas quidem privatas inimicitias persequi patiuntur, ne- 
dum aliquid agere nomine publico? (54) Quod si quis eum 
interrogaret, corporane, an possessiones tributa debeant, 
possessiones responderet , si verum fateri voluerit. de his 
enim tributa pendimus. Cur igitur omissa prediorum et 
sedium publicatione peque eorum commentariis factis , vin- 
ciebas et contumeliis afficiebas cives homines et saeramnc- 
804 inquilinos, quos ignominiosius quam servos tuo» 














Φ 


818 


τερον ἢ τοῖς οἰχέταις τοῖς σαυτοῦ χέχρησαι; (65) Καὶ 
μὴν el θέλετε σχέψασθαι τί δοῦλον ἢ ἐλεύθερον εἶναι 
διαφέρει, τοῦτο μέγιστον ἂν εὕροιτε, ὅτι τοῖς μὲν δού-- 
Bb λοις τὸ σῶμα τῶν ἀδιχημάτων ἁπάντων ὑπεύθυνόν 
ἐστι, τοῖς δ᾽ ἐλευθέροις, xàv τὰ μέγιστ᾽ ἀτυχῶσιν, 
τοῦτό γ᾽ ἔνεστι σῶσαι. εἰς χρήματα γὰρ δίκην περὶ 
τῶν πλείστων παρὰ τούτων προςζήχει λαμθάνειν. ὁ δὲ 
τοὐναντίον εἰς τὰ σώματα, ὥςπερ ἀνδραπόδοις, ἐποιή- 
10 σατο τὰς τιλωρίας. (56) Οὕτω δ᾽ αἰσχρῶς καὶ πλεονε- 
χτιχῶς ἔσχε πρὸς ὑμᾶς, ὥςτε τὸν μὲν ἑαυτοῦ πατέρ᾽ 
ᾧετο δεῖν, δημοσίᾳ δεθέντ᾽ ἐπὶ χρήμασιν ἐν τῷ δε- 
σμωτηρίῳ, μήτ᾽ ἀποδόντα ταῦτα μήτε χριθέντ᾽ ἀπο- 
δρᾶναι, τῶν δ᾽ ἄλλων πολιτῶν τὸν μὴ δυνάμενον τὰ 
16 ἑαυτοῦ θεῖναι, οἴχοθεν εἷς τὸ δεσμωτήριον ἕλχεσθαι. 
Εἶτ’ ἐπὶ τούτοις, ὡς ὁτιοῦν ἐξὸν ἑαυτῷ ποιεῖν, Σινώπην 
προςηνεχύραζε xai Φανοστράτην, ἀνθρώπους πόρνας, 
οὐ μέντοι γ᾽ ὀφειλούσας εἰςφοράς. (57) Καίτοι, εἴ τισιν 
80 ἄρα δοχοῦσιν ἐπιτήδειαι ᾽κεῖναι παθεῖν' ἀλλὰ τὸ πρᾶγμά 
y' οὐχ ἐπιτήδειον γίγνεσθαι, τηλιχοῦτό τινας φρονεῖν 
διὰ χαιρὸν ὥςτε βαδίζειν ἐπ᾽ οἰκίας xal σχεύη φέρειν 
μηδὲν ὀφειλόντων ἀνθρώπων. πολλὰ γὰρ ἄν τις ἴδοι 
πολλοὺς ἐπιτηδείους ὄντας πάσχειν χαὶ πεπονθέναι. 
25 ἀλλ᾽ οὐ ταῦτα λέγουσιν ol νόμοι, οὐδὲ τὰ τῆς πολιτείας 
ἔθη. ἃ φυλαχτέον ὑμῖν. ἀλλ᾽ ἔνεστιν ἔλεος, συγγνώμη, 
πάνθ᾽ ὅσα προςήχει τοῖς ἐλευθέροις, (4) Ὧν οὗτος 
ἁπάντων εἰχότως οὐ μετέχει τῇ φύσει, οὐδὲ τῇ παιδεία. 
611πολλὰ γὰρ ὕόδρισται xal προπεπηλάχισται συνὼν οὐχ 
ἀγαπῶσιν ἑαυτὸν ἀνθρώποις ἀλλὰ δοῦναι μισθὸν δυνα- 
μένοις. ὧν προςῆχέ σοι τὴν ὀργὴν oUx εἰς τῶν πολιτῶν 
τὸν τυχόντ᾽ ἀφιέναι, οὐδ᾽ εἰς τὰς ὁμοτέχνους πόρνας, 

6 ἀλλ᾽ εἰς τὸν τοῦτον τὸν τρόπον σε θρέψαντα πατέρα. 
&9. Ταῦτα τοίνυν ὡς μὲν οὐ δεινὰ xat παρὰ πάντας 
τοὺς νόμους, οὐχ ἕξει λέγειν οὗτος, οὕτω δ᾽ ἐστὶν ἀναι- 
δὴς ὥςτ᾽ ἐν τῷ δήμω, προάγωνας ἀεὶ χατασχευάζων 
10 ἑαυτῷ τῆςδε τῆς γραφῆς, ἐτόλμα λέγειν ὡς ὑπὲρ ὑμῶν 
καὶ δι’ ὑμᾶς ἐχθροὺς ἐφ᾽ ἑαυτὸν εἵλχυσε xal νῦν ἐν τοῖς 
ἐσχάτοις ἐστὶ κινδύνοις. ᾿Εγὼ δ᾽ ὑμῖν, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 
ναῖοι, βούλομαι δεῖξαι τοῦτον οὔτε πεπονθότ᾽ οὐδ᾽ ὁτιοῦν 
χαχὸν οὔτε μέλλοντα πάσχειν οὐδὲν δι᾿ ὧν ὑπὲρ ὑμῶν 
ἔπραξε, διὰ μέντοι τὴν αὑτοῦ βδελυρίαν xoi θεοῖς ἐ- 
15 χθρίαν πεπονθότα μὲν μέχρι τῆςδε τῆς ἡμέρας οὐδέν, πει- 
σόμενον δέ, ἂν τὰ δίκαια ποιῆθ᾽ ὑμεῖς" (60) σκέψασθε 
. γὰρ ὡδί : T ( ποθ’ ὑμῖν οὗτος ὑπέσχετο χαὶ τί ποιεῖν 
40 αὐτὸν ἐχειροτονήσαθ᾽ ὑμεῖς; χρήματ᾽ εἰςπράττειν. ἄλλο 
δὲ πρὸς τούτῳ τί ποιεῖν; οὐδὲ ἕν φέρε δὴ χαθ᾽ ἕκαστον 
ὑπομνήσω τὴν εἴςπραξιν ὑμᾶς. οὗτος εἰςέπραξε Λεπτί-- 
ynv τὸν ἐκ Κοίλης τέτταρας xal τριάχοντα δραχμαᾶς, καὶ 
Θεόξενον τὸν Ἀλωπεχῆθεν δραχμὰς ἑδδομήχοντα xal 
25 μικρόν τι πρός, καὶ τὸν Εὐφήρου Καλλικράτην xat τὸν 
'ῬΓελέστου νεανίσχον (οὐχ ἔχω γὰρ τοὔνομ᾽ εἰπεῖν), σχε- 
δὸν δὲ πάντας, οὖς εἰςέπραξεν (ἵνα μὴ καθ᾽ ἕχαστον λέ- 
γω), οὖκ οἶδ᾽ εἴ τιν᾽ ὑπὲρ μνᾶν ὀφείλοντα. (er) Πότερ᾽ 
οὖν οἴεσθε τούτων ἕχαστον μισεῖν χαὶ πολεμεῖν αὐτῷ 
61250 τὴν εἰςφορὰν ταύτην, À τὸν μὲν αὐτῶν ὅτι πάντων 
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(a5) 
tractasti? (55) Quod si considerare vultis, inter servitu- 
tem et libertatem quid intersit, hoc potissimum reperie- 
tis, quod servis omnia scelera corpore sunt luenda, Inge- 
nuis autem, tametsi maximam calamitatem patiantur, cor- 
pus tamen tueri licet. his enim pleraque delicta pecunia 
luenda eunt. at iste contra corporibus tanquam mancipio- 
rum inflixit poenas. (56) Jta vero flagitiosum et violentum 
erga vos se prebuit, ut patrem suum, publice vinctum 
propler &s$ alienum in carcere, eo &re nec soluto nec a 
judicibus deleto putarit effugere oportere, celerorum 
autem civium si quis quod debebat, numerare non posset, 
domo in carcerem trahendum esse. Deinde in his tanquam 
quidvis ei agendi potestas esset, Sinopam pro pignore ab- 
duxit et Phanostratam, muliereulas vulgato corpore, non 
tamen tributum debentes. (57) Quod si quibus forte illae 
maxime dignis» videantur, cum quibus sic aclum sit; ipsa 
res tamen indigna fuit quae fieret, ut eo insolentia propter 
tempus veniret quisquam ut aedes invaderet et supellecti- 
lem diriperet hominum, qui nihil deberent. multos enim 
videas, qui quidvis mereantur pati et esse passos. verum 
non ita jubent leges neque instituta civitatis, quee vobis 
custodienda sunt. locus datur misericordie , venias, omni 
officio apud ingenuos. (58) Quorum iste merito expers est 
omnium et natura et disciplina. multis enim contumeliis et 
petulantiis affectus fuit, dum cum hominibus viveret, a 
quibus non amabatur, sed qui mercedem numerare pote- 
rant. quarum rerum ira tibi non in proximum quemque 
civium effundenda erat, nec in ejusdem quaestus eemulas 
meretrices , sed in patrem qui te ad istum niodum educarit. 


59. Hzec gravia non esse et omnibus contraria legibus 
iste dicere non poterit, sed adeo est impudens, ut, hujus 
accusationis preeludia perpetuo sibi praeparans , apud popu- 
lum dicere fuerit ausus se pro vobis et propter vos susce- 
pisse inimicitias et nuncin extremis esse periculis. Ego vero 
vobis ostendam, Athenienses, istum nihil quicquam mali 
esse passum aut passurum propter ea , quze pro vobis egit, 
sed propter importunitatem suam et deorum inimicitiam , 
quanquam hactenus passus est nihil, passurum esse, si 
fungi vos officio volueritis. (60) sic enim considerate : Quid 
tandem iste vobis recepit et quod vos ei mandastis munus? 
ut pecuniam exigeret. quid autem aliud prseter hoc? ne unnm 
quidem quidquam. Agite vero singulatim vobis exactionem 
in memoriam revocabo. Exegit istea Leptine Ceeleo quattuor 
et triginta drachmas, a Theoxeno Alopecensi septuaginta 
drachmaset paululum praterea, a Callicrate Eupheri filio et a 
Telestaeadolescentulo (nomen enim non occurrit) et omaium 
fere, a quibus exegit (ne singula prosequar) , haud scio an 
ultra miuam ab ullo exegerit debitam. (61) Utrum igitur 
putatis horum quemque segre tulisse et hostem ei factu:n 
propter tributum illud , an alium eorum, quod vobis omni- 


(3) 
ἀχουόντων ὑμῶν ἐν τῷ δήμῳ δοῦλον ἔφη xol ἐχ δούλων 
εἶναι χαὶ προςήχειν αὐτῷ τὸ ἕκτον μέρος ἐκφέρειν μετὰ 
τῶν μετοίχων, τῷ δ᾽ ὅτι παῖδας Ex πόρνης slvat, τοῦ 
5 δὲ τὸν πατέρ᾽ ἡταιρηχέναι, τοῦ δὲ τὴν μητέρα πεπορ- 
νεῦσθαι, τὸν δ᾽ ἀπογράφειν ὅσ᾽ ὑφείλετ᾽ ἐξ ἀρχῆς, τὸν 
δὲ τὸ δεῖνα, τὸν δ᾽ ὁμοῦ ῥητὰ καὶ ἄῤῥητα χαχά, ἑξῆς 
ἅπαντας; (e2) ᾿Εγὼ μὲν γὰρ οἶδ᾽ ὅτι πάντες, εἷς οὺς 
ro ἐπαρώνησεν οὗτος; τὴν μὲν εἰςφορὰν ἕκαστος ἀναγκαῖον 
ἀνάλωμ᾽ ὑπελάμδανεν εἶναι, ταῦτα δ᾽ ἀτιμασθεὶς xal 
προπηλακισθεὶς χαλεπῶς ἐνήνοχεν. κἀχεῖν᾽ οἶδα, ὅτι 
χρήματ᾽ εἰςπράττειν τοῦτον ἐχειροτονήσαθ᾽ ὑμεῖς, οὐχὶ 
τὰς ἰδίας συμφορὰς ὀνειδίζειν καὶ προφέρειν ἑκάστῳ. 
15 εἴτε γὰρ ἦσαν ἀληθεῖς" οὐ σοὶ ῥητέαι (πολλὰ γὰρ ἡμῶν 
ἕχαστος οὐχ ὡς βούλεται πράττει). εἴτε μὴ προςηκούσας 
κατεσχεύαζες πῶς οὐχ ὁτιοῦν ἂν πάθοις δικαίως; (65) 
* Ext τοίνυν ix τοῦδ᾽ ἀχριδέστερον γνώσεσθε, ὅτι μισεῖ 
τοῦτον ἕχαστος οὐ διὰ τὴν εἴςπραξιν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὧν 
30 ὑδρίσθη καὶ ἐπαρῳνήθη : Σάτυρος γὰρ 6 τῶν νεωρίων 
ἐπιμελητὴς οὐχ ἑπτὰ τάλαντ᾽ εἰςέπραξεν ὑμῖν, ἀλλὰ 
τέτταρα χαὶ τριάχοντα τοὺς αὐτοὺς τούτους ἀνθρώπους, 
ἐξ ὧν παρέθηκε và σχεύη ταῖς ἐκπλευσάσαις ναυσίν, 
25 καὶ οὔτ᾽ ἐχεῖνος διὰ ταῦτ᾽ οὐδέν᾽ ἐχθρὸν ἑαυτῷ φησὶν 
εἶναι, οὔτε τῶν εἰςπραχθέντων οὐδεὶς ἐχείνῳ πολεμεῖ. 
εἰχότως, 6 μὲν γὰρ τὸ προςτεταγμένον οἶμαι διεπράττε- 
το, σὺ δὲ τῇ σαυτοῦ προπετεία xai θρασύτητι λαθὼν 
ἐξουσίαν, πόλλ᾽ ἀνηλωχότας εἰς τὴν πόλιν ἀνθρώπους 
613xat σοῦ βελτίους καὶ dx. βελτιόνων ψευδέσι xal χαλεποῖς 
ὀνείδεσιν ᾧου δεῖν περιδάλλειν. (04) Εἶτα ταῦθ᾽ οὕτοι πει- 
σθῶσιν ὑπὲρ αὑτῶν σε ποιεῖν, xai τὰ τῆς σῆς ἀναισθη- 
5 σίας χαὶ πονηρίας ἔργ᾽ ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἀναδέξωνται : ἀλλὰ 
μισεῖν δικαιότερον διὰ ταῦτά σ᾽ ὀφείλουσιν ἢ σώζειν. τὸν 
γὰρ ὑπὲρ πόλεως πράττοντά τι δὲῖ τὸ τῆς πόλεως ἦθος 
μιμεῖσθαι, χαὶ σώζειν piv τοὺς τοιούτους, ὦ ἄνδρες 
1o ᾿Αθηναῖοι, προζήχει xal μισεῖν τοὺς οἵουςπερ οὗτος. Ὡς 
ἐχεῖνό γ᾽ εἰδόσι μὲν ἴσως, ὅμως δ᾽ ἐρῶ : ὁποίους τινὰς 
ἂν φαίνησθ᾽ ἀγαπῶντες χαὶ σώζοντες, τούτοις ὅμοιοι 
δόξετ᾽ εἶναι, 
66. Ὅτι τοίνυν ὅλως οὐδὲ τὴν εἴςπραξιν αὐτὴν ὑπὲρ 
ὁμῶν πεποίηται, καὶ τοῦτ᾽ αὐτίχα δὴ μάλ᾽ ὑμῖν δῆλον 
15 ποιήσω. εἰ γάρ τις ἔροιτ᾽ αὐτόν, πότερον αὐτῷ δοχοῦσιν 
ἀδικεῖν μᾶλλον τὴν πόλιν οἱ γεωργοῦντες xal φειδόμε- 
νοι, διὰ παιδοτροφίας δὲ xal οἰχεῖ᾽ ἀναλώματα xal λει- 
τουργίας ἑτέρας ἔλλελοιπότες εἰσφοράν, ἢ οἱ τὰ τῶν ἐθελη- 
σάντων εἰςενεγχεῖν χρήματα χαὶ τὰ παρὰ τῶν συμμάχων 
20 χλέπτοντες xal ἀπολλύντες" οὐχᾶν εἰς τοῦτο δήπου τόλ- 
Une καίπερ ὧν ἀναιδὴς ἔλθοι, ὥςτε φῆσαι τοὺς τὰ Éav- 
τῶν μὴ εἰςφέροντας μᾶλλον ἀδικεῖν ἢ τοὺς τὰ χοινὰ 
ὑφαιρουμένους. (66) Τίνος οὖν ἕνεχα, ὦ βδελυρέ, ἐτῶν 
23 ὄντων πλειόνων ἢ τριάκοντα, ἀφ᾽ οὗ σὺ πολιτεύῃ, καὶ 
ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ πολλῶν μὲν στρατηγῶν ἠδιχηχότων 
τὴν πόλιν πολλῶν δὲ ῥητόρων, ot παρὰ τουτοισὶ χέχριν- 
ται, ὧν οἱ μὲν τεθνᾶσιν ἐφ᾽ οἷς ἠδίκουν, οἵ δ᾽ ὑποχω- 
ρήσαντες φεύγουσιν, οὐδενὸς πώποτε ἐξητάσθης χατή- 
614y0goc , οὐδ᾽ ἀγαναχτῶν ὥφθης ὁπὲρ ὧν ἡ πόλις πά- 
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bus audientibus in concione servum eum esse dixerit et 
servis prognatum et debere e sexta parte bonorum contri- 
buere cum inquilinis, alium, quod e scorto suscepisse li- 
beros dixit, alium , patrem ejus prostituisse pudicitiam, 
alium , matrem ejus corpore quzestum fecisse, alium , com- 
mentariis exhihendis se indicere, 4118 ab initio ex peculatu 
corraserit, alium aliud nescio quid, alium , fanda infandaque 
probra, deinceps universos tales esse? (62) Nam ego sane 
scio omnes, in quos iste est debaccliatus , tributum neces- 
sarium esse sumptum existimasse, sed ad eum modum 
contumeliam et petulantiam sibi factam segre tulisse. El 
illud scio , isti mandatum fuisse a vobis, ut pecuniam exi- 
geret , non ut sua cuique mala objiceret et opprobraret. 4118) 
sive vera erant, tacenda libi erant (multa enim omnibus 
nobis aliter eveniunt quam volumus). sin falsa comminisce- 
bare, nonne quovis supplicio dignus es? (63) Jam ex hoc 
accuratius intelligetis, invisum istum esse omnibus non 
propter exactionem, sed propter factam singulis contume - 
liam et debacchationem : Satyrus enim navalium curator 
non septem talenta vobis exegit, sed quattuor et triginta 
ab iisdem illis hominibus, e qua pecunia armamenta 
suppeditavit navibus qua ablegat:» sunt, et ea de causa 
neque ille sibi quenquam dicit esse inimicum, neque eo- 
rum, a quibus exegit ille, quisquam ei bellum indixit. 
nimirum is, quod mandatum fuerat, egit, tu vero tu: pe- 
tulantise et audacicze licentia parta, homines sumptibus rel- 
publieze collatis exhaustos et te meliores et melioribus na- 
talibus ortos falsis et atrocibus probris incessere voluisli. 
(64) Credantne tandem judices te sui studio fecisse ista , et 
tuse stupiditatis et improbitatis facinora in semetipsos susci- 
piant ? sed aequius te odisse debent propterea, quam con- 
servare. qui enim aliquid agit pro republica, reipublicae 
mores imitari debet. quod qui faciunt, tales tueri, Athe- 
nienses, istius autem similes qui sunt, odisse vos decet. 
Illud enim vobis quanquam profecto scientibus, tamen di- 
cam : Qualescunque amari a vobis et defendi constabit, iig 
similes esse videbimini. 

65. At eum neque exegiase pecuniam pro vobis , id quo- 
que statim ostendam. si quis enim eum interrogaret, utrum 
nocentiores civitati esse ei videantur agricola et parci, qui 
propter alendos liberos et domesticos sumptus et alia mu- 
nera obita tributum non prsstiterunt, an qui pecuniam 
quum acivibus ultro collatam tum a sociis furantur et 
perdunt; nimirum non 60, quantumvis frontem perfricue- 
rit , impudenti:e veniret, ut diceret eos, qui sua non con- 
ferant , esse nocentiores quam eos qui aerarium depeculen- 
tur. (66) Qua igitur de causa, sceleste, quum plures sint annis 
triginta, ex quo tu versaris in republica, et quum hoc in- 
terjecto tempore multi et duces civitatem lewserint et orato- 
res , qui apud hos causam dixerunt , et alii sua scelera morte 
luerint, alii arrepta fuga in exilium abierint , nemitis un- 
quam aceueator inventus es nec pre te indignationem tulisti 
propter factas reipublicze injurias in tanta confidentia tua 


820 


σχει, οὕτως ὧν θρασὺς καὶ λέγειν δεινός, ἀλλ᾽ ἐνταῦθ᾽ 
ἐφάνης χηδεμὼν ὦν, οὗ σε πολλοὺς ἔδει χαχῶς ποιῇ- 
5 σαι; (67) Βούλεσθε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὸ τούτων al- 
τιον ἐγὼ ὑμῖν εἴπω; ὅτι τῶν μὲν ὑφαιρεῖται, δι᾽ ἀπλη- 
στίαν δὲ τρόπων διχόθεν καρποῦται τὴν πόλιν (οὔτε 
γὰρ ῥᾷον πολλοῖς xal τὰ μιχρὰ ἀδικοῦσιν ἀπεχθάνε-- 
ro σθαι, ἢ ὀλίγοις xal μεγάλα, οὔτε δημοτικώτερον δήπου 
τὰ τῶν πολλῶν ἀδικήμαθ᾽ ὁρᾶν ἢ τὰ τῶν ὀλίγων), 
ἀλλὰ τοῦτ᾽ αἴτιον, οὐγὼ λέγω : τῶν μὲν οἶδεν ἑαυτὸν 
ὄντα, τῶν ἀδικούντων, ὑμᾶς δ᾽ οὐδενὸς ἀξίους ἡγήσατο. 
διὸ τοῦτον ἐγρήσατο τὸν τρόπον ὑμῖν. (es) El γὰρ ἀν- 
15 δραπόδων πόλις ἀλλὰ μὴ τῶν ἄρχειν ἑτέρων ἀξιούν- 
των ὡμολογεῖτ᾽ εἶναι" οὐχ ἄν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὰς 
ὕδρεις ἠνέσχεσθε τὰς τούτου, ἃς κατὰ τὴν ἀγορὰν ὕδρι- 
ζεν, ὁμοῦ μετοίχους, ᾿Αθηναίους δέων, ἀπάγων, βοῶν 
ἐν ταῖς ἐχχλησίαις, ἐπὶ τοῦ βήματος, δούλους xai ix 
30 δούλων χαλῶν ἑαυτοῦ βελτίους xal ἐκ βελτιόνων, ἐρωτῶν 
εἰ μάτην τὸ δεσμωτήριον ᾧχοδομήθη. χαταφαΐην ἂν 
ἔγωγε, εἴγ᾽ ὁ πατὴρ ὃ σὸς ᾧχετ᾽ αὐτόθεν αὐταῖς πέδαις 
ἐξορχησάμενος Διονυσίων τῇ πομπῇ. ἄλλα δ᾽ ὅσ᾽ ὕδρι- 
xtv, οὐδ᾽ ἂν ἔχοι τις εἰπεῖν, τοσαῦτα τὸ πλῆθός ἐστιν. 
25 ὧν ἁθρόων ἄξιον λαδόντας δίκην τήμερον παράδειγμα 
ποιῆσαι τοῖς ἄλλοις, ἵν᾽ ὦσι μετριώτεροι. 
69. « Ἀλλὰ νὴ Δία ταῦτα τοιοῦτός ἐστιν, ἐν οἷς πεπο- 
᾿'λίτευται, ἄλλα δ᾽ ἔσθ᾽ ἃ καλῶς διῴχηχεν. ν Ἀλλὰ τἄλλ᾽ 
Θιδούτω προςελήλυθε πάντα πρὸς ὑμᾶς, ὥςθ᾽ ἥχιστ᾽ ἐν οἷς 
ἀχηχόατ᾽ ἄξιός ἐστι μισεῖσθαι. τί γὰρ βούλεσθ᾽ εἴπω; 
τὰ πομπεῖ᾽ ὡς ἐπεσχεύασε, xal τὴν τῶν στεφάνων 
καθαίρεσιν; ?) τὴν τῶν φιαλῶν ποίησιν τὴν χα- 
5 λήν; ἀλλ᾽ ἐπὶ τούτοις γε, εἰ καὶ μηδὲν ἄλλ᾽ ἀδικῶν 
ἔτυχε τὴν πόλιν, τρίς, οὐχ ἅπαξ τεθνάναι δίκαιος ὧν 
φανεῖται. xal γὰρ ἱεροσυλίᾳ xol ἀσεδείᾳ xal χλοπῇ xal 
πλείστοις δεινοτάτοις ἔστ᾽ ἔνοχος. (70) Τὰ μὲν οὖν πόλλ᾽ 
IO ὧν λέγων ὑμᾶς ἐφενάχιζε παραλείψω, φήσας δ᾽ ἀποῤ- 
δεῖν τὰ φύλλα τῶν στεφάνων χαὶ σαπροὺς εἶναι διὰ τὸν 
χρόνον, ὥςπερἴων ἢ ῥόδων ὄντας ἀλλ᾽ οὐ χρυσίου, συγ- 
χωνεύειν ἔπεισεν. χάτ᾽ ἐπὶ μὲν ταῖς εἰςφοραῖς τὸν δη- 
μόσιον mapsival προζέγραψεν ὡς δὴ δίκαιος ὦν, ὧν 
ἕχαστος ἀντιγραφεὺς ἤμελλεν ἔσεσθαι τῶν εἰςενεγχόν- 
15 των, ἐπὶ τοῖς στεφάνοις δέ, οὖς χατέχοπτεν, οὐχὶ προς- 
ἤγαγε ταὐτὸ δίκαιον τοῦτο, ἀλλ’ αὐτὸς ῥήτωρ, χρυσο- 
χόος, ταμίας, ἀντιγραφεὺς γέγονεν, (71) Καὶ μὴν εἰ 
μὲν ἅπαντ᾽ ἠξίους, ὅσα πράττεις τῇ πόλει. σαυτῷ 
πιστεύειν' οὐχ ἂν ὁμοίως κλέπτης ὧν ἐφωρῶ. νῦν δ᾽ ἐπὶ 
20 ταῖς εἰςφοραῖς ὃ δίχαιόν ἐσθ᾽ δρίσας, μὴ σοὶ πιστεύειν 
ἀλλὰ τοῖς αὑτῆς δούλοις τὴν πόλιν, ὁπότ᾽ ἄλλο τι πράτ- 
τῶν χαὶ χρήματα χινῶν ἱερά, ὧν ἕνι᾽ οὐδ᾽ ἐπὶ τῆς ἦμε- 
τέρας γενέᾶς ἀνετέθη, μὴ προςγραψάμενος τὴν αὐτὴν 
45 φυλαχὴν ἥνπερ ἐπὶ τῶν εἰςφορῶν φαίνῃ" οὐχ εὔδηλον 
8v ὃ τοῦτ᾽ ἐποίησας; ἐγὼ μὲν οἶμαι. (71) Καὶ μήν, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, xal xa0' ἅπαντος τοῦ χρόνου σχέ- 
ψασθ᾽ ὡς καλὰ καὶ ζηλωτὰ ἐπιγράμματα τῆς πόλεως 
ἀνελὼν ὡς ἀσεδῇ καὶ δεινὰ ἀντεπιγέγραφεν. οἴομαι γὰρ 
6100u8c ἅπαντας ὁρᾶν ὑπὸ τῶν στεφάνων ταῖς χοινιχίσι 
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(5) 
et eloquentía, sed ibi demum Ie curatorem es professus 
ubi multi tibi leedendi fuerunt? (67) Vultis, Athenienses, 
ejus rei a me causam vobis explicari? quia de his suffura- 
tur et qua insaliabili est cupiditate , bifariam republica frui- 
tur (neque enim facilius est multorum et tam leviter delin- 
quentium suscipere inimicilias, quam paucorum et gravi- 
ter, neque profecto popularius multitudinis animadvertere 
peccata , quam paucorum), sed hoc in causa est, quod ego 
dico : ex illis se unum esse novit facinorosis, vos autem 
Dihili fecit, ideoque ad illum, modum vos tractavit. (68) 
Nam si mancipiorum urbem esse hanc , non autem vestram, 
qui ceterorumimperio vos dignos habetis, esse confiteremini; 
non toleranda vobis, Athenienses, fuisset istius, quain foro 
utebatur, insolentia, quum simul inquilinos, Athenienses 
vincire, abduceret , vociferaretur in concionibus, pro sug- 
gesto , servos et e servis oriundos appellitaret ipso meliores 
ef ortos melioribus, percontaretur frustrane carcer esset 
tedificatus? Equidem id haud negaverim', siquidem pater 
tuus inde cum ipsis compedibus in Bacchanalium pompa 
exsiliil. Alias autem ejus contumelias nemo percensaerit , 
tanta est multitudo. Pro quibus hodie universis ponz 
sumende sunt, et exemplum in eum edendum, quo fiant 
ceteri moderatiores . 

69. « At per Jovem ín his actis publicis est talis, alia au- 
tem quaedam bene gessit. » Imo in ceterís omnibus talem se 
praebuit erga vos, ut in iis, quee audistis, minime sit odio 
dignus. Quid enim vultis dicam ?sacrorum vasorum restitu- 
tionem, et coronarum destructionem? aut phialarum confe- 
ctionem illam preclaram? Sed vel propter heec, et si nulla 
alia rempublicam injuria affecisset, ter, non semel jure occi- 
deretur. nam et sacrilegii et impietatis et peculatus et pluri- 
morum gravissimornm scelerum reus est. (70)Ac pleraque 
ejus verba, quibus fucum vobis fecit, preeteribo , quum vero 
dixisset folia defluere de coronis, et eas vetustate compu- 
truisse, quasi violacez; essent aut rosaces, non aures, 
vobis auctor fuit, ut conflarentur. Postea in tributis exi- 
gendis adesse servura publicum jussit tanquam scilicet vir 
bonus, quise singuli, qui ea pependerant, contra scripturi 
erant, in coronis aulem, quas concidebat , justitiam illam 
non adbibuil, sed ipse orator, aurifex, quaestor, contrascri- 
ptor exstitit. (71) Atqui si in omnibus, quim publico agis 
nomine, haberl tibi (idem postulasses ; furta tua minus es- 
Sent deprehensa. Nunc in tributis, ut equum est , non ha- 
bendam tibi esse fidem quum sanxeris, sed servis publi- 
cis, quum autem aliud quiddam  administrans et res 
sacras mutans, quarum nonnullae ne nostra quidem «etate 
dedicate sunt, eandem cautionem adhibendam manifesto 
non addideris , quam in tributis; nonne palam est, cur ita 
feceria? equidem opinor. (72) Atque considerate, Athenien- 
868, quam praeclaras et admirabiles ad omnem posterita- 
tem inscriptiones reipuhlieze sustulerit, quam impias et 
intolerabiles reposuerit. arbitror enim videre omnes vos 
in coronarum modiolis subtus inscriptum esse « Socii popu- 


(22) 
κάτωθεν γεγραμμένα « ol δὀύμμαχοι τὸν δῆμον ἀνδραγα- 
θίας ἕνεχα xal διχαιοσύνης » 3 « οἱ σύμμαχοι ἀριστεῖον 

5 τῇ Ἀθηναίᾳ,» ἢ κατὰ πόλεις « οἱ δεῖνες τὸν δῆμον σωθέντες 
ὁπὸ τοῦ δήμου, » οἷον « Εὐδοεῖς ἐλευθερωθέντες ἐστεφά- 
νωσαν τὸν δῆμον » πάλιν « Κόνων ἀπὸ τῆς ναυμαχίας τῆς 
πρὸς Λαχεδαιμονίους. » τοιαῦτα γὰρ ἦν τὰ τῶν στεφάνων 

10 ἐπιγράμματα. (73) ἹΓχῦτα μὲν τοίνυν, ἃ ζῆλον πολὺν 
εἶχε καὶ φιλοτιμίαν ὑμῖν, ἠφάνισται χαθαιρεθέντων τῶν 
στεφάνων, ἐπὶ ταῖς φιάλαις δ᾽ ἃς ἀντ᾽ ἐχείνων ἐποιή- 
σαθ᾽ ὑμῖν 6 πόρνος οὗτος « ᾿Ανδροτίωνος ἐπιμελουμένου 
[ἐποιήθησαν] » ἐπιγέγραπται, xat οὗ τὸ σῶμ᾽ ἡταιρηχό- 
τὸς οὐχ ébyciv ol νόμοι elc τὰ ἱερὰ εἰςιέναι, τούτου τοῦὔ- 

ι6 νομ᾽ ἐν τοῖς ἱεροῖς ἐπὶ τῶν φιαλῶν γεγραμμένον ἐστίν" 
ὅμοιόν γε (οὐ γάρ :) τοῦτο τοῖς προτέροις ἐπιγράμμα- 
σιν, ἢ φιλοτιαίαν ἴσην ἔχον ὑμῖν. (74) Τρία τοίνυν ix 
τούτου τὰ δεινότατ᾽ ἄν τις ἴδοι πεπραγμέν᾽ αὐτοῖς : τὴν 

20 [àv γὰρ θεὸν τοὺς στεφάνους σεσυλήκασι, τῆς πόλεως 
δὲ τὸν ζῆλον ἠφανίχασι τὸν ἐκ τῶν ἔργων, ὧν ὑπόμινημ᾽ 
ἦσαν ὄντες οἱ στέφανοι, τοὺς δ᾽ ἀναθέντας δόξαν οὐ 
μικρὰν ἀφήρηνται, τὸ δοχεῖν ὧν ἂν εὖ πάθωσιν ἐθέλειν 
μεμνῆσθαι. Καὶ τοιαῦτα χαὶ τοσαῦτα τὸ πλῆθος χαχὰ 
45 εἰργασμένοι, εἰς τοῦθ᾽ ἅμ᾽ ἀναισθησίας καὶ τόλμης προ- 
ἐληλύθασιν, ὥστε μέμνηνται τούτων ὡς χαλῶς αὑτοῖς 
διωχημένων. ὥςθ᾽ ὃ μὲν οἴεται δι᾿ ἐχεῖνον ὑφ᾽ ὑμῶν 
σωθήσεσθαι, 6 δὲ παραχάθηται xal οὐ χαταδύεται 
τοῖς πεπραγμένοις. (76) Οὕτω δ᾽ οὐ μόνον εἷς χρήματ' 
ἀναιδὴς ἀλλὰ χαὶ σχαιός ἐστιν, ὥςτ᾽ οὐχ οἶδεν ἐχεῖνο, 
617ὅτι στέφανοι μέν εἶσιν ἀρετῆς σημεῖον, φιάλαι δὲ καὶ 
τὰ τοιαῦτα πλούτου. καὶ στέφανος μὲν ἅπας, χἂν μι- 
χρὸς ἢ, τὴν ἴσην φιλοτιμίαν ἔχει τῷ μεγάλῳ, ἐκπώματα 

δ᾽ ἢ ϑυμιατήρια ἐὰν μὲν ὑπερδάλλῃ τῷ πλήθει, πλού-- 

& Tou τινὰ δόξαν προςετρίψατο τοῖς χεχτημένοις, ἐὰν δ᾽ 
ἐπὶ μιχροῖς τις σεμνύνηται, τοσοῦτ᾽ ἀπέχει τοῦ τιμῆς 
τινὸς διὰ ταῦτα τυχεῖν, ὥςτ᾽ ἀπειρόχαλος πρὸς ἔδοξεν 
εἶναι. Οὗτος τοίνυν ἀνελὼν τὰ τῆς δόξης χτήματα τὰ 
τοῦ πλούτου πεποίηται μιχρὰ xal οὐχ ὑμῶν ἄξια. (76) 

to Καὶ οὐδ᾽ ἐχεῖν᾽ εἶδεν, ὅτι πρὸς μὲν χρημάτων χτῆσιν 
οὐδὲ πώποθ᾽ ὁ δῆμος ἐσπούδασε, πρὸς δὲ δόξης ὡς οὐδὲ 
πρὸς ἕν τῶν ἄλλων. τεχιμήριον δέ : χρήματα μὲν γὰρ 
πλεῖστα τῶν “Ἑλλήνων ποτὲ oov, ἅπανθ᾽ ὑπὲρ φιλο- 
15 τιμίας ἀνήλωσεν, εἰςφέρων δ᾽ ix τῶν ἰδίων οὐδένα χίν- 
δυνον ὑπὲρ δόξης ἐξέστη. ἀφ᾽ ὧν χτήματ᾽ ἀθάνατ᾽ αὐτῷ 
περίεστι, τὰ μὲν τῶν ἔργων ἢ μνήμη, τὰ δὲ τῶν ἀνα- 
θημάτων τῶν ἐπ᾽ ἐχείνοις σταθέντων τὸ χάλλος, mpo- 
πύλαια ταῦτα, ὃ παρθενών, στοαί, νεώςοιχοι, οὐχ 
20 du.qopiaxot δύο οὐδὲ χρυσίδες τέτταρες 7j τρεῖς, ἄγουσ᾽ 
ἑχάστη μνᾶν, dc, ὅταν σοι Óox;, σὺ πάλιν γράψεις 
χκαταχωνεύειν, (77) Οὐ γὰρ αὑτοὺς δεχατεύοντες, οὐδ᾽, 

ἃ καταράσαιντ᾽ ἂν οἱ ἐχθροί, ποιοῦντες, διπλᾶς πράττον- 
τες τὰς εἰςφοράς, ταῦτ᾽ ἀνέθεσαν, οὐδ᾽ οἵοιςπερ σὺ y po 
μενοι συμθούλοις ἐπολιτεύοντο, ἀλλὰ τοὺς ἐχθροὺς χρα- 

es τοῦντες, xal ἃ πᾶς τις ἂν εὖ φρονῶν εὔξαιτο, τὴν πό- 
λιν εἷς ὁμόνοιαν ἄγοντες, ἀθάνατον χλέος αὑτῶν λελοί- 
πασι, τοὺς ἐπιτηδεύοντας οἷα σοὶ βεδίωται τῆς ἀγορᾶς 
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lum fortitudinis ergo et justitize » aut « Socii preemtum Mi- 
nervi » aut oppidatim « Illi populum conservati a populo , » 
ut « Eubceenses liberati corona donarunt populum, » rursus 
« Conon ex navali victoria parta de Laced:moniis. » tales 
enim fuerunt coronarum inscriptiones. (73) Quz igitur et ad- 
mirationis multum et honoris vobis ferebant, abolitze sunt co- 
ronis destructis, phialis autem , quas earum loco vobis iste 
fecit impudicus , « Androlione curante » inscriptum est, et 
cujus pollutum libidinibus corpus leges ingredi in fana non 
sinunt, ejus nomen in fanorum phialis inscriptum est. confe- 
rendum scilicet (nonne sane ἢ) hoc veteribus inscriptioni- 
bus,et idem vobis honoris ferens ! (74) Hinc tria eos atrocis- 
sima commisisse perspicitur : nam et Minervam coronis spo- 
liarunt , et reipublicze rerum gestarum admirationem sustu- 
lerunt, quarum corone illae dum supererant monimentum 
fuerunt, etiis, a quibus consecratz fuerant, gloriam non 
parvam ademerunt opinionis ejus, qua grati animi memo- 
riam testari voluerant. Etsi autem talia et tot facinora per- 
petrarunt, eo simul stuporis et audacise sunt progressi , ut 
haec tanquam re bene gesta , celebrent. itaque iste se putat 
propter hunc (Timocratem) conservatum iri, hic assidet, nec 
se abdit propter facinora. (75) Usque adeo autem non modo 
pecunie avidus , sed et stultusest, ut ignoret illud , coronas 
virtutis signum esse, phialas autem et ejus generis alia 
divitiarum, et quamlibet coronam, etsi parva fuerit, 
teque esse honorificam ut magnam , pocula autem vel thu- 
ribula, si magna sit eorum multitudo, opulentia quan- 
dam excitare opinionem possessoribus, sin paucis gloriere, 
tantum abesse ut honori sint, ut preterea ineptus esse vi- 
dearis. At iste glori: possessionibus abolitis, opulentia 
substituit parvaset non dignas vobis. (76) Ac neillud quidem 
animadvertit , pecunize cumulandze nunquam studuisse po- 
pulum , glorie autem quam ulli rei magis. arguroento est, 
quod , quum aliquando plurimum pecunie haberet inter 
Graecos , eam omnem honoris studio impendit, et pecunia 
de suo collata, nullum de gloria periculum recusavit. unde 
possessiones immortales est consecutus , turh rerum gesta- 
rum memoriam, tum donariorum propter illas consecrato- 
rum elegantiam, Propylea hzc, Parthenonem, porticus , 
navalia, non urceolos duos neque aurea vascula quattuor 
aut tria, libree singula pondere, quae , quum visum tibi fue- 
rit, iterum conflanda esse rogabis. (77) Neque enim decimaa 
civibusexigenda, neqneiis quz hostes imprecarentur, facien. 
dis, duplis tributis exigendis, ea dedicarunt, neque tali- 
bus utentes consiliariis, qualis tu es, rempublicam gesse- 
runt, sed hostibus vincendis, et quod omnibus cordatis 
optabile est , concordia inter cives concilianda,, iis, qui tvis 
studiis delectabantur, foro probibitis, immortalem sui no: 
21 
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618slpyovcec. (78) Ὑμεῖς δ᾽ εἰς τοῦτο, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 

προήχθητ᾽ εὐηθείας xal ῥᾳθυμίας, ὥςτ᾽ οὐδὲ τοιαῦτ᾽ 

ἔχοντες παραδείγματα, ταῦτα μιμεῖσθε, ἀλλ᾽ ᾿Ανδρο- 

5 τίων ὑμῖν πομπείων ἐπισχευαστής, Ἀνδροτίων, ὦ γῆ καὶ 

θεοί. καὶ τοῦτ᾽ ἀσέδημ᾽ ἔλαττον τίνος ἡγεῖσθε; ἐγὼ μὲν 

γὰρ οἶμαι δεῖν τὸν elc ἱερὰ εἰςιόντα xol χερνίδων xol 

χανῶν ἁψόμενον χαὶ τῆς πρὸς τοὺς θεοὺς ἐπιμελείας 

προστάτην ἐσόμενον οὐχὶ προειρημένον ἡμερῶν ἀριθμὸν 

10 ἁγνεύειν, ἀλλὰ τὸν βίον ἡγνευχέναι τοιούτων ἐπιτηδευ- 
μάτων οἷα τούτῳ βεδίωται, 


minis gloriam reliquerunt. (78) Vos autem, Athenienses , 
eo adducti estis facilitatis et negligenti», ut talia exem- 
pla quum habeatis nec tamen haec imitemini, sed Androtion 
sit vobis sacrorum vasorum restitutor, Androtion , o dii im- 
moríales! οἱ hoc impium facinus quo ducitis levius? Nam 
ego quidem existimo, eum, qui in fana ingressurus etlava- 
cra et sportasattacturus sit et deorum curationi preefuturus , 
non praedictum dierum numerum castum esse oportere, sed 
per vitam a talibus studiis, in quibus iste etatem consum- 
psit, fuisse purum. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥΣ 


Ο ΚΑΤΑ ΑΡΙΣΤΟΚΡΑΤΟΥ͂Σ. 


AIBANIOY ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


Χαρίδημον τὸν Ὡρείτην, ἡγούμενον ξενικοῦ και στρατηγοῦντα 
παρὰ Κερσοθλέπτῃ τῷ Godxnc βασιλεῖ, πολίτην σφῶν αὐτῶν 
5 ᾿Αθηναῖοι ἐποιήσαντο, τὰ μὲν γεγονότα χρήσιμον αὑτοῖς, τὰ 
δὲ προςδοχῶντες ἔτι μᾶλλον γενήσεσθαι, Περὶ τούτου ψήφισμα ἔ- 
γραψεν᾿Δριστοχράτης ἐν τῇ βουλῇ τοιοῦτον : « Ἐάν τις ἀποχτείνῃ 
Χαρίδημον, ἀγώγιμος ἔστω ἐξ ἁπάσης τῆς ᾿Αθηναίων συμμα- 
10 χίδος. ἐὰν δέ τις τὸν ἀγώγιμον ἀφέληται ἢ πόλις ἢ ἰδιώτης, ἔχ» 
σπονδος ἔστω.» Τούτου χατηγορεῖ τοῦ ψηφίσματος Εὐθυχλῆς, τῷ 
Δυμοσϑένους λόγῳ χρώμενος, καί φησι πρῶτον μὲν παράνομον 
6ι9εἶναι τὸ ψήφισμα, ὅτι χρίσιν ἀναιρεῖ καὶ δικαστήρια, καὶ τὴν 
τιμωρίαν ἀπὸ τῆς αἰτίας γεγραμμένην ἔχει, δεύτερον δὲ μὴ 
σν ν τοῖς ᾿Αθηναίοις τοιαύτην Χαριδήμῳ δοῦναι δωρεάν. 
« ἀπολοῦμεν γάρ, φησί, διὰ ταύτης Χεῤῥόνησον. » τὸ δὲ ὅπως 
5 ὁ λόγος δείξει. ᾿Εξετάζει δὲ καὶ τὴν τοῦ προςώπου ποιότητα, 
λέγων οὖκ εἶναι δωρεῶν ἄξιον τὸν Χαρίδημον, καὶ ταῦτα τοιού- 
των. 


ETEPA ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


το 1. Ἢ Εὔδοια μία νῆσος καταντικρὺ τῆς ᾿Αττιχῆς, διήχουσα 
διὰ τῆς Βοιωτίας καὶ τῆς Φωκίδος μέχρι τῶν ᾿Αφετῶν. ᾿Αφε- 
«αἱ δὲ τῆς Θετταλίας τόπος. ἴσμεν δὲ, ὅτι χωρία πολλὰ εἶχεν 

ἡ Εὔθοια. ἔστι δὲ ἐν τῇ Εὐδοίᾳ χωρίον Ὠρεός. τοῦ "ipso δὲ ὁ 
κολίτης Ὠρείτης. Ὡρείτης οὖν τις Χαρίδημος ξεναγὸς ἦν τῶν 
15 ᾿Αθηναίων. ξεναγὸς δέ ἐστιν, ὅτε τις στράτευμα ξένων ὑπέρ 
τινος ἄλλου τρέφει. διὰ τοῦτο οὖν καὶ οὗτος ἐλέγετο ξεναγός, 
ἐπειδὴ στράτευμα ξένων ἔτρεφεν ὑπὲρ συμμαχίας τῶν ᾿Αθη- 
ναίων. ἦν οὖν τῶν μὲν ᾿Αθηναίων ξεναγός, γαμόρὸς δὲ Κότνος 
20 τοῦ τῶν Θρᾳκῶν βασιλέως xal στρατηγός. (2) Ὁ δὲ Κότυς παρέ- 
λαξδέ ποτε τὴν Χεῤῥόνησον τῶν ᾿Αθηναίων οὖσαν. καὶ τελευτή- 
σας κατέλιπε υἱὸν Κερσοδλέπτην, ὃς μετά τινων δύο, Βηρισάδον 
χαὶ ᾿Αμαδόχον, τὴν βασιλείαν ἐμερίσατο. εἶχε δὲ στρατηγὸν 

6 μὲν Κερσοδλέπτης ὡς συγγενῆ τὸν Χαρίδημον, ὁ δὲ Βηρισά- 
25 &r τινὰ ᾿Αθηνόδωρον, ᾿Αθηναῖον φύσει, ᾿Αλωπεχῇθεν. ὁ δὲ ᾿Α- 
μάδοχος δύο στρατηγοὺς εἶχε, Σίμωνα καὶ Βιάνορα. ἰδίᾳ τοί- 
γυν ἕκαστος τῶν βασιλέων ἤθελε χάριν τοῖς ᾿Αθηναίοις ποιή- 
σασθαι διὰ τὸ ἔχειν αὐτοὺς εἰς συμμαχίαν εὐμενεῖς, xal. συμ- 
δουλεύσαντος τοῦ Χαριδήμου δοῦναι xoi) τοῖς Ἀθηναίοις τὴν 
6920 Χεῤῥόνησον, ἐπείσθησαν οἱ βασιλεῖς καὶ δεδώχασι. τοῦτο γνόν- 
«ες οἱ ᾿Αθηναῖοι τὸν Χαρίδημον ἐστεφάνωσαν ὡς εὐεργέτην αὖ- 
τῶν χρυσῷ στεφάνῳ, καὶ θετὸν πολίτην αὐτὸν ἐποιήσαντο. 

5 Γνοὺς δὲ ὁ Χαρίδημος ὅτι φιλοῦσιν αὐτόν, ἐδήλωσεν αὐτοῖς διά 
τινος ᾿Αριστομάχου *, ὥς, ἂν ποιήσωσιν ἀσφάλειαν αὐτῷ 
περὶ τῆς τοῦ σώματος φυλαχῆς καὶ ὅτι οὐχ ἐπιδουλεύεται, δί- 
δωσιν αὐτοῖς τὴν ᾿Αμφίπολιν, ἀφαιρούμενος αὐτὴν ἀπὸ Φιλίπ- 

19 που. (3) Ἀριστοχράτης οὖν τις ᾿Αθηναῖος εὐεργέτης " ὑπειλημ- 
μένος ἔγραψε τοῦτο ψήφισμα : ὁ φονεύων Χαρίδημον ἀγώγιμος 
ἔστω (τοῦτ᾽ ἔστιν ἀχτέος ἐπὶ τὸ χολασθῆναι), ἐὰν δέ τις, φη- 
σίν, ἀφέληται τὸν ἀγώγιμον ἣ πόλις ἣ ἰδιώτης, χαὶ ὡς εἰπεῖν 
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DEMOSTHENIS 


ORATIO 
CONTRA ARISTOCRATEM. 


LIBANII ARGUMENTUM. 


Charidemum Oritam , peregrini militis ducem et Cersoble- 
ptis Thracis regis imperatorem, civitate donarant Athenienses, 
partim quod utilem reipublice operam navasset, partim quod 
plura abeo beneficia exspectarent. De hoc decretum rogavit in 
senalu Arístocrates hujusmodi : « Si quis Charidemum oc- 
ciderit, abducendi eum Jus fasque esto in omni ditione conjancta 
cum Atheniensibus , sin quis abduclam asseruerit , sive civitas 
sive privatus, feederum expers esto. » Hoc decretum accusat 
Euthycles, Demosthenis usus oratione, et ait, primum de- 
cretum esse contra leges, quia cognitionem et judicia tollat, et 
vindictam statim a crimine contineat scriptam, deinde non esse 
e re Atheniensium tale Charidemo decernere premium, per 
quod Chersonesus amittenda sit. quod quo pacto sit futurum, 
ipsa ostendet oratio. Examinat autem etiam persone quali- 
tatem, affirmans, non meruisse premia Cbharidemum, talía 
presertim. 


ANONYMI ARGUMENTUM. 


1. Euboea insula quaedam est e regione Atticm porrecia 
juxta Bootiam et Phocidem usque ad Aphetas, Thessaliz locum. 
Scimus autem multa esse Eubae» oppida , quorum est Oreus, 
unde patrium nomen est Orita. Orita igitur quidam fuit 
Charidemus dux peregrini Atheniensium exercitus. Dux 
&utem peregrini exercitus est qui exercitum peregrinorum pro 
aliquo alit. propterea lgitar et bic dicebatur dux peregrint 
exercitus, quia exercitum peregrinorum alebat pro societate 
Atheniensium defendenda. Erat igitur Atheniensium dux 
peregrini exercitus, Cotyis autem Thracum regis gener et 
imperator. (2) Cotys autem Chersonesum Atheniensium 
possessionem aliquando occupavit. isque mortuus reliquit 
filium Cersobleptem, qui cum quibusdam duobus, Berisade 
et Amadoco, regnum partitus est. Imperator Cersobleptis, 
ut affinis, erat Charidemus , Berisadis Athenodorus quidam , 
Atheniensis natus, Alopecensis. Amadocus duos imperato- 
res habebat, Simonem et Bianorem. Singuli porro horum re 
gum Atheniensibus gratificar! volebant, ut eos ad opem fe. 
rendam paratos haberent , et quum Charidemus suaderet ut 
communiter Cbersonesum Atheniensibus darent, permoti 
sunt reges el dederunt. Qua re cognita Athenienses Charide- 
mum ut bene de jpsis meritum aurea corona coronarunt et 
civitate donarunt. Cognita Charidemus amicitia lis per 
Aristomachum quendam significavit, se, si vita sua tuta 
reddita essel et quod insidie non flerent, iis. daturum esse 
Amphipolim , Philippo ereptam. (3) Aristocrates igitur Athe- 
niensis quidam , qui de populo bene meritus esse videbatur, 
tulit tale decretum : Qul Charidemum inteefecerit, abduei- 
tor (I. e. ad supplicium eum raplendum esse). « Si quis, lo- 
quit, interfectorem sive civitas sive privatas asseruerit » 
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ἀντιλάδηται αὐτοῦ, ἔκσπονδος ἕστω τῶν ᾿Αθηναίων. Ἐῤθυχλῆς 
δέ τις Θριάσιος τὸν δῆμον ἐπελάβετο τοῦ ψηφίσματος ὡς χα- 
χῶς ἔχοντος, ὡς παρανόμον χαὶ ἀσυμφόρον χαὶ γεγραμμένου 
ἀνδρὶ ἀναξίῳ. οὗτος λαδὼν παρὰ τοῦ Δημοσθένους τὸν λό- 
20 γον, χρυσίον παρασχών, κατηγόρει τοῦ Ἀριστοχράτους. (4) 
Ὁρῶν οὖν ὁ ῥήτωρ τὴν ἁπλῆν ὑπόθεσιν ἰσχύουσαν μὲν τῷ 
νομίμῳ,, κινδυνεύουσαν δὲ διὰ τὸ προτιμᾶσθαι τὸ συμφέρον 
τῆς ἀξίας ἑκάστον τῶν λαμβανόντων πολλάκις, καὶ μάλιστα 
ὅταν στρατηγοὶ τυγχάνωσιν ἐπίδοξοι καὶ τὴν πόλιν εὐεργετῶ- 
45 σιν, οἷος ὁ Χαρίδημος, καὶ Κερσοδλέπτον στρατηγὸς ὡς ἀδελ- 
φὴν αὐτοῦ ἔχων χαὶ διὰ τὸ δόξαι ἐν τοῖς χατὰ τὴν Χεῤῥόνησον 
εὖ ποιεῖν ᾿Αθηναίους αἱρεθεὶς στρατῃγὸς αὐτῆς τῆς πόλεως, 
ἑτέραν ἐξεῦρεν ὑπόθεσιν ἐχ τῆς οἰχείας δεινότητος, ἵν᾽ ἐπιπλέ- 
χὼν ταράττῃ τὸν ἀχροατήν : φάσχων γεγράφθαι τὸ ψήφισμα 
621éxi Χεῤῥονήσῳ τῆς πόλεως σχήματι. ὡς οὖν ὄντα ἀμφοτέ- 
pov, τοῦ τε Κερσούλέπτου xxi τοῦ δήμου τῶν ᾿Αθηναίων, βου- 
λόμενος τοῦτον ἀποτυχεῖν τῆς δωρεᾶς Δημοσθένης, τὴν κατὰ 
5 τὴν Χεῤῥόνησον ὑπόθεσιν ἐπέθηχεν, εἰς ὑποψίαν ἄγων τοὺς 
ἀχούοντας, καὶ φάσχων ἐξ ἐπιδουλῆς ᾿Αριστοχράτην γεγραφέναι 
τὸ ψήφισμα, ἵνα μηδενὸς τῶν βασιλέων ἀναιροῦντος αὐτὸν 
φόδῳ τῆς πόλεως περιποιήσῃ Κερσοθλέπτγ, πάλιν Χεῤῥόνησον. 
Τοσαῦτα περὶ τῆς ὑποθέσεως. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂ΣΟ ΚΑΤᾺ ΑΡΙΣΤΟΚΡΑΤΟΥ͂Σ. 


ι. Μηδεὶς μῶν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, νομίσῃ μήτ᾽ 
ἰδίας ἔχθρας ἐμὲ μηδεμιᾶς ἕνεχ᾽ ἥχειν ᾿Αριστοχράτους 
χατηγορήσοντα τουτουΐ, μήτε μιχρὸν δρῶντά τι χαὶ 

5 φαῦλον ἁμάρτημα, ἑτοίμως οὕτως ἐπὶ τούτῳ προάγειν 
ἐμαυτὸν εἰς ἀπέχθειαν, ἀλλ᾽ εἴπερ ἄρ᾽ ὀρθῶς ἐγὼ λογί- 
ζομαι χαὶ σχοπῶ, ὑπὲρ τοῦ Χεῤῥόνησον ἔχειν ὑμᾶς 
ἀσφαλῶς χαὶ μὴ παραχρουσθέντας ἀποστερηθῆναι πά- 
λιν αὐτῆς, περὶ τούτου μοί ἐστιν ἅπασ᾽ $ σπουδή. (2) 

10 Δεῖ δὴ πάντας ὑμᾶς, εἰ βούλεσθ᾽ ὀρθῶς περὶ τούτων 
μαθεῖν xal κατὰ τοὺς νόμους δικαίως χρῖναι τὴν γραφὴν, 
μὴ μόνον τοῖς γεγραμμένοις ἐν τῷ ψηφίσματι ῥήμασι 
ππροςέχειν τὸν νοῦν, ἀλλὰ χαὶ τὰ συμθησόμεν᾽ ἐξ αὐτῶν 
σχοπεῖν. εἰ μὲν γὰρ ἦν ἀχούσασιν εὐθὺς εἰδέναι τὰ 

62 κεχαχουργημένα' τὴν ἀρχὴν ἴσως ἂν οὐκ ἐξηπάτησθε. 
(5) ἐπειδὴ δὲ τοῦθ᾽ ἕν ἐστι τῶν ἀδικημάτων, τὸ τοῦτον 
τὸν τρόπον xol λέγειν xal γράφειν ἐνίους, ὃν ἂν ἥχισθ᾽ 
δμεῖς ὑπίδοισθέ τι xal φυλάξαισθε' προςήχει μὴ πάνυ 

5 θαυμάζειν, εἰ καὶ τοῦτο τὸ ψήφισμ᾽ ἡμεῖς οὕτω γε- 
τραμμένον ἐπιδείξομεν, ὥςτε δοχεῖν μὲν Χαριδήμῳ 
φυλαχήν τινα τοῦ σώματος διδόναι, τὴν ὡς ἀληθῶς δὲ 
δικαίαν χαὶ βέδαιον φυλαχὴν Χεῤῥονήσου τῆς πόλεως 

ro ἀποστερεῖν. (4) Εἰχότως δ᾽ ἂν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
xai προςέχοιτέ μοι τὸν νοῦν, xal μετ᾽ εὐνοίας ἀκούσαιτε, 
ἃ λέγω. ἐπειδὴ γὰρ οὐχὶ τῶν ἐνοχλούντων ὑμᾶς οὐδὲ 
τῶν πολιτευομένων χαὶ πιστευομένων παρ᾽ ὑμῖν ὦν, 
πρᾶγυχ τηλιχοῦτον φημι δείξειν πεπραγμένον ἐάν, 

15 ὅσον ἐστὶν ἐν ὑμῖν, συναγωνίσησθέ μοι xal προθύμως 
ἀχούσητε, τοῦτό τε σώσετε, καὶ ποιήσετε μὴ χατοχνεῖν, 
ἄν τις xol ἡμῶν οἴηται δύνασθαι ποιῆσαι τὴν πόλιν 
ἀγαθόν. οἱήσεται δέ, ἐὰν μὴ χαλεπὸν εἶναι νομίζη 
τὸ παρ᾽ δυῖν λόγου τυχεῖν. (6) Νῦν δὲ πολλοῖς τοῦτο 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ Ο KATA ΑΡΙΣΤΟΚΡΑΤΟΥ͂Σ. 


(a 


et ut fere dicam ejus rem egerit, « foedere Atheniensium ex- 
cluditor. » Euthycles autem Thríasius quidam reprehendit 
eam rogationem ut malam , ut legibus adversariam et inuti- 
lem et pro homine indigno scriptam. is oratione a Demo- 
sthene pro auro dato accepta accusat Aristocratem. (4) De- 
mosthenes igitur quum videret simplicem causam valere qui- 
dem legitimo capite, sed eo laboraze, quod plerumque utile 
preferatur dignitati cujusque acciplentium, prisertim si 
clari imperatores sint, el de republica bene meriti, qualis 
Charidemus, quum et Cersobleptis imperator creatus sit, 
quippe qui sororem ejus ín matrimonium duxisset, et ipsius 
urbis imperator, quia Atheniensibus in rebus Chersonesiticis 
benefacere videbatur ; ideo solers orator aliud argumentum 
invenit, quo intertexto auditorem perturbaret : dicens roga- 
tum esse decretum in. dampnum Chersonesi sub pretextu 
reipublice. Qus quum pertineant ad utrosque, et ad Cerso- 
bleptem et ad populum Atheniensium , Demosthenes cupiens 
ut illi munus eriperelur, causam Chersonesiticam addidit et 
ad suspicionem auditor excitandam dicit, insidlose ab Ari- 
stocrate latam esse rogationem, ut, si neuter regum prz 
metu reipublice Charidemum tolleret, hic Cersobleptze Cher- 
sonesum iterum vindicaret. Hec de argumento. 


amm qpenan emp. 


DEMOSTHENIS ORATIO CONTRA ABISTO- 
|». CRATEM. 

1. Nemo vestrüm , Athenienses , putet me vel ullo privato 
odio adductum venire ad Aristocratem istum accusandum 
vel, quod parvum aliquod et leve delictum videam, pro- 
pter illud paratum esse ad inimicitias suscipiendas, sed si 
quidem recte considero ac perspicio, ut Chersonesum se- 
cure teneatis neve decepti rursus ea spoliemini , in hoc o- 
mnia mea studia incumbere. (2) Decet igitur omnes voe, si 
haec recte cognoscere vultis et e prescripto legum accusa- 
tionem vere dijudicare, non tantum scripta in rogatione 
verba considerare, sed etiam, quid eventurum inde sit, 
providere. nam si re audita statim callide machinationes 
animadverti potuissent ; omnino fortassé decepti non esse- 
tis. (3) Quia vero hac una ex injuriis est quorundam, 
ita et dicere et scribere, ut vos latentes insidias minime 
perspiciatis aut caveatis ; non adeo mirum videri debet , si 
etiam hanc rogationem nos ita scriptam ostendemus, ut 
quum Charidemi saluti et incolumitati consulere videatur, 
re vera Chersonesi justam et firmam custodiam vobis eri- 
piat. (4) Jureautem, Athenienses , et operam mibi dabitis 
et me dicentem cum benivolentia audielis. Quia enim ego 
non unus ex illorum numero qui vobis obturbant, nec hc- 
rum qui rempublicam gerunt et quibus vos mandatis , rem 
tantam ease actam ostensurum esse me profiteor; vos si me, 
quod in vobis est, juveritis libenterque audieritis, tutn 
hanc ipsam rem in integrum restituelis, tum animos adde- 
tis ceteris, ut, si etiam nostrüm aliquis se reipublicae pro- 
desse posse putarit , facere id non gravetur. putabit autem, 
nisi audientiam impetrare a vobis esse difficile existima- 
verit. (5) Nunc istius rei metu moltis , minus fortasse elo- 


22) DEMOSTHENIS OR. CONTRA ARISTOCRATEM. 325 


29 φοδουμένοις, λέγειν μὲν ἴσως οὐ. δεινοῖς, βελτίοσι δ᾽ 
ἀνθρώποις. τῶν δεινῶν, οὐδὲ σχοπεῖν ἐπέρχεται τῶν 
χοινῶν οὐδέν. ἐγὼ γοῦν (ὀμνύω τοὺς θεοὺς ἅπαντας) 
ἀπώχνησ᾽ ἄν (εὖ ἴστε) χαὶ αὐτὸς τὴν γραφὴν ταύτην 

25 ἀπενεγχεῖν, εἰ μὴ πάνυ τῶν αἰσχρῶν ἐνόμιζον εἶναι νῦν 
μὲν ἡσυχίαν ἄγειν χαὶ σιωπῆσαι, πρᾶγμ᾽ ἀλυσιτελὲς 
τῇ πόλει κατασχευάζοντας δρῶν τινὰς ἀνθρώπους, 
πρότερον δ᾽, ὅτ᾽ ἔπλευσα τριηραρχῶν εἰς “Ελλήςποντον, 
εἰπεῖν xal χατηγορῇσαί τινων οὺς ἀδικεῖν ὑμᾶς ἡγού- 
μην. | 

6. Οὐχ ἀγνοῶ μὲν οὖν ὅτι τὸν Χαρίδημον εὐεργέτην 
G23elval τινες τῆς πόλεως οἴονται, ἐγὼ δ᾽ ἄν περ, ἃ βού- 
λομαί τε x«l οἶδα πεπραγμέν᾽ ἐχείνῳ, δυνηθῶ πρὸς 
ὁμᾶς εἰπεῖν, οἴομαι δείξειν οὐ μόνον οὐχ εὐεργέτην 
ἀλλὰ xal καχονούστατον ἄνθρωπον ἁπάντων xal πολὺ 

ὁ. τἀναντία, ἢ προςῆχεν, ὑπειλημμένον. (7) Εἰ μὲν οὖν, 
ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τοῦτο μέγιστον ᾿Αριστοχράτης 
ἠδίκει, τὸ τοιούτου, οἷον ἐγώ φημι δείξειν τὸν Χαρί- 
δημὸν ὄντα, τοσαύτην πεποιῆσθαι πρόνοιαν ἐν τῷ ψη- 
φίσματι, ὥςτ᾽ ἰδίαν παρὰ τοὺς νόμους , ἐάν τι πάθῃ, 

ro τιμωρίαν αὐτῷ δεδωχέναι’ ταῦτ᾽ ἂν ἤδη λέγειν πρὸς 
ὑμᾶς ἐπεχείρουν, ἵν᾽ εἰδῆτε πολλοῦ δεῖν ἄξιον ὄντα 
τυχεῖν τοῦ ψηφίσματος αὐτὸν τουτουΐ, νυνὶ δ᾽ ἕτερον 
τούτου μεῖζον διὰ τοῦ ψηφίσματος ἔστ᾽ ἀδίχημα,, ὃ δεῖ 
πρότερον xal μαθεῖν ὑμᾶς xal φυλάξασθαι. 

15 58. Ἀνάγχη δ᾽ ἐστὶ πρῶτον ἁπάντων εἰπεῖν xal δεῖ- 
ξαι, τί ποτ᾽ ἐστὶ τὸ Χεῤῥόνησον ὑμᾶς ἀσφαλῶς ἔχειν 
πεποιηκός. διὰ γὰρ τοῦ μαθεῖν τοῦτο xal τἀδίχημα 
σαφῶς ὄψεσθε. ἴΕστι τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
τοῦτο, τὸ τελευτήσαντος Κότυος Βηρισάδην xal Ἀμά- 

ao δοχον xal Κερσοδλέπτην τρεῖς ἀνθ᾽ ἑνὸς γενέσθαι 
Θράκης βασιλέας. συμδέθηχε γὰρ dx τούτου, αὑτοῖς 
μὲν ἀντιπάλους εἶναι τούτους͵ ὑμᾶς δ᾽ ὑπέρχεσθαι καὶ 
θεραπεύειν. (0) Τοῦτο τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
βουλόμενοί τινες παῦσαι, xal καταλῦσαι μὲν τοὺς ἑτέ- 
ρους βασιλέας, παραδοῦναι δ᾽ ἑνὶ τῷ Κερσοθλέπτῃ τὴν 

25 ἀρχὴν ἅπασαν, διαπράττονταί σφισι τοῦτο γενέσθαι τὸ 
προθδούλευμα, τῷ μὲν ἀκοῦσαι χεχωρισμένον τοῦ τι 
τοιοῦτον δοχεῖν διαπράξασθαι, τῷ δ᾽ ἔργῳ πάντων μά- 
λιστα τοῦτο περαίνοντες, ὡς ἐγὼ διδάξω. (10) ἐπειδὴ 

624yào ἑνὸς τελευτήσαντος τῶν βασιλέων, Βηρισάδου, 
παραδὰς τοὺς ὅρχους χαὶ τὰς συνθήχας, ἃς μεθ᾽ ὑμῶν 
ἐποιήσατο, Κερσοδλέπτης ἐξέφερε πόλεμον πρός τε τοὺς 
Βηρισάδου παῖδας καὶ πρὸς Ἂ μάδοχον' εὔδηλον ἦν ὅτι 

5 τοῖς μὲν Βηρισάδου παισὶν ᾿Αθηνόδωρος βοηθήσοι, τῷ 
δ᾽ ᾿Ἀμαδόκῳ Σίμων καὶ Βιάνωρ. ὃ μὲν γὰρ Βηρισάδου 
κηδεστής, οἱ δ᾽ ᾿Αμαδόχου γεγόνασιν. (1) ᾿Ἐσχόπουν 
οὖν, τίν᾽ ἂν τρόπον ἡσυχίαν ἔχειν ἀναγχασθεῖεν οὗτοι, 

10 ἐρήμων δ᾽ ὄντων ἐχείνων ὅ Κερσοδλέπτῃ πράττων τὴν 
ἀρχὴν Χαρίδημος ἀσφαλῶς πάντα χαταστρέψαιτο. εἰ 
πρῶτον μέν « ἐάν τις αὐτὸν ἀποχτείνη » ψήφισμ᾽ ὑμέ- 
τερον γένοιτο « ἀγώγιμον εἶναι. » δεύτερον δέ, εἰ χει- 
ροτονηθείη στρατηγὸς ὑφ᾽ ὑμῶν Χαρίδημος. οὔτε γὰρ 

15 δμετέρῳ στρατηγῷ προχείρως ἐναντία θήσεσθαι τὰ ὅπλ᾽ 


quentibus, sed melioribus viris, quam  eloquentes isti 
sunt, ne cogitare quidem quicquam de republica in men- 
tem venit. ego sane (omnes adjuro deos) et ipse (bene no- 
8118) ab accusatione hac abhorruissem, nisi turpissimum judi- 
cassem nunc quiescere et silere, dum quosdam liomines 
rem civitati non utilem struere video, quum prius, quo 
tempore trierarchus ín Hellespontum ieram , dixerim et ac- 
cusarim nonnullos, quos in vos delinquere judicabam. 


6. Non ignoro autem esse, quibus Charidemus de repu- 
blica bene meritus esse videatur, ego vero si, quae volo, et 
scio ab illo perpetrala esse, apud vos exponere potero, 
confido me ostensutum, illum adeo non esse bene meri- 
tum, ut nemo homo omnium reipublice pejus velit , et 
longe aliam de eo conceptam quam conveniat opinionem. 
(7) Quod si, Athenienses, summa hiec esset Aristocraltis 
injuría , quod Charidemi , qui talis est qualem eum ego esse 
vobis me ostensurum dico, tantam in rogatione rationem 
habet, ut οἱ, si quid accidisset , peculiarem legibus contra- 
riam ultionem sit largitus; hanc rem statim vobis exponere 
instituissem, ut intelligeretis minime eum dignum esse, qni 
tali decreto ornetur. nunc autem per ipsum decretum ro- 
gatum alia gravior injuria committitur, que vobis prius et 
cognoscenda est et preecavenda. 

8. In primis autem explicare necesse est atque ostendere, 
quidnam sit illud , quod effecit ut Chersonesum secure te- 
neatis. quo cognito et eam, quam dico, injuriam perspicue 
cernetis. Hoc aulem, Athenienses, sic sese habet : Cotye 
mortuo Berisades et Amadocus et Cersobleptes, tres pro 
uno Thracie reges facti sunt, qua ex re id contigit, ut hi 
inter sese dissentientes, ad vos se officiose conferrent vós- 
que colerent. (9) Hoc igitur, Athenienses, quidam dum 
tollere volunt, et reliquis regibus abrogatis, ad unum 
Cersobleptem regnum conferre ; callide hoe preevium sena- 
tusconsultum perfecerunt, si verba spectentur, sejunctum 
a talis conatus opinione, re ipsa omnium maxime hoc effi- 
cientes, utego docebo. (10) Nam quum moríuo regum 
uno, Berisade, Cersobleptes neglecto jurejurando et feede- 
re, quod vobiscum fecerat, bellum et Berisadis liberis et 
Amadoco intulisset ; constabat Berisadis liberis Athenodo- 
rum opitulaturum , Amadoco Simonem et Bianorem. nam 
ille Berisadis affinis, hi Amadoci fuerunt. (11) Cogitantes 
igitur, quonam: modo hi compesci , atque illis desertis Cha- 
ridemus, qui regnum Cersoblepti stabilire nititur, citra 
periculum subvertere posset omnia, id fieri posse repere- 
runt primum decreto a vobis impetrato «si quis eum oc- 
cidisset , ut liceret illi injicere manus. » deinde, &j Charide- 
mus a vobis imperator crearetur. (12) Neque enim contra 
imperatorem vestrum arma temere laturos esse Simonem 
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καὶ ἄλλως ἐσπουδαχότες πρὸς ὑμᾶς, ὃ δὲ δὴ γένει πολί- 
τῆς ᾿Αθηνόδωρος οὐδὲ βουλεύσασθαι, οὐδὲ τὴν διὰ τοῦ 
ψηφίσματος αἰτίαν ὑποδύσεσθαι, ἢ πρόδηλος ἦν ἐπ᾽ 
30 ἐκείνους ἥξουσα, εἴ τι πάθοι Χαρίδημος. ἐκ δὲ τούτου 
τοῦ τρόπου τῶν μὲν ἐρήμων ὄντων βοηθῶν, αὐτοῖς δ᾽ 
ἀδείας δοθείσης, ῥαδίως ἐχθάλλειν ἐκείνους xal χατα - 
σχήσειν τὴν ἀρχήν. (ι8) Καὶ ὅτι ταῦθ᾽ οὕτως ὥοντο xal 
τοῦτ᾽ ἦν τὸ χατασχεύασμ᾽ αὐτοῖς, τὰ πραχθέντ᾽ αὐτὰ 
25 χατηγορεῖ. ἅμα γὰρ τῷ πολέμῳ τ᾽ ἐνεχείρουν αὐτοὶ xai 
πρὸς ὑμᾶς ἧχεν Ἀριστόμαχος πρεσδευτὴς παρ᾽ αὐτῶν 
ὁ ᾿Αλωπεκῆθεν οὗτοσί, ὃς ἄλλα τ' ἐδημηγόρει παρ᾽ ὑμῖν 
ἐπαινῶν xal διεξιὼν τόν τε Κερσοδλέπτην xal τὸν Χα- 
625ptóngov, ὡς φιλανθρώπως ἔχουσι πρὸς ὁμᾶς, καὶ 
μόνον ἀνθρώπων ἂν ἔφη Χαρίδημον ᾿Ἀιμφίπολιν χομί- 
σασθαι τῇ πόλει δύνασθαι, χαὶ παρήνει στρατηγὸν 
χειροτονῆσαι. (14) Ἡτοίμαστο δ᾽ αὐτοῖς τοῦτο τὸ προ- 
ὅ βούλευμα xal προδιῴχητο, ἵνα, εἰ πεισθείητ᾽ ἐχ τῶν 
ὑποσχέσεων xa τῶν ἐλπίδων, ἃς ὑπέτεινεν 6 ᾿Αριστό- 
μᾶχος, εὐθὺς ἐπιχυρώσειεν ὁ δῆμος xal μηδὲν ἐμποδὼν 
εἴη. — (15) Καίτοι πῶς ἂν τεχνιχώτερον ἣ χαχουργότε- 
10 pov συμπαρεσχεύασαν ἄνθρωποι, ὅπως οἵ μὲν ἐχπεσοῦν- 
ται τῶν βασιλέων, εἷς δ᾽, ὃν αὐτοὶ βούλονται, πᾶσαν 
ὧφ᾽ αὑτὸν ποιήσεται τὴν ἀρχήν, ἢ τοὺς μὲν τοῖν δυοῖν 
βοηθήσαντας ἂν εἰς φόδον καὶ συχοφαντίας εὐλάθειαν 
καθιστάντες, ἣν εἰχὸς προςδοχᾶν ἐχείνους ἐφ᾽ αὑτοὺς 
16 ἐλθεῖν ἂν διὰ τοῦ ψηφίσματος τουτουΐ, τῷ δ᾽ ἑνὶ πράτ- 
τοντι τὴν ἀρχὴν καὶ πάντα τἀναντία τοῖς ὁμῖν συμφέ- 
ρουσι χατασχευάζοντι τοσαύτην ἐξουσίαν διδόντες τοῦ 
ταῦτ᾽ ἀδεῶς πράττειν ; (te) Οὐ τοίνυν μόνον ix τούτων 
: 20 δῆλόν ἐσθ᾽ ὅτι τούτων ἕνεχ᾽ ἐῤῥήθη τὸ προδούλευμα, 
ὧν λέγω, ἀλλὰ xat ἐκ τοῦ ψηφίσματος αὐτοῦ μαρτυρία 
τίς ἐστιν εὐμεγέθης. ἂν γὰρ ἀποχτείνη τις Χαρίδημον 
γράψας, καὶ παραδὰς τὸ τί πράττοντ᾽ εἰπεῖν, πότερ᾽ 
35 ἡμῖν συμφέροντα, ἢ οὔ, γέγραφεν εὐθὺς ἀγώγιμον ἐχ 
τῶν συμμάγων εἶναι. (t7). Οὐχοῦν τῶν μὲν ἐχθρῶν, 
δμοίως ἣμῖν τε χἀχείνῳ, οὐδέποτ᾽ εἰς τοὺς ἡμετέρους 
ἥξει συμμάχους οὐδείς, οὔτ᾽ ἀποχτείνας ἐχεῖνον οὔτε 
μή. ὥςτ᾽ οὐ κατὰ τούτων γέγραφε ταύτην τὴν τιμωρίαν. 
δ)θτῶν δ᾽ ἡμετέρων μὲν φίλων ἐχείνου δ᾽, ὅταν ἐγχειρῇ 
πράττειν ἐναντίον ἡμῖν, ἐχθρῶν, τούτων ἄν ἐστιν ὃ τοῦτο 
τὸ ψήφισμα φοδηθεὶς καὶ φυλαξάμενος μὴ δι᾽ ἀνάγχην 
5 ἡμῖν él ἔχθραν ἐλθεῖν, ἔστι τοίνυν οὗτος ᾿Αθηνόδω- 
ρος, Σίμων, Βιάνωρ, οἱ Θράκης βασιλεῖς, ἄλλος ὅςτις 
ἂν εἰς εὐεργεσίας μέρος καταθέσθαι βούλοιτο τὸ πράτ- 
v&ty δπεναντί᾽ ἐχεῖνον ἐγχειροῦνθ᾽ ἡμῖν ἐπισχεῖν. 
͵ 18, Ὧν μὲν τοίνυν ἕνεχ’ ἐῤῥήθη τὸ προδούλευμα, 
10 ἵνα χυρώσειεν ὃ δῆμος ἐξαπατυηθείς, καὶ δι’ ἃ τὴν γρα- 
qv ἐποιησάμεθ᾽ ἡμεῖς ταυτηνί, βουλόμενοι κωλῦσαι, 
ταῦτ᾽ ἐστὶν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι. δίκαιον δ᾽ ἐστὶν ἴσως 
ἐμὲ, ὁπεσχημένον coU ἐπιδείξειν, ἕν μὲν, ὡς παρὰ 
16 τοὺς νόμους τὸ ψήφισμ᾽ εἴρηται, δεύτερον δὲ, ὡς ἀσύμ- 
φορόν ἐστι τῇ πόλει, τρίτον δὲ, ὡς ἀνάξιός ἐστὶ τυ- 
χεῖν τούτων ᾧ γέγραπται, πάντων αἵρεσιν ὑμῖν δοῦναι 
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et Bianorem a vobis civitate donatos et alioqni vestri stu- 
diosos, et genere civem vestrum Athenodorum ne in animum 
quidem id inducturum esse neque id crimen subiturum , ut 
decreto adversatus videretur, quod sine ulla dubitatione illis 
impingeretur, si quid Charidemo accidisset. hac ratione 
alteris auxilio destitutis, et ipsis impunitate data, se facile 
posse illos ejicere et regnum obtinere. (13) Et hanc illorum 
fuisse mentem et hzec consilia illos concinnasse, ipsa facta cla- 
mitant. nam simul et bellum ii moverunt et ad vos ab iis 
legatus venit Aristomachus iste Alopecensis , qui quum alía 
apud vos in concione dicebat in honorifica praedicatione et 
prolixa Cersobleptis et Charidemi, quanta eorum erga vos 
benivolentia esset, tum solum hominum affirmabat Chari- 
demum vobis Amphipolim recuperare posse, utque eum 
imperatorem crearetis hortabatur. (14) Paratum autem 
iis jam ante hoc praevium senatusconsultum et ante dispo- 
s4um erat, ot, si acquiesceretis pollicilationibus et spei, 
quam pratendebat Aristomachus, statim populus decre- 
tum comprobaret et nihil impediret. (15) At quamnam 
cellidiorem aut astutiorem rationem isti homines inire pos- 
sent, ut regum alii pellerentur, unus, qui iis placebat, 
omne occuparet regnum, quam his, qui duobus reliquis 
opitulati alioqui essent, metum atque timorem calumnize 
injiciendo , quam consentaneum erat exspectare illos in se 
redundaturam per id decretum, et illi qui uni regnum tra- 
dere studebat et omnia vestris rationibus contraria molieba- 
tur, tantam licentiam dando impune et secure illa faciendi ? 
(16) Neque vero hinc solum constat, propter hac, quie 
dico, senatusconsullum przevium istud esse factum, sed 
eliam ex ipso decreto amplum quoddam testimonium 
suppetit. quum enim scripsisset « Si quis Charidemum 
occiderit » nec adjecisset, quid agentem , utrum vobis uli- 
lia, an contra; subjunxit statim, e ditione sociorum posse 
abripi. (17) Itaque hostium nostrorum eque atque illius 
nullus unquam ad nostros veniet socios, sive oociderit 
sive non occiderit. non igitur in hostes eam poenam con- 
Stiluit. At nostrorum amicorum, illius (si reipublice 
nosiree adversari conetnr) inimicorum, horum est quis, 
qui hoc decretum possit pertimescere et cavere, ne nobis- 
cum inimicitias suscipere cogatur. Est autem hic Atheno- 
dorus, Simon, Bianor, Thracix reges, et quicunque alius 
de nobis bene merendi studiosus illum nobis adversari 
molientem compesceret. 


18. Quibus igitur de causis perscriptum sit senatuscon- 
sultum previum, ut id à populo comprobaretur decepto, 
et quapropter nos causam hanc susceperimus ad conatus 
illorum prohibendos, hsec sunt, Athenienses. quum 
autem fortasse est, me, pollicitum tria ostensurum : unum, 
decretum conira leges esse dictum, alterum , id non esse e 
republica, tertium, indignum eum esse, cui ea perscripta 
sunt , omnium optionem dare vobis audituris, quid primo, 
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τοῖς ἀχουσομένοις, τί πρῶτον 3) τί δεύτερον 3 τί τελευ- 
ταῖον βουλομένοις ἀκούειν ὁμῖν ἐστίν. (19) Ὅ τι δὴ βούλε- 
20 σθε, δρᾶτε, ἵνα τοῦτο λέγω πρῶτον ὄμῖν. περὶ τοῦ 
παρανόμου βούλεσθε πρῶτον; τοῦτο τοίνυν ἐροῦμεν. Ἃ 
δὴ δέομαί τε καὶ ἀξιῶ παρὰ πάντων ὑμῶν τυχεῖν, δί- 
χαια, ὥς γ᾽ ἐμαυτὸν πείθω : μηδεὶς ὁμῶν, ὦ ἄνδρες 
25 ᾿Αθηναῖοι, τῷ διεψεῦσθαι τοῦ Χαριδήμου xal νομίζειν 
εὐεργέτην εἶναι φιλονειχῶν δυςχερέστερον τοὺς περὶ 
τῶν νόμων λόγους ἐχούσῃ μου, μηδ᾽ ἀποστερήσῃ διὰ 
τοῦτο μήθ᾽ ἑαυτὸν τοῦ θέσθαι τὴν ψῆφον εὔορχον μήτ᾽ 
ἐμὲ τοῦ διδάξαι περὶ πάντων ὑμᾶς ὡς βούλομαι, ἀλλὰ 
62710mgácÓo τὴν ἀχρόασιν ὡδί (xal σχοπεῖσθε, ὡς δί- 
xav ἐρῶ) : (20) “Ὅτάν μὲν λέγω περὶ τῶν νόμων’ ἀφε- 
λὼν ὅτῳ τὸ ψήφισμ᾽ εἴρηται χαὶ ποίῳ τινί, σχοπείσθω 
5 πότερον παρὰ τοὺς νόμους ἢ χατ᾽ αὐτοὺς εἴρηται, xol 
μηδὲν ἄλλο. ὅταν δ᾽ ἔλέγχω τὰ πεπραγμένα καὶ διεξίω 
τὸν τρόπον ὃν πεφενάχισθ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ" τὰς πράξεις σχο- 
πείσθω, πότερον γεγονυίας 3) ψευδεῖς ἐρῶ. (21) ὅταν δ᾽ 
1o ἐξετάζω περὶ τοῦ συμφέρειν ἣ μὴ τῇ πόλει ταῦτα ψηφί- 
σασθαι’ πάντα τἄλλ᾽ ἀφεὶς τοὺς λογισμοὺς ὁράτω τοὺς 
περὶ τούτων, πότερ᾽ ὀρθῶς ἔχοντας ποιοῦμαι, ἢ οὔ. ἐὰν 
γὰρ τοῦτον ἔχοντες τὸν τρόπον ἀκροᾶσθέ μου’ αὐτοί τ’ 
ἄριστα, ἃ προςήχει, συνήσετε, χωρὶς ἕχαστα σχοποῦν- 
15 τες xal οὐχ ἅμα πάνθ᾽ ἁθρό᾽ ἐξετάζοντες;, κἀγὼ ῥᾷστα, 
ἃ βούλομαι, δυνήσομαι διδάξαι, ἔσονται δὲ βραχεῖς 
περὶ πάντων ol λόγοι. 

$2. Λαδὲ δὴ τοὺς νόμους αὐτοὺς xal λέγε, ἵν᾽ ἐξ aó- 
τῶν ἐπιδειχνύω τούτων τὸ παράνομον. 

4o ΝΌΜΟΣ EK ΤΩΝ ΦΟΝΊΚΩΝ ΝΌΜΩΝ TON ἘΞ APEIOY 
IIATOY. 

Δικάζειν δὲ τὴν ἐν Ἀρείῳ πάγῳ φόνου xai 
τραύματος ἐκ προνοίας καὶ πυρχαϊᾶς καὶ φαρ- 
μάχων, ἐάν τις ἀποχτείνη δούς. 

as. Ἐπίσχες. Ἠχούσατε μὲν τοῦ τε νόμου xa τοῦ 
ψηφίσματος , ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, ὡς δ᾽ ἄν μοι δοχεῖτε 

35 τοὺς περὶ τοῦ παρανόμου λόγους αὐτοὺς ῥᾷστα μαθεῖν, 
τοῦθ᾽ ὑμῖν φράσω, εἰ σχέψαισθ᾽ ἐν τίνι τάξει ποτ᾽ ἐστὶν 
ὑπὲρ οὗ τὸ ψήφισμ᾽ εἴρηται, πότερα ξένος ἢ μέτοι- 
κος ἣ πολίτης ἐστίν. εἰ μὲν δὴ μέτοιχον φήσομεν" 

C28 οὖχ ἐροῦμεν ἀληθῆ. εἶ δ᾽ αὖ ξένον οὐχὶ δίχαια ποιή- 
σομεν. τὴν γὰρ τοῦ δήμου δωρεᾶν, ἐν * πολίτης γέ- 
γονε, χυρίαν αὐτῷ δίκαιόν ἐστιν εἶναι. ὡς ὑπὲρ πολί- 
«ou τοίνυν, ὡς ἔοιχε, ποιητέον τοὺς λόγους. — (34) Θεά- 

s σασθε δὴ πρὸς Διὸς ὡς ἁπλῶς xal διχαίως χρήσομαι 
τῷ λόγῳ, ὃς εἰς μὲν ταύτην τίθεμαι τὴν τάξιν αὐτὸν 
ἐν fj πλείστης ἂν τυγχάνοι τιμῆς, ἃ δ᾽ οὐδ᾽ ἡμῖν τοῖς 
γένει πολίταις ἐστίν, οὐδ᾽ ἐχείνῳ δεῖν οἴομαι γενέσθαι 

10 παρὰ τοὺς νόμους. τίν᾽ οὖν ἐστὶ ταῦτα ; ἃ νυνὶ γέγρα- 
φεν οὗτοσί, γέγραπται γὺρ ἐν μὲν τῷ νόμῳ « τὴν 
βουλὴν διχάζειν φόνου καὶ τραύματος ἐχ προνοίας χαὶ 
πυρχαῖδς xal φαρμάχων, ἐάν τις ἀποχτείνη δούς. » 
(25) Καὶ προειπὼν ὁ θεὶς τὸν νόμον « ἐὰν ἀποχτείνη ν 
χρίσιν πεκοίηχεν ὅμως, οὐ πρότερον τί χρὴ πάσχειν 
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quid secundo, quid postremo loco audire presoptetis, (19) 
Proinde videte, quidnam velitis, ut id primum vobis di- 
cam. De violatis legibus vultis primum? hoc igitur dice- 


. mus. Quse jam oro et postulo a vobis omnibus, ea (ut 


mihí quidem persuadeo) tequa sunt : nemo vestrüm, Athe- 
nienses , propterea quod de Charidemo erravit et de repu. 
blica eum bene meritum putat, quadam animi pertinacia 
inductus , mea de legibus verba iniquioribus auribus acci- 
piat, neve propter id vel se ipsum defraudet , quominus 
pro jurisjurandi religione sententiam ferat , vel me impediat 
in iis omnibus explicandis, quae vos edocere volo, sed hoe 
modo auscullet (et considerate quam equa dicam) : (20) 
Si legum meminero ; omissa cogitatione propter quem auf 
qualem decretum sit dictum, id solum, neque aliud quic- 
quam, consideret, contra ne leges an secundum eas sit 
dictum. Quum vero res ab eo gestas excussero , atque recen- 
suero, quo pacto sitis ab eo decepti; consideret , utrum res 
factas an ementitas dicam. (21) Ubi autem disquisivero, 
utrum e republica sit vel contra rempublicam , bae decer- 
nere ; omissis ceteris omnibus , rationes de his allatas inspi- 
ciat, utrum illze recte sese habeant, an secus. Nam si me 
his animis audietis ; et ipsi optime, qua decet, intellige- 
tis , singulis seorsum consideratis et non simul omnia con- 
fertim intuentes , et ego quee volo facillime potero docere. 
Paucis autem absolventur omnia. 

22. Cape jam leges ipsas, et recita , ut per eas ostendanr 
istos legum nullam rationem habere. 


LEX EX CAPITALIBUS LEGIBUS AREOPAGI. 


Senatus autem Areopagiticus de cede et vul- 
nere consulto facto et incendio et venenis, qui- 


bus datis aliquis hominem occiderit , judicet. 


23. Desine. Audistis legem et decretum, Athenienses , 
quemadmodum autem mihi videamini rationes ipsas de viola- 
tis legibus facillime cognituri , lioc vobis dicam, si conside- 
retis, cujus tandem ordinis sit is, pro quo decretum di- 
ctum est, utrum peregrinus, an inquilinus, an oivis sit. 
quem si dicemus inquilinum; mentiemur. sliperegrinum, 
injuriam faciemus. populi enim beneüicium, quo civitate 
est donatus, ratum illi manere jure debet. relinquitur, 
ut de cive , esse de eo loquendum. (24) Obsecro autem, 
ut spectetis quam simplici et justa ratione utar, qui in 
hunc ordinem eum collocem, in quo maximum honorem 
consequatur. quee vero nobis genere civibus negata sunt, 
neque illi opinor contra leges esse concedenda. Quae sunt 
igitur en? quiae iste modo rogavit. Nam lege quidem cavetur, 
« Ut senatus judicet de caede et vulnere consulto facto el 
incendio et venenis, quibus datis aliquis hominem occiderit. » 
(25) Is, qui legem tulit, premissa hac formula « quibus 
occiderit » tamen cause dictionem dedit, non prius, quid 
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τὸν δεδραχότ᾽ εἴρηκε, χαλῶς, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, 
τοῦθ᾽ ὑπὲρ εὐσεύείας ὅλης τῆς πόλεως προϊδών. πῶς; 
οὐχ ἔνεστιν ἅπαντας ἡμᾶς εἰδέναι τίς ποτ᾽ ἐστὶν ἃ ἀν-- 
δροφόνος. τὸ μὲν δὴ τὰ τοιαῦτ᾽ ἄνευ χρίσεως πι- 
20 στεύειν, ἄν τις ἐπαιτιάσηται, δεινὸν ἡγεῖτο, δεῖν 
δ᾽ ὑπελάμδανεν, ἐπειδή περ ἡμεῖς τιμωρήσομεν τῷ 
πεπονθότι, πεισθῆναι καὶ μαθεῖν ὑμᾶς διδασχομένους 
ὡς δέδραχεν. τηνιχαῦτα γὰρ εὐσεδὲς ἤδη χολάζειν εἰ- 
δόσιν ἦναι » πρότερον δ᾽ οὔ, (36) Καὶ ἔτι πρὸς τούτῳ 
25 διελογίζετο, ὅτι πάντα τὰ τοιαῦτ᾽ ὀνόματα, οἷον « ἐάν 
τις ἀποχτείνη, ἐάν τις ἱεροσυλήση, ἐάν τις προδῷ, ν 
χαὶ τὰ τοιαῦτα πάντα, πρὸ μὲν τοῦ τὴν χρίσιν γενέ- 
σθαι, αἰτιῶν ὀνόματ᾽ ἐστὶν, ἐπειδὰν δὲ χριθείς τις ἐξε- 
λεγχθῇ, τηνικαῦτ᾽ ἀδιχήματα γίγνεται. Οὐ δὴ δεῖν ὥετο 
6291 τῆς αἰτίας ὀνόματι τιμωρίαν προςγράφειν ἀλλὰ 
xpíaw. xal διὰ ταῦτα « ἐάν τις ἀποχτείνη τινά, τὴν 
βουλὴν δικάζειν » ἔγραψε, καὶ οὐχ ἅπερ, ἂν ἁλῷ, εἷ- 
ναι. (57) 0 μὲν δὴ τὸν νόμον τιθεὶς οὕτως, ὃ δὲ τὸ 
5 ψήφισμα γράφων πῶς; « ἐάν τις ἀποχτείνῃ » φησί 
« Χαρίδημον.» τὴν μὲν δὴ προςηγορίαν τοῦ πάθους τὴν 
αὐτὴν ἐποιήσατο, « ἐάν τις ἀποχτείνη » γράψας, ἥνπερ 
ὃ τὸν νόμον τιθείς. μετὰ ταῦτα δ᾽ οὐχέτι ταὐτά, ἀλλ᾽ 
10 ἀνελὼν τὸ δίχην ὑπέχειν ἀγώγιμον εὐθὺς ἐποίησε, xal 
παραθδὰς τὸ διωρισμένον ix τοῦ νόμου δικαστήριον ἄχρι- 
τὸν τοῖς ἐπαιτιασαμένοις παρέδωχεν ὅ τι ἂν βούλωνται 
χρῆσθαι, τὸν οὐδ᾽ εἰ πεποίηκέ πω φανερόν. — (25) Καὶ 
λαδοῦσιν ἐκείνοις ἐξέσται στρεθλοῦν, αἰχίσασθαι, χρή- 
15 ματα πράξασθαι. χαίτοι πάντα ταῦτ᾽ ἀπείρηχεν ἄντι- 
χρυς xal σαφῶς ὁ χάτωθεν νόμος μηδὲ τοὺς ἑαλωχότας 
χαὶ δεδογμένους ἀνδροφόνους ἐξεῖναι ποιεῖν. Λέγε δ᾽ 


αὐτοῖς αὐτὸν τὸν νόμον τὸν μετὰ ταῦτα. 
ΝΟΜΟΣ. 
vw Τοὺς ὃ᾽ ἀνδροφόνους ἐξεῖναι ἀποχτείνειν ἐν 
τῇ ἡμεδαπῇ, καὶ ἀπάγειν, ὡς ἐν τῷ ἄξονι 
ἀγορεύει; λυμαίνεσθαι δὲ xL μηδὲ ἀποινᾶν, 
ἣ διπλοῦν ὀφείλειν ὅσον ἂν καταδλάψη. εἰσ- 
φέρειν δὲ τοὺς ἄρχοντας, ὧν ἕκαστοι δικασταί 
a5 εἰσι, τῷ βουλομένῳ. τὴν δ᾽ ἡλιαίαν διαγιγνώ- 
σχέιν. 

29. Ἠχούσατε μὲν τοῦ νόμον, σχέψασθε δὲ, ὦ ἄν- 
δρες ᾿Αθηναῖοι, xol θεωρήσατε, ὡς χαλῶς xal σφόδρ᾽ 
εὐσεδῶς ἔθηχεν ὃ τιθεὶς τὸν νόμον. Τοὺς ἀνδροφόνους 
φησίν. πρῶτον μὲν δὴ τοῦτον ἀνδροφόνον λέγει, τὸν 

θϑθέαλωχότ᾽ ἤδη τῇ ψήφῳ. οὐ γάρ ἐστ᾽ οὐδεὶς ὑπὸ ταύτῃ 
τῇ προςηγορίᾳ, πρὶν ἂν ἐξελεγχθεὶς ἁλῷ. ποῦ τοῦτο 
δηλοῖ; ἔν τε τῷ προτέρῳ νόμῳ χαὶ τούτῳ. (80) Ἐν 
μὲν γὰρ ἐκείνῳ » γράψας « ἐάν τις ἀποκτείνῃ » τὴν βου- 
5 λὴν Site εἶπεν, ἐν δὲ τούτῳ τὸν ἀνδροφόνον à προςει- 
πών, ἃ χρὴ πάσχειν, εἴρηκεν. οὗ μὲν γὰρ ἦν αἰτία 
τὸ πρᾶγμα, τὴν χρίσιν εἴρηχεν, οὗ δ᾽ ὃ ἁλοὺς ἔνοχος 
τῷ προςρήματι τούτῳ χαθέστηχε, τὴν τιμωρίαν ἔγρα- 
ev. περὶ υὲν δὴ τῶν ἑξαλωχότων ἂν λέγοι, λέγει δὲ 


«- 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥΣ O ΚΑΤᾺ ΑΡΙΣΤΟΚΡΑΤΟΥ͂Σ. 


(23) 


maleficum pati conveniat, declaravit, preeclare, Athenien- 
868, in hoc pietati totius urbis prospexit. quomodo? nemo 
nostrüm omnium scire potest, quis sit qui czedem fecerit. 
atqui talia sine judicio credere, si quis aliquem criminalus 
fuerit, esse iniquum putavit, oportere igitur censuit, si 
lzeso faclas injurias persecuturi simus, fidem fieri vobis, 
et vos edoctos cognoscere sontem eum esse. tum demum 
enim, quum res percognita fuerit, jus et fas esse penas 
sumi, prius non licere, (26) Prseterea reputabat omnia 
talia nomina ut « si quis occiderit, si quis sacrilegum fece. 
rit, si quis prodiderit, » et ejus generis omnia, priusquam 
judicium exerceatur, criminum esse appellationes , post- 
quam judicio sis convictus, tum fieri scelera. Non 
igitur censuit criminis nomini supplicium adscribendum, 
sed judicium. propterea « si quis occiderit , senatus judi- 
cel » scripsit, non, quee fiant, si quis convictus sit. (27) 
Ac legislator quidem sic, at decreti auctor quomodo? « Si 
quis occiderit » inquit « Charidemum. » ^ nomen facinoris 
idem posuit , quum scripserit « si quis occiderit » , quod pax 
nit legislator. » in sequentibus vero non eadem, sed sub- 
lata clausula de judicio subeundo, statim licere abripi 
scripsit, et negligens judicium per legem definitum , reum 
criminatoribus indicta causa pro libidine tractandum per- 
misit, quamquam nondum utrum fecerit , manifestum. (28) 
Licebit iis illum comprehensum torquere, cruciare, pe- 
cuniam exigere. atqui haec omnia vetuit aperte et eviden- 
ter lex de inferiore parte recitanda, talia ne in convictos qui- 
dem et declaratos homicidas licere. Recita iis ipsam se- 
quentem legem. 


LEX. 


Homicidas liceat et occidere in nostra terra , et 
abducere , utin axone promulgat; eruciare au- 
tem non liceat, nec redemptionis pretium extor- 
quere, alioqui duplum damnum luendum. Actio- 
nem vero magistratus, quorum judices quique 
sunt (sive qui judicibus quibusque presunt), 
inferunto in judicium cuivis. Cognitio sit au- 
tem penes Heliseam. 

29. Legem audivistis, jam contemplaminor, Athenienses , 
et consider ate , quam preeclare ac valde religiose constitue- 


rit legislator. « Homicidas » inquit. primum igitur hogu- 
cidam eum dicit, qui judicum sententia jam sit damna- 
tus. nequeenim hac appellatione quisquam continetur, 
priusquam convictus damnetur. 


priore lege et in hac. 


id ubi significat? in 
(30) Nam in illa scripsit « si quisoc- 
ciderit » senatus judicet, in hac homicidam nominans, 
qua pati oporteat, dixit. Ubi enim res crimen adhuc erat, 
judicium nominavit, ubi vero damnatos huic appellationi 
obnoxíus erat, ponam scripsit. de damnatis igitur dixerit. 








(3) DEMOSTHENIS OR. CONTRA ARISTOCRATEM. 


ιο τί; ἐξεῖναι ἀποχτείνειν καὶ ἀπάγειν. — (31) "Ap! ὡς αὖ- 
τόν, ἢ ἢ ὡς ἂν βούληταί τις; πολλοῦ γε χαὶ δεῖ. ἀλλὰ 
πῶς; ὡς ἐν τῷ ἄξονι εἴρηται, φησίν. τοῦτο δ᾽ ἐστὶ 
τί; ὃ πάντες ἐπίστασθ᾽ ὑμεῖς. οἱ θεσμοθέται τοὺς ἐπὶ 
qve φεύγοντας χύριοι θανάτῳ ζημιῶσαί εἶσι, xal τὸν 
15 £x τῆς ἐκχλησίας πέρυσι εἶάντες ἑωρᾶθ᾽ ὑπ᾽ ἐχείνων 
ἀπαχθέντα. ὡς τούτους οὖν ἀπάγειν λέγει. (3) Δια- 
φέρει i δὲ τί τοῦτο τοῦ ὡς αὑτὸν ἄγειν: ὅτι 6 μὲν ἀπά- 
γων, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, ὡς τοὺς θεσμοθέτας τοὺς νό- 
20 μοὺς χυρίους ποιεῖ τοῦ δεδραχότος, 6 δ᾽ ὡς αὑτὸν ἄγων 
ἑαυτόν. ἔστι δ᾽ ἐχείνως μέν, ὡς ὃ νόμος τάττει, δοῦναι 
δίχην, οὕτω δέ, ὡς 6 λαθὼν βούλεται. πλεῖστον δὲ δή- 
ποὺ διαφέρει τὸν νόμον χύριον τὴν τιμωρίας ἢ τὸν 
ἐχθρὸν γίγνεσθαι. (33) Λυμαίνεσθαι δέ, φησί, μή, μηδὲ 
25 ἀποινᾶν. ταῦτα δ᾽ ἐστὶ τί; τὸ μὲν δὴ μὴ λυμαίνεσθαι 
νόνριμον οἶδ᾽ ὅτι πᾶσι μὴ μαστιγοῦν, μὴ δεῖν, μὴ τὰ 
τοιαῦτα ποιεῖν λέγει, τὸ δὲ μηδ᾽ ἀποινᾶν μὴ χρήματα 
πράττεσθαι. τὰ γὰρ ἄποινα y prac ὠνόμαζον͵ οἱ πα- 
λαιοί, (84) Ὃ μὲν δὴ νόμος οὕτω τὸν ἀνδροφόνον 
651xal τὸν Mi ἤδη διώρισεν ὡς χολαστέον xal οὗ. 
τὴν τοῦ πεπονθότος εἰπὼν πατρίδα, xal περὶ τοῦ μη- 
δέν᾽ ἄλλον τρόπον 3| τοῦτον μηδ᾽ ἄλλοθι πλὴν ἐνταῦθ᾽ 
ἄντιχρυς εἴρηκεν. ὁ δὲ τὸ ψήφισμα γράφων πολλοῦ γε 
5 δεῖ διώρισεν, ὅς γε πάντα τούτοις τἀναντί᾽ εἴρηκεν. 
γράψας γὰρ « ἐάν τις ἀποχτείνη Χαρίδημον, ἀγώγι- 
μος ἔστω, » φησί, πανταχόθεν. (20) Τί λέγεις ; τῶν 
νόμων οὐδὲ τοὺς ἑαλωχότας διδόντων ἀπάγειν πλὴν ἐν 
10 τῇ ἡμεδαπῇ, σὺ γράφεις ἄνευ χρίσεώς τιν᾽ ἀγώγιμον 
ix τῆς συμμαχίδος πάσης xal, οὐδ᾽ ἐν τῇ ἡμεδαπῇ 
ἄγειν χελευόντων τῶν νόμων, σὺ δίδως ἄγειν. xal μὴν 
ἔν γε τῷ ποιεῖν ἀγώγιμον πάνθ᾽, ὅσ᾽ ἀπείρηκεν 6 νόμος, 
15 δέδωχας, χρήματα πράξασθαι, ζῶντα λυμαίνεσθαι, 
χαχοῦν, ἔχοντ᾽ αὐτὸν ἀποχτιννύναι.. (36) Πῶς οὖν 
ἄν τις μᾶλλον ἐλεγχθείη παράνομ᾽ εἰρηχὼς ἢ πῶς δει- 
νότερ᾽ ἂν γράφων, ἢ τοῦτον τὸν τρόπον; ὃς δυοῖν ὑπο- 
κειμένων ὀνομάτων, χατὰ μὲν τῶν ἐν αἰτία, « ἐάν τις 
20 ἀποχτείνη, » χατὰ δὲ τῶν ἑαλωκότων, « ἐάν τις ἀν- 
δροφόνος ἦ, » ἐν μὲν τῇ προςηγορία τὸ τοῦ τὴν αἰτίαν 
ἔ, χωντος ἔλαθες ὄνομα, τὴν δὲ τιμωρίαν ἣν οὐδὲ χατὰ 
τῶν ἐξεληλεγμένων διδόασιν οἱ νόμοι, ταύτην χατὰ 
τῶν ἀκρίτων ἔγραψας, xal τὸ μέσον τούτων ἐξεῖλες. 
25 Μέσον γάρ ἐστιν αἰτίας xa ἐλέγχου χρίσις, ἣν οὐδα- 
μοῦ γέγραφεν οὗτος ἐν τῷ ψηφίσματι. 
37. Λέγε τοὺς ἐφεξῆς νόμους. 
ΝΟΜΟΣ. 


1 


Ἐὰν δέ τις τὸν ἀνδροφόνον χτείνη ἣ αἴτιος ἢ 
φύνου, ἀπεχόμενον ἀγορᾶς ἐφορίας xai ἄθλων 
632xaX ἱερῶν ἀμφικτυονικῶν, ὥςπερ τὸν Αθηναῖον 
κτείναντα, ἐν τοῖς αὐτοῖς ἐνέχεσθαι, διαγιγνώ- 
σχειν δὲ τοὺς ἐφέτας. 


“ουτονὶ δεῖ μαθεῖν ὁμᾶς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὸν νό- 
μον τίποτ’ ἠδούλεθ᾽ ὁ θείς. ὄψεσθε γὰρ ὡς ἅπαντ᾽ εὖ- 
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Quid vero dicit? licere et occidere et abducere. (31) Num 
ad sese, aut quomodo alicui libitum fuerit? minime id qui- 
dem. sed quomodo? Ut in axone, inquit, dictum est. Illud 
vero quid est? Id quod vos omnes scitis. Thesmothetze eos, 
qui propter cedem exules sunt , jus h&benl morte puniendi , 
annoque superiore vidistis omnes e concione illum ab iis 
abductum. Ad hos igitur abducere dicit. (32) Hoc vero 
quid ab illo differt, si quis ad se abduceret? quod qui ab- 
ducit, Athenienses, ad Thesmothetas, legum potestati fa- 
cinorosum subjicit , qui ad se ducit, 5885. Illo modo penas 
dare licet, ut Jex sancit, hoc, ut illi, qui cepit, lubitum 
est. plurimum autem profecto interest , utrum irrogandie 
poene jus penes legem sit, an penes inimicum. (33) Cruciare, 
inquit, ne liceat, nec redemptionis pretium extorquere. 
Hac quid est? non cruciare , quod verbum scilicet omnibus 
notum est, dicit non flagellare, non vincire, nihil fa 
cere ejus generis, sed nec redemptionis prelium extor- 
quere intelligit omnino pecuniam non exigere. redem- 
ptionem enim veteres dicebant pecuniam. (34) Ac lex qui- 
dem ita, homicida isquejam damnatus quomodo punien- 
dus sit et ubi, definivit. csi patria nominata , etiam non 
alio modo quam hoc, neque alibi quam hic, aperte dixit. 
At decreti auctor, multum certe abest , ut qnicquam definie- 
rit, quum omnia his contraria dixerit. scribens enim 
« Si quis occiderit Charidemum, abduci eum liceat » dicit, 
undecunque. (35) Quid ais? quum leges ne damnatos qui- 
dem abducere permittant nisi in nostra terra; tu scribis, 
sine judicio abduci posse aliquem ex omni ditione sociorum, 
eumque tu agendum permittis, quum neque in nostra ju- 
beant leges agendum.  Praterea dum abducendi potesta: 
lem facis; omnia, qua lex vetuit, dedisti, exigere pecu- 
niam, cruciare viventem , affligere, detentum interficere. 
(36) Et qut evidentius dixisse contraria legibus quisquam 
convinceretur aut iniquiora scribere, quam in hunc modum? 
qui ,"quum duo nomina proposita sint , contra reos criminis 
« si quis occiderit , » et contra damnatos « sí quis homicida 
fuerit; » in appellatione, ejus, qui criminis reus est, no- 
men usurpasti, supplicium vero, quod ne in convictos 
quidem permittünt leges, id tu in eos, de quibus judicium 
factum non est, scripsisti, et horum medium exemisti. 
interjectum est enim inter crimen et probationem judi- 
cium, quod nusquam íste scripsit in decreto. 
37. Recita sequentes leges. 


LEX. 

Si quis autem homicidam ceciderit , aut ciedis 
ei causa fuerit, qui homicida abstinuerit foro 
collimitio et ludis et sacris Amphictyonicis, per- 
inde ac si Atheniensem occidisset, eodem cri- 
mine teneatur, Ephete& autem cognoscant. 


Discendum vobis est, Athenienses, quid hujusce legis 
auctorsibi voluerit. Videbitis enim eum verecunde omnia 
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λαθῶς διώρισε xol νομίμως. — (38) « "Edv τις ἀποχτεί- 
v1, τὸν ἀνδροφόνον, φησίν, ἢ αἴτιος ἦ φόνου, ἀπεχόμενον 
ἀγορᾶς ἐφορίας xal ἄθλων xal ἱερῶν Ἀμφιχτυονιχῶν, 
10 ὥςπερ τὸν Ἀθηναῖον χτείναντα, ἐν τοῖς αὐτοῖς ἐνέχεσθαι, 
διαγιγνώσχειν δὲ τοὺς ἐφέτας. ν Τί δὴ ταῦτ᾽ ἐστίν ; ἐχεῖ- 
γος ᾧετο τὸν πεφευγότ᾽ ἐπ᾽ αἰτία φόνου xal ἑαλωχότα, 
ἐάνπερ ἅπαξ ἐχφύγη καὶ σωθῇ, εἴργειν μὲν τῆς τοῦ 
παθόντος πατρίδος δίχαιον εἶναι, χτείνειν δ᾽ οὐχ ὅσιον 
ι5 ἁπανταχοῦ. τί σχοπῶν ; ὅτι xoi τοὺς δεῦρο πεφευγό- 
τας, ἐὰν ἡμεῖς τοὺς ἑτέρωσε ἀποχτιννύωμεν, ἀποχτε- 
νοῦσιν ἕτεροι. (10) Εἰ δὲ τοῦτ᾽ ἔσται" ἡ μόνη λοιπὴ 
τοῖς ἀτυχοῦσιν ἅπασι σωτηρία διαφθαρήσεται, ἔστι δ᾽ 
20 αὕτη τίς; ἐχ τῆς τῶν πεπονθότων μεταστάντα, εἰς τὴν 
τῶν μηδὲν ἠδιχημένων ἀδεῶς μετοιχεῖν. Ἵνα δὴ μὴ 
τοῦτ᾽ ἦ μηδ᾽ ἀπέραντοι. τῶν ἀτυχημάτων xl τιμωρίαι 
γίγνωνται, ἔγραψεν « ἐάν τις τὸν ἀνδροφόνον χτείνη, 
ἀπεχόμενον, φησίν, ἀγορᾶς ἐφορίας. » τί τοῦτο λέγων ; 

25 τῶν δρίων τῆς χώρας. ἐνταῦθα γάρ, ὥς γ᾽ ἐμοὶ δοκεῖ, 
τἀρχαῖα συνήεσαν οἱ πρόςχωροι παρά θ᾽ ἡμῶν χαὶ τῶν 
ἀστυγειτόνων, ὅθεν ὠνόμαχεν ἀγορὰν ἐφορίαν. (40) Καὶ 
πάλιν «ἱερῶν Ἀιφιχτυονιχῶνν, τί δή ποτε xal τούτων 
ἀπέχλεισε τὸν ἀνδροφόνον ; ὅσων τῷ παθόντι ζῶντι με- 
ο88τῆν, τούτων εἴργει τὸν δεδραχότα, πρῶτον μὲν τῆς πα- 
τρίδος xal τῶν ἐν ταύτη πάντων xal ὁσίων xal ἱερῶν, 
τὴν ἐφορίαν ἀγορὰν ὅρον προςγράψας, ἧς εἴργεσθαί φη- 
σιν, εἶτα τῶν ἱερῶν τῶν ἐν Ἀμφιχτύοσιν. καὶ γὰρ τού- 

5 των, εἴ περ ἦν “Ελλην ὃ παθών, μετῆν αὐτῷ. καὶ ἄθλων. 
διὰ τί; ὅτι χοινοὶ πᾶσίν εἶσιν ol κατὰ τὴν “Ελλάδα ἀγῶ- 
γες, χατὰ δὲ τὴν πάντων μετουσίαν μετῆν χαὶ τούτων 
τῷ πεπονθότι, xai τούτων οὖν ἀπεχέσθω. (ε1) Τούτων 
μὲν δὴ τὸν εἰργασμένον εἴργει. ἐὰν δ᾽ ἔξω τούτων χτείνη 

1o τις αὐτὸν ἄλλοθί που τὴν αὐτὴν ὑπὲρ αὐτοῦ δίκην δέ- 
δωχεν ἥνπερ. ἂν τὸν ᾿Αθηναῖον χτείνη. τὸν γὰρ φυγάδα 
τὸ τῆς πόλεως οὐ προςεῖπεν ὄνομα, ἧς οὐχ ἔστι μετου- 
σία αὐτῷ, ἀλλὰ τὸ τοῦ πράγματος, ᾧ κατέστησεν αὖ- 
15 τὸν ἐχεῖνος ἔνοχον. — xal διὰ ταῦτ᾽ ἄν τις ἀποχτείνη, 
φησί, τὸν ἀνδροφόνον. ἐπειπὼν ὧν εἰργόμενον, ἐπὶ 
τῷ τὴν τιμωρίαν νομίμως ἐπιθεῖναι τὸ τῆς πόλεως 
ὄνομ᾽ ὠνόμασε, τοῖς αὐτοῖς ἐνεχέσθω χαθάπερ ἂν τὸν 
᾿Αθηναῖον ἀποχτείνη, γράψας ἀνομοίως, ^ ἄνδρες 
20 ᾿Αθηναῖοι, τῷ τουτὶ τὸ ψήφισμ᾽ εἰρηκότι. (42) Καίτοι πῶς 
οὐχὶ δεινὸν el , οἷς ὁ νόμος δέδωκεν, ἐὰν ὧν εἶπον εἴρ- 
γωνται, μετ᾽ ἀσφαλείας ζῆν φυγοῦσι, τούτους ἐχδότους 
τις εἶναι γράφει, χαὶ ἀφαιρεῖται τὸ τῆς συγγνώμης 
25 ὠφέλιμον, ὃ τοῖς ἀτυχοῦσιν ὑπάρχειν εἰχὸς παρὰ τῶν 
ἔξω τῶν ἐγχλημάτων ὄντων, ὅτῳ ποτὲ τῶν πάντων 
ἀπόκειται, ἄδηλον ὄν, μὴ προδήλου τῆς ἐπιούσης τύχης 
οὔσης ἑχάστῳ ; Καὶ νυνὶ τὸν ἀποχτείναντα Χαρίδημον, 
ὄντως ἂν ἄρα τοῦτο γένηται, ἐὰν ἀνταποχτείνωσί τινες 
634)a6óvveq ἔχδοτον πεφευγότα xal τῶν νομίμων εἶρ-- 
γόμενον, ἔνοχοι μὲν αὐτοὶ ταῖς φονικαῖς δίκαις ἔσονται, 
ἕνοχος δὲ σύ. (48) χαὶ γὰρ « ἄν τις αἴτιος E . γέγρα- 
πται, ἔσῃ δ᾽ αἴτιος τὴν διὰ τοῦ ψηφίσματος ἐξουσίαν 

5 δεδωχώς. Οὐχοῦν εἰ μὲν ἐάσομεν ὑμᾶς τούτων συμ- 
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᾿ς (5) 

et legitime distinxisse. (38) « Si quis, inquit, homicidam 
occiderit, aut czedis ei causa fuerit, qui homicida abati- 
nuerit foro collimitio et ludis et sacris Amphictyonicis , per- 
inde ac si Atheniensem occidisset, codem crimine tenea- 


: tur, Ephetse autem cognoscant. » Quid jam hsec sunt? Ille 


censuit, csedis reum factum et convictum, si semel effu 

gerit atque evaserit, merito quidem ex interfeeli patria 
eum exterminari, occidi ubicunque esse nefas. Quid spe- 
ctavit? quod, si nos eos, qui alio se receperint , occidere- 
mus, ali perempturi essent eos, qui buc confugerint. 
(39) Quod si fiet ; una reliqua calamitosis omnibus salus tol- 
letur. Ea quae est? quod qui eorum, quos lzserit, patria 
cesserit , in aliorum ditionem , quibus nullam fecerit inju- 
riam, habitatum tuto commigrat. Id igitur ne accideret, 
neque infinita calamitatum supplicia existerent, scripsil 
« Si quis homicidam occiderit , qui absiinuerit foro collimi- 
tio. » quid hoc sibi vult? finibus regionis. ibi enim (nt mihi 
videtur) antiquis temporibus conveniebant finitimi et a nobis 
et a vicinis, unde appellavit forum collimitium. (40) Et 
rursus « sacris Amphictyonicis. » quamobrem et ab bis excla- 
sit homicidam ? quarumcunque rerum occisus in vita parti- 
ceps fuerat, illis caedis auctorem prohibet, primum patria et 
omnibus, qui in ea sunt, et publicis et sacris, collimi- 
tium forum pro termino designans, quo prohibendum eum 
dicit, deinde sacris Amphictyonicis. nam et borum (si qui- 
dem Graecus esset occisus) particeps fuerat. et ludis. quam- 
obrem? quia communes sunt ompibus qui celebrantur in 
Grecia ludi. a quibus quia nemo excluditur, illorum quoque 
particeps fuerat occisus ille. etiam his igitur abstineat 
(41) Itaque his homicidam prohibet. Si vero extra hec 
occiderit eum aliquis alicubi, idem in eum supplicium 
constituit, quod, si Atheniensem occidisset. Nam exulem 
nomine civitatis non appellavit , cujus expers est, sed no- 
mine facinoris, quo ille semetipsum obligavit. propterea 
« δὶ quis occiderit » inquit « homicidam ». ubi adjecit quibus 
rebus sit interdictum , ut supplicium ratione legitima infliga- 
lur, civitatis nomen posuit his verbis « Perinde ac si Athe- 
niensem occidisset, » dissimili modo, Athenienses, quam hu- 
jus decreti auctor. (42) An vero noncrudele est, si quis hos, 
quibus lex concessit (modo dictis locis abstineant) in exilio 
secure vivere, expositos esse scribit , et venise clementiam 
tollit, quam calamitosis praestari par est ab his , qui extra 
crimina sunt, quum, cui tandem omnium illa in tanta re- 
rum futurarum obscuritate reservetur, incertum sit? Nunc 
igitur interfectorem Charidemi (revera si forte id fial) , si 
qui vicissim occiderint , nacti expositum, exulem et inter- 
dictis lege locis abstinentem , ipsi capitalibus judiciis οὗ» 
noxii erunt, obnoxius tu. (43) Etenim « Si quís in causa 
fuerit » scriplum est. eris autem in causa, polestate per 
decretum data. Proinde ubi acciderint. illa, si vos permi- 





(23) 


Gávvwv- οὐ χαθαροῖς οὖσιν ὁμοῦ διατρίψομεν. εἰ δ᾽ 
ἐπέξιμεν" οἷς ἐγνώχαμεν αὐτοὶ τἀναντία πράττειν ἀναγ- 
κασθησόμεθα.  "Aod γε μιχρὸν ἢ τὸ τυχόν ἐστιν, 
1o ὑπὲρ οὗ δεῖ λῦσαι τὸ ψήφισμ᾽ ὑμᾶς; 
44. Λέγε δὴ τὸν μετὰ ταῦτα νόμον. 


ΝΟΜΟΣ. 
ἐν τίς τινα τῶν ἀνδροφόνων τῶν ἐξεληλὺυ 
θότων, ὧν τὰ ρήματα ἐπίτιμα, πέρα ὅρου 
΄ ^ 4 ^ ΚΝ Vw * ^ -“ * 
ἐλαύνη ἣ φέρη yn * τὰ ἴσα ὀφείλει ὅσα περ, ἂν 
i5 ἐν τῇ ἡμεδαπῇ δράσῃ. 


Ἄλλλος οὗτος, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, νόμος ἀνθρωπί- 
vox; xol χαλῶς χείμενος, ὃν παραδὰς οὗτος ὁμοίως φα- 
νήσεται. — (45) «Ἐάν τίς τινα τῶν ἀνδροφόνων, φησί, 
τῶν ἐξεληλυθότων, ὧν τὰ χρήματα ἐπίτιμα ». τῶν ἐπ᾽ 

20 ἀχουσίῳ φόνῳ λέγει μεθεστηχότων. τῷ τοῦτο δῆλον; 
τῷ τ᾽ ἐξεληλυθότων εἰπεῖν ἀλλὰ μὴ φευγόντων, καὶ τῷ 
διορίζειν ὧν τὰ χρήματα ἐπίτιμα. τῶν γὰρ ἐχ προ-- 
νοίας δεδήμευται τὰ ὄντα, περὶ μὲν δὴ τῶν ἀχουσίων 
ἂν λέγοι. (46) Λέγει δὲ τί; « ἐὰν πέρα ὅρου, φησίν, 

25 ἐλαύνῃ ἢ φέρη 3) ἄγη ». τοῦτο δ᾽ ἐστὶ τί, τὸ πέρα ὅρου; 
ἔστι πᾶσιν ὅρος τοῖς ἀνδροφόνοις τῆς τοῦ παθόντος 

δ3δεΐργεσθαι πατρίδος. — ix μὲν δὴ ταύτης δίδωσιν ἔλαύ- 
νειν χαὶ ἄγειν, πέρα δ᾽, οὐκ ἐᾷ τούτων οὐδέτερον ποιεῖν. 
ἐὰν δέ τις παρὰ ταῦτα ποιῇ τὴν αὐτὴν ἔδωχεν ὑπὲρ 
αὐτοῦ δίχην ἥνπερ dv, el μένοντ᾽ ἠδίχει οἴχοι, γράψας 

5 ταῦτ᾽ ὀφείλειν ἅπερ, ἂν οἴχοι δράσῃ. (47) Εἰ δή τις ἔροιτ᾽ 
Ἀριστοχράτην τουτονί (xal μὴ νομίσητ᾽ εὔηθες τὸ ἐρώ- 
tna), πρῶτον μὲν εἰ οἶδεν εἴ τις ἀποχτενεῖ Χαρίδη- 
pov ἢ xal ἄλλως πως τελευτήσει" οὖχ ἂν οἶμαι φαίη. 
θήσομεν τοίνυν ἀποχτείνειν. Πάλιν οἶσθ᾽, ἑκὼν ἢ ἄχων, 

10 χαὶ ξένος ἣ πολίτης 6 τοῦτο ποιήσων ἔσται ; οὐχ ἕνεστ᾽ 
εἰπεῖν ὡς οἶσθα. (45) Οὐχοῦν ταῦτά γε δήπου προςῆχε 
προςγράψαι, « ἐάν τις ἀποχτείνη » γράφοντα, ἄχων 1) 
ἑκών, ἀδίχως 3) δικαίως, ξένος 3 πολίτης, ἵν’ ὅτῳ ποτὲ 

15 τοὔργον ἐπράχθη, τούτῳ τάχ τῶν νόμων ὑπῆρχε δί- 
χαια, μὴ μὰ Δί᾽ αὐτὸ τὸ τῆς αἰτίας ὄνομ᾽ εἰπόντα, 
ἀγώγιμος ἔστω προςγράψαι. Τίνα γὰρ σὺ λέλοιπας 
ὅρον τῷ γράμματι τούτῳ, τοῦ νόμου σαφῶς οὑτωσὶ λέγον- 
To, μὴ πέρα ὅρων ἐλαύνειν, ὃς πανταχόθεν δίδως 

20 ἄγειν ; (49) Ὁ νόμος δ᾽ οὐχ ἐλαύνειν τῶν ὅρων πέρα, ἀλλ᾽ 
οὐδ᾽ ἄγειν ἐᾷ, ἐκ δὲ τοῦ σοῦ ψηφίσματος 6 βουλόμε- 
νος ἄξει τὸν ἄχοντ᾽ ἀπεχτονότα, ἔκδοτον λαθών, εἷς 
τὴν τοῦ παθόντος βίᾳ πατρίδα, Ἄρ᾽ οὐ πάντα συγ- 
Jets τἀνθρώπινα, καὶ ἀφαιρῇ τὴν πρόφασιν μεθ᾽ ἧς ἢ 

a5 χαλόν ἐστιν ἕκαστον τῶν ἔργων ἢ αἰσχρόν ; (so) Ὅρϑτε 
γὰρ ὡς ἐπὶ πάντων, oüx ἐπὶ τῶν φονικῶν μόνον, οὕτω» 
τοῦτ᾽ ἔχει : « ἄν τις τύπτῃ τινά, φησίν, ἄρχων χειρῶν 
ἀδίχων, » ὡς, εἴγ᾽ ἠμύνατο, οὐχ ἀδικεῖ. « ἄν τις χαχῶς 
ἀγορεύη., » « τὰ ψευδῇ » προςέθηκεν, ὡς, εἴγε τἀληθῆ, 
δϑθπροζῆχον. « ἄν τις ἀποχτείνη ἐχ προνοίας , » ὡς εἴγ᾽ 
ἄχων, οὐ ταὐτόν. « ἄν τις χαταδλᾶψη τινὰ Exov ἀδί- 
XoX, », πανταχοῦ τὴν πρόφασιν βεβαιοῦσαν τὸ πρᾶγμ᾽ 
εὑρήσομεν. ἀλλ᾽ οὐ σοί, ἀλλ᾽ ἁπλῶς, « ἄν τις ἀπο- 


DEMOSTHENIS OR. CONTRA ARISTOCRATEM. 


331 


serimus; pollutorum consuetudine utemur. sin perseque- 
mur; iis, 4088 decrevimus , ipsi adversari cogemur. Nun- 
quid igitur parva aut levis causa est, propter quam vos 
decretum hoc abrogare oportet ἢ 

44. Age, recita sequentem legem. 


LEX. 


Si quis aliquem homicidam , qui excessit , cujus 
pecunia non est publicata, ultra terminum agi- - 
tarit vel spoliaverit quocunque modo; eadem 
debet, qua si in ditione nostra heec commisis- 
set. 


Alia haec , Athenienses , lex est humana et preclara , quam 
istum pariter neglexisse apparebit. (45) « Si quis , inquit, ali- 
quem homicidam , quí excessit,-cujus pecunia non est publi- 
cata. » de his loquitur, qui ob czedem fortuitam cesserunt. 
unde id perspicitur? quod « qui excessit » dixit, non « exu- 
lans, » et quod distinguit, « cujus pecunia nonest publicata. » 
nam qui consulto czedem fecerunt, illorum opes publicantur. 
de fortuitis igitur czedibus dixerit. (46) Quid autem dicit? 
« Si ultra terminum , inquit, agitarit vel spoliaverit quocun. 
que niodo. » Id vero quid est, ultra terminum ? Terminus est 
bomicidis omnibus, interfecti patria prohiberi. ex ea igitur 
concedit pellere et spoliare, ultra vero, neutrum horum 
concedit. Sin quis aliquid secus fecerit; eadem p«una 
sanxit, qua, si manentem lzsissel domi , quum scripserit , 
eadem eum debere, 408, si domi liec commisisset. (47) Si 
quis igitur Aristocratem istum interrogaret (ne vero ine- 
ptam interrogationem esse putate) , primam sciatne, fore ul 
aliquis Charidemum interficiat, an alio quopiam modo sit 
obiturus ; haud opinor se scire dicet. Ponamus autem ce&e- 
dem. rursum, noátine volens an invitus eam quis sit fa- 
cturus, hospes an civis? scire te, dicere nullo modo po- 
tes. (48) Proinde, siquidem scribis « Si quis occiderit » 
adscribere debebas, invitus aut volens, jure aut injuría, 
hospes aut civis; ut quisquis tandem facinus commisisset , 
illi jura constituta legibus parata essent, non autem de- 
clarato solo nomine culpe, « comprehendi liceat » adscri. 
bere. Namquemtu terminum reliquisti scripto isto, quum 
lex tam manifeste dicat, non ultra terminos exagitandum, 
quum undecunque rapiendi facultatem concedas? (49) At 
lex non sinil exagitare ultra terminos, sed ne rapere quidem. 
e tuo autem decreto quicunque eum, qul cedem invitus 
fecerit , ejectum nactus, per vim rapiet in patriam inter- 
fecti. An non igitur confundis jura humana omnia, et 
eam causam tollis, cum qua quseque facta vel honesta vel 
turpia sunt? (50) Videtis enim in omnibus, non in capitali- 
bus tantum legibus, ita esse scriptum : « Si quis, inquit, 
pulsarit quempiam , non lacessitus injuria », quia, si se de- 
fenderit, non peccat. « Si quis convicia dixerit », « falso » 
adjecit, quia, si vere, licuerit. « Si quis occiderit, con: 
sulto, » quia, si invitus, aliud est. « Si quis damnum alicui 
dederit volens per injuriam ». ubique rem causa confirmari 
inveniemus. Tibi vero aliter, simpliciter enim, ^ si quis 
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5 χτείνη Χαρίδημον, ἀγέσθω », χἂν ἄχων, χἂν δικαίως, 
x&v ἀμυνόμενος, xàv ἐφ᾽ οἷς διδόασιν oí γόμοι, x&v 
ὁπωσοῦν. 

5I. Λέγε τὸν μετὰ ταῦτα νόμον. 


NOMOZ. 
το φόνου δὲ δίχας μὴ εἶναι μηδαμοῦ χατὰ τῶν 
τοὺς φεύγοντας ἐνδειχνύντων : ἐὰν τις χατίη ὅποι 
μὴ ἔξεστιν. 

. Ὁ μὲν νόμος ἐστὶν οὗτος Δράκοντος, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 
ναῖοι, xai οἱ ἄλλοι δέ, ὅσους ἐκ τῶν φονιχῶν νόμων πα- 
ρεγραψάμην. δεῖ δὲ, ἃ λέγει, σκέψασθαι, « Κατὰ 
τῶν ἐνδειχνύντων, φησί, τοὺς χατιόντας ἀνδροφόνους 

15 ὅποι μὴ ἔξεστι, δίκας φόνου μὴ εἶναι. ν ἐνταυθὶ δύο 
δηλοῖ δίκαια, ἃ παρ᾽ ἀμφότερ᾽ οὗτος εἴρηχε τὸ ψή- 
φισμα, ὅτι τ᾽ ἐνδειχνύναι δίδωσι τὸν ἀνδροφόνον xal 
οὐκ αὐτὸν ἀγώγιμον οἴχεσθαι λαθόντα, xal ὅτι, ἐὰν 
χατίῃ τις ὅποι μὴ ἔξεστι, καὶ αὐτὸ τοῦτο δίδωσιν, οὐχ 

30 ὅποι βούλεταί τις. — (52) Οὐχ ἔξεστι δὲ mot; ἐξ ἧς ἂν 
φεύγη τις πόλεως. ποῦ χαὶ σφόδρα σαφῶς τοῦτο δη- 
λοῖ; « ἐάν τις χατίῃ » φησίν. τοῦτο δ᾽ οὐχ ἔστ᾽ ἐπενεγχεῖν 
ἄλλῃ πόλει πλὴν ἣν ἂν φεύγη τις. ὅθεν γὰρ μηδ᾽ ἐξέ- 

25 πεσέ τις τὴν ἀρχήν, οὖχ ἔνι δήπου χατελθεῖν εἰς ταύτην. 
ὃ μὲν τοίνυν νόμος ἔνδειξιν δέδωχε, χαὶ ταύτην, « ἂν 
χατίῃ ὅποι μὴ ἔξεστιν », ὃ δ᾽ « ἀγώγιμος ἔστων γέγραφε 
κἀντεῦθεν, ὅποι φεύγειν οὐδεὶς χωλύει γόμος. 

63. Λέγε ἄλλον νόμον. 
ΝΟΜΟΣ, 


637 Ἐάν τις ἀποχτείνη ἐν ἄθλοις ἄχων, ἢ ἐν 

ὁδῷ χαθελὼν ἣ ἐν πολέμῳ ἀγνόησας, ἣ ἐπὶ δά. 

μαρτι ἢ ἐπὶ μητρὶ ἢ ἐπ᾿ ἀδελφῇ ἢ ἐπὶ θυγατρὶ, 

5 ἢ ἐπὶ παλλαχῇ ἣν ἂν ἐπ’ ἐλευθέροις παισὶν ἔχῃ" 
τούτων ἕνεχα μὴ φεύγειν χτείναντα. 


Πολλῶν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, νόμων ὄντων, παρ᾽ 

o0 εἴρηται τὸ ψήφισμα, παρ᾽ οὐδένα μᾶλλον ἣ παρὰ 
τοῦτον τὸν ἀνεγνωσμένον νῦν εἴρηται. διδόντος γὰρ 
τοῦ νόμου σαφῶς οὑτωσὶ xal λέγοντος ἐφ᾽ οἷς ἐξεῖναι 
10 χτεῖναι, οὗτος ἅπαντα παρεῖδε ταῦτα, καὶ γέγραφεν 
οὐδὲν ὑπειπὼν, ὅπως ἄν τις ἀποκτείνῃ, τὴν τιμωρίαν. 
(54) Καίτοι σχέψασθε, ὡς ὁσίωςχαὶ χαλῶς ἕχαστα διεῖλεν 

ὃ ταῦτ᾽ ἐξ ἀρχῆς διελών. « '"Edv τις ἐν ἄθλοις ἀπο- 
χτείνῃ τινά, » τοῦτον ὥρισεν οὐχ ἀδικεῖν. διὰ τί; οὐ 
16 τὸ συμδὰν ἐσχέψατο, ἀλλὰ τὴν τοῦ δεδραχότος διά- 
γοιαν. ἔστι δὲ αὔτη τίς; ζῶντα νιχῆσαι xol οὐχ 
ἀποχτεῖναι. εἰ δ᾽ ἐχεῖνος ἀσθενέστερος ἦν τὸν ὑπὲρ 
τῆς νίχης ἐνεγχεῖν πόνον, ἑαυτῷ τοῦ πάθους αἴτιον 
ἡγήσατο, διὸ τιμωρίαν οὐχ ἔδωχεν ὑπὲρ αὐτοῦ. (ss) 
20 πάλιν « ἂν ἐν πολέμῳ » φησίν « ἀγνοήσας υ, χαὶ τοῦτον 
εἶναι χαθαρόν. καλῶς. sl γὰρ ἐγώ τινα τῶν ἐναντίων 
οἰγθεὶς εἶναι διέφθειρα᾽ οὐ δίκην ὑπέχειν ἀλλὰ συγ- 
γνώμης τυχεῖν δίκαιός εἶμι, « 3 ἐπὶ δάμαρτι » φησίν 
«3| ἐπὶ μητρὶ ἢ ἐπὶ ἀδελφῇ ἣ ἐπὶ θυγατρὶ, ἢ ἐπὶ παλ- 


25 λαχῇ ἣν ἂν ἐπ᾽ ἐλευθέροις παισὶν ἔχῃ ν, καὶ τὸν ἐπὶ τού- 
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(23) 


Charidemum occiderit , rapiatur, sive invitus, sive jure, 
sive se defendens, sive ob ea qua lege conceduntur, sive 
quocunque modo. 

51. Recita sequentem legem. 


LEX. 


Credis actiones ne sunto usquam in eos qui 
exules indicant : si quis eorum redierit quo non 
licet. s 

Lex hac Draconis est, Alhenienses , sed etiam relique, 


quas e capitalibus adscripsi. Consideranda sunt autem 


ea, que dicit. « In eos, qui exules 60, quo non licet, re- 
deuntes indicant , actiones caedis ne sunto. » Hic duo jura 
significat, contra quze utraque iste decretum fecit. nam ea 
lum indicare homicidam permittit, et non sinit eum depre- 
lensum abripi, tum, si quis redierit quo non licet, etiam 
illud ipsum permittit , non si quis redierit , quocunque vo- 
luerit. (52) Quo yero non licet? e qua quis exularit urbe. pra» 
terea ubi hoc valde perspicue ostendit? « Si quis redierit » 
inquit. hoc vero non ad aliam urbem accommodari po- 
test quam ad eam, qua quis exularit. name qua quis pror- 
sus non ejectus est, in eam utique restitui non potest. Lex 
igitur indicandi jus dedit, idque, « si redierit quo non li- 
cet », at iste « arripi liceat » inquit , etiam inde , quo exulare 
lex nulla prohibet. 


53. Recila aliam legem. 
LEX. 


Si quis oceiderit in ludis invitus, aut in insidiis 
pugnave interfecerit non cognoscens, aut depre- 
hensum apud uxorem aut apud matrem aut apud 
sororem aut apud filiam, aut apud concubinam 
quam propter ingenuos liberos suscipiendos ha- 
beat ; ob hiec ne reus agitor caedis. 

Quum multz leges sint, Athenienses, contra quas de- 
cretum istud dictum est; nulli tamen magis adversatur, 
quam huic modo recitate. quanquam enim lex ila palam 
ea concedit et dicit, ob qu: liceat occidere ; iste illa negle. 
xit omnia, et scripsit, nullaque facta exceptione penam 
scripsit, quocunque modo cedes fiat. (54) Atqui consi- 
derate, quam sancte et praeclare singula distinxerit is, qui 
primum hzc dislinxit. « Si quis in ludis aliquem occide- 
rit, » hunc insontem-esse definiit. quamobrem? non even- 
tum consideravit, sed agendi animum. — is vero qui fuit? 
ut viventem superaret , non ut occideret. quod si ille in- 
firmior fuit ad ferendum eum quem victoria requirit labo- 
rem ; sibi ipsum ejus mali causam extitisse censuit. qua- 
propter ejus necem ulcisci noluil. (55) Rursus « Si in bello » 
inquit « non cognoscens », et hunc esse purum. praeclare. 
si enim ego hostem esse ratus, quempiam occidero; non 
dare penas, sed veniam impetrare debeo. « aut si depre- 
hensum apud uxorem » inquit « ant apud matrem ant 
apud sororem aut apud filiam, aut apud concubinam quam 
propter ingenuos liberos suscipiendos habeat; » eliam eum. 


(23) 
25 τῶν τινὶ χτείναντ᾽ ἀθῷον ποιεῖ, πάντων γ᾽ ὀρθότατα, 
ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι; τοῦτον ἀφιείς. (se) Τί δή ποτε ; ὅτι 
ὑπὲρ ὧν τοῖς πολεμίοις μαχόμεθα, ἵνα μὴ πάσχωσιν 
63856pwrubv μηδ᾽ ἀσελγὲς μηδὲν, ὑπὲρ τούτων xal 
τοὺς φιλίους, ἐὰν παρὰ τὸν νόμον εἰς αὐτοὺς ὑδρίζωσι 
καὶ διαφθείρωσιν, ἔδωχεν ἀποχτεῖναι. ἐπειδὴ γὰρ 
οὐ γένος ἐστὶ φιλίων χαὶ πολεμίων, ἀλλὰ τὰ πραττό- 
5 μεν᾽ ἐξεργάζεται τούτων ἑκάτερον" τοὺς ἐχθρὰ ποιοῦν - 
τας ἐν ἐχθροῦ μέρει κολάζειν ἀπέδωχεν ὃ νόμος. Οὖ- 
χουν δεινόν, εἰ τοσούτων ὄντων ἐφ᾽ οἷς τοὺς ἄλλους ἔξε- 
στιν T ἀποχτιννύναι, μόνον ἀνθρώπων ἐχεῖνον μηδ᾽ ἐπὶ 
τούτοις ἐξέσται ἀποχτεῖνα. — (57) Φέρε, ἄν δέ τι 
augus, τοιοῦτον οἷον ἴσως ἤδη τῳ καὶ ἄλλῳ, ἀπαλλαγῇ 
μὲν ἐχ Θράχης, ἐλθὼν δ᾽ εἰς πόλιν οἰχῇ που, τῆς μὲν 
ἐξουσίας μηκέτι χύριος ὧν δι’ ἧς πολλὰ ποιεῖ τῶν ἀπει- 
enuévov ὃπὸ τῶν νόμων, τοῖς δ᾽ ἔθεσι xai ταῖς ἐπιθυ-- 
αίχις ταῦτ᾽ ἐπιχειρῶν πράττειν’ ἄλλο τι ἢ σιγῶντα 
δεήσει Χαρίδημον ἐᾶν αὑτὸν ὑδρίζειν ; οὐ γὰρ ἀποχτεῖ- 
ναί γ᾽ ἀσφαλές, οὐδὲ τιμωρίαν λαδεῖν ἣν δίδωσιν 6 
νόμος, διὰ τὸ ψήφισμα τουτί. (58) Καὶ μὴν εἴ τις ἐχεῖν᾽ 
ὑπολαμθάνει « ποῦ δὲ γένοιτ᾽ ἂν ταῦτα; » τί χωλύει 
χἀμὲ λέγειν « τίς δ᾽ ἂν ἀποχτείναι Χαρίδημον; » ἀλλὰ 
ἡ τοῦτο σχοπῶμεν, ἀλλ᾽ ἐπειδήπερ ἐστὶ τὸ φεῦγον 
ψήφισμ᾽ οὐχ ἐπ᾽ ἤδη γεγενημένῳ τινὶ πράγματι, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τοιούτῳ, ὃ μηδ᾽ εἰ γενήσεται μηδεὶς οἶδε, τὸ μὲν 
τοῦ μέλλοντος ἔσεσθαι χοινὸν ἀμφοῖν ὑπαρχέτω, πρὸς 
δὲ τοῦθ᾽ ὑποθέντες ἀνθρωπίνως τὰς ἐλπίδας οὕτω σχο- 
πῶμεν, ὡς τάχ᾽ ἄν, εἰ τύχοι, xal τούτων χἀχείνων συμ- 
δάντων. (59) Aócact μὲν τοίνυν τὸ ψήφισμα, ἂν ἄρα 
συμδῇ τι παθεῖν ἐχείνῳ, εἰσὶν αἱ χατὰ τοὺς νόμους 
ὑπὲρ αὐτοῦ τιμωρίαι, ἐῶσι δέ, ἂν ἄρ᾽ ἐχεῖνος ζῶν 
ἀδικῇ τινά, ἀνήρηται τοῖς δόριζομένοις ἣ μετὰ τῶν 
δϑυνόμων δίχη. Ὥςτε πανταχῇ xol ἐναντίον ἐστὶ τοῖς vó- 

uote τὸ ψήφισμα xal λῦσαι συμφέρει. 

60. Λέγε τὸν μετὰ ταῦτα νόμον. 
ΝΟΜΟΣ. 


5 Καὶ ἐὰν φέροντα ἢ ἄγοντα Día ἀδίκως εὐθὺς 
ἀμυνόμενος χτείνη" νηποινεὶ τεθνάναι. 
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Ἄλλλα ταῦτα, ἐφ᾽ οἷς ἔξεστι χτεῖναι. « ἐὰν ἄγοντα ἢ 
φέροντα βίᾳ ἀδίχως εὐθὺς ἀμυνόμενος χτείνη" νηποινεὶ 
τεθνάναι » χελεύει. θεάσασθε πρὸς Διὸς ὡς εὖ : τῷ 

1o μὲν ὑπειπών, ἐφ᾽ οἷς ἐξεῖναι χτείνειν, προςγράψαι τὸ 
« εὐθύς » ἀφεῖλε τὸν τοῦ βουλεύσασθαί τι χαχὸν χρόνον. 
τῷ δ᾽ κἀμυνόμενος » γράψαι δηλοῖ τῷ πάσχοντι διδοὺς 
τὴν ἐξουσίαν, οὐχ ἄλλῳ τινί, 'O μὲν δὴ νόμος διὰ 

15 ταῦτ᾽ εὐθὺς ἀμυνομένῳ δέδωκεν ἀποχτιννύναι, ὃ δ᾽ 
οὐδὲν εἴρηκεν ἀλλ᾽ ἁπλῶὶς « ἐάν τις ἀποχτείνη,» x&v ὡς οἱ 
νόμοι διδόασιν. (61) ᾿Αλλὰ νὴ Δία συχοφαντοῦμεν τὸ 
πρᾶγμα. τίνα γὰρ οἴσει 3) ἄξει βία ἀδίχως Χαρίδημος; 
Πάντας ἀνθρώπους, ἴστε γὰρ δήπου τοῦθ᾽, ὅτι πάν- 

20 τες οἵ στράτευμ᾽ ἔχοντες, ὧν ἂν οἴωνται χρείττους 
ἔσεσθαι, ἄγουσι χαὶ φέρουσι χρήματ᾽ αἰτοῦντες. εἶτ᾽ 


ἰ Serib. 
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qui apud harum aliquam deprehensum occiderit, inde- 
ninem facit, omnium quidem justissime, Athenienses, hanc 
dimittens. (56) Quamobremtandem? quia , pro quibus cum 
hostibus dimicamus, ad eos ab omni contumelia et. petu- 
lantia vindicandos , pro iisdem etiam amicos , si quam con- 
tumeliam aut corruptionem iis fecerint , occidere concessit. 
quum enim non genus aliquod sit amicorum et hostium , 
sed e factis horum utrumque censeatur; eos qui hostilia 
faciunt, pro hoste ulcisci lex liberum fecit. Nonne igitur 
indignum, tot rebus exceptis , ob quas alios occidere licet, 
solum illum ex omnibus hominibus ne ob haec quidem oc- 
cidi licere? (57) Age vero , si tale quid evenerit , quale jam 
fortasse etiam alii cuipiam , ut Thracia relicta, huc profe- 
ctus in urbe alicubi habitet, non amplius ea quidem pote- 
state praeditus, qua fretus multa committit vetita legibus, 
sed pro sua consuetudine ac cupiditatibus ea factitare insti- 
tuens; nonne oportebit nos Charidemi contumeliam tacitos 
pati? neque enim tutum est illum occidere , aut eas de illo 
penas sumere, quas lex concedit, ob decretum istud. 
(58) Atqui si quis ita objicit « ubi autem ista fierent? » quid. 
me quoque dicere vetat « quis autem occideret Charide- 
mum? » Verum non hoc consideremus, sed quoniam decre- 
(um, quod accusatur, ob rem nondum factam scriptum est, 
sed ob talem , quie utrum aliquando futura sit, nemo quis- 
quam novit, illa de futuris disputatio communis utrinque 
relinquatur, et nos (quae rerum humanarum conditio esl) 
exspectationem nostram ad ea sic dirigamus, et statuamus, 
fortasse , casu aliquo, tam hxc quam illa usu evenire posse. 
(39) Quod si decretum tolletis ; si quid illi forte acciderit , 
suni legibus ad necem ejus vindicandam pens sanci- 
te. sin confirmabitis ; passis injuriam , si quos ille vivens 
violarit, preesidia legum eripientur. Itaque decretum hoc 
omni modo legibus contrarium est et praestat quod abro. 
gatur. 

60. Recita sequentem legem. 

LEX. 

Et si quem spoliantem vel grassantem per vim 
et injuriam statim suz causa defensionisocciderit ; 
impune occisum esse. 

Alia hzec , propter quze occidere licet. « Si quem spolian- 
tem vel grassantem per vim et injuriam statim suc causa 
defensionis occiderit ; impune occisum esse » jubet. "Vi- 
dete quieso quam bene : quod prefatus quum esset, ob 
quae occidere liceret, adscripsit « statim » , sustulit mali ali- 
quid consulendi tempus. et quia scripsit « suse causa defen- 
sionis v , significat selaso dare potestatem, non alii cuiquam. 
Lex igitur hzc hisce de causis statim ulciscenti occidendi 
licentiam dedit , at iste nihil dixit , sed simpliciter « si quis 
occiderit, » etiam si fecerit ut leges permittunt. (61) At per 
Jovem nos rem per calumnias exaggeramus. in quem eniin 
grassabitur vi, injuste, Charidemus? In omnes homines. 
nostis enim scilicet hoc, ab omnibus, qui habent exerci- 
tum, eos quibuscunque putant esse fortiores, solere exa- 

ἕξεστ᾽ 
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οὐ δεινόν, ὦ γῇ xal θεοί, xal φανερῶς παράνομον, 
οὗ μόνον παρὰ τὸν γεγραμμένον νόμον ἀλλὰ xal παρὰ 
τὸν χοινὸν ἁπάντων ἀνθρώπων, τὸν ἄγοντα ἢ φέροντα 
25 βία τἄμ᾽ ἐν πολεμίου μοίρᾳ μὴ ἐξεῖναί μοι ἀμύνεσθαι, 
᾿ς εἴγε μηδὲ τοῦτον τὸν τρόπον ἐξέσται Χαρίδημον ἀπο- 
χτεῖναι, ἀλλ᾽ ἐὰν ἀδικῶν ἄγη xal φέρη βίᾳ τά τινος 
ληϊζόμενος, ἀγώγιμος 6 χτείνας ἔσται, τοῦ νόμου δι- 

δόντος, ἐὰν ἐπὶ τούτοις, ἀθῷον εἶναι; 

65. Λέγε τὸν μετὰ ταῦτα νόμον. 
NOMOZ. 

640 ὃς ἂν ἄρχων ἢ ἰδιώτης αἴτιος d τὸν θεσμὸν 
συγχυθῆναι τόνδε, ἢ μεταποιήσῃ, αὐτὸν ἅτι- 
μὸν εἶναι καὶ παῖδας [ἀτίμους] xai τὰ ἐκείνου, 


5 Ἤκούσατε μὲν τοῦ νόμου λέγοντος ἄντικρυς, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, « ὃς ἂν ἄρχων ἣ ἰδιώτης αἴτιος J τὸν θε- 
σμὸν συγχυθῆναι τόνδε, ἣ μεταποιήση,, αὐτὸς ἄτιμος 
ἔστω xal of παῖδες καὶ τὰ ἐχείνου. » TA ο᾽ οὖν μιχρὰν 
ἢ φαύλην πρόνοιαν ἔχειν ὑμῖν ὁ θεὶς τὸν νόμον δοχεῖ, 

10 ὅπως χύριος ἔσται καὶ μήτε συγχυθήσεται μήτ᾽ αὖ 
μεταποιηθήσεται ; ἀλλ᾽ ᾿Αριστοχράτης οὗτοσὶ μιχρὰ 
φροντίσας αὐτοῦ μεταποιεῖ χαὶ συγχεῖ. τί γὰρ ἄλλ᾽ 
ἐστὶ τὸ μεταποιεῖν ἢ ὅταν ἔξω τῶν τεταγμένων διχα- 

15 στηρίων xo ὅρων, ὧν εἴργεσθαι δεῖ, διδῷ τις τὰς τι- 
μυρίας, καὶ τὸ λόγου τυχεῖν ἀναιρῶν ἐχδότους ποιῇ; 
τί δ᾽ ἄλλο τὸ συγχεῖν ἣ ὅταν ἑξῆς οὑτωσὶ πάντα τάν- 
αντία τῶν ἐν τοῖς νόμοις τις γεγραμμένων γράφῃ; 

63. Οὐ τοίνυν τούτους μόνον τοὺς νόμους, ὦ ἄνδρες 

20 ᾿Αθηναῖοι, παραδέδηχκεν, ἀλλὰ xal ἄλλους πολλοὺς obe 
οὗ παραγεγράμμεθα διὰ τὸ πλῆθος. ἀλλ᾽ ἐν χεφα- 
λαίῳ λέγω : ὁπόσοι νόμοι περὶ τῶν φονιχῶν δικαστηρίων 
εἰσί, χαλεῖσθαι λέγοντες, 9| μαρτυρεῖν, ἢ διόμνυσθαι 
τοὺς ἀγωνιζομένους, ἣ ἄλλ᾽ ὁτιοῦν προςτάττοντες, πάν- 

es τας ὑπερδέθηκε τούτους καὶ πᾶσιν ἐναντίον εἴρηκε τὸ 
ψήφισμα τουτί. οὗ γάρ οὐ χλῇσις, [o0 κρίσις, οὐ 
μαρτυρία συνειδότος, οὗ Ououocia , ἀλλ᾽ ἀπ᾽ αἰτίας εὐ- 
θὺς ἢ τιμωρία γεγραπται, xat αὕτη, ἣν ἀπαγορεύουσιν 

οἷ νόμοι, τί ἂν ἄλλο τις εἴποι ; χαίτοι ταῦτα πάντ᾽ ἐπὶ 
θ41πέντε διχαστηρίοις γίγνεται προςτεταγμένα τοῖς νό- 
pote. (9) Νὴ Ala, ἴσως εἴποι τις ἄν, ἀλλὰ ταῦτα 
μὲν οὐδενός ἐστ᾽ ἄξια, οὐδὲ δικαίως εὀρημένα, ἃ δ᾽ 
ἔγραψεν οὗτος, δίχαια xal χαλά. Ἀλλὰ τοὐναντίον τού- 

b cou μὲν τοῦ ψηφίσματος οὐχ οἶδ᾽ εἴ τι δεινότερον γέ- 
γονε πώποτ᾽ ἐν ὑμῖν, τούτων δὲ τῶν πάντων, δπόσ' 
ἐστὶ δικαστήρι᾽ ἐν ἀνθρώποις, οὐδὲν οὔτε σεμνότερον 
οὔτε διχαιότερον φανήσεται. Βούλομαι δ᾽ εἰπεῖν διὰ 
βραχέων, ἃ καὶ ζῆλόν τινα χαὶ τιμὴν φέρει τῇ πόλει 
ῥηθέντα, καὶ ἡδίους ἔσεσθ᾽ ἀχούσαντες. ἄρξομαι δ᾽ 

10 ἐντεῦθεν, ὅθεν μάλιστα μαθήσεσθε, ἐπὶ τὴν δωρεὰν 
ἐπανελθὼν ἣ τῷ Χαριδήμῳ δέδοται. 

es. Ἡμεῖς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, Χαρίδημον ἐποιη- 
σάμεθα πολίτην, xol διὰ τῆς δωρεᾶς ταύτης μετεδώ-- 
ι5 χαμεν αὐτῷ xai ἱερῶν καὶ δοίων xal νομίμων xoi παν 
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(23) 
gitari, ut pecuniam pendant. An non igitur, o dii immorta- 
les, indignum est et legibus manifeste contrarium, non 
solum scriple, sed et communi omnium hominum , qui 
meas res vi hoslili more deprsedatur, eum non licere mibi 
ulcisci , siquidem ne lioc quidem modo licebit Charidemum 
occidere, sed si per injuriam vi auferat et abducat res 
alterius depreedans, qui eum occiderit, abducendus eri. 
lege largiente, si propter heec id fiat , impunitatem? 
62. Recita sequentem legem. 


LEX. 


Quicunque magistratus aut privatus auctor 
fuerit hujus Thesmi perfringendi , vel mutaverit , 
ignominia notetur tum ipse tum liberi tum res 
ejus publicande. 

Audistis, Athenienses, legem plane dicentem : « qui- 
cunque magistratus aut privatus auctor fuerit hujus The- 
smi perfringendi , vel mutaverit, ignominia notator tum ipse 
tum liberi tum res ejus publicande. » Num igitur parum 
aut leviter cavisse videtur legislator, ut lex haec rata esset, 
utque nec perfringeretur nec iterum mutaretur? At Aristo- 
crates iste parum ea curata mutat οἱ perfringit. nam quid 
aliud est mutare quam quum extra ordinaria judicia et limi- 
tes, quibus homicidam prohiberi oportet , supplicia con- 
cedit aliquis, et cause dictione adempta expellit? quid 
porro aliud est perfringere, quam si quis sic deinceps 
omnibus , quz legibus continentur, contraria scribil? 


63. Non solum igitur has leges, Athenienses , violavit , sed 
alias quoque multas, quas propter multitudinem non ad- 
scripsimus. sed in summa sic dico : queecunque leges ad 
rerum capitalium judicia pertinent, ac vel citari, vel te- 
Stem esse , vel adversarios dejerare , vel quidvis aliud prze- 
Stare jubent, eas omnes violavit et contra eas omnes hoc 
decretum dixit. nam ubi non citatio, non testimonium 
conscii, non juramentum, sed statim a crimine poena perscri- 
pta est, eaque vetita legibus, quid aliud quispiam dicat? 
atqui hzc omnia in quinque judiciis fiunt , mandata legi- 
bus. (64) Sane per Jovem, dixerit forsitan aliquis, at haec 
nullius pretii sunt, neque recte excogitata, sed quae isle 
scripsit, justa et praeclara sunt. 1mo contra an decreto isto 
apud Yos unquam quicquam sit factum indignius, haud 
scio, his vero judiciis inter omnia, qui in terris sunt, 
nullum neque gravius neque justius reperietur. Breviter aue 
tem ea dicam, quorum commemoratio nostree civitati laudis 
aliquid ethonoris parit, et quibus auditis vos oblectabimini. 
inde ducto exordio, unde vos maxime rem intelligetis, 
revertar ad id, quod Charidemo datum est, praemium. 


65. Nos Athenienses, Charidemum civem fecimus, at 
que per id beneficium eum in societatem recepimus BACIO- 
rum, sanctorum , legum, rerum denique omnium quibus 


(23) 


τῶν ὅσων περ αὐτοῖς μέτεστιν ἡμῖν. Πολλὰ μὲν δὴ 
παρ᾽ ἡμῖν ἐστὶ τοιαῦτα, οἷ᾽ οὐχ ἑτέρωθι, ἕν δ᾽ οὖν ἰδιώ- 
τατον πάντων xal σεμνότατον, τὸ ἐν Ἀρείῳ πάγω δι- 
χαστήριον, ὑπὲρ οὗ τοσαῦτ᾽ ἔστιν εἰπεῖν χαλὰ παραδε- 
30 δομένα καὶ μυθώδη, καὶ ὧν αὐτοὶ μάρτυρές ἐσμεν, ὅσα 
περὶ οὐδενὸς ἄλλου δικαστηρίου - ὧν ὡςπερεὶ δείγματος 
ἕνεχ’ ἄξιόν ἐστιν ἕν ἢ δύ᾽ ἀχοῦσαι. (66) Τοῦτο μὲν 
τοίνυν τὰ παλαιά, ὡς ἡμῖν ἀχούειν παραδέδοται, ἐν 
μόνῳ τούτῳ τῷ δικαστηρίῳ δίκας φόνου θεοὶ χαὶ 
355 δοῦναι xal λαδεῖν ἠξίωσαν xal διχασταὶ γενέσθαι διε» 
νεχθεῖσιν ἀλλήλοις, ὡς λόγος, λαδεῖν μὲν Ποσειδῶν 
ὑπὲρ ἉἉλιῤῥοθίου τοῦ υἱοῦ παρὰ Ἄρεως, δικάσαι 
δ᾽ Εὐμενίσι χαὶ ᾿Ορέστη, oi δώδεχα θεοί, Καὶ τὰ 
μὲν δὴ παλαιὰ ταῦτα, τὰ δ᾽ ὕστερον : τοῦτο μόνον 
τὸ δικαστήριον οὐχὶ τύραννος, οὖκ ὄλιγαρχία, οὐ δη- 
64ϑωυοχρατία τὰς φονιχὰς δίχας ἀφελέσθαι τετόλμηκεν, 
ἀλλὰ πάντες ἀσθενέστερον ἂν τὸ δίκαιον εὑρεῖν ἡγοῦν- 
ται περὶ τούτων αὐτοὶ τοῦ παρὰ τούτοις εὑρημένου δι- 

s καίου. πρὸς δὲ τούτοις τοιούτοις οὖσιν, ἐνταυθοῖ μό- 
νον οὐδεὶς πώποτε, οὔτε φεύγων ἁλοὺς οὔτε διώχων 
ἧττηθεὶς, ἐξήλεγξεν ὡς ἀδίκως ἐδικάσθη τὰ χριθέντα. 
(e?) Ταύτην τοίνυν τὴν φυλαχὴν xai τὰς ἐν ταύτη 
νομίμους τιμωρίας παραδὰς 6 γράφων τὸ ψήφισμα τοδὶ 

10 ζῶντι μὲν ἐξουσίαν γέγραφε τῷ Χαριδήμῳ ποιεῖν ὅ τι 
ἂν βούληται, παθόντος δέ τι τοῖς οἰχείοις συχοφαντίαν 
δέδωχεν. σχέψασθε γὰρ οὗτωσί : ἴστε δήπου τοῦθ᾽ 
ἅπαντες, ὅτι ἐν Ἀρείῳ πάγῳ, οὗ δίδωσιν 6 νόμος xal 
χελεύει τοῦ φόνου διχάζεσθαι. πρῶτον μὲν διομεῖται 
15 xax" ἐξωλείας αὑτοῦ xal γένους xal οἰχίας ὅ τιν᾽ αἰτιώ- 
μενος εἰργάσθαι τι τοιοῦτον, (68) εἶτ᾽ οὐδὲ τὸν τυ- 
χόντα τιν᾽ ὄὅρχον τοῦτον ποιήσει, ἀλλ᾽ Óv οὐδεὶς 
ὄμνυσιν ὑπὲρ οὐδενὸς ἄλλου, στὰς ἐπὶ τῶν τομίων χά-- 
pou xal χριοῦ καὶ ταύρου, xal τούτων ἐσφαγμέ- 
20 νῶν ὕφ᾽ ὧν δεῖ χαὶ ἐν αἷς ἡμέραις χαθήχει, ὥςτε xal 
ἐχ τοῦ χρόνου xal ix τῶν μεταχειριζομένων ἅπαν, ὅσον 
ἔσθ᾽ ὅσιον, πεπρᾶχθαι. Καὶ μετὰ ταῦτα, 6 τὸν τοιοῦτον 
ὅρχον ὁμωμοχὼς οὕπω πεπίστευται, ἀλλ᾽ ἐὰν ἐξελεγχθῇ 
μὴ λέγων ἀληθῆ, τὴν ἐπιορχίαν ἀπενεγχάμενος τοῖς 
45 ἑαυτοῦ παισὶ xal τῷ γένει πλέον οὐδ᾽ ὅδτιοῦν ἕξει. 
(o9) ᾿Ἐὰν δὲ δόξῃ τὰ δίχαι᾽ ἐγχαλεῖν xal ἕλῃ τὸν δὲ - 
δραχότα τοῦ φόνου οὐδ᾽ οὕτω χύριος γίγνεται τοῦ ἁλόν- 
τος, ἀλλ᾽ ἐχείνου μὲν οἱ νόμοι κύριοι χολάσαι xal οἷς 
προςτέταχται ταῦτα, τῷ δ᾽ ἐπιδεῖν διδόντα δίχην ἔξε- 
643attv, ἣν ἔταξεν 6 νόμος, τὸν ἁλόντα, πέρα δ᾽ οὐδὲν 
τούτου. Καὶ τῷ μὲν διώχοντι ὑπάρχει ταῦτα, τῷ δὲ 
φεύγοντι τὰ μὲν τῆς διωμοσίας ταῦτα, τὸν πρότερον δ᾽ 

6 ἕξεστιν εἰπόντα λόγον μεταστῆναι, καὶ οὔθ᾽ 6 διώχων 
οὔθ᾽ οἱ δικάζοντες οὔτ᾽ ἄλλος ἀνθρώπων οὐδεὶς χύριος 
κωλῦσαι. (70) Τί δή ποτ᾽, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τοῦθ᾽ οὕτως 
ἔχει; ὅτι οἱ ταῦτ᾽ ἐξ ἀρχῆς τὰ νόμιμα διαθέντες, οἶτι- 

10 νές ποτ᾽ ἦσαν, εἴθ᾽ ἥρωες εἴτε θεοί, οὖχ ἐπέθεντο τοῖς 
ἀτυχήμασιν, ἀλλ᾽ ἀνθρωπίνως ἐπεχούφισαν, εἷς ὅσον 
εἶχε καλῶς, τὰς συμφοράς. Ταῦτα μέντοι πάνθ᾽ 
οὕτω καλῶς xal νομίμως ἔχονθ᾽ ὁ γράφων τὸ ψήφισμα 
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ipsi fruimur. Suntautem apud nos ejus generis multa, 
quie nusquam alibi, unum vero maxime proprium et inter 
cetera gravissimum, Areopagi judicium, de quo vobis tot 
preclara suppetunt tum tradita fabulosaque tum nostris 
testimoniis confirmata, quot de nullo alio judicio. ex qui- 
bus unum atque alterum veluti ad specimen exhibendum 
audire fuerit operze pretium. (66) Partim igitur sunt anti- 
qua, utea nobis tradita sunt. in hoc solo judicio dii jus 
de caede dare et accipere voluerunt, et judices sibi esse ip- 
ter sese , ut ferunt, dissentientibus, Neptunus a Marte acci- 
pere ob Halirrhothium filium, et Furiis ac Oresti jus dicere 
duodecim dii. Ac velera quidem hsc sunt, sed postera 
haec :solum hoc judicium non tyrannus, non paucorum 
dominatus , non populi auctoritas capitalibus causis dijudi- 
candis spoliare sustinuit, sed omnes sese ipsos de bisce 
controversiis infirmius jus, quam ab bis inventam sit, ex- 
cogitaturos credunt. Οὐδ quum ita sint, hoc etiam ac- 
cedit , quod hicce nemo unquam, vel reus damnatus vel ac 
cusator soperatus, ostendit sententiam perperam esse la- 
tam. (67) Hoc igitur praesidium civitatis et in eo legitimas ul- 
tiones neglexit istius decreti scriptor et Charidemo viventi 
licentiam dedit faciendi quicquid ejus libido tulerit, sin 
quid ei accidisset , necessarils ejus calumniarum ansas sup- 
peditavit. Sic enim considerate : scitis hoc nimirum 
omnes , in Areopago , ubi lex de caede agi concedit et jubel 
primum in exitium sui ipsius et gentis et familie sue ju- 
ratarum esse eum qui aliquem talis facinoris criminatur, 
(68) deinde non. vulgare aliquod hoc jusjurandum eum 
daturum, sed quale nemo in ulla re alia jurat, insistentem 
consecratis carnibus apri etarietis et tauri, iisque macte. 
tis tum a quibus oportet tum illis diebus quibus convenit, 
ut et a tempore et ab hominibus tractantibus omne jus 
fasque praestetur. Tum quamquam se tali juramento obli- 
gavit, nondum tamen habetar illi ides, sed si mendaci 
convictus fuerit, perjurii exitium mercedem auferens, sais 
liberis et genti nihil quidquam lucrabitur. (69) Sin jure ac- 
cusasse videatur et reum czedis perpetratze con vicerit, ne sic 
quidem damnatum in eua potestate habet, sed infligendi sup- 
plicii auctoritas penes leges est. et eos quibus hoc est man- 
datum , interesse autem spectaculo supplicii, quod dampa- 
tum ex lege sequitur, licet illi, nec przter id quicquam 
amplius. Et hac sunt quae ad accusatorem pertinent, 
reus autem juramentum eodem modo priestat, licet autem 
ei ratione priore loco dicta solum vertere, id quod neque 
accusator neque judices neque alius hominum quisquam 
prohibere potest. (70) Quamobrem tandem , Athenienses, 
haec sic administrentur? Quiaqui bec instituta primi sic 
ordinarunt, quicunque tandem fuerunt, sive heroes sive 
dii, non involarunt in casus infaustos, sed humaniter, 
quoad ejus boneste fieri. potuit, sublevarunt calamitates. 
Atqui hzc omnia tam preeclare et sancte constituta istius 
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τουτὶ παραδεθηκὼς φαίνεται. ἕν γὰρ οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἔνι 
I6 τούτων ἐν τῷ ψηφίσμασι τῷ τούτου. Καὶ πρῶτον 
μὲν παρ᾽ ἑνὸς τούτου τοῦ διχαστηρίου χαὶ [παρὰ] 
τοὺς γεγραμμένους νόμους "| xai ἄγραφα νόμιμα τὸ 
ψήφισμ᾽ εἴρηται. 
71. Δεύτερον δ᾽ ἕτερον διχαστήριον τὸ τῶν ἄχου - 
20 σίων φόνων φανήσεται συγχέων, τὸ ἐπὶ Παλλαδίῳ, 
χαὶ τοὺς παρὰ τούτῳ νόμους παραθαίνων. — xal γὰρ 
ἐνταῦθ᾽ ὑπόχειται πρῶτον μὲν διωμοσία, δεύτερον δὲ 
λόγος, τρίτον δὲ γνῶσις τοῦ δικαστηρίου, ὧν οὐδέν 
25 ἐστιν ἐν τῷ τούτου ψηφίσματι. ἂν δ᾽ ἁλῷ xal δοχῇ 
τοὔργον εἰργάσθαι - οὔθ᾽ ὃ διώχων τοῦ δεδραχότος χύ- 
px οὔτ᾽ ἄλλος οὐδεὶς πλὴν ὁ νόμος. (72) Τί οὖν ὃ 
νόμος χελεύει; « τὸν ἁλόντα ἐπ᾽ ἀχσυσίῳ φόνῳ ἔν τισιν 
εἰρημένοις χρόνοις ἀπελθεῖν ταχτὴν 600v. xal φεύγειν, 
θήέξως ἂν αἰδέσηταί τινα τῶν ἐν γένει τοῦ πεπονθότος. » 
τηνιχαῦτα δ᾽ ἥχειν δέδωχεν ἔστιν ὃν τρόπον, οὐχ ὃν 
ἂν τύχη, ἀλλὰ xal θῦσαι xol καθαρθῆναι xci ἄλλ᾽ 
5 ἅττα διείρηχεν ἃ χρὴ ποιΐῆσαι, ὀρθῶς, M ἄνδρες 'A01- 
vaiot, πάντα ταῦτα λέγων ὃ νόμος. (73) Kal γὰρ τὸ 
τῶν ἀχουσίων ἐλάττω τὴν τιμωρίαν ἣ τῶν ἐχουσίων 
τάξαι δίκαιον, xal τὸ παρασχόντ᾽ ἀσφάλειαν ἀπελθεῖν 
οὕτω προςτάττειν φεύγειν ὀρθῶς ἐστὶν ἔχον, χαὶ τὸ 
to τὸν χατιόνθ᾽ ὁσιοῦν xal χαθαίρεσθαι νομέμοις τισί, 
καὶ τὸ τοὺς νόμους χυρίους ἁπάντων εἶναι, χαὶ πάντα 
ταῦτ᾽ ἔχει χαλῶς. Ταῦτα τοίνυν ἅπαντα διχαίως οὕτω 
διορισθένθ᾽ ὑπὸ τῶν ἐξ ἀρχῆς νομοθετησάντων παρέδη 
γράφων τὸ ψήφισμ᾽ οὗτοσί. Ταῦτα μὲν δὴ δύο τηλι- 
15 χαῦτα xal τοιαῦτα διχαστήρια xal νόμιμ᾽ ἐχ παντὸς τοῦ 
χρόνου παραδεδομέν᾽ οὕτως ἀναιδῶς ὑπερπεπήδηχεν. 
74. Τρίτον δ᾽ ἕτερον πρὸς τούτοις διχαστήριον, ὃ 
πάντων ἁγιώτατα τούτων ἔχει xal φρικωδέστατα, dv 
τις ὁμολογῇ μὲν χτεῖναι, ἐννόμως δὲ φῇ δεδραχέναι. 
20 τοῦτο δ᾽ ἐστὶ τὸ ἐπὶ Δελφινίῳ. δοχοῦσι γάρ μοι, ὦ 
ἄνδρες δικασταί, ζητῆσαι τοῦτο πρῶτον ἁπάντων ol 
περὶ τούτων ἐν ἀρχῇ τὰ δίχαι' δρίσαντες, πότερ᾽ οὐδένα 
χρὴ φόνον ὅσιον εἶναι νομίζειν ἢ τινά γ᾽ ἔσθ᾽ ὅσιον νο- 
μιστέον, λογιζόμενοι δ᾽ ὅτι μητέρ᾽ Ὀρέστης ἀπεχτονὼς 
25 ὁμολογῶν θεῶν διχαστῶν τυχὼν ἀποφυγγάνει͵͵ νομίσαι 
δίκαιόν τιν᾽ εἶναι φόνον. οὐ γὰρ ἂν τά γε μὴ δίκαια 
θεοὺς ψηφίσασθαι. ὡς δὲ τοῦτο ἐνόμισαν, γράφουσιν 
ἤδη xal διορίζουσι σαφῶς ἐφ᾽ οἷς ἐξεῖναι ἀποχτιννύναι. 
045(:5) Ἀλλ᾽ οὐχ᾽ οὗτος οὐδὲν ἀφεῖλεν, ἀλλ’ ἁπλῶς, 
« ἐάν τις ἀποχτείνῃη Χαρίδημον, » x&v δικαίως, χἂν ὡς 
οἷ νόμοι διδόασιν, ἔκδοτον ποιεῖ, χαίτοι πᾶσίν εἶσι 
πράγμασι xol λόγοις δύο προςθῆχαι, 5j τοῦ δικαίου xal 
5 ἀδίχου. ἃς ἅμα μὲν ταὐτὸ πρᾶγμ᾽ οὐδὲν ἂν δύναιτο 
σχεῖν οὐδὲ λόγος οὐδείς (πῶς γὰρ ἂν δίκαι᾽ ἅμα ταὐτὰ 
xaX μὴ γένοιτο; ) τὴν ἑτέραν δ᾽ ἕχαστον ἔχον δοκιμάζε- 
ται, χἂν μὲν τὴν ἄδιχον φανῇ, πονηρὸν χρίνεται, ἂν 
δὲ τὴν δικαίαν, χρηστὸν καὶ χαλόν. Σὺ τοίνυν οὐδε- 
10 τέραν προςέθηκας τούτων, « ἄν τις ἀποχτείνη » γράφων. 
ἀλλ᾽ ἀόριστον εἰπὼν αὐτὴν τὴν αἰτίαν, χαὶ μετὰ ταῦτ᾽ 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ O ΚΑΤᾺ ΑΡΙΣΤΟΚΡΑΤΟΥ͂Σ. 


(23) 


decreti scriptorem violasse constat. nam ne una quidem 


vel minima talium conditionum in decreto istius contine- 
tur. Ac primum contra unius hujus judicii tum scripta 


tum non scripta instituta decretum hoc dictum est. 


71. Deinde judicium alterum de caedibus fortuitis pro- 
nunliare solitum, ad Palladium inquam, et leges ibi re- 
ceptas eum transgredi apparet. nam ibiquoque usitatum 
est primo juramentum, deinde oratio, tum cognitio judi- 
cum , quorum in istius decreto nihil est. sin quis damna- 
tur et commisisse facinus videtur; neque accusator neque 
quisquam alius in facinorosum potestatem habet nisi lex. 
(72) Quid igitur lex jubet? « Fortuitze caedis damnatum certo 
quodam tempore in certa via abire et exulare, dum aliquem 
e perempti genero placarit. » — tum vero redire con- 
cessit certo quodam ritu, et non fortuito, sedet rem divi- 
nam facere et expiari et alia quandam facienda clare jussit , 
recte , Athenienses , hacc omnia dicens lex. (73) Nam et non 
voluntariorum facinorum minorem penam, quam volunta- 
riorum , sancire justum est, et concessa discedendi impu- 
nitate, ita demum exilium jubere recte est provisum; et ab 
exilio redeuntem  piaculare sacrificium facere et purgari 
certis ritibus, et omnem auctoritatem penes leges esse, 
postremo omnia hzec przclare constituta sunt. Que iste 
universa tanta zequitate a primis legislatoribus descripta 
decreto isto scribendo neglexit. Hcc igitur duo tanta et 
talia judicia atque instituta ab omni tempore recepta tam 
impudenter transiluit. 


74. Preter hec tertium aliud est judicium omnium ho- 
rum augustissimum maximique terroris, si quis occidisee 
fateatur, id tamen secundum leges se fecisse dicat. est autem 
hoc ad Delphinium. Nam mihi videntur, judices, hi , qui 
primum hisce de rebus jura sanxere , prae omnibus hoc spe- 
classe, utrum nullam czedem esse licitam, an aliquam cze- 
dem facere fas esse.sit existimandum , considerantes autem 
Orestem interfecta matre , quum id confileretur, per deos ju- 
dices absolutum esse, statuisse caedem aliquam esse justam. 
neque enim deos injuste quicquam pronunciasse. quia vero 
sic senserunt ; jam scribunt el aperte definiunt quibus de 
causis occidere liceat. (75) At iste nihil quicquam excepit , 
sed simpliciter, « si quis occiderit Charidemum , » sive jure , 
sive ut leges permittunt , ejicit. Atqui omnes actiones et 
verba duas habent appendices, juris et injurize , quas simul 
eadem actio nulla potest habere neque ullum verbum. 
nam qut simul eadem et justa et injusta fiant? sed quum 
allerutram quodlibet habeat, exploratur, et si injustam 
habere appareat; improbum judicatur. sin justam bonum 
et honestum. Tu vero neutram hárum apposuisli, quum 
scriberes « si quisocciderit. » sed crimine ipso sine fini- 
tione nominato et postea statim addito abducendum esse, 


 Scrib. τὰ γεγραμμένα (deleto vój.ovc) 
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εὐθὺς προςγράψας ἀγώγιμον εἶναι, τρίτον τουτὶ δικα- 
στήριον xal τὰ τούτου νόμιμα παραδεθδηκὼς φαίνει. 
76. Ἱέταρτον τοίνυν ἄλλο πρὸς τούτοις, τὸ ἐπὶ Πρυ- 

1:5 τανείῳ. τοῦτο δ᾽ ἐστίν, ἐὰν λίθος 3| ξύλον ἢ σίδηρος 
ἢ τι τοιοῦτον ἐμπεσὸν πατάξῃ, χαὶ τὸν μὲν βαλόντ᾽ 
ἀγνοῇ τις, αὐτὸ δ᾽ εἰδῇ καὶ ἔχη τὸ τὸν φόνον εἰργασμέ- 
νον, τούτοις ἐνταῦθα λαγχάνεται. Εἰ τοίνυν τῶν ἀψύ- 
χωνχαὶ μὴ μετεχόντων τοῦ φρονεῖν οὐδέν ἐσθ᾽ ὅσιον, του- 

0 αύτην ἔχον αἰτίαν, ἐᾶν ἄχριτον" ἦ που τόν γ᾽ ἀδι- 
κοῦντα μὲν οὐδέν, ἐὰν τύχη, θήσω δ᾽ ἀδιχοῦντα, ἀλλ᾽ 
ἄνθρωπόν γ᾽ ὄντα xal μετειληφότα τῇ τύχῃ τῆς αὐτῆς 
ἡμῖν φύσεως, ἀνόσιον xol δεινὸν ἄνευ λόγου xal ψή- 

35 qou ποιεῖν ἔχδοτον ἐπ᾽ αἰτίᾳ τοιαύτῃ. 

TI. "Ert τοίνυν πέμπτον δικαστήριον ἄλλο θεάσασθ᾽ 

οἷον ὑπερδέῤδηκε, τὸ ἐν Φρεαττοῖ. ἐνταῦθα γὰρ, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, κελεύει δίχας ὑπέχειν ὃ νόμος, ἐάν 
τις ἐπ᾿ ἀχουσίῳ φόνῳ πεφευγώς, μήπω τῶν ἐχδαλλόν- 
δέθτων αὐτὸν ἠδεσμένων, αἰτίαν ἔχῃ ἑτέρου φόνου Éxou- 
σίου. x«l οὖχ, ὅτι δεῦρ᾽ οὐχ οἷόν τ᾽ ἔλθεῖν αὐτῷ, 
παρεῖδεν αὐτὸν ὃ ταῦθ᾽ ἕκαστα τάξας, οὐδ᾽, ὅτι χαὶ 
πρότερόν τι τοιοῦτον ἐποίησε, καὶ δὴ τὴν ὁμοίαν ἐποιή- 

δ σατο πιστὴν αἰτίαν xav αὐτοῦ, ἀλλὰ τό τ᾽ εὐσεδὲς 
εὗρεν ὅπως ἔσται, χἀχεῖνον οὖχ ἀπεστέρησε λόγου χαὶ 
χρίσεως. (18) Τί οὖν ἐποίησεν ; ἤγαγε τοὺς διχάσοντας 
4 προελθεῖν οἷόν τ᾽ ἐκείνῳ, τῆς χώρας ἀποδείξας τόπον 
τιν᾽ ἐν Φρεαττοῖ καλούμενον, ἐπὶ θαλάττῃ. Εἶθ᾽ 6 

10 μὲν ἐν πλοίῳ προςπλεύσας λέγει, τῆς γῆς οὐχ ἁπτόμε- 
νος, οἱ δ᾽ ἀχροῶνται xal δικάζουσιν ἐν τῇ γῆ. x&v μὲν 
&Xip* τὴν ἐπὶ τοῖς ἑχουσίοις φόνοις δίκην ἔδωχε διχαίως. 
ἐὰν δ᾽ ἀποφύγη" ταύτης μὲν ἀθῷος ἀφίεται, τὴν δ᾽ ἐπὶ 
τῷ πρότερον φόνῳ φυγὴν ὑπέχει. (το) Τίνος οὖν ποθ᾽ 

16 Évexa ταῦθ᾽ οὕτω διεσπούδασται ; ἴσον ἡγεῖτ᾽ ἀσέθημ᾽ 
ὃ ταῦτα διαιρῶν τόν τ᾽ ἀδιχοῦντ᾽ ἐᾶν καὶ τὸν ἀναίτιον 
ἐχδιδόναι πρὸ δίκης. Καίτοι, εἰ περὶ τῶν ἀνδροφόνων 
τῶν ἤδη χεχριμένων τοσαύτη, σπουδὴ, ὅπως λόγου xal 

20 χρίσεως xal πάντων δπόσ᾽ ἐστὶ δίκαια τεύξονται περὶ 
τῶν ὕστερον αἰτιῶν ἦ που περί γε τοῦ μήθ᾽ ἑαλωχότος 
μήτ᾽ ἐγνωσμένου, πότερον δέδραχεν ἢ οὗ xal πότερ᾽ 
ἄχων ἢ ἑκών, πάνδεινον γράφειν ὡς ἐχδοτέον τοῖς ἐγχα- 
λοῦσιν. 

45 80. Ἔτι τοίνυν ἐστὶν ἔχτη τιμωρία πρὸς ἁπάσαις 
ταύταις, ἣν ὁμοίως παραδὰς γέγραφε τὸ ψήφισμ᾽ οὗ - 
τοσί : εἰ πάντα ταῦτά τις ἠγνόηκεν, ἢ xal παρεληλύ-- 
θασιν ol χρόνοι, ἐν οἷς ἔδει τούτων ἕκαστα ποιεῖν, ἢ 

641δι᾽ ἄλλο τι οὐχὶ βούλεται τούτους τοὺς τρόπους » ἐπεξιέ- 
vat, τὸν ἀνδροφόνον δ᾽ δρᾷ περιιόντ᾽ ἐν τοῖς ἱεροῖς χαὶ 
κατὰ τὴν ἀγοράν" ἀπάγειν ἔξεστιν εἰς τὸ δεσμωτήριον, 
οὖχ οἴκαδε, οὐδ᾽ ὅποι βούλεται, ὥςπερ σὺ δέδωχας. 

& χἀνταῦθ᾽ ἀπαχθεὶς, οὐδ᾽ ὁτιοῦν, πρὶν ἂν χριθῇ, πείσε- 
ται, ἀλλ᾽ ἐὰν μὲν ἁλῷ, θανάτῳ ζημιωθήσεται, ἐὰν δὲ 
μὴ μεταλάθη τὸ πέμπτον μέρος τῶν ψήφων 6 ἀπαγα- 
γών, χιλίας προζςοφλήσει. (ε:) Ἀλλ᾽ οὐχ οὗτος ἔγραψε 

£0 ταῦτα, ἀλλὰ τὸν μὲν, ἀθῷον αἰτιάσασθαι, τὸν δὲ, 
ἄκριτον παραχρῆμ᾽ ἐχδίδοσθαι. ἐὰν δέ τις ἀνθρώπων 
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tertium hoc judicium et hujus instituta te violasse con- 
stat. 

76. Jam preter hec quartum aliad, ad Prytaneum. id 
vero est, si lapis aut lignum aut ferrum aut tale quippiam 
delapsum percusserit, atque aliquis ignoret, a quo ea res 
conjecta sit, ipsam vero norit et habeat qua cedes facta 
est, his rebus in hoc loco judicium datur. Quod si res 
inanimatas rationisque prorsus expertes hoc crimine reas 
nefas habetur non adducere in judicium ; multo certe ma- 
gis eum , qui nihil fortasse deliquerit , sed ponam deliquisse , 
δὲ hominem tamen et deüm voluntate communis nostre 
paturz participem , nefas et indignum fuerit sine defensione 
et judicio talis criminis gratia ejicere. 

77. Jam porro quale aliud quintum judicium violarit , 
spectate, Phreatteum. in quo, Athenienses, causam di- 
cere lege jubetur, si quis ob czedem fortuitam in exilium 
profectus, nondum conciliatis vindicibus, alterius ceedis 
voluntarie accusatus sit. Non ideo, quia illi huc venire 
pon licel , eum neglexit is qui hsec singula ordinavit, nec 
propterea , quod prius etiam tale quid commiserit, proti- 
nus simile crimen contra eum satis esse probatum cen- 
suit, sed eam rationem invenit, qua et pietati consuleret , 
et illum nec defensione nec judicio privaret. (78) Quid 
igitur fecit? judicaluros adduxit , quo illi accedere fas erat , 
designato quodam regionis nostra loco, qui Phreatteus ap- 
pellatur, ad mare. post ille nave accedens causam dicit 
terra non contacta , illi in terra auscultant et judicant. si 
convincitur ; penas luit czedi voluntarise constitutas merito. 
sin absolvitur; indemnis ejus criminis abit, et exiliam ob 
priorem czedem sustinet. (79) Qua igitur gratia tanto stu- 
dio tractata sunt haec omnia? paris impietatis accuratus 
barum legum acriptor esse censuit vel sontem abire sinere 
vel insontem ejicere ante judicium factum. Atqui si tan- 
tum studium adhibetur de homicidis , de quibus jam est ju- 
dicatum, ut de criminibus post objectis se purgare, venire 
in judicium et omnem aquitatem consequi possint; ini- 
quissimum profecto fuerit de non convicto, re non explo- 
rata, utrum fecerit necne, utrum invitus an volens fece- 
rit, scribere, dedendum eum esse accusatoribus. 


80. Sexfa porro ulciscendi ralio restat pretér has o- 
mnes , qua itidem preterita decretum scripsit iste : si quis 
hiec ignoravit omnia, aut etiam tempora, quibus hzec sin- 
gula facienda foissent, preeteriere , aut si alia quapiam de 
causa bis modis suum jus persequi non vult, et homicidam 
in templis et per forum obambulantem videt; abducere il- 
lum licet in carcerem , non domum, neque quo libitum est, 
id quod tu conceseisti. eoque abductus, ante latam septen- 
tiam nihil omnino patietur, sed convictus morte punietur, 
et si accusator quintam sententiarum partem non tulerit, 
mille drachmas insuper solvet. (81) At non haec iste scripsit, 
sed alterum insontem criminapdum , alterum indemnatum 


statim dedendum esse. Quod si quis hominum aut eliam 
22 
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ἢ xal ὅλη πόλις τοσούτοις νομίμοις ἀναιρουμένοις 
ὅσοις ἐγὼ διεξελήλυθα, καὶ τοσούτοις δικαστηρίοις xa- 
ταλνομένοις ὅσοις εἴρηκα, ἃ θεοὶ κατέδειξαν καὶ μετὰ 
18 ταῦτ᾽ ἄνθρωποι χρῶνται πάντα τὸν χρόνον, βοηθήσῃ, 
xai τὸν ὑόριζόμενον καὶ παρανομούμενον ἀφέληται" 
ἔχσπονδον ἔγραψεν εἶναι, xal οὐδὲ τούτῳ λόγον οὐδὲ 
χρίσιν πεποίηκεν, ἀλλὰ xai τοῦτον εὐθὺς ἄνευ χρίσεως 
χολάζει. Πῶς àv ἣ δεινότερον γένοιτο, ἢ παρανομώ- 
20 τερὸν τούτου ψήφισμα ; 
82. "Apd τις ἡμῖν ἔτι λοιπός ἐστι νόμος; δεῖξον. οὗ-- 
τοσί, λέγε τοῦτον. 
ΝΟΜΟΣ. 
Ev τις βιαίῳ θανάτῳ ἀποθάνῃ" ὑπὲρ τούτου 
τοῖς προςήχουσιν εἶναι τὰς ἀνδροληψίας, ἕως ἂν 
257 δίκας τοῦ φόνου ὑπόσχωσιν ἣ τοὺς ἀποχτεί- 
ναντας ἐχδῶσιν. τὴν δὲ ἀνδροληψίαν εἶναι 
μέχρι τριῶν, πλέον δὲ μή. 
Πολλῶν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, χαλῶς ἐχόντων νόμων 
oux οἶδ᾽ εἴ τινος ἧττον οὗτος ἔχει καλῶς xal δικαίως 6 
648vópox. σχέψασθε γὰρ ὡς νομίμως καὶ σφόδρ᾽ ἀν- 
θρωπίνως χεῖται, (53) « " Edv τις βιαίῳ θανάτῳ ἀποθάνῃ » 
φησίν. πρῶτον μὲν δὴ τοῦτο προςγράψας τὸ βιαίως 
σύμβολον πεποίηχεν, ᾧ γιγνώσχομεν ὅτι, ἂν ἀδίχως, 
5 λέγει. ὑπὲρ τούτου φησὶ τοῖς προςήχουσιν εἶναι τὰς 
ἀνδροληψίας, ἕως ἂν ἢ δίκας τοῦ φόνου ὑπόσχωσιν ἢ 
τοὺς ἀποχτείναντας ἐχδῶσιν, σχοπεῖσθε, ὡς χαλῶς. 
πρότερον μὲν ὑποσχεῖν δίκας ἀξιοῖ, μετὰ ταῦτα δέ, ἂν 
τοῦτο μὴ βούλωνται, προςέταξεν ἐχδοῦναι. ἐὰν δὲ 
10 μηδέτερον τούτων ἐθέλωσι: τἀνδρολήψιόν φησιν εἶναι 
μέχρι τριῶν, πλέον δὲ μή. (84) Παρὰ τοίνυν ὅλον τοῦτον 
τὸν νόμον εἴρηται τὸ ψήφισμα. πρῶτον μὲν γὰρ, 
' « ἐάν τις ἀποχτείνη ν γράφων, οὐ προςέγραψεν ἀδίκως 
15 οὐδὲ βιαίως οὐδ᾽ ὅλως οὐδέν. εἶτα πρὸ τοῦ δίκην ἀξιῶ- 
σαι λαθεῖν εὐθὺς ἔγραψεν ἀγώγιμον εἶναι. πρὸς δὲ 
τούτοις ὃ μὲν νόμος, ἂν μήτε δίκας ὑπόσχωσι παρ᾽ οἷς 
ἂν τὸ πάθος γένηται, μήτε τοὺς δεδραχότας ἐχδῶσι, χε- 
λεύει χατὰ τούτων εἶναι μέχρι τριῶν τἀνδρολήψιον, (a5) 
ao ὃ δὲ τούτους μὲν ἀθῴους παρῆχε xal οὐδὲ λόγον πεποίη- 
ται περὶ αὐτῶν οὐδένα, τοὺς δὲ τὸν ἤδη πεφευγότα 
(θήσω γὰρ οὕτω) χατὰ τὸν χοινὸν ἁπάντων ἀνθρώπων 
νόμον, ὃς χεῖται τὸν φεύγοντα δέχεσθαι, ὑποδεξαμέ- 
25 νους ἐχσπόνδους εἶναι γράφει, ἐὰν μὴ τὸν ἱχέτην ἔκδο- 
τον διδῶσιν, Οὐχοῦν xal τῷ μὴ προςθεῖναι πῶς, « ἐὰν 
ἀποκχτείνῃ͵ », καὶ τῷ μηδεμίαν χρίσιν εἰπεῖν, καὶ τῷ 
μὴ δίκας αἰτεῖν, καὶ τῷ πανταχόθεν διδόναι λαθεῖν, 
xal τῷ τοὺς ὁποδεξαμένους ἀλλὰ μὴ παρ᾽ οἷς ἂν τὸ 
6497:d0oc γένηται κολάζειν, καὶ πᾶσιν οὑτωσὶ φανερῶς xal 
παρὰ τοῦτον εἴρηχε τὸν νόμον. 
86. Λέγε δὴ τὸν ἐφεξῆς. 
ΝΌΜΟΣ. 
5 Μηδὲ νόμον ἐπ᾽ ἀνδρὶ ἐξεῖναι θεῖναι, ἐὰν μὴ 
τὸν αὐτὸν ἐπὶ πᾶσιν ἀθηναίοις. 
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fota civitas tot institutis a me enumeratis , ne destruantur, 
et tot judiciis ἃ me recensitis, ne dissolvantur, quz et 
ostensa divinitus et ab omni svo ab hominibus usurpata 
sunt , opituletur, et eum, qui per injuriam et contra leges 
violetur, eripiat ; foederibus exclusum esse scripsit, et huic 
insuper neque defensionis neque judicii copiam fecit, sed 
et hunc statim sine judicio punit. Quodnam decretum 
isto crudelius aut iniquius excogitari possit? 


82. Estne sdhuc nobis aliqua lex reliqua? ostende. 
Heecce est. Recita hanc. 


LEX. 


Si quis violenta morte occubuerit; in ejus ul- 
tionem cognatis corpora pignerare lieeat, donec 
aut ezdis jus preebuerint aut homicidas tradide- 
rint. capiendis autem corporum pignoribus ad 
tertium usque progredi , ultra, nefas. 


Quum leges, Athenieuses, preclare multe sint; haud 
scio an ulla huic vel preestantia vel eequitate sit praeferenda. 
considerate enim , quam legibus convenienter et quanta hu- 
manitate sit condita. (83) « Si quis » inquit « violenta morte 
occubuerit ». Primum igitur quía adscripsit « per vim, » 
significat intelligendum esse, δὶ per injuriam sit occisus. 
propterea cognatis pignora dicit capere licere , donec aut cze- 
dis jus praebuerint aut homicidas tradiderint. Considerate 
quam bene. prius jus prebendum esse vult, tum autem, & 
nolint , tradendos eos instituit. sin horum utrumque detre- 
ctent; pignora licere capi usque ad tres, non ultra. (84) 
Contra totam igitur legem hanc decretum dictum est. pri- 
mum enim « si quis occiderit » scribendo non adscripsit inju- 
$te aut violenter, nihil omnino. deinde priusquam jus exi- 
gi jusserit, statim scripsit « licere abduci v. Praeterea lex, 
8i nec jus praebuerint hi apud quos facta caedes est , nec son- 
tes tradiderint, contra hos pignora capere ad tres concedit , 
(85) at iste hos crimine liberavit et nullam prorsus eorum 
fecit mentionem , sed eos , qui jam exulantem ( ponam enim 
hoc) secundum omnium hominum communem legem , 4088 
rata est, ut exul recipiatur, receperint, societate feederum 
excludit, ni supplicem dediderint. Proinde tum quia non 
apposuit quo modo , sed « si quis occiderit » dixit, tum quia 
judicium non nominat, tum quia jus peti non jubet, tum 
quia dat undique comprehendendi facultatem , tum quia eos , 
qui receperinl , non eos, apud quos facta czedes fuerit, pu- 
nit, et ut in summa dicam rebus omnibus tam aperte lianc 
quoque legem violavit. 

86. Age sequentem recita. 


LEX. 
Neque fas esto legem de viro ferre, nisl ean- 


! dem de omnibus Atbeniensibus. 


(23) 
Ἔστι μὲν οὐχέτι τῶν φονιχῶν ὅδε ὃ νῦν ἀνεγνωσμέ- 

νος νόμος, ὦ ἄνδρες δικασταί, οὐδ᾽ ὁτιοῦν δ᾽ ἧττον ἔχει 
καλῶς, εἴπερ xal ἄλλος τις. ὥςπερ γὰρ τῆς ἄλλης 
τὸ πολιτείας ἴσον μέτεστιν ἑχάστῳ, οὕτως deco δεῖν xal 
τῶν νόμων ἴσον μετέχειν πάντας 6 θεὶς αὐτόν, xal διὰ 
ταῦτ᾽ ἔγραψε « μηδὲ νόμον ἐπ᾽ ἀνδρὶ ἐξεῖναι θεῖναι, 
ἐὰν μὴ τὸν αὐτὸν ἐφ᾽ ἅπασιν ᾿Αθηναίοις a. ὋὍ πότε 
τοίνυν τὰ ψηφίσματα δεῖν χατὰ τοὺς νόμους ὁμολογεῖται 
15 γράφειν" 6 γράφων ἰδίᾳ τι Χαριδήμῳ τοιοῦτον, ὃ μὴ 
πᾶσι xal ὑμῖν ἔσται, σαφῶς xal παρὰ τοῦτον ἂν εἰρη- 
χὼς εἴη τὸν νόμον. o) γὰρ δήπου, ἃ μηδὲ νομοθετεῖν 
ἔξεστι, ταῦτ᾽ ἐν ψηφίσματι γράψας τις ἔννομ᾽ ἂν εἰρη- 


κὼς εἴη. 
87. Λέγε τὸν μετὰ ταῦτα νόμον. ἣ οὗτοι πάντες 
εἰσίν, 
20 NOMOZ. 


Ψήφισμα δὲ μηδὲν, μήτε βουλῆς μήτε δήμου, 
νόμου χυριώτερον εἶναι. 

Κατάθου. Πάνυ μικρὸν ὑπείληφά μοι τὸν λόγον, 
ὦ ἄνδρες διχασταί, καὶ ῥάδιον εἶναι περὶ τοῦ παρὰ τοῦ- 

25 «ov εἰρῆσθαι τὸν νόμον τὸ ψήφισμα. ὃς γὰρ óxapyóv- 
τῶν τοσούτων νόμων πάντας ὑπερδὰς τούτους γέγραφέ 
τι καὶ χατέχλεισεν ἴδιον πρᾶγμα ψηφίσματι, τοῦτον τί 
τις ἄλλο ποιεῖν φήσει πλὴν ψήφισμα νόμου χυριώτερον 
ἀξιοῦν εἶναι; 

650 ss. Βούλομαι τοίνυν ὅμῖν xal ἕν 3 δύο ψηφίσματα 
δεῖξαι τῶν γεγραμμένων τοῖς ὡς ἀληθῶ εὐεργέταις 
τῆς πόλεως, lv εἰδῆτε, ὅτι ῥάδιόν ἐστι γράφειν τὰ 
δίχαια, ὅταν αὐτοῦ τις ἕνεχα τούτου γράφη, τοῦ τιμῆ- 
σαί τινα xal μεταδοῦναι τῶν ἡμῖν ὑπαρχόντων, xal 

5 μὴ διὰ τοῦ ταῦτα δοχεῖν ποιεῖν βούληται χαχουργεῖν 
καὶ παραχρούεσθαι. Λέγε τὰ ψηφίσματα ταυτί, ἀλλ᾽ 
ἵνα u3y μαχρὸν ἀχούειν ὑμῖν ?, ἐξ ἑχάστου τῶν ψηφι- 
σμάτων αὐτὸ τοῦτ᾽ ἐξείλεχται, περὶ οὗ τούτου χατη- 

10 γορῶ. λέγε. 

ΨΗΦΙΣΜΑΤΑ. 

99. Ὁρᾶθ᾽ ὅτι πάντες, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὸν αὖ- 
τὸν τρόπον γεγράφασιν, « ἔστω, φησίν, ὑπὲρ αὐτοῦ ἡ 
αὐτὴ τιμωρία, καθάπερ ἂν τὸν ᾿Αθηναῖον ἀποχτείνῃ », 
15 χυρίους μὲν ἐῶντες τοὺς περὶ τούτων ὑπάρχοντας ὑμῖν 
νόμους, σεμνοὺς δ᾽ ἀποφαίνοντες, οἵ γ᾽ ἐν δωρεᾶς ἐποιή- 
σαντο τάξει τὸ τούτων μεταδοῦναι. ἀλλ᾽ oüx Ἄριστο- 
χράτης, ἀλλὰ προπηλαχίζει μὲν χαθ᾽ ὅσον δύναται 

20 τούτους (ὡς γοῦν οὐδενὸς ἀξίων ἴδιόν τι γράφειν ἐπεχ εἰ- 
gnat), μιχρὰν δ᾽ ἀποφαίνει χἀχείνην τὴν δωρεὰν, ἧ τὴν 
πολιτείαν δεδώχατε τῷ Χαριδήμῳ. ὃς γὰρ, ὡς ἀγαπών- 
τῶν τοῦθ᾽ ὑμῶν xal προςοφειλόντων χάριν αὐτῷ, γέ- 

i» γρᾶφε xal πρὸς φυλάττειν ὑμᾶς ἐχεῖνον, ὅπως ἀδεῶς ὅ τι 
αν βούληται ποιῇ, πῶς οὐ τοῦθ᾽ ὃ λέγω διαπράττεται; 

90. Οὐχ ἀγνοῶ τοίνυν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, ὅτι, ὡς 

μὲν οὗ παρὰ τοὺς νόμους φανερῶς γέγραφε τὸ ψήφισμα, 
᾿ἈΑριστοχράτης οὐχ ἕξει δεῖξαι, ὃ δὲ δεινότατον πάν- 
651T0v ἐστὶ, τὸ μηδεμίαν χρίσιν ἐν παντὶ ποιῆσαι τῷ 
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Hxc lex modo recitata, judices , non jam est e capitali- 
bus, sed prorsus , si qua alia, przeclara. nam ut relique ci- 
vitatis quisque particeps eet, ita legum quoque omnibus 
sequam partem esse tribuendam censuit legislator, propter- 
eaque scripsit « nefas esto legem de viro ferre , nisi eandem 
de omnibus Atheniensibus. » Quando igitur in confesso 
est decreta secundum omnes leges roganda esse; qui Cha- 
ridemo tale quid privatim rogavit , quod non omnibus vobis 
quoque ex sequo tribui potest, is perspicue hanc quoque le- 
gem violaverit. neque enim profecto, qui nec legibus 
sanciri fas est , ea decreto inscribens quis legitima dixerit. 


87. Recita sequentem legem. an iste omnes recitat 
sunt? 
LEX. 
Decretum nullum, vel senatus vel populi, potius 
habeatur lege. 


Depone. Brevi omnino et facili oratione mihi opus esse 
puto, judices, ut ostendam hanc legem isto decreto esse 
violatam. Nam qui, legibus his omnibus, quarum tanta 
multitudo est, violatis, rogavit aliquid et inclusit rem pri- 
vatam decreto, eum quid aliud facere statuendum est, 
quam postulare ut decretum lege potius habeatur. 


88. Ostendam autem vobis et unum atque alterum decre- 
tum ex iis, quibus viri de republica vere bene meriti sunt 
ornati, ut intelligatis, facile esse tequa rogare, quum ob 
illud ipsum aliquis rogat , ut honor alicui habeatur utque in 
nostrarum opum societatem recipiatur, et non per speciem 
talium honorum aliquid improbi conari et decipere studet. 
Lege decreta hsec. sed ne prolixitas auscultationis molesta 
vobis sit, e singulis decretorum id ipsum est electum, de 
quo istum accuso. Lege. 


DECBETA. 


89. Videtis, Athenienses, omnes eodem scripsisse modo, 
« cadem, inquit, afficiatur poena, qua, si Atheniensem occi- 
disset. » valere illi receptas leges vestras sinunt, easdem- 
que magni faciunt, quum honorificum esse existiment 
earum participem fieri. Aliter Aristocrates, qui has, quan- 
tum potest, contemnit (quasi hze nullius pretii sint, pri- 
vati aliquid rogare instituit) atque illud quoque munus, 
quo civitate Charidemum donastis, extenuat. nam qui, 
quasi vos hoc sitis contenti et majorem gratiam insuper de- 
beatis , illud quoque insuper rogavit, ut illum custodialis, 
ut illi quicquid libet, impune liceat, nonne id molitur quod 
ego dico? 


90. Neque vero ignoro, Athenienses , decretum hoc legi- 
bus non palam esse contrarium , haudquaquam ostensurum 
esse Aristocratem, sed quod est omnium indignissimum, 
quod in toto decreto nulla judicii in tali crimine potesta- 

922. 
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ψηφίσματι τοιαύτης αἰτίας, τοῦθ᾽ ὑφαιρεῖσθαι πειρά- 
σεται. ἐγὼ δὲ περὶ αὐτοῦ τούτου πολλὰ μὲν λέγειν 

& οὖχ οἴομαι δεῖν, ἐκ δὲ τοῦ ψηφίσματος αὐτοῦ δείξω 
σαφῶς οὐδ᾽ αὐτὸν τοῦτον ἡγούμενον εἶναι χρίσιν οὐδε- 
μίαν τῷ τὴν αἰτίαν ἔχοντι, (91) Γέγραφε γὰρ « ἐάν 
τις ἀποχτείνη Χαρίδημον, ἀγώγιμος ἔστω, ἐὰν δέ τις 
ἀφέληται ἣ πόλις ἢ ἰδιώτης, ἔχσπονδος ἔστω, » οὐχ 

10 ἐὰν μὴ παράσχη εἰς χρίσιν τὸν ἀφαιρεθέντα, ἀλλ᾽ 
ὅλως εὐθύς. Καίτοι, εἴγ᾽ ἐδίδου χρίσιν ἣ μὴ ἀφηρεῖ- 
το, τότ᾽ ἂν προςέγραψε χατὰ τῶν ἀφελομένων τὴν τι- 
μωρίαν, ómóv εἰς τὴν χρίσιν μὴ παρέσχον ὃν ἐξεί- 
λοντο. 

92. Οἴομαι τοίνυν αὐτὸν κἀχεῖνον ἐρεῖν τὸν λόγον, 

16 xal σφόδρα ταύτῃ ζητήσειν ἐξαπατᾶν ὑμᾶς, ὡς « ἄχυ- 
ρόν ἐστι τὸ ψήφισμα', προδούλευμα γάρ ἐστιν, ὃ νόμος 
δ᾽ ἐπέτεια χελεύει τὰ τῆς βουλῆς εἶναι ψηφίσματα, 
ὥςτε, x&v αὐτοῦ νῦν ἀποψηφίσησθε, fj γε πόλις φλαῦρον 
οὐδὲν πείσεται χατὰ τὸ ψήφισυα τοῦτο. » (o3) Ἐγὼ δὲ 

20 πρὸς ταῦτ᾽ οἴομαι δεῖν ὑμᾶς Exeiv' ὑπολαμθανειν, ὅτι 
τοῦτο τὸ ψύφισμ᾽ οὗτος ἔγραψεν οὐχ ἵν᾽ ὄντος ἀχύρου 
μηδὲν ἀηδὲς ὑμῖν συμδῇ (τὴν ἀρχὴν γὰρ ἐξῆν αὐτῷ μὴ 
γράφειν, εἴγε τὸ βέλτιστον τῇ πόλει σχοπεῖν ἠβούλετο), 

as ἀλλ᾽ ἵν᾽ ἐξαπατηθέντων ὑμῶν διαπράξαιντό τινες τάναν- 
τία τοῖς ὑμῖν συμφέρουσιν. Οἱ δὲ γραψάμενοι καὶ 
χρόνους ἐμποιήσαντες καὶ BU οὖς ἄχυρόν ἐστιν, ἡμεῖς 
ἐσμέν. ἄτοπον δὴ γένοιτ᾽ ἄν, εἰ, ὧν ἡμῖν χάριν εἰχὸς 
ὑπάρχειν, ταῦτα τούτοις εἰς σωτηρίαν ὅπάρξειεν. (4) 
652" Ext τοίνυν οὐδ᾽ ἁπλοῦν τοῦθ᾽ οὕτως ἐστὶν, ὥς τις οἵε- 
ται. εἶ μὲν γὰρ μηδεὶς ἄλλος ἦν ὅςτις ἤμελλεν ὁμοίως 
τούτῳ τῶν συμφερόντων ὑμῖν ὀλιγωρήσας γράφειν" ἴσως 

ἂν ἦν τοῦτο. νῦν δ᾽ ὄντων οὖκ ὀλίγων οὐχὶ χαλῶς ἔχει 

5 μὴ. λῦσαι τὸ ψήφισμ᾽ ὑμῖν. τίς γὰρ οὐ γράψει γε θαῤ- 
ῥῶν πάλιν, ἡνίκ᾽ ἂν ἦ τοῦτ᾽ ἀποπεφευγός : τίς δ᾽ οὐχ 
ἐπιψηφιεῖ; τίς δὲ γράψεται; Οὐ τοίνυν τοῦτο σχεπτέον, 
εἰ τοῦτ᾽ ἐστὶν ἄχυρον τοῖς χρόνοις, ἀλλ᾽ ἐκχεῖνο, ὅτι 
τῇ περὶ τούτου ψήφῳ, νῦν ἐὰν ἀποψηφίσησθε, τοῖς 

10 ἀδιχεῖν βουλησομένοις αὖθις ὑμᾶς ἄδειαν δώσετε. 

95. Οὐ τοίνυν οὐδ᾽ ἐχεῖνό με, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
λέληθεν, ὅτι ἁπλῆν μὲν οὐδὲ δικαίαν οὐδ᾽ ἡντινοῦν ἀπο- 
λογίαν ᾿Αριστοκράτης ἔξειλέγειν, παραγωγὰς δὲ τοιαύτας 

15 τινὰς ἐρεῖ, ὡς ἄρα πολλὰ τοιαῦτα ἤδη γέγονε ψηφίσμα- 
τα πολλοῖς. "Ἔστι δ᾽ οὐδὲν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τοῦτο 
σημεῖον τοῦ τοῦτον ἔννομ᾽ εἰρηχέναι. πολλαὶ γὰρ προ- 
φάσεις εἰσὶ δι᾽ ἃς πολλάχις ὑμεῖς ἐξηπάτησθε. οἷον, εἴτι 
τῶν ἑαλωχότων ψηφισμάτων παρ’ ὑμῖν μὴ ἐγράφη" χύριον 

90 ἂν δήπουθεν ἦν. χαὶ μὴν παρὰ τοὺς νόμους γ᾽ ἂν εἴρη- 
το. (6) Καὶ εἶ τι γε γραφὲν, 3j χαθυφέντων τῶν χα- 
τηγόρων 9| μὴ δυνηθέντων μηδὲν διδάξαι, ἀπέφυγε, 
xal τοῦτ᾽ οὐδὲν χωλύει παράνομον εἶναι. οὐχ ἄρ᾽ 

85 εὐορχοῦσιν of δικάσαντες αὐτό; ναί. πῶς; ἐγὼ διδάξω. 
Γνώμῃ τῇ διχαιοτάτη δικάσειν ὀμωμόκχασιν, fj δὲ τῆς 
γνώμης δόξα, ἀφ᾽ ὧν ἂν ἀχούσωσι, παρίσταται. ὅτε 
τοίνυν χατὰ ταύτην ἔθεντο τὴν ψῆφον' εὐσεθοῦσιν. (97) 
Πᾶς γὰρ 6 μήτε δι’ ἔχθραν μήτε δι’ εὔνοιαν μήτε δι' 
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tem dedit , hoc suffurari conabitur. de quo ipso ego multa 
mihi verba esse facienda non puto, quum ex ipsius decreto 
evidenter possim ostendere, ne ipsum quidem istum ezi- 
stimare ullam hojus criminis reo dari judicii potestatem. 
(91) Scripsit enim « Si quis occiderit Charidemum, eum 
abduci liceat , quem si quis eripuerit, sive civilas sive 
privatus, &ederibus excludatur », non sí ereptum judicio 
non sliterit, sed omnino statim.  Alqui si judicium daret, 
aut polius non tolleret, tum penam in assertores adscri- 
psissel , quum , quem eripuissent, judicio non stitissent. 


92. Arbitror preeterea. eum illud quoque dictorum, et 
hac parte obnixe daturum operam, ut fucum vobis faciat : 
« irritum esse decretum, quod senatusconsultum pravium 
sit, legem autem jubere, senatusconsulta valere annum, 
itaque , tametsi nunc ipsum absolvatis, nihil tamen incom- 
modi ex decreto hoc perpessuram rempublicam. » (93) Ego 
vero Vobis contra hoc illud opponendum esse censeo, hoc 
decretum ab isto esse scriptum non ut eo irrito manente nihil 
vos iucommodi sentiretis (licuisset enim ei omnino nihil 
scribere, si spectare voluisset, quid esset e republica), 
sed ut vobis deceptis quidam ea, qua cum vestris utilita- 
tibus pugnant, perficerent. Qui autem accusarint et rem 
distulerint el effecerint ne ratum esset, hi nos sumus. 
Absurdum igitur esset, quarum rerum gralia nobis debe- 
tur, eas istis saluli esse. (94) Preeterea neque ita simplex 
hoc est, ut aliquis existimat, Nam si nemo esset alius , 
istius exemplo, neglecto commodo vestro scripturus ; for- 
tasse posset ferri hoc. nunc, quia tales non pauci sunt, 
nonu decet vos decretum istud non solvere. quis enim non 
securo animo denuo rogabit certe, si hoc fuerit absolutum? 
quis non in suffragia miltet? quis accusabit ? Non igitur hoc 
spectari debet, temporibusne hoc sit irritum, sed illud, 
vos, si vestra sententia decretum hoc nunc absolveritis , 
his, qui denuo nocere vobis volent, impunitatem daturos. 


95. Neque illud me latet, Athenienses, Aristocratem 
simplicem et veram et qualemcunque defensionem non ha- 
bere, sed tales quasdam ludificationes queesiturum : « decreta 
hujus generis multa jam et multis esse facta ». Id vero, 
Athenienses , nullo argumento est istum consentanea dixisse 
legibus. multze sunt enim causa propter quas vos saepe si- 
tis decepti. veluti, si quod e damnatis decrelis apud vos non 
fuisset accusatum; ratum utique fuisset, et tamen contra 
leges dictum esset. (96) Etiam si quod accusatum et vel 
prevaricatis accusatoribus vel facultate destitutis causz 
explicandze est absolutum; etiam hoc legibus esse contra- 
rium, nihil prohibet. non igilur, qui de eo sententiam 
dixere, jusjurandum servarunt? imo. quomodo? id ego 
docebo. Se animo religiosissimo pronuntiaturos jurarunt, 
sed animi opinio ex his, que audierint, exoritur. eam in 
judicando quum sequuntur; jusjurandum servant. (97) 
Quisquis enim neque odio neque benivolentia neque alia 


(23) 
658 ἄλλην ἄδικον πρόφασιν μηδεμίαν, παρ᾽ ἃ γιγνώσχει, 
θέμενος τὴν ψῆφον εὐσεδεῖ. εἰ γὰρ ἠγνόησέ τι διδα- 
σχόμενος" τοῦ μὴ συνεῖναι δίχην οὐχ ὀφείλει δοῦναι. 
ἀλλ᾽ εἴ τις εἰδὼς ἐχεῖνο προδέδωχεν, ἢ ἐξαπατᾶ" οὗτός 
5 ἐστ᾽ ἔνοχος τῇ ἀρᾷ. διόπερ χαταρᾶται Xa0' ἑχάστην 
ἐχχλησίαν δ xTipuE οὐχ εἴ τινες ἐξηπατήθησαν, ἀλλ᾽ εἴ 
τις ἐξαπατᾷ λέγων ἣ βουλὴν ἢ δῆμον ἣ τὴν ἡλιαίαν. 
(96) Μὴ δὴ τοῦθ᾽ ὑμῖν ἐᾶτε λέγειν, ὡς γέγονεν, ἀλλ᾽ ὡς 
ἔστι δίκαιον γίγνεσθαι, μηδ᾽ ὡς ἕτεροι δικάσαντες ἐχύ- 
10 poca ἐκεῖνα, ἀλλ᾽ ὅμᾶς αὐτοὺς ἀξιοῦτε διδάσχειν ὡς 
δικαιότερ᾽ ἡμῶν περὶ τοῦδε λέγουσιν. εἰ δὲ τοῦτο μὴ 
δυνήσονται" οὐχὶ χαλῶς ἔχειν ὑμῖν ἡγοῦμαι τὴν ἑτέρων 
ἀπάτην χυριωτέραν ποιήσασθαι τῆς ὑμετέρας αὐτῶν 
1:5 γνώμης. (99) "Ext τοίνυν ἔμοιγε δοχεῖ καὶ σφόδρ᾽ ἀναι- 
δὴς 6 τοιοῦτος εἶναι λόγος, ὡς γέγονε xol πρότερόν τισιν 
ἄλλοις τοιαῦτα ψηφίσματα. οὗ γὰρ, εἴ τι πώποτε μὴ 
κατὰ τοὺς νόμους ἐπράχθη, σὺ δὲ τοῦτ᾽ ἐμιμήσω, διὰ 
τοῦτ᾽ ἀποφεύγειν σοι προςήχει, ἀλλὰ τοὐναντίον πολὺ 
20 μᾶλλον ἁλίσχεσθαι διὰ ταῦτα, ὥςπερ γὰρ, εἴ τις ἐχείνων 
ἑάλω, σὺ τάδ᾽ οὐκ ἂν ἔγραψας, οὕτως, ἂν σὺ νῦν ἁλῷς, 
ἄλλος οὗ γράψει. 
τοῦ. Ὥς μὲν τοίνυν οὐ παρὰ πάντας τοὺς νόμους φα- 
νερῶς γέγραφε τὸ ψήφισμ᾽ ᾿ἈΑριστοχράτης , οὐχ οἴομαι 
a5 ty αὐτὸν ἕξειν. ἤδη δέ τιν᾽ εἶδον, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, 
γραφὴν ἀγωνιζόμενον παρανόμων τοῖς νόμοις μὲν ἅλι-- 
σχόμενον, ὡς δὲ συμφέρονθ᾽ ὑμῖν γέγραφε λέγειν ἐπι-- 
χειροῦντα καὶ ταύτῃ βιαζόμενον, εὐήθη μέν, οἶμαι, 
δ5άμᾶλλον δ᾽ ἀναιδῇ λόγον (ιυ1) (εἰ γὰρ καὶ χατὰ τἄλλα 
πάντα συμφέρει τεἰρημένα" dj γ᾽ ὁμωμοχότας χατὰ 
τοὺς νόμους δικάσειν ὑμᾶς ἀξιοῖ χυροῦν ἃ μηδ᾽ αὐτὸς 
ἔχει δικαίως δεῖξαι γεγραμμένα, ἀσύμφορ᾽ ἂν εἴη, εἴ- 
5 περ τὸ εὐορχεῖν περὶ πλείστου πᾶσίν ἐστι ποιητέον), οὐ 
μὴν ἀλλ᾽ ἔχει τιν᾽ ὅμως ἡ ἀναίδεια αὕτη λόγον. Τούτῳ 
τοίνυν οὐδ᾽ οὗτος ἐνέσται πρὸς ὑμᾶς λόγος. οὕτω γὰρ σφόδρ᾽ 
ἐναντίον ὃν τοῖς νόμοις τὸ ψήφισμα μᾶλλον ἀσύμφορόν 
ἐστιν ἢ παράνομον. (103) Βούλομαι δ᾽ ἤδη xol τοῦθ᾽ 
10 ὅμῖν ἐπιδειχνύναι. ἵνα δ᾽ ὡς διὰ βραχυτάτου λόγου δῇ- 
λον ὃ βούλομαι ποιήσω, παράδειγμά τι γνώριμον πᾶ- 
σιν ὁμῖν ἐρῶ : Γσθ᾽ ὅτι συμφέρει τῇ πόλει μήτε Θη- 
δαίους μήτε Λαχεδαιμονίους ἰσχύειν, ἀλλὰ τοῖς μὲν 
Φωχέας ἀντιπάλους τοῖς δ᾽ ἄλλους τινὰς εἶναι. ἐκ γὰρ 
15 τοῦ ταῦθ᾽ οὕτως ἔχειν ὑμῖν ὑπάρχει μεγίστοις οὖσιν 
ἀσφαλῶς οἰχεῖν. — (103) Τοῦτο τοίνυν νομίζετε ταὐτὸ καὶ 
τοῖς Χεῤῥόνησον οἰχοῦσι τῶν πολιτῶν συμφέρειν, μη- 
δέν᾽ εἶναι τῶν Θραχῶν ἰσχυρόν. fj γὰρ ἐχείνων πρὸς 
30 ἀλλήλους ταραχὴ xal ὁποψία φρουρὰ Χεῤῥονήσου με- 
γίστη τῶν πασῶν ἐστὶ xal βεδαιοτάτη. τὸ τοίνυν ψή-- 
φισμα τουτὶ τῷ μὲν ἡγουμένῳ τῶν Κερσοδλέπτου πρα- 
γμάτων ἀσφάλειαν διδὸν, τοῖς δὲ τῶν ἑτέρων βασιλέων 
στρατηγοῖς φόθον xal δέος μή τιν᾽ αἰτίαν ἔχωσι παρι- 
25 στὰν, τοὺς μὲν ἀσθενεῖς τὸν δ᾽ ἕν᾽ ὄντα ἰσχυρὸν χα- 
θίστησιν. — (101) Ἵνα δὲ μὴ πάνυ θαυμάζητε, εἶ τὰ 
παρ᾽ ὑμῖν ψηφίσματα τηλιχαύτην ἔχει δύναμιν, γεγονὸς 
χαὶ ὃ πάντες ἐπίστασθε πρᾶγμ᾽ ὑμᾶς ὑπομνήσω : Ὅτε 
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injusta causa commotus , contra sui ànimi sententiam non 
pronuntiat, religiose facit. Neque enim, qui causa exposita 
aliquid ignoravit, ignoranti; poenas dare debet, sed qui illud 
Sciens prodidit aut decipit, is exsecrationi est. obnoxius. 
Quapropter in singulis: concionibus przco diris devovet 
non deceplos, sed illos qui verbis vel senatum vel popu- 
lum vel Heliam decipiunt. (98) Ne igitur ei concedatis 
ut dicat hoc esse factum, sed juste esse factum, nec, ab 
aliis ea judicibus esse confirmata, sed vos ipsos edoceri 
jubete, se ea de re quam nos s&equiora dicere. quod s 
facere non poterunt; vos non decere censeo aliorum dece- 
ptionem vestrae cognitioni anteferre. (99) Praeterea mihi 
quidem perquam esse impudens illa videtur oratio, etiam 
prius aliis talia decreta esse facta. neque enim, si quid un- 
quam non secundum leges factum est et tu id es imitatus, 
propterea te absolvi decet , sed contra tanto magis damnari 
propterea. ut enim, si quis illorum damnatus fuisset, 
tu ista non rogavisses, ita, si tu nunc damnaberis, alius 


non rogabit. 


100. Hoc decretum igitur & non manifeste contra omnes 
rogasse leges, ne ipsum quidem posse negare Aristocratem 
arbitror. sed accidit, Atbenienses, ut quendam violata- 
rum legum reum viderim, qui quum legibus damnaretur, 
se utilia vobis rogasse dicere institueret et hac parte velie- 
mentercontenderet , stulta quidem prorsus, opinor, vel im- 
pudenti potius oratione (101) (si enim ea, quee censuit, 
etiam in ceteris omnibus utilia sunt; quia quidem parte a 
vobis, qui vos e praescripto legum pronuntiaturos jurastis, ea 
confirmari postulat , que ne ipse quidem juste rogata esse 
potest ostendere, pro inutilibus habenda fuerint, si qui- 
dem jurisjurandi religio maximi omnibus facienda est ) , ta- 
men habet fortasse illa impudentia nonnihil excusationis. 
Isti autem ne ea quidem relinquitur apud vos causa. quum 
enim decretum ejus summopere legibus adverselur ; per- 
niciosius etiam est, quam iniquius. (102) Jam id quoque 
demonstrabo vobis. ut autem id quod volo verbis quam 
paucissimis ostendam , notum vobis omnibus exemplum 
recensebo : Scitis e republica esse, quod nec Thebani neo 
Laced:emonii sunt potentes, sed illis Phocenses , his alii. 
quidam adversantur. nam tali rerum statu vos summam 
potentiam securi tenere potestis. (103) Hoc idem igitur ci- 
vibus nostris, quí in Chersoneso consedere, prodesse pn- 
tetis, neminem Thracum esse potentem. nam illorum per- 
turbatio inter ipsos mutuaque suspicio summa est omnium 
firmissimaque Chersonesi custodia. Decretum vero istud, 
quo summi Cersobleptis ducis securitati consulitur et cetero- 
rum regum praefectis metus et terror, ne in crimen aliquod 
veniant, incutitur, hos infirmos, unum illum potentem fa. 
cit. (104) Ne vero miremini decreta vestra tantum habere 
ponderis , rem factam et notam vobis omnibus in memoriam. 


842 
655 Μιλτοχύθης ἀπέστη Κότυος, συχνὸν ἤδη, χρόνον ὄντος 
τοῦ πολέμου, xai ἀπηλλαγμένου μὲν ἘἜργοφίλου μέλ- 
λοντος δ᾽ Αὐτοχλέους ἐχπλεῖν στρατηγοῦ “ ἐγράφη τι 
παρ᾽ ὑμῖν ψήφισμα τοιοῦτον, δι’ οὗ Μιλτοχύθης μὲν 
5 ἀπῆλθε φοδηθεὶς xat νομίσας ὑμᾶς οὐ προςέχειν αὑτῷ, 
Κότυς δ᾽ ἐγκρατὴς τοῦ τ᾽ ὄρους τοῦ ἱεροῦ xat τῶν θησαυ- 
ρῶν ἐγένετο. καὶ γάρ τοι μετὰ ταῦτα, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 
ναῖοι, Αὐτοχλῆς μὲν ἐχρίνετο, ὡς ἀπολωλεχὼς Μιλτο- 
10. χύθην, οἷ δὲ χρόνοι χατὰ τοῦ τὸ ψήφισμ᾽ εἰπόντος τῆς 
γραφῆς ἐξεληλύθεσαν, τὰ δὲ πράγυατ᾽ ἀπωλώλει τῇ 
πόλει. (106) Εὖ τοίνυν ἴσθ᾽ ὅτι καὶ νῦν, εἰ μὴ λύσετε 
τὸ ψήφισμα τοδί, xai τοῖς βασιλεῦσι θαυμαστὴ γενή- 
σεται δι’ αὔτ᾽ ἀθυμία xai τοῖς στρατηγοῖς αὐτῶν. ὅλως 
16 γὰρ ἡγήσονται παρεωρᾶσθαι μὲν αὐτοί, πρὸς Κερσο- 
θλέπτην δ᾽ ἀποχλίνειν ὑμᾶς. εἰ δ᾽ ἐκ τοῦ ταῦτα γνῶναι 
παραχωρήσονται τῆς ἀρχῆς ἐπὶ καιροῦ τινὸς αὐτοῖς 
ἐπιθεμένου τοῦ Κερσούλέπτου " πάλιν ὁρᾶτε, τί συμ- 
θήσεται. (toe) Φέρε γὰρ πρὸς θεῶν, ἂν ἡμᾶς ἀδιχῇ 
20 Κερσούλέπτης, ὃ μᾶλλον ἐλπὶς ἣ u3 δυνηθέντα ποιῇ- 
σαι" οὐχ ἐπ᾽ ἐκείνους ἴμεν xai δι᾽ ἐκείνων ἀσθενῇ ποιεῖν 
αὐτὸν ζητήσομεν ; ἂν οὖν εἴπωσιν ἥωῖν ὅτι « ὑμεῖς, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, οὐ μόνον ἡμῖν ἀδιχουμένοις οὐχ &60,- 
25 θήσατε, ἀλλὰ xal φόδον, ἂν ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν ἀμυ- 
γώμεθα, θαυμαστὸν παρεστήσατε, ψήφισμα ποιησάμε- 
vot, τὸν ἐναντία τοῖς ὃμῖν συμφέρουσι xai áuty πράτ- 
τοντ᾽ ἄν τις ἀποχτείνη, ἀγώγιμον εἶναι, οὔχουν ἐστὲ 
6568(xatot βοηθοὺς χαλεῖν ἡμᾶς, ἐφ᾽ οἷς χαὶ περὶ ὑμᾶς αὖ 
τοὺς xal περὶ ἡμᾶς χαχῶς ἐδουλεύσασθε », εἰπέ μοι, ταῦτ᾽ 
ἐὰν λέγωσιν, οὐ δικαιότερ᾽ ἡμῶν ἐροῦσιν; ἔγωγ᾽ οἶμαι. 
107. Καὶ μὴν οὐδ᾽ ἐχεῖνό γ᾽ ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι νὴ AC 
5 εἰχότως ἐφεναχίσθητε xal παρεχρούσθητε. Εἰ γὰρ μη- 
δὲν εἴχετε τῶν ἄλλων λογίσασθαι, μηδ᾽ ἐφ᾽ ὑμῶν αὐτῶν 
οἷοί τ᾽ ἦτε ταῦτα συνεῖναι" ἦν ἰδεῖν παράδειγμ᾽ Ὀλυν- 
θίους τουτουσί. οἱ τί πεποιηχότος αὐτοῖς Φιλίππου πῶς 
1e αὐτῷ γρῶνται; ἐχεῖνος ἐχείνοις Ποτίδαιαν οὐχὶ τηνι- 
γχαῦτ᾽ ἀπέδωχεν, ἡνίχ᾽ ἀποστερεῖν οὐχέθ᾽ οἷός τ᾽ ἦν, 
ὥςπερ ὑμῖν Κερσοδλέπτης Χεῤῥόνησον, ἀλλ᾽ πρὸς ὑμᾶς 
πολεμῶν χρήματα πόλλ᾽ ἀναλώσας ἑλὼν χαὶ δυνηθεὶς 
16 ἂν αὐτὸς ἔχειν, εἴπερ ἠδουλήθη, παρέδωχε, xal οὐδ᾽ 
ἐπεχείρησεν ἄλλο ποιεῖν οὐδέν. (108) ᾿Αλλ᾽ ὅμως ἐχεῖ- 
vot τέως μὲν ἑώρων αὐτὸν τηλιχοῦτον ἡλίχος ὧν xal 
πιστὸς ὑπῆρχε, σύμμαχοί τ᾽ ἦσαν xol δι’ ἐκεῖνον ἡμῖν 
ἐπολέμουν, ἐπειδὴ δ᾽ εἶδον μείζω τῆς πρὸς αὐτοὺς πί- 
20 στεως γιγνόμενον, τοσοῦτ᾽ ἀπέχουσι τοῦ ψηφίσασθαι, ἄν 
τις ἀποχτείνη τινὰ τῶν ἐκείνῳ συγχατεσχευαχότων τὴν 
ἀρχήν, ἐκ τῶν ἑαυτῶν συμμάχων ἀγώγιμον εἶναι, (100) 
ὥςθ᾽ ὑμᾶς, οὖς ἴσασιν ἁπάντων ἀνθρώπων ἥδιστ᾽ ἂν 
χαὶ τοὺς ἐχείνου φίλους xal αὐτὸν τὸν Φίλιππον ἀπο- 
25 χτείναντας, φίλους πεποίηνται, φασὶ δὲ xal συμμάχους 
ποιήσεσθαι, εἶτ᾽ Ὀλύνθιοι μὲν ἴσασι τὸ μέλλον προο- 
ρᾶν, ὑμεῖς δὲ, ὄντες Ἀθηναῖοι, ταὐτὸ τοῦτ᾽ οὐχὶ ποιή- 
σετε ; ἀλλ᾽ αἰσχρὸν τοὺς τῷ " περὶ πραγμάτων ἐπίστα- 
σθαι βουλεύσασθαι δοχοῦντας προέχειν ἧττον Ὀλυνθίων 
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redigam : Quum Miltocythes a Cotye defecisset, bellum- 
que diu duceretur, et Ergophilo successor datus Autocles 

classe profecturus esset; rogatum quoddam apud vos hu- 
jusmodi decretum fuit, quo Miltocythes perterritus abüt, 

existimans vos a se abalienatos, Cotys autem et sacro monte 
et thesauris est politus. Atqui postea, Athenienses, Au- 
tocles accusatus est, quasi Miltocythem perdidisset , tem- 
pus autem accusandi auctorem decreti illius exierat et 
nostre reipublicze res perierapt. (105) Omnino igitur sci- 
tote etiam nunc, nisi decretum hoc solveritis, et reges 
ipsos et eorum duces mirabiliter animis trepidaturos. puta- 
bunt enim se prorsus esse despectos et ad Cersobleptem vos 
inclinare. qui si ob eam opinionem, a Cersoblepte per occa- 
sionem aliquam oppugnati, regnis cesserint ; rursus ex ea 
re quid futurum sit, videtis. (100) Age enim, per deos 
immortales, si nos Cersobleptes laeserit (id quod magis 
timendum quam quum non potuit facere) , non ad illos ibi- 
mus illerumque opibus hujus potentiam infirmare molie- 
mur? Adqua si nobis illi sic responderint : « vos, Athenien 

ses , nobis injuria affectis opem non modo non tulistis, sed 
etiam in metum, si nos ipsos defendamus , ingentem conjeci- 
stis decreto facto, si quis illum et vestris et nostris commodis 
adversantem occidisset , abduci eum licere, non igitur vos 
decet auxilium a nobis petere ad ea in inlegrum reslituenda, 
qu:e et in vos et in nos male consulentes amisistis », hzec , 
inquam , si responderint , quzeso vos, nonne ipsorum δα ον 
erit quam nostra oralio? ego quidem opinor. 


107. Quin illud etiam dici non poteril : vos per Jovem 
probabiliter cirenmventos esse et deceptos. Nam si nihil 
aliud cogitare potuissetis neque hoc ipsi intelligere; exem- 
plum Olynthiorum videre licuisset horum. qui quibus ac- 
cepti modis a Philippo quam gratiam retulerunt? 1s Poti- 
deam illis non tum restituit, quum tueri diutius non pos- 

Set , quemadmodum vobis Cersobleptes Chersonesum , sed 

bellum vobiscum gerens magnis sumptibus factis vi expu- 
gnalam , quum ipse, si vellet , retinere potuisset , tradidit , 
ac ne conatus quidem est facere quicquamaliud. (108) Illi 
tamen quoad eum tantumesse videbant, ut magnitudini ejus 
fides quoque haberi posset , et socii ejus erant et propler 
illum nos oppugnabant, sed quum viderint eum ita crevis- 
se, utejus potentia ipsis metuenda sit, tantum absunt a de- 
cernendo, si quis aliquem ex illis, per quos adjuvantes ejus 
imperium auctum est, occiderit, eum e sociorum suorum 
ditione abduci licere , (109) ut vestram , quos sciunt occi- 
guros prz:e omnibus hominibus quum amicos ejus tum ipsum 
Philippum summa cum voluptate, amicitiam fecerint , 
societatem quoque vestram , ut ferunt, expetituri. Quod 
si Olynthii futura prospicere norunt; vos, qui Athenienses 
estis , idem illud non facietis? At turpe, vos, qui consilii 
capiendi de rebus gerendis scientia praestare videamini, quid 
expediat, minus prudenter quam Olynthios animadvertisse 
videri. 


(i3) 


910. Ἀχούω τοίνυν αὐτὸν χαὶ τοιοῦτόν τιν᾽ ἐρεῖν 
λόγον, olov xol πρότερόν ποτ᾽ ᾿ἈΑριστόμαχος παρ᾽ uiv 

5 ἐδημηγόρει, « ὡς οὐχ ἔστιν ὅπως ποτὲ Κερσοδλέπτης 
αἱρήσεται Χεῤῥόνησον ἀποστερεῖν ἐπιχειρῶν ἐχθρὸς ὑμῖν 
εἶναι. οὐδὲ γάρ, εἰ λάθοι xai κατάσχοι, λυσιτελήσειν 
αὐτῷ. £x μέν γ᾽ ἐχείνης οὐχ ἔστιν ὑπὲρ τριάχοντα 
τάλανθ᾽ ἣ πρόζοδος μὴ πολεμουμένης, εἰ πολεμήσεται 
τυ δέ, οὐδέν. ix. δὲ τῶν ἐμπορίων, ἃ τότ᾽ ἂν χλεισθείη, 
πλέον ἣ τριαχόσια τάλαντά ἐσθ᾽ f πρόςοδος. » — "cre, 

εἰ βουλόμενος μιχρὰ Aaubavetv xal πολεμεῖν ἂν ἕλοιτο, 
ἐξὸν τὰ πλείω καὶ φίλος εἶναι, θαυμάζειν φήσουσιν. (111) 
Ἐγὼ δ᾽ οὐχ ἀπορῶ μὲν εἰπεῖν πολλὰ, ἅ μοι δοχεῖ μᾶλλον 

15 ἄν τις ἰδὼν ἀπιστεῖν εἰχότως 3) τούτοις πιστεύων ἐχεῖνον 
ἐᾷν μέγαν γίγνεσθαι. οὐ μὴν ἀλλ᾽ ὃ μάλιστα πρόχειρον 
ἔχω, τοῦτ᾽ ἐρῶ : " Ive δήπου Φίλιππον, ὦ ἄνδρες AOn- 
ναῖοι, τουτονὶ τὸν Μαχεδόνα, ᾧ πολὺ δήπου μᾶλλον 
ἐλυσιτέλει τὰς ἐξ ἁπάστς Μιαχεδονίας προζόδους ἀδεῶς 
20 λαμθάνειν ἢ μετὰ χινδύνων τὰς ἐξ ᾿Αμφιπόλεως, καὶ 
χρῆσθαι φίλοις αἱρετώτερον ἣν αὐτῷ τοῖς πατριχοῖς 
ὑμῖν ἢ Θετταλοῖς, ol τὸν πατέρ᾽ αὐτοῦ ποτ᾽ ἐξέθαλον. 
(112) Ἄνευ γὰρ τούτου χἀχεῖν᾽ ἔστιν ἰδεῖν : Ὑ μεῖς μέν, 
45 ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, οὐδένα προὐδώχατε πώποτε τῶν 
φίλων, Θετταλοὶ δέ, οὐδένα πώποθ᾽ ὅντιν᾽ οὔ.ἁ ἀλλ’ 
ὅμως οὕτως ἐχόντων τούτων μιχρὰ λαμέάνειν xai τοὺς 
ἀπίστους φίλους χαὶ τὸ χινδυνεύειν ἀντὶ τοῦ μετ᾽ ἀσφα- 
λείας ζῆν δρᾶτε προγρημένον αὐτόν. (118) Τί δή ποτ᾽ 
658at:wv; (οὐ γὰρ δὴ λόγον γε τὸ πρᾶγα᾽ οὑτωσὶ πρό- 
χειρὸν ἔχει.) Ὅτι, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, δυοῖν ἀγαθοῖν 
ὄντοιν πᾶσιν ἀνθρώποις, τοῦ μὲν ἡγουμένου xai μεγίστου 
πάντων, τοῦ εὐτυγ εἶν, τοῦ δέ, ἐλάττονος μὲν τούτου τῶν 

5 δ΄ ἄλλων μεγίστου, τοῦ χαλῶς βουλεύεσθαι, οὐχ ἅμ᾽ ἣ 
χτῆσις παραγίγνεται τοῖς ἀνθρώποις, οὐδ᾽ ἔχει τῶν εὖ 
πραττόντων οὐδεὶς ὅρον ἢ τελευτὴν τῆς τοῦ πλεονεχτεῖν 
ἐπιθυμίας. δι’ ὅπερ πολλοὶ πολλάχις μειζόνων ἐπιθυ- 
μοῦντες τὰ παρόντ᾽ ἀπώλεσαν. (114) Καὶ τί δεῖ Φί- 

10 λιππὸν λέγειν ἤ τιν᾽ ἄλλον; ἀλλ᾽ 6 πατὴρ αὐτὸς 6 
Κερσοδλέπτου Κότυς, ἡνύχα μὲν στασιάζοι πρός τινας, 
πρέσθεις πέμπων ἅπαντα ποιεῖν ἕτοιμος ἦν, καὶ τότ᾽ 
ἀσθάνετο, ὡς ἀλυσιτελὲς τὸ τῇ πόλει πολεμεῖν, ἐπειδὴ 

δ᾽ ὑφ᾽ ἑαυτῷ τὴν Θράχην ἔχοι, χατελάμθανε τὰς πόλεις, 

15 33(xet, μεθύων ἐπαρῴνει μάλιστα μὲν εἷς ἑαυτὸν, εἶτα 
καὶ εἷς ἡμᾶς, τὴν γώραν ἐποιεῖθ᾽ ἑαυτοῦ, τὸ πρᾶγμ᾽ 
ἀμήχανον ἦν. τῶν γὰρ ὑπὲρ τοῦ πλεονεχτεῖν ἐπιχει- 
ρούντων, οἷς οὐ χρὴ, οὐ τὰ δυςγερέσταθ᾽ ἕχαστος εἴωθε 
30 λογίζεσθαι, ἀλλ᾽ ἃ χατορθώσας διαπράξεται, — (115) 
Ἐγὼ δὴ δεῖν ὁμᾶς οἴομαι τοῦτον τὸν τρόπον βεδουλεῦ- 
σθαι, ὅπως, ἂν μὲν ἃ χρὴ περὶ ὑμῶν γιγνώσχῃ Κερ- 
σοδλέκτης, μηδὲν ὑφ᾽ ὑμῶν ἀδικήσεται, ἐὰν δ᾽ ἀλόγως 
ἀδικεῖν ἐπιχειρῇ, μὴ μείζων ἔσται τοῦ δοῦναι δίχην. 
25 Ἀναγνώσομαι δ᾽ ὑμῖν τὴν ἐπιστολὴν ἦν, ὅτ᾽ ἀφειστήχει 
Μιλτοκύθης, Κότυς ἔπεμψε, xal ἦν, ὅτε πᾶσαν ἔχων 
τὴν ἀργὴν πέμψας Τιμομάχῳ τὰ yep ὑμῶν ἐξεῖλεν. 
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110. Audio porro istum et tale quid dicturum esse , quod 
Aristomachus etiam prius aliquando ad vos concionabatur : 
«nunquam Cersobleptem Chersoneso vobis eripienda vestras 
inimicitias suscepturum. neque enim , si ceperit alque obti- 
neat, illi id fore commodum. si quidem ejus pacatze reditus 
triginta talenta non excedant, sin bello infestetur, nullus 
omnino sit fructus. quum ex emporiis suis (quae belli tem- 
pore clauderentur) amplius trecentorum talentüm reditus 
percipiat. ν Quare, si parva sumere et hostis esse mallet, 
quum plura possit et amicus esse, mirari sese dictitabunt. 
(111) Mihi vero non deessent multa dicenda, in qua si quis 
intueatur, illum merito formidandum putare mihi potius 
videlur, quam hac cogitatione concedendum , ut ejus opes 
augeantur. id solum tamen, quod in promptu maxime mihi 
esl, dicam : Noslis utique Philippum , Athenienses, Mace- 
donem istum, cui nimirum multo magis expediebat reditus c 
tota Macedonia secure percipere, quam cum periculis reditus 
ex Amphipoli, et optabilius erat amicitiam vestram , quam 
8 patre traditam acceperat, tueri quam Thessalorum, a quibus 
paler ejus aliquando regno pulsus fuerat. (112) Nam praeter 
hoc, illud etiam videre est : Vos nunquam , Athenienses , 
ullum amicum deseruistis, Thessali neminem unquam non 
prodiderunt. qua quanquam ita sunt, parva emolumenta 
et incertos amicos et pericula videtis eum vite securitati prze- 
tulisse. (113) Quz tandem est causa? (ratio enim rei non 
sic in promptu est). Quum, Athenienses , in rebus bumanis 
omnibus maxim:e sint duz res, altera princeps maximaque 
omnium, felicitas, altera, hac minor quidem, sed inter 
ceteras summa , consilii capiendi prudentia ; non simul con- 
üngit utriusque possessio hominibus, neque quisquam felix 
terminum aut finem ullum habet infinite augendarum opum 
cupiditatis. proinde mulli sa»pe majorum emolumentorum 
desiderio praesentia perdiderunt. (114) Et quid necesse est 
de Philippo dicere aut alio quopiam? sed ipse Cersobleptis 
pater Cotys, si qua ei exorta erat seditio, missis legatis se 
facturam omnia erat paratus, et tum sentiebat, quam suis 
rationibus esset incommodum, nostrze civitati bellum facere, 
quum autem Thraciam sub imperio tenebat, urbes has oc- 
cupabat , injurias iie faciebat, ebrius debacchabatur maxime 
in semetipsum , deinde in nos quoque, regiouem hanc sibi 
subjiciebat , res erat inexplicabilis. — Nam si qui propter 
explendas cupidilales ea suscipiunt, quae non oportet; non 
difficillima cogitare solent, sed prosperi successus emola- 
menta. (115) Ego jam vobis ea deliberanda censeo, quihus 
Cersoblepti , si ea sentit quae eum decet, nulla fiat per vos 
injuria, sin. temere vos lacessere conetur, non sit major, 
quamut eum ulcisci possitis. Legam autem vobis epistolam, 
quam Cotys post Miltocythis defectionem huc misit, et 
quam Timomacho missam, quum toto imperio potitus vestra 
oppida expugnasset. 
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116. Τοῦτο, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὸ παράδειγμ᾽ 
ἑωραχότες, ἂν ἐμοὶ μὴ πεισθῆτε, xdxeiy! εἰδότες, ὅτι 
Φίλιππος, ὅτε μὲν ᾿Αμφίπολιν ἐπολιόρχει, ἵν’ ὑμῖν 

p παραδῷ, πολιορχεῖν ἔφῃ, ἐπειδὴ δ᾽ ἔλαδε, καὶ Ποτί- 
δαιαν προςαφείλετο, ἐχείνην τὴν πίστιν βουλήσεσθ᾽ 
ἔχειν, ἦν πέρ φασι πρὸς Λαχεδαιμονίους ποτ᾽ εἰπεῖν 
Φιλοχράτην τὸν Ἐφιάλτου. (117) Καὶ γὰρ ixtivóv 
φασιν, ἐξαπατώντων τι τῶν Λαχεδαιμονίων χαὶ προ- 

10 τεινόντων πίστιν, ἥντινα βούλεται λαμθάνειν, εἰπεῖν ὅτι 
πίστιν ἂν οἴεται γενέσθαι μόνην, el δείξειαν, ὅπως, ἂν 
ἀδικεῖν βούλωνται, μὴ δυνήσονται, ἐπεὶ, ὅτι γ᾽ ἀεὶ 
βουλήσονται, εὖ εἰδέναι. ἕως ἂν οὖν δύνωνται, πίστιν 

15 oüx εἶναι. Ταύτην, ἂν ἐμοὶ χρῆσθε συυδούλῳ, φυ- 
λάξετε τὴν πίστιν πρὸς τοῦτον τὸν Θρᾶχα, xal μὴ βου- 
λήσεσθ᾽ εἰδέναι τίν᾽ ἂν, εἰ πάσης ἄρξειε Θράχης, πρὸς 
ὑμᾶς σχοίη γνώμην. 

118. Ὅτι τοίνυν ὅλως οὐδ᾽ δγιαινόντων ἐστιν ἀνθρώπων 
τοιαῦτα γράφειν ψηφίσματα χαὶ διδόναι τισὶ τοιαύτας 

40 δωρεὰς, xal τοῦτ᾽ ix πολλῶν ῥᾷάδιον γνῶναι : Ἴστε γὰρ 
δήπου πάντες, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τοῦθ᾽ ὁμοίως ἐμοί, 
ὅτι τὸν Κότυν ποτ᾽ ἐχεῖνον ἐποιήσασθε πολίτην δῆλον ὡς 
χατ᾽ ἐκεῖνον τὸν χρόνον εὔνουν ἡγούμενοι xal φίλον. 
xal μὴν xat χρυσοῖς στεφάνοις ἐστεφανοῦτε, οὖχ ἂν, εἴγ᾽ 

25 ἐχθρὸν ἡγεῖσθε. (119) Ἀλλ᾽ ὅμως, ἐπειδὴ πονηρὸς καὶ 
θεοῖς ἐχθρὸς ἦν καὶ μεγάλ᾽ ὑμᾶς ἠδίκει, τοὺς ἀποχτεί- 
γαντας ἐχεῖνον, Πύθωνα xal “Ἡραχλείδην τοὺς Αἰνίους, 
πολίτας ἐποιήσασθ᾽ ὡς εὐεργέτας χαὶ χρυσοῖς στεφάνοις 
ἐστεφανώσατε. εἰ δή ποτε, ὅθ᾽ ὑμῖν οἰχείως ἔχειν ὃ 
Κότυς ἐδόχει, ἔγραψέ τις « ἐάν τις ἀποχτείνη Κότυν, 

θθοἔχδοτον αὐτὸν εἶναι »" πότερον ἐξέδοτ᾽ ἂν τὸν Πύθωνα 
xui τὸν ἀδελφὸν, ἢ παρὰ τὸ ψήφισμα τοῦτο πολίτας 
ἐποιεῖσθε xal ὡς εὐεργέτας ἐτιμᾶτε ; (120) Τί δ᾽ ᾿ἈΑλέ- 

b ξανδρον ἐχεῖνον τὸν Θετταλόν; ἡνίχ᾽ εἶχε μὲν αἷγμά- 
λωτον δήσας Πελοπίδαν, ἐχθρὸς δ᾽ ὡς οὐδεὶς ἦν Θη- 
θαίοις, ὑμῖν δ᾽ οἰχείως διέχειθ᾽ οὕτως, ὥςτε παρ᾽ ὑμῶν 
στρατηγὸν αἰτεῖν, ἐδοηθεῖτε δ᾽ αὐτῷ xal πάντ᾽ ἦν Ἀ- 
λέξανδρος, πρὸς Διὸς εἴ τις ἔγραψεν « ἄν τις ἀποχτείνη 

10 ᾿Αλέξανδρον, ἀγώγιμον εἶναι »" ἄρ᾽ ἂν ὧν μετὰ ταῦθ᾽ 
ὕδρισε καὶ προὐπηλάχισεν ἀσφαλὲς ἦν τ παρ᾽ αὐτοῦ 
δίκην πειρᾶσθαι λαθεῖν; (121) Τί δὲ τἄλλα λέγοι τις ἄν; 
ἀλλ᾽ ὁ μάλιστα δοκῶν νῦν ἡμῖν ἐχθρὸς εἶναι, Φίλιππος 
οὑτοσί, εἰ τόθ᾽ ὅτ᾽ ᾿Αργαῖον χατάγοντας λαδὼν τῶν 
ἡμετέρων τινὰς πολιτῶν ἀφῆχε μὲν αὐτοὺς, ἀπέδωχε 

15 δὲ πάντα, ὅσ᾽ ἀπώλεσαν, αὐτοῖς, πέμψας δὲ γράμματ᾽ 
ἐπηγγέλλεθ᾽ ἕτοιμος εἶναι συμμαχίαν ποιεῖσθαι χαὶ τὴν 
πατρικὴν φιλίαν ἀνανεοῦσθαι, εἰ τότ᾽ ἠξίωσε τυχεῖν 

- τούτων χαί τις ἔγραψε τῶν ἀφεθέντων ὑπ᾽ αὐτοῦ 

20 « ἐάν τις ἀποχτείνη Φίλιππον, ἀγώγιμον εἶναι »* καλήν 
Y Gp ἦμεν ἂν δδρισμένοι. (122) "A pd γ᾽ δρᾶτε xalxa- 
ταμανθάνετε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἐφ᾽ Éxdavou τούτων 
ἡλίχην ἂν ὠγληκότες ἦτε παράνοιαν, εἴ τι τοιοῦτον 


ἐτυγχάνετ᾽ ἐψηφισμένοι; ἔστι γὰρ οὐχ ὑγιαινόντων 
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(23) 
EPISTOLAE. 


116. Hoc, Athenienses, quum videritis exemplum, si 
verbis meis non flectamini, et quum illud sciatis, Philip- 
pum, dum Ampbipolim obsidebat , ideo se eam oppugnare 
dixisse , ut vobis traderet, quum cepisset , etiam Potideam 
eripuisse; hanc fidem babere voletis, quam Philocrates 
Ephialtis filius olim Lacedzemoniis dixisse fertur. (117) Quem 
aiunt fraudem in re quapiam nectentibus Lacedeemoniis et 
se quamvis illi fidem daturos ostendentibus dixisse non alia 
fide data se posse acquiescere, quam si probarent se, 
etiamsi vellent, nocere non posse. sibi enim hoc quidem 
non esse dubium, quin semper vellent. quoad igitur pos- 
sent, fidem illis habendam non esse. Hanc fidem, si meis 
utimini consiliis, adversus Thracem istum servabitis, neque 
experiri voletis, quo animo, omni Thracia potitus, erga 
vos futurus sit. 


118. Jam omuino nec sanorum hominum esse talía de- 
creta rogare, et quibusdam talia dare praemia, id quoque 
de multis rebus facile intelligitur : Scitis enim omnes eque 
mecum, Athenienses, vos Cotym quondam illum fecisse 
civem, haud dubie bene velle vobis illo tempore atque 
amicum esse existimantes. quin et aurcis eum coronis 
coronastis, non coronaturi, si hostem putassetis. (119) 
Veruntamen , quum sceleratus et diis inimicus esset et vos 
magnis injuriis afficeret, interfectores ejus Pythonem et 
Heraclidem Enios, ut bene meritos, civitate donatos, aureis 
coronis coronastis, Jam si, queeso, quando familiaris vobis 
Cotys esse videbatur, aliquis rogasset « Si quis Cotym oc- 
ciderit, dedi eum licere »; utrum Pythonem cum fratre de- 
didissetis, an contra decretum illud civitate donatos , ut 
bene meritos ornassetis? (120) Quid vero de Alexandro illo 
Thessalo? quum Pelopidam captum in vinculis haberet, et 
Tliebanorum hostis esset acerrimus, vobis vero ita fami- 
liaris, ut et ducem a vobis peteret οἱ vos illum juvaretis, 
omnia denique esset Alexander, pe? Jovem si quis rogas- 
set « Si quis occidetit Alexandrum, eum abduci liceat » ; 
num tutum fuisset alicui conari postea injurias ejus et con- 
tumelias ulcisci? (121) Quorsum vero cetera quis recenseal? 
Saltem qui noster inimicus infensissimus habetur, Philippus 
iste, si tum, quum vestrorum civium quosdam Argseum 
restituentes deprehensos non ipsos modo dimisisset, sed 
et omnia qui amiserant iis reddidisset, et míssis insuper 
ad vos literis se paratum esse ostendisset ad societatem 
vobiscum faciendam et paternam amicitiam renovandam, 
si tum hec sibi tribuenda postulasset et aliquis ex his, qui 
ab eo dimissi fuerant, rogasset « Si quis occiderit Philippum, 
eum abduci liceat » ; nonne pr:eclaram in contomeliam inci- 
dissemus ? (122) Nunquid videtis et intelligitis, Athenienses, 
ex his singulis : si tale quippiam decrevissetis, quaptam 
dementiam deberelis ? Non enim hominum sanc; mentis esse 
puto vel, quando aliquem amicum esse putarint, sic illi 
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,5 οἷυαι, ἀνθρώπων οὔθ᾽ ὅταν τιν᾽ ὁπειλήφωσι φίλον, οὕτω 
πιστεύειν ὥςτε, ἂν ἀδιχεῖν ἐπιχειρῇ, τὸ ἀμύνασθαι 
σρῶν αὐτῶν ἀφελέσθαι, οὔθ᾽, ὅταν ἐχθρόν τιν᾽ ἡγῶνται, 
οὕτως αὖ μισεῖν ὥςτε, ἂν παυσάμενος βούληται φίλος 
εἶναι, τὸ ποιεῖν ἐξεῖναι ταῦτα χωλῦσαι. ἀλλ᾽ ἄχρι 
τούτου καὶ φιλεῖν, οἶμαι, χρὴ καὶ μισεῖν, μηδετέρου 

661x9v καιρὸν ὑπερδάλλοντας. 

1:3. Οὐ τοίνυν ἔγωγ᾽ οὐδ᾽ ἐχεῖν᾽ ἰδεῖν δύναμαι, ὡς 
οὐχὶ πάντες ἄνθρωποι τούτων ἀξιώσουσι τυχεῖν, ὅσοις 
“πέρ ἐστι xai ἡτιςοῦν εὐεργεσίας πρόφασις πρὸς ὑμᾶς, 
εἰ Χαριδήμῳ δώσετε , olov, εἰ βούλεσθε, Σίμων, Βιά- 

5 vp, ᾿Αθηνόδωρος, ἄλλοι μυρίοι. Εἰ μὲν τοίνυν πᾶσι 
ψηφιούμεθα ταὐτά: λήσομεν, ὡς ἔοικε, μισθοφόρων 
ἔργον ἀνθρώπων ποιοῦντες, τὴν ἑκάστου σωτηρίαν τού- 
τῶν δορυφοροῦντες. εἰ δὲ τῷ μὲν τοῖς δ᾽ οὔ’ διχαίως 
ἐγκαλέσουσιν ol μὴ τυχόντες. — (124) Φέρε, ἂν δὲ δὴ 

τὸ xa Μενέστρατος ἡμᾶς 6 ᾿ἘΕρετριεὺς ἀξιοῖ ταὐτὰ xal 
αὑτῷ ψηφίσασθαι, Ἢ Φαάῦλλος 6 Φωχεὺς 7j τις ἄλλος 
δυνάστης (πολλοῖς δὲ δήπου διὰ χαιρούς τινας πολλάχις 
φίλοι γιγνόμεθα)" πότερον ψηφιούμεθα πᾶσιν ἣ οὗ; 

15 ψηφιούμεθα νὴ Δία. Καὶ τίφήσομεν, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 
ναῖοι, χαλόν, εἰ τῶν Ἑλλήνων ἐπ᾽ ἐλευθερία προε- 
στάναι φάσχοντες τοὺς ἰδίᾳ δυνάμεις ἐπὶ τοῖς πλήθεσι 
χεχτημένους δορυφοροῦντες φανούμεθα ; Ἐγὼ μὲν οὐχ 
δρῶ. (125) εἰ γάρ ἐστί τῳ δοτέον τι τοιοῦτον, ὡς ἔγωγ᾽ 

2000 φημι πρῶτον μὲν τῷ μηδὲν ἠδιχηχότι πώποτε, 
δεύτερον δὲ μηδ᾽ ἂν ἀδιχεῖν βούληται δυνησομένῳ, 
ἔπειθ᾽ ὡς ἀληθῶς ὅςτις ἅπασιν ἀνθρώποις ἔσται φανερὸς 
ὑπὲρ τοῦ μὴ παθεῖν ταῦθ᾽ εὑρισκόμενος καὶ οὐχ ἐπὶ τῷ 

45 ποιεῖν μετ᾽ ἀδείας ἑτέρους χαχῶς, τούτῳ δοτέον. Ὅτι 
μὲν τοίνυν ὃ Χαρίδημος οὔτε τῶν ἀναμαρτήτων ἐστὶ 
πρὸς δυᾶς οὔτε τῶν, ἵνα μή τι πάθη, ταῦθ᾽ sóptoxo- 
μένων, ἐάσω, ἀλλ᾽ ὡς οὐδὲ πιστὸς εἰς τὸν ἔπειτα χρόνον, 
ἀχούσατέ μου, καὶ σχοπεῖτε, ἂν ὑμῖν ὀρθῶς ἐξετάζειν 
δοχῶ. 

128. Ἐγὼ νομίζω, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὅσοι μὲν τῶν 
ἡμετέρων ἐθῶν καὶ νόμων ἐπιθυμηταὶ γενόμενοι πο- 

δθολῖται ἐσπούδασαν γενέαθαι, ἅμα τ᾽ αὐτοὺς ἂν τυγχά- 
νειν τούτων xal παρ᾽ ἡμῖν οἰχεῖν xal μετέχειν ὧν 
ἐπεθύμησαν. ὅσους δὲ τούτων μὲν μηδενὸς μήτ᾽ ἐπι- 
θυμία μήτε ζῆλος εἰςέρχεται, τὴν πλεονεξίαν δ᾽ 

5 ἀγαπῶσιν, ἣν διὰ τοῦ δοχεῖν ὕφ᾽ ὑμῶν τιμᾶσθαι χαρ- 
ποῦνται, τούτους δ᾽ οἴομαι, μᾶλλον δ᾽ οἶδα σαφῶς, 
ὅταν ποτὲ μείζονος πλεονεξίας ἑτέρωθεν ἔλπίδα ἴδωσιν, 
οὐδ᾽ ὅτιοῦν ὑμῶν φροντίσαντας ἐχείνην θεραπεύσειν. 

το (127) Οἷον, ἵν᾽ εἰδῆτε καὶ ὑμεῖς πρὸς ὃ ταῦτ᾽ ἐγὼ βλέπων 
λέγω, Πύθων οὗτοσί, ὅτε μὲν Κότυν εὐθὺς ἀπεχτονὼς 
οὐχ ἀσφαλὲς ἡγεῖτ᾽ ἀπελθεῖν ὅποι τύχοι, ἦλθεν ὡς ὁμᾶς 
xal πολιτείαν ἥτησε xol πάντων ἐποιήσατο πρώτους 
ὑμᾶς, ἐπειδὴ δ᾽ οἴεται τὰ Φιλίππου πράγματα συμ- 

15 φέρειν αὑτῷ μᾶλλον, οὐδ᾽ ὁτιοῦν ὑμῶν φροντίσας τἀκείνου 
φρονεῖ, οὐ γάρ ἐστιν, οὖχ ἔστιν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
καρὰ τούτοις τοῖς ἐπὶ τῇ τοῦ πλεονεχτεῖν προαιρέσει 


ζῶσιν οὐδὲν οὔτε βέδαιον οὔϑ᾽ ὅσιον, ἀλλὰ δεῖ τούτων, 
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fidere , ut , eliamsi ceperit esse injurius , facultate ultionis 
ipsi sese spolient, vel si quem pro inimico habeant, sic 
odisse, ut, si deposito odio in gratiam redire velit, prohi- 
beant, quominus hzc facere liceat. sed tantisper, mea 
quidem sententia , tum amare tum odisse debemus, ut ha- 
rum occasionum neutram przlereamus. 


123. Porro etiam illud ego perspicere nequeo, cur non 
omnes homines eadem sibi tribui postulaturi sint , quicun- 
que vel parvulum quippiam in vos contulisse videbuntur, 
si hzc Charidemo concesseritis , ut, si vultis, Simon, 
Bianor, Athenodorus, permulli alii. Quod si omnibus 
eadem decernemus ; eo tandem profecto deveniemus, ut 
satellitum opus facientes, horum singulorum salutem tue- 
amur satellitum instar. sin alii tribuemns, aliis non item; 
non preediti merito querentur. (124) Agite, si vero jam et 
Menestratus Eretriensis eadem et sibi decernenda a nobis 
petat, aut Phayllus Phocensis aut alius quispiam princeps 
(jungimus autem, adducti temporibus, szpe cum multis 
amicitias) ; utrum decernemus omnibus necne? decernemus 
per Jovem. Atqui, Atbenienses, quid dicemus honesti, 
si nos, qui principatum sustinere nos ad asserendam Grze- 
corum libertatem profitemur, eorum, qui privatam poten- 
tiam ad opprimendam multitudinem obtinent, manifeste 
erimus satellites? Equidem non video. (125) nam si quid 
tale cuipiam largiendum est, id quod ego nego; primum 
ín eum, qui nos nulla unquam injuria affecit, deinde in 
aliquem , qui nec si velit poterit laedere, tum, si verum vo- 
lumus, quem palam constat inter omnes haec accipere , ne 
patiatur, non ne faciat impune aliis quid mali, tali largien- 
dum. Charidemum vero neque eorum esse, qui nihil in vos 
deliquerint , neque haec accipere, ne quid mali patiatur, 
przetereo , sed nec fidem ei habendam esse in posterum, 
ex me audite, ac considerate, reclamne investigandze rei 
viam Ínsistere videar. 

126. Ego sic existimo, Athenienses , qui vestrorum ipsti- 
tutorum et legum desiderio civitatem adipisci studuere, eos, 
si voti compotes fiunt , simu] apud vos babitaturos et rerum 
desideratarum participes fore. qui vero neutrum horum vcl 
desiderant vel admirantur, sed emolumentum spectant , quo 
propter vestri honoris opipionem fruuntur; eos vero arbitror, 
vel satis scio potius, si quando majoris alicujus emolumenti 
spem prospexerint aliunde eventuri , vobis prorsus neglectis 
illam secuturos. (127) Ut (quo et vos intelligatis, qua gra- 
tia hzec ego dicam) Python hic, quum statim post cziedem 
Cotyís non quovis abire sibi tutum esse putaret, ad vos 
venil et civitatem petiit et vos primos omnium fecit, quum 
vero censeat Philippi opes magisere sua esse, nulla vestrüm 
babita ratione cum illo facit. Non est enim, non est, Athe. 
nienses, apud istos , quorum omnia studia ad avaritiam re- 
feruntar, quicquam vel firmi vel sancli, sed oportet , ut quis- 
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30 ὅςτις εὖ φρονεῖ, φυλαττόμενον περιεῖναι, μὴ προπιστεύ- 
σαντα κατηγορεῖν. (138) Εἰ τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
(τοὐναντίον ἢ τἀληθὲς ὑπάρχει) θείημεν τὸν Xapión- 
μὸν αὐτὸν καὶ γεγενῆσθαι περὶ ἡμᾶς σπουδαῖον καὶ εἷ- 
ναι χαὶ ἔσεσθαι, χαὶ μηδέποτ᾽ ἄλλην γνώμην ἣ ταύτην 

85 σχήσειν' οὐδὲν μᾶλλον ἔχει χαλῶς ταῦτ᾽ αὐτῷ ψηφί- 
σασθαι. εἰ μὲν γὰρ ἐπ᾽ ἄλλο τι ταύτην τὴν ἄδειαν 
ἐλάμβανε, τὴν Ex τοῦ ψηφίσματος, ἢ τὰ Κερσοθλέπτου 
πράγματα" ἧττον ἂν ἦν δεινόν. γῦν δ᾽, ὑπὲρ οὗ χα- 
ταχρήσεται τῇ διὰ τοῦ ψηφίσματος πλεονεξίᾳ, οὐχ 

ΘΟϑάξιόπιστον οὔθ᾽ fjuiv οὔτ᾽ ἐχείνῳ λογιζόμενος αὐτὸν 
εὑρίσχω. (129) Σχέψασθε δὲ, ὡς δικαίως ἔχαστ᾽ ἐξετάζω, 
χαὶ σφόδρα γ᾽ εἰχότως δεδιώς. ᾿Εγὼ σχοπῶ Κότυν, 
ὅτι κηδεστὴς ἦν Ἰφικράτει τὸν αὐτὸν τρόπον ὅνπερ 

b Χαριδήμῳ Κερσούλέπτης, xal τὰ πεπραγμέν᾽ ὁρῶ 
πολλῷ μείζονα xal χάριτος πλείονος ἄξι᾽ ὑπὲρ Κότυος 
Ἰφιχράτει, ἢ ὑπὲρ Κερσοδλέπτου Χαριδήμῳ. (180) 
Σχεψώμεθα δ᾽ οὑτωσί : ἴστε δήπου τοῦτ᾽, ἄνδρες AO«- 

10 ναῖοι, ὅτι χαλχῇς εἰχόνος οὔσης παρ᾽ ὑμῖν ἸΙἰφιχράτει 
xal σιτήσεως ἐν πρυτανείῳ xoi δωρεῶν xal τιμῶν ἄλ- 
λων, δι᾿ ἃς εὐδαίμων ἐκεῖνος ἦν, ὅμως ἐτόλμησεν ὑπὲρ 
τῶν Κότυος πραγμάτων ἐναντία τοῖς ὑμετέροις στρα- 
τηγοῖς ναυμαχεῖν, χαὶ περὶ πλείονος ἐποιήσατο τὴν 

15 ἐχείνου σωτηρίαν ἣ τὰς ὑπαρχούσας ἑαυτῷ παρ᾽ ὑμῖν 
τιμάς, καὶ εἰ μὴ μετριωτέραν ἔσχετε τὴν ὀργὴν ὑμεῖς 
τῆς ἐχείνου προπετείας" οὐδὲν ἂν αὐτὸν ἐκώλυσεν ἀθλιώ- 
τατον ἀνθρώπων ἁπάντων εἶναι. (1231) Ἀλλ᾽ ὅμως ὃ 
Κότυς, ὑπ᾽ ἐχείνου σωθεὶς xal λαθὼν ἔργῳ τῆς ἐχείνου 

20 φιλίας πεῖραν, ἐπειδὴ βεβαίως ἡγήσατο σῶς εἶναι, οὐχ 
ὅπως ἀποδώσει χάριν ἐσπούδασεν αὐτῷ xal πρὸς ὑμᾶς 
δι ἐχείνου τι φιλάνθρωπον ἔπραξεν, ἵνα συγγνώμης 
ἐπὶ τοῖς πεπραγμένοις τύχη, ἀλλὰ πᾶν τοὐναντίον ἠξίου 

25 μὲν αὐτὸν συμπολιορχεῖν τὰ λοιπὰ τῶν ὑμετέρων γω- 
ρίων, (182) οὐχ ἐθέλοντος δ᾽ ἐκείνου λαθὼν αὐτὸς τήν τε 
βαρθαρικὴν δύναμιν καὶ τὴν ὑπ᾽ ἐχείνου συνειλεγμένην, 
x«i τὸν Χαρίδημον τοῦτον προςμισθωσάμενος, προςέ- 

θθέῤαλλε τοῖς ὑμετέροις χωρίοις, xal εἰς τοῦτο χατέστησε 
τὸν ᾿Ιφικράτην ἀπορίας, ὥςτ᾽ ἀπελθόντ᾽ εἰς Ἄντισσαν 
οἰχεῖν xal πάλιν el; Δρῦν, ἡγούμενον ὡς μὲν ὑμᾶς οὐχὶ 
χαλῶς ἔχειν ἐλθεῖν, οὖς ὑστέρους ἐπεποίητο τοῦ Θρα- 

δ χὸς xal τοῦ Bap6dpou, παρ᾽ ἐχείνῳ δ᾽ οὐχ ἀσφαλὲς 
εἶναι μένειν, ὃν οὕτως ὀλιγωροῦνθ᾽ ἑώρα τῆς ἑαυτοῦ 
σωτηρίας, (133) *Av οὖν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, xai Κερ- 
σοδλέπτης ἐχ τῆς τῷ Χαριδήμῳ νῦν ἀδείας χατασχευα- 
ζομένης αὐξηθεὶς ὀλιγωρῇ μὲν ἐχείνου, νεωτερίζη δέ 

10 τι xal χινῇ πρὸς ὑμᾶς" ἐξαρκεῖ τοῦθ᾽ ὑμῖν, ἐὰν Χαρί- 
δημος ἐξαπατηθῇ, τὸν Θρᾶχ᾽ ἰσχυρὸν ἐφ᾽ ὑμᾶς αὐτοὺς 
χατεσχευαχέναι ; ἐγὼ μὲν οὐχ ἀξιῶ. (134) xat γὰρ ἐχεῖνο 
νομίζω δίκαιον, εἰ μὲν αἰσθάνεται ταῦτα xal προορᾷ 
Χαρίδημος, εἶθ᾽ ὅπως τοιούτων ψηφισμάτων τεύξεται 

15 διαπράττεται, ὡς ἐπιδουλεύοντι μὴ ἐπιτρέπειν αὐτῷ, 
εἰ δὲ λέληθεν αὐτόν, ὅσῳ μᾶλλον εὔνουν τις αὐτὸν ὑπεί- 
ληφεν εἶναι, τοσούτῳ μᾶλλον προϊδέσθαι καὶ ὑπὲρ ab- 
τοῦ καὶ ὑπὲρ ἐκείνου. ἔστι γὰρ φίλων ἀγαθῶν οὐ τὰ 
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quis cordatus est, talem hominem cautione diligenti supe- 
ret, non datis fiducise poenis conqueratur. (128) Quod si po- 
Beremus , Athenienses , (id quod minime verum est) ipsum 
Charidemum functum erga vos esse officio et fungi et factu- 
rum idem in posterum neque alio animo quam hoc anquam 
futurum; nihilo magis decet ei talia decerni. Nam si securi- 
tatem hanc e decreto tribuendam ob aliud quippiam quam 
ad stabiliendum Cersobleptis regnum acciperet ; eequiore id 
animo ferri posset. nunc autem eam, cujus nomine decreti 
commoditate abutetur, cogitans invenio talem, cui vel a 
nobis vel ab illo non sit fides habenda. (129) Videte autem, 
quam juste singula inquiram idque valde merito metuens. 
Ego considero, Cotym Iphicralis fuisse affinem eodem modo 
quo est Clharidemi Cersobleptes , el res gestas video multo 
majores et gratia digniores pro Cotye Iphicratis, quam pro 
Cersoblepte Charideml. (130) Sic autem cogitemus : Scitis 
lioc utique, Athenienses, quanquam Iphicrates et. seream 
statuam apud vos et victum in Prytaneo et preemia et lio- 
nores alios , quibus beatus ille fuit, obtinuerat, tamen ad 
tuendum Cotyis regnum eum bello navali cum vestris de- 
cernere ducibus non dubitasse, illiusque salutem pluris 
fecisse quam honores apud vos tributos. ac nisi major ve- 
atra fuisset in ira cohibenda moderatio quam illius temeeri- 
las; nihil obslitisset quominus omnium hominum fieret in- 
felicissimus. (131) Tamen Cotys, ab illo conservatus et 
re ipsa ejus amicitia comprobata , quum extra omne pericu- 
lum se positum arbitraretur, non modo referre illi graüam 
non studuit nec per illum in vos ulla humanitate usus est, 
ut hic veniam rerum gestarum impetraret , sed contra ab eo 
postulavit , ut ad oppida vestra reliqua oppugnanda adjutor 
esset, (132) quod quum ille recusasset, barbaricis copiis ipse 
acceptis etcollecto ab illo exercitu et Charidemo isto praterea 
conducto, vestra oppida aggressus est οἱ Iphicratem in eas 
redegit angustias, ut discedens ab illo Antissam primum, tum 
Dryn habitatum se conferret, existimans non decere se ad 
vos redire, quibus Thracem anteposuisset et barbarum , nec 
apud illum tuto posse manere, quem &uce salutis ita cerne- 
ret esse negligentem. (133) Quod si, Athenienses, eliam 
Cersobleptes , ista securitate, qua» Charidemo nunc com- 
paratur, auctus et illum neglexerit et contra vos machinalus 
aliquid fuerit et tentaverit ; num satis id vobis erit, decepto 
Charidemo, Thracis contra vosmet ipsos constabilisse po- 
tentiam? equidem non opinor. (134) Etenim illud aequum 
esse puto, Charidemi, si sentit et prospicit talia, et tamon 
talibus potiri decretis studet, insidiis resistere, sin haud 
animadvertit, quo quis eum benivolentiorem esse putat, 
eo magis et sua et illius securitati prospicere. Nam verte 
amicitie est benivolis hominibus non in iis grelificari rebus. 
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20 τοιαῦτα χαρίζεσθαι τοῖς εὔνοις, ἐξ ὧν χἀχείνοις xai 
σφίσιν αὐτοῖς ἔσται τις βλάδη, ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἂν μέλλῃ 
συνοίσειν ἀμφοῖν, συμπράττειν, ὃ δ᾽ ἂν αὐτὸς ἄμεινον 
ἐχείνου προορᾷ, πρὸς τὸ χαλῶς ἔχον τίθεσθαι xal μὴ 
τὴν ἤδη χάριν τοῦ μετὰ ταῦτα χρόνου παντὸς περὶ 

25 πλείονος ἡγεῖσθαι. — (135) Οὐ τοίνυν οὐδ᾽ ἐχεῖνο λογι- 

ζόμενος δύναμαι χατιδεῖν, ὡς, el xal βάρδαρος xal 
ἄπιστος ὃ Κερσούλέπτης, ὅμως προνοηθείη γ᾽ ἂν μὴ 
τὰ τηλικαῦτ᾽ ἀδικῆσαι Χαρίδημον. ὅταν γὰρ πάλιν 
ἐξετάσω, ἡλίχων Κότυς Ἰφικράτην ἀποστερήσειν μέλ- 
663)«ov οὐδὲν ἐφρόντισε" παντελῶς τούτῳ γ᾽ οὐδὸν ἂν ἡγοῦ- 
μαι μελῆσαι τῶν ἀπολουμένων Χαριδήμῳ. — (136) 'O 
μέν γ᾽ ἐχεῖνον τιμὰς, σίτησιν, εἰκόνας, πατρίδα, ἣ ζηλω- 
τὸν αὐτὸν ἐποίησεν, ὀλίγου δέω λέγειν πάνθ᾽ ὧν ἄνευ 

5. ζῆν οὐχ ἄξιον ἦν Ἰφιχράτει, νομίζων ἀποστερήσειν οὐχ 
ἐπεστράφη. οὗτος δ᾽ ὡς ἀληθῶς τίνος ἂν xai λόγον σχοίη, 
μή τινος Χαρίδημον ἀποστερήσῃ; οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἐστὶ γὰρ 
παρ᾽ ὑμῖν αὐτῷ, οὐ παῖδες, οὐκ εἰχών, οὐ συγγενεῖς, οὐκ 

10 ἄλλ᾽ οὐδέν. (137) Καὶ μὴν εἰ μήτε φύσει πιστὸς ὁ Κερ- 
σούλέπτης, ἔκ τε τῶν γεγενημένων πρότερον διχαίως 
ἄπιστος, μηδέν τε τοιοῦτον ὑπάρχει τοῖς πράγμασι 
δι ὃ x&v παρὰ γνώμην xai φύσιν προνοηθείη τι τοῦ 
Χαριδήμου" τίνος εἵνεχ᾽ ἁπλῶς xat χομιδῇ τετυφωμένως 

15 οὕτως, ἃ βούλεται διαπράξασθαι, συλλάθωμεν αὐτῷ, 
xa ταῦτ᾽ ἐφ᾽ ἡμῖν ὄντα ; ἐγὼ μὲν οὐχ δρῶ. 

138. “Ὅτι τοίνυν ἄνευ τοῦ τοῖς πράγαασι μὴ συμφέ- 
ρεῖν τὸ ψήφισμα, οὐδὲ πρὸς δόξαν συμφέρει τῇ πόλει 
τοιοῦτον οὐδὲν ἐψηφισμένῃ φαίνεσθαι, xal τοῦτο δεῖ 

20 μαθεῖν ὑμᾶς. εἰ μὲν γὰρ, M ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πόλιν 
οἰχοῦντί τῳ καὶ νόμοις πολιτευομένῳ τὸ ψήφισμ᾽ ἐγέ- 
γραπτο" δεινὸν ὃν ἧττον ἂν ἦν αἰσχρόν. νῦν δὲ γέ- 
γραπται Χαριδήμῳ τῷ πόλιν μὲν οὐδ᾽ ἡντινοῦν οἰκοῦντι, 
Θρακχὶ δ᾽ ἀνθρώπῳ βασιλεῖ στρατηγοῦντι xal διὰ τῆς 
ἐχείνου βασιλείας πολλοὺς ἀδικοῦντι. (130) ἴστε γὰρ 

25 δήπου τοῦθ᾽, ὅτι πάντες οἱ ξεναγοῦντες οὗτοι πόλεις χα- 
ταλαυθάνοντες Ἑλληνίδας ἄρχειν ζητοῦσι, xal πάν- 
των, ὅσοι περ νόμοις olxetv βούλονται τὴν αὕτων ὄντες 
ἐλεύθεροι, κοινοὶ περιέρχονται χατὰ πᾶσαν χώραν, εἶ 
δεῖ τἀληθὲς εἰπεῖν, ἐχθροί. — "Ap" οὖν, ὦ ἄνδρες "'A0n- 

666vatot , καλὸν ἢ πρέπον ὑμῖν, τοῦ μὲν ἕνεχα τῆς ἑαυτοῦ 
πλεονεξίας ἐπιβουλεύσοντος οἷς ἂν τύχη, τοιαύτην φυ- 
λαχὴν ἐψηφισμένους φαίνεσθαι, τοῖς δ᾽ ὑπὲρ τῆς ἑαυτῶν 

5 ἐλευθερίας ἀμυνομένοις εἴργεσθαι τῆς ὑμετέρας cuu- 
μαχίας προειρηχέναι; (140) Εγὼ μὲν 007 ὑπολαμδάνω 
τοῦτ᾽ οὔτε χαλῶς ἔχειν οὔθ᾽ ὑμῶν ἀξίως. πῶς γὰρ 
οὖχ αἰσχρὸν Λαχεδαιμονίοις μὲν ἐγχαλεῖν ὅτι τοὺς τὴν 
᾿Ασίαν οἰχοῦντας “λληνας ἔγραψαν ἐξεῖναι δρᾶσαι πᾶν 
ὅ τι ἂν ἐθέλῃ βασιλεύς, αὐτοὺς δ᾽ ἐχδοῦναι καὶ τοὺς τὴν 

19 Εὐρώπην οἰκοῦντας Κερσοθλέπτῃ xal πάντας, ὅσων 
περ ἂν οἴηται χρείττων Χαρίδημος ἔσεσθαι; οὗ γὰρ 
ἄλλο τι ποιεῖ τὸ ψήφισμα τουτί, ὅτε τῷ μὲν ἐχείνου 
στρατηγῷ, οὐ διείρηται, τί πραχτέον ἣ ux, πᾶσι δ᾽, 
ἄν τις ἀμύνηται, τοσοῦτος ἐπήρτηται φόθος. 

.5 Hr Καὶ μὴν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, xal γεγονός τι 
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quie et In illorum et in tuum cedere detrimentum poesint , 
sed in his quidem, quee utrisque prodesse queant , adjuvare, 
quae autem ipse melius illo provideas , ea rite administrare 
nec praesentis obsequii dulcedinem totius reliqui temporis 
utilitati anteponere. (135) Neque illàd quoque cogitanti 
mihi probabile videtur, Cersobleptem, etsi barbarus sit 
et perfidus , curaturum tamen ne tantis afficíat injuriis Cha. 
ridemum. nam rursus quum inquiro, quantis bonis 10}}}- 
cratem Cotys spoliaturus,, nihil ea re sit commotus; penitus 
istius quidem crediderim nihil relaturum esse, quicquid 
tandem perierit Charidemo. (136) Nam Cotys illum hono- 
ribus, victu publico, statuis, patria, quae nomen ejus il- 
lustrarat, rebus prope dixerit omnibus, sine quibus indigna 
erat vita Iphicrati, se spoliaturum sciens non curavit. sed 
isle vere cujus rei rationem habuerit, ne qua re spoliet Cha- 
ridemum? nam prorsus nullam habet hic apud vos, non 
liberos , uon imaginem , non cognatos , non aliud quicquam. 
(137) Et vero si nec natura fidus est Cersobleptes , et propter 
ea, quz prius acta sunt, jure suspectus, nec quicquam in 
rebus inest, propter quod vel contra volantatem et ingenium 
Charidemi rationem haberet; quae causa est cur sic per 
puram et maximam insaniam ad libidinem suam explendam 
illum adjutemus, praesertim quum tota res in detrimentum 
nostrum cessura sit? Equidem nullam video. 


138. Preeterquam igitur quod decretum hoc non est 
ex usu reipublicze , existimationi quoque nostre civitatis 
tale quicquam decrevisse adversari, et id cognoscendum 
vobis est. Si enim, Athenienses, urbem habitanti alicui 
et legibus obnoxio rogatum esset decretum; etsi iniquum, 
minus turpe tamen esset. nunc autem Charidemo rogatum 
est , qui nullam urbem habitat , et regi homini Thraci ducit 
exercitum, cujus regno fretus, multis injuriam facit. (136) 
Scitis enim hoc profecto, omnes istos, qui peregrinis przesunt 
exercitibus, Graecis urbibus occupandis imperium sibi vin- 
dicare, et omnium qui in patria sua vivere volunt libertate 
fruentes, omnem regionem pervagari, si fas est verum dicere, 
communes hostes. Num igitur honestum vobis aut deco- 
rum erit, Athenienses, illi, qui explende sue avaritie 
causa quibusvis , in quos inciderit , insidiabitur, talem cu- 
stodiam manifesto decrevisse , illis vero , qui suam liberta- 
tatem asserturi sunt, vestra societate interdixisse? (140) 
Ego certe hoc neque honestum neque e dignilate vestra esse 
censeo. Quam enim turpe fuerit accusare Lacedaemonios , 
quod in federa retulerunt, licere Persarum regi Graecos 
Asiam incolentes arbitratu suo tractare, si nos ipsi Cerso- 
blepti etíam eos dedamus , qui Europam incolunt , denique 
omnes, quibus se Charidemus superiorem fore confidet ? 
neque enim alia decreti hujus vis est, quum definitum non 
sit, quid duci íllius agendum, quid non agendum, et 
omnibus , si quis se defenderit, tantus metus impendeat. 


141. Verum, Afhenienses, etium rem gestam vvbis reci- 
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πρᾶγμα φράσαι πρὸς ὑμᾶς βούλομαι, SU ob μᾶλλον ἔθ᾽ 
piv γενήσεται δῆλον, ὡς σφόδρα δεῖ λῦσαι τὸ ψήφισμα 
τουτί. Ὑμεῖς ἐποιήσασθ᾽ ἔν τισι χαιροῖς xai χρόνοις 
᾿Αριοδαρζάνην πολίτην xat δι᾿ ἐχεῖνον Φιλίσκον, ὥςπερ 
20 γῦν διὰ Κερσούλέπτην Χαρίδημον. ὧν δ᾽ ὅμοιος ἐχεῖ- 
νος τούτῳ τῇ προαιρέσει τοῦ βίου, διὰ τῆς ᾿Αριοδαρζά- 
νου δυνάμεως πόλεις χατελάμόανεν “Ἑλληνίδας, εἰς ἃς 
εἰςιὼν πολλὰ xal δεινὰ ἐποίει, παῖδας ἐλευθέρους ἀδι- 
25 x&v xal γυναῖχας ὑδρίζων, xai πάντα ποιῶν δο᾽ ἂν ἄν-- 
θρωπος ποιήσειεν ἄνευ νόμων xal τῶν ἐν πολιτεία χα- 
λῶν τεθραμμένος, εἰς ἐξουσίαν ἐλθών. (142) 'Ev δὴ 
Λαμψάχῳ τινὲς ἄνθρωποι γίγνονται δύο (Θερσαγόρας 
ὄνομ᾽ αὐτῷ, θατέρῳ δ᾽ ᾿Εξήχεστος ), ot παραπλήσια 
θ67τοῖς παρ᾽ ἡμῖν γνόντες περὶ τὸν τύραννον ἀποχτιννύασι 
τὸν Φιλίσχον διχαίως, τὴν αὐτῶν πατρίδα οἰόμενοι δεῖν 
ἐλευθεροῦν. ΕἾ δὴ τῶν τόθ᾽ ὑπὲρ Φιλίσκου λεγόντων» 
ὅτ᾽ ἐμισθοδότει μὲν τοῖς ἐν Περίνθῳ ξένοις, εἶχε δ᾽ ὅλον 
τὸν “Ελλήςποντον, μέγιστος δ᾽ ἦν τῶν ὑπάρχων, ἔγραψέ 

5 τις, ὥςπερ οὗτος νυνί, « ἐάν τις ἀποχτείνη Φιλίσχον, 
ἀγώγιμον αὐτὸν Ex τῶν συμμάχων εἶναι »* πρὸς Διὸς 
θεάσασθε, εἰς ὅσην αἰσχύνην ἂν ἡ πόλις ἡμῶν ἐληλύθει. 
(143) Ἧχε μὲν γὰρ ὃ Θερσαγόρας καὶ 6 Ἐξήχεστος εἰς 

10 Aéc6ov, καὶ ᾧκουν ἐχεῖ, εἰ δ᾽ ἐφήπτετό τις τῶν Φι- 
λίσχου φίλων ἣ παίδων ἐξεδίδοτ᾽ ἂν ὑπὸ τοῦ ὑμετέρου 
ψηφίσματος. πῶς οὖν οὐχ αἰσχρὸν καὶ δεινὸν ἂν τς 
πεποιηχότες, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, εἰ τοὺς μὲν παρ᾽ ἡμῖν 
τοιοῦτότι πράξαντας χαλχοῦς ἱστάντες καὶ ταῖς μεγί- 


15 σταις δωρεαῖς τιμῶντες φαίνεσθε, τοὺς δ᾽ ἑτέρωθί που᾽ 


τὴν αὐτὴν τούτοις διάνοιαν ὑπὲρ τῆς αὑτῶν πατρίδος 
ἔγοντας ἐχδότους εἶναι χατεψηφισμένοι ; Τοῦτο τοίνυν 
ἐπ᾿ ἐχείνου μέν, εὖ ποιοῦν, οὐ συνέδη φεναχισθεῖσιν 
ὑμῖν αἰσχύνην ὀφλεῖν, ἐπὶ τούτου δέ, ἐὰν ἐμοὶ πεί- 
ὅυθησθε, φυλάξεσθε. μὴ γὰρ ὡρισμένου μηδενός, ἀλλ᾽ 
ἁπλῶς « ἐάν τις ἀποχτείνῃ Χαρίδημον » γεγραμμένου, 
τάχ᾽ ἄν, εἰ τύχοι, καὶ τοιοῦτό τι συμδαίη. 
144. Βούλομαι τοίνυν ἤδη xal τὰ πεπραγμέν᾽ ἐξετά- 
σαι τῷ Χαριδήμῳ διὰ βραχέων, καὶ δεῖξαι τὴν ὕπερ- 
35 θολὴν τῆς ἀναιδείας τῶν ἐπαινούντων αὐτόν. ἕν δ᾽ ὑμῖν 
ἐχεῖν᾽ ὑπισχνοῦμαι (xat μου μηδεὶς ἀχθεσθῇ τῇ ὑπο- 
σχέσει), οὐ μόνον ὑμῖν ἐπιδείξω τῆς φυλακῆς οὐχ ἄξιον 
ἣν γέγραφεν οὗτος, ἀλλὰ xol δίχην δόντ᾽ ἂν δικαίως 
τὴν μεγίστην, εἴπερ οἷ xaxóvot xai φεναχίζοντες ὑμᾶς 
θθϑχαὶ διὰ παντὸς ἐναντία πράττοντες χολάζοιντ᾽ ἂν δι-- 
χαίως. (145) Ἴσως δέ τισι λογιζομένοις ὁμῶν, ὅτι πρῶτον 
μὲν πολίτης γέγονεν ἄνθρωπος, εἶτα πάλιν χρυσοῖς στε- 
φάνοις ὥς εὐεργέτης ἐστεφάνωται, θαυμάζειν ἐπελήλυ- 
& θεν, εἰ τὰ τηλικαῦθ᾽ οὕτως ἐξηπάτησθε ῥαδίως. Εὖ 
τοίνυν ἴστε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὅτι ἐξηπάτησθε. xal 
δι᾽ ἅ γ᾽ εἰκότως τοῦτο πεπόνθατε, ἐγὼ πρὸς ὑμᾶς φράσω. 
Ὅτι, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πολλὰ γιγνώσχοντες ὀρθῶς 
ὑμεῖς οὐ διὰ τέλους αὐτοῖς χρῆσθε. (146) Οἷον τί λέγω; 
το εἴ τις ὁμᾶς ἔροιτο τί πονηρότατον νομίζετε τῶν ἐν τῇ 
πόλει πάντων ἐθνῶν οὔτε τοὺς γεωργοὺς οὔτε τοὺς ἐμ.- 
πόρους οὔτε τοὺς Ex τῶν ἀργυρείων οὔτε τῶν τοιούτων 
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tare volo , quo magis perspiciatis , quantopere decretum lioc 
sit solvendum. Vos rationibus commoti quibusdam ali- 
quando civem fecistis Ariobarzanem et propter hunc, Phi- 
liscum, ut nunc propter Cersobleptem Charidemum. ille vero 
eodem preditus animo, 4100 iste, Ariobarzanis utens exer- 
citu Graecas urbes occupabat , atque in eas ingressus , multa 
et crudelia facinora edebat , ingenuis pueris violandis et mu- 
lieribus stuprandis , nihil denique non faciebat , quaecunque 
homo nullis legibus, et nullis ullius reipublicze honestis insti- 
tutis et disciplina educatus, principatum nactus facit. (142) 
Jam Lampsaci duo quidam homines exstitere (Thersagoras 
ei nomen fuit, Execestus alteri ) , qui idem, quod illi celeber. 
rimi apud nos , de tyranno statuentes Philiscum occiderunt , 
liaud injuria, quod patrie sus libertatem asserendam esse 
existimabant. Quod si quis Philisci studiosus orator tum , 
quum peregrinis Perinthi militibus stipendia solveret, totum 
Hellespontum teneret, omnium prsesidum esset amplissi- 
mus , rogasset, quemadmodum iste nunc , «si quis occiderit 
Philiscum, abduci eum e ditione sociorum liceal » ; per Jovem 
videtis in quantam ignominiam civitas nostra abiisset. (143) 
Venerunt enim Thersagoras el Execestus in Lesbum, et ill'c 
habitarunt. quod si quis e Philisci amicis aut liberis ma- 
num iis injecissel, deditus e vestro decreto fuisset. Quam 
igitur turpe atque indignum, Athenienses, egissetis, quum 
eos, qui apud vos tale quid fecerunt, et creis statuis 
et summis honoribus aperte ornetis, si eos, qui alio 
quopiam in loco idem, quod hi, de patria 80a senserunt, 
dedendos damnassetis? Atque in illo quidem, feliciter sane , 
non accidit, ut decepti dedecus susciperetis, in lioc vero , 
si mihi parebitis, ne id usu veniat prospicietis. quum 
enim nulla re definita pure scriptum sit « si quis occiderit 
Charidemum »; fieri possit ut casu eliam tale quippiam 
eveniat. 


144. Nunc vero etiam in facta Charidemi breviter inquiram, 
et summam eorum impudentiam , a quibus laudatur, osten- 
dam. Unum autem vobis illud polliceor (neque vero quis- 
quam pollicitationem meam segre ferat), me non illud modo 
vobis ostensurum , indignum eum esse custodia ab isto de- 
creta, sed gravissimum etiam supplicium meruisse, quan- 
doquidem malevoli vobis et impostores et continenter ad- 
versantes jure puniantur. (145) Fortasse autem vestrüm 
quibusdam considerantibus, primum civem eum esse fa- 
ctum, deinde rursus aureis coronis tanquam de republica 
bene meritum decoratum, mirari eubit, vos tantis in rebus 
tam facile esse deceptos. Ne igitur dubitelis, Athenienses, 
vos esse deceptos. cur autem id quidem vobis accidisse con- 
sentaneum sit, exponam. Vos, Athenienses, quum multa 
recte intelligatis, iisdem parum constanter, quum usus po- 
stulat , insistitis. (146) Exempli causa quid vobis dicam ? Sk 
quis vos interroget , quod genus hominum ex omnibus in ci- 
vitate improbissimum putetis ; nec agricolas nec mercatores 
066 metallicos neque quicquam tale responderitis, sed si 





(23) 


οὐδὲν ἂν εἴποιτε, ἀλλ᾽ εἰ τοὺς ἐπὶ μισθῷ λέγειν xal 
ι5 γράφειν εἰωθότας εἴποι τις, εὖ οἶδ᾽ ὅτι συμφήσαιτ᾽ ἂν 
ἅπαντες. μέχρι μὲν δὴ τούτου χαλῶς ἐγνώχατε, ἔπειτ᾽ 
οὐχέτ᾽ ὀρθῶς τὸ λοιπόν. (147) οὖς γὰρ αὐτοὶ πονηρο- 
τάτους νομίζετε πάντων, τούτοις περὶ τοῦ ποῖόν τιν᾽ 
ἕχαστον χρὴ νομίζειν πεπιστεύχατε, οἱ δ᾽, ὃν ἂν αὖ- 
τοῖς λυσιτελῇ, χαὶ χρηστὸν καὶ πονηρὸν εἶναί φασιν, 
20 οὐχ ὃν ἂν ἦ δίχαιον xal ἀληθές, ὅπερ πεποιήχασι τὸν 
Χαρίδημον τοῦτον οἷ ῥήτορες πάντα τὸν χρόνον, ὡς xal 
ὑμεῖς ὁμολογήσετε, ἐπειδὰν ἀχούσητέ μου τὰ πεπρα- 

γμέν᾽ αὐτῷ. 
146. Ὅσα μὲν δὴ στρατιώτης ὧν ἐν σφενδονήτου xal 
25 ψιλοῦ μέρει τὸ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐναντί' ἐστράτευται τῇ πόλει, 
οὐ τίϑημ᾽ ἐν ἀδικήματος μέρει, οὐδ᾽ ἅτι ληστιχόν ποτε 
πλοῖον ἔχων ἐληΐζετο τοὺς ὑμετέρους συμμάχους, ἀλλ᾽ 
ἐῶ ταῦτα. διὰ τί; ὅτι, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, αἱ ἀναγ- 
καῖαι χρεῖαι τοὺς τοῦ τί πραχτέον 7| μὴ λογισμοὺς 
δθθάναιροῦσιν ἅπαντας, ὥςτ᾽ οὐ πάνυ ταῦτ᾽ ἀχριθολογεῖ- 
σθαι δεῖ τὸν δικαίως ἐξετάζοντα. ἀλλ᾽ ὅθεν ἀρξάμενος 
ξεναγῶν ἤδη xat τινων ἄρχων στρατιωτῶν χαχῶς ὑμᾶς 
ἐποίει, ταῦτ᾽ ἀχούσατέμου. (149) Οὗτος ἕν μὲν ἅπάν- 
5 τῶν πρῶτον, μισθωθεὶς ὑπ᾽ Ἰφιχράτους xal πλέον ἣ τρί᾽ 
ἔτη μισθοφορήσας παρ᾽ ἐχείνῳ, ἐπειδὴ τὸν μὲν Ἶφι- 
χράτην ἀποστράτηγον ἐποιήσατε, Τιμόθεον δ᾽ ἐπ’ 
᾿Αμφίπολιν xal Χεῤῥόνησον ἐξεπέμψατε στρατηγόν, 
ro πρῶτον μὲν τοὺς ᾿Αμφιπολιτῶν ὁμήρους, οὺς παρ᾽ Ap- 
πάλου λαδὼν Ἰφιχράτης ἔδωχε φυλάττειν αὐτῷ, ψη- 
φισαμένων ὑμῶν ὡς je χομίσαι, παρέδωχεν Ἂ μφιπο- 
λίταις, καὶ τοῦ μὴ λαθεῖν Ἀμφίπολιν τοῦτ᾽ ἐμποδὼν 
κατέστη. δεύτερον δέ, μισθουμένου Τιμοθέου πάλιν 
1:5 αὐτὸν xal τὸ στράτευμα, τούτῳ μὲν οὐ μισθοῖ, πρὸς δὲ 
Κότυν πλέων ᾧχετ᾽ ἔχων τὰς ὑμετέρας τριαχοντόρους, 
ὃν ἀχριῤῶς ἤδει τῶν ὄντων ἀνθρώπων ἐχθρόταθ᾽ ὑμῖν 
διαχείμενον. (150) Καὶ μετὰ ταῦτα, ἐπειδὴ τὸν πρὸς Ἀμ- 
20 φίπολιν πόλεμον πρότερον πολεμεῖν εἵλετο Τιμόθεος τοῦ 
πρὸς Χεῤῥόνησον, xal οὐδὲν εἶχε ποιεῖν ὑμᾶς ἐχεῖ χαχόν, 
μισθοῖ πάλιν αὑτὸν Ὀλυνθίοις τοῖς ὑμετέροις ἐχθροῖς 
καὶ τοῖς ἔχουσιν ᾿Αμφίπολιν χατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χρό- 
γον. xai πλέων ἐχεῖσε, ἐχ Καρδίας ἀναχθεὶς, ἵνα τἀν- 
αντία τῇ πόλει πολεμῇ, ὑπὸ τῶν ἡμετέρων τριήρων 
25 ἑάλω. διὰ τὸν παρόντα δὲ καιρὸν xal τὸ δεῖν ξένων ἐπὶ 
τὸν πόλεμον τὸν ἐπ᾿ Ἀμφίπολιν, ἀντὶ τοῦ δίκην δοῦναι, 
ὅτι οὐκ ἀποδεδώχει τοὺς ὁμήρους x«l διότι πρὸς Κό- 
τὸν ἐχθρὸν ὄνθ᾽ ὑμῖν οὐτομόλησεν ἔχων τὰς τριαχον- 
670xópouc , πίστεις δοὺς xal λαδὼν ἐστράτευσε μεθ᾽ ὑμῶν. 
(151) Ὧν δ᾽ ἐκεῖνον δίχαιον ἦν χάριν ὑμῖν ἔχειν οὐχ 
ἀπολωλότα, τοῦτο παθόντ᾽ ἂν διχαίως, ἀντὶ τούτων ὡς 
ὀφείλουσ᾽ ἡ πόλις αὐτῷ στεφάνους καὶ πολιτείαν χαὶ ἃ 
5 πάντες ἐπίστασθε δέδωχεν. Καὶ ὅτι ταῦτ᾽ ἀληθῆ λέγω, 
τό τε ψήφισμ᾽ ἀνάγνωθί μοι τὸ περὶ τῶν ὁμήρων, xai 
τὴν Ἰφιχράτους ἐπιστολὴν xal τὴν Τιμοθέου, xal μετὰ 
ταῦτα τὴν μαρτυρίαν ταυτηνί. ὄψεσθε γὰρ οὗ λόγους 
οὐδ᾽ αἰτίαν ἀλλ’ ἀλήθειαν οὖσαν ὧν λέγω. --- Λέγε τὴν 

io μαρτυρίαν. 
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quis eos qui mercede concionari et rogare solent nominet, 
illi vos omnes assensuros minime dubito. Hactenus igitur 
bene senlitis, postea non amplius recte. (147) nam quos 
ipsi omnium improbissimos putatis, his creditis , quando 
judicandum est , qualis unusquisque sit existimandus. Hi 
vero, quemcunque dicere iis ipsis commodum est, et pro- 
bum et improbum esse dictitant, non quemcunque cqui- 
las et veritas dicit. id quod de Charidemo isto perpetuo 
fecerunt oratores, quemadmodum et vos fatebimini , quan- 
do ex me facta illius audiveritis. 


148. Qua igitur miles adhuc, dum funditoris et velitis 
parte fungeretur initio, contra nostram rempublicam bello 
fecit, non inter injurias numero, neque illud , quod navi- 
gium aliquando nactus piraticum vestros socios depreeda- 
tus est, sed omitto haec. quamobrem? quia, Athenienses, 
necessitas et inopia cogitationes, quid ex officio sit, quid 
conlra officium , tollit universas , quare heec nimis accurate 
ad calculos revocare non est equi examinatoris. Sed unde 
inceperit jam dux mercenariorum et quibusdam militibus 
praefectus vos laedere, haec ex me audite. (149) Primuin 
omnium iste, conductus ab Iphicrate, quum plus quam 
triennium sub eo stipendia fecisset, postquam imperium 
[phicrati abrogastis et Timotheum cum imperio adversus 
Amphipolim et Chersonesum ablegastis, primum Amphipo- 
litanos obsides, quos ab Harpalo acceptos isti ad custodien- 
dum Iphicrates tradiderat, qui ex vestro decreto ad vos 
mittendi erant , Amphipolitis reddidit, que res obstilit, 
ut ne Amphipolis caperetur. deinde, quum Timotheus 
eum denuo cum ejus exercitu mercede conducere vellet, ei 
operam suam non locavit, sed cum vestris navibus remo- 
rum tricenorum ad Cotym profectus est , quem vobis omni- 
um hominum inimnicissimum esse certissimo sciebat. (150) 
Postea , quum Timotheo visum esset bellum Amphipolita- 
num prius conficere, quam Chersonesum recuperare , ne- 
que in hac iste ullo modo laedere vos posset , denuo suam 
operam Olynthiis locat inimicis vestris, et ei factioni , quae 
tum Amphipolim tenebat. quo dum navigat, Cardia egres- 
sus , ut contra vos arma ferret , a vestris triremibus captus 
est. sed quia temporis illius ratio postulabat, et merce- 
pariis ad Amphipolitanum bellum opus erat ; quum plecten- 
dus esset , quod vobis obsides non tradidisset, οἱ quod ad 
Cotym hostem vestrum cum vestris trivenorum remorum 
navibus transfugisset , fide data et accepta, vobiscum mili- 
tavit. (151) Pro quibus igitur rebus aequum erat eum vo- 
bis habere gratiam, quia non perierat, id quod meruisset, 
pro liis nostra urbs , velut afecta beneficiis , coronas ei et 
civitatem ef quae acitis omnes largita est. Ac luec a me vere 
dici, et decretum de obsidibus recita mihi et Iphicratis li- 
teras itemque Timotbei , et deinde hoc lestimonium. Vide- 
bitis enim non verba vel accusationem , sed vera ea esse, 
quie commemoro. — Recita testimonium. 
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152. Ὅτι μὲν τοίνυν xai τὸ πρῶτον, οὗ πολεμεῖν 
ὑμῖν ᾧετο, ἐχεῖσε ἐμίσθωσεν αὑτὸν, πολλαχόσε ἄλλοσε 
μισθῶσαι παρὸν, καὶ μετὰ ταῦτα, ὡς οὐδὲν ἐχεῖ καχὸν 

I5 εἶχε ποιεῖν ὑμᾶς, ἔπλει δεῦρο πάλιν οὗ τἀναντί᾽ ζμελλε 
πράξειν τῇ πόλει, καὶ τοῦ i ph λαθεῖν Appio πάντων 
οὗτος αἰτιώτατός ἐστιν, ἀχηκόατ' ἐχ τῆς ἐπιστολῆς χαὶ 
τῆς μαρτυρίας. καὶ τὰ μὲν πρῶτα τοιαῦτ᾽ ἐστὶ τῶν 

20 ἔργων τῶν Χαριδήμου, μετὰ ταῦτα δ᾽ ἄλλα θεάσασθε. 
(152) Χρόνου γὰρ διελθόντος xat τοῦ πολέμου πρὸς Κότυν 
ὄντος ἤδη πέμπει πρὸς ὑμᾶς ἐπιστολήν (μᾶλλον δ᾽ οὐχὶ 
πρὸς ὑμᾶς ἀλλὰ πρὸς Κηφισόδοτον. οὕτω σφόδρ᾽ ὑπ᾽ 
25 αὐτοῦ γ᾽ οὐδ᾽ ἂν ἐξαπατηθῆναι τὴν πόλιν ἡγεῖτο, συν- 
εἰδὼς ἃ πεποίηχεν), ἐν d Χεῤῥόνησον ὑπέσχετο τῇ 
πόλει χομιεῖσθαι, πάντα τούτοις τἀναντί᾽ ἐγνωχὼς 
ποιεῖν. δεῖ δ᾽ ὑμᾶς τὸ πρᾶγμα, οἷον ἦν, τὸ περὶ τὴν 
ἐπιστολὴν ἀχοῦσαι (xal γάρ ἐστι βραχύ) xal θεωρῆσαι 
δ71τὸν τρόπον τἀνθρώπου, ὡς ὑμῖν ἀπ᾽ ἀρχῆς χέχρηται. 
(154) ᾿Εχεῖνος ὡς ἀπόμισθος γίγνεται παρὰ τοῦ Τιμοθέου 
τότε, ἀπ᾿ ᾿Αμφιπόλεως ἀναχωρῶν" διαξὰς εἰς τὴν "'Acíav, 
διὰ τὴν σύλληψιν τὴν Ἀρταδάζῳ συμόᾶσαν τόθ᾽ ὑπ᾽ 

& Αὐτοφραδάτου μισθοῖ τὸ στράτευμα xal ἑαυτὸν τοῖς 
Ἀρταδάζου χηδεσταῖς. λαθὼν δὲ πίστεις xal δούς, 
ὀλιγωρήσας τῶν ὅρχων καὶ παραδὰς αὐτοὺς, ἀφυλάχτων 
ὄντων ὡς ἂν πρὸς φίλον τῶν ἐν τῇ χώρα, χαταλαμθάνει 
Σχῆψιν xol Ké6pnve καὶ " Duov αὐτῶν. (155) Ἔγκχρα- 

10. τὴς δὲ γενόμενος τούτων τῶν χωρίων πρᾶγμ’ ἔπαθε 
τοιοῦτον, ᾿οἷον οὐχ ὅτι στρατηγὸς ἂν ἠγνόησέ τις εἶναι 
φάσχων, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὃ τυχὼν ἄνθρωπος. οὐδ᾽ δτιοῦν γὰρ 
χωρίον ἔχων ἐπὶ θαλάττῃ , οὐδ᾽ ὅθεν ἃ ἂν σιτοπομπίας 
16 εὐπύρησε τοῖς στρατιώταις, οὐδ᾽ αὖ σῖτον ἔχων ἐν τοῖς 
χωρίοις, ὑπέμεινεν ἐν τοῖς τείχεσι καὶ οὐ διαρπάσας 
ᾧχετο, ἐπειδή γ᾽ ἀδικεῖν ἔγνω. ὡς δὲ συλλέξας δύ-- 
ναμιν παρῆν ὁ ᾿Αρταάύαζος, ἀφειμένος παρὰ τοῦ Αὐτο- 
φραδάτου, τῷ μὲν ὑπῆρχεν ἐπισιτισμὸς ix τῆς ἄνωθεν 
20 Φρυγίας xai Λυδίας xal Παφλαγονίας οἰχείας οὔσης, 
τῷ δ᾽ οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἄλλο πλὴν πολιορχία περιειστήχει. 
(186) Αἰσθόμενος δ᾽ οὗ ἦν xaxoU καὶ λογισμὸν λαθὼν 
ὅτι ληφθήσεται, x&v μηδενὶ τῶν ἄλλων, τῷ γε λιμῷ, 
εἶδεν, εἴτε δή τινος εἰπόντος εἴτ᾽ αὐτὸς συνείς, ὅτι σο»- 
τηρία μόνη γένοιτ᾽ ἂν αὑτῷ, ἥπερ ἅπαντας ἀνθρώπους 
45 σώζει. ἔστι δ᾽ αὕτη τίς; ἡ ὑμετέρα, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 
γαῖοι, εἴτε χρὴ φιλανθρωπία λέγειν εἴθ᾽ ὅ τι δήποτε. 
γνοὺς δὲ τοῦτο πέμπει τὴν ἐπιστολὴν ὑμῖν, ἧς ἄξιόν 
ἐστιν ἀχοῦσαι, βουλόμενος διὰ τῆς ὑποσχέσεως τοῦ 
67 Ζ2χομιεῖσθαι Χεῤῥόνησον ὑμῖν, xal διὰ τοῦ τὸν Κηφι-- 
σόδοτον δοκεῖν ἐχθρὸν ὄντα τοῦ Κότυος χαὶ τοῦ Ἴφι- 
χράτους ταῦτα βούλεσθαι, τριήρων εὐπορήσας παρ᾽ 
ὑμῶν ἀσφαλῶς ix τῆς Ἀσίας ἀποδρᾶναι. (157) Τί δὴ 

6 συμθαίνει παραυτά, ὅθεν ἐξηλέγχθη φανερῶς τὸ πρᾶγμ᾽ 
ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ; Ὁ Μέμνων xai ὁ Μέντωρ, ol κηδεσταὶ 
τοῦ Ἀρταδάζου, ἄνθρωποι νέοι xal χεχρημένοι ἀπρος- 
δοχήτῳ εὐτυχίᾳ τῇ τοῦ Ἀρταδάζου κηδεία, βουλό- 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ O ΚΑΤΑ ΑΡΙΣΤΟΚΡΑΤΟΥ͂Σ. 


(3) 


DECRETUM. EPISTOLJE. TESTIMONIUM. 


152. Eum igitur et primum eo se addixisse, ubi se vobiscum 
belligerare putabat, quum alibi passim: variae conditiones 
illi praesto essent , et postea quum ibi vos laedere non possel, 
rursus huc se contulisse, ubi adversalurus esset reipublicae, 
et quominus Amphipoli potiremini, unum omnium maxime 
obstare, e literis et testimonio audivistis. — Ac principia 
quidem facinorum Charidemi talia eunt, postea vero alia 
contemplamini. (153) Tempore interjecto belloque contra 
Cotym jam gliscente mittit literas ad vos (imo non ad vos, 
sed ad Cephisodotum. usque adeo ab ipso urbem ne decipi 
quidem posse putabat, suorum facinorum conscius), in qui- 
bus literis se reipublicze nostrse Chersonesum velle restituere 
pollicitus est, quum omnino diversum facere decrevisset. 
Est autem vobis cognoscendum quz illius epistole mittendz 
res fuerit, (paucis hoc fieri polest) et considerandus mos lio- 
minis , ul sciatis quomodo ab inilio vobiscum egerit. (151) 
Ille enim quum dimissus esset a Timotheo, tum el Amphipoti 
discederet ; in Asiam transgreasus , quia Artabazus tum ab 
Autophradate captus erat, et exerciluin et semetipsum ge- 
neris Artabazi locat. fideque data et accepta, neglecto et 
violato jurejurando , quum incolee , qui ab amico nihil sibi 
metuebant , nullas excubias agerent , Scepsin et Cebrena et 
Ilium eorum occupat urbes. (155) His potitus, imprudent 
in eam necessitatem incidit, quam non modo is qui se im- 
peratorem profitetur, sed ne e populo quidem quisquam 
ignorasse. quum enim nullum maritimum locum teueret, 
aut alium unde commeatum suppeditare militibus potuisset, 
neque in ipsis oppidis frumentum haberet; intra manía 
substitit, neque direptis urbibus abiit, quandoquidem 
omnino scelerate agere decreverat. Ut vero Arlabazus 
dimissus ab Autophradate, collectis copiis aderat ; is e su- 
periore Phrygia et Lydia et Paphlagonia conjunctis secum 


 rej;jonibus abunde commeatum habebat, Charidemo vero 


nihil preter obsidionem supererat. (156) Quum autem 
animadverteret, in quantis esset malis, et cogitaret se, 
si nulla re alia, fame saltem iri subactum ; perspexit, sive 
admonitus ab alio, sive ipse intelligens ean! spem salutis 
solam restare sibi, quà? omnes conservat. ea vero qua 
est ? Vestra, Athenienses, sive dicenda est humanitas sive 
quodcunque tandem. Quod ubi statuerat, vobis mittit 
epistolam , quam audire opere pretium est, ut, ostentala spe 
Chersonesi vobis recuperandz , et quia. Cephisodotus, qui 
Cotyis et Iphicratis erat inimicus, hoc velle videbatur, 
triremibus a vobis suppeditatis, tuto ex Asia aufugeret. 
(157) Quid jam fit statim, unde res ipsa palam deprehensa 
est in manifesto  Memnon et Mentor, affines Artabazi , ho- 
mines adolescentuli , inexspectatam nacti felicitatem , aflini- 





(:3) 


DEMOSTHENIS CONTRA ARISTOCRATEM. 351 


μενοι τῆς χώρας ἄρχειν εὐθὺς ἐν εἰρήνη xal τιμᾶσθαι | tatem Artabazi , cupidi statim exercendi imperii in pace et 


το xal μὴ πολεμεῖν μηδὲ χινξυνεύειν, πείθουσι τὸν Ἀρτά- 
ὄζον τοῦ μὲν τιμωρεῖσθαι τὸν Χαρίδημον ἀφεῖσθαι, 
ἀποστεῖλαι δ᾽ ὑπόσπονδον, διξδάσχοντες ὡς ὑμεῖς, χἂν 
ἐχεῖνος μὴ θέλη, διαδιδᾶτε καὶ οὐ δυνήσεται χωλύειν. 
(158) “Ὡς δὲ τυγχάνει ταύτης τῆς ἀλόγου καὶ ἀπρος- 

15 δοχήτου σωτηρίας ὃ Χαρίδημος, διαθδὰς εἷς τὴν Χεῤῥό- 
νῆσον ἐφ᾽ αὑτοῦ διὰ τὰς σπονδὰς, τοσούτου ἐδένσεν 
ἐπελθεῖν τῷ Κότυϊ, γεγραφὼς ὅτι οὐ, ὑπομενεῖ Κότυς 
αὐτὸν ἐπιόντα, ἢ τὴν Χεῤῥόνησον ὅπως χομιεῖσθ᾽ ὑμεῖς 

20 συμπρᾶξαι, ὥςτε πάλιν μισθώσας αὑτὸν τῷ Κότυϊ τὰ 
ὑπόλοιπα τῶν ὑμετέρων χωρίων Κριθωτὴν καὶ Ἐλεοῦντ᾽ 
ἐπολιόρχει, Καὶ ὅτι ταῦτα, καὶ ἡνίχ᾽ ἔτ᾽ ἦν ἐν τῇ 
Ἀσία καὶ τὴν ἐπιστολὴν ἔπεμπε πρὸς ὑμᾶς, ἐγνωχὼς 
ποιεῖν ἐφενάχιζεν ὑμᾶς, ἀπὸ τῆς διαδάσεως ἣν ἐποιή- 

25 gato γνώσεσθε. ἐχ γὰρ 'Afóóou τῆς τὸν ἅπαντα 
χρόνον ὑμῖν ἐχθρᾶς, xal ὅθεν ἦσαν οἱ Συστὸν χαταλα-- 
δόντες, εἰς Σηστὸν διέδαινεν, ὃν εἶχε Κότυς. (159) Καίτοι 
μὴ νομίζετε μήτ᾽ ἂν τοὺς ᾿Αδυδηνοὺς αὐτὸν ὑποδέχεσθαι 
αἥτ᾽ ἂν τοὺς ἐν τῷ Σηστῷ τῆς ἐπιστολῆς ὑμῖν ἐχείνης 

θγϑπεπεμμένης, εἰ. μὴ συνήδεσαν φεναχίζοντι αὐτῷ τότε 

καὶ συνεξηπάτων αὐτοί, βουλόμενοι τοῦ μὲν διαδῆναι 

τὸ στράτευμ᾽ ὑμᾶς παρέχειν τὴν ἀσφάλειαν, διαβάντος 

δ᾽, ὅπερ συνέθη δόντος Ἀρταθάζου τὴν ἄδειαν, αὑτοῖς 

5 ὑπάρξαι τὴν χρείαν. "Oct τοίνυν οὕτω ταῦτ᾽ ἔχει, λέγε 

τὰς ἐπιστολὰς, ἥν τ᾽ ἔπεμψεν ἐχεῖνος, xal τὰς παρὰ 

τῶν ἀρχόντων τῶν ἐχ Χεῤῥονήσου. γνώσεσθε γὰρ ἐχ 
τούτων ὅτι ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει. 

[ἘΠΙΣΤΟΛΑΊ] 

10 60. Ἐνθυμεῖσθε, ὅθεν διέδη, ἐξ Ἀδύδου, εἰς Ση- 
στόν. &p' οὖν οἴεσθ᾽ ἂν ὑποδέξασθαι τοὺς ᾿Αδυδηνοὺς 3, 
τοὺς Σηστίους, εἰ μὴ συνεξηπάτων, ὅτε τὴν πρὸς ὑμᾶς 
ἔπεμπεν ἐπιστολήν ; 

Αέγε αὐτοῖς τὴν ἐπιστολὴν αὐτήν. xal θεωρεῖτε, ὦ 

15 ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὰς ὑπερθολὰς ὧν αὐτὸς περὶ αὑτοῦ 
πρὸς ὑμᾶς ἔγραψεν ἐπαινῶν, χαὶ τὰ μὲν ὡς πεποίηχε 
λέγων, τὰ δ᾽ ὑπισχνούμενος ποιήσειν. Λέγε. 

ἘΠΙΣΤΟΔΗ. 

20 δι. Καλά γε (οὐ γάρ;) ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὰ γε- 

γραμμένα xal χάριτος πολλῆς ἄξια, εἴγ᾽ ἦν ἀληθῆ. 

Uv δ᾽, ὅτε τῶν σπονδῶν οὐχ ᾧετο τεύξεσθαι, ταῦτ᾽ 

ἔγραφεν ἐξαπατῶν, ἐπειδὴ δ᾽ ἔτυχε, λέγε οἷ᾽ ἐποίησεν. 
ETIIZTOAH. 

25 Οὐχοῦν τοῦ χομιεῖσθαι τἀπολωλότα χωρί᾽ ὕποσχο- 
μένου Χαριδήμου διαβάντος φησὶν 6 ἄρχων Κριθωτῆς 
περὶ τῶν ὑπαρχόντων γεγενῆσθαι μείζους τῶν πρότερον 
τοὺς χινδύνους. Λέγ᾽ ἐξ ἑτέρας ἐπιστολῆς ἐπιδείξας, 

674 . EIIZTOABH. 

Λέγ᾽ ἐξ ἑτέρας. 
ἘΠΙΣΤΟΛΗ. 

165. Ὁρᾶτε, ὅτι πανταχόθεν τὸ πρᾶγμα μαρτυρεῖται, 

ὅτι διαδὰς οὐχ ἐπὶ τὸν Κότυν ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἡμᾶς μετ᾽ ἐχεί- 

s wou ἐπορεύετο. "Ext τοίνυν ταύτην μόνην ἀνάγνωθί 


potliundi honoribus, non gerendi belli aut periclitandi , 
Artabazum movent, ut ultione omissa, Charidemum pacta 


| conditione dimitteret, doceutes, etiamsi ipse nollet, vos 


eum iransportaturos, nec ipsum id posse prolibere. (158) 
Ut autem Charidemus praeter omnem rationem et insperatc 
sic incolumis evadit; suo arbitrio propter pactam condi- 
tionem in Chersonesum trajectus , tantum abfuit, ut Cotym, 
quem suum impetum non toleraturum scripserat , aggrede- 
retur, aut ad Chersonesum recuperandam vobis adjumento 
esset, ut denuo sua opera Cotyi mercede locata, reliquas 
vestras urbes Crithotam et Eleuntem obsideret. Eum 
autem quum hoc, dum adhuc in Asia erat , et epistolam ad 
vos mittebat, facere constituisset, vos decepisse, ex ejus 
trajectu cognoscetis. nam Abydo urbe perpetuo vobis ini- 
mica, et unde erant qui Sestum occuparant, Sestum transiit, 
quam Cotys tenebat. (159) Ne vero putetis vel Abydenos 
eum fuisse recepturos vel Sestios missa ad vos illa epistola, 
Disi conscii fuissent, tum eum egisse fraude, et illius im- 
posturam ipsi adjuvissent, id studentes, ut transmittendi 
exercitus securitatem vos ei suppeditaretis, ubi vero trans- 
isset, id quod accidil facta illi per Artabazum discedendi 
potestate, ut ipsi fruerentur commoditatibus. Hzc ita se 
habere, lege epistolas, tum eath quam ille misit, tum eas 
quas magistratus Chersonesitani. cognoscetis enim per eas 
hiec ita se habere. 


[EPISTOLJE.] 

160. Cogitate, unde transierit , Abydo , Sestum. Nunquid 
putatis Abydenos aut Sestios eum fuisse recepturos , nisi 
fraudis adjutores fuissent, quum ad vos epistolam mit- 
teret? 

Recita eis epistolam ipsam. et spectate, Athenienses, 
quam immensa de sese ad vos ipse scripserit se collaudans, 
et alia se fecisse dictitans, alia faclurum promittens. Re- 
cita. 

EPISTOLA. 

161. Prseclara certe (nonne?) , Athenienses, ea quee scri- 
psit, et magna gratia digna, si vera essent. Tunc vero, 
quum pulla spes fcederis esset , ad vos decipiendos illa scri 
psit, postquam autem factum fuit fcedus, recita quse fecerit. 

EPISTOLA. 

Quum igitur Charidemus , qui se vobis amissa oppida re- 
Stituturum erat pollicitus, fretum transjecisset , magistratus 
Crithotze asserit, graviora pericula fortunarum orta esse, 
quam prius. Lege ex alia epistola. ostende. 

EPISTOLA. . 

Lege ex alia. 

EPISTOLA. 

162. Videtis rem ab omni parte confirmari, eum transve- 
ctum non contra Cotym, eed contra nos cumillo esse profe- 
ctum. Age lege mihi banc solam epistolam, reliquis omissis. 


852 


μοι τὴν ἐπιστολήν, τὰς δ᾽ ἄλλας ἔα. δῆλον γάρ που 
[ὑμῖν] γέγονεν ὡς πεφενάχιχκεν ὑμᾶς. Λέγε. 


ἘΠΙΣΤΟΔΗ. 


το Ἐπίσχες. ᾿Ενθυμεῖσθε, ὅτι γράψας μὲν ὡς ἀποδώ- 
σει Χεῤῥόνησον, τὰ λοιπὰ ἀφελέσθαι μισθώσας αὑτὸν 
τοῖς ὑμετέροις ἐχθροῖς ἐπεχείρει, γράψας δὲ, ὡς Ἀλε- 
ξάνδρου πρεσθευσαμένου πρὸς αὑτὸν οὐ προςεδέξατο, 
τοῖς λησταῖς φαίνεται τοῖς παρ᾽ ἐχείνου ταὐτὰ πράττων. 
15 Εὔνους γε (οὐ γάρ;) ἁπλῶς ὑμῖν, xal οὐδὲν ἂν ἐπιστεί- 
λας ψεῦδος οὐδ᾽ ἐξαπατήσας. 
163. Οὐ τοίνυν ix. τούτων πω δῆλόν ἐσθ᾽, οὕτω σα- 
φῶς δῆλον ὄν, ὡς οὐδὲν πιστόν ἐσθ᾽ ὧν ἐχεῖνός φησιν ἢ 
προςποιεῖται τῇ πόλει προςτέχειν, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν μετὰ 
ταῦτα συμύάντων ἔσται φανερώτερον. Τὸν μὲν γὰρ 
40 Κότυν, εὖ ποιῶν, ὄντα γ᾽ ἐχθρὸν ὑμῖν xol πονηρὸν 
ἀποχτίννυσιν ὃ Πύθων, ὃ δὲ Κερσοῤλέπτης 6 νυνὶ βα-- 
σιλεύων μειρακύλλιον ἦν χαὶ πάντες οἱ τοῦ Κότυος 
παῖδες, τῶν δὲ πραγμάτων χύριος διὰ τὴν παρουσίαν 
'a5 καὶ τὸ δύναμιν ἔχειν ὁ Χαρίδημος ἐγεγόνει, ἧχε δὲ 
Κηφισόδοτος στρατηγῶν, πρὸς ὃν αὐτὸς ἔπεμψε τὴν 
ἐπιστολὴν ἐχείνην, xal αἵ τριήρεις, at, ὅτ᾽ ἦν ἄδηλα 
τὰ τῆς σωτηρίας αὐτῷ, χαὶ μὴ συγχωροῦντος Ἀρτα- 
ὀάζου σώζειν ἤμελλον αὐτόν. (164) Τί δὴ προςῆχεν, 
6750 ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὸν ὡς ἀληθῶς ἁπλοῦν xal φίλον, 
παρόντος μὲν στρατηγοῦ, οὐχ ὧν ἐχεῖνος ἔφησεν αὑτῷ 
φθονεῖν οὐδενὸς, ἀλλ᾽ ὃν αὐτὸς ἑαυτοῦ φίλον προείλετο 
5 τῶν παρ᾽ ὑμῖν καὶ πρὸς ὃν τὴν ἐπιστολὴν ἐπεπόμφει, 
τετελευτηχότος δὲ Κότυος, χύριον δ᾽ ὄντα τῶν πρα- 
γμάτων ; οὐχ ἀποδοῦναι μὲν τὴν χώραν εὐθέως ὑμῖν, 
χοινῇ δὲ μεθ᾽ μῶν χαθιστάναι τὸν βασιλέα τῆς Θρά- 
χης. δηλῶσαι δ᾽ ὡς εἶχεν εὐνοϊκῶς ὑμῖν χαιροῦ totoU- 
10 tou λαδόμενον ; ἔγωγ᾽ ἂν φαίην. (165) "Ap οὖν ἐποίησέ 
τι τούτων; πολλοῦ γε δεῖ. ἀλλὰ τὸν μὲν ἅπαντα 
χρόνον μῆνας ἑπτὰ διήγαγεν ἡμᾶς πολεμῶν, ἐκ προφα- 
νοῦς ἐχθρὸς ὧν xal οὐδὲ λόγον φιλάνθρωπον διδούς. 
xai κατ᾽ ἀρχὰς μὲν ἡμῶν δέχα ναυσὶ μόναις εἰς Πέριν- 
15 0ov δρμισαμένων, ἀκηκοότων ὅτι πλησίον ἐστὶν ἐχεῖ- 
νος, ὅπως συμμίξαιμεν αὐτῷ xal περὶ τούτων εἷς λό- 
γους ἔλθοιμεν, ἀριστοποιουμένους φυλάξας τοὺς στρα- 
τιώτας ἐπεχείρησε μὲν ἡμῶν τὰ σχάφη λαθεῖν, πολ- 
λοὺς δ᾽ ἀπέχτεινε τῶν ναυτῶν, κατήραξε δ᾽ εἰς τὴν θά- 
20 λατταν ἅπαντας, ἱππέας ἔχων xal ψιλούς τινας. (166) 
Μετὰ ταῦτα δὲ πλευσάντων ἡμῶν οὐχ ἐπὶ τῆς Θράχης 
τόπον οὐδέν᾽ οὐδὲ χωρίον (οὐδὲ γὰρ τοῦτό γ᾽ ἂν εἴποι 
τις ^ νὴ Δ, ἀμυνόμενος γὰρ ὑπὲρ τοῦ μὴ παθεῖν 
ἐποίει τι χαχόν. » οὐχ ἔστι τοῦτο. οὐ γὰρ ἤλθομεν 
«5 οὐδαυμοῖ τῆς Θρᾷάχης), ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ᾿Αλωπεχόννησον, jj 
Χεῤῥονήσου μέν ἐστι xal ἦν ὑμετέρα, ἀκρωτήριον δ᾽ 
ἀνέχον πρὸς τὴν Ἵμδρον ἀπωτάτω τῆς Θράχης, ληστῶν 
δ᾽ ἦν μεστὴ xal χαταποντιστῶν, (167) ἐνταῦθα δ᾽ ἐλθόν- 
67610v ἡμῶν xal πολιορχούντων τούτους, πορευθεὶς διὰ 
Χεῤῥονήσου πάσης τῆς ὑμετέρας ἡμῖν μὲν προςέδαλ- 
λεν, ἐθοήθει δὲ τοῖς λησταῖς xal χαταποντισταῖς. καὶ 


AHMOZGeENOYZ Ο ΚΑΤᾺ ΑΡΙΣΤΟΚΡΑΤΟΥΣ. 


(23) 


Jam enim patet nimirum, quomodo vobis fucum fecerit. 
Recita. 


EPISTOLA. 

Satis. Cogitate , quum scripsisset se Chersonesum redditu. 
rum, locata vestris inimicis opera , eripere cetera conatum 
esse , quum autem scripsisset Alexandri legatos a se repu- 
diatos, constat eum quae illius latrones eadem factítasse. 
Benivolus saltem (nonne?) simpliciter vobis neque ullum 
mendacium scripserit neque fucum fecerit. 


163. Nondum autem hinc constat, quanquam ita palam 
constat, nihil esse fide dignum, quicquid se studio reipu- 
blicze nostre factitare dicit aut simulat, sed ex inseculis 
factis id erit manifestius. Nam Cotym diis faventibus (s 
quidem hostis vester et sceleratus homo erat) Python oc- 
cidit, Cersobleptes autem, qui nunc regnat , adolescentulus 
eral et omnes Cotyis liberi, summa rerum autem, tum 
quía praesens erat, tum quia habebat exercitum, penes Cha- 
ridemum erat. venit autem Cephisodotus imperator, ad 
quem ille miserat epistolam illam, et triremes, quum salas 
ejus in dubio esset , etiam invito Artabazo eum liberatura. 
(164) Quid igitur, Athenienses, decebat hominem vere 
simplicem et amicum, imperatore praesente, non uno ex 
iis, quos invidere aibi dixit, sed illo, cujus in vestra urbe 
amiciliam pratulerat omnibus , et ad quem literas miserat, 
Cotye mortuo et omni auctoritate in ipsum collata ? nonue 
statim reddere vobis regionem, e vestro communi consilio 
regem Thraciae instituere et tali occasione oblata suam in 
vos probare benivolentiam? Equidem affirmarim. (165) 
Num igitur tale quicquam fecit? Plurimum certe abest. - 
quin totum tempus, septem menses , contra nos perpetuo 
gessit bellum, manifesto inimicus neque ullum humanum 
verbum prolocutus. nam initio quum nos decem solum 
navibus ad Perinthum appulissemus, quoniam ipse prope 
adesse ferebatur, ut nos cum eo conjungeremus, hisce de 
rebus cum eo collocuturi , observans nostros milites appa: 
rando prandio intentos, conatus est naves nostras interci- 
pere, multosque nautarum occidit , et in mare przecipiles 
compulit omnes, equites habens et velites nonnullos. (166) 
Deinde nobis nullum Thracie locum aut oppidum peten- 
tibus (neque enim hoc quis dixerit « Sane, nam defendens 
ge, ne lxderetur, vim repulit ». non ita est. neque enim 
usquam in Thraciam venimus), sed in Alopeconnesum qui 
et ad Chersonesum pertinet et vestra fuit , et promontorium 
adversus Imbrum eminens longissime a Thracia remotum, 
qui priedonibus et piratis referta erat, (167) huc igitur 
quum venissemus et latrones oppugnaremus, profectus 
per omnem vestram Chersonesum, et impetum in nos fa- 
ciebat, et preedonibus et piratis opitulabatur. prius oppu- 





(23) 


πρότερον προςχαθήμενος τὸν ὑμέτερον στρατηγὸν 
ὅ ἔπεισε xol ἠνάγχασε μὴ τὰ βέλτισθ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν 
πράττειν, ἢ αὐτὸς ὑπὸ τούτου ἐπείσθη, ὧν ὡμολογήκει 
χαὶ ὑπέσχητό τι πρᾶξαι, χαὶ γράφει δὲ ταύτας τὰς 
συνθήχας πρὸς Κηφισόδοτον, ἐφ᾽ αἷς ὑμεῖς οὕτως ἦγα- 
ναχτήσατε xal χαλεπῶς ἠνέγκατε, ὥςτ᾽ ἀπεχειροτονή- 
ro σατε μὲν τὸν στρατηγὸν, πέντε ταλάντοις δ᾽ ἐζημιώ- 
σατε, τρεῖς δὲ μόναι ψῆφοι διήνεγχαν τὸ μὴ θανάτου 
τιμῆσαι. (168) Καίτοι πηλίχην τινὰ χρὴ νομίζειν, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ταύτην τὴν ἀλογίαν, ὅταν τις ἴδη διὰ 
r5 τὰς αὐτὰς πράξεις τὸν μὲν ὡς ἀδιχοῦντα χολασθέντα 
πικρῶς οὕτως, τὸν δ᾽ ὡς εὐεργέτην ἔτι χαὶ νῦν τιμώ- 
μενον; Ὅτι τοίνυν ταῦτ᾽ ἀληθῇ λέγω, τῶν μὲν τῷ 
στρατηγῷ συμθάντων δήπου μάρτυρες ὑμεῖς ἐστέ μοι" 
γχαὶ γὰρ ἐχρίνεθ᾽ ὑμεῖς καὶ ἀπεχειροτονεῖτε xal ὠργί- 
20 (eaÓs , xal πάντα ταῦτα σύνισθ᾽ ὑμεῖς. τῶν δ᾽ ἐν Πε- 
ρίνθῳ xal τῶν ἐν ᾿Αλωπεχοννήσῳ χάλει μοι τοὺς τριη- 
ράρχους μάρτυρας. 
MAPTYPEZ. 


169. Μετὰ ταῦτα τοίνυν, ἐπειδὴ Κηφισόδοτος μὲν 
ἀπηλλάγη τοῦ στρατηγεῖν, ὅμῖν δ᾽ οὐχ ἐδόχουν χαλῶς 
ἔχειν οὐδὲ διχαίως αἵ πρὸς ἐκεῖνον γραφεῖσαι συνθῆκαι, 
τὸν μὲν Μιλτοχύθην, τὸν διὰ παντὸς εὔνουν ὑμῖν τοῦ 
χϑόνου, λαδὼν προδοθένθ᾽ ὑπὸ τοῦ Σμιχυθίωνος 6 
χρηστὸς οὗτος Χαρίδημος, oüx ὄντος νομίμου τοῖς 
677 Θραξὶν ἀλλήλους ἀποχτιννύναι, γνοὺς ὅτι σωθήσεται, 

πρὸς Κερσοδλέπτην ἂν ἀχθῇ, παραδίδωσι Καρδιανοῖς 
τοῖς δμετέροις ἐχθροῖς. — xdxsivot λαθόντες xal αὐτὸν 
xai τὸν υἱὸν, ἀναγαγόντες εἰς τὸ πέλαγος ἐν πλοίῳ, 
& τὸν μὲν υἱὸν ἀπέσφαξαν, ἐκεῖνον δ᾽ ἐπιδόντα τὸν υἱὸν 
ἀποσφαττόμενον χατεπόντισαν. ( 170) ᾿Γῶν δὲ Θραχῶν 
ἁπάντων χαλεπῶς ἐνεγχόντων ἐπὶ τούτοις, χαὶ συ-- 
στραφέντων τοῦ τε Βηρισάδου χαὶ τοῦ ᾿Αμαδόχου, ἰδὼν 
το τὸν χαιρὸν τοῦτον ᾿Αθηνόδωρος συμμαχίαν ποιησάμε- 
νος πρὸς τούτους, οἷός t ἦν πολεμεῖν. ἐν qó6o δὲ 
χαταστάντος τοῦ Κερσοδλέπτου γράφει ὁ ᾿Αθηνόδωρος 
συνθήκας, xa0' ἃς ἀναγχάζει τὸν Κερσοδλέπτην ὁμόσαι 
πρός θ᾽ ὑμᾶς καὶ τοὺς βασιλέας, εἶναι μὲν τὴν ἀρχὴν 
15 χοινὴν τῆς Θράχης εἰς τρεῖς διηρημένην, πάντας 5' 
piv ἀποδοῦναι τὴν χώραν." (171) “Ὡς δ᾽ ἐν ἀρχαιρε- 
ciat ὑμεῖς Xa6olav ἐπὶ τὸν πόλεμον τοῦτον χατεστή- 
σατε, καὶ τῷ μὲν ᾿Αθηνοδώρῳ συνέδη διαφεῖναι τὴν 
20 δύναμιν χρήματ᾽ οὐχ ἔχοντι παρ᾽ ὑμῶν οὐδ᾽ ἀφορμὴν 
τῷ πολέμῳ, τῷ Xa6pla δὲ μίαν ναῦν ἔχοντι μόνην 
ἐχπλεῖν- τί πάλιν ποιεῖ οὗτος 6 Χαρίδημος; ἃς μὲν 
ὥμοσε πρὸς τὸν ᾿Αθηνόδωρον συνθήχας, ἔξαρνος γί-- 
νεται xal τὸν Κερσούλέπτην ἀρνεῖσθαι πείθει, 
a5 γράφει δ᾽ ἑτέρας πρὸς τὸν Χαθρίαν ἔτι τῶν πρὸς 
Κηφισόδοτον δεινοτέρας. οὐχ ἔχων δ᾽ ἐκεῖνος, οἶμαι, 
δύναμιν στέργειν ἠναγκάζετο τούτοις. (173) 'Axoucav- 
τες δ᾽ ὑμεῖς ταῦτ᾽, ἐν τῷ δήμῳ λόγων ῥηθέντων πολλῶν 
xal τῶν συνθηχῶν ἀναγνωσθεισῶν, οὔτε τὴν Xa6olou 
ΘΊΒδόξαν αἰσχυνθέντες οὔτε τῶν συναγορευόντων οὐδένα, 
DENOSTHENES. 
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gnans ducem vestrum adduxit et coegit non ea facere qua 
maxime vobis expedirent , quam ab eo persuaderi sibi pas- 
sus est, ut aliquid eorum , quae professus et pollicitus erat, 
praestaret. proinde tale cum  Cephisodoto fedus facit, 
quod vos ita graviter el iniquis tulistis animis, ut duci 
imperium abrogaretis , mulcta quinque talentorum adjecta ; 
et tria tantum suffragia impediverint, quominus capitis 
damnaretur. (168) Enimvero, Athenienses, quam ab- 
horret ab omni ratione, alium ob facta eadem tan- 
quam maleficum tam acerbe puniri, alium ut bene me- 
ritum, etiamnunc honoribus affici! Sed illa vere a me 
dici, de casibus imperatoris vos ipsi scilicet testes estis. 
nam vos judices fuistis et condemnavislis et irati fuistis, 
et omnia heec non ignoratis. de rebus autem Perinthi et in 
Alopeconneso gestis trierarchos cita mihi testes. 


TESTES. 


169. Postea, quum Ceplisodoto abrogatum esset impe- 
rium, vobisque feedus cum eo factum neque honestum ne- 
que justum videretur; Miltocythem perpetuum vestrum 
amicum, a Smicythione proditum nactus bonus iste Chari- 
demus , quia Thracuni inslituto nefas habetur alium occi- 
di ab alio, sciens eum incolumem evasurum, si ad Cerso- 
bleptem duceretur, Cardianis, vestris hostibus , tradit, 
qui et illo et filio ejus comprehensis, in pelagus navigio 
subvectis filium in conspectu ejus occiderunt, illum autem, 
quum filii caedem adspexisset, submerserunt. (170) Ea 
Thracibus omnibus zgre ferentibus, et Berisade οἱ Amadoco 
conspirantibus, Athenodorus hac occasione animadversa 
initaque cum illis societate, bellum gerere potuit. perterrito 
autem Cersoblepte, foedus scribit Athenodorus, quo Cer- 
sobleptem jurare cogit et vobis et regibus, ut Thraciz 
imperium inter tres divisum commune esset , et ut omnes 
Chersonesum vobis restituerent. (171) Ut vero in comitiis 
vos ei bello Chabriam praefecistis , et Athenodoro usu venit , 
ut pecuniis a vobis non suppedilatis et gerendi belli facultate 
destitutus , exercitum dimitteret , Chabrias autem una sola 
nave hinc solveret; quid iterum facit iste Charidemus? 
Fedus, quod Athenodoro jurarat , negat , et ut neget, etiam 
Cersoblepti persuadet, et aliud cum Chabria pactum 
conscribit quam illud cum Cephisodoto iniquius. qua re 
ille, nullo, opinor, munitus exercitu, acquiescere cogebatur. 
(172) His vos auditis, οἱ multis verbis in concione factis 
et federe recitato, nec Chabrie gloriam nec patronorum 
ejus quemquam veriti, et id denuo fedus improbastis, et 
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ἀπεχειροτονήσατε xal ταύτας πάλιν τὰς συνθήκας, xat 
ἐψηφίσασθε ψήφισμα Γλαύχωνος εἰπόντος ἑλέσθαι 
πρέσθεις δέκ᾽ ἄνδρας ἐξ ὁμῶν αὐτῶν, τούτους δ᾽, ἂν 
5 μὲν ἐμμένη ταῖς πρὸς ᾿Αθηνόδωρον συνθήχαις, δρχίσαι 
πάλιν αὐτόν, εἰ δὲ μή, παρὰ μὲν τοῖν δυοῖν βασιλέοιν 
ἀπολαθεῖν τοὺς ὅρχους, πρὸς δ᾽ ἐχεῖνον ὅπως πολεμή- 
σετε βουλεύεσθαι. (172) Ἐχπεπλευχότων δὲ τῶν 
10 πρέσδεων συμᾷαίνει τοῖς χρόνοις εἷς τοῦθ᾽ ὑπηγμένα 
τὰ πράγματ᾽ ἤδη, τριδόντων τούτων χαὶ οὐδὲν ἁπλοῦν 
οὐδὲ δίχαιον ὅμῖν ἐθελόντων πρᾶξαι, ὥςτ᾽ ἐδοηθοῦμεν 
el; Εὔδοιαν, xoi Χάρης ἧχεν ἔχων τοὺς ξένους xol 
στρατηγὸς ὑφ᾽ ὑμῶν αὐτοχράτωρ εἰς Χεῤῥόνησον ἐξέ- 
15 πλει. Οὕτω γράφει πάλιν συνθήχας πρὸς τὸν Χάρητα, 
παραγενομένου ᾿Αθηνοδώρου xal τῶν βασιλέων, ταύτας, 
αἵπερ εἰσὶν ἄρισται χαὶ δικαιόταται. χαὶ ἔργῳ ἕαυ- 
τὸν ἐξήλεγξεν, ὅτι χαιροφυλαχεῖ τὴν πόλιν ἡμῶν, xal 
οὐδὲν ἁπλοῦν ἔγνωχε ποιεῖν οὐδ᾽ ἴσον; — (14) Εἶθ᾽ ὃν 
29 δρᾶτ᾽ ἐκ προαγωγῆς ὑμῖν φίλον, xal ὅπως ἂν ὑμᾶς δύ- 
νασθαι νομίσῃ, οὕτω πρὸς μᾶς εὐνοίας ἔχοντα, τοῦ-- 
τὸν οἴεσθε δεῖν ἰσχυρόν ποτ᾽ ἐᾶσαι γενέσθαι, xal ταῦτα 
δι’ ὅμῶν; οὐχ ἄρ᾽ ὀρθῶς ἐγνώχατε. “ἵνα τοίνυν εἰδῇθ᾽ 
ὅτι τἀληθῆ λέγω, λαδέ μοι τὴν ἐπιστολὴν, ἢ μετὰ 
35 τὰς πρώτας συνθήχας ἦλθεν, εἶτα τὴν παρὰ Βηρισά- 
δου. μάλιστα γὰρ οὕτω γνώσεσθε διδασχόμενοι. 


ἘΠΙΣΤΟΛΔΗ͂. 
Λέγε καὶ τὴν ἐπιστολὴν τὴν τοῦ Βηρισάδου. 
EIIIZTOAH. 


175. Ἢ piv τοίνυν συμμαχία τοῖς βασιλεῦσι τοῖν 
δυοῖν τοῦτον τὸν τρόπον μετὰ τὴν παράχρουσιν τὴν διὰ 
τῶν πρὸς Κηφισόδοτον συνθηχῶν συνεστάθη, ἤδη Μιλ- 

s τοχύθου μὲν ἀνῃρημένου, Χαριδήμου δ᾽ ἔργῳ φανεροῦ 
γεγενημένου ὅτι τῆς πόλεως ἐχθρός ἐστιν. ὃς γὰρ, 
ὃν ἤδει διὰ παντὸς τοῦ χρόνου πάντων τῶν Θρᾳχῶν 
εὐνούστατον ὄνθ᾽ ὑμῖν, τοῦτον ὁποχείριον ἠξίωσε λαδὼν 

10 τοῖς ὑμετέροις ἐχθροῖς Καρδιανοῖς ἐγχειρίσαι, πῶς οὐ 
μεγάλης ἔχθρας δεῖγμα πρὸς μᾶς ἐξέφερεν; "Ac δὴ τὸν 
πόλεμον δεδιὼς τὸν πρὸς τοὺς Θρᾷχας xal πρὸς Ἀθη- 
νόδωρον ἐποιήσατο συνθήκας μετὰ ταῦθ᾽ 6 Κερσούλέ-- 
πτὴς, λέγε. 


079 


XYNOHKAI. 


ιὸ 176. Ταῦτα τοίνυν γράψας xal auvO£qusvoc, xal τὸν 
ὅρχον ὃν ὑμεῖς ἠχούσατ᾽ ὀμόσας, ἐπειδὴ τὴν μὲν Ἀθη- 
νοδώρου δύναμιν διαφειμένην εἶδε, μιᾷ δὲ μόνον τριήρει 
Χαδρίαν ἤχοντα, οὔτε τὸν Ἰφιάδου παρέδωχεν υἱὸν 
ὑμῖν οὔτ᾽ ἄλλ᾽ οὐδὲν ὧν ὦμοσεν ἐποίησεν, ἀλλὰ xal 

go περὶ τῶν ἄλλων τῶν γεγραμμένων ἐν ταῖς συνθήχαις 
ἔξαρνος γίγνεται xol γράφει ταύτας τὰς συνθήκας, Λαδέ 
μοι xal λέγε ταυταςί. 

ΣΥΝΘΕΧΑΙ. 


«y [171. Ἐνθυμεῖσθ᾽ ὅτι xoi τέλη xal δεχάτας ἠξίου 
λαμθάνειν, xal πάλιν ὡς αὐτοῦ τῆς χώρας οὔσης τοὺς 
λόγους ἐποιεῖτο, τοὺς δεχατηλόγους ἀξιῶν τοὺς αὑτοῦ 
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decretum Glauconis ratum habuistis rogantis, ut decem 
legati e vobis ipsis deligerentur, qui, si facto cum Atheno- 
doro federe acquiesceret , jusjurandum ab eo rursus exi- 
gerent, sin minus, a duobus regibus fidem acciperent, et 
quo pacto ille bello petendus esset, deliberarent. (173) 
Profectis porro jam legatis , quum isti cunctarentur et nihil 
vobis facere vellent quod simplex aut justum esset; sic 
evenit, ut res jaro eo usque procrastinarentur, dum in Eu- 
beam auxilia mitteremus, et Chares adducens secum 
mercenarios milites adveniret atque a vobis imperator ple- 
n: potestatis creatus in Chersonesum navigaret. Sic de- 
nuo fedus cum Charete facit, conjuncto Athenodoro et 
duobus regibus tale quod est omnium optimum et sequissi- 
mum. Sic ipsis factis se coarguit contra nostram urbem 
occasiones captare, nec simplex aut zequum quicquam co- 
gitare. (174) Quem igitur temporibus adductum vobis 
amicum esse cernitis ef pro eo, ac vos posse putat, benivolen- 
tiam in vos gerere, hujusne tandem potentiam augendam 
esse existimatis , idque per vos? Non recle existimatis. Ut 
igitur sciatis hrec a me vere dici, profer epistolam post pri- 
mum fcedus huc missam, deinde Berisadz epistolam. nam 
sic rem optime intelligetis. 


EPISTOLA. 
Recita etiam Berisadis epistolam. 


EPISTOLA. 


175. Societas igitur duobus regibus, abolito jam frau- 
dulento federe quod cum Cephisodoto factum erat, hoc 
modo constituta est Miltocythe jam sublato et Charidemo 
re ipsa testato, se nostrae civitatis esse inimicum. qui enim 
quem sciebat omni tempore omnium Thracum vobis esse 
conjupnctissimum, hunc in potestatem suam redactum in- 
fensissimis vestris hostibus Cardianis tradere voluit, nonue 
satis perspicuum exhibuit Lostilis animi argumentum? 
Jam quod imminentis ἃ Thracibus et Athenodoro belli 
metu fedus fecit postea Cersobleptes , recita. 


FOEDUS. 

176. Qui igitur hzc scripsit et peplgil, et jusjurandum , 
quod vos audistis, dedit, quum dimissas esse Athenodori 
copias vidisset et una solum triremi Chabriam venisse , 
is neque Iphiadis filium vobis tradidit, neque quicquam 
eorum, quie jurarat, fecit, sed et reliqua perscripta in 
federe negat οἱ tale fedus scribit. Cape mihi et recita 
hocce. 


FOEDUS. 
177. Cogitate eum et vectigalia et decimas postulasse sibi 
pendi, et rursus ita fecisse verba, quasi sua esset regio, 
postulans ut sui decumani arbitrium vectigalium liaberent , 


. (5) 
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τῶν τελῶν χυρίους εἶναι, χαὶ τὸν ὅμηρον τὸν υἱὸν τὸν !. et obsidem Iphiadis filium , quem pro Sestiis habens Athe- 


Ἰφιάδου, ὃν ὑπὲρ Σηστοῦ ἔχων ὥμοσε πρὸς τὸν Ἀθη- | 


νόδωρον παραδώσειν, οὐδ᾽ ὑπισχνεῖται παραδώσειν ἔτι. 
Θϑολαδὲ τὸ ψήφισμα, ὃ πρὸς ταῦθ᾽ ὑμεῖς ἐψηφίσασθε. 
t, 
VYHOIZMA. 


5 178. Ἐλθόντων τοίνυν μετὰ ταῦτα τῶν πρέσδεων 
εἷς Θράχην 6 μὲν K ερσοθλέπτης ὑμῖν ἐπιστέλλει ταυτί, 
xai οὐδ᾽ ὁτιοῦν ὡμολόγει δίχαιον, ol δ᾽ ἕτεροι ταυτί. 
Λέγε αὐτοῖς. 

ἘΠΙΣΤΟΑΙΗ͂. 
το Λέγε δὴ τὴν παρὰ τῶν βασιλέων. Καὶ σχοπεῖτε, 
εἰ ἄρ᾽ ὑμῖν δοχοῦσι μηδὲν ἐγχαλεῖν. 
ἘΠΙΣΤΟΔΗ͂. 
Ὁρᾶτε xal συνίετε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὴν πονη- 
ρίαν καὶ τὴν ἀπιστίαν, ὡς ἄνω χαὶ χάτω. τὸ πρῶτον 

15 ἠδίχει Κηφισόδοτον, πάλιν φοδυθεὶς Ἀθηνόδωρον ἐπαύ- 
σατο, αὖθις ἠδίκει Χαδρίαν, πάλιν ὡμολόγει Χάρητι. 
πάντ᾽ ἄνω καὶ χάτω πεποίηχε, καὶ οὐδὲν ἁπλῶς οὐδὲ 
δικαίως ἔπραξεν. 

179. Μετὰ ταῦτα τοίνυν ὅσον μὲν χρόνον ἢ ὑμετέρα 
20 δύναμις παρῆν ἐν ᾿Ελληςπόντῳ, χολαχεύων χαὶ φενα- 
χίζων ὑμᾶς διαγέγονεν, ἐπεὶ δ᾽ εἶδε τάχιστα τὸν Ελλής. 
ποντὸν ἔρημον δυνάμεως, εὐθὺς ἐνεχείρει χαταλύειν καὶ 
ἀπαλλάξαι τοὺς δύο τῆς ἀργῆς xal πᾶσαν ὑφ᾽ ἑαυτῷ 
ποιήσασθαι τὴν ἀρχὴν, ἔργῳ πεῖραν ἔχων, ὅτι τῶν πρὸς 
δυᾶς οὐδὲν μὴ δυνηθῇ πρότερον λῦσαι, πρὶν ἂν ἐκδάλῃ 
τούτους. (190) Ἵνα δ᾽ ὡς ῥᾶστα τοῦτο περάνειε, ψή- 
φισμα τοιοῦτο παρ᾽ ὑμῶν εὕρετο, ἐξ οὗ χυρωθέντος 
ἂν, εἰ μὴ 5v ἡμᾶς xal ταύτην τὴν γραφὴν, ἠδύκηντο 
μὲν φανερῶς οἱ δύο τῶν βασιλέων, ἡσυχίαν δ᾽ ἂν ἦγον 
οἱ στρατηγοῦντες αὐτοῖς, ὁ Βιάνωρ, ὃ Σίμων, ὁ Ἀθη- 
οδινόδωρος, φοδούμενοι τὴν διὰ τοῦ ψηφίσματος cuxogav- 
τίαν, ὃ δὲ ταύτης τῆς ἐξουσίας ἀπολαύσας xal πᾶσαν 
ὑφ᾽ ἑαυτῷ λαδὼν τὴν ἀρχὴν ἰσχυρὸς ἂν ἐχθρὸς ὑπῆρχεν 
ὑμῖν. 

ὃ ιϑι. Ἔχει δ᾽ δρμητήριον παρὰ πάντα τὸν χρόνον 
αὑτῷ τετηρημένον τὴν Καρδιανῶν πόλιν, ἣν ἐν ἁπάσαις 
μὲν ταῖς συνθήκαις ἐξαίρετον αὑτῷ γέγραφε, τὸ τε- 
λευταῖον δὲ xal φανερδςς αὐτὴν ἀφείλετο παρ᾽ ὑμῶν. 
καίτοι τοῖς ἀπηλλαγμένοις μὲν τοῦ περὶ ἡμῶν τι φρονεῖν 

10 ἄδιχον, μετὰ πάσης δ᾽ ἀληθείας ἁπλῶς εὐνοεῖν ἡμῖν 
ἡρημένοις τί προζῆχεν αὑτοῖς ὁρμητήριον καταλιπεῖν 
χρήσιμον τοῦ πρὸς ἡμᾶς πολέμου ; (192) Ἴστε γὰρ δήπου 
τοῦτο, οἱ μὲν ἀφιγμένοι σαφῶς, οἱ δ᾽ ἄλλοι τούτων 

15 ἀχούοντες, ὅτι τῆς Καρδιανῶν πόλεως ἐχούσης ὡς ἔχει, 
εἰ γενήσεται τὰ πρὸς τοὺς Θρᾶχας εὐτρεπῇ τῷ Κερσο- 
δλέπτη. παρ᾽ ἡμέραν ἔξεστιν αὐτῷ βαδίζειν ἐπὶ Χεῤ- 
δόνησον ἀσφαλῶς, ὥςπερ γὰρ Χαλχὶς τῷ τόπῳ τῆς 
Εὐθοίας πρὸς τῆς Βοιωτίας χεῖται, οὕτω Χεῤῥονήσου 

30 χεῖται κρὸς τῆς Θράχης fj Καρδιανῶν πόλις. ἣν ὃν 
ἐχε. τόπον ὅςτις οἶδεν ὑμῶν, οὐδ᾽ ἐκεῖν᾽ ἀγνοεῖ, τίνος 
εἴνεχα καιροῦ περιπεποίηται xal διεσπούδασται μὴ 


ων 


2. 


nodoro jurarat se traditurnm, amplius ne pollicetur quidem 
se traditurum. Cape decretum , quod vos ad lizc fecistis. 
Lege. 


DECRETUM. 


178. Deinde quum in Thraciam legati nostri venissent , 
Cersobleptes ad vos hzecce scribit, neque quicquam aequi 
promittit , reliqui reges autem hzecce. Recila iis. 


EPISTOLA. 


Recita etiam regum literas. Et considerate , nihilne forte 
conqueri vobis videantur. 


EPISTOLA. 


Videtis et intelligitis, Athenienses, hominis improbita- 
tem et perfidiam, utsursum deorsum.  Cephisodotum 
primum injuriis affecit, rursus Athenodori metu destitit, 
denuo Chabriam injuriis affecit, iterum cum Charete pacem 
fecit. sursum deorsum mixta sunt ab eo omnia, nihil sim. 
pliciter, nihil jure egit. 

179. Postea vero quam diu vestrae copise in Hellesponto 
aderant, vobis assentari et fucum facere numquam desti- 
tit, quum primum autem Hellespontum exercitu vacuum 
vidit, statim conabatur regnum solvere, tum expulsis 
duobus regibus totum sibi subjecit, ipso eventu edoctus , 
non licere sibi prius ullum facti vobiscum fcederis capot 
violare, quam hos ejecisset. (180) Quod ut quam facillime 
conficeret , talem rogationem a vobis impetravit, qua com- 
probata (id quod factum esset, nisi nostra intercessio et 
accusatio obstitisset ) manifesto injuria illata esset duobus 
regibus, et illorum duces, Bianor, Simon , Athenodorus, 
calumniam ex eo decreto impendentem formidantes quie- 
vissent, ipse illa potentia fretus ef totius regni potitus, potens 
vobis inimicus exstitisset. 


181. Habet autem omni tempore arcem suis occasionibus 
paratam Cardianorum urbem , quam in omnibus feederibus 
sibi exemptam scripsit, ac denique palam a vobis eripuit. 
At qui nobis non male cogitant, et citra omnem fucum et ex 
animo nostram amicitiam colere decreverunt, quorsum 
attinebat eos sibi stationem reservare ad vos oppugnandos 
utilem? (182) Nostis enim hoc vos , qui illic fuistis , certo, 
ceteri ab his edocti, quum ita sita sit Cardianorum urbs, 
ut esl, Cersoblepti, si cum Thracibus regibus commoda erit 
ralio , singulis diebus licere in Chersonesum tuto invadere. 
nam qua ratione Euboxe sita est Chalcis ad B«eotiam , eadem 
ratione Chersonesi sila est ad Thraciam Cardianorum urbe. 
quz quo loco posita sit, quisquis vestrüm novit, idem 
ignorare non potest, ad quam occasionem illam retinuerit, et 

93. 
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λαθεῖν ὑμᾶς. (193) Ὃν οὐ συμπαρασχευάσαι xa0' 
ὑμῶν αὐτῶν ὀφείλετε, ἀλλὰ χωλῦσαι χαθ᾽ ὅσον δυνατὸν 
85 καὶ σχοπεῖν ὅπως μὴ γενήσεται, ἐπεὶ, ὅτι γ᾽ οὐδ᾽ ἂν 
δντινοῦν χαιρὸν παρείη. δεδήλωχεν. Φιλίππου γὰρ εἰς 
Μαρώνειαν ἔλθόντος ἔπεμψε πρὸς αὐτὸν Ἀπολλωνίδην, 
πίστεις δοὺς ἐχείνῳ χαὶ Παμμένει. χαὶ εἰ μὴ χρατῶν 
τῆς χώρας Ἀμάδοχος ἀπεῖπε Φιλίππῳ μὴ ἐπιδαίνειν" 
682005£v ἂν ἦν ἐν μέσῳ πολεμεῖν ὑμᾶς πρὸς Καρδιανοὺς 
ἤδη x«i Κερσοδλέπτην. Καὶ ὅτι ταῦτ᾽ ἀληθῖ, λέγω, 
λαδὲ τὴν Χάρητος ἐπιστολήν. . 


EIIIZTOAB. 


5 184. Ταῦτα μέντοι δεῖ σχοπουμένους ἀπιστεῖν xoi 
μὴ τετυφῶσθαι, μηδ᾽ ὡς εὐεργέτῃ προςέχειν τὸν νοῦν. 
οὗ γὰρ, ὧν ἀναγκαζόμενος φίλος εἶναί φησι φεναχίζων 
ὑμᾶς, χάριν ἐστὶ δίκαιον ὀφείλειν Κερσοδλέπτη, οὐδ᾽ 
ὧν μιχρὰ ἀναλίσχων ἰδίᾳ καὶ τοῖς στρατηγοῖς χαὶ τοῖς 
10 ῥήτορσι Χαρίδημος διαπράττεται πρὸς μᾶς ἐπαίνους 

αὑτοῦ γράφεσθαι, ἀλλ᾽ ὦν, ὁσαχοῦ χύριος γέγονε τοῦ 
πράττειν ὅ τι βούλεται, πανταχοῦ χαχῶς ἐπιχειρῶν 
μᾶς ποιεῖν φαίνεται, τούτων πολὺ μᾶλλον ὀργίζεσθαι 
16 προςήχει. (195) Ot μὲν τοίνυν ἄλλοι πάντες, ὅσοι τι παρ᾽ 
δμῶν εὕρηνται πώποτε, ἐφ᾽ οἷς εὖ πεποιήχασιν ὑμᾶς τε- 
τίμηνται, οὗτος δ᾽ εἷς ἁπάντων τῶν ἄλλων μόνος ἐφ᾽ οἷς 
ἐγχειρῶν οὐ δεδύνηται χαχῶς ποιῆσαι. καίτοι τῷ τοιούτῳ 
40 τὸ δίχης ) ἣν ἔδωχε δικαίως ἂν, ἀφεῖσθαι μεγάλη δωρεὰ 
παρ᾽ ὅμῶν ἦν. ἀλλ᾽ οὐ ταῦτα δοκεῖ τοῖς ῥήτορσιν, 
ἀλλὰ πολίτης, εὐεργέτης, στέφανοι. δωρεαὶ, δι᾽ ἃ τού- 
τοις ἰδίᾳ δίδωσιν. οἱ δ᾽ ἄλλοι πεφεναχισμένοι κάθησθε, 
τὰ πράγματα θαυμάζοντες. (186) Τὸ τελευταῖον δὲ 
45 νυνὶ χαὶ φύλακας χατέστησαν ὑμᾶς ἐχείνου διὰ τοῦ 
προδουλεύματος τούτου, εἶ μὴ τὴν γραφὴν ἐποιησάμεθ᾽ 
ἡμεῖς ταυτηνὶ, καὶ τὸ τοῦ μισθοφόρου καὶ θεραπεύον- 
τος ἐχεῖνον ἔργον ἣ πόλις ἂν διεπράττετο, ἐφρούρει 
θϑϑχαρίδημον. χαλόν γε (οὐ γάρ;), ὦ Ζεῦ xol θεοὶ, ὃς 
αὐτός ποτε τοὺς ὑμετέρους ἐχθροὺς μισθὸν λαμδάνων 
i8opugópst , τοῦτον ὑφ᾽ ὁμετέρου ψηφίσματος φανῆναι 
φυλαττόμενον. 

& 187. Ἴσως τοίνυν ἐχεῖν᾽ ἄν τίς μ᾽ ἔροιτο, τί δή ποτε 
ταῦτ᾽ εἰδὼς οὕτως ἀχριδῶς ἐγὼ xal παρηχολουθηχὼς 
ἐνίοις τῶν ἀδικημάτων εἴασα, xal οὔθ᾽ ὅτ᾽ αὐτὸν ἐποιεῖ- 
σθε πολίτην οὐδὲν ἀντεῖπον, οὔθ᾽ ὅτ᾽ ἐπηνεῖτε, οὔθ᾽ 
ὅλως πρότερον, πρὶν τὸ ψήφισμα τουτὶ γενέσθαι, λόγον 

10 ἐποιησάμην οὐδένα. ᾿Εγὼ δ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πρὸς 
ὃμᾶς ἅπασαν ἐρῶ τὴν ἀλήθειαν. καὶ γὰρ ὡς ἀνάξιος 
3v ἤδειν, xal παρῆν ὅτε τούτων ἠξιοῦτο, xal οὐχ ἀν- 
τεῖπον. ὁμολογῶ. (188) Διὰ τί; ὅτι, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 

I$ πρῶτον μὲν ἀσθενέστερον ἡγούμην ἔσεσθαι πολλῶν ψευ- 
δομένων ἑτοίμως περὶ αὐτοῦ πρὸς ὑμᾶς ἕνα τἀληθῆ 
λέγοντ᾽ ἐμαυτόν. ἔπειθ᾽ ὧν μὲν ἐχεῖνος εὑρίσχετ᾽ ἐξα- 
πατῶν ὑμᾶς, μὰ τὸν Δία χαὶ θεοὺς πάντας οὐδενὸς 
εἰςήει μοι φθονεῖν, χαχὸν δ᾽ οὐδὲν ἑώρων δπερφυὲς 

40 πεισομένους ὑμᾶς, εἴ τιν᾽ ἠδικηκότα πόλλ᾽ ἠφίετε xol 
προὐχαλεῖσθέ τι τοῦ λοιποῦ ποιεῖν ὑμᾶς ἀγαθόν. ἐν γὰρ 
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tantopere contenderit, ne vos acciperetis. (183) Neque vero 

eam debetis comparare contra vos ipsos, sed quantum fieri 
potest , prohibere, ac providere, ne illis ea detur opportu- 
Ditas. nam se nulli occasioni defuturum declaravit. Quum 
enim Philippus Maroneam venisset, Apollonide misso, 
fidem ei et Pammeni dedit. quod nisi Amadocus , qui re- 
gioncm tenebat , interdixisset Philippo, ne accederet ; nihil 
obstitisset quominus vos jam contra Cardianos et Cerso- 
bleptem bello conflictaremini. Hac a me non fingi, Charetis 
epistolam cape. 


EPISTOLA. 


184. In hec vero intuentes, diffidere debetis, nec spe 
vana inflari neque eum loco amici bene meriti colere. nam 
quibus faclis vos decipiens necessitate coactus se vobis 
amicum esse simulat, eorum gratiam haberi non est 
&quum Cersoblepti , nec quee Charidemus privatim paucula 
et ducibus et oratoribus vestris largiendo conficit, pro- 
pterea apud vos laudes sui rogari , sed propter hoc , quod, 
quotiescunque potestas ei data fuit agendi quidquid 
ipse vellet, toties vobis nocere conatus est, propter hoc 
multo magis irasci vosei decet. (185) Quum enim reliqui 
omnes, quibus aliquid unquam a vobis tributum est, pro 
datis beneficiis honorati sint; unus iste, solus e ceteris 
universis , ob injurias, quas facere molitus , perpetrare non 
potuit. Quanquam autem ita merito, magni muneris instar, 
concessa est scelerum impunitas, quorum jure poenas de- 
disset. tamen haec oratoribus non placent , sed civis , bene 
meritus , coronz , premia, propter corruptelas munerum, 
qua his privatim dat. reliqui assidetis decepti, admiratores 
rerum. (186) Postremo, nunc vos ex illo preevio senatuscon- 
sulto etiam satellites apud eum hi constituerunt , nisi noa 
accusatione hacce íntercessissemus, et respublica mer- 
cenarii et ministri apud illum opus obiret , custodiret Cha- 
ridemum. przeclare scilicet (nonne?) , proh Jovis et deorum 
fidem! qui olim ipse mercenarius vestrorum hostium stipa- 
tor fuif , bunc e vestro decreto aperte custodiri. 


187. Jam illud me fortasse quispiam interrogabit , cur ego 
tandem , qui hzec ita accurate comperta habeamet nonnullas 
injurias sim assectatus, me non opposuerim, et nec quum 
civitate donaretis, obstiterim, nec quum laudaretis , nec 
denique prius, quam hocce decretum fieret , verbum ullum 
fecerim. Ego vero, Athenienses , dicam apud vos omnem ve- 
ritatem. nam et honoribns eum indignum esse sciebam , et 
quum hec illi tribuerentur, aderam , et non refragabar. fa- 
teor. (188) Quamobrem ? Quod, Athenienses, primum im- 
becilliorem fore putabam multis de eo apud vos confidenter 
menlientibus me unum vera dicentem. deinde nihil eo- 
rum, que ille per (raudem consequebatur, Jovem deosque 
omnes testor, unquam in mentem mihi venit illi invidere, 
neque vos insignem aliquam cladem accepturos videbam, 
8i quem multis injuriis perpetratis dimissum provocaretis , 
ut aliquid in posterum vobis boni faceret. nam in donata 


(23) 


τῷ πολίτην ποιεῖσθαι xal στεφανοῦν ταῦτ᾽ dvi ἀμ- 
φότερα. (ι80) ᾿Ἐπειδὴ δ᾽ ὁρῶ προςκατασχευαζόμενόν 
τι τοιοῦτον, δι᾿ οὗ, ἐὰν μόνον εὐτρεπίσηται τοὺς ἐνθάδ᾽ 

25 ἐξαπατήσοντας ὑμᾶς ὑπὲρ αὑτοῦ. τῶν γ᾽ ἔξω φίλων xai 
βουλομένων ἄν τι ποιεῖν ὑμᾶς ἀγαθὸν χἀχεῖνον χωλύειν 
ἐναντία πράττειν ὁμῖν, οἷον ᾿Αθηνόδωρον λέγω, Σίμωνα, 
Βιάνορα, Ἀρχέθιον τὸν Βυζάντιον, τοὺς Θρᾶχας τοὺς δύο, 

68 Ἵτοὺς βασιλέας, τούτων μηδενὶ μήτ᾽ ἐναντιωθῆναι μήτε 
κωλύειν ἐχεῖνον ἐξέσται" τηνιχαῦθ᾽ ἥχω xal χατηγορῶ. 
(190) Καὶ νομίζω τὸ μὲν, οἷς ἤμελλεν ἐχεῖνος λαδὼν μη- 

& δὲν ὑπερμέγεθες τὴν πόλιν βλάψειν, ἀντιλέγειν ἢ χαχῶς 
ἰδίᾳ πεπονθότος ἢ συκοφαντοῦντος εἶναι, τὸ δ᾽, ἐφ᾽ οἷς 
μέγα πρᾶγμ᾽ ἀλυσιτελὲς τῇ πόλει χατεσχευάζετο, ἐναν- 
τιοῦσθαι χρηστοῦ χαὶ φιλοπόλιδος ἀνδρὸς ἔργον εἶναι. 
διὰ ταῦτ᾽ ἐπ᾽ ἐχείνοις οὐδὲν εἰπὼν νῦν λέγω. 

10 91. "Ἔστι τοίνυν τις αὐτοῖς τοιοῦτος λόγος, δι᾽ οὗ 
προςδοχῶσι παράξειν ὑμᾶς, ὡς « ὃ Κερσοδλέπτης 
καὶ Χαρίδημος ἴσως ἐναντί᾽ ἔπραττον τῇ πόλει τόθ᾽ 
ὅτ᾽ ἦσαν ἐχθροὶ, νῦν δὲ φίλοι xol χρησίμους παρέχουσιν 

16 αὑτούς. Οὐ δὴ δεῖ μνησιχαχεῖν. οὐδὲ γὰρ Λαχε- 
δαιμονίους ὅτ᾽ ἐσώζομεν, οὐκ ἀνεμιμνησχόμεθα,, εἴ τι 
καχῶς ἐποίησαν ἥμᾶς ὄντες ἐχθροὶ, οὐδὲ Θηδαίους, 
οὐδ᾽ Εὐδοέας τὰ τελευταῖα νυνί. » (195) ᾿Εγὼ δ᾽ ἡγοῦμαι 

30 τοῦτον τὸν λόγον sl μὲν ἕν τινι χαιρῷ βοηθείας γεγραμ- 
μένης τῷ Κερσοδλέπτη xa τῷ Χαριδήμῳ, χωλυόντων 
ἡμῶν ταύτην, ἔλεγον, ὀρθῶς ἂν λέγεσθαι, εἰ δὲ τοιού» 
του μὲν μηδενὸς ὄντος μηδὲ γεγραμμένου, βουλόμενοι 
δὲ μείζω τοῦ δέοντος ποιῆσαι διὰ τοῦ παρ᾽ ὑμῶν ἄδειαν 
λαδεῖν τοὺς ἐχείνου στρατηγοὺς, ἐροῦσι" δεινὰ ποιεῖν 

25 αὐτοὺς ἡγοῦμαι. οὐ γάρ ἐστι δίχαιον, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
τοὺς τῶν σωθῆναὶ ζητούντων λόγους πρὸς μᾶς λέγειν 
ὑπὲρ τῶν ὅπως ἀδιχεῖν αὑτοῖς ἐξέσται πραττόντων. 

685(193) Χωρὶς δὲ τούτων, εἰ μὲν ἐχθρὸς ὧν χαχῶς ἐποίει, 
φίλος δὲ, φήσας, μετεδέδλητο' τάχ᾽ ἂν ταῦτά τις 
ἤχουεν. ἐπειδὴ δ᾽ οὗ τοιοῦτόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἐξ οὗ φίλος 
εἶναι προςποιεῖται, ἐχ τούτου πλεῖστα xal ὅμᾶς ἐξη- 

& πάτηχεν' εἰ μὴ xal δι᾽ ἐχεῖνα μισεῖν, διά γε ταῦτ᾽ 
ἀπιστεῖν δήπου προςήχει. Καὶ μὴν περὶ τοῦ γε μὴ 
μνησιχαχεῖν ἔγωγ᾽ ὡδί πως λέγω : ὃ μὲν εἵνεκα τοῦ 
χαχόν τι ποιεῖν τὰ τοιαῦτ᾽ ἐξετάζων μνησιχαχεῖ, ὃ δ᾽ 
ὑπὲρ τοῦ μὴ παθεῖν ἀλλὰ φυλάξασθαι σχοπῶν σωφρονεῖ. 

194. Ἴσως τοίνυν xal τοιαύτην τιν᾽ ἐροῦσιν ὑπόνοιαν, 

10 ὡς « ὡρμηκότα νῦν τὸν ἄνθρωπον φίλον εἶναι xol βου- 
λόμενόν τι ποιεῖν ἀγαθὸν τὴν πόλιν εἰς ἀθυμίαν τρέ-- 
Ψψομεν, εἰ χαταψηφιούμεθα, xal ποιήσομεν ὑπόπτως 
ἔχειν πρὸς ἡμᾶς.» ᾿Εγὼ δ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
θεάσασθ᾽ ὡς ἔχω. εἰ μετ᾽ ἀληθείας ἁπλῶς ἦν ἡμῖν 

1$ φίλος καὶ νὴ Δία πάντα τἀγάθ᾽ ἤμελλεν fijas ποιήσειν" 
οὐδ᾽ ἂν οὕτως ᾧμην δεῖν τοῦτον ἀχούειν τὸν λόγον. 
οὐδένα γὰρ ἂν νομίζω τοσαῦτ᾽ ἀγαθὰ ποιῆσαι, δι᾿ ὃν 
ὑμῖν προςήχειν ἐπιορχῆσαι xal παρ᾽ ἃ φαίνεται δίκαια 

40 τὴν ψῆφον θέσθαι. (195) ᾿Ἔπειδὴ δὲ xal φεναχίζων 
xai οὐδ᾽ ὁτιοῦν ὑγιὲς πράττων ἐξελέγχεται" δυοῖν dya- 
θοῖν θάτερον ὑμῖν, ἐὰν χαταψηφίσησϑε, συμθήσεται. ἢ 
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civitate et coronis decretis horum utrumque inerat. (189) 
Sed quum eum insuper tale quippiam machinari videam, 
quo fieret, si eos modo, qui hie sua gratia vos decepturi 
sint , instruxerit , ut eorum amicorum, quos peregre habetis 
et qui de vobis bene mereri student illiusque conatus contra 
vos hostiles prohibere, veluti sunt Athenodorus, Simon, 
Bianor, Archebius Byzantius, duo illi Thraces reges, ut 
horum nullus ei vel adversari vel impedimento esse aude- 
ret ; tum venio et accuso. (190) Et existimo illa impedire , 
quibus acceptis urbi non insigne detrimentum allaturus 
esset, vel privatim ab eo laesi vel calumniatoris esse. at 
in his adversari, in quibus magoum urbi malum struebatur, 
boniet viri et civis esse officium. propter haec tum nibil 
dixi, nunc dico. 


191. Est vero iistalis oralio, qua se vobis fucum facturos 
putant, « Cersobleptes et Charidemus adversati sunt for- 
tasse reipublice tum, quum hostes essent, nunc vero, 
amici, etiam utiles se praebent. veteres scilicet offense obli- 
vione sunt delend:e. neque enim , quum Lacedemonios tue- 
remur, nos injuriarum, quibus ab iis inimicis affecti eramus, 
sumus recordati, neque quum Thebanos, neque postremo 
nunc quum Eubcenses defenderemus. » (192) Ego vero 
censeo, si eo tempore quo Cersoblepti et Charidemo auxi- 
lia rogata essent, nos ea impediremus, hanc orationem 
dicerent, recte dici. sed si, quum tale nibil agatur aut 
rogatum sit, sed quum isti stadeant, ut ille justo major 
fiat ducibus ipsius vestra munitis custodia , dicent; graviter 
peccare istos arbitror. Neque eniin zequum est, Athenienses 
tali oratione apud vos uti , qualis eos deceat qui saluti sue 
consultum velint, pro iis, qui id moliuntur, ut impune in 
alios grassari sibi liceat. (193) Preterea si hostis quum 
esset, nocuisset , in amicum autem, ut vult , mutatus esset ; 
audiri fortasse haec potuissent. at quia se res non ita habet, 
sed ex quo se vobis amicum esse simulat , ex eo szepissime 
vos etiam decepit ; si non propter illa est odio prosequen- 
dus, tamen propter hz:ec nulla ei fides adhibenda. Jam 
quod quidem ad injnriarum oblivionem attinet, sic fere 
respondeo : qui nocendi causa talia examinat, implacabilis 
est, qui vero, ut ne quid mali patiatur, sed ut preecaveat , 
&pectat , est prudens. 

194. Fortasse autem talein quendam pratextum profe- 
rent: « nos virum illum nostram amicitiam nunc vehementer 
expetentem et de republica bene merendi studiosum affe- 
cturos tristitia decreto abrogato, et effecturos , ut male de 
nobis suspicetur. » Audite quazeso, Athenienses, quid ea de 
re ego sentiam. Si vere et citra fucum nobis amicus esset , 
et per Jovem si summa in vos beneficia collaturus esset ; 
ne sic quidem istam orationem audiendam putarem. neque 
enim puto ullum cujusquam tantum esse posse beneficium, 
propter quern sit jurisjurendi religio violanda et aliter, quam 
justuin esse appareat, pronuntiandum. (195) Quum vero 
constet , eum el impostorem esse , nihilque sinceri agitare ; 
alterutrum e condemnatione decreti commodum percipietis. 
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γὰρ ἐξαπατῶν παύσεται, νομίσας οὐχέτι λανθάνειν, 
ἢ εἴπερ αὐτῷ βουλομένῳ πρὸς Ouc ἐστὶν οἰχείως 
15 ἔχειν ὡς ἀληθῶς, ἀγαθόν τι ποιεῖν πειράσεται, γνοὺς 
ὅτι τῷ φεναχίζειν οὐχέθ᾽ ἃ βούλεται πράξει, "Lore 
xal εἰ μηδὲ δι’ ἕν τῶν ἄλλων, διὰ τοῦτο χαταψηφίσα- 
σθαι συμφέρει. 
196. Ἄξιον τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, χἀχεῖν᾽ 
ἐξετάσαι, πῶς ποθ᾽ οἱ πάλαι τὰς τιμὰς ἔνεμον xal 
686r, δωρεὰς τοῖς ὡς ἀληθῶς εὐεργέταις, xal ὅσοι 
πολῖται τύχοιεν ὄντες χαὶ ὅσοι ξένοι. χἂν μὲν ἴδητ᾽ 
ἐχείνους ἄμεινον ὑμῶν’ χαλὸν τὸ μιμήσασθαι. ἂν δ᾽ 
ὑμᾶς αὐτούς: ἐφ᾽ ὑμῖν ἔσται τὸ πράττειν, [Ιρῶτον 
5 μὲν τοίνυν ἐχεῖνοι Θεμιστοχλέα τὸν τὴν ἐν Σαλαμῖνι 
ναυμαχίαν νιχήσαντα χαὶ Μιλτιάδην τὸν ἡγούμενον 
Μαραθῶνι χαὶ πολλοὺς ἄλλους, οὐχ ἴσα τοῖς νῦν στρα- 
τηγοῖς ἀγάθ᾽ εἰργασμένους, οὐ χαλχοῦς ὕστασαν οὐδ᾽ 
ὑπερηγάπων. (197) Οὐχ ἄρα τοῖς ἑαυτοὺς ἀγαθόν τι 
to ποιοῦσι χάριν εἶχον; Σφόδρα γε, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, 
xal ἀπεδίδοσάν γε xal αὑτῶν χἀχείνων ἀξίαν, ὄντες 
γὰρ πολλοῦ πάντες ἄξιοι προὔχρινον ἐχείνους αὑτῶν 
ἡγεῖσθαι, ἔστι δὲ σώφροσιν ἀνθρώποις χαὶ πρὸς ἀλή- 
15 θειαν βουλομένοις σχοπεῖν πολὺ μείζων τιμὴ τῆς χαλκῆς 
εἰχόνος τὸ καλῶν χἀγαθῶν ἀνδρῶν κεχρίσθαι πρώτους. 
(106) Καὶ γάρ τοι τῶν ἔργων τῶν τότ᾽ οὐδενὸς, ὦ ἄν-- 
ὃρες ᾿Αθηναῖοι, ἀπεστέρησαν ἑαυτούς, οὐδ᾽ ἔστιν 
οὐδεὶς ὅςτις ἂν εἴποι τὴν ἐν Σαλαμῖνι ναυμαχίαν Θε- 
20 μιστοχλέους, ἀλλ᾽ ᾿Αθηναίων, οὐδὲ τὴν Μαραθῶνι 
μάχην Μιλτιάδου, ἀλλὰ τῆς πόλεως. NUv δ᾽, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, πολλοὶ τοῦτο λέγουσιν, ὡς Κέρχυραν εἷλε 
Τιμόθεος καὶ τὴν μόραν κατέχοψεν Ἰφιχράτης xal τὴν 
περὶ Νάξον ἐνίχα ναυμαχίαν Χαδρίας. δοχεῖτε γὰρ 
αὐτοὶ τῶν ἔργων τούτων παραχωρεῖν τῶν τιμῶν ταῖς 
35 ὑπερύολαϊς, αἷς δεδώχατ᾽ ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐχάστῳ τούτων. 
(199) Τὰς μὲν δὴ πολιτιχὰς δωρεὰς οὕτως ἐχεῖνοί τε 
χαλῶς xa λυσιτελούντως αὑτοῖς ἐδίδοσαν, καὶ ἡμεῖς οὐχ 
ὀρθῶς, τὰ δὲ τῶν ξένων πῶς; 'Exsivot Μένωνι τῷ 
θ8)γΦαρσαλίῳ δώδεχα μὲν τάλαντ᾽ ἀργυρίου δόντι πρὸς 
τὸν ἐπ᾿ Ἦιόν: τῇ πρὸς Ἀμφιπόλει πόλεμον, τριαχοσίοις 
δ᾽ ἱππεῦσι, πενέσταις ἰδίοις, βοηθήσαντι, οὐκ ἐψηφί- 
σαντ᾽ « αὐτὸν ἄν τις ἀποχτείνῃ, ἀγώγιμον εἶναι, ν ἀλλὰ 
& πολιτείαν ἔδοσαν, xai ταύτην ἱχανὴν ὑπελάμθανον 
εἶναι τὴν τιμήν. — (200) Καὶ πάλιν Περδίκκᾳ τῷ xac 
τὴν τοῦ βαρθάρου ποτ᾽ ἐπιστρατείαν βασιλεύοντι Ma- 
χεδόνίας, τοὺς ἀναχωροῦντας ἐκ Πλαταιῶν τῶν βαρ- 
δάρων διαφθείραντι xol τέλειον τἀτύχημα ποιήσαντι 
10 τῷ βασιλεῖ, οὐχ ἐψηφίσαντ᾽ « ἀγώγιμον, ἐάν τις ἀπο- 
χτείνῃ Περδίχχαν, ᾧ βασιλεὺς ὃ Περσῶν ἐχθρὸς δι᾿ ἡμᾶς 
ἀπεδέδειχτο, » ἀλλὰ πολιτείαν ᾿ἔδωχαν μόνον. χαὶ 
γάρ τοι τότε μὲν οὕτω τίμιον ἦν πᾶσιν ἀνθρώποις τὸ 
γενέσθαι πολίταις παρ᾽ ὑμῖν, ὥςθ᾽ ὑπὲρ τοῦ τυχεῖν 
τούτου τηλιχαῦθ᾽ ὑμᾶς ἀγάθ᾽ ἤθελον ποιεῖν, νῦν δ᾽ 
ι5 οὕτως ἄτιμον, ὥςτε τῶν τετυχηκότων πολλοὶ πλείω 
χαχὰ τῶν φανερῶς ἐχθρῶν εἰσὶν ὑμᾶς εἰργασμένοι. 
(201) Οὐ μόνον δ᾽ αὕτη τῆς πόλεως fj δωρεὰ προπεπη- 
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nam aut imposturam facere desinet, ubi se tandem cogno- 
sci viderit , aut, si vestram necessitudinem vere desiderat , 
aliquod in vos beneficium conferre experietur, sciens se si- 
mulatione suà niliil amplius profecturum. Quamobrem, si 
non ob ullum aliud quicquam, propter hoc condemnare 
utile est. 

196. Opera pretium porro erit, Athenienses, illud quo. 
que considerare, quam aliquando rationem in dandis ho- 
noribus et praemiis nostri majores sint secuti, sive illa 
in cives, sive in liospites, revera bene meritos, conferren- 
tur. el si videritis illos rectius dedisse ; imitari eos par est. 
sin vos ipsos; penes vos erit hoc facere. Primum igitur 
Tbemistoclem , qui navali ad Salaminem praelio vicerat, et 
Miltiadem Marathonice pugne ducem, et multos alios qui 
longe majora quam nostri duces gesserant, non tereis statuis 
decoraverunt neque immodice deamaverunt. (197) Non igitur 
de se bene meritis gratiam habebant ? Magnam certe , Athe- 
nienses , adeoque dignam tum setum illis referebant. Quum 
enim ipsi omnes preestantes viri essent, illos sibi delige- 
bant imperatores suos, prelatos. Est autem moderatis 
hominibus eL rem ad veritatem reputantibns longe major 
honor, praestantium virorum preestantissimos esse judicatos, 
quam area salua esse possil. (198) Quapropter nullius 
facinoris gloria, Athenienses , tum se privabant. neque est 
quisquam, qui navale proelium ad Salaminem Themistoclis 
esse dixerit, sed Atheniensium , neque Marathoniam pugnam 
Miltiadis, sed civitatis. Nunc autem, Athenienses, vulgo 
ita dicunt : Timotheus Corcyram cepit, Moran Iphicrates 
concidit, Chabrias ad Naxum navali prelio vicit. nam 
dum tam immensos lionores ob ea cuique horum decernitis, 
videmini concedere ipsi de gloria harum gestarum rerum. 
(199) Civilia igitur praemia ut illi tam pulcre et utiliter sibi 
largiebantur, sic nos non recte , sed hospitalia quomodo? Illi 
Menoni Pharsaiio, duodecim argenti numerati talenta in 
bellum ad Eionem, qu:e Amphipoli vicina est, largito et 
trecentis equitibus Penestis suis opitulato, non decreve- 
runt « si quis eum occidisset, abduci illum licere » , sed 
civitate donarunt, existimantes eum honorem sufficere. 
(200) Rursus Perdicca, bairbarici belli temporibus in Ma- 
cedonia regnanti, qui Barbaros Platzis recedentes ce- 
ciderat perfeceratque regis cladem, non decreverunt « abdu- 
cendum, si quis occidisset Perdiccam, qui in nostram 
gratiam inimicitias regis Persarum susceperat », sed civitate 
donarunt tantum. etenim profecto tum ab omnibus homi- 
nibus tantus honor putabatur, civitatem vestram adipisci , 
ut pro eo consequendo tanta in vos beneficia conferre vellent, 
nunc ea ita contemnitur, ut hoc honore ornati multi plu- 
ribus vos malis aífecerint, quam aperli hostes. (201) 
Neque vero hoc solum munus nostre urbis abjectum et vile 


(24) 
λάχισται xat φαύλη γέγονεν, ἀλλὰ xol πᾶσαι διὰ τὴν 
τῶν καταράτων xal θεοῖς ἐχθρῶν ῥητόρων, τῶν τὰ 
30 τοιαῦτα γραφόντων ἑτοίμως, πονηρίαν, οἵ τοσαύτην 
ὑπερθολὴν πεποίηνται τῆς αὑτῶν αἰσχροκερδίας, ὥςτε 
τὰς τιμὰς xal τὰς παρ᾽ ὑμῶν δωρεὰς, ὥςπερ ol τὰ μιχρὰ 
καὶ χομιδῇ φαῦλ᾽ ἀποχηρύττοντες, οὕτω πωλοῦσιν 
40 ἐπευωνίζοντες χαὶ πολλοῖς ἀπὸ τῶν αὐτῶν λημμάτων 
γράφοντες πᾶν ὅ τι ἂν βούλωνται. (202) Πρῶτον μὲν, 
ἵνα τῶν τελευταίων πρῶτον μνησθῶμεν, Ἀριοδαρζάνην 
ἐχεῖνον οὐ μόνον αὐτὸν χαὶ τοὺς υἱοὺς τρεῖς ὄντας 
πάντων ἠξίωσαν ὅσων ἠδουλήθησαν, ἀλλὰ χαὶ δύο 
᾿Αὐυδηνοὺς, μισαθηναιοτάτους xol πονηροτάτους ἀν- 
G880porrouc, προζςέθηχαν αὐτῷ, Φιλίσχον χαὶ "Avavov. 
Πάλιν Τιμοθέου δόξαντός τι ποιῆσαι τῶν δεόντων ὑμῖν, 
πρὸς τῷ πάνθ᾽ ἃ μέγιστ᾽ ἦν αὐτῷ δοῦναι, προςέθηχαν 
5 αὐτῷ Φρασόηρίδην καὶ Πολυσθένην, ἀνθρώπους οὐδ᾽ 
ἔλευθέρους, ὀλέθρους χαὶ τοιαῦτα πεποιηκότας οἷα 
λέγειν ὀκνήσειεν ἄν τις εὖ φρονῶν. (203) Τὸ τελευταῖον 
δὲ νῦν, ἐπειδὴ Κερσοθλέπτην ἠξίουν ὧν αὐτοῖς ἐδόχει, 
xal περὶ τούτων ἦν fj σπουδὴ, προστιθέασι δύ᾽ αὐτῷ, 
10 τὸν μὲν ὅσ᾽ ὑμεῖς ἀχηχόατ᾽ εἰργασμένον χαχὰ , τὸν δ' 
ὅλως οὐδεὶς οἶδεν ἀνθρώπων τίς ἐστιν, Εὐδέρχην ὄνομα. 
Τοιγάρτοι διὰ ταῦτα, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, μιχρὰ, ἃ 
πρὸ τοῦ μεγάλ᾽ ἦν, φαίνεται, καὶ τὸ πρᾶγμ᾽ ἤδη χαὶ 
15 ποῤῥωτέρω βαδίζει, xal οὐχέτι ταῦτ᾽ ἀπόχρη, ἀλλ᾽ εἰ 
xul μὴ φυλάξεθ᾽ ἕχαστον τούτων, ἐχείνων γ᾽ οὐδεμία 
[dpi ὡς ἔοικεν. 
404. Τοῦ μέντοι ταῦθ᾽ οὕτως αἰσχρῶς προεληλυθέναι, 
εἰ δεῖ μετὰ παῤῥησίας εἰπεῖν τἀληθῆ, οὐδένες ὑμῶν, e 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, μᾶλλόν εἶσιν αἴτιοι. οὐδὲ γὰρ δίκην 
30 ἔτι λαμθανειν ἐθέλετε παρὰ τῶν ἀδιχούντων, ἀλλὰ xad 
τοῦτ᾽ ἐξελήλυθεν ix τῆς πόλεως. Καίτοι σχέψασθε, ὡς 
ἐχόλαζον οἱ πρόγονοι τοὺς ἀδιχοῦντας ἑαυτοὺς, εἰ πα- 
ραπλησίως ὑμῖν. (205) ᾿Εχεῖνοι Θεμιστοχλέα λαθόντες 
45 μεῖζον αὑτῶν ἀξιοῦντα φρονεῖν ἐξήλασαν ἐκ τῆς πόλεως 
καὶ μηδισμὸν κατέγνωσαν. χαὶ Κίμωνα, ὅτι τὴν 
Παρίων μετεχίνησε πολιτείαν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, παρὰ τρεῖς 
μὲν ἀφεῖσαν ψήφους τὸ μὴ θανάτῳ ζημιῶσαι, πεντή- 
χοντα δὲ τάλαντ᾽ ἐξέπραξαν, Καὶ τοῦτον τὸν τρόπον 
προςεφέροντο τηλικαῦτ᾽ αὐτοὺς ἀγάθ᾽ εἰργασμένοις 
δϑϑάνθρώποις, διχαίως. οὗ γὰρ αὐτοῖς ἀπεδίδοντο τὴν 
αὑτῶν ἐλευθερίαν xal μεγαλοψυχίαν τῶν ἔργων, ἀλλὰ 
χρηστοὺς μὲν ὄντας ἐτίμων, ἀδικεῖν δ᾽ ἐπιχειροῦσιν οὐχ 
ἐπέτρεπον. (206) Ὑμεῖς δ᾽, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τοὺς 
5 τὰ μέγιστ᾽ ἀδιχοῦντας xal φανερῶς ἐξελεγχομένους, ἂν 
ἕν ἢ δύ᾽ ἀστεῖ'᾿ εἴπωσι xal παρὰ τῶν φυλετῶν τινὲς fpn- 
μένοι σύνδιχοι δεηθῶσιν, ἀφίετε, ἐὰν δὲ xol χαταψη- 
φίσησθέ του, πέντε χαὶ εἴχοσι δραχμῶν ἐτιμήσατε. 
10 καὶ γάρ τοι τότε τὰ μὲν τῆς πόλεως ἦν εὔπορα χαὶ 
λαμπρὰ δημοσίᾳ, ἰδίᾳ δ᾽ οὐδεὶς ὑπερεῖχε τῶν πολλῶν. 
(207) Τεχμήριον δέ : τὴν Θεμιστοκλέους μὲν οἰχίαν xai 
Μυτιάδου xal τῶν τότε λαμπρῶν, εἴ τις ἄρ᾽ ὑμῶν οἶδεν 
&rola ποτ᾽ ἐστίν, ὁρᾷ τῶν πολλῶν οὐδὲν σεμνοτέραν 
15 οὖσαν, τὰ δὲ τῆς πόλεως οἰχοδομήματα xal χατασχευ- 
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factumest, sed et omnia propter exsecrabilium et nefariorum 
oratorum , qui talia temere rogant, improbitatem , quorum 
avarilia et sordes in tam immensum excreverunt, ut ho- 
nores et praemia vestratia, pariter atque qui minuta et valde 
vilia auclionantur, sic vendant vili pretio, et multis ob 
eadem (constituta) lucra scriptitantes quicquid omnino ve- 
lint. (202) Primum, ut a postremis ordiamur, Ariobarzanem 
illum , non ipsum tantum et ejus filios numero tres omnibus 
dignati sunt quaecunque voluerunt , sed etiam duos Abyde- 
nos, infestissimos Atheniensibus et improbissimos homines, 
ei adjunxerunt , Philiscum et Agauum. Rursus , quum Ti. 
motheus officio functus erga vos videretur, praeterquam 
quod ei summa omnia dederant, adjecerunt illi Phrasieri- 
dem et Polysthenem, homines ne ingenuos quidem , per- 
ditos , et talibus facinoribus opertos, & quorum commemo- 
ratione homo cordatus abhorreat. (203) Nunc postremo, 
postquam Cérsobleptem bis dignati sunt , quee ipsis vide- 
bantur, el ea res summo studio agebatur, duos ei adjungunt, 
alterum, qui tanta mala fecit, quanta audivistis, alterum 
prorsus nemo hominum novit, quis sit, Eudercen nomine. 
Proinde propterea, Athenienses, quae magna olim habebantur, 
nunc parvi sestimantur, et res in dies vagatur etiam longius, 
neque amplius hsc suíficiunt, sed nisi etiam quemque 
horum custodietis, satis apparet fore ut illorum quidem 
gralia omnis exolescat. 


204. Quod vero ad tantam turpitudinem res prolapsse sunt, 
si verum libere dicendum est, nemo magis ín culpa est 
quam vos, Athenienses. nam injurios non amplius punire 
vultis, sed etiam hoc e civitate emigravit. Alqui conside- 
rate, quo pacto majores eos ulti sint, qui ipsos injuria afficie- 
bant, eodemne modo quo vos? (205) Illi Themistoclem, 
quum animis elatiorem , quam ferrent, cepissenl , Medicae 
proditionis damnatum urbe ejecerunt. Cimon, quod Pario- 
rum rempublicam suo arbitratu mutaverat, tribus tantum 
calculis poenam capitis effugit, et quinquaginta talenta 
exegerunt. Hoc modo tractabant viros de se tam praeclare 
meritos, haud injuria. neque enim iis vendebant suam 
libertatem et magnitudinem animi pro factis illorum, sed 
et dum boni erant, eos honorabant, et improbis eorum 
conatibus obsistebant. (206) At vos, Athenienses, gra- 
vissimorum scelerum reos δὲ convietos palam, si unum 
alque alterum facetum dictum protulerint et a tribulibus 
aliquot delecti advocati deprecentur, absolvitis, sin da- 
mnatis aliquem, zestimatio litisest XX Y dracbmarum. nimi- 
rum olim srarium copiosum erat el. magnus reipublice 
splendor, privatim nemo supra vulgus eminebat. (207) ld 
quod hinc clarissime cernitur : Themistoclis edes-et Miltiz- 
dis , aliorumque illius etatis illustrium virorum, si quis forte 
vestrüm novit , cujusmodi sint , multitudinis domibus nihilo 
esse splendidjores videl , eed edificia publica et substructio- 
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ἄσματα τηλικαῦτα xal τοιαῦτα, ὥςτε μηδενὶ τῶν 
ἐπιγιγνομένων ὑπερδολὴν λελεῖφθαι, προπύλαια ταῦτα, 
νεώσοιχοι, στοαὶ, Πειραιεὺς, τἄλλα, οἷς χατεσχευά- 
σμένην δρᾶτε τὴν πόλιν. (208) Νῦν δ᾽ ἰδίᾳ μὲν ἑχάστῳ 
40 τῶν τὰ χοινὰ πραττόντων τοσαύτη περιουσία ἐστὶν, 
ὥςτε τινὲς μὲν αὐτῶν πολλῶν δημοσίων οἰκοδομημάτων 
σεμνοτέρας τὰς ἰδίας χατεσχευάχασιν οἰχίας, γῆν δ᾽ 
ἔνιοι πλείω πάντων ὑμῶν τῶν- ἐν τῷ διχαστηρίῳ συν- 
εώνηνται. δημοσία δ᾽ ὑμεῖς ἃ μὲν οἰχοδομεῖτε xat 
χονιᾶτε, ὡς μιχρὰ xal γλίσχρα, αἰσχύνη λέγειν. ἀλλ᾽ 
45 ἔχετ᾽ εἰπεῖν ὅ τι χοινῇ χτησάμενοι χαταλείψετε, ὥςπερ 
ἐχεῖνοι Χεῤῥόνησον, Ἀμφίπολιν, δόξαν ἔργων χαλῶν; 
ἣν οἵ τοιοῦτοι πολῖται πάντ᾽ ἀναλίσχοντες τρόπον οὐχ 
οἷοί τ᾽ εἰσὶν ἀφανίσαι, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι. ("ο9) Εἰ- 
κότως. τότε μὲν γὰρ τῷ χυρίῳ τῶν φόρων γενομένῳ 
690145a1, Ἀριστείδῃ. οὐδεμιᾷ δραχμῇ πλείω τὰ ὑπάρ- 
χοντ᾽ ἐγένετο, ἀλλὰ xal τελευτήσαντ᾽ αὐτὸν ἔθαψεν ἡ 
πόλις. ὑμῖν δ᾽, εἴ τι δέοισϑε. χρήμαθ᾽ ὑπῆρχε χοινῇ 
ὕ πλεῖστα τῶν πάντων ᾿Ελλήνων, ὥςθ᾽ ὁπόσου ψρόνου 
ψηφίσαισθ᾽ ἐξιέναι, τοσούτου μισθὸν ἔχοντες ἐξῆτε. 
Uv δ᾽ οἱ μὲν τὰ χοινὰ διοικοῦντες Ex πτωχῶν εὔποροι 
xal πολλοῦ χρόνου τροφὴν ἄφθονόν εἶσιν ἡτοιμασμένοι. 
ὑμῖν δ᾽ οὐδὲ μιᾶς ἡμέρας ἐφόδι᾽ ἐστὶν ἐν τῷ χοινῷ,, 
:10 ἀλλ᾽ ἅμα δεῖ τι ποιεῖν xal πόθεν οὐχ ἔχετε. τότε μὲν 
γὰρ ὁ δῆμος ἦν δεσπότης τῶν πολιτευομένων, νῦν δ᾽ 
ὑπηρέτης. (5210) Αἴτιοι δ᾽ ol τὰ τοιαῦτα γράφοντες, 
xxi συνεθίζοντες ὑμᾶς ὑμῶν μὲν αὐτῶν χαταφρονεῖν, 
ἕνα δ᾽ ἢ δύο θαυμάζειν ἀνθρώπους. εἶθ᾽ οὗτοι χλη- 
16 ρονομοῦσι τῆς ὑμετέρας δόξης χαὶ τῶν ὑμετέρων, ὑμεῖς 
δ᾽ οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἀπολαύετε, ἀλλὰ μάρτυρές ἐστε τῶν 
ἑτέρων ἀγαθῶν, οὐδενὸς ἄλλου μετέχοντες, 3) τοῦ ἐξα- 
πατᾶσθαι. Καίτοι πηλίχον τί ποτ᾽ ἂν στενάξειαν ol 
ἄνδρες ἐχεῖνοι, οἵ, ὑπὲρ δόξης καὶ ἐλευθερίας τελευτή-- 
30 σαντες, xol πολλῶν xal χαλῶν ἔργων ὑπομνήματα 
χαταλείποντες, εἰ ἄρ᾽ αἴσθοιντο, ὅτι νῦν ἣ πόλις εἰς 
ὑπηρέτου σχῆμα xal τάξιν προελήλυθε, xai Χαρίδημον 

εἶ χρὴ φρουρεῖν βουλεύεται; Χαρίδημον ; οἴμοι. 
211. Ἀλλ᾽ οὗ τοῦτ᾽ ἐστὶ τὸ δεινὸν, εἰ τῶν προγόνων 
45 ot διενηνόχασιν ἁπάντων ἀρετῇ, χεῖρον βουλευόμεθα, 
ἀλλ᾽ ὅτι καὶ πάντων ἀνθρώπων. πῶς γὰρ οὐχ αἰσχρὸν 
Αἰγινήτας μὲν τουτουςί, νῆσον οἰκοῦντας οὕτω μιχρὰν 
xxl οὐδὲν ἔχοντας ἐφ᾽ ᾧ μέγα χρὴ φρονεῖν αὐτοὺς, 
Λάμπιν, ὃς μέγιστα ναυχλήρια χέχτηται τῶν 'EA- 
δϑιλήνων καὶ χατεσχεύαχε τὴν πόλιν αὐτοῖς xal τὸ ἐμ- 
πόριον, μηδέπω χαὶ τήμερον πολίτην πεποιῆσθαι, 
ἀλλὰ μόλις τῆς ἀτελείας αὐτὸν ἠξιωχέναι τῆς τοῦ με- 
5 τοιχίου, (112) xal Μεγαρέας τουτουςὶ τοὺς χαταράτους 
οὕτως εὖ τὰ παρ᾽ αὑτοῖς σεμνύνειν, ὥςθ᾽ “Ἕρμωνα 
τὸν χυδερνήτην, τὸν μετὰ Λυσάνδρου λαύοντα τριήρεις 
διαχοσίας ὅτ᾽ ἐν Αἰγὸς ποταμοῖς ἠτυχήσαμεν ἡμεῖς, 
πεμψάντων Λαχεδαιμονίων καὶ χελευόντων ποιήσασθαι 
10 πολίτην ἀποχρίνασθαι, ὅτι, ὅταν αὐτοὺς ἴδωσι Σπαρ- 
τιάτην αὐτὸν πεποιημένους, τότ᾽ αὐτοὶ Μεγαρέα ποιή- 
σονται, (213) xai Ωρείτας ἐχείνους, μέρος τέταρτον 
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nes ἰΔηΐ οἱ fales, utad eorum excellentiam posteritas nihil 
addere possit, propylea hec, navalia, porticus, Pirzeeus , 
reliqua, quibus urbem adornatam conspicitis. (208) Nunc 
privatze cujusque rempublicam gerentis tantze opes sunt , ut 
quidam sedes multis publicis eedificiis magnificentiores ha- 
beant; agros nonnulli plures coemerint, quam vos omnes 
qui in judicio assidelis. qua vos autem publice quidem 
struitis οἱ tectorio inducitis, turpe dictu est, quam sint te- 
nuia et sordida. at dicere potestis , quid communiter partum 
relicturi sitis, ut illi Chersonesum, Amphipolim, gloriam 
rerum gestarum? quam quum istius generis cives omni 
modo absumant, non tamen omnino obscurare possunt, 
Athenienses. (209) Merito. nam, qui suo arbitratu ordi- 
nandi vectigalia potestatem habuit , ejus opes, Aristidis, ne 
una quidem drachma sunt auctz , quin el mortuus publicis 
sumptibus est sepultus. At vobis, sicubi egebatis, in cerario 
pecunia maxima erat inter omnes Graecos, ut quam diu vos 
foris militandum decreveratis , tam diu mercedem habentes 
exiretis. Nunc, qui rempublicam administrant, ex inopia 
pervenerunt ad opes, et longi temporis commeatu sunt in- 
structi. vos ne unius quidem diei habetis alimoniam in 
ierario , sed accidit, ut simul aliquid faciendum sit , simul 
unde id suppetat, non habeatis. Tum enim magistratuum 
ac oratorum dominus erat populus, nunc vero est minister. 
(210) In causa autem sunt isti, qui talía rogant, et vos assue- 
faciunt , ut vosmetipsos aspernemini, unum atque alterum 
hominem admiremini. sic fiunt isti vestre glori: et. ve- 
strarum rerum heredes, vos re nulla fruimini, sed testes 
estis bonorum aliorum, nullius alterius rei participes , nisi 
fraudis , qua circumscribimini. Αἱ quantos gemitus ede- 
rent illi viri, qui, pro gloria et libertate morientes, et 
multorum et honestorum facinorum monimenta reliquerunt, 
si forte scirent, nunc urbem ad ministri habitum et condi- 
tionem redactam, sitne Charidemus custodiendus, delibe- 
rare! Charidemus, lei mihi! 


211. Sed non hoc est grave, nos majoribus nostris , qui 
omnibus virtute prastiterunt, deterius consulere, sed 
etiam omnibus hominibus. Quomodo enim non turpe, 
quum JEginete isti, in insula tam parva lhabilantes et 
nihil habentes quod iis animos facere posset, Lampidem, 
qui omnium Grecorum est navicularius opulentissimus, 
qui urbem et mercatum iis ornavit, nondum vel in hunc 
usque diem civem fecerint, sed vix immunitatem tributi , 
quod inquilini pendunt , concesserint , (212) quum Mega- 
renses isti exsecrandi tam studiose suam dignitatem exag- 
gerent, ut, quum missis legatis juberent Lacedaemonii 
Jermonem gubernatorem , qui cum Lysandro triremes du- 
centas ceperat nobis ad /Egospotamos adversain fortunam 
experientibus, civem faciendum, responderint « si prius 
vidissent ipsos eum Spartiatam fecisse, tum et se illum 
Megarensem facturos, » (213) quum Orite illi, quartam 





(23) | 
Εὐδοίας οἰχοῦντας, τὸν Χαρίδημον τοῦτον aücbv, ᾧ 
μήτηρ μὲν δπάρχει πολίῖτις ἐχεῖ, πατὴρ δ᾽ οὐχ ἐρῶ τίς 
ἢ πόθεν (οὐδὲν γὰρ δεῖ πλείω τῶν ἀναγχαίων αὐτὸν 

x5 ἐξετάζεσθαι), ἀλλ᾽ ὅμως, τὸ ἥμισυ τοῦ γένους αὐτοῦ 
συμθαλομένου, τοῦ ἡμίσεος μέχρι τῆς τήμερον ἡμέρας 
οὐχ ἠξιώκασιν, ἀλλ᾽ εἷς τοὺς νόθους ἐχεῖ συντελεῖ, χα- 
θάπερ ποτὲ ἐνθάδ᾽ εἷς Κυνόσαργες οἱ νόθοι. — (au) 
Ὑμεῖς δ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πάσης τῆς πόλεως με-- 

20 ταδόντες αὐτῷ χαὶ τετιμηκότες ἄλλοις ἔτι xal τοῦτ᾽ 
αὐτῷ προςθήσετε; ὅτι τί; ποίας ἔλαδε ναῦς ὑμῖν, δι᾽ 
ἃς ὑπὸ τῶν ἀπολωλεχότων ἐπιβουλεύεται; ἢ ποίαν πόλιν 
παρέδωχεν αἰχμάλωτον λαδών; ἣ τίνας χινδύνους ὑπὲρ 

25 ὑμῶν χεχινδύνευχεν; 1) τίνας ἐχθροὺς τοὺς αὐτοὺς ὑμῖν 
ἥρηται; οὐδεὶς ἂν εἰπεῖν ἔχοι. 

416, Περὶ δὴ τῶν νόμων ὧν παραγεγράμμεθα, ὦ 
ἄνδρες δικασταί, βούλομαι μικρὰ πρὸς ὑμᾶς εἰπὼν 
καταθαίνειν, ἃ νομίζω μνημονεύοντας ὑμᾶς ἄμεινον 

692 9uXdvtety, ἂν παράγειν xal φεναχίζειν οὗτοι ζητῶσιν 
ὑμᾶς. ὋὉ πρῶτος νόμον ἄντικρυς εἴρηχεν, « ἄν τις 
ἀποχτείνῃ, τὴν βουλὴν διχάζειν », ὃ δ᾽ ἄν τις ἀποχτείνη, 
εὐθὺς γέγραφεν ἀγώγιμον εἶναι. Τοῦτο φυλάττετε χαὶ 

5 μέμνησθε, ὅτι πάντων ἐναντιώτατόν ἐστι τῷ χρίνειν 
τὸ μὴ διδόντα χρίσιν ἔχδοτον ποιεῖν. (116) Οὐχ ἐξ 
μετὰ ταῦθ᾽ ὁ δεύτερος νόμος οὐδὲ τὸν ἑαλωχότ᾽ ἀνδρο- 
φόνον λυμαίνεσθαι, οὐδὲ χρήματα πράττεσθαι, ὃ δ᾽ ἐν 
τῷ ποιεῖν ἀγώγιμον πάντα ταῦτα δέδωχεν. ἐπὶ γὰρ τοῖς 
1o λαδοῦσιν ἔσται ποιεῖν ὅ τι ἂν βούλωνται. ᾿ἈἈπάγειν 6 νό- 
μος ὡς τοὺς θεσμοθέτας χελεύει, καὶ τοῦτ᾽, ἂν ἐν τῇ 
τοῦ πεπονθότος λάθη τις πατρίδι, 6 δ᾽ ἀγώγιμον αὐτῷ 
τῷ τὴν αἰτίαν ἐπενεγχόντι δίδωσιν ὡς αὑτὸν, x&v τῆς 
ἀλλοτρίας που λάδῃ. (417) ΓΕ στιν ἐφ᾽ οἷς ἀδικέμασι δέ- 

15 δωχεν ἀποχτείνειν ὃ νόμος, 6 δ᾽ οὐδὲν ὑπειπὼν, x&v ἐπὶ 
τούτοις τις χτείνη, δίδωσιν ἔχδοτον τὸν ἀθῷον ἀφει- 
μένον ἐν τοῖς νόμοις. ἐάν τις πάθη τι τοιοῦτον, δίκας, ὃ 
νόμος χελεύει, αἰτεῖν πρῶτον, ὃ δὲ τοὐναντίαν οὐδεμίαν 

20 χρίσιν οὔτ᾽ αὐτὸς εἰπὼν οὔτε, παρ᾽ ὧν ἀξιοῖ λαβεῖν, 
αἰτήσας, ἀγώγιμον εὐθὺς ἔγραψε, χἄν τις ἀφαιρῆται, 
παραχρῆμ᾽ ἔχοπονδον ποιεῖ, (118) Τἀνδρολήψιον παρ᾽ 
ὧν ἂν 6 δράσας ἦ, ἐὰν μὴ διδῶσι δίκας, χελεύουσιν οἱ 
νόμοι μέχρι τριῶν εἶναι, 6 δὲ, ἂν ἀφέληταί τις τὸν 
45 ἄγοντα μὴ βουλόμενος πρὸ δίχης ἐχδοῦναι, εὐθὺς ἔχ-- 
σπονδον ποιεῖ. Οὐχ ἐᾷ νόμον ὃ νόμος *, ἐὰν μὴ τὸν ab- 
τὸν ἐπὶ πᾶσι τιθῇ τις, εἰςφέρειν, 6 δ᾽ ἐπ᾽ ἀνδρὶ γράφει 
ψήφισμ᾽ ἴδιον, Οὐχ ἐᾷ ψήφισμ᾽ 6 νόμος χυριώτερον εἶναι 
νόμου, ὃ δ᾽ ὑπαρχόντων νόμων ψήφισμα ποιεῖ xüptov 

Θθϑτοὺς νόμους ἀναιρῶν. — (219) Ταῦτα φυλάττετε xal με- 
μνημένοι χάθησθε. xal τὰς μὲν παραγωγὰς., ἃς οὗτοι 
ποιήσονται, χαίρειν ἐᾶτε xal μὴ ἐπιτρέπετε λέγειν αὖ- 

5. τοῖς, χελεύετε δὲ δεῖξαι ποῦ γέγραφε χρίσιν, ἢ ποῦ γέγρα- 
qtv, ἄν τις ἁλῷ φόνου, κατὰ τούτου τὰς τιμωρίας. sl 
γὰρ ? τὸν ἀλλοθίπου χριθέντα καὶ ἑαλωχόθ᾽ ὅτι δεῖ χολά- 
ζειν ἔγραψεν, ἢ αὐτὸς ἔγραψε κρίσιν, εἰ πεποίηχεν ἢ 
οὗ καὶ εἰ δικαίως ἢ ἀδίκως" οὖχ ἂν ἠδίκει. (220) Εἰ δὲ τὸ 
το τῆς αἰτίας ὄνομ᾽ αὐτὸ γράψας « ἄν τις ἀποχτείνη », καὶ 
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Euboxe partem incolentes, istum ipsurn Charidemum cujus 
mater civis illic est, pater vero non dicam quis aut unde 
(neque enim necessario est inquirendum in eum accuratius) , 
tamen dimidiam civitatis partem genere ejus conferente , 
dimidia in hunc usque diem non dignati sunt, sed illic in 
tribu nothorum censelur, quemadmodum olim hic in Cy- 
nosarges nothi. (214) Vos vero, Athenienses , qui lotam 
illi civitatem impertiistis οἱ alios honores habuistis , insuper 
etiam hoc ei adjicietis ? quia quid ? quas naves vobis cepit, 
propter quas ei ab his, qui illas amiserunt , insidize struun- 
tur? aul quam urbem a se vi captam vobis tradidit? aut 
in que discrimina propter vos sese conjecit? aut quorum 
inimicitias communes vobiscum suscepit? nemo possit 
dicere. 

215. Jam ubi de legibus, quas contulimus , Athenienses, 
panca dissernero, quorum vos recordatos cautiores fore 
puto, si isti vos seducere atque in fraudem illicere studue- 
rint, descendam. Prima lex aperte jubet « si quis occide- 
rit, senatum judicare » , iste, si quis occideril , statim scri- 
psit abducendum. — Hoc custodite et memineritis, nihil 
posse judicio fieri contrarium magis, quam sine judicio 
tradere aliquem. (216) Non sinit postea secunda lex etiam 
damnatum caedis torqueri, aut mulctari pecunia , iste, dum 
eum abduci permittit , omnia haec concessit. nam in illorum, 
qui aliquem comprehenderint , manu futurum est, de eo 
statuere quicquid libitum fuerit. Abducendum jubet lex 
ad thesmothetas , idque si quis homicidam in interfecti patria 
deprehenderit, iste ipsi accusatori abducendi potestatem 
facit in suas aedes, etiamsi in aliene terree aliquo loco de- 
prehenderit. (217) Sunt injuri:e quaedam, propter quas 
occidendi licentiam lex dedit, iste nibil prefatus, etiamsi 
propter illas aliquis occiderit, eum dedit, quem leges in- 
demaem et insontem dimittunt. Si cui tale quid usu venit, 
jus primum petendum esse lex jubet, iste contra nullum 
judicium neque ipse designavit, neque a quibus exigendum 
esse velit, poposcit , eum abducendum esse et , si quis eum 
asseruerit, hunc e vestigio feederibus excludit. (218) Pi- 
gnora capere ab illis, quorum fuerit homicida, nisi jus dare 
velint, jubet lex usque ad tres licere, iste, si quis illum 
eripite manu abducentis eum nolens ut ante judicium 
pronuntiatum dedatur, statim eum foederibus excludit. 
Non sinit lex aliquam legem, nisi eadem pariter ad omnes 
pertineat, ferre, iste ob virum peculiare decretum rogat. 
Non sinit lex decretum lege plus valere, iste in ratas leges 
decretum dominum facit, leges tollens. (219) Hec cavete 
atque in hoc consessu nolite oblivisci, et quicquid isti 
eífugiorum queritabunt , contemnite et repudiate, sed jubete 
eos ostendere, ubi judicii mentionem fecerit , aut ubi scri- 
pserit, si quis czedis convictus fuerit , de eo poenas sumen- 
das. Nam si aut alicubi alíbi judicatum et convictum 
puniendum esse scripsisset, aut ipse judicandum esse scri- 
psisset , utrum reus fecerit cedem necne, item, jurene an 
injuria ; non injuste egisset. (220) Si vero criminis appella- 
tionem ipsam scribens « si quis occiderit, » prseterito lioc 
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ὁπερδὰς τὸ « καὶ ἁλῷ φόνου v xal τὸ « δόξῃ ἀπεχτονέ- 
ναι » χαὶ τὸ « δίχας C ὑπεχέτω τοῦ φόνου » καὶ τὸ « τὰς 
τιμωρίας εἶναι χατ᾽ αὐτοῦ τὰς αὐτὰς ἅςπερ ἂν τὸν Αθη- 
15 ναῖον χτείνη » καὶ πάνθ᾽ ὅσ᾽ ἐστὶ δίχαι ὑπερδὰς ἀγώ- 
γίμον εἶναι γέγραφε' μὴ φεναχίζεσθε, ἀλλ᾽ εὖ ἴσθ᾽ ὅτι 


πάντων παρανομώτατ᾽ εἴρηχεν. 
— "aD Ὁ Θ  688........ 
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AIBANIOY ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


Διόδωρος μὲν κἀνταῦθα ὁ κατήγορος, χατηγορεῖ δὲ νόμον 
μάλα φιλανθρώπου. διόπερ ἀπὸ τῆς αἰτίας καὶ τῆς τοῦ γεγρα- 
φότος γνώμης διαδάλλειν αὐτὸν πειρᾶται. ἜἜστι δ᾽ ὁ νόμος ὁ 

5 τοῦ Τιμοχράτους τοιοῦτος : « εἴ τινι ᾿Αθηναίων ἐπ᾽ ὀφλήματι 
δημοσίῳ προςτετίμηται δεσμοῦ, ἢ καὶ τὸ λοιπὸν προςτιμηθείη T - 
εἶναι αὐτῷ ἢ ἄλλῳ ὑπὲρ αὐτοῦ ἐγγνητὰς χαταστήσαντι τοῦ 

* ὀρλήματος, οὖς àv ὁ δῆμος χειροτονήσῃ, T; μὴν ἐντὸς ῥητῆς 
το προθεσμίας ἐχτίσειν, ἀφεῖσθαι τοῦ δεσμοῦ. ἐὰν δὲ ἐπιστάντος 
τοῦ χρόνον μὴ ἐχτισθῇ τὸ ὄφλημα᾽ τὸν μὲν ἐξεγγυηθέντα δε- 
δέσθαι, τῶν δὲ ἐγγυητῶν δημοσίαν εἶναι τὴν οὐσίαν. » Τοῦ- 
τον αἰτιᾶται τὸν νόμον ὁ κατήγορος οὐχ ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ γε- 
γράφθαι, ἀλλ᾽ ὑπὲρ Ἀνδροτίωνος xal Γλαυχέτον «ai Μελανώ - 

15 που. οὗτοι γάρ, φησί, πεμφθέντες εἰς Καρίαν πρεσδενταὶ καὶ 
πλέοντες ἐν τριήρει, περιπεσόντες Ναυχρατίταις ἀνθρώποις ἐμ» 
πόροις, ἀφείλοντο αὐτῶν τὰ χρήματα. εἶθ᾽ οἱ Ναυχρατῖται μὲν 
ἐλθόντες ᾿Αθήναζε τὸν δῆμον ἱχέτενον, ὁ δὲ δῆμος ἔγνω πολέ- 

20 μια εἶναι τὰ χρήματα, καὶ μὴ δεῖν ἀποδοθῆναι τοῖς ἐμπόροις. 
τούτων δὲ οὕτω γενομένων Apy£Ótoc καὶ Λυσιθείδης ol τριή- 
ράρχοι τῆς νεὼς, ἐφ᾽ ἧς ἔπλεον οἱ περὶ τὸν ᾿Ανδροτίωνα, εἷςε- 
πράττοντο τὰ χρήματα. ὡς δὲ ἐχεῖνοι μὲν oux ἐφάνησαν ἔχον- 
695τες αὐτὰ, οἱ πρεσδενταὶ δὲ ὡμολόγουν ἔχειν αὐτὰ, καὶ ἔδει 
πᾶν χρῆμα καταθάλλειν ἣ τοῖς νόμοις ὑποπίπτειν τοῖς τῶν ὁ- 
φειλόντων τὰ δημόσια" διὰ τοῦτο, φησί, τοῦτον τὸν νόμον Τι- 
μοχράτης βοηθοῦντα ἐχείνοις ἔθηχεν. Ὁ μέντοι Τιμοχράτης 

5 ἐκτετιχέναι φησὶ τὰ χρήματα τοὺς περὶ Ἀνδῥοτίωνα,χαὶ δῆ- 
λον ἐντεῦθεν εἶναι ὡς οὐχ ἐχείνων ἕνεχα τὸν νόμον εἰςέφερεν 
αὐτός. Κατηγορεῖ δὲ ὁ Διόδωρος xal ἄλλο τοῦ νόμον. τήν τε 
γὰρ θέσιν αὐτοῦ μέμφεται ὡς γεγονυῖαν παρὰ τοὺς νόμονς, καὶ 

10 ὑπεναντίον εἶναι τοῖς ἀρχαίοις φησὶ, xal ἀσύμφορον τοῖς xot- 
vot; ἐπιδείχνυσιν. 


ETEPA ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


ἸΙολέμον τυγχάνοντος ᾿Αθηναίοις πρὸς βασιλέα, χατὰ 

16 τοῦτον τὸν χρόνον ἐγράφη ψήφισμα σῦλα πλοίων πολεμίων 
εἶναι καὶ γίνεσθαι τὰ τιμήματα τῶν κλοπῶν δημόσια. Μαύ- 
σωλος τῆς Καρίας σατράπης ἠδίκει τὰς πέραν νήσους. χατε- 
δόων οἱ βλαπτόμενοι, xal τοὺς ᾿Αθηναίους ἐπεκαλοῦντο. ἔδοξε 
40 διὰ πρέσόεων τέως αἰτιάσασθαι τὸν Κᾶρα. πέμπουσιν οὖν 
᾿Ανδροτίωνα καὶ Μελάνωπον καὶ Γλαυκέτην πρὸς τὸν ἄρχοντα 
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« et cxedis convictus fuerit », item illo « et occidisse videa- 
tur » et illo « poenas det ceedis » et « idem de eo supplicium 
sumatur, ac si Atheniensem occidisset v, si denique omni 


jure praeterito abduci licere scripsit; ne decipiamini, sed 
haud dubie teneatis eum omnium maxime decreto leges 


DEMOSTHENIS 


CONTRA TIMOCRATEM. 





LIBANII ARGUMENTUM. 


Diodorus etiam hic accusator est, et criminatur legem, 
valde humanam. quapropter a causa et consilio auctoris eam 
convellere nititur. Est autem lex Timocratis hujusmodi : 
« Si quis Atheniensium ob debitum publicum insuper vinoulis 
damnatus est , aut etiam in posterum damnabitur; ei liceat , 
aut alii ejus nomine, ubi pro se sponsores constitueril , a po- 
pulo comprobatos , se ad certum tempus mulctam bona fide 
soluturum , vinculis liberari. sin ad dictam diem debitum 
solutum non fuerit; et is, qui per sponsores liberatus fuerat, 
in vincula conjiciatur, et bona sponsorum publicentur. » Hanc 
legem criminatur accusator non ex usu reipublicz, sed pro 
Androtione et Glauceta et Melanopo esse rogatam. hi enim 
legati , ut narrat, in Cariam missi et in triremi navigantes, 
quum in Naucratitas quosdam , homines mercatores, inci- 
dissent, pecuniam 118 eripuerunt. tum Naucratitee Athenas 
profecti, populo supplicant, populus autem decernit, eam 
pecuniam hostilem esse, pec reddi mercatoribus oportere. 
His ita factis, Archebius et Lysithides trierarchi ejus navis, 
qua Androtion cum collegis vectus fuerat, de pecunia postu- 
lantur. quam quum ilios non habere constaret, sed legati 
se habere faterentur, et aut tota res numeranda aut iegibus 
teneri necesse esset, que in wrarios valebant; propterea, 
inquit, Timocrates legem hanc ad ilios sublevandos tulit. 
Timocrates autem respondet Androtionem et collegas solvisse 
pecuniam, atque lode patere, se non in illorum gratiam le- 
gem hanc rogavisse. Sed Diodorus eliam aliud in lege ac- 
cusat. nam et latam esse contra leges, et antiquis adversari 
legibus ait, et perniciosam esse reipublice ostendit. 


ANONYMI ARGUMENTUM. 


I. Quo tempore bellum erat inter Athenienses et regem 
Persarum, decretum facium est, ut hostium naves prede 
essent et pretium raptorum publicum fieret. Mausolus, 
Cariz satrapa, quum insulas e regione silas vexaret, lmsi 
quiritabantur et Atheniensium opem implorabant. Visum 
est , interim ( dum bellum parabatur) per legatos Carem esse 
incusandum. itaque miltunt Androtionem et Melanopum et 
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Καρίας Μαύσωλον, τὸν τῆς ᾿Αρτεμισίας ἄνδρα xal ἀδελφόν, 
ὡς ἀδικοῦντα τὰς νήσους αἰτιασομένους καὶ βασιλεῖ χαριζό- 
45 μενον, δι᾿ ὃν καχῶς ἐποίει τοὺς Ἕλληνας. Οὗτοι νηὶ περιτυ- 
χόντες Ναυχρατιτιχῇ Αἰγύπτια ἐχούσῃ φορτία (διεχόμιζον δὲ 
τούτους τοὺς πρέσδεις Ἀρχέδιος xal Λυσιθείδης τριήραρχοι) 
χατάγουσιν εἷς τὸν Πειραιᾶ τὴν ὁλχάδα. xal λόγων γενομένων 
τοῖς Αἰγνπτίοις xai ἱχετείας πρὸς τὸν δἥμον, οὐδὲν ἧττον ἐχρί- 
Θ9θθη τὰ χρήματα εἶναι δημόσια ὡς πολεμίων ὄντων τῶν Al- 
γυπτίων. Νόμου δὲ προςτάττοντος τὸν χρησάμενον δημοσίοις 
χρήμασιν ἐπ᾽ ἐνιαυτὸν ὅλον διπλάσια ταῦτα διδόναι, χατα- 

5 σχόντες οἱ πρέσθεις οὗτοι τάλαντα ἐννέα καὶ τριάχοντα μνᾶς 
τῶν ἀπεμποληθέντων φορτίων ἐχ τῆς νεὼς ὑπεύθυνοι ἐγίνοντο 
τῷ δημοσίῳ καὶ τῷ διπλασίῳ. σπανιότητος δὲ χρημάτων χα- 
τασχούσης τὸν δῆμον, ᾿Αριστοφῶν τις δημαγωγὸς ἔγραψε ψή- 
10 φισμα, ἑλέσθαι ζητητὰς τῶν ὀφειλόντων τῇ πόλει xal ἀποπειρω- 
μένων διαλαθεῖν, καὶ τούτους μηνύειν. ἐμήνυσεν Εὐκτήμων, ὁ 
πρὸς ᾿Ανδροτίωνα μιχρῷ πρόσθεν ἀγωνισάμενος, νυνὶ δὲ πρὸς Ti- 
μοκράτην, ἔχειν ᾿Αρχέθδιον καὶ Λνσιθείδην ἐκ τῆς Αἰγυπτίας ὁλ- 

15 χάδος τάλαντα ἐννέα καὶ τριάχοντα μνᾶς. ἔγραψε δὲ δηλονότι 
φεύγων μὲν τὴν ἐχ τοῦ προφανοῦς πρὸς ᾿Ανδροτίωνα μάχην, διὰ 

δὲ τῆς τῶν τριηράρχων μνήμης οὐδὲν ἧττον ἐπιβουλεύων τῷ ᾽Αν- 
δροτίωνι. διαδιχασίας δὲ γενομένης τοῖς πρέσδεσι πρὸς τοὺς 
40 τριηράρχους, ἡττήθησαν οἱ πρέσδεις καὶ ὥφειλον τὰ χρήματα. 
προςτάττοντος δὲ νόμον τὸν ὀφείλοντα ἐπὶ τοῦ δεντέρον ἐνιαυτοῦ 
δεδέσθαι, ἕως ἂν ἐχτίσῃ, ἔμελλον τῷ δεσμῷ καὶ οἱ πρέσδεις κα- 
θυποδάλλεσθαι. ἐν δὲ τῷ καιρῷ τούτῳ, ἀρχομένου τοῦ δεντέ- 
25 ρὸν ἐνιαυτοῦ, dv dp καὶ δεθῆναι τοὺς πρέσδεις ἐχρῆν, ἔγραψε 
Τιμοχράτης νόμον τοιοῦτον, « χαὶ εἴ τινι τῶν ὀφειλόντων τῷ 
δημοσίῳ δεσμοῦ προςτετίμηται κατὰ νόμον ἣ κατὰ ψήφισμα, 

ἣ καὶ τὸ λοιπὸν προςτιμηθ λ΄ ἐξεῖναι 1 αὐτῷ χαταστήσαντι τρεῖς 
6σϑ7έγγυητὰς ἢ μὴν ἐχτίσειν, οὖς ἂν ὁ δῆμος χειροτονήσῃ, 
ἀφεῖσθαι * τοῦ δεσμοῦ. ἐὰν δὲ μὴ ἐχτίσῃ αὐτὸς ἢ οἱ ἐγγνηταί" 
τὸν μὲν ἐξεγγυηθέντα δεδέσθαι, τῶν δὲ ἐγγνητῶν δημοσίαν 

& εἶναι τὴν οὐσίαν. » (2) Τούτου τοῦ νόμον γραφὴν ἀπηνέγχαντο 
Διόδωρος καὶ Εὐκτήμων ὡς παρανόμου καὶ ἀδίχου xal ἀσυμ- 
φόρον. ᾿Ανδροτίων δὲ καὶ Γλαυχέτης καὶ Μελάνωπος συνιέντες 

&' αὑτοὺς γεγενῆσθαι τὴν γραφήν, χαταδάλλουσιν ἐννέα τάλαντα 

10 καὶ τριάκοντα μνᾶς, ἴσως μὲν οὐκ ἂν καταδαλόντες, εἰ μὴ 
τὴν γραφὴν ἀπέδοσαν ol κατήγοροι. κατηγορεῖ τοίνυν Εὐχτή- 
μων καὶ Διόδωρος, φάσχοντες μὲν διὰ τοὺς πρέσδεις γεγρά- 
φθαι τὸν νόμον. εἰ δὲ καὶ ἐξέτισαν ἐν τῷ μεταξὺ χρόνῳ᾽ δεδο- 

15 μένης " τῆς γραφῆς τοῦτο ἐποίησαν, ὥςτε τὴν προαίρεσιν τοῦ 
νομοθέτου ὑπαιτίαν εἶναι. Οὐδὲν δὲ ἧττον ἐξετάζει τὸν νόμον 

ὁ ῥήτωρ ὡς xal xav! ἄλλον τρόπον ἔχοντα καχῶς. καὶ γὰρ 
παρανόμως τεθεῖσθαί φησι καὶ ὑπεναντίως ἔχειν τοῖς νόμοις, 
xal ἄλλως ἀδιχεῖν xol βλάπτειν, δι᾽ ὧν προςτάττει, τὴν πόλιν. 

20 διὰ ταῦτα γοῦν καὶ αἱ ὑποθέσεις τοῦ λόγου δύο : μία μὲν ὅτι 
διὰ τοὺς πρέσδεις γέγραπται, ἑτέρα δὲ ὅτι ὑπεναντίος τοῖς 
νόμοις καὶ ἐπιζήμιος καὶ ἄδιχος, ὥςτε, εἰ ἠδύνατο ἐχφυγεῖν ὁ 
Τιμοκράτης τὴν αἰτίαν τοῦ μὴ διὰ τοὺς πρέσδεις γεγραφέναι, 

25 ἀλλ' οὖν γε τοῦ μὴ πονηρὸν εἶναι οὐ διαφεύξεται. ἠδύνατο μὲν 
γὰρ τοῦ νομοθέτου κατηγορεῖν ὁ Διόδωρος, ὅτι πονηρὸν ἔγραψε 
νόμον καὶ ὑπεναντίον τοῖς νόμοις, καὶ ἤρκεσεν ἂν αὐτῷ κατὰ 
ταῦτα, νῦν δὲ κατὰ τὴν ὑπόθεσὶν τὴν τῶν πρέσδεων T-T προςεί- 
6953Xnet διαδολὴν ἕνεχα τοῦ νομοθέτον. (3) Ἡ μεν οὖν ὑπόθεσις τῆς 
αἰτίας, δι᾽ ἣν ἔθηκε τὸν νόμον, στοχαστιχή. ζητεῖται γὰρ εἰ 
διὰ τοὺς πρέσδεις ἔθηκεν ἢ οὔ. 5 δὲ χατὰ τὸν νόμον πραγματιχή. 

5 καθόλον γὰρ πᾶσα χατηγορία ῥητοῦ πραγματιχὴν ἀπεργάζεται 
στάσιν. ῥητοῦ δὲ λέγω οὐκ ἐξ οὗπερ ἕτερόν τι ζητεῖται » ὥςπερ 

ἐν στοχασμῷ, οὐδὲ τοῦ ἀναφερομένου εἰς τέχνην καὶ ἐξουσίαν, 

t Fort. εἶναι 
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Glaucetam ad principem Cari Mausclum, Artemisie mari- 
tum et fratrem, conquesturos de insularum injuriis, eum in 
regis Persarum gratiam Grecis malefacere. Hi quum in na- 
vem Naucratiticam Xgyptiis mercibus oneratam incidissent 
( vehebant autem legatos Archebius et Lysithides trierarchi ) , 
navem interceptam in Pireeum appellunt.  E£yyptii etsi 
verba faciunt et supplicant apud populum ; nihllominus ta- 
men decernitur, res illas esse publicas, quod Egyptii hostes 
essent. Jubente autem lege, ut, qui publica pecunia per in- 
tegrum annum usus esset , eam duplam restitueret , legati isti 
quod novem talenta et minas triginta divendilis ex nave ilia 
mercibus redactas retinuerant, obnoxll serario et duplo per- 
solvendo fiunt Quum autem respubilca pecunie inopia 
laboraret; Aristophon unus e demagogis decretum rogat, ut 
inquisitores deligantur eorum , qui &rario deberent et latere 
studerent, utque illos indicent. Iadicat Euctemon ( qui pau- 
lo ante cum Androtione litigarat, nunc cum Timocrate ) 
habere Archebium et Lysithidem ex /£gyptia nave oneraria 
talenta novem et minas triginta. BRogavit aulem sic eo , quod 
aperte cum Androlione pugnare verebatur, et trierarchorum 
mentione facta nihilominus Androtioni insidiabatur. Re di- 
sceptata inter legatos et trierarchos, legati victi pecuniam 
debebant. Sed quia lege sancitum erat, ut, qui secundo 
anno deberet, in vinculis haberetur, donec solvisset ; etiam 
legati in vincula conjiciendi erant. Eo autem tempore, quum 
alter annus inciperet, quo etiam vinciri legatos oportebat, 
Timocrates talem legem rogavit : « Etsi quisob debitum pu- 
blicum insuper vinculis sit damnatus sive e lege sive e decreto, 
aut etiam in posterum damnetur ; licere ei tribus sponsoribus 
datis, approbatis a populo, se bona fide satisfacturum rei- 
publice, exire vinculis. si vero non satisfecerit vel ipse vel 
sponsor ; eum , qui per sponsores liberatus fuerat, in vinculis 
habendum , sponsorum vero bona publicanda. » (2) Hanc [6- 
gem Diodorus et Euctemon ut legibus contrariam et inju- 
stam et perniciosam detulerunt. Quum autem Androtion et 
Glaucetas et Melanopus animadverterent — accusationem 
hanc sua causa esse factam; novem talenta et minas triginta 
numerant, fortasse non numeraturi, nisi accusatores scri- 
ptam accusationem detullssent. Diodorus igitur et Euctemon 
accusant dicentes legem propter legatos rogatam esse. elsi 
enim interjecto tempore numerarint ; id factum esse accusa- 
tlone Jam instituta, quare consilium legislatoris esse culpan- 
dum. Nec minus legem examinat orator, ut quz» etiam alio 
modo sit improbanda. nam et contra quam leges prascribant 
esse latam et aliis legibus adversari et per ea qui jubeat, 
nocere et injuriam facere reipublice. Quamobrem etiam 
argumenta orationis et fundamenta duo sunt: alterum, in 
gratiam legatorum esse scriptam, alterum , adversari legibus 
et perpiclosam et Injustam esse legem, ut, tametsi crimen 
Illud propter legatos latz legis effugere potuisset Timocrates, 
hoc tamen non effugeret, legem esse improbam. poterat enim 
accusare legislatorem Diodorus, eum improbam rogavisse 
legem et legibus contrariam, idque hac ratione ei suffecisset, 
nunc autem ín tractatione calumuiam legatorum adsumpsit, 
ut legislatorem urgeret. (3) Argumentum igitur cause, pr.- 
pter quam legem tulerit, est in conjectura positum. queri- 
tur enim, utrum propter legatos lata sit, necne. tllud vero, 
quo leges examinantur, negotlale est, nam in universum 
omnis accusalio scripti negolialem efficit constitutionem. 
scripti autem dico non ejus, In quo quipplam aliud quiritur, 
ul in conjectura, neque ejus, quod refertur ad artem et fa- 
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ὥςπερ ἐν ἀντιλήψει. ἐχεῖ μὲν γὰρ ἐπὶ τοῖς ἐκδεδηχύσιν ἡ χρίσις, 
10 ἐν δὲ τῇ πραγματιχῇ ἐπὶ μέλλουσι. καὶ δεῖ γεγράφθαι τὸ ῥητὸν ἐν 
νόμοις καὶ ἐν ψηφίσμασιν. "Eatt τοίνυν τούτον τοῦ λόγον χεφά- 
λαια τέσσαρα : ἕν μὲν τὸ νόμιμον, ὃ διαιρεῖται διχῇ, εἷς τε τὸ 
πρόςωπον καὶ εἷς τὸ πρᾶγμα, τοντέστιν εἰς αὐτὸν τὸν νόμον, ὅπως 
I6 ἐναντίος ἐστὶ τοῖς νόμοις. δεύτερον τὸ δίκαιον. τρίτον τὸ συμφέ- 
gov, ὅτι ἐπιζήμιος. τέταρτον τὴ δυνατόν, ὅτι xol ἀδυνάτους ἐπι- 
τάττει πράξεις. Ἧ χρινομένη οὖν ὑπόθεσίς ἐστιν αὔτη ἡ ἐν τοῖς 
κεφαλαίοις. τὴν γὰρ κατὰ τῶν πρέσδεων ὑπόθεσιν ἐν τῇ καταστά- 
90 ctt καὶ παρεχόάσει τέθειχε διαδολῆς Évexa δηλονότι. ἐπειδὴ γὰρ 
ὁ νόμος δοχεῖ φιλανθρωπότατος εἶναι, τῶν δεσμῶν ἀφιείς" τού- 
του ἕνεχα ἀντέθηχε πλεῖστα μὲν καὶ ἄλλα, μάλιστα δὲ τὰ δύο 
ταῦτα, τὴν τε ὑπόθεσιν τὴν κατὰ τοὺς πρέσδεις, ἵνα τῇ ὑπο" 
25 νοίᾳ ταύτῃ τὸν ἀχροατὴν πείσῃ, τὴν ὑποψίαν δοὺς κατὰ τοῦ 
ἀντιδίχου ὡς τὸν νόμον δι᾿ αἰσχροχέρδειαν τεθειχότος ὑπὲρ ῥη- 
699«ópuv xal πολιτενομένων ἁρπάσαι τὰ χοινὰ προαιρονμένων, 
χαὶ τὸ ἀσύμφορον, ἐν (p, ὅτι &valot; δεσμώταις τὴν χάριν 
δίδωσιν, ἀποστερῆσαι τὴν πόλιν ἁπάντων τῶν ὀφλημάτων δί- 
δωσι. πρὸς δὲ καὶ τὸ δυνατόν, ὅτι, εἶ xad ἐδουλόμεθα, οὐκ 
5 ἦν δυνατόν. ἀναιροῦνται γὰρ τῆς πολιτείας οἱ κανόνες. Μὴ 
ἀγνοῶμεν δὲ, ὅτι τὸ μὲν νόμιμον κεφάλαιον ἐντελέστατα εἴργα- 
σται, τὸ δὲ δίκαιον καὶ τὸ συμφέρον καὶ τὸ δυνατὸν ἀλλήλοις 
συμπλέκεται. χαὶ τὸ μὲν συμφέρον ἐν τούτοις ἐστὶ τὸ προηγού- 
10 μένον, κατασχενάζεται δὲ διά τε τοῦ δικαίου xal τοῦ ἀδίκου 
xal τοῦ ἀδυνάτου. πᾶν γὰρ ἄδικον καὶ ἀσύμφορον. τῷ δ᾽ αὐτῷ 
χαὶ περὶ τοῦ ἀδυνάτου βιάζεται χρῆσθαι λόγῳ. ὃ γὰρ ἀδύνα- 
16 τόν φησι, τοῦτο δὴ καὶ ἀσύμφορον. χαὶ ἐπειδὴ Τιμοχράτης 
πολύς ἐστι τῇ φιλανθρωπίᾳ τοῦ νόμου χρώμενος, αὕτη δὲ ἐπὶ 
τὸ δίχαιον ἀναφέροιτο ἄν" διὰ τοῦτο Δημοσθένης πανταχοῦ τῷ 
ἀσνμφόρῳ κέχρηται, δεικνὺς ἐπιδλαδῆῇ καὶ ἐπιζήμιον τυγχά- 
νοντα τῇ πόλει τὸν νόμον. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ O ΚΑΤᾺ ΤΙΜΟΚΡΑΤΟΥ͂Σ. 


700 I. « Τοῦ μὲν ἀγῶνος, ὦ ἄνδρες δικασταί, τοῦ πα- 
ρόντος οὐδ᾽ ἂν αὐτὸν οἶμαι Τιμοχράτην εἰπεῖν ὡς αἴ- 
τιός ἐστιν ἄλλος τις αὐτῷ πλὴν αὐτὸς αὑτῷ, χρημά- 
τῶν γὰρ οὐχ ὀλίγων ἀποστερῆσαι βουλόμενος τὴν mó- 

δ λιν, παρὰ πάντας τοὺς νόμους νόμον εἰςήνεγχκεν οὔτ᾽ 
ἐπιτήδειον οὔτε δίχαιον, ὦ ἄνδρες δικασταί, ὃς τὰ μὲν 
ἄλλ᾽ ὅσα λυμανεῖται χαὶ χεῖρον ἔχειν τὰ χοινὰ ποιήσει, 

10 χύριος εἰ γενήσεται, τάχα δὴ καθ᾽ ἕκαστον ἀχούοντες 
ἐμοῦ μαθήσεσθε, ἕν δ᾽ ὃ μέγιστον ἔχω xal προχειρό- 
τατον πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν οὐχ ἀποτρέψομαι. — (2) τὴν γὰρ 
ὑμετέραν ψῆφον, ἣν ὁμωμοχότες περὶ πάντων φέρετε, 
λύει xal ποιεῖ τοῦ μηδενὸς ἀξίαν ὃ τουτουὶ νόμος, οὐχ 
J5 ἵνα χοινῇ τι τὴν πόλιν ὠφελήσῃ {πῶς γάρ; ὅς γε, ἃ 
δοχεῖ συνέχειν τὴν πολιτείαν, τὰ διχαστήρια, ταῦτα 
ἄχυρα ποιεῖ τῶν προςτιμημάτων τῶν ἐπὶ τοῖς ἀδιχή- 
μασιν dx τῶν νόμων ὡρισμένων), ἀλλ᾽ ἵνα τῶν πολὺν 
χρόνον ὑμᾶς τινὲς ἐχχεχαρπωμένων χαὶ πολλὰ τῶν 
20 ὑμετέρων διηρπαχότων μηδ᾽ ἃ χλέπτοντες φανερῶς 
ἔλήφθησαν χαταθῶσιν. (8) xoi τοσούτῳ Bdóv ἐστιν 
ἰδίᾳ τινὰς θεραπεύειν, ἢ τῶν ὑμετέρον δικαίων προΐ- 
στασθαι, ὥςθ᾽ οὗτος μὲν ἔχει παρ᾽ ἐχείνων ἀργύριον 
καὶ οὐ πρότερον τοῦτον εἰςήνεγχεν ὑπὲρ αὐτῶν τὸν vó- 
701gov, ἐμοὶ δ᾽ ἐν χιλίαις ὑπὲρ ὑμῶν 6 χίνδυνος. το» 
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cultatem, ut fit in absolutione. íllic enim de rebus factis est 

Judicium, in negotiali de futuris. ac scriptum legibus et 
decretis contineri debet, Sunt igitur hujus orationis capita 
quattuor : unum legitimum , idque bifariam dividitur, in per- 
sonam et rem, hoc est, in ipsam legem, quomodo contraria 
sit legibus. alterum , justum. tertium , utile, quod lex perni- 
closa sit. quartum, possibile, eam jabere quz etiam fieri 
nequeant. Controversia igitur, quie venit in judicium, in 
hís capitibus consistit. nam tractationem illam contra lega- 
tos in constitutione et digressione posuit, criminationis causa 
nimirum. quia enim lex humaníissima esse videtur, quod 
vinculis cives liberel ; propterea opposuit quum alia plura, 
tum vero duo hac , aiterum , argumentum de legatis, ut ea 
suspicione ingesta persuadeat auditori, suspicionem contra 
adversarium vertens, eum corruptum largitionibus pro ora- 
toribus et magistratibus: rempublicam depeculantibus legem 
tulisse. alterum, perniciosum, quo, quía indignis vinctis 
erariis gratiam concedat , civitatem omnis eris alieni solutione 
spoHari concedat. preterea etiam impossibile, quod , etiam- 
δὶ vellemus, fieri tamen haud posset. tolluntur enim regulae 
et inetituta civitatis. Non autem ignorare debemus , legiti- 
inum caput perfectissime tractatum , justum autem et utile et 
possibile inter sese implexa esse, atque inter ea principem te- 
nere locum utile, quod et justo et Injusto et impossibili con- 
firmatur. pam quicquid injustum, idem inutile est. ean- 
dem rationem etiam ad locum ab impossibili detorquere stu- 
det. quicquid enim impossibile sit, idem scilicet inutile esse 
dicit. et quoniam Timocrates legis humanitatem subinde 
inculcat, ea vero ad jusium referretur ; propterea Demostbe- 
nes inutili ubique utitur, ostendens eam legem detrimentosam 
el perniciosam esse reipublicz. 
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1. Preesentis hujus certaminis, judices, causam nec ipsum 
Timocratem arbitror in quenquam alium transferre, quam 
in semetipsum. dum enim rempublicam fraudare pecunia 
non parva studet, contra omnes leges legem rogavit neque 
idoneam neque justam, judices, 4086 quantum aliis rebus 
detrimento fütura et reipublicze statum labefactura sit, si 
perferatur, mox , ubi ex me singula audieritis , cognoscetis , 
unum vero quod habeo maximum et expeditissimum dicere 
apud vos non dubitabo. (2) vestram enim sententiam, 
quam jurati de omnibus fertis, tollit omnique auctorifate 
spoliat lex istius, non ut civitati quicquam prosit , (nam id 
qui fieri possit, quum qu& rempublicam continere videntur 
judicia, his potestatem eripiat penarum insuper irroganda- 
rum, quz singulis injuriis secundum leges debentur?) sed ut 
nonnulli qui jam longo tempore vestris opibus abusi sunt et 
multa vestra diripuerunt , ne per manifestum quidem ablata 
peculatum restituant. (3) Tanto autem facilius est privatim 
quosdam colere, quam vestra jura tueri, ut iste ab illis ar- 
gentum acceperit et non príus hanc pro iis legem tulerit , ego 
vestra causa de mille drachmis pericliter. tantum abest ut a 
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σοῦτον ἀπέχω τοῦ λαθεῖν τι παρ᾽ ὅμῶν. (4) Εἰώθασι 
μὲν οὖν οἱ πολλοὶ τῶν πράττειν τι προαιρουμένων τῶν 
5 χοινῶν λέγειν ὡς ταῦθ᾽ ὑμῖν σπουδαιότατ᾽ ἐστὶ xal μά- 
λιστ᾽ ἄξιον προςέχειν τούτοις, ὁπὲρ ὧν ἂν αὐτοὶ τυγ- 
χάνωσι ποιούμενοι τοὺς λόγους. ἐγὼ δ᾽, εἴπερ τινὶ 
τοῦτο καὶ ἄλλῳ προςηχόντως εἴρηται, νομίζω χἀμοὶ 
νῦν ἁρμόττειν εἰπεῖν, (s) Τῶν γὰρ ὄντων ἀγαθῶν τῇ 
I0 πόλει, καὶ τοῦ δημοχρατουμένην καὶ ἐλευθέραν εἶναι, 
ὡς ἄλλο τι τῶν νόμων αἰτιώτερόν ἐστιν οὐδ᾽ ἂν ἕν᾽ εἰ- 
πεῖν οἴομαι. περὶ τοίνυν αὐτοῦ τούτου νῦν ὑμῖν ἐστί, 
πότερον δεῖ τοὺς μὲν ἄλλους νόμους, οὺς ἐπὶ τοῖς ἀδι- 
156 χοῦσι τὴν πόλιν ὑμεῖς ἀνεγράψατε, ἀχύρους εἶναι, τόνδε 
δὲ χύριον, ἢ τοὐναντίον τοῦτον μὲν λῦσαι, χατὰ χώραν 
δὲ μένειν τοὺς ἄλλους ἐᾶν. τὸ μὲν οὖν πρᾶγμα,, περὶ 
οὗ δεῖ νῦν ὑμᾶς γνῶναι, ὡς ἐν χεφαλαίῳ τις ἂν εἴποι, 
τοῦτ᾽ ἐστίν. 
δὸ 6. ἵνα δ᾽ ὑμῶν μηδεὶς θαυμάζῃ, τί δή ποτ᾽ ἐγὼ με- 
τρίως (ὥς γ᾽ ἐμαυτὸν πείθω) τὸν ἄλλον χρόνον βεὄιω- 
χὼς,, νῦν ἐν ἀγῶσι xal γραφαῖς δημοσίαις ἐξετάζομαι, 
βούλομαι μικρὰ πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν, ἔσται δὲ ταῦτ᾽ οὐχ 
ἄπο τοῦ πράγματος : Ἐγὼ γὰρ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
45 προςέχρουσ᾽ ἀνθρώπῳ πονηρῷ καὶ ᾿φιλαπεχθήμονι xol 
θεοῖς ἐχθρῷ, ᾧ τελευτῶσ᾽ ὅλη προςέχρουσεν f πόλις, 
Ἀνδροτίωνα λέγω. (7) καὶ τοσούτῳ δεινότερ᾽ Εὐχτή- 
μονος ἠδικήθην ὕπ᾽ αὐτοῦ, ὥςθ᾽ 6 μὲν Εὐχτήμων εἷς 
γρήματ᾽ ἔσθ᾽ ἃ καχῶς ἔπαθεν, ἐγὼ δ᾽, εἰ χατώρθωσεν 
702ixdivo; ἣν ἐπ᾽ ἔμ᾽ ἦλθεν 655v, οὐχ ὅτι τῶν ὄντων ἀπε- 
στερήμην, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν ἔζην, οὐδ᾽ ὃ χοινὸν ἅπασίν ἔστιν, 
ἀπαλλαγῆναι τοῦ βίου, ῥάδιον ἦν ἄν μοι. αἰτια- 
σάμενος γάρ με, ἃ xol λέγειν ἄν τις ὀκνήσειεν εὖ φρο- 
p νῶν, τὸν ἐμαυτοῦ πατέρ᾽ ὡς ἀπέχτονα, ἀσεδείας γρα- 
φὴν χατασχευάσας εἷς ἀγῶνα κατέστησεν. ἐν δὲ 
τούτῳ τὸ πέμπτον μέρος τῶν ψήφων οὐ μεταλαδὼν 
ὦφλε χιλίας, ἐγὼ δ᾽, ὥςπερ ἦν δίκαιον, μάλιστα μὲν 
διὰ τοὺς θεοὺς, ἔπειτα δὲ xal διὰ τοὺς δικαστὰς ὁμῶν 
10 ἐσώθην. (8) Τὸν δὴ, εἷς τοιαῦτα χαταστήσαντά μ᾽ 
ἀδίκως, ἀδιάλλαχτον ἐχθρὸν ἡγούμην. ἰδὼν δ᾽ ἦδι- 
χηκότα χοινῇ πᾶσαν τὴν πόλιν xal περὶ τὴν εἴςπραξιν 
τῶν εἰςφορῶν xal περὶ τὴν ποίησιν τῶν πομπείων, xat 
15 ρήματα πολλὰ τῆς θεοῦ χαὶ τῶν ἐπωνύμων τῆς πό- 
λεως ἔχοντα xal οὐχ ἀποδιδόντα, ἦλθον ἐπ᾽ αὐτὸν 
μετ᾽ Εὐχτήμονος, ἡγούμενος ἁρμόττοντ᾽ εἰληφέναι χαι- 
ὃν τοῦ βοηθῆσαί θ᾽ ἅμα τῇ πόλει χαὶ τιμωρίαν ὑπὲρ 
40 t. ἐπεπόνθειν λαδεῖν. βουλοίμην δ᾽ àv ἐμέ τε τυχεῖν 
ὧν βούλομαι, τοῦτόν τε παθεῖν ὧν ἄξιός ἐστιν. (s) Τοῦ 
δὲ πράγματος οὐχέτ᾽ ὄντος ἀμφισδητησίμου, ἀλλὰ 
πρῶτον μὲν βουλῆς χατεγνωχυίας, εἶτα τοῦ δήμου μίαν 
45 ἡμέραν ὅλην ἐπὶ τούτοις αὐτοῖς ἀναλώσαντος, πρὸς δὲ 
τούτοις δικαστηρίοιν δυοῖν elc ἕνα xal χιλίους ἐψηφι- 
σμένων, ἐνούσης δ᾽ οὐδεμιᾶς ἔτ᾽ ἀποστροφῆς τοῦ μὴ 
τὰ χρήματ᾽ ἔχειν ὑμᾶς, Τιμοχράτης οὑτοςὶ τοσοῦθ᾽ 
ὑπερεῖδεν ἅπαντα τὰ πράγματα, ὥςτε τίθησι τουτονὶ 
χοϑτὸν νόμον, δι᾽ οὗ τῶν ἱερῶν μὲν χρημάτων τοὺς θεοὺς, 
τῶν ὁσίων δὲ τὴν πόλιν ἀποστερεῖ, ἄχυρα δὲ τὰ γνω- 
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vobis aliquid accipiam. (4) Quanquam autem plerique, 
qui publicum aliquod negotium administrare instituunt, 
dicere solent, summo vestro studio et attentione digna esse 
ea, de quibus ipsi verba facianl; ego tamen, si quis alius 
unquam hoc exordio convenienter usus est, id etiam mibi 
nunc dictu decorum esse puto. (5) Si quidem ad felicita- 
tem reipublice et populi libertatem in ulla re alia plus 
esse virium et momenti quam in legum auctoritate, id 
ego ne quemquam quidem dictarum pulo. Ipsum hoc igitur 
nunc vestra interest, utrum cetere leges a vobis scripte , 
αἱ injurie civitati facte coerceantur, abrogande sint, et 
istmc perferenda, an contra potius ista tollenda, cete- 
r& suo loco relinquende sint. Res igitur, dequa vobis nunc 
judicandum est, si quis paucissimis complecti velit, haec 
est. 


6. Ne quis vero vestrüm miretur, quamobrem ego tan- 
dem reliquo etatis tempore (ut mihi quidem persuadeo) 
moderate transacto , nunc in judiciis et accusationibus pu- 
blicis verser, pauca apud vos prafari volo , qua a re aliena 
non erunt : Ego enim, Athenienses, suscepi inimicitias 
cum homine improbo et odioso et diis inviso , cui tandem 
tota civitas inimica facta est, Androtionem dico. (7) tanto- 
que sum gravioribus ab eo injuriis affectus quam Eucte- 
mon, uf Euctemon pecunis nonnullam jacturam fecerit , 
ego vero, si conatus illius adversus me improbi successum 
habuissent, non modo fortunis sim spoliatus, sed ne vi- 
verem quidem. imo neque id, quod commune est omnibus, 
excedere vita mihi facile fuisset. nam ea crimina, que 
vir prudens invitus vel nominet, contra me commentus, 
ut qui patrem occidissem, et causa impietatis instructa, 
me reum fecit. in quo judicio, quod quintam sententia- 
rum partem non tulit, mille drachmis est damnatus, ego 
vero, sicuti justum fuit, inprimis ope deorum, deinde etiam 
eorum e vobis, qui tum judices erant, auxilio incolumis 
evasi. (8) Eum igitur, a quo talibus essem insidiis appe- 
titus, hostem mihi non conciliabilem arbitrabar. Quum 
vero viderem, ab eo communiter totam civitatem esse 12. 
sam tum exigendis tributis tum sacris vasis conficiendis, 
magnamque pecuniam des et heroum civitatis eum habere 
et non reddere , cum Euctemone sum eum aggressus , existi- 
mans occasionem mihi datam et reipublice defendendze et 
mihi factas injurias vindicandi. "Vellem autem et me voti 
fiericompotemet istum ea luere quze meruit. (9) Quum vero 
res non amplius controversa, sed primum a senatu da. 
mnala , deinde a populo unus totus dies in his solis consum- 
ptus esset , praetereaque duo judicia, mille et unus judices, 
sententias dixissent, neque reo jam ullum paleret effy- 
gium , quominus vestram pecuniam vos haberetis ; Timo- 
crates iste haec quze intercesserunt omnia usque adeo ne- 
glexit, ut legem eam ferat , qua deos sacra pecunia spoliet, 
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σθένθ᾽ ὑπὸ τῆς βουλῆς καὶ τοῦ δήμου xal τοῦ δικαστη- 
ρίου χαθίστησιν, ἄδειαν δὲ τὰ χοινὰ διαρπάζειν τῷ 
βουλομένῳ πεποίηχεν. (10) Ὑπὲρ δὴ τούτων ἁπάντων 
5 λύσιν εὑρίσκομεν ταύτην οὖσαν μόνην, εἰ γραψάμενοι 
τὸν νόμον xal εἰςαγαγόντες εἰς ὑμᾶς λῦσαι δυναίμεθα. 
Ἐξ ἀρχῆς οὖν ἐν βραχέσι τὰ πραχθέντα δίειμι πρὸς 
ὑμᾶς, ἵνα μᾶλλον μάθητε καὶ παραχολουθήσητε τοῖς 
περὶ τὸν νόμον αὐτὸν ἀδιχήμασιν. 
το τι. ψήφισμ᾽ εἶπεν ἐν ὑμῖν Ἀριστοφῶν ἑλέσθαι ζη- 
τητὰς, εἰ δέ τις οἶδέ τιν᾽ ἢ τῶν ἱερῶν ἢ τῶν ὁσίων χρη- 
μάτων ἔχοντά τι τῆς πόλεως, μηνύειν πρὸς τούτους. 
Μετὰ ταῦτ᾽ ἐμήνυσεν Εὐχτήμων ἔχειν Ἀρχέθιον καὶ 
Λυσιθείδην τριηραρχήσαντας χρήματα Ναυχρατιτιχά, 
15 τίμημα τάλαντ᾽ ἐννέα xal τριάχοντα μνᾶς. προςῆλθε 
τῇ βουλῇ. προδούλευμ᾽ ἐγράφη. (12) Μετὰ ταῦτα 
γενομένης ἐχχλησίας προὐχειροτόνησεν ὃ δῆμος. ἀνα- 
20 στὰς Εὐχτήμων ἔλεγεν ἄλλα τε πολλὰ, xal διεξῆλθε 
πρὸς ὑμᾶς, ὡς ἔλαθεν ἣ τριήρης τὸ πλοῖον fj Μελάνω- 
πὸν ἄγουσα xol Γλαυχέτην xal ᾿Ανδροτίωνα πρεσόευ- 
τὰς ὡς Μαύσωλον, ὡς ἔθεσαν τὴν ἱκετηρίαν, ὧν ἦν τὰ 
χρήματα, ἄνθρωποι, ὡς ἀπεχειροτονήσαθ᾽ ὑμεῖς μὴ 
25 φίλι᾽ εἶναι, τότ᾽ ἀνέμνησεν ὑμᾶς τοὺς νόμους, οὖς 
ἀνέγνω, x20" οὖς τοῦτον τὸν τρόπον πραχθέντων τῆς 
πόλεως γίγνεται τὰ χρήματα. ἐδόχει δίχαια λέγειν 
ὑμῖν ἅπασιν. (13) Ἀιναπηδήσας Ἀνδροτίων xal Γλαυ- 
ἡράχέτης xal Μελάνωπος (xal ταυτὶ σχοπεῖτ᾽ ἂν ἀληθῆ 
λέγω ) ἐδόων, ἠγανάκτουν, ἐλοιδοροῦντο, ἀπέλυον τοὺς 
τριηράρχους, ἔχειν ὡμολόγουν, παρ᾽ ἑαυτοῖς ζητεῖν 
ἠξίουν τὰ χρήματα. ταῦτ᾽ ἀχουσάντων ὑμῶν, ἐπειδή 
5 ποτ᾽ ἐπαύσανθ᾽ οὗτοι βοῶντες, ἔδωχε γνώμην Εὐχτή- 
μὼν ὡς δυνατὸν διχαιοτάτην, ὑμᾶς μὲν εἰςπράττειν 
τοὺς τριηράρχους, ἐχείνοις δ᾽ εἶναι περὶ αὐτῶν εἰς τοὺς 
ἔχοντας ἀναφοράν, ἐὰν δ᾽ ἀμφισδητῆταί τι, ποιεῖν 
διαδικασίαν, τὸν δ᾽ ἡττηθέντα, τοῦτον ὀφείλειν τῇ πό- 
19 λει, (nu) Γράφονται τὸ ψήφισμα. εἷς ὑμᾶς εἰςῆλ- 
θεν. ἵνα συντέμω, χατὰ τοὺς νόμους ἔδοξεν εἰρῆσθαι 
xoi ἀπέφυγεν. ἐνταῦθα τί προςῆχεν ; τὰ μὲν χρήματ᾽ 
ἔχειν τὴν πόλιν, τὸν δ᾽ ἀποστεροῦντα χολάζειν. νόμου 
15 δ᾽ οὐδ᾽ ὁτιοῦν οὐδενὸς δήπου προςέδει. Μέχρι μὲν δὴ 
τούτων οὐδὲν ἠδίχησθ᾽ ὑπὸ Τιμοχράτους τουτουΐ, μετὰ 
ταῦτα δὲ πάντ᾽ ἀνεδέξατ᾽ ἐφ᾽ ἑαυτὸν τὰ προειρημένα, 
xal πάντ᾽ ἠδικημένοι φανήσεσθ᾽ ὑπὸ τούτου. ταῖς γὰρ 
ἐκείνων τέχναις xol πανουργίαις μισθώσας αὑτὸν χαὶ 
20 παρασχὼν ὑπηρέτην, ἐφ᾽ αὑτὸν ἤγαγε τἀδικήματα, ὡς 
ἐγὼ σαφῶς ὑμῖν ἐπιδείξω. (15) Ἀνάγχη δὲ πρῶτον 
ὅπομνῆσαι τοὺς χρόνους ὑμᾶς xal τὸν καιρὸν ἐν à τί- 
25 θησι τὸν νόμον. xal γὰρ δδριστιχῶς προςεχχεχλευαχὼς 
ὑμᾶς φανήσεται, Ἦν μὲν γὰρ Σχιροφοριὼν μὴν ἐν ᾧ 
τὰς γραφὰς ἥττηντ᾽ ἐχεῖνοι τὰς χατὰ τοῦ Εὐχτήμονος, 
μισθωσάμενοι δὲ τοῦτον xai, οὐδὲ παρεσχευασμένοι 
τὰ δίχαια ποιεῖν ὃμῖν, χατὰ τὴν ἀγορὰν λογοποιοὺς 
Ἰοδχαθίεσαν, ὡς ἁπλᾶ μὲν ἕτοιμοι τὰ χρήματ᾽ ἐκτίνειν, 
διπλᾶ δὲ, οὐ δυνήσονται, (16) Ἦν δὲ ταῦτ᾽ ἐνέδρα μετὰ 
χλευασίας καὶ χατασχευασμὸς ὑπὲρ τοῦ λαθεῖν τόνδε 
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profana civitatem , decreta senatus et populi et judicii ever- 
tat , impunitatem denique depeculandi erarii cupienti cui- 
que proponat. (10) Quee quum ita sint omnia, preesidium 
reliquum esse videmus hoc unum, si legem accusatam et 
vestris sententiis subjectam, abrogare possimus. Ab ini- 
lio igitur rem gestam vobis breviter exponam, ut injurias 
quo in ipsa lege insunt , facilius discatis et assequamini. 


11. Decretum rogavit apud vos Aristophon, deligendos 
esse inquisitores , δἰ quis vero sciat aliquem , qui aliqnid pe- 
cunia habeat sive sacree sive sanc civitatis, ut eum apud 
hos deferat. Post haec detulit Euctemon Archebium et Ly- 
sithidem trierachia functos habere pecuniam Naucratiticam 
testimatione novem talentorum et triginta minarum. acces- 
sit ad senatum. senatusconsultum previum scriptum 
est. (12) Deinde convocata concione populus previa suf- 
fragia tulit. Euctemon, conscenso suggestu, quum alía 
multa dixit tam apud vos recensuit a triremi , qua Melano- 
pus el Glaucetas οἱ Androtion legati ad Mausolum vecli- 
sint, captam esse navem illam, homines, quorum peca- 
nia fuerit, supplicasse, decrevisse vos eam non esse ami- 
cam habendam. Tum vos admonuit earum legum, quas 
vobis recitavit, et quibus, rebus ad eum modum admini- 
stratis, pecunia publicatur. videbatur equa dicere vobis 
omnibus. (13) Confestim surgit Androtion , Glaucetas et 
Melanopus (considerate haecne vera dicam) clamitant, in- 
dignantur, conviciantur, absolvunt trierarchos, se habere fa- 
tentur, apud se ut pecunia quaeratur postulant. His auditis , 
ubi tandemíisti tumultuari destiterunt, sententiam dixit Eu- 
ctemon quam fieri poteat s&quissimam, ut a trierarchis vos 
exigerelis , iis autem licere rem in illos, qui pecuniam ha- 
berent, transferre, sin controversie aliquid oriretur, coram 
judicibus privatim contendere, victum autem , hunc debere 
&rario. (14) Accusant decretum, ad vos perlatum (ut in 
pauca rem conferam), videtur secundum leges esse factum, 
estque absolutum. Jam fieri quid oportebat ? reipublice 
pecunia restituenda erat, et peculator puniendus , lege vero 
nulla prorsus erat opus. Hactenus nulla facta vobis est a 
Timocrate injuria, post hiec vero in se unum recepit et 
transtulit omnia supra commemorata, ut nihil, quo vos 
lederet, omisisse videatur. quod enim illorum artificiis 
etaucupiis se conducendum locavit ministrumquae praebuit, 
se ipse reum fecit illarum injuriarum , ut ego vobis mani- 
feste ostendam. — (15) Sed primum necesse est vos admo- 
nere de temporibus et occasione quibus legem tulit. nam 
insuper vobis eum insolenter insultasse apparebit. Fuit 
Scirophorion mensis, quo illi ab Euctemone judicio superati 
sunt, conducto autem isto ac, ne cogitantes quidem vobis 
satisfacere, nugigerulos quosdam in forum dimiserunt : pa. 
ratos se esse simplam pecuniam numerare, duplam veromon 
posse. (16) Hz vero insidim erant cum ludibrio et ma- 
china qnaedam , ut heec lex advertente nemine perferretur. 


(24) 


B τὸν v νόμον τεθέντα. μαρτυρεῖ δ᾽ ὅτι ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει 
τοῦργον αὐτό. τῶν μὲν γὰρ χρημάτων ἐκείνοις τοῖς 
χρόνοις δραχμὴν οὗ κατέθηκαν ὑμῖν, νόμῳ δ᾽ ἑνὶ πλεί- 
ους τοὺς ὑπάρχοντας ἀχύρους ἐποίησαν, χαὶ τούτῳ τῶν 
πώποτ᾽ ἐν ὃμῖν τεθέντων αἰσχίστῳ xal δεινοτάτῳ. 
17. Βούλομαι δὴ μιχρὰ διεξελθὼν περὶ τῶν χειμένων 
το νόμων, χαθ᾽ οὖς εἶσιν αἷ τοιαίδε γραφαί, περὶ αὐτοῦ 
νόμου λέγειν ὃν γέγρα μμαι. γενήσεσθε γὰρ εὐμαθέστε- 
ροι πρὸς τὰ λοιπὰ, ταῦτα προαχούσαντες. "ἔστιν, ὦ 
ἄνδρες Ἀθηναῖοι, lv τοῖς οὖσι νόμοις ἡμῖν χυρίοις διω- 
15 ρισμέν᾽ ἀχριδῶς καὶ σαφῶς πάνθ᾽ ὅσα δεῖ ποιεῖν περὶ 
τῶν μελλόντων τεθήσεσϑαι νόμων. (18) xal πρῶτον 
μὲν ἁπάντων qr ἐστὶ γεγραμμένος, ἐν ᾧ προςήχει 
νομοθετεῖν, εἶτ᾽ οὐδὲ τόθ᾽ ὡς ἂν ἑχάστῳ δοχῇ δέδωκε 
τοῦτο πράττέιν, ἀλλὰ προςτάττει πρῶτον μὲν ἐχθεῖναι 
πρόσθε τῶν ἐπωνύμων͵ γράψαντα σχοπεῖν τῷ βουλο- 
20 μένῳ, μετὰ ταῦτ᾽ ἐπὶ πᾶσι τὸν αὐτὸν νόμον τιθέναι xt- 
λεύει, πρὸς τούτοις λύειν τοὺς ἐναντίους, ἄλλα περὶ ὧν 
οὐδὲν ἴσως ὑμᾶς κατεπείγει νῦν ἀχοῦσαι. ἐὰν δέ τις 
τούτων ἕν παραθῇ' τῷ βουλομένῳ δίδωσι γράφεσθαι. 
45 (19) Εἰ μὲν οὖν μὴ πᾶσιν ἦν ἔνοχος τούτοις T «uoxpd- 
τῆς καὶ παρὰ πάντα ταῦτ᾽ εἰςενηνόχει τὸν νόμον" ἕν ἂν 
αὐτοῦ τις ἐποιεῖτο χατηγόρημα,, ὅ τι δήποτε τοῦτ᾽ ἦν. 
vuv δ᾽ ἀνάγχη καθ᾽ ἔχαστον χωρὶς περὶ ἑχάστου διελό- 
βενον λέγειν. Πρῶτον μὲν οὖν, ὅπερ ἠδίκησε πρῶτον, 
7061007 ἐρῶ, ὡς παρὰ πάντας τοὺς νόμους ἐνομοθέτει, 
εἶτα τῶν ἄλλων ἑξῆς 8 τι ἂν βουλομένοις ὑμῖν ἀχούειν 
ἡ. Καί μοι λαδὲ τουτουςὶ τοὺς νόμους καὶ ἀνάγνωθι. 
5 φανήσεται γὰρ τούτων οὐδὲν πεποιηκώς. Προτέχετε, ὦ t) 
ἄνδρες δικασταί, τὸν νοῦν ἀναγιγνωσχομένοις τοῖς νόμοις. 
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20. Ἐπὶ δὲ τῆς πρώτης πρυτανείας τῇ ivàe- 
xdv ἐν τῷ δήμῳ, ἐπειδὰν εὔξηται ὁ χἥρυξ, ἐπι- 
ro χειροτονίαν ποιεῖν τῶν νόμων, πρῶτον μὲν περὶ 
τῶν βουλευτιχῶν, δεύτερον δὲ τῶν χοινῶν, εἶτα 
ot κεῖνται τοῖς ἐννέα ἄρχουσιν, εἶτα τῶν ἄλλων 
ἀρχῶν. ἡ δ᾽ ἐπιχειροτονία ἔστω ἡ προτέρα, 
ὅτῳ δοχοῦσιν ἀρχεῖν οἱ νόμοι οἱ βουλευτικοί, 
ἡ δ᾽ ὑστέρα, ὅτῳ μὴ δοχοῦσιν, εἶτα τῶν χοινῶν 
«χατὰ ταὐτά. Τὴν δ᾽ ἐπιχειροτονίαν εἶναι 
τῶν νύμων κατὰ τοὺς νύμους τοὺς χειμένους. 
(21) ξὰν δέ τινες τῶν νόμων τῶν χειμένων 
ἀποχειροτονηθῶσι" “τοὺς πρυτάνεις, ἐφ᾽ ὧν ἂν 
ἡ ἐπιχειροτονία γένηται, ποιεῖν περὶ τῶν ἀπο- 
χειροτονηθέντων τὴν τελευταίαν τῶν τριῶν 
ao ἐχχλησιῶν, τοὺς δὲ προέδρους, ot &v τύχωσι 
προεδρεύοντες ἐν ταύτῃ τῇ ἐχχλησία, χρηματί- 
ζειν ἐπάναγχες πρῶτον μετὰ τὰ ἱερὰ περὶ τῶν 
νομοθετῶν, καθ᾿ ὅ τι καθεδοῦνται, xal περὶ 
ἀργυρίου, ὁπόθεν τοῖς νομοθέταις ἔσται. τοὺς δὲ 
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idque ita esse res ipsa testatur. pecunke enim illis tem- 
poribus drachmam vobis non numerarunt, una vero lege 
plures receptas fecerunt irritas, eaque legum omnium 
quz unquam apud vos late sunt, turpissima et indignis- 
sima. 

17. Volo jam pauca, de ratis legibus praefatus, quibus 
tales actiones dantur,statim de ipsa lege, quam accuso, di. 
cere. his enim prius audilis, reliqua facilius percipietis. 
Habetis , Athenienses , receptis et approbatis vestris legibus 
accurate et perspicue descripta omnia quie facienda sint in 
legibus constituendis. (18) 4c primum omnium, tempus 
inscriptum est, quo legem ferri oporteat, deinde neque 
tum quocumque modo cuique hoc agere permisit legislator, 
sed jubet auctorem legis eam ante statuas beroum;, scriptam 
proponere, ut a quolibet considerari possit, tum vult ean- 
dem legem ad omnes pertinere, preterea contrarias abro- 
gari, alia, de quibus nunc audire vos fortasse nihil urget. 
sin quis horum unum violarit; cuivis dat accusandi pote. 
$tatem. (19) Quod si non omnihus his Timocrates tenere- 
tur nec contra omnia hzc legem rogasset; unum quippiam 
in eo accusari potuisset. nunc autem necesse est , singulis 
distinctis , seorsum de singulis explicari. Primum igitur, in 
quo primum deliquit , id dicam : eum contra omnes leges 
tulisse legem. deinde ordine cetera, prout vobis audire 
unumquodque visum fueril. Cape mili leges istas ef re 
Cita. constabit enim eum horum nihil fecisse. — Attendile, 
judices , dum leges recitantur. 


BATIO LEGUM SCISCENDARUM. 

20. Prims prytanise die undecimo, in con- 
scione, postquam vota peracta fuerint ἃ precone, 
sciscantur leges, primum de senatoriis rebus, 
deinde de communibus, tum de his que Novemvi- 
ris late sunt, 
Prior sitautem dijudicatio, eui satis esse videantur 
leges senatoris, posterior, eui non videantur, tum 


tum de reliquis magistratibus. 


rerumcommunium eodem modo. Sed legum com- 
probatio flat secundum leges receptas. (21) Sin que 
receptarum legum improbate fuerint ; Prytanes. 
in quorum administratione rogatio facta fucrit, de 
improbatis legibus postremam trium conelonum 
indicent, Presides vero, qui ín ea concione pr&. 
sederint , necessario agant primum post sacra de 
Nomothetis, quibus conditionibus sedere de- 
beant, et de argento, unde Nomothetis sit sol- 
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45 νομοθέτας εἶναι ἐχ τῶν ὁμωμοχότων τὸν ἡλια- 
στιχὸν ὅρχον. (22) Éxv δ᾽ οἱ πρύτανεις μὴ 
ποιήσωσι χατὰ τὰ γεγραμμένα τὴν ἐχκλησίαν, 
ἢ οἱ πρόεδροι μὴ χρηματίσωσι κατὰ τὰ γεγραμ- 
μένα: ὀφείλειν τῶν μὲν πρυτάνεων ἕχαστον χιλίας 

τοτδραχμὰς ἱερὰς τῇ ᾿Αθηνᾷ, τῶν δὲ προέδρων ἔχα- 
στος ὀφειλέτω τετταράκοντα ὃ οαχμὰς ἱερὰς τῇ 
᾿Αθηνᾷ. Καὶ ἔνδειξις αὐτῶν ἔστω πρὸς τοὺς 
θεσμοθέτας, καθάπερ ἐάν τις ἄρχῃ ὀφείλων τῷ 
δημοσίῳ. οἱ δὲ θεσμοθέται τοὺς ἐνδειχθέντας 

5 εἰςαγόντων εἰς τὸ δικαστήριον κατὰ τὸν νόμον 
*? μὴ ἀνιόντων εἰς ἄρειον πάγον, ὡς κατα- 
λύοντες τὴν ἐπανόρθωσιν τῶν νόμων. (23) Πρὸ 
δὲ τῆς ἐχχλησίας ὁ βουλόμενος ᾿Αθηναίων ἐχτι- 
ἔτω πρόσθε τῶν ἐπωνύμων γράψας τοὺς νό- 

10 μους, OUg ἂν τιθῇ, ὅπως ἂν πρὸς τὸ πλῆθος 
τῶν τεθέντων νόμων ψηφίσηται ὁ δῆμος περὶ 
τοῦ χρόνου τοῖς νομοθέταις. ὁ δὲ τιθεὶς τὸν 
καιγὸν νόμον, ἀναγράψας εἰς λεύχωμα, ἐκτι- 
θέτω πρόσθε τῶν ἐπωνύμων ὁσημέραι, ἕως 

16 ἂν ἐχχλησία γένηται. Αἱρεῖσθαι δὲ χαὶ τοὺς 
συναπολογησομένους τὸν δῆμον τοῖς νόμοις, ot 
ἂν ἐν τοῖς νομοθέταις λύωνται, πέντε ἄνδρας 
ἐξ ᾿Αθηναίων ἁπάντων, τῇ ἐἑνδεχάτη τοῦ 
Ἑχατομθαιῶνος μηνός. 

44. Οὗτοι πάντες οἱ νόμοι χεῖνται πολὺν ἤδη χρόνον, 

20 ὦ ἄνδρες δικασταί, καὶ πεῖραν αὑτῶν πολλάχις δεδώκασιν 
ὅτι συμφέροντες ὑμῖν εἰσί, καὶ οὐδεὶς πώποτ᾽ ἀντεῖπε 
μὴ οὐ χαλῶς ἔχειν αὐτούς. εἰκότως. οὐδὲν γὰρ ὠμὸν 
οὐδὲ βίαιον οὐδ᾽ ὀλιγαρχικὸν προςτάττουσιν, ἀλλὰ τοὺν- 
αντίον πάντα φιλανθρώπως xal δημοτικῶς φράζουσι 

25 πράττειν. — (25) Καὶ πρῶτον μὲν ἐφ᾽ ὑμῖν ἐποίησαν δια- 
χειροτονίαν, πότερον εἰςοιστέος ἐστὶ νόμος χαινὸς 7) δο- 
χοῦσιν ἀρχεῖν οἱ κείμενοι. μετὰ ταῦτα δ᾽ ἂν χειροτονήσητ᾽ 
elcpépetv* οὐχ εὐθὺς τιθέναι προςέταξαν, ἀλλὰ τὴν τρίτην 
ἀπέδειξαν ἐχχλησίαν, χαὶ οὐδ᾽ ἐν ταύτη τιθέναι δεδώ- 

Ἴρδχασιν, ἀλλὰ σχέψασθαι χαθ᾽ ὅ τι τοὺς νομοθέτας χα- 
θιεῖτε. ἐν δὲ τῷ μεταξὺ χρόνῳ τούτῳ προςέταξαν 
τοῖς βουλομένοις εἰςφέρειν ἐχτιθέναι τοὺς νόμους πρό- 
σθε τῶν ἐπωνύμων, (v! ὁ βουλόμενος σχέψηται, x&v 

& ἀσύμφορον ὑμῖν κατίδη τι, φράση xoi χατὰ σχολὴν àv- 
τείπη. (:6) Τούτων μέντοι τοσούτων ὄντων οὐδὲν πε- 
ποίηχε Τιμοκράτης οὗτοςί, οὔτε γὰρ ἐξέθηχε τὸν νό- 
μον, οὔτ᾽ ἔδωκεν, εἴ τις ἠδούλετ᾽ ἀναγνοὺς ἀντειπεῖν, 
οὔτ᾽ ἀνέμεινεν οὐδένα τῶν τεταγμένων χρόνων ἐν τοῖς 

10 νόμοις, ἀλλὰ τῆς ἐχχλησίας, ἐν ἧ τοὺς νόμους ἐπεχει- 
ροτονήσατε, οὔσης ἑνδεκάτης τοῦ ᾿Εκατομδαιῶνος μη- 
νὸς, δωδεχάτη τὸν νόμον εἰςήνεγκεν, εὐθὺς τῇ ὕστε- 
ραίᾳ, καὶ ταῦτ᾽ ὄντων Κρονίων xal διὰ ταῦτ᾽ ἀφειμένης 
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vendum. Nomothete autem ex iis deligantur, qui 
Heliasticum jusjurandum dederunt. (22) Sin Pry- 
tanes non ad hec scripta concionem hahuerint, 
aut Praesides non ad hzc scripta agant; mulctan- 
dum esse Prytanum unumquemque mille dra- 
chmis Minervs sacris, sed Presidum amnusquis- 
que quadraginta drachmas debeat Minervz sa- 
cras. Liceat eos apud Thesmothetas ea actione 
indicari, qua in srarium agitur, qui magistra- 
tum gesserit. Thesmothete autem indicatos in- 
troducant in judicium ex lege, aut ne ascendant 
in Áreopagum, ut qui legum emendationem abro- 
gent. (23) Antequam vero concio sit habita, 
quicunque Atheniensium legem ferre voluerit, 
ante statuas heroum scriptas eas leges , quas fert, 
proponito, ut pro multitudine propositarum le- 
gum statuat populus de tempore Nomothetis con- 
cedendo. Is vero , qui novam legem fert, in al- 
bum relatam proponat ante statuas heroum quo- 
tidie, donec concio habetur. Deligantur autem in 
concione legibus patrocinaturi , que apud Nomo- 
thetas abrogantur, quinque viri ex omnibus 
Atheniensibus undecimo die mensis Hecatombzo- 
nis. 


24. Hw leges omnes longo jam tempore sunt recept», 
judices, et siepe sui specimen praebuerunt se prodesse vobis, 
neque quisquam unquam exstitit, qui preclaras eas esse 
negaret. merito. nihil enim crudele, nihil violentum, 
nihil libertati contrarium imperant, sed contra humaniter 
omnia et populariter fieri jubent. (25) Ac primum dijudi- 
cationem penes vos esse voluerunt, num roganda sit nova 
lex,an satis esse veteres putandum. deinde, si decre- 


 veritis esse rogandam ; non statim eam ferri jubent, sed 


in tertiam concionem distulerunt, neque in ea ferri conces- 
serunt, sed considerari jusserunt, quibus conditionibus 
Nomothetas constituatis. interjecto autem hoc tempore 
mandarunt rogare volentibus, ut leges exponant ante sta. 
tuas heroum , ut quilibet eas consideret , ac, si quid inuüle 
vobis perspexerit, indicet atque per otium refutet. (26) 
Horum, qua tam multa sunt, nihil fecit Timocrates iste. 
neque enim legem proposuit , neque concessit , si quis eam 
lectam vellet refutare, neque ullum tempus definitum legi- 
bus observavit, sed quum concio, qua leges dijudicastis, 
undecimo die Hecatombeeonis mensis celebraretur, posiri- 
die statim , idque propter Cronia celebrata senatu dimisso, 





(a) 


τῆς βουλῆς, διαπραξάμενος μετὰ τῶν ὁμῖν ἐπιδουλευόν- 
I$ των χαθίζεσθαι νομοθέτας διὰ ψηφίσματος ἐπὶ τῇ τῶν 

Παναθηναίων προφάσει. (27) Βούλομαι δ᾽ ópiv τὸ 

ψήφισμ᾽ αὔτ᾽ ἀναγνῶναι τὸ νιχῇσαν, ἵν ἴδηθ᾽ ὅτι πάντα 

συνταξάμενοι χαὶ οὐδὲν ἀπὸ ταυτομάτου τούτων ἔπρατ- 
90 τον. Λαδὲ τὸ ψήφισμ᾽ αὐτοῖς, ἀναγίγνωσχε σύ. 


ΨΗΦΙΣΜΑ. 


Eri τῆς Πανδιονίδος πρώτης, ἑνδεχάτη τῆς 
πρυτανείας, Τιμοχράτης εἶπεν, ὅπως ἂν τὰ ἱερὰ 
θύηται xa ἡ διοίκησις ἱχανὴ γένηται xa εἴ τινος 

a5 ἐνδεῖ πρὸς τὰ Παναθήναια διοιχηθῇ, τοὺς πρυ- 
τάνεις τοὺς τῆς Πανδιονίδος χαθίσαι νομοθέτας 
αὔριον, τοὺς δὲ νομοθέτας εἶναι ἕνα xai χιλίους 
ἐχ τῶν ὀμωμοχότων, συννομοθετεῖν δὲ χαὶ τὴν 
βουλήν. 


38. ᾿Ενεθυμήθητ᾽ ἀναγιγνωσχομένου τοῦ ψηφίσμα- 
Ἴ0ϑτος ὡς τεχνιχῶς ὃ γράφων αὐτὸ τὴν διοίχησιν xol τὸ 
τῆς ἑορτῆς προστησάμενος χατεπεῖγον, ἀνελὼν τὸν ἐχ 
τῶν νόμων χρόνον, αὐτὸς ἔγραψεν αὔριον νομοθετεῖν, οὗ 
μὰ Δί᾽ οὐχ ἵν᾽ ὡς χάλλιστα γένοιτό τι τῶν περὶ τὴν Éop- 
5 τήν (οὐδὲ γὰρ ἦν ὑπόλοιπον οὐδ᾽ ἀδιοίχητον οὐδέν),. ἀλλ᾽ 
ἵνα μὴ προαισθομένου μηδενὸς ἀνθρώπων μηδ᾽ ἀντει- 
πόντος τεθείη χαὶ γένοιτο χύριος αὐτοῖς ὅδε, ὁ νῦν ἀγω- 
νιζόμενος, νόμος. (29) τεχμήριον δέ : χαθιζομένων γὰρ 
10 τῶν νομοθετῶν περὶ μὲν τῶν γεγραμμένων τούτων, τῆς 
διοικήσεως xal τῶν Παναθηναίων, οὔτε χείρονα, οὔτε 
βελτίω νόμον οὐδέν᾽ εἰςήνεγκεν οὐδεὶς, περὶ δ᾽ ὧν οὔτε 
τὸ ψήφισμ᾽ ἐχέλευεν οἵ τε νόμοι χωλύουσι Τιμοχράτης 
οὗτοςζὶ χατὰ πολλὴν ἡσυχίαν ἐνομοθέτει, χυριώτερον 
15 μὲν νομίσας τὸν ix τοῦ ψηφίσματος ἢ τὸν ἐν τοῖς νόμοις 
εἰρημένον χρόνον, οὐδ᾽ ὁτιοῦν δὲ φοδυθεὶς, εἰ, ἁπάντων 
μῶν ἀγόντων ἱερομηνίαν xat νόμου κειμένου μήτ᾽ ἰδία 
μήτε χοινῇ μηδὲν ἀλλήλους ἀδικεῖν ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ 
20 μηδὲ χρηματίζειν ὅ τι ἂν μὴ περὶ τῆς ἑορτῆς ἦ, αὐτὸς 
οὐχ ἕνα τὸν τυχόντα, ἀλλ᾽ ὅλην ἀδικῶν φανήσεται τὴν 
πόλιν. (80) Καίτοι πῶς οὗ δεινὸν εἰδότα μὲν τοὺς vó- 
μους, ὧν ὀλίγῳ πρότερον πάντες ἠχούσατε, χυρίους ὄν- 
τας, εἰδότα δ᾽ οὐκ ἐῶνθ᾽ ἕτερον νόμον ψήφισμα οὐδέν, 
οὐδ᾽ ἂν ἔννομον ἦ, νόμου κυριώτερον εἶναι, γράψαι xal 
25 θεῖναι νόμον ὑμῖν κατὰ ψήφισμα, ὃ καὶ αὐτὸ παρὰ 
τοὺς νόμους εἰρημένον ἤδει ; (31) ἢ πῶς οὐ σχέτλιον τὴν 
μὲν πόλιν αὐτὴν ἑκάστῳ ἡμῶν δεδωχέναι ἄδειαν τοῦ μή 
τι παθεῖν ἀηδὲς ἣ δεινὸν ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ, ποιήσασαν 
Τ1θἱερομηνίαν, αὐτὴν δὲ μὴ τετυχηκέναι ταύτης τῆς ἀσφα- 
λείας παρὰ Τιμοχράτους, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ ἱερομηνία 
τὰ μέγιστ᾽ ἠδικῆσθαι; τί γὰρ ἄν τις μεῖζον ἠδίχησεν 
ἰδιώτης ἀνὴρ ?) καταλύων τοὺς νόμους αὐτῆς, δι’ ὧν 
οἰχεῖται:; 

5 82. Ὅτι μὲν τοίνυν οὐδὲν ὧν προςῆχέ τε xal χελεύ- 
ουσιν οἵ νόμοι πεποίηχεν, εἷς τὰ προειρημένα τις σχο- 
πῶν ἂν γνοίη. ὅτι δ᾽ οὐ μόνον χατὰ τοῦτ᾽ ἀδικεῖ, εἰ 
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enm iis obtinuit, qui vobis insidiantur, ut Nomothetze 
constituendi decernerentur per speciem Panathensorum. 
(27) Volo autem vobis ipsum decretum recitare, quod vi- 
cit, αἱ videatis, ea omnia per conspirationem ab istis esse 
facia, nihilque horum fortuito accidisse. Cape iis decre- 
tum , recita tu. 


DECRETUM. 


Presidente tribu Pandionide quum prima es- 
set, undecimo die Prytanise, Timocrates dixit, ἃ 
Prytanibus tribus Pandionidis in crastinum diem 
Nomothetas creandos esse ut sacra flant et sum- 
ptuum copia sit, et si quid ad Panathenea defue- 
rit, ut suppeditetur ; Nomothetas autem esse de - 
bere mille et unum e juratis, leges autem una 
ferendas etiam a senatu. 


28. Animadvertistis inter lectum decretum, quam callide 
&uctor ejus per speciem administrationis et urgenlis ne- 
cessitatis festi, sublato legitimo tempore, ipse scripse- 
rit crastino die leges ferendas esse, non per Jovem, non 
inquam ut in festo pulcerrime aliquid administraretur 
(neque enim reliquum aut preteritum erat quicquam) , sed 
ut nemine hominum prius animadvertente aut refragante 
ferretur et sanciretur istis ea lex , qua de nunc agitur. (29) 
Id quod hinc perspicitur : sedentibus Nomothetis de his, 
qua& scripta erant, de administratione et Panathen:zeis , nee 
meliorem legem nec deteriorem quisquam tulit , quibus an- 
tem de rebus nec decretim jubebat et leges vetant, Timo- 
crates isle otiose legem tulit, plus auctoritatis habere ra- 
tus decreto quam legibus finitum tempus, nihilque metuens 
δὶ, vobis omnibus festum celebrantibus legeque rata, ne eo 
tempore vel privatim vel publice alii aliis injurías faciant 
vel quicquam decernatur, nisiad festum pertineat, ipse non 
unum aliquem de plebe, sed totam civitatem lzdere vide- 
relur. (30) An vero ferendum est, eum scientem leges, 
quas paulo ante omnes audivistis , esse ratas , scientem , item 
aliam legem vetare ullum decrelum, tametsi legitimum 
fuerit, plus habere auctoritatis quam legem, scribere et 
ferre vobis legem ex decreto, quod et ipsum sciebat contra 
leges esse factum? (31) An non indignum est, quum ipsa 
civitas unicuique nostrüm securitatem przestiterit , ne quid 
insuave aut acerbum pateremur hoc tempore, quo festum 
instítuit, ipsam a Timocrate banc securitatem non impe- 
trasse, sed maximis in ipso festo injuriis esse affectam ? 
quod enim majus scelus admittere privatus homo possit, 
quam si leges ejus , quarum prsesidia civitatem continent, 
solvit? 


32. Eum igitur nihil eorum, qua oportuerat et leges ju- 
bent, fecisse, supra dicta intuentes cognoscere potestis. 
eum autem non hac modo re peccare , quod neglecto legibus 

34 
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παραδὰς τὸν χρόνον τὸν ἐχ τῶν νόμων καὶ τὸ βουλεύ-- 
σασθαι καὶ σχέψασθαι περὶ τούτων ὑμᾶς παντελῶς ἀνε- 
λὼν οὔσης ἱερομηνίας ἐνομοθέτει, ἀλλὰ xal κατ᾽ ἐκεῖνο, 
ὅτι πᾶσιν ἐναντίον εἰςενήνοχε τοῖς οὖσι νόμοις, αὐτίχα 
δὴ μάλ᾽ ἀκριδῶς μαθήσεσθε. ᾿Ἀνάγνωθι δέ μοι λαδὼν 
τουτονὶ πρῶτον τὸν νόμον, ὃς διαῤῥήδην οὐχ ἐᾷ νόμον 
οὐδέν᾽ ἐναντίον εἰςφέρειν, ἐὰν δέ τις εἰςφέρη, γράφεσθαι 
,5 Ἀελεύει, ἀναγίγνωσχε. 


NOMOZ. 

33. Τῶν δὲ νόμων τῶν χειμένων μὴ ἐξεῖναι λῦ- 
σαι μηδένα, ἐὰν μὴ ἐν νομοθέταις. τότε δ᾽ éd 
ναι τῷ βουλομένῳ. Ἀθηναίων λύειν, ἕτερον τι- 
θέντι ἀνθ᾽ ὅτου ἂν λύη. διαχειροτονίαν δὲ ποιεῖν 
τοὺς προέδρους περὶ τούτων τῶν νόμων, πρῶτον 
μὲν περὶ τοῦ κειμένου, εἰ δοχεῖ ἐπιτήδειος εἶναι 
τῷ δήμῳ τῷ ᾿Αθηναίων ἢ οὗ, ἔπειτα περὶ τοῦ 
τιθεμένου. ὁπότερον δ᾽ ἂν χειροτονήσωσιν οἱ νο- 
μοθέται, τοῦτον τὸν χύριον εἶναι. ἐναντίον δὲ 
νόμον μὴ ἐξεῖναι τιθέναι τῶν νόμων τῶν χειμέ- 
νων μηδενί. ἐὰν δέ τις λύσας τινὰ τῶν νόμων 
τῶν κειμένων ἕτερον ἀντιθῇ μὴ ἐπειτήδειον τῷ 
δήμῳ τῷ Ἀθηναίων 7, ἐναντίον τῶν χειμένων τῳ, 
τὰς γραφὰς εἶναι xaT αὐτοῦ χατὰ τὸν νόμον ὃς 
χεῖται, ἐάν τις μὴ ἐπιτήδειον θῇ νόμον. 


34. Ἠχούσατε μὲν τοῦ νόμου. πολλῶν δὲ χαλῶς xet- 
μένων νόμων τῇ πόλει, οὐδενὸς ἧττον ἡγοῦμαι xat τοῦ-- 
vov ἀξίως ἐπαίνου γεγράφθαι. σχέψασθε γὰρ ὡς διχαίως 

, καὶ σφόδρ᾽ ὑπὲρ τοῦ δήμου κεῖται. οὐχ ἐᾷ τοῖς ὑπάρ- 
“ουσι νόμοις ἐναντίον εἰςφέρειν, ἐὰν μὴ λύσῃ τὸν πρό- 
τερον χείμενον. τίνος ἕνεχα ; πρῶτον μὲν ἵν᾽ ὑμῖν ἐξῇ 
τὰ δίκαια ψηφίζεσθαι μετ᾽ εὐσεδείας. (35) El γὰρ εἴη- 
σὰν δύο τινὲς ἐναντίοι νόμοι, χαί τινες ἀντίδιχοι παρ᾽ 

(ὁ ὑμῖν ἀγωνίζοιντ᾽ ἢ περὶ δημοσίων ἢ περὶ ἰδίων πρα- 
γμάτων, ἀξιοῖ δ᾽ ἑκάτερος νιχᾶν μὴ τὸν αὐτὸν δειχνύων 
νόμον" οὔτ᾽ ἀμφοτέροις ἔνι δήπου ψηφίσασθαι(πῶς γάρὴ 
οὔτε θατέρῳ ψηφιζομένους εὐορκεῖν. παρὰ γὰρ τὸν ἐν- 
αντίον ὄντα δ᾽ ὁμοίως χύριον ἣ γνῶσις συμθαίνει. (36) 

.ς Τοῦτό τ᾽ οὖν ὑπὲρ ὑμῶν φυλαττόμενος ταῦτα προεῖπεν, 
καὶ ἔτι πρὸς τούτῳ βουλόμενος φύλαχας ὑμᾶς τῶν νό- 
μῶν καταστῆσαι. ἤδει γὰρ ἐκεῖνο, ὅτι τὰς ἄλλας ἃς 
γέγραφεν αὐτῶν φυλαχὰς ἔστι πολλαχῇ διαχρούσασθαι. 
τοὺς αυνηγόρους, οὺς χειροτονεῖτε δύναιτ᾽ ἂν πεῖσαί 

Q τις σιωπᾶν. ἐχτιθέναι χελεύει τοῦ προειδέναι πάντας. 
Τάχ᾽ ἄν, εἰ τύχοι, τοὺς μὲν ἀντειπόντας dv, εἰ μὴ 
προαίσθοιντο, λάθοι, ol δ᾽ οὐδὲν προςέχοντες ἀναγνοῖεν 
ἄν. — (a7) ᾿Αλλὰ γράψασθαι νὴ Δί᾽ ἕχαστον ἔστιν, ὃ 

.: κἀγὼ νυνὶ πεποίηκα. Κἂν ἐνταῦθ' ἀπαλλάξῃ τὸν ἐπι- 
στάντα" ἢ πόλις παραχέχρουσται. Τίς οὖν μόνη φυλακὴ 
καὶ δικαία xol βέδαιος τῶν νόμων; Ὑμεῖς οἱ πολλοί. 
οὔτε γὰρ τὸ γνῶναι καὶ δοκιμάσαι τὸ βέλτιστον ἐξελέ- 


Qe 
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praefinito tempore ereptaque nobis prorsus omni de bis de 
liberandi facultate, dum festum agebatur, legem tulit, sed 
etiamobillud quod eam omnibus receptis legibus contrariam 
obrogavit, statim evidenter cognoscetis. Recila autem mihi 
primum hanc legem, quia aperte vetat ullam contrariam 
legem rogari , sin quis rogarit , accusari jubet. recita. 


LEX. 


33. Receptarum autem legum nullam abrogare 
licet, nisi apud Nomothetas. Tum vero cuivis 
Atheniensi licet abrogare , si aliam in ejus locum, 
quam sustulit, tulerit. Presides autem , de his le- 
gibussuffragiorum ferendorum potestatem faciant, 
ac primum de vetere, aptane videatur populo 
Atheniensi an secus, post de ea, qua rogatur. 
utram vero Nomothete comprobarint, ea rata 
babetor. Contrariam vero ferre legem ulli rece- 
ptarum legum nemini licet. Quod si quis abrogata 
lege aliqua vetere aliam substituerit populo Athe- 
piensi non utilem aut e receptis legibus alicui 
contrariam, eum scripto accusari -licet ex lege, 
qua in eos rata est, qui legem non idoneam tule- 
rint. ' 


34. Andivistis legem. Quum autem nostra civitas multis 
praeclaris legibus sit munita, ea est hujus legis praestantia , 
ut nulli postponenda videatur. Considerate quaeso quam juste 
quamque populariter data sit. Non sinit receptis legibus roga- 
re contrariam, nisi vetus faerit abrogata. quamobrem? pri- 
mum, ut vobis justa religiose pronuntiare liceat. (35) Nam 
si quae duze contrarize leges essent et adversarii apud vos con- 
tenderent sive publicis sive privatis de rebus, et uterque 
victoriam sibi vindicaret lege non eadem prolata; nec pro 
utroque ferre sententiam utique licet (qut enim id fieret ?) 
nec pro alterutro lata sententia jurisjurandi religio serva- 
tur. sententia enim alteri legi, quee quidem perinde rata 
est, necessario repugnat. (36) Heec igitur legislator edixit 
tum quia religioni vestrze cavere , tum etiam quia vos legum 
custodis praeesse voluit, sciebat enim hoc, alias earum cu- 
stodias, quas rogaverat, multis posse modis eludi. patro- 
nis, quas deligitis, posset aliquis persuadere ut tacerent ; 
proponi jubet ut preesciant omnes. At fleri casu posset, ut 
eos, qui refragati fuissent, nisi preesenserint, lateret , alii mi- 
nus attenti legerent. (37) At quilibet per Jovem eam ac- 
cusare potest, id quod et ego nunc feci. Et liic si accusan- 
dus eum, qui se opposuit, amoveat; civitas decepta est. 
Quam igitur sola custodia est et justa et firma legum? Vos 
populus. neque enim, quominus statuatis et probetis 





(24) 


71290u: δύναιτ᾽ ἂν ὑμῶν οὐδὲ. εἷς, οὔτ᾽ ἀπαλλάξας xal 

διαφθείρας πεῖσαι τὸν χείρω θέσθαινόμον ἀντὶ τοῦ χρείτ- 

τονος. (as) Διὰ ταῦτα πάντ᾽ ἐφ᾽ ἑχάστην ἀπαντᾶ τὴν ὁ- 

δὸν τῶν ἀδικημάτων χωλύων χαὶ οὐχ ἐῶν βαδίζειν τοὺς 

5 ἐπιθουλεύοντας ὁμῖν. Ταῦτα πάντα Τιμοχράτης, οὕτω 

καλῶς xat δικαίως χείμενα, ἠφάνισεν, ἐξήλειψεν, ὅσον 

ἦν ἐπὶ τούτῳ, καὶ νόμον εἰςήνεγχεν ἅπασιν ἐναντίον 

ὡς ἔπος εἰπεῖν τοῖς οὖσιν, οὐ παραναγνοὺς, οὐ λύσας, 

τὸ 00 δοὺς αἵρεσιν, οὐχ ἄλλο ποιήσας οὐδὲν τῶν προςηχόν- 
των. 

39. Ὥς μὲν οὖν ἔνοχος τῇ γραφῇ χαθέστηχεν, ἐναν- 
τίον εἰςενηνοχὼς τοῖς οὖσι νόμοις, οἶμαι πάντας ὑμᾶς 
ἠσθῆσθαι, ἵνα δ᾽ εἰδῆτε παρ᾽ οἵους νόμους οἷον οὗτος 

16 εἰςήνεγχεν, ἀναγνώσεται πρῶτον ὑμῖν τὸν τούτου νόμον, 
εἶτα τοὺς ἄλλους, οἷς οὗτος ἐναντίος ἐστίν. Ἀναγί- 
γνωσχε. 


NOMOZ. 


᾿Επὶ τῆς Πανδιονίδος πρώτης, δωὸ ἐχάτη τῆς 
πρυτανείας. Τιμοχράτης εἶπε, χαὶ εἴ τινι τῶν 
20 ὀφειλόντων τῷ δημοσίῳ προςτετίμηται κατὰ νό- 
μον ἢ χατὰ ψήφισμα δεσμοῦ, ἢ τὸ λοιπὸν 
προςτιμηθῇ, εἶναι αὐτῷ ἢ ἄλλῳ ὑπὲρ ἐχείνου 
ἐγγυητὰς καταστῆσαι τοῦ ὀφλήματος, οὗς ἂν ὁ 
δῆμος χειροτονήσῃ, ὦ μὴν ἐχτίσειν τἀργύριον ὃ 
a5 ὦφλεν (τοὺς δὲ προέδρους ἐπιχειροτονεῖν ἐπά- 
ναγχεές, ὅταν τις καθιστάναι βούληται), (40) τῷ 
δὲ χαταστήσαντι τοὺς ἐγγυητάς , ἐὰν ἀποδιδῷ 
τῇ πόλει τἀργύριον ἐφ᾿ ᾧ χατέστησε τοὺς ἐγγυη- 
τάς, ἀφεῖσθαι τοῦ ὃ ἐσμοῦ. ἐὰν δὲ μὴ καταδάλῃ 
χιϑταργύριον ἣ αὐτὸς t οἱ ἐγγυηταὶ ἐπὶ τῆς ἐνάτης 
πρυτανείας" τὸν μὲν ἐξεγγυηθέντα δεδέσθαι, τῶν 
δὲ ἐγγυητῶν δημοσίαν εἶνάι τὴν οὐσίαν. περὶ δὲ 
τῶν ὠνουμένων τὰ τέλη καὶ τῶν ἐγγυωμένων 
ς καὶ ἐκλεγόντων, καὶ τῶν τὰ μισθώσιμα μισθου- 
μένων καὶ ἐγγυωμένων, τὰς πράξεις εἶναι τῇ 
πόλει κατὰ τοὺς νόμους τοὺς κειμένους. ἐὰν δ᾽ 
ἐπὶ τῆς ἐνάτης T πρυτανείας ὄφλῃ, τοῦ ὑστέρου 
ἐνιαυτοῦ ἐπὶ τῆς ἐνάτης à δεκάτης πρυτανείας 
ἐχτίνειν. 
io AT. Ἀχηχόατε μὲν τοῦ νόμου, μνημονεύετε δ᾽ ἐξ 
αὐτοῦ μοι πρῶτον μὲν τὸ « καὶ εἴ τινι τῶν ὀφειλόντων 
δεσμοῦ προςτετίμηται, ἢ τὸ λοιπὸν προςτιμηθῇ, » 
ἔπειθ᾽ ὅτι πλὴν περὶ τῶν τελωνῶν xad περὶ τῶν μισθου- 
μένων, καὶ ὅσοι ταῦτ᾽ ἐγγυῶνται, χρῆσθαι χελεύει τῷ 
1g; νόμῳ. Ὅλος ἐστὶν ἅπασιν ἐναντίος τοῖς οὖσι, μάλιστα 
δὲ ταῦτα. γνώσεσθε δὲ τοὺς νόμους ἀχούοντες αὐτούς. 


Λέγε. 
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optimum, ne unus quidem id vobis extorquere possit, ne- 
que amovendo et corrumpendo persuadere, ut deteriorem 
legem anteferatis meliori. (38) Propter haec omnia omnes 
injuriarum vias obstruit, repagula objiciens et aditu eos 
prohibens qui vobis insidiantur. Haec omnia Timocrates, 
quamvis preeclare justeque constituta, sustulit, delevit, 
quantum in ipso erat, et legem rogavit omnibus (ut fere 
dicam) legibus contrariam , neque eam collatam cum aliis 
legit, neque aliam abrogavit , neque optionem dedit, neque 
quicquam aliud fecit, quod debebat. 

39. Eum igitur scripte accusationi esse obnoxium lege 
rogaía, quie est contraria ceteris, omnes vos perspexisse 
arbitror, ut autem sciatis, quibus legibus violatis et repu- 
diatis qualem legem obtruserit iste, recitabit vobis primum 
istius legem, deinde reliquas, quibus haec est contraria. 
Recita. 


LEX. 


Pandionide tribu prima presidente , duodecimo 
die Prytanie, Timoerates rogavit : Et si quis eera- 
rius sive ex lege sive ex decreto insuper vinculis 
est damnatus, et si in posterum damnetur, ei li- 
ceat aut alii pro eo constituere debiti sponsores 
a populo comprobandos, se bona fide argentum , 
quo mulctatus est , soluturum (Presidibus vero , 
quando quis sponsores dare voluerit, necesse sit 
eos populi suffragiis confirmare). (40) Ei vero qui 
Sponsores constituerit , si reddiderit civitati stato 
tempore argentum , cujus causa sponsores consti- 
tuerit , liceat vinculo immuni esse. sín argentum 
baud numerarit vel ipse vel sponsores nonh 
Prytania ; qul per sponsores liberatus fuerat , vin- 
ciatur, sponsorum vero bona publicentur. De re- 
demptoribus vero vectigalium et sponsoribus et 
exactoribus, etde fundorum redemptoribus eorum- 
que sponsoribus civitati pensiones exigendi sint 
secundum receptas leges. Sin quis nona aut de- 
cima Prytania mulctatus fuerit; sequentis anni 
nona aut decima Prytania solvat. 


41. Legem audivistis, hoc vero ex ea mihi primum me- 
mineritis, « et si quis eerariorum insuper vinculis est da. 
mnatus, et si in posterum damnetur » , deinde quod ex- 
ceptis publicanis et redemptoribus eorumque sponsoribus 
lege vos uti jubet. Tota est omnibus contraria legibus , ma. 
xime autem baec. cognoscetis autem auditis legibus ipsis. 
Recita. 


Ἔ Scrib. ἐνάτης 9 δεκάτης πρυτ. 
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»0 42. Διοχλῆς εἶπε τοὺς νόμους, τοὺς πρὸ Εὐ- 
χλείδου τεθέντας ἐν δημοχρατίᾳ καὶ ὅσοι ἐπ᾽ Εὐ- 
χλείδου ἐτέθησαν καὶ εἰσὶν ἀνχγεγραμμένοι,, χυ- 
ρίους εἶναι. τοὺς δὲ μετ᾽ Εὐχλείδην τεθέντας 
χαὶ τὸ λοιπὸν τιθεμένους χυρίους εἶναι ἀπὸ τῆς 
ἡμέρας ἧς ἕχαστος ἐτέθη, πλὴν εἴ τῳ προςγέ- 

25 γρᾶπται χρόνος, ὅντινα δεῖ ἄρχειν. ἐπιγράψαι 
δὲ τοῖς μὲν νῦν κειμένοις τὸν γραμματέα τῆς 
βουλῆς τριάκοντα ἡμερῶν, τὸ δὲ λοιπὸν, ὃς ἂν 
τυγχάνη γραμματεύων, προςγραφέτω παραχρῆ- 
μα- τὸν νόμον χύριον εἶναι ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς 
ἐτέθη. 


714 43. Καλῶς ἐχόντων τῶν νόμων, ὦ ἄνδρες διχα- 
σταί, τῶν ὑπαρχόντων, ὅδε 6 νῦν ἀναγνωσθεὶς νόμος 
ὡςπερεὶ διώρισε xal βεθδαιοτέρους ἐποίησεν αὐτούς. 
χελεύει γὰρ ἕκαστον ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἐτέθη χύριον εἶναι, 

& πλὴν εἴ τῳ χρόνος προςγέγραπται, τούτῳ δὲ τὸν γε- 
γραμμένον ἄρχειν. διὰ τί; ὅτι πολλοῖς τῶν νόμων προς- 
ἐγέγραπτο « τὸν δὲ νόμον εἶναι κύριον τόνδ᾽ ἀπὸ τοῦ 
μετὰ τὸν νῦν ἄρχοντα. » ὕστερον δὲ γράφων 6 τιθεὶς 

10 ἐπὶ τούτοις τόνδε τὸν νόμον, τὸν ἀνεγνωσμένον, οὐχ ἐνό- 
τ΄ μιζε δίκαιον εἶναι τοὺς αὐτοὺς τῶν νόμων, γεγραμμέ- 
νους ὕστερον ἢ ἐτέθησαν χυρίους εἶναι, ἀνενεγκεῖν ἐπὶ 
τὴν ἡμέραν ἀφ᾽ ἧς ἐτέθησαν, καὶ πρότερον ποιῆσαι χυ- 
ρίους ἢ ὃ θεὶς ἕχαστον ἠξίωσεν. (44) Τούτῳ μέντοι 
t6 τῷ νόμῳ σχέψασθ᾽ ὡς ἐναντίος ἐστὶν ὃν οὗτος τέθειχεν. 
ὃ μέν γε χελεύει τὸν γεγραμμένον χρόνον ἢ τὴν ἧμέ- 
ραν ἀφ᾽ ἧς ἂν τεθῇ χυρίαν εἶναι, ὁ δ᾽ ἔγραψε « xod εἴ 
τινι προςτετίμηται » περὶ τῶν παρεληλυθότων λέγων. 
80 xai οὐδὲ τοῦθ᾽ ὥρισεν, ἄρχοντα προςγράψας ἀφ᾽ ob, 
ἀλλὰ πεποίηκεν οὐ μόνον πρὸ τῆς ἡμέρας ἐν 7j τέθειχε 
χύριον τὸν νόμον, ἀλλὰ καὶ πρὸ τοῦ γενέσθαι τιν᾽ ἡμῶν. 
ἀόριστον γὰρ ἅπαντα τὸν παρεληλυθότα προςπεριεί- 
ληφε χρόνον. Καίτοι χρῆν σε, ὦ Τιμόχρατες, ἢ τοῦτον 
45 μὴ γράφειν 3) "xstvov λύειν, οὐχ, ἵνα, ὃ βούλει σὺ, γέ- 
γηται, πάντα τὰ πράγματα συνταράξαι. 
46. Λέγ᾽ ἄλλον νόμον. 


ΝΟΜΟΣ. 


Μηδὲ περὶ τῶν ἀτίμων, ὅπως χρὴ ἐπιτίμους 

αὐτοὺς εἶναι, μηδὲ περὶ τῶν ὀφειλόντων τοῖς 

1ιδθεοῖς ἢ τῷ δημοσίῳ τῶν ἀθηναίων περὶ ἀφέ- 

σεως τοῦ ὀφλήματος ἣ τάξεως, ἐὰν μὴ ψηφισα- 

μένων ἀθηναίων τὴν ἄδειαν πρῶτον μὴ ἔλατ- 

τον ἑξακιςχιλίων, οἷς ἂν δόξη χρύδδην ψηφιζο- 

v μένοις. τότε δ᾽ ἐξεῖναι χρηματίζειν καθ᾽ ὅ τι ἂν 
τῇ βουλῇ καὶ τῷ δήμῳ δοχῇ. 

«^. Ἄλλος οὗτος νόμος, οὖχ ἐῶν περὶ τῶν ἀτίμων 
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LEX. 


42. Diocles jubet leges qute ante Euclidem per- 
late in libera republiea et qui sub Euclide per- 
latze sunt et inscriptie, ratas esse. Quz vero post 
Euclidem perlatz sunt et in posterum perferentur, 
ratas esse ab eo die, quo quique perlata est , nisi 
si cui adscriptum est tempus , quoto Árchonte de- 
bent. Ascribat autem nunc receptis scriba senatus 
intra triginta dies, in posterum , quicunque scribe 
fungitur officio, statim adscribat legem esse ra- 
tam ab eo die quo lata fuerit. 


43. Quum recepi leges, Athenienses, preeclare sint, 
hec modo recitata lex eas veluti distinxit, et jam confir- 
mavit. jubet enim unamquanque ab eodie, quo perlata 
fuerit , esse ratam , nisi si cui adscriptum fuerit tempus : ut 
heec rata sit, praefinitum Archontem magistratum inire de 
bere. quamobrem ἢ quia multis legibus adscriplum fueral 
« lex haec autem rata esto , ubi post hunc Archontem tot fue- 
rint. » Is vero, qui post eas legem hanc tulit jam recitatam, 
hon s&equum censuit, easdem leges, quum jubeantur poste 
rius quam perlate sunt rae esse, referri ad eum diem, a 
quo perlatz essent, et prius habendas esse ratas, quam 
cujusque auctor postulasset. (44) Huic autem legi conside- 
rate quam contraria sit ea, quam iste tulit. nam illa jubet 
priefinitum tempus aut diem, quo perlata fuerit, ratum 
esse , iste vero scripsit « etsi quis damnatus fuerit », de 
praeteritis loquens , neque id quidem definiit , adscripto Ar- 
chonte a quo , &sed fecit non modo ante istum diem quo le- 
gem tulit, ratam, sed etiam antequam nostrüm quisquam 
nalus sit. nam omuüe preteritum tempus, quod infinitum 
est, una comprehendit. Atqui te oportuit, Timocrates, 
aut istam non ferre , aut illam abolere, non, ut tux libidini 
satisfieret , conturbare omnia. 


45. Recita aliam legem. 
LEX. 


Nec de ignominiosis agere , pristinam lis digni- 
tatem restituendam esse, nec de his qui diis de- 
bent aut &rario Atheniensium , remittendum de- 
bitum aut compositis diebus pensitandum esse, 
nisi prius decreverint Athenienses sex millibus 
non pauciores , licere id , quibus occulte decernen- 
tibus ita fuerit visum. tum vero agere licet, qua- 
tenus senatui populoque visum fuerit. 

46. Alia heec lex est, qua de ignominiosis et eraríis re- 


(1) 


οὐδὲ τῶν ὀφειλόντων λέγειν οὐδὲ χρηματίζειν περὶ ἀφέ- 
σεως τῶν ὀφλημάτων οὐδὲ τάξεως, ἐὰν μὴ τῆς ἀδείας 
δοθείσης, καὶ ταύτης μὴ ἔλαττον ἢ ἑξαχισχιλίων ψηφι- 
ro σαμένων. οὗτος δ᾽ ἔγραψεν ἄντιχρυς « xal εἴ τινι τῶν 
ὀφειλόντων δεσμοῦ προςτετίμηται, εἶναι τὴν ἄφεσιν 
πορισαμένῳ τοὺς ἐγγνησομένους », οὗ προτεθέντος οὐ-- 
δενὸς περὶ τούτων, οὐδὲ δοθείσης ἀδείας λέγειν. (47) Καὶ 

15 6 μὲν νόμος, οὐδ᾽ ἐπειδὰν τὴν ἄδειαν εὕρηταί τις, ἔδω- 
χεν ὡς ἂν βούληται πράττειν. ἀλλ᾽ ὡς ἂν τῇ βουλῇ 
xal τῷ δήμῳ δοχῇ. τῷ δ᾽ οὐχ ἀπέχρησε τοῦτ᾽ ἀδιχεῖν 
μόνον, εἰ, αἡ δοθείσης τῆς ἀδείας, λέγει xol νόμον εἰς- 
φέρει περὶ τούτων, ἀλλὰ xal προςέτι, οὖχ εἷς τὴν βου- 
20 λὴν, οὖχ εἰς τὸν δῆμον εἰπὼν περὶ τούτων οὐδέν, ἐν πα- 
ραδύστῳ, τῆς βουλῆς μὲν ἀφειμένης, τῶν δ᾽ ἄλλων 
διὰ τὴν ἑορτὴν ἱερομηνίαν ἀγόντων, λάθρᾳ νόμον εἰςή- 
νεγχεν. (ι8) Καίτοι χρῆν σε, ὦ Τιμόκρατες, εἰδότα 
τὸν νόμον τόνδε, ὃν ἀνέγνων, εἴ τι δίκαιον ἠξούλου 
a5 πράττειν, πρῶτον μὲν πρόςοδον γράψασθαι πρὸς τὴν 
βουλήν, εἶτα τῷ δήμῳ διαλεχθῆναι, xd0' οὕτως, cl 
πᾶσιν ᾿Αθηναίοις ἐδόχει, γράφειν xal νομοθετεῖν περὶ 
τούτων, καὶ τότε τοὺς χρόνους ἀναμείναντα τοὺς ix 
ϊθτῶν νόμων, ἵνα τοῦτον τὸν τρόπον πράττων, εἰ χαί 
τις ἐπεχείρει δειχνύειν οὐχ ἐπιτήδειον ὄντα τῇ πόλει 
τὸν νόμον, μὴ οὖν ἐπιδουλεύειν γ᾽ ἐδόκεις ἀλλὰ γνώμῃ 
διαμαρτὼν ἀποτυχεῖν. — (49) Νῦν δὲ τῷ λάθρᾳ xal τα- 

5 yo xal παρὰ τοὺς νόμους ἐμθαλεῖν τὸν νόμον εἷς τοὺς 
ιγόμους xal μὴ θεῖναι πᾶσαν ἀφήρησαι σαυτοῦ τὴν συγ- 
γνώμην. τοῖς γὰρ ἄχουσιν ἁμαρτοῦσι μέτεστι συγγνώ- 
μης, οὐ τοῖς ἐπιθουλεύσασιν, ὃ σὺ νῦν εἴληψαι ποιῶν. 
ἀλλὰ γὰρ αὐτίχ᾽ ἐρῶ περὶ τούτων. νῦν δ᾽ ἀναγίγνωσχε 

1o τὸν ἑξῆς νόμον. 
ΝΟΜΟΣ. 

80. Eàv δέ τις ἱκετεύῃ ἐν τῇ βουλῇ ἢ ἐν τῷ 
δήμῳ περὶ ὧν δικαστήριον ἢ ἡ βουλὴ ἣ ὁ δῆμος 
χατέγνω' ἐὰν μὲν αὐτὸς ὁ ὀφλὼν ἱκετεύῃ πρὶν 

15 ἐχτῖσαι, ἔνδειξιν εἶναι αὐτοῦ, καθάπερ ἐάν τις 
ὀφείλων τῷ δημοσίῳ ἡλιάζηται, ἐὰν δ᾽ ἄλλος ὑπὲρ 
τοῦ ὠφληκότος ἱκετεύῃ πρὶν ἐκτῖσαι, δημοσία 
ἔστω αὐτοῦ ἡ οὐσία ἅπασα. ἐὰν δέ τις τῶν προέ- 
δρων δῷ τινὶ τὴν ἐπιχειροτονίαν, $ αὐτῷ τῷ 

2. ὠφληχότι 3 ἄλλῳ ὑπὲρ ἐκείνου, πρὶν ἐκτῖσαι" 
ἄτιμος ἔστω. 

sr. Ἔστι μὲν ἔργον, ὦ ἄνδρες δικασταί, εἰ περὶ 
πάντων τῶν νόμων, οἷς οὗτος ἐναντίον εἰςενήνοχεν, ἐροῦ- 
μεν, ἄξιον δέ, el περί του καὶ ἄλλου, xal περὶ τοῦδε, 
ἂν νῦν ἀνέγνω, διελθεῖν. ὁ γὰρ τὸν νόμον τοῦτον, ὦ 

45 ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, θεὶς ἤδει τὴν φιλανθρωπίαν χαὶ τὴν 
πραότητα τὴν ὑμετέραν, καὶ διὰ ταύτην ἑώρα περὶ 
πολλῶν ὑμᾶς ἑκόντας ἤδη ποτὲ μεγάλα ζημιωθέντας, 


(52) Βουλόμενος δὴ μηδεμίαν πρόφασιν τοῦ τὰ χοινὰ χα- 
χῶς ἔχειν ὑπολιπεῖν, τοὺς μετὰ τῶν νόμων χρίσει καὶ 
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ferri vetat aut agi de remittendo debito vel compositis die- 
bus pensitando,, nisi potestas data fuerit, eaque non pau- 
ciorum quam sex millium decreto. iste vero palam scripsit 
«et siquis zrarius ad vinculasit damnatus , remitti ei licere , 
si sponsores dederit » nec de hisce verbo addito nec pote- 
state dicendi data. (47) Illa lex pe adepto quidem licentiam 
concedit suo arbitrio quidvis facere , sed ea duntaxat , quee 
senatui populoque probata fuerint. isti haec injuria non sa- 
tis fuit, licentia non data, dicere et legem ferre hisce de 
rebus, sed insuper etiam, nulla horum ad senatum, nuila 
ad populum facta mentione, occulte, dimisso senatu, aliis 
propter festum ferias celebrantibus , clandestine legem ob- 
trusit. (48) Atqui oportebat te, Timocrates , quum legem, 
quam modo recitavi, scires , si riteagere velles, primum ve- 
niam adeundi ad senatum libello petere , deinde cum populo 
agere, tum sic, si omnibus Atheniensibus videretur, le- 
gem scribere et ferre de istis, idque sic tempore legitimo 
exspectato , ut rebus in hunc modum administratis, etsi quis 
ostendere conaretur eam legem non esse e republica , sal. 
tem non insidiose egisse videreris, sed opinionis errore de- 
ceptus impegisse. (49) Nunc , quoniam clanculum et subito et 
contra leges istam legem in ceteras intrusisti et non tulisti , 
omnem tibi veniam ademíisti. Nam his, qui peccaverunt 
inviti, venia concedi debet , non bis, qul insidiose delique- 
rÜnt, id quod te facere nunc constat. at de his mox dicam. 
Jam vero deinceps sequentem recita legem. 


LEX. 

50. Siquis autem supplicarit insenatu aut apud 
populum 1is de rebus, propter quas judicium vel 
senatus vel populus aliquem damnavit; si ipse 
damnatus, priusquam solverit , supplicarit, actio 
in eum detur, perinde ac si quis erarius in He- 
liga judicet, sin alius pro srario intercesserit, 
priusquam is solverit , bona ejus omnia publicen- 
tur. sin Presidum aliquis dederit alicui siscitandi 
potestatem , sive ipsi eerario sive alicui pro eo de- 
precanti , priusquam solverit ; ignominiosus esto. 


51. Difficile est, Athenienses , de omnibus legibus, qui- 
bus iste contraria tulit, disserere, si tamen de ulla , operae 
pretium est et de hac dicere, 4080 modo est recitata. nam 
qui legem banc, Athenienses , tulit, norat humanitatem et 
clementiam vestram , et propter hanc videbat in multis re- 
bus vos ultro jam aliquando magna damna fecisae. (52) Ne 
igitur ullam causam relinqueret , qua respublica lederetur , 
eos, qui convicti legibus sententia judicioque injuriarum 
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7179w«x0vnolo μὴ δίχαια ποιεῖν ἐγνωσμένους οὐκ ᾧετο | damnali essent , vestra facilitate frui noluit , arrepta occa- 


δεῖν τῆς εὐηθείας τῆς ὑμετέρας ἀπολαύειν, τὸ δεῖσθαι 
xal μετὰ συμφορᾶς ἱχετεύειν ἔχοντας ἀφορμήν, ἀλλ᾽ 

& ὅλως ἀπεῖπε μήτ᾽ αὐτῷ μήτ᾽ ἄλλῳ μηδενὶ μήθ᾽ ἵχε- 
τεύειν μήτε λέγειν ὑπὲρ τῶν τοιούτων, ἀλλὰ ποιεῖν τὰ 
δίκαια σιγῇ. (65) Εἰ τοίνυν τις ἔροιθ᾽ ὑμᾶς, ποτέροις 
μᾶλλον ἂν εἰχότως ποιήσαιθ᾽ ὁτιοῦν, τοῖς δεομένοις ἣ 
τοῖς ἐπιτάττουσιν" οἶδ᾽ ὅτι φήσαιτ᾽ ἂν τοῖς δεομένοις. 

10 τὸ μὲν γὰρ χρηστῶν, τὸ δ᾽ ἀνάνδρων ἀνθρώπων ἔργον 
ἐστίν, οὐχοῦν οἱ νόμοι μὲν ἅπαντες προςτάττουσιν ἃ 
χρὴ ποιεῖν, οἱ τιθέντες δὲ τὰς ἱχετηρίας δέονται. εἶ τοί- 
νυν ἱχετεύειν οὐχ ἔξεστιν’ ἡ που νόμον γ᾽ ἐπίταγμ᾽ 
ἔχοντ᾽ εἰςφέρειν; ἐγὼ μὲν οὐχ οἴομαι. xal γὰρ αἰσχρὸν, 

ι5 περὶ ὧν μηδὲ χαρίζεσθαι δεῖν ὑπειλήφατε,, περὶ τού-- 
των ἀχόντων ὑμῶν ἐᾶν, ἅ τινες βούλονται; πραχθῆῇ- 
ναι. 

84. Λέγε τὸν μετὰ τοῦτον ἐφεξῆς. 

ΝΟΜΟΣ. 

ao ὅσων δίκη πρότερον ἐγένετο ἣ εὔθυνα ἣ δια- 
δικασία περί του ἐν δικαστηρίῳ 3| ἰδία ἢ δημοσία, 
ἣ τὸ δημόσιον ἀπέδοτο, μὴ εἰςάγειν περὶ τούτων 
εἰς τὸ δικαστήριον μηδ᾽ ἐπιψηφίζειν τῶν ἀρχόν- 
των μηδένα, μηδὲ χατηγορεῖν ἐώντων ἅ οὐχ 
ἐῶσιν οἱ νόμοι. 

5 t5. Τιμοχράτης τοίνυν, ὥςπερ μαρτυρίαν ὧν ἀδικεῖ 
γράφων, εὐθὺς ἀρχόμενος τοῦ νόμου τἀναντί᾽ ἔθηχε τοῦ- 
τοις. ὃ μέν γ᾽ οὐχ ἐᾷ, περὶ ὧν ἂν ἅπαξ γνῷ διχα- 
στήριον, πάλιν χρηματίζειν, ὁ δ᾽ ἔγραψε, καὶ εἴ τινι 
προςτετίμηται κατὰ νόμον ἣ xarà ψήφισμα, τὸν δῆμον 

τιϑτούτῳ χρηματίζειν, ὅπως ἃ μὲν ἔγνω τὸ διχαστήριον 

λυθήσεται, χαταστήσει δ᾽ ἐγγνητὰς 6 ὀφλών. xal ὅ 

μὲν νόμος μηδ᾽ ἐπιψηφίζειν φησὶ τῶν ἀρχόντων παρὰ 

ταῦτα μηδένα, 6 δ᾽ ἔγραψε τοῖς προέδροις ἐπάναγχες, 

5 ἐάν τις χαθιστῇ,) προςάγειν, xal προςέγραψεν « ὅπότ᾽ 
ἄν τις βούληται. » 

66. Λέγ᾽ ἕτερον νόμον. 

ΝΟΜΟΣ. 

Τὰς δίκας καὶ τὰς διαίτας, ὅσαι ἐγένοντο ἐπὶ 
τοῖς νόμοις ἐν δημοκρατουμένῃ τῇ πόλει ,χυρίας 
εἶναι. 

:ο Οὔ φησι Τιμοχράτης, oxouy ὁπόσοις γ᾽ ἂν δεσμοῦ 
προςτιμηθῇ. 

Λέγε. 

ΝΟΜΟΣ. 

ὁπόσα δ᾽ ἐπὶ τῶν τριάκοντ᾽ ἐπράχθη ἢ δίκη 
ἐδικάσθη ἢ ἰδίᾳ ἣ δημοσίᾳ, ἄχυρα εἶναι. 

15. δ. Ἐπίσχες. Εἶπέ μοι, τί δεινότατον πάντες ἂν 
ἀκούσαντες φήσαιτε, καὶ τίμαλιστ᾽ ἂν ἀπεύξαισθε; οὐχὶ 
ταῦτα τὰ πράγματα, ἅπερ ἦν ἐπὶ τῶν τριάχοντα, μὴ 
γενέσθαι; ἔγωγ᾽ οἶμαι. δ, γοῦν νόμος οὗτοςὶ, εὐλα-- 


sione deprecandi et vobis in malis supplicandi , sed in uni- 
versum interdixit, ne vel ipse vel alius quisquam pro tali- 
bus vel supplicaret vel diceret, sed ut omnes justa , quae 
sunt, silentio exsequerentur. (53) Si quis igitur vos inter- 
rogaret, utris potins obsequi malletis quacunque in re, 
petentibus, an imperantibus ; scio vos petentibus responsu- 
ros. hoc enim bonitatis est, illud ignavise. At leges omnes 
imperant, quid faciendum sit , supplices autem petunt. quod 
si supplicare non licet ; num forte legem imperium continen- 
tem inculcare licebit? Equidem non opinor. etenim turpe 
est, qua ne gratificandi quidem studio condonanda cense- 
lis , in his, invitis nobis, ea sinere confici, quae quidam vo- 
lunt. 


54. Recita legem qui hanc deinceps sequitur. 
LEX. 

Quorum de aliqua re judicium prius factum 
est aut rationes reddite aut contentio peracta sive 
privatim sive publice, aut quorum bona publice 
vendita sunt, de his ne actionem det in judicio ne- 
que suffragandi potestatem quisquam magistra- 
tus, neque accusare sinat ea, qui leges vetant. 

55. Timocrates vero, tanquam testimonium suarum in- 
juriarum scriberet, statim initio sus legis bis contraria 
tulit. illa non concedit, quibus de rebus semel judicium 
cognovit , denuo agere, iste vero scripsit, ut, etiamsi quis 
autlege aut decreto damnatus fuerit, ei populus agat, ut 
judicii decreta tollantur, et damnatus sponsores det. ac 
lex vetat vel suffragandi dare potestatem de his quemquam 
magistratuum , iste vero scripsit , praesidibus esse necesse , 
si quis sponsores dederit, eos (in concionem) producere , et 
adscripsit « quandocunque quis voluerit ». 


56. Aliam legem recita. 
LEX. 


Judicia et arbitria, quecumque legitime facta 
sunt in libera republica, rata habentor. 


Negat hoc Timocrates, non utique, inquit, illis quidem 
qui vinculis sunt damnati. 
Recita. 
LEX. 


Qus sub triginta tyrannis acta sunt aut judi- 
cia facta sive privatim sive publice, irrita sunto. 


57. Desine. Dicite mili, quid omnes vos immanissi- 
mum diceretis , aut quid maxime abomipemini? nonne id, 
ne talis rerum status ingrueret, qualis sub triginta tyran- 
nis fuit? ego quidem sic opinor. Hec igifur lex, id, ut 


(14) 


θούμενος ὡς ἐμοὶ Boxe, τὸ τοιοῦτον, ἀπεῖπε τὰ πρα- 
80 χθέντ᾽ ἐπ᾽ ἐκείνων μὴ xópux εἶναι, οὗὅτοςὶ τοίνυν τὴν 
αὐτὴν κατέγνω παρανομίαν τῶν ἐπὶ τῆς δημοχρατίας 
πεπραγμένων, ἥνπερ ᾿ἐπ᾿ ἐχείνων μεῖς. ὁμοίως γοῦν 
ἄχυρα ποιεῖ, (68) Καίτοι τί φήσομεν, & ἄνδρες Ἀθη- 
35 νχῖοι, τοῦτον χύριον τὸν νόμον ἐάσαντες γενέσθαι ; 
πότερον τὰ δικαστήρια, ἃ δημοκρατουμένης τῆς πόλεως 
ἐχ τῶν ἀμωμοχότων πληροῦται, ταῦτ᾽ ἀδικήματα τοῖς 
ἐπὶ τῶν τριάχοντ᾽ ἀδιχεῖν; xal πῶς οὐ δεινόν ; ᾿Αλλὰ 
δικαίως ἐψηφίσθαι, τίνος οὖν ἕνεχα τὸν λύσοντα ταῦτα 
7 ιϑνόμον θέσθαι φήσομεν ; πλὴν εἰ τοῦτό τις εἴποι, μανέν- 
τες. ἄλλο γὰρ οὖχ ἔστιν εἰπεῖν. - 
δ9. Λέγ᾽ ἄλλον νόμον. 


NOMO3. 

s Μηδὲ νόμον ἐξεῖναι ἐπ᾽ ἀνδρὶ θεῖναι, ἐὰν μὴ 
τὸν αὐτὸν ἐπὶ πᾶσιν ᾿Αθηναίοις τιθῇ, ἐὰν uh ψηφι- 
σαμένων μὴ ἔλαττον ἑξαχιςχιλίων, οἷς ἂν δόξῃ 
κρύδδην ψηφιζομένοις. 


Οὐχ ἐᾷ νόμον ἀλλ᾽ ἢ τὸν αὐτὸν τιθέναι κατὰ τῶν 
πολιτῶν πάντων, χαλῶς χαὶ δημοτικῶς λέγων. ὥςπερ 
10 Yào τῆς ἄλλης πολιτείας ἴσον μέτεστιν ἑχάστῳ. , οὕτω 
xal τούτων ἴσον μετέχειν ἕχαστον ἀξιοῖ, δι᾽ obc μὲν 
τοίνυν οὗτος εἰςέφερεν, ὑμεῖς οὐδὲν ἐμοῦ χεῖρον γιγνώ- 
σχετε. ἄνευ δὲ τούτων αὐτὸς ὡμολόγησε μὴ ἐπὶ πᾶσι 
τὸν αὐτὸν τεθειχέναι, πλὴν περὶ τῶν τελωνῶν χαὶ τῶν 
15 μισθουμένων xal τῶν τούτων ἐγγυητῶν χρῆσθαι προς- 
γράψας τῷ νόμῳ. Οὐκοῦν ὁπότ᾽ εἰσί τινες ob ἀφο- 
ρίζεις, οὐκ ἂν ἔτι εἴης ἐπὶ πᾶσι τὸν αὐτὸν τεθειχώς. 


(eo) Καὶ μὴν οὐδ᾽ ἐχεῖνό γ᾽ ἂν εἴποις, ὡς, ὅσοις δεσμοῦ 


προςτιμᾶται, τούτων μάλιστ᾽ 3 τὰ μέγιστ᾽ ἀδικοῦσιν of 
δΟτελῶναι, ὥςτε μόνοις αὐτοῖς μὴ μεταδοῦναι τοῦ νόμου. 
πολὺ γὰρ δήπου μᾶλλον οἱ προδιδόντες τι τῶν χοινῶν, 
οἱ τοὺς γονέας χαχοῦντες, οἱ μὴ καθαρὰς τὰς χεῖρας 
ἔχοντες, εἰςιόντες δ᾽ εἰς τὴν ἀγορὰν, ἀδικοῦσιν. οἷς 
25 ἅπασιν οἱ μὲν ὑπάρχοντες νόμοι δεσμὸν προλέγουσιν, 
ὃ δὲ σὸς λελύσθαι δίδωσιν. Ἀλλ᾽ ἐνταῦθα πάλιν χατα- 
μηνύεις ὑπὲρ ὧν ἐτίθεις. διὰ γὰρ τὸ μὴ τελωνήσαντας 
ὀφείλειν αὐτοὺς ἀλλὰ χλέψαντας, μᾶλλον δ᾽ ἁρπάσαν- 
Ἴ2ῦτας τὰ χρήματα, διὰ τοῦτ᾽ οὐχ ἐφρόντισας, οἶμαι, 
τῶν τελωνῶν. 
er. Πολλοὺς δ᾽ ἄν τις ἔχοι νόμους ἔτι καὶ καλῶς 
ἔχοντας δεικνύναι, οἷς πᾶσιν ἐναντίος ἐστὶν, ὃν οὗτος 
τέθειχεν. ἀλλ᾽ ἴσως ἐγὼ μέν, εἰ περὶ πάντων ἐρῶν; 
5 ἐξωσθήσομαι περὶ τοῦ μηδ᾽ ἐπιτήδειον ὅλως ὑμῖν εἶναι 
τὸν νόμον εἰπεῖν, ὑμῖν δ᾽ ὁμοίως ἔνοχος φανεῖται τῇ 
Yo, καὶ εἰ ἑνὶ τῶν ὄντων νόμων ἐναντίος ἐστίν. Πῶς 
οὖν μοι δοκεῖ ; τοὺς μὲν ἄλλους ἐᾶν, περὶ δ᾽ οὗ πρότε-- 
ρόν ποτ᾽ αὐτὸς ἔθηκε νόμου διελθόντ᾽ ἐπ᾽ ἐκεῖν᾽ ἱέναι τὸ 
10 μέρος τῆς κατηγορίας ἤδη, ὡς xat μεγάλ᾽ ἂν βλάπτοι 
γενόμενος κύριος τὴν πόλιν. — (a2) Τὸ μὲν οὖν τοῖς τῶν 
ἄλλων ἐναντίον εἰςενηνοχέναι νόμον δεινὸν μέν, ἀλλ᾽ 
ἄλλου δεῖται κατηγόρουν, τὸ δ᾽ αὐτοῦ πρότερον χειμένῳ 
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mihi videtur, verita, vetuit acta illorum temporum rata 
haberi. At iste, quie libera civitate gesta sunt, ea ejus- 
dem iniquitatis condemnavit, cujus vos qnze sub illis. eque 
certe irrita facit. (58) At quid dicemus, Athenienses, si legem 
istam confirmabimus? utrum judicia, quie, dum civitas 
libera est, juratis judicibus complentur, eadem grassari 
violentia, qua triginta tyranni? Est vero id ferendum? At 
rite sancita esse. Quamobrem igitur legem, qua illa abro- 
gentur, nos facere dicemus? nisi hoc aliquis dicat, ex insa- 
nia. aliud enim dici non potest. 


59. Recifa aliam legem. 


LEX. 
Neque in unius viri gratiam legem ferre liceat, 
nisi eadem ad omnes Athenienses pertinet, nisi 
decreto facto a non paucioribusquam sex millibus, 
quibus id visum fuerit clam decernentibus. 


Non admittit legem , nisi eadem ad omnes cives pertinet, 
in quo recte et populariler loquitur. Ut enim reliquarum 
rérum civitatis equam partem omnibus tribui vult, sic 
etiam legum. propter quos vero iste tulerit, vos non minus 
quam ego intelligitis. et ut hoc omittam, ipse confessus est 
se non propter omnes eandem tulisse, quum adecripserit , 
lege hac utendum esse , publicanis et fundorum emptoribus 
eorumque sponsoribus exceptis. Quod si qui sunt quos se- 
gregas , non jam eandem legem tuleris de omnibus. (60) At. 
qui neque illud dixeris, inter eos, qui vinculis damnentur,, 
pluríima vel maxima esse delicta publicanorum , ut. illi ab 
hac lege soli excludantur. multo enim profecto magis injatii 
sunt, qui publicum aliquod munus perfide administrant , 
qui parentes male tractant, qui pollutis manibus forum in- 
grediuntur. quibus omnibus recepta leges vincula minan- 
tur, tua impunitatem largitur. Atque hic iterum prodis, in. 
quorum gratiani eam tuleris. nam quia illi non ob vectiga- 
lium redemptionem , sed ex peculatu , vel rapina potius pe- 
cuni: debent , ob id opinor publicani tibi cure non fuerunt. 


61. Potuerint preterea multa et hone leges ostendi, qui- 
bus omnibus adversatur quae ab isto lata est. sed ego for- 
tasse, si de omnibus disputare velim, temporis angustiis 
excludar, quominus dicam, legem eam prorsus non esse e 
republica, vobis autem pariter obnoxia huic accusationi 
videbitur, et si uni duntaxat receptarum legum adversetur. 
Quomodo igitur faciendum mihi videtur? reliquis omissis, 
ubi ea de lege, quam ipse prius tulit, disseruero, jam ad 
illam accusationis partem accedendum , legem ietam, si cop- 
firmaretur, etiam magnas clades reipublice allaturam. (62) 
Legem igitur tulisse aliorum legibus contrariam iniquum 
est, sed alium postulat accusatorem, at legi ab ipeo prius 


876 


νόμῳ τἀναντία θεῖναι, τοῦτ᾽ ἤδη ποιεῖ κατήγορον αὐτὸν 

[5 αὑτοῦ γεγενῆσθαι, ἵν᾿ οὖν τοῦτ᾽ εἰδῆτε γιγνόμενον, 
ἀναγνώσεται τὸν νόμον ὃμῖν αὐτὸν ὃς οὗτος ἔθηκεν, ἐγὼ 
δὲ σιωπήσομαι. Λέγε. 


NOMOZ. 


63. Τιμοχράτης εἶπεν, ὁπόσοι ἀθηναίων xac' 
εἰξαγγελίαν ix. τῆς βουλῆς ἢ γῦν εἰσὶν ἐν τῶ 
30 δεσμωτηρίῳ, ἢ τὸ λοιπὸν χατατεθῶσι, καὶ μὴ 
παραδοθῇ ἡ κατάγνωσις αὐτῶν τοῖς θεσμοθέ- 
ταις ὑπὸ τοῦ γραμματέως τοῦ χατὰ πρυτανείαν 
χατὰ τὸν εἰςαγγελτιχὸν νόμον, δεδόχθαι, τοῖς 
θεσμοθέταις εἰςάγειν τοὺς ἕνδεχα εἰς τὸ δικα- 
a5 στήριον τριάχονθ᾽ ἡμερῶν ἀφ᾽ ἧς ἂν παραλάθωσιν, 
ἐὰν μή τι δημοσίᾳ κωλύῃ, ἐὰν δὲ μή, ὅταν πρῶ- 
τον οἷόν 7 ἧ. Κατηγορεῖν δ᾽ ἀθηναίων τὸν 
βουλόμενον οἷς ἔξεστιν. ᾿Εὰν δ᾽ ἀλῷ' τιμάτω ἡ 
ἡλιαία περὶ αὐτοῦ, ὅ τι ἂν δοκῇ ἄξιος εἶναι 
72 παθεῖν ἢ ἀποτῖσαι. ἐὰν δ᾽ ἀργυρίου τιμηθῇ" δὲ- 
δέσθω τέως ἂν ἐχτίση ὅ τι ἂν αὐτοῦ χαταγνω- 
cs. 

64. Ἀχούετε, ὦ ἄνδρες δικασταί, Λέγε αὐτοῖς αὐτὸ 

τοῦτο πάλιν. 
NOMOZ. 
5 ἐὰν δ᾽ ἀργυρίου τιμηθῇ, δεδέσθω τέως ἂν 
ἐχτίση. 

Πέπαυσο. Ἔστιν οὖν ὅπως ἂν ἐναντιώτερά τις δύο 
θείη τοῦ δεδέσθαι, τέως ἂν ἐχτίσωσι, τοὺς ἁλόντας, 
xal τοῦ χαθιστάναι τοὺς αὐτοὺς τούτους ἐγγυητὰς ἀλλὰ 
μὴ δεῖν; Ταῦτα τοίνυν χατηγορεῖ Τιμοχράτης Τιμο- 

10 χράτους, οὐ Διόδωρος, οὐδ᾽ ἄλλος ἡμῶν οὐδεὶς τοσού- 
τῶν ὄντων τὸ πλῆθος. (6) Καίτοι τίνος ἂν ὑμῖν 
ἀποσχέσθαι δοκεῖ λήμματος ἢ τί ποιεῖν᾽ ἂν ὀχνῆσαι 
χέρδους ἕνεχα, ὅςτις ἐναντί᾽ αὐτὸς ἑαυτῷ νομοθετεῖν 

15 ἠξίωσεν, οὐδὲ τοῖς ἄλλοις τῶν νόμων ἐώντων ; ἐμοὶ μὲν 
γὰρ ἕνεχ᾽ ἀναιδείας ὃ τοιοῦτος δοχεῖ πᾶν ἂν ἑτοίμως 
ἔργον ποιῆσαι. ὥςπερ τοίνυν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τῶν 
περὶ τἄλλα καχούργων τοὺς ὁμολογοῦντας ἄνευ χρίσεως 
χολάζειν οἱ νόμοι χελεύουσιν, οὕτω δίχαιον καὶ τοῦτον, 

20 ἐπειδὴ τοὺς νόμους χαχουργῶν εἴληπται, μὴ δόντας 
λόγον μηδ᾽ ἐθελήσαντας ἀχοῦσαι χαταψηφίσασθαι. 
ὡμολόγηκε γὰρ θάτερον, τῷ προτέρῳ νόμῳ ἐναντίον 
τόνδε τιθεὶς, ἀδιχεῖν. 

66. Ὅτι μὲν τοίνυν καὶ παρὰ τούτους τοὺς νόμους 

35 χαὶ παρὰ τοὺς προειρημένους xal μιχροῦ δέω παρ᾽ 
ἅπαντας εἰπεῖν τοὺς ὄντας ἐν τῇ πόλει τέθειχε τὸν νό- 
μον, οἴομαι δῆλον ἅπασιν ὑμῖν εἶναι. θαυμάζω δ᾽ αὖ- 
τοῦ τί ποτε χαὶ τολμήσει λέγειν περὶ τούτων. οὔτε 
γὰρ , ὡς οὐχ ἐναντίος ἔσθ᾽ ὃ νόμος τοῖς ἄλλοις, δειχνύειν 

λέξει, οὔθ᾽, ὡς δι ἀπειρίαν ἰδιώτην αὐτὸν ὄντα τοῦτ᾽ 
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(4) : 
late ferre contrariam, id vero jam ipsum accusatorem sui 
facit. Quod utfieri sciatis, recitabit vobis ipsam legem, 
quam iste tulit. ego vero tacebo. 
Recita. 
LEX. 


68. Timocrates rogavit : qui Atheniensium ex 
Eisangelia a senatu aut nunc in carcere sunt aut 
In posterum eo conjicientur, quorum cognitio a 
scriba Prytanie "Thesmothetis ex eisangeltica 
lege tradita non fuerit, placet, ut undecimviri eos 
ad tribunal Thesmothetarum addueant intra tri- 
gesimum diem, ex quo acceperint, nisi publice 
aliquid Impedierit, sin minus, quum primum id 
fleri poterit. Eos vero accusato quilibet Athenien- 
sium quibus id licet. Si condemnatus fuerit; 
Heliea causam zestimet, quid luere vel solvere 
debere videatur. si muleta pecuniaria ei dicta 
fuerit ; in vinculis teneatur, quoad solverit quanti 
condemnatus est. 


64. Audilis, judices. Recita iis hoc ipsum denuo. 


LÉX. 


Si mulcta pecuniaria ei dicta fuerit ; in vinculjs 
teneatur, quoad solverit. 


Desine. Possetne quisquam duo magis contraria rogare, 
quam, damnatos tenendos in vinculis, donec mulctam 
solverint, et eosdem datis sponsoribus non vinciendos? Sic 
lgitur Timocrates accusat Timocratem , non Diodorus ne- 
que quisquam alius nostrüm in tanta multitudine. (65) At 
a quibus sordibus et corruptelis vobis alienus videbitur aut 
quid lucri causa non subiturus, qui ipse legem sut contra- 
riam ferre non dubitarit, quum etiam ceteros hoc facere 
leges Yetlent? nam mihi quidem, quse ejus impudentia est, 
quidvis suscepturus esse cupide videtur. Quemadmodum 
igitur, Athenienses, alios scelestos, qui scelera fatentur, sine 
judicio puniri leges jubent, sic etiam istum punire decet, 
quandoquidem in leges sceleste egisse deprehensus est, 
non facta dicendi potestate neque excusationibus auditis 
condemnare. nam quod hanc contrariam priori legi fert, 
confessus est se alterutra ratione injurium esse. 


66. Eum veroet contra has leges et contra antea dictas 
ac prope dixerim universas, quibusin hac republica utimur, 
istam tulisse legem , vobis omnibus perspicuum esse puto. 
miror autem , quid tandem ad heec vel audeat dicere. neque 
enim suam legem reliquis contrariam non esse ostendere 
poterit, nec persuadere se hominem rerum imperitum errore 


(24) 


ἔλαθε, δύναιτ᾽ ἂν πεῖσαι. πάλαι γὰρ μισθοῦ xal γρά- 
φων xal νόμους εἰςφέρων ὦπται, (67) Καὶ μὴν οὐδ᾽ 
ἐκεῖνό γ᾽ ἕνεστιν αὐτῷ, ἀδίκημα μὲν εἶναι τὸ πρᾶγμ᾽ 

ὁ ὁμολογῆσαι, συγγνώμης δὲ τυχεῖν ἀξιοῦν. οὐ γὰρ ἄχων 
οὐδ᾽ ὑπὲρ ἠτυχηχότων οὐδ᾽ Orio συγγενῶν xai ἀναγ- 
χαίων αὑτῷ τεθειχὼς φαίνεται τὸν νόμον, ἀλλ᾽ ἑχὼν 
ὁπὲρ μεγάλ᾽ ἠδικηχότων ὑμᾶς, οὐδὲν προςηχόντων 
αὑτῷ, πλὴν εἰ μὴ συγγενεῖς ὁπολαμθάνειν φήσει τοὺς 
μισθουμένους αὑτόν. 

10 68. Ὥς τοίνυν οὐδ᾽ ἐπιτήδειον νόμον ὑμῖν οὐδὲ συμ- 
φέροντ᾽ εἰςενήνοχε, τοῦτ᾽ ἤδη πειράσομαι νυνὶ δειχνύ- 
vat, Οἴομαι δὴ πάντας ὑμᾶς ὁμολογῆσαι δεῖν τὸν ὀρθῶς 
ἔχοντα νόμον καὶ συνοίσειν μέλλοντα τῷ πλήθει πρῶτον 

16 μὲν ἁπλῶς καὶ πᾶσιν ὁμοίως γνωρίμως γεγράφθαι, χαὶ 
μὰ τῷ μὲν εἶναι ταυτὶ περὶ αὐτοῦ νομίζειν, τῷ δὲ ταυτί. 
ἔπειτ᾽ εἶναι δυνατὰς τὰς πράξεις, ἃς δεῖ γίγνεσθαι διὰ 
τοῦ νόμου. εἰ γὰρ αὖ καλῶς μὲν ἔχοι, μὴ δυνατὸν δέ τι 
epátot* εὐχῆς, οὐ νόμου διαπράττοιτ᾽ ἂν ἔργον. — (69) 

40 Πρὸς δὲ τούτοις μηδενὶ τῶν ἀδιχούντων φαίνεσθαι μη- 
δεμίαν διδόντα ῥαστώνην. εἶ γὰρ δημοτιχόν τις ὑπεί- 
ληφε τὸ πράους εἶναι τοὺς νόμους τίσι τούτοις, προςεξ- 
εταζέτω. χἄνπερ ὀρθῶς βούληται σχοπεῖν᾽ εὑρήσει 
τοῖς χρίνεσθαι μέλλουσιν, οὐ τοῖς ἐξεληλεγμένοις. ἐν 
μὲν γὰρ τοῖς ἄδηλον εἴ τίς ἐστ᾽ ἀδίχως διαδεθλημένος, 


45 τοῖς δὲ, οὐδὲ λόγος λείπεται τὸ μὴ οὐ πονηροῖς εἶναι. (70). 


Τούτων τοίνυν ὧν διεξελήλυθ᾽ ἐγὸν νῦν οὐδ᾽ ὁτιοῦν ob- 
τὸς ἔχων ὃ νόμος φανήσεται, τἀναντία δ᾽ ἑξῆς πάντα. 
πολλαχόθεν μὲν οὖν ἄν τις ἔχοι τοῦτο διδάσχειν, μά- 
ἼἌϑλιστα δὲ τὸν νόμον αὐτὸν ὃν τέθειχε διεξιών. ἔστι γὰρ 
οὗ τὸ μὲν αὐτοῦ καλῶς κείμενον, τὸ δὲ, ἡμαρτημένον, 
ἀλλ᾽ ὅλον ἐξ ἀρχῆς, ἀπὸ τῆς πρώτης συλλαδῆς μέχρι 
ὅ τῆς τελευταίας, ἐφ᾽ ὑμῖν χεῖται. (71) Λαδὲ δ᾽ αὐτοῖς 
τὴν γραφὴν αὐτὴν, καὶ μέχρι τοῦ πρώτου μέρους ἀνά- 
νωθι τὸν νόμον. ῥᾶστα γὰρ οὕτως ἐγώ τε διδάξω xal 
δμεῖς μαθήσεσθ᾽ ἃ λέγω. 


ΝΟΜΟΣ. 


10 Ἐπὶ τῆς Πανδιονίδος πρώτης, δωδεκάτῃ 
τῆς πρυτανείας. τῶν προέδρων ἐπεψήφισεν ἀρι- 
στοχλῆς Μυῤῥινούσιος. Τιμοκράτης εἶπε, καὶ εἴ 
τινι τῶν ὀφειλόντων τῷ δημοσίῳ προςτετίμηται 

t6 χατὰ νόμον ἣ χατὰ ψήφισμα δεσμοῦ, ἣ τὸ λοι- 
πὸν προςτιμηθῇ, εἶναι αὐτῷ ἢ ἄλλῳ ὑπὲρ ἐκεί- 
νου ἐγγυητὰς καταστῆσαι. 


Ἐπίσχες. αὐτίκα γὰρ xa0' ἕκαστον ἀναγνώσῃ. (72) 
Τουτὶ πάντων, ὦ ἄνδρες δικασταί, τῶν γεγραμμένων 
ἐν τῷ νόμῳ σχεδόν ἐστι δεινότατον. οἴομαι γὰρ οὐδέν' 

30 ἄνθρωπον ἄλλον τολμῆσαι, νόμον εἰςφέροντ᾽ ἐπὶ τῷ 
χρῆσθαι τοὺς πολίτας αὐτῷ, τὰς χατὰ τοὺς πρότερον 
χυρίους νόμους χρίσεις γεγενημένας ἐπιχειρῆσαι λύειν. 
τοῦτο τοίνυν οὑτοςὶ Γιμοχράτης ἀναιδῶς xal οὐδ᾽ ἀπο- 

25 χρυ άμενος πεποίηκε, γράψας διαῤῥήδην «καὶ εἴ τινι τῶν 
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peccasse. jam diu enim omnes eum viderunt mercede et roga- 
re etleges ferre. (67) Neque illud habet, quod injuste factum 
fatetur, sed veniam impetrare studet. neque enim invitus 
nec pro calamitosis nec pro cognatis et necessariis suis eum 
hanc legem tulisse constat, sed volens in eorum commodum 
tulit, qui magnis injuriis vos affecerunt, nulla sibi neces- 
situdine conjunctis, nisi forte illos se cognatorum habere 
loco dicet, a quibus mercedem accipiat. 


68. Nunc legem ejus neque opportunam vobis esse, ne- 
que utilem, hoc ostendere conabor. Arbitror jam confiteri 
omnes , probam legem et multitudini profuturam primum 
simpliciter e£ oranino omnibus aperte scriptam esse opor- 
tere, ne eam alius aliter interpretetur. deinde fieri posse ea 
qua jubeat. nam si contra prieclare constituta esset , sed 
quod fieri nequeat proponeret; voti potius, quam legis es- 
set negotium. | (69) Praeterea oportere nemini delinquenti 
quicquam dare licentize. nam si quis id esse populare pu- 
tat , quod lenes sint leges; id quoque considerato, qui hi 
sint, quibus leges lenes esse oporteat. quod si recte consi- 
derabit; inveniet lenitatem ad reos , non ad convictos per- 
tinere. nam de illis incertum est, sitne alicui calumnia 
facta per injuriam , his autem ne ulla quidem ratio restat, 
quominus se improbos esse fateantur. (70) At horum, 
quiae ego nunc recensui, nihil omnino legem istam com- 
plecti constabit, sed contraria deinceps omnia. idque multis 
argumentis doceri possit, inprimis vero sic, si lex ipsa, 
quam iste tulit, percenseatur. non enim alia ejus pars pro- 
banda est, alia improbanda, sed omnino a principio, a 
prima syllaba usque ad extremam , vobis noxia. (71) Cape 
ipsum scriptum , et usque ad primam partem reciía legem. 
pam facillime sic tum ego docebo tum vos mea dicta asse- 
quemini. * 


LEX. 


Pandionide tribu prima presidente, duode- 
cima die Prytanig. E Presidibus agendi potesta- 
tem dedit Aristocles Myrrhinusius. Timocrates 
rogavit : Etsi quis erarlus sive e lege slve e de- 
creto insuper vinculis est damnatus, aut in po- 
sterum damnetur ; ei liceat pro se aut alii pro eo 
sponsores constituere. 

Desine. mox enim singula leges. (72) Hoc omnium fere, 
judices, quae lege continentur, est indignissimum. — arbi- 
tror enim neminem alium esse ausum , dum legem ferret ad 
usum civium, conari , ut judicia legibus prius receptis rata 
labefactaret. Αἱ hoc iste Timocrates impudenter et ne dissi- 
mulanter quidem fecit, quum aperte scripserit « etsi quis sera 


878 


ὀφειλόντων τῷ δημοσίῳ προςτετίμηται χατὰ νόμον ἢ 
χατὰ ψήφισμα δεσμοῦ, ἢ τὸ λοιπὸν προςτιμηθῇ. » (73) 
Περὶ μὲν δὴ τῶν μελλόντων εἴ τι δίκαιον ἔπεισεν ὑμᾶς" 
οὐκ ἂν ἠδίχει. περὶ δ᾽ ὧν δικαστήριον ἔγνωχε xal τέ- 
724Xo; ἔσχηχε" πῶς οὐ δεινὰ ποιεῖ νόμον εἰςφέρων δι᾽ οὗ 
ταῦτα λυθήσεται ὥςπερ ἂν εἴ τις ἐάσας χύριον τὸν τού- 
τοῦ γενέσθαι νόμον γράψειεν ἕτερον τοιόνδε « xai εἴ τι- 
5 νες, ὠφληχότες χρήματα xal δεσμοῦ προςτετιμημένον 
αὐτοῖς, ἐγγυητὰς χατέστησαν κατὰ τὸν νόμον, μὴ εἶναι 
τὴν διεγγύησιν αὐτοῖς, μηδὲ τὸ λοιπὸν ἐξεγγυᾶν μηδένα.» 
(74) 422" οὔτε ταῦτα ποιήσειεν ἂν οὐδεὶς ὑγιαίνων, οἱ- 
pat , σύ τ᾽ ἐκεῖνα λύων ἠδίκεις. χρῆν γὰρ αὐτόν, εἰ τὸ 
πρᾶγμ᾽ ἐνόμιζε δίκαιον, ἐπὶ τοῖς ὕστερον γενησομένοις 
io θεῖναι τὸν νόμον, χαὶ μὴ συνενεγχόντ᾽ εἰς ταὐτὸ τὰ 
μέλλοντα τοῖς παρεληλυθόσι χαὶ τὰ μὴ δῆλα τοῖς φα- 
νεροῖς ἀδικήμασιν, εἶτ᾽ ἐπὶ πᾶσι γράψαι τὴν αὐτὴν γνώ" 
μην. πῶς γὰρ οὐ δεινὸν τῶν αὐτῶν ἠξιωχέναι δικαίων 
15 τοὺς ἐξεληλεγμένους ἀδικοῦντας τὴν πόλιν πρότερον xal 
τοὺς μηδ᾽ εἰ χρίσεως ἄξιον ἐργάσονταί τι δήλους; 

76. Καὶ μὴν χἀκεῖθεν ἴδοι τις ἂν ὡς δεινὸν πεποίηχε 
τὸ θεῖναι περὶ τῶν παρεληλυθότων τὸν νόμον, εἰ λογί- 
σαιτο παρ᾽ αὑτῷ τί ποτ᾽ ἐστὶν ᾧ νόμος ὀλιγαρχίας δια- 

20 φέρει, xal τί δή ποθ᾽ οἱ μὲν ὑπὸ νόμων ἐθέλοντες ἄρ-- 
χεσθαι σώφρονες xal χρηστοὶ πολῖται νομίζονται, οἱ δ᾽ 
ὑπὸ τῶν ὀλιγαρχιῶν ἄνανδροι xal δοῦλοι. (76) Εῦροι 
γὰρ ἂν ὡς ἀληθῶς τοῦτο προχειρότατον, ὅτι τῶν μὲν ἐν 

25 ταῖς ὀλιγαρχίαις ἕχαστος xal τὰ πεπραγμένα λῦσαι 
καὶ περὶ τῶν μελλόντων ἂν αὐτῷ δοχῇ προςτάξαι χύ- 
ριός ἐστιν, οἱ δὲ νόμοι περὶ των μελλόντων ἃ χρὴ γί- 
γνεσθαι φράζουσι, μετὰ τοῦ πεῖσα( τεθέντες ὡς συνοί- 
σουσι τοῖς χρωμένοις. Τιμοχράτης τοίνυν ἐν δημοχρα- 
τουμένῃ τῇ πόλει νομοθετῶν τὴν ἐκ τῆς ὀλιγαρχίας 

725á8wxlav slc τὸν αὐτοῦ νόμον μετήνεγχε,, καὶ περὶ τῶν 
παρεληλυθότων αὑτὸν χυριώτερον τῶν χαταγνόντων δι- 
χαστῶν ἠξίωσε ποιῆσαι. 

71. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον πεποίηχεν δδριστιχόν, ἀλλὰ 
καὶ γέγραπται, ἦ τὸ λοιπὸν ἐάν τινι προςτιμηθῇ δε-- 

5 σμοῦ, εἶναι καταστήσαντι τοὺς ἐγγυητὰς, ἦ μὴν ἐχτί- 
σειν, ἀφεῖσθαι. καίτοι χρῆν αὐτόν, εἰ τὸ δεδέσθαι δει- 
νὸν ἡγεῖτο, μηδενὶ προςτιμᾶν, ὃς ἂν ὑμῖν ἐγγυητὰς χα- 
θιστῇ, δεσμοῦ νομοθετῆσαι, μὴ προλαδόντα χατεγνω- 
xóxa ὑμᾶς τὸν δεσμὸν μηδ᾽ ἐχθρῶς διαθέντα πρὸς ὑμᾶς 

10 τὸν ἡλωχότα τηνιχαῦτα ποιεῖν τὴν ἐξεγγύησιν. νυνὶ δ᾽, 
ὥςπερ ἐνδεικνύμενος ὅτι, x&v ὑμῖν δοχῇ δεδέσθαι τινὰ, 
αὐτὸς ἀφήσει, τοῦτον τὸν τρόπον τὸν νόμον εἰςήνεγχεν. 
(75) "Ap' οὖν τῳ δοχεῖ συμφέρειν τῇ πόλει τοιοῦτος νό- 

J^ μος, ὃς δικαστηρίου γνώσεως αὐτὸς χυριώτερος ἔσται 

xal τὰς ὑπὸ τῶν ὀμωμοχότων γνώσεις τοῖς ἀνωμότοις 
προςτάξει λύειν; ἐγὼ μὲν οὐχ οἶμαι. Φαίνεται τοίνυν 
ὃ τούτου νόμος ταῦτ᾽ ἔχων ἀμφότερα. ὥςτ᾽ εἴπερ ὑμῶν 
ἑκάστῳ μέλει τι τῆς πολιτείας xol δεῖν οἴεται χυρίαν 
εἶναι τὴν αὐτοῦ γνώμην περὶ ὧν ἂν ὁμωμοχὼς ψη- 
φίσηται, λυτέος xol ox ἑατέος οὗτος ὁ τοιοῦτος νόμος 
χύριος νυνὶ γενέσθαι, 


2 


c 


AHMOZOGENOYX O ΚΑΤΑ TIMOKPATOYZ. 


(24) 


rius sive e lege sive e decreto insuper vinculis est damna- 
tus, aut in posterum damnetur ». (73) Ac defuturis quidein si 
quid vobis utile suasisset ; baud peccasset. at quibus de re- 
bus judicium statuit ac controversiam definiit; qui non im- 
portunissime agit , qui legem promulget , qua res illae rescin- 
dantur? jd quod perinde est , ac si quis , istius lege perlata, 
scriberet aliam in hanc sententiam « etsi :erarii , quibus vin- 
cula insuper irrogata suut, sponsores dederint e lege; nec 
tamen iis sponsio prosit , neque quenquam in posterum libe- 
rari sponsione fas esto ». (74) Sed neque hiec quisquam sanae 
mentis opinor faceret, et tu illis judiciis abrogatis jus vio- 
lasti. decebat enim eum, si rem justam esse censuisset , 
ferre legem de rebus in posterum futuris, et non in unum 
velut acervum conjectis futuris cum prtterilis οἱ incertis 
cum perspicuis delictis , deinde sententiam eandem scribere 
de omnibus. Quid vero iniquius , quam idem jus tribuisse 
his, qui convicti sunt se prius lzsisse rempublicam, et illis, 
de quibus obscurum est, etiam sintne commissuri aliquid 
judicio dignum ? 

75. Inde etiam perspicitur, quam indignam rem reddide- 
rit legem de pra:teritis latam, si consideretur, quid tandem 
sit, quo lex a paucorum dominatu distinguitur, et quid sit, 
cur, qui legibus parere volunt, modesti et boni cives perhi- 
beantur, qui oligarchiis, effeminati et servi. (76) Re ipsa 
comperietur expeditissimum hoc esse responsum, quod oli- 
garcharum unusquisque tum acta rescindendi tum de futu- 
ris pro sua libidine statuendi habeat auctoritatem , at leges 
de futuris enuntiant, quid faciendum sit, ita latze , ut po- 
pulo simul etiam persuasum sit , profuturas esse eas his, 
qui iis uti velint. Timocrates vero quum in libera civitate 
leges ferret, ex oligarchia iniquitatem in suam legem trans- 
tulit, deque prawteritis rebus plus sibi juris arrogavit, quam 
judices habuerint qui condemnarunt. 


77. Neque in hoc solo insolenter sese gessit , sed ctiam 
scripsit « aut si quisin posterum insuper vinculis damnetur, 
licere ei datis sponsoribus se bona fide reipublice satisfa- 
cturum, carcere liberari ». Atqui, si vinciri indignum puta- 
bat, neminem, qui vobis sponsores dedisset , insuper vin- 
culis condemnare debuit, non quum ante cepisset vos vin- 
culorum sententiam effatos, nec quum inimicum vobis 
reddidisset condemnatum , tum demum sponsionem dare. 
Nunc, veluti ostentaret , tametsi vobis visum fuerit aliquem 
vinciri, eum se dimissurum, in hunc modum legem tulit. 
(78) Num igitur alicui talis lex e republica esse videtur, 
quie plus auctoritatis sibi vindicat, quam judicium, et jura- 
torum cognitiones solvere injuratos jubet? ego quidem 
nonopinor. At istius lex liec amho complectitur. Proinde 
si quid vobis singulis respublica curie est, et suam senten- 
tiam, quam juratus quisque dixerit, ratam esse oportere 
putat; solvenda hzc talis lex , non perferenda nunc fuerit 


m 


79. Οὐ τοίνυν ἀπέχρησεν αὐτῷ τὰ διχαστήρι᾽ ἄχυρα 
ποιῆσαι τῶν προςτιμημάτων, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἃ δίχαι᾽ ὡρίσατ᾽ 
25 αὐτὸς ἐν τῷ νόμων» xal προτέταξε τοῖς ὠφληχόσιν, οὐδὲ 
ταῦθ᾽ ἁπλῶς οὐδ᾽ ἀδόλως φανήσεται γεγραφώς, ἀλλ᾽ ὡς 
ἂν μάλιστά τις ὑμᾶς ἐξαπατῆσαι χαὶ παραχρούσασθαι 
βουλόμενος. σχέψασθε γὰρ ὡς γέγραφεν. « Τιμοχρά- 
« τῆς εἶπε, φησί, καὶ εἴ τινι τῶν ὀφειλόντων τῷ δημοσίῳ 
726: προςτετίμηται χατὰ νόμον 7| χατὰ ψήφισμα δεσμοῦ, 
« 1| τὸ λοιπὸν προςτιμηθῇ, εἶναι αὐτῷ ἢ ἄλλῳ ὑπὲρ 
« ἐχείνου ἐγγυητὰς καταστῆσαι, obc ἂν 6 δῆμος χειρο- 
« τονήση, ἦ μὴν ἐχτίσειν. » (so) ᾿Ενθυμεῖσθ᾽, ἀπὸ τοῦ δι- 
5 καστηρίου καὶ τῆς χαταγνώσεως οἷ διεπήδησεν. ἐπὶ τὸν 
δῆμον, ἐχχλέπτων τὸν ἠδιχηχότα xal τὴν παράδοσιν 
αὐτοῦ τὴν τοῖς ἕνδεκα. τίς γὰρ ἀρχὴ παραδώσει τὸν 
ὀφλόντα: τίς τῶν ἕνδεχα παραλήψεται; χελεύοντος μὲν 
τοῦ νόμου τούτου, ἐν τῷ δήμῳ χαθιστάναι τοὺς ἐγγυη- 
io τάς, ἀδυνάτου δ᾽ ὄντος αὐθημερὸν ἐχκλησίαν ἅμα xal 
δικαστήριον γενέσθαι. οὐδαμοῦ δ᾽ ἐπιτάττοντος φυλάτ- 
τεῖν τέως ἂν χαταστήσγγτοὺς ἐγγυητάς. (81) Καίτοι τί 
ποτ᾽ ἦν δι' ὃ προςγράψαι σαφῶς ὥχνησε « τὴν δ᾽ ἀρχὴν 
τὸν ὀφλόντα φυλάττειν τέως ἂν χαταστήση τοὺς ἐγγνη- 
16 τάς; » πότερ᾽ οὐχὶ δίκαιον; εὖ οἶδ᾽ ὅτι πάντες ἂν φή- 
σαιτε. ἀλλ᾽ ἐναντίον ἦν τινὶ τοῦτο νόμῳ; οὗκ, ἀλλὰ 
μόνον χατὰ τοὺς νόμους. τί ποτ᾽ οὖν ἦν ; οὐδὲν ἂν 
ἄλλο τις εὕροι, πλὴν ὅτι οὐχ ὅπως δώσουσι δίχην, ὧν 

20 ἂν ὑμεῖς χαταγνῶτε, ἐσχόπει, ἀλλ᾽ ὅπως μή. 

82. Εἶτα πῶς γέγραπται μετὰ ταῦτα; « χαθιστάναι 
τοὺς ἐγγυητὰς, ἦ μὴν ἐχτίσειν τἀργύριον ὃ ὦφλεν. » ἐν- 
ταυθὶ πάλιν τῶν ἱερῶν χρημάτων τὴν δεχαπλασίαν 
ὑφήρηται, τῶν δ᾽ ὁσίων, ὁπόσων ἐν τῷ νόμῳ διπλα- 

45 σιάζεται, τὸ ἅμισυ, πῶς δὴ τοῦτο ποιεῖ; γράψας ἀντὶ 
μὲν τοῦ τιμήματος « τἀργύριον, » ἀντὶ δὲ τοῦ τὸ τίμημα 
τὸ γιγνόμενον « ὃ ὦφλεν. » (83) Διαφέρει δὲ τί; εἰ μὲν 
ἔγραψε « χαθιστάναι τοὺς ἐγγυητὰς, ἦ μὴν ἐχτίσειν τὸ 
τίμημα τὸ γιγνόμενον »* προςπεριειλήφει τοὺς νόμους 

θϑυἄν, καθ᾽ oüc τὰ μὲν δεκαπλᾶ τὰ δὲ xol διπλᾶ γίγνε- 
ται τῶν ὀφλημάτων, ὥςτ᾽ ἐχ τούτων ἦν ἀνάγχη τοῖς 
ὀφλοῦσι τὸ γεγραμμένον τ᾽ ἐχτίνειν xal τὰς ἐχ τῶν 
5 νόμων προζούσας ζημίας χαταδάλλειν,α νῦν δ᾽ ἐν τῷ 
γράψαι « τὴν χατάστασιν εἶναι τῶν ἐγγυητῶν, ἦ μὴν ἐχ 
τίσειν τἀργύριον ὃ ὦφλεν » ἐχ τῆς λήξεως xal τῶν γραμ- 
μάτων, ἐφ᾽ οἷς ἕχαστος εἰςήχθη, ποιεῖ τὴν ἔχτισιν, ἐν 

οἷς πᾶσιν ἁπλοῦν, ὅ τις ὥφλεν, ἀργύριον γέγραπται. 

ιο 8. Μετὰ ταῦτα τοίνυν τηλιχοῦτο πρᾶγμ᾽ ἀνελὼν ἐν 
τῇ τῶν ῥημάτων μεταθέσει, προςέγραψε « τοὺς δὲ 
προέδρους ἐπιγειροτονεῖν ἐπάναγκες, ὅταν τις χαθιστά- 
ναι βούληται», παρ᾽ ἅπαντα τὸν νόμον οἰόμενος δεῖν 
σώζειν τὸν ἠδικηκότα καὶ τὸν ἐν ὑμῖν ἡλωχότα. δοὺς 
γὰρ ὅταν βούληται τὴν χατάστασιν αὐτῷ τῶν ἐγγυη- 

15 τῶν, ἐπ᾽ ἐχείνῳ πεποίηχε μηδέποτ᾽ ἐχτῖσαι μηδὲ δεθῇ- 
ναι. — (86) Τίς γὰρ οὗ ποριεῖται φαύλους ἀνθρώπους, 
oU, ὅταν ὑμεῖς ἀποχειροτονήσητε, ἀπαλλάξεται; ἐὰν 
γάρ τις ὡς οὐ καθιστάντα τοὺς ἐγγυητὰς ἀξιοῖ δεδέσθαι" 

“ φήσει xal χαθιστάναι xal χαταστήσειν, xal δείξει τὸν 
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79. Neque vero satis habuit judiciis auctoritatem poena- 
rum insuper irrogandarum eripuisse, sed quie jura ipse in 
lege descripsit, et serariis imposuit, ne ha«c quidem sim- 
pliciter aut citra fraudem scripsisse deprehendetur, sed ut is 
qui vos quam egregie fallere et decipere studeat. Consi- 
derate enim quomodo scripserit. « Timocrates dixit, in- 
« quit, elsi quis cerarius vel e lege vele decreto est insuper 
« vinculis damnatus, aut in posterum damnetur; ei licet 
« ipsi aut alii pro ipso sponsores a populo comprobatos con- 
« 8tituere , se bona fide soluturum ». (80) Cogitate, quo tran- 
silierit a judicio et a damnatione. ad populum, suffurans 
sontem et extorquens, quominus undecimviris tradatur. 
quis enim magistratus iis condemnatum tradet? quis unde- 
cimvirorum ab eo recipiel ? quum lex ista jubeat , apud po- 
pulum constitui sponsores, et quum fieri non possit, ut 
eodem die el concioet judicium habeatur, et quum nusquam 
iste jubeat custodiri &erarium , donec sponsores constitue. 
rit. (81) At quanam de causa perspicue gravatus est adscri- 
bere « magistratus autem condemnatum interim custodiat , 
dum sponsores constituerit »? An vero non justum ? Satis 
scio vos omnes confessuros. At alicui legi adversatur? Mi- 
nime, sed solum cum legibus consentit. Quid tandem 
fuit? nihil aliud invenietis , nisi quod hoc spectavit , non ut 
poenam a vobis inflictam darent, sed ut non darent. 


82. Deinde quomodo tandem scripsit postea? « constituen- 
dos esse sponsores, se bona fide soluturum ds alienum 
quod debueríl, » — Hic iterum sacrarum pecuniarum de- 
cuplum , profanarum , quarum duplum solvi lege jubetur, 
dimidiam partem subripuit. 1d quomodo facit? pro aesli- 
matione ponens « argentum » ef pro eo quod accedit « quo 
mulctatus esl. » (83) Quid vero interest? Siquidem scri- 
psisset « constituendos sponsores, se bona fide wstimatio- 
nem , quanti causa essel, cum accessionibus soluturum »; 
una comprehendisset leges, qvibus alía debita decupla, 
alia vel dupla fiunt. hinc igitur necesse fuisset conde- 
mnatis tum id quod esset ab accusatore scriptum solvere 
lum mulctas a. legibus adjectas numerare. Nunc, quum 
talem  sponsorum -constitutionem rogari, qua promit- 
tat eerarius se argentum ad quod damnatus sit, bona fide 
soluturum; e libello accusatorio et scriptis, quibus quis- 
que in judicium pertractus est , solutionem fieri jubet, in 
quibus omnibus argentum , ad quod quis damnatur, sim- 
plum est scriplum. 


84. Deinde tanla re, transpositione verborum, sublata, 
adscripsit « necesse autem esse ut Praesides suffragandi 
potestatem faciant quando quis sponsores dare vclit », per 
totam legem existimans conservandum esse sontem οἱ 
apud vos damnatum. nam quum ei sponsorum constitu. 
tionem, quando velit, liberam fecerit, facultatem dedit, 
ne quid unquam solvat, neve vinciatur. (85) Quis enim 
sibi non comparabit viles homines, quos ubi vos improba- 
veritis, liberetur? Nam si quis eum, ut qui sponsores non 
dederit, in vincula postulabit; se et dare et daturum di: 


τούτου νόμον, ὃς χαθιστάναι μὲν ὅταν βούληται χε- 
λεύει, φυλάττειν δὲ τέως οὐ λέγει, οὐδ᾽, ἂν ἀποχειρο- 
τονήσηθ᾽ ὑμεῖς τοὺς ἐγγυητὰς, προςτάττει δεδέσθαι, 
ἀλλ᾽ ὡς ἀληθῶς ὥςπερ ἀλεξιφάρμαχόν ἐστι τοῖς ἀδι- 
χεῖν βουλομένοις. 

86. « Τῷ δὲ καταστήσαντι, φησί, τοὺς ἐγγυητάς, 
ἐὰν ἀποδιδῷ τῇ πόλει τἀργύριον » πάλιν ἐνταῦθ᾽ ἐπέ- 
μεῖνεν ἐπὶ τοῦ χαχουργήματος ὃ μικρῷ πρότερον &- 
πον, xa οὖκ ἐπελάθετο, οὐδ᾽ ἔγραψε τὸ τίαημα τὸ Lia 
γνόμενον, ἀλλὰ υ τἀργύριον, ὃ ὥφλεν, ἐὰν ἀποδιδῷ, ἀφεῖ- 
72800 toU δεσμοῦ. » 

« ᾽Εὰν δὲ μὴ χαταθάλῃ τἀργύριον 3$ αὐτὸς ἣ οἱ 

m ἐπὶ τῆς ἐνάτης πρυτανείας ) τὸν μὲν ἐξεγγυη- 

θέντα δεδέσθαι, τῶν δὲ ἐγγυητῶν δημοσίαν εἶναι τὴν 

5 οὐσίαν. υ Ἐν δὴ τῷ τελευταίῳ τούτῳ παντελῶς αὐτὸς 
αὑτοῦ κατήγορος, ὡς ἀδιχεῖ, γεγονὼς φανήσεται. οὗ 
γὰρ ὅλως τὸ δεδέσθαι τινὰ τῶν πολιτῶν alc; ρὸν ἢ ὃ δει- 
νὸν νομίσας ἀπεῖπε μὴ δεῖν, ἀλλὰ τὸν χαιρὸν, ἐν ᾧ τὸν 
10 ἠδιχηχότ᾽ ἐνὴν παρόντα λαθεῖν, ἐχχλέψας τοὔνομα 
μὲν τῆς τιμωρίας ἔλιπε τοῖς ἀδιχουμένοις ὑμῖν, τὸ δ᾽ 
ἔργον ἀφείλετο. χαὶ παρ᾽ ἀχόντων ἔδωχεν ἄφεσιν 
τοῖς τὰ ὑμέτερ᾽ ἀξιοῦσιν ἔχειν βίᾳ, καὶ μόνον οὐ προςέ- 
γράψε « δίχην ἐξεῖναι λαχεῖν αὐτῷ χατὰ τῶν διχαστῶν 
τῶν προςτιμησάντων τοῦ δεσμοῦ. » 

88. Ὃ δέ, πολλῶν ὄντων xat δεινῶν ὧν ἐν τῷ νόμῳ 
τέθειχε, μάλιστ᾽ ἄξιόν ἐστ᾽ ἀγανακτῆσαι, βούλομαι 
πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν. δι’ ὅλου γὰρ τοῦ νόμου τῷ χατα- 
στήσαντι τοὺς ἐγγυητὰς ἅπαντα λέγει, τῷ δὲ μὴ χα- 
0 θιστάντι μήτε βελτίους μήτε χείρους , μηδ᾽ ὅλως προς- 

ἔχοντι τὸν νοῦν ὑμῖν, οὐδεμίαν οὔτε δίκην οὔτε τιμω- 

ρίαν προςγέγραφεν, ἀλλ’ ἄδειαν πεποίηχε τοσαύτην 
ὅσην οἷόν τε γενέσθαι πλείστην. καὶ γὰρ τὸν χρόνον 
ὃν ὃ διώρισε, τὴν ἐνάτην πρυτανείαν, τῷ χαταστήσαντι 
λέγει τοὺς ἐγγυητάς. — (9) Γνοίη δ᾽ ἄν τις ἐχεῖθεν : 
45 προςέγραψε δημοσίαν εἶναι τὴν οὐσίαν τὴν τῶν ἐγγυη- 
τῶν, ἂν μήτις ἐκτίσῃ. τοῦ δὲ μὴ χαταστήσαντος οὐχ 
ἕνι δήπουθεν ὑπάρχειν ἐγγυητάς. χαὶ τοῖς μὲν προέ- 
δροις, οἵ χεχληρωμένοι χαθίζουσιν ἐξ ὑμῶν, ἐπάναγχες 
ἐποίησεν, ὅταν καθιστῇ τις, δέχεσθαι, τοῖς δ᾽ ἀδικοῦσι 
τὴν πόλιν οὐδεμίαν προςέγραψεν ἀνάγχην, ἀλλ᾽ ὥς περ 
72θεὐεργέταις αἵρεσιν αὐτοῖς ἔδωχεν, εἰ χρὴ δοῦναι δίκην 

ἣ μή. 

90. Καίτοι πῶς ἂν ἀσυμφορώτερος ὃμῖν τούτου γέ- 
νοῖτο νόμος ἣ χάχιον ἔχων; ὃς πρῶτον μὲν περὶ τῶν ἐχ 
τοῦ παρεληλυθότος Χρόνου χριθέντων ἐναντία τοῖς ὑφ᾽ 

5 ὑμῶν ἐγνωσμένοις προςτάττει, δεύτερον δὲ περὶ τῶν 
μελλόντων χριθήσεσθαι προςτιμᾶν χελεύων τοὺς διχα- 
στὰς τοὺς ὀμωμοχότας ἄχυρα τὰ προςτιμήματα ποιεῖ, 
πρὸς δὲ τούτοις ἐπιτίμους τοὺς ὀφείλοντας οὐ τὰ προςή- 
χοντ᾽ ἐχτίνοντας χαθίστησιν, ὅλως δ᾽ ἐπιδείχνυσι μά- 

10 τὴν ὀμνύντας, τιμῶντας, διχάζοντας, ὀργιζομένους, ᾿ 
ἅπαντα ποιοῦντας μᾶς. ἐγὼ μὲν γὰρ, εἶ Κριτίας δ 
γενόμενος τῶν τριάκοντ᾽ εἰςέφερε τὸν νόμον, οὖχ ἂν 
ἄλλον τρόπον oluat γράψαντ᾽ elceveyxety ἢ τοῦτον. 


25 
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(2) 


cet , et istius legem proferet, quie, quando ipse velit, con- 


: Stitaendos sponsores jubet, interim autem custodienduzm 


non dicit, nec si vos sponsores improbetis, vinciendum esse 
jubet. sic ista lex re vera quoddam remedium est lhomi- 
nibus injuriarum studiosis. 

86. « Ei vero, inquil, qui sponsores constituit , si redd i- 
derit civitati argentum » rursus hic a malitia sua non dis- 
cessit, de qua paulo ante dixi, nec sui oblitus est, nec scri - 
psit zestimationem cum accessione, sed « argentum ad 
quod damnatus est, ubi reddiderit, ut vinculis liberetur ». 


87. « Sin argentum non numerarit , vel ipse vel sponsores 
nona Prytania, ut is qui sponsione liberatus est, in vin- 
cula conjiciatur, sponsorum bona publicentur ». In hoc ex- 
tremo capite omnino ipse sese injuriarum manifeste accu- 
sat. Non enim in universum, quasi id turpe aut nefas 
existimarit, civem vinciri vetuit, sed occasionem, qua 
&ontem coram comprehendere licebat, suffuratus, nomen 
supplicii sumendi vobis injuria affectis reliquit, rem ipsam 
sustulit; et his, qui vestram pecuniam vi detinent, ab in- 
vitis impetrata impunitate tantum non adscripsit « licere illi 
diem dicere judicibus, qui insuper vinculis addixerint ». 


88. Quum autem mulla et intolerabilia sint, qui legi 
inseruit, quod maximam indignationem meretur, vobis 
dicam. nam per totam legem dicit omnia in eum qui 
sponsores constituerit, ejus vero gratia, qui non consti- 
tuerit sive meliores sive deteriores, neque omnino vestri 
rationem habuerit , nullam vel pcenam vel ultionem adscri- 
psit, sed tantam dedjt impunitatem, quanta maxima dari 
potest. nam tempus quod definivit, nonam Prytaniam, di- 
citin eum modo qui sponsores constituit. (89) Idque inde 
potest intelligi : adscripsit, publicanda esse bona sponso- 
rum, si quis non solverit. ejus vero, qui sponsores non 
dedit, nulli uique sponsores esse possunt. ac Preesidibus 
8 vobis sorte delectis necessitatem imposuit, quando quis 
dederit , recipiendi, rempublicam ledentibus nullam ad- 
scripsit necessitatem, sed tanquam bene meritis optionem 
dedit, utrum dare poenas debeant, necne. 


90. Quaenam igitur lex minus utilis aut improbior ista 
fingi possit? qua primum de lis, qua antehac judicata 
sunt, contraria vestris sententiis imperat, deinde, quum 
deiis, quae in posterum judicabuntur, insuper aestimare 
jubeat juratos judices , sestimationes facit irritas, prseterea 
trarüs civitatem plenam relinquit non solventibus qute 
oportet, omnino ostendit frustra vos jurare, eestimare, 
! judicare, irasci, omnia facere. Equidem existimo Critiam, 
qui fuit unus e triginta tyrannis, si ferre legem vellet, non 
alio modo scripsisse, quam istum. 


(24) 


91. Ὅτι τοίνυν ὅλην συγχεῖ τὴν πολιτείαν xol xa- 
15 ταλύει πάντα τὰ πράγμαθ᾽ 6 νόμος. xal πολλὰς φιλο- 
τιμίας περιαιρεῖται τῆς πόλεως, καὶ τοῦτο ῥαδίως ὑμᾶς 
νομίζω μαθήσεσθαι. ἴστε γὰρ δήπου τοῦθ’, ὅτι σώ- 
ζεται πολλάχις ἡμῶν ἣ πόλις διὰ τὰς στρατείας xal 
30 τὰς ναυτιχὰς χαὶ τὰς πεζάς, χαὶ πολλὰ χαὶ χαλὰ πολ- 
λάχις ἤδη διεπράξασθε xal σώσαντές τινας xal τιμωρη- 
σάμενοι xal διαλλάξαντες. — (02) Πῶς οὖν ; ἀνάγχη τὰ 
τοιαῦτα διοιχεῖν ἐστὶ διὰ ψηφισμάτων χαὶ νόμων τοῖς 
μὲν εἰςφέρειν ἐπιτάττοντας, τοὺς δὲ τριηραρχεῖν χε- 
λεύοντας, τοὺς δὲ πλεῖν, τοὺς δ᾽ ἕχαστα ποιεῖν ὧν δεῖ. 
25 οὐχοῦν ταῦθ᾽ ὅπως γίγνηται, δικαστήρια πληροῦτε 
xal χαταγιγνώσχετε δεσμὸν τῶν ἀχοσμούντων. σχέ- 
ψασθε δὴ τὸν τοῦ χαλοῦ κἀγαθοῦ τούτου νόμον, ὡς λυ- 
μαίνεται ταῦτα χαὶ διαφθείρει. (93) Γέγραπται γὰρ 
δήπου [ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ] « xal εἴ τινι τῶν ὀφειλόντων 
730« προςτετίληται δεσμοῦ, ἣ xal τὸ λοιπὸν προςτιμηθῇ, 
« ναι καταστήσαντι ἐγγυητὰς, ἦ μὴν ἐπὶ τῇς ἐνάτης 
« πρυτανείας ἐκτίσειν τἀργύριον, ἀφεῖσθαι τοῦ δεσμοῦ. » 
5. τίς οὖν πόρος ἔσται; τίν᾽ ἀποσταλήσεται τρόπον 5$ 
στρατιά; πῶς τὰ χρήματ᾽ εἰςπράξομεν, ἐὰν ἕκαστος 
ὀφλισχάνων ἐγγυητὰς χαθιστῇ χατὰ τὸν τούτου νόμον, 
ἀλλὰ μὴ τὸ προςῆχον ποιῇ; (04) ᾿Εροῦμεν νὴ Δία τοῖς 
“Ἕλλησι « Τιμοχράτους νόμος ἐστὶ παρ᾽ fjuiv. ἄνα- 
10 μείνατ᾽ οὖν τὴν ἐνάτην πρυτανείαν. εἶτα τότ᾽ uev ». 
τοῦτο γὰρ λοιπόν. ἂν δ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν ἀμύνεσθαι 
δέῃ" dod γ᾽ οἴεσθε τοὺς ἐχθροὺς τὰς τῶν παρ᾽ ἡμῖν πο- 
νηρῶν διαδύσεις καὶ χαχουργίας ἀναμενεῖν; ἢ τὴν πό- 
15 λιν, αὑτὴν ἐμποδίζοντας νόμους εἰ θήσεται xal τἀναντία 
τῶν συμφερόντων λέγοντας, δυνήσεσθαί τι ποιῆσαι τῶν 
δεόντων; (9s) Ἀλλ᾽ ἀγαπητόν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, el, 
πάντων χαλῶς ἐχόντων ἡμῖν, xal μηδενὸς ὄντος τοιού-- 
toU νόμου, χρατοῖμεν τῶν ἐχθρῶν καὶ ταῖς ὀξύτησι δυ- 
ναίμεθα χαὶ τοῖς τοῦ πολέμου χαιροῖς ἀχολουθεῖν χαὶ 
20 μηδενὸς ὁστερίζειν,. Ἀλλὰ μὴν εἰ φαίνει τοῦτον τεθει- 
χὼς νόμον, ὃς τὰ τοιαῦτα λυμαίνεται δι᾽ Qv ἣ πόλις xal 
σεμνὴ xxl λαμπρὰ παρὰ πᾶσι καθέστηχε' πῶς οὐχὶ 
δικαίως ὁτιοῦν ἂν πάθοις: 
96. Ἔτι τοίνυν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τὴν διοίκησιν 
ἀναιρεῖ, τήν θ᾽ ἱερὰν καὶ τὴν ὁσίαν. ὡς δέ, ἐγὼ φράσω: 
25 ἔστιν ὑμῖν χύριος νόμος, χαλῶς, εἴπερ τις xal ἄλλος, 
κείμενος, τοὺς ἔχοντας τά θ᾽ ἱερὰ xal τὰ ὅσια χρήματα 
καταδάλλειν εἷς τὸ βουλευτήριον, εἰ δὲ μή, τὴν βουλὴν 
αὐτοὺς εἰςπράττειν χρωμένην τοῖς νόμοις τοῖς τελωνι- 
xoig. (9η) Διὰ τοίνυν τοῦ νόμου τούτου διοιχεῖται τὰ 
Ἰϑίχοινά, τὰ γὰρ εἷς τὰς ἐχχλησίας καὶ τὰς θυσίας καὶ 
τὴν βουλὴν xal τοὺς ἱππέας καὶ τἄλλα χρήματ᾽ ἀναλι- 
σχκόμεν᾽ οὗτός ἐσθ᾽ ὁ νόμος 6 ποιῶν προςευπορεῖσθαι. 
οὗ γὰρ ὄντων ἱκανῶν τῶν Ex τῶν τελῶν χρημάτων τῇ 
5 διοιχήσει, τὰ προςχαταθλήυατ᾽ ὀνομαζόμενα διὰ τὸν 
τοῦ νόμου τούτου φόθον χαταθδάλλεται. — (o5) Πῶς οὖν 
οὖχ ἅπαντ᾽ ἀνάγχη καταλυθῆναι τὰ τῆς πόλεως, ὅταν 
aí μὲν τῶν τελῶν χαταθολαὶ μὴ ἱκαναὶ ὦσι τῇ διοική- 


το σει, ἀλλ᾽ ἐνδέη͵ πολλῶν, xal μηδὲ ταῦτα, ἀλλ᾽ ἢ περὶ 
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91. Jam fofam confundi rempublicam et omnia negotia 
destrui lege ista, et multa decora nostrze civitatis aboleri, 
id quoque vos facile puto cognituros. neque enim ignora- 
tis, nostram urbem expeditionibus sspe servari tum nava- 
libus tam pedestribus, et vos multa pulcra gessisse jam 
aliis et conservandis et puniendis et reconciliandis. (92) Quo- 
modo? haec necesse per decreta et leges administranda sunt, 
quibus alii tributa pendere, alii triremes instruere , alii na- 
vigare, alii singula, qua opus sunt, prestare jubentur. 
qua ut fiant, in judiciis frequentes adestis, et ad vincula 
damnatis ordinis perturbatores. Considerate vero prz- 
stantis istius viri legem , quantopere impediat hzc et cor- 
rumpat. (93) Scriptum est enim « Etsi cerarius quis vin- 
«culis sit damnatus, aut etiam in posterum damnetur ; ei li- 
« cere conslitutis sponsoribus , se bona fide nona Prytania 
« argentum soluturum, exire vinculis. » Unde igitur com- 
meatus suppetet? quomodo mittetur exercitus? quo pacto pe- 
cuniam exigemus, si quisque condemnatus sponsores dabit 
ex istius lege, officium nemo faciet? (94) Dicemus per 
Jovem Grecis: « Timocratis lex est apud nos. proinde no- 
nam Prytaniam exspecíatote. tum deinde egrediemur ». 
hoc enim reliquum est. sin nostra civitas eril defendenda ; 
num putatis hostes improborum nostrorum civium tergi- 
versationes et elusiones improbas exspectaturos? an urbem, 
si leges ipsam impedientes et utilitati repugnantes sanxerit, 
officio ulla ex parte fungi posse? (95) Atqui praeclare no- 
biscum δαί putamus, Athenienses, si, quum omnia fuerint 
in officio nec talis lex interturbet, hostes superemus et ce- 
leritatem possimus, occasiones belli, sequi , et non relinqui. 
Quod si eam te legem tulisse constat, qua tales res abolen- 
tur, quibus civitatis splendor et majestas ubique aucta 
est; an non quovis supplicio jure aflicereris ὃ 


96. Insuper, Athenienses, administrationem tollit tum 
sacram tum profanam. quod quomodo faciat, ego dicam : 
Est vobis rata lex preclara, ut si qua alla, « ut qui tam 
sacram quam profanam pecuniam tenent, eam in senatu 
numerent, sin minus, ut eam senatus exigat utens iis legibus, 
quae in publicanos latze sunt. » (97) Per hanc autem legem 
communia administrantur. nam qus pecunia in conciones 
et sacrificia et senatum et equites et reliquas res insumitur, 
hujus legis beneficio insuper suppeditatur. quum enim ve- 
ctigalium reditus administrationi non sufficiant ; adjectiones 
quas vocamus, bujus legis metu numerantur. (98) Qui 
poterit igitur fieri, quin totius civitatis status labefactetur, 
quum et vectigalium reditus non sufüicient administrationi , 
heecque multis indigebit, et ne illos quidem nisi sub anni 
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λήγοντα τὸν ἐνιαυτὸν Jj λαδεῖν, τὰ δὲ προκκαταδλήματα 
τοὺς μὴ τιθέντας μὴ χυρία ἡ f βουλὴ ἵ μηδὲ τὰ δικα- 
στήρια δῆσαι, ἀλλὰ χαθιστῶσιν ἐγγυητὰς ἄχρι τῆς ἐνά- 
τῆς πρυτανείας; (oo) Τὰς δ᾽ ὀχτὼ τί ποιήσομεν; εἶπέ, 
15 Τιμόχρατες. οὐ σύνιμεν καὶ βουλευσόμεθα, ἐάν τι δέῃ; 
εἶτ᾽ ἔτι δημοχρατησόμεθα; οὐ δικάσει τὰ διχαστήρια 
τά τ᾽ ἴδια xal τὰ δημόσια; καὶ τίς ὑπάρξει τοῖς ἀδιχου- 
μένοις ἀσφάλεια; οὐχ εἴςεισιν ἦ βουλὴ xal διοικήσει 
τὰχ τῶν νόμων; xal τί λοιπὸν ἔσθ᾽ ἣμῖν ἀλλ᾽ 3) χατα- 
20 λελύσθαι ; ᾿Αλλὰ νὴ Δί᾽ ἀιισθὶ ταῦτα ποιήσομεν. Καὶ 
πῶς οὗ δεινὸν, εἰ διὰ τὸν νόμον, ὃν σὺ τέθεικας μισθὸν 
λαθών, ἄμισθος 6 δῆμος καὶ fj βουλὴ καὶ τὰ διχαστήρι᾽ 
ἔσται; (100) Χρῆν γὰρ τοῦτό γέ σε, ὦ Τιμόκρατες, 
προςγράψαι τῷ νόμῳ, ὅπερ ἐποίεις χατὰ τῶν τελωνῶν 
45 χαὶ τῶν ἐγγυητῶν [τὰς πράξεις χατὰ τοὺς ὑπάρχοντας 
νόμους], « xal εἰ κατά τινων ἐν ἄλλῳ τινὶ νόμῳ ἢ ψη- 

« φίσματι τὰς αὐτὰς εἴρηται πράξεις ὧν ὀφείλουσιν et- 

«ναι, ἃς περὶ τῶν τελωνῶν, xal χατὰ τούτων εἶναι τὰς 

« πράξεις χατὰ τοὺς ὑπάρχοντας νόμους. » (101) Νῦν 

δὲ χύχλῳ φεύγων τοὺς νόμους τοὺς τελωνιχούς, ὅτι τὸ 
τϑοψήφισμα τὸ Εὐχτήμονος εἴρηχε πράττειν τοὺς ὠφλη- 

χότας χατὰ τούτους τοὺς νόμους, διὰ ταῦτ᾽ οὐ mpoc- 
ἔγραψε τοῦτο. ἐκ δὲ τούτου τοῦ τρόπου τὴν μὲν 
ὑπάρχουσαν τιμωρίαν λύσας χατὰ τῶν τὰ τῆς πόλεως 
5 ἐλόντων, ἑτέραν δ᾽ οὐ προςγράψας πάντα τὰ πρά- 
ματ᾽ ἀναιρεῖ, δῆμον, ἱππέας, βουλὴν, ἱερὰ, ὅσια. ἀνθ᾽ 
ὧν, ἄνπερ ὑμεῖς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, σωφρονῆτε, χο- 
λασθεὶς χαὶ δοὺς ἀξίαν δίκην τοῖς ἄλλοις παράδειγμα 
{ενήσεται μὴ τιθέναι τοιούτους νόμους. 

102, Οὐ τοίνυν μόνον τὰ διχαστήρι᾽ ἄχυρα ποιεῖ τῶν 
προςτιμημάτων, ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἀδιχοῦσι τὰ χοινὰ δίδω- 
σιν ἄδειαν, τὰς ὑπὲρ τῆς πόλεως στρατείας λυμαίνεται, 
τὴν διοίχησιν χαταλύει, τοῖς χαχούργοις χαὶ τοῖς πα-- 
τραλοίαις xal τοῖς ἀστρατεύτοις βοηθοῦντα τέθειχε τὸν 

15 νόμον. τὰς γὰρ ὑπαρχούσας ἐχ τῶν νῦν χυρίων νόμων 
τιμωρίας χαταλύει. (103) λεγόντων γὰρ τῶν νόμων obc 
ἔθηκε Σόλων, οὐδὲν ὅμοιος ὧν τούτῳ νομοθέτης, « ἐάν 

«τις ἁλῷ χλοπῆς χαὶ μὴ τιμηθῇ θανάτου, προςτιμᾶν 

30 « αὐτῷ δεσμόν, χαὶ ἐάν τις ἁλοὺς τῆς χαχώσεως τῶν 

« γονέων εἷς τὴν ἀγορὰν ἐμδάλλῃ, δεδέσθαι, χἂν ἀστρα- 

« τείας τις ὄφλῃ xal τι τῶν αὐτῶν τοῖς ἐπιτίμοις 

« ποιῇ, καὶ τοῦτον δεδέσθαι », Τιμοχράτης ἅπασι τού- 

τοῖς ἄδειαν ποιεῖ, τῇ χαταστάσει τῶν ἐγγυητῶν τὸν 
35 δεσμὸν ἀφαιρῶν. (104) “Ὡςτ᾽ ἔμοιγε δοχεῖ (xol γὰρ el 

φορτικώτερον εἶναι τὸ ῥηθησόμενον δόξει, λέξω xal οὐχ 
. ἀποτρέψομαι) κατὰ τοῦτ᾽ αὔτ᾽ ἄξιον αὐτὸν εἶναι θανάτῳ 
ζημιῶσαι, ἵν᾽ ἐν “Ἄδου τοῖς ἀσεθέσι θῇ τοῦτον τὸν νό- 
μον, Huic δὲ τοὺς ζῶντας τοῖςδε τοῖς ὁσίοις xal δι- 
733xalow, ἐᾷ τὸ λοιπὸν χρῆσθαι, Ἀνάγνωθι δὲ xal τούτους 
τοὺς νόμους. 
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(24) 


exitum exigere licebit, et eos, qui adjectiones non solve- 
rint, neque senatus neque judiciorum auctoritas vinciet , 
quin illi sponsores constituent usque ad nonam Prytaniam ? 
(99) At octo prioribus quid agemus? age dic, Timocrates. 
non conveniemus et consultabimus, si quid erit opus? sin 
minus , num libertatem reipublice retinebimus? non judicia 
de causis tum publicis tum privatis pronuntiabunt? et quod 
porro confagium patebit his, quibus injuriz fiunt? non con- 
veniet senatus nec sancita legibus administrabit? el quid 
crit reliquum nobis, itisi. ut servitute opprimamur? At per 
Jovem hec faciemus gratis. Quid vero iniquius, quum 

tu mercede conductus legem islam tuleris, quam populum 

et senatum et judicia mercede fraudari? (100) Nam tux 
legi , Timocrates , adscribendum fuit, id quod contra publi- 
canos eorumque sponsores fecisti, « οἱ si contra quoscunque 
alia quapiam lege aut decreto sancitum est, ea qua ii de- 
bent exigenda esse eodem modo, quo a publicanis , ut etiam 
ab his ea exigantur legibus receptis. » (101) Nunc leges de 
publicanis undequaque fugitans, quia decreto Euctemonis 
Slatulum est , ut ab erariis debita iis legibus reposcantur, 
propter ea id caput non adscripsit. Ea machinatione suppli- 
cium in eos constitutum , qui pecuniam publicam detinent , 
sustulit, et quia aliud non adscripsit , tollit universa , popu- 
lum , equites , senatum, sacra, profana. Pro quibus conati- 
bus, 8i vos, Athenienses, sapietis, punitus meritoque sup- 
plicio affectus , exemplum reliquis erit , ne leges hujusmodi 
rogent. 


102. Neque vero judiciis tantum superirroganda mulctze 
potestatem eripit, sed etiam rempublicam depeculantibus 
licentiam dat , expeditiones pro reipublicze salute suscipien- 
das corrumpit, administrationem destruit, maleficis et par- 
ricidis et militie desertoribus patrocinantem legem tulit, 
quum sopplicia e veteribus et nunc ratis legibus indicta 
tollat. (103) Jubent enim leges, quas Solon tulit, nulla re 
similis isti legumlator, « Si quis de peculatu convictus, ca- 
pitis tamen damnatus non fuerit, ei vincula addi, et si quis 
convictus male& parentum tractationis, in forum sese in- 
gesserit, eum vinciri , et si quis militiae desertte condemna- 
tus idem sibi juris arroget quod cives habent, quorum 
salvum caput estí, eum quoque vinciri, » Timocrates his 
omnibus impunitatem proposuit, constitutione sponsorum 
vincula tollens. (104) Proinde, mea quidem sententia (tan 
etsi enim dictum fortasse videbitur molestius, tamen elo 
quar, et non refügiam) vel ob hoc capite puniendus est , ul 
apud inferos impiis legem istam ferat , nos viventes sanctis el 
justis his in posterum uli patiatur. Recita has quoque leges. 


t Scrib. χυρία μηδ᾽ fj βουλὴ. 
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ΝΌΜΟΙ ΚΑΟΠῊΣ, KAKOXEQX ΓΟΝΈΩΝ, AITPAÀ- 
ΤΕΙΑΣ. 


Ὁ 103. ὅ τι ἂν τις ἀπολέσῃ, ἐὰν μὲν αὐτὸ λάξη, 
τὴν διπλασίαν καταδιχάζειν, ἐὰν δὲ μή, τὴν 
Le 3 

δεκαπλασίαν T πρὸς τοῖς ἐπαιτίοις. δεδέσθαι ὃ 

» ' - ΄ ^ δ / h3 ε ^ , 
ἐν τῇ ποδοχάχη τὸν πόδα πένθ᾽ ἡμέρας xai νύ- 
κτας ἴσας, ἐὰν προςτιμήσηῃ ἡ ἡλιαία, προςτιμᾶ- 

4 / wv N -ᾳἮ / 

Io σθαι δὲ τὸν βουλόμενον; ὅταν περὶ τοῦ τιμήμα- 
τος ἧ. ἐὰν δέ τις any θῇ τῶν γονέων χαχώσεως 
ἡλωχὼς ἢ ἀστρατείας, ἢ προειρημένον αὐτῷ τῶν 
νομίμων εἴργεσθαι εἰςιὼν ὅποι μὴ χρή" δησάν 
των αὐτὸν οἱ ἕνδεχα xal εἰςαγόντων αὐτὸν εἰς 

A L / , Mot / T 
τὴν ἡλιαίαν, κατηγορείτω δὲ ὁ βουλόμενος οἷς 
ἔξεστιν, ἐὰν δ᾽ Gy τιμάτω ἡ ἡλιαία ὅ τι χρὴ 

15 παθεῖν αὐτὸν ^) ἀποτῖσαι. ἐὰν ὃ᾽ ἀργυρίου τιμηθῆ" 
δεδέσθω ἕως ἂν ἐχτίση. 


106. “Ὅμοιός γε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, Σόλων νομο- 
θέτης καὶ Τιμοχράτης. ὃ μέν γε καὶ τοὺς ὄντας βελ- 
τίους ποιεῖ xal τοὺς μέλλοντας ἔσεσθαι, ὃ δὲ xa τοῖς 

2 γεγενημένοις πονηροῖς, ὅπως μὴ δώσουσι δίχην, ὁδὸν 
δείκνυσι, καὶ τοῖς οὖσιν ὅπως ἄδεια γενήσεται χαχουρ- 
γεῖν εὑρίσχει καὶ τοῖς μέλλουσιν ἔσεσθαι, τοὺς ἐξ ἅπάν- 
τῶν τῶν χρύνων πονηροὺς, ὅπως ἔσονται σῷοι xal μη- 
δὲν πείσονται, παρασχευάζων. (107) Καίτοι τίν᾽ ἂν 

35 ἀξίαν δοίης δίχην ἢ τί σὺ παθὼν ἂν τὰ προςήχοντ᾽ εἴης 
πεπονθὼς, ὅς (τὰ μὲν ἄλλ᾽ ἐῶ) ἀλλὰ τοὺς τῷ γήρα 
βοηθοὺς λυμαίνῃ, οἵ xal ζῶντας ἀναγχάζουσι τοὺς παῖ- 
δας τοὺς γονέας τρέφειν, xal ἐπειδὰν ἀποθάνωσιν, ὅπως 
τῶν νομιζομένων τύχωσι, παρασχευάζουσιν; Jj πῶς οὐ 

653xdxwtoc ἁπάντων ἀνθρώπων δικαίως ἂν νομίζοιο, 
ὅςτις, ὦ κατάρατε, περὶ πλείονος φαίνει τοὺς κλέπτας 
χαὶ τοὺς χαχούργους xal τοὺς ἀστρατεύτους τῆς πατρί- 

& δος ποιούμενος, xat διὰ τούτους χαθ᾽ ἡμῶν νόμον τίθης ; 

10g. Βούλομαι τοίνυν ὅμῖν, ἃ ὑπεσχόμην ἐν ἀρχῇ, 
τοῦ λόγου, ἀπολογίσασθαι πεποιηχότ᾽ ἐμαυτόν. ἔφην 
γὰρ αὐτὸν ἐξελέγξειν κατὰ πάντ᾽ ἔνοχον ὄντα τῇ γραφῇ, 
πρῶτον μὲν παρὰ τοὺς νόμους νομοθετοῦντα, δεύτερον 
δὲ, ὑπεναντία τοῖς οὖσι νόμοις γεγραφότα, τρίτον δὲ 

10 τοιαῦτα BU ὧν βλάπτει τὴν πόλιν. Οὐχοῦν ἠχούσατε 
τῶν νόμων, ἃ χελεύουσι ποιεῖν τὸν τιθέντα νόμον χαι- 
νόν, χαὶ πάλιν ὑμᾶς ἐδίδαξα, ὅτι τούτων οὐδ᾽ ὁτιοῦν 
ἐποίησεν οὗτος. — (109) Καὶ μὲν χἀχείνων ἠχούετε τῶν 
νόμων, οἷς ἐναντίος ὧν ἐφαίνεθ᾽ ὁ τούτου. καὶ τούτους 

15 ὅτι πρὶν λῦσαι τόνδε τέθειχεν, ἐπίστασθε. ἀλλὰ μὴν ὅτι 
' οὐχ ἐπιτήδεϊος, ἀχηκόατε. ἄρτι γὰρ λέγων ἐπαυσά- 
μην. Οὐχοῦν κατὰ πάντ᾽ ἀδικεῖ φανερῶς, καὶ οὐδὲν 
ἔσθ᾽ ὅ τι φροντίσας οὐδ᾽ εὐλαῤηθεὶς φαίνεται, ἀλλ’ 
ἔμοιγε δοχεῖ, x&y εἰ πρὸς τούτοις ἄλλο τι μὴ ποιεῖν ἐγέ- 
γραπτ᾽ ἐν τοῖς οὖσι νόμοις, χἂν τοῦτο ποιῆσαι, 

30 τιο. [πανταχόθεν μὲν τοίνυν δῆλός ἐσθ᾽ ὅτι ταῦτ᾽ 
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LEGES DE FURTO, MALA TBACTATIONE PABEN- 
TUM, DESERTA MILITIA. 

105. Quicquid aliquis (furto) amiserit, si ipsum 
id receperit, fur dupli damnetur, βίη minus, du- 
pli (?) preter poenam additam. pedes autem strin- 
gantur compede quinque dies totidemque noctes, 
si Heliza id insuper irrogavit. augendam autem 
poenam postulare liceat unicuique, si de &stima- 
tione agitur. Si quis abductus fuerit, convictus vel 
male traetationis parentum, vel deserte militiz , 
vel quum cui non licet loca legitima adire, eo 
fuerit ingressus, quo ei nefas est ; undecimviri 
eum vinciunto et eum in Helieam introducunto, 
aceuset autem ex iis qui integra civitate fruun- 
tur, quicunque voluerit. Damnatus si sit ; sestimet 
Heli&a, quid eum luere oporteat aut solvere. si 
pecuniaria muleta ei dicta fuerit; in vinculis te- 
neatur, donec solverit. 


383 


106. Similis certe Solon , Athenienses, legislator est et Ti- 
mocrates. llle probiores facit tum eos qui sunt, tum qui 
futuri sunt, iste et iis, qui jam se male gesserunt, viam 
ostendit ne poenas dent, et iis, qui nunc sunt improbi , spem 
impunitatis proponit , et iis qui futuri sunt, omnes omnium 
temporum sceleratos adjuvat, ut sint incolumes et ab 
omnibus incommodis vindicentur. (107) Enimvero quas tu 
poenas satis graves dares aut quie ferres, ut ea ferres quae 
meruisti, qui ( omitto cetera) sed adjutores senectutis Izedis, 
a quibus coguntur liberi et vivos parentes alere et mortuis 
justa persolvere? an vero te quisquam sceleratior inter 
omnes homines existimari possit, qui, o nefarium caput, 
pluris facere non dubites fures et facinorosos et desertores , 
quam patriam, et propter istos legem feras nobis pernicio- 
sam? 


108. Recensere autem volo praestitisse me vobis jam ea, 
quz orationis initio facturum esse sum pollicitus. professus 
enim sum me ostensuruin, istum per omnia teneri accusatione 
scripla, primum quod contra leges legem tulerit, deinde, 
quod receptis legibus contraria rogaverit, tertio, quod ta- 
lia, quibus respublica leditur. Audivistis autem e legibus, 
quid eum facere jubeant, qui novam legem roget, et vos 
contra docui, horum nihil prorsus istum fecisse. — (109) 
Quin illas quoque leges audivistis, quibus ab isto rogatam 
legem adversari videbatis. et hanc, priusquam illas abro- 
gasset , eum tulisse &citis. etiam non esse e republica, au- 
divistis. modo enim ea de re dicere destiti. Proinde palam 
nullis rebus exceptis injurius est. neque quicquam est cu- 
jus rationem habuerit aut quod verealur, sed mea quidem 
opinione, si quid praeterea fuisset vetitum legibus, id quo- 
que facturus fuisset. 

110. [Undecunque igitur apparet eum heec insidiose acri- 
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ἔγραψεν ἐπιθουλεύσας καὶ μετὰ τοῦ βουλεύσασθαι ταῦτ᾽ 
ἀδικεῖ χαὶ οὗ γνώμη διαμαρτών, μάλιστα δ᾽ ἐχ τοῦ 
πάντα τὸν νόμον μέχρι τῆς ὑστάτης συλλαβῆς τοιοῦτον 
εἶναι. οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ ἄχων οὐδὲν ἔθηχεν ὀρθῶς ἔχον, 
25 οὐδ᾽ ὡς ὑμῖν ἤμελλε λυσιτελήσειν. πῶς οὖν οὖχ εἰχὸς 
μισεῖν χαὶ τιμωρεῖσθαι τοῦτον, ὅςτις τοῦ μὲν δήμου 
ἠδικημένου ἠμέλησεν, δπὲρ δὲ τῶν ἠδικηκότων xai 
ὕστερον ἀδιχησόντων τοὺς νόμους ἔθηχεν ; (rir) Θαυ- 
μάζω δ', ὦ ἄνδρες δικασταί, τῆς ἀναιδείας αὐτοῦ τὸ, 
ἡνίχα μὲν ἦρχεν αὐτὸς μετ᾽ ᾿᾿Ανδροτίωνος, τὸν ἔλεον 
ἡϑδτοῦτον ἐπὶ τῷ πλήθει τῷ ὑμετέρῳ μὴ ποιήσασθαι, τῷ 
ἀπειρηχότι τὰ ἑαυτοῦ χρήματ᾽ εἰςφέροντι, ἐπειδὴ δ᾽ 
᾿Ανδροτίωνα ἔδει ἃ πάλαι ὑφήρητο τῆς πόλεως χρήμα- 
τα καταθεῖναι, τὰ μὲν ἱερὰ τὰ δ᾽ ὅσια, τότε θεῖναι τὸν 

5 νόμον ἐπ᾽ ἀποστερήσει τῶν μὲν ὁσίων τῆς διπλασίας, 
τῶν ἱερῶν δὲ τῆς δεχαπλασίας. χαὶ οὕτω πρὸς τὸ 
πλῆθος τὸ ὁμέτερον προζενήνεχται ὁ αὐτίκα μάλα 
Orio τοῦ δήμου φήσων τὸν νόμον τοῦτον θεῖναι. (113) 
10 Δικαίως δ᾽ ἂν ἐμοὶ δοχεῖ παθεῖν ὁτιοῦν, ὅςτις οἴεται 
δεῖν, εἰ μέν τις ἀγορανόμος ἢ ἀστυνόμος ἢ δικαστὴς 
χατὰ δήμους γενόμενος χλοπῆς ἐν ταῖς εὐθύναις ἑάλω- 
χεν, ἄνθρωπος πένης xal ἰδιώτης καὶ πολλῶν ἄπειρος 
xal χληρωτὴν ἀρχὴν ἄρξας, τούτῳ μὲν τὴν δεχαπλα- 
16 σίαν εἶναι, xol νόμον οὐδένα τοῖς τοιούτοις ἐπιχουροῦντα 
τίθησιν. εἰ δέ τινες πρέσδεις αἱρεθέντες ὑπὸ τοῦ δή- 
μου, πλούσιοι ὄντες, ὑφείλοντο χρήματα πολλὰ, τὰ 
μὲν ἱερὰ τὰ δ᾽ ὅσια, xol εἶχον χρόνον πολύν" τούτοις, 
ὅπως μηδὲν πείσονται μήθ᾽ ὧν οἱ νόμοι μήθ᾽ ὧν τὰ 
30 ψηφίσματα προςτάττει, μάλ᾽ ἀχριθῶς ioo. (113) 
Καίτοι γ᾽ ὃ Σόλων, ὦ ἄνδρες διχασταί, ᾧ οὐδ᾽ ἂν αὖ- 
τὸς Τιμοχράτης φήσαι ὅμοιος νομοθέτης εἶναι, οὖχ 
ὅπως ἀσφαλῶς χαχουργήσουσι φαίνεται παρασχευάζων 
τοῖς τοιούτοις, ἀλλ᾽ ὅπως 3) μὴ ἀδιχήσουσιν ἢ δώσουσι 
86 δίχην ἀξίαν, xat νόμον εἰςήνεγχεν, εἰ μέν τις μεθ᾽ ἡμέ- 
ραν ὑπὲρ πεντήχοντα δραχμὰς κλέπτοι, ἀπαγωγὴν 
Ἰϑθπρὸς τοὺς ἕνδεχ᾽ εἶναι, εἰ δέ τις νύχτωρ ὁτιοῦν χλέ- 
πτοι, τοῦτον ἐξεῖναι xol ἀποχτεῖναι καὶ τρῶσαι διώχον- 
τα xal ἀπαγαγεῖν τοῖς ἕνδεχ᾽, εἰ βούλοιτο. τῷ δ᾽ 

5 ἁλόντι ὧν αἵ ἀπαγωγαί εἶσιν, οὐκ ἐγγυητὰς χαταστή- 
σαντι ἔχτισιν εἶναι τῶν χλεμμάτων, ἀλλὰ θάνατον τὴν 
ζημίαν. (114) καὶ εἴ τίς γ᾽ ἐχ Λυχείου ἢ ἐξ Ἀχαδη- 
μίας ἢ ἐκ Κυνοςάργους ἱμάτιον ἢ ληχύθιον 3 ἄλ- 
Ào τι φαυλότατον ἢ τῶν σχευῶν τι τῶν ἐχ τῶν 

10 γυμνασίων ὀφέλοιτο ἢ ix. τῶν λιμένων, ὑπὲρ δέκα 
δραχμάς: χαὶ τούτοις θάνατον ἐνομοθέτησεν εἶναι 
τὴν ζημίαν. εἰ δέ τις ἰδίαν δίχην χλοπῇς ἁλοίη; 

* δπάρχειν μὲν αὐτῷ διπλάσιον ἀποτῖσαι τὸ τιμηθέν, 
προςτιμῆσαι δ᾽ ἐξεῖναι τῷ διχαστηρίῳ πρὸς τῷ ἀργυ- 

15 ρίῳ δεσμὸν τῷ χλέπτη, πένθ᾽ ἡμέρας xal νύχτας ἴσας, 
ὅπως δρῷεν ἅπαντες αὐτὸν δεδεμένον. xal τούτων ὀλί- 
Ὑῷ πρότερον ἠχούσατε τῶν νόμων. — (15) ἴβετο γὰρ 
δεῖν τόν γε τὰ αἰσχρὰ ἔργα ἐργαζόμενον μὴ ἃ ὑφεί- 
λετο μόνον ἀποδόντα ἀπηλλάχθαι (πολλοὶ γὰρ ἂν αὐὖ- 

29 τῷ ἐδόχουν οὕτω γ᾽ oi χλέπται ἔσεσθαι, εἰ μέλλοιεν 
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se , inde vero potissimum , quod tota lex usque δὰ extre- 


mam syllabam talis est. nam nec vel invitus quicquam 
recle statuit, aut quod vobis profuturum esset. An non 
igitur odio prosequi et punire debetis eum, qui lzesi popu- 
li nullam rationem habuit, sed leges pro iis tulit, qui 
olim fecerunt et posthac facient injurias? (111) Demiror 
autem, judices, in ejus impudentia id, quod, quum An- 
drotionis in magistratu collega esset, hac clementia non 
sit usus erga vestram multitudinem, que jam exhausta 


erat exactionibus , ut plura pendere non posset , quum vero 
Androtionem oporteret'ea restituere , quibus jam olim rem- 


publicam depeculatus erat, et sacra et profana pecunia 
surrepta, tum tulisse legem , ut mulcta dupli publicze, decu- 


pli sacrsee pecunize vos defraudaret. atque ita quum vestram 


multitudinem tractarit, mox dicet se legem istam populi gra- 
:tia tulisse. (112) Mihiquidem quovis supplicio dignus vide- 


tur, quicunque oportere putat, sive quis Agoranomus sive 
Astynomus sive judex per Demos creatus peculatus in refe- 
rendis rationibus sit convictus , bomo pauper et rudis et 
multarum rerum imperitus sortitoque magistratu functus, 
eum decupli damnari, et nullam legem fert quae talibus opi - 
tuletur. siqui vero legati delecti ἃ populo, homines co- 
piosi, magnam pecuniam surripuerunt, sacram et publi. 
cam , eamque longo tempore detinuerunt ; his expedit re- 
media summo artificio concinnata, ut ne quid vel legibus 
vel decretis constitutum patiantur. (113) Atqui Solon, 
cui , judices , ne ipse quidem Timocrates se ferendarum le- 
gum scientia conferendum esse censeat , nusquam id egit , 
ut ejus generis homines impune et secure grassari possent, 
sed ut aut non delinquerent aut delictorum poenas darent, 
legemque tulit, ut, si quis interdiu supra quinquaginta 
drachmas furatus fuerit , abduci liceat ad undecimviros , si 
quis vero noctu quodcunque tandem surripuerit , eum et 
occidere et inter persequendum vulnerare et ad undecim- 
viros, si lubet, abducere. convicto autem eorum facino- 
rum, propter quae abducatur, non permisit datis sponsoribus 
satisfacere pro furtis, sed mortem statuit penam. (114) 
ac si quis e Lyceo aut ex Academia aut Cynosarge vestem 
vel lagunculam vel quicquam aliud minimi pretii vel ali- 
quod vasculum e gymnasiis aut e portubus surripuerit , su- 
pra decem drachmas ; etiam liis morte poenas esse luendas 
constituit. si quis vero privato judicio furti convictus fuc- 
rit; ei licere duplum solvere zstimate litis, sed penes ju- 
dices esse, furem przter argentum insuper ad quinque 
dierum totidemque noctium vincula damnare, ul omnes 
eum vinctum esse videant. etiam has leges paulo prius 
audivistis. (115) Censuit enim eum, qui turpia facinora 
fecerit , non tantum rapinis restitutis esse liberatum (quia 
magnum furum proventum eo quidem pacto fortasse fore 
censuit , si celato furto fruerentur, deprehenso tantundem 


(21) 


λαθόντες μὲν ἕξειν, μὴ λαθόντες δ᾽ αὐτὰ μόνον χατα- 
θήσειν), ἀλλὰ ταῦτα μὲν διπλάσια χαταθεῖναι, δεθέντα 
δὲ πρὸς τούτῳ τῷ τιμήματι ἐν αἰσχύνη ἤδη ζῆν τὸν 
ἄλλον βίον. Ἀλλ᾽ οὐ Τιμοχράτης, ἀλλ᾽ ὅπως ἁπλᾶ 
25 uiv, ἃ δεῖ διπλάσια, καταθήσουσι παρεσχεύασε, μηδ᾽ 
ὁτιοῦν δ᾽ ἐπιτίαιον ἔσται πρὸς τούτοις. — (116) Καὶ οὐχ 
ἀπέχρησεν ὑπὲρ τῶν μελλόντων αὐτῷ ταῦτ᾽ ἀδιχεῖν, 
ἀλλὰ xai εἴ τις ἄρ᾽ ἠδικηκὼς xal χκεχολασμένος ἦν, καὶ 
τοῦτον ἀφῆχεν. Καίτοι ἔγωγ᾽ ὥμην δεῖν τὸν νομοθε- 
ἡϑ7τοῦντα περὶ τῶν μελλόντων ἔσεσθαι, οἷα δεῖ γίγνεσθαι 
xa ὡς ἕκαστα ἔγειν, xal τὰς τιμωρίας δποίας τινὰς ἐφ᾽ 
ἑκάστοις δεῖ τοῖς ἀδικήμασιν εἶναι, περὶ τούτων νομο- 
θετεῖν. τοῦτο γάρ ἐστι τὸ ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς πολίταις χοινοὺς 
5 τοὺς νόμους τιθέναι. τὸ δὲ περὶ τῶν γεγονότων πραγμά- 
τῶν νόμους γράφειν οὗ νομοθετεῖν ἐστίν, ἀλλὰ τοὺς ἀδι-- 
χοῦντας σώζειν. Σχοπεῖτε δ᾽, ὡς ἀληθῆ λέγω, ἐχ τωνδί, 
(117) Εἰ μὲν γὰρ Εὐχτύήμων ἑάλω τὴν τῶν παρανόμων 
γραφήν" οὐχ ἂν ἔθηχε τοῦτον τὸν νόμον ὁ Τιμοχράτης οὐδ᾽ 
10 ἂν ἐδεῖτο fj πόλις τούτου τοῦ νόμου, ἀλλ᾽ ἐξήρχει ἂν 
αὐτοῖς ἀπεστερηχόσι τὴν πόλιν τὰ χρήματα τῶν ἄλλων 
μὴ φροντίζειν, νῦν δ᾽, ἐπειδὴ ἀπέφυγε, τὸ μὲν ὑμέ- 
τερον δόγμα χαὶ τὴν τοῦ δικαστηρίου ψῆφον χαὶ τοὺς 
15 ἄλλους νόμους ἀχύρους οἴεται δεῖν εἶναι, αὑτὸν δὲ χαὶ 
τὸν αὑτοῦ νόμον κύριον. (115) Καίτοι, ὦ Τιμόχρατες, 
of υὲν ὄντες δωἷν χύριοι νόμοι τουτουςὶ ποιοῦσι χυρίους 
ἁπάντων, xxt διδόασιν αὐτοῖς ἀχούσασιν, ὁποῖον ἄν τι 
νομίζωσι τὸ ἀδίχημα, τοιαύτη περὶ τοῦ ἠδιχηχότος 
20 χρῆσθαι τῇ ὀργῇ. μέγα" μεγάλη. μιχρόν' μαχρᾷ. ὅταν 
γὰρ ἢ ὅ τι χρὴ παθεῖν 3) ἀποτῖσαι" τὸ τιμᾶν ἐπὶ τούτοις 
γίγνεται. (119) Σὺ τοίνυν τὸ παθεῖν ἀφαιρεῖς τὸν δε- 
συὸν ἀφιείς, xal ταῦτα τίσιν ; τοῖς χλέπταις, τοῖς ἴε- 
9$ ροσύλοις, τοῖς πατραλοίαις, τοῖς ἀνδροφόνοις, τοῖς 
ἀστρατεύτοις, τοῖς λείπουσι τὰς τάξεις. τούτους γὰρ 
πάντας σώζεις τῷ νόμω. καίτοι ὅςτις ἐν δημοχρατίᾳ 
νομοθετῶν μήθ᾽ ὑπὲρ τῶν ἱερῶν μήθ᾽ ὑπὲρ τοῦ δήμου 
νομοθετεῖ, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὧν εἶπον ἀρτίως, πῶς οὐ δίκαιός 
7 ϑϑέστι τῆς ἐσχάτης τιμωρίας τυχεῖν; (120) οὐ γὰρ δὴ 
ἐρεῖ γε, ὡς τοὺς τοιούτους οὐ καὶ προςήχει xal οἱ νόμοι 
κελεύουσι ταῖς μεγίσταις τιμωρίαις ἐνόχους εἶναι, οὐδ᾽ 
ὡς οὗτοι, ὑπὲρ ὧν εὕὔρηχε τὸν νόμον, οὐ καὶ χλέπται 
xal ἱερόσυλοί εἰσι, τὰ μὲν ἱερὰ, τὰς δεχάτας τῆς θεοῦ 
& xal τὰς πεντηχοστὰς τῶν ἄλλων θεῶν, σεσυληχότες xal 
ἀντὶ τοῦ ἀποδοῦναι αὐτοὶ ἔχοντες, τὰ δ᾽ ὅσια. ἃ ἐγί- 
νετο ὑμέτερα, χεχλοφότες. διαφέρει δὲ τοσοῦτον αὐ-- 
τῶν ἢ ἱεροσυλία τῶν ἄλλων, ὅτι τὴν ἀρχὴν οὐδὲ ἀνή- 
10 veyxav εἷς τὴν ἀχρόπολιν, δέον αὐτούς. (121) Οἴομαι 
δὲ νὴ τὸν Δία τὸν Ὀλύμπιον, ὦ ἄνδρες δικασταί, οὐχ 
ἀπὸ ταυτομάτου τὴν ὕδριν χαὶ τὴν ὑπερηφανίαν ἐπελ-- 
θεῖν ᾿λνδροτίωνι, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς θεοῦ ἐπιπεμφθεῖσαν, ἵν᾽, 
ὥςπερ οἱ τὰ ἀχρωτήρια τῆς Νίχης περικόψαντες ἀπώ- 
16 λοντὸ αὐτοὶ ὅφ᾽ αὑτῶν, οὕτω καὶ οὗτοι αὐτοὶ αὑτοῖς 
δικαζόμενοι ἀπόλοιντο, xal τὰ χρήματα χαταθεῖεν 
δεχαπλάσια χατὰ τοὺς νόμους ἣ δεθεῖεν, 
122. Βούλομαι δ᾽ ὁμῖν, ὃ ἀεταξὺ λέγων περὶ τούτων 
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solverent) , sed quum duplum oportere solvere, tum in vin- 
culis habitum , supra mulctam hanc, quod vitze reliquum 
fuerit, exigere cum infamia. Non ita Timocrates, sed hoc 
effecit , ut simpla solvantur, quce dupla solvi convellit , ne- 
que ad hac ulla pena adjiciatur. (116) Neque satis ha- 
buit tam injustum facere decretum pro iis, qui peccaturi es- 
sent, sed etiam si quis forte ob delicta punitus est , et hunc 
liberavit. Ego vero credebam legislatoris id esse officium, 
ut de futuris rebus , quales fieri oporteret et quales singulas 
esse , et quibus poenis injurias singulas coerceri deceret, 
his de rebus constitueret. hoc est enim leges ferre, quse 
pari aequitate omnés cives comprehendant. At de preeteritis 
rebus leges scribere, id vero non est ferre leges, sed ser- 
vare injurios. Considerate vero in hec intuentes, quam 
exqjua dicam. (117) Nam si Euclemon violatarum legum 
damnatus essel ; non tulisset legem istam Timocrates, ne- 
que hac lege fuisset opus reipublicze; sed satis ipsi habuis- 
sent peculatu suo frui, quicquid de aliis fieret. nunc , quum 
sit absolutus, vestrum decretum et judicii sententiam reli- 
quasque leges irritas esse oportere censet, suam et suz le- 
gis auctoritatem esse oportere magnam. (118) Itaque, 
Timocrates, leges, quas pro firmis et ratis habemus, o- 
mnium rerum auctoritatem in [0806 conferunt potestatem- 
que dant , ut re audita, quale facinus judicarint , tali erga 
sonlem ira commoveantur. si magnum; magna. sin parvum; 
parva. nam quum in eo res est, quid sit luendum vel sol- 
vendum; aestimatio penes hos est. (119) Tu vero poenas 
corporum sustulisti , vinculis remissis, quibus vero id? fu- 
ribus, sacrilegis , parricidis , homicidis , emansoribus , ordi- 
num desertoribus. hos enim omnes ista lege tueris. atqui 
quisquis leges ferens in libera civitate nec sacrorum nec po- 
puli rationem babet , sed earum , quas dixi modo , rerum, qui 
non ultimum supplicium probe commeruit? (120) Neque 
enim hoc negabit scilicet, et oportere et leges jubere hujus 
generis homines gravissimis poenis coerceri, aut eos, pro 
quibus istam legem invenit , esse et fures et sacrilegos , qui 
sacra, decimas Minervs et reliquorum deorum quinquagesi- 
mas, diripuerunt eaque non reddunt, sed ipsi detinent , et 
publica, quee ad vos pertinent, suffurati sunt. Tanto autem 
gravius est eorum sacrilegium, quam reliquorum, quia, quod 
factum oportuit , eam pecuniam prorsus in arcem non retu- 
lerunt. (121) Censeo autem perJovem Olympium, judices, 
non fortuito Androtioni petulantiam istam et insolentiam 
esse obortam, sed ira deme inflictam , ut, quemadmodum 
qui alas Victorie conciderunt ipsi suis manibus perierunt , 
sic et isti suis judiciis perirent οἱ decuplum pecunie solve- 


' rent secundum leges aut in nervum irent. 


122. Exponam autem vobis quod interim, dum haec dico, 
in mentem mihi venerit, de lege ab isto lata, aliquid inopi- 
25 
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ἐνεθυμήθην, εἰπεῖν περὶ οὗ τέθειχε νόμου , παράδοξόν 
so τι, θαυμαστὸν ἡλίκον. οὗτος γὰρ, ὦ ἄνδρες διχα- 
σταί, τοῖς μὲν τὰ τέλη ὠνουμένοις ἔγραψε τὰς τιμωρίας 
elvat, εἰ μὴ χαταδάλοιεν τὰ χρήματα, κατὰ τοὺς 
νόμους τοὺς προτέρους, ἐν οἷς καὶ 6 δεσμὸς xal ἡ δι- 
πλασία γέγραπται ἀνθρώποις, ot διὰ τὸ ζημιοῦσθαι 
25 ἐπὶ τῇ ὠνῇ ἄχοντες ἤμελλον τὴν πόλιν ἀδικήσειν, τοῖς 
δ᾽ ὑφαιρουμένοις τὰ τῆς πόλεως χαὶ ἱεροσυλοῦσι τὰ τῆς 
θεοῦ τὸν δεσμὸν ἀφεῖλεν, Καίτοι, εἰ μὲν ἔλάττω τού- 
τους ἀδιχεῖν ἐχείνων νομίσαι φήσεις, ἀνάγχη μαίνε- 
739a0a( σὲ ὁμολογεῖν, εἰ δὲ μείζω νομίζων, ὥςπερ ἔστιν, 
ἐκεῖνα τἀδικήματα τοὺς μὲν ἀφίης τοὺς δὲ μή, οὐχ ἤδη 
δῆλος εἶ πεπραχὼς τὸ πρᾶγμα τούτοις; 
3233. Ἄξιον τοίνυν καὶ τοῦτ᾽ εἰπεῖν, ὅσον ὑμεῖς δια- 
φέρετε, ὦ ἄνδρες δικασταί, μεγαλοφροσύνῃ τῶν ῥητό- 
5 ρων. ὑμεῖς μέν γε τὰ ἐπὶ τῷ πλήθει νενομοθετημένα 
δεινά, ἐάν τις ἢ διχόθεν μισθοφορῆ, ἢ ὀφείλων τῷ δη- 
μοσίῳ ἐχχλησιάζῃ ἣ udin ἢ ἄλλο τι ποιῇ ὧν of νόμοι 
ἀπαγορεύουσιν, οὐ λύετε, καὶ ταῦτ᾽ εἰδότες ὅτι διὰ 
πενίαν ποιήσειεν ὃ τούτων τι ποιῶν, οὐδὲ νόμους τοιού- 
10 τοὺς τίθεσθε ὅπως ἐξουσία ἔσται αὐτοῖς ἐξαμαρτεῖν, 
ἀλλὰ τοὐναντίον ὅπως μή. οὗτοι δ᾽, ὅπως οἱ τὰ αἴσχιστα 
χαὶ τὰ δεινότατα ποιοῦντες δίχην μὴ δώσουσιν. — (124) 
Εἴτα προπηλαχίζουσιν ὑμᾶς ἰδίᾳ τοῖς λόγοις, ὡς αὐτοὶ 
16 χαλοὶ χἀγαθοί, πονηρῶν καὶ ἀχαρίστων οἰχετῶν τρό- 
ποὺς ἔχοντες. καὶ γὰρ ἐχείνων, ὦ ἄνδρες διχασταί, 
ὅσοι ἂν ἐλεύθεροι γένωνται, οὐ τῆς ἐλευθερίας χάριν 
ἔχουσι τοῖς δεσπόταις, ἀλλὰ μισοῦσι μάλιστα πάντων 
ἀνθρώπων, ὅτι συνίσασιν αὑτοῖς δουλεύσασιν. οὕτω δὲ 
2o xai οὗτοι οἱ ῥήτορες οὐχ ἀγαπῶσιν ix πενήτων πλού- 
σιοι ἀπὸ τῆς πόλεως γιγνόμενοι, ἀλλὰ xal προπηλαχί- 
ζουσι τὸ πλῆθος, ὅτι σύνοιδεν αὐτῶν ἑχάστοις τὰ ἐν 
τῇ πενίᾳ χαὶ νεότητι ἐπιτηδεύματα. 
25 125. Ἀλλὰ νὴ Δία, αἰσχρὸν ἴσως ἦν Ἀνδροτίωνα 
δεθῆναι 3) Γλαυχέτην ἢ Μελάνωπον. Οὐ μὰ τὸν AUC, 
ὦ ἄνδρες δικασταί, ἀλλὰ πολὺ αἴσχιον τὴν πόλιν ἀδι- 
χουμένην xal δῥριζομένην μὴ λαδεῖν δίχην xal ὃπὲρ 
τῆς θεοῦ καὶ ὑπὲρ αὑτῆς. ἐπεὶ ᾿Ανδροτίωνί γε πότερα 
Ἰ40οὐ πατρῷον τὸ δεδέσθαι; ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἴστε πολλὰς 
πεντετηρίδας ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ διατρίψαντα τὸν πα- 
τέρ᾽ αὐτοῦ χαὶ ἀποδράντα ἀλλ᾽ οὐχ ἀφεθέντα. (126) Ἀλλὰ 
διὰ τὰ ἐπιτηδεύματα τὰ ἐν τῇ ἡλικία. ᾿Ἀλλὰ xal διὰ 
5 ταῦτα δεδέσθαι αὐτῷ οὐχ ἧττον προζήχει ἣ δι᾿ ἅπερ 
ὑφείλετο, ἢ ὅτι εἰςήει εἰς τὴν ἀγορὰν οὐκ ἐξὸν αὐτῷ, 
χαὶ ἐχ ταύτης τοὺς σωφρόνως βεδιωχότας αὐτὸς ἦγεν 
εἷς τὸ δεσμωτήριον. ᾿Αλλὰ Μελάνωπος δεινὸν νὴ AU 
ἐστὶν εἰ δεθήσεσθαι νῦν ἤμελλεν, Ἀλλὰ περὶ μὲν τοῦ 
το πατρὸς αὐτοῦ οὐδὲν ἂν φλαῦρον εἴποιμι, οὐδ᾽ εἰ πάνυ 
πόλλ᾽ ἔχω περὶ χλοπῆς λέγειν, ἀλλ᾽ ἔστω ἐμοὶ ἐκεῖνός 
q& τοιοῦτος οἷον ἂν Τιμοχράτης αὐτὸν ἐγχωμιάσειεν. 
(122) ἀλλ᾽ εἰ χρηστοῦ πατρὸς ὧν πονηρὸς xal χλέπτης 
15 ἦν καὶ προδοσίας γε ἁλοὺς τρία τάλαντα ἀπέτισε, xal 
συνέδρου γενομένου χλοπὴν αὐτοῦ τὸ δικαστήριον χατέ- 


qvo) χαὶ δεκαπλάσιον ἀπέτισε, καὶ παρεπρεσδεύσατο 
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nati, quam mirificentissimi. nam ἰδία, judices, vecti 
galium redemptoribus ponas, si pecuniam non solve 
rent, scripsit esse infligendas secundum priores leges , 
quibus et vincula et dupli solutio continentur in eos 
homines constituta, quibus ob acceptum ín emptione da- 
mnum non volentes fraudaturi erant rempublicam , in eorum 
vero commodum , qui et seraríium depeculantur et deam 
sacrilegis compilant, vincula sustulit. Quod si istos illis 
minus tibi videri dices injurios, necessario insanire te 
confilearis, sin majora, qualia sunt, ista facinora putas et 
tamen istis parcis , illos urges, qui negabis te totum nego- 
tium istis vendidisse? 


123. Operi pretium porro est et hoc dicere, quantum 
v08, judices, magnitudine animorum oratores superetis. 
Yos enim acerba supplicia in plebem legibus constituta , ut, 
sive quis bis mercedem mereat sive relatus in erarios con- 
ciopi intersit aut judex sit sive quippiam aliud agat legibus 
interdictum, non solvitis, idque quum sciatis coactum 
inopia faeturum , quicunque facturus sit tale quippiam , nec 
tales leges fertis, ut iis delinquere liceat , imo contra potius, 
ut ne liceat. isti vero, ut flagitiosissimi homines gravissi- 
misque constricti sceleribus impune abeant. (124) Tum vos 
derident privatim sermonibus, dum sese pro bonis et prae- 
stantibus viris venditant, improborum et ingratorum ser- 
vorum imitantes ingenia. nam illi, judices, consecuti 
libertatem, ob manumissionem gratiam dominis non ha- 
bent, sed eos omnium infensissime oderunt ut servitutis suae 
conscios. sic autem etiam isti oratores non contenti se per 
administrationem reipublicze e paupertate emersos et factos 
esse divites, insultant etiam multitudini, quia conscia est , 
quibus istorum quisque studiis in paupertate adolescentia- 
que retatem exegerint. 

125. At per Jovem turpe erat fortasse Androtionem esse 
vinctum aut Glaucetam aut Melanopum. Minime per 
Jovem, judices, sed rempublicam injuriis et contumeliis 
affectam, quum suo tum dex nomine non sumere penas, 
id vero muito est turpius. Nam Androtioni quidem nonne 
patrium est esse in vinculis? at scitis ipsi patrem ejus 
multa quinquennia in carcere versatum effugisse tandem, 
non esse dimissum. | (126) « At ob prime «setatis studia. » 
Verum et ob is(a non minus eum vinciri decet, quam pro- 
pter peculatum , vel ideo quod in forum erumpebat sibi 
interdictum etex eo moderatee vitae liomines ipse in carcerem 
abripiebat. « At facinus per Jovem est, siMelanopus nunc in 
vincula conjiciendus foret. » At de patre quidem hujus nihil 
mali dicam, quamvis ejus furta satis materite suppedifarent, 
ged is per me talisesto sane, qualis a Timocrate preedicetur. 
(127) si vero probi patris filius , improbus ipae exstitit, οἱ 
proditionis damnatus , tria talenta pependit, et eum colle- 
gam judices peculatus reum peregerunt , οἱ decuplum ipse 
solvit, et legationem /Egyptiacam mala fide obiit, et suos 


(14) 


εἰς Αἴγυπτον, χαὶ τοὺς ἀδελφοὺς τοὺς ἑαυτοῦ ἠδίκει" οὐ 
τοσούτῳ μᾶλλον αὐτὸν ἔδει δεδέσθαι, εἰ χρηστοῦ πα- 
30 τρὸς ὧν τοιοῦτος ἦν; οἶμαι γὰρ ἔγωγ᾽, εἴπερ τῷ ὄντι 
χρηστὸς ἦν Λάχης καὶ φιλόπολις, ὑπ᾽ αὐτοῦ ἂν ἐκείνου 
δεθῆναι αὐτὸν τοιοῦτόν γ᾽ ὄντα χαὶ οὕτως αἰσχροῖς 
ὀνείδεσι περιβάλλοντ᾽ ἐχεῖνον. (128) Καὶ τοῦτον μὲν 
δὴ ἐῶμεν, Γλαυχέτην δὲ σχεψώμεθα. οὐχ οὗτός ἐστιν 
25 ὃ πρῶτον μὲν εἷς Δεχέλειαν αὐτομολήσας, κἀχεῖθεν 
δρμώμενος χαταθέων καὶ φέρων καὶ ἄγων ὁμᾶς; ἀλλὰ 
πάντες ἴστε ταῦτα. xal 6 ἀπὸ μὲν τῶν ὑμετέρων παί- 
Suv xal γυναικῶν χαὶ τῶν ἄλλων γρημάτων, ὅσα 
λάθοι, δεκάτας ἐκεῖ τῷ ἁρμοστῇ κατατιθεὶς τούτων 
γ41ἀχριθδῶς, (129) τὴν ᾿ δέ γ᾽ ἐνθάδε θεὸν, πρεσθευτὴς 
ἀξιωθεὶς εἶναι ὑφ᾽ ὑμῶν, ἀποστερῶν τὰς ἀπὸ τῶν ὅμε- 
τέρων πολεμίων δεκάτας, ἔπειτα ταμιεύσας ἐν ἀχροπό- 
5 λει τὰ ἀριστεῖα τῆς πόλεως, ἃ ἔλαθεν ἀπὸ τῶν βαρθά- 
ρων, δφῃρημένος ἐξ ἀχροπόλεως, τόν τε δίφρον τὸν 
ἀργυρόποδα χαὶ τὸν ἀχινάχην τὸν Μαρδονίου, ὃς ἦγε 
τριαχοσίους δαρειχούς; ἀλλὰ ταῦτά q' οὕτω περιφανῆ 
ἐστὶν ὥςτε πάντας ἀνθρώπους εἰδέναι. ἀλλὰ τἄλλα οὐ 
19 βίαιος; ὡς οὐδεὶς ἀνθρώπων. ᾿ (120) Εἶτα φείσασθαί 
τινος αὐτῶν ἄξιόν ἐστιν, ὥςτε διὰ τούτους 3) τῶν δεχα- 
τῶν τῆς θεοῦ ἀμελῆσαι ἣ τῆς διπλασίας τῶν ὁσίων 
χρημάτων, 3| τὸν τούτους πειρώμενον σώζειν μὴ τιμω- 
ρήσασθαι: xal τί χωλύσει ἅπαντας εἶναι πονηρούς, ὦ 
15 ἄνδρες δικασταί, εἰ διὰ ταῦτα πλέον ἕξουσιν ; ἐγὼ μὲν 
γὰρ οἶμαι οὐδέν, 

131, Μὴ τοίνυν αὐτοὶ διδάσχετε, ἀλλὰ τιμωρεῖσθε. 
xai μὴ ἐᾶτε ἀγαναχτεῖν, εἰ δεθήσονται ἔχοντες τὰ ὑμέ- 
1:02, ἀλλ᾽ ἄγετ᾽ αὐτοὺς ὑπὸ τοὺς νόμους. οὐδὲ γὰρ οἱ 

ao τῆς ξενίας ἁλισχόμενοι ἀγαναχτοῦσιν ἐν τῷ οἰκήματι 
τούτῳ ὄντες, ἕως ἂν τῶν ψευδομαρτυριῶν ἀγωνίσωνται, 
ἀλλὰ μένουσι καὶ οὐχ οἴονται δεῖν ἐγγυητὰς χαταστά- 
σαντες περιιέναι. (122) ἔδοξε γὰρ τῇ πόλει ἀπιστεῖν 
αὐτοῖς, χαὶ οὖχ ᾧετο δεῖν διαχρουσθῆναι τῆς τιμωρίας 
45 0v ἐγγυητῶν χαταστάσεως, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα μένειν αὐτοὺς 
οὗ καὶ ἄλλοι πολλοὶ τῶν πολιτῶν. Καίτοι xal ἐπὶ 
γρήμασιν ἤδη, τινὲς ἐδέθησαν xal ἐπὶ χρίσεσιν, ἀλλ᾽ 
ὅμως ὑπέμενον. ἀηδὲς μὲν οὖν ἴσως ἐστὶν ὀνομαστὶ περί 
τίνων μεμνῆσθαι, ἀναγχαῖον δὲ παρεξετάσαι αὐτοὺς 
742*20k τούτους, (128) Τοὺς μὲν οὖν πρὸ Εὐχλείδου 
ἄρχοντος ἐάσω καὶ τοὺς σφόδρα παλαιούς. καίτοι χατὰ 
τοὺς χρόνους, χαθ᾽ οὖς Éxacrot αὐτῶν ἦσαν, πολλοῦ 
ἄξιοι δοχοῦντες γεγενῆσθαι τὸν ἔμπροσθε χρόνον, ὁμοίως 

5 ἰσχυρᾶς παρὰ τοῦ δήμου ὀργῆς ἐτύγχανον ἐπὶ τοῖς 
ὕστερον γιγνομένοις ἀδικήμασιν. οὐ γὰρ χρόνον τινὰ δι- 
χαίους ᾧετο δεῖν αὐτοὺς ἣ πόλις εἶναι, ra» χλέπτας, 
ἀλλὰ περίγε τὰ χοινὰ ἀεὶ δικαίους, ἐδόχει γὰρ τὸν ἔμπρο- 
σθε χρόνον οὗ φύσει ἀλλ᾽ ἐπιδουλεύων, τοῦ πιστευθῆναι, 

10 δίκαιος γεγονέναι 6 τοιοῦτος ἄνθρωπος. (134) Ἀλλὰ μετ᾽ 
Εὐκλείδην ἄρχοντα, ὦ ἄνδρες δικασταί, πρῶτον μὲν 
Θρασύθουλον τὸν Κολλυτέα πάντες μέμνησθε δὶς δεθέντα 

15 xal χριθέντα ἀμφοτέρας τὰς χρίσεις ἐν τῷ δήμῳ, χαί- 
τοι τῶν ἐκ Πειραιῶς xal ἀπὸ Φυλῆς οὗτος ἦν. ἔπειτα 
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fratres injuriis affecit ; nonne tanto magis eum vinciri opor- 
tuit, boni patris sobolem tam degenerem? Ego quidem 
opinor, si re vera vir bonus erat Laches et bonus civis, 
eum, qui sit talis et tanto ipsnm dedecore afüiciat, ab ipso 
illo fuisse in vincula conjiciendum. (128) Et hunc sane 


, missum faciamus, Glaucelamque spectemus. non vero hic 


is est, qui binc Deceleam transfugit , atque inde progressus 
incursione facta vos omni latrocinii genere est depredatus? 
sed luec nostis omnes. et quia vestris liberis et uxoribus 
et pecuniis, quicquid nactus est, horum omnium illic pra» 
fecto Laconico decimas accurate annumeravit, (129) deam 
autem nostram, decreto ei a vobis legationis honore , deci- 
mis hostilibus defraudavit, postea questuram arcis ade- 
ptus, nostra civitatis premia et monimenta fortitudinis, 
quie de barbaris ceperat, ex arce surripuit, sellam argen- 
leis pedibuset acinacem Mardonii, qui Daricos trecentos va- 
lebat? sed heec ita sunt pervulgata , ut nemo hominum igno- 
ret. At in ceteris nonne est violentus? ut nemo omnium 
hominum. (130) Parcendum igitur illorum cuiquam est, 
ut propter istos vel dez decimze negligantur vel duplex 
solutio publicze pecunite, vel talium defensor non punia- 
tur? Et quid prohibebit,, judices , quominus omnes improbi 
sint, si propterea lucrum habebunt? Nihil mea quidem opi- 
nionc. 


131. Ne igitur ipsi doceatis, sed puniatis : nec sinite, 
ut indignentur, quod ob rapinas opum vestrarum in vincula 
conjiciuntur, sed legibus eos subjicite. neque enim peregrini- 
tatis damnati indignantur, quod iu hoc domicilio sunt , dum 
falsi testimonii causa agitur, sed manent, nec putant spon- 
soribus datis sibi esse obambulandum. (132) Visum est enim 
civitati , fidem iis non esse habendam , nec committendum , 
ut per speciem sponsorum constitutorum impune elaberen- 
tur , sed utibi manerent , ubi ex aliis quoque civibus multi. 
Quamvis et ob pecunias multi jam vincti sunt et propter 
judicia , et tamen id non recusarunt. Insuave quidem for- 
tasse est nominatim commemorare quosdam, sed necessa- 
rium íllos cum istis comparare. (133) Eos quidem qui 
ante Euclidem Archontem fuerunt, omitto, et illos valde 
veteres. qui quanquam, 8μ8 quique temporibus , praecla- 
rissime &ese gessisse ante acta setate videbantur, nibilo mi- 
nus ob admissa deinde facinora vehementem populi iracun- 
diam sunt expertl. non enim eos civitas ad tempus duntaxat. 
oporlere justos esse putabat , deinde vero peculatores , sed 
iu administranda republica justitie perpetuo observantes. 
nam alioquin ejus generis homo non natura probus exsti- 
tisse , sed insidiose id egisse videbatur, ut fidem sibi pra 
straeret. (134) Sed post Euclidem Archontem, judices, pri- 
mum Thrasybulum Collytensem omnes meministis bis in 
vincula conjectum, et utrumque id judicium apud populum 
esse factum , quanquam is unus erat e libertatis vindicibus 
e Pireeo et e Phyle aggredientibus. deinde Philepsium Lam- 

25. 


Φιλέψιον τὸν Λαμπρέα. ἔπειτα ᾿Αγύῤῥιον τὸν Κολλυ- 
τέα, ἄνδρα καὶ χρηστὸν xal δημοτιχὸν xal περὶ τὸ πλῇ- 
θος τὸ ὑμέτερον πολλὰ σπουδάσαντα. (1365) ἀλλ᾽ ὅμως 
τοὺς νόμους ᾧετο δεῖν xal αὐτὸς ἐχεῖνος ὁμοίως, ὥσπερ 
ao ἐπὶ τοῖς ἀδυνάτοις, οὕτω xal ἐφ᾽ ἑαυτῷ ἰσχύειν, xal 
ἐγένετο ἐν τῷ οἰχήματι τούτῳ πολλὰ ἔτη, ἕως τὰ χρή- 
μᾶτα ἀπέτισεν ἃ ἔδοξε τῆς πόλεως ὄντα ἔχειν, xal ἐπ᾽ 
ἐκείνῳ Καλλίστρατος δυνάμενος xal ἀδελφιδοῦς ὧν αὖ- 
τοῦ οὐχ ἐτίθει νόμου. Καὶ Μυρωνίδης 6 ᾿Αρχίνου 
25 υἱὸς τοῦ χαταλαδόντος Φυλὴν χαὶ μετά γε τοὺς θεοὺς 
αἰτιωτάτου ὄντος τῆς χαθόδου τῷ δήμῳ καὶ ἄλλα πολλὰ 
xai χαλὰ πεπολιτευμένου xal ἐστρχτηγηκότος πολλά- 
χις. ἄλλ᾽ ὅμως ἅπαντες οὗτοι ὑπέμενον τοὺς νόμους. 
γ48{(136) Καὶ οἱ ταμίαι, ἐφ᾽ ὧν ὁ Ὀπισθόδομος ἐνεπρήσθη, 
καὶ οἱ τῶν τῆς θεοῦ χαὶ οἱ τῶν ἄλλων θεῶν, ἐν τῷ οἷ- 
χήματι τούτῳ ἦσαν, ἕως $ χρίσις αὐτοῖς ἐγένετο. Καὶ 
5 ol περὶ τὸν σῖτον ἀδιχεῖν δόξαντες, xal ἄλλοι πολλοί, 
ὦ ἄνδρες δικασταί, πάντες βελτίους ᾿Ανδροτίωνοςὄντες. 
(137) Εἶτα τούτοις μὲν ἔδει κυρίους τοὺς πάλαι χειμένους 
νόμους εἶναι, καὶ δεδωχέναι δίκην αὐτοὺς χατὰ τοὺς 
ὑπάρχοντας νόμους, δι᾽ ᾿Ανδροτίωνα δὲ xal Γλαυχέτην 
10 καὶ Μελάνωπον χαινὸν δεῖ γενέσθαι νόμον, διὰ τοὺς ἑα- 
λωχότας καὶ ψήφῳ χεχριμένους χατὰ τοὺς πάλαι xeuté- 
νους νόμους xal δόξαντας ἔχειν ἱερὰ γρήματα καὶ ὅσια; 
εἶτ᾽ οὗ χαταγέλαστος δόξει ἡ πόλις Lo εἶ τοῖς ἱερο- 
σύλοις, ὅπως σωθήσονται, νόμο» φανεῖται τιθεμένη : 
15 ἔγωγ᾽ οἶμαι. (126) M3; τοίνυν ἐάσητε ὁμᾶς αὐτοὺς ὑθδρίζε- 
σθαι μηδὲ τὴν πόλιν, ἀλλὰ μνησθέντες ὅτι Εὔδημον τὸν 
Κυδαθηναιᾷ νόμον δόξαντα θεῖναι οὐχ ἐπιτήδειον, οὗ 
πάλαι, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ Εὐάνδρου ἄρχοντος, ἀπεχτείνατε, xai 
20 Φίλιππον τὸν Φιλίππου τοῦ ναυχλήρου υἱὸν μικροῦ μὲν 
ἀπεχτείνατε, χρημάτων δὲ πολλῶν αὐτοῦ ἐχείνου ἀντι- 
τιμωμένου παρ᾽ ὀλίγας ψήφους ἐτιμώσατε, ταύτην τὴν 
ὀργὴν xal νῦν ἐπὶ τουτονὶ λάθετε, ἐχεῖνο πρὸς τούτοις 
ἅπασιν ἐνθυμηθέντες, τί ποτ᾽ ἂν ἐπάθετε ὁπὸ τούτου 
46 αὐτοῦ, εἰ οὗτος εἷς ὧν ἐπρέσδευεν ὁπὲρ ὁμῶν. οἶμαι 
γὰρ τοιοῦτον οὐδὲν εἶναι ὅτου ἂν ἀπέσχετο. δρᾶτε δὲ 
τὴν διάνοιαν αὐτοῦ. ὃ γὰρ νόμος, ὃν ἐτόλμησε θεῖναι, 
τὸν τρόπον αὐτοῦ δείχνυσιν. 
139. Βούλομαι δ᾽ ὑμῖν, o ἄνδρες διχασταί, ἐν Ao- 
κροῖς ὡς νομοθετοῦσι, διηγήσασθαι. οὐδὲν γὰρ χείρους 
744ἔσεσθε παράδειγμά τι ἀχηχοότες, ἄλλως τε xat à πό- 
λις εὐνομουμένη χρῆται. ἐχεῖ γὰρ οὕτως οἴονται δεῖν 
τοῖς πάλαι χειμένοις χρῆσθαι νόμοις χαὶ τὰ πάτρια πε- 
ριστέλλειν καὶ μὴ πρὸς τὰς βουλήσεις μηδὲ πρὸς τὰς 
ὅ διαδύσεις τῶν ἀδικημάτων νομοθετεῖσθαι, ὥςτ᾽, ἐάν τις 
βούληται νόμον χαινὸν τιθέναι, ἐν βρόχῳ τὸν τράχηλον 
ἔχων νομοθετεῖ, καὶ ἐὰν μὲν δόξῃ καλὸς xai χρήσιμος 
duni δνόμος, ζῇ ὃ τιθεὶς καὶ ἀπέρχεται, εἰ δὲ μή, τέθνηχεν 
10 ἐπισπασθέντος τοῦ βρόχου. (i140) xal γάρ τοι καινοὺς 
μὲν οὐ τολμῶσι τίθεσθαι, τοῖς δὲ πάλαι χειμένοις ἀκριῤῶς 
«ρῶνται. xal ἐν πολλοῖς δὲ πάνυ ἔτεσιν, ὦ ἄνδρες διχα- 
σταί, εἷς λέγεται παρ᾽ αὐτοῖς νόμος χαινὸς τεθῆναι. ὄντος 
γὰρ αὐτόθι νόμου, ἐάν τις ὀφθαλμὸν ἐχκόψη, ἀντεχχόψαι 
15 παρασχεῖν τὸν ἑαυτοῦ, καὶ οὐ χρημάτων τιμήσεως οὐ- 
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prensem. tum Argyrrhium Collytensem, virum et humanum 
et popularem et plebis commodorum studiosissimum. (135) 
et tamen censuit eandem esse debere in se quoque legum 
severitatem , quz? in tenuissimos homines et inopes valeret , 
atque in hoc carcere multos annos mansit, dum eam pecu- 
niam, quam civitatis habere putabatur, dissolvisset, nec 
Callistratus potens in republica et consobrinus ejus in ejus 
gratiam leges tulit. Item Myronides filius Archini illius, qui 
Phylen occupavit et post deorum opem unus maxime o- 
mnium auctor fuit , ut populus restitueretur, et alia multa 
preclara gessit in republica οἱ exercitum saepe ductavit. 
sed tamen hi omnes legibus acquieverunt. (136) ltem qua- 
stores , sub quibus Opisthodomus conílagravit, ei quum dese 
tum reliquorum deorum quaestores in hoc carcere fuerunt , 
donec judicium de iis esset factum. Et qui rem frumentariam 
mala ide administrasse putabantur, aliique multi , judices , 
qui omnes erant Androtione meliores. (137) His tandem 
veteres leges ratas esse oportuit οἱ hi usitatis legibus poe- 
nas dare sunt coacti, Androtionisautem gratiaet Glaucetz el 
Melanopi nova lex est sancienda , oorum gratia , qui convicti 
sunt et secundum veteres leges suffragio judicati et visi 
habere pecuniam sacram et publicam? nonne ridebitur no- 
stra civitas, δὶ legem tulerit, quz sacrilegos tueatur? Ego 
quidem opinor. (138) Ne sinalis igilur vos ipsos affici con- 
tutmeliis nec rempublicam, sed recordati vos Eudemum 
Cydathenaeum, quod legem non idoneam rogare videba- 
tur, non olim, sed Evandro Archonte occidisse, et Philip- 
pum Philippi naucleri filium propemodum occidisse, et 
magna pecunia , quum ipse ille pro supplicio causam contra 
sslimaret, idque paucis suffragiis vincentibus punivisse , 
eandem iracundiam etiam nunc contra istum concipite, 
illud super haec omnia cogitantes, quidnam vobis accidis- 
set ab isto ipso, si iste unus homo legationem vobis obiis- 
set. nibil enim esse puto tale, quo abstinuisset. videtis ni- 
mirum ejus ingenium. nam lex quam rogare fuit ausus , 
mores ejus ostendit. 


139. Narrabo autem vobis, judices, quo pacto Locri 
leges ferre soleant. nihil enim vobis nocuerit exemplum ali- 
quod audivisse, tale presertim , quo respublica bene con- 
stituta utitur. ibi enim adeo censent veteribus legibus uten- 
dum et instituta patria defendenda esse, non ad libidinem 
et latebras injuriarum leges ferendas , ut, si quis legem no- 
vam rogare velit, collo in laqueum inserto id faciat. quae 
lex si honesta et utilis videtur, auctor ejus vivit et abit , sin 
minus, periit constricto laqueo. (140) Propterea novas rogare 
non audent, sed veleribus religiose utuntur. et quidem 
longissimo tempore, judices , una lex apud eos nova perlata 
esse fertur. nam quum ibi receptum esset, si quis excussis. 
set alteri oculum , ut et ipsi oculus excuteretur, neque ulla 


(24) 


δεμιᾶς, ἀπειλῇσαί τις λέγεται ἐχθρὸς ἐχθρῷ ἕνα ἔχοντι 
ὀφθαλμὸν ὅτι αὐτοῦ ἐχχόψει τοῦτον τὸν ἕνα. (141) γενο- 
μένης δὲ ταύτης τῆς ἀπειλῆς χαλεπῶς ἐνεγχὼν ὃ ἑτερό- 
φθαλμος, xal ἡγούμενος ἀδίωτον αὐτῷ ἦναι τὸν βίον 
30 τοῦτο παθόντι, λέγεται τολμῆσαι νόμον εἰςενεγχεῖν, ἐάν 
τις ἕνα ἔχοντος ὀφθαλμὸν ἐχχόψη, ἄμφω ἀντεχχόψαι 
παρασχεῖν, ἵνα τῇ ἴσῃ συμφορᾷ ἀμφότεροι χρῶνται. χαὶ 
τοῦτον μόνον λέγονται Λοχροὶ θέσθαι τὸν νόμον ἐν πλέον 
ἢ διαχοσίοις ἔτεσιν. (142) Οἱ δὲ παρ᾽ ἡμῖν ῥήτορες, ὦ 
25 ἄνδρες δικασταί, πρῶτον μὲν ὅσοι μῆνες μιχροῦ δέουσι 
νομοθετεῖν τὰ αὑτοῖς συμφέροντα, ἔπειτ᾽ αὐτοὶ μὲν τοὺς 
ἰδιώτας slc τὸ δεσμωτήριον ἄγουσιν, ὅταν ἄρχωσιν, ἐφ᾽ 
αὑτοῖς δ᾽ οὐχ οἴονται δεῖν τὸ αὐτὸ δίχαιον τοῦτ᾽ εἶναι. 
ἔπειτα τοὺς μὲν τοῦ Σόλωνος νόμους, τοὺς πάλαι δε- 
ἡ 5δοχιμασμένους, oU οἱ πρόγονοι ἔθεντο, λύουσιν αὐτοί, 
τοῖς δ᾽ ἑαυτῶν, οὺς ἐπ᾽ ἀδιχίᾳ τῆς πόλεως τιθέασι, 
χρῆσθαι ὑμᾶς οἴονται δεῖν. (14s) Εἰ οὖν μὴ τιμωρήσεσθε 
& τούτους" οὐχ ἂν φθάνοι τὸ πλῆθος τούτοις τοῖς θηρίοις 
δουλεῦον. εὖ δ᾽ ἴστε, ὦ ἄνδρες δικασταί, ὅτι ἐὰν μὲν 
σφόδρα ὀργίζησθε, ἧττον ἀσελγανοῦσιν, ἐὰν δὲ μή, πολ- 
λοὺς τοὺς ἀσελγεῖς εὑρήσετε xal τοὺς ὑδρίζοντας ὑμᾶς 
ἐπὶ τῇ τοῦ φιλοτιμεῖσθαι προφάσει. 
144. Ἵνα δὲ xal περὶ ἐκείνου εἴπω τοῦ νόμου, ὦ ἄν- 
10 ὄρες δικασταί, ᾧ ἀκούω μέλλειν παραδείγματι χρῇ-- 
' σθαι τοῦτον xai φήσειν ἀχόλουθον αὐτῷ τεθειχέναι, ἐν 
ᾧ ἔνι, οὐδὲ δήσω ᾿Αθηναίων οὐδένα, ὃς ἂν ἐγγυητὰς 
τρεῖς χαθιστῇ τὸ αὐτὸ τέλος τελοῦντας, πλὴν ἐάν τις 
ἐπὶ προδοσίᾳ τῆς πόλεως ἢ ἐπὶ καταλύσει τοῦ δήμου 
16 συνιὼν ἁλῷ ἣ τέλος πριάμενος ἣ ἐγγυησάμενος ἣ ἐχλέ- 
γῶν μὴ καταδάλλῃ », ἀχούσατέ μον xal περὶ τούτου. 
(n5) Οὐ γὰρ ἐρῶ,, ὅτι αὐτὸς Ἀνδροτίων ἦγεν εἷς τὸ δὲ- 
σμωτήριον καὶ ἔδει τούτου χειμένου τοῦ νόμου, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ 
20 οἷς χεῖται ὃ νόμος οὗτος, διδάξω ὑμᾶς. Οὗτος γὰρ, ὦ ἄν- 
ὃρες δικασταί, οὐχ ἐπὶ τοῖς χεχριμένοις xal ἠγωνισμέ- 
νοις χεῖται, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῖς ἀχρίτοις, ἵνα μὴ διὰ τὸ δε- 
δέσθαι χεῖρον ἀναγχάζοιντο ἀγωνίζεσθαι 2) xat παντάπα- 
σιν ἀπαράσχευοι εἶεν. οὗτοςὶ δὲ , ἃ ἐπὶ τοῖς ἀχρίτοις 
46 χεῖται, ὡς περὶ ἁπάντων εἰρημένα μέλλει πρὸς Optic 
λέγειν. — (146) Ὥς δὲ σαφῶς γνώσεσθε ὅτι ἀληθῇ λέγω, 
ἐγὼ ὑμῖν ἐρῶ. οὔτε γὰρ, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἐξῆν Out 
τιμᾶν ὅ τι χρὴ παθεῖν ἢ ἀποτῖσαι (ἐν γὰρ τῷ παθεῖν 
xai ὃ δεσμὸς ἔνι. οὐχ ἂν οὐν ἐξῆν δεσμοῦ τιμῆσαι), οὔθ᾽ 
7468awv ἔνδειξίς ἐστιν ἢ ἀπαγωγὴ, προςεγέγραπτο ἂν ἐν 
τοῖς νόμοις « τὸν δ᾽ ἐνδειχθέντα ἢ ἀπαχθέντα δησάντων 
οἱ ἕνδεχα ἐν τῷ ξύλῳ » , εἴπερ μὴ ἐξῆν ἄλλους ἣ τοὺς ἐπὶ 
προδοσίᾳ τῆς πόλεως ἣ ἐπὶ χαταλύσει τοῦ δήμου συν- 
ὃ ἰόντας ἢ τοὺς τὰ τέλη ὠνουμένους xal μὴ καταδάλλον- 
τας δῆσαι. (147) Νῦν δὲ ταῦθ᾽ ὑμῖν τεχμήρια ἔστω, ὅτι 
ἔξεστι δῆσαι : παντελῶς γὰρ ἤδη ἄχυρ᾽ ἂν ἦν τὰ τιμή- 
ματα. ἔπειτα δ᾽, ὦ ἄνδρες διχασταί, τοῦτο τὸ γράμμα 
Io αὐτὸ μὲν χαθ᾽ αὑτὸ οὐχ ἔστι νόμος, τὸ « οὐδὲ δήσω 
᾿Αθηναίων οὐδένα », ἐν δὲ τῷ ὅρχῳ τῷ βουλευτιχῷ γέ- 
γρᾶπται, ἵνα μὴ συνιστάμενοι οἱ ῥήτορες ot ἐν τῇ βουλῇ 
δεσμὸν κατά τινος τῶν πολιτῶν λέγοιεν. (148) Ἄχυρον 
οὖν τοῦ δῆσαι τὴν βουλὴν ποιῶν 6 Σόλων τοῦτο πρὸς 
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esset eestimatio pecuniae , quidam comminatus fertur inimico 
unum oculum habenti, se illi eum unum oculum excusau- . 
rum. (141) eas minas luscus ille egre ferens , et sibi in 
cicitate vitam morte acerbiorem fore ratus, dicitur ausus 
esse ferre legem : Si quis oculum lusco excusserit , illi con- 
tra utrumque excutiendum, ut pari calamitate utrique con- 
flictentur. et hanc solam legem tulisse dicuntur Locri am- 
plius quam ducentis annis. (142) At nostri oratores, ju- 
dices, primum singulis fere mensibus legibus sanciunt sibi 
utilia, tum ipsi homines imperitos in carcerem ducunt, 
quando magistratus sunt, idem jus in se valere non patiun- 
tur. deinde Solonis leges diu approbatas, quas majores 
nostri sciverunt, ipsi abrogant, suis, quas leedend:e reipu- 
blicze causa dederunt, vos uti oportere censent. (143) Nisi 
igitur istos punieritis; primo quoque tempore multitudo 
belluis istis serviet. neque vero vos preterit, judices, si 
acriter eos animadvertatis, minus eoe improbos futuros , 
sin minus, multos fore petulantes et insolentes in vos, dum 
vestri studium simulant. 


144. Ut autem et de ea lege aliquid dicam , quam eum 
exempli vice allaturum audio ac dicturum se secutum esse , 
qua continetur « Non vincíam ullum Atheniensem, qui spon- 
Sores dederit (res ejusdem census, nisi quis ad urbem pro- 
dendam aut popularem statum abrogandum conspiravisse 
convictus sit aut nisi quis emptor vectigalium aut sponsor 
ejus aut collector pecuniam non numerarit » , audite me et 
dehac. (145) Non enim dicam ipsum Androtionem in car 
cerem cives duxisse et vinxisse hac lege non abrogata, sed 
illud edocebo vos , in quos hac lex lata sit. Est enim consti- 
tuta, non in eos, de quibus judicium factum est et qui cau- 
sam dixerunt, sed ín eos qui nondum io judicium venerunt, 
ne propter vincula suam causam incommodius agerent, 
aut prorsus imparati circumvenirentur. At iste heec, qua 
in eos qui causam non dixerunt, constituta sunt, quasi ad 
omnes perlinerent, apud vos dicturus est. (146) Sic autem 
ego rem explicabo, quomodo me vera loqui evidenter iutelli- 
getis. Neque enim, si ifa essel , judices, nobis liceret pronun- 
tiare, quid sit luendum aut solvendum (nam luendi verbo 
etiam vincula continentur. non igitur licuisset ad vincula 
damnare), neque de iis, quos licet deferrc aut abducere, 
in legibus adscriptum fuisset « Delatum vero aut abductum 
vinciunto undecimviri in catasta », si quidem non liceret 
alios vincire nisi qui ad prodendam urbem aut ad. popula- 
rem statum abrogandum conspirassent aut vectigalium 
redemptores qui pecuniam non numerassent. (147) Nunc 
autem hec certissima nobis argumenta sint licere vincire, 
quia alioqui mulctze prorsus irritze forent. deinde, judices, 
formula illa ipsa per sese non est lex « Neque vinciam ullum 
Atheniensium », sed in jurejurando senatorio continetur, 
ut ne oratores ín senatu contra civem aliquem per conspi- 
ralionem vincula jubeant. /148) Solon igitur, ut senatui vin- 
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15 τὸν pxov τὸν βουλευτιχὸν προςέγραψεν, ἀλλ᾽ οὗ x 
ὑμέτερον. ἁπάντων γὰρ χυριώτατον ᾧετο δεῖν εἶναι τὸ 
δικαστήριον, χαὶ ὅ τι γνοίη, τοῦτο πάσχειν τὸν ἁλόντα. 
᾿Αναγνώσεται δ᾽ Guiv αὐτοῦ τούτου ἕνεχα τὸν τῶν διχα- 
στῶν ὄρχον. Λέγε σύ. 

OPKOZ HAIAZTYIN. 


20 149. ἱψυηφιοῦμαιχατα τοὺς νόμους καὶ τὰ ψη- 
φίσματα τοῦ δήμου τοῦ Αθηναίων χαὶ τῆς βου- 
λῆς τῶν πενταχοσίων. Καὶ τύραννον οὐ ψηφιοῦ- 
μαι εἶναι οὐδ᾽ ὀλιγαρχίαν. Οὐδὲ, div τις χαταλύη 
τὸν δῆμον τὸν ἀθηναίων ἢ λέγη ἢ ἐπιψηφίζη 
παρὰ ταῦτα, οὐ πείσομαι, οὐδὲ τῶν χρεῶν τῶν 
ἰδίων ἀποκοπὰς οὐδὲ γῆς ἀναδασμὸν τῆς Αθη- 

25 γαίων οὐδ᾽ οἰκιῶν, Οὐδὲ τοὺς φεύγοντας χατάξω 
οὐδὲ ὧν θάνατος κατέγνωσται, οὐδὲ τοὺς μέ- 
νοντας ἐξελῶ παρὰ τοὺς νόμους τοὺς χειμένους 
καὶ τὰ ψηφίσματα τοῦ δήμου τοῦ ἀθηναίων 
καὶ τῆς βουλῆς οὔτ᾽ αὐτὸς ἐγὼ οὔτ᾽ ἄλλον οὐ- 

41δένα ἐάσω. (150) Οὐδ᾽ ἀργὴν καταστήσω, 
ὥςτ᾽ ἄρχειν ὑπεύθυνον ὄντα ἑτέρας ἀρχῆς, xai 
τῶν ἐννέα ἀρχόντων xai τοῦ ἱερομνήμονος καὶ 
ὅσαι μετὰ τῶν ἐννέα ἀρχόντων χυαμεύονται ταὐ- 
τῇ " ἡμέρα, καὶ κήρυκος xai ὶ πρεσθείας καὶ σὺυν- 

δέδρων, οὐδὲ δὶς τὴν αὐτὴν ἀρχὴν τὸν αὐτὸν 
ἄνδρα, οὐδὲ δύο ἀρχὰς ἄρξαι τὸν αὐτὸν ἐν τῷ 
αὐτῷ ἐνιαυτῷ. Οὐδὲ δῶρα δέξ ξομαᾶι τῆς ἡλιά- 
σεως ἕνεχα οὔτ᾽ αὐτὸς ἐγὼ οὔτ᾽ ἄλλος ἐ ἐμοὶ οὔτ᾽ 
ἄλλη εἰδότος ἐμοῦ, οὔτετέχνη οὔτε μηχανῖ οὐδὲ- 
τὸ μιᾷ, (151) Καὶ γέγονα οὐχ ἔλαττον ἢ τριά- 
χοντ᾽ ἔτη. Καὶ ἀχροάσομαι τοῦ τε χατηγόρου xai 
τοῦ ἀπολογουμένου ὁμοίως ἀμφοῖν, καὶ διαψη- 
φιοῦμαι περὶ αὐτοῦ οὐ ἂν ἢ ἡ δίωξις, 
᾿Επομνύναι Δία, Ποσειδῶνα, Δήμητρα, καὶ 
ἐπαρᾶσθαι ἐξώλειαν ἑαυτῷ καὶ οἰκίᾳ τῇ ἑαυτοῦ, 

15 εἴ τι τούτων παραδαίνοι, εὐορχοῦντι δὲ πολλὰ 
χάγαθχ εἶναι. 

Ἐνταῦθ᾽ οὐχ dv, ὦ ἄνδρες διχασταί, « οὐδὲ δήσω 
᾿Αθηναίων οὐδένα. ν τὰ γὰ χρίνοντα τὰς χρίσεις 
ἁπάσας τὰ δικαστήριά ἐστιν, & ἐξουσία ἐστὶ xal δε- 
σμὸν xal ἄλλο τι ὃ ἂν βούλωνται χαταγιγνώσχειν. 

20 188. Ὥς μὲν οὖν ἔξεστιν ὑμῖν δεσμὸν χαταγιγνώ- 
σχειν, ταῦτ᾽ ἐπιδείχνυσιν, ὡς δὲ xal τὰ δεδιχασμένα 
ἄχυρα ποιεῖν χαὶ δεινὸν χαὶ ἀνόσιόν ἐστι χαὶ δήμου 
κατάλυσις, πάντας ἂν οἴομαι ὁμολογῆσαι. ἣ γὰρ 
πόλις ἡμῶν, ὦ ἄνδρες δικασταί, νόμοις καὶ ψηφίσμασι 


86 διοιχεῖται, εἰ δή τις τὰ ψήφῳ χεχριμένα νόμῳ καινῷ 
λύσει" τί πέρας ἔσται; ἣ πῶς τοῦτον δίκαιόν ἐστι νό- 


ciendi polestatem adimeret, hanc appendicem adjecit ad 
senatorium, non ad vestrum jusjurandum pertinentem. nz 
summam judiciorum voluit esse auctoritatem, et quicquid 
ea decrevissent, id damnato esse perpetiendum. Ob hoc 
ipsum nobis judicum jusjurandum rcecitabit. Lege tu. 
JUSJURANDUM HELIASTABRUM. 


119. Pronuntiabo secundum leges et decreta 
populi Atheniensis et senatus quingentorum. Ty- 
rannidem aut paucorum dominatum mea sententia 
non eomprobabo. Nec, si quis populi Athenien- 
sis libertatem oppresserit, aut contra hanc dixe- 
rit aut suffragia permiserit, concedam, nee re- 
missionem seris alieni privati, neque agrorum 
Atheniensium divisionem neque sedium. Neque 
exules revocabo nec capitis damnatos, neque eos, 
qui manent, expellam contra leges receptas et 
decreta populi Atheniensis et senatus, neque 
ipse ego, neque alium sinam. (150) Nec magi- 
stratum creabo, ut magistratum óbeat qui de alio 
gesto magistratu rationes non retulerit, sive fue- 
rit novemvir sive Hieromnemon sive quicunque 
magistratus cum novemviris eodem die creantur, 
sive preeco sive legatus sive assessor. neque ut bis 
eundem magistratum idem vir, neque ut duos ma- 
gistratus idem gerat eodem anno, Neque accipiam 
dona propter judicium vel ipse ego vel quisquam 
alius vel alia pro me, me conscio, non fraude, non 
machinatione ulla. (151) Et natus sum annos non 
minus quam triginta. Et audiam tum accusato- 
rem tum reum t&quo animo ambos, et sententiam 
de eo feram, quod est in controversia positum. 


Adjurare Jovem, Neptunum , Cererem , et im- 
precari exitium ipsi sibi et familie ipsius, si 
quid horum neglexerit, sin bona fide prestiterit , 
multa bona contingere. 

Hic non inest, judices, « neque vinciam ullum Athe- 
niensium. » nam judicia omnes causas judicant, et his 
potestas datur et vincula et aliud quid , quodcunque volunt, 
infligendi. 

152. Licere igitur vobis damnare vinculis, hz: osten. 
dunt, sed etiam judicatas res rescindere et ipiquum et ne- 
fas esse et status popularis eversionem, inter omnes con- 
stare opinor. urbs enim nostra, judices, legibus et de 
cretis regitur. Jam si quis ea, quie suffragio judicata sunt 
nova lege abrogarit ; qui finis reperietur? quomodo ]ex ea 


(x) 


μὸν προζαγορεύειν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀνομίαν; 3) πῶς οὐ τῆς 
μεγίστης ὀργῆς 6 τοιοῦτος νομοθέτης ἄξιός ἐστιν, (153) 
ἐγὼ μὲν γὰρ τῶν ἐσχάτων νομίζω, οὐχ ὅτι τοῦτον μόνον 
Τάϑτὸν νόμον ἔθηχεν, ἀλλ’ ὅτι xal τοῖς ἄλλοις ὁδὸν δεί- 
χνυσι xal περὶ δικαστηρίων καταλύσεως χαὶ περὶ τῶν 
φευγόντων χαθόδου χαὶ περὶ τῶν ἄλλων τῶν δεινοτά- 
των. τίγὰρ χωλύει, ὦ ἄνδρες δικασταί, εἰ οὗτος χαίρων 
δ ἀπαλλάξει ὁ τοιοῦτον νόμον τιθείς, ἕτερον φανῆναι ἄλλο 
τι τῶν τῆς πόλεως ἰσχυροτάτων χαταλύοντα νόμῳ 
καινῷ; ἐγὼ μὲν γὰρ οἶμαι οὐδέν. (154) Ἀχούω δ᾽ ἔγωγε 
xal τὸ πρότερον οὕτω χαταλυϑῆναι τὴν δημοχρατίαν, 
το παρανόμων πρῶτον γραφῶν χαταλυθεισῶν xal τῶν διχα- 
στηρίων ἀχύρων γενομένων. Ἴσως μὲν οὖν ἄν τις ὅπο- 
λάθοι, ὅτι οὐχ ὁμοίων ὄντων τῶν πραγμάτων νῦν xal 
τότε λέγω περὶ χαταλύσεως τοῦ δήμου. Ἀλλ᾽ οὐδὲ 
σπέρμα δεῖ καταδάλλειν ἐν τῇ πόλει οὐδένα, ὦ ἄνδρες 
15 διχασταί, τοιούτων πραγμάτων, οὐδ᾽ εἰ μή πω ἂν 
ἐχφύοι, ἀλλὰ καὶ τὸν ἐγχειροῦντα λέγειν ἢ ποιεῖν τι 
τοιοῦτον δίχην διδόναι. 
166. Ὅτι τοίνυν xal τέγνη χαχῶς ἐνεχείρησε ποιεῖν 
δυᾶς, ἄξιόν ἐστιν ἀχοῦσαι. δρῶν γὰρ ἑχάστοτε 
20 πάντας, xal τοὺς πολιτευομένους xal τοὺς ἰδιώτας, 
τοὺς νόμους τῶν τῆς πόλεως ἀγαθῶν αἰτίους ὅπολαμ- 
δάνοντας, ἐσχόπει, πῶς λήσει τούτους χαταλύσας, xàv 
ἄρα ληφθῇ τοῦτο ποιῶν, μὴ δόξει δεινὸν μηδ᾽ ἀναιδὲς 
μηδὲν εἰργάσθαι. (156) Εὖρεν οὖν τοῦτο, ὃ πεποίηχε, 
αὖ νόμῳ τοὺς νόμους καταλῦσαι, ἵνα τἀδιχήυατ᾽ αὐτοῦ 
τὸ τῆς σωτηρίας ὄνομ᾽ ἔχη. οἵ τε γὰρ σώζοντες τὴν 
πόλιν εἰσὶ νόμοι, ὅν τε οὗτος ἔθηκεν οὐδὲν ἐχείνοις τῶν 
αὐτῶν ἔχοντα, νόμος. Τὴν μὲν οὖν τοῦ ὀνόματος φι- 
λανθρωπίαν, ὅτι ταύτην ἂν μάλιστα προκίεσθε, xa- 
ἡφοτεῖδε, τὴν δὲ χρείαν, ὅτι τἀναντία ἔχουσα φανήσε- 
ται, παρεῖδεν. (167) Φέρε γὰρ πρὸς Διός, ἔστιν 
ὅςτις ἂν ἢ πρόεδρός ποτ᾽ ἐπεψήφισεν ἢ πρύτανις τού- 
των τι τῶν ἐν τῷ νόμῳ γεγραμμένων; ἐγὼ μὲν οὐ- 
δέν᾽ ἂν οἶμαι. Πῶν οὖν τοῦθ᾽ ὑπέδυ ; νόμον ἔθετο ὄνο- 
5 μα τοῖς αὑτοῦ χαχουργήμασιν. οὗ γὰρ ἁπλῶς, οὐδ᾽ 
ὅπως ἔτυχον, ποιοῦσι χαχῶς ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ἐσχεμμένως 
καὶ τοῦτ᾽ αὐτὸ πράττοντες οὐχ οὗτοι μόνον, ἀλλὰ πολ- 
λοὶ τῶν πολιτευομένων, οἷ τούτῳ παριόντες αὐτίχα δὴ 
10 μάλα συναπολογήσονται, οὗ μὰ Δί᾽ οὐ Τιμοχράτει χα- 
ρίσασθαι βουλόμενοι (πόθεν) ἀλλ᾽ αὑτῷ συμφέρειν 
ἕχαστος ἡγούμενος τὸν νόμον. ὥςπερ τοίνυν οὗτοι σφί- 
σιν αὐτοῖς βοηθοῦσιν ἐφ᾽ ὁμᾶς, οὕτω δεῖ καὶ ὑμᾶς ὑμῖν 
αὐτοῖς βοηθεῖν. (158) Καίτοι ἀνερωτῶντός τινος αὐτὸν, 
£5 ὅτου ἕνεχα τοιαῦτ᾽ ἠθέλησε γράφειν, xal διεξιόντος, ὡς 
χαλεπὸν τὸν ἀγῶνα ὑπολαμδάνοι τόνδε, τετυφλῶσθαι 
τὸν ταῦτα λέγοντ᾽ ἔφη. συμπαρέσεσθαι γὰρ ᾿Ἀνδροτίω- 
va ἑαυτῷ, xal τοιούτους λόγους σχολὴν ἄγοντα ἐσχέ- 
au φθαι περὶ πάντων, ὥςτ᾽ εὖ εἰδέναι ὅτι οὐδὲν αὑτῷ γενή. 
goto φλαῦρον ἀπὸ τῆς γραφῆς τῆςδε. (59) Καὶ δῆτα 
χαὶ τεθαύμαχα τὴν ἀναισχυντίαν τὴν τούτου χἀχεί- 
νου, τοῦ μὲν, εἰ χαλεῖ, τοῦ δ᾽, el πάρεισι xal συνα- 


πολογήσεται. μαρτυρία γὰρ δήπου φανερὰ γενήσε- 
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dicenda potius erit, quam legum interitus ὃ an non grevissi- 
mam ponam talis legislator meretur? (153) ego enim opi- 
nor, extrema, non modo, quod banc legem tulit , sed etiam 
quia viam ostendit aliis et tollendi judicia et exules revo- 
caudi et atrocissima quasque conficiendi. quid enim prohi- 
bet , judices , si nunc iste triumphans discesserit legislator, 
quominus alius exoriatur, qui summum aliquod reipublicae 
prasidium nova lege demoliatur? equidem opinor nih.l. 
(154) Sed audio etiam prius sic popularem statum fuisse op- 
pressum, quod primum violatarum legum accusationes sub- 
laUe essent, et perempta judiciorum auctoritas. Fortasse 
vero aliquis objecerit, me dissimili horum et illorum tempo- 
rum statu de oppressione libertatis loqui. At, judices, vel 
semen talium rerum spargere in republica nemo debet, 
etiam si forte nondum progeminet , sed etiam qui instituit 
tale quicquam vel dicere vel agere, puniendus est. 


155. Quam callide autem vobis nocere instituerit, ope- 
re pretium est audire. Nam quum videret omni tempore 
omnes , et gerentes rem publicam et privatos, sentire leges 
causas esse publice felicitatis; meditabatur, qua ratione 
illas animadvertente nemine destrueret,, et ài forte deprc- 
henderetur id faciens, inique aul impudenter admisisse 
quicquam non videretur. (156) Id igitur invenit, quod fe- 
cit , lege leges evertit, ut ejus injurite Salutis nomen adipi- 
scerentur. nam et que rempublicam conservant, sunt 
leges, et quam iste tulit cum his nulla ex parte consentien- 
tem, lex. Nominis igitur humanitatem , quam vos maxi- 
me amplexi essetis , perspexit, idemque, quod in. expe- 
riundo contrariam vim esset habitura, despexit. (157) Age 
enim per Jovem, estne vel Przeses aliquis vel Prytanis, 
qui tale quid unquam approbasset, qualia in ista lege 
continentur? ego neminem fuisse puto. Id igitur quo 
modo est suffuratus? sceleribus suis legia nomen imposuit. 
neque enim simpliciter aut temere vos ledunt, sed pra- 
meditati et id ipsum agentes non isti solum, sed multi 
oratorum, qui mox prodientes patrocinabuntur isti, per 
Jovem non ut Timocrati gratifüicentur (car enim?) sed quia 
unusquisque legem banc e re sua esse putat. Quemadnio- 
dum igitur isti mutuo sibi auxiliantur, ut vos decipianl , sic 
et vos vobis ipsis auxiliari debetis. (158) Proinde cuidam 
eum interroganti, quamobrem talia rogare vellet, et 
periculosum hoc certamen sibi videri commemoranti 
respondit, czecum esse eum, qui illa diceret. 586 enim 
Androtionem defensorem habiturum, qui per otium tales 
oratiopes invenisset de rebus omnibos , ut satis sciret , ac. 
tionem hanc sibi minime fraudi futuram. (159) Itaque 
miratus sum impudentiam istius et illius. — istius, si advo- 
cabit illum, illius, si vocatas accedet et defendet. nam 
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95 σεται πᾶσιν ὑμῖν ὅτι τὸν νόμον τούτου ἕνεχα ἐτίθει. 
ἀλλ᾽ οὐκ ἐπὶ πᾶσι τὸν αὐτόν. “Ὅμως δὲ xal περὶ τῶν 
ἐχείνῳ πεπολιτευμένων ὑμᾶς μιχρὰ βέλτιόν ἐστιν ἀκοῦ- 
gat, καὶ τούτων ταῦτα, ὧν χεχοινώνηχεν οὗτος xal 
δι᾽’ ἃ τοῦτον οὐδὲν ἧττον ἐχείνου δικαίως ἂν μισοῖτε. 

Ἱδολέξω δ᾽ οὐδὲν ὧν ἀχηκόαθ᾽ ὑμεῖς, εἰ μή τινες ἄρα 
ἐπὶ τοῖς Εὐχτήμονι γιγνομένοις ἀγῶσι παρῆσαν. 

160. Καὶ πρῶτον μὲν ἐφ᾽ ᾧ μέγιστον φρονεῖ, τὴν 
τῶν χρημάτων εἴςπραξιν ἐξετάσωμεν αὐτοῦ, ἣν μετὰ 
τούτου τοῦ χρηστοῦ πάντας εἰςέπραξεν ὑμᾶς. αἰτιασά- 
μενος γὰρ Εὐχτήμονα τὰς ὑμετέρας ἔχειν εἰςφορὰς, καὶ 
τοῦτ᾽ ἐξελέγξειν ἢ παρ᾽ ἔἐχυτοῦ χαταθήσειν ὑποσχόμε- 
νος, χαταλύσας ψηφίσματι χληρωτὴν ἀρχὴν ἐπὶ τῇ 

10 προφάσει ταύτῃ, ἐπὶ τὴν εἴςπραξιν παρέδυ, xal τοῦτον 
προὐδάλετο, εἰπὼν τὴν τοῦ σώματος ἀῤῥωστίαν, « ἵν᾽,» 
ἔφη, «συνδιοικῇ μοι, » (161) Δημηγορίαν δ᾽ ἐπὶ τούτοις 
ποιούμενος, ὡς ἔστι τριῶν αἵρεσις, 7) τὰ πομπεῖα χα- 
ταχόπτειν ἢ πάλιν εἰςφέρειν ἢ τοὺς ὀφείλοντας εἰςπράτ- 

15 τειν, αἱρουμένων εἰχότως ὑμῶν τοὺς ὀφείλοντας εἰςπράτ- 
τειν, ταῖς ὑποσχέσεσι χατέχων xol διὰ τὸν καιρὸν, ὃς 
ἦν τότε, ἔχων ἐξουσίαν, τοῖς μὲν κειμένοις νόμοις περὶ 
τούτων οὖχ ᾧετο δεῖν χρῆσθαι, οὐδ᾽, εἰ μὴ τούτους ἐνό- 

20 μιζεν ἱκανούς, ἑτέρους τιθέναι, ψηφίσματα δ᾽ εἶπεν ἐν 
δμῖν δεινὰ xal παράνομα, δι᾽ ὧν ἠργολάθει, προςαγω- 
γεῖ τούτῳ χρώμενος τῶν λημμάτων. - (163) xal πολλὰ 
τῶν ὑμετέρων χέχλοφε μετὰ τούτου, γράψας τοὺς ἕν- 
δεχα xal τοὺς ἀποδέχτας xal τοὺς ὑπηρέτας ἀχολουθεῖν 

55 μεθ᾽ ἑαυτοῦ. εἶτ᾽ ἔων τούτους ἦγεν ἐπὶ τὰς ὑμετέ- 
ρας οἰχίας, xal σύ, ὦ Τιμόχρατες, συνηκολούθεις, μό- 
γος τῶν συναρχόντων δέχ᾽ ὄντων. Καὶ μηδεὶς ὑπολαμ- 

151] θανέτω με λέγειν ὡς οὐ χρῆν εἰςπράττειν τοὺς ὀφείλον- 
τας. χρῆν γάρ. ἀλλὰ πῶς; ὡς ὁ νόμος ἀγορεύει, τῶν 
ἄλλων ἕνεχα. τοῦτο γάρ ἐστι δημοτικόν. οὐ γὰρ τοσοῦ- 
τον, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πέντε ταλάντων ὑμῖν, ὧν οὗτοι 

5. τότ᾽ εἰςέπραξαν, τεθέντων ὠφέλησθε, ὅσον βέδλαφθε 
τοιούτων ἐθῶν elc τὴν πολιτείαν εἰςαγομένων. (163) Εἰ 
γὰρ ἐθέλετ᾽ ἐξετάσαι, τίνος ἕνεκα μᾶλλον ἄν τις ἔλοιτ᾽ 
ἐν δημοκρατία ζῆν 9) ἐν ὀλιγαρχία" τοῦτ᾽ ἂν εὕροιτε προ- 

10 χειρότατον, ὅτι πάντα πραύτερ᾽ ἐστὶν ἐν τῇ δημοχρατία. 
ὅτι μὲν τοίνυν τῆς ὅπου βούλεσθ᾽ ὀλιγαρχίας πολλῷ ἀσελ- 
γέστερα xal δεινότερ᾽ ἐποίουν οὗτοι, παραλείψω. ἀλλὰ 
παρ᾽ ἡμῖν πότε πώποτε δεινότατ᾽ ἐν τῇ πόλει γέγονεν", 
εὖ οἶδ᾽ ὅτι ἐπὶ τῶν τριάκονθ᾽ ἅπαντες ἂν εἴποιτε. (164) Τότε 

τε τοίνυν, ὡς ἔστιν ἀχούειν, οὐδεὶς ἔστιν ὅστις ἀπεστερεῖτο 
τοῦ σωθῆναι, ὅςτις ἑαυτὸν οἴχοι χρύψειεν, ἀλλ᾽ αὐτὸ 
τοῦτο χατηγοροῦμεν τῶν τριάχοντα, ὅτι τοὺς ἐχ τῆς 
ἀγορᾶς ἀδίχως ἀπῆγον. iro τοίνυν τοσχύτην ὑπερ- 

40 θολὴν ἐποιήσαντ᾽ ἐχείνων τῆς ἑαυτῶν πονηρίας, ὥςτ᾽ 
ἐν δημοχρατίᾳ πολιτευόμεγοι τὴν ἰδίαν οἰκίαν ἑκάστῳ 
δεσμωτήριον χαθίστασαν, τοὺς ἕνδεχ᾽ ἄγοντες ἐπὶ τὰς 
οἰκίας. (166) Καίτοι, ὦ ἄνδρες δικασταί, τί οἴεσθε, 
δπότ᾽ ἄνθρωπος πένης, ἢ καὶ πχούσιος πολλὰ δ᾽ ἀνηλω- 

.5 χὼς καί τιν᾽ ἴσως τρόπον εἰχότως οὐχ εὐπορῶν ἀργυ- 


ρίου, μὴ μόνον εἰς τὴν ἀγορὰν φοδοῖτ᾽ ἐμδαλεῖν, ἀλλὰ 
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(24) 
ex eo palam apparebit, legem istam in ejus commodum 
esse latam, non propter civium communitatem.  Przestite- 
rit tamen vos de illius actis in republica quaedam audisse , 
et ex illis ea, quorum socius iste fuit et propter quie iste 
non minore quam ille odio dignus fuerit. Dicam autem 
nihil eorum quae vos audivislis, nisi forte vestrüm aliqui 
judiciis Euctemoni dictalis interfuerunt. 

160. Ac primum,id quod ei maximos animos facit , pe- 
cunie exaclionem excutiamus, qua vos omnes cum isto 
bono viro vexavit. Nam Euctemonem tributa vestra tenere 
seque id aut ostensurum aut de suo depensurum quum pol- 
licitus esset; per decretum magistratu, qui sorte obvene- 
rat, ea specie abrogato, ad exactionem obrepsit istumque 
proposuit , corporis infirmitatem causatus , « uL» inquit « in 
administratione me adjutet. » (161) Et concione de his 
rebus habita trium vobis rerum optionem dari dixit : aut 
sacra vasa pomparum consecanda aut tributum denuo pen- 
dendum aut a debentibus tributa exigenda. quum, ut par 
erat, vobis placuisset 859 alienum a debitoribus exigi ; polli- 
citalionibus vos delinens et propter rationem temporis tum 
magnam potentiam nactus , receptis legibus in ea re sibi non 
esse utendum censuit , nec, si eas idoneas esse non putabat , 
alias rogandas , sed apud vos decreta dixit acerba et legibus 
contraria, per quie suo queestoi consulebat, istoc sordium 
conciliatore usus. (162) et multa vobis furatus est boc adju- 
tore, quum undecimviros et receptores et ministros comitari 
se rogasset. deinde iis satellitibus in vestras redes invadebat, 
et tu, Timocrates, eum asseclabare, solus e collegis, qui 
decem erant. Neque vero me quisquam putet dicere, a 
debentibus nihil exigendum fuisse. fuit enim exigendum. sed 
quomodo? ut lex jubet, reliquorum causa. nam hoc popu- 
lare est. neque enim tantum, Athenienses , quinque talenta 
per istos tum exacta vobis profuerunt, quantum tales con- 
suetudines in rempublicam introductze nocuerunt. (163) 
Nam si quaerere vultis, quamobrem aliquis in Democratia 
vivere malit quam in Oligarchia ; hoc potissimum in promptu 
erit, quod in Democratia omnia sunt mansuetiora. Istos 
autem multo petulantiora et crudeliora perpetrasse , quam 
in ulla usquam Oligarchia , preeteribo. sed in nostra urbe 
quando adhuc unquam summa crudelitas viguit? «Sub tri- 
ginta tyranpis » omnes vos dicturos sat scio. (164) Atqui 
tum, ut traditum accepimus, nemini non conservare vi- 
tam licebat, si sese domi abdiderat , sed ob hoc ipsum tri- 
ginta tyrannos accusamus , quod homines in. foro per inju- 
riam comprehensos abducebant. at isti sua malitia usque 
adeo illos superarunt, ut in Democralia rempublicam ge- 
rentes suam cuique domum in carcerem converterent , un- 
decimviris adductis in domos. (163) Quid igitur censetis, 
judices, si quis homo pauper, aut etiam dives sumptibus 
autem exhaustus et aliqua fortasse probabili de causa prze- 
sentem pecuniam non habens, non modo in forum progredi 
non auderet, sed ne domi quidem se tuto fortasse manere puta- 


(3) 


μηδ᾽ οἴχοι μένειν ἂν ἀσφαλὲς ἡγοῖτο, 6 δὲ τούτων αἴτιος 
Ἀνδροτίων εἴη, ὃν οὐδ᾽ ὑπὲρ αὑτοῦ δίχην ἐᾷ λαθεῖν τὰ 
πεπραγμένα xai βεδιωμένα, μή τί γ᾽ onip τῆς πόλεως 
ἡ52εἰςπράττειν εἰςφοράς; (166) Καίτοι, εἴ τις ἔροιτ᾽ αὖ- 
τὸν ἢ σέ, ὦ Τιμόκρατες, τὸν ἐπαινέτην τούτων χαὶ 
συνεργόν, τὰς εἰςφορὰς πότερον τὰ χτήματα ) ἢ τὰ σώ- 
uat. ὀφείλει" τὰ χτήματα φήσαιτ᾽ ἄν, εἴπερ ἀληθῆ λέ- 
5 γεῖν βούλοισθε. ἀπὸ γὰρ τούτων εἰςφέρομεν. τίνος οὖν 
ἕνεχ᾽, ὦ χάχιστοι πάντων ἀνθρώπων, ἀ ἀφέντες τὸ τὰ χω- 
ρία δημεύειν xxl τὰς οἰχίας, xai ταῦτ᾽ ἀπογράφειν, 
ἐδεῖτε χαὶ ὑδρίζετε πολίτας ἀνθρώπους χαὶ τοὺς ταλαι- 
πώρους. μετοίκους, οἷς ὑδριστικώτερον ὑμεῖς ἣ τοῖς olx£- 
10 ταις τοῖς ὑμετέροις αὐτῶν € χρῆσθε; (167) Καὶ μὴν εἰ Ὀέ- 
λετε σχέψασθαι παρ᾽ ὑμῖν αὐτοῖς, ὦ ἄνδρες διχασταί, 
τί δοῦλον ἣ ἐλεύθερον ἐϊναι διαφέρει" τοῦτο μέγιστον ἂν 
εὕροιτε, ὅτι τοῖς μὲν δούλοις τὸ σῶμα τῶν ἀδιχημάτων 
ἁπάντων ὑπεύθυνόν ἐστι, τοῖς δ᾽ ἐλευθέροις ὕστατον 
b τοῦτο προςήχει χολάζειν. ol δὲ τοὐναντίον εἰς τὰ σώματα, 
ὥςπερ ἀνδραπόδοις, ἐποιήσαντο τὰς τιμωρίας, — (168) 
Οὕτω δ᾽ ἀνίσως xal πλεονεχτιχῶς ἔσχε πρὸς ὑμᾶς Ἀν- 
δροτίων, ὥςτε τὸν μὲν αὑτοῦ πατέρ᾽ dero δεῖν, δημο- 
3ι σίᾳ δεθέντ᾽ ἐπὶ χρήμασιν ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, μήτ᾽ ἀπο- 
δόντα ταῦτα μήτε χριθέντ᾽ ἀποδρᾶναι, τῶν δ᾽ ἄλλων 
πολιτῶν τὸν μὴ δυνάμενον τὰ ἑαυτοῦ θεῖναι, οἴχοθεν 
«lc τὸ δεσμωτήριον ἀχθένθ᾽ ὑφ᾽ ἑαυτοῦ δεδέσθαι. (169) 
Lat Τιμοχράτης τῶν μὲν πολλῶν ἡμῶν τότε, ὅτε τὴν 
25 διτλασίαν εἰςέπραττεν, οὐδ᾽ ἂν παρ᾽ ἑνὸς λαύεῖν ἠθέλη- 
σεν ἐγγυητὰς, αἡ μέχρι τῆς ἐνάτης πρυτανείας, ἀλλ᾽ 
οὐὰ μιᾶς ἡμέρας, ἀλλ᾽ ἢ διπλᾶ τὰ χρήματ᾽ ἔδει χατα- 
θάλλειν ἢ παραχρῆμα δεδέσθαι, παρεδίδου δ᾽ οὗτος 
τοῖς ἕνδεχχ τὸν ὠφληχότ᾽ ἐν τῷ διχαστηρίῳ. νῦν δ᾽ 
7538nur , ὧν ἂν ὑμεῖς καταγνῶτε, ἄδετοι περιίασιν, ὑπεύ- 
Ovvcv αὑτὸν ποιήσας νόμον εἰςενεγχεῖν ἐτόλμησεν. 
WO, Ἀλλ᾽ ὅμως χἀχεῖνα xal τάδε φήσουσιν ὑπὲρ 
δ ὑμῶν πράττειν. εἶτα ταῦθ᾽ ὑμεῖς ἀναδέξεσθ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν 
πεπιᾶχθαι, χαὶ τὰ τῆς τούτων θρασύτητος xol πονη- 
ρίας ἔργα πράως οἴσετε; ἀλλὰ μισεῖν ὀφείλετε τοὺς 
τοιοντους, M ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι ; μᾶλλον ἣ σώζειν. τὸν 
γὰρ ὑπὲρ τῆς πόλεως πράττοντά τι χαὶ πρᾷων ὑμῶν 
10 τειξόμενον τὸ τῆς πόλεως ἦθος ἔχοντα δεῖ φαίνεσθαι, 
(171, Τοῦτο δ᾽ ἐστὶ τί; τοὺς ἀσθενεῖς ἐλεεῖν, τοῖς ἰσχυ- 
ροῖς καὶ δυναμένοϊς μὴ ἐπιτρέπειν ὑδρίζειν, οὐ τοὺς μὲν 
πολλὼς ὠμῶς μεταχειρίζεσθαι , “λαχεύειν δὲ τὸν ἀεί 
15 τι δύνεσθαι δοχοῦντα. ὃ σὺ ποιεῖς, ὦ Τιμόχρατες. δι᾽ ἃ 
πολλῷ μᾶλλον ἂν εἰχότως μὴ ᾿θελήσαντες ἀχοῦσαί 
σου θάνοτον χαταψηφίσαινθ᾽ οὗτοι ἢ δι᾿ ᾿Ανδροτίωνα 
ἀφίεσαν. 
172. "Oct τοίνυν οὐδὲ τὴν εἴςπραξιν αὐτὴν ὑπὲρ μῶν 
πεποίηνται xai τοῦτ᾽ αὐτίκα δὴ μάλ᾽ ὑμῖν δῆλον ποιήσω. 
20 εἶ γάρ τις ἔγοιτ᾽ αὐτοὺς, πότερον αὐτοῖς δοχοῦσιν ἀδι- 
x&iv μᾶλλον τὴν πόλιν οἱ γεωργοῦντες xal φειδόμενοι; 
διὰ παιδοτρογίας δὲ xol οἰχεῖ᾽ ἀναλώματα καὶ λειτουρ- 
γίας ἑτέρας ἐλλελοιπότες εἰςφοράν, 3j οἱ τὰ τῶν ἐθελη- 
35 σάντων εἰςενεγλεῖν γρήματα xal τὰ παρὰ τῶν συμμά- 
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ret, ejus aulem rei auctor esset Androtion , quem sra faci- 
nora et ante acta vita ne suas quidem privatas injurias ul- 
cisci judicio patiuntur, nedum nomine civitatis tributa col- 
ligere? (166) Atqui si quis eum interrogaret aut te, Ti- 
mocrates , laudatorem istorum et administrum, corporane 
an possessiones tributa debeant, possessiones diceretis , si 
fateri vera volueritis. nam de his tributa pendimus. Cur 
igitur, hominum omnium improbissimi, omissa praediorum 
el :edium publicatione neque talium rerum commentariis 
factis , vinciebalis et contumeliis afficiebatis cives liomines 
et miseros inquilinos, quibus vos libidinosius insultastis, 
quam vestris ipsorum mancipiis? (167) Atqui si apud vos 
ipsi considerare vultis, judices, inter servitutem et liber- 
latem quid intersit; hoc maximum discrimen reperietis , 
quod servi quicquid commiserunt , corpore luere coguntur, 
ingenuis autem hoc ultimum puniri debet. at isti contra 
corporibus tanquam mancipiorum inflixerunt poemas. (168) 
Ita vero inique et violenter vobiscum egit Androtion, ut 
patrem suum «ris alieni causa in carcere publice vinctum, 
eo sire nec soluto nec a judicibus deleto putavit oportere 
aufugere, reliquorum autem civium, si quis sua debita nu- 
merare non posset, eum domo in carcerem a se ductum 
vinciri. (169) Et Timocrates a nemine prorsus nostri ordinis 
plebeio homine tum, quum duplum extorqueret , sponsores 
accipere voluit, non modo non ad nonam Prytaniam, sed 
ne ad unum quidem diem, sed aut dupla pecunia annu- 
meranda erat aut vinciri slatim oportebal. atque undecim. 
viris iste judicio damnatum tradebat. nunc vero, ut , quos- 
cunque vos damnaveritis , hi liberi obambulent , legem ferre 
non dubitavit cum suo periculo. 


170. Sed tamen et hiec et illa se vestri fecisse studio di- 
ctitabunt. Vos vobis imponetis hec vestra gratia esse 
facta, et audacia atque improba istorum facinora leniter fe- 
relis? At odio vestro potius, Athenienses, quam vita digni 
sunt istius generis homines. nam qui aliquid publico nomi- 
ne administrat , et vestram lenitatem experiri &tudet , hujus 
civitalis moribus preeditus esse debet. (171) li vero qui 
sunt? Imbecillium misereri, firmorum et potentium petu- 
lantiam coercere, non crudeliter grassari in multitudinem 
et adulari quoscumque semper vident esse potentiores. id 
quod tu facis, Timocrates. ob qua hi merito, non audila 
excusatione tua, morte potius te puniant, quam in gratiam 
Androtionis dimitterent. 


172. Jam eos neque exegisse pecuniam pro vobis, id quo- 
que vobis statim declarabo. sí quis enim eos interrogaret , 
utrum nocentiores reipublicee putent agrícolas et  parcos, 
qui propter educandos liberos et domesticos sumptus et 
alia munera publica tibulum non prastiterunt , an qui pe- 
cuniam eorum, qui conferre voluerunt, et a sociis nostris 











᾿ 394 TIMOCRATE/£ (23) 


χων χλέπτοντες xai ἀπολλύντες * οὐχ ἂν elc τοῦτο δήπου 
τόλμης, καίπερ ὄντες ἀναιδεῖς, ἔλθοιεν ὥςτε φῆσαι τοὺς 
τὰ ἑαυτῶν μὴ εἰςφέροντας μᾶλλον ἀδικεῖν d) τοὺς τὰ 
χοινὰ ὑφαιρουμένους. (178) Τίνος οὖν ἕνεχ᾽, ὦ Τιωό- 
χρατες x«i Ἀνδροτίων, ἐτῶν ὄντων πλειόνων ἢ τῥιά- 
Ἰϑάχοντα, ἀφ᾽ οὗ ὅγ' ἕτερος ὑμῶν πολιτεύεται. χαὶ ἐν 
τούτῳ τῷ χρόνῳ πολλῶν μὲν στρατηγῶν ἠδικηκότων 
τὴν πόλιν πολλῶν δὲ ῥητόρων, οἵ παρὰ τουτοιςὶ χέχριν- 

5 tat, ὧν of μὲν τεθνᾶσιν ἐφ᾽ οἷς ἠδίχουν, οἱ δ᾽ ὑποχω- 
ρήσαντες ᾧχοντο χαταγνόντες ἑαυτῶν, οὐδενὸς πώποτε 
τούτων ἐξητάσθη χατήγορος ὑμῶν οὐδέτερος, οὐδ᾽ ἀγα-- 
ναχτῶν ὥφθη, ὑπὲρ ὧν ἡ πόλις πάσχει, ἀλλ’ ἐνταῦθ᾽ 
ἐφάνηθ᾽ ἡμῶν χηδόμενοι, οὗ πολλοὺς ἔδει χαχῶς ποιῇ- 
10 σαι; — (124) Βούλεσθε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὸ τούτων 
αἴτιον ἐγὼ ὑμῖν εἴπω; ὅτι τούτων μὲν μετέχουσιν ὧν 
ἀδικοῦσιν ὑμᾶς τινές, ἀπὸ δὲ τῶν εἰςπραττομένων bgn- 
ροῦντο, δι’ ἀπληστίαν δὲ τρόπων διχόθεν χαρποῦνται 
τὴν πόλιν (οὔτε γὰρ ῥᾷον πολλοῖς xal τὰ μιχρὰ ἀδιχοῦ- 
15 σιν ἀπεχθάνεσθαι, ἣ ὀλίγοις xal μεγάλα, οὔτε δημοτι- 
χώτερον δήπου τὰ τῶν πολλῶν ἀδικήμαθ᾽ ὁρᾶν ἣ τὰ 
τῶν ὀλίγων), ἀλλὰ τοῦτ᾽ αἴτιον οὐγὼν λέγω. (175) Δεῖ 
τοίνυν ὑμᾶς ταῦτα λογισαμένους xat μεμνημένους, 
ao ὧν ἂν ἕκαστος ἁμάρτῃ, κολάζειν, ὅταν λάδητέ τινα, 
καὶ μὴ τὸν χρόνον, εἰ πολύς ἐστ᾽ ἀπ᾽ ἐχείνου, σχο- 
πεῖν, ἀλλ᾽ εἰ ταῦτ᾽ ἐποίουν. ὡς, εἰ νῦν πράως οἴσετ᾽ 
ἐφ᾽ οἷς τότ᾽ ἠγαναχτεῖτε, δόξετ᾽ ὀργιζόμενοι χα- 
τεγνωχέναι τὰ χρήματα τούτων, οὖχ ἀδικούμενοι. τῶν 

25 μὲν γὰρ ὀργιζομένων ἐστὶν ὀξέως τι χαχὸν τὸν λελυπη- 
χότ᾽ ἐργάσασθαι, τῶν δ᾽ ἀδικουμένων, ὅταν ποθ᾽ ὕπ᾽ 
αὐτοῖς λάδωσι τὸν ἠδικηκότα, τότε τιμωρήσασθαι. οὔχ- 
ouv δεῖ δοχεῖν νῦν μαλαχισθέντας τότε τῶν ὀκωμοσμέ- 
wov ὅρχων ἀμελήσαντας ὕμῖν αὐτοῖς χαρίσασθαι 
γϑοπαρὰ τὸ δίκαιον, ἐλλὰ μισεῖν χαὶ μηδ᾽ ἀνέχεσθαι φωνὴν 
μήτε τούτου μήτ᾽ ἐχείνου, τοιαῦτα πεπολιτευμένων. 


176. « Ἀλλὰ νὴ Διὰ ταῦτα μόνον τοιοῦτοι γεγόνασιν Ϊ 


ἐν οἷς πεπολίτευνται, ἄλλα δ᾽ ἔστιν ἃ χαλῶς διῳωχήχα- 
σιν.» Ἀλλὰ xal τἄλλ’ οὕτω προζεληλύθασι πρὸς ὑμᾶς, 
5 ὥςθ᾽ ἥχιστ᾽ ἐν οἷς ἀχηκόατ᾽ ἄξιόν ἐστι μισεῖν αὐτούς. 
τί γὰρ βούλεσθ᾽ εἴπω; τὰ 'πομπεῖ᾽ ὡς ἐπεσχευάχασι, 
καὶ τὴν τῶν στεφάνων χαθαίρεσιν, 1j τὴν τῶν φιαλῶν 
ποίησιν τὴν χαλήν; — (177) ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τούτοις γε, εἶ 
ro μηδὲν ἄλλ᾽ ἠδίκουν τὴν πόλιν, τρὶς, οὐχ ἅπαξ τεθνά- 
ναι διχαίως ἄν μοι δοχοῦσιν. xal γὰρ ἱεροσυλίᾳ χαὶ 
ἀσεδείᾳ καὶ χλοπῇ χαὶ πᾶσι τοῖς δεινοτάτοις εἰσὶν ivo- 
χοι. Τὰ μὲν οὖν πόλλ᾽ ὧν λέγων ἐφενάχιζεν ὁμᾶς 
Ἀνδροτίων παραλείψω, φήσας δ᾽ ἀποῤῥεῖν τὰ φύλλα 
15 τῶν στεφάνων xal σαπροὺς εἶναι διὰ τὸν χρόνον, ὥς- 
περ ἴων ἢ ῥόδων ὄντας ἀλλ᾽ οὐ χρυσίου. συγχωνεύειν 
ἔπεισεν. αἱρεθεὶς δ᾽ ἐπὶ ταῦτα προςείλετο τοῦτον τὸν 
πάντων τῶν χαχῶν χοινωνόν. (178) Kc" ἐπὶ μὲν ταῖς 
εἰςφοραῖς τὸν δημόσιον παρεῖναι προζέγραψεν ὡς δὴ δί- 
20 χαιος ὦν, ὧν ἕχαστος ἀντιγραφεὺς ἤμελλεν ἔσεσθαι τῶν 
εἰςενεγκόντων, ἐπὶ τοῖς στεφάνοις 0À, οὖς χατέχοπτεν, 


οὐχὶ προςήγαγε ταὐτὸ δίχαιον τοῦτο, ἀλλ᾽ αὐτὸς ῥήτωρ, 


acceptam furantur et perdunt; non tanta futura essel, 
quamvis frontem perfricuerint , eorum audacia » Uf dicerent 
magis esse injurios qui sua retineant , quam illos qui rem- 
publicam depeculentur. (173) Οἱ! fit igitur, o Timocrates 
et Androtion, quum amplius triginta sint anni ; ex quo 
vestrümalter quidem in republica gerenda versatur, et quum 
lioc tempore interjecto et multi duces civitatem Llzeserint et 
multi oratores , qui apud hos causam dixerunt , quorum alii 
ob scelera interfecli sunt, alii voluntario exilio stim ulante 
scelerum conscientia sese imminenti exitio eripuerunt , ut 
neminem talem alteruter vestrüm accusarit, aut dolere se 
de injuriis civitati factis ostenderit, &ed hic vos nostri ge- 
rere curam appareal , quum multi vobis exagitandi fuerunt ? 
(174) Vultis hujus rei causam, Athenienses, dicam vobis? 
Quia injuriarum, quibus vos quidam afficiunt, participes 
sunt et de tributis suffurati, ob inexplebilem autem avari- 
tiam bifariam fruuntur republica (neque enim facilius est 
multorum et minutis in rebus quam paucorum et in magnis 
delinquentium suscipere inimicitias , neque popularius scili- 
cet multitudinis quam paucorum peccata cernere), sed in 
causa hoc est quod ego dico. (175) Vos igitur heec repu- 
tantes et quae quisque peccarit , recordantes , si quem de- 
prehenderitis , punietis , neque, quantum temporis interces- 
serit, considerabitis , sed utrum talia fecerint. nam , Si nune 

tequis feretis animis ea, quee tum segre ferebalis ; per ire 

cundiam , non ob factas vobis injurias contra istos de peai- 

nia judicasse videbimini. iratorum est enim , eum, a «uo 

molestiis affecti sint, subito impetu ulcisci, laesorum , 

quandocunque sontem in potestate sua teneant, tui uldsci. 

Non igitur debetis nunc deliniti , jurisjurandi tum dati im- 

memores , vobis ipsis praeter jus et aequum gratificari. sed 

odio prosequi et ne audire quidem vocem vel istius vel ilius, 

qui rempublicam hoc modo gesserunt. 


176. « At per Jovem in his solis actis tales sese pracbue- 
runt, alia vero przeclare administrarunt. » Imo et in ceris 
rebus tales in vos exstiterunt , ut ob hzec, qua audiwstis, 
minime sint odio digni. Quid enim vultis dicam? eacro- 
rum vasorum restitutionem et coronarum destructionem ? 
ant pr:eclaram illam phialarum confectionem? (177) Sed 
vel ob hzc, si nulla re alia rempublicam lesissent , ter, non 
semel mihi commeruisse mortem videntur. nam etsacri- 
legii et impietatis et peculatus et omnium alrocissinorum 
scelerum reisunt. Ac pleraque verba quibus vos decepit 
Androtion , preetermittam , sed folia coronarum fluxa esse, 
et vetustate eas putrefactas dixit, quasi vero vblacer es- 
sent aut rosaceze , non aurem, vobisque persuisit, ut eas 
conflaretis. Eo munere sibi credito, istum emnium sce- 
lerum socium sibi allegit. (178) Postea in exgendis tribu- 
tis oportere servum publicum adesse censsit, fanquam 
scilicet vir bonus, quum unusquisque illorum, qui tributa 
pependerant , sibi 'ipse contrascriptor futurs esset, in co- 
ronis autem , quas concidebat , eandem jusitiam non adhi- 


(21) 


χρυσοχόος, vuulac, ἀντιγραφεὺς γέγονεν. — (179) Καὶ 
25 μὴν εἰ μὲν ἅπαντ᾽ ἠξίους, ὅσα πράττεις τῇ πόλει, 
σαυτῷ πιστεύειν - οὐχ ἂν ὁμοίως χλέπτης ὧν ἐφωρῶ. 
νῦν δ᾽ ἐπὶ ταῖς εἰςφοραῖς ὃ δίκαιόν ἐσθ᾽ δρίσας., μὴ σοὶ 
πιστεύειν ἀλλὰ τοῖς αὑτῆς δούλοις τὴν πόλιν, ὁπότ᾽ 
75θἴλλο τι πράττων xal χρήματα χινῶν ἱερά, ὧν Évi! οὐδ᾽ 
ἐπὶ τῆς ἡμετέρας γενεᾶς ἀνετέθη, μὴ προςγραψάμενος 
τὴν αὐτὴν φυλαχὴν ἥνπερ ἐπὶ τῶν εἰςφορῶν φαίνῃ " οὐχ 
ἤδη δῆλον δι’ ὃ τοῦτ᾽ ἐποίησας ; ἐγὼ μὲν οἶμαι, (60) 

5 Καὶ μήν, ὦ ἄνδρες ᾿θϑηναῖοι, xal xa0' ἅπαντος τοῦ 
χρόνου σχέψασθ᾽ ὡς χαλὰ καὶ ζηλωτὰ ἐπιγράμματα 
τῆς πόλεως ἀνελὼν ὡς ἀσεδῇ xai δεινὰ ἀντεπέγραψεν. 
οἴομαι γὰρ ὑμᾶς ἅπαντας δρᾶν ὑπὸ τῶν στεφάνων ταῖς 
χοινιχίσι χάτωθεν γεγραμμένα « ol σύμμαχοι τὸν δῇ-- 
10 μὸν τὸν ᾿Αθηναίων ἀνδραγαθίας ἕνεχ᾽ ἐστεφάνωσαν xal 
δικαιοσύνης » ἢ «ol σύμμαχοι ἀριστεῖον τῇ ᾿Αθηναία ἀνέ- 
θεσαν » 1j κατὰ πόλεις οἱ δεῖνες τὸν δῆμον ἐστεφάνωσαν 
σωθέντες ὑπὸ τοῦ δήμου, οἷον, Εὐθοεῖς ἐλευθερωθέντες 

16 ἐστεφάνωσαν τὸν δῆμον ἐπεγέγραπτό που, πάλιν « Kó- 
νων ἀπὸ τῆς ναυμαχίας τῆς πρὸς Λαχεδαιμονίους », 

« Χαύρίας ἀπὸ τῆς ἐν Νάξῳ ναυμαχίας. » τοιαῦτα γὰρ 
ἦν τὰ τῶν στεφάνων ἐπιγράμματα. — (191) Ταῦτα μὲν 
τοίνυν, ἃ πρότερον ζῆλον πολὺν εἶχε xai φιλοτιμίαν 
40 ὑμῖν, ἠφάνισται καθαιρεθέντων τῶν στεφάνων. ἐπὶ δὲ 
ταῖς φιάλαις ἃς ἀντ᾽ ἐχείνων ἐποιήσαθ᾽ ὑμῖν 6 πόρνος 
οὗτος, « ᾿ἈἈνδροτίωνος ἐπιμελουμένου » ἐπιγέγραπται, 
χαὶ οὗ τὸ σῶμ᾽ ἡταιρηκότος οὖχ ἐῶσιν οἱ νόμοι εἷς τὰ 

25 ἱερὰ εἰςιέναι, τούτου τοὔνομ᾽ ἐν τοῖς ἱεροῖς ἐπὶ τῶν 
φιαλῶν γεγραμμένον ἐστίν, ὅμοιόν γε (οὐ γάρ:) 
τοῦτο τοῖς προτέροις ἐπιγράμμασιν, ἢ φιλοτιμίαν ἴσην 
ἔχον ὃμῖν. — (182) Τρία τοίνυν ἐκ τούτου τὰ δεινότατ᾽ 
ἄν τις ἴδοι πεπραγμέν᾽ αὐτοῖς. τὴν μὲν γὰρ θεὸν τοὺς 

751 στεφάνους σεσυλήχασιν, τῆς δὲ πόλεως τὸν ζῆλον ἦφα- 
γίκασι τὸν ἐκ τῶν ἔργων, ὧν ὑπόμνημ᾽ ἦσαν ὄντες ol 
στέφανοι, τοὺς δ᾽ ἀναθέντας δόξαν οὐ μικρὰν ἀφήρην- 
ται, τὸ δοχεῖν ὧν ἂν εὖ“ πάθωσιν ἐθέλειν μεμνῆσθαι. 

5 Καὶ τοιαῦτα xol τοσαῦτα τὸ πλῆθος χαχὰ εἰργασμένοι, 
εἰς τοῦτ᾽ ἀναισθησίας xal τόλμης προεληλύθασιν, ὥςθ᾽ ὃ 
μὲν οἴεται δι᾽ ἐχεῖνον δφ᾽ ὅὁμῶν σωθήσεσθαι, ὃ δὲ πα- 
ραχάθηται χαὶ οὐ χαταδύεται τοῖς πεπραγμένοις. 
(183) Οὕτω δ᾽ οὐ μόνον εἰς χρήματ᾽ ἀναιδὴς ἀλλὰ καὶ 

10 σκαιός ἐστιν, ὥςτ᾽ οὐχ οἶδεν ἐχεῖνο, ὅτι στέφανοι μέν 
εἰσιν ἀρετῆς σημεῖον, φιάλαι δὲ χαὶ τὰ τοιαῦτα πλού- 
του, χαὶ στέφανος μὲν ἅπας, xàv μιχρὸς 3j, τὴν ἴσην 
φιλοτιμίαν ἔγει τῷ μεγάλῳ, ἐκπώματα δ᾽ 3) θυμιατήρι᾽ 

15 3| τὰ τοιαῦτα χτήματα, ἐὰν μὲν ὑπερδάλλη τῷ πλήθει, 
πλούτου τινὰ δόξαν προςετρίψατο τοῖς χεχτημένοις, ἐὰν 

δ᾽ ἐπὶ μιχροῖς σεμνύνηταί τις, τοσοῦτ᾽ ἀπέχει τοῦ τιμῆς 
τινὸς διὰ ταῦτα τυχεῖν, ὥςτ᾽ ἀπειρόχαλος πρὸς ἔδοξεν 
εἶναι, Οὗτος τοίνυν ἀνελὼν τὰ τῆς δόξης χτήματα, τὰ 

29 τοῦ πλούτου πεποίηται μιχρὰ xat ἀνάξι' ὁμῶν. (19) 
Καὶ οὐδ᾽ ἐκεῖν᾽ εἶδεν, ὅτι πρὸς μὲν χρημάτων χτῆσιν 
οὐδὲ πώποθ᾽ 6 δῆμος ἐσπούδασε, πρὸς δὲ δόξης ὡς οὐδὲ 
πρὸς ἣν τῶν ἄλλων. τεχμήριον δέ : χρήματα μὲν γὰρ 
πλεῖστα τῶν “Ελλήνων ποτὲ σχὼν ἅπανθ᾽ ὑπὲρ φιλοτι- 


PARS SUSPECTA. 


$965 


buit, sed ipse orator, aurifex  qui&stor, contrascriptor ex- 
stitit. (179) Atqui si postulasses, ut tibi de omnibus publi- 
cis actie fides haberetur; furía tua minus fuissent depre- 
hensa. nunc in exigendis tributis, id quod equum fuit, 
quum definieris non hábendam esse tibi fidem a civitate, 
sed servis publicis , quando autem aliud quippiam agens ct 
res sacras mutans,quarum nonnulle ne nostra quidem 
telate consecrat:e sunt , eandem cautionem non addideris , 
quam ín tributis exigendis; nonne constat, quamobrem id 
feceris? equidem opinor. (180) Atque, Athenienses, oonsi- 
derate, quam przeclaris et, honorificis ad omnem posterila- 
tem inscriptionibus sublatis quam impias et intolerabiles 
reposuerit. arbitror enim videre omnes vos sub coronarum 
modiolis inscriptum esse « Socii populum Atheniensem 
fortitudinis ergo coronarunt et justitiae » aut « Socii prae- 
mium Minerve consecrarunt » aut oppidatim « Illi populum 
coronarunt servati a populo », ut, Eub«enses liberati coro- 
narunt populum , alicubi inscriptum est, rursus « Conon e 
navali victoría de Lacedzemoniis » , « Chabrias de navali vi- 
cloria ad Naxum ». nam tales fuerunt coronarum  inscri- 
pliones. (181) Quae igitur prius honorem vobis multumet 
admirationem pepererunt , destruclis coronis sunt abolitee , 
phialis autem, quas iste ganeo vobis illorum loco procura. 
vit, inscriptam est « Androlione curante », et cujus corpus 
stupris inquinatum , templum ingredi leges vetant , ejus no- 
men in sacris templorum vasis est inscriptum. — conferen. 
dum scilicet (nonne sane?) hoc cum veteribus inscriptionibus 
vel sw que honorificum reipublice. (182) Tria hinc con- 
8tat eos maxime nefaria perpetrasse : nam et deam coronis 
spoliarant, et urbi rerum gestarum admirationem sustule- 
runt, quarum coronae dum supererant monimentum fue- 
rant, et his, qui coronas dedicarant, non parvam gloriam 
ademerunt, quod acceptorum beneficiorum memores vi- 
deri volebant. Quamvis autem talia et tot mala fecerint , 
tamen ita insignis eorum stupor est et audacia, ut et iste 
propter hunc se impune speret abiturum, et hic assideat 
nec intueri lucem vereatur bis rebus gestis. (183) Est 
autem non ita modo impudens in pecunia rapienda, sed 
etiam ila stultus , ut ignoret illud , coronas esse virtutis si- 
gnum , phialas autem et ejus generis alia divitiarum, et co. 
ronam quamlibet, tametsi pusilla sit, eque honorificam 
esse ut magnam, sed pocula vel acerras vel aliae generis ejus 
possessiones , si permulta fuerint, quandam opulenti glo- 
riam possessoribus conciliare, sin ob pauca superbieris, 
tantum abesse, ut propterea quicquam existimationi tus 
accedat, ut prieterea ineptus esse videaris. ste igitur glo- 
rite possessiones sustulit , opulentice reposuit parvas et vo- 
bis indignas. (184) Ac neillud quidem animadvertit, po- 
pulum nunquam de pecunia cumulanda vehementer labo- 
rasse, de acquirenda vero gloria sic, ut de nulla re alia. 
id quod ex eo cernitur, quod, quum aliquando maximam 
inter Graecos. pecuniam haberet, eam omnem honoris δῦ" 








896 
25 μίας ἀνήλωσεν, ὑπὲρ δὲ δόξης εἰςφέρων ix τῶν ἰδίων οὖ- 


δένα πώποτε χίνδυνον ἐξέστη. ἀφ᾽ ὧν χτήματ᾽ ἀθά- 
γατ᾽ αὐτῷ περίεστι, τὰ μὲν τῶν ἔργων $; ἀνήμη, τὰ δὲ 
τῶν ἀναθημάτων τῶν ἐπ᾽ ἐχείνοις σταθέντων τὸ χάλλος, 
798 Προπύλαια ταῦτα, 6 Παρθενών, στοαί, νεώσοιχοι, οὐχ 
ἀμφορίσχοι δύο οὐδὲ χρυσίδες τέτταρες ἣ τρεῖς, ἄγουσ᾽ 
ἑχάστη μνᾶν. (185) Οὐ γὰρ αὑτοὺς δεχατεύοντες, οὐδ᾽ 
5. ἃ χαταράσαιντ᾽ ἂν ol ἐχθροί, ποιοῦντες, διπλᾶς πράτ- 
τοντες τὰς εἰςφοράς, ταῦτ᾽ ἀνέθεσαν, οὐδ᾽ οἵοιςπερ σὺ 
χρώμενοι συμδούλοις ἐπολιτεύοντο, ἀλλὰ τοὺς ἐχθροὺς 
χρατοῦντες, xal ἃ πᾶς τις ἂν εὖ φρονῶν εὔξαιτο, τὴν 
10 πόλιν εἰς ὁμόνοιαν ἄγοντες, ἀθάνατον χλέος αὑτῶν λε- 
λοίπασι, τοὺς ἐπιτηδεύοντας οἷα σοὶ βεδίωται τῆς ἀγο- 
ρᾶς εἴργοντες. (186) Ὑμεῖς δ᾽ εἰς τοσοῦτον, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, προήχθητ᾽ εὐηθείας xal ῥαθυμίας, ὥςτ᾽ οὐδὲ, 
τοιαῦτ᾽ ἔχοντες παραδείγματα, ταῦτα μιμεῖσθε, ἀλλ᾽ 
15 ᾿Ανδροτίων ὑμῖν πομπείων ἐπισχευαστής, ᾿Ανδροτίων, 
ὦ γῇ καὶ θεοί, καὶ τοῦτ᾽ ἀσέδημ᾽ ἔλαττον τίνος ἡγεῖ- 
σθε; ἐγὼ μὲν γὰρ οἶμαι δεῖν τὸν εἷς ἱερὰ εἰςιόντα xal 
χερνίδων καὶ χανῶν ἁψόμενον xal τῆς πρὸς τοὺς θεοὺς 
30 ἐπιμελείας προστάτην ἐσόμενον οὐχὶ ταχτὸν ἡμερῶν 
ἀριθμὸν ἁγνεύειν, ἀλλὰ τὸν βίον ἡγνευχέναι τοιούτων 
ἐπιτηδευμάτων οἷα τούτῳ βεδίωται.] 

187. Καὶ περὶ μὲν τούτου χατὰ σχολήν, ἃ δὲ Τιμο- 
χράτης " συνερεῖ. πολλὰ λέγειν ἔτι πρὸς τούτοις ἔχων 

35 παύσομαι. οἶδα δ᾽ ὅτι, ὡς μὲν οὐχ ἀσύμφορος ὁμῖν 
ἐστὶν 6 νόμος xal παρὰ πάντας τοὺς νόμους εἰςενηνε- 
γυένος καὶ χατὰ πάντ᾽ ἀδίχως ἔχων, οὐχ ἕξει λέγειν. 
ἀχούω δ᾽ αὐτὸν λέγειν ὡς ἐχτέτισται τὰ χρήματ᾽ Ἀν- 
δροτίωνι καὶ Γλαυκέτῃη καὶ Μελανώπῳ,, καὶ ὅτι δεινό- 
τατ᾽ ἂν πάθοι πάντων ἀνθρώπων, sl, πεποιηχότων 

δϑἐχείνων τὰ δίχαια, ὑπὲρ ὧν αὐτὸς αἰτίαν ἔχει θεῖναι 
τὸν νόμον, μηδὲν ἧττον αὐτὸς ἁλίσχοιτο. (188) Ἐγὼ 

δὲ τὸν λόγον ἡγοῦμαι τοῦτον οὐδὲ χαθ᾽ ἕνα λέγειν ἐνεῖ- 
ναι τούτῳ. εἰ μὲν γὰρ ὑπὲρ τούτων, ofc τὰ προςήχοντα 

5 φὴς πεποιηχέναι, θεῖναι τὸν νόμον ὁμολογεῖς" χατ᾽ 
ἐχεῖνο προςήχει σ᾽ ἁλίσχεσθαι φανερῶς, ὅτι μὴ τιθέναι 
νόμον, ἐὰν μὴ τὸν αὐτὸν ἐπὶ πᾶσι τοῖς πολίταις, ἄντι- 
χρυς of xóptot νόμοι λέγουσι, καθ᾽ οὖς οὗτοι διχάσειν 

10 ὀλωμόκασιν. (1:89) Εἰ δὲ τοῦ πᾶσι συμφέροντος Évexa 
ταῦτα νομοθετῆσαι φήσεις μὴ λέγε τὴν ἔχτισιν τὴν 
τούτων (οὐδὲν γὰρ χοινωνεῖ τῷ νόμῳ τῷδε), ἀλλ᾽ ὡς 
ἐπιτήδειός ἐστι xal χαλῶς ἔχων 6 νόμος, τοῦτο δίδασχε. 
τοῦτο γάρ ἐσθ᾽ ὑπὲρ οὗ σὺ μὲν εἰςενεγχεῖν φής, ἐγὼ δὲ 

16 γέγραμμαι τἀναντία φάσχων, χρῖναι δὲ προςήχει του- 
τουςί. Καίτοι καὶ τοῦτ᾽ οὐχ ἀπορήσαιμεν ἂν δεῖξαι, 
πάντα μᾶλλον, ἢ κατὰ τοὺς νόμους, πεποιημένους 
τὴν ἔκτισιν ἐχείνους τὴν τῶν χρημάτων. ἀλλὰ μὴ περὶ 
τούτων ὑμῶν οἰσόντων τὴν ψῆφον, τί δεῖ ταῦτα λέγοντ᾽ 

20 ἐνοχλεῖν με νυνί: 

190. Οἴομαι τοίνυν αὐτὸν οὐδ᾽ ἐχείνων ἀφέξεσθαι 
τῶν λόγων, ὡς δεινὰ ἂν πάθοι, εἰ γράψας, ὅπως ᾿θη- 
ναίων μηδεὶς δεθήσεται, αὐτὸς πείσεταί τι χαχὸν, καὶ 
ὅτι τοὺς νόμους ὡς πραοτάτους καὶ μετριωτάτους εἶναι, 

25 ὑπὲρ τῶν ἀδυνάτων μάλιστ᾽ ἐστίν. Πρὸς δὴ τοὺς τοιού- 
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gendi studio insumpsit, ac glori: causa pecunia de suc 
collata nullum periculum unquam detrectavit. unde pos- 
sessiones immortales sibi comparavit , partim rerum gesta- 
rum memoriam , partim donariorum , quz propter illas de- 
dicata sunt, praestantiam, Propylea h»c, Parthenonem , 
porticus , navalia , non urceolos duos, aut aureos caliculos 
quattuor aut tres, libree pondere singulos. (185) Neque 
enim decima a civibus exigenda, neque iis quze hostes im- 
precarentur, factitandis, duplis tributis exigendis , haec con- 
secrarunt, nec tui similibus consiliariis utendo rempubli- 
cam gesserunt, sed hostibus superandis, et, quod omnibus 
cordatis optabile est, concordia inter cives conciliata, iis, 
qui tuis studiis delectabantur foro prohibitis , immorta- 
lem sui memorian reliquerunt. (186) At vos, Athenienses 
in tantam adducti estis facilitatem et ignaviam, ut exempla 
talia quum liabeatis, ea tamen non imitemini, sed Andro- 
tion vobis sit sacrorum vasorum restitutor, Androtion , o dii 
immortales! et hanc qua impietate alia minorem ducitis? ego 
enim arbitror, eum , qui in fana ingressurus et malluvia et 
canistros attacturus sit et curae deorum praefuturus, non cer- 
tum dierum tempus castum esse debere, sed per vitam ab 
istiusmodi studiis fuisse purum ,in quibus etatem 516 
consumpsit .] 

187. Ac de hacquidem re per otium quae vero Timocrates 
concedet , de his plura etiam dicenda quum haberem prze- 
ter heec, desinar. etsi autem inutilem vobis hanc esse le- 
gem et contra omnes leges inculcatam et ab omni parte 
iniquam , eum negare non posse compertum habeo; dicere 
tamen audio, pecuniam illam solvisse Androtionem , Glau- 
cetam et Melanopum, et omnium iniquissime secum actum 
iri, si nibilominus ipse damnetur, quum illi fecerint quic- 
quid zequum est, pro quibus eum tulisse legem hanc crimi- 
nemur. (188) Mihi vero hanc rationem ne singulam quidem 
proferre posse videtur. nam si fateris te pro istis tulisse le- 
gem, quos officio functos esse dicis; eo ipso nomine le 
damnari aperte oportet , quod receptze leges , secundum quas 
hi se pronuntiaturos jurarunt, omnino vetant legem ferri 
nisi eadem ad omnes cives pertineat. (189) Sin teomnium ufili- 
tatem spectasse rogatione tua dices ; noli solutionis istorum 
commemorare , quie ab ista lege prorsus aliena est , sed le- 
gem e republica esse rectamque esse, id doceto. Nam hoc 
illud est , cujus gratia et tu te tulisse dicas , et ego, qui con 
trarium de ea sentiam, accusarim, et hisce sententia fe- 
renda sit. quanquam id quoque ostendere possemus , quid- 
via eos fecisse potius quam 865 alienum , ut leges jubent, 
dissolvisse. quia vero vos ea de re judicaturi non estis, 
quorsum attinet me vobis ea re commemoranda nunc ob- 
turbare? 


190. Arbitror praeterea fore , ut neque his verbis abstineat , 
quum ipse rogaverit , ne quis Atbeniensis vinciatur, indigne 
secum actum iri, ei mali quippiam ipse patiatur, et quod 
leges quam lenissime sint et moderatissimee , e re tenuis- 
simorum esse inprimis. Jam contra talia verba praestat, 
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τους λόγους βέλτιον προαχηκχοέναι μιχρὰ πάντας ὑμᾶς, 
ἵν᾽ ἧττον ἐξαπατᾶσθε. (το) “Ὅταν μὲν γὰρ λέγῃ, 
« ὅτως μηδεὶς δεθήσεται ᾿Αθηναίων" » μὴ λανθανέτω 
ψευδόμενος ὑμᾶς. οὐ γὰρ τοῦτο τέθειχεν, ἀλλ᾽ ὅπως 
Ἰθούμεῖς ἄχυροι τῶν προςτιμημάτων ἔσεσθε. χαὶ τὴν 
μεθ᾽ ὄρχου καὶ λόγου xal κρίσεως ψῆφον ἐνηνεγμένην 
ἀνάδιχον καθίστησιν. Μὴ δὴ ταῦθ᾽ ὑμῖν τῶν ix τοῦ νό- 
5 μου δημάτων ἐχλέξας λεγέτω, ἃ φιλανθρωπότατ᾽ ἐστὶν 
ἀχοῦσαι, ἀλλ᾽ ὅλον δειχκνύτω τὸν νόμον ἑξῆς, xal τὰ 
συμθαίνοντ᾽ ἐξ αὐτοῦ σχοπεῖν ἑάτω. εὑρήσετε γὰρ ταῦτ᾽ 
ὄντα, ἁγὼ λέγω, καὶ οὐχ ἅ φησιν οὗτος. (192) ᾿Αλλὰ μὴν 
πρός γε τὸ τοῖς πολλοῖς συμφέρειν τοὺς νόμους πράους 
10 χαὶ μετρίους εἶναι τάδε χρὴ σχοπεῖν : ἔστιν, ὦ ἄνδρες 
Ἀθηναῖοι, δύο εἴδη, περὶ ὧν εἰσὶν ol νόμοι χαθ᾽ ἀπά-- 
σας τὰς πόλεις. ὧν τὸ μέν ἐστι, δι᾽ ὧν χρώμεθ᾽ ἀλλή- 
λοις xal συναλλάττομεν xal περὶ τῶν ἰδίων ἃ χρὴ 
ποιεῖν διωρίσμεθα χαὶ ζῶμεν ὅλως τὰ πρὸς ὑμᾶς αὖ- 
15 τούς, τὸ δ᾽, ὃν τρόπον δεῖ τῷ κοινῷ τῆς πόλεως ἕν᾽ ἕχα- 
στον ἡμῶν χρῆσθαι, ἐὰν πολιτεύεσθαι βούληται xal 
φῇ κήδεσθαι τῆς πόλεως. (1:93) ᾿Εχείνους μὲν τοίνυν 
τοὺς νόμους, τοὺς περὶ τῶν ἰδίων, ἠπίως κεῖσθαι χαὶ 
20 φιλανθρώπως ὅπὲρ τῶν πολλῶν ἐστίν, τούςδε δὲ τοὺς 
περὶ τῶν πρὸς τὸ δημόσιον τοὐναντίον ἰσχυρῶς xal χα- 
λεπῶς ἔχειν ὑπὲρ ὑμῶν ἐστίν. οὕτω γὰρ ἂν ἥχισθ᾽ ol 
πολιτευόμενοι τοὺς πολλοὺς ὁμῶν ἀδικοῖεν. Ὅταν δὴ 
τούτῳ τῷ λόγῳ χρῆται’ ἐπὶ ταῦτ᾽ ἀπαντᾶτε, ὅτι τοὺς 
25 νόμους οὐχ ἐχείνους τοὺς ὑπὲρ ὑμῶν πράους ποιεῖ, ἀλλὰ 
τούςδε, οἷ τοῖς πολιτευομένοις φόδον παρέχουσιν. 

194. Πολλὰ δ᾽ ἄν τις ἔχοι λέγειν, εἰ καθ᾽ ἕχαστον 
ὧν ἐρεῖ δεικνύναι βούλοιτο φενακισμοῦ καὶ παραχρού- 
σεως ἕνεχα ῥηθησόμενα. ἀλλὰ τὰ μὲν πολλὰ παρήσω, 

761xspdAatov δ᾽ ὑμῖν, ὃ μνημονεύσετε,, ἐρῶ : σκοπεῖτ᾽ 
ἐν ἅπασι τοῖς λόγοις ὁπόσους ἂν λέγῃ ) εἴ τι δυνήσε- 
ται τοιοῦτον εἰπεῖν, δι᾿ οὗ διδάξει. ὡς ἔστι δίχαιον τὸν 
τιθέντα νόμον ταὐτὰ προςτάξαι περὶ τῶν παρεληλυθό- 

δ τῶν καὶ πρότερον τέλος ἐσχηκότων ποιεῖν xai περὶ τῶν 
μελλόντων γενήσεσθαι. πάντων γὰρ ὄντων αἰσχρῶν 
xai δεινῶν τῶν γεγραμμένων £v τῷ νόμῳ, τοῦτο δεινό- 
τατον xal μάλιστα παράνομον γέγραπται. — (196) Εἰ 
10 δὲ μήθ᾽ οὗτος μήτ᾽ ἄλλος τοῦτο μηδεὶς δυνήσεται δεῖ- 
ξαι' εἰδέναι χρὴ xol συνιέναι σαφῶς φεναχιζομένους 
ὑμᾶς, xal λογίζεσθαι πρὸς μᾶς αὐτοὺς, ἐχ τίνος ποτ᾽ 
ἐπῆλθε τούτῳ τοιαῦτα νομοθετεῖν. οὐ προῖκα, ὦ Τιμό- 
χρατες, (πόθεν;) οὐδ᾽ ὀλίγου δεῖ τοῦτον ἔθηχας τὸν vó- 
16 μον. οὐδεμίαν γὰρ ἂν εἰπεῖν ἔχοις ἄλλην πρόφασιν, δι᾽ 
ἣν τοιοῦτον ἐπήρθης εἰςενεγχεῖν νόμον, ἢ τὴν σεαυτοῦ 
θεοῖς ἐχθρὰν αἰσχροκερδίαν. οὔτε γὰρ συγγενὴς οὔτ᾽ 
οἰχεῖος οὔτ᾽ ἀναγχαῖος ἦν σοι τούτων οὐδείς. (196) Οὐδ᾽ 
30 ἐχεῖν᾽ ἂν ἔχοις εἰπεῖν, ὡς ἐλεήσας δεινὰ πάσχοντας 
ἀνθρώπους, εἵλου διὰ ταῦτα βοηθεῖν αὐτοῖς. οὔτε γὰρ 
τὰ τούτων πολλοστῷ χρόνῳ, μόλις, ἄχοντας, ἐν τρισὶν 
ἐξελεγχθέντας δικαστηρίοις, χατατιθέναι, τοῦθ᾽ ἡγήσω 
τὸ δεινὰ πάσχειν εἶναι (ποιεῖν γάρ ἐστι τοῦτό γε δεινά, 


35 χαὶ παροξύνειε μᾶλλον ἄν τινα μισεῖν ἢ προτρέψειεν 


vos omnes, ut ne fuco isto verborum decipiamini, prius 

pauca audivisse. (191) Nam sí dicat « ut nequis Athenien- 

sium vinciatur »; ne vos pretereat eum mentiri. neque 

enim hoc rogavit, sed illud, ut insuper exigendz mulcta 
auctoritas vobis adimeretur, et suffragium cum jurejuran- 

do et disceptatione et judicio latum efficit irritum. Ne igi- 

tur ea verborum e lege seligat, qua sunt humanissina 

auditu, sed totam legem ordine ostendat, el, qua eam 

consecutura sunt, considerari patiatur. rem enim ita se 
habere reperietis , nt ego dico, non ut iste. (192) Quod 

igitur ad legum lenitatem et moderationem, qua plebi sit 
utilis, attinet, hec cogitanda sunt : Duo sunt, Athenien- 
ses, genera rerum , propter quas in omnibus urbibus leges 
requiruntur : alterum, quo de consuetudine usuque, de 
pactis, de privatis negotiis atque omnino de hominum in- 
ter nos ipsos societate, quid sit agendum, constituimus. 

alterum, quo pacto unusquisque nostrüm affeclus esse de- 
beat erga rempublicam , si eam adininistrare instituerit se- 
que curam suscepisse civitatis profiteatur. (193) Illas igi- 
tur privatorum contractorum leges e re plebis est esse le- 
nes et humanas, contra , quecunque in gerentes rempubli- 
cam late sunt, eas esse firmas et severas vobis expedit. sic 
enim reipublicae gubernatores multitudinem vestram mi- 
nime injuriis afücient. Proinde quum istam causam profe- 
ret; ad bzec ei occurrite, leges eum humanas reddere non 
has qua vobis defendendis sint, sed illas, qure terrorem 
gubernatoribus incutiant. 


194. Multa dicenda restarent, si quis ostendere vellet 
singula, qua iste imposturee fucique faciendi causa pro- 
feret, sed maxima ego parte omissa , summam , quam tene- 
bitis , recensebo : Considerate in verbis ejus omnibus , qua- 
cunque dixerit, numquid afferre tale possit, quo doceat 
fas esse , ut legislator eadem de praeteritis el jam antea ab- 
solutis fieri jubeat, que de futuris. nam quum omnia ia 
lege perscripta turpia sint et indigna ; hoc omnium indignis- 
simum et legibus inimicissimum inseruit. (195) Quod si 
neque iste neque quisquam alius ostendere poterit ; scieu- 
dum est et perspicue intelligendum , vos decipi , atque cum 
animis vestris cogitandum, quamobrem isti tandem in hunc 
modum ferre legem in mentem venerit, Non gratis, Timo- 
crates, (cur enim?) minime legem istam tulisti. neque 
enim ullam causam aliam ostendere potueris, quae te ad 
legem istam rogandam impulerit, nisi tuam diis invisam et 
flagitiosam avaritiam. neque enim cognatus neque familia- 
ris neque necessarius istorum quisquam tibi erat. (196) Ne- 
que illud dicere potueris , te calamitosorum hominum vicem 
miserium, propterea illorum suscepisse defensionem. ne- 
que enim quod isti longo tempore post, vix tandem, coa- 
cti, tribus damnati judiciis, dependerunt , id indigna pati 
visum tibi est (nam id quidem est indigna facere, et ira- 
cundiam potius movere posset, quam ad misericordiam 
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ἐλεεῖν) οὔτ᾽ ἄλλως πρᾶος xal φιλάνθρωπος σύ τις τῶν 
ἄλλων διάφορος ὧν ἐλεεῖς αὐτούς. — (197) Οὐ γάρ ἐστι 
τῆς αὐτῆς ψυχῆς ᾿Ανδροτίωνα μὲν χαὶ Μελάνωπον χαὶ 
Γλαυχέτην ἐλεεῖν, ἃ χλέψαντες εἶχον εἰ καταθήσουσι, 
762xoutovl. δὲ τοσούτων ὄντων xal τῶν ἄλλων πολιτῶν, 
ὧν ἐπὶ τὰς οἰχίας ἐδάδιζες σὺ τοὺς ἕνδεχα καὶ τοὺς 
ἀποδέχτας ἔχων καὶ τοὺς ὑπηρέτας, μηδένα πώποτ᾽ 
ἐλεῆσαι, ἀλλὰ θύρας ἀφαιρεῖν xal στρῶμ᾽ ὁποσπᾶν καὶ 
5 διάχονον, εἴ τις ἐχρῆτο, ταύτην ἐνεχυράζειν. ἃ cU 
πάντ᾽ ἐποίεις ἐνιαυτὸν ὅλον μετ᾽ ᾿Ανδροτίωνος, — (198) 
Πολλῷ γὰρ δήπου σχετλιώτερ᾽ ἐπάσχεθ᾽ ὑμεῖς, καὶ 
πολὺ μᾶλλον ἂν εἰκότως ἠλέεις τούτους, ot δι᾽ ὁμᾶς, d 
κατάρατε, τοὺς λέγοντας οὐδ᾽ δτιοῦν εἰςφέροντες παύον- 
19 ται, Καὶ οὐχ ἀπόχρη τοῦτ᾽, ἀλλὰ xat διπλᾶ πράττονται, 
καὶ ταῦθ᾽ ὑπὸ σοῦ xai ᾿Ανδροτίωνος, ot εἰςφορὰν μίαν 
οὐδεπώποτ᾽ εἰςενηνόχατες. — (109) Τηλικοῦτο τοίνυν 
ἐφρόνησεν οὗτος ὡς ἄρ᾽ οὐδὲ δίχην τούτων οὐδεμίαν 
δώσων, ὥςτε μόνος δέχα τῶν συναρχόντων ὄντων χοι- 
16 v, τὸν λόγον ἐγγράψαι μετ᾽ ᾿Ανδροτίωνος ἐτόλμησεν. 
προῖκα γὰρ, οὐδὲν ὠφελούμενος, ὑμῖν Τιμοχράτης ἀπε- 
χθάνεται χαὶ νόμους εἰςφέρει πᾶσιν ἐναντίους, τὸ τε- 
λευταῖον δὲ xal ἑαυτοῦ νόμῳ προτέρῳ, ὃ μὰ τὴν 'AO7- 
vüv οὐδ᾽ ὑμᾶς οἴομαι λανθάνειν. 
300. Ὃ τοίνυν ἔμοιγε δοχεῖ μάλιστ᾽ ἄξιον ὀργῆς εἶναι, 
20 φράσω xal οὖχ ἀποτρέψομαι, ὅτι ταῦτ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθη- 
ναῖοι, πράττων ἐπ᾽ ἀργυρίῳ, καὶ προγρημένος ὡς ἀλη- 
θῶς μισθαρνεῖν, οὐχ εἰς ἃ xal συγγνώμην ἀχούσας dv 
τις ἔσχε, ταῦτ᾽ ἀναλίσχει. Ταῦτα δ᾽ ἐστὶ τί; 'O πατὴρ, 
ὦ ἄνδρες δικασταί, ὃ τούτου τῷ δημοσίῳ ὀφείλει. χαὶ 
25 οὐχ ὀνειδίζων ἐχείνῳ λέγω, ἀλλ᾽ ἀναγκαζόμενος, καὶ οὖ- 
τος ὃ χρηστὸς περιορᾷ. (201) Καίτοι, ὅςτις μέλλων χλη- 
ρονομήσειν τῆς ἀτιμίας, ἂν ἐκεῖνός τι πάθη, μὴ οἴεται 
δεῖν ἐχτῖσαι, ἀλλὰ κερδαίνειν, ὃν ἐχεῖνος ζῇ χρόνον, 
ἀξιοῖ τοῦτο τὸ χέρδος, τίνος ἂν ὁμῖν ἀποσχέσθαι δοχεῖ; 
763Kaol τὸν μὲν πατέρ᾽ οὔτ᾽ ἐλεεῖς οὔτε δεινά σοι δοχεῖ 
πάσχειν, εἰ σοῦ λαμθάνοντος xot χρηματιζομένου, ἀπὸ 
τῶν εἰςφορῶν ὧν εἰςέπραττες, ἀπὸ τῶν ψηφισμάτων ὧν 
{ράφεις, ἀφ᾽ ὧν εἰςφέρεις νόμων, διὰ μικρὸν ἀργύριον 
5 μὴ μετέχει τῆς πόλεως, ἑτέρους δ᾽ ἐλεῆσαί τινας φής; 
(202) Ἀλλὰ νὴ Δία τὴν ἀδελφὴν χαλῶς διῴχηχεν. Ἀλλ᾽ 
εἰ xal μηδὲν ἄλλ᾽ ἠδίχει" κατὰ τοῦτ᾽ ἄξιός ἐστιν ἀπολω- 
Afvat, πέπραχε γὰρ αὐτὴν, οὐχ ἐχδέδωχεν. "TOv γὰρ 
ὑμετέρων ἐχθρῶν ἑνί, Κερχυραίῳ τινί τῶν νῦν ἐχόντων 
10 τὴν πόλιν, χαταλύοντι παρ᾽ αὐτῷ, ὅτε δεῦρο πρεσθεύοι, 
xal βουληθέντι λαδεῖν αὐτήν (ἐξ οὗ δὲ τρόπου, παρα- 
λείψω) λαδὼν ἀργύριον δέδωχεν. καὶ νῦν ἐστὶν ἐν Κερ- 
κύρᾳ. (203) Ὃς οὖν τὴν μὲν ἀδελφὴν ἐπ᾽ ἐξαγωγῇ 
15 φησὶ μὲν ἐχδοῦναι, πέπραχε δὲ τῷ ἔργῳ, τὸν δ᾽ ἕαυ- 
τοῦ πατέρ᾽ οὕτω γηροτροφεῖ, χολαχεύει δὲ xal μισθοῦ 
γράφει xal πολιτεύεται, τοῦτον ὑμεῖς λαθόντες οὐχ ἀπο- 
χτενεῖτε ; Δόξετ᾽ ἄρα, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, χρίσεις βού- 
λεσθαι xal πράγματ᾽ ἔχειν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπηλλάχθαι τῶν 
πονηρῶν. 


304. Καὶ μὴν ὅτι μὲν προςήχει πάντας χολάζειν 
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adhortari) , nec ceteroquin prse aliis emines in humanitate 
et clementia , uL te calamitosorum miserescat. (197) Non 
enim ejusdem est ingenii misericordia moveri Androtiopis 
et Melanopi et Glaucetze, si furto ablata restituere cogan- 
tur, horum autem tot hominum et reliquorum civium, in 
quorum edes invadebas tu adductis undecimviris et rece- 
ptoribus et ministris, neminis unquam esse misertam, sed 
et januas convellisse et stragulum surripuisse et ancilla si 
qua utebatur, hanc pignerasse. qua tu omnia per annum 
continuum factitabas cum Androtione. (193) Multo enim 
profecto graviora vos, judices , ferebatis, et tu multo zequius 
misertus esses horum, qui propter vos oratores, exse- 
crande, nullo non tempore contribuunt. Neque id satis 
est, sed etiam duplum ab iis exlgitur, idque per te et per 
Androtionem, qui nunquam inlulistis tributam ullum. 
(199) Tanta vero est istius hominis arrogantia, quasi ne. 
que horum facinorum ponas unquam daturus, ut solus , 
quum collegze essent decem, cum Androtione communiter 
inscribere rationes non dubitarit. gratis enim, cum nullo 
suo fructu, vestra Timocrates odia queeril et leges feit 
omnibus contrarias , postremo etiam 8025 priori legi adver- 
santes, id quod per Minervam nec vos latere puto. 


200. Quod vero mihi maxima videtur iracundia dignum , 
dicam et non dubitabo : quod, Athenienses , quum argenti 
causa ista suscipiat et instituerit revera mercenarias locare 
operas , non in ea, in quie impendenti quis audiens vel ve- 
niam concedat , impendit. Cujusmodi ea sunt? Pater istius, 
judices , aerario debet (neque illius exprobrandi causa dico, 
sed necessitate coacius). quem bonus íste vir negligit. (201) 
Quamquam, si is, ad quem ignominie reditura est hzereditas, 
si quid patri acciderit, solvendam esse debitam pecuniam 
non censet , sed per quod tempus pater vixerit, hoc lucrum 
esse faciendum , quo tandem abstinere facinore vobis vide- 
tur? Patris quidem te nec miserescit nec indigne cum eo 
agi putas, si, te accipiente et collocupletato e tributis qua: 
exegisti , e decretis quie rogas, e legibus quas fers, ille par- 
vie pecunie causa civitate privatur, et tamen aliorum que 
rundam vicem dolere te ais. (202) At sororis per Jovem 
praeclare curam gessit. At si etiam nihil aliud deliquisset ; 
ob id dignus esset exitio. eam enim vendidit , non elocavit. 
Vestrorum enim hostium uni , Corcyrco cuidam , urbis im- 
períum nunc cum aliis obtinenti , qui apud istum divertebat, 
quoties huc legatus veniebat , eamque accipere voluit (quo 
pacto autem , praetermittam) , argento accepto tradidit. pro- 
inde puella Corcyre nunc est. (203) Eum igitur, qui sororem 
peregre abducendam elocasse seae dicit, vendidit revera, 
suique parentis senectutem sic nutrit , et assentatur ac mer- 
cede leges rogat et rempublicam administrat , eum vos nacti 
non perimetis? Apparebit igitur, Athenienses, judiciis et 
negotiis vos delectari, minime autem velle bominibus im- 
probis liberatos esse. 


204. Neque vero mihi dubium est, quin interrogati , 


(a4) 


ao τοὺς ἀδιχοῦντας, εὖ οἶδ᾽ ὅτι πάντες dv, εἴ τις ἔροιτο, 
φήσαιτε, ὅσῳ δὲ μάλιστα τοῦτον, ὃς νόμον εἰςενήνοχεν 
ἐπὶ βλάθη τοῦ πλήθους, ἐγὼ πειράσομαι διδάξαι. Τῶν 
μὲν γὰρ κλεπτῶν xai λωποδυτῶν xal τὰ τοιαῦτα χα- 
χουργούντων ἕκαστος πρῶτον μὲν ὡς ἀληθῶς τὸν ἐντυ- 
25 χόντ᾽ ἀδιχεῖ, καὶ οὐχ ἂν οἷός τ᾽ si πάντας ἐχδύειν 
οὐδὲ τὰ πάντων ὑφελέσθαι, εἶτα καταισχύνει τὴν ἕαυ- 
τοῦ δόξαν καὶ τὸν βίον μόνον. (205) Εἰ δέ τις εἰςφέ- 
pet νόμον ἐξ οὗ τοῖς μᾶς βουλομένοις ἀδικεῖν fj πᾶσ᾽ 
γθαἐξουσία xal ἄδεια γενήσεται" οὗτος ὅλην ἀδιχεῖ τὴν 
πόλιν xal καταισχύνει πάντας. νόμος γὰρ αἰσχρὸς ὅταν 
χύριος 3 τῆς πόλεως ὄνειδός ἐστι τῆς θεμένης, xal 
βλάπτει πάντας ὅσοι περ ἂν αὐτῷ χρῶνται. Τὸν οὖν 

6 xal βλάπτειν ὑμᾶς καὶ δόξης ἀναπιμπλάναι φαύλης ἐπι- 
χειροῦντα, τοῦτον οὐ τιμωρήσεσθε λαῤόντες:; (206) Καὶ 
τίφήσετε; γνοίη δ᾽ ἄν τις οὕτω μάλισθ᾽ ἡλίχα πράγματα 
συσχευάσας γέγραφεν αὐτόν, καὶ ταῦθ᾽ ὡς ὑπεναντία 
10 τῇ χαθεστώσῃ πολιτεία, εἶ λογίσαιτο, ὅτι πάντες, 
ὅταν που χαταλύοντες τὸν δῆμον πράγμασιν ἐγχει- 
ρῶσι νεωτέροις, τοῦτο ποιοῦσι πρῶτον ἁπάντων, ἔλυσαν 
τοὺς πρότερον νόμῳ 8v ἁμαρτίαν τινὰ ταύτην ὑπέχοντας 
τὴν δίκην. (307) Πῶς οὖν οὐχ ἄξιος οὗτος, εἰ δυνατὸν, 
τρὶς, οὖχ ἅπαξ ἀπολωλέναι ; ὃς εἷς ὧν xal οὐ δήπου 
16 μέλλων χαταλύειν ὑμᾶς, ἀλλὰ τοὐναντίον αὐτὸς ἐν 
ὑμῖν, ἂν τὰ δίχαια xal τὰ προςήχοντα ποιῆτε, ἀπολέ- 
σθαι. ὅμως ἐμιμήσατο τοῦτο τἀδίχηυμα, xal διὰ τοῦ 
νόμου λύειν ἠξίωσεν οὺς δέδεχε τὰ δικαστήρια, γράψας 
ἀναιδῶς « εἴ τινι προςτετίμηται δεσμοῦ, x&v τὸ λοιπόν 

30 τινι προστιμηθῇ, τοῦτον ἀφεῖσθαι ». (208) Καὶ μὴν εἴ 
τις αὐτίχα δὴ μάλα κραυγὴν ἀχούσαι πρὸς τῷ δικαστη- 
pup, εἶτ᾽ εἴποι τις ὡς ἀνέῳχται τὸ δεσμωτήριον, οἱ δὲ 
δεσμῶται φεύγουσιν" οὐδεὶς οὔτε γέρων οὔτ᾽ ὀλίγωρος 
οὕτως ἐστίν, ὅςτις οὐχὶ βοηθήσειεν ἂν xa0' ὅσον δύνα- 
25 ται. εἰ δὲ δή τις εἴποι παρελθὼν ὡς Ó τούτους ἀφιείς 
ἐστιν οὗτος(" οὐδὲ λόγου τυχὼν εὐθὺς ἂν ἀπαχθεὶς θα- 
νάτῳ ζημιωθείη. (400) Νὺν τοίνυν ἔχετε, ὦ ἄνδρες 


᾿Αθηναῖοι, τοῦτον, ὃς οὐχὶ λάθρᾳ πεποίηκε τοῦτο, ἀλλὰ᾽ 


Ἰθδφεναχίσας χαὶ παρχαχρουσάμενος νόμον τέθειχε φανε- 
ρῶς, ὃς οὐχ ἀνοίγνυσι τὸ δεσμωτήριον, ἀλλὰ χαθαιρεῖ, 
προςπεριείληφε δὲ xal τὰ δικαστήρια. τίς γὰρ ἢ τού- 
τῶν ἣ ᾿χείνου χρεία, ὅταν οἷς τετίμηται δεσμοῦ λύων- 

5 ται, κἂν τὸ λοιπὸν τιμήσητέ τῳ, μηδὲν ὑμῖν ἦ πλέον; 
410. Δεῖ τοίνυν ὑμᾶς χἀχεῖνο σχοπεῖν, ὅτι πολλοὶ 

τῶν “Ἑλλήνων πολλάχις εἰσὶν ἐψηφισμένοι τοῖς νόμοις 
χρῆσθαι τοῖς ὑμετέροις, ἐφ᾽ ᾧ φιλοτιμεῖσθ᾽ ὑμεῖς, εἶ- 
χότως. ὃ γὰρ εἰπεῖν τινά φασιν ἐν ὃμῖν, ἀληθὲς εἶναί 
1o μοι δοχεῖ, ὅτι τοὺς νόμους ἅπαντες ὑπειλήφασιν, ὅσοι 
σωφρονοῦσι, τρόπους τῆς πόλεως. Χρὴ τοίνυν σπουδά- 
ζειν ὅπως ὡς βέλτιστοι δόξουσιν elvat, xal τοὺς λυμαι- 
γομένους καὶ διαστρέφοντας αὐτοὺς κολάζειν, ὡς, εἰ χα- 
ταῤῥαθυμήσετε, τῆς φιλοτιμίας τε ταύτης ἀποστερή- 
15 σεσθε xal χατὰ τῆς πόλεως δόξαν οὐ χρηστὴν ποιήσε- 
τε. (211) Καὶ μὴν εἰ Σόλωνα καὶ Δράχοντα διχαίως 
ἐπαινεῖτε, οὐχ ἂν ἔγοντες εἰπεῖν οὐδετέρου χοινὸν süsp- 
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puniendos esse omnes improbos, fateamini, sed quanto 
gravius iste supplicium mereatur tali lege in plebis perni- 
ciem inculcata , ego docere conabor. Furum enim οἱ gras- 
satorum et aliorum facinorosorum quisque primum ei nimi- 
rum nocet , in quem forte inciderit , neque omnes vel furto 
vel rapina spoliare possit, deinde suam existimationem et 
vitam dedecore commaculat. (205) Si quis vero legem ro- 
gat, qua perlata quibusvis laedendi vos omnis licentia et 
inpunitas proponitur ; is universam rempublicam injuria et 
ignominia afficit omnes. flagitiosa enim lex si rata fit; urbis, 
quie recipit, est publica ignominia nocetque omnibus his qui 
ea utuntur. Eum igitur, qui et nocere vestris commodis et 
vos infamia complere conatur, eum vos nacli non punietis ὃ 
(206) Quid dicetis? Intelligetur autem rectissime , quantas 
res machinatus istam legem rogaverit , easque recepto sta- 
tui civitatis quam contrarias, si hoc consideretur : Omnes, 
quando alicubi libertatem populi sunt oppressuri, quum 
novas res moliuntur, hoc facere : per legen solverunt eos 
qui antea propter aliquod peccatum has ponas dabant. 
(207) Nonne igitur triplici, si fieri posset, non una morte, 
puniendus esset hic? qui quum sit unus, et vos utique non 
sit oppressurus, sed contra ipse apud vos, si juxta et recta 
facere velitis, periturus , tamen id facinus imitatus est, et 
per legem eos solvere voluit, quos judicia vinxerunt, quum 
impudenter scripserit « si quis vinculis sil insuper damna- 
tus, aut in posterum damnabitur, ut is dimittatur ». (205) 
Atqui si clamor subito circa judicium sublatum audiretur, 
atque aliquis diceret , reclusum esse carcerem , vinctosque 
aufugere; nemo vel senex ita vel socors est, qui non pro 
viribus opitularetur. Jam si quis superveniens diceret istum 
esse, qui eos dimitteret ; statim abreptus vel non audita 
causa occideretur. (209) Nunc, Athenienses, habetis 
istum, qui hoc non clanculum fecit , sed per fucum et im- 
posturam legem aperte dedit, quze non aperit carcerem , sed 
evertit, et judicia insuper est complexus. quis enim vel 
horum vel illius usus, si, quum damnati vinculis solven- 
tur et in posterum damnandi, nihil ea re proficietis ? 

210. Illud igitur vobis etiam est considerandum, mul- 
los Griecorum | &mpe decrevisse vestris utendum esse legi- 
bus, id quod vobis laudi ducitis, haud injuria. nam verum 
illud mihi videtur, quod quendam apud vos dixisse ferunt, 
omnes homines prudentes putare leges mores civitatis. 
Danda est igitur opera, ut quam optime esse videantur, 
et pcenas debent dare quicunque illas Jabefactant et perver- 
(unt, quia, si negligetis, decore hoc privabimini et urbi 
existimationem non bonam conciliabitis. (211) Et vero 
si Solonem et Draconem jure laudatis, quanquam neu- 
trius poblicum beneficium aliud dicere potueritis nisl quod 
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γέτημ᾽ οὐδὲν πλὴν ὅτι συμφέροντας ἔθηχαν xal καλῶς 
ἔχοντας νόμους" δίκαιον δήπου xal τοῖς δπεναντίως 

80 τιθεῖσιν ἐχείνοις ὀργίλως ἔχοντας xal χολάζοντας φαί- 
νεσθαι. Οἶδα δὲ Τιμοχράτην, ὅτι τὸν νόμον εἰςενή- 
voy& τοῦτον οὐχ ἥκισθ᾽ ὑπὲρ αὑτοῦ. πολλὰ γὰρ ἡγεῖτο 
πολιτεύεσθαι παρ᾽ ὑμῖν ἄξια δεσμοῦ. 

212. Βούλομαι τοίνυν ὁυῖν xdxsivo διηγήσασθαι, ὅ 

35 φασί ποτ᾽ εἰπεῖν Σόλωνα χατηγοροῦντα νόμον τινὸς οὐχ 
ἐπιτήδειον θέντος. Λέγεται γὰρ τοῖς διχασταῖς αὐτὸν 
εἰπεῖν, ἐπειδὴ τἄλλα χατηγόρησεν, ὅτι νόμος ἐστὶν 
ἅπάσαις ὡς ἕπος εἰπεῖν ταῖς πόλεσιν « ἐάντις τὸ νόμισμα 
διαφθείρῃ, θάνατον τὴν ζημίαν εἶναι’ » ἐπερωτήσας δὲ, 

ΤΟθεὶ δίχαιος αὐτοῖς xal χαλῶς ἔχων ὁ νόμος φαίνεται, ἐπει- 
δὴ φῆσαι τοὺς δικαστάς, (213) εἰπεῖν ὅτι αὐτὸς ἡγεῖται, 
ἀργύριον μὲν νόμισμ᾽ εἶναι τῶν ἰδίων συναλλαγμάτων 
ἕνεχα τοῖς ἰδιώταις εὑρημένον, τοὺς δὲ νόμους ἡγεῖται 

5 νόμισμα τῆς πόλεως εἶναι. δεῖν δὴ τοὺς δικαστὰς πολλῷ 
μᾶλλον, εἴ τις, ὃ τῆς πόλεώς ἐστι νόμισμα, τοῦτο 
διαφθείρει χαὶ παράσημον εἰςφέρει, μισεῖν χαὶ χολαζειν, 
3, εἴ τις ἐκεῖνο, ὃ τῶν ἰδιωτῶν ἐστίν. — (214) προςθεῖναι 
δὲ τεχμήριον τοῦ χαὶ μεῖζον εἶναι τἀδίχημα τὸ τοὺς 

10 νόμους διαφθείρειν ἣ τἀργύριον, ὅτι ἀργυρίῳ μὲν πολ - 
λαὶ τῶν πόλεων χαὶ φανερῶς πρὸς χαλχὸν χαὶ μόλυ- 
ὄδον χεχραμένῳ χρώμεναι σώζονται xal οὐδ᾽ δτιοῦν 
παρὰ τοῦτο πάσχουσι, νόμοις δὲ πονηροῖς χρώμενοι 
καὶ διαφθείρεσθαι τοὺς ὄντας ἐῶντες οὐδένες πώποτ᾽ 

15 ἐσώθησαν. 'Γαύτη μέντοι τῇ κατηγορίᾳ Τιμοχράτης ἔνο- 
χος χαθέστηχε νυνὶ, καὶ δικαίως ἂν ὑφ᾽ ὁμῶν τοῦ προς- 
ἤχοντος τύχοι τιμήματος, 

4156. Χρὴ μὲν οὖν πᾶσιν ὀργίλως ἔχειν, ὅσοι τιθέασι 
νόμους αἰσχροὺς xal πονηρούς, μάλιστα δὲ τούτοις 
ol τοὺς τοιούτους τῶν νόμων διαφθείρουσι, δι᾽ ὧν ἔ- 

20 στιν ἢ μιχρὰν ἢ μεγάλην εἶναι τὴν πόλιν. εἰσὶ δ᾽ οὖ- 
τοι τίνες; οἵ τε τοὺς ἀδιχοῦντας τιμωρούμενοι, καὶ 
ὅσοι τοῖς ἐπιειχέσι τιμὰς διδόασιν. (216) El γὰρ ἅπαν- 
τες προθυμηθεῖεν ποιεῖν ἀγαθόν τι τὸ χοινὸν, τὰς τιμὰς 
xal τὰς δωρεὰς τὰς ὑπὲρ τούτων ζηλώσαντες, xoi 

25 πάντες ἀποσταῖεν τοῦ χαχουργεῖν [ἢ χαχόν τι πράτ- 
τειν], τὰς βλάδας xal τὰς ζημίας τὰς ἐπὶ τούτοις χει- 
μένας φοδηθέντες" ἔσθ᾽ ὅ τι χωλύει τὴν πόλιν μεγίστην 
εἶναι : οὐ τριήρεις ὅσας οὐδεμία πόλις Ἑλληνὶς χέχτηται;, 

76700y ὁπλίτας; οὐχ ἱππέας ; οὐ προζόδους; οὐ τόπους; 
οὗ λιμένας; ταῦτα δὲ πάντα τί σώζει xal συνέχει; οἵ 
νόμοι. χατὰ γὰρ τούτους οὔσης τῆς πολιτείας ἐστὶ ταῦτα 
χρήσιμα τῷ χοινῷ. (217) Εἰ δὲ τοὐναντίον γένοιτο 

5 τοῖς χρηστοῖς μὲν Ἰκηδ᾽ ὁτιοῦν πλέον, τοῖς δ᾽ ἀδικοῦσιν 
ἄδεια, ὅσης Τιμοχράτης γέγραφε' πόση ταρα- 

χὴ γένοιτ᾽ ἂν εἰχότως ; εὖ γὰρ ἴσθ᾽ ὅτι τούτων ὧν διεξ- 
ἦλθον χτημάτων, οὐδ᾽ εἰ δὶς γένοιθ᾽ ὅσα νῦν ἐστίν, οὐδ᾽ 
ὁτιοῦν ἂν ὄφελος εἴη. Οὗτος τοίνυν ἐν τούτῳ τῷ νόμῳ 
φαίνεται χαχῶς ἐπιχειρῶν ὑμᾶς ποιεῖν, δι᾽ οὗ τοῖς 

10 ἀδιχεῖν ἐπιχειροῦσιν οὐχ εἰσὶν αἱ τιμωρίαι. 

218. Πάντων οὖν Évexa τῶν εἰρημένων ἄξιον ὀργισθῇ- 
γαι χαὶ χολάσαι χαὶ παράδειγμα ποιῆσαι τοῖς ἄλλοις, 
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utiles et praeclaras leges tulerunt; tequum profecto est, etiam 
iis, qui leges ferunt modo illis contrario, manifesto irasci 
et punire. Scio autem Timocratem legem istam tulisse non 
minimam partem sua causa. multa enim in gerenda re- 
publica se carcere digna adiittere putabaf. 


212. Illud quoque vobis narrabo, quod Solonem ali- 
quando dixisse ferunt quum quendam accusaret , qui legem 
perniciosam rogarat. Dicitar enim judicibus , quum reliqua 
accusasset , dixisse : lex est omnibus fere civitatibus , qui 
monetam adulterarit, ut capitis damnetur. Deinde inter- 
rogasse ille judices , eane lex justa ef laudabilis videretur, 
et quum affirmassent , (213) subjecisse : putare sese, ar- 
genti monetam privatorum pactorum causa repertam, sed 
leges monetam esse reipublicze. judices igitur oportere 
multo magis, si quis, quae civitatis moneta sit, hanc cor- 
rumpat ef adulterinam inferat, odisse et punire, quam si 
quis eam, qua sit hominum privatorum. (214)atque ut 
probaret etiam majus esse delictum corrumpere leges, 
quam adulterare monetam, addidisse : multas civitates et 
aperte argento, quod sit z&re et plumbo contemperatum , 
utentes, esse incolumes neque ullum ex ea re capere de- 
trimenlum, at si qui legibus malis uterentur et ratas cor- 
rumpi sinerent , eos nullos unquam non periisse. Huic igi- 
tur crimini etiam Timocrates nunc est obnoxius, et eam 
jure a vobis sestimationem nunc auferet, quam comme- 
ΓΗ͂ 


215. Itaque irascendum est omnibus qui leges turpes et 
improbas ferunt , maxime vero his, qui eas leges corrum- 
punt, a quibus vel magnitudo urbis vel humilitas pendet. 
Hz vero que sunt? tum qus injurios puniunt , tam quae 
bonis honorem babent. (216) Nam si omnes de republica 
bene mereri studeant, honoribus et praemiis , quae propter- 
ea dantur, incitati , et omnes maleficiis abstineant , detri- 
menta et poenas sceleribus constitutas metuentes; quid 
prohibet rempublicam nostram esse amplissimam? nonne 
tot triremes , quot nulla Graeca civitas , possidet? non gravis 
armaturz milites? non equites? non reditus? non loca na- 
valia? non portus? Hec vero omnia qua res tuetur et 
continet? leges. nam quum civitas secundum has administra 
tur, heec utilia sunt reipublicze. (217) Si contra fiat bonis viris 
nullum commodum , el facinorosorum tanta sit impunitas, 
quantam Timocrates proposuit ; quanta quzeso vos pertur- 
batio merito secutura est? Satis enim scitis harum quas 
modo recensui copiarum, ne si duplicentur quidem , ullam 
fore utilitatem. Iste igitur lege sua vobis nocere manifesto 
conatur, qua fit, ut qui conentur male facere, impuniti 
maneant. 


218. Propter omnia igitur, qui diximus, irascen- 
dum ei est et supplicium infligendum , ut iste exemplo sit 
reliquis. nam talibus leni animo parcere, aut, etsi damne- 
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ὡς τὸ πρῴως ἔχειν τοῖς τοιούτοις, καὶ χαταψηφίζεσθαι 
ι5 μὲν, ὀλίγου δὲ τιμᾶν, ἐθίζειν καὶ προδιδάσχειν ἔστ᾽ 
ἀδικεῖν ὑμᾶς ὡς πλείστους. 


- 8 Ὁ ΦΕθαε»........ 
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AIBANIOY YIIOGEZIX. 


1. Πυθάγγελος xal Σχάφων ἰδόντες Ἱεροκλέα φέροντα ἱερὰ 
ἱμάτια, ἐφ᾽ οἷς καὶ χρυσᾶ γράμματα ἦν δηλοῦντα τοὺς ἀναθέν- 
τας, ἀπάγουσι πρὸς τοὺς πρντάνεις ὡς ἱερόσνλον, οἱ δὲ τῇ 

& ὑστεραίᾳ καθιστᾶσιν εἰς τὴν ἐχχλησίαν. κἀχεῖνος ὑπὸ τῆς 
ἱερείας ἔφη πεμφθεὶς λαδεῖν τὰ ἱμάτια, ἵνα κομίσῃ πρὸς τὸ 
ἱερὸν κυνηγέσιον. ἐνταῦθα ᾿Ἀριστογείτων γράφει ψήφισμα 
πρῶτον μὲν ἀπροδούλεντον, ἔπειτα δεινότατον, κελεῦον, ἐὰν 

168yÀv ὁμολογῇ τὰ ἱμάτια ἐξενεγκεῖν, ἀποθανεῖν αὐτὸν αὐτίκα, 
ἐὰν δ᾽ ἀρνῆται, κρίνεσθαι. ἐξ οὗ συνέδαινεν αὐτῷ ὁμολογή- 
σαντι μὲν τἀληθὲς παραχρῆμα τεθνάναι, ἐξάρνῳ δὲ γενομένῳ 

5 μετ᾽ ὀλίγον τοῦτο παθεῖν. τοῦτο τὸ ψήφισμα γραψάμενος πα- 
ρανόμων Φανόστρατος ὁ Ἱεροχλέους τοῦ κινδυνεύοντος πατήρ, 
συγχατηγορήσαντος τοῦ Δημοσθένους, αἱρεῖ παρανόμων, καὶ 
τιμᾷ τὸ δικαστήριον Ἀριστογείτονι πέντε ταλάντων. (2) Τοῦτο 
μὲν δὴ πρῶτον ὄφλημα Ἀριστογείτονι γίνεται" ἔπειτα 'Hyé- 

10 μονα γραψάμενος xal τὸν ἀγῶνα ἀποδόμενος, τὸ πέμπτον 
μέρος μὴ λαδὼν τῶν ψήφων, ὦφλε χιλίας. οὐχ ἀποδόντος δ᾽ 
αὐτοῦ κατὰ τὴν ὡρισμένην προθεσμέαν διπλοῦται τὰ ὀφλήματα 
xat& τὸν νόμον, καὶ γίνεται δέχα τάλαντα καὶ διςχίλιαι δρα- 
y ual. Ὑπὲρ τούτων τῶν χρημάτων ἀπογράφει τι εἰς τὸ δημό- 

εἤσιον χωρίον ἑαυτοῦ, xai τὸ χωρίον τοῦτο Εὔνομος ὠνεῖται Ó 
ἀδελφὸς αὐτοῦ, τάξιν αἰτησάμενος τοῦ ὀφλήματος, ὥςτε ἐν 
δέκα ἔτεσιν ἐχτῖσαι τὸ σύμπαν, καθ᾽ ἕχαστον ἕτος τιθεὶς τὸ 
ἐπιδάλλον μέρος. δύο μὲν δὴ καταδολὰς ἀπήνεγχε, τάλαντα 

qo δύο καὶ δραχμὰς τετραχοσίας, τὸ δὲ λοιπὸν ὀφείλεται, τάλαντα 
ὀχτὼ καὶ δραχμαὶ χίλιαι καὶ ἐξαχόσιαι. (3) Δοκῶν οὖν ἔχειν ὁ 
᾿Αριστογείτων τοῦ λέγειν ἐξουσίαν καὶ μηχέτι ὀφείλειν, ἐπειδὴ 
χρήστην ἀντέδωχε τῇ πόλει, καὶ ἐγράφετο πολλοὺς xal ἐδη- 

25 μηγόρει, τῶν νόμων τὸν ὀφείλοντα τῷ δημοσίῳ, μέχρι ἂν 
ἐχτίσῃ, ποιούντων ἄτιμον. διόπερ αὐτὸν οἱ περὶ Ανχοῦργον 
ἐνέδειξαν ὡς οὐκ ἐξὸν λέγοντα. οὐκ ἐξαληλιμμένου τοίνυν ἐξ 
ἀχροπκόλεως Ἀριστογείτονος, ἀλλ’ ἔτι τοῦ ὀφλήματος ἐγγε- 

ἡρογραμμένον » χρήστου δὲ χαταστάντος τοῦ τὸ χωρίον ὥνησα- 
μένον, ζήτημα συνίσταται, πότερον ὅ πριάμενος τὸ χωρίον 
ὀφείλει μόνον 7| καὶ ὁ πρῶτος ὀφλὼν, ἄχρι ἂν ἐχτισθῇ τὸ 
χρέος. (4) Περὶ μὲν δὴ τὰ δύο ὀφλήματα τοῦτο συνίσταται τὸ 

5 ζήτημα' φασὶ δὲ αὐτὸν οἱ κατήγοροι καὶ τρίτον ὀφείλειν ὄφλημα 
τῷ δημοσίῳ. πρὸς τοῦτο ᾿Αριστογείτων ἀνθιστάμενος φησὶν 
ἀδίκως ἐγγεγράφθαι καὶ διὰ τοῦτο δίχην λαχεῖν ᾿Αρίστωνι τῷ 
ἐγγράψαντι. Δημοσθένης δὲ xal Λυχοῦργος περὶ μὲν τοῦ δι- 

1o καίαν ἣ μὴ γεγενῆσθαι τὴν ἐγγραφὴν οὐδὲν λέγουσι, φασὶ δὲ 
« ὅταν Dig τὸν ᾿Αρίστωνα, τότε ᾿Αριστογείτων μὲν ἐξαλειφθήσε- 
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tls , exiguam tamen iis molctam irrogare, non alind est, 


quam consuefacere atque instituere quamplurimos, ut 
vos injuriis afficiant. 


25. 
CONTRA 


ARISTOGITONEM 


ORATIO PRIMA. 





LIBANII ARGUMENTUM. 


I. Pythangelus.et Scaphon, conspicati Hieroclem ferentem, 
sacras vestes, quibus etiam aurea scriptura inerat eorum , qui 
dedicarant , nomina significans , ad Prytanes abducunt ut sa- 
crilegum. Qui quum eum postridie in concionem duxissent , 
ille se ἃ sacrificula missum eas accepisse dicit vestes, ut fer- 
ret ad sacram venationem. Tum Arístogiton decretum ro- 
gat, primum sine senatus consulto, deinde atrocissimum , 
jubens , si fateretur se vestes extulisse, eum interfici statim , 
sin negaret, Judicium de eo fleri. Unde accidebat, si fatere- 
tur verum, ut statim occideretur, sin iret infitias, paulo 
post hoc pateretur. Id decretum ut contra leges rogatum 
quum accusasset Phanostratus Hierocíis rel pater, soclo De- 
mosthene, condemnat ut contra leges rogatum, et Judi- 
ces causam sstimant Aristogitoni quinque talentis. (2) Hanc 
igitur primam mulctam contrahit Aristogiton , deinde quum 
Hegemonem accusasset , et causam pecunia accepta prodidis- 
set, quinta suffragiorum parte non accepta, mille drachmis 
est mulctatus. Quum autem mulctam intra prsfinitum tem- 
pus non solvisset, ex lege duplicatze sunt mulctee, et decem 
talenta facta et bis mille drachmis. Pro hac pecunia quod- 
dam predium suum publicat , idque predium Eunomus emit, 
frater ejus, compositione reddend:;? mulctm postulata, ut decem 
annis universum solveret , quotannis convenienti parte nume- 
rata. Ac duos quidem terminos prestitit, talenta duo et dra- 
chmas quadringentas, reliqua debentur, talenta octo, mille 
drachm:s et sexcente. (3) Quum igitur Aristogiton dicendi 
babere sib! potestatem videretur et nihi] amplius debere , debi- 
tore pro se constituto reipublice, et accusabat multos et con- 
cionabatur, legibus eum , qui serario deberet , &ntequam solvis- 
set, ignominiosum facientibus. Quapropter eum Lycurgus in- 
dixit, ut qui conciones baberet , quum id ei facere non liceret. 
Quia vero nondum ex arce deletus erat Aristogiton , sed mulcta 
eliamnum inscripta, et tamen emptor predil debltor consti- 
tutus fuerat ; oritur quaestio, utrum emptor prredii duntaxat 
debeat , an vero 1s etiam , qui primus mulctatus erat, eo usque 
dum debitum solutum fuerit. (4) Atque hzc de duabus mul- 
elis controversia est, alunt autem accusatores , eum et ter- 
tiam debere mulctam erario, id quod Aristogiton non con- 
cedit, seque per injuriam inscriptum esse asserit propterea- 
que diem Aristoni dixisse inscriptori. Demosthenes autem et 
Lycurgus, Justane an injusta fuerit inscriptio, In medio re- 
linquupt; sed alunt, « si Arístogitoo Aristonem vioerit , tum 
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ται, ἐχεῖνος δὲ ἐγγραφήσεται κατὰ τὸν νόμον, πρὶν δὲ κριθῆ-- 
ναι τὸ πρᾶγμα, οὐ προςήχει λέγειν τὸν τάχα δικαίως ἐγγεγραμ- 
μένον καὶ ψευδῶς ἐγχαλοῦντα τῷ ᾿Αρίστωνι. » (4) Ταῦτα μὲν 

15 δὴ τὰ ζητήματα τῆς ὑποθέσεως. ἐνηγώνισται δ᾽ αὐτοῖς ὁ Αυ- 
χοῦργος ἅτε πρότερος λέγων" τῷ Δημοσθένει δὲ περὶ μὲν τού- 
των βραχὺς πάνυ λόγος γέγονεν ὡς προειλημμένων, ὁ δὲ ὅλος 
αὐτῷ λόγος τοῦ Ἀριστογείτονος βίον κατηγορίαν περιέχει. 

40 6. Διονύσιος δὲ ὁ ᾿Αλιχαρνασεὺς οὐ δέχεται τούτους τοὺς λό- 
γους Δημοσθένους εἶναι, ἐκ τῆς ἰδέας τεχμαιρόμενος. οἱ δέ φα- 
σιν ἐπίτηδες τὸν ῥήτορα τοιούτῳ χαραχτῆρι χεχρῆσθαι, ζηλώ- 
σαντα Λυχοῦργον εὐδοχιμοῦντα παρὰ τοῖς ᾿Αθηναίοις. οἱ δέ, 

45 ἐπειδὴ χατὰ τὸν τῆς ἡλιχίας χρόνον εἰς τὴν πρωτολογίαν ἔλαδε 
Ανχοῦργος καὶ πᾶσι τοῖς χεφαλαίοις αὐτὸς ἐχρήσατο, ὁ Δη- 
μοσθένης ἠναγχάσθη λοιπὸν φιλοσοφώτερον μετελθεῖν καὶ πε- 
οἱοδικῶς. ἄλλοι δὲ τὸν μὲν πρότερον δέχονται Δημοσθένους 

7 7θεῖναι, τὸν δὲ δεύτεοον οὐδαμῶς, οὐδὲν ἄξιον ἔχοντα τοῦ ῥή- 
τορος. 


 — HERR 


ΚΑΤᾺ APIZTOTEITONOZ A. 


I. Πάλαι χαθήμενος, ὦ ἄνδρες δικασταί, καὶ χατη- 
γοροῦντος ἀκούων ὥςπερ ὑμεῖς Λυχούργου, τὰ μὲν ἄλλα 
καλῶς αὐτὸν ἡγούμην λέγειν, ἕν δὲ τεθαύμαχα δρῶν 
ὑπερδιατεινόμενον, el ἀγνοεῖ τοῦθ᾽, ὅτι οὔτε παρὰ τοὺς 

6 ὑφ᾽ ἑαυτοῦ λόγους εἰρημένους οὔτε παρὰ τοὺς ὑπ᾽ ἐμοῦ 
μέλλοντας ῥηθήσεσθαι τὰ τουτουὶ τοῦ ἀγῶνός ἔστι 
δίκαια ἰσχυρὰ, ἀλλ᾽ ὡς ἂν ἕκαστος ὑμῶν ἔχη πρὸς τὸ 
ἢ δυςχεραίνειν ἢ προςίεσθαι πονηρίαν. — (2) Καὶ ἔγωγ᾽ 

10 ὑπολαμβάνω τὴν μὲν κατηγορίαν καὶ τὸ τῶν λόγων 
πλῆθος ἔθους ἕνεχα xal τῆς ὁμετέρας ἀχροάσεως δεῖν 
ποιήσασθαι, χεχρίσθαι δὲ τοῦτο τὸ πρᾶγμα πάλαι ὑπὸ 
τῆς Exdaxou φύσεως οἴχοθεν, καὶ νυνὶ εἰ μέν εἰσιν ὑμῶν 
οἷ πλείους οἷοι τοὺς πονηροὺς φιλεῖν xal σώζειν, μάτην 

15 ἐῤῥαψῳδηχότας ἡμᾶς ἔσεσθαι, εἶ δ᾽ οἷοι μισεῖν, δίχην, 
ἂν θεὸς θέλῃ, τοῦτον δώσειν. 

8. Πολλῶν δὲ λόγων εἰρημένων xal πάντων χαλῶς, 
οὐχ ὀχνήσω πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν ἅ γ᾽ ἐμοὶ φαίνεται. 

40 ἐμοὶ γὰρ οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἐοικέναι δοχεῖ τοῖς ἄλλοις 6 παρὼν 
ἀγών. σκοπεῖτε δ᾽ οὅτωσί : πρὸς ἅπαντ᾽ ἔρχονται τὰ 
διχαστήρια οἷ μὲν διχασταὶ παρὰ τοῦ κατηγόρου καὶ 

771100 φεύγοντος τὸ πρᾶγμα μαθησόμενοι, περὶ οὗ 
δεήσει τὴν ψῆφον ἐνεγχεῖν αὐτοὺς, οἱ δ᾽ ἀντίδιχοι μεθ᾽ 
ξαυτοῦ δείξων ἑκάτερος ὄντα τὰ τῶν νόμων δίχαια 
ἰσχυρά. (4) τὰ δὲ τούτου τοῦ ἀγῶνος πῶς ἔχει; οἱ μὲν 

ὅ διχάζοντες ὑμεῖς ἥχετε μᾶλλον ἡμῶν τῶν χατηγόρων 
εἰδότες χαὶ ὀφείλοντα τῷ δημοσίῳ τοῦτον χαὶ ἐγγε- 
γραμμένον ἐν ἀχροπόλει χαὶ οὐχ ἐξὸν αὐτῷ λέγειν. 
ὥςθ᾽ ἕκαστον ὑμῶν κατηγόρου τάξιν ἔχειν xal τὸ πρᾶγμα 

10 εἰδέναι, μὴ μαθεῖν δεῖσθαι. (5) ὃ δὲ χρινόμενος τῶν μὲν 
εἷς σωτηρίαν φερόντων ἀλλ᾽ οὐδ᾽ δτιοῦν πάρεστιν ἔχων, 
οὗ τοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ πράγματος λόγους διχαίους, 
οὗ τὸν ἑαυτοῦ βίον ἀνθρώπινον, oüx ἄλλ᾽ οὐδ᾽ ὁτιοῦν 
ἀγαθόν. δι' ἃ δ᾽ ἂν χαὶ μηδ᾽ ὁτιοῦν ἀδικῶν τις 

15 ἔδεισε, διὰ ταῦθ᾽ οὗτος οἴεται σωθήσεσθαι, ἐν γὰρ 


O ΚΑΤΑ ΑΡΙΣΤΟΓΕΙΤΟΝΟΣ A. ) (25) 


Aristogitone expuncio illam ex lege inscriptum xri, priasquam 
autem de re judicium fiat, non decere eum in publico verba 
facere, qui jure fortasse sit inscriptus et falso accuset Aristo- 
nem ». (5)H sunt quiestiones argumenti , in quibus certavit 
Lycurgus priores in dicendo partes obtinens, Demosthenes 
autem breviter eas omnino attigit, ut ante occupatas, sed 
tota ejus oratio vits Aristogitonis accusationem continet. 

6. Dionysius Halicarnassensis negat bas orationes Demo- 
sthenis esse, conjectura ex genere dicendi capta. alii dicunt 
de indusiria oratorem tali forma esse usum , iemulatione Ly- 
curgi gloria florentis apud Athenienses. alii, quum ratione 
statis primas in dicendo partes obüiouisset Lycurgus et 
omnibus ipse argumentis fuisset abusus, Demosthenem tum 
coactum esse causam agere artificiosius et circeumductionibus 
includere. alii, priorem at Demosthenicam admittant , po- 
steriorem nequaquam, quod nibil habeat hoc oratore di- 
gnum. 


IN ARISTOGITONEM ORATIO I. 


1. Jam dudum, judices, dum sedebam et accusantem 
audiebam ut vos Lycurgum, cetera quidem praeclare eum 
dicere putavi, sed unum miror, quum vebementer conten- 
dentem viderem , ignoretne illud , causas hujusce aequitatem 
Dec propter orationem a se habitam nec propter hanc a me 
habendam esse firmam, sed ejus pendere vires ex cnjas- 
que vestrüm vel odio vel venia improbitatis. (2) Atque 
ego sane existimo accusationem verborumque copiam , quia 
consuetudo poscit et ut vos audiatis , esse adhibendam , sed 
hujus negotii judicium jam dudum pro suo quemque ingenio 
sua sponle attulisse, et nunc si plures sitis, qui ametis 
improbos et tueamini, frustra fore ut garriverimus, sia 
oderitis , poenas istum, si deus voluerit, daturum esse. 


3. Quum autem multa verba facta sint eaque preeclare 
omnia; non tamen dicere dubitabo, quid mihi videatur. 
Ego causam hanc nulla re similem esse puto ceteris. quod 
ita esse, sic intelligetis : ad omnia judicia veniunt judices 
rem ex accusatore et reo cogniluri , de qua iis erit pronun- 
tiandum, adversariorum uterque ostensurus se praesidia 
legum habere firma. (4) Hujus autem caussae quae ratio 
est? Vos controversie judices adestis magis, quam nos 
accusatores , gnari et eerarium esse istum et inscriptum in 
arce et non licere ei in publico dicere. Itaque vestrüm 
quisque accusatoris vicem obtinet et causam novit, non 
necesse habet eam cognoscere. (6) Reus autem presidii 
prorsus nihil babet ad incolumitatem , non causse defensio- 
nem justam , non vitam suam humaniter actam, non aliud 
boni quicquam. sed quie οἱ, etiam si leges neutiquam viola- 
ret, terrorem incuterent, per ea se fore incolumem arbitra. 





a5) 


τῇ τῆς πονηρίας ὑπερδολῇ τὴν ἐλπίδα τῆς σωτηρίας 
ἔχει. (e) Οὕτω δ᾽ ἐχόντων τούτων, δοχεῖ μοι τις οὐχ ἂν 
ἁμαρτεῖν εἰπὼν ὅτι νυνὶ χρίνεται μὲν ᾿Αριστογείτων, 
δοχιμάζεσθε δὲ χαὶ χινδυνεύετε ὑμεῖς περὶ δόξης. εἰ 
30 μὲν γὰρ ὀφθήσεσθε ἐπὶ τοῖς οὕτω φανεροῖς χαὶ μεγάλοις 
ἀδικήμασιν ὀργιζόμενοι xal τιμωρούμενοι" δόξετε τοῦθ᾽ 
ὅπερ ἐστέ, διχασταὶ xal φύλαχες τῶν νόμων εἰςεληλυ- 
θέναι. (7) εἰ δ᾽ ἕτερόν τι περιέσται τούτων, ὃ μηδεὶς 
35 μὲν ἂν αὐτὸς πεποιηχέναι φήσειεν, ἐν δὲ ταῖς ψήφοις 
εὑρεθήσεται" δέδοιχα μὴ δόξητέ τισι τὸν ἀεὶ βουλόμενον 
εἶναι πονηρὸν τῶν ἐν τῇ πόλει παιδοτριδεῖν. ἀσθενὴς 
μὲν γάρ ἐστιν ἅπας ὃ πονηρὸς καθ᾽ ἑαυτόν, ᾧ δ᾽ ἂν 
ὑμεῖς προςθῆσθε, οὗτος ἰσχυρὸς γίγνεται. ἔστι δὲ 
71 τοῦτο τῷ μὲν λαδόντι παρ᾽ ὑμῶν ἐργασία xai δυναστεία, 
ὃμῖν δὲ τοῖς δοῦσιν ὄνειδος. — (s) Βουλοίμην δ᾽ ἄν, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πρὸ τοῦ περὶ τῶν ἰδίων ἐμὲ τῶν 
τουτουΐ λέγειν, σπουδάσαντας ὑμᾶς ἐξετάσαι διὰ βρα- 
χέων slc ὅσην αἰσχύνην xai ἀδοξίαν προῆχε τὴν πόλιν 

5 δημοσίᾳ πάντα τὰ τοιαῦτα θηρία, ὧν μέσος xal τελευ- 
ταῖος καὶ πρῶτός ἐστιν οὗτος. (9) Καὶ τὰ μὲν ἄλλα 
ἐάσω, ἀλλ᾽ εἰς τὰς ἐχχλησίας ἀναδαίνουσιν (ἐν αἷς 
ὑμεῖς γνώμης ἀπόδειξιν, οὐ πονηρίας τοῖς λέγουσι 
ro προτίθετε) τόλμαν xal χραυγὴν xal ψευδεῖς αἰτίας xai 
συχοφαντίαν χαὶ ἀναισχυντίαν χαὶ πάντα τὰ τοιαῦτα 
συνεσχευασμένοι, ὧν οὐχ ἂν εὕροι τις ἑναντιώτερα τῷ 
βουλεύεσθαι. νομίζω δὲ οὐδ᾽ ἂν αἰσχίω. Καὶ τούτοις 
τοῖς αἰσχροῖς ἁπάντων τῶν τῆς πόλεως χαλῶν περίεισι, 
15 τῶν νόμων, τῶν προέδρων, τοῦ προγράμματος, τῆς 
εὐχοσμίας. — (10) El μὲν οὖν ὁμεῖς ταῦτα βούλεσθε καὶ 
μετὰ τῆς ὑμετέρας γνώμης οὗτοι ταῦτα ποιοῦσιν’ δὲῷῦ 
βαδίζει καὶ ἐᾶν δεῖ, εἰ δ᾽ ἐπανορθώσασθαι ταῦτ᾽ ἔτι 
20 xal νῦν οἴεσθε χρῆναι xal τὰ προειμένα πόῤῥω xal 
πολὺν ἤδη χρόνον αἰσχρῶς καὶ χαχῶς ὑπὸ τούτων 
διακείμενα βελτίω ποιῆσαι" πάντα τὰ. τοιαῦτα ἔθη 
παριδόντας ὑμᾶς τήμερον ὀρθῶς δεῖ δικάσαι, (τ) τὴν 
τὰ δίκαιχ ἀγαπῶσαν Εὐνομίαν περὶ πλείστου ποιη- 
25 σαμένους, ἣ πάσας xal πόλεις xai χώρας σώζει, xol 
τὴν ἀπαραίτητον καὶ σεμνὴν Δίχην, ἣν ὁ τὰς ἁγιωτά- 
τας ἡμῖν τελετὰς καταδείξας Ὀρφεὺς παρὰ τὸν τοῦ 
Διὸς θρόνον φησὶ χαθημένην πάντα τὰ τῶν ἀνθρώπων 
ἄν, εἰς ἑαυτὸν ἕχαστον νομίσαντα βλέπειν οὕτω 

7] ψηφίζεσθαι, φυλαττόμενον xal προορώμενον μὴ xa- 
ταισχῦναι ταύτην, ἧς ἐπώνυμός ἐστιν ὑμῶν ἕχαστος 6 
ἀεὶ δικάζειν λαχὼν, πάντα τὰ ἐν τῇ πόλει χαλὰ xal 

5 δίχαια xal συμφέροντα φυλάττειν καὶ ταύτην τὴν 
ἡμέραν παραχαταθήχην ἕνορχον εἷληφὼς παρὰ τῶν 
νόμων καὶ τῆς πολιτείας xal τῆς πατρίδος. (12) Ὥς 

εἰ μὴ τοῦτον ἕξετε τὸν τρόπον, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς συνήθους 
εὐηθείας εἰςεληλυθότες χαθεδεῖσθε᾽ φοδοῦμαι μὴ τὸ 
10 πρᾶγμα εἷς τοὐναντίον περιστῇ χαὶ δοχοῦντες ἡμεῖς 
᾿Αριστογείτονος χατηγορεῖν, ὑμῶν κατηγοροῦντες φα-- 
γνῶμεν. ὅσῳ γὰρ ἂν μᾶλλον ἡμῶν δειξάντων τὴν 
τούτου πονηρίαν μηδὲν μεῖς φροντίσητε, τοσούτῳ 
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tur. spem enim salutis sus in eximia improbitate collocat. 
(6) Que quum ita sint, recte dici possit, opinor, reum 
quidem esse nunc Aristogitonem , judicium autem fleri de 
vobis et existimationem agi vestram. nam si iracundiam 
in adeo magnis el manifestis sceleribus declarabitis et se- 
veritatem vestram ; ut judices esse vos et legum custodes, 
ut estis, ingressos putabunt. (7) si alterum plus valuerit, 
quod etsi. nemo se fecisse fateatur, in suffragiis tamen ap- 
parebit; vereor, ne eos, qui quovis tempore velint esse 
improbi in urbe, instituere quibusdam videamini. omnes 
enim improbi per se infirmi sunt, quem vero vos fovetis , 
hic fit potens. hoc ei, cui hzec licentia contigit, quaestum 
et potentiam auget, vobis ejus licentiee auctoribus est op- 
probrio. (8) Priusquam autem, Atbenienses, de privatis 
istius factis dicam , vos diligenter expendere velim paucis, 
in quantum dedecus et ignominiam civitatem publice con- 
Jecerint omnes istiusmodi bellus, quarum medius et po- 
siremus et primus iste est. (9) Qui quae reliqua perpetrent 
prsetereo, sed in conciones ascendunt (in quibus voe sen- 
tentize dictionem, non improbitates oratoribus proponitis) 
audacia et vociferatione et falsis eriminationibus et calumnia 
et impudentia et omnibus ejus generís rebus instructi, quae 
deliberantibus sunt omnium inimicissimase et mea sententia 
turpissime. — Quibus probris omnia civitatis decora supe- 
rant, leges, priesides, programma, disciplinam. (10) Quod 
si vos illa approbabitis et si vestro consilio fiunt; pergunt via 
808 nec prohiberi debent. sin ea corrigenda vel nunc esse 
ducíitis, et quz neglecta prolabuntur et longo jam tempore 
turpiter ab istis et male divexata sunt , restituenda; omnes 
hujus generis mores hodie debetis despicere et vere judicare, 
(11) et aequitatis amicam Eunomlam maximi facientes , quse 
omnes et urbes et regiones tuetur, et inexorabilem et vene- 
randam Justitiam , quam qui sanctissima initia nobis mon- 
stravit Orpheus solio Jovis assidentem omnia facta hominum 
dicit intueri , unusquisque in se defigere putans oculos, ita 
sententiam ferre, ut caveat et provideat, ne eam pudefaciat, 
a qua cognomen babelis singuli, qui sorte judices quo- 
cunque tempore delecti estis, omnium civitatis decorum et 
jurum et commodorum custodiam etiam hodierno die sibi 
creditam jurejurando interposito nacti a legihus et republica 
et patria. (12) Quod ni ita eritis animati, sed pro solita 
facilitate ingressi sedebitis; vereor ne res in diversum ver- 
tatur, et nos dum Aristogitonem accusare videamur, vos 
accusemus. Quo enim evidentius ostensam a nobis istius 
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μεῖζον fj xa0' ὑμῶν αἰσχύνη γενήσεται, Καὶ περὶ μὲν 
15 τούτων ἰχανά, 

13. Πάνυ δ᾽, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, μετὰ πάσης ol- 
χειότητος ἐρῶ τἀληθῇ πρὸς ὑμᾶς. ἐγὼ γὰρ ἐν ταῖς 
ἐχχλησίαις ὁρῶν ὑμᾶς χατατάττοντάς με χαὶ προχειρι- 
ζομένους ἐπὶ τὴν τούτου κατηγορίαν, ἠχθόμην xal μὰ 

30 τὸν Δία xal πάντας θεοὺς οὐχ ἠδουλόμην. οὐ γὰρ 
ἠγνόουν ὅτι ὃ ποιήσας τι τοιοῦτον παρ᾽ ὑμῖν καὶ παθὼν 
ἀπέρχεται, εἰ δὲ μὴ τηλικοῦτον ὥςτε εὐθὺς αἰδθέσθαι, 
ἀλλ᾽ ἐὰν πολλὰ τοιαῦτα ποιῇ χαὶ μὴ παύηται, ταχὺ 
γνώσεται. ὅμως δὲ ἀναγκαῖον ἡγούμην εἶναι πείθεσθαι 

25 τοῖς ὑμετέροις βουλήμασιν. — (14) Τὰ μὲν οὖν περὶ τῆς 
ἐνδείξεως καὶ τῶν νόμων δίκαια αὐτὸν, ὅπερ πεποίηχε, 
Λυχοῦργον ἐρεῖν ἡγούμην, καὶ τοὺς μάρτυρας τῆς πο- 
νηρίας τῆς τούτου τοῦτον ἑώρων προςκαλούμενον, ἃ δὲ 
καὶ λογίζεσθαι τοὺς ὑπὲρ πόλεως χαὶ νόμων βουλευομέ- 

774vouc προςήχει xal σχοπεῖσθαι δεῖ, ταῦτα προηρούμην 

εἰπεῖν, xal νῦν ἐπὶ ταῦτα πορεύσομαι. Δότε δ᾽, ὦ 

ἄνδρες Ἀθηναῖοι, δότε χαὶ συγχωρήσατέ μοι πρὸς 

Διὸς, ὡς πέφυχα καὶ προήρημαι, περὶ τούτων δια- 

δ λεχθῆναι πρὸς ὑμᾶς. — x«l γὰρ οὐδ᾽ ἂν ἄλλως δυ- 
ναίμην. 

15. Ἅπας 5 τῶν ἀνθρώπων βίος, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 
vaiot, χἂν μεγάλην πόλιν οἰχῶσι xàv μιχρὰν, φύσει 
xal νόμοις διοιχεῖται, τούτων δ᾽ ἢ μὲν φύσις ἐστὶν 

ro ἄταχτον xal κατ᾽ ἄνδρα ἴδιον τοῦ ἔχοντος. οἱ δὲ νόμοι 
χοινὸν χαὶ τὸ τεταγμένον ταὐτὸ πᾶσιν. Ἧ μὲν οὖν φύσις, 
ἂν ἦ πονηρὰ, πολλάχις φαῦλα βούλεται, διόπερ τοὺς 
τοιούτους ἐξαμαρτάνοντας εὑρήσετε. — (1e) ol δὲ νόμοι 
τὸ δίχαιον χαὶ τὸ χαλὸν χαὶ τὸ συμφέρον βούλονται, 

1:5 χαὶ τοῦτο ζητοῦσι, xal ἐπειδὰν εὑρεθῇ, χοινὸν τοῦτο 
πρόςταγμα ἀπεδείχθη, πᾶσιν ἴσον xal ὅμοιον, xal τοῦτ᾽ 
ἔστι νόμος, ᾧ πάντας πείθεσθαι προςήχει διὰ πολλὰ, 
xal μάλισθ᾽ ὅτι πᾶς ἐστὶ νόμος εὔρημα μὲν xal δῶρον 
θεῶν, δόγμα δ᾽ ἀνθρώπων φρονίμων, ἐπανόρθωμα δὲ 

20 τῶν ἐχουσίων καὶ ἀχουσίων ἁμαρτημάτων, πόλεως δὲ 
συνθήχη χοινὴ, χαθ᾽ ἣν πᾶσι προςήχει ζῆν τοῖς ἐν τῇ 
πόλει. (17) Ἀλλὰ μὴν ὅτι νῦν Ἀριστογείτων τοῖς μὲν 
τῆς ἐνδείξεως δικαίοις ἅπασιν ἑάλωχεν, ἕτερος δ᾽ οὐδεὶς 

a5 ἔστιν ἀνεχτὸς αὐτῷ λόγος, περὶ τούτων ῥαδιον διδάξαι, 
δυοῖν γὰρ ὄντοιν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, ὧν ἕνεχα πάντες 
τίθενται οἱ νόμοι, τοῦ τε μηδένα μηδὲν ὃ μὴ δίχαιόν 
ἐστι ποιεῖν, καὶ τοῦ τοὺς παραβαίνοντας ταῦτα χολα- 
ζομένους βελτίους τοὺς ἄλλους ποιεῖν, ἀμφοτέροις τού- 
τοῖς οὗτος ἔνοχος ὧν φανήσεται. ἐπὶ μὲν γὰρ οἷς ἐξ 
7γδάρχῆς παρέδη τοὺς νόμους, τὰ ὀφλήματ᾽ αὐτῷ γέγονεν, 
ἐπὶ δ᾽ οἷς οὐχ ἐμμένει τούτοις, νῦν ἐπὶ τὴν παρ᾽ ὑμῶν 
ἄγεται τιμωρίαν, ὥςτε μηδεμίαν χαταλείπεσθαι πρό- 
φασιν δι᾽ ἣν ἄν τις αὐτὸν ἀφείη. (18) Οὐδὲ γὰρ αὖ 

5 τοῦτ᾽ ἔστιν εἰπεῖν, ὡς ἄρ᾽ ἐκ τούτων οὐδὲν ἢ πόλις βλά- 
πτεται. ἐγὼ γάρ, ὅτι μὲν πάντ᾽ ἀπόλλυται τὰ τῆς 
πόλεως ὀφλήματα, el τὰ τούτου σοφίσματα προςδέξεσθε, 
xal ὅτι, εἰ ἄρα δεῖ τινὰς ix τῶν ὀφειλόντων ἀφιέναι, 
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improbitatem vos non curaverilis, eo majus dedecus susci- 
pietis. Acdehishactenus. 

13. Omnino autem, Atbenienses, familiarissime agam 
vobiscum et vera dicam. Ego in concionibus quum viderem 
constitui me a vobis et deligi ad istius accusationem; aegre 
tuli, et, ita me Jupiter diique omnes ament, abhorrui. neque 
enim ignorabam eum, qui tale munus apud vos obisset, non 
sine malo abiturum , quod si non tantum esset, ut statim 
sentiretur, at si ssepe fecisset nec desisteret, celeriter eum 
cogniturum. necesse tamen esse duxi vestris parere volun- 
tatibus. (14) Ac delationis quidem et legum locos ipsum, 
id quod fecit, Lycurgum expositurum putabam eumque 
testes improbitatis istius citare videbam, qui autem et 
cogitare eos , qui de republica et legibus deliberant , decet 
et considerare convenit, ea dicere institui , et ad illa expli- 
canda nunc aggrediar. Per Jovem autem oro vos, date, 
Athenienses, date et concedile mihi, ut natura mea fert 
utque institui , de illis rebus disserendi facnltatem. etenim 
haud aliter possim. 

15. Universa vita hominum, Athenienses, site magnam 
urbem incolant sive parvam, natura etlegibus regitur. ac 
natura quidem eorum confusa est et a peculiari pendet ingenio, 
leges autem communes el ocdinat;e sunt ezedem universis. 
Quod si prava natura fuerit, saepe mala vult, quare tales in 
delicta ruere invenietis. (16) Leges autem :equa et ho- 
nesta et utilia volunt et quaerunt. qu; inventa si fuerint ; 
commune hoc mandatum est, omnibus par et aquabile, 
atque ea lex est, cui parere omnes debent quum propter 
multa tum hac de causa potissimum, quod omnis lex inven- 
tam est et donum deorum , decretum hominum sapientium, 
correctio delictorum qu:e de industria et fortuito commit- 
tuntur, civitatis commune pactum, cui vivere convenienter 
omues , qui sunt in urbe, debent. (17) At vero Aristogi- 
tonem nunc omni jure delationis esse convictum neque 
ullam ei restare tolerabilem excusationem , hoc facile po- 
test ostendi. Quum enitn res duc sint, Athenienses, pro- 
pter quas omnes feruntur leges, tum ut ne quisquam injusti 
aliquid agat, tum ul iis, qui hoc violarunt, punitis alii 
meliores reddantur; utroque nomine supplicium de isto 
sumendum esse apparebit. nam et propter leges violatas 
ab initio, mulctatus est, et quia mulctam inflictam negligit, 
eo nunc apud vos poene de eo expetuntur, ut nulla reliqua 
sit defensio , propter quam quis eum absolvere possit. (18) 
Neque enim illud contra dici potest, hoc reipublicae non 
nocere. nam ego, omnes intercidere mulctas reipublicae , 
si cavillationes istius approbabitis, et si. qui forte eerarii 
dimittendi sunt, hbumanissimos et optimos el minime ob 
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τοὺς ἐπιειχεστάτους xal βελτίστους χαὶ τοὺς ἐπὶ τοῖς 
το ἥχιστα δεινοῖς ὠφληχότας, τούτους ἀφιέναι δεῖ, οὐχὶ 
τὸν πονηρότατον xal πλεῖσθ᾽ ἡμαρτηχότα xal διχαιότατ᾽ 
ὠφληκότα xol ἐπὶ τοῖς δεινοτάτοις (19) (τί γὰρ ἂν γέ- 
νοιτο συχοφαντίας καὶ παρανομίας δεινότερον, ἐφ᾽ οἷς 
ἀμφοτέροις οὗτος ὥφληχεν ;) καὶ ὅτι οὐδ᾽ εἰ πᾶσι τοῖς 
15 ἄλλοις ἀφίετε, οὐχὶ τῷ βιαζομένῳ δήπου συγχωρῆσαι 
προζήχει (ὕδρις γὰρ δὴ τοῦτό γε), xol πάντα τὰ τοιαῦτα 
ἑάσω,, ἀλλ᾽ ὅτι xal πᾶς 6 τῆς πόλεως xal τῶν νόμων 
χόσμος, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, συνταράττεται xal δια- 
20 φθείρεται κατὰ τοῦτον, xal τοῦτ᾽ οἶμαι σαφῶς ὑμῖν 
ἐπιδείξειν. (40) Λέξω δὲ οὔτε χαινὸν οὔτε περιττὸν 
οὐδὲν οὔτ᾽ ἴδιον, ἀλλ᾽ ὃ πάντες ὑμεῖς ἴστε ὁμοίως ἐμοί, 

εἰ γάρτις ὑμῶν ἐξετάσαι βούλεται τί ποτ᾽ ἐστὶ τὸ αἴτιον 
καὶ τὸ ποιοῦν τὴν βουλὴν συλλέγεσθαι, τὸν δῆμον εἰς τὴν 

25 ἐχχλησίαν ἀναδαίνειν, τὰ δικαστήρια πληροῦσθαι, τὰς 
ἕνας ἀρχὰς ταῖς νέαις ἑχούσας ὑπεξιέναι, xal πάντα δι᾿ 
ὧν ἢ πῶιις οἰχεῖται καὶ σώζεται γίγνεσθαι" τοὺς νόμους 
εὑρήσει τούτων αἰτίους xal τὸ τούτοις ἅπαντας πείθε-- 
σθαι, ἐπεὶ λυθέντων γε τούτων, χαὶ ἑκάστῳ δοθείσης 
γγθέξουσίας ὅ τι βούλεται ποιεῖν, οὐ μόνον ἡ πολιτεία 
οἴχεται, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὃ βίος ἡμῶν τοῦ τῶν θηρίων οὐδὲν 
ἂν διενέγχαι. (21) Τί γὰρ ἂν τοῦτον αὐτὸν οἴεσθε ποιή- 

5 σειν λυθέντων τῶν νόμων, ὃς ὄντων χυρίων τοιοῦτός ἐστιν; 
Ἐπειδὴ τοίνυν οἱ νόμοι μετὰ τοὺς θεοὺς ὁμολογοῦνται 
σώζειν τὴν πόλιν' δεῖ πάντας ὑμᾶς τὸν αὐτὸν τρόπον, (ὥῤς- 
περ ἂν εἰ χαθῇσθε ἐράνου πληρωταὶ,, τὸν μὲν πειθόμενον 
τούτοις ὡς φέροντα τὴν τῆς σωτηρίας φορὰν πλήρη τῇ 
1o πατρίδι τιμᾶν xal ἐπαινεῖν, τὸν δ᾽ ἀπειθοῦντα κολάζειν, 
(3) ΓἜρανος γάρ ἐστι πολιτιχὸς xal χοινὸς πάνθ᾽, ὅσα 
ταξάντων τῶν νόμων Éxaacoc ἡμῶν ποιεῖ, ὃν ὁ λείπων, 

ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, πολλὰ xol χαλὰ καὶ σεμνὰ καὶ 
15 μεγάλα μῶν ἀφαιρεῖται xal διαφθείρει τὸ xa0' αὗτόν. 
(23) ὧν ἕν ἣ δύο ἐρῶ παραδείγματος ἕνεχα, τὰ γνωρι- 
μώτατα : τὸ τὴν βουλὴν τοὺς πενταχοσίους ἀπὸ τῆς 
ἀσθενοῦς τοιαυτηςὶ χιγκλίδος τῶν ἀποῤῥήτων χυρίαν 
εἶναι καὶ μὴ τοὺς ἰδιώτας ἐπειςιέναι, τὸ τὴν ἐξ ἈΑρείου 
20 πάγου βουλὴν, ὅταν ἐν τῇ βασιλείῳ στοᾷ καθεζομένη 
περισχοινίσηται, κατὰ πολλὴν ἡσυχίαν ἐφ᾽ ἑαυτῆς εἶναι 
καὶ ἅπαντας ἐχποδὼν ἀποχωρεῖν, τὸ τὰς ἀρχὰς ἁπάσας, 
ὅσας οἱ λαχόντες ἄρχουσιν ὑμῶν, ἅμα τῷ τὸν ὑπηρέτην 

a5 εἰπεῖν « μετάστητε ἔξω » τῶν νόμων χρατεῖν, ἐφ᾽ οἷς 
εἰςεπέμφθησαν, καὶ μὴ τοὺς ἀσελγεστάτους βιάζεσθαι, 
ἄλλα μυρία. (24) Πάντα γὰρ τὰ σεμνὰ xal χαλὰ, καὶ 

δι᾽ ὧν ἢ πόλις κοσμεῖται χαὶ σώζεται, [οὗτοι φυλάτ- 
τουσιν] 4 σωφροσύνη, fj πρὸς τοὺς γονεῖς xal τοὺς 
ἡ]7πρεσθυτέρους ὑμῶν, fj παρὰ τῶν νέων, αἰσχύνη, f 
εὐταξία, τῇ τῶν νόμων προςθήχη τῶν αἰσχρῶν περίεστι, 
τῆς ἀναισχυντίας, τῆς θῤῥασύτητος, τῆς ἀναιδείας. 
ἰταμὸν γὰρ᾽ ἢ πονηρία xal τολμηρὸν xal πλεανεχτιχὸν, 

5 καὶ τοὐναντίον fj χαλοχαγαθία ἡσύχιον καὶ ὀχνηρὸν 
καὶ βραδὺ x«i δεινὸν ἐλαττωθῆναι, Τοὺς νόμους οὖν 
δεῖ τηρεῖν xal τούτους ἰσχυροὺς ποιεῖν τοὺς ἀεὶ δικά- 
ζοντας ὑμῶν. μετὰ γὰρ τούτων ol χρηστοὶ τῶν πο- 
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atrocia delicta mulctatos hos esse dimittendos, non homi- 
nem improbissimum et vitiis coopertum et justissime mul- 
ctatum et ob gravissima scelera, (19) (quid enim fleri 
possit calumnia οἱ violatione legum, propter quarum 
utramque iste mulctatus est , atrocius?) et ut aliis omnibus 
remittatis, vim tamen facienti non dandam esse veniam 
(ea enim contumelia est), denique qua sunt ejus generis , 
omnig prgetereo, sed illud, omnem etiam reipublice et 
legum ornatum conturbari et everti, quantum iste potest , 
id quoque ego me vobis evidenter ostensurum arbitror. 
(20) Dicam autem nec novum nec eximium nec peculiare 
quicquam, sed quod nostis omnes sque mecum. δὶ 
quis enim vestrüm indagare vult, quse tandem causa sit 
quidve moveat, ut senatus convenial, ut populus in con- 
cionem ascendat , ut judicia frequententur, ut veteres ma- 
gistratus novis libenter cedant, ut ómnia postremo per quz 
urbs regitur et conservatur, fiant; leges in causa esse et 
omnium obedientiam inveniet, quoniam, si hie solvuntur 
et pro sua cuique vivendi libidine licentia datur, non res- 
publica duntaxat interit, sed nihil etiam inter nostram et 
belluarum vitam interesset. (21) Quid enim istum ipsum 
facturum putabitis abrogatis legibus, qui vigentibus illis 
talis est? Quum autem in confesso sit leges proxime secun- 
dum deos conservatrices esse reipublice ; decet omnes vos , 
perinde ac si ad eranum (officium mutuum) explendum se- 
deretis, obtemperantem aliquem illis, ut qui salutis con- 
tributum ferat integrum patri: , honorare et laudare, con- 
tumacem punire. (22) Eranus enim civilis el communis 
sunt omnia, qua ex constitutione legum quisque facimus. 
quem qui negligit, Athenienses, multa et preclara et splen- 
dida et magnifica vobis eripit et, quantum potest , corrum- 
pit. (23) Quorum unum alterumve, qua notissima sunt, 
exempli gratia proferam : senatus quingentorum, propter 
infirmos tales cancellos secreto deliberandi potestatem habet 
et privatorum arcendorum , senatus Areopagilicus , quum 
in porticu regia sedenti funiculus obtenditur, tranquillitate 
magna et solitudine fruitur et omnes e medio excedunt, 
magistratus omnes, quos ii gerunt e vobis, quibus illi sortito 
obtigerunt, simulac minister egrediendum esse foras jus- 
serit, legum sunt compotes , quarum exercendarum causa 
intromissi sunt , et importunissimi per vim non intrant, alia 
sexcenta. (24) Omnia enim preclara et augusta, et ea , per 
quie urbs ornatur et conservatur, modestia, erga parentes 
et natu majores adolescentise verecundia , disciplina , legum 
adjumento sunt turpibus superiora, impudentia, audacia, 
impudicitia. nam temeraria res est improbitas et audax et 
violenta, contra bonitas tranquilla et dubia et tarda et damni 
patiens. Leges igitar tuendae sunt eequea vobis, quotiescun- 
que judices estis, confirmande. harum enim auxilio boni- 
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νηρῶν περίεισιν. (1) Εἰ δὲ μή" λέλυται πάντα, 
ἀνέῳχται, συγχέχυται, τῶν πονηροτάτων xal ἀναιδε-- 
10 στάτων ἢ πόλις γίγνεται. Φέρε γὰρ πρὸς θεῶν, εἰ 
ἕχαστος τῶν ἐν τῇ πόλει τὴν Ἀριστογείτονος τόλμαν 
xal ἀναισχυντίαν λαῤὼν, καὶ διαλογισάμενος ταῦθ᾽ 
ἅπερ οὗτος, ὅτι ἔξεστι χαὶ λέγειν χαὶ ποιεῖν μέχρι παν- 

16 τὸς ὅ τι ἂν βούληταί τις ἐν δημοχρατίᾳ (ἐάνπερ τοῦ 
ποῖός τις εἶναι δόξει ὃ ταῦτα ποιῶν ὀλιγωρήση) καὶ οὖ- 
δεὶς ἐπ᾽ οὐδενὶ τῶν ἀδικημάτων εὐθὺς αὐτὸν ἀποχτεί- 
νει, (36) εἰ ταῦτα διανοηθεὶς ὃ μὴ λαχὼν τῷ λαχόντι 
xai 6 μὴ χειροτονηθεὶς τῷ χειροτονηθέντι ἐξ ἴσου ζητοίη 

30 εἶναι χαὶ τῶν αὐτῶν μετέχειν, χαὶ ὅλως μὴ νέος, μὴ 
πρεσθύτερος τὰ προςζήκοντα πράττοι, ἀλλὰ πᾶν τὸ 
τεταγμένον ἐξελάσας ἕχαστος ἐκ τοῦ βίου τὴν ἑαυτοῦ 
βούλησιν νόμον, ἀρχὴν, πάνθ᾽ ὑπολαμθάνοι, εἰ ταῦτα 
ποιοῖμεν" ἔστι τὴν πόλιν οἰκεῖσθαι; τί δέ; τοὺς νόμους 
35 χυρίους εἶναι; πόσην δ᾽ ἂν οἴεσθε βίαν xoi ὕδριν καὶ 
παρανομίαν ἐν ἁπάσῃ τῇ πόλει χαθ᾽ ἑἐχάστην τὴν ἧμέ- 
«v γίγνεσθαι xal βλαςφημίαν ἀντὶ τῆς νῦν εὐφημίας 
xal τάξεως; (37) Kal τί δεῖ λέγειν ὅτι τοῖς νόμοις ἅπαντα 

17 ϑχοσμεῖται xal τῷ τούτοις πείθεσθαι; ἀλλ᾽ ὑμεῖς αὐτοὶ 
πάντων ἄρτι χληρουμένων ᾿Αθηναίων, χαὶ πάντων εὖ 
οἶδ᾽ ὅτι βουλομένων εἰς τοῦτο λαχεῖν τὸ δικαστήριον, 

δ μόνοι δικάζεθ᾽ ἡμῖν. διὰ τί; ὅτι ἐλάχετε, εἶτ᾽. ἀπε- 
χληρώθητε. ταῦτα δὲ ol νόμοι λέγουσιν. εἶθ᾽ ὑμεῖς 
αὐτοὶ χατὰ τοὺς νόμους εἰςεληλυθότες τὸν παρὰ τοὺς 
νόμους λέγειν ἢ πράττειν τι βιαζόμενον λαθόντες ἀφή-- 
σετε; καὶ οὐδεὶς ὑμῶν χολὴν οὐδὲ ὀργὴν ἔχων φανήσε- 
10 cxt. ἐφ᾽ οἷς ὃ βδελυρὸς καὶ ἀναιδὴς ἄνθρωπος obrod 
βιάζεται τοὺς νόμους ; (28) Ὅς, ὦ μιαρώτατε πάντων 
τῶν ὄντων ἀνθρώπων, χεχλειμένης σοι τῆς ἐξουσίας οὐ 
χιγχλίσιν οὐδὲ θύραις, ἃ xal παρανοίξειεν ἄν τις, ἀλλὰ 
τοσούτοις xal τηλικούτοις ὀφλήμασι, καὶ τούτων παρὰ 
τῇ θεῷ χειμένων, ἐς τὸ ἐντὸς τούτων βιάζη xol προς-- 
I5 ἔρχη πρὸς ταῦτ᾽, ἀφ᾽ ὧν ἀπελαύνουσί σε οἱ νόμοι. ἀπε-- 
σχοινισμένος πᾶσι τοῖς ἐν τῇ πόλει δικαίοις, γνώσεσι 
διχαστηρίων τριῶν, ἐγγραφῇ θεσμοθετῶν, ἑτέρᾳ πρα- 
χτόρων, τῇ τῆς βουλεύσεως, ἣν αὐτὸς διώχεις, γραφῇ, 
30 μόνον οὐχ ἁλύσει σιδηρᾷ δεδεμένος, ὑποδύῃ παρὰ ταῦτα 
xal διασπᾶς, xal προφάσεις πλάττων xal ψευδεῖς αἰτίας 
συντιθεὶς τὰ χοινὰ δίχαι᾽ ἀνατρέψειν οἴει. (29) Καὶ 
μὴν μέγα χαὶ σαφὲς ὑμῖν ἐρῶ παράδειγμα, ὅτι ταῦτ᾽ 
οὐδὲ καθ᾽ ἕν προςήχει παριδεῖν, εἶ γάρ τις αὐτίχα δὴ 
25 μάλα εἴποι ὡς ἐχ τῶν νεωτάτων ἢ τῶν πλουσιωτάτων 
ἢ τῶν λελειτουργηχότων ἢ τῶν τοιούτων τινὸς μερῶν, 
ἀφορίσας, τοὺς λέγοντας εἶναι δεῖ’ ἀποχτείναιτ᾽ ἂν 
αὐτὸν εὖ οἶδ᾽ ὅτι, ὡς καταλύοντα τὸν δῆμον. χαὶ δι- 
776xalw« ἂν τοῦτο ποιήσαιτε. (30) Καὶ μὴν ὅτι βούλεσθε 
τούτων ἧττόν ἐστι δεινὸν, ἣ εἴ τις, ἐξ ὧν οὗτός ἐστι 
μερῶν, εἴποι τοῖς βιαζομένοις ἐξεῖναι λέγειν, ἢ τοῖς dx 
τοῦ δεσμωτηρίου, ἢ τοῖς ὧν ἀπέχτεινεν ὃ δῆμος τοὺς 

6 πατέρας, ἣ τοῖς ἀποδεδοχιμασμένοις ἄρχειν λαχοῦσιν, 
3 τοῖς ὀφείλουσι τῷ δησμοσίῳ,, ἢ τοῖς χαθάπαξ ἀτίμοις, 

ἢ τοῖς πονηροτάτοις χαὶ δοχοῦσι χαὶ οὖσι, πάντα γὰρ 
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sunt improbis superiores. (25) Sin minus ; dissipata, aperta, 
confusa sunt omnia, in perditissimorum et improbissimo- 
rum potestate est respublica. Agite enim , per deos, ai quis- 
que, qui in urbe degit, Aristogitonis sumpta audacia et 
impudentia, et ita ut iste secum cogitans , licere et dicere 
el facere omni modo quicquid libeat in populari imperio 
(siquidem qui hzc faciat, existimationem suam Begligat) 
et a nemine in ullo facinore deprehensos statim occidit , (26) 
si ita quisque cogitaret, et sorte non delectus cum delecto 
ac non designatus cum designato eadem esse dignitate et 
potestate studeret et omnino non adolescens, non senex 
officio fungeretur, sed omhi ordine repudiato e vita suam 
quisque voluntatem pro lege, pro magistratu, pro summa 
rerum omnium haberet , si ita ageremus ; num urbe admini- 
strari potest? quid vero? est futura legum auctoritas ? quan- 
tum autem violentize οἱ insolentize tota urbe quotidie fore 
putatis et leges violari et maledicta andiri pro benedictis et 
pro ea quae nunc est disciplina? (27) EL quorsum dicere 
attinet , legibus et observantia legum ornari omnia? sed vos 
ipsi, omnibus modo Atheniensibus sortientibas et omnibus, 
quod satis scio, cupientibus hujus judicii sortem adipiici , 
soli nobis jus dicitis. cur? quia sors vobis obtigit, tum sor- 
tito selecti estis. ita autem leges jubent. ipsi igitur se- 
cundum leges ingressi quum nacti sitis eum qui contra leges 
vi dicere aut agere aliquid instituit, dimittetis? neque ve- 
strüm quisquam iram ac dolorem declarabit in iis, quibus 
nefarius οἱ impudens isle leges violat? (28) Tu, impu- 
rissime omnium qui usquam sunt, quum tibi potestas clausa 
sit non cancellis, non foribus, quz etiam aperiri fortasse 
possint, sed tot et tantis mulctis, iisque npud deam assignatis, 
intra hcec penetras vi, et ad hzez accedis, a quibus te leges 
arcent. exclusus omnibus civitatis institutis, cognitione 
tríum judiciorum, inscriptione Thesmothetarum, altera exa- 
ctorum , accusatione Buleusis (nominis insidiose non deleti) 
quam ipse persequeris , tantum non ferrea catena ligatus, per 
heec penetras , haec convellis , et confingendis causis et falsis 
criminibus componendis te communia jura eversurum pa- 
ias. (29) Atqui magnum et perspicuum vobis dicam exem- 
plum, cur ad ísta nullo modo sit connivendum : Si quis, 
ut exemplo utar obvio, diceret segregans e natu miniinis 
aut ditissimis aut liturgiarum munere perfunctis aut aliqua 
talium partium oratores esse eligendos; eum dubio procul 
interticeretis, ut evertentem rempublicam. idque jure face- 
retis. (30) At quidvis horum levius est , quam si quis iis, ex 
quibus iste est, partibus assereret dicendi faciendam esse 
potestatem violentis vel e carcere elapsis vel iis, quorum 
patres occidit populus, vel iis qui sortituri magistratum 
reprobali sunt, vel iis, qui reipublicze debent, vel in uni- 
versum ignominioeis, vel iis qui improbissimi et habentur 


(25) 


ταῦθ᾽ ὁπάρχει τούτῳ xal πρόςεστιν οἷος οὗτός ἔστι τὴν 
10 φύσιν. ἐγὼ γάρ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, νομίζω μὲν αὐτὸν 
xal ἐφ᾽ οἷς νυνὶ ποιεῖ δικαίως ἂν ἀποθανεῖν, πολὺ μέν- 
τοι μᾶλλον, ἢ οὐδέν γε ἧττον, ἐφ᾽ οἷς δῆλός ἐστι ποιή- 
σων, εἰ τὴν παρ᾽ μῶν ἐξουσίαν λήψεται καὶ καιρόν, 
ὃ μὴ γένοιτο, (31) Ὃ καὶ θαυμαστόν ἐστιν εἴ τις ὑμῶν 
35 ἀγνοεῖ, ὅτι μὲν χαλὸν ἢ χρηστὸν ἣ τῆς πόλεως ἄξιον 
πρᾶγμα οὐδὲν οὗτός ἐστι χρήσιμος (μὴ γάρ, ὦ Ζεῦ καὶ 
θεοί, τοσαύτη σπάνις ἀνδρῶν γένοιτο τῇ πόλει, ὥςτε 
παρὰ ᾿Αριστογείτονος τῶν χαλῶν τι ποιήσασθαι), ἐφ᾽ 
30 ἃ δ᾽ ἂν χαὶ χρήσαιτό τις τοιούτῳ θηρίῳ, ἀπεύχεσθαι 
τοῖς θεοῖς μὴ γενέσθαι δεῖ. εἰ δ᾽ ἄρα συμδαίη: μεῖζόν 
ἔστιν εὐτύχημα τῇ πόλει ἀπορῆσαι τοὺς βουλομένους 
ἐξαμαρτεῖν δι᾽ οὗ τοῦτο ποιήσουσιν, ἣ τοῦτον ἀφειμένον 
αὐτοῖς ἕτοιμον ὑπάρξαι, (:) Τί γὰρ οὗτος ὀκνήσειεν 
ἂν ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τῶν ἀνηχέστων ἣ δεινῶν, ἄν- 
25 θρωποὸς μιαρὸς καὶ πατριχῇς ἔχθρας πρὸς τὸν δῆμον 
ἀνάμεστος; τίς δ᾽ ἂν ἄλλος μᾶλλον, ὃ μὴ γένοιτο, ἀνα- 
τρέψειε τὴν πόλιν, εἰ λάβοιτ᾽ ἐξουσίας ; οὐχ δρᾶτε, ὅτι 
τῆς φύσεως αὐτοῦ xal πολιτείας οὐ λογισμὸς οὐδ᾽ αἰδὼς 
οὐδεμία, ἀλλ᾽ ἀπόνοια ἡγεῖται; μᾶλλον δ᾽ ὅλον ἐστὶν 
ἡΒοάπόνοια jj τούτου πολιτεία; ἢ μέγιστον μέν ἐστιν 
αὐτῷ τῷ ἔχοντι xaxov, δεινὸν δὲ καὶ χαλεπὸν καὶ πᾶσι, 
πόλει δ᾽ οὐχ ἀνεκτόν. ὃ γὰρ ἀπονενοηυένος ἅπας αὑτὸν 
μὲν προεῖται xot τὴν ax λογισμοῦ σωτηρίαν, ἐκ δὲ τοῦ 
& παραδόξου xai παραλόγου, ἐὰν ἄρα σωθῇ, σώζεται. 
(33) Τίς ἂν οὖν εὖ φρονῶν ἑαυτὸν ἂν 1) τὰ τῇ πατρίδι 
συμφέροντα ταύτη συνάψειεν: τίς οὐκ ἂν εἷς ὅσον δυ-- 
νατὸν φεύγοι, xai τὸν ἔχοντα ταύτην ἐχποδὼν ποιήσαιτο, 
10 ἵνα μηδ᾽ ἄχων αὐτῇ ποτὲ περιπέσῃ; οὐχ ἀπονοίας, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τοὺς ὑπὲρ πατρίδος βουλευομένους 
δεῖ ζητεῖν ὅτῳ χοινωνήσουσιν, ἀλλὰ νοῦ xal φρενῶν 
ἀγαθῶν καὶ προνοίας πολλῆς. Ταῦτα μὲν γὰρ εἷς εὐ-- 
δαιμονίαν ἄγει πάντας ἀνθρώπους, ἐχείνη δέ, οἵ τοῦτον 
ἀπελθεῖν δεῖ, — (34) Θεωρεῖτε δὲ μὴ πρὸς τὸν ἐμὸν λόγον, 
15 ἀλλ᾽ εἰς ἅπαντα τὰ τῶν ἀνθρώπων ἔθη βλέποντες. 
εἰσὶ ταῖς πόλεσι πάσαις βωμοὶ xol νεὼ πάντων τῶν 
θεῶν, ἐν δὲ τούτοις καὶ Προνοίας ᾿Αθηνᾶς ὡς ἀγαθῆς 
χαὶ μεγάλης θεοῦ, καὶ παρὰ τῷ Ἀπόλλωνι ἐν Δελφοῖς 
κάλλιστος xol μέγιστος νεὼς εὐθὺς εἰςιόντι εἷς τὸ ἱερὸν, 
80 ὃς ὧν θεὸς χαὶ μάντις οἶδε τὸ βέλτιστον. ἀλλ’ οὐχ 
ἀπονοίας οὐδ᾽ ἀναιδείας. (36) Καὶ δίκης γε xal εὖνο- 
μίας xal αἰδοῦς εἰσὶ πᾶσιν ἀνθρώποις βωμοί, ot. μὲν 
χάλλιστοι xal ἁγιώτατοι ἐν αὐτῇ τῇ ψυχῇ ἑχάστου xal 
$5 τῇ φύσει, οἱ δὲ χαὶ χοινῇ τοῖς πᾶσι τιμᾶν ἱδρυμένοι, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἀναισχυντίας οὐδὲ συχοφαντίας οὐδ᾽ ἐπιορχίας 
οὐδ᾽ ἀχαριστίας, ἃ πάντα τούτῳ πρόςεστιν. 
86. Οἰδα τοίνυν ὅτι τὴν μὲν ὀρθὴν xal δικαίαν δδὸν 
τῆς ἀπηλογίας οὗτος φεύξεται, ἔξωθεν δὲ κύχλῳ περί- 
181 εἰσι λοιδορούμενος xal. διαδάλλων xal ὑπισχνούμενος 
χρινεῖν, εἰςαάξειν, παραδώσειν. ἔστι δὲ πάντ᾽ αὐτῷ 
ταῦτα, ἐάνπερ ὑμεῖς ὀρθῶς ἀχούητε, ἀδόκιμα. τί γὰρ 
οὐχ ἐξελήλεγχται τούτων ἐπὶ πάντων πολλάχις : (27) 


δ Καὶ τὰ μὲν ἄλλα ἐάσω, ἀλλ᾽, ᾿Αριστόγειτον, ἑπτὰ γρα- 
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ef sunt. Omnia enim hiec in isto reperiuntur et insunt 
qua est comparatus natura. Nam ego quidem, Athenienses, 
existimo eum ob hz»ec quoque quie nunc facit , jure occisum 
iri, multo autem magis, aut nihilo certe minus, ob es 
quie eum facturum esse patet, si licentiam a vobis οἱ occa- 
sionem acceperit. id quod dii prohibeant! (31) Atque adeo 
mirandum est quenquam id ignorare vestrüm, istum ad 
nullum honestüm aut republica dignum adhiberi posse 
munus (Jupiter enim et dii omnes prohibeant, ne respublica 
ea virorum laboret inopia , ut ab Aristogitone honesti ali- 
quid administrandum velit) , quibus autem in rebus aliquis 
bellua istius usus esse possit, ete ne usu veniant, esse a 
diis exoptandum. 4018 si forte eveniant; major est rei- 
publice felicitas, eos, qui scelus aliquod cogitant , faci- 
norum carere ministro, quam istum absolutum paratum 
invenire. (32) Quod enim facinus tam perniciosum vel 
atrox est, Athenienses, quod iste fugiat , homo perditus et 
patrio in populum odio refertus? quis antem alius rempu- 
blicam ( quod absit ) expeditius everteret, si attingeret 
potentiam? nonne videtis ejus ingenium et actiones non 
ratione neque ulla verecundia, sed vecordia gubernari? imo 
omnino ejos actiones esse vecordiam? qua quum ipsi ei 
maximo malo sit in quo est, tum acerba et .gravis est 
omnibus quoque , et reipublicae intolerabilis. omnis enim 
homo vecors semetipsum projicit et quee consilio retíneri 
potest incolumitatem, sed preeter opinionem et praeter ra- 
tionem, sj forte conservetur, conservatur. (33) Quis igitur 
homo cordatus semetipsum aut commoda reipublice isti ve. 
cordi: commiserit ? quis non, quantum possit, eam fugiat 
et prieditum ea tollat e medio , ne quando invitus in eam ín- 
cidat? De patria deliberantibus, Athenienses, non quaren- 
dus is esL, cujus ipsi sint socii vecordim , sed is, cujus men- 
tem et ingenii bonitatem et magnam providentiam imitentur. 
nam luec ad felicitatem perducunt homines omnes, illa eo, 
quo iste abire debet. (34) Idque estimate non e meis verbis, 
sed in omnes hominum mores intuentes. Omnibus urbibus 
arm sunt et fana deorum omnium, atque inter eos eliam 
Provide Minerve ut prestantis e£ magnae dese, et juxta 
Apollinem Delphieum pulcerrima et maxima edes statim 
ubi templum ingressus fueris, qui quum deus et vates sit, 
novit quid maximeexpediat. non Vecordie Imprudentizve 
et Impudentiz». (35) Quin et justitice et disciplinae el ve- 
recundie hominibus omnibus are sunt, alis pulcerrimze et 
sanctissimi in ipso cujusque animo et ingenio , alise com- 
muniter quoque omnibus ad cultum posite, sed non im- 
pudentiz nec calumnia nec perjurii nec animi ingrati , qnae 
omnia in isto insunt. 

36. Etsi autem scio islum rectam et justam defensionis 
viam declinaturum et extrinsecus undique circultarum 
conviciantem et calumniantem et pollicitantem se accusa- 
turum, in judicium adducturum , damnatos traditurum ; 
tamen, si vos prudenter audietis, ea omnia reproband^ 
sunt. quid enim istorum non ssepe coram omnibus, quale es» 
set, deprehensum est? (37) Ac preeteribo cetera , sed tu. 
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φὰς χέχρικας με, τοῖς ὑπὲρ Φιλίππου τότε πράττουσι 
σαυτὸν μισθώσας; καὶ εὐθύνας διδόντος δὶς χατηγόρησας. 
τὸ xat ᾿Αδράστειαν μὲν ἄνθρωπος ὧν ἔγωγε προςχυνῶ, 
xal ἔχω τοῖς θεοῖς xal πᾶσιν ὑμῖν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, 
τοῖς σώσασί με πολλὴν χάριν, σὺ οὐδεπώποτε δ' οὐ- 
δὲν ἀληθὲς λέγων ἐφάνης, ἀλλ᾽ ἀεὶ συκοφαντῶν ἠλέγ- 
χου, ᾿Εὰν οὖν ἀκύρους τοὺς νόμους οὗτοι ποιήσαντες 
ἀφῶσί σε τήμερον" νῦν με ἐξελέγξεις ; περὶ τοῦ; σχο- 
15 πεῖτε γὰρ obrex( : (3s) Δύο ἔτη βιάζεται λέγειν οὗτος 
οὐχ ἐξὸν αὐτῷ, ἀλλὰ λέγει γ᾽ ὅμως. ἔπειτ᾽ ἐν τούτοις τὸν 
μὲν ταλαίπωρον Φωχίδην χαὶ τὸν χαλχοτύπον τὸν ἐχ 
Πειραιῶς καὶ τὸν σχυλόδεψον, xal ὅσων ἄλλων xavn- 
20 γόρηχε παρ᾽ ὑμῖν, εἶδεν ἀδικοῦντας τὴν πόλιν, ἐμὲ δ᾽ 
οὐχ ἑώρα τὸν ῥήτορα, à ἐπολέμει, οὐδὲ τὸν Λυ- 
χοῦργον, οὐδὲ τοὺς ἄλλους, περὶ ὧν αὐτίκα δὴ τὰ 
πολλὰ ἐρεῖ; xal μὴν xav ἀμφότερ᾽ ἄξιός ἐστ᾽ 
ἀπολωλέναι, τοῦτο μέν, εἴ τι χαθ᾽ ἡμῶν ἔχων ἀδίχημα 
15 δειχνύναι ἡμᾶς μὲν ἠφίει, ἐπὶ δὲ τοὺς ἰδιώτας 
ἐπορεύετο, τοῦτο δ᾽, εἰ μηδὲν ἔχων ἕνεκα τοῦ πα- 
ραχρούσασθαι xal φεναχίσαι ὑμᾶς ταῦτ᾽ ἐρεῖ. (30) El 
τοίνυν ἄρα καὶ τοιοῦτός τίς ἐστιν ἄνθρωπος ἐν τῇ πό- 
λει, οἷος ἐκ παντὸς τρόπου τὸν χρινοῦντά τινα xal συ- 
ἡδοχοφαντήσοντα ζητεῖν, εἰ δὲ δικαίως ἢ ἀδίχως μηδὲν 
φροντίζειν" οὐδένα ἂν ἧττον εὕροι χρήσιμον ὄντα ἢ τοῦ- 
τὸν ἑαυτῷ. διὰ τί; ὅτι τὸν χατηγορήσοντα τῶν ἄλ-- 
λων χαὶ πάντας χρινοῦντα αὐτὸν ἀνεξέλεγχτον ὑπάρχειν 
δεῖ, ἵνα μὴ διὰ τὴν τούτου πονηρίαν ἀποφεύγωσιν ἐχεῖ- 

5 vot. τούτου δ᾽ οὔτε πλειόνων οὔτε μειζόνων ἁμαρτημά- 
των οὐδεὶς μᾶλλόν ἐστι μεστὸς ἐν τῇ πόλει. (40) Τί οὖν 
οὗτός ἔστι; Κύων νὴ Δία, φασί τινες, τοῦ δήμου. Πο- 
δαπός: Οἷος, οὖς μὲν αἰτιᾶται λύχους εἶναι, μὴ δά- 
χνεῖν, ἃ δέ φησι φυλάττειν πρόδατα, αὐτὸς κατεσθίειν. 

1o τίνα γὰρ τῶν ῥητόρων οὗτος εἴργασταί τι καχὸν τοσοῦ- 
τὸν ἡλίχον τοὺς ἰδιώτας, περὶ ὧν ψηφίσματα γράψας 
ξάλω; τίνα δ᾽, ἐξ οὗ νῦν πάλιν λέγει, χέχριχε ῥήτορα; 

15 οὐδένα. ἀλλ᾽ ἰδιώτας πολλούς. ἀλλὰ μὴν τοὺς γευομέ- 
νους χύνας τῶν προδάτων καταχόπτειν φασὶ δεῖν, ὥςτ᾽ 
οὖχ ἂν φθάνοι χκαταχοπτόμενος, (εἰ) Οὐδέν, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, χρήσιμός ἐστιν ὧν φησίν, ἀλλ᾽ οὗτος πρᾶγμ᾽ 
30 ἑώραχε μιαρὸν xdi ἀναιδές. λοιδορούμενος γὰρ ἐν ταῖς 
ἐχχλησίαις καὶ προπετῶς ἅπασι προςχρούων, ὧν ἂν ἐχ 
τούτων ἁθρόους πάντας ὑμᾶς ἐχεῖ παραχρούσηται, 
τούτων χαταδὰς χαθ᾽ ἕνα ὑμῶν παρ᾽ ἐχάστου δίχην 
λαμόάνει συχοφαντῶν, αἰτῶν, εἰςπράττων ἀργύριον, 
οὐχὶ μὰ Δία τοὺς λέγοντας (οὗτοι μὲν γὰρ ἐπίστανται 

386 τούτῳ διαδαπτίζεσθαι), ἀλλὰ τοὺς ἰδιώτας χαὶ τοὺς 
ἀπείρους. ἴσασι δὲ ol πεπληγμένοι. (42) ᾿Αλλὰ νὴ Δία 
ταῦτα μὲν οὕτως ἔχειν ὁμολογήσετε, χρήσιμον δ᾽ dv- 
θρωπον τῇ πόλει χρίνειν, ὥςτε πάντα ταῦτα παριδόν- 
Ἴδϑτας δεῖν αὐτὸν σώζειν, Ἀλλ᾽ ὧν ἔργῳ πεῖραν εἰλή- 
φατε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, μηδέποτ᾽ ix λόγου ταῦτα 
σχοπεῖσθε. οὗτος ὑμῖν οὐχὶ προςῆλθε πέντε ἐτῶν, ὧν 
ἐτιμήθη μὴ λέγειν αὐτῷ, τίς οὖν ἐν τούτῳ τῷ χρό- 

5. wp τοῦτον ἐπόθησεν; τί τῶν τῆς πόλεως ἔλλειφθὲν διὰ 
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Aristogiton , me septies scripto in jus vocasti , mercenarios 
orator eorum qui tum Philippi negotium agebant, et me ra- 
tiones reddentem bis accusasti. Atqueego quidem, qui 
homo sum, Adrasteam adoro, et habeo diis et universis vo- 
bis magnam gratiam , Athenienses , qui me conservastis , tu 
nibil autem unquam dixisti veri, sed calumnize semper es 
convictus. Quod si hi sopita legum auctoritate, hodie te 
absolvant ; nunc me convinces? quo crimine? sic enim con- 
siderate : (38) Biennium jam iste vi concionatur, quod ei fa- 
cere non licet, sed concionatur tamen. deinde interea mi- 
serum Phocidam et fabrum illum zrarium Pireensem et 
coriarium , eL si quos alios apud vos accusavit, peccare in 
rempublicam vidit, me autem non vidit oratorem, in quem 
hostili erat odio, nec Lycurgum, nec alios, dequibus pluri- 
ma statim dicet ? Atqui propter utrumque dignus est exitio, 
tum quod ostendere quum posset factam esse vobis aliquam 
per nos injuriam , omissis nobis, in homines rerum imperi- 
tos invasit, tum si nihil potest, quod haec ad eludendos 
et decipiendos vos comminiscetur. (39) Quod si forte 
etiam quis homo est in urbe tali ingenio , qui omni modo 
requirat eum, qui accuset et calumnietur alium , quo autem 
jure quaque injuria, nihil pensi habeat; neminem minus 
sibi utilem isto inveniet. cur? quia accusatorem aliorum et 
omnium exagitatorem ipsum omni crimine vacare oportet, 
ne propter ejus improbitatem illi elabantur. Nemo autem 
hujus urbis incola vel pluribus vel majoribus quam iste pec- 
calis est refertus. (40) Quid igitur iste est? Canis per Jovem, 
ut quidam aiunt, populi. - Cujusmodi? Qui eos, quos 
ut lupos accusat, non mordeat, quas vero se tueri profi- 
tetur oves, ipse devoret. Quem enim iste oratorum tanta 
clade affecit, quanta homines imperitos , de quibus propter 
decreta rogata damnalus est? quem autem, posleaquam 
nunc ab integro prodit, oratorem in jus vocavit? neminem , 
sed bomines imperitos multos. Atqui dicunt, canes qui 
de ovibus gustent, esse jugulandos. itaque primo quo- 
que tempore e medio jugulandus est. (41) Nulla ejus, 
Athenienses, in rebus quas jactat , est utilitas, sed iste rem 
spectavit nefariam el impudentem. nam quum in concioni- 
bus convicia dicat et petulanter omnes lacessat; quibus in 
rebus hac ratione ibi vos universos decepit , earum , quum 
descendit , singulatim ab unoquoque vestrüm poenas sumil 
calumniando, postulando, exigendo pecuniam, non, ita me 
dii ament, ab oratoribus (hi enim conviciando cum eo cer- 
tare possunt) , sed ἃ rerum imperitis, id quod icli qui sunt 
noverunt. (42) At per Jovem hiec ita esso fatebimini, sed 
vos cestimare eum utilem urbi hominem, ut neglectis his 
omnibus conservandus sit. At qua re ipsa estis experli , 
Atbenienses , ea nunquam ex verbis sestimate. Iste ad vos 
non accessit quinquennio, quo publice dicere ei fuit inter- 
dictom. quis igitur eum illo tempore desideravit? quam 
reipublicze partem negleclam vidit propter hujus absentiam, 





(25) 


τὴν ἀπουσίαν εἶδε τὴν τούτου, τί δὲ, ἀφ᾽ οὗ νῦν λέγει, 
βέλτιον γεγονός; ἐμοὶ μὲν γὰρ δοχεῖ τοὐναντίον, ὃν 
μὲν οὐ προςήει χρόνον ὑμῖν, ἀναπαύσασθαι τῶν χαχῶν 

ἣἧ πόλις ὧν ἅπασιν οὗτος παρεῖχεν, ἀφ᾽ οὗ δὲ πάλιν δη- 
μηγορεῖ, πολιορχεῖσθαι, λόγους στασιώδεις xal ταρα- 
10 χώδεις ἐν ἁπάσαις ἀεὶ ταῖς ἐχχλησίαις λέγοντος τού- 
του. 
43. Βούλομαι τοίνυν xal παρακινδυνευτικοῦ τινὸς 
ἅψασθαι λόγου καὶ διαλεχθῆναι τοῖς διὰ ταῦτα φιλοῦσιν 
αὐτόν’ obo ὁποίους μέν τινας χρὴ νομίζειν, αὐτοὶ axo- 
τὸ πεῖσθε, ἐγὼ δ᾽ οὐδὲν ἂν εἴποιμι, πλὴν ὅτι γ᾽ οὗ σω- 
φρονοῦσι προςνέμοντες αὑτοὺς τούτῳ Τῶν μὲν οὖν 
dv τῷ διχαστηρίῳ νῦν ὄντων ὁμῶν οὐδέν᾽ εἶναι τοιοῦ- 
τὸν τίθεμαι. χαὶ γὰρ δίκαιον, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
xal χαλὸν καὶ συμφέρον οὕτω x«l λέγειν ἐμὲ xod 
30 φρονεῖν περὶ ὑμῶν. () "Ex δὲ τῶν ἄλλων πολιτῶν, 
ἵν’ ὡς εἰς ἔλαχίστους τὴν βλαςφημίαν ἀγάγω, τὸν μα- 
θητήν, εἶ δὲ βούλεσθε, τὸν διδάσχαλον αὐτοῦ, Φιλο- 
χράτην τὰν ᾿Ἐλευσίνιον, μόνον εἶναι τοιοῦτον τίθεμαι, 
οὖχ ὡς οὐχὶ πλειόνων ὄντων (ὦφελε γὰρ μηδεὶς ἄλλος 
Ἀριστογείτονι χαίρειν), ἀλλ᾽ ὃ xa0' ὑμῶν ὡς ὄνειδος 
45 ὀχνῶ λέγειν, οὐδὲ τῶν ἄλλων πολιτῶν δίχαιός εἶμι δη- 
μοσίᾳ κατηγορεῖν. εἶτα καὶ ταὐτὸ ποιήσει xal πρὸς 
ἕνα ῥηθεὶς ὃ λόγος. — (us) Τὸ μὲν οὖν ἐξετάζειν ἀχρι- 
OG; οἷον ἀνάγχη τὴν φύσιν εἶναι τὸν ᾿Αριστογείτονι 
χαίροντα, ἐάσω, ἵνα μὴ πολλὰ χαὶ βλάςφημα ἀναγ- 
ἡδάχάζωμαι λέγειν xol διεξιέναι. ἀλλ᾽ ἐχεῖνο λέγω : εἰ 
πονηρός ἐστιν Ἀριστογείτων ἁπλῶς καὶ πιχρὸς xal συ- 
χοφάντης χαὶ τοιοῦτος οἷος ὑπισχνεῖται" δίδωμι, συγ- 

5 χωρῶ, Φιλόκρατες, σοὶ τῷ τοιούτῳ τὸν ὅωοιον σώζειν. 
τῶν γὰρ ἄλλων ἁπάντων xal ποιούντων ἃ δεῖ χαὶ φυ- 
λαττόντων τοὺς νόμους, οὐδὲν ἂν παρὰ τοῦτ᾽ οἴομαι 
γενέσθαι. (εο) Εἰ δὲ κάπηλός ἐστι πονηρίας καὶ παλιγ- 
κάπηλος xal μεταθολεὺς, καὶ μόνον οὗ ζυγὰ xal σταθμὰ 

10 ἔχων πάνθ᾽, ὅσα πώποτ᾽ ἔπραξεν, ἐπώλει" τί τοῦτον, ὦ 
μάταιε, ἀχονᾶς ; οὔτε γὰρ μαγείρῳ μαχαίρας οὐδέν ἐστ᾽ 
ὄφελος δήπουθεν, ἥτις μὴ τέμνει, οὔτε τῷ βουλομένῳ δι᾽ 
αὑτοῦ πᾶσι πράγματα καὶ κακὰ γίγνεσθαι ταῦτ᾽ ἀποδω- 

15 σόμενος συχοφάντης οὐδέν ἐστι χρήσιμος. (7) ᾿Αλλὰ μὴν 
ὅτι τοιοῦτος οὗτός ἐστιν, εἰδότι σοι φράσω. Τὴν χαθ᾽ 
Ἡγήμονος εἰςαγγελίαν μέμνησαι ὡς ἀπέδοτο. τὰς κατὰ 
Δημάδου γραφὰς οἶσθ᾽ ὡς ἐξέλειπεν. τὸν ἐλαιοπώλην 
Ἀγάθωνα (ταυτὶ γὰρ τὰ πρῴην) βοῶν xol κεχραγὼς 
xal ἰοὺ ἰού, πάντ᾽ ἄνω τε xal χάτω ποιῶν ἐν ταῖς ἐχ- 

20 χλησίαις ὡς δέον στρεδλοῦν, λαδὼν δτιδήποτε, παρὼν 
ὅτ᾽ ἠφίετο, ἄφωνος ἐγένετο, τὴν χατὰ Δημοχλέους 
εἰςαγγελίαν ἀνασείσας ποῖ ἔτρεψεν; ἄλλα μυρία, ὧν 
ἐμοὶ μὲν ἔργον ἁπάντων ἐστί μνησθῆναι, σὺ δ᾽ εὖ οἶδ᾽ 
ὅτι xal τὰ ἀντίγραφα αὐτῶν ἔχεις, ἐργολαδῶν αὐτῷ. 

25 (4s) Τίς οὖν 6 τὸν τοιοῦτον σώσων 3| πονηρὸς ἢ χρηστός; 
ἃ διὰ τί; τῶν μὲν γὰρ ὁμοίων προδότης, τῶν δὲ χρη- 
στῶν ἐχθρὸς ἐκ φύσεως χαὶ γένους ἐστίν. πλὴν εἰ συ- 
χοφάντου τις καὶ πονηροῦ σπέρμα καὶ ῥίζαν, ὥςπερ- 

; 8δανεὶ γεωργὸς , οἴεται δεῖν ὑπάρχειν τῇ πόλει. τοῦτο δ᾽ 
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quid sutem, ex quo nunc concionatur, factum melios? 
Mihi quidem contra videtur, quod tempus ad vos non acces- 
sit , refocillatam e malis esse rempublicam , quee omnibus 
iste inferebat, ex quo rursus concionatur, obsideri , oratio- 
nes seditiosas el turbulentas in omnibus concionibus semper 
habente isto. 


43. Nunc periculosiorem ingrediar orationem et cum iis 
agam, qui eum propter ista diligunt. qui quales putandi 
sint, ipsi considerate, ego vero non dicam aliud , nisi eos 
non sapere, qui se cum eo conjungant. Ac vestrüm qui in 
judicio nunc adestis, talem statuo esse neminem. etenim 
et justum est, Atbenienses, et honestum et utile, me sic et 
loqui el sentire de vobis. (44) E reliquis autem civibus, ut 
maledictum ad quam paucissimos referam, discipulum, 
aut si vultis, doctorem ejus Philocratem Eleusinium, solum 
talem esse statuo, non quin plures essent (utinam enim 
nemo Aristogitone delectaretur), sed quia, quod ut vobis 
contumeliosum dicere vereor, nec reliquos in eo a me cives 
accusari publice decet. deinde idem efficiet ctíam in unum 
directa oratio. (45) Ac quali eum esse praeditum ingenio 
necesse sit, qui Aristogitone delectetur, subtilius inquirere 
omittam, ne multa et maledicta proferre et recensere 
mihí sit necesse. illud autem dico : sí cum simplicitate 
improbus est Aristogiton et acerbus et calumniator et talis 
qualem “86 esse pollicetur; largior, concedo tibi, Philo- 
crates, talis quum sis, tui similem ut defendas. nam si 
reliqui cives omnes et ita agunt , ut oportet, et leges obser- 
vant; nihil propter id (leri arbitror. (46) Sin caupo est im- 
probitatis et institor et propola, et omnia, qu:e unquam egit, 
tantum non sfatera et. ponderibus adhibitis vendidit ; quid 
istum, o inepte, acuis? neque enim profecto coquo ullus 
usus est cultri hebetis, neque ei, qui per se vult negotia 
facessi et mala dari omnibus, calumniator hsec venditurus 
quicquam prodest. (47) Talem autem esse istum scienti 
tibi dicam. Meministi ut Hegemoni accusationem publicam 
vendiderit. ut accusationes Demadis acriptas, scis, ut dese- 
ruerit. ut Agathonem olearium (brec enim nuper), quum 
clamasset et vociferatus esset et proh divüm atque homi- 
num fidem, omnia pro concionibus susque deque mi- 
scuiseet, qusestiones habendas; accepla quacunque mer- 
cede, quanquam przesens quum is absolveretur, obmutuit. 
accusationem Democlis poblicam intentatam quo rejecit? 
alia infinita, quorum mihi meminisse omnium laboriosum 
est , te autem etiam exempla illarum actionum babere scio, 
qui illi propter przedee socielatem subservias. (48) Quis est 
igitor, qui talem salvum velit sive malus sive bonus? vel 
quamobrem? nam et suí similiom est proditor et bonorum 
inimicus natura et genere. nisi quis calumniatoris et homi- 
nis improbi semen et radicem, ul agricola, relinquenda 6816 - 
censet reipublicae. Quod non. est honestum , Athenienses, 
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οὐ καλόν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, νομίζω δὲ μὰ τοὺς θεοὺς 
οὐδ᾽ ὅσιον. οὐδὲ γὰρ τοὺς προγόνους ὁπολαμδάνω τὰ 
δικαστήρια ταῦθ᾽ ὑμῖν οἰκοδομῆσαι, ἵνα τοὺς τοιούτους 
5 ἐν τούτοις μοσχεύητε, ἀλλὰ τοὐναντίον ἵν᾽ ἀνείργητε 
χαὶ χολάζητε καὶ μηδεὶς ζηλοῖ μηδ᾽ ἐπιθυμῇ χαχίας. 
49. Δυςκατάπαυστον δέ τι χινδυνεύει πρᾶγμ᾽ εἶναι 
πονηρία. ὅπου vào ᾿Αριστογείτων ἐπὶ τοῖς ὡμολογη- 
μένοις ἀδικήμασι χρίνεται χαὶ οὐχ ἀπόλωλε πάλαι" τί 
IO χρὴ ποιεῖν ἢ λέγειν ; ὃς εἰς τοῦθ᾽ ἥχει πονηρίας, ὥςτ᾽ 
ἐνδεδειγμένος ἤδη βοῶν, συχοφαντῶν, ἀπειλῶν οὐχ 
ἐπαύετο, οἷς μὲν ὑμεῖς τὰ μέγιστα ἐνεχειρίζετε στρα- 
τηγοῖς, ὅτι αὐτῷ ἀργύριον αἰτοῦντι οὐχ ἔδοσαν, οὐδὲ 
τῶν χοπρώνων ἂν ἐπιστάτας ἑλέσθαι φάσχων, (o) οὐχ 
15 ἐχείνους ὑδρίζων,, οὔ (ἐκείνοις μὲν γὰρ ἐξῆν μικρὸν do- 
γύριον δοῦσι τούτῳ μὴ ἀχούειν ταῦτα), ἀλλὰ τὴν ὑμε- 
τέραν χειροτονίαν προπηλαχίζων καὶ τῆς ἑαυτοῦ πονη- 
ρίας ἐπίδειξιν ποιούμενος, τὰς δὲ χληρωτὰς ἀρχὰς σπα- 
ράττων, αἰτῶν, εἰςπράττων ἀργύριον, τί χαχὸν οὐ πα- 
20 ρέχων ; τὰ τελευταῖα δὲ ταυτὶ πάντας εἰς ταραχὴν xal 
στάσιν ἐμδάλλειν ζητήσας, γράμματ᾽ ἐχτιθεὶς ψευδῆ, 
ὅλως δ᾽ ἐπὶ τῷ πάντων χαχῷ πεφυχὼς, καὶ πρόδηλος 
ὧν, ὅτι τοιοῦτός ἐστι, τῷ βίῳ. σχοπεῖτε γάρ : (οι) Εἰσὶν 
ὁμοῦ διςμύριοι πάντες Ἀθηναῖοι. τούτων ἕχαστος ἕν γέ 
45 τί πράττων κατὰ τὴν ἀγορὰν περιέρχεται ἤτοι νὴ τὸν 
Ἡραχλέα τῶν χοινῶν ἢ τῶν ἰδίων. ἀλλ᾽ οὐχ οὗτος οὖ- 
δέν, οὐδ᾽ ἂν ἔχοι δεῖξαι πρὸς ὅτῳ τὸν βίον ἐστὶ τῶν 
μετρίων ἣ καλῶν. οὐχὶ τῶν πολιτιχῶν ἀγαθῶν ἐπ᾽ 
ἡ δθοὐδενὶ τῇ ψυχῇ διατρίδει. οὐ τέχνης, οὐ γεωργίας, οὐχ 
ἄλλης ἐργασίας οὐδεμιᾶς ἐπιμελεῖται, οὐ φιλανθρωπίας, 
οὖχ ὁμιλίας οὐδεμιᾶς οὐδενὶ χοινωνεῖ. (52) ἀλλὰ πο- 
5 ρεύεται διὰ τῆς ἀγορᾶς ὥςπερ ἔχις ἢ σχορπίος ἠρχὼς τὸ 
χέντρον, ἄττων δεῦρο κἀχεῖσε, σχοπῶν τίνι συμφορὰν 1) 
βλαςφημίαν 3) xaxóv τι προςτριψάμενος xai χκαταστή- 
σας εἰς φόδον ἀργύριον εἰςπράξεται. οὐδὲ προςφοιτᾷ 
πρός τι τούτων τῶν ἐν τῇ πόλει χουρείων ἢ μυροπω- 
10 λείων ἢ τῶν ἄλλων ἐργαστηρίων οὐδὲ πρὸς ἕν, ἀλλ᾽ 
ἄσπειστος, ἀνίδρυτος, ἄμιχτος, οὗ χάριν, οὗ φιλίαν, 
οὖκ ἄλλ᾽ οὐδὲν ὧν ἄνθρωπος μέτριος γιγνώσχων. μεθ᾽ 
ὧν δ᾽ ol ζωγράφοι τοὺς ἀσεβεῖς ἐν “Αδου γράφουσι, 
μετὰ τούτων, μετ᾽ ἀρᾶς καὶ βλαςφημίας χαὶ φθόνου 
15 xal στάσεως καὶ velxouc, περιέρχεται, (65) ΕἾΘ᾽ ὃν οὐδὲ 
τῶν ἐν "ABou θεῶν εἶχός ἐστι τυχεῖν ἵλεων, ἀλλ᾽ εἷς 
τοὺς ἀσεδεῖς ὠσθῆναι διὰ τὴν πονηρίαν τοῦ βίου, τοῦ- 
τον ὑμεῖς ἀδιχοῦντα λαθόντες οὐ μόνον οὗ τιμωρήσε- 
σθε, ἀλλὰ καὶ μειζόνων ἀξιώσαντες δωρεῶν ἀφήσετε 
eo ὡς τοὺς εὐεργέτας; τίνι γὰρ πώποτε ὑμεῖς ἔδοτε, ἐὰν 
ὄφλῃ τι τῷ δημοσίῳ, τοῦτο μὴ χαταθέντι τῶν ἴσων 
μετέχειν; οὐδενί. Μὴ τοίνυν μηδὲ τούτῳ δότε νῦν, ἀλλὰ 
τιμωρήσασθε χαὶ παράδειγμα ποιήσασθε τοῖς ἄλλοις. 
4.5 δι. Ἄξιον δ᾽ ἐστίν, ὧν ἄνδρες Ἀθηναῖοι, καὶ τὰ λοίπ᾽ 
ἀχοῦσαι. δεινῶν γὰρ ὄντων, οὐ μὲν οὖν ἐχόντων ὑπερ-- 
6oXv, ὧν ἠκούσατε ἄρτι λέγοντος Λυχούργου, τὰ 
᾿ λοίπ᾽ ἐνάμιλλα τούτοις xal τῆς αὐτῆς φύσεως εὑρεθή- 
σεται. [Πρὸς μὲν γὰρ τῷ «bv πατέρα ἐν τῷ δεσμω- 
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atque per deos nefas quoque egae existimo. neque enim ma- 
jores vobis baec judicia eedificasse puto , ut tale genus in his 
propagetis , sed eontra, ut coerceatis et puniatis neve quis- 
quam temuletur vel appetat improbitatem. 


49. Omnino autem id est improbitatis ingenium , ut dif- 
ficulter reprimi posse videatur. Quum enim Aristogiton 
in manifestis injuriis accusetur et non olim perierit; quid 
faciendum est aut dicendum? qui eo venit improbitatis, ut 
jam indicatus clamitare, calumniari, minitari non desiste- 
ret, eos dictitaus, quibus vos res maximas credebatis du- 
Cibus, quia ei postulanti pecuniam non dabant , ne sterquilí- 
niorum quidem przefectosesse eligendos , (50) quibus verbis 
non illos lzedebat , minime (licitum enim iis erat, parva 
pecunia data, ea non audire) , sed vestram creationem con- 
temnehat, et suam improbitatem ostentabat, magistratus 
autem, qui sorte creantur, lacerans, poscens, exigens pe- 
cuniam , quo malorum genere non vexans? postremo autem 
omnes in tumultum et seditionem conjicere studuit falsis 
literis propositis , denique in omnium perniciem natus est, 
et talem &e esse tota vita declarat. 118 enim rem perpendile : 
(51) Athenienses universi paene vicies mille sunt. horum 
unusquisque uno saltem negotio occupatus in foro obam- 
bulat, sive id sane publicum est, sive privatum. Iste au- 
tem nullo, nec ostendere possit, cui rei moderatze aut ho- 
nes per vitam studeat. non in publico aliquo bono mente 
versatur. non arti , non agriculture , non ulli quastui stu- 
det. cum nemine ullis humanitatis aut familiaritatis offi- 
ciis est conjunctus. (52) sed per forum incedit instar viperae 
aut scorpionis, erecto aculeo, huc atque illuc saltifans , 
circumspeclans e quo calamitate aut maledicto aut malo 
aliquo obláto, et timore injecto, pecuniam extorqueat. neque 
ingreditur in ullam aliquam publicam tonstrinam aut my- 
ropolium aut alias officinas, sed insociabilis , vagabundus, 
8 congressibus abhorrens, non gratis, non amicitia, non 
ulla preditus moderati hominis cogitatione. sed iis comi- 
ibus stipatus, quibus pictores impios pingunt apud infe- 
ros, εἰν, diris et maledicentia et invidia et seditione et con- 
tentione, stipatus incedit. (53) Quem igitur ne infernales 
quidem deos placatos babiturum consentaneum est , sed ad 
impios relegatum iri propter vite improbitatem , eum vos 
in injuria facienda nacti , non modo non punietis , sed etiam 
majoribus donis ornatum absolvetis quam bene meritos? 
Cui enim vos unquam concessistis, si reipublicte mulctam 
debuit, οἱ ea non soluta pari jure viveret cum ceteris? ne» 
inini. Quare neque isti nunc concedite , sed punite, et exem- 
plum edite reliquis. 


64. Opere pretium est autem, Athenienses, et cetera 
audivisse. nam quum atrocia sint, imo vero atrociora esse 
non possint, quie moda Lycurgum referentem audivistis; 
cetera paria illis et ab eodem profecta esse ipgenio repe- 
rlentur. Preeterquam enim quod patrem in carcere deser. 


(25) 


γϑδγτηρίῳ προδοὺς ἀπελθεῖν ἐξ ᾿Ερετρίας, ὥςπερ ἠχού- 
σατε Φαίδρου, ἀποθανόντα ὃ ἀσεδὴς οὗτος xal μιαρὸς 
οὐχ ἔθαψεν, οὐδὲ τοῖς θάψασι τὴν ταφὴν ἀπέδωχεν, 
ἀλλὰ xal δίκην πρὸς ἔλαχεν. (56) Πρὸς δὲ τῷ τῆς 

δ μητρὸς μὴ ἀπεσχῆσθαι τὼ χεῖρε, ὥςπερ ἀρτίως ἠχού-- 
σατε xal τῶν μαρτύρων, xal τὴν ἀδελφὴν τὴν ἑαυτοῦ 
οὖχ ὁμοπατρίαν μὲν οὖσαν, θυγατέρα δ᾽ ἐχείνης ὅπως- 
δήποτε γενομένην (ἐῶ γὰρ τοῦτο), ἀλλ᾽ ἀδελφήν γε 
ἐπ᾿ ἐξαγωγῇ ἀπέδοτο, ὥς φησι τὸ ἔγχλημα τῆς δίχης 

:ο ἣν ὑπὲο τούτων ἔλαχεν αὐτῷ ὁ χρηστὸς ἀδελφὸς οὗτοςὶ, 
ὃ νῦν συναπολογησόμενος. (e) [Ιρὸς δὲ τούτοις τοιούτοις 
οὖσιν ἕτερον δεινόν, ὦ γῇ καὶ θεοί, πρᾶγμ᾽ ἀχούσεσθε. 
ὅτε γὰρ τὸ δεσμωτήριον διορύξας ἀπέδρα, τότε πρὸς 

15 γυναῖχά τιν᾽ ἔρχεται Ζωδίαν ὄνομα, $ ἐτύγχανεν, ὡς 
ἔοιχε, χεχρημένος ποτέ. xal χρύπτει xal διασώζει τὰς 
πρώτας ἡμέρας αὐτὸν ἐχείνη, ἃς ἐζήτουν χαὶ ἐχήρυτ- 
tov οἱ ἕνδεκα, xal μετὰ ταῦτα δοῦσα δραχμὰς ὀχτὼ 
ἐφόδιον xal γιτωνίσχον xat ἱμάτιον ἐξέπεμψεν εἰς Μέ- 

20 γαρα. (57) ᾿Γαύτην τὴν ἄνθρωπον, τὴν τοιαῦτ᾽ εὐεργε- 
τήσασαν αὐτὸν͵ ὡς πολὺς παρ᾽ ϑωῖν ἔπνει xal λαμπρὸς, 
μεμφομένην τι χαὶ τούτων ὑπομιμνήσχουσαν χαὶ ἀξιοῦ- 
σαν εὖ παθεῖν τὸ μὲν πρῶτον ῥαπίσας χαὶ ἀπειλήσας 

25 ἀπέπευψεν ἀπὸ τῆς οἰκίας, ὡς δ᾽ οὐχ ἐπαύετο ἡ ἄνθρω- 
πος, ἀλλὰ γυναίου πρᾶγμ᾽ ἐποίει χαὶ πρὸς τοὺς γνω- 
ρίμους προςιοῦσα ἐνεχάλει, λαδὼν αὐτὸς αὐτοχειρίᾳ 
πρὸς τὸ πωλητήριον τοῦ μετοιχίου ἀπήγαγε, χαὶ εἰ μὴ 
χείμενον αὐτῇ τὸ μετοίχιον ἔτυχεν, ἐπέπρατ᾽ ἂν διὰ τοῦ- 
τον, ᾧ τῆς σωτηρίας αὐτὴ αἰτία ἐγεγόνει. (ps) Καὶ ταῦθ 

788óx ἀληθῆ λέγω, χάλει μοι τὸν τὴν ταφὴν τοῦ πατρὸς 
οὐχ ἀπειληφότα χαὶ τὸν τῆς δίκης διαιτητὴν, ἣν ὑπὲρ 
τῆς πράσεως τῆς ἀδελφῆς ἔλαχεν αὐτῷ οὗτοςὶ,, xal τὸ 

5 ἔγκλημα φέρε. χάλει δέ μοι πρῶτον πάντων τὸν τῆς 
Zw6lac προστάτην, τῆς ὑποδεξαμένης αὐτὸν, xal τοὺς 
πωλητὰς, πρὸς οὖς ἀπήγαγεν αὐτήν. Ὑμεῖς δ᾽ ἠγανα- 
χτεῖτε ἀρτίως, εἶ τῶν τὸν ἔρανον φερόντων εἰς τὴν σω- 

10 τηρίαν αὐτῷ κατηγορεῖ. μιαρὸν, μιαρόν, ὦ ἄνδρες Ἀ- 
θηναῖοι τὸ θηρίον χαὶ ἄμιχτον. (60) Λέγε τὰς μαρτυ- 

(ac. 
ene MAPTYPIAI. 

Τίς οὖν ἱκανὴ κατὰ τοῦ τοσαῦτα xal τοιαῦτα πεποιη- 
χότος γένοιτ᾽ ἂν δίχη; τίς ἀξία τιμωρία; θάνατος μὲν 
γὰρ ἔμοιγε μιχρὰ φαίνεται. 

15 60. Ἕν τοίνυν εἰπὼν ἔτι τῶν ἰδίων αὐτοῦ πονηρευ- 
μάτων τὰ λοιπὰ ἐάσω. πρὶν γὰρ ἐξελθεῖν ἐκ τοῦ δεσμω- 
τηρίου, ἐμπεσόντος ἀνθρώπου τινὸς Ταναγραίου πρὸς 
χατεγγύην, γραμματεῖον ἔχοντος, προςελθὼν xal λα- 
λῶν δτιδήποθ᾽ ὑφαιρεῖται τὸ γραμματεῖον. αἰτιωμένου 

30 δὲ χαὶ δεινὰ ποιοῦντος τἀνθρώπου, χαὶ λέγοντος ὅτι 
οὐδεὶς ἄλλος ὑφήρηται, εἰς τοῦτο ἀφικνεῖται βδελυρίας 
ὥςτε τύπτειν ἐπεχείρησε τὸν ἄνθρωπον. (61) Νεαλὴς 
δὲ καὶ πρόσφατος ὧν ἐχεῖνος περιῆν αὐτοῦ τεταριχευ- 

25 μένου xal πολὺν χρόνον ἐμπεπτωχότος. ὡς δ᾽ εἰς τοῦθ᾽ 
ἦἧχεν, ἀπεσθίει τὴν ῥῖνα τἀνθρώπου. καὶ τότε μὲν περὶ 
τὴν γεγονυῖαν συμφορὰν ἄνθρωπος γενόμενος ἀπέστη 
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tum, Eretria digresaus , ut ex Pheedro audivistis, mortuum 
impius iste et nefarius non sepelivit, neque íià, qui sepe- 
lierant, sumptus funeris restituit, sed eliam preterea 
diem dixit. (55) Przeterquam quod manus a matre non 
abstinuit, ut modo etiam e testibus audivistis , etiam soro- 
rem suam , non quidem germanam , sed ex illa quocunque 
modo susceptam (omitto enim hoc) , attamen sororem pere- 
gre abducendam vendidit, ul asserit ejus judicii crimen, 
quo eum bonus hicce frater facinoris causa accusavit , qui 
nunc ei patrocinabitur. (56) Ad bec, quse lalia sunt, 
aliud nefarium, o dii immortales, facinus audietis. Quum 
enim perfosso carcere esset elapsus , ad mulierem quandam 
confugit nomine Zobiam, cum qua olim , ut apparet, con- 
sueverat. ea primis eum diebus, quibus ab undecimviris 
quirebatur et proclamabatur, occultavit et servavit. post- 
ea datis octo drachmis in viaticum et tunica et pallio Me- 
gara misit. (57) Eam mulierem lam bene de ipso meritam, 
ut prospero is fortunze flatu utebatur apud vos et splendido, 
aliquid de eo conquerentem et id beneGcium commemoran- 
tem et gratiam sibi referri postulantem primum alapa data 
et minia additis ab sedibus ablegavit, quum autem mulier- 
cula non desisteret, sed progressa (ut ejus sexus est inge- 
nium) apud familiares de eo quereretur; ipse eam suís ma- 
nibus prehensam, ad forum inquilinorum abduxit, ac nisi 
tributum ejus in tabulas accepti relatum fuisset, vendita 
esset propter eum, cui salutis causa fuerat. (58) Hac 
vere a me dici, accerse mihi eum, qui mercedem sepulti 
patris ejus non recepit , et ejus litis arbitrum , quam ei pro 
pter sororem vendilam intendit licce , et profer accusatio- 
nem. sed ante omnia voca Zob:e patronum, quae eum 
suscepit, et magistratus fori, ad quos eam adduxit. Vos 
modo segre ferebatis si eos, qui ad salutem officium ei mu- 
tuum conferebant, accusat. Nefaria, nefaria bellua est, 
Athenienses, et insociabilis. (59) Recita testimonia. 
TESTIMONIA. 

Que igitur satis magna in eum, qui tot et tanta scelera 
perpetravit, poena statuetur? quod dignum supplicium? mory 
quidem parva mihi videtur. 

60. Jam si unum adhuc ex privatis ejus scelerate facitis 
recensuero , cetera omittam. Priusquam e carcere egredere- 
tur, eo conjecto quodam bomine Tanagrao vadimonii 
causa , quum codicillos haberet, congressus et cum 60 ne- 
scio quid colloquens surripit codicillos. quum autem homo 
quereretur et graviter ferret ac diceret , neminem alium sur- 
ripuisse; eo dementize pervenit iste, ut eum verberare ag- 
grederelur. (61) 18, ut nuper salitus el recens, superat 
illum jam rancidum et diu maceratum. Quum autem eo 
ventum easet; preemordet nasum hominis. ac tum quidem 
ea calamitate pressus ille , ab investigandis et queerendis co- 
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τοῦ τὸ γραμματεῖον ἐρευνᾶν xal ζητεῖν. ὕστερον δ᾽ εὗ- 
7892(0x0uct τὸ γραμματεῖον ἐν χιδωτίῳ τινὶ, οὗ τὴν χλεῖν 
οὗτος εἶχεν. χαὶ μετὰ ταῦτα ψηφίζονται περὶ αὐτοῦ 
ταῦτα ol ἐν τῷ οἰκήματι, μὴ πυρὸς, μὴ λύχνου, μὴ 
ποτοῦ, μὴ βρωτοῦ μηδενὸς μηδένα τούτῳ χοινωνεῖν, 
δ μηδὲ λαμδάνειν, μηδ᾽ αὐτὸν τούτῳ διδόναι. (6) Καὶ 
ὅτι ταῦτ᾽ ἀληθῆ , χάλει μοι τὸν ἄνθρωπον, οὗ 
τὴν δῖνα 6 μιαρὸς οὗτος ἐσθίων χατέφαγεν. 


ΜΑΡΤΥΡΙΑ. 


10 Καλῶν γε ἔργων 6 ῥήτωρ δημιουργὸς ὑμῖν γέγονεν. 
ἄξιον ἐκ τοῦ τὰ τοιαῦτα πεποιηχότος στόματος λόγον 
ἢ συμόδουλήν τιν᾽ ἀκοῦσαι, ᾿Ἀνάγνωθι δὴ xod τουτὶ τὸ 
καλὸν περὶ αὐτοῦ δόγμα. 


ΔΟΙΜΑ. 


ι5 68. Εἶτ᾽ οὐχ αἰσχύνεσθε, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, el ol 
μὲν ἐπὶ πονηρίᾳ xai τοῖς ἐσχάτοις ἐμπεπτωχότες εἰς τὸ 
οἴκημα τοσούτῳ τοῦτον ἡγήσαντο ἑαυτῶν εἶναι movn- 
ρότερον, ὥςτ᾽ ἄμιχτον ἑαυτοῖς καταστῆσαι, ὑμεῖς δ᾽ 
ἐξεληλαχότων τῶν νόμων αὐτὸν dx τῆς πολιτείας εἷς 
ὑμᾶς αὐτοὺς χαταμίξετε; τί τῶν πεπραγμένων 3) βε- 

30 διωμένων ἐπαινέσαντες, 3) τί τῶν πάντων οὐχὶ δυςχε- 
ράναντες; οὐ ἀσεθδής; οὐχ ὠμός; οὐχ ἀκάθαρτος; οὐ 
συχοφάντης; 

(A. Ἀλλ᾽ ὅμως τοιαῦτα ποιῶν xal τοιοῦτος ὧν ἐν 
ἅπάσαις ἀεὶ βοῇ ταῖς ἐχχλησίαις « ἐγὼ μόνος εὔνους 
ὑμῖν. πάντες οὗτοι συνεστᾶσι. προδέδοσθε, ἢ παρ᾽ 

35 ἐμοὶ μόνον εὔνοια λοιπή. » Βούλομαι δὴ τὴν σφοδρὰν 
xal μεγάλην εὔνοιαν αὐτοῦ ταύτην ἐξετάσαι, πόθεν 
ἐστὶ χαὶ ἐκ τίνος αὐτῷ γεγονυῖα, ἵν᾽, εἰ μέν ἐστι τοιαύτη» 
χρῆσθε αὐτῇ καὶ πιστεύητε, εἰ δὲ μή, φυλάττησθε. (es) 

ἸθΟΠότερον γὰρ, ὅτι τοῦ πατρὸς αὐτοῦ θάνατον κατέ- 
τνωτε xal τὴν μητέρα αὐτοῦ ὀφλοῦσαν ἀποστασίου ἀπέ- 
ϑοσθε, διὰ ταῦτα αὐτὸν ὄμῖν ὁπολαμθάνετε εὔνουν εἶ- 
ναι; ἀλλ᾽ ἄτοπον νὴ τὸν Δία xal θεοὺς τοῦτό γε. εἰ μὲν 

5 γὰρ εὔνους ἐστὶν ἐχείνοις xal τὸν τῆς φύσεως διασώζει 
νόμον, ὃς xal ἀνθρώποις xal θηρίοις εἷς xul 6 αὐτὸς 
ἅπασιν ὥρισται, στέργειν τοὺς γονεῖς χαχόνους ἐστὶ 
τοῖς ἐχείνους ἀπολωλεχόσι δηλονότι χαὶ νόμοις καὶ πο- 

τὸ λιτείᾳ τῇ τούτων. — (66) εἰ δὲ μηδένα τούτων ὑπόλογον 
ποιεῖται" ἡδέως ἂν εἰδείην, τίς ἐστιν ὃ τὴν πρὸς τοὺς γο- 
νεῖς εὔνοιαν ὁρῶν προδεδωχότα τοῦτον, ἣν πρὸς τὸν δῆ- 
pov νῦν ἔχειν ὑπισχνεῖται, πιστεύων. ἐγὼ μὲν γὰρ 
ἀπίστων χαὶ θεοῖς ἐχθρῶν, οὗ μόνον ἀνθρώποις, ὑπο- 
λαμθάνω τὸν τῶν γονέων ἀμελοῦντα. (67) ᾿Αλλὰ νὴ Δία 

15 ὅτι τὰς ἐνδείξεις αὐτοῦ χατεψηφίσασθε, xal δὶς εἷς τὸ 
δεσμωτήριον χατέθεσθε καὶ αὐτὸν καὶ τὸν ἀδελφόν, διὰ 
ταῦθ᾽ ὑμῖν εὔνους ἐστίν. ᾿Αλλὰ καὶ τοῦτ᾽ ἄτοπον. ἀλλ᾽ 
ὅτι τὴν ἀρχὴν ἣν ἔλαχεν ἀπεδοχιμάσατε; ἀλλ᾽ ὅτι πα- 

40 ρανόμων αὐτοῦ χατέγνωτε: ἀλλ᾽ ὅτι πέντε ταλάντων 
προζετιμήσατε; ἀλλ᾽ ὅτι δαχτυλοδειχτεῖτε ἐπὶ τῷ πο- 
γηρότατον τῶν ὄντων ἁπάντων δεικνύναι; (68) ἀλλ᾽ 
ὅτι τῶν ὑπαρχόντων νόμων καὶ πολιτείας μενόντων οὐχ 
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dicillis destitit. post inveniunt eos in arcula quadam, cujus 
iste clavem habebat. Tum qui in carcere erant, hujusmodi 
decretum faciunt : non ignem, non lucernam, non potum, 
non cibum ullum cum eo esse communicandum, neque ac- 
cipiendum ab eo, neque ei dandum. (62) Hzc a me vere dici 
mihi hominem voca, cujus nasum nefarius iste preemorsum 
devoravit. 


TESTIMONIUM. 


Egregiorum scilicet operum vobis orator iste artifex ex- 
stitil. operze pretium est , ex ore talis artificis aliquam ora- 
tionem, aut consilium audivisse. Recila jam et preeclarum 
illud decretum de eo factum. 


DECRETUM. 


63. Εἰ non pudeat vos, Atbenienses , quum homines pro- 
pter improbitatem et summa flagitia conjecti in carcerem 
tanto istum se improbiorem esse duxerint , ut sibi perloc- 
rescendum duxerint , sí vos expulsum eum legibus e repu- 
blica in vestrum numerum recipietis? quod ejus facinus vel 
quam vitz rationem laudantes vel quid omnium non zgre 
ferentes? nonne impius est? nonne crudelis? nonne impu- 
rus? nonne calumniator ? 


64. Attamen talia quum faciat et talis sit; in omnibus 
semper concionibus clamitat : « ego solus vobis bene cupio. 
« omnes isti conspirarunt. prodili estis. sola mea benivo- 
« lentia est reliqua. » Inquiram igitur in vehementem 
istam ejus et ingentem benivolentiam, unde ea sit et unde 
ortum duxerit, ut , si est talis, ea utamini et freti sitis, sin 
mínus , uti cavealis. (65) Nunquid enim inde, quod patrem 
ejus capitis damnastis et matrem ejus convictam desert 
clientele vendidistis, propter haec eum vobis bene velle exi- 
stimatis? at hoc, ita me Jupiter diique ament, absurdum 
est. Nam si illis bene cupit οἱ legem nature tuetur, qua 
una et eadem tum hominibus tum feris ex aeuo est sanci- 
ta, ut parentes diligant ; male vull iis , qui illos peremerunt, 
scilicet legibus et reipublicae iorum. (66) sin nullam borum 
rationem habet ; perquam scire velim quis istum , quein be- 
nivolentiam in parentes abjecisse videat, ea esse preeditum 
credat, qua se populum nunc prosequi jactat. Equidem cen 
seo e perfidis eum esse et invisis diis , non modo hominibus, 
ἃ quo parentes negligantur. (67) At per Jovem quod ejus 
delationes damnastis , et bis in carcerem conjecistis et ipsum 
et fratrem, propterea vobis bene cupit. At et hoc absurdum 
est. Sed quod magistratum, qui ei sorte obvenerat, abro- 
gastis? sed quod contra leges latee rogationis causa eum 
condemnastis? sed quod quinque talentis insuper mulcta- 
stis? sed quod digitis eum monstratis, quum monstrare vultis 
omnium qui usquam sunt improbissimum? (68) sed quod 
galvis legibus et republica bac ignominia liberari nullo modo 


(25) 


ἕνι τῶν αἰσχρῶν αὐτῷ τούτων ἀπαλλαγῆναι; ἀλλὰ διὰ 
25 τί ὑμῖν οὗτος εὔνους ἐστίν ; ὅτι, φησίν, ἀναιδής ἐστιν. ὃ 
δ᾽ ἀναιδὴς dx τίνος ὠνομάσθη τῶν ἄλλων ἀλλ᾽ 3) ὅταν 
τὰ μήτ᾽ ὄντα μήτ᾽ ἂν γενόμενα uni! ἂν γενησόμενα, 
ταῦτα τολμᾷ λέγειν OU ἀναισχυντίαν, ὅπερ οὗτος 
ποιεῖ; 
€9. Ἡγοῦμαι τοίνυν xal περὶ τῆς ἐνδείξεως, ἃ μοι 
791 παραλείπειν ἔδοξε Λυχοῦργος, βέλτιον εἶναι πρὸς bul 
εἰπεῖν. ἐγὼ γὰρ οἴομαι δεῖν ὑμᾶς ὥςπερ ἂν εἰ χρέος ἐ- 
σχοπεῖτε ἴδιον, οὕτως ἐξετάσαι τοῦτον xal τὰ τουτουΐ 
τοῦ ἀγῶνος δίκαια. Εἰ τοίνυν τις ὀφείλειν τιν᾽ ἡτιᾶτο 
5 χρήματα, ὃ δ᾽ ἠρνεῖτο" εἰ μὲν ἐφαίνοντο a τε συνθῆχαι 
xa0' ἃς ἐδανείσαντο χείμεναι xal οἱ τεθέντες ὅροι ἕστη- 
χότες, τὸν ἀρνούμενον ἡγεῖσθ᾽ ἂν ἀναιδῇ δηλονότι, el 
δ᾽ ἀνηρημένα ταῦτα, τὸν ἐγκαλοῦντα. οὕτω ταῦτα 
πέφγυχεν. (70) Εἰσὶ τοίνυν ὧν Ἀριστογείτων ὀφείλει τῇ 
10 πόλει, συνθῆχαι μὲν οἱ νόμοι, καθ᾽ οὃς ἐγγράφονται 
πάντες ol ὀφλισχάνοντες, ὅρος δ᾽ ἡ σανὶς 4 παρὰ τῇ θεῷ 
χειμένη. Εἰ μὲν οὖν ἀνήρηται ταῦτα χαὶ ἐξαλήλιπται 
τὸ ὄφλημα" ἡμεῖς ληροῦμεν, μᾶλλον δὲ ψευδόμεθα. εἰ 
δ᾽ ἔτι ἔστι xal ἔσται τέωςπερ ἂν ἐχτίσῃ xal μενεῖ" ob- 
16 τὸς οὐδὲν ἀληθὲς λέγει, ἀλλ᾽ ἀδιχεῖ χαὶ δεινὰ ποιεῖ τὰ 
κοινὰ δίχαια ἀφανίζειν ἐπιχειρῶν. (71) Οὐ γὰρ, εἰ μὴ 
πᾶν ὅσον ὦφλεν ὀφείλει, νῦν ἡ χρίσις οὐδ᾽ 6 λόγος, ἀλλ᾽ 
εἶ ὀφείλει. 3) δεινά γ᾽ ἂν πάθοιεν οἱ δραχμὴν ἐγγεγραμ» 
20 μένοι μόνην, el, διότι μιχρὰ xal οὐδὲν ἠδικήκασιν, 
ἰσχύσει τὸ ὀφείλειν κατ᾽ αὐτῶν, ἐὰν δέ τις μεγάλα ἠδι- 
χηκὼς 3j, μίαν θεὶς ἢ δύο καταθολὰς ἐπίτιμος ἔσται. 
* Ext τοίνυν τρία ἐστὶ τὰ ὀφλήματα, ἃ ἐγγέγραπται xal 
ἐφ᾽ οἷς ἐνδέδειχται. τὰ μὲν δὴ δύο ἐν ἀπογραφῇ πε- 
ποίηται, τὸ δ᾽ οὖν ἕν οὐδὲ ἀπογέγραπται, ἀλλὰ βουλεύ- 
45 σεως τὸν ᾿Αλωπεχῆθεν ᾿Δρίστωνα διώχει, (72) Ναί, 
φησίν. ἀδίκως γάρ μ᾽ ἐγγέγραφεν. Δεῖ δή σε, ὡς ἔοιχε, 
δίκην λαθεῖν. οὐχοῦν ὁποσχεῖν πρῶτον xal μεῖναι ἐν οἷς 
πέπονθας ἀνάγχη. ἢ τίνος λήψει δίκην; εἰ γὰρ ἔξεστί 
792σοι πάντα ποιεῖν ἅπερ τοῖς ἄλλοις" τί ἠδίχησαι; (73) 
Φέρε δὴ πρὸς θεῶν, κἀχεῖνο σχέψασθε : ἂν ἕλη τὸν Ἀρί- 
στωνα τῆς βουλεύσεως" τί ἔσται; Ἐξαλειφθήσεται νὴ 
Δία, ὃ δ' ἀντεγγραφήσεται. ταῦτα γὰρ ol νόμοι λέ- 
5 γουσιν. Καλῶς. πότερον οὖν ἀπὸ ταύτης τῆς ἡμέρας 68 
μὲν ὀφειλήσει τῷ δημοσίῳ ὁ ἐξαλειφθείς, ἐχεῖνος δ᾽ 
ἐπίτιμος ἔσται 6. ἐγγραφείς; ix γὰρ ὦ, νῦν ὅδ᾽ ἀξιοῖ, 
ταῦτα συμβαίνει. εἰ γὰρ ὅτ᾽ ἐγγέγραπται μὴ ὀφείλει" 
10 ἐπειδὰν ἐξαλειφθῇ, ὀφειλήσει δηλονότι. Ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι 
ταῦτα, οὐχ ἔστιν, ἀλλ᾽ ὅταν ἐξαλειφθῇ, τότ᾽ οὐχ ὀφει- 
λήσει. οὐχοῦν νῦν ὀφείλει. (74). Τί δέ; ἂν αὐτὸν ἀπο- 
φύγη" παρὰ τοῦ κομιεῖται ταῦθ᾽ ἢ πόλις, ἃ νῦν οὖχ ἐξὸν 
οὗτος ποιεῖ; πόθεν δ᾽, οἷς οὗτος θανάτου τιμᾶται χαὶ 
δεσμοῦ περιιὼν ἐν τῷ δικαστηρίῳ, οἱ μὲν τὰς ψυχὰς 
15 ol δὲ τὸ μὴ δεινὰ πεπονθέναι χομιοῦνται; ᾧ γὰρ οὐδὲ 
τῶν ἴσων οὐδὲ τῶν ἐγχυχλίων δικαίων μετουσίαν διδό-- 
ασιν οἷ νόμοι, οὗτος τῶν ἀνηχέστων ἑτέροις αἴτιος γί- 
νεται, οὐχ ὀρθῶς οὐδὲ πολιτικῶς οὐδ᾽ ὡς συμφέρει 
γιγνομένων τούτων. (76) Ἀλλ᾽ ἔγωγε ταῦθ᾽ ὁρῶν θαυ- 
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potest? sed cur vobis iste bene cupit? quod, ut dicit, im- 
pudens est. at impudentis ex qua re alia nomen est sortitus, 
nisi quod, qui nec sunt, nec facile facta nec facile futura 
sunt, ea dicere audet propter impudentiam, id quod íste 
facit? 


69. Jam qua in delatione mihi pretermittere visus est 
Lycurgus, ea quoque vobis prestat exponere. Arbitror 
enim oportere vos, ac si de privato aliquo debito vestro 
ageretur, sic in islum inquirere et in hujusce judicii jura. 
Quod si quis pecuniam debere aliquem accusaret, is vero 
negaret; si proferrentur tabuli , secundum quas negotium 
mutuum susceperunt, οἱ affixi essent tituli oppigneraltionis 
infiliantem utique impudentem putaretis, sin hiec sublata 
essent, postulantem. sic natura comparalum est. (70) Sunt 
vero eorum quie Aristogiton reipublicze debet , tabulze leges, 
secundum quas inscribuntur omnes qui debent , titulus as- 
ser juxta deam situs. Quod si heec sublata sunt et expun- 
ctum est debitum ; nos nugas agimus, ac potius mentimur. 
sin restant et restabunt, donec solverit, et manebunt ; iste 
nihil veri dicit, sed injurius est et gravia facinora perpetrat, 
jura communia conans abolere. (71) Neque enim id nunc 
agitur in hoc judicio et disceptatione, tanjumne debeat 
quanti mulctaius est, sed an debeat. alioqui perinique 
agerelur cam iis, qui ob unam drachmam solvendam sunt 
inscripti, si, quod parum aut nihil deliquerunt, debitum 
contra eos valebit, sin quis magna deliquerit, una atque 
altera pensione soluta pristinam dignitatem recuperabit. 
Tria sunt autem adhuc debita propter qua accusatus est et 
indicatus. ac duo quidem in proscriptione posita sunt , unum 
vero ne proscriptum quidem est, sed insidiosse inscriptionis 
iste Aristonem Alopecensem accusat. (72) Ne, inquit. 
injuste enim me inscripsit. Pcena igitur tibi, ut par, sumen- 
da est. Ttaque luenda primum et toleranda necessario , quee 
perpessus es. alioqui cujus rei poenam sumes? sí tibi enim 
agere licet omnia qua ceteris; quae facta tibi est injuria? 
(73) Agite per deos, illud quoque considerate : Si Aristonem 
insidiosze inscriptionis reum vicerit; quid fiet? Expungetur 
ipse per Jovem, et ille ejus loco inscribetur. sic enim leges 
jubent. Przeclare. Utrum igitur ab eo die iste erit eerarius, 
qui expunctus est, ille autem dignitatem retinebit , qui est 
illius loco inscriptus. ex istius enim nunc postulatis ista 
eveniunt. Si enim eo tempore, quo inscriptus est, non est 
eerarins ; ubi expunctus fuerit , aerarius erit scilicet. Sed haec 
non ita sunt, non ita sunt. verum ubi deletus faerit ; tum 
non erit erarius. nunc igitur est aerarius. (74) Quid vero? 
Si istum effugerit absolutue; quis civitati preestabit inde- 
mnitatem eorum, quse nunc iste facit , quum ea facere ei non 
liceat? Unde, quos íste capitis arcessit et in vincula conji- 
cit, passim in judicio circumiens, illi animas recipient, hi 
id consequentur, ne crudeliter tractati sint? quem enim 
neque in tequalis neque communis juris societatem leges 
admittunt, is in insanabilia mala conjicit alios, id quod fit 
non recte nec civiliter neque utiliter. (75) Sed equidem ubi 
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20 μάζω, τὸ τἄνω χάτω γεγενῆσθαι τί ποτ’ οἴεσθ᾽ εἶναι. 
ἐὰν ἡ γῆ μὲν ἄνω, τὰ δ᾽ ἄστρα χάτω γένηται: οὐχ 
ἔστι τοῦτο γενέσθαι, μηδὲ γένοιτο. ἀλλ᾽ ὅταν, οἷς ix 
τῶν νόμων μὴ ἔξεστιν, Pk τῶν ὑμετέρων βουλήσεων 
ἐξῇ, ὅταν ἣ μὲν πονηρία τιμᾶται, τὰ χρηστὰ δ᾽ ἀποῤ- 

25 ῥίπτηται, xal ὅταν τὸ δίχαιον καὶ τὸ συμφέρον ἧττᾶται 
τοῦ φθόνου" τότε ἄνω καὶ χάτω πάντα χρὴ νομίζειν τε- 
τράφθαι. 

76. Ἤδη τοίνυν τινὰς εἶδον τῶν ἀγωνιζομένων, οἷ 

τοῖς πράγμασιν αὐτοῖς ἁλισχόμενοι, xat οὐχ ἔχοντες ὡς 
Ἰθϑοὺχ ἀδιχοῦσι δεῖξαι, οἱ μὲν εἰς “τὴν τοῦ βίου μετριό- 
τητα xai σωφροσύνην χατέφυγον, οἱ δ᾽ εἰς τὰ τῶν προ- 
ὄνων ἔργα xai λειτουργίας, οἱ δ᾽ εἷς ἕτερα τοιαῦτα δι᾽ 

r εἷς ἔλεον xai φιλανθρωπίαν τοὺς δικάζοντας ἤγαγον. 

5 τούτῳ δ᾽ οὐδένα δρῶ τῶν τόπων τούτων βάσιμον ὄντα, 
ἀλλὰ πάντα ἀπόχρημνα, φάραγγας, βάραθρα. (77) Τί 
γὰρ ὡς ἀληθῶς ἐρεῖ; Ὧν ὁ πατήρ τι πεποίηκε νὴ Δία. 
Ἀλλὰ χκατεγνώχαθ᾽ ὑμεῖς ἐν τουτοιςὶ τοῖς δικαστηρίοις 
αὐτοῦ θάνατον, ὡς πονηροῦ δηλονότι καὶ ἀξίου τεθνά- 

I0 ναι. Ἀλλὰ νὴ Δία, εἰ ταῦτ᾽ ἐστὶν αὐτῷ δυςχερῇ τὰ 
περὶ τὸν πατέρα. εἷς τὸν ἑαυτοῦ βίον χαταφεύξεται ὡς 
σώφρονα xal μέτριον. Ποῖον; ὃν ποῦ βεδίωχεν ; ὃν μὲν 

ὰρ ἅπαντες ὑμεῖς ἑωράκατε, οὐχ ἔστι τοιοῦτος. (78) ᾿Αλλ᾽ 
ὦ τάν, εἰς τὰς λειτουργίας ἀποχωρήσεται. Τὰς πότε ἢ 

16 ποῦ γεγονυίας; τὰς τοῦ πατρός; ἀλλ᾽ οὐχ εἰσίν. ἀλλὰ 
τὰς ἑαυτοῦ; φάσεις, ἀπαγωγὰς, ἐνδείξεις, οὐχὶ λειτουρ- 
γίας εὁρήσετε. ᾿Αλλὰ νὴ Δία xal χωρὶς τούτων συγγε- 
γεῖς πολλοὶ χαὶ χαλοὶ χἀγαθοὶ παραστάντες αὐτὸν ἐξαι- 

20 τήσονται. AX οὔτ᾽ εἰσὶν οὔτ᾽ ἐγένοντο πώποτε. πῶς 
γὰρ τῷ γε μηδ᾽ ἐλευθέρῳ; (79) Πλὴν ἔστι νὴ Δία, ἔστιν 
ἀδελφός τις οὗτος αὐτῷ, ὃ παρὼν χαὶ τὴν χαλὴν δίκην 
αὐτῷ λαχών. Περὶ οὗ τὰ μὲν ἄλλα τί δεῖ λέγειν; ἀδελ- 
φὸς δ᾽ ἐστὶ τούτου ὁμομήτριος καὶ ὁμοπάτριος xal ποὸς 

45 τοῖς ἄλλοις χαχοῖς δίδυμος. οὗτοςί (xal τὰ μὲν ἄλλα 
σιωπῶ) ἀλλ᾽ ἐφ᾽ οἷς ὑμεῖς τὴν μιαρὰν Θεωρίδα, τὴν 
Δημνίαν, τὴν φαρμαχίδα, xal αὐτὴν xal τὸ γένος ἅπαν 
ἀπεκτείνατε, (80) ταῦτα λαδὼν τὰ φάρμαχα xal τὰς ἐπῳ- 

79458 παρὰ τῆς θεραπαίνης αὐτῆς, ἢ xav! ἐκείνης τότ᾽ ἐμή- 
vucev, ἐξ ἧςπερ 6 βάσχανος οὗτος πεπαιδοποίηται, μαγ- 
γανεύει χαὶ φεναχίζει xai τοὺς ἐπιλήπτους φησὶν ἰᾶσθαι 
αὐτὸς ὧν ἐπίληπτος πάσῃ πονηρία. οὗτος οὖν αὐτὸν 

5 ἐξαιτήσεται ὃ φαρμαχὸς, 6 λοιμός; ὃν οἰωνίσαιτ᾽ ἄν τις 

μᾶλλον ἰδὼν, ἢ προςειπεῖν βούλοιτο, ὃς αὐτὸς αὐτῷ 
θανάτου τετίμηχεν, ὅτε τοιαύτην δίκην ἔλαχεν. 

sr. Τί οὖν λοιπόν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι; Ἃ κοινὰ 

νὴ Δία πᾶσιν ὑπάρχει τοῖς ἀγωνιζομένοις παρὰ τῆς 

10 τῶν ἄλλων ὑμῶν φύσεως, καὶ οὐδεὶς αὐτὸς ἑαυτῷ ταῦτα 
φέρει τῶν χρινομένων, ἀλλ᾽ ὑμῶν ἕχαστος ἔχων οἶχο- 
θεν ἔρχεται,, ἔλεον, συγγνώμην, φιλανθρωπίαν. Ἀλλὰ 
τούτων γ᾽ οὔθ᾽ ὅσιον οὔτε θέμις τῷ μιαρῷ τούτῳ με-- 
ταδοῦναι. διὰ τί; ὅτι, ὃν ἂν αὐτὸς ἔχαστος νόμον τῇ 

15 φύσει κατὰ πάντων ἔχῃ , τούτου τυγχάνειν παρ᾽ Exd- 
στου δίκαιός ἐστι xal αὐτός. — (83) Τίνα οὖν νόμον ὑμῖν 
ἢ τίνα βούλησιν ἔχειν Ἀριστογείτων κατὰ πάντων δο- 
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heec video, miror, sursum deorsum verti quid fore putati«. 
si terra sursum , astra deorsum conversa fuerint? hoc fieri 
nec potest, neve fiat. sed quum iis , quibus non licet e legi- 
bus, e vestra voluntate licet, quum improbitati honor habe- 
tur, virtus abjicitur, el quum jus et utilitas vincitur ab invi- 
dia; tum sursum et deorsum versa esse omnia, est exi- 
slimandum. 


76. Jam vero certantium quosdam vidi , qui quum ipsis 
rebus vincerentur et se peccasse infitias ire non possent, 
tamen alii ad vitze moderationem et temperantiam, alii ad 
res majorum gestas et obita munera , alii ad ejus generis alia 
confugiebant , per quie judices ad misericordiam et humani- 
tatem flectebant. istum autem ad locorum illorum nullum 
accedere posse video, sed omuia ei esse praecipitia, sale- 
brosa , profunda. (77) Quid enim re vera dicet? Eorum ali- 
quid per Jovem, quse pater fecit. At vos illum in bisce judiciis 
capite condemnastis, ut improbum nimimm et dignum qui 
occideretur. At per Jovem, si res a patre factze ei moleste 
sunt; ad suam vitam confugiet ut temperantem et modera. 
fam. Qualem? quam ubi actam? ea enim, quam vos vidistis 
omnes, non est talis. (78) At heus tu, ad obita munera se 
recipiet. Quando illa aut ubi? paterna? at nulla sunt. sua? 
delationes , abductiones , denuntiationes, non munera repe- 
rielis. At per Jovem, etiam si haec nulla sunt, cognati multi 
iique boni viri pro eo deprecabuntur. At nec sunt nec fue- 
runt unquam. quí enim ei cognali sint, qui ne ingenuus 
quidem est? (79) Verumtamen est per Jovem, est ei frater 
hic, qui ei nunc adest et praclaram illam litem ei intende- 
rat. De quo dicere cetera quorsum attinet? est autem frater 
ejus uterinus et germanus et preterea ceteris malis gemel- 
lus. hicce (et cetera quidem taceo) sed propter quae vos 
Theoridem nefariam, Lemniam, veneficam , tum ipsam tum 
universam ejus gentem occidistis,, (80) iis venenis et incan- 
tamentis ab ejus ancilla acceptis (quie tum eam detulit , ex 
qua fascinator iste liberos suscepit) imposturam et fucum 
facit et comitiali morbo laborantes se curaturum profitetur, 
ipse omni laborans improbitate. Is igitur pro eo veneficus 
intercedet, pestis? quem qui viderit, abominetur potius, 
quam alloquatur, qui ipse eum capite damnandum censuit , 
quum talem causam intenderet. 


81. Quid igitur restat, Athenienses? Ea per Jovem 
presidia, qute certantibus parata sunt a reliquorum ve- 
strüm natura queeque nemo eorum , qui periclitantur, sibi 
fert, sed unusquisque vestrüm domo secum affert, miseri- 
cordiam, veniam, humanitatem. Sed bec neque jus neque 
fas isli nefario impertiri. cur? quia, quam sibi quisque 
legem natura sancit inomnes, eandem et ipsum ἃ quoque 
ferre est sequum. (82) Quam igitur legem vobis aut quam 
voluntatem habere videtur Aristogiton in omnes ? otrum 





(25) 


χεῖ; πότερον εὐτυχοῦντας δρᾶν xal ἐν εὐδαιμονίᾳ xai 

20 χρηστὴ δόξη διάγοντας; xal τί ποιῶν ζήσεται; τὰ γὰρ 
τῶν ἄλλων καχὰ τοῦτον τρέφει. — Oüxoüv ἐν χρίσεσι 
καὶ ἐν ἀγῶσι καὶ πονηραῖς αἰτίαις ἅπαντας εἶναι βού-- 
λεται. Ὃ δὲ δὴ παμπόνηρος ποῖός τις, à ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, χαλοῖτ᾽ ἂν διχαίως, ὃ τριςκατάρατος, 6 χοι- 

25 νὸς ἐχθρὸς, 6 πᾶσι δυςμενὴς. ὅτῳ μήτε γῇ φέροι χαρ- 
Tv μήτ᾽ ἀποθανόντα δέξαιτο; οὐχ Ó τοιυῦτος; ἔγωγε 
νομίζω. — (83) Τίνος δὲ συγγνώμης ἢ ποίων ἐλέων ol 
σεσυχοφαντημένοι τετυχήκασι παρὰ τούτου; οἷς οὗτος 
θανάτου πᾶσιν ἐτιμᾶτο ἐν τουτοιςὶ τοῖς δικαστηρίοις, 
795xal ταῦτα πρὶν τὴν πρώτην ψῆφον διενεχθῆναι. χαὶ 
ἐφ᾽ οἷς ὁ βάσκανος οὗτος οὕτως ὠμῶς xal πιχρῶς εἶχε, 
τούτους ὑμῶν ol λαχόντες, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὰ δί-- 

δ xat ποιοῦντες ἔσωζον, xal τοὺς ὑπὸ τούτου συχοφαν- 
τουμένους ἀπεψηφίζοντο, χαὶ τὸ πέμπτον μέρος τῶν 
ψήφων οὐ μετεδίδοσαν τούτῳ. (8ι) Ἀλλ᾽ f| γε τούτου 
πιχρία xal μιαιφονία καὶ ὠμότης παρῆν xal ἐξητάζετο. 

10 οὐχὶ παιδία, οὐχὶ μητέρας τῶν χρινομένων ἐνίων 


γραῦς παρεστώσας δρῶν οὗτος ἠλέει. Εἶτα σοὶ avy- 


γνώμη 5 πόθεν 3) παρὰ τοῦ; ἢ τοῖς σοῖς παιδίοις ἔλεος; 
πολλοῦ γε χαὶ δεῖ. σὺ τὸν εἰς ταῦτα ἔλεον προδέ-- 
δωχας, Ἀριστόγειτον, μᾶλλον δ᾽ ἀνήρηχας ὅλως. μὴ 
δὴ πρὸς οὺς αὐτὸς ἔχωσας λιμένας xal προδόλων ἀνέ- 

16 πλησας, πρὸς τούτους προζορμίζου: οὐ γὰρ 5.- 
xav. 


85. El τοίνυν ἀχούσαιτε xal τὰς BAacpnulac ἃς ' 


κατὰ τὴν ἀγορὰν περιιὼν xa0' ὁμῶν ἔλεγεν - ἔτι μᾶλ- 
λον ἂν αὐτὸν μισήσαιτε, xal δικαίως. φησὶ γὰρ πολ- 
30 λοὺς ὀφείλειν τῷ δημοσίῳ, τούτους δ᾽ ἅπαντας ὁμοίους 
δπάρχειν ἑαυτῷ: ᾿Εγὼ δὲ πολλοὺς μὲν εἶναι τοὺς 
ἠτυχηκότας, εἰ xal δύ᾽ εἰσὶ μόνοι, συγχωρῶ. παντὶ 
γὰρ πλείους εἰσὶ τοῦ δέοντος, xal οὐδένα τῶν ἄλλων 
ὀφείλειν ἔδει. οὐ μέντοι μὰ τοὺς θεοὺς τούτῳ γ᾽ ora 
χειν ὁμοίους οἴομαι τούτους, οὐδὲ πολλοῦ δεῖ, ἀλλὰ 
$5 καὶ τοὐναντίον. οὑτοκὶ δὲ λογίζεσθε. (86) Καὶ μή 
με xod Ote, M ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὡς πρὸς ὀφείλον- 
τας ὑμᾶς τῷ δημοσίῳ διαλέγεσθαι. οὔτε γὰρ ἔστι 
μήτε γένοιτο τοῦτο, οὔτ᾽ ἐγὼ νομίζω. ἀλλ᾽ εἴ τῳ τις 
ἄρα ἣ φίλος ἢ γνώριμός ἐστιν ἐν τούτοις" ὡς ὑπὲρ 
ηθθτούτου τοῦτον προζήχει μισεῖν, τοῦτο βούλομαι δεῖ- 
ξαι. πρῶτον μὲν ὅτι ἀνθρώπους ἐπιειχεῖς, οἷς ἐγ- 
γύαι καὶ φιλανθρωπίαι γίγνονται καὶ ὀφλήματ᾽ ἴδια, 
εἷς οὐ πρόςεστι χοινὰ ἀδικήματα, ἠτυχηχέναι δὲ συμ- 
5 δέδηχκεν, εἷς τὴν ὁμοίαν τάξιν αὑτῷ καὶ βλαςφημίαν 
ἄγει, οὖκ ὀρθῶς οὐδὲ προςηχόντως. (87) Οὐ γὰρ ὅ- 
μοιόν ἐστιν, Ἀλριστόγειτον, οὐδὲ πολλοῦ δεῖ, γράψαντα 
σὲ τῶν πολιτῶν τρεῖς ἀχρίτους ἀποχτεῖναι γραφὴν ἁλῶ» 
I0 vat παρανόμων, καὶ δέον σε τεθνάναι ἐπὶ ταύτῃ τιμή- 
μᾶτος τυχεῖν, xal φίλον ἐγγυησάμενον μὴ δύνασθαι 
ζημίαν ἀπροςδόχητον ἐνεγχεῖν. οὐχ ὅμοιον, οὔ. 
"Ἐπειθ' ὅτι τὴν χοινὴν φιλανθρωπίαν, ἣν ὀμεῖς ἔχετ᾽ 
dx φύσεως πρὸς ἀλλήλους, οὗτος ἀναιρεῖ xal διαφθείρει. 
15 ἴδοιτε δ᾽ ἂν ἐντεῦθεν. ὑμεῖς γάρ, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 


CONTRA ΑΒΙΘΤΟΟΙΤΟΝΕΜ ORATIO. 


418 


ut eos florere videat et beate glorioseque vivere? et unde 

victitabit? nam ceterorum mala istum nutriunt. Proinde 
vult judiciis et certaminibus et atrocibus criminibus omnes 
conflictari. Qualis vero perditissimus , Athenienses , nomi- 
netur merilo, ter execrabilis , communis inimicus , omni- 
bus infestus, cui nec terra frugem ferat nec mortuo sepul- 
turam praebeat? nonne talis? equidem opinor. (83) Quam 
aulem veniam aut quam misericordiam ii, quos calumniis 
exagitavit, ab isto impetrarunt? quos iste omnes capite 
dampandos esse censebat in hisce judiciis, idque prius- 
quam primae sententite varie ferrentur. et in quos fascina- 
tor isteadeo crudelis et acerbuserat , eos, vos Athenienses, 
qui tum sortito judices eratis, justitiam colentes conser 
vastis , et qui ab isto calumniis exagitabantur, absolvistis , 
el isti quintam sententiarum partem non dedistis. (84) At 
istius acerbitas quidem et sanguinaria mens et crudelitas 
praesto erat et in oculís versabatur. non puerulis , non ma- 
tribus reorum, nonnullorum senibus mulieribus , astantes 
quum videret, iste movebatur. Et tibi ignoscendum? unde 
aut a quo? aut tuorum liberorum misereri decet ? minime 
vero. tu misericordiam , qua erga hos haberi solet, pro- 
didisti, Aristogiton, imo sustulisti omnino. ne igitur, ad 
quos tu ipse aggere obstruxiati et saxis complevisti portus , 
appellito: neque enim justum est. 


85. Quod si etiam maledicta audietis , qua in foro obam- 
bulans in vos ingessit; magis etiam eum oderitis, et me- 
rito. dicit enim multos debere zerario, eosque omnes ipei- 
us esse similes. Ego vero multos esse calamitosos homi- 
nes, etsi duo duntaxat sunt, fateor. omnino enim plures 
sunt quam oportebat, et neminem alium srarium esse 
oporlebat. Non tamen, itamedii ament, eos istius quidem 
esse similes arbitror. multum abest. imo vel contrarium. 
idque ita intelligetis. (86) Nec me, Athenienses, ita loqui 
vobiscum, ut qui debeatis erario, putate. neque enim 
ita est, absit hoc, neque ego vos debere existimo. sed si 
quis forle est alicui vestrüm sive amicus sive familiaris 
inter illos ; quanto odio ejus nomine istum prosequi debeat 
is, hoc vobis ostendere volo. primum ideo, quod liomines 
aequos , qui spondent pro aliis, qui humanitatis officia pree- 
stant, atque ita privatum aes alienum contrahunt , in quo 
nulla est publica injuria, sed fortuna adversa accidit , in si- 
milem secum ordinem conviciumque ducit , non recte nec 
copnvenienter.(87) Neque enim idem est, Aristogiton, minime, 
quod tu decreto rogato, ut tres cives sine judicio occide 
rentur, condemnatus es propter rogationem illegitimam et 
quum tibi morte luendum fuisset, causa tibi est aestimata, 
et qnod alius , quum pro amice spoponderit , damnum non 
exspectatum ferre non potest. non idem est, neutiquam. 
Deinde ideo, quod communem humanitatem, quam vos 
natura habetis alii in alios, iste tollit et perdit. hine au- 
tem perspicietis. Vos, Athenienses, humanitate, quod 
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ναῖοι, τῇ τῆς φύσεως πρὸς ἀλλήλους, ὅπερ εἶπον, χρώ- 
μενοι φιλανθρωπίᾳ, ὥςπερ al συγγένειαι τὰς ἰδίας οἷ- 
χοῦσιν οἰχίας, οὕτω τὴν πόλιν οἰχεῖτε δημοσίᾳ. (88) 
Πῶς οὖν ἐχεῖναι; ὅπου πατήρ ἐστι xal υἱεῖς ἄνδρες, 
20 τυχὸν δὲ xal τούτων παῖδες, ἐνταῦθ᾽ ἀνάγχη πολλὰς 
xai μηδὲν ὁμοίας εἶναι βουλήσεις. οὗ γὰρ τῶν αὐτῶν οὔτε 
λόγων οὔτ᾽ ἔργων ἐστὶν f) νεότης τῷ γήρᾳ. ἀλλ᾽ ὅμως 
οἵ τε νέοι πάνθ᾽ ὅσ᾽ ἂν πράττωσιν, ἄνπερ oct μέτριοι, 
οὕτω ποιοῦσιν ὥςτε μάλιστα μὲν πειρᾶσθαι λανθάνειν, 
25 εἰ δὲ μή, φανεροί γ᾽ εἶναι τοῦτο βουλόμενοι ποιεῖν. οἵ 
τε πρεσθδύτεροι πάλιν, ἂν ἄρ᾽ ἴδωσιν 3) δαπάνην 1) πό- 
τον ἣ παιδιὰν πλείω τῆς μετρίας, οὕτω ταῦθ᾽ δρῶσιν 
ὥςτε μὴ δοχεῖν ἑωρακέναι. ἐκ δὲ τούτων γίγνεταί 
Ἴο τε πάνθ᾽ ἃ φέρουσιν αἴ φύσεις, xal καλῶς γίγνεται. 
(89) Τὸν αὐτὸν τοίνυν τρόπον καὶ ὑμεῖς, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 
γαῖοι, τὴν πόλιν olxsite , συγγενικῶς xal φιλανθρώπως, 
οἱ μὲν οὕτως δρῶντες τὰ τῶν ἠτυχηχότων ἔργα, ὥςπερ 
δ τὸ τῆς παροιμίας « δρῶντας μὴ δρᾶν καὶ ἀχούοντας μὴ 
ἀχούειν », oí δ᾽ οὕτω ποιοῦντες ἃ πράττουσιν, ὥςτ᾽ 
εἶναι φανεροὶ xal φυλαττόμενοι xal αἰσχυνόμενοι. — dx 
δὲ τούτων fj xov) καὶ πάντων τῶν ἀγαθῶν αἰτία τῇ 
πόλει μένει καὶ συνέστηχεν ὁμόνοια. (90) Ταῦτα τοί-- 
10 νυν Ἀριστογείτων τὰ χαλῶς οὕτω πεπηγότα τῇ φύσει 
xal τοῖς ἤθεσι τοῖς ὁμετέροις χινεῖ καὶ ἀναιρεῖ xal με- 
ταῤῥίπτει, xal ἃ τῶν ἄλλων τῶν ἠτυχηχότων ἕκαστος 
ἀψοφητὶ ποιεῖ, ταῦθ᾽ οὗτος μόνον οὗ χώδωνας ἐξαψά- 
μενος διαπράττεται. οὐ πρύτανις, οὐ κῆρυξ, οὐχ 
[6 ἐπιστάτης, οὐχ fj προεδρεύουσα φυλὴ τούτου χρατεῖν 
δύναται. (91) Ἐπειδὰν οὖν τις ὁμῶν ἐφ᾽’ οἷς οὗτος 
ἀσελγαίνει λυπηθεὶς εἴπῃ « τουτονὶ ταῦτα ποιεῖν, καὶ 
ταῦτ᾽ ὀφείλοντα τῷ δημοσίῳ »* τί δέ; οὐ xal 6 δεῖνα, 
40 φησίν, ὀφείλει; τὸν ἐχθρὸν ἕκαστον ὑπειπὼν τὸν ἕαυ- 
τοῦ. Ὥνςτε τὴν πονηρίαν τὴν τούτου αἰτίαν εἶναι 
τῶν βλαςφημιῶν, at περὶ τῶν οὐχ ὁμοίων τούτῳ διὰ 
τοῦτον γίγνονται. 
92. Λοιπὸν τοίνυν ἐστίν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τοῖς 
ἀπαλλαγῆναι βουλομένοις τούτου, ἀδίκημα σαφὲς καὶ 
85 ἐναργὲς ἔχοντας ἐκ τῶν νόμων μάλιστα μὲν αὐτῷ θα-- 
γάτου τιμῆσαι, εἰ δὲ μή, τοσοῦτον ἀναθεῖναι τίμημα 
χρημάτων ὅσον μὴ δυνήσεται φέρειν. ἄλλη γὰρ 
οὐχ ἔστιν ἀπαλλαγὴ τούτου, σαφῶς ἐπίστασθε. (08) 
Καὶ γάρ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τῶν μὲν ἄλλων ἀνθρώ-- 
Ἴθϑπων ἄν τις ἴδοι τοὺς μὲν βελτίστους xal μετριωτάτους 
αὐτῇ τῇ φύσει πάντα ποιοῦντας ἑχόντας ἃ δεῖ, τοὺς δὲ 
χείρους μὲν τούτων, ἔξω δὲ τοῦ πονηροὺς ἄγαν χληθῆ- 
vat, τῷ φόδῳ τῷ πρὸς ὑμᾶς xal τῷ τοῖς αἰσχροῖς καὶ 
5 λόγοις χαὶ ὀνείδεσιν ἀλγεῖν εὐλαδουμένους ἐξαμαρτά- 
γειν, τοὺς δὲ πονηροτάτους xal ἐξαγίστους ὀνομαζομέ- 
vouc τὰς συμφορὰς σωφρονίζειν λέγουσιν. (94) Οὗτοτὶ 
τοίνυν Ἀριστογείτων τοσοῦταν ὁπερῆρχεν ἅπαντας ἀν-- 
θρώπους πονηρίᾳ, ὥςτ᾽ οὐδὲ παθὼν ἐνουθετήθη, ἀλλ’ 
r0 ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς ἀδικήμασι xol πλεονεχτήμασι πάλιν 
εἴληπται. χαὶ τοσούτῳ πλείονος ὀργῆς ἄξιός ἐστι νῦν, 
ἢ πρότερον, ὅσῳ τότε μὲν γράφειν μόνον ᾧετο δεῖν 
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(5) 
dixi, alii in alios natura insita utentes, quemadmodum 
cognati in iisdem sedibus habitant , sic in urbe publice habi- 
fatis. (88) Quomodo igiturilli ? Ubi pater eat et filii adulti , 
fortasse et horum liberi , ibi necesse est multas et nulla re 
similes exsistere voluntates. neque enim eadem est adole- 
scentis vel oratio vel actio,quse senectutis. sed tamen et ju- 
niores quicquid agunt, si moderati sunt, id ita faciunt, maxime 
ut prorsus clam habere studeant, sin minus, apertum ta- 
men est celandi studium. et natu majores vicissim si forte 
viderint aut sumptum aut potationem aut oblectationes 
immoderatas ; ea ita vident, ut non vidisse videantur. ila 
omnia fiunt quie ingenia ferunt, et recte fiunt. (89) Ad 
eundem igitur bunc modum et vos, Athenienses, in urbe 
habitatis, cognatorum instar atque humaniter, alii sic 
videntes calamitosorum mala, ut proverbio dicitur « Viden- 
les non videre et audientes non audire », alii ita ea agentes 

"quie faciunt, ut eoe appareat et cavere οἱ pudere. hínc 
communis illa et omnium causa bonorum manet reipublicae 
et constat concordia. (90) Eas autem res Aristogiton adeo 
prelare fixas natura et animis vestris movet et tollit et 
trajicit , et quxe omnes alii calamitosi sine strepitu faciunt , 
ea iste tantum non tintinpabulis suspensis peragit. non 
Prytanis , non preeco, non praeses , non praesidens tribus eum 
coercere potest. (91) Si quis igitur vestrüm ejus petulantia 
offensus dicat « huncce hac agere, idque merarium » ; quid 
vero? nonne et hic et ille, inquit, eerario debet? inimicum 
quemque suum prefatus. Qoare improbitas istius est 
causa maledictorum, quie de dissimilibus ejus propter eum 
audiuntur. 


92. Reliquum est igitur, Athenienses, iis , qui isto liberari 
cupiunt, ut quam eum legibus perspicui et clari male- 
ficii convictum teneant, maxime capitis condemnent, sin 
minus, tantam pecunie mulctam imponant quantam sol- 
vere non possit. aliler enim quieti pereum esse non pote- 
ritis , id scitote. (93) Etenim , Athenienses, reliquorum ho- 
minum videatis optimos et modestissimos ipsa natura com- 
motos omni ultro fungl officio, alios his deteriores, non adeo 
tamen, ut nimium vocentur improbi , metu vestri turpium- 
que et verborum et probrorum dolore cavere ne peccent, 
improbissimos autem et quos deploratos nominant, cala- 
mitatibus erudiri dicunt. (94) At Aristogiton iste homines 
omnes adeo improbitate superavit, ut ne acceptis quidem 
malis sit monitus, sed in iisdem sceleribus et injuriis denuo 
Sit deprebensus. Tanto igitur nunc ei gravius quam olim 
estirascendum, quod tum decreta duntaxat contra leyes 
roganda esse putabat , nunc vero omnia facienda, accusan- 
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παρὰ τοὺς νόμους, νυνὶ δὲ πάντα ποιεῖν, αἰτιᾶσθαι, 
λέγειν, διαδάλλειν, βλαςφημεῖν, θανάτου τιμᾶσθαι, 
τ5 εἰςαγγέλλειν, χαχολογεῖν τοὺς ἐπιτίμους αὐτὸς ὀφείλων 
τῷ δημοσίῳ. τούτου γὰρ οὐδέν ἐστι δεινότερον. (05) 
Τὸ μὲν οὖν νουθετεῖν τοῦτον μανία. ὃς γὰρ, οἷς ὁ δῆμος 
ἅπας τοὺς ἐνοχλοῦντας ἑαυτὸν νουθετεῖ θορύθοις,, μηδὲ 
20 πώποθ᾽ ὑπεῖξε μηδὲ διετράπη, ταχύ γ᾽ ἂν φροντίσειε 
τοῦ παρ᾽ ἑνὸς λόγου. ᾿Ανίατον, ἀνίατον, ἄνδρες ᾿Αθη- 
ναῖοι, τὸ πρᾶγμά ἐστι τὸ τούτου. δεῖ δὴ πάντας, 
ὥςπερ οἱ ἰατροί, ὅταν xapxívov ἢ φαγέδαιναν ἢ τῶν 
ἄλλων ἀνιάτων χαχῶν ἴδωσιν, ἀπέχαυσαν ἢ ὅλως ἀπέ- 
25 xojav, οὕτω τοῦτο τὸ θηρίον ὑμᾶς ἐξορίσαι, ῥῖψαι ix 
τῆς πόλεως, ἀνελεῖν, μὴ περιμείναντάς τι παθεῖν, ὃ 
pie ἰδίᾳ μήτε δημοσίᾳ γένοιτο, ἀλλὰ προευλαδηθέν- 
τας. ὧδ γὰρ δρᾶτε : (96) Οὐδένα πώποτ᾽ ἴσως ὁμῶν 
799 ἔχις ἔδαχεν οὐδὲ φαλάγγιον, μήτε δάχοι. ἀλλ᾽ ὅμως 
ἅπαντα τὰ τοιαῦτα ἐπὰν ἴδητε, εὐθὺς ἀποχτείνετε. τὸν 
αὐτὸν τοίνυν τρόπον, M ἄνδρες Ἀθηναῖοι, xat ὅταν cu- 
χοφάντην xol πιχρὸν xal ἔχιν τὴν φύσιν ἄνθρωπον 
5 ἴδητε, μὴ, πότε ἔχαστον ὑμῶν δήξεται, περιμένετε, 
ἀλλ᾽ ὁ προςτυχὼν ἀεὶ τιμωρείσθω. 

97. Λυχοῦργος μὲν οὖν τὴν ᾿Αθηνᾶν ἐμαρτύρετο καὶ 
τὴν μητέρα τῶν θεῶν, καὶ χαλῶς ἐποίει. ἐγὼ δὲ τοὺς 
προγόνους τοὺς ὑμετέρους χαὶ τὰς ἀρετὰς τὰς ἐκείνων 

10 ἀναχαλῷῶ, ὧν οὐδ᾽ ὃ χρόνος τὴν μνήμην ἠφάνικεν, εἶχό- 
Tux. ἐπολιτεύοντο γὰρ οὐχὶ τοῖς πονηροτάτοις xal 
συχοφάνταις συνεργεῖν διδόντες ἑαυτοὺς, οὐδὲ τὸν ἐντὸς 
τείχους φθόνον ἀσχοῦντες ἐπ᾽ ἀλλήλους, ἀλλὰ καὶ τῶν 
ῥητόρων καὶ τῶν ἰδιωτῶν τοὺς μὲν σώφρονας καὶ χρη- 

τὸ στοὺς τιμῶντες, τοὺς δὲ πονηροὺς xal θρασεῖς μισοῦν- 
τες χαὶ χολάζοντες, ἐξ ὧν πάντες ἀθληταὶ τῶν χαλῶν 
ἔργων ἐγένοντο. 

96. Ἔν δ᾽ εἰπὼν ἔτι παύσασθαι βούλομαι. ἴξξιτε 
αὐτίχα δὴ μάλα ix τοῦ διχαστηρίον, θεωρήσουσι δ᾽ 
μᾶς οἱ περιεστηχότες xat ξένοι xal πολῖται, xal χατ᾽ 

20 ἄνδρα ἕχαστος τὸν παριόντα βλέψονται xa φυσιογνω- 
μονήσουσι τοὺς ἀποψηφισαμένους. Τί οὖν ἐρεῖτε, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, εἰ προέμενοι τοὺς νόμους ἔξιτε: 
ποίοις [2] τισιν ὀφθαλμοῖς πρὸς ἕκαστον τούτων ἀντι- 

386 λέψετε; (0) Πῶς δ᾽ εἰς τὸ μητρῷον βαδιεῖσθε, ἄν 
τι βούλησθε; οὐ γὰρ δήπου εἷς xa0' ἕνα ὑμῶν ἕχαστος 
ὥςπερ ἐπὶ χυρίους τοὺς νόμους πορεύσεται, εἰ νῦν μὴ 
βεδαιώσαντες αὐτοὺς ἔξιτε ἅπαντες χοινῇ. Πῶς δὲ 
ταῖς νουμηνίαις εἰς τὴν ἀκρόπολιν ἀναδαίνοντες τἀγαθὰ 

8007; πόλει διδόναι καὶ ἕχαστος ἑαυτῷ τοῖς θεοῖς εὔξεται, 
ὅταν ὄντος τούτου ἐχεῖ xal τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τοῦ χρη- 
στοῦ τἀναντία τοῖς ὅρχοις xal τοῖς ἐκεῖ γράμμασιν ἐγνω- 

5 χότες ἦτε; (100) Τί ἐρεῖτε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τί ἐρεῖτε, 
ἄν τις ὑμᾶς ἐρωτᾷ γνωρίσας τοὺς ἀπεψηφισμένους ; τί 
φήσετε; ἀρέσχειν τοῦτον ὃμῖν; xat τίς ὁ τοῦτο τολμήσων 
εἰπεῖν ; τίς ὃ τῆς τούτου πονηρίας μετ᾽ ἀρᾶς xol καχῆς 
δόξης χληρονομεῖν βουλησόμενος ; Ἀλλ᾽ οὖχ αὐτὸς ixa- 

10 στὸς ἀποψηφίσασθαι, οὐκοῦν χαταράσεσθε τοῖς ἀπο- 

ψηφισαμένοις, τοῦτο τὸ πιστὸν ἕκαστος διδοὺς ὡς οὐχ 
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dum, dicendum publice, calumniandum, maledicendum, 
capitis damnandum, extra ordinem quirendum, invehen- 
dum ín homines honoratos, quum ipse erarius sit. quo 
nihil est indignius. (95) Atque admonere quidem istum, 
insaniz fuerit. qui enim tumultibus, quibus universus po- 
pulus sibi molestos monere solet, nunquam cessit nec 
commotus est, is unius scilicet hominis oratione movea- 
tur. Insanabile, insanabile, Athenienses, istius est inge- 
nium. oportet igitur, utmedici, quum cancrum aut ulcus 
erodens aut ceterorum insanabilium malorum aliquod vi- 
dent, aut urunt aut resecant penitus, ita voa omnes hanc bel 
luam exterminare, ejicere e civitate, tollere, nec exspectare 
dum accipiatis malum, id quod absita familiis et a republica, 
sed mature preecavendum est. sicenim considerate : (96) 
Neminem fortasse vestrüm unquam vipera momordit vel 
phalangium, et absit ut unquam mordeat. sed tamen eas 
animantes ut videritis, statim occiditia. Ad eundem igitur 
modum, Athenienses , etiam quum calumniatorem et acer. 
bum et natura viperina praeditum hominem videritis, ne, 
dum vestrum singulos mordeat, exspectate, sed primus 
quisque in eum incidens ulciscitor. 

97. Lycurgus sane quidem Minervam testatus est et Ma- 
trem deüm, et recte fecit. sedego majores vestros et vir- 
tutem illorum invoco, quorum memoriam nulla evi lon- 
ginquitas obliteravit, neque injuria. non enim ita rempu- 
blicam gerebant, ut. improbiseimis et calumnáatoribus se 
adjutores praeberent , neque intra menia urbis mutuam in- 
vidiam exercebant, sed tum oratorum tum hominum im- 
peritorum modestos el bonos honorabant, improbos et 
audaces oderant et puniebant. unde omnes pugiles ho- 
nestorum operum exstiterunt, 


98. Unum etiam ubi dixero, desinam. — Exibitis statim 
e judicio, spectabit vos corona et peregrinorum et civium, 
et viritim quisque preetereuntem intuebuntur ete vultu con. 
jicient , qui absolverint. Quid igitur dicetis, Athenienses, 
si legibus neglectis exiveritis? — qualibus tandem oculis 
illorum quemque vicissim aspicietis? (99) Quo pacto in 
Metroum (tabularium ) ingrediemini, si quid voletis? ne. 
que enim profecto vestrüm singulus quisquam ingredietur, 
quasi leges raue sint , nisi nunc confirmata illarum aucto- 
ritate communiter omnes exiverilis. Quo pacto noviluniis 
arcem ingressus quisque precabitur deos , ut et reipublice 
et sibi sint propitii, si istius nomine ibi inscripto et patris 
ejus egregii contra jusjurandum et sitam ibi scripturam 
pronuntiaveritis? (100) Quid dicetis, Athenienses, quid di- 
cetis , si quis vos rogitet, cognitis iis qui absolverunt? quid 
respondebitis? placere istum vobis? et quis id dicere aude- 
bit? quis est qui istius hereditatem improbitatis cum exse- 
cratione et infamia conjunctm adire volet? At se absolvisse 
quisque negabit. Exsecrabimini igitur eos qui absol verint, 


unosquisque eo pighore sanciens, ex illo se numero non esse. 
27 
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αὐτὸς οὗτός ἐστιν. (τοι) Kal τί δεῖ ταῦτα ποιεῖν, ἐξὸν εὖ- 
φημεῖν χαὶ ἅπαντας ἅπασι πάντα τἀγαθὰ εὔχεσθαι, 
15 χαὶ ὑμᾶς ὑμῖν αὐτοῖς καὶ τοὺς ἄλλους ᾿Αθηναίους ἅπαν- 
τας ὑμῖν, προςθήσω δὲ χαὶ τοὺς ξένους χαὶ παῖδας χαὶ 
γυναῖκας; "Egixtat γὰρ, ἐφῖχται πάντων fj τούτου xaxo- 
πραγμοσύνη͵ καὶ πᾶσι βουλομένοις ἐστὶν ἀπαλλαγῆναι 
τῆς τούτου πονηρίας xol δίχην δεδωχότα [αὐτὸν] ἰδεῖν. 





20. 
O ΚΑΤΑ APTZTOTEITONOZ B. 


f. Ὅτι μὲν τοίνυν xai ὀφείλει τῷ δημοσίῳ "Apiro- 
γείτων οὗτοζὶ xal οὐχ ἔστιν ἐπίτιμος xat οἱ νόμοι 
διαῤῥήδην ἀπαγορεύουσιν ἐν τῷ δήμῳ μὴ ἐξεῖναι λέγειν 

801 τοῖς τοιούτοις, φανερῶς ἐπιδέδειχται, ὦ ἄνδρες "A07- 
ναῖοι. δεῖ δ᾽ ὑμᾶς ἅπαντας μὲν ἀπείργειν καὶ χωλύειν 
τοὺς παρανομοῦντας, πολὺ δὲ μάλιστα τοὺς ἐν ταῖς ἀρ- 
χαῖς ὄντας xal τοὺς πολιτευομένους. (2) Διὰ γὰρ τούτους 
τὰ χοινὰ xal βλάπτεσθαι πέφυχεν, ἂν ὦσι φαῦλοι, καὶ 

5 τὰ μέγιστα πάλιν ὠφελεῖσθαι, ἐὰν ὥσιν ἐπιεικεῖς xal 
θέλωσιν ἐμμένειν τοῖς νόμοις. ὡς, ἂν ἅπαξ δῶτε τοῖς 
ὑπὲρ τῶν χοινῶν ἐγχειροῦσί τι πράττειν τὸ παρανο- 
μεῖν χαὶ καταφρονεῖν τῶν ὡρισμένων δικαίων, ἀναγ- 
10 xaióv ἐστιν ἅπαντας ἀπολαύειν τοὺς μετέχοντας τῆς 
πόλεως. (3) Ὥςπερ γὰρ τῶν ἐν ταῖς ναυσὶν ἁἅμαρτη- 
μάτων ἃ συμθαίνει περὶ τοὺς πλοῦς, ὅταν μὲν τῶν 
ναυτῶν τις ἁμάρτῃ, βραχεῖαν τὴν βλάδην ἤνεγχεν, 
15 ὅταν δ᾽ ὃ χυδερνήτης ἀποσφαλῇ, χοινὴν τὴν ἀτυχίαν 
ἅπασι τοῖς ἐμπλέουσι παρεσχεύασεν * ὡςαύτως τὰ μὲν 
τῶν ἰδιωτῶν ἁμαρτήματα οὖχ elc τὸ πλῆθος εἰς δ᾽ αὐ-- 
τοὺς ἤνεγχε τὰς βλάθδας, τὰ δὲ τῶν ἀρχόντων καὶ πολι» 
τενομένων εἰς ἅπαντας ἀφιχνεῖται. (4) Διὸ xal τὰς τι- 
30 μωρίας 6 Σόλων τοῖς μὲν ἰδιώταις ἐποίησε βραδείας, ταῖς 
δ᾽ ἀρχαῖς καὶ τοῖς δημαγωγοῖς ταχείας, ὑπολαμδάνων 
τοῖς μὲν ἐνδέχεσθαι xal παρὰ τὸν χρόνον τὸ δίκαιον λα- 
θεῖν, τοῖς δ᾽ οὐχ εἶναι περιμεῖναι, τὸ γὰρ τιμωρησόμε- 

25 vov οὐχ ὑπέσται τῆς πολιτείας χαταλυθείσης. Καὶ 
τούτοις τοῖς διχαίοις οὐδεὶς οὕτως οὔτ᾽ ἀναιδὴς οὔθ᾽ δὁπὲρ 
ὑμᾶς φρονῶν ἐστὶν ὅςτις ἀντιλέγειν ἐπιχειρήσει, πλὴν 
᾿ἈΑριστογείτονός του καὶ τῆς τούτου πονηρίας. ᾿Αλλὰ 

802 πάσας xal τὰς ἀρχὰς xal τοὺς πολιτευομένους εὑρήσο- 
μεν, ἐπειδὰν ἅπαξ τι χαταγνῶτε ὑμεῖς, τούτοις ἐμμέ- 
νοντας. (5) Τοῦτο μὲν γὰρ ὅταν ἀποχειροτονηθῶσί 
τινες τῶν ἐν ταῖς ἀρχαῖς, παραχρῆμα πέπαυνται ἄρ- 

6 χοντες xal τοὺς στεφάνους περιήρηνται. τοῦτο δ᾽ ὅσοις 
τῶν θεσμοθετῶν εἷς Ἄρειον πάγον oUy οἷόν τέ ἐστιν 
ἀνελθεῖν, παρέντες τὸ βιάζεσθαι στέργουσιν εἴχοντες 
ταῖς ὑμετέραις γνώσεσιν. xal τοῦτο εἰκότως ποιοῦσιν. 
ὥςπερ γὰρ, ὅταν ἄρχωσι, τοὺς ἰδιώτας οἴονται δεῖν αὖ- 
10 τοῖς πειθαρχεῖν" ἁςαύτως, ὅταν αὐτοὶ ἰδιῶται γένων- 
ται πάλιν, τοῖς τῆς πόλεως ἄρχουσι νόμοις διχαίως ἂν 
ἀχολουθοῖεν. (6) "Ἔτι τοίνυν ol πολιτευόμενοι πάντες, ἐκ 


Ο ΚΑΤᾺ ΑΡΙΣΤΟΓΕΙΤΟΝΟΣ B. 


(zc) 
(101) Et quorsum attinet ἰδίας facere, quum bene precari 
omnibus liceat et omnibus omnia fausta optare, et vos 
ipsi optetis vobis ipsiset ceteri Athenienses universi vobis, 
addam et peregrinis et liberis et uxoribus?  Invasit enim, 
invasit omnes istius improbitas, et omnes cupiunt istius 
malitia liberari et punitum eum videre. 


— "900 »—— 


26. 


CONTRA ARISTOGITONEM ORATIO 1]. 


1. Aristogitonem istum el debere serario et capite diminu- 
tum et iegibus esse interdictum , ne tales coram populo ora- 
tiones habeant , perspicue ostensum est, Athenienses. Sunt 
autem a vobis repellendi et coercendi quum omnes legum 
violatores, tum vero inprimis ii, qui magistratu funguntur 
et in republica versantur. (2) Per hos enim respublica et cla- 
des accipit, si mali sint, et vicissim juvatur plurimum, si sint 
boni viri et in legibus manere velint. Quod si rempublicam 
capessenlibus semel permiseritis , ut leges violent et recepta 
jura despiciant, necesse erit universos, qui in civitate de- 
gunt, pcenas sustinere. (3) Ut enim in navibus peccatorum ea, 
quie inter navigandum eveniunt, si quis nautarum pecca- 
verit, parvum ferunt damnum, sin gubernator aberrarit , 
communem calamitatem vecloribus omnibus comparavit ; 
sic privatorum peccata non in populi, sed in ipsorum da. 
mnum cedunt, sed magistratuum et rempublicam gubernan- 
tium peccata ad universos pertinent. (4) Quapropter etiam 
poenas Solon privatis tardas , magistratibus et populi guber- 
natoribus veloces constituit , quod existimabat de illis quo- 
vis tempore sumi posse penas, de his non licere morari. 
Atque hsec 
instituta nemo ita est vel impudens vel supra vos sapiens 
qui refellere ausit, praeter Aristogitonem quendam et ejus 
improbitatem. Omnes autem et magistratus et reipublice 


oppressa enim libertate vindicta non aderit. 


gubernatores inveniemus, si quid semel a vobis pronuntia- 
(5) Nam partim si quibus 
abrogatur magistratus, ii statim deponunt munus et coro- 


tum in eos fuerit, ratum habere. 


nas amittunt. partim si qui e Thesmothetis (Archontibus) in 
Areopagum non admittuntur, omissa violentia , requis aui- 
mis vestra cognitione acquiescunt , et hoc merito faciunt. 
quemadmodum enim , quum ín magistratu sunt, sibi a pri- 
vatis obedientiam deberi censent; eodem modo ipsi, depo- 
sito magistatu , legibus reipublicze moderatricibus jure οὗ» 
sequantur. (6) Preterea qui rempublicam admioistrant 





(26) CONTRA ARISTOGITONEM ORATIO II. 


τῶν παλαιῶν εἰ βούλεσθε ἀρξάμενοι χρόνων θεωρεῖν, 
46 ὡςζαύτως φαίνονται εἴχοντες τοῖς ὑμετέροις δικαίοις. 
Ἀριστείδην μὲν γάρ φασιν ὑπὸ τῶν προγόνων μεταστα- 


θέντα ἐν Αἰγίνῃ διατρίδειν, ἕως ὃ δῆμος αὐτὸν χατε-. 


δέξατο, Μιλτιάδην δὲ καὶ Περιχλέα ὀφείλοντας, τὸν μὲν 
20 τριάχοντα τὸν δὲ πεντήχοντα, ἐχτίσαντας οὕτω δημη- 
γορεῖν. (7) Καὶ δεινὸν ἂν εἴη συμθαῖνον τοὺς μὲν πολλὰ 
καὶ μεγάλα ποιήσαντας ὑμᾶς ἀγαθὰ μὴ μετέχειν ταύ- 
τῆς τῆς δωρεᾶς, ὥςτε παρὰ τοὺς νόμους τι τοὺς κειμένους 
ὑμῖν πρᾶξαι, τὸν δὲ μηδὲν ἀγαθὸν εἰργασμένον ὑπερ-- 
35 πλήθη δ᾽ ἐξημαρτηχότα, τοῦτον οὕτω προχείρως φαί- 
νεσθαι xal παρὰ τὸ συμφέρον καὶ τὸ δίκαιον ἐξουσίαν 
παρ᾽ ὑμῶν τοῦ παρανομεῖν εἰληφότα. Καὶ τί δεῖ λέ- 
γεῖν περὶ τῶν παλαιῶν ; ἀλλὰ τοὺς ἐφ᾽ ὑμῶν αὐτῶν ἀνα- 
᾿Βοϑλογίσασθε, εἴ τις οὕτως ἀναιδὴς γέγονε πώποτε. οὐδένα 
γὰρ εὕροιτε, εἰ βουλήσεσθε ἀχριδῶς ἐξετάζειν, (8) 
Χωρὶς τοίνυν τούτων, ὅταν τις ψηφίσματος ἢ νόμου 
γραφὴν ἀπενέγχη πρὸς τοὺς θεσμοθέτας, 6 μὲν νόμος ἢ 

5 τὸ ψήφισμα ἄχυρόν ἐστιν, 6 δὲ θεὶς 3) γράψας οὐδὲν 
ἀναισχυντεῖ βιαζόμενος, ἀλλ᾽ ὅ τι ἂν ὑμεῖς ψηφίσεσθε, 
τούτῳ ἐμμένει, κἂν ἡ πρῶτος τῷ δύνασθαι λέγειν ἣ 
πράττειν ἐν ὑμῖν. Καίτοι πῶς οὐχ ἄτοπον, ἃ μὲν 

10 ἅπαντες ὑμεῖς συλλεγέντες ἐψηφίσασθε. διὰ τοὺς vó- 
μους ἄκυρα εἶναι, τὴν δὲ Ἀριστογείτονος βούλησιν εἷς 
τὸ παρανομεῖν χυριωτέραν οἴεσθαι δεῖν τῶν νόμων 
αὐτῶν χαταστῆσαι : (o) Πάλιν τοίνυν ὅταν τις ἐπεξιὼν 
μὴ μεταλάδῃ τὸ πέμπτον μέρος τῶν ψήφων, ἐφ᾽ οἷς 
ἴδ οἱ νόμοι χελεύουσι τὸ λοιπὸν μὴ γράφεσθαι μηδ᾽ ἀπά- 
γεῖν μηδ᾽ ἐφηγεῖσθαι, τὸν αὐτὸν τρόπον παρὰ ταῦτ᾽ 
οὐδεὶς οἴεται δεῖν πράττειν τῶν ἐνόχων ὄντων τούτοις 
τοῖς ἐπιτιμίοις. Ἀριστογείτονι δ᾽, ὡς ἔοικε, μόνῳ 
τῶν ἁπάντων οὐδὲν οὔτε διχαστήριον οὔτε νόμος 
30 χυριώτερόν ἐστι τῆς αὐτοῦ βουλήσεως. — (r0) Καὶ ταῦτα 
πάντα οὕτω διαφυλάττουσιν οὐδὲ πώποτε οὔθ᾽ ὑμῖν οὔτε 
τοῖς προγόνοις μετεμέλησεν. ἔστι γὰρ δημοχρατίας 
φυλαχὴ τῶν μὲν ἐχθρῶν ἢ βουλευομένους ἢ μαχομένους 
περιεῖναι, τῶν δὲ νόμων ἢ προαιρουμένους ἢ συναναγ- 

85 χαζομένους ἥττᾶσθαι, Καὶ ταῦθ᾽ ὅτι τοῦτον τὸν τρό- 
mov προζήχει πράττεσθαι, xal παρ᾽ αὐτοῦ τούτου συν- 
ὡμολόγηται. (11) Ὅτε γὰρ Ὑπερίδης ἔγραψε, τῶν 
περὶ Χαιρώνειαν ἀτυχημάτων τοῖς “Ελλησι γενομένων 
xa τῆς πόλεως ὁπὲρ αὐτῶν τῶν ἐδαφῶν εἰς χίνδυνον μέ- 
γιστον χαταχεχλεισμένης, εἶναι τοὺς ἀτίμους ἐπιτίμους, 
804ty' ὁμονοοῦντες ἅπαντες ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας προθύμως 
ἀγωνίζωνται, ἐάν τις χίνδυνος τηλικοῦτος καταλαμ- 
ὀάνῃ τὴν πόλιν τούτου τοῦ ψηφίσματος γραφὴν παρα- 

6 νόμων ἀπενέγχας ἠγωνίζετο ἐν τῷ δικαστηρίω. — (12) 
Καίτοι πῶς οὐ δεινὸν εἷς μὲν τὴν ὑπὲρ τῆς πατρίδος 
σωτηρίαν μηδενὶ τῶν πολιτῶν Ἀριστογείτονα τουτονὶ 
συγχωρῆσαι τυχεῖν τῆς ἐπιτιμίας, εἷς δὲ τὴν αὐτοῦ πα- 
ρανομίαν παρὰ πάντων ὑμῶν ἀξιοῦν λαμθάνειν τὴν 

10 αὑτὴν δωρεάν; Καίτοι πολύ γε νομιμώτερον xal δικαιό- 
τερον τὸ ψήφισμα ἐκεῖνο ἦν οὗ σὺ νῦν ἀξιοῖς ψηφίσα- 
σθαί σοι τουτουί, (18) Τὸ μὲν γὰρ ἴσον καὶ χοινὸν 


419 
sl e memoria vetustatis facto initio repetere volueritis ; pa- 
riler omnes cessisse vestris institutis apparet. nam Aristi- 
dem tradunt a majoribus relegatum , in JEgina esse commo- 
ratum, donec eum populus revocasset, Miltiadem autem 
et Periclem , quum deberent alter triginta , alter quinqua- 
ginta (talenta), solutis iis , ita demum conciones habuisse. 
(7) Et vero indignum esset, si ii, qui multa et magna bene- 
ficia in vos contulerunt , hujus doni non participes fiunt, ut 
contra leges ratas vestras aliquid agant, isautem , qui boni 
nihil fecit , mala autem innumera, iste tam expedite , prae- 
ter et utilitatem et justitiam, potestatem a vobis legum vio- 
landarum consecutus est. Et quid de antiquis dicere attinet? 
sed vestre ipsorum zetatis homines considerate , exstiteritne 
aliquis unquam itaimpudens. neminem enim (opinor) repe- 
rialis , si accurate quaerere voletis. (8) Huc illud accedit : 
si quis decretum aut legein apud Thesmothetas accusat ; lex 
aut decretum (interea) irritum est, et legislator aut decreti 
auctor nihil impudenter per vim agere conatur, sed, quicquid 
vos deererverítis, eo acquiescit, etsi vel eloquentiz facul- 
tate vel rerum gerendarum dexteritate inter vos maxime 
excellat. Quomodo autem absurdum non est, ea, quse 
vos omnes collecti decrevistis , legum observandarum causa 
esse irrita, Aristogitonis voluntatem in violandis legibus 
putare potentiorem ipsis legibus faciendam esse? (9) Rur- 
508, si quis actionem persecutus quintam sententiarum par- 
tem non tulerit, quibus in causis leges vetant eum in po- 
sterum accusare vel abducere vel adducere, eodem modo 
contra liec nemo agendum esse putat eorum qui in hunc 
modum puniti sunt. sed apud solum Aristogitonem ex omni- 
bus, nullum vel judicium vel lex plus valet libidine ipsius. 
(10) Quz omnia sic observasse nec vos nec majores vestros 
unquam pcenituit. est enim status popularis munimentum 
hostes vel consulendo vel pugnando superare, legibus sive 
volentes sive coactos succumbere. Atque haec in hunc geri 
modum oportere, vel ipse iste est confessus. (11) Quum 
enim Hyperides rogalionem tulisset, post cladem Charo- 
nensem Grecis acceptam civitate de ipso patriz: solo in 
maximum periculum compulsa, ut ignominiosis dignitas 
restitueretur, quo consentientes universí pro libertate liben- 
ter dimicarent, si quod tantum discrimen rempublicam pre- 
meret ; id decretum ut contra leges factum accusavit et in 
judicio causam egit. (12) Quid vero fieri possit iniquius , 
quam quum Aristogiton iste ad patrise defensionem nemini 
paesus sit restitui dignitatem , eum ad ipsius injuriam con- 
firmandam idem aibi munus a vobis omnibus tribui postu- 
lare? Alquidecretum illud multo legibus et juri magis con- 
venit eo , quod tu tibi nunc ab his (judicibus) decerni flagi- 
tas. (13) Mud enim equum fuit et commune civibus 
27. 


420 


Ὁ ΚΑΤᾺ APIZTOTEITONOZ B. 


(9) 


ἄπασι τοῖς πολίταις ἦν, τὸ δ᾽ ἄνισον xal σοὶ μόνῳ τῶν | omnibas , istud iniquum et soli tibi ex omnibus in urbe de- 


ἐν τῇ πόλει τὴν πλεονεξίαν χατασχευάζον. xal τὸ μὲν 
ὑπὲρ τοῦ μὴ γενέσθαι τὴν εἰρήνην ἐφ᾽ ᾧ τε ἕνα χύριον 
15 τῆς ὅλης πολιτείας χαταστῆναι, τὸ δ᾽ ὑπὲρ τοῦ τὰ του- 
τωνὶ δόγματα καὶ νόμιμα ἐχ παλαιοῦ παραδοθέντα ὑπὸ 
τῶν προγόνων σοὶ μόνῳ δεδόσθαι ἐξουσίαν ἀδεῶς παρα- 
θαίνοντι xal πράττοντι ὅ τι ἂν βουληθῇς. — (14) Ἡδέως 
20 δ᾽ ἂν ἔγωγ᾽ αὐτὸν ἐρωτήσαιμι, πότερα ἔννομον xal δι- 
χαίαν ἐποιήσατο τοῦ ψηφίσματος τὴν γραφὴν 1) vobvav- 
τίον ἄδικαν καὶ παράνομον. εἰ μὲν γὰρ ἀσύμφορον 
καὶ τῷ δήμῳ βλαθεράν᾽ δι᾽ αὐτὸ τοῦτο δικαίως ἂν ἀπο- 
θάνοι. εἰ δὲ συμφέρουσαν xal τοῖς πολλοῖς ὠφέλιμον᾽ 
25 διὰ τί νῦν τἀναντία οἷς αὐτὸς ἔγραψας ψηφίζεσθαι τού- 
τοὺς ἀξιοῖς; Ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἐχεῖνα δίχαια οὔτε ταῦτ᾽ ἔννομα 
οὐδὲ συμφέροντά ἐστιν ὑμῖν. — (15) Ὁρῶ δ᾽ ὑμᾶς ἔγωγε, 
ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ταύτην ἔχοντας τὴν γνώμην xal περὶ 
ϑθδύμῶν αὐτῶν. πολλὰς γὰρ ἐνδείξεις ἤδη χατεψηφίσασθε 
ἰδιωτῶν ἀνθρώπων. καίτοι πῶς οὐ δεινὸν ἐφ᾽ ὑμῶν μὲν 
αὐτῶν ἐξετάζεσθαι ἀχριδῶς τοὺς νόμους, ἐπὶ δὲ τῶν 
περιεργαζομένων τι xal χοινῇ πάντας ἐνοχλούντων xal 
5 προςποιουμένων ὑπὲρ τοὺς ἄλλους εἶναι ῥᾳθύμως οὕτως 
ἔχειν; 

16. Οὐ γὰρ δή τινες ὑμῶν οὕτως ἔχουσιν, ὡς προς- 
ἤχειν μὲν ταῦθ᾽ οὕτως ἔχειν ὡς ἐγὼ λέγω, διὰ δὲ τὴν 
ἐπιείχειαν τὴν ᾿ΑΑριστογείτονος xal τὸ χρήσιμον αὐτὸν 

10 Guiv εἶναι παροπτέον τι xai παρανομοῦντα αὐτόν. Ὅτι 
μὲν γὰρ πονηρὸς καὶ τὸν τρόπον δεινῶς ἄδικος, ἱκανῶς 
ὑμῖν, ὡς ἔγωγ᾽ οἶμαι, ix τῶν προειρημένων Λυχοῦργος 
ἐπιδέδειχεν, ὅτι δ᾽ οὐδὲ χρήσιμος, ἐξ αὐτῶν τῶν πολι- 
τευμάτων ἄν τις αὐτὸν θεωρήσειεν, (17) Τίνα γὰρ παρα- 

15 γαγὼν εἰς τὸ δικαστήριον, ὧν αἰτιᾶται, τούτων χατη- 
γόρηκε καὶ εἷλεν; ἢ ποῖον πόρον ὑμῖν πεπόριχεν; 3 τί 
ψήφισμα γέγραφεν, ᾧ πεισθέντες ὑμεῖς οὐ πάλιν μετα- 
γοῆσαι προείλεσθε ; xal γὰρ ταῦθ᾽ οὕτω σχαιός ἐστι xal 
βάρδαρος τὸν τρόπον, ὥςθ᾽ ὅταν ὑμᾶς ἴδη παροργισθέν- 

20 τὰς τι πρός τινας xal μᾶλλον τοῦ δέοντος παροξυνθέν- 
τας, τηνικαῦτα παρὰ τὴν ὀργὴν ὑμῶν τὰ βουλήματα 
λαδὼν τοῖς χαιροῖς ἐναντιοῦται. (18) Δεῖ δὲ τὸν πολι- 
τευόμενον ὑπὲρ δυῶν οὐχὶ τοῖς ἐξαίφνης μετ᾽ ὀργῆς πά- 
θεσιν ὑμῖν συμπίπτουσιν ἐπαχολουθεῖν, ἀλλὰ τοῖς λο- 

35 γισμοῖς xol τοῖς πράγμασι xal τοῖς ὑπάρχουσι χαιροῖς, 
τὰ μὲν γὰρ ταχὺ μεταπίπτειν εἴθίσται, τὰ δὲ διαμένειν 
xa πλείω χρόνον ὑπάρχειν. ὧν οὗτος οὐδὲν ἐνθυμούμε-- 
νος ἔλέγχει τὰ ἀπόῤῥητα τῆς πολιτείας, ὥςτε ταὐτὰ 

δΟθἀγαγχάζεσθαι xal χύρια καὶ πάλιν ἄχυρα ποιεῖν, 

19. Ἀλλ᾽ ἴσως ὅτι πρὸς ἅπαντας ἀεὶ προαιρεῖται 
λοιδορεῖσθαι xal διαδοῦσθαι xal μέμφεσθαι τὰ λεγό- 
μενα, διὰ ταῦτα περιποιῆσαι νῦν αὐτὸν ἁρμόττει. Ἀλλὰ 

5 ταῦτά γε νὴ τὴν Ἀθηνᾶν ὄνειδός ἐστιν, ἄνδρες διχασταί, 
τὰ γιγνόμενα τῇ πόλει ἐπὶ τοῦ βήματος, χαὶ διὰ τὰς 
τούτων ἀπονοίας ἐπονείδιστον ἤδη τὸ πολιτεύεσθαι παρὰ 
τοῖς ἐπιεικέσιν ὑμῶν ἐστίν. Εἰ δ᾽ οὖν τινὶ τοῦθ᾽ ὑμῶν 
ἐν ἡδονῇ συμθέθηκεν' οὐχ ἀπορήσετε τῶν τοιχῦτα ποιη- 

19 σόντων, ἐπεὶ xal νῦν μεστὸν τὸ βῆμ᾽ ἐστίν. οὐ γὰρ ἐπι- 


gentibus cupiditatem instruit. illud ad prohibendum ne pax 
ea conditione fieret , ut unus dominatu urbis potiretur, istud 
eo spectat, ut horum (judicum) decreta et instituta perpe- 
tua serie a majoribus tradita transgrediendi tibi soli pote- 
stas detur et agendi quicquid libitum fuerit. (14) Interrogare 
autem eum cupio, utrum legitima et justa ratione decre- 
tum illud accusarit , an coutra per injuriam et legibus vio- 
latis. si enim inutiliter et in populi fraudem ; popter ean- 
dem causam occidereris. sin utiliter et e re multitudinis; 
cur nunc postulas , ut hi tuo ipsius decreto contraria decer- 
nant? Sed neque illa justa neque hacc legitima sunt aut utilia 
vobis. (15) Ego vero vos video, Athenienses, ita et in 
vosmelipsos esseanimalos. multos enim jam imperitos ho- 
mines indicalos condemnastis. quomodo vero non iniqoum 
est contra vosmet ipsos ita legum esse observantes , in eos 
vero qui curiose &upervacanei aliquid agunt el communi- 
ter omnibus negotium facessunt et supra ceteros sese effe- 
runt , ita esse dissolutos ὃ 


16. Neque enim ulli vestrüm sic sentiunt « ita qui- 
dem ut ego dico fieri oportere, sed propter Aristogitonis 
bonitatem et fructum , quem ex eo capiatis, connivendum 
etsi paululum deflexerit a legibus. » Nam eum esse impro- 
bum, et valde injusto prceditum ingenio, satis vobis, ut 
equidem arbitror, iis, quie ante dicta sunt, Lycurgus osten- 
dit, at neque esse utilem, ex ipsis actis ejus in republica 
perspiciatur. (17) Quem enim adductum in judicium, 
quorum criminum accusat, eorum arguit et convicit? aut 
quem vobis reditum comparavit? aut quod decretum roga- 
vit, quod vos secutos esse non rursus penituerit? Nam in 
his negotiis ita vecors est et barbaro ingenio, ut, si quibus 
vos iratiores esse viderit et ultra quam par est concitatos , 
tum vestras, dum irati estis, voluntates arripiens opportu- 
nhitatibus adversetur. (18) Decet autem eum qui vobis publice 
consultum velit , non subitis affectibus , quibus animi vestri 
ad iracundiam coricitantur, obedire, sed rationi et negotiis 
et presentibus occasionibus. nam illa subito intercidere so- 
lent, hzc permanere et diuturniora esse. Quorum iste ni. 
hil cogitans , occulta reipublicze vitia demonstrat, ut coga- 
tur eadem et rala habere et rursus irrita facere. 

19. At fortasse quod in omnes perpetuo studet convitia 
dicere et clamando certare et orationes reprehendere, ideo 
nunc eum conservari convenit. At ita me Minerva amet, 
haec certe, quae pro concione fiunt, dedecori sunt reipu. 
blicze , et propter istorum amentiam ignominiosum La- 
betur jam a bonis viris e vestro numero versari in repu. 
blica. Quod sí nunc alicui vestrüm ista voluptati sunt ; 
non deerit copia eorum qui talia factitent, quia etiam 
nunc iis refertum est suggestum. neque eniin difficile est 
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τιμᾶν τοῖς συμδεθουλευμένοις χαλεπὸν, ἀλλὰ auuÓov- 
λεῦσαι xai πεῖσαίτι τῶν δεόντων ὑμᾶς ψηφίσασθαι. (20) 
Πρὸς δὲ τούτοις, εἰ μὲν μὴ χαὶ πρότερον τοῖς αὐτοῖς τού- 
τοῖς χρώμενος λόγοις ἐξηπάτησεν ὑμᾶς, ὅτ᾽ ἠγωνίσατο 
16 τὴν προτέραν ἔνδειξιν" ἦν μὲν οὐδ᾽ οὕτω δίκαιον παρὰ τοὺς 
ὑπάρχοντας νόμους τισυγχωρεῖν (οὐ δεῖ γὰρ παρανομεῖν 
δόντας τισὶ τοὺς ἄλλους χατὰ τοὺς νόμους ἀξιοῦν πράτ- 
τειν), οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἴσως γε εὐλογώτερον ἦν τὸ πιστεῦσαι 
καὶ χαταχαρίσασθαι xat προέσθαι τι τῶν τοιούτων, (21) 
40 ᾿Επειδὴ δὲ τότ᾽ ἀφέντες ἐπὶ ταῖς ὁμολογουμέναις ἐλπίσι 
μικρὸν ὕστερον τὸν αὐτὸν τοῦτον, ὡς πράττοντα χαὶ λέ- 
γοντα μὴ τὰ ἄριστα τῷ δήμω, πάλιν ἐχολάσατε' τίς ὅπο- 
λείπεται σχῆψις ὑμῖν ἁρμόττουσα, ἂν νῦν παραχρουσθῆ- 
25 τε; ὧν μὲν pe ἔργω πεῖραν εἴλήφατε, τί δεῖ τοῖς λόγοις 
πιστεύειν; ὧν δὲ μηδέπω τὴν δοχιμασίαν ἔχετε ἀχριδῇ 
παρ᾽ ὑμῖν αὐτοῖς, ἐκ τῶν λεγομένων ἴσως ἀναγχαῖόν 
ἐστι χρίνειν. (23) Θαυμάζω δ᾽ ἔγωγε τῶν οὕτως ἐγόντων 
ὥςτε τὰ μὲν ἴδια τοῖς ἐκ τῶν παρελθόντων χρόνων οὖσιν 
δ0γέπιειχέσι, τούτοις παραχατατίθεσθαι, τὰ δ᾽ ἐν τῇ πο- 
λιτεία κοινὰ τοῖς ὁμολογουμένως ἐξεληλεγμένοις οὖσι 
φαύλοις ἐπιτρέπειν. καὶ χύνα μὲν ἐπὶ ποίμνην ἀγεννῆ 
xai φαῦλον οὐδ᾽ ἂν εἷς ἐπιστήσεις φυλάττειν, ἐπὶ δὲ 
B τοὺς τὰ χοινὰ πράττοντας τοὺς τυχόντας ἀνθρώπους 
φασὶν ἔνιοι φύλαχας δεῖν ἐπιπέμπειν, ot προςποιούμενοι 
μηνύειν τοὺς ἁμαρτάνοντας αὐτοὶ τῆς μεγίστης εἰσὶ φυ- 
λαχῆς δεόμενοι. 
48. Ὧν, ἐὰν ἔχητε νοῦν, ἐνθυμούμενοι τοὺς μὲν φά- 
10 σχοντας τούτῳ τῷ λόγῳ φιλεῖν ὑμᾶς χαίρειν ἐάσατε, 
αὐτοὶ δὲ τοῦτ᾽ ἐκ παντὸς τρόπου παραφυλάξατε, ὅπως 
μηδενὶ δῶτ᾽ ἐξουσίαν ἀχύρους τοὺς νόμους ποιεῖν, ἄλλως 
τε χαὶ τῶν πολλῶν ὑπὲρ τοῦ πλήθους χαὶ λέγειν χαὶ 
τράφειν δύνασθαι προςποιουμένων. ὡς πάνδεινόν ἐστι 
15 τοὺς μὲν προγόνους ὑπὲρ τοῦ μὴ χαταλυθῆναι τοὺς vó- 
μους ἀποθνήσχειν τολμᾶν, ὑμᾶς δὲ μηδὲ τοὺς ἅμαρτά- 
νοντας εἷς αὐτοὺς τιμωρεῖσθαι, χαὶ τὸν μὲν γράψαντα 
τοὺς νόμους Σόλωνα ἐψηφίσθαι" χαλκοῦν ἐν ἀγορᾷ στῇ- 
σαι, αὐτῶν δὲ τῶν νόμων οὕτως ὀλιγωροῦντας φαίνε- 
20 σθαι, δι᾽ οὺς χἀχεῖνον δπερδαλλόντως συμθέθηχε τι- 
μᾶσθαι. (24) Πῶς δ᾽ οὐχ ἂν εἴη τὸ συμύαῖνον. ἄλογον, 
εἰ νομοθετοῦντες μὲν ὀργίζεσθε τοῖς πονηροῖς, ἐπ’ 
αὐτοφώρῳ δέ τινας εἴληφότες ἀθῴους ἐάσετε ; καὶ τὸν 
μὲν νομοθέτην ἕνα ὄντα πᾶσιν ὑπὲρ ὑμῶν ἀπεχθάνε-- 
95 σθαι τοῖς φαύλοις, μᾶς δὲ μηδ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν αὐτῶν χοινῇ 
συλλεγέντας ἐπιδείξασθαι μισοῦντας τοὺς πονηρούς, 
ἀλλ᾽ ὁφ᾽ ἑνὸς ἀνδρὸς πονηρίας ἡττηθῆναι; χαὶ θάνατον 
μὲν ὡρικέναι τὴν ζημίαν, ἐάν τις οὐχ ὄντα νόμον πα- 
δοϑράσχηται, τοὺς δὲ ὄντας εἰς τὴν τῶν ὥςπερ οὐχ ὄν- 
τῶν νόμων τάξιν ἄγοντας, τούτους ἀτιμωρήτους περιο- 
dv; 
j ss. Οὕτω δ᾽ ἂν ἀχριδέστατα συνθεωρήσαιτε τὸ τοῖς 
κειμένοις νόμοις πείθεσθαι ἡλίκον ἀγαθόν ἐστι, καὶ τὸ 
5 καταφρονεῖν xal τὸ μὴ πειθαρχεῖν αὐτοῖς ἡλίχον καχόν, 
εἰ τά τε ἐκ τῶν νόμων ἀγαθὰ χωρὶς καὶ τὰ διὰ τῆς πα- 
ρανομίας συμδαίνοντα πρὸ ὀφθαλμῶν ὑμῖν αὐτοῖς ποιη- 


reprehendere consilia, sed suadere et persuadere vobis ut 
que oportet decernatis. (20) Ad haec nisi etiam prius iisdem 
hisce verbis utens, vos decepisset, quum primum reus es- 
set faclus; ne sic quidem cquum esset contra receptas le- 
ges aliquid concedere (neque enim, si quibusdam violare 
leges conceditur, postulandum est , ut reliqui ex preescripto 
legum se gerant), sed tamen minus absurdum fuisset ei fi- 
dem habere et gratificari et tali aliqua in re connivere. (21) 
Quia vero tunc eo absoluto propter spem certam, paulo post 
eundem istum, ut et dicentem et agentem ea 4188 non es- 
sent e republica, denuo punivistis; quz vobis idonea, si 
nunc decipiemini, relinquetur excusatio? quum enim te- 
stimonia rerum habeatis ; quid verborum fide est opus? quae 
autem ipsi apud animos vestros nondum satis comperta ha- 
betis, de iis fortasse ex verbis judicandum est. (22) Demi- 
ror autem eos, qui ita sentiunt, privatas opes, qui supe- 
riore tempore boni fuerunt, his 6586 credendas , reipublicae 
communes iis, quorum improbitas in confesso deprehensa 
est, commitiendas. Canem quidem gregi degenerem et 
ignavum custodiendo ne unus quidem prafecerit, reipublicae 
autem gubernatoribus nonnulli dicunt quoslihet esse immit- 
tendos custodes, qui quum peccantes se deferre simulent ; 
ipsi vel inprimis custodiendi sunt. 


23. Quae, si sapietis, cogitantes, eos qui se ista ralione 


vestri amatores esse profitentur, valere jubete, ipsique 


omni modo cavete, ne cui licentiam detis legum violanda- 
rum , presertim quum plerique populi se suscipere causam 
et dicendo οἱ rogando simulent. Nihil enim fieri potest 
indignius, quam quum majores pro defensione legum op: 
petere mortem non dubitarint; vos, nec violatores earum 
punire, et quum Soloni auctori legum eream in foro sta- 
tuam decreveritis, ipsas leges adeo manifesle negligere, 
propter quas ei tam eximium honorem habuistis. (24) An 
vero est rationi consentaneum , quum in ferendis legibus 
irascamini improbis, in manifesto crimine deprehensos 
qnosdam indemnes dimittere? et quum legislator homo 
unicus propter vos omnium odia susceperit improborum, 
vos nec propter vosmetipsos in communi conventu declarare 
vestrum odium improborum, sed unius hominis succum- 
bere improbitati? et quum capite sanxeritis, sí quis legem, 
quie non est lex , afferat, qui veras in legum tanquam com- 
menticiarum numerum adducunt, hos non punitos dimit- 
tere? 


45. Sicautem acutissime perspicietis , receptis parere legi- 
bus quantum bonum sil, et in despecta et neglectu earum 
quantum insit mali, si et legum commoda seorsim et quie ex 


violationelegum mala oriantur, ob oculos posita intuebimini. 


Al. 











"een 


σάμενοι θεωρήσετε. εὑρήσετε γὰρ τὴν μὲν τὰ τῆς ua- 

10 νίας καὶ τῆς ἀχρασίας xal πλεονεξίας, τοὺς δὲ τὰ τῆς 
φρονήσεώς τε xal σωφροσύνης xal διχαιοσύνης ἔργα 
διαπραττομένους. (46) Δῆλον δέ. τῶν γὰρ πόλεων ταύ- 
τας ἄριστ᾽ οἰχουμένας ἴδοιμεν ἂν, ἐν αἷς ἄριστοι νομο- 
᾿θέται γεγόνασιν. τὰ μὲν γὰρ ἐν τοῖς σώμασιν ἀῤῥωστή- 

15 ματα τοῖς τῶν ἰατρῶν εὑρήμασι χαταπαύεται, τὰς δ᾽ 
ἐν ταῖς ψυχαῖς ἀγριότητας αἴ τῶν νομοθετῶν ἐξορίζουσι 
διάνοιαι, (27) “Ὅλως δ᾽ οὐδὲν οὔτε σεμνὸν οὔτε σπου- 
δαῖον εὑρήσομεν, ὃ μὴ νόμου χεχοινώνηχεν, ἐπεὶ xal τὸν 
ὅλον χόσμον χαὶ τὰ θεῖα χαὶ τὰς καλουμένας ὥρας νόμος 

30 xal τάξις, εἰ χρὴ τοῖς ὁρωμένοις πιστεύειν, διοικεῖν φαί- 
νεται. Παραχαλέσαντες ouv ὑμᾶς αὐτούς, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, βοηθήσατε μὲν τοῖς νόμοις, χαταψηφίσασθε 
δὲ τῶν εἰς τὸ θεῖον ἀσεθεῖν προηρημένων. καὶ ταῦτ᾽ ἐὰν 
πράξητε’ τὰ δέοντα ποιήσετε xal τὰ χράτιστα ψηφιεῖ- 
σθε. 


— 00904m»—— 


27. 


AHMOZOENOYZ 


OI 
SKATA ΑΦΟΒΟΥ EIIITPOIIHZ. 


AIBANIOY ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


Δημοσθένης ὁ Παιανιεὺς, Δημοσθένους τοῦ ῥήτορος πατὴρ, 
«τελευτῶν ἐπὶ δύο παισὶ, τῷ τε Δημοσθένει καὶ θυγατρὶ, ἐπι- 
δ τρόπους καθίστησι καὶ τῶν παίδων καὶ τῶν χρημάτων τρεῖς, 
δύο μὲν σνγγενεῖς, ᾿Αφοῦδόν τε καὶ Δημοφῶντα, ἕνα δὲ φίλον 
ἐκ παίδων, Θηριππίδην. xal Θηριππίδῃ μὲν δίδωσιν ἑδδομή- 
χοντα χαρποῦσθαι μνᾶς, ἄχρις ἂν Δημοσθένης εἰς ἄνδρας ἐγ- 
Io γραφῇ, Δημοφῶντι δὲ ἐγγυᾷ τὴν θυγατέρα προςτάξας αὐτὸν 
81 »προίχα δύο τάλαντα λαδεῖν, Ἁφόδῳ δὲ τὴν ἑαυτοῦ μὲν γυναῖχα, 
τῶν δὲ παίδων μητέρα, Κλεοδούλην τὴν Γύλωνος, ἀξιοῖ yf 
μασθαι μνᾶς ἐπιδοὺς ὀγδοήχοντα, καὶ χρῆσθαι χελεύει τῇ τε 
6 οἰχίᾳ καὶ τοῖς ἐν αὐτῇ σχεύεσι μέχρι τῆς Δημοσθένους εἰς ἄν- 
6px; ἐγγραφῆς. Οὗτοι τὰ μὲν δοθέντα χρήματα αὑτοῖς εὐθὺς 
λαμδάνουσι, γαμεῖ δὲ οὔτε Ἄφοδος τὴν γυναῖχα τοῦ τελευτή- 
10 δαντος οὔτε Δημοφῶν τὴν θυγατέρα. διαχειρίσαντες δὲ τὴν οὐ- 
σίαν τεττάρων καὶ δέκα ταλάντων, ὡς ὁ ῥήτωρ ἐπιδείχννσιν, 
ὀφείλοντες τριάχοντα τάλαντα ἐχτῖσαι, καὶ ἐπικαρπίας ἀπο- 
δοῦναι, μικρὰ παντελῶς παρέδωκαν εἰς ἄνδρας ἐγγραφέντι τῷ 
16 Δημοσθένει. διὸ πρὸς τὸν Ἴλφοβον εἰςελήλυθεν ἐπιτροπῆς, δέκα 
ταλάντων τὴν δίκην λαχῶν (ἐπειδὴ τρίτος ὧν ἐπίτροπος τὸ 
τρίτον ὀφείλει τῶν χρημάτων), ἃ συντίθησιν ὁ ῥήτωρ ἐχ τε τῶν 
ἀρχαίων καὶ τῆς ἐπιχαρπίας. 
᾿ ΚΑΤᾺ ΑΦΟΒΟΥ͂ Β΄. 
80 Πρός τινας ἀντιῤῥήσεις εἰςαγομένας" ὑπὸ τοῦ ᾿Αφόδον οὗτος 
ὁ λόγος ἐπηγωνίσται, ἔχει δὲ καὶ τῶν προειρημένων ἐπανά- 
μνησιν. 


O AHMOZGENOYZ ΚΑΤΑ ΑΦΟΒΟΥ͂ A. 


(7) 
reperietis enim violationem legum insania et intemperantia 
avaritiaque esse refertam, leges prudentis et modestisx et 
justitim opera perficere. (26) Id autem patet. eas enim urbes 
mazime florere viderimus, in quibus legumlatores optimi 
exstiterunt. nam ut, quse in corporibus oriuntur infirmitates, 
medicorum inventis curantur, sic animorum immanitas, 
per legumlatorum prudentiam exterminatur. (27) Omnino 
autem nihil honestum, nihil expetendum esse inveniemus, 
quod a lege sit alienum, quum universum quoque mun- 
dumet numina et quee vocantur anni tempora lege et ordine, 
8ὲ ils quae cernuntur adhibenda fides est, gubernari appa- 
ret. Excilatis igitur animis vestris, Athenienses ,opem 
ferte legibus, condemnate eos , qui religionem deoram vio- 
lare instituerunt. Quse si facletis; officio fungemini et re- 
ctissime decernetis. 
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27. 


DEMOSTHENIS 


ORATIONES 
IN APHOBUM DE TUTELA. 


LIBANII ARGUMENTUM. 


Demosthenes Peaniensis , Demosthenis oratoris pater, dece- 
dens duobus liberis superstitibus, Demosthene et filia, tuto- 
res instituit tum liberis tum pecunis tres, duos cognatos, 
Aphobum et Demophontem , et unum a puero amicum Therip- 
pidem. Ac Therlppidl legat usumfructum septuaginta mina- 
rum, dum Demosthenes in viros inscriberetur, Demophonti 
autem filiam despondet, ac mandat, ut duo talenta dotis 
nomine acciperet, Aphobum autem, rminis octoginta datis, 
suam uxorem, liberorum matrem, Cleobulam Gyionis filiam 
ducere, atque zedibus et omni earum supellectile usque ad 
virilem Demosthenis etatem uti jubet. Hi legatas sibi pecunias 
statim accipiunt, sed neque Aphobus mortui uxorem , nec De- 
mophon filiam ducit. Quum autem rem quatuordecim talentüm 
traclassent, ut orator ostendit , et triginta talenta solvere de- 
berent, ut etiam emolumenta redderent; pauca omnino De- 
mostheni in viros inscripto tradiderunt. Quapropter adversus 
Aphobum tutele nomine actionem decem talentüm instituit , 
quod is pro tertia geste tutelie parte tertiam pecunie partem 
deberet , quie talenta orator tum e sorte tum ex emolumentis 
Aphobum debere colligit. 


IN APHOBUM OR. II. 


Contra quasdam refatationes ab Aphobo propositas hzc 
oratio postea orata est, commemorat autem eliam nonnulla 
antea dicta. 


(a7) DEMOSTHENIS IN APHOBUM OR. 1. 423 


AHMOZOGENOYZ O ΚΑΤᾺ ΑΦΟΒΟΥ A. 


813 1. El μὲν ἠδούλετ᾽ "Aqofoc, ὦ ἄνδρες διχασταί, τὰ 
δίχαια ποιεῖν ἢ περὶ ὧν διαφερόμεθα τοῖς οἰκείοις ἐπι- 
τρέπειν" οὐδὲν ἂν ἔδει δικῶν οὐδὲ πραγμάτων. ἀπέ- 

& χρη γὰρ ἂν τοῖς ὑπ᾽ ἐχείνων γνωσθεῖσιν ἐμμένειν, 
ὥςτε μηδεμίαν ἡμῖν εἶναι πρὸς τοῦτον διαφοράν. 
ἐπειδὴ δ᾽ οὗτος τοὺς μὲν σαφῶς εἰδότας τὰ ἡμέτερ᾽ 
ἔφυγε μηδὲν διαγνῶναι περὶ αὐτῶν, εἰς δ᾽ ὅμᾶς τοὺς 
οὐδὲν τῶν ἡμετέρων ἀχριδῶς ἐπισταμένους ἐλήλυθεν ᾿ 

10 ἀνάγχη ἐστὶν ἐν ὑμῖν πειρᾶσθαι παρ᾽ αὐτοῦ τῶν δι- 
χαίων τυγχάνειν. (2) Οἶδα μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες διχα- 
σταί, ὅτι πρὸς ἄνδρας χαὶ λέγειν ἱκανοὺς χαὶ παρα- 
σχευάσασθαι δυναμένους χαλεπόν ἐστιν εἰς ἀγῶνα χα- 
θίστασθαι περὶ τῶν ὄντων ἁπάντων, ἄπειρον ὄντα παν- 

15 τάπασι πραγμάτων διὰ τὴν ἡλικίαν, ὅμως δέ, χαίπερ 
πολὺ τούτων χαταδεέστερος ὦν, πολλὰς ἐλπίδας ἔχω 
xal παρ᾽ ὑμῖν τεύξεσθαι τῶν δικαίων xal μέχρι γε τοῦ 
τὰ γεγενημένα διεξελθεῖν καὶ αὐτὸς ἀρχούντως ἐρεῖν, 

20 ὥςθ᾽ ὑμᾶς μήτ᾽ ἀπολειφθῆναι τῶν πραγμάτων μηδὲ 

814xa0' ἕν μήτ᾽ ἀγνοῆσαι περὶ ὧν δεήσει τὴν ψῆφον ἐνεγ- 
x&v. (8) Δέομαι δ᾽ ὑμῶν, ὦ ἄνδρες δικασταί, μετ’ 
εὐνοίας τέ μου ἀχοῦσαι χἂν ἠδικῆσθαι δοχῶ βοηθῆσαί 
μοι τὰ δίκαια. Ποιήσομαι δ᾽ ὡς ἂν δύνωμαι διὰ 

ὅ βραχυτάτων τοὺς λόγους. Ὅθεν δ᾽ οὖν ῥᾷστα μαθή- 
σεοθε περὶ αὐτῶν, ἐντεῦθεν ὑμᾶς καὶ ἐγὼ πρῶτον πει- 
ράσομαι διδάσχειν. 

4. Δημοσθένης γὰρ οὅμὸς πατήρ, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
κατέλειπεν οὐσίαν μὲν σχεδὸν τεττάρων xol δέχα τα- 
λάντων, ἐμὲ δ᾽ ἕπτ᾽ ἐτῶν ὄντα xal τὴν ἀδελφὴν πέντε, 

10 ἔτι δὲ τὴν ἡμετέραν μητέρα πεντήχοντα μνᾶς εἷς τὸν 
οἶκον εἰςενηνεγμένην. Βουλευσάμενος δὲ περὶ ἡμῶν, 
ὅτ᾽ ἤμελλε τελευτᾶν, ἅπαντα ταῦτ᾽ ἐνεχείρισεν Ἀφόδῳ 
τε τούτῳ χαὶ Δημοφῶντι τῷ Δήμωνος υἱεῖ, τούτοιν 


16 μὲν ἀδελφιδοῖν ὄντοιν, τῷ μὲν ἐξ ἀδελφοῦ τῷ δ᾽ ἐξ ἀδελ- 


φῆς γεγονότοιν, ἔτι δὲ Θηριππίδῃ τῷ Παιανιεῖ, γένει - 


μὲν οὐδὲν προςήχοντι, φίλῳ δ᾽ ἐχ παιδὸς ὑπάρχοντι. 
(6) Κἀχείνῳ μὲν ἔδωχεν ἐχ τῶν ἐμῶν ἑόδομήχοντα μνᾶς 
καρπώσασθαι τοσοῦτον χρόνον, ἕως ἐγὼ ἀνὴρ εἶναι δο- 
0 χιμασθείην, ὅπως μὴ δι᾽ ἐπιθυμίαν χρημάτων χεῖρόν 
τι τῶν ἐμῶν διοιχήσειεν, Δημοφῶντι δὲ τὴν ἐμὴν 
ἀδελφὴν καὶ δύο τάλαντ᾽ εὐθὺς ἔδωχεν ἔχειν, αὐτῷ δὲ 
τούτῳ τὴν μητέρα τὴν ἡμετέραν xol προῖχ᾽ ὀγδοήκοντα 

45 μνᾶς, xol τῇ οἰκίᾳ * xal σχεύεσι χρῆσθαι τοῖς ἐμοῖς, 
ἡγούμενος, [xal] τούτους ἔτι οἰχειοτέρους εἴ μοι ποιή- 
σειεν, οὐχ ἂν χεῖρόν μ᾽ ἐπιτροπευθῆναι ταύτης τῆς οἷ- 
χειότητός μοι προςγενομένης -]-. (e) Λαδόντες δ᾽ οὗτοι 
ταῦτα πρῶτον σφίσιν αὐτοῖς ἐκ τῶν χρημάτων, καὶ 
διδτὴν ἄλλην οὐσίαν ἅπασαν διαχειρίσαντες, xal δέχ᾽ ἔτη 
ἡμᾶς ἐπιτροπεύσαντες, τὰ μὲν ἄλλα πάντ᾽ ἀπεστερή- 
κασι, τὴν οἰχίαν δὲ xal ἀνδράποδα τετταραχαίδεκα 

5 καὶ ἀργυρίου μνᾶς τριάχοντα, μάλιστα σύμπαντα ταῦτ᾽ 
εἷς ἐδδομήχοντα μνᾶς παραδεδώχασιν. (2) Καὶ τὸ 
μὲν χεφάλαιον τῶν ἀδικημάτων, ὡς ἂν συντομώτατ᾽ 


DEMOSTHENIS IN APHOBUM ORATIO I. 


1. Si voluisset Aphobus, judices, ea facere, quae justa 
sunt, aut nostras controversias familiaribus committere 
arbitris ; carere his in foro litigandi molestiis potuissemus. 
fuisset enim satis stare decretis illorum , ut nulla nobis es- 
set cum isto contentio. Quum vero eorum, quibus res 
nostr: percognilze sunt, sententiam et cognitionem detre- 
ctarit, et ad vos, qui de nostris negotiis comperti nihil ha- 
belis, accesserit; necessario est periclitandum, ut vestra 
ope jus nostrum ab eo consequamur, (2) Equidem scio, 
judices, quam difficile sit in certamen descendere de for- 
tunis omhibus cum viris et dicendi peritis et artibus gratia- 
que pollentibus mihi propter statem negotiorum prorsus 
imperito. quanquam autem longe sum istis inferior; spem 
tamen optimam habeo me etiam coram a vobis qua cequa 
sunt impetraturum, et oratione vel mea tantum assecutu- 
rum, ut rem saltem omnem ut gesta est plane intelligatis , 
neque ullam partem negotii, de quo dicenda erit sententia, 
ignoretis. (3) Proinde rogo vos, judices, ut et benigne 
me audiatis et, si affectus injuriis videbor, jure me adju- 
velis. Dicam autem quam potero brevissime, atque inde 
narrare auspicabor, unde vos negotium facillime percipie- 
tis. 


4. Demosthenes pater meus, judices, rem familiarein 
talentüm circiter quatuordecim, me seplennem, sororem 
quinquennem reliquit, matremque nostram, quee minas 
quinquaginta nomine dotis intulerat. Moriturus inito de 
nobis consilio omnia haec Apbobo isti et Demophonti filio 
Demonis , suis , huic e fratre, illi e sorore, amitinis commi- 
sit , preeterea Therippidi Peeaniensi , non quidem cognatione 
aliqua, sed amicitia jam indea pueris conjuncto. (5) Huic, 
ne cupiditate pecunia illectus meum aliquid pejus admini- 
straret, usumfructum septuaginta minarum ex patrimonio 
meo concessit , dum ego in viris probatus essem. .Demo- 
phonti sororem meam et duo talenta statim habenda dedit , 
ipsi isti matrem nostram et dotem ocloginta minarum, et 
usum sedium atque supellectilis mes, ralus , eos eliam fami- 
llariores si mihi fecisset , non pejus me curaturos, accedente 
hac mihi familiaritate. (6) Isti autem his de patrimonio 
ad se ipsos receptis , οἱ reliqnis opibus in decenni tutela no. 
stri tractatis, nos ceteris omnibus fraudarunt , sedes autem 
et mancipia quatuordecim et argenti minas triginta, que 
universa circiter septuaginta minas ad summum conficiunt, 
tradiderunt. (7) Caput igitur injuriarum, quam fieri bre- 
vissime potuit expositum , hoc est, judices , tantum autem. 
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εἴποι τις, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὦ ἄνδρες δικασταί, τὸ δὲ πλῇ-- 
θος τῆς οὐσίας ὅτι τοῦτ᾽ ἦν τὸ καταλειφθέν, μέγιστοι 
τὸ μὲν αὐτοὶ μάρτυρές μοι γεγόνασιν. εἰς γὰρ τὴν συμ- 
μορίαν ὑπὲρ ἐμοῦ συνετάξαντο κατὰ τὰς πέντε καὶ εἴ- 
χοσι μνᾶς πενταχοσίας δραχμὰς εἰςφέρειν, ὅσονπερ Τι- 
μόθεος 6 Κόνωνος xal ol τὰ μέγιστα χεχτημένοι τιμή- 
ματ᾽ εἰςέφερον. Δεῖ δὲ καὶ xa0' ἕχαστον ὑμᾶς ἀχοῦ- 
τ σαι τά τ᾽ ἐνεργὰ αὐτῶν xol ὅσ᾽ ἦν ἀργὰ καὶ ὅσου ἦν 
div ἕκαστα. ταῦτα γὰρ μαθόντες ἀχριθῶς εἴσεσθε, 
ὅτι τῶν πώποτ᾽ ἐπιτροπευσάντων οὐδένες ἀναιδέστερον 
οὐδὲ περιφανέστερον ἣ οὗτοι τὰ ἡμέτερα διηρπάχασιν. 
(s) Πρῶτον μὲν οὖν ὡς συνετιμήσανθ᾽ ὑπὲρ ἐμοῦ ταύ- 
ao τὴν τὴν εἰςφορὰν εἰς τὴν συμμορίαν, παρέξομαι τού- 
τῶν μάρτυρας, ἔπειθ᾽ ὅτι οὐ πένητα χατέλειπέ μ᾽ ὃ 
πατὴρ οὐδ᾽ ἑδδομήχοντα μνῶν οὐσίαν χεχτημένον, 
ἀλλὰ τοσαύτην ὅσην οὐδ᾽ αὐτοὶ οὗτοι ἀποχρύψασθαι 
25 διὰ τὸ μέγεθος πρὸς τὴν πόλιν ἠδυνήθησαν. Καί μοι 
ἀναγίγνωσχε λαδὼν ταύτην τὴν μαρτυρίαν. 


MAPTYPIA. 


9. Δῆλον μὲν τοίνυν xal ix τούτων ἐστὶ τὸ πλῆθος 

τῆς οὐσίας. πεντεχαίδεχα ταλάντων γὰρ τρία τά- 
816Àavca τίμημα. ταύτην ἠξίουν εἰςφέρειν τὴν εἰςφοράν. 
Ἔτι δ᾽ ἀχριδέστερον εἴσεσθε τὴν οὐσίαν αὐτὴν ἀχού- 
σαντες. δγὰρ πατήρ, ὦ ἄνδρες δικασταί, χατέλειπε 

5 δύ᾽ ἐργαστήρια, τέχνης οὐ μιχρᾶς ἑχάτερον, μαχαιρο- 
ποιοὺς μὲν τριάχοντα xal δύ᾽ ἣ τρεῖς, ἀνὰ πέντε μνᾶς 
καὶ ἕξ, τοὺς δ᾽ οὐχ ἐλάττονος ἣ τριῶν μνῶν ἀξίους, ἀφ’ 
ὧν τριάχοντα μνᾶς ἀτελεῖς ἐλάμόανε τοῦ ἐνιαυτοῦ τὴν 

- yo πρόςοδον, χλινοποιοὺς δ᾽ εἴχοσι τὸν ἀριθμόν, τετταρά- 
χοντα μνῶν ὑποχειμένους, ot δώδεχα μνᾶς ἀτελεῖς αὐτῷ 
προςέφερον, ἀργυρίου δ᾽ εἰς τάλαντον ἐπὶ δραχμῇ δὲε- 
δανεισμένου, οὗ τόχος ἐγίγνετο τοῦ ἐνιαυτοῦ Éxd- 
στοῦ πλέον 3| ἑπτὰ μναῖ, (10) Καὶ ταῦτα μὲν ἐνεργὰ 
15 χατέλειπεν, ὡς χαὶ αὐτοὶ οὗτοι δμολογήσουσιν. ὧν 
γίγνεται τοῦ μὲν ἀρχαίου κεφάλαιον τέτταρα τάλαντα 
xal πενταχιςχίλιαι, τὸ δ᾽ ἔργον αὐτῶν πεντήχοντα 
μναῖ τοῦ ἐνιαυτοῦ ἑἐχάστου. Χωρὶς δὲ τούτων ἔλέ-- 
φαντα μὲν καὶ σίδηρον, ὃν κατειργάζοντο, καὶ ξύλα 
20 χλίνει᾽ εἰς ὀγδοήχοντα μνῶν ἄξια, κηχῖδα δὲ xal χαλχὸν 
ἑδδομήχοντα μνῶν ἐωνημένα, ἔτι δ᾽ οἰκίαν ἱτριςχιλίων, 
ἔπιπλα δὲ καὶ ἐκπώματα, xal χρυσία καὶ ἱμάτια τὸν 
χόσμον τῆς μητρὸς, ἄξια σύμπαντα ταῦτ᾽ εἰς μυρίας 
δραχμάς, ἀργυρίου δ᾽ ἔνδον ὀγδοήχοντα μνᾶς. (τὴ) 
25 Καὶ ταῦτα μὲν οἴχοι χατέλιπε πάντα, ναυτιχὰ δ᾽ ἐδδο- 
μήχοντα μνᾶς, ἔκδοσιν παρὰ “Ξούθῳ, τετραχοσίας 
δὲ xol διςχιλίας ἐπὶ τῇ τραπέζη τῇ Πασίωνος, ἕξαχο- 
σίας δ᾽ ἐπὶ τῇ Πυλάδου, παρὰ Δημομέλει δὲ τῷ Δή- 
817]μῶνος υἱεῖ χιλίας xal ἑξακοσίας, κατὰ διαχοσίας δὲ 
xal τριαχοσίας ὁμοῦ τι τάλαντον διαχεχρημένον. Καὶ 
τούτων αὖ τῶν χρημάτων τὸ χεφάλαιον πλέον ἢ ὀχτὼ 
τάλαντα xal τριάχοντα *|- μναῖ γίγνονται. Συμπάντων 

υ δ᾽ εἰς τετταραχαίδεχα τάλανθ᾽ εὑρήσετε σχοποῦντες. 


ΔΗΜΟΣΘΈΝΟΥΣ Ο ΚΑΤᾺ ΑΦΟΒΟΥ A. 


(17) 
rei familiaris fuisse relictum, ipsi mibi maximi testes facti 
sunt. Nam in Symmoriam pro me de vicenis quinis minis 
drachmas quingentas censuerunt inferendas , quantum cen- 
sum Timotheus Cononis filius et qui maxima possident 
inferebant. Sed etiam singulatim vobis explicandum est, 
quz fructuosa eorum fuerint, que non fuerint, et quanti 
quaque fuerint. his enim cognitis perspicue intelligetis , 
nullos unquam tutores , quam nostra bona istos, vel impu- 
dentius vel manifestius diripuisse (rem pupillorum). (8) 
Ac primum eos pro me hoc tributum in Symmoriam «esti- 
masse, testes ejus rei producam, deinde me a patre non 
pauperem nec rem septuaginta minarum , sed tantam pos- 
sidentem relictum esse, ut neque ipsi isti occultare publice 
propter magnitudinem potuerint. Cape míhi hoc testimo- 
nium ac recita. 


* 


TESTIMONIUM. 


9. Quanta vero summa fuerit, hinc quoque apparet : 
quindecim talentóm census est tria talenta. hoc. tributum 
conferendum esse (isti) jusserunt. Sed etiam accuratius co- 
gnoscetis , audita re familiari. Pater meus, judices, duas 
officinas reliquit, opificii utramque non parvi, gladiorum 
fabros triginta duos vel tres, quinis et senis, alios non mi- 
norís certe quam ternis singulos minis sestimatos, a quibus 
reditum annuum accipiebat triginta minas detractis impen- 
sis , lectorum fabros viginti numero, ob quadraginta minas 
oppigneratos , qui duodecim minas detractis impensis ei affe. 
rebant, argenti circiter unum talentum drachmae foenore 
mutuo dati, cujus usura quotannis septem minas supera- 
bat. (10) Et bec, ut et ipsi isti confitebuntur, fructuosa re- 
liquit. quorum sortis summa conficit quatoor talenta et 
quinquies mille drachmas, reditus autem eorum quinquage- 
nas minas singulis annis. Praeter haec ebur et ferrum , unde 
fabricabant, et materiam ad lectos pretii circiter octoginta 
minarum , gallam et aes septuaginta minis empta, preterea 
domum trium millium drachmarum , supellectilem porro et 
calices, et aurum et vestesornatum matris, universa hac 
pretii circiter decies mille drachmarum, argenti autem do- 
mi repositi octoginta minas. (11) Et heec domi reliquit 
omnia. Jam Xutho septuaginta minas fenore maritimo 
elocarat, quadringentas el bis mille drachmas ad Pasionis, 
ad Pyladis mensam sexcentas , dederat , Demomeli mensario 
Demonis filio mille sexcentas , ducenzx porro et trecenm 
drachmee, simul fere talentum , pluribus mutuo dau erant. 
Harum rursus pecuniarum summa plus conficit quam octo 
talenta et quinquaginta minas, Universa autem ad quatuor- 
decim facere talenta ratione inita reperietis. 


T Fort. πεντήχοντα 


(77) 
13. Καὶ τὸ μὲν πλῆθος τῆς οὐσίας τοῦτ᾽ ἦν τὸ xa- 


ταλειφθέν, ὦ ἄνδρες δικασταί, ὅσα δ᾽ αὐτῆς διακέ- 
χλεπται xal ὅσ᾽ ἰδίᾳ ἕχαστος εἴληφε xal ὁπόσα χοινῇ 
πάντες ἀποστεροῦσιν, οὐχ ἐνδέχεται πρὸς τὸ αὔθ᾽ ὕδωρ 

1o εἰπεῖν, ἀλλ᾽ ἀνάγχη χωρὶς ἕχαστον διελεῖν ἐστίν Ὀ.Ό. "A 
μὲν οὖν Δημοφῶν ἢ Θηριππίδης ἔχουσι τῶν ἐμῶν, τότ᾽ 
ἐξαρχέσει περὶ αὐτῶν εἰπεῖν, ὅταν χατ᾽ αὐτῶν τὰς γραφὰς 
ἀπενέγχωμεν, ἃ δὲ τοῦτον ἔχοντ᾽ ἐξελέγχουσιν ἐκεῖνοι 

15 xai ἐγὼ οἶδ᾽ αὐτὸν εἰληφότα, περὶ τούτων ἤδη ποιή- 
σομαι τοὺς λόγους πρὸς Ope. Πρῶτον μὲν οὖν ὡς 
ἔχει τὴν προῖχα, τὰς ὀγδοήκοντα μνᾶς, τοῦθ᾽ ὑμῖν 
ἐπιδείξω, μετὰ δὲ ταῦτα χαὶ περὶ τῶν ἄλλων, ὡς ἂν 
ἐγὼ δύνωμαι διὰ βραχντάτων. 

20 13. Οὗτος γὰρ εὐθὺς μετὰ τὸν τοῦ πατρὸς θάνατον 
ᾧχει τὴν οἰχίαν εἰςελθὼν χατὰ τὴν ἐχείνου διαθήχην. 
xai λαμύάνει τά τε χρυσία τῆς μητρὸς, xal τἀκπώματα 
τὰ χαταλειφθέντα, xal ταῦτα μὲν ὡς εἷς πεντήχοντα 
μνᾶς εἶχεν. ἔτι δὲ τῶν ἀνδραπόδων πιπρασχομένων 

a5 παρά τε Θηριππίδου xal Δημοφῶντος τὰς τιμὰς ἐλάμ- 
θανεν, ἕως ἀνεπληρώσατο τὴν προῖχα, τὰς ὀγδοήχοντα 
μνᾶς, (nu) Καὶ ἐπειδὴ εἶχεν" ἐχπλεῖν μέλλων εἰς Κόρ- 
xupav τριήραρχος ἀπέγραψε ταῦτα πρὸς Θηριππίδην 
ἔχονθ᾽ ἑαυτὸν xol ὡμολόγει χεχομίσθαι τὴν προῖχα. 

818xal πρῶτον μὲν τούτων Δημοφῶν xai Θηριππίδης, ol 
τούτου συνεπίτροποι, μάρτυρες εἶσιν, ἔτι δὲ χαὶ ὡς 
αὐτὸς ὡμολόγει ταῦτ᾽ ἔχειν, Δημοχάρης θ᾽ ὁ Asuxo- 

5 γοεὺς, ὃ τὴν τηθίδα τὴν ἐμὴν ἔχων, xal ἄλλοι πολλοὶ 
μάρτυρες γεγόνασιν. (16) Οὐ γὰρ διδόντος τούτου σῖτον 
τῇ μητρί, τὴν προῖχ᾽ ἔχοντος, οὐδὲ τὸν olxov μισθοῦν 
ἐθέλοντος ἀλλὰ μετὰ τῶν ἄλλων ἐπιτρόπων διαχειρίζειν 
ἀξιοῦντος, ἐποιήσατο λόγους περὶ τούτων ὅ Δημοχάρης. 
οὗτος δ᾽ ἀχούσας οὔτ᾽ ἠμφεσδήτησε μὴ ἔχειν οὔτε χα- 

10 λεπῶς ἤνεγχεν ὡς οὐχ εἴληφώς, ἀλλ᾽ ὡμολόγει xat ἔτι 
μιχρὸν ἔφη πρὸς τὴν ἐμὴν μητέρα περὶ χρυσιδίων ἀν- 
τιλέγεσθαι. τοῦτ᾽ οὖν διευχρινησάμενος xal περὶ τῆς 
τροφῆς χαὶ περὶ τῶν ἄλλων ποιήσειν οὕτως ὥςτ᾽ ἔχειν 

15 μοι πάντα χαλῶς. (16) Καίτοι, εἰ φανήσεται πρός τε 
τὸν Δημοχάρη ταῦθ᾽ ὡμολογηχὼς καὶ πρὸς τοὺς ἄλλους, 
οἱ παρῆσαν, παρά τε τοῦ Δημοφῶντος χαὶ τοῦ Θηριπ- 
πίδου τῶν ἀνδραπόδων εἰς τὴν προῖχα τὰς τιμὰς εἴλη- 
φώς, αὐτός θ᾽ ἑαυτὸν ἔχειν τὴν προῖχ᾽ ἀπογράψας πρὸς 

20 τοὺς συνεπιτρόπους, οἰκῶν τε τὴν οἰχίαν ἐπειδὴ τάχιστ᾽ 
ἐτελεύτησεν ὁ πατήρ᾽ πῶς οὐχ ἐκ πάντων ὁμολογου- 
μένου τοῦ πράγματος εὑρεθήσεται φανερῶς τὴν προῖκα, 
τὰς ὀγδοήχοντα μνᾶς, χεχομισμένος xal λίαν ἀναιδῶς 
μὴ λαθεῖν ἐξαρνούμενος; (1:7) Ἀλλὰ μὴν ὡς ἀληθῆ 

25 λέγω, λαδὲ τὰς μαρτυρίας καὶ ἀνάγνωθι. 


MAPTYPIAI. 


Τὴν μὲν τοίνυν προῖκα τοῦτον τὸν τρόπον εἶχε λα-- 

Gov. μὴ γήμαντος δ᾽ αὐτοῦ τὴν μητέρα τὴν ἐμὴν 6 
μὲν νόμος χελεύει τὴν προῖχ᾽ ὀφείλειν ἐπ᾽ ἐννέ᾽ ὁδολοῖς, 
8δ19ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ δραχμῇ μόνον τίθημι, γίγνεται δ᾽, ἐάν τις 
συντιθῇ τό τ᾽ ἀρχαῖον xal τοὔργον τῶν δέχ᾽ ἐτῶν, μά- 
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12. Tantum igitur mihi patrimonium relictum fuit, ja- 
dices, quantum autem furto sit inde sublatum et quantum 
vel seorsim singuli ceperint et quantum communiter oinnes 
defraudarint, dati nobis ad hanc causam agendam temporis 
angusliis excludor, quominus nunc enumerem , sed necesse 
est singula separatim distribuere. Proinde qua» mea De- 
mophon vel Therippides habeat, tunc dicendi locus dabitur, 
quum in eos libellos deferemus , qua vero istum illi habere 
contendunt et ego accepisse scio, de his jam apud vos 
verba faciam. Primum eum dolem, octoginta minas, 
babere, hoc ostendam, postea et de reliquis quam bre- 
vissime ego potero. 


13. Iste statim poet patris obitum ex testamento ejus 
ingressus edes habitare coepit. et aurum matris et relicta 
pocula capit, et heec quidem ad quinquaginta minas habe- 
bat. preterea pretium mancipiorum venditorum a The- 
rippide et Demophonte accipiebat, donec dos octoginta 
minarum completa est. (14) Quie quum haberet; Corcyram 
navigaturus trierarcha in tabulas retulit erga Therippidem 
ea se habere, ac dotem exegisse confessus est. Harum 
rerum testes sunt primum Demophon et Therippides, in 
tutela colleg: ejus , deinde ipsum esse confessum ea se ha- 
bere, tum Demochares Leuconoensis , amilze meae maritus, 
tum alii complures testificati sunt. (15) Nam quum iste 
alimenta matri non preberet, quamvis dotem Laberet, 
neque facultates locare vellet, sed, ut suo et ceterorum 
tutorum arbitrio permitterentur, postularet; hisce de rebus 
verba fecit Demochares. quibus iste auditis nec se habere 
negavit nec graviter tulit quasi non accepisset, sed confessus 
est et praeterea parvam se cum matre habere controversiam 
de aureis ornamentis dixit. qua expedita seet de alimentis 
et ceteris de rebus eam rationem initurum , ut mihi omnino 
satisfieret. (16) Atqui si constat eum apud Democharem heec 
esse confessum et apud reliquos, qui tum aderant, a Demo- 
plionte et Therippide pretia mancipiorum dotis complendee 
causa accepisse , et dotem se liabere erga collegas in tabulas 
retulisse, et, quum primum pater obiit, in zedibus habi- 
tasse; quomodo, quum ab omni parte res in confesso sit , 
noD palam deprehendetur se dotem octoginta minas acce. 
pisse, et id factum nimis impudenter pernegare? (17) At 
me vera dicere , cape testimonia, et lege. 


TESTIMONIA. 
Dotem igitur in hunc modum acceptam tenuit. Quum 
vero matrem meam non duxerit, lege jubetur debere dotem 
cum usura novem obolorum, ego autem drachms tantum 


pono. si quis autem sortem οἱ decem annorum usuram 


428 


jura τρία τάλαντα. (18) Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως pit 
5 ἐπιδείχνυμι λαθόντα χαὶ ἔχειν ὁμολογήσαντα μαρτύρων 
ἐναντίον τοσούτων. Ἄλλας τοίνυν ἔχει τριάχοντα μνᾶς, 
τοῦ ἐργαστηρίου λαῤδὼν τὴν πρόςοδον, xal ἀναισχυν-- 
τότατ᾽ ἀνθρώπων ἀποστερεῖν ἐπιχεχείρηκεν. ἐμοὶ 
δ᾽ ἦ ὃ πατὴρ κατέλιπε τριάχοντα μνᾶς ἀπ᾽ αὐτῶν τὴν 
ro πρόςοδον. ἀποδεδομένων δὲ τούτων τὰ ἡμίση τῶν ἀν- 
δραπόδων πεντεχαίδεχά μοι μνᾶς γίγνεσθαι χατὰ λόγον 
προζῆχεν. — (19) Θηριππίδης μὲν οὖν ἕπτ᾽ ἔτη τῶν 
ἀνδραπόδων ἐπιμεληθεὶς ἕνδεκα μνᾶς τοῦ ἐνιαυτοῦ 
ἀπέφηνε, τέτταρσι μναῖς καθ᾽ ἕχαστον ἐνιαυτὸν ἔλαττον 
15 ἢ, ὅσον προςῆκε,, λογιζόμενος. οὗτος δὲ δύ᾽ ἔτη τὰ 
πρῶτ᾽ ἐπιμεληθεὶς οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἀποδείχνυσιν, ἀλλ᾽ ἐνίοτε 
μέν φησιν ἀργῆσαι τοὐργαστήριον, ἐνίοτε δ᾽ ὡς αὐτὸς 
μὲν οὐχ ἐπεμελήθη τούτων, 6 δ᾽ ἐπίτροπος Μιλύας, 6 
ἀπελεύθερος ὁ ἡμέτερος, διῴχησεν αὐτὰ, χαὶ παρ᾽ 
20 ἐχείνου μοι προςήκει λόγον λαθεῖν. (20) Ἂν οὖν καὶ 
νῦν εἴπῃ τινὰ τούτων τῶν λόγων ῥαδίως ἐλεγχθήσεται 
ψευδόμενος. ἐὰν μὲν οὖν ἀργὸν φῇ γενέσθαι " λόγον 
αὐτὸς ἀπενήνοχεν ἀναλωμάτων οὐχ εἰς σιτία τοῖς ἀν- 
θρώποις ἀλλ᾽ εἰς ἔργα, τὸν εἰς τὴν τέχνην ἐλέφαντα χαὶ 
25 μαχαιρῶν λαδὰς xal ἄλλας ἐπισχευάς, ὡς ἐργαζομένων 
τῶν δηαιουργῶν. ἔτι δὲ Θηριππίδη τριδῦν ἀνδραπόδων, 
ἃ ἦν αὐτῷ ἐν τῷ ἐμῷ ἐργαστηρίῳ, μισθὸν ἀποδεδω-- 
χέναι λογίζεται. χαίτοι μὴ γενομένης ἐργασίας οὔτ᾽ 
820ixs(w» λαθεῖν μισθὸν οὔτ᾽ ἐμοὶ τἀναλώματα ταῦτα 
λογισθῆναι προςῆκεν. (21) Εἰ δ᾽ αὖ γενέσθαι μὲν φήσει, 
τῶν δ᾽ ἔργων ἀπρασίαν εἶναι" δεῖ δήπου τά γ᾽ ἔργ᾽ 
αὐτὸν ἀποδεδωχότα μοι φαίνεσθαι, χαὶ ὧν ἐναντίον 
5 ἀποδέδωχε παρασχέσθαι μάρτυρας. εἶ δὲ μηδὲν 
τούτων πεποίηχε' πῶς οὐχ ἔχει τὴν πρόςοδον δυοῖν 
ἐτοῖν τὴν ἐκ τοῦ ἐργαστηρίου, τὰς τριάχοντα μνᾶς, 
φανερῶς οὕτω τῶν ἔργων γεγενημένων ; (22). Εἰ δ᾽ αὖ 
τούτων μὲν μηδὲν ἐρεῖ, Μιλύαν δ᾽ αὐτὰ φήσει πάντα 
διῳκηκέναι" πῶς χρὴ πιστεύειν, ὅταν φῇ τὰ μὲν ἀνα- 
10 λώματ᾽ αὐτὸς ἀνηλωχέναι, πλέον 3| πενταχοσίας ὃρα- 
χυάς, λῆμμα δ᾽ εἴ τι γέγονεν, ἐχεῖνον ἔχειν; ἐμοὶ μὲν 
γὰρ Soxet τοὐναντίον ἂν γενέσθαι τούτων, εἰ xal Μι- 
λύας αὐτῶν ἐπεμελεῖτο, τὰ μὲν ἀναλώματ᾽ ἐκεῖνος 
ἀναλῶσαι, τὰ δὲ λήμμαθ᾽ οὗτος λαθεῖν, εἴ τι δεῖ τε- 
16 χμαίρεσθαι πρὸς τὸν ἄλλον αὐτοῦ τρόπον xai τὴν ἀναί- 
δειαν. Λαάθ᾽ οὖν τὰς μαρτυρίας ταύτας, xat ἀνάγνωθι 
αὐτοῖς. 
MAPTIYPIAI. - 
so 48. Ταύτας τοίνυν ἔχει τριάχοντα μνᾶς ἀπὸ τοῦ 
ἐργαστηρίου, xal τούργον αὐτῶν ὀχτὼ ἐτῶν. ὃ ἐὰν 
ἐπὶ δραχμῇ τις τιθῇ μόνον' ἄλλας τριάκοντα μνᾶς 
εὑρήσει. καὶ ταῦτα μὲν ἰδίᾳ μόνος εἴληφεν, ἃ συν- 
τεθέντα πρὸς τὴν προῖχα μάλιστα τέτταρα τάλαντα 
γίγνεται σὺν τοῖς ἀρχαίοις. ἃ δὲ μετὰ τῶν ἄλλων 
55 ἐπιτρόπων χοινῇ διήρπαχε, καὶ ὅσ᾽ ἔνια μηδὲ καταλει- 
φθῆναι παντάπασιν ἠμφεσθήτηχε, ταῦθ᾽ ὑμῖν ἤδη 
ἐπιδείξω καθ’ ἕχαστον. 


AHMOZGENOYZ O KATA ΑΦΟΒΟΥ͂ A. 


(17) 
componit, paene tria talenta confiunt. (18) Hsec sic eum 
vobis probo accepisse, et se habere coram tot testibus esse 
confessum. Jam alias habet triginta minas , accepto oíficinse 
reditu, quo me omnium impudentissime fraudare est ag- 
gressus. mihi enim pater tricenas minas inde reditum re- 
liquit. quum autem isti mancipiorum partem dimidiam 
vendiderint , ipsa utique exegit ratio, ut mins mihi quin- 
dens numerarentur. (19) Atqui Therippides, qui septen- 
nium curam mancipiorum habuit, undenas quotannis minas 
acceptas retulit, singulis annisin ratione referenda quaternis 
minis me defraudato. iste vero, in cujus cura duos primos 
annos fuere, ne minimum quidem exhibuit, sed nunc ces- 
sasse ait officinam , nunc se harum rerum curam non susce- 
pisse, sed curatorem Milyam, libertum nostrum, eas 
administrasse, ab eo rationem mihi esse reposcendam. (20) 
Quod 8i nunc quoque tales causas afferat; mendacii facile 
convincetur. quod si cessasse officinam dicat ; ipse rationes 
retulit de sumptibus non qui facti sint in alimentum manci- 
piorum, sed in opera, ebur ad artificium et gladiorum capu- 
los et alia instrumenta , ut opus fecerunt opifices. prseteres 
in rationibus perscribit se Therippidi pro tribus mancipiis , 
qua in officina mea fuerunt, mercedem numerasse. Atqui 
si nihil operis factum est; neque illi mercedem numerari 
neque mihi sumptus eos expensos ferri decuit. (21) Sin 
opera esse facta dicet, sed vendi nihil potuisse; par utique 
est probare opera se mihi reddidisse, et quibus praesenti- 
bus id fecerit testes exhibere. At si neutrum horum fecit ; 
qui! fieri potest ut duorum annorum ex officina reditus, 
triginta minas, non habeat, quuin opera esse facta omnino 
constet ὃ (22) sin horum utrumque negabit , et Milyam hzec 
omnia administrasse dicet; quomodo illi habenda fides 
aflirmanti see sumptus fecisse, plus quingentis drachmis, 
si quid lucri sit factum, illum id habere ? Mihi quidem 
contrarium videtur factum esse : si etiam Milyas ea admi- 
nistrabal , hunc sumptus expendisse , istum accepisse lucra, 
si qua conjectura capienda est e ceteris ejus factis et im- 
pudentia. Cape hec testimonia , et recita iis. 


TESTIMONIA. 


23. Has igitur triginta minas ex officina earumque 
usuram octo annorum babet, quie si duntaxat in singulas 
drachmas computetur; alie triginta mins invenientur. 
et heec seorsim solus accepit, quee conjuncta cum dote et 
sorte, quatuor pene talenta conficiunt. Nunc ea vobis 
singulatim exponam , quie communiter cum reliquis tulori- 
bus diripuit, et quorum quredam prorsus ne relicta quidem 
fuisse contendit. 


t Scrib. γὰρ 
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34. Πρῶτον μὲν οὖν περὶ τῶν χλινοποιῶν, οὖς xacé- 
λιπεν ὁ πατὴρ, ἀφανίζουσι δ᾽ οὗτοι, τετταράχοντα μὲν 
821 μνῶν ὑποχειμένους, εἴχοσι δ᾽ ὄντας τὸν ἀριθμόν, ἐπι- 
δείξω ὑμῖν ὡς λίαν ἀναιδῶς xal φανερῶς μ᾽ ἀποστεροῦ- 
σιν. τούτους γὰρ καταλειφθῆναι μὲν οἴχοι παρ᾽ ἡμῖν 
πάντες ὁμολογοῦσι, xal τὰς δώδεχα μνᾶς ἐχάστου τοῦ 
5 ἐνιαυτοῦ τῷ πατρὶ γίγνεσθαί φασιν. αὐτοὶ δὲ λῆμμα 
μὲν παρ᾽ αὐτῶν ἐν δέχ’ ἔτεσιν οὐδὲν ἐμοὶ γεγενημένον 
ἀποφαίνουσιν ἀλλ᾽ οὐδὲ μιχρόν, ἀναλώματος δὲ χεφά- 
λαιον εἰς αὐτοὺς οὗτος ὀλίγου δεῖ λογίζεται χιλίας. εἰς 
10 τοῦτ᾽ ἀναιδείας ἐλήλυθεν. (25) Αὐτοὺς δὲ τοὺς ἀνθρώ- 
πους, εἰς οὖς ταῦτ᾽ ἀνηλωχέναι φησίν, οὐδαμοῦ μοι πα- 
ραδεδώχασιν, ἀλλὰ πάντων χαινότατον λόγον λέγουσιν, 
ὡς 6 ὑποθεὶς τῷ πατρὶ τἀνδράποδα πονηρότατος ἀνθρώ- 
πων ἐστὶ χαὶ ἐράνους τε λέλοιπε πλείστους xal ὑπέρ- 
15 χρέως γέγονε, καὶ τούτων οὐχ ὀλίγους χεχλήχασι χατ᾽ 
ἐκείνου μάρτυρας, τὰ δ᾽ ἀνδράποδα, ὅςτις ἐστὶν ὃ 
λαδὼν ἢ πῶς ἐκ τῆς οἰκίας ἐξῆλθεν ἢ τίς ἀφείλετ᾽ ἢ 
πρὸς τίνα δίχην ἥττηνται περὶ αὐτῶν, oüx ἔχουσιν 
εἰπεῖν. — (26) Καίτοι, εἴ τι ἔλεγον ὑγιές: οὐχ ἂν χατὰ 
30 τῆς ἐχείνου πονηρίας παρείχοντο μάρτυρας, ἧς οὐδέν 
μοι προςήχει φροντίζειν, ἀλλὰ τούτων ἂν ἀντελαμθά- 
vovto xal τοὺς λαδόντας ἀπεδείχνυσαν, xal οὐδὲν ἂν 
αὐτῶν παρέλειπον. Νῦν δ᾽ ὠμότατ᾽ ἀνθρώπων ὅμο- 
λογοῦντες χαταλειφθῆναι xal λαθόντες ὡς αὗτοὺς xat 
25 χαρπωσάμενοι δέχ᾽ ἔτη τοὺς ἀνθρώπους, ἄρδην ὅλον 
τοὐργαστήριον ἀφανίζουσιν. Καὶ ταῦθ᾽ ὡς ἀληθῇ λέγω, 
λαδέ μοι τὰς μαρτυρίας xal ἀναγίννωσχε, 


822 MAPTYPIAI. 


47. Ὅτι τοίνυν οὐχ ἄπορος ἦν ὁ Μοιριάδης οὐδ᾽ ἦν 
τῷ πατρὶ τοῦτο τὸ συμδόλαιον εἰς τἀνδράποδ᾽ ἠλιθίως 
& συμδεδλημένον. μεγίστῳ τεχμηρίῳ γνώσεσθε. λαῤφὼν 
γὰρ ὡς ἑαυτὸν ᾿Αφούος τοῦτο τοὐργαστήριον, ὡς αὐτοὶ 
τῶν μαρτύρων ἠχούσατε, xal δέον αὐτόν, εἰ xal τις 
ἄλλος ἠδούλετ᾽ εἰς ταῦτα cuu Od), τοῦτον διαχωλύειν 
ἐπίτροπόν γ᾽ ὄντα, αὐτὸς ἐπὶ τούτοις τοῖς ἀνδραπόδοις 
10 τῷ Μοιριάδῃ πενταχοσίας δραχμὰς ἐδάνεισεν, ἃς ὀρθῶς 
xal διχαίως παρ᾽ ἐχείνου χεχομίσθαι ὡμολόγηκεν. 
(:8) Καίτοι πῶς οὐ δεινόν, εἰ ἡμῖν μὲν πρὸς τῷ λῆμμ᾽ 
ἀπ᾽ αὐτῶν μηδὲν γεγονέναι xal αὐτὰ τὰ ὑποτεθέντ᾽ 
15 ἀπόλωλεν, οἵ πρότερον συνεδάλλομεν, τῷ δ᾽ εἰς τὰ ὁμέ- 
τερα δανείσαντι xal τοσούτῳ χρόνω ὕστερον πράξαντι 
xa οἱ τόχοι xal τάρχαϊ᾽ ἐκ τῶν ἡμετέρων ἀποδέδονται 
καὶ οὐδεμία ἀπορία γέγονεν; Ἀλλὰ μὴν ὡς ἀληθῇ λέγω, 
λαδὲ τὴν μαρτυρίαν xal ἀνάγνωθι. 


MAPTYPIA. 


20 39. Σχέψασθε τοίνυν ὅσον ἀργύριον οὗτοι παρὰ τοὺς 
χλινοποιοὺς χλέπτουσι, τετταράχοντα μὲν μνᾶς αὐτὸ 
τἀργαῖον, δέκα δ᾽ ἐτῶν τοὔργον αὐτῶν δύο τάλαντα. 
δώδεχα γὰρ μνᾶς ἑχάστου τοῦ ἐνιαυτοῦ τὴν πρόςοδον 
αὐτῶν ἐλάμδανον. Ὦρα μιχρόν τι xal ἐξ ἀφανοῦς 

26 ποθὲν xal παραλογίσασθαι ῥάδιον, ἀλλ᾽ οὐ φανερῶς 


24. Ac primum quod ad lectorum fabros attinet, quos 
reliquit pater , isti autem occultare student , ob quadraginta 
minas pignori oppositos, qui numero viginti sunt, vobis 
ostendam , me hís per summam impudentiam et manifeste 
ab iis fraudari. nam hos domi esse nostre relictos , omnes 
confitentur, et duódenas patri minas quotannis accessisse 
haud negant. ipsi vero me annis decem nihil ex iis fructus 
babuisse declarant vel minimi, sumptuum vero summam , 
qui in eos facti sint, iste propemodum mille drachmas 
computat. eo impudentize venit. (25) Ipsos autem homines, 
in quos hzc se impendisse dicunt, nusquam mihi tradide- 
runt, sed commentum prorsus inauditum adferunt : eum 
qui meo patri servitia pignori dederit, hominum nequissimum 
esse et officia mutua (Eranos) plurima deseruisse et ere 
alieno esse oppressum, et harum rerum non paucos contra 
eum se testes citasse. sed servitia quis ille sit qui acce- 
perit, aut quomodo ex aedibus abierint, aut quo abducta 
sint, aut contra quem victi judicio ea amiserint, dicere 
non possunt. (26) Quanquam si quid probabile dicerent ; non 
contra illius improbitatem testes citarent, quz nihil ad me 
attinet, sed his rebus potius niterentur et qui servos acce- 
pi&sent ostenderent, et nihil eorum relinquerent. Nunc 
per summamthominum iniquitatem confitentes mancipia esse 
relicta iisque ad se receptis et usufructu illorum hominum 
per decennium percepto, funditus totam officinam ex 
oculis tollunt. Hec a me vere dici, cape mihi testimonia 
ac recita. 


TESTIMONIA. 


27. Moaeriadem autem non foisse inopem neque a patre 


hunc contractam de mancipiis stulte esse pactum, maximo 
testimonio cognoscetis. nam Aphobus officina, ut ipsi ex 
testibus audivistis , ad sese translata, quum deceret eum, 
si quis alius in eam conferre pecuniam vellet, Ltutorio 
nomine hunc prohibere, ipse pro his mancipiis Moeriadi 
quingentas drachmas feneravit, quas ab eo se, ut rectum 
squumque fuerit, fatetur recepisse. (28) Nunquid vero 
iniquius fieri potest, quam si nobis preterquam auod nihil 
lucri ex iis habemus, etiam ipsa pignora perierunt, qui 
priores feenerabamus, isti vero, qui pecuniam in nostra 
pignora contulit idque tanto tempore post fecit, et usura 
et sors e nostris'sunt restituta, et nulla ibi inopia fuit? At 
vera me dicere , cape testimonium ac recita. 


TESTIMONIUM. 


29. Jam considerate quantum argenti in lectorum fabris 
suffurentur : quadraginta minas ipsam sortem, questum 
per eos decennio factum duo talenta. nam duodecim mi- 
narum reditum ex iis quotannis habuerunt. Num parvum 
quiddam et eloco obscuro alicunde et in quo facilis erroc erat, 
ac non potius ita palam tria propemodum talenta hazec surri- 
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οὑτωςὶ μιχροῦ δεῖν τρία τάλαντα ταῦτ᾽ ἀνηρπάχασιν ; 
ὧν χοινῇ διαπεφορημένων τὸ τρίτον δήπου μέρος παρὰ 
τούτου μοι προςήχει χεχομίσθαι. 

gag 90. Καὶ μήν, ὦ ἄνδρες διχασταί, xal τὰ περὶ τοῦ 
ἔλέφαντος καὶ σιδήρου τοῦ καταλειφθέντος παραπλήσιά 
πως τούτοις πεποιήχασιν. οὐδὲ γὰρ ταῦτ᾽ ἀποφαί- 
νουσιν. Καίτοι χεχτημένον μὲν τοσούτους χλινοποιοὺς, 

6 χεχτημένον δὲ μαχαιροποιοὺς οὐχ οἷόν τε μὴ οὐχὶ καὶ 
σίδηρον καὶ ἐλέφαντα χαταλιπεῖν, ἀλλ᾽ ἀνάγκη ταῦτά 
Y ὑπάρχειν. τί γὰρ ἂν εἰργάζοντο τούτων μὴ ὑπαρ- 
ξάντων ; (31) Τὸν τοίνυν πλέον ἢ πεντήχοντ᾽ ἀνδράποδα 

i: χεχτημένον xal δνοῖν τέχναιν ἐπιμελούμενον, ὧν θάτε- 
pov ἐργαστήριον εἷς τὰς χλίνας ῥαδίως δύο μνᾶς τοῦ 
μηνὸς ἀνήλισχεν ἐλέφαντος, τὸ δὲ μαχαιροποιεῖον οὐχ 
ἔλαττον ἢ τοσοῦτον ἕτερον σὺν σιδήρῳ, τοῦτον οὔ φασι 
χαταλιπεῖν οὐδὲν τούτων. εἷς τοῦτ᾽ ἀναιδείας ἔλη- 

16 λύθασιν. — (32) Ὅτι μὲν οὖν οὗ πιστὰ λέγουσι, xat ix 
τούτων αὐτῶν ῥάδιόν ἐστι μαθεῖν, ὅτι δ᾽ ἐκεῖνος χατέ- 
λειπε τοσοῦτον τὸ πλῆθος ὥςτε μὴ μόνον ἱχανὸν εἶναι 
χατεργάζεσθαι τοῖς ἑαυτοῦ δημιουργοῖς ἀλλὰ xol τῷ 
βουλομένῳ πρὸς ὠνεῖσθαι τῶν ἄλλων, ἐχεῖθεν φανερὸν, 

20 ὅτι αὐτός τ᾽ ἐπώλει ζῶν xal Δημοφῶν xal rec τοῦ 
πατρὸς ἤδη τετελευτηκότος ἐχ τῆς οἰχίας τῆς ἐμῆς 
ἀπεδίδοντο τοῖς βουλομένοις. (13) Καίτοι πόσον τινὰ 
χρὴ τὸν χαταλειφθέντα νομίζειν εἶναι, ὅταν φαίνηται 

ἃς τηλικούτοις τ᾽ ἐργαστηρίοις ἐξαρχῶν καὶ χωρὶς ὑπὸ τῶν 
ἐπιτρόπων πιπρασχόμενος:; ἄρ᾽ ὀλίγον, ἀλλ᾽ οὐ πολλῷ 
πλείω τῶν ἐγχεχλημένων; Λαβὲ τοίνυν τὰς μαρτυρίας 
ταυταςὶ xal ἀνάγνωθι αὐτοῖς. 

824 MAPTYPIAT. 

Τούτου τοίνυν τοῦ ἔλέφαντός ἐστι πλέον 3) τάλαντον, 
ὃν οὔτ᾽ αὐτὸν οὔτε τοὔργον μοι ἀποφαίνουσιν, ἀλλὰ καὶ 
τοῦτον ἄρδην ἀφανίζουσιν ὅλον, 

ς 4. " Ext τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, παρὰ τὸν λό- 
γον ὃν ἀποφέρουσιν, ἐξ ὧν αὐτοὶ λαθεῖν ὁμολογοῦσιν, 
ἐπιδείξω ὑμῖν τρεῖς μὲν ὄντας αὐτοὺς πλέον ἦ ὀχτὼ 
τάλαντ᾽ ἐκ τῶν ἐμῶν ἔχοντας, ἰδία δ᾽ x τούτων "Ago- 
6ov τρία τάλαντα xal χιλίας εἰληφότα, τά τ᾽ ἀνηλω- 

10 μένα χωρὶς τούτων πλείω τιθεὶς xal ὅσ᾽ ἐχ τούτων 
ἀπέδοσαν ἀφαιρῶν, ἵν᾽ εἰδῆτε, ὅτι οὐ μιχρᾶς ἀναιδείας 
τὰ ἐγχειρήματ᾽ αὐτῶν ἐστίν. (16) Λαδεῖν γὰρ ἐχ τῶν 
ἐμῶν ὁμολογοῦσιν οὗτος μὲν ὀχτὼ χαὶ ἑχατὸν μνᾶς, 

15 χορὶς ὧν ἔχοντ᾽ αὐτὸν ἐγὼ ἐπιδείξω νῦν, Θηριππίδης 
δὲ δύο τάλαντα, Δημοφῶν δ᾽ ἑπτὰ xal ὀγδοήχοντα 
μνᾶς. τοῦτο δ᾽ ἐστὶ πέντε τάλαντα καὶ πεντεχαίδεχα 
μναῖ, Τούτου τοίνυν ὃ μὲν οὐχ ἄθρουν ἐλήφθη, σχε- 
δόν εἶσιν ἑδδομήχοντα μναῖ xal ἑπτά, 4j πρόςοδος ἀπὸ 

qo τῶν ἀνδραπόδων, ὃ δ᾽ εὐθὺς ἔλαθον οὗτοι, μικροῦ δέοντα 
τέτταρα τάλαντα. Οἷς τοὔργον ἂν προςθῆτ᾽ ἐπὶ δρα- 
χμῆ μόνον τῶν δέκ᾽ ἐτῶν ὀχτὼ τάλανθ᾽ εὑρήσετε 
σὺν τοῖς ἀρχαίοις χαὶ χιλίας |: γιγνομένας. (36) 

45 Τὴν μὲν τοίνυν τροφὴν ἀπὸ τῶν ἑόδομήχοντα μνῶν 
xal ἑπτὰ λογιστέον τῶν ἀπὸ τοῦ ἐργαστηρίου γενομέ- 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ Ο ΚΑΤᾺ ΑΦΟΒΟΥ Α. 


(v) 


puerunt? quee quia communiter sunt direpta, tertia pars ab 
isto mihi restituenda est. 


30. Jam de ebore ferroque relicto, judices, idem fere 
machinati sunt. nam hsec quoque non proferunt. Fieri non 
possit, ut is, qui tot et lectorum et gladiorum fabros pos- 
sedit , non et ferrum et ebur reliquerit, sed est necesse hsec 
certe adfuisse. nam sine materia quid operis facere potuis- 
sent ? (31) Eum igitur qui plus quinquaginta mancipia pos- 
sedit et duobus opificiis prsefuit, quorum altera officina, 
lectorum, ulira binas minas singulis mensibus in ebur, 
gladiorum fabrica non minus quam tantundem cum (erro 
insumpsit , horum nihil eum reliquisse dicunt. eo venerunt 
impudentim. (32) Sed eos non credibilia dicere, vel ex his 
ipsis facile perspicitur. tantam autem illum copiam reli- 
quisse, ut non modo ejus opificibus abunde ad opus fa- 
ciendum suppeteret , sed etiam ceterorum cuivis praeterea 
ad vendendum, hinc apparet, quod et ipse vivens vendidit 
et Demophon et iste patre jam mortuo ex edibus meis qui- 
(33) Quam multa igitur fuerint 
relicta, consentaneum est, quum ea constet non modo tantis 
officinis suffecisse, sed et ἃ tutoribus seorsim esse diven- 
dita ? num paucula, an vero longe plura quam qua in 
accusatione perscripta sunt? Cape igitur hsecce testimonia , 
et recita iis. 


buscunque vendiderunt. 


TESTIMONIA. 

Hujus igitur eboris plus est quam talentum, quod nec 
ipsum nec opus inde factum mihi ostendunt, sed et boc 
totum penitus supprimunt. 

34. Ad bzc , judices , per rationes, quas referunt, de illie, 
qua ipsi se accepisse confitentur, vobis ostendam eos tres 
plus quam ocio talenta e re familiari mea habere, Aphobum 
autem seorsim ex iis tria talenta et (quinquies?) mille dra- 
chmas accepisse, etiamsi insumpta seorsim pluris puto quam 
isti , et ea, quae ex his reddiderunt , detraho, ut sciatis non 
mediocris esse impudentiz facta íllorum. (35) Nam de 
meo se accepisse fatentur, iste octo et centum minas pree- 
ter ea quie ego eum babere nunc ostendam, Therippides 
duo talenta, Demophon septem et ocioginta minas. hsec 
sunt quinque talenta et min: quindecim. Hujus vero ar- 
genti quod non repente acceptum est, minz fere sunt se- 
ptuaginta septem, reditus de mancipiis, quod autem sta- 
tim isti accepérunt , parum abest a quatuor talentis. Qui- 
bus si usuram decennii singulis tantum drachmis compu- 
tatam addatis; invenietis octo fieri talenta cum sorte et 
quater (?) mille dracbmas. (36) Alimentum porro nostrum a 
septnaginta septem minis est computandum , qu:e ex offi- 


T Fort. τετραχιςχιλίας 


(n) 


νων. Θηριππίδης γὰρ ἑπτὰ μνᾶς ἐδίδου χαθ᾽ ἔχαστον 
τὸν ἐνιαυτὸν εἰς ταῦτα, xal ἡμεῖς τοῦτο λαθεῖν Buolo- 
γοῦμεν. ὥςτ᾽ ἑδδομήχοντα μνῶν ἐν τοῖς δέχ᾽ ἔτεσι 
᾿ 82δτροφὴν τούτων ἡμῖν ἀνηλωχότων τὸ περιὸν τὰς ἕπτα- 
χοσίας προςτίθημι αὐτοῖς, xal τούτων πλείω εἰμὶ τε- 
θεικώς. Ὃ δ᾽ ἐμοὶ δοχιμασϑέντι παρέδοσαν χαὶ ὅσον 
5 sic τὴν πόλιν εἰςενηνόχασι, τοῦτ᾽ ἀπὸ τῶν ὀχτὼ ταλάν- 
τῶν xal τοῦ προςόντος ἀφαιρετέον ἐστίν. (37) ᾿Λπέδοσαν 
μὲν τοίνυν οὗτος xol Θηριππίδης μίαν xal τριάχοντα 
μνᾶς, εἰςφορὰς δ᾽ εἰςενηνοχέναι λογίζονται δυοῖν δεού-- 
σας εἴχοσι ανᾶς. ἐγὼ δ᾽ ὑπερθαλὼν τοῦτο ποιήσω 
10 τριάχοντα μνᾶς, ἵνα πρὸς ταῦτα μηδ᾽ ἀντειπεῖν ἔχω- 
σιν. οὐχοῦν ἂν ἀφέλητε τὸ τάλαντον ἀπὸ τῶν ὀχτὼ 
ταλάντων’ ἑπτὰ τὰ λειπόμεν᾽ ἐστὶ, xol ταῦτ᾽, ἐξ ὧν 
αὐτοὶ λαθεῖν ὁμολογοῦσι, τούτους ἔχειν ἐστὶν ἀναγ- 
xaiow. τοῦτο τοίνυν, sl καὶ τἄλλα πάντ᾽ ἀποστεροῦ- 
15 σιν ἀρνούμενοι μὴ ἔχειν, ἀποδοῦναι προςῆχεν ὅμολο- 
γοῦντάς γε λαδεῖν ταῦτ᾽ ix τῶν ἐμῶν. (88) Νῦν δὲ τί 
ποιοῦσιν ; ἔργον μὲν οὐδὲν ἀποφαίνουσι τοῖς χρήμασιν, 
αὐτὰ δὲ τάρχαϊα πάντ᾽ ἀνηλωχέναι φασὶ σὺν ταῖς ἑπτὰ 
xai ἑδδομήχοντα μναῖς. Δημοφῶν δὲ xal προςοφεί- 
20 λοντας ἡυᾶς ἐνέγραψεν. Ταῦτ᾽ οὐ μεγάλη xal περι- 
φανὴς ἀναισμυντία; ταῦτ᾽ οὐχ ὑπερθολὴ δεινῆς αἶσχρο- 
χερδίας; τί οὖν ποτ᾽ ἐστὶ τὸ δεινόν, εἰ μὴ ταῦτα δόξει τη- 
λικαύτας ὑπερβολὰς ἔχοντα; (39) Οὗτος τοίνυν τὸ καθ᾽ 
25 αὑτὸν ὀχτὼ xal ἑχατὸν μνᾶς λαδεῖν ὁμολογῶν, ἔχει xal 
αὐτὰς xal τὸ ἔργον δέχ᾽ ἐτῶν, μάλιστα τρία τάλαντα 
xal χιλίας. Καὶ ταῦθ᾽ ὡς ἀληθῆ λέγω. καὶ ἐν τοῖς 
λόγοις τῆς ἐπιτροπῆς τὸ λῆμμ᾽ ἕχαστος τοῦθ᾽ ὁμολογῶν 
82θλαδεῖν ἅπαν ἀνηλωχέναι λογίζεται, λαδὲ τὰς μαρτυ- 
ρίας xal ἀνάγνωθι. 


ΜΑΡΤΥΡΙΑΙ. 


6 40. Νομίζω τοινυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, περὶ τούτων 
ἱκανῶς μὲν ὁμᾶς μεμαθηχέναι, καὶ ὅσα χλέπτουσι xal 
χαχουργοῦσιν ἔχαστος αὐτῶν, ἔτι δ᾽ ἀχριθέστερον 
ἔγνωτ᾽ ἄν, εἴ μοι τὰς διαθήχας, ἃς ὃ πατὴρ χατέλιπεν, 
οὗτοι ἀποδοῦναι ἠθέλησαν. ᾿Εν γὰρ ἐκείναις ἐγέ- 

10 γραπτο, ὅς φησιν ἡ μήτηρ, ἃ κατέλιπεν ὃ πατὴρ πάντα, 
xal ἐξ ὧν ἔδει τούτους λαθεῖν τὰ δοθέντα, καὶ τὸν οἷ- 

xov ὅπως μισθώσοιτος. (41) Νῦν δ᾽ ἀπαιτοῦντος ἐμοῦ 
καταλειφθῆναι μὲν ὁμολογοῦσιν, αὐτὰς δ᾽ οὐχ ἀποφαί- 

i6 νουσιν. ταῦτα δὲ ποιοῦσι τό τε πλῆθος οὐ βουλόμενοι 
καταφανὲς ποιῆσαι τῆς οὐσίας τὸ χαταλειφθὲν,, ὃ διηρ- 
πάχασιν οὗτοι, τάς τε δωρεὰς ἵνα μὴ δοχῶσιν ἔχειν, 
ὥςπερ οὐχ ἐξ αὐτοῦ τοῦ πράγματος ἔλεγχθησόμενοι 
ῥαδίως. Λαδὲ δ᾽ αὐτοῖς τὰς μαρτυρίας ὧν ἀπεχρίναντο, 
καὶ ἀνάγνωθι. 


40 ΜΑΡΤΥΡΙΑΙ͂, 


4. Οὗτος διαθήκην μὲν γενέσθαι φησὶ. καὶ τὰ δύο 
τάλαντα Δημοφῶντι χαὶ τὰς ὀγδοήχοντα μνᾶς τούτῳ 
δοθῆναι μαρτυρεῖ, τὰς δ᾽ ἑδδομήχοντα μνᾶς, ἃς [- 
ριππίδης] ἔλαθεν, οὐ προςγραφῆναί φησιν, οὐδὲ τὸ 


DEMOSTHENIS: ῚΝ APHOBUM OR. I. 
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cina redierunt: Nam Therippides septenas minas quotar 
nis hoc nomine dabat, et nos hoc accepisse fatemur. 
Proinde quum isti septuaginta minarum alimentum nostri 
decennio insumpserint; id quod «superest, septingentas 
drachmas, iis appono, et istis plus posui. Id vero, quod 
mihi in viros recepto tradiderunt, et quantum in rempu- 
blicam pependerunt, id ab octo taleutis et summa exce- 
denti est auferendum. (37) Reddiderunt igitur iste et 
Therippides minas unam et triginta, tributi nomine minas 
se expendisse duodeviginli ratiociuantur. egoautem ctiam 
hoc aucto numero faciam triginta minas, ut in hoc nihil 
habeant quod contradicant. Itaque si ab octo talentis ta- 
lentum auferatis; septem sunt rel qua , eaque ex his , quae 
accepisse ipsi se confitentur, istos habere necesse est. Hoc 
igitur, etiamsi reliquis omnibus fraudant, se habere ne- 
gantes, reddere conveniebat, siquidem liaud in(itias eunt, 
illa de meo sese accepisse. (38) Nunc vero quid faciunt? 
Usuram pecunie nullam proferunt, ipsamque sorlem 
omnem cum septuaginta septem minis expensam mihi fe- 
runt. Demoplion autem nos etiam insuper debere inscripsit. 
Nonne ista est magna et insignis impudentia? an quicquam 
δὰ has immensas sordes addi potest? Quid tandem indi- 
gnum, si ista tam immensa etimmania non videbuntur? (39) 
Jste igitur pro sese minas centum et oclo se accepisse con- 
fitetur, quas et ipsas habet et decennii usuram , quee pzene 
tria talenta et mille (?) drachmas conficiunt. Hec me vere 
dicere et in tutel: rationibus unumquemque tantum emolu- 
menti se accepisse confitentem , universum expensum mihi 
ferre , cape testimonia et recita. 


TESTIMONIA. 


40. Arbitror igitur, judices, quod ad heec attinet, vos 
satis inlellexisse, tum quam mulla furentur, tum quibus 
malis artibus utantur quisque eorum, atque hac cogno- 
vissetis accuratius , si mihi testamentum a patre relictum 
isti reddere voluissent. nam in illo scripta fuerunt, ut 
mater affirmat , omnia quee pater reliquit, et unde legata 
istis accipienda, et quo modo rem familiarem voluerit elo- 
candam esse. (4!) Nunc me tabulas reposcente , relictas 
esse fatentur illi quidem, sed eas non profernnt. faciunt 
autem hoc, tum quia, quante opes sint relicte, quas isti 
diripuerunt , palam facere nolunt, tum ne habere legata 
videantur, ut qui non ipsa re facile convincuntur. Cape 
autem his testimonia de iis qum responderunt, ac re- 
cita. 


TESTIMONIA. 


42. Hic (Therippides) testamentum esse factum ait, et 
duo talenta Demophonti , et octoginta minas isti esse datas 
testatur, sed septuaginta minas, quas accepit, adscriptas 
esse negat et summam relicta hereditatis, et quo pacto 


410 


25 πλῆθος τῆς οὐσίας τὸ χαταλειψθέν, οὐδὲ τὸν οἶχον ὅπως 
μισθώσουσιν. οὗ γὰρ αὐτῷ συμφέρει προςομολογῆ- 
σαι ταῦτα, Λαθδὲ δὴ τὴν τούτου μαρτυρίαν. 


827 MAPTTPIA, 


43. Οὗτος αὖ τὴν μὲν διαθήκην γενέσθαι φησὶ xoi 
τἀργύριον ix τοῦ χαλχοῦ χαὶ τῆς κηχῖδος ἀποδοθῆναι 

5 τῷ Θηριππίδη, ὃ ἐκεῖνος οὔ φησι, καὶ τὰ δύο τάλαντα 
τῷ Δημοφῶντι, περὶ δὲ τῶν αὐτῷ δοθέντων γραφῇῆ- 
ναι μέν φησιν, οὐχ ὁμολογῆσαι δ᾽ αὐτός, ἵνα μὴ δοχῇ 
λαδεῖν. τὸ δὲ πλῆθος τῆς οὐσίας οὐδ᾽ οὗτος ἀποφαί- 
γει χαθόλου, οὐδὲ τὸ μισθοῦν τὸν οἶχον. οὐδὲ γὰρ 
ιο οὐδὲ τούτῳ συμφέρει προζςομολογῆσαι ταῦτα. (44) 
Δῆλον τοίνυν ἐστὶν οὐδὲν ἧττον τὸ πλῆθος τῶν χατα- 
λειφθέντων, καίπερ ἀφανιζόντων τούτων τὴν οὐσίαν 
ἐχ τῶν διαθηχῶν, ἐξ ὧν τοσαῦτα χρήματ᾽ ἀλλήλοις 
φασὶ δοθῆναι. ὅςτις γὰρ ἐχ τεττάρων ταλάντων καὶ 
16 τριςχιλίων τοῖς μὲν τρία τάλαντα xat διςχιλίας προῖχα 
δέδωχε, τῷ δ᾽ ἑδδομήχοντα μνᾶς καρποῦσθαι, φα- 
νερὸν δήπου πᾶσιν ὅτι οὐχ ἀπὸ μιχρὰς οὐσίας, ἀλλὰ 
πλέον ἣ διπλασίας, ἧς ἐμοὶ χατέλιπε, ταῦτ᾽ ἀφεῖλεν. 
(as) Οὐ γὰρ δήπου τὸν μὲν υἱὸν ἐμὲ πένητ᾽ ἠδούλετο 


2o χαταλιπεῖν, τούτους δὲ πλουσίους ὄντας ἔτι πλουσιω- 


τέρους ποιῆσαι ἐπεθύμησεν, ἀλλ᾽ Évexa τοῦ πλήθους 


τῶν ἐμοὶ καταλειπομένων Θηριππίδῃ τε τοσοῦτον ἀρ- 
γύριον xal Δημοφῶντι τὰ δύο τάλαντα, οὕπω μέλλοντι 
25 τῇ ἀδελφῇ τῇ ἐμῇ συνοιχήσειν, χαρποῦσθαι ἔδωχεν, ἵνα 
δυοῖν θάτερον διαπράξαιτο, 3) διὰ τὰ διδόμενα βελτίους 
αὐτοὺς εἶναι τὰ περὶ τὴν ἐπιτροπὴν προτρέψειεν, ἧ, 
el χαχοὶ γίγνοιντο, μηδεμιᾶς συγγνώμης παρ᾽ ὑμῶν 
τυγχάνοιεν, εἰ τοσούτων ἀξιωθέντες τοιαῦτ᾽ εἷς ἡυᾶς 
8δ:8ἐξαμαρτάνοιεν. (46) Οὗτος τοίνυν χαὶ αὐτὸς πρὸς τῇ 
προιχὶ xal θεραπαίνας λαθὼν xal τὴν olxíav οἰχῶν, 
ἐπειδὴ δεῖ λόγον αὐτὸν δοῦναι τούτων, τά θ᾽ αὑτοῦ πράτ- 
5 τειν φησὶν, xal εἰς τοσοῦτον αἰσχροχερδίας ἦλθεν, ὥςτε 
χαὶ τοὺς διδασχάλους τοὺς μισθοὺς ἀπεστέρηχε xal 
τῶν εἰςφορῶν ἔστιν ἃς οὐ χατέθηχεν, ἐμοὶ δὲ λογίζεται. 
Λαβὲ δὴ xal ταύτας αὐτοῖς τὰς μαρτυρίας. καὶ ἀνά- 
qvo. 


MAPTYPIAI. 


το 47. Πῶς οὖν ἄν τις σαφέστερον ἐπιδείξειε πάντα 
διηρπαχότα xal μηδὲ τῶν μιχρῶν ἀπεσχημένον, ἢ 
τοῦτον τὸν τρόπον, ἐπιδειχνὺς μετὰ τοσούτων μαρτύ- 
ρων xal τεχμηρίων τὴν μὲν προῖκα λαδεῖν ὁμολογή- 
σαντα xai ἔχειν αὐτὸν πρὸς τοὺς ἐπιτρόπους ἀπογρά- 
15 avia, τὸ δ᾽ ἐργαστήριον χεχαρπωμένον αὐτὸν χαὶ τὴν 
mpócoBov οὖχ ἀποφαίνοντα, (48) τῶν δ᾽ ἄλλων τὰ μὲν 
πεπραχότα xal τὰς τιμὰς οὐχ ἀποδεδωχότα,, τὰ δ᾽ ὡς 
ἑαυτὸν λαθόντα χαὶ ταῦτ᾽ ἠφανιχότα, ἔτι δὲ παρὰ τὸν 
90 λόγον ὃν αὐτὸς ἀπέδωχε τοσαῦτα χλέπτοντα, πρὸς δὲ 
τούτοις τὴν διαθήχην ἠφανιχότα, τἀνδράποδα πεπρα- 
χότα, τἄλλ᾽ οὕτω πάντα διῳχηχότχ, ὡς οὐδ᾽ ἂν οἱ 


AHMOZOGENOYZ O ΚΑΤᾺ ΑΦΟΒΟΥ͂ A. 


(77) 
res familiaris elocanda sit. neque enim ei expedit bac 
etiam confiteri. Cape jam istius testimonium. 


TESTIMONIUM. 


43. Iste rursus testamentum quidem esse factum asserit, 
et argentum de sere et galla redactum Therippidi redditum 
esse, id quod is negat, et duo talenta Demophonti, de his 
vero, qua οἱ data sunt, scriptum quidem esse ait, se vero 
recusasse, ut ne accepisse videatur. quantum autem 
opum relictum fuerit in universum neque iste declarat , 
nec quomodo res familiaris esset elocanda. nam neque 
isti expedit hac quoque confiteri. (44) Nihilominus ta- 
men amplitudo luereditatis patet, quanquam isti rem fami- 
liarem tollunt e testamento, e quo tantam pecuniam datam 
esse sibi invicem dicunt. Qui enim de quatuor talentis 
et ter mille drachmis tria talenta et bis mille drachmas do- 
lem alteris dedit, alteri septuaginta minarum usumfru- 
ctum, nemini profecto obscurum est, eum non de parvis 
opibus, sed de duplo majoribus, illa detraxisse. (45) Ne- 
que enim utique me filium pauperem voluit relinquere, 
istos vero, qui ante divites fuerunt, magis etiam collocu- 
pletare cupivit, sed propter opum mihi relictarum affluen- 
tiam tum Therippidi tantum argenti tum Demophonti duo 
talenta (quanquam is meam sororem nondum ducturus erat) 
fruenda dedit, quo alterutrum consequeretur, ut aot pro- 
pter donationes meliore fide tutelam gererent, aut, si 
tantis affecti beneficiis mali facti in hunc modum contra 
nos delinquerent , à vobis nullam veniam impetrarent. (46) 
Jste autem qui et ipse ad dotem ancillas quoque accepit 
et in dibus habitabat, quum hzreditatis ci ratio reddenda 
est, non solum suo se negotio occupatum esse dicit, sed 
etiam adeo sordide avarus est, ut etiam preceptores (605 
mercede fraudarit et nonnulla tributa, quie non contulit, 
mihi expensa ferat. Cape jam et haec iis testimonia et 
recita. 


TESTIMONIA. 


47. Quonam igitur pacto manifestius quis demonstrare 
possit eum diripuisse omnia et ne a parvis quidem absti- 
nuisse, quam in hunc modum, tot testibus et argumentis 
demonstrans tum eum dotem se accepisse confiteri, et 
habere ipsum literis tutoribus datis testari, tum officine 
usumíructum cepisse, nullos autem reditus proferre, (48) 
tum e ceteris alia vendidisse prelio non reddito, alia ad se 
recepta dissimulasse, etiam per rationes, quas ipse reddidit, 
tot furatum esse, praeterea testamentum surripuisse, man- 
cipia vendidisse, ceteraque ad eum modutn omnia admi- 
nistrasse quem ad modum ne inimicissimi quidem admi- 





(27) 
ἔχθιστοι διοικήσειαν ; ἐγὼ μὲν οὐχ οἶδ᾽ ὅπως dv τις 
σαφέστερον ἐπιδείξειεν. 

«5 49. Ἐτόλμα τοίνυν πρὸς τῷ διαιτητῇ λέγειν ὡς ἀπὸ 
τῶν χρημάτων χρέα τε πάμπολλ᾽ ἐκτέτικεν ὑπὲρ ἐμοῦ 
Δημοφῶντι καὶ Θηριππίδη τοῖς συνεπιτρόποις, xal ὡς 
πολλὰ τῶν ἐμῶν λάθδοιεν, οὐδέτερ᾽ ἔχων ἐπιδεικνύναι 
τούτων. οὔτε γὰρ ὡς ὀφείλοντά με χατέλειπεν δ πα- 

8:29τὴρ ἐν τοῖς γράμμασιν ἀπέφηνεν, οὐδ᾽ οἷς ἀποδεδωχέ- 
ναι ταῦτ᾽ ἔφη παρέσχηται μάρτυρας, οὔτ᾽ αὖ τὸν ἀρι- 
θμὸν τῶν χρημάτων εἷς τοὺς συνεπιτρόπους ἐπανέφερεν 

5 ὅσον αὐτὸς φαίνεται λαθών, ἀλλὰ πολλοῖς ἐλάττω χρή- 
μᾶσιν. (60) ᾿Ερωτηθεὶς δ᾽ ὑπὸ τοῦ διαιτητοῦ ταῦτά τε 
xa0' ἕχαστον, xai τὴν οὐσίαν τὴν αὑτοῦ πότερον ἐχ 
τῶν ἐπικαρπιῶν 7| τἀρχαϊ' ἀναλίσχων διῴχηχε, καὶ 
πότερον οὕτως ἐπιτροπευθεὶς ἀπεδέξατ᾽ ἂν τοῦτον τὸν 

10 λόγον παρὰ τῶν ἐπιτρόπων ἣ τάρχαϊ᾽ ἂν ἀπολαθεῖν 
ἠξίου σὺν τοῖς ἔργοις τοῖς γεγενημένοις, πρὸς μὲν ταῦτ᾽ 
ἀπεχρίνατ᾽ οὐδέν, προὐχαλεῖτο δ᾽ ἐθέλειν ἐπιδεῖξαί μοι 
τὴν οὐσίαν δέχα ταλάντων οὖσαν, εἰ δέ τι ἐλλίποι, 
αὐτὸς ἔφη προςθήσειν. (61) Κελεύοντος δ᾽ ἐμοῦ πρὸς 

15 τὸν διαιτητὴν ἐπιδειχνύναι ταῦτα, οὐχ ἐπέδειξεν, οὐδ᾽ 
ὡς οἱ συνεπίτροποι παρέδοσαν. οὗ γὰρ ἂν αὐτοῦ xa- 
τεδιήτησε. μαρτυρίαν δ᾽ ἐνεδάλετο τοιαύτην, περὶ ἧς 
πειράσεταί τι λέγει. "E&v μὲν οὖν xai νῦν ἔχειν με 

20 φῇ" τίνος παραδόντος ἐρωτᾶτ᾽ αὐτόν, καὶ xa0' ἕχαστον 
παρασχέσθαι μάρτυρας ἀξιοῦτε. (2) ᾿Εὰν δ᾽ εἶναί μοι 
φῇ τοῦτον τὸν τρόπον, λογιζόμενος τὰ παρ᾽ ἑκατέρῳ τῶν 
ἐπιτρόπων" διπλασίοις ἐλάττω φανήσεται λέγων, ἔχοντα 
δ᾽ οὐδὲν μᾶλλον ἀποφαίνων. ἐγὼ γὰρ ὥςπερ xal τοῦτον 

40 τοσαῦτ᾽ ἔχοντ᾽ ἐξήλεγξα, οὕτω χἀχείνων ἑχάτερον οὐχ 
ἐλάττω τούτων ἔχοντ᾽ ἐπιδείξω. ὥςτ᾽ οὐ τοῦτ᾽ αὐτῷ 
λεχτέον, ἀλλ᾽ ὡς 3j αὐτὸς ἢ οἱ συνεπίτροποι παρέδο- 
cav. εἰ δὲ μὴ τοῦτ᾽ ἐπιδείξει' πῶς χρὴ ταύτη τῇ προ- 

8ϑθχλήσει προςέχειν ὑμᾶς τὸν νοῦν ; οὐδὲν γὰρ μᾶλλον 
ἔχοντά μ᾽ ἐπιδείχνυσιν. 

63. Πολλὰ τοίνυν ἀπορηθεὶς πρὸς τῷ διαιτητῇ περὶ 
πάντων τούτων, καὶ καθ᾽ ἕχαστον ἐξελεγχόμενος ὥςπερ 
γυνὶ παρ᾽ ὑμῖν, ἐτόλμησε ψεύσασθαι πάντων δεινότα-- 

5. «ov, ὡς τέτταρά μοι τάλανθ᾽ 6 πατὴρ χατέλιπε χατορω- 
ρυγμένα χαὶ τούτων χυρίαν τὴν μητέρ᾽ ἐποίησεν. Ταῦτα 
δ᾽ εἶπεν, ἵν᾽, εἰ μὲν xol νῦν προςδοχήσαιμι αὐτὸν ἐρεῖν, 
ἀπολογούμενος περὶ αὐτῶν διατρίδοιμι, δέον ἕτερ᾽ αὖ- 

10 τοῦ χατηγορεῖν πρὸς ὑμᾶς, εἰ δ᾽ ὡς οὐ ῥηθησομένων 
παραλίποιμι, νῶν αὐτὸς εἴποι, ἵνα δοχῶν εἶναι πλού- 
σιος ἧττον ὑφ᾽ ὑμῶν ἐλεοίμην. (5) Καὶ μαρτυρίαν 
μὲν οὐδεμίαν ἐνεθάλετο τούτων ὁ ταῦτ᾽ εἰπεῖν ἀξιώσας, 
ψιλῷ δὲ λόγῳ χρησάμενος ὡς πιστευθησόμενος δι᾽ 

I5 ἐκείνων. καὶ ὅταν μὲν ἔρηταί τις αὐτὸν εἰς τί τῶν 
ἐμῶν τοσαῦτα χρήματ᾽ ἀνήλωχε" χρέα φησὶν ὑπὲρ 
ἐμοῦ ἐχτετιχέναι xol πένητ᾽ ἐνταυθοῖ ζητεῖ ποιεῖν. 
ὅταν δὲ βούληται’ πλούσιον, ὡς ἔοιχεν, εἴπερ γε xol 
τοσοῦτον ἐχεῖνος ἀργύριον οἴχοι χατέλιπεν. Ὥς δ᾽ 

20 οὖχ ἀληθῆ λέγειν οἷόν τ᾿ αὐτὸν ἀλλ᾽ ἀδύνατόν τι γενέ- 
σθαι τούτων, ἐκ πολλῶν ῥάδιον μαθεῖν. (6) Εἰ μὲν 
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nistrarent? Ego certe haud scio, quomodo quis hzc evi- 
dentius demonstrare possit. 

49. At vero apud arbitrum dicere ausus est se de his 
pecuniis et multum seris alieni dissolvisse pro me Demo- 
phonti et Therippidi contutoribus et illos de meo accepisse 
multa, quum probare neutra horum possit. neque enim me 
ἃ patre alieno sre obstrictum esse relictum, in tabulis 
ostendit , vel illos, quibus se hoc dissolvisse ait, testes 
exhibuit, neque etíam numerum pecunia tantum, quan- 
tum ipsum accepisse constat, in tutores referre potest , sed 
magna pecunia minorem. (50) Interrogatus autem per 
arbitrum quum de his singulis, tum utrum rem suam 
familiarem e fructu, an sorle consumenda administrasset, 
item , utrum in hunc modum curatus a tutoribus, has ra- 
tiones ἃ tutoribus acciperel probans,an vero sortem cum 
usuris efflagitaturus esset ; ad hiec nihil respondit , sed pro- 
vocavit se oetensurum patrimonium meum esse decem talen- 
tàm , quibus si quid defuisset, id sese expleturum. (51) 
Me autem jubente coram arbitro eum hsec ostendere, non 
ostendit, nec contutores tradidisse (neque enim arbiter eum 
damnasset) , sed tale testimonium ingessit, de quo dicere 
aliquid periclitabitur. Quod si nunc queque me patrimonium 
babere dicat; interrogate eum , a quo acceptum, et de sín- 
gulis exhibere eum testes jubete. (52) Sin id me habere 
dixerit hunc in modum, computans qui apud utrumque 
tutorem sint; duplo eum dicere pauciora apparebit, et ea 
me habere nibilo magis probare. Ego enim quemadmodum 
et istum tam multa habere probavi, sic et illorum utruin- 
que non pauciora his habere ostendam. — Quare non hoc ei 
dicendum est, sed vel se vel contutores restituisse. sin 
hoc non ostenderit; quomodo debetis istam provocationem 
respicere? nihilo enim magis habere me ostendit. 


- 83. Multis autem apud arbitrum angustiis quum preme- 
retur de hisce omnibus, et in singulis, sicut nunc apud 
vo8, convinceretur ; mentiri omnium turpissime ausus est : 
quatuor talenta mihi patrem defossa reliquisse eaque ma- 
tris arbitratui permisisse. Id vero dixit, ut, si eadem se 
etiam nunc dicturum exspectarem , ea calumnia refutanda 
moram facerem, quum postulet necessitas ut de aliis eum 
rebus accusem apud vos, sin tanquam non dicenda pre- 
terirem, nunc ipse commemoraret , ut dives esse creditus 
minus vos ad misericordiam commoverem. (54) Et qui 
hoc eibi affirmandum esse duxerat, nullum testimonium 
ingessit, sed nudis verbis usus est, tanquam propterea fides 
ei haberetur. Quod si quis eum interroget, quem in usum 
tantam meam pecuniam expenderit ; aes alienum pro me se 
dissolvisse ait, atque ibi me facere psuperem conatur. rur- 
sus ubi libitum est, divitem, si diis placet, si quidem 
etiam tantum ille pecunie domi reliquit. At vero non posse 
fieri, ut iste vere heec dicat, imo non fieri potuisse quic- 
quam istorum , multis argumentis facile intelligitur. (55) 
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γὰρ 6 πατὴρ ἠπίστει τούτοις’ δῆλον ὅτι οὔτ᾽ ἂν τἄλλ᾽ 
ἐπέτρεπεν οὔτ᾽ ἂν ταῦθ᾽ οὕτω χαταλιπὼν αὐτοῖς ἔφρα- 
45 ζεν. μανία γὰρ δεινὴ τὰ χεχρυυμέν᾽ εἰπεῖν, μηδὲ τῶν 
φανερῶν μέλλοντ᾽ ἐπιτρόπους καταστήσειν, εἰ δ᾽ 
ἐπίστευεν' οὐχ ἂν δήπου τὰ μὲν πλεῖστ᾽ αὐτοῖς τῶν 
χρημάτων ἐνεχείρισε, τῶν δ᾽ οὐχ ἂν χυρίους ἐποίησεν. 
οὐδ᾽ ἂν τῇ μὲν μητρί μου ταῦτα φυλάττειν ἔδωχεν, 
δδιαὐτὴν δ᾽ ἐχείνην ἑνὶ τῶν ἐπιτρόπων τούτῳ γυναῖχ᾽ 
ἔδωχεν. οὐ γὰρ ἔχει λόγον σώζειν μὲν τὰ χρήματα 
διὰ τῆς ἐμῆς μητρὸς ζητεῖν, ἕνα δὲ τῶν ἀπιστουμένων 
x«l αὐτῆς χαὶ τῶν χρημάτων χύριον ποιεῖν. — (56) "ἔτι 
δ δέ, τούτων εἴ τι ἦν ἀληθές, οἴεσθ᾽ οὐχ ἂν αὐτὴν λαθεῖν 
δοθεῖσαν ὑπὸ τοῦ πατρός; ὃς τὴν μὲν προῖχ᾽ αὐτῆς ἤδη, 
τὰς ὀγδοήχοντα μνᾶς, ἔχων ὡς συνοικήσων αὐτῇ, τὴν 
Φιλωνίδου τοῦ Μελιτέως θυγατέρ᾽ ἔγημε. τεττάρων δὲ 
10 ταλάντων ἔνδον ὄντων, καὶ ταῦτ᾽ ἐχείνης ἐχούσης, ὡς 
οὗτός φησιν, οὐχ ἂν ἡγεῖσθ᾽ αὐτὸν χἂν ἐπιδραμεῖν, 
ὥςτε γενέσθαι μετ᾽ ἐχείνης αὐτῶν χύριον ; (07) Ἦ τὴν 
μὲν φανερὰν οὐσίαν, ἣν καὶ ὑμῶν οἷ πολλοὶ συνήδεσαν 
ὅτι χατελείφθη, μετὰ τῶν συνεπιτρόπων οὕτως αἰσχρῶς 
IS διήρπασεν, ὧν δ᾽ οὖχ ἠμέλλεϑ᾽ ὑμεῖς ἔσεσθαι μάρτυρες, 
ἀπέσχετ᾽ ἂν ἐξὸν αὐτῷ λαθεῖν : χαὶ τίς ἂν πιστεύσειεν; 
οὖχ ἔστι ταῦτ᾽, ὦ ἄνδρες δικασταί, οὐχ ἔστιν, ἀλλὰ τὰ 
μὲν χρήμαθ᾽, ὅσα χατέλιπεν 6 πατὴρ, πάντα τούτοις 
30 παρέδωχεν, οὗτος δ᾽, ἵν᾽ ἧττον ἐλεηθῶ παρ᾽ ὑμῖν, τού- 
τοῖς τοῖς λόγοις χρήσεται. 
5s. Πολλὰ μὲν οὖν ἔγωγ᾽ ἔχω xol ἄλλα τούτου χα- 
τηγορεῖν, ἕν δὲ περὶ πάντων χεφάλαιον εἰπὼν πάσας 
αὐτοῦ διαλύσω τὰς ἀπολογίας. τούτῳ γὰρ ἐξῆν μη- 
86 δὲν ἔχειν τούτων τῶν πραγμάτων μισθώσαντι τὸν οἶχον 
κατὰ τουτουςὶ τοὺς νόμους. Λαδὲ τοὺς νόμους xal ἀνά- 
γνωθι, 


ΝΟΜΟΙ. 


Κατὰ τούτους τοὺς νόμους ᾿Αντιδώρῳ μὲν ἐχ τριῶν 
882 ταλάντων xal τριςχιλίων ἐν BE ἔτεσιν ἕξ τάλαντα xal 
πλέον ἐκ τοῦ μισθωθῆναι παρεδόθη, καὶ ταῦθ᾽ ὑμῶν 
τινὲς εἶδον. Θεογένης γὰρ ὃ Προθαλίσιος, 6 μισθω- 
σάμενος αὐτοῦ τὸν οἶχον, ἐν τῇ ἀγορᾷ ταῦτα τὰ γρή- 
5 ματ᾽ ἐξηρίθμησεν. (60) Ἐμοὶ δ᾽ ἐχ τέτταρων xoi 
δέχα ταλάντων ἐν δέχ᾽ ἔτεσι πρὸς τὸν χρόνον τε xai 
τὴν ἐχείνου μίσθωσιν πλέον ἢ τριπλάσια κατὰ τὸ εἰχὸς 
προςῆχον γενέσθαι. τοῦτο διὰ τί οὐχ ἐποίησεν, ἐρω- 
Tür αὐτόν. εἶ μὲν γάρ φησι βέλτιον εἶναι μὴ μισθω- 
10 θῆναι τὸν olxov: δειξάτω μὴ διπλάσια μηδὲ τριπλάσιά 
μοι γεγενημένα, ἀλλ᾽ αὐτὰ τἀρχαϊά μοι πάντ᾽ ἀποδε- 
δομένα. εἰ δ᾽ ἐκ τεττάρων xal δέχα ταλάντων ἐμοὶ 
μὲν μηδ᾽ ἑδδομήχοντα μνᾶς παραδεδώχασιν, ὃ δὲ xal 
15 προςοφείλοντά μ᾽ αὑτῷ ἀπέγραψε" πῶς ἀποδέξασθαί τι 
προςήχει τούτων λεγόντων ; οὐδαμῶς δήπουθεν. 

60. Τοσαύτης τοίνυν οὐσίας μοι χαταλειφθείσης ὅσην 
ἐξ ἀρχῆς ἠχούσατε, xai τοῦ τρίτου μέρους πρόςοδον 
αὐτῆς φερούσης πεντήκοντα μνᾶς, ἐξὸν τούτοις τοῖς 

80 ἀπληστοτάτοις οὖσι χρημάτων, xal εἶ μὴ μισθοῦν τὸν 
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(v) 


Nam si pater meus istis diffisus fuisset; perspicuum est, 
eum nec reliqua eis fuisse commissurum, nec, si sicista reli- 
quisset, id illis indicaturum. esset enim ingentis insaniz, 
occulta indicare illis , quibus nec manifesta crediturus esset. 
Sin illis idem habebat ; haud utique maximam divitiarum 
partem illis in manus tradidisset, baec vero illorum potestati 
non commisisset. neque malri meze hec custodienda de- 
disset , atque illam ipsam uni e tutoribus, isti, matrimo- 
nio copulasset. neque enim consentaneum est pecuniam 
per neam matrem velle conservatam , atque unum ex his, 
cui fidem non haberet, tum ipsius tum pecuniz dominum 
constituere. (56) Deinde si quid horum verum foisset, 
putatisne eum illam ἃ patre datam non accepisse? qui dote 
ejus , octoginta minis, jam acceptis, tanquam eam ducta- 
rus, Philonidis Melitensis filiam duxit. si vero talenta qua- 
tuor intra domesticos parietes fuissent, quae, ut ipse asse- 
rit, hsec in potestate haberet; non creditis eum fuisse etiam 
&ccursurum , ut illis cum ipsa potiretur? (57) An manifestas 
opes (res fundi), quas vestrüm quoque plerique relictas esse 
conscii fuerunt , cum contutoribus adeo flagitiose diripuit, 
illis autem, qua testimonium vestrum fugerent, quum 
arripere liceret, abstinuisset? quis vero credat? Non ita 
est, judices, non ita est, sed quicquid pecuniz reliquit pa- 
ter, id istis dedit universum , iste vero his verbis utetur, ut 
minus a vobis misericordiae consequar. 


58. Multa equidem babeo et alia de quibus istum accu- 
sem, sed ubi unum caput de omnibus dixero, omnes ejus 
defensiones evertam.  Licuisset isli negotiis hisce carere 
omnibus, si rem familiarem ita, uli hae leges jubent , elo- 
casset. Capeleges ac recita. 


LEGES. 


Secundum has leges Antidoro de tribus talentis et ter 
mille drachmis intra sexennium ex elocatione sex talenta 
el plus eo sunt tradita, et bec quidam vestrüm viderunt. 
nam Theogenes Probalisius , qui rem familiarem ejus con- 
duxerat, in foro pecuniam hanc numeravit. (59) At mihi 
de quatuordecim talentis annis decem, si et temporis et 
elocationis illius ratio habetur, triplo plus, emolumenti 
nomíne, debet accedere. hoc vero cur non fecerit , ipsum 
interrogate. nam si dicet preestitisse rem familiarem non elo- 
cari; ostendat non duplicatum aut triplicatum esse meum 
patrimonium, sed ipsam duntaxat sortem integram mihi 
esse restitutam, sin de talentis quatordecim mihi ne se- 
ptuaginta quidem minas reddiderunt, unus autem me in- 
super sibi debere in tabulas retulit; estne accipienda ulla 
istorum excusatio ὃ minime genlium. 


60. Itaque quum mihi tantum patrimonium relictum 
fuerit , quantum principio audivistis , et quum quinquagints 
minas , reditum tertie partis, ferat , quamvis liceret istis , 
quorum cupiditas est insatiabilis , etsi elocare patrimonium 


(n) 
οἶχον ἠδούλοντο, ἀπὸ μὲν τούτων τῶν προςιόντων, 
ἐῶντας ὥςπερ εἶχε κατὰ χώραν, ἡμᾶς τε τρέφειν καὶ τὰ 
πρὸς τὴν πόλιν διοιχεῖν, καὶ ὅσ᾽ ἐξ αὐτῶν περιεγίγνετο, 
25 ταῦτα προςπεριποιεῖν, (et) τὴν δ᾽ ἄλλην οὐσίαν ἐνεργὸν 
ποιήσασιν, οὐσαν ταύτης διπλασίαν, αὑτοῖς τε, εἰ 
χρημάτων ἐπεθύμουν, μέτρι᾽ ἐξ αὐτῶν λαθεῖν ἐμοί τε 
aiv τοῖς ἀρχαίοις τὸν οἶχον ἐκ τῶν προςόδων μείζω ποιῆ- 
σαι, τούτων μὲν οὐδὲν ἐποίησαν, ἀποδόμενοι δ᾽ ἀλλήλοις 
8.38τὰ πλείστου ἄξια τῶν ἀνδραπόδων, τὰ δὲ παντάπασιν 
ἀφανίσαντες, ἐμοῦ μὲν ἀνεῖλον xal τὴν ὑπάρχουσαν 
πρόςοδον, σφίσι δ᾽ αὐτοῖς οὐ μιχρὰν ix τῶν ἐμῶν χα-- 
τεσχευάσαντο, (65) Λαδόντες δὲ xal τἄλλ᾽ αἰσχρῶς 
5 οὗτωκὶ πάντα, πλέον 9) τὰ ἡμίση τῶν χρημάτων μηδὲ 
καταλειφθῆναι χοινῆ πάντες ἀμφισδητοῦσιν, ὡς πεντε- 
ταλάντου δὲ uóvov τῆς οὐσίας οὔσης ix τοσαύτης τοὺς 
λόγους ἀπενηνόχασιν, οὐ πρόσοδον μὲν ἐξ αὐτῶν οὐχ 
10 ἀποφαίνοντες, τὰ δὲ χεφάλαια φανερὰ ἀποδειχνύντες, 
ἀλλ᾽ αὐτὰ τἀρχαῖα οὕτως ἀναιδῶς ἀνηλῶσθαι φάσχον- 
τες. xal οὐδ᾽ αἰσχύνονται ταῦτα τολμῶντες. (65) Καί- 
τοι τί ποτ᾽ ἂν ἔπαθον ὕπ᾽ αὐτῶν, εἰ πλείω χρόνον ἐπε- 
τροπεύθην; οὐχ ἂν ἔχοιεν εἰπεῖν. ὅπου γὰρ δέχ᾽ 
15 ἐτῶν διαγενομένων παρὰ μὲν τῶν οὕτω μιχρὰ χεχό- 
μίσμαι, τῷ δὲ xal προςοφείλων ἐγγέγραμμαι" πῶς οὐκ 
ἄξιον διαγαναχτεῖν; δῆλον δὲ παντάπασιν. εἰ χατε- 
λείφθην μὲν ἐνιαύσιος, ἕξ ἔτη δὲ προςεπετροπεύθην ὑπ᾽ 
20 αὐτῶν" οὐδ᾽ ἂν τὰ μιχρὰ ταῦτα παρ᾽ αὐτῶν ἀπέλαθον. 
εἰ γὰρ ἐχεῖν᾽ ἀνήλωται ὀρθῶς" οὐδὲν ἂν τῶν νῦν παρα- 
δοθέντων ἐξήρχεσεν εἷς ἕκτον ἔτος, ἀλλ᾽ ἢ παρ᾽ αὑτῶν 
ἄν μ᾽ ἔτρεφον ἣ τῷ λιμῷ περιεῖδον ἀπολόμενον. (64) 
Καίτοι πῶς οὗ δεινόν, εἰ ἕτεροι μὲν οἶκοι ταλαντιαῖοι 
45 xal διτάλαντοι χαταλειφθέντες ἐχ τοῦ μισθωθῆναι δι- 
πλάσιοι καὶ τριπλάσιοι γεγόνασιν, ὥςτ᾽ ἀξιοῦσθαι λει- 
τουργεῖν, ὃ δ᾽ ἐμὸς τριηραρχεῖν εἰθισμένος χαὶ μεγάλας 
εἰςφορὰς εἰςφέρειν μηδὲ μιχρὰς δυνήσεται διὰ τὰς τού- 
των ἀναισχυντίας; τίνας δ᾽ οὗτοι λελοίπασιν ὑπερδολὰς 
834 εἰπεῖν ; ot xal τὴν διαθήχην ἠφανίχασιν ὡς λήσοντες͵ 
xal τὰς μὲν σφετέρας αὐτῶν οὐσίας ἐχ τῶν ἐπικαρπιῶν 
διῳχήχασι xal τἀρχαῖα τῶν ὑπαρχόντων ἐκ τῶν ἐμῶν 
πολλῷ μείζω πεποιήκασι, τῆς δ᾽ ἐμῆς οὐσίας, ὥςπερ τὰ 
ὅ μέγισθ᾽ ὅφ᾽ ἡμῶν ἀδικηθέντες, ὅλον τὸ χεφάλαιον ἀνη- 
ρήχασιν; (65) Καὶ ὑμεῖς μὲν οὐδὲ τῶν εἰς ὑμᾶς ἅμαρτα- 
νόντων ὅταν τινὸς χαταψηφίσεσθε, οὐ πάντα τὰ ὄντ᾽ 
ἀφείλεσθε, ἀλλ᾽ ἢ γυναῖχας ἣ παιδί᾽ αὐτῶν ἐλεήσαντες 
μέρος τι χἀχείνοις ὑπελίπετε,, οὗτοι δὲ τοσοῦτον διαφέ- 
10 ρουσιν ὑμῶν, ὥςτε xal δωρεὰς παρ᾽ ἡμῶν προςλαθόντες, 
ἵνα δικαίως ἐπιτροπεύσωσι, τοιαῦτ᾽ εἷς ἡμᾶς ὑδρίχασι, 
καὶ οὐδ᾽ ἠσχύνθησαν εἰ μὴ ἔδεισαν, οὐδ᾽ ἠλέησαν τὴν 
ἐμὴν ἀδελφήν, εἰ δυοῖν ταλάντοιν ὑπὸ τοῦ πατρὸς ἀξι- 
16 ὠθεῖσα μηδενὸς τεύξεται τῶν προςηχόντων, ἀλλ᾽ ὥςπερ 
ἔχθιστοί τινες ἀλλ᾽ οὐ φίλοι xal συγγενεῖς χκαταλειφθέν- 
τες οὐδὲ τῆς οἰχειότητος ἐφρόντισαν. (66) Ἀλλ᾽ ἐγὼ 
μὲν ὃ πάντων ταλαιπωρότατος πρὸς ἀμφότερ᾽ ἀπορῶ, 
ταύτην θ᾽ ὅπως ἐχδῶ xal τἄλλ᾽ ὁπόθεν διοιχῶ). mpoct- 
20 πίχειται δ᾽ ἢ πόλις ἀξιοῦσ᾽ εἰςφέρειν, δικαίως. οὐσίαν 
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noluissept , ex istis reditibus (nulla re mota) tum nos alere 
tum publica obire munera, et quie ex iis accedebant, ea ad 
cumulum adjicere, (61) opes autem reliquas, quee illis 
duplo sunt majores, administrare , ut essent quastuose, 
et sibi ipsis, si cupiditate pecunice urgebantur, mediocria 
inde accipere et mihi ex reditibus cum sorte rem familia. 
rem augere; horum nihil fecerunt , sed optimis mancipiis 
inter se divenditis , reliquis e medio sublatis, meos etiam 
veteres reditus destruxerunt, sibimet ipsis non mediocres 
de meo compararunt. (62) Jam quum celera etiam omnia 
adeo turpiter ceperint ; communiter omnes contendunt plus 
dimidia pecunic parte ne relictum quidem mihi esse, sed 
tanquam quinque talentüm duntaxat sint opes, de tantis 
rationes retulerunt non ita, ut reditus quidem ex iis nullos 
ostendant, capita autem manifeste demonstrent, sed ut 
ipsam sortem tam impudenter dicant absumptam esse. 
neque hujus eos audacia pudet. (63) Enimvero quid milii 
ab iis tandem accidisset , si sub tutela fuissem diutius? id 
dicere non potuerint. nam quum decem annis preeterilis, 
ab aliis tam pauca receperim, alteri etiam debere sim in- 
scriptus; qui non indignari debeo? Omnino clarum est. si 
apniculus relictus, sub istorum tutela sexenpium insuper 
fuissem; ne exigua quidem ísla ab iis fuissem recepturus. 
nam si superiora recte consumpta sunt; nihil ex his, quee 
nunc recepi, sextum in annum suffecisset, sed me aut alu- 
issent de suo aut fame intereuntem neglexissent. (64) An 
vero graviter ferendum non est , aliorum res familiares vel 
unius vel binüm talentüm relictas , elocatione duplicatas 
esse et triplicatas, ut jam munera publica velint obire, 
meam vero, triremem instruere et magna tributa pendere 
solitam, propter istorum impudentiam ne minima quidem 
posse sustinere? quod tandem dici potest, quod intentatum 
isti reliquerunt? qui testamentum sustulerunt quasi late- 
rent, et suam ipsorum rem familiarem usuris administra. 
runt et suí de meo patrimonii sortem collocupletarunt, mese 
autem rei familiaris, tanquam summis a nobis affecti in- 
juriis, sortem totam sustulerunt? (65) Vos si quem ín 
vos delinquentem condemnatis; non omnes ei opes adimi- 
tis, sed vel uxoris vel liberüm miserti , partem aliquam et 
illis relinquitis, at isti tanto a vobis differunt, ut etiam 
donis a nobis acceptis, quo tutelam bona fide gererent, 
tantis nos contumeliis affecerint, nec erübuerint non me- 
tuere, nec miserti sint sororis mez , si duobus ei talentis 
a meo patre legatis nullam se dignam conditionem conse- 
queretur, sed quasi inimicissimi aliqui, non amici et co- 
gnati relicli essent, ne necessitudinis quidem habuerint 
rationem. (66) Sed ego miserrimus omnium utraque de re 
sum dubius, et quomodo hanc collocem et unde reliqua 
administrem. urgeor autem publice prseterea, ut tributum 


conferam, idque jure. pater enim opes eam ad rem satis 
28 
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γὰρ ἱκανὴν πρὸς ταῦτα χατέλιπέ μοι ὃ πατήρ. τὰ δὲ 
χρήματα τὰ χαταλειφθένθ᾽ οὗτοι πάντ᾽ εἰλήφασι. (67) Καὶ 
νῦν χομίσασθαι τἀμαυτοῦ ζητῶν εἷς χίνδυνον χαθέστηχα 
τὸν μέγιστον. ἐὰν γὰρ ἀποφύγη μ᾽ οὗτος, ὃ μὴ γένοιτο" 
25 τὴν ἐπωδελίαν ὀφλήσω μνᾷς ἔχατόν. xol τούτῳ μέν, 
ἐὰν χαταψηφίσησθε, τιμητόν, xoüx ix τῶν ἑαυτοῦ χρη- 
μάτων ἀλλ᾽ ix τῶν ἐμῶν ποιήσεται τὴν ἔχτισιν, ἐμοὶ 
δ᾽ ἀτίμητον τοῦτ᾽ ἐστὶν, ὥςτ᾽ οὐ μόνον ἔσομαι τῶν 
πατρῴων ἀπεστερημένος, ἀλλὰ χαὶ πρὸς ἠτιμωμένος, 
ϑϑόϊὰν μὴ νῦν ἡμᾶς ὑμεῖς ἐλεήσητε. (68) Δέομαι οὖν 
ὑμῶν, ὦ ἄνδρες δικασταί, καὶ ἱκετεύω καὶ ἀντιβολῶ, 
μνησθέντας xal τῶν νόμων xal τῶν ὄρχων, οὖς ὁμόσαν- 
τες δικάζετε, βοηθῆσαι ἡμῖν τὰ δίχαια, xal μὴ περὶ 
5 πλείονος τὰς τούτου δεήσεις ἢ τὰς ἡμετέρας ποιήσα- 
σθαι. — Alxatot δ᾽ ἔστ᾽ ἔλεεῖν οὐ τοὺς ἀδίχους τῶν ἀν- 
θρώπων, ἀλλὰ τοὺς παραλόγως δυςτυχοῦντας, οὐδὲ 
τοὺς ὠμῶς οὕτως τἀλλότρι᾽ ἀποστεροῦντας, ἀλλ᾽ ἡμᾶς 
τοὺς πολὺν χρόνον ὧν ὃ πατὴρ ἡμῖν χατέλιπε στερο- 
io μένους xal πρὸς ὑπὸ τούτων ὑδριζομένους καὶ νῦν περὶ 
ἀτιμίας κινδυνεύοντας. (0) Μέγα δ᾽ ἂν οἴομαι στε- 
νάξαι τὸν πατέρ᾽ ἡμῶν, εἰ αἴσθοιτο τῶν προιχῶν xal 
τῶν δωρεῶν ὧν αὐτὸς τούτοις ἔδωχεν, ὑπὲρ τούτων τῆς 
15 ἐπωῤρελίας τὸν αὑτοῦ υἱὸν ἐμὲ χινδυνεύοντα, xal ἄλλου 
μέν τινας ἤδη τῶν πολιτῶν οὐ μόνον συγγενῶν ἀλλὰ 
xal φίλων ἀνδρῶν ἀπορούντων θυγατέρας παρὰ σφῶνς 
αὐτῶν ἐχδόντας, "Ago6ov δὲ μηδ᾽ ἣν ἔλαθε προῖχ᾽ 
ἐθέλοντ᾽ ἀποδοῦναι, καὶ ταῦτ᾽ ἔτει δεχάτῳ. 
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1. Πολλὰ xal μεγάλ᾽ ἐψευσμένου πρὸς ὅμᾶς Ἀφό- 

Gou τοῦτ᾽ αὐτὸν ἐλέγξαι πειράσομαι πρῶτον, ἐφ᾽ ᾧ μά- 
Aure! ἠγανάχτησα τῶν ῥηθέντων. Eire γὰρ ὡς ὁ πάπ- 
83679 ὥφειλε τῷ δημοσίῳ, xal διὰ ταῦθ᾽ ὁ πατὴρ οὐχ 
ἠθούλετο μισθωθῆναι τὸν οἶχον, ἵνα μὴ κινδυνεύσῃ. 
xai τὴν μὲν πρόφασιν ποιεῖται ταύτην, ὡς δ᾽ ὀφείλων 
ἐτελεύτησεν ἐχεῖνος, οὐδεμίαν παρέσχετο μαρτυρίαν, 

o ἀλλ᾽ ὡς μὲν ὦφλεν, ἐνεθάλετο τηρήσας τὴν τελευταίαν 
ἡμέραν, ταύτην δ᾽ εἰς τὸν ὕστερον λόγον ὑπελίπετο ὡς 
διαδαλεῖν τὸ πρᾶγμα ἐξ αὐτῆς δυνησόμενος. (2) ᾿Εὰν 
οὖν ἀναγνῷ προςέχετ᾽ αὐτῇ τὸν νοῦν, εὗρήσετε γὰρ 
οὖχ ὡς ὀφείλει μεμαρτυρημένην, ἀλλ᾽ ὡς ὦφλεν. Τοῦτ᾽ 
1o οὖν ἐλέγξαι πειράσομαι πρῶτον, ἐφ᾽ ᾧ φρονεῖ μάλιστα, 
ὃ xol ἡμεῖς ἀμφισδητοῦμεν. — El μὲν οὖν τότ’ ἐξεγέ- 
veto xal μὴ τῷ χρόνῳ τοῦτ᾽ ἐνηδρεύθημεν᾽ παρεσχό- 
μεθ᾽ ἂν μάρτυρας ὡς ἐξετίσθη τὰ χρήματα χαὶ πάντ᾽ 

15 αὐτῷ διελέλυτο «τὰ πρὸς τὴν πόλιν. νῦν δὲ τεχμηρίοις 
μεγάλοις ἐπιδείξομεν ὡς οὔτ᾽ ὥφειλεν οὔτ᾽ ἦν κίνδυνος 
οὐδεὶς ἡμῖν φανερὰ χεχτημένοις τὰ ὄντα. (2) Πρῶτον 
μὲν γὰρ Δημοχάρης, ἔχων ἀδελφὴν τῆς ἐμῆς μητρὸς, 
θυγατέρα δὲ Γύλωνος, οὐχ ἀποχέχρυπται τὴν οὐσίαν, 


ΚΑΤΑ ΑΦΟΒΟΥ͂ B. - (m) 


mihi magnas reliquit, sed pecuniam relictam isti omnem 
acceperunt. (67) Et nunc, dum mea recuperare studeo, in 
summum discrimen adducor. nam si iste absolutus fuerit 
(quod abait); centum minas (sextam cause partem) mulcte 
nomine debebo. sed isti, si damnaveritis, lis aestimatur, et 
non de sua, sed de mea pecunia cstimationem solvet, mi- 
hi vero haec lis non eestimaltur, ut non tantum patrimonio 
spolier, sed etiam insuper infamia notatus sim, nisi vos 
nostri nunc misertuin fuerit. (68) Quare oro vos, judices, 
et supplico et obtestor, ut legum et jurisjurandi memores , 
quo obligati jus dicitis , ad nostrum jus consequendum nos 
adjuvetis, neve plus istius quam nostras apud vos preces 
valere patiamini. JEquum est autem non sceleratorum 
hominum, sed contra omnem rationem afflictorum misereri, 
neque eorum, qui tam crudeliter aliena per fraudem deti- 
nent, sed nostri, qui iongo jam tempore patrimonio nostro 
privati sumus et insuper ab istis afficimur contumeliis et 
nupc de infamia periclitamur. (69) Alta utique parens 
noster suspiria duceret, si sentiret me suum filium in 
discrimen conjectum ejus mulctze solvendz, quse propter 
dotes et donationes a sese istis datas exigeretur, et, quum 
alii quidam cives non cognatorum modo, sed etiam amico- 
rum inopum filias de suo collocarint, Aphobum ne quam 
accepit quidem dotem velle restituere, idque anno decimo. 


—— utl Oll 


28. 
DEMOSTHENIS IN APHOBUM ORATIO 1]. 


1. Quum Aphobus apud vos multa et magna mendacia 
dixerit; primum id refellere conabor, quod inter ejus dicta 
molestissime tuli. Dixit enim avum meum debuisse eerario, 
proptereaque noluisse patrem patrimonium  elocari, ut 
ne in periculum deveniret. Ac preetextu quidem hoc uti- 
tur, sed eum «erarium obiisse nullo testimonio probavit , 
sed illum mulctatum esse injecit testimonium, extremum 
examinis diem aucupatus, hoc autem ad posteriorem ora- 
lionem sibi reservavit, fore sperans, ut eo (lestimonio) 
calumniandi sibi daretur occasio. (2) Quod si legerit; di- 
ligenter animadvertite. invenietis enim non dictum esse 
a testibus, eum debere, sed esse mulctatum. Illud igitur, 
quo adversarius precipue se jactat, primum refutare co- 
nabor. quod et nos negamus. Quod si tum illa actione 
nobis liculsset et non propter temporis angustias insidiose 
ea re exclusi fnissemus ; testibus planum fecissemus pecu- 
niam solutam et reipublicse per eum (avum) ab omni parte 
satis esse faclum. Nunc argumentis magnis ostendemus, 
eum nec debuisse nec ullum periculum fuisse pobis, si pa- 
trimonium palam poesideremus. (3) Primum enim De- 
mochares, qui amitam meam , Gylonis filiam, in matrimo- 


(1) 
40 ἀλλὰ χορηγεῖ xal τριηραρχεῖ xal τὰς ἄλλας λειτουρ- 
γίας λειτουργεῖ xal οὐδὲν τῶν τοιούτων δέδοιχεν. 
ἔπειτ᾽ αὐτὸς 6 πατήρ τήν τ’ ἄλλην οὐσίαν xal τέτ- 
tapa τάλαντα xal τριςχιλίας φανερὰς ἐποίησεν, ἃς οὗτοι 
γραφῆναί τ᾽ ἐν ταῖς διαθήχαις καὶ λαθεῖν σφᾶς αὖ- 
85 τοὺς xat! ἀλλήλων χαταμαρτυροῦσιν. (4) τι δὲ xal 
αὐτὸς Ἄφοθος μετὰ τῶν συνεπιτρόπων τῇ πόλει τὸ 
πλῆθος τῶν καταλειφθέντων χρημάτων ἐμφανὲς ἐποίη» 
csv, ἡγεμόγα τῆς συμμορίας καταστήσας μ᾽ οὐχ ἐπὶ 
μικροῖς τιμήμασιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τηλιχούτοις ὥςτε χατὰ τὰς 
887πέντε καὶ εἴχοσι μνᾶς πενταχοσίας εἰςφέρειν. Καίτοι, 
εἴ τι τούτων ἦν ἀληθές" οὐδὲν ἂν αὐτῶν ἐποίησεν, 
ἀλλὰ πάντ᾽ ἂν εὐλαδήθη. νῦν δὲ xol Δημοχάρης καὶ 
& ὃ πατὴρ χαὶ αὐτοὶ οὗτοι φαίνονται φανερὰ ποιοῦντες, 
xat οὐδένα τοιοῦτον χίνδυνον δεδιότες. 

5. Πάντων δ᾽ ἀτοπώτατόν ἐστι, λέγοντας ὡς 6 πα- 
τὴρ οὖκ εἴα μισθοῦν τὸν οἶκον τὴν μὲν διαθήχην μη- 
δαμοῦ ταύτην ἀποφαίνειν, ἐξ ἧς ἦν εἰδέναι τἀχριδές, 

10 τηλιχαύτην δ᾽ ἀνελόντας μαρτυρίαν οὕτως οἴεσθαι δεῖν 
εἰχῇ πιστεύεσθαι παρ᾽ ὑμῖν. Ἀλλ᾽ ἐχρῆν, ἐπειδὴ τά- 
χιστ᾽ ἐτελεύτησεν ὃ πατήρ, εἰςκαλέσαντας μάρτυρας 
πολλοὺς παρασημήνασθαι χελεῦσαι τὰς διαθήχας, ἵν᾽, 
εἴτι ἐγένετ᾽ ἀμφισδητήσιμον, ἦν εἰς τὰ γράμματα ταῦτ᾽ 

16 ἐπανελθεῖν καὶ τὴν ἀλήθειαν πάντων εὑρεῖν. (6) Νῦν 
δ᾽ ἕτερα μὲν παρασημήνασθαι ἠξίωσαν, ἐν οἷς πολλὰ 
τῶν χαταλειπομένων οὐχ ἐγέγραπτο, ὑπομνήματα δ᾽ 
ἦν. αὐτὴν δὲ τὴν διαθήχην, δι᾽ ἧς τούτων ὧν ἐσημή- 
ναντο γραμμάτων καὶ τῶν ὄλλων ἁπάντων τρημάτων 

20 ἐγίγνοντο χύριοι χαὶ τοῦ μὴ μισθοῦν τὸν οἶχον τῆς αἷ- 
τίας ἀπολέλυντο, ταύτην δ᾽ οὐχ ἐσημήναντο, οὐδ᾽ αὐ- 
τὴν ἀπέδοσαν. | "Av γε πιστεύειν αὐτοῖς, 8 τι ἂν 
περὶ τούτων λέγωσιν. 

7. Ἀλλ᾽ ἔγωγ᾽ οὐχ οἶδ᾽ ὅ τι τοῦτ᾽ ἔστιν « οὐχ εἴα 

25 μισθοῦν τὸν olxov οὐδ᾽ ἐμφανῇ τὰ χρήματα ποιεῖν ὃ 
πατήρ. » πότερον ἐμοὶ, ἣ τῇ πόλει; φαίνεσθε γὰρ 
τοὐναντίον ἐκείνῃ μὲν φανερὰ ποιήσαντες, ἐμοὶ δὲ παν- 
τάπασιν ἀφανῇ πεποιηχότες, καὶ οὐδὲ ταῦτ᾽ ἀποφαί-- 
νόντες ἐξ ὧν τιμησάμενοι τὰς εἰςφορὰς εἰςεφέρετε. δεί- 

8όϑξατε γὰρ ταύτην τὴν οὐσίαν, τίς ἦν xai ποῦ παρέδοτέ 
μοι χαὶ τίνος ἐναντίον. (8) Τὰ μὲν γὰρ δύο τάλαντα 
χαὶ τὰς ὀγδοήχοντα μνᾶς ἀπὸ τῶν τεττάρων ταλάντων 

5 xat τριςχιλίων ἐλάθετε, ὥςτ᾽ οὐδὲ ταύτας ὑπὲρ ἐμοῦ εἰς 
τὸ δημόσιον ἐτιμήσασθε. ὑμέτεραι γὰρ ἦσαν ἐν ἐχεί- 
vot τοῖς χρόνοι. Ἀλλὰ μὴν ἔχ τε τῆς οἰχίας xol 
τῶν τεττάρων χαὶ δέκ᾽ ἀνδραπόδων xal τῶν τριάχοντα 
μνῶν, ἅ μοι παρεδώχατε, τὴν εἰςφορὰν οὐχ ἂν τε γε- 
νέσθαι τοσαύτην, ὅσην ὑμεῖς συνετάξασθε πρὸς τὴν 

10 συμμορίαν. (9) ᾿Λλλ᾽ ἀνάγχη μεγάλη τὰ χαταλει- 
φθέντα, πολλῷ πλείον᾽ ὄντα τούτων, πάνθ᾽ ὑμᾶς ἔχειν 
ἐστίν, ἃ φανερῶς ὅτι διηρπάχατ᾽ ἐξελεγχόμενοι, τοι- 
αὔτα πλάττεσθαι τολμᾶτε. xal τοτὲ μὲν εἷς ἀλλή- 

16 λους ἀναφέρετε, πάλιν δ᾽ εἴληφέγαι κατ᾽ ἀλλήλων μαρ- 
τυρεῖτε, φάσχοντες δ᾽ οὐ πολλὰ λαθεῖν, μεγάλων ἀνα- 
λωμάτων λόγους ἀπενηνόχατε. (10) Πάντες δὲ χοινῇ 
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nio habet, opes suas non occultat, sed choragia fungitur et 
trierarchia, οἱ reliqua munia publica obit, et harum 
rerum nihil pertimescit. Deinde ipse pater tum reliquas 
opes tum quatuor talenta cun tribus millibus drachmarum 
palam habuit, quie isti οἱ in testamento fuisse perscripta 
et se accepisse mutuis ipsi testimoniis sese convicerunt. 
(4) Quin et ipse Aphobus cum reliquis tutoribus , quantze 
opes relicLe essent, publice professus est, symmoris ducem 
me constituens non in parvo censu, sed in tanto, ut de quinis 
et vicenis minis quingenas drachmas inferret. At si quid 
istorum verum fuisset, horum nihil fecisset, sed omnia 
cavisset. Jam vero constat et Democharem et parentem 
et ipsos istos ea sine ullius periculi metu palam habuisse. 


5. Omnium autem absurdissime faciunt, qui dicant ve- 
luisse patrem patrimonium elocari, et tabulas quidem, 
unde rei veritas certo cognosci posset, nusquam proferant, 
sublato autem tanto testimonio sic putant se tam facile 
fidem apud vos inventuros. At advocandi mox post obitum 
patris testes fuissent complures, à quibus apposito sigillo 
testamentum confirmandum opus fuisset, ut, si quid forte 
controversit oriretur, ad illud scriptum recurri et omnium 
rerum veritas inveniri posset. (6) Nunc alia addito sigillo 
confirmanda censuerunt, in quibus multa de relictis opibus 
inscripta non fuerunt, nuda illa duntaxat commentaria. 
ipsum vero testamentum, per quod harum literarum, quag 
consignandas censuerunt, et reliquarum pecuniarum 
omnium facli sunt domini et per quod non elocati patrimo- 
nii crimine liberati essent, id vero non jüsserunt consi. 
gnari, nec reddiderunt. Est vero iis credendum, quicquid 
de hisce dicant. 

7. Equidem vero, quid istuc sil, non intelligo, « non sine- 
bat elocare patrimonium nec palam proferre pecuniam pa- 
ter ». utrum mihi, an reipublicae ? quamquam apertum est 
vos reipublicze illam protulisse, mihi vero penitus abscon- 
disse, ac ne eam quidem reddidisse, de cujus sestimatione 
tributa intulistis. nam ostendite, istze copi; quie fuerint, 
atque ubi et quo priesente a vobis mihl sint tradilze. (8) Nam 
duo quidem talenta et octoginta minas de qualuor talentis 
et tribus drachmarum millibus accepistis. proinde neque 
ista tributa mea causa reipublicze censuistis inferenda, 
quum illis temporibus vestra essent. Atqui ex sedibus et 
quatuordecim mancipiis ac triginta minis, qua mihi tradi- 
distis, non fleri potest , ut tantum tributum fieret, quan- 
tum vos ad symmoriam contulistis. (9) Sed omnino ne- 
cesse est, relicta quae sunt, his longe majora, omnia vos 
tenere, quee quum a vobisea direpta esse palam convinca- 
mini, talia comminisci audetis. atque alias culpam alius 
in alium rejicitis , rursus accepisse vos vestris testimoniis 
alius alium coarguitis. et quum vos aecepisse mulla ne- 
getis, magnorum sumptuum rationes retulistis. (10) Quum 

28. 


486 


μ᾽ ἐπιτροπεύσαντες ἰδίᾳ μετὰ ταῦθ᾽ ἕχαστοι μηχανᾶ- 
Gs. χαὶ τὴν μὲν διαθήχην ἠφανίχατε, ἐξ ἧς ἦν εἰ- 


^» 3 


30 δέναι περὶ πάντων τὴν ἀλήθειαν, φαίνεσθε δ᾽ οὐδέποτε 
ταὐτὰ περὶ ἀλλήλων λέγοντες. 
Λαδὲ δὴ τὰς μαρτυρίας, xat ἀνάγνωθι αὐτοῖς πά- 
σας ἐφεξῆς, ἵνα μνησθέντες xat τῶν μεμαρτυρημένων 
ἀχριδέστερον διαγιγνώσκωσι περὶ αὐτῶν. 


“6 MAPTYPIAI. 


ει. Ταῦθ᾽ οὗτοι πρὸς πεντεχαιδεχαταλάντους οἴχους 
συνετιμήσανθ᾽ ὁπὲρ ἐμοῦ, μνῶν δ᾽ οὐδ᾽ ἑδδομήκοντ᾽ 
ἀξίαν μοι ταραδεδώχασι τὴν οὐσίαν τρεῖς ὄντες. Λέγε 


τὰς ἐφεξῆς. 


839 MAPTTYPIAT. 


Ταύτην τὴν προῖχ᾽ οἵ τ᾽ ἐπίτροποι χαταμαρτυροῦ- 

σιν αὐτὸν λαδεῖν ἄλλοι τε πρὸς obc ἔχειν ὡμολόγησε. 

5 ταύτην οὔτ᾽ αὐτὴν οὔτε τὸν σῖτον ἀποδέδωχεν. Λαδὲ 
τὰς ἄλλας χαὶ ἀναγίγνωσχε. 


ΜΑΡΤΥΡΙΑΙ. 


13. Δύ' ἔτη τοὐργαστήριον διοικήσας Θηριππίδῃ 
μὲν ἀποδέδωχε τὴν μίσθωσιν, ἐμοὶ δέ, δυοῖν ἐτοῖν λα- 
65v τὴν πρόςοδον, τριάχοντα μνᾶς, οὔτε αὐτὰς οὔτε 

1o τοὔργον ἀποδέδωχεν. Λάθ᾽ ἑτέραν καὶ ἀνάγνωθι... 
MAPTIYPIA. 


Ταῦτα τἀνδράποδ᾽ ὡς αὑτὸν λαδὼν οὕτως, xal 
τἄλλα τὰ μετὰ τούτων ὑποτεθένθ᾽ ἡμῖν, ἀνάλωμα μὲν 
εἷς αὐτὰ τοσοῦτο λελόγισται, λῆμμα δ᾽ ἀπ᾽ αὐτῶν οὐδ᾽ 

1$ ὁτιοῦν, xal αὐτοὺς δὲ τοὺς ἀνθρώπους ἠφάνιχεν, ot δώ- 
δεχα μνᾶς ἀτελεῖς ἑχάστου τοῦ ἐνιαυτοῦ προςέφερον. 
Λέγ᾽ ἑτέραν. 
ΜΑΡΤΥΡΙΑ, 


13. Τοῦτον τὸν ἐλέφαντα xal τὸν σίδηρον πεπρα- 
xt οὐδε χαταλειφθῆναί φησιν, ἀλλὰ xal τούτων τὴν 
xo τιμὴν ἀποστερεῖ με. Μάλιστα τάλαντον T. Λέγε 
ταυταςί, 
MAPTYPIAI. 
Ταῦθ᾽ οὗτος τρία τάλαντα xal χιλίας ἔχει χωρὶς 
τῶν ἄλλων. 
Τοῦ μὲν ἀρχαίου τρία τάλαντα, ἃ εἴληφε, σὺν δὲ 
τοῖς ἔργοις, ἐὰν ἐπὶ δραχμῇ τις τιθῇ μόνον, πλέον ἢ 
35 δέχα τάλαντ᾽ ἔχει. “Λέγε τὰς ἐφεξῆς. 
ΜΑΡΤΥΡΙ͂ΑΙ. 


H. Ταῦθ᾽ οὗτοι γραφῆναι μὲν ἐν ταῖς διαθήχαις καὶ 
λαθεῖν σφᾶς αὐτοὺς xav' ἀλλήλων μαρτυροῦσιν. Οἷὖ- 
voc δὲ xal μεταπεμφθῆναι φάσχων ὑπὸ τοῦ πατρός, 

840xal ἔλθὼν elc τὴν οἰκίαν εἰςελθεῖν μὲν οὔ φησιν ὡς τὸν 
μεταπεμψάμενον, οὐδ᾽ ὁμολογῆσαι περὶ τούτων οὐδόν, 
Δημοφῶντος δ᾽ ἀχοῦσαι γραμματεῖον ἀναγιγνώσχοντος 
καὶ Θηριππίδου λέγοντος ὡς ἐκεῖνος ταῦτα διέθετο, 
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communiter tutelam mei gesseritis omnes, peculiaria sin- 
guli nunc effugia queritatis. et testamentum quidem abo- 
levistis, e quo totius negotii veritas cognosci potuisset, 
nunquam autem vestra verba inter sese conveniunt. 

Jam testimonia profer, atqueea deinceps his lege omnia, 
ut eorum etiam, quse testimoniis probata fuerint, metno- 
res, accuratius de negotio decernant. 


TESTIMONIA. 


11. Tantum isti mea causa inferendum censuerunt 
pro patrimonio quindecim talentüm , mihi vero ipsi tres ne 
septuaginta quidem minarum rem familierem restituerunt. 
Lege sequentia. 

TESTIMONIA. 


Hanc dotem eum accepisse tutores testantur οἱ alii, 
apud quos habere se confessus est, banc neque ipsam ne- 
que alimentum reddidit. Cape cetera et lege. 


TESTIMONIA. 


12. Officina biennium administrata, Therippidse reddi- 
dit pretium pro locatis servis, mihi vero, quum acceperit 
duorum annorum reditum, triginta minas, neque has neque 
opera reddidit. Cape aliud et recita. 


TESTIMONIUM. 


His servis sic ad se receptis , et reliquis, quee nobis una 
cum iis oppignerata fuerunt, expensum in eos tantom re- 
tulit , lucrum autem omnino nullum, quin ipsos etiam ho- 
mines subduxit , qui duodecim minas deductis sumptibus 
quotannis afferebant. Lege aliud. 


TESTIMONIUM. 


13. Hoc ebur et ferrum quum vendiderit, ne relictum 
quidem esse dixit, sed et horum pretio me defraudat. Pane 
talento [et bis mille drachmis]. Recita haecce. 


TESTIMONIA. 


Hiec tría. talenta οἱ mille drachmas iste tenet preeter 
cetera. 

Sortis tria talenta, qux» accepit, unà vero cum usuris, 
si quis sub drachma tantum ponat, amplius decem talenta 
habet. Lege reliqua. 


TESTIMONIA. 


14. Heec iSti perscripta esse in testamento seque ipsos 
accepisse testimoniis in se mutuo dictis probant. At iste 
se et accersitum a patre esse ait et ingressum in sedes, ac- 
cessisse ad eum negat, a quo vocatus esset, et horun 
quicquam ratum habuisse, sed audivisse Demophontem 
recitantem tabulas et Therippidem affirmantem , eum hzc 
mandasse , quum tamen et prius introierit et patri se factu- 


f Fort. addendum καὶ διςχιλίας. 


(:) 
δ χαὶ προειςεληλυθὼς xal ἅπαντα διωμολογημένος πρὸς 

τὸν πατέρα, ὅσαπερ ἐκεῖνος γράψας κατέλιπεν. (16) 

*O γὰρ πατήρ, ὦ ἄνδρες διχασταί, ὡς ἤσθετο τὴν νό- 

σον οὐχ ἀποφευξόμενος, συγκαλέσας τούτους τρεῖς ὄν- 

τας, xal συμπαραχαθισάμενος Δήμωνα τὸν ἀδελφόν, 
10 τὰ σώμαθ᾽ ἡμῶν εἰς τὰς γεῖρας ἐνέθηχε παρακαταθή- 
χὴν ἐπονομάζων, τὴν μὲν ἀδελφὴν Δημοφῶντι xal 
δύο τάλαντα προῖχα διδοὺς εὐθύς, χαὶ γυναῖχ᾽ αὐτῷ 
ταύτην ἐγγυῶν, ἐμὲ δὲ πᾶσι χοινῇ μετὰ τῶν χρημάτων 
16 παραχατατιθέμενος, xal ἐπισκήπτων μισθῶσαί τε τὸν 
οἶχον χαὶ συνδιασῶσαί μοι τὴν οὐσίαν, — (19) διδοὺς 
ἄνα τε Θηριππίδη τὰς ἑδδομήχοντα μνᾶς, xal τούτῳ 
τήν τ᾿ ἐμὴν μητέρ᾽ ἐγγυῶν ἐπὶ ταῖς ὀγδοήκοντα μναῖς 
xdu' εἷς τὰ τούτου γόνατα τιθείς. ὧν οὗτος ὃ πάντων 
20 ἀνθρώπων ἀνοσιώτατος οὐδένα λόγον ἐποιήσατο, xu- 
ριὸς τῶν ἐμῶν γενόμενος ἐπὶ τούτοις, ἀλλὰ τὰ χρήματά 
με πάντ᾽ ἀπεστερηχὼς μετὰ τῶν συνεπιτρόπων ἔλεεῖ- 
σθαι νῦν ὑφ᾽ ὑμῶν ἀξιώσει, μνῶν οὐδ᾽ ἑδδομήχοντ᾽ 
35 ἄξια τρίτος αὐτὸς ἀποδεδωχώς, εἶτα χαὶ τούτοις αὐτοῖς 
πάλιν ἐπιδεθουλευχώς. — (17) Ὥς γὰρ τὰς δίχας ταύτας 
ἤμελλον εἰςιέναι xav! αὐτῶν ἀντίδοσιν ἐπ᾽ ἐμὲ παρε- 
σχεύασαν, ἵν᾽, el μὲν ἀντιδοίην, μὴ ἐξείη μοι πρὸς αὖ- 
τοὺς ἀντιδιχεῖν ὡς xal τῶν διχῶν τούτων τοῦ ἀντιδόν- 
841τος γιγνομένων, εἰ δὲ μηδὲν τούτων ποιοίην, ἵν᾿ ix 
βραχείας οὐσίας λειτουργῶν παντάπασιν ἀναιρεθείην. 

Καὶ τοῦτ᾽ αὐτοῖς ὑπηρέτησε Θρασύλοχος 6 Ἀναγυρά- 

δ gi. ᾧ τούτων οὐδὲν ἐνθυμηθεὶς ἀντέδωχα μέν, ἀπέ- 
κλεισα δ᾽ ὡς διαδικασίας τευξόμενος, οὐ τυχὼν δὲ 
ταύτης, τῶν χρόνων ὑπογυίων ὄντων, ἵνα μὴ στερηθῶ 
τῶν διχῶν, ἀπέτισα τὴν λειτουργίαν ὑποθεὶς τὴν οἷ- 
χίαν xal τἀμαυτοῦ πάντα, βουλόμενος εἰς ὑμᾶς εἰςελ- 
θεῖν τὰς πρὸς τουτουτὶ δίκας. 

18. "Ào' οὐ μεγάλα μὲν ἐξ ἀρχῆς ἠδίχημαι, μεγάλα 
δ᾽, ὅτι δίχην ζητῶ λαθεῖν, νῦν ὑπ᾽ αὐτῶν βλάπτομαι; 
τίς δ᾽ οὐκ ἂν ὑμῶν τούτῳ μὲν φθονήσειε δικαίως, ἡμᾶς 
δ᾽ ἐλεήσειεν, ὁρῶν τῷ μὲν πρὸς τῇ οὐσίᾳ τῇ παραδο- 
16 θείσῃ πλέον ἢ δέχα ταλάντων τὴν ἐμὴν τοσαύτην οὖ- 

cav προςγεγενημένην, ἡμᾶς δὲ μὴ μόνον τῶν πατρῴων 

διημαῤτηχότας, ἀλλὰ xal τῶν νῦν παραδοθέντων διὰ 
τὴν τούτων πονηρίαν ἀπεστερημένους » Ποῖ δ᾽ ἂν τρα- 
ποίμεθα, εἴ τι ἄλλο ψηφίσαισθ᾽ ὑμεῖς περὶ αὐτῶν; Εἰς 
40 τὰ ὑποχείμενα τοῖς δανείσασιν; ἀλλὰ τῶν ὑποθεμένων 
ἐστίν. Ἀλλ᾽ εἰς τὰ περιόντ᾽ αὐτῶν; ἀλλὰ τούτου γίγνε- 
ται, τὴν ἐπωδελίαν ἐὰν ὄφλωμεν. (19) Μηδαμῶς, ὦ ἄν- 
25 δρες δικασταί, γένησθ᾽ ἡμῖν τοσούτων αἴτιοι χαχῶν. μηδὲ 
τὴν μητέρα χἀμὲ καὶ τὴν ἀδελφὴν ἀνάξια παθόντας πε- 
οιίδητε, οὃς ὁ πατὴρ οὐχ ἐπὶ ταύταις ταῖς ἐλπίσι χα- 
τέλιπεν, ἀλλὰ τὴν μὲν ὡς Δημοφῶντι συνοιχήσουσαν 
ἐπὶ δυοῖν ταλάντοιν προιχί, τὴν δ᾽ ἐπὶ ὀγδοήχοντα 
84 ιναῖς τούτῳ τῷ σχετλιωτάτῳ πάντων ἀνθρώπων, ἐμὲ 

δ' ὑμῖν διάδοχον ἀνθ᾽ αὑτοῦ τῶν λειτουργιῶν ἐσόμενον. 

(30) Βοηθήσατ᾽ οὖν ἡμῖν, βοηθήσατε, καὶ τοῦ δικαίου καὶ 

δ ὑμῶν αὐτῶν ἕνεχα xal ἡμῶν xal τοῦ πατρὸς τοῦ τετε- 


λευτηκότος, σώσατε, ἐλεήσατε, ἐπειδή μ᾽ οὗτοι συγγε- 


10 


DEMOSTHENIS IN APHOBUM OR. 1]. 


437 
rum receperit omnía, quae hic consignata literis reliquit. 
(15) Pater enim, judices, ingravescente morbo quum ani- 
madverteret se non evasurum, convocatis tribus istis, et 
fratre Demone cum iis accubare jusso, corpora nostra in 
manus illis dedit, depositum nominans , et sororem Demo- 
phonti et duo talenta dotis nomine atatim legavit , uxorem- 
que hanc ipsi despondit, me vero apud omnes communiter 
una cum pecunia deposuit, et mandavit, ut el patrimo- 
nium elocarent et rei familiaris conservandz adjutores 
essent, (16) legans et simul Therippidi septuaginta illas 
minas, et isti tum matrem meam despondens octoginta 
minis additis, tum me in istius genua imponens. Quarum 
rerum iste omnium hominum sceleratissimus nullam ra- 
tionem habuit, quanquam sub his conditionibus meis opi- 
bus potitus, sed quum pecunia omni cum contutoribus me 
fraudaverit, nunc misericordiam vestram implorabit, qui 
ne'septuaginta quidem minas sequantia tertius ipse resti- 
tuit, deinde etiam his ipsis rursus insidias tetendit. (17) 
Quum enim has actiones contra eos illaturus essem; effece. 
runtut permutatio facultatum mihi offerretur, ut, si per. 
mutassem, mihi non liceret jus meum ab iis persequi , quod 
lites quoque hee permutantis fierent , sin nihil horum fe- 
cissem , ut de re tenui munera publica suslinens penitus 
conficerer. Atque in ea re operam navavit illis Thrasylo- 
chus Anagyrasius. quocum, nulla habita earum rerum 
ratione, permutavi quidem, sed ἃ disceptatione eum 
exclusi, quam (in istos) consecuturus eram. qui quum 
negaretur temporibus instantibus , ne privarer actionibus, 
pro munere pecuniam ei dedi, oppigneratis wdibus et 


tota re mea familiari, volens actiones in istos ad vos in- 
ferre. 


18. Nonne inde ab initio magnis injuriis sum affectus, 
magnis autem nunc damnis, quia jus meum postulo , ab iis 
afficior? Quis vero vestrám non et isti jure invideat et 
nostri misereatur, videns isti ad acceptas (a parentibus) 
opes amplius quam decem talentorum meas opes , quae pa- 
res fuerunt, accessisse, nos Yero non modo paternis exci- 
disse, sed his etiam , quee nunc tradit: sunt, propter isto- 
rum improbitatem esse spoliatos? Quo vero nos recipere- 
mus, si vos hisce de rebus secus sententiam ferretis? Ad 
eane quee. creditoribus oppigneravimus? at creditorum ea 
sunt. Ad ceteras reliquias? at istius 686 fient, si sextam par- 
tem mulctam solvere cogemur. (19) Nolite, judices, nos 
in tanta mala conjicere. nec matrem et me et sororem in- 
digna passuros negligite, quos pater non ea spe reliquit, 
sed alteram tanquam Demophonti dote duorum talentorum 
data nupturam, alteram isti hominum omnium. crudelis- 
simo minis octoginta datis collocandam, me vero vobis 
pro ipso successurum in muneribus obeundis. (20) Sub. 
venite igitur nobis, subvenite, tum justitie tum vestra 
ipsorum causa tum propter nos patremque mortuum. con. 
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γεῖς ὄντες oUx ἠλέησαν, εἷς opc χαταπεφεύγαμεν. ἷχε- 
τεύω, ἀντιβολῶ πρὸς παίδων, πρὸς γυναιχῶν, πρὸς 
τῶν ὄντων ἀγαθῶν ϑαῖν. οὕτως ὄναισθε τούτων, μὴ πε- 

10 ριίδητέ με, μηδὲ ποιήσητε τὴν μητέρα xal τῶν ἐπι- 
λοίπων ἐλπίδων εἷς τὸν βίον στερηθεῖσαν ἀνάξιον ab- 
τῆς τι παθεῖν. (21) Ἢ νῦν μὲν οἴεται τυχόντα με τῶν 
δικαίων παρ᾽ ὑμῖν ὑποδέξασθαι, χαὶ τὴν ἀδελφὴν ἐχ- 

15 δώσειν. εἰ δ᾽ ὑμεῖς ἄλλο τι γνώσεσθε, ὃ μὴ γένοιτοι τίν᾽ 
οἴεσθ᾽ αὐτὴν ψυχὴν ἕξειν, ὅταν ἐμὲ μὲν ἴδῃ μὴ μόνον 
τῶν πατρῴων ἀπεστερημένον ἀλλὰ χαὶ πρὸς ἠτιμωμέ- 
νον, περὶ δὲ τῆς ἀδελφῆς μηδ᾽ ἐλπίδα ἔλουσαν ὡς τεύ- 
ξεταί τινος τῶν προςηχόντων διὰ τὴν ἐσομένην ἀπορίαν; 

30 (22) Οὐχ ἄξιος, ὦ ἄνδρες δικασταί, οὔτ᾽ ἐγὼ δίκης ἐν 
ὑμῖν μὴ τυχεῖν, οὔθ᾽ οὗτος τοσαῦτα χρήματ᾽ ἀδίχως χα- 
τασχεῖν. ἐμοῦ μὲν γὰρ εἰ καὶ μήπω πεῖραν εἰλήφατε, 
ποῖός τις ἂν εἷς ὑμᾶς εἴην" ἐλπίζειν προζήκει μὴ χείρω 
τοῦ πατρὸς ἔσεσθαι. τούτου δὲ πεῖραν ἔχετε, καὶ σαφῶς 
25 ἴστε, ὅτι πολλὴν οὐσίαν παραλαδὼν οὐ μόνον οὐδὲν 
πεφιλοτίμηται πρὸς ὑμᾶς, ἀλλὰ καὶ τἀλλότρι᾽ ἀποστε- 
ρῶν ἀποδέδειχται. (23) Ταῦτ᾽ οὖν σκοποῦντες xal τἄλλα 
μνησθέντες, ἢ δίκαιόν ἐστι, ταύτῃ ψηφίσασθε. πίστεις 
8435 ἔχεθ᾽ ἱκανὰς ἐχ μαρτύρων, ἐχ τεχμηρίων, ix. τῶν 
εἰχότων, ἐξ ὧν οὗτοι λαθεῖν ὁμολογοῦσιν ἁθρόα τἀμά. 
ταῦτα δ᾽ ἀνηλωχέναι φασὶν ox ἀνηλωχότες, ἀλλ᾽ αὐτοὶ 
πάντ᾽ ἔχοντες. (24) Ὧν ἐνθυμουμένους χρὴ ποιήσασθαί 

5 τιν᾽ ἡμῶν πρόνοιαν, εἰδότας ὅτι ἐγὼ μὲν τἀμαυτοῦ δι 
ὑμῶν χομισάμενος εἰχότως λειτουργεῖν ἐθελήσω, gie 
ὀφείλων ὅτι μοι διχαίως ἀπέδοτε τὴν οὐσίαν, οὗτος δ᾽, 
ἐὰν αὐτὸν ποιήσητε τῶν ἐμῶν χύριον, οὐδὲν ποιήσει 
τοιοῦτον. μὴ γὰρ οἴεσθ᾽ αὐτόν, ὑπὲρ ὧν ἤρνηται μὴ λα- 

0 δεῖν, ὁπὲρ τούτων ÜÓpiv λειτουργεῖν ἐθελήσειν, ἀλλ 
ἀποχρύψασθαι μᾶλλον, ἵνα δικαίως ἀποπεφευγέναι δοχῇ. 


-----ἀν000 α».--- 


29. 


AHMOZOENOYZ 


O ΠΡΟΣ AOOBON, 
WVEYAOMAPTYPION. 





AIBANIOY ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


Κρινόμενος τῆς ἐπιτροπῆς A go6oc ἐξύτει παρὰ Δημοσθένους 
Μιλύαν εἷς βάσανον, εἰδὼς οὐ δοθησόμενον. οὐ γὰρ ἐδίδου Δη- 
μοσθένης, φάσκων οὐκ οἰκέτην ἀλλ᾽ ἐλεύθερον εἶναι τὸν Μι- 

δ λύαν, ἐλενθερωθέντα ὑπὸ τοῦ πατρὸς, ὅτε ἐτελεύτα, καὶ εἰς 
τούτου πίστιν ἄλλα τε παρεχόμενος καὶ δὴ καὶ μαρτυρίαν Φά- 
νου, ὡς ἐμαρτύρησε πρὸς τοὺς δικαστὰς, φάσχων Guolorn- 
χέναι Ἄφοθδον ἐπὶ τοῦ διαιτητοῦ ἐλεύθερον εἶναι Μιλύαν. Ἁλοὺς 

10 δὴ τῆς ἐπιτροπῆς Ἄφοδος ψευδομαρτυριῶν Φάνῳ δικάζεται, 
ὑπὲρ οὗ τοῦτον τὸν λόγον ὁ Δημοσθένης λέγει, καὶ τἀληθῆ 
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servale, miseremini, quum isti cognati miseri mei non 
sint. Ad vos confugimus. obsecro , obtestor per liberos , per 
uxores, per quicquid vobis bonorum est. ita his fruamini, 
ne negligite me, nec facite ut mater, etiam reliqua spe sus- 
tentands vite frustrata, se quid indignum patiatur. (21) 
Quie nunc fore putat, uL ego ipsam apud vos jus meum 
adeptus receperim, et sororem collocem. Si vero vos secus 
(quod absit) decreveritis; quid illi animi fore censetis , si 
me viderit non paternis modo bonis spoliatum, sed insu- 
per etiam capite diminutum, de sorore vero ne spem qui- 
dem fore, ut ullam se dignam conditionem ob futuram ino- 
píam assequatur? (22) Non equum est, judices, vel mihi jus 
a vobis negari , vel istum tantas opes per injuriam obtinere. 
Tametsi enim nondum mei periculum feceritis, qualis sim 
erga vos futurus; sperandum est tamen me non fore patre 
deteriorem. istius vero periculum fecistis, οἱ compertum 
vobis est , eum amplis opibus susceptis, adeo stadium erga 
vos non declarasse, ut etiam aliena ad se attraxisse sit 
ostensum. (23) Hec igitur considerantes ceteraque re- 
cordati , ut justitia postulat , ita decernite. est autem vobis 
fides abunde facta e testibus, ex argumentis , e conjecturis, 
ex istorum verbis, qui mea se accepisse universa confiten- 
tur. ea vero expensa mihi ferunt , quum non expenderint , 
sed ipsi omnia detineant. (24) His igitur considerantibus 
vobis aliqua nostri babenda est ratio, quum intelligatis 
me , patrimonio per vos recuperato , merito reipublicse tnu- 
nera libenter obiturum et grato animo, quod meas mibi 
facultates juste restitueritis, istum autem sciatis, si, quae 
mea sunt, eorum dominum feceritis , nihil tale esse factu- 
rum. neque enim putate fore, ut pro iis opibus, quas ac- 
cepisse se ivit infitias, munus publicum obire velit, sed 
potíus occultatas esse, ut jure absolutus esse videatur. 


DEMOSTHENIS 


ORATIO ADVERSUS APHOBUM 
DE FALSO TESTIMONIO. 





LIBANII ABGUMENTUM. 


Accusatus male adminisiratze tutelze Aphobus ad. quieestio- 
nem ἃ Demosthene postulavit Milyam , quem sciret non dedi- 
tum iri. nam Demosthenes dicens non servum, sed liberum 
esse Milyam, a patre morituro manumissum , eum non dedit. 
Ad id probandum quum alía attulerat tum Phani testimonium, 
quod apud judices affirmavit, coram arbitro confessum esse 
Aphobum, Mily&m esse liberum. Damnatus autem male 
geste tutele Aphobus , falsi testimonii Phanum accusat. quem 
Demosthenes bac oratione defendit , et verum dixisse testimo- 


(s9) 


8βάῤφάσκων αὐτὸν μεμαρτυρηκέναι, καὶ πρὸς τούτῳ δεικνὺς, ὡς 
οὐδὲν ἐκ ταύτης τῆς μαρτυρίας Ἄφοδος ἐδλάδη, ἀλλὰ δι᾽ ἐτέ- 
pow ἥλω μάρτυρας, οἷς oUx ἐπισχηψάμενος δῆλός ἐστιν ἦδι- 


κηχώς. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ Ο ΠΡῸΣ ΑΦΟΒΟΝ. 
t. El μὴ πρότερόν μοι δίκης γενομένης πρὸς "Ago- 


€ov, ὦ ἄνδρες δικασταί, συνήδειν πολλῷ τούτων μεί- 
ζω xol δεινότερ᾽ αὐτοῦ ψευσαμένου ῥαδίως ἐξελέγξας 
διὰ τὴν περιφάνειαν τῶν ἀδικημάτων, θαυμαστῶς ἂν 
6 ὡς εὐλαθούμην, μὴ xal νῦν οὐ δυνηθῶ δεῖξαι, πῇ πα- 
ραχρούεταί ποθ᾽ ἔχασθ᾽ ὑμᾶς αὐτούς. Νῦν δὲ σὺν θεοῖς 
εἰπεῖν, ἄνπερ ἴσοι χαὶ χοινοὶ γένησθ᾽ ἡμῶν ἀκροαταί, 
πολλὰς ἐλπίδας ἔχω μηδὲν ἧττον ὑμᾶς τὴν ἀναίδειαν 
10 τὴν τούτου γνώσεσθαι τῶν πρότερον δικασάντων. Καὶ 
ταῦτ᾽ εἰ μὲν ἐδεῖτο λόγου τινὸς 3) ποιχιλίας" ἔγωγε χα- 
τώχνουν ἂν τὴν ἐμαυτοῦ χαταμεμφόμενος ἡλιχίαν. νῦν 
δ᾽ ἁπλῶς διδάξαι χαὶ διηγήσασθαι τὰ τούτῳ πεπρα- 
Ὑμένα περὶ ἡμῶν, ἐκ δὲ τούτων οἴομαι πᾶσιν ὑμῖν εὕ- 
I5 γνωστον ἔσεσθαι, πότερός ποθ᾽ ἡμῶν ἔσθ᾽ ὃ πονηρός. 
4, Οἶδα μὲν οὖν ὅτι τὴν δίκην οὗτος εἴληχε ταύτην 
οὐχὶ τῷ, τὰ ψευδῆ τιν᾽ αὑτοῦ χαταμεμαρτυρηκέναι, 
ἐξελέγξειν πιστεύων, ἀλλ᾽ ἡγούμενος διὰ τὸ μέγεθος τοῦ 
84δτιμήματος τῆς δίκης, ἣν ὥφλεν, ἐμοὶ μὲν ἂν γενέ- 
σθαι τινὰ φθόνον, αὑτῷ δ᾽ ἔλεον. χαὶ διὰ ταῦτα περὶ 
τῆς. γεγενημένης δίκης νῦν ἀπολογεῖται, περὶ ἧς τότ᾽ 
οὐδὲν ἔσχε δίκαιον εἰπεῖν. ᾿Εγὼ δ᾽, ὦ ἄνδρες διχασταί, 
δ εἰ μὸν ἐπεπράγμην τοῦτον τὴν δίχην, ἢ μηδὲν ἤθελον 
μέτριον συγχωρεῖν" ἠδίχουν μὲν οὐδ᾽ ἂν οὕτως, τὰ παρ᾽ 
ὑμῖν γνωσθέντα πραττόμενος αὐτόν, ὅμως δ᾽ ἂν εἶχέ 
τις εἰπεῖν ὡς λίαν ὠμῶς xal πιχρῶς ὄντα συγγενῆ τοῦ- 
10 τον ἐχ τῆς οὐσίας ἁπάσης ἐχδέδληκα. (8) Νῦν δὲ τοὖν- 
αντίον ἐστίν. οὗτος ἐμὲ τῶν πατρῴων ἁπάντων μετὰ 
τῶν συνεπιτρόπων ἀπεστέρηχε, xat οὐδ᾽ ἐν ὑμῖν φανε- 
ρῶς ἐξελεγχθεὶς οἴεται δεῖν οὐδὲν τῶν μετρίων ποιεῖν, 
ἀλλὰ διασχευασάμενος τὴν οὐσίαν, χαὶ παραδοὺς τὴν 
15 μὲν οἰχίαν ᾿Αφόδῳ τὸν δ᾽ ἀγρὸν ᾿Ονήτορι, πρὸς μὲν 
ἐχείνους δίκην xal πράγματ᾽ ἔχειν ἐμὲ πεποίηχεν, ix 
δὲ τῆς οἰκίας αὐτὸς τὰ σκεύη λαδὼν xol τἀνδράποδ᾽ 
ἐξαγαγὼν καὶ τὸν λάχκον συντρίψας xal τὰ θυριόματ᾽ 
ἀποσπάσας xa μόνον οὐχ αὐτὴν τὴν οἰχίαν ἐμπρήσας 
40 Μέγαράδ᾽ ἐξῴχηκε χἀχεῖ μετοίκιον τέθεικεν, ὥςτε πολὺ 
ἂν δικαιότερον διὰ ταῦτα τὰ ἔργα τοῦτον μισήσαιτε, 

3) ἐμοῦ τιν᾽ ἀνεπιείχειαν χαταγνοίητε. 
4. Περὶ μὲν οὖν τῆς αἰσχροχερδίας τῆς τούτου xal 
μιαρίας. ὕστερόν μοι δοχεῖ διεξελθεῖν πρὸς ὑμᾶς, xal 
25 νῦν δ᾽ ὡς dv χεφαλαίοις ἀχηχόατε, περὶ δὲ τῶν μεμαρ- 
τυρημένων, ὡς ἔστιν ἀληθῆ, περὶ ὧνπερ οἴσετε τὴν q5- 
ον, ἤδη πειράσομαι διδάσχειν ὑμᾶς. Δέομαι δ᾽ ὑμῶν, 
ὦ ἄνδρες δικασταί, δικαίαν δέησιν, ἐξ ἴσου ἡμῶν ἀμ.- 
βήθφοτέρων ἀκούσαι. τοῦτο δ᾽ ἐστὶ καὶ ὑπὲρὁμῶν ὁμοίως. 
ὅσῳ γὰρ ἂν ἀχριδέστερον τὰ πεπραγμένα μάθητε, το- 
αούτῳ δικαιοτέραν καὶ εὐορχοτέραν θήσεσθε τὴν ψῆφον 
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nium aflirmans, et insuper ostendens Aphubo id testimonium 
nihil nocuisse , sed eum propter alios testes esse damnatum, 
contra quos quum nullam aclionem instituerit, satis appa- 
rere eum sontem esse. 


DEMOSTHENIS OR. ADVERSUS APHOBUM. 


t. Nisi quum prius adversus Aphobum in judicio conten. 
derem, judices, multo his majora et callidiora ejus men- 
dacia facile a me refutata esse scirem, propter injuriarum 
perspicuitatem ; quam mirifice pertimescerem, ut etiam nunc 
ostendere possem , quomodo tandem singulis iis decepturus 
sit ipsos vos. Nunc , diis bene juvantibus, si modo tequis 
el benignis animis nos audietis , in spe optima sum vos non 
minus quam priores judices impudentiam istius esse cogni- 
turos. Qu& si quid eloquentic aut calliditatis postularent ; 
equidem subdubhitassem , adolescentia mese consideratione 
deterritus. nunc autem simpliciter docenda et commemo- 
randa esse istius de nobis commissa facinora, his autem 
expositis, puto vobis omnibus perspicuum fore, uter tan- 
dem nostrüm sit improbus. 

2. Equidem non ignoro eum actionem hanc instituisse , 
non quod se probaturum confideret, ab ullo se falso esse 
testimonio lesum , sed quia putat, ob sestimationis magni- 
tudinem , qua damnatus est, se et mihi conflaturum invi- 
diam quandam el sibi misericordiam impetraturum. pro. 
ptereaque actam causam nunc defendet, de qua tunc uihil 
sequi dicere potuit. Ego vero, judices, sí quidem rem judi- - 
catam solvi ab eo exegissem, aul nullas aequas conditiones 
admittere voluissem ; ne sic quidem deliquissem, qui ea ab 
eo postularem qua vestris sententiis decreta essent, sed 
dici tamen potuisset istum hominem cognatum inhumanius 
et acerbius ἃ me fortunis esse eversum. (3) Nunc contra 
fit. nam iste cum contutoribus omni patrimonio me frauda- 
vit, et quamvis apud vos palam convictus, tamen nihil 
eequi a se impetrari sinit, sed distracta re familiari , edibus 
alii cuidam , fundo Onetori traditis, effecit, ut cum illie 
litem et negotia haberem, ipse vero supellectile ex aedi- 
bus ablata, mancipiis abductis, cisterna comminuta, fori- 
bus revulsis, ac tantum non ipsa domo incensa, Megara 
profectus , inquilinum ibi agit. Quamobrem multo tequins 
est eum propter hzc facinora vobis In odio esse quam me 
ullius inhumanitatis condemnari. 


4. Ac de istius sordibusatque improbitate postea apud vos 
mihi prolixius dicendum videtur, quamquan ) nunc quoque 
summam quandam audivistis, testimonia vero, de quibus 
suffragia feretis, vera esse, jam vos docere conabor. Peto 
autem, judices, rem justam, ut ex equo utrumque no- 
strüóm audiatis, idque non minus et vobis proderit. nam 
quo certius rem cognoverilis , eo justius et sanctius de ea 








440 


& περὶ αὐτῶν. (5) ᾿Ἐπιδείξω δὲ τοῦτον οὐ μόνον ὡμολογη- 
χότα, εἶναι τὸν Μιλύαν ἐλεύθερον, ἀλλὰ xal φανερὸν 
τοῦτ᾽ ἔργῳ πεποιηκότα, xal πρὸς τούτοις ἐχ βασάνου 
περὶ αὐτῶν πεφευγότα τοῦτον τοὺς ἀχριδεστάτους 
ἐλέγχους, καὶ οὐχ ἐθελήσαντ᾽ ἐχ τούτων ἐπιδεῖξαι τὴν 

10 ἀλήθειαν, ἀλλ᾽ ἀεὶ πανουργοῦντα καὶ μάρτυρας ψευ- 
δεῖς παρεχόμενον καὶ διαχλέπτοντα τοῖς αὑτοῦ λόγοις 
τὴν ἀλήθειαν τῶν πεπραγμένων, οὕτω μεγάλοις xat 
φανεροῖς ἐλέγχοις, ὥςθ᾽ ὑμᾶς πάντας εἴσεσθαι σαφῶς 
ὅτι ἡμεῖς μὲν ἀληθῆ λέγομεν, οὗτος δ᾽ οὐδὲν ὑγιὲς εἴ- 

15 prxtv. Ἄρξομαι δ᾽ ἐντεῦθεν, ὅθεν καὶ ὑμεῖς ῥᾷστ᾽ ἂν μά- 
θοιτε χἀγὼ τάχιστ᾽ ἂν διδάξαιμι, 

e. Ἐγὼ γάρ, ὦ ἄνδρες δικασταί, Δημοφῶντι xol 
Θηριππίδῃ xal τούτῳ δίχας ἔλαγον ἐπιτροπῆς ἀπο- 
στερηθεὶς ἁπάντων τῶν ὄντων. γενομένης δέ μοι τῆς 

ao δίκης πρὸς τοῦτον πρῶτον ἐπέδειξα σαφῶς τοῖς διχά- 
ζουσιν, ὥςπερ ὑμῖν ἐπιδείξω, πάνθ᾽ ὅσ᾽ ἧμῖν χατε- 
λείφθη χρήματ᾽ ἀπεστερηκότα τοῦτον μετ᾽ ἐχείνων, οὐ 
καταψευδομαρτυρησάμενος. (7) Τεχμήριον δὲ μέγιστον : 
μαρτυριῶν γὰρ πλέον ἢ πάνυ πολλῶν τῶν ἁπασῶν 

25 ἀναγνωσθεισῶν ἐπὶ τῇ δίχη,, καὶ τούτων τῶν μὲν ὡς 
ἔδοσάν τι τούτῳ τῶν ἐμῶν χαταμαρτυρουσῶν, τῶν 
δ᾽ ὡς παρῆσαν χομιζομένῳ, τῶν δ᾽ ὡς πριάμενοι παρὰ 
τούτου τούτῳ τὰς τιμὰς διέλυσαν, οὐδ᾽ ἧ τινὶ τούτων 

847«5v ψευδομαρτυριῶν ἐπεσχήψατο, οὐδὲ τετόλμηχε 
διώχειν ἀλλ᾽ ἢ ταύτην μίαν οὖσαν, ἐν ἦ δραχμὴν οὐχ 
ἂν ἔχοι δεῖξαι μεμαρτυρημένην. (8) Καίτοι τό γε τί- 
μήμα τῶν χρημάτων, ὧν ἀπεστερήμην, οὖχ ἐκ ταύ-- 
τῆς συντιθεὶς ἐλογιζόμην τοσοῦτον (οὗ γὰρ ἔνεστ᾽ do- 

5 γύριον) ἀλλ᾽ ἐξ ἐχείνων καθ᾽ ἕχαστα τιθείς, αἷς οὗτος 
οὐχ ἐπεσχήψατο. ὅθεν οἷ τότ᾽ ἀχούσαντες οὐ μόνον 
αὐτοῦ κατέγνωσαν, ἀλλὰ xal τῶν ἐπιγεγραμμένων ἐτί- 
μησαν. Τίνος οὖν ἕνεχ᾽ ἐκείνας μὲν εἴασε, τῇδε δ᾽ 
ἐπεσκήψατο; ἐγὼ xal τοῦτο διδάξω. (o) Τῶν μαρτυ- 

10 ριῶν ὅσαι μὲν αὐτοῦ χρήματ᾽ ἔχειν χατεμαρτύρουν, 
ἤδει σαφῶς ὅτι τοσούτῳ μᾶλλον ἐξελεγχθήσεται ταῦτ᾽ 
ἔχων, ὅσῳ πλείων λόγος δοθήσεται χαθ᾽ ἕν περὶ ἐχά-- 
στου. τοῦτο δ᾽ ἤμελλεν ἐν τῇ τῶν ψευδομαρτυριῶν 
ἔσεσθαι. ὃ γὰρ τότ᾽ ἐν μιχρῷ μέρει τινὶ τοῦ παντὸς 

15 ὕδατος μετὰ τῶν ἄλλων χκατηγορήσαμεν, νῦν πρὸς 
ἅπαν τὸ ὕδωρ αὐτὸ καθ᾽ αὑτὸ διδάξειν ἠμέλλομεν. (10) 
Ἀποχρίσει δ᾽ ἐπισχηψάμενος ἐνόμιζεν, ὥςπερ τόθ᾽ ὧμο- 
λόγησεν, οὕτω πάλιν ἔξαρνος γενέσθαι ταῦτ᾽ ἐφ᾽ ἑαυτῷ 

20 γενήσεσθαι. διὰ ταῦτα τήνδε διώχει. Βούλομαι δὴ 
ταύτην, ὡς ἔστιν ἀληθής, ἐπιδεῖξαι σαφῶς πᾶσιν ὑμῖν, 
oUx ἐξ εἰχότων οὐδὲ λόγων πρὸς τὸ παρὸν μεμηχανη- 
μένων, ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ παρὰ πᾶσιν ὑμῖν δόξοντος, ὡς 
ἐγὼ νομίζω, δικαίου. σκοπεῖτε δ᾽ ἀχούσαντες. 

85 11. Ἐγὼ γάρ, ὦ ἄνδρες δικασταί, περὶ τῆς μαρ- 
τυρίας τῆς ἐν τῷ γραμματείῳ γεγραμμένης εἰδὼς ὄντα 
οι τὸν ἀγῶνα, καὶ περὶ τούτου τὴν ψῆφον ὑμᾶς οἴσον- 
τας ἐπιστάμενος, φήθην δεῖν μηδὲν ἄλλο τούτου πρό- 

δήδτερον ἢ τοῦτον προχαλούμενος ἐλέγξαι. καὶ τί ποιῶ; παρα- 
δοῦναι παῖδ᾽ ἤθελον αὐτῷ γράμματ᾽ ἐπιστάμενον βασα- 
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(9) 
sententiam feretis. (5) Ostendam autem istum non modo 
confessum esse de Milya libertate, sed idem ipso facio 
declarasse, preetereaque certissimas quaestionum probatio- 
nes recusasse, neque voluisse veritatem per eas ostendere , 
sed semper tergiversari et falsos testes producere et elo- 
quentia sua rei veritatem sulfurari, tantis et tam perspicuis 
argumentis , ut vos orones perspiciatis nostram orationem 
esse veram, istum nihil sani dixisse. Inde autem auspk 
cabor, unde et vos facillime discalis et ego celerrime 
doceam. 


οι, 


6. Ego, judices, Demophontem, Therippidem et istum 
male administralze tutelze accusavi , omni patrimonio spo- 
liatus. actione autem primum contra istum ipstituta , judi- 
cibus palam ostendi, quemadmodum vobis ostendam, o- 
mnem rem nobis relictam istum cum illis surripuisse , non 
productis falsis testibus. (7) Cujus rei boc maximum argu- 
mentum est : testimonia plura quam plorima quum de 
scripto recitata omnia sint in actione, quorum alia meum 
aliquid isti datum , alia, se presentibus istum accepisse , 
alia, se ab isto emisse istique tradidisse pretium, affirma- 
rent ; ne ullum quidem quasi falsum esset excepit, aut ac- 
cusare quidquam ausus est praeter hoc solum, in quo ne 
drachms quidem fieri mentionem possit ostendere. (8) 
Atqui aestimationem pecuniz, qua fraudatus eram , non ex 
hoc computavi tantam (neque enim argentum continet) sed 
ex illis singula ratiocinatus sum, quibus iste nullum cri- 
men impegit. Quibus rebus factum est, ut qui tum rem 
cognoverant, non solum eum condemnarint, sed etiam 
tantam mulctam irrogarint quanta in libello perscripta fue- 
rat. Quamobrem igitur illa testimonia preteriit, hoc exce- 
pit? egoid quoque docebo. (9) Clare intelligebat, quecunque 
testimonia pecuniam eum habere arguebant, his se eam 
liabere tanto magis convictum iri , quanto longius dicendi 
tempus daretur de singulis. id quod actione falsi testimo- 
nii instituta futurum erat. quod enim tunc exigua totius 
nostri temporis parte inter cetera accusavimus, id lum toto 
tempore solum per sese explicaturi eramus. (10) Respon- 
sum autem si exciperet , putabat, quemadmodum tum con- 
fessus esset, sic denuo lioc negandi facultatem penes se 
fore. propterea hoc persequitur. Quod esse verum testi- 
monium perspicue vobis omnibus probabo, non conjectu- 
ris nec rationibus presentis temporis causa confictis, sed 
eo, quod vobis omnibus, ut ego arbitror, justum videbi- 
tur. idque audite et judicate. 


11. Ego, judices, haud ignarus de testimonio in tabella 
scripto mihi certamen esse deque ea re sententiam vos la- 
turos sciens, nihil prius quam hoc habendurn esse duxi , 
Et quid facio? ad 
quaestionem ei puerum dare literatum volui, qui adfuerat , 


ut istum provocarem et arguerem. 





(25) 


νίζειν, ὃς παρῆν, ὅθ᾽ ὡμολόγει ταῦθ᾽ οὗτος, καὶ τὴν μαρτυ- 
ρίαν ἔγραφεν, οὐδὲν Og" ἡμῶν χελευσθεὶς χαχοτεχνεῖν, 

5 οὐδὲ τὸ μὲν γράφειν τὸ δ᾽ ἀφαιρεῖν ὧν οὗτος εἰρήχει 
περὶ τούτων, ἀλλ᾽ ἁπλῶς Orio τοῦ πάντα τἀληθῇ xal 
τὰ τούτῳ ῥηθέντα γράψαι. (12) Καίτοι τί χάλλιον ἦν 
τοῦ τὸν παῖδα στρεθλοῦντ᾽ ἐλέγξαι ψευδομένους ἡμᾶς; 
ἀλλὰ συνήδει πάντων μάλιστ᾽ ἀνθρώπων ὅτι τἀληθῆ 

I0 μεμαρτύρηται. διόπερ ἔφυγε τὴν βάσανον. ἀλλὰ μὴν 
οὐχ εἷς οὐδὲ δύο ταῦτ᾽ ἴσασιν, οὐδ᾽ ὑπὸ μάλης f) πρό- 
χλησις γέγονεν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ ἀγορᾷ μέσῃ πολλῶν παρόν-- 
των. Καίμοι χάλει τούτων τοὺς μάρτυρας. 


15 MAPTYPEX. 


13. Οὕτω τοίνυν οὗτός ἐστι σοφιστὴς καὶ σφόδρ᾽ 
ἐχὼν τὰ δίχαι᾽ ἀγνοεῖν προςποιούμενος, ὥςτε ψευδο- 
μαρτυριῶν διώχων, χαὶ περὶ τούτου τὴν ψῆφον ὑμῶν 
μελλόντων οἴσειν xod ὀμωμοχότων, περὶ τῆς μαρτυρίας 

20 μὲν ἔφευγε τὴν βάσανον, περὶ οὗ μάλιστα προςῆχεν 
αὐτῷ τὸν λόγον ποιεῖσθαι, περὶ δ᾽ ἄλλων φησὶν ἐξαιτεῖν, 
ψευδόμενος, (14) Καίτοι πῶς οὐχ ὑπερφυὲς αὐτὸν μὲν 
δεινὰ πεπονθέναι φάσχειν, εἰ τὸν ἐλεύθερον ἐξαιτῶν, 
ὡς ἐγὼ σαφῶς ὑμῖν ἐπιδείξω, μὴ παρέλαδε, τοὺς δὲ 
μάρτυρας οὗ δεινὰ πάσχειν νομίζειν, τὸν διμολογου- 

35 μένως δοῦλον περὶ ὧν ἐμαρτύρησαν ἐχδιδόντος, οὐχ 
ἐθέλοντος τούτου παραλαθεῖν; οὐ γὰρ δὴ τοῦτό γ᾽ 
ἔνεστιν εἰπεῖν, ὡς περὶ μὲν τινῶν, ὧν αὐτὸς βούλεται, 
σαφὴς fj βάσανος, περὶ δ᾽ αὖ τινῶν οὐ σαφής. 

849 15. Ἔτι τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, ταύτην τὴν 
μαρτυρίαν ἐμαρτύρησεν ἁδελφὸς ὃ τούτου πρῶτος Αἴς- 
σιος, ὃς νῦν μὲν ἔξαρνός ἐστι τούτῳ συναγωνιζόμενος, 
τότε δ᾽ ἐμαρτύρησε ταῦτα μετὰ τῶν ἄλλων, οὔτ᾽ ἐπιορ- 

6 χεῖν οὔτ᾽ εὐθὺς παραχρῆμα δίχην ὀφλισχάνειν βουλό- 
μενος. ὃν οὐχ ἂν δήπου, ψευδῇ μαρτυρίαν εἰ παρε- 
σχευαζόμην, ἐνέγραψ᾽ ἂν εἰς τοὺς μάρτυρας, δρῶν μὲν 
᾿Αφόδῳ χρώμενον μάλιστ᾽ ἀνθρώπων ἁπάντων, εἰδὼς 

10 δὲ συνεροῦντ᾽ αὐτῷ τὴν δίχην. ἔτι δ᾽ ἐμαυτοῦ ὄντ᾽ ἀν- 
τίδικον' οὐ γὰρ ἔχει λόγον τὸν ἑαυτοῦ διάφορον xal 
τούτου ἀδελφὸν μὴ ἀληθινῆς μαρτυρίας ἐγγράψαι μάρ- 
τυρα. (ι6) Τούτων τοίνυν εἰσὶ μὲν πολλοὶ μάρτυρες, 
ἔτι δ᾽ οὐχ ἔλάττωτεχμήρια τῶν μαρτύρων. πρῶτον μὲν 

15 γάρ, εἴπερ ὡς ἀληθῶς ταῦτα μὴ ἐμαρτύρησεν, οὐκ ἂν 
νῦν ἔξαρνος ἦν ἀλλὰ τότ᾽ εὐθὺς ἐπὶ τοῦ δικαστηρίου 
τῆς μαρτυρίας ἀναγιγνωσχομένης, ἡνίχα μᾶλλον ἂν 
αὐτὸν ἢ νῦν ὠφέλει. δεύτερον δ᾽ οὐχ ἂν ἡσυχίαν ἦγεν 

40 ἀλλὰ δίκην ἄν μοι βλάθης ἔλαχεν, εἰ ψευδομαρτυριῶν 
ὑπόδικον αὐτὸν ἐποίουν χατὰ τἀδελφοῦ οὐ προςῆχον, 
ἐν ἦ χαὶ περὶ χρημάτων xo περὶ ἀτιμίας ἄνθρωποι χιν- 
δυνεύουσιν. (17) Ἔτι δὲ τὸ πρᾶγω᾽ ἂν ἐξελέγξαι ζητῶν 
ἐξήτησεν ἄν με τὸν παῖδα τὸν γράφοντα τὰς μαρτυ- 

25 ρίας, ἵν᾽, εἰ αἡ παρεδίδουν, μηδὲν δίκαιον λέγειν ἐδό- 
χουν. νῦν δὲ τοσοῦτο τοῦ ποιῆσαί τι τούτων ἐδέησεν, 
ὥςτ᾽ οὐδ᾽ ἐμοῦ παραδιδόντος, ἐπειδὴ ταῦτ᾽ ἔξαρνος 
ἐγένεθ᾽ οὗτος, παραλαθεῖν ἠθέλησεν, ἀλλ᾽ ὁμοίως φαί-- 
vovtat xal περὶ τούτων φεύγοντες τὰς βασάνους. (18) 
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quum hzc iste confiteretur, et testimonium seripserat, 
nibil a nobis per fraudem agere jussus neque alind scribere, 
aliud omittere eorum, qute iste bisce de rebus dixerat, 
sed ut simpliciter omnia vera et quee ab isto dicta essent, 
scriberet. (12) Qui vero melius potuit quam torquendo 
puero mendacia nostra refutare? sed omnium optime seie- 
bat testimonium esse verum. ideo quaestionem tum fugit. At 
vero non unus atque alter hujus rei conscii sunt, nec eub 
ala provocatio facta est , sed in medio foro , multis preesen- 
tibus. Ac vocamihi horum testes. 


TESTES. 


13. Est autem iste adeo callidus et usque adeo, quid 
squum sit, intelligere se de industria dissimulat, ut , 
quanquam falsi testimonii actionem instituit , de quo vos 
jurati pronuntiabitis , tamen, quum ejus testimonii verita. 
tem, quod sua potissimum refert, explorare quaestione sub- 
terfugeret , dicat se illum propter alia depoposcisse , men- 
dax. (14) Quid vero absurdius, quam eum, quum quiri- 
tetur se iniqua passum esse, qui hominem liberum depo- 
&cens, ut ego vobis perspicue ostendam , non acceperit, te- 
stes non iniqua pati putare, quum, quando eum, quem ser- 
vum esse'constat, de dictis testimoniis dedo , accipere iste 
recuset? illud enim causari non potest, quibusdam de rebus, 
de quibus ipse cupit, perspicuam esse questionem, de 
quibusdam vero obscuram. 

15. Preterea, judices, frater istius /Esius, primus hoc 


pro testimonio dixit, qui nunc adjutor ejus it infitias, sed 
tum una cum aliis asseruit , quod nec pejerare nec atatim ín 
ipso facinore puniri volebat. quem, si fal&o testimonio niti 
voluissem , baud utique in testes retulissem, quum viderem 
eum Aphobo esse intima familiaritate conjunctissimum , 
neque ignorarem advocatum illi futurum, pratereaque 
meum esse adversarium. neqae enim cum ulla ratione con- 
sentit inimicum suum et istius fratrem ad testimonium, 
nisi verum est, dicendum inscribere. (16) Quum autem 
harum rerum testes multi sint , non minora nobis etiam 
argumenta suppetunt quam testes. Ac primum, nisi ea 
vere affirmassel , non nunc demum negaret, sed tum statim 
in judicio quum testimonium recitaretur, ubi magis, quam 
nunc , isti profuisset. deinde non conquiesset , sed actionem 
damni contra me insatituisset, si in causa fuissem , ut falso 
dicti in fratrem testimonii reus fieret, quo judicio et de pe- 
cunia homines et de infamia periclitantur. (17) Jam si rem 
explorare 8tuduisset ; puerum testimoniorum scribam ἃ me 
postulasset , ut eo non tradite injustitie convincerer. nunc 
tantum abfuit, uttale quicquam fecerit, ut nectradente me, 
postquam iste infitias ivit, accipere voluerit. — adeo pa- 
riter etiam in his ambo quieestiones formidant. (18) δες ἃ 
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850Kal ταῦθ᾽ ὡς ἀληθῆ λέγω, καὶ ἕν τε τοῖς μάρτυσι 

μεμαρτυρηχὼς οὐχ ἠρνήθη ταῦτ᾽ ἐπὶ τοῦ διχαστηρίου 

τούτῳ παρεστηκὼς τῆς μαρτυρίας ἀναγιγνωσχομένης, 

ἐμοῦ τ᾽ ἐχδιδόντος τὸν παῖδα περὶ ἁπάντων τούτων 

5 βασανίζειν αὐτοῖς οὐχ ἠθέλησε παραλαθεῖν, καθ᾽ ἔχα- 

στον ὑμῖν παρέξομαι τοὺς μάρτυρας. Καί μοι χάλει 
δεῦρ᾽ αὐτούς. 

MAPTYPEZ. 


19. Ὃ τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, πάντων τῶν εἶ- 
10 βημένων οἴομαι μέγιστον ὑμῖν ἐρεῖν σημεῖον τοῦ ταῦτ᾽ 
ἀποκρίνασθαι τοῦτον, βούλομαι διελθεῖν. ἐπειδὴ γὰρ 
ἐξήτει με τὸν ἄνθρωπον ταῦθ᾽ ὡμολογηκὼς ἃ μεμαρ- 
τύρηται' βουλόμενος xal τοῦτ᾽ αὐτὸν ἐξελέγξαι τεχνά- 
ζοντα τί ποιῶ ; (20) Προςχαλοῦμαι χατὰ Δήμωνος elc 
16 μαρτυρίαν, ὄντος αὐτῷ θείου καὶ χοινωνοῦ τῶν ἀδιχη- 
μάτων, καὶ συγγράψας ταῦτ᾽ ἐκέλευον μαρτυρεῖν, ἃ νῦν 
διώχει τῶν ψευδομαρτυριῶν. οὗτος δὲ τὸ μὲν πρῶτον 
ἀπηναισχύντει, τοῦ δὲ διαιτητοῦ χελεύοντος μαρτυρεῖν 
ἢ ἐξομνύειν ἐμαρτύρησε πάνυ μόγις. καίτοι, εἴγ᾽ ἦν 
20 δοῦλος ἄνθρωπος χαὶ μὴ προζςωμολόγητο πρὸς τοῦδ᾽ 
ἐλεύθερος εἶναι" τί μαθὼν ἐμαρτύρησεν ἀλλ᾽ οὐχ ἐξο- 
μόσας ἀπηλλάγη τοῦ πράγματος; (21) Ἀλλὰ μὴν xal 
περὶ τούτων ἤθελον παραδοῦναι τὸν παῖδα τὸν γράφον- 
τα τὴν μαρτυρίαν, ὃς τά τε γράμματ᾽ ἤμελλε γνώσε- 
46 σθαι τὰ ἑαυτοῦ, xal τοῦτον ἐμνημόνευεν ἀχριδῶς μαρ- 
τυρήσαντα ταῦτα. καὶ ταῦτ᾽ ἤθελον οὐχὶ μαρτύρων 
ἀπορῶν ot παρῆσαν (ἦσαν γάρ), ἀλλ᾽ ἵνα μὴ τούτους 
αἰτιῷτο τὰ ψευδῇ μαρτυρεῖν, ἀλλὰ τὸ πιστὸν dx τῆς 
85: βασάνου τούτοις ὑπάρχοι. χαίτοι πῶς ἄξιόν ἐστι χα- 
ταγνῶναι τῶν μαρτύρων διὰ τοῦτο, ol μόνοι τῶν πώ- 
ποτ᾽ ἠγωνισμένων δίχην ἐν ὑμῖν τὸν διώχοντ᾽ αὐτὸν αὖ- 
b τοῖς μάρτυρα τούτων ἐπιδειχνύουσι γεγενημένον; Ἀλλὰ 
μὴν ὡς ἀληθὴ λέγω, λαδὲ τὴν πρόχλησιν καὶ τὴν μαρ- 
τυρίαν. 


ΠΡΟΚΛΗΣΙΣ. ΜΑΡΤΎΡΙΑ. 


22. Τηλιχαῦτα τοίνυν δίκαια φυγὼν οὗτος, xal ix 
τοσούτων τεχμηρίων ἐπιδειχνύμενος ὅτι συχοφαντεῖ, 
10 τοῖς μὲν αὑτοῦ μάρτυσιν ἀξιοῖ πιστεύειν ὑμᾶς, τοὺς δ᾽ 
ἐμοὺς διαδάλλει xal φησιν οὐ τἀληθῇ μαρτυρεῖν. Βού- 
λομαι δὴ xal x τῶν εἰκότων περὶ αὐτῶν εἰπεῖν. ΟἾἶδ᾽ 
οὖν ὅτι πάντες ἂν ὁμολογήσαιτε τοὺς τὰ ψευδῇ μαρτυ- 
ροῦντας 3 χέρδεσι δι᾽ ἀπορίαν ἐπαιρομένους ἣ δι᾽ ἕται- 

16 ρίαν ἢ xal δι’ ἔχθραν τῶν ἀντιδίχων ἐθέλειν ἄν τι 
τοιοῦτον ποιῆσαι. (23) Τούτων τοίνυν οὐδὲ δι’ ἕν ἂν 
εἶεν ἐμοὶ μεμαρτυρηχότες. οὔτε γὰρ ἑταιρίᾳ (πῶς γάρ; 
οἵ γε μήτ᾽ ἐν ταῖς αὐταῖς διατριδαῖς μήτε καθ᾽ ἡλιχίαν, 
so μὴ ὅτι ἐμοί τινες αὐτῶν, ἀλλ᾽ οὐδὲ σφίσιν αὐτοῖς εἰσίν) 
οὔτ᾽ ἔχθρᾳ τούτου. φανερὸν γὰρ καὶ τοῦτ᾽ ἐστίν. 6 μὲν 
γὰρ ἀδελφὸς χαὶ σύνδιχος, Φᾶνος δ᾽ ἐπιτήδειος χαὶ 
φυλέτης, Φίλιππος δ᾽ οὔτε φίλος οὔτ᾽ ἐχθρός. ὥςτ᾽ 
οὐδὲ ταύτην ἄν τις ἐπενέγχοι δικαίως τὴν αἰτίαν. — (n4) 

4. Καὶ μὴν οὐδὲ δι᾿ ἀπορίαν ἄν τις φήσειεν. πάντες γὰρ 


ΔΗΜΟΣΘΈΝΟΥΣ O ΠΡῸΣ ΑΦΟΒΟΝ. 


(19) 
me vere dici, atque eum, et dicto inter reliquos testes testi- 
monio, non negasse hzc in judicio adstantem isti, quum 
testimonium recitaretur, et me dedente puerum de his 
omnibus torquendum istis, accipere noluisse , singulatim 
vobis testes producam. Accerse mihi eos. 


TESTES. 


19. Quod autem, judices, omnium eorum, quae diximus, 
maximum signum esse pulo bzec istum respondisse , refe- 
ram. Quum hominem , hzc confessus quze confessum eum 
esse confirinatum est, a me postularet ; ego eum in hoc 
quoque fraudis ut convincam, quid facio? (20) Cito eum ad 
dicendum in Demonem testimonium, qui patruus ejus est et 
socius injuriarum , et scripta ea testimonio confirmare ju 
beo, contra quz nunc actionem falsi testimonii instituit. 
Iste vero primum impudenter negavit , sed jubente arbitro 
eum vel testari vel ejurare, zegerrime testatus est. Alqui 
si homo ille servus fuit nec iste liberum eum esse confessus 
erai; quo consilio testimonium dixit et non potius ejurans 
negotio liberatus est? (21) At vero et propter hiec puerum 
dedere velui testimonii scribam , qui et suas literas agnitu- 
rus eral, et satis meminerat istum dixisse id testimonium. 
Et hec volui, non penuria testium qui aderant (erant 
enim), verum ne eos mendacii criminaretur, sed ut eorum 
fides questionibus comprobaretur. Qui vero decet propter 
hanc meam sponsionem damnare testes , qui soli omnium, 
qui unquam in forum venerunt , ipsum accusatorem earum 
rerum sibi exstitisse testem ostendunt? Ac me vera dicere, 
cape provocationem (sponsionem) ac testimonium. 


PROVOCATIO. TESTIMONIUM. 


22. Tanta igitur jura iste aversatus, et tot argumenUs. 
convictus se calumniatorem agere, suis testibus habere 
fidem vos jubet, meos calumniatur et vera dixisse negat. 
Disputabo autem etiam e probabilibus de iis. Neminem 
vestrüm negare scio, omnes qui falsum testimonium dicunt, 
aut ob inopiam largitionibus corruptos aut propter sodalita- 
tem aut etiam propter odium adversariorum tale quid facere 
velle. (23) Sed propter harum rerum ne ullam quidem 
pro me dixere testimonium. neque enim e sodalitate (id 
enim qut fieret? qui neque in lisdem studiis versati , neque 
eadem ἰδία sint, eorum quidam non modo mei, sed ne 
inter se quidem szequales sint) neque ex istius inimicitia. 
nam et hbocconstat. alius enim frater ejus est et advocatus, 
Phanus familiaris ejus et tribulis, Philippus , neque amicus 
neque inimicus. Quare neque hanc causam jure quisquam 
iis intulerit. (24) Neque etiam paupertate adductos esse 
quisquam dixerit. tantas enim opes babent omnes, ut et 


(29) 


χέχτηνται τοσαύτην οὐσίαν ὥςτε xal λειτουργεῖν ὁμῖν 
προθύμως καὶ τὰ προςταττόμενα ποιεῖν. χωρὶς δὲ 
τούτων οὔτ᾽ ἀγνῶτες ὑμῖν οὔτ᾽ ἐπὶ τὰ χείρω γιγνω- 
σχόμενοι,, μέτριοι δ᾽ ὄντες ἄνθρωποι. Καίτοι, εἰ μήτ᾽ 

852 ἄποροι μήτ᾽ ἐχθροὶ τούτου μήτ᾽ ἐμοὶ φίλοι πῶς χρὴ 
κατὰ τούτων λαδεῖν τιν᾽ ὑποψίαν ὡς τὰ ψευδῇ μαρτυ- 
ροῦσιν; ἐγὼ μὲν γὰρ οὖχ οἶδα. 

& 86. Ταῦτα τοίνυν οὗτος εἰδὼς, καὶ πάντων μάλιστ᾽ 
ἐπιστάμενος τἀληθῇ μεμαρτυρηκότας αὐτούς ὅμως 
συχοφαντεῖ καί φησιν οὗ μόνον οὐχ εἰπεῖν ταῦτα (ἃ 
πῶς τις ἂν μᾶλλον ἐξελέγξειεν εἰρηκότα :) ἀλλὰ xal 
δοῦλον εἶναι τὸν ἄνθρωπον τῷ ὄντι. Βούλομαι δὲ διὰ 
βραχέων εἰπὼν πρὸς ὑμᾶς ἐξελέγξαι καὶ ταῦτ᾽ αὐτὸν 

1o ψευδόμενον. ἐγὼ γάρ, ὦ ἄνδρες διχασταί, καὶ περὶ 
τούτων ἠθέλησα τούτῳ παραδοῦναι βασανίζειν τὰς θε- 
ραπαίνας, at τελευτῶντος τοῦ πατρὸς μνημονεύουσιν 
ἀφεθέντα τοῦτον ἐλεύθερον εἶναι τότε. (2e) Καὶ πρὸς 
τούτοις ἣ μήτηρ χατ᾽ ἐμοῦ xal τῆς ἀδελφῆς, ot μόνοι 

15 παῖδές ἐσμεν αὐτῇ, δι᾽ οὃς χατεχήρευσε τὸν βίον, πί- 
στιν ἠθέλησεν ἐπιθεῖναι παραστησαμένη τὸν ἄνθρωπον 
τοῦτον ἀφεῖναι τὸν πατέρα, ἡνίχ᾽ ἐτελεύτα, xal νομί-- 
ζεσθαι παρ᾽ ἡμῖν τοῦτον ἐλεύθερον. ἣν μηδεὶς ὑμῶν 
νομιζέτω καθ᾽ ἡμῶν ποτ᾽ ἂν ὀμνύναι ταῦτ᾽ ἂν ἐθέλειν, 

ao tl μὴ σαφῶς ἤδει τὰ εὔορχ᾽ ὀμουμένη. Ἀλλὰ μὴν 
ὡς ἀληθῇ λέγω καὶ ταῦτ᾽ ἦμεν ἕτοιμοι ποιεῖν, χάλει 
τούτων τοὺς μάρτυρα. —— 


ΜΑΡΤΥΡΕΣ. 


47. Τοσαῦτα τοίνυν δίχαια λέγειν ἐχόντων ἡμῶν xal 
χαταφεύγειν εἷς τοὺς μεγίστους ἐλέγχους ἐθελόντων περὶ 
25 τῶν μεμαρτυρημένων, πάντα ταῦτα φυγὼν οὗτος οἴε- 
ται, περὶ τῆς γεγενημένης δίκης διαδάλλων xal χατη- 
γορῶν ἐμοῦ, τοῦ μάρτυρος ὑμᾶς πείσειν χαταψηφίσα- 
σθαι, πάντων, οἶμαι, πρᾶγμα κατασχευάσας ἀδικώτατον 
καὶ πλεονεχτιχώτατον. — (28) Αὐτὸς μὲν γὰρ μάρτυρας 
βοϑψευδεῖς παρεσχεύασται περὶ τούτων, συγχορηγὸν ἔχων 
᾿Ονήτορα τὸν χηδεστὴν xai Τιμοχράτην, διυεῖς δ᾽ οὐχὶ 
προειδότες, ἀλλ᾽ ὑπὲρ αὐτῆς τῆς μαρτυρίας ἡγούμενοι 
τὸν ἀγῶν᾽ ἔσεσθαι, τοὺς περὶ τῶν ἐχ τῆς ἐπιτροπῆς 
5 χρημάτων μάρτυρας οὐ παρεσχευάσμεθα νῦν. ὅμως 
83, καίπερ οὕτω τούτου σεσοφισμένου, τὰ πράγματ᾽ 
αὐτὰ διεξιὼν οἴομαι ῥαδίως ὑμῖν ἐπιδείξειν διχαιότατ᾽ 
ἀνθρώπων τοῦτον ὠφληχότα τὴν δίκην, (29) οὐχ ὅτι τὸν 
Μιλύαν ἐκώλυον βασανίζειν, οὐδ᾽ ὅτι τοῦτον ἐλεύθερον 
10 ὡμολόγησεν, οἱ δὲ μάρτυρες οἵδ᾽ ἐμαρτύρησαν, ἀλλ᾽ 
ὅτι πολλὰ τῶν ἐμῶν ἐξηλέγχθη λαδὼν καὶ τὸν oixov 
οὐχ ἐμίσθωσε τῶν νόμων χελευόντων χαὶ τοῦ πατρὸς 
ἐν τῇ διαθήκη γράψαντος, ὡς ἐγὼ σαφῶς ὃμῖν ἐπιδείξω. 
ταῦτα μὲν γὰρ 3 πᾶσιν ἰδεῖν, οἱ νόμοι xal τὸ πλῆθος 
16 ὧν οὗτοι διηρπάκεσαν χρημάτων. τὸν Μιλύαν δ᾽ οὐδ᾽ 
ὅςτις ἔστιν οὐδεὶς ἤδει. Γνώσεσθε δ᾽ ἐχ τῶν ἐγχεχλη- 
μένων ὅτι ταῦθ᾽ οὕτως ἔχοντ᾽ ἐστίν. 
30. Ἔγὼ γάρ, ὦ ἄνδρες δικασταί, τὴν δίκην ἔλαχον 
τούτῳ τῆς ἐπιτροπῆς οὐχ ἕν τίμημα συντιθεὶς, ὥςπερ 


DEMOSTHENIS ADVERSUS APHOBUM OR. Ill. 
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munera vobis alacriter obeant , et mandata faciant. pre- 
terea neque ignoti vobis neque in deteriorem partem cogniti 
sunt , sed pro moderatis hominibus. Atqui si neque inopes 
neque istius inimici neque amici mei sunt; qut convenit 
suspicari, falsum eos dixisse testimonium? Ego "uidem non 
video. 


25. Quis quanquam iste sciebat , etomnium optime norat 
eos vera testimonia dixisse; tamen calumniatur, ac non 
modo se hec dixisse negat (quae ab eo dicta esse quo pacto 
magis ostendi possit?) sed etiam hominem revera esse ser- 
vum affirmat. Voloautem pauca duntaxat dicere ad haec 
quoque mendacia ejus vobis refutanda. — Ego, judices, 
eliam propter haec ad questionem ei dedere ancillas volui, 
qui a patre morituro eum fuisse tum manumissum me- 
minerunt. (26) Preterea mater in meum et sororis produ- 
ctorum capita, qui soli ejus liberi sumus , propter quos vidua 
vitam degit , fidem facere voluit a patre morituro hominem 
hunc manumissum esse, atque apud nos haberi pro libero. 


nec quisquam putet eam in nostrazapita haec unquam jurare 


fortasse voluisse , nisi se id recte facturam certo intellexis- 
set. Sed me vera dicere nosque hzc facere fuisse paratos, 
voca harum rerum testes. 


TESTES. 


27. Quum igitur nos tot justas rationes afferre possimus 
et ad argumenta maxima probandi testimonii confugere 
velimus; iste his omnibus detrectatis se, factum judicium 
calumniando et me accusando, persuasurum vobis esse 
putat, ut testem condemnetis, re profecto omnium ipi- 
quissima et sceleratissima composita. (28) Nam ipse falsos 
lestes instituit hisce de rebus, communibus cum Onetore 
affine et Timocrate sumptibus, nos vero ejus rei ignari, 
et putantes de ipso testimonio fore judicium, testibus de 
tutelae pecunia nunc instructi non sumus. Quanquam 
autem iste sic veteratorie egit; tamen me rebus ipsis expo- 
sitis ostensurum facile confido istum justissime condemna- 
tum esse, (29) non eo quod Milyam torqueri vetuerim, neque 
quod liberum eum esse sit confessus, idque hi testes affir- 
marint; sed quod convictus est multa mihi surripuisse et 
non elocasse patrimonium, ut jubent leges et pater in testa- 
mento perscripserat, id quod ego vobis clare ostendam. 
nam hac, leges dico et magnitudinem direpte ab hisce 
pecunis, palam videre erat omnibus. Milyas vero quis es- 
set, nemo norat. H»c ita se babere, ex accusatione íntel- 


ligetis. 


30. Ego, judices, isti Judicium tutele dictavi, non 
unam summam componens , quemadmodum faceret aliquis 
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30 ἂν εἴ τις συχοφαντεῖν ἐπιχειρῶν, ἀλλ᾽ ἕχαστον ἐγγρά- 
ψας, xal πόθεν λαθὼν xal πόσον τὸ πλῆθος καὶ παρὰ 


τοῦ, xal οὐδαμοῦ τὸν Μιλύαν παρέγραψ᾽ ὡς εἰδότα τι 


τούτων, (31) ΓἜστιν οὖν τοῦ μὲν ἐγχλήματος ἀρχή 


« τάδ᾽ ἐγκαλεῖ Δημοσθένης Ἀφόθῳ : ἔχει μου γρήματ᾽ 


15 ᾿Αφοῦος ὑπ᾽ ἐπιτροπῆς ἐχόμενα, ὀγδοήχοντα μὲν μνᾶς, 
ἣν ἔλαθε προῖκα τῆς μητρὸς κατὰ τὴν διαθήχην τοῦ 
πατρός. » Τοῦτο πρῶτόν ἐστι τῶν χρημάτων, ὧν 
ἀπεστερῆσθαί φημι. Τοῖς δὲ μάρτυσι τί μεμαρτύ- 
ρῆται; « μαρτυροῦσι παραγενέσθαι πρὸς τῷ διαιτητῇ 

854No04gyo, ὅτ᾽ "Agoboc ὡμολόγει τὸν Μιλύαν ἐλεύθερον 
εἶναι, ἀφεθένθ᾽ ὑπὸ τοῦ Δημοσθένους πατρός.» (21) 
Σκοπεῖτε τοίνυν παρ’ ὑμῖν αὐτοῖς, εἴ τις ἂν δυῖν ὃ 

5 ῥήτωρ ἣ σοφιστὴς ἢ γόης οὕτω θαυμάσιος δοχεῖ γε- 
νέσθαι καὶ λέγειν δεινὸς, ὥςτ᾽ ἐχ ταύτης τῆς μαρτυρίας 
διδάξαι τιν᾽ ἀνθρώπων ὡς ἔχει τὴν προῖχ᾽ φοδος τῆς 
μητρὸς τῆς ἑαυτοῦ, καὶ τί λέγων, ὦ πρὸς Διός; Ὧμο- 
λόγησεν εἶναι Μιλύαν ἐλεύθερον. Καὶ τί μᾶλλον ἔχων 

10 τὴν προῖχα; Οὐδὲν ἂν δήπου διὰ τοῦτό γε δόξειεν. (33) 
Ἀλλὰ πόθεν τοῦτ᾽ ἐπεδείχθη; πρῶτον μὲν Θηριππίδης 


ὧν αὐτῷ συνεπίτροπος χατεμαρτύρησε δοῦναι, δεύτερον. 


δὲ Δήμων θεῖος ὧν καὶ τῶν ἄλλων of παρόντες ἐμαρ- 
τύρησαν σῖτον τῇ μητρὶ δώσειν ὁμολογεῖν τοῦτον ὡς 
ἔχοντα τὴν προῖχα. Καὶ τούτοις οὐχ ἐπεσκήψατο, 
15 δηλονότι, ὡς τἀληθῆ μεμαρτύρηται, εἰδώς. — "Ext τοί- 
vov $ μήτηρ πίστιν ἠθέλησεν ἐπιθεῖναι xac ἐμοῦ xal 
τῆς ἀδελφῆς παραστησαμένη λαθεῖν τὴν προῖχα τοῦτον 
τὴν ἑαυτῆς χατὰ τὴν τοῦ πατρὸς διαθήκην. (34) Ταύ- 
πας τὰς ὀγδοήχοντα μνᾶς πότερ᾽ αὐτὸν ἔχειν φῶμϑν ἢ 
30 μή; xal πότερον διὰ τούςδ᾽ ὀφλεῖν τοὺς μάρτυρας d 
διὰ τούςδ᾽ : ἐγὼ μὲν γὰρ οἶμαι διὰ τὴν ἀλήθειαν. Ταύ- 
τας τοίνυν δέχ᾽ ἔτη χεχαρπωμένος, xal οὐδὲ δίχην ὀφλὼν 
ἀποδοῦναι τετολμηχώς, δεινὰ πεπονθέναι φησὶ χαὶ διὰ 
25 τούςδε τοὺς μάρτυρας ὠφληχέναι, χαίτοι τούτων Y 
οὐδεὶς αὐτὸν ἔχειν ταύτην ἐμαρτύρησεν. 
$5. Περὶ τοίνυν τῆς ἐχδόσεως xol τῶν χλινοποιῶν 
xal τοῦ σιδήρου καὶ τοῦ χαταλειφθέντος ἡμῖν ἐλέφαντος 
καὶ τῆς προικὸς τῆς ἀδελφῆς, ἣν οὗτος καθυφεῖχεν δπὲρ 
δδδτοῦ xol αὐτὸς ἔχειν ὅσα βούλοιτο τῶν ἐμῶν, ἀχούσατε, 
καὶ σχοπεῖθ᾽ ὡς διχαίως τ᾽ ὥφληχε xal οὐδὲν ἦν Μιλύαν 
περὶ τούτων βασανιστέον. (35) Περὶ μὲν γὰρ ὧν χα- 
5 θυφεῖχας, νόμος ἔστι, διαῤῥήδην ὃς χελεύει σ᾽ ὁμοίως 
ὀφλισχάνειν ὥςπερ ἂν αὐτὸς ἔχῃς. ὥςτε τί τῷ νόμῳ 
xai τῇ βασάνῳ; Περὶ δὲ ταύτης τῆς ἐχδόσεως, ἐπιχοινω- 
γήσαντες τῷ Ξούθῳ xal διανειμάμενοι τὰ χρήματα xod 
τὰς συγγραφὰς ἀνελόντες, καὶ πάνθ᾽ ὃν τρόπον ἠδού- 
to λεσθε χατασχευάσαντες, xal διαφθείραντες τὰ γράμμαθ᾽, 
ὡς ὑμῶν 6 Δήμων χατεμαρτύρει, φεναχίζετε xol του- 
touc παραχρούσασθαι ζητεῖτε. — (37) Περὶ τοίνυν τῶν 
χλινοποιῶν, εἰ σὺ λαδὼν ἀργύριον xal πόλλ᾽ ἰδίᾳ χερ- 
δάνας ἐπὶ τοῖς ἐμοῖς δανείζων, ὃν χαὶ τοὺς ἄλλους 
15 προςἧχε χωλύειν, εἶτ᾽ ἀφανεῖς πεποίηχας, τί σοι ποιή- 
σωσιν οἷ μάρτυρες; οὗ γὰρ οὗτοί γε μεμαρτυρήκασιν 
ὡς ὡμολόγεις ἐπὶ τοῖς ἐμοῖς δανείζειν xal λαβεῖν τάν- 
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(29) 
calumniandi studiosus, sed singula inscripsi , et unde ae- 
ceperit et quantum et a quo, neque usquam adscripsi Mi- 
lyam ut ullius harum rerum conscium. (31) Est autem 
accusationis quidem hoc initium : « De his accusat Demo- 
sthenes Aphobum : habet meam pecuniam Apliobus , quam 
per tutelam babet, octoginta quidem minas, quam dotem 
matris accepit e testamento patris. » Hsec prima pecunia 
est, qua me fraudatum queror. Testes vero quid dixerunt? 
« Affirmant se fuisse apud Notbarchum arbitrum, quum 
Aphobus Milyam liberum esse confiteretur, a patre Dero- 
sthene manumissum. » (32) Cogitate igilur cum animis 
vestris, num quis aut orator aut sophista aut praetigiator 
tam admirabilis et eloquens exstilisse videatur, ut hoc testi- 
monio probaret ipsius Aphobum habere dotem matris. Fl 
quid per Jovem dicens? Confessus est liberum esse Milyam. 
Ergone magis dotem habens? Nihilo scilicet magis propier 
boc quidem videretur. (33) Unde vero hoc ostensum est? 
Primum ejus contutor Therippides pro testimonio dixit se 
illi numerasse, deinde Demon avunculus, ei alii, qui aderant, 
aflirmarunt istum esse professum, se, ut qui dotem haberet, 
victum matii curaturum. — Neque hos excepit, quippe 
quos vera dixisse sciret. Preeterea maler in meum et sororis 
productorum capita jurare voluit , istum e testamento patris 
dolem suam accepisse. (34) Eas octoginta minas utrum 
liabere eum dicamus necne? utrum propter hos testes esse 
damnatum an propter illos? Ego quidem propter veritatem 
opinor. Harum igitur usumfructum quum decennium per- 
ceperit , ac ne condemnatus quidem eas restituereausus sil, 
inique secum esse actum seque propter hosce testes conde- 
mnatum dicit. quanquam horum nullus eum habere banc 
testificatus est. 


35. Jam de elocatione et lectorum fabris et ferro, et relicto 
nobis ebore et sororis dote, quam iste interverti sivit, 
ut et ipse tantum de mep haberet, quantum vellet , audite 
et considerate, tum quam jure sit damnatus tum quam 
non necesse fuerit propter ea Milyam torquere. (36) Nam 
de his, qui condonasti, lex est, qua» verbis apertis jubet 
te eque debere, ac si ipse teneres. quid igitur rei legi 
est cum quaestionibus? De hac autem elocatione, quum et 
socii Xuthl fueritis et pecuniam partiti sitis et tabulas sustu- 
leritis, et arbitratu vestro gesseritis omnia, et scripta per- 
dideritis, ut Demon contra vos testatus est , decipitis hos et 
facere fucum sludetis. (37) De lectorum autem fabris, si 
correpta pecunia et magno singulatim lucro facto meis ad 
usuram datis, qui et alios prohibere debebas, tum eos sus- 
tulisti e medio, quid tibi prosint testes? Hi enim non testati 
sunt confessuun esse te mea ad usuram dedisse el mancipia 


(29) 
δράποδ᾽ ὡς σαυτόν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ λόγῳ τοῦτ᾽ ἔγραψας σύ, 
χατεμαρτύρησαν δ᾽ οἱ μάρτυρες. — (38) ᾿Αλλὰ μὴν περί 
ao Ὑὲ τοῦ ἐλέφαντος xol τοῦ σιδήρου, πάντας ἔγωγέ φημι 
τοὺς οἰκέτας εἰδέναι τοῦτον πωλοῦντα, xal παραδοῦναι 
xai τότε καὶ νῦν ἤθελον αὐτῷ τούτων ὅντινα βούλοιτο 
λαδὼν βασανίζειν, εἶ τοίνυν φήσει με τὸν εἰδότ᾽ οὐχ 


ἐθέλοντα δοῦναι, τοὺς οὐχ εἰδότας ἐχδιδόναι' πολὺ δὴ 


25 μᾶλλον αὐτῷ παραλαθεῖν φανήσεται προςῆχον. εἰ 
γάρ, οὖς ὡς εἰδότας ἐξεδίδουν ἐγώ, μηδὲν ἔχειν ἔφασαν 
τούτων αὐτόν: ἀπήλλαχτο δήπουθεν ἂν τῆς αἰτίας. (39) 
Ἀλλ᾽ οὐχὶ τοιοῦτόν ἐστιν, ἀλλὰ σαφῶς ἂν ἐξηλέγχθη 

δοθπωλῶν xol τὴν τιμὴν χεχομισμένος. διόπερ τοὺς 
ὁμολογουμένως δούλους παραῤὰς τὸν ἐλεύθερον ἠξίου 
βασανίζειν, ὃν οὐδ᾽ ὅσιον παραδοῦναι, τὸ πρᾶγμ᾽ oüx 
ἄγειν εἷς ἔλεγχον ζητῶν, ἀλλὰ μὴ παραλαμθάνων βου- 

6 λόμενός τι δοκεῖν λέγειν. Περὶ τοίνυν πάντων τούτων, 
πρῶτον μὲν περὶ τῆς προικός, εἶθ᾽ ὑπὲρ ὧν χκαθυφεῖχεν, 
εἶθ᾽ ὑπὲρ τῶν ἄλλων, ἀναγνώσεται τούς τε νόμους xal 


τὰς μαρτυρίας, ἵν᾽ εἰδῆτε. 
NOMOI. MAPTYPIAI. 


30 40. Οὐ τοίνυν μόνον ix τούτων ἂν γνοίητε, ὅτι δεινὸν 

οὐδ᾽ δτιοῦν πέπονθε τὸν ἄνθρωπον οὐκ ἐχδόντος ἐμοῦ 

τ΄ βασανίζειν, ἀλλὰ καὶ τὸ πρᾶγμ᾽ αὔτ᾽ εἰ σχέψεσθε. θῶ- 

μεν γὰρ δὴ τὸν Μιλύαν ἐπὶ τοῦ τροχοῦ στρεδλοῦσθαι, 

χαὶ τί μάλιστ᾽ ἂν αὐτὸν εὔξαιτο λέγειν σχοπῶμεν. 

15 οὐχ, ὅτι τῶν χρημάτων οὐδ᾽ δτιοῦν οἶδε τοῦτον ἔχοντα ; 

καὶ δὴ λέγει. διὰ τοῦτ᾽ ἄρ᾽ οὐχ ἔχει; πολλοῦ γε δεῖ. 

τοὺς γὰρ εἰδότας καὶ διδόντας xal παρόντας μάρτυρας 

παρεσχόμην ἐγώ. τεχμήριον δὲ χαὶ πίστις ἐστὶν οὐχ 

40 εἴ τίς τι μὴ οἷδε τοῦτον ἔχοντα (πολλοὶ γὰρ ἂν εἶεν), 

ἀλλ᾽ εἴ τις οἶδεν, (ε1) Καταμαρτυρησάντων τοίνυν 

σου τοσούτων μαρτύρων τίνι τῶν ψευδομαρτυριῶν 

ἐπεσκήψω;:; δεῖξον. ἀλλ᾽ οὐκ ἂν ἔχοις δεῖξαι. καίτοι 

πῶς οὐ σαφῶς σὺ σαυτὸν ἐξελέγχεις, ὅτι ψεύδῃ δεινὰ 

πεπονθέναι φάσχων xal τὴν δίχην ἀδίκως ὠφληκέναι 

35 τὸν ἄνθρωπον οὐ παραλαδών, ὃς τοὺς ταῦτα μαρτυρή- 

σαντας ἔχειν σε xal λαθεῖν, περὶ ὧν ὡς οὐ χαταλει- 

φθέντων σοι τὸν Μιλύαν ἐξήτεις, ἀφῆκας τῶν ψευδο- 

μαρτυριῶν ; oc πολὺ κάλλιον ἦν, εἴπερ ἠδίχησο, διώ- 
χειν. ἀλλ᾽ οὐχ ἠδικημένος σὺ συκοφαντεῖς. 

«2. Πολλαχόθεν μὲν οὖν ἄν τις ἴδοι τὴν σὴν πονηρίαν, 
uda δ᾽, εἰ περὶ τῆς διαθήκης ἀχούσειεν. τοῦ γὰρ 
πατρός, ὦ ἄνδρες δικασταί, τὰ καταλειφθέντα πάντ᾽ 
ἐν τῇ διαθήχη γράψαντος, χαὶ τὸν οἶχον ὅπως μισθώ- 
6 σουσι, ταύτην μὲν οὐχ ἀπέδωχεν, ἵνα μὴ τὸ πλῆθος 

εὕροιμ᾽ ἐγὼ τῶν χρημάτων ἐξ αὐτῆς, ὡμολόγει δὲ χε- 

χτῆσθαι ταῦθ᾽, ἃ μάλιστ᾽ οὐχ οἷον τ ἦν ἐξάρνῳ γενέσθαι 
διὰ τὴν περιφάνειαν. (43) Ἣν δὲ ταῦθ᾽, ἃ γεγράφθαι 
1o φησὶν ἐν τῇ διαθήχη : δύομὲν τάλαντα Δημοφῶντα λαθεῖν 
εὐθύς, τὴν δ᾽ ἀδελφήν, ὅταν ἡλιχίαν ἔχη (τοῦτο δ᾽ ἤμελ- 
λεν εἷς ἔτος δέχατον γενήσεσθαι), τοῦτον δ᾽ ὀγδοήχοντα 
μνᾶς καὶ τὴν μητέρα τὴν ἐμὴν χαὶ τὴν οἰχίαν οἷ» 
x&v, Θηριππίδην δ᾽ ἑδδομήχοντα μνᾶς λαδόντα χαρ-- 
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ad te recepisse, sed tu in rationibus hoc scripsisti, testes 
autem confirmarunt. (38) De ebore porro et ferro, dico 
ego famulos omnes scire istum vendidisse, eique et tum εἰ 
nunc quemcunque eorum vellet, ad questionem dare vo- 
lebam. Quod si me eum, qui sciret, concedere noluisse , 
eos, qui nescirent, voluisse dicet tradere; multo profeeto 
magis eos illi accipiendos fuisse apparebit. nam si illi, 
quos ut conscios ego tradere volebam, eum horum nibil 
habere dixissent, omni jam utique crimine liberatus esset. 
(39) Verum non ita est, sed clare convictus fuisset se et 
vendidisse et pretium recepisse. eaque de causa preteritis 
lis , quos constabat esse servos, liberum torquere studebat , 
quem nec fas tradere eral, non rei comperiendie studiosus , 
sed id quaerens , ut eo non accepto aliquid dicere videretur. 
De his igitur omnibus, primum de dote, deinde de iis , 
qua condonavit, post de ceteris ut certi sitis, et leges 
vobis et testimonia recitabit. 


LEGES. TESTIMONIA. 


40. Neque vero ex hís solum cognoscetis nullam ei factam 
injuriam eo quod hominem ad qu:stiones non dederim, 
sed eliam si ipsam rem consideretis. Ponamus sane Mi- 
lyam in rota (tympano) torqueri , et quid ab eo dici optarit 
potissimum, spectemus. nonne hoc, se nescire, istum 
ullam habere partem pecunie? Esto, dicat. propterea- 
ne nullam habet? multum certe abest. eos enim ego testes 
adduxi, qui et sciunt et dederunt et interfuerunt. Argu- 
mentum vero et probatio est, non si quis istum aliquid ha- 
bere nesciat (tales enim fuerint multi), sed si quis sciat. (41) 
Quum vero tot testes in te dixerint testimonium; quem- 
nam falsi testimonii accusavisti? ostende. at ostendere non 
potes. An non igitur ípse te mendacii arguis, dum injuria 
te affectum et iniquo circumventum esse judicio clamitas , 
quod hominem non acceperis, qui testatos habere te et 
accepisse ea , de quibus tanquam pon relictis Milyam tibi 
postulabas, falsi testimonii reos non feceris? quos longe 
honestius fuisset, si lesus esses, persequi. Sed leaus a 
nemine tu calumniatorem agis. 


42. Ac multis modis tua perspicitur improbitas, inpri- 
mis autem, si de testamento aliquid referatur. Quum 
enim, judices, pater omnía relicta testamento inscripserit , 
et patrimonium elocari jusserit; id non reddidit, ne ega 
multitudinem facultatum inde intelligerem , ea vero possi- 
dere se confessus est, quze ita manifesta sunt, ut negari mk. 
nime possint. (43) Hec autem fuere 4088 perscripta in te- 
stamento esse diceret : Demophonti accipienda duo talenta 
statim, sororem ducendam, ubi adolevisset (idque decennio 
post futurum erat) , isti octoginta minas el matrem meam 
et &des inhabitandas, Therippidi septoaginta mipnarnm 
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16 πώσασθαι, τέως ἀνὴρ ἐγὼ γενοίμην. τὰ δ᾽ ἄλλα, ὅσ᾽ 
ἐμοὶ χωρὶς τούτων κατελείφθη, xal τὸ μισθοῦν τὸν οἶχον 
ἡφάνιζεν ix τῆς διαθήκης, οὐ συμφέρον αὑτῷ νομίζων 
ταῦτ᾽ ἐπιδειχθῆναι παρ᾽ piv. (μι) ᾿Επειδὴ τοίνυν 
ὡμολόγηθ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ τούτου τὸν πατέρ᾽ ἡμῶν τελευ- 
τῶντα τοσοῦτον ἀργύριον τούτων ἑχάστῳ δοῦναι τε- 

20 χμήριον ol διχάζοντες τότε τὰς ὁμολογίας ἐποιήσαντο 
ταύτας τοῦ πλήθους τῶν χρημάτων. ὅςτις γὰρ ἀπὸ 
τῶν ὄντων τέτταρα τάλαντα xal τριςχιλίας προῖκα καὶ 
δωρεὰν ἔδωχε, φανερὸν ἦν δὅτιοὐχ ἀπὸ μικρᾶς οὐσίας ἀλλὰ 

35 πλέον ἢ διπλασίας, ἧς ἐμοὶ κατέλιπε, ταῦτ᾽ ἀφεῖλεν. 
(a5) Οὐ γὰρ ἂν ἐδόχει τὸν μὲν υἱὸν ἐμὲ πένητα βούλεσθαι 
χαταστῆσαι, τούτους δὲ πλουσίους ὄντας ἔτι πλουδιω- 
τέρους ποιῆσαι ἐπιθυμεῖν, ἀλλ᾽ ἕνεχα τοῦ πλήθους τῶν 

8583j.0l χαταλειπομένων Θηριππίδη τε τὰς ἑδδομήχοντα 

μνᾶς xal Δημοφῶντι τὰ δύο τάλαντα, οὕπω μέλλοντι 

τῇ ἀδελφῇ τῇ ἐμῇ συνοικήσειν, χαρποῦσθαι δοῦναι. 

Ταῦτα δὴ τὰ χρήματ᾽ οὐδαμοῦ παραδοὺς ἐφαίνετο, οὐδ᾽ 

5 ἐλάττω μικροῖς, ἀλλὰ τὰ μὲν ἀνηλωχέναι, τὰ δ᾽ οὐ 

λαθεῖν ἔφη, τὰ δ᾽ οὐχ εἰδέναι, τὰ δὲ τὸν δεῖν᾽ ἔχειν, 

τὰ δ᾽ ἔνδον εἶναι, τὰ δὲ πάντα μᾶλλον ἢ, ὅπου παρέ- 
δωχεν, εἶχε λέγειν. 

49. Περὶ δὲ τοῦ μὴ χαταλειφθῆναι τὰ χρήματ᾽ 

ἔνδον βούλομαι σαφῶς ὑμῖν ἐπιδεῖξαι ψευδόμενον. τοῦ- 

19 τὸν γὰρ τὸν λόγον χαθεῖχεν, ἐπειδὴ τὰ χρήματα μὲν 
πόλλ᾽ ἀπέφηνεν ὄντα, οὐχ εἶχε δ᾽ ἐπιδεῖξαι ταῦθ᾽ ὡς 
ἀποδέδωχεν, ἵν᾽ ἐξ εἰχότος οὐδὲν προςῆχον fipiv φανῇ 
χομίζεσθαι τά γ᾽ ὄντα παρ᾽ ἡμῖν. (47) Εἰ μὲν τοίνυν 

15 ὃ πατὴρ ἠπίστει τούτοις" δῆλον ὅτι οὔτ᾽ ἂν τἄλλ᾽ ἐπέ- 
τρεπεν οὔτ᾽ ἂν ἐχεῖν᾽ οὕτω καταλιπὼν αὐτοῖς ἔφραζεν. 
ὥςτε πόθεν ἴσασιν : εἰ δ᾽ ἐπίστευεν" οὐχ ἂν δήπου τὰ 
μὲν πλεῖστ᾽ αὐτοῖς τῶν χρημάτων ἐνεχείρισε, τῶν δ᾽ οὐχ 
ἂν χυρίους ἐποίησεν, οὐδ᾽ ἂν τῇ μὲν μητρί μου ταῦτα 
φυλάττειν παρέδωχεν, αὐτὴν δὲ ταύτην ἑνὶ τῶν ἐπιτρό- 

80 πὼν τούτῳ γυναῖχ᾽ ἠγγύησεν. οὐ γὰρ ἔχει λόγον σῶ- 
cat μὲν τὰ χρήματα δι᾽ ἐκείνης ζητεῖν, ἕνα δὲ τῶν ἀπι- 
στουμένων ταύτης χἀχείνων χύριον ποιεῖν. (48) "Ext 
δὲ τοῦτον, εἴ τι τούτων ἀληθὲς b. οἴεσθ᾽ οὐκ àv αὐτὴν 
λαθεῖν δοθεῖσαν ὑπὸ τοῦ πατρός ; ὃς τὴν μὲν προῖχ᾽ 

45 αὐτῆς ἤδη, τὰς ὀγδοήχοντα μνᾶς, ἔχων ὡς αὐτῇ συνοι- 
χήσων, τὴν Φιλωνίδου τοῦ Μελιτέως θυγατέρ᾽ ἔγημε δι᾽ 
αἰσχροχερδίαν, ἵνα πρὸς αἷς εἶχε παρ᾽ ἡμῶν, ἑτέρας 
ὀγδοήχοντα μνᾶς λάθοι παρ᾽ ἐχείνου. τεττάρων δὲ τα- 
λάντων ἔνδον ὄντων καὶ ταῦτ᾽ ἐχείνης ἐχούσης, ὡς οὖ-- 

δόϑτός φησιν, οὐχ ἂν ἡγεῖσθ᾽ αὐτὸν χἂν ἐπιδραμεῖν, 
ὥςτε γενέσθαι μετ᾽ ἐχείνης αὐτῶν χύριον; — (49) H τὴν 
μὲν φανερὰν οὐσίαν, ἣν xol ὑμῶν πολλοὶ συνήδεσαν 
ὅτι χατελείφθη, μετὰ τῶν συνεπιτρόπων οὕτως αἰσχρῶς 

5 διήρπασεν, ὧν δ᾽ οὐκ ἠμέλλεθ᾽ ὑμεῖς ἔσεσθαι μάρτυ- 
ρες ἀπέσχετ᾽ ἂν ἐξὸν αὐτῷ λαδεῖν ; xal τίς ἂν πιστεύ- 
σειεν; Οὐχ ἔστι ταῦτα, ὦ ἄνδρες δικασταί, οὐκ ἔστιν. 
ἀλλὰ τὰ μὲν χρήματα, ὅσα χατέλιπεν ὃ πατὴρ, ἐχείνη 

10 τῇ ἡμέρᾳ κατωρύττετο, ὅτ᾽ εἷς τὰς τούτων χεῖρας ἦλ-- 
θεν, οὗτος δ᾽ οὐχ ἔχων ἂν εἰπεῖν͵ ὅπου τι τούτων ἀπέ- 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥΣ O ΠΡῸΣ ΑΦΟΒΟΝ. (wj 


usumfructum percipiendum , dum ego vir factus essem. 
cetera vero, quie roihi prseter hec relicta sunt, et patri 
monii elocationem e testamento delevit, quod sibi ea ostendi 
apud vos utile non putabat. (44) Quum igitur ipse confes- 
$us esset patrem nostrum moriturum tantum argenti horum 
cuique legasse, judices tam ex hisce confessionibus conje- 
curam ceperunt de magnitudine pecunie. qui enim de suis 
facultatibus quatuor talenta et ter mille drachmas doti ac 
dono dederat, eum apparebat non de parvis opibus, sed 
duplo majoribus quas mihi reliquit, illa detraxisse. (45) 
Neque enim iis videbatur fortasse voluisse me filium ad 
egestatem redigi, istos autem jam antea divites, locuple- 
tiores etiam effici atuduisse, sed propter eorum quie mibi 
relinquebantur copiam et Therippidi septuaginta minas et 
Demophonti duo talenta, quanquam sororem meam nondum 
ducturo , fruenda dedisse. Eam igitur pecuniam nusquam 
eum mihi reddidisse apparebat, nec paulo minorem, sed 
aliam dicebat esse insumptam , aliam non acceptam, aliam 
ignotam sibi, aliam habere alium, aliam domi repositam, 
omnia quidvis potius, quam ubi reddidisset , dicere poterat. 


46. De pecunia autem domi non relicta, palam vobis 
ostendam eum mentiri. hanc enim rationem attulit, quia 
pecuniam esse magnam indicavit , sed ostendere non pote- 
rat htec se reddidisse , ut, quod perspicuum est , nos ea re- 
petere non deceat, qu: domi reposita habeamus. (47) 
Quod si pater diffisus fuisset istis; non utique cetera illis 
commisisset , neque illa relic(a iis narrasset. unde igitur 
scirent? sin (idem habebat ; haud nique maximam quidem 
opum partem in manus iis tradidisset, reliquas autem 
eorum potestate exemisset, neque quum eas matri mee 
servandas dedisset , ipsam hanc uni e tutoribus, isti, uxo- 
rem despondisset. nulla enim afferri ratio potest, cut 
pecuniam per illam servari studuerit , et unius ex iis, qui- 
bus diffideret, potestati tum ipsam tum pecuniam dedi- 
tam voluerit, (48) Preterea istum, si quid horum verum 
esset , non putatis accepturum fuisse matrem a patre da- 
tam? qui quum dotem ejus jam , octoginta minas, ut eam 
ducturus teneret, Philonidis Melitepsis filiam duxit avari- 
ti: sordibus impulsus, ut ad eas, quas a nobis babebat, 
ocloginta minas, totidem ab illo acciperet. quod si qua- 
tuor talenta domi fuissent eaque , ut iste ait, illa habuisset ; 
nonne eum etiam accursurum putatis, ut illis una cum ipsa 
potiretur? (49) Aut quum mapifestas opes, quas et ve- 
strüm complures sciebant esse relictas , cum ceteris tuto- 
ribus adeo flagitiose diripuerit; ab iis, quarum vos testes 
futuri non essetis , potestate nanciscendi data fuisset tem- 
peraturus? quis vero credat? Non ita est, judices, non 
ita est. sed pecunia, quam reliquit pater, illo die defoasa 
est, quum in istorum manus perveniret, iste autem quia 
dicere non posset, ubi quicquam reddiderit, ut ego divet 





(29) 
δωχεν, ἵν᾽ εὔπορος εἶναι δοχῶν μηδενὸς τύχω παρ᾽ 
ὑμῶν ἐλέου. τούτοις χρῆται τοῖς λόγοις. 
5o. Πολλὰ μὲν οὖν ἔγωγ᾽ ἔχω καὶ ἄλλα τούτου χα- 
τηγορεῖν, οὖχ ἐνδέχεται δέ μοι, τῷ μάρτυρι τοῦ χιν- 
t5 δύνου περὶ τῆς ἐπιτιμίας ὄντος, περὶ ὧν αὐτὸς ἠδίχη- 
μαι λέγειν. Ἀλλὰ βούλομαι πρόκλησιν ὑμῖν ἀναγνῶ-- 
yat, γνώσεσθε γὰρ ἐξ αὐτῆς ἀκούσαντες, τὰ μεμαρτυ- 
ρημέν᾽ ὡς ἔστιν ἀληθῆ, xal τὸν Μιλύαν ὅτι νῦν περὶ 
20 πάντων φησὶν ἐξαιτεῖν, τὸ δὲ πρῶτον ὑπὲρ τριάχοντα 
μόνων μνῶν ἐξήτει, καὶ προςέτι ζημιοῦται κατὰ τὴν 
μαρτυρίαν οὐδέν. (61) ᾿Εγὼ γὰρ πανταχῇ τοῦτον ἐξε- 
λέγξαι βουλόμενος, καὶ τὰς τέχνας αὐτοῦ χαὶ τὰς πα- 
voupylac ἐμφανεῖς ὑμῖν χαταστῆσαι πειρώμενος, ἦρό- 
as μὴν αὐτὸν πόσ᾽ εἴη τὰ χρήματα τὸ πλῆθος, χαθ᾽ ἃ τὸν 
Μιλύαν ὡς συνειδότ᾽ ἐξήτησεν. οὗτος δὲ ψευσάμενος 
περὶ πάντων ἔφησεν. (58) « Περὶ μὲν τοίνυν . ἔφην 
ἐγώ « τούτου παραδώσω σοι τὸν ἔχοντα τἀντίγραφα, 
ὡς σύ με προὐχαλέσω. προομόσαντος δέ μου τὸν dv- 
δροθρωπον ὡς ὡμολόγησας ἐλεύθερον εἶναι χαὶ χατὰ 
Δήμωνος ἐμαρτύρησας, ἂν ἀπομόσῃς τἀναντία τούτων 
κατὰ τῆς θυγατρός" ἀφίημί σοι πάνθ᾽ ὑπὲρ ὧν ἂν ἐξαι- 
5 τήσας φανῇς τὸ πρῶτον βασανιζομένου τοῦ παιδὸς, καὶ 
τοσούτῳ σοι γενέσθω τὸ τίμημ᾽ ἔλαττον ὧν ὦφλες, 
καθ᾽ ἃ τὸν Μιλύαν ἐξήτησας, ἵνα μηδὲν ζημιωθῇς παρὰ 
τοὺς μάρτυρας. » (63) Ταῦτ᾽ ἐμοῦ προχαλεσαμένου 
πολλῶν παρόντων οὖχ ἂν ἔφη ποιΐσαι. χαίτοι, ὅςτις 
10 αὐτὸς αὑτῷ ταῦτ᾽ ἔφυγε διχάσαι" πῶς ὑμᾶς χρὴ τοὺς 
ὀμωμοχότας τούτῳ πειθομένους χαταγνῶναι τῶν μαρ- 
τύρων,͵ ἀλλ᾽ οὐ τοῦτον ἀναισχυντότατον πάντων ἀν- 
θρώπων εἶναι νομίζειν; Ἀλλὰ μὴν ὡς ἀληθῆ λέγω, 
χάλει τούτων τοὺς μάρτυρας. 


5 ΜΆΡΤΥΡΕΣ. 


54. Οὐ τοίνυν ἐγὼ μὲν ταῦθ᾽ ἕτοιμος ἦν, οἱ δὲ μάρ- 
τυρες οὗ τὴν αὐτὴν γνώμην ἐμοὶ εἶχον, ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι 
παραστησάμενοι τοὺς παῖδας, ὑπὲρ ὧν ἐμαρτύρησαν, 
πίστιν ἐπιθεῖναι ἠθέλησαν xa! ἐκείνων. 6 δ᾽ οὔτ᾽ αὐτῷ, 

90 οὔτ᾽ ἐχείνοις, οὔτ᾽ ἐμοὶ δοῦναι τὸν ὄὅρχον ἠξίωσεν, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ λόγοις μεμηχανημένοις xal μάρτυσιν οὗ τἀληθῆ 
μαρτυρεῖν εἰθισμένοις τὸ πρᾶγμα χαταστήσας ἐλπίζει 
δαδίως ὑμᾶς ἐξαπατήσειν. Λάθδ᾽ οὖν αὐτοῖς χαὶ ταύτην 
τὴν μαρτυρίαν. 

23 MAPTIYPIA. 


$5. Πῶς οὖν dv τις σαφέστερον ἐξελέγξειε συχοφαν-- 
τουμένους ἡμᾶς xal χαταμεμαρτυρημένον τἀληθῇ xal 
τὴν δίχην δικαίως ὠφλημένην, ἢ τοῦτον τὸν τρόπον 
861 ἐπιδεικνὺς οἰκέτην τὸν τὴν μαρτυρίαν γράφοντ᾽ οὐχ 
ἐθελήσαντα τοῦτον βασανίζειν περὶ αὐτῶν τῶν μεμαρ- 
τυρημένων, Αἴσιον τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ταῦτα μεμαρ- 
τυρηχότα, & φησιν εἶναι ψευδῇ, (66) τοῦτον αὐτὸν ταὐτὰ 
τοῖς μάρτυσιν οὖς διώχει᾽ μεμαρτυρηχότα μοι κατὰ 

b Δήμωνος ὄντος αὐτῷ θείου xal συνεπιτρόπου,, τὰς θε- 
ραπαίνας οὐκ ἐθελήσανθ᾽ ὁπὲρ τοῦ τὸν ἄνθρωπον ἔλεύ- 
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videar neque ullam a vobis misericordiam impetrem , hisce 
verbis utitur. 

50. Quanquam autem multa habeo etíam alia, quee in 
isto accusem , non tamen spatium datur, quum testis aga- 
tur dignitas, injurias mihi ipsi factas commemorandi. Sed 
provocationem vobis legam, qua audita testimonia ejus 
vera esse cognoscetis, etf eum nunc asserentem a se Mi- 
lyam posci propler omnia, initio propter triginta minas s0- 
las poposcisse, atque insuper hoc testimonio nihil lzdi. 
(51) Ego ut omnibus modis istum convincerem , et dolos 
ejus et calliditates vobis aperirem , interrogavi eum, quanta 
esset pecunie magnitudo, propter quam Milyam ut con- 
scium postularet. Is vero mentitus, propter omnia inquit. 
(52) « De hoc quidem igitur, inquam ego, tradam tibi illum 
qui exempla habet, quemadmodum tu me provocasti. quum 
autem ante juravero te confessum esse hominis (Milye) 
libertatem teque in Demonem testatum esse, si in fliso 
tuae caput juraveris contraría horum; remitto tibi omnia, 
propter quecunque te primum eum postulasse consta 
bit e quastione pueri, et tantum tibi de eorum sestima 
tione, quorum damnatus es , detraham , quantum id est, ob 
quod Mijlyam postulasti, ut tibi testes fraudi ne sint. » 
(53) Hac quum ei presentibus multis spopondissem ; 
facturum sese negavit. Quum ipse igitur hoc jus sibi di- 
cere recusarit ; qui convenit vos juratos ab isto adduci , ut 
testes condemnelis, et non istum potíus omnium bominum 
esse impudentissimum existimare? Ac me vera loqui , voca 
harum rerum testes. 


TESTES. 


54. Neque vero quum ego hec prompte offerrem , testes 
aliter animati erant , sed hi adductis liberis confirmare quce 
dixerant, jurando in illorum capita voluerunt. At iste 
neque ipsi neque illis neque mihi deferre jusjurandum vo- 
juil, sed summa rerum in callide confictis verbis et testi- 
bus non vera testari solitis collocata spem concepit, se 
vobis facile daturum esse verba. — Cape igitur iis hoc quo- 
que testimonium. 


TESTIMONIUM. 


55. Qua ratione quisquam apertius ostenderet et nobis 
fieri calumniam et tum vero testimonio tum justo judicio 
aliquem convictum et damnatum, quam si hoc modo o- 
stendit, istum noluisse servum testimonii scribam, subji- 
cere quaestioni de ipsis testificationibus, JEsium (fratrem 
ejus ea testatum esse, quee dicit esse falsa , (56) istum ipsum 
eadem testatum , quee alii testes, mihi in Demonem suum 
avunculum οἱ administrationis collegam , noluisse eum an- 
cillas de hominis libertate torquere, matrem meam fidem 
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θερον εἶναι βασανίζειν, τὴν μητέρα τὴν ἐμαυτοῦ πίστιν | his de rebus nostro cnm periculo firmare voluisse, istum 
περὶ τούτων ἐπιθεῖναι xa ἡμῶν ἐθέλουσαν, τῶν ἄλλων reliquorum servorum nullum admittere voluisse, qui omnia 
οἰκετῶν οὐχ ἐθέλοντα τοῦτον παραλαμβάνειν οὐδένα τῶν | melius sciverunt quam Milyas, nulli testium, qui eum 
10 πάντ εἰδότων μᾶλλον, ἢ Μιλύας » τῶν μαρτύρων οἵ χα- abere pecuniam asseruerant, falsi testimonii diem dixisse, 
τεμαρτύρουν χρήματ᾽ ἔχειν αὐτὸν οὐδενὶ τῶν ψευδομαρ- n 5. 
τυριῶν ἐπεσχημμένον, (57) τὴν διαθήχην οὐχ ἀποδόντα, (57) lestamentum non reddidisse nec patrimonium elocasse, 
οὐδὲ τὸν olxov μισθώσαντα τῶν νόμων κελευόντων, πίστιν | Qm leges jubeant , firmantibus idem me et testibus jure- 
I5 ἐπιθεῖναι προομνύντος ἐμοῦ καὶ τῶν μαρτύρων, ὥςτ᾽ | Jurando ante dando, ut remitteretur ei pecunia, propter 
ἀφεῖσθαι τοῦτον τῶν χρημάτων, καθ᾽ ἃ τὸν Μιλύαν | quam Milyam postalasset , faciendum esse noluisse? Ego 
ἐξήτησεν, οὐχ οἰηθέντα δεῖν; μὰ τοὺς θεοὺς, ἐγὼ μὲν | per deos hsc ostendere non possim accuratius, quam hoc 
οὐχ ἂν ἔχοιμι ἐπιδεῖξαι ταῦτ᾽ ἀκριδέστερον ἣ τοῦτον | modo, Quanquam autem et ita manifeste in testes mentitur 
τὸν τρόπον. Οὕτω τοίνυν φανερῶς τῶν μαρτύρων Χα- | ete rebus ipsis nihil damni faceret et justo est judicio da 
20 ταψευδόμενος xai ix τῶν πραγμάτων μηδὲν ζημ i di mnatus; tamen impudenter tergiversatur. (58) Nisi prius 
voc xal τὴν δίχην δικαίως ὠφληχὼς ὅμως ἀναισχυντεῖ. . εν 
(68) Καὶ εἰ μὲν μὴ καὶ παρὰ τοῖς αὑτοῦ φίλοις xol εἰ per 8105 amicos et per arbitrum damnatus injuriz his 
παρὰ τῷ διαιτητῇ προεγνωσμένος ἀδικεῖν τούτους | Verbis uteretur; minus esset mirandum. Nunc quum mihi 
ἐποιεῖτο τοὺς λόγους" ἥττον ἂν ἦν ἄξιον θαυμάζειν. | persuasisset, ut. Archeneo et Dracontidiet Phano huic, 
a5 γῦν δ᾽ ἐπιτρέψαι με πείσας Ἀρχενέῳ xai Apaxov- | quem nunc falsi testimonii reum fecit , rem permitterem ; 
τίδῃ xal Φάνῳ τούτῳ τῷ νῦν ὑπ᾽ αὐτοῦ φεύγοντι eos quidem missos fecit, ubi ex iis audierat, si cum jure- 
τῶν ψευδομαρτυριῶν τούτους, μὲν ἀφῆκεν ἀχούσας jurando de hac re arbitri essent, se eum tutelze damnaturos 
αὐτῶν ὅτι, εἰ μεθ᾽ ὅρχου ταῦτα διαιτήσουσι, κα- εἰ ad sortito datum arbitrum abiit, quumque nullum cri- 


862re1wcovtat τὴν ἐπιτροπὴν, ἐπὶ τὸν χληρωτὸν δὲ ) "" ͵ ᾿ 
διαιτητὴν ἐλθὼν xal οὐδὲν ἔχων ἀπολύσασθαι τῶν ἐγ- | "6h diluere posset, arbitri est sententia damnatus. (59) 


χεχλημένων ὦφλε τὴν δίαιταν. (9) Οἱ δικασταὶ δ᾽ | Judices autem, ad quos rem remissit, eadem, quae et ejus 
ἀκούσαντες, εἰς obc ἐφῆχε, ταὐτὰ xal τοῖς τούτου φί- | amici etarbiter, de ea cognoverunt et mulctam decem talen- 
δ Aot; xal τῷ διαιτητῇ περὶ αὐτῶν ἔγνωσαν xal δέχα | tis cstimarunt , Don per Jovem quod liberum esse Milyam 
ταλάντων ἐτίμησαν, οὐ μὰ Δί᾽ οὐχ ὅτι τὸν Μιλύαν | aixisset (hoc enim nihil ad causam attinebat) , sed quod re 
ὡμολόγησεν εἶναι ἐλεύθερον (τοῦτο μὲν γὰρ οὐδὲν ἦν), 
ἀλλ᾽ ὅτι πεντεχαίδεχα ταλάντων οὐσίας μοι χαταλει- 
φθείσης τὸν μὲν οἶχον οὐκ ἐμίσθωσε, δέχα δ᾽ ἔτη μετὰ 
10 τῶν συνεπιτρόπων διαχειρίσας πρὸς μὲν τὴν συμμο- ᾿ ' ndn 
ρίαν ὑπὲρ παιδὸς ὄντος ἐμοῦ πέντε μνᾶς συνετάξατ᾽ εἷς- rat, quantum Timotheus Cononis filius, et alii maximos 
φέρειν, ὅσονπερ Τιμόθεος 6 Κόνωνος xal of τὰ μέγιστα | census possidentes inferebant, (60) sed quod hac pecunia 
χεχτημένοι τιμήματ᾽ εἰςέφερον, (o0) χρόνον δὲ τοσοῦτον | tam diu administrata, pro qua ipse tantum tributum esse 
τὰ χρήματα ταῦτ᾽ ἐπιτροπεύσας, ὑπὲρ ὧν τηλιχαύτην | inferendum censuerat, mibi pro sua portione ne viginti 
16 αὐτὸς εἰςφορὰν ἠξίου εἰςφέρειν, ἐμοὶ μὲν τὸ xa0' αὑτὸν 
οὐδ᾽ εἴχοσι μνῶν ἄξια παρέδωχε, μετὰ δ᾽ ἐχείνων ὅλα 
τὰ χεφάλαια xal τὰς ἐπικαρπίας ἀπεστέρηχεν. Θέντες ' 
οὖν οἷ δικασταὶ τοῖς πᾶσι χρήμασιν οὖκ ἐφ᾽ ὅσῳ μι- u ᾿ 
30 σθοῦσι τοὺς οἴχους τόκον, ἀλλ᾽ ὃς ἦν ἐλάχιστος, εὗρον τὸ, €locari solet, sed quee minima est, repereront me ab iis 
σύμπαν πλέον ἢ τριάχοντα τάλαντ᾽ αὐτοὺς ἀποστε-- | amplius triginta talentis fraudari. propterea istam decem 
ροῦντας. διὸ τούτῳ τῶν δέκα ταλάντων ἐτίμησαν. talentis condemnarunt. 


quindecim talentum mihi relicta, nec patrimonium elocarat, 
et eo decennium cum collegis tractato, pro me, dum puer 
essem, ad Symmoriam quinas minas inferendas censue- 


quidem minis sestimanda reddiderat , unaque cum contuto- 
ribus fum sorte tota tum usura fraudarat. Posita igitur, 
judices, totius pecunis usura , non ea quanti patrimonium 
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863 Ἄφοδος, μέλλοντος αὐτῷ Δημοσθένους τὰς τῆς ἐπιτροπῆς 
δίχας λαγχάνειν, ἔγημεν ᾿Ονήτορος ἀδελφὴν ἐχδοθεῖσαν αὐτῷ 
ὑπὸ Τιμοχράτους τοῦ προτέρον ἀνδρὸς, ἐπειδὴ ἐχεῖνος ἐπίχλη» 

& pov λαμδάνειν ἤμελλε. Μετὰ δὲ ταῦτα ᾿Ονήτωρ, ἤδη ςεύγον» 
τος Ἀφόδον τὴν τῆς ἐπιτροπῆς δίχην, ὡς ὁ ῥήτωρ ἀποδείχνυσι, 
πλασάμενος ἀπόλειψιν τὴν ἀδελφὴν xao ἐχυτὸν ἀπήγαγεν. 
Ἐπεὶ δὲ "Agofoc ἑάλω᾽ ἐπὶ τὴν οὐσίαν αὐτοῦ τὸν ῥήτορα ἀφι- 

10 χνούμενον xal εἷς τὰ χωρία εἰσιόντα ἐξήλασεν ᾿Ονήτωρ, φά- 
σχων τῆς ἀδελφῆς εἶναι τὰ χωρία, εἰς τὴν προῖχα ἀποτιμηθέντα. 
Διόπερ ἐξούλης αὐτῷ διχάζεται ὅ Δημοσθένης, ὡς ix τῶν 
Ἀφόδου πρότερον, νῦν δὲ ἑαυτῷ γεγενημένων ἐξεληλαμένος, 

15 φάσχων οὐχ εἰληφέναι τὴν προῖχα Αφοῦον, ἀλλὰ τὴν γυναῖχα 
μόνον. τὴν γὰρ προῖχα μὴ βουληθῆναι ᾿Ονήτορα δοῦναι, διότι 
χινδυνεύοντα τὸν Ἄφοδον ἑώρα xal τὴν οὐσίαν αὐτοῦ. Νῦν 
οὖν, φησί, πλαστὴ μὲν ἡ ἀπόλειψις, ὑπὲρ δὲ ὧν οὐχ εἴληφεν 

20 Ἄφοδος, τὸ χωρίον ἀποτετίμηται ἐπ᾽ ἀποστερήσει τῶν ἐμῶν. 
Τὸ δὲ τῆς ἐξούλης ὄνομα ᾿Αττιχόν. ἐξέλλειν γὰρ ἔλεγον τὸ ἐξω- 
θεῖν καὶ ἐχδάλλειν βίᾳ. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥΣ O ΠΡῸΣ ONHTOPA A. 


864 1. Περὶ πολλοῦ ποιούμενος, ὦ ἄνδρες διχασταί, 
μήτε πρὸς ᾿Αφοθόν μοι συμόξναι τὴν γενομένην δια- 
φορὰν μήτε τὴν νῦν οὖσαν πρὸς Ὀνήτορα τουτονί, χη- 
δεστὴν ὄντ᾽ αὐτοῦ, πολλὰ χαὶ δίχαια προκαλεσάμενος 

5 ἀμφοτέρους, οὐδενὸς ἠδυνήθην τυχεῖν τῶν μετρίων, 
ἀλλ᾽ εὕρηκα πολὺ τοῦτον ἐχείνου δυςχολώτερον καὶ 
μᾶλλον ἄξιον ὄντα δοῦναι δίχην. — (23) Τὸν μὲν γὰρ 
οἰόμενος δεῖν ἐν τοῖς φίλοις διαδικάσασθαι τὰ πρὸς ἐμὲ 

10 xal μὴ λαθεῖν ὑμῶν πεῖραν οὐχ οἷός τ᾿ ἐγενόμην πεῖ- 
σαι, τοῦτον δ᾽ αὐτὸν αὑτῷ χελεύων γενέσθαι δικαστὴν, 
ἵνα μὴ παρ᾽ ὑμῖν χινδυνεύση, τοσοῦτον κατεφρονήθην, 
ὥςτ᾽ οὐχὶ μόνον λόγου τυχεῖν οὐκ ἠξιώθην, ἀλλὰ xal ix 
τῆς γῆς) ἣν Ἄφοθος ἐχέχτητο, ὅτ᾽ ὠφλίσχανέ μοι τὴν 
15 δίχην, ὑδριστικῶς ὕπ᾽ αὐτοῦ πάνυ ἐξεδλήθην. (5) 
᾿Επειδὴ οὖν συναπεστέρει με τῶν ὄντων τῷ αὐτοῦ χη- 
δεστῇ, πιστεύων τ᾽ εἰς ὑμᾶς εἰςελήλυθε ταῖς ἑαυτοῦ 
παρασχευαῖς᾽ ὑπόλοιπόν ἐστιν ἐν ὑμῖν πειρᾶσθαι παρ᾽ 
αὐτοῦ τῶν δικαίων τυγχάνειν. Οἶδα μὲν eh, ὦ ἄνδρες 
20 διχασταί, ὅτι μοι πρὸς παρασκευὰς λόγων xal μάρτυ- 
ρας οὗ τἀληθῇ μαρτυρήσοντας ἀγών ἐστιν. (4) ὅμως 
μέντοι τοσοῦτον οἴομαι διοίσειν τῷ δικαιότερα τούτου 
λέγειν, ὥςτ᾽ εἰ καί τις ὑμῶν πρότερον τοῦτον ἡγεῖτ᾽ εἷ- 
DEMOSTHENES. 
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ORATIO ADVERSUS ONETOREM 
UNDE VI I. 





LIBANII ARGUMENTUM. 


Aphobus, Demosthene actionem tutelz contra eum ínstitu- 
turo , duxit Onetoris sororem sibi desponsam a priore marito 
Timocrate, quia feminam patrimonii heredem ducturus 
erat. Post Onetor, jam reo facto Aphobo tutelz nomine, ut 
orator demonstrat , commentus divortium , sororem ad se ab- 
duxit. Damnato autem Aphobo, in bona ejus et fundos inva 
dentem oratorem expulit Onetor, dicens sororis esse fundos, 
ob dotem pignori oppositos. Eam ob rem Demosthenes unde 
vi cum eo agit, ut de prediis ab Aphobo prius possessis, nunc 
vero suis factis ejectus, dicens, non dotem, sed mulierem 
duntaxat Aphobum accepisse, quod Onetor, quum Aphobum 
ejusque rem familiarem periclitari videret , dotem ei dare no- 
laoisset. Nanc igitur commenticium , inquit, est divortium, 
fundus autem in meam fraudem propter ea, qua non accepit 
Aphobus, pignori oppositus esse dicitur. Nomen ἐξούλης 
(unde v1) Atticum est. ἐξέλλειν enim. dicebant extrudere at. 
que expellere vi. 


DEMOSTHENIS ADVERSUS ONETOBEM 
OR. I. 


f. Etsi, judíces, non parum laboravi, ut neque ea, 
qua cum Aphobo mihi fuit, contentio incideret , neque 
haec quz nunc est adversus Oneforem istum, affinem ejus, 
propositis utrique multis et cquis conditionibus , nihil 
sequi tamen impetrare potui, sed istumillo multo asperiorem 


repeti et peena multo digniorem. (2) Nam illum quum puta- 


rem debere inter amicos mecum transigere controversiam 
neque apud vos experiri; adducere quidem non potui. 
istum autem quum juberem ipsum sibi fieri judicem , ut ne 
apud vos periclitaretur; ita sum contemtus, ut non modo 
responsum mihi dare dedignaretur, sed etiam e fundo, 
quem possedit Aphobus quum a me judicio damnaretur, 
contumeliose omnino ejecerit. (3) Quum igitur meis me 
spoliare cum affine suo, fretusque opibus suis atque ar- 
tificiis ad vos ingressus sit, nobis est reliquum vestro auxi- 
lio jus ab eo nostrum consequi. Equidem scio, judices, 
contra verborum apparatus et testes non vera testificaturos 
esse mihi certamen, (4) sed tamen bonitate causse me 
tanto superiorem eo fore confido, ul, etsi quis vestrüm hac- 
tenus istum esse improburn non existimavit , tamen vel ex 
29 
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ναι po πονηρόν, ἔχ γε τῶν πρὸς ἐμὲ πεπραγμένων 
8θδγνώσεσθ᾽ ὅτι xal τὸν παρεληλυθότα χρόνον ἐλάνθανεν αὖ- 
τὸν χάχιστος ὧν xai ἀδιχώτατος ἁπάντων. ἀποδείξω 
γὰρ αὐτὸν οὐ μόνον τὴν προῖχ᾽ οὐ δεδωχότα, ἧς φησὶ 
νῦν ἀποτετιμῆσθαι τὸ χωρίον, ἀλλὰ xal ἐξ ἀρχῆς τοῖς 
& ἐμοῖς ἐπιδουλεύσαντα, xal πρὸς τούτοις τὴν μὲν γυ- 
vaix' οὐχ ἀπολελοιπυῖαν, ὑπὲρ ἧς ἐξήγαγέ μ᾽ ἐκ ταύ- 
τῆς τῆς γῆς, (6) προϊστάμενον δ᾽ ἐπ᾽ ἀποστερήσει τῶν 
ἐμῶν 'Agó6ou xal τούτους ὑπομένοντα τοὺς ἀγῶνας, 
10 οὕτω μεγάλοις τεχμηρίοις χαὶ φανεροῖς ἐλέγχοις, ὥςθ᾽ 
ὑμᾶς ἅπαντας εἴσεσθαι σαφῶς ὅτι διχαίως xal προςη- 
χόντως οὗτος φεύγει ταύτην δπ᾽ ἐμοῦ τὴν δίκην. Ὅθεν 
δὲ ῥᾷστα μαθήσεσθε περὶ αὐτῶν, ἐντεῦθεν ὑμᾶς xal 
ἐγὼ πρῶτον πειράσομαι διδάσχειν. 
e. Ἐγὼ γάρ, ὦ ἄνδρες δικασταί, πολλούς τ᾽ ἄλλους 
ι5 ᾿Αθηναίων καὶ τοῦτον οὐχ ἐλάνθανον χαχῶς ἐπιτροπευό- 
μενος, ἀλλ᾽ ἦν καταφανὴς εὐθὺς ἀδιχούμενος. τοσαῦται 
πραγματεῖαι xal λόγοι xal παρὰ τῷ ἄρχοντι xal παρὰ 
τοῖς ἄλλοις ἐγίγνονθ᾽ ὑπὲρ τῶν ἐμῶν. τό τε γὰρ πλῆθος 
20 τῶν χαταλειφθέντων ἦν φανερόν, ὅτι τ’ ἀμίσθωτον τὸν 
οἶκον ἐποίουν οἱ διαχειρίζοντες, ἵν᾽ αὐτοὶ τὰ χρήματα 
καρποῖντο, οὐχ ἄδηλον ἦν. ὥςτ᾽ dx τῶν γιγνομένων 
οὐχ ἔσθ᾽ ὅςτις οὐχ ἡγεῖτο τῶν εἰδότων δίχην με λή- 
ψεσθαι παρ᾽ αὐτῶν, ἐπειδὰν τάχιστ᾽ ἀνὴρ εἶναι δοχι- 
25 μασθείην. — (7) Ἐν οἷς xoi 'Γιμοχράτης χαὶ Ὀνήτωρ 
ταύτην ἔχοντες διετέλεσαν τὴν διάνοιαν. τεχμήριον 
δὲ πάντων μέγιστον : οὗτος γὰρ ἠδουλήθη μὲν ᾿Αφόδῳ 
δοῦναι τὴν ἀδελφὴν, δρῶν τῆς τ᾿ αὐτοῦ͵ πατρῴας οὖ- 
σίας καὶ τῆς ἐμῆς οὐχ ὀλίγης αὐτὸν χύριον γεγενημένον, 
δθθπροέσθαι δὲ τὴν προῖχ᾽ οὐχ ἐπίστευσεν, ὥςπερ εἰ τὰ 
τῶν ἐπιτροπευόντων χρήματ᾽ ἀποτίμημα τοῖς ἐπιτρο- 
πευομένοις χαθεστάναι νομίζων. ἀλλὰ τὴν μὲν ἀδελ- 
qv ἔδωχε, τὴν δὲ προῖχ᾽ αὐτῷ Τιμοχράτης ἐπὶ πέντ᾽ 
ὀβολοῖς ὀφειλήσειν ὡμολόγησεν, ᾧ πρότερον fj γυνὴ συν- 
οικοῦς᾽ ἐτύγχανεν. (8) Ὀφλόντος δέ μοι τὴν δίχην 
᾿Αφόδου τῆς ἐπιτροπῆς καὶ οὐδὲν δίχαιον ποιεῖν ἐθέλον- 
toc , διαλύειν μὲν ἡμᾶς ᾿Ονήτωρ οὐδ᾽ ἐπεχείρησεν, οὐκ 
ἀποδεδωχὼς δὲ τὴν προῖχα, ἀλλ᾽ αὐτὸς χύριος ὦν, ὡς 
10 ἀπολελοιπυίας τῆς ἀδελφῆς xal δοὺς χομίσασθαι δ᾽ οὐ 
δυνάμενος, ἀποτιμήσασθαι φάσχων τὴν γῆν ἐξάγειν μ᾽ 
ἐξ αὐτῆς ἐτόλμησεν. τοσοῦτον χαὶ ἐμοῦ χαὶ ὑμῶν χαὶ 
τῶν χειμένων νόμων χατεφρόνησεν. (9) Καὶ τὰ μὲν 
16 γενόμενα, xal δι᾿ ἃ φεύγει τὴν δίκην καὶ περὶ ὧν οἵ- 
σετε τὴν ψῆφον, ταῦτ᾽ ἐστίν, ὦ ἄνδρες δικασταί' παρέ- 
ξομαι δὲ μάρτυρας, πρῶτον μὲν αὐτὸν Τιμοχράτην, 
ὡς ὡμολόγησεν ὀφειλήσειν τὴν προῖχα χαὶ τὸν τόχον 
ἀπεδίδου τῆς προιχὸς ᾿Ἀφόδῳ xatk τὰς ὁμολογίας, 
30 ἔπειθ᾽ ὡς αὐτὸς ᾿Αφοῦος ὡμολόγει χομίζεσθαι τὸν τό- 
xov παρὰ Τιμοχράτου. Καί μοι λαδὲ τὰς μαρτυ- 
ρίας. 


MAPTYPIAI. 


10. Ἔξ ἀρχῆς μὲν τοίνυν ὁμολογεῖται μὴ δοθῆναι 
τὴν προῖχα μηδὲ γενέσθαι χύριον αὐτῆς Ἄφοδον. δῆ- 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ O ΠΡῸΣ ONHTOPA A. 


(») 


ejus in me factis cognituri sitis, eliam praeterito tem- 


" pore summam suam improbitatem et injustitiam illum ce- 


lasse. Demonstrabo enim eum dotem non modo non nume- 
rasse, ob quam nunc fundum pignori oppositum esse dicit, 
sed etiam ab initio fortunis meis esse insidiatum, praeterea- 
que mulierem, cujus nomine me e fundo ejecit, non disces- 
sisse ἃ marito, (5) sed eum in fraudem meam Aphobo opem 
ferre et haec judicia subire, adeo magnis signis et perspicois 
argumentis , ut vos omnes certo cognituri sitis, jure conve- 
nienterque istum hoc ἃ me judicio accusari. Dabo autem 
operam , ut inde capiam docendi exordium, unde vos ne- 
gotium facillime discatis. 


6. Fortunas meas , judices, a tutoribus male administrari 
neque istum neque multos alios Atheniensium latuit, sed 
stalim patuit, injuriam mibi fieri. adeo multe tractatio- 
nes et disputationes quum apud Archontem tum apud ce- 
teros fiebant de rebus meis. nam et de magnitudine re- 
licti mihi patrimonii constabat, et tutores non elocare do- 
mum, ut ipsi pecunia fruerentur, non obscurum erat. 
quare quicunque illa norant, putabant me, quum primum 
in viros fuissem receptus, poenas esse de eis sumpturum. 
(7) Inter quos et Timocrates et Onetor in ea sententia per- 
petuo fuerunt. quod ita esse, maximo illud argumento 
est, quod iste sororem quidem Aphobo dare voluit non 
modo patriis ipsius, sed et meis non parvis facultatibus po- 
titum videns, dotem autem numerare pertimuit, existi- 
mans tutorum opes pupillis veluti oppigneratas esse. 
ac sororein quidem dedit, sed dotem usura quinque 
obolorum se illi debiturum pepigit Timocrates, in cu- 
jus matrimonio mulier prius fuerat. (8) Postquam autem 
me accusante tutelze judicio condemnatus fuit Aphobus nec 
quise justa erant ulla ex parte praestare voluit ; dirimere con- 
troversiam nostram  Onetor ne conatus quidem est, sed 
quum dotem non numerasset, sed in sua potestate babe 
ret, tamen, quasi divortium fecisset soror, et ipse dedis- 
set illam, recuperare autem non posset, eibi praedium illud 
oppigneratum esse dictitans, ex eo me exigere non duLi- 
tavit. adeo et me et vos et receptas leges conteinpsit. 
(9) Ac quie facta sint, et propter quee reus est ac de quibus 
sententiam laturi estis, judices, haec sunt. Exhibebo au- 
tem testes, primum ipsum Timocratem, pepigisse eum se 
debiturum dotem, et usuram dotis numerasse Aphobo ex 
pactis, deinde ipsum Aphobum confessum esse ee usuram 
ἃ Timocrate accipere. Cape mibi testimonia. 


TESTIMONIA. 


10. Jam confessi initio sunt ipsi non numeratam esse 
dotem nec in sua potestate habuisse Aphobum. patet 


(x) 


25 λον δὲ καὶ dx τῶν εἰχότων ὅτι τούτων ἕνεχ᾽, ὧν εἴρηχα, 
ὀφείλειν εἵλοντο μᾶλλον ἢ χαταμῖξαι τὴν προῖχ᾽ εἷς 
τὴν οὐσίαν τὴν ᾿Αφόδου τὴν οὕτω χινδυνευθήσεσθαι 
μέλλουσαν. οὔτε γὰρ δι’ ἀπορίαν οἷόν τ᾽ εἰπεῖν ὡς 
οὐχ εὐθὺς ἀπέδοσαν (Τιμοχράτει τε γάρ ἐστιν οὐσία 

8δθ)πλέον 3) δέχα ταλάντων Ὀνήτορί τε πλέον 3) τριά-- 
χοντα, ὥςτ᾽ οὐχ ἂν διὰ τοῦτό γ᾽ εἶεν οὐχ εὐθὺς δεδωχό- 
τες) οὔτε χτήματα μὲν ἦν αὐτοῖς, ἀργύριον δ᾽ οὐχ 

5. ἔτυχε παρόν, ἡ γυνὴ δ᾽ ἐχήρευε, διὸ πρᾶξαι ταῦτ᾽ ἠπεί- 
ἄθησαν οὐχ ἅμα τὴν προῖκα διδόντες. (11) ἀργύριόν τε 
γὰρ οὗτοι δανείζουσιν ἄλλοις οὐχ ὀλίγον, συνοιχοῦσάν τε 
ταύτην, ἀλλ᾽ οὐ χηρεύουσαν παρὰ Τιμοχράτους ἐξέδο- 
σαν. ὥςτ᾽ οὐδ᾽ ἂν ταύτην τὴν σχῆψιν εἰχότως αὐτῶν 

10 τις ἀποδέξαιτο. (12) Καὶ μὲν δή, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
χἀχεῖν᾽ ἂν πάντες δμολογήσαιτε, ὅτι τοιοῦτο πρᾶγμα 
συναλλάττων ὅςτιςοῦν ἕλοιτ᾽ ἂν ἑτέρῳ μᾶλλον ὀφεί- 
λειν ἢ χηδεστῇ τὴν προῖχα μὴ ἀποδοῦναι. μὴ διαλυ- 
σάμενος μὲν γὰρ γίγνεται χρήστης ἄδηλος εἴτ᾽ ἀποδώ- 

15 Get διχαίως εἴτε μή, μετὰ δὲ τῆς γυναιχὸς τἀχείνης 
ἀποδοὺς οἰχεῖος καὶ χηδεστής. (13) Ἔν οὐδεμιᾷ γάρ 
ἐστιν ὑποψίᾳ τὰ δίκαια πάντα ποιήσας. “Ὥςθ᾽ οὕτω 
τοῦ πράγματος ἔχοντος, xal τούτων οὐδὲ καθ᾽ ἕν ὧν 
εἶπον ὀφείλειν ἀναγχασθέντων, οὐδὲ βουληθέντων ἄν, 
οὐχ ἔστ᾽ εἰπεῖν ἄλλην πρόφασιν δι’ ἣν οὐχ ἀπέδοσαν, 

20 ἀλλ᾽ ἀνάγχη ταύτην εἶναι τὴν αἰτίαν, δι’ ἣν δοῦναι τὴν 
προῖχ᾽ οὐχ ἐπίστευσαν. 

ι4. Ἐγὼ τοίνυν ὁμολογουμένως οὕτω ταῦτ᾽ ἐξελέγ-- 

χων, ὡς οὐδ᾽ ὕστερον ἀπέδοσαν, οἴομαι ῥᾳδίως ἐπιδεί- 
ἕξειν ἐξ αὐτῶν τῶν πεπραγμένων, ὥςθ᾽ ὑμῖν γενέσθαι 
a5 φανερὸν ὅτι, εἰ μὴ xal ἐπὶ τούτοις, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ διὰ 
ταχέων ἀποδοῦναι τἀργύριον εἶχον, οὖχ ἄν ποτ᾽ ἀπέδο- 
σαν οὐδ᾽ ἂν προεῖντο. τοιαύτας ἀνάγχας εἶχεν αὐτοῖς 
τὸ πρᾶγμα. (16) Δύο μὲν γάρ ἐστιν ἔτη τὰ μεταξὺ 
τοῦ συνοιχῆσαί τε τὴν γυναῖχα xal φῇσαι τούτους πε-- 


δοϑποιῆσθαι τὴν ἀπόλειψιν. ἐγήματο μὲν γὰρ ἐπὶ Πολυ- - 


ζήλου ἄρχοντος Σχιροφοριῶνος μηνός, fj δ᾽ ἀπόλειψις 
ἐγράφη Ποσειδεῶνος μηνὸς ἐπὶ Τιμοχράτους. ἐγὼ δ᾽ 
εὐθὺς μετὰ τοὺς γάμους δοχιμασθεὶς ἐνεκάλουν xal λό- 
5 yov ἀπήτουν, xal πάντων ἀποστερούμενος τὰς δίχας 
ἔλάγχανον ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ ἄρχοντος. — (1e) Ὁ δὴ χρόνος 
οὗτος ὀφειλῆσαι μὲν ἐνδέχεται χατὰ τὰς ὁμολογίας, 
ἀποδοῦναι δ᾽ οὐχ ἔχει πίστιν. ὃς γὰρ διὰ ταῦτ᾽ ἐξ ἀρ- 
:ο χἧς ὀφείλειν εἵλετο καὶ τόχον φέρειν, ἵνα μὴ χινδυνεύοι 
$ προὶξ μετὰ τῆς ἄλλης οὐσίας, πῶς οὗτος ἂν ἀπέδω-- 
χεν ἤδη δίχγν φεύγοντος; ὃς εἰ καὶ τότ᾽ ἐπίστευσε, τη- 


νικαῦτ᾽ ἂν ἀπολαδεῖν ἐζήτησεν. οὐχ ἕνεστι δήπουθεν, ὦ | 


ἄνδρες δικασταί. — (17) Ἀλλὰ μὴν ὡς ἐγήματο μὲν ἡ 


15 γυνὴ καθ᾽ ὃν ἐγὼ λέγω χρόνον, ἀντίδιχοι ὃ ἡμεῖς ἤδη | dixi tempore, et interea intercessisse controversiam inter 


' poe, et postquam ego jus persequerer, istos divortium ad 


πρὸς ἀλλήλους ἐν τῷ μεταξὺ χρόνῳ χατέστημεν, ὕστε- 
ρον δ᾽, ἢ ἐγὼ τὴν δίκην ἔλαχον, τὴν ἀπόλειψιν οὗτοι 


πρὸς τὸν ἄρχοντ᾽ ἀπεγράψαντο, λαδέ μοι καθ᾽ ἕχαστον | 


ταύτας τὰς μαρτυρίας. 


DEMOSTHENIS ADVERSUS ONETOREM OR. I. 
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autem etiam e probabilibus propter ea, quz dixi, eos de- 
bere maluisse dotem , quam immiscere in rem familiarem 
Aphobi sic periclitaturam. nam neque inopiam preetex ere 
possunt , quominus sfatim dederint (nam et Tlmocrati res 
est amplius decem talentorum et Onetori plus quam tri- 
ginta, quare non propter hoc non statim numerarint), 
neque possessiones quidem eis erant, pecunia autem prz- 
sens non erat, neque mulier vidua vivebat, ut ista facere 
properarent , dotem non simul numerantes. (11)nam et ar- 
genti non parum hi aliia ad usuram dant, et mulierem, 
quun in matrimonio adhuc esset , necdum a Timocrate di- 
míssam collocarunt. quare neque is przetextus eorum jure 
ab ullo admittetur. (12) Jam illud etiam, judices, omnes con- 
fiteamini, in tali contractu quemvis malle alteri debere 
potius, quam affini dotem non reddere. nisi enim solve- 
rit, fit debitor, de quo incertum est, utrum bona fide red- 
diturus sit necne, sin una cum muliere dotem numerarit , 
eo fit necessarius et vere affinis. (13) Nam ubi qua decuit 
omnia prestitit, omui suspicione liberatur. Proinde 
quum ita se res habeat, et istos nihil omnino eorum, quae 
dixi, deberecoegerit, neque ipsi voluerint; alia causa , cur 
non reddiderint, dicí nulla potest, sed hanc esse causam 
necesse est, propter quam reddere dotem non ausi fue- 
runt. 

- 14. Ego igitur extra controversiam hiec ita probans, nec 
postea eos reddidisse, ipsa rerum gestarum serie me facile 
ostensurum confido, ut vobis perspicuum fiat, si non etiam 
his de causis pecuniam retinuissent, sed eo consilio ut paulo 
post redderent, nunquam fuísse reddituros vel ἃ se amissu- 
ros. talem necessitatem iis objecit negotium. (15) Biennium 
enim est inler nuptias mulieris et divortium, quod perhi- 
bent. nam quum Polyzelo archonte mense Scirophorione 
nupsisset, divortium scriptum est Timocrate Archonte, 
mense Posideone. Ego vero statim post nuptias in viros 
receptus (privatim) querens rationes poposci, ef quum omni- 
bus fraudarer, jus persecutus sum hoc eodem Archonte. 
(16) Tempus igitur hoc admittit debitum quidem ex pacto, 
sed solutio credi non potest. Nam qui principio propterea 
debere voluit et dare usuram, ut ne dos cum reliquis bonis 
periclitaretur; is quo pacto reddidisset illo jam accusato? 
qui etsi tunc credidisset, tum recipere studuisset. Non po- 
test fieri, judices. (17) Nupsisse autem mulierem eo quo 


Archontem retulisse, singulatim hac testimonia mihi 
cape. 
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20 MAPTYPIAI. 


Μετὰ τοίνυν τοῦτον τὸν ἄρχοντα Κηφισόδωρος, 
Χίων. ἐπὶ τούτων ἐνεκάλουν δοχιμασθείς, ἔλαχον δὲ 
τὴν δίχην ἐπὶ Τιμοχράτους. Λαβὲ ταύτην τὴν μαρ- 


τυρίαν. 
MAPTYPIA. 
18. Ἀνάγνωθι δὲ xal ταύτην τὴν μαρτυρίαν. 
25 MAPTYPIA. 


Δῆλον μὲν τοίνυν xai ἐκ τῶν uep.xprupnpévov ὅτι 
τὴν προῖχ᾽ οὐ δόντες, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ διασώζειν ᾿Αφόθῳ 
τὴν οὐσίαν ταῦτα τολμῶσι πράττειν. οἷ γὰρ ἐν τοσούτῳ 
χρόνῳ xal ὀφειλῆσαι xal ἀποδοῦναι καὶ οὐ χομίσασθαι 

869x«i τὴν γυναῖχ᾽ ἀπολιπεῖν xal τὸ χωρίον ἀποτιμή- 
σασθαί φασι, πῶς οὐ φανερὸν ἐκ τοῦ πράγματος ὅτι 
χαταγνωσθένθ᾽ ὑφ᾽ ὑμῶν ἀποστερῆσαί με ζητοῦσιν; 
(19) Ὥς δὲ χαὶ ἐξ ὧν αὐτὸς οὗτος χαὶ Τιμοχράτης καὶ 

6 Ἄφοδος ἀπεχρίναντο, οὐχ οἷόντ᾽ ἀποδεδόσθαι τὴν 
προῖχα, ταῦτ᾽ ἤδη πειράσομαι διδάσχειν ὑμᾶς. ἐγὼ γάρ, 

ὦ ἄνδρες δικασταί, τούτων ἕχαστον ἠρόμην πολλῶν 
ἐναντίον μαρτύρων, Ὀνήτορα μὲν χαὶ Τιμοχράτην, εἴ 
Io τίνες εἶεν μάρτυρες ὧν ἐναντίον τὴν προῖχ᾽ ἀπέδοσαν, 
αὐτὸν δ᾽ "Ago6ov, εἴ τινες παρῆσαν ὅτ᾽ ἀπελάμθανεν. 
(20) Καί μοι πάντες ἀπεχρίναντο xa0' ἕχαστον ὅτι οὖ-- 
δεὶς μάρτυς παρείη, χομίζοιτο δὲ λαμδάνων χαθ᾽ ὅπο- 
σονοῦν δέοιτ᾽ "Agoboc παρ᾽ αὐτῶν. Καίτοι τῷ τοῦθ᾽ 
15 ὑμῶν πιστόν, ὡς ταλάντου τῆς προιχὸς οὔσης ἄνευ μαρ- 
τύρων Ὀνήτωρ καὶ Τιμοχράτης Ἀφόδῳ τοσοῦτον ἀρ- 
γύριον ἐνεχείρισαν; ᾧ μὴ ὅτι τοῦτον τὸν τρόπον, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ μετὰ πολλῶν μαρτύρων ἀποδιδοὺς εἰχῇ τις ἂν ἐπί- 
στευσεν, ἵγ᾽, el τις γίγνοιτο διαφορά, χομίσασθαι ῥᾳ- 
20 δίως παρ᾽ αὐτοῦ δύνηται. (21) Μὴ γὰρ ὅτι πρὸς τοῦτον 
τοιοῦτον ὄντα, ἀλλ᾽ οὐδὲ πρὸς ἄλλον οὐδ᾽ ἂν εἷς οὐδένα 
τοιοῦτον συνάλλαγμα ποιούμενος ἀμαρτύρως ἂν ἔπρα- 
ξεν. ἀλλὰ τῶν τοιούτων ἕνεχα xal γάμους ποιοῦμεν xat 
τοὺς ἀναγκαιοτάτους παρακαλοῦμεν, ὅτι οὐ πάρεργον, 

25 ἀλλ᾽ ἀδελφῶν xal θυγατέρων βίους ἐγχειρίζομεν, ὑπὲρ 
ὧντὰς ἀσφαλείας μάλιστα σποποῦμεν. (12) Εἰχὸς τοίνυν 
καὶ τοῦτον, ὦνπερ ἐναντίον ὀφείλειν ὡμολόγησε καὶ τὸν 
τόχον οἴσειν, τῶν αὐτῶν τούτων παρόντων διαλύσασθαι 
870705 ᾿Αφούον, εἴπερ ὡς ἀληθῶς ἀπεδίδου τὴν προῖχ᾽ 
αὐτῷ. τοῦτον μὲν γὰρ τὸν τρόπον πράξας ὅλου τοῦ πρά-- 
γματος ἀπηλλάττετο, μόνος μόνῳ δ᾽ ἀποδιδοὺς τοὺς ἐπὶ 

5 ταϊςὁμολογίαις παραγενομένους ὡς κατ᾽ ὀφείλοντος ἂν αὖ» 
τοῦ μάρτυρας ὁπελείπετο, (43) Νῦν τοίνυν τοὺς μὲν ὄντας 
οἰκείους xal βελτίους αὐτῶν οὖχ ἠδύναντο πεῖσαι τὴν 
προῖχ᾽ ἀποδεδωχέναι σφᾶς μαρτυρεῖν, ἑτέρους δ᾽ εἰ πα- 
ρέχοιντο μάρτυρας μηδὲν γένει προςήχοντας, οὐχ ἂν 

.0 ἡγοῦνθ᾽ ὑμᾶς αὐτοῖς πιστεύειν. " Ext δ᾽ ἀθρόαν μὲν φά- 
σχοντες ἀποδεδωχέναι τὴν προῖκ᾽ ἤδεσαν ὅτι τοὺς ἀπε- 
νεγχόντας οἰχέτας ἐξαιτήσομεν, οὃς μὴ γεγενημένης τῆς 
δύσεως παραδοῦναι μὴ ᾿θέλοντες ἠλέγχοντ᾽ ἄν. εἶ δ᾽ 
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TESTIMONIA. 


Huic igitur Archonti successerunt Cephisodorus, Chion. 
sub his privatim questus sum, qnum in viros receptus 
essem , jus autem persecutus sum sub Tiímocrate. Cape hoc 
testimonium. 


TESTIMONIUM. 


18. Lege autem etiam hoc testimonium. 
TESTIMONIUM. 


Constat igitur etiam e dictis testium , eos dotem non de- 
disse , sed ad conservandas Aphobi opes heec agere audere. 
qui enim tam brevi tempore se et debuisse et reddidisse et 
non recepisse et uxorem discessisse et preedium sibi oppi- 
gneratum esse asserunt, quomodo non est perspicuum e re, 
istos iis, quee contra illum mihi adjudicastis , me defrauda- 
re velle? (19) Jam illud etiam ex ipsius istius et Timocratis 
et Apbobi responsis , non potuisse dotem reddi , boc jam vos 
edocere conabor. Ego, judices, quzesivi ex eorum singu- 
lis, multis testibus presentibus, ex Onetore et Timocrale, 
essentne testes, in quorum praesentia dotem reddidissent, 
et ex ipso Aphobo, adfuissentne, quum accepisset. (20) Ibi 
omnes singuli mihi responderunt, nullum adfuisse testem, 
sed tantum ab iis quoque tempore auferre solitum Apho- 
bum , quantum exegisset. At cui vestrüm hoc est verisimile , 
quum dos talentum esset , sine testibus Onetorem et Timo- 
cratem Aphobo tantum argenti reddidisse? cni non tantum 
isto modo, sed multis etiam testibus praesentibus si dedis- 
set, nemo temere fidem habuisset, ul, si qua controversia 
incideret, facile ab eo recuperaret. (21) Neque enim ullus 
in tali contractu, nedum cum isto predito tali ingenio, 
nullos testes adhiberet, sed nec si cum alio res esset. imo 
his de causis et nuptias celebramus et maxime necessarios 
invitamus, quod non levis res agitur, sed vita sororum 
et filiarum aliena fidei committitur, qui ut in toto collo- 
centur, summa cura providemus. (22) Consentaneum est 
igitur et istum, coram quibus se debere confessus est et 
usuram daturum promisit, illis iisdem preesentibus satis- 
facturum Aphobo fuisse, si re vera dotem ei reddidisset. 
nam re hoc modo gesta, omni molestia liberatus esset , sin 
solus soli reddidisset, eos , qui pactis conventis interfuerant, 
testes contra se tanquam debitorem reliquisset. (23) Nunc 
igitur necessariis suis et viris quam ipsi sunt melioribus 
persuadere non potuerunt , ut dotem esse redditam pro [6- 
stimonio dicerent, sin alios testes adducerent genere non 
conjunctos , vos iis esse creditaros non putarent. Praeterea 
si universam simul dotem reddidisse sese dicerent; scie- 
bant nos servos, qui pertulissent, ad questionem postq 
laturos fuisse , quos si solutione non facta dedere nolvissent , 
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αὐτοὶ μόνοι μόνῳ τοῦτον τὸν τρόπον δεδωχέναι λέγοιεν, | manifestam fore imposturam. sin ipsi se solos soli illi sic 


ἐνόμιζον οὐχ ἐλεγχθήσεσθαι. (34) Διὰ τοῦτο τοῦτον 
15 εἵλοντ᾽ ἐξ ἀνάγχης ψεύδεσθαι τὸν τρόπον. Τοιαύταις 
τέχναις καὶ πανουργίαις, ὡς ἅπλοι τινὲς εἶναι δόξοντες, 
ἡγοῦνται ῥαδίως ὑμᾶς ἐξαπατήσειν, ἁπλῶς οὐδ᾽ ἂν 
μικρὸν ὑπὲρ τῶν διαφερόντων ἀλλ᾽ ὡς οἷόν τ᾽ ἀχριδέ- 
a0 στατα πράξαντες. Λαδὲ τὰς μαρτυρίας αὐτοῖς ὧν ἐναν- 
τίον ἀπεχρίναντο, xai ἀνάγνωθι. 


ΜΑΡΤΥΡΙΑΙ. 


25. Φέρε δή, ὦ ἄνδρες διχασταί, xal τὴν γυναῖχα 

δμῖν ἀποδείξω λόγῳ μὲν ἀπολελοιπυῖαν, ἔργῳ δὲ συνοι- 

25 χοῦσαν Ἀφύθῳ. νομίζω γάρ, ἂν τοῦτ᾽ ἀχριδῶς μάθητε, 
μᾶλλον ὑμᾶς τούτοις μὲν ἀπιστήσειν, ἐμοὶ δ᾽ ἀδιχου- 
μένῳ τὰ δίκαια βοηθήσειν. μάρτυρας δὲ τῶν μὲν ὑμῖν 
παρέξομαι, τῶν δ᾽ ἐπιδείξω μεγάλα τεχμήρια χαὶ 
871πίστεις ἱκανάς. — (26) ᾿Εγὼ γάρ, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
μετὰ τὸ γεγράφθαι παρὰ τῷ ἄρχοντι ταύτην τὴν γυ- 
vaix' ἀπολελοιπυῖαν καὶ τὸ φάσχειν Ὀνήτορ᾽ ἀντὶ τῆς 

5 προιχὸς ἀποτετιμῆσθαι τὸ χωρίον δρῶν "Aqobov ὁμοίως 
ἔχοντα καὶ γεωργοῦντα τὴν γῆν χαὶ τῇ γυναιχὶ συνοι- 
χοῦντα, σαφῶς ἤδειν ὅτι λόγος ταῦτα xal παραγωγὴ 
τοῦ πράγματός ἐστιν. (27) Βουλόμενος δ᾽ ἐμφανῆ ποιΐζσαι 
ταῦτα πᾶσιν ὁμῖν, ἐξελέγχειν αὐτὸν ἠξίουν ἐναντίον 
τὸ μαρτύρων, el μὴ φάσχοι ταῦθ᾽ οὕτως ἔχειν, xal παρεδί- 
δων οἰκέτην εἰς βάσανον, ὃς συνήδει πάντ᾽ ἀχριθῶς. 
ὃν ἔλαθον χατὰ τὴν ὑπερημερίαν ix τῶν Ἀφόθου. οὖ- 
τὸς δέ μου ταῦτ᾽ ἀξιώσαντος περὶ μὲν τοῦ συνοιχεῖν 
᾿Ἀφόῤδῳ τὴν ἀδελφὴν ἔφυγε τὴν βάσανον, ὡς δ᾽ οὐχ 
15 ἐχεῖνος ἐγεώργει τὴν γῆν, οὐχ ἠδύνατ᾽ ἀρνηθῆναι διὰ 
τὴν περιφάνειαν, ἀλλὰ προςωμολόγησεν. (28) Οὐ μόνον 

8' ἐκ τούτων ἦν ῥάδιον γνῶναι, ὅτι xal συνῴχει τῇ γυ- 
γαιχὶ xal τὸ χωρίον ἐχέχτητ᾽ ἔτι πρὶν γενέσθαι τὴν δί- 
χην, ἀλλὰ xal ἐξ ὧν ὀφλὼν διεπράξατο περὶ αὐτῶν. 
20 ὡς γὰρ οὐχ ἀποτετιμηχὼς, ἀλλ᾽ ἐμῶν ἐσομένων κατὰ 
τὴν δίχην, ἃ μὲν οἷόν τ᾽ ἦν ἐξενεγχεῖν, ᾧχετο λαθών, 
τοὺς χαρποὺς χαὶ τὰ σχεύη τὰ γεωργικὰ πάντα πλὴν 
τῶν πιθαχνῶν, ἃ δ᾽ οὐχ οἷόν τ᾽ ἦν ἀνελεῖν, ἐξ ἀνάγχης 
ὁπέλιπεν, ὥςτ᾽ ἐγγενέσθαι τούτῳ νῦν αὐτῆς τῆς γῆς 
a5 ἀμφισδητεῖν. (29) Καίτοι δεινὸν τὸν μὲν λέγειν ὥς 
ἀπετιμήσατο τὸ χωρίον, τὸν δ᾽ ἀποτετιμηχότα φαίνε- 
σθαι γεωργοῦντα, καὶ φάσχειν μὲν ἀπολελοιπέναι τὴν 
ἀδελφήν, ὑπὲρ αὐτῶν δὲ τούτων φανερὸν εἶναι φεύγοντα 
τοὺς ἐλέγχους, xal τὸν μὲν οὐ συνοιχοῦντα. ὡς οὗτός 
8729791, xal τοὺς χαρποὺς xai τὰ ἐχ τῆς γεωργίας ἅπαντ᾽ 
ἐξενεγχεῖν, τὸν δ᾽ ὑπὲρ τῆς ἀπολελοιπυίας πράττοντα, 
ὑπὲρ ἧς ἀποτετιμῇσύαί φησι τὸ χωρίον, φαίνεσθαι μηδ᾽ 

5 ὑπὲρ ἑνὸς τούτων ἀγαναχτοῦντα, ἀλλ᾽ ἡσυχίαν ἔχον- 
τα. (30) Ταῦτ᾽ οὐ πολλὴ περιφάνειά ἐστιν; ταῦτ᾽ οὐχ 
ὁμολογουμένη προστασία; φήσειεν ἄν τις, εἶ διαλογί- 
ζοιτ᾽ ὀρθῶς ἔχαστ᾽ αὐτῶν. Ὥς τοίνυν ὡμολόγει μὲν 
ἐχεῖνον γεωργεῖν πρὶν γενέσθαι τὴν δίκην ἐμοὶ πρὸς 
αὐτόν, ὑπὲρ δὲ τοῦ μὴ συνοικεῖν τὴν ἀδελφὴν ox ἠθέ- 
τὸ λησε ποιήσασθαι τὴν βάσανον, ἡ δὲ γεωργία ἐξεσκευά.- 


dedisse dicerent, fucum tegi posse sperabant. (24) Quare hoc 
modo mentiri necessario voluerunt. Talibus artibus et cal- 
liditatibus, tanquam homines simplices perhibeantur, facile 
vos a 86 posse decipi sperant, quum, ubi agitur de lucro, 
ne minimum quidem quicquam simpliciter, sed quanta 
maxima fieri potest diligentia agerent. Cape testimonia 
eorum, coram quibus responderunt , et recita his. 


TESTIMONIA. 


25. Agite vero, judices, etiam mulierem vobis ostendam 
simulare divortium, quum re vera cum Aphobo vivat. 
existimo enim, ubi hoc cerlo cognoveritis, vos et istis in 
ceteris minus credituros et mihi affecto injuria ad jus meum 
obtinendum fore adjutores. partim autem testes adducam, 
partim magna argumenta satisque firmam fidem osten- 
dam. (26) Ego, judices, quum apud Archontem scriptum 
esset hanc mulierem fecisse divortium et Onetor dixisset 
sibi praedium illud ob dotem oppigneratum esse , quia vi- 
debam Aphobum nililominus tenere e£ colere agrum et 
consuetudinem matrimonii habere cum muliere ; aatis scie- 
bam verba esse illa ad rem eludendam excogitata. (27) 
Quia ut vobis omnibus perspicue ostenderem, professus 
sum me convicturum esse eum coram testibus, sí ea ifa se 
habere negaret , et servum ad questionem obtuli , qui plane 
sciebat omnia. quem, quod pecunia ad diem soluta non 
erat, ex Aphobi familia ceperam. Quae quum ego professus 
essem; iste quaestionem de sororis cum Aphobo consuetu- 
dine delrectavit, illum vero colere agrum, quia manifesta 
res erat, negare non potuit, sed confessus est. (28) Neque 
vero ex his solum eognitt facile erat eum et in matrimonio 
habere mulierem et praedium possedisse adhuc , priusquam 
judicium factum esset , sed eliam ex illis quee judicum sen- 
tentiis damnatus de eo fecit. nam non quasi oppignerasset , 
sed ex judicato meum futurum esset ; iis efferri que poterant 
abreptis abiit, ut frugibus et instrumento omni rustico, 
exceptis doliis, quod vero auferri non potuit, necessario 
reliquit, ut isti nunc de ipso fundo controversiam facere 
deberem. (29) At qui convenit istum dicere praedium sibi 
oppigneratum , quum eum, qui oppigneravit, idem colere 
videamus, et asserere divortium sororem fecisse, quum ea 
ipsa de re quaestiones palam fugitarit, et quum qui uxorem, 
ut iste asserit , dimisit, fruges et rusticum omne instrumen- 
tum extulerit, defensorem ejus, qua a marito discessit, cujus 
nomine predium oppigneratum esse dicitur, ne quicquam 
quidem hornm iniquo animo ferre, sed acquiescere? (30) 
Nonne hac maxime perspicua sunt? nonne hzc manifesta 
collusio? concedet, siquis diligenter singula eoruni reputarit. 
Aceum confessum esse, coluisse Aphobum pridium illud , 
priusquam in jus a me vocaretur, de divortio autem soro- 
ris quzestionem habere noluisse , predium autem nudatum 
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σθη μετὰ τὴν δίχην πλὴν τῶν ἐγγείων, λαδὲ ταύτας 
τὰς μαρτυρίας xa ἀνάγνωθι. 


MAPTYPIAI. 


15 31. Ἐμοὶ τοίνυν τοσούτων ὑπαρχόντων τεχμηρίων, 
οὐχ ἥκιστ᾽ αὐτὸς ἔδειξεν ᾿Ονήτωρ ὅτι οὐχ ἀληθινὴν ἐ- 
ποιήσατο τὴν ἀπόλειψιν. ᾧ γὰρ προςζῆκε χαλεπῶς φό- 
ρειν, εἰ τὴν προῖκα δούς, ὥς φησιν, ἂντ᾽ ἀργυρίου χω- 
plov ἀμφισδητούμενον ἀπελάμθανεν, οὗτος οὐχ ὡς διά- 

40 φόρος οὐδ᾽ ὡς ἀδιχούμενος, ἀλλ᾽ ὡς οἰχειότατος πάντων 
τὴν πρὸς ἐμὲ δίχην αὐτῷ συνηγωνίζετο. χἀμὲ μὲν συν- 
ἀποστερῆσαι μετ᾽ ἐχείνου τῶν πατρῴων ἐπεχείρησε, 
xa0' ὅσον αὐτὸς οἷός τ᾿ ἦν, ὑφ᾽ οὗ xaxbv οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἦν 
πεπονθώς, Ἀφόδῳ δ᾽, ὃν ἀλλότριον εἶναι προςῆχε νομί- 

gs ζειν, εἴ τι τούτων ἀληθὲς ἦν ὧν νῦν λέγουσι, xal τἀμὰ 
πρὸς τοῖς ἐκείνου περιποιεῖν ἐζήτησεν. (32) Καὶ οὐ 
μόνον ἐνταῦθα τοῦτ᾽ ἐποίησεν, ἀλλὰ xal χατεγνωσμέ- 
vnc ἤδη τῆς δίχης ἀναδὰς ἐπὶ τὸ διχαστήριον ἐδεῖτο, 
ἱκετεύων ὑπὲρ αὐτοῦ xal ἀντιδολῶν xat δάχρυσι χλαί- 

87ϑων, ταλάντου τιμῆσαι, xal τούτων αὐτὸς ἐγίγνετ᾽ ἐγγυη- 
τής. Καὶ ταῦθ᾽ ὁμολογούμενα μέν ἐστι πολλαχόθεν. οἵ 

τε γὰρ ἐν τῷ διχαστηρίῳ τότε δικάζοντες xal τῶν ἔξω- 

5 θεν παρόντων πολλοὶ συνίσασιν. ὅμως δὲ καὶ μάρτυρας 
ὑμῖν παρέξομαι. Καί μοι λαδὲ ταύτην τὴν μαρτυρίαν. 


ΜΑΡΤΥΡΙΑ. 


85, "Ext τοίνυν, ὦ ἄνδρες διχασταί, xal τεχμηρίῳ 
10 μεγάλω γνῶναι ῥάδιον ὅτι τῇ ἀληθείᾳ συνοιχεῖ xal οὐ- 
δέπω xol τήμερον ἀπολέλοιπεν. αὔτη γὰρ fj γυνὴ πρὶν 
μὲν ὡς "Ago6ov ἐλθεῖν μίαν ἡμέραν οὐχ ἐχήρευσεν, 
ἀλλὰ παρὰ [ζῶντος] Τιμοκράτους ἐχείνῳ συνώχησε, 
νῦν δ᾽ ἐν τρισὶν ἔτεσιν ἄλλῳ συνοικοῦσ᾽ οὐδενὶ φαίνε- 
ται, χαίτοι τῷ πιστὸν, ὡς τότε μὲν, ἵνα μὴ χηρεύσειε, 
15 παρ᾽ ἀνδρὸς ὡς ἄνδρ᾽ ἐδάδιζε, νῦν δ᾽, εἴπερ ὡς ἀληθῶς 
ἀπολέλοιπε, τοσοῦτον ἂν χρόνον χηρεύουσ᾽ ἠνείχετο, 
ἐξὸν ἄλλῳ συνοιχεῖν, τοῦ τ᾽ ἀδελφοῦ κεχτημένου τοσαύτην 
οὐσίαν, αὐτή τε ταύτην ἔχουσα τὴν ἡλιχίαν; (31) Οὐχ 
ao. ἔχει ταῦτ᾽ ἀλήθειαν, ὦ ἄνδρες δικασταί 9 πιθανήν, ἀλλὰ 
λόγοι ταῦτ᾽ εἰσί, συνοιχεῖ δ᾽ ἣ γυνὴ φανερῶς, xal οὐχ 
ἐπιχρύπτεται τὸ πρᾶγμα. παρέξομαι δ᾽ uiv Πασιφῶν- 
τος μαρτυρίαν, ὃς ἀῤῥωστοῦσαν αὐτὴν θεραπεύων ἑώρα 
παρακαθήμενον Ἄφοθον ἐπὶ τούτου τοῦ ἄρχοντος, ἤδη 
τούτῳ ταυτηςὶ τῆς δίχης εἰληγμένης. Καί μοι λαδὲ τὴν 
25 Πασιφῶντος μαρτυρίαν. 


MAPTYPIA 


35. Ἐγὼ τοίνυν εἰδώς, ὦ ἄνδρες δικασταί, xal μετὰ 
τὴν δίχην τοῦτον εὐθὺς ἀποδεδεγμένον τάχ τῆς οἰχίας τῆς 
Aqo6ou χρήματα, xal χύριον τῶν τ᾽ ἐχείνου xal τῶν 

827 4ἰμῶν ἁπάντων γεγενημένον, καὶ συνοικοῦσαν αὐτῷ τὴν 
γυναῖχα σαφῶς ἐπιστάμενος, τρεῖς θεραπαίνας ἐξήτησ᾽ 
αὐτὸν, al συνοιχοῦσάν τε τὴν γυναῖχ᾽ ἤδεσαν xal τὰ 

5 χρήμαθ᾽ ὅτι παρὰ τούτοις ἦν, ἵνα μὴ λόγοι μόνον, ἀλλὰ 
xal βάσανοι περὶ αὐτῶν γίγνοιντο. (36) Οὗτος δ᾽ ἐμοῦ 
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esse post judicium instrumento, prseter dolia solo adbzeren- 
tia, cape hec testimonia et lege. 

TESTIMONIA. 


31. Etsi autem ego tot argumentis nitor, Onetor tamen 
vel in primis ipseostendit eam revera divortium non fecisse. 
quem enim par erat, numerata dote, ut ait, moleste ferre 
se pro argento controversum przedium recipere; is non ut 
adversarius , aut ut affectus injuria, sed ut conjunctissimus 
omnium in judicio contra me ab illo stetit, ac me una cum 
illo fraudare patrimonio instituit, quantum in ipso quidem 
fuit, à quo nulla ei unquam orta fuerat injuria, Apbobum 
autem, quem alienum a se judicare debebat, si quid eorum, 
qua& nunc dicunt, verum esset, meis quoque opibus adjectis 
collocupietare studuit. (32) Neque solum hic id fecit, sed 
etiam lata jam sententia contra eum, conscenso judicio sup- 
plex orabat et obtestabatur judices eum fletu et ploratu , ta 
lento litem ut eestimarent, atque ipse sponsorem ejus rei se 
offerebat. Hic multis modis coustant. nam et qui tum in 
judicio jus dicebant et qui aliande aderant, multi ea norunt. 
nihilominus tamen vobis etiam testes adducam. Cape mibi 
hoc testimonium. 

TESTIMONIUM. 


33. Ad hec, judices , magno indicio facile cognoscitur, 
eam re vera cum illo vivere ac necdum liodie fecisse di- 
vortium. nam liec mulier, antequam ad Aphobum veniret, 
nec unum diem vidua vixit, sed ἃ Timocrate ad illum se 
contulit , nunc vero triennio alii nupsit nemini scilicet. Quis 
vero credit eam tum, ne víri consuetudine careret, a marito 
ad maritum se contulisse , nunc (8i revera discessisset) tam 
longum tempus viduam vivere tolerasse, quum alii nubere 
liceret, et frater tantas opes possideret, et ipsa ea esset 
s&elate? (34) A veritate, judices, probabili haec abhorrent , 
fabuleeque sunt hsec , et mulier aperte cum illo vivit, et rem 
non obscure fert. sed Pasiphontis vobis exhibebo testimo: 
nium, qui quum eam :egrotantem curaret , assidentem ei 
vidit Aphobum hoc anno, hoc jam isti judicio constituto. 
Age cape mihi Pasiphontis testimonium. 

TESTIMONIUM. 


35. Ego igitur, judices, quia et post judicium istum sta- 
Lim recepisse ad se pecuniam ex sedibus Aphobi, et tam il- 
lius tum mea omnia in sua potestate habere , et mulierem 
manere apud Aphobum sciebam; tres ancillas ab eo 
postulavi, qu& et mulierem cum eo vivere δὲ pecuniam 
penes istos esse norant, ut non verba modo, sed qua- 
Stiones eliam de re haberentur. (36) Que quum hc 





(v) 
προκαλεσαμένου ταῦτα xal πάντων τῶν παρόντων δίκαια 
λέγειν μ᾽ ἀποφηναμένων οὐχ ἠθέλησεν εἷς τοῦτο τἄχρι- 
δὲς καταφυγεῖν, ἀλλ᾽ ὥςπερ ἑτέρων τινῶν ὄντων περὶ 
10 τῶν τοιούτων σαφεστέρων ἐλέγχων ἢ βασάνων xal uap- 
τυριῶν, οὔτε μάρτυρας παρεχόμενος τὴν προῖχ᾽ ὡς ἀπέ- 
δωχεν, οὔτ᾽ εἰς βάσανον ἐχδιδοὺς τὰς συνειδυίας περὶ τοῦ 


μὴ συνοιχεῖν τὴν ἀδελφήν, ὅτι ταῦτ᾽ ἠξίουν, δδριστιχῶς |. 


15 πάνυ χαὶ προπηλαχιστιχῶς οὐχ εἴα μ᾽ αὑτῷ διαλέγεσθαι. 
Τούτου γένοιτ᾽ ἄν τις σχετλιώτερος ἄνθρωπος, ἣ μᾶλλον 
ἑἐχὼν τὰ δίκαι᾽ ἀγνοεῖν προςποιούμενος ; Λαδὲ δ᾽ αὐτὴν 
τὴν πρόχλησιν χαὶ ἀνάγνωθι. 

IIPOKÀHZIZ. 


20 87, Ὑμεῖς τοίνυν xal ἰδίᾳ xal δημοσίᾳ βάσα-- 
γον ἀχριδεστάτην πασῶν "| νομίζετε, xal ὁπόταν 
δοῦλοι χαὶ ἔλεύθεροι παραγένωνται, δέῃ δ᾽ εὑρεθῆναι 
τὸ ζητούμενον, οὗ χρῆσθε ταῖς τῶν ἐλευθέρων μαρτυ- 
ρίαις, ἀλλὰ τοὺς δούλους βασανίζοντες οὕτω ζητεῖτε 

25 τὴν ἀλήθειαν εὑρεῖν, εἰχότως, hi ἄνδρες δικασταί. τῶν 
μὲν γὰρ μαρτυρησάντων ἤδη τινὲς οὐ τἀληθῆ μαρτυ- 
poat ἔδοξαν, τῶν δὲ βασανισθέντων οὐδένες πώποτ᾽ 
ἐξηλέγχθησαν ὡς οὐκ ἀληθὴ τάκ τῆς βασάνου εἶπον. 

875(28) Οὗτος δὲ τηλικαῦτα δίκαια φυγὼν καὶ σαφεῖς οὕτω 
xal μεγάλους ἐλέγχους παραλιπών, Ἴφοδον παρεχό- 
μενος μάρτυρα χαὶ Τιμοχράτην, τὸν μὲν ὡς ἀπέδωχε 
τὴν προῖχα, τὸν δ᾽ ὡς ἀπείληφεν, ἀξιώσει πιστεύεσθαι 

5 παρ᾽ ὑμῖν, ἀμάρτυρον τὴν πρὸς τούτους πρᾶξιν γεγε- 
γνῆσθαι προςποιούμενος. τοσαύτην ὑμῶν εὐήθειαν χα- 
τέγνωχεν. (39) Ὅτι μὲν τοίνυν οὔτ᾽ ἀληθῆ, οὔτ᾽ ἀληθείᾳ 
ἐοικότα λέξουσι, καὶ ἐκ τοῦ ἐξ ἀρχῆς αὐτοὺς ὁμολογεῖν 
τὴν προῖκα μὴ δοῦναι, καὶ ἐκ τοῦ πάλιν ἄνευ μαρτύρων 

10 ἀποδεδωχέναι φάσχειν, καὶ ἐκ τοῦ τὸν χρόνον μὴ ἐγχω- 
ρεῖν ἀμφισθητουμένης ἤδη τῆς οὐσίας ἀποδοῦναι 1dp- 
γύριον, καὶ ἐκ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἰχανῶς ἀποδεδεῖ- 
fol μοι νομίζω. 


— "p 9 6ὦ»Ἥ»---- 
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AHMOZOENOYX 


O ΠΡῸΣ ONHTOPA 
EZOYAHZ B. 


AIBANIOY ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


Παραλελειμμένα τινὰ ἐν τῷ προτέρῳ λόγῳ διὰ τούτον προςτί- 
θησιν, ὡς καὶ αὐτὸς ἐπισημαίνεται, καὶ δὴ xal πρός τινας 
ἀντιῤῥήσεις ἵσταται. 

Περὶ δὲ τῶν λόγων τούτων προειρήχαμεν ὅτι πολλοί φασιν 

ς αὐτοὺς ὑπὸ Ἰσαίον συντεθῆναι, τοῦ ῥήτορος ἀπιστοῦντες εἶναι 
διὰ τὴν ἡλικίαν, οἱ δέ γε, εἰ μὴ τοῦτο, διωρθῶσθαί γε ὑπὸ τοῦ 
Ἰσαίον. ἐοίχασι γὰρ τοῖς ἐκείνον λόγοις. θαυμαστὸν δ᾽ οὐδέν, 
εἰ τὸν διδάσκαλον ἐμιμήσατο καὶ μηδέπω πρὸς τὸ τέλειον ἤχων 

10 ἐπὶ τὸν ἐχείνον χαραχτῆρα μετήει τέως. 
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provocassem, ef qui aderant omnes equum postulare me 
pronuntiassent ; ad hanc accuratam confugere probationem 
noluit, sed perinde ac sl talibus in negotiis alite probatio- 
nes essent quiestionibus et testimoniis clariores , nec testi- 
bus adductis de numerata dote, nec ad quaestiones datis 
ancillis de sororis divortio consciis, me, quia haec ab eo 
postulabam, superbe omnino et contumeliose a colloquio 
suo repulit. Quis isto fieri posset homine iniquior aut quis 
magis de industria se ignarum esse δοχαὶ honique simularet? 
Cape autem ipsam provocationem et recita. 
PBROVOCATIO. 

37. Vos igitur et privatim et publice qusestionibus sum- 
mam fidem habetis, et quum servi et ingenui adsunt, et 
controversia explicanda est , non utimini testimoniis inge- 
nuorum, sed servis torquendis, sic veritatem exquirere stu- 
detis. neque injuria , judices. nam illorum testium aliqui , 
jam falsa esse testificati deprehensi sunt, sed borum quze- 
stionibus subjectorum nulli unquam in tormentis mendacil 
quidquam dixisse comperti sunt. (38) Isle vero tot jura 
aspernatus tamque perspicuis et magnis argumentis prze- 
termissis, Aphobum testem adducendo et Timocratem, 
hunc de data, illum de accepta dote, sibi fidem haberi ἃ 
vobis postulabit, rem cum istis sine testibus transactam 
fingens. tante; vos vecordic suspicatus est. (39) Eos igitur 
neque vera neque verisimilia dicturos, tum e prima eorum 
confessione de dote non reddita, tum ex affirmatione de 
eadem sine testibus reddita, tum ex ipso tempore, quod , 
in discrimen jam adducta re familiari, pecuniam redditam 
esse non sivit, tum e ceteris rebus omnibus satis a me 
ostensum esse existimo. 


DEMOSTHENIS 
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LIBANII ARGUMENTUM. 

Prietermissa quedam in superiore oratione, in hae adjicit , 
ut ipse significat , atque etiam quasdam objectiones diluit. 

De his autem orationibus ante diximus, dicere multos eas 
ab Iso esse compositas, quod Demosthenis esse propter 86. 
tatem non credunt. alios, ut hoc non sit, ab Isto saltem 
esse correctas. nam lilius orationibus similes videntur. Neque , 
vero mirum est eum imitatum esse magistrum, et quum not- 
dum perfectionem esset adeptus , ad illius interea dicendi ge- 
nus se contulisse. 
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876. Ο ΠΡῸΣ ONHTOPA EZOYAHZ B. 

I. Ὃ παρέλιπον ἐν τῷ προτέρῳ λόγῳ τεχμήριον, οὖ- 
δενὸς τῶν εἰρημένων ἔλαττον, τοῦ μὴ δεδωχέναι τὴν 
προῖκα τούτους ᾿Αφόδῳ,, τοῦτο πρῶτον εἰπὼν, μετὰ 
τοῦτο χαὶ περὶ ὧν KM ἔψευσται πρὸς ὑμᾶς ἐξελέγχειν 

& αὐτὸν πειράσομαι. οὗτος γάρ, ὦ ἄνδρες δικασταί, τὸ. 
πρῶτον ὅτε τῶν ᾿᾿Αφόδου διενοεῖτ᾽ ἀμφισδητεῖν, οὐχὶ 
τάλαντον ἔφη τὴν poly", ὥςπερ νυνί, ἀλλ᾽ ὀγδοήχοντα 
μνᾶς δεδωχέναι χαὶ τίθησιν ὅρους ἐπὶ μὲν τὴν οἰχίαν 

1o διςχιλίων, ἐπὶ δὲ τὸ χωρίον ταλάντου, βουλόμενος μὴ 
μόνον τοῦτο. ἀλλὰ κἀκείνην διασώζειν αὐτῷ. (2) Γενο- 
μένης δέ μοι τῆς δίκης πρὸς αὐτόν, ἰδὼν ὡς διάχεισθ᾽ 
ὑμεῖς πρὸς τοὺς λίαν ἀναιδῶς ἀδιχοῦντας, ἔννους γί- 
γνεται, xal δεινὰ πάσχειν ἡγήσατο δόξειν ἐμὲ τοσούτων 

15 χρημάτων ἀπεστερημένον, εἰ μηδ᾽ δτιοῦν ἕξοιμι τῶν 
᾿Αφόδου λαδεῖν τοῦ τἄμ᾽ ἔχοντος, ἀλλ᾽ ὑπὸ τούτου χω- 
λυόμενος φανερὸς γενήσομαι. — (s) Καὶ τί ποιεῖ ; τοὺς 
ὅρους ἀπὸ τῆς οἰχίας ἀφαιρεῖ, καὶ τάλαντον μόνον εἰ-- 

20 vat τὴν προῖχά φασιν, ἐν ᾧ τὸ χωρίον ἀποτετιμῇσθαι. 
Καίτοι δῆλον ὅτι, τοὺς ἐπὶ τῆς οἰχίας ὅρους εἰ δικαίους 
ἔθηκε καὶ ὄντως ἀληθεῖς, δικαίους xal τοὺς ἐπὶ τοῦ χω- 
ρίου τέϑεικεν. εἰ δὲ τούτους ἀδικεῖν βουλόμενος ψευδεῖς 
ἔθηκε" χἀχείνους εἰχὸς xai τούτους οὐχ ἀληθεῖς ὅπάρ- 

877,.5tv. (4) Τοῦτο τοίνυν οὖκ ἐξ ὧν ἐγὼ δεδήλωχα λόγων 
δεῖ σχοπεῖν, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν αὐτὸς οὗτος διεπράξατο. οὐδ᾽ 
ὑφ᾽ ἑνὸς ἀναγχασθεὶς ἀνθρώπων οὗτος ἀνεῖλε τοὺς ὅρους, 

6 ἔργῳ φανερὸν ποιήσας ὅτι ψεύδεται. Καὶ ταῦθ᾽ ὡς ἀληθῆ 
λέγω, τὸ μὲν χωρίον καὶ νῦν οὗτός φησιν ἀποτετιμῇ- 
σθαι ταλάντου, τὴν δ᾽ οἰκίαν ὡς προςωρίσατο διςχιλίων 
xai πάλιν τοὺς ὅρους ἀνεῖλε γενομένης τῆς δίχης, τοὺς 
εἰδότας ὑμῖν μάρτυρας παρέξομαι. Καί μοι λαδὲ τὴν 
μαρτυρίαν. 

10 ΜΑΡΤΥΡΙΑ. 


5. Δῆλον τοίνυν ὅτι διςχιλίων μὲν ὡρισμένος τὴν 
οἰχίαν, ταλάντου δὲ τὸ χωρίον, ὡς ὀγδοήκοντα μνᾶς 
δεδωχὼς ἤμελλεν ἀμφισδητήσειν. Μεῖζον οὖν ἄν τι 
γένοιτο τεχμήριον ὃμῖν τοῦ μηδὲν ἀληθὲς νῦν λέγειν 

15 τοῦτον, 3, εἰ φανείη μὴ ταὐτὰ λέγων τοῖς ἐξ ἀρχῆς 
περὶ τῶν αὐτῶν; ἐμοὶ μὲν γὰρ οὐδὲν ἂν δοχεῖ τούτου 
μεῖζον εὑρεθῆναι. 

e. Σχέψασθε τοίνυν τὴν ἀναίδειαν, ὃς ἐν ὁμῖν ἐτόλ-- 
μῆσεν εἰπεῖν ὡς οὐχ ἀποστερεῖ, με, ὅσῳ πλείονος ἄξιόν 
ἐστι ταλάντου, χαὶ ταῦτ᾽ αὐτὸς τιμήσας οὐχ ἄξιον εἶναι 

40 πλείονος. τί γὰρ βουλόμενος διςχιλίων προςωρίσω τὴν 
οἰκίαν, ὅτε τὰς ὀγδοήχοντα μνᾶς ἐνεχάλεις, εἴγε τὸ 
χωρίον ἄξιον ἦν πλείονος, ἀλλ᾽ οὖχ ἐπὶ τούτῳ καὶ τὰς 
διςχιλίας ἐτίθεις; (7) "H, ὅταν μέν σοι δοχῇ πάντα τὰ 
A qó6ou διασώζειν" τό τε χωρίον ἔσται ταλάντου μόνον 

45 ἄξιον, χαὶ τὴν οἰχίαν ἐν διςχιλίαις πρὸς ἕξεις, ἥ τε προὶξ 
ὀγδοήκοντα μναῖ γενήσονται, xal ἀξιώσεις ἔχειν ἀμφό- 
τερα; ὅταν δέ σοι μὴ συμφέρῃ" τἀναντία πάλιν ἣ μὲν 
οἰχία ταλάντου, διότι νῦν ἐγὸ ταύτην ἔχω, τοῦ δὲ 


ΔΗΜΟΣΘΈΝΟΥΣ O ΠΡῸΣ ONHTOPA B. οι) 
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1. Quod in priore oratiohe argumentum prieterii, nullo 
eorum qua diximus minus, non datam esse dotem ab istis 
Aphobo, eo primum exposito , postea etiam mendacia istius 
dicta apud vos refutare aggrediar. 1ste , judices, primum, 
postquam de bonis Aphobi controversiam movere instituit , 
non talentum se dotem , ut nunc, sed octoginta minas de- 
disse dixit et ponit cippos ad cedes pro duobus millibus 
drachmarum, ad predium pro talento sibi oppigneratum, 
ei non hoc solum, sed illas etjam conservaturus. (2) Jam au- 
tem quum judicium mihi cum eo esset et ipse videret , ut 
vos in nimis impudenter injurios animati sitis; cautus fit et 
inique mecum agi visum iri existimavit, si tanta pecunia 
spoliatus , ab Aphoho mea detinente nihil recipere possem, 
sed a se manifeste prohiberer. (3) Qui igitur facit? pignoris 
indices ab edibus aufert, et talentum duntaxat dotem esse 
dicunt, cujus causa preedium pignori oppositum sit. Atqui 
perspicuum est , aedibus indices si justos apposuit et veros , 
justos etiam praedio eum apposuisse. sin hos injustos esse 
cogitans, falsos apposuit; probabile videtur et illos et bos 
non esse veros. (4) Hoc autem non e meis qua attuli verbis 
eestimandum est, sed e factis istius ipsius. ne ab uno quidem 
ullo hominum iste coactus indices sustulit, re ipsa decla- 
rans se mentiri. Alque hsec a me vere dici, predium 
quidem ob talentum esse oppigneratum etiam nunc iste dicit, 
sedibus autem pro duobus drachmarum millibus oppigne- 
ratis eum indices apposuisse et rursus eosdem facto judicio 
sustulisse , testes rei gnaros vobis adducam. Cape mihi te- 
stimonium. 


TESTIMONIUM. 


5. Constat igitur eum viginti minis cedes oppigneratas 
indicasse, praedium talento, quasi octoginta minas dedisset, 
de quibus controversiam esset facturus. Fueritne igilur 
vobis manifestius indicium istum nunc non vera dixisse, 
quam, quod eum initio non eadem de iisdem dixisse constat? 
mihi quidem hoc nullum videtur inveniri posse majus. 


6. Considerate igitur hominis impudentiam, qui apud 
vos dicere ausus fuit, se, quanto id sit pluris quam talenti, 
eo me non fraudare, idque quum ex ipsius mstimatione 
non sit pluris. quid enim tibi voluisti, quum viginti minis 
eliam s&des oppigneratas esse indicares, dum octoginta 
minas petebas , si praedium pretii majoris fuit, ac non in 
eo potius etiam illa duo millia drachmarum collocasti? (7) 
An vero quum tibi visum fuerit, omnes Aphobi opes tueri ; 
et predium talenti duntaxat erit , et eedes duobus drachma- 
rum millibus zstimatas adjunges, ét dos octoginta mine 
fient, et utrisque potiri voles? sed ubi tibi istud non expe- 
diet; rursus eedes , quod nunc ego eas habeo, talenti erupt, 
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87δχωρίου τὸ περιὸν οὐκ ἐλάττονος ἢ δυοῖν ἄξιον, ἵν᾽ 
ἐγὼ δοχῶ βλάπτειν τοῦτον, οὐχ ἀποστερεῖσθαι; (8) 
Ὁρᾷς ὡς ὑποχρίνη μὲν δεδωχέναι τὴν προῖχα, φαίνῃ 
δὲ χατ᾽ οὐδ᾽ ὁντινοῦν τρόπον δεδωχώς; τὰ γὰρ ἀληθῆ 
5 xal μὴ καχουργούμενα τῶν πραγμάτων ἁπλῶς, οἷ᾽ ἂν 
ἐξ ἀρχῆς πραχθῇ, τοιαῦτ᾽ ἐστίν, σὺ δὲ τοὐναντίον ἐξε- 
λέγχη πράξας εἰς τὴν xa0 ἡμῶν ὑπηρεσίαν. 
9. Ἄξιον τοίνυν xal τὸν ὅρχον, ὅποῖόν τιν᾽ ἂν ὦμο- 
σεν, εἴ τις ἔδωχεν, ἐκ τούτων ἰδεῖν. ὃς γὰρ ὀγδοήκοντα 
10 μνᾶς ἔφη τὴν προῖχ᾽ εἶναι, εἶ τότ᾽ αὐτῷ τις ἔδωχεν, 
ὀμόσαντι ταῦτ᾽ ἀληθῇ λέγειν, χομίσασθαι" τί ἐποίησεν 
ἄν; ἢ δῆλον ὅτι ὥμοσεν ; τί γὰρ xol λέγων οὐ φήσει 
τοῦτ᾽ ἂν ὁμόσαι νῦν γε τοιαῦτ᾽ ἀξιῶν; οὐχοῦν ὅτι γ᾽ 
15 ἐπιώρχησεν ἂν, ἑαυτὸν ἐξελέγχει. νῦν γὰρ οὐκ ὀγδοή-- 
χοντα μνᾶς, ἀλλὰ τάλαντον δεδωχέναι φησίν. τί μᾶλ-- 
λον ἂν οὖν εἰχότως τις αὐτὸν ἐχεῖν᾽ ἐπιορχεῖν ἢ τάδ᾽ 
ἡγοῖτο; ἢ τίνα τις δικαίως ἂν ἔχοι περὶ τούτου διάνοιαν 
τοῦ ῥαδίως οὕτως ἑαυτὸν ἐξελέγχοντος ὄντ᾽ ἐπίορχον ; 
20 10, Ἀλλὰ νὴ AC ἴσως οὐχὶ πάντ᾽ αὐτῷ τοιαῦτα 
πέπραχται, οὐδὲ πανταχόθεν δῆλός ἐστὶ τεχνάζων. 
Ἀλλὰ xoi τιμώμενος φανερὸς γέγονεν ὑπὲρ ᾿Αφόδου 
ταλάντου, xal τοῦτ᾽ αὐτὸς ἡμῖν ἀποδώσειν ἐγγυώμενος. 
Καίτοι σχέψασθε, ὅτι τοῦτ᾽ ἐστὶ τεχμήριον οὗ μόνον 
25 τοῦ τὴν γυναῖχα συνοιχεῖν Ἀφόδῳ xal τοῦτον οἰχείως 
ἔχειν, ἀλλὰ καὶ τοῦ μὴ δεδωχέναι τὴν προῖχα. (tt) Τίς 
γὰρ ἄνθρωπος ἠλίθιός ἐστιν οὕτως, ὡς ἀργύριον μὲν 
δοὺς τοσοῦτον, ἔπειθ᾽ ἕν λαδὼν χωρίον ἀμφισθητούμε- 
γον εἷς ἀποτίμησιν, σὺν οἷς πρότερον ἐζημίωτο, τὸν 
8᾽᾽θἀδιχήσαντα, ὡς δίχαιόν τι ποιήσαντα, xal τοῦ τῆς δίχης 
ὀφλήματος προςεγγυήσασθαι; ἐγὼ μὲν οὐδέν᾽ οἶμαι. xal 
γὰρ οὐδὲ λόγον τὸ πρᾶγμ᾽ ἔχον ἐστὶ, τὸν αὐτὸν αὑτῷ μὴ 
δυνάμενον χομίσασθαι τάλαντον, τοῦτον ἄλλῳ τινὶ φά-- 
à σχεῖν ἀποτίσειν xal ταῦτ᾽ ἐγγυᾶσθαι. ᾿Αλλὰ καὶ ἀπ᾽ αὖ- 
τῶν τούτων ἐστὶ δῆλον ὅτι τὴν μὲν προῖχ᾽ οὐχ ἔδωχεν, 
ἀντὶ δὲ πολλῶν χρημάτων τῶν ἐμῶν οἰχεῖος ὧν Ἀφόθῳ 
ταῦτ᾽ ἀπετιμᾶτο, χληρονόμον τὴν ἀδελφὴν τῶν ἐμῶν 
10 μετ᾽ ἐχείνου χαταστῇσαι βουλόμενος. (12) Εἶτα νῦν 
παραχρούσασθαι ζητεῖ xal φεναχίζει, λέγων ὡς πρότε- 
ρον τοὺς ὅρους ἔστησεν ἢ ᾿χεῖνον τὴν δίκην ὀφλεῖν. οὐ 
πρότερόν γε, ἢ παρὰ σοὶ νυνί. δῆλον γὰρ ὅτι καταγνοὺς 
15 ἀδικίαν αὐτοῦ ταῦτ᾽ ἐποίεις. Εἶτα καὶ γελοῖον τοῦτο 
λέγει, ὥςπερ οὐχ εἰδότων ὑμῶν ὅτι πάντες ol τὰ τοιαῦτ᾽ 
ἀδιχοῦντες σχοποῦσι τί λέξουσι, χαὶ οὐδεὶς πώποτ᾽ 
ὦφλε σιωπῶν οὐδ᾽ ἀδικεῖν ὁμολογῶν. ἀλλ᾽ ἐπειδὰν οἷ- 
μαι μηδὲν ἀληθὲς λέγων ἐξελεγχθῇ τότε γιγνώσχεται, 
ao ὁποῖός ἐστιν. (128) “Ὅπερ xal οὗτος ἔμοιγε δοχεῖ 
πάσχειν. ἐπεὶ φέρε, πῶς ἐστὶ δίχαιον, ἐὰν μὲν ὀγδοή- 
χοντα μνῶν θῇς ὅρους, ὀγδοήχοντα μνᾶς εἶναι τὴν 
προῖχα, ἐὰν δὲ ἦ πλείονος, πλέον, ἐὰν δ᾽ ἐλάττονος, 
ἔλαττον; ἢ πῶς ἐστὶ δίκαιον, τῆς ἀδελφῆς τῆς σῆς 
μηδέπω xal τήμερον ἄλλῳ συνοιχούσης μηδ᾽ ἀπηλλα- 
a5 Ὑμένης Ἀφόθδου, μηδὲ τὴν προῖχα δεδωχότος σοῦ, μηδ᾽ 


ὑπὲρ τούτων εἷς βάσανον μηδ᾽ εἰς ἄλλο δίκαιον μηδὲν ' 


id vero, quod de praedio superest, non minoris erit quam 
duorum talentàm, ut ego damnum videar isti dare, non 
affici injuria? (8) Vides', ut te dedisse dotem simules, ac 
te dedisse nulla prorsus ratione appareat? res enim vere 
nullaque fraude concinnatm, simpliciter, ut initio gestze 
sunt, ita manent, tu. vero contrarium fecisse convinceris, 
ad nos in illorum gratiam circumscribendos. 

9. Jam ex his, quale jusjurandum, si quis deferret , 
juraret, videre est operze pretium. qui enim octoginta mi- 
nas dixit dotem esse , si quis tum ei largitus esset, ut, dato 
jurejurando se vera loqui, eas auferret; quidnam facturus 
fuisset? an constat eum jurasse? nam quo, qu&so, praetextu 
negabit hoc se juraturum fuisse, quum nunc talia postulet? 
pejeraturum igitur fuisse, se ipse arguit, qui nunc non 
octoginta minas, sed talentum se dedisse dicat. cur igitur 
quis putet eum verisimilius in illis, quam ín his pejerare? 
an quid de eo jure sentiri potest, qui ipse se perjurii tam 
facile manifestum facit? 

10. At per Jovem fortasse non omnia sic ab eo admiai- 
strata sunt, nec undique commenta cjus patent. Imo et 
Aphobi talento litem palam sestimavit et ipse id se nobis 
redditurum spopondit. Sed considerate, hoc esse testimo- 
nio non modo mulierem cum Aphobo vivere et istum ei 
bene cupere, sed etiam dotem non numeratam esse. (11) 
Quis enim homo ita stultus est, ut tanta quidem pecunia 
data, post uno pradío controverso pro pignore accepto, 
preter ca damna, quae prius fecerit, pro injuriarum aucto- 
re tanquam pro bene merito, se judicatum soluturum insu- 
per spondeat? Nemo, equidem opinor. nulla enim hoc ratio 
sinit, qui ipse sibi talentum recuperare non possit, eum 
alteri cuipiam se satis esse facturum polliceri, atque adeo 
spondere. Quin et isti ipsi declarant, Onetorem dotem 
non dedisse , sed pro magnis opibus, quae mes sunt, Aphobi 
familiarem pignus hoc cepisse, ut liaeredem meorum euam 
sororem cum illo efficeret. (12) Et nunc effugia quieritat 
et preetexit se prius posuisse pignoris tabulas , quam ille 
damnatus esset. non prius certe, quam apud le nunc. 
constat enim te injurie illum damnantem, ea fecisse. 
Deinde ridiculum etiam istud dicit, quasi vero vos ignoretis 
omnes istiusmodi injuriarum studiosos meditari, quid di- 
cturi sint, et neminem unquam dainnatum esse, qui vel 
taceret , vel se injustum confiteretur. sed unusquisque ni- 
mirum quum nihil veri dicere deprehenditur, tum cogno- 
scitur, quo sit ingenio. (13) Id quod isti quoque accidere 
mihi quidem videtur. ^ Age vero qu! equum est, si 
pro octoginta minis ponas indices pignoris, octoginta minas 
esse dotem, si pro plure, plus, sin autem pro minore, 
minus? aut qui. eequum est, sorore tua ne hodie quidem 
alii nupta vel adeo ab Aphobo deserta, nec dote a te data, 
nec te in his rebus questiones, vel ullum aliud jus acci- 
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καταφεύγειν ἐθέλοντος, ὅτι σὺ στῆσαι φὴς ὅρους, σὸν 
εἶναι τὸ χωρίον ; ἐγὼ μὲν οὐδαμῶς οἶμαι. τὴν γὰρ ἀλή- 
θειαν σχεπτέον, οὐχ ἅ τις ἑαυτῷ παρεσχεύασεν ἐξεπί- 
δϑότηδες εἰς τὸ λέγειν τι δοχεῖν, ὥςπερ ὑμεῖς. (n) 
Ἔπειτα τὸ δεινότατον : εἰ xai δεδωχότες ἦθ᾽ ὡς μάλι- 
στα τὴν προῖχα, ἣν οὐ δεδώχατε" τίς ὁ τούτων αἴτιος; 
6 οὐχ ὑμεῖς, ἐπεὶ τἄμ᾽ ἔδοτε; οὐχ ὅλοις ἔτεσι πρότερον 
ϑέχα τἀμὰ λαδὼν, εἶχεν ἐκεῖνος ὧν ὦφλε τὴν δίχην, ἢ 
χηδεστήν σοι γενέσθαι; ἣ σὲ μὲν ἔδει χομίσασθαι πάν- 
τα, τὸν δὲ xal χαταδιχασάμενον xal δι’ ὀρφανίαν ἠδι- 
χημένον xal προιχὸς ἀληθινῆς ἀπεστερημένον, ὃν μόνον 
10 ἀνθρώπων οὐδὲ τῆς ἐπωδελίας ἄξιον ἦν χινδυνεύειν, 
ἠναγχάσθαι τοιαῦτα παθεῖν, χεχομισμένον μηδ᾽ δτιοῦν, 
xai ταῦτ᾽ ἐθέλοντα ποιεῖν ὑμῖν αὐτοῖς, εἴ τι τῶν δεόν- 
των ἠδούλεσθε πράττειν; 
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Δανεισάμενος παρὰ Δήμωνος, ἑνὸς τῶν Δημοσθένους avy- 
{ενῶν, ἔμπορός τις, Πρῶτος ὄνομα,, ἐπρίατο τοῦ ἀργυρίον σῖ- 
τον ἐν Συραχούσαις, καὶ τοῦτον ἐχόμισεν εἰς Ἀθήνας ἐπὶ νεὼς 

6 ἧς Ἡγέστρατος ἐνανχλήρει. Ἡγέστρατος δὲ καὶ Ζηνόθεμις, 
πρὸς ὄν ἐστιν ἡ παραγραφὴ, Μασσαλιῶται μὲν ἦσαν τὸ γένος, 
χαχούργημα δὲ τοιοῦτον ἐν Συραχούσαις ἐχαχούργησαν, ὡς ὃ 

88 ῥήτωρ φησίν : ἐδανείσαντο χρήματα, ταῦτα δὲ εἰς μὲν τὴν ναῦν 
οὐκ ἐνέθεντο, λάθρᾳ δὲ εἰς τὴν Μασσαλίαν ἀπέστειλαν, ἀπὸ- 

b στερῆσαι τοὺς δανείσαντας βεδονλευμένοι. ἐπειδὴ γὰρ ἐγέ- 
γράπτο ἐν τῷ συμδολαίῳ, εἰ πάθοι τι ἡ ναῦς, μὴ ἀπαιτεῖσθαι 
αὐτοὺς τὰ χρήματα, ἐσχέψαντο καταδῦσαι τὴν ναῦν. νύχτωρ 
οὖν ἐν τῷ πλῷ χατελθὼν ὁ Ἡγέστρατος διέχοπτε τοῦ πλοίου τὸ 

10 ἔδαφος. φωραθεὶς δὲ καὶ φεύγων τοὺς ἐπιδάτας εἷς τὴν θάλασ- 
σαν εἰςπίπτει xal παραχρῆμα ἀπόλλυται. Ὁ τοίνυν Ζηνόθεμις, 
ὁ κοινωνός, ὥς φησιν ὁ ῥήτωρ, τοῦ Ἡγεστράτον, μόλις σω- 
θείσης εἰς ᾿Αθήνας τῆς νεὼς, ἡμφισδήτει τοῦ σίτου, λέγων εἷ- 
jp ναι τὸν σῖτον Ἡγεστράτον, ἐχεῖνον δὲ παρ᾽ ἐαντοῦ δεδανεῖσθαι 
χρήματα. Ἐνστάντων δὲ αὐτῷ τοῦ τε Πρώτον xal τοῦ Δήμω- 
voc, ἀμφοτέροις ἔλαχε δίχην ἐμποριχήν. xal τὸν Πρῶτον ἐξ 
ἐρήμης ἑλὼν ἑκόντα, ὥς φησι Δημοσθένης, xol σνγχαχουρ- 
γοῦντα, εἰςάγει καὶ τὸν Δήμωνα δεύτερον εἷς τὸ δικαστήριον. 
40 ὁ δὲ παραγράφεται μὴ εἰςαγώγιμον εἶναι τὴν δίχην, νόμον πα- 
ρεχόμενος τὸν διδόντα τοῖς ἐμπόροις τὰς δίκας εἶναι περὶ τῶν 
᾿Αθήναζε καὶ τῶν ᾿Αθήνηθεν συμδολαίων, Ζηνοθέμιδι δέ φησι 
μηδὲν συμδόλαιον εἶναι πρὸς αὑτόν. Καὶ ὁ μὲν ἀγών ἐστι πα- 
95 ραγραφιχός, ὁ δὲ λόγος, ὡς τῆς εὐθνδιχίας τοῦ πράγματος εἰς- 
ἡγμένης, οὕτως εἴρηται περὶ τοῦ μὴ Ζηνοθέμιδος εἶναι τὸν 
σῖτον, ἀλλὰ τοῦ Πρώτου, ᾧ ὁ Δήμων ἐδάνεισε τὸ ἀργύριον. οὐ 
τὰρ βούλεται δοκεῖν ῥήματι τοῦ νόμου μόνον ἰσχυρίζεσθαι 
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piente, quod affirmas te indices apposuisse , ideo tuum esse 
praedium? Ego vero iequum esse minime arbitror. veritas 
enim spectanda est , non de industria quaesita effugia et con- 
menticite causse , qualibus vos utimini. (14) Deinde, quod 
gravissimum est, si revera maxime dedissetis dotem, quam 
non dedistis; quis earum rerum culpandus esset? nonne 
v08, quoniam mea (i. e. ut mea sint) dedissetis? nonne totos 
decem annos ante mea ille acceperat, propter quae damna- 
tus fuit, quam affinitatem tecum coniraheret? an te omnia 
recuperare decebat, me vero, qui et jadicio viceram et pa- 
pillus circumventus eram et vera dote spoliatus (quem so- 
jum omnium vel sine sextee partis periculo accusare decue- 
rat), ad talia perpelienda cogi, ne quocunque quidem 
recepto, idque qui paratus essem vobis ipsis prodesse, si 
vos officio fungi ex ulla parte voluissetis? 
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Mutuatus a Demone quodam Demosthenis cognato negotia- 
tor quidam nomine Protus pecuniam, ea frumentum emit 5y- 
racusis, quod Athenas vexit [n navi, cujus dominus erat He- 
gestratus. Hegestratus autem et Zenothemis, adversus quem 
hsec exceptio scriptà est, genere Massilienses, Syracusis tale 
facinus moliti sunt, ut orator asserit : Mutuali sunt pecuniam, 
ac eam navi non imposuerunt, sed clam Massiliam miserunt, 
eo consilio, ut creditores defraudarentur. Quum enim in coo- 
tractu scriptum esset, si quid navi accidisset, non repetep- 
dam esse ab his pecuniam ; de navi perdenda deliberarunt. 
Noctu igitur in navigatione descendit Hegestratus , et navigii 
fundamentum perforat. deprehensus autem et vectores fu- 
giens, in. mare delapsus statim perit. Zenothemis autem so- 
cius , ut orator ait, Hegestrati, vix Athenas perducta navi in- 
columi , controversiam de frumente movet, affirmans, fru- 
mentum Hegestrati esse , illum vero ase pecuniam esse moa- 
tuatum. Quum vero contra eum contenderent et Protus et 
Demon ; utrumque lítis mercatorie accusavit. Quumque Pro- 
tum absentem vicisset, volentem, ut ait Demosthenes, et 
cum adversario colludentem ; etíam Demonem secundo loco 
in judicium adducit. [s vero exceptione utens hapc actionem 
convenire negat, lege nitens, qua negotiatoribus quidem 
actionem det de contractibus, qui Athenas aliunde et Athe- 
nis alio referantur, Zenothemidi vero secum quicquam esse 
contractum negat. Ac de exceptione quidem agitur, oratio 
vero, tanquam controversia recta in judicium deducta tit, 
ita dicta est Zenothemidis non esse frumentum, sed Proti, 
cui Demon pecuniam mutuam crediderit. non enim videri 
vult solo verbo legis niti, tanquam 1n re injustus, sed ostendit 


(3) 


882xaxà τὸ πρᾶγμα ἀδιχῶν, ἀλλὰ δείχνυσιν ὡς θαῤῥεῖ μὲν καὶ τῇ 
εὐθείᾳ, Ex περιουσίας δὲ αὐτῷ καὶ παραγραφὴν ὁ νόμος δίδωσι. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ 
ΠΑΡΑΓΡΑΦΗ ΠΡῸΣ ΖΗΝΟΘΕΝΙΝ. 


1. Ἄνδρες δικασταί, βούλομαι παραγεγραμμένος μὴ 
εἰςαγώγιμον εἶναι τὴν δίκην περὶ τῶν νόμων πρῶτον 
εἰπεῖν, καθ᾽ οὖς παρεγραψάμην. Ot νόμοι χελεύουσιν, 

5 ὦ ἄνδρες δικασταί, τὰς δίχας εἶναι τοῖς ναυχλήροις xal 
τοῖς ἐμπόροις τῶν ᾿Αθήναζε καὶ τῶν Ἀθήνηθεν συμ- 
δολαίων, καὶ περὶ ὧν ἂν ὦσι συγγραφαί, ἂν δέ τις 
παρὰ ταῦτα διχάζηται- μὴ εἰςαγώγιμον εἶναι τὴν δί- 
χὴν. (4) ᾿Γούτῳ τοίνυν Ζηνοθέμιδι, πρὸς μὲν ἐμὲ, ὅτι 

ι0 οὐδὲν ἦν συμδόλαιον οὐδὲ συγγραφή, καὶ αὐτὸς ὅμολο- 
γεῖ, ἐν τῷ ἐγχλήματι. δανεῖσαι δέ φησιν “Ἡγεστράτῳ 
ναυχλήρῳ, τούτου δ᾽ ἀπολομένου ἐν τῷ πελάγει, ἡμᾶς 
τὸ ναῦλον σφετερίσασθαι. τουτὶ τὸ ἔγχλημ᾽ ἐστίν. "Ex 
δὴ τοῦ αὐτοῦ λόγου τήν τε δίχην οὖχ εἰςαγώγιμον οὖσαν 
15 μαθήσεσθε, καὶ τὴν ὅλην ἐπιδουλὴν xai πονηρίαν του- 
tout τοῦ ἀνθρώπου ὄψεσθε. (8) Δέομαι δ᾽ ὑμῶν πάν- 
των, ὦ ἄνδρες δικασταί, εἴπερ ἄλλῳ τινὶ πώποτε πρά- 
20 Ὑματι τὸν νοῦν προςέχετε, xal τούτῳ προςχεῖν. ἀχού- 

σεσθε γὰρ ἀνθρώπου τόλμαν xal πονηρίαν οὐ τὴν τυ- 
88ϑχοῦσαν, ἄνπερ ἐγὼ τὰ πεπραγμέν᾽ αὐτῷ πρὸς ὅμᾶς 
πολλάχις εἰπεῖν δυνηθῶ. οἴομαι δέ. 

4. Ζηνόθεμις γὰρ obcocl, ὧν ὑπηρέτης Ἡγεστράτου 
τοῦ ναυχλήρου, ὃν xal αὐτὸς ἔγραψεν ἐν τῷ ἐγκλήματι, 
ὡς ἐν τῷ πελάγει ἀπώλετο (πῶς δέ, οὐ προςέγραψεν, 
ἀλλ᾽ ἐγὼ φράσω), ἀδίχημα τοιουτονὶ μετ᾽ ἐχείνου συν- 
ἐσχευάσατο. Χρήματ᾽ ἐν ταῖς Συραχόσαις ἐδανείζεθ᾽ 
οὗτος καὶ ἐχεῖνος. ὡμολόγει δ᾽ οὗτος μὲν πρὸς τοὺς τούτῳ 
10 δανείζοντας, εἴ τις ἔροιτο, ἐνεῖναι σῖτον ἐν τῇ νηΐ τούτῳ 

πολύν, οὗτος δὲ πρὸς τοὺς ἐχείνῳ τὸν γόμον οἰχεῖον 

ἔχειν αὐτὸν τῆς νεώς. ὡς δ᾽ ὁ μὲν ναύχληρος ὃ δ᾽ ἐπι- 

6d vrc ἐπιστεύοντ᾽ εἰχότως ἃ περὶ ἀλλήλων ἔλεγον. (6) 

Λαμδάνοντες δὲ τὰ χρήματα, οἴχαδε ἀπέστελλον εἰς 
I5 τὴν Μασσαλίαν, xal οὐδὲν εἰς τὴν ναῦν εἰςέφερον. οὐσῶν 

δὲ τῶν συγγραφῶν, ὥςπερ εἰώθασιν ἅπασαι, σωθείσης 

τῆς νεὼς ἀποδοῦναι τὰ χρήματα, ἵν᾽ ἀποστερήσαιεν 
τοὺς δανείσαντας, τὴν ναῦν χαταδῦσαι ἐῤδουλεύσαντο. 
40 ὃ μὲν οὖν Ἡγέστρατος, ὡς ἀπὸ τῆς γῆς ἀπῆραν δυοῖν 
3) τριῶν ἡμερῶν πλοῦν, χαταδὰς τῆς νυχτὸς εἷς χοίλην 
ναῦν διέχοπτε τοῦ πλοίου τὸ ἔδαφος, οὑτοεὶ δ᾽, ὡς οὐδὲν 
εἰδώς, ἄνω μετὰ τῶν ἄλλων ἐπιδατῶν διέτριδεν. ψόφου 
δὲ γενομένου, αἰσθάνονται οἱ ἐν τῷ πλοίῳ, ὅτι xaxóv τι 
45 ἐν χοίλη νηΐ γίγνεται, xal βοηθοῦσι χάτω. (6) Ὥς δ᾽ 
ἡλίσχεθ᾽ & ᾿Ηγέστρατος xol ξίχην δώσειν ὑπέλαθε" 
φεύγει xal διωχόμενος ῥίπτει ἑαυτὸν εἰς τὴν θάλατταν, 
διαμαρτὼν δὲ τοῦ λέμδου διὰ τὸ νύκτ᾽ εἶναι, ἀπεπνίγη. 

Ἐχεῖνος μὲν οὖν οὕτως, ὥςπερ ἄξιος ἦν, χαχὸς χαχῶς 
ϑ8ήἀπώλετο, ἃ τοὺς ἄλλους ἐπεδούλευσε ποιῆσαι, ταῦτα 

παθὼν αὐτός, — (7?) Οὐτοζὶ δ᾽ ὁ χοινωνὸς αὐτοῦ xal 

συνεργὸς τὸ μὲν πρῶτον εὐθὺς ἐν τῷ πλοίῳ παρὰ τάδι- 


οι 
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se etiam rectum judicium non pertimescere, sed ex abundan- 
tla exceptionem quoque sibi a lege concedi. 





DEMOSTHENIS 
EXCEPTIO ADVERSUS ZENOTHEMIDEM. 


1. Quum , judices , exceptione sum usus, non convenire 
banc actionem ; de legibus primum dicam , secundum quas 
exceptionem opposui. Leges jubent , judices, actiones dari 
naviculariis et negotiatoribus in iis contractibus , qui Athe- 
nas aliunde et Athenis alio referantur, et de quibus exstent 
tabulze, sin quis praeter heec lilem intendat; non dandam 
esse hanc actionem. (2) Zenothemidi autem isti nihil fuisse 
mecum negotii, neque ullas literas, et ipse confitetur in 
accusatione. sed se naviculario Hegestrato mutuasse, nos 
autem post ejus in mari interitum onera nobis vindicasse 
dicit. lzec accusatio est. Jam vos ex eadem oratione tum 
banc actionem non convenire cognoscetis, tum universas 
istius hominis insidias et improbitatem videbitis. (3) Vos 
autem omnes , judices, oratos volo, si quod unquam nego- 
tium attente auditis, ut et hanc causam attente audiatis. 
audietis enim hominis audaciam et improbitatem haud 
vulgarem , si modo forte ego hominis facinora vobis , uti 
spero, exponere potuero. 


4. Zenothemis iste, minister Hegestrati navicularii , 
quem et ipse in accusatione scripsit in mari periisse (sed 
quomodo perierit , non adscripsit , ego vero dicam), tale sce- 
lus cum illo excogitavit. Pecuniam Syracusis mutuatus 
estiste et ille. qui quidem ad eos , qui isti mutuum dabant, 
si quis rogaverat , dicebat , multum ei in navi esse frumenti, 
iste vero ad eos, qui illi, onus navis esse illius proprium. 
Quum autem alter navicularius, alter vector essel ; non 
mirum fuit esse iis credita, quae alter de altero affirmabat. 
(5) Pecuniam autem acceptam , domum Massiliam miserunt 
neque quicquam in navem intulerunt. Sed quia tabulie, 
id quod omnes solent, continebant « si navis mansisset in- 
columis , pecuniam esse reddendam »; in fraudem credito- 
rum, navem submergere statuerunt. Hegestratus igitur, 
quum a lerra bidui aut tridui iter navem abduxissent , noctu 
in carinam descendit et fundum navis perforat. iste vero, 
fanquam totius rei ignarus , supra cum ceteris vectoribus 
versabatur. Orto strepitu , qui in navi erant , sensere in ca- 
rina mali quippiam geri , atque opitulaturi descendunt. (6) 
Deprebensus Hegestratus , ut se poenas daturum putaveral, 
fugit fugatusque se in mare jacit, et lembum propter no- 
ctem non adeptus , suffocatur. Ille igitur sic, ut merebatur, 
malus male periit, suis ipse insidiis, quas in alios instruxerat, 
oppressus. (7) Iste vero socius ejus et adjutor primum sta- 
lim , in navigio in ipso facinore, tanquam ignarus, sed et 
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χήματα,͵ ὡς οὐδὲν εἰδὼς ἀλλ᾽ ἐχπεπληγμένος xal αὖ- 
& τός, ἔπειθε τὸν πρῳρέα xal τοὺς ναύτας εἷς τὸν λέμθον 
ἐχθαίνειν καὶ ἐχλείπειν τὴν ναῦν τὴν ταχίστην, ὡς 
ἀνελπίστου τῆς σωτηρίας οὔσης χαὶ χαταδυσομένης τῆς 
νεὼς αὐτίχα μάλα, ἵν᾽, ὅπερ διενοήθησαν, τοῦτ᾽ ἐπι- 
τελεσθείη καὶ fj ναῦς ἀπόλοιτο xal τὰ συμβόλαι᾽ ἀπο-- 
10 στερήσαιεν. (8) ᾿Αποτυχὼν δὲ τούτου, xal τοῦ παρ᾽ 
ἡμῶν συμπλέοντος ἐναντιωθέντος χαὶ τοῖς ναύταις μι- 
σθούς, εἰ διασώσαιεν τὴν ναῦν, μεγάλους ἐπαγγειλαμέ- 
vou, σωθείσης εἰς Κεφαλληνίαν τῆς νεὼς διὰ τοὺς θεοὺς 
μάλιστά γε, εἶτα καὶ διὰ τὴν τῶν ναυτῶν ἀρετήν, πά- 
15 λιν μετὰ τῶν Μασσαλιωτῶν τῶν τοῦ Ἡγεστράτου πο- 
λιτῶν μὴ χαταπλεῖν ᾿Αθήναζε τὸ πλοῖον ἔπραττε, λέ- 
γῶν ὡς αὐτός τε χαὶ τὰ χρήματ᾽ ἐχεῖθέν ἐστι, χαὶ ὁ 
ναύχληρος εἴη xal οἱ δεδανεικότες Μασσαλιῶται, (0) 
30 Ἀποτυχὼν δὲ χαὶ τούτου, καὶ τῶν ἀρχόντων τῶν ἐν τῇ 
Κεφαλληνίᾳ γνόντων ᾿Αθήναζε τὴν ναῦν χαταπλεῖν, 
ὅθενπερ ἀνήχθη, ὃν οὐδ᾽ ἂν εἷς ἐλθεῖν ᾧετο δεῦρο τολ- 
μῆσαι τοιαῦτά γ᾽ ἐσχευωρημένον xal πεποιηχότα, οὖ-- 
τος, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τοσοῦτον ὑπερδέθληχεν ἀναι- 
25 δείᾳ xal τόλμῃ, ὥςτ᾽ οὐχ ἔλήλυθε μόνον, ἀλλὰ xol 
τοῦ σίτου, τοῦ ἡμετέρου, ἀμφισδητήσας ἡμῖν δίκην 
πρὸς εἴληχεν. 

10. Τί οὖν ποτ᾽ ἐστὶ τὸ αἴτιον, καὶ τῷ ποτ᾽ ἐπηρ- 
μένος οὗτος κατελήλυθε xal τὴν δίχην εἴληχεν ; ἐγὼ ὁμῖν 
ἐρῶ, ἄνδρες δικασταί, ἀχθόμενος μὲν νὴ τὸν Δία καὶ 

88οθεούς, ἀναγχαζόμενος δέ. "ἔστιν ἐργαστήρια μοχθηρῶν 
ἀνθρώπων συνεστηχότων ἐν τῷ Πειραιεῖ. οὖς οὐδ᾽ ὑμεῖς 
ἀγνοήσετε, ἰδόντες, — (11) "Ex τούτων ἕνα, ἡνίχ᾽ οὗτος 
ἔπραττεν ὅπως ἣ ναῦς μὴ χαταπλεύσεται δεῦρο, πρε- 
5 σδευτὴν ix. βουλῆς τινὰ λαμδάνομεν γνώριμον οὗτωςί, 
ὅτι δ᾽ ἦν τοιοῦτος οὐχ εἰδότες, ἀτύχημ᾽ οὐδὲν ἔλαττον, 
εἰ οἷόντ᾽ εἰπεῖν, ἀτυχήσαντες ἢ τὸ ἐξ ἀρχῆς πονηροῖς 
ἀνθρώποις συμμῖξαι, οὗτοςὶ πεμφθεὶς Oy" ἡμῶν, Apt- 
1o στοφῶν ὄνομ᾽ αὐτῷ, ὃς xal τὰ τοῦ Μιχχαλίωνος πρά- 
γματ᾽ ἐσχευώρηται (ταῦτα γὰρ νῦν ἀχούομεν), ἦργο- 
λάδηκεν αὐτὸς καὶ χατεπήγγελται τουτῳΐ, xal 
ἐστὶν ὁ πάντα πράττων οὗτος, ὁδὶ δ᾽ ἄσμενος δέδεχται 
ταῦτα. (12) Ὥς γὰρ διήμαρτε τοῦ διαφθαρῆναι τὸ 
15 πλοῖον, οὖχ ἔχων ἀποδοῦναι τὰ χρήματα τοῖς δανείσασι 
(πῶς γάρ, ἅ γ᾽ ἐξ ἀρχῆς μὴ ἐνέθετο ;) ἀντιποιεῖται τῶν 
ἡμετέρων, xal φησι τῷ Ἡγεστράτῳ, ἐπὶ τούτῳ τῷ 
σίτῳ, δεδανειχέναι, ὃν 6 παρ᾽ ἡμῶν ἐπιπλέων ἐπρίατο. 
οἱ δὲ δανεισταὶ τὸ ἐξ ἀρχῆς ἐξηπατημένοι, δρῶντες ἕαυ- 
2o τοῖς ἀντὶ τῶν χρημάτων ἄνθρωπον πονηρὸν χρήστην, 
ἄλλο δ᾽ οὐδέν, ἐλπίδα ἔχοντες ὑπὸ τούτου παραχρου-- 
σθέντων ὑμῶν ἐχ τῶν ἡμετέρων ἀπολήψεσθαι τὰ 
ἑαυτῶν, ὃν ἴσασι ψευδόμενον ταῦτα καθ᾽ ἡμῶν, τούτῳ 
5 συνδικεῖν ἀναγχάζονται τοῦ συμφέροντος εἵνενα τοῦ 
ἑαυτῶν. 

13. Τὸ μὲν οὖν πρᾶγμα, ὑπὲρ οὗ τὴν ψῆφον οἴσετε, 
ὡς εἰπεῖν ἐν χεφαλαίῳ, τοιοῦτόν ἐστι. βούλομαι δὲ τοὺς 
μάρτυρας ὧν λέγω πρῶτον ὑμῖν παρασχόμενος, μετὰ 
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(5) 

ipse perterritus, rectori prorse et nautis suadebat, ut in 

lembum descendentes, navem quam celerrime relinquerent, 

quasi nulla esset speranda salus et navis stalim submer- 

geret, ut, quod illi cogitarant, id conficeretur navique 

perdita pactum fraudarent. (8) Quo consilio frustratus, et ve- 
ctore, qui ἃ nobis in hanc navigationem missus erat, 
adversato et nautis mercedes, si navem conservassent , 
magnas pollicito, perducta in Cephalleniam navi deorum 
ope in primis, deinde etiam virtute nautarum, rursus ibi 
cum Massiliensibus Hegestrati civibus agebat , ne navigium 
Athenas pervelieretur : et se et merces esse illinc (Massilia), 
et tum navicularium tum creditores esse Massilienses. 
(9) Quod ubi et ipsum non successit , et Cephalleniorum ma- 
gistratus pronuntiaverunt, navem Athenas, unde solvisset, 
perducendam , quem nemo omnium huc venire ausurum 
putaret post tales quidem insidias taliaque facinora, Athe- 
nienses, is tam insigni est impudentia et audacia, ut non 
modo venerit, sed et nostro frumento sibi vindicato nos 
insuper in jus vocarit. 


10. Quse causa est igitur, et qua re fretus devenit el in 
jus vocavit? Ego vobis dicam, judices , invitus per Jorem 
et deos, sed coactus. ϑυπί oíficinrte hominum in Pirzeeo 
improborum, qui conspirarunt. quos neque vos ignorabitis, 
si videatis. (11) Horum unum, quum iste id ageret, ne 
huc perveheretur navis, post deliberationem legatum quen- 
dam deligimus nobis sic notum , sed Lalem esse eum igna- 
ri, in quo, prope dixerim, z&que magnam cladem experti 
sumus quam quod ab initio in hominum improborum com- 
mercium íncidimus. Is missus a nobis, Aristophon nomine, 
qui et Miccalionis negotia instruxit (ea enim nunc audimus), 
et ipse prevaricatus et isti pollicitatus est, ac denique is 
perfecit omnia, iste autem avide amplexus est luec. (12) 
Navis enim interitu frustratus, creditoribus pecuniam red- 
dere non potest, (qut enim posset, quam quidem nunquam 
imposuit?) nostra sibi vindicat, et Hegestrato se pro eo fru- 
mento fcenerasse dicit , quod ille a nobis illuc misus emerat. 
At credilores statim initio decepti , videntes sibi pro pecunia 
improbum debitorem esse reliquum, nihil aliud, quum 
sperarent $e deceptis ab isto vobis de nostris fortunis sua 
recepturos esse, quem in nos ista mentiri sciunt , ab eo stare 
in judicio coguntur sui commodi causa. 


13. Res igitur, de qua suffragia feretis, in summa fere 


ita gesta est. Volo autem testibus eorum, quie dice , primum 


(5) 

ταῦτα δὴ xal τἄλλα διδάσχειν. 

μαρτυρίας. 
886 


Καί μοι λέγε τὰς 


MAPTTYPIAI. 


M, Ἐπειδὴ τοίνυν ἀφίχετο δεῦρο τὸ πλοῖον, γνόν- 
τῶν τῶν Κεφαλλήνων ἀντιπράττοντος τούτου, ὅθεν 
ἐξέπλευσε τὸ πλοῖον, ἐνταῦθα xal χαταπλεῖν αὐτό, τὴν 
μὲν ναῦν οἱ ἐπὶ τῇ νηὶ δεδανειχότες ἐνθένδ᾽ εὐθέως εἶχον, 

t τὸν δὲ σῖτον 6 ἠγοραχὼς εἶχεν. ἦν δ᾽ οὗτος 6 ἡμῖν τὰ 
χρήματ᾽ ὀφείλων. μετὰ ταῦθ᾽ ἧκεν οὗτος ἔχων τὸν παρ᾽ 
ἡμῶν πεμφθέντα πρεσθευτήν, τὸν ᾿Αριστοφῶντα, χαὶ 
ἠμφεσθήτει τοῦ σίτου, φάσχων ᾿Ηγεστράτῳ δεδανειχέ- 

10 ναι. (5) « Τί λέγεις, ἄνθρωπε ; » εὐθέως ὁ Πρῶτος 
(τοῦτο γὰρ ἦν τοὔνομα τῷ τὸν σῖτον εἰςαγαγόντι, τῷ τὰ 
χρήμαθ᾽ ἥμιν ὀφείλοντον, « σὺ χρήματα δέδωχας "Hye- 
στράτῳ,, μεθ᾽ οὗ τοὺς ἄλλους ἐξηπάτηκας, ὅπως δανεί- 
σηται, χαὶ σοὶ πολλάχις λέγοντος, ὅτι τοῖς προϊεμένοις 

15 ἀπολεῖται τὰ χρήματα ; σὺ οὖν ταῦτ᾽ ἀχούων αὐτὸς ἂν 
προήχω ; » ἔφη xal ἀναιδὴς ἦν. « οὐχοῦν εἰ τὰ μάλιστ᾽ 
ἀληθῇ λέγεις » , τῶν παρόντων τις ὑπέλαθεν, « ὃ σὸς 
χοινωνὸς χαὶ πολίτης, ὁ Ἡγέστρατος, ὡς ἔοικεν, ἐξη- 

20 πάτηχέ σε, καὶ ὑπὲρ τούτων αὐτὸς αὑτῷ θανάτου τιμή- 
σας ἀπόλωλεν. » (16) « Καὶ ὅτι γ᾽, » ἔφη τις τῶν πα- 
ρόντων, « ἁπάντων ἐστὶ συνεργὸς οὗτος ἐχείνῳ, σημεῖον 
ὑμῖν ἐρῶ. πρὸ γὰρ τοῦ διαχόπτειν ἐπυχειρῆσαι τὴν 
ναῦν, τίθενται πρός τινα τῶν συμπλεόντων οὗτος καὶ ὃ 

25 Ἡγέστρατος συγγραφήν. xaívot, εἰ μὲν εἰς πίστιν ἔδω- 
xag τί πρὸ τοῦ χαχουργήματος ἂν τὰ βέθαι᾽ ἐποιοῦ ; 
εἰ δ᾽ ἀπιστῶν ἐτύγχανες: τί οὐχ, ὥςπερ οἱ ἄλλοι, τὰ 
δίκαν ἐλάμδανες ἐν τῇ γῇ ; » (17) Τίἂν τὰ πολλὰ λέγοι 
τις; ἦν γὰρ οὐδ᾽ ὁτιοῦν πλέον ἥμῖν ταῦτα λέγουσιν, 
887 ἐλλ᾽ εἴχετο τοῦ σίτου. ἐξῆγεν αὐτὸν 6 Πρῶτος xoi 6 
χοινωνὸς τοῦ Πρώτου, Φέρτατος, οὗτοςὶ δ᾽ οὐχ ἐξήγετο, 
οὐδ᾽ ἂν ἔφη διαῤῥήδην ὑπ᾽ οὐδενὸς ἐξαχθῆναι, εἶ μὴ 
& αὐτὸν ἐγὼ ἐξάξω. (iw) Μετὰ ταῦτα προὐχαλεῖθ᾽ ὁ 
Πρῶτος αὐτὸν χαὶ ἡμεῖς ἐπὶ τὴν ἀρχὴν τὴν τῶν Συραχο- 
σίων, χἂν μὲν ἐωνημένος τὸν σῖτον ἐχεῖνος φαίνηται χαὶ 
τὰ τέλη κείμεν᾽ ἐχείνου xal τὰς τιμὰς 6 διαλύων ἐκεῖνος; 
τοῦτον πονηρὸν ὄντ᾽ ἀξιοῦμεν ζημιοῦσθαι, εἶ δὲ μή, xal 
10 τὰ διάφορ᾽ ἀπολαδεῖν xol τάλαντον προζλαθεῖν, xal τοῦ 
σίτου ἀφιστάμεθα. Ταῦτ᾽ ἐκείνου προκαλουμένου χαὶ λέ- 
γοντος χαὶ ἡμῶν οὐδὲν ἦν πλέον, ἀλλ᾽ ἦν αἵρεσις ἢ τοῦτον 
ἐξάγειν 3) ἀπολωλεκέναι σωθέντα xa παρόντα τὰ ἧμέ- 
16 περ᾽ αὐτῶν. (19) Ὁ γὰραῦ Πρῶτος διεμαρτύρετ᾽ ἐξάγειν, 
βεδαιῶν ἀναπλεῖν ἐθέλειν εἰς τὴν Σιχελίαν, εἰ δὲ ταῦτ᾽ 
ἐθέλοντος αὑτοῦ προήσομεν ἡμεῖς τούτῳ τὸν σῖτον, οὐδὲν 
αὑτῷ μέλειν. Καὶ ὅτι ταῦτ᾽ ἀληθῇ λέγω, xal οὔτ᾽ ἂν 
^0 ἐξαχθῆναι ἔφη, εἰ μὴ ὁπ’ ἐμοῦ, οὔθ᾽ ἃ προὐκαλεῖτο 
περὶ τοῦ ἀναπλεῖν ἐδέχετο, ἔν τε τῷ πλοίῳ τὴν συγ- 
γραφὴν ἔθετο, λέγε τὰς μαρτυρίας. 


MAPTTPIAT. 


20. Ἐπειδὴ τοίνυν οὔτ᾽ ἐξάγεσθαι ἤθελεν Oro τοῦ 
ΤΠρώτονυ οὔτ᾽ elc τὴν Σιχελίαν ἀναπλεῖν ἐπὶ τὰ δίκαια, 
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ad vos adduetis , postea jam et reliqua docere. Recita ergo 
mihi testimonia. 
TESTIMONIA. 


14. Ut igitur pervenit huc navigium, quam Cephalle- 
nii, quanquam isto ad versante , pronuntiassent , ut eodem , 
unde solvisset, reduceretur ; navem, qui in eam hinc mutua- 
rant, stalim tenebant, frumentum autem is, qui emerat, 
erat autem hic, qui pecuniam nobis debebat. Post baec ve- 
nit iste, legatum a nobis missum Aristophontem adducens, 
et de frumento litem movit, se mutuo dedisse Hegestrato 
dicens. (15) «Quid ais, homo? » statim inquit Protus (nam id 
nomen erat ei, qui frumentum advexerat, qui nobis pecu- 
niam debebat), « tune Hegestrato pecuniam mutuasti, cum 
quo decepisti celeros, ut mutuam sumeret , quum tibi sa 
pe diceret, perituram illis pecuniam, qui credidissent ὃ 
Tu igitur illa audiens, ipse ei credidisses? » Aflirmabat et 
erat impudens. « Proinde ut maxime vera dicas, » subjecit 
eorum quidam , qui aderant, « tuus te sociua et civis Hege- 
Slratus, ut apparet, circumvenit, proptereaque seipsum 
damnavit capitis et periit. » (16) « Quin istum, » inquit ad- 
stantium quidam, « ad omnia illi fuisse adjutorem , signum 
vobis dicam : antequam navem  perforare copissent, 
componunt apud quendam, qui cum iis navigabat , iste et 
Hegestratüs tabulas. quod si bona fidedederas ; quamobrem 
ante maleficium caveri tibi velles? sin diftidebas; cur non 
in terra jus tuum ut ceteri persequebare? » (17) Quid multa 
dicam? prorsus enim nihil his verbis proficiebamus, sed 
frumentum iste sibi vindicabat. volebat deducere (i. e. ex 
frumenti possessione moribus expellere) eum Protus et Pro- 
li socius Phertatus, iste vero deduci se nolebat, seque ab 
ullo deductum iri palam negabat, nisi ego deduxissem. (18) 
Post liec Protus eum et nos ad magistratum Syracusanum 
provocabamus , et, si illum (Protum) emisse frumentum et 
illius vectigalia esse inscripta et illum pretium (frumenti) 
numerasse constaret, iste improbitatis suse pornas daret, 
sin minus, ut et damna compensata reciperet et talentum 
insuper acciperet nosque ei frumento cederemus. Hasc 
offerente et pollicente illo et nobis, nibil proficiebamus, sed 
dabatur optio aut istum deducendi aut nostras ipsorum 
merces conservatas et praesentes amittendi. (19) Nam rur- 
sus Protus se istum deducere contestabatur, recipiens se 
redire velle in Siciliam. qu: quum ipse vellet, si nos isti 
frumentum concederemus, id sibi curae non fore. Atque 
hac a me vere dici et eum nisi a me deduci velle negasse 
et qua ille ei offerebat de reditu in Siciliam accepisse et in 
navigio tabulas confecisse , recita testimonia. 


TESTIMONIA. 


20. Quum igitur nec deduci vellet a Proto nec ad jus 
adipiscendum redire in Siciliam, et omnium Hegestrati 
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35 προειδώς θ᾽ ἅπαντ᾽ ἐφαίνετο, ἃ ὁ Ἡγέστρατος ἐχαχούρ- 
γει" λοιπὸν ἦν ἡμῖν τοῖς ἐνθένδε μὲν πεποιημένοις τὸ 
συμθόλαιον, παρειληφόσι δὲ τὸν σῖτον παρὰ τοῦ δικαίως 
ἐχεῖ πριαμένου ἐξάγειν τοῦτον, — (31) Τί γὰρ ἂν xal 
ἄλλ᾽ ἐποιοῦμεν ; οὕπω γὰρ τοῦτό γ᾽ οὐδεὶς ἡμῶν τῶν 

88ϑχοινωνῶν ὑπέλαδεν, ὡς ὑμεῖς γνώσεσθέ ποτ᾽ εἶναι 
τούτου τὸν σῖτον, ὃν καταλείπειν οὗτος ἔπειθε τοὺς 
ναύτας, ὅπως ἀπόλοιτο τοῦ πλοίου χαταδύντος. ὃ xal 

5 μέγιστόν ἐστι σημεῖον τοῦ μηδὲν προςήκειν αὐτῷ. τίς 
γὰρ ἂν τὸν ἑαυτοῦ σῖτον ἔπειθε προέσθαι τοὺς σώζειν 
βουλομένους ; ἣ τίς οὐχ ἂν ἔπλει δεξάμενος τὴν πρόχλη- 
σιν εἰς τὴν Σικελίαν, οὗ ταῦτ᾽ ἦν ἐλέγξαι χαθαρῶς ; (33) 
Καὶ μὴν οὐδὲ τοῦτ᾽ ἤμελλον ὑμῶν καταγνώσεσθαι, ὡς 

1o εἰςαγώγιμον ψηφιεῖσθε τούτῳ τὴν δίκην περὶ τούτων τῶν 
χρημάτων, ἃ χατὰ πολλοὺς τρόπους οὗτος ἔπραττεν ὅπως 
μὴ εἰςαγώγιμα δεῦρ᾽ ἔσται, πρῶτον μὲν ὅτ᾽ αὐτὰ κατα- 
λείπειν τοὺς ναύτας ἔπειθεν, εἶθ᾽ ὅτ᾽ ἐν Κεφαλληνίᾳ 

15 μὴ δεῦρο πλεῖν τὴν ναῦν ἔπραττεν. (23) Πῶς γὰρ οὖχ 

αἰσχρὸν χαὶ δεινὸν ἂν γένοιτο, εἶ Κεφαλλῆνες μέν, 

ὅπως τοῖς ᾿Αθηναίοις σωθῇ τὰ χρήματα, δεῦρο πλεῖν 

τὴν ναῦν ἔχριναν, ὑμεῖς δ᾽ ὄντες ᾿Αθηναῖοι τὰ τῶν πο- 

λιτῶν τοῖς χαταποντίσαι βουληθεῖσι δοῦναι γνοίητε, 

καὶ ἃ μὴ καταπλεῖν ὅλως οὗτος δεῦρ᾽ ἔπραττε, ταῦτ᾽ 
20 εἰςαγώγιμα τούτῳ ψηφίσαισθε; Μὴ δήπου, ὦ Ζεῦ xal 
θεοί, Λέγε δή μοι, τί παραγέγραμμαι. 


ΠΑΡΑΓΡΑΦΗ. 
Λέγε δή μοι τὸν νόμον. 
. NOMOZ. 


44. Ὅτι μὲν τοίνυν ἐκ τῶν νόμων παρεγεγράμμην 

45 μὴ εἰςαγώγιμον εἶναι τὴν δίκην, ἰχανῶς οἴομαι δεδεῖ- 
Oa: , τέχνην δ᾽ ἀχούσεσθε τοῦ σοφοῦ τοῦ ταῦτα πάντα 
συντεταχότος, τοῦ Ἀριστοφῶντος. ὡς γὰρ Ex τῶν πρα- 
Ὑμάτων ἁπλῶς οὐδὲν ἑώρων δίκαιον αὑτοῖς ἐνόν" ἐπιχη- 
ρυκεύονται τῷ Πρώτῳ xal πείθουσι τὸν ἄνθρωπον 
889ἐνδοῦναι τὰ πράγμαθ᾽ αὗτοϊῖς, πράττοντες μέν, ὡς ἔοιχε, 
καὶ ἐξ ἀρχῆς τοῦτο, ὡς fiiv νυνὶ φανερὸν γέγονεν, οὐ 
δυνάμενοι δὲ πεῖσαι, (26) Ὃ γὰρ ἄνθρωπος, 6 Πρῶτος, 
ἕως μὲν ᾧετο τὸν σῖτον κέρδος [ἐλθόντα ποιήσειν" dv- 

5 τείχετο τούτου χαὶ μᾶλλον fort" αὐτός τε χερδᾶναι 
καὶ ἡμῖν τὰ δίκαι᾽ ἀποδοῦναι, ἢ χαταχοινωνήσας τού-- 
τοις τῆς μὲν ὠφελείας τούτους ποιῆσαι μερίτας, ἡμᾶς 

δ᾽ ἀδιχῆσαι. ὡς δὲ δεῦρ᾽ ἥχοντος αὐτοῦ xal περὶ ταῦτα 
πραγματευομένου, ἐπανῆχεν 6 σῖτος" ἄλλην εὐθέως 
10 ἔλαδε γνώμην. (26) Καὶ ἅμα (εἰρήσεται γὰρ, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, πᾶσα πρὸς ὑμᾶς $j ἀλήθεια) xol ἡμεῖς ot 
δεδανειχότες προςεχρούομεν αὐτῷ xal πιχρῶς εἴχομεν, 
τῆς τε ζημίας ἐφ᾽ ἡμᾶς ἰούσης τῆς ἐπὶ τὸν σῖτον xal 
16 συχοφάντην ἀντὶ χρημάτων αἰτιώμενοι τοῦτον ἡμῖν 
xsxop.txévat, ix τούτων, οὐδὲ φύσει χρηστὸς ὧν ἄνθρω- 
Toc δηλονότι, ἐπὶ τούτους ἀποχλίνει, xal συγχωρεῖ 
τὴν δίχην ἔρημον ὀφλεῖν, ἣν οὗτος αὐτῷ λαγχάνει τότε, 
ὅτ᾽ οὕπω ταὔτ᾽ ἐφρόνουν (7) (εἰ μὲν γὰρ ἀφῆκε τὸν 
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(s) 

scelerura manifesto fuisset prsescius ; reliquum erat nobis, 

qui hinc contractum feceramus et frumentum ab eo, qui 
legitime illic emerat , receperamus, ut istum deduceremus, 

(21) Quid enim etiam aliud faceremus? Necdum enim boc 

quisquam e nostra societate pulaverat, vos isti unquam 

frumentum adjudicaturos, quod ipse relinquendum suaderet 
nautis, ut periret navi demersa. id quod vel maximum si- 

gnum est id nihil δὰ eum attinere. quis enim suum fro- 

mentum projiciendum suaderet iis , qui id conservare vel- 

lent? an quis non navigasset accepta provocatione in Sic- 
liam, ubi hsec liquido probari poterant ἢ (22) Atqui neque ita 
de vobis existimare poteram, fore ut pronuntiaretis isli 
adducendam esse (in judicium) actionem de bis rebus, qux 
ne huc adducerentur, ipse multis modis studuisset prohi- 
bere, primum suadendo nautis , ut eas relinquerent , deinde 
in Cepballenia laborando, ne navis huc veheretur. (23) Quid 
enim fieri turpius autiniquius posset, quam quum Cephalle- 
nenses pronuntiarint, ut Atlieniensium merces incolumes es 
sent, navem huc pervehendam , vos qui sitis Athenienses, 
ea, qua civium sunt, iis, qui submergere conati sunt, 
tradere et quie iste, ne huc adducerentur, avertere omnino 
studuit, haec adducenda esse isti decernere? Absit quocun- 
que modo, o Jupiter et dii. Jam recita mihi , quid excepe- 
rim. 


BXCEPTIO. 
Recita jam mihi legem. 
LEX. 


“4. Me igitur secundum leges exceptionem de non danda 
actione adversario opposuisse, satis opinor est ostensum, 
artem autem audietis sapientis illius instructoris horum 
omnium, Aristophontis. Ut enim in causa niliil sibi pror- 
sus esse presidii reliquum videbant; legatis ad Protum 
missis, homini persuadent, ut ipsis causam tradat , quod 
quidem, ut convenit, etiam stalim ab initio egerunt, id 
quod nos nunc cognovimus , sed persuadere non potuerunt. 
(25) Homo enim hic, Protus, dum frumentum putabat lo- 
crum fore; id retinebat et preoptabat potius tum ipse lu- 
crari tum id prestare nobis quod sequum esset, quam coe- 
spiralione cum istis inita , eos in lucri portionem admittere, 
nobis autem facere injuriam. Ut vero, quum huc pervenis- 
set et hoc negotio occuparetur, laxata annona est; statim 
mutavit consilium. (26) Et simul (dicetur enim apud vos, 
Athenienses , tota veritas) tum nos creditores eum urgeba- 
mus tum inique ferebamus, quod et jactura frurpenti ia 
nos redundabat et nobis iste calumniator pecunie loco alla- 
tus esset. his de causis, quum etiam natura nimirum noa 
sit bonus homo, ad istos se confert et concedit utin causa de- 
serta condemnetur, ab isto tum vocatus in judicium , quum 
nondum conspirassent (27) (nam si Protum dimisisset ; staum 
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20 Πρῶτον: ἐξελήλεγχτ᾽ ἂν εὐθέως ἡμᾶς συχοφαντῶν. 
ὀφλεῖν δὲ παρὼν ἐχεῖνος οὖ συνεχώρει), ἵν᾽ ἐὰν μὲν αὖ- 
τῷ ποιῶσιν ἃ ὡμολογήχασιν, — εἰ δὲ μή, τὴν ἔρημον 
ἀντιλάχη. ᾿Αλλὰ τί ταῦτα; εἰ μὲν γὰρ, ἃ γέγραφεν 
οὗτος εἰς τὸ ἔγκλημα, ἐποίει οὐχ ὀφλεῖν ἂν δίχην δι- 

456 χαίως ἀλλ᾽ ἀποθανεῖν Πρῶτος ἔμοιγε δοχεῖ, εἰ γὰρ ἐν 
χαχοῖς χαὶ χειμῶνι τοσοῦτον οἶνον ἔπινεν ὥςθ᾽ ὅμοιον 
εἶναι μανίας " τί οὐχ ἀξιός ἐστι παθεῖν ; ?) εἰ γράμματ᾽ 
ἔχλεπτεν, εἰ ὁπανέωγεν : (28) Ἀλλὰ ταῦτα μὲν αὐτοὶ 

ϑϑοπρὸς ἑαυτοὺς ὑμεῖς ὅπως ποτ᾽ ἔχει διαχρίνεσθε, τῇ δ᾽ 
ἐμὴ δίκη μηδὲν ἐχείνης πρόςαγε. εἴ τί σ᾽ ἠδίχηχεν ὁ 
Πρῶτος ἢ λέγων ἢ ποιῶν’ ἔχεις, ὡς ἔοικε, δίχην. 
οὐδεὶς ἡμῶν ἐχώλυεν, οὐδὲ νῦν παραιτεῖται. εἰ σεσυχο- 

6 φάντηκας᾽ οὐ περιεργαζόμεθα. (29) « Νὴ Δία, ἀλλ᾽ 
ἐχποδών ἐστιν ἄνθρωπος. » Διά γ᾽ ὑμᾶς, ἵνα τάς τε 
μαρτυρίας τὰς ἡμετέρας λίπη, καὶ vüv ὑμεῖς ὅ τι ἂν 
βούλησθε λέγητε κατ᾽ αὐτοῦ. εἰ μὴ γὰρ δι’ ὑμῶν ἔρη- 
μος ἐγίγνεθ᾽ ἢ δίκη" ἅμ᾽ ἂν αὐτὸν προςεχαλοῦ καὶ xa- 

10 τηγγύας πρὸς τὸν πολέμαρχον, χαὶ εἰ μὲν κατέστησέ 
σοι τοὺς ἐγγυητάς, μένειν ἠναγχάζετ᾽ ἂν ἣ σὺ παρ᾽ 
ὧν λήψει δίχην ἑτοίμους εἶχες, εἰ δὲ μὴ κατέστησεν, εἰς 
τὸ οἴχημ᾽ ἂν ἤει. (30) Νῦν δὲ χοινωσάμεναι τὸ πρᾶ- 

15 Ὑμα, 6 μὲν διὰ σοῦ γεγονυῖαν ἔνδειαν οὐχ ἀποδώσειν 
ἡμῖν οἴεται, σὺ δ᾽ ἐχείνου χατηγορῶν τῶν ἡμετέρων 
χύριος γενήσεσθαι. τεχμήριον δέ : ἐγὼ μὲν γὰρ αὐτὸν 
χλητεύσω, σὺ δ᾽ οὔτε χατηγγύησας οὔτε νῦν χλη- 
τεύεις. 

3ι. "Ext τοίνυν ἑτέρα τίς ἐστιν ἐλπὶς αὐτοῖς τοῦ πα- 

40 ραχρούσεσθαι xal φεναχιεῖν ὑμᾶς : αἰτιάσονται Δημο- 
σθένην, xal ἐχείνῳ με πιστεύοντα φήσουσιν ἐξάγειν 
τουτονί, ὑπολαμδάνοντες τῷ ῥήτορα xal γνώριμον εἷ- 
ναι ἐχεῖνον πιθανὴν ἔχειν τὴν αἰτίαν. (32) ᾿Εμοὶ δ᾽ ἐστὶ 
μέν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, Δημοσθένης οἰχεῖος γένει, 

45 χαὶ πάντας ὑμῖν ὄμνυμι τοὺς θεοὺς ἦ μὴν ἐρεῖν 
τἀληθῆ, προςελθόντος δ᾽ αὐτῷ μου xal παρεῖναι xal 
βοηθεῖν ἀξιοῦντος, εἴ τι ἔχοι, « Δήμων », ἔφη, « ἐγὼ 
ποιήσω μὲν ὡς ἂν σὺ χελεύης (xol γὰρ ἂν δεινὸν εἴη), 
δεῖ μέντοι καὶ τὸ σαυτοῦ καὶ τοὐμὸν λογίσασθαι. ἐμοὶ 

891 συμδέῤφηχεν, ἀφ᾽ οὗ περὶ τῶν χοινῶν λέγειν ἠρξάμην, 
μηδὲ πρὸς ἕν πρᾶγμ᾽ ἴδιον προςεληλυθέναι, ἀλλὰ xoi 
τῆς πολιτείας αὐτῆς τὰ τοιαῦτ᾽ ἐξέστηκχα..... 


animadversum esset eum nobis facere calamniam. damnari 
autem ille , si presens fuisset, passus non esset) , utsi pactis 
conventis isti ei starent, [bene esset, ] sin minus, causam de- 
sertam exceptione contumacie contra infirmaret. At quid 
ad nos hiec? sifecit ea , quie iste in accusatione scribit, non 
damnandus modo cause, sed interficiendus jure fuit Pro- 
tus mea quidem opinione. nam si in malis et tempestate 
tantum vini hausit, ut 10sano similis esset ; quod suppli- 
cium nou merelur? aut si tabulas surripuit, si clam aperuit? 
(28) Sed vos ipsi haec inter vos, quo tandem pacto se ha- 
beant, transigite , mex autem cause nihil inde admisce. si 
te lzesit Protus sive verbis sive factis ; babes , ut par erat, 
jus. nemo nostrüm prohibuit, nec nunc recusat. si calu- 
mníalus es; non curamus. (29) « Sane per Jovem, at e me- 
dio excessit liomo. » Propter vos nimirum, ut et testi(ica- 
tiones nostras desereret , et nunc vos , quicquid libuerit, in 
eum dicatis. nisi enim pér vos causa deserta esset ; simul 
eum et citasses et apud Polemarchum vadimonio obligas- 
ses, et, si vades tibi dedisset, aut manere cogeretur, aut 
tu, a quibus tibi satisfieret, haberes, sin non dedisset , in 
carcerem ivisset. (30) Nunc communicato negotio et alter, 
quod defecerit tu& operá, se nobis non. redditurum esse 
putat et tu te illum accusando nostris mercibus potiturum. 
cujus rei argumentum hoc est: ego eum per praeconem 
citabo, tu nec vadimonio obligasti nec nunc citas. 


31. Preterea spes alia iis est vestri circumveniendi 


et fallendi : criminabuntur Demosthenem, eoque me fre- . 


tum dicent deducere velle istum, existimante$, quia et 
orator ille sit et celebris, probabile se crimen afferre. 
(32) Mihi est quidem, Athenienses , genere conjunctus Denio- 
sthenes, et per omnes vobis adjuro deos me vera dictu- 
rum, quum autem ad eum accessissem et ut mihi adesset 
opemque ferret, si quid posset, postularem ; « ego, Demon! » 
inquit, « faciam, utcunquetu jusseris (neque enim aliud me 
decuerit), sed tamen et tui et mei est tibi habenda ratio. mihi 
usuvenit, ex quo de rebus publicis dicere coepi, ut ad 
nullam unquam privatam causam accesserim,, sed etiam 
ipsius reipublicze talia declinarim.... (Desunt.) 
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*O παραγραφόμενος τὴν δίχην ἴδια μέν τινα συμδόλαια 
πρὸς Ἀπατούριον ἔχων ἄφεσιν ἐπ᾽ ἐχείνοις καὶ ἀπαλλαγὴν 
ἐποιήσατο, νῦν δὲ ὑπὲρ Παρμένοντος ἐγκαλεῖται καὶ ἀπαιτεῖ - 

& rat χρήματα. ὁ γὰρ Παρμένων πολίτης μὲν ἦν τοῦ ἐμπόρον 
τοῦ Ἀπατουρίου Βυζάντιος, φυγὴν δὲ ἐχ τῆς πατρίδος χατε- 
δεδίχαστο. φίλῳ δὲ κατ᾽ ἀρχὰς τῷ Ἀπατουρίῳ χρώμενος, ὕστε: 
pov προςχρούσας slc δίχας ἦλθε, xal ἐδίωχε τὸν ᾿κπατούριον 

Io πληγῶν τε καὶ βλάδης, x&xsivoc αὖθις τῷ Παρμένοντι δίχην 
ἀντέλαχεν. Ὃ μὲν οὖν Ἀπατούριος ἐν διαίτῃ τὸ πρᾶγμα Env 
τραπῆναί φησιν Ἀριστσχλεῖ," χἀχεῖνον καταγνῶναι τοῦ Παρ- 
μένοντος. Διόπερ ἐπὶ τοῦτον ἥχει τὸν νῦν παραγραφόμενον τὴν 

I5 δίκην, ἐγγνητὴν τοῦ Παρμένοντος γεγενῆσθαι φάσχων. 6 δὲ 
οὐδὲν τούτων ὁμολογεῖ, ἀλλὰ πρῶτον μέν φησι τρισὶν αὐτοὺς 
ἐπιτρέψαι διαιτηταῖς, οὐχ ἑνὶ τῷ Ἀριστοχλεῖ, ἔπειτα ἐγγνητὴν 
τοῦ Παρμένοντος ἐν ταῖς συνθήκαις Ἄρχιππον γραφῆναι, κἀ- 
40 χείνας δὲ ἀφανισθῆναι τὰς συνθήχας καχουργίᾳ τοῦ Ἄπατου- 
οἷον, πείσαντος τὸν Ἀριστοκλέα τὸν ἔχοντα αὐτὰς μὴ χομίζειν 
892 elc μέσον, ἀλλὰ λέγειν ὡς ἀπολώλεχε τὸ γραμματεῖον χαθεύ- 
δων ὁ παῖς, ἑτέρας δὲ οὐκέτι γραφῆναι συνθήχας, οὐδὲ ἐπι- 
τραπῆναι τὸ πρᾶγμα διαίτῃ, τῆς μὲν πρότερον ἀναιρεθείσης τῷ 

δ τῶν συνθηχῶν ἀπωλείᾳ, δευτέρας δὲ οὐχέτι συμβαθείσης αὖ- 
τοῖς, τὸν δὲ Ἀριστοχλέα παρὰ πάντα τὰ δίκαια κατὰ τοῦ Παρ- 
μένοντος ἀποφήνασθαι οὐχέτ᾽ ὄντα διαιτητήν, καὶ ταῦτα ἀπο- 
δυημοῦντός τε τοῦ Παρμένοντος χατὰ συμφορὰν μεγάλην καὶ 

10 ἀπηγορευκότος αὐτῷ μὴ διαιτᾶν. Ταῦτά τε οὖν ὁ τὴν δίχην 
φεύγων προτείνεται τὰ δίκαια, χαὶ παραγράφεται τὸν ἀγῶνα, 
λέγων ἐπὶ μὲν τοῖς γενομένοις αὑτῷ πρὸς Ἀπατούριον συμ- 
δολαίοις ἄρεσιν ὑπάρξαι, ὕστερον δὲ οὐδὲν ἔτι γεγενῆσθαι 

15 σνυμθόλαιον, πεῤὶ δὲ τῶν τοιούτων τοὺς νόμους μὴ διδόναι δι- 
χάζεσθαι. 





ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ 
ΠΑΡΑΓΡΑΦΗ͂ ΠΡῸΣ AIIATOYPION. 


t. Τοῖς μὲν ἐμπόροις, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, καὶ τοῖς 
ναυχλήροις χελεύει 6 νόμος εἶναι τὰς δίχας πρὸς τοὺς 
θεσμοθέτας, ἐάν τι ἀδιχῶνται ἐν τῷ ἐμπορίῳ 3) ἐν- 
θένδε ποι πλέοντες ἢ ἑτέρωθεν δεῦρο, καὶ τοῖς ἀδι- 

ὅ χοῦσι δεσμὸν ἔταξε τοὐπιτίμιον, ἕως ἂν ἐχτίσωσιν ὅ τι 
ἂν αὐτῶν χαταγνωσθῇ, ἵνα μηδεὶς ἀδικῇ μηδένα τῶν 
ἐμπόρων εἰκῇ. (2) Τοῖς δὲ περὶ τῶν γενομένων συμ- 
θολαίων elc χρίσιν καθισταμένοις ἐπὶ τὴν παραγραφὴν 

893 χαταφεύγειν ἔδωχεν 6 νόμος, ἵνα μηδεὶς συχοφαντῇ- 
ται, ἀλλ᾽ αὐτοῖς τοῖς τῇ ἀληθείᾳ ἀδιχουμένοις τῶν ἐμ.- 
πόρων καὶ τῶν ναυχλήρων αἵ δίκαι ὦσιν. καὶ πολλοὶ 
ἤδη τῶν φευγόντων ἕν ταῖς ἐμπορικαῖς παραγραψάμε- 


DEMOSTHENIS 


EXCEPTIO 
ADVERSUS APATURIUM. 


LIBANII ARGUMENTUM. 


Is qui judicium excipit quum privatum contractum cum 
Apaturio quendam haberet, eum sustulit et transegit, nunc 
vero propter Parmenontem accusatur et de pecunia appella- 
lur. nam Parmeno civis fuerat mercatoris Apaturii, Br- 
zaptius, sed judicio aclus in exilium. principio amicitia usus 
Apaturii , orto dissidio postea in judicium venit, atque Apa- 
turio et verborum et dati damni diem dixit, atque is rarsus 
Parmenontem vicissim accusavit. Apaturius igitur in arbi- 
trio Aristocii rem permissam esse dicit, qui Parmenontem 
damnarit. Quamobrem eum nunc aggreditur, qui exceptione 
judicium deprecatur, atque eum pro Parmenonte spopondisse 
asserit. hic vero nihil eorum confitetur, sed negotium tribus 
primum arbitris esse permissum ait, non uni Aristocli, 
deinde sponsorem Parmenontis in pactis Archippum esse 
scriptum, atque iila pacta calliditate Apaturii esse abolita, 
qui Aristocli persuaserit ea asservanti, ne afferret in me- 
dium, sed diceret puerum tabulas dormientem perdidisse, 
alia autem pacta non esse scripta, nec rem arbitrio permissam, 
quum primum arbitrium tabularum amissione fuerit aboli- 
tum, de altero autem inter eos postea non convenerit, Ari- 
Btoclem autem contra omnia jura, qui jam non esset arbiter, 
in Parmenontem dixisse sententiam, idque quum ob magnam 
cladem peregre abesset Parmeno et ejus arbitrium recusàs- 
set. His igitur firmamentis in judicium vocatus nititur et 
exceptione judicium deprecatur, asserens se lis, qux» cum 
Apaturio fuerint, contractis liberatum, postea nihil cum eo 
contraxisse , in talibus autem rebus non dari per leges acfio- 
nem. 


DEMOSTHENIS 
EXCEPTIO ADVERSUS APATURIUM. 


1. Mercatoribus, Athenienses , et naviculariis jubet lex 
actionem dari apud Thesmothetas, si qua injuria in mer- 


catu afficiantur sive hinc alio navigantes sive aliunde huc , 
etsontibus vincula penam statuit, dum judicatum sol- 
vant, ut ne quis temere ullum mercatorem ledat. (2) 
Qui vero contractus causa in jus vocantur, exceptionis iis 
confugium largitur lex, ne quis calumnia vexetur, sed ut 
mercatoribus et naviculariis solis, qui re Yera leeduntur, in 


jure expeririliceat. Ac multi jam actione mercatoria postu- 


(a) 


δ vot χατὰ τὸν νόμον τουτονὶ xal εἰςελθόντες εἰς ὑμᾶς 
ἐξήλεγξαν τοὺς δικαζομένους ἀδίχως ἐγχαλοῦντας xal 
ἐπὶ τῇ προφάσει τοῦ ἐμπορεύεσθαι συχοφαντοῦντας. 
(s) Ὁ μὲν οὖν μετὰ τούτου μοι ἐπιδεδουλευχὼς xal 
τὸν ἀγῶνα τουτονὶ χατεσχευαχὼς προϊόντος τοῦ λόγου 

10 χαταφανὴς ὑμῖν ἔσται. ἐγχαλοῦντος δέ μοι Ἀπατου-- 
ρίου τὰ ψευδῇ χαὶ παρὰ τοὺς νόμους δικαζομένου , καὶ 
ὅσα μὲν ἐμοὶ xal τούτῳ ἐγένετο συμθόλαια, πάντων 
ἀπαλλαγῆς xal ἀφέσεως γενομένης, ἄλλου δὲ συμθο- 
λαίου οὐχ ὄντος ἐμοὶ πρὸς τοῦτον, οὔτε ναυτιχοῦ οὔτ᾽ 

15 ἐγγείον, παρεγραψάμην τὴν δίχην μὴ εἰσαγώγιμον 
e χατὰ τοὺς νόμους τουτουςί. ὔ 

NOMOI. 


4. ὭὩ: τοίνυν παρὰ τοὺς νόμους τούτους εἴληχέ μοι 
τὴν δίκην Ἀπατούριος x«l τὰ ψευδῇ ἐγχκέκληκεν, ἐχ 
πολλῶν ὑμῖν τοῦτ᾽ ἐπιδείξω. ὁ ἐγὼ γάρ, ὦ ἄνδρες 

20 δικασταί, πολὺν ἤδη χρόνον ἐπὶ τῆς ἐργασίας ὧν τῆς 
κατὰ θάλατταν μέχρι μέν τινος αὐτὸς ἐχινδύνευον, 
οὕπω δ᾽ ἔτη ἐστὶν ἑπτὰ ἀφ᾽ οὗ τὸ μὲν πλεῖν χαταλέ- 
λυχα, μέτρια δ᾽ ἔχων, τούτοις πειρῶμαι ναυτιχοῖς 

25 ἐργάζεσθαι. (5) Διὰ δὲ τὸ ἀφῖχθαι πολλαχόσε xal διὰ 
τὸ εἶναί μοι τὰς διατριδὰς περὶ τὸ ἐμπόριον γνωρίμως 
ἔχω τοῖς πλείστοις τῶν πλεόντων τὴν θάλατταν, τού- 
τοις δὲ τοῖς ἐκ Βυζαντίου χαὶ πάνυ οἰχείως χρῶμαι διὰ 
τὸ ἐνδιατρῖψαι αὐτόθι. ἔχοντος δέ μου οὕτως ὡς λέγω, 

δϑάχατέπλευσαν δεῦρο τρίτον ἔτος οὗτός τε xal πολίτης 
αὐτοῦ Παρμένων, Βυζάντιος μὲν τὸ γένος, φυγὰς δ᾽ 
ἐχεῖθεν. (6) Προςιόντες δέ μοι ἐν τῷ ἐμπορίῳ οὗτος 

5 xal ὁ Παρμένων ἐμνήσθησαν περὶ ἀργυρίου. ἔτυχε 
δὲ οὗτος ὀφείλων ἐπὶ τῇ νηΐ τῇ αὑτοῦ τετταράχοντα 
μνᾶς. xal οἱ χρῆσται κατήπειγον αὐτὸν ἀπαιτοῦντες 
χαὶ ἐνεδάτευον εἰς τὴν ναῦν, εἰληφότες τῇ ὑπερημερία. 
ἀπορουμένῳ δ᾽ αὐτῷ μνᾶς μὲν δέκα ὃ Παρμένων ὧμο- 

10 λόγησε δώσειν, τριάχοντα δὲ μνᾶς ἐδεῖτό μου οὗτος 
συνευπορῆσαι, αἰτιώμενος τοὺς χρήστας ἐπιθυμοῦντας 
τῆς νεὼς διαδεδληχέναι αὑτὸν ἐν τῷ ἐμπορίῳ, ἵνα χα- 
τάσχωσι τὴν ναῦν εἰς ἀπορίαν χαταστήσαντες τοῦ ἀπο- 
δοῦναι τὰ χρήματα. (7) Ἐμοὶ μὲν οὖν οὐχ ἔτυχε πα- 

i5 ρὸν ἀργύριον, χρώμενος δ᾽ ἩἫἩραχλείδῃ τῷ τραπεζίτῃ 
ἔπεισα αὐτὸν δανεῖσαι τὰ χρήματα λαθόντα ἐμὲ ἐγγυη- 
τήν. Ἤδη δὲ τῶν τριάχοντα μνῶν πεπορισμένων 
ἔτυχε προςκεχρουχώς τι τούτῳ 6 Παρμένων. ὧμολο- 

40 γηχὼς δ᾽ εὐπορήσειν αὐτῷ δέχα μνᾶς, χαὶ τούτων δε- 
δωχὼς τὰς τρεῖς, διὰ τὸ προϊέμενον ἀργύριον ἠναγκά- 
ζετο χαὶ τὸ λοιπὸν διδόνάι. (8) Αὐτὸς μὲν οὖν διὰ 
τοῦτ᾽ οὐχ ἠδούλετο ποιήσασθαι τὸ συμῥόλαιον, ἐμὲ δ᾽ 
ἐχέλευε πρᾶξαι ὅπως αὐτῷ ὡς ἀσφαλέστατα ἕξει. Λα- 

25 δὼν δὲ τὰς ἑπτὰ μνᾶς παρὰ τοῦ Παρμένοντος, xol 
τὰς τρεῖς, ἃς προειλήφει οὗτος παρ᾽ ἐκείνου, ἀνθομο- 
λογησάμενος πρὸς τοῦτον, ὠνὴν ποιοῦμαι τῆς νεὼς χαὶ 
τῶν παίδων, ἕως ἀποδοίη τὰς δέχα μνᾶς, ἃς δι᾽ ἐμοῦ 


ἔλαθε, καὶ τὰς τριάχοντα, ὧν χατέστησεν ἐμὲ ἐγγυη- 


T Fort. ἐκ πολλῶν ἂν ὑμῖν τοῦτ᾽ ἐπιδείξαιμι. 
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lati, ex haece lege exceptione opposita et ingressi ad vus 
eonvicere petitores ut inique questos et per speciem facien- 
ἀξ mercaturze calumniatos. (3) Vos igitur eum (Aristoclem), 
qui cum isto insidias mihi fecit, et hoc certamen instruxit, 
progressu orationis cognoscetis. quum autem Apaturius falso 
de me queratur et contra leges in jus vocet, et quidquid cum 
eo rei mihi fuerat, omne sit transactum et sublatum, he- 
que alius mihi cum eo contractus intercedat vel nauticus 
vel terrester; exceptionem opposui, actionem in judicium 
non ferendam esse his legibus. 


LEGES. 

4. Ac Apaturium contra has leges diem mihi dixisse et 
falso me accusasse, id ego vobis multifariam ostendam. 
Ego, judices, qui longo jam tempore ex mercatura mari- 
tima qusestum faciebam , aliquousque ipae periclitatus sum, 
nondum autem septimus annus abiit, quum navigatione 
omissa mediocres opes, quas habeo, nautis credendo rem 
facere conor. (5) Quod vero et varia access loca et fre- 
quens in mercatu versor, plurimis eorum, qui mare navi« 
gant, notus sum, Byzantiis autem istis valde familiariter 
Quum autem ita se res 
meze , ut dico, habebant, huc profectus est abhinc triennio 
iste cum cive suo Parmenonte, Byzantius quidem, sed exsul. 


utor, ut ibi diutius commoratus. 


(6) Adeuntes ad me in mercatu iste el Parmeno mentionem 
de argento fecerunt. debebat enim iste pro navi sua 
quadraginta minas et a creditoribus exigentibus urgebatur, 
qui navem ejus conscendentes pignerabantur, quod ad 
diem non solvisset. JEstuanti autem ei de pecunia se mi- 
nas decem pollicetur daturum Parmeno, triginta autem 
minas iste orat ut sibi suppeditem , conquerens se a credi- 
toribus, qui navem appeterent, in mercatu traductum , ut 
se in eas angustias redacto, ut pecuniam reddere non pos- 
set, ipsi navi polirentur. (7) Ac mihi quidem praesens pe- 
cunia non fuit, sed Heraclidi mensario, quo utebar, per- 
Triginta 
minis jam numeratis alienatus erat ab islo Parmeno. 


suasi, ut ei pecuniam mutuo daret me sponsore. 
sed 
quia minas isti decem promiserat harumque tres dederat , 
ob projectum argentum, etiam reliquum dare cogeha- 
(8) Ac ipse bac de causa facere tabulas nolebat, 
me vero ita eas conficere jubebat, ut sibi optime cave. 
retur. Ego acceptis septem a Parmenonte minis et 
tribus illis collectis, quas ab illo acceperat antea, promissione 
cum ísto mutua facta emo (per mancipationem sub fidu- 
cia) navem et servos, donec decem minas redderet , quas 


tur. 


QU 
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895vhv τῷ τραπεζίτῃ. Καὶ ὡς ἀληθῆ λέγω, ἀχούσατε 
τῶν μαρτυριῶν. 


MAPTYPIAI. 


9. Τὸν μὲν τρόπον τοῦτον ἀπήλλαξε τοὺς χρήστας 
5 Ἀπατούριος οὗτοςί. οὐ πολλῷ δὲ χρόνω μετὰ ταῦτα 
τῆς τραπέζης ἀνασχευασθείσης xal τοῦ Ἡραχλείδου κατ᾽ 
ἀρχὰς χεχρυμμένου, ἐπιθουλεύει οὗτοςὶ τούς τε παῖδας 
ἐχπέμψαι ᾿Αθήνηθεν xal τὴν ναῦν ἐξορμίσαι ἐκ τοῦ 
λιμένος. ὅθεν ἐμοὶ πρὸς τοῦτον fj πρώτη διαφορὰ ἐγέ- 
1o νετο. αἰσθόμενος γὰρ 6 Παρμένων ἐξαγομένων τῶν παί- 
δων ἐπιλαμδάνεται xal τὴν ναῦν χατεχώλυσεν αὐτὸν 
ἐξορμίζειν, καὶ μεταπεμψάμενος ἐμὲ λέγει τὸ πρᾶγμα. 
(1o) ἑΩς δ᾽ ἤχουσα,, τοῦτον μὲν ἀνοσιώτατον ἡγησάμην 
15 εἶναι τῷ ἐπιχειρήματι, ἐσχοπούμην δὲ, ὅπως αὐτός τ᾽ 
ἀπολυθήσομαι τῆς ἐγγύης τῆς ἐπὶ τὴν τράπεζαν χαὶ ὃ 
ξένος μὴ ἀπολεῖ, ἃ δι᾿ ἐμοῦ τούτῳ ἐδάνεισεν. χατα-- 
στήσας δὲ φύλακας τῆς νεὼς διηγησάμην τοῖς ἐγγνη- 
ταῖς τῆς τραπέζης τὴν πρᾶξιν, καὶ παρέδωχα τὸ ἐνέ- 
20 χυρον, εἰπὼν αὐτοῖς ὅτι δέκα μναῖ ἐνείησαν τῷ ξένῳ 
ἐν τῇ νηΐ. ταῦτα δὲ πράξας χατηγγύησα τοὺς παῖδας, 
ἵν᾽, εἴ τις ἔνδεια γίγνοιτο, τὰ ἔλλείποντ᾽ ἐχ τῶν παίδων 
εἴη. (Π) Καὶ ἐγὼ μὲν ἐπειδὴ ἔλαδον τοῦτον ἀδιχοῦντα, 
διωρθωσάμην ὑπὲρ ἐμαυτοῦ χαὶ τοῦ ξένου, ὁ δ᾽ ὥςπερ 
a5 ἀδιχούμενος ἀλλ᾽ οὐχ ἀδικῶν ἐμέμφετό μοι, καὶ ἠρώ-- 
τὰ « 2) οὐχ ἱκανόν μοι εἴη αὐτῷ ἀπολυθῆναι τῆς ἐγγύης 
« τῆς πρὸς τὴν τράπεζαν, ἀλλὰ xal ὁπὲρ τοῦ ἀργυρίου 
« τοῦ Παρμένοντος τὴν ναῦν χατεγγυῶ xal τοὺς παῖ- 
89θα δας, χαὶ ὑπὲρ ἀνθρώπου φυγάδος ἀπεχθανοίμην αὑτῷ. » 
(r2) ᾿Εγὼ δὲ τὸν πιστεύοντα ἐμαντῷ τοσούτῳ ἔφην 
ἧττον ἂν περιιδεῖν, ὅσῳ φυγὰς ὧν καὶ ἀτυχῶν ἠδιχεῖτο 
ὑπὸ τούτου. Πάντα δὲ ποιήσας χαὶ εἰς πᾶσαν ἀπέ- 
& χθειαν τούτῳ ἐλθὼν μόλις εἰςέπραξα τὸ ἀργύριον, πρα- 
θείσης τῆς νεὼς τετταράχοντα μνῶν, ὅσουπερ ἣ θέσις 
ἦν. ἀποδοθεισῶν δὲ τῶν τριάχοντα μνῶν ἐπὶ τὴν τρά- 
πεῖζαν xal τῶν δέχα μνῶν τῷ Παρμένοντι, ἐναντίον 
10 πολλῶν μαρτύρων τάς τε συγγραφὰς ἀνειλόμεθα,, καθ᾽ 
ἃς ἐδανείσθη τὰ χρήματα, χαὶ τῶν συναλλαγμάτων 
ἀφεῖμεν χαὶ ἀπηλλάξαμεν ἀλλήλους, ὥςτε μήτε τούτῳ 
πρὸς ἐμὲ μήτ᾽ ἐμοὶ πρὸς τοῦτον πρᾶγμ᾽ εἶναι μηδέν. 
Καὶ ὡς ἀληθῆ λέγω, ἀχούσατε τῶν μαρτυριῶν. 


1: ΜΑΡΤΥΡΙΑΙ. 


128. Μετὰ ταῦτα τοίνυν ἐμοὶ μὲν οὔτε μεῖζον οὔτ᾽ 
ἔλαττον πρὸς αὐτὸν συμδόλαιον γέγονεν, ὃ δὲ Παρμέ- 
νων ἐδικάζετο τούτῳ τῶν τε πληγῶν ὧν ἔλαθεν ὑπὸ 
τούτου, ὅτε τῶν παίδων ἐξαγομένων ἐπελάθετο, καὶ 

20 ὅτι τοῦ εἰς Σιχελίαν πλοῦ διὰ τοῦτον χατεχωλύθη. 
ἐνεστηχυίας δὲ τῆς δίκης δίδωσιν ὃ Παρμένων ὅρχον 
τούτῳ περί τινων ἐγχλημάτων, καὶ οὗτος ἐδέξατο, 
ἐπιδιαθέμενος ἀργύριον, ἐὰν μὴ ὀμόσῃ τὸν ὅρχον. Καὶ 
ὅτι ἀληθῆ λέγω, λαδέ μοι τὴν μαρτυρίαν. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥΣ IIAPATPAOH ΠΡῸΣ ΑΠΑΤΟΥΡΙ͂ΟΝ. 


(1$ 


per me acceperat , et triginta quarum me sponsorem toen- 
sario constituerat. Ac me vera dicere, audite testimonia. 


TESTIMONIA, 


9. Ad hunc modum creditores absolvit Apaturius hicce. 
non multo post mensa eversa et Heraclide primum lati 
tante iste insidiose Athenis ablegare mancipia et portu 
navem educere instituit. unde prima cum iato mihi con- 
troversia incidit. Animadversa enim re Parmeno et ma»d- 
pia quee abducebantur arripit et navem eum educere porta 
prohibet et inihi accersito rem narrat. (10) Qua ego au- 
dita et istum, qui talia moliretur, hominem summe nefa- 
rium esse duxi ef viam quiesivi, qua et ego mensaria spon- 
sione liberarer et hospes ea, quie per me isti mutuo dede 
rat, non amitteret. Constitutis ergo navis custodibus, 
menses sponsoribus negoliom exposui pignusque tradidi, 
ac decem minas peregriaum habere in gavi dixi. hisque 
factis mancipia sponsione obstrinxi , ut, si quid defecisset, 
defectus per mancipia compleretur. (11) Ita ego depre- 
hensis istius injuriis mibi et peregrino consului. At iste 
perinde ac si acciperet, non faceret injuriam, me in- 
cusabat, rogitans : « an mihi non satis sit sponsione ad 
« mensarium exsolvi, sed etiam pro Parmenontis argento 
« Davem et mancipia sponsione obstringam et propter ho- 
« minem exsulein àuas suscipiam inimicitias. » (12) Ego 
vero eum , qui mihi credit, eo minus me deserturum as- 
serebam, quo et exsuli et calamitoso fieret per istum in- 
juria. Postquam autem nihil pretermisi et in omnes istius 
inimicitias incidi; vix redegi argentum navi quadraginta 
minis vendita , quanti erat oppignerata. Redditis igitur tri- 
ginta minis ad mensam el decem minis Parmenonti , co- 
ram multis testibus et tabulas sustulimus, secundum quas 
credita erat pecunia, et mutua commercia renuntiavimus 
et invicem missos fecimus, ut neque isti mecum, neque 
mihi cum isto negotii quicquam esset. Ac vera me dicere , 
audite testimonia. 


TESTIMONIA. 


13. Jam post hec mihi nihil cum isto commercii vel 
magpni vel parvi fuit, at Parmeno istum accusabat tum ver- 
berum, quibus ab eo, dum mancipia , quee ablegabantur, 
corriperet , affectus esset, tum impeditee ab eo institutae in 
Siciliam navigationis. Instante autem judicio defert Par. 
meno jusjurandum ísti de quibusdam criminibus. id iste 
accipit, deposita pecunia, nisi jusjurandum illud juraret. 
Ac me vera dicere, cape mibi testimonium. 


[33) 
25 MAPTIYPIA. 


14. Δεξάμενος τοίνυν τὸν Goxov, εἰδὼς ὅτι πολλοὶ 
αὑτῷ συνείσονται ἐπιορχήσαντι, ἐπὶ μὲν τὸ ὀμόσαι οὐχ 
ἀπήντα, ὡς δὲ δίχη λύσων τὸν ὅρχον προςκαλεῖται τὸν 
Παρμένοντα. ἐνεστηκυιῶν δ᾽ αὐτοῖς τῶν δικῶν πεισθέν- 

897τες ὑπὸ τῶν παρόντων εἰς ἐπιτροπὴν ἔρχονται, χαὶ 
γράψαντες συνθήχας ἑνὶ μὲν διαιτητῇ χοινῷ Φωχρίτῳ 
πολίτῃ αὑτῶν, ἕνα δ᾽ ἑχάτερος παρεχαθίσατο, οὗτος 
μὲν Ἀριστοχλέα Οἴΐῆθεν, ὁ δὲ Παρμένων ἐμέ. (1) 
5 Καὶ συνέθεντο ἐν ταῖς συνθήχαις, εἰ μὲν τρεῖς ὄντες 
ὁμογνώμονες γενοίμεθα, ταῦτα χύρια εἶναι αὑτοῖς, εἶ 
δὲ μή, οἷς οἱ δύο γνοίησαν, τούτοις ἐπάναγχες εἶναι 
ἐμμένειν. Συνθέμενοι δὲ ταῦτα ἐγγυητὰς τούτων ἀλ- 
10 λήλοις χατέστησαν, οὗτος μὲν ἐχείνῳ τὸν Ἀριστοχλέα, 
6 δὲ Παρμένων τούτῳ Ἄρχιππον Μυῤῥινούσιον. Καὶ 
τὸ μὲν πρῶτον ἐτίθεντο τὰς συνθήχας παρὰ τῷ Φω- 
χρίτῳ, εἶτα χελεύσαντος τοῦ Φωχρίτον map ἄλλῳ 
τινὶ θέσθαι τίθενται παρὰ τῷ Ἀριστοχλεῖ, Καὶ ὡς ἀλη- 
θῇ λέγω, ἀκούσατε τῶν μαρτυριῶν. 


i5 MAPTYPIAI. 


16. Ὅτι μὲν ἐτέθησαν ai συνθῆκαι παρὰ Ἀριστο- 
χλεῖ xal fj ἐπιτροπὴ ἐγένετο Φωχρίτω καὶ ᾿ἈΑριστοχλεῖ 
xoi ἐμοί, οἱ εἰδότες ταῦτα μεμαρτυρήκασιν ὑμῖν. δέο- 

40 μαι δὲ, ὦ ἄνδρες διχασταί, τὰ μετὰ ταῦτα πραχθέντ᾽ 
ἀχοῦσαί μου. ἐντεῦθεν γὰρ ἔσται φανερὸν ὑμῖν ὅτι συ- 
κοφαντοῦμαι ὅπὸ τουτουὶ ᾿Απατουρίου. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ 
ἤσθετο ὁμογνώμονας ὄντας ἐμὲ καὶ τὸν Φώχριτον xal 
ἔγνω χαταδιαιτήσοντας ἡμᾶς ἑαυτοῦ, λῦσαι βουλόμε- 

45 νὸς τὴν ἐπιτροπὴν, διαφθεῖραι τὰς συνθήχας ἐπεχείρησε 
μετὰ τοῦ ἔχοντος αὐτάς. (17) Καὶ ἦλθεν ἐπὶ τὸ ἀμφι- 
σθητεῖν ὡς αὑτῷ διαιτητὴς εἴη ὁ ᾿Ἀριστοχλῆς, τὸν δὲ 
Φόώχριτον xal ἐμὲ οὐδενὸς χυρίους ἔφησεν εἶναι ἀλλ᾽ 3) 
τοῦ συνδιαλῦσαι. Ἀγαναχτήσας δὴ τῷ λόγῳ ὁ Παρμέ- 
νων ἠξίου τὸν Ἀριστοχλέα ἐχφέρειν τὰς συνθήκας, οὗ 

ϑϑϑπόῤδω φάσχων εἶναι τὸν ἔλεγχον, εἴ τι χαχουργοῖτο 
περὶ τὰ γράμματα. γεγραφέναι γὰρ αὐτὰ οἰκέτην ἕαυ- 
τοῦ. (18) “Ομολογήσας δ᾽ ἐξοίσειν τὰς συνθήχας ὁ Ἀ- 
ριστοκλῆς ἐμφανεῖς μὲν οὔπω καὶ τήμερον ἐνήνοχεν, 

ὅ εἷς δὲ τὴν ἡμέραν τὴν συγχειμένην ἀπαντήσας εἰς τὸ 
Ἡφαιστεῖον προὐφασίζετο, ὡς 6 παῖς περιμένων αὑτὸν 
ἀπολωλεχὼς εἴη τὸ γραμματεῖον χαθεύδων. ὁ δὲ ταῦτα 
χατασχευάζων ἦν Ἐρυξίας ὃ ἰατρὸς 6 ἐκ Πειραιῶς (οἷ- 

10 χείως ἔχων τῷ ᾿Δριστοχλεῖ), ὅςπερ καὶ ἐμοὶ τοῦ ἀγῶ- 
νος αἴτιός ἐστι διαφόρως ἔχων. Καὶ ὡς ἐσκήψατο ἀπο- 
λωλεχέναι 6 ᾿Αριστοχλῆς, ἀχούσατε τῶν μαρτυριῶν. 


ΜΑΡΤΥΡΙΑΙ. 


16 — 19. Ἐντεῦθεν τοίνυν τὸ μὲν τῆς ἐπιτροπῆς ἐλέλυτο, 
ἠφανισμένων τῶν συνθηχῶν καὶ τῶν διαιτητῶν ἀντιλε- 
γομένων. ἐπιχειροῦντες δὲ γράφειν ἑτέρας συνθήχας 
περὶ τούτων διηνέχθησαν, οὗτος μὲν ἀξιῶν τὸν Ἀ ρίστο- 

30 χλέα, ὁ δὲ Παρμένων τοὺς τρεῖς, οἷςπερ καὶ ἐξ ἀρχῆς f; 


DEMOSTHENIS EXCEPTIO ADV. APATURIUM. 
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TESTIMONIUM. 


f4. Accepto igitur jurejurando, haud ignarus multos 
sibi, si pejerasset , fore conscios, ad jusjurandum praesto 
non fuit, sed tanquam per judicium soluturus jusjurandum, 
Parmenontem in jus vocat. Instante autem iis judicio, 
commoti ab iis, qui aderant, ad arbitrium veniunt, et 
pactione conscripta pro uno quidem communi arbitro 
Phocrito cive suo, unum tamen uterque instituit , iste Ari- 
stoclem CEensem, Parmeno me. (15) Itaque inter se pa- 
ciscuntur : « qu& nos tres de communi sententia constituis- 
semus, ea se rata habituros, sin minus, que duo decre- 
vissent, ea necessario fore servanda. » Hac pactione facta, 
&ponsores harum rerum inter se dederunt, iste illi Aristo- 
clem , Parmeno isti Archippum Myrrhinusium. Ac pactio- 
nem primum apud Phocritum, deinde, quum Phocritus 
eam alii cuidam tradi jussisset, apud Aristoclem deponunt. 
Ac vera me dicere, audite testimonia. 


TESTIMONIA. 


16. Depositam igitar fuisse pactionem apud Aristoclem 
negotiumque Phocrito et Arístocli et mihi fuisse permus- 
sum , rei gnari apud vos testati sunt. rogo autem, judices, 
ut, quae post acciderunt, ex me audiatis. inde enim calu- 
mniam mihi ab isto fieri Apaturio perspicue cognoscetis. Ubi 
animadvertit me et Phocritum consentire et se a nobia 
damnatam iri vidit; abolendi arbitrii capidus, perdere ta- 
bulas cum eo, per quem asservabantur, instituit. (17) Ac 
contendere ccpit, arbitrum sibi esse Aristoclem , Phocritum 
autem dixit et me non aliud habere auctoritatis nisi nego- 
tii una transigendi. Jam verba haec egre ferens Parmeno 
postulavit, ut Arístocles tabulas proferret , non procul esse 
quaerendum argumentum dictitans , si qua fraus iu tabulis 
commissa esset , quas servus suus scripsisset, (18) Assen- 
808 Aristocles se prolaturum pactionem, in conspectum 
nec hodie protulit , sed ad dictam diem in Vulcani templum 
progressus preetexuit puerum , dum se is exspeclaret , per- 
didisse tabulas dormientem. Auctor autem et adjutor isti- 
us commenti est ille e Pireeeo medicus Eryxias , Aristocli 
familiaris, qui idem, quod inimicus mihi est, in hoc dis- 
crimen me adduxit. Ac finxisse Aristoclem , eum perdidisse 
tabulas, e testimoniis audietis. 


TESTIMONIA. 

19. Jam igitur abolitum erat arbitrium pactione abolita 
et arbitris repudiatis, Aliam igitur scribere pactionem quum 
instituerent; de ea dissenserunt , quod iste Aristoclem, 
Parmeno tres illos, quibus et initio res permissa esset , 
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ἐπιτροπὴ ἐγένετο. Οὐ γραφεισῶν δ᾽ ἑτέρων συνθηχῶν, 
τῶν δ᾽ ἐξ ἀρχῆς ἀφανισθεισῶν εἰς τοῦτ᾽ ἦλθεν ἀναιδείας 
6 ἠφανιχὼς τὰς συνθήχας, ὥςτε εἷς ὧν ἀποφανεῖσθαι 
ἔφη τὴν δίαιταν. παραχαλέσας δ᾽ ὃ Παρμένων μάρτυ- 

25 ρας ἀπεῖπε τῷ Αριστοχλεῖ μὴ ἀποφαίνεσθαι παρὰ τὰς 
συνθήκας xa0' αὑτοῦ ἄνευ τῶν συνδιαιτητῶν. Καὶ ὧν 
ἐναντίον ἀπεῖπεν, ἀχούσατε τῆς μαρτυρίας. 


MAPTYPIA., 


90. Μετὰ ταῦτα τοίνυν τῷ Παρμένοντι συνέδη συμ- 
δοθφορὰ δεινή, δὲ ἄνδρες δικασταί. οἰχοῦντος γὰρ αὐτοῦ 
ἐν Ὀφρυνίῳ διὰ τὴν οἴχοθεν φυγήν, ὅτε ὁ σεισμὸς ἐγέ- 
νετὸ ὃ περὶ Χεῤῥόνησον, συμπεσούσης αὐτῷ τῆς οἰχίας 
ἀπώλοντο fj γυνὴ xal οἱ παῖδες. xal 6 μὲν πυθόμενος 
5 τὴν συμφορὰν ᾧχετο ἐνθένδε ἀποπλέων, 6 δ᾽ Ἄριστο- 
χλῆς, διαμαρτυραμένου τοῦ ἀνθρώπου ἐναντίον μαρτύ- 
ρων μὴ ἀποφψαίνεσθαι xa0' αὑτοῦ ἄνευ τῶν συνδιαιτη- 
τῶν, ἀποδημήσαντος τοῦ ἀνθρώπου διὰ τὴν συμφορὰν 
10 ἐρήμην χατ᾽ αὐτοῦ ἀπεφήνατο τὴν δίαιταν. (21) Καὶ 
ἐγὼ μὲν χαὶ ὁ Φώχριτος ἐν ταῖς αὐταῖς συνθήχαις γε- 
γραμμένοι, ὅτι ἠμφεσδήτησεν οὗτος μὴ εἶναι ἡμᾶς 
διαιτητὰς αὑτῷ, ἐφύγομεν τὸ διαιτῆσαι, ὃ δ᾽ οὐ μόνον 
ἀμφισδητηθείς, ἀλλὰ xol ἀποῤῥηθὲν αὐτῷ, οὐδὲν ἦτ- 
τον τὴν ἀπόφασιν ἐποιήσατο. ὃ οὔθ᾽ ὑμῶν οὔτε τῶν 
15 ἄλλων Ἀθηναίων ὑπομείναι ἂν ποιῆσαι οὐδείς. 

22. Ἃ μὲν οὖν περὶ τὴν ἀφάνισιν τῶν συνθηχῶν xal 
περὶ τὴν γνῶσιν τῆς διαίτης Ἀπατουρίῳ καὶ τῷ διαι- 
τητῇ πέπραχται, ἐάν ποτε σωθῇ 6 ἠδιχημένος, δίχην 

2o παρ αὐτῶν λήψεται. ἐπειδὴ δ᾽ εἷς τοῦτο ἐλήλυθεν 
᾿Ἀπατούριος ἀναιδείας ὥστε χἀμοὶ δικάζεσθαι, ἐπι- 
φέρων αἰτίαν ὡς ἀνεδεξάμην ἐχτίσειν, εἴ τι χαταγνω- 
σθείη τοῦ Παρμένοντος, καί φησιν ἐγγραφῆναι εἷς τὰς 
συνθήχας ἐμὲ ἐγγυητήν "ὥςπερ προςήχει τοιαύτην αἰτίαν 

25 ἀπολύσασθαι, πρῶτον μὲν ὑμῖν μάρτυρας παρασχήσο-- 
μαι ὡς οὐχ ἠγγυησάμην ἐγὼ τὸν Παρμένοντα, ἀλλ᾽ 
Ἄρχιππος Μυῤῥινούσιος, ἔπειτα πειράσομαι xal dx 
τεχμηρίων τὴν ἀπολογίαν ποιήσασθαι, ὦ ἄνδρες δι- 
χασταί, (33) Πρῶτον μὲν οὖν τὸν χρόνον ἐμαυτῷ ἡγοῦ- 

900121 μάρτυρα εἶναι τοῦ μὴ ἀληθὲς τὸ ἔγχλημα εἶναι, ἡ 
μὲν γὰῤ ἐπιτροπὴ τούτῳ πρὸς τὸν Παρμένοντα τρί- 
τον ἔτος γέγονε xal fj γνῶσις τοῦ ᾿Αριστοχλέους, al 

& δὲ λήξεις τῶν δικῶν τοῖς ἐμπόροις ἔμυηνοί εἶσιν ἀπὸ 


τοῦ Βοηδρομιῶνος μέχρι τοῦ Μουνυχιῶνος, ἵνα παρα- | 


χρῆμα τῶν δικαίων τυχόντες ἀνάγωνται. εἰ δὴ τῇ ἀλη- 
θείᾳ ἐγγυητὴς ἦν τοῦ Παρμένοντος" διὰ τί πρῶτον μὲν 
οὐχ εὐθὺς τῆς γνώσεως γενομένης ἐπράττετο τὴν ἐγγύην ; 
1o (84) Οὐ γὰρ δὴ τοῦτό γ᾽ αὐτῷ ἔνι εἰπεῖν, ὡς διὰ τὴν πρὸς 
ἐμὲ φιλίαν ὥχνει μοι ἀπέχθεσθαι. Αὐτὸς γὰρ εἰςεπέ- 
πρᾶχτοὸ ὑπ᾽ ἐμοῦ πρὸς ἔχθραν τὰς χιλίας δραχμὰς τὰς 
τοῦ Παρμένοντος, xal ὅτ᾽ ἐξώρμιζε τὴν ναῦν ἐπιδου- 
15 λεύων ἀποδρᾶναι xal ἀποστερῆσαι τὸ ἐπὶ τὴν τράπεζαν 
ἡρέως, ἐκωλύθη ὅπ’ ἐμοῦ. ὥςτε, εἰ ἦν ἠγγυημένος ἐγὼ 
τὸν Παρμένοντα, οὐχ ἂν τρίτῳ ἔτει ὕστερον ἀλλ᾽ εὐθὺς 
τότε εἰςέπραττεν ἄν με τὴν ἐγγύην. (25) Ἀλλὰ νὴ 
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(13) 
scribere volebat. Pactione igitur alia non scripla primaque 
abolita, eo impudentiz processit is, qui tabulas aboleve- 
rat, ut ipse unus se pro arbitrio pronuntiaturum affirmaret. 
Parmeno autem testibus advocatis interdixit Aristocli, ne 
contra pactionem sine collegis contra se ferret sententiam. 
Ac quibus presentibus vetuerit , audite testimonium. 


TESTIMONIUM. 

20. Post hzc vero Parmenontem acerba clades oppres. 
sit, judices. quum enim, ut patria pulsus, Ophrynii habi- 
taret ; illo terree motu , qui accidit in Chersoneso, collapsis 
ejus cedibus et uxor el liberi perierunt. qua ipse calamitate 
audita , navi conscensa hinc abiit, Aristocles autem , quum 
home lestibus adhibitis vetuisset contra se sine collegis ar- 
bitrium pronuntiari , homine propter calamitatem hinc pro- 
fecto , quasi causam deseruisset , condemnavit. (21) Alque 
ego quidem et Phocritus in eadem pactione scripti , quo- 
niam iste contenderat non esse sibi nos arbitros , abstinui- 
mus arbitrio, at ille, quum non modo non concessum, 
sed etiam interdictum ei esset , nihilominus sententiam di- 
xit. id quod nec vestrüm nec reliquorum Atheniensium fa. 
cere quisquam sustineret. 


22. Quz igitur in abolitione tabularum et in sententia 
arbitri] Apaturius et arbiter ille perpetrarunt , is , cui facta 
est injuria, si quando redierit incolumis , ulciscetur. quum 
autem eo processerit impudentisz Apaturius, ut et me in jus 
vocaret , criminans me, quanti damnaretur Parmeno, solu- 
turum recepisse, et quum me sponsorem in tabulis inscri- 
ptum esse dicat; ut decet tale refutare crimen, primum 
vobis adducam testes non me pro Parmenonte spopondisse , 
sed Archippum Myrrhinusium , post etiam argumentis me 
defendere conabor, judices. (23) Jam primum omnium 
ipsum mihi tempus testatur non verum esse crímen. per- 
missa est enim res ei ab isto et Parmenonte anno abhinc 
tertio et cognitio Aristoclis dicta , at sortitiones judiciorum 
mercatoribus menstruse sunt a Boedromione ad Munychio- 
nem, αἱ jus suum statim adepti navigent. Quod si re vera 
ego sponsor fui Parmenontis, cur primum non statim facta 
cognitione sponsum exegit? (24) Neque enim scilicet hoc 
dicere postest, se propter amicitiam nostram molestum 
esse mihi noluisse. Ego enim illas mille drachmas Par- 
menontis odiose ab eo exegeram, et quum navem protra- 
heret clam se subducturus et debito mensario fraudatorus, 
a me prohibitus fuerat. proinde, si ego pro Parmenonte 
fidem meain obstrinxissem , non tertio anno demum, sed 


tum statim a me sponsum exegisset. (25) « AL per Jovem, 








T 


Δία εὐπόρως διέχειτο, ὥςτ᾽ ἐνεδέχετο αὐτῷ xai ὕστε- 
ρον ἐπ᾽ ἐμὲ ἐλθεῖν, τότε δ᾽ ἀσχόλως εἶχε περὶ ἀναγω-- 
20 γὴν ὦν. ᾿Αλλὰ δι᾽ ἀπορίαν ἐξειστήχει τῶν ἑαυτοῦ xal 
τὴν ναῦν ἐπεπράχει. εἰ δ᾽ ἄρ᾽ ἐμποδών τι αὐτῷ ἐγεγόνει 
τοῦ μὴ εὐθὺς τότε δικάσασθαι διὰ τί πέρυσιν ἐπιδη- 
μῶν, μὴ ὅτι δικάσασθαι, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐγκαλέσαι μοι 
ἐτόλμησεν; καίτοι προςῆχεν, εἰ ὃ μὲν Παρμένων ὠφλή- 
9$ χεὶ αὐτῷ τὴν δίχην, ἐγὼ δ᾽ ἐγγυητὴς ἦν, προςελθεῖν 
αὐτόν μοι ἔχοντα μάρτυρας καὶ ἀπαιτῆσαι τὴν ἐγγύην, 
εἰ μὴ προπέρυσιν, ἐν τῷ ἐξελθόντι ἐνιαυτῷ, καὶ εἰ μὲν 
αὐτῷ ἀπεδίδουν, κομίσασθαι, εἰ δὲ μή, δικάζεσθαι, (26) 
901 7ῶν γὰρ τοιούτων ἐγχλημάτων πρότερον τὰς ἀπαιτή- 
σεις ποιοῦνται ἅπαντες 3) διχάζονται. οὐχ ἔστι τοίνυν 
ὅστις μαρτυρήσει παραγενέσθαι, ὅπου οὗτος ἢ πέρυσιν 
ἢ προπέρυσιν ἐδικάσατό μοι ἢ λόγον ὁντινοῦν ἐποιή- 
5 σατὸ πρὸς ἐμὲ περὶ ὧν νυνί μοι δικάζεται. Ὅτι δ᾽ 
ἐπεδήμει πέρυσιν, ὅτε αἱ δίχαι ἦσαν, λαδέ μοι τὴν μαρ- 
τυρίαν. 
MAPTYPIA. 


27. Λαδὲ δὴ μοι xal τὸν νόμον, ὃς χελεύει τὰς ἐγ- 
γύας ἐπετείους εἶναι, χαὶ οὐχ ἰσχυρίζομαι τῷ νόμῳ, 
19 ὡς οὗ δεῖ με δίχην δοῦναι, εἰ ἠγγνησάμην, ἀλλὰ μάρ- 
τυρά μοί φημι τὸν νόμον εἶναι τοῦ μὴ ἐγγυήσασθαι καὶ 
αὐτὸν τοῦτον. ἐδεδίκαστο γὰρ ἄν μοι τῆς ἐγγύης ἐν τῷ 
χρόνῳ τῷ ἐν τῷ νόμῳ γεγραμμένῳ. 
ΝΟΜΝΟΣ. 


48. Γενέσθω τοίνυν xal τοῦτο ὁμῖν τεχμήριον τοῦ 
ψεύδεσθαι ᾿Απατούριον : el γὰρ ἠγγυησάμην ἐγὼ τούτῳ 
τὸν Παρμένοντα οὐχ ἔστιν ὅπως τούτῳ μὲν ὅπερ ἐχεί- 

15 vou ἀπηχθόμην, πρόνοιαν ποιούμενος ὅπως μὴ ἀπολεῖ ἃ 
δι᾿ ἐμοῦ τούτῳ συνέδαλεν, αὐτὸς δ᾽ ἐμαυτὸν περιεῖδον 
ἂν ὑπ᾽ ἐχείνου πρὸς τοῦτον ἐν ἐγγύῃ χαταλειπόμενον. 
τίνα γὰρ ἐλπίδα ἔσχον τοῦτον ἀποσχήσεσθαί uou, ὃν 

20 αὐτὸς ἠναγχάχειν ἐκείνῳ τὰ δίκαια ποιῆσαι ; xal τὴν 
ἐγγύην αὐτὸν εἰςπράξας τὴν πρὸς τὴν τράπεζαν πρὸς 
ἀπέχθειαν, τί προςεδόχων ὑπὸ τούτου αὐτὸς πείσεσθαι ; 

40. Ἄξιον τοίνυν χαὶ τοῦτ᾽ ἐνθυμηθῆναι, ὦ ἄνδρες 
διχασταί, ὅτι οὐχ ἄν ποτε ἔξαρνος ἐγενόμην, εἰ ἠγγυή- 

25 μην. πολὺ γὰρ ὃ λόγος ἦν μοι ἰσχυρότερος ὁμολογοῦντι 
τὴν ἐγγύην ἐπὶ τὰς συνθήκας ἱέναι, χαθ᾽ ἃς xal ἡ ἐπι- 
τροπὴ ἐγένετο. ὅτι μὲν γὰρ τρισὶν ἐπετράπη διαιτη- 
ταῖς, μεμαρτύρηται ὑμῖν, ὁπότε δὲ μὴ ἔγνωσται ὑπὸ 

θοζτῶν τριῶν, τί βουλόμενος ἠρνούμην ἂν τὴν ἐγγύην; μὴ 
γὰρ γενομένης τῆς γνώσεως χατὰ τὰς συνθήχας οὐδ᾽ ἂν 
ἐγὼ τῆς ἐγγύης ὑπόδικος ἦν. ὥςτε οὐχ ἄν ποτε, ὦ ἄν- 

& δρες δικασταί, παραλείπων τὴν οὖσάν μοι ἀπολογίαν, 
εἰ ἠγγυησάμην, ἐπὶ τὸ ἀρνεῖσθαι ἦλθον. 

80. ᾿Αλλὰ μὴν καὶ τοῦτο μεμαρτύρηται ὑμῖν, ὅτι, 
ἐπειδὴ ἠφανίσθησαν αἱ συνθῆκαι ὑπὸ τούτων, ἐζήτουν 
ἑτέρας γράφεσθαι οὗτος xal ὁ Παρμένων, ὡς ἀκύρων 

10 ὄντων αὐτοῖς τῶν πρότερον ὡμολογημένων. χαίτοι ὁπότε 
περὶ τῆς μελλούσης γνώσεως γενήσεσθαι ἑτέρας ἐνεγ εἰ- 


DEMOSTBENIS EXCEPTIO ADV. APATURIUM. 


469 


abundabat opibus , ut el etiam postea me convenire liceret, 
tum vero navigando erat occupatus ». Imo propter inopiam 
et bonis suis cesserat et pavem vendiderat. ut autem impe- 
dimenti aliquid ei objectum sit, quominus tum statim in 
jus vocaret; quamobrem anno superiore hic versatus, ne- 
dum in jus vocare, sed ne appellare quidem me ausus fuit ? 
Atqui conveniebat, si et Parmeno judicio victus ei debebat 
et ego spoponderam , eum ad me testibus adhibitis accedere 
sponsumque postulare, si non abhinc tertio, superiore 
saltem anno, ac si preestitissem , auferre, sin minus , judi- 
cio experiri. (26) In talibus enim causis omnes postulare 
prius , quam in judicio contendere consueverunt. nemo est 
autem qui testaturos sit se adfuisse , quum iste vel superio- 
re anno vel tertío abhinc in jus vocaret aut ullum apud me 
verbum faceret his de rebus, de quibus nunc litigat. 
Fuisse autem eum hic anno preterito, quum judicia exer- 
cerentur, cape mihi testimonium. 


TESTIMONIUM. 


27. Age legem quoque, qua sponsiones annuas esse ju- 
bet , mihi cape. Neque vero ea lege nitor, ut, si spoponde- 
rim, ponas dare me non oporteat, sed vel hanc ipsam 
legem me non spopondisse testimonio mihi esse affirmo. 
nam sponsionis egisset mecum tempore bac lege praefinito. 


LEX. 


28. Sit igitur eliam hoc vobis argumento, mentiri Apa- 
turium: si ei pro Parmenonte spopondissem ; fieri non po- 
tuisset, ut, quum istius inimicitias propter illum suscepissem 
providens ne amitteret quae per meisti mutuo dederat, fpse 
me propter illum apud istum sponsione obligatum ne- 
glexissem. quid enim spei habere potui istum mihi parsu- 
rum, quem ipse coegeram illi satisfacere? et a quo mensariam 
sponsionem odiose exegeram , quid ab eo me ipsum passu- 
rum arbitrarer? 


29. Etiam illud considerare, judices, est opere prc- 
tium, si spopondissem , me nunquam fuisse iturum infitias. 
multo enim , si confiterer, mihi ad pactionem eunti , ex qua 
eadem arbitris res permissa erat, firmior esset defensio. 
tribus enim arbitris rem fuisse permissam , per testes vobis 
confirmpatum est, quum vero a tribus dicta sententia non 
sit, quid neganda sponsione mihi voluissem ? cognitione 
enim secundum pactionem non facta , neque ego jam spon- 
sione tenerer. Quare nequaquam , judices , preetermittens 
veram defensionem , si spopondissem , ad íipfitiandum ve- 
nissei. 

30. At vero illud quoque a testibus confirmatum vobis 


est, pactione ab istis abolita, aliam istum et Parmenontem 
conscribere voluisse, quum irrita essent quae prius ínter 


eos convenerant. atqui quum de futura cognitione aliau 


410 


gouv συνθήχας γράφεσθαι, ἐπειδὴ αἱ ὑπάρχουσαι ἀπώ- 
Àovro* πῶς ἐνὴν μὴ γραφεισῶν συνθηχῶν ἑτέρων ἣ 
δίαιταν γενέσθαι ἣ ἐγγύην ; περὶ αὐτοῦ γὰρ τούτου διε- 

15 νεχθέντες οὐχ ἔγραψαν ἕτερα γράμματα, 6 μὲν ἀξιῶν 
ἕνα διαιτητὴν αὑτῷ εἶναι. 6 δὲ τρεῖς. Ὅπότε δ᾽ αἱ 
μὲν ἐξ ἀρχῆς συνθῆχαι ἠφανίσθησαν, καθ᾽ ἃς ἐμέ φησι 
γενέσθαι ἐγγνητήν, ἕτεραι δὲ μὴ ἐγράφησαν πῶς ὁρ- 

20 θῶς ἂν ἐμοὶ δικάζοιτο, x«0' οὗ μὴ ἔχει παρασχέσθαι 
συνθήχας; 

31. Ἀλλὰ μὴν xal ὡς ἀπηγόρευεν ὃ Παρμένων τῷ 
᾿Ἀριστοχλεῖ χαθ᾽ αὑτοῦ μὴ γιγνώσχειν ἄνευ τῶν συν- 
διαιτητῶν, μεμαρτύρηται ὑμῖν. ὅταν δὴ 6 αὐτὸς ἦφανι- 
κὼς φαίνηται τὰ γράμματα χαθ' ἃ ἔδει τὴν δίαιταν γε- 

25 νέσθαι, xal ἄνευ τῶν συνδιαιτητῶν παρὰ τὴν ἀποῤῥη- 
σιν φῇ δεδιητηχέναι " πῶς ἂν τούτῳ τῷ ἀνθρώπῳ πι- 
στεύσαντες διχαίως ἐμὲ ἀπολέσαιτε; (82) Σχέψασθε γὰρ 
τοῦτ᾽, ὦ ἄνδρες δικασταί : εἰ μὴ ἐμὲ νυνὶ ἀλλὰ τὸν 
Παρμένοντα ἐδίωχεν Ἀπατούριος οὗτοςί, εἰςπράττων 

φοϑτὰς εἴχοσι μνᾶς, ἰσχυριζόμενος τῇ Ἀριστοχλέους γνώ- 
ctt, ὃ δὲ Παρμένων παρὼν ἀπελογεῖτο ὑμῖν xal μάρ- 
Tupa παρείχετο, τοῦτο μὲν ὅτι οὐ μόνῳ τῷ Ἀριστοχλεῖ 
ἀλλὰ τρίτῳ ἐπέτρεψεν, (35) εἶθ᾽ ὅτι ἀπεῖπεν αὐτῷ ἄνευ 

5 τῶν συνδιαιτητῶν xa0' αὑτοῦ μὴ ἀποφαίνεσθαι, xal 
ὅτι ἀπολομένης αὑτῷ τῆς γυναιχὸς xal τῶν παίδων ὑπὸ 
τοῦ σεισμοῦ καὶ ἐπὶ τηλικαύτην συμφορὰν ἀπάραντος 
οἴχαδε ὃ τὰς συνθήχας ἠφανιχὼς ἐρήμην αὑτοῦ ἐν τῇ 
io ἀποδημίᾳ χατέγνω τὴν δίαιταν" ἔστιν ὅστις ἂν ὑμῶν 
ταῦτα τοῦ Παρμένοντος ἀπολογουμένου τὴν οὕτω παρα- 
γόμως γνωσθεῖσαν δίαιταν χυρίαν ἔγνω εἶναι; (4) Μὴ 
γὰρ ὅτι ἀμφισδητουμένων ἁπάντων, ἀλλ᾽ εἰ ἦσαν μὲν αἱ 
συνθῆκαι, ὡμολογεῖτο δ᾽ εἷς εἶναι ὁ διαιτητὴς Ἄριστο- 
i5 χλῆῇς, μὴ ἀπεῖπε δὲ ὁ Παρμένων αὐτῷ χαθ’ αὑτοῦ μὴ 
διαιτᾶν, ἀλλὰ συνέῤη πρὶν [ἢ] τὴν ἀπόφασιν γενέσθαι 
τῆς διαίτης ἣ συμφορὰ τῷ ἀνθρώπῳ᾽ τίς οὕτως ὠμός 
ἐστιν ἀντίδιχος 3) διαιτητὴς ὃς οὐχ ἂν ἀνεθάλετο εἷς τὸ 

20 ἐπιδημῆσαι τὸν ἄνθρωπον ; εἰ δ᾽ 6 Παρμένων εἷς λόγον 
καταστὰς πανταχοῦ δικαιότερ᾽ ἂν φαίνοιτο λέγων τούτου" 
πῶς ἂν ὀρθῶς ἐμοῦ χαταγιγνώσχοιτε, ᾧ τὸ παράπαν 
πρὸς τὸν ἄνθρωπον τουτονὶ μηδὲν συμθόλαιον ἐστιν; 

86. Ὅτι μὲν οὖν ἐγὼ μὲν ὀρθῶς τὴν παραγραφὴν πε- 

45 ποίημαι, Ἀπατούριος δὲ τὰ ψευδῇ ἐγχέχληκε xal παρὰ 
τοὺς νόμους τὴν λῆξιν πεποίηται, ἐκ πολλῶν οἴομαι 
ἐπιδεδεῖχθαι τοῦτο ὑμῖν, ὦ ἄνδρες δικασταί, τὸ δὲ χε-- 
φάλαιον, πρὸς ἐμὲ οὐδ᾽ ἐπιχειρήσει λέγειν Ἀπατούριος, 
ὡς συνθῆκαί τῖνες αὐτῷ εἰσίν. ὅταν δὲ λέγη ψευδόμενος 

οθάὼῶς ἐν ταῖς πρὸς τὸν Παρμένοντα συνθήχαις ἐνεγράφην 
ἐγγυητής" ἀπαιτεῖτε αὐτὸν τὰς συνθήχας. (36) Καὶ 
ἐνταῦθ᾽ αὐτῷ ἀπαντᾶτε, ὅτι πάντες ἄνθρωποι, ὅταν 
πρὸς ἀλλήλους ποιῶνται συγγραφάς, τούτου ἕνεχα ση- 

& μηνάμενοι τίθενται παρ᾽ οἷς ἂν πιστεύσωσιν, ἵν᾽, ἐάν τι 
ἀντιλέγωσιν, ἦ αὐτοῖς ἐπανελθοῦσιν ἐπὶ τὰ γράμματα 
ἐντεῦθεν τὸν ἔλεγχον ποιήσασθαι περὶ τοῦ ἀμφισθη- 
τουμένου. ὅταν δ᾽ ἀφανίσας τις τἀχριδὲς λόγῳ ἐξαπα- 
τᾶν πειρᾶται᾽ πῶς ἂν διχαίως πιστεύοιτε ; (37) ᾿Αλλὰ νὴ 
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(5) 
pactionem conscribere voluerint , priore perdita; quo pacto 
alia pactione non scripta vel arbitrium fieri vel sponsio po- 
tuit? de hoc enim ipso orta controversia tabulas alias non 
fecerunt , isto unum, illo tres arbitros postulante. Quum 
autem prima pactio, qua me sponsorem esse factam dicit, 
perierit, alia vero scripta non sit; quo jure mecum litigare 
potest , contra quem nequit proferre pactionem ? 


3t. At interdixisse Parmenontem Aristocli , ne contra se 
absque collegis pronuntiaret, a testibus confirmatum vobis 
est. quod si constat eundem hominem et pactionem abole- 
visse, ex qua arbitrium fieri conveniebal , et quanquam ve- 
titum erat sine collegis se dixisse sententiam ipse fatetur ; qul 
convenit vos fide isti homini habita me perdere? (32) Illud 
enim considerate, judices : si non me nunc , sed Parme- 
nontem accusaret Apaturius iste, minas viginti postulans, 
Aristoclis cognitione fretus, Parmeno autem prsesens defen- 
deret apud vos testesque adduceret, tum non soli se A ristocli 
sed cum duobus allis rem permisisse, (33) tum interdixisse, 
ne se absque collegis damnaret , tum uxore sibi et liberis 
terrde motu oppressis seque ad tantam calamitatem domum 
profecto eum, qui pactionem abolevit, contra absentem 
tanquam in deserta causa sententiam dixisse ; estne vestrüm 
quisquam , qui Parmenonte ila se defendente, decerneret, 
ut tanta iniquitate factum arbitrium ratum esset? (34) Non 
modo controversis omnibus , sed tametsi exstaret pactio et 
constaret unum fuisse Aristoclem arbitrum, tametsi non 
vetuisset Parmeno contra se eum arbitrum pronuntiare, 
sed si evenisset ante arbitri sententiam homini talis cala- 
mitas; quis ita inhumanus est adversarius aut arbiter, qui 
non ad ejus reditum distulisset ? sin autem Parmeno ratione 
reddita ab omni parte eequiora dicere videretur, quam iste ; 
quo jure me damnaretis, cui cum isto homine pacti prorsus 
nihil est? 


35. Me igitur exceptionem recte opposuisse , Apaturium 
autem falso accusasse contraque leges judicium esse ade- 
ptum , id vobis, judices, multis argumentis probatum esse 
confido. et, quod precipuum est, quicquam sibi mecum 
esse commercii Apaturius nec dicere instituet. sin per men- 
dacium dicat me in pactione Parmenontis sponsorem esse 
inscriptum ; pactionem ab eo requirite. (36) Et hic ei occurrite 
omnes homines quum tabulas inter se faciunt, propterea 
obsignatas apud eos deponere, quibus fidem babeant, ut, 
si qua dissensio exstiterit inter eos, ad tabulas reversi, 
inde controversiarum explicationem petant. si quis autem 
tabulis abolitis eludere accuratam inquisitionem verbis stu- 
duerit; quid fidei jure ei habeatis? (37) At per Jovem (id 


(24) 


1o Δία (τὸ ῥᾷστον τοῖς ἀδιχεῖν xal συχοφαντεῖν προηρη- 
μένοις) μαρτυρήσει τις αὐτῷ xav ἐμοῦ. Ἐὰν οὖν 
ἐπισχήψωμαι αὐτῷ" πόθεν τὴν ἀπόδειξιν ποιήσεται τοῦ 
ἀληθῇ μαρτυρεῖν; ἐκ τῶν συνθηχῶν; τοῦτο τοίνυν μὴ 

15 ἀναδαλλέσθω, ἀλλ᾽ ἤδη φερέτω ὃ ἔχων τὰς συνθήκας. 
εἰ δ᾽ ἀπολωλέναι φησί: πόθεν λάδω ἐγὼ τὸν ἔλεγχον 
χαταψευδομαρτυρηθείς ; εἰ μὲν γὰρ παρ’ ἐμοὶ ἐτέθη τὸ 
γραμματεῖον" ἐνῆν αἰτιάσασθαι ᾿Ἀπατουρίῳ ὡς ἐγὼ 
διὰ τὴν ἐγγύην ἠφάνιχα τὰς συνθήχας. (38) εἰ δὲ παρὰ 

ao τῷ Ἀριστοχλεῖ᾽ διὰ τί, εἴπερ ἄνευ τῆς τούτου γνώμης 
ἀπολώλασιν αἵ συνθῆκαι, τῷ μὲν λαδόντι αὐτὰς xal οὐ 
παρέχοντι οὐ δικάζεται, ἐμοὶ δ᾽ ἐγχαλεῖ, μάρτυρα 
παρεχόμενος χατ᾽ ἐμοῦ τὸν ἠφανιχότα τὰς συνθήχας, 

25 ᾧ προςῆκεν αὐτὸν ὀργίζεσθαι, εἴπερ μὴ χοινῇ μετὰ 
τούτου ἐχαχοτέχνει ; 

Εἴρηταί μοι-τὰ δίκαια, ὅσα ἠδυνάμην. ὑμεῖς οὖν 
χατὰ τοὺς νόμους γιγνώσχετε τὰ δίχαια. 





84. 


AHMOXOENOYZ 


O ΠΡῸΣ ΦΟΡΜΊΩΝΑ 
ΠΕΡῚ AANEIOY. 


AIBANIOY YIIOGEZIX. 


1. Φορμίων ἔμπορος δανείζεται παρὰ Χρυσίππου μνᾶς εἴς 
xoci πλέων εἰς Βόσπορον. ἀφιχόμενος δὲ ἐχεῖσε κατέλαδεν 
ἀπρασίαν τῶν φορτίων ὧν ἐχόμιζε. διόπερ τοῦ ναυχλήρσυ Λάμ- 

5. πιδος ἀποπλεῖν βουλομένου ᾿Αθήναζε, καὶ χελεύοντος αὐτὸν 
ἐνθέσθαι τῇ νηὶ τὰ ἀγοράσματα τῶν χρημάτων τῶν παρὰ Χρν- 
σΐππου (τοῦτο γὰρ ἔφραζεν ἡ συγγραφή), οὔτε φόρτον τινὰ 
ἐνέθετο οὔτε ἀργύριον, ἀλλ’ ἔφη πρὸς τὸν Λάμπιν ἀδυνάτως 

20 ἔχειν ἐν τῷ παρόντι ποιῆσαι ταῦτα, μιχρὸν δ᾽ ὕστερον ἐφ᾽ 
ἑτέρας ἐχπλεύσεσθαι νεὼς ἅμα τοῖς χρήμασιν. "H μὲν οὖν τοῦ 
Λάμπιδος ναῦς ἀναχθεῖσα διαφθείρεται, καὶ μετ᾽ ὀλίγων ὁ Λάμ. 
πις ἐν τῷ λέμδῳ σώζεται, xal ἀφιχόμενος ᾿Αθήναζε μηνύει 

10 Χρυσίππῳ τὸ εὐτύχημα τοῦ Φορμίωνος, ὡς ἀπελείφθη τε ἐν 
τῷ Βοσπόρῳ καὶ εἷς τὴν ναῦν οὐδὲν ἐνέθετο. ὁ δὲ Φορμίων xa- 
ταπλεύσας ὕστερον xai τὸ ἀργύριον ἀπαιτούμενος, τὸ μὲν πρῶ» 
τον, ὡς ἔφη Χρύσιππος, χαὶ ὀφείλειν ὡμολόγει καὶ ἀποδώσειν 

20 ὑπισχνεῖτο, ἔπειτα ὡς ἀποδεδωχὼς Λάμπιδι μηδὲν ὀφείλειν 
ἔλεγε. τὴν γὰρ σνγγραφὴν κελεύειν παθούσης τι κατὰ θάλατ- 
ταν τῆς νεὼς ἀπηλλάχθαι τοῦ ὀφλήματος τὸν Φορμίωνα. "Ἔλα- 
χεν οὖν δίχην αὐτῷ ὁ Χρύσιππος, ὁ δὲ συνεγράψατο. xai Λάμ- 

25 Tc ἐμαρτύρησε παρὰ τῷ διαιτητῇ ὡς ἀπειληφὼς εἴη παρὰ 
Φορμίωνος ἐν Βοσπόρῳ τὰ χρήματα xal ἀπολωλεχὼς μετὰ τῶν 

θοθάἄλλων dv τῇ ναυαγίᾳ. πρότερον δὲ τἀναντία τούτων εἰρήκει 
πρὸς Χρύσιππον, ὡς οὐδὲν ὁ Φορμίων εἰς τὴν ναῦν ἐντέθειχεν. 
ἐλεγχώμενος δὲ ἐπὶ τούτοις ὁ Λάμπις ἐξεστηκέναι τότε ἔφησεν, 

5 ὅτε ἐκεῖνα πρὸς τὸν Χρύσιππον ἔλεγε. τούτων ἀχούσας ὁ διαι- 
τυτὴς καὶ μηδὲν ἀποφηνάμενος εἷς τὸ διχαστήριον τὸ πρᾶγμα 
πέπομφε. 
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quod est omnino factu facillimum injuriarum et calumnia- 
rum studiosis) testimonium aliquis el in me dicet. Si vero 
contra eum exceptione utar; unde probabit se testari verum ὃ 
e pactione? id igitur ne differat, sed jam proferat qui habet. 
sin eam periisse dicit ; unde falsus testis me convincat? 
nam ei apud me depositie esseot tabule; Apaturio liceret 
criminari me propter sponsionem pactionem abolevisse. (38) 
sin apud Arístoclem ; quamobrem , si absque istiusconsensu 
pactio periit , de me queritur, quum eum , qui accepit illam 
et non exhibet, in judicium non vocet, contra me testem 
producens, qui tabulas abolevit, cui eum irasci convenie- 
bat, nisi communicatis cum isto operis fallaciam istam 
commentus essel ? 


Ego causam justam dixi, ut poteram. vos igitur secun: 
dum leges decernite, qus sunt justa. 


—— w—— ὦ. ὅἱπὕ»...- 
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DEMOSTHENIS 


ORATIO ADVERSUS PHORMIONEM 
DÉ PECUNIA MUTUO DATA. 


LIBANII ARGUMENTUM. 


1. Phormio mercator in Bosporum navigaturus minas a 
Chrysippo viginti mutuatur. quo quum venisset, res ita 
comparaías offendit, ut, quas vehebat merces, non essent 
vendibiles. quare naviculario Lampide Athenas redituro 
eumque imponere navi ea, que Chrysippea pecunia com- 
parasset , jubente (sic enim tabulee continebant) nec sarcinam 
ullam, nec argentum imposuit, sed ad Lampidem dixit pre- 
stare in presentia se ea non posse, sed paulo post alía navi 
eum pecunia e mercibus abiturum. Lampidis ergo navis in 
altum provecta perit, et Lampis cum paucis lembo evadit, 
Athenasque reversus Chrysippo felicitatem Phormionis signi- 
ficat , qui et in Bosporo remansisset , et nihil navi imposuis- 
set. Post Phormio Athenas pervectus, quum argentum ab 
eo reposceretur, primum, ut ait Chrysippus, et debere se 
fatelur et redditurum pollicetur, deinde quicquam debere . 
negat, ut qui Lampidi dedisset, quod tabule juLeant, si 
quid in mari acciderit navi, Phormionem liberatum esse eere 
alieno. Diem 1}}} Chrysippus dixit, alter autem simul litem 
intendit. Lampis apud arbitrum testatur se pecuniam a 
Phormione ip Bosporo recepisse, et una cum ceteris in 
naufragio perdidisse. prius autem contrarium dixerat apud 
Chrysippum , Phormionem pihll in navem posuisse. quorum 
quum Lampis coargueretur; se tum aljenatee mentis fuisse 
dicit, quum ad Chrysippum iJla diceret. his arbiter auditis 
nulla sententia dicla negotium in Judicium remittit. 





472 


2. Καὶ ὁ ἀγὼν ὀνόματι μέν ἐστι παραγραφικός, τῷ δὲ ἀλη- 

θεῖ πρὸς " τὴν εὐθεῖαν γίγνεται. εὖ γὰρ καὶ ὁ ῥήτωρ xav' ἀρχὰς 

10 ἐπισημαίνεται ὡς οὐκ ἔστιν ὅλον παραγραφὴ τὸ λέγειν πεποιη" 

χέναι πάντα χατὰ τὰ συγχείμενα, ἀποδεδωκέναι * τὰ χρήματα 

Λάμπιδι, κελενούσης τοῦτο τῆς συγγραφῆς χαὶ ἀφιείσης ἐπὶ 

τοιούτῳ πάθει τὸ ὄφλημα. ταῦτα γάρ ἐστι τὴν εὐθυδικίαν ἀγω- 

νιχζομένον xai τοῖς ἐπιφερομένοις ἐγχλήμασιν ἀπαντῶντος, 

18 ἀλλ᾽ οὐχὶ ἀναιροῦντος τὸν περὶ αὐτῶν ἀγῶνα καὶ τὴν εἰςαγω- 

γὴν τῆς δίκης. παραγραφὴν δέ, φησίν, ὁ νόμος δίδωσι περὶ τῶν 

μὴ γενομένων * ὅλως ᾿Αθήνησι μηδὲ elc ᾿Αθήνας συμδολαίων. 

3. Τετήρηται δὲ ἐν τῷ λόγῳ ταὐτὸν ὅπερ xai περὶ τὸν * χατὰ 

20 Νεαίρας, ὅτι μὴ ὑφ᾽ ἑνὸς εἴρηται προςώπονυ, ἀλλ᾽ ἡ θατέρου * 

διαστολὴ φανερὰ, ἐνταῦθα δὲ συγχέχυται. Δοχεῖ δὲ ἔμοιγε ἐν- 

τεῦθεν ὁ δεύτερος λέγειν; « ἀχούσας τοίνυν ἡμῶν, ὦ ἄνδρες 'A- 

θηναῖοι, Θεόδοτος πολλάχις, καὶ νομίσας τὸν Λάμπιν ψευδῆ 

256 μαρτυρεῖν. » δῆλον δὲ ὅτι χοινωνοί τινές εἶσιν οἱ πρὸς τὸν Φορ" 
μίωνα ἀγωνιζόμενοι. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ Ο ΠΡῸΣ ΦΟΡΜΙΩΝΑ 
ΠΕΡῚ AANEIOY. 


907 1. Δίκαια ὑμῶν δεησόμεθ᾽, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἀχοῦ- 
σαι ἡμῶν μετ᾽ εὐνοΐας ἐν τῷ μέρει λεγόντων, γνόντας 
ὅτι ἰδιῶται παντελῶς ἐσμέν, xal πολὺν χρόνον εἰς τὸ 
ὑμέτερον ἐμπόριον εἰςαψιχνούμενοι χαὶ συμόόλαια 

s πολλοῖς συμθάλλοντες οὐδεμίαν πώποτε δίκην πρὸς 
ὑμᾶς ἤλθομεν οὔτ᾽ ἐγκαλοῦντες οὔτ᾽ ἐγχαλούμενοι ὑφ᾽ 
ἑτέρων. (2) Οὐδ᾽ ἂν νῦν, ἀχριδῶς ἴστε, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 
vatot, εἰ ὑπελαμθάνομεν ἀπολωλέναι τὰ χρήματα ἐπὶ 

to τῆς νεὼς τῆς διαφθαρείσης, ἃ ἐδανείσαμεν Φορμίωνι, 
οὐχ ἄν ποτ᾽ ἐλάχομεν τὴν δίχην αὐτῷ. οὐχ οὕτως 
ἡμεῖς ἀναίσχυντοί ἐσμεν οὐδ᾽ ἄπειροι τοῦ ζημιοῦσθαι. 
πολλῶν δ᾽ ἡμᾶς χαχιζόντων, χαὶ μάλιστα τῶν ἐμπό- 
pov ἐπιδημησάντων ἅμα Φορμίωνι, οἴπερ τοῦτον ἦδε- 
τὸ σὰν οὐ συναπολέσαντα τὰ χρήματα ἐν τῇ νηΐ, δεινὸν 
ἡγούμεθ᾽ εἶναι τὸ μὴ βοηθῆσαι ἡμῖν ἀδιχουμένοις ὑπὸ 
τούτου. 
s. Περὶ μὲν οὖν τῆς παραγραφῆς βραχύς ἐστιν 6 
λόγος. xal γὰρ οὗτοι οὐ τὸ παράπαν συμβόλαιον ἐξαρ- 

20 νοῦνται μὴ γενέσθαι ἐν τῷ ἐμπορίῳ τῷ ὁμετέρῳ, ἀλλ᾽ 

οὐχέτι εἶναί φασι πρὸς ἑαυτοὺς οὐδὲν συμθόλαιον. πε- 
908Totnxévat γὰρ οὐδὲν ἔξω. τῶν ἐν τῇ συγγραφῇ γε- 
τραμμένων. (0) Οἱ μὲν οὖν νόμοι, καθ᾽ obc ὑμεῖς δι- 
χασταὶ χάθησθε, οὐχ οὕτω λέγουσιν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ μὲν 
τῶν μὴ γενομένων ὅλως συμθολαίων ᾿Αθήνησι μηδ᾽ 

υ εἰς τὸ ᾿Αθηναίων ἐμπόριον παραγράφεσθαι δεδώχασιν, 
ἐὰν δέ τις γενέσθαι μὲν ὁμολογῇ, ἀμφισθητῇ δὲ ὡς 
πάντα πεποίηχε τὰ συγχείμενα, ἀπολογεῖσθαι χελεύου- 
σιν εὐθυδιχίαν εἰςιόντα, οὐ χατηγορεῖν τοῦ διώχοντος. 
Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἔγωγε ἐλπίζω xat ἐξ αὐτοῦ τοῦ πράγμα- 

τυ τὸς δείξειν εἰξαγώγιμον τὴν δίκην οὖσαν. (6) Σχέψα- 
σθε δ᾽, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τί ὁμολογεῖται παρ᾽ αὖ- 
τῶν τούτων xal τί ἀντιλέγεται. οὔτω γὰρ ἂν ἄριστα 
ἐξετάσαιτε:. Οὐχοῦν δανείσασθαι μὲν τὰ χρήματα 
Ys ὁμολογοῦσι xat συνθήκας ποιήσασθαι τοῦ δανείσματος, 


ΔΗΜΟΣΘΈΝΟΥΣ O ΠΡῸΣ ΦΟΡΜΙΩΝΑ. 


(1) 

3. Ac causa nomen [lia quidem habet exceptionis, re vera 
autem recto jure agitur. bene enim etiam orator innuit in 
principio, non omnino esse exceptionem, quum dicit se fe- 
cisse omnia secupdum pacta et conventa, reddidisse Lampidi 
pecuniam , id quod tabulz Jubebant et ses alienam tali eventu 
remiltebant. hzc enim ejus sunt, qui recto jure contendit 
et objecta crimina diluit, non autem illius, qui totam con- 
troversiam tollit et hanc actionem recusat. Exceptionem 
autem , inquit, largitur lex de bis, qui prorsus Atbenis non 
fiunt neque Athenas referendi sunt, contractibus. 

8. Idem autem et in hac oratione observatum est, quod 
et in oratione contra Neeram, non ab una persona eam esse 
habitam, sed alterius discrimen apparet, hic autem confa- 
sum est. Mihi vero secundus hinc ordirl videtur ; « Quum 
igitur e nobis, Athenienses, siepe audivisset Theodotus at- 
que existimaret Lampidem falsum esse testem. » Apparet 
autem socios esse, qui adversus Phormionem litigant. 





DEMOSTHENIS ORATIO ADVERSUS PHOR- 
MIONEM DE PECUNIA MUTUO DATA. 


1. Rem equam precabimur a vobis, judices, ut nos 
cum benivolentia audiatis alternis vicibus dicentes, eam 
ob causam , quod et judiciorum omnino rudes sumus et, 
quum longo jam tempore mercatum vestrum frequente- 
mus 3c cum multis negotia contrahamus , nunquam ad vos 
venimus vel ipsi rem petentes vel ab aliis petiti. (2) Ac nec 
nunc, Athenienses, credite nobis, si putaremus fracta 
navi periisse pecuniam, quam Phormioni mutuo dedimus, 
unquam cum eo litigaremus. non ita nos impudentes su- 
mus aut jacturee. insolentes. quum vero multi nostram 
ignaviam reprehendant, et in primis mercatores , quum 
una cum Phormione liuc venissent, qui eum sciebant non 
una cum celeris in navi pecuniam amisisse, grave esse 
putabamus opem non ferre nobis lesis. 


3. Ac de exceptione quidem non multis est opus. nam 
adversarii non omnino negant contractum in vestro mer- 
catu esse factum, sed nihil secum rei nobis amplius esse 
dicunt, quod nihil extra ea, qua tabulis contineantur, fe- 
cerint. (4) Leges igitur, e quarum prsescripto vos judi- 
ces sedetis, non ita loquuntur, sed de contractibus Athenis 
omnino non factis nec in Atheniensium mercatum referen- 
dis excipere forum permiserunt, sin quis factum esse fa- 
teatur, seque fecisse, quae convenerint, omnia contepdat , 
recta intentionis depulsione se defendere jubent petitum , 
non accusare exceptione petitorem. Atlamen spero eliam 
ipsa re me ostensurum dandam esse nobis banc actionem. 
(5) Considerate, Athenienses, quid isti ipsi fateantur et 
quid negent. δίς enim rem optime intelligatis. Fatentur 
se et muiuatos pecuniam et fecisse pactum de mutuo , scd 


(") 


φασὶ δ᾽ ἀποδεδωχέναι τὸ χρυσίον Λάμπιδι τῷ Δίωνος 
οἰχέτη ἐν Βοσπόρῳ. Ἡμεῖς τοίνυν οὐ μόνον τοῦτο 
δείξομεν, ὡς οὐχ ἀπέδωχεν, ἀλλ᾽ ὡς οὐδ᾽ ἐξῆν αὐτῷ 
ἀποδοῦναι. ᾿Ἀναγχαῖον δ᾽ ἐστὶ βραχέα τῶν ἐξ ἀρχῆς 
διηγήσασθαι ὃμῖν. 

e) 6. Ἐγὼ γάρ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἐδάνεισα Φορ- 
μίωνι τούτῳ εἴχοσι μνᾶς ἀμφοτερόπλουν εἰς τὸν Πόντον 
ἐπὶ Ἵ ἑτέρᾳ ὑποθήχῃ, xal συγγραφὴν ἐθέμην παρὰ 
Κίττῳ τῷ τραπεζίτῃ. χελευούσης δὲ τῆς συγγραφῆς 

35 ἐνθέσθαι εἰς τὴν ναῦν τετραχιςχιλίων φορτία ἄξια, 
πρᾶγμα ποιεῖ πάντων δεινότατον. εὐθὺς γὰρ ἐν τῷ 
Πειραιεῖ ἐπιδανείζεται λάθρᾳ ἡμῶν παρὰ μὲν Θεοδώ- 
ρου τοῦ Φοίνιχος τετραχιςχιλίας πενταχοσίας δρα- 
χμάς, παρὰ δὲ τοῦ ναυχλήρου Λάμπιδος χιλίας δρα- 
χμάς. Δέον δ᾽ αὐτὸν χαταγοράσαι φορτία ᾿Αθήνηθεν 

ϑυθμνῶν ἑκατὸν δεχαπέντε, εἰ ἤμελλε τοῖς δανεισταῖς πᾶσι 
ποιήσειν τὰ ἐν ταῖς συγγραφαῖς γεγραμμένα, οὐ xa- 
τηγόρασεν ἀλλ᾽ ἢ πενταχιςχιλίων xal πενταχοσίων 
δραχμῶν, σὺν τῷ ἐπισιτισμῷ. ὀφείλει δ᾽ ἑόδομή- 

& χοντα μνᾶς xai πέντε. Ἀρχὴ μὲν οὖν αὕτη ἐγένετο 
τοῦ ἀδικήματος, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι. οὔτε γὰρ τὴν 
ὑποθήχην παρέσχετο, οὔτε τὰ χρήματ᾽ ἐνέθετ᾽ εἷς τὴν 
ναῦν, χελευούσης τῆς συγγραφῆς ἐπάναγχες ἐντίθε-- 
σθαι. Καί μοι λαδὲ τὴν συγγραφήν. 


ιυ ΣΥΓΓΡΑΦΗ. 


Λαβὲ δὴ καὶ τὴν τῶν πεντηχοστολόγων ἀπογραφὴν 
καὶ τὰς μαρτυρίας. 


ἈΠΟΓΡΑΦΗ,. MAPTYPIAI. 
8. Ἐλθὼν τοίνυν εἰς τὸν Βόσπορον, ἔχων ἐπιστολὰς 


παρ᾽ ἐμοῦ, ἃς ἔδωχ᾽ αὐτῷ ἀπενεγχεῖν τῷ παιδὶ τῷ ἐμῷ 
15 πταραχειμάζοντι ἐχεῖ xal. χοινωνῷ τινί, γράψας ἐν τῇ 
ἐπιστολῇ τό τε ἀργύριον ὃ ἐδεδανείχειν xad τὴν ὑποθή- 
κην, χαὶ προςτάξας, ἐπειδὰν τάχιστ᾽ ἐξαιρεθῇ τὰ χρή- 
ματα, ἐξετάζειν xol παραχολουθεῖν, τὰς μὲν ἐπιστο- 
λὰς οὐχ ἀποδίδωσιν οὗτος, ἃς ἔλαθε παρ᾽ ἐμοῦ, ἵνα 
20 μηδὲν εἰδείησαν ὧν ἔπραττεν οὗτος, καταλαδὼν δ᾽ ἐν 
τῷ Βοσπόρῳ μοχθηρὰ τὰ πράγματα διὰ τὸν συμδάντα 
πόλεμον τῷ Παρεισάδη πρὸς τὸν Σχύθην καὶ τῶν φορ- 
45 τίων ὧν ἦγε πολλὴν ἀπρασίαν, ἐν πάση ἀπορίᾳ f. 
καὶ γὰρ oi δανεισταὶ εἴχοντο αὐτοῦ οἵ τὰ ἑτερόπλοα 
δανείσαντες. (0) Ὥςτε τοῦ ναυχλήρου χελεύοντος 
αὐτὸν χατὰ τὴν συγγραφὴν ἐντίθεσθαι τὰ ἀγοράσματα 
τῶν ἐμῶν χρημάτων, εἶπεν οὗτος 6 νῦν φάσχων ἀπο- 
ϑεδωχέναι τὸ χρυσίον, ὅτι οὐχ ἂν δύναιτο ἐνθέσθαι εἷς 
οἱοτὴν ναῦν τὰ χρήματα. ἄπρατον γὰῤ εἶναι τὸν ἐξ 
πον. κχἀχεῖνον μὲν ἐχέλευεν ἀνάγεσθαι, αὐτὸς δ᾽ 
ἐπειδὰν διάθηται τὰ φορτία, ἐφ᾽ ἑτέρας νεὼς ἔφη ἐχ- 
πλεύσεσθαι. Καί μοι λέγε ταύτην τὴν μαρτυρίαν. 


" MAPTYPIA. 
10, Μετὰ ταῦτα τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, οὗτος 
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reddidisse dicunt aurum Lampidi famulo Dionis in Bos. 
poro. Nos vero non solum id ostendemus , non reddidisse 
eum, sed ne potuisse quidem reddere. Necesse est autem 
vobis pauca ex iis, quae ab initio acta sunt , narrari. 


6. Ego, Athenienses, Phormioni isti mutuo dedi minas 
viginti in tempus itineris in Pontum faciendi et reditus sub 
sponsione alius pignoris addendi (preeter merces navi im- 
ponendas) et tabulas, quas pepigeramus, apud Cittum 
argentarium deposui, quum autem tabule imponi navi 
onera pretii quater mille drachmarum jubeant ; facinus au- 
det omnium iniquissimum. statim enim in Pireeo mu- 
tuatur insuper clam nobis a Theodoro Phanice drachmas 
quater mille quingentas, a Lampide naviculario mille dra. 
chmas. (7) Quumque eum oporteret commercari Athenis 
onera minis centum quindecim, si prestare creditoribus 
pacta in tabulis voluisset; non mercatus est ainplius quam 
quinquies mille quingentis drachmis cum commeatu. sed 
debet minas septuaginta quinque. Hoc igitur initium fuit, 
Atbenienses, injuriarum. neque enim vel pignus de suo 
priestitit vel merces eas in navem contulit, quum tabule 
jubeant necessario in eam couferri. Cape mihi tabulas. 


TABULAE. 
Cape jam portitorum exemplar et testimonia. 


EXEMPLAR. TESTIMONIA. 


8. Profectus in Bosporum, quum haberet literas a me, 
quas ei dederam servo meo reddendas illic hibernanti 
et socio cuidam, quos literis certiores redderem tum de 
argento, quod mutuo dederam, tum de pignore, ac qui- 
bus mandaram, ut quuin primum essent merces exposi- 
te, excuterent et explorarent, literas a me acceptas non 
reddidit iste, ne quicquam eorum, quae ageret iste, 
resciscerent , deprehensis autem Dospori calamitosis nego- 
tiis propter bellum a Parisade cum Scytha gestum ; quum 
onera, quee vehebat, vendi minime possent, maximi: 
angustiis conflictabatur, ignarus quo se vertere. nam 
creditores qui in alterum iter dederant mutuo, eum 
urgebant. (9) Quare naviculario jubente eum emptas 
mea pecunia merces ex sypgrapha imponere , is, qui nunc 
se aurum reddidisse dicit, merces se imponere navi posse 
negavit, merces enim viliores esse quam ut venderet, sed 
illum solvere jussit, se, quum merces vendidisset, alia 
navi abiturum dixit. Recita hoc mihi testimonium. 


TESTIMONIUM. 
10. Post baec , Athenienses , isto Bospori relicto, Lampis 


| Fort. ἔτι ἐπὶ 
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ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ Ο ΠΡΟΣ ΦΟΡΜΙΩΝΑ. 


(21) 


μὲν ἐν τῷ Βοσπόρῳ χατελείπετο, 6 δὲ Λάμπις ἀναχθεὶς ! in altum provectus naufragium fecit non procul ab hoc em- 


ἐναυάγησεν οὐ μαχρὰν ἀπὸ τοῦ ἐμπορίου. γεγεμισμένης 
γὰρ ἤδη τῆς νεώς, ὡς ἀχούομεν, μᾶλλον τοῦ δέοντος, 
1o προζςανέλαθεν ἐπὶ τὸ χατάστρωμα χιλίας βύρσας, ὅθεν 
χαὶ ἡ διαφθορὰ τῇ νηὶ συνέθη. Καὶ αὐτὸς μὲν ἀπεσώθη 
ἐν τῷ Ap 6t μετὰ τῶν ἄλλων παίδων τοῦ Δίωνος, d- 
πώλεσε δὲ πλέον 1| τριάχοντα σώματα χωρὶς τῶν dÀ- 
ὅλων, πολλοῦ δὲ πένθους iv τῷ Βοσπόρῳ ὄντος, ὡς ἐ- 
πύθοντο τὴν διαφθορὰν τῆς νεώς, εὐδαιμόνιζον τὸν 
Φορμίωνα πάντες τουτονὶ, ὅτι οὔτε συνανήχθη οὔτ᾽ 
ἐνέθετο εἷς τὴν ναῦν οὐδέν. συνέθαινε δὲ παρά τε τῶν 
ἄλλων xal παρὰ τούτου 6 αὐτὸς λόγος. Καί μοι ἀνάγνωθι 
20 ταύτας τὰς μαρτυρίας. 


MAPTYPIAI. 
τι, Αὐτὸς μὲν τοίνυν 6 Λάμπις, ᾧ φησὶν ἀποδεδω- 


χέναι τὸ χρυσίον (τούτῳ γὰρ προςέχετε τὸν νοῦν), προς- 
25 ελθόντος αὐτῷ ἐμοῦ, ἐπειδὴ τάχιστα κατέπλευσεν ix 
τῆς ναυαγίας ᾿Αθήναζε, χαὶ ἐρωτῶντος ὑπὲρ τούτων, 
ἔλεγεν ὅτι οὔτε τὰ χρήματα ἔνθοιτο εἰς τὴν ναῦν οὗτος 
κατὰ τὴν συγγραφήν, οὔτε τὸ χρυσίον εἰληφὼς εἴη παρὰ 
τούτου ἐν Βοσπόρῳ τότε. Καί μοι ἀνάγνωθι τὴν μαρτυ- 


ρίαν τῶν παραγενομένων. 


911 ΜΑΡΤΥΡΙΆ. 


12. ᾿'Επειδὴ τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἐπεδήμησε 
Φορωίων οὑτοςὶ σεσωσμένος ἐφ᾽ ἑτέρας νεώς’ προςήειν 
αὐτῷ ἀπαιτῶν τὸ δάνειον. χαὶ οὗτος χατὰ μὲν ἀρχὰς 

5 οὐδεπώποτ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, εἶπε τὸν λόγον τοῦτον 
ὃν νυνὶ λέγει, ἀλλ᾽ ἀεὶ ὡμολόγει ἀποδώσειν. ἐπειδὴ δ᾽ 
ἀνεχοινώσατο τοῖς νῦν παροῦσιν αὐτῷ xal συνδιχοῦσιν" 
ἕτερος ἤδη ἦν καὶ οὐχ δαὐτός. (12) Ὥς δ᾽ ἠσθόμην αὐτὸν 
διαχρουόμενόν με’ προςέρχομαι τῷ Λάυπιδι, λέγων ὅτι 

10 οὐδὲν ποιεῖ τῶν διχαίων Φορμίων οὐδ᾽ ἀποδίδωσι τὸ 
δάνειον, xal ἅμα ἠρόμην αὐτὸν, εἰ εἰδείη, ὅπου ἐστίν, 
ἵνα προςκαλεσαίμην αὐτόν. ὃ δ᾽ ἀχολουθεῖν μ᾽ ἐχέλευεν 
ἑαυτῷ, xal χαταλαμδαάνομεν πρὸς τοῖς μυροπωλείοις 

15 αὖτόν. χἀγὼ χλητῆρας ἔχων προςεχαλεσάμην τουτονί, 
(n) Καὶ ὃ Λάμπις, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, παρὼν προς- 
χαλουμένῳ μοι οὐδαμοῦ ἐτόλμησεν εἰπεῖν ὡς ἀπείληφε 
παρὰ τούτου τὸ χρυσίον, οὐδ᾽ ὃ εἰχὸς ἦν εἶπε « Χρύ- 
σιππε, μαίνει, τί τοῦτον προςχαλεῖ; ἐμοὶ γὰρ ἀποδέ- 

20 δωχε τὸ χρυσίον. ν ἀλλὰ μὴ ὅτι Λάμπις οὐχ ἐφθέγξατο, 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ αὐτὸς οὗτος ἠξίωσεν εἰπεῖν παρεστηχότος τοῦ 
Λάμπιδος, ᾧ νῦν φησὶν ἀποδεδωχέναι τὸ χρυσίον. (15) 
Καίτοι εἶχός γ᾽ ἦν αὐτὸν εἰπεῖν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 

25 « τί με προςχαλεῖ, ἄνθρωπε; ἀποδέδωχα γὰρ τούτῳ τῷ 
παρεστηχότι τὸ χρυσίον » καὶ ἅμα ὁμολογοῦντα παρέ- 
ttv τὸν Λάμπιν. νυνὶ δ᾽ οὐδέτερος αὐτῶν οὐδ᾽ ὁτιοῦν 
εἶπεν ἐν τοιούτῳ χαιρῷ. Καὶ ὅτι ἀληθῇ λέγω, λαδέ μοι 
τὴν μαρτυρίαν τῶν χλητήρων. 

912 MAPTTYPIA. 


16, Λαδὲ δή μοι xal τὸ ἔγκλημα 8 ἔλαχον αὐτῷ πέ- 


porio. complela enim jam navi, ut audimus, ullra quam 
opottebat , mille coria insuper in tabulatum accepit , unde 
eliam contigit, ut navis interiret. Ac ipse quidem cum re- 
liquis Dionis servis lembo evasit, corpora autem preter 
celeras res supra triginta perdidit. Quum autem audito na- 
vis interitu magnus esset in Bosporo luctus; felicitatem 
Phormionis istius praedicabant omnes, qui nec ipse cou- 
scendisset nec navi quicquam imposuisset. idque quum ab 
aliis tum ab istoc dictitabatur. Recita mihi haec testimonia. 


TESTIMONIA. 


11. Ipse igitur Lampis, cui se iste reddidisse aurum di- 
cit (ad hoc quieso diligenter attendite) , me eum aggresso, 
quum primum e naufragio Athenas rediisset, et hac de re 
interrogante , istum dixit nec merces ex syngrapha ip navetn 
imposuisse nec se aurum ab isto tum in Bosporo accepisse. 
Age lege mihi eorum, qui adfuerunt , testimonium. 


TESTIMONIUM. 


12. Postquam igilur, Athenienses, Phormio iste alia 
navi rediit incolumis; accedo ad eum, mutuum repetens. 
atque is ab initio nunquam, Athenienses, istcec dixit, quie 
nunc profert, sed semper se redditurum promisit. quum 
autem cum his, qui nunc ei adsunt et patrocipnantur, rem 
communicasset ; alius jam erat et non idem. (13) Ut autem 
sensi me ab eo deludi, ad Lampidem accedo, Phormionem 
nihil equi agere Dec mutuum reddere conquerens , simul- 
que rogo, sciretne, ubi esset, ut in jus vocarem eum. Is 
vero sequi me jubet, et ab tabernas unguentarias eum de- 
prebendimus. ego vocationis in jus testibus adductis istum 
in jus voco. (14) Ibi Lampis, Athenienses, quum adesset me 
cilante , nusquam dicere ausus est 80 ab is(o recepisse au- 
rum, neque quod factum oportuit : « Chrysippe! insanis, 
inquit, qui istum in jus voces? mihi enim aurum reddi- 
dil. » Sed non solum Lampis nihil est locutus, sed ne iste 
ipse quidem id dicere voluit adstante Lampide, cui nunc 
se reddidisse aurum dicit. (15) Atqui par erat eum dicere, 
Athenienses, « quid me in jue vocas, homo? reddidi aurum 
huic , qui adstat » et simul confitentem id Lampidem exhi- 
bere. Nunc neuter eorum quicquam dixit tali tempore. Et 
me vera dicere, cape mihi testimonium vocationis. 

TESTIMONIUM. 


16. Cape jam mihi etiam aecusationem , qua euiu anno 
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ρυσιν. ὅ ἐστιν οὐδενὸς ἔλαττον τεχμήριον ὅτι οὐδεπώ- 
ποτ᾽ ἔφησε Φορμίων ἀποδεδωχέναι τὸ χρυσίον Λάμπιδι, 


δ ἘΓΚΛΗ͂ΜΑ. 


Τοῦτο τὸ ἔγχλημα ἔλαχον ἐγώ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
οὐδαμόθεν ἄλλοθεν σχοπῶν ἀλλ᾽ 1) ἐχ τῆς ἀγγελίας τῆς 
Λάμπιδος. ὃς οὐχ ἔφασκεν οὔτε τὰ χρήματα ἐντεθεῖ- 

10 θαι τοῦτον οὔτε τὸ γρυσίον ἀπειληφέναι. μὴ γὰρ οἴεσθέ 
με οὕτως ἀπόπληκτον εἶναι xal παντελῶς μαινόμενον, 
ὥςτε τοιοῦτο γράφειν ἔγχλημα ὁμολογοῦντος τοῦ Λάμ- 
πιδος ἀπειληφέναι τὸ χρυσίον, δφ᾽ οὗ ἤμελλον ἐξελεγ- 
χθήσεσθαι. 

17. Ἔτι δ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, κἀχεῖνο σχέψασθε, 

16 αὐτοὶ γὰρ οὗτοι παραγραφὴν διδόντες πέρυσιν, οὐχ ἐτόλ- 
μησαν ἐν τῇ παραγραφῇ γράψαι, ὡς ἀποδεδώχασι 
Λάμπιδι τὸ χρυσίον. Καί μοι λαδὲ ταύτην τὴν παρα- 
γραφήν. 

IIAPATPAOH. 


20 Ἀχούετε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὅτι οὐδαμοῦ γέγρα- 
πται ἐν τῇ παραγραφῇ, ὡς ἀποδέδωχε τὸ χρυσίον Φορ- 
μίων Λάμπιδι, καὶ ταῦτ᾽ ἐμοῦ διαῤῥήδην γράψαντος slc 
τὸ ἔγχλημα, ὃ ἠκούσατ᾽ ἀρτίως, ὅτι οὔτε τὰ χρήματ᾽ 
ἔνϑοιτο εἰς τὴν ναῦν οὔτ᾽ ἀπέδωχε τὸ χρυσίον. "(va οὖν 

25 ἄλλον χρὴ περιμένειν ὑμᾶς μάρτυρα, ὅταν τηλικαύτην 
μαρτυρίαν παρ᾽ αὐτῶν τούτων ἔχητε; 

184. Μελλούσης δὲ τῆς δίχης εἰςιέναι εἷς τὸ διχαστή- 
ρῖον ἐδέοντο ἡμῶν ἐπιτρέψαι τινί. xal ἡμεῖς ἐπετρέψα- 
μεν Θεοδότῳ ἰσοτελεῖ χατὰ συνθήχας, χαὶ ὁ Λάμπις 
μετὰ ταῦτα νομίσας αὑτῷ ἀσφαλὲς ἤδη εἶναι πρὸς διαι- 

φιϑτητῇ μαρτυρεῖν ὅ τι βούλοιτο, μερισάμενος τὸ ἐμὸν 
χρυσίον μετὰ Φορμίωνος τουτουὶ τἀναντία οἷς πρότερον 
εἴρήχει. (19) Οὐ γὰρ ὅμοιόν ἐστιν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, 

p sic τὰ ὑμέτερα πρότωπα ἐμόλέποντα τὰ ψευδῆ μαρτυ- 
ρεῖν καὶ πρὸς διαιτητῇ. παρ᾽ ὑμῖν μὲν γὰρ χαὶ ὀργὴ 
μεγάλη καὶ τιμωρία ὑπόχειται τοῖς τὰ ψευδῇ μαρτυροῦ- 
σι, πρὸς δὲ τῷ διαιτητῇ ἀκινδύνως χαὶ ἀναισχύντως 
μαρτυροῦσιν ὅ τι ἂν βούλωνται. (20) ᾿Αγαναχτοῦντος 

10 δ᾽ ἐμοῦ καὶ σχετλιάζοντος, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, ἐπὶ τῇ 
τόλμη τοῦ Λάμπιδος, xat παρεχομένου πρὸς τὸν διαι- 
τητὴν τὴν αὐτὴν μαρτυρίαν, ἥνπερ καὶ νῦν πρὸς ὑμᾶς 
παρέχομαι, τῶν ἐξ ἀρχῆς προςελθόντων αὐτῷ μεθ᾽ 

15 δυῶν, ὅτε οὔτε τὸ χρυσίον ἔφη ἀπειληφέναι παρὰ τού- 
του οὔτε τὰ χρήματ᾽ αὐτὸν ἐνθέσθαι εἷς τὴν ναῦν, οὕτως 

Λάμπις καταχράτος ἐξελεγχόμενος ψευδῇ μαρτυρῶν 
καὶ πονηρὸς ὧν ὡμολόγει μὲν εἰρηκέναι ταῦτα πρὸς 
τοῦτον, οὗ μέντοι γε ἐντὸς ὧν εἰπεῖν αὑτοῦ. -Καί μοι 
ἀνάγνωθι ταύτην τὴν μαρτυρίαν. 

2€ MAPTTPIA. 


41. ᾿Αχούσας τοίνυν ἡμῶν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 6 
Θεόδοτος πολλάχις, xal νομίσας τὸν Λάμπιν ψευδῆ 
μαρτυρεῖν, oüx ἀπέγνω τῆς δίχης, ἀλλ᾽ ἀφῆχεν ἡμᾶς 
εἰς τὸ δικαστήριον. χαταγνῶναι μὲν γὰρ οὐκ ἠβου- 


superiore detuli. quse non minus argumento est nondum 
unquam dixisse Phormionem se aurum Lampidi reddidisse. 


ACCUSATIO. 


Hanc accusationem ego institui, Athenienses, nulla alia 
re fretus, quam nuntio Lampidis , qui nec merces istum im- 
poeuisse , nec aurum numerasse dicebal. neque enim puta- 
tote me ita attonitum esse et prorsus insanutm, ut talem 
accusationem scriberem fatente Lampide se aurum rece- 
pisse, a quo essem coarguendus. 


17. Illud quoque, Athenienses, considerate, istos ipsos 
anno superiore, quum exceptionem opponerent, in exce- 
ptione scribere non fuisse ausos , se aurum Lampidi reddi- 
disse. Recita mihi hanc exceptionem. 


EXCEPTIO. 


Auditis, Athenienses , nusquam in exceptione scriptum, 
Phormionem aurum Lampidi reddidisse, idque quum ego 
apertis verbis ín accusationem , quam modo audistis, scri- 
psissem, eum nec merces in navem imposuisse nec reddi- 
disse aurum. Quis igitur vobis alius testis exspectandus est, 
quum tantum testimonium ab istis ipsis habeatis? 


18. Quum vero causa jam a judicio cognoscenda esset ; 
precabantur nos, ut arbitro permitteremus. nos igitur rem 
e pacto permisimus Theodoto inquilino totidem quam cives 
contribuenti. tum vero Lampis tutum sibi jam esse ratus 
testari apud arbitrum quicquid libuisset, partitus meum 
aurum cum Phormione isto, prioribus suis verbis contraria 
dixit. (19) Nam alia res est, Athenienses, in vestros vultus 
intuentem testari falsum, quam apud arbitrum. apud vos 
enim et indignatio vehemens et pena proposita est falsis 
testibus, apud arbitrum autem secure et impudenter to- 
stantur quicquid collibitum fuerit. (20) Me vero iniquo 
animo ferente, Athenienses, et invehente in Lampidis au- 
daciam, et apud arbitrum idem proferente testimonium, 
quod et nunc apud vos profero, eorum, qui ab initio no- 
biscum ad eum accesserant, quum se neque aurum ab isto 
recepisse neque merces enm in navem imposuisse diceret , 
tum Lampis violenter convictus falsi testimonii et improbi- 
tatis se dixisse heec confessus est apud hunc (arbitrum), sed 
fuisse alienata mente, quum dixisset. Lege mihi hoc testi- 
mopium. 


TESTIMONIUM. 
21. Theodotus igilur, Atbenienses, stepe nobis auditis 
falsum testari Lampidem arbitratus, pon absolvit causa, sed 


nos in judicium dimittit. nam condemnare Phormionem 


C dep mos 
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(a5) ἐφόδιον μὲν λαδὼν τὸ τὴν συγγραφὴν χελεύειν, 
οὐχ ἂν ἡγούμενος δ᾽ ἧμᾷς εὐπόρως ἐξελέγξαι ὅσα 
μόνοι πρὸς αὑτοὺς αὐτοὶ πράξειαν. χαὶ ὃ Λάμπις, ὅσα 
μὲν εἶπε πρὸς ἐμὲ πρὶν ὑπὸ τούτου διαφθαρῆναι, 
οὖχ ἐντὸς ὧν αὑτοῦ φησὶν εἰπεῖν. ἐπειδὴ δὲ τὸ χρυ- 
σίον τοὐμὸν ἐμερίσατο" τότε ἐντὸς εἶναί φησιν αὑτοῦ 
καὶ πάντ᾽ ἀχριδῶς μνημονεύειν. 

86. Εἰ μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες διχασταί, ἐμοῦ μόνου xa- 
τεφρόνει Λάμπις" οὐδὲν ἂν ἦν θαυμαστόν. νῦν δὲ πολλῷ 
δεινότερα τούτου πέπραχται αὐτῷ πρὸς πάντας ὑμᾶς. 
κήρυγμα γὰρ ποιησαμένου Παρεισάδου ἐν Βοσπόρῳ, 
ἐάν τις βούληται ᾿Αθήναζε elc τὸ Ἀττικὸν ἐμπόριον σι- 
τηγεῖν, ἀτελῇ τὸν σῖτον ἐξάγειν, ἐπιδημῶν ἐν τῷ Βοσ- 
πόρῳ ὁ Λάμπις ἔλαθε τὴν ἐξαγωγὴν τοῦ σίτου xal 
τὴν ἀτέλειαν ἐπὶ τῷ τῆς πόλεως ὀνόματι, γεμίσας δὲ 


ϑ!δναῦν μεγάλην σίτου ἐχόμισεν εἰς Ἄχανθον xdxet διέ- 


5 


10 


15 


Bero προςχοινωνήσας τούτῳ ἀπὸ τῶν ὑμετέρων χρη- 
μάτων. (37) Καὶ ταῦτ᾽ ἔπραξεν, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
οἰχῶν μὲν ᾿Αθήνησιν, οὔσης δ᾽ αὐτῷ γυναιχὸς ἐνθάδε 
xal παίδων, τῶν δὲ νόμων τὰ ἔσχατα ἐπιτίμια mpoxe- 
θειχότων, εἴ τις οἰχῶν ᾿Αθήνησιν ἄλλοθί που σιτηγή- 
σειεν ἢ εἰς τὸ ᾿Αττιχὸν ἐμπόριον, ἔτι δ᾽ ἐν τοιούτῳ 
καιρῷ, ἐν ᾧ ὁμῶν οἱ μὲν ἐν τῷ ἄστει οἰχοῦντες διε- 
ἱετροῦντο τὰ ἄλφιτα ἐν τῷ Ὠδείῳ,, οἱ δ᾽ ἐν τῷ Πει- 
ραιεῖ ἐν τῷ νεωρίῳ διελάμδανον xav! ὀξολὸν τοὺς 
ἄρτους xal ἐπὶ τῆς μαχρᾶς στοᾶς τὰ ἄλφιτα καθ᾽ ἣμί- 
ἐχτὸν μετρούμενοι χαὶ χαταπατούμενοι. Καὶ ὅτι ἀληθῆ 


λέγω , λαθδέ μοι τήν τε μαρτυρίαν καὶ τὸν νόμον. 
ΜΑΡΤΥΡΙ͂Α. ΝΟΜΟΣ. 


88. Φορμίων τοίνυν τούτῳ χρώμενος χοινωνῷ καὶ μάρ- 
τυρι οἴεται δεῖν ἀποστερῆσαι τὰ χρήμαθ᾽ ἡμᾶς, οἶγε 
σιτηγοῦντες διατετελέχαμεν εἷς τὸ ὑμέτερον ἐμπόριον, 
xal τριῶν ἤδη χαιρῶν χατειληφότων τὴν πόλιν, ἐν οἷς 
ὑμεῖς τοὺς χρησίμους τῷ δήμῳ ἐξητάζετε, οὐδενὸς τού- 


40 τῶν ἀπολελείμμεθα. (39) ἀλλ᾽ ὅτε μὲν εἰς Θήθας ᾿Αλέ- 


25 
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ξανδρος παρήει, ἐπεδώχαμεν ὑμῖν τάλαντον ἀργυρίου, 
ὅτε δ᾽ ὃ σῖτος ἐπετιμήθη πρότερον καὶ ἐγένετο ἐχχαί- 
δεκα δραχμῶν, εἰςαγαγόντες πλείους ἢ μυρίους μεδί- 
μένους πυρῶν διεμετρήσαμεν ὑμῖν τῆς καθεστηχυίας τι- 
μῆς, πέντε δραχμῶν τὸν μέδιμνον. χαὶ ταῦτα πάν- 
τες love ἐν τῷ πομπείῳ διαμετρούμενοι. πέρυσι δ᾽ εἰς 
τὴν σιτωονίαν τὴν ὑπὲρ τοῦ δήμου τάλαντον ὑμῖν ἐπε- 
δώχαμεν ἐγώ τε xal 6 ἀδελφός. Kal μοι ἀνάγνωθι 
τούτων τὰς μαρτυρίας. 


MAPTYPIAI, 


40. Ἀλλὰ μὴν εἴγε δεῖ χαὶ τούτοις τεχμαίρεσθαι" 
οὐκ εἰχὸς ἦν ἐπιδιδόναι μὲν ἡμᾶς τοσαῦτα χρήματα, 
ἵνα παρ᾽ ὑμῖν εὐδοξῶμεν, συχοφαντεῖν δὲ Φορμίωνα, 
ἵνα xal τὴν ὑπάρχουσαν ἐπιείχειαν ἀποδάλωμεν. Δι- 
χαίως ἂν οὖν βοηθήσαιτε ἡμῖν, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
ἐπέδειξα γὰρ ὑμῖν οὔτ᾽ ἐξ ἀρχῆς τὰ φορτία ἐνθέμενον 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ O ΠΡῸΣ ΦΟΡΜΊΩΝΑ. 


(M) 
(35) eo adminiculo fretus, quod ita ficri syngrapha juberet, 
fore autem non putans, ut nobis argumenta suppeterent 
ad ea, quie soli ipsi inter se egissent, coarguenda. Ac Lam- 
pis, quie ad me dixit, priusquam ab isto corrumperetur, 
alienata mente se dixisse, postquam autem meum aurum 
partitus est, tum apud 86 fuisse ail et accurate meminisse 
omnia. 

36. Quod si me unnm, judices, Lampis contempsisset ; 
non mirarer. nunc hoc muito atrociora perpetravit in 
omnes vos. facio enim a Parisade Bospori praecouio, si 
quis vellet Athenas in Atticum mercatum vehere frumep- 
tum, ut immunis frumentum eveheret , Lampis tum Bos- 
pori agens, evectionem frumenti et immunitatem accepit 
urbis nomine, el navem magnam írumento oneratam 
Acanthum duxit, ibique vendidit, vestris commodis cum 
isto communicatis. (37) Et hzc fecit, judices, quum 
Athenis habitet et hic uxorem et liberos habeat, el leges 
extremum supplicium minitentur, si quis Athenis babilans, 
framentum alio quopiam loco exponendum vexerit quam 
in Atticum mercatum, idque eo tempore , quo, qui vesirüm 
in urbe habitabant , farinas in Odeo acciperent dimensas , 
qui in Pirseeo, in navali panes singulos oboli pretio distri- 
butos et in longa porticu farinas dimidio modio accipientes 
conculcarentur. Et me vera dicere, cape mihi et. tesümo- 
nium et legem. 


TESTIMONIUM. LEX. 


38. Phormio igitur, ísto utens socio et teste , nos pecu- 
nia fraudandos censet, qui perpetuo frumentum in vestrum 
mercatum veximus , et quum tres jam difficultates arbem 
oppresserint , quibus vos eos, qui populi commodis con- 
sulerent , probaretis, in nulla harum vobis defuimus. (39) 
sed quum Alexander ad Thebas invadendas adesset , talen- 
tum vobis dono dedimus. quem vero pretium frumenti cre- 
visset prius et ad sedecim drachmas pervenisset ; invectis 
amplius decies mille tritici medimnis, dimensi vobis sa- 
mus medio pretio, singulos medimnos quinque drachmis. 
el haec omnes nostis vos in Pompeo vobis distributa acce- 
pisse. anno autem superiore ad coeiendum populo frumen- 
tum talentum vobis dono dedimus ego et frater meus. Age 
lege mihi harum rerum testimonia. 


TESTIMONIA. 


40. Qnod si vel his eonjecturis utendum est; non con- 
senlaneur , nos tantum pecunie done dare, ut apud vos 
gloria floreamus , et Phormionem calumniari voluisse , ut 
etiam comparatum bonorum virorum gloriam perdamus. 
Jure igitur nos juvabitis, judices. ostendi enim vobis tum 
ab initio onera non imposuisse istum in navem omnis pe- 


(4) 


τοῦτον εἷς τὰν ναῦν ἁπάντων ὧν ἐδανείσατο ᾿Αθήνηθεν, 
τῶν τ᾽ ἐν τῷ Βοσπόρῳ πραθέντων τοὺς τὰ ἑτερόπλοα 
10 δανείσαντας μόλις διαλύσαντα, (41) ἔτι δ᾽ οὔτ᾽ εὐποροῦντα 
οὔθ᾽ οὕτως ὄντ᾽ ἀδέλτερον ὥςτ᾽ ἀντὶ διςχιλίων xai ἕξα- 
κοσίων δραχμῶν τριάχοντα μνᾶς χαὶ ἐννέα ἀποδοῦναι, 
πρός τε τούτοις, ὅτε ἀποδοῦναί φησι τὸ χρυσίον τῷ 
Λάμπιδι, οὔτε τὸν παῖδα παραλαδόντα τὸν ἐμὸν οὔτε 
15 τὸν χοινωνὸν ἐπιδημοῦντα ἐν Βοσπόρῳ. ἐμοὶ δὲ Λάμ- 
Ti αὐτὸς μαρτυρῶν φαίνεται "]- ὡς οὐχ ἀπείληφε τὸ 
χρυσίον, πρὶν ὑπὸ τούτου διαφθαρῆναι. (4) Καίτοι 
εἰ καθ’ ἕν ἕχαστον οὕτως ἐδείχνυςε Φορμίων" οὐχ οἶδ᾽ 
20 ὅπως ἂν ἄλλως ἄμεινον ἀπελογήσατο, Ὑπὲρ δὲ τοῦ 
τὴν δίχην εἰςαγώγιμον εἶναι ὃ νόμος αὐτὸς διαμαρτύ- 
ρεται, χελεύων τὰς δίκας εἶναι τὰς ἐμποριχὰς τῶν 
συμδολαίων τῶν ᾿Αθήνησι xat εἰς τὸ ᾿Αθηναίων ἐμπό- 
ριον, xal οὐ μόνον τῶν ᾿Αθήνησιν, ἀλλὰ xa ὅσ᾽ ἂν γέ- 
25 γηται ἕνεχα τοῦ πλοῦ τοῦ ᾿Αθήναζε, Λαδὲ δή μοι τοὺς 
νόμους. 


NOMOI. 


42. Ὥς μὲν τοίνυν γέγονέ μοι τὸ συμθόλαιον πρὸς 
Φορμίων᾽ ᾿Αθήνησιν, οὐδ᾽ αὐτοὶ ἔξαρνοί εἰσι, παρα- 
γράφονται δὲ, ὡς οὐχ εἰςαγώγιμον τὴν δίκην οὖσαν. 

920 Αλλ᾽ εἷς ποῖον δικαστήριον εἰςέλθωμεν, ὦ ἄνδρες δι-- 
κασταί, εἰ μὴ πρὸς ὑμᾶς, οὗπερ τὸ συμθόλαιον ἐποιη-- 
σάμεθα; δεινὸν γὰρ ἂν εἴη, εἰ μὲν ἕνεχα τοῦ πλοῦ 
τοῦ ᾿᾿Αθήναζε ἠδιχούμην, εἶναί μοι παρ᾽ ὑμῖν τὸ δί- 

δ xatov λαθεῖν παρὰ Φορμίωνος, ἐπειδὴ δὲ τὸ συμθό- 
λαιον ἐν τῷ ὑμετέρῳ ἐμπορίῳ γέγονε, μὴ φάσχειν παρ’ 
ὑμῖν τούτους ὑφέξειν τὴν δίχην. (44) Καὶ ὅτε μὲν Θεοδότῳ 
τὴν δίαιταν ἐπετρέψαμεν, ὡμολόγησαν εἶναι χαθ’ αὖ- 
τῶν ἐμοὶ τὴν δίχην εἰςαγώγιμον, νυνὶ δὲ τοὐναντίον 
τὸ λέγουσιν ὧν πρότερον αὐτοὶ συγχεχωρήκασιν, ὡς δέον 
παρὰ μὲν τῷ Θεοδότῳ τῷ ἰσοτελεῖ ὑποσχεῖν αὐτοὺς 
δίχην ἄνευ παραγραφῆς, ἐπειδὴ δὲ εἰς τὸ ᾿Αθηναίων 
δικαστήριον εἰςερχόμεθα, μηκέτ᾽ εἰςαγώγιμον τὴν δίχην 

15 εἶναι, (45) Ἐνθυμοῦμαι δ᾽ ἔγωγε, τί ἄν ποτε εἰς τὴν 
παραγραφὴν ἔγραψεν, εἰ ὁ Θεόδοτος ἀπέγνω τῆς δίκης, 
ὅπου νῦν γνόντος τοῦ Θεοδότου ἀπιέναι ἡμᾶς εἷς τὸ 
δικαστήριον οὔ φησι τὴν δίκην εἶναι εἰςαγώγιμον παρ’ 
ὑμῖν, πρὸς οὖς ἐχεῖνος ἔγνω ἀπιέναι, Πάθοιμι μέντἂν 
δεινότατα, εἰ ol. μὲν νόμοι τῶν ᾿Αθήνησι συμθολαίων 

20 χελεύουσι τὰς δίχας εἶναι πρὸς τοὺς θεσμοθέτας, ὑμεῖς 
δ᾽ ἀπογνοίητε τῆς δίχης ὁμωμοχότες χατὰ τοὺς νόμους 
ψηφιεῖσθαι. 

46. Τοῦ μὲν οὖν δανεῖσαι ἡμᾶς τὰ χρήματα αἵ τε 
συνθῆκαι αὐτὸς οὗτός ἐστι μάρτυς, τοῦ δ᾽ ἀποδεδυ»- 
χέναι οὐδείς ἐστι μάρτυς ἔξω τοῦ Λάμπιδος τοῦ συνα- 

25 διχοῦντος. χαὶ οὗτὸς μὲν εἷς ἐκεῖνον μόνον ἀναφέρει 
τὴν ἀπόδοσιν, ἐγὼ δ᾽ εἴς τε τὸν Λάμπιν αὐτὸν χαὶ 
τοὺς ἀχούσαντας αὐτοῦ, ὅτι οὐχ ἔφη ἀπειληφέναι τὸ 


DEMOSTHENIS OR. ADVERSUS PHORMIONEM. 


479 
cunic , quam Athenis mutuatus est, tum mercibus Bospori 
venditis vix eos , qui eo usque duntaxat mutuo dederant, 
absolvisse , (41) przeterea neque abundare numis neque ita 
esse vecordem, ut pro bis milleet sexcentis drachmis triginta 
minas et novem reddiderit, ad hzc eum, quum se reddi- 
disse aurum Lampidi dicit, nec puerum meum , nec socium 
agentem Bospori adhibuisse, mihi autem Lampis ipee, 
priusquam ab isto corrumperetur, indicat, se aurum non 
accepisse. (42) At si Phormio sic singula causse suce capita 
probasset ; haud video qua se ratione melius tueri potuis- 
set. Deferendam autem in hoc judicium esse actionem lex 
ipsa testatur, jubens actiones dandas esse mercatorias 
contractuum, qui Athenis facti sint et in Atheniensium 
mercatum, i. e. non solum Athenis factorum, sed eorum 
quoque, quide navigatione fiant suscipienda Athenas. Cape 
jam mihi leges. 


LEGES. 


43. Ac Athenis contractum esse cum Phormione neque 
ipsi eunt infitias, sed exceptione utuntur, quasi ea causa 
sit, quie in hoc judicium deduci non possit. In quod vero 
judicium veniamus , judices , nisi in veslirum, in quorum 
mercatu contractum est? Iniquum enim esset, si, quum de 
injuria, quee mihifierel in navigatione suscepta Athenas, 
liceret mihi apud vos jus experiri cum Phormione, negaretur, 
quum contractum in vestro mercatu sit, istos se in vestro 
judicio sistere. (44) Qui, quum Theodotum arbitrum sum- 
peissemus, fassi sunt convenire milii adversus se hanc actio- 
nem , nunc vero contrarium dicunt eorum , quie ipsi prius 
concesserunt, quasi oporteret se apud Theodotum peregri- 
num isotelem causam dicere sine exceptione, quum vero 
jn Atheniensium forum ingrediamur, non amplius nobis 
hec actio conveniret. (45) Ego vero reputo, quidnam 
in exceptionem inscripturus fuisset, si Theodotus causaeum 
absolvisset, quum nunc decernente Theodoto, ut in judi- 
cium nobisesset veniendum , neget convenire nobis causam 
deducere ad vos, ad quos ille nobis esse abeundum pronun- 
lavit. Iniquissime certe mecum ageretur, si, quum leges 
contractuum Athenis factorum actiones dari apud Thesmo- 
thetas jubeant, vos causa eum absolveretis, qui jura- 
veritis secundum leges judicare. 


460. Mutuo vero dedisse nos pecuniam et pactio ot iste 
ipse testis est, redditionis autem nemo testis est preter 
Lampidem injuris socium. et iste ad solum illum socium 


redditionem refert, ego vero et ad ipsum Lampidem et ad 


χρυσίον. Τούτῳ μὲν οὖν τοὺς ἐμοὺς μάρτυρας ἔξεστι | eos, qui audierunt eum negantem se recepisse aurum. Isti 


T Fort. αὐτὸς φαίνει 
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921xptvetw, εἰ μή φησι τἀληθῆ μαρτυρεῖν αὐτούς, ἐγὼ 
δ᾽ οὐχ ἔχω τί χρήσωμαι τοῖς τούτου μάρτυσιν, οἵ φασιν 
εἰδέναι τὸν Λάμπιν μαρτυροῦντα ἀπειληφέναι τὸ 
χρυσίον. εἰ μὲν γὰρ ἢ μαρτυρία ἣ τοῦ Λάμπιδος χα- 

5 τεδάλλετο ἐνταῦθα“ ἴσως ἂν ἔφασαν οὗτοι δίχαιον εἶναι 
ἐπισχήπτεσθαί με ἐχείνῳ. νῦν δ᾽ οὔτε τὴν μαρτυρίαν 
ταύτην ἔχον, οὗτοςί τε οἴεται δεῖν ἀθῷος εἶναι οὐδὲν 
βέδαιον ἐνέχυρον καταλιπὼν ὧν πείθει ὑμᾶς ψηφίζεσθαι. 

10 (42) Πῶς δ᾽ οὐκ ἂν εἴη ἄτοπον, εἰ αὐτοῦ Φορμίωνος 
ὁμολογοῦντος δανείσασθαι, φάσχοντος δ᾽ ἀποδεδωχέναι, 
τὸ μὲν ὁμολογούμενον ὑπ᾽ αὐτοῦ τούτου ἄχυρον ποιή- 
σετε, τὸ δ᾽ ἀμφισδητούμενον χύριον ψηφιεῖσθε ; xal 6 
μὲν Λάμπις, ᾧ οὗτος σκήπτεται μάρτυρι, ἔξαρνος γενό- 
μενος τὸ ἐξ ἀρχῆς ὡς οὐχ ἀπείληφε τὸ χρυσίον, ὑμεῖς 

I5 δὲ γνόντες ὡς οὐχ ἀπείληφ᾽ ἐχεῖνος, ᾧ οὔχ εἰσί τε 
μάρτυρες τοῦ πράγματος, καὶ ὅσα μὲν εἶπε μετὰ τῆς 
ἀληθείας, μὴ χρῆσθε τεχμηρίῳ, ἃ δ᾽ ἐψεύσατο τὸ 
ὕστερον, ἐπειδὴ διεφθάρη,, πιστότερα ταῦθ᾽ ὑπολάδοιτε 

20 εἶναι; (a8). Καὶ μήν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πολὺ δικαιό- 
τερόν ἐστι τοῖς ἐξ ἀρχῆς ῥηθεῖσι τεχμαίρεσθαι μᾶλλον 

Ἢ τοῖς ὕστερον τεχταινομένοις. τὰ μὲν γὰρ οὐχ ἐχ πα- 
ρασχευῆς ἀλλ᾽ ἐχ τῆς ἀληθείας ἔλεγε, τὰ δ’ ὕστερον 
ψευδόμενος καὶ πρὸς τὸ συμφέρον αὑτῷ. (19) Ἀναμνή- 
25 σθητε δ᾽, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, ὅτι οὐδ᾽ αὐτὸς 6 Λάμπις 
ἔξαρνος ἐγένετο ὡς οὐχ εἴη εἰρηχὼς ὅτι οὐχ ἀπείληφε 
τὸ χρυσίον, ἀλλ᾽ εἰπεῖν μὲν ὡμολόγει, οὗ μέντοιγ᾽ ἐν- 
τὸς ὧν αὐτοῦ εἰπεῖν, οὐχ οὖν ἄτοπον, εἰ τῆς ἐχείνου 
9224aprupla, τὸ μὲν πρὸς τοῦ ἀποστεροῦντος πιστῶς 
ἀχούσεσθε, τὸ δ᾽ ὑπὲρ τῶν ἀποστερουμένων ἄπιστον 
ἔσται παρ᾽ ὑμίν; (60) Μηδαμῶς, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
ὑμεῖς γάρ ἐστε οἱ αὐτοὶ οἱ τὸν ἐπιδεδανεισμένον ix τοῦ 

ὅ ἐμπορίου πολλὰ χρήματα xal τοῖς δανεισταῖς οὐ πα- 
ρασχόντα τὰς ὑποθήχας θανάτῳ ζημιώσαντες εἰςαγγελ- 
θέντα ἐν τῷ δήμῳ, χαὶ ταῦτα πολίτην ὑμέτερον ὄντα 
xal πατρὸς ἐστρατηγηχότος. (61) ἩἩγεῖσθε γὰρ τοὺς 
τοιούτους οὐ μόνον τοὺς ἐντυγχάνοντας ἀδικεῖν, ἀλλὰ 
tu xal χοινῇ βλάπτειν τὸ ἐμπόριον ὑμῶν, εἰχότως. αἵ γὰρ 
ἐμπορίαι τοῖς ἐργαζομένοις οὐχ ἀπὸ τῶν δανειζομένων 


ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν δανειζόντων εἰσί, xat οὔτε ναῦν οὔτε ναύ-᾿᾿ 


χληρον οὔτ᾽ ἐπιθάτην ἔστ᾽ ἀναχθῆναι. τὸ τῶν δανειζόν- 
τῶν μέρος ἂν ἀφαιρῆτε. (52) Ev μὲν οὖν τοῖς νόμοις πολ- 
[5 λαὶ χαὶ χαλαὶ βοήθειαί εἰσιν αὐτοῖς. ὑμᾶς δὲ δεῖ συνεπα- 
νορθοῦντας φαίνεσθαι καὶ μὴ συγχωροῦντας τοῖς πονη- 
pois , ἵν’ ὑμῖν ὡς πλείστη ὠφέλεια περὶ τὸ ἐμπόριον ἧ. 
ἔσται δέ, ἂν διαφυλάττητε τοὺς τὰ ἑαυτῶν προϊεμένους 
40 χαὶ μὴ ἐπιτρέπητε ἀδιχεῖσθαι ὑπὸ τῶν τοιούτων θη- 
ρίων. 
Ἐγὼ μὲν οὖν, ὅσαπερ οἷός τ᾽ ἦν, εἴρηκα. χαλῶ δὲ 
xal ἄλλον τινὰ τῶν φίλων, ἐὰν χελεύητε. 


-- αι 090 .υ»--- 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ Ο ΠΡῸΣ 40PMIQNA. 


(*) 
igitur licet meos testes accusare, si eos vera loqui negat, 
ego vero , quid cum illius testibus agam, non habeo, qui se 
scire dicunt testatum esse Lampidem se recepisse aurum. 
nam si testimonium Lampidis híc depositum esset ; bi fortas- 
se dicerent merito mein eum exceptione uti. nunc aulem ne- 
que id testimonium habeo et iste se indemnem esse putat, 
nullo firmo pignore relicio eorum, quz a vobis decernenda 
postulat. (47) Quid vero fieri possit absurdius , quam si, 
quum ipse Phormio se mutuatum esse fateatur, sed reddi- 
disse dicat, id, quod iste ipse confitetur, facietis irritum, 
id autem , quodin controversia est , ratum esse decernetis ? 
et sl Lampis quidem, quo iste nititar teste, negavit ab ini- 
lio se recepisse aurum, vos vero cognoveritis illum non 
recepisse , cui et non sunt testes rei , et cujus, quz quidem 
vere dixit, verbis non utimini pro argumento , quae vero 
commentus est postea , quum corruptus esset, ea credibi- 
liora esse existimelis ὃ (48) Atqui multo justius est , Athe- 
nienses, ex his, qua ab initio dicta sunt, conjecturam 
capere potios, quam ex iis, quae postea concinnata. nam 
ea non e versuliis , sed e vero dicebat, liec posteriora per 
mendacium et ad suam utilitatem. (49) Recordamini 
quaeso , Athenienses , neque ipsum Lampidem negasse a se 
dictum, se aurum non recepisse, sed dixisse confessum 
quidem , sed id , quum nop apud se esset , dixisse. Nonne 
igitur absurdum , si ejus testimonium, quatenus fraudatori 
commodo est, tanquam verum audiefis, quatenus autem a 
fraudatis facit, fidem apud vos nullam inveniet? (50) Nequa- 
quam, judices. nam vos iidem estis, qui eum , qui quum 
e mercatu magnam insuper pecuniam mutuatus esset, cre- 
ditoribus pignora non exbiboerat, capite condemnastis de- 
latum apud populum , eumque civem vestrum οἱ impera- 
toris filium. (51) Putabatis enim ab eo genere hominum 
non solum eos, qui in illos incidissent, sed mercatum 
quoque vestrum communiíter lzedi, merito. commercia enim 
pendent non de accipientibus mutuum , sed de dantibus, 
et nec navis nec navicularius nec vector provehi potest, 
si mutuo dantium ministerium tollatis. (52) Legibus igitur 
multa et preeclara iis adjumenta praesto sunt. quxe vestrum 
est simul (ueri, et improborum petulantiam coercere , ut 
vobis maximum mercatus emolumentum sit. erit autem, 
si defendetis homines liberales et ab his talibus bellois 
lzedi non patiemini. 

Ego dixi, quee potui. sed etiam alium quendam ex ami- 
cis vocabo, si jusseritis. 


— ΞΘ ΘΟ «m 


ΔΗΜΟΣΘΈΝΟΥΣ 


O ΠΡῸΣ ΤῊΝ AAKPITOY 
ΠΑΡΑΓΡΑΦΗΝ. 





ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


Ἀνδροχλῆς δανείσας χρήματα ᾿Αρτέμωνι Φασηλίτῃ τὸ γένος, 
ἐμπόρῳ, oc ἐχείνου πρὶν ἀποδοῦναι τὸ ἀργύριον, 
οοϑεδεϊςπράττει τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Λάχριτον τὸν σοφιστήν, δύο 
προβαλλόμενος δίκαια, ὅτι τε παρόντος Λαχρίτου καὶ ἀναδεξα- 
μένον τὸ ἀργύριον ἐδάνεισε τῷ Ἀρτέμωνι,, καὶ ὅτι χληρονόμος 

& ἐστὶ τῶν Ἀρτέμωνος Λάχριτος. ὁ δὲ τῆς μὲν χληρονομίας ἀφί- 
στασθαί φησι, παραγράφεται δὲ τὴν δίχην, λέγων μηδὲν ἑαυτῷ 
πρὸς Ἀνδροχλέα συμδόλαιον εἶναι μηδὲ συγγραφὴν μηδεμίαν. 
πάντως δὲ καὶ τὸ ἀναδεδέχθαι ἔξαρνος γίνεται. οὐδὲ γὰρ ἂν 
τοῦτο ὁμολογῶν ἡγνωμόνει πρὸς τὴν ἔχτισιν. 

10 2. Οὐκ ὀρθῶς δέ τινες ἐνόμισαν τὸν λόγον μὴ γνήσιον εἶναι, 
ἀμυδροῖς ἀπατηθέντες τεχμηρίοις. τὸ μὲν γὰρ τῆς φράσεως 
ἀνειμένον οὐχ ἀπρεπὲς ἰδιωτικοῖς ἀγῶσι, τὸν δὲ Δία τὸν ἄναχτα 
χατὰ τὴν τοῦ προςζώπου τοῦ ὑποχειμένου συνήθειαν δῆλός 

[5 ἐστιν ὠνομαχώς, πρὸς δὲ τὴν παραγραφὴν ἀσθενέστερον ἀπήν" 
τηχε διὰ τὸ πρᾶγμα τὸ πονηρόν. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ ΠΡΟΣ ΤΗ͂Ν AAKPITOY 
ΠΑΡΑΓΡΑΦΗΝ. 


Οὐδὲν καινὸν διαπράττονται οἱ Φασηλῖται, ὦ ἄνδρες 
δικασταί, ἀλλ᾽ ἅπερ εἰώθασιν. οὗτοι γὰρ δεινότατοι 
μέν εἰσι δανείσασθαι χρήματ᾽ ἐν τῷ ἐμπορίῳ, ἐπειδὰν 

& δὲ λάδωσι καὶ συγγραφὴν συγγράψωνται ναυζιχήν, εὖ- 
θὺς ἐπελάθοντο xal τῶν συγγραφῶν xal τῶν νόμων xal 
ὅτι δεῖ ἀποδοῦναι αὐτοὺς ἃ ἔλαθον, (3) xal οἴονται, ἐὰν 

θ)4ἀποδῶσιν, ὥσπερ τῶν ἰδίων τι τῶν ἑαυτῶν ἀπολωλε- 
χέναι, ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ ἀποδοῦναι σοφίσματα cóplaxoumt 
καὶ παραγραφὰς xol προφάσεις, xal εἰσὶ πονηρότατοι 

5 ἀνθρώπων χαὶ ἀδικώτατοι. τεχμήριον δὲ τούτου : πολ- 
λῶν γὰρ ἀφικνουμένων εἷς τὸ ὑμέτερον ἐμπόριον xal 
“Ἑλλήνων xal βαρδάρων, πλείους δίχαι εἰσὶν ἑκάστοτε 
αὐτῶν τῶν Φασηλιτῶν ἢ τῶν ἄλλων ἁπάντων. (5) 
Οὗτοι μὲν οὖν τοιοῦτοί εἰσιν. ἐγὼ δ᾽, ὦ ἄνδρες δι- 

10 χασταί, χρήματα δανείσας Ἀρτέμωνι τῷ τούτου ἀδελφῷ 
κατὰ τοὺς ἐμποριχοὺς νόμους, εἷς τὸν Πόντον καὶ πάλιν 
᾿Αθήναζε, τελευτήσαντος ἐχείνου πρὶν [ἢ] ἀποδοῦναί 
μοι τὰ χρήματα, Λακρίτῳ τούτῳ εἴληχα τὴν δίχην 

10 ταύτην χατὰ τοὺς αὐτοὺς νόμους τούτους, καθ᾽ οὔςπερ 
τὸ συμβόλαιον ἐποιησάμην, (4) ἀδελφῷ ὄντι τούτῳ ἐχείνου 
καὶ ἔχοντι ἅπαντα τὰ ᾿Αρτέμωνος, xal ὅσ᾽ ἐνθάδε χα- 
τέλειπε καὶ ὅσ᾽ ἦν αὐτῷ ἐν τῇ Φασήλιδι, καὶ χληρονόμῳ 
ὄντι τῶν ἐχείνου ἁπάντων, xal oüx ἂν ἔχοντος τούτου 
δεῖξαι νόμον ὅςτις αὐτῷ δίδωσιν ἐξουσίαν ἔχειν μὲν τὰ 

20 τἀδελφοῦ xal διῳχηχέναι ὅπως ἐδόχει αὐτῷ, μὴ ἀπο- 
δοῦναι δὲ τἀλλότρια χρήματα, ἀλλὰ λέγειν νῦν ὅτι οὐχ 
ἔστι χληρονόμος ἀλλ’ ἀφίσταται τῶν ἐκείνου. (6) 'H 
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&opliismata excogitant et exceptiones et preetextus, et omni- 
um hominum sunt improbissimi et injustissimi. cujus rei 
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rum) Phaselitarum lites, quam ceterorum omnium. (3) Hi 
igitur tales sunt. ego vero, judices, pecunia mutuo data 
Artemoni istius fratri secundum leges mercatorías , in Pop- 
tum et rursus Athenas, illo mortuo, priusquam mihi pecu- 
niam redderet, Lacritum istum in jus vocavi his iisdem 
legibus, quibus contraxeram , (4) quum illins frater sit et 
bona Artemonis omnia teneat, tum quas is hic reliquit , tum 
qute Phaselide habuit, et quum hteres sit opum íllius o- 
mnium, et quum iste legem nollam proferre possit, qua 
permittat habere fraternas opes, et iis suo arbitratu admi- 
nistratis , non solvere 868 alienum , sed nunc negare se esse 
heredem et adire hrereditatem. (5) Ac Lacriti istius talis 
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uiv τουτουὶ Λαχρίτου πονηρία τοιαύτη ἐστίν, ἐγὼ δ᾽ 
26 ὑμῶν δέομαι, ὦ ἄνδρες δικασταί, εὐνοϊχῶς ἀχοῦσαί 
μου περὶ τοῦ πράγματος τουτουΐ, x&v ἐξελέγξω αὐτὸν 
ἀδικοῦντα μᾶς τε τοὺς δανείσαντας xat ὑμᾶς οὐδὲν 
ἧττον' βοηθεῖτε ἡμῖν τὰ δίχαια, 

e. Ἐγὼ γάρ, ὦ ἄνδρες δικασταί, αὐτὸς μὲν οὐδ᾽ 
923i6rweriüv ἐγνώριζον τοὺς ἀνθρώπους τούτους, Θρασυ- 
μήδης δ᾽ ὁ Διοφάντου υἷός, ἐχείνου τοῦ Σφηττίονυ, xai 
Μελάνωπος 6 ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐπιτήδειοί μοί εἶσι, xal 
χρώμεθ᾽ ἀλλήλοις ὡς οἷόντε μάλιστα. (7) Οὗτοι προςῇλ- 
b θόν μοι μετὰ Λαχρίτου voutout , ὁπόθεν δήποτε ἐγνω- 
ρισμένοι τούτῳ (οὐ γὰρ οἶδα), καὶ ἐδέοντό μου δανεῖσαι 
qpfuav εἰς τὸν Πόντον ᾿Αρτέμωνι τῷ τούτου ἀδελφῷ 
xal Ἀπολλοδώρῳ, ὅπως ἂν ἐνεργοὶ ὦσιν, οὐδὲν εἰδώς, 
"o ἄνδρες δικασταί, οὐδ᾽ 6 Θρασυμήδης τὴν τούτων πο- 
νηρίαν, ἀλλ᾽ οἰόμενος εἶναι ἐπιεικεῖς ἀνθρώπους xal 
οἷοίπερ προςεποιοῦντο χαὶ ἔφασαν εἶναι, καὶ ἡγούμενος 
ποιήσειν αὐτοὺς πάντα ὅσαπερ ὑπισχνεῖτο καὶ ἀνεδέχετο 
Λάχριτος οὗτοσί, (6) Πλεῖστον δ᾽ ἄρ᾽ ἦν ἐψευσμένος, 
15 xat οὐδὲν ἤδει οἵοις θηρίοις ἐπλησίαζε τοῖς ἀνθρώποις 
τούτοις. χἀγὼ πεισθεὶς ὑπὸ τοῦ Θρασυμήδους xal τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ, xol Λαχρίτου τουτουΐ ἀναδεχομένου 
μοι πάντ᾽ ἔσεσθαι τὰ δίχαια παρὰ τῶν ἀδελφῶν τῶν 
40 αὑτοῦ, ἐδάνεισα μετὰ ξένου τινὸς ἡμετέρου Καρυστίου 
τριάκοντα μνᾶς ἀργυρίου. (9) Βούλομαι οὖν, ὦ ἄνδρες 
δικασταί, τῆς συγγραφῆς ἀχοῦσαι ὑμᾶς πρῶτον, xa0' 
ἣν ἐδανείσαμεν τὰ χρήματα, χαὶ τῶν μαρτύρων τῶν 
παραγενομένων τῷ δανείσματι. ἔπειτα περὶ τῶν ἄλ- 
λων ἐπιδείξομεν, οἷα ἐτοιχωρύχησαν οὗτοι περὶ τὸ δά-- 

z» νεῖον. Λέγε τὴν συγγραφήν, εἶτα τὰς μαρτυρίας. 


ΣΥΓΓΡΑΦΗ. 


10. ἐδάνεισαν ἀνδ ροχλῆς Σφήττιος χαὶ Ναυ- 
σιχράτης Καρύστιος ἀρτέμωνι χαὶ Ἀπολλοδώρῳ 
Φασηλίταις ἀργύριον ὃ py μὰς τριςχιλίας ἀθήνη- 

οἯ6θεν εἰς Μένδην ἣ Σκιώνην, καὶ ἐντεῦθεν εἰς Βόςπο- 
pov, ἐὰν δὲ βούλωνται, τῆς ἐπ’ ἀριστερὰ μέχρι 
Βορυσθένους, καὶ πάλιν ἀθήναζε, ἐπὶ διακοσίαις 
εἰκοσιπέντε τὰς χιλίας, ἐὰν δὲ μετ’ ἀρχτοῦρον 

5 ἐχπλεύσωσιν ἐκ τοῦ Πόντου ἐφ᾽ ἱερόν, ἐπὶ τρια- 
κοσίαις τὰς χιλίας, ἐπὶ οἴνου κεραμίοις Μενδαίοις 
τριςχιλίοις, ὃς πλεύσεται Ex Μένδης ἢ Σκιώνης ἐν 
τῇ εἰκοσόρῳ ἣν Υδλήσιος ναυχλυρεῖ. (11) ἵποτι- 
1o θέασι δὲ ταῦτα, οὐκ ὀφείλοντες ἐπὶ τούτοις ἄλλῳ 
οὐδενὶ οὐδὲν ἀργύριον, οὐδ᾽ ἐπιδανείσονται. Καὶ 
ἀπάξουσι τὰ χρήματα τὰ ἐχ τοῦ Πόντου ἀντιφορ- 
τισθέντα πάλιν ᾿Αθήναζε ἐν τῷ αὐτῷ πλοίῳ 
ἅπαντα. Σωθέντων δὲ τῶν χρημάτων Ἀθήναζε 
ἀποδώσουσιν οἱ δανεισάμενοι τοῖς δανείσασι τὸ 
15 γιγνόμενον ἀργύριον χατὰ τὴν συγγραφὴν ἡμερῶν 


AHMOZGENOYZ O 


ΠΡΟΣ AAKPITON. 


est improbitas. ego vero vos oro, judices, ut me hac de re 
dicenlem δου 8 animis audiatis. quod si el nobis creditori- 
bus et vobis nihilominus ab eo feri injuriam ostendero ; ju- 
vatote nos ut sequum est. 

6. Ego, judices, ipse quidem minime noram istos ho- 
mines, sed Thrasymedes Diophanti filias, Sphettii illius , et 
Melanopus frater ejus, familiares mihi sunt summaque ne- 
cessitudine conjuncti. (7) Hi cum Lacrito isto me conve- 
nerunt, undecunque tandem ab isto cogniti (neque enim 
8cio) , precatique sunt , ut pecuniam in Pontum istius fratri 
Artemoni et Apollodoro mutuo darem, quo negotiarentur, 
omnino ignarus , judices, etiam Thrasymedes improbitatis 
istorum, sed putans bonos esse viros, et non alios quam 
quales se esse simulabant et dictitabant, atque existimans 
eos facturos esse omnia , qu& pollicebatur et in se recipiebat 
iste Lacritus. (8) Sed plurimum certe fallebatur, neque 
quicquam norat , quales bellu: isti homines essent, ad quos 
accedebat. ego auctoribus Thrasymede et fratre ejus, et 
Lacrito isto in se recipiente, fratres suos mihi facturos quae 
equa essent omnia , mutuo dedi cnm hospite quo dam no- 
stro Carystio triginta minas argenti. (9) Syngrapham 
igitur, judices , a vobis audiri primum velim, qua pecuniam 
mutuo dedimus, et testes, qui mutuationi interfuerunt. 
deinde cetera demonstrabimus, quam perfidiose isti in 
mutua pecunia egerint. Recita syngrapham , deinde teslimo- 
Dia. 


SYNGRAPHA. 


10. Mutuodederunt AndroclesSphettius et Nau- 
sicrates Carystius Artemoni et Apollodoro Phaseli- 
tis argenti ter mille drachmas Athenis Mendam 
aut Scionam, et inde in Bosporum, si autem vo- 
luerint , in sinistra ora usque δά Borysthenem, et 
rursus Athenas, ducenis vicenis quinis millenas, 
sin post Arcturum solverint e Ponto Hieron peti- 
turi, trecenis millenas drachmas, vini cadis Men- 
diis pignori datis ter mille, quod evehetur Menda 
aut Sciona in navi viginti remorum, qu& est 
Hyblesii navicularii. (11) Oppignerant autem id 
vinum, non debentes propterea cuiquam quicquam 
argenti, neque ad id insuper mutuabuntur. Et 
evehent e Ponto merces vini pretio coemptas rur- 
sus Athenas in eadem navi omnes. Perductis au- 
tem Athenas mercibus, reddent debitores credito- 
ribus pecuniam, quanta debetur, ex syngrapha 
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εἴχοσιν, ἀφ᾽ ἧς ἂν ἔλθωσιν ἀθήναζε, ἐντελὲς 
πλὴν ἐχδολῆς, ἣν ἂν οἱ σύμπλοι ψηφισάμενοι 
κοινῇ ἐχδάλωνται, καὶ ἄν τι πολεμίοις ἀποτί- 
σωσιν, τῶν δ᾽ ἄλλων ἁπάντων ἐντελές. Καὶ 
0 παρέξουσι τοῖς δανείσασι τὴν ὑποθήκην ἀνέπα- 
qov χρατεῖν, ἕως ἂν ἀποδῶσι τὸ γιγνόμενον ἀρ- 
γύριον κατὰ τὴν συγγραφήν. (12) ἐὰν δὲ μὴ 
ἀποδῶσιν ἐν τῷ συγκειμένῳ χρόνῳ᾽ τὰ ὑποκεί- 
μενα τοῖς δανείσασιν ἐξέστω ὑποθεῖναι χαὶ ἀπο- 
os δόσθαι τῆς ὑπαρχούσης τιμῆς. χαὶ ἐάν τι ἐλ- 
λείπη τοῦ ἀργυρίου, ὃ δεῖ γενέσθαι τοῖς δανεί- 
σασι χατὰ τὴν συγγραφήν" παρὰ Ἀρτέμωνος χαὶ 
᾿Απολλοὸ ὥώρου ἔστω ἡ πρᾶξις τοῖς δανείσασι, 
χαὶ ἐκ τῶν τούτων ἁπάντων, χαὶ ἐγγείων καὶ 
«ναυτιχῶν, πανταχοῦ ὅπου ἂν ὧσι, καθάπερ δί- 
957κὴν ὠφληχότων xai ὑπερημέρων ὄντων, xai ἑνὶ 
ἑχατέρῳ τῶν δανεισάντων χαὶ ἀμφοτέροις. (13) 
Ἐὰν δὲ μὴ εἰςθάλωσι: μενίαντες ἐπὶ κυνὶ ἡμέρας 
δέχα ἐν Ἑλληςπόντῳ, ἐξελόμενοι ὅπου ἂν μὴ 
gy σῦλαι ὦσιν ἀθηναίοις, xai ἐντεῦθεν χαταπλεύ- 
σαντες θήναζε τοὺς τόχους ἀποδόντων τοὺς 
πέρυσι γραφέντας εἰς τὴν συγγραφήν. Ἐὰν δέ τι ἡ 
ναῦς πάθη ἀνήχεστον, ἐν ἦ ἂν πλέη τὰ χρήματα, 
σωτηρία δ᾽ ἔσται τῶν ὑποχειμένων'" τὰ περιγενό- 
ιο μένα κοινὰ ἔστω τοῖς δανείσασιν. Κυριώτερον δὲ 
περὶ τούτων ἄλλο μηδὲν εἶναι τῆς συγγραφῆς. 
Μάρτυρες Φορμίων Πειραιεύς, Κηφισόδωρος 
Βοιώτιος, Ἡλιόδωρος Πιθεύς. 
4. Λέγε δὴ καὶ τὰς μαρτυρίας. 
15 MAPTYPIAI. . 
ἀρχενομίδης Ἀρχεδάμαντος ἀναγυράσιος 
μαρτυρεῖ συνθήκας παρ᾽ ἑαυτῷ χαταθέσθαι ἀν- 
δροχλέα Σφήττιον, Ναυσικράτην Καρύστιον, 
ἀρτέμωνα, ἀπολλόδωρον Φασηλίτας, καὶ εἶναι 
παρ᾿ ἑαυτῷ ἔτι χειμένην τὴν συγγραφήν. 
so. Λέγε δὴ καὶ τὴν τῶν παραγενομένων μαρτυρίαν, 
ΜΑΡΤΥΡΊΑ. 


Θεόδοτος ἰσοτελής, Χαρῖνος ἐπιχάρους Λευ- 
χονοεύς, Φορμίων Κηφισοφῶντος Πειραιεύς, Kv- 
φισόδωρος Βοιώτιος, Ἡλιόδωρος Πιθεὺς μαρτυ- 
ροῦσι παρεῖναι, ὅτ᾽ ἐδάνεισεν ἀνδ ροχλῆς ἀπολ- 
as λοδώρῳ καὶ ἀρτέμωνι ἀργυρίου τριςχιλίας δρα- 
χμᾶς, καὶ εἰδέναι τὴν συγγραφὴν καταθεμένους 
παρὰ ἀρχενομίδη ἀναγυρασίῳ. 
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intra vigesimum, ex quo Athenas venerint, diem 
integram , excepta jactura, si quam vectores de 
communi sententia fecerint, et si quid hostibus 
pependerint , quod autem ad cetera attinet omnia , 
integram. Et exhibebunt pignus creditoribus libe- 
rum et immune capiendum, donec debitam pecu- 
niam reddiderint ex syngrapha. (12) Nisi autem 
ad dictum diem solverint; pignora creditoribus 
oppignerare et vendere tanti liceat, quanti sunt. 
et si quid argenti reddendi creditoribus ex syngra- 
pha defuerit; exigere liceat creditoribus ab Arte- 
mone et Apollodoro, idque de omnibus eorum bo- 
nis tamterrestribusquam nauticis, ubique gentium 
ubi ea fuerint , perinde ac si judicio victi die dicta 
judicatum non solvissent , et alterutri ereditorum 
et utrisque. (13) Si autem in Pontum non invecti 
fuerint; post commorationem canicula exorta 
decem dierum in Hellesponto, navi, ubi Athenien- 
sibus merces non diripiuntur, exonerata, inde re- 
versi Athenas, usuras reddant anno superiore 
tabulis inscriptas. Sin quid navi gravius acciderit , 
in qua vehentur merces, pignora autem salva sint ; 
qua superfuerint, communia sunto creditoribus. 
In his rebus nihil plus valeat hae syngrapha. 
Testes Phormio Pirs&ensis, Cephisodorus Bceo- 
tus, Heliodorus Pithensis. - 


14. Recita jam etiam testimonia. 
TESTIMONIA. 


Archenomides fllius Archedamantis Anagyra- 
sius testatur tabulas apud se deposuisse Androclem 
Sphettium , Nausicratem Carystium, Artemonem, 
Apollodorum Phaselitas, et syngrapham adhuc 
sitam esse apud se. 


Age recita eorum quoque, qui interfuerunt , testimenium. 
TESTIMONIUM. 


Theodotus isoteles, Charinus filius Epicharis 
Leuconoensis , Phormio filius Cephisophontis Pi- 
rieensis , Cephisodorus Beotus, HeliodorusPithen- 
sis testantur se adfuisse, quum mutuo daret Àn- 
drocles Àpollodoro et Artemoni argenti ter mille 
drachmas, scireque se eos tabulas apud Archeno- 


midem Anagyrasium deposuisse. 
3l. 
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15. Κατὰ τὴν συγγραφὴν ταύτην, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
ϑηδέδάνεισα τὰ χρήματα Ἀρτέμωνι τῷ τούτου ἀδελφῷ, 
χελεύοντος τούτου χαὶ ἀναδεχομένου ἅπαντ᾽ ἔσεσθαί 
μοι τὰ δίκαια χατὰ τὴν συγγραφήν, χαθ᾽ ἣν ἐδάνεισα 
τούτου αὐτοῦ γράφοντος xal συσσημηναμένον, ἐπειδὴ 
5 ἐγράφη. ol μὲν γὰρ ἀδελφοὶ οἱ τούτου ἔτι νεώτεροι ἦσαν 
καὶ μειράχια παντάπασιν, οὑτοσὶ δὲ (Λάχριτος Φαση-- 
λίτης, μέγα ᾿πρᾶγμα, Ἰσοκράτους μαθητής) (δὶ 
οὗτος ἦν 6 πάντα διοιχῶν, καὶ ἑαυτῷ με τὸν νοῦν προςέ- 
ftv ἐχέλευνεν. αὐτὸς γὰρ ἔφη ποιήσειν μοι τὰ δίχαιχ 
10 ἅπαντα καὶ ἐπιδημήσειν ᾿Αθήνησι, τὸν δ᾽ ἀδελφὸν αὖ- 
τοῦ ᾿Αρτέμωνα πλεύσεσθαι ἐπὶ τοῖς χρήμασιν. Καὶ 
τότε μέν, ὦ ἄνδρες δικασταί, ὅτ᾽ ἠδούλετο τὰ χρήματα 
λαθεῖν παρ᾽ ἡμῶν, καὶ ἀδελφὸς ἔφη εἶναι χαὶ χοινωνὸς 
τοῦ Ἀρτέμωνος, καὶ λόγους θαυμασίως ὡς πιθανοὺς 
15 ἔλεγεν, (17) Ἐπειδὴ δὲ τάχιστα ἐγχρατεῖς ἐγένοντο 
τοῦ ἀργυρίου" τοῦτο μὲν διενείμαντο χαὶ ἐχρῶντο ὅ τι 
ἐδόχει τούτοις, χατὰ δὲ τὴν συγγραφὴν τὴν ναυτιχὴν, 
χαθ᾽ ἣν ἔλαύον τὰ χρήματα, οὔτε μέγα οὔτε μιχρὸν 
20 ἔπραττον, ὡς αὐτὸ τὸ ἔργον ἐδήλωσεν. Οὑτοσὶ δὲ 
Λάχριτος ἁπάντων ἦν τούτων ὁ ἐξηγητής. Καθ᾿ ἕ- 
xacvoy δὲ τῶν γεγραμμένων ἐν τῇ συγγραφῇ ἐπιδείξω 
τούτους οὐδ᾽ ὁτιοῦν πεποιηχότας ὕγιέ. ΟΦ 
18. Πρῶτον μὲν γὰρ γέγραπται ὅτι ἐπ᾽ οἴνου χερα-- 
μίοις τριςχιλίοις ἐδανείζοντο παρ᾽ ἡμῶν τὰς τριάχοντα 
36 μνᾶς, ὡς δπαρχούσης αὐτοῖς ὑποθήχης ἑτέρων τριά- 
χοντα μνῶν, ὥςτε εἷς τάλαντον ἀργυρίου τὴν τιμὴν 
εἶναι τοῦ οἴνου χαθισταμένην, σὺν τοῖς ἀναλώμασιν, 
ὅσα ἔδει ἀναλίσκεσθαι slc τὴν χατασχευὴν τὴν περὶ τὸν 
9290lvoy. τὰ δὲ τριςχίλια χεράμια ἄγεσθαι ταῦτα εἷς τὸν 
Πόντον ἐν τῇ εἰχοσόρω ἣν “Υὐλήσιος ἐναυχλήρει. (το) 
Γέγραπται μὲν ταῦτα ἐν τῇ συγγραφῇ, ὦ ἄνδρες δικα- 
σταί, ἧς ὑμεῖς ἀκηκόατε, οὗτοι δ᾽ ἀντὶ τῶν τριςχιλίων 
5 χεραμίων οὐδὲ πενταχόσια χεράμια εἰς τὸ πλοῖον ἐνέ- 
θεντο, ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ ἠγοράσθαι αὐτοῖς τὸν οἶνον, ὅσον 
προζῆκε, τοῖς χρήμασιν ἐχρῶντο ὅ τι ἐδόχει τούτοις, τὰ 
δὲ χεράμια τὰ τριςχίλια οὐδ᾽ ἠμέλλησαν οὐδὲ διενοή- 
Ισθησαν ἐνθέσθαι εἷς τὸ πλοῖον χατὰ τὴν συγγραφήν. 
Ὅτι δ᾽ ἀληθῆ ταῦτα λέγω, λαδὲ τὴν μαρτυρίαν τῶν 
συμπλεόντων ἐν τῷ αὐτῷ πλοίῳ τούτοις. 


MAPTYPIA. 


20. ÉpxouOi μαρτυρεῖ χυδερνᾶν τὴν ναῦν 
ἣν Τόλήσιος ἐναυχλήρει, καὶ εἰδέναι ἀπολλό- 
t δωρον ἀγόμενον ἐν τῷ πλοίῳ οἴνου Μενδαίου 
κεράμια τετρακόσια πεντήχοντα, xai οὐ πλείω, 
ἄλλο δὲ μηδὲν ἀγώγιμον ἄγεσθαι ἐν τῷ πλοίῳ 

. ἀπολλόδωρον εἰς τὸν Πόντον. . 
ἱππίας ἀθηνίππου λλιχαρνασσεὺς μαρτυρεῖ 
συμπλεῖν ἐν τῇ ἱόλησίου νηΐ διοπτεύων τὴν 
oo ναῦν, καὶ εἰδέναι ἀπολλόδωρον τὸν Φασηλίτην 
ἀγόμενον ἐν τῷ πλοίῳ ἐκ Μένδης εἰς τὸν Πόν- 
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15. Ex hac syngrapha, judices , mutuo dedi pecuniam 
Artemoni istius fralri , jubente isto et in se recipiente omnia, 
qua iequa essent, mihi praestanda ex syngrapha , qua mutuo 
dederam isto ipso scriptore et obsignatore, quum scripta 
essel. nam fratres ejus juniores adhuc erant et admodum 
adolescentuli, iste vero (Lacritus Phaselita, magna res, 
Isocratis discipulus) —(16) is administrabat omnia, et me sibi 
fidem habere jubebat. se enim mihi przstiturum zequa 
omnia et Athenis commoraturum , fratrem autem suum Ar- 
temonem navigaturum accepta illa pecunia. Ac tum quidem, 
judices , quum a nobis pecuniam auferre staderet, el fratrem 
esse se profitebatur Artemonis et socium , et verba mirum 
in modum diserta fundebat. (17) Quum primum autem 
argentum nacti essent; id et partiti sunt et in quos libuit 
usus distribuerunt, sed ex nautica syngrapha, qua pecu- 
niam acceperant, nec parvum nec magnum quicquam praz- 
stiterunt, ut res ipsa indicavit. Iste vero Lacritus eorum 
omnium interpres fuit. Singulalim autem ostendam, ninil 
eorum, qus syngraphe inscripta sunt, rite eos praestitisse. 

18. Primum enim scriptum est, mutuari eos a nobis pro 
vini ter mille cadis triginta minas, quasi haberent quod 
satisdarent pro aliis triginta minis, ut justum vini pretium 
ad argenti talentum redigeretur, cum impensis, qua ad 
vini curationem requirebantur. ii vero ter mille cadi vehendi 
erant in Pontum navigio viginti remorum , quod Hyblesii 
navicularii erat. (19) Hacc, judices, in syngrapha, quam 
vos audivistis, scripta sunt, at isti pro ter mille cadis ne 
quingentos quidem in navem imposuerunt, et quum vinum 
decuisset emptum , quantum convenerat , pecunia suo arbi- 
tratu isti sunt usi, ter mille cados nec voluerunt nec cogi- 
tarunt imponere in navem ex syngrapha. ἃς me vera haec di- 
cere capo testimonium eorum, qui eadem navi cum iis 
vecli sunt. 


TESTIMONIUM. 


20. Erasicles testatur se gubernasse navem, 
408 Hyblesii esset , et scire Apollodorum vexisse 
vini Mendai cados quadringentos quinquaginta, 
et non plures, alias vero sarcinas nullas vexisse 
in eo navigio Apollodorum in Pontum. 


Hippías fllius Athenippi Halicarnassensis testa- 
tur se una vectum in Hyblesii navi ut navis inspe- 
ctorem, et scire Apollodorum Phaselitam vexisse 
in navigio Menda in Pontum vini Mendal cados 
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Tov οἴνου Μενδαίου κεράμια τετραχόσια πεν- 
τήχοντα, ἄλλο δὲ μηδὲν φορτίον. 
Πρὸς τοῖσδ᾽ ἐξεμαρτύρησεν ἀχράδης Μνη- 
as σωνίδου ἀχαρνεύς, Σώστρατος Φιλίππου 
ἱστιαιόθεν, Εὐμάχιρος Εὐθοίου ἱστιαιόθεν, Φιλ- 
τιάδης "T Κτησίου ΓΤ Ξυπεταιών, Διονύσιος Δη- 
μοχρατίδου Χολλίδης, 


41. Περὶ μὲν οὖν τοῦ πλήθους τοῦ οἴνου, ὅσον ἔδει 
αὐτοὺς ἐνθέσθαι εἰς τὸ πλοῖον, ταῦτα διεπράξαντο, xal 
ϑϑοήΐρξαντο εὐθὺς ἐντεῦθεν ἀπὸ τοῦ πρώτου γεγραμμένου 
παραβαίνειν xal μὴ ποιεῖν τὰ γεγραμμένα. Μετὰ δὲ 
ταῦτ᾽ ἔστιν ἐν τῇ συγγραφῇ ὅτι ὁποτιθέασι ταῦτ᾽ ἐλεύ- 
θερα xal οὐδενὶ οὐδὲν ὀφείλοντες, καὶ ὅτι οὐδὲ ἐπιδα- 
& νείσονται ἐπὶ τούτοις παρ᾽ οὐδενός. ταῦτα διαῤῥήδην 
γέγραπται, ὦ ἄνδρες δικασταί, (22) Οὗτοι δὲ τί ἐποίη- 
σαν; ἀμελήσαντες τῶν γεγραμμένων ἐν τῇ συγγραφῇ 
δανείζονται παρά τινος νεανίσχου. ἐξαπατήσαντες ὡς 
10 οὐδενὶ οὐδὲν ὀφείλοντες, xal fie τε παρεχρούσαντο 
καὶ ἔλαθον δανεισάμενοι ἐπὶ τοῖς ἡμετέροις, ἐχεῖνόν 
τε τὸν νεανίσχον τὸν δανείσαντα ἐξηπάτησαν ὡς ἐπ᾽ 
ἐλευθέροις τοῖς χρήμασι δανειζόμενοι. Τοιαῦτα τού-- 
15 τῶν ἐστὶ τὰ χαχουργήματα. ταῦτα δὲ πάντ᾽ ἐστὶ τὰ 
σοφίσματα Λαχρίτου τουτουί, Ὅτι δ᾽ ἀληθῆ λέγω 
xal ἐπεδανείσαντο τὰ χρήματα παρὰ τὴν συγγραφὴν, 
μαρτυρίαν ἀναγνώσεται ὑμῖν αὐτοῦ τοῦ ἐπιδανείσαντος. 
Λέγε τὴν μαρτυρίαν. 
ΜΑΡΤΥΡΊΑ. 


0) 23. ἄρατος ἁλικαρνασσεὺς μαρτυρεῖ δανεῖ- 
σαι ἀπολλοδώρῳ ἀργύριον ἔνδεχα μνᾶς ἐπὶ τῇ 
ἐμπορίᾳ, ἣν ἦγεν ἐν τῇ Τόλησίου νηΐ εἰς τὸν 
Πόντον, xai τοῖς ἐχεῖθεν ἀνταγορασθεῖσι, xai μὴ 
εἰδέναι αὐτὸν δεδανεισμένον παρὰ ἀνδροχλέους 

45 ἀργύριον, οὐ γὰρ ἂν δανεῖσαι αὐτὸς ἀπολλοδώρῳ 
τὸ ἀργύριον. 


324. Αἴ μὲν πανουργίαι τοιαῦται τῶν ἀνθρώπων τού-- 

τῶν εἰσίν. γέγραπται δὲ μετὰ ταῦτα ἐν τῇ συγγραφῇ, 

o ἄνδρες δικασταί, ἐπειδὰν ἀποδῶνται dv τῷ Πόντῳ ἃ 
ἦγον, πάλιν ἀνταγοράζειν χρήματα xal ἀντιφορτίζειν 
931xal ἀπάγειν Ἀθήναζε τὰ ἀντιφορτισθέντα, xol ἐπειδὰν 
ἀφίχωνται ᾿Αθήναζε, ἀποδοῦναι εἴχοσιν ἡμερῶν τὸ 
ἀργύριον ἡμῖν δόχιμον, ἕως δ᾽ ἂν ἀποδῶσι, χρατεῖν 

« τῶν χρημάτων ἡμᾶς, xal ἀνέπαφα ταῦτα παρέχειν 
τούτους, ἕως ἂν ἀπολάδωμεν. (15) Γέγραπται μὲν 
γὰρ ταῦτα οὗτωσὶ ἀχριδῶς ἐν τῇ συγγραφῇ, οὗτοι δ᾽, 

ὦ ἄνδρες δικασταί, ἐνταῦθα xal ἐπεδείξαντο μάλιστα 
19 τὴν ὕθριν xal τὴν ἀναίδειαν τὴν ἑαυτῶν, καὶ ὅτι οὐδὲ 
μικρὸν προςεἶχον τοῖς γράμμασι τοῖς γεγραμμένοις dv 
τῇ συγγραφῇ, ἀλλ᾽ ἡγοῦντο εἶναι τὴν συγγραφὴν ἄλ- 
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quadringentos quinquaginta, onus preeterea nul- 
lum. 
Praeter hos testatus est absens Áchrades filius : 


:Mnesonidis Acharnensis , Sostratus fllius Philippi 


Histieensis, Eumachirus Eubei fllius Histieensis, 
Philtades Ctesiee (aut Ctesiclis) filius Xypetzon , 
Dionysius filius Democratidis Chollides. 


21. De vini igitur numero , quantum eos imponere in na- 
vem oportuit, hzc egerunt, statim ab eo, quod primum 
scriptum fuit, auspicati negligere et nop prestare que 
scripla sunt. Deindein syngrapha continetur, oppignerare 
eos hzec libera et nemini quicquam debentes, οἱ ad ea in- 
super mutuum accepturos a nemine quicquam. hec aper- 
tis verbis, judices, scripta sunt. (22) At isti quid fecerunt ? 
neglecta syngrapha mutuantur a quodam adolescente per 
fraudem, quasi nemini quicquam deberent, et quum nobis 
injuriam fecerunt clam in nostra mutuantes, tum illum ado- 
lescentem creditorem deceperunt in merces tanquam libe- 
ras mutuantes. Talia sunt istorum facinora. sed doli 
omnes sunt Lacriti istius. Vera autem me dicere , et istum 
illa insuper contra syngrapham mutuatum esse, testimo- 
nium vobis recitabit ejus ipsius qui postea mutuo dedit. 
Recita testimonium. 


TESTIMONIUM. 


23. Áratus Halicarnassensis testatur se mu- 
tuam dedisse Apollodoro pecuniam undecim 
minas in merces, quas in Hyblesii navi in Pon- 
tum veheret, quasque ibi pro his coemisset, nec 
scisse se, fuisse illum mutuatum ab Androcle 
pecuniam. alioqui enim se non mutuam daturum 
fuisse Ápollodoro pecuniam. 


24. Fraudes igitur istoram hominum hujugmodi sunt. 
scriptum est autem deinde , judices, in syngrapha , post- 
quam in Ponto , que vehant, vendiderint , ut alias merces 
emant , navemque onerent eaque onera Athenas pervehant, 
et ubi Athenas pervenerint, ut intra vigesimum diem le- 
ctum nobis argentum reddant. antequam autem reddide- 
rint, in nostra potestate esse merces , easque liberas ab his 
przstandas nobis, donec nostrum receperimus. (25) Hec 
enim ita accurate in syngrapha scripta sunt, δὶ isti, judi- 
ces, hic etiam aperuerunt in primis insolentiam euam et 
impudentiam , nec vel minimum perscripta in syngrapba se 
curare, sed syngrapham inanes esse nugas alque ineptias 
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λως ὕθλον χαὶ φλυαρίαν. οὔτε γὰρ ἀντηγόρασαν 
οὐδὲν ἐν τῷ Πόντῳ οὔτε ἀντεφορτίσαντο ὥστε ἄγειν 
15 ᾿Αθήναζε, ἡμεῖς τε οἱ δανείσαντες τὰ χρήματα ἡχόντων 
αὐτῶν ἐκ τοῦ Πόντου οὐχ εἴχομεν ὅτου ἐπιλαδοίμεθα 
οὐδ᾽ ὅτου χρατοῖμεν, ἕως [ὅτου] χομισαίμεθα τὰ ἧμέ- 
τερα αὐτῶν. οὐδ' ὁτιοῦν γὰρ εἰςήγαγον εἷς τὸν λιμένα τὸν 
ὑμέτερον οὗτοι. — (26) ᾿Αλλὰ πεπόνθαμεν καινότατον, 
0 ὦ ἄνδρες δικασταί, ἐν γὰρ τῇ πόλει τῇ ἡμετέρᾳ αὐτῶν, 
οὐδὲν ἀδιχοῦντες οὐδὲ δίχην οὐδεμίαν ὠφληκότες τού- 
τοις, σεσυλήμεθα τὰ ἡμέτερ᾽ αὐτῶν ὑπὸ τούτων Φα- 
σηλιτῶν ὄντων, ὥςπερ δεδομένων συλῶν Φασηλίταις 
25 χατ᾽ ᾿Αθηναίων. ἐπειδὰν γὰρ μὴ ἐθέλωσιν ἀποδοῦναι ἃ 
ἔλαθον" τί ἄν τις ἄλλο ὄνομ᾽ ἔχοι θέσθαι τοῖς τοιούτοις 
ἢ ὅτι ἀφαιροῦνται βία τὰ ἀλλότρια; ἐγὼ μὲν οὐδ᾽ ἀχή- 
χοα πώποτε πρᾶγμα μιαρώτερον ἣ ὃ οὗτοι διαπεπρα- 
μένοι εἰσὶ περὶ ἡμᾶς, xol ταῦθ᾽ ὁμολογοῦντες λαθεῖν 
932 παρ᾽ ἡμῶν τὰ χρήματα, — (27) “Ὅσα μὲν γὰρ ἀμφισδη- 

τήσιμά ἐστι τῶν σὐμδολαίων, χρίσεως δεῖται, ὦ ἄνδρες 
δικασταί, τὰ δὲ παρ᾽ ἀμφοτέρων ὁμολογηθέντα τῶν 
συντιθεμένων, xol περὶ ὧν συγγραφαὶ χεῖνται ναντι- 
καί, τέλος ἔχειν ἅπαντες νομίζουσι. καὶ χρῆσθαι προς- 
ἤχει τοῖς γεγραμμένοις, ὅτι δὲ κατὰ τὴν συγγραφὴν 
οὐδ᾽ ὁτιοῦν πεποιήχασιν, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἀπ᾽ ἀρχῆς ἀρξάμε- 
vot ἐκαχοτέχνουν xai ἐπεδούλευον μηδὲν ὑγιὲς ποιεῖν, 
ὑπό τετῶν μαρτυριῶν xa αὐτοὶ 0 ἑαυτῶν ἐξελέγχονται 
οὑτωσὶ χαταφανῶς. 

10 38. Ὃ δὲ πάντων δεινότατον διεπράξατο Λάχριτος 
οὗτοσί, δεῖ ὑμᾶς ἀκοῦσαι. οὗτος γὰρ ἦν 6 πάντα ταῦτα 
διοικῶν. ᾿Επειδὴ γὰρ ἀφίχοντο δεῦρο" εἷς μὲν τὸ 
ὑμέτερον ἐμπόριον οὐ χαταπλέουσιν, el; Φωρῶν δὲ 
λιμένα δρμίζονται,, ὅς ἐστιν ἔξω τῶν σημείων τοῦ ὑμε- 

16 τέρου ἐμπορίου. χαὶ ἔστιν ὅμοιον εἰς Φωρῶν λιμένα 
δρμίσασθαι, ὥςπερ ἂν εἴ τις εἰς Αἴγιναν ἣ εἰς Μέγαρα 
δρμίσαιτο. ἔξεστι γὰρ ἀποπλεῖν ix τοῦ λιμένος τού-- 
του, ὅποι ἄν τις βούληται xal δπηνίχ᾽ ἂν δοχῇ αὐτῷ. 

20 (29) Καὶ τὸ μὲν πλοῖον ὥρμει ἐνταῦθα πλείους ἢ πέντε 
καὶ εἴχοσιν ἡμέρας, οὗτοι δὲ περιεπάτουν ἐν τῷ δεί- 
quat τῷ ἡμετέρῳ, καὶ ἡμεῖς προςιόντες διελεγόμεϑα, 
χαὶ ἐχελεύομεν τούτους ἐπιμελεῖσθαι ὅπως ἂν ὡς τά- 
χιστ᾽ ἀπολάδοιμεν τὰ χρήματα. οὗτοι δ᾽ ὡμολόγουν 

45 τε xal ἔλεγον ὅτι αὐτὰ ταῦτα περαίνοιεν. καὶ ἡμεῖς 
τούτοις προςῆμεν, xal ἅμ᾽ ἐπεσχοποῦμεν εἴ τι ἐξαιροῦν- 
ταί ποθεν ix πλοίου 1] πεντηχοστεύονται, (30) ᾿Επειδὴ 
δ᾽ ἡμέραι τε ἦσαν συχναὶ ἐπιδημοῦσι τούτοις, ἡμεῖς 
τ᾽ οὐδ᾽ ὁτιοῦν εὑρίσχομεν οὔτε ἐξηρημένον οὔτε πε- 

οἡβδπεντηκοστευμένον ἐπὶ τῷ ὀνόματι ToU ov^ ἐνταῦθ᾽ 
ἤδη μᾶλλον προςεχείμεθα ἀπαιτοῦντες. καὶ ἐπειδὴ 
ἠνωχλοῦμεν αὐτοῖς" ἀποχρίνεται Λάχριτος οὗτοσί, 
ἀδελφὸς 6 ᾿Αρτέμωνος, ὅτι οὐχ ἂν οἱοίτ᾽ εἴησαν ἀπο- 

5 δοῦναι, ἀλλ᾽ ἀπόλωλεν ἅπαντα τὰ χρήματα. xol ἔφη 
Λάχριτος δίκαιόν τι ἔχειν λέγειν περὶ τούτων. (31) 
Καὶ ἡμεῖς, à ἄνδρες δικασταί, ἠἡγαναχτοῦμεν ἐπὶ τοῖς 
λεγομένοις, πλέον δ᾽ οὐδὲν ἦν ἀγαναχτοῦσιν ἡμῖν. 

τούτοις γὰρ οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἔμελεν, οὐδὲν δὲ ἧττον ἦρω-- 
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putare. nam neque in Ponto emerunt quicquam , neque in 
navem contulerunt Athenas vehendum , et nos creditores , 
reversis ipsis iis e Ponto, non habebamus quod prehende- 
remus aut quod teneremus, dum nostram i[ sorum pecuniam 
recepissemus. nihil enim prorsus in portum isti vestrum in- 
vexerunt. (26) Sed nobis novum quoddam accidit, judices. 
in nostra enim ipsorum urbe, nihil peccantes et nullo ab 
istis convicti judicio, nostra ipsorum pecunia ab istis Pha- 
selitis spoliati sumus, quasi jus esset Phaselitis datum 
spoliandi Athenienses. quum enim, qua acceperunt, 
reddere nolint ; quod aliud erit hisce rebus nomen tribuen- 
dum , quam vi eos eripere aliena? ego quidem audivi nun- 
quam quicquam sceleratius eo scelere, quod in nos isti 
commiserunt, idque confitentes se pecuniam accepisse a 
nobis. (27) Quibus enim de contractibus ambigitur, judices , 
hi judicium postulant, quos vero utrique contrahentium 
confitentur et de quibus syngraphae naulice exstant , con- 
summatos esse omnes censent , et perscripta in tabulis prae- 
&tari oportet. eos autem ex syngrapha nihil omnino pra- 
stitisse, sed inde ab initio statim auspicatos struxisse 
fraudes, et nihil equi bonique cogitasse, tum testimoniis 
tum ipsi a sese convincuntur adeo manifeste. 

28. Quod vero omnium gravissimum perpetraverit Lacri- 
tus iste, vos audire oportet. is enim rebus omnibus przfuit. 
Quum huc venissent ; ad mercatum vestrum non appellunt , 
sed in Furum portum se conjiciunt, qui est extra vestri mer- 
catus limites. estque perinde navem in Furum portum sub- 
ducere, ac sí quis ad /Eginam aut ad Megara appelleret. nam 
ex eo portu proficisci licet quocunque quis velit et quando- 
cunque ei commodum fuerit. (29) Ac navigium ibi in statione 
erat dies amplius quinque ef viginti, isti vero in nostro 
Digmate obambulabant, et nos congressi alloquebamur et 
jubebamus eos curare, ut pecuniam primo quoque tempore 
reciperemus.  assentiebantur isti et 86 in eo esse dice- 
bant. nosiis aderamus , et simul speculabamur , exponerent- 
ne quid aliqua e navi vel quinquagesimam solverent. (30) 
Posteaquam autem isti dies complures adfuerant neque nos 
quicquam inveniebamus vel expositum vel quinquagesimam 
solutam eorum nomine; ibi demum magis solutionem ur- 
gebamus. quum autem nos iis instaremus; Lacrítus iste, 
frater Artemonis, respondet se non posse reddere, sed periisse 
merces omnes. dixitque Lacritus se de his justam babere 
excusationem. (31) Ea verba nos, judices, graviter fe- 
rebamus, sed indignatione nostra nihil proficiebamus , istis 
omnino contemnentibus. nihilominus tamen percontabamur 
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lu τῶμεν αὐτοὺς ὅντινα τρόπον ἀπολωλότ᾽ εἴη τὰ γρήυα- 
τα, Λάχριτος δ᾽ οὑτοσὶ ναυαγῆσαι ἔφη τὸ πλοῖον πα- 
ραπλέον ἐκ Παντικαπαίου εἰς Θευδοσίαν, ναυαγήσαν-- 
τος δὲ τοῦ πλοίου ἀπολωλέναι τὰ χρήματα τοῖς ἀδελφοῖς 
τοῖς ἑαυτοῦ, ἃ ἔτυχεν ἐν τῷ πλοίῳ ἐνόντα. ἐνεῖναι 
16 δὲ τάριχός τε xal οἶνον Κῷον xal ἄλλ᾽ ἄττα. xal ταῦτα 
ἔφασαν πάντα ἀντιφορτισθέντα μέλλειν αὐτὰ ἄγειν 
᾿Αθήναζε, εἰ μὴ ἀπώλετο ἐν τῷ πλοίῳ, (42) Καὶ ἃ 
μὲν ἔλεγε, ταῦτ᾽ ἦν, ἄξιον δ᾽ ἀκοῦσαι τὴν βδελυρίαν 
30 τῶν ἀνθρώπων τούτων xal τὴν ψευδολογίαν. πρός τε 
γὰρ τὸ πλοῖον τὸ ναυαγῆσαν οὐδὲν ἦν αὐτοῖς συμδό- 
λαιον, ἀλλ᾽ ἦν ἕτερος ὃ δεδανεικὼς Ἀθήνηθεν ἐπὶ τῷ 
γαύλῳ τῷ εἰς τὸν Πόντον xat ἐπ᾿ αὐτῷ τῷ πλοίῳ (Ἂν- 
τίπατρος ὄνομα ἦν τῷ δεδανειχότι, Κιτιεὺς τὸ γένος), 
45 τό τε οἰνάριον τὸ Κῷον ὀγδοήχοντα στάμνοι ἐξεστη 
χότος οἴνου χαὶ τὸ τάριχος ἀνθρώπῳ τινὶ γεωργῷ πα- 
ρεχουίζετο ἐν τῷ πλοίῳ ix Παντιχαπαίου εἷς Θευδο-- 
σίαν τοῖς ἐργάταις τοῖς περὶ τὴν γεωργίαν χρῆσθαι. Τί 
ϑϑήοῦν ταύτας τὰς προφάσεις λέγουσιν ; οὐδὲν γὰρ προςή- 
χει. — (33) Καί uot λαβὲ τὴν μαρτυρίαν, πρῶτον μὲν τὴν 
Ἀπολλωνίδου ὅτι Ἀντίπατρος ἦν ὁ δανείσας ἐπὶ τῷ 
TÀoko , τούτοις δ᾽ οὐδ᾽ ὁτιοῦν προςήχει τῆς ναυαγίας, 
ἔπειτα τὴν ᾿Ερασιχλέουςχαὶ τὴν ἹΓππίου, ὅτι ὀγδοήκοντα 

6 μόνον χεράμια παρήγετο ἐν τῷ πλοίῳ. 

MAPTYPIAI. 


ἀπολλωνίδης ἀλικαρνασσεὺς μαρτυρεῖ εἰ- 
δέναι δανείσαντα ἀντίπατρον, Κιτιέα τὸ γέ- 
νος, χρήματα Y6Xwoío εἰς τὸν Πόντον ἐπὶ τῇ 
νηΐ, ἣν Τύλήσιος ἐναυχλήρει, καὶ τῷ ναύλῳ τῷ 
10 εἰς τὸν Πόντον, κοινωνεῖν δὲ καὶ αὐτὸν τῆς νεὼς 
Τόλησίῳ, xai συμπλεῖν ἑαυτοῦ οἰκέτας ἐν τῇ 
νηΐ, xai ὅτε διεφθάρη ἡ ναῦς, παρεῖναι τοὺς 
οἰχέτας τοὺς ἑαυτοῦ χαὶ ἀπαγγέλλειν ἑαυτῷ, καὶ 
ὅτι ἡ ναῦς κενὴ διεφθάρη παραπλέουσα εἰς Θευ- 
δοσίαν ἐχ Παντιχαπαίου. 
ι5 94. Ἑρασιχλῆς μαρτυρεῖ συμπλεῖν Τόλησίῳ 
χυθερνῶν τὴν ναῦν εἰς τὸν Πόντον, xat ὅτι παρέ- 
TÀ& ἡ ναῦς εἰς Θευδοσίαν ἐκ Παντιχαπαίου, 
εἰδέναι κενὴν τὴν ναῦν παραπλέουσαν,, xai 
ἀπολλοδώρου αὐτοῦ, τοῦ φεύγοντος νυνὶ τὴν δί- 
20 Xv, μὴ εἶναι οἶνον ἐν τῷ πλοίῳ, ἀλλὰ παράγε- 
σθαι τῶν ix τῆς Θευδοσίας τινὶ οἴνου Κῷα χερά- 
μιὰ περὶ ὀγδοήκοντα. 
ἱππίας ἀθηνίππου ἀλικαρνασσεὺς μαρτυρεῖ 
συμπλεῖν ἵδλησίῳ διοπτεύων τὴν ναῦν, καὶ 
ὅτε παρέπλει ἡ ναῦς εἰς Θευδοσίαν ἐχ Παντιχα- 
26 παίου, ἐνθέσθαι Ἀπολλόδωρον εἰς τὴν ναῦν ἐρίων 
ἀγγεῖον ἕν ἢ δύο καὶ ταρίχους κεράμια ἔνδεχα ἢ 
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Lacritus autem iste 
respondebat , fractam esse navem , dum Panlicapyo Theu- 
dosiam peteret, et fracta navi periisse fratribus suis mer- 
ces , quas in navi habuissent. habuisse autem in ea et salsa- 
mentum et vinum Coum et alia quaedam. 405 omnia se 


eos, quo pacto merces periissent. 


dicebant illic coempta vecturos fuisse Athenas ipsa, nisi 
in navi periissent. (32) Ac quie dixit, hec fuerunt, ope- 
r&& est vero pretium audire hominum istorum petulantiam 
et mendacia. nam pro navi, quae naufragium fecit, nihil 
erat istis contractum , sed alius (naviculario) Athenis pecu- 
niam mutuam dederat pro naulo (vecturce mercede) iu 
Pontum et pro ipso navigio (Antipater nomen erat huic 
creditori , Citiensi genere), et vinum illud Coum octoginta 
seria vini acidi et salsamentum homini cuidam agricole in 
navi advehebantur Panticapreo Theudosiam in usum ope- 
rarum rusticarum. Quid igitur istas causas afferunt? mi- 
nime huc pertinet. (33) Age cape testimonium, primum 
Apollonidis , Antipatrum pecuniam mutuam dedisse in na- 
vem et istorum neutiquam retulisse naufragium , deinde 
Erasiclis et Hippi: , octoginta tantum vasa advecta esse in 
navi. 
TESTIMONIA. 


Apollonides Halicarnassensis testatur se scire, 
Antipatrum, Citiensem genere, pecuniam mu- 
tuam dedisse Hyblesio in Pontum pro navi que 
esset Hyblesil , et pro naulo in Pontum , se vero 
et ipsum communiter possedisse navem cum Hy- 
blesio, servosque suos una fuissein navi, et 
quum corrumperetur navis, adfuisse servos , si- 
bique id renunciasse, et. navem corruptam esse 
vacuam , quum Panticapzxo Theudosiam iret. 


34. Erasicles testatur se navigasse cum Hy- 
blesio gubernatorem navis in Pontum euntis, et 
quum navis Theudosiam Panticapteo veheretur, 
scire se navem advenisse vacuam (vacuefactam),. 
et ipsius Apollodori, unde nunc in hoc judicio 
petitur, non fuisse vinum in navi, sed advehen- 
das fuisse Theudosiano cuidam incole vini Coas 
serias circiter octoginta. 

Hippias Athenippl filius Halicarpassensis testa- 
tur se navigasse cum Hyblesio inspectorem navis, 
et quum navis Panticapeo Theudosiam ituraesset, 
imposuisse Apollodorum in navem lanarum vas 
unum alterumve, et salsamenti vasa undecim 
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δώδεκα xai δέρματ᾽ αἴγεια, δύο δεσμὰς ἣ τρεῖς, 
ἄλλο δ᾽ οὐδέν. 
Πρὸς τοῖσδ᾽ ἐξεμαρτύρησεν Εὐφίλητος Δαμο- 
τίμου ἀφιδναῖος, ἱππίας Τιμοξένου Θυμαιτά- 
9350; , Σώστρατος Φιλίππου ἱστιαιόθεν, ἀρχενο- 
μίδης Στράτωνος Θριάσιος, Φιλτιάδης T Κτησι- 
χλέους "T Ξυπεταιών. 


35. 'H μὲν ἀναίδεια τοιαύτη τῶν ἀνθρώπων τούτων 
ἐστίν. ὑμεῖς δ᾽, ὦ ἄνδρες διχασταί, ἐνθυμεῖσθε πρὸς 
ὑμᾶς αὐτοὺς εἴ τινας πώποτ᾽ ἴστε ἢ ἠχούσατε οἶνον 
᾿Αθήναζε ix τοῦ Πόντου χατ᾽ ἐμπορίαν εἰςάγοντας, 
ἄλλως τε xai Κῷον. πᾶν γὰρ δήπου τοὐναντίον εἷς 
τὸν Πόντον οἶνος εἰςάγεται ἐκ τῶν τόπων τῶν περὶ 
ἡμᾶς, ix Πεπαρήθου xai Κῶ xai Θάσιος xal Μενδαῖος 
καὶ ἐξ ἄλλων τινῶν πόλεων παντοδαπός, ix δὲ τοῦ 
Πόντου ἕτερά ἐστιν ἃ εἰςάγεται δεῦρο. (36) Κατεχό- 
μενοι δ᾽ ὑφ᾽ ἡμῶν xal ἐλεγχόμενοι εἴ τι περιγένοιτο 
τῶν χρημάτων ἐν τῷ Πόντῳ, ἀπεχρίνατο Λάκριτος 
οὑτοσὶ ὅτι ἑκατὸν στατῇρες Κυζιχηνοὶ περιγένοιντο xal 
τοῦτο τὸ χρυσίον δεδανειχὼς εἴη ἁδελφὸς αὑτοῦ ἐν τῷ 
Πόντῳ ναυχλήρῳ τινὶ Φασηλίτη,, πολίτη xal ἐπιτη- 
δείῳ ἑαυτοῦϊ, xal οὐ δύναιτο χομίσασθαι. ἀλλὰ σχεδόν 
τι ἀπολωλὸς εἴη xal τοῦτος. (57) Ταῦτ᾽ ἐστὶν ἃ ἔλεγε 
Adxpvtoc οὗτοσί. ἡ δὲ συγγραφὴ οὐ ταῦτα λέγει, ὦ 
20 ἄνδρες δικασταί, ἀλλ᾽ ἀντιφορτισαμένους ἀπάγειν χε- 

λεύει Ἀθήναζε, οὐ δανείζειν τούτους ὅτω ἂν βούλωνται 

ἐν τῷ Πόντῳ τὰ ἡμέτερα ἄνευ ἡμῶν, ἀλλ᾽ ᾿Αθήναζε 

παρέχειν ἀνέπαφα ἡμῖν, ἕως ἂν ἡμεῖς ἀπολάδωμεν τὰ 

χρήματα ὅσ᾽ ἐδανείσαμεν. Καί μοι ἀναγίγνωσχε τὴν 
25 συγγραφὴν πάλιν. 
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937 38. Πότερον, M ἄνδρες δικασταί, δανείζειν χελεύει 
19 τούτοις ἣ συγγραφὴ τὰ ἡμέτερα, xal ταῦτ᾽ ἀνθρώπῳ 
ὃν ἥμεις οὔτε γιγνώσκομεν οὔθ᾽ ἑωράχαμεν πώποτε, ἢ 
ἀντιφορτισαμένους χομίσαι ᾿Αθήναζε xol φανερὰ ποιῇ- 
σαι ἥμιν xal ἀνέπαφα παρέχειν; (29) Ἢ μὲν γὰρ συγ- 

1& γραφὴ οὐδὲν χυριώτερον ἐᾷ εἶναι τῶν ἐγγεγραμμένων, 
οὐδὲ προςφέρειν οὔτε νόμον οὔτε ψήφισμα οὔτ᾽ ἄλλ᾽ 
οὐδ᾽ ὁτιοῦν τὸ πρὸς τὴν συγγραφήν. τούτοις δ᾽ εὐθὺς 

ἐξ ἀρχῆς οὐδὲν ἐμέλησε τῆς συγγραφῆς ταύτης, ἀλλὰ 
τοῖς χρήμασιν ἐχρῶντο τοῖς ἡμετέροις ὥςπερ ἰδίοις 0U- 

0 Gt αὑτῶν. οὕτως εἰσὶν οὗτοι χαχοῦργοι σοφισταὶ χαὶ 
ἄδιχοι ἄνθρωποι. (40) ᾿Εγὼ δὲ μὰ τὸν Δία τὸν ἄναχτα 
xai τοὺς θεοὺς ἅπαντας οὐδὲν πώποτ᾽ ἐφθόνησα οὐδ᾽ 
ἐπετίμησα, A ἄνδρες δικασταί, εἴ τις βούλεται σοφι- 

25 στὴς εἶναι χαὶ Ἰσοχράτει ἀργύριον ἀναλίσχειν. μαινοί- 
μὴν γὰρ ἄν, εἴ τί μοι τούτων ἐπιμελὲς εἴη. οὐ μέντοι 

μὰ Δία οἴομαί γε δεῖν ἀνθρώπους καταφρονοῦντας xal 
οἰομένους δεινοὺς εἶναι ἐφίεσθαι τῶν decolor, οὐδ᾽ 
οϑϑάφαιρεῖσθαι τῷ λόγῳ πιστεύοντας. πονηροῦ γὰρ ταῦτ᾽ 
T Φιλτάδης 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥΣ O ΠΡῸΣ AAKPITON. 


duodecimve, et caprinarum pellium fasciculos 
duos tresve, preterea nihil. 

Preter hos testati sunt ea absentes Euphiletus 
Damotimi filius Aphidnsus, Hippias Timoxeni, 
fllius Thymeatades, Sostratus Philippi filius Hi- 
stizensis, Archenomides Stratonis fllius Thriasius, 
Philtades Ctesiclis (aut Ctesise) filius Xypetzon. 


35. Istorum igitur hominum tanta est impudentia. vos 
autem cogitate, judices, ipsi cum animis vestris, num 
quos unquam scíatis aut audieritis e Ponto vinum Atbenas 
negotiandi causa imporíasse, prsesertim Coum. nam con- 
tra potius in Pontum invehitur e locis nobis vicinis, e 
Peparetho et Co et Thasium et Mendsum et ex aliis qui- 
busdam oppidis omnis generis , sed e Ponto alia sunt quae 
huc importantur. (36) Quum vero noseos detineremus ef in- 
quireremus, nunquid pecunie Pontics evasisset , respon- 
dit Lacritus iste, centum stateres Cyzicenos evasisse et id 
aurum fratrem suum mutuum dedisse in Ponto naviculario 
cuidam Phaselitze, civi et familiari suo, nec potuisse recu- 
peràre, sed fere id quoque periisse. (37) Hsec Lacritus 
iste dixit. syngrapha autem non ita loquitur, judices , sed 
illic coemptas merces Athenas pervehendas jubet, non 
mutuo dare istos, cui vellent in Ponto nostras res sine nostra 
auctoritate, sed nobis Athenas sistere liberas , donec nos 
tantum pecunie recipiamus, quantum mutuum dedimus. 
Age recita mihj syngrapham denuo. 

SYNGRAPHA. 

38. Utrum, judices, istos syngrapha mutua dare nostra 
jubet, homini praesertim , quem nos nec novimus nec vidi- 
mus unquam ; an coemptas merces Athenas vehere et nobis 
in conspectum offerre, et exhibere liberas? (39) Syngrapba 
enim nibil his, qui ea continentur, plus valere sinif , nec 
afferri vel legem vel decretum vel quicquam aliud contra 
syngrapham. at isti ab initio statim syngrapbam hanc 
nihil curarunt, sed nostra pecunia sic usi sunt, quasi fuis- 
set ipsorum propria. adeo isti sunt malefici sophistze ef 
homines injurii. (40) Ego vero, Jovem Regem testor omnes. 
que deos, nihil unquam invidi aut maledixi , judices , si quis 
sophista esse vult et argentum Isocrati pendere. insanirem 
enim, si quid horum curarem. δὶ tamen, ila me Jupiter 
amet, non debere censeo homines superbe existimare se 
excellentes, ut aliena appelant, aut eripiant eloquentia 
freti. hmc enim sunt improbi sophista et màle puniendi. 

ΕΓ supra Κτησίον. 


DEMOSTHENIS ORATIO 
ἐστὶ σοφιστοῦ xal olpaetopévou. (ε:) Λάχριτος δ᾽ 


οὗτοσί, ὦ ἄνδρες δικασταί, οὗ τῷ δικαίῳ πιστεύων 
εἰσελήλυθε ταύτην τὴν δίχην, ἀλλ᾽ ἀκριδῶς εἰδὼς τὰ 
& πεπραγμένα ἑαυτοῖς περὶ τὸ δάνεισμα τοῦτο, καὶ ἡγού- 
μενος δεινὸς εἶναι χαὶ ῥαδίως λόγους ποριεῖσθαι περὶ 
ἀδίχων πραγμάτων, οἴεται παράξειν ὑμᾶς ὅπου ἂν 
βούληται. ταῦτα γὰρ ἐπαγγέλλεται δεινὸς εἶναι, καὶ 
ἀργύριον αἰτεῖ xal μαθητὰς συλλέγει, περὶ αὐτῶν 
τούτων ἐπαγγελλόμενος παιδεύειν. (42) Καὶ πρῶτον 
10 μὲν τοὺς ἀδελφοὺς τοὺς ἑαυτοῦ ἐπαίδευσε τὴν παιδείαν 
ταύτην, ἣν ὑμεῖς αἰσθάνεσθε πονηρὰν καὶ ἄδιχον, M 
ἄνδρες δικασταί, δανείζεσθαι ἐν τῷ ἐμπορίῳ ναυτιχὰ 
χρήματα καὶ ταῦτ᾽ ἀποστερεῖν xol μὴ ἀποδιδόναι. 
i5 Πῶς ἂν γένοιντο πονηρότεροι ἄνθρωποι ἣ τοῦ παιδεύον- 
τὸς τὰ τοιαῦτα 3) αὐτῶν τῶν παιδευομένων ; (43) ᾿Επεὶ 
οὖν δεινός ἐστι χαὶ πιστεύει τῷ λέγειν καὶ ταῖς χιλίαις 
δραχμαῖς ἃς δέδωχε τῷ διδασκάλῳ" χελεύσατε αὐτὸν 
διδάξαι ὑμᾶς ἢ ὡς τὰ χρήματ᾽ οὐχ ἔλαθον παρ᾽ ἡμῶν, 
20 7| ὡς λαθόντες ἀποδεδώχασιν, ἢ ὅτι τὰς ναυτιχὰς συγ- 
γραφὰς οὐ δεῖ χυρίας εἶναι, ἢ ὡς δεῖ ἄλλο τι χρήσασθαι 
τοῖς χρήμασιν ἢ ἐφ᾽ οἷς ἔλαθον χατὰ τὴν συγγραφήν. 
τούτων ὅ τι βούλεται. πεισάτω ὑμᾶς. χαὶ ἔγωγε χαὶ 
αὐτὸς συγχωρῶ σοφώτατον εἶναι τοῦτον, ἐὰν ὑμᾶς πείσῃ 
46 τοὺς περὶ τῶν συμδολαίων τῶν ἐμποριχῶν διχάζοντας, 
ἀλλ᾽ εὖ οἶδ᾽ ὅτι οὐδὲν ἂν τούτων οἷόςτ᾽ εἴη οὗτος οὔτε 
διδάξαι οὔτε πεῖσαι. 
(4. Χωρὶς δὲ τούτων, φέρε πρὸς τῶν θεῶν, ὦ ἄνδρες 
θϑθδιχασταί, εἰ τοὐναντίον συμδεδήκει, μὴ ὃ᾽ τούτου 
ἀδελφὸς ὃ τετελευτηκὼς ἐμοὶ ὥφειλε τὰ χρήματα, ἀλλ᾽ 
ἐγὼ τῷ τούτου τάλαντον ἢ ὀγδοήκοντα μνᾶς 3) πλέον 
ἢ ἔλαττον ἄρ’ ἂν οἴεσθε Λάκχριτον τουτονί, ὦ ἄνδρες 
b δικασταί, τοὺς αὐτοὺς λόγους λέγειν ol rep γυνὶ xa- 
ταχέχρηται, ἣ φάσχειν αὐτὸν οὐχ εἶναι χληρονόμον ἣ 
ἀφίστασθαι τῶν τοῦ ἀδελφοῦ, xal οὖχ ἂν πάνυ πιχρῶς εἷς- 
πράττειν με, ὥσπερ xal παρὰ τῶν ἄλλων εἰςπέπραχται, 
t9. εἴ τίς τι ἐκείνῳ τῷ τετελευτηχότι ὥφείλεν 9 ἐν Φασήλιδι 
ἢ ἄλλοθί mov; (ε6) Καὶ εἴ τις ἡμῶν φεύγων δίκην ὑπὸ 
τούτου παραγραφὴν ἐτόλμησε παραγράφεσθαι, μὴ 
εἰςαγώγιμον εἶναι τὴν δίκην " εὖ οἶδ᾽ ὅτι ἠγαγάχτει ἂν 
αὑτὸς xol ἐσχετλίαζε πρὸς ὑμᾶς, δεινὰ φάσχων πά- 
15 σχεῖν xal παρανομεῖσθαι, εἰ μή τις αὐτῷ τὴν δίχην 
ψηφιεῖται εἰςαγώγιμον εἶναι, ἐμποριχὴν οὖσαν. ἽἜπει- 
τα, ὦ Λάχριτε, σοὶ μὲν τοῦτο δίκαιον δοχεῖ εἶναι, ἐμοὶ 
δὲ διὰ τί οὐχ ἔσται; οὐχ ἅπασιν ἡμῖν οἱ αὐτοὶ νόμοι 
γεγραμμένοι εἰσὶ xal τὸ αὐτὸ δίκαιον περὶ τῶν ἐμπο- 
30 ριχῶν διχῶν; (46) Ἀλλ᾽ οὕτω βδελυρός τίς ἐστι καὶ ὑπερ- 
βάλλων ἅπαντας ἀνθρώπους τῷ πονηρὸς εἶναι, Ge 
ἐπιχειρεῖ πείθειν ὅμᾶς ψηφίσασθαι μὴ εἰςαγώγιμον 
εἶναι τὴν ἐμπορικὴν δίχην ταύτην, δικαζόντων ὑμῶν 
νυνὶ τὰς ἐμποριχὰς δίκας. ᾿Ἀλλὰ τί χελεύεις, ὦ Ad- 
40 χρῖτε; μὴ ἱκανὸν εἶναι ἡμᾶς ἀποστερεῖσθαι ἃ ἐδανεί- 
σαμεν χρήματα ὑμῖν, ἀλλὰ xal εἷς τὸ δεσμωτήριον 
παραδοθῆναι ὕφ᾽ ὑμῶν προςοφείλοντας τὰ ἐπιτίμια, 
ἐὰν μὴ ἐχτίνωμεν. (47) Καὶ πῶς οὐχ ἂν δεινὸν εἴη 
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(41) Lacritus autem iste judicium hoc subüt, judices , non 
jure fretus, quum satis sciat ipsorum facinora de mutuo hoc , 
sed se pro eloquentia sua in mala causa facile orationem 
inventurum, el vos eo traducturum opinatur, ubicunque 
vos habere libet. Hec enim pollicetur et se eloquentem 
esse jactitat, et argentum postulat, et discipulos colligit, his 
ipsis artibus eos eruditurum se pollicens. (42) Ac primum 
fratres suos hoc doctrine genere instituit, quam vos senti- 
tis improbam esse et injustam, judices, ut in vestro 
mercatu pecuniam nauticam mutuentur, eaque defraudent 
nec reddant. Qui possint esse homines improbiores vel 
magistro tali vel adeo ipsis discipulis? (43) Quoniam igitur di- 
sertus est et tum eloquentia fretus tum mille drachmis, 
quas magistro dedit ; jubete eum docere vos , aut eos pecu- 
niam non accepisse à nobis , aut acceptam reddidisse , aut 
nauticas syngraphas ratas esse non oportere, aut in alium 
usum convertendas esse pecunias quam in eum ad quem e 
syngrapba acceperunt. horum, quod voluerit, persuadeat 
vobis. tum ego et ipse assentiar, sapientissimum esse eum, 
si vobis fidem fecerit, qui de contractibus mercatoriis judi- 
catis. Sed satis scio non posse fieri ut quicquam horum 
vel doceat vel persuadeat. 

44. Sed his omissis , agite per deos, judices, si contrarium 
accidisset , non istius frater mortuus pecuniam mihi debuis- 
&et , sed ego fratri ejus talentum aut octoginta minas , aut 
plus minusve ; num putatis , judices, Lacritum hunc eadein 
verba fuísse allaturum , quibus nunc abusus est , aut dictu- 
rum, se non esse haeredem vel cedere fratris bonis, et non 
acerbissime a me exacturum, sicut exegit et ab aliis, si quis 
illi mortuo dobuit vel Phaselide vel alibi uspiam? (45) 
Quod si nostrüm aliquis ab isto accusatus, exceptionem 
opponere esset ausus de non danda ei hac actione; satis 
scio ipsum fuisse indignaturum et conquesturum apud 
vos , dictitantem inique secum agi et violari leges , si quis 
ei non dandam hanc actionem pronuntiasset in contractu 
mercatorio. Tibi igitur, Lacrite , justum istud esse vide- 
tur, mihi vero quamobrem non erit? an non universis 
nobis ezedem leges scriptze sunt, et idem jus de mercato- 
riis actionibus? (46) At ita vecors est et omnes homines 
vincit improbitate, ut persuadere vobis instituat, ut decer- 
natis, non dandam esse hanc actionem in causa mercatoria, 
quum vos nunc mercatorias causas disceptetis. Sed quid 
jubes, Lacrite ? non satis esse nos fraudari pecunia quam 
mutuam dedimus vobis , sed etiam a vobis in vincula con. 
jici, insuper debentes irrogata, ni solverimus. (47) Quid 
iniquius, quid indignius, quid vobis turpius fleri possit, 
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καὶ σχέτλιον xoi αἰσχρὸν ὑμῖν, ΝΑ ἄνδρες δικασταί, εἰ 
940οἱ δανείσαντες ἐν τῷ ἐμπορίῳ τῷ ὑμετέρῳ χρήματα 
γαυτικὰ xal ἀποστερούμενοι ὑπὸ τῶν δανεισαμένων 
xal ἀποστερούντων ἀπάγοιντο εἰς τὸ δεσμωτήριον; 
«αὔτ᾽ ἐστίν, ὦ Λάχριτε, ἃ τουτουσὶ πείθεις. ᾿Αλλὰ 

5 ποῦ χρὴ λαδεῖν δίκην, ὦ ἄνδρες δικασταί, περὶ τῶν 
ἐμποριχῶν συμόολαίων ; παρὰ ποίᾳ ἀρχῇ ἣ ἐν τίνι 
χρόνῳ; παρὰ τοῖς ἕνδεκα; ἀλλὰ τοιχωρύχους xal κλέ- 

10 πτας xal τοὺς ἄλλους χαχούργους τοὺς ἐπὶ θανάτῳ οὗ- 
vot εἰςάγουσιν. — (48) Ἀλλὰ παρὰ τῷ ἄρχοντι; οὐχοῦν 
ἐπικλήρων χαὶ ὀρφανῶν χαὶ τῶν τοχέων τῷ ἄρχοντι 
προςτέταχται ἐπιμελεῖσθαι. ᾿Αλλὰ νὴ Δία παρὰ τῷ 
βασιλεῖ. ἀλλ᾽ οὐκ ἐσμὲν γυμνασίαρχοι, οὐδὲ ἀσεθείας 

15 οὐδένα γὙραφόμεθα. Ἀλλ’ 6 πολέμαρχος εἰκάξει. 
ἀποστασίου γε χαὶ ἀπροστασίου. Οὐχοῦν ὑπόλοιπόν 
ἐστιν of στρατηγοί. ἀλλὰ τοὺς τριηράρχους καθιστᾶ-- 
σιν οὗτοι [εἰσάγοντες εἷς τὸ δικαστήριον 1, ἐμποριχὴν 
δὲ δίκην οὐδεμίαν εἰςάγουσιν εἰς τὸ δικαστήριον. — (49) 
Ἐγὼ δ᾽ εἰμὶ ἔμπορος, καὶ σὺ ἀδελφὸς xal χληρονόμος 

20 ἑνὸς τῶν ἐμπόρων, τοῦ λαθδόντος παρ᾽ ἡμῶν τὰ ἐμ- 
vopuxk χρήματα. Ποῖ οὖν δεῖ ταύτην εἰςελθεῖν τὴν 
δίχην; δίδαξον, ὦ Λάχριτε, μόνον δίκαιόν τι λέγων καὶ 
κατὰ τοὺς νόμους. ἀλλ᾽ οὖκ ἔστιν οὕτω δεινὸς ἄνθρωπος 
οὐδείς, ὅστις ἂν περὶ τοιούτων πραγμάτων ἔχοι τι δί- 
xatoy εἰπεῖν. 

45 50. Οὐ τοίνυν ταῦτα μόνον, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
δεινὰ ἐγὼ πάσχω ὑπὸ Λαχρίτου τουτουΐ, ἀλλὰ καὶ 
χωρὶς τοῦ ἀποστερεῖσθαι τὰ χρήματα xal εἰς τοὺς 
ἐσχάτους ἂν χινδύνους ἀφικόμην τὸ τούτου μέρος, εἰ 

θ41μή μοι ^ συγγραφὴ ἐθοήθει ἣ πρὸς τούτους, xal ἐμαρ- 
τύρει ὅτι εἰς τὸν Πόντον ἔδωχα τὰ χρήματα καὶ πά- 
λιν Ἀθήναζε. ἴστε γὰρ δήπου, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
τὸν νόμον ὡς χαλεπός ἐστιν, ἐάν τις ᾿Αθηναίων ἄλλοσέ 

b ποι σιτηγήση ἢ ᾿Αθήναζε, ἢ χρήματα δανείση εἰς 
ἄλλο τι ἐμπόριον ἢ τὸ ᾿Αθηναίων, οἷαι ζημίαι περὶ 
τούτων εἰσίν, ὡς μεγάλαι χαὶ δειναί, (51) Μᾶλλον 
δ᾽. αὐτὸν ἀνάγνωθι αὐτοῖς τὸν νόμον, ἵν᾽ ἀχριδέστερον 
μάθωσιν. 

ΝΟΜΝΟΣ. 


0 ἀργύριον δὲ μὴ ἐξεῖναι ἐχδοῦναι ἀθηναίων 
xai τῶν μετοίκων τῶν ἀθήνησι μετοιχούντων 
μηδενί, μηδὲ ὧν οὗτοι χύριοί εἰσιν, εἰς ναῦν 
ἥτις ἂν μὴ μέλλῃ ἄξειν σῖτον ἀθήναζε xai 
τἄλλα τὰ γεγραμμένα περὶ ἑκάστου αὐτῶν. Ἐὰν 

15 δέ τις ἐχδῶ παρὰ ταῦτ᾽" M τὴν φάσιν xai τὴν 
ἀπογραφὴν τοῦ ἀργυρίου πρὸς τοὺς ἐπιμελητάς, 
καθὰ περὶ τῆς νεὼς καὶ τοῦ σίτου εἴρηται, κατὰ 
ταῦτα. Καὶ δίκη αὐτῷ μὴ ἔστῷ περὶ τοῦ 
ἀργυρίου, ὃ ἂν ἐχδῷ ἄλλοσέ πη ἢ ἀθήναζε, 
μηδὲ ἀρχὴ εἰςαγέτω περὶ τούτου μηδεμία. 

$9 — 82. Ὁ μὲν νόμος, ὦ ἄνδρες δικασταί, οὕτω χαλε- 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ Ο ΠΡῸΣ AAKPITON. 


judices , quam eos, qui in vestro mercatu pecuniam Ὠδυ- 
ticam mutuam dederint eaque defraudentur a debitoribus 
et fraudatoribus, in carcerem abduci ὃ hzec sunt, Lacrite , 
qua hisce persuades. At ubi jus adipiscendum est , judi- 
ces , de mercatoriis contractibus ? apud quem magistratum 
&ut quo lempore ὃ apud Undecimviros 3 At hi grassatores et 
fures et alios facinorosos capitis reos introducunt. (48) An 
apud Archontem ? At Archonti orbarum haredum et po- 
pillorum et parentum cura mandata est. AL per Jovem 
apud Regem. At non gymnasiarchi sumus, nec reum quen- 
quam facimus impietatis. Αἱ Polemarchus introdocet. 
Siquidem agatur de patrocinio vel deserto, vel non recepto. 
Proinde restant Imperatores. At Trierarchos hi constituunt, 
mercatoriam vero causam nullam introducunt in judicium. 
(49) Ego vero mercator sum , et tu frater es et hzeres unius 
e mercatoribus, ejus qui mercatorias a nobis pecunias 
accepit. In quo igitur causa hzec judicio disceptanda est ? 
doce, Lacrite , modo zqui aliquid dicas et iegibus consen- 
taneum. sed nullius hominis tantum est ingenium, qui 
hisce de rebus equi aliquid possit dicere. 

50. Neque vero his solum ego, judices, injuriis a Lacrito 
isto afücior, sed preter fraudationem pecunie etiam in 
extrema pericula venissem , quantum in isto quidem fuit , 
nisi mibi syngrapha cum his pacta succurreret et testaretur 
me in Pontum dedisse pecuniam et rursus Athenas. Nostis 
enim profecto , judices, legem , quam ea severa sit , si quis 
Atheniensium alio quopiam quam Athenas frumentun 
vexerit , aut pecuniam mutuam dederit in alium mercatum 
quam Atheniensium, quee poene de his constitutze sint, 
quam magne et graves. (51) Potius ipsam iis legem recita , 
ut rem exactius intelligant. 

LEX. 


Argentum autem non liceat mutuum dare ulli 
Atheniensium aut metaeecorum Athenis degentium 
aut ulli eorum quorum hi domini sunt, in navem, 
qui Athenas vectura non sit frumentum et cetera, 
que de singulis earum rerum (in syngraphba) 
scripta fuerint. Sin quis mutuum dederit contra 
hac; esto denuntiatio et prescriptio argenti apud 
curatores, quemadmodum de navi et frumento 
dictum est, pari ratione. Et actio ei ne detur de 
argento, quod alio quopiam elocarit quam Athe- 
nas, nece magistratus ullus eam in judicium in- 
trodacito. 

52. Ac lex quidem, judices, tam severa esl, al isti 
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. omnium hominum impurissimi , quum in syngrapha aperte 


πός ἐστιν, οὗτοι δ᾽ οἱ μιαρώτατοι ἀνθρώπων, γεγραμ- 
μένου διαῤῥήδην ἐν τῇ συγγραφῇ ᾿Αθήναζε πάλιν ἥκειν 
τὰ χρήματα, εἰς Χίον ἐπέτρεψαν χαταχθῆναι ἃ ἐδα- 
νείσαντο ᾿Αθήνηθεν παρ᾽ ἡμῶν. δανειζομένου γὰρ ἐν τῷ 
45 Πόντῳ τοῦ ναυχλήρου τοῦ Φασηλίτου ἕτερα χρήματα 
παρά τινος Χίου ἀνθρώπου, οὐ φάσχοντος δὲ τοῦ Χίου 
δανείσειν, ἐὰν μὴ ὑποθήχην λάδῃ ἅπανθ᾽, ὅσ᾽ ἦν περὶ 
τὸν ναύχληρον, xal ἐπιτρέπωσι ταῦτα ol πρότερον δε- 
θ2δανειχότες, ἐπέτρεψαν ταῦτα ὑποθήχην γενέσθαι τῷ 
Χίῳ τὰ ἡμέτερα χαὶ χύριον ἐχεῖνον γενέσθαι ἅπαν- 
των. (68) Καὶ οὕτως ἀπέπλεον ἐκ τοῦ Πόντου μετὰ 
τοῦ Φασηλίτου ναυχλήρου xal μετὰ τοῦ Χίου τοῦ δε- 
δανειχότος. Καὶ δρμίζονται ἐν Φωρῶν λιμένι, εἷς 
b δὲ τὸ ὑμέτερον ἐμπόριον οὐχ ὡρμίσαντο. Καὶ νυνί, ὦ 
ἄνδρες δικασταί, τὰ ᾿Αθήνηθεν δανεισθέντα χρήματα 
εἷς τὸν Πόντον xai πάλιν ἐκ τοῦ Πόντου ᾿ἈΑθήναζε εἰς 
Χίον χατηγμένα ἐστὶν ὑπὸ τούτων. (64) Ὅπερ οὖν ἐν 
10 ἀρχῇ ὑπεθέμην τοῦ λόγον, ὅτι καὶ ὑμεῖς ἀδιχεῖσθε οὐ- 
δὲν ἧττον τῶν δόντων ἡμῶν τὰ χρήματα. Σκοπεῖτε 
δ᾽, ὦ ἄνδρες διχασταί, πῶς οὐχ ἀδικεῖσθε : ἐπειδάν 
τις τῶν νόμων τῶν δμετέρων χρείττων ἐγχειρῇ εἶναι, 
χαὶ τὰς συγγραφὰς τὰς ναυτιχὰς ἀχύρους ποιῇ καὶ 
I5 χαταλύῃ, καὶ τὰ χρήματα τὰ παρ᾽ ἡμῶν εἰς Χίον 7, 
διαπεσταλχώς᾽ πῶς οὐχ ἀδιχεῖ ὃ τοιοῦτος ἄνθρωπος xal 
buds; 

o5. Ἐμοὶ μὲν οὖν ἐστίν, ὦ ἄνδρες δικασταί, πρὸς 
τούτους ὃ λόγος (τούτοις γὰρ ἔδωχα τὰ χρήματα), 
τούτοις δ᾽ ἔσται πρὸς τὸν ναύκληρον ἐχεῖνον τὸν Φα- 

ao σηλίτην, τὸν πολίτην τὸν αὑτῶν, ᾧ φασὶ δανεῖσαι τὰ 
χρήματα, ἄνευ ἡμῶν παρὰ τὴν συγγραφήν. οὐδὲ 
γὰρ ἡμεῖς ἴσμεν τίνα ἐστὶ τὰ πεπραγμένα τούτοις πρὸς 
τὸν ἑαυτῶν πολίτην, ἀλλ᾽ αὐτοὶ οὗτοι ἴσασιν. (56) Ταῦτα 

25 ἡγούμεθα δίκαια εἶναι, καὶ ὑμῶν δεόμεθα, ὦ ἄνδρες 
δικασταί, βοηθεῖν ἡμῖν τοῖς ἀδιχουμένοις, καὶ κολάζειν 
τοὺς καχοτεχνοῦντας x«l σοφιζομένους, ὥςπερ οὗτοι 
σοφίζονται. — xal ἐὰν ταῦτα morte" ὑμῖν τε αὐτοῖς 
τὰ συμφέροντα ἔσεσθε ἐψηφισμένοι. καὶ περιαιρήσεσθε 

943:0v πονηρῶν ἀνθρώπων τὰς πανουργίας ἁπάσας, ἃς 
ἔνιοι πανουργοῦσι περὶ τὰ συμδόλαια τὰ ναυτιχά, 


- πα» Ὁ 665..».......ὕ. 
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ΠΑΡΑΓΡΑΦΗ 
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ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


Πασίων ὁ τραπεζίτης τελευτῶν ἐπὶ δύο παισὶν ἐξ Ἀρχίππης, 
᾿Απολλοδώρῳ xai Πασιχλεῖ, Φορμίωνα οἰκέτην ἑαυτοῦ γενόμε- 
vov, τετυχηχότα δὲ ἔτι πρότερον ἐλευθερίας, ἐπίτροπον τοῦ 

δ νεωτέρου τῶν παίδων Πασιχλέους κατέλιπε, καὶ τὴν μητέρα 
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βογρίυμι sit, pecuniam Athenas reportandam , permiserunt 
pecuniam a nobis Athenis mutuo sumptam in Chium vehi. 
nam quum Phaselita navicularius in Ponto a Chio quodam 
homine aliam pecuniam mutuaretur, Chius autem se datu- 
rum negaret, nisi omnia sibi, quz navicularius veheret, 
oppignerarentur prioresque creditores in id consentirent; 
consenserunt, ut nostra Chio oppignerarentur, isque univer- 
sis potiretur. (53) Itaque solverunt e Ponto cum Phaselita 
naviculario etcum Chio creditore. Et in Furum portu appel- 
lunt, in nostrum autem mercatum nonappulerunt. Et nunc, 
judices, Athenis mutuo datze pecunie in Pontum et rursum 
e Ponto Athenas in Chium ab istis devectze sunt. (54) Quod 
orationis inilio posui, vobis quoque non minorem quam 
nobis creditoribus fleri injuriam. Considerate autem, judices, 
quomodo non violamini? quum quis legibus vestris studet 
esse superior, et syngrapbas nauticas írritas facit et abro- 
gat, eta nobis acceptam pecuniam in Chium transmisit ; 
quomodo talis homo non violat etiam vos? 

55. Mihi igitur, judices, cum istis res est (istis enim 
pecuniam dedi), isti vero cum Phaselita illo naviculario 
agent, cive suo, cui se credidisse pecuniam dicunt, sine 
nostra auctoritate contra syngrapham. nos enim nihil omni- 
no scimus , quid isti egerint cum cive suo, ipsi isti sciunt. 
(56) Heec esse squa putamus, vosque oramus, judices , 
ut opitulemíni nobis injuriam passis, et puniatis malarum 
artium et deceptionum, qualibus isti utuntur, studiosos. 
Quod si feceritis; et vobis ipsis utilia decernelis, et 
improbis hominibus omnes cavillationes eripielis, quibus 


nonnulli contractua eludunt nauticos. 
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αὐτῶν, παλλακὴν ἑαυτοῦ γενομένην, ἔδωχεν ᾿ἐπὶ προικὶ γυ- 
ναῖχα. ᾿Ἀπολλόδωρος οὖν νέμεται πρὸς τὸν ἀδελφὸν τὴν πα- 
τρῴαν οὐσίαν πλὴν τῆς τραπέζης καὶ τοῦ ἀσπιδοπηγείονυ. 
I0 Ταῦτα γὰρ Φορμίων ἐμεμίσθωτο παρὰ Πασίωνος εἰς ὧρι- 
σμένον χρόνον τινά. καὶ τέως μὲν ἐλάμδανε τὸ ἥμισυ τῆς 
μισθώσεως ἑκάτερος, ὕστερον δὲ xal αὐτὰ νέμονται, καὶ γίγνε- 
ται τὸ μὲν ἀσπιδοπηγεῖον Ἀπολλοδώρον, Πασιχλέους δὲ ἡ 
16 τράπεζα. ἀποθανούσης δὲ καὶ τῆς μητρὸς ὕστερον, νειμάμενος 
καὶ τὴν ἐχείνης οὐσίαν', ἐνεχάλει τῷ Φορμίωνι ὡς πολλὰ 
ἔχοντι ἑαυτοῦ χρήματα. Καθίσαντες οὖν ἑαντοὺς διαιτητάς, 
ὥς φησι Φορμίων, Ἀπολλοδώρῳ προςήχοντες, Νιχίας καὶ 
40 Δεινίας * xal ᾿Ανδρομένης. ἔπεισαν Ἀπολλόδωρον διαλύσασθαι 
πρὸς Φορμίωνα τὰ ἐγχλήματα λαθόντα πενταχιςχιλίας. Ὁ 
μὲν οὖν Ἀπολλόδωρος μετὰ ταῦτα πάλιν εἴληχε δίκην Φορμίωνι 
944 ἀφορμῆς (ἀφορμὴν δὲ οἱ Ἀττιχοὶ χαλοῦσιν ὅπερ ἡμεῖς ἐνθήχην), 
ὁ δὲ Φορμίων παραγράφεται, νόμον παρεχόμενος τὸν κελεύοντα 
περὶ ὧν ἂν ἅπαξ ἀφῇ τις xal διαλύσηται μηχέτι ἐξεῖναι διχά- 
δ ζεσθαι. Ἅπτεται μέντοι xal τῆς εὐθείας ὁ ῥήτωρ, δειχνὺς ὡς 
οὐκ εἶχεν ἡ τράπεζα χρήματα ἴδια τοῦ Πασίωνος. τοῦτο δὲ 
πεποίηχεν, ἵνα ἡ παῤραγραφὴ μᾶλλον ἰσχύῃ͵ τῆς εὐθείας δει- 
χγυνομένης τῷ Ἀπολλοδώρῳ σαθρᾶς. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ ΠΑΡΑΓΡΑΦΗ͂ ΥΠῈΡ 
ΦΟΡΜΙΩΝΟΣ. 


Τὴν μὲν ἀπειρίαν τοῦ λέγειν, χαὶ ὡς ἀδυνάτως 
ἔχει Φορμίων, αὐτοὶ πάντες ὁρᾶτε, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 
αἷοι, ἀνάγχη δ᾽ ἐστὶ τοῖς ἐπιτηδείοις ἡμῖν, ἃ σύνισμεν 
πολλάχις τούτου διεξιόντος ἀχηχοότες, λέγειν xal δι- 
5 δάσχειν ὑμᾶς, ἵν᾽ εἰδότες xal μεμαθηχότες ὀρθῶς τὰ 
δίκαια παρ᾽ ἡμῶν, ἂν ἦ δίχαια xal εὔορκα, ταῦτα ψη- 
φίσησθε. (4) Τὴν μὲν οὖν παραγραφὴν ἐποιησάμεθα 
τῆς δίχης οὐχ ἵν᾽ ἐχχρούοντες χρόνους ἐμποιῶμεν, 
820 ἀλλ᾽ ἵνα τῶν πραγμάτων, ἐὰν ἐπιδείξῃ μηδ᾽ ὁτιοῦν 
ἀδιχοῦνθ᾽ ἑαυτὸν οὗτοσί, ἀπαλλαγή, τις αὐτῷ γένηται 
παρ᾽ ὑμῖν χυρία, (3) ὅσα γὰρ παρὰ τοῖς ἄλλοις ἐστὶν 
ἀνθρώποις ἰσχυρὰ xal βέδαι᾽ ἄνευ τοῦ παρ᾽ ὑμῖν ἀγωνί- 
θ4ὔσασθαι, ταῦτα πάντα πεποιηχὼς Φορμίων οὗτοσί, 
xal πολλὰ μὲν εὖ πεποιηκὼς Ἀπολλόδωρον τουτονί, 
πάντα δ᾽, ὅσων χύριος τῶν τούτου χατελείφθη, δια- 
δ λύσας xal παραδοὺς δικαίως, xal πάντων ἀφεθεὶς μετὰ 
ταῦτα τῶν ἐγκλημάτων, ὅμως, ὡς δρᾶτε, ἐπειδὴ φέ- 
petv τοῦτον οὐχ οἷόςτ᾽ ἐστί" δίχην ταλάντων εἴχοσι λα- 
x&v αὐτῷ ταύτην συχοφαντεῖ, Ἐξ ἀρχῆς οὖν ἅπαντα 
τὰ πραχθέντα τούτῳ πρὸς Πασίωνα καὶ Ἀπολλόδωρον 
jo ὡς ἂν δύνωμαι διὰ βραχυτάτων εἰπεῖν πειράσομαι, 
ἐξ ὧν εὖ οἶδ᾽ ὅτι ἥ τε τούτου συχοφαντία φανερὰ γενή- 
σεται, χαὶ ὡς οὖχ εἰςαγώγιμος ἡ δίχη γνώσεσθ᾽ ἅμα 
ταῦτ᾽ ἀχούσαντες. 
4. Πρῶτον μὲν οὖν ὑμῖν ἀναγνώσεται τὰς συνθύ- 
16 χας, χαθ᾽ ἃς ἐμίσθωσε Πασίων τὴν τράπεζαν τούτῳ 
xai τὸ ἀσπιδοπηγεῖον. Καί μοι λαδὲ τὰς συνθήκας 
καὶ τὴν πρόχλησιν χαὶ τὰς μαρτυρίας ταυτασί, 


ΣΥΝΘΗ͂ΚΑΙ. ΠΡΟΚΛΗ͂ΣΙΣ. MAPTYPIAI. 
Αἱ μὲν οὖν συνθῆχαι καθ’ ἃς ἐμίσθωσεν 6 Πασίων 
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dicta dote uxorem dedit. Apollodorus igitar cum fratre pa- 
trimonium dividit mensa excepta et officina scutorum. — Has 
enim Phormio a Pasione ad certum quoddam tempus condu- 
xérat. atque interim locationis semissem uterque accipiebat, 
postea autem et has dividunt, et officina scutorum Apollodoro, 
Pasicli mensa datur. Sed post matre quoque mortua partiti 
sunt etiam hujus rem, ac Phormionem, ut qui multa, quz 
ipsorum essent, teneret, accusavit. Quum igitur arbitrium 
sibi sumpsissent, ut Phormio ait, Apollodori cognati, Nicias et 
Dinias [ et Lysinus] et Andromenes, persuaserupt Apollodoro, 
ut acceptis quinque drachmarum millibus cum Phormione 
transigeret. Αἱ Apollodorus post rursus Pbormiooi diem 
dixit ἀφορμῆς (ἀφορμὴν autem Attici dicunt, quod nos ἐνθή- 
xn, hoc est, pecuniam mensa subvenientem), Phormio vero 
excipit, legem adducens vetantem , quibus de rebus aliquis re 
transacia semel aliquem missum fecerit, licere amplius judi- 
cium adipiscl. Attamen rectum quoque Judicium attipgit ora- 
tor, ostendens mensam non babuisse pecuniam peculiarem 
Pasionis. quod eo fecit, ut exceptio plus valoret, quum recia 
Apollodori actio infirma esse ostenderetur. 


fum — m 


DEMOSTHENIS 
EXCEPTIO PRO PHORMIONE. 


, Imperitiam dicendi et virium imbecillitatem Phormionis 
ipsi omnes videtis, Athenienses, necesse est autem nos 
ejus familiares, quorum conscii sumus quaeque hoc nar- 
rante sepe audivimus, referre et exponere vobis, ut re 
equa cognita et recte intellecta e nobis , quae aequa et reli. 
giosa fuerint, ea decernatis. (2) Exceptionem autem opposui- 
mus actioni, non eludendi moreve interponendz gratia , 
sed ut iste, ubi ostenderit se nihil omnino peccasse, mo- 
lestia apud vos constanter liberetur. (3) Nam qua apud 
alios homines firma et rata sunt extra vestram sententiam , 
ea omnia Phormio hicce exsecutus, et multa benigne in 
Apollodorum istum exsecutus, omni, que commissa sibi 
fuerat, istius re familiari soluta et tradita rite, et omnibus 
postea querelis liberatus, tamen, ut videtis, quum tolerare 
istum non possit; actione contra eum viginti talentorum 
instituta bac, iste calumniatur. Dabo igitur operam, ut ab 
initio omnia, que huic cum Pasione et Apollodoro negotia 
fuerunt , quam potero paucissimis exponam , per qua , δ8- 
tis scio, et istius calumnia palam fiet et accusatori noo 
convenire acLionem , mox illis auditis cognoscetis. 

4. Ac primum vobis pactionem recitabit, qua Pasio 


buic mensam locavit et officinam scutorum. Age cape 
mihi pactionem et provocationem et testimonia hec. 


PACITO. PROVOCATIO. TESTIMONIA. 
Pactio igitur , qua Pasio huic mensam et officinam sculo- 


* add. xai Λνσῖνος 


DEMOSTHENIS EXCEPTIO PRO PHORMIONE. 


30 τούτῳ τὴν τράπεζαν xal τὸ ἀσπιδοπηγεῖον ἤδη χαθ᾽ 
ἑαυτὸν ὄντι, αὗταί εἶσιν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, δεῖ δ᾽ 
μᾶς, ἀχοῦσαι xal μαθεῖν, ix. τίνος τρόπου προςώφειλε 
τὰ ἕνδεχα τάλαντα ὃ Πασίων ἐπὶ τὴν τράπεζαν. (6) 

25 Οὐ γὰρ δι᾽ ἀπορίαν ταῦτ᾽ ὥφειλεν, ἀλλὰ διὰ φιλερ- 
γίαν. ἡἣ μὲν γὰρ ἔγγειος ἦν οὐσία Πασίωνι μάλιστα 
ταλάντων εἴχοσιν, ἀργύριον δὲ πρὸς ταύτῃ δεδανει- 
σμένων ἴδιον πλέον 3) πεντήχοντα τάλαντα. ἐν οὖν 

946t0i πεντήχοντα ταλάντοις τούτοις ἀπὸ τῶν παραχα - 
ταθηκῶν τῶν τῆς τραπέζης ἕνδεχα τάλαντ᾽ ἐνεργὰ ἦν. 

(e) Μισθούμενος οὖν ὅδε τὴν ἐργασίαν αὐτὴν τὴν τῆς 

b τραπέζης xal τὰς παραχαταθήχας λαμθάνων, δρῶν 
ὅτι, υήπω τῆς πολιτείας αὑτῷ παρ᾽ ὑμῖν οὔσης, οὐχ 
οἷόςτ᾽ ἔσοιτ᾽ εἰςπράττειν ὅσα Πασίων ἐπὶ γῇ xa avv- 
οἰκίαις δεδανεικὼς ἦν, εἵλετο μᾶλλον αὐτὸν τὸν Πα- 
σίωνα χρήστην ἔχειν τούτων τῶν χρημάτων ἢ τοὺς 

10 ἄλλους χρήστας, οἷς προειμένος ἦν. Καὶ οὕτω διὰ 
ταῦτ᾽ ἐγράφη εἷς τὴν μίσθωσιν προζοφείλων ὃ Πασίων 
ἕνδεχα τάλαντα, ὥςπερ xal μεμαρτύρηται ὑμῖν. 

7. Ὃν μὲν τοίνυν τρόπον ἥ μίσθωσις ἐγένετο, με- 
μαρτύρηται ὑμῖν ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἐπικαθημένου, ἐπιγε- 
νομένης δὲ ἀῤδωστίας τῷ Πασίωνι μετὰ ταῦτα σχέ- 

15 Ψασθ᾽ ἃ διέθετο, Λαδὲ τῆς διαθήχης τὸ ἀντίγραφον 
καὶ τὴν πρόχλησιν ταύτην χαὶ τὰς μαρτυρίας ταυτασί, 
παρ᾽ οἷς at διαθῆκαι κεῖνται. 


ΑΝΤΙΓΡΑΦΟΝ. ΠΡΟΚΛΗ͂ΣΙΣ. MAPTYPIAI. 


20 8. Ἐπειδὴ τοίνυν 6 Πασίων ἐτετελευτήχει ταῦτα 
διαθέμενος Φορμίων οὗτοσὶ τὴν μὲν γυναῖχα λαμδά- 
vet χατὰ τὴν διαθήχην, τὸν δὲ παῖδ᾽ ἐπετρόπευεν. 
ἁρπάζοντος δὲ τούτου χαὶ πόλλ᾽ ἀπὸ χοινῶν ὄντων 
τῶν χρημάτων ἀναλίσχειν οἰομένου δεῖν, λογιζόμενοι 

45 πρὸς ἑαυτοὺς ol ἐπίτροποι. ὅτι, εἰ δεήσει χατὰ τὰς 
διαθήχας, ὅσ᾽ ἂν οὗτος ix χοινῶν τῶν χρημάτων ἀνα- 
λώσῃ, τούτοις ἐξελόντας ἀντιμορεί, τὰ λοιπὰ νέμειν, 

θ47οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἔσται περιόν, νείμασθαι τὰ ὄνθ᾽ ὑπὲρ τοῦ 
παιδὸς ἔγνωσαν. (0) Καὶ νέμονται τὴν ἄλλην οὐσίαν 
πλὴν ὧν ἐμεμίσθωθ᾽ οὗτοσί, τούτων δὲ τῆς προσόδου 

6 τὴν ἡμίσειαν τούτῳ ἀπεδίδοσαν. "Aypt μὲν οὖν τού- 
του τοῦ χρόνου πῶς ἔνεστ᾽ ἐγχαλεῖν αὐτῷ μισθώσεως ; 
οὗ γὰρ νῦν, ἀλλὰ τότ᾽ εὐθὺς ἔδει χαλεπαίνοντα φαίνε- 
σθαι. Καὶ μὴν οὐδὲ τὰς ἐπιγιγνομένας μισθώσεις ὡς οὐχ 
ἀπείληφεν ἔστ᾽ εἰπεῖν αὐτῷ. — (10) Οὐ γὰρ ἄν ποτε, 

10 ἐπειδὴ δοχιμασθέντος Πασιχλέους ἀπηλλάττετο τῆς 
μισθώσεως ὅδε, ἀφήχατ᾽ ἂν αὐτὸν ἁπάντων τῶν ἐγ- 
χλημάτων, ἀλλὰ τότ᾽ ἂν παραχρῆμ᾽ ἀπητεῖτε, εἴ τι 
προζώφειλεν ὑμῖν. Ὡς τοίνυν ταῦτ᾽ ἀληθῆ λέγω, 

16 xal ἐνείμαϑ᾽ οὗτος πρὸς τὸν ἀδελφὸν παῖδ᾽ ὄντα, xal 
ἀφῆχαν τῆς μισθώσεως xal τῶν ἄλλων ἁπάντων ἐγ- 
χλημάτων, λαδὲ ταυτηνὶ τὴν μαρτυρίαν. 


MAPTYPIA. 


τι. Εὐθὺς τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὡς ἀφεῖσαν 
40 τουτονὶ τῆς μισθώσεως, νέμονται τὴν τράπεζαν χαὶ τὸ 
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rum jam suum negotium agenti locavit, liaec est, Athenien- 
ses, audiendum vero vobis et cognoscendum est, quo 
pacto undecim talenfa Pasio preeterea mensa debuerit. (5) 
Neque enim propter inopiam hac debuit, sed ex lucri 
cupiditate. Facultates enim Pasionis terrestres piene vi- 
ginli talentüm erant, prater eas autem sui argenti aliis 
mutuo dati amplius quinquaginta talenta. Sed prieter quin- 
quaginta talenta hec de depositis mensee undecim falenta 
quiestuosa erant. (6) Hic igitur mensae questu ipso con- 
ducto et pecunia, quam alíi deposuerant, accepta , quum 
videret se, quia nondum in civitatem vestram ascitus esset, 
non posse exigere ea, quae Pasio ad fundos οἱ wdes aliis 
mutua dederat, ipsum Pasionem habere debitorem maluit 
ejus pecunia , quam alios debitores , quibus ille pecuniam 
crediderat. Sic propter ea inscriptum est in locationem 
preterea. undecim debere talenta Pasionem, id quod 
etiam e testibus audivistis. 

7. Quemadmodum igitur locatio facta sit, ipsum instito- 
rem testari audivistis, post hzec quum Pasio in morbum 
incidisset , considerate, quale testamentum fecerit. Ca. 
pe testamenti exemplar et provocationem hanc et testi- 
monía hzc eorum , penes quos tabule sitze sunt. 


EXEMPLAR. PROYOCATIO. TESTIMONIA. 


8. Quum igitur Pasio obiisset hoc testamento facto ; 
Phormio hic uxorem ejus e testamento ducit , filium autem 
tuetur οἱ curat. sed isto rapiente ac de communibus 
pecuniis multum esse consumendum putante , cum animis 
suis reputantes tutores, si secundum testamentum, quantas 
iste de communibus pecuniis sumeret, tantis ex cequo et 
pari his ratione demptis reliqua dividenda essent , nihil re- 
liqui futurum, bona, ut puero consuleretor, dividere sta- 
tuerunt. (9) Ac ceteras facultates, iis exceptis, quz hic 
conduxerat, partiuntur, eorumque redituum semissem huic 
rediderunt. Jam ad hoc usque tempus qut iste agere po- 
test locationis? non enim nunc, sed tum statim aperte 
queri debuit. Neque illud dicere potest , posteriora loca. 
tionis pretia se non accepisse. (10) Neque enim unquam, 
quum ín viros recepto Pasicle hic locatione cederet, vos 
eum omni crimine liberassetis, sed tum e vestigio exegissetis, 
si quid preeterea vobis debuisset. Hsec vere ἃ me dici et istam 
cum fratre puero divisisse haereditatem , eosque hunc et 
locatione et omnibus aliis querelis liberasse, cape hoc 
testimonium. 


TESTIMONIUM. 


11. Statim igitur, Athenienses , ut hunc locatione libera- 
verunt, dividunt mensam et scutorum officinam, atque 
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ἀσπιδοπηγεῖον, χαὶ λαδὼν αἵρεσιν ᾿Απολλόδωρος αἷ- 
ρεῖται τὸ ἀσπιδοπηγεῖον ἀντὶ τῆς τραπέζης. Καίτοι, 
εἰ ἦν καί τις ἀφορμὴ τούτῳ πρὸς τῇ τραπέζη, τί δή 
ποτ᾽ ἂν εἵλετο τοῦτο μᾶλλον A ᾿χείνην (οὔτε γὰρ ἣ 
9s πρόζοδος ἦν πλείων ἀλλ᾽ ἔλάττων --- τὸ μὲν γὰρ τά- 
avxov, f; δ᾽ ἑχατὸν μνᾶς ἔφερεν --- οὔτε τὸ xri ἥδιον), 
" εἰ προςζῆν χρήματα τῇ τραπέζη ἴδια; ἀλλ᾽ οὐ προςῆν. 
9480tórep σωφρονῶν εἵλετο τὸ ἀσπιδοπηγεῖον οὗτος. τὸ 
μὲν γὰρ χτῇμ᾽ ἀκίνδυνόν ἐστιν, ἢ δ᾽ ἐργασία προς- 
όδους ἔχουσ᾽ ἐπιχινδύνους ἀπὸ χρημάτων ἀλλοτρίων. 
12. Πολλὰ δ᾽ ἄν τις ἔχοι λέγειν xol. ἐπιδειχνύναι 
& σημεῖα τοῦ τοῦτον συχοφαντεῖν ἐγχαλοῦντ᾽ ἀφορμήν. 
ἀλλ᾽ οἶμαι, μέγιστον μέν ἐστιν ἁπάντων τεχμήριον 
τοῦ μηδεμίαν λαθεῖν ἀφορμὴν εἰς ταῦτα τουτονὶ τὸ ἐν 
τῇ μισθώσει γεγράφθαι προςοφείλοντα τὸν Πασίων᾽ 
ἐπὶ τὴν τράπεζαν, οὐ δεδωχότ᾽ ἀφορμὴν τούτῳ, δεύτε- 
10 pov δὲ τὸ τοῦτον ἐν τῇ νομῇ μηδ᾽ ἐγκαλοῦντα φαίνε- 
σθαι, τρίτον δ᾽, ὅτι μισθῶν ἑτέροις ὕστερον ταὐτὰ ταῦτα 
τοῦ ἴσου ἀργυρίου, οὐ φανήσεται προςιεμισθωχὼς 
ἰδίαν ἀφορμήν. καίτοι, εἰ, ἣν ὁ πατὴρ παρέσχεν, ὑπὸ 
τοῦδ᾽ ἀπεστεροῖτο, αὐτὸν νῦν προςῆχεν ἐκείνοις ἄλλο- 
15 θεν πορίσαντα δεδωχέναι. (13) “Ὡς τοίνυν ταῦτ᾽ ἀληθῆ 
λέγω, καὶ ἐμίσθωσεν ὕστερον Ξξένωνι καὶ Εὐφραίῳ καὶ 
Εὔφρονι καὶ Καλλιστράτῳ, καὶ οὐδὲ τούτοις παρέδω- 
χεν ἰδίαν ἀφορμήν, ἀλλὰ τὰς παρακαταθήχας χαὶ τὴν 
ἀπὸ τούτων ἐργασίαν αὐτὴν ἐμισθώσαντο, λαδέ μοι 
20 τὴν τούτων μαρτυρίαν, xal ὡς τὸ ἀσπιδοπηγεῖον εἴ- 
λετο. 


ΜΑΡΤΥΡΙ͂Α. 


14. Μεμαρτύρηται μὲν τοίνυν ὑμῖν, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 
vaiot, ὅτι xal τούτοις ἐμίσθωσαν xal οὐ παρέδωχαν 
ἰδίαν ἀφορμὴν οὐδεμίαν, xal ἐλευθέρους ἀφεῖσαν ὡς 

“5 μεγάλ᾽ εὖ πεπονθότες, xal οὐχ ἐδιχάζοντ᾽ οὔτ᾽ ἐχείνοις 
τότ᾽ οὔτε τούτῳ. Ὃν μὲν τοίνυν χρόνον ἢ μήτηρ ἔζη, 

ἢ πάντ᾽ ἀχριδῶς ταῦτ᾽ sibuia , οὐδὲν ἔγκλημα πώποτ᾽ 
ἐποιήσατο πρὸς τουτονὶ Φορμίωνα ᾿Ἀπολλόδωρος,, ὡς 
94,9. ἐτελεύτησεν ἐχείνη, τριςχιλίας ἐγχαλέσας ἀργυρίου 
δραχμὰς πρὸς αἷς ἔδωχεν ἐχείνη διςχιλίαις τοῖς τούτου 
παιδίοις, xal χιτωνίσχον τινὰ χαὶϊιθεράπαιναν, ἐσυχο- 
φάντει. (16) Καὶ οὐδ᾽ ἐνταῦθα τούτων οὐδὲν ὧν νῦν 

& ἐγκαλεῖ λέγων φανήσεται. ἐπιτρέψας δὲ τῷ τε τῆς 
ἑαυτοῦ γυναικὸς πατρὶ xal τῷ συγχηδεστῇ τῷ ἑαυτοῦ 
χαὶ Λυσίνῳ xal ᾿ἈΑνδρομένει, πεισάντων τούτων Φορ- 
μίωνα τουτονὶ δοῦναι δωρεὰν τὰς τριςχιλίας χαὶ τὸ 
προζὸν xol φίλον μᾶλλον ἔχειν τοῦτον ἢ διὰ ταῦτ᾽ 
10 ἐχθρὸν αὐτὸν εἶναι, λαδὼν τὸ σύμπαν πενταχιςχιλίας, 
καὶ πάντων ἀφεὶς τῶν ἐγχλημάτων τὸ δεύτερον εἰς τὸ 
ἱερὸν τῆς ᾿Αθηνᾶς ἐλθών, πάλιν, ὡς ὁρᾶτε, δικάζεται, 
πάσας αἰτίας συμπλάσας χαὶ ἐγχλήματ᾽ ἐχ παντὸς 
10 τοῦ χρόνου τοῦ πρὸ τούτου (τοῦτο γάρ ἐστι μέγιστον 
ἅπάντων), ἃ οὐδεπώποτ᾽ ἠτιάσατο. (16) Ὡς τοίνυν 
ταῦτ᾽ ἀληθῆ λέγω. λαδέ μοι τὴν γνῶσιν τὴν γενομένην 

ἐν ἀχροπόλει, χαὶ τὴν μαρτυρίαν τῶν παραγενομένων, 
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optione data officinam praefert mensze Apollodorus. — At si 
etiam aliquam iste sortem in mensa habuisset, cur illam 
tandem quam hanc maluisset ( neque enim proventus erat 
amplior, sed minor—nam ex officina talentum, e mensa cen- 
tum minz redibant — neque possessio jucundior), si mensa 
pecuniam propriam habuisset ? sed non habuit. Quapropter 
isle prudens officinam praetulit. nam ea possessio est extra 
periculum, quaestus autem mensarius habet reditus peri- 
culosos de pecuniis alienis. 

12. Multa dici et ostendi signa possunt, per quae appa- 
reat istum per calumniam queri de sorte. sed hoc ego 
maxime omnium argumento esse puto , hunc nullam pecu- 
niam eo nomine accepisse, quod in locatione scriptum est 
« debere insuper Pasionem ad mensam, » non « dedisse hoic 
pecuniam , » deinde quod istum in partitione ne questuai 
quidem esse constat, postremo, quod eum, aliis postea 
eadem hsc locantem tantidem , liquet nullam pecuaiam de 
suo additam locasse. atque si ab hoc pecunia a patre suppe- 
ditata fraudatus esset, eum nunc conveniebat aliunde 
uspiam comparatam illis dedisse. (13) Heec a me vere dici 
et postea Xenoni οἱ Euphrao et Euphroni et Callistrato 
eum locasse , neque his de suo quicquam suppeditasse , sed 
deposita et ipsum quzestum inde redeuntem eos conduxisse, 
el istum officinam elegisse; cape mihi horum testimo- 
nium: 

TESTIMONIUM. 


14. E testibus igitur audivistis, Athenienses, eos et 
his locasse nec de suo quicquam suppeditasse , et liberos 
dimisisse , quasi magnis affecti ab iis essent beneficiis , ne- 
que in jus vocasse vel illos tum vel hunc. Ac dum mater 
vivebat, que omnia satis hrc norat, nibil unquam de 
Phormione hoc questus est Apollodorus, ot autem illa 
obiit, querens de tribus millibus drachmarum prseter illas 
bi3 mille, quas ipsa istius pueris dederat, et de tunicula 
quadam οἱ ancilla, calumniatusest. (15) Ac ne ibi quidem 
eorum quicquam , de quibus nunc accusat , dixisse compe- 
rietur. sed re et uxoris suc patri et affini suo et Lysino et 
Andromeni permissa, quum hi persuasissent Phormioni 
huic, ut dono daret isti tria millia et res adjectas, el amicum 
habere istum quam propterea inimicum eum mallet, acce- 
ptis in universum quinquies mille drachmis, quum hunc 
omni querela iterum liberasset in Minerva eedem ingressus, 
rursum, ut videtis, litem movet, omnibus querelis con- 
cinnatis et criminibus ab omni superiore tempore ( quod 
est omnium maximum), qua» nunquam objecerat. (16) 
Hzc igitur a me vere dici, cape mihi cognitionem in arce 
factam, οἱ testimonium eorum, qui adfuerunt, quum 











DEMOSTHENIS EXCEPTIO PRO PHORMIONE. 


ὅτ᾽ ἠφίει τῶν ἐγχλημάτων ἁπάντων ᾿Απολλόδωρος 


λαμῥάνων τοῦτο τὸ ἀργύριον. 


20 ., TNOZIZ. MAPTYPIA. 


17. Ἀχούετε τῆς γνώσεως, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἣν 
ἔγνω Δεινίας, οὗ τὴν θυγατέρ᾽ οὗτος ἔχει, χαὶ Νιχίας 
ὃ τὴν ἀδελφὴν τῆς τούτου γυναιχὸς ἔχων, Ταῦτα 
τοίνυν λαδὼν xal ἀφεὶς ἁπάντων τῶν ἐγχλημάτων, ὥς- 
25 περ ἢ πάντων τεθνεώτων τούτων ἢ τῆς ἀληθείας οὐ 
γενησομένης φανερᾶς, δίχην τοσούτων ταλάντων λα- 
χὼν τολμᾷ δικάζεσθαι. 
[8. Τὰ μὲν οὖν πεπραγμένα xal γεγενημένα Φορ- 
(ovi πρὸς Ἀιπολλόδωρον ἐξ ἀρχῆς ἅπαντ᾽ ἀχηχόατε, 
θδθὼ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, οἶμαι δ᾽ ᾿ΑἈπολλόδωρον τουτονί, 
οὐδὲν ἔχοντα δίκαιον εἰπεῖν περὶ ὧν ἐγχαλεῖ, ἅπερ 
παρὰ τῷ διαιτητῇ λέγειν ἐτόλμα, ταῦτ᾽ ἐρεῖν, ὡς τὰ 
γράμμαθ' ἢ μήτηρ ταῦτ᾽ ἠφάνιχε πεισθεῖσ᾽ ὑπὸ τούτου, 
6 xal τούτων ἀπολωλότων οὐχ ἔχει τίνα 4p) τρόπον 
ταῦτ᾽ ἐξελέγχειν ἀχριδῶς. (10) Περὶ δὴ τούτων xai 
ταύτης τῆς αἰτίας σχέψασθ᾽ ἡλίχ᾽ ἄν τις ἔχοι τεχμήρι᾽ 
εἰπεῖν ὅτι ψεύδεται. Πρῶτον μὲν γάρ, ὦ ἄνδρες Ἀ- 
θηναῖοι, τίς ἂν ἐνείματο τὰ πατρῷα μὴ λαδὼν γράμ- 
10 ματα, ἐξ ὧν ἤμελλεν εἴσεσθαι τὴν χαταλειφθεῖσαν οὐ- 
σίαν ; οὐδὲ εἷς δήπου. Καίτοι δυοῖν δέοντ᾽ εἴχοσιν ἔτη 
᾽στὶν ἐξ ὅτου ἐνείμω, xai οὐχ ἂν ἔχοις ἐπιδεῖξαι, ὡς 
ἐνεχάλεσας πώποθ᾽ ὑπὲρ τῶν γραμμάτων. — (20) Δεύτε. 
15 ρὸν δέ, τίς οὐχ ἄν; ἢνίχ᾽ ὁ Πασιχλῇς ἀνὴρ γεγονὼς ἐχο- 
αζετο τὸν λόγον τῆς ἐπιτροπῆς, εἰ δι’ αὑτοῦ τὰ γράμ- 
pav ὥχνει τὴν μητέρ᾽ αἰτιᾶσθαι διεφθαρχέναι, τούτῳ 
ταῦτ᾽ ἐδήλωσεν, ὅπως διὰ τούτου ταῦτ᾽ ἠλέγχθη; Τρί- 
vov δ᾽, ἐκ ποίων γραμμάτων τὰς δίχας ἔλάγχανες ; ob- 
20 voc γὰρ πολλοῖς τῶν πολιτῶν δίχας λαγχάνων πολλὰ 
χρήματ᾽ εἰςπέπραχται, γράφων εἰς τὰ ἐγχλήματα 
« ἔῤλαψέ με ὃ δεῖνα οὐχ ἀποδιδοὺς ἐμοὶ τὸ ἀργύριον, ὃ 
χατέλειπεν ὃ πατὴρ ὀφείλοντα αὐτὸν ἐν τοῖς γράμμασιν. » 
(21) Καίτοι, εἰ ἠφάνιστο τὸ γράμμα, ἐκ ποίων γραμ- 
25 μάτων τὰς δίκας ἐλάγχανεν ; Ἀλλὰ μὴν ὅτι ταῦτ᾽ d. 
θῇ λέγω, τὴν μὲν νομὴν ἀχηκόατε, ἣν ἐνείματο, xal 
μεμαρτύρηται ὑμῖν, τῶν δὲ λήξεων τούτων ἀναγνώσε- 
ται ὑμῖν τὰς μαρτυρίας. Λαῤὲ τὰς μαρτυρίας μοι. 


951 MAPTYPIAI. 


Οὐχοῦν ἐν ταύταις ταῖς λήξεσιν ὡμολόγηκεν ἀπειλη- 
φέναι τὰ τοῦ πατρὸς γράμματα. οὐ γὰρ δὴ συχοφαν-- 
τεῖν γ᾽ οὐδ᾽ ὧν οὐχ ὥφειλον οὗτοι δικάζεσθαι φήσειεν 
ἄν. 

22, Νομίζω τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, μεγάλων 

5 xal πολλῶν ὄντων ἐξ ὧν ἔστιν ἰδεῖν οὐχ ἀδιχοῦντα Φορ- 
μίωνα τουτονί, μέγιστον ἁπάντων εἶναι, ὅτι Πασικλῆς, 
ἀδελφὸς ὧν Ἀπολλοδώρου τουτουΐ, οὔτε δίχην εἴληχεν 
οὔτ᾽ ἄλλ᾽ οὐδὲν ὧν οὗτος ἐγχαλεῖ. Καίτοι, οὐ δήπου 

10 τὸν μὲν παῖδ᾽ ὑπὸ τοῦ πατρὸς καταλειφθέντα, xal οὗ 
τῶν ὄντων χύριος ἦν ἐπίτροπος χαταλελειμμένος, οὐχ 
ἂν ἠδίκει, σὲ δέ, ὃς ἀνὴρ χατελείφθης τέτταρα xai εἴ- 
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Apollodorus hoc argentum accipiens Phormionem omnibus 
querelis liberaret. 


COGNITIO. TESTIMONIUM. 

17. Auditis cognitionem, judices, a Dipia factam , cujus 
iste filiam habet, et a Nicia, cui soror uxoris istius nupta 
est. His igitur acceptis, transactisque rebus omnibus, 
quasi aut hi omnes mortui essent aut verum in lucem 
proferri non posset, actione tot talentám instituta in ju- 
dicium venire audet. 

18. Ac qua Phormioni cum Apollodoro negotia interces- 
serunt quaeque facta sunt, ab initio audivistis omnia, Athe- 
nienses, arbitror autem Apollodorum istum, quia sequi 
dicere nihil possit de actione sua, allaturum esee, quz et 
apud arbitrum dixit, haec, matri ab lioc persuasum , ut ta- 
bulas illas aboleret. quibus perditis, non habere se quo 
pacto eam rem oporteat liquido coargui. (19) De his igitur 
et hoc crimine videte quantis argumentis convinci mendacii 
possit. Primum, Athenienses, quis patrimonium divideret 
non acceptis tabulis, unde, quantum relictum esset, co- 
guosceret? nemo sane omnium. At duodeviginti anni sunt, 
quum divisisli, neque ostendere poteris, unquam esse te 
conquestum de tabulis. (20) Deinde, quis non, quum Pa- 
sicles vir factus geste tutelae rationes reposceret, si per se 
criminari matrem de abolitis tabulis non esset ausus, isli 
id indicasset, ut per istum id convictum esset? Denique 
quibus e tabulis in jus vocabas? iste enim multis civium in 
jus vocatis, magnam pecuniam exegit , scribens in actiones : 
« damnum mili dedit quidam non reddendo argento , quod 
debere eum pater mihi reliquit in tabulis. » (21) At si abolitoe 
fuerunt illie tabula; quibue e tabulis in jus vocabat? Sed 
hiec a me vere dici, tum e facta divisione tum e testimoniis 
audivistis, actionum autem illarum vobis testimonia reci- 
tabit. Cape mihi testimonia. 


TESTIMONIA. 


In his igitur actionibus recepisse se paternas tabulas con- 
fessus est. neque enim se calumniatorem egisse profecto 
aut ea postulasse in judicio, quae non deberentur, fatea- 
tur. 

22. Quanquam autem magna et mulla indicia sunt, e 
quibus appareat Phormionem bunc vacare culpa; illud ta- 
men omnium esse maximum arbitror, quod Pasicles, istius ' 
Apollodori frater, eum neque in jus vocavit neque quicquam 
aliud ex iis, qua: iste objicit, queritur. Quis autem credat 
eum non fecisse ihjuriam puero, quum a patre esset reli- 
ctus et cujus facultates in sua manu haberet tutor institutus, 
tibi autem, qui vir relictus es quattuor οἱ viginti annos na- 
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χοσιν ἔτη γεγονώς, xal ὑπὲρ σαυτοῦ ῥαδίως ἂν τὰ δί- 
xav ἐλάμβανες εὐθύς, εἴ τι ἠδικοῦ. οὐχ ἔστι ταῦτα. 

15 Ὥς τοίνυν ταῦτ᾽ ἀληθῆ λέγω xai ὁ Πασιχλῇς οὐδὲν ἐγ- 
καλεῖ, λαδέ μοι τὴν τούτου μαρτυρίαν. 


MAPTYPIA. 


a3. Ἃ τοίνυν ἤδη περὶ αὐτοῦ τοῦ μὴ εἰςαγώγιμον 
εἶναι τὴν δίχην δεῖ σχοπεῖν ὑμᾶς. ταῦτ᾽ ἀναμνήσθητ᾽ 
30 ἐκ τῶν εἰρημένων. Ἡμεῖς γάρ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, γε- 
γενημένου μὲν διαλογισμοῦ καὶ ἀφέσεως τῆς τραπέζης 
χαὶ τοῦ ἀσπιδοπηγείου τῆς μισθώσεως, γεγενημένης δὲ 
διαίτης xal πάλιν πάντων ἀφέσεως, οὐχ ἐώντων τῶν 
νόμων δίκας ὧν ἂν ἀφῇ τις ἅπαξ λαγχάνειν, συχοφαν- 
25 τοῦντος τούτου xal παρὰ τοὺς νόμους δικαζομένου πα- 
ρεγραψάμεθ᾽ ἐκ τῶν νόμων μὴ εἶναι τὴν δίκην εἰςαγώ- 
γιμον. (24) Ἵν᾽ οὖν ἴδητε, ὑπὲρ οὗ τὴν ψῆφον οἴσετε, 
τόν τε νόμον ὑμῖν τοῦτον ἀναγνώσεται xal τὰς μαρτυ- 
ρίας ἐφεξῆς τῶν παρόντων, ὅτ᾽ ἠφίει τῆς μισθώσεως 
952xal τῶν ἄλλων ἁπάντων ἐγχλημάτων Ἀπολλόδωρος. 
Λαδέ μοι τὰς μαρτυρίας ταυτασὶ χαὶ τὸν νόμον. 


ΜΑΡΤΥΡΙ͂ΑΙ. NOMOZ. 


45. Ἀχούετε τοῦ νόμου λέγοντος, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, 
5 τά τ᾽ ἄλλα, ὧν μὴ εἶναι δίκας, καὶ ὅσα τις ἀφῆχεν ἢ 
ἀπήλλαξεν, εἰχότως. εἰ γάρ ἐστι δίκαιον, ὧν ἂν ἅπαξ 
γένηται Bl, μηκέτ᾽ ἐξεῖναι διχάζεσθαι" πολὺ τῶν 
ἀφεθέντων δικαιότερον μὴ εἶναι δίκας. ὁ μὲν γὰρ ἐν 
10 ὁμῖν ἡττηθεὶς τάχ᾽ ἂν εἴποι τοῦτο, ὡς ἐξηπατήθηθ᾽ 
ὑμεῖς. ὁ δ᾽ αὑτοῦ φανερῶς καταγνοὺς xal ἀφεὶς xal 
ἀπαλλάξας τίν᾽ ἂν ἑαυτὸν αἰτίαν αἰτιασάμενος τῶν αὖ- 
τῶν πάλιν εἰχότως δικάζοιτο; οὐδεμίαν δήπου. διόπερ 
15 τοῦτο πρῶτον ἔγραψεν ὃ τὸν νόμον θεὶς ὧν μὴ εἶναι 
8(xac , « ὅσα τις ἀφῆχεν ἢ ἀπήλλαξεν. » "A τῷδε véyo- 
γεν ἀμφότερα. xal γὰρ ἀφῆκε καὶ ἀπήλλαξεν. Ὡς δ᾽ 
ἀληθὴ λέγω, μεμαρτύρηται ὑμῖν, ὦ ἄνδρες Ἀθη-- 
γαῖοι, 
46. Λαδὲ δή μοι xal τὸν τῆς προθεσμίας νόμον. 


ΝΟΝΟΣ. 


qo ὋὉ μὲν τοίνυν νόμος, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, σαφῶς οὗ- 
τωσὶ τὸν χρόνον ὥρισεν, ᾿Απολλόδωρος δ᾽ οὑτοσὶ παρε-- 
ληλυθότων ἐτῶν πλέον 3| εἴχοσι τὴν ἑαυτοῦ συχοφαν- 
τίαν ἀξιοῖ περὶ πλείονος μᾶς ποιήσασθαι τῶν νόμων, 
45 χαθ᾽ οὖς ὁμωμοχότες δικάζετε. χαίτοι πᾶσι μὲν τοῖς νό- 
otc προςέχειν εἶχός ἐσθ᾽ ὑμᾶς, οὐχ ἥχιστα δὲ τούτῳ, 
ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, (17) Δοκεῖ γάρ μοι xal ὃ Σόλων 
οὐδενὸς ἄλλου ἕνεχα θεῖναι αὐτὸν ἣ τοῦ μὴ συχοφαντεῖ- 
σθαι ὑμᾶς. τοῖς μὲν γὰρ ἀδιχουμένοις τὰ πέντ᾽ ἔτη, 
οὐϑίχανὸν ἡγήσατ᾽ εἶναι, εἰςπράξασθαι, xarà δὲ τῶν 
ψευδομένων τὸν χρόνον ἐνόμισε σαφέστατον ἔλεγχον 
ἔσεσθαι. καὶ ἅμα καὶ ἐπειδὴ ἀδύνατον ἔγνω ὃν τούς τε 
συμθαλλόντας xai τοὺς μάρτυρας ἀεὶ ζῆν, τὸν νόμον 
& ἀντὶ τούτων ἔθηχεν, ὅπως μαρτυρησείη τοῦ δικαίου 
τοῖς ἐρήμοις. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ ΠΑΡΑΓΡΑΦΗ YTIEP ΦΟΡΜΙΩΝΟΣ. 


tus, et, si qua tibi facta fuisset injuria, facile ulturus εἰ2- 

tim, fecisse? non vera sunt hiec. Heec autem vere dicl ac 

nihil queri Pasiclem , cape mihi illius testimonium. 
TESTIMONIUM. 


23. Οὐδ igitur in ipsa neganda actione vobis consideranda 
sunt, ea de his, qux diximus , in memoriam revocate. Nos , 
Athenienses , computatis ralionibus transactaque locatione 
mense et officinze scutorum, atque interposito arbitrio, et 
omnibus denuo transactis, non permittentibus legibus, ea- 
rum rerum , quas semel transegeris , judicium sortiri , cale- 
mniante isto et contra leges litem intendente, excepimus, non 
introducendam esse hanc actionem. (24) Ut igitur videatis, 
qua de re sententiam laturi silis , et legem hanc vobis leget et 
deinceps testimonia eorum qui adfuerunt , quum locationem 
et ceteras querelas omnes Apollodorus absolveret. Cape 
mihi testimonia hsec et legem. 


TESTIMONIA. LEX. 


25. Auditis dicere legem, Athenienses , tum cetera , quo- 
rum actio non detur, tum eorum quae quis remiserit aut 
transegerit , merito. nam si justum est, quibuscunque de 
rebus semel judicium factum fuerit, eas non licere denuo 
vocare in jus; multo justius est de his, que remissa sunt, 
non dare actionem. nam, qui apud vosSuccubuit, hoc dicere 
fortasse possel , vos fuisse deceptos. qui vero contra se ipse 
palam cognovit et remittens οἱ transigens, quam de semet- 
ipso causationem causalus jure denuo experiretur? nullam 
nimirum. Quamobrem legis hujus auctor quarum rerum 
experiri non liceat, earum primam hanc scripsit : « que 
quis remisit aut transegit. » Quse utraque ab isto facta sunt. 
nam et remisit et transegit. Me autem vera dicere, testimo- 
niis probatum est vobis, Athenienses. 


26. Cape mihi jam et legem de prescripto tempore. 
LEX. 

Lex quidem, Athenienses, ita perspicue finivit tempus, 
Apollodorus autem iste annis preteritis amplius viginti plu- 
ris à vobis eestimari vult calumniam suam quam leges, 
secundum quas jurati pronuntialis. Decet aulem vos quum 
omnibus parere legibus, tum huic inprimis, Athenienses. 
(27) Solon enim eam mea opinione haud aliam ob causam 
tulit, nisi ut ne vos calumniis deciperemini. nam si cui facta 
esset injuría, satis esse putavit quinquennium ad exigen- 
dum, et mentientes tempore clarissime posse redargui. et 
simul eliam, quia non posse fieri vidit, ut et adjutores et 
tesles perpetuo vivant, in eorum locum hanc legem suffecit, 
ut, qui his carerent, esset cequitatis testis. 





DEMOSTHENIS EXCEPTIO PRO PHORMIONF. 


34. Θαυμάζω τοίνυν ἔγωγ᾽, ὦ ἄνδρες δικασταί, τί 
ποτ᾽ ἐστὶν ἃ πρὸς ταῦτ᾽ ἐπιχειρήσει λέγειν Ἀπολλόδω- 
ρος οὗτοσί. οὐ γὰρ ἐκχεῖνό γ᾽ ὑπείληφεν, ὡς ὑμεῖς, 

10 μηδὲν ὁρῶντες εἷς χρήματα τοῦτον ἠδιχημένον, ὀργιεῖσθ᾽ 
ὅτι τὴν μητέρ᾽ ἔγημεν αὐτοῦ Φορμίων. οὐ γὰρ ἀγνοεῖ 
τοῦτο, οὐδ᾽ αὐτὸν λέληθεν, οὐδ᾽ ὑμῶν πολλούς, ὅτι 
Σωχράτης 6 τραπεζίτης ἐχεῖνος, παρὰ τῶν χυρίων 
ἀπαλλαγείς, ὥσπερ 6 τούτου πατὴρ, ἔδωχε Σατύρῳ 

15 τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα, ἑαυτοῦ ποτὲ γενομένῳ. (:0) "E- 
τερος Σωχλῆς τραπεζιτεύσας ἔδωχε τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα 
Τιμοδήμῳ τῷ νῦν ἔτ᾽ ὄντι καὶ ζῶντι, γενομένῳ ποθ᾽ 
ἑαυτοῦ. Καὶ οὐ μόνον ἐνθάδε ταῦτα ποιοῦσιν ol περὶ 
τὰς ἐργασίας ὄντες ταύτας, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἀλλ᾽ ἐν 
Αἰγίνη ἔδωχε Στρυμόδωρος 'Ερμαίῳ τῷ ἑαυτοῦ οἰκέτῃ 

30 τὴν γυναῖχα, xal τελευτησάσης ἐχείνης ἔδωχε πάλιν 
τὴν θυγατέρα τὴν ἑαυτοῦ. καὶ πολλοὺς ἂν ἔχοι τις εἷ- 
πεῖν τοιούτους, εἰκότως. (30) Ὑμῖν μὲν γάρ, ὦ ἄν-- 
δρες ᾿Αθηναῖοι, τοῖς γένει πολίταις οὐδὲ ἕν πλῆθος χρη- 
μάτων ἀντὶ τοῦ γένους χαλόν ἐστιν ἑλέσθαι, τοῖς δὲ 

25 τοῦτο μὲν δωρεὰν 3) παρ᾽ ὑμῶν 3) παρ᾽ ἄλλων τινῶν 
λαδοῦσι, τῇ τύχῃ δ᾽ ἐξ ἀρχῆς ἀπὸ τοῦ χρηματίσασθαι 
καὶ ἑτέρων πλείω χτύσασθαι χαὶ αὐτῶν τούτων ἀξιω- 
θεῖσι ταῦτ᾽ ἐστὶ φυλαχτέα. διόπερ Πασίων δ. πατὴρ ὃ 

954oà οὐ πρῶτος οὐδὲ μόνος, οὐδ᾽ αὑτὸν ὑδρίζων οὐδ᾽ 
ὁμᾶς τοὺς υἱεῖς, ἀλλὰ μόνην δρῶν σωτηρίαν τοῖς ἕαυ-- 
τοῦ πράγμασιν, εἰ τοῦτον ἀνάγχῃ ποιήσειεν οἰχεῖον 
ὑμῖν, ἔδωχε τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα μητέρα δ᾽ ὑμετέραν 

s τούτῳ. (31) Πρὸς μὲν οὖν τὰ συμφέροντ᾽ ἐὰν ἐξετάζης " 
χαλῶς βεδουλευμένον αὐτὸν εὑρήσεις. εἰ δὲ πρὸς γέ- 
νους δόξαν ἀναίνει Φορμίωνα χηδεστήν' ὅρα μὴ γελοῖον 
7 σὲ ταῦτα λέγειν. εἰ γάρ τις ἔροιτό σε, ποῖόν τιν᾽ ἡγεῖ 

10 τὸν πατέρα τὸν σαυτοῦ εἶναι" χρηστὸν εὖ οἶδ᾽ ὅτι φή- 
σειας dv. πότερον οὖν οἴει μᾶλλον ἐοιχέναι τὸν τρόπον 
καὶ πάντα τὸν βίον Πασίωνι σαυτὸν 3) τουτονί: ἐγὼ 
μὲν γὰρ εὖ οἶδ᾽ ὅτι τοῦτον. εἶθ᾽ ὅς ἐστιν ὁμοιότερος σοῦ 
τῷ σῷ πατρί, τοῦτον, εἰ τὴν μητέρα τὴν σὴν ἔγημεν, 

Ι5 ἀναίνει; (43) ᾿Αλλὰ μὴν ὅτι γε δόντος xal ἐπισχήψαν- 
τος τοῦ σοῦ πατρὸς ταῦτ᾽ ἐπράχθη, οὐ μόνον ἐκ τῆς 
διαθήκης ἔστιν ἰδεῖν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἀλλὰ καὶ σὺ 
μάρτυς αὐτὸς γέγονας. ὅτε γὰρ τὰ μητρῷα πρὸς μέρος 

20 ἠξίους νέμεσθαι. ὄντων παίδων dx τῆς γυναιχὸς Φορ- 
μίωνι τούτῳ " τόθ᾽ ὡμολόγεις χυρίως δόντος τοῦ πατρὸς 
τοῦ σοῦ χατὰ τοὺς νόμους αὐτὴν γεγαμῆσθαι. εἶ γὰρ 
αὐτὴν εἶχε λαδὼν ἀδίκως ὅδε μηδενὸς δόντος" οὐχ ἦσαν 
οἱ παῖδες χληρονόμοι, τοῖς δὲ μὴ χληρονόμοις οὖχ ἦν 

zo μετουσία τῶν ὄντων. ᾿Αλλὰ μὴν ὅτι ταῦτ᾽ ἀληθῇ λέγω, 
ἀεμαρτύρηται τὸ τέταρτον μέρος λαθεῖν xal ἀφεῖναι 
τῶν ἐγχλημάτων ἁπάντων. 

33. Κατ᾽ οὐδὲν τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, δίκαιον 
οὐδὲν ἔχων εἰπεῖν ἀναιδεστάτους λόγους ἐτόλμα λέγειν 

ἡδδπρὸς τῷ διαιτητῇ ) περὶ ὧν προαχηχοέναι βέλτιόν ἐσθ᾽ 
ὑμᾶς, ἕνα μὲν τὸ παράπαν μὴ γενέσθαι διαθήχην, ἀλλ᾽ 
εἶναι τοῦτο πλάσμα χαὶ σχευώρημ᾽ ὅλον, ἕτερον δ᾽ ἕνε- 

& χα τούτου πάντα ταῦτα συγχωρεῖν τὸν πρὸ τοῦ χρόνον 

DEMOSTHEATS. 
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28. Miror equidem, judices , qua tandem ad hzec respon- 
dereinstilaat Apollodorus iste. nequeenim id quidem putavit, 
vos, quia eum nullis fraudatum pecuniis videatis, eegre latu- 
ros, quod matrem ejus Phormio duxerit uxorem. neque enim 
hoc ignorat, neque vel eum praeterit vel plerosque vestrüm, 
Socratem mensarium illum, quum a domínis libertate do: 
natus esset, ut patrem istius, dedisse Satyro uxorem suam, 
qui servus aliquando ipsius fuerat. (29) Alium Soclem ar- 
gentarium dedisse uxorem suam Timodemo, qui etiam 
nunc in vivis est, et ejus aliquando servus fuit. Neque 
vero solum hic homines huic quzstui dediti id faciunt, 
Atlienienses, sed et in /Egina dedit Strymodorus Hermteo 
servo suo uxorem, eaque mortua rursus ei dedit filiam suam. 
multi hujus generis commemorari possent, merito. (30) 
Vobis enim, Athenienses, qui natura cives estis, nullas 
omnino pecuniarum copias preeferre generi honestum est , 
ii autem, qui civitatem vel a vobis vel ab aliis quibusdam 
gratuito acceperunt, fortune autem beneficio ab initio pro- 
pter quaestum argentarium et ampliores possessiones etiam 
hec ipsa jura conseculí sunt, illas pecunias custodire de- 
bent. Quare Pasio pater tuus non primus nec solus , neque 
vel in semetipsum contumeliosus vel in vos filíos, sed non 
aliter suis rebus posse consuli perspiciens , nisi hunc neces- 
sario vobis conjunctum redderet, suam ei uxorem matrem 
(31) Quod si ulilitatem spectes, eum 
recte sibi prospexisse deprehendes. sin habita existimatio- 
nis natalium ratione Phormionem affinem aversaris; vide 
ne ridiculum sit ea te dicere. Si quis enim te interrogaret, 
qualem patrem tuum fuisse existimes; bonum virum, sat 
scio, responderes. utrum igitur moribus el vita tola Pa- 
sioni similiorem putas te an hunc? certissime putas hunc. 
Qui igitur te patri tuo similior est, eum, si matrem luam 
duxit, aversaris? (32) Alqui dante et mandante patre tuo 
acta esse haec, non modo e testamento cerni potest, Athe- 
nienses, sed et tu ipse fuiati teslis. quum enim maternas 
facultates in partes dividi velles et Phormio hic ex uxore 
liberos suscepisset ; tum confessus es eam a patre legitime 
traditam , et ratum esse matrimonium. nam sl eam hic per 
injuriam raptam habuisset , datam ἃ nemíne ; liberi haeredes 
non fuissent , qui aulem hzeredes non essent, ad eos nulla 
portio rei familiaris pertinuisset. Et hec vere a me dici, 
ostensum est eum , quaría parte accepta, omnes querclas 
absolvisse. 

33. Quia igitur nullam probabilem defensionem habebat, 
impudentissimas afferre causas apud arbitrum ausus est ,- 
quas vos antea audivisse utilius fuerit : unam, omnino non 
factum esse testamentum, sed id totum figmentum et com. 
mentum. alteram, ea se gralia superiore tempore conces- 
sisse omnia neque in jus vocasse, quod Phormio sibi magnam 
32 


vestram despondit. 
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x1l οὐχὶ δικάζεσθαι, ὅτι μίσθωσιν ἤθελεν αὐτῷ φέρειν 
«Φορμίων πολλὴν xal ὑπισχνεῖτ᾽ οἴσειν, ἔπειθ᾽ οὐ ποιεῖ 
ταῦτα’ τηνιχαῦτα, φησί, δικάζομαι. (34) Ὅτι δὲ 
ταῦτ᾽ ἀμφότερ᾽ ἐὰν λέγη ψεύσεται xal τοῖς ὑφ᾽ ἑαυτοῦ 
10 πεπραγμέ“οις ἐναντί᾽ ἐρεῖ, σχοπεῖτ᾽ ἐχ τωνδί : ὅταν 
μὲν τοίνυν τὴν διαθήχην ἀρνῆται Ex τίνος τρόπου πρε- 
σδεῖχ λαδὼν τὴν συνοιχίαν χατὰ τὴν διαθήκην ἔχει, 
τοῦτ᾽ ἐρωτᾶτ᾽ αὐτόν. οὐ γὰρ ἐχεῖνό γ᾽ ἐρεῖ : ὅσα μὲν 
15 πλεογεχτεῖν τόνδ᾽ ἔγραψεν 6 πατήρ, χύρι᾽ ἐστὶ τῆς δια- 
θήκης.) τὰ δ᾽ ἄλλ᾽ ἄχυρα, (86) Ὅταν δ᾽ ὑπὸ τῶν τοῦδ᾽ 
ὑποσχέσεων ὑπάγεσθαι φῇ μέμνησθ᾽ ὅτι μάρτυρας 
ὑμῖν παρεσχήμεθα, ot χρόνον πολὺν τοῦδ᾽ ἀπηλλαγμέ- 
νου μισθωταὶ τούτοις ἐγίγνοντο τῆς τραπέζης xal τοῦ 
20 ἀσπιδοπηγείου. Καίτοι τόθ᾽, ὁπηνίχ᾽ ἐμίσθωσεν ἐχεί- 
vot; τῷδ᾽ ἐγχαλεῖν παραχρῆμ᾽ ἐχρῆν, εἴπερ ἀληθῆ ἦν, 
ὑπὲρ ὧν τότ᾽ ἀφεὶς νῦν τούτῳ δικάζεται. Ὡς τοίνυν 
ἀληθῆ λέγω, xal πρεσδεῖά τε τὴν συνοιχίαν ἔλαδε 
κατὰ τὴν διαθήχην, χαὶ τῷδ᾽ οὐχ ὅπως ἐγχαλεῖν 
25 ᾧετο δεῖν ἀλλ᾽ ἐπήνει, λαδὲ τὴν μαρτυρίαν. 
ΜΑΡΤΥΡΙ͂Α. 

39. ἵνα τοίνυν εἰδῆτε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὅσα 
ghe. ἔχων ἐκ τῶν μισθώσεων xal ἐκ τῶν χρεῶν ὡς 
ἀπορῶν xai πάντ᾽ ἀπολωλεχὼς ὀδύρεται, βραχέ᾽ ἡμῶν 

956dxoUcart. Οὗτος γὰρ x μὲν τῶν χρεῶν ὁμοῦ τάλαντ᾽ 
εἴχοσιν εἰςπέπραχται, ἐκ τῶν γραμμάτων, ὧν ὁ πατὴρ 
χατέλειπεν. χαὶ τούτων ἔχει πλέον ἣ τὰ ἡμίση. πολ- 
λῶν γὰρ τὰ μέρη τὸν ἀδελφὸν ἀπεστέρει. (37) 'Ex δὲ 
τῶν μισθώσεων, ὀχτὼ μὲν ἐτῶν, ἃ Φορμίων εἶχε τὴν 
τράπεζαν, ὀγδοήχοντα μνᾶς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἑχάστου, τὸ 
ἥμισυ τῆς ὅλης μισθώσεως, xal ταῦτ᾽ ἐστὶ δέκα τά- 
λαντα xal τετταράχοντα μναῖ, δΔέκχα δ᾽ ἐτῶν μετὰ 
ταῦτα, ὧν ἐμίσθωσαν ὕστερον Ξένωνι χαὶ Εὐφραίῳ 
ιυ xai Εὔφρονι καὶ Καλλιστράτῳ, τάλαντον τοῦ ἐνιαυτοῦ 
ἑκάστου ἵ. (38) Χωρὶς δὲ τούτων, ἐτῶν ἴσως εἴχοσι τῆς 
ἐξ ἀργῆς νεμηθείσης οὐσίας, ἧς αὐτὸς ἐπεμελεῖτο, τὰς 
προςόδους, πλέον ὃ μνᾶς τριάχοντα. ᾿Κὰν δ᾽ ἅπαντα 
συνθῆτε, ὅσ᾽ ἐνείματο, ὅσ᾽ εἰςεπράξατο, ὅσ᾽ εἴληφε 
5 μίσθωσιν" πλέον ἣ τετταράχοντα τάλαντ᾽ εἰληφὼς φα- 
γήσεται, γωρὶς ὧν οὗτος εὖ πεποίηκε, καὶ τῶν μη- 
τρῴων, χαὶ ὧν ἀπὸ τῆς τραπέζης ἔχων οὐχ ἀποδίδωσι 
πένθ᾽ ἡμιταλάντων xal ἑξαχοσίων δραχμῶν. — (a9) 
Ἀλλὰ νὴ Δία ταῦθ᾽ ἣ πόλις εἴληφε, xal δεινὰ πέ- 
20 πόνθας πολλὰ χαταλελειτουργηχώς. Ἀλλ᾽ ἃ μὲν x 
χοινῶν ἔλειτούργεις τῶν χρημάτων, σὺ καὶ ἀδελφὸς 
ἀνηλώσατε, ἃ δ᾽ ὕστερον, οὐχ ἔστιν ἄξια μὴ ὅτι δυοῖν 
ταλάντοιν προζόδου, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ εἴχοσι μνῶν. Μηδὲν 
25 οὖν τὴν πόλιν αἰτιῶ, μηδ᾽ ἃ σὺ τῶν ὄντων αἰσχρῶς 
xxl χαχῶς ἀνήλωχας, ὡς fj πόλις εἴληφε, λέγε. — (40) 
Ἵνα δ᾽ εἰξῆτε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τό τε πλῆθος τῶν 
χρημάτων ὧν εἴληφε, xal τὰς λειτουργίας ἃς λελειτούρ. 
xtv, ἀναγνώσεται ὁμῖν xa0' ἕν ἕχαστον. Λαδὲ τὸ 
ου7βιδλίον τουτὶ, xai τὴν πρόχλησιν ταύτην καὶ τὰς μαρ- 
τυρίας ταυτασί. 


ΔΙΙΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ ΠΑΡΑΓΡΑΦῚ YIIEP ΦΟΡΜΙΩΝΟΣ. 


pendere locationis mercedem voluerit idque se pensurum 
pollicitus fuerit, quod quum non faciat; tum jus meum, in- 
quit, perseqnor. (34) Sed eum, htec utraque si dicit , falso 
dicturum et suis ipsius factis contraria, hinc sestimate : si te 
stamentum negabit ; qua ratione prierogativam partem aedes 
e testamento acceptas teneat, id eum interrogatote. neque 
enim iliud quidem dicet : quae islum plura habere pater jus- 
sit, rata sunt e testamento, cetera irrita. (35) Quum, vero 
liujus se pollicitationibus deceptum esse dicet ; memineritis 
Dos vobis produxisse testes eos, qui, quum huic jam diu 
niil cum isto rei esset amplius, ab istis el mensam et offi- 
cinam conduxerunt. Atqui tum, quum eas illis locaret, hic 
e vestigio accusandus fuit, propter quae, re tum transacta, 
nunc ei lilem movel. Ac me vera dicere etf eum pre- 
rogativam partem sede& e testameuto accepisse, el hunc 
adeo non duxisse accusandum , ut etiam laudarit, cape te- 
stimonium. 
TESTIMONIUM. 

36. Ut autem sciatis, Athenienses, quanta pecunia et e 
locationibus et e debitis redacta inopiam suam et tolius pa- 
trimonii jacturam lamentetur, auscultate paucis. Iste e 
debiUs 1alenta fere viginti redegit secundum tabulas, quas 
pater ejus reliquit, quorum dimidio plus babet. multis enim 
partibus fratrem fraudavit. (37) E locationibus autem octe 
annis quibus Phormio mensam habuit , quotannis octogenas 
minas, semissem tolius locationis. et hzec sunt decem ta- 
lenta et quadragiuta mina. Decem autem annis postea, qui- 
bus Xenoni et Euphraeo et Euphroni et Callistrato locave- 
rant, quotannis talentum [et viginti minas]. (38) Jam 
praeler haec annis viginti fere reditus bonorum initio distri- 
butorum , quie ipse curabat, amplius tricenas minas. Quz 
sí in summam redegeritís omnia, quae e divisione, qux» e 
redacto sere alieno, et quae e locationibus accepit ; eum am- 
plius quadraginta talenta accepisse constabit, praeter es, 
qui hic ei donavit, et praeter maternas opes et illa doo ta- 
lenta cum dimidio et sexcentis drachmis, quse acoepla de 
mensa non reddit. (29) Αἱ per Jovem hac respublica acce- 
pil, el inique tecum actum est, qui multa in rempublicam 
consumpeseris. Imo quee reipublice preestitisti de communi 
pecunia , tu et frater impendistis, quae vero postea, tantum 
abest ut duorum talentüm, ot ne viginti quidem minarum 
reditum sequent. Ne igitur rempublicam criminare, neu 4608: 
tu de patrimonio flagitiose οἱ male perdidisti, impensa 
esse dicito reipublice. (40) Ut autem sciatis, Athenienses, 
et multitodinem pecuniarum, quas accepit, ef munera pu 
blica , quae ohiit, singula vobis leget. Cape bunc libellum, 
et provocationem hanc , et testimonia hzcce. 


{ adde xai διςχιλίας. 


DEMOSTBENIS EXCEPTIO PRO PHORMIONE. 


THIPOKAHZIZ. MAPTYPIAI. 

δ 4t. Τοσαῦτα μὲν τοίνυν χρήματ᾽ εἰληφὼς xal χρέα 
πολλῶν ταλάντων ἔχων, ὧν τὰ μὲν' παρ᾽ ἐχόντων τὰ δ᾽ 
dx τῶν διχῶν εἰς τράττει, ἃ τῆς μισθώσεως ἔξω τῆς 
τραπέζης χαὶ τῆς ἄλλης οὐσίας, ἣν χατέλιπε Πασίων, 
ὠφείλετ᾽ ἐκείνῳ xai νῦν παρειλήφασιν οὗτοι, καὶ το- 
σαῦτ᾽ ἀνηλωχὼς, ὅσ᾽ ὑμεῖς ἠχούσατε, οὐδὲ πολλοστὸν 

to μέρος τῶν προςόδων, μὴ ὅτι τῶν ἀρχαίων, εἰς τὰς λει- 
τουργίας, ὅμως ἀλαζονεύσεται xal τριηραρχίας ἐρεῖ xal 
,ορηγίας. — (42) ᾿Εγὼ δ᾽, ὡς μὲν ox ἀληθῆ ταῦτ᾽ ἐρεῖ, 
ἐπέδειξα, οἴομαι μέντοι νῦν, χἂν εἰ ταῦτα πάντ᾽ ἀληθὴ 
λέγοι. κάλλιον εἶναι xol δικαιότερον τόνδ᾽ ἀπὸ τῶν 

t5 αὑτοῦ λειτουργεῖν ὑμῖν, ἢ τούτῳ δόντας τὰ τούτου, 
μιχρὰ τῶν πάντων αὐτοὺς μετασχόντας, τόνδε μὲν ἐν 
ταῖς ἐσχάταις ἐνδείαις ὁρᾶν, τοῦτον δ᾽ ὁδρίζοντα καὶ εἷς 
ἅπερ εἴωθεν ἀναλίσχοντα. — (4s) Ἀλλὰ μὴν περί γε τῆς 

20 εὐπορίας, ὡς ἐκ τῶν τοῦ πατρὸς τοῦ σοῦ χέκτηται, καὶ 
ὧν ἐρωτήσειν ἔφησθα, πόθεν τὰ ὄντα χέχτηται dDop- 
inv, μόνῳ τῶν ὄντων ἀνθρώπων σοὶ τοῦτον οὐχ ἕν- 
ἐστ᾽ εἰπεῖν τὸν λόγον. οὐδὲ γὰρ Πασίων 6 σὸς πατὴρ 
ἐχτήσαθ᾽ εὑρὼν οὐδὲ τοῦ πατρὸς αὑτῷ παραδόντος, ἀλλὰ 

25 παρὰ τοῖς αὑτοῦ χυρίοις Ἀντισθένει xal ᾿Αρχεστράτῳ 
τραπεζιτεύουσι πεῖραν δοὺς, ὅτι χρηστός ἐστι xal δί-- 
καιος, ἐπιστεύθη. (4) "Ἔστι δ᾽ ἐν ἐμπορίῳ xal χρή- 
μᾶσιν ἐργαζομένοις ἀνθρώποις φιλεργὸν δόξαι xal χρη- 
στὸν εἶναι τὸν αὐτὸν θαυμαστὸν ἡλίκον. Οὔτ᾽ οὖν ἐχεί- 
γῳ τοῦθ᾽ οἱ χύριοι παρέδωχαν, ἀλλ’ αὐτὸς ἔφυ χρηστός, 

958o0re τῷδ᾽ 6 σὸς πατήρ. σὲ γὰρ ἂν πρότερον τοῦδε χρη- 
στὸν ἐποίησεν, εἰ ἦν ἐπ᾽ ἐχείνω. ἘΕἰ δὲ τοῦτ᾽ ἀγνοεῖς, 
ὅτι πίστις ἀφορμὴ πασῶν ἐστὶ μεγίστη πρὸς χρημᾶτι- 

5 σμόν' πᾶν ἂν ἀγνοήσειας. Χωρὶς δὲ τούτων πολλὰ 
καὶ τῷ σῷ πατρὶ χαὶ σοὶ χαὶ ὅλως τοῖς ὑμετέροις 
πράγμασι Φορμίων γέγονε χρήσιμος. ἀλλ᾽ οἶμαι, τῆς 
67, ἀπληστίας xal τοῦ σοῦ τρόπου τίς ἂν δύναιτ᾽ ἐφι- 
χέσθαι; (45) Καὶ δῆτα θαυμάζω πῶς οὐ λογίζῃ πρὸς 

10 ἑαυτὸν ὅτι ἔστιν Ἀρχεστράτῳ τῷ ποτὲ τὸν σὸν πατέρα 
χτησαμένῳ υἱὸς ἐνθάδε, ᾿Αντίμαχος,, πράττων οὗ χατ᾽ 
ἀξίαν, ὃς οὐ δικάζεταί σοι, οὐδὲ δεινά φησι πάσχειν, el 
σὺ μὲν χλανίδα φορεῖς, xal τὴν μὲν λέλυσαι τὴν δ᾽ 

15 ἐχδέδωχας ἑταίραν, xol ταῦτα γυναῖχ᾽ ἔχων ποιεῖς, 
xai τρεῖς παῖδας ἀχολούθους περιάγεις, καὶ ζῇς ἀσελ- 
γῶς [οὔτως] ὥςτε χαὶ τοὺς ἀπαντῶντας αἰσθάνεσθαι, 
αὐτὸς δ᾽ ἐχεῖνος πολλῶν ἐνδεής ἐστιν. οὐδὲ τὸν Φορ- 
μίων᾽ ἐχεῖνος οὐχ δρᾷ. — (46) Καίτοι, εἰ χατὰ τοῦτ᾽ οἴει 
Got προςήχειν τῶν τούτου, ὅτι τοῦ πατρός ποτ᾽ ἐγένετο 

40 τοῦ σοῦ, ἐκείνῳ προςήχει μᾶλλον ἢ σοί, ὃ γὰρ αὖ σὸς 
πατὴρ ἐχείνων ἐγένετο, ὥςτε καὶ σὺ xal οὗτος ἐκείνου 
Ὑίγνεσθ᾽ ix. τούτου τοῦ λόγου. σὺ δ᾽ elc τοῦθ᾽ ἥχεις ἀγνω- 
μοσύνης, ὥςθ᾽ ἃ προςήχει σοι τοὺς λέγοντας ἐχθροὺς 
νομίζειν, ταῦτ᾽ αὐτὸς ποιεῖς ἀνάγκην εἶναι λέγειν, (47) 

45 xai ὑδρίζεις μὲν σαυτὸν xol τοὺς γονέας τεθνεῶτας. 
προπηλαχίζεις δὲ τὴν πόλιν, καὶ ἃ τῆς τούτων φιλαν- 
θρωπίας ἀπολαύσας εὕρεθ᾽ 6 σὸς πατὴρ καὶ μετὰ ταῦτα 
Φορμίων οὗτοσί, ταῦτα ἀντὶ τοῦ χοσμεῖν καὶ περιστέλ- 
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PROVOCATIO. TESTIMONIA. 


41. Quanquam igitur tantam pecuniam accepit el nomi- 
na multorum talentüm habet, quorum alía a volentibus 
exigit , alia judicio extorquel, quz extra mensze et cetera- 
rum opum a Pasione relictarum locationem huic Webita 
nunc isti receperunt, et quanquam tantulum, quantum 
vos audivistis , non maximam redituam, nedum sortis par- 
tem in publica munera impendit; tamen gloriabitur et 
Trierarchias ac Choragias jactabit. (42) Ego vero ea falso 
dicturum ostendi , quae si vera diceret omnia, honestius ta- 
men et justius opinor esse, istum de suo vobis nunc largi- 
ri, quam vos hujus opes isti tradere, ut ipsi parvis emo- 
lumentis perceptis ex omnibus bunc extrema inopia confli- 
ctantem , istum insolenter se gerentem el in ea, que solet , 
profundentem videatis. (43) Jam de opibus, possidere 
hunc eas a patre tno acceptas, et de eo, quod te interre- 
gaturum dicebas, unde rem familiarem possideret Phormio , 
tibi soli minime omnium hominum ea causa dicenda est. 
neque enim Pasio luus pater eas vel casa inventas vel a 
parente suo relictas possedit, sed quum suis dominis Anti- 
stheni et Archestrato, argentariam factitantibus, industriam 
et probitatem suam probasset, fides ei est babita. (44) 
Est autem hominibus ip mercatu agentibus et pecuniarium 
qu&estum facientibus videri eundem industriuim et probum 
esse ingens miraculum. Neque igitur illi hanc virtutem 
domini tradiderunt, sed ipse bonus natura fuit, neque huic 
tuus pater. te enim, si id penes ipsum fuisset, potius qnam 
hunc , probum reddidisset. Sin vero hoc nescis , fidem occa- 
&lonem esse rel faciendae omuium maximam , nescias omnia. 
Sed his omissis , in multis tuo patri et tibi et vestris omni- 
no rebus utilis Phormio fuit. sed credo, tuam insaliahllem 
cupiditatem el tuos mores quis assequi possit? (45) Atque 
adeo miror, qui flat, ut non tecum reputes esse Archestse- 
to, qui tuum olim patrem possedit, tilium hic Antimachum, 
alia fortana quam ejus dignitas postulabat, qui tibi diem 
Don dicit, neque indignum esse clamitat, te chlamydem 
gestare et aliam redemisse aliam collocasse meretricem, 
eaque te facere, quam uxorem habeas, et (res pueros pedis- 
sequos circumducere, et [ita] luxuriose vivere, ut etiam qut. 
que obviam facti sentiant, se vero ipsum magna egestate 
premi. nec Phormionem ille non videt. (46) Quod si ca de 
causa tibi hujus rem familiarem vindicas , quod ea tui patris 
olim fuerit, hzec illius (Antimachi) potius est quam tua. nam 
tuus pater illorum fuit, proinde et tu et hic illius eritis ex 
ista ratione. Tu vero in eam venis amentiam, ut es dicen- 
di necessitatem ipse nobis imponas, que qui dicerent, 
pro inimicis tibi babendi erant, (47) et tum te ipsum contu- 
melia afficis et parentes mortuos , tum civitati insultas. et 
que horum humanitate patri Luo liberaliter tributa sunt οἱ 
postea Phormioni huic, ea quum ornanda et sollicite custo- 

46. 





δ00 


θάθλειν, ἵνα xal τοῖς δοῦσιν ὡς εὐσχημονέστατ᾽ ἐφαίνετο 
καὶ τοῖς λαδοῦσιν ὑμῖν, ἄγεις εἷς μέσον, δειχνύεις, 
ἐλέγχεις. μόνον οὖχ ὀνειδίζεις οἷον ὄντα σ᾽ ἐποιήσαντ᾽ 
& ᾿Αθηναῖοι. (48) Εἶτ᾽ εἷς τοῦθ᾽ ἥχεις μανίας (τί γὰρ ἂν 
ἄλλο τις εἴποι; ) ὥςτ᾽ οὐχ αἰσθάνει, ὅτι xal νῦν ἡμεῖς 
μὲν ἀξιοῦντες, ἐπειδήπερ ἀπηλλάγη Φορμίων, μηδὲν 
ὑπὸ λόγον εἶναι, εἴ ποτε τοῦ σοῦ πατρὸς ἐγένετο, ὑπὲρ 
σοῦ λέγομεν, σὺ δὲ μηδέποτ᾽ ἐξ ἴσου σοι γενέσθαι τοῦ- 
}υ τὸν ἀξιῶν κατὰ σαυτοῦ λέγεις. ἃ γὰρ ἂν σὺ δίκαια σαυ- 
τῷ χατὰ τούτου τάξῃς, ταὐτὰ ταῦθ᾽ ἥξει xatà σοῦ 
παρὰ τῶν τὸν σὸν πατέρ᾽ ἐξ ἀρχῆς χτησαμένων. ᾿Αλλὰ 
μὴν ὅτι χἀχεῖνος ἦν τινῶν, εἶτ᾽ ἀπηλλάγη τὸν αὐτὸν 
τρόπον ὄνπερ οὗτος ἀφ᾽ ὑμῶν, λαδέ μοι ταυτασὶ τὰς 
15 μαρτυρίας ὡς ἐγένετο Πασίων ᾿Αρχεστράτου. 


MAPTYPIAI. 


49. Εἶτα τὸν σώσαντα μὲν ἐξ ἀρχῆς τὰ πράγματα 

xci πολλὰ χρήσιμον αὑτὸν παρασχόντα τῷ πατρὶ τῷ 
40 τούτου, τοσαῦτα δ᾽ αὐτὸν τοῦτον ἀγάθ᾽ εἰργασμένον ὅσ᾽ 
ὑμεῖς ἀκηκόατε, τοῦτον οἴεται δεῖν ἑλὼν τηλικαύτην 
δίκην ἀδίχως ἐχύαλεῖν. οὐ γὰρ ἄλλο γ᾽ ἔχοις οὐδὲν 
ἂν ποιῆσαι. εἰς μὲν γὰρ τὰ ὄντ᾽ εἰ βλέπεις ἀχριδῶς, 
αὖθ᾽ εὑρήσεις ὧν ἔστιν, ἄν, ὃ μὴ γένοιτο, ἐξαπατηθῶ-- 
σιν οὗτοι. (50) ὋΟρᾶς τὸν "ApuatóAoyov τὸν Χαριδήμου; 
45 ποτ᾽ εἶχεν ἀγρόν, εἶτά γε νῦν πολλοί. πολλοῖς γὰρ ἐχεῖνος 
ὀφείλων αὐτὸν ἐχτήσατο. Καὶ τὸν Σωσίνομον καὶ τὸν 
Τιμόδημον xal τοὺς ἄλλους τραπεζίτας, οἵ, ἐπεὶ δια- 
λύειν ἐδέησεν οἷς ὥφειλον, ἐξέστησαν ἁπάντων τῶν ὄντων ; 
φθοΣὺ 3' οὐδὲν οἴει δεῖν σχοπεῖν οὐδ᾽ ὧν ὃ πατὴρ σοῦ πολλῷ 
βελτίων ὧν xol ἄμεινον σοῦ φρονῶν πρὸς ἅπαντ᾽ i6ov- 
λεύσατο. (ει) Ὅς, ὦ Ζεῦ xal θεοί, τοσούτῳ τοῦτον 
ἡγεῖτο σοῦ πλείονος ἄξιον εἶναι χαὶ σοὶ χαὶ ἑαυτῷ χαὶ 

5 τοῖς ὁμετέροις πράγμασιν, ὥςτε ἀνδρὸς ὄντος σοῦ τοῦ - 
τον, οὐ σὲ τῶν μισθώσεων κατέλιπεν ἐπίτροπον, καὶ 
τὴν γυναῖχ᾽ ἔδωχε καὶ ζῶν αὐτὸν ἐτίμα, δικαίως, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι. οἵ μὲν γὰρ ἄλλοι τραπεζῖται μίσθω- 
σιν οὗ φέροντες ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἑαυτοῖς ἐργαζόμενοι πάντες 

10 ἀπώλοντο, οὗτος δὲ αἰσθωσιν φέρων δύο τάλαντα xal 
τετταράκοντα μνᾶς ὑμῖν ἔσωσε τὴν τράπεζαν. (52) Ὧν 
ἐκεῖνος μὲν χάριν εἶχε, σὺ δ᾽ οὐδένα ποιεῖ λόγον, ἀλλ᾽ 
ἐναντία τῇ διαθήχη καὶ ταῖς ἀπ᾽ ἐχείνης ἀραῖς γραφείσαις 
ὑπὸ τοῦ σοῦ πατρὸς ἐλαύνεις, συχοφαντεῖς, διώχεις. Ὦ 

15 βέλτιστε (εἰ οἷόντε σὲ τοῦτ᾽ εἰπεῖν). οὐ παύσει, xal Ὑνώ- 
att τοῦθ᾽, ὅτι πολλῶν χρημάτων τὸ χρηστὸν εἶναι λυσι- 
τελέστερόν ἐστιν; σοὶ γοῦν, εἴπερ ἀληθῇ λέγεις, χρή- 
ματα μὲν τοσαῦτ᾽ εἰληφότι πάντ᾽ ἀπόλωλεν, ὡς φής, 
εἰ δ᾽ ἦσθ᾽ ἐπιεικής, οὐχ ἄν ποτ᾽ αὔτ᾽ ἀνήλωσας. 

Ὁ 68. Ἀλλ᾽ ἔγωγε μὰ τὸν Δία καὶ θεοὺς πανταχῇ σχο- 
πῶν οὐδὲν ὁρῶ, ---- διὰ τί ἂν σοὶ πεισθέντες τουδὶ καταψη- 
φίσαιντο; τί γάρ; ὅτι οὐ πλησίον ὄντων τῶν ἀδιχημά- 
τῶν ἐνεχάλεις, ἀλλ᾽ ἔτεσι xal χρόνοις ὕστερον αἰτιᾷ; 

259. Αλλ᾽ ὅτι τοῦτον ἀπράγμων ἦσθα τὸν χρόνον ; ἀλλὰ τίς 
οὐκ οἶδεν ὅσα πράγματα πράττων οὗ πέπαυσαι,, οὐ μό- 
voy δίχας ἰδίας διώκων οὐχ ἐλάττους ταυτησί, ἀλλὰ 


᾿ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥΣ ΠΑΡΑΓΡΑΦΗ ὙΠῈΡ ΦΟΡΜΊΩΝΟΣ. 


dienda essent , ut et his, qui dederunt , et vobis , qui acce- 
pistis, quam honestissima viderentur ; in medium profers, 
oslendis, exagitas, tantum non exprobras, qualem te he- 
minem fecerint suum Athenienses. (48) Ita in eam insa- 
niam venisti (quid enim dicam aliud? ) ut non sentias, et 
nunc nos, dum postulamus, ut ne, quum Phormio mana- 
missus sit, ralio sit ejus habenda , quod aliquando patris tui 
fuit, tuam causam agere, te vero, dum eum nunquam ez- 
quari tecum pateris, contra te ipsum dicere. quicquid 
enim juris in hunc tihi statueris, illud idem contra te 
praesto iis erit, qui patrem tuum ab initio possederunt. At 
vero etiam illum fuisse quorundam, ac deinde manumissum 
eodem modo, quo hic a vobis, cape mihi haec testimonia , 
Pasionem fuisse Archestrati. 


TESTIMONIA. 


49. At eum, qui ab initio vestra negotia conservavit et 
multis in rebus istius patri se utilem prebuit, e£ tot in 
istum ipsum beneficia contuli, quot vos audivistis, eum, 
inquam, tanta mulcta damnatum per injuriam esse (bonis) 
ejiciendum putat. neque enim quicquam aliud (acere possis. 
nam si bona hsec accurate intueberis , ipsa invenies quorum 
sint , si hi, quod absit, decepti condemnaverint. (50) Vides 
Aristolochum Charidemi filium? olim habuit agrum , post. 
ea certe nunc multi liabent. possederat enim eum multis ob- 
Birictus sere alieno. Et Sosinomuin et Timodemum et cete- 
ros mensarios, qui, quum satisfaciendum esset creditori- 
bus, bonis omnibus cesserunt? Tu vero nihil omnino con- 
siderandum putas vel eorum , quee ad omnes casus pater 
tuus vir te multo et melior et prudentior consideranda pu- 
tari. (51) Qui (proh Jovis et deorum fidem) tanto quam 
te prsestantiorem hunc esse judicavit et utiliorem tum tibi 
tum sibi tam negotiis vestris, ut, quamvis tu vir esses, 
hunc, non fe, locationum tutorem fecerit, uxoremque ei 
desponderit et vivens eum honorarit, jure, Athenienses. 
nam reliqui niensarii nihil de locatione pendentes , sed ipsi 
in rem suam quaerentes , omnes perierunt, hic vero de loca- 
lione pendens bina talenta et quadragenas minas , mensam 
vobis conservavit. (52) Quorum ille beneficiorum mermor 
et gratus fuit, tu nullam rationem habes, sed contra testa- 
mentum eLexsecrationes ejus quamvis a patretuo inscriptas, 
exagitas, calumniaris, persequeris. Vir optime (si te ita 
nominari fas esl) , non desines, et hoc disces, magnis pecu. 
niis probitatem esse utiliorem? Tibi quidem, vera si dicis, 
tot acceptie pecunie perierunt omnes, ut ais, at si modestus 
fuisses, nunquam eas consumpsisses. 

53. Ego vero, re ab omni parte considerata, per Joverm et 
deos nihil video, — cur a te persuaderi sibi sinant, ut hunc 
condemnent? quid enim? quod recentibus adhuc injuriis 
non accusasti , sed annis et temporibus preeteritis crimina- 
ris? An quod interjecto tempore in otio te continuisti? at 
quis ignorat, quam inquietus et turbulentus perpetuo í(ue- 
ris, non privalis modo lites intendendo hac haud minores, 
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δημοσίᾳ συχοφαντῶν xal χρίνων τινάς; οὐχὶ Τιμομάχου 
κατηγόρεις; οὐχὶ Καλλίππου τοῦ νῦν ὄντος ἐν Σιχε- 
ϑοίλίᾳ ; οὗ πάλιν Μένωνος ; οὐχ Αὐτοχλέους ; οὗ Τιμοθέου ; 
οὐχ ἄλλων πολλῶν: (54) Καίτοι πῶς ἔχει λόγον σὲ, 
Ἀπολλόδωρον ὄντα, πρότερον τῶν χοινῶν, ὧν μέρος 

6 ἠδιχοῦ, δίκην ἀξιοῦν λαμδάνειν, ἢ τῶν ἰδίων ὧν νῦν 
ἐγχαλεῖς, ἄλλως τε xai τηλιχούτων ὄντων, ὡς σὺ φής; 

τί ποτ᾽ οὖν ἐχείνων χατηγορῶν τόνδ᾽ εἴας; οὐχ ἠδιχοῦ, 
ἀλλ᾽ οἶμαι, συχοφαντεῖς νῦν. Ἡγοῦμαι τοίνυν, ὦ 
ἄνδρες "AUnvajot, πάντων μάλιστ᾽ εἷς τὸ πρᾶγμ᾽ εἶναι 
10 τούτων μάρτυρας παρασχέσθαι. τὸν γὰρ συχοφαντοῦντ᾽ 
ἀεὶ τί χρὴ νομίζειν νῦν ποιεῖν; (55) Καὶ νὴ Δί᾽ ἔγωγε, 

ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, νομίζω πάνθ᾽ ὅσα τοῦ τρόπου τοῦ 
Φορμίωνός ἐστι σημεῖα χαὶ τῆς τούτου δικαιοσύνης χαὶ 
φιλανθρωπίας, καὶ ταῦτ᾽ εἰς τὸ πρᾶγμ᾽ εἶναι πρὸς ὑμᾶς 

Ι5 εἰπεῖν. 6 μὲν γὰρ περὶ πάντ᾽ ἄδιχος τάχ᾽ dv, εἶ τύχοι, 
xa τοῦτον ἠδίχει, ὅ δὲ μηδένα μηδὲν ἠδιχηχώς, πολ- 
λοὺς δὲ εὖ πεποιηχὼς ἐχὼν ἐχ τίνος εἰχότως ἂν τρόπου 
τοῦτον μόνον ἠδίχει τῶν πάντων; Τούτων τοίνυν τῶν 


μαρτυριῶν ἀχούσαντες γνώσεσθε τὸν ἑχατέρου τρόπον. 
20 MAPTYPIAT. 
59. Ἴθι δὴ xal τὰς πρὸς Ἀπολλόδωρον τῆς πονηρίας. 
ΜΑΡΤΎΡΙΑΙ. 
TA p' οὖν ὅμοιος οὑτοσί, σχοπεῖτε. Λέγε. 
ΜΑΡΤΥΡΙ͂ΑΙ. 


Ἀνάγνωθι δὴ χαὶ ὅσα δημοσίᾳ χρήσιμος τῇ πόλει 
γέγονεν οὗτοσί, 


25 ΜΑΡΤΥΡΙΑΙ. 


67. Τοσαῦτα τοίνυν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, Φορμίων 
χρήσιμος γεγονὼς xal τῇ πόλει καὶ πολλοῖς ὑμῶν, xal 
οὐδένα, οὔτ᾽ ἰδίᾳ οὔτε δημοσίᾳ, χαχὸν οὐδὲν εἰργασμέ- 
νος, οὐδ᾽ ἀδιχῶν Ἀπολλόδωρον τουτονί, δεῖται καὶ ἵχε- 

9621e)&v καὶ ἀξιοῖ σωθῆναι, xal ἡμεῖς συνδεόμεθ᾽ ol ἐπι- 
τήδειοι ταῦθ᾽ μῶν. ᾿Εχεῖνο δ᾽ ὑμᾶς ἀχοῦσαι δεῖ: 
τοσαῦτα γὰρ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, χρήμαθ᾽ ὑμῖν dvs- 
γνώσθη προςευπορηχώς, ὅσ᾽ οὔθ᾽ οὗτος οὔτ᾽ ἄλλος οὐδεὶς 

6 χέχτηται. πίστις μέντοι Φορμίωνι παρὰ τοῖς εἰδόσι 
xal τοσούτων xal πολλῷ πλειόνων χρημάτων ἐστί, δι’ 
ἧς xal αὐτὸς αὑτῷ καὶ ὑμῖν χρήσιμός ἐστιν. — (50) A 
μὴ προῆσθε μηδ᾽ ἐπιτρέψητ᾽ ἀνατρέψαι τῷ μιαρῷ τού-- 
τῳ ἀνθρώπῳ, μηδὲ ποιήσητ᾽ αἰσχρὸν παράδειγμα, ὡς 

10 τὰ τῶν ἐργαζομένων χαὶ μετρίως ἐθελόντων ζῆν τοῖς 
βδελυροῖς χαὶ συχοφάνταις ὑπάρχει παρ᾽ ὁμῶν λαθεῖν. 
πολὺ γὰρ χρησιμώτερ᾽ ὄμῖν παρὰ τῷδ᾽ ὄνθ᾽ ὑπάρχει. 
δρᾶτε γὰρ αὐτοὶ καὶ ἀχούετε τῶν μαρτύρων, οἷον ἑαυ-- 

95 τὸν τοῖς δεηθεῖσι παρέχει. (59) Καὶ τούτων οὐδὲν Évexa 
τοῦ λυσιτελοῦντος εἷς χρήματα πεποίηχεν, ἀλλὰ φιλαν- 
θρωπίᾳ καὶ τρόπου ἐπιεικείᾳ, Οὔχουν ἄξιον, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, τὸν τοιοῦτον ἄνδρα προέσθαι τούτῳ, οὐδὲ 
τηνικαῦτ᾽ ἐλεεῖν ὅτ᾽ οὐδὲν ἔσται τούτῳ πλέον, ἀλλά τοι 
20 νῦν ὅτε χύριοι χαθέστατε σῶσαι, οὐ γὰρ ἔγωγ᾽ ὁρῶ 
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sed publice quosdam calumniando et in judicium adducen- 
do? Nonne Timomachum accusavisti? nonne Callippunv 
eum, qui nunc est in Sicilia? non rursus Menonem, non 
Autoclem, non Timotheum , non alios multos? (54) Enim- 
vero quae ralio fuit, quod tu, qui sis Apollodorus, publica 
delicta, quorum pars ad te attinebat, ulcisci prius velles., 
quam privatas injurias, de quibus nunc quereris, praser- 
tim, si tibi credendum est, tantas? quid igitur, quum illos 
accusares , hunc omittebas? non tibi fiebat injuria, sed ni- 
mirum calumniatorem nunc agis. Equidem arbitror, Athe- 
Dienses, omnium maxime ad rem facere, si harum rerum 
testes adduco. eum enim, qui perpetuo calumniatur, quid 
nunc facere existimandum est? (55) Atque illud per Jovem 
ego £ane, Athenienses, existimo, quaecunque indicia sunt 
morum Phormionis et justitie ejus et humanitatis, eliam 
eaere esse vobis exponere. nam qui esset in omnes ini- 
quus, fortasse, ut et isti injuriam faceret, fleri potuisset , 
qui vero nemini ullam injuriam fecit, in multos autem ultro 
beneficia contulit, is qua tandem probabili ratione impul- 
sus, istum solum ex omnibus violaret? His igitur testimo- 
niis auditis, utriusque ingenium cognoscetis. 


TESTIMONIA. (De probitate Phormionis.) 


56. Age jam etiam ín Apollodorum de improbitate (te- 
Stimonia audite). 


TESTIMONIA. (De Apollodori improbitate.) 
Sitne igitur iste huic similis , videtis. Recita. 


TESTIMONIA. (De eadem.) 


Recita jam etiam quie publice bic in civitatem benefece- 
rit. 


TESTIMONIA. (De Phormionis publicis actis.) 


57. Phormio igitur, Athenienses, tot in rempublicam 
multosque vestrüm collatis beneficiis et nemine vel publice 
vel privetim leo, neque injurius in. Apollodorum istum, 
precatur et supplicat et postulat, ut conservetur, et nos ejus 
familiares eadem precamur a vobis, Illud vero vobis au- 
diendum est : lectum est, Athenienses, hunc tantam pecu- 
niam vobis insuper suppeditasse, quantam neque iste neque 
alius quisquam possidet. fides tamen Phormioni apud notos 
est et tantie et multo majoris pecunie, per quam et ipse sibi 
prodest et vobis. (58) Quae ne projeceritis vel paliamiui 
evertenda impuro isti homini neve feedo exemplo sancile, 
licere petulantibus hominibus et calumniatoribus opes eo- 
rum, qui rem faciunt οἱ moderate vitam instituunt, a vo- 
bis impetrare. multo enim vobis utiliores hic opes habet. 
videtis enim ipsi et audilis e testibus, qualem se erga sup- 
plices praebeat. (59) Quorum nihil augendee pecunia sludio 
fecit, sed humanitate et animi facilitate. Non decet igitur, 
Athenienses, talem virum isti projicere, ac tum ejus misereri, 
quum ea misericordia ei nihil proderit, at sano nunc , dum 
ejus salus in vestra manu est. neque enim ego ullum tem- 
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χαιρόν, ἐν τίνι ἂν μᾶλλον βοηθήσειέ τις αὐτῷ. (eo) Τὰ 
μὲν οὖν πολλὰ, ὧν Ἀπολλόδωρος ἐρεῖ, νομίζετ᾽ εἶναι 
λόγον χαὶ συχοφαντίας, χελεύετε δ᾽ αὐτὸν ὑμῖν ἐπιδεῖ- 
Fat, ἢ ὡς οὐ διέθετο ταῦθ᾽ ὃ πατήρ, ἣ ὡς ἔστι τις ἄλλη 
αίσθωσις πλὴν ἧς ἡμεῖς δείκνυμεν, ὃ ὡς οὐχ ἀφῆχεν 
25 αὐτὸς διαλογισάμενος τῶν ἐγχλημάτων ἁπάντων ἃ ἔγνω 
ὁ χηδεστὴς 6 τούτου xal οὗτος αὐτὸς συνεχώρησεν, 1| ὡς 
διδόασιν ol νόμοι δικάζεσθαι τῶν οὕτω πραχθέντων, ἣ 
τῶν τοιούτων τι δειχνύναι. (61) ᾿Εὰν δ᾽ ἀπορῶν αἰτίας 
963xal βλαςφημίας λέγη xat xaxoAoy? μὴ προςέχετε τὸν 
νοῦν, μηδ᾽ ὑμᾶς ἡ τούτου χρανγὴ xal ἀναίδεια ἐξαπα- 
7701, , ἀλλὰ φνλάττετε xal μέμνησθε, ὅσ᾽ ἡμῶν ἀχη- 
χόατε. xdv ταῦτα ποιΐτε᾽ αὐτοί τ᾽ εὐορχήσετε xal τοῦ- 
& τὸν διχαίως σώσετε, ἄξιον ὄντα νὴ τὸν Δία xal θεοὺς 
ἅπαντας. ᾿ 
€. Ἀνάγνωθι λαδὼν αὐτοῖς τὸν νόμον xal τὰς μαρ- 
τυρίας ταςδί, 


ΝΟΜΟΣ. ΝΑΡΤΥΡΙΑῚ. 


Οὐκ οἶδ᾽ ὅ τι δεῖ πλείω λέγειν. οἶμαι γὰρ ὑμᾶς οὐ- 
δὲν ἀγνοεῖν τῶν εἰρημένων. Ἔξέρα τὸ ὕδωρ. 





AHMOXOENOYX 


IIAPATPAODH 
ΠΡΟΣ IIANTAINETON. 





YIIO8EZIZ, 


Πανταίνετος παρὰ Τηλεμάχου τινὸς ἐργαστήριον μεταλλιχὸν 
ἐν Μαρωνείᾳ (τόπος δὲ οὗτος τῆς ᾿Αττικῆς) καὶ μετὰ τοῦ ἐργαστη» 
ρίου τριάκοντα τὸν ἀριθμὸν οἰκέτας ὠνούμενος, δανείζεται παρὰ 

5 μὲν Νινησιχλέους τάλαντον, παρὰ δὲ Φιλέου * xai [Πλείστορος 
πέντε xai τετταράχοντα μνᾶς. καὶ ἣν ὠνητὴς ἐγγεγραμμένος ὁ 
Μνησιχλῆς, xal τὰς ὠνὰς εἶχεν αὐτός. ὕστερον δὲ ἀπαιτούμε- 
νος τὸ ἀργύριον ὅ Πανταίνετος δευτέρους λαμδάνει δανειστάς, 

10 τόν τε παραγραφόμενον νῦν Νικόδουλον καὶ Εὔεργόν τινα, καὶ 
τούτοις ὑποθήκην δίδωσι τὸ ἐργαστήριον χαὶ τὰ ἀνδράποδα, 
γραμματεῖον δὲ οὐχ ὑποθήχης ἀλλὰ πράσεως γράφεται. καὶ 
γίνεται πρατὴρ καὶ βεδαιωτὴς τοῖς δεντέροις δανεισταῖς ὁ πρό- 
τερος δεδανειχὼς ὁ Μνησιχλῆς, ὁ τὰς ὠνὰς ἔχων. καὶ μισθοῦ- 

9640* τῷ Πανταινέτῳ τά τε ἀνδράποδα καὶ τὸ ἐργαστήριον Eótp- 
γος χαὶ ὁ Νιχόδουλος ὡς δεσπόται δῆθεν γεγονότες αὐτοῦ. 
τοσούτον δὲ μισθοῦσιν, ὅσον τὸ δάνειον τόκον ἐποίει. ἐδεδα- 

ὁ νείχεσαν μὲν γὰρ ἑκατὸν πέντε μνᾶς, ἔδει δὲ κατὰ μνᾶν τόχον 
εἶναι δραχμήν. ἑκατὸν οὖν xal πέντε δραχμὰς λαμδάνειν συνέ- 
θεντο. καὶ ἣν τοῦτο τῷ μὲν ἔργῳ τόκος, τῷ δὲ ὀνόματι μίσθω- 
σις. (2) Τούτων πραχθέντων ὁ μὲν Νιχόδουλος ἀπεδήμησε, 

10 παρὰ δὲ τὴν ἀπουσίαν τὴν ἐχείνον ᾿Αθήνησι τάδε γίγεται : ὁ 
Εὔεργος, 6 κοινωνὸς τοῦ δανείσματος, αἰτιώμενος τὸν Παν- 
ταίνετον ὡς οὐδὲν τῶν σνγχειμένων ἐθέλοντα ποιεῖν, ἐλθὼν 
ἐπὶ τὸ ἐργαστήριον κατεῖχεν αὐτὸ, xai δὴ ἀργύριον φυλάξας ἐκ 

15 τῶν μετάλλων Havtatvéto χομιζόμενον, ὅπὲρ ἔμελλεν εἷς τὸ 
δημόσιυν καταδάλλειν, ἀφείλετο τὸν χομίζοντα οἰκέτην βίᾳ. 
καρὸ καὶ διπλῆν εἷς τὸ δημόσιον κατέθαλεν, ὡς ἔφη, τὴν κα- 
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pus esse video, quo quis ei commodius opitnletur. (60) 
Verba autem multa eorum, quibus Apollodorus utetur, 
nugas esse et calumnias putatote, jubete potins eum vobis 
demonstrare aut non ita mandasse testamento patrem ejus, 
aut esse aliam quampiam locationem, nisi quam nos ostendi 
mus, aut non ipsum eum subductis rationibus non absolvisse 
omnibus illis querelis , quas disceptavit affinis istius et iste 
ipse concessit, aut iicere e legibus res ita aetas vocare ip 
judicium, aut tale aliquid ostendere. (61) Sin consilii in- 
ops crimina et convicia dicet et maledicet ; ne ei parueritis, 
Deve vos clamor istius et impudentia decipiat, sed cavete 
eaque meminerilis, quz? e nobis audivistis. Οὐδ si feceri- 
tis; el ipsi secundum juramentum sententiam pronuntiabi- 
tis et hunc jure servabitis dignum incolumitate , Jovem 
testor et deos universos. 
62. Cape legem et testimonia b»c, lisque recita. 


LEX. TESTIMONIA. 


Nescio plura dicere quorsum attineat. puto enim vos nibil 
ignorare eorum, qua diximus. Exime aquam. 
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ARGUMENTUM. 


I. Quum Panteenetus a Telemacho quodam officioam metat- 
licam in Maronpea ( est autem is Attice locus )et cum officina 
triginta servos emeret, mutuatur a Mnesicle talentum, a Phi- 
lea et Plistore quinque et quadraginta minas. atque eznptor 
inscriptus erat Mnesicles , et ipse manceps. Post, quum argen- 
tum repoeceretur, Pantzenetus secundos sumit creditores, tum 
eum, quí hanc exceptionem nunc opponit, Nicobulum, tum 
Evergum quendam, hisque oppignerat et officinam et servos , 
tabulas autem non oppignerationis, sed venditionis conficit, 
fitque venditor et auclor secundis creditoribus prior creditor 
Mpesicles, qui manceps factus erat. et locant Panueneto et ser- 
vos et officinam Evergus et Nicobulus, nimirum ut domini 
ejus officine fact. tanti autem mutuas locant, quantum usurse 
credila pecunia pariebat. quum enim centum quinque micas 
mutuas dedissent ; dehebat usura in mipam esse drachma. cop- 
venerat igitur inter eos, ut centenas et quinas drachmas acci- 
perent. et erat hzec re ipsa usura, verbo locatio. (2) His actis 
Nicobulus peregre abit, per cujus absentiam hac fiunt Athe- 
nis : Evergus, creditse pecunie socius, Pantznetum pactis εἰ 
conventís non stare conquereps, aggressus officinam, eam oc- 
cupat, atque jam observato argento, quod e fodinis Pantzene- 
to afferebafur in publicum collaturo, vi famulo id ferenti eri- 
pit. quamobrem Paptenetua etium duplicem in pablicum , 
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ταδολὴν ὁ Πανταίνετος, τῆς προςηχούσης προθεσμίας δι᾿ 
Εὔεργον ἐχκπεσών. ἐπὶ τούτοις καὶ δίχην ἔλαχε τῷ Εὐέργῳ 
58 βλάδης, καὶ εἷλεν αὐτόν. ὡς δὲ ἐπανῆχε xal ὁ Νιχόδουλος Ex 
τῆς ἀποδημίας καὶ δανεισταὶ πολλοί τινες ἀνεφαίνοντο τοῦ 
ΠΙανταινέτον πρότερον ἀγνοούμενοι, λόγων πολλῶν λεγομέ- 
νῶν πέρας συνέθησαν, ὥςτε Νιχόδουλον μὲν xal Εὔεργον ἀπο- 
45 λαδόντας ἑκατὸν καὶ πέντε μνᾶς ἀποστῆναι τοῦ ἐργαστηρίον 
καὶ τῶν ἀνδραπόδων, ταῦτα δὲ τοὺς ἑτέρους δανείσαντας 
ὠνεῖσθαι. πάλιν δὲ οὐχ ἐθελόντων τῶν δανειστῶν ὠνεῖσθαι τὰ 
κτήματα, εἰ μὴ πρατῆρες αὐτοῖς καὶ βεδαιωταὶ γίνοιντο Νικό- 
ῥονλος καὶ Εὔεργος, πείθεται οὖν ὁ Νικόδουλος xal ὑπ᾽ αὑτοῦ 
θΟδΠανταινέτον, καθά φησιν, ἀξιούμενος. οὐ πρότερον δὲ ἀνεδέ: 
ξατο, πρὶν τὸν Πανταίνετον ἄφεσιν αὐτῷ παντὸς ἐγκλήματος 
δοῦναι. ὁ δὲ Πανταίνετος ἔδωχε μὲν τὴν ἄφεσιν xal ἐπράθη τὰ 
b κτήματα, οὐδὲν δὲ ἧττον xal τούτῳ τὴν αὐτὴν, ἧνπερ Εὐέργῳ, 
δίκην εἴληχε, μεταλλικὴν ἐπιγράφων τὴν δίχην ὡς δὴ τῶν τε 
τὰ μέταλλα ἐργαζομένων εἷς ὧν καὶ περὶ μέταλλον ἠδικημένος. 
Ἐγχαλεῖ δὲ τῷ Νιχοδούλῳ καὶ περὶ τῆς τῶν χρημάτων ἀφαι- 
10 ρέσεως τῶν ὑπὸ τοῦ οἰκέτον κομιζομένων, χαὶ περὶ τῆς τοῦ 
ἐργαστηρίον καὶ τῶν ἀνδραπόδων πράσεως παρὰ τὰς σνυνθήχας 
γεγενημένης, καὶ μέντοι καὶ περὶ ἑτέρων τινῶν. (3) Ὁ δὲ 
Νιχόδονλος παραγράφεται τὸν ἀγῶνα καθ᾽ ἕνα μὲν ἐχεῖνον νό- 
15 μὸν τὸν χελεύοντα, περὶ ὧν ἂν ἄφεσις καὶ ἀπαλλαγὴ γένηται, 
περὶ τούτων μηχέτι ἐξεῖναι δικάζεσθαι, xa0' ἕτερον δὲ ἐκεῖνον, ὃς 
διαῤῥήδην xal σαφῶς ὁρίζει, περὶ τίνων δεῖ τὰς μεταλλιχὰς 
δίκας εἰςάγειν, ὧν οὐδὲν πεπονθότα Πανταίνετον ἀτόπως φησὶ 
μεταλλιχὴν διχάζεσθαι δίχην. καὶ μὴν καὶ τρίτον παρέχεται νό- 
20 μον, ὃς διαιρεῖ, περὶ ποίων ἐγχλημάτων ποῖα χρὴ κρίνειν δι- 
καστήρια καὶ ποίας ἀρχὰς εἰςάγειν τὰς δίκας. [[ανταίνετον 
δέ φησι παρὰ τοῦτον ποιεῖν τὸν νόμον, ποιχίλα ἐγχλήματα εἰς 
ταὐτὸν μίξαντα καὶ περὶ πάντων τῷ μεταλλιχῷ δικαστηρίῳ 
“Ὁ τὴν κατηγορίαν ποιούμενον. Τῷ μὲν οὖν περὶ τῆς ἀφέσεως 
νόμῳ κατ᾽ ἀρχὰς κέχρηται, τοῖς δὲ δύο τοῖς ἑτέροις ἐπὶ τοῦ 
τέλους, καὶ ἀρχόμενος ἀπὸ τῆς παραγραφῆς καὶ λήγων εἰς ταύ- 
τὴν. ἐν δὲ μέσῳ τὴν εὐθυδιχίαν πεποίηχεν, ἧς μέγιστον xai 
ἰσχυρότατόν ἐστιν, ὅτι μηδὲ ἐπιδημῶν ἐτύγχανε τότε Νιχό- 
ΘΟθόουλος, ὅτι Πανταίνετος ἐχεῖνα ἔπαθεν, ἐφ᾽ οἷς τότε Εὐέργῳ 
καὶ νῦν Νικοδούλῳ τὴν δίχην εἴληχεν. 
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1. Δεδωχότων, ὦ ἄνδρες δικασταί, τῶν νόμων πα-- 
ρτγρέψασθαι περὶ ὧν ἄν τις ἀφεὶς χαὶ ἀπαλλάξας δι- 
χάζηται, γεγενημένων ἀμφοτέρων μοι τούτων πρὸς 
Πανταίνετον τουτονὶ παρεγραψάμην, ὡς ἠκούσατ᾽ 

& ἀρτίως, μὴ εἰςαγώγιμον εἶναι τὴν δίκην, οὐχ οἷόμε-- 
νος δεῖν ἀφεῖσθαι τοῦ δικαίου τούτου, οὐδ᾽, ἐπειδὰν ἐξε- 
λέγξω πρὸς ἅπασι τοῖς ἄλλοις χαὶ ἀφειχότα τοῦτον 
ἐμαυτὸν χαὶ ἀπηλλαγμένον, ἐγγενέσθαι τούτῳ μὴ 

1o φάσχειν ἀληθῆ με λέγειν, xal ποιεῖσθαι τεχμήριον ὡς, 
εἴπερ ἐπράχθη τι τοιοῦτον, παρεγραψάμην ἂν αὐτόν, 
ἄλλ᾽ ἐπὶ ταύτης τῆς σχήψεως εἰςελθὼν ἀμφότερ᾽ ὑμῖν 
ἐπιδείξω, καὶ ὡς οὐδὲν ἠδίκηκα τοῦτον χαὶ ὡς παρὰ τὸν 
νόμον μοι δικάζεται. (2) Εἰ μὲν οὖν ἐπεπόνθει τι τούτων 

15 Πανταίνετος ὧν νῦν ἐγκαλεῖ" χατ᾽ ἐχείνους ἂν τοὺς χρό- 
νους εὐθὺς ἐφαίνετό μοι δικαζόμενος, ἐν οἷς τὸ συμβόλαιον 
ἡμῖν πρὸς ἀλλήλους ἐγένετο, οὐσῶν μὲν ἐμμήνων τού- 
τῶν διχῶν, ἐπιδημούντων δ᾽ ἡμῶν ἀμφοτέρων, ἁπάντων 
δ᾽ ἀνθρώπων εἰωθότων παρ᾽ αὐτὰ τἀδικήματα μᾶλλον 
20 ἦ χρόνων ἐγγεγενημένων ἀγαναχτεῖν. ᾿Ιἐπειδὴ 5 οὐδὲν 


φοτήδιχημένος (ὡς καὶ ὑμεῖς οἶδ᾽ ὅτι φήσετε, ἐπειδὰν τὰ ᾿ 
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ut asserebat, pecunfam contulit, impeditus ab Evergo, quomi- 
nus ad prefinitam diem solverot. et actione in Evergum dati 
damni instituta, vincit. quum vero et Nicobulus peregre do- 
mum rediisset multique Panteneti creditores prias ignorati 
exsisterent, mullis verbis factis, convenere tandem, ut Nico- 
bulus αἱ Evergus, receptis centum et quinque minis, et offici- 
na et servis cederent, eaque alteri creditores emerent. Rursus 
autem non volentibus creditoribus emere possessiones, nisi 
venditores οἱ auctores Nicobulus et Evergus ipsis flerent, pa- 
ret igilur Nicobulus, etiam ipso, ut ait, Panteneto petente. 
sed non prius pollicitus est, quam Pantienetus omni querela 
ipsum abeolvisset. Pantzenetus eum absolvit, possessiones 
venduptur. sed nibilominus eandem huic, quam et Evergo, 
litem movet, actione metallica insoripta, ut qui et ex lis unus 
esset, qui metalla fabricarentur, et in metallis esset laus. 
Quin Nicobulum accusat etiam de ereplione pecunirm quam 
servus tulisset, et de officinz»e et servorum venditione contra 
pacta et conventa facta, atque adeo et dealiis quibusdam. (3) 
Nicobulus autem exceptione utitur, una lege nitens illa, que 
velat amplius earum rerum agi, que remissem et (ransactre 
sint, altera illa, qui verbis apertis et perspiculs definit, qui- 
bus de rebus dandis sint metallicee actiones. quum tale nibil 
Pantenelto acciderit , absurde ait eum agere actione metallica. 
Quin ef tertiam adducit legem, que causis quibus in judiciis 
disceptandie sint, et ἃ quibus magistratibus ipntroduoend:s 
actiones. Pantenelum autem ait eam legem violasse, variis 
criminibus in unam veluti massam cooflatis deque omnibus in 
metallico judicio accüusantem. Ac lege de transactione initio est 
usus, duabus reliquis in fine, ab exceptione et auspicatus et 
desinens in eandem. ín medio autem rectam defensionem col- 
locavit, cujus id est maximum et firmissimum, Nicobulum 
tum poregre abfuisse, quum Panteneto iila acciderent, pro- 
pter qus» et tunc Evergum et nunc Nicobulum 1n jus voca- 
vit. 
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1. Quia dederunt leges excipiendi potestatem, judices , 
iis de rehus, quae absolute transacteeque in jus vocantur, 
et hiec utraque inter me et Pantzenetum istum intercesse- 
runt; excepi, ut modo audivistis, non dandam esse ei banc 
actionem, non ratus abstinendum mihi hoc jure, nec com- 
mittendum , ut , quum preeter omnia eetera convicero istum 
el absolvisse me et mecum transegisse, negaret me vera 
dicere, neve hoc argumento uteretur contra se, si quid tale 
aclum essel, fuisse me excepturum , sed hac excusatione 
ulens in. hoc judicio vobis utrumque ostendam, et isti 
ἃ tne nullam esse factam injuriam et ab eo mihi eontra 
leges facessi negotium. (2) Quod si quid eorum accidis- 
set Pantzeneto , que nunc queritur ; illis statim temporibus 
in jus me vocasset , quibus ínler nos contraxeramus, qhum 
el intra triginta dies dirimendse sint he lites et utrique 
domi fuerimus et omnes hormines recentibus injuriis magis 
quan mora interposita indignari soleant. Scd quum nulla 
affectus injuria, ut et vos, satis scio, audita re assensurl 


? 
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πεπραγμέν᾽ ἀκούσητε) τῷ κατορθῶσαι τὴν πρὸς Εὕὔερ- 
yov δίκην ἐπηρμένος cuxopaveti* ὑπόλοιπόν ἐστι 
map ὑμῖν, M ἄνδρες διχασταί, ἐπιδείξαντα, ὡς οὐδ᾽ 

5 ὁτιοῦν ἀδιχῶ, xal μάρτυρας ὧν ἂν λέγω παρασχόμε- 
vov, πειράσασθαι σώζειν ἐμαυτόν. (3) Δεήσομαι δὲ 
καὶ μέτρια καὶ δίχαι' ὑμῶν ἁπάντων, ἀκοῦσαί τέ μον 
περὶ ὧν παρεγραψάμην εὐνοϊχῶς, xal προςέχειν ὅλῳ 

10 τῷ πράγματι τὸν νοῦν. πολλῶν γὰρ δικῶν ἐν τῇ πόλει 
γεγενημένων, οὐδένα πω δίχην οὔτ᾽ ἀναιδεστέραν οὔτε 
συχοφαντιχωτέραν οἴομαι φανήσεσθαι δεδικασμένον ἧς 
νῦν οὑτοσὶ λαχὼν εἰςελθεῖν τετόλμηχεν. "EL ἀρχῆς 
δ᾽, ὡς ἂν οἷόςτ᾽ ὦ, διὰ βραχυτάτων ἅπαντα τὰ πρα-- 
χθέντα διηγήσομαι πρὸς ὑμᾶς. 

)5 4. ᾿Εδανείσαμεν πέντε χαὶ ἑχατὸν μνᾶς ἐγὼ xal 
Εὔεργος, ὦ ἄνδρες δικασταί, Πανταινέτῳ τούτῳ, 
ἐπ᾽ ἐργαστηρίῳ τ᾽ ἐν τοῖς ἔργοις ἐν Μαρωνεία xai 
τριάχοντ᾽ ἀνδραπόδοις. ἦν δὲ τοῦ δανείσματος τεττα- 
ράχοντα μὲν xai πέντε μναῖ ἐμαί, τάλαντον δ᾽ Εὐέρ- 

20 you. συνέδαινε δὲ τοῦτον ὀφείλειν Μνησικλεῖ μὲν Κολ- 
λυτεῖ τάλαντον, Φιλέᾳα δ᾽ ᾿Ελευσινίῳ καὶ Πλείστορι 
πέντε χαὶ τετταράχοντα μνᾶς. (6) Πρατὴρ μὲν δὴ τοῦ 
ἐργαστηρίου xal τῶν ἀνδραπόδων 6 Μνησιχλῆς ἡμῖν 
γΐγνεται. xol γὰρ devant! ἐχεῖνος αὐτὰ τούτῳ παρὰ 

2» Τηλεμάχου τοῦ πρότερον χεχτημένου, μισθοῦται δ᾽ 
οὗτος παρ᾽ ἡμῶν τοῦ γιγνομένου τόχου τῷ ἀργυρίῳ, 
πέντε xai ἑχατὸν δραχμῶν τοῦ μηνὸς ἑχάστου. xal 
τιθέμεθα συνθήκας, ἐν αἷς ἥ τε μίσθωσις ἦν γεγραμμένη 
καὶ λύσις τούτῳ παρ᾽ ἡμῶν ἕν τινι ῥητῷ χρόνῳ. (6) 

θοϑΠραχθέντων δὲ τούτων ᾿Ελαφηθολιῶνος μηνὸς ἐπὶ 
Θεοφίλου ἄρχοντος, ἐγὼ μὲν ἐχπλέων εἰς τὸν Πόντον 
εὐθὺς ᾧχόμην, οὗτος δ᾽ ἐνθάδ᾽ ἦν χαὶ Εὔεργος. Τὰ 
μὲν δὴ πραχθέντα τούτοις πρὸς αὑτούς, ἕως ἀπεδήμουν 

5 ἐγώ, οὐχ ἂν ἔχοιμ᾽ εἰπεῖν. οὔτε γὰρ ταὐτὰ λέγουσιν 
οὔτ᾽ ἀεὶ ταῦθ᾽ οὗτός γε, ἀλλὰ τοτὲ μέν φησιν ἐχπε- 
σεῖν ὑπ᾽ ἐχείνου βίᾳ παρὰ τὰς συνθήχας ix τῆς μισθώ- 
σεως, τοτὲ δ᾽ αὐτὸν αἴτιον αὑτῷ πρὸς τὸ δημόσιον γε- 
ι0 νέσθαι τῆς ἐγγραφῆῇς, τοτὲ δ᾽ ἄλλ᾽ ὅ τι ἂν βούληται. 
(7) ᾿Εχεῖνος δ᾽ ἁπλῶς οὔτε τοὺς τόχους ἀπολαμδάνων 
οὔτε τῶν ἄλλων τῶν ἐν ταῖς συνθήχαις ποιοῦντος οὐδὲν 
τούτου, ἐλθών, παρ᾽ ἑχόντος τούτου λαδὼν ἔχειν τὰ 
ἑαυτοῦ. μετὰ δὲ ταῦτ᾽ ἀπελθόντα τοῦτον ἥχειν τοὺς 
t5 ἀμφιςθητήσοντας ἄγοντα, αὐτὸς δ᾽ οὐχ ὑπεξελθεῖν ἐχεί- 
vote , τοῦτον δ᾽ οὐχὶ χωλύειν ἔχειν ὅσα περ ἐμισθώσατο, 

εἰ ποιοίη τὰ συγκείμενα. (8) Τούτων μὲν δὴ τοιούτους 
ἀχούω λόγους. ἐκεῖνο δ᾽ οἶδ’ ὅτι, el μὲν οὗτος dif 

* 99 λέγει xal δεινὰ πέπονθεν, ὥςπερ φησίν, ὑπὸ τοῦ Εὐέρ- 
qoo , ἔχει δίχην ἧς ἐτιμήσατ᾽ αὐτός. εἷλε γὰρ αὐτὸν 

εἰτελθὼν ὡς ὑμᾶς, xal οὗ δήπου τῶν αὐτῶν παρά τε 
τοῦ πεποιηχότος δίχαιός ἐστι δίχην λαῤφεῖν xai παρ᾽ 
ἐμοῦ τοῦ μηδ᾽ ἐπιδημοῦντος. εἰ δ᾽ 6 Εὔεργος ἀληθῆ 

ys λέγει" σεσυχοφάντηται μὲν, ὡς ἔοικεν, ἐχεῖνος, ἐγὼ δ᾽ 
οὐδ᾽ οὕτω τῶν αὐτῶν φεύγοιμ᾽ ἂν δίχην εἰχότως. Ὥς 
οὖν ταῦτα πρῶτον ἀληθῇ λέγω, τούτων τοὺς μάρτυρας 
ὑμῖν παρέξομαι, 
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estis, successu Evergini judicii elatus, calumnietur ; reli- 
quum est, judices, ut apud vos ostensa innocentia mea et 
iis, quae dicam, per testes comprobatis, tueri me utudeamn. 
(3) Petam autem a vobis omnibus et moderata et equa: ut 
meam exceplionem benigne audiatis et totum negotium dili- 
genter attendatis. nam quum multee ip urbe lites factze sint , 
nullam unquam actionem vel impudentius vel iniquius ab 
ullo esse institutam videbitis, ut arbitror, eà, qua nunc 
iste instituta in conspectum vestrum prodire non dubitavit. 
Dabo autem operam , ut rem vobis omnem ab initio, quam 
fieri paucissimis poterit, explicem. 

4. Mutuas dedimus quinque et centum minas, judices, 
Pantaneto isti ego et Evergus, in officinam in fodinis Ma- 
roneis et in triginta servos. ejus pecuni;m quadraginta 
quinque min: mes fuerunt, talentum Evergi. Accide- 


| rat autem, ut isto deberet Muesicli Collytensi talentum, 


Philee Eleusinio et Plistori quadraginta quinque minas. 
(5) Venditor jam officinze et servorum nobis fit Mnesicles 
(is enim ea isti emerata Telemacho priore domino), con- 
ducit autem iste a nobis usura illius argenti, quinis et cen- 
tenis drachmis in singulos menses. conficimus tabulas, 
quibus et locatio et redemptío a nobis intra certum quoddam 
tempus continebatur. (6) His actis Elaphebolione mense 
pratore Theophilo, ego statim in Pontum. profectus sum, 
iste et Evergus híc fuerunt. Qui quid inter se egerint me 
absente , dicere non possum. neque enim uterque eadem di- 
cit, neque semper idem eadem, saltim non iste, sed alias 
asserit se ab illo contra pacta esse locatione vi eversum, alias, 
eum in causa fuisse , ut eerarii debitor ipse inscriberetur, alias 
quippiam aliud, quodlibet. (7) lle autem simpliciter, se, 
nequeusuris redditis neque alia re ulla , quee paclis continere 
tur, ab isto przestita, convenisse eum et ab eo volente suum 
recepisse. post haec autem digressum istum redisse adducen- 
lem quosdam, qui controversiam moverent, se illis jure 
suo non decessisse, neque aulem probibuisse istum , quo- 


minus teneret , quse conduxerat , si fidem servaret. (8) Ex 


. his igitur ego tales orationes audio. sed illud scio, siveiste 


vera dicit, et injuriam passus est, ut ait, ab Evergo, mul 
ctam eum sumpsisse quanta ipse litem cxstimavit. vicit enim 
vobis judicantibus, nec profecto aequum est ejusdem injurise 
poenas ab injurio sumere et a me qui peregre abfuerim. sive 
Evergus vera dicit; eum quidem apparet circumscriptum 
esse per calumniam, me vero ne sic quidem ejusdem cri- 
minis jure accusandum. . Heec igitur primum a me vere 
dici, horum testes ad vos producam. 
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MAPTYPEZ. 


9. Ὅτι μὲν τοίνυν xal πρατὴρ ἦν ἡμῖν τῶν χτημά- 
96g1tv ὅςπερ ἐξ ἀρχῆς αὐτὸς ἐώνητο, xal χατὰ τὰς συν- 
θήκας οὗτος ἐμισθώσαθ᾽ ἡμέτερον ὃν τὸ ἐργαστήριον 
xal τἀνδράποδα, xai οὔτε παρῆν ἐγὼ τοῖς μετὰ ταῦτα 

& πρὸς Εὔεργον τούτῳ πραχθεῖσιν οὔτ᾽ ἐπεδήμουν ὅλως, 
ἔλαχέ τε δίκην ἐχείνῳ καὶ οὐδὲν πώποθ᾽ ἡμῖν ἐνεχάλει, 
ἀχούετε τῶν μαρτύρων, ὦ ἄνδρες δικασταί, (10) Ἐπειδὴ 
τοίνυν ἀφιχόμην σχεδόν τι πάντ᾽ ἀπολωλεχὼς ὅσ᾽ ἔχων 
ἐξέπλευσα, ἀχούσας xal χαταλαῤδὼν τοῦτον μὲν ἀφε- 


στηχότα, τὸν δ᾽ Εὔεργον ἔχοντα xal χρατοῦνθ᾽ ὧν. 


10 ἐωνήμεθα" θαυμαστῶς ὡς ἐλυπήθην, δρῶν τὸ πρᾶγμά 
μοι περιεστηχὸς εἷς ἄτοπον. 3| γὰρ χοινωνεῖν ἔδει 
τῆς ἐργασίας χαὶ τῶν ἐπιμελειῶν τῷ Εὐέργῳ, ἢ χρή- 
στὴν ἀντὶ τούτου τὸν Εὔεργον ἔχειν, xal πρὸς ἐχεῖνον 
πάλιν μίσθωσιν γράφειν χαὶ συμόόλαιον ποιεῖσθαι. 

10 τούτων δ᾽ οὐδέτερον προηρούμην. (11) Αηδῶς δ᾽ ἔχων 
οἷς λέγω τούτοις, ἰδὼν τὸν Μνησιχλέα τὸν πρατῆρα 
τούτων ἡμῖν γεγενημένον, προςελθὼν ἐμεμφόμην αὐτῷ, 
λέγων οἷον ἄνθρωπον προὐξένησέ μοι, xal τοὺς ἀμφις- 

gu δητοῦντας xal τί ταῦτ᾽ ἐστὶν ἠρώτων. ἀχούσας δ᾽ 
ἐκεῖνος τῶν μὲν ἀμφιςδητούντων χατεγέλα,, συνελθεῖν 
δ᾽ ἔφη τούτους βούλεσθαι πρὸς ἡμᾶς, xal συνάξειν αὐ- 
τὸς ἡμᾶς, χαὶ παραινέσειν τούτῳ πάντα ποιεῖν τὰ 
δίχαι᾽ ἐμοί, xoi οἴεσθαι πείσειν. (12) Ὡς δὲ συνήλθομεν' 

as τὰ μὲν πολλὰ τί δεῖ λέγειν; ἦχον δ᾽ οἱ δεδανεικέναι 
φάσχοντες τούτῳ ἐπὶ τῷ ἐργαστηρίῳ xol τοῖς ἀνδρα- 
πόδοις ἃ ἡμεῖς ἐπριάμεθα παρὰ Ννησιχλέους. xal 
οὐδὲν ἦν ἁπλοῦν οὐδ᾽ ὑγιὲς τούτων, πάντα δ᾽ ἐξελεγ- 
χόμενοι ψευδῇ λέγοντες, χαὶ τοῦ Μνησιχλέους βε- 
δαιοῦντος ἧμῖν, προχαλοῦνται πρόχλησιν ἡμᾶς ὡς οὐ 
οἹοδεξομένους, ἢ χομίσασθαι πάντα τὰ χρήματα παρ᾽ αὐὖ- 
τῶν καὶ ἀπελθεῖν, 3j διαλῦσαι σφᾶς ὑπὲρ ὧν ἐνεχά- 
λουν, αἰτιώμενοι πολλῷ πλείονος ἄξι᾽ ἔχειν ὧν ἐδεδώ- 

ὁ χεῖμεν χρήματων. (13) Ἀχούσας δ᾽ ἐγὼ παραχρῆμα, 
οὐδὲ βουλευσάμενος. χομίσασθαι συνεχώρησα, καὶ 
τὸν Εὔεργον ἔπεισα. ἐπεὶ δ᾽ ἔδει τὰ χρήμαθ᾽ ἡμᾶς 
ἀπολαμθάνειν xal τὸ πρᾶγμ᾽ εἰς τοῦτο προΐχτο᾽" οὐχ 
ἔφασαν μετὰ ταῦτα δώσειν ol τότ᾽ ἐχεῖν᾽ ἐπαγειλάμε- 

jo vot, εἰ μὴ πρατῆρες γιγνοίμεθ᾽ ἡμεῖς τῶν χτημάτων 
αὐτοῖς, νοῦν ἔχοντες, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, κατ᾽ αὐτό 
γε τοῦτο. ἑώρων γὰρ ἡμᾶς oV ἐσυχοφαντούμεθ᾽ ὑπὸ 
τούτων. Ὥς οὖν xal ταῦτ᾽ ἀληθῆ λέγω, λαδέ μοι καὶ 
ταύτας τὰς μαρτυρίας. 


I5 MAPTTPIAI. 


14. Ἐπειδὴ τοίνυν τὸ πρᾶγμ᾽ ἐνταῦθ᾽ εἰστήχει, xal τὰ 
μὲν χρήματ᾽ οὐ προΐεντο, οὖς ἐπήγαγεν οὗτος, ἡμεῖς 
δ᾽ εἰκότως ἐφαινόμεθ᾽ ὧν ἐωνήμεθα χρατεῖν᾽ ἱκέτευεν, 
ἐδεῖτο, ἡντιδόλει πρατῇρας ἡμᾶς γίγνεσθαι, ἀξιοῦν» 

au τὸς δὲ τούτου xal πολλὰ δεηθέντος ἐμοῦ, xal τί οὐ ποιή- 
σαντος: xdi τοῦθ᾽ ὑπέμεινα. (15) Ὁρῶν δ᾽ αὐτόν, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, xal χαχοήθη xal τὸ μὲν ἐξ ἀρχῆς 
τοῦ ΝΜινησιχλέους χατηγοροῦντα πρὸς ἡμᾶς, πάλιν δ᾽ 


; 


5605 
TESTES. 


9. Fuisse lgitur et venditorem nobis possessionum eum, 
qui ipseinitio emerat , et ex pacto istum conduxisse nostra 
officiuam et servos , et me iis, quae iste postea cum Evergo 
egit, neque interfuisse , neque fuisse domi omnino, et illum 
in jus vocatum, et nos nullius unquam injuriz ab isto esse 
accusatos , ex testibus auditis , judices. (10) Reversus igitur, 
amissis fere, quae mecum avexeram, omnibus , quum et 
audirem et deprehenderem , istum excidisse officina, Ever- 
gum habere et tenere, quie emeramus ; mirum in modum 
dolui, negotium videns mihi molestum. aut enim socium 
esse me oportebat Evergo quaestus et curationum , aut de- 
bitorem istius loco Evergum habere, et cum eo denuo con. 
scribere locationem et contrahere. quorum mili neutrum 
erat in animo. (11) Hac, quc dixi, moleste ferens , conspi- 
catus Mnesiclem earum rerum venditorem nobia factum, 
congressus cum eo expostulavi , quod talem milii hominem 
conciliasset, et cur quidam controversiam moverent et 
quid id rel esset, interrogavi. Quibus ille auditis , derisit 
eo8, qui controversiam moverent , sed eos congredi velle 
nobiscum , idque ut fieret, se curaturum dixit et se monitu- 
rum istum , ut mihi praestaret &qua omnia, et persuadendi 
spem babere. (12) Quum congressi essemus ; quid multis est 
opus? venerunt ii, qui se isti mutuum dedisse dicerent ad 
officinam cum servis, quam a Miiesicle nos emeramus. Isti 
nihil simplex vel equum attulerunt, sed ubique mendacii 
convicti et Mnesicle evictionem nobis prestante , conditio- 
nem nobis ferunt, quam nos repudia(uros putabant : ut aut 
pecunia omni ab ipsis recepta discederemus, aut sibi dis- 
solveremus ea, qua postularent, causantes nos habere quae 
longe majoris prelii essent , quam quantum nos dedissemus. 
(13) Quibus ego auditis, statim sine deliberatione promisi 
me recepturum , et Evergo persuasi , ut consentiret. Quum 
autem pecunia nobis numeranda esset et res eo processis- 
δεῖ; negarunt postea se daluros, qui tunc illa promiserant, 
nisi nos iis. possessionum venditores fieremus. in quo ipso 
Athenienses , sapiebant, quum viderent, quibus nos calu- 
mniis a talibus vexaremur. Hzc igilur vera dici a me, 
etiam haec mihi cape testimonia. 

TESTIMONLA. 


14. Quum autem res in eo consisteret, et pecuniam ii, 
quos iste adduxerat, non numerarent, nos autem que emis- 
semus, non injuria tenere videremur; supplicabat , obtesta- 
batur, obsecrabat, ut venditores fieremus. petente autem isto 
et mullum obtestato et nihil non faciente, etiam id concessi. 
(15) Sed quia eum et malitiosum esse videbam, Athenienses, 
et ab initio Mnesiclem apud nos accusasse, rursus quum 
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25 ᾧ φίλος ἦν τὰ μάλιστα, τῷ Εὐέργῳ,, τούτῳ προςκε- 


χρουχότα, xai τὸ μὲν πρῶτον ὡς ἐγὼ χατέπλευσα, 
ἄσμενον φάσχονθ᾽ ἑωραχέναι με, ἐπεὶ δ᾽ ἔδει τὰ δίχαια 
ποιεῖν, ἐμοὶ πάλιν δυςχολαίνοντα, xal ἅπασι μέχρι 
τοῦ προςλαθεῖν καὶ τυχεῖν ὧν δέοιτο φίλον ὄντα, μετὰ 
971va0ca δ᾽ ἐχϑρὸν xal διάφορον γιγνόμενον, (16) ἠξίουν 
ἀπαλλαττόμενος χαὶ πρατὴρ ὑπὲρ τῶν τούτου γιγνόμε- 
νος xal πάντων ἀφεθεὶς τῶν ἐγχλημάτων xal ἀπαλλα- 
γείς, οὕτω διαλύεσθαι. τούτων δὲ συγχωρηθέντων 

& οὗτος μὲν ἀφῆχεν ἁπάντων ἐμέ, ἰγὼ δὲ πρατὴρ, ὥςπερ 
ἐδεῖθ᾽ οὗτος, τῶν χτημάτων ἐγιγνόμην, καθάπερ αὐτὸς 
ἐπριάμην παρὰ Μνησικλέους. χομισάμενος δὲ τὰ ἐμαυ- 
τοῦ xal τοῦτον οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἀδιχῶν, μὰ τοὺς θεοὺς οὐδ᾽ 
ἂν, εἴ τι γίγνοιτο, ᾿ήθην ἂν δίκην μοι λαχεῖν ποτὲ του- 
τονί, 

10. 17. Τὰ μὲν δὴ γεγενημένα, xal περὶ ὧν οἴσετε τὴν 
ψῆφον, καὶ δι’ ἃ τὴν δίκην συχοφαντούμενος παρεγρα- 
ψάμην μὴ εἰςαγώγιμον εἶναι, ταῦτ᾽ ἐστίν, ὦ ἄνδρες 
δικασταί, παρασχόμενος δὲ τοὺς μάρτυρας, οὗ παρῆῇ- 

10 σαν ἡνίχ᾽ ἀφιέμην ὑπὸ τούτου xal ἐπηλλαττόμην, ὡς 
οὐχ εἰςαγώγιμος ἐχ τῶν νόμων ἐστὶν fj δίκη, μετὰ ταῦτ᾽ 
ἐπιδείξω. Καί μοι λέγε ταύτην τὴν μαρτυρίαν. 

ΜΑΡΤΥΡΙ͂Α. 


Λέγε δή μοι xal τὴν τῶν ἐωνημένων μαρτυρίαν, ἵν᾽ 
εἰ εἰδῃθ᾽ ὅτι τούτου χελεύοντος αὔτ᾽ ἀπεδόμην οἷς οὗτος 


ἐχέλευσεν. 
MAPTYPIA. 
18. Οὐ τοίνυν μόνον ἡμῖν εἰσὶν οὗτοι μάρτυρες ὡς 


ἀφείμεθα xal νῦν συχοφαντούμεθα, ἀλλὰ xal Πανταί- 
νετὸος αὐτός. ὅτε γὰρ λαγγάνων Εὐέργῳ τὴν δίχην 
εἴασεν ἐμέ" τότ᾽ ἐμαρτύρει οὗτος πρὸς ἔμ᾽ αὑτῷ μηδὲν 
35 ἔγχλημ᾽ ὑπόλοιπον εἶναι. οὐ γὰρ ἂν δήπου, τῶν αὐτῶν 
ἀδικημάτων παρόντων, ἀμφοῖν δ᾽ ὁμοίως ἐγκαλῶν, τὸν 
μὲν εἴασε τῷ δ᾽ ἐδικάζετο. ᾿Αλλὰ μὴν ὅτι γ᾽ οὐχ 
ἐῶσιν οἱ νόμοι περὶ τῶν οὕτω πραχθέντων πάλιν Aag: 
972y &vetv, οἴομαι μὲν ὑμᾶς xal μηδὲν εἰπόντος ἐμοῦ γι- 
[νώσχειν, ὅμως δὲ λέγ᾽ αὐτοῖς xal τὸν νόμον τουτονί. 


ΝΟΜΟΣ. 


19. Ἀχούετε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τοῦ νόμου λέγοντος 

b ἄντιχρυς, « ὧν ἂν ἀφῇ xal ἀπαλλάξῃ τις, μηκέτι τὰς 
δίκας εἶναι, » καὶ μὴν ὅτι γ᾽ ἀμφότερ᾽ ἐστὶ πεπραγμένα 
ταῦτα τούτῳ πρὸς ἡμᾶς, ἠκούσατε τῶν μαρτύρων. 
ἅπαάντων μὲν τοίνυν τῶν ἐν τοῖς νόμοις ἀπειρημένων 
οὗ προζήχει δικάζεσθαι, ἥχιστα δὲ τούτων. ἃ μὲν γὰρ 

ιυ τὸ δημόσιον πέπρακεν, ἔχοι τις ἂν εἰπεῖν ὡς ἀδίχως οὐ 
προζήχοντα πέπραχεν. » (20) Καὶ περὶ ὧν ἔγνω τὸ 
δικαστήριον, ἔστιν εἰπεῖν ὡς ἐξαπατηθὲν τοῦτ᾽ ἐποίησε, 
καὶ περὶ τῶν ἄλλων τῶν ἐν τῷ νόμῳ χαθ᾽ ἑκάστου γέ- 

15 vov? ἄν τις εἰχότως λόγος. ἊἋ δ᾽ αὐτὸς ἐπείσθη xal 
ἀφῆκεν, οὐχ ἔνι δήπουθεν εἰπεῖν οὐδ᾽ αὑτὸν αἰτιάσα- 
σθαι, ὡς οὐ δικαίως ταῦτ᾽ ἐποίησεν. OE μὲν οὖν παρά 

τι τῶν ἄλλων τούτων διχαζόμενοι τοῖς ὑφ᾽ ἑτέρων δι- 


ΔΗΜΟΣΘΈΝΟΥΣ ΠΑΡΑΓΡΑΦΗ͂ ΠΡῸΣ IIANTAINETON. 


summus esset Evergi amicus , suscepisse cum eo inimicitias , 
et primum quum ego rediissem , gaudere conspectu tneo , 
ubi vero promissa preestanda erabpt , rursus infensum mibi 
factum, et omnibus tantisper esse amicum, dum aliquid 
assumpseril, οἱ qua» rogat, impetrata tulerit, postea ini- 
micum fieri et adversarium; (16) postulabam, ut omisso 
contractu priore et pro istius possessionibus venditor factus 
et omnibus querelis remissis et transactis , sic liberarer. 
His autem concessis , iste omnibus liberavit me. ego vero 
vendilor, ut precab.tur iste, factus sum possessionum, 
quemadmodum eas ipsea Mnesicle emeram. — Receptis igi- 
tur meis el nulla isti facta injuria, non putavi, ita me di 
ament, nec si quid accideret, fore, ut me isle unquam 
in jus vocaret. 

17. Res igitur facta et de qua sententiam feretis , et pro- 
pter quam calumnia vexatus , excepi non dandam esse ei 
actionem, heec est, judices. Adduclis autem testibus iis, 
qui adfuerunt, quum iste missum me faceret et liberaret, 
lum ostendam non dandam esse actionem e legibus. Age 
lege mihi hoc testimonium. 

TESTIMONIUM. 


Lege jam mihi et emptorum testimonium, ut sciatis 
isto jubente me ea vendidisse iis , quibus iste jusserat. 


TESTIMONIUM. 


18. Neque vero solum hi testes nobis sunt, nos misso« 
esse factos et nunc calumniam pati, sed eliam Pantzneta: 
ipse, Quum enim Evergum accusaret, me omisso; tum 
iste testabatur, nullam sibi de me querelam esse reliquam. 
neque enim profecto, si eedem injuriae fuissent , utrumque 
aulem pariter accusasset, alterum oinisisset, alterum in 
jus vocasset. Leges autem de rebus ita actis iterum adi- 
pisci judicium non sinere, arbitror equidem vos, tamet« 
ego nihil dixero, intelligere, nihilominus autem iis hanc 
quoque legem recita. 

LEX. 


19. Auditis , Athenienses , legem aperte dicere, « quibus 
de rebus aliquem missum feceris et transegeris, non am- 
plius dari actionem. » At ea utraque isti nobiscum inter. 
cessisse, e testibus audivistis. Est autem in jus Yocandam 
quum nullis de rebus, quae legibus vetita» sunt, tum de his 
vel minime. nam qus respublica vendidit, ea fortasse 
dicantur injuste vendita ut quae ipsius non fuissent. (20) 
De judicum item sententiis dici potest, eos deceptos ifa 
pronuntiasse. Sic ceteris de rebus in lege singulis aliqua 
ratio probabilis afferri possit. — Que vero ipse sua volun- 
tate transegit, de iis dicere nibil potest , non culpare semet. 
ipsum, quod injuste id egerit. Qui igitur de alia harum 
rerum quapiam iterum litigant, jure ab aliis praefinito non 





DEMOSTHENIS EXCEPTIO ADVERSUS PANTJENETUM. 


χαίοις ὡρισμένοις οὐχ ἐμμένουτιν, 6 δ᾽ ὧν ἂν ἀφῇ πάλιν 
2o λαγχάνων τοῖς δφ᾽ ἑαυτοῦ. διὸ πάντων μάλιστ᾽ ἄξιον 
τούτοις χαλεπαίνειν. 

41. Οὐχοῦν ὡς μὲν ἀφῆχέ με πάντων, ὅτ᾽ ἐγιγνόμην 
τῶν ἀνδραπόδων πρατήρ, ἐπέδειξα. ὅτι δ᾽ οὐχ ἐῶσιν 
οἷ νόμοι τούτων εἶναι δίχας, ἀχηχόατ᾽ ἀρτίως ἀναγι- 

25 γνωσχομένου τοῦ νόμου. ἵνα δ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
μή τις οἴηται τοῖς περὶ τῶν πραγμάτων αὐτῶν δικαίοις 
ἁλισχόμενόν μ᾽ ἐπὶ τοῦτ᾽ ἀποχωρεῖν, xal χαθ᾽ ἕκαστον 

ὧν ἐγχαλεῖ βούλομαι δεῖξαι, αὐτὸν ψευδόμενον. (22) 

Λέγε δ᾽ αὐτὸ τὸ ἔγχλημα, ὅ μοι δικάζεται. 

919 ETKAHMA. 

Εθλαψέ με Νικόδουλος ἐπιδουλεύσας ἐμοὶ xai 
τῇ οὐσίᾳ τῇ ἐμῇ, ἀφελέσθαι κελεύσας Ἀντιγένη 
τὸν ἑαυτοῦ οἰκέτην τὸ ἀργύριον τοῦ ἐμοῦ οἰχέ- 
του, ὃ ἔφερε χαταδολὴν τῇ πόλει τοῦ μετάλλου, 
ὃ ἐγὼ ἐπριάμην ἐνενήκοντα μνῶν, καὶ αἴτιος ἐμοὶ 
γενόμενος ἐγγραφῆναι τὸ διπλοῦν τῷ δημοσίῳ. 


13. Ἐπίσχες, 'Γαυτὶ πάντα, ἃ νῦν ἐγχέχληχεν 
ἐμοὶ, πρότερον τὸν Εὔεργον αἰτιασάμενος τὴν δίχην 
το εἷλεν, μεμαρτύρηται μὲν δὴ xol ἐν ἀρχῇ μοι τοῦ 
λόγου πρὸς ὑμᾶς ὡς ἀπεδήμουν, ὅτε τούτοις αἱ πρὸς 
ἀλλήλους ἐγίγνοντο διαφοραί. οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ ἐχ τοῦ 
ἐγκλήματος τούτου δῆλόν ἐστιν. οὐδαμοῦ γὰρ ὡς ἐγώ 
15 τι πεποίηχα τούτων ἔγραψεν, ἀλλ᾽ ὑπογράψας ἐπιθου- 
λεῦσαί μ᾽ αὑτῷ χαὶ τῇ οὐσίᾳ, προςτάξαι φησὶ τῷ παιδὶ 
ταῦτα ποιεῖν, ψευδόμενος. πῶς γὰρ ἐγὼ προζέταξα, 
ὃς ὅτ᾽ ἐξέπλεον τῶν γενησομένων ἐνταῦθ᾽ οὐδ᾽ ὁτιοῦν 
80 δήπουθεν ἤδειν; — (24) Εἶτα καὶ πόση μωρία, λέγοντα, 
ὡς ἐπεδούλευον ἀτιμῶσαι xal τὰ ἔσχατα πρᾶξαι, οἷ- 
χέτη με ταῦτα προςτάξαι γεγραφέναι, ἃ οὐδὲ πολίτης 
πολίτην δύναιτ᾽ ἂν ποιῆσαι; τί οὖν ἐστὶ τοῦτο; οὐχ 
ἔχων, οἶμαι, κατ᾽ οὐδὲν διὰ τὴν ἀποδημίαν εἰς ἐμὲ 
25 τούτων ἀνενεγκεῖν τι, συχοφαντεῖν δὲ βουλόμενος, ὡς 
προζέταξα, ἐνέγραψεν. οὐδὲ γὰρ λόγος ἦν, εἰ μὴ τοῦτ᾽ 
ἐποίησεν. Λέγε τἀχόλουθον. 


ETKAHMA. 


25. καὶ ἐπειδὴ ὦφλον ἐγὼ τῷ δημοσίῳ, xa- 
ταστήσας ἀντιγένη τὸν ἑαυτοῦ οἰκέτην εἰς τὸ 
8 , Ἁ ,.,. "4 i 49. ἃ [4 , 
ἐργαστήριον τὸ ἐμὸν τὸ ἐπὶ Θρασύλλῳ xüptov 
τῶν ἐμῶν, ἀπαγορεύοντος ἐμοῦ. 


974 Ἐπίσχες. Πάλιν ταυτὶ πάνθ᾽ ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ πρά- 
γματος ἐξελεγχθήσεται ψευδόμενος. γέγραφε γὰρ xa- 
ταστῆσαι μὲν ἐμέ, ἀπαγορεύειν δὲ αὐτόν. Ταῦτα δ᾽ 

οὖχ οἷόντε τὸν μὴ παρόντα. οὔτε γὰρ καθίστην ἐγὼ 

5 6 γ᾽ ὧν ἐν τῷ Πόντῳ, οὔτ᾽ ἀπηγόρευεν οὗτος τῷ μὴ 

παρόντι. πῶς γάρ; (26) Πῶς οὖν εἰς ἀνάγχην ἦλθε 
ταῦθ᾽ οὕτω γράψαι; Ὁ Εὔεργος τότ᾽, οἶμαι, πλημμελῶν 
ὧν ἔδωκε δίκην, συνήθως ἔχων ἐμοὶ χαὶ γνώριμος ὧν 
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acquiescunt , qui vero de iis, quae transegerit , denuo in jus 
vocat, jure a se ipso. quamobrem illis maxime irasceu- 
dum est. - 


41. Me igilur ab eo liberatum esse omnibus, quum ven- 
ditor servorum factus sum , ostendi. secundum leges autem 
his de rebus non dari actiones , e lege modo recitata audi- 
vistis. Ne quis vero cogitet, Athenienses , me quod ipsam 
tueri causam non possim , huc confugere, etiam singulatim 
ejus omnes criminationes ementitas esse ostendam. (22) 
Sed recita ipsam querelam , ob quam contra me litigat. 


QUERELA. 


Damnum mihi dedit Nicobulus, insidiatus 
mihl et facultatibus meis, quod Antigenem ser- 
vum suum eripere servo meo jussit argentum, 
quod is ferebat &rario numerandum de fodinis, 
quas ego emi nonaginta minis, et in causa fuit, 
ut dupli debitor inscriberer in tabulas publicas. 


23. Desine. Ista omnia , quorum me nunc accusavit , prius 
Evergo objecit causamque obtinuit. Testimoniis est autem 
confirmatum orationis initio apud vos, me peregre abfuisse, 
quum inter istos controversim orirentur. sed idem tamen 
etiam e libello hoc perspicuum est. nusquam enim me 
quicquam istorum fecisse scripsit , sed quum prius ecripsis- 
set me sibi et suis facultatibus insidiatum , dicit me man- 
dasse id servo, mentitus. qui enim ego mandare potui, 
qui, quum hinc solverem, quid hic futurum esset, utique 
ignorabam? (24) Deinde quantze stultitiee est, dicentem, 
me esse sue dignitati et saluti insidiatum , tum scribere me 
servo mandasse ea, quibus ne civis quidem civem aflicere 
possit? Quid illud igitur sibi vult? apparef eum, quum 
nulla ratione posset, propter peregrinationem , istorum in 
me quicquam transferre, et me calumniari vellet ; meo jussu 
esse factum inscripsisse. neque enim, ni hoc fecisset , ullam 
rationem habuisset. Lege quod sequitur. 


QUERELA. 


25. et quod, quum ego i&erario debere damnatus 
essem, collocato Antigeni servo suo in mea officina, 
ea qui est ad Thrasyllum, mea tradidit, me ve- 
tante. 


Desine. Rursus in his omnibus ab ipsa re mendacii convin- 
cetur. scripsit enim, me collocasse, se autem vetuisse. Hac 
fieri per absentem non possunt. neque enim ego collocavi , 
qui essem in Ponto, neqne interdixit iste non preesenti. qui 
enim potuisset? (26) Qui res igitur eum coegit baec sic scri- 
bere? Evergus tum , credo, quum ea commilleret , quorum 
penas dedit , bomo mihi notus et familiaris, servum domo 
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΄1ὸ κατέστησε τὸν οἰχέτην οἴχοθεν λαῤὼν παρ’ ἐμοῦ φυλάτ- 
τεῖν ὡς αὗτόν. εἰ μὲν οὖν ἔγραψε τἀληθές" γέλως ἂν 
ἦν. τί γάρ, εἰ χατέστησεν Εὔεργος, ἐγώ σ᾽ ἀδιχῶ; 
ύγων δὲ τοῦτο τοιαῦτ᾽ ἠνάγκασται γράφειν, ἵν᾽ ἦ πρὸς 

ἔμ᾽ αὐτῷ τὸ ἔγχλημα. Λέγε τὰ ἐφεξῆς. 


16 ETKAHMA. 


27. πείσας τοὺς οἰχέτας τοὺς ἐμοὺς καθίζε- 
σθαι εἰς τὸν χεγχρεῶνα ἐπὶ on τῇ ἐμῆ. 


Τουτὶ παντελῶς ἤδη χαὶ ἀναιδές ἐστιν. οὐ γὰρ 
μόνον dx τοῦ προχαλεῖσθαι τούτους παραδοῦναι, τοῦτον 
30 δὲ μὴ ᾽θέλειν, ἀλλὰ xal ix πάντων δῆλόν ἐστι ψεῦδος 
ὄν. τἶνος γὰρ ἕνεχ᾽ ἔπειθον; ἵνα νὴ AU αὐτοὺς χτή- 
σωμαι. ἀλλ᾽ αἱρέσεώς μοι δοθείσης ἢ ἔχειν ἢ χομίσα- 
σθαι τὰ ἐμαυτοῦ, εἴἷλόμην χομίσασθαι, xal ταῦτα με- 
μαρτύρηται, Λέγε δὴ τὴν πρόχλησιν ὅμως. 
ἫΝ IIPOKAHZIZ, 


48. Ταύτην τοίνυν οὐχὶ δεξάμενος τὴν πρόχλησιν 
ἀλλὰ φυγών, σκέψασθε, οἷον εὐθέως μετὰ ταῦτ᾽ ἐγκαλεῖ. 
Λέγε τὸ ἐχόμενον. 

ETKAHMA. 

καὶ χατεργασάμενος τὴν ἀργυρῖτιν, ἣν ot ἐμοὶ 
οἰχέται εἰργάσαντο, χαὶ ἔχων τὸ ἀργύριον ix 
ταύτης τῆς ἀργυρίτιδος. 


975 Πάλιν ταῦτα πῶς ἔνεστ᾽ ἐμοὶ πεπρᾶχθαι τῷ μὴ πα- 
ρόντι, χαὶ περὶ ὧν Εὐέργου χατεδιχάσω; Λέγε δ᾽ αὐτὸ 
τὸ ἔγχλημ᾽ ἐφεξῆς. 

ETKAHMA. 
& 20. xai ἀποδόμενος τὸ ἐργαστήριον τὸ ἐμὸν 
καὶ τοὺς οἰχέτας παρὰ τὰς συνθήχας, ἃς ἔθετο 


πρός με. 


Ἐπίσχες. Τουτὶ πολὺ πάνθ᾽ ὑπερδέδληχε τἄλλα. 
Πρῶτον μὲν γὰρ παρὰ τὰς συνθήχας φησίν, ἃς ἔθετο 
to πρὸς ἐμέ. αὖται δ᾽ εἰσὶ τίνες ; ἐμισθώσαμεν τῶν τόχων 
τῶν γιγνομένων τούτῳ τὰ ἡμέτερ᾽ ἡμεῖς, καὶ ἄλλ᾽ οὐδέν. 
πρατὴρ μὲν γὰρ ὃ Μνησιχλῆς ἡμῖν ἐγεγόνει τούτου 
παρόντος xal χελεύοντος. (0) Μετὰ ταῦτα δὲ τὸν αὖ- 
τὸν τρόπον ἡμεῖς ἑτέροις ἀπεδόμεθα, ἐφ᾽ οἴςπερ αὐτοὶ 
15 ἐπριάμεθα, οὐ μόνον χελεύοντος ἔτι τούτου, ἀλλὰ xal 
ἱκετεύοντος. οὐδεὶς γὰρ ἤθελε δέχεσθαι τοῦτον πρα- 
τῆρα. Τί οὖν af τῆς μισθώσεως ἐνταῦθα συνθῆκαι ; τί 
τοῦτο, ὦ φαυλότατ᾽ ἀνθρώπων, ἐνέγραψας; ἀλλὰ μὴν 
20 ὅτι σοῦ χελεύοντος, xal ἐφ᾽ οἷςπερ ἑωνήμεθ᾽ αὐτοὶ, πάλιν 
ἀπεδόμεθα, λέγε τὴν μαρτυρίαν. 
ΜΑΡΤΥΡΊΑ. 


31. Ναρτυρεῖς τοίνυν xal có. ἃ γὰρ ἡμεῖς πέντε 
xal ἑκατὸν μνῶν ἀπεδόμεθα, ταῦθ᾽ ὕστερον τριῶν τα- 
26 λάντων καὶ διςχιλίων xal ἑξαχοσίων ἀπέδου σύ. καί- 
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mea accersitum apud secustodiendi gratia collocavit. Quod si 
verum scripsissel ; ridiculum fuisset. quse enim mea in te 
injuria est , si Evergus collocavit? Id fugiens talia scribere 
coactus est, ut mecum agere judicio posset. 
Lege cetera. 
QUERELA. 


47. et quod persuasit meis servis , ut in Cen- 
chreone (officina purgandi) desiderent in fraudem 
meam. 

Hoc jam omnino etiam impudens est. non enim ex eo 
duntaxat, quod eos ad quaestionem ἃ me postulatos dare 
noluit , sed etiam undique perspicuum est mendacium. qua 
enim de causa iis persuadebam ? scilicet ut eos possiderem. 
At optione mihi daa vel habendi vel recipiendi meum , re- 
cipere malui, et hzc per testes probata supt. Attamen 
recita jam provocationem. 


PROVOCATIO. 
28. Hac igitur provocatione non accepta , sed repudiata , 


considerate, quale statim post hiec queratur. Lege quod 
sequitur. 


QUERELA. 


et quod confecit argenti massas, quas mei servi 
fecerant, et argentum habet ex illis massis con- 
fectum, 


Rursus ἰδία fieri ἃ me quí potuerunt non praesente, et de 
quibus Evergum condemnasti? Recita ipsam querelam 
pergens. 

QUERELA. 
29. et quod vendidit officinam meam et servos 
contra pacta mecum facta. 


Desine. Hoc looge cetera omnia superat. Primum enum, 
« conira pacta, inquit, mecum facta. » ea vero quae sunt? 
Locavimus isti usuris reddendis nostra nos, et aliud nihilest. 
venditor enim nobis Mnesicles factus erat isto praesente 
et jubente. (30) Deinde autem nos aliis vendidimus iisdem 
conditionibus , quibus ipsi emeramus, non modo jubente 
adhuc isto, sed etiam supplicante. nemo enim istum ven- 
ditorem admittere voluit. Quorsum igitur hic commemoras 
locationis pacta? quid hoc, homo futilissime, inscripsisti? 
At vero nos te jubente, et quibus conditionibus emeramus 
ipsi, iisdem rursus vendidisse , recita testimonium. 


TESTIMONIUM. 
31. Atque adeo tu quoque testis es. nam 4088 nos cen- 
tum et quinque minis vendidimus, ea tu postea tribus ta- 
lentis et bis mille et sexcentis draclunis vendidisti. At quis 
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τοι τίς ἂν χαθάπαξ xpatziod σ᾽ ἔχων σοι δραχμὴν ἔδωχε 
μίαν; Ἀλλὰ μὴν ὅτι ταῦτ᾽ ἀληθῆ λέγω, χάλει μοι τού- 
τῶν τοὺς μάρτυρας, 

MAPTYPEZ. 


32. "ἔχων μὲν τοίνυν ἣν ἐπείσθη τῶν αὑτοῦ τιμήν, 
97θδεηθεὶς δέ μου τότε γενέσθαι πρατῆρα xa0' ὃ συνέβαλον 
ἀργύριον, αὐτὸς δυοῖν ταλάντοιν προςδιχάζεται, χαὶ 
τὰ λοιπὰ τῶν ἐγχλημάτων ἔτ᾽ ἐστὶ δεινότερα. Λέγε 

δή μοι τὸ λοιπὸν τοῦ ἐγχλήματος. 


b ETKAHMA. 


35. Ἔνταυθὶ πόλλ᾽ ἄττα xal δεινά μοι ἄλλ᾽ ἐγχαλεῖ. 
xal γὰρ αἰκίαν xal ὕδριν xal βιαίων xal πρὸς ἐπιχλή» 
ρους ἀδικήματα, Τούτων δ᾽ εἰσὶν ἑκάστου χωρὶς αἱ 

10 δίκαι xal οὔτε πρὸς ἀρχὴν τὴν αὐτὴν οὔθ᾽ ὑπὲρ τιμημά- 
τῶν τῶν αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἢ μὲν αἰχία καὶ τὰ τῶν βιαίων 
πρὸς τοὺς τετταράχοντα, ai. δὲ τῆς ὕδρεως πρὸς τοὺς 
θεσμοθέτας, ὅσα δ᾽ εἰς ἐπιχλήρους, πρὸς τὸν ἄρχοντα. 
οἱ δὲ νόμοι χαὶ τούτων διδόασι τὰς παραγραφὰς ἀντι- 

15 λαγχάνειν, περὶ ὧν οὐχ εἰσὶν εἰςαγωγεῖς. Λέγε δ᾽ αὖ- 


τοῖς τουτονὶ τὸν νόμον. 
ΝΟΜΟΣ. 


24. Τοῦτο τοίνυν ἐμοῦ παραγεγραμμένου πρὸς τῇ 
ἄλλη παραγραφῇ, καὶ οὐχ ὄντων εἰςαγωγέων τῶν θε- 
σμοθετῶν ὑπὲρ ὧν λαγχάνει TIaveaiveroc , ἐξαλήλιπται 

30 xal οὐ πρόςεστι τῇ παραγραφῇ. τὸ δ᾽ ὅπως, ὁμεῖς 
σχοπεῖτε. ἐμοὶ μὲν γάρ, ἕως ἂν ἔχω τὸν νόμον αὐτὸν 
δειχνύναι, οὐδ᾽ ὁτιοῦν διαφέρει, οὐ γὰρ τὸ γιγνώσχειν 
xal συνιέναι τὰ δίκαι᾽ ὑμῶν ἐξαλεῖψαι δυνήσεται. 

86. Λαβὲ δὴ xal τὸν μεταλλικὸν νόμον. καὶ γὰρ ἐχ 

25 τούτου δείξειν οἴομαι, οὐχ οὖσαν εἰςαγώγιμον τὴν δίκην 
χάριτός τ᾽ ὧν μᾶλλον ἄξιος ἣ τοῦ συχοφαντεῖσθαι. Λέγε. 


ΝΟΜΟΣ. 


Οὗτος σαφῶς 6 νόμος διείρηκεν ὧν εἶναι δίκας προς- 

ἤχει μεταλλικάς. οὐχοῦν 6 μὲν νόμος,, ἐάν τις ἐξείλλῃ 
977*ww& τῆς ἐργασίας, ὑπόδιχον ποιεῖ, ἐγὼ δ᾽ οὐχ ὅπως 
αὐτὸς ἐξείλλω, ἀλλ᾽ ὧν τοῦτον ἄλλος ἀπεστέρει, τούτων 
ἐγχρατῇ χατέστησα xal παρέδωχα, x«l πρατὴρ τούτου 
δεηθέντος ἐγενόμην. (36) Ναί, φησίν. ἀλλὰ x&v 

5 ἄλλο τις ἀδικῇ τι περὶ τὰ μέταλλα, καὶ τούτων εἰσὶ 
δίχαι. Ὀρθῶς γ᾽, ὦ Πανταίνετες ἀλλὰ ταῦτα τί 
ἐστιν ; ἂν τυφῇ τις, ἂν ὅπλα ἐπιφέρῃ, ἂν ἐπιχατατέμνῃ 
τῶν μέτρων ἐντός. Ταῦτ᾽ ἐστὶ τἄλλα, ὧν οὐδὲν δήπου 

ιν πέπραχται πρὸς ὑμᾶς ἐμοί, πλὴν εἰ τοὺς χομιζαμένους 
ἃ προεῖντό σοι μεθ᾽ ὅπλων ἥχειν νομίζεις, εἰ δὲ ταῦθ᾽ 
fiy πρὸς ἅπαντας τοὺς προϊεμένους τὰ ἑαυτῶν εἰσί σοι 
δίχαι μεταλλικαί, (37) Ἀλλ᾽ οὐ δίκαιον, φέρε γὰρ, 
ὅςτις ἂν μέταλλον παρὰ τῆς πόλεως πρίηται, τοὺς χοι- 

15 γνοὺς παρελθὼν νόμους, xa0* οὗς xal διδόναι xal λαμδά- 
᾿ς νεῖν πᾶσι προζήχει δίκας, ἐν ταῖς μεταλλικαῖς διχάσεται; 
τί δέ, ἂν δανείσηται παρά του; τί δέ, ἂν χαχῶς ἀχούσῃ, 

ἂν πληγὰς λάθη; ἂν χλοπὴν ἐγχαλῇ; ἂν προειςφορὰν 
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omnium, si venditorem (auctorem) te haberel, unam tibi 
drachmam dedisset? Alque haec vere a me dici, voca mihi to- 
Btes. 


TESTES. 


32. Recepto igitur, quantum convenerat, suarum rerum 
pretio, tum me precatus, ut venditor fierem, quum argentum 
contulissem , ipse insuper a me duo talenta postulat. et 
reliquze querela sunt etiam graviores. Recita jam reliquam 
quere]; partem. 


QUERELA. 


33. Hic complura et atrocia mihi objicit alia, ot verbera, 
ut contumeliam, ut violentiam, ut injurias in orbas heredes 
(Epicleros). quorum singula peculiarem actionem habent , 
eamque neque apud magistratum eundem neque iisdem 
sancita ponis, sed verberatio et violentia apud Quadragin- 
taviros, contumelia apud Thesmothetas, injuris in Epicleros 
apud Archontem. ac secundum leges licet eas quoque res, 
quarum qui actionem in judicium ducat, Demo est, exce- 
plione summovere.  Recita iis banc legem. 


LEX. 

34. Istucigitur quum preeter reliquam exceptionem exci- 
piendi causa adscripserim et Thesmothetse actionem eorum 
criminum, quorum accusat Pantreneltus, non introducant, 
abolitum est et ab exceptionis libello abest. id vero quo- 
modo, vos considerate. mea quidem, dum legem banc 
proferre possum, non quicquam interest. neque enim δρυΐ 
et boni cognitionem alque intelligentiam in vobis id poterit 
abolere. 

35. Age cape et metallicam legem. nam ex ea me os- 
tensurum opinor, non dandam ei esse hanc actionem et 
gratiam mihi haberi potius, quam fieri calumniam oportere. 
Recita. 

LEX. 

Hec lex perspicue definit, quibus in rebus metallicm 
actiones dandse sint. Itaque lex, si quis aliquem repellit 
ex officina, eum facit obnoxium. ego vero adeo non re- 
pello , ut isti, quibus ab alio privabatur, ea restituerim ac 
tradiderim , et venditor ejus rogatu sim fáctus. (36) No, 
inquit, at si quis etiam aliud quid in metallis damnum 
dederit , earum quoque rerum dantur actiones. Recte qui- 
dem, Pantzenete. sed ea qure sunt ? Si quis succenderit, si 
arma intulerit, si citra limites secuerit. Hec sunt cetera, 
quorum utique nihil a me in vos est commissum , nisi forte 
putas reposcenfes ea, quie tibi commodarunt, cum armis 
venire. quod si ita putas ; in omnes, qui sua commodant , 
actiones tibi sunt metallicsee. (37) Sed iniquum idest. Age 
enim , quisquis fodinam a republica emerit , num commun:- 
bus legibus violatis, quibus et dandum jus est et accipien- 
dum omnibus, jure metallico experietur ? Quid vero, si ab 
aliquo mutuatus sit? quid, si male audiat? si verberatus 
sit ? si furti criminetur? si tributum pro aliis expensum non 
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40 μὴ χομίζηται; ἂν ἄλλως ἄλλο τι; (36) "Ey μὲν οὐχ 
οἶμαι γ ἀλλὰ τὰς μεταλλιχὰς εἶναι δίκας τοῖς χοινωνοῦσι 
μετάλλου xal τοῖς ἕτερον συντρήσασιν εἷς τὰ τῶν πλη- 
σίον xo ὅλως τοῖς ἐργαζομένοις τὰ μέταλλα xal τῶν ἐν 

35 τῷ νόμῳ τι ποιοῦσι, τῷ δὲ δανείσαντι Πανταινέτῳ, 
καὶ ταῦτ᾽ ἀπειληφότι γλίσχρως καὶ μόλις παρὰ τούτου, 
οὐχ εἶναι δίκην μεταλλιχὴν προςφευχτέον οὐδ᾽ ἐγγύς. 

39. Ὥς μὲν οὖν οὔτ᾽ ἠδίχηκα τοῦτον οὐδὲν οὔτ᾽ εἷς- 
αγώγιμος dx τῶν νόμων ἐστὶν ἡ δίχη, ταῦτ᾽ ἄν τις σχο- 
πῶν ῥαδίως γνοίη. οὐδὲν τοίνυν δίχαιον ἔχων οὐδὲ 

978xx0' ἕν λέγειν ὑπὲρ ὧν ἐγκαλεῖ, ἀλλὰ καὶ ψευδῆ 
γεγραφὼς εἷς τὸ ἔγχλημα χαὶ περὶ ὧν ἀφῆχε δικαζόμε- 
νος, τοῦ ἐξελθόντος μηνός, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἐπειδὴ 
ἤμελλον εἰςιέναι τὴν δίχην, ἤδη τῶν δικαστηρίων ἐπι- 

& χεχληρωμένων, προςελθὼν xal περιστήσας τοὺς μεθ᾽ 
ἑαυτοῦ, τὸ ἐργαστήριον τῶν συνεστώτων, πρᾶγμα ποιεῖ 
πάνδεινον. (40) ᾿Αναγιγνώσχει μοι πρόχλησιν μαχράν, 
ἀξιῶν, ὅν φησιν οἰχέτην ταῦτα συνειδέναι, βασανίζεσθαι, 

10 x&v. μὲν T ταῦτ' ἀληθῆ. τὴν δίχην ἀτίμητον ὀφλεῖν 
αὑτῷ, ἐὰν δὲ ψευδῇ,, τὸν βασανιστὴν, Μνησιχλέα,, ἐπι- 
γνώμον᾽ εἶναι τῆς τιμῆς τοῦ παιδός. (εἡ Λαδὼν δ᾽ 
ἐγγυητὰς τούτων παρ᾽ ἐμοῦ, χαὶ σημηναμένου τὴν πρό- 
χλησιν ἐμοῦ ( οὐχ ὡς δίκαιον ὄν. ποῦ γάρ ἐστι δίκαιον 

15 ἐν οἰχέτου σώματι xal ψυχῇ; ἢ δύ᾽ ὠφληκέναι τάλαντα, 
ἣ μηδὲν τὸν συχοφαντοῦντα ζημιοῦσθαι ; ἀλλ᾽ ἐγὼ πολλῷ 
τῷ διχαίῳ περιεῖναι βουλόμενος συνεχώρουν) xal μετὰ 
ταῦτα προςχαλεῖται μέν με τὴν δίχην πάλιν, ἐπειδὴ 

20 θᾶττον ἀνείλετο τὰς παραχαταθολάς (οὕτως εὐθὺς ἦν 
δῆλος οὐδ᾽ οἷς αὐτὸς ὠρίσατ᾽ ἐμμένων διχαίοις). — (42) 
ἐπειδὴ δ᾽ ἤχομεν πρὸς τὸν βασανιστήν᾽' ἀντὶ τοῦ τὴν 
πρόχλησιν ἀνοίξας δεῖξαι τὰ γεγραμμένα χαὶ χατὰ 

as ταῦτα πράττειν ὅ τι δόξαι ( διὰ γὰρ τὸν θόρυδον τότε 
xal τὸ μέλλειν καλεῖσθαι τὴν δίχην τοιοῦτον ἦν : προ- 
χαλοῦμαί σε ταυτί, δέχομαι. φέρε δὴ τὸν δαχτύ- 
λιον. λαδέ; τίς δ᾽ ἐγγυητής; οὗτοσί, οὐδὲν οὔτ᾽ 
ἀντίγραφον οὔτ᾽ ἄλλ᾽ οὐδὲν ἐποιησάμην τοιοῦτον ) ἀντὶ 

97951 τοῦ ταῦθ᾽ οὕτως ὥςπερ λέγω πράττειν ἑτέραν ἧχεν 
ἔχων πρόχλησιν, ἀξιῶν αὐτὸς βασανίζειν τὸν ἄνθρωπον, 
xal ἐπιλαθόμενος εἶλχε, καὶ ἐνέλειπεν οὐδὲν ἀσελγείας. 
(a3) Καὶ ἔγωγ᾽ ἐνεθυμήθην, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἡλίχον 

5 ἐστὶ πλεονέχτημα τὸ χαταπεπλῆχθαι τὸν βίον. ἐγὼ 
γὰρ ἐμαυτὸν ταῦτα πάσχειν ἐδόχουν χαταφρονούμενος 
τῷ ἁπλῶς καὶ ὡς πέφυχα ζῆν, xal δίχην διδόναι παμ- 
μεγέθη ταῦτ᾽ ἀνεχόμενος. ὅτι δ᾽ οὖν ἠναγκαζόμην, 

1o παρ᾽ ἃ ἡγούμην δίκαι᾽ εἶναι, ἀντιπροχαλεῖσθαι, xal τὸν 
οἰχέτην παρεδίδουν. Καὶ ὅτι ταῦτ᾽ ἀληθῇ λέγω, λέγε 
τὴν πρόχλησιν. 


IIPOK AHXIX. 


44. Φυγὼν μὲν τοίνυν ταῦτα, φυγὼν δ᾽ ἃ τὸ πρῶτον 
αὐτὸς προὐχαλέσατο, ἔγωγ᾽ ὅ τι ποτ᾽ ἐρεῖ πρὸς ὑμᾶς 
16 θαυμάζω. ἵνα δ᾽ εἰδῆτε, δφ᾽ οὗ φησὶ χαὶ τὰ δεινὰ 
πεπονθέναι, θεάσασθε, οὗτός ἔστιν 6 Πανταίνετον ἐχ- 
βαλών, οὗτός ἐσθ᾽ ὁ χρείττων τῶν φίλων τῶν Πανται- 
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receperit? si ceterum aliud quippiam? (38) Equidem non 
opinor, sed roetallicas actiones esse pro fodinze sociis et iis , 
qui alteram in vicinorum fines perforarint , et omnino iis, 
qui metalla tractant et eorum aliquid, quod lege continetur , 
faciunt, eum autem, qui Panteneto pecuniam mutaam 
dederit eamque maligne segreque receperit, etiam in crimen 
metallicum non esse vocandum , ne minimum quidem. 

39. Me igitur nullam omnino isti fecisse injuriam , neque 
dari a legibus hanc actionem , hzec si quis considerarit , fa- 
cile intelliget. Quum vero criminationum suarum pe unam 
quidem justam causam a[ferre possit, sed et falsa in libellum 
Inscripserit et de rebus transactis accuset ; praeterito mense, 
Athenienses , quum in judicium venturus essem , assignatis 
jam sortitione judiciis, accedens iste ad me et adducens suos, 
officinam conspisantium , rem facit periniquam. (40) Legit 
mihi prolixam provocationem , postulans , quem harum re- 
rum conscium diceret, servum ad quizestionem, elsi heec vera 
essent, ut sibi pecuniam postulatam damnatus deberem, 
sin falsa , ut queesitor, Mnesicles, eestimaret quanti esset ser- 
vus. (41) Afque acceptis sponsoribus a me, et provoca- 
lione obsignata a me (non quod justum esset. ubi enim 
justum est per servi corpus et vitam stare, ut duo debeam 
talenta , aut nulla statuatur pcena calumniatori? sed quod 
ego magna cum zquitale superare volebam, eo concessi ) 
et post hoec me denuo nunc in jus vocat, quum primum 
sacramentum sustulisset ( adeo statim apparebat , eum ne 
eo quidem jure, quod ipse definierat, acquiescere). (43) 


' quum ad quaesilorem veniremus ; dum provocatio aperien- 
4 
: da fuisset, el monstrandum quid conlineret, atque ex δὰ 


agenda , qure placuerant (quia enim tumultus tam erat , et 
propler propinquitatem in judicio agendie canss ita fiebat : 
« hanc tibi conditionem fero. » accipio. « cedo jam annu- 
lum. » cape. «quis vero sponsor? » hicce. nullum neqoe 
exemplar neque quicquam tale feci) dum igitur, inquam, 
haec ita ut dico agenda fuissent , venit aliam provocationem 
afferens , a se torquendum esse hominem asserens , eumque 
prehensum traxit, neque ullum petulantie genus praetermi- 
sit. (43) Ego quidem cogitavi, judices , quantum esset lo- 
crum , sí quis alterum metu perculisset. ego enim ea me 
patí putabam contemptus eo, quod simpliciter et ut natura 
mea fert vivo, et magnas poenas dare ea tolerando. Quia 
igitur contra ea , quz justa putabam , coactus eram ut vicis- 
sim provocarem, etiam puerum offerebam. Εἰ vere hax 
me dicere , recita provocationem. 


PROVYOCATIO. 


44. Detrectatis igitur his , detrectalis item iis, quas ipse 
primum tulerat, conditionibus, equidem, quidnam apud 
vos dicturus sit, demiror. Ut autem sciatis, a quo aibi 
etiam atrocem factam injuriam conqueratur, spectate. hic 
est qui Pantznetum ejecit, bic est ille potentior amicis 
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vécou xal τῶν νόμων. οὐ γὰρ ἔγωγ᾽ ἐπεδήμονν, οὐδ᾽ 
αὐτὸς ἐγχαλεῖ. 
«s. Βούλομαι δὲ ὑμῖν xai δι᾽ ὧν τοὺς πρότερον δι- 
qo καστὰς ἐξαπατήσας εἷλε τὸν Εὔεργον εἰπεῖν, ἵν᾽ εἰδῆθ᾽ 
ὅτι xal νῦν οὐδὲν οὔτ᾽ ἀναιδείας οὔτε τοῦ ψεύδεσθαι 
παραλείψει. πρὸς δὲ τούτοις xoi περὶ ὧν ἐμοὶ δικά- 
ζεται νυνὶ τὰς αὐτὰς οὔσας ἀπολογίας εὑρήσετε. ὅςπερ 
45 ἔλεγχος ἀχριδέστατός ἐστιν ὑπὲρ τοῦ τότ᾽ ἐχεῖνον σεσυ- 
χοφαντῆσθαι. οὗτος γὰρ ἠτιάσατ᾽ ἐχεῖνον πρὸς ἅπασι 
τοῖς ἄλλοις ἐλθόντ᾽ εἰς ἀγρὸν ὡς αὑτὸν ἐπὶ τὰς ἐπιχλή- 
ρους εἰςελθεῖν xal τὴν μητέρα τὴν αὑτοῦ, καὶ τοὺς 
νόμους ἧχεν ἔχων τοὺς τῶν ἐπιχλήρων πρὸς τὸ διχα- 
ϑδοστήριον. — (46) Καὶ πρὸς μὲν τὸν ἄρχοντα, ὃν τῶν 
τοιούτων οἷ νόμοι χελεύουσιν ἐπιμελεῖσθαι xal παρ᾽ ᾧ 
τῷ μὲν ἠδικηχότι κίνδυνος περὶ τοῦ τί χρὴ παθεῖν ἢ 
5 ἀποτῖσαι, τῷ δ᾽ ἐπεξιόντι μετ᾽ οὐδεμιᾶς ζημίας f βοή- 
θεια, οὐδέπω xal τήμερον ἐξήτασται, οὐδ᾽ εἰςήγγειλεν 
οὔτ᾽ ἐμὲ, οὔτε τὸν Εὔεργον ὡς ἀδιχοῦντας, ἐν δὲ τῷ 
δικαστηρίῳ ταῦτα κατηγόρει xal δυοῖν ταλάντοιν εἷλε 
δίκην. — (47) Ἦν γὰρ, aas, χατὰ μὲν τοὺς νόμους 
10 προϊδόντα τὴν αἰτίαν, ἐφ᾽ 3j χρίνεται, ῥάδιον τἀληθῆ 
καὶ τὰ δίχαι᾽ ἐπιδείξαντ᾽ ἀποφεύγειν, ἐν δὲ μεταλλιχῇ 
δίκη, περὶ ὧν οὐδ᾽ ἂν ἤλπισεν αὑτοῦ χατηγορηθήσεσθαι, 
χαλεπὸν παραχρῆμ᾽ ἔχειν ἀπολύσασθαι τὴν διαδολήν. 
ἣ δ᾽ ὀργὴ παρὰ τῶν ἐξηπατημένων ὑπὸ τούτου διχα- 
15 στῶν, ἐφ᾽ ᾧ τὴν ψῆφον εἶχον πράγματι, τούτου χατεψη.- 
φίσατο. (48) Καίτοι τὸν ἐχείνους ἐξηπατηχότα τοὺς 
δικαστὰς áp ὀχνήσειν ὑμᾶς ἐξαπατᾶν οἴεσθε: ἢ πεπι- 
στευχότ᾽ εἰςιέναι τοῖς πράγμασιν, ἀλλ᾽ οὐ τοῖς λόγοις χαὶ 
20 τοῖς συνεστῶσι μεθ᾽ ἑαυτοῦ μάρτυσι, τῷ τ᾽ ἀχαθάρτῳ 
καὶ μιαρῷ Προχλεῖ, τῷ μεγάλῳ τούτῳ, χαὶ Στρατο- 
κλεῖ τῷ πιθανωτάτῳ πάντων ἀνθρώπων χαὶ πονηρο- 
τάτῳ, xai τῷ μηδὲν ὑποστελλόμενον μηδ᾽ αἰσχυνόμε- 
45» vov χλαιήσειν xal ὀδυρεῖσθαι; (49) Καίτοι τοσούτου δεῖς 
ἐλέου τινὸς ἄξιος εἶναι, ὥςτε μισηθείης ἂν διχαιότατ᾽ 
ἀνθρώπων ἐξ ὧν πεπραγμάτευσαι. ὃς γὰρ ὀφείλων 
μνᾶς ἑχατὸν xol πέντε xal οὐχ οἷόςτ᾽ ὧν διαλῦσαι, 
τοὺς ταῦτα συνευπορήσαντας καὶ γενομένους αἰτίους 
93130. τοῦ τὰ δίκαια ποιΐῦσαι τοῖς συμδαλοῦσιν ἐξ ἀρχῆς, 
χωρὶς ὧν περὶ αὐτὰ τὰ συμθόλαι᾽ ἠδικήκεις, xal πρὸς 
ἀτιμῶσαι ζητεῖς. Καὶ τοὺς μὲν ἄλλους τοὺς δανειζο- 
μένους ἴδοι τις ἂν ἐξισταμένους τῶν ὄντων, σοὶ δ᾽ 
ὃ συμδεθληχὼς τοῦτο πέπονθε, χαὶ δανείσας τάλαν- 
δ τὸν δύ᾽ ὥφληχε συχοφαντηθείς. (50) Ἐγὼ δὲ τεττα-- 
ράχοντα μνᾶς δανείσας δυοῖν ταλάντοιν ταυτηνὶ φεύγω 
δίκην. χαὶ ἐφ᾽ οἷς δανείσασθαι μὲν οὐδεπώποτ᾽ ἠδυ- 
νήθης ἑχατὸν μνῶν πλέον, πέπραχας δὲ χαθάπαξ τριῶν 
ταλάντων xal διςχιλίων, εἰς ταῦτα τέτταρα. ὡς ἔοιχεν, 
10 ἠδίχησαι τάλαντα. ὑπὸ τοῦ ταῦτα: ὑπὸ τοῦ οἰχότου 
v Δία τοῦ ἐμοῦ, Τίς δ᾽ ἂν οἰκέτῃ παραχωρήσειε 
πολίτης τῶν ἑαυτοῦ; 3 τίς ἂν φήσειεν, ὧν δίχην λαχὼν 
ἤἥρηκεν οὗτος Εὔεργον, τούτων καὶ τὸν ἐμὸν παῖδ᾽ ὑπεύ- 
13 θυνον εἶναι προςήκειν ; (51) Χωρὶς δὲ τούτων αὐτὸς αὐτὸν 
οὗτος ἀφῆκε τῶν τοιούτων αἰτιῶν ἁπασῶν. οὐ γὰρ 


δι1 


Panteneti et legibus. nam ego peregre fui , neque ἦρθα mili 


id objicit. 

45. Volo autem vobis et per quie prioribus judicibus 
deceptis Evergum vicerit dicere, ul sciatis eum etiam nunc 
nihil neque impudentise neque mendacii praetermissurum. 
przeter hiec etiam eorum, quorum me nunc accusat, eandem 
esse defensionem reperietis. id quod argumentum accura- 
tissimum est , illum tunc fuisse calumnia oppressum. Iste 
criminatus illum fuit preter celera omnia in agrum suum 
venisse et ad Epicleros et suam matreni esse ingressum , et 
leges de Epicleris attulit in hoc judicium. (46) Atque apud 
Archonlem , cui talium rerum curam leges mandant et apud 
quem sontes periclitantur, quid aut luendum aut solvendum 
Sit, actionem autem persecuto sine ulla mulcta auxilium 
ferlur, nondum vel hodie inventus est , et nec me nec Ever- 
gum ut injurios accusavit, sed ín hoc judicio talia petiit et 
duobus talentis causam peregit. (47) Fuisset nimirum pre- 
videnti crimen, cujus accusaretur, vero et eequo ostenso 
secundum leges facile absolvi, sed in actione melallica in 
iià rebus, de quibus se accusatum iri vix metuerat , difticile 
erat calumniam e vestigio propulsare. iracundia autem ju- 
dicum ab isto deceptorum, qua de re suffragia illis ferenda 
erant, eam condemnavit. (48) At qui eos decepit judices , 
eumne dubitaturum putatis vos decipere? aut causa niten- 
tem ingressum esse , ac non eloquentia el sue factionis te- 
stibus, impuro et exsecrando Procle, magno illo, et Stratocle, 
omnium liominum disertissimo et improbissimo, et impu- 
dentia sua, qua non cunctetur aut erubescat plorare ac la- 
mentari? (49) Atqui tantum abest, ut aliqua sis misericordia 
dignus , ut propter facinora sis hominom odiosissimus. qui 
enim minas centum et quinque quum deberes easque reddere 
non posses, eos , qui tibi haec suppeditaverunt et in causa 
fuerunt , ut fidem servares iis, qui tecum ab initio contra- 
xerant, preterquam quod in ipso contractu violaveras, 
eliam ignominia notare studes. Celeros quidem debitores 
videremus fortunis cedere, is vero, qui tecum contraxit, 
id passus est, et qui talentum mutoum dedit , duo debuit 
calumniis oppressus. (50) Ego vero , qui quadraginta mi- 
nas mutuas dedi, duobus talentis hoc judicio periclitor. 
et ad qua nunquam plus centum minis mutuari potuisti , 
qui tribus talentis in universom vendidisti et bis mille 
drachmis, ia iis injuria scilicet quatuor talentüm es affectus. 
ἃ quo? si diis placet ἃ servo meo. Quis vero suis rebus 
civis servo cederet ἢ quisve dicerel earum rerum, quarum 
iste in judicio damnavit Evergam , etiam famulum meum 
rationem reddere oportere? (51) Sed his omissis , ipse iste 
eum talibus criminibus liberavit omnibus. neque enim id 
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νῦν ἔδει λέγειν, οὐδ᾽ εἰς τὴν πρόχλησιν γράφειν ἐν ἧ 
βασανίζειν ἐξήτει, ἀλλὰ λαχόντ᾽ ἐχείνῳ τὴν δίκην τὸν 
χύριον διώχειν ἐμέ. νῦν δ᾽ εἴληχε μὲν ἐμοί, κατηγο- 
pet δ᾽ ἐχείνουν. ταῦτα δ᾽ οὐχ ἐῶσιν οἱ νόμοι. τίς γὰρ 

40 πώποτε τῷ δεσπότῃ λαχὼν, τοῦ δούλου τὰ πράγματα, 
ὥςπερ χυρίου, χατηγόρησεν; 

6. Ἐπειδὰν τοίνυν τις αὐτὸν ἔρηται « καὶ τί δίκαιον 
ἕξεις λέγειν πρὸς Νιχόδουλον ; » μισοῦσι, φησὶν, Ἀθη- 
ναῖοι τοὺς δανείζοντας, Νιχόθουλος δ᾽ ἐπίφθονός ἐστι. 

45 xai ταχέως βαδίζει, xal μέγα φθέγγεται, καὶ βαχτη- 
ρίαν φορεῖ. ταῦτα δ᾽ ἐστὶν ἅπαντα, φησί, πρὸς ἐμοῦ. 
Καὶ ταῦτ᾽ οὐχ αἰσχύνεται λέγων, οὐδὲ τοὺς ἀχούοντας 
οἴεται μανθάνειν ὅτι συχοφαντοῦντός ἐστιν 6 λογισμὸς 
οὗτος, οὐχ ἀδιχουμένου.: (5) ᾿Εγὼ δ᾽ ἀδικεῖν μὲν 

9820)3£va. τῶν δανειζόντων οἴομαι, μισεῖσθαι μέντοι τινὰς 
ἂν εἰχότως ὑφ᾽ ὑμῶν, οἵ τέχνην τὸ πρᾶγμα πεποιημένοι, 
μήτε συγγνώμης μήτ᾽ ἄλλου μηδενός εἶσιν ἀλλ᾽ ἢ τοῦ 

& πλείονος. διὰ γὰρ τὸ καὶ δεδανεῖσθαι πολλάχις, αἡ μό- 
νον αὐτὸς τούτῳ δανεῖσαι, οὐδ᾽ ἐγὼ τούτους ἀγνοῶ, 
οὐδὲ φιλῶ, οὗ μέντοι γ᾽ ἀποστερῶ μὰ Δία, οὐδὲ συ- 
χοφαντῶ. (54) Ὅνςτις δ᾽ εἴργασται μὲν ὥςπερ ἐγὼ 
πλέων χαὶ χινδυνεύων, εὐπορήσας δὲ μιχρῶν, ἐδάνεισε 

10 ταῦτα, xal χαρίσασθαι βουλόμενος καὶ μὴ λαθεῖν διαῤ- 
ῥυὲν αὑτὸν τὸ ἀργύριον, τί τίς ἂν τοῦτον εἷς ἐχείνους 
τιθείη ; εἰ μὴ τοῦτο λέγεις, ὥς, ὃς ἂν σοὶ δανείση, 
τοῦτον δημοσίᾳ μισεῖσθαι προςήχει. Λέγε δή μοι τὰς 
μαρτυρίας, τίς ἐγὼ πρὸς τοὺς συμδάλλοντας ἄνθρωπος 

15 xai πρὸς τοὺς δεομένους εἰμί, 


ΜΑΡΤΥΡΙΑΙ. 


&&. Τοιοῦτος, ὦ Πανταίνετε, ἐγὼ, ὁ ταχὺ βαδίζων, 
xal τοιοῦτος cU, ὁ ἀτρέμας. ἀλλὰ μὴν περὶ τοῦ ἐμοῦ 
γε βαδίσματος 3| τῆς διαλέχτου τἀληθῇ πάντ᾽ ἐρῶ πρὸς 
ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες δικασταί, μετὰ παῤῥησίας. ἐγὼ γὰρ 

20 οὐχὶ λέληθ᾽ ἐμαυτόν, οὐδ᾽ ἀγνοῶ, οὐ τῶν εὖ πεφυχότων 
χατὰ ταῦτ᾽ ὧν ἀνθρώπων, οὐδὲ τῶν λυσιτελούντων ἐ- 
pauco, εἰ γὰρ ἐν οἷς μηδὲν ὠφελοῦμαι ποιῶν λυπῶ 
τινάς" πῶς οὐχ ἀτυχῶ κατὰ τοῦτο τὸ μέρος; (oe) Ἀλλὰ 

25 τί χρὴ παθεῖν; ἂν τῷ δεῖνι δανείσω᾽ διὰ ταῦτα δίχην 
προςοφείλειν; μηδαμῶς. χαχίαν γὰρ ἐμοὶ καὶ πονηρίαν 
οὔθ᾽ οὗτος προςοῦσαν οὐδεμίαν δείξει, οὔθ᾽ ὑμῶν τοσού- 
τῶν ὄντων οὐδὲ εἷς σύνοιδεν. Τἄλλα δὲ ταῦθ᾽ ἕχαστος 
ἡμῶν ὅπως ἔτυχε πέφυκεν, οἶμαι. καὶ φύσει μάχε- 

983502« μὲν ἔχοντ᾽ οὐχ εὔπορόν ἐστιν (οὐ γὰρ ἂν ἀλλήλων 
διεφέρομεν οὐδέν), γνῶναι δ᾽ ἰδόνθ᾽ ἕτερον χαὶ ἐπιπλῆ- 
Eat ῥάδιον. (67) Ἀλλὰ τί τούτων ἐμοὶ πρὸς σέ, Παν- 

g ταίνετε; Πολλὰ xal δεινὰ πέπονθας ; οὐχοῦν εἴληφας 
δίχην. οὐ παρ᾽ ἐμοῦγε ; οὐδὲ γὰρ ἠδικήθης οὐδὲν ὑπ᾽ ἐμοῦ. 

οὗ γὰρ ἄν ποτ᾽ ἀφῆχας, οὐδ᾽, ὅτ᾽ Εὐέργῳ προηροῦ λαγ- 
χάνειν, εἴασας ἐμέ, οὐδὲ πρατῆῇρ᾽ ἠξίωσας ὑποστῆναι 
τόν γε δεινά σε xal πόλλ᾽ εἰργασμένον. εἶτα xal πῶς ἂν 

1o ὃ μὴ παρὼν μηδ᾽ ἐπιδημῶν ἐγώ τί σ᾽ ἠδίχησα; 

68. Εἰ τοίνυν ὡς οιόντε μέγιστ᾽ ἠδιχῆσθαι Cols τις 
αὐτῷ καὶ ἐρεῖν ἅπαντα τἀληθῆ περὶ τούτων vuv ἐκεῖνό 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ IIAPATPAOH ΠΡῸΣ ΠΑΝΊΤΛΙΝΕΤΟΝ. 


nunc dicendum erat, neque in provocationem scribendum 
qua ad questionem postulabat, sed actione illi instituta 
me dominum persequi conveniebat. Nunc mihi actionem 
instituit, illum autem accusat. quz legibus vetita sunt. 
quis enim unquam actione conlra dominum instituta, ser- 
vum tanquam sui jurís hominem , rerum accusavit ἢ 

52. Quum vero qnis eum interrogabat : « et quze tibi 
justa causa est contra Nicobulum ὃ» Oderint , inquit , Athe- 
nienses feeneratores, Nicobulus autem invidiosus est, et 
celeriler ambulat, et magnum sonat, et baculum gerit. ca 
vero, inquit, e mea re sunt omnia. Hec dicere non 
erubescit , neque eos , qui audiunt , intelligere putat , calu- 
mniatoris esse istam rationem, non cjus, cni facta sit injuria. 
(53) Ego vero injurium ex iis, qui mutuo dent , puto esse 
neminem, lamen quosdam merito vobis invisos esse, qui 
artem ex ea re fecerunt, apud quos nec venite nec ulli rei 
locus est , nisi lucro. quum enim &epe mutuum acceperim, 
non ipse solum isti mutuum dederim, nec ego istos ignoro 
aut amo, non tamen, ita me dii ament, defraudo aut cala- 
mnior. (54) Qui vero quaestum facit , ut ego, navigando et 
periclitando , parvaque pecunía parta, eam mutuam dat, 
quum ut aliis gratificelur, tum ne per incuriam dilapidet 
argentum , cur et quis tandem eum in illorum numero re- 
putarit? nisi illud forte dicis, qui tibi mutuum dederit, 
eum publicum odium mereri. — Age recita mibi testimo- 
εἶα, qualis in eos sim homo, qui mecum contrahunt opem- 
que meam implorant. 

TESTIMONIA. 

55. Talis, Pantzenete , sum ego, ille celeriter ambulans, 
et talis tu, qui pedetentim incedis. attamen de meo quidem 
incessu vel loquendi consuetudine omnem apud vos dicam 
veritatem, judices, libere. non enim me praeterit. neque 
ignoro, me in his rebus non optime esse natum, neque 
eas expedire mihi. nam si ea mihi odium pariunt, quibus 
agendis nullum fructum capio ; nonne infelix in ea quidem 
parte sum? (56) Sed quid agam? si alicui mutuum dedero; 
proptereane mulcta etiam solvenda erit ? nequaquam vero. 
malitiam enim in me et improbitatem esse ne iste quidem 
ostendet, neque efanto vestrüóm numero vel unus est ullius 
facinoris mihi conscius. In ceteris autem his rebus , credo, 
unusquisque nostrüm talis est, ut forte est natus. ac re- 
pugnare naturze ita preedito haud facile est (alioqui nibil 
discriminis in talibus inter nos esset), noscitare vero ea io 
altero quem videris et reprehendere , proclive. (57) Sed quid 
horum mea refert adversus te, Pantsenete? Mulla et acerba 
es perpessus? proinde sumpsisti penas. non de me quidem? 
neque enim ulla tibi a me orta est injuria. alioqui nunquam 
me dimisisses, neque , quum Evergum accusare institueres, 
me reliquisses, neque petiisses , ut ego venditor esse digna- 
rer, qui atrocia et multa in te commisissem. . Deinde quo 
eyo pacto , quum nec adessem et peregre abessem, ulla in- 
juria te affeci ? 

&8. Quod si quis ei largiatur, quam maximis eum alTe- 
ctum esse injuriis eL nunc de iis verissima dicturum esse 
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y οἴομαι πάντας ἂν ὑμᾶς ὁμολογῆσαι, ὅτι πολλὰ συμ- 
Ιὸ δέθηκεν ἠδικῆσθαί τισιν ἤδη μείζω τῶν εἷς χρήματα 
γιγνομένων ἀδικημάτων. xal γὰρ ἀχούσιοι φόνοι xal 
ὕῤρεις εἷς ἃ μὴ δεῖ καὶ πόλλ᾽ ἄλλα τοιαῦτα γίγνεται, 
ἀλλ᾽ ὅμως ἁπάντων τούτων ὅρος χαὶ λύσις τοῖς παθοῦσι 
τέταχται τὸ πεισθέντας ἀφεῖναι. (59) Καὶ τοῦθ᾽ οὕτω 
τὸ δίχαιον ἐν πᾶσιν ἰσχύει, ὥςτ᾽, ἂν ἑλών τις ἀχουσίου 
φόνου xal σαφῶς ἐπιδείξας μὴ καθαρὸν, μετὰ ταῦτ᾽ al- 
20 δέσηται καὶ ἀφῇ, οὐχέτ᾽ ἐχθαλεῖν χύριος τὸν αὐτόν ἐ- 
στιν. Οὐδέ γ᾽, ἂν ὁ παθὼν αὐτὸς ἀφῇ τοῦ qóvov , πρὶν 
τελευτῆσαι, τὸν δράσαντα, οὐδενὶ τῶν λοιπῶν συγγε-- 
γῶν ἔξεστιν ἐπεξιέναι, ἀλλ᾽ obo ἐχπίπτειν xal φεύγειν, 
ἂν ἁλίσχωνται, καὶ τεθνάναι προςτάττουσιν οἷ νόμοι, 
86 τούτους͵ ἂν ἀφεθῶσιν, ἅπαξ ἁπάντων ἐχλύει τῶν δεινῶν 
τοῦτο τὸ ῥῆμα. (60) Εἶθ᾽ ὁπὲρ μὲν τῆς ψυχῆς καὶ τῶν 
, μεγίστων οὕτως ἰσχύει xal μένει τὸ ἀφεῖναι, Unio δὲ 

ρημάτων καὶ ἐλαττόνων ἐγχλημάτων ἄχυρον ἔσται; μη- 
ϑϑάδαμῶς. οὗ γὰρ, el μὴ τῶν διχαίων ἐγὼ παρ᾽ ὑμῖν τεύξο- 
μαι, τοῦτ᾽ ἐστὶ δεινότατον, ἀλλ᾽ εἰ πρᾶγμα δίχαιον ὥρι- 
σμένον ἐκ παντὸς τοῦ χρόνου νῦν χαταλύσετ᾽ ἐφ᾽ ἡμῶν. 
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YIIO8EZIZ. 


Ναυσίμαχος xal Ξενοπείθης ἐπετροπεύθησαν ὑπὸ Ἀρισταΐ- 
χμον, ἐγγραφέντες δὲ εἰς ἄνδρας ἔλαχον δίχην ἐπιτροπῆς αὐτῷ, 
εἶτα διελύσαντο λαδόντες τρία τάλαντα, xal ἀφῆχαν αὐτὸν 
τῶν ἐγχλημάτων. xal ὁ μὲν τετελεύτηχε καταλιπὼν παῖδας 
τέσσαρας,, τούτοις δὲ μετὰ χρόνον συχνὸν ὁ Ναυσίμαχος καὶ 
Ξενοπείθης δικάζονται βλάδης, χρήματα ἀπαιτοῦντες ἐκ τῆς 
ἐπιτροπῆς. οἱ δὲ παραγράφονται παρατιθέμενοι τὸν νόμον τὸν 
οὐκ ἐῶντα περὶ ὧν ἄν τις ἄφεσιν δῷ καὶ ἀπαλλαγὴν πάλιν δι- 
χάζεσθαι. 





ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ ΠΑΡΑΓΡΑΦΗ 
ΠΡΟΣ ΝΑΥΣΙΜΑΧΟΝ 
ΚΑΙ ΞΕΝΟΠΕΙΘΗΝ. 
t, Δεδωχότων, ὦ ἄνδρες δικασταί, τῶν νόμων πα- 
ραγράψασθαι περὶ ὧν ἄν τις ἀφεὶς xal ἀπαλλάξας πάλιν 
διχάζηται, γεγενημένων ἀμφοτέρων τούτων τῷ πατρὶ 


995799 Ναυσίμαχον xal Ξίενοπείθην τοὺς εἰληχότας 


ἡμῖν, παρεγραψάμεθα, ὥςπερ ἠχούσατ᾽ ἀρτίως, μὴ sic- 

αγώγιμον εἶναι τὴν δίκην. (2) Δεήσομαι δὲ καὶ δίκαια 

καὶ μέτρι᾽ ὑμῶν ἁπάντων, πρῶτον μὲν εὐνοϊχῶς ἀχοῦ-- 

s σαί μου λέγοντος, εἶτ᾽, ἐὰν ἀδιχεῖσθα: δοχῶ xol μὴ 

προζήχοντος ἐγχλήματος φεύγειν δίκην, βοηθῆσαι τὰ 

δίχαια, ὃ μὲν γὰρ ὑμεῖς ἐπὶ τῇ δίχη τίμημ᾽ ἀχη- 
DEMOSTIENES. 


omnía; illud tamen opinor omnes fateri, usu venisse jam 
quibusdam, ut multas acciperent injurias pecupiariis damnis 
graviores. nam et οὐδ θὰ fortuili fiunt et ea violantur quae 
minime conveniat , et mult: alia ejus generis commiltuntur. 
sed tamen horum ompium terminus et satisfactio statuta 
est lzesis heec , ut re transacta et composita quiescant. (59) 
Idque jus tantum in omnibus valet , ut, si quis ezedis for- 
{25 reum peregerit et palam ostenderit aliquem non esse 
purum, tum autem placatus ei fuerit missumque fecerit , 
ejusdem ejiciendi potestatem non babeat. Nec si ipse sau- 
cíatus ante obitum auctorem caedis missum fecerit , uili ce- 
terorum cognatorum accusare permissum est, sed quos 
ejici et exulare, si convincantur, etiam occidi leges jubent , 
eos dímíssos omnino omnibus periculis verbum hoc liberat. 
(60) De vita igitur summisque rebus quum agitur, tantum 
valet rataque manel transactio, in re pecunaria miporibusque 
causis non valebit? Nequaquam. neque enim, si ego meum 
apud vos jus non consequar, id erit gravissimum, sed si 
rem justam servatam ab omni vo, nunc nostra eetate abo- 
lebitis. 


DEMOSTHENIS 


EXCEPTIO 
ADVERSUS NAUSIMACHUM 
ET XENOPITHEM. 





ARGUMENTUM. 


Nausimachus et Xenopithes sub tutela fuerunt Aristeechmi, 
alque inscripti in viros tutele cum eo egerunt, deinde transe- 
gerunt acceptis tribus talentis, eumque periculo liberarunt. 
Atque is quidem obiit quataor liberis relictis, quos muito 
post Nausimachus et Xenopithes dati damni accusant , et pe- 
cuniam de tutela reposcunt. Hi vero actioni dandum esse 
locum excipiunt adducta lege, quee de rebus remissis et trans- 
aclis denuo venire io Judicium prohibet. 





DEMOSTHENIS EXCEPTIO 
ADVERSUS NAUSIMACHUM 
ET XENOPITHEM. 


1. Quia leges polestatem excipiendi dederunt, judices , 
iis de rebus, quae quum remissce transaclaeque sunt, iu 
judicium revocantur, et utraque haec patri meo cnm Nau- 
simacho et Xenopithe, a quibus in jus vocati sumus, inter- 
cesserunt; exceptionem opposuimus, ut modo audivistis , 
non dandam eis esse actionem. (2) Rogabo autem et tequa et 
moderata vos omnes , primum, ut me dicentem benigne au- 
díatis, deinde, si injuriam pati videor et criminis nihil ad 
me attinentis esse accusatus , ut, sicut equum est, auxilio 
sitis. quam enim «os judicii eestimationem audivistis , 
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χόατε, τριάχοντα μναῖ εἰσίν, ὧν δὲ φεύγομεν χρημά- 
των, τέτταρα τάλαντα. ὄντες γὰρ δύο, τέτταρας εἰλήχασι 
10 δίκας ἡμῖν, τῶν αὐτῶν χρημάτων πάσας, τριςχιλίων 
ἑχάστην, βλάδης, καὶ νυνὶ πρὸς τριάχοντα μνῶν ἐπί- 
γραμμ’ ὑπὲρ τοσούτων χρημάτων εἷς ἀγῶνα χαθέστα- 
μεν. (3) Τὴν μὲν οὖν συχοφαντίαν τὴν τούτων, xal μεθ᾽ 
ἴ6 ὅσης ἐπιδουλῇῆς ἐληλύθασιν ἐφ᾽ fpe, ἐξ αὐτῶν τῶν 
πεπραγμένων εἴσεσθε. ἀναγνώσεται δὲ πρῶτον μὲν ὑμῖν 
τὰς μαρτυρίας, ὡς ἀφεῖσαν τὸν πατέρ᾽ ἡμῶν ὧν ἐνεχά- 
λεσαν εἰς τὴν ἐπιτροπήν. χατὰ γὰρ τοῦτο καὶ παρε- 
γραψάμεθα μὴ εἰςαγώγιμον εἶναι τὴν δίκην. Καί μοι 
20 λέγε ταυτασὶ τὰς μαρτυρίας. 


MAPTYPIAI. 


4. Ὅτι μὲν τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, xai δίκας 
ἔλαχον τῆς ἐπιτροπῆς καὶ ἀφεῖσαν. ταύτας xal τὰ συγ- 
χωρηθέντα χρήματ᾽ ἔχουσιν, ἀχούετε τῶν μαρτυριῶν. 

20 ὅτι δ᾽ οὖχ ἐῶσιν ol νόμοι περὶ τῶν οὕτω πραχθέντων 
αὖθις διχάζεσθαι, νομίζω μὲν ἅπαντας ὑμᾶς εἰδέναι, 
χἂν μηδὲν εἴπω περὶ αὐτῶν ἐγώ, βούλομαι δ᾽ ὅμως 
xul τὸν νόμον ὑμῖν αὐτὸν ἀναγνῶναι. Λέγε τὸν νόμον. 


986 ΝΟΜΟΣ. 


5. Ἀχούετε, ὦ ἄνδρες δικασταί, τοῦ νόμου σαφῶς 
λέγοντος ἕκαστα, ὧν μὴ εἶναι δίχας. ὧν ἕν ἐστιν, ὁμοίως 
τοῖς ἄλλοις χύριον, περὶ ὧν ἄν τις ἀφῇ καὶ ἀπαλλάξῃ, 
μὴ δικάζεσθαι, Οὕτω τοίνυν xal μετὰ πολλῶν μαρ- 
τύρων τῆς ἀφέσεως γεγονυίας , xal φανερῶς ἀπολύοντος 
ἡμᾶς τοῦ νόμου, εἰς τοῦτ᾽ ἔληλύθασιν ἀναισχυντίας 
οὗτοι καὶ τόλμης, (6) ὥςτε τεττάρων μὲν xal δέχ᾽ ἐτῶν 
γεγενημένων dg" οὗ τὸν πατέρ᾽ ἡμῶν ἀφεῖσαν, εἴχοσι 
19 δὲ καὶ δυοῖν ἀφ᾽ οὗ τυγχάνουσι γεγραμμένοι, τετελευ-- 

- τηκότος δὲ καὶ τοῦ πατρὸς τοῦ ἡμετέρου, πρὸς ὃν αὐ- 
τοῖς ἐγένονθ᾽ αἱ διαλλαγαί, καὶ τῶν ἐπιτρόπων, ot μετὰ 
τὸν ἐχείνου θάνατον τῶν ἡμετέρων ἐγένοντο χύριοι, xal 
τῆς ἑαυτῶν μητρὸς, ἥτις ἅπαντα ταῦτ᾽ ἤδει, χαὶ 
διαιτητῶν καὶ μαρτύρων χαὶ πάντων τῶν πλείστων ὡς 
εἰπεῖν, τὴν ἡμετέραν ἀπειρίαν χαὶ τὴν ἐξ ἀνάγκης 
ἄγνοιαν τῶν πεπραγμένων ἕρμαιον νομίσαντες αὐτῶν 
τὰς δίχας ἡμῖν ἔλαχον ταυτασί,͵ χαὶ λόγον οὔτε δίχαιον 
οὔτ᾽ ἐπιεικῆ τολμῶσι λέγειν. (7 Φασὶ γὰρ οὐχ ἀπο- 
0 δίδοσθαι τὰ πατρῷα , ὧν ἐκομίζοντο χρημάτων, οὐδ᾽ 
ἀποστῆναι τῶν ὄντων, ἀλλ᾽ ὅσ᾽ αὐτοῖς χατελείφθη χρέα 
xal σχεύη x«l ὅλως χρήματα, ταῦθ᾽ αὅτῶν γίγνεσθαι. 
Ἐγὼ δ᾽ οἶδ᾽ ἀχούων ὅτι τὴν οὐσίαν Ξξενοπείθης xoi 
Ναυσιχράτης ἅπασαν χρέα χατέλειπον, καὶ φανερὰν 
ἐχέχτηντο μιχράν τινα, εἰςπραχθέντων δὲ τῶν χρεῶν 
xa( τινων σχευῶν πραθέντων, ἔτι δ᾽ ἀνδραπόδων, καὶ 
τὰ χωρία xal τὰς συνοιχίας ἐπρίανθ᾽ οἱ ἐπίτροποι, ἃ 
παρέλαθδον οὗτοι. (s) El μὲν οὖν μηδὲν ἠμφεσόη- 
ΘΙ τήθη περὶ τούτων πρότερον, μηδ᾽ ὡς οὗ χαλῶς διῳ- 

χημένων slc δίχην ἦλθεν * ἄλλος ἂν ἦν λόγος. ἐπειδὴ 
δ᾽ ὅλην τὴν ἐπιτροπὴν ἐγκαλέσαντες οὗτοι καὶ δίχας 


λαχόντες χρήματ᾽ ἐπράξαντο' πάντα ταῦτ᾽ ἀφεῖται 
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triginta minse sunt , pecunia autem , quie a nobis petitur, ta- 
lenta quatuor. uterque enim nobis actiones quatoor insti- 
tuit, omnes ejusdem pecunite causa, ter müle drachmarum 
singulam, e titulo dati damni, et nunc, quum triginta mima- 
rum inscriptio sit, de tanta tamen pecunia in periculum 
venimus. (3) Calumniam igitur istorum, quantisque insi- 
diis nos invaserint , ex ipsis rebus cognoscetis. primum au- 
tem testimonia vobis recitabit eos missum fecisse patrem 
nostrum, quod ad tutelze accusationem attinebat. nam hoc 
nomine etiam excepimus actionem admittendam non esse. 
Age recita mihi hec Lestimonia. 


TESTIMONIA. 


&. Eos igitur, judices, egisse lites tutelze , et ab actioni- 
bus destitisse pactamque pecuniam abstulisse, auditis e 
testimoniis. non dare autem leges de rebus ita actis denuo 
actionem, equidem arbitror vos scire omnes, etianisi ego 
nihil ea de re dixero, volo tamen vobis ipsam quoque le- 
gem recitare. Recita legem. 


LEX. 


5. Auditis, judices , legem perspicue dicentem singula, 
quorum actio non danda sit. inter quz unum est, sque 
ratum ac cetera, « quibus de rebus aliquem missum feceris 
et transegeris, non licere liligare. » quuin igitur sic mul- 
tisque testibus presentibus transactio facta sit, οἱ aperte 
nos lex absolvat ; eo impudentie progressi isti sunt et au- 
dacise , (6) ut quatuordecim annis post , quam patrem meum 
missum fecerunt, ac duobus et viginti post, quam eum 
accusaveruut , ac quum mortui essent parens noster, 
quocum isti transegerant , et tutores , qui post ilius obitum 
nostra bona in sua potestate habuerunt, et mater ipsorum, 
quee omnia haec norat, et arbitri et testes et omnes fere 
plerique; nostram imperitiam et necessariam rerum acta- 
rum ignorationem sibi magno futuram commodo existi- 
manies, actiones nobis has instituerunt, et orationem neque 
justam neque sequam afferre audent. (7) Dicunt enim se 
non vendere patrimonium ea pecunia quam aoceperint, 
nec (pro ea) cessisse bonis, sed quecunque sibi relicta fue- 
rint , debita et vasa et omnino pecuniam, ea sua esse. Ego 
vero me audire memini, Xenopithem (seniorem) et Nausi- 
cratem suas opes omnes in sere alieno reliquisse et res soli 
possedisse perquam exiguas, redacto autem sre alieno el 
vasis quibusdam venditis, etiam manciplis, e£ praedia et 
sedes emerunt tutores, que isti receperunt. (8) Quod 
si nulla fuisset prius illis de rebus controversia, nec male 
administrationis in judicio disceptatum esset; alia ratio 
foret. quum vero isti totam tutelam accusassent dieque 
dicta pecuniam exegissent; omnia ea tum transacta sunt. 





DEMOSTHENIS EXCEPTIO ADVERSUS NAUSIMACHUM. 


& τότε. οὔτε γὰρ οὗτοι τοῦ ὀνόματος δήπου τοῦ τῆς 
ἐπιτροπῆς τὰς δίκας ἐδίωκον, ἀλλὰ τῶν χρημάτων, οὔτ᾽ 
ἐχεῖνοι τοὔνομα τοῦτ᾽ ἑωνοῦντο, ὧν ἀπέτισαν χρημά- 
των, ἀλλὰ τὰ ἐγχλήματα. 

9. Ὅτι μὲν οὖν ἵν πρὸ τῶν ἀπαλλαγῶν εἰςέπραξε 

to χρεῶν ὃ πατὴρ ἢ ὅλως ἔλαθε χρημάτων ix τῆς ἐπιτρο- 
πῆς οὐδενός εἶσι δίχαι τούτοις καθ᾿ ἡμῶν ἀπηλλαγμέ- 
νοις, ἐξ αὐτῶν τῶν νόμων καὶ τῆς ἀφέσεως ἱκανῶς 
πάντας ἡγοῦμαι ὑμᾶς μεμαθηκέναι. ὅτι δ᾽ ὕστερον 
οὐκ ἕνι τὴν κομιδὴν γεγενῆσθαι τούτων τῶν χρημάτων 

i5 (τοῦτο γὰρ πλάττουσιν οὗτοι καὶ παράγουσι), τοῦτο 
βούλομαι δεῖξαι. (10) Τὸν μὲν γὰρ πατέρ᾽ οὐδ᾽ ἂν al- 
τιάσαιντο λαδεῖν, τέτταρσι γὰρ 3) τρισὶ μησὶν ὕστε- 
pov ἢ διελύσατο πρὸς τούτους ἐτελεύτησεν. ὡς δ᾽ οὐδὲ 
Δημάρετον τὸν χκαταλειφθένθ᾽ ἡμῶν ἐπίτροπον λαθεῖν 

20 οἷόντε (καὶ γὰρ τοῦτον ἔγραψαν εἰς τὸ ἔγκλημα), καὶ 
τοῦτ᾽ ἐπιδείξω. (1r) Μέγιστοι μὲν οὖν ἡμῖν εἰσὶν οὖ- 
τοι μάρτυρες. οὐδαμοῦ γὰρ φανήσονται δίκην εἴλη- 
χότες ζῶντι τῷ Δημαρέτῳ. οὐ μὴν ἀλλὰ xal τὸ πρᾶγμ᾽ 
ἄν τις αὐτὸ σχοπῶν xal θεωρῶν ἴδοι οὐ μόνον οὐχὶ 

35 λαβόντα, ἀλλ’ οὐδ᾽ ἐνὸν αὐτῷ λαθεῖν. ἦν μὲν γὰρ τὸ 
χρέως ἐν Βοσπόρῳ, ἀφίκετο δ᾽ οὐδεπώποτ᾽ εἷς τὸν 
τόπον τοῦτον ὃ Δημάρετος. πῶς οὖν εἰςέπραξεν; "Επεμ.- 
ye νὴ Ala, εἴποι τις ἂν, τὸν χομιούμενον. (12) Σχο- 
πεῖτε δὴ τοῦθ᾽ οὗτωσί : ὥφειλεν Ἕρμῶναξ στατῆρας 

θϑδέχατὸν παρὰ Ναυσιχράτους λαδὼν τούτοις. τούτων 
Ἀρίσταιχμος ἐπίτροπος ἦν xal χηδεμὼν ἐγένεθ᾽ ἐχχαί- 
δεχα ἔτη. ᾿οὐχοῦν ἅ γε τούτων ἀνδρῶν γεγονότων δι' 

& ἑαυτοῦ διέλυε χρήμαθ᾽ ὃ ἝἭἙρμῶναξ, οὐχ ἀπέδωχεν ὅτ᾽ 
ἦσαν παῖδες. οὐ γὰρ δίς γε ταὐτὰ κατετίθει. ἔστιν οὖν 
οὕτω τις ἀνθρώπων ἄτοπος, ὥςθ᾽, ἃ τοὺς χυρίους διε- 
χρούσατο μὴ καταθεῖναι τοσοῦτον χρόνον, ταῦτα, μὴ τῷ 
χυρίῳ πέμψαντι γράμματα, ἐχὼν ἀποδοῦναι; (13) Ἐγὼ 

to μὲν οὐχ οἴομαι. ἀλλὰ μὴν ὡς ἀληθῇ λέγω, καὶ 6 μὲν 
πατὴρ ἐτελεύτησεν εὐθέως μετὰ τὰς διαλύσεις, τῷ Δη- 
μαρέτῳ δ᾽ οὐδεπώποθ᾽ οὗτοι τούτων τῶν χρημάτων 
δίκην ἔλαχον, οὐδ᾽ ὅλως ἐξέπλευσεν ἐχεῖνος οὐδ᾽ ἀπε- 
δήμησεν ἐχεῖσε, λαδὲ τὰς μαρτυρίας. 


16 MAPTYPIAI. 


14. Ὅτι μὲν τοίνυν οὔθ᾽ ὁ πατὴρ μετὰ τὴν ἄφεσιν 
τὰ χρήματ᾽ εἰςέπραξεν, οὔτ᾽ ἂν ἔδωχεν ἑκὼν οὐδείς, εἴ 
vw! ἔπεμψεν ὁ Δημάρετος, οὔτ᾽ ἀνέπλευσεν αὐτὸς οὐδ᾽ 
ἀφίκετ᾽ ἐχεῖσε, δῆλον dx τῶν χρόνων xal τῶν μαρτυριῶν 

40 ὑμῖν γέγονεν. Βούλομαι τοίνυν χαὶ ὅλως ψευδομένους 
αὐτοὺς ὅλον τὸ πρᾶγμ᾽ ἐπιδεῖξαι. οὗτοι γὰρ γεγρά- 
φασιν εἰς ὃ νῦν ἔγχλημα διώχουσιν, ὀφείλειν ἡμᾶς 
τἀργύριον χομισαμένου τοῦ πατρὸς χαὶ παραδόντος 

2» αὑτοῖς τοῦτο τὸ χρέως ἐν τῷ λόγῳ τῆς ἐπιτροπῆς ὀφει- 
λόμενον. Καί μοι λέγε αὐτὸ τὸ ἔγκλημα λαθών. 


ETKAHMA. 


t5. ᾿Αχούετε γεγραμμένον ἐν τῷ ἐγχλήματι « παρα- 
δόντος ἐμοὶ τοῦ ᾿Αρισταίχμου τὸ χρέως ἐν τῷ λόγῳ τῆς 
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neque enim isti scilicet de nomine tutelz» tum agebant, sed 
de pecunia, neque illi nomen hoc redimebant pecunia, 


quam numerabant , sed querelas. 

9. Ac nullam ejus seris alieni, quod ante transactionem 
redegerat pater, aut ejus omnino pecunie, quam e tutela 
acceperat , istis re contra nos transacia dari licere actionem, 
ex ipsis legibus et transactione satis omnes voa cognovisse 
arbitror. postea autem non posse fieri, ut ea pecunia re- 
cepta sit (hoc enim isti fingunt οἱ decipiendi gratia profe- 
runt), id ostendere volo. (10) Patrem enim ne criminati 
quidem essent eam accepisse. nam tribus quatuorve men- 
sibus post, quam cum istis transegisset , obiit, Neque vero 
Demaretum relictum nobis tutorem eam accipere potuisse 
(nam et hunc in libello poeuerunt), et hoc ostendam. (11) 
Ac maximi quidem nobis isti testes sunt. nusquam enim 
eos viventi Demareto movisse litem apparebit. at tamen, 
si quis ipsam etiam rem apectet et consideret , videbit non 
modo non accepisse, sed ne potuisse quidem accipere. nam 
quum ipsum debitum Bospori esset , quo Demarelus- nun- 
quam venit; quo pacto exegit? Αἱ per Jovem misit , in- 
quiet aliquis, qui exigeret. (12) Id vero ita considerate : 
debuit Hermonax istis stateres centum a Nausicrale acce- 
ptos. istorum tutor et curator Aristzechmus fuit sedecim 
annos. itaque quam istis adultis pecuniam coram ipse sol- 
vit Hermonax , eam non reddidit, dum pueri essent. ne. 
que enim bis eandem numeravit. est igitur quisquam ho- 
minum ita ineptus , ut , quee ne redderet , dominos tam diu 
elusit, ea alicui , qui dominus non esset, missis literis, 
ultro numeraret? (13) Equidem non arbitror. attamen me 
vera dicere, ei patrem statim post transactionem obiisse, 
et Demaretum nunquam ab istis de ea pecunia in jus voca- 
tum esse, neque omnino navigasse illum neque profectum 
esse illuc , cape testimonia. 


TESTIMONIA. 


14. Proinde nec palrem post transactionem pecuniam 
redegisse , nec sponte quenquam fuisse daturum, si quem 
misisset illuc Demaretus, üec ipsum navigasse vel perve- 
nisse illuc, vobis e temporibus οἱ testimoniis est declara- 
tum. Sed etiam omnino ostendam eos totam rem emen- 
liri. Isti enim in actionem, qua nos nunc persequuntur, 
inscripeerunt , debere nos argentum , quod pater receperit 
et ss alienum in tulelm rationibus , ut quod deberetur 
adhuc, tradiderit. Age ipsam querelam cape et recita. 

QUERELA. ΄ 

15. Auditis in querela scriptum esse « quum mibi Ατί- 

ΒΟ πη id ees alienum in tutelee rationibus tradidisset. » 
33. 
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οβοέπιτροπῆς. » ὅτε τοίνυν ἔλάγχανον τῷ πατρὶ τῆς ἐπι- 
τροπῆς᾽ τἀναντία ἐγράψαντο τούτῳ. ὡς γὰρ οὖχ ἀπο- 
δόντι λόγον, καὶ τοῦτ᾽ ἐγκαλοῦντες φαίνονται. Λέγ᾽ 
αὐτὸ τὸ ἔγχλημα, ὃ τότ᾽ ἔλαχον τῷ πατρί. 


6 ETKAHMA. 


16, Ἐν ποίῳ δὴ λόγῳ νῦν ἐγκαλεῖθ᾽ ὡς παρέδωκεν, 
ὦ Ξξενοπείθη χαὶ Ναυσίμαχε: τοτὲ μὲν γὰρ ὡς οὐχ 
ἀποδόντι δίχας ἐλαγχάνετε καὶ χρήματ᾽ ἐπράττεσθε, 
τοτὲ δ᾽ ὡς παραδόντος διώχετε. εἰ δ᾽ ἐπ᾽ ἀμφότερ᾽ 

10 ἔσται συχοφαντεῖν ὑμῖν, καὶ τοτὲ μὲν τοῦ μὴ παραδοῦ- 
ναι χρήματ᾽ ἐπράξασθε, τοτὲ δ᾽ ὡς παραδόντος διώξετε᾽ 
οὐδὲν χωλύει καὶ τρίτον τι σχοπεῖν μετὰ ταῦτα, ὅτου 
πάλιν δικάσεσθε. οἷ νόμοι δ᾽ οὐ ταῦτα λέγουσιν, 
ἀλλ’ ἅπαξ περὶ τῶν αὐτῶν πρὸς τὸν αὐτὸν εἶναι τὰς 
δίκας. 

ι 17. Ἵνα τοίνυν εἰδῆτε, ὦ ἄνδρες διχασταί, ὅτι οὐ 
μόνον οὖχ ἀδιχοῦνται νῦν, ἀλλὰ xal παρὰ πάντας ἡμῖν 
δικάζονται τοὺς νόμους, βούλομαι χαὶ τοῦτον ὑμῖν τὸν 
νόμον εἰπεῖν, ὅςτις διαῤῥήδην λέγει, ἐὰν πέντ᾽ ἔτη 
παρέλθῃ καὶ μὴ δικάσωνται, μηκέτ᾽ εἶναι τοῖς ὀρφα- 

20 νοῖς δίχην περὶ τῶν Ex τῆς ἐπιτροπῆς ἐγχλημάτων. xol 
ὑμῖν ἀναγνώσεται τὸν νόμον. 


ΝΟΜΟΣ. 


^18. Ἀχούετε, ὦ ἄνδρες δικασταί, τοῦ νόμου λέγον- 
τος ἄντιχρυς, ἐὰν μὴ πέντ᾽ ἐτῶν διχάσωνται, μηχέτ᾽ 
35 εἶναι δίκην. Οὐχοῦν ἐλάχομεν, φαῖεν ἄν. Καὶ διε- 
λύσασθέ γε, ὥςτ᾽ οὐχ εἰσὶν αὖθις δμῖν δίκαι, ἢ δεινόν 
γ᾽ ἂν εἴη, εἰ τῶν μὲν ἐξ ἀρχῆς ἀδικημάτων οὐ δίδωσιν 
ἔξω πέντ᾽ ἐτῶν τὰς δίκας τοῖς ὀρφανοῖς ὁ νόμος χατὰ 
τῶν οὖχ ἀφειμένων ἐπιτρόπων, πρὸς δὲ τοὺς ἐξ ἐχεί-- 
990vtov ἡμᾶς, περὶ ὧν αὐτοὺς ἀφήχατε, εἰχοστῷ νῦν ἔτει 
δίχην τελέσαισθ᾽ ὀμεῖς. 
19. Ἀχούω τοίνυν αὐτοὺς τὰ μὲν περὶ τῶν πραγμά- 
τῶν αὐτῶν xal τῶν νόμων δίκαια φεύξεσθαι, παρε- 
5 σχευάσθαι δὲ λέγειν ὡς πολλὰ χρήματ᾽ αὐτοῖς χατε- 
λείφθη xal ταῦτ᾽ ἀπεστερήθησαν. xol τεχμηρίῳ χρή- 
σασθαι τούτου τῷ μεγέθει τῶν διχῶν ἃς ἐξ ἀρχῆς ἔλα- 
χον, καὶ τὴν ὀρφανίαν ὀδυρεῖσθαι, xal τὸν τῆς ἐπιτρο- 
πῆς λόγον διεξιέναι. καὶ ταῦτ᾽ εἶναι χαὶ τοιαῦθ᾽ οἷς 
10 πεπιστεύχασι xal δι᾽ ὧν ὑμᾶς ἐξαπατήσειν οἴονται. (30) 
Ἐγὼ δὲ τὸ μὲν τῶν δικῶν μέγεθος τῶν ληχθεισῶν 
μεῖζον ἡγοῦμαι τεχμήριον ἡμῖν εἶναι, ὡς ἐσυχοφαντεῖθ᾽ 
ὃ πατήρ, ἣ τούτοις, ὡς πόλλ᾽ ἀπεστεροῦντο. ὀγδοή- 
χοντα μὲν γὰρ τάλαντ᾽ ἔχων ἐξελέγχειν οὐδὲ εἷς ἂν τρία 
15 λαδὼν ἀπηλλάγη. τοσούτων δὲ χρημάτων ἐπιτροπῆς 
φεύγων οὐδεὶς ἔστιν ὅστις οὐχ ἂν ἔδωχε τρία τάλαντα, 
τὸν κίνδυνον ὠνούμενος καὶ τὰ φύσει τότε τούτοις 
πλεονεχτήμαθ᾽ ὑπάρχοντα. — xal γὰρ ὀρφανοὶ καὶ νέοι 
xal ὁποῖοί τινές εἰσιν ἀγνῶτες ἦσαν. ταῦτα δὲ πάντες 
20 φασὶ μεγάλων δικαίων ἰσχύειν πλέον παρ᾽ ὑμῖν. 
41. Ὅτι τοίνυν οὐδ᾽ ἀνάσχοισθ᾽ ἂν αὐτῶν εἰχότως 


οὐδὲν περὶ τῆς ἐπιτροπῆς, καὶ τοῦτ᾽ οἶμαι δείξειν. εἰ 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ ΠΑΡΑΓΡΑΦΗ ΠΡΟΣ NAYZIMAXON. 


| At quum patrem tutele causas accusarent; his contraria 


scripserunt. apparet enim eos, ut non relatis rationibus , 
eliam hoc ei objectasse. Recita ipsam querelam, qua tom 
patrem in jus vocarunt. 


QUERELA. 


16. Quibus igitur in rationibus tradidisse eum, munc 
querimini , Xenopithes et Nausimache? tum enim, ut qui 
non tradidisset , in jus vocabatis et pecuniam postulabatis , 
nunc quasi tradiderit, persequimini. quod si utramque in 
partem vobis calumniari licebit, et tom, quia non reddi- 
disset , pecuniam postulavistis, nunc quasi reddidisset , per- 
sequemini; nihil prohibet , quo minus etiam tertium quip- 
piam posthac excogitetis , de quo iteram actionem institna- 
tis. Sed leges ista vetant, et semel iisdem de rebus cum 
eodem agi jubent. 

17. Ut autem intelligatis, judices , non modo nune iis in- 
juriam non fleri, sed contra omnes nobis eos leges faces- 
sere negotium , eam quoque lhgem vobis recitare volo, 
quae aperte dicit, si quinquennium preeterierit et non in ju- 
dicium venerint, non amplius orbis agere licere earum re- 
rum, quee ad tutelam attineant. Et vobis legem recitabit. 


LEX. 


18. Auditis, judices, legem palam dicere , nisi intra 
quinquennium egerint, non amplius licere agere. Atqui 
egimus, inquient. Sed iidem et transegistis, itaque vobis 
rursus actiones dandse non sunt. alioquin grave esset , si, 
quum lex orbis primaram injuriarum extra quinquennium 
actionem non det in tutores qui non absoluti sunt, vos 
contra nos illorum filios iis de rebus, quas cum iis transe- 
gistis , vigesimo nunc anno litem perageretis. 

19. Audio antem eos rerum ipsarum et legum jura de. 
clinaturos , paratos autem esse ad dicendum magnam sibi 
pecuniam relictam eaque se fraudatos esse, et ad ejus rei 
argumenium proferendum magnitudinem litium, quas ab 
initio instituerint, et orbitatem deploraturos, et tutelae 
raliones narraturos. eaque esse et talia przesidia, quibus 
bitantur quibusque vos a se possedecipi sperent. (20) Ego 
vero litium institutarum magnitudinem majus nobis argu- 
mentum esse puto, patrem tum calumnia petitum esse, 


.quam istis, multis eos frandatos esse. Nam qui octoginía 


sibi deberi talenta ostendere possit, tribus acceptis nemo 
cum adversario transegissef. ob tantam autem pecuniam 
petitus tutelae nomine, nemo est quin tribus talentis datis 
periculum redimeret propter superiorem conditionem, quam 
tum isti natura habebant. nam et orbi et adolescentes ᾿ 
et quales essent, ignoti erant. qua omnes aiunt apud vos 
optimis quibusque causis plus valere. 

21. Atque illud quoque me vobis ostensurum puto, vos 
recte facturos, si ne sustineatis quidem ullum eorum ver- 








DEMOSTHENIS EXCEPTIO ADVERSUS NAUSIMACHUM. 


γὰρ ὡς οἷόντε μέγιστ᾽ ἠδικῆσθαι δοίη τις αὐτοῖς xol 
35 ἐρεῖν ἄπαντα τάληθῇ περὶ τούτων νυνί’ ἐχεῖνό γ᾽ οἴομαι 
πάντας ἂν ὑμᾶς ὁμολογῆσαι, ὅτι πολλὰ συμδέθδηκεν 
ἠδικῇσθαί τισιν ἤδη μείζω τῶν εἷς χρήματα γιγνομέ- 
νων ἀδιχημάτων. καὶ γὰρ ἀκούσιοι φόνοι καὶ ὕδρεις 
εἰς ἃ μὴ δεῖ καὶ πολλὰ τοιαῦτ᾽ ἀδικήματα γίγνεται. 
99:ἀλλ᾽ ὅμως τούτων ἁπάντων ὅρος καὶ λύσις τοῖς πα- 
θοῦσι τέταχται τὸ πεισθέντας ἀφεῖναι. (42) Καὶ τοῦθ᾽ 
οὕτω τὸ δίκαιον dv πᾶσιν ἰσχύει, dev, ἂν ἑλών τις 
ἀχουσίου φόνου xal φανερῶς ἐπιδείξας μὴ καθαρὸν, 
b μετὰ ταῦτ᾽ αἰδέσηται καὶ ἀφῇ, οὐκέτ᾽ ἐχθαλεῖν χύριος 
τὸν αὐτόν ἐστιν. ΕἾδ᾽ ὑπὲρ μὲν ψυχῆς καὶ τῶν με- 
Ὑίστων οὕτως ἰσχύει xal μένει τὸ ἀφεῖναι, ὑπὲρ δὲ 
χρημάτων xal ἐλαττόνων ἐγχλημάτων ἄχυρον ἔσται; 
μηδαμῶς. οὐ γὰρ. εἰ μὴ τῶν δικαίων ἐγὼ παρ᾽ Oui 
10 τεύξομαι, τοῦτ᾽ ἐστὶ δεινότατον, ἀλλ᾽ εἰ πρᾶγμα δίκαιον 
ὡρισμένον ἐχ παντὸς τοῦ χρόνου νῦν καταλυθήσεται. 
43. Οὐχ ἐμίσθωσαν ἡμῶν τὸν οἶχον, ἴσως ἐροῦσιν. 
Οὐ γὰρ ἠδούλεθ᾽ 6 θεῖος ὑμῶν ξβενοπείθης, ἀλλὰ φή- 
ναντος Νιχίδου τοὺς διχαστὰς ἔπεισεν ἐᾶσαι αὑτὸν 
15 διοιχεῖν. xal ταῦτ᾽ ἴσασι πάντες. Πολλὰ διήρπασαν 
ἡμῶν ἐχεῖνοι, Οὐχοῦν ἣν ἐπείσθητέ γε, τούτων δίχην 
παρ᾽ αὐτῶν ἔχετε, xol οὐ δήπουθεν πάλιν δεῖ λαθεῖν 
μᾶς παρ᾽ ἐμοῦ. (4) Ἵνα δὲ μηδ᾽ οἴησθ᾽ εἶναί τι 
αὖ ταῦτα ἔστι μὲν οὐχ ἴσον (πῶς γάρ; ) πρὸς τοὺς πρά- 
ξαντας διαλυσαμένους τῶν οὖχ εἰδότων χατηγορεῖν. 
ὅμως μέντοι, ὦ Ξξενοπείθη xai Ναυσίμαχε,, εἰ μεγάλ᾽ 
ὅμῖν καὶ θαυμαστὰ εἶναι τὰ δίκαια ταῦθ᾽ ὁπολαμθδά- 
νετε, ἀποδόντες τὰ τρία τάλαντα περαίνετε. ὯΩων δὲ 
2b τοῦ μὴ χατηγορῇσαι τοσαῦτα χρήματ᾽ ἐπράξασθε, 
πρὶν ἂν ταῦτ᾽ ἀποδῶτε,, σιωπᾶν ἐστὲ δίχαιοι xat μὴ 
χατηγορεῖν χαὶ ἔχειν. ἔσχατον γὰρ ἤδη πραγμάτων 
τοῦτό γε. 
45. Τάχα τοίνυν ἴσως καὶ τριηραρχίας ἐροῦσι, xal 
τὰ ὄνθ᾽ ὡς ἀνηλώχασιν εἷς ὑμᾶς. Ἐγὼ δ᾽ ὅτι μὲν ψεύ- 
θθέσονται, xal πόλλ᾽ ἀπολωλεχότες τῶν ὄντων αὑτοῖς, 
μικρὰ τῆς πόλεως μετειληφυίας, οὐ δικαίαν οὐδὲ γι-- 
Ὑνομένην χάριν ἀξιώσουσι χομίζεσθαι παρ᾽ ὑμῶν, 
ἐάσω. ἀξιῶ δὲ καὶ αὐτός, ὦ ἄνδρες δικασταί, εἶναι 
δ τοῖς λειτουργοῦσιν ὃμῖν ἅπασι χάριν τιν᾽ ὑπάρχουσαν 
παρ᾽ ὑμῶν. τίσι δὲ μεγίστην; τοῖς, ὃ μὲν χρήσιμον τῇ 
πόλει τοῦ πράγματός ἐστι, ποιοῦσιν, ὃ δ᾽ αἰσχρὸν ἅπαν- 
τες ἂν εἶναι φήσαιεν καὶ ὄνειδος, μὴ χατασχενάζουσιν. 
10 (36) Οἱ μὲν τοίνυν μετὰ τοῦ λειτουργεῖν τὰ σφέτερ᾽ 
αὐτῶν διεφθαρχότες τὴν βλαςφημίαν ἀντὶ τῆς χρείας 
τῇ πόλει χαταλείπουσιν (οὐδεὶς γὰρ αὐτὸς αὑτοῦ χατη- 
γόρησε πώποτε, ἀλλ᾽ ὡς f, πόλις τὰ ὄντ᾽ ἀφήρηται λέ- 
γε, οἱ δ᾽ ὅσα μὲν προςτάττεθ᾽ ὑμεῖς ποιοῦντες προθύ- 
jo pex, τῇ περὶ τάλλα δὲ σωφροσύνῃ τὰ ὄντα σώζοντες οὐ 
μόνον χατὰ τοῦτ᾽ ἐχείνων πλεονεχτοῖεν ἂν εἰχότως, ὅτι 
καὶ γεγόνασι χρήσιμοι χαὶ ἔσονται, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ χωρὶς 
ὀνείδους ταῦτα παρ᾽ αὐτῶν ὁμῖν γίγνεται. ἡμεῖς μὲν 
(ὦ τοίνυν τοιοῦτοι εἰς ὑμᾶς ἅπαντες φανούμεθ᾽ ὄντες, τού- 
τοὺς δ᾽ ἐάσω, μή με φῶσι χαχῶς αὐτοὺς λέγειν. 


51) 


bum de tutela. 51] quis enim largiatur affectos eos esse 
injuriis quam fleri potest maximis deque his nunc omnia 
vere dicturos, illud certe vos opinor omnes fateri , usu ve- 
nisse jam quibusdam, ut multo majoribus injuriis, quam 
pecusiarim rationes esse possint, afficerentur. nam for- 
tuilse ceedes fiunt, et ea violantur qu& non oportet, et 
multa ejus generis facinora committuntur. sed tamen horum 
omnium terminus et satisfactio leesis presfinita est hsec, si 
cum adversario Lransegerint. (22) Et hoc jus tantum in 
omnibus valet, ut, sl quis aliquem ceedis fortuitse convi- 
cerit et aperte demonstrarit esse pollutum, postea tamen 
placatus eum missum fecerit , non amplius ejusdem ejiciundi 
potestatem habeat. Quum igitur, quando de vita summis. 
que rebus agitur, tantum transactio valeat rataque sit; in 
ralione pecuniaria causisque minoribus non valebit? va- 
lebit profecto. neque enim hoc gravissimum est, si ego 
jus meum apud vos non consequar, sed si justa res ab omni 
&cvo recepta nunc abrogabitur. 

23. Non elocarunt nostrum patrimonium , fortasse dicent. 
Non enim voluit patruus vester Xenopithes, sed quum 
rem eam detulisset Nicidas, judicibus persuasit, ut sibi 
ejus gubernandze facukatem darent. et hoc sciunt omnes. 
Multa nobis illi diripuerunt. Itaque eam ponam de iis 
sumpsíislis, quam persuaderi vobis sivistis, neque utique 
denuo vobis de me poena sumenda est. (24) Ut ne vero 
ista vel putetis esse aliquid; non sane par est (qui enim 
esset ?) ab iis, qui cum auctoribus injuriarum transegerunt, 
rel ignaros accusari. sed tamen, Xenopithes et Nausimache, 
si magna vobis et admirabilia jura esse ista putatis, red- 
ditis tribus talentis pergitote. Quae vero quominus accu- 
saretis, tantam pecuniam exegistis, priusquam reddide- 
ritis, tacere ea vos eequum est e£ non-accusare et tenere. 
nam ea jam profecto est summa iniquitas. 

25. Fortasse autem et trierarchlas preedicabunt , et suas 
opesin voserogatas. Ego vero illud omittam, mentituros 
esse eos, et quum multa suorum bonorum perdiderint, 
paucorum partem republica capiente, eos iujustam et non 
debitam gratiam a vobis repelituros. Sed et ipse postulo, 
judices, ut omnibus, qui vobis publice operantur, gratia 
quizedam a vobis babeatur. quibus vero maxima? illis, 
qui , quicquid in ea re civitati prodest, faciunt, id vero, 
quod turpe esse omnes dicant et indecorum, non moliuntur. 
(26) Illi igitur simul cum publicis muneribus suam ipeo- 
rum rem familiarem perdentes opprobrium beneficii loco 
relinquunt reipublicte (nemo enim ipse sese unquam ac- 
cusavit, sed publice opes sibi ereptas esse dictitat), hi 
vero ei quie vos mandatis, strenue exsequentes, et sua cefe- 
ris in rebus frugalitate rem domesticam tuentes non solum 
eo nomine illis merito prseferendi sunt , quod sese utiles et 
preebuerunt et preebebunt, sed etiam quod sine contumelia 
vobis ea praestant. Nos autem omnes (ales in vos exstitisse 
constabit, istos vero missos faciam, ne sibi maledici que- 
rantur. 


"» 
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17. Οὐ τοίνυν θαυμάσαιμ᾽ ἂν, el καὶ δαχρύειν καὶ 
ἔλεεινοὺς ἑαυτοὺς πειρῷντο ποιεῖν. ἐγὼ δ᾽ ἀξιῶ πρὸς 
ταῦθ᾽ ὑπολαμθάνειν ἅπαντας ὑμᾶς ὅτι τῶν αἰσχρῶν 

25 ἐστί, μᾶλλον δ᾽ οὐδὲ διχαίων, τὰ μὲν ὄντα κατεσθίον- 
τας xal παροινοῦντας μετ᾽ ᾿Αριστοχράτους xal Διογνή- 
του xal τοιούτων ἑτέρων αἰσχρῶς καὶ καχῶς ἀνηλωχέ- 

οθϑναι, τὰ δ᾽ ἀλλότρι᾽ ὥςτε λαθεῖν, δαχρύειν νυνὶ καὶ 
χλαίειν. Ἐπ’ ἐχείνοις ἐχλαίετ᾽ ἄν, οἷς ἐποιεῖτε, δι- 
χαίως. νῦν δ᾽ οὐ δεῖ δαχρύειν, ἀλλ᾽ ὡς οὖκ ἀφήκατε 
δειχνύναι, 3 ὡς εἰσὶν, ὧν ἀφήκατε, αὖθις ὀμῖν δίκαι, 
$ ὡς τὸ λαγχάνειν ἔτι δίκαιόν ἐστι, τοῦ νόμου πέντ᾽ ἔτη 
τὴν προθεσμίαν δεδωκότος. ταῦτα γάρ ἐστιν ὑπὲρ ὧν οὖ- 

δ τοιδικάζουσιν, (25) Ἐὰν δὲ μὴ δύνωνται ταῦτα δειχνύναι, 
ὡς οὗ δυνήσονται" ἡμεῖς ὑμῶν ἁπάντων, ὦ ἄνδρες δι- 
χασταί, δεόμεθα μὴ ἡμᾶς προέσθαι τούτοις, μηδὲ τε- 
τάρτην οὐσίαν ἔτι δοῦναι τρεῖς ἑτέρας χαχῶς διῳχη- 
χόσιν, ἣν παρ᾽ ἐχόντων ἔλαθον τῶν ἐπιτρόπων, ἣν 

ιυ ὑπὲρ τῶν διχῶν εἰςεπράξαντο, ἣν πρῴην ἀφείλοντ᾽ 
Αἰσίου δίχην ἑλόντες, ἀλλ᾽ ἡμᾶς τὰ ἡμέτερα, ὥςπερ 
ἐστὶ δίκαιον, ἐᾶν ἔχειν. ἃ χαὶ ὑμῖν ἐστὶν ἐν ὠφελείᾳ 
μείζονι παρ᾽ ἡμῖν ὄντα, ἢ παρὰ τούτοις, καὶ δικαιό- 

I5 τερὸν δήπου τὰ ἡμέτερ᾽ ἡμᾶς ἐστὶν ἔχειν ἣ τούτους. 

Οὐκ οἶδ᾽ ὅ τι δεῖ πλείω λέγειν. οἶμαι γὰρ ὁμᾶς οὐ- 
δὲν ἀγνοεῖν τῶν εἰρημένων. ᾿Βξέρα τὸ ὕδωρ. 
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YIIOGEZIE. 


Μαντίας, el; τῶν πολιτευσαμένων ᾿Αθήνησι, γήμας γυναῖχα 
χατὰ τοὺς νόμους, ἐχ ταύτης παῖδα ἐχτήσατο τὸν νυνὶ δικαζό- 
μενον. προςύει δέ τινι Πλάγγονι κατ᾽ ἐρωτιχὴν ἐπιθυμίαν, Ἀτ- 

$ tud) γυναιχί. ταύτης δύο υἱεῖς ἀνδρωυθέντες ἐδικάζοντο τῷ 
994Mavríq, ἑαυτῶν εἶναι πατέρα ς. ὁ à ἀντέλεγεν. 
ἔπειτα ἀναλαμδάνει τοὺς παῖδας ἀναγχασθεὶς ἀπὸ ἰδίας προ- 
χλήσεως, ἣν ἀπατηθεὶς ἐποιήσατο. προὐχαλέσατο μὲν γὰρ τὴν 
Πλάγγονα ὁμόσαι περὶ τῶν παίδων, εἰ ὄντως εἰσὶν ἐξ αὐτοῦ, 

ὃ ὑποσχόμενος, εἰ ὁμόσειεν, ἐμμένειν τῷ ὅρκῳ, προὐχκαλέσατο 
δὲ ἀπατηθεὶς ὡς οὐ δεξομένης τὸν ὅρκον τῆς γυναιχός. ὑπὲρ 
τούτον γὰρ xal μισθὸν αὐτῷ συχνὸν ἐπηγγείλατο, ὡς δέ φησιν 

ὁ τὸν λόγον λέγων, xal ὁμωμόχει ἡ Πλάγγων αὐτῷ λάθρᾳ 

10 προτεινόμενον τὸν ὄρχον μὴ δέξεσθαι. Προχαλεσαμένου τοί- 
νυν παραδᾶσα τὰς συνθήκας δέχεται τὸν ἄρχον. xal οὕτω μὲν 
ἀναγχάζεται τοὺς παῖδας ἀναλαδεῖν, μετὰ “τοῦτο δὲ τετελεύ- 
τήχεν. Ὁ τοίνυν dx τῆς νόμῳ γαμηθείσης γυναιχὸς παῖς δικά- 

15 ζεται τῷ ἑτέρῳ τῶν εἰςποιηθέντων. περὶ τοῦ », λέγων 
αὑτὸν Βοίωτον καλεῖσθαι προςήχειν, ὅπερ ἐξ ἀρχῆς ὠνομάζετο, 
xal μὴ Μαντίθιον. τοῦτο γὰρ αὐτῷ παρὰ τοῦ πατρὸς ἐξ ἀρχῆς 
τεθεῖσθαι τοὔνομα. Αὐτόθεν μὲν οὖν δόξειεν ἄν τις φιλοπρά- 

40 ὕμῶν καὶ φιλόνειχος ὑπὲρ προςηγοριῶν διαφερόμενος. ὁ μέντοι 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥΣ O ΠΡῸΣ ΒΟΙΩΤΩΝ ΠΕΡῚ TOY ONOMATOZ. 


47. Nec mirer, siet flere etse miserabiles facere conen- 
tur. ego vero adversus ista vos omnes sic existimare velim , 
torpe esse, ac potius ne justum quidem, eos qui helluando 
et debacchando cum Aristocrate et Diogneto et ejus gene- 
ris aliis sua turpiter et male perdiderunt, nunc, ut aliena 
rapiant, plorare et lamentari. 1lla vobis merito deploranda 
essent, quae factitabatis. Nunc vero lacrimandum non est, 
sed Yos non transegisse ostendendum, ant vobis rursus 
causas esse earum rerum, quas transegistis, aut. adbuc 
esse justum sortiri judicium, quum lex quinquennium 
preefinierit, hec enim sunt, de quibus hi judicant. (28) 
Si vero hmc ostendere non poterunt, ut non poterunt; 
hos vos omnes precabimur, judices, ne nos istis permit- 
tatis, neve etiam quartum iis patrimonium detis, quam 
alia tría male administrarint, unum, quod a tutori- 
bus sponte acceperunt, alterum, quod propter actiopem 
exegerunt, tertium, quod nuper eripuerunt /Esio judicio 
victo, sed nos nostra, ut seequum est, tenere patiamini. 
qua vobis quoque, dum penes nos fuerint, uliliora erunt, 
quam si penes istos, et justius profecto est, nos nostra le- 
nere quam istos. 

Non video plura dicere quorsum attineat. arbitror enim 
vos nihil eorum ignorare quie diximus. Exime aquam. 
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Mantias, unus ex lis qui Athenis rempublicam gesserunt, e 
legitim& uxore fillam suscepit eum, qui nunclitigat. consue- 
tudinem autem habebat cum quadam Plangone amoris du- 
etus illecebris, Atheniensi muliere. Hujus duo filii adult 
Mantiam in jus vocant, suum esse patrem dictitantes. is vero 
negat. tum agnoscit eos filios coactus e sua ipsius provoca- 
tione quam deceptus proposuerat. quum enim Plangonem ju- 
rare de filiis Jussisset , essentne revera ex ipso nali, et pollici- 
tus esset, si jurasset, se jusjurandum ratum habiturum; 
provocavit deceptus quod mulierem non juraturam putabet. 
nam pro hac conditione etiam mercedem οἱ ille magnam pro- 
miserat, ut autem causam dicens perhibet, Plangon eliam 
jurarat ei clam, se delatum juramentum recusaturam esse, 
At quum ís ad hoc provocasset ; ἢ pactione violata jurat. 
Sic ille ti)ios agnoscere cogitur, et post morítur. Filius igitur 
legitimae uxoris alterum adoptivorum de nomine in jos vocat, 
asserens eum Boeotum esse nominandum , sicut inilio faerit 
nominatus, et non Mantitheum. sibi enim hoc nomen a paire 
fuisse ab initio inditum. Re igitur sola spectata, homo curiosus 
esse el amans litium videatur, qui de nomine ríxetur. atta- 
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λόγος ἱκανὰς ἀποδείξεις παρέχεται τοῦ xal δημοσίᾳ xal ἰδ 
βλαδερὰν εἶναι τὴν ὁμωνυμίαν. M 





AHMOZOENOYZ Ο ΠΡῸΣ BOIQTON 
ΠΕΡῚ TOY ONOMATOZ. 


t. Οὐδεμιᾷ φιλοπραγμοσύνῃ μὰ τοὺς θεούς, ὦ dv- 
ὃρες διχασταί, τὴν δίκην ταύτην ἔλαχον Βοιώτῳ, οὐδ᾽ 
ἠγνόουν ὅτι πολλοῖς ἄτοπον δόξει τὸ δίχην ἐμὲ λαγχά- 

ϑθόνειν, εἴ τις ἐμοὶ ταὐτὸν ὄνομ᾽ οἴεται δεῖν ἔχειν. ἀλλ᾽ 
ἀναγχαῖον ἦν ix τῶν συμδησομένων, el μὴ τοῦτο διορ-- 
θώσομαι, ἐν ὑμῖν χριθῆναι. (2) El μὲν οὖν ἑτέρου 
5 τινὸς οὗτος ἔφη πατρὸς εἶναι xol μὴ τοὐμοῦ" περίερ- 
qoc ἂν εἰχότως ἐδόχουν εἶναι φροντίζων ὅ τι βούλεται 
καλεῖν οὗτος ἑαυτόν. νῦν δὲ λαχὼν δίκην τῷ πατρὶ τῷ 
ἐμῷ καὶ μεθ᾽ ἑαυτοῦ χατασχευάσας ἐργαστήριον συ- 
χοφαντῶν, Μνησιχλέα τε, ὃν ἴσως γιγνώσκετε πάντες, 
1) xxi Μενεχλέα τὸν τὴν Νῖνον ἑλόντ᾽ ἐκεῖνον, xal τοιού- 
τοὺς τινάς, ἐδικάζεθ᾽ υἱὸς εἶναι φάσχων ἐχ τῆς Παμφί-- 
λου θυγατρὸς xal δεινὰ πάσχειν xol τῆς πατρίδος 
ἀποστερεῖσθαι. (s) 'O πατὴρ δέ (πᾶσα γὰρ εἰρήσεται 
i5 $ ἀλήθεια, ὦ ἄνδρες δικασταί) ἅμα μὲν φοθούμενος 
el; τὸ δικαστήριον εἴςιέναι, μή τις, οἵ ὑπὸ πολιτευο- 
μένου, ἑτέρωθί που λελυπημένος ἐνταυθοῖ ἀπαντήσειεν 
αὑτῷ, ἅμα δ᾽ ἐξαπατηθεὶς ὑπὸ τῆς τουτουὶ μητρὸς, 
ἐξαπατησάσης αὐτῆς, ἦ μήν, ἐὰν ὄρχον αὑτῇ διδῷ περὶ 
20 τούτων, μὴ ὀμεῖσθαι, τούτων δὲ πραχθέντων οὐδὲν ἔτι 
ἔσεσθαι αὐτοῖς, xol μεσεγγυησαμένης ἀργύριον, Ei 
τούτοις δίδωσι τὸν ὅρκον. (4) CH δὲ δεξαμένη, o0 
μόνον τοῦτον ἀλλὰ χαὶ τὸν ἀδελφὸν τὸν ἕτερον πρὸς 
τούτῳ χατωμόσατ᾽ ἐκ τοῦ πατρὸς εἶναι τοῦ ἐμοῦ. ὡς 
25 δὲ τοῦτ᾽ ἐποίησεν εἰςάγειν εἷς τοὺς φράτερας Y dvd yx? 
τούτους xal λόγος οὐδεὶς ὑπελείπετο. εἰςήγαγεν, 
ἐποιήσατο, ἵνα τἀμμέσῳ συντέμω, ἐγγράφει τοῖς 
᾿Απατουρίοις τουτονὶ μὲν Βοίωτον εἷς τοὺς φράτερας, 
τὸν δ᾽ ἕτερον Πάμφιλον. Μαντίθεος δ᾽ ἐνεγεγράμμην 
θθέἐγώ, (s) Συμόάσης δὲ τῷ πατρὶ τῆς τελευτῆς πρὶν 
τὰς εἰς τοὺς δημότας ἐγγραφὰς γενέσθαι, ἐλθὼν εἰς 
τοὺς δημότας οὗτοσὶ, ἀντὶ Βοιώτου Μαντίθεον ἐνέγρα- 
ψεν αὗτόν. Τοῦτο δ᾽ ὅσα βλάπτει ποιῶν πρῶτον μὲν 
b ἐμὲ, εἶτα δὲ xol ὑμᾶς, ἐγὼ διδάξω, ἐπειδὰν ὧν λέγω 
παράσχωμαι μάρτυρας. 
MAPTTYPEZI. 


6. Ὃν μὲν τοίνυν τρόπον ἡμᾶς ἐνέγραψεν 6 πατὴρ, 
ἀχηχόατε τῶν μαρτύρων. ὅτι δ᾽ οὐχ οἷομένου τούτου 
10 δεῖν ἐμμένειν δικαίως καὶ ἀναγκαίως ἔλαχον τὴν δίχην, 
τοῦτ᾽ ἤδη δείξω. ἐγὼ γὰρ οὐχ οὕτω δήπου σχαιός εἶμι 
ἄνθρωπος οὐδ᾽ ἀλόγιστος, ὥςτε τῶν μὲν πατρῴων, ἃ 
πάντ᾽ ἐμὰ ἐγίγνετο, ἐπειδήπερ ἐποιήσατο τούτους ὃ πα“ 
τήρ, συγχεχωρηκέναι τὸ τρίτον νείμασθαι μέρος xal 
15 στέργειν ἐπὶ τούτῳ, περὶ δ᾽ ὀνόματος ζυγομαχεῖν, εἰ μὴ 
τὸ μὲν fpe μεταθέσθαι μεγάλην ἀτιμίαν ἔφερε xoi 
ἀνανδρείαν, τὸ δὲ ταὐτὸν ἔχειν τοῦτον ἡμῖν ὄνομα διὰ 


πόλλ᾽ ἀδύνατον ἦν. 


δι9 


men in oratione argumenta satis multa afferuntur, cur et 
publice et privatim incommoda sit nominis similitudo. 
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Nullo rixandi studio, testor deos, judices, actionem 
hanc contra Boeotum institui , neque ignoravi multos fore, 
quibus ineptum videatur, si quem propterea ego In jus vo- 
cem, quod eodem se nomine, quo ego, me appellandum 
censeat. sed necessarium fuit ob ea, que eventura sunt , 
nisi id preecavero, apud vos disceptaré. (2) Quod si iste 
se alterius cujusdam esse patris diceret, non mel; jure 
videri ineptus potuissem , qui curarem, quocunque isti se 
appellare nomine libuisset. nunc autem in jus vocato patre 
meo adscitoque sibi calumniatorum sodalitio, οἱ Mnesicle , 
quem profecto nostis omnes, ct Menecle illo, qui Ninum 
ream peregit, etejus generis aliis, eum accusavit, filium 
ejus esse se e Pamphili filia et inique secum agi et patria se 
spoliari dieens. (3) Pater autem (omuis dicetur veritas, 
judices) simul veritus venire in judicium , ne quis a se, ut 
a versato in republica, alibi uspiam offensus, ibi in se in- 
cursaret , simul deceptus a matre istius, quum ea decepis- 
set spondens 86, delato sibi jurejurando ea de re, non ju. 
raturam , iisque factis nullam inter ipsos amplius fore con- 
troversiam, οἱ quum pecunia sibi stipulata esset sponso- 
ribus datis, hac conditione jusjurandum ei defert. (4) Quo 
illa accepto , non modo istum, sed alterum quoque fratrem 
preter istum juravit e patre meo esse genitum. — Quo facto, 
illi necesse fuit istos ad Phratores introducere, neque ei ulla 
reliqua fuit excusatio. introduxit, adoptavit, ut quee inter- 
cesserunt resecem, in album inscripsit Apaturiis istum 
apud Phratores Beotum, alterum autem Pamphilum. ego 
vero Mantitheus inscriptus eram. (5) Quum vero sic δοοί- 
disset, ut pater antequam in Demum inscripti essent, 
moreretur ; iste ad Demotas venit et pro Βωοίο se Manti- 
theum inscripsit. Quod quantum incommodum sit primum 
mihi, deinde autem etiam vobis, ego docebo , ubi eorum, 
quie dico, tesles produxero. 


TESTES. 


6. Quem igitur ad modum nos pater inscripserit , e te- 
stíbus audivistis. me autem, quia iste non acquiescendum 
esse putabat, actionem hanc merito et necessario instituisse, 
id jam ostendam. ego enim profecto bomo non sum adeo 
stupidus aut temerarius, ut patrimonii, quod omne fiebat 
meum, tertiam partem, quum istos adoptasset pater, au- 
ferre concesserim eaque re acquiescam , de nomine autem 
litem in homioem necessarium intenderem, nisi commo. 
latio nominis mei inagnam mihí ignominiam pareret 
ignavisque probrum, quod autem iste idem nomen me- 
cum haberet, propter multa ferri non poeset. 
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7. Πρῶτον μὲν γάρ, εἰ δεῖ τὰ χοινὰ τῶν ἰδίων εἰπεῖν 

20 πρότερον, τίν᾽ ἡμῖν ἡ πόλις ἐπιτάξει τρόπον, ἄν τι δέῃ 
ποιεῖν; Ἦ οἴσουσι νὴ Δί᾽ οἱ φυλέται τὸν αὐτὸν τρόπον 
ὅνπερ καὶ τοὺς ἄλλους. Οὐχοῦν Μαντίθεον Μαντίου 
Θορίχιον οἴσουσιν, " ἐὰν χορηγὸν ἣ γυμνασίαρχον ἣ 
ἑστιάτορα, ἣ ἐάν τι τῶν ἄλλων φέρωσιν. Τῷ δῆλον 

35 οὖν ἔσται πότερον σὲ φέρουσιν ἣ ἐμέ; σὺ μὲν γὰρ φή- 

΄ σεῖς ἐμὲ, ἐγὼ δὲ σέ. (s) Καὶ δὴ καλεῖ μετὰ τοῦθ᾽ 6 
ἄρχων, 3| πρὸς ὅντιν᾽ ἂν 3 ἡ δίχη. οὖχ ὑπαχούομεν, 
οὐ λειτουργοῦμεν. πότερος ταῖς ἐχ τῶν νόμων ἔσται 

θυζημίαις ἔνοχος ; Τίνα δ᾽ οἱ στρατηγοὶ τρόπον ἐγγράψου- 
σιν, ἂν εἰς συμμορίαν ἐγγράφωσιν, ἢ ἂν τριήραρχον 
χαθιστῶσιν; ἢ ἂν στρατεία τις ἦ᾽ τῷ δῆλον ἔσται πό- 
τερός ἐσθ᾽ 6 χατειλεγμένος; (9) Τί δέ, ἂν ἄλλη τις ἀρχὴ 
καθιστῇ εἷς λειτουργίαν, οἷον ἄρχων, βασιλεύς, ἀθλο- 
θέται, τί σημεῖον ἔσται πότερον καθιστᾶσιν ; Προςπα- 
ραγράψουσι νὴ Δία τὸν ἐκ Πλάγγονος, ἂν σ᾽ ἐγγράφω- 
σιν, ἂν 521,4 , τῆς ἐμῆς μητρὸς τοὔνομα. Καὶ τίς 
ἤχουσε πώποτε, ἢ κατὰ ποῖον νόμον προςπαραγρά-- 

10 φοιτ᾽ ἂν τοῦτο τὸ παράγραμμ᾽' ἢ ἄλλο τι πλὴν 6 πατὴρ 
καὶ 6 δῆμος; ὧν ὄντων ἀμφοῖν τῶν αὐτῶν πολλὴ ταραχὴ 
συμβαίνει. (10) Φέρε, εἰ δὲ χριτὴς καλοῖτο Μαντίθεος 
Μαντίου Θορίχιος" τί ἂν ποιοῖμεν; 3j βαδίζοιμεν ἂν 
ἄμφω; τῷ γὰρ ἔσται δῆλον πότερον σὲ χέχληκεν ἢ 

ι5 ἐμέ; Πρὸς Διός, ἂν δ᾽ ἀρχὴν ἡντινοῦν fj πόλις χληροῖ, 
οἷον βουλῆς, 3) θεσμοθέτου, 7, τῶν ἄλλων" τῷ δῆλος ὁ 
λαχὼν ἥμῶν ἔσται; πλὴν εἰ σημεῖον, ὥςπερ ἄλλῳ 
τινί, τῷ χαλχείῳ προςέσται. xal οὐδὲ τοῦθ᾽ ὁποτέρου 

30 ἐστὶν ol πολλοὶ γνώσονται. (11) Οὐχοῦν 6 μὲν ἑαυτόν, 
ἐγὼ δ᾽ ἐμαυτὸν φήσω τὸν εἴληχότ᾽ εἶναι. λοιπὸν εἰς τὸ 
δικαστήριον ἢμᾶς εἰςιέναι. Οὐχοῦν ἐφ᾽ ἑχάστῳ τού-- 
τῶν διχαστήριον ἥμῖν fj πόλις χαθιεῖ, xol τοῦ μὲν 
χοινοῦ χαὶ ἴσου, τοῦ τὸν λαχόντ᾽ ἄρχειν, ἀποστερησό-- 

25 εθα, ἀλλήλους δὲ πλυνοῦμεν, καὶ ὃ τῷ λόγῳ χρατή- 
σας ἄρξει. Καὶ πότερ᾽ ἂν βελτίους εἴημεν τῶν ὑπαρ-- 
χουσῶν δυςχολιῶν ἀπαλλαττόμενοι, ἣ καινὰς ἔχθρας 
καὶ βλαςφημίας ποιούμενοι; ἃς πᾶσα ἀνάγχη συμ- 
θαίνειν, ὅταν ἀρχῆς dj τινος ἄλλου πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς 

ϑθϑαμφισδητῶμεν. — (12) Τί δέ, ἂν ἄρα (δεῖ γὰρ ἅπανθ᾽ 
ἡμᾶς ἐξετάσαι) ἅτερος ἡμῶν πείσας τὸν ἕτερον, ἐὰν 
λάχῃ, παραδοῦναι αὑτῷ τὴν ἀρχὴν οὕτω χληρῶται; 
6 τὸ δυοῖν πιναχίοιν τὸν ἕνα χληροῦσθαι τί ἄλλ᾽ ἐστίν; 
εἶτ᾽ ἐφ᾽ ᾧ θάνατον ζημίαν 6 νόμος λέγει, τοῦθ᾽ ἡμῖν 
ἀδεῶς ἐξέσται πράττειν; πάνυ γε. οὐ γὰρ ἂν αὐτὸ 
ποιήσαιμεν. οἶδα χἀγώ, τὸ γοῦν xav! ἐμέ, ἀλλ᾽ 
οὐδ᾽ αἰτίαν τοιαύτης ζημίας ἐνίους ἔχειν χαλόν, ἐξὸν 
μή. 

10 18. Εἶεν, ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἢ πόλις βλάπτεται, ἐγὼ 
δ᾽ ἰδίᾳ τί; θεάσασθε, ἡλίκα, καὶ σχοπεῖτε, ἄν τι δοχῶ 
λέγειν. πολὺ γὰρ χαλεπώτερα ταῦθ᾽ ὧν ἀχηχόατ᾽ ἐστίν. 
"Op&vs μὲν γὰρ ἅπαντες αὐτὸν γρώμενον, ἕως μὲν ἔζη, 
Μενεχλεῖ xal τοῖς περὶ ἐκεῖνον ἀνθρώποις, νῦν δ᾽ ἑτέ- 

15 ροῖς ἐκείνου βελτίοσιν οὐδὲν, xal τὰ τοιαῦτ᾽ ἐζηλωχότα 
καὶ δεινὸν δοχεῖν εἶναι βουλόμενον. χαὶ νὴ Δί᾽ ἴσως 
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7. Primum enim, si publica privatis prius dicenda sunt, 
quo nobis respublica mandabit modo, si quid erit obeun- 
dum? Profecto edent per Jovem Püyletze eodem modo 
quo ef reliquos. Proinde Mantitheum Mantiz filium Tbo. 
ricium edent, si Choragnm aut Gymnasiarcham aut Hestia- 
torem, aut aliquid reliquorum ferant. Qua igitur re dis- 
cernetur, tenean me ferant ? 1o enim me dices, ego vere 
te. (8)Jam nos Archon (Eponymus) vocat aut alius apud 
quemcunque causa est agenda. Presto non sumus, non 
obimus mandatum munus. uter legum poenis erit obnoxius? 
Quo autem pacto Imperatores inscribent, si in classem 
(Symmoriam) inscribent, aut si Trierarcham constituent ? 
aut si qua erit expeditio; qui cognoscetur, uter sit delectus? 
(9) Quid , si quis alius magistratus constituat ad munus 
publicum, ut Eponymus, Rex, prafecti ludorum; quae 
Dofa erit, utram constituant? Adscribent nimirum illum e 
Plangone natum, si te inscripserunt, sin me, mee matris 
nomen adjicient. Ecquis unquam audivit, aut qua lege 
talis appendix adscribatur, aut aliud quid, quam pater et 
Demus? que si utrique sint eadem, magna orietur pertur- 
batio. (10) Age vero , si judex vocetur Mantitheus Mantize 
filius Thoricius; quid agamus? an veniamus ambo? qul 
enim dignoscetur, tene an me vocaverit (praeco)? Age vero, 
per Jovem, si publice de quocunque megistratu fiet sor- 
litio , ut de senatu , aut Thesmothela, aut de reliquis ; qui 
discernetur, uter nostrüm sil creatus? nísi forte nota, ut 
aliis rebus, cenese tabelle adjiciatur. ac ne ea quidem utrios 
si, multitudo agnoscet. — (11) Ergo alter se creatum 
contendet, ego me. reliquum erit, ut nos (litigantes) in judi- 
cium veniamus. Ergo propter singula hujus generis civi- 
tas judicium nobis constituet , ac eo quidem , quod par et 
sequum est, ut is, cujus sors exierit , magistratu fungatur, 
fraudabimur, alter autem alterum (probris) suffondemus, 
et magistratu fungetur oratione superior. Nonne sapientius 
agemus, si quas nunc exercemus controversias solvemus, 
quam si novas inimicitias et maledicta prosequemur ὃ quse 

. omnino exsistere necesse est, quum inter nos contentio de 
magistratu aut simili re orietur. (12) Quid vero, si forte 
(nam omnia vobis perquirenda sunt), alteruter nostrüm 
quum alteri persuaserit, ut creatus alteri magistratum tra- 
dat ,ita sortiatur? Unum duabus sortiri tabellis quid est 
aliud ὃ itane quod legibus extremo supplicio punitur, id 
nobis impune agere licebit ὃ omnino. δὲ id non faceremus. 
Novi et ego, quod ad me quidem attinet, sed ne suspectum 
quidem aliquem talis poense habere aliquot bonum est , si 
cavere licet. 

13. Esto. sed hzec publice nocent, mihi vero quid priva. 
tim? Spectate, quantum, et considerate, causane mihi 
esse videatur. hac enim longe iis, quae audistis , graviora 
sunt. "Vidistis omnes istum Menecle, dum viveret, et il- 
lius gregalibus uti familiariter, nunc vero aliis illo meliori- 
bus nihil, et talia studio habere et callidum videri velle. et 
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ἔστιν. (14) Ἂν οὖν προϊόντος τοῦ χρόνου τῶν αὐτῶν τι 
ποιεῖν τούτοις ἐπιχειρῇ (τι δὲ ταῦτα γραφαὶ, φάσεις, 
ἐνδείξεις, ἀπαγωγαί), ei ἐπὶ τούτων τινί (πολλὰ γάρ 
ἐστ᾽ ἀνθρώπινα, xal τοὺς πάνυ δεινοὺς ἑχάστοτε, ὅταν 
πλεονάζωσιν, ἐπίστασθ᾽ ὑμεῖς χοσμίους ποιεῖν) ὄφλῃ τῷ 
δημοσίῳ τί μᾶλλον οὗτος ἐγγεγραμμένος ἔσται ἐμοῦ; 
ὅτι νὴ Δί᾽ εἴσονται πάντες πότερός ποτ᾽ ὦφλεν. — (15) 
Καλῶς. ἂν δέ, ὃ τυχὸν γένοιτ᾽ dv, χρόνος διέλθῃ xal μὴ 
ἐχτισθῇ τὸ ὄφλημα τί μᾶλλον οἱ τούτου παῖδες ἔσονται 
τῶν ἐμῶν ἐγγεγραμμένοι, ὅταν τοὔνομα χαὶ ὃ πατὴρ 
καὶ ἡ φυλὴ xal πάντ᾽ 3 ταῦτά; 'Γί δ᾽, εἴ τις δίκην 
ἐξούλης αὐτῷ λαχὼν μηδὲν ἐμοὶ φαίη πρὸς αὑτὸν εἶναι, 


ϑθθχυρίαν δὲ ποιησάμενος ἐγγράψαι" τί μᾶλλον ἂν εἴη 


- 
uu 


τοῦτον ἣ ἔμ᾽ ἐγγεγραφώς; Τί δ᾽, εἴ τινας εἰςφορὰς μὴ 
θείη; (16) Τί δ᾽, εἴ τις ἄλλη περὶ τοὔνομα γίγνοιτ᾽ ἢ 
λῆξις δίχης ἢ δόξα ὅλως ἀηδής; τίς εἴσεται τῶν πολλῶν 
πότερός ποθ᾽ οὗτός ἐστι, δυοῖν Μαντιθέοιν ταὐτοῦ πα- 
τρὸς ὄντοιν ; Φέρε δὲ, εἰ δίκην ἀστρατείας φεύγοι, 
χορεύοι δὲ, ὅταν στρατεύεσθαι δέῃ ; καὶ γὰρ νῦν, ὅτ᾽ 
sl; Ταμύνας παρῆλθον οἱ ἄλλοι, ἐνθάδε τοὺς Χόὰς 
ἄγων ἀπελείφθη χαὶ τοῖς Διονυσίοις χαταμείνας ἐχό-- 
ρενεν, ὡς ἅπαντες ἑωρᾶθ᾽ οἱ ἐπιδημοῦντες. (17) Ἀπελ- 
θόντων δ᾽ ἐξ Εὐδοίας τῶν στρατιωτῶν λιποταξίου προς- 
eX, χἀγὼ ταξιαρχῶν τῆς φυλῆς ἠναγχαζόμην 
χατὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ ἐμαυτοῦ πατρόθεν δέχεσθαι τὴν 
λῆξιν. xol εἰ μισθὸς ἐπορίσθη τοῖς δικαστηρίοις " εἰςγον 
ἂν δῆλον ὅτι. ταῦτα δ᾽ sl μὴ σεσημασμένων ἤδη συν- 
ἔθη τῶν ἐχίνων" x&v μάρτυρας ὑμῖν παρεσχόμην. 
(18) Εἶεν. εἰ δὲ ξενίας προςκληθείη ; πολλοῖς δὲ προς- 
χρούει, καὶ ὃν ἠναγκάσθη τρόπον ὃ πατὴρ ποιήσασθαι 
αὐτόν, οὗ λέληθεν. ὑμεῖς δ᾽, ὅτε μὲν τοῦτον οὐχ 
ἐποιεῖθ᾽ ὃ πατήρ, τὴν μητέρ᾽ ἀληθῇ λέγειν ἡγεῖσθ᾽ αὐ-- 
τοῦ, ἐπειδὰν δ᾽ οὕτω γεγονὼς οὗτος ὀχληρὸς ἦ, πάλιν 
δωῖν ποτὲ δόξει ἐχεῖνος ἀληθῆ λέγειν. τί δ᾽, εἰ ψευδο- 
μαρτυριῶν ἁλώσεσθαι προςδοχῶν ἐφ᾽ οἷς ἐρανίζει τού- 
τοις τοῖς περὶ αὗτόν, ἐρήμην ἐάσειε τελεσθῆναι τὴν δί- 
χην; Ἄρά γε μιχρὰν ἡγεῖσθε βλάδην, ὦ ἄνδρες "AOn- 
ναῖοι, ἐν χοινωνίᾳ τὸν ἅπαντα βίον τῆς τούτου δόξης 
καὶ τῶν ἔργων εἶναι; 


19. Ὅτι τοίνυν οὐδ᾽ ἃ διεξελήλυθ᾽ ὑμῖν μάτην φο- 


τ0οοῦδοῦμαι, θεωρήσατε. οὗτος γὰρ ἤδη καὶ γραφάς τινας, 


e ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πέφευγεν, ἐφ᾽ αἷς οὐδὲν αἴτιος ὧν 
ἐγὼ συνδιχδάλλομαι, καὶ τῆς ἀρχῆς ἠμφεσθήτει, ἣν 
μεῖς ἔμ᾽ ἐχειροτονήσατε, καὶ πολλὰ xal δυςχερῇ διὰ 
τοὔνομα συμδέθδηκεν ἡμῖν, ὧν, (v. εἰδῆτε, ἑχάστων 
μάρτυρας ὑμῖν παρέξομαι. 

ΜΆΡΤΥΡΕΣ. 


20. Ὅρᾶτε, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τὰ συμδαίνοντα 
xai τὴν ἀηδίαν τὴν ἐκ τοῦ πράγματος. εἰ τοίνυν 
μηδὲν ἀηδὲς ἦν ἐχ τούτων μηδ᾽ ὅλως ἀδύνατον ταὐτὸν 
ἔχειν ὄνομ᾽ ἡμῖν συνέθαινεν" οὐ δήπου τοῦτον μὲν δί- 
xatv τὸ μέρος τῶν ἐμῶν χρημάτων ἔχειν χατὰ τὴν 
ποίησιν, ἣν ὁ πατὴρ αὐτὸν ἀναγχασθεὶς ἐποιήσατο, 


est fortasse, ila me amet Jupiter. (14) Quod si progressu 
temporis eadem quie ísti facere instituerit (ea vero sunt ac- 
cusationes , indícationes , delationes, abductiones) et in ea- 
rum aliqua causa (multi enim sunt humani casus, et callidis- 
simos quosque sspe, si nimis insolescunt, vos coercere 
scitis) damnatus arario debuerit; qui magis iste debitor 
inscribetur quam ego? At scient omnes, υἱοῦ sit damnatus. 
(15) Bene. si vero (quod casu fiat) mora intercesserit et 
mulcta dissoluta non fuerit; qut magis istius liberi quam 
mei debitores erunt, quum nomen et pater et tribus , deni- 
que omnia erunt eadem ? Quid, si quis actione rei judicatee 
vel alienze contra eum instituta, quanquam mihi nihil se- 
cum esse rei dixerit, sed eam ratam habitam inscripserit ; 
qui magis istum quam me inscripserit? Quid, si qua tri- 
buta non pependerit ? (16) Quid, si qua alia, quee referatur 
ad hoc nomen, actio instituatur judicii aul rumor omnino 
malus oriatur? quis sciet e multitudine, uter tandem ille 
sit, quum duo sint Mantithei patre eodem? Age vero, si 
desertze militiae accusetur, et, quum militandum esset, 
&altet? etenim nunc, ubi reliqui Tamynas profecti sunt, 
iste Choas agens hic relictus est et Bacchanalibus saltavil , 
ul videbatis omnes qui domi eratis. (17) Regressis autem 
ex Eubcea militibus , ut ordinum desertor citatus est, ego- 
que , qui tribus mex Taxiarchus eram , sum coactus contra 
nomen meum patris nomine addito admittere actionem. et 
si merces judicibus numerata esset; introduxissem níimi- 
rum. qua nisi consignatis jam arculis accidissent; etiam te- 
stes vobis produxissem. (18) Esto, quid si peregrinitatis 
accusetur? multorum autem odia suscipit. neque ignotum 
est, quo pacto eum pater adoptare sil coactus. vos autem, 
quum pater eum non adoptaret, mairem ejus verum di- 
cere putabatis, quum vero ita natus iste turbulentus sit, 
rursum vobis aliquando videbitur ílle dixisse verum. 
quid vero, si se falsi testimonii convincendum putans 
propter locatas 8uis gregalibus operas , csusam deseruerit ἢ 
Numquid leve ducitis incommodum , Athenienses , totam 
exigere vitam in communione existimationis οἱ factorum 
istius? 

19. Verum neque ea me, quee recensui vobis, frustra 
metuere , spectate. iste enim jam aliquoties accusatus est, 
Alhenienses, quibus rebus ego prorsus insons una in crimen 
vocor, et de eo magistratu, quem vos mihi decreveratis, 
contendit , multaque et molesta nobis propter nomen acci- 


derunt, quorum , ut sciatis, singulorum testes vobis pro- 
ducam. 


TESTES. 


Videtis, Athenienses, accidentia οἱ bujus negotii mole- 
stiam. Quod si nulla ex hac re molestia oriretur neque 
omuino fieri non posset, nt idem nomen haberemus; nec 
tamen equum profecto esset, istum partem mearum fa. 


cultatum per adoptionem tenere, ad quam pater coactusest, 
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ἐμὲ δ᾽ ἀφαιρεθῆναι τοὔνομα, ὃ βουλόμενος xol οὐδ᾽ 
ὑφ᾽ ἑνὸς βιασθεὶς ἔθετο. οὐχ ἔγωγε ἡγοῦμαι. “ἵνα τοί- 
vuv εἰδῆτε, ὅτι οὗ μόνον εἷς τοὺς φράτερας οὕτως, ὡς 
μεμαρτύρηται, 6 πατὴρ τὴν ἐγγραφὴν ἐποιήσατο, 
ἀλλὰ καὶ τὴν δεκάτην ἐμοὶ ποιῶν τοὔνομα τοῦτ᾽ ἔθετο, 
λαθέ μοι καὶ ταύτην τὴν μαρτυρίαν. 


MAPTTYPIA. 
21. ᾿Ἀχούετε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὅτι ἐγὼ μέν εἰμ᾽ 


ἐπὶ τοῦ ὀνόματος τούτου πάντα τὸν χρόνον, τουτονὶ δὲ 
Βοίωτον εἰς τοὺς φράτερας, ἡνίχ᾽ ἠναγχάσθη, ἐνέγρα- 
ψεν ὁ πατήρ. ἡδέως τοίνυν ἐροίμην ἂν αὐτὸν ἐναντίον 
ὑμῶν : εἰ μὴ ἐτελεύτησεν ὃ πατήρ᾽ τί ἄν ποτ᾽ ἐποίεις 
πρὸς τοῖς δημόταις; οὐχ ἂν εἴας σ᾽ αὐτὸν ἐγγράφειν 
Βοίωτον; ἀλλ᾽ ἄτοπον δίχην μὲν λαγχάνειν τούτου, 
χωλύειν δὲ πάλιν, καὶ μὴν εἴ γ᾽ εἴας αὐτόν, ἐνέγραψεν 
ἄν σ᾽ εἷς τοὺς δημότας ὅπερ εἰς τοὺς φράτερας. Οὐχοῦν 


1001 δεινὸν, ὦ γῇ καὶ θεοί, φάσχειν μὲν ἐκεῖνον αὅτοῦ πα- 


£o" εἶναι, τολυαᾶν δ᾽ ἄχυρα ποιεῖν ἃ ᾽κεῖνος ἔπραξε ζῶν. 

4). ᾿Ετόλμα τοίνυν πρὸς τῷ διαιτητῇ πρᾶγμ᾽ ἀναι- 
δέστατον λέγειν, ὡς ὃ πατὴρ αὐτοῦ δεκάτην ἐποίησεν 
5 ὥσπερ ἐμοῦ xal τοὔνομα τοῦτ᾽ ἔθετο αὑτῷ, καὶ μάρτυ- 
ράς τινας παρείχετο, οἷς ἐχεῖνος οὐδεπώποτ᾽ ὥφθη 
χρώμενος. Ἐγὼ δ᾽ οὐδέν᾽ ὑμῶν ἀγνοεῖν οἴομαι, ὅτι 
οὔτ᾽ ἂν ἐποίησε δεχκέτην οὐδεὶς παιδίου μὴ νομίζων 
I0 αὑτοῦ δικαίως εἶναι, οὔτε ποιήσας καὶ στέρξας, ὡς ἂν 
υἷόν τις στέρξαι, πάλιν ἔξαρνος ἐτόλμησε γενέσθαι. (53) 
Οὐδὲ γὰρ, εἴ τι τῇ μητρὶ πρὸς ὀργὴν ἦλθε τῇ τούτων, 
τούτους ἂν ἐμίσει, νομίζων αὑτοῦ εἶναι. πολὺ γὰρ 
μᾶλλον εἰώθασιν, ὧν ἂν ἑαυτοῖς διενεχθῶσιν ἀνὴρ καὶ 


15 γυνή, διὰ τοὺς παῖδας χαταλλάττεσθαι, ἣ δι᾿ ἂν ἀδι-- 


κηθῶσιν bg! αὑτῶν τοὺς χοινοὺς παῖδας πρὸς μισεῖν. 
Οὐ τοίνυν ἐκ τούτων ἔστιν ἰδεῖν μόνον ὅτι ψεύσεται, 
ταῦτ᾽ ἂν λέγη, ἀλλὰ πρὶν ἡμέτερος φάσχειν συγγενὴς 
εἶναι, εἰς Ἱπποθωντίδα ἐφοίτα φυλὴν εἷς παῖδας χορεύ- 
σων. (34) Καίτοι τίς ἂν ὑμῶν οἴεται τὴν μητέρα 
πέμψαι τοῦτον εἰς ταύτην τὴν φυλὴν δεινὰ μέν, ὥς 
φησιν, ὑπὸ τοῦ πατρὸς πεπονθυῖαν, δεχάτην δ᾽ εἰδυῖαν 
πεποιηχότ᾽ ἐχεῖνον χαὶ πάλιν ἔξαρνον ὄντα ; Ἐγὼ μὲν 
οὐδέν᾽ [ἂν] οἶμαι. εἰς γὰρ τὴν Ἀχαμαντίδα ὁμοίως 
ἐξῆν σοι φοιτᾶν, καὶ ἐφαίνετ᾽ ἂν οὖσ᾽ ἀχόλουθος f, φυλὴ 
τῇ θήσει τοῦ ὀνόματος, Ὥς τοίνυν ταῦτ᾽ ἀληθῇ λέγω, 
τούτων μάρτυρας ὑμῖν τοὺς συμφοιτῶντας xal τοὺς 
εἰδότας παρέξομαι. 


MAPTYPEZ. 


1002 25. Οὕτω τοίνυν φανερῶς παρὰ τὸν τῆς αὐτοῦ μη- 


τρὸς ὅρχον xal τὴν τοῦ δόντος ἐχείνῃ τὸν ὅρχον εὐήθειαν 
πατρὸς τετυχηκὼς ἀνθ᾽ Ἱπποθωντίδος ἐν Ἀχαμαντίδι 
φυλῇ γεγονὼς οὐκ ἀγαπᾷ Βοίωτος οὗτοσί, ἀλλὰ xol 
5 δίκας ἐμοὶ δύ᾽ ἢ τρεῖς εἴληχεν ἀργυρίου πρὸς αἷς χαὶ 
πρότερόν p' ἐσυχοφάντει. Καίτοι πάντας οἶμαι τοῦθ᾽ 
ὑμᾶς εἰδέναι, τίς ἦν χρηματιστὴς ὁ πατήρ. ἐγὼ δ᾽ 
ἐάσω ταῦτα, (20) Ἀλλ᾽ εἰ δίκαι᾽ ὁμώμοχεν ἡ μήτηρ ἢ 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ Ο ΠΡῸΣ ΒΟΙΩΤΟΝ ΠΕΡῚ ΤΟΥ͂ ΟΝΟΜΑΤΟΣ. 


me autem nomine spoliari, quod mibi volens et a nemine 
coactus ille imposuit. equidem non existimo. 111 autem 
sciatis a patre non modo apud Phralores sic, ut a testibus 
dictum est, Beotum inscriptum esse, sed etiam decimo 
die celebrando mihi nomen hoc inditum , cape mihi et boc 
testimonium. 


TESTIMONIUM. 


41. Auditis, Athenienses, nomen hoc penes me esse 

omni tempore, istum vero Bootum a patre, postquam 
coacius est, esse inscriptum apud Phratores. libenter antem 
interrogarim eum coram vobis : nisi obiisset pater; quid- 
nam egisses apud Demotas? non permisisses illi, ut te 
Bootum inscriberet? Αἱ absurdum fuisset ea de re judi- 
cium adipisci , eamque rursus prohibere. at si permisisses, 
eodem te modo inscripsisset apud Demotas, quo apud 
Phratóres. Kst igitur gravissimum, o dii immortales , eum 
illum suum esse patrem dicere, eademque audere irrita 
facere, quae is vivens egit. 
' $2. Apud arbitrum autem rem impudentissimam dicere 
fuit ausus : patrem pro se perinde ut pro me celebrasse 
decimum diem et hoc nomen ipsi indidisse. et testes quos- 
dam produxit, quorum uti consuetudine patrem meum 
nemo unquam vidit. Ego vero neminem vestrum ignorare 
arbitror, nec decimum diem celebraturum esse quenquam 
pro filio, quem non jure putet esse suum, nec si celebrarit 
et dilexerit, ut filium diligi moris est , rursus fuisse ausu- 
rum infitias ire. (23) Neque enim, tamelsi matri istorum 
iratus fuisset , istos prosecutus esset odio, si eos suos esse 
putasset, multo enim magis solent maritus et uxor ortas 
inter sese lites propter liberos componere , quam propter 
suas ipsorum injurias etiam communes odisse liberos. 
Neque vero ex his solum perspici potest mentiturum eise 
istum, si hsec dixerit, sed priusquam se nostrum esse co- 
gnatum diceret , Hippothontidis tribus frequentabat pueros 
saltaturus. (24) At quis vestrüm putat, matrem misisse 
istum in eam tribum, sí his magnis, ut ait iste, affecta esset a 
patre injuriia, quee quidem sciret illum, quum celebrasset 
decimum diem , rursus ire infiias? Ego certe puto nemi- 
Dem. nam Aceamantidem seque (ac mihí) frequentare tibi 
licuissel, et manifesto tribus convenisset cum nomine a 
patre imposito. Sed haec a me vere dici, eorum vobis 
testes producam sodales ejus et rei gnaros. 


TESTES. - 


25. Quum igitur ita palam propler matris sus jasjuran- 
dum et ejus, qui ei jusjurandum dederat, simplicitatem 
patrem nactus sit, dum ex Hippothontide in Acamantidem 
tribum veniebat, eo non contentus est iste Bosotus, sed 
eliam judicia duo triave pecuniaria mihi dictavit prseter ea, 
quibus me etiam prius calumniabatur. Quanquam autem 
vos omnes hoc scire arbitror, quam (parum) pecunia: fa- 
ciendee studiosus pater meus fuerit. ego tamen id omittam. 
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10 τούτων * ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ συχοφάντην ἐπιδείχνυμι T τοῦτον 
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ταῖς δίχαις ταύταις. εἰ yàp οὕτω δαπανηρὸς ἦν ὥςτε 
γάμῳ γεγαμηχὼς τὴν ἐμὴν μητέρα, ἑτέραν εἶχε γυ- 
ναῖχα, ἧς μεῖς ἐστέ, xal δύ᾽ οἰκίας ᾧχει' πῶς ἂν 
ἀργύριον τοιοῦτος ὧν κατέλιπεν ; 

471. Οὐχ ἀγνοῶ τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὅτι 
Βοίωτος οὗτοσὶ δίχαιον μὲν οὐδὲν ἕξει λέγειν, ἥξειν δ᾽ 
ἐπὶ ταῦθ᾽ ἅπερ ἀεὶ λέγει, ὡς ἐπηρέαζεν ὃ πατὴρ αὑτῷ 
πειθόμενος ὁπ᾽ ἐμοῦ, ἀξιοῖ δ᾽ αὐτὸς ὡς δὴ πρεσθύτερος 
ὧν τοὔνομ᾽ ἔχειν τὸ τοῦ πρὸς πατρὸς πάππου. Πρὸς 
δὴ ταῦτ᾽ ἀχοῦσαι βέλτιον ὑμᾶς βραχέα. ἐγὼ γὰρ οἶδα 
τοῦτον, ὅτ᾽ οὕπω συγγενὴς ἦν ἐμοί, ὁρῶν ὥςπερ ἂν 
ἄλλον τιν᾽ οὅτωσί, νέώτερον ὄντ᾽ ἐμοῦ, xal συχνῷ, ὅσ᾽ 
ἐξ ὄψεως, — (2s) Οὐ μὴν ἰσχυρίζομαι τούτῳ (xol γὰρ 
εὔηθες), ἀλλ᾽ εἴ τις ἔροιτο Βοίωτον τουτονί : ὅτ᾽ ἐν 
Ἱπποθωντίδι φυλῇ ἠξίου χορεύειν, οὕπω τοῦ πατρὸς 
εἶναι φάσχω «τοῦ ἐμοῦ υἱός" τί σαυτὸν ἔχειν δικαίως ἂν 
θείης ὄνομα ; εἰ γὰρ Νιαντίθεον᾽ οὐχ ἂν διὰ τοῦτό γε 
φαίης, ὅτι πρεσδύτερος εἶ ἐμοῦ. ὃς γὰρ οὐδὲ τῆς φυλῆς 


10οϑτότε σοι προζήχειν ἡγοῦ τῆς ἐμῆς, πῶς ἂν τοῦ γε 


10 


20 


100471 τοῦτ᾽ ἐτέθη σοι. 


πάππου τοῦ ἐμοῦ ἠμφεσθήτεις; (19) Ἔτι δ᾽, ὦ ἄνδρες" 
᾿Αθηναῖοι, τὸν μὲν τῶγ ἐτῶν χρόνον οὐδεὶς οἶδεν 
ὑμῶν. ἐγὼ μὲν γὰρ ἐμοὶ πλείονα, οὗτος δ᾽ ἑαυτῷ φή- 
Get, τὸν δὲ τοῦ δικαίου λόγον ἅπαντες ἐπίστασθε. ἔστι 
δ᾽ οὗτος τίς ; ἀφ᾽ οὗ παῖδας ἐποιήσατο τούτους 6 πατήρ, 
ἀπὸ τούτου xal νομίζεσθαι. πρότερον τοίνυν ἔμ᾽ εἰς 
τοὺς δημότας ἐνέγραψε Μαντίθεον, πρὶν εἰςαγαγεῖν 
τοῦτον εἷς τοὺς φράτερας. ὥςτ᾽ οὐ τῷ χρόνῳ μόνον 
ἀλλὰ καὶ τῷ δικαίῳ πρεσδεῖον ἔχοιμ᾽ ἂν ἐγὼ τοὔνομα 
τοῦτ᾽ εἰκότως. (50) Eiev. εἰ δέ τις σ᾽ ἔροιτο, « εἶπέ μοι, 
Βοίωτε, πόθεν νῦν Ἀχαμαντίδος φυλῇς γέγονας xal 
τῶν δήμων Θορίχιος xal υἱὸς Μαντίου, καὶ τὸ μέρος 
τῶν ὑπ᾽ ἐκείνου καταλειφθέντων ἔχεις ; » οὐδὲν ἂν ἄλλ᾽ 
ἔχοις εἰπεῖν πλὴν ὅτι χἀμὲ ζῶν ἐποιήσατο Μαντίας. 
Τί τεχμήριον, εἴ τίς σ᾽ ἔροιτο, ἢ μαρτύριόν ἐστέ σοι 
τούτου : εἷς τοὺς φράτεράς μ᾽ εἰςήγαγε, φήσειας ἄν. 
Τί οὖν σ᾽ ἐνέγραψεν ὄνομα : εἴ τις ἔροιτο Βοίωτον ἂν 
εἴποις. τοῦτο γὰρ εἰςήχθης. (8ι),Οὐχ οὖν δεινὸν, εἰ 
τῆς μὲν πόλεως xal τῶν ὑπ᾽ ἐχείνου καταλειφθέντων 
διὰ τοὔνομα τοῦτο μέτεστί σοι, τοῦτο δ᾽ ἀξιοῖς ἀφεὶς 
ἕτερον μεταθέσθαι σαυτῷ; Φέρ᾽, εἴ σ᾽ ὁ πατὴρ ἀξιώσειεν 
ἀναστὰς ἢ μένειν ἐφ᾽ οὗ σ᾽ αὐτὸς ἐποιήσατ᾽ ὀνόματος ἢ 
πατέρ᾽ ἄλλον σαυτοῦ φάσχειν εἶναι" ἄρ᾽ οὐχ ἂν μέτρι᾽ 
ἀξιοῦν δοχοίη ; ταὐτὰ τοίνυν ταῦτ᾽ ἐγώ σ᾽ ἀξιῶ, j) 
πατρὸς ἄλλου σαυτὸν παραγράφειν, ἢ τοὔνομ᾽ ἔχειν ὃ 
χεῖνος ἔδωχέ σοι. "(82) Νὴ AC, ἀλλ᾽ δόρει καὶ ἐπηρεία 
᾿Αλλὰ πολλάχις μέν, ὅτ᾽ οὐχ 
ἐποιεῖτ᾽ 6 πατὴρ τούτους, ἔλεγον οὗτοι, ὡς οὐδὲν χείρους 
εἰσὶν οἱ τῆς μητρὸς τῆς τούτου συγγενεῖς τῶν τοῦ πα- 
τρὸς τοῦ ἐμοῦ. ἔστι δ᾽ ὁ Βοίωτος ἀδελφοῦ τῆς τού- 
του μητρὸς ὄνομα. ἐπειδὴ δ᾽ εἰςάγειν Ó πατὴρ τούτους 
ἠναγχάζετο. ἐμοῦ προειςηγμένου Μαντιθέου, οὕτω 
τοῦτον εἰςάγει Βοίωτον, τὸν ἀδελφὸν δ᾽ αὐτοῦ Πάμφι- 
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(46) Sed si mater istorum vere juravit; calumniatorem 
istum egisse in illis actionibus aperte ostendo. nam si ita 
sumptuosus fuit, ut legitimo matrimonio ducta matre mea, 
aliam uxorem haberet, cujus vos estis, et binas familias 
aleret; qui potuit illis moribus argentum relinquere? 

27. Non ignoro autem, Athenienses, Boeotum istum ni- 
hil posse justi afferre, sed ad ea venturum, quie subinde 
inculcat, patrem a me impulsum hostili fuisse in se odio, 
ipsumque postulare, scilicet natu majorem, paterni avi 
nomen habere. Ad hiec igitur refutanda vos pauca audire 
prestat. ego scio, antequam cognatus mihi fieret, adspi- 
ciendo at quem alium sic obiter, istum esse me natu minorem, 
idque muito, quantum ex adspectu eestimare licet. (28) 
Nec tamen hoc nitor (ineptum enim est ), sed hoc si quis 
Bootum istum interrogaret : Quum in Hippothontide tribu 
saltare velles, nondum te mei patris dicens esse filium ; 
quod nomen jure tibi adsciveris? Nam si Mantithei respon- 
deres; non propterea certe diceres quod eases me natu major. 
nam qui tum ne tribum quidem meam ad te attinere puta- 
bas, quo pacto avum guidem tibi meum vindicare potuisses ? 
(29) Preterea nemo vestrüm, Athenienses, annorum 
spatium novit. ego enim mihi, iste sibi plures esse dicet. 
Sed justitiae rationem omnes nostis. ea vero qua est? ex 
quo tempore pater ístos adoptavit, ab eo etiam filios existi- 
mari. prius autem me apud Demotas Mantitheum inscri- 
psit, quam istum ad Phratores introduceret. itaque nou 
tempore tantum, sed etiam Jure ego nomen hoc prarogati- 
γε etatis loco habuerim merito. (30) Audio. sed si quis te 
Interrogaret : « Dic mihi, Boote, qu! nupc in Acamantidem 
tribum translatus es et inter ejus Demos Thoricius et 
Mantia filius factus, et partem relictze ab illo hereditatis 
habes ? » nihil aliud respondere posses, nisi hoc : et me dum 
vivebat Mantias adoptavit. Quod argumentum , si quis te 
interrogaret , aut testimonium ejus rei tibi est ? Ad Phrato- 
res me introduxit, diceres. Quo igitur te nomine inscri- 
psit ? εἰ quis interrogaret; Bo»oti responderes. eo enim in- 
troductus es. (31) Nonne igitur est grave , si civitate et 
relictis ab eo bonis propter istud nomen frueris, eo autem 
repudiato, aliud tibi commutare studes? Age, si pater vile 
restilutus aut eo quo te adoptavit nomine contentum esse 
aut alium tibi patrem qu&rere juberet; nonne sequum 
postulare viderelur ὃ eadem igitur illa ego a te postulo, ut 
aut alterius patris filium te subscribas , aut id nomen reti- 
neas , quod ille tibi dedit. (32) At per Jovem contumelia 
quadam et insectatione id tibi factum est. Quin sepe, 
quum pater istos adoptare nolebat, dicebant isti, matris 
istius cognatos nihilo esse deteriores patris mei cognatis. 
Boeotus autem nomen est avunculo istius. quum autem 
pater introducere ἰδίου cogeretur; me antes Mantilbheo in- 
troducto, sic istum Booti , fratrem ejus Pampbili nomine 


T fort. ἐπιδείχνυσι aut ἐπιδειχνύει 
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λον. ἐπεὶ σὺ δεῖξον ὅςτις Ἀθηναίων ταὐτὸν ὄνομα τοῖς 
αὑτοῦ παισὶν ἔθετο δυοῖν. χἂν δείξῃς " ἐγὼ συγχωρήσω 

τυ δι᾽ ἐπήρειάν σοι τοῦτο τοὔνομα θέσθαι τὸν πατέρα. (33) 
Καίτοι, εἴ γε τοιοῦτος ἦσθα, ὥςτε ποιήσασθαι μὲν 
σαυτὸν ἀναγχάσαι, ἐξ ὅτου δ᾽ ἀρέσεις ἐχείνῳ τρόπου 
μὴ σκοπεῖν" οὐκ ἦσθα, οἷον δεῖ τὸν προςήχοντ᾽ εἶναι 

ι6 περὶ τοὺς γονέας. οὐχ ὧν δέ, οὖκ ἐπηρεάζου δικαίως 
ἄν, ἀλλ᾽ ἀπωλώλεις. ἢ δεινόν γ᾽ ἂν εἴη, εἰ χατὰ μὲν 
τῶν ὑπὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ νομιζομένων παίδων οἷ περὶ 
τῶν γονέων ἰσχύσουσι νόμοι. χατὰ δὲ τῶν αὑτοὺς εἰς- 
διαζομένων ἄχοντας ποιεῖσθαι, ἄχυροι γενήσονται. 

40 834. AXX ὦ χαλεπώτατε Βοίωτε, μάλιστα μὲν ὧν 
πράττεις πάντων παῦσαι; εἰ δ᾽ ἄρα μὴ βούλει, ἐχεῖνό 
γε πρὸς Διὸς πείθου : παῦσαι μὲν σαυτῷ παρέχων 
πράγματα, παῦσαι δ᾽ ἐμὲ συχοφαντῶν, ἀγάπα δ᾽ ὅτι 
σοι πόλις, οὐσία, πατὴρ γέγονεν. οὐδεὶς ἀπελαύνει σ᾽ 

25 ἀπὸ τούτων, οὔχουν ἔγωγε. ἀλλ᾽ ἂν μέν, ὥςπερ εἶναι 
φὴς ἀδελφός, xal τὰ ἔργ᾽ ἀδελφοῦ ποιῇς, δόξεις εἶναι 
συγγενής. ἂν δ᾽ ἐπιδουλεύῃς, δικάζη, φθονῇς, βλας- 
niic: δόξεις εἰς ἀλλότρι᾽ ἐμπεσὼν ὡς οὗ προςήχου- 

δ0θόσιν οὕτω χρῆσθαι. (35) ᾿Επεὶ ἔγωγ᾽ οὐδ᾽, εἰ τὰ μάλισθ᾽ 

ὃ πατὴρ ὄντα σ᾽ αὑτοῦ μὴ ἐποιεῖτο, ἀδιχῶ σ᾽. οὐ γὰρ 

ἔμοιγε προςῆχεν εἰδέναι, τίνες εἰσὶν υἱεῖς ἐχείνον, ἀλλ᾽ 

ἐκείνῳ δεῖξαι, τίν᾽ ἐμοὶ νομιστέον ἐστ᾽ ἀδελφόν, Ὃν 
μὲν τοίνυν οὐχ ἐποιεῖτό σε χρόνον, οὐδ᾽ ἐγὼ προςήχονθ᾽ 
ἡγούμην, ἐπειδὴ δ᾽ ἐποιήσατο, χἀγὼ νομίζω. Τί 
τούτου σημεῖον ; τῶν πατρῴων ἔχεις τὸ μέρος μετὰ 
τὴν τοῦ πατρὸς τελευτήν. ἱερῶν, ὁσίων μετέχεις. ἀπά-- 

{ει σ᾽ οὐδεὶς ἀπὸ τούτων. τί βούλει: Ἂν δὲ φῇ δεινὰ 

πάσχειν χαὶ χλαίῃ xal ὀδύρηται xal χατηγορῇ ἐμοῦ" 

ἃ μὲν ἂν λέγη, μὴ πιστεύετε (οὐ γὰρ δίχαιον μὴ περὶ 

τούτων ὄντος τοῦ λόγου τοῦ νυνί), ἐχεῖνο δ᾽ ὕπολαμ.- 

βάνετε, ὅτι οὐδὲν ἔστ᾽ αὐτῷ ἧττον δίκην λαμθάνειν 

Βοιώτῳ χληθέντι. (2€) Τί οὖν φιλονειχεῖς ; μηδα- 

μῶς. μὴ ἔχ᾽ οὕτω πρὸς ἡμᾶς ἐθελέχθρως. οὐδὲ γὰρ 

ἐγὼ πρὸς σέ, ἐπεὶ xal νῦν (ἵνα μηδὲ τοῦτο λάθη σε) 
ὑπὲρ σοῦ λέγω μᾶλλον ἀξιῶν μὴ ταὐτὸν ἔχειν ὄνομ᾽ 
ἡμᾶς, ἢ ἐμαυτοῦ. εἰ γὰρ μηδὲν ἄλλο" ἀνάγχη τὸν ἀχού- 

30 σαντ᾽ ἐρέσθαι πότερος, δύ᾽ ἂν ὦσι Μαντίθεοι Μαντίου. 
Οὐχοῦν, ὃν ἠναγχάσθη ποιήσασθαι, σὲ ἐὰν λέγη, ἐρεῖ. 
Τί οὖν ἐπιθυμεῖς τούτων ; Ἀνάγνωθι δέ μοι λαδὼν δύο 
ταυτασὶ μαρτυρίας, ὡς ἐμοὶ Μαντίθεον χαὶ ταύτῳ 
Βοίωτον 5 πατὴρ ὄνομ᾽ ἔθετο. 


a ΜΑΡΤΥΡΙ͂ΑΙ. 
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37. Λοιπὸν ἠγοῦμαι τοῦθ᾽ ὑμῖν ἐπιδεῖξαι, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, ὡς οὐ μόνον εὐορκήσετε., ἂν ἁγὼ λέγω ψη- 
φίσησθε, ἀλλὰ xal ὡς οἶκος αὐτὸς αὑτοῦ χατέγνω 
1006 οίωτον, ἀλλ᾽ οὐ Μαντίθεον ὄνομα δικαίως ἂν ἔχειν. 

λαχόντος γὰρ ἐμοῦ τὴν δίκην ταύτην Βοιώτῳω Μαντίου 

Θοριχίῳ, ἐξ ἀρχῆς τ᾽ ἠντεδίχει xal ὑπώμνυτο, ὡς ὧν 

Βοίωτος, xai τὸ τελευταῖον ἐπεὶ οὐχέτ᾽ ἐνὴν αὐτῷ 
& διαχρούσασθαι, ἐρήμην ἐάσας καταδιαιτῆσαι, σχέ- 

ψασθε πρὸς θεῶν, τί ἐποίησεν. (sz) ἀντιλαγχάνει μοι 
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introducit. nam tu ostende quenquam Atheniensium , qui 

duobus suis filiis idem nomen imposuerit. quod si osten- 
deris ; ego conosdam patrem istud tibi nomen per contem- 
ptum indidisse. (33) Quanquam si quidem talis eras , ut 
adoptari te cogeres, quo autem pacto illi placeres, noa 
cogitares ; non eras, qualem oportet esse cognatum erga 
parentes. quod si non eras; non modo jure contemptos 
esses, sed periisses. alioquin esset grave, si leges de parenti 
bus late in filios ἃ patre agnitos valeant, sed in eos, qui 
invitos ad se adoptandos cogunt, ἐντὶ [δ fiant. 

34. Sed, o molestissime B«ote, maxime ab omnibus, 
qua factitas, desistito, sin forte non vis, in eo saltim per 
Jovem obtemperato : desine libi ipsi facessere negotium, 
desine me calumniari, contentus esto civitate , opibus, patre 
invento. Nemo te hisce pellit, itaque neque ego. sed si , ot 
profiteris te fratrem esse , et jam fratris (ongére officiis ; co- 
gnatus esse videberis. sin insidieris, litiges, invideas, male- 
dicas ; videberis in aliena incidisse, iisque sic uti, ut quz 
ad te nihil attipeant, (35) Nam ego quidem neque , si vel 
maxime pater te pro suo non agnovit, injuriam tibi facio. 
neque enim me exqoirere decet, qui sint illius filii, sed 
illum ostendere decuit , qui mihi pro fratre babendus esset. 
Quo igitur tempore te non adoptarat, neque ego te ad me 
attinere putabam, quum autem adoptasset, et ego te agnosco. 
Quo signo? patrimonii partem habes post obitum patris. ia 
sacrorum et profanorum societatem venisti. istis nemo te 
expellit. quid requiris? Si vero inique secum agi dicat, si 
fleverit et ejulet mequeaccuset ; quaequee dicat nolite credere 
(neque enim sequum est, quum nonc ea res non agatur), 
sed illud existimate, posse nihilominus eum, si Beatus 
vocetur, jus repetere. (56) Quid igitur contendis ? ne feceris. 
ne ita studiose nostras inimicitias expete. neque enim eg» 
tuas expeto. quandoquidem etiam nunc ( ne te hoc prater. 
eat) tuam potius ago causam postulans, ne idem nomen 
habeamus, quam meam. ot enim nibil aliad; necesse est, 
ut, qui audierif, querat, uter, si duo fuerint Mantithei 
Mantie filii. Proinde, quum te dicet, eum respondebit , 
quem adoptare coactus est. Quid igitur haec expetis ? Cape 
autem mihi duo ista testimonia et recita, patrem mili 
Mantithei et isti Boeoti nomen imposuisse. 

TESTIMONIA. 


37. Restare censeo, hoc ut vobis ostendam, Athenienses , 
vos non modo religioni vestrie consulturos, si quae ego 
dico decreveritis, sed etiam istum ipsum suopte judicio 
Boeoti nomen , non Mantithei jure habere. nam quum ego 
judicium hoc dictassem Booto Mantis filio Thoricio ; οἱ 
statim (litigandum) respondebat et absentiam jurato 
excusabat, ut Bootus, et postremo quum tergiversari 
diutius non liceret, se absentem damnari ab arbitro passus, 
considerate per deos, quid fecerit. (38) diem vicissim mihi 
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τὴν μὴ οὖσαν Βοίωτον αὐτὸν προςαγορεύσας. χαίτοι, 
ἐξ ἀρχῆς τ᾽ ἔδει ἐᾶν αὐτὸν τελέσασθαι τὴν δίχην xac 
Βοιώτου. εἴπερ μηδὲν προζῆχεν αὐτῷ τοῦ ὀνόματος, 
ὕστερόν τὸ μὴ αὐτὸν φαίνεσθαι, ἐπὶ τῷ ὀνόματι τούτῳ, 
ἀντιλαγχάνοντα τὴν μὴ οὖσαν. Ὃς οὖν αὐτὸς αὑτοῦ 
χατέγνω δικαίως εἶναι Βοιώτος, τί ὑμᾶς ἀξιώσει τοὺς 
ὁμωμοχότας ψηφίζεσθαι ; Ὥς δὲ ταῦτ᾽ ἀληθῆ λέγω, 
λαδέ μοι τὴν ἀντίληξιν καὶ τὸ ἔγχλημα τουτί. 


ΑΝΤΙΔΕΞΙΣ. ETKABMA. 


80. Εἰ μὲν τοίνυν οὗτος ἔχει δεῖξαι νόμον ὃς ποιεῖ 
χυρίους εἶναι τοὺς παῖδας τοῦ ἑαυτῶν ὀνόματος" ἃ λέγει 
γῦν οὗτος, ὀρθῶς ἂν ψηφίζοισθε. εἰ δ᾽ ὁ μὲν νόμος, ὃν 
πάντες ἐπίστασθ᾽ ὁμοίως ἐμοί, τοὺς γονέας ποιεῖ χυ- 
ρίους οὗ μόνον θέσθαι τοὔνομ᾽ ἐξ ἀρχῆς, ἀλλὰ χἂν πά- 
λιν ἐξαλεῖψαι βούλωνται, καὶ ἀποχηρύξαι, ἐπέδειξα δ᾽ 
ἐγὼ τὸν πατέρα, ὃς χύριος ἦν Ex τοῦ νόμου, τούτῳ μὲν 
Βοίωτον ἐμοὶ δὲ Μαντίθεον θέμενον" πῶς ὑμῖν ἔστιν 
ἄλλο τι πλὴν ἀγὼ λέγω ψηφίσασθαι; — (40) ᾿Αλλὰ μὴν 
ὧν γ᾽ ἂν μὴ νόμοι, γνώμη τῇ δικαιοτάτῃ δικάσειν 
ὀμωμόκατε, ὥςτ᾽ εἰ μηδεὶς ἦν περὶ τούτων κείμενος 
νόμος, x&v οὕτω δικαίως πρὸς ἐμοῦ τὴν ψῆφον ἔθεσθε. 


1007τίς γάρ ἐστιν ὑμῶν ὅςτις ταὐτὸν ὄνομα τοῖς αὑτοῦ παισὶ 
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τέθειται δυοῖν; τίς δ᾽, ᾧ μήπω παῖδες εἰσί, θήσεται; 
οὐδεὶς δήπου. (εἡ Οὐχοῦν ὃ δίχαιον τῇ γνώμη τοῖς 
ὑμετέροις αὐτῶν παισὶν ὑπειλήφατε, τοῦτο xal περὶ 
ἡμῶν εὐσεβὲς γνῶναι. “Ὥςτε xal κατὰ τὴν δικαιοτάτην 
γνώμην xal χατὰ τοὺς νόμους καὶ χατὰ τοὺς ὅρχους 
καὶ χατὰ τὴν τούτου προζςομολογίαν ἐγὼ μὲν μέτρι᾽ 
ὑμῶν, ᾧ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, δέομαι καὶ δίκαι᾽ ἀξιῶ, τ. 
τὸς δ᾽ οὗ μόνον οὗ μέτρια, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ εἰωθότα γίγνε- 
σθαι. 


———000«4nm——- 


AHMOX£XOENOY2 
O ΠΡΟΣ BOIOTON ΠΕΡῚ 
IIPOIKOX ΜΗΤΡΩΑΣ. 


YUOGEZIZ. 


Kal οὗτος παρὰ * τοῦ αὐτοῦ καὶ πρὸς τὸν αὐτὸν ὁ λόγος 
εἴρηται. καὶ τὰ μὲν ἄλλα πάντα ταὐτά, ἡ Πλάγγων, ὁ ὄρκος, 
$4 τῶν παίδων ἀναγκαία ποίησις. Ἀποθανόντος δὲ τοῦ Mavtiou 
οἱ παῖδες ὄντες τρεῖς, Μαντίθεος ὁ ἐχ τῆς νόμῳ γαμηθείσης καὶ 
Βοίωτος xai Πάμφιλος οἱ ἐκ τῆς Πλάγγονος, ἐνέμοντο τὴν οὐ» 
σίαν. τάσκοντος δὲ τοῦ Μαντιθέου προῖχα ἑαυτῷ μητρῴαν 
ὀφείλεσθαι, Βοίωτος xal Πάμφιλος καὶ αὐτοὶ προικὸς ἦμφι- 
σθδήτουν: ὡς xal τῆς Πλάγγονος εἰςενεγκαμένης εἰς τὸν οἶχον 
τοῦ Μαντίου μνᾶς ἑκατόν. Συνέδοξεν οὖν αὐτοῖς νείμασθαι 
πάντα ἐπ᾽ ἴσης πλὴν τῆς οἰκίας, ἵν᾽, ὁποτέρων ἂν ἡ μήτνυρ 
φανῇ προῖκα εἰςενεγκαμένη, τούτοις ἀπὸ τῆς οἰκίας ἀποδοθῇ 


00s10 ἀργύριον, καὶ πλὴν τῶν ἀνδραπόδων, ὅπως οἱ περὶ τὸν 


Βοίωτον, ἐὰν ἐπιζητῶσί τε τῶν ἔνδον, ἔχωσιν ἔλεγχον. Μετὰ 


dicit exciplens, judicium esse nullum , is qui se Βωοῖυασι 
nominarat. Atqui et ab initio oportebat eum pati , ut causa 
contra Baotum perageretur, siquidem id nomen nihil ad 
ipsum altinebat, et postea, sub hoc nomine , non diem 
vicissim dicere, quod sententia nulla esset. Qui igitur 
ipse Boeotum jure esse se pronuntiavit, quid a vobis juratis 
judicibus judicandum postulabit? Hzc autem a mo vera 
dici, cape mihi actionem de irrita sententia et querelam 
hanc. 


ACTIO DE IRRITA SENTENTIA. QUERELA. 


39. Quod si iste legem ostendere potest , que filiis δυὸ. 
rum nominum potestatem dat; quod iste nunc dicit, recte 
pronuntiabitis. sin lex, quam omnes nostis ceque mecum, 
in parentes auctoritatem confert non modo imponendi no- 
minis ab initio, sed etiam si voluerint delendi , et abdicandi, 
egoque ostendi patrem, cui lege potestas ea dabatur, isti 
Booti, mihi vero Mantithei fecisse nomen; qut vos potestis 
alia quam quae ego dico judicare? (40) At vero quarum 
rerum nulle sint leges, de iis Yos ex eequo et bono judica- 
turos jurastis. Itaque, si nulla esset bac de re rata lex, 
etiam lum jure pro me sententiam tulissetis. quis enim ve- 
strüm est, qui duobus suis filiis idem nomen imposuerit? 
quis autem cui nondum liberi sunt, imponet? nemo profe- 
cto. (41) Quod igitur apud vos vestris ipsorum liberis esse 
sequum statuitis, idem de nobis cognoscere fuerit religio- 
sum. Quare et ex eequo et bono et e legibus et e jurejurando 
et ex istius confessione addita ego quidem «qua a vobis, 
Athenienses, oro et justa peto, iste vero non solum non 
&equa, sed etiam inusitata. 


— 0 —— 


DEMOSTHENIS 


ADVERSUS BOETUM 
DE DOTE MATERNA ORATIO. 


ARGUMENTUM. 


Etiam htec eadem de re et contra eundem dicta est oratío. 
ac cetera quidem omnia sunt eadem, Plango, jusjurandum, 
filiorum coacta adoptio. Mortuo autem Mantia filii ejus tres, 
Mantitheus e legitima uxore susceptus et Baeotus et Pamphilus 
Plangonis filii, bereditatem diviserunt. asserente autem Man- 
titheo dotem sibi maternam deberi, Baotus et Pamphilus et ipsi 
de dote contendunt, quasi et Plango in Mantie familiam cen- 
tum minas contulisset. Convenit igitur inter eos, ex sequo omnia 
partienda esse preter edes, ut, utrius partis mater attulisse 
dotem probaretur, ei de edibus argentum redderetur, et pree- 
ter mancipia, ut Beotus cum fratre, si quid domesticum re- 
quirerent, haberent 400 coargaerent. Post hue se mutuo &a- 
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ταῦτα ἀντενεκάλεσαν ἀλλήλοις, ὁ μὲν Μαντίθεος ὑπὲρ τῆς μη" 

δ τρῴας οὐσίας, ἐχεῖνοι δὲ ὑπὲρ ἄλλων τινῶν. καὶ ὁ διαιτητὴς 
Μαντιθέον μὲν ἀπεδιαίτησε, Βοιώτον δὲ κατεδιαίτησεν ἐρήμην. 
λαγχάνει δὴ Μαντίθεος xal εἷς τὸ δικαστήριον αὐτῷ τὴν αὐτὴν 
δίκην, ἀπαιτῶν τὴν προῖχα, 


ΔΗΜΟΣΘΈΝΟΥΣ Ο ΠΡῸΣ ΒΟΙΏΤΟΝ 
HEP! IIPOIKOZ MHTPQAZ. 


1 Πάντων ἐστὶν ἀνιαρότατον, ὦ ἄνδρες διχασταί, 
ὅταν τις ὀνόματι μὲν ἀδελφὸς προςαγορευθῇ τινῶν, τῷ 
δ᾽ ἔργῳ ἐχθροὺς ἔχη τούτους χαὶ ἀναγκάζηται πολλὰ 

b xal δεινὰ παθὼν ὑπ᾽ αὐτῶν εἰςιέναι εἰς δικαστήριον, ὃ 
νῦν ἐμοὶ συμθέδηκεν. (3) Οὐ γὰρ μόνον ἀτύχημά μοι 
ἐξ ἀρχῆς ἐγένετο, διότι Πλάγγων ἢ τούτων μήτηρ ἐξα- 
πατήσασα τὸν πατέρα μου χαὶ ἐπιορχήσασα φανερῶς 
ἠνάγκασεν αὐτὸν ὑπομεῖναι τούτους ποιήσασθαι, καὶ 

10 διὰ τοῦτο τὰ δύο μέρη τῶν πατρῴων ἀπεστερήθην, ἀλλὰ 
πρὸς τούτοις ἐξελήλαμαι μὲν ἐκ τῆς πατρῴας οἰχίας 
ὑπὸ τούτων, ἐν 7| καὶ ἐγενόμην xal ἐτράφην xal εἷς ἣν 
οὐχ ὁ πατὴρ αὐτοὺς ἀλλ᾽ ἐγὼ τελευτήσαντος ἐχείνου 

100θϑπαρεδεξάμην, — (3) ἀποστεροῦμαι δὲ τὴν προῖκα τῆς 
ἐμαυτοῦ μητρός, περὶ ἧς νυνὶ δικάζομαι, αὐτὸς μὲν 
τούτοις δίκας ὑπὲρ ὧν ἐνεχάλουν μοι πάντων δεδωχώς, 
πλὴν εἴ τινα νῦν ἕνεχα τῆς δίκης ταύτης ἀντειλήχασί 

b μοι συχοφαντοῦντες, ὡς xal ὑμῖν ἔσται χαταφανές, 
παρὰ δὲ τούτων ἐν ἕνδεχα ἔτεσιν οὐ δυνάμενος τυχεῖν 
τῶν μετρίων, ἀλλὰ νῦν εἰς ὑμᾶς βοηθοὺς καταπεφευγώς. 
(Ὁ) Δέομαι οὖν ἁπάντων ὑμῶν, ὦ ἄνδρες δικασταί, μετ᾽ 
εὐνοίας τέ μου ἀχοῦσαι οὕτως ὅπως ἂν δύνωμαι λέγον- 
τος, x&v ὑμῖν δοχῶ δεινὰ πεπονθέναι. συγγνώμην ἔχειν 

10 μοι ζητοῦντι χομίσασθαι τἀμαυτοῦ, ἄλλως τε xal εἰς 
θυγατρὸς ἔχδοσιν. συνέδη γάρ μοι δεηθέντος τοῦ πατρὸς 
ὀκτωχαιδεχέτη γῆμαι, καὶ διὰ τοῦτο εἶναί μοι θυγα- 

15 τέρα ἤδη ἐπίγαμον. — (5) Ὥςτ᾽ ἐμοὶ μὲν δικαίως ἂν 
ἀδικουμένῳ διὰ πολλὰ βοηθήσαιτε,, τούτοις δ᾽ εἰχότως 
ἂν ὀργίζοισθε. οἵτινες, ὦ (7, καὶ θεοί, ἐξὸν αὐτοῖς τὰ 
δίκαια ποιήσασι μὴ εἰςιέναι el; τὸ διχαστήριον, οὐχ 
αἰσχύνονται μὲν ἀναμιμνήσχοντες ὁμᾶς εἴ τι d) ὁ πατὴρ 

40 ἡμῶν μὴ ὀρθῶς διεπράξατο ἣ οὗτοι εἰς ἐκεῖνον ἥμαρ- 
τον, ἀναγχάζουσι δ᾽ ἐμὲ δικάζεσθαι abro. — "Iva δ᾽ 
ἀχριδῶς εἰδῆτε. ὡς οὐκ ἐγὼ τούτου αἴτιος εἶμί, ἀλλ᾽ 
οὗτοι, ἐξ ἀρχῆς ὑμῖν, ὡς ἂν ἐν βραχυτάτοις δύνωμαι, 
διηγήσομαι τὰ πραχθέντα. 

s 8. Ἡ γὰρ μήτηρ ἡ ἐμή, ὦ ἄνδρες δικασταί, θυγά- 
τὴρ μὲν 3 Πολναράτου τοῦ Χολαργέως, ἀδελφὴ δὲ 
Μενεξένου χαὶ Βαθύλλου xal Περιάνδρου. ἐχδόντος δ᾽ 
αὐτὴν τοῦ πατρὸς Κλεομέδοντι τῷ Κλέωνος υἱεῖ, καὶ 
προῖκα τάλαντον ἐπιδόντος. τὸ μὲν πρῶτον αὐτῷ συνῴ- 

1010xet, γενομένων δ᾽ αὐτῇ τριῶν μὲν θυγατέρων υἱοῦ δ᾽ 
ἑνὸς Κλέωνος, xai μετὰ ταῦτα τοῦ ἀνδρὸς αὐτῇ τελευ- 
τήσαντος, ἀπολιποῦσα τὸν οἶκον χαὶ χομισαμένη τὴν 

ὁ προῖκα, (7) πάλιν ἐχδόντων αὐτὴν τῶν ἀδελφῶν Νε- 
νεξένου xoi Βαθύλλου (5 γὰρ Περίανδρος ἔτι παῖς ἦν) 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ Ο ΠΡῸΣ ΒΟΙΏΤΟΝ ΠΕΡῚ ΠΡΟΙΚΟΣ. 


casarunt, Mantitheus de maternis facultatibus, iili de aliís qui- 
busdam rebus. Atque arbiter Mantitheum absolvit, Beeotum 
eondemnat absentem. Quem Mantitbeus etiam in jodicium 
vocat eadem pelitione, dotem maternam repelens. 


DEMOSTHENIS ADVERSUS BOEOTUM 
DE DOTE MATEBNA ORATIO. 


1. Omnium molestissimum est, judices , quum quis no 
mine frater aliquorum appellatur, eosdem autem ipsa re 
hostes habet et multis magnisque affectus injuriis ab iis in 
judicium venire cogitur, id quod mihi nunc usuvenit. (2; 
Neque enim ea solum ab initio calamitas mihi accidit, quoJ 
Plango istorum mater patrem meum manifesto perjurio dc- 
ceptum ad istorum adoptionem tolerandam adegit, ego- 
que propterea duabus patrimonii partibus sum (fraudatus, 
sed praeter haec etiam paternis zedibus ab istis exactus, in 
quibus el natus sum et educatus et in quas non pater eos, 
sed ego eo mortuo recepi , (3) et fraudor dote materna, de 
qua nunc ago, quum ego iis de omnibus , quae querebantnor, 
satisfecerim, preterquam si qua nunc propter judicium 
hoc contraria actione instituta per calumniam postulant, 
ut et vobis declarabitur, ab istis autem undecim annis nihil 
sequi potuerim impetrare, sed nunc ad vos adjutores con- 
fugerim. (4) Itaque omnes vos oro, judices , ut me benigne 
sicut potero dicentem audiatis, el si mecum inique actum 
putabitis, veniam detis mea recuperare cupienti, ad fie 
presertim elocalionem. accidit enim, ut propter patris 
preces decem et octo annos natus uxorem duxerim , pro 
ptereaque mibi filia sit jam nubilis. (5) Proinde et me affe- 
ctum injuria merito, propter multa juveritis, et istis ira 
scamini, qui, proh divàüm fidem, quum liceret iis, praestitis 
iis quae equa sunt , judicio hoc supersedere, non verentur 
vobis in memoriam revocare, si quid aut pater noster noa 
recte fecit aut ipsi in eum deliquerunt, meque secum lili 
gare cogunt. Ut autem certo sciatis, ejus rei causam non 
me esse, sed istos, rem ab initio vobis quam potero bre- 
vissime explicabo. 

6. Mater mea, judices, filia fuit Polyarati Cholargensis, 
soror Menexeni et Bathylli et Periandri. Quum vero pater 
eam Cleomedonti Cleonis filio despondisset εἰ talentum de- 
tem dedisset; primum uxor ejus fuit, natis autem ei tribus 
filiabus et uno filio Cleone, maritoque postea mortuo, deserta 
familia et recepta dote, (7) rursus eam collocantibus fra- 


tribus Menexeno et Bathyllo (nam Periander puer adhue 
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DEMOSTHENIS ORATIO ADVERSUS BOEOTUM 1I. - i» 


xal τὸ τάλαντον ἐπιδόντων συνῴχησε. τῷ ἐμῷ πατρί. 
καὶ γίγνομαι αὐτοῖς ἐγώ τε χαὶ ἄλλος ἀδελφὸς νεώτε- 
poc ἐμοῦ, ὃς ἔτι παῖς ὧν ἐτελεύτησεν. Ὥς δ᾽ ἀληθῆ 
λέγω περὶ τούτων ὑμῖν, πρῶτον τοὺς μάρτυρας παρέ- 
ξομαι. 

ΜΑΡΤΥΡΕΣ. 


8. Τὴν μὲν τοίνυν μητέρα τὴν ἐμὴν οὕτως ὁ πατήρ 
μου γήμας εἶχε γυναῖχα ἐν τῇ οἰκίᾳ τῇ ἑαυτοῦ, ἐμέ τε 
ἐπαίδευε χαὶ ἠγάπα, ὥςπερ xal μεῖς ἅπαντες τοὺς 
ὑμετέρους παῖδας ἀγαπᾶτε. τῇ δὲ τούτων μητρὶ Πλάγ- 
γονι ἐπλησίασεν ὅντινα δή ποτ᾽ οὖν τρόπον. οὐ γὰρ ἐμὸν 
τοῦτο λέγειν ἐστίν, (0) Καὶ οὕτως οὐ πάντα γε t ὑπὸ 
τῆς ἐπιθυμίας χεχρατημένος, ὥςτ᾽ οὐδὲ τῆς μητρὸς τῆς 
ἐμῆς ἀποθανούσης ἠξίωσεν αὐτὴν εἰς τὴν οἰχίαν παρ᾽ 


* ἑαυτὸν εἰςδέξασθαι,, οὐδὲ τούτους, ὡς υἱεῖς εἰσὶν αὑτοῦ, 


πεισθῆναι. ἀλλὰ τὸν μὲν ἄλλον χρόνον οὗτοι διῆγον οὖκ 
ὄντες τοὐμοῦ πατρός, ὡς xal ὑμῶν οἱ πολλοὶ ἴσασιν. 
ἐπειδὴ δ᾽ οὗτος αὐξηθεὶς καὶ μεθ’ αὑτοῦ παρασχευασά- 
μένος ἐργαστήριον συχοφαντῶν, ὧν ἡγεμὼν ἦν Ννησι- 
χλῆῇς xot Μενεχλῆς ἐχεῖνος ὁ τὴν Νῖνον ἑλών, μεθ᾽ ὧν 
οὗτος ἐδικάζετό μου τῷ πατρὶ φάσχων υἱὸς εἶναι ἐχεί- 
νοῦ, συνόδων δὲ γιγνομένων πολλῶν ὑπὲρ τούτων, xal 
t γε- 
γόνασιν ἐξ αὑτοῦ " (10) τελευτῶσα ἡ Πλάγγων, ὦ ἄνδρες 
δικασταί, (πάντα γὰρ εἰρήσεται τἀληθῇ πρὸς ὑμᾶς) 
μετὰ τοῦ Μενεχλέους ἐνεδρεύσασα τὸν πατέρα μου καὶ 
ἐξαπατήσασα ὅρχῳ ὃς μέγιστος δοχεῖ xal δεινότατος 
παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις εἶναι, ὡμολόγησε τριάχοντα 
μνᾶς λαδοῦσα τούτους μὲν τοῖς αὑτῆς ἀδελφοῖς εἰςποιή- 
σειν υἱεῖς, αὐτὴ δ᾽, ἂν πρὸς τῷ διαιτητῇ προχαλῆται 
αὐτὴν 6 πατήρ μου ὁμόσαι 7| μὴν τοὺς παῖδας ἐξ αὑτοῦ 
γεγονέναι, οὐ δέξεσθαι τὴν πρόχλησιν. τούτων γὰρ γε-- 
νομένων οὔτε τούτους ἀποστερήσεσθαι τῆς πολιτείας. 
τῷ τε πατρί μου οὐχέτι δυνήσεσθαι αὐτοὺς πράγματα 
παρέχειν τῆς μητρὸς αὐτῶν οὐ δεξαμένης τὸν ὅρχον. 
(tt) Συγχωρηθέντων δὲ τούτων τί ἂν ὑμῖν μαχρολο- 
γοΐην : ὡς γὰρ πρὸς τὸν διάιτητὴν ἀπήντησε, παραδᾶσα 
πάντα τὰ ὡμολογημένα f; Πλάγγων δέχεταί τε τὴν 
πρόκλησιν xal ὄμνυσιν ἐν τῷ Δελφινίῳ ἄλλον ὄρχον 
ἐναντίον τῷ προτέρῳ, ὡς καὶ ὑμῶν ol πολλοὶ ἴσασιν. 
περιθόητος γὰρ fj πρᾶξις ἐγένετο. xal οὕτως 6 πατήρ 
μου διὰ τὴν αὑτοῦ πρόχλησιν ἀναγχασθεὶς ἐμμεῖναι τῇ 
διαίτη ἐπὶ μὲν τοῖς γεγενημένοις ἠγανάχτει χαὶ βαρέως 
ἔφερε, καὶ εἰς τὴν οἰχίαν οὐδ᾽ ὡς εἰςδέξασθαι τούτους 
ἠξίωσεν, εἰς δὲ τοὺς φράτερας ἠναγχάσθη εἰςαγαγεῖν. 
καὶ τοῦτον μὲν ἐνέγραψε Boltoxov, τὸν δ᾽ ἕτερον Πάμ- 
φίλον. — (12) ᾿Ἐμὲ δ᾽ εὐθὺς ἔπεισε περὶ ὀχτωχαίδεχ᾽ ἔτη 
γεγενημένον τὴν Εὐφήμου γῆμαι θυγατέρα, βουλόμε- 
νος παῖδας ἐξ ἐμοῦ γενομένους ἐπιδεῖν. ἐγὼ δ᾽, ὦ ἄν- 


101250c« δικασταί, νομίζων δεῖν xal πρότερον xal ἐπειδὴ 


οὗτοι ἔλύπουν αὐτὸν δικαζόμενοι xal πράγματα παρέ- 
χοντες, ἐμὲ τοὐναντίον εὐφραίνειν ἅπαντα ποιοῦνθ᾽ ὅσ᾽ 
ἐχείνῳ χαριεῖσθαι μέλλοιμι, ἐπείσθην αὐτῷ. (12) Γή- 


b27 
erat) et talentum dotem dantibus, nupsit meo patri , ego- 
que naíus iis sum e£ alius frater me junior, qui puer obiit. 


Meautem (e his vera dicere vobis, primum tesles producam, 


TESTES 


8. Matrem igitur meam pater meus ita ductam uxorem 
domi suz habuit mequeet erudiebat et diligebat, quemadmo: 
dum et vos omnes, vestros liberos diligitis. cum istorum au 
tem matre Plangone consuetudinem habuit quocunque tan- 
dem modo. neque enim hoc explicare meum est. (9) At non 
tantopere a cupiditate victus erat, ut eam vel mortua matre 
mea in sdes ad se recipere dignatus fuerit, aut credere 
voluerit ístos ex se esse natos. sed reliquo tempore isli ita 
vivebant , ut qui patris mei non essent, ut et vestrüm ple- 
rique norunt. quum autem íste adolevisset et officinam ca- 
lumniatorum sibi adscivisset, quorum dux erat Mnesicle$ 
et Menecles ille, qui Ninum ream peregit, quibuscum ad. 
juvantibus patri meo diem dixit ejos esse filium se asse- 
rens, e quum his de rebus stepe convenissent et pater sibi 
nulla ratione persuasum iri diceret istos ex se esse natos; 
(10) tandem Plango, judices, (omnis enim apud vos dicetur 
veritas) cum Menecle patrem meum ex insidiis aggressa, 
jurejurando, quod maximum et sanctissimum apud omnes 
babetur, decepit, pollicita triginta minis acceptis , se fratri 
bus suis istos adoptandos daturam, et, si a patre apud ar- 
bitrum provocaretur, ut juraret filios ex ipso esse natos, 
eam provocationem non accepluram. his enim ita factis, 
neque istos civitate privatum iri neque patri porro molestos 
futnros, jurejurando a matre ipsorum non recepto. (11) 
His concessis, quid vobis multa dicam? ut enim ad arbi- 
trum venit, neglectis pactis omnibus Plango et provocato 
nem accipit et in Delphinio jurat aliud jusjurandum priori 
contrarium, nt et vestrüm plerique norunt. machinatio 
enim celebrata est. et síc pater meus propter suam provo- 
cationem arbitrium ratum habere coactus, indignabatur et 
rem graviter ferebat, et in sedes ne sic quidem istos reci- 
pere dignabatur, ad Phratores tamen introducere cogebatur. 
ac istum Beotum inscripsit, alterum Pamphilum. (12) 
Mihi vero statim persuasit annos circiter octodecim nato, ut 
Euphemi filiam ducerem, cupiens liberos e me natos vide- 
re. ego vero, judices, existimans oportere quum pnus, 
tum vero illis eum judicio vexantibus et negotium faces- 
sentibus, me eun contra exhilarare faciendis omnibus quam 
grata fore putarem, ei parui. (13) Quum vero ego eo modo 
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μᾶντος δέ μου τὸν τρόπον τοῦτον ἐχεῖνος μὲν τὸ θυγά- 
τριόν μοι ἐπιδὼν γενόμενον, οὐ πολλοῖς ἔτεσιν ὕστερον 
ἀῤῥωστήσας ἐτελεύτησεν. ἐγὼ δ᾽, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
ζῶντος μὲν τοῦ πατρὸς οὐδὲν ὕμην δεῖν ἐναντιοῦσθαι 
αὐτῷ, τελευτήσαντος δ᾽ ἐχείνου εἰςεδεξάμην τε τούτους 
εἰς τὴν οἰχίαν χαὶ τῶν ὄντων ἁπάντων μετέδωχα, οὐχ 
ὡς ἀδελφοῖς οὖσιν (οὐδὲ γὰρ ὑμῶν τοὺς πολλοὺς λελή- 
θασιν ὃν τρόπον οὗτοι γεγόνασιν), νομίζων δ᾽ ἀναγκαῖον 
εἶναί μοι, ἐπειδὴ 6 πατὴρ ἐξηπατήθη, πείθεσθαι τοῖς 
νόμοις τοῖς ὑμετέροις. (14) Καὶ οὕτως ὑπ᾽ ἐμοῦ εἷς τὴν 
υἰκίαν εἰςδεχθέντες, ὡς ἐνεμόμεθα τὰ πατρῷα, ἀξιοῦν- 
τος ἐμοῦ ἀπολαθεῖν τὴν τῆς μητρὸς προῖχα ἀντενεχά- 
λουν xal οὗτοι, xal ἔφασαν ὀφείλεσθαι xal τῇ αὑτῶν 
μητρὶ τὴν ἴσην προῖχα. — (15) Συμβουλευσάντων δ᾽ 
ἡμῖν τῶν παρόντων τὰ μὲν ἄλλα πάντα ἐνειμάμεθα, 
τὴν δ᾽ οἰχίαν χαὶ τοὺς παῖδας τοὺς διαχόνους τοῦ πα- 
τρὸς ἐξαιρέτους ἐποιησάμεθα, ἵν᾽ ἐχ μὲν τῆς οἰχίας, 
ὁποτέροις ἂν ἡμῶν φαίνηται ὀφειλομένη fj προίξ, οὗτοι 
αὐτὴν χομίσωνται, ix δὲ τῶν παίδων χοινῶν ὄντων, 
ἐάν τι οὗτοι τῶν πατρῴων ἐπιζητῶσι, πυνθάνωνται, 
xal βασανίζοντες αὐτοὺς xal ἄλλῳ ὅτῳ ἂν τρόπῳ βού- 
λωνται ζητοῦντες. Ὅτι δὲ xal ταῦτ᾽ ἀληθῇ λέγω, dx 
τούτων τῶν μαρτυριῶν εἴσεσθε, 


ΜΑΡΤΥΡΙΑΙ. 


16. Μετὰ ταῦτα τοίνυν οὗτοί τ᾽ ἐμοὶ δίκας ἔλαχον 
ὑπὲρ ὧν ἐνεκάλουν, κἀγὼ τούτοις ὑπὲρ τῆς προικός. καὶ 
τὸ μὲν πρῶτον παρχγραψάμενοι Σόλωνα Ἐρχιέα διαι- 
τητήν, τούτῳ ἐπετρέψαμεν διχάσαι περὶ ὧν ἐνεκαλοῦ- 
μεν ἀλλήλοις. ὡς δ᾽ οὐκ ἀπήντων οὗτοι ἀλλ᾽ ἐφυγοδί-- 
κουν xal χρόνος διετρίδετο συχνός" τῷ μὲν Σόλωνι συν- 
ἔθη τελευτῆσαι τὸν βίον, οὗτοι δὲ πάλιν ἐξ ὁπαρχῆς 
λαγχάνουσί μοι τὰς δίκας, καὶ ἐγὼ τούτῳ, προςκαλε- 
σάμενος αὐτὸν xai ἐπιγραψάμενος ἐπὶ τὸ ἔγχλημα 
Βοίωτον. τοῦτο γὰρ αὐτῷ ὁ πατὰρ ἔθετο τοὔνομα. (17) 
Περὶ μὲν οὖν ὧν ke μοι ἐδικάζοντο, παρόντος τούτου 
καὶ ἀντιδικοῦντος xal oóx ἔχοντος ἐπιδεῖξαι οὐδὲν ὧν 
ἐνεχάλουν, ἀπεδιήτησέ μου ὃ διαιτητής, xal οὗτος συν- 
εἰδὼς αὐτῷ ἀδίκως ἐγχαλοῦντι οὔτε ἐφῆχεν εἰς τὸ δι- 
χαστήριον, οὔτε νῦν περὶ ἐκείνων εἴληχέ μοι δίχην 
οὐδεμίαν, ἀλλὰ περὶ ἄλλων τινῶν, λύσειν τοῖς ἐγχλή- 
μασι τούτοις τὴν δίχην ταύτην οἰόμενος. ἣν δ᾽ ἐγὼ τοῦ- 
vov ἐδίωχον τότε περὶ τῆς προιχὸς, ἐπιδημοῦντος τούτου 
ἐνθάδε καὶ οὐχ ἀπαντήσαντος πρὸς τὸν διαιτητὴν, ἐρή- 
μὴν χατεδιήτησεν αὐτοῦ. (14) Οὑτοσὶ δ᾽, ὦ ἄνδρες δι- 
κασταί, οὔτ᾽ ἠντεδίκει τότε παρὼν οὔτ᾽ ἔφη με χατα- 
διαιτήσασθαι τὴν δίκην αὑτοῦ. οὐ γὰρ dva Βοίωτον 
αὑτῷ ὄνομα, ἀλλὰ Μαντίθεον, καὶ οὕτως ὀνόματι du- 
φισθητῶν, ἔργῳ τὴν προῖχά με τῆς μητρὸς ἀποστερεῖ. 
ἀπορῶν δ᾽ ἐγὼ, τί ἄν τις χρήσαιτο τῷ πράγματι, οὕτω 
πάλιν τὴν αὐτὴν ταύτην δίχην λαχὼν αὐτῷ Μαντιθέῳ 


1014ἐνδεχάτῳ ἔτει νῦν elc ὑμᾶς χαταπέφευγα. Ὡς δὲ καὶ 


ταῦτ᾽ ἀληθῆ λέγω, ἀναγνώσεται ὁμῖν περὶ τούτων μαρ- 
τυρίας., 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ Ο ΠΡῸΣ BOIQTON ΠΕΡῚ ΠΡΟΙΚΟΣ. 


matrimonium contraxissem ; ille visa filiola mea, non mul- 
tis annis post ex valetudine moritur. ego autem, judices, 
viventi quidem patri non adversandum esse ratus sum, sed 
eo moríuo eoe et in zedes recepi et omnes facultates cum iis 
partitos sum, non ut cum fratribus (nam nec vestrüm 
plerosque latet, quo pacto isti nati sint), sed quod exiati- 
mabam, quum pater deceptus esset, mihi necessario esse 
vestris legibus obtemperandum. (14) Et sic in aedes a me 
recepli, nt patrimonium dividebamus, postulante me, ut 
matris dos mihi redderetur, et ipsi vicissim petebant, as- 
serentes et suc matri tantnndem dotis deberi. (15) Sumus 
autem de eorum sententia, qui nobis aderant, cetera qui- 
dem omnia partiti , edes autem et pueros patris ministros 
exemptos fecimus , ut ex sedibus , utris deben dotem com- 
pertum esset, ii eam reciperent, de pueris autem comma- 
nibus, si quid Isti paternarum facultatum desiderarent, 
sciscitarentur, tum tormentis habendis tuu: alio quocunque 
modo vellent inquirere. Quae me vere dicere, ex hisce te- 
&timoniis intelligetis. 
TESTIMONIA. 


16. Post hzc et isti me in jus vocabant propter ea, quae 
petebant, et ego eosdem propter dotem. ac primum Solone 
Erchiense arbitro in pacti literis scripto, huic potestatem 
fecimus mutuas lites nostras disceptandi. quum autem {εἰ 
se non sisterent, sed judicium detrectarent, et multum 
temporis contereretur; accidit, ut Solon moreretur. ibi me 
isti rursus de integro in jus vocant, ego item istum, citato 
eo et Breoti nomine in actionem inscripto. sic enim pater 
eum nominarat. (17) Quibus igitur de rebus isti me in jos 
vocabant , praesente isto et respondente quum nihil eorum, 
qui petebant, probare posset, absolvit me arbiter, et iste, 
conscius se per injuriam intendere litem , neque ad judicium 
appellavit neque nunc illis de rebus ullum judicium mihi 
dictavit, sed de aliis quibusdam, soluturum se illis crimi- 
nibus hanc causam existimans. sed quam ego tam contra 
istum de dole persequebar, quum iste hic esset et ad arbi- 
trum non veniret, deseríam contra eum arbiter condemna- 
vit. (18) Iste autem, judices, nec tum coram respondebat 
nec se arbitri sententia per me damnatum esse dicebat. ne- 
que enim sibi Bceoto, sed Mantitheo esse nomen, et its da 
noinine contendens, re ipsa me dote matris fraudat. ego 
vero inops consilii, quo me verterem, sic rursus eadem 
actione contra eum Mantitheum instituta, ad vos nunc anno 
undecimo confugi. Sed haec quoque a me vere dici , recitabit 
vobis harum rerum testimonia. 
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MAPTYPIAI. 


19. Ὅτι μὲν τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἥ τε μήτηρ 
μου τάλαντον ἐπενεγχαμένη προῖχα, ἐχδοθεῖσα ὑπὸ 
τῶν ἀδελφῶν τῶν αὐτῆς, ὥςπερ οἱ νόμοι χελεύουσι, 
συνῴχησε τῷ πατρί, καὶ ὃν τρόπον ἐγὼ τούτους εἰςεδε- 
ξάμην εἷς τὴν οἰκίαν τοῦ πατρὸς τελευτήσαντος, χαὶ 
ὅτι ἀπέφυγον αὐτοὺς τὰς δίχας ἅς μοι ἐνεκάλουν, ταῦτα 
μὲν πάντα χαὶ μεμαρτύρηται ὑμῖν καὶ ἐπιδέδεικται. 
Ἴθι δὴ λαδὲ καὶ τὸν περὶ τῆς προικὸς νόμον τουτονί. 


ΝΟΜΟΣ. 


40. Οὔτω τοίνυν τοῦ νόμου ἔχοντος οἶμαι τουτονὶ 
Βοίωτον. 3 Μαντίθεον ἢ ὅ τι ποτ᾽ ἄλλο χαίρει προςα- 
γορευόμενος, δικαίαν μὲν ἀπολογίαν xal ἀληθινὴν οὐ- 
δεμίαν ἕξειν εἰπεῖν, ἐπιχειρήσειν δὲ τῇ τόλμῃ καὶ τῇ 
θρασύτητι τῇ ἑαυτοῦ πιστεύοντα περιιστάναι τὰς ἕαυ- 
τοῦ συμφορὰς elc ἐμέ, ἅπερ καὶ ἰδία ποιεῖν εἴωθε, λέγων 
ὡς δημευθείσης τῆς τοῦ Παμφίλου οὐσίας᾽, ὃς ἦν πατὴρ 
τῆς Πλάγγονος, τὰ περιγενόμενα χρήματα ὃ πατὴρ ὃ 
ἐμὸς ἔλαδεν ἐχ τοῦ βουλευτηρίου, καὶ οὕτως ἀποφαί- 
νειν πειρώμενος τὴν μὲν αὑτοῦ μητέρα ἐπενεγχαμένην 
προῖκα πλέον ἢ ἑχατὸν μνᾶς, τὴν δ᾽ ἐμὴν ἄπροιχον 
φάσχων συνοιχῆσαι, — (21) Ταῦτα δὲ διέξεισιν, ὦ ἄν- 


᾿δρες δικασταί, οὔτε μαρτυρίαν οὐδεμίαν ἐμδεδλημένος 


ὑπὲρ τούτων οὔτ᾽ ἀγνοῶν ὡς οὐδὲν ὑγιὲς λέγει, ἀλλ᾽ 
ἀχριδῶς εἰδὼς ὅτι ὁμολογῶν μὲν ἀδιχεῖν ἐν ὑμῖν οὐδείς 
πω ἀπέφυγε, ψευδόμενος δὲ xal παραγωγὰς λέγων 
ἤδη τις δίκην οὐχ ἔδωχεν. Ἵν' οὖν μὴ ἐξαπατηθῆτε 


10156x' αὐτοῦ, βέλτιον εἶναί μοι δοκεῖ βραχέα xai περὶ 


τούτου πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν. (92) ᾽Εὰν μὲν γὰρ λέγη ὡς 
$ μὲν ἐμὴ μήτηρ οὐχ ἐπηνέγχατο προῖκα, fj δὲ τού-- 
τῶν ἐπηνέγχατο᾽ ἐνθυμεῖσθ᾽ ὅτι περιφανῶς ψεύδεται. 
πρῶτον μὲν γὰρ 6 Πάμφιλος 6 πατὴρ τῆς τούτου μη- 
τρὸς πέντε τάλαντα τῷ δημοσίῳ ὀφείλων ἐτελεύτησε, 
καὶ τοσούτου ἐδέησε περιγενέσθαι τι τοῖς ἐχείνου παισὶ 
τῆς οὐσίας ἀπογραφείσης καὶ δημευθείσης, ὥςτ᾽ οὐδὲ 
τὸ ὄφλημα πᾶν ὑπὲρ αὐτοῦ ἐχτετῖσθαι, ἀλλ᾽ ἔτι xol 
νῦν ὁ Πάμφιλος ὀφείλων τῷ δημοσίῳ ἐγγέγραπται. 
Πῶς οὖν οἷόντε τὸν ἐμὸν πατέρα χρήματα λαθεῖν dx 
τῆς Παμφίλου οὐσίας, ἣ οὐδ᾽ αὐτὸ τὸ ὄφλημα ἰχανὴ 
ἐγίνετο τῇ πόλει ἐχτῖσαι; (8) “Ἔπειτ᾽, ὦ ἄνδρες 
δικασταί, ἐνθυμεῖσθ᾽ ὅτι, εἰ τὰ μάλιστα περιεγένετο 
τὰ χρήματα ταῦτα, ὥςπερ αὖτοί φασιν, οὐχ ἂν ὃ 
ἐμὸς πατὴρ αὐτὰ ἔλαθεν, ἀλλ᾽ οἱ τοῦ Παμφίλον υἱεῖς 
Βοίωτος καὶ Ἡδύλος x«i Ἐῤθύδημος, ot οὐκ ἂν 
δήπου ἐπὶ μὲν τῷ τἀλλότρια λαμβάνειν ὁτιανοῦν 


᾿᾽ποίουν (ὡς xal ὑμεῖς ἅπαντες ἴστε), τὰ δ᾽ αὑτῶν 


τὸν ἐμὸν πατέρα περιεῖδον χομισάμενον. (2) Ὅτι 
μὲν τοίνυν f| γε τούτων μήτηρ οὖχ ἐπηνέγχατο 
προῖχα, ἀλλ᾽ οὗτοι τοῦτο ψεύδονται, ἱκανῶς Opi με- 
μαθηχέναι νομίζω, ὅτι δ᾽ ἡ ἐμὴ μήτηρ ἐπηνέγχατο, 
δᾳδίως ἐγὼ δείξω, πρῶτον μὲν γὰρ Πολναράτου θυ- 
γάτηρ ἦν, & καὶ ὧφ᾽ ὑμῶν ἐτιμᾶτο xal πολλὴν οὐσίαν 
ἐκέχτητο. ἔπειτα μεμαρτύρηται ὑμῖν ὡς καὶ fj ἀδελ- 
PEMOSTRENES. 
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TESTIMONIA. 

19. Matrem igilur meam, jodices, talento allato, a 

fratribus suis collocatam , ut leges jubent, patri meo nu- 

psísse, et quomodo a me isti in sedes recepti sint mortuo 

patre, et me iis actionibus esse absolutam, quibus a me 

petebant, hrec οπιηΐδ audita e testibus et demonstrata 
sunt. Age jam et cape etiam legem istam de dote. 


LEX. 


20. Quum igitur lex ita se habeat, arbitror Beotum 
istum , sive Mantitheum sive quo alio nomine se appellari 
gaudet, justam quidem defensionem el veram nullam alla. 
turum, daturum autem esse operam , audacia 8ua et conti- 
dentia fretum , ut suas calamitates mihi impulet, id quod 
etiam privatim facere censuevit , dicens , Pamphili faculta- 
tibus publicatis, qui pater fuit Plangonis, reliquam pecu- 
niam patrem meum accepisse e curia, et ita declarare stu- 
dens, suam matrem dolem atiulisse amplius centum míi- 
nas, meam sine dote nupsisse asserens. (21) Ea vero 
commemorat , judices, neque adducto ulio de his testimo- 
nio neque ignarus se nugas agere, sed certo sciens, qui 
confiteretur se deliquisae , spud vos absolutum esse nemi- 
nem unquam, mentientem autem et effugia quiritantem 
jam aliquem impune abiisse. Ergo ne ab eo decipiamini, 
consultius mihi videtur pauca de ista re apud vos dicere. 
(22) Ubi enim dixerit, matrem meam non attulisse dotem , 
suam vero Aitulisse, animadvertite eum palam mentiri. 
Primum enim Pamphilus pater matris istius quinque ta- 
Jentis serario obetrictus obiit, tantumque abfuit, ut quic- 
quam ejus liberis, proscriptis illius opibus et publicatis , 
superfuerit, ui nec debitum ejus omne sit solutum, sed 
etiam nunc Pamplilus ut srarius inscriptus est. Qu! 
potuit igitur fieri, ut pater meus e Pamphili opibus aliquid 
acceperit , 4188 solvere ses debitum civitati non potnerunt? 
(23) Deinde cogitate, judices , si vel maxime snperfuisset 
pecunia hec, quam ipsi dicunt, eam non meum patrem 
fuisse accepturum, sed Pamphili filios Boeofum et Hedylum 
et Euthydemum, qui quum propter aliena capienda quidvis ' 
egerint, ut et vos omnes nostis, sua utique patri meo non 
concessíssent. (24) Ac matrem istorum non attulisse do- 
tem, sed istos mentiri, satis vos cognovisse existimo, meam 
autem matrem attulisse, facile ostendam. . Primum enim 
Polyarali filia foit , qui et a vobis colebatur et magnas opes 


possidebat. deinde testibus confirmatum vobis est etiam 
94 
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101637) αὐτῆς τοσαύτην προῖχα ἐπενεγχαμένη ᾿Ερυξιμάχῳ 


συνώχησε τῷ Xa6plou χηδεστῇ. (835) Πρὸς δὲ τούτοις 
φαίνεταί μου $j μήτηρ τὸ πρῶτον ἐχδοϑεῖσα Κλεομέ- 
δοντι, οὗ φασὶ τὸν πατέρα Κλέωνα τῶν ὑμετέρων 
προγόνων στρατηγοῦντα, Λαχεδαιμονίων πολλοὺς ἐν 
Πύλῳ ζῶντας λαθόντα, μάλιστα πάντων ἐν τῇ πόλει 
εὐδοχιμῆσαι. ὥςτ᾽ οὔτε τὸν ἐχείνου προςῆχεν υἱὸν 
ἄπροιχον αὐτὴν γῆμαι, οὔτε Μενέξενον χαὶ Βάθυλλον 
εἶχός ἐστιν, αὐτούς τε οὐσίαν πολλὴν χεχτημένους χαὶ 
Κλεομέδοντος τελευτήσαντος χομισαμένους τὴν προῖχα, 
ἀποστερῆσαι τὴν ἀδελφὴν τὴν αὑτῶν, ἀλλὰ προςθέν- 
τας αὐτοὺς ἐχδοῦναι τῷ ἡμετέρῳ πατρί, καθάπερ xal 
αὐτοὶ πρὸς ὑμᾶς καὶ οἱ ἄλλοι οἰχεῖοι μεμαρτυρήχα- 
σιν.  (2;) Χωρὶς δὲ τούτων ἐνθυμήθητε, διὰ τί ἄν ποτε 
6 πατήρ, εἴπερ 4 μὲν ἐμὴ μήτηρ μὴ ἦν ἐγγυητὴ μηδ᾽ 
ἠνέγκατο προῖχα,, fj δὲ τούτων ἠνέγχατο, τοὺς μὲν οὐχ 
ἔφη αὑτοῦ υἱεῖς εἶναι. ἐμὲ δὲ καὶ ἐποιεῖτο xal ἐπαί- 
ὄευεν. Ὅτι νὴ AU, ὡς οὗτοι φήσουσιν, ἐμοὶ χαριζό- 
μενος xal τῇ ἐμῇ μητρὶ τούτους ἠτίμαζεν. — (27) Ἀλλ᾽ 
ἐκείνη μὲν ἔτι παῖδα μιχρὸν ἐμὲ χαταλιποῦσα αὐτὴ 
τὸν βίον ἐτελεύτησεν, ἣ δὲ τούτων μήτηρ Πλάγγων 
καὶ πρότερον καὶ μετὰ ταῦτα εὐπρεπὴς τὴν ὄψιν οὖσα 
ἐπλησίασεν αὐτῷ. ὥςτε πολὺ μᾶλλον εἰχὸς ἦν αὐτὸν 
διὰ τὴν ζῶσαν γυναῖχα, ἧς ἐρῶν ἐτύγχανε, τὸν τῆς 
τεθνεώσης υἱὸν ἀτιμάζειν, ἢ δι᾽ ἐμὲ xol τὴν τετελευτη- 
χυῖαν τοὺς ἐχ τῆς ζώσης χαὶ πλησιαζούσης αὑτῷ 
παῖδας μὴ ποιεῖσθαι. (48) Καίτοι, οὗτός γ᾽ εἰς τοῦτο 
τόλμης ἥχει, ὥςτε φησὶ τὸν πατέρα μου δεχάτην ὑπὲρ 
xal περὶ τούτου μόνον Τιμοχράτους 
καὶ Προμάχον ἐμδέθληται μαρτυρίας, ot οὔτε γένει 
προςήχουσί μου τῷ πατρὶ οὐδὲν οὔτε φίλοι ἦσαν ἐχεί- 
νῳ. οὕτω δὲ φανερῶς τὰ ψευδῆ μεμαρτυρήκασιν, 
ὥςτε, ὃν πάντων ὑμῶν εἰδότων οὗτοσὶ δίχην λαχὼν 
ἄχοντα ἠνάγχασε ποιήσασθαι αὗτόν, τοῦτον οὗτοι, ὥς- 
πὲρ χλητῆρες, δύο μόνοι ὄντες μαρτυροῦσι δεχάτην 
ὑπὲρ τούτου ἑστιᾶσαι. οἷς τίς ἂν ὁμῶν πιστεύσειεν ; (29) 
Καὶ μὴν οὐδ᾽ ἐκεῖνό γε εἰπεῖν αὐτῷ ἐνδέχεται, ὡς μι- 
χρὸν μὲν ὄντα ἐποιεῖτο αὐτὸν ὁ πατήρ, μείζω δὲ γενό- 
μενον τῇ μητρὶ ὀργισθείς τι τῇ τούτων ἠτίμαζεν. Πολὺ 
γὰρ δήπου μᾶλλον εἰώθασιν, ὧν ἂν ἐν αὗτοῖς διενε- 
χθῶσι γυνὴ xai ἀνὴρ, διαλλάττεσθαι 1 διὰ τοὺς παῖδας, 
ἢ διὰ τὰς πρὸς ἑαυτοὺς ὀργὰς τοὺς χοινοὺς παῖδας 
Ὁ πρὸς μισεῖν. Ὥςτ᾽ ἐὰν μὲν ἐπιχειρῇ ταῦτα λέγειν, μὴ 
ἐπιτρέπετε ἀναισχυντεῖν. 

80. "Av δὲ λέγη περὶ τῶν διχῶν ἃς ἀπεδιήτησέ μου 
6 διαιτητής, xal φάσχῃ δπ᾽ ἐμοῦ ἀπαράσχευος ληφθῆ- 
vat* πρῶτον μὲν μέμνησθε, ὅτι οὐχ ὀλίγος χρόνος ἐγέ- 
veto ἐν ᾧ ἔδει παρασχευάσασθαι αὐτόν, ἀλλ᾽ ἔτη πολ- 
λά, ἔπειθ᾽ ὅτι οὗτος ἦν ὁ διώχων τὴν δίχην, ὥςτε πολὺ 
μᾶλλον ἦν εἰχὸς ἐμὲ ὁπὸ τούτου ἀπαράσχευον Àng07- 
vac ἢ τοῦτον ὑπ᾽ ἐμοῦ. — (si) "Ext δὲ πάντες ὑμῖν οἱ 
πρὸς τῷ διαιτητῇ παρόντες μεμαρτυρήχασιν ὡς οὗτος 
a, παρὼν αὐτός, ὅτε ἀπεδιήτησέ μου ὁ διαιτητής, οὔτε 


AHMOZGENOYZ Ο ΠΡῸΣ ΒΟΙΩΤΟΝ ΠΕΡῚ ΠΡΟΙΚΟΣ. 


sororem ejus tantundem afferentem dotis Eryx imacbo Cha- 
brise affini nupeisse. (25) Praeterea constat malrem 
nupsisse primum Cleomedonti, cujos patrem Cleemen 
traditum est apud majores vestros ducem multos Laced 
monios Pyli vivos cepisse summaque inter cives 
gloria floruisse. Qua re neque ejus lium eam indetaum 
ducere conveniebat , neqne Menexegum et Batiryllem coe- 
sentaneum est , qui οἱ ipsi magoas opes haberent et den 
Cleomedonte mortuo recepissent , ea sororem suam defe. 
dasse, sed ipsos adjecisse aliquid, et patri mostro coll 
casse , ut et ipsi apud vos et ceteri necessarii testati sext. 
(26) Sed his omissis cogitate, quamobrem tandem pei. 
si mea mater desponsa non fuisset nec dotem attulisset, 
istorum vero attulisset , alteros suos negasset esse δῖκε, 
me autem et agnovisset et instituiaset. — Quia scilicet 
(sic enim isti dicent) mihi gratificans et matri mee 
istos ignominia afficiebat. (37) At ea quidem obiit me 
parvo puero relicto, istorum vero mater Plango et sat: 
et post eleganti forma mulier cum eo rem babuit 
quare multo credibilius erat eum propter viventem mole 
rem, quam adamabat, mortue filium conlemeere, quan 
propter me et mortoam filios e vivente maliere , cujes Δ. 
suetudine uteretur, non agnoscere. (28) Atqwi eo is& 
quidem venit audacis , ut dicat patrem meum pro ae dec- 
mum diem celebrasse. eaque de re Timocratis solem et 
Promachi testimonia exhibuit, qui neque ulla cognatiost 
patrem meum attingunt neque illi amici faerunt. itaque m 
nifesto falsa testati sunt, αἱ, quem vobis omaibes coascir 
iste in jus vocatum coegit ad se adoptandum , eum ib. 
tanquam citationis testes, duo soli testentur pro isto dec- 
mum diem celebrasse. quibus quis vestràm credat? (29; Jas 
neque illud cerle ei dicere licet, se parvelum quidem : 
patre agnitum, grandiorem antem ab eodem meri ipse- 
rum irato repudiatum. multo enim magis certe solent exer 
et maritus orta jurgia propter liberos deponere , quam pre- 
pter iras inter se etiam communes liberos odisse.  Preisdr 
si heec dicere instituerit, ne feratis impudentiam. 

30. Sin de causis dixerit, quarum me absolvit arbiter, 
seque a me imparatum esse occupatum causabltnr ; pr- 
mum memineritis non parvum tempus foisse , quo iilum se 
parare oportuit, sed multos annos, deinde eum fuisae acte- 
rem rei. quare multo probabilius erat me ab eo impar 
tum deprehensum esse, quam eum a me. (31) Ad bx 
vobis omnes , qui apud arbitrum adfuere , testati suat stem 
ipsum praesentem , quum me arbiter absolveret , aeque δὶ 


T Scr. καταλλάττεσθαι ?. 
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ἐφῆκεν εἰς τὸ δικαστήριον ἐνέμεινέ τε τῇ διαίτῃ. Kat- 
τοι, ἄτοπον δοκεῖ μοι εἶναι, el οἱ μὲν ἄλλοι, ὅταν ol- 
ὠνται ἀδιχεῖσθαι, xal τὰς πάνυ μιχρὰς δίκας sie ὑμᾶς 
ἐφιᾶσιν, οὗτος δέ μοι περὶ προιχὸς δίχην ταλάντου 
λαχὼν, ταύτῃ, ὡς αὐτός φησιν, ἀδίκως χαταδιαιτη- 
1018θεὶς * ἐνέμεινεν. (3) Νὴ Δί᾽, ἀπράγμων γάρ τις 
ἴσως ἐστὶν ἄνθρωπος xal οὐ φιλόδιχος. Ἠδουλόμην 
μεντᾶν, o ἄνδρες διχασταί, τοιοῦτον αὐτὸν εἰναι, 
γυνὶ δ' ὑμεῖς οὕτως ἐστὲ χοινοὶ καὶ φιλάνθρωποι, ὥςτ᾽ 
οὐδὲ τὰς τῶν τριάχοντα υἱεῖς φυγαδεῦσαι dx τῆς πόλεως 
ἠξιώσατε, οὗτος δ᾽ ἐμοὶ μετὰ Μενεχλέους τοῦ πάντων 
τούτων ἀρχιτέκτονος ἐπιδουλεύσας, xol ἐξ ἀντιλογίας 
καὶ λοιδορίας πληγὰς συναψάμενος, ἐπιτεμὼν τὴν χε- 
io. φαλὴν αὑτοῦ τραύματος εἷς Ἄρειον πάγον με προζεχα- 
λέσατο, ὡς φυγαδεύσων ix τῆς πόλεως. (38) Καὶ εἰ 
μὴ Εὐθύδιχος 6 ἰατρός, πρὸς ὃν οὗτοι τὸ πρῶτον ἦλθον 
δεόμενοι ἐπιτεμεῖν τὴν χεφαλὴν, αὐτὸς πρὸς τὴν ἐξ 
Ἀρείου πάγου βουλὴν εἶπε τὴν ἀλήθειαν πᾶσαν, ταύτην 
δίχην οὗτος ἂν εἰλήφει παρ᾽ ἐμοῦ μηδὲν ἀδιχοῦντος, ἣν 
15 ὑμεῖς οὐδὲ χατὰ τῶν τὰ μέγιστ᾽ ἀδιχούντων ὑμᾶς ἐπι- 
χειρήσαιτ᾽ ἂν ποιήσασϑαι. "Iva. δὲ μὴ δοχῶ διαδάλ- 
λειν αὐτόν, ἀνάγνωθί μοι τὰς μαρτυρίας. 
MAPTYPIAI. 


34. Τοῦτον μὲν τοίνυν οὕτω μέγαν xal φούερὸν 
ἢ ἀγῶνά μοι οὐχ ὥς εὐήθης ὧν ἀλλ᾽ ὡς ἐπίδουλος καὶ 
χαχοῦργος χατεσχεύασεν. μετὰ δὲ ταῦτα ἀντὶ τοῦ 
ὀνόματος οὗ ἔθετο αὐτῷ ὁ πατὴρ Βοιώτου *, ὥςπερ xal 
πρὸς ὑμᾶς μεμαρτύρηται, ἐπειδὴ ἐχεῖνος ἐτελεύτησε, 
Μαντίθεον ἑαυτὸν ἐγγράψας εἷς τοὺς δημότας, xal τοῦ 
3$ αὐτοῦ ἐμοὶ χαὶ πατρὸς xal δήμου προςαγορευόμενος, 
οὐ μόνον τὴν δίκην ταύτην, περὶ ἧς νυνὶ δικάζομαι, 
ἀνάδιχον ἐποίησεν, ἀλλὰ xal χειροτονησάντων ὑμῶν 
ἐμὲ ταξίαρχον ἧκεν αὐτὸς ἐπὶ τὸ διχαστήριον δοχιμα- 
Ι019σϑησόμενος, δίκην δὲ ἐξούλης ὠφληχὼς ταύτην οὐχ 
αὐτὸς ὠφληκέναι φησὶν ἀλλ᾽ ἐμέ. — (35) Ὥς δ᾽ ἐν χε- 
φαλαίῳ εἰπεῖν, χαχά μοι παρέχων ἠνάγχασέ με λα- 
χεῖν αὑτῷ δίχην περὶ τοῦ ὀνόματος, οὐχ ἵνα χρήματα 
παρ᾽ αὐτοῦ λάδω, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἀλλ᾽ ἵν᾽, ἐὰν 
ὑμῖν δοχῶ δεινὰ πάσχειν καὶ βλάπτεσθαι μεγάλα, οὗ- 
τοσὶ χαλῆται Βοιωτός, ὥςπερ ὃ πατὴρ αὐτῷ ἔθετο. 
Ὅτι τοίνυν ἀληθῇ xal ταῦτα λέγω, λαδέ μοι xal τὰς 
περὶ τούτων μαρτυρίας. 
I0 MAPTYPIAI. 

86. Πρὸς τούτοις τοίνυν xal ὅτι ἐγὼ στρατενόμενος 
xai μετὰ Ἀμινίου ξενολογήσας, ἄλλοθέν τε χρήματα 
εὐπορήσας χαὶ ἐκ Μυτιλήνης παρὰ τοῦ ὑμετέρου προ- 
ξένου Ἀπολλωνίδου χαὶ παρὰ τῶν φίλων τῆς πόλεως 

I$ λαθὼν τριακοσίους στατῆρας Φωχαεῖς, ἀνήλωσα εἰς 
τοὺς στρατιώτας, ἵνα πρδξίς τις πραχθείη καὶ ὑμῖν xod 
ἐχείνοις συμφέρουσα, (37) περὶ τούτων μοι δικάζεται ὡς 
πατριχὸνχεχομισμένῳ χρέως παρὰ τῆς πόλεως τῆς Μυ- 
τιληναίων, Κάμμῃ τῷ τυραννοῦντι Μυτιλήνης ὑπηρετῶν, 

ὃς καὶ ὑμῖν χοινῇ καὶ ἐμοὶ ἰδίᾳ ἐχθρός ἐστιν. Ὅτι δ᾽ ὁ 
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judicium appellasse et arbitrio acquievisse. — Absurdum 
autem mihi videtur, quum ceteri qui injuriam sibi fieri pu- 
tant, etiam omnino minutas res ad vos revocent, istum 
actione talenti dotis adversus me instituta, in hac, ut ipse 
ait, injuste damnatum ab arbitrio, acquievisse. (32) At per 
Jovem, homo quietus est forsitan et non contentiosus. Vellem 
equidem , judices, eum esse talem. — Atqui vos íta estis 
sequí et hnmani, ut ne triginta quidem tyrannorum filios 
agere in exilium volueritis, isteautem cum Menecle omnium 
istarum rerum machinatore insidiis mihi collocatis , et pro- 
pter jurgium et conviciufn manibus consertis, capite suo 
insecto , ob vulnus in Areopagum me citavit , ut urbe ex- 
pelleret. (33) Quod nisi Euthydicus medicus, ad quem 
isti primum venerant rogantes, ut caput incideret , ipse 
apud Areopsgiticum senatum ,omnem veritatem dixisset, 
hoc supplicium iste de me sumpsisset, quanquam injuriam 
nullam feceram , quale vos ne de iis quidem, qui summis 
vos injuriis affecissent, sumerelis. Ne autem eum caiu: 
mniari videar, recita mihi testimonia. 
TESTIMONIA. 

34. Hoc igitur tantum et tam formidabile discrimen iste 
contra me non ut homo simplex, sed ut insidiator et ma- 
leficus instruxit. deinde loco nominis, quod ei pater indi- 
derat, Booti, ut et apud vos testibus confirmatam est, 
eo mortuo Mantitheum se apud Demotas inscripsit , et quum 
ab eodem et patre et populo niecum appelletur, non solum 
hanc causam , quam nunc ago, fecit irritam, sed etiam, 
quum vos me Taxiarchum fecissetis , ipse ad judicium ve- 
nit, ut approbaretur, quum autem causam judicatam non 
solvisset, non se debere dicit, sed me. (35) Ut autem sum- 
matim dicam , facessendis mihi malis me coegit, ut ip jus 
eum vocarem de nomine, non quo pecuniam ab eo accipe- 
rem , judices, sed ut, si vos putaretis inique mecum agi 
et me magnis damnis affici, iste Boeotus vocaretur eo no- 
mine, quod ei pater imposuit. Meautem et hsec vere dicere, 
cape et harum rerum testimonia. 


TESTIMONIA. 

36. Ad hzc, quod ego quum militarem et cum Aminia 
milites conducerem, tum aliunde pecuniam suppeditavi 
tum Mytilenis a Proxeno vestro Apollonide et a reipublice 
nostrse amicis trecentos stateres Phocaicos acceptos , mili- 
tibus expensos tuli , ut aliquid et vobis et íllis utile gerere- 
tur, (37) de illis pecuniis me, quasi paternum debitum exe. 
gerim a civitate Mytilenceorum, in jus vocat, Cammee tyranno 
Mytilenes obsequens, qui el vobis publice et mihi privatim 
est inimicus. Patrem autem nostrum, quod decreverupt ei 
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συνῴχησε τῷ Xa6plou χηδεστῇ. (a5) Πρὸς δὲ τούτοις 
φαίνεταί μου f$ μήτηρ τὸ πρῶτον ἐχδοθεῖσα Κλεομέ- 
δοντι, οὗ φασὶ τὸν πατέρα Κλέωνα τῶν ὑμετέ 
προγόνων στρατηγοῦντα, Λαχεδαιμονίων πολλοὺς ἐν 
Πύλῳ ζῶντας Aa6óvra , μάλιστα πάντων ἐν τῇ πόλει 
εὐδοκιμῆσαι. ὥςτ᾽ οὔτε τὸν ἐκείνου προςῆχεν υἱὸν 
ἄπροιχον αὐτὴν γῆμαι, οὔτε Μενέξενον χαὶ Βάθυλλον 
εἰκός ἐστιν, αὐτούς τε οὐσίαν πολλὴν χεχτημένους xal 
Κλεομέδοντος τελευτήσαντος χομισαμένους τὴν προῖκα, 
ἀποστερῆσαι τὴν ἀδελφὴν τὴν αὑτῶν, ἀλλὰ προςθέν- 
τας αὐτοὺς ἐκδοῦναι τῷ ἡμετέρῳ πατρί, χαθάπερ xal 
αὐτοὶ πρὸς ὑμᾶς χαὶ οἱ ἄλλοι οἰκεῖοι μεμαρτυρήχα- 
σιν. (2;) Χωρὶς δὲ τούτων ἐνθυμήθητε, διὰ τί ἄν ποτε 
6 πατήρ, εἴπερ ἣ μὲν ἐμὴ μήτηρ μὴ ἦν ἐγγυητὴ μηδ᾽ 
ἠνέγχατο προῖκα, ἣ δὲ τούτων ἠνέγχατο, τοὺς μὲν οὐχ 
ἔφη αὑτοῦ υἱεῖς εἶναι, ἐμὲ δὲ καὶ ἐποιεῖτο καὶ ἐπαί- 
δευεν. Ὅτι νὴ AU, ὡς οὗτοι φήσουσιν, ἐμοὶ χαριζό- 
μενος χαὶ τῇ ἐμῇ μητρὶ τούτους ἠτίμαζεν. — (27) Ἀλλ᾽ 
ἐχείνη μὲν ἔτι παῖδα μιχρὸν ἐμὲ χαταλιποῦσα αὐτὴ 
τὸν βίον ἐτελεύτησεν, ἡ δὲ τούτων μήτηρ Πλάγγων 
χαὶ πρότερον καὶ μετὰ ταῦτα εὐπρεπὴς τὴν ὄψιν οὖσα 
ἐπλησίασεν αὐτῷ. ὥςτε πολὺ μᾶλλον εἰχὸς ἦν αὐτὸν 
διὰ τὴν ζῶσαν γυναῖχα, ἧς ἐρῶν ἐτύγχανε, τὸν τῆς 
τεθνεώσης υἱὸν ἀτιμάζειν, 3) δι᾽ ἐμὲ xal τὴν τετελευτη- 
χυῖαν τοὺς ἐχ τῆς ζώσης xal πλησιαζούσης αὑτῷ 
παῖδας μὴ ποιεῖσθαι. (a5) Καίτοι, οὗτός γ᾽ εἷς τοῦτο 
τόλμης ἥχει, ὥςτε φησὶ τὸν πατέρα μου δεχάτην ὑπὲρ 
xai περὶ τούτου μόνον Τιμοχράτους 
xxi Προμάχου ἐμδέδληται μαρτυρίας, ot οὔτε γένει 
προςήχουσί μου τῷ πατρὶ οὐδὲν οὔτε φίλοι ἦσαν ἐκεί- 
νῳ. οὕτω δὲ φανερῶς τὰ ψευδὴ μεμαρτυρήχασιν, 
ὥςτε, ὃν πάντων ὑμῶν εἰδότων οὗτοσὶ δίχην λαχὼν 
ἄχοντα ἠνάγχασε ποιήσασθαι αὑτόν, τοῦτον οὗτοι, ὥς- 
περ χλητῆρες, δύο μόνοι ὄντες μαρτυροῦσι δεχάτην 
ὑπὲρ τούτου ἑστιᾶσαι. οἷς τίς ἂν ὁμῶν πιστεύσειεν ; (29) 
Καὶ μὴν οὐδ᾽ ἐκεῖνό γε εἰπεῖν αὐτῷ ἐνδέχεται, ὡς μι- 
χρὸν μὲν ὄντα ἐποιεῖτο αὐτὸν 6 κατήρ, μείζω δὲ γενό- 
μενον τῇ μητρὶ ὀργισθείς τι τῇ τούτων ἠτίμαζεν. Πολὺ 
γὰρ δήπου μᾶλλον εἰώθασιν, ὧν ἂν ἐν αὑτοῖς διενε- 
χθῶσι γυνὴ xal ἀνὴρ, διαλλάττεσθαι 1 διὰ τοὺς παῖδας, 
3 διὰ τὰς πρὸς ἑαυτοὺς ὀργὰς τοὺς χοινοὺς παῖδας 
πρὸς μισεῖν. Ὥςτ᾽ ἐὰν μὲν ἐπιχειρῇ ταῦτα λέγειν, μὴ 
ἐπιτρέπετε ἀναισχυντεῖν. 

30. Ἂν δὲ λέγη περὶ τῶν δικῶν ἃς ἀπεδιήτησέ μου 
ὃ διαιτητής, xol φάσχῃ δπ᾽ ἐμοῦ ἀπαράσχευος àng07- 
vat: πρῶτον μὲν μέμνησθε, ὅτι οὐχ ὀλίγος χρόνος ἐγέ- 
vero ἐν ᾧ ἔδει παρασχευάσασθαι αὐτόν ; ἄλλ᾽ ἔτη πολ- 
λά, ἔπειθ᾽ ὅτι οὗτος ἦν ὁ διώχων τὴν δίχην, ὥςτε πολὺ 
μᾶλλον ἦν εἰχὸς ἐμὲ ὑπὸ τούτου ἀπαράσχευον ληφθῇ - 
vat ἣ τοῦτον ὑπ᾽ ἐμοῦ. (1) "Eri δὲ πάντες ὑμῖν οἱ 
πρὸς τῷ διαιτητῇ παρόντες μεμαρτυρήχασιν ὡς οὗτος 
παρὼν αὐτός, ὅτε ἀπεδιήτησέ μου ὃ διαιτητής, οὔτε 
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sororem ejus tantundem afferentem dotis Eryx imacho Cha. 
bris affini nupsisse. (25) Prseterea constat matrem meam 
nupsisse primum Cleomedonti, cujus patrem Cleonem 
traditum est apud majores vestros ducem multos Laceda- 
monios Pyli vivos cepisse summaque omnium inter cives 
yloria floruisse. Qua re neque ejus Glium eam indotatam 
ducere conveniebat , neque Menexenum et Bathylium con- 
sentaneum est, qui et ipsi magnas opes haberent et dotem 
Cleomedonte mortuo recepisseut , ea sororem suam defrao- 
dasse, sed ipsos adjecisse aliquid, et patri nostro collo- 
casse, ut et ipsi apud vos et ceteri necessarii testati sunt. 
(26) Sed his omissis cogitate, quamobrem tandem pater, 
δὶ mea maler desponsa non fuisset nec dotem attulisset , 
istorum vero attulisset , alteros suos negasset esse filios, 
me autem et agnovisset et inslituisset. — Quia scilicet 
(sic enim isti dicent) mihi gratificans et matri mee 
istos ignominia afficiebat. (27) At ea quidem obiit me 
parvo puero relicto, istorum vero mater Plango et ante 
et post eleganti forma mulier cum eo rem bhaboit. 
quare multo credibilius erat eum propter viventem mulie- 
rem, quam adamabat, mortus filium contemnere, quam 
propter me et mortuam filios e vivente muliere , cujus con: 
suetudine uteretur, non agnoscere. (28) Atqui eo iste 
quidem venit audacis , ut dicat patrem meum pro se deci- 
mum diem celebrasse. eaque de re Timocratis solum et 
Promachi testimonia exhibuit, qui neque ulla cognatione 
patrem meum attingunt neque illi amici fuerunt. itaque ma- 
nífesto falsa testati sunt, ut, quem vobis omnibus consciis 
iste in jus vocatum coegit ad se adoptandum , eum ísti, 
tanquam citationis testes, duo soli testentur pro isto deci- 
mum diem celebrasse. quibus quis vestrüm credat? (29) Jam 
neque illud certe ei dicere licet, se parvulum quidem a 
patre agnitüom, grandiorem autem ab eodem matri ipso- 
rum irato repudiatum. multo enim magis certe solent. uxoc 
et maritus orta jurgia propter liberos deponere, quam pro- 
pter iras inter se etiam communes liberos odisse. Proinde 
si luec dicere instituerit, ne feratis impudentiam. 

30. Sin de causis dixerit, quarum me absolvit arbiter, 
seque a me imparatum esse occupatum causabitur; pri- 
mum memineritis non parvum tempus fuisse , quo illum se 
parare oportuit, sed multos annos, deinde eum fuisse acto- 
rem rei. quare multo probabilius erat me ab eo impara 
tum deprehensum esse, quam eum a me. (3t) Ad hac 
vobis omnes , qui apud arbitrum adfuere , testati sunt istum 
ipsum preesentem , quum me arbiter absolveret , neque ad 
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ἐφῆχεν εἰς τὸ δικαστήριον ἐνέμεινέ τε τῇ διαίτη. Καί-- 
τοι, ἄτοπον δοχεῖ μοι εἶναι, εἰ οἱ μὲν ἄλλοι, ὅταν ol- 
ωὠνται ἀδιχεῖσθαι, xal τὰς πάνυ μιχρὰς δίκας ale ὑμᾶς 
ἐφιᾶσιν, οὗτος δέ μοι περὶ προικὸς δίκην ταλάντου 
λαχὼν, ταύτῃ, ὡς αὐτός φησιν, ἀδίχως χαταδιαιτη- 
(33) Νὴ AU, ἀπράγμων γάρ τις 
ἴσως ἐστὶν ἄνθρωπος χαὶ οὐ φιλόδικοςς. Ἠφδουλόμην 
μεντὰν, ὦ ἄνδρες δικασταί, τοιοῦτον αὐτὸν εἶναι. 
νυνὶ δ᾽ ὑμεῖς οὕτως ἐστὲ χοινοὶ xal φιλάνθρωποι, ὥςτ᾽ 
οὐδὲ τὰς τῶν τριάχοντα υἱεῖς φυγαδεῦσαι ἐκ τῆς πόλεως 
ἠξιώσατε, οὗτος δ᾽ ἐμοὶ μετὰ Μενεχλέους τοῦ πάντων 
τούτων ἀρχιτέκτονος ἐπιδαυλεύσας, καὶ ἐξ ἀντιλογίας 
xal λοιδορίας πληγὰς συναψάμενος,, ἐπιτεμὼν τὴν xe- 
φαλὴν αὑτοῦ τραύματος εἷς Ἄρειον πάγον με προζεχα- 
λέσατο, ὡς φυγαδεύσων ix τῆς πόλεως. — (23) Καὶ εἰ 
μὴ Εὐθύδιχος ὁ ἰατρός, πρὸς ὃν οὗτοι τὸ πρῶτον ἦλθον 
δεόμενοι ἐπιτεμεῖν τὴν χεφαλὴν, αὐτὸς πρὸς τὴν ἐξ 
Ἀρείου πάγου βουλὴν eire τὴν ἀλήθειαν πᾶσαν, ταύτην 
δίχην οὗτος ἂν εἰλήφει παρ᾽ ἐμοῦ μηδὲν ἀδιχοῦντος, ἣν 
ὑμεῖς οὐδὲ χατὰ τῶν τὰ μέγιστ᾽ ἀδιχούντων ὑμᾶς ἐπι- 
χειρήσαιτ᾽ ἂν ποιήσασθαι. “ἵνα δὲ μὴ δηχῶ διαδαάλ- 
λειν αὐτόν, ἀνάγνωθί μοι τὰς μαρτυρίας. 
MAPTIPIAI. 


84. Τοῦτον μὲν τοίνυν οὕτω μέγαν xal qobspbv 
ἀγῶνά μοι οὐχ ὡς εὐήθης ὧν ἀλλ᾽ ὡς ἐπίδουλος καὶ 
χαχοῦργος χατεσχεύασεν. μετὰ δὲ ταῦτα ἀντὶ τοῦ 
ὀνόματος οὗ ἔθετο αὐτῷ 6 πατὴρ Βοιώτου ", ὥςπερ xal 
πρὸς μᾶς μεμαρτύρηται, ἐπειδὴ ἐκεῖνος ἐτελεύτησε, 
Μαντίθεον ἑαυτὸν ἐγγράψας εἷς τοὺς δημότας, χαὶ τοῦ 
αὐτοῦ ἐμοὶ xal πατρὸς xal δήμου προςαγορευόμενος, 
οὗ μόνον τὴν δίκην ταύτην, περὶ ἧς νυνὶ διχάζομαι, 
ἀνάδιχον ἐποίησεν, ἀλλὰ χαὶ χειροτονησάντων ὑμῶν 
ἐμὲ ταξίαρχον fxev. αὐτὸς ἐπὶ τὸ διχαστήριον δοχιμα- 


1019σθησόμενος, δίκην δὲ ἐξούλης ὠφληχὼς ταύτην οὐχ 


αὐτὸς ὠφληχέναι φησὶν ἀλλ᾽ ἐμέ. (35) Ὡς δ᾽ ἐν χε- 
φαλαίῳ εἰπεῖν, xaxd μοι παρέχων ἠνάγκασέ με λα- 
χεῖν αὑτῷ δίκην περὶ τοῦ ὀνόματος, οὐχ ἵνα χρήματα 
παρ᾽ αὐτοῦ λάδω, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἀλλ᾽ ἵν᾽, ἐὰν 
ὃμῖν δοχῶ δεινὰ πάσχειν καὶ βλάπτεσθαι μεγάλα, οὗ- 
τοσὶ χαλῆται Βοιωτός, ὥςπερ 6 πατὴρ αὐτῷ ἔθετο. 
“Ὅτι τοίνυν ἀληθῆ xal ταῦτα λέγω, λαδέ μοι xal τὰς 
περὶ τούτων μαρτυρίας. 
ΜΑΡΤΥΡΙ͂ΑΙ. 


86. Πρὸς τούτοις τοίνυν καὶ ὅτι ἐγὼ στρατευόμενος 
καὶ μετὰ Ἀμινίου ξενολογήσας, ἄλλοθέν τε χρήματα 
εὐπορήσας καὶ ἐχ Μυτιλήνης παρὰ τοῦ ὑμετέρου προ- 
ξένου Ἀπολλωνίδου χαὶ παρὰ τῶν φίλων τῆς πόλεως 


15 λαῤὼν τριαχοσίους στατῆρας Φωχαεῖς, ἀνήλωσα εἰς 


τοὺς στρατιώτας, ἵνα πρᾶξίς τις πραχθείη καὶ ὁμῖν xal 
ἐχείνοις συμφέρουσα, (87) περὶ τούτων μοι δικάζεται ὡς 
πατριχὸν χεχομισμένῳ χρέως παρὰ τῆς πόλεως τῆς Mu- 
τιληναίων, Κάμμῃ τῷ τυραννοῦντι Μυτιλήνης ὁπηρετῶν, 


go ὃς καὶ ὑμῖν κοινῇ καὶ ἐμοὶ ἰδίᾳ ἐλθρός ἐστιν. Ὅτι δ᾽ 6 


judicium appellasse et arbitrio acquievisse. Αδϑυγάυπι 
autem mihi videtar, quum ceteri qui injuriam sibi fleri pu- 
tant, etiam omnino minutas res ad vos revocent, istum 
actione talenti dotis adversus me instituta, in hac, ut ipse 
&it, injuste damnatum ab arbitrio, acquievisse. (32) At per 
Jovem, homo quietus est forsitan et non contentiosus. Vellem 
equidem, judices, eum esse talem. — Atqui vos ita estis 
sequi et bnmani, ut ne triginta quidem tyrannorum filios 
agere in exilium volueritis, isteautem cum Menecle omnium 
istarum rerum machinatore insidiis mihi collocatis , et pro- 
pter jurgium et conviciufn manibus consertis, capite suo 
insecto , ob vulnus in Areopagum me citavit , ut urbe ex- 
pellere. (33) Quod nisi. Euthydicus medicus, ad quem 
isti primum venerant rogantes, ut caput incideret , ipse 
apud Areopagiticum senatum .omnem veritatem dixisset, 
hoc supplicium iste de me sumpsisset, quanquam injuriam 
nullam feceram , quale vos ne de iis quidem, qui suminis 
vos injuriis affecissent, sumerelis. Ne autem eum calu: 
mniari videar, recita mihi testimonia. 
TRATIMONIA. 

34. Hoc igitur tantum et tam formidabile discrimen iste 
contra me non ut homo simplex, sed ut insidiator et ma- 
leficus instruxit. deinde loco nominis, quod ei pater indi- 
derat, Booti, ut. et apud vos testibus confirmatum est, 
eo mortuo Mantitheum se apud Demotas inscripsit, et quum 
ab eodem et patre et populo niecum appelletur, non solum 
hanc causam , quam nunc ago, fecit irritam, sed etiam, 
quum vos me Taxiarchum fecissetis , ipse ad judicium ve- 
nit, ut approbaretur, quam autem causam judicafam non 
solvisset, non se debere dicit, sed me. (36) Ut autem sum- 
matim dicam, facessendis mihi malis me coegit, ut ip jus 
eum vocarem de nomine, non quo pecuniam ab eo accipe- 
rem , judices, sed ut, si vos pularetis inique mecum agi 
et me magnis damnis affici, iste Boeotus vocaretur eo no- 
mine, quod ei pater imposuit. Me autem et hsec vere dicere, 
cape et harum rerum testimonia. 


TESTIMONIA, 

36. Ad h»c, quod ego quum militarem et cum Aminia 
milites conducerem, tum aliunde pecuniam suppeditavi 
tum Mytilenis a Proxeno vestro Apollonide et a reipublice 
nostree amicis trecentos stateres Phocaicos acceptos , mili- 
tibus expensos tuli , ut aliquid et vobis et illis utile gerere- 
tur , (37) de illis pecuniis me, quasi paternum debitum exc- 
gerim a civitate Mytilenseorum, in jus vocat, Cammse tyranno 
Mytilenes obsequens, qui et vobis publice et mihi privatim 
est inimicus. Patrem autem nostrum, quod decreverunt ei 
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πατὴρ ἡμῶν, ἣν ἐψηφίσαντο αὐτῷ δωρεὰν οἱ Μυτιλη- 
ναῖοι, εὐθὺς αὐτὸς ἐχομίσατο, χαὶ ὡς οὐδὲν ὠφείλετο 
αὐτῷ χρέως ἐν Μυτιλήνη, τῶν ὑμετέρων φίλων παρέ- 
ξομαι μαρτυρίαν. 

2b MAPTYPIA. 


38. Ἔχων τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, xal ἄλλα 
πολλὰ xal δεινὰ λέγειν, ἃ οὗτος xal εἷς ἐμὲ καὶ εἰς 
ὑμῶν ἐνίους ἡμάρτηκεν, ἀναγχάζομαι διὰ τὸ ὀλίγον 
1οϑοεϊναίμοι τὸ ὕδωρ παραλιπεῖν. νομίζω γὰρ καὶ ex τούτων 

ὑμῖν ἱκανῶς ἐπιδεδεῖχθαι ὡς οὐ τοῦ αὐτοῦ ἀνθρώπου 

ἐστὶν ἀγῶνα μέν μοι περὶ φυγῆς χατασχευάζειν xal 

5 δίκας οὐδὲν προςηχούσας δικάζεσθαι, πρὸς δὲ τὸν διαι- 
τητὴν ἀπαντᾶν ἀπαράσχευον. Ὥςτε περὶ μὲν τούτων ἂν 
ἐπιχειρῇ λέγειν οὐκ οἶμαι ὑμᾶς ἀποδέξεσθαι. — (39) Ἂν 
δὲ λέγη ὡς ἀξιοῦντος αὐτοῦ ἐπιτρέψαι Κόνωνι τῷ Τι- 
μοθέου περὶ ἁπάντων ἐγὼ οὐχ ἠδουλόμην ἐπιτρέπειν 

10 ἐνθυμεῖσθε, ὡς ἐξαπατᾶν ὑμᾶς ἐπιχειρήσει. ἐγὼ γὰρ 
περὶ μὲν ὧν αἵ δίχαι οὕπω τέλος εἶχον, ἕτοιμος ἦν ἐπι- 
τρέπειν καὶ Κόνωνι χαὶ ἄλλῳ διαιτητῇ ἴσῳ, ὅτῳ 
οὗτος βούλοιτο, περὶ δὲ ὧν τρὶς πρὸς τὸν διαιτητὴν 
15 ἀπαντήσαντος τούτου xal ἀντιδιχοῦντος ὃ μὲν διαιτητὴς 
ἀπέγνω μου, οὗτος δὲ τοῖς γνωσθεῖσιν ἐνέμεινεν, ὡς 
xal ὑμῖν μεμαρτύρηται, οὖχ ᾧμην δίκαιον oW ταῦτα 
πάλιν ἀνάδιχα γίγνεσθαι. (40) Τί γὰρ ἂν ἦν πέρας 
ἡμῖν τοῦ διαλυθῆναι, εἰ τὰ χατὰ τοὺς νόμους διαιτη- 
θέντα λύσας ἑτέρῳ διαιτητῇ ἐπέτρεψα περὶ τῶν αὐτῶν 

30 ἐγχλημάτων, ἄλλως τε καὶ ἀχριθῶς εἰδὼς ὅτι, el xal 
πρὸς τοὺς ἄλλους μὴ ἐπιειχές ἐστι ταῖς διαίταις ἰσχυ- 
ρίζεσθαι', πρός γε τοῦτον ἁπάντων διχαιότατον͵ ἂν ἦν 
οὕτω προςφέρεσθαι ; (ar) Φέρε γάρ, εἴ τις αὐτὸν ξενίας 
γράψαιτο λέγων ὡς διομνύμενος ὃ πατὴρ οὖχ ἔφη τοῦ- 
as τὸν υἱὸν αὑτοῦ εἶναι’ ἔσθ᾽ ὅτῳ ἂν ἄλλῳ ἰσχυρίζοιτο 
πρὸς ταῦτα ἣ διότι τῆς μητρὸς αὐτῶν ὁμοσάσης xal 
τοῦ διαιτητοῦ χαταγνόντος ἠναγχάσθη 6 πατὴρ ἡμῶν 

ἐμμεῖναι τῇ διαίτῃ; — (42) Οὐχ οὖν δεινὸν εἰ o 

αὐτὸς κατὰ γνῶσιν διαιτητοῦ ὑμέτερος πολίτης γεγε- 
1021νημένος xal πρὸς ἐμὲ τὴν οὐσίαν νειμάμενος xal 

τυχὼν τῶν μετρίων ἁπάντων, ἃς ἐγὼ δίχας τοῦτον 
ἀπέφυγον παρόντα καὶ ἀντιδιχοῦντα χαὶ τοῖς γνωσθεῖ- 
& σιν ἐμμένοντα, ταύτας ἀναδίχους ἀξιῶν γίγνεσθαι 
δίκαιόν τι δοχοίη λέγειν ὑμῖν, ὥςπερ, ὅταν μὲν τούτῳ 
συμφέρη, δέον εἶναι χυρίας τὰς διαίτας, ὅταν δὲ μὴ 
συμφέρῃ, προζῆκον τὴν τούτων γνώμην χυριωτέραν 
γενέσθαι τῶν κατὰ τοὺς ὑμετέρους νόμους γνωσθέντων ; 

(a3) *Oc οὕτως ἐπίδουλός ἐστιν, ὥςτε xal τὴν δίαιταν 
jo ταύτην ἐπιτρέπειν με προὐχαλεῖτο οὐχ ὅπως ἀπαλλαγῇ 

πρός με, ἄλλ᾽ (y, ὥςπερ καὶ πρότερον ἕνδεχα ἔτη 

διήγαγε χαχουργῶν, οὕτω xal νῦν τὰ ἀποδιαιτηθέντα 
μου λύσας ἐξ ἀρχῆς με συχοφαντῇ καὶ τὴν δίχην ταύτην 
ἐχχρούη. (44) Τεχμήριον δὲ τούτου μέγιστον. οὔτε 
15 γὰρ τὴν πρόκλησιν ἐδέχετο, ἣν ἐγὼ κατὰ τοὺς νόμους 
προὐκαλούμην αὐτόν, πρότερόν τε ΞΞενίππῳ., ὃν οὗτος 
προὐθάλετο διαιτητήν, ἐπιτρέψαντός μου περὶ τῆς τοῦ 


trum venire imparatum. 


ΔΗΜΟΣΘΈΝΟΥΣ O ΠΡΟΣ BOIQTON ΠΕΡῚ IIPOIKOZ. 


munus Mytilensei, statim ipsum accepisse, neque ullum 
ses alienum Mytilenis habuisse , vestrorum amicorum tesli- 
monium exhibebo. 


TESTIMONIUM. 

38. Quanquam autem possem , judices, et alia multa et 
gravia referre, qua iste et in me et in vestrüóm nonnullos 
commiísit; tamen ea cogor ob dati mihi temporis brevita- 
tem prsetermittere. existimo autem et per bsec satis esse 
vobisostensum non ejusdem esse hominis partim exilii mihi 
struere periculum litesque ordiri alienas, partim ad arbi- 
Proinde qusecunque de his di- 
cere instituerit , vos opinor non probaturos. (39) Sin dicet 
86 pelente , ut omnium rerum arbitrium Cononi Timothei 
filio permitteretur, me consentire noluisse ; cogitate in animo 
ei esse vos decipere. ego enim, quarum rerum controver- 
size nondum judicio finite erant , paratus eram et Cononi 
et alii arbitro sequo, cuicunque iste vellet, committere, 
quibus autem de rebus ter ad arbitrum conveniente isto et 
adversante et arhiter me absolverat et iste sententiam ratam 
habuerat, ut etapud vos per testes confirmatum est, non 
sequum esse putavi ea rescindi. (40) Qui enim tandem trans- 
actionum exitus esset , si legitime pronuntiata rescidissem 
et alteri arbitro judicium earundem rerum detulissem, 
presertim quum certissime, tametsi erga ceteros aequum 
pon esset arbitriis niti, cum isto tamen sic agi omnium es 
set &jquissimum? (41) Age enim, si quis eum peregrinitatis 
accusaret , asserens , patrem jurantem negasse istum suum 
esse filium ; alione firmamento niti poterit), nisi eo, quam 
jurasset mater ipsorum, arbitri condemnantís sentenüa 
coactum esse patrem nostrum, ut arbitrium ratum habe- 
ret? (42) Nonneigitur iniquum, si, quumiste ipse arbitri sen- 
tentia civis vester sit factus et mecum diviserit patrimo- 
nium et omnia quiae s&equa eunt consecutus sit, quibus ego 
causis isto preesente et adversante et judicata rata habente 
sum absolutus, es irritee ut fiant postulans, sequa vobis vi- 
deretur dicere, quasi, quum isti expedierit, rata oporteret 
esse arbitria, ubi commodum non fuerit, istorum libidi- 
nem plus conveniret habere auctoritatis, quam ea quae ie- 
gibus vestris sunt decreta? (43) Qui quidem ita est insidio- 
sus , ut et jam arbitrii illius conditionem mihi obtulerit, non 
ut mecum transigeret , sed ut, sicut prius quoque undecim 
annos malig artibus me distulit ; sicetiam nunc iis, quorum 
mearbiter absolverat, resciseis, de integro me calumniaretur, 
et judicium hoc eluderet. (44) Cujus rei argumentum maxk 
mum est, quod nec conditionem accepit , quam ego ei legi- 
time offerebam, et priua arbitrio per me ad Xenippum, 


scr. δὲ 
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DEMOSTHENIS ORATIO ADVEBSUS BOEOTUM 1l. 


ὀνόματος δίκης ἀπηγόρευσεν αὑτῷ μὴ διαιτᾶν. Ὅτι δὲ 


xai ταῦτ᾽ ἀληθῇ λέγω, ἐκ τῆς μαρτυρίας xal τῆς mpo- - 


χλήσεως εἴσεσθε. 
MAPTIYPIA. IIPOKAHZIZ. 


46. Ταύτην τοίνυν τὴν πρόχλησιν οὐ δεξάμενος, ἀλλ᾽ 
ἐνεδρεύων με χαὶ τὴν δίχην ὅτι πλεῖστον χρόνον ἐχ- 
χρούειν βουλόμενος, χατηγορήσει, ὡς ἐγὼ πυνθάνομαι, 
οὗ μόνον ἐμοῦ ἀλλὰ xai τοῦ πατρός, λέγων ὡς ἐχεῖνος 
ἐμοὶ χαριζόμενος πολλὰ τοῦτον ἠδίκησεν. Ὑμεῖς δ᾽, 
ὦ ἄνδρες διχασταί, μάλιστα μέν, ὥςπερ αὐτοὶ οὐχ ἂν 
ἀξιώσαιτε χαχῶς ἀχούειν ὑπὸ τῶν ὑμετέρων παίδων, 


1022ούτω μηδὲ τούτῳ ἐπιτρέπετε περὶ τοῦ πατρὸς βλαςφη- 


e 


o 


o 


μεῖν (46) (καὶ γὰρ ἂν εἴη δεινὸν, εἰ αὐτοὶ μὲν πρὸς 
τοὺς ἐπὶ τῆς ὀλιγαρχίας πολλοὺς τῶν πολιτῶν ἀχρίτους 
ἀποχτείναντας διαλλαγέντες ἐμμένετε ταῖς ὁμολογίαις, 
ὥςπερ χρὴ τοὺς καλοὺς κἀγαθοὺς ἄνδρας, τούτῳ δὲ 
πρὸς τὸν πατέρα ζῶντα xal διαλυθέντι xal πολλὰ παρὰ 
τὸ δίχαιον πλεονεχτήσαντι νῦν μνησιχαχεῖν ἐπιτρέψετε 
καὶ χαχῶς λέγειν ἐκεῖνον), (47) μηδαμῶς, ὦ ἄνδρες δικα- 
σταί, ἀλλὰ μάλιστα μὲν χωλύετ᾽ αὐτὸν ταῦτα ποιεῖν, 
ἂν δ᾽ ἄρα βιάζηται ὑμᾶς καὶ λοιδορῆται, ἐνθυμεῖσθ᾽ ὅτι 
αὐτὸς ἑαυτοῦ χαταμαρτυρεῖ μὴ ἐξ ἐχείνου γεγενῆσθαι, 
oi μὲν γὰρ φύσει παῖδες ὄντες, χἂν πρὸς ζῶντας τοὺς 
πατέρας διενεχθῶσιν, ἀλλ᾽ οὖν τελευτήσαντας αὐτοὺς 
ἐπαινρῦσιν, οἱ δὲ νομιζόμενοι μὲν υἱεῖς, μὴ ὄντες δὲ γέ- 
νει ἐξ ἐχείνων, ῥαδίως μὲν αὐτοῖς διαφέρονται ζῶσιν, 
οὐδὲν δὲ φροντίζουσι περὶ τεθνεώτων αὐτῶν βλαςφημοῦν- 
τες. (49) Χωρὶς δὲ τούτων ἐνθυμεῖσθε, ὡς ἄτοπόν 
ἐστιν, εἰ οὗτος τὸν πατέρα ὡς ἁμαρτάνοντα εἷς αὑτὸν 
λοιδορήσει., διὰ τὰ ἐχείνου ἁμαρτήματα ὁμέτερος vo- 
λίτης γεγενημένος. — (49) Κἀγὼ μὲν διὰ τὴν τούτων 
μητέρα τὰ δύο μέρη τῆς οὐσίχς ἀδίχως ἀφαιρεθεὶς ὅμως 
ὑμᾶς αἰσχύνομαι Aéyetv περὶ ἐχείνης τι φλαῦρον, οὗτος 


25 δ᾽, ὃν ἠνάγκασεν ἑαυτοῦ πατέρα γενέσθαι, τοῦτον οὐχ 


αἰσχύνεται ψέγων ἐναντίον ὑμῶν, ἀλλ᾽ εἷς τοῦτ᾽ ἀμαθίας 
Tout, ὥςτε τῶν νόμτυν ἀπαγορευόντων μηδὲ τοὺς τῶν 
ἄλλων πατέρας καχῶς λέγειν τεθνεῶτας, οὗτος, οὗ φη- 
σὶν υἱὸς εἶναι, τοῦτον λοιδορήσει, ᾧ προςῆκε xat εἴ τις 


1028 ζλλος ἐδλαςφήμει περὶ αὐτοῦ ἀγαναχτεῖν. 
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60. Οἴομαι δ᾽ αὐτόν, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἐπειδὰν τῶν 
ἄλλων ἀπορῇ, χαχῶς τέ με ἐπιχειρήσειν λέγειν xal δια- 
θάλλειν πειράσεσθαι, διεξιόνθ᾽ ὡς ἐγὼ μὲν καὶ ἐτράφην 
xat ἐπαιδεύθην καὶ ἔγημα ἐν τῇ τοῦ πατρὸς οἰχίᾳ, αὐτὸς 
δ᾽ οὐδενὸς τούτων μεέέσχεν. (ει) Ὑμεῖς δ᾽ ἐνθυμεῖσθ᾽ ὅτι 
ἐμὲ μὲν fj μήτηρ παῖδα καταλιποῦσα ἐτελεύτησεν, ὥςτε 
μοι ἱκανὸν ἦν ἀπὸ τοῦ τόκου τῆς προικὸς καὶ τρέφεσθαι 
καὶ παιδεύεσθαι, ἣ δὲ τούτων μήτηρ Πλάγγων, τρέφουσα 
μεθ᾽ αὐτῆς τούτους xal θεραπαίνας συχνὰς xal αὐτὴ 
πολυτελῶς ζῶσα, καὶ εἷς ταῦτα τὸν πατέρα τὸν ἐμὸν 
χορηγὸν ἑαυτῇ δπὸ τῆς ἐπιθνμίας ἔχουσα xal πολλὰ 
δαπανᾶν ἀναγχάζουσα, οὐκ ἴσα δήπου τῆς ἐχείνου οὐ-- 


15 σίας ἐμοὶ ἀνήλωχεν. (52) “Ὥςτε πολὺ μᾶλλον προςήχειν 


ἐμὲ τούτοις ἐγκαλεῖν ἢ αὐτὸν ἐγχλήματ᾽ ἔχειν ὑπὸ τού- 
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quem iste arbitrum designarat , delato de controversia no- 
minis, iste illum vetuit pronuntiare. Hec quoque verea 
me dici, e testimonio et provocatione scietis. 


TESTIMONIUM. PROVOCATIO. 


45. Hac conditione repudiata mihique insidians et judi- 
cium quam diutissime eludere studens , accusabit , ut audio, 
non me solum, sed etiam palrem, dictitans, ab eo se in 
meam gratiam multis affectum esse injuriis. Vos autem, 
judices , potissimum quidem , ut ipsia vestris liberis male 
audire nolletis , ita neque istum patri maledicere patiamini 
(46) (nequeenim ferendum fuerit, si, quum vos ipsi cum eis, 
qui in paucorum dominatu multos cives indicta causa per- 
emerunt, reconciliati pactis conventis stetis, ut bonos 
viros decet , isti, qui cum patre vivente et rem transegit et 
multis rebus fuit per injuriam superior, licebit nunc vete- 
res offensas renovare illique maledicere), (47) minime vero, 
Athenienses , sed in primis vetate eum hzec facere, sin vobis 
vim faciet et conviciabitur, cogitate , ipsum contra se:dicere 
testimonium se ex eo non esse nafum. qui enim natura filii 
sunt, etiamsi cum viventibus patribus rixati fuerunt, at 
mortuos eoe laudant, qui autem quum pro filiis habeantur, 
ipso genere non sunt, ut facile in viventes invehuntur, sic 
nec mortuos eoe erubescunt proscindere maledictis. (48) Sed 
his omissis cogitate , quam absurdum sit, si iste patri ut in 
se injurio conviciabitur, qui propter illius injurias civis est 
vester factus. (49) Ac ego quidem propter istorum matrem 
duabus patrimonii partibus spoliatus , tamen vestri pudore 
nihil mali de ea dicere ausim, at iste, quem suum patrem 
fieri coegit, eum in conspectu vestro vituperare non erube- 
scit, sed eo venit inscitite , ut, quum leges vetent ne alio- 
rum quidem patribus maledici mortuis, iste , cujus se filium 
esse perhibet , hunc insectetur, quem conveniebat , etiam si 
quis ei alius obtrectaret , indignari. 

50. Arbitror etiam fore, judices, ut, quum aliis argu- 
mentis deficietur, et maledicere mibi instituat et perstrin- 
gere me conetur, commemorans me et nutritum et institu- 
tum 6866 et contraxisse matrimonium in paternis sedibus , 
sibi vero nihil horum contigisse. (51) Vos autem cogitate, 
me a matre moriente puerum relictum ut mili satis fuerit 
de usura dotis et nutriri et institui , istorum autem matrem 
Plangonem , secum istos et ancillas complures alentem , et 
ipsam sumptuose viventem, quum ad ea patrem meum 
amore captum pr&ebitorem haberet et ad multas impensas 
faciendas cogeret, non utique tantum de illius opibus quan- 
tum me consumpsisse. (52) Quare multo magis ab ialis 
mihi petendum erat, quam istis à me. preeter cetera, nam 
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των, πρὸς toic ἄλλοις, ὃς εἴχοσι μὲν μνᾶς δανεισάμενος 
μετὰ τοῦ πατρὸς παρὰ Βλεπαίου τοῦ τραπεζίτου εἰς 
ὠνήν τινων μετάλλων. ἐπειδὴ ὁ πατὴρ ἐτελεύτησε᾽ τὰ 
μὲν μέταλλα πρὸς τούτους ἐγένετο, τὸ δάνειον δ᾽ αὐτὸς 
εἰςεπράχθην, ἑτέρας δὲ χιλίας εἰς τὴν τοῦ πατρὸς ταφὴν 
παρὰ Λυσιστράτον Θοριχίου δανεισάμενος ἰδίᾳ ἐκτέτιχα. 
Ὥς δ᾽ ἀληθῆ καὶ ταῦτα λέγω, ἐκ τούτων τῶν μαρτυριῶν 
εἴσεσθε. 


MAPTYPIAI. 


53. Τοσαῦτα τοίνυν ἐμοῦ ἐλαττουμένου φανερῶς, 
οὑτοσὶ νῦν σχετλιάζων xal δεινοπαθῶν xal τὴν προῖχά 


Ι024.ε τῆς μητρὸς ἀποστερήσει; Ἀλλ᾽ ὑμεῖς, M ἄνδρες 
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ὀιχασταί, πρὸς Διὸς καὶ θεῶν, μὴ χαταπλαγῆτε Orb 
τῆς κραυγῆς τῆς τούτου. πολὺς γάρ, πολὺς καὶ τολμηρός 
ἐστιν ἄνθρωπος. χαὶ οὕτω χαχοῦργος ὥςτε περὶ ὧν ἂν 
μὴ ἔχῃ μαρτυρίας παρασχέσθαι, ταῦτα φήσει ὁμᾶς εἰ- 
δέναι, ὦ ἄνδρες δικασταί, ὃ πάντες ποιοῦσιν οἱ μηδὲν 
ὑγιὲς λέγοντες, (04) Ὑμεῖς οὖν, ἐάν τι τοιοῦτον τεχνά- 
ζηται, μὴ ἐπιτρέπετε αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἐξελέγχετε, xal ὅ τι 
ἂν μὴ ἕκαστος ὑμῶν εἰδῇ, μηδὲ τὸν πλησίον δοχιμαζέτω 
εἰδέναι, ἀλλ' ἀξιούτω τοῦτον ἀποδειχνύναι σαφῶς ὑπὲρ 
ὧν ἂν λέγῃ, καὶ μὴ ὁμᾶς φάσκοντα εἰδέναι, περὶ ὧν 
αὐτὸς οὐδὲν ἕξει εἰπεῖν δίχαιον, ἀποδιδράσχειν τὴν ἀλή- 
θειαν, ἐπεὶ χαὶ ἐγώ, ὦ ἄνδρες δικασταί, πάντων ὑμῶν 
εἰδότων ὃν τρόπον ἀναγχασθεὶς ὃ πατήρ μου ἐποιήσατο 
τούτους, ὑπὲρ ὧν οὐδὲν ἧττον δικάζομαι νῦν αὐτοῖς, 
καὶ μάρτυρας ὑποδίχους παρέσχημαι. — (55) Καίτοι, οὐκ 
ἴσος γ᾽ ἡμῖν ἐστὶν 6 χίνδυνος, ἀλλ᾽ ἐμοὶ μέν, ἐὰν ὑμεῖς 
νυνὶ ὑπὸ τούτων ἐξαπατηθῆτε, οὐχ ἐξέσται ἔτι διχάσα- 
σθαι περὶ τῆς προικός, τούτοις δ᾽, εἰ φασὶν ἀδίχως 
ἀποδιαιτῆσαί μου τὸν διαιτητὴν τὰς δίχας, xal τότ᾽ 
ἐξῆν εἰς ὑμᾶς ἐφιέναι xal νῦν ἐγγενήσεται πάλιν, ἐὰν 
βούλωνται, παρ᾽ ἐμοῦ λαδεῖν ἐν ὑμῖν τὸ δίχαιον. (6) 
Καὶ ἐγὼ μέν, ἐάν, ὃ μὴ γένοιτο, Opis με ἐγχαταλεί- 
πῆτε, οὐχ ἕξω ὁπόθεν προῖχα ἐπιδῶ τῇ θυγατρί, ἧς 
τῇ μὲν φύσει πατήρ εἶμι, τὴν δ᾽ ἡλιχίαν αὐτῆς ἂν ἴδητε, 
οὐκ ἂν θυγατέρα μου ἀλλ᾽ ἀδελφὴν εἶναι αὐτὴν νομί- 
σαιτε, οὗτοι δέ, ἐὰν ὑμεῖς μοι βοηθήσητε, οὐδὲν ἐκ τῶν 


102δἰδίων ἀποτίσουσιν, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς οἰκίας τὰ ἐμὰ ἐμοὶ ἀπο- 


δώσουσιν, ἣν ἐξειλόμεθα μὲν χοινῇ πάντες εἰς τὴν ἔχτι- 
σιν τῆς προικός, οἰκοῦντες δ᾽ αὐτὴν οὗτοι μόνοι διατε- 
λοῦσιν. (57) Οὔτε γὰρ ἁρμόττει μοι θυγατέρα ἐπίγαμον 
ἔχοντι οἰκεῖν μετὰ τοιούτων, ot οὐ μόνον αὐτοὶ ἀσελγῶς 
ζῶσιν, ἀλλὰ χαὶ ὁμοίους αὑτοῖς ἑτέρους πολλοὺς εἰς τὴν 
οἰχίαν εἰςάγουσιν, οὔτε μὰ τὸν Δί᾽ ἀσφαλὲς εἶναί μοι 
νομίζω σὺν ζῆν τούτοις ἐν τῷ αὐτῷ. ὅπου γὰρ οὕτω φα- 
νερῶς μοι ἐπιδουλεύσαντες εἷς Ἄρειον πάγον ἀγῶνα xa- 
τεσχεύασαν, τίνος ἂν οὗτοι ἢ φαρμαχείας ἣ ἄλλης xa- 
χουργίας τοιαύτης ὑμῖν ἀποσχέσθαι δοχοῦσιν ; (se) Ot 
γε πρὸς τοῖς ἄλλοις (ἀρτίως γὰρ xal τοῦτο ἀνεμνήσθην) 
εἷς τοσαύτην ὑπερδολὴν τόλμης ἤχουσιν, ὥςτε καὶ Κρί- 
τωνος μαρτυρίαν ἐνεδάλοντο ὡς ἐώνηται τὸ τρίτον παρ᾽ 
ἐμοῦ μέρος τῆς οἰκίας. ἥν, ὅτι ψευδής ἐστι, ῥᾳδίως 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ O ΠΡΟΣ BOIQTON ΠΕΡῚ ΠΡΟΙΚΟΣ. 


iste viginti minas cum patre mutuatus est a Βίδρίδο men- 
sario ad emptionem fodinarum quarundam. quom paler 
obiisset ; fodinas quidem acceperunt isti, sed mutuum ego 
reddere sum coactus , alias etiam mille drachmas in funus 
patris a Lysistrato Thoricio mutuatus , de meo solvi. Etiam 
bsec a me vere dici, ex hisce testimoniis cognoscetis. 


TESTIMONIA. 
3 


53. Quum ego igitur adeo manifesto tanto deteriore con- 
ditione sim ; iste nunc quiritans et indignabundus me patris 
dote fraudabit? At vos, o judices, per Jovem et deos oro, 
ne istius percellamini clamoribus. multiplex enim, multiplex 
et audax homo est, et ita maleficus, ut, qux testimoniis 
probare non potest, ea vos scire sit dicturus, judices , quod 
omnes faciunt qui nihil sani dieunt. (54) Vos igitur, si 
quid tale machinetur, ne permíttite ei , sed resistite , et quod 
quisque vestrüm non noverit , experitor nec vicinum nosse, 
sed postulato, ut perspicue iste ostendat ea, de quibus dicv- 
rus est , pec dicendo vos ea scire, de quibus ipse nihil aequi 
dicere poterit, rerum veritatem defugiat, quum et ego, 
judices, quanquam vos omnes scilis quemadmodum pater 
meus coactus istos adoptarit , tamen etiam testes rationibus 
reddendis obnoxios produxi earum rerum, de quibus eum 
iis nunc jure ago. (55) Neque vero par nobis est discrimen, 
sed mihi quidem, ei vos nunc ab istis decipiemini, non 
amplius licebit agere de dote, letis vero, si dicunt me arbi- 
tri sententia injuste esse absolutum , et tum licuit (de ea) ad 
vos appellare et nunc denuo licebit , οἱ voluerint , jus de aliis 
quibusdam a me suum apud vos adipisci. (56) Et ego, si me 
vos, quod absit, deserotis, non habebo unde &lis dotem 
donem, cujus quum natura sim pater, si statoram ejos vi- 
deatis , non filiam esse meam, sed sororem arbitremini, isti 
autem , si me juveritis, nihil de suo solvent, sed de mea 
domo meum mihi reddent , quam quum secreverimus com- 
muniter omnes ad dotis solutionem, isti habitare in ea soli 
pergunt. (57) Neque enim mihi commodum est filiam ba. 
benti nobilem cum talibus habitare, qui non ipsi modo 
luxuriose vivunt, sed etiam sui similes alios multos in aedes 
introducunt, neque, ita me amet Jupiter, tutum esse mihi 
puto cum talibus in eodem loco habitare. nam qui adeo pa- 
lam mihi per insidias periculum ad Areopagum crearunt , 
quo isti vobis aut. veueficio aut alio ejusdem generis faci- 
nore forte abstinere videntur? (58) Qui quidem prseter ce- 
tera (nam et Loc venit in memoriam) tam insigni esse cc- 
perunt impudentia , ut et Critonis testiunonium injecerint, 
eum tertiam aedium partem a me emisse. quod testimonium 
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εἴσεσθε. πρῶτον μὲν γὰρ οὐχ οὕτω μετρίως ζῇ Κρίτων, | esse falsum, facile intelligetis. Primum enim non ita fru- 


ὥςτε παρ᾽ ἑτέρου olxlav ὠνεῖσθαι, ἀλλ᾽ οὕτω πολυτελῶς 


30 χαὶ ἀσώτως, ὥςτε πρὸς τοῖς ἑαυτοῦ xal τὰ τῶν ἄλλων 


᾿ ἀναλίσχειν. ἔπειτ᾽ οὐ μαρτυρεῖ τούτῳ νῦν, ἀλλ᾽ ἐμοὶ 

ἀντιδικεῖ. τίς γὰρ ὁμῶν οὐχ εἶδεν ὅτι μάρτυρες μέν εἶσιν 
οὗτοι, οἷς μὴ μέτεστι τοῦ πράγματος περὶ ob ἣ x, 
ἐστίν, ἀντίδιχοι δ᾽ οἱ χοινωνοῦντες τῶν πραγμάτων περὶ 
85» ὧν ἂν διχάζηταί τις αὐτοῖς; ὃ Κρίτωνι συμδέδηκεν. (59) 
Ἔτι δὲ τοσούτων ὁμῶν ὄντων, ὦ ἄνδρες δικασταί, xal 
τῶν ἄλλων ᾿Αθηναίων πολλῶν ἄλλος μὲν οὐδεὶς αὐτῷ 
παραγενέσθαι μεμαρτύρηκε, Τιμοχράτης δὲ μόνος, 


102 θώςπερ ἀπὸ μηχανῆς, μαρτυρεῖ μὲν δεκάτην ἑστιᾶσαι 


τούτῳ τὸν ἐμὸν πατέρα, ἡλικιώτης ὧν τοῦ νυνὶ φεύγον- 
τος τὴν δίκην, φησὶ δ᾽ ἅπανθ᾽ ἁπλῶς εἰδέναι ἃ δὴ τού-- 
& τοις συμφέρει, μαρτυρεῖ δὲ vuvl μόνος Κρίτωνι παρεῖ- 
vat, ὅτε παρ᾽ ἐμοῦ τὴν οἰχίαν ἐωνεῖτο. ὃ τίς ἂν μῶν 
πιστεύσειεν ; ἄλλως τε καὶ ὅτι οὐ περὶ τῆς οἰχίας, πό-- 
τερα ἐώνηται αὐτὴν Κρίτων ἢ μή, νυνὶ διχάζομαι, 
ἀλλὰ περὶ προιχός, ἣν ἐπενεγκαμένης τῆς μητρὸς ol 


10 νόμοι χελεύουσιν ἐμὲ χομίζεσθαι. 


60. Ὥςτε χαθάπερ ὑμῖν ἐγὼ καὶ ἐχ μαρτύρων πολ- 
λῶν xal ἐκ τεχμηρίων ἐπέδειξα ἐπενεγχαμένην μὲν τὴν 
μητέρα μου τάλαντα προῖκα, οὐ χομισάμενον δὲ τοῦτ᾽ 
ἐμὲ ἐκ τῆς πατρῴας οὐσίας, ἐξαίρετον δ᾽ ἡμῖν γενομένην 


16 τὴν οἰχίαν eic ταῦτα, οὕτω χελεύετε καὶ τοῦτον ἐπιδει- 


xvovat ὑμῖν 3) ὡς οὐχ ἀληθῆ λέγω ἢ ὡς οὐ προςήχει μοι 
χομίσασθαι τὴν προῖχα. περὶ τούτων γὰρ ὑμεῖς νυνὶ τὴν 


ψῆφον οἴσετε. (6ι) Ἐὰν δὲ μὴ ἔχων περὶ ὧν φεύγει 


20 τὴν δίχην μήτε μάρτυρας ἀξιόχρεως παρασχέσθαι μήτ᾽ 


ἄλλο πιστὸν μηδέν, ἑτέρους παρεμδάλλῃ λόγους καχουρ- 
γῶν καὶ βοᾷ xal σχετλιάζῃ μηδὲν πρὸς τὸ πρᾶγμα" 
πρὸς Διὸς xal θεῶν μὴ ἐπιτρέπετε αὐτῷ, ἀλλὰ βοη- 
θεῖτέ μοι τὰ δίκαια ἐξ ἁπάντων τῶν εἰρημένων, ἐνθυ- 


35 μούμενοι ὅτι πολὺ δικαιότερόν ἐστι τὴν τῆς ἐμῆς μη- 


τρὸς προῖχα τῇ ἐμῇ θυγατρὶ εἰς ἔχδοσιν ὅμδς ψηφίσα- 
σθαι, ἣ Πλάγγονα καὶ τούτους πρὸς τοῖς ἄλλοις xal τὴν 
οἰκίαν τὴν εἰς τὴν προῖχα ἐξαίρετον γενομένην ἀφελέσθαι 
ἡμᾶς παρὰ πάντα τὰ δίχαια. 


— —060«m— — 
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ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


1027 Πολύευκτος, ἀνὴρ ᾿Αθηναῖος, δύο θυγατέρων πατὴρ γίνεται, 


ὧν τὴν μὲν νεωτέραν Λεωχράτει πρότερον δίδωσιν, εἶτα 
Σπουδίᾳ, τὴν πρεσδυτέραν δὲ τῷ πρὸς τὸν Σπουδίαν διχα- 


5 ζομένῳ. Ὁ μὲν οὖν Πολύευχτος ἐτελεύτησε ταῖς θυγατράσι 


χαταλιπὼν τὸν χλῆρον ἐξ ἴσον, ὁ δὲ τὴν πρεσδντέραν γήμας 


uliter vivit Crito, ut ab alio cedes emat, sed ita sum- 
ptuose et luxuriose, ut preeter sua etiam aliena consumat. 
deinde non testimonium isti nunc dicit , sed mihi in judicio 
adversatur. quis enim vestrüm ignorat, testes esse eos, ad 
quoe negotium , quo de lis est, non attinet , adversarios au- 
tem socios earum rerum propter quas ab aliquo in jus vo- 
cantur? id quod Crítoni accidit. (59) Preterea quum ve- 
strüám tam multi sint, judices , ceterorumque Atbeniensium 
multi; alius quidem nemo se ei (Critopi) adfuisse testatur, 
Timocrates autem solus, tanquam e machina, testatur de- 
cimum diem celebrasse istl patrem meum, equalis ejus, 
unde nunc in hoc judicio petitur, seque plane omnia scire 
profitetur, que scilicet istis expediunt, testatur autem 
nunc solus se Critoni adfuisse, quum sedes a me emeret. 
quod quisnam vestrüm credat? preesertim quam ego non 
de eo nunc agam , utrum aedes Crito emerit necne, sed de 
dote, quam a matre mea allatam leges me recipere jubent. 

60. Proinde quemadmodum vobis ego et testibus mul- 
tis et argumentis ostendi matrem meam talentum dotis 
attulisse, id vero me de patrimonio non recepisse , et aedes 
in eam rem a nobis exemptas esse ; sic et istum vobis osten- 
dere jubele aut me vera non dicere aut me recipere dotem 
non oportere. de his enim vos nunc pronuntiabitis. (61) Si vero 
eorum, dequibus in jus vocatur, quum nec testes fide dignos 
producere neque ullum aliud afferre argumentum possit, alia 
verba injiciet maleficus et clamabit et indignabitur, quee a 
causa aliena sunt; per Jovem et deos ne patiamini , sed jus 
meum mihi tribuitle auxiliantes propter ea omnia, qua 
dicta sunt, cogitantes multo justius matris mes dotem 
ad collocationem filie mes a vobis decerni, quam Plango- 
nem et istos prseter cetera etiam aedes ad dotem exemptas 
nobis eripere contra omnem wquitatem. 
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Polyeuetus , vir Atheniensis, duarum filiarum pater, janio- 
rem Leocrati primum dat, deinde Spudie, majorem autem 
el, qui cum Spudia liligat. Ac Polyeuctus quidem moritur 
fitiabus relicta heereditate ex «equo, majoris autem maritus ait 
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φησὶ τετταράχοντα μνᾶς ὁμολογηθῆναι τὴν προῖκα, οὐ μὴν ὅλην 
εὐθὺς δοθῆναι, ἀλλὰ δέκα μνῶν ὑπολειφθεισῶν ζῶντά τε 
ὁμολογεῖν τὸν Πολύευχτον ὀφείλειν αὐτάς, χαὶ ὡς ἤμελλε τε- 
λευτᾶν, τὴν οἰχίαν τῆς ἄλλης οὐσίας ἐξελεῖν, xal ταύτη" εἷς 
τὸ χρέος δοῦναι. ὁ δὲ Σπονδίας ἀξιοῖ καὶ ταύτην εἶναι χοι- 
νὴν ὥςπερ καὶ τὰ ἄλλα πάντα. xal τὸ μέγιστον τῶν ἀμφι- 
σθητημάτων τῶν ἐν τῷ λόγῳ τοῦτό ἐστι. προςεγχαλεῖ δὲ τῷ 
Σπουδίᾳ xal ἕτερα. φησὶ γὰρ αὐτὸν xal τοῦ Πολνεύκτον 
xal τῆς πρεσδυτέρας ὀφεΐλοντα χρήματα μὴ καταδαλεῖν εἷς τὸ 
μέσον, δέον τοῦτο ποιεῖν. τοῦ δὲ Σπονδίον χἀχεῖνο λέγοντος, 
ὡς αὐτὸς τριάκοντα μνᾶς προῖχα εἴληφε, μάλιστα μὲν ἐξεῖναι 
τῷ Πολνεύχτῳ φησὶν, εἰ τῇ ἑτέρχ τῶν θυγατέρων ἠδούλετο 
πλείω προῖκα δοῦναι xal μὴ τὴν ἴσην ἀμφοτέραις, ἔπειτα δὲ 
ἐπιδείχνυσιν ὡς καὶ τοῦτο Σπονδίας ψεύδεται. τὰς μὲν γὰρ 
τριάκοντα μνᾶς αὐτὸν ἐν ἀργύρῳ φησὶ λαδεῖν, τὰς δὲ δέκα ἐν 
ἱματίοις καὶ χρνσίοις, ἃ καὶ πλείονος 9 δέκα μνῶν εἶναι ἄξια. 
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Ἀδελφὰς ἔχομεν, M ἄνδρες διχασταὶ, γυναῖχας 
ἐγὼ καὶ Σπουδίας οὗτοσί, Πολυεύχτου θυγατέρας. 
ἄπαιδος δ᾽ ἐχείνου τελευτήσαντος ἀῤῥένων παίδων 
ἀναγκάζομαι πρὸς τουτονὶ περὶ τῶν χαταλειφθέντων 
δικάζεσθαι. xal εἰ μέν, ὦ ἄνδρες διιασταί, μὴ πᾶσαν 
σπουδὴν χαὶ προθυμίαν ἐποιησάμην βουλόμενος δια- 
λύεσθαι xal τοῖς φίλοις ἐπιτρέπειν - ἐμαυτὸν ἂν ἠτιώ- 
μην, εἰ μᾶλλον ἡρούμην δίκας xal πράγματ᾽ ἔχειν 3 
μικρὰ ἐλαττωθεὶς ἀνέχεσθαι. (3) Νὺν δ᾽ ὅσῳ πραό- 
τερον ἐγὼ xal φιλανθρωπότερον τούτῳ διελεγόμην, 
τοσούτῳ μᾶλλόν μου χατεφρόνει. Καὶ νῦν χινδυνεύω 
μὲν οὐδὲν ὁμοίως τούτῳ πρὸς τουτονὶ τὸν ἀγῶν᾽ ἔχειν, 
ἀλλ᾽ οὗτος μὲν ῥᾳδίως φέρει πολλάχις εἰθισμένος ἐν- 
ταῦθ᾽ slc ὑμᾶς παρεῖναι, ἐγὼ δ᾽ αὐτὸ τοῦτο φοβοῦμαι, 
μὴ διὰ τὴν ἀπειρίαν οὐ δυνηθῶ δηλῶσαι περὶ τῶν 
πραγμάτων ὑμῖν. ὅμως δ᾽, ὦ ἄνδρες δικασταί, προςέ- 
4έτε τὸν νοῦν. 

8. Πολύευχτος γὰρ ἦν τις Θριάσιος, ὃν ἴσως οὐδ᾽ 
δυῶν τινὲς ἀγνοοῦσιν. οὗτος 6 Πολύευχτος,, ἐπειδὴ οὐχ 
ἦσαν αὐτῷ παῖδες ἄῤῥενες, ποιεῖται Λεωχράτη τὸν ἀδελ- 
φὸν τῆς ἑαυτοῦ γυναιχός. οὐσῶν δ᾽ αὐτῷ δύο θυγατέρων 
ix τῆς τοῦ Λεωχράτους ἀδελφῆς τὴν μὲν πρεσδυτέραν 
ἐμοὶ δίδωσι καὶ τετταράχοντα μνᾶς προῖχα, τὴν δὲ 
(4) Τούτων δ᾽ οὕτως ἐχόν-- 
των, διαφρρᾶς γενομένης τῷ Πολυεύχτῳ πρὸς τὸν Λεω- 
χράτη, περὶ ἧς οὖχ οἶδ᾽ ὅ τι δεῖ λέγειν, ἀφελόμενος 6 
[Πολύευκτος τὴν θυγατέρα δίδωσι Σπουδίᾳ τούτῳ. 
μετὰ δὲ ταῦτ᾽ ἠγφνάχτει ὁ Λεωχράτης, xal δίκας 
ἔλάγχανε Πολυεύκτῳ καὶ τούτῳ Σπουδίᾳ, xal περὶ 
πάντων ἠναγχάζοντ᾽ εἷς λόγον καθίστασθαι. καὶ τὸ 
τελευταῖον διελύθησαν, ἐφ᾽ ᾧτε χομισάμενον τὸν Λεω- 
χράτη, ἅπερ ἦν εἷς τὴν οὐσίαν εἰσενηνεγμένος. μήτε 
χαχόνουν εἶναι τῷ Πολυεύχτῳ, τῶν͵ τε πρὸς ἀλλήλους 
ἐγχλημάτων ἀπηλλάχθαι πάντων. (6) Τίνος οὖν ἕνε- 
κεν ὑμῖν, ὦ ἄνδρες δικασταί, ταῦτ᾽ εἶπον; ὅτι τὴν 


προῖχ᾽ οὗ κομισάμενος ἅπασαν, ἀλλ᾽ ὑπολειφθεισῶν 
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quadraginta sibi minas doti esse diclas, non tamen tolam 
Statim esse numeratam , sed decem minis minus , viventemquoe 
fassum esse Polyeuctum 86 debere eas, et moriturum ades 
reliquis bonis exemisse easque in debitum dedisse. Spudias 
autem postulat , ut et hee sint communes , at et cetera omnia. 
et maxima hac est controversia totius orationis. persequitur 
autem etiam aliis de rebus Spudiam. dicit enim eum debitam 
pecuniam, quie οἱ Polyeucti e£ natu majoris filis esset, noo 
protulisse in medium, quod factum oportuisset. quum vero Spa- 
dias illud quoque dicat , ipsum triginta minas doti aceepisse ; 
maxime quidem Polyeucto id facere licuisse dicit, si alteri 
filiarum majorem dotem dare voluerit eL non parem utrique, 
deinde ostendit etiam illad ipsum falso asserere Spudiam , qui 
triginta minas ipse in argento acceperit , decem vero in veste 
el auro, qus pluris etiam sint quam decem minarum. 
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Sorores habemus, judices, uxores ego et Spudias 
iste , Polyeucti filias. qui quum virilis sexus liberis orbus 
obierit ; cogor cum isto de relictis bonis litigare. quod nisi, 
judices, omne studium et diligentiam adhibuissem rei 
transigendee et amicis permittende ; ipse me accusarem si, 
maluissem litibus et molestiis confliclarí, quam parvam 
jecturam ferre. (2) Nunc autem quo ego mitius et hama- 
nius cum isto agebam, eo magis ab eo contemnebar. Et 
nunc videtur quidem non eadem cum isto ad hoc judicium 
ratio mea esse , qui quidem eam rem parvi facit sspe soli- 
tus in conspectum vestrum venire et hic adesse, ego 
vero id ipsum metuo, ne propter imperitiam vobis rem 
explicare nequeam. sed tamen , judices , animum adrertite. 

3. Polyeuctus quidam Thriasius fuit, quem fortasse nec 
vestrüm aliqui ignorant. is Polyeuctus quum non haberet 
mares liberos, adoptat Leocratem fratrem sus uxoris. 
Quum vero duas haberet filias e sorore Leocratis; patu 
majorem mihi collocat, quadraginta minis doti datis, mi- 
norem Leocrati. (4) Qus quum ita se haberent; orto inter 
Polyeuctum et Leocratem dissidio (de quo nescio quid di- 
cam) ereptam ab eo (iliam Polyeuctus Spudise isti dat. eo 
facto indignatur Leocrates, in jus vocat Polyeuctum et Spo- 
diam istum. de rebus omnibus coguntur disceptare. Tandem 
ita transigunt, ut receptis iis Leocrates, quse de suo in rem 
familiarem attulerat, nec malevolus esset Polyeucto, et 
(5) Qua igitur 
de causa vobis haec narravi, judices ὃ quod dotem non re- 


omne inter eos dissidium esset abolitum. 


cepi omnem, sed mille drachmis deficientibus et promis- 
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χιλιῶν δραχμῶν xal ὁμολογηθεισῶν ἀπολαδεῖν ὅταν 

15 Πολύευχτος ἀποθάνῃ. ἕως μὲν 6 Λεωχράτης ἦν χλη- 
ρονόμος τῶν Πολυεύχτου᾽ πρὸς ἐχεῖνον ᾿ μοι τὸ συμ- 
θόλαιον. ἐπειδὴ δ᾽ ὅ τε Λεωχράτης ἐξεχεχωρήκχει, 8 τε 
Πολύευχτος μοχθηρῶς εἶχε" τηνικαῦτ᾽, ὦ ἄνδρες διχα- 

30 Gru, τὴν οἰκίαν ταύτην ἀποτιμῶμαι πρὸς τὰς δέχα 
μνᾶς, ἐξ ἧς διαχωλύει με τὰς μισθώσεις χομίζεσθαι 
Σπουδίας, — (e) Πρῶτον μὲν οὖν ὁμῖν μάρτυρας παρέ- 
ξομαι τοὺς παραγενομένους, ὅτ᾽ ἠγγύα μοι Πολύευχτος 
τὴν θυγατέρ᾽ ἐπὶ τετταράχοντα μναῖς, ἔπειθ᾽ ὡς ἔλατ- 

25 τὸν τὰς χιλίας ἐχομισάμην, ἔτι δ᾽ ὡς ἅπαντα τὸν χρό- 
νον ὀφείλειν ὡμολόγει μοι Πολύευχτος, xal τὸν Λεω- 
κράτη συνέστησε, xal ὡς τελευτῶν διέθεθ᾽ ὅρους ἐπιστῆ- 
σαι χιλιῶν δραχμῶν ἐμοὶ τῆς προιχὸς ἐπὶ τὴν olxlav. 
Καί μοι χάλει τοὺς μάρτυρας. 


1030 MAPTYPEZ. 


7. *Ev μὲν τοίνυν, ὦ ἄνδρες Buxacral, τοῦτ᾽ ἐστὶν 

ὧν ἐγκαλῶ Σπουδίᾳ. χαὶ περὶ τούτου τί ἂν ἔτι μεῖζον 

ἢ ἰσχυρότερον ἔχων εἰς ὁμᾶς κατέστην 3 τὸν νόμον, ὃς 

δ οὐχ ἐᾷ διαῤῥήδην, ὅσα τις ἀπετίμησεν, εἶναι Bíxac, 

οὔτ᾽ αὐτοῖς οὔτε τοῖς χληρονόμοις ; ἀλλ᾽ ὅμως πρὸς 

τοῦτο τὸ δίκαιον ἥχει Σπουδίας ἀμφισδητήσων. (s) 

Ἕτερον 9', ὦ ἄνδρες δικασταί : δύο μὲν μνᾶς ἐμαρ- 

τύρησεν ᾿Αριστογένης ἐγχαλεῖν ἀποθνήσχοντα Πολύευ- 

10 xtov ὀφειλομένας αὑτῷ παρὰ Σπουδίᾳ xal τὸν τόχον 

(τοῦτο δ᾽ ἐστὶν οἰκέτου τιμή, ὃν ἐωνημένος οὗτος παρὰ 

τοῦ Πολυεύκτου τὴν τιμὴν οὔτ᾽ ἐχείνῳ διέλυσεν οὔτε 

νῦν εἷς τὸ χοινὸν ἀνενήνοχεν), ὀχτακχοσίας δὲ xal χι- 

λίας, περὶ ὧν οὐδ᾽ ἔγωγ᾽ οἶδα τί ποθ᾽ ἕξει δίκαιον λέ- 

16 γεν, (9) Ἦν μὲν γὰρ τὸ ἀργύριον παρὰ τῆς Πο- 

λυεύχτου δεδανεισμένος γυναιχός, γράμματα δ᾽ ἔστιν, 

ἃ κατέλιπεν ἀποθνήσχουσ᾽ ἐχείνη, μάρτυρες δ᾽ οἱ τῆς 

γυναιχὸς ἀδελφοὶ παρόντες ἅπασι xal χαθ᾽ ἕχαστον 

ἐπερωτῶντες, ἵνα μηδὲν δυςχερὲς ἡμῖν εἴη πρὸς ἀλλή- 

40 λους. Οὐχοῦν δεινόν, ᾧ ἄνδρες δικασταί, xal σχέτλιον 

ἐμὲ μὲν ἁπάντων, ὧν ἢ παρὰ Πολυεύχτου ζῶντος ἦν 

ἐωνημένος ἢ παρὰ τῆς γυναιχὸς εἶχον αὐτοῦ, καὶ τόχον 

τιθέναι xal τὴν τιμὴν ἀποδεδωχέναι, xal νῦν ἅπερ 

25 ὥφειλον πάντ᾽ εἰς τὸ χοινὸν φέρειν, (10) τοῦτον δὲ μήτε 

τῶν νόμων τῶν ὑμετέρων φροντίζειν μήθ᾽ ὧν διέθετο ITo- 

λύευχτος μήτε τῶν χαταλειφθέντων γραμμάτων μήτε 

τῶν συνειδότων, ἀλλὰ πρὸς ἅπαντα ταῦθ᾽ ἥχειν dvri- 
δικήσοντα; 

Λαδὲ δή μοι πρῶτον μὲν τὸν νόμον, ὃς οὖχ ἐᾷ τῶν 
ἀποτιμηθέντων ἔτι δίχην εἶναι πρὸς τοὺς ἔχοντας, ἔπειτα 
τὰ γράμματα τὰ καταλειφθέντα xal τὴν μαρτυρίαν τὴν 
᾿Αριστογένους. Λέγε. 
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& 11. Βούλομαι τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, xal περὶ 
τῶν ἄλλων ἐγκαλῶ καθ᾽ ἕχαστον ὑμᾶς διδάξαι, 
φιάλην μὲν γὰρ λαδόντες παρὰ τῆς Πολυεύχτου γυναι- 
κὸς xat θέντες ἐνέχυρα μετὰ χρυσίων οὐκ ἀνενηνόχασι, 


537 
si$ , quas post Polyeucti obitum reciperem. quamdiu qui- 
dem Leocrates Polyeucti bares fuit, cum eo mihi res fuit. 
sed quum cessisset Leocrates, et Polyeuctus periculose 
decumberet ; tunc, judices , sedes ob decem minas pignori 
mihi opponuntur, e quibus me locationis pretium recipere 
vetat Spudias. (6) Primum igitur vobis testes adducam , 
qui adfuerunt quum desponderet mihi Polyeuctus filiam 
quadraginta minis promissis, deinde me minus milla 
drachmis recepisse, prteterea Polyeuctum semper esse 
confessum se mihi debere, et Leocratem pridem dedisse , 
et morientem pepigisse, ut mihi pali mille drachmarum 
indices propter dotem ad edes collocarentur. 
testes. 


Voca mihi 


TESTES. 

7. Hoc igitur unum est, Judices, eorum, de quibus Spu- 
diam accuso. ac de eo quidnam majus aut firmius ad vos 
afferrem quam legem, quai plane dicit, quie quis oppignerave- 
rit, eorum lites non licere agi, neque ipsis neque hezeredibus ? 
nibilominus conira hoc jus venit Spudias disceptaturus. 
(8) Alterum , judices, hoc peto : duas minas testatus est 
Aristogenes postulasse Polyeuctum moriturum, quee sibi 
deberentur apud Spudiam, cum usura (id vero servi pretium 
est , quem quum iste ἃ Polyeucto emisset, pretium neque 
illi solvit neque nunc in commune protulit), et octingentas 
porro peto et mille drachmas, de quibus neque ego scio 
quid sequi possit dicere. (9) Mutuatus enim fuit eam pe- 
cuniam a Polyeucti uxore, et tabulie exstant, quas illa mo- 
riens reliquit, testes autem sunt mulieris fratros , qui omni- 
bus rebus interfuerunt et singulatim percontati sunt, ne 
quid alter alteri negotii (acesseremus. nonne igitur, judi- 
cea, iniquum et grave est, quum eorum ego omnium , qute 
vel a Polyeucto vivente emeram vel ab uxoreejus habueram, 
et usuram solverim et pretium reddiderim et nunc que 
debui omnia in commune proferam, (10) istum nec leges 
curare vestras, nec Polyeucti testamentum nec relictas ta- 
bulas nec rerum conscios, sed contra heec omnia venisse 
litigetum? 

Cape igitur mihi primum legem, que non sinit rerum 
oppigneratarum agere in possessores, deinde tabulas relictas 
et testimonium Aristogenis. Lege. 


LEX. LITERAE. TESTIMONIUM. 
11. Docebo vos, judices, singulatim etiam reliqua do 
quibus accuso. Phialam acceptam a Polyeucti uxore et 


oppigneratam cum aureis ornamentis non retulerunt (in ra- 


- 
m 
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χεχομισμένοι ταύτην, ὡς ὑμῖν Δημόφιλος 6 θέμενος 
μαρτυρήσει. σχηνὴν δ᾽ ἣν ἔχουσιν, οὐδέ γε " ταύτην 
λαθόντες ἀναφέρουσιν. ἄλλα δὲ πόσα τοιαῦτα ; τὸ δὲ 
τελευταῖον εἰςενεγχούσης τῆς ἐμῆς γυναικὸς εἷς τὰ 
Νεμέσεια τῷ πατρὶ μνᾶν ἀργυρίου καὶ προαναλωσάσης, 
οὐδὲ ταύτης ἀξιοῖ συμδαλέσθαι τὸ μέρος, ἀλλ᾽ ἃ μὲν 
ἔχει pola Gov, τῶν δὲ τὰ μέρη χομίζεται, τὰ δ᾽ 
οὕτω φανερῶς οὖκ ἀποδίδωσιν. “ἵνα τοίνυν μηδὲ 
ταῦτ᾽ ἦ παραλελειμμένα, λαδέ μοι πάντων αὐτῶν τὰς 
μαρτυρίας. 
MAPTYPIAI. 


ra. Ἴσως τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, πρὸς μὲν ταῦτ’ 
οὐδὲν ἀντερεῖ Σπουδίας. οὐδὲ γὰρ ἕξει, καίπερ δεινὸς 
ὦν. αἰτιάσοται δὲ Πολύευχτον καὶ τὴν γυναῖχ᾽ αὑτοῦ, 
καὶ φήσει πάντα ταῦθ᾽ ὑπ᾽ ἐμοῦ πεισθέντας καταχαρί- 
σασθαι, xal νὴ AU ἕτερα πολλὰ xal μεγάλα βλάπτε- 
σθαι, xel δίχην εἴληχέναι μοι. ταῦτα γὰρ καὶ πρὸς τῷ 
διαιτητῇ λέγειν ἐπεχείρει. (13) ᾿Εγὼ δ᾽, ὦ ἄνδρες διχα- 
σταί, πρῶτον μὲν οὐχ ἡγοῦμαι δικαίαν εἶναι τὴν ἀπολο- 
γίαν τὴν τοιαύτην, οὐδὲ προςήκειν, ὅταν τις φανερῶς ἐξε- 


1032λέγχηται, μεταστρέψαντα τὰς αἰτίας ἐγχαλεῖν xal δια- 


25 


δάλλειν. ἄλλ᾽ ἐχείνων μέν, εἴπερ ἀδικεῖται, δῆλον ὅτι 
δίκην λήψεται, τούτων δὲ δώσει. πῶς γὰρ ἂν ἐγὼ νῦν ταῖς 
τούτων διαδολαῖς ἀντιδιχοίην, ἀφεὶς ὑπὲρ ὧν ὑμεῖς 
μέλλετε τὴν ψῆφον οἴσειν ; (14) “ἔπειτα θαυμάζω, τί 
δή ποτε, εἴπερ ἀληθῇ xol δίχαι᾽ εἶχεν ἐγκαλεῖν, βου- 
λομένων ἡμᾶς τῶν φίλων διαλύειν καὶ πολλῶν λόγων 
γενομένων οὐχ οἷός τ᾽ ἦν ἐμμένειν οἷς ἐκεῖνοι γνοῖεν. 
χαίτοι τίνες ἂν ἄμεινον xal τῶν τούτου xal τῶν ἐμῶν 
ἐγχλημάτων τὰ μηδὲν ὄντ᾽ ἐξήλεγξαν τῶν παραγεγε- 
νημένων ἅπασι τούτοις͵ τῶν εἰδότων οὐδὲν ἧττον ἡμῶν 
τὰ γενόμενα, τῶν χοινῶν ἀμφοτέροις χαὶ φίλων ὄντων; 
(15) Ἀλλὰ δῆλον ὅτι τούτῳ ταῦτ᾽ οὐχ ἐλυσιτέλει, φα- 
νερῶς δπ᾽ αὐτῶν ἐξελεγχομένῳ τοῦτον τὸν τρόπον λα- 
θεῖν διάλυσιν. μὴ γὰρ οἴεσθ᾽, ὦ ἄνδρες διχασταί, τοὺς 
εἰδότας ἅπαντα ταῦτα νυνὶ μὲν ὁποχινδύνους αὑτοὺς κα- 
θιστάντας ἐμοὶ μαρτυρεῖν, τότε δ᾽ ὁμολογήσαντας ἄλλο 
τι γνῶναι περὶ αὐτῶν. οὐ μὴν ἀλλ᾽ εἰ καὶ μηδὲν τού- 
των ὑπῆρχεν ἡμῖν - οὐδ᾽ ὡς χαλεπόν ἐστι γνῶναι περὶ 
αὐτῶν, ὁπότεροι τἀάληϑῇ λέγουσιν. (16) Περὶ μὲν γὰρ 
τῆς οἰχίας, εἰ φησὶν ὑπ᾽ ἐμοῦ πεισθέντα Πολύευχτον 
προςτάξαι τοὺς ὅρους στῆσαι τῶν χιλιῶν. ἀλλ᾽ οὐ δήπου 
καὶ τοὺς μάρτυρας ἔπεισα, ὦ Σπουδία" ψευδῆ μοι 
μαρτυρεῖν, τοὺς παραγενομένους ὅτ᾽ ἠγγύα μοι, τοὺς 
εἰδότας ἔλαττόν με χομισάμενον, τοὺς ἀχούοντας ὅμο-- 
λογοῦντος ὀφείλειν, τοὺς ἀχούοντας ἐμοὶ συστήσαντος 
ἀποδοῦναι, τοὺς τὸ τελευταῖον ταῖς διαθήχαις παρα- 
γενομένους. τούτοις γὰρ ἅπασιν οὐχέτι χαταχαρίσα- 


(088σθαι ταῦθ᾽ ὑπῆρχεν, ἀλλὰ χινδυνεύειν τὴν ψευδομαρτυ- 


ρίαν, εἰ μηδὲν τῶν γενομένων μαρτυροῖεν. ἀφῶμεν 
τοίνυν τοῦτ᾽ ἤδη. — (17) Πρὸς ἐχεῖνο δὲ τί ἂν λέγοις; 
ἀχριδῶς γὰρ ὅπως τούτους διδάξεις. εἰ δὲ μή" πάντες 
ὑμεῖς ἀπαιτεῖτ᾽ αὐτόν. “Ὅτε γὰρ Πολύευχτος διέθετο 
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tionum tabulas ) quamvis acceptam , ut vobis Desnophilus, 
cui oppignerata fuerat, testabitur. porro quam tabernam ha- 
bent, neque eam quidem acceptam referunt. alia item quam 
multa ejus generis! postremo, quum uxor mesa patri mi- 
nam argenti ad Nemesia contulerit el erogarit reddendam ; 
neque hujus impenese partem sustinere vult , sed alia pre- 
cepta habet, aliorum partes recipit, alia. manifesto noa 
reddit. Ut igitur neque hec praetermittantur, cape mibi 
omnium eorum testimonia. 
TESTIMONIA. 


12. Fortassis autem, judices, contra heec nihil dicet 
Spudias (neque enim poterit, quanquam est peritus ), 
sed Polyeuctum et ejus uxorem criminabitur, eosque dicet 
ἃ me adductos omnia hsec. fecisse in meam gratiam , atque 
adeo se aliis multis et magnis affici damnis, et mihi diem 
dixisse. nam hec et apud arbitrum dicere instituit. (12) 
Ego vero, judices , primum non sequam esse censeo talem 
defensionom , nec convenire, si quis aperte convincator, 
retortis criminibus aceusare et criminari, sed illa, si quidem 
afficitur injuria , nimirum ulciscetur, horum vero dabit pe- 
nas. qu! enim ego nunc istorum calumnias refutarem iis 
omissis, de quibus vos propuntiabitis? (t4) Deinde mi. 
ror, quamnam ob causam , siquidem vere et jure accusare 
potoil, quum amici nos conciliare vellent el multa verba 
facta essent , illorum sententiis acquiescere non potuerit. 
at quinam et mearum et illius accusationum falsas redar- 
guissent facilius quam hi ; qui rebus hisce omnibus inter- 
fuerant, qui aeque nobiscum norant omnia, qui communes 
utrisque οἱ amici erant? (15) Sed perspicuum est illi non 
profuisse, quum ab illis manifesto coargutus fuisset, ad 
eum modum transigere. ne putetis enim, judices, eos, 
qui bzec omnia sciunt, nunc quum suo mihi periculo ( cri- 
minis falsi testimonii) testeotur, tum aliud quid consensu 
de ea repronuntiasse. Neque vero etsi nihil borum nobis 


faveret ; ne tum quidem difficile est statuere, utri vera di 
cant (16) Nam de edibus, si dicit impulsu meo Po 
lyeuctum mandasse, ut pali mille drachmarum indices 
apponerentur; at non etiam testibus persuasi nimirum, 
Spudia, ut mihi falsa testarentur, qui adfuere, quum 
mihi filiam desponderet, qui sciunt me minus accepisse , 
qui audierunt eum confitentem se debere, qui audierunt 
preede adducto jubentem mihi satisfleri , qui poetremg te- 
stamento interfuerunt. his enim omnibus hzc in meam 
gratiam facere non licuit, sed periculum falsi testimonü 
impenderet , &i quid eorum, quie facla non sunt, testifica- 
rentur. omittamus igitur hoc punc. (17) Ad illud autem 
quid respondebis? nam hos quseso certo edocess. sin minus ; 
omnes vos ab eo postulatote. Quum enim Polyeuctus ca 
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ταῦτα᾽ παρῆν μὲν ἡ τούτου γυνή, καὶ δῆλον ὅτι τὰς τοῦ 
πατρὸς διαθήκας ἀνήγγειλεν, ἄλλως τ’ εἰ xad μηδὲν ἴσον 
εἶχεν ἀλλ᾽ ἐν ἅπασιν ἠλαττοῦτο, παρεχλήθη δ᾽ αὐὖ- 
τὸς οὗτος, ὥςτε μηδὲ τοῦτ᾽ εἶναι λέγειν, ὡς λάθρᾳ xol 
10. διαχρυψάμενοι τούτους, ἐπράττομεν ταῦτα. παραχαλού- 
μενος γὰρ ἔφησεν αὐτὸς μὲν ἀσχολίαν ἄγειν, τὴν δὲ 
γυναῖχ᾽ ἐξαρκεῖν τὴν αὐτοῦ παροῦσαν. (18) Τί ἔτι λοι- 
πόν; ἀπαγγείλαντος δ᾽ Ἀριστογένους αὐτῷ περὶ ἅπάν- 
τῶν τούτων ἀχριδῶς, οὐδ᾽ ἐνταῦθ᾽ οὐδένα φαίνεται λό- 
js yov ποιησάμενος, ἀλλ᾽ ἐπιδιοῦντος μετὰ ταῦτα τοῦ 
Πολυεύχτου πλέον ἣ πένθ᾽ ἡμέρας οὔτ᾽ ἠγανάκτησεν 
εἰςελθὼν οὔτ᾽ ἀντεῖπεν οὐδέν, οὐδ᾽ ἢ γυνὴ, παροῦσ᾽ ἐξ 
ἀρχῆς ἅπασι τούτοις. ὭΝνςτ᾽ οὐχέτι Πολύευχτος αὐτὰ 
πεισθεὶς ἐμοὶ χατεχαρίζετο, ὡς ἔοιχεν, ἀλλ᾽ ὑμεῖς 
30 αὐτοί. Ταῦτα τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, μεμνημέ- 
νοι σαφῶς, ἐὰν ἄρα τι περὶ αὐτῶν ἐγχειρῇ νυνὶ διαδάλ- 
λειν, ἀντίθετε. Πρῶτον δ᾽ ἵν᾽ εἰδῆτ᾽ ἀχριδῶς, ὅτι 
τοῦτον τὸν τρόπον ἔχει, τῶν μαρτύρων ἀχούσατε. Λέγε. 
25 ΜΑΡΤΥΡΕΣ. . 

19, Οὐχοῦν, ὦ ἄνδρες διχασταί, τῶν μὲν χιλιῶν 
δραχμῶν ὡς δικαίως xal πρὸς ὀφειλομένων ἀπετίμησέ 
μοι τὴν οἰχίαν ἀρχὴν 6 Πολύευχτος., αὐτὸς οὗτός μοι 

(οϑήμαρτυρεῖ καὶ fj τούτου γυνὴ πρὸς τοῖς ἄλλοις τούτοις 
τοῖς μεμαρτυρηκόσι, συγχωροῦντες τότ᾽ οὔτε πρὸς τὸν 
ΠΟολύευχτον ἀντειπόντες ἐπιδιοῦντα τοσαύτας ἡμέρας 

b οὔτε πρὸς τὸν Ἀριστογένη, ἐπεὶ τάχιστ᾽ ἤχουσαν. ἀλλὰ 
μὴν εἴγε δικαίως ἀπετιμήθη μεμνημένοις τοῦ νόμου 
χατὰ μὲν τοῦθ᾽ ὁμῖν οὐχ ἔστιν ἀποψηφίσασθαι Σπου- 
δίου. (20) Σχέψασθε δὴ xal περὶ τῶν εἴχοσι μνῶν, 

ιο ἃς οὐχ ἐπαναφέρει. xai γὰρ ἐνταυθὶ πάλιν αὐτὸς οὗτός 
μοι μέγιστος ἔσται μάρτυς οὐ λόγῳ μὰ Δία, ὥςπερ 
νῦν ἀντιδιχῶν ( τουτὶ μὲν γὰρ οὐδὲν τεχμήριόν ἐστιν), 
ἀλλ᾽ ἔργω περιφανεῖ. τί ποιῶν, ὦ ἄνδρες διχασταί: 
τούτῳ γὰρ δὴ πρόςέχετε τὸν νοῦν, ἵν᾽ ἐὰν doa τολμᾷ τι 
xal περὶ τῆς μητρὸς τῶν γυναιχῶν βλαςφημεῖν ἢ περὶ 

[6 τῶν γραμμάτων, εἰδότας ὑμᾶς μὴ δύνηται λέγων ἐξα- 
πατᾶν. (31) Ταυτὶ γὰρ τὰ γράμματα κατέλιπε μὲν f$ 
Πολυεύχτου γυνή, καθάπερ εἶπον ὀλίγῳ πρότερον, 
ὁμολογουμένων δὲ τῶν σημείων xal παρὰ τῆς τούτου 
γυναικὸς xal παρὰ τῆς ἐμῆς, ἀμφότεροι παρόντες ἀνοί- 

20 ἔαντες ἀντίγραφά τ᾽ ἐλάθομεν, χἀχεῖνα πάλιν χαταση- 
μηνάμενοι παρ᾽ Ἀριστογένει χατεθέμεθα. — (22) Τοῦτο 
δή, τοῦτο, ὦ ἄνδρες διχασταί, μάθετε πρὸς θεῶν. 
ἐνῆσαν μὲν γὰρ αἱ δύο μναῖ, f$ τιμὴ τοῦ οἰχέτου, 
xal οὐ μόνον ὁ Πολύευχτος ἀποθνήσκων ταῦ τ᾽ ἐγχε- 

i6. χλήχει, ἐνῆσαν δ᾽ ab χίλιαι xol ὀχταχόσιαι δραχμαί. 
Ταῦτα δ᾽ ἀναγνούς, εἰ μὲν αὐτῷ μηδὲν προςῆχε μηδ᾽ 
ἀληθῆ τὰ γεγραμμέν᾽ ἦν, τί δή ποτ᾽ οὐχ εὐθὺς ἠγανάχτει 
περὶ αὐτῶν ; τί δὲ συνεσημαίνετο πάλιν τὰ μηδὲν ὑγιὲς 
1035óvca μηδ' ἀληθῆ γράμματα; τουτὶ γὰρ οὐδ᾽ ἂν εἷς δήπου 

μὴ πᾶσιν ὁμολογῶν τοῖς γεγραμμένοις ποιήσειεν. (55) 

AX μὴν, ὦ ἄνδρες διχασταί, τοῦτόγε δεινὸν δήπου, 

εἰ πρὸς τὰ συγκεχωρημέν᾽ ὑπ᾽ αὐτῶν τούτων ἐξέσται νῦν 
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in testamento mandaret; istius nxor adfuit, quam renun. 
tiasse domum testamentum patris constat, si praesertim 
ipsi nibil sequi tribuebatur, sed deteriore erat in omnibus 
conditione , quin et iste ipse fuit accersitus, quo minus 
habent quod dicant nos clanculum seque penitus ignoranti- 
bus ea egisse. nam quum vocaretur ; &e occupatum esse, 
uxorem suam interesse sufficere dicebat. (18) Quid adhuc 
reliquum est? quum vero Aristogenes ei omnia haec accu- 
rate narrasset; nec tum eum ullum verbum fecisse constat, 
sed quum post hzc Polyeuctus amplius quinque dies vi- 
verel ; neque questus est, quum ingressus esset, neque 
quicquam contra dixit, nec item ejus uxor, que ab Initio 
his omnibus interfuerat. Quare non jam Polyeuctos ista 
mihi condonavit, ut apparet, sed vosmelipsi. Horum 
igitur memores, judices, ea , si quid fortasse nunc de 
iis calumnise instituerit, aperte objicitote. Primum autem 
ut certo sciatis, rem ita se habere, testes audite, Recita. 


TESTES. 


19. Proinde, judices, sedes mihi Polyeuctum initio 
mille drachmis j ure et iusuper debitis mihi oppignerasse , 
preter reliquos testes hos ipse iste mihi testatur et ejus 
uxor, concedentes tum neque ad Polyeuctum adversando , 
quum is tot dies postea viveret, neque ad Aristogenem, 
quum primum audivissent. at vero, si quidem zedes jure 
oppigneratie sunt , vobis legis memoribus in ea quidem re 
Spudiam absolvere non licet. (20) Agite etiam de viginti 
minis videte , quas non refert. etenim hic rursus iste ipse 
maximus erit mihi testis non oratione nimirum , quemad- 
modum in hac lite ( boc enim nullum est argumentum ) , 
sed facto illustri. quid igitur fecit, judices? hoc enim 
quaeso animadverlite , αἱ, si forle de matre quoque mulie. 
rum male ioqui audebit aut de tabulis, vos rei gnaros deci- 
pere verbis non possit. (21) Eas enim tabulas reliquit 
Polyeucti uxor, ut paulo ante dixi. quum vero signa et ab 
istius et ἃ mea uxore agnoscerentar ; uterque presens eas 
aperuimus et exemplaria accepimus , et rursus obsignafas 
apud Aristogenem deposulmus. (22) Hoc jam, hoc, judi- 
ces, per deos oro, cognoscile. inerant enim dus minae, 
servi pretium , et non Polyeuctus solum moriens id ab isto 
postularat, inerant etiam mille octingentie drachms. — His 
autem lectis, si ea nihil ad se attinebant neque scriptara 
vera erat, quamobrem tandem non statim indignabatur de 
lis ὃ cur autem ea rursus consignavit, quae nihil sani con- 
tinerent neque vere scripta essent ? nam id, nisi toti scri- 
pture aseeptiretur, (aceret ne usus quidem. (23) Enimvero, 
judices , perabsurdum id erit profecto , si licebit ea , quee 
ipsi isti comprobarant , nunc negare vobisque nullum id 
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ὁ 40 


ἀντιλέγειν, καὶ μηδὲν σημεῖον ὁμῖν ἔσται, διότι πάντες 
ἄνθρωποι πρὸς τὰ μήτ᾽ ἀληθῇ μήτε δίκαια τῶν ἐγχλη- 
μάτων οὗ χατασιωπᾶν ἀλλὰ παραχρῆμ᾽ ἀμφισδητεῖν 
εἰώθαμεν, μὴ ποιήσαντες δὲ ταῦτα, ἂν ὕστερον ἀντι- 
δικῶσι, πονηροὶ xal συχοφάνται δόξουσιν εἶναι. — (34) 
Ταῦτα μὲν τοίνυν Σπουδίας οὐδὲν ἧττον ἐμοῦ γιγνώ- 
σχων, ἀλλ᾽ οἶμαι μὲν ἀχριδέστερον, ὅσῳ καὶ πυχνότε- 
ρὸν ἐνταυθοῖ παρέρχεται, πᾶσιν ἐναντία τοῖς πεπρα- 
Ὑμένοις ἑαυτῷ λέγων oóx αἰσχύνεται. χαίτοι πολλάχις 
ὑμεῖς ἕν μόνον σχευώρημα συνιδόντες, τούτῳ κατὰ ἐῶν 
ἄλλων τῶν ἐγχαλουμένων ἐχρήσασθε τεχμηρίῳ , τούτῳ 
δ᾽ ἅπανθ᾽ ὑφ᾽ αὐτοῦ συμδέθηχεν ἐξελέγχεσθαι. Καί 
μοι λαδὲ τὴν μαρτυρίαν ὡς ὡμολογεῖτο τότε τὰ σημεῖα 
τῶν γραμμάτων ὑπὸ τῆς τούτου γυναιχός, καὶ νῦν πὸ 
Σπουδίου κατασημανθέντα χεῖται. 


MAPTYPIA. 


25. Τούτων τοίνυν οὕτω σαφῶς ἀποδεδειγμένων 
ἡγοῦμαι μὲν οὐδὲν ἔτι δεῖν πλείω λέγειν. ὁπότε γὰρ 
καὶ νόμους ἔχων παρέχεσθαι καὶ μάρτυρας ἁπάντων 
τῶν εἰρημένων χαὶ τὸν ἀντίδιχον αὐτὸν ὁμολογοῦντά 
μοι᾿ ὅ, τι δεῖ μαχρῶν ἔτι λόγων. ὅμως δ᾽ ἂν ἄρα περὶ 
τῆς προιχὸς ἀγαναχτῇ καὶ φάσχῃ πλεονεχτεῖαθαι ταῖς 
τριςχιλίαις δραχμαῖς" ψεύσεται. οὐδὲν γὰρ ἔχων ἔλατ- 
τὸν ἀμφισδητεῖ πρὸς αὐτάς, ἀλλὰ πλέον, ὡς αὐτίχ᾽ ὑμῖν 
ἔσται φανερόν. (3) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ εἰ πάντα ταῦθ᾽ ὡς 


108θἀληθῶς συνέδη, οὐ δήπου δίχαιον ἐμὲ τὴν ὁμολογη- 
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ϑεῖσαν προῖχα μὴ λαδεῖν, εἴπερ ὄφελός τι τῶν νόμων 
ἐστίν, οὐδέ γε τὸν Πολύευχτον, el τῶν θυγατέρων ἠδού- 
λετο τῇ μὲν ἐλάττω τῇ δὲ πλείω προῖχ᾽ ἐπιδοῦναι, 
διαχωλυθῆναι νῦν. σοὶ γὰρ αὐτῷ μὴ λαμθάνειν ἐξῆν, 
ὦ Σπουδία, μὴ προςτιθεμένων ὥςπερ ἐμοὶ τῶν χιλιῶν. 
ἀλλ᾽ οὐδὲν ἔλαττον εἶχες, ὡς ἐγὼ διδάξω. Πρῶτον δ᾽ 
ἐφ᾽ εἷς ἐξέδοτο, τούτων λαδέ μοι τὴν μαρτυρίαν. 


MAPTYPIA. 


37. Πῶς οὖν οὐδὲν ἔλαττον ἔχει, φήσει τις, εἰ τούτῳ 
μὲν ἐν ταῖς τετταράχοντα μναῖς ἐνετιμᾶτο τὰ χρυσία 


. xal τὰ ἱμάτια τῶν χιλιῶν, ἐμοὶ δ᾽ αἱ δέκα μναῖ χωρὶς 


προζςαπεδίδοντο ; τοῦτο δὴ xal μέλλω λέγειν. 6 μὲν 
γὰρ Σπουδίας, M ἄνδρες διχασταί, παρὰ τοῦ Λεωχρά- 
τους ἔχουσαν τὰ χρυσία καὶ τὰ ἱμάτια τὴν γυναῖχ᾽ Da- 
ὅεν, ὧν 6 Πολύευχτος προςαπετίμησε τῷ Λεωχράτει 
πλέον 3 χιλίας. ἐγὼ δ᾽, ἅπερ ἔπεμψέ μοι χωρὶς τῆς 
προιχός, ὅσ᾽ ἔχω, μόνον, πρὸς τὰ τούτῳ δοθέντ᾽ ἐὰν 
τιθῇ τις, εὑρήσει παραπλήσια, χωρὶς τῶν εἷς τὰς χιλίας 
ἀποτιμηθέντων. — (28) “Ὡςτ᾽ εἰκότως ἐν ταῖς τετταρά- 
xovta μναῖς ἐνετιμᾶτο ταῦθ᾽, ἅπερ ἀποτετίχει τῷ Λεω- 
κράτει xal πλείω τῶν ἐμοὶ δοθέντων ἦν. Καί μοι λαδὲ 
πρῶτον μὲν τὴν ἀπογραφὴν ταύτην καὶ λέγ᾽ αὐτοῖς ἅπερ 
ἑχάτερος ἡμῶν ἔχει, μετὰ δὲ ταῦτα τὴν τῶν διαιτητῶν 
μαρτυρίαν, ἵν’ ἴδωσιν ὅτι xo πολλῷ πλείω χρήματ᾽ 
ἔχει, καὶ περὶ τούτων 6 Λεωχράτης ἐνεχάλει, xol κατὰ 
ταῦτ᾽ ἔγνωσαν ol διαιτηταί. Λέγε. 


AHMOZOGENOYZ O ΠΡΟΣ ZIIOYAIAN. 


signum videbitur, quia omnes homines ad ea crimina, quz 
neque vera neque justa sint, non obticescere, sed e veati- 
gio litem movere solemus, qui vero id non fecerunt , si 
postea in judicio adversantur, improbi et calumniatores vi- 
debuntur. (24) Quo quum Spadias nibilo minus quam 
ego intelligat , quin credo certius, quo etiam saepius huc 
ingreditur; contraria iis quee egit omnibus loqui non eru- 
bescit. vos vero ssepe una fraude perspecta, ea pro certis- 
simo signo de lofa accusatione estis usi, isti autem usu 
venit, ut omnis ejus oratio ipsa sese coarguat. Cape mihi 
testimonium , tum confessam esse tabularum signa istius 
uxorem , et nunc a Spudia obeignalas asservari. 


TESTIMONIUM. 


25. His ifa palam demonstratis , equidem nihil esse plu- 
ribus opus existimo. nam quum et leges proferre possim et 
(estes eorum quae dicla sunt omnium et ipsius adversarii 
confessionem ; quaero quorsum multis verbis si opus. Sed 
famen, si de dote indignetur, et suam dotem ter mille 
drachmis inferiorem esse dicat; mentietur. de iis eoim 
contendit, quum non minus, sed plus me acceperit, ut 
statim vobis declarabitur. (26) Verum si omnia ista re vera 
accidissent ; non ideo essel utique justum me promissam 
dotem non accipere , si modo aliquid est in legibus subsidii , 
neque Polyeuctum, si filiarum alteri minus, alteri plus dare 
voluit dotis, nunc.prohiberi. tibi enim ipsi, Spudia, licnit 
non ducere uxorem, mille drachmis, ut mihi, non additis. 
sed nihilo minus babuisti, ut ego docebo. Primum autem 
cape testimonium , quibus filiam locarit conditionibus. 


TESTIMONIUM. 


27. « Qut igitur non minus babet, dicet aliquis, si isti 
in quadraginta minis aurum οἱ vestis mille drachmarum 
sestimata , mihi vero decem tminse seorsim praeterea impa- 
tat;e sunt? » Id jam sum explicaturus. Spudias, judices, a 
Leocrate mulierem aurum et vestimenta habentem accepit , 
sestimata Leocrati a Polyeucto pluris quam mille drachmis. 
quae vero mihi missa prseter dotem habeo, ea si quis cum 
his, qua isti sunt data, conferat, similia tantum deprehendet, 
demptis iis quee mille drachmis eestimata sunt, (28) Proinde 
jure in quadraginta minis imputavit ea, quse Leocrati nu- 
merarat, et datam mihi summam superabant. — Ac mibi 
cape primum indicem hunc, et iis recita, quid uterque no- 
strüm habeat , deinde arbitrorum testimonium , ut videant, 
eum pecuniam eliam longe majorem babere, deque hac 
Leocratem actionem instituisse et in hanc sententiuun pro- 
nuntiasse arbitros.  Recita. 
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ORATIO ADVERSUS PH/ENIPPUM. 


AHOIPAOH. MAPTYPIA, 


40. "Ap οὖν οὐ φανερῶς οὗτος μὲν ἔχει τετταράχοντα 
μνᾶς πάλαι τὴν προῖχα, ἐγὼ δὲ τὰς μὲν τριάχοντα xa- 
θάπερ οὗτοσὶ, τὰς δὲ χιλίας οὗ μόνον ὕστερον οὗ ixo- 
μισάμην, ἀλλὰ καὶ νυνὶ χινδυνεύω περὶ αὐτῶν ὡς ἀδί-- 
χως ἔχων; Διὰ ταῦτα μέντοι Σπουδίας, ὦ ἄνδρες 
δικασταί, τοῖς φίλοις οὖχ ἠδούλετ᾽ ἐπιτρέψας ἀπαλλα- 
γῆναι τῶν πρὸς ἔμ᾽ ἐγχλημάτων, ὅτι συνέδαινεν αὐτῷ 
πάντα ταῦτ᾽ ἐξελέγχεσθαι. πᾶσι γὰρ τούτοις παρα- 
γεγενημένοι χαὶ σαφῶς εἰδότες οὐκ ἐπέτρεπον ἂν αὐτῷ 
λέγειν ὅ τι τύχοι, παρ᾽ δμῖν δ᾽ οἴεται ψευδόμενος ἐμοῦ 
τἀληθῇ λέγοντος περιγενήσεσθαι. (30) Καίτοι περὶ 
ὧν ἐγκαλῶ, πάνθ᾽ ὑμῖν ἀπέδειξα σαφῶς, ὡς οἷόςτ᾽ $ 
αὖτός. τοὺς δ᾽ εἰδότας οὗτος ἔφευγεν, οὐχ ἡγούμενος 
εἶναι παραλογίσασθαι. Μὴ τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
μηδ᾽ μεῖς ἐπιτρέπετ᾽ αὐτῷ ψεύδεσθαι xal διαθάλλειν, 
μεμνημένοι τῶν εἰρημένων. ἴστε γὰρ πάνθ᾽ ὡς ἐγένετο, 


20 πλὴν εἴ τι παρέλιπον ἐγὼ πρὸς ὀλίγον ὕδωρ dvayxa- 


ζόμενος λέγειν. 





O ΠΡΟΣ ΦΑΙΝΙΠΠΟΝ ΠΕΡῚ 
ΑΝΤΙΔΟΣΕΩΣ. 





ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


Ὁ μὲν λύγος οὐκ ἀναφέρεται παρά τινων εἷς τὸν Δημοσθέ- 
γῆν, ὑπόθεσιν δὲ ἔχει ταύτην. "Hv σύνταγμα παρὰ τοῖς Ἀθη- 
ναίοις ίων ἀνδρῶν κατὰ τὸν πλοῦτον ἐξειλεγμένων, οἷς 


τριακοσίων 
1 υ38ἀνέχειντο τῶν λειτουργιῶν αἱ μείζονες. νόμος δὲ ἐδίδον τῷ 
πεπονηκότι 
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τούτων ὑπεξελθεῖν ἐκ τοῦ συντάγματος, εἴ τινα 
ἑαυτοῦ πλουσιώτερον σχολάζοντα ἐπεδείκνυε. καὶ εἰ μὲν ὁ 
προδληθεὶς ὡμολόγει πλονσιώτερος εἶναι εἰς τοὺς τριακοσίους 
ἀντιχαθίστατο. εἰ δὲ ἠρνεῖτο τὴν οὐσίαν ἀντεδίδοσαν. Νῦν 
τοίνυν εἷς τῶν τριαχοσίων πεπονηχέναι λέγων καὶ εἶναι πένης 
ἐπὶ Φαίνιππον ἐλήλυθε, καὶ τῆς οὐσίας εἰς ἀντίδοσιν ἤχουσι. 
περὶ δὲ τούτων ἐγκαλεῖ τῷ Φαινίππῳ ὡς οὔτε " τὴν ἀπογραφὴν 
τῆς οὐσίας δεδωχότι κατὰ τὸν προζήκοντα χρόνον ἀλλ᾽ ὕστερον 
πολλῷ, τά τε σημεῖα τῶν οἰχημάτων ἀφυρηχότι ὑπὲρ τοῦ δια- 
φορῆσαί τινὰ τῶν ἔνδον, καὶ ψευδῶς ὀφείλειν πολλὰ πραττομένῳ. 


O ΠΡΟΣ ΦΑΙΝΙΠΠΟΝ ΠΕΡῚ ΑΝΤΙΔΟΣΕΩΣ. 


Πολλὰ κἀγαθὰ γένοιτ᾽, ὦ ἄνδρες διχασταί, πρῶ- 
τον μὲν ὁμῖν ἅπασιν, ἔπειτα δὲ xol Σόλωνι τῷ νομοθε- 
τήσαντι τὸν περὶ τῶν ἀντιδόσεων νόμον. sl μὴ γὰρ 
οὗτος ἡμῖν σαφῶς διώρισε τί πρῶτον δεῖ ποιεῖν τοὺς 
ἀντιδεδωχότας xal τί δεύτερον καὶ τἄλλα δ᾽ ἐφεξῆς" οὐχ 


& οἶδ᾽ ὅποι προῆλθεν ἂν ἢ τοῦ Φαινίππου τόλμα, ὅπου γε 
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INDEX. TESTIMONIUM. 


29. Nonne igitur iste manifesto babet quadraginta minas 
dotis jam pridem, ego vero triginta, quemadmodum iste, 
drachmas autem mille postea non solum non accepi , sed et 
nunc de iis periclitor, quasi injuste teneam ? His itaque de 
causis , judices, Spudias re amicis permissa litem mecum 
transigere noluit, quod ei accidebat, ut horum omnium 
convinceretur. Quum enim illi omnibus his interfuissent , 
et certo ea scirent ; non permisissent ei quidvis dicere, apud 
vos autem, se mentientem, me vera dicente , fore superio- 
rem sperat. (30) Ego vero quee postulo, perspicue vobis 
demonstravi, ut ipse potui, rei gnaros autem iste fugit, 
quod putabat iis fucum fleri non posse. Quare , judices , 
etiam vos ei potestatem mentiendi et calumniandi ne date, 
eorum 408 diximus memores. nostis enim omnia ut gesta 
sunt , praeterquam si quid ego praeterii, ad exiguam aquam 
dicere coactus. 





ORATIO ADVERSUS PH/ENIPPUM 
DE PERMUTATIONE. 


ARGUMENTUM. 


Hc oratio non refertur ἃ nonnullis ad Demosthenem, ar- 
gumentum autem tale habet. Erat classís apud Athenienses 
trecentorum virorum, in quam ditissimi legebantur, quibus 
onera graviora imposita erant. Lex aatem permittebat ei, 
qui sumptibus laborabat, ut ea classe excederet, si quem se 
locapietiorem vacantem ostendisset. Quod si is, qui designa- 
batur, se ditlorem esse fatebatur; ín trecentos alterius loco 
referebatur. sin negabat; permutabant inter se facultates. 
Nunc igitur trecentorum unus se laborare querens et paupe- 
rem esse, Phzenippum aggreditur. quare ad opum permutatio- 
nem veniunt. Accusat autem Phinippum, quod neque indi- 
com rel familiaris legitimo tempore dederit, sed multo post; 
et signa ab sedibus abstulerit, ut queedam , qus intus fuerint , 
distraberet , ei falso se multa debere fingat. 


dumme 


ORATIO ADVEBSUS PHJENIPPUM 
DE PERMUTATIONE. 


Dii benefaciant, judices, primam vobis omnibus , deinde 
etiam Soloni, qui legem tulit de permutationibus. — nisi 
enim ie aperfe nobis explicasset, quid primum eos, qui 
permutassent , facere oporteret , quid secundo loco, cetera. 
que deinceps; haud scio quonam tandem progressa esset 
Phenippi audacia, quandoquidem etiam nunc, tametsi lex 
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xoi γῦν ἅπαντα ταῦτα προλέγοντος ἡμῖν τοῦ νόμου, 


103954«« οὐδὲν φροντίσας τῶν ἐν αὐτῷ γεγραμμένων δι- 
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καίων, ἀντὶ μὲν τοῦ τριῶν ἡμερῶν ἀφ᾽ ἧς ὥμοσε τὴν 
ἀπόφασιν δοῦναί μοι τῆς οὐσίας τῆς αὁτοῦ χατὰ τὸν 
νόμον, 3| εἰ μὴ τότ᾽ ἐδούλετο, τῇ γ᾽ ἔχτη δοῦναι ἦ τοῦ 
Βοηδρομιῶνος μηνός, ἣν δεηθείς μου ἔθετο καὶ ἐν $ ὦμο. 
λόγησε δώσειν τὴν ἀπόφασιν, (2) οὐδέτερα τούτων ἐποίη- 
σεν, ἀλλὰ χαταφρονήσας ἀμφοτέρων, xal ἡμῶν xal τὰ 
τοῦ νόμον, δευτέρῳ μηνὶ ἔδωχε δυοῖν ἢ τρισὶν ἡμέραις 
πρότερον τῆς εἰς τὸ δικαστήριον εἰςόδου, τὸν δ᾽ ἄλλον 
ἅπαντ᾽ ἐκποδὼν ἦν χρόνον, ἀντὶ δὲ τοῦ τὰ σημεῖα ἐᾶν 
τῶν οἰχημάτων, ἃ παρεσημηνάμην, ἔλθὼν εἰς ἀγρὸν 
ἀνέῳξε xal τὰς χριθὰς ἐξεφόρησε xol τἄλλα, ὥςπερ 
ἐξουσίαν δεδωχότος αὐτῷ τοῦ νόμου ποιεῖν ὅ τι ἂν βού- 
ληται xal μὴ ὡς δίκαιόν ἐστιν. (s) Ἐγὼ δ᾽, ὦ ἄνδρες 
δικασταί, ἥδιστα ἂν ἐμαυτὸν εἶδον εὐτυχοῦντα ὥςπερ 
πρότερον τῇ οὐσίᾳ καὶ μένοντα ἐν τοῖς τριαχοσίοις, ἐπειδὴ 
δὲ τὰ μὲν τῆς χοινῆς ἀτυχίας μετασχὼν τοῖς ἄλλοις 
τοῖς ἐργαζομένοις ἐν τοῖς ἔργοις, τὰ δ᾽ ἰδία μεγάλαις 
περιπεπτωχὼς ζημίαις ἀπολώλεχα τὴν οὐσίαν, καὶ τὸ 
τελευταῖον νυνί με δεῖ τῇ πόλει τρία τάλαντα χαταθεῖ- 
yat , τάλαντον χατὰ τὴν μερίδα ( μετέσχον γάρ, ὡς μή 
ποτ᾽ ὥφελον, κἀγὼ τοῦ δημευθέντος μετάλλου)" &vav- 
καῖόν ἐστιν εἰς τὴν ἐμὴν τάξιν πειρᾶσθαι χαθιστάναι 
τὸν οὐ μόνον ἐμοῦ νῦν ὄντα πλουσιώτερον ἀλλὰ χαὶ 
πρότερον, xai οὐδεπώποτ᾽ οὐδὲν λελειτουργηχότα ὁμῖν 
οὐδ᾽ εἰςενηνοχότα τῇ πόλει. (4) Δέομαι οὖν ὑμῶν ἁπάν- 
των, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἐὰν ἐπιδεικνύω Φαίνιππον 


[Ο4Δοτουτονὶ καὶ παραδεδηχότα τὰ ἐν τοῖς νόμοις δίκαια 
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xal πλουσιώτερον ὄντα ἐμαυτοῦ, βοηθῆσαί μοι xal τοῦτον 
εἷς τοὺς τριαχοσίους ἀντ᾽. ἐμοῦ καταστῆσαι. διὰ τοῦτο 
γὰρ ol νόμοι χαθ᾽ ἕκαστον ἕτος ποιοῦσι τὰς ἀντιδόσεις, 
ὅτι τὸ διευτυχεῖν συνεχῶς τῇ οὐσίᾳ οὗ πολλοῖς τῶν πὸο- 
λιτῶν διαμένειν εἴθισται. Ἔξ ἀρχῆς δ᾽ ὑμῖν πάντα 
τὰ γενόμενα περὶ τὴν ἀντίδοσιν διηγήσομαι. 

6. Τοῦ γὰρ Μεταγειτνιῶνος, ὦ ἄνδρες διχασταί, τῇ 
δευτέρᾳ ἱσταμένου ἐποίουν οἱ στρατηγοὶ τοῖς τριαχοσίοις 
τὰς ἀντιδόσεις. ἐν ταύταις ἐχάλεσα χατὰ τὸν νόμον 
Φαίνιππον τουτονί. χαλέσας δὲ xal, παραλαδὼν τῶν 
οἰχείων τινὰςκαὶ φίλων ἐπορευόμην Κύθηράδε Γ εἰς τὴν 
ἐσχατιὰν αὐτοῦ. καὶ πρῶτον μὲν περιαγαγὼν τὴν 
ἐσχατιὰν αὐτοῦ πλέον 3) σταδίων οὖσαν τετταράχοντα 
χύχλῳ ἔδειξα καὶ διεμαρτυράμην ἐναντίον Φαινίππου, 
ὅτι οὐδεὶς ὅρος ἔπεστιν ἐπὶ τῇ ἐσχατιᾷ. εἰ δέ φησιν" 
εἰπεῖν ἐκέλευον αὐτὸν ἤδη καὶ δεῖξαι, ὅπως μὴ ὕστερον 
ἐνταῦθα χρέως γενόμενον ἐπὶ τῷ χωρίῳ ἀναφανήσεται. 


(e) "Ἔπειτα παρεσημηνάμην τὰ οἰκήματα, καὶ τοῦτον 


ἐχέλευον εἰς τἀμὰ βαδίζειν. μετὰ δὲ ταῦτα ἠρόμην 
ὅπου ὃ αἴτος εἴη 6 ἀπηλοημένος. ἦσαν γὰρ νὴ τοὺς θεοὺς 
καὶ τὰς θεάς, ὦ ἄνδρες δικασταί, δύο ἅλιος αὐτόθι, 
μιχρῷ πλέθρου ἑκατέρα, ὁ δὲ ἀπεχρίνατό μοι, ὅτι 6 


a5 μὲν πεπραμένος εἴη τοῦ σίτου, ὃ δ᾽ ἔνδον ἀποκείμενος. 


(7) Τέλος δ᾽, ἵνα μὴ μαχρολογῶ, χαταστήσας φυλάτ- 
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nobis omnia ea edicit , tamen jura in ea perscripta negligit , 
et quum intra triduum, ex quo jurarat, indicem rei suz 
familiaris mihi ex lege dare debuisset, aut, εἰ tam nollet, 
vicesimo quinto saltim mensis Boedromionis die, quem 
precibus a me impetrarat et ad quem promiserat se daturum 
indicem , (2) neutrum horum fecit , sed contemptis utrisque 
et nobis et lege, altero mense dedit biduo aut triduo ante ju- 
dicii ingressum, reliquo autem omni tempore delituit , εἰ 
quum signa edium , quae apposueram , relinquenda essent , 
egressus in agrum apernit et hordeum et reliqua extulit, 
quasi potestatem ei dedisset lex faciendi quicquid libitum, 
non quid justum esset. (3) Ego vero, judices, maxime 
optarim me florere opibus ut olim, e£ manere posse in tre- 
centorum numero, quoniam autem partim communis ca- 
lamitatis cum reliquis , qui e fodinis quaestum faciunt, fui 
particeps, partim propriis magnis damnis affectus , perdidi 
rem familiarem , et nunc denique me tria talenta reipublice 
numerare oportet , talentem singulum pro portione ( parli- 
ceps enim et ego fui, quod utinam esset aliter, publicaue 
fodinie ) ; necesse est stadere ut in meum locam substitnam 
eum, qui non nunc modo est me locupletior, sed etiam prius 
fuit , et nullum vobis unquam munus obiit neque reipublice 
quicquam,contulit, (4) Vos igitur omnes oro, judices , si 
ostendero Phrenippum istum et definita legibus jura vioiasse 
et me locupletiorem esse, ut me juvetis, et istüm meo loco 
in trecentorum classem referatis. propter hoc enim leges 
quotannis permutationes concedunt, quod perpetua rei fa- 
miliaris conditio secunda paucis civibus permanere solet. 
Ab initio autem vobis omnia , quae in permutatione acci- 
derunt, commemorabo. 

5. Mensis Metagitnionis, judices , die secundo Impera- 
tores trecentis permutationes permiserunt. in his ex lege 
Phreenippum istam provocavi. eo autem provocalo et ad- 
hibitis quibusdam familiaribus ef amicis in Cytherum ivi in 
ejus fundum extremum. ac primum circumduxi eos circa 
fundum ejus, qui etadiorum erat amplius quadraginta, et 
ostendiet testatus sum coram Phienippo, nullos fundo ipdices 
affixos esse. sin ipse id perhiberet ; statim eum dicere jussi 
et ostendere , ne postea fundus sere alieno obstrictus ostea- 
deretur. (6) Deinde obsignavi domicilia , et meas sedes eum 
ingredi jussi. Postea qusesivi, ubi excussum frumentum 
esset. — erant enim ibi, judices, divos divasque testor, 
dum aree peene jugeri amplitudine utraque. Is vero mihi 
respondit frumentum pertim venditum, partim intus esse 
repositum. (7) Tandem autem , ne longum faciam , constitvi 
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τεῖν ἔνδον τινάς, xal νὴ AC ἀπειπὼν xal χωλύσας 
τοὺς ὀνηλάτας μὴ ἐξάγειν τὰν ὕλην dx τῆς ἐσχατιᾶς 


1041{πρὸς γὰρ τῇ ἄλλῃ οὐσίᾳ τῇ Φαινίππου, M ἄνδρες 


1041 ἅπασι σπουδαστέον ἐστίν. 
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δικασταί, xat αὕτη πρόζοδος μεγάλη ἐστὶν αὐτῷ. ἕξ ὄνοι 
δι᾽ ἐνιαυτοῦ ὑλαγωγοῦσι, καὶ λαμθάνει οὗτος πλέον ἢ 
δώδεχα δραχμὰς τῆς ἡμέρας), τούτοις ἀπειπών, ὥςπερ 
λέγω, τῆς ὕλης μὴ ἅπτεσθαι, καὶ ἐπαγγείλας ἐπὶ τὰ 
ἱερὰ Φαινίππῳ χατὰ τὸν νόμον ἐπαντᾶν, ᾧχόμην ἀπιὼν 
εἰς ἄστυ. (8) Πρῶτον μὲν οὖν τῶν εἰρημένων τὰς μαρτυ- 
ρίας ὑμῖν παρέξομαι, ἔπειτα xol περὶ τῶν ἄλλων ἀχού- 
σεσθε πάσας τὰς ἀληθείας, τουτονὶ γάρ, M ἄνδρες δι- 
χκασταί, Φαίνιππον εὑρήσετε εὐθὺς ἀπὸ τῆς πρώτης 
ἡμέρας ἀρξάμενον τοῦ μηδὲν δίκαιον ποιεῖν. παρε- 
σημηνάμην τὰ οἰκήματα, τοῦ νόμου μοι δεδωχότος, 
οὗτος ἀνέῳξεν. χαὶ τὸ μὲν ἀφελεῖν τὸ σημεῖον ὡμολόγει, 
τὸ δ᾽ ἀνοῖξαι τὴν θύραν οὐχ ὡμολόγει, ὥςπερ ἄλλου 
τινὸς ἕνεχα τὰ σημεῖα ἀφαιροῦντος ἣ τοῦ τὰς θύρας 
ἀνοῖξαι. (9) "Ἔπειτα ἀπεῖπον τὴν ὕλην μὴ ἐξάγειν. 
ἐξῆγεν οὗτος ἁπάσας τὰς ἡμέρας, πλὴν ἐκείνης ἐν ἦ 
ἐγὼ ἀπεῖπον. Χρέως οὐδ᾽ ὁτιοῦν ὠφείλετο ἐπὶ τῇ ἐσχα- 
v. νῦν οὗτος ἀποφαίνει πολλά, ἁπλῶς ποιεῖ ὅ τι 
ἂν βούληται, οὐχ ὅ τι ἂν οἷ νόμοι χελεύωσιν. Λέγε 
τὰς μαρτυρίας, πρῶτον μὲν τὰς περὶ τοῦ μετάλλου, 
ἔπειτα χαὶ τὰς ἄλλας. 
ΜΑΡΤΥΡΙΑΙ. 


t0, Ἃ μὲν τοίνυν εὐθὺς τῇ πρώτῃ ἡμέρα μετὰ τὰς 
ἀντιδόσεις ἤρξατό με Φαίνιππος ἀδιχεῖν, ἀχηκόατε, M 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι ἡ xal ἐμοῦ xal τῶν μαρτύρων. τὰ δὲ 
μετὰ ταῦτα γεγενημένα οὐχέτ᾽ εἰς ἐμὲ μόνον αὐτῷ 
ἡμάρτηται, ἀλλὰ καὶ elc τοὺς νόμους, ὑπὲρ ὧν ὑμῖν 
(1) Ὀμόσας γὰρ τῇ ἕν- 
δεκάτῃ τοῦ Βοηδρομιῶνος μηνὸς ἀποφαίνειν ὀρθῶς xal 
δικαίως τὴν οὐσίαν, καὶ τοῦ νόμου διαῤῥήδην λέγοντος 
τριῶν ἡμερῶν ἀφ᾽ ἧς ἂν ὀμόσῃ διδόναι τὴν ἀπόφασιν, 
ἐδεῖτό μου προςελθὼν ἐπὶ τῷ δικαστηρίῳ μετὰ Πο- 
λυεύχτου τοῦ Κριωέως x«l ἑτέρων τινῶν πρῶτον μὲν 
περὶ διαλύσεως συνελθεῖν ἑαυτῷ. πάντα γάρ μοι τὰ 
δίκαια ποιήσειν. ἔπειτα τὴν ἀπόφασιν τῆς οὐσίας ἀνα- 
δαλέσθαι μὴ πολλὰς ἡμέρας. οὐ γὰρ ἀγνοεῖν μου τὰ 
πράγματα. — (r2) Ἡγησάμενος δ᾽ ἐγὼ καὶ μετρίου καὶ 
ἀπράγμονος εἶναι πολίτου μὴ εὐθὺς ἐπὶ χεφαλὴν elc τὸ 
δικαστήριον βαδίζειν, ἐπείσθην (τί γὰρ δεῖ μαχρολογεῖν ;) 
τὴν μὲν σύνοδον τὴν περὶ τῶν διαλύσεων τῇ ὀγδόῃ φθί- 
νοντος τοῦ Βοηδρομιῶνος μηνὸς ὁμολογήσασθαι, τὴν δ᾽ 
ἀπόφασιν τῆς οὐσίας τῇ ἔχτη φθίνοντος. Τυχὼν δὲ τούτων 
ἀμφοτέρων παρ᾽ ἐμοῦ Φαίνιππος οὐδ᾽ εἰς ἑτέραν τῶν 
ἡμερῶν ἀπήντησεν, ἀλλ᾽ ἀνθ᾽ ἑνὸς δύο νόμους ἥκει πρὸς 
ὁμᾶς παραδεθηχώς, ἕνα μὲν τὸν χελεύοντα τριῶν ἥμε- 
ρῶν ἀφ᾽ 3 ἂν ὁμόση τὴν οὐσίαν ἀποφαίνειν, ἕτερον δὲ 
τὸν χελεύοντα χυρίας εἶναι τὰς πρὸς ἀλλήλους ὁμολογίας, 
ἃς ἂν ἐναντίον ποιήσωνται μαῤτύρων. — (t3) Καίτοι, 
o ἄνδρες διχασταί, τίς οὐχ rm 
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custodes intus quosdam, atque per Jovem vetui et impedivi 
quominus agasones materiam e fundo aveherent ( nam pr&- 
ter ceteras Phaenippi opes, judices, etiam hic amplus eat 
ei reditus : sex asini per totum annum materiam evehunt , 
et iste in singulos dies amplius duodecim drachmis percipit), 
quum igitur eos vetuissem , ut dico , materiam attingere , 
et Pheenippo denuntiassem, ut e preescripto legis ad sacra 
presto esset, in urbem redii. (8) Primum igitur eorum 
qua dixi testimonia vobis exhibebo, deinde et de ceteris 
audietis omnem veritatem. — Phrenippum enim istum, 
judices, a primo die statim nihil justi agere instituisse ro- 
perietis. Obsignavi domicilia permissu legis , iste aperuit. 
et signum quidem se sustulisse fatebatur, fores autem 
aperuisse non fatebatur. quasi vero propter aliam cau- 
sam quam ad fores aperiendas signa sustulisset. (9) Deinde 
vetui maleriam evehi. evexit iste quotidie , eo die excepto, 
quo ego vetui. Nullo re alieno fundus obstrictus erat. 
nunc iste multum seris alieni profert. simpliciter, facit 
quod libet , non quod leges jubent. Recita testimonia , pri- 
mum de fodina , deiade et cetera. 
TESTIMONIA 


10. Quibus igitur me Phernippus injuriis a primo statim 
die post permutationes afficere ceperit, audistis, Athenienses, 
et e me ete testibus. quas autem post facta sunt, ea non in 
me fantum , sed etíam in leges sunt commissa, quie vobis 
omnibus magno stndio sunt tuendz. (11) Quum enim ju- 
rasset undecimo die mensis Boedromionis recte et vere suas 
opes declaraturum , et quum lex aperte jubeat indicem ter- 
tio post jusjurandum die esse dandum; convenit me ad ju- 
dicium cum Polyeucto Crioensi et aliis quibusdam rogans, 
primum ot de transactione secam congrederer ( presstiturum 
enim mihi que sequa essent omnia ), deinde, ut indicem 
rei familiaris differrem in dies non multos. neque enim 
ignotas sibi esse res meas. (12) Ego vero existimans et 
moderati et quieti esse civis non statim praecipitem ruere 
in judicium , commotus sum (quid enim multis est opus? 
ut congressus de transactionibus In vigesium tertium diem 
Boedromionis inter nos conveniret , index autem in vigesi- 
mum quintum diem. Hisa me Pheenippus impetratis ne altero 
quidem die preesto fuit, sed ad vos non una, sed duabus le- 
gibus violatis ingreditur, una , quse jubet triduo , postquam 
juraverit, rem familiarem declarare, altera, quce jubet ratas 
esse pactiones testibus presentibus factas. (13) Atqui, ju- 


δεν ὑμῶν ὅτι ὁμοίως ἥ τε dices, quis vestrüm ignorat, exque ratam esse diem, tum 


ἐν τῷ νόμῳ γεγραμμένη κυρία ἐστὶν ἡμέρα xal ἢ ὑπὸ | legibus sancitam, tum ab adversariis concessam? Nam ssepe 
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τῶν ἀντιδίχων συγχωρηθεῖσα ; πολλάχις γὰρ ἕν τε τοῖς 
νόμοις γεγραμμένης τριαχοστῆς ἡμέρας ἑτέραν ἡμῖν 
αὐτοῖς συγχωρήσαντες ἐθέμεθα, παρά τε ταῖς ἀρχαῖς 
10.484 πάσαις xal δίκας xal χρίσεις ἀναδάλλονται τοῖς ἀντι- 
δίκοις οἱ ἄρχοντες συγχωρησάντων ἐχείνων ἀλλήλοις. 
ὧν εἴ τις ἄχυρον ἡγήσαιτο δεῖν εἶναι τὴν πρὸς ἀλλήλους 
ὁμολογίαν, μισήσαιτ᾽ ἂν αὐτὸν ὡς ὑπερδάλλοντα συχο- 
φαντίᾳ. (1:4) Φαίνιππος τοίνυν, ὥςπερ τοῦ νόμου προς- 
τάττοντος ποιεῖν μηδὲν ὧν ἂν ὁμολογήσῃ τις, ἀπ᾽ ἐχεί- 
νης τῆς ἡμέρας, ἀφ᾽ ἧς ὡμολόγησεν ἐπί τε τὰς διαλύσεις 
ἀπαντήσεσθαι χαὶ τὴν ἀπόφασίν μοι τὴν αὐτοῦ δώσειν 
καὶ τὴν παρ᾽ ἐμοῦ λήψεσθαι, οὐδεπώποτ᾽ ἀπήντησεν. 
ἀλλ᾽ ἐγὼ μὲν, ἐπειδὴ τοῦτον ἑώρων οὐ προζέχοντά μοι 
τὸν νοῦν οὐδὲ τοῖς νόμοις, εἰς τὸ στρατήγιον ἔδωχα τὴν 
ἀπόφασιν,' οὗτος δ᾽, ὅπερ χαὶ μικρῷ πρότερον εἶπον, 
πρῴην ἔδωχέ μοι βιθλίον, οὐδὲν ἄλλο βουλόμενος 3, δο- 
[5 χεῖν μὲν δεδωχέναι τὴν ἀπόφασιν, μὴ ἔχειν δέ με τοῖς 
ἐν αὐτῷ γεγραμμένοις ὅ τι χρήσομαι. (16) Χρὴ δ᾽, ὦ 
ἄνδρες δικασταί, μὴ τοῖς ἰσχυροτέραν νομίζουσι τῶν 
γόμων τὴν αὐτῶν βδελυρίαν εἶναι, πλέον τούτοις τοῦ 
δικαίου νέμειν (el δὲ μή" πολλοὺς ποιήσετε τοὺς χατα- 
γελῶντας τῶν ἐν τοῖς νόμοις διχαίων γεγραμμένων), 
30 ἀλλ᾽ ἐκείνοις βοηθεῖν, οἵτινες ἂν τὴν τῶν νόμων φωνὴν 
ὑμετέραν εἶναι νομίζωσι, καὶ τὴν ἡμέραν ταύτην, τὴν 
εἷς τὸ δικαστήριον, ὁπὲρ τῶν ἠδικημένων εἶναι νομίζωσι, 
μὴ τῶν ἠδιχηχότων. (16) Λέγε τῶν ἀρτίως εἰρημένων 
26 τὰς μαρτυρίας καὶ τοὺς νόμους. 


- 
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MAPTYPIAI. NOMOI. 


Τοιαῦτα τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, πεπονθὼς ἐγὼ 
ὑπὸ Φαινίππου ἀπεγραψάμην πρὸς τοὺς στρατηγοὺς 
ταύτην τὴν ἀπογραφήν. Λέγε. 
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1). Πῶς οὖν ἄλλως πρὸς τῶν θεῶν xal δαιμόνων, o) 
ἄνδρες δικασταί, ἐπιδειχνύειν ὃμῖν δεῖ Φαίνιππον ἔνοχον 
ὄντα τοῖς ἀνεγνωσμένοις, 3) ὅνπερ τρόπον ἐγὼ νῦν ἐπι- 

& δεικνύω; Ἀλλ᾽ ὅμως ἐμὲ ἀντεγράψατο Φαίνιππος μὴ 
δικαίως ἀποφαίνειν τὴν οὐσίαν. οὕτω τὸ πρὸς ὑμᾶς 
ψεύδεσθαι τοῖς τοιούτοις ῥάδιόν ἐστιν. χαὶ κατηγορεῖ 
τοῦ ὅρχου ὃν ὥμοσα πρὸ τῆς ἀποφάσεως, λέγων ὅτι 
πλὴν τῶν ἐν τοῖς ἔργοις ὑπεσχόμην ἀποφαίνειν τὴν ἄλ- 

10 λην οὐσίαν, ὥςπερ τὸ χατὰ τοὺς νόμους ὀμνύειν, τοῦτ᾽ 
ἄξιον χατηγορίας ὄν. (18) Ὑμεῖς δ᾽ ἴστε, ὦ ἄνδρες 
δικασταί, (ὑμεῖς γὰρ ἔθεσθε) τὸν νόμον, ὃς διαῤῥήδην 
οὕτω λέγει : τοὺς δ᾽ ἀντιδιδόντας ἀλλήλοις, ὅταν ὁὀμό- 
σαντες ἀποφαίνωσι τὴν οὐσίαν, προζομνύειν τόνδε τὸν 

18 ὅρκον « ἀποφαίνω τὴν οὐσίαν τὴν ἐμαυτοῦ ὀρθῶς xal 
δικαίως, πλὴν τῶν ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς ἀργυρείοις, ὅσα 
οἷ νόμοι ἀτελῇ πεποιήκασιν. » Μᾶλλον δὲ λέγε τὸν vó- 
μὸν αὐτόν. 

s) 19. Μιχρὸν μὲν οὖν, ἱκετεύω, ἐπίσχες. Ἐγὼ γὰ 
καὶ πρότερον προεχαλεσάμην Φαίνιππον, καὶ νῦν, ὦ 
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et legibus trigesima die przefinita aliam inter nos pacti sumus, 
et apud magistratus omnes adversariis actiones et judicia pro- 
rogant preesides , si ipsi inter se convenerint. quorum si quis 
mutuam pactionem irritam esse oportere censet, is vobis odio 
prosequendus est , ut impudentissimus calumniator. (14) At 
Phenippus, perinde ac si lex juberet praestare nihil eorum, 
quie receperis, ab eo die, a quo promisit se et ad transaclio- 
nem adfuturum et indicem mihi sanum daturum et meum 
acceplurum , nusquam 86 stitit. ego, quum ab isfo con. 
temni viderem et me et leges , indicem in Strategium attuli, 
iste vero (quod et paulo prius dixi) nuper libellum mihi 
dedit, quia videri quidem vult se mihi dedisse indicem , sed 
sic, ut ego illis, quae inscripta essent, uli minime possim. 
(15) Non decet autem, judices, iis plus aequo tribuere , qui 
suam improbitatem legibus esse firmiorem censent (alioqui 
efficietis, ut multi jura perscripta legibus derideant), sed illi 
juvandi sunt, qui legum vocem vestram esse putant, et diem 
hanc judicii affectis injuria, non sontibus opitalaturam. 
(16) Recita horum, quie modo dicta Bunt, testimonia et le- 
ges. 


TESTIMONIA. LEGES. 


Proinde talia ego, judices, passus a Phienippo, hunc indi- 
cem ad Imperatores retuli. Recita. 


INDEX. 


17. Quo igitur alio pacto, per deos et genios, judices, 
ostendendum est teneri Phienippum his, quae lecta sunt, 
quam quo ego pacto nunc ostendo? Sed tamen vicissim 
questus est Phienippus me non recte indicare rem familia- 
rem. Adeo facile tales apud vos mentiuntur. et jusjuran- 
dum, quod ante declarationem dedi, accusat, dicens me 
exceptis iis , quee in fodinis haberem, reliquas opes indica- 
furum pollicitum esse , quasi ad legum prescriptum jurare, 
id sit accusatione dignum. (18) Vos autem nostis, judi- 
ces , (vos enim tulistis) legem, qua perspicue ita loquitur : 
eos autem quiinter sese permutent, quum dato jurejurando 
opes suas indicarint, etiam hoc jurare debere : « declaro 
opes meas recte et juste, iis exceptis, qua in argentifodi- 
nis sunt, quas leges immunes fecerunt. » Sed legem potius 
ipsam recita. 

19. Verum paululum quaeso differ. Ego et prius obtuli 
Phaenippo, et nunc , judices, ei ultro do, et cedo cum reli- 


ORATIO ADVEBSUS PILENIPPUM. 


ἄνδρες διχασταὶ, [δίδωμι αὐτῷ δωρεὰν xal ἀφίσταμαι 
μετὰ τῆς ἄλλης οὐσίας χαὶ τῶν ἐν τοῖς ἔργοις, ἐάν 
μοι τὴν ἐσχατιὰν μόνην ἔλευθέραν παραδῷ, ὥςπερ 
ἦν ὅτ᾽ ἐγὼ τὸ πρῶτον ἦλθον εἰς αὐτὴν μετὰ μαρ- 
τύρων, καὶ ἐὰν, ὃν ἐξῆχεν ἐκ τῶν οἰχημάτων σῖτον 
καὶ οἶνον xal τἄλλα, ἀφελὼν ἀπὸ τῶν θυρῶν τὰ ση- 
μεῖα, ταῦτα πάλιν εἰς ταὐτὸ χαταστήσῃ. (20) Καὶ τί 
λέγεις ἔτι χαὶ βοῦς; Πόλλ᾽ ἐκ τῶν ἔργων τῶν ἀργυ- 


τ04δρείων ἐγώ, Φαίνιππε, πρότερον αὐτὸς τῷ ἐμαυτοῦ σώ- 


1046 πατρός. 
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ματι πονῶν xal ἐργαζόμενος συνελεξάμην. ὁμολογῶ. 
νυνὶ δὲ πλὴν ὀλίγων ἅπαντ᾽ ἀπολώλεχα. σὺ δ᾽ ἐχ τῆς 
ἐσχατιᾶς νῦν πωλῶν τὰς χριθὰς ὀχτωχαιδεχαδράχμους 
χαὶ τὸν οἶνον δωδεχάδραχμον πλουτεῖς εἰχότως, ἐπειδὰν 
ποιῇς σίτου μὲν μεδίμνους πλέον 3) ᾿χιλίους, οἴνου δὲ 
μετρήτας ὑπὲρ ὀχταχοσίους, — (a1) "Ext οὖν τὴν αὐτὴν 
ἡμᾶς τάξιν ἔχειν δεῖ, μὴ τῆς αὐτῆς τύχης ἡμῖν παρα- 
χολουθούσης νῦν τε xal πρότερον : μηδαμῶς. οὐ γὰρ 
δίκαιον. ἀλλὰ διάδεξαι χαὶ σὺ καὶ μετάλαδε μιχρὸν 
χρόνον τῆς τοῦ λειτουργοῦντος τάξεως, ἐπειδὴ ol μὲν 
ἐν τοῖς ἔργοις ἠτυχήκχασιν, ὑμεῖς δ᾽ οἱ γεωργοῦντες 
εὐπορεῖτε μᾶλλον ἢ προζῆχεν. ἱἰχανὸν γὰρ χρόνον 
δύ᾽ οὐσίας καρπούμενος διατελεῖς, τὴν μὲν τοῦ φύσει 
πατρὸς Καλλίππου, τὴν δὲ τοῦ ποιησαμένου σε, Φι- 
λοστράτου τοῦ ῥήτορος, χαὶ οὐδὲν πώποτε τούτοις πε- 
ποίηχας. (23) Καίτοι ὁ μὲν ἐμὸς πατὴρ πέντε xoi 
τετταράχοντα μνῶν μόνων ἑκατέρῳ, ἐμοὶ xai τῷ 
ἀδελφῷ, τὴν οὐσίαν κατέλιπεν, ἀφ’ ἧς ζῆν οὐ ῥᾳδιόν 
ἐστιν. οἱ δὲ σοὶ πατέρες τοσούτων ἦσαν χύριοι χρημά- 
των, ὥςθ᾽ ἑκατέρου τρίπους ἀνάχειται, νιχησάντων 
αὐτῶν Διονύσια χορηγούντων. καὶ οὐ φθονῶ. δεῖ γὰρ 
τοὺς εὐπόρους χρησίμους αὐτοὺς παρέχειν τοῖς πολί- 
ταις. σὺ τοίνυν δεῖξον χαλχοῦν ἕνα μόνον εἷς τὴν 
πόλιν ἀνηλωχώς, 6 τὰς δύο λειτουργούσας οὐσίας πα- 
ρειληφώς. (42) Ἀλλ᾽ οὐ δείξεις, ἀποχρύπτεσθαι γὰρ 
xal διαδύεσθαι xal πάντα ποιεῖν ἐξ ὧν μὴ λειτουργή- 
σεις τουτοισὶ μεμάθηκας. ἀλλ᾽ ἐγὼ δείξω πόλλ᾽ ἀνη- 
λωχώς, 6 τὴν μιχρὰν οὐσίαν παραλαβὼν παρὰ τοῦ 
Πρῶτον δέ μοι τὸν νόμον ἐχεῖνον ἀνάγνωθι 
τὸν οὐκ ἐῶντα τῶν ἐν τοῖς ἔργοις οὐδὲν ἀποφαίνειν χαὶ 
τὴν πρόχλησιν, ἔπειτα τὰς μαρτυρίας ὡς δύ᾽ οἴχων 
λειτουργούντων οὑτοσὶ Φαίνιππος χεχληρονόμηκεν. 


NOMOZ. IIPOKAHZIZ. ΜΑΡΤΥΡΙΑΙ. 


44. *Ev μόνον dv τις ἔχοι δεῖξαι τουτονὶ Φαίνιππον 
πεφιλοτιμημένον εἰς ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες δικασταί : ἵππο- 
τρόφος ἀγαθός ἔστι χαὶ φιλότιμος, ἅτε νέος χαὶ πλού- 
σιος καὶ ἰσχυρὸς ὦν. τί τούτου μέγα σημεῖον ; ἀποδό- 
μενος τὸν πολεμιστήριον ἵππον χαταδέδηχεν ἀπὸ τῶν 
ἵππων, xal ἀντ᾽ ἐχείνου ὄχημα αὑτῷ τηλιχοῦτος ὧν 
ἑἐώνηται, ἵνα μὴ πεζῇ πορεύηται. τοσαύτης οὗτος τρυ- 
φῇς ἐστὶ μεστός. xal τοῦτ᾽ ἀπογέγραφέ μοι. τῶν δὲ 
κριθῶν καὶ τοῦ οἴνου xal τῶν ἄλλων τῶν ἐχ τῆς ἐσχα- 
τιᾶς γιγνομένων οὐδὲ τὸ δέχατον μέρος. — (25) Ἄξιον 
ἀφεῖναι νῦν αὐτόν ἐστιν, ἐπειδὴ χρήσιμος καὶ φιλότι- 

DEMOGTHENES. 


545 
quis bonis , etiam argentifodinis , 8] mihi solum fundum li- 
berum tradiderit , ut fuit, quum ego primum in eum veni 
testibus adhibitis, et si, quod ex sdibus frumentum et 
vinum et cetera sublatis signis a foribus abstulit, ea in 
eundem locum restituerit. Et quid dicere et clamare pergis ? 
(20) Multa ego prius ex argentifodinis, Phenippe, ipse 
meopte corpore laborans et quieritans collegi , fateor. nunc 
vero paucis exceptis omnia perdidi. tu vero e fundo tuo 
vendens hordeum medimnum octodenis draclimis, et vinum 
metrelam duodenis drachmis, dives es nimirum, quum fru- 
menti medimnos facias amplius mille, vini metretas am- 
plius octingentas. (21) Decetne igitur eundem nos or- 
dinem tenere, si non eadem nunc in fortuna sumus quam 
antea? Nequaquam. non enim justum est. sed succede et 
tu, esto ad parvum tempus in classe munera obeuntium , 
quia cum metallicis male agitur, vos autem agricole ditio- 
res estis quam oportebat. Satis enim diu duobus patri- 
moniis perpetuo frueris, altero naturalis patris Callippi, al- 
tero adoptivi Philostrati oratoris, neque his unquam quic- 
quam praestitisti. (22) Ac meus quidem pater utrique, et 
mihi et fratri, patrimonium reliquit quadragenarum qui- 
narum minarum , unde vitam sustentare haud facile est. 
at tui patres tantam habuere pecuniam, ut uterque tripodem 
dedicari, quum in Dionysiis Choragi vicissent. neque 
invideo. debent enim a divitibus juvari cives. tu vero te 
ostende vel unum Chalcum in rempublicam contulisse, 
qui duo munifica patrimonia suscepisti. (23) Sed non 
ostendes. occultare enim et tergiversari et nihil non facere, 
ne quid hisce in usum reipublice praestes , didicisti. at ego 
demonstrabo, me paucis a patre acceptis multa insumpsisse. 
Sed primum legem illam mihi legito , quie non sinit quic- 
quam, quod in fodinis est, declarare, et provocationem, 
deinde testimonia , Pheenippum istum duo munifica patri- 
monia hereditate consecuLum. 


LEX. PROVOCATIO. TESTIMONIA. 


24. Unica duntaxat Pheenippi istius in vos, judices, 
munificentia ostendi potest : equos solerter et magno studio 
alit, ut adolescens et locuples et robustus. quodnam ejus 
rei magnum argumentum est? vendito equo bellico ab equis 
descendit, et pro eo vehiculum sibi, qui talis est, compa. 
ravit, ut ne pedes ambulet. usque adeo deliciis iste diffloit. 
et hoc quidem mihi descripsit, sed hordei et vini et cetero- 
rum, qua e fundo proveniunt, ne decimam quidem par- 
tem. (25) Estne dignus, quem nunc missum faciatis, 


quoniam industriam suam et studium fum facultatibus tum 
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δ46 O ΠΡΟΣ ΦΑΙΝΙΠΠΟΝ. 


μος xal τῇ οὐσίᾳ xal τῷ σώματι γέγονεν ; πολλοῦ γε 
20 χαὶ δεῖ. χαλῶν γὰρ χἀγαθῶν ἐστὶ δικαστῶν τοὺς μὲν 
τῶν πολιτῶν ἐθέλοντας, ὅταν εὐπορῶσι,, λειτουργοῦντας 
xal ἐν τοῖς τριαχοσίοις ὄντας ἀναπαύειν, ὅταν τούτου 
δεόμενοι τυγχάνωσι, τοὺς δὲ νομίζοντας ἀπολλύειν, 
ὅταν εἷς τὸ χοινόν τι δαπανήσωσιν, ἄγειν εἷς τοὺς προεις- 
φέροντας καὶ μὴ ἐπιτρέπειν δραπετεύειν. Λέγε πρῶ- 
tov μὲν τὴν μαρτυρίαν, ἔπειτα τὴν ἀπόφασιν αὐτοῦ. 


MAPTYPIA. ΑΠΟΦΑΣΙΣ. 
46. "Ea ταῦτα. χαίτοι πολλὰ τῶν ἔνδοθεν ἐχφορή- 


σας, ὦ ἄνδρες δικασταί, Φαίνιππος, ἀνοίξας τὰ παρα- 
σεσημασμένα τῶν οἰχημάτων, ὡς ὑμῖν μεμαρτύρηται, 
1047xal καταλιπὼν ὅσα ἔδοξεν αὐτῷ, δευτέρῳ μηνὶ τὴν 
ἀπόφασιν ἔδωχέ μοι τῆς οὐσίας. ἀλλ᾽ ὅμως ἔα ταῦτα. 
λέγε δ᾽ ἐντευθενί « ἐπὶ τούτοις τάδε ὀφείλω. » 
δ ἈΠΟΦΑΣΙΣ. 


41. Ἐπίσχες. Αὔτη ἐστίν, ὦ ἄνδρες διχασταί, ἡ 
᾿Ἀριστονόη τοῦ Φιλοστράτου θυγάτηρ, μήτηρ δὲ του- 
tout. ταύτῃ χρέως φησὶν ὀφείλεσθαι Φαίνιππος τὴν 
προῖκα, ἧς οἱ νόμοι χύριον τοῦτον ποιοῦσι, ψευδόμενος 
xat οὗ διχαίως χρώμενος τῇ ἀποφάσει. διὰ τί γὰρ ἐγώ, 

10 Φαίνιππε, μενούσης μοι τῆς μητρὸς ἐν τῷ οἴχῳ xai 
ζώσης xal προῖχα ἐπενεγχαμένης, oóx. ἀπογράφω τὴν 
προῖκα χρέως αὐτῇ οὐδὲ παραχρούομαι τοὺς δικαστας, 
ἀλλ᾽ ἐῶ μετέχειν τῶν ἐμαυτοῦ τὴν μητέρα, ἄν τε τὴν 

ι5 Φαινίππου ἄν τε τὴν ἐμαυτοῦ ἔχω οὐσίαν ; ὅτι ol νόμοι 
ταῦτα χελεύουσιν, ὦ βέλτιστε. σὺ δὲ πάντα ποιεῖς παρὰ 
τοὺς νόμους. Λέγ᾽ ἕτερον. 
ΑΠΟΦΑΣΙΣ. 

48. Ἀχούετε, ὦ ἄνδρες δικασταί: Παμφίλῳ φησὶ χαὶ 

Φιδόλεῳ ᾿Ραμνουσίοις χοινῇ τάλαντον ἐνοφείλειν καὶ 
0 Αἰαντίδη Gurt τετραχιςχιλίας xol Ἀλριστομένει Ἀνα-- 
γυρασίῳ τέτταρας χαὶ δέχα μνᾶς. Διὰ τί οὖν, Φαί- 
' wt, ὅτε μὲν dvo). μάρτυραρ ἔχων ἠρώτων σε, εἴ τι 
ὀφείλεις ἐπὶ τῇ ἐσχατιᾷ, καὶ ἐχέλευον δεῖξαι ὅρον, εἴ 
που ἔπεστι, χαὶ διεμαρτυρόμην, ὅπως μή μοι ὅστερον 

45 κατεσχευασμένοι δανεισταὶ φανήσονται, τότε μὲν οὐδὲν 
ἀπέφηνας τῶν χρεῶν, ἐπειδὴ δὲ δευτέρῳ μηνὶ τὴν 
ἀπόφασιν ἔδωχάς μοι τοῦ νόμου κελεύοντος τριῶν 
ἡμερῶν νῦν ἥχουσι δανεισταὶ χαὶ ὀφειλήματα πλέον ἢ 
τριῶν ταλάντων; (29) Ὅτι, ὦ βέλτιστε, οὐδὲν ἄλλο 

τρ4ϑχατασχευάζεις ἢ ὅσονπερ χοινῇ γέγονέ μοι πρὸς τὴν 
πόλιν ὄφλημα, τοσοῦτο xal σοὶ ἰδίᾳ νῦν slvat, ὅτι δ᾽, 
ὦ Φαίνιππε. ψεύδῃ καὶ ἐπιωρχηχὼς ἥχεις πρὸς τού- 
touc , ἤδη φανερῶς ἐλέγξω. Λαδέ μοι, γραμματεῦ, 
& τὴν τοῦ Αἰαντίδου καὶ Θεοτέλους μαρτυρίαν, οἷς οὗτος 


Ca 


ἀπογέγραφεν ὀφείλονθ᾽ αὑτὸν τετραχιςχιλίας δραχμὰς" 


ψευδόμενος xal πάλαι ἀποδεδωχώς, οὐχ ἑἐχὼν ἀλλὰ 
δίχην ὀφλών. Λέγε. 
MAPTYPIA. 
3o. Ἔπειτ᾽, ὦ ἄνδρες δικασταί, τὸν οὕτω καταφα- 
νῶς ἐν ἅπασιν ἀδίχως πεποιημένον τὴν ἀπόφασιν, xai 


corpore declaravit? Multum certe abest. bonorum enim 
judicum est eos cives, qui quum opibus abundant, ultro 
largiuntur, et eos, qui in trecentorum classe sunt, si id iis 
opus fuerit , relaxare , eos vero, qui se id perdere putant, 
quod in rempublicam contulerint , in eorum ordinem, qui 
tribatum etiam pro allis ante conferunt, referre, neque 
permittere ut fugiant. Recita primam testimonium, deinde 
indicem ejus. 


TESTIMONIUM. INDEX. 


26. Omitie ista. etsi enim multa demo extulit, jodices, 
Phsenippus , resigaatis sedificiis, quee consignata faerant, 
ut vobis a testibus explicatnm est, et relictis quiae ei visa 
sunt, secondo mense mihi dedit iadicem rei familiaris. sed 
tamen omilte isía. recita autem ab hoe loco « iis pignori 
oppositis debeo hee. » 

INDEX. 

27. Insiste. fsta Aristonoe, judices, Philostrati filia 
est, istius maler. ei se Phaenippus dotem debere dicit, 
cujus istum leges dominum constituunt , in quo mentitar, 
et non recte utitur indice. cur enim ego, Phaenippe, quum 
maler mea maneat in sedibus meis et vivatet dotesn atto- 
lerit, dotem ejus in sere alieno non recenseo, nec decipio 
judices, sed mearum opum sino perticipem esse matrem, 
sive Phienippi sive meas habeam facultates? quia, bone vir, 
leges haec jubent. tu autem contra leges agis omnia. Recita 
aliud. 


INDEX. 

28. Auditis, judices : Pamphilo, inquit, et Phidolao Rba- 
mnusiis communiter talentum debeo (in agrum oppignera- 
tum ) et /Eantidi Phlyensi quater mille drachmas et Aristo- 
meni Anagyrasio quatuordecim minas. Quamobrem igi 
tur, Phienippe, quum ego testibus adductis te interrogarem, |. 
nunquid deberes in fundum, et juberem ostendere palos 
indices, si qui forte adessent, et testes adhiberem, me 
mihi postea fictilii creditores exsisterent, tum nullam zs 
alienum declarasti, quam autem secundo mense mihi indi- 
cem tradidisses , lege jubenie id intra tridenna fieri ; punc 
veniunt creditores et es alienum amplius trium talento- 
rum? (29) Quia nihil aliud struis , o bone, nisi ut quantam 
ego mulctam poblice serario debeo, tantundem et ta priva- 
tim debeas. mentiri te autem , Pheenippe , et cum perjurio 
δὰ hos venire, te manifesto jam convincam. Cape mibi, 
scriba, JEantidis et Theotelís testimonium, quibus iste se 
quater mille drachmas debere falso inscripsit atque dadum 
reddidit, non ultro, sed judicio damnatus. Recita. 


TESTIMONIUM. 


30. Eumne, judicea, qui ita palam in omnibus injaste 
fecit indicem , et nec legum ullam ratiopem habuit, qus 








10 


1ο49μοι νῦν. 


ORATIO ADVERSUS PH/ENIPPUM. 


αἥτε τῶν νόμων φροντίσαντα μηδέν, ot. διωρίχασιν dv 
οἷς δεῖ τὴν ἀπόφασιν ποιεῖσθαι χρόνοις, μήτε τῶν 
ἰδίων ὁμολογιῶν, ἃς ὁμοίως ὑπολαμδάνομεν ἰσχυράς, 
χωρὶς δὲ τούτων ἀνεῳωχότα τὰ σημεῖα τῶν οἰχημάτων 
xal ix τὸν οἶτον xal τὸν οἶνον ἔνδοθεν, πρὸς 
δὲ τούτοις τὴν ὕλην τὴν τετμημένην πεπραχότα μετὰ 
τὴν ἀντίδοσιν, πλέον ἢ τριάχοντα μνῶν οὖσαν ἀξίαν, 
καὶ τὸ πάντων μέγιστον, χρέα ψευδῇ χατεσχευαχότα 
τῆς ἀντιδόσεως ἕνεκα, τοῦτον δικαίως ψηφιεῖσθε πε- 
ποιΐἧσθαι τὴν ἀπόφασιν; (s!) Μηδαμῶς, ὦ ἄνδρες 
δικασταί, ποῖ γὰρ τραπέσθαι δεήσει διαμαρτόντα τῆς 
ὁμετέρας γνώμης, ὅταν οἱ πλούσιοι καὶ μηδὲν ὑμῖν πώ- 
ποτε χρήσιμοι γεγενημένοι, πολὺν xal σῖτον καὶ οἶνον 
ποιοῦντες καὶ τοῦτον τριπλασίας τιμῆς ἢ πρότερον 
διατιθέμενοι, πλεονεχτῶσι παρ᾽ ὑμῖν; ὃ μηδαμῶς νυνὶ 
γενέσθω, ἀλλ᾽ ὥςπερ καὶ χοινῇ πᾶσι βεθοηθήχατε τοῖς 
ἐν τοῖς ἔργοις ἐργαζομένοις, οὕτω xal ἰδίᾳ βοηθήσατέ 
(2) Καὶ γὰρ εἰ οἰκέτης ὁμῶν, μὴ πολίτης 
Jv: ὁρῶντες ἄν pov τὴν φιλεργίαν xal τὴν εἰς ὑμᾶς 
εὔνοιαν, ἀνεπαύσατ᾽ ἄν με τῶν ἀναλωμάτων xal ἐπὶ 
τὸν δραπετεύοντα τῶν ἄλλων ἤλθετε. τὸν αὐτὸν τρόπον 
καὶ νῦν, ἐπειδὰν ἀποτίσω τὰ τρία τάλανθ᾽ ἃ ὦφλον χαὶ 
ἀναλάδθω ἐμαυτόν, πάλιν ἀνακαύσαντες τῶν τεταλαι- 
πωρηγχότων ἕτερον ἐπ᾿ ἐμὲ ἥξετε. νῦν δ᾽ ἄφετε, ἱκετεύω 
πάντας ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες δικασταί, xat τὰ δίκαια clpn- 
χὼς δέομαι βοηθῆσαί μοι χαὶ μή με περιελαθέντα πε- 
ριἰδεῖν ὑπὸ τούτων. 


—— Oa —— 


AHMOXGENOYZ 


O HPOZ MAKAPTATON 
ΠΕΡῚ ATNIOY KAHPOY. 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


Αγνίας καὶ Εὐδουλίδης ἦσαν ἀνεψιοί. τούτων δὲ Ἁγνίας 
ἐτελεύτησεν ἄπαις. ὅ δὲ Εὐδονλίδης θυγατέρα κατέλιπε ὦνλο- 
μάχην, ἥτις ἐπεδιχάζετο τοῦ κλήρον τοῦ Ἁγνίου ὡς οὖσα ἐγγν- 
τάτω τῷ γένει. ἡμφισδήτουν δὲ αὐτῷ Γλαῦκός τις xal Γλαύ- 
κῶν, οὐκ ἀγχιστοίᾳ γένους ἀλλὰ διαθήχαις ἰσχυριζόμενοι. 
ὧν ἐν τῷ δικαστηρίῳ ψευδῶν ἐλεγχθεισῶν παραλαμδάνει τὸν 
χλῆρον f| Φυλομάχη. εἷς ὃν δὲ ὁ " Θεόπομπος αὐτούς τε τού- 
τους τοὺς ἡττωμένους παραλοδὼν καὶ πρὸς τούτοις Εὐπόλεμον, 
προζεχαλέσατο εἷς διαδιχασίαν τοῦ κλήρου τὴν Φυλομάχην. 
ἐδίδον γὰρ ὁ νόμος τῷ βουλομένῳ κροεκαλεῖσθαι τὸν νενιχη: 
κότα χαὶ ἔχοντα τὸν κλῆρον. Κατασχενασθείσης δὲ πρὸς ἀπά- 


1050tnv τῆς δίκης, ὡς φησι Σωσίθεος, ἐνίκησεν 6 Θεόπομπος. κἀ- 


10 


χεῖνος μὲν ἐτελεύτησεν υἱὸν καταλιπὼν Μακάρτατον, τῇ δὲ 
Φνλομάχῃ γίγνεται παῖς, ὃν ὠνόμασεν Εὐδουλίδην καὶ εἰςε- 
ποίησεν υἱὸν Εὐδουλίδῃ τῷ ἑαντῆς μὲν πατρί, ἀνεψιῷ δὲ 
Ἁγνίου τοῦ τὸν χλῆρον χαταλελοιπότος. εἰςποιήσασα δὲ εἰςἡ» 
γάγεν εἰς τοὺς φράτερας τοῦ Εὐδουλίδον xal Ἁγνίον, καὶ οἵ 

ἐδέξαντο ὡς δικαίως εἰςαγόμενον. τούτων δὲ πρα- 
χθέντων ὁ παῖς εἰς διαδικασίαν τοῦ κλήρον προςκέχληται Μα- 
κάρτατον τὸν υἱὸν τοῦ Θεοπόμπον. Καὶ λέγει τὸν λόγον Σωσί- 
βεὸς Ó φύσει πατὴρ τοῦ παιδός. 


647 
definierunt, intra qu»e tempora index faciendus sit, nec 
privatarum pactionom , quas seque firmas existimamus, 
preterea, qui signa oonclavium aperuit et frumentum 
domo exportavit et vinum, atque insuper materiam ciesam 
post permutationem vendidit, quee pluris quam triginta 
minarum foit, et, quod omnium maximum, :s alienum 
commentos est permutationis gratia, eum juste fecisse 
indicem pronuntiabitis? (31) Minime vero, judices. quo 
enim vertere se debebit is, cul in sententia vestra praesidii 
nihil erit, si homines divites e£ nunquam de vobis bene 
meriti, multum οἱ frugum et vini percipientes , idque tri- 
plo pluris quam prius vendentes , meliore fuerint apud vos 
conditione? quod minime nunc fieri debet , sed quemadmo- 
dum communiter juvistis omnee eos, qui in fodinis labo- 
rant, sic οἱ separatim me juvatote nunc. (32) Etenim , si 
servos vester, non civis essem; visa industria mea et stu- 
dio erga vos, sublevassetis me impensis (laboribus), et eum 
de ceteris, qui tergiversaretur, eomprebendissetis. eodem 
modo etiam nunc, ubi tria talenta solvero, ad quse solvenda 
damnatus sum, et vires reeuperaro, rursus sublevato cala. 
mitoso aliquo ad me venietis. utc vero me missum vt fa- 
ciatis, omnes vos oro, judices, et quum sequa dixerim, 
precor, ut me juvetis , et ab istis exagitari ne patiamint. 
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Hagnias et Eubulides consobrini fuerunt. horum alter Ha- 
gnias obiit sine liberis. Kabulides autera filiam reliquit Phy- 
lomacham, quie agit in Hagnie haereditatem ut genere proxima. 
cum'ea litigant Glaucus quidam et Glauco, non ratione propin- 
quitatis , sed testamento freti. quod quum ín judicio adulte- 
rihum deprehensum esset , hereditatem accipit Phylomacha. 
Theopompus autem ad hane bereditatem ipsos hos victos 
adhibens et preter hos Eopolemum, accersivit ad luwreditatis 
disceptationem Phylomacham. permittebat enim lex. unieni- 
que provocare victorem et hereditatis possessorem. Quum 
vero per fraudem concinnata esset actio, ut ait Sositheus; 
vincit Theopompus. ac is quidem obit filio relicto Macartato, 
Phylomachs autem nascitur filius, quem nominat Eubuli- 
dem, et adoptandum dat patri suo Eubulidl, consobrino 
Bagnit , qui reliquerat hereditatem , eumque adoptatum in- 
trodacit ad Phratores Éabulidis et Hagnis , et Phratores, ot 
qui Jure introduceretur, receperunt. His actis puer ad disce- 
ptationem hereditatis vocat Macartatuom Theopompl tilium 
Orationem habet Sosistheus, naturalis pueri pater. 
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AHMOZGENOYZ O ΠΡῸΣ MAKAPTATON. 


AHMOZGENOYZ O ΠΡῸΣ MAKAPTATON | DEMOSTHENIS ADVERSUS MACARTATUM 


ITEPI ATNIOY KAHPOY. 


ι. "Eme! x«i πρότερον ἀγῶνες ἐγένοντο ἡμῖν, ὦ 
ἄνδρες δικασταί, πρὸς τοὺς αὐτοὺς τούτους περὶ τοῦ 
χλήρου τοῦ Ἁγνίου, καὶ οὐδὲν παύονται παρανομοῦν- 
τες χαὶ βιαζόμενοι, ὥςτ᾽ x παντὸς τρόπου τὰ μὴ προς- 
ἥχονθ᾽ ἑαυτοῖς ἔχειν " ἀνάγχη ἴσως ἐστὶ τὰ πραχθέντ᾽ 
ἐξ ἀρχῆς διηγήσασθαι, (2) ὑμεῖς τε γὰρ, ὦ ἄνδρες δι- 
χασταί, ῥᾷον παραχολουθήσετε ἅπασι τοῖς λεγομένοις, 
xa οὗτοι ἐπιδειχθήσονται οἷοί εἰσιν ἄνθρωποι, καὶ ὅτι 
πάλαι ἤδη ἀρξάμενοι οὐδὲν παύονται καχοτεχνοῦντες 
xat οἰόμενοι δεῖν διαπράττεσθαι, ὅ τι ἂν ἐπέλθη τού- 
τοις, Δεόμεθα οὖν ὁμῶν, ὦ ἄνδρες δικασταί, εὖὐνοῖ- 


1051x6X ἀχροάσασθαι τῶν λεγομένων xal παραχολουθεῖν 


MH 


- 


σι 


TpocÉyovtac τὸν νοῦν. πειράσομαι δὲ χἀγὼ διδάσχειν 
ὑμᾶς, ὡς ἂν οἷόςτε ὦ, σαφέστατα περὶ τῶν πεπρα- 
Ὑμένων. 

3. Τουτουΐ γὰρ τοῦ παιδὸς ἣ μήτηρ, M ἄνδρες διχα- 
σταί, γένει οὖσα ἐγγυτάτω Ἁγνίᾳ τῷ ἐξ Οἴου, ἐπεδι- 
χάσατο τοῦ χλήρου τοῦ Ἁγνίου χατὰ τοὺς γόμους τοὺς 
ὑμετέρους. xal τῶν τότε ἀμφισδητησάντων αὐτῇ τοῦ 
χλήρου τουτουΐ, γένει μὲν ὡς ἐγγυτέρω τις εἴη αὐτῶν 
τῆς γυναιχός, οὐδ᾽ ἐπεχείρησεν οὐδεὶς ἀντομόσαι 
(ὡμολογεῖτο γὰρ παρὰ πάντων τῆς γυναιχὸς εἶναι ἡ 
χληρονομία κατὰ τὴν ἀγχιστείαν), (4) διαθήκας δὲ ψευδεῖς 
ἦχον κατασχεύασαντες ᾿Πλαῦχός τε ὃ ἐξ Οἴου xal 
Γλαύχων ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ, χαὶ Θεόπομπος 6 τούτου 
πατὴρ Μακαρτάτου ἐκείνοις συγκατεσχεύαζεν ἅπαντα 
ταῦτα καὶ ἐμαρτύρει τὰς πλείστας μαρτυρίας, αἱ δὲ 
διαθῆκαι, ἃς τότε παρέσχοντο, ἐξηλέγχθησαν ψευδεῖς 
οὖσαι. χαὶ οὐ μόνον ἡττήθησαν, ἀλλὰ χαὶ πονηρότα- 
τοι δόξαντες εἶναι ἀπηλλάττοντο ἀπὸ τοῦ διχαστη- 
ρίου. (56) Καὶ ἐπιδημῶν τότε Θεόπομπος ὁ τουτουὶ 
πατὴρ Μαχαρτάτου, καὶ τοῦ χήρυχος χηρύττοντος, εἴ 
τις ἀμφισθητεῖν ἣ παραχαταδάλλειν βούλεται τοῦ χλή- 
ρου τοῦ Ἁγνίου ἣ χατὰ γένος 3) κατὰ διαθήχας, οὐχ 
ἐτόλμησε παραχαταδαλεῖν, ἀλλ’ αὐτὸς ἑαυτῷ ἐδίχα- 
σεν, ὅτι οὐδαμόθεν αὐτῷ προςῆχεν οὐδὲν τοῦ χλήρου 
τοῦ Ἁγνίου. (e) Ἐχούσης δὲ τῆς μητρὸς τοῦ παιδὸς 
τουτουὶ τὸν χλῆρον, ἐπειδὴ ἐνίχησεν ἐν τῷ διχαστηρίῳ 


ἅπαντας τοὺς ἀμφισθητήσαντας ἑαυτῇ, οὕτως εἰσὶ μια-᾿ 


pol οὗτοι, xal oux οἴονται δεῖν οὔτε τοῖς νόμοις τοῖς 


10δλύμετέροις πείθεσθαι οὔτε τοῖς γνωσθεῖσιν ἐν τῷ διχα- 


στηρίῳ, ἀλλὰ πάντα τρόπον ἐπιχειροῦντες ἀφελέσθαι 
πάλιν τὴν γυναῖχα τὸν χλῆρον ὃν ὑμεῖς αὐτῇ ἐψηφί- 
σασθε, (7) συνομόσαντες καὶ συνθήχας γράψαντες 


& πρὸς ἀλλήλους καὶ χαταθέμενοι παρὰ Μηδείῳ 'Avvov- 
«Gp, Θεόπομπος δ᾽ τουτουΐ πατὴρ Μαχαρτάτου χαὶ 


Γλαύχων xal Γλαῦχος ὁ ἡττηθεὶς τὸ πρότερον, xal 
ἕτερόν τινα τῶν ἐπιτηδείων τέταρτον προςλαδόντες 
(Εὐπόλεμος ἦν αὐτῷ ὄνομα), οὗτοι ἅπαντες χοινῇ ἐπι- 


10 δουλεύσαντες προζεκαλέσαντο τὴν γυναῖχα πρὸς τὸν 


ἄρχοντα εἰς διαδιχασίαν τοῦ χλήρου τοῦ Αγνίου, φά- 


DE HAGNIANA H/EREDITATE ORATIO. 


1. Quum prius quoque controversie nobis fnerint, ju- 
dices , cum istis iisdem de Hagniana hereditate , neque al- 
lum isti modum statuant iniquitati et violentize , ut quovis 
modo obtineant, quz nihil attineant ad se; necesse for- 
tassis est rem omnem ab initio repetere. (2) Sic enim , ja- 
dices , et vos facilius omnia, quie dicentur, intelligetis, et 
isti quales homines sunt, tales ostendentur, et apparehit 
eos jam olim auspicatos, minime adhuc a suis malis arti- 
bus recedere , et existimare, sibi quicquid in mentem in- 
ciderit, perficiendum esse istis. Oramas igitur vos, ju- 
dices, ut nostram orationem cum benivolentia et attente 
ad finem usque audiatis. Dabo autem et ego operam, ut 
rem , quam fieri poterit, maxime perspicue vos edoceam. 

3. Pueri hujus mater, judjces, quum genere proxima 
esset Hagnie CEensi, in Hagniae haereditatem egit secundum 
leges vestras. eteorum , qui lum de ea haereditate conten- 
derunt, se genere esse propiorem nemo vel ausus jurare 
est (constabat enim Inter omnes mulieris esse baereditatem 
ratione propinquitatis), (4) sed et Glaucus CEensis et Glan- 
con frater ejus testamento falso concinnato venerunt, et 
Theopompus Macartati istius pater illis earum rernm 
omnium adjutor fuit et pleraque testimonia dixit. testamen- 
tum autem, quod obtulerant, inventum est falsum, et con- 
victum. nec solum succubuerunt, sed eliam cum summa 
(5) Theo- 
pompus autem istius Macartati pater, tum praesens et 
proclamante pracone, si quis agere in hereditatem ΗΔ. 
guise vel sacramento contendere vellet sive genere sive ex 


improbitals opinione e judicio dimissi sunt. 


testamento, contendere sacramento non est ausus , sed 
ipse judicavit ad se nulla ratione pertinere Hagnim haere- 
ditelem. (6) Tenente autem matre pueri hujus hseredita- 
tem, quum in judicio adversarios omnes vicisset, tam nefarii 
sunt isti, et nec legibus vestris nec sententiis judicum ac- 
quiescendum esse putant, sed quocunque modo mulieri 
rursus eripere huereditatem insliluentes, quam ei vos ad- 
dixistis, (7) conjurati et federe inter se icto eoque apud 
Medeum Hagnusium deposito , Theopompus istius Macar- 
tati pater et Glauco et Glaucus prius víctus, et alio quodam 
familiarium quarto adhibito (Eupolemus ei nomen erat), hi 

omnes communiter insidiati , citarunt mulierem ad Archon- 

tem δὰ disceptationem Hognianse hereditatis , dicentes le- 





DEMOSTHENIS ORATIO ADVEBSUS MACARTATUM. 


Gxovtec τὸν νόμον χελεύειν παρὰ τοῦ ἐπιδεδιχασμένου 
καὶ ἔχοντος τὸν κλῆρον προςκαλεῖσθαι, ἐάν τις βού- 
ληται ἀμφισδητεῖν. (8) Καὶ ἐπειδὴ ἦγεν 6 ἄρχων εἰς 
τὸ δικαστήριον καὶ ἔδει ἀγωνίζεσθαι" τά τε ἄλλα ἦν 
αὐτοῖς ἅπαντα χατεσχευασμένα εἷς τὸν ἀγῶνα, xal τὸ 
ὕδωρ, πρὸς ὃ ἔδει ἀγωνίζεσθαι, τετραπλάσιον ἡμῶν 
40 ἔλαθον. ἐξ ἀνάγχης γὰρ ἦν, ὦ ἄνδρες δικασταί, τῷ 
ἄρχοντι ἀμφορέα ἑκάστῳ ἐγχέαι τῶν ἀμφισδητούντων, 
καὶ τρεῖς χόας τῷ ὑστέρῳ λόγῳ. — (9) "Lucre. συνέῤαι- 
νεν ἐμοὶ τῷ ὑπὲρ τῆς γυναικὸς ἀγωνιζομένῳ, μὴ ὅτι 
περὶ τοῦ γένους χαὶ τῶν ἄλλων ὧν μοι προςῆχε διηγή- 
25 σασθαι τοῖς δικασταῖς ὡς ἐγὼ ἠδουλόμην, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 
ἀπολογήσασθαί μοι ἐξεγένετο οὐδὲ πολλοστὸν μέρος 
ὧν κατεψεύδοντο ἡμῶν. πέμπτον γὰρ μέρος εἶχον τοῦ 
ὕδατος. καὶ τὸ σόφισμα i τοῦτο, αὐτοὺς μὲν ἕαυ- 
τοῖς συναγωνίζεσθαι καὶ ὁμολογεῖν ὅπαντα, περὶ ἡμῶν 
1058δὲ λέγειν τὰ οὐδεπώποτε γενόμενα. (10) Καὶ τοῦτον τὸν 
τρόπον ἐπιδουλευσάντων xal συναγωνιζομένων ἀλλή- 
λοις ἐφ᾽ ἡμᾶς, καδίσχων τεττάρων τεθέντων χατὰ τὸν 
νόμον, εἰχότως, οἶμαι, of δικασταὶ ἐξηπατήθησαν καὶ 
& ἐστασίασαν ἀλλήλοις xol παραχρουσθέντες ὑπὸ τῆς πα- 
ρασχευῆς ἐψηφίζοντο 8, τι ἔτυχεν ἔχαστος. καὶ αἵ ψῆ- 
qot ὀλίγαι πάνυ ἐγένοντο πλείους, ἢ τρισὶν ἢ τέτταρ- 
σιν, ἐν τῷ Θεοπόμπου χαδίσχῳ ἣ ἐν τῷ τῆς γυναιχός. 
(0 11. Καὶ τότε μὲν ταῦτα, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἦν τὰ 
πραχθέντα. ἐπειδὴ δ᾽ οὗτοσὶ 6 παῖς ἐγένετο καὶ ἐδό- 
χει καιρὸς εἶναι" οὖκ ὀργισθεὶς ἐγὼ τοῖς γενομένοις ἀλλ᾽ 
ἡγούμενος εἶχός τι παθεῖν τοὺς τότε δικάζοντας εἰςήγα- 
γον εἷς τοὺς φράτορας τοὺς τοῦ Ἁγνίου Εὐδουλίδῃ" τὸν 
I5 παῖδα τουτονὶ ἐχ τῆς θυγατρὸς τῆς ἐχείνου, ἵνα μὴ ἐξε- 
ρημωθῇ 6 οἶκος. (12) "Exsivoc γὰρ, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
6 Ἐὐῥξουλίδης, 6 τῷ Ἁγνίᾳ γένει ὧν ἐγγυτάτω, μάλιστα 
μὲν εὔχετο τοῖς θεοῖς υἱὸν αὐτῷ γενέσθαι, ὥςπερ xol f$ 
θυγάτηρ ἢ τουτουὶ μήτηρ τοῦ παιδὸς αὐτῷ ἐγένετο. 
20 ἐπειδὴ δὲ τούτου ἀπέτυχε xol οὖκ ἐγένετο παῖς ἄῤῥην 
αὐτῷ οὐδὲ εἷς: μετὰ ταῦτ᾽ ἤδη ἐσπούδαζεν ὅπως Ex τῆς 
θυγατρὸς εἰςποιηθῇ αὑτῷ υἱὸς εἷς τὸν οἶχον τὸν ἑαυτοῦ 
καὶ τὸν Ἁγνίου, x«l εἰς τοὺς φράτορας εἰςαχθῇ τοὺς 
ἐχείνου, ἡγούμενος, ὦ ἄνδρες διχασταί, ἐκ τῶν ὅπο- 
45 λοίπων τοῦτον εἶναι ἑαυτῷ οἰχειότατον, καὶ οὕτως ἂν 
μάλιστα τὸν οἶχον τὸν ἑαυτῶν διασώζεσθαι καὶ οὐχ ἂν 
ἐξερημωθῆναι. — (1s) Καὶ ἐγὼ ταῦτα ὑπηρέτησ᾽ αὐτῷ, 
ὁ τὴν Εὐδουλίδου θυγατέρα ἔχων ἐπιδικασάμενος ὡς 
(οδ4γένει ὧν ἐγγυτάτω, καὶ εἰςήγαγον τὸν παῖδα τουτονὶ 
εἰς τοὺς Ἁγνίου καὶ Ἑὐδουλίδου φράτορας, μεθ᾽ ὧν καὶ 
Θεόπομπος 6 τουτουὶ πατὴρ Μαχαρτάτου, ἕως ἔζη, 
ἐφρατρίαζε καὶ αὐτὸς οὗτος. — (14) Καὶ οἱ φράτορες, ὦ 
ἄνδρες δικασταί, οἵ τουτουξ Μαχαρτάτου, οἱ ἄριστα 
5 εἰδότες περὶ τοῦ γένους, ὁρῶντες αὐτὸν μὲν τοῦτον οὐ 
θέλοντα κινδυνεύειν οὐδ᾽ ἀπάγοντα τὸ ἱερεῖον ἀπὸ τοῦ 
βωμοῦ, εἰ μὴ προςηκόντως εἰςήγετο 6 παῖς οὗὅτοσί, 
αὐτοὺς δ᾽ ἀξιοῦντα ἐπιορκεῖν, λαθόντες τὴν ψῆφον χαιο- 
μένων τῶν ἱερείων, ἀπὸ τοῦ βωμοῦ φέροντες τοῦ Διὸς 
10 τοῦ φρατρίου, παρόντος τουτουὶ Μακαρτάτου, ἐψηφί-- 
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gem jubere eum qui adiisset haereditatem adjudicatam et 
teneret, in jus vocandum esse, si quisin eandem agere vellet. 
(8) Quum Archon eos in judicium duxisset et causa agenda 
esset; tum alia iis omnia malitiose preparata fuerunt ad 
judicium, tum aqua, ad quam disceptandum erat , qua- 
druplo plus nobis acceperunt. Necessitate enim, judices, 
coactus Archon unicuique petitorum amphoram infudit , et 
tres choas posteriori orationi. (9) Proinde actum est, ut 
ego, mulieris defensor, non modo de genere et ceteris, 
quae dici oportebat judicibus, meo arbitratu narrare non 
possem , sed ne minimam quidem mendaciorum, quz in 
nos congesaerant, partem refutare. quintam enim aquse 
partem habebam. atque id artificium illud fuit, ut ipsi inter 
se colluderent atque omnino consentirent, de nohis autem 
ea dicerent , qui? nunquam facta sunt. (10) Quum igitur in 
eum modum insidias struxissent οἱ conjunctis viribus vos 
oppugnarent , sitellis quatuor ex lege positis, haud injuria, 
opinor, judices decepti, inter sese dissenserunt , atque illis 
artificis seducti, id pronuntiarunt, quod unicuique in 
mentem venerat. et calculi pauci omnino plures, vel tribua 
vel quatuor, in Theopompi sitella quam in mulieris sunt 
inventi. 

11: Ac tum hic acta fuerunt, judices. quum autem hic 
puer natus esset ac tempus esse videretur ; ego non iratus 
ob ea, qui acciderant, sed humanum quiddam accidisse 
ratus illius temporis judicibus, introduxi δὰ Phratores 
Hagnie puerum hunc, ut Eubulidis fleret, ex ejus filia na- 
tus, ut ne familia desolaretur. (12) Is enim Eubulides, 
judices , Hagniee genere proximus, in primis quidem exo- 
ptabat a diis, ut sibi nasceretur filius, quemadmodum ei et 
filia pueri hujus mater nata erat. quum autem eo voto fru- 
stratus , mares liberos nullos omnino suscepisset; jam se- 
cundo loco cupiebat, ut e filia sibi adoptaretur filius in 
suam et Hagnis familiam , et ad suos Phratores introducere 
tur, quia existimabat, judices, e reliquis hunc sibi esse 
conjunctissimum, et sic suam ipsorum familiam rectissime 
conservari οἱ non desolari. (13) In quo ego ei obsecutus 
sum, Eubulidis gener, qui idem haereditatem petieram, ut 
genere proximus, et introduxi puerum hunc ad Hagnies et 
Eubulidis Phratores, in quorum et Theopompus, dum vixit, 
istius Macartati pater, Phratria fuit atque istic ipse. (14) 
Phratores Macartati istius , judices, optime gnari geuerig, 
videntes istum quidem ipsum fugitare periculum nec victi- 
mam ab ara abducere , si puer hic non legitime introducere- 
tur, postulare autem, ut ipsi pejerarent, calculis de ara Jovis 
Pbratrii , dum sacra ardebant , desumplis , praesente isto Ma- 
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σαντο τὰ δίκαια, ὦ ἄνδρες δικασταί, ὀρθῶς καὶ προς- 
ηχόντως τὸν παῖδα τουτονὶ εἰςάγεσθαι Ἐῤῥουλίδῃ υἱὸν 
εἷς τὸν οἶκον τὸν "Avvíou. — (16) ἉΪηφισαμένων δὲ ταῦτα 
τῶν φρατόρων τουτουὶ Μακαρτάτου υἱὸς ὧν Εὐδουλίδου 
6 παῖς οὑτοσὶ προζεχκαλέσατο Μαχάρτατον τοῦ κλήρου 
τοῦ Ἁγνίου εἰς διαδικασίαν, καὶ ἔλαχε πρὸς τὸν ἄρ-- 
χοντα, χύριον ἐπιγραψάμενος τὸν ἀδελφὸν τὸν ἑαυτοῦ. 
ἐμοὶ γὰρ οὐκέτι οἷόντ᾽ ἦν, ὦ ἄνδρες δικασταί, μυρίῳ 
ἐπιγεγράφθαι, εἰςκεποιηχότι τὸν παῖδα εἷς τὸν οἶχον 
τὸν Εὐδουλίδου. Καὶ fj πρόςκλησις ἐγένετο τῷ παιδὶ 
τούτῳ χατὰ τὸν νόμον, xaO ὅνπερ xal οὗτοι προςεχα- 
λέσαντο τὴν voutout μητέρα τὴν νενιχηχυῖαν πρότερον 
ἐν τῷ διχαστηρίῳ xot ἔχουσαν τὸν χλῇρον τὸν Ἁγνίου. 
(16) Καί μοι ἀνάγνωθι τὸν νόμον, καθ᾽ ὃν ἢ πρόςκλησίς ἢ 
ἐστι παρὰ τοῦ ἔχοντος τὸν χλῆρον. 


ΝΟΜΟΣ, 
ἑὰν δ᾽ ἐπιδεδικασμένου ἀμφισθητῇ τοῦ χλή- 
ρου * τῆς ἐπικλήρου προςκαλείσθω τὸν ἐπιδε- 
δικασμένον πρὸς τὸν ἄρχοντα, καθάπερ ἐπὶ τῶν 
ἄλλων δικῶν. παραχαταθολὰς δ᾽ εἶναι τῷ ἀμφι- 


τοσοσδητοῦντι. ἐὰν δὲ μὴ προςχαλεσάμενος ἐπι- 


δικάσηται: ἀτελὴς ἔσται ἡ ἐπιδικασία τοῦ χλή- 
ρου. ἐὰν δὲ μὴ ζῇ ὁ im ικασάμενος τοῦ κλήρου" 
προςκαλείσθω κατὰ ταὐτὰ, ᾧ ἡ προθεσμία μήπω 
ἐξήχει. τὴν δ᾽ ἀμφισδήτησιν εἶναι τῷ ἔχοντι", 
χαθ᾽ à, τι ἐπεδικάσατο, οὗ ἂν ἔχη τὰ χρήματα. 


17. Τοῦ μὲν νόμου ἀχηχόατε, δέομαι δ᾽ ὑμῶν δι-- 
καίαν δέησιν, ὦ ἄνδρες δικασταί. ἐὰν γὰρ ἐπιδείξω Θεο- 
πόμπου τοῦ πατρὸς τοῦ Μαχαρτάτου γένει ὄντας Ἁγνίᾳ 
ἐγγυτέρω Εὐδουλίδην τὸν παῖδα τουτονὶ xal Φυλομά- 
χην, f ἐστι μήτηρ τῷ ra, Εὐδουλίδου δὲ θυγάταῃρ, 
xal οὗ μόνον γένει ἐγγυτάτω ὄντας, ἀλλὰ τὸ παράπαν 
οὐδὲ ὄντα οὐδένα ἀνθρώπων ἐν τῷ οἴκῳ τῷ ᾿Αγνίου ἄλ- 
λον ἢ τὴν μητέρα τοῦ παιδὸς τουτουὶ xal αὐτὸν τοῦτον 
τὸν παῖδα, ταῦτ᾽ ἐὰν ἐπιδείξω" δέομαι ὑμῶν, ᾧ ἄνδρες 
δικασταί, βοηθεῖν ἡμῖν. 

18. Τὸ μὲν οὖν πρῶτον διενοήθην, ὦ ἄνδρες διχα- 
aca, γράψας ἐν πίναχι ἅπαντας τοὺς συγγενεῖς τοὺς 
Ἁγνίου, οὕτως ἐπιδειχνύειν ὑμῖν καθ᾽ ἕκαστον. ἐπειδὴ 
δ᾽ ἐδόχει οὐχ εἶναι ἐξ ἴσου ἢ θεωρία ἅπασι τοῖς διχα- 
σταῖς, ἀλλ᾽ οἱ πόῤδω χαθήμενοι ἀπολείπεσθαι" ἀναγ- 
καῖον ἴσως ἐστὶ τῷ λόγῳ διδάσχειν ὑμᾶς. τοῦτο γὰρ 
ἅπασι χοινόν ἐστιν. πειρασόμεθα δὲ καὶ ἡμεῖς, ὡς ἂν 
μάλιστα δυνώμεθα, διὰ βραχυτάτων ἐπιδεῖξαι περὶ τοῦ 
γένους τοῦ Αγνίου. 

19. Βούσελος γὰρ ἦν ἐξ Οἴου, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
καὶ τούτῳ ἐγένοντο πέντε υἱεῖς, ᾿Αγνίας xal Εὐδουλί-- 
δης xol Στράτιος xal Ἄδρων xal Κλεόχριτος. xai ob- 
τοι ἅπαντες οἱ τοῦ Βουσέλου υἱεῖς ἄνδρες ἐγένοντο, καὶ 
διένειμεν αὐτοῖς τὴν οὐσίαν 6 πατὴρ Βούσελος ἅπασι 
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cartato, justa decreverunt, judices , Ul recte et convenienter 
puer híc, ut Eubulidis filius, in Hagnise familiam introdu- 
ceretur. (15) Quibus per Phrafores istius Macartati decre- 
tis, hic poer, ut filius Eubulidis, citavit Macertstom de 
Hagnit hzereditate in judicium , et diem dixit apud Archoa- 
tem, auctore adscripto fratre suo. mihi enim, jodices, 
perro non licebat auctorem fieri, qui puerum io Eubulidis 
familiam adoptassem. Heec citatio facta est ἃ poero hoc ex 
ea lege, qua freti οἱ isi matrem hujus, qua prius judicio 
vicerat et haereditatem Hagnüs tenebat, citaranL — (16) Age 
recita mihi legem, qua citatio in enm detur, qui bzeredita- 
tem tenet. 
LEX. 


Sin autem litem intendat alicui, dbi adjudi- 
catam impetravit bmreditatem vel feminam hze- 
redem; citato eum, qui adjudicatam tenet, ad 
Archontem, quemadmodum fit in ceteris causis. 
sacramento autem contendat petitor. Sin sine 
citatione petierit ; irrita erit petitio hwreditatis. 
Sin is, qui hzreditatem adjudicatam adiit, su- 
perstes non faerit; citato eadem ratione is, cui 
prefinitum tempus nondum est terminatum. dis- 
ceptatio autem esto contra possidentem , quo no- 
mine ille sibi hzereditatem vindicavit , eujus bona 


possidet. 
17. Legem quidem audivistis , justam antem rem a vohis 


petam, judices. si ostendero Theopompo patre Macartati 
genere esse Hagnie propiorem Eubulidem puerum bunc 
et Phylomacham , quae est mater paeri δὲ Exbolidis filia, 
nec tantum esse genere proximos, sed in universum neque 
esse ullum hominem in familia Hagnize alium quam matrem 
pueri bujus et ipsum hunc puerum , heec ai ostendero ; quze- 
$0 , judices , ut nobis opem feretis. 

18. Ac primum quidem decreveram, jadices, in tabula 
descriptos omnes cognatos Hagni:z, sic vobis ostendere sin- 
gulos. sed quum eam non ex sequo epectare posse judices 
omnes, praesertim remotius sedentes, viderentnr; necessa- 
rium fortasse est oratione docere vos, 4025 res communis est 
omnibus. conabimur autem et nos, quam facere brevisai- 
me poterimus , explicare genus Hagoie. 

19. Buselus fuit CEensis, judices, et is quinque filios 
suscepit, Hagniam et Eubulidem et Stratium et Habronem 
et Cleocritum. et hi omnes Buseli filii viri (acti eunt , distri- 
buitque inter eos omnes Buselus facultates suas recte et 





DEMOSTHENIS ORATIO ADVERSUS MACARTATUM. 


χαλῶς xal δικαίως, ὥςπερ προςῆχεν. νειμάμενοι δὲ τὴν 


1066οὐσίαν, γυναῖκα αὐτῶν ἕχαστος ἔγημε χατὰ τοὺς vó- 


[jJ 
e 


μους τοὺς ὁμετέρους, xal παῖδες ἐγένοντο αὐτοῖς ἅπασι 
xal παίδων παῖδες, xal ἐγένοντο πέντε οἶχοι ix. τοῦ 
Βουσέλου οἴχου ἑνὸς ὄντος, χαὶ χωρὶς ἔχαστος ᾧχει 
τὸν ἑαυτοῦ ἔχων καὶ ἐχγόνους ἑαυτοῦ ποιούμενος. 
(20) Περὶ μὲν οὖν τῶν τριῶν ἀδελφῶν τῶν τοῦ Βου-- 
σέλου υἱέων καὶ τῶν ἐχγόνων τούτοις γενομένων τί ἂν 
ἐγὼ ὑμῖν, ὦ ἄνδρες δικασταί, πράγματα παρέχοιμι 
ἢ ἐμαυτῷ ἐξηγούμενος περὶ ἑκάστου ; ὄντες γὰρ ἐν 
ταὐτῷ γένει Θεοπόμπῳ καὶ προςζήχοντες ὁμοίως τῷ 
Ἁγνίᾳ ν᾿ ἐστὶν ὁ χλῆρος, οὐδεὶς αὐτῶν οὔτε πρότερον 
πώποτ᾽ οὔτε νῦν ἠνώχλησεν ἡμῖν, οὔτ᾽ ἠμφεσδήτησεν 
οὔτε τοῦ χλήρου τοῦ Ἁγνίου οὔτε τῆς γυναιχὸς τῆς 
ἐπιχλήρον, ἣν ἐγὼ ἔχω, ἐπιδιχασάμενος, ἡγούμενοι 
οὐδ' ὁτιοῦν προςήκειν ἑαυτοῖς οὐδενὸς τῶν Ἁγνίου. 
(21) Περίεργον δή μοι δοχεῖ εἶναι λέγειν τι περὶ τού- 
των, πλὴν ὅσ᾽ ἐξ ἀνάγχης ἐστὶν ἐπιμνησθῆναι. Περὶ 
δὲ Θεοπόββπου τοῦ πατρὸς τοῦ Maxaprácou xal αὐτοῦ 
τουτουὶ Μακαρτάτου, περὶ τούτων μοί ἐστιν ἐξ ἀνάγ- 
xv λέγειν. ἔστι δὲ βραχὺς 6 λόγος, ὦ ἄνδρες δικασταί. 
Ὥκπερ γὰρ ὀλίγον τι πρότερον ἀκηκόατε, ὅτι τῷ 
Βουσέλῳ πέντε υἱεῖς ἐγένοντο, τούτων εἷς ἦν Στράτιος 
ὁ τουτουὶ πρόγονος Μαχαρτάτου, xal ἕτερος 'Aqvia 6 
τουτουὶ πρόγονος τοῦ παιδός. (43) ᾿Εγένετο δὴ υἱὸς τῷ 
Ἁγνίᾳ Πολέμων καὶ θυγάτηρ Φυλομάχη, ἀδελφὴ τοῦ 
Πολέμωνος ὁμοπατρία καὶ ὁμομητρία. τοῦ δὲ Στρα- 
τίου ἐγένοντο τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ ᾿Αγνίου Φανοστράτη xai 
Χαρίδημος 6 τούτου πάππος Maxaptdtou. Ἐρωτῶ 
δὴ ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες δικασταί, πότερος οἰχειότερός ἔστι 
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ἡ θυγάτηρ ἡ Φυλομάχη, ἢ Χαρίδημος 6 υἱὸς Στρα- 
τίου, ἀδελφιδοῦς δ᾽ Ἁγνίου. Ἐγὼ μὲν γὰρ ἡγοῦμαι τὸν 
υἱὸν καὶ τὴν θυγατέρα οἰχειότατον εἶναι ἑχάστῳ ἡμῶν 
μᾶλλον 3| τὸν ἀδελφιδοῦν. καὶ οὐ μόνον παρ᾽ ἡμῖν τοῦτο 
νενόμισται, ἀλλὰ xal παρὰ τοῖς ἄλλοις ἅπασι xal 
Ἕλλησι καὶ βαρδάροι. (με) ᾿Επειδὴ τοίνυν τοῦθ᾽ 
ὁμολογεῖται" ῥᾳδίως ἤδη τοῖς ἄλλοις, ὦ ἄνδρες διχα- 
σταί, παραχολουθήσετε, χαὶ αἰσθήσεσθε τούτους, ὅτι 
εἰσὶ βίαιοι καὶ ἀσελγεῖς ἄνθρωποι. Τοῦ Πολέμωνος 
γὰρ τοῦ viéoc τοῦ ᾿Αγνίου ἐγένετο υἱὸς Ἄγνίας, τὸ τοῦ 
πάππου τοῦ ἑαυτοῦ ὄνομ᾽ ἔχων, τοῦ ᾿Αγνίονυ. xal οὗτος 
μὲν ἄπαις ἐτελεύτησεν ὁ Ἁγνίας ὁ ὕστερος. — (24) Τῆς 
Φυλομάχης δὲ τῆς ἀδελφῆς τῆς Πολέμωνος, xal Φι- 
λάγρου φ ἔδωχεν αὐτὴν ὃ ἀδελφὸς Πολέμων ἀνεψιῷ 
ὄντι ἑαυτοῦ (ὁ γὰρ Φίλαγρος υἱὸς ἦν Εὐδουλίδου τοῦ 
ἀδελφοῦ τοῦ ᾿Αγνίον), τοῦ δὴ Φιλάγρου τοῦ ἀνεψιοῦ 
τοῦ Πολέμωνος καὶ τῆς Φυλομάχης τῆς ἀδελφῆς τῆς 
Πολέμωνος ἐγένετο νἱὸς Εὐδουλίδης, ὃ πατὴρ ὁ τῆς 
μητρὸς τοῦ παιδὸς τουτονί, — Kal οὗτοι μὲν υἱεῖς ἐγέ- 


νοντο Πολέμωνι xal τῇ ἀδελφῇ τῇ Πολέμωνος Φυλο- 
μάχη. Τοῦ δὲ Χαριδήμου ἐγένετο, τοῦ υἱέος τοῦ 
Στ ) Θεόπομπος ὁ τουτουὶ πατὴρ Μακαρτάτου. 


(16) Πάλιν δὴ ἐρωτῶ, ὦ ἄνδρες διχασταί, πότερον οἷ- 


δδί 
juste, utconveniebat. partiti vero (acultates, uxorem quisque 
duxit, ut leges vestrae jubent, et filii nati sunt iis omnibus 
et nepoles, facteeque sunt ex unica Buseli familia quinque 
familise, et seorsim quisque habitavit, suam domum babens 
et sobolem procreans. (20) De tribos igitur fratribas, ja- 
dices, Buseli filiis eorumque sobole quid ego vobis nego- 
tium facessam vel mihi ipsi de singulis memorando? Quum 
enim in eodem sint genere cum Theopompo et omnes teque 
Hagniam attingant, cujus est hiereditas; nullus eorum vel 
prius unquam vel nunc molestus fuit nobis, nec litem mo- 
vit in judicio contendens vel de bsereditate Hagnise vel de 
muliere hserede , quam ego habeo, quia existimabant nihil 
prorsus ad se altincre quicquid esset Hagnie. (21) Super- 
vacabeum igitur mibi esse videtur quicquam de his dicere, 
nisi qua necessario attingenda sunt. De Theopompo autem 
Macartati patre, et ipso isto Macartato, de his est mihi 
necessario dicendum. res autem , judices , paucis expediri po- 
test. Ut enizs paulo ante aedivistis , Buselo quinque filii sunt 
nati. horum unus fuit Stratius , ἃ quo Macartatus iste oriun- 
dus est, et alter Haguias, ἃ quo puer hic originem ducit. 
(22) Natus autem est filius Hagniss Polemo, et filia Phylo- 
mache, soror Polemonis germana et uterina. Stratio Hagnke 
fratre nati sunt Phanostrate et Charidemus, istius Macar- 
tati avus. Quaero igitar e vobis, judices, uter conjunctior 
sit et propior Hagnim, is Polemo et filia Phylomache, an 
Charidemus Stratii filius , Hagnic ex fratre nepos. Ego qui- 
dem certe opinor filium et filiam unicuique nostrüm longe 
conjunctiorem esse, quam fretris filiam. neque apud nos 
solum, sed etiam apud ceteros tum Grwcos tum Barbaros 
hoc receptum est. (23) Quod quum in confesso sit, facile 
jam cetera intelligetis, οἱ istos homines esse violentos et 
protervos sentietis. Polemonis enim Hagnie filii filius fuit 
Hagnias , eodem cum avo suo Hagnia nomine. et is quidem 
posterior Hagnias sine liberis mortuus est. (34) Phylomachae 
autem Polemonis sororis , et Philagri, cui dedit eam frater 
Polemo quippe consobrino δὺο (Pbilager enim filius erat 
Eubulidis freiris Hagnise ) , Philagri igitur consobrini Pole- 
monis et Phylomachse Polemonis sororis filius fuit Eubuli- 
des, maternus avus hujus pueri. Et hi liberi fuerunt Pole- 
moni et sorori Polemonis Phylomache., E Charidemo autem 
natus est , Stratii filio, Theopompus, istjus peter Macertati. 
(25) Denuo igitur quaero, judices, utrum conjunctior sit 
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κειότερός ἐστι xat προςήκει μᾶλλον ἉΑγνίᾳ τῷ πρώτῳ 
ἐχείνῳ ὃ Πολέμωνος υἱὸς "Aqvíac καὶ Εὐδουλίδης 6 
Φυλομάχης υἱὸς καὶ Φιλάγρου, ἢ Θεόπομπος 6 Χαρι- 
δήμου υἱός, Στρατίου δὲ υἱδοῦς. ᾿γὼ μὲν γὰρ οἶμαι, 
o ἄνδρες δικασταί, εἴπερ xal ὁ υἱὸς οἰχειότατός ἐστι 
xai fj θυγάτηρ, πάλιν ὃ υἱδοῦς καὶ ὃ ἐκ τῆς θυγατρὸς 
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υἱὸς xal 6 ἐξ ἑτέρου ὧν οἴχον. — (se) Τῷ μὲν οὖν Θεο- 
πόμπῳ ἐγένετο υἱὸς Μακάρτατος οὗτοσί, τῷ δὲ Εὐόου- 
λίδη τῷ τῆς Φυλομάχης νίεϊ, ἀνεψιῷ δ᾽ ᾿Αγνίου ὄντι 
πρὸς πατρὸς, Εὐδουλίδου ἀνεψιοῦ παῖς ὧν ᾿Αγνίᾳ πρὸς 
πατρὸς, ἐπειδὴ ἡ Φυλομάχη $ μήτηρ ἡ Εὐθουλίδου 
xal 6 Πολέμων 6 πατὴρ 6 Αγνίου ἀδελφοὶ ἦσαν ὅμο-- 
πάτριοι καὶ ὁμομήτριοι. τῷ δέ γε Μαχαρτάτῳ τῷ 
τρίτῳ υἱεῖ τῷ Θεοπόμπου, οὐδὲν ἐγένετο ἔχγονον ὅ 
τι ἐστὶν ἐν τῷ οἴχῳ τῷ τούτου καὶ τῷ Στρατίου. (47) 
Τούτων δ᾽ οὕτως ἐχόντων τῷ μὲν παιδὶ τούτῳ ἐστὶν 
ὄνομα τῶν ἐν τῷ νόμῳ εἰρημένων, καὶ μέχρι ὧν ὁ νό- 
μος χελεύει τὴν ἀγχιστείαν εἶναι. ἀνεψιοῦ γὰρ ᾿Αγνίου 


» παῖς ἐστὶν. ὁ γὰρ πατὴρ αὐτοῦ Εὐδουλίδης ἀνεψιὸς ἦν 


Ἁγνία, οὗ ἐστὶν 6 χλῆρος. ὁ δέ γε Θεόπομπος 6 τουτουὶ 
πατὴρ Μακαρτάτου οὐχ ἂν εἶχεν ὄνομα θέσθαι αὐτῷ 
τῶν ἐν τῷ νόμῳ εἰρημένων οὐδέν. ἐξ ἑτέρου γὰρ οἴκου 
ἦν, τοῦ Στρατίου. (29) Οὐ προζήκει δέ, ὦ ἄνδρες δι- 
κασταί, οὐδένα ἀνθρώπων ἔχειν τὸν χλῆρον τὸν Ἁγνίου 
ἐξ ἑτέρου οἴχου ὄντα, ἕως ἄν τις λείπηται τῶν γενομέ- 
νων ἐν τῷ οἴχῳ τῷ Ἁγνίου, οὐδ᾽ ἐχδάλλειν βίᾳ, ὅπερ 
οὗτοι διαπράττονται, γένει τε ἀπιυτέρω ὄντες xat οὐκ 
ἐν τῷ αὐτῷ οἴχῳ. τοῦτο γάρ ἐστιν, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
ᾧ παρεχρούσατο Θεόπομπος 6 τουτουὶ πατὴρ Ναχαρ- 
τάτου. (29) Τίνες οὖν οἱ λοιποί; Οἱ ἔτι νῦν ὄντες ἐν τῷ 
οἴκῳ τῷ Αγνίου, Φυλομάχη τε ἣ ἐμὴ γυνή, Εὐδου-- 
λίδου δὲ θυγάτηρ οὖσα τοῦ ἀνεψιοῦ τοῦ Ἁγνίου, καὶ 
οὗτοσὶ 6 παῖς 6 εἰςηγμένος υἱὸς εἰς τὸν olxov τὸν Εὐ- 
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Μαχαρτάτου, οὐχ ὧν τοῦ olxou τοῦ Ἁγνίου, ἐψεύσατο 
πρὸς τοὺς δικαστὰς ὑπερμέγεθες ψεῦδος περί τε τῆς 
Φυλομάχης τῆς τοῦ Πολέμωνος ἀδελφῆς, τηθίδος δ᾽ 


“Αγνίου, ὅτι οὐχ ἦν τῷ Πολέμωνι τῷ τοῦ Αγνίου υἱεῖ 


ὁμοπατρία καὶ ὁμομητρία ἀδελφή, xal πάλιν προς- 
ποιούμενος τοῦ αὐτοῦ οἴχου εἶναι Ἁγνίᾳ, 6 οὐδεπώποτε 
γενόμενος. (10) Ταῦτα δὲ πάντ᾽ ἀδεῶς ἔλεγεν ὁ Θεό- 
πομπὸς μάρτυρα μὲν οὐδένα παρασχόμενος, ὅςτις ἤμελ- 
λεν ὑπεύθυνος ἡμῖν ἔσεσθαι, συνομολογοῦντας δ᾽ ἑαυτῷ 
ἔχων τοὺς κοινωνοὺς, οἵ ἦσαν ἀλλήλοις συναγωνισταὶ 
χαὶ δὴ " ἅπαντα ἔπραττον κοινῇ, ὅπως ἀφέλωνται τὴν 
γυναῖχα τὴν τουτουΐ μητέρα τοῦ παιδὸς τὸν χλῆρον, ὃν 


5. αὐτῇ ὑμεῖς ἐψηφίσασθε. (531) Βούλομαι οὖν, ὦ ἄνδρες 


δικασταί, περὶ ὧν εἴρηκα πρὸς ὑμᾶς μαρτυρίας παρα- 
σχέσθαι, πρῶτον μὲν ὡς ἐνίχησε τοῦ κλήρου τοῦ 'A- 
ἡνίου ἡ Εὐθουλίδου θυγάτηρ Φυλομάχη, γένει οὖσα 
ἐγγυτάτω, ἔπειτα περὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων. ᾿Ἀναγί- 


γνωσχε τὴν μαρτυρίαν. 
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et propior Hagniz primo illi Polemonis filius Hagnias et 
Eubulides Phylomachze filius et Philagri, an Theopompus 
Charidemi filius, Stratii nepos. Ego existimo, judices, si 
quidem et &ilius multo conjunctior est et filia, rursus e filio 
et e filia natum filium, bos esse conjunctiores, quam pa- 
truelis filium et eum qui est ex alia.familia. (46) Sed 
Theopompo natus est filius Macartatus iste, Eubulidi autem 
Phylomacha filio, et consobrino Hagnie ab ejus patre, da- 
tus est filius, qui ut Eubulidis puer consobrini est conjun- 
ctus Hagnie ab ejus patre, quoniam Phylomache mater 
Eubulidis et Polemo pater Hagnise fratres fuerunt germani et 
uterini. sed Macartato certe tertio filio Theopompi nihil ge- 
nitum est, quod s in familia illius et Stratii. (27) Quae quum 
ita sint; puero huic nomen est ex eorum numero, quae lege 
dicuntur, et quatenus lex propinquitatem extendi jubet. est 
enim filius consobrini Hagnim. pater enim ejus Eubulides 
fuit consobrinus Hagoim, cujus est hsereditas. sed Tbeo- 
pompus certe pater Macartati istius non potuisset ei nomen 
ullum eorum, 4υ lege dicuntur, imponere. ex alia eniro 
familia fuit, Stratiana. (28) Non autem convenit , judices , 
quemquam hominum , quí sit ex alia familia , Hagnize hzere- 
ditatem habere, dum aliquis superfuerit in Hagniana familia, 
aut vi ejicere , id quod isti agunt , quum sint et genere remo- 
tiores et non in eadem familia. hoc enim illud est , judices, 
quo Theopompus Macartati istius pater imposturam fecit. 
(49) Quinam igitur reliqui? Qui adbuc sunt in Hagnis fa- 
milia, et Phylomache uxor mea, Eubulidis autem filia con- 
sobrini Hagnise, et hic puer introductus filius in familiam 
Eubulidis et Hagnie. Theopompus autem istíus Macartaüi 
pater quum ex Hagnis familia non esset, ingenti mendacie 
decepit judices tum de Phylomacha Polemonis sorore, 
amita autem Hagnic , non esse eam Polemoni Hagnize filio 
germanam et uterinam sororem , tum rursus eo, quod simu- 

lat se esse ex Hagniz familia, qui nunquam in ea fuit. (30) 
Hiec vero Theopompus secure omnia dicebat , nullo quidem 

teste adhibito, qui nobis in judicio rationem redderet, sed 

quod consentientes habebat socios, qui mutuas sibi trade- 

bant operas, atque adeo communi consilio agebant omnia, 

ut eriperent a muliere hujus pueri matre haereditatem, quam 

ei vos decreveratis. (31) Volo igitur, judices , eorum , quae 

dixi apud vos, testimonia proferre, primum evicisse bze- 

reditatem Hagnis filiam Eubulidis Phylomecham , genere 

proximam , post de ceteris omnibus. Lege testimonium. 
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20 MAPTTYPIA. 


Μαρτυροῦσι παρεῖναι πρὸς τῷ διαιτητῇ ἐπὶ 
Νικοφήμου ἄρχοντος, ὅτε ἐνίκησε Φυλομάχη ἡ 
Εὐξουλίδου θυγάτηρ τοῦ χλήρου τοῦ Αγνίου τοὺς 
ἀμφισδητοῦντας αὑτῇ πάντας. 


32. Ὅτι μὲν ἐνίχησε ἥ Εὐδουλίδου θυγάτηρ τοῦ 
a5 χλήρου τοῦ Ἁγνίου, ἀχηχόατε, ὦ ἄνδρες δικασταί. καὶ 
αὔτη ἐνίχησεν οὐδεμιᾷ παρασχευῇ ἀδίκῳ οὐδὲ συνω- 
μοσία, ἀλλ᾽ ὡς οἷόντε δικαιότατα, ἐπεδειξάντων ἡμῶν 
ὅτι γένει ἐγγυτάτω ἦν Αγνίᾳ, οὗ ἐστὶν 6 χλῆρος, ἀνε- 
ψιοῦ παῖς P» πρὸς πατρὸς xal ix τοῦ olxou οὖσα τοῦ 
{060 Ἁγνίου. — (23) Καὶ ἐπειδὰν οὖν λέγη Μαχάρτατος ὅτι 
ἐνίκησεν 6 πατὴρ αὑτοῦ Θεόπομπος τοῦ κλήρου τούτου 
ὑπολαμδάνετε αὐτῷ ὑμεῖς, ὦ ἄνδρες διχασταί, ὅτι 
καὶ ἣ γυνὴ ἐνίχησε πρότερον ἣ Θεόπομπος ὃ τουτουὶ 
5 πατήρ, καὶ ὅτι δικαίως ἐνίκησεν ἣ γυνὴ ἐχ τοῦ οἴχου 
οὖσα τοῦ Ἁγνίου, Εὐδουλίδου θυγάτηρ οὖσα τοῦ ἀνε- 
ψιοῦ τοῦ Ἁγνίου, 6 δὲ Θεόπομπος ὅτι οὐχ ἐνίχησεν, 
ἀλλὰ παρεχρούσατο, οὖκ ὧν ix τοῦ οἴχου τὸ παράπαν 
τοῦ Ἁγνίου. (84) Ταῦτα αὐτῷ ὑμεῖς, ὦ ἄνδρες δι- 
νι 1ὸ χασταί, ὑπολαμόάνετε, xal ὅτι τὸν παῖδα τουτονὶ 
Εὐδουλίδην, τὸν Εὐδουλίδου υἱόν, Ἁγνίου δ᾽, οὗ 
ἐστὶν ὁ χλῆρος, ἀνεψιοῦ παῖδα πρὸς πατρός, οὔτε Oed. 
πομπὸς ὃ Μαχαρτάτου πατὴρ οὔτ᾽ ἄλλος οὐδεὶς πώποτε 
ἀνθρώπων ἐνίχησεν. νυνὶ δ᾽ ἐστὶν ὁ ἀγὼν καὶ ἡ διαδι- 
κασία περὶ τοῦ χλήρου τοῦ Avvlou τῷ Εὐδουλίδου υἱεῖ 
15 τούτῳ xal Μαχαρτάτῳ τούτῳ τῷ Θεοπόμπου υἱεῖ, xal 
δπότερος τούτων διχαιότερα λέγει xol χατὰ νόμους μᾶλ- 
λον, δῆλον ὅτι τούτῳ ὑμεῖς ol δικασταὶ προςθήσεσθε, 
(35) Ἀλαναγίγνωσχε τὰς μαρτυρίας τὰς ὑπολοίπους, πρῶ- 
0 τὸν μὲν ὅτι 4 Φυλομάχη ἣ τοῦ Ἁγνίου "elc ἀδελφὴ 
ἦν ὁμοπατρία καὶ ὁμομητρία τῷ Πολέμωνι τῷ ᾿Αγνίου 
πατρί. ἔπειτα τὰς ἄλλας ἁπάσας ἀναγνώσεται περὶ 
τοῦ γένους. 
ΜΑΡΤΥΡΙΑΙ. 
2» Μαρτυροῦσι δημόται εἶναι Φιλάγρῳ τῷ Εὐ- 
δουλίδου πατρὶ καὶ Πολέμωνι τῷ πατρὶ τῷ À- 
(ou, xai εἰδέναι Φυλομάχην τὴν μητέρα τὴν 
Εὐδουλίδου νομιζομένην ἀδελφὴν εἶναι Πολέμω- 
10610; τοῦ πατρὸς τοῦ ἀγνίου ὁμοπατρίαν xal 
ὁμομητρίαν, xa μηδενὸς πώποτ᾽ ἀχοῦσαι ὡς γέ- 
νοιτο ἀδελφὸς Πολέμωνι τῷ Αγνίου. 
ΑΛΛΗ. 
36. Μαρτυροῦσιν Οἰνάνθην, τὴν μητέρα τοῦ 
πάππου τοῦ ἑαυτῶν Στρατωνίδου, ἀνεψιὰν εἶναι 
& ix πατραδέλφων Πολέμωνι τῷ πατρὶ τοῦ ἀγνίου, 
καὶ ἀχούειν τοῦ πατρὸς τοῦ ἑαυτῶν ὅτι Πολέμωνι 
ἀδελφὸς οὐδεὶς γένοιτο πώποτε; τῷ πατρὶ τῷ 
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TESTIMONIUM. 


Testantur se affuisse apud arbitrum Nicophe- 
mo Archonte, quum evicerit Phylomache Eubu- 
lidis filia hereditatem Hagnia contra omnes, qui 
ei controversiam faciebant. 


32. Audistis, judices, Eubulidis filiam hereditatem 
Hagnite evicisse. et hec evicit nullo improbo conatu aut 
conjuratione, sed quum nos quam fieri justissime potest 
ostendissemus eam esse genere proximam Hagnim, cujus 
est haereditas, quippe quie sit consobrini filia ἃ patre et e 
familia Hagnie. (33) Atqui si Macartatus dixerit patrem 
suum Theopompum evicisse hareditalem hanc; vos ei, 
judices, respondete, mulierem evicisse hzreditatem prius 
quam Theopompum istius patrem, et juste evicisse mulierem, 
ut qua esset e familia Hagnie, Eubulidis filia consobrini 
Hagnic , Theopompum autem non evicisse, sed decepisse, 
ut qui ex Hagnite familia omnino non esset. (34) Heec vos 
ei, judices, respondete, atque illud, puerum hune Eubuli- 
dem, Eubulidis filium , Hagnke autem , eujus est haereditas , 
sobrinum a patre, nunquam esse victum vel a Theopompo 
Macartali patre vel ab ullo mortalium. et nunc controversiam 
et certamen esse de hziereditate Hagnis inter hunc Eubulidis 
filium et Macartatum istum filium Theopompi, quorum uter 
equiora dicet et legibus magis consentanea, ei nimirum 
vos, judices, assentiemini. (35) Lege reliqua testimonia, 
primum Phylomacham Hagnize amitam , sororem fuisse ger- 
manam et uterinam Polemonis patris Hagniae. deinde cetera 
omnia recitabif de genere. 


TESTIMONIA. 


Testantur populares se esse Philagri patris Eu- 
bulidis et Polemonis patris Hagnim, et scire Phy- 
lomacham Éubulidis matrem habitam sororem 
esse Polemonis patris Hagnise germanam et uteri- 
nam , neque ex ullo unquam audivisse, fuisse fra- 
trem aliquem Polemoni Hagnise fllio. 


ALIUD. 


36. Testantur OEnantham , matrem avi sui ipso- 
rum Stratonidis, consobrinam fuisse e germanis 
fratribus Polemonis fratris Hagnie , seque audisse 
e patre suo ipsorum , Polemoni patri Hagnie nul- 
lum unquam fuisse fratrem, sororem autem Phy- 
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ἀγνίου, ἀδελφὴ δὲ Φυλομάχη ὁμοπατρία καὶ 
ὁμομητρία, ἡ μήτηρ ἡ Εὐβουλίδου τοῦ πατρὸς 
τῆς Φυλομάχης τῆς Σωσιθέου γυναιχός. 

ΑΛΔῈ. 

Μαρτυρεῖ συγγενὴς εἶναι καὶ φράτηρ καὶ δη- 
μότης ἁγνίᾳ καὶ Εὐδουλίδη, καὶ ἀχούειν τοῦ 
πατρὸς τοῦ ἑαυτῶν καὶ τῶν ἄλλων συγγενῶν ὅτι 
ἀδελφὸς οὐδεὶς ἐγένετο τῷ Πολέμωνι τῷ πατρὶ 
Αγνίου, ᾿ἀδελφὴ δ᾽ ὁμοπατρία καὶ ὁμομητρία 
Φυλομάχη ἡ μήτηρ ἡ Εὐδουλίδου τοῦ πατρὸς 
Φυλομάχης τῆς Σωσιθέου γυναιχός. 

AAAH. 


37. Μαρτυρεῖ πάππον εἶναι ἑαυτοῦ Ἀρχί- 
λοχον xai ποιήσασθαι ἑαυτὸν υἱόν, καὶ εἶναι αὐ- 
τὸν συγγενῆ Πολέμωνι τῷ πατρὶ τῷ Αγνίου, καὶ 
ἀχούειν ἀρχιλόχου xal τῶν ἄλλων συγγενῶν ὅτι 
ἀδελφὸς οὐδεὶς πώποτ᾽ ἐγένετο Πολέμωνι τῷ 
πατρὶ τῷ Αγνίου, ἀδελφὴ δ᾽ ὁμοπατρία καὶ 
ὁμομητρία Φυλομάχη ἡ μήτηρ ἡ Ἐὐθουλίδου 
τοῦ πατρὸς τῆς Φυλομάχης τῆς Σωσιθέου γυ- 


γαιχός. 


AAAH. 


Μαρτυρεῖ τὸν πατέρα τῆς ἑαυτοῦ γυναιχὸς 
Καλλίστρατον ἀνεψιὸν εἶναι ἐκ πατραδέλφων 
Πολέμωνι τῷ πατρὶ τῷ λγνίου xai Χαριδήμῳ 
τῷ πατρὶ τῷ Θεοπόμπου, τὴν δὲ μητέρα τὴν 
ἑαυτοῦ ἀνεψιοῦ παῖδα εἶναι Πολέμωνι, χαὶ λέ- 
γεῖν τὴν μητέρα τὴν αὑτῶν πρὸς αὑτοὺς πολ- 


10θ2λάχις ὅτι Φυλομάχη ἡ μήτηρ ἡ Εὐδουλίδου 


ἀδελφὴ ἦν Πολέμωνος τοῦ πατρὸς τοῦ Αγνίου 
ὁμοπατρία καὶ ὁμομητρία, xal ὅτι ἀδελφὸς οὐ- 
δεὶς πώποτε γένοιτο Πολέμωνι τῷ πατρὶ τῷ 


αγνίου. 


38. Τὸ πρότερον, ὦ ἄνδρες δικασταί, ὅτε συνώμοσαν 
ἀλλήλοις οὗτοι καὶ συστάντες ἠγωνίζοντο πολλοὶ ὄντες 
πρὸς τὰν γυναῖκα, ἡμεῖς μὲν, ὦ ἄνδρες δικασταί, οὔτε 
μαρτυρίας ἐγράψαμεν περὶ τῶν ὁμολογουμένων οὔτε 
μάρτυρας προζεχαλεσάμεθα, ἀλλ’ φόμεθα ταῦτά γε 
ἀδεῶς ὀπάρχειν ἡμῖν. οὔτοι δὲ τά τ᾽ ἄλλα πολλὰ xal 
ἀναίσχυντα παρεσκευάσαντο εἷς τὸν ἀγῶνα , καὶ ἔμελεν 
αὐτοῖς οὐδὲν πλὴν τοῦ ἐξαπατῆσαι ἐν τῷ παρόντι τότε 
χαιρῷ τοὺς δικαστάς. (39) Οἴτινες κατεχρῶντο, ὡς τῷ 
Πολέμωνι τῷ πατρὶ τῷ Ἁγνίου τὸ παράπαν οὐδεμία γέ- 
νοιτο ἀδελφὴ ὁμοπατρία καὶ ὁμομητρία. Οὕτως ἦσαν 
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lomacham germanam et uterinam , matrem Ἐπ- 
bulidis patris Phylomacbs, que Sositheo nu- 
peit. 

ALIUD. 

Testatur se cognatum esse et Phratorem et po- 
pularem Hagnisz et Eubulidis , et audivisse e patre 
$uo ipsorum et ceteris cognatis, nullum fuisse 
fratrem Polemoni patri Haguis, sororem autem 
germanam et uterinam Phylomacham, matrem 
Eubulidis patris Phylomache, que Sositheo 
nupsit. 

ALIUD. 

87. Testatur avum suum esse Archilochum 
ab eoque se adoptatum, et se*esse cognatum Po- 
lemoni patri Hagnis, et audivisse ex Archilocho 
et ceteris cognatis , nullum unquam fuisse fratrem 
Polemoni patri Haguic, sororem autem germa- 
nam et uterinam Phylomacham matrem Eubuli- 
dis patris Phylomachs Sosithei uxoris. 


ALIUD. 


Testatur patrem suz uxoris Callistratum con- 
sobrinum fuisse e germanis fratribus Polemoni 
patri Hagnim, et Charidemo patri Theopompi, 
matrem vero suam consobrini filiam esse Polemoni, 
et matrem suam ipsorum saepe ad ipsos dixisse, 
Phylomacham matrem Eubulidis sororem fuisse 
Polemonis patris Hagnis germanam et uterinam, 
neque ullum unquam fuisse fratrem Polemoni 
patri Hagnis. 

38. Priore actione, judices, quum con jurassent isli inter 
se conjunctisque copiis multi mulierem oppugnarent, nos, 
judices, nec testimonia scripsimus de rebus confessis nec 
testes citavimus , sed putavimus hzc nobis in tuto esse col- 
locata. at isti εἰ alia molta impudenter ad certamen com- 


pararant, neque quicquam aliud curabant, quam ot pre- 
senti eo tempore judices fallerent. (39) Nam bis abuteban- 
tur : Polemoni Hagnio patri omnino noíilam fuisse sororem 
germanam et uterinam. Adeo erant impudentes et vaecor- 
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ἀναίσχυντοι xai βδελυροί, τηλικουτονὶ πρᾶγμα παρα- 
χρουόμενοι τοὺς δικαστὰς xal οὑτωσὶ περιφανῶς ἐσπού- 
δαζον χαὶ ἠγωνίζοντο περὶ τούτου μάλιστα. ἡμεῖς δέ 
qe νυνὶ μάρτυρας Üpiv τοσούτους παρεσχήμεθα περὶ 
τῆς Πολέμωνος ἀδελφῆς, τηθίδος δ᾽ ᾿Αγνίου. — (40) 
Τούτῳ δ᾽ 6 βουλόμενος μαρτυρησάτω ἢ ὡς οὐκ ἦσαν 
ἀδελφοὶ ὁμοπάτριοι καὶ ὁμομήτριοι Πολέμων καὶ Φυ- 
λομάχη, 3 ὅτι οὐχ ἦν ὁ μὲν Πολέμων υἱὸς f δὲ Φυλο- 
μάχη θυγάτηρ Ἁγνίου τοῦ Βουσέλου υἱέος, ἢ ὅτι 6 
Πολέμων οὐχ ἦν πατὴρ Ἁγνίου, οὗ ἐστὶν ὁ χλῇρος, 
οὐδ᾽ ἡ ἀδελφὴ ἡ Πολέμωνος Φυλομάχη τηθίς,{ἨὨ (m) 
3 ὡς ὃ Εὐδουλίδης οὐχ ἦν Φυλομάχης υἱὸς οὐδὲ 


10684 0.ypou τοῦ ἀνεψιοῦ τοῦ Ἁγνίου, ἢ ἐχεῖνο ὅτι 
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Εὐθουλίδου τοῦ ἀνεψιοῦ Ἴ τοῦ Ἁγνίου οὐχ ἔστι Φυλο- 
μάχη θυγάτηρ ἢ νῦν ἔτι oca, οὐδὲ 6 υἱὸς οὗτοσὶ 6 
παῖς, εἰςπεποιημένος χατὰ τοὺς νόμους τοὺς ὑμετέρους 
εἰς τὸν Εὐθουλίδου οἶκον, 3j ὡς ὃ Θεόπομπος 6 τουτουὶ 
πατὴρ Μαχαρτάτου ἐκχ τοῦ οἴχου ἦν τοῦ Ἁγνίου. τού- 
τῶν ὅ τι βούλεταί τις μαρτυρησάτω αὐτῷ. ἀλλ᾽ εὖ οἶδ’ 
ὅτι οὐδεὶς οὕτω τολμηρὸς ἔσται οὐδ᾽ ἀπονενοημένος ἄν- 
θρωπος. (42) Ὥς δὲ καταφανὲς ὑμῖν ἔσται, ὦ ἄνδρες 
δικασταί, ὅτι τὸ πρότερον ἀναισχυντοῦντες περιεγέ- 
vovro , δίχαιον δ᾽ οὐδὲν ἔλεγον, ἀναγίγνωσχε τὰς μαρ- 
τυρίας, ὅσαι εἰσὶν ἔτι ὑπόλοιποι. 


ΜΑΡΤΥΡΙΑΙ. 


Μαρτυρεῖ συγγενὴς εἶναι Πολέμωνι τῷ Αγνίου 
πατρί, καὶ ἀχούειν τοῦ πατρὸς τοῦ ἑαυτοῦ ἄνε- 
ψιοὺς εἶναι ἐκ πατραδέλφων Πολέμωνι Φίλαγρόν 
τε τὸν Εὐδουλίδου πατέρα καὶ Φανοστράτην 
τὴν Στρατίου θυγατέρα καὶ Καλλίστρατον τὸν 
πατέρα τῆς Σωσιθέου ΤΥ γυναικὸς καὶ Εὐχτήμονα 
τὸν βασιλεύσαντα χαὶ Χαρίδημον τὸν πατέρα 
τὸν Θεοπόμπου καὶ Στρατοκλέους, καὶ εἶναι τοῖς 
τούτου υἱέσι καὶ Àyvía ἐν τῷ αὐτῷ γένει Εὐ- 
δουλίδην κατὰ τὸν πατέρα τὸν ἑαυτοῦ Φίλαγρον, 
κατὰ δὲ τὴν μητέρα τὴν ἑαυτοῦ Φυλομάχην νο- 
μιζόμενον ἀνεψιὸν εἶναι Εὐδουλίδην Αγνίᾳ πρὸς 
πατρὸς ἐκ τηθίδος γεγονότα Αγνίᾳ τῆς πρὸς 
πατρός. 

AAAH. 


43. Μαρτυροῦσι συγγενεῖς εἶναι Πολέμωνι τῷ 
πατρὶ τῷ Αγνίου καὶ Φιλάγρῳ τῷ πατρὶ τῷ 
Εὐθουλίδου xai Εὐχτήμονι τῷ βασιλεύσαντι, 
χαὶ εἰδέναι Εὐχτήμονα ἀδελφὸν ὄντα ὁμοπά- 
τριον Φιλάγρῳ τῷ πατρὶ τῷ Εὐδουλίδου, καὶ 
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des, tanta hac in re decipientes judices, et tam hic mani- 
festo, in id magno studio summaque contentione incaumbe- 
bant. sed nos quidem vobis nunc tot testes adduximus de 
sorore Polemonis, Hagnis amita. (40) Isti vero testetur 
qui volet, aut non fuisse fratres germanos et uterinos Pole- 
monem et Phylomacham , aut non fuisse Polemonem filiom 
et Phylomacbam sororem Hagnise Buseli filii, aut Polemo- 
nem non fuisso patrem Hagni», cujus est luereditas , nec 
sororem Polemonis Phylomacham ejus amitam, (41) aut 
Eubulidem non fuisse Phylomachee filium nec Philagri con- 
sobripi patris Hagnim, aut illud, Eubulidis consobrini 
Hagniz filiam Phylomacbam non esse, quie adhuc super- 
stes est, nec filium ejus puerum hunc legibus vestris ado- 
ptatom in Eubulidis familiam , aut Theopompum istius Ma- 
cartati patrem ex familia fuisse Hagnie. horum quicquid 
libitum erit , testetur ei aliquis. sed satis scio neminem ita 
audacem futurum vel dementem hominem. (42) Sed ita 
ut perspicuum vobis sit, judices, eos prius per impudentiam 
fuisse superiores , neque quicquam equi attulisse, lege te- 
stimonia , que adhuc sunt reliqua. 
TESTIMONIA. 


Testatur se cognatum esse Polemoni Hagnism 
patri, et audivisse e patre suo consobrinos a pa- 
tribus fuisse Polemonis Philagrum Eubulidis pa- 
trem et Phanostratam Stratii flliam et Callistra- 
tum patrem matris Sosithei uxoris Sosip et 
Euctemonem qui Archon Bex fuit, et Charidemum 
patrem Theopompi et Stratoclis , et esse cum hu- 
jus (Charidemi) filiis et Hagnia in eodem genere 
Eubulidem a patre suo Philagro, a matre autem 
sua Phylomacha existimari consobrinum esse Eu- 
bulidem Hagnis ab hujus petre natum, ex amita 
Hagnim patris sorore. 

ALIUD. 

43. 'Testantur se cognatos esse Polemoni patri ἡ 
Hagnism et Philagro patri Eubulidis et Euctemoni , 
qui Archon Bex fuit, etse scire Euctemonem fra- 


trem fuisse Philagri eodem patre natum, patris 
Eubulidis, et quum Eubulidi disceptatio esset de 


ὁπότε ἡ ἐπιδικασία ἦν τοῦ χλήρου τοῦ Ayvíoo | hereditate Hagnim instituta contra Glauconem, 


T Adde τοῦ πατρὸς ᾿ 
ΤΊ Add. μητρὸς τῆς Σωσίον 
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1064 Εὐδουλίδη προσκλαίουσα, ἵ ἔτι ζῇν Εὐχτήμονα, 


ἐκ πατραδέλφων ἀνεψιὸν ὄντα Πολέμωνι τῷ 
πατρὶ Αγνίου, καὶ μὴ ἀμφισθητῆσαι ἦ Εὐκτήμονα 
& Εὐδουλίδη τοῦ χλήρου τοῦ Αγνίου, μηδ᾽ ἄλλον 
μηδένα χατὰ γένος τότε. 
ΑΛΛΗ, 


44. Μαρτυροῦσι τὸν πατέρα τὸν ἑαυτῶν 
Στράτωνα συγγενῆ εἶναι Πολέμωνι τῷ πατρὶ τῷ 
Αγνίου καὶ Χαριδήμῳ τῷ πατρὶ τῷ Θεοπόμπου 
xai Φιλάγρῳ τῷ πατρὶ τῷ Εὐδουλίδου, καὶ ἀ- 

10 χούειν τοῦ ἑαυτῶν πατρὸς, ὅτι Φίλαγρος λάθοι γυ- 
ναῖκα πρώτην μὲν Φυλομάχην ἀδελφὴν Πολέμω- 
νος τοῦ πατρὸς τοῦ ἁγνίου ὁμοπατρίαν καὶ ὁμο- 
μητρίαν, xal γενέσθαι Φιλάγρῳ ix μὲν τῆς 
Φυλομάχης Εὐθδουλίδην, ἀποθανούσης δὲ Φυλο- 

15 μάχης ἑτέραν λαδεῖν γυναῖχα Φίλαγρον Τελεσίπ- 
πην, καὶ γενέσθαι ὁμοπάτριον μὲν ἀδελφὸν 
Εὐθουλίδη Μενεσθέα, ὁμομήτριον δὲ μή. καὶ 
Εὐθουλίδου ἀμφισδητήσαντος τοῦ XX pou τοῦ 
Αγνίου κατὰ γένος Μενεσθέα μὴ ἀμφισδητῆσαι 
τοῦ κλήρου τοῦ ἀγνίου, μηδ᾽ Εὐχτήμονα τὸν 

30 ἀδελφὸν τὸν Φιλάγρου, μηδ᾽ ἄλλον μηδένα χατὰ 
γένος πρὸς Εὐδουλίδην τότε. 

ÀAAH. 

A5. Μαρτυρεῖ τὰν πατέρα" τὸν ἑαυτοῦ ἀρχί- 
μάχον συγγενῆ εἶναι Πολέμωνι τῷ πατρὶ τῷ 
ἁγνίου καὶ Χαριδήμῳ τῷ πατρὶ τῷ Θεοπόμπου 

25. χαὶ Φιλάγρῳ τῷ πατρὶ τῷ Εὐδουλίδου, καὶ ἀκού- 
εἰν τοῦ πατρὸς τοῦ ἑαυτῶν, ὅτι Φίλαγρος 
λάθοι γυναῖκα πρώτην μὲν Φυλομάχην ἀδελφὴν 
Πολέμωνος τοῦ πατρὸς τοῦ ἀγνίου ὁμοπατρίαν 
Xa ὁμομητρίαν, καὶ γενέσθαι x μὲν Φυλομάχης 


100δεὐδουλίδην, ἀποθανούσης δὲ Φυλομάχης ἑτέραν 


λαθεῖν γυναῖκα Φίλαγρον Τελεσίππην, καὶ γε- 
νέσθαι Φιλάγρῳ ἐκ Τελεσίππης Μενεσθέα, ὁμο- 
πάτριον μὲν ἀδελφὸν Εὐδουλίδη, ὁμομήτριον δὲ 

s μή. ἀμφισδητήσαντος δὲ ΤΥ τοῦ Αγνίου κατὰ 
γένος Μενεσθέα μὴ ἀμφισθητῆσαι τοῦ χλήρου, 
μηδ᾽ Εὐχτήμονα τὸν ἀδελφὸν Φιλάγρου, μηδ᾽ 
ἄλλον μηδένα xarà γένος πρὸς Εὐδουλίδην τότε. 

AAAH. 
46. Μαρτυρεῖ τὸν πατέρα τῆς ἑαυτοῦ μητρὸς 


adhuc superstitem fuisse Euctemonem a patribus 
consobrinum Polemonis patris Hagnis, et non 
contendisse Euctemonem cum Eubulide de here- 
ditate Hagnie, nequealium quenquam tum ratione 
generis. 

ALIUD. 

44. Testantur patrem suum ipsorum Stratonem 
cognatum foisse Polemoni patri Hagnie et Chari- 
demo patri Theopompi et Philagro patri Eubuli- 
dis, et audivisse e patre suo, Philagrum duxisse 
uxorem primam Phylomacham, sororem Pole- 
monis patris Haguie eodem e patre et matre 
ortam, et natum esse Philagro e Phylomacha 
Eubulidem, mortua autem Phylomacha aliam 


uxorem duxisse Philagrum Telesippam , et natum 


esse Menestheum fratrem Eubulidi, patre quidem 
eodem , sed matre non eadem etquum Eubulides 
hereditatem Hagnim petiisset ratione generis, 
Menestheum non petiisse bzereditatem Hagnis, 
neque Euctemonem fratrem Philagri , neque alium 
quenquam ratione generis contendisse tum cum 
Eubulide. 


ALIUD. 


45. Testatur patrem suum Archimachum co- 
guatum fuisse Polemoni patri Hagniz et Charidemo 
patri Theopompl et Philagropatri Eubulidis seque 
e patre suo ipsorum audivisse Philagrum duxisse 
uxoremprimam Phylomacham sororem Polemonis 
patris Hagnie eodem patre et matre eadem or- 
tam,acnatumessee Phylomacha Euhulidem, Phy- 
lomacha autem mortua aliam duxisse uxorem Phi- 
lagrum Telesippam, et natum esse Philagro e 
Telesippa Menestheum fratrem Eubulidi, patre 
quidem eodem, sed matre non eadem. et quum Eu- 
bulides hereditatem Hagni ratione generis petiis- 
set, Menestheum non petiisse hereditatem, neque 
Euctemonem fratrem Philagri , neque alium quen- 
quam ratione generis contendisse tum cum Eubu- 
lide. 


ALIUD. 
46. Testatur avum saum maternum Callistra- 


. T Scr. πρὸς Γλαύκωνα 
TT Add. τοῦ Εὐδονλίδον τοῦ χληρον 
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DEMOSTHENIS ORATIO ADVERSUS ΜΑΟΛΒΤΑΤΌΜ. 


Καλλίστρατον ἀδελφὸν εἶναι Εὐχτήμονι τῷ βα- 
σιλεύσαντι xai Φιλάγρῳ τῷ πατρὶ τῷ Εὐδουλί- 
δου, ἀνεψιοὺς δ᾽ εἶναι τούτους Πολέμωνι τῷ 
πατρὶ τῷ Αγνίου χαὶ Χαριδήμῳ τῷ πατρὶ τῷ 
Θεοπόμπου, xai ἀχούειν τῆς μητρὸς τῆς ἑαυ- 
τοῦ, ὅτι ἀδελφὸς οὐ γένοιτο Πολέμωνι τῷ πατρὶ 
Αγνίου, ἀδελφὴ δὲ γένοιτο ὁμοπατρία καὶ ὁμο- 
μητρία Φυλομάχη, καὶ ταύτην λάθοι τὴν Φυλομά- 
χὴν Φίλαγρος, καὶ γένοιτο ἐξ αὐτῶν Εὐδουλίδης 
ὁ πατὴρ ὁ Φυλομάχης τῆς Σωσιθέου γυναιχός. 


47. Ἀναγνῶναι μὲν τὰς μαρτυρίας ταύτας ἐξ ἀνάγ- 
χης ἦν, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἵνα μὴ τὸ αὐτὸ πάθοιμεν 
ὅπερ τὸ πρότερον, ἀπαράσχευοι ληφθέντες ὑπὸ τούτων. 
πολὺ δὲ σαφέστερον ἔτι αὐτὸς ἑαυτοῦ Μαχάρτατος οὗτοσὶ 
χαταμαρτυρήσει, ὅτι οὔτε Θεοπόμπῳ τῷ πατρὶ τῷ 
αὐτοῦ οὔτε αὐτῷ τούτῳ προςήκει οὐδενὸς χληρονομεῖν 
τῶν Αγνίου, γένει ἀπωτέρω ὄντος τοῦ Θεοπόμπου xal 
οὐδ᾽ ix τοῦ αὐτοῦ οἴχου τὸ παράπαν. (4s) Εἰ γάρ τις 
ἀναχρίνοι, ὦ ἄνδρες δικασταί : οὑτοσί, τίς ἐστιν ὃ ἀμ- 

ισθητῶν τῷ παιδὶ τούτῳ τοῦ χλήρου τοῦ Ἁγνίου" εὖ 
οἱδ᾽ ὅτι ἀποχρίναιτ᾽ ἂν, Μαχάρτατος. τίνος ὧν πατρός; 
Θεοπόμπου. μητρὸς δὲ τίνος ; ᾿Ἀπολήξιδος θυγατρὸς 


1066 Προσπαλτίου, ἀδελφῆς δὲ Μαχαρτάτου Προσπαλτίου. 


ὁ δὲ Θεόπομπος τίνος ἦν πατρός; Χαριδήμου. ὃ δὲ Χα- 
ρίδημος τίνος; Στρατίου. 6 δὲ Στράτιος τίνος ; Βουσέ- 
λου. Οὑτοσὶ, ὦ ἄνδρες διχασταί, ἐστὶν ὃ Στρατίου 
οἶχος, ἑνὸς τῶν Βουσέλου υἱέων, καὶ ἔχγονοι οὗτοί εἶσι 
Στρατίου, obe ὑμεῖς ἀχηχόατε. χαὶ ἐνταῦθα οὐδαμοῦ 
ἐστὶν οὐδὲν ὄνομα τῶν ἐχ τοῦ οἴχου τοῦ Ἁγνίου, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ παραπλήσιον. — (49) Πάλιν δὴ ἀναχρίνω τὸν 


καῖδα τουτονί : τίς ὧν ἀμφισδητεῖ Μακαρτάτῳ τοῦ- 


χλήρου τοῦ Ἁγνίου; Οὐχ ἂν ἔχοι, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
ἄλλ᾽ οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἀποχρίνασθαι ὃ παῖς ἢ ὅτι Εὐθου- 
λίδης. τίνος ὧν πατρός; Εὐδουλίδου τοῦ ᾿Αγνίου ἀνε- 
ψιοῦ, μητρὸς δὲ τίνος; Φυλομάχης, ἣ ἦν Ἁγνίᾳ ἀνε- 
ψιοῦ παῖς πρὸς πατρός. ὃ Εὐῤδουλίδης δὲ τίνος ἦν 
πατρός; Φιλάγρου τοῦ ἀνεψιοῦ “ἶ τοῦ Αγνίου, μητρὸς δὲ 
τἶνος; Φυλομάχης τῆς τηθίδος τῆς Ἁγνίου, 6 δ᾽ Αγνίας 
τίνος ἦν νίός; Πολέμωνος. 6 δὲ Πολέμων τίνος; Ἁγνίου. 
6 δ᾽ Ἁγνίας τίνος; Βουσέλουι (60) Οὑτοσὶ ἕτερος ol- 
χός ἐστιν ὁ Αγνίου, ἑνὸς τῶν Βουσέλου υἱέων, καὶ ἐν- 
ταῦθ᾽ οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἕνεστι τὸ αὐτὸ ὄνομα τῶν ἐν τῷ 
Στρατίου obup ὄντων ἐχγόνων, ἀλλ᾽ οὐδὲ παραπλή- 
σιον. ἀλλ᾽ αὐτοὶ δι᾽ ἑαυτῶν πορεύονται ἐν τῷ οἴχῳ τῷ 
Ἁγνίου, τὰ ὀνόματα παρ᾽ ἀλλήλων παραλαμθάνοντες. 
πανταχῇ δὴ καὶ πάντα τρόπον ἐξελέγχονται ἐξ ἑτέρου 
οἴχου καὶ γένει ἀπωτέρω ὄντες, καὶ οὐ προςῆχον αὐτοῖς 
χληρονομεῖν οὐδενὸς τῶν Ἁγνίου. οἷς γὰρ δίδωσιν 
δ νομοθέτης τὴν ἀγχιστείαν χαὶ τὴν χληρονομίαν, τού-- 
τους ἀναγνώσεται ὑμῖν τοὺς νόμους. 


5817 
tum fratrem fuisse Euctemonis qui Archon Rex 
fuit, et Philagri patris Eubulidis , eos autem con- 
sobrinos fuisse Polemonis patris Hagnise et Chari- 
demi patris Theopompi , seque audivisse e matre 
sua fratrem non fuisse Polemoni patri Hagniz, 
Sororem autem fuisse, natam eodem patre et 
matre eadem, Phylomacham, et eam Phyloma- 
cham nupsisse Philagro, et ex iis esse natum Eu- 
bulidem patrem Phylomachz , -Sosithel uxoris. 


47. Hec testimonia recitanda necessario fuere , judices, 
ut ne idem nobis accideret , quod prius , quum imparati op- 
pressi sumus ab his. multo autem etiam clarius ipse contra 
se testimonium dicet iste Macartatus , patri suo Theopompo 
vel ipsi isti nihil omnino deberi ex Hagnie hereditate, 
quum sit remotior propinquilatis ratione Theopompus , et 
prorsus non ex eadem stirpe. (48) Si quis enim eum sci- 
scitetur, judices : Heus tu, quis est, qui cum puero hoc de 
Hagnis hereditate liligat? satis scio eum responsurum, 
Macartatus. quo patre genitus? Theopompo. qua matre? 
Apolexidis filia Prospaltii, sorore Macartati Prospaltii, at 
Theopompus cujos fuit patris? Charidemi. Charidemus 
cujus? Stratii. Stratius cujus? Buseli. Hzec est, judices, 
Stratii familia, unius e Buseli filiis, et posteri Stratii sunt 
hi quos audivistis , et bic nullum usquam nomen est eorum , 
qui sunt ex Hagniana familia, ac ne propinquum quidem. 
(49) Rursus igitur sciscitor puerum hunc : quis ipse est , qui 
cum Macartato de Hagnise hereditate contendit ? Nihil pror- 
sus aliud respondere possit puer, quam se esse Eubulidem. 
quo palre natus? Eubulide Hagnise consobrino. qua matre ἢ 
Phylomacha, filia consobrini Hagnie ab bujus patre. Eu- 
bulides cujus fuit patris? Philagri consobrini patris Hagnis. 
cujus matris? Phylomache amitee Hagnie. Hagnias porro 
cujus fuit filius ἢ Polemonis. Polemo cujus? Hagnim. Ha. 
gnias cujus? Buseli. (50) Heec alia est stirps Hagnis , unius 
e filiis Buseli, et hic nequaquam inest nomen poaterorum in 
familia Stratii, nequaquam inest idem ac ne propinquum qui- 
dem. sed ipsi per se in Hagnire familia progrediuntur, nomina 
a se invicem accipientes. Undelibet igitur et modo omni 
convincuntur alius esse stirpis et ralione propinquitatis 
remotiores , neque quicquam iis ex Hagnie hereditate de- 
beri. Quibus enim heredibus legislator propinquitatem det 
et liereditatem , has vobis leges recitabit. 


C Add, τοῦ πατρὸς 
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5658 
NOMOI. 


51. ὅςτις ἂν μὴ διαθέμενος ἀποθάνη, ἐὰν 
μὲν παῖδας καταλείπη θηλείας σὺν ταύτῃσιν, 
ἐὰν δὲ μή,, τούσδε χυρίους εἶναι τῶν χρημάτων, 
ἐὰν μὲν " ἀδελφοὶ ὧσιν ὁμοπάτορες. καὶ ἐὰν παῖ- 
δὲς ἐξ ἀδελφῶν γνήσιοι" τὴν τοῦ πατρὸς μοῖραν 
λαγχάνειν. ἐὰν δὲ μὴ ἀδελφοὶ ὦσιν ἢ ἀδελφῶν 
καῖδες" τοὺς ἐξ αὐτῶν κατὰ ταὐτὰ λαγχάνειν. 
χρατεῖν δὲ τοὺς ἄῤῥενας καὶ τοὺς ἐκ τῶν ἀῤῥένων, 
ἐὰν ἐκ τῶν αὐτῶν ὦσι, καὶ ἐὰν γένει ἀπωτέρω. 
ἐὰν δὲ μὴ ὦσι πρὸς πατρὸς μέχρις ἀνεψιῶν" παί- 
tv τοὺς πρὸς μητρὸς τοῦ ἀνδρὸς κατὰ ταὐτὰ 
χυρίους εἶναι. ἐὰν δὲ μηδετέρωθεν ἧ ἐντὸς τού- 
TOv τὸν πατρὸς ἐγγυτάτω χύριον εἶναι. Νόθῳ 
δὲ μηδὲ νόθη μὴ εἶναι ἀγχιστείαν μήθ᾽ ἱερῶν 
μήθ᾽ ὁσίων. ἀπ᾽ Εὐχλείδου ἄρχοντος. 

88. Διαῤῥήδην λέγει 6 νόμος, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
εἷς δεῖ τὴν χληρονομίαν εἶναι. οὐ μὰ Δ᾽ οὐ Θεοπόμπῳ 
οὐδὲ Μαχαρτάτῳ τῷ Θεοπόμπου visi, τοῖς μηδὲ τὸ 
παράπαν dv τῷ οἴχῳ οὖσι τῷ Αγνίου. ἀλλὰ τίνι καὶ 
δίδωσιν; τοῖς ἐχγόνοις τοῖς Αγνίου, τοῖς οὖσιν ἐν τῷ 
οἴχῳ τῷ ἐκείνου. ταῦτα χαὶ 6 νόμος λέγει, xai τὸ δί- 
xatov οὕτως ἔχει, 

52. Οὐ τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, ταῦτα μὲν ἔδοιχεν 
6 νομοθέτης τοῖς προςήχουσιν, ἕτερα δ᾽ οὐ προςέταξε 
πολλὰ πάνυ ἐν τῷ νόμῳ, ἃ δεῖ ποιεῖν τοὺς προςήχοντας 
ἐπάναγχες, ἀλλὰ πολλὰ πάνυ ἐστὶν ἃ προςτάττει ποιεῖν 
τοῖς προςήχουσι, xal πρόφασιν οὐδεμίαν δίδωσιν, ἀλλ᾽ 


᾿ ἐξ ἀνάγχης δεῖ ποιεῖν. Μᾶλλον δὲ λέγε αὐτὸν τὸν νόμον 


τὸν πρῶτον. 
ΝΟΜΟΣ. 
54. Τῶν ἐπικλήρων ὅσαι θητικὸν τελοῦσιν, 
ἐὰν μὴ βούληται ἔχειν ὁ ἐγγύτατα γένους" ἐκ- 
διδότω ἐπιδοὺς ὁ μὲν πενταχοσιομέδ ἱμνος πεν- 


10θβϑταχοσίας δραχμάς, ὁ δ᾽ ἱππεὺς τριαχοσίας, ὁ 


δὲ ζευγίτης " ἑχατὸν πεντήχοντα, πρὸς οἷς 
αὐτῆς. ἐὰν δὲ πλείους ὦσιν ἐν τῷ αὐτῷ γένει 
τῇ ἐπιχλήρῳ πρὸς μέρος ἐπιδιδόναι ἕχαστον. ἐὰν 
δὲ γυναῖχες πλείους dv μὴ ἐπάναγκες εἶναι 
πλέον ἣ μίαν ἐχδοῦναι τῷ y' ἑνὶ, " ἀλλὰ τὸν 
ἐγγύτατα δεῖ ἐκδιδόναι ἢ αὐτὸν ἔχειν. ἐὰν δὲ 
μὴ ἔχη ὁ ἐγγυτάτω γένους ἣ μὴ ἐκδῷ "ὁ ἄρχων 
ἐπαναγχαζάτωῇν αὐτὸν ἔχειν ἣ ἐχδοῦναι. ἐὰν δὲ μὴ 


ie. ἐπαναγκάσῃ ὁ ἄρχων' ὀφειλέτωχιλίας δραχμὰς 


ἱερὰς τῇ ἥρᾳ. ἀπογραφέτω δὲ τὸν μὴ ποιοῦντα 


ταῦτα ὁ βουλόμενος πρὸς τὸν ἄρχοντα. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ O ΠΡῸΣ MAKAPTATON. 


LEGES. 


$1. Quisquisintestatus moritur, si liberosmulie- 
bris sexus reliquerit; cum hisce, sim ;ninus, hi 
soli bonorum auctores sunto, si fratres quidem 
fuerint germani. et si liberi e fratribus legitimi; 
patris (sui) partem sortiuntor. sin fratres non foe- 
rint aut fratrum liberi ; horum posteri endem ra- 
tione sortiuntor. Preferuntor autem mares et a 
maribus propagati, si ex ifsdem (curs mortuo) fue- 
rint, etsi genere remotiores. Sin non faerint co- 
gnati ἃ patre mortui osque ad consobrinorum 
liberos ; ii, qui sunta matre viri mortui, pari ra- 
tione auctoritatem habento. Sin ex neutra parte 
intra hos foerint ; a patre proximus obtineto. Spu- 
rio autem aut spuris jus ob propinquitatem ne 
esto vel sacrorum vel profanorum. Ab Euclide 
archonte. 


52. Aperte dicit lex, judices, quibus adeunda sit bzere- 
ditas. non ita me deos amet Theopompo nec Macartato 


Theopompl filio, qui prorsus non sunt in Hagnis stirpe. 
sed cui tandem adeunda? Posteris Hagniee, qui sunt in 
stirpe illius. Herc et lex dixit, et jus ita habet. 

53. Neque vero, judices, quum baec legislator cognatis 
dederit , alia omnino multa non mandavit in lege, quse ce- 
gnati necessario facere debeant, sed omnino multa sant, 


quie facere jubet cognatos , neque ullum effugium relinquit, 
sed ea facere est necesse. Qaín ipsam legem primam recita. 
LEX. 


54. Epiclerorum (feminarum haredum) quie in 
thetico (infímo) ordine sunt , sí enm ἃ matrimonio 
ducere noluerit genere proximus ; dote data col- 
locato. Pentacosiomedimnus ( qui quingentorum 
modiorum frumenti reditus habet) quingentis 
drachmis, eques trecentis , zeugites (tertii ordinis) 
centum quinquaginta , preter ea que ipsa habet. 
St vero plures fuerint in eandem familla Epicleris 
feminte ; pro portione quisque conferat. si mulieres 
plures fuerint ; ne necesse sit uni quidem plus una 
collocare, sed proximus aut collocato aut ipse 
ducito. nisi autem genere proximus eam vel 
duxerit vel eollocarit; Archon eum cogat aut 
ipsum ducere aut collocare. niei autem Arehon 
coegerit ; debeat is mille drachmas sacras Junoni. 
indicat autem eum, nisi fecerit, quivis Archonti. 
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DEMOSTHENIS ORATIO ADVERSUS MACARTATUM. 


65. Ἃ μὲν λέγει 6 νόμος, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
ἀχούετε. ὅτε δὲ τῆς ἐπιχλήρου ἔδει ἐπιδικάζεσθαι Φυ- 
λομάχης τῆς τουτουὶ μητρὸς τοῦ παιδός, Ἁγνίου δ᾽ dvs- 
ψιοῦ παιδὸς οὔσης πρὸς πατρός" ἐγὼ μὲν ἦχον φοθού- 
μενος τὸν νόμον καὶ ἐπεδικαζόμην γένει ὧν ἐγγυτάτω, 
Θεόπομπος δ᾽ ὁ Μαχαρτάτου πατὴρ οὐδὲ προςῆλθε τὸ 
παράπαν οὐδ᾽ ἠμφεσδήτησε διὰ τὸ μηδ᾽ ὁτιοῦν αὐτῷ 
προζήκειν, xal ταῦτ᾽ ἐν τῇ ἡλιχία ὧν τῇ αὐτῇ. (656) 
Καίτοι πῶς οἴεσθε, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἄτοπον εἶναι 
τῆς μὲν ἐπικλήρου, ἢ ἦν Αγνίᾳ ἀνεψιοῦ παῖς πρὸς πα- 
τρός, ταύτης μὲν μηδεπώποτ᾽ ἀμφισδητῆσαι Θεόπομ- 
πον, τὸν δὲ χλῆρον τοῦ Αγνίου ἀξιοῦν ἔχειν παρὰ τοὺς 
νόμους ; τούτων γένοιντ᾽ ἂν ἄνθρωποι ἀναισχυντότεροι 
ἢ μιαρώτεροι; Ἀναγίγνωσχε χαὶ τοὺς ἑτέρους νόμους. 


NOMOI. 
57. Προειπεῖν τῷ κτείναντι ἐν ἀγορᾷ ἐντὸς 
ἀνεψιότητος καὶ ἀνεψιοὺς xoi ἀνεψιαδοῦς, συν- 


τὐθϑδιώχειν δὲ καὶ ἀνεψιοὺς καὶ ἀνεψιῶν παῖδας καὶ 
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γαμθροὺς καὶ πενθεροὺς καὶ φράτορας. T ἐὰν δὲ 
αἰδέσασθαι δέη, ἐὰν μὲν πατὴρ 3 ἣ ἀδελφὸς ἢ 
υἱεῖς: πάντας, ἣ τὸν κωλύοντα χρατεῖν. ἐὰν δὲ 
τούτων μηδεὶς A, χτείνη δ᾽ ἄχων, γνῶσι δ᾽ οἱ 
πεντήκοντα καὶ εἷς [ἢ " οἱ ἐφέται] ἄκοντα χτεῖναι’ 
αἰδεσάσθων " οἱ φράτορες, ἐὰν θέλωσι, δέκα. 
τούτους " δ᾽ οἱ πεντήκοντα καὶ εἷς ἀριστίνδην 
αἱρείσθων. Καὶ οἱ πρότερον κτείναντες ἐν τῷδε 
τῷ θεσμῷ ἐνεχέσθων. 

58. Τοὺς δ᾽ ἀπογενομένους * ἐν τοῖς δήμοις, 
cg ἂν μηδεὶς ἀναιρῆται, ἐπαγγελλέτω ὁ δή- 
μᾶάρχος τοῖς προςήχουσιν ἀναιρεῖν χαὶ θάπτειν 
xai καθαίρειν τὸν δῆμον, τῇ ἡμέρα ἡ ἂν ἀπογέ- 
νηται ἔχαστος αὐτῶν. Ἐπαγγέλλειν δὲ περὶ μὲν 
τῶν δούλων τῷ δεσπότη, περὶ δὲ τῶν ἐλευθέρων 
τοῖς τὰ χρήματ᾽ ἔχουσιν. ἐὰν δὲ μὴ ἦ χρήματα 
τῷ ἀποθανόντι" τοῖς προςήχουσι τοῦ ἀποθανόντος 
ἐπαγγέλλειν. ἐὰν δὲ τοῦ δημάρχου ἐπαγγείλαν- 
τος μὴ ἀναιρῶνται οἱ προςήκοντες" ὁ μὲν δήμαρ- 
χος͵ ἀπομισθωσάτω ἀνελεῖν καὶ καταθάψαι καὶ 
καθᾶραι τὸν δῆμον αὐθημερόν, ὅπως ἂν δύνων- 
ται δλιγίστου. ἐὰν δὲ μὴ ἀπομισθώση᾽ ὀφειλέτω 
χιλίας δραχμὰς τῷ δημοσίῳ. ὅ, τι δ᾽ ἂν ἀνα- 
λώσῃ" διπλάσιον πραξάσθω παρὰ τῶν ὀφειλόν- 
των. ἐὰν δὲ μὴ πράξη" αὐτὸς ὀφειλέτω τοῖς 
δημόταις. 

Τοὺς δὲ μὴ ἀποδιδόντας τὰς μισθώσεις τῶν 
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55. Quid lex dicat, judices, aaditis. quum autem de 
femina herede disceptandum esset Phylomacha, hujus 
pueri matre, nata ex consobrino Hagnic ab hujus patre ; 
ego veni legem metuens, et illam mihi vindicavi , quum 
essem genere proximus, Theopompus autem Macartati pater 
prorsus non accessit, nec controversiam movit, quod 
nihil ad ipsum attineret, idque quum esset eadem mecum 
state. (56) Quam absurdum autem esae putatis, judices, 
quum Theopompus de femina hzrede, quse fuit pata ex 
consobrino Hagniz ab bujus patre, cum nemine unquam 
litigarit, postulare ut haereditas Hagnis sibi tribuatur 
contra leges? istis hominibus fieri possint impudentiores 
aut sceleratiores? Recifa etiam ceteras leges. 


LEGES. 


57. Interdicant proclamando in foro percus- 
sori intra Consobrinitatem, 1. e. etiam consobrini 
et sobrini, una autem persequantur consobrini et 
consobrinorum liberi et generi δἰ soceri et Phra- 
tores. Sin cum eo redeundum in gratiam fuerit, si 
pater superstes erit aut frater aut filii ( interfecti 
vel fratris) ; omnium, aut ejus qui prohibet, valebit 
auctoritas. Sin horum nemo erit , et cedem invi- 
tus quis fecerit, et quinquaginta unus pronuntia- 
rint invitum fecisse cedem; veniam dante Phra- 
tores, si. volent, deeem. hos autem quinqua- 
ginta et unus ex optimis eligant. Etiam qui prius 
cedem fecerunt , hac sanctiene teneantur. 

58. Mortuos autem in Demis, quos nemo sus- 


tulerit, imperet Demarchus eognatis, ot tellent 
et sepeliant, et Demum purgent, eodem die, quo 
singuli mortui fuerint. Denuntiet autem de servis 
domino, de ingenuis, iis qui in bonis sunt. sin 
mortuo bona non erunt; tamen mortui cognatis 
denuntiet. sin post Demarchi denuntiationem 
cognati non sustulerint; Demarchus tollendum 
cadaver loeet et sepeliendumet purgandum eodem 
die Demum, quam minimo poterit. sin non 
Quic- 
quid autem impeuderit, duplum a debentibus 
exigito. quod si non fecerit; ipse debeto De- 


motis. 
Qui publicani agrorum Minerve et ceterorum 


locarit; debeto mille drachmas «rario. 


t Libri babent huno ordinem verborum ἀνεψιότητος xai ἀνεψιοῦ (sio), συνδιώκειν δὲ καὶ ἀνεψιῶν παῖδας καὶ γαμδροὺς καὶ 
ἀνεψιοὺς καὶ πενθεροὺς καὶ ἀνεψιαδοῦς καὶ φράτορας . 
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τεμενῶν τῶν τῆς θεοῦ καὶ τῶν ἄλλων θεῶν 
χαὶ τῶν ἐπωνύμων ἀτίμους εἶναι καὶ αὐτοὺς 
xai γένος καὶ χληρονόμους τοὺς τούτων, ἕως ἂν 
ἀποδῶσιν. 


1070 09. Ταῦτα πάνθ᾽, ὅσα ol. νόμοι προστάττουσι τοὺς 
προςήχοντας ποιεῖν, ἡμῖν προςτάττουσι χαὶ ἀναγχά- 
ζουσι ποιεῖν, ὦ ἄνδρες διχασταί. Μαχαρτάτῳ δὲ 
τούτῳ οὐδὲν διαλέγονται οὐδὲ Θεοπόμπῳ τῷ πατρὶ τῷ 

b τούτου. οὐδὲ γάρ εἶσιν ἐκ τοῦ οἴχου τοῦ Αγνίου τὸ 
παράπαν. πῶς ἂν οὖν τούτοις τι προςτάττοιεν; 

80. Ἀλλ᾽ οὗτος, ὦ ἄνδρες δικασταί, πρὸς μὲν τοὺς 
νόμους καὶ τὰς μαρτυρίας, ἃς ἡμεῖς παρεχόμεθα, δί-- 
xatoy οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἔχει λέγειν, ἀγαναχτεῖ δὲ καὶ δεινά 

10 φησι πάσχειν, ὅτι τοῦ πατρὸς τετελευτηχότος ἀγωνί- 
ζεται. ἐχεῖνο δ᾽ οὐχ ἐνθυμεῖται, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
ὅτι ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἄνθρωπος ἦν θνητὸς xal τετελεύτηχε 
μετ᾽ ἄλλων πολλῶν xal νεωτέρων χαὶ πρεσδυτέρων. 

[6 ἀλλ᾽ εἰ Θεόπομπος τετελεύτηχεν ὃ τουτουΐ πατήρ᾽ ol 
νόμοι οὗ τετελευτήχασιν, οὐδὲ τὸ δίχαιον, οὐ τετελεύ- 
vnxtv, οὐδ᾽ οἱ δικασταὶ ob τὴν ψῆφον ἔχοντες. — (e1) 
Ἔστι δ᾽ 6 νῦν ἀγὼν καὶ ἢ διαδικασία οὖχ εἴ τις ἕτερος 
ἑτέρου πρότερος ἢ ὕστερος τετελεύτηχεν, ἀλλ᾽ εἰ μὴ 
προζήκει ἐξελαθῆναι ἐκ τοῦ οἴχου τοῦ Αγνίου τοὺς ol- 

30 χείους τοὺς ᾿Αγνίου, ἀνεψιοὺς ὄντας καὶ ἀνεψιῶν παῖδας 
Ἁγνίᾳ πρὸς πατρός, ὑπὸ τῶν ix τοῦ Στρατίου οἴχου 
xal μηδὲν προςηχόντων ὥςτε χληρονομεῖν τῶν Ἁγνίου, 
ἀλλὰ γένει ἀπωτέρω ὄντων. χαὶ περὶ τούτου νῦν ἐστὶν 
6 ἀγών. 

45 6). "Ex δὲ σαφέστερον γνώσεσθε, ὦ ἄνδρες διχα- 

σταί, xal dx τοῦδε τοῦ νόμον, ὅτι Σόλων 6 νομοθέτης 

σπουδάζει περὶ τοὺς οἰχείους, xal οὐ μόνον δίδωσι τὰ 

καταλειφθέντα, ἀλλὰ xal προςτάγματα ποιεῖται τὰ 

δυςχερῇ ἅπαντα τοῖς προςήχουσιν. Λέγε τὸν νόμον. 
NOMOZ. 

Τὸν ἀποθανόντα προτίθεσθαι ἔνδον, ὅπως ἂν 
βούληται. ἐχφέρειν δὲ τὸν ἀποθανόντα τῇ ὑστε- 
ραίᾳ ἡ ἂν προθῶνται, πρὶν ἥλιον ἐξέχειν. βα- 
δίζειν δὲ τοὺς ἄνδρας πρόσθεν, ὅταν ἐκφέρωνται, 
& τὰς δὲ γυναῖχας ὄπισθεν. γυναῖκα δὲ μὴ ἐξεῖναι 

εἰςιέναι εἰς τὰ τοῦ ἀποθανόντος μηδ᾽ ἀχολου- 

θεῖν ἀποθανόντι, ὅταν εἰς τὰ σήματα ἄγηται, 
ἐντὸς ἑξήκοντ᾽ ἐτῶν γεγονυῖαν, πλὴν ὅσαι ἐτὸς 
ἀνεψιαδῶν εἰσί, μηδ᾽ εἰς τὰ τοῦ ἀποθανόντος 
τὸ εἰςιέναι, ἐπειδὰν ἐξενεχθῇ ὁ νέχυς, γυναῖχα 
μηδεμίαν, πλὴν ὅσαι ἐντὸς ἀνεψιαδῶν εἰσίν. 


€3. Οὐχ ἐᾷ εἰςιέναι, οὗ ἂν ἦ 6 τετελευτηκώς, οὖδε-- 
μίαν γυναῖκα ἄλλην ἢ τὰς προςηχούσας μέχρι ἀνεψιό- 
τητος, χαὶ πρὸς τὸ μνῆμα ἀχολουθεῖν τὰς αὐτὰς ταύ- 
15 τὰς, Φυλομάχη τοίνυν ἡ Πολέμωνος ἀδελφὴ τοῦ πα- 
τρὸς τοῦ Ἁγνίου οὐχ ἀνεψιὰ ἦν Αγνίᾳ ἀλλὰ τηθίς, 


1071 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ Ο ΠΡῸΣ MAKAPTATON. 


Deorum et Heroum Eponymorum non solverint , 
infames et ipsi sunto et eorum posteri et horum 
heredes , donec solverint. 


59. Htec omnia, quse leges jubent facere cognatos , nos 
jubent et facere cogunt , judices. cum Macartato autem isto 
nibil loquuntur nec cum Theopompo patre istius. — prorsus 
enim non sunt in stirpe Hagnie. Quo paclo igitur istis 
quicquam mandarent ? 

60. Aliste ad refutandas leges et testimonia , quae nos 
exhibuimus, justi nihil quidquam afferre potest , sed indi- 
gnatur et inique secum agi dictitat , qui patre mortuo reus 
fiat. Illud autem, judices, non considerat, patrem suum 
hominem fuisse mortalem et cum aliis multis obiisse et se- 
nioribus οἱ junioribus. sed tametsi Theopompus obiit istius 
pater ; leges non obierunt, nequejus obiit, neque jadices pro- 
nuntiandi auctoritate praediti. (61) Agitur autem in hoc fudi- 
cio et in hoc certamine non uter prior aut posterior obierit, 
sed utrum non conveniat expelli e familia Hagnise familia- 
res Hagniz, consobrinos et sobrinos Hagnise paternos ab iis, 
qui sunt e Stratii familia et illi non ita conjuncti, ut Ha- 
gnie hereditatem adire possint, sed genere remotiores. et 
de hoc nunc certamen est. 

62. Etíam certius ex hac quoque lege cognoscetis , jadi- 
ces, quantum Solon studium habeat domesticorum , et noa 
solum det relicta bona , sed etiam mandet difficilia quseque 
cognatis. Reciía legem. 

LBX. 

Mortuum intus proponunto (spectandum) quo- 
cunque modo voluerit. efferunto autem postridie 
quam quocunque die proposuerint, ante solis 
exortum. Viri, quum effertur funus, antece- 
dunto, mulieres pone sequuntor. Mulieri autem 
nefas esto in domum mortui ingredi , itemque se- 
qui cadaver, quum in monumenta ducitur, annis 
sexaginta minori, iis exceptis, qui intra sobri- 
nas sunt. neque in domum mortui ingrediatur, 
postquam elatum cadaver fuerit, mulier ulla, iis 
exceptis , que intra sobrinas sunt. 

63. Non sinit ingredi, quocunque in loco cadaver faerit, 
ullam aliam mulierem, nisi cognatas usque ad consobrinita- 
tem, et ad sepulcrum comitari easdem sinit. Jam Phyloma- 


cha Polemonis soror patris Hagnis non tantum consobrivs 
fuit Hagnise , sed amita. soror enim fuit Polemonis patris 











DEMOSTHENIS ORATIO ADVERSUS MACARTATUM. 


ἀδελφὴ γὰρ ἦν Πολέμωνος τοῦ πατρὸς τοῦ Αγνίου. 
Εὐδουλίδης δὲ 6 υἱὸς ταύτης τῆς γυναικὸς ἀνεψιὸς ἦν 
πρὸς πατρὸς Ἁγνίᾳ, οὗ ἐστὶν 6 χλῆρος. τοῦ δ᾽ Εὐ- 


20 Θουλίδου ἦν θυγάτηρ f$ τούτου τοῦ παιδὸς μήτηρ. 


(o4) Ταύτας χελεύει τὰς προςηχούσας xal παρεῖναι τῇ 
προθέσει τοῦ τετελευτηχότος χαὶ ἐπὶ τὸ μνῆμα ἀχολου- 
θεῖν, οὐ τὴν Μαχαρτάτου μητέρα οὐδὲ τὴν Θεοπόμπου 
γυναῖχα. οὐδὲν γὰρ προςήχονσιν Ἁγνίᾳ αὗται, ἀλλ᾽ 


25 ἦσαν ἐξ ἑτέρας φυλῆς ᾿Ἀχαμαντίδος xai ἐξ ἑτέρου δή- 


μου Προσπαλτόθεν. ὥςτε τὸ παράπαν οὐδ᾽ ἤπθετο, 
ὅτε ἦν τετελευτηχὼς Αγνίας. (65) Ὑπεραναίσχυντον 
δὴ οὗτοι χατασχευάζουσι πρᾶγμα, ὡς ἄρα δεῖ ἡμᾶς 
καὶ τὰς γυναῖχας τὰς ἡμετέρας τοῦ μὲν σώματος τοῦ 


1072 Ἁγνίου, ὅτε ἐτετελευτήχει, χληρονόμους εἶναι καὶ ποιεῖν 


ἅπαντα τὰ νομιζόμενα, ὡς προςήχοντας xal γένει ὄν- 
τας ἐγγυτάτω, rbv δὲ κλῆρον οἴεσθαι δεῖν ἔχειν τὸν Ἁ- 
& γνίου τοῦ τετελευτηχότος Μαχάρτατον, ix τοῦ Στρατίου 
οἴχου ὄντα xal dx τῆς Ἀπολήξιδος τοῦ Προσπαλτίου 
θυγατρός, Μαχαρτάτου δ᾽ ἀδελφῆς. Ἀλλ᾽ οὔτε δίκαιον 
οὔθ᾽ ὅσιον τοῦτ᾽ ἐστίν, ὦ ἄνδρες δικασταί. 

66. Ἀνάγνωθι δέ μοι τὰ ἐκ τῆς μαντείας τῆς ἐκ 


10. Δελφῶν χομισθείσης παρὰ τοῦ θεοῦ, ἵν’ αἴσθησθε ὅτι 


ταὐτὰ λέγει περὶ τῶν προςηχόντων τοῖς νόμοις τοῦ Σό- 
λωνος. 


MANTEIA. 
ἀγαθῇ τύχη. ἐπερωτᾷ ὁ δῆμος ὁ ἀϑηναίων 
περὶ τοῦ σημείου τοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ γενομένου, 
ὅτι ἂν δρῶσιν ἀθηναίοις ἢ ὅτῳ θεῷ θύουσιν 7 
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15 εὐχομένοις εἴη ἐπὶ τὸ ἀμεινον ἀπὸ τοῦ σημείου. 


Συμφέρει Αθηναίοις περὶ τοῦ σημείου τοῦ ἐν τῷ 
οὐρανῷ γενομένου θύοντας καλλιερεῖν Διὶ ὑπάτῳ, 
ἀθηνᾷ ὑπάτη, ἥρακχλεῖ, ἀπόλλωνι σωτῆρι, καὶ 
ἀποπέμπειν ἀμφὶ ὀνήσει. ἦ περὶ τύχας ἀγαθᾶς 
20 ἀπόλλωνι ἀγυιεῖ, Λητοῖ, ἀρτέμιδι xal τὰς 
ἀγυιᾶς κνισῇν καὶ κρατῆρας ἱστάμεν xal χο- 
ρούς, xai στεφανηφορεῖν καττὰ πάτρια, θεοῖς 
ὀλυμπίοις καὶ ὀλυμπίαις πάντεσσι καὶ πάσαις 
δεξιὰς χαὶ ἀριστερὰς ἀνίσχοντας μνασιδωρεῖν 
35 χαττὰ πάτρια. l| ἥρῳ ἀρχηγέτα, οὗ ἐπώνυμοί 
ἐστε, θύειν καὶ δωροτελεῖν καττὰ πάτρια. τοῖς 
ἀποφθιμένοις ἐν ἱχνουμένα ἁμέρᾳ τελεῖν τοὺς 
ποθήκοντας χαττὰ τὰ ἀγημένα. 


67. Ἀχούετε, ὦ ἄνδρες δικασταί, ὅτι ταὐτὰ λέγει 


10739 τε Σόλων ἐν τοῖς νόμοις xal 6 θεὸς ἐν τῇ μαντείᾳ, 


χελεύων τοῖς χατοιχομένοις ποιεῖν τοὺς προςήχοντας ἐν 
ταῖς χαθηχούσαις ἡμέραις. ᾿Αλλὰ τούτων οὐδὲν ἔμελε 
Θεοπόμπῳ οὐδὲ Μαχαρτάτῳ τούτῳ, ἀλλὰ τοῦτο μό- 
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Hlagnie.  Eubulides autem, filius ejus mulieris consobrinus 
fuit Hagniee , cojus est haereditas , &b ejus pawe. Eubulidis 
porro filia fuit hujus pueri mater. (64) Cognatas hasce 
jubet et adesse propositioni mortui et ad sepulcrum comi- 
tari, non Macartati matrem nec Theopompi uxorem. ne- 
que enim cognate iste sunt Hagnie , sed fuerunt ex alia 
tribu Acamantide, ex alio Demo Prospaltio. adeo ut prorsus 
non animadverterit , quum mortuus esset Hagnias. (65) 
Rem igitur isti supra modum impudentem moliuntur, opor- 
tere scilicet nos et mulieres nostras cadaveris Hagnizm, quum 
obiisset, bzeredes esse et persolvere omnia justa , ut coyna- 
tos et genere proximos , hiereditatem Hagnise autem mortui 
putare esse tenendam Macartato, qui est e familia Stratii et 
e filia Apolexidis Prospaltii et Macartati (prioris) sorore. 
Sed neque justum neque fas id est , judices. 

66. Sed leye mihi illa ex oraculo Apollinia Delphico, ut 
intelligatis eum eadem dicere de cognatis , 4088 legibus So- 


lonis continentur. 
ORACULUM. 


Quod felix faustumque sit. Quirit populus 
Atheniensis de ostento , quod in ccelo apparuit , 
quid agendum sit Atheniensibus , aut cui deo sa- 
criflceandum aut vota noncupanda , ut faustus sit 
ostenti eventus. Prodest Atheniensibus de ostento, 
quod in ccelo apparuit, sacrificando litare Jovi 
summo, Minerve summe, Herculi, Apollini 
servatori, et debita mittere auxilii causa. de for- 
tuna bona Apollini Compitalitio, Latonz, Dianre, 
etaras nidore replereet crateras statuere et saltare, 
et coronas gestare patrio ritu. diis ' denbusque 
Olympiis omnibus dextris sinistrisque sublatis 
meminisse muniflcentie patrio ritu. heroi principi, 
a quo cognominati estis, sacra facere et munera 
offerre patrio ritu. parentalia mortuis die cuique 
competente praestari ἃ cognatis secundum insti- 
tuta. 

67. Auditis, judices, eadem loqui et Solonem in legibus 
et deum in oraculo , imperantem , ut mortuis cognati statis 


diebus (justa) faciant. Verum nihil horum cure erat 


Theopompo aut Macartato isti, aed illud duntaxtat , ut ad 


] libri Ἀμφιόνεσσι 
JT libri πατρῷα 


DEMOSGTHENES. 
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& vov, τὰ μὴ προςήχοντα ἑαυτοῖς ἔχειν, xal ἐγχαλεῖν ὅτι 
πολὺν χρόνον ἐλόντων ἑαυτῶν τὸν χλῆρον νυνὶ ἀγωνί- 
ζονται, Ἐγὼ δ᾽ ᾧμην, ὦ ἄνδρες δικασταί, προςήκειν 
τὸν τἀλλότρια ἀδίχως ἔχοντα οὐχ ἐγχαλεῖν, εἰ πλείω 

to. χρόνον εἶχεν, ἀλλὰ χάριν εἰδέναι, μὴ ἡμῖν ἀλλὰ τῇ 
τύχη, ὅτι πολλαὶ καὶ ἀναγχαῖαι διατριδαὶ ἐγένοντο ἐν 
τῷ μεταξὺ γρόνῳ, ὥςτε νῦν περὶ τούτων ἀγωνίζεσθαι. 

es. Οὗτοι μὲν οὖν τοιοῦτοί εἰσιν ἄνθραποι, ὦ ἄνδρες 
δικασταί, xal μέλει αὐτοῖς οὐδὲν οὔτε τοῦ οἴχου ἐξερη,- 

15 μουμένου τοῦ Αγνίου οὔτε τῶν ἄλλων ὅσα παρανομοῦ - 
σιν. οἵτινές γε, — ὦ Ζεῦ xal θεοί, τὰ μὲν ἄλλα τί ἄν 
τις λέγοι περὶ τούτων ; (πολλὰ γὰρ ἂν εἴη λέγειν) — ἦν 
δὲ ὃ παρανομώτατον χαὶ μιαρώτατον διαπεπραγμένοι 
εἰσί, xal μάλιστ᾽ ἐνδειχνύμενοι ὅτι οὐδὲν αὐτοῖς μέλει 

40 πλὴν τοῦ πλεονεχτεῖν. (89) Οὐ γὰρ ἔφθη Θεόπομπος 
τὴν ἐπιδικασίαν ποιησάμενος τοῦ χλήρου τοῦ Αγνίου 
τὸν τρόπον τοῦτον ὃν ὑμεῖς ἀχηχόατε, xai εὐθὺς ἐνε- 
δείξατο ὅτι τὰ οὐδὲν προςήχονθ᾽ ἑαυτῷ ἔχειν ἐνόμιζεν. 
ὃ γὰρ ἦν πλείστου ἄξιον ἐν τοῖς χωρίοις τοῖς ᾿Αγνίου 

85 xal ἐθαυμάζετο μάλιστα ὑπὸ τῶν προςχώρων καὶ ὑπὸ 
τῶν ἄλλων ἀνθρώπων, αἱ ἐλαῖαι, ταύτας ἐξώρυττον 
xal ἐξεπρέμνιζον, πλέον ἢ χίλια στελέχη, ὅθεν ἔλαιον 
ὑπέρπολυ ἐγίγνετο. χαὶ ταύτας οὗτοι ἀπέδοντο ἔχπρε- 
μνίσαντες, xal ἀργύριον ὑπέρπολυ ἔλαδον. Καὶ 

ι0γᾳταῦτ᾽ ἐποίουν οὗτοι ἐπιδίχου ὄντος τοῦ χλήρου τοῦ 
Ἁγνίου κατὰ τὸν νόμον, xa0' ὅνπερ οὗτοι τὴν τουτουὶ 
μητέρα προςεκαλέσαντο. (70) Ὅτι δὲ ταῦτ᾽ ἀληθῆ λέγω, 
καὶ ἐξεπρέμνισαν οὗτοι τὰς ἐλαίας ἐχ τῶν χωρίων ὧν 

6 Ἁγνίας χατέλιπε, μάρτυρας Opiv τούτων παρεξόμεθα 
τούς τε προςχώρους xal τῶν ἄλλων oc παρεχαλέσαμεν, 
δι᾿ ἐπεμαρτυρόμεθα περὶ τούτων. Λέγε τὴν μαρτυ- 
ρίαν. 

ΜΑΡΤΎΡΙΑ. 


ι᾽ο ΜΜαρτυροῦσιν ἀκολουθῆσαι ἀραφῆνάδε παρα- 
χληθέντες ὑπὸ Σωσιθέου εἰς τοὺς Αγνίου ἀγρούς, 
ἐπειδὴ Θεόπομπος ἐπεδικάσατο τοῦ χλήρου τοῦ 
Αγνίου, καὶ ἐπιδεικνύναι αὑτοῖς Σωσίθεον τὰς 
ἐλαίας πρεμνιζομένας ἐκ τοῦ Αγνίου ἀγροῦ. ^ 

5 71. Εἰ μὲν τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, τὸν τετελευ- 
τηχότα μόνον ὕδριζον ταῦτα διαπραξάμενοι" δεινὰ μὲν 
ἐποίουν, ἧττον δέ. νῦν δὲ χαὶ εἷς ὅλην τὴν πόλιν ταυτὶ 
ὑδρίκασι: γνώσεσθε δέ, ἐπειδὰν τοῦ νόμου ἀχούσητε. 


᾿Αναγίγνωσχε τὸν νόμον. 
NOMOZ. 


ἐάν τις ἐλαίαν ἀθήνησιν ἐξορύττη, ἐὰν μὴ 
εἰς ἱερὸν ἀθηναίων δημόσιον ἢ δημοτικόν, 5 
ἑαυτῷ χρῆσθαι μέχρι δυοῖν ἐλαίαιν τοῦ ἐνιαυτοῦ 
ἑκάστου, ἣ ἐπὶ ἀποθανόντα δέη χρήσασθαι" 
ὀφείλειν ἑκατὸν δρχαμὰς τῷ δημοσίῳ τῆς 


ΔΙΙΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ O ΠΡῸΣ MAKAPTATON. 


se non pertinentia tenerent, et quererentur aibi nume moveri 
conlroversiam de hsereditate, quam longo tempore tenue- 
rint. Ego vero existimo, judices, convenire eum, qui 
aliena injuste tennit, non queri, si ea diotius tenuit, sed 
gratiam habere, non nobis, sed fortanm, quod mult et 
necessarie dilationes interim inciderunt, ut nanc de iis 
nobiscum certet. 

68. Isti autem tales homines sunt, judices, ut nibil curent 


pec familiam Hagniz desolatam nec cetera , in quibos leges 
violant. qui quidem, — proh Jovis et deorum fidem, reliqua 
narrare quorsum attineret? ( niulta enim dicl possent) — quod 
unum autem maxime legibus contrarium et nefarium faci- 
nus est, perpetrarunt, et potissimum ostendunt, sibi nibil 
esse curte preeter avaritiam. (69) Quum primum Theopompus 
de lizereditate Hagnia disceptavit eo modo, quem audivi 
atis, statim declaravit existimare se aliena eccapare. Quod 
enim maximi erat pretii in praediis Hagnise et maximae ad- 
miralioni eral et vicinis et ceteris hominibus, oleze, eas effo- 
derunt et exslirparunt, amplius quam mille stipites, que 
ole: permagnam olei copiam ferebant. eas isti exstirpatas 
vendiderunt, et immensam argenti copiam receperunt. 
Eaque fecerunt isti, quum actioni obnoxia essel. harreditas 
Hagnime, ex ea lege , qua isti freli matrem hojus accusarant. 
70) Sed me vera dicere et istos exstirpasse oleas e praediis , 
quia Hagnias reliquit, horum testes vobis producemus et 
vicinos et e ceteris quos accersivimus, quum antestaremour 
de bis. Recila testimonium. 


TESTIMONIUM. 


Testantur se secutos, quum accersiti essent 
ἃ Sositheo in Araphena in Hagniz agros , quum 
Theopompus in Hagnise hereditatem egisset , et 
sibi ostendisse Sositheum oleas, dum exstirparen- 
tur ex Hagniz agro. 


71. Quod si, judices, solum in mortuum injurii faissent 
his facinoribus; graviter peccassent, sed minus. nunc 
autem istze injurise ad totam rempublicam pertinent. idque 
ita esse lege audita cognoscetis. Recita legem. 


LEX. 


Si quis oleam Athenis effoderit, nisi ad tem- 
plum Atheniensium populi aut pagi aut in suos 
usus usque ad binas oleas quotannis, aut ad funus 
ea utendum sit; centenas de singulis oleis drach- 
mas erario debeto, atque ejus mulct& decimis 
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DEMOSTHENIS OBATIO ADVERSUS MACARTATUM. 


ἐλαίας ἑκάστης. τὸ δὲ ἐπιδέχατον τούτου τῆς 
θεοῦ εἶναι. ὀφειλέτω δὲ καὶ τῷ ἰδιώτῃ τῷ ἐπεξ- 
ιόντι ἑκατὸν δραχμὰς καθ᾽ ἑχάστην ἐλαίαν. Τὰς 
δὲ δίκας εἶναι περὶ τούτων πρὸς τοὺς ἄρχοντας, 
ὧν ἕχαστοι δικασταί εἰσι. πρυτανεῖα δὲ τιθέτω 
ὁ διώχων τοῦ αὑτοῦ μέρους. ὅτου δ᾽ ἂν κατα- 


10γόγνωσθῇ, ἐγγραφόντων οἱ ἄρχοντες, πρὸς oc ἂν 


10 


15 


ον 


τ ἢ ^ , ^ " ὃ , 
$ ἡ δίχη, τοῖς πράκτορσιν, ὃ τῷ δημοσίῳ 
γίγνεται, T τοῖς ταμίαις τῶν τῆς θεοῦ. ἐὰν δὲ μὴ 
ἐγγράφωσιν' αὐτοὶ ὀφειλόντων. 


γα, Ὁ μὲν νόμος οὗτος οὕτως ἰσχυρός, ἐχεῖνο δ᾽ 
ἐνθυμεῖσθε πρὸς ὑμᾶς αὐτούς, ὦ ἄνδρες δικασταί : τί 
ποτ᾽ οἴεσθ᾽ ἡμᾶς πάσχειν ἐν τῷ παρεληλυθότι χρόνῳ 
ὑπὸ τούτων καὶ ὑπὸ τῆς ὕδρεως τῆς τούτων, ὅπου ὑμῶν, 
πόλεως τηλιχαυτησί, κατεφρόνησαν x«l τῶν νόμων 
τῶν ὑμετέρων, xal ἃ διαῤῥήδην ἀπαγορεύουσιν οἱ νό- 
μοι μὴ ποιεῖν, οὑτωσὶ χαταφρονητικῶς ἠχίσαντο τὰ 
χωρία ἃ κατέλιπεν Ἁγνίας; 6 δὲ νόμος ἀπαγορεύει μηδ᾽ 
ἐχ τοῦ αὑτοῦ χωρίου, τοῦ πατρῴου, μηδὲν τούτων 
ποιεῖν. πολύ γε αὐτοῖς μέλει ἢ τοῖς νόμοις τοῖς ὕμε-- 
τέροις πείθεσθαι, ἢ ὅπως μὴ ἐξερημωθήσετάι ὁ οἶχος ὃ 
Ἁγνίου. — (73) ᾿Εγὼ δ᾽, ὦ ἄνδρες δικασταί, βούλομαι 
περὶ ἐμαυτοῦ πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν διὰ βραχέων, xal ἐπι- 
δεῖξαι ὅτι οὐχ ὁμοίως τούτοις ἐπιμέλειαν ἐποιησάμην 
τοῦ οἴχου τοῦ Αγνίου, ὅπως μὴ ἐξερημωθήσεται." xal 
αὐτὸς γάρ εἶμι τοῦ γένους τοῦ Βουσέλου. "A 6povoc 
γὰρ τοῦ Βουσέλου υἱέος ἔλαδε τὴν θυγατριδῆν Καλλί- 
στρατος, Εὐδουλίδου μὲν υἱὸς ὦν, Βουσέλου δ᾽ υἱδοῦς, 
xal ἐχ τῆς “Αὔρωνος θυγατριδῆς xai ix Καλλιστράτου 
τοῦ ἀδελφιδοῦ τοῦ "Αὔρωνος ἐγένετο $j μήτηρ  ἧμε- 
τέρα. (τ) Ἐγὼ δ᾽ ἐπειδὴ ἐπεδικασάμην τῆς τούτου 
μητρὸς καὶ ἐγένοντό μοι υἱεῖς μὲν τέτταρες θυγάτηρ 
δὲ μία, τὰ ὀνόματα ἐθέμην τούτοις, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
τῷ μὲν πρεσδυτάτῳ τὸ τοῦ πατρὸς τοῦ ἐμαυτοῦ ὄνομα, 
Σωσίαν, ὥςπερ καὶ δίκαιόν ἐστι, xol ἀπέδωχα τῷ πρε- 


1076G6urd tw τοῦτο τὸ ὄνομα. τῷ δὲ μετ᾽ αὐτὸν γενομένῳ τού- 
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τῳ ἐθέμην Εὐδουλίδην, ὅπερ ἦν ὄνομα τῷ πατρὶ τῷ 
τῆς μητρὸς τοῦ παιδὸς τουτουΐ; τῷ δὲ μετὰ τοῦτον Me- 
νεσθέα ἐθέμην (xol γὰρ 6 Μενεσθεὺς οἰκεῖος ἦν τῆς 
ἐμῆς γυναικός). τῷ δὲ νεωτάτῳ ἐθέμην ὄνομα Καλλί- 
στρατον, ὃ ἦν ὄνομα τῷ κατρὶ τῆς ἐμῆς μητρός. ἔτι 
δὲ πρὸς τούτοις καὶ τὴν θυγατέρα δέδωχα οὐδαμόσε ἔξω; 
ἀλλὰ τῷ ἀδελφιδῷ τῷ ἐμαυτοῦ, ὅπως , ἐὰν ὑγιαίνωσι, 
χαὶ οἱ ἐχ τούτων ἐχ τοῦ αὐτοῦ γένους ὦσιν Ἁγνίᾳ. 
(75) Ἐγὼ μὲν οὖν τοῦτον τὸν τρόπον διῴχησα, ὅπως 
ἂν διασώξωνται ὅτι μάλιστα οἵ οἶχοι οἱ ἀπὸ τοῦ Βου- 
σέλου. τούτους δ᾽ ἐξετάσωμεν πάλιν. καὶ πρώτιστον 
μὲν τὸν νόμον τουτονὶ ἀνάγνωθι. 


564 
Minervze sunto. debeto et homini privato, a quó 
reus peractus est, centenas drachmas in singu- 
laesoleas. Actio autem de iis detur ab iis magi: 
stratibus quorum quique judices sunt (sive qut 
quibusque judicibus praesunt). actor sacramen- 
tum ponat sug partis. Qui autem condemnatus 
fuerit, eum magistratus inscribunto, apud quos 
judicium flet ; exactoribus, quod in zrarium re- 
dit, questoribus Minerve, quod dez redit. quod 
ni inscripserint ; ipsi debento. 


72. Lex quidem h:ec íta firma est, illud autem cogitate 
ipsi vobiscum, judices : quidnam putatis nos perpessos essé 
superiore tempore ab istis istorumque petulantia , qui vos, 
tantam urbem, contempserunt et leges vestras, et. quod 
aperte legibus vetitam est, adeo contumeliose preedia de: 
vastarunt, quz:e reliquit Hagnias? Lex autem vetat vcl ὁ 
proprio patrimonio aliquid horum moveri. Multun scili. 
cet isti curant , ut aut legibus vestris obtemperent , aut ne 
familia desoletur Hagniz. (73) Ego vero de me ipso pauca 
dicam apud vos , judices , atque ostendam aliter quam istis 
cura fuissc mihi Hagnianam familiam, ut ne desolaretur. 
nam et ipse sum Buselini generis. Habronis enim filii Buseli 
neptem e filia duxit Callistratus, Eubulidis tilius, Buseli 
nepos. et ex Habronis nepte et Callistrato nepote Habronis 
nataest mater nostra. (74) Ego vero quum matrem hujus 
jure cognalionis in matrimonium vindicasyem, et nati 
mibi filii essent quatuor, una filia; his nomina imposui, 
judices, natu maximo Sosiz patris mei, ut equum est, et 
natu maximo id nomen restitui. proxime ab hoc nato nomen 
feci Eubulidi, quod nomen erat patri matris puerl hojus- 
ce. ei, qui hunc eequitur, Menesthei nomen imposui (nam 
Menestheus cognatus uxori mex fuit). minimo nomen feci 
Callistrato, quod nomen patri matris mee erat. Preeterea 
filigm quoque nulli alieno collocavi , sed fratris mel filio, ut, 
si valuerint, etiatn horum liberi ex eadem essent cum 
Hagnia familia. (75) Ac ego quidem eam rationem inii ; 
qua maxime famili,» oriundze ἃ Buselo conservarentur. 1ti 
istos autem rursus inquiramus. Ac primum legem hant 


recita. 


- add, 8 δὲ τῇ θεῷ γίγνεται, 
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- 
οι 


ΝΟΜΟΣ. 


ὁ ἄρχων ἐπιμελείσθω τῶν ὀρφανῶν xai τῶν 
ἐπικλήρων καὶ τῶν οἴκων τῶν ἐξερημουμένων 
χαὶ τῶν γυναικῶν, ὅσαι μένουσιν ἐν τοῖς οἴκοις 
τῶν ἀνδρῶν τῶν τεθνηχότων φάσχουσαι χυεῖν. 
τούτων ἐπιμελείσθω xal μὴ ἑάτω ὑδρίζειν μη- 
δένα περὶ τούτους. ἐὰν δέ τις ὑδρίζη ἣ ποιῇ 
τι παρανόμον' χύριος ἔστω ἐπιδάλλειν χατὰ τὸ 
τέλος. ἐὰν δὲ μείζονος ζημίας δοκῇ ἄξιος εἶναι" 
προςκαλεσάμενος πρόπεμπτα xai τήμημα ἐπι- 
γραψάμενος, ὅ,τι ἂν dox αὐτῷ, εἰςαγέτω εἰς 
τὴν ἡλιαίαν. ἐὰν δ᾽ ἁλῷ" τιμάτω ἡ ἡλιαία περὶ 
τοῦ ἁλόντος, ὅ,τι χρὴ αὐτὸν παθεῖν ἢ ἀποτῖσαι. 


76. Πῶς ἂν μᾶλλον ἐξερημώσαιεν ἄνθρωποι οἶχον, ἢ 
εἴ τινες τούς τε γένει ὄντας ἐγγυτάτω Ἁγνίᾳ, τούτους 
ἐξελαύνοιεν ἐξ ἑτέρου οἴχου ὄντες, τοῦ Στρατίου, χαὶ 


πάλιν εἰ τὸν μὲν χλῆρον ἀξιοῖ ἔχειν τὸν ᾿Αγνίου ὡς γέ- 
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Ἁγνίου οἴκου, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ix τοῦ Στρατίον ἐστὶ τοῦ ἑαυ" 
τοῦ προγόνου, οὐδ᾽ ἐκ τῶν ἄλλων ἀπογόνων τῶν Βου-- 
σέλου, τοσούτων γενομένων, οὐδενὸς ἔχει τὸ ὄνομα : 
(77) Ἀλλὰ πόθεν δέ ἐστι τὸ ὄνομα ὃ Μαχάρτατος ; ἐκ 
τῶν πρὴς μητρός. εἰςεποιήθη γὰρ οὗτος εἰς τὸν οἶχον 
τὸν Μαχαρτάτου τοῦ Προσπαλτίου, ἀδελφοῦ ὄντος τῆς 
μητρὸς τῆς τούτου, καὶ ἔχει καὶ ἐχεῖνον τὸν οἶχον. Καὶ 
οὕτως ἐστὶν ὑδριστής, ὥςτε γενομένου αὐτῷ υἱέος τοῦ- 
vov μὲν εἰςαγαγεῖν εἷς τὸν οἶχον τὸν Αγνίου υἱὸν τῷ 
Ἁγνίᾳ ἐπελάθετο xal ταῦτ᾽ ἔχων τὸν κλῆρον τὸν ᾿Αγνίου 
καὶ φάσχων πρὸς ἀνδρῶν αὐτῷ προςήχειν, τοῦτον δὲ τὸν 
υἱὸν τὸν γενόμενον τῷ Μαχαρτάτῳ εἰςπεποίηχε τῷ πρὸς 
μητρὸς εἷς τοὺς Προσπαλτίους, (75) τὸν δὲ Ἁγνίου οἷ- 
xov εἴαχεν ἔρημον εἶναι τὸ τούτου μέρος, φησὶ δὲ τὸν 
πατέρα τὸν ἑαυτοῦ Θεόπομπον προςήχειν Αγνίᾳ. ὁ δὲ 
νόμος χελεύει ὃ τοῦ Σόλωνος χρατεῖν τοὺς ἄῤῥενας χαὶ 
τοὺς ἐχ τῶν ἀῤῥένων. οὗτος δ᾽ οὅτωσὶ ῥᾳδίως κατεφρό- 
νησε xal τῶν νόμων xal τοῦ Ἁγνίου, xal εἰςεποίησε 
τὸν υἱὸν εἷς τὸν οἶχον τὸν πρὸς μητρός. Πῶς ἂν γέ- 
νοῖντο τούτων ἄνθρωποι παρανομώτεροι 3) βιαιότεροι : 
79. Οὐ τοίνυν ταῦτα μόνον, ὦ ἄνδρες διχασταί, ἀλλὰ 
καὶ μνήματος ὄντος χοινοῦ ἅπασι τοῖς ἀπὸ τοῦ Bou- 
σέλου γενομένοις (χαὶ καλεῖται τὸ μνῆμα Βουσελιδῶν, 
πολὺς τόπος περιδεδλημένος, ὥςπερ οἱ ἀρχαῖοι ἐνό- 
μιζον), ἐν τούτῳ τῷ μνήματι ot μὲν ἄλλοι ἅπαντες ol 
ἀπὸ τοῦ Βουσέλου γενόμενοι χεῖνται, xat 6 ᾿Αγνίας xal 
ὃ Εὐδουλίδης xal 6 Πολέμων xai οἱ ἄλλοι πάντες το- 
σοῦτοι ὄντες συγγενεῖς, οἱ ἀπὸ τοῦ Βουσέλου, ἅπαντες 
οὗτοι χοινωνοῦσι τοῦ μνήματος τούτου. (80) ὃ δὲ τουτουΐ 


1078πατὴρ Μακαρτάτου xal ὁ πάππος οὐ κεχοινωνήχασι 


τούτου, ἀλλ᾽ αὑτοῖς ἰδία ἐποιήσαντο μνῆμα ἄπωθεν τοῦ 
Βουσελιδῶν μνήματος. Δοχοῦσιν ὑμῖν, o ἄνδρες διχα- 


LEX 


Archon curam gerat orborum et Epiclerorum 
(feminarum heredum) et familiarum desolata- 
rum, et matronarum, quae manent in sdibos 
maritorum mortuorum se uterum ferre dicentes. 
borum curam gerat nec sinat iis injuri&m fieri. 
sin quis eos contumelia aut alia injuria afficiat ; 
ille potestatem habeat mulctee imponende intra 
modum sibi prefinitum. sin graviore pcena di- 
gnus videbitur; vocatum in judicium quinque 
diebus ante mulcta suo arbitrio inscripta in He- 
lieam introducat. si damnatus fuerit; estimet 
Heliza, quid damnato sitluendum aut solvendum. 


76. Quo pacto magis ulli desolare familiam alícojus pos- 
sinl, quam si et Hagnim genere proximos, hos expuleriat 
li, qui sunt ex alia familia, Stratii, et rursus si hseredita- 
tem Hagnis postulat ut cognatus , nomen autem suum ne- 
duin ex Hagpie familia , sed ne e Stratii quidem sui proge- 
nitoris habet , neque, quum tanta fuerit Buseli posteritas, 
illorum ullius nomen habet? (77) At, unde vero est ei no- 
men Macartati? & materna familia. adoptatus enim iste 
est in familiam Macartati Prospaltü avunculi sui , et illam 
quoque habet familiam. Atque ita insolens est, ut nato 
sibifilio, bunc quidem in Hagnite familiam ut filinm Hagnis 
introducere sit oblitus, idque quum Hagnis haereditatem te- 
neat et ejus se agnatum per viros esse profiteatur, et hunc 
filium sibi natum Macartato cognato matris adoptandum 
dedit in Prospaltios. (78) sed Hagnianam familiam, quan- 
tum inipso erat, exstingui passusest, qui idem dicit, patrem 
suum Hagniane fuisse familie. Solonis autem lex jubet, 
mares et a maribus procreatos potiores habendos esse. At 
iste adeo expedite et leges et Hagniam contempsit, et filium 
suum in maternam familiam adoptandum dedit. Qut fieri 
possint homines istis iniquiores aut violentiores ? 

79. Neque vero solum in his, sed quum Buselidse omnes 
commune monumentum habeant (idque monumentum Βα- 
selidarum nominatur, amplum spatium circumseptum , ut 
antiqui solebant), in eo monumento ceteri omnes orti a 
Buselo siti sunt, et Hagnias et Eubulides et Polemo et reli- 
qui omnes, tanta multitudo Buselidarum, universi Li id 
(80) at Macartati istius 
pater et avus eo monamento usi non sunt, sed proprium 


monumentum commune habent. 


sibi monumentum fecerunt procul a Buselidarum monumen- 
to. Videntur vobis, judices, quicquam ad Hagnize familia 











DEMOSTHENIS ORATIO ADVERSUS LEOCHAREM. 


& Grot, προςήκειν τι τῷ οἴχῳ τῷ Ἁγνίου, πλὴν τοῦ ἔχειν 


ἁρπάσαντες τὰ μὴ προςήχοντα ; εἰ δ᾽ ἐξερημωθήσεται ἢ 
ἀνώνυμος ἔσται ὃ οἶκος ὃ Ἁγνίου καὶ ὁ Εὐδουλίδου τοῦ 
ἀνεψιοῦ τοῦ Ἁγνίου“ οὐδὲ χατὰ τοὐλάχιστον πώποτ᾽ 
αὐτοῖς ἐμέλησεν. 

si. Ἐγὼ δ᾽, ^ ἄνδρες δικασταί, βοηθῶ μὲν ὡς οἷός- 
T εἰμὶ μάλιστα μὲν τοῖς τετελευτηκόσιν ἐχείνοις, οὐ 
πάνυ δέ ἐστι ῥάδιον ταῖς τούτων παρασχευαῖς ἀνταγω- 
νίζεσθαι. Παραδίδωμι οὖν Ópiv τὸν παῖδα τουτονὶ, 
ὦ ἄνδρες δικασταί, ἐπιμεληθῆναι, ὅπως ὅμῖν δοχεῖ δι- 
χαιότατον εἶναι. (τος εἰςπεποίηται εἷς τὸν οἶχον τὸν 
Εὐθουλίδου, xal εἰςῆχται εἰς τοὺς φράτορας, οὖχ εἰς 
τοὺς ἐμοὺς ἀλλ’ εἷς τοὺς Εὐδουλίδου καὶ Ἁγνίου καὶ 
Μαχαρτάτου. (82) Καὶ ὅτε εἰςήγετο" ol μὲν ἄλλοι φρά- 
τορες χρύδδην ἔφερον τὴν ψῆφον, οὑτοσὶ δὲ Μαχάρτα-- 
τὸς gavsod ψήφῳ ἐψηφίσατο ὀρθῶς εἰςάγεσθαι Εὐδου- 
λίδη υἱὸν τὸν παῖδα τουτονί, οὐχ ἐθελήσας ἅψασθαι τοῦ 
ἱερείου οὐδ᾽ ἀπαγαγεῖν ἀπὸ τοῦ βωμοῦ ὑπεύθυνον αὑτὸν 
ποιήσας, ἀλλὰ xal τὴν μερίδα τῶν χρεῶν ᾧχετο λαδὼν 
παρὰ τοῦ παιδὸς τουτουΐ, ὥςπερ χαὶ οἱ ἄλλοι φράτο- 
pec. (62) Νομίζετε δὴ τὸν παῖδα τοῦτον, ὦ ἄνδρες 
διχασταί, ἱκετηρίαν ὑμῖν προκεῖσθαι ὑπὲρ τῶν τετε- 
λευτηχότων Ἁγνίου xal Εὐθουλίδου xal τῶν ἄλλων τῶν 
ἀπὸ τοῦ Ἁγνίου, xol ἰχετεύειν αὐτοὺς μᾶς τοὺς δικα- 
στὰς, ὅπως μὴ ἐξερημωθήσεται αὐτῶν ὃ οἶκος ὁπὸ τῶν 


1ογομιαρῶν τούτων θηρίων, οἵ εἰσιν éx τοῦ Στρατίου οἴχου, 


τυ 


ιῦ 


£x. δὲ τοῦ ᾿Αγνίου οὐδεπώποτ᾽ ἐγένοντο. μηδ᾽ ἐπιτρέψε- 
τε τούτοις ἔχειν τὰ μὴ προςήχοντα, ἀλλ’ ἀποδοῦναι 
ἀναγχάσατε εἷς τὸν ἉΑγνίου οἶχον τοῖς προςήχουσι τοῖς 
Ἁγνίου. — (94) ᾿Εγὼ μὲν οὖν ἐχείνοις τε βοηθῶ τοῖς 
τετελευτηχόσι καὶ τοῖς νόμοις τοῖς περὶ τούτων χειμέ- 
νοις, δέομαι δὲ καὶ ὅμῶν, ὦ ἄνδρες δικασταὶ, xol 
ἱκετεύω xal ἀντιδολῶ, μὴ περιίδητε μήτε τὸν παῖδα 
τουτονὶ ὑδρισθέντα ὑπὸ τούτων, μήτε τοὺς προγόνους 
τοὺς τούτου ἔτι μᾶλλον χαταφρονουμένους ἢ νῦν χατα- 
πεφρόνηνται, ἐὰν διαπράξωνται οὗτοι ἃ βούλονται, 
ἀλλὰ τοῖς τε νόμοις βοηθεῖτε xal τῶν τετελευτηχότων 
ἐπιμελεῖσθε, ὅπως μὴ ἐξερημωθῇ αὐτῶν ὁ οἶχος. Καὶ 
ταῦτα ποιοῦντες τά τε δίχαια ψηφιεῖσθε καὶ τὰ εὔορχα 
xal τὰ ὑμῖν αὐτοῖς συμφέροντα. 





ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ 


O ΠΡῸΣ AEQXAPH, 
ΠΕΡῚ TOY KAHPOY. 


YTIOOEZIZ. 


᾿Αρχιάδον τελευτήσαντος ἅπαιδος Λεωχράτης χατέσχε τὸν 
χλῆρον, συγγενής τε ὧν αὐτοῦ xal εἰςπεποιῆσθαι λέγων ὑπὸ 
᾿Αρχιάδου. χἀὶ μέχρι μέν τινος αὐτὸς κατεῖχεν, ἔπειτα τὸν 


δ υἱὸν τὸν ἑαυτοῦ Λεώστρατον εἰςποιήσας ἀνθ᾽ αὐτοῦ τῷ ᾿Αχριά- 
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ettinere, nisi quod quee nihil ad Ipsos attinent crepta occu- 
parupt. sed si interest Hagois familia vel nomen et Eubu- 
lidis consobrini Hagnize; ejus rel cura iis nec minime un- 
quam fuit. 

81. Ego autem, judices, opitulor equidem quantum 
possum maxime mortuis illis, sed non omnino facile est 
istorum apparatibus adversari. Trado igitur vobis hunc 
puerum, judices, ila curandum, ut vobis equissimum vi- 
detur. Hic adoptatus est in familiam Eubulidis, et intro: 
ductus ad Phratores, non meos, sed Eubulidis et Hagnie 
et Macarfati. (82) Et quum introduceretur; dum ceteri. 
Phratores clam suffragia ferebant, iste Macartatus aperi 
su(fragio decrevit recte introduci ut filium Eubulidis pueru:1 
hunc, quum nollet reddends» rationi se faciens obnoxium 
victimam tangere et ab ara abducere, sed et parie carnium 
ἃ puero hoc accepta, ut et ceteri Phratores , abiit. (83) Exi- 
stimate igitur, judices, puerum hunc ante vos jacere sup- 
plicem pro mortuis Hagnia et Eubulide et ceteris ab Hagnia 
eriundis , atque illos ipsos vobis supplicare judicibus , ne 
sua familia exstinguatur ab 1mmanibus istis belluis, qui. 
quum sint e Stratiana familia, ex Hagnians nunquam fue- 
runt. neve permittatis istis tenere aliena, sed ut ea resti- 
tuere cogatis in Hagnianam familiam agnatis Hagniss. (84) 
Ego igitur et illis opitulor mortuis et legibus de his rebns 
latis, Yos autem oro, judices, et obsecro et obtestor, ne 
vel puero huic insultari patiamini ab istis vel majores ejus 
magis etiam contemni quam nunc contempti sunt, si isti 
obtinuerint, qua volunt, sed leges tuemini, et mortuos 
curate , ne eorum familia exstinguatur. Quite si feceritis ; et 
equa decernetis et pro jurisjurandi fide el vobis ipsis 
utilia. 


—————0009 m —— 


DEMOSTHENIS 


' ORATIO ADVERSUS LEOCHAREM, 


DE HJEREDITATE. 


ARGUMENTUM. 


Archíiade sine liberis moriuo Leocrates hereditatem tenuit , 
quod et cognatus ejus erat et se ab Archiade adoptatum esse 
dicebat. ac ad tempus eam ipse tenuit, deinde filio suo Leo- 
strato Archiadi in sui locum adoptato famtiia cedit et In suam re 
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Oy ἐξίσταται τοῦ οἶκον xai εἷς τὸν οἰκεῖον ἀνεχώρησεν, ὡς 
ἄξειαν δεδωχότος τούτων τοῦ νόμον. Ἐποίησε δὲ ταὐτὸ ὁ 
Λεώστρατος, καὶ ἀνθ᾽ αὑτοῦ καταλιπὼν ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ 
1080 Ἀρχιάδον καῖδα Αεωχράτην καλούμενον ἐπανῆλθεν αὐτὸς εἰς 
τὴν οἰχίαν τὴν τοῦ φύσει πατρός. Ὁ μὲν δὴ Λεωχράτης, ὁ 
τελενταῖος εἰςκοιηθεὶς τῷ Ἀρχιάδῃ, τέθνηχεν ἄπαις, προςελή- 
λυθε δὲ τῷ χλήρῳ Ἀριστόδημος, λέγων ἐγγύτατα τοῦ γένους 
εἶναι τῷ ᾿Αρχιάδῃ, οὗπερ ἦν ὁ χλῆρος ἐξ ἀρχῆς, καὶ δι᾿ ἐκεῖ- 
νον τῷ Λεωχράτει τῷ τελενταίῳ τῶν εἰςποιηθέντων. Λεωχά- 
ρῆς δὲ ὁ ἀδελφὸς τοῦ τεθνηχότος ἀμφισθητεῖ τοῦ χλήρον, τὸ 
μὲν" ὅλον ἰσχυριζόμενος ποιήσει ὡς νἱὸς ποιητὸς ὧν τοῦ 
Δεωχράτους, φάσκων δὲ εἶναι καὶ σνγγενὸς Agyisbov. Ὁ δὲ 
10 ὑπὲρ Ἀριστοδήμον λέγων ἐπιδείχνυσι τὴν μὲν τοῦ γένους ἀγχι- 
στείαν Ἀριστοδήμῳ διδοῦσαν τὸν χλῆρον, τὴν δὲ ποίησιν 
παραπλησίαν { οὖσαν. οὐ γὰρ ζῶν, φησίν, ὁ Δεωχράτης ἐποιή- 
σατο παῖδα τὸν Λεωχάρην, χαθάπερ οἱ νόμοι κελεύουσιν, 
15 ἀλλὰ μετὰ τὴν ἐκείνον τελευτὴν ἐπ᾽ ἀποστερήσει τῆς οὐσίας 
παρὰ τοὺς νόμους ἡ εἰςποίησις γίνεται. Δέγει δὲ τὸν λόγον τοῦ 
Ἀριστοδήμον ὁ υἱός. 


—ERRRRR petia 


ΔΗΜΟΣΘΈΝΟΥΣ O ΠΡῸΣ AEQXAPH 
ΠΕΡῚ TOY KAHPOY. 


Αἴτιος μέν ἐστι Λεωχάρης οὗτοσί, ὦ ἄνδρες δι- 
κασταί, τοῦ xal αὐτὸν χρίνεσθαι xal ἐμὲ νεώτερον ὄντα 
λέγειν ἐν piv, ἀξιῶν χληρονομεῖν ὧν οὐ προςἧκεν αὖ- 
τῷ, καὶ ὑπὲρ τούτων ψευδῆ διαμαρτυρίαν πρὸς τῷ 

* ἄρχοντι ποιησάμενος. (2) Ἡμῖν μὲν γὰρ ἀναγκαῖον 
10817v, τοῦ νόμου τὰς ἀγχιστείας τοῖς ἐγγυτάτω γένους 
ἀποδιδόντος, οὖσιν οἰχείοις Ἀρχιάδου τοῦ ἐξ ἐρχῆς xa- 
ταλείποντος τὸν xAfpow, μήτε τὸν οἶχον ἐξερημωθέντα 
6 τὸν ἐχείνου περιιδεῖν μήτε τῆς οὐσίας ἑτέρους χληρονο- 
μήσαντας, οἷς οὐδ᾽ ὁτιοῦν προςήκει. οὑτοσὶ δὲ οὔτε γέ- 
νει τοῦ τετελευτηχότος υἱὸς ὧν οὔτ᾽ εἰςποιηθεὶς χατὰ 
τοὺς νόμους, ὡς ἐγὼ δείξω, διαμεμαρτύρηκεν οὕτω τὰ 
ψευδῇ προπετῶς, ἀφαιρούμενος ἡμῶν τὴν κληρονομίαν. 
to (3) Δέομαι δ᾽ ὁμῶν, ὦ ἄνδρες δικασταί, βοηθῆσαι τῷ 
τε πατρὶ τούτῳ xal ἐμοί, ἐὰν λέγωμεν τὰ δίκαια, καὶ 
μὴ περιιδεῖν πένητας ἀνθρώπους καὶ ἀσθενεῖς χαταστα- 
σιασθέντας ὑπὸ παρατάξεως ἀδίχου. ἡμεῖς μὲν γὰρ 
ταῖς ἀληθείαις πιστεύοντες εἰςεληλύθαμεν, xal ἀγαπῶν- 
15 τες, ἄν τις ἡμᾶς d τῶν νόμων τυγχάνειν. οὗτοι δὲ τῇ 
παρασχευῇ χαὶ τοῖς ἀναλώμασιν ἰσχυριζόμενοι διατετε- 
λέχασιν, εἰκότως, οἶμαι. ix γὰρ τῶν ἀλλοτρίων ῥᾳδίως 
ἀναλίσχουσιν, ὥςτε καὶ τοὺς συνεροῦντας ὑπὲρ αὐτῶν 
καὶ τοὺς μαρτυροῦντας τὰ ψευδῇ πολλοὺς πεπορίσθαι. 
20 (4) Ὁ δὲ πατὴρ οὗτος (εἰρήσεται γάρ) ἅμα τῆς πενίας, 
ὡς ὑμεῖς ἅπαντες ἴστε, xal τοῦ ἰδιώτης εἶναι φανερὰς 
ἔχων τὰς μαρτυρίας ἀγωνίζεται. διατελεῖ γὰρ ἐν Πει- 
patei χηρύττων, τοῦτο δ᾽ ἐστὶν οὐ μόνον ἀπορίας ἀνθρω- 
95 πίνης τεχμήριον ἀλλὰ xal ἀσχολίας τῆς ἐπὶ τὸ πρα- 
Ὑματεύεσθαι. ἀνάγκη γὰρ ἡμερεύειν ἐν τῇ ἀγορᾷ τὸν 
τοιοῦτον. Ἃ δεῖ λογιζομένους ἐνθυμεῖσθαι, ὅτι, εἰ μὴ 
τῷ δικαίῳ ἐπιστεύομεν, οὐχ ἄν ποτ᾽ εἰςήλθομεν εἰς 
ὑμᾶς. 
1082 δ. Περὶ μὲν οὖν τῶν τοιούτων καὶ προϊόντος τοῦ λό- 


ΠΡῸΣ AEDQXAPH. 


dit , quia ea res lege licebat. Idem fecit Leostratus, ei pro sein 
Archiadis familía reliquit fiüllum nomine Leocratem, atque ipse 
in soi naturalis patris famillam rediit. Postremus vero bic 
Leocrates Archiadi! adoptatus, orbus decessit, hzreditatem 
autem adiit Aristodemus, asserens se genere proximum esse 
Archiadi, cujus ab initio erat bsereditas, et propter illum Leocra- 
ti postremo adoptivorum. Leochares autem mortui frater de 
bsreditate contendit , in univezsum adoptione nitens , ut filius 
Leocratis adoptivus , asserens autem eliam se Archiadi cogna- 
tum esse. Is vero, qui Aristodemum defendit, generis pro- 
pinquitatem Aristodemo dare hereditatem , adoptionem aulem 
ex insatiabilitate esse. Neque enim vivens, inquit, Leocralei 
sibi Leocharem adoptavit, ut leges jubent, sed post ejus obi 
tum, ut bonis fraudaret, contra leges factam esse adoptionem 
Orationem habet Aristodemi filius. 


DEMOSTHENIS ADVERSUS LEOCHAREM 
DE H/EREDITATE ORATIO. 


Culpa Leocharis istius fit, judices, utet ipse in jus 
vocetur, et ego adolescens apud vos verba faciam, dum 
eas hsereditates capere studet, quae nihil ad ipsum attinent, 
et propter eas falso apud Archontem contesiates est. (2) 
Nobis enim necesse fuit, quum lex genere proximis jus pro- 
pipquitatis tribuat, propinquis Archiadis , qui ab initio hz- 
reditatem reliquit, cavere, ne vel ejus familia exstinguere- 
tur vel hareditas ad eos devolveretur, ad quos minime 
pertinet. Αἱ iste, quum nec genere sit mortui filius pec 
legibus adoptatus, ut ego ostendam, adeo temere falsum 
contestatus est nobis eripiens haereditatem. (3) Oro autem 
705, judices, ut et patri huic meo et mihi opem feratis, si 
eequa dixerimus, neve negligatia homines pauperes et in- 


| opes, ut iniqua factione potentum opprimagtur. nos enim 


veritate freti buc ingressi sumus, et bene agi nobiscum 
putantes, ei quis nos frui legibus patiatur. at isti factioni- 
bus et largitionibus niti non destiterunt, nec mirum, opinor. 
de alieno enim sumptus haud gravate faciunt, ut, qui et 
eorum causam defendent et falsa testabuntur, multos com- 
pararint. (4) At pater hic meus (dicetur enim) una pau- 
pertatis, ut vos omnes nostis, et imperitize manifestis te- 
stimoniis pugnat. Nam in Pirsaeeo praeconium factitat, id 
quod non modo paupertatis , quz? humana sors est, sed et 
occupationis est argumentum, quis lítes sectari prohibeat. 
qui enim talem quaestum faci, eum necesse est versari 
diem in foro. Quz vos reputantes cogilabitis, nos, nisi 
justitia freti essemus, nunquam ad vos fuisse iogressos. 

5. Sed quz hujus generis sunt et. progrediente oratione 


T Scr. παρ᾽ ἀπληστίαν 
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DEMOSTHENIS ORATIO ADVERSUS LEOCHAREM. 
vov σαφέστερον ἀχούσεσθε, ὑπὲρ αὐτῆς δὲ τῆς διαμαρ- | 


τυρίας καὶ τοῦ ἀγῶνος ἤδη νομίζω δεῖν διδάσκειν. Εἰ 
μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἐχ τῆς διαμαρτυρίας αὐτῆς 
Λεωχάρης ἤμελλεν ἀπολογούμενος δείξειν ὡς ἔστιν υἱὸς 
Ἵνήσιος Ἀρχιάδου" οὐδὲν ἂν ἔδει πολλῶν λόγων, οὐδ᾽ 
ἄνωθεν ὑμᾶς ἐξετάζειν τὸ γένος τὸ ἡμέτερον. (δ) 
Ἐπειδὴ δὲ τὰ μὲν διαμεμαρτυρημένα ἕτερον τρόπον 
ἔχει, ὃ δὲ πολὺς τοῦ λόγου τουτοισὶ ἔσται ὡς εἰςεποιή- 
θησαν xal κατὰ τὴν ἀγχιστείαν γνήσιοι ὄντες διχαίως 
ἂν τῆς οὐσίας χληρονομοῖεν᾽ ἀναγκαῖον, ὦ ἄνδρες διχα- 
σταί, διὰ ταῦτα μικρῷ ἄνωθεν τὰ περὶ τοῦ γένους ὑμῖν 
διεξελθεῖν. ἐὰν γὰρ τοῦτο σαφῶς μάθητε, οὐ μὴ παρα- 
χρουσθῆτε ὑπ᾽ αὐτῶν τῷ λόγῳ. (7) "Ἔστι γὰρ 6 μὲν 
ἀγὼν οὅτοσὶ χλήρου διαδικασία, ἀμφισθητεῖται δὲ παρὰ 
μὲν ἡμῶν χατὰ γένος fj ἀγχιστεία, παρὰ δὲ τούτων 
κατὰ ποίησιν. ὁμολογοῦμεν δ᾽ ἐναντίον ὑμῶν δεῖν τὰς 
ποιήσεις χυρίας εἶναι, ὅσαι ἂν xax τοὺς νόμους δι- 
χαίως γένωνται. ὥςτε ταύτας τὰς ὁποθέσεις μεμνημένοι, 
ἂν δείξωσιν ὁμῖν διδόντας τοὺς νόμους αὑτοῖς ἃ διχωε- 
μαρτυρήκασι, ψηφίσασθε αὐτοῖς τὸν χλῆρον, (8) Καὶ 
ἐὰν μὲν ἐκ τῶν νόμων μὴ ὑπάρχη, δίκαια δὲ καὶ φι- 
λάνθρωπα φαίνωνται λέγοντες" χαὶ ὅμως συγχωροῦμεν. 
“να δὲ εἰδῆτε, ὅτι κατὰ γένος ἐγγύτατα ὄντες οὗ μόνον 
τούτῳ ἐνισχυριζόμεθα ἀλλὰ καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασι, 


τοϑϑπρῶτον μὲν ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ γένους ὁμᾶς διδάξομεν, ὅθεν 


ἐστὶν ὁ χλῆρος. νομίζω γάρ.) ἂν τούτῳ τῷ μέρει τοῦ 
ἀγῶνος σαφῶς παραχολουθήσητεϊ, xal τῶν ἄλλων ὁμᾶς 
οὐδενὸς ὁπολειφθήσεσθαι. 

9. Τὸ γὰρ ἐξ ἀρχῆς, ᾧ ἄνδρες δικασταί, γίγνονται 
Εὐθυμάχῳ τῷ "Orpuvet υἱεῖς τρεῖς, Μειδυλίδης καὶ 
Ἄρχιππος xal Ἀρχιάδης, καὶ θυγάτηρ 3 ὄνομα ἦν 
Ἀλρχιδίχη. τελευτήσαντος δὲ τοῦ πατρὸς αὐτοῖς τὴν μὲν 
Ἀρχιδίκην ἐκδιδόασι Λεωστράτῳ ᾿Ελευσινίῳ, αὐτῶν 
δὲ τριῶν ὄντων ὁ μὲν Ἄρχιππος τριηραρχῶν ἐτελεύτη- 
σε τὸν βίον ἐν Μηθύμνῃ, ὁ δὲ Μειδυλίδης οὗ πολλῷ 
χρόνῳ γαμεῖ ὕστερον Μνησιμάχην Λυσίππου τοῦ Kpe 
ωέως θυγατέρα, (10) καὶ γίγνεται αὐτῷ θυγάτηρ ὄνομα 
Κλειτομάχη, ἣν ἠδουλήθη μὲν ἐχεῖνος ἀγάμῳ τῷ ἀδελ- 
φῷ ὄντι τῷ ἑαυτοῦ ἐχδοῦναι, ἐπειδὴ δ᾽ ὁ Ἀρχιάδης 
οὖκ ἔφη προαιρεῖσθαι γαμεῖν, ἀλλὰ χαὶ τὴν οὐσίαν 
ἀνέμητον διὰ ταῦτα συγχωρήσας εἶναι ᾧχει καθ᾽ αὗτὸν 
ἐν τῇ Σαλαμῖνι, οὕτως ἤδη 6 Μειδυλίδης ἐχδίδωσι τὴν 
αὑτοῦ θυγατέρα Ἀριστοτέλει Παλληνεῖ τῷ πάππῳ τῷ 
ἐμῷ. καὶ γίγνονται ἐξ αὐτοῦ υἱεῖς τρεῖς, Ἀριστόδημός 
τε οὑτοσὶ ὁ πατὴρ 6 ἐμὸς καὶ Ἁδρώνιχος 6 θεῖος καὶ 
Μειδυλίδης, ὃς νῦν τετελευτηχὼς τυγχάνει. (11) Καὶ 
ἡ μὲν τοῦ γένους ἀγχιστεία τοῦ ἡμετέρου, ἐν ᾧ ἐστὶν 
ὃ κλῆρος, σχεδὸν οὕτως ἔχει, ὦ ἄνδρες διχασταί. Ἀρ- 
χιάδη γὰρ πρὸς ἀνδρῶν ἡμεῖς μὲν γένει ἐγγυτάτω, καὶ 
χατὰ τοῦτον τὸν νόμον ἀξιοῦντες τῆς ἐχείνου οὐσίας 
χληρονομεῖν καὶ τὸ γένος μὴ περιιδεῖν ἐξερημωθὲν ἐλά- 
ἴομεν πρὸς τὸν ἄρχοντα τοῦ χλήρου. οὗτοι δ᾽ ἔχοντες 
οὐ ὀικαίως τὰ χρήματα διαμεμαρτυρήχασι νυνὶ, τὸ 
μὲν ὅλον ἰσχυριζόμενοι ποιήσει, φάσχοντες δὲ καὶ συγ- 
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clarius audietis, de ipsa autem contestatione et c&usa nuno 
videtur esse disserendum. Si, judices, e contestatione 1psà 
Leocbhares petiturus defensionem atque ostensurus esset se 
germanum esse Arcbhiadis filium; nihil opus esset multis 
verbis, neque necessarium nos a primordio inde nostrum 
genus percensere. (6) Sed quia se contesíatio secus babel. 
eL isti maximam orationis parlem in eo consument, 66 ado. 
ptatos esse et ob propinquitatem , quum germani essent , 
jure percepturos hsereditatem ; necesse nobis est, judices, 
propter has causas paulo altius genus vobis exponere. hoc 
enim perspicue cognito , verbis eorum non decipiemini. (7) 
Nam hac controversia disceptatio est prioris loci de hreredi- 
tate, in eam vero contenditur ἃ nobis ralione generis pro: 
pinquitaa, ab istis ratione adoptionis. confitemur autem 
coram vobis ratas esse oportere adoptiones , queecumque 
legibus rite (acte fuerint. quare vos horum fondamentorum 
mernores , si ostenderint vobis leges ea sibi permittere , quae 
contestati sunt, decernitote iis hereditatem. (8) Et si legi- 
bus id demonstrare non poterunt, sed aqua et humana 
dicere videbuntur; tamen concedimus. Ut autem sciatis 
Dos genere proximos non eo solum nili, eed et ceteris 
omnibus , primum vos de ipso genere docebimus, unde ha- 
reditas est. existimo enim, si hanc cause partem liquido 
seculi fueritis, fore ut nec ceterorum qnoquam distinea- 
mini. 

9. Principio enim, judices, nati sunt Enthymacho Otry- 
nensi filii tres, Midylides et Archippus et Archiades, et filia, 
cui nomen fuit Archidice. Hi patre mortuo Archidicen 
Leostrato Eleusinio collocant , ex ipsis vero tribus Archip- 
pus triremi preefectus Methymnie diem obiit, Midylides 
non multo post tempore ducit Mnesimacham Lysippi Crio- 
ensis filiam, (10) eique filia nascitur nomine Clitomaclha , 
quam ille voluit fratri suo, qui etlebs erat, dare, quum. 
autem Archiades sibi non esse in animo nxorem ducere 
diceret , sed etiam patrimonium propterea indivisum esse 
passus , seorsum Salamine habitaret , sic tandem Midylides 
suam filiam Aristoteli Pallenensi despondet avo meo, el ex 
ee nascuntur filii tres, et Aristodemns pater hic meus et 
Habronichus patruus Midylides, qui nune mortuus est. 
(11) Ac generis quidem nostri propiaquitas , in quo est ho-- 
redilas, sic fere babet, judices. Archiadi enim nos qui- 
dem a viris genere proximi, ei hec leze posfulantes, ut 
hereditatem ejus acciperemus, et ne genus ejus exstingue- 
retur, apud Archontem actionem de hzereditate instituimus. , 
isti autem , qui bona per injuriam detinent , nunc contestati 
sunt, in universum quidem adoplione nilentes , sed et co- 
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γενεῖς εἶναι — (12), Περὶ μὲν οὖν ταύτης τῆς ποιήσεως, 
ὃν τρόπον ἔχει, σαφῶς ὑμᾶς ὕστερον διδάξομεν, περὶ δὲ 
τοῦ γένους, ὡς οὐχ εἰσὶν ἡμῶν ἐγγυτέρω. τοῦτο δεῖ 
μαθεῖν ὑμᾶς. Ἔν μὲν οὖν ὁμολογεῖται, τὸ χρατεῖν 
τῶν χληρονόμων τοὺς ἄῤῥενας καὶ τοὺς ix τῶν ἀῤῥέ-- 
νων. ἁπλῶς γὰρ τοῖς ἐγγυτάτω πρὸς ἀνδρῶν, ὅταν μὴ 
παῖδες ὦσιν, ὃ νόμος τὰς χληρονομίας ἀποδίδωσιν. ob- 
τοι δ᾽ ἐσμὲν ἡμεῖς. ἄπαις μὲν γὰρ 6 Ἀρχιάδης ὅμολο-- 
γεῖται τετελευτηχέναι, τούτῳ δὲ πρὸς ἀνδρῶν ἡμεῖς 
ἐσμὲν ἐγγυτάτω. (15) Πρὸς δὲ xal ἐκ γυναιχῶν οἱ αὐ- 
τοὶ οὗτοι. ὃ γὰρ Μειδυλίδης ἀδελφὸς ἦν τοῦ Ἀρχιάδου, 
τοῦ δὲ Μειδυλίδου θυγάτηρ á τοῦ ἐμοῦ πατρὸς μή- 
τὴρ, ὥστε γίγνεται Ἀρχιάδης, ὑπὲρ οὗ τοῦ χλήρου 
τὴν ἐπιδικασίαν ποιούμεθα νυνί, θεῖος τῇ τοῦ πατρὸς 
τοῦ ἐμοῦ μητρὶ ἐκ πατραδέλφων, πρὸς ἀνδρῶν ἔχων τὴν 
συγγένειαν ταύτην xal οὐ πρὸς γυναιχῶν. Λεώστρατος 
δ᾽ οὑτοσὶ γένει τε ἀπωτέρω ἐστὶ xal πρὸς γυναιχῶν οἷ- 
χεῖος Ἀρχιάδῃ. ἢ γὰρ τοῦ Λεωχράτους μήτηρ τοῦ τού-- 
του πατρὸς ἀδελφιδῇ ἦν τῷ Ἀρχιάδη ἐχείνῳ καὶ τῷ 
Μειδυλίδη,, ἀφ᾽ ὧν ἡμεῖς ὄντες ἀξιοῦμεν τῆς χληρονο- 
μίας τυχεῖν. 

15. Πρῶτον μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες δικασταί, τὸ γένος 
ἡμῶν ὅτι οὕτως ἔχει ὥςπερ χαὶ λέγομεν, ἀναγνώσεται 
ὑμῖν τὰς μαρτυρίας, ἔπειτα μετὰ ταῦτα τὸν νόμον αὖ- 
τὸν τοῖς τε γένεσι χαὶ τοῖς ἐγγυτάτω πρὸς ἀνδρῶν τὰς 
χληρονομίας ἀποδιδόντα. τὰ γὰρ κεφάλαια τοῦ ἀγῶ- 
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δόν τι ταῦτ᾽ ἐστὶν. Kal μοι χάλει τούς τε μάρτυρας 
δευρὶ χαὶ τὸν νόμον ἀναγίγνωσχε. 


MAPTYPEX. ΝΟΜΟΣ. 


I5. Τὰ μὲν τοίνυν περὶ τὸ γένος τό τε τούτων xal τὸ 
ἡμέτερον οὕτως ἔχει, ὦ ἄνδρες διχασταί, ὥςτε τοὺς 
ἐπιδεδειχότας ἐξ αὐτῶν τῶν μαρτυριῶν ὡς εἰσὶ γένει 
ἐγγυτέρω προςήχει χληρονομεῖν, xal μὴ τὴν τοῦ δια- 
μαρτυρήσαντος ἀπόνοιαν χρείττω τῶν ὑμετέρων νόμων 
γενέσθαι. χαὶ γὰρ εἰ τῇ ποιήσει ἰσχυρίζονται, ἣν ὡς 
ἐγένετο ἡμεῖς δείξομεν " τετελευτηχότος δὲ τοῦ εἰςποιη- 
θέντος δήπου παιδὸς χαὶ τοῦ οἴχου μέχρι τῆς ἡμετέρας 
λήξεως ἐξηρημωμένου πῶς οὐ προςήχει τοὺς ἐγγυτάτω 
γένει ὄντας, τούτους τὴν χληρονομίαν χομίσασθαι, xal 
ὑμᾶς μὴ τοῖς δυναμένοις ἄριστα παρασχενάσασθαι ἀλλὰ 
τοῖς ἀδιχουμένοις τῶν πολιτῶν βοηθεῖν; (16) Εἰ μὲν γὰρ 
ἐφ᾽ ἡμῖν ἦν, ὥςτε δείξασι τὰ περὶ τοῦ γένους καὶ τῆς 
διαμαρτυρίας αὐτῆς χαταθῆναι xal μηδενὸς ἔτι πλείο- 
νος λόγου προςδεῖσθαι" σχεδόν τι τῶν μεγίστων elpn- 
μένων οὐκ ἂν ἠνωχλοῦμεν τὰ πλείω. ἐπειδὴ δὲ xal 
οὗτοι τοῖς μὲν νόμοις οὖχ ἐνισχυριοῦνται, τῷ δὲ προει- 
ληφέναι τι τῶν πραγμάτων ἐκ τοῦ ἄνωθεν χρόνου καὶ 
τῷ ἐμδεθατευχέναι εἰς τὴν οὐσίαν, τούτοις τεχωηρίοις 
χρώμενοι φήσουσι χληρονομεῖν" ἀναγχαῖον ἴσως xal 
περὶ τούτων ἐστὶν εἰπεῖν xol δεῖξαι τούτους πάντων 
ἀνθρώπων βιαιοτάτους ὄντας. 

17. Τὸ γὰρ ἐξ ἀρχῆς, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἐχδιδόασι 


ΔΗΜΟΣΘΈΝΟΥΣ O ΠΡῸΣ AEQXAPH. 


gnatos esse se dictitantes. (12) Sed de ea adoptione quo 
pacto se habeat , perspicue vos postea docebimus , de gene- 
re autem , non esse eos propinquiores quam nos, id vobis 
cognoscendum est. Unum igitur in confesso est, inter 
hseredes potiores esse mares et maribus progenitos. simpli- 
citer enim a virili stirpe proximis, si liberi nulli sunt, lex 
hsereditates restituit. hi vero nos sumns. sine liberis emim 
decessisse Archiadem constat, ei autem nos a virili stirpe 
(13) Atque insuper etiam ἃ muliebri 
stirpe lidem nos proximi, Midylides enim fraler fuit Ar- 
chiadis , Midylidis autem filia mater mei patris, itaqoe Ar- 
chiades, cujus hereditatem vindícamus nunc, avunculus 
matri mei patrís e germanis fratribus est, a viris ea cogna- 
Leostralus autem iste et 
genere remotlior ost et ἃ muliebri stirpe Archiadi cogna- 
tus. Leocratis enim patris istius mater sobrina fuit Archia- 
dis illias el Midylidis, a quibus nos oriundi , beereditatem 
postulamus. 

14. Primum igitur, judices, genus nostrum ita se habere, 


ut dicimus, testimonia vobis leget , deinde post hsec legem 


sumus proximi. 


tione orla, non a mur;leribus. 


ipsam, quae et generibus et proximis a viris hzereditates tri- 
buit. capita enim controversie , et ea, de quibus jurati 
pronuntiabitis, haec fere sunt. Age voca mili testes huc et 
legem recita. 

TESTES. LEX. 


15. Quee igitur ad genus el istorum et nostrum aitiment, 


, Sic habent , judices , ut qui ipsis testimoniis ostenderunt se 


esse genere propiores, hxreditalem percipere debeant, 
nec contestati desperatio pofíor esse legibus vestris. nam 
sí adoptione nituntur, qu& quomodo facta sit , ostendemus, 
mortuo autem filio adoptivo, puero silicet, et familia 
usque ad nostram actionem deserta , qui non convenit ge- 
nere proximos, hos hereditatem recipere, et vos non 
optime ad decipiendum instructis, sed affectis injuria ci- 
vibus opem ferre? (16) Nam si in nostra potestale esset 
oslenso genere et ipsa contestatione descendere nec plura 
verba roquirere; maximis fere dictis, diutius molesti non 
essemus. quum autem etiam isti legibus non innitentur, 
sed eo quod superioribus temporibus rerum aliquid ante 
occuparunt , et in bona ingressi sunt , bis argumentis uten- 
tes seadiisse hereditatem dicent; necessarium sane esl 
eliam de bis dicere, atque ostendendum istos omnium 


hominum 6556 violentissimos. 
17. Principio euum, judices, cellocant sororem suam 
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τὴν ἀδελφὴν τὴν ἑαυτῶν ὁ Μειδυλίδης xol ὁ Ἀρχιάδη 
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τῆς ἐχδοθείσης ἀδελφῆς ταύτης αὐτῶν γίγνεται Λεω- 
χράτης 6 πατὴρ Λεωστράτου τουτουΐ (σχέψασθε ὡς 
πολλοστὸς εἰς τὴν τοῦ Ἀρχιάδου συγγένειαν προςή- 
χων), δπὲρ οὗ τὴν διαμαρτυρίαν πεποίηται, τούτων δ᾽ 
οὕτως ἐχόντων 6. μὲν Ἀρχιάδης οὐχ ἐγάμει, ὃ δὲ Μει- 
δυλίδης ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ πάππος δὲ τουτουΐ ἔγημεν. 
(ι8) Καὶ οὐδέπω τὴν οὐσίαν ἐνέμοντο, ἀλλ᾽ ἑχάτερος 
ἔχων τὰ ἱκανὰ 6 μὲν Μειδυλίδης ἐν τῷ ἄστει διέμει- 
γεν, 6 δ᾽ ᾿Αρχιάδης ἐν Σαλαμῖνι ᾧκει, οὐ πολλῷ δὲ 
χρόνῳ ὕστερον ἀποδημίας τινὸς εἷς τὴν ὑπερορίαν συμ- 
ὀάσης τῷ Μειδυλίδη τῷ πάππῳ τῷ τοῦ πατρὸς ἠῤῥώ- 
στησεν ὃ Ἀρχιάδης, xal τελευτᾷ τὸν βίον ἀπόντος τοῦ 
Μειδυλίδου ἄγαμος Qv. — Τί τούτου σημεῖον; λουτρο- 
φόρος ἐφέστηχεν ἐπὶ τῷ τοῦ Ἀρχιάδου τάφῳ. (19) "Ev 
δὲ τούτῳ τῷ χαιρῷ ἔχων τὴν τῆς συγγενείας τῆς πρὸς 
γυναιχῶν πρόφασιν Λεωχράτης 6 τουτουΐ πατὴρ Λεω- 
στράτου εἰςποιεῖ αὑτὸν υἱὸν τῷ ᾿Ἀρχιάδη, xal ἐνεδά- 
τευσεν οὕτως εἷς τὴν οὐσίαν ὡς ὑπ᾽ ἐχείνου ζῶντος ἔτι 
εἰςποιηθείς. ᾿Αφιχόμενος δ᾽ ὃ Μειδυλίδης ἠγανάχτει 
τε τῷ γεγενημένῳ xal οἷος ἦν ἐπεξιέναι τῷ Λεωκράτει. 
πειθόντων δὲ τῶν οἰχείων καὶ δεομένων ἐᾶν ἐν τῷ οἴχῳ 
εἶναι τὸν Λεωχράτην υἱὸν εἰςποιητὸν τῷ Ἀρχιάδη, συν- 
ἐχώρησεν 6 Μειδυλίδης, οὐχ ἡττηθεὶς ἐν δικαστηρίῳ, 
ἀλλὰ τὸ μὲν ὅλον Orb τούτων ἀπατηθείς, ἔπειτα μέν- 
τοι χαὶ τοῖς οἰχείοις πειθόμενος. (20) Καὶ 6 Μειδυλί- 
δης ταῦτα πράξας τελευτᾷ τὸν βίον, ὁ δὲ Λεωχράτης 
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ἔτη ὡς ἂν ἐχείνου υἱὸς ποιητός, ἡμεῖς δὲ καρὰ τὸ τὸν 
Μειδυλίδην ταῦτα συγχωρῆσαι ἧσυχίαν εἴχομεν. χρόνῳ 
δ᾽ ὕστερον οὐ πολλῷ — (τοῖς γὰρ μετὰ ταῦτα λόγοις 
ἤδη σφόδρα τὸν νοῦν προζέχετε, ὦ ἄνδρες διχασταί). 
(21) ὁ γὰρ Λεωχράτης 6 εἰςποιητὸς γενόμενος τῷ Ἂρ- 
χιάδῃ , ἐγκαταλιπὼν τουτονὶ Αεώστρατον ἐν τῷ οἴκῳ 
υἱὸν γνήσιον, ἐπανῆλθεν αὐτὸς εἷς τοὺς Ἐλευσινίους, 
ὅθεν ἣν τὸ ἐξ ἀρχῆς. xal οὐδ᾽ ἐνταῦθ᾽ οὐδέπω ἡμεῖς οὐ- 
δὲν τῶν πραγμάτων περὶ τὸν χλῆρον ἐχινοῦμεν, ἀλλ’ 
ἐμένομεν ἐπὶ τῶν αὐτῶν. (5:2) Πάλιν τοίνυν Λεώ- 
στρατὸς αὐτὸς οὑτοσί, εἰςποιητὸς ὧν υἱὸς καὶ ἐγχατα- 
λειφθεὶς ἐν τῷ τοῦ Ἀρχιάδου οἴχῳ, ἐπανέρχεται, 
ὥςπερ 6 πατὴρ αὐτοῦ, ἐπὶ τοὺς Ἐλευσινίους, ἐγχατα- 
λείπων υἱὸν γνήσιον, χαὶ διὰ τριῶν σωμάτων χυρίαν 
τὴν ἐξ ἀρχῆς ποίησιν παρὰ τοὺς νόμους χαταστή- 
σας. (23) Πῶς γὰρ οὐ παρὰ τοὺς νόμους, ὁπότ᾽ εἷς- 
ποιητὸς αὐτὸς ὧν εἰςποιητοὺς υἱοὺς ἐγκαταλείπων 
ἐπανήει; καὶ τοῦτο διατετέλεχε ποιῶν μέχρι ταύτης 
τῆς ἡμέρας, καὶ διὰ τούτου τοῦ τρόπου τὴν χληρονο- 
μίαν ἡμῶν ἀποστερήσειν οἴονται, ἐνεργαζόμενοι μὲν χαὶ 
ἐμπαιδοτροφούμενοι τῇ τοῦ Ἀρχιάδου οὐσίᾳ, ἐπανιόντες 
δ᾽ ἐπὶ τὴν πατρῴαν οὐσίαν ἐχεῖθεν ἀεί, κἀχείνην μὲν 
ἀχέραιον φυλάττοντες, ταύτην δ᾽ ἀναλίσκοντες. (24) 
Ἀλλ᾽ ὅμως τούτων τοιούτων ὄντων, ὅπερ εἶπον, ἡμεῖς 
ὑπεμένομεν ἅπαντα. μέχρι τίνος; ἕως ὁ Λεωστράτου 
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Midylides et Archlades Leostrato Eleusinio,, post e filia 

illius collocatze sororis illorum nascitur Leocrates, pater 
Leostrati istius (considerate , quotus de mullis in Archiadis 
cognationem perlineat ) , pro quo Leochares contestatus est. 
Qua quum ita se haberent; Archiades matrimonium non 
contraxit, Midylides autem frater ejus, avus hojus (mei 
patris), uxorem duxit. (18) Quum nondum patrimonium 
partiti essent, sed uterque haberet quantum satis esset; 
Midylides in urbe permansit, dum Archiades Salamine ha- 
bilabat. Non multo autem post, quum Midylides avus 
patris mei extra Atticam peregre forte abiisset , in morbum 
incidit Archiades , et morlem obit absente Midylide, homo 
cclebs. Quod ejus rei signum est? Virgo bydriam tenens 
est Archiadis sepulchro imposita. (19) Eo tempore cogna- 
tionis ἃ mulieribus proetextu Leocrates istius Leostrati pa- 
ter 80 adoptat filium Archiadj, et sic in bona ingreditur 
tanquam ab eo vivente adhuc adoptatus. Reversus autem 
Midylides, et id factum indigne ferebat , et reum peragere 
Leocratem poterat. sed suadenlibus cognatis et precantibus, 
ut in familia Leocratem adoptivum Archiadi filium esse 
pateretur, concessit Midylides, non judicio victus, sed 
omnino ab istis circumventus , deinde sane etiam cognatis 
obtemperans. (20) Ac Midylides his actis mortem obit, 
Leocrates autem Archiadis bona tenet et baereditatem per- 
cipit multos annos, tanquam ejus adoptivus filius, nos 
vero, quod ea Midylides concesserat, quievimus. Non 
multo autem post — (quae deinceps dicentur, jam diligenter 
attendite, judices). (21) Leocrates igitur adoptatus Archiadi, 
relicto in ea familia isto Leostrato filio naturali , ipse redit 
in Eleusinios, unde erat oriundus. Ac ne tum quidem 
nos quicquam earum rerum, qua ad hzereditatem allinent, 
movebamus, sed in iisdem manebamus. (22) Rursus au- 
tem Leostratus iste ipse, qui adoplivus esset filius et re- 
lictus in Archiadis familia, revertitur, ut paler suus, ad 
Eleusinios, relinquens (in ea familia) naturalem filium, et 
per tres personas primitivam adoptionem contra leges con- 
firmavit. (23) Qut enim non contra leges, quum ipse filius 
adoptivus filios adoptivos relinquens (in suam familiam) sit 
reversus? idque ad hunc usque diem facere non destitit , 

eoque pacto se nos hzereditate fraudaturos putant, quaestum 

faciendo et quantum ad pueros alendos necessarium est 

ex Archiadis bonis petendo , alque inde semper in pater- 

nam familiam redeundo, et hanc quidem integram conser- 

vando, illam autem consumendo. (24) Sed tamen, quam- 

quam is(a ita fiebant, ut dixi, ferebamus omnia. quo 
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dv τῷ οἴχῳ τῷ Ἀρχιάδου ἐγκαταλειφθεὶς υἱὸς τετελεύ- 


108ϑτηχεν ἄπαις. τούτου δὲ ἄπαιδος τετελευτηκότος ἀξιοῦ- 


μεν ἡμεῖς οἱ γένει ἐγγυτάτω ὄντες ᾿Αρχιάδη χληρονο- 
μεῖν τῆς οὐσίας xal μὴ τῷ τετελευτηχότι τῷ αὐτῷ 
εἰςποιητῷ ὄντι υἱὸν εἰςποιεῖν ἐπ᾿ ἀποστερήσει τῶν ἦμε- 
τέρων. (:5) Εἰ μὲν γὰρ αὐτὸς ζῶν ἐποιήσατο, χαίπερ 
ὄντος παρὰ τὸν νόμον τοῦ ἔργον, οὐχ ἀντιλέγομεν. 
ἐπειδὴ δ᾽ οὔτε γένει ἦν αὐτῷ υἱὸς οὐδεὶς οὔτ᾽ ἐποιήσατο 
ζῶν, ὁ δὲ νόμος τοῖς ἐγγύτατα ᾿'γένους τὰς χληρονομίας 
ἀποδίδωσι" πῶς οὐ δίκαιοί ἐσμεν ἡμεῖς τούτων μὴ 
ἀποστερηθῆναι xav! ἀμφότερα ; (56) Καὶ γὰρ τῷ 
Ἀρλιάδη, οὗ ἦν ἡ οὐσία τὸ ἐξ ἀρχῆς, ἐγγυτάτω γέ- 
νει ἐσμὲν xal τῷ εἰςποιητῷ Λεωχράτει. τοῦ μὲν γὰρ ὃ 
πατὴρ ἐπανεληλυθὼς εἰς τοὺς ᾿Ελευσινίους οὐχέτι τὴν 
χατὰ τὸν νόμον οἰκειότητα ἔλιπεν αὑτῷ, ἡμεῖς δὲ, παρ᾽ 
οἷς ἦν ἐν τῷ γένει, τὴν ἀναγχαιοτάτην συγγένειαν 
εἴχομεν, ὄντες ἀνεψιαδοῖ ἐχείνῳ. ὥςτ᾽, εἰ μὲν βούλει, 
τοῦ ᾿Αρχιάδου συγγενεῖς ὄντες ἀξιοῦμεν χληρονομεῖν, si 
δὲ βούλει, τοῦ Λεωχράτους. τετελευτηχότος γὰρ ἄπαν- 
δος αὐτοῦ οὐδεὶς ἡμῶν γένεε ἐγγυτέρω ἐστίν. (27) Καὶ 
διὰ μὲν σέ, ὦ Λεώστρατε, ὃ οἶκος ἐξηρήμωται. τῆς 
γὰρ οὐσίας ἕνεχα τὴν οἰχειότητα τῶν ἀνδρῶν τῶν Torn. 
σαμένων διετήρεις. ἕως μέν γε τελευτήσαντος τούτου 
οὐδεὶς ἠμφεσθήτει τοῦ χλήρου, οὐδένα εἰςεποίεις τῷ 
Ἀρχιάδῃ vióv, ἐπειδὴ δ᾽ ἡμεῖς συγγενεῖς ὄντες Tixouty 
εἰς τὸ μέσον, τηνικαῦτα εἰςποιεῖς, ἵνα τὴν οὐσίαν χα- 
τάσχης. καὶ φὴς μὲν οὐδὲν εἶναι τῷ Ἀρχιάδη, πρὸς 
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γούμενον γένος ἐξελαύνων. εἰ γὰρ μηδέν ἐστιν dv τῷ 
οἴχῳ " τί σὺ ἐλαττοῖ τοῦ μηδενὸς ἡμῶν κληρονομησάν- 
«tov ; (28) ᾿Αλλὰ γὰρ ἡ ἀναίδεια xat f, πλεονεξία τοιαύτη 
ἐστὶν αὐτοῦ, ὦ ἄνδρες δικασταί, ὥςθ᾽ ἡγεῖσθαι δεῖν ἐν 
᾿Ελευσινίοις τε τὴν πατρῴαν οὐσίαν ἐπανελθὼν ἔχειν, 
ἐφ᾽ ἃ v' εἰςεποιήθη μὴ ὄντος ἐν τῷ οἴκῳ υἱοῦ, xal 
τούτων χύριος γενέσθαι. καὶ ταῦτα πάντα ῥᾳδίως Ste 
χεῖται. πρὸς γὰρ ἀνθρώπους ἡμᾶς πένητας χαὶ ἀδυ- 
νάτους ἔχων ἀναλίσκειν ix τῶν ἀλλοτρίων πολὺ πε- 
(ίεστιν. Διόπερ οἶμαι ὑμᾶς δεῖν βοηθεῖν τοῖς μὴ rece 
νεχτῇσαί τι βουλομένοις, ἀλλ᾽ ἀγαπῶσιν ἐάν τις ἡμᾶς 
«τῶν νόμων ἐᾷ τυγχάνειν, (a9) Τί γὰρ δεῖ ποιεῖν ἡμᾶς, 
“ὦ ἄνδρες δικασταί; διὰ τριῶν τῆς ποιήσεως ἐμμενού- 
σης, καὶ τοῦ τελευταίου ἐγχαταλειφθέντος, τούτου 
ἄπαιδος τετελευτηχότος μὴ χομίσασθαι τὰ ἡμέτερ᾽ αὐ- 
τῶν χρόνῳ ποτέ; Τοῦτο τοίνυν ἔχοντες τὸ δίκαιον ἔλά- 
θεν τοῦ κλήρου πρὸς τὸν ἄρχοντα. οὗτος δὲ Λεωχάρης 
προπετῶς διαμαρτυρήσας τὰ ψευδῇ, οἴεται δεῖν παρὰ 
πάντας τοὺς νόμους ἀποστερῆσαι ἡμᾶς τῆς χληρονομίας. 

30, Πρῶτον μὲν οὖν, ὅτι τά τε περὶ τὰς ποιήσεις xai 
τὸ γένος τὸ τούτων ἀληθῇ εἰρήχαμεν, xai ἧ λουτροφό- 
ρος ἐφέστηχεν ἐπὶ τῷ τοῦ Ἀρχιάδου μνήματι, ταύτας 
ὑμῖν τὰς μαρτυρίας βουλόμεθ᾽ ἀναγνῶναι, ἕπειτ᾽ ἤδη 
καὶ τὰ λοιπὰ σαφῶς διδάξομεν ὁμᾶς, Ger ἐξελέγξαι 
τούτους τὰ ψευδῆ διαμεμαρτυρηχότας. Καί μοι λαδὲ 
τὰς μαρτυρίας ἃς λέγω. 


AHMOZGENOYZ O ΠΡῸΣ ΛΕΩΧΑΡΗ. 


usque ? donec Leostrati in Archiadis familia relictus filius 
(Leocrates 2) decessit orbus. Quo sine liberis mortao petimus, 
uf nobis, genere prdximis Archiadi, relicta ejus bona tri- 
buantur, non autem mortuo, qui et ipse fuit adoptivus, 
filium iste adoptet (Leocharem) in fraudem nostram. (25) 
Nam si ipse vivens adoptavit, quanquam id factum cee- 
tra leges fuisset, non repugnamus. sed quia neque nalura 
fait ei filius ullus neque ullum vivens adoptavit, lex autem 
bsereditates genere proximis tribuit; nonne squum est, 
utraque ratione nos bonis non fraudari? (26) Nam Archia- 
di, cujus fuere bona ab initio, genere proximi sumus , et 
adoptivo Leocrati. hujus enim pater ad Eleusinios rever - 
$us , necessitudinem ex lege ipse sibi preecidit, nos vero, 
in quorum ille (Leocrates 2) erat familia , arctissimam cogna 
tionem retinuimus, quum simus ejus sobrini. Proinde, 
si vis, ut Archiadis cognati haereditalem petimus , si vis, ut 
Leocratis. qui quum sine liberis decesserit, nemo est ei 
quam nos genere propior. (27) Et quantum in te qu.dem 
fuit , Leostrate, exstincta est familia. nam propter bona con- 
junctionem eorum virorum, qui adoptarant, tuebaris. quoad 
eo mortuo hereditatem nemo petebat, nullum Archiadi 
filium adoptabas. qnum autem nos ejus cognati in me- 
dium veniamus, tum adoptas, ut bona retineas. et dicis 
quidem nihil esse rerum Archiadi, & quo sis adoptatus, 
contestarís autem conira nos, genus nostrum , quod in con- 
fesso est, expellene. Quod si nihil est in sedibus ; quid 
tibi decedit , sí nos nihil illud ex hereditate percipimus ? 
(28) Sed enim ejus impudentia et avaritia talis est , judices, 
ut existimet oportere se el in Eleusiniis paterna bona re- 
gressum obtinere , et ad quae adoptatus est, quum noon sit 
in familia filius, et horum potiri. Atque hzc omnia ía- 
cile machinatur , qui quum de alieno contra nos bomines 
pauperes et inopes largiatur, multo est superior. Quapro- 
pler vos opitulari oportere arbitror hominibus mibil ex 
avaritia petentibus, sed eo contentis, si quis nos legibus frui 
patiatur. (29) Quid enim agendum nobis est, judices? 
adoptione per tres pervagata, et postremo (in Archiadis 
familia) relicto, hoc sine liberis mortuo nonne tandem 
aliquando nostrum recuperandum? Hoc igitur jure freti, 
ad Archontem eos de hzreditate cilavimus. —Leochares 
autem confidenter falsum contestatus, oportere Dos existi- 
mat contra omnes leges fraudari hzereditate. 

30. Primum igitur, illa de adoptionibus et genere istorom 
vere nos dixisse , et virginem cum bydria in Archiadis mo- 
numento esse impositam, hec vobis testimonia recitare 
volumus , dein jam et cetera perspicue vos edooebimus , ut 
istos falsze contestationis convincamus. Age cape testimo- 
nia qua dico. 


uM. E τ. 


DEMOSTHENIS ORATIO ADVERSUS LEOCHAREM. 


MAPTYPIAI. 
31. Ὁ μὲν τοίνυν τοῦ πράγματος λόγος xal τὸ ἁπλοῦν 


10908ixatv περὶ τῆς κληρονομίας οὕτως ἔχει, ὦ ἄνδρες δι- 
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κασταί, τῶν τε πεπραγμένων ἐξ ἀρχῆς αὐτὰ τὰ χεφά- 
λαια σχεδόν τι ἀχηχόατε. ἃ δὲ μετὰ τὴν τοῦ χλήρου 
λῆξιν πεποιήχασι xal ὃν τρόπον ἡμῖν χεχρημένοι εἶσίν, 
ἀναγκαῖον νομίζω εἰπεῖν. οἴομαι γὰρ περὶ κλήρου ἀγῶ- 
vac μηδένας ἄλλους παρανενομῆσθαι τοιαῦτα οἷα ἡμεῖς. 
(82) Ἐπειδὴ γὰρ ἐτελεύτησεν 6 Λεωχράτης xal ἢ ταφὴ 
ἐγένετο αὐτῷ, πορευομένων ἡμῶν εἷς τὰ χτήματα διὰ 
τὸ ἄπαιδά τε τὸν ἄνδρα xal ἄγαμον τετελευτηχέναι, 
ἐξῆγεν ὁ Λεώστρατος οὗτοσὶ φάσχων αὑτοῦ εἶναι. χαὶ 
τὸ μὲν ποιεῖν τι τῶν νομιζομένων ἐχώλυσεν ἡμᾶς τῷ 
τετελευτηχότι, πατὴρ ὧν αὐτὸς ἐχείνου, ὡς ἔχει λό- 
γον, καίπερ ὄντος παρανόμου τοῦ ἔργου. τῷ γὰρ φύσει 
ὄντι πατρὶ τῆς ταφῆς τὴν ἐπιμέλειαν παραδίδοσθαι εἷ- 
χός ἐστιν, ἔπειτα μέντοι xol τοῖς οἰκείοις ἡμῖν, ὧν ἦν 
συγγενὴς χατὰ τὴν ποίησιν 6 τετελευτηχώς. — (13) ᾿Επεὶ 
δὲ τὰ νομιζόμενα ἐγένετο, κατὰ ποῖον νόμον φανεῖται 
ἐρήμου ὄντος τοῦ οἴχου τοὺς ἐγγυτάτω γένους ἡμᾶς 
ἐξαγαγὼν ix τῆς οὐσίας; Ὅτι νὴ Δία πατὴρ ἦν τοῦ 
τετελευτηκότος. ᾿Απεληλυθώς γ᾽ εἰς τὸν πατρῶον οἶχον, 
xa οὐχέτι τῆς οὐσίας, ἐφ᾽ ἦ ἐγχατέλειπε τὸν vióv, χύριος 
ὦν. εἰ δὲ μή" τί τῶν νόμων ὄφελος ; (34) Γενομένης οὖν 
τῆς ἐξαγωγῆς, ἵνα τὰ πλεῖστα παραλείπω, ἐλάχομεν πρὸς 
τὸν ἄρχοντα τοῦ χλήρου, οὔτε γόνῳ, ὥςπερ εἶπον, οὐδὲ- 
νὸς ὄντος τῷ τετελευτηχότι οὔτ᾽ εἰςποιητοῦ γεγενημένου 
χατὰ τοὺς νόμους. μετὰ δὲ ταῦτα Λεώστρατος οὗτοσὶ 
παραχαταθάλλει, ὡς υἱὸς Ἀρχιάδου ἐχείνου, οὐχ ἐπιλο- 


οϑιγισάμενος οὔθ᾽ ὅτι ἐπανεληλύθει slc τοὺς ᾿Ελευσινίους, 
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οὔθ᾽ ὅτι ol, εἰςποιητοὶ οὐχ αὐτοὶ ὅφ᾽ αὑτῶν ἀλλ᾽ ὑπὸ 
τῶν εἰςποιουμένων χαθίστανται. (535) Ἀλλὰ γὰρ οἶμαι 
ἁπλοῦν τι διελογίσατο, δεῖν αὐτὸν χαὶ διχαίως καὶ ἀδί- 
χως ἀμφισδητεῖν τῶν ἀλλοτρίων. καὶ πρῶτον μὲν ἔλ- 
θὼν older ἦν εἰς τὸν ᾿Οτρυνέων πίναχα τὸν ἐχχλησια- 
στιχὸν ἐγγράφειν αὑτὸν ᾿Ελευσίνιος ὦν, χαὶ τοῦτο διῳ- 
κεῖτο, ἔπειτα, πρὶν ἐγγραφῆναι xal ἐν τῷ ληξιαρχιχῷ 
γραμματείῳ τῷ τῶν Ὀτρυνέων, μετέχειν τῶν χοινῶν, 
τηλιχαύτην παρανομίαν προαιρούμενος παρανομεῖν 
ἕνεχα πλεονεξίας. (36) Αἰσθόμενοι δ᾽ ἡμεῖς μαρτύρων 
ἐναντίον ἐχωλύσαμεν τὸ γιγνόμενον, xal φόμεθα δεῖν 
χριθῆναι πρῶτον μὲν τὴν χληρονομίαν παρ᾽ ὕμῖν, 
πρὶν ἐπὶ τὸ ὄνομά τινα τὸ τοῦ Ἀρχιάδου εἰςποιηθῆναι. 
χωλυθεὶς δὲ καὶ ἐξελεγχθεὶς πρὸς τῷ πίναχι χαὶ ἐν τῇ 
τῶν ἀρχόντων ἀγορᾷ ὅτι ἠδίκει πολλῶν ἐναντίον, ᾧετο 
δεῖν μηδὲν ἧττον βιάζεσθαι χαὶ κρείττων ταῖς παρα- 
σχευαῖς τῶν ὁμετέρων νόμων γενέσθαι. (87) Τί τούτου 
τεχμήριον; συνάγων τινὰς τῶν ᾿Οτρυνέων ὀλίγους καὶ 
τὸν δήμαρχον πείθει, ἐπειδὰν ἀνοιχθῇ τὸ γραμματεῖον, 
ἐγγράψαι αὐτόν. xal μετὰ ταῦτα ἦχε Παναθηναίων 
ὄντων τῶν μεγάλιον τῇ διαδόσει πρὸς τὸ θεωριχόν, καὶ 
ἐπειδὴ οἱ ἄλλοι δημόται ἐλάμθανον, ἠξίου xol αὑτῷ 
δίδοσθαι χαὶ ἐγγραφῆναι εἷς τὸ γραμματεῖον ἐπὶ τὸ τοῦ 
Ἀρχιάδου ὄνομα. διαμαρτυρομένων δὲ ἡμῶν, καὶ τῶν 
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31. Proinde rei expositio et simplex jas heereditatis ita 
8e habet , judices, et eorum , quie inde ab initio acta sunt , 
ipsa capita fere omnia audistis. qui autem post actionem 
de hiereditate institutam fecerint et quo pacto nos tracta- 
rint, dictu necessarium existimo. in hereditatis enim judi- 
ciis tam inique cum nemine arbitror esse actum , quam no- 
biscum. (32) Mortuo enim Leocrate et funere ei facto, 
nobis in possessionem ingredientibus propterea, quod vir 
ille et celebs et orbus decesserat , eduxit nos iste Leostra- 
(us, &u& esse asserens. Ac quominus nos mortuo justo- 
rum quicquam persolveremus, prohibuit, qui ipse pater 
illius esset, ut ratione non caret, quanquam contra leges 
Illud fecit. ei enim qui natura pater est , curationem manda- 
ri füneris par est, deinde tamen etiam necessariis nobis, 
quorum cognatus ratione adoptionis, erat mortuus. (33) 
Postquam autem jusfa persoluta fuerunt, qua lege osten- 
detur eum deserta familia nos genere proximos dejecisse 
bonis ? Scilicet, quod mortui pater erat. At reversus in pater- 
nam familiam , neque amplins ejus patrimonii, in quo re- 
linquebat filium , dominus erat. quod ni ita est ; quae legum 
est utilitas? (34) Facta igitur dejectione , ut plurima omit- 
tam , actionem apud Archontem de hereditate instituimus, 
quum nec natura, ut dixi, ullus esset mortao filius, nec 
adoptione facta legibus. post hec Leosiratus iste sacra- 
menio certat asserens se illius Archiadis esse filium , non 
cogitans vel se redisse in Eleusinios vel adoptivos non 
ipsos a semetipsis, sed ab adoptantibus adoptari. (35) Ve- 
rum illud opinor simpliciter in animum induxit suum, opor- 
tere se, qua jure qua injuría , aliena appetere. Ac primum 
progressus non dubitabat in Otrynensium conclonalem ta- 
bulam se inscribere, quum esset Eleusinius, idque machi- 
natus est, deinde , priusquam inscriptus esset etiam in do- 
minorum albo (Lexiarchico) Otrynensium , particeps esse 
communium rerum , tantum committere facinus impellente 
avaritia instituit. (38) Quo nos animadverso faetum id testi- 
bus adhibitis prohibuimus, et postulavimus, ut primum certe 
de hereditate apud vos disceptaretur, priusquam ad Ar- 
chiadis nomen quisquam adoptaretur. prohibitus autem et 
injwriarum convictus tabula exhibita et in Archontum 
( Thesmothetarum ) foro coram multis, nihilo minus sibi vi 
agendum censuit οἱ se vestris legibus calliditate et opibus 
fore superiorem. (37) Ejus rei argumentum quodnam est? 
Convocatis paucis quibusdam Otrynensibus el Demarcho 
persuadet, ut, quum album apertum fuerit, ipse inscriba- 
tur. ac postea venit magnis Panatheneeis Demotarum dis- 
tributionis temporé ad theatralem pecuniam , quumque 
celeri Demolze acciperent, petiit, ut et sibi daretur et in 
album inscriberetur ad nomen Archíadis ( ἐ. 6. ut filius Ar- 
chiadis). quum vero nes contestaremur et reliqui non fe- 





1092001 ἐγγραφεὶς οὔτε τὸ θεωριχὸν λαθών. 
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ἄλλων δεινὸν φασχόντων εἶναι τὸ γιγνόμενον, ἀπῆλθεν 
(zs) Τὸν δὲ 
παρὰ τὸ ψήφισμα τὸ ὑμέτερον ἀξιοῦντα τὸ θεωριχὸν 
λαμδάνειν πρὶν ἐγγραφῆναι εἰς τοὺς ᾿Οτρυγεῖς, ὄντα 
ἐξ ἑτέρου δήμου, τοῦτον οὐχ οἴεσθε τοῦ χλήρου παρὰ 
τοὺς νόμους ἀμφισδητεῖν ; 3| τὸν πρὸ τῆς τοῦ δικαστη- 
ρίου γνώσεως οὕτως ἀδίχους πλεονεξίας διοιχούμενον, 
τοῦτον πῶς εἰχὸς τῷ πράγματι πιστεύειν; ὃ γὰρ τὸ 
θεωριχὸν ἀδίκως ἀξιώσας λαμδάνειν xal περὶ τοῦ χλή- 
ρου τῇ αὐτῇ διανοίᾳ δῆλον ὅτι χέχρηται νυνί. (89) 
Ἀλλὰ μὴν xal τὸν ἄρχοντά γ᾽ ἐξηπάτησε παρακατα- 
βάλλων, xal ἡμᾶς ἀντεγράψατο Ὀτρυνεὺς ἦναι, ἐν 
Ἐλευσινίοις δημοτενόμενος. ᾿Επειδὴ τοίνυν ἐπὶ τού- 
των πάντων ἀπετύγχανε᾽ ταῖς παρελθούσαις ἀρχαιρε- 
σίαις ταύταις παρασχευασάμενός τινας τῶν δημοτῶν 
ἠξίου οὗτος ἐγγράφεσθαι ποιητὸς υἱὸς τῷ Ἀρχιάδῃ. 
(40) ᾿ἈΑντιλεγόντων δ᾽ ἡμῶν xal ἀξιούντων, ἐπειδὰν τοῦ 
χλήρου fj διαδικασία γένηται, τηνικαῦτα τοὺς δημότας 
τὴν ψῆφον φέρειν, πρότερον δὲ μή, τοῦτο μὲν ἐπεί- 
σθησαν οὐ δι᾽ αὐτοὺς ἀλλὰ διὰ τοὺς νόμους. δεινὸν γὰρ 
ἐδόχει εἶναι τὸν παραχαταδεθληχότα τοῦ χλήρου εἷς- 
ποιεῖν αὑτὸν ἔτι τῶν πραγμάτων ἀχρίτων ὄντων. Ὃ 
δὲ μετὰ ταῦτα διοιχεῖται Λεώστρατος οὗτοσί, τοῦτο 
πάντων δεινότατόν ἐστιν. (ε1) ᾿Επειδὴ γὰρ αὐτὸς ἀπε- 
τύγχανε τοῦ ἐγγραφῆναι εἰςποιεῖ Λεωχάρην τὸν αὑτοῦ 
υἱὸν Αρχιάδη παρὰ πάντας τοὺς νόμους, πρὶν τοῦ 
δήμου τὴν δοχιμασίαν γενέσθαι. οὐχ εἰςηγμένου δ᾽ 
εἷς τοὺς φράτοράς πω τοῦ Ἀρχιάδου, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐνε» 
Ypdon' τηνικαῦτα πείσας ἕνα τινὰ τῶν φρατόρων 


ἐνέγραψεν sl, τὸ φρατοριχὸν γραμματεῖον. — (42) Καὶ 


10ϑϑμετὰ ταῦτα τῇ διχμαρτυρίᾳ πρὸς τῷ ἄρχοντι τοῦτον 


σ΄ 


c 


ἀπογράφεται, ὡς υἱὸν ὄντα γνήσιον τοῦ τετελευτηκότος 
ἔτη πολλὰ τὸν πρῴην χαὶ χθὲς ἐγγραφέντα, χαὶ συμ- 
δαίνει ἀμφοτέρους αὐτοὺς τῆς χληρονομίας ἀμφι- 
σθητεῖν. ὅ τε γὰρ Λεώστρατος οὑτοσὶ παραχατεθά- 
λετο τοῦ χλήρου ὡς υἱὸς γνήσιος Ἀρχιάδῃ, ὅ τε Ac- 
ὠχάρης οὑτοσὶ διαμεμαρτύρηχεν ὡς υἷός ὧν γνήσιος 
τοῦ αὐτοῦ πατρός. (4s) Οὐδέτερος δ᾽ αὐτῶν ζῶντι, 
ἀλλὰ τετελευτηχότι εἰςποιεῖ αὗτόν. Ἡμεῖς δ᾽ φόμεθα 
δεῖν, ὦ ἄνδρες διχασταί, ἐπειδὴ περὶ τούτου τοῦ ἀγῶ- 
νος ὑμεῖς τὴν ψῆφον ἐνέγκατε, τηνιχαῦτα ἐχ τῶν κατὰ 
γένος ἐγγυτάτω ftv εἰςποιεῖν υἱὸν τῷ τετελευτηχότι, 
ὅπως ἂν 6 οἶχος μὴ ἐξερημωθῇ. 

44. Πρῶτον μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες δικασταί, ὡς ἐπανῆλ- 
θεν εἷς τοὺς ᾿Ελευσινίους ἐκ τῶν ᾿Οτρυνέων Λεώστρα- 
τὸς οὗτοσί, χαταλιπὼν υἱὸν τῷ Ἀρχιάδῃ γνήσιον, καὶ 
ὅτι 6 πατὴρ αὐτοῦ ἔτι πρότερον τὸ αὐτὸ τοῦτ᾽ ἐπε- 


, ποιήχει, xal ὡς 6 χαταλειφθεὶς ἅπαις τετελεύτηχε, xal 


ὡς 6 νῦν διαμεμαρτυρηχὼς πρότερον εἰς τοὺς δημό- 
τας ἣ εἰς τοὺς φράτορας ἐνεγράφη, τούτων ὑμῖν 
τὰς τῶν φρατόρων χαὶ τὰς τῶν δημοτῶν μαρτυρίας 
ἀναγνώσεται, xai τῶν ἄλλων τῶν εἰρημένων, ὧν οὗτοι 
πεποιήχασιν, ἁπάντων ὑμῖν τὰς μαρτυρίας xa0' ἕν ἕχα- 
στον παρέξομαι. Καί μοι χάλει τοὺς μάρτυρας δευρί. 


᾿ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ O ΠΡῸΣ AEQXAPH. 


rendum id esse dicerent; abiit nec inseriptus nec theatrali 

accepta pecunia. (38) Qui autem contra decretum vestrum 

theatralem pecuniam postulat, priusquam in Otrynenses 
inscribitur , quum alterius pagi sit, eum non putatis bzre- 
ditatem contra leges petere? aut, qui tam iniquas frandes 
ad explendam avaritiam suam ante judicii cognitionem 
molitur, eum credibile est causa niti? nam qui pecuniam 
theatralem inique postulavit , is etiam de hsereditate nimi- 
rum eodem est animo nunc. (39) Quin etiam Archontem 
quidem decepit quum sacramentum solveret , et contra no: 
scripsit Otrynensem esse se, qui Eleusinius est. Quum au- 
tem nihil ei in his omnibus succederet ; proximis hisce co- 
mitiis , snhornatis quibusdam Demotis , postulavit iste, ut 
inscriberetur adoptivus filius Archiadi. (40) Nobisautem ad- 
versantibus et postulantibus , ut post factam de haereditate 
disceptationem , tum Demotie suffragia ferrent , non autem 
prius , in eo paruerunt non propter semetipsos , sed propter 
leges. nam non ferendum esse videbatur, quod qui sacra- 
mento deposito in haereditatem ageret, sese adoptaret re 
nondum dijudicata. Quod autem post hzc instruxit Leo- 
stratus iste , idest omnium gravissimum. (41) Nam quom 
inscriptio ipsi negaretur ; adoptat Archíadi Leocharem filium 
suum contra omnes leges ante factam Demi approbatiopem. 
quum hic nondum introductus esset ad Phratores Archiadis , 
sed quum in Demotas inscriptus esset ; tum persuaait uni cui- 
dam e Phratoribusg et eum inscripsit in Phratoricum album. 
(42) Postea contestatione apud Archontem curat istum in- 
scribendum quasi filius mortui genuinus esset muijtos an- 
nos, qui heri et nudiustertius inscriptus fuerat. Tta fit, ut 
uterque sibi hireditatem vindicet. nam et Leostratus sa- 
cramepto sibi deposito de hereditate contendit tanquam 
naturalis Archiadis filius, ct Leochares iste de eadem con- 
testatus est quasi filios esset naturalis ejusdem patris. (43) 
Neuter autem viventi iili, sed uterque mortuo se adoptat. 
Nos vero, judices , putabamus, quando vos hanc causam 
cognoveritis, tum nobis mortuo e genere proximis filium 
adoptandum esse, ne intereat ejus familia. 

44. Primum igitur, judices , ex Otrynensibus istum Leo- 
stratam in Eleusinios redisse relicto Archiadi filio naturali, 
et patrem ejus id ipsum fecisse etiam prius, et illum, qui 
relictus fuerat, orbum decessisse , et eum, qui nunc coa- 
testatus cst , prius in Demotas quam in Pbhratores esse in- 
scriptum, iis de rebus vobls et Phratorum et Demotarum 
testimonia recitabit , denique de ceteris, qure nos ab istii 
facta memoravimus, omnibus, vobis testimonia singula- 


tim exhibebo. Proinde mibi testes accersito huc. 


DEMOSTHENIS ORATIO ADVERSUS LEOCHAREM. 


MAPTYPEZ. 
45. Τῶν μὲν τοίνυν πραγμάτων ἁπάντων ἀχηχόατε, 
ὦ ἄνδρες δικασταί, καὶ τῶν ἐξ ἀρχῆς γεγενημένων περὶ 
τὸν χλῆρον τοῦτον xal τῶν ὕστερον συμδάντων, ἐπειδὴ 


[094τάγιστα τὴν λῆξιν ἡμεῖς ἐποιησάμεθα. λοιπὸν δ᾽ ἐστὶ 


περί τε τῆς διαμαρτυρίας αὐτῆς εἰπεῖν χαὶ περὶ τῶν 
νόμων, xa0' οὖς ἠξιοῦμεν χληρονομεῖν. ἔτι δὲ, ἂν 
ἐγχωρῇ τὸ ὕδωρ καὶ μὴ μέλλωμεν ὑμῖν ἐνοχλεῖν, ἐξε-- 
λέγξαι τὰ ὑπὸ τούτων ῥηθησόμενα, ὅτι οὔτε δίκαια οὔτε 
ἀληθῇ ἐστίν. Καὶ πρῶτον μὲν τὴν διαμαρτυρίαν ἀἄνα- 
Ἡνώτω,, xal σφόδρα τὸν νοῦν αὐτῇ προςέχετε. περὶ γὰρ 
αὐτῆς ἢ ψῆφος οἰσθήσεται νυνί. 


ΔΙΑΜΑΡΤΥΡΙΑ. 


46. Οὐχοῦν δήπου διαμεμαρτύρηχεν οὗτοσί, ὡς ἄχη- 
κόατε, μὴ ἐπίδιχον εἶναι τὸν χλῆρον τὸν Ἀρχιάδου ὄν- 
των αὐτῷ παίδων γνησίων χυρίως xavà τὸν θεσμόν. 
᾿Εξετάσωμεν τοίνυν, εἰ εἰσὶν, 3) τὰ ψευδῆ διαμεμαρτύ- 
ρηχεν οὑτοσί, Ὁ γὰρ Ἀρχιάδης ἐκεῖνος, οὗ ἐστὶν ὁ 
χλῆρος, ἐποιήσατο υἱὸν τὸν τοῦ διαμεμαρτυρηχότος νυνὶ 
πάππον, ἐχεῖνος δὲ χαταλιπὼν υἱὸν γνήσιον τὸν τού- 
του πατέρα Λεώστρατον ἐπανῆλθεν εἷς τοὺς ᾿Ελευσι-- 
νίους. (47) Μετὰ δὲ ταῦτα αὐτὸς οὑτοσὶ Λεώστρατος 
πάλιν καταλιπὼν υἱὸν ἤχετο ἀπελθὼν εἷς τὸν πατρῷον 
οἶκον, ὁ δ᾽ ἐγκαταλειφθεὶς ὑπὸ τούτου τελευταῖος 
ἁπάντων τῶν εἰςποιηθέντων τετελεύτηχεν ἄπαις, ὥςτε 
γίγνεται ἔρημος ὃ οἶχος καὶ ἐπανελήλυθεν ἢ κληρονο- 
μία πάλιν εἰς τοὺς ἐξ ἀρχῆς ἐγγύτατα γένους ὄντας. 
(6) Πῶς ἂν οὖν εἴησαν κατὰ τὴν μαρτυρίαν υἱεῖς ἔτι 
τινὲς τῷ Ἀρχιάδη, ᾧ οἱ μὲν εἰςποιηθέντες ὁμολογοῦν- 
ται ἐπανεληλυθέναι, 6 δ᾽ ἐγκαταλειφθεὶς τελευταῖος 
ἄπαις τετελεύτηκεν ; οὐχοῦν ἀνάγκη τὸν οἶκον ἔρημον 
εἶναι. ὁπότε δὲ ἔρημός ἐστιν ὁ olxoc* οὖχ ἂν εἴησαν 


10ϑθουΐεῖς ἔτι ἐχείνῳ γνήσιοι. οὑτοσὶ τοίνυν διχμεμαρτύρηχε 


20 


τοὺς oUx ὄντας εἶναι, xal γέγραφεν dv τῇ διαμαρτυρίᾳ 
« ὄντων παίδων, » ἕνα φάσχων αὑτὸν εἶναι. (49) ᾿Αλλὰ 
μὴν « γνησίων » γ᾽ ὅταν λέγη χαὶ « χυρίως χατὰ τὸν 
θεσμόν »i' παραχρούεται παρὰ τοὺς νόμους. τὸ μὲν 
γὰρ γνήσιόν ἐστιν, ὅταν ἦ γόνῳ γεγονός. καὶ 6 νόμος 
ταῦτα μαρτυρεῖ λέγων, « ἣν ἂν ἐγγυήσῃ πατὴρ ἢ 
« ἀδελφὸς 3) πάππος, ix ταύτης εἶναι παῖδας γνησίους. » 
τὸ δὲ « χυρίως ν χατὰ τῶν ποιήσεων 6 νομοθέτης ἔλαθεν, 
ὑπολαμδάνων δεῖν, ὅταν τις ὧν ἄπαις xal χύριος τῶν 
ἑαυτοῦ ποιήσηται υἱόν, ταῦτα χύρια εἶναι. οὗτος τοί- 
vuv γόνῳ μὲν οὐδένα φησὶν Ἀρχιάδῃ γενέσθαι υἱόν, δια- 
μεμαρτύρηται δὲ γνησίων ὄντων, ἐναντίαν τῷ πράγματι 
τὴν διαμαρτυρίαν ποιησάμενος. (πο) Ποιητὸς δ᾽ ὅμο- 
λογῶν εἶναι φαίνεται οὖχ εἰςποιηθεὶς ὑπὸ τοῦ τετελευ- 
τηχότος αὐτοῦ, ὥςτε πῶς ἔτι σοι χύρια ταῦτ᾽ ἂν εἶν, 
κατὰ τὸν θεσμόν; Ὅτι νὴ Δί᾽ ἐγγέγραπται Ἀρχιάδη 
υἱός. Ὑπό γε τουτωνὶ πρῴην βιασαμένων, ἤδη τῆς 
τοῦ χλήρου διαδικασίας ἐνεστηχυίας, οὐ δὴ δίκαιον 
ἕνεστι τεχμηρίῳ ποιεῖσθαι τἀδίχημα. (1) Καὶ γὰρ 
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45. Res igitur omnes audistis, judices, et ea quie ab 
initio in hac hzereditate factasunt, et qu» post evenerunt, 
ut primum nos agere instituimus. Reliquum est, ut et 
de contentione ipsa dicamus et de legibus, quarum aucto- 
ritate hiereditatem postulabamus. prseterea ut , si aqua sup- 
petat, et sine vestra molestia fleri possit, ostendamus ea, 
qua ab istis dicentur, neque justa esse neque vera. Ac 
primum contestationem vobis recitato, que attente vobis 


audienda erit. de ea enim ipsa nunc pronuntiabitur. 


CONTESTATIO. 


46. Contestatus Igitur iste est, ut audivistis, non con- 
troversam esse Archiadis hereditatem , quum ei sint natu- 
rales liberi (irma auctoritate ex instituto. Quare inquira- 
mus, sintne ei liberi, an iste falsum contestalus sit. Ar- 
chiades ille , cujus est heereditas , adoptavit istius , qui nune 
contestatus est, avum. hic vero naturali filio relicto, patre 
istius Leostrato, ad Eleusinios rediit. (47) Post hsec ipse 
iste Leosiratas rursus relicto filio in paternam familiam re- 
diit. at ille ab eo postremus relictus omnium adoptatorum 
sine liberis decessit, Proinde familia deserta est et rediit - 
baereditas rursus ad eos, qui ab initio genere sunl proximi. 
(48) Quo pacto igitur, quod istius contestatione affirmatur, - 
filii aliqni Archiadi essent , cnjus adoptivi se regressos esse 
confitentur, is vero, qui postremus relictus est, orbus de- 
cessit? Proinde necesse est familiam esse desertam. quae 
desería quum sit; filii naturales ei superesse nequeunt. 
Iste igitur contestatus est eos, qui non sunt, esse, et In 
contestatione scripsit « quum sint liberí,» unum se esse 
asserens. (49) At quum dicit « naturales et firma ancto- 
ritate ex instituto; » imposturam facit contra leges. nam 
illud est esse genuinum , si natura factum fuerit, et hoc 
testatur lex his verbis : « quam despoponderit pater aut frater 
autavus, ex ea naturales liberi sunto. » Αἱ verbum 
« firma auctoritate » legislator de adoptationibus usurpavit , 
existimans, si quis orbus et suorum bonorum dominus filium 
adoptarit, ratum id esse. iste vero natura nullum Archiadi 
filium esse ait, sed contestatus est de hereditate, quia 
natarales essent, contestatione facta veritati rei contraria. 
(50) Qui adoptivus quum se non adoptatum esee manifesto 
profiteatur δ ipso mortuo; proinde quo pacto tibi ista 
porro rata fuerint ex. instituto? Propterea nimirum quod 
inscriptus est Archiadi filios. Ab istis scilicet nuper vi 
facta, quum lis de haereditate jam instaret. Non inest 
profecto justum in argumento facere injuriam. (51) Nam 
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ἐχεῖνο πῶς οὐ δεινόν ἐστιν, ὦ ἄνδρες δικασταί, εἰ ἐπὶ 
μὲν τοῦ λόγου αὐτίκα μάλα φήσει ποιητὸν εἶναι, ἐν δὲ 
τῇ διαμαρτυρίᾳ τοῦτο μὴ τολμῆσαι γράψαι, ἀλλὰ τὰ 
μὲν ἐν ταύτῃ διαμεμαρτυρημένα εἶναι ὡς ὑπὲρ υἱοῦ 
γόνῳ γεγονότος, τὰ δ᾽ αὐτίχα μάλα ῥηθησόμενα ὡς 
εἰςποιητοῦ; εἰ δὲ τὴν ἀπολογίαν ἐναντίαν τῇ διαμαρτυ- 
ρίᾳ ποιήσονται" πῶς οὐχ ἢ τὸν λόγον ἀνάγχη 3$ τὴν 
διαμαρτυρίαν ψευδῇ εἶναι: εἰχότως δ᾽ οὐ προςεγράψαντο 
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αὐτοὺς « εἰςποιησαμένου τοῦ δεῖνος ». ὃ δ᾽ οὐχ εἰςεποιή- 
caro, ἀλλ’ ἑαυτοὺς εἰςποιοῦντες ἀποστεροῦσιν ἡμᾶς 
τῆς χληρονομίας. (561) Τὸ μετὰ ταῦτα τοίνυν πῶς οὐχ 
ἄτοπον xal δεινόν ἐστιν, ἅμα παραχαταθδεδληχέναὶ 
τοῦ χλήρου πρὸς τῷ ἄρχοντι ὡς ὄντα αὐτὸν Ἀρχιάδου 
Λεώστρατον τουτονί, τὸν ᾿Ελευσίνιον τοῦ Ὀτρυνέως, 
διαμεμαρτυρηχέναι δ᾽ ἕτερον, ὡς αὐτοὶ ὁρᾶτε, φάσχοντα 
xai τοῦτον Ἀρχιάδου υἱὸν εἶναι; Καὶ ποτέρω δεῖ προς- 
ἔχειν ὑμῶν ὡς ἀληθῇ λέγοντι; (53) Αὐτὸ γὰρ τοῦτο 
τεχμήριον οὐχ ἐλάχιστόν ἐστι τοῦ ψευδῇ τὴν διαμαρ- 
τυρίαν γεγενῆσθαι, τὸ περὶ τοῦ αὐτοῦ πράγματος μὴ τὸν 
αὐτὸν παρὰ * τοῦ αὐτοῦ ἀμφισδητεῖν. εἰχότως. ὅτε γάρ, 
οἶμαι, Λεώστρατος οὗτοσὶ παρακατέδαλλε τοῦ χλήρου 
πρὸς ἡμᾶς, οὕπω, διαμεμαρτυρηχὼς vov, ἐγγέγραπται 
ὡς δημότης εἶναι, "iere. πάντων ἂν δεινότατα πά- 
θοιμεν, εἰ τῇ ὕστερον τῶν πραγμάτων γεγενημένη νια- 
μαρτυρίᾳ πιστεύσετε ὑμεῖς, 

54. ᾿Αλλὰ μὴν xol πρεσθύτερόν γε αὑτοῦ διαμεμαρ- 
τύρηχεν. Ὃ γὰρ μήπω ἐν τῷ οἴχῳ τῷ Ἀρχιάδου 
ὦν, ὅθ᾽ ἢ λῆξις αὕτη τοῦ χλήρου ἐγένετο, πῶς ἂν ci- 
δείη τι τούτων ; ἔπειτ᾽ εἰ μὲν αὑτὸν διαμεμαρτυρήχει" 
εἶχεν ἂν λόγον αὐτῷ τὸ πρᾶγμα, ἀδίχως μὲν ἂν ἔγρα- 
φεν͵ οὐδὲν δ᾽ ἧττον ὑπὲρ τοῦ κατὰ τὴν ἡλιχίαν λέγον - 
τος. νῦν δὲ γνησίους υἱοὺς γέγραφε τῷ Ἀρχιάδῃ 
ἐχείνῳ εἶναι, τόν τε αὑτοῦ πατέρα δηλονότι καὶ αὐτὸν 
τὸν " χατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς ποίησιν, οὐχ ἐπιλογισάμενος 

τι ἐπανεληλυθότες ἦσαν. οὐχοῦν ἀνάγχη πρεσδυτέρας 
πράξεις αὐτὸν καὶ μὴ τὰς ἐφ’ ἑαυτοῦ γεγενημένας 
διαμεμαρτυρηκέναι, ἘΠὀ’ ὑμεῖς τῷ τοῦτο τετολμη- 
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ἀκηχοὼς τοῦ αὑτοῦ πατρὸς διαμεμαρτύρηκεν. Ὁ δέ 
qt νόμος ἀχοὴν τῶν τετελευτηκότων ἐῶν * χωλύει δια-- 
μαρτυρεῖν ζῶντος τοῦ πατρὸς τὰ ὑπ᾽ ἐκείνου πραχθέντα. 
Ἐπεὶ χἀχεῖνο. διὰ τί ποτε Λεώστρατος οὗτοσὶ οὐχ 
αὑτὸν ἀλλὰ τοῦτον ἐπεγράψατο τῇ διαμαρτυρίᾳ ; τὰ 
γὰρ πρεσδύτερα τῶν πραγμάτων τὸν πρεσδύτερον ἔδει 
διαμαρτυρεῖν. Ὅτι νὴ Δί᾽, ἂν εἴποι, τοῦτον γὰρ 
εἰςπεποίηκα υἱὸν τῷ Ἀρχιάδη. — (se) Οὐχοῦν σὲ τὸν 
εἰςποιοῦντα xal χατασχευάζοντα τὰ πράγματα xal 
λόγον ἔδει διδόναι, γενόμενον ὑπεύθυνον ὧν πεποίηχας. 
πολλή γ᾽ ἀνάγχη. ἀλλὰ τοῦτο μὲν ἔφυγες, τῇ διαμαρε 
τυρίᾳ δὲ τοῦτον οὐδὲν εἰδότ᾽ ἐπεγράψω. “Ὥςτε φα- 
νερὸν ὅμῖν ἐστίν, ὦ ἄνδρες δικασταί, τὰ διαμαρτυρού- 
μενα μὴ εἶναι ἀληθῇ, καὶ παρ᾽ αὐτοῖς γε τούτοις ὅμο- 
λογεῖται. Καὶ μὴν κἀκεῖνο δίκαιόν ἐστι, μὴ λέγοντος 


ΠΡῸΣ ΛΕΏΧΑΡΗ. 


illud, judices, ferri qu! potest, eum in oratione nunc sta- 

tim dicturum esse eum adoptivum, in contestatione autem 

id scribere non fuisse ausum, sed scriptum in contestatione 
ita esse, ut de filio naturali, ea vero, quie mox dicentur, 
ut de adoptivo? quod si defensionem attulerint contestation: 

contrariam; aliter fieri qui potest, quin aut centestatio 
falsa sit aut defensio? neque ab re adoptionem in contesti- 
tione non apposuerunt. adscribendum enim iis fuisset 
« adoptante quodam ». ille auteni eos non adoptavit, sed ipti 
sese adoptantes , nos heereditate spoliant. (52) Jam αἱ perga- 
mus ad alia , qul non absurdum et iniquum est , simul quum 
sacramento contenderit Leostratus iste de hrereditate apud 
Archontem, quasi ipse esset Archiadis filius, Otrynensis hv- 
jus Eleusinius , alium (Leocharem) esse contestatum , ut ipsi 
cernitis, dicendo et hunc se ipsum esse Archiadis filium? Γι 
vestrüm ut vera dicenti fides est habenda? (53) Id ipsum 
enim argumentum non minim um est , falsam fuisse contesta- 
tionem, quod eadem de re non idem ab eodem contendit. 
merito. nam quum Leostratus iste, credo , sacramento no- 
biscum de haereditate contendit; nunc contestatus Leocha- 
res, nondum inscriptus est esse Demota. Quare omnium 
hominum infelicissimi essemus, si contestationi post rer 
facte fidem habebitis vos. 

54. Quin antiquius quid se ipso contestatus est s 
enim qui in Archiadis familia nondum fnit, quum actio 
hec de h:reditate institueretur, 401 borum aliquid scire 
potest? deinde si se filium esse contestatus esset ; ratio- 
nem baberet res, injuste quidem scripeisset, sed nihi- 
lominus pro eo, qui secundum statem loqueretur. nunc 
autem naturales liberos Archiadis illius scripsit esse, pa- 
trem suum nimirum et Ipsum illum prima adoptionis , non 
recordatus, reversos eos esse (in nativam familiam). 
Proinde necesse est antiquiores eum res, et noa suis 
temporibus factas contestatum esse. Εἰ vos ei, qui hoc 
ausus esi, credetis ut vera dicenti? (55) Αἱ per Jovem 
de re a suo patre audita conteatatus est. Atqui lex quan- 
quam concedit citare quee e mortuis audita sunt, vetat e 
vivente patre auditas citari ejusdem res factas. Nam 
eliam illud considerate : quamobrem tandem Leostratus 
iste non sese, sed istum praescripsit contestationi ἢ nam de 
rebus antiquioribus natu majorem contestari oportebat. 
Quia per Jovem, dixerit quis, .— hunc enim adoptavi filium 
Archiadi — . (56) Proinde te adoptionis instructorem et au- 
ctorem rerum, etiam rationem reddere oportebat, εἰ qux 
egeras , tuo egisse periculo. omnino certe necesse est. Sed 
hoc fugisli, et contestationi istum rerum omnium ignarum 
priescripsistl. Proinde perspicuum vobis eet , judices , con- 
testationem non esse veram, idque in ipsis his ( propter 
ipsos hos) constat. Quin et illud justum est, non audire 
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DEMOSTHENIS ORATIO ADVEBSUS LEOCHAREM. 


αὐτίχα μάλ᾽ ἀχούειν Λεωστράτου τουτουΐ ὁπὲρ ὧν γε 
διαμαρτυρῆσαι οὐχ ἐτόλμησεν. 

67. Ὥς δὲ xal τῶν ἀγώνων ἀδιχώτατοι xal πλείστης 
ὀργῆς ἄξιοι τοῖς ἀγωνιζομένοις αἴ διαμαρτυρίαι εἰσί, 
μάλιστ᾽ ἄν τις ἐχεῖθεν χαταμάθοι. πρῶτον μὲν γὰρ 
οὐχ ἀναγκαίως ἔχουσιν ὥςπερ ol ἄλλοι, ἀλλ᾽ ix προαι- 
ρέσεως καὶ βουλήσεως τῆς τοῦ διαμαρτυροῦντος γί- 
νονται. εἰ μὲν γὰρ ὑπὲρ τῶν διαμφισδητουμένων μὴ 
ἔστιν ἄλλον τρόπον δίχην λαθεῖν 9) διαμαρτυρήσαντα' 
ἴσως ἀναγχαῖον τὸ διαμαρτυρεῖν. (os) εἰ δὲ xal ἄνευ 
διαμαρτυρίας πρὸς ἅπασι τοῖς συνεδρίοις ἕνεστι λόγου 
μὴ ἀποστερηθῆναι" πῶς οὐ προπετείας χαὶ τῆς μεγί- 
στης ἀπονοίας σημεῖον τὸ διαμαρτυρεῖν ἐστίν ; οὐδὲ γὰρ 
6 νομοθέτης ἀναγχαῖον αὐτὸ ἐποίησε τοῖς ἀντιδίχοις, 


1008άλλ᾽ ἂν βούλωνται διαμαρτυρεῖν ἔδωχεν, ὥςπερ διά- 
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πεῖραν ποιούμενος τῶν τρόπων ἑνὸς ἑχάστου ἡμῶν, πῶς 
ποτ᾽ ἔχοιμεν πρὸς τὸ προπετῶς τι πράττειν. — (59) "Ex: 
τοίνυν ἐπὶ τὸ τῶν διαμαρτυρούντων μέρος οὔτε διχα- 
στήρια ἦν ἂν οὔτε ἀγῶνες ἐγίγνοντο. χωλύει γὰρ πάντα 
ταῦτα τὸ τῶν διαμαρτυριῶν γένος xal ἀποχλείει εἶςα - 
γωγῆς ἕχαστα τῆς εἷς τὸ δικαστήριον, xad γε τὴν τοῦ 
διαμαρτυροῦντος βούλησιν. Διόπερ οἶμαι δεῖν χοινοὺς 
ἐχθροὺς τοὺς τοιούτους ἀνθρώπους λαμόάνειν πᾶσιν 
p» , xal μηδέποτε τυγχάνειν αὐτοὺς ἀγωνιζομένους 
παρ᾽ ὑμῖν. προελόμενος γὰρ ἕκαστος αὐτῶν τὸν ἐχ 
τοῦ διαμαρτυρῆσαι χίνδυνον, οὐκ ἀναγκασθεὶς εἷςέρ- 
crat. 
' 60. Ὅτι μὲν οὖν 4 διαμαρτυρία ψευδής ἐστι, καὶ ἐκ 
τῶν γεγραμμένων χαὶ ἐχ τῶν εἰρημένων λόγων σχεδὸν 
ἀκριθῶς μεμαθήχατε. ὅτι δὲ καὶ οἱ νόμοι, ὦ ἄνδρες 
δικασταί, ἡμῖν τὴν χληρονομίαν ἀποδιδόασι, τοῦθ᾽ 
ὑμᾶς διὰ βραχέων βούλομαι διδάξαι, οὐχ ὡς οὐ μεμα- 
θηχότας xal ἐν τοῖς ἐν ἀρχῇ εἰρημένοις, ἀλλ᾽ ἵνα μᾶλ- 
λον πρὸς τὴν τούτων ψευδολογίαν τὰ δίκαια μνημο- 
μονεύητε. (6ι) Τὸ μὲν γὰρ σύνολον, ὄντες Ἀρχιάδῃ, 
οὗ ἐστὶν 6 χλῆρος οὗτοσί, πρὸς ἀνδρῶν χατὰ γένος ἐγγυ- 
τάτω, καὶ τῆς ποιήσεως, ἣν ἐχεῖνος ἐποιήσατο, τῶν 
μὲν ἐπανεληλυθότων εἰς τὸν πατρῷον οἶχον, τοῦ δ᾽ ἐγχα- 
ταλειφθέντος ἄπαιδος τετελευτηχότος, τούτων δ᾽ οὕτως 
ἐχόντων ἀξιοῦμεν χληρονομεῖν, (02) οὐδεμίαν οὐσίαν Λεω- 
στράτου ἀφελόμενοι (οὗτοι μὲν γὰρ τὰς ἑαυτῶν ἔχουσι), 
τῆς ὑπ’ Ἀρχιάδου δὲ καταλειφθείσης καὶ οὔσης ἐκ τῶν 


1Οοθθνόμων ἡμετέρας. ὋὉ γὰρ νόμος, ὦ ἄνδρες δικασταί, 


χελεύει χρατεῖν τοὺς ἄῤῥενας χαὶ τοὺς ἐκ τῶν ἀῤῥέ- 
νων, οὗτοι δ᾽ ἡμεῖς ἐσμέν. οὐχ ἦσαν τοίνυν παῖδες 
ἐχείνῳ, οἵ δ᾽ ὄντες ἡμεῖς ἐσμέν. (65) "Επειτ᾽ οὐ δί- 
xatoy δήπου τοῦτον, ποιητὸν υἱὸν, πολλοὺς ἑτέρους εἰςά- 


δ᾽ Ὑγειν, ἀλλ᾽ ἐγχαταλείπειν μὲν γιγνομένους, ὅταν δὲ τοῦτ᾽ 
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ἐπιλείπη, τοῖς γένεσιν ἀποδιδόναι τὰς χληρονομίας, 
ταῦτα γὰρ ol νόμοι χελεύουσιν. ᾿Επεὶ πῶς οὐχ ἐχχλείε- 
ται εἷς ἕχαστος ὑμῶν τῆς κατὰ γένος ἀγχιστείας, ὅταν 
τοῖς ποιητοῖς ἢ ἄδεια αὕτη δοθῇ; δρᾶτε γὰρ ὅτι ταῖς 
χολαχείαις οἱ πλεῖστοι ψυχαγωγούμενοι χαὶ ταῖς πρὸς 
τοὺς οἰχείους διαφοραῖς πολλάχις φιλονειχοῦντες ποι - 
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Leostratum istum mox dicentem de lis, quae non fuit ausus 
contestari. 
57. Neque vero ullum esse actionis iniquius genus et pro« 


pter quod eo utentibus magis irascendum sit, quam con^ : 
testationes , inde potissimum cognoscatur : Primum neces- 
saria non sunt ut ceterze, sed a consilio et voluntate con- 
testantis oriunlnr. nam si controversie non aliter explicari 
possunt, nisi contestaris; fortasse contestari necesse est. 
(58) at si eliam síne contestatione in omni consessu tribu - 
nali agendee cause potestas dator; nonne temeritalis et 
summoe insanis& argumentum est contestatio? neque enim 
eam legislator necessariam fecit adversariis , sed si contestari 
voluerint, concessit , veluti periclitans ingenia singulorum , 
quantopere nobis libeat temere aliquid agere. (59) Preterea 
quantum in contestanlibus est , neque tribunalia essent , ne- 
que judicia fierent, omnia enim htec contestationum ratio 
prohibet οἱ singula excludit, quominus in judicium ve- 
niant, quantum quidem est in voluntate contestantis. Qua- 
propter existimo illud hominum genus pro commonibus 
hostibus omnium esse habendum, neque eos unquam apud 
vos disceptantes debere propositum assequi. uliro enim 
quisque contestandi periculum , non coactus subit. 

60. Ac falsam esso contestationem tum e scriptis , tum 
ex orationibus dictis certo fere cognovistis. jam illud etiam, 
judices , legibus nobis hiereditatem tribui, paucis vos edo- 
cebo, non quin íd In iis, qui initio diximus, intellexeritis , sed 
ut eo magis instructi sitis ad istorum mendacia justis ratio- 
nibus repudianda. (61) In universum enim, quia Archiadi , 
cujus est heereditas hrmcce , sumus genere virili proximi , et 
quia, quorum est adoptio, quam ille fecit, alii in paternam 
familiam reversi sunt, is vero , qui relictus fuerat , sine li- 
beris decessit, haec igitur quia ita sunt, postulamus hz»- 
reditatem, (62) nullis bonis Leostralo ereptis ( nam isti sua 
habent ) , eam autem ab Archiade relictam et legibus ad nós 
redeuntem. Lex enim, judices , jubet potiores baberi mares 
et maribus prognatos , ii vcro nos sumus. neque vero liberi 
ei fuerunt. qui vero sunt, ii nos sumus. (63) Deinde profecto 
non est equum hunc qui est adoptivus filius, inducere 
(alium', nednm) multos alios, sed relinquere ex se natos, 
sin autem hoc defecerit, cognatis hereditates restitui. hoc 
enim leges jubent, Qui enim non unusquisque vestrüny 
propinquitate et jure generis excludetur, si adoptivis heec 
licentia detur? Videlis enim assentationibus plurimos deli 
nitos et dissensionibus cognatorum sspe alienatos, filiov 





1ι00δήποτε τρόπον ἠδούλοντο. 
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τοὺς υἱεῖς ποιοῦνται. εἰ δ᾽ ἔσται τῷ εἰςποιηθέντι παρὰ 
τὸν νόμον εἰςποιεῖν ὃν ἂν βούληται" οὐδέποτε τοῖς γέ- 
νεσιν αἱ χληρονομίαι δοθήσονται, (64) A xal προνοηθεὶς 
ὃ νομοθέτης ἀπεῖπε τῷ ποιητῷ αὐτῷ ὄντι ποιητὸν υἱὸν 
μὴ ποιεῖσθαι. τίνα τρόπον διορίσας περὶ τούτων ; ὅταν 
εἴπη, υἱὸν γνήσιον ἐγχαταλείποντα ἐπανιέναι" δηλοῖ δή- 
ποὺ φανερῶς ὅτι οὗ δεῖ ποιεῖσθαι. ἀδύνατον γάρ ἐστιν 
υἱὸν γνήσιον ἐγκαταλιπεῖν, ἐὰν μὴ γόνῳ γεγονὼς ἦ τινί, 
Σὺ τοίνυν, ὦ Λεώστρατε, ἀξιοῖς τῷ τετελευτηχότι 
εἰςποιητῷ εἰς τὸ ἡμέτερον γένος ὄντι ποιητὸν ἐπὶ τὸν 
χλῇρον εἰςαγαγεῖν, ὥςπερ ἐπὶ τὰ σαυτοῦ χτήματα xai 
οὖχ εἰς τὰ χατὰ νόμον τῷ προςήχοντι δοθησόμενα βα- 
δίζων. (es) Ἡμεῖς δ᾽, ὦ ἄνδρες δικασταί, εἰ μὲν 6 
τετελευτηχὼς ἐποιήσατό τινα, χαίπερ οὐ διδόντος τοῦ 
νόμου, συνεχωροῦμεν ἂν αὐτῷ, ἣ εἰ διαθήκας χαταλε- 
λοίπει, καὶ ταύταις ἂν ἐνεμείναμεν, ἐπεὶ xal τὸ ἐξ dp- 
χῆς τοιοῦτοι ὄντες διετελοῦμεν, οὐχ ἐναντιούμενοι τού- 
τοῖς ἔχουσι τὴν οὐσίαν xai ἐπανιοῦσιν dvo, χαθ᾽ ὃν 
(ee) ᾿Επεὶ δὲ νυνί ποτε 
ὑπὸ τούτων αὐτῶν xal ὑπὸ τῶν νόμων τὸ πρᾶγμ᾽ ἐξε- 
λήλεγχται" καὶ οἰόμεθα δεῖν χληρονομεῖν τῶν Ἀρχιά- 


'δου καὶ παρ᾽ ἡμῶν εἶναι τὸν υἱὸν τὸν εἰςποιούμενον τῶν 


μὴ πεποιημένων πρότερον, μὴ παρὰ τούτων. δικαίως 
γὰρ ὁ νομοθέτης, οἶμαι, ὥςπερ καὶ τὰς ἀτυχίας τῶν 
οἰχείων χαὶ τὰς ἐχδόσεις τῶν γυναιχῶν τοῖς ἐγγύτατα 
γένους προςέταττε ποιεῖσθαι, οὕτω xal τὰς χληρονομίας 
χαὶ τὴν τῶν ἀγαθῶν μετουσίαν τοῖς αὐτοῖς ἀποδέδωχεν. 
(εἡ Τὸ δὲ πάντων μέγιστον καὶ γνωριμώτατον ὑμῖν. 
6 γὰρ τοῦ Σόλωνος νόμος οὐδὲ διαθέσθαι τὸν ποιητὸν 
ἐᾷ τὰ ἐν τῷ οἴχῳ, ᾧ ἂν " ποιηθῇ. εἰχότως, οἶμαι. τῷ 
γὰρ κατὰ νόμον εἰςποιηθέντι ἐπὶ τὰ ἑτέρου οὐχ οὕτως 
ὡς περὶ τῶν ἰδίων χτημάτων βουλευτέον ἐστίν, ἀλλὰ 
τοῖς νόμοις ἀχολούθως, περὶ ἑχάστου τῶν γεγραμμένων 
ὡς ὃ νόμος λέγει. (68) « Ὅσοι μὴ ἐπεποίηντο, » φη- 
σίν, « ὅτε Σόλων εἰςήει sic τὴν ἀρχήν, ἐξεῖναι αὐτοῖς 
« διαθέσθαι ὅπως ἂν ἐθέλωσιν. τοῖς δὲ ποιηθεῖσιν οὐχ 
« ἐξὸν διαθέσθαι, ἀλλὰ ζῶντας ἐγχαταλιπόντας υἱὸν 
« γνήσιον ἐπανιέναι, ἢ τελευτήσαντας ἀποδιδόναι τὴν 
« χληρονομίαν τοῖς ἐξ ἀρχῆς οἰχείοις οὖσι τοῦ ποιησα- 
« μένου. » 
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ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥΣ 


Ο ΚΑΤΑ ΣΤΕΦΑΝΟΥ͂ A. 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


Ὅτε Ἀπολλόδωρος ἔχρινε Φορμίωνα τῆς τραπέζης ἀφορμὴν 
ἐγκαλῶν, ὁ δὲ τὴν δίχην παρεγράψατο᾽ Στέφανος μετ᾽ ἄλλων 
τινῶν ἐμαρτύρησε Φορμίωνι, ὡς ἄρα ὁ μὲν Φορμίων προὖχα- 


1101λεῖτο Ἀπολλόδωρον, εἰ μή φησι τἀντίγραφα Φορμίωνος * εἶναι 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ ΚΑΤᾺ ΣΤΈΦΑΝΟΥ A. 


adoptare. quod εἰ adopfato contra legem quemvis adoptare 
licebit; nunquam generibus hzrreditates dabuntur. (64) Quod 
ut etiam preecaveret legislator, vetuit ipsum adoptatum ado- 
ptare filium. Qua ratione hzec definiit? Quum « naturali filio, 
dicit, relicto revertatur » ; aperte sane significat, non licere ei 
adoptare. fieri enim non potest, ut naturalem quisquam 6- 
lium relinquat, nisi quem ipse procrearit. Tu vero, Leostrate, 
vis mortuo illi in nostram familiam adoptato adoptivam in 
haereditatem introducere , quasi in tuas possessiones , et 
genere proximo dandas invaderes. (65) Nos vero, judices, 
si mortuus aliquem adoptasset, quanquam lege pon si- 
nente, pateremur. aut, si testamentum reliquisset , id quo- 
que ratum liabuissemus. nam ab initio tales perpetuo fui- 
mus , ut istis bona occupantibus non adversaremur et pro 
sua libidine retrorsum redeuntibus. (66) Quum autem 
nunc tandem et ab istis ipsis et a legibus res convicta sit ; 
et harreditatem nobis tribuendam censemus Archiadis et e 
nobis esse filium adoptatum , qui prius adoptati non sumus, 
Don ex istis. siquidem jure, opinor, legislator, ut et cala- 
mitates cognalorum et collocationes mulierum curanda: 
genere proximis mandavit, sic et haereditates et bonorum 
perceptionem iisdem restituit. (67) Quod vero est omniom 
maximum vobisque notissimum , Solonis lex ne testamen- 
tum quidem facere sinit adophvum el legare ea, quae sunt 
in familia, in quam adoptatus est. jure omnino. nam lei 
time adoptato in alienas opes non sic , ut de propriis opibus, 
est statuendum, sed ex . praescripto legum, ut de singuli« 
perscriptorum lex dicit : (68) « Qui nof adoptati fuerant , - 
inquit, « quum Solon Archontis magistratum iniret , i 
« testamentum facere suo arbitratu liceat. adoptatis autem 
« non licet testamentum facere, sed viventes, relicto nalo- 
« rali filio, redire, aut mortuos reddere ba:wreditatem primis 
« cognatis ejus, qui adoptaverat. » 
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ARGUMENTUM. 


Quum Apollodorus Phormionem accusaret de mensie pecunia 
et hic actioni exceptionem opponeret ; Stephanus cum aliis qui- 
busdam Phormioni testimonium dixit, Phormionem condi- 
tionem tulisse Apollodoro, sl negaret exemplar, quod Phorrmio 
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τῶν διαθϑηχῶν τῶν τοῦ πατρὸς Πασίωνος, παρασχεῖν ἀνοῖξαι 
τὰς διαθήχας αὐτὰς, ἃς ἔχει καὶ παρέχεται ᾿Αμφίας, Ἀπολ- 


λόδωρος δὲ ἀνοίγειν οὐκ ἠθέλησεν, ἔστι δὲ ἀντίγραφα τάδε | 


τῶν διαθηχῶν τῶν Πασίωνος. Ταύτην ἐμαρτύρησαν τὴν uap- 
τυρίαν οἱ περὲ Στέφανον, xal τοῦ Ἀπολλοδώρου λέγοντος χατὰ 
τοῦ Φορμίωνος, ὡς ἄρα τὰς διαθήχας πέπλαχε καὶ τὸ ὅλον 
πρᾶγμα σχευώρημά ἐστιν. Ἡττηθεὶς τοίνυν τὴν δίχην Ἀπολ- 
λόδωρος ὑπὲρ τῆς μαρτυρίας ὡς ψευδοῦς οὔσης τῷ Στεφάνῳ 
δικάζεται. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ Ο ΚΑΤΑ ΣΤΕΦΑΝΟΥ͂ 
ΨΕΥΔΟΜΑΡΤΥΡΙΩΝ Α. 


Καταψευδομαρτυρηθεὶς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, xal 
παθὼν ὑπὸ Φορμίωνος δόριστιχὰ xal δεινὰ δίκην παρὰ 
τῶν αἰτίων ἥχω ληψόμενος παρ᾽ ὑμῖν. Δέομαι δὲ 
πάντων ὑμῶν xal ἱχετεύω xal ἀντιδολῶ πρῶτον μὲν 
εὐνοϊκῶς ἀχοῦσαί μου. μέγα γὰρ τοῖς ἠτυχηχόσιν, 
ὥςπερ ἐγώ, δυνηθῆναι περὶ ὧν πεπόνθασιν εἰπεῖν καὶ 
εὐμενῶς ἐχόντων μῶν ἀχροατῶν τυχεῖν. εἶτ᾽ ἐὰν 
ἀδικεῖσθαι δοχῶ " βοηθῆσαί μοι τὰ δίχαια. (2) Ἔπι- 
δείξω δ᾽ ὁμῖν τουτονὶ Στέφανον xal μεμαρτυρηχότα 
ψευδῇ, xal Ov αἰσχροχερδίαν τοῦτο πεποιηχότα, xai 


1102χατήγορον αὐτὸν αὑτοῦ γιγνόμενον. τοσαύτη περιφά-- 


10 


1108λαχεῖν, ἐπειδὴ τάχιστ᾽ ἐξουσία ἐγένετο. 


vita τοῦ πράγματός ἐστι. — "EE ἀρχῆς δ᾽, ὡς ἂν οἷός- 
v ὦ, διὰ βραχυτάτων εἰπεῖν πειράσομαι τὰ πεπρα- 
Ὑμένα μοι πρὸς Φορμίωνα, ἐξ ὧν ἀχούσαντες τήν τε 
τούτου πονηρίαν καὶ τούτους, ὅτι τὰ ψευδῇ μεμαρτυρή- 
κασι, γνώσεσθε. 

3. Ἐγὼ γάρ, ὦ ἄνδρες δικασταί, πολλῶν χρημά- 
τῶν ὑπὸ τοῦ πατρὸς χαταλειφθέντων μοι, καὶ ταῦτα 
Φορμίωνος ἔχοντος, xai ἔτι πρὸς τούτοις τὴν μητέρα 
γήμαντος τὴν ἐμὴν ἀποδημοῦντος ἐμοῦ δημοσίᾳ, τριη- 
ραρχοῦντος ὑμῖν, (ὃν τρόπον δέ, οὐχ ἴσως καλὸν υἱεῖ 
περὶ μητρὸς ἀχριδῶς εἰπεῖν.) ἐπειδὴ χαταπλεύσας 
ἠσθόμην καὶ τὰ πεπραγμέν᾽ εἶδον, πόλλ᾽ ἀγαναχτήσας 
xal χαλεπῶς ἐνεγχὼν δίκην lv οὐχ οἷόςτ᾽ ἦν ἰδίαν 
λαχεῖν (o0. γὰρ ἦσαν ἐν τῷ τότε καιρῷ δίκαι, ἀλλ᾽ ἀνε- 
δάλλεσθ᾽ ὑμεῖς διὰ τὸν πόλεμον), γραφὴν δ᾽ ὕδρεως 
γράφομαι πρὸς τοὺς θεσμοθέτας αὐτόν. — (4) Χρόνου δὲ 
γιγνομένου, καὶ τῆς μὲν γραφῆς ἐχχρουομένης δικῶν δὲ 
οὖχ οὐσῶν, γίγνονται παῖδες ἐκ τούτου τῇ μητρί. καὶ 

ετὰ ταῦτα (εἰρήσεται γὰρ ἅπασα πρὸς ὑμᾶς f; ἀλήθεια, 
ὦ ἄνδρες δικασταί ) πολλοὶ μὲν καὶ φιλάνθρωποι λόγοι 
παρὰ τῆς μητρὸς ἐγίγνοντο καὶ δεήσεις ὁπὲρ Φορμίω- 
νος τουτουΐ, πολλοὶ δὲ xal μέτριοι xal ταπεινοὶ παρ’ 
αὐτοῦ τούτου. (5) Ἵνα δὲ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, συν- 
τέμω ταῦτα, ἐπειδὴ ποιεῖν τ᾽ οὐδὲν ᾧετο δεῖν ὧν τόθ᾽ 
ὡμολόγησε, χαὶ τὰ χρήματ᾽ ἀποστερεῖν ἐνεχείρησεν ἃ 
τῆς τραπέζης εἶχεν ἀφορμήν᾽ δίκην ἠναγχάσθην αὐτῷ 
Γνοὺς δ᾽ 
οὗτος ὅτι πάντ᾽ ἐξελεγχθήσεται καὶ χάχιστος ἀνθρώπων 
περὶ ἡμᾶς γεγονὼς ἐπιδειχθήσεται, μηχανᾶται χαὶ 
χατασχευάζει ταῦτα, ἐφ᾽ d Στέφανος οὑτοσὶ τὰ ψευδῆ 


δ᾽ μου χατεμαρτύρησεν. Καὶ πρῶτον μὲν παρεγράψατο 
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injecerat , esse teslamenti paterni, se .exhibiturum ipsum tes- 
tamentum TPasionis aperiendum, quod haberet et exbiberet 
Amphias, Apollodorum autem aperire noluisse, fuisse autem [ἃ 
exemplar testamenti Pasionis. Hoc testimonium dixit Stepha- 
nus cum suis, quanquam Apollodorus contra Phormionem 
dicebat , eum id testamentum confinxisse totamque rem esse 
commentitiam. Judicio igitur victus Apollodorus Stephanum 
de eo testimonio tanquam falso accusat. 
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Falso testimonio circumventus, Athenienses, et a 
Phormione injuriis et contumeliis affectns , adsum apud vos 
poenas sumptlurus de iis, qui earum rerum causa fuerunt. 
Rogo autem vos omnes et oro et obtestor primum, ut me 
cum benivolentia audiatis. magnum enim calamitosis, qua- 
lis ego sum, solatium est queri posse injurias et a vobis 
impetrare, ut benigne audiantur. deinde si affectus injuria 
videbor; ut pro jure meo me juvetis. (2) Ostendam autem 
vobis, Stephanum hunccee et falsa esse testatum, et id 
turpis lucelli cupiditate inductum fecisse , et ipsum a sese 
accusari. tanta est rei perspicuitas. Dabo autem operam, 
ut vobis quam potero paucissimis narrem, que egi cum 
Pbormione, quibus auditis et istius. improbitatem et istos 
falsa tealificatos esse cognoscetis. 

3. Ego, judices, magna pecunia ἃ patre mihi relicta 
eamque Phormione habente, stque insuper ducta uxore 
matre mea, me publice absente, vestra causa triremi prefecto, 
(quo pacte autem ducta parum fortasse deceat filium de 
matre accurate dicere,) reversus, quum id animadverterem 
et rem gestam viderem , multnm indignatus et rem graviter 
ferens, privato eum accusare judicio non potui (privata 
enim eo tempore judicia non erant , sed vos propter bellum 
differebatis), actionem autem coptumelie publicam apud 
Thesmothetas ei intendo. (4) Intercedente autem mora, 
quum et actio eluderetur et judicia privata non exerceren- 
tur ; mater ex isto liberos suscipit. et postea (dicetur enim 
ad vos, judices, omnis veritas) multa et blanda verba 
fiebant a matre et deprecationes pro Pbormione isto , multa 
etiam et modesta et humilia ab ipso isto. (5) Utautemn, 
Athenienses , quo hac paucis absolvam , nihil eorum, quae 
tum receperat, sibi faciendum putabat , et pecuniis frau- 
dare instituebat , quas menses babebat sortem ; in jus eum 
vocare coactus sum, quum primum potestas data fuit. Iete 
vero intelligens omnia palam fore ac demonstratum iri se 
omnium hominum in nos sceleralissimum exstitisse, ea 
machinatur οἱ instruit, in quibus Stepbanus iste falso me 


testimonio opprimeret. Ac primum aclioni, qua accusa. 
37 


μὴ 
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τὴν δίχην ἣν ἔφευγε Φορμίων μὴ εἰςαγώγιμον εἶναι. 
ἔπειτα μάρτυρας, ὡς ἀφῆχ᾽ αὐτὸν τῶν ἐγκλημάτων, 
παρέσχετο ψευδεῖς, xal μισθώσεώς τινος ἐσχενωρημέ- 
νης καὶ διαθήχης οὐδὲ πώποτε γενομένης. (6) Προλα- 
Gov δέ μου, ὥςτε πρότερον λέγειν διὰ τὸ παραγραφὴν 
εἶναι καὶ μὴ εὐθυδιχίαν * εἰςιέναι, xal ταῦτ᾽ ἀναγνοὺς 
xal τἄλλα, ὡς αὑτῷ συμφέρειν ἡγεῖτο, ψευσάμενος 
οὕτω διέθηκε τοὺς δικαστὰς, ὥςτε φωνὴν μηδ᾽ ἡντινοῦν 
ἐθέλειν ἀχούειν ἡμῶν. προζοφλὼν δὲ τὴν ἐπωδελίαν 
καὶ οὐδὲ λόγου τυχεῖν ἀξιωθείς, ὡς οὖχ οἶδ᾽ εἴ τις πώ- 
ποτ᾽ ἄλλος ἀνθρώπων ἀπήειν βαρέως, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 
ναῖοι, χαὶ χαλεπῶς φέρων. (7) Λόγον δ᾽ ἐμαυτῷ δι- 
δοὺς εὑρίσχω τοῖς δικάσασι μὲν τότε πολλὴν συγγνώ 

μὴν οὖσαν (ἐγὼ γὰρ αὐτὸς οὐχ ἂν οἶδ᾽ ὅ τι ἄλλ᾽ ἦχον 
ψηφίσασθαι, τῶν πεπραγμένων μὲν μηδὲν εἰδώς, τὰ 
δὲ μαρτυρούμεν᾽ ἀκούων ) , τούτους δ᾽ ἀξίους ὄντας ὁρ- 
γῆς, οἵ τῷ τὰ ψευδῆ μαρτυρεῖν αἴτιοι τούτων ἐγένοντο. 
Περὶ μὲν δὴ τῶν ἄλλων τῶν μεμαρτυρηκότων, ὅταν 
πρὸς ἐχείνους εἰςίω, τότε ἐρῶ, περὶ ὧν δ᾽ οὅτοσὶ Στέ- 
qavoc μεμαρτύρηχεν, ἤδη πειράσομαι διδάσχειν ὑμᾶς, 
(8) Λαδὲ δὲ ταύτην τὴν μαρτυρίαν xai ἀνάγνωθί μοι, 
ἵν᾽ ἐξ αὐτῆς ἐπιδειχνύω, λέγε,, σὺ δ᾽ ἐπίλαδε τὸ ὕδωρ. 


MAPTYPIA. 


1104 Στέφανος Μενεκλέους ἀχαρνεύς, ἔνδιος ἔπι- 
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γένους Λαμπτρεύς, Σχύθης ἁρματέως Κυδαθη- 
ναιεὺς μαρτυροῦσι παρεῖναι πρὸς τῷ διαιτητῇ 
Τισίᾳ Àyaovet, ὅτε προὐχαλεῖτο Φορμίων ἀπολ- 
λόδωρον, εἰ μή φησιν ἀντίγραφα εἶναι τῶν δια- 
θηχῶν τῶν Πασίωνος τὸ γραμματεῖον ὃ ἐνεθά- 
Aero Φορμίων εἰς τὸν ἐχῖνον, ἀνοίγειν τὰς δια- 
θήκας τὰς Πασίωνος, ἃς παρείχετο πρὸς τὸν 
διαιτητὴν ἀμφίας ὁ Κηφισοφῶντος κηδεστής, 
ἀπολλόδωρον δὲ οὐκ ἐθέλειν ἀνοίγειν, εἶναι δὲ 
τὰ ἀντίγραφα τῶν διαθηχῶν τῶν Πασίωνος. 


9. Ἠχούσατε μὲν τῆς μαρτυρίας, ὦ ἀνδρες δικα- 
σταί, νομίζω δ᾽ ὁμᾶς, εἰ xol μηδὲν τῶν ἄλλων αἰσθάνε- 
σθέ πω, τοῦτό γ᾽ αὐτὸ θαυμάζειν, τὸ τὴν μὲν ἀρχὴν τῆς 
μαρτυρίας εἶναι πρόλλησιν, τὴν δὲ τελευτὴν διαθήκην. 
Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἔγωγ᾽ οἶμαι δεῖν, ἐπειδάν, ὃ τῶν μεμαρ-- 
τυρημένων ὡςπερεὶ χεφάλαιόν ἐστιν, ἐπιδείξω ψεῦδος 
ὄν, τηνιχαῦτ᾽ ἤδη xal περὶ τῶν τοιούτων ποιεῖσθαι τοὺς 
λόγους. (10) ἜἜστι δὴ μεμαρτυρημένον αὐτοῖς προ- 
χαλεῖσθαι Φορμίων᾽ ἀνοίγειν τὰς διαθήχας, ἃς παρέχειν 
πρὸς τὸν διαιτητὴν Τισίαν Ἀμφίαν τὸν Κηφισοφῶντος 
χηδεστήν, dud δ᾽ οὐχ ἐθέλειν ἀνοίγειν, εἶναι δὲ, ἃς αὐτοὶ 
μεμαρτυρήκασι διαθήχας, ἀντιγράφους ἐχείνων. ET0" 
$ διαθήχη γέγραπται, (11) Ἐγὼ τοίνυν περὶ μὲν τοῦ 
προχαλεῖσθαί με, ἢ μὴ ταῦτα Φορμίωνα, οὐδέν πω 
λέγω, οὐδὲ ὑπὲρ τοῦ τὰς διαθήχας ἀληθεῖς ἢ ψευδεῖς 
εἶναι (ἀλλ᾽ αὐτίχ᾽ ὑμᾶς περὶ τούτων διδάξω), ἀλλ᾽ ἃ 
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| batur, Phormio exceptionem opposuit, non convenire jdi- 


cio actionem. deinde testes, me secum lransegisse de quere- 
lis, falsos produxit, et locationis cujusdam comrmentitiae οἱ 
tesfamenti nunquam facti. (6) Quum vero mihi priorem 
dicendi locum prieripuisset propterea , quod exceperat nec 
rectam depulsionem ingrediebatur, eaque legisset et cetera, 
ut sibi expedire putabat , mentitus esset; ita commovit 
judices, ut ne vocem quidem ullam nostram audire sus- 
tnerent. damnatus igitur etiam ad mulctam sextze partis 
solvendam, ac ne respondendi quidem facultate impetrata, 
graviter, quantopere haud scio an ullus hominum unquam, 
abii, judices, et egre ferens. (7) Sed re cum animo meo 
cogitata , inveni iis, qui tum judicarunt , omnino esse igno- 
scendum (ego enim haud scio au quid aliud pronuntiare 
potuissem, ef rerum actarum omnium ignarus et dicta Le- 
stium audiens), sed iis succensendum esse, qui falsis test- 
moniis dicendis harum rerum causa fuerunt. Ac de cete- 
ris quidem testibus , quum eo6 accusaro , tum dicam, de 
his autem, qua» Stephanus iete testatus est, jam edocere 
vos conabor. (8) Sed cape lioc testimonium et lege mibi, 
ut eo ipso demonstrem. recita, tu autem aquam inhibe. 


TESTIMONIUM. 
Stephanus Meneclis filius Acharnensis , Endius 


' Epigenis fllius Lamptrensis, Scytha Harmatei fllius 


Cydathensensis testantur se adfaisse apud arbi- 
trum Tisiam Acharnensem , quum Phormio pro- 
vocaret Ápollodorum , ut, si negaret exemplar 
esse testamenti Pasionis tabulas, quas conjecit 
Phormio in Echinum, testamentum  Pasionis 
aperiret, quod apud arbitrum exhibebat Amphias 
Cephisophontis affinis. Apollodorum autem id 
aperire noluisse, fuisse autem hoe exemplar te- 
stamenti Pasionis. 


9. Audivistis testimonium, judices. pulo aulem vos, 
tametsi nondum quicquam aliud sentitis , illud ipsum certe 
demirari, testimonii principium esse provocationem , finem 
aulem testamentum. Verum ego oportere existimo, post- 
quam id quod testimonii velut caput est, mendacium esse 
demonstravero, tum demum etiam de talibus verba fieri. 
(10) Pro testimonio igitur dixerunt obtulisse Phormionem 
testamentum aperiendum esse , quod exhibuerit apud arbi- 
trum Tisiam Amphias Cephisophontis affinis, me vero id 
aperire noluisse, fuisse autemjd testamentum, quod ipsi te- 
stati sunt, exemplar illius. Deinde testamentum descri- 
ptum sequitur. (11) Ego vero deiis conditionibus a Phor- 
mione mihi latis, aut non latis, nondum dico quicquam, 
neque de veritafe aut falsitate testamenti (statim autem iis 
de rebus vos docebo), sed illud, quod (estali sunt, me 
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μεμαρτυρήκασι, μή iu" ἐθέλειν τὸ γραμματεῖον ἀνοίγειν. 
Ὡδὶ δὴ σχοπεῖτε. Τοῦ τις ἂν εἵνεχεν ἔφευγεν ἀνοί- 
4106γεῖν τὸ γραμματεῖον; “ν᾽ ἢ διαθήχη νὴ Δία μὴ φα- 
νερὰ γένοιτο τοῖς δικασταῖς. (rs) El μὲν τοίνυν μὴ 
προζεμαρτύρουν τῇ προκλήσει τὴν διαθήχην οὗτοι" λό- 
γον εἶχέ τιν᾽ ἂν τὸ φεύγειν ἔμ᾽ ἀνοίγειν τὸ γραμμα- 
6 τεῖον. προςμαρτυρούντων δὲ τούτων xal τῶν διχαστῶν 
ὁμοίως ἀχουσομένων τί ἦν μοι χέρδος τὸ μὴ Ἐέλειν ; 
οὐδὲ ἕν δήπου. αὐτὸ γὰρ τοὐναντίον, ὦ ἄνδρες ᾿Ἀθη- 
ναῖοι, xàv εἰ μηδὲν προὐχαλοῦνθ᾽ οὗτοι, λόγῳ δ᾽ ἐχρῶντο 
μόνον, καὶ παρεῖχέ τις αὐτοῖς γραμματεῖον ὡς διαθή- 
10. χην, ἐμὸν ἦν τὸ προχαλεῖσθαι xai ἀνοίγειν ταύτην, (12) 
ἵν᾽ εἰ μὲν ἄλλ᾽ ἄττα τῶν ὑπὸ τούτων μεμαρτυρημένων 
ἦν τἀχεϊ γεγραμμένα, μάρτυρας εὐθὺς τῶν περιεστη- 
κότων πολλοὺς ποιησάμενος τεχμηρίῳ τούτῳ καὶ περὶ 
16. τῶν ἄλλων, ὡς κατασχευάζουσιν, ἐχρώμην, εἰ δὲ ταῦτ᾽ 
ἐνῆν, τὸν παρασχόντ᾽ αὐτὸν ἠξίουν μαρτυρεῖν, ἐθελή- 
σαντος μέν γ᾽ ὑπεύθυνον ἔλάμδανον, εἰ δ᾽ ἔφευγε, πάλιν 
αὐτὸ τοῦθ᾽ ἱκανὸν τεχμήριον ἦν μοι τοῦ πεπλάσθαι τὸ 
πρᾶγμα, χαὶ δὴ καὶ συνέδαινεν ἐχείνως μὲν ἕν’ εἶναι 
20 πρὸς ὃν τὰ πράγματ᾽ ἐγίγνετό μοι, ὡς δ᾽ οὗτοι μεμαρ- 
τυρήκασι, πρὸς πολλούς, ἔστιν οὖν ὅςτις ὑμῶν ταῦθ᾽ 
εἵλετο; ἐγὼ μὲν οὐδέν᾽ ἡγοῦμαι. (14) Οὐ τοίνυν οὐδὲ 
xat' ἄλλου πιστεύειν ἐστὲ δίκαιοι. xal γὰρ, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, ὅσοις μὲν πρόςεστιν ὀργὴ τῶν πραττομένων 
ἢ λῆμμά τι χέρδους ἢ παροξυσμὸς ἢ φιλονεικία, ταῦτα 
μὲν ἄλλος ἂν ἄλλως πράξειε πρὸς τὸν αὐτοῦ τρόπον, 
ὅσοις δὲ τούτων μὲν μηδὲν, λογισμὸς δ᾽ ἐφ᾽ ἡσυχίας τοῦ 
συμφέροντος, τίς οὕτως ἄφρων ὅςτις ἂν τὰ συνοίσοντ᾽ 
ἀφείς, ἐξ ὧν χάχιον ἤμελλεν ἀγωνιεῖσθαι, ταῦτ᾽ ἔπρα- 
110θξεν; ἃ γὰρ οὔτ᾽ εἰχότα, οὔτ᾽ εὔλογα, οὔτ᾽ ἂν ἔπραξεν 
οὐδείς, ταῦθ᾽ οὗτοι μεμαρτυρήκασι περὶ ἡμῶν. 
15. Οὐ τοίνυν μόνον ἐξ ὧν ἐμὲ μὴ ᾿θέλειν τὸ γραμμα- 
5 τεῖον ἀνοίγειν μεμαρτυρήχασι γνοίη τις ἂν αὐτοὺς, ὅτι 
ψεύδονται, ἀλλὰ xal ἐχ τοῦ πρόχλησιν ὁμοῦ διαθήκῃ 
μαρτυρεῖν. οἶμαι γὰρ ἅπαντας ὑμᾶς εἰδέναι, ὅτι, ὅσα 
μὴ δυνατὸν πρὸς ὑμᾶς ἀγαγεῖν ἐστὶ τῶν πεπραγμένων, 
τούτων προχλήσεις εὑρέθησαν. (16) Οἷον βασανίζειν 
τυ οὐχ ἔστιν ἐναντίον ὑμῶν, ἀνάγχη τούτου πρόχλησιν 
εἶναι. οἷον εἴ τι πέπραχται xal γέγονεν ἔξω που τῆς 
χώρας" ἀνάγκη καὶ τούτου πρόχλησιν εἶναι πλεῖν ἢ 
βαδίζειν οὗ τὸ πρᾶγμ᾽ ἐπράχϑη. xal τῶν ἄλλων τῶν 
τοιούτων. ὅπου δ᾽ αὐτὰ τὰ πράγματ᾽ ἐφ᾽ αὑτῶν ἔστιν 
piv ἐμφανῆ ποιῆσαι, τί ἦν ἁπλούστερον 3 ταῦτ᾽ ἄγειν 
15 εἷς μέσον; (17) ᾿Αθήνησι μὲν τοίνυν 6 πατὴρ ἐτελεύτη» 
σεν οὖμός, ἐγίγνετο δ᾽ ἢ δίαιτα ἐν τῇ ποιχέλη στο, 
μεμαρτυρήχασι δ᾽ οὗτοι παρέχειν τὸ γραμματεῖον 
Ἀμφίαν πρὸς τὸν διαιτητήν. οὐχοῦν εἴπερ ἀληθὲς ἦν’ 
ἐχρὴν αὐτὸ τὸ γραμματεῖον εἷς τὸν ἐχῖνον ἐμδαλεῖν 
40 χαὶ τὸν καρέχοντα μαρτυρεῖν, ἵν᾽ ἐχ τῆς ἀληθείας καὶ 
τοῦ τὰ σημεῖ᾽ ἰδεῖν οἱ μὲν διχασταὶ τὸ πρᾶγμ᾽ ἔγνω- 
σαν, ἐγὼ δέ, εἴ τις ἠδίκει με, ἐπὶ τοῦτον ἦα. (6) 
Νῦν δὲ εἷς μὲν οὐδεὶς ὅλον τὸ πρᾶγμ᾽ ἀνεδέξατο, οὐδὲ 
35 μεμαρτύρηχεν ἁπλῶς ὡς ἄν τις tdÀv 07, μαρτνρήσειε, 
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tabulas aperire noluisse. Sic considerate : Quanam de 
causa quisquam recusaret aperire tabulas? « Ut ne scilicet 
testamentum in conspectum judicum veniret. » (12) Nisi isti 
cum provocatione testamentum conjunxissent ; detractatio 
mea libelli aperiendi rationis aliquid habuisset. quum vero 
isti utrumque suo testimonio copjungant, nt judices au- 
dienL; quid mihi lucri afferebat detrectatio ? ne minimum 
quidem utique. Imo potius, Athenienses, etsi minime 
provocassent isti, e£ sermone tantum ( obiter) fuissent usi, 
et obtulisset iis aliquis tabulas ut testamentum ; meum fuis- 
set provocare et eas aperire, (13) ut, si alia quaedam , quam 
quae isti testarentur, inscripta in iis essent, testes e cir- 
cumstantibus multos facerem, eoque argumento et celera 
eos confinxisse ostenderem. sin ea inscripta fuissent, ab 
eo, qui exhibuisset, postulassem, ut ipse lestaretur, si 
voluisset, certe quidem obnoxium eum habuissem , sin de- 
trectasset , rursus id satis argumenti mihi fuisset rem esse 
com mentitiam , quin etiam hoc modo accidisset, ut mihi 
cum uno res esset, sed quomodo isti testantur, cum multis. 
Estne igitur vestrüm aliquis qui hoc malit? equidem nul. 
lum esse opinor. (14) Proinde nec de alio credere debetis. 
elenim, Athenienses, qua res per iracundiam fiunt aut 
propter lueri alicujus perceptionem aut animi impetu aut 
&mulatiome contentionis, eso res aliter gerantur ab aliis, 
prout mores cojusque ferunt, 8 quibas autem rebus hoc 
omnia remota sunt, et quum ratio utilitatis sedato animo 
decitur, quis ita vecors est , ut omissis profaturis, ea dele- 
gerit, quae victoríam causa: lederent ? nam isti, quae nec 
credibilis nec probabilia sunt, nec quisquam faceret , ea 
sunt testificati de nobis. 

15. Neque vero ex eo solum, quod testes dixerunt, 
me tabulas aperire noluisse, eorum roendacium perspi- 
citur, sed etiam ex illo, quod testimomio suo provo- 
cationem cum testamento conjongunt. arbitror eaim 
scire omnes vos, quie res afferri ad vos nequeont , carum 
inventas esse provocationes. — (16) Ut qusestiones haberi 
coram vobis nefas est. ejus rei necesse est esse provo- 
cationem. ut si quid extra nostram regionem aclum et 
facium est uspiam ; necesse est et ejus esse rei provoca. 
tionem , ut eo vel navigetur vel eatur, ubi faeta est. cetera- 
rumque similium rerum provoeationes. sed ubi res ipsas 
per sese conspectui vestro offerre licet, quid est simplicius 
quam eas proferre in mediam? (17) Athenis obiit pater 
meus, factum autem arbitrium est in Pecile porticu , te- 
stati isti sunt Amphiam exliboisse tabulas apud arbitrum. 
proinde si verum fuit; oportuit ipsas tabulas in Echinum 
esse conjectas, et eum, qui eas exhiberet, testari, ut e 
veritate et inspectione signorum judicibus re cognila, ego, si 
quis mibi faceret injuriam, ejus ulciscendi potestatem ha- 
berem. (18) Nunc nemo, ne unus quidem, totam causam 
suscepit nec plane testimonium dixit, ut qui velit vera dicere, 
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μέρος δ᾽ ἕχαστος ὡς δὴ σοφὸς xal διὰ τοῦτ᾽ οὐ δώσων 
δίχην, ὁ μὲν γραμματεῖον ἔχειν, ἐφ᾽ ip γεγράφθαι « δια- 
θήχη Πασίωνος». 6 δὲ πεμφθεὶς ὁπὸ τούτου παρέχειν 
τοῦτο, εἰ δ᾽ ἀληθὲς ἢ ψεῦδος, οὐδὲν εἰδέναι, οἱδὶ δὲ τῇ 
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τύρησαν. (19) ὡς ἂν μάλισθ᾽ οἱ διχασταὶ ταύτην τὴν 
διαθήχην ἐπίστευσαν τοῦ πατρὸς εἶναι, ἐγὼ δ᾽ ἀπε- 
χλείσθην τοῦ λόγου τυχεῖν ὑπὲρ ὧν ἀδικοῦμαι, οὗτοι δὲ 
φωραθεῖεν τὰ ψευδῆ μεμαρτυρηχότες, καίτοι τό γ᾽ 
ἐναντίον ᾧοντο τούτου. Ἵνα δ᾽ εἰδῆτε ταῦθ᾽ ὅτι ἀληθῆ 
λέγω, λαδὲ τὴν τοῦ Κηφισοφῶντος μαρτυρίαν. 


MAPTTPIA. 


Κηφισοφῶν Κεφάλωνος ἀφιδναῖος μαρτυρεῖ 
καταλειφθῆναι αὑτῷ ὑπὸ τοῦ πατρὸς γραμμα- 
τεῖον, ἐφ᾽ ᾧ ἐπιγεγράφθαι « διαθήχη Πασίωνος ». 


20. Οὐχοῦν ἦν ἁπλοῦν, ὦ ἄνδρες δικασταί, τὸν 
ταῦτα μαρτυροῦντα προςμαρτυρῆσαι « εἶναι δὲ τὸ γραμ- 
ματεῖον, ὃ αὐτὸς παρέχει, τοῦτον » xal τὸ γραμματεῖον 
ἐμδαλεῖν. ᾿Αλλὰ τοῦτο μέν, οἶμαι, τὸ ψεῦδος ἡγεῖτ᾽ 
ὀργῆς ἄξιον, xal δίκην ἂν ὑμᾶς παρ᾽ αὑτοῦ λαθεῖν, 
γραμματεῖον δ᾽ αὑτῷ καταλειφθῆναι μαρτυρῆσαι φαῦ- 
λον xal οὐδέν. "Eat δὲ τοῦτ᾽ αὐτὸ τὸ δηλοῦν καὶ 
κατηγοροῦν ὅτι πᾶν τὸ πρᾶγμα χατεσχευάχασιν. (531) 
Εἰ μὲν γὰρ ἐπῆν ἐπὶ τῆς διαθήχης « Πασίωνος καὶ 
Φορμίωνος » ἢ « πρὸς Φορμίωνα » ἢ τοιοῦτό τι’ εἰκότως 
ἂν αὐτὴν ἐτήρει τούτῳ, εἰ δ᾽, ὥςπερ μεμαρτύρηκεν, 
ἐπῆν « διαθήχη Πασίωνος »: πῶς οὐχ ἂν ἀνηρήμην 
αὐτὴν ἐγὼ", συνειδὼς μὲν ἐμαυτῷ μέλλοντι δικάζεσθαι, 
συνειδὼς δ᾽ ὑπεναντίαν οὖσαν, εἴπερ ἦν τοιαύτη, τοῖς 
ἐμαυτῷ συμφέρουσι, χληρονόμος δ᾽ ὧν χαὶ ταύτης, 
εἴπερ ἣν «οὐμοῦ πατρός, χαὶ τῶν ἄλλων πατρῴων 
ὁμοίως; (22) Οὐχοῦν τῷ παρέχεσθαι μὲν Φορμίωνι, 
γεγράφθαι δὲα Πασίωνος », εἰᾶσθαι δ᾽ 09 ἡμῶν ἐξελέγ- 


110ϑχεται χᾳτεσχευασμένη μὲν fj διαθήχη, ψευδὴς δ᾽ ἡ 
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τοῦ Κηφισοφῶντος μαρτυρίά. — AX ἐῶ Κηφισο- 
φῶντα, οὔτε γὰρ νῦν μοι πρὸς ἐχεῖνόν ἐστιν, οὔτ᾽ 
ἐμαρτύρησεν ἐκεῖνος περὶ τῶν ἐν ταῖς διαθήχαις ἐνόν-- 
τῶν οὐδέν. (22) Καίτοι χαὶ τοῦτο σχοπεῖτε, ὅσον ἐστὶ 
τεκμήριον, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τοῦ τούτους τὰ ψευδῆ 
μεμαρτυρηκέναι. εἰ γὰρ 6 μὲν αὐτὸς ἔχειν τὸ γραμ-- 
ματεῖον μαρτυρῶν οὐχ ἐτόλμησεν ἀντίγραφ᾽ εἶναι, 
ἃ παρείχετο Φορμίων, τῶν παρ᾽ αὑτῷ μαρτυρῆσαι, 
οὗτοι δὲ͵, οὔτ᾽ ἐξ ἀρχῆς ὡς παρῆσαν, ἔχοιεν ἂν εἰπεῖν, 
οὔτ᾽ ἀνοιχθὲν εἶδον πρὸς τῷ διαιτητῇ τὸ γραμματεῖον, 
ἀλλὰ xal μεμαρτυρήχασιν αὐτοὶ μὴ ᾽θέλειν ἔμ᾽ ἀνοίγειν" 
ταῦθ᾽ ὡς ἀντίγραφά ἐστιν ἐχείνων μεμαρτυρηχότες τί 


Ὁ ἄλλο, ἢ σφῶν αὐτῶν χατήγοροι γεγόνασιν ὅτι ψεύ-- 


δονται; 

34. "Ext τοίνυν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, ὡς γέγραπταί 
τις ἂν ἐξετάσας τὴν μαρτυρίαν γνοίη παντελῶς τοῦτο 
μεμηχανημένους αὐτούς, ὅπως διχαίως xal ἀδίχως 
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sed quisque partem, ut cautus nimirum propteresque pa» 
nas non daturus , alius , se habere tabulas, quibus inscri- 
ptum sil TESTAMENTUM PASIONIS,, alius, se missum ab eo, id 
afferre, verumne autem an falsum sit ignorare, alii isti 
pro preetextu provocatione usi, testamentum fuisse dixe- 
runt. (19) ut qui maxime, judices patris mei fuisse boc 
testamentum crediderunt, egoque causes defensione exclu- 
sus sum pro vindicta injuriarum, isti tamen (falsum 
dixisse testimonium deprehendantur, quanquam ipsi con- 
trarium certe sperarunt. Ut autem intelligatis haec a me 
vere dici , cape Cephisophontis testimonium. 


TESTIMONIUM. 


Cephisophon Cephalonis filius Aphidneus te- 
statur sibi relictas esse ἃ patre tabulas , quibus 
inscriptum esset PASIONIS TESTAMENTUM. 


20. Proinde simplex fuisset, judices , eum , qui hsec pro 
testimonio dixit, addere « esse antem eas quas ipse exhi- 
beret, illas tabulas », et tabulas in Echinum conjicere. 
Sed id quidem mendacium ira dignum putavit, et vos de 
se ponas sumpturos arbitratus est, sed dicere tabulas 
sibi esse relictas, leve esse ac nihili. Hoc autem ipsum 
significat atque arguit eos omnem rem confinxisse. (21) Nam 
si inscriptum fuisset PACTUM PASIONIS ET PHORMIONIS aut CUM 
PHORMIONE aut simile aliquid ; jure id isti asservasset. at 
si, ut affirmat, inscriptum fuit « TESTAMENTUM PASIONI$ ; » 
cur ego id non sustulissem , quum scirem me in judicium 
esse Yenturum, quum item scirem, si quidem tale foit, com- 
moditatibus meis fore contrarium, qui hzeres essem et illius, 
siquidem mei patris fuisset, et reliqui patrimoni: seque? 
(22) Quia igitur testamentum et Phormioni exbibitum et 
« Pasionis » inscriptum et a nobis relictum est ; ex eo patet et 
commentitium esse testamentum et faleum Cephisophontis 
testimonium. Sed omitto Cephisophontem. neque enim 
nunc mihi quicquam cum eo rei est, neque ille testatus es* 
de iis , quae testamento continentur, quicquam, (23) Quin 
illud etiam spectate, Athenienses, quanto argumento sit 
testes istos dixisse falsum. quum enim is, qui se testa- 
mentum habere ipsum affirmavit, dicere non ausus fuerit 
exemplar id quod Phormio exhibebat, ejus esse, quod ipse 


asservaret, isti autem dicere non possint ee ab initio Pasioni 


testamentum scribenti interfuisso , vel apertas apud arbi- 
trum vidisse tabulas, sed et affirmarint ipsi, me aperire 
noluisse; quum has exemplar esse illius testificali sint, 
quid aliud quam semetipsos mendacii coarguerunt ? 

24. Ad hac, Athenienses , si quis testimonium, uti acri- 
ptum est, examinet , omnino intelliget eos id esse machipa- 
tos , ut qua jure qua injuria videretur pater meus id fecisse 
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40 δόξει ταῦθ᾽ 6 πατὴρ οὐμὸς διαθέσθαι. Λαδὲ δ᾽ αὐτὴν 
τὴν μαρτυρίαν, καὶ λέγ᾽ ἐπισχὼν οὗ ἄν σε χελεύω, ἵν᾽ 
ἐξ αὐτῆς δειχνύω. 


MAPTYPIA. 
e 


Μαρτυροῦσι παρεῖναι πρὸς τῷ διαιτητῇ Tt- 
σίᾳ, ὅτε προὐκαλεῖτο Φορμίων ἀπολλόδωρον, 
εἰ μή φησιν ἀντίγραφα εἶναι τῶν διαθηκῶν τῶν 
Πασίωνος. 


95 36. Ἐπίσχες. ᾿Ενθυμεῖσθε, ὅτι « τῶν διαθηχῶν » γέ- 
γρᾶπται « τῶν Πασίωνος ». χαίτοι χρῆν τοὺς βουλο- 
μένους τἀληθῆ μαρτυρεῖν, εἰ τὰ μάλιστ᾽ ἐγίγνεθ᾽ ἧ 
πρόχλησις, ὡς οὖχ ἐγίγνετο, ἐχείνως μαρτυρεῖν. Λέγε 
τὴν μαρτυρίαν ἀπ᾽ ἀρχῆς πάλιν. 


1109 MAPTYPIA. 


Μαρτυροῦσι παρεῖναι πρὸς τῷ διαιτητῇ Τι- 
σία — 
« ΝΜιαρτυροῦμεν. παρῆμεν γὰρ δή. » Λέγε. 
ὅτε προὐκαλεῖτο Φορμίων ἀπολλόδωρον. 
5 Καὶ τοῦτο, εἴπερ προὐχαλεῖτο, ὀρθῶς ἂν ἐμαρτύρουν. 


4 » /, τ ^ ^ 
εἰ μή φησιν ἀντίγραφα εἶναι τῶν διχθηχῶν 
τῶν Πασίωνος. 


28. χ᾽ αὐτοῦ. Οὐδ’ ἂν εἷς ἔτι δήπου τοῦτ᾽ ἐμαρ- 

τύρησεν, εἰ μή τις xal παρῆν διατιθεμένῳ τῷ πατρὶ 

10. τῷ ἐμῷ, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἂν εἶπε « τί δ’ ἡμεῖς ἴσμεν εἴ τινές 
εἰσι διαθῆχαι Πασίωνος; » καὶ γράφειν ἂν αὐτὸν ἠξίω- 
σεν ὥςπερ ἐν ἀρχῇ τῆς προχλήσεως, « εἰ μή φημ᾽ ἐγὼ 
ἀντίγραφα εἶναι τῶν διαθηχῶν ὧν φησὶ Φορμίων Πα- 
σίωνα καταλιπεῖν,» οὐ «τῶν Πασίωνος. » τοῦτο μὲν γὰρ 

ι5 ἦν εἶναι διαθήκας μαρτυρεῖν, ὅπερ ἦν τούτοις βούλημα, 
ἐχεῖνο δὲ φάσχειν Φορμίωνα. πλεῖστον δὲ δήπου χε- 
χώρισται τό τ᾽ εἶναι καὶ τὸ τοῦτον φάσχειν. 

17. "Iva τοίνυν εἰδῆτε, ὑπὲρ ἡλίχων καὶ ὅσων ἦν τὸ 
χατασχεύασμα τὸ τῆς διαθήχης, μίχρ᾽ ἀχούσατέ μου. 
"Hv γὰρ, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τοῦτο πρῶτον μὲν ὑπὲρ 

go τοῦ μὴ δοῦναι δίχην ὧν διεφθάρχει, ἣν ἐμοὶ μὲν οὗ xa- 
λὸν λέγειν, ὑμεῖς δ᾽ ἴστε, χἂν ἐγὼ μὴ λέγω, ἔπειθ᾽ 
ὑπὲρ τοῦ κατασχεῖν ὅσ᾽ ἦν τῷ ἡμετέρῳ πατρὶ χρή- 
ματα παρὰ τῇ μητρί, πρὸς δὲ τούτοις ὁπὲρ τοῦ καὶ 
τῶν ἄλλων τῶν ἡμετέρων ἁπάντων χυρίῳ γενέσθαι. 
as Ὅτι δ᾽ οὕτω ταῦτ᾽ ἔχει, τῆς διαθήχης αὐτῆς ἀχούσαν-- 
τες γνώσεσθε. φανήσεται γὰρ οὗ πατρὸς ὡς περὶ υἱέων 
γράφοντος ἐοιχυῖα διαθήχη, ἀλλὰ δούλου λελυμασμέ- 
νου τὰ τῶν δεσποτῶν ὅπως μὴ δώσει δίχην σχοποῦντος. 
1110(ss) Λέγε δ᾽ αὐτοῖς τὴν διαθήκην αὐτήν, ἣν οὗτοι Dui" 
τῆς προχλήσεως μεμαρτυρήχασιν, ὑμεῖς δ᾽ ἐνθυμεῖσθε, 


Υῶς 


Φ 


Bat 


testamentum. — Cape vero ipsum testimonium, et recita 
desinens ubicunque te jussero, ut ex ipso rem demon- 
strem. 


TESTIMONIUM. 


Testantur se adfuisse apud arbitrum Tisiam, 
quum provocaret Phormio Apollodorum , si ne- 


garet exemplar esse testamenti Pasionis. . . . 


25. Desine. Cogitate scriptum esse « testamenti Pasionis. » 
Atqui oportebat eos , qui vera dicere vellent, si vel maxime" 
facla esset provocatio, 4088 facta non est, illo modo di. 
cere. Recita testimonium ab initio rursus. 


TESTIMONIUM. 


Testantur se adfuisse apud arbitrum Tisiam — 


« Testamur, quippe qui adfuerimus. » Recita. 
quum Phormio provocaret À pollodorum. 
Hoc , si provocasset , recte dicerent. 


si negaret exemplar esse testamenti Pasionis. 


26. Desine ibi. Ne unus quidem profecto jam testatus id 
esset, nisi quis etiam patri meo adfuisset testamentum [Ὁ- 
cienti, sed statim dixisset « quid vero nos scimus, sitne ali- 
qnod Pasionis testamentum ? » et sic (in testimonio) scriben- 
dum censuisset, quemadmodum in principio provocatio- 
nis (si qua facta esset) : « sí negarem exemplar esse te- 
stamenti ejus , quod Phormio asserit Pasionem reliquisse , » 
Don « Pasionis. » hoc enim erat testari esse testamen tum, 
quod istis fuit propositum, illud autem, sic affirmare 
Phormionem. Plurimum autem interest scilicet, et esse 
aliquid et istum dixisse. 

27. Ut autem sciatis, quantas et quam multas ad res 
pertinuerit confictio testamenti, paucis auscultate. Pri. 
mum enim id eo pertinebat, Athenienses, ut non pasnas daret 
corrupte ejus quam me quidem dicere nondecet, vos autem 
tametsi ego non dixero , scitis , deinde ut obtineret eam pe- 
cuniam , 48 patri meo apud matrem meam fuerat , pree- 
terea ut et reliquorum bonorum omnium dominus fieret. 
Atque hsec ita se babere, ipso testamento audito cogno- 
scetis. apparebit enim non patris pro £iliis scribentis simile 
testamento, sed servi, qui disperditis dorninorum bonis 
prospicit, ne puniatur. (28) Recila vero iis testamentum 
ipsum, quod isti per provoacalionem (in testimonio pro- 


vocationis) testati sunt, vos autem considerate, quid dicam. 
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τάδε διέθετο Πασίων ἀχαρνεύς. Δίδωμι τὴν 
ἐμαυτοῦ γυναῖχα ἀρχίππην Φορμίωνι, καὶ 
προῖχα ἐπιδίδωμι ἀρχίππη τάλαντον μὲν τὸ 
ix Πεπαρήθου, τάλαντον δὲ τὸ αὐτόθεν, συνοι- 
χίαν ἑκατὸν μνῶν, θεραπαίνας καὶ χρυσία xoi 
τἄλλ᾽ ὅσα ἐστὶν αὐτῇ ἔνδον. ἅπαντα ταῦτα 


ἀρχίππη δίδωμι. 


Ἠχούσατε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὸ πλῆθος τῆς προι-. 


xoc , τάλαντον ἐκ Πεπαρήθου, τάλαντον αὐτόθεν, συν- 
οἰχίαν ἑχατὸν μνῶν, θεραπαίνας xal χρυσία xal 
τἄλλα, φησίν, ὅσα ἐστὶν αὐτῇ, δίδωμε, τούτῳ τῷ γράμ- 
ματι χαὶ τοῦ ζητῆσαί τι τῶν χαταλειφθέντων ἀπο- 
χλείων ἡμᾶς. 

9. Φέρε δὴ δείξω τὴν μέσθωσιν ὑμῖν, xa0 ἣν 
ἐμεμίσθωτο τὴν τράπεζαν παρὰ τοῦ πατρὸς οὗτος. 
καὶ γὰρ ix ταύτης καίπερ ἐσχευωρημένης ὄψεσθε, ὅτι 
πλάσμ' ὅλον ἐστὶν fj διαθήχη. δείξω δ᾽ ἣν οὗτος πα- 
ρέσχετο μίσθωσιν, οὐκ ἄλλην τινά, dv fj προςγέγρα- 
πται ἕνδεχα τάλαντα ὃ πατὴρ ὀφείλων εἷς τὰς παρα- 
καταθήκας τούτῳ. ἔστι δ᾽, οἶμαι, ταῦτα τοιαῦτα. (50) 
Τῶν μὲν οἴχοι χρημάτων ὡς ἐπὶ τῇ μητρὶ δοθέντων διὰ 
τῆς διαθήχης αὑτὸν ἐποίησε κύριον, ὥςπερ ἀχηχόατ᾽ 
ἄρτι, τῶν δ᾽ ἐπὶ «Xx τραπέζης ὄντων, ἃ πάντες ἤδεσαν 
xal λαθεῖν οὐχ ἦν, διὰ τοῦ προςοφείλοντ᾽ ἀποφῆναι τὸν 
πατέρ᾽ ἡμῶν, ἵν᾽, ὅσ᾽ ἐξελέγχοιτ᾽ ἔχων, χεχομίσθαι φαίη. 
Ὑμεῖς δ᾽ ἴσως αὐτὸν δπειλήφατε, ὅτι σολοιχίζει τῇ 


{11{φωνῇ, βάρδαρον xai εὐκαταφρόνητον εἶναι. ἴΕστι δὲ 


σι 


βάρθαρος οὗτος τῷ μισεῖν οὃς αὐτῷ προςῆχε τιμᾶν, τῷ 
δὲ χαχουργῆσαι χαὶ διορύξαι πράγματα, οὐδενὸς λείπε- 
«αι. (81) Λαδὲ δὴ τὴν μίσθωσιν, καὶ λέγε, ἣν τὸν 
αὐτὸν τρόκον διὰ προχλήσεως ἐνεδάλοντο. 


ΜΊΙΣΘΩΣΙΣ ΤΡΑΠΕΖΗΣ. 


Κατὰ τάδε ἐμίσθωσε Πασίων τὴν τραπέζαν 
Φορμίωνι : μίσθωσιν φέρειν Φορμίωνα τῆς τρα- 


“πέζης τοῖς παισὶ Toig Πασίωνος δύο τάλαντα 


καὶ τετταράχοντα μνᾶς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἑχάστου, 

* ^ 1 ὃ :» .ω 
χωρὶς τῆς καθ᾽ ἡμέραν διοικήσεως, μὴ ἐξεῖναι 
δὲ τραπεζιτεῦσαι χωρὶς Φορμίωνι, ἐὰν μὴ πείση 
τοὺς παῖδας τοὺς Πασίωνος. ὀφείλει δὲ Πασίων 
ἐπὶ τὴν τράπεζαν ἔνδεχα τάλαντα εἰς τὰς πα- 
ρακαταθήχας. 

82. Ἂς μὲν τοίνυν παρέσχετο συνθήχας ὡς κατὰ 
ταύτας μισθωσάμενος τὴν τράπεζαν, αὗταί εἶσιν, ὦ 
ἄνδρες δικασταί. ἀκούετε δ᾽ ἐν ταύταις ἀναγιγνωσχο- 
μέναις μίσθωσιν μὲν φέρειν τοῦτον, ἄνευ τῆς χαθ᾽ 
ἡμέραν διοικήσεως, δύο τάλαντα καὶ τετταράχοντα 
μνᾶς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἑχάστου, μὴ ἐξεῖναι δὲ τραπεζι- 


ΔΕΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ O ΚΑΤᾺ ΣΤΕΦΑΝΟΥ A. 


TESTAMERTUM. 

Hic Pasio Acharnensis testatus est : Do meam 
uxorem Archippam Phormíioni , et dotem Ar- 
chippe addo talentum illud e Peparetho, item 
talentum ex hac (Attica) terra, edes centum mi- 
narum, ancillas et aurum et cetera, que domi 
babet. ea universa Archippre do. 


Audistis, Athenienses, dotis magnitudipem, talentum 
e Peparetho, talentum hinc, edes centom minarum, ancillas 
et aurum et cetera, inquit, quae habet, do, hoc serípto nobis 
etiam inquirendi eorum aliquid , qua relicta sunt, facolts- 
tem eripiens. 

29. Age vero et locationem vobisostendam , ex qua iile 
mensam a patre conduxerat. nam et ex ea quanquam com- 
menlitia videbitis, totum commentum esse testamentum. 
ostendam autem eam ipsam locationem, quam iste exhibuil, 
non aliam quandam, ín qua est adscriptam patrem insnper 
undecim debere talenta isti pro depositis. Sunt antem bzc 
opinor talia (íd spectant) : (30) Domesticam pecuniam 
tanquam matri testamento legatam suse potestati tradidit, 
ut modo audivistis , quae vero in mensa erat , quam omnes 
norant quique celari non poterat, perhibendo patrem 
nostrum insuper debere, ut quecunque habere convince- 
retur, ea se recepisse asserere. Vos autem eum, quod 
vitiose loquitur, barbarum fortasse et hominem vilem pula- 
tis. Est vero barbaras iste odio in eos, quos colere de 
bebat , sed maleficiis οἱ corruptela negotiorum nemine est 
inferior. (31) Capejam locationem, et lege, quam eodem 
modo per provocationem injecerunt. 


LOCATIO MENSAE. 

His conditionibus locavit Pasio mensam Phor- 
mioni : ut pro locatione menssze Phormio filiis Pa- 
sionis bina talenta et quadragenas minas quotan- 
nis solvat, preter (menss) quotidianam admini- 
Strationem, ne vero liceat seorsum argentariam 
facere Phormioni , nisi liberis Pasionis id persua- 
serit. Debet autem Pasio ad mensam undecim ta- 
lenta pro depositis. 

32. Quam igitur pactionem exhibuit, ex qua conduxe 
rit mensam, hec est,judices. auditis autem in ea legi 
istum locationis nomine pendere, preeter quotidianam adm. 
nistrationem, bina talenta et quadragenas minas quotansis, 
non licere autem ei argentariam seorsum facere, nisi nobis 
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τεύειν αὐτῷ, ἐὰν μὴ ἥμᾶς πείσῃ. προσγέγραπται δὲ 
τελευταῖον «ὀφείλει δὲ Πασίων ἕνδεχα τάλαντα εἰς τὰς 
παραχαταθήχας.» (583) ἼἜστιν οὖν ὅςτις ἂν τοῦ ξύλου 
xe τοῦ χωρίου xal τῶν γραμματείων τοσαύτην Gn£- 
μεινε φέρειν μίσθωσιν ; ἔστι δ᾽ ὅςτις ἄν, δι᾿ ὃν ὠφειλή- 
κει τοσαῦτα χρήμαθ᾽ ἢ τράπεζα, τούτῳ τὰ λοίπ᾽ ἐπέ- 
τρεψεν; εἰ γὰρ ἐνεδέησε τοσούτων χρημάτων τούτου 
διοιχοῦντος ἐνεδέησεν. ἴστε γὰρ πάντες, καὶ ὅτ᾽ ἦν 
ὃ πατὴρ ἐπὶ τοῦ τραπεζιτεύειν, τοῦτον χαθήμενον χαὶ 
διοικοῦντ᾽ ἐπὶ τῇ τραπέζη, ὥςτ᾽ ἐν τῷ μυλῶνι προςῆ- 


1112χεν αὐτὸν εἶναι μᾶλλον ἣ τῶν λοιπῶν χύριον γενέ- 


:υ 
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σθαι. ᾿Ἀλλ᾽ ἐῶ ταῦτα καὶ τἄλλ᾽ ὅσ᾽ ἂν περὶ τῶν ἕν- 
δεχα ταλάντων ἔχοιμ᾽ εἰπεῖν, ὡς οὐχ ὥφειλεν ὁ πατὴρ, 
ἀλλ᾽ οὗτος ὑφήρηται. — (34) Ἀλλ᾽ οὗ ἀνέγνων εἵνεχα, 
τοῦ τὴν διαθήχην ψευδῆ δεῖξαι, τοῦθ᾽ ὑμᾶς ἀναμνήσω. 
γέγραπται γὰρ αὐτόθι « μὴ ἐξεῖναι δὲ τραπεζιτεύειν 
Φυρμίωνι, ἐὰν μὴ ἡμᾶς πείσῃ ». τοῦτο τοίνυν τὸ 
γράμμα παντελῶς δηλοῖ ψευδῆ τὴν διαθήκην οὖσαν. 
τίς γὰρ ἀνθρώπων, ἃ μὲν ἤμελλε τραπεζιτεύων οὗτος 
ἐργάζεσθαι, ταῦθ᾽ ὅπως ἡμῖν τοῖς αὑτοῦ παισὶν ἀλλὰ 
μὴ τούτῳ γενήσεται, προὐνοήθη, xai διὰ τοῦτο μὴ 
ἐξεῖναι τούτῳ τραπεζιτεύειν ἔγραψεν, ἵνα μὴ ἀφίστηται 
ἀφ᾽ ἡμῶν, ἃ δ᾽ αὐτὸς εἰργασμένος ἔνδον χατέλειπε, 
ταῦθ᾽ ὅπως οὗτος λήψεται, καρεσχεύασεν; (35) Καὶ 
τῆς μὲν ἐργασίας ἐφθόνησεν, ἧς οὐδὲν αἰσχρὸν ἦν με- 
ταδοῦναι, τὴν δὲ γυναῖχ᾽ ἔδωχεν, οὗ μεῖζον οὐδὲν ἂν 
χατέλειπεν ὄνειδος ; τυχών γε τῆς παρ᾽ ὑμῶν δωρεᾶς, 
εἶτα, ὥςπερ ἂν δοῦλος δεσπότη διδούς, ἀλλ᾽ οὐ τοὐν- 
αντίον, εἴπερ ἐδίδου, δεσπότης οἰχέτῃ, προςτιθεὶς 
προῖχα, ὅσην οὐδεὶς τῶν ἐν τῇ πόλει φαίνεται. (s6) 
Καίτοι τούτῳ μὲν αὐτὸ τοῦτ᾽ ἀγαπητὸν ἦν, τὸ τῆς δε- 
σποίνης ἀξιωθῆναι, τῷ πατρὶ δὲ, οὐδὲ λαμδάνοντα το- 
σαῦτα χρήματα, ὅσα φασὶ διδόνθ᾽ οὗτοι, εὔλογον dv 
πρᾶξαι ταῦτα. Ἀλλ᾽ ὅμως ἃ τοῖς εἰχόσι, τοῖς χρῦ- 
vote, τοῖς πεπραγμένοις ἐξελέγχεται ψευδῆ, ταῦτα 
μαρτυρεῖν οὐκ ὥχνησεν οὑτοσὶ Στέφανος. 

37. Εἶτα λέγει περιιών, « ὡς ἐμαρτύρησε μὲν Νικοκλῆς 
ἐπιτροπεῦσαι χατὰ τὴν διαθήχην, ἐμαρτύρησε δὲ Πα- 
Gu ἐπιτροπευθῆναι χατὰ τὴν διαθήχην. » ᾿Εγὼ δ᾽ 
αὐτὰ ταῦτ᾽ οἶμαι τεχμήρι᾽ εἶναι τοῦ μήτ᾽ ἐχείνους τά- 


11:18ληθῇ μήτε τούςδε μεμαρτυρηκέναι, ὃ γὰρ ἐπιτροπεῦ- 


σαι χατὰ διαθήκας μαρτυρῶν δῆλον ὅτι καθ᾽ ὁποίας ἂν 
εἰδείη, xat 6 ἐπιτροπευθῆναι χατὰ διαθήχας μαρτυρῶν 
δῆλον ὅτι χαθ᾽ ὁποίας ἂν εἰδείη. (18) Τί οὖν μαθόν- 
τες ἐμαρτυρεῖθ᾽ ὁμεῖς ἐν προχλήσει διαθήχας, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἐχείνους slit; εἰ γὰρ αὖ μὴ φήσουσιν εἰδέναι τὰ γε- 
γραμμέν᾽ ἐν αὐταῖς: πῶς ὑμᾶς οἷόντ᾽ εἰδέναι τοὺς μη- 
δαμῇ μηδαμῶς τοῦ πράγματος ἐγγύς : Τί ποτ᾽ οὖν οἱ 


10 μὲν ἐχεῖνα, ol δὲ ταῦτ᾽ ἐμαρτύρησαν ; ὅπερ εἴρηχα xal 
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πρότερον, διείλοντο τἀδικήματα, xai ἐπιτροπεῦσαι 
μὲν χατὰ διαθήχην οὐδὲν δεινὸν ἡγεῖτο μαρτυρεῖν 6 
μαρτυρῶν, οὐδ᾽ ἐπιτροπευθῆναι xarà διαθήχην, (Δ᾽9) 
ἀφαιρῶν͵ ἑκάτερος τῷ μαρτυρεῖν τὰ ἐν ταῖς διαθήχαις 
ὑπὸ τούτου γεγραμμένα, οὐδὲ καταλιπεῖν τὸν πατέρ᾽ 


$83 


id persuaserit. Postremo autem adscriptum eat « debet au- 


tem Pasio ondecün talenta pro deposilis. » (33) Est vero 
quisquam qui ligni (menss) et loci et tabellarum tantam 
sustinuisset locationem ? est vero quisquam, qui ei, per quem 
mensa tantum «eris alieni contraxisset, reliqua credidisset ? 
si enim tot pecunie defuerunt; isto procuratore defuerunt. 
scitis enim omnes, etiam quum pater argenfariam faceret , 
istum sedisse et administrasse ad mensam , quere in pi- 
strino eum molere potius decuit , quam reliquis potiri. Sed 
omitto hec et reliqua, que de undecim talentis dicere 
possem patrem ea non debuisse, sed istum aurripuisse. 
(34) Sed qua gratia legerim, ut ostenderem testamentum 
esse falsum, id vobis redigam in memoriam. Scriptum 
est ibidem « nou licere autem Phormioni argenta- 
riam facere, nisi id nobis persuaserit. » Hoc igitur scri- 
ptum omnino indicat , testamentum esse falsum. Quis enim 
hominum , qux iste faciendo argentariam quisiturus erat , 
ea ut nobis ipsius filiis , non isti tribuerentur, (unquam) cu- 
ravit, proptereaque non licereist! facere argentariam scripsit, 
ne ἃ nobis se removeret, quse vero ipse parta intus relin. 
quebat , ea ut iste caperet, preeparavit? (35) Et quaestum 
invidit, de quo ei aliquid impartiri nulla turpitudo fuisset , 
uxorem autem dedit, quo nullum majus dedecus reliquis- 
sel? ornatus quidem vestro beneficio , tum tanquam servus 
domino eam daret, non contra, si quidem dedit, dominus 
servo, dote adjecta , quantam nemo in urbe dare reperitur. 
(36) Sed cum isto preclare actum fuisset, quod nuptiis 
domine est dignatus , patrem autem ne accepta quidem 
tanta pecunia, quanta data eum isti ferunt fecisse, pro- 
babile fuisset hec agere. Attamen que probabilihus, 
quae temporibus, quae rebus ipsis falsa deprehenduntur, ea 
Stephanus iste testificari non dubitavit. 

37. Postea obambulans dictitat « testificatum esse 
Nicoclem se gessisse tutelam ex testamento, et Pasi- 
clem testificatum esse se sub tutela fuisse ex testa- 
mento. » Ego vero iis ipsis argumentis ostendi pulo, 
neque illos neque istos vera teslificatos esse. qui enim se 
gessisse tulelam ex testamento testatur, eum scire per. 
&picuum est, ex qualj, et qui se sub tutela fuisse tesla- 
tur, eum scire perspicuum est, ex quali. (38) Quo igitur 
consilio testati estis vos In provocatione testamentum esse, 
et non illos testimonium dicere jussisiis? Nam si rursus 
illi, que in eo scripta fuerint, scire se negabunt; qui vos ea 
scire potestis, quos ipsa negotia nusquam vel minima ex 
parte attigerunt ? Cur igitur tandem illi illa , isti ista dixe- 
rupn!? Quod prius quoque dixi : partiti sunt inter se inju- 
rias, et se tutelam gessisse ex testamento qui dixit , nihil 
se grave dixisse opinatus est, neque is, qui se sub tutela 
fuisse dicit ex testamento, (39) omittens uterque in tesli- 
monio ea, quie sunt ab isto scripta in testamento , neque is, 
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αὑτῷ ἐπιγεγραμμένον γραμματεῖον διαθήχην, οὐδὲ τὰ 

τοιαῦτα. διαθήκας δὲ μαρτυρεῖν ἐν αἷς χρημάτων το- 

σούτων χλοπή, γυναιχὸς διαφθορά, γάμοι δεσποίνης, 

πράγματ᾽ αἰσχύνην xal ὅδριν τοσαύτην ἔχοντα, οὐδεὶς 
30 ἤθελε πλὴν οὗτοι, πρόκλησιν χατασχευάσαντες, παρ᾽ 
ὧν δίκαιον τῆς ὅλης τέχνης χαὶ χαχουργίας δίχην λα- 
θεῖν. 

40. Ἵνα τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, μὴ μόνον ἐξ ὧν 
ἐγὼ κατηγορῶ καὶ ἐλέγχω δῆλος δμῖν γένηται τὰ ψευδῆ 
μεμαρτυρηχὼς οὑτοσὶ Στέφανος, ἀλλὰ χαὶ ἐξ ὧν πε- 
ποίηχεν 6 παρασχόμενος αὐτόν, τὰ πεπραγμέν᾽ ἐχείνῳ 
βούλομαι πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν. ὅπερ δ᾽ εἶπον ἀρχόμενος 
τοῦ λόγου, δείξω κατηγόρους γιγνομένους αὐτοὺς Éau- 

, τῶν. τὴν γὰρ δίχην, ἐν ἢ ταῦτ᾽ ἐμαρτυρήθη, παρε- 
ι114γράψατο Φορμίων πρὸς ἐμὲ μὴ εἰςαγώγιμον εἶναι, ὡς 

ἀφέντος ἐμοῦ τῶν ἐγχλημάτων αὐτόν. (ε:) Τοῦτο 
τοίνυν ἐγὼ μὲν οἶδα ψεῦδος ὄν, καὶ ἐλέγξω δὲ, ὅταν 
εἰςίω πρὸς τοὺς ταῦτα μεμαρτυρηκότας, τούτῳ δὲ οὐχ 
οἷόντε τοῦτ᾽ εἰπεῖν. εἰ τοίνυν ἀληθῆ πιστεύσαιτ᾽ εἶναι 
5 τὴν ἄφεσιν᾽ οὕτω καὶ μάλιστ᾽ ἂν οὗτος φανείη ψευδῆ 
μεμαρτυρηχὼς xal χατεσχευασμένης διαθήχης μάρτυς 
γεγονώς, τίς γὰρ οὕτως ἄφρων ὥςτ᾽ ἄφεσιν μὲν ἐναν- 
τίον μαρτύρων ποιήσασθαι τοῦ βεδαίαν αὑτῷ τὴν ἀπαλ- 
ιυ λαγὴν εἶναι, τὰς δὲ συνθήχας xal τὰς διαθήκας xal 
τἄλλα, ὑπὲρ ὧν ἐποιεῖτο τὴν ἄφεσιν, σεσημασμέν᾽ 
ἐᾶσαι χαθ᾽ αὑτοῦ χεῖσθαι; — (43) Οὐχοῦν ἐναντία μὲν 5$ 
παραγραφὴ πᾶσι τοῖς μεμαρτυρημένοις, ἐναντία δέ, 
ἣν ἀνέγνων ὑμῖν ἄρτι, μίσθωσις τῇδε τῇ διαθήχῃ. οὐ- 
ι δὲν δὲ τῶν πεπραγμένων οὔτ᾽ εὔλογον οὔθ᾽ ἁπλοῦν οὔθ᾽ 
ὁμολογούμενον αὐτὸ ἑαυτῷ φαίνεται. — "Ex δὲ τούτου 
τοῦ τρόπου πάντα πεπλασμένα xal χατεσχευασμέν᾽ 
ἐλέγχεται. 
438. Ὥς μὲν τοίνυν ἐστὶν ἀληθῇ τὰ μεμαρτυρημένα, 
οὔτ᾽ αὐτὸν τοῦτον οὔτ᾽ ἄλλον ὑπὲρ τούτου δεῖξαι δυνή- 
0 σεσθαι νομίζω. ἀχούω δ᾽ αὐτὸν τοιοῦτόν τι παρεσχευά- 
σθαι λέγειν, « ὡς προχλήσεώς ἔστιν ὑπεύθυνος, οὐχὶ 
μαρτυρίας, xal δυοῖν αὐτῷ προςήχει δοῦναι λόγον, οὗ 
πάντων τῶν γεγραμμένων, εἴτε προὐχαλεῖτό με ταῦτα 
35 Φορμίων ἣ μή, xal εἰ μὴ ἐδεχόμην ἐγώ. ταῦτα μὲν 
γὰρ ἁπλῶς αὐτὸς μεμαρτυρηκέναι φήσει, τὰ δ᾽ ἄλλα 
ἐχεῖνον προχαλεῖσθαι. εἰ δ᾽ ἔστιν ἢ μὴ ταῦτα͵, οὐδὲν 
προζήχειν αὑτῷ σχοπεῖν. » (4) Πρὸς δὴ τὸν λόγον τοῦτον 
καὶ τὴν ἀναίδειαν βέλτιόν ἐστι μιχρὰ προειπεῖν ὑμῖν, 
iii5tva μὴ λάθητ᾽ ἐξαπατηθέντες. Πρῶτον μέν, ὅταν 
ἐγχειρῇ λέγειν τοῦτο, ὡς ἄρα οὐ πάντων ὑπεύθυνός 
ἐστιν" ἐνθυμεῖσθε, ὅτι διὰ ταῦθ᾽ 6 νόμος μαρτυρεῖν ἐν 
γραμματείῳ χελεύει, ἵνα μήτ᾽ ἀφελεϊνέξῃ μήτε προςθεῖ- 
& ναι τοῖς γεγραμμένοις μηδέν. τότ᾽ οὖν αὐτὸν ἔδει ταῦτ᾽ 
ἀπαλείφειν κελεύειν ἃ νῦν οὗ φησι μεμαρτυρηχέναι, 
οὗ νῦν ἐνόντων ἀναισχυντεῖν. — (45) "Ἔπειτα xal τόδε 
σκοπεῖτε, εἰ ἐάσαιτ᾽ ἂν ἐναντίον ὁμῶν ἐμὲ προςγρά- 
ψαι τι λαθόντα τὸ γραμματεῖον. οὐ δήπου. oUxouv οὐδὲ 
10 τοῦτον ἀφαιρεῖν τῶν γεγραμμένων ἐᾶν προςήχει. τίς 
γὰρ ἁλώσεται πώποτε ψευδομαρτυριῶν, εἰ μαρτυρήσει 


ς" 





ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ Ο ΚΑΤΑ ΣΤΕΦΑΝΟΥ͂ A. 


qui sibi reliquisse patrem tabulas « Testamentum » inecriptas, 
neque qui ejus generis alia. sed de testamento dicere testi 


monium, in quo est tantee pecunise furtum , uxoris corru- 
ptela, nuptize domina , res tanti flagitii tantique dedecoris , 
nemo volait pisi isi provocationem commenti, de quibas 


equum est totius doli et maleficii sumi poenas. 


40. Ne autem, Athenienses, ex iis solum, qua» ego 


accuso atque arguo, falsa dixisse testem Stephanum istum 


vobis constet , sed et ex iilius factis, qui eum subornavit, 
volo vobis, quee ílle fecerit , explitare. Quod vero imitio 


dixi orationis , ostendam eos a semetipsis acchisari. actioni 
enim mese, in qua ista testimonia dicta sunt , exceptionem 
opposuit Phormio de non danda mihi actione, quod ego 
secum controversiam (ransegissem. (41) Id autem ege 


mendacium esse scio, adeoque coarguam, quum io eos 


testes egero, qui illa dixerunt, iste vero lioc. dicere noa 
potest. Quod sí veram esse crederetis transactionem ; sic 


iste falsi testimonii vel maxime convinceretur, et commen- 
titii testamenti fuisse testis. quis enim ita est amens, et 
coram testibus transigat, quo rata sibi sit transactio, pe 
etiones autem et testamenta et reliqua, de quibas transe- 
git, obeignala contra se jacere sinat ἢ (42) Proinde contraria 
est omnibus dictis testium exceptio , contraria item, quam 
vobis modo recitavi, locatio testamento illi. nihil denique 
actam est, quod vel probabile vel simplex vel ipsum sibi 
consentaneum sit. EHoc autem pacto commentitia et con- 
ficta ea omnia esse reperiuntur. 


43. Verum igitur esse testimonium , neque istam ipsum 
neque alium pro eo ostendere posse existimo. sed eom 
talem quandam defensionem esse meditatum audio, « se 
provocationis confirmandze esse obnoxium , non testimonii 
(scripti in provocatione), et ad duo sibi esse respondendum, 
non ad omnia scripta : primum, conditionemne eam 
Phormio mihi tulerit necne, deinde, utrum eam ego 
acceperim. ἘΔ enim se simpliciter pro testimonio affir- 
masse dicet, cetera illum in provocatione posuisse. verane 
an falsa hzc sint, sua nihil interesse considerare. » (44) 
Adversus igitur eam orationem et impudentiam melius est 
paucis vos premoneri, ne decipiamini non sentientes. 
Primum igitur, quum dicere hoc instituerit, se non omnium 
esse obnoxium; cogitate, lege propterea cautum esse , ut 
testimonium literis inscriberetur, ne quicquam scriptis vel 
addi vel detrahi posset. Tum igitur ea deleri jubere debuit, 
quz se dixisse nunc negat, non nunc, postquam insunt, 
impudenter mentiri. (45) Deinde illud quoque perpendite : 
nunquid me arrepta tabella quicquam adscribere patere- 
mini. non utique. Proinde neque isti delere quicquam e 
scriptis permittendum est. quis enim unquam falsi testi 
monii convincetur , si et testabitur quas volet, et quorum 
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θ᾽, ἃ βούλεται, καὶ λόγον ὧν βούλεται δώσει ; ἀλλ᾽ 

οὐχ οὕτω ταῦτ᾽ οὔθ᾽ & νόμος διεῖλεν οὔθ᾽ ὅμῖν ἀχούειν 

προζήχει, ἀλλ᾽ ἐχεῖν᾽ ἁπλοῦν xol δίχαιον τί γέγρα- 
16 πται; τί μεμαρτύρηκας; ταῦθ᾽ ὡς ἀληθῇ,, δείχνυε. καὶ 

γὰρ ἀντιγέγραψαι ταῦτα « ἀληθῆ μεμαρτύρηχα μαρ- 

τυρήσας τὰ ἐν τῷ γραμματείῳ γεγραμμένα, » οὐ τὸ 

xal τὸ τῶν ἐν τῷ γραμματείῳ. (46) “Ὅτι δ᾽ οὕτω ταῦτ᾽ 
40 ἔχει, λαδὲ τὴν ἀντιγραφὴν αὐτήν μοι. Λέγε. 


ANTITPAOH. 
᾿Απολλόδωρος Πασίωνος Ἀ- Στέφανος Μενεχλέους Ἀχαρ' 
χαρνεὺς Στεφάνῳ Μενεχλέους νεύς. ^ τἀληθῆ ἐμαρτύρησα 
35 " Αχαρνεῖ μαρτυρήσας τὰ ἐν τῷ γραμ- 


ματείῳ γεγραμμένα. 


1116 Ταῦθ᾽ οὗτος ἀντεγράψατο, ἃ χρὴ μνημονεύειν 
ὁμᾶς,, καὶ μὴ τοὺς ἐπ᾽ ἐξαπάτη νῦν λόγους ὑπὸ τούτου 
δηθησομένους πιστοτέρους ποιεῖσθαι τῶν νόμων χαὶ τῶν 
πὸ τούτου γραφέντων εἷς τὴν ἀντιγραφήν. 

e 47. Πυνθάνομαι τοίνυν αὐτοὺς xal περὶ ὧν ἔλαχον 
τὴν ἐξ ἀρχῆς δίχην ἐρεῖν χαὶ χατηγορήσειν, ὡς συχο- 
φαντήματ᾽ ἦν. Ἐγὼ δ᾽, ὃν μὲν τρόπον ἐσχευωρήσατο 
τὴν μίσθωσιν, ὅπως τὴν ἀφορμὴν τῆς τραπέζης xacd- 

10 σχοι, εἶπον καὶ διεξῆλθον ὑμῖν, ὑπὲρ δὲ τῶν ἄλλων οὖχ 
ἂν οἷόςτ᾽ εἴην λέγειν ἅμα xal τούτους ἐλέγχειν περὶ 
τῆς μαρτυρίας. οὗ γὰρ ἱκανόν μοι τὸ ὕδωρ ἐστίν. — (15) 
Ὅτι δ᾽ οὐδ᾽ ὁμεῖς ἐθέλοιτ᾽ ἂν εἰκότως ἀχούειν περὶ τού- 
των αὐτῶν, ἐχεῖθεν εἴσεσθε, ἂν λογίσησθε πρὸς ὑμᾶς 

16 αὐτοὺς ὅτι οὔτε νῦν ἐστὶ χαλεπὸν περὶ ὧν μὴ χατηγό- 
ρῆται λέγειν, οὔτε ψευδεῖς ἀναγνόντα μαρτυρίας ἀπο- 
φεύγειν, ἀλλ᾽ οὐδέτερόν γε δίχαιον τούτων οὐδ᾽ ἂν εἷς 
φήσειεν εἶναι, ἀλλ᾽ ὃ ἐγὼ προκαλοῦμαι νῦν. σχοπεῖτε 
δ᾽ ἀχούσαντες. (49) ᾿Εγὼ γὰρ ἀξιῶ, obc μὲν ἀφεί- 

20 λοντό μ᾽ ἔλέγχους περὶ τῶν ἐγκλημάτων, οὖς προςῆχον 
ἦν ῥηθῆναι, μὴ ζητεῖν αὐτοὺς νῦν, αἷς δ᾽ ἀφείλοντο 
μαρτυρίαις, ὡς εἰσὶν ἀληθεῖς δεικνύναι, εἰ δ᾽ ὅταν 
μὲν τὴν δίκην εἰςίω, τὰς μαρτυρίας μ᾽ ἐλέγχειν 
ἀξιώσουσιν, ὅταν δὲ ταύταις ἐπεξίω, περὶ τῶν ἐξ ἀρχῆς 
ἐγκλημάτων λέγειν με χελεύσουσιν’ οὔτε δίχαια, οὔθ᾽ 

25 ὑμῖν συμφέροντ᾽ ἐροῦσιν. (50) Διχάσειν γὰρ ὁμωμόκαθ᾽ 
ὑμεῖς οὐ περὶ ὧν ἂν 6 φεύγων ἀξιοῖ, ἀλλ᾽ ὑπὲρ αὐτῶν 
ὧν ἂν ἢ δίωξις ἦ. ταύτην δ᾽ ἀνάγχη τῇ τοῦ διώχοντος 
λήξει δηλοῦσθαι, ἣν ἐγὼ τούτῳ ψευδομαρτυριῶν εἴληχα. 

111753) δὴ τοῦτ᾽ ἀφεὶς περὶ ὧν οὐκ ἀγωνίζεται λεγέτω, 
μηδ᾽ μεῖς ἐᾶτε, ἐὰν ἄρ᾽ οὗτος ἀναισχυντῇ. 

δῖ. Οἴομαι τοίνυν αὐτὸν οὐδὲν οὐδαμῇ δίχαιον ἔχοντα 
λέγειν, ἥξειν καὶ ἐπὶ τοῦτο, « ὡς ἄτοπον ποιῶ, παρα- 

& γραφὴν ἡττημένος, τοὺς διαθήχην μαρτυρήσαντας διώ- 
χων. » χαὶ « τοὺς δικαστὰς τοὺς τότε » φήσει « διὰ 
τοὺς ἀφεῖναι μεμαρτυρηχότας ἀποψηφίσασθαι μᾶλλον 
ἢ διὰ τοὺς διαθήχην μαρτυρήσαντας.» Ἐγὼ δ᾽, ὦ 

10. ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, νομίζω πάντας ὑμᾶς εἰδέναι, ὅτι οὐχ 
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libitum erit, rationem reddet? Sed non ita htec vel distincta 
sunt lege vel audienda vobis, sed illud simplex et rectum 
est : quid scriptum est ? quid teatatus es? hsec esse vera, 
ostende. nam litem ita contestatus es : « vera sum testatus , 
testatus ea, quee sunt scripta in tabula », non illud vel illud 
intabula. (46) Hzec autem ita se habere, cape mihi ipsam 
litis contestationem. Recita. 


CONTESTATIO. 


Apollodorus Pasionis filius 
Acbarnensis adversus Stepha- 
num Meneciis filium Achar- 
nensem fais! testimonil. mulc- 
tà talentum. falsum in me 
testimonium díxit Stephanus 
dicendis iis, qum in tabula 
sunt scripta. 


Stephanus Meneclis filius 
Acharnensis. verum dixi te- 
stimonium dicendis lis, quse 
in tabula sunt scripta. 


Hsec ita iste contra scripsit , quae vos meminisse debetis , 
nec plus habere fidei fraudulentis istius verbis, quae nunc 
afferet , quam legibus et iis, qute iste in litis contestatione 
posuit. 

47. Audio porro eos de iis quoque rebus, ob quas ab initio 
actionem institui, dicturos et criminaturos, calumnias eas 
fuisse. Ego vero, quo pacto locationem concinnarit , ut 
sortem mensa obtineret, dixi et recensui vobis , de ceteris 
vero non possem simul dicere et istorum convincere testi- 
monium. neque enim aquse mihi salis est. (48) Atque 
adeo ne vos quidem de illis ipsis libenter audituros , inde 
scietis, si cogitabitis vobiscum, nec nunc difficile esse, de 
quibus non accusatus est , verba facere, nec falsis testimo- 
niis recitatis absolvi. Sed neutrum lorum esse justum ne 
unus quidem dixerit, sed id quod ego nunc postulo. idque 
audite et considerate. (49) Ego enim peto, quse mihi argu- 
menta eripuerunt, quominus δὰ probanda crimina dici 
possent, ea nunc uti ne quaerant , sed ut quibus testimoniis 
eripuerunt , ea Lestimonía vera esse ostendant. sin autem , 
quum causam ago, testimonia ut coarguam petent, ea vero 
quum persequor, de criminibus ab initio propositis dicere me 
jubebunt; neque Justa neque vobis utilia dicent. (50) Jura-- 
stís enim, vos iis de rebus pronuntiaturos , non quas petitus 
postulet, sed de iis, quie petitione contineantur. Eam vero 
necesse est pelitoris actione explicari, qua ego istum falsi 
testimonii accuso. Ne igitar hoc omísso ea dicat, deNuibus 
non fit judicium, neque vos permittite, si forte isle impu- 
denter agere instituat. 

51. Arbitror autem eum omni justa defensione destitutum, 
etiam ad hoc venturum, « absurde me facere, exceptione 
victum , qui testamenti testes persequar. » et dicet « illius 
temporis judices magis propter transactionis quam propter 
testamenti testes ( Phormionem ) absolvisse. » Ego vero, 
Athenienses, scire omnes vos existimo, solere vos rem 
gestam non minus spectare, quam propter eam facías 
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ἧττον τὰ πεπραγμέν᾽ εἰώθατε σκοπεῖν 3) τὰς ὁπὲρ τού- 
τῶν παραγραφάς, περὶ δὴ τῶν πραγμάτων αὐτῶν 
τὰ ψευδῇ καταμαρτυρήσαντες οὗτοί μου, ἀσθενεῖς τοὺς 
περὶ τῆς παραγραφῆς ἐποίησαν λόγους. (52) Χω- 
plc δὲ τούτων ἄτοπον, πάντων τὰ ψευδῇ μαρτυρησάν- 
των, τίς μάλιστ᾽ ἔδλαψεν ἀποφαίνειν, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς 
αὐτὸς ἕχαστος ἀληθῆ μεμαρτύρηκε δευινύναι. οὐ γάρ, 
ἂν ἕτερον δείξη δεινότερ᾽ εἰργασμένον, ἀποφεύγειν αὐτῷ 
προζήχει, ἀλλ’ ἂν αὐτὸς ὡς ἀληθῇ μεμαρτύρηκεν 
ἀποφήνγ,. 

63. Ἔφ᾽ ᾧ τοίνυν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, μάλιστ᾽ ἀπο- 
λωλέναι δίκαιός ἐστιν οὑτοσὶ Στέφανος, τοῦτ᾽ ἀκούσατέ 
μου. δεινὸν μὲν γάρ ἐστιν εἰ καὶ καθ᾽ ὅτου τις οὖν τὰ 
ψευδῆ μαρτυρεῖ, πολλῷ δὲ δεινότερον xal πλείονος ὀργῆς 
ἄξιον εἰ χατὰ τῶν συγγενῶν. οὐ γὰρ τοὺς γεγραμμέ- 
νους νόμους ὃ τοιοῦτος ἄνθρωπος μόνον ἀλλὰ xal τὰ τῆς 
φύσεως οἰἶχεῖ᾽ ἀναιρεῖ. τοῦτο τοίνυν ἐπιδειχθήσεται 
πεποιηκὼς οὗτος, (54) Ἔστι γὰρ fj τούτου μήτηρ xai 
ὃ τῆς ἐμῆς γυναιχὸς πατὴρ ἀδελφοί, ὥςτε τὴν μὲν γυ- 
ναῖχα τὴν ἐμὴν ἀνεψιὰν εἶναι τούτῳ, τοὺς δὲ παῖδας 


1118τοὺς ἐχείνου χαὶ τοὺς ἐμοὺς ἀνεψιαδοῦς. "Ap οὖν δο- 
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κεῖ ποτ᾽ ἂν ὑμῖν οὗτος, εἴ τι δι’ ἔνδειαν εἶδε ποιούσας 
ὧν οὐ χρὴ τὰς αὑτοῦ συγγενεῖς, ὅπερ ἤδη πολλοὶ πε- 
ποιήχασι, παρ᾽ αὑτοῦ προῖχ᾽ ἐπιδοὺς ἐκδοῦναι, ὃς ὑπὲρ 
τοῦ μηδ᾽ ἃ προςήχει χομίσασθαι ταύτας τὰ ψευδῇ 
μαρτυρεῖν ἠθέλησε, χαὶ περὶ πλείονος ἐποιήσατο τὸν 
Φορμίωνος πλοῦτον ἢ τὰ τῆς συγγενείας ἀναγχαῖα ; (56) 
Ἀλλὰ μὴν ὅτι ταῦτ᾽ ἀληθῆ λέγω, λαδέ μοι τὴν μαρτυ- 
ρίαν τὴν Δεινίον καὶ ἀναγίγνωσχε, καὶ κάλει Δει- 


νίαν. 
MAPTYPIA. 


Δεινίας Θεομνήστου ἀθμονεὺς μαρτυρεῖ τὴν 
θυγατέρα αὐτοῦ ἐκδοῦναι ἀπολλοδώρῳ χατὰ τοὺς 
νόμους γυναῖκα ἔχειν, καὶ μηδεπώποτε παραγε- 
νέσθαι μηδὲ αἰσθέσθαι ὅτι ἀπολλόδωρος ἀφῆχε 


΄ * $9 e ξ΄ ΄ 
τῶν ἐγκλημάτων ἀπαάντων Φορμίωνα. 


56. Ὅμοιός y' ὁ Δεινίας, ὦ ἄνδρες διχασταί, τούτῳ, 
ὃς ὑπὲρ τῆς θυγατρὸς καὶ τῶν θυγατριδῶν καὶ ἐμοῦ τοῦ 
χηδεστοῦ διὰ τὴν συγγένειαν οὐδὲ τἀληθῆ μαρτυρεῖν 
ἐθέλει χατὰ τούτου. Ἀλλ᾽ οὐχ οὑτοσὶ Στέφανος, οὐχ 
ὥχνησε xa0' ἡμῶν τὰ ψευδῇ μαρτυρεῖν, οὐδ᾽, el μηδένα 
τῶν ἄλλων, τὴν αὑτοῦ μητέρ᾽ ἠσχύνθη τοῖς ἀπ’ ἐχείνης 
οἰχείοις τῆς ἐσχάτης ἐνδείας αἴτιος γενόμενος. 

67. Ὃ τοίνυν ἔπαθον δεινότατον καὶ ἐφ᾽ ᾧ μάλιστ᾽ 
ἐξεπλάγην ὅτ᾽ ἠγωνιζόμην, ὦ ἄνδρες δικασταί, τοῦθ᾽ 
ὑμῖν εἰπεῖν βούλομαι. τήν τε γὰρ τούτου πονηρίαν 
ἔτι μᾶλλον ὑμεῖς ὄψεσθε, καὶ ἐγὼ τῶν γεγενημένων ἀπο- 
δυράμενος τὰ πλεῖστα πρὸς ὑμᾶς ὡςπερεὶ ῥάων ἔσομαι. 
τὴν γὰρ μαρτυρίαν ἣν ᾧμην εἶναι xol δι᾽ ἧς ἦν ὁ 


4119πλεῖστος ἔλεγχός μοι, ταύτην οὐχ εὗρον ἐνοῦσαν ἐν τῷ 
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exceptiones. de rebus jam ipeis isti falso in me testimonio 
dicto, verba mea de exceptione (ad persuadendum ) infirma 
reddiderunt. (52) Sed his omiesis ineptum est , quum oaemers 
pto testimonio mentiti sint, quis eorum maxime nocuerit, de- 
clarare et non potius ipsum quemque se vera dixisse ostea- 
dere. neque enim , si alinm atrociora commisisse ostenderit, 
eum absol vi decet, sed si ipsum vera dixisse declararit. 

53. Propter quod igitur, Athenienses, Stephanus exitio in- 
primis dignus est, id ex me audite. Iniquum est enim, quem- 
cunque tandem opprimere falso testimonio, sed mullo isi- 
quius et gravius vindicandum , cognatos. non enizn scriptas 
tantummodo leges talis homo , sed ipsius etiam naturae con- 
junctionem evertit. id quod istum fecisse ostendetur. (54) 
Ejus enim mater soceri mei soror est, proinde uxor rnea ei 
est consobrina, et liberi istius et mei sunt sobrimi. jam 
putatisne istum, si quid propter inopiam contra decus &- 
cere cognatas suas videt, id quod multi jam fecerunt , dote 
de suo addita eas collocatarum, qui, ne es» ad ipsas perti- 
nentia recuperarent, falsa testari voluit, et pluris fecil 
Phormionis divitias, quam cognationis necessitudinem ? (55) 
Sed hsec 8 me vere dici, cape mihi Dinise testimonium et lege, 
et cita Diniam. 


TESTIMONIUM. 


Dinias Theomnesti filius ÀAthmonensis testatur se 
filiam suam Apollodoro legitimam uxorem dedisse, 
neque unquam adfuisse vel animad vertisse , A pol- 
lodorum de omnibus controversiis cum Phorraione 
transegisse. 


56. Similis certe Dinias, judices, isti, quí pro filia et 
filie liberis e£ me genero propter cognationem ne vera qui- 
dem in istum testari vult! Sed non ita Stephanus. is non 
dubitavit ia nos mentiri pro testimonio , neque, ai neminem 
alium, at matrem suam erubuit, dum cogeatos suos me- 
ternos in extremam conjiceret paupertatem. 

57. Quod vero facinus indignissimum pertuli et quod ne 
in agenda causa vehementissime commovit, judices, id 
vobii explicabo. nam οἱ ietius improbitatem magis perspi- 
cietis, et ego deploratis apud vos plerisque injuriis feram 
quasi levatus. Testimonium quod me habere putabam et 
quo causa mea maxime nitebatur, id in Echino non reperie. 


DEMOSTHENIS ORATIO IN STEPHANUM PRIOR. 


ἐχίνῳ. (8) Τότε μὲν δὴ τῷ χαχῷ πληγεὶς οὐδὲν ἀλλ᾽ 
εἶχον ποιῆσαι πλὴν ὑπολαμθάνειν τὴν ἀρχὴν ἠδικηκέ- 


& vat με xal τὸν ἐχῖνον χεχινηχέναι, νῦν δὲ, ἀφ᾽ ὧν 


ὕστερον πέπυσμαι, πρὸς αὐτῷ τῷ διαιτητῇ Στέφανον 
τουτονὶ αὐτὴν ὑφηρημένον εὑρίσχω,, πρὸς μαρτυρίαν 
τινά, ἵν᾽ ἐξορχώσαιμι, ἀναστάντος ἐμοῦ. Καὶ ὅτι ταῦτ᾽ 
ἀληθῆ λέγω, πρῶτον μὲν ὑμῖν μαρτυρήσουσι τῶν τού- 
τοις παρόντων οἱ ἰδόντες. οὐ γὰρ ἐξομνύναι ᾿θελήσειν 
αὐτοὺς οἴομαι. (69) ᾿Εὰν δ᾽ ἄρα τοῦτο ποιήσωσιν 
ὑπ᾽ ἀναιδείας" πρόκλησιν ὁμῖν ἀναγνώσεται, ἐξ ἧς τού- 
τοὺς τ᾿ ἐπιορχοῦντας ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ λήψεσθε, xal τοῦτον 
ὁμοίως ὑφηρημένον τὴν μαρτυρίαν εἴσεσθε. Καίτοι, 
ὅςτις, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, χαχῶν ἀλλοτρίων χλέπτης 
ὑπέμεινεν ὀνομασθῆναι, τί ἂν ἡγεῖσθε ποιῆσαι τοῦτον 
ὑπὲρ ἄλλου του; (60) Λέγε τὴν μαρτυρίαν, εἶτα τὴν 
πρόκλησιν ταύτην. 


MAPTTYPIA. 


Μαρτυροῦσι φίλοι εἶναι καὶ ἐπιτήδειοι Φορμίωνι, 
χαὶ παρεῖναι πρὸς τῷ διαιτητῇ Τισία ὅτε ἦν ἀπό- 
φασις τῆς διαίτης ἀπολλοδώρῳ πρὸς Φορμίωνα, 
καὶ εἰδέναι τὴν μαρτυρίαν ὑφηρημένον Στέφανον, 
ἣν αἰτιᾶται αὐτὸν ἀπολλόδωρος ὑφελέσθαι. 

Εἰ μὲν μαρτυρεῖτε, --- ἢ ἐξομόσασθε. 

ἘΞΩΜΟΣΙΑ. 

et. Οὐκ ἄδηλον ἦν, ὦ ἄνδρες δικασταί, ὅτι τοῦτ᾽ 
ἤμελλον ποιήσειν, προθύμως ἐξομεῖσθαι. “ἵνα τοίνυν 
παραχρῆμ᾽ ἐξελεγχθῶσιν ἐπιωρχηχότες, λαδέ μοι ταύ- 
τὴν τὴν μαρτυρίαν καὶ τὴν πρόχλησιν. ᾿ἀναγίγνωσχε. 

MAPTTPIA. ΠΡΟΚΔΗΣΙΣ. 


1120 Μαρτυροῦσι παρεῖναι ὅτε ἀπολλόδωρος προὐ- 
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καλεῖτο Στέφανον παραδοῦναι τὸν παῖδα τὸν 
ἀχόλουθον εἰς βάσανον περὶ τῆς ὑφαιρέσεως τοῦ 
γραμματείου, καὶ γράμματα ἦν ἕτοιμος γράφειν 
ἀπολλόδωρος καθ᾽ ὅ τι ἔσται ἡ βάσανος. ταῦτα 
δὲ προκαλουμένου ἀπολλοδώρου οὐχ ἐθελῆσαι 
παραδοῦναι Στέφανον, ἀλλὰ ἀποχρίνασθαι ἀπολ- 
λοδώρῳ δικάζεσθαι, εἰ βούλοιτο, εἴ τί φησιν ἀδι- 
χεῖσθαι ὑφ᾽ ἑαυτοῦ. 


es. Τίς ἂν οὖν ὁπὲρ τοιαύτης αἰτίας, bi ἄνδρες δι- 
γχασταί, εἴπερ ἐπίστευεν αὐτῷ, οὐχ ἐδέξατο τὴν βάσα- 
voy; οὐχοῦν τῷ φεύγειν τὴν βάσανον ὑφηρημένος ἐξε- 
λέγχετα.. — "Ag οὖν ἂν ὑμῖν αἰσχυνθῆναι δοχεῖ τὴν 
τοῦ τὰ ψευδῆ μαρτυρεῖν δόξαν 6 τὴν τοῦ χλέπτης φα- 
νῆναι μὴ φυγών, 3 δεηθέντος [του] ὀχνῆσαι τὰ ψευδὴ 
μαρτυρεῖν ὃς ἃ μηδεὶς ἐχέλευσεν ἐθελοντὴς πονηρὸς ἦν; 

ex. Δικαίως τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τούτων 
ἁπάντων δοὺς δίκην, πολὺ μᾶλλον ἂν εἰκότως διὰ τἄλλα 


$87 


| bam. (58) Tum igitur eo malo attonitus , non aliud habe- 


bam , quam putare, magistratum mihi fecisse injuriam et 
Echinum movisse. nunc ex iis, quas postea comperi , apod 
ipsum arbitrum Stephanum istum id sustulisse reperio, 
quum ego ad lestimonium quoddam, ut jurejurando obstrin- 
gerem , surrexissem. et heec a me vere dici primum vobis 
testabuntur hi, qui istis adfuerunt et viderunt. neque enim 
eos ejuraturos esse spero. (59) Sin ea fuerint impudentia 
uL facturi sint; provocationem vobis leget, per quam et 
eorum perjurium palam deprehendetis , et istum surrípuisse 
testimonium nibilominus cognoscetis. At quisquis, Athe- 
nienses, viliam alienorum furem appellari se non recusavit, 
quid vobis alius cujusdam (magna) rei causa facere videbi- 
tur? (60) Recita testimonium , deinde provocalionem banc. 


TESTIMONIUM. 


Testantur seamicos et familiares esse Phormio- 
nis et adfuisse apud arbitrum Tisiam, quum arbi- 
trium in eausa Apollodori contra Phormionem est 
declaratum , scireque , Stephanum surripuisse te- 
stimonium , quod eum surripuisse queritur Apol- 
lodorus. 


Si testamini , [bene est). aut ejurate. 
RJURATIO. 
δι. Non obscurum fuit, judices, eos hoc facturos, libenter 
ejuraturos. Ut igitur e vestigio perjurii convincantur, cape 


mihi hoc testimonium , et provocationem. Recita. 
TESTIMONIUM. PROYOCATIO. 
Testantur se adfuisse , quum Apollodorus Ste- 
phanum provocavit, ut puerum pedíssequum ad 
questionem daret de tabula subtracta , et paratum 
fuisse Apollodorum ad conscribendas quistionis 
conditiones. Sed hzc postulante Apollodoro no- 
luisse Stephanum puerum tradere, sed respon- 
disse Apollodoro, ut , si quam sibl ab ipso fleri in- 
juriam quereretur, experiretur judicio. 

62. Quis igitur in tali crimine , judices, si caus; confi- 
deret, quaestionem non admisisset ? Proinde fagiendo quie- 
stiopem , surripuisse convincitur. Eumne falsi testimonii 
dicli moveri putatis infamia , qui non recusavit, quominus 
fur existimaretur, aut rogatus falsum testimonium non di. 
cere , qui jubente nemine , ultro fuit improbus? 


6s. Quanquam igitur, Athenienses, horum scelerum 
omnium jure poenas dabit , multo tamen justius propter ce- 
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χολασθείη παρ᾽ ὀμῖν. σχοπεῖτε δὲ, τὸν βίον ὃν βε- 
δίωχεν ἐξετάζοντες. Οὗτος γάρ, ἡνίκα μὲν συνέδαινεν 
εὐτυχεῖν Ἀριστολόχῳ τῷ τραπεζίτῃ. ἴσα βαίνων ἐδά- 
διζεν ὑποπεπτωχὼς ἐχείνῳ, xal ταῦτ᾽ ἴσασι πολλοὶ τῶν 
ἐνθάδ᾽ ὄντων ὑμῶν. — (e4) ᾿Επειδὴ δ᾽ ἀπώλετ᾽ ἐχεῖνος 
xal τῶν ὄντων ἐξέστη" οὐχ ἥχισθ᾽ ὑπὸ τούτου xal τῶν 


45 τοιούτων διαφορηθείς, τῷ μὲν υἱεῖ τῷ τούτου πολλῶν 


πραγμάτων ὄντων οὐ παρέστη πώποτε, οὐδ᾽ ἐδοήθησεν, 
ἀλλ’ Ἀπόληξις καὶ Σόλων καὶ πάντες ἄνθρωποι μᾶλλον 
βοηθοῦσιν, Φορμίωνα δὲ πάλιν ἑώραχε,, xal τούτῳ γέ- 
γονεν οἰκεῖος, ἐξ ᾿Αθηναίων ἁπάντων τοῦτον ἐχλεξάμε- 


1121voc, xal ὑπὲρ τούτου πρεσδευτὴς μὲν ᾧχετ᾽ εἷς Βυζάν- 
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τιον πλέων, ἡνίχ᾽ ἐχεῖνοι τὰ πλοῖα τὰ τούτου κατέσχον, 
τὴν δὲ δίκην ἔλεγε τὴν πρὸς Καλχηδονίους, τὰ ψευδῇ δ᾽ 
ἐμοῦ φανερῶς οὕτω χαταμεμαρτύρηχεν. (es) ΕἾθ᾽ ὃς 
εὐτυχούντων ἐστὶ χόλαξ, xàv ἀτυχῶσι, τῶν αὐτῶν τού- 
των προδότης, xal τῶν μὲν ἄλλων πολιτῶν πολλῶν 
καὶ καλῶν κἀγαθῶν ὄντων μηδενὶ μηδ᾽ ἐξ ἴσου χρῆται, 
τοῖς δὲ τοιούτοις ἐθελοντὴς ὑποπίπτει, xol μήτ᾽ εἴ τινα 
τῶν οἰχείων ἀδικήσει μήτ᾽ εἰ παρὰ τοῖς ἄλλοις φαύλην 
δόξαν ἕξει ταῦτα ποιῶν μήτ᾽ ἄλλο μηδὲν σχοπεῖ, πλὴν 
ὅπως τι πλέον ἕξει, τοῦτον οὐ μισεῖν ὡς χοινὸν ἐχθρὸν 
τῆς φύσεως ὅλης τῆς ἀνθρωπίνης προςζήχει; ἔγωγ᾽ ἂν 
φαίην. (66) Ταῦτα μέντοι τὰ τοσαύτην ἔχοντ᾽ αἰσχύ- 
νην, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἐπὶ τῷ τὴν πόλιν φεύγειν καὶ 
τὰ χρήματ᾽ ἀποχρύπτεσθαι προήρηται πράττειν, ἵν᾽ 
ἐργασίας ἀφανεῖς διὰ τῆς τραπέζης ποιῆται χαὶ μήτε 
χορηγῇ μήτε τριηραρχῇ μήτ᾽ ἄλλο μηδὲν ὧν προςήχει 
ποιῇ. καὶ χατείργασται τοῦτο, Τεχμήριον δέ : ἔχων 
γὰρ οὐσίαν τοσαύτην ὥςθ᾽ ἑκατὸν μνᾶς ἐπιδοῦναι τῇ 
θυγατρί, οὐδ᾽ ἡντινοῦν ἑώραται λειτουργίαν Oo! ὅμῶν 
λειτουργῶν, οὐδὲ τὴν ἔλαχίστην. χαίτοι πόσῳ κάλλιον 
φιλοτιμούμενον ἐξετάζεσθαι καὶ προθυμούμενον εἷς ἃ 
δεῖ τῇ πόλει, ἢ χολαχεύοντα xal τὰ ψευδῇ μαρτυροῦντα; 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ χερδαίνειν πᾶν ἂν οὗτος ποιήσειεν. (67) 
Καὶ μὴν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, μᾶλλον ἄξιον ὀργίλως 
ἔχειν τοῖς μετ᾽ εὐπορίας πονηροῖς ἢ τοῖς μετ᾽ ἐνδείας. 


1155τοῖς μὲν 7ὰρ f τῆς ἀνάγχης χρεία φέρει τινὰ συγγνώμην 
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παρὰ τοῖς ἀνθρωπίνως λογιζομένοις, οἵ δ᾽ dx περιουσίας, 
ὥςπερ οὗτος, πονηροὶ οὐδεμίαν πρόφασιν δικαίαν ἔχοιεν 
ἂν εἰπεῖν, ἀλλ᾽ αἰσχροχερδίᾳ xai πλεονεξίᾳ καὶ ὕόδρει 
χαὶ τῷ τὰς αὑτῶν συστάσεις χυριωτέρας τῶν νόμων 
ἀξιοῦν εἶναι ταῦτα φανήσονται πράττοντες. Ὑμῖν δὲ 
οὐδὲν τούτων συμφέρει, ἀλλὰ τὸν ἀσθενῆ παρὰ τοῦ 
πλουσίου δίκην, ἂν ἀδικῆται. δύνασθαι λαῤεῖν. ἔσται 
δὲ τοῦτο, ἐὰν χολάζητε τοὺς φανερῶς οὕτως ἐξ εὐπορίας 
πονηρούς. 

es. Οὐ τοίνυν οὐδ᾽ ἃ πέπλασται καὶ βαδίζει οὗτος 
παρὰ τοὺς τοΐλους ἐσχυθρωπαχώς, σωφροσύνης ἄν τις 
ἡγήσαιτ᾽ εἰχότως εἶναι σημεῖα, ἀλλὰ μισανθρωπίας. 
ἐγὼ γάρ, ὅςτις, αὐτῷ μηδενὸς συμδεθδηχότος δεινοῦ, 
μηδὲ τῶν ἀναγκαίων σπανίζων, ἐν ταύτη τῇ σχέσει 
διάγει τὸν βίον, τοῦτον ἡγοῦμαι συνεωρακέναι χαὶ λε- 
λογίσθαι παρ᾽ αὐτῷ, ὅτι τοῖς μὲν ἁπλῶς, ὡς πεφύχασι, 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥΣ Ο ΚΑΤΑ ΣΤΕΦΑΝΟΥ͂ A. 


lera supplicio apod vos afficiatur. idque vita ejus quam 
vixit inspecta considerate. Iste, quum quidem Aristolo- 
chus mensarius secunda fortuna uteretur, pari gressu (st 
assecla) pone illum incedebat, et hoc multi vestrüm , qui 
hic adestis, norunt. (64) Postquam autem ille periit et for- 
tunis eversus est; dissipatis ejus opibus non minima εἰ 
parte ab isto et istius generis borainibus, ejus filio , cui mel- 
tum negotii facessebatur, nunquam adfuit aut opem tulil, 
sed Apolexis et Solon et quivis alii potius ei praesto sant, 
Phormionem autem rursus aspexit, et ei factus est fami- 
líaris , eo ex Atheniensibus omnibus delecto , et pro eo leg- 
ins Byzantium profectus est, quum illi ejus naves detinerent, 
et causam egit adversus Chalcedonios , me vero adeo palam 
falso testimonio circumvenit. (65) Qui igitur felicium zs- 
senator est, atque eorundem , mutata fortuna, proditor, 
el quum reliqui cives multi et boni sint, cum nemine vel 
ex aequo agit, talibus autem ultro se subjicit , nec cognatum- 
ne aliquem injuria sit affecturus, nec sitne apud cetera 
dedecus et infamiam subiturus illis factis nec quidquam aliod 
cogitat, nisi ut avaritiam expleat, nonne is odio prosequen- 
dus est ut totius humane nature inimicus? Ego quidem 
sequum id esse censeam. (66) Ea igitur ita probrosa, Athe- 
nienses , eo , ut munera publica detrectet et suas facultates 
occultet, facere instituit, quo clandestinos per mensam 
quastus faciat , et nec choragi nec trierarchi munera obest 
nec ullo fungatur officio. idque perfecit. Quod ex eo con- 
stat, quod, quum tantas habeat opes, ut fili;o ceutum minas 
doti dederit, nullum ne minimum quidem munus publicum 
ἃ vobis obire visus est. Αἱ quanto praclarius est liberali 
tatem et studium in rempublicam suum ostendere, quum 
opus est, quam adulationibus et falsis testimoniis dicendis 
esse deditum ? sed in quaestus faciendos omnia iste impen- 
derit, (67) Verum, Athenienses, in opulentia improbis 
gravius irascendum est quam in paupertate. His enim re- 
rum necessariarum penuria nonnihil apud humanos et seqoos 
sestimatores venise parit, qui vero, ut iste, in re lauta ultro 
sunt improbi , nullam justam excusationem afferre possint, 
sed sordibus et avaritia et petulantia et euis conspirationibes 
plus tribuendo quam legibus ad liec facienda adduci vide- 
buntur. Vobis autem nihil horum prodest, sed illud , que- 
modo inops affectus injuria poenas de divite poesit sumere. 
id quod tum flet , si eos , qui ex abundantia tam aperte sunt 
improbi , punieritis. 

65. Neque vero vultum istius et incessum juxía. parietes 
ad severitalem compositum modestim quisquam esse argu- 
menta, sed potius inhumanitalis merito putaverit. Cui 
enim null: res adverse acciderunt et necessaria non desunt, 
boc babitu vitam agit, eum ego perspexisse et meditalum 
esse secum illud existimo, ad simpliciter ut natura fert in- 
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βαδίζουσι καὶ φαιδροῖς xal προςέλθοι τις ἂν xal δεηθείη 
καὶ ἐπαγγείλειεν " οὐδὲν ὀχνῶν, τοῖς δὲ πεπλασμένοις καὶ 
σχυθρωποῖς ὀκνήσειέ τις ἂν προςελθεῖν πρῶτον. (60) Οὐ- 
δὲν οὖν ἄλλο, ἢ πρόδλημα τοῦ τρόπου. τὸ σχῆμα τοῦτ᾽ 
ἐστί, καὶ τὸ τῆς διανοίας ἄγριον xal πικρὸν ἐνταῦθα 
δηλοῖ, σημεῖον δέ : τοσούτων γὰρ ὄντων τὸ πλῆθος 
5 ᾿Αθηναίων, πράττων πολὺ βέλτιον ἢ σὲ προςῆχον ἦν, τῷ 
πώποτ᾽ εἰςήνεγχας; ἢ τίνι συμδέδλησαί vw ; ὃ τίν᾽ εὖ 
πεποίηκας ; (7o) Οὐδέν᾽ ἂν εἰπεῖν ἔχοις, ἀλλὰ τοχίζων 
xal τὰς τῶν ἄλλων συμφορὰς xal χρείας εὐτυχήματα 
σαυτοῦ νομίζων ἐξέδαλες μὲν τὸν σαυτοῦ θεῖον Νιχίαν 
123ix τῆς πατρῴας οἰχίας, ἀφήρησαι δὲ τὴν σαυτοῦ πενθε- 
ρὰν ταῦτα, ἀφ᾽ ὧν ἔζη, ἄοιχον δὲ τὸν Ἀρχεδήμου παῖδα 
τὸ σαυτοῦ μέρος πεποίηκας, οὐδεὶς δὲ πώποθ᾽ οὕτω πι- 

& χρῶς οὐδ᾽ ὁπερήμερον εἰςέπραξεν ὡς σὺ τοὺς ὀφείλοντας 
τοὺς τόκους. Εἶτα, ὃν δρᾶτ᾽ ἐπὶ πάντων οὕτως ἄγριον 
xal μιαρόν, τοῦτον ὑμεῖς ἠδιχηχότ᾽ ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ λα- 
ὄντες οὐ τιμωρήσεσθε; δείν᾽ ἄρα, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
ποιήσετε xal οὐχὶ δίκαια. 

Ι. 71. Ἄξιον τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ Φορμίωνι 
τῷ παρασχομένῳ τουτονὶ νεμεσῇσαι τοῖς πεπραγμένοις, 
τὴν ἀναίδειαν τοῦ τρόπου χαὶ τὴν ἀχαριστίαν ἰδόντας. 
οἶμαι γὰρ ἅπαντας ὑμᾶς εἰδέναι, ὅτι τοῦτον, ἡνίχ᾽ ὥνιος 
ἦν, εἰ συνέδη μάγειρον ἥ τινος ἄλλης τέχνης δημιουρ- 

[5 ov πρίασθαι, τὴν τοῦ δεσπότου τέχνην ἂν μαθὼν πόῤῥω 
τῶν νῦν παρόντων ἦν ἀγαθῶν. — (72) Ἐπειδὴ δ᾽ ὁ πατὴρ 
ὁ ἡμέτερος τραπεζίτης ὧν ἐχτήσατ᾽ αὐτὸν καὶ γράμ.- 
ματ᾽ ἐπαίδευσε xal τὴν τέχνην ἐδίδαξε xal χρημάτων 

x ἐποίησε χύριον πολλῶν" εὐδαίμων γέγονε, τὴν τύχην, 
f πρὸς ἡμᾶς ἀφίχετο, ἀρχὴν λαδὼν πάσης τῆς νῦν πα- 
ῥούσης εὐδαιμονίας. 
θεοί, xal πέρα δεινοῦ, τοὺς “Ἕλληνα μὲν ἀντὶ βαρδά- 
pou ποιήσαντας, γνώριμον δ᾽ ἄντ᾽ ἀνδραπόδου, τοσού- 

3 τῶν ἀγαθῶν ἡγεμόνας ", τούτους περιορᾶν ἐν ταῖς 
ἐσχάταις ἀπορίαις ὄντας ἔχοντα xal πλουτοῦντα, xol 
εἰς τοῦθ᾽ ἥχειν ἀναιδείας ὥςτε, ἧς παρ᾽ ἡμῶν τύχης 
μετέσχε, ταύτης ἣμῖν μὴ τολμᾶν μεταδοῦναι. (74) 
Ἀλλ᾽ αὐτὸς μὲν oüx ὥχνησε τὴν δέσποιναν γῆμαι (xal 

11248 τὰ χαταχύσματ᾽ αὐτοῦ χατέχεε τόθ’ ἡνίχ᾽ ἐωνήθη, 
ταύτη συνοιχεῖ), οὐδὲ προῖχα πέντε τάλανθ᾽ αὑτῷ γρά- 
Jat, χωρὶς ὧν οὔσης τῆς μητρὸς κυρίας οὗτος ἐγχρατὴς 

δ γέγονε πολλῶν χρημάτων (τί γὰρ αὐτὸν οἴεσθ᾽ εἷς τὰς 
διαϑήχας ἐγγράψαι « καὶ τἄλλα, ὅσα ἐστὶν Ἀρχίππη, 
δίδωμι; ») τὰς δ᾽ ἡμετέρας θυγατέρας μελλούσας δι' ἔν- 
δειαν ἀνεχδότους ἔνδον γηράσχειν περιορᾷ. — (75) Καὶ 
εἰ μὲν πένης οὗτος ἦν, ἡμεῖς δ᾽ εὐποροῦντες ἐτυγχάνομεν, 

10 xal συνέθη τι παθεῖν, οἷα πολλά, ἐμοί" οἱ παῖδες ἂν ol 
τούτου τῶν ἐμῶν θυγατέρων ἐπεδιχάζοντο, οἷ τοῦ δούλου 
τῶν τοῦ δεσπότου, θεῖοι γάρ εἰσιν αὐταῖς διὰ τὸ τὴν μητέρα 
τὴν ἐμὴν τοῦτον λαθεῖν. ἐπειδὴ δ᾽ ἀπόρως ἡμεῖς ἔχομεν" 

[Ὁ τηνικαῦτ᾽ οὐ συνεκδώσει ταύτας, ἀλλὰ λέγει xal λογίζε- 
ται τὸ πλῆθος ὧν ἐγὼ χρημάτων ἔχω. (76) καὶ γὰρ τοῦτ᾽ 
ἀτοπώτατον πάντων. La μὲν ἀπεστέρηκεν ἡμᾶς χρημά- 
των, οὐδέπω xal τήμερον ἠθέλησεν ὑποσχεῖν τὸν M- 


(71) Οὐκοῦν δεινόν, ὦ γῇ καὶ |. 
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cedentes et hilares accedere quemque audere et rogare et 
denunciare aliquid , nihil veritum, a fictis autem et torvis 
vel uno congressu abhorrere. (69) lle igitur habitus nihil 
aliad est, quam tegumentum morum, et ingenii feritatem 
et acerbitatem ea re declarat. Argumento est, quod in tanta 
multitudine Atheniensium , quum res tibi sint longe quam 
pro merito tuo secundiores ; num ulli unquam quicquam lar- 
gitus es? an ulli unquam opem tulisti? an ulli benefecisli? 
(70) Neminem proferre poteris, sed foenerando et aliorum 
clades et necessitates in tuis fortunis numerando , avuncu- 
lum Niciam paternis edibus ejecisti, socrui tut ea, unde 
vivebat , eripuisti, Archedemi filium, quantum in te fuit , 
extorrem egisti, nemo unquam fam acerbe vel judicatum 
non solventem tracíavit , ut tu eos, qui usuram tibi debent. 
Quem igitur videtis omnibus in rebus ita ferum et impurum, 
eum vos in ipso facinore deprehensum non punietis? Indi- 
gna tum, Athenienses, et non aqua facietis. 

71. Eliam Phormionis, qui istum subornavit , facinora 
vestrum , Atheniensies , odium merentur, quum ejus impu- 
dentiam et ingratum animum spectatis. Arbitror enim scire 
omnes vo8, hunc, quum venalis esset, si ἃ coquo aut alio 
quo opifice emi contigisset, domini artem edoctum a bo- 
nis prassentibus futurum fuisse remotissimum. (72) Post- 
quam autem eum pater nosler, mensarius,, emit et literis 
erudiit et artem docuit ejusque fidei magnam pecuniam ad- 
ministrandam credidit ; felix factus est, fortunam, qua ad 
nos venit, occasionem nactus omnis ejus , qua nunc fruitur, 
felicitatis. (73) Proinde indignum est, proh divüm homi- 
numque fidem, et plus quam indignum eos , qui e barbaro 
Graecum, e mancipio autem familiarem fecerunt, qui tot 
bonis ornarunt , ab eo negligi extrema inopia conflictaptes , 
quum rem habeat el divitias, el ea esse impudentia, ut, 
quam fortunam a nobis accepit , de ea impertiri nobis in ani- 
mum inducere non possit. (74) At ipse non dubitavit du- 
cere dominam (et eam nunc habet in matrimonio, que, 
quum recens emptus esset , bellaria super eum effundebat ,) 
nec dotem sibi quinque talenta scribere, praeter eam, quam a 
matre possessam iste sibi vindicavit, magnam pecuniam, 
(cur enim alioquin eum putatis in testamentum inscripaisse , 
« et cetera, quse habet, Archippae do »?) nostras autem filias, 
quae domi propter egestatem caelibes consenescent , negligit. 
(75) Quod si iste pauper esset , nos vero locupletes , et mihi 
aliquo modo , ut multa homini possunt, aliquid accidisset ; 
istius filii de meis filiabus sibi dandis jure contenderent, 
servo nati de herilibus. avunculi enim iis supt propterea, 
quod matrem iste meam duxit. quum autem nos inopes 
simus; tum eas non collocabit , sed recenset et computat, 
quantum ego pecunie habeam. (76) Nam quod omnium 
iniquissimum est , ejus qua nos fraudavit pecunie , nullam 
in hunc usque diem ralionem reddere voluit, sed etiam 
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γον, ἀλλὰ μηδ᾽ εἰςαγωγέμους εἶναι τὰς δίχας παραγρά- 

30 φεται. ἃ δὲ τῶν πατρώων ἐνειμάμην ἐγώ, ταῦτα λογί- 
ζεται. Καὶ τοὺς μὲν ἄλλους ἄν τις ἴδοι τοὺς οἰκέτας 
ὑπὸ τῶν δεσποτῶν ἐξεταζομένους, οὗτος δ᾽ αὖ τοὐναν- 
τίον τὸν δεσπότην ὃ δοῦλος ἐξετάζει, ὡς δῆτα πονηρὸν 

25 xal ἄσωτον ix τούτων ἐπιδείξων. (77) ᾿Εγὼ δ᾽, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, τῆς μὲν ὄψεως τῇ φύσει καὶ τῷ ταχέως βα-- 
δίζειν xad λαλεῖν μέγα, οὐ τῶν εὐτυχῶς πεφυχότων ἐμαυ- 
τὸν κρίνω, ἐφ᾽ οἷς γὰρ οὐδὲν ὠφελούμενος λυπῶ τινάς, 
ἔλαττον ἔχω πολλαχοῦ. τῷ μέντοι μέτριος χατὰ πάσας 
1128τὰς εἷς ἐμαυτὸν δαπάνας εἶναι πολὺ τούτου χαὶ τοιού- 
τῶν ἑτέρων εὐταχτότερον ζῶν ἂν φανείην. (78) Τὰ δ᾽ 
εἷς τὴν πόλιν xal ὅσ᾽ εἰς ὑμᾶς, ὡς δύναμαι λαμπρότατα, 
ὡς ὑμεῖς σύνιστε, ποιῶ. οὐ γὰρ ἀγνοῶ τοῦθ᾽, ὅτι τοῖς 
μὲν γένει πολίταις ὑμῖν ἱκανόν ἐστι λειτουργεῖν ὡς οἱ 
νόμοι προςτάττουσι, τοὺς δὲ ποιητοὺς ἡμᾶς ὡς ἀποδι- 
δόντας χάριν, οὕτω προςήχει φαίνεσθαι λειτουργοῦντας. 
Μὴ οὖν μοι ταῦτ᾽ ὀνείδιζε, ἐφ᾽ οἷς ἐπαίνου τύχοιμ᾽ ἂν 
διχαίως. (79) Ἀλλὰ τίνα, ὦ Φορμίων, τῶν πολιτῶν 
10 ἑταιρεῖν, ὥςπερ σύ, μεμίσθωμαι; δεῖξον. τίνα τῆς πό- 
λεως, ἧς αὐτὸς ἠξιώθην, καὶ τῆς ἐν αὐτῇ παῤῥησίας 
ἀπεστέρηχα, ὥςπερ σὺ τοῦτον ὃν χατήσχυνας; τίνος 
γυναῖχα διόφθαρχα, ὥςπερ σὸ πρὸς πολλαῖς ἄλλαις ταύ- 

ι6 τὴν, J| τὸ μνῆμ᾽ ῳχοδόμησεν 6 θεοῖς ἐχθρὸς οὗτος 
πλησίον τοῦ τῆς δεσποίνης, ἀνηλωχὼς πλέον ἣ τάλαντα 
δύο, xal οὐχ ἠσθάνετο, ὅτι οὐχὶ τοῦ τάφου μνημεῖον 
ἔσται τὸ οἰχοδόμημα τοιοῦτον ὄν, ἀλλὰ τῆς ἀδικίας ἧς 
τὸν ἄνδρ᾽ ἡἠδίχηχεν ἐχείνη διὰ τοῦτον; (80) Εἶτα 

30 τοιαῦτα ποιῶν χαὶ τηλιχαύτας μαρτυρίας ἐξενηνο- 
χὼς τῆς ὕόδρεως τῆς σαυτοῦ σὺ τὸν ἄλλου τον βίον 
ἐξετάζειν τολμᾷς; μεθ᾽ ἡμέραν εἶ σὺ σώφρων, τὴν δὲ 
νύχτα, ἐφ’ οἷς θάνατος ἧ ζημία , ταῦτα ποιεῖς. Πονη- 
ρός,, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πονηρὸς οὗτος ἄνωθεν ix. τοῦ 
Ἀναχείου χἄδιχος. σημεῖον δέ : εἰ γὰρ ἦν δίκαιος" πέ- 

25 vae ἂν ἦν τὰ τοῦ δεσπότου διοικήσας. νῦν δὲ τοσούτων 
χρημάτων τὸ πλῆθος χύριος χαταστάς, ὥςτε τοσαῦτα 
λαθεῖν ἀπ᾽ αὐτῶν χλέψας ὅσα νῦν κέχτηται, οὖχ ὀφεί- 
Ae ταῦτα, ἀλλὰ πατρῷ᾽ ἔχειν ἡγεῖται. (81) Καίτοι 
115 θπρὸς θεῶν, εἶ χλέπτην σ᾽ ἀπῆγον ὡς ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ εἴλη- 
ὡς, τὴν οὐσίαν ἣν ἔχεις, εἴ πως olóve ἦν, ἐπιθείς σοι, 
dá σ᾽ ἠξίουν, εἰ μὴ φὴς ὑφηρημένος ταῦτ᾽ ἔχειν, dvd- 
γεῖν ὅθεν εἴληφας" εἷς τίν᾽ ἂν αὔτ᾽ ἀνήγαγες; οὔτε γάρ 

& σοι πατὴρ παρέδωχεν, οὔθ᾽ εὗρες, οὔτε λαῤών ποθεν 
ἄλλοθεν ἦλθες ὡς ἡμᾶς. βάρδαρος γὰρ ἐωνήθης. εἴθ᾽ ᾧ 
δημοσίᾳ προςῆχεν ἐπὶ τοῖς εἰργασμένοις τεθνάναι, σύ, 

τὸ σῶμα σεσωκὼς xal πόλιν dx τῶν ἡμετέρων σαυτῷ 

jo χτησάμενος xat παῖδας ἀδελφοὺς τοῖς σεαυτοῦ δεσπόταις 
ἀξιωθεὶς ποτήσασθαι, παρεγράψω μὴ εἰςαγώγιμον εἶναι 
τὴν δίκην τῶν ἐγκαλουμένων χρημάτων ὑφ᾽ ἡμῶν. (81) 
Εἶτα χαχῶς ἡμᾶς ἔλεγες xai τὸν ἡμέτερον πατέρ᾽ ἐξή- 
ταζες ὅςτις ἦν. Ἔφ' οἷς τίς οὐχ ἄν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 

rs χαλεπῶς ἤνεγκεν; ἐγὼ γάρ, εἰ πάντων τῶν ἄλλων 
ὑμῶν ἔλαττον προςήχει μοι φρονεῖν, τούτου γε μεῖζον 
οἶμαι, καὶ τούτῳ γ᾽ εἰ μηδενὸς τῶν ἄλλων ἔλαττον, ἐμοῦ 
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exceptionem opponit de non danda nobis actiope. quz as- 
tem e patrimonii partitione accepi , ea computat. Acin ce- 
teros quidem servos & dominis inquiri videatis, at iste 
contra in dominum servus inquirit , ea re scilicet improbom 
et prodigum esse meostensurus. (77) Ego vero, Albepien- 
865, ob faciei naturam et celeritatem incessus et magnitad:- 
nem vocis non in iis me numero, qui naturam propitiam 
habent. quibus enim rebus sine mea utilitate quib usdam sua 
molestus , e;& mihi seepenumero incommode fuerunt. at iz 
sumptibus ad me pertinentibus omnibus multo frugalin: 
isto et aliis ejusdem generis vivere me appareat. (78) Quz 
vero ad rempublicam et vos attineot , quam splendidissume 
possum , ut vos conscii estis , administro. neque enim bac 
ignoro , vobis , qui cives nati estia , satis esse obire rnanera, 
ut leges mandant, nobis autem adscitis sic obeunda ese 
munera, ut vobis referre gratiam videamur. Ne igitur ea 
míhi exprobra, propter quae laudem wmereor. (79) Sed 
quemnam , Phormio, civium , ut tu, condaxi ad libidinem? 
ostendito. quem civitate, qum mihi contigisset , et libertate 
dicendi spoliavi, ut ta eum , quem probro aífecisti ? cujas 
uxorem ego corrupi, ut tu prieter alias multas eam, csi 
monumentum ἰδία diis invisus prope domipse tomalum 
exstruxit amplius doobus talentis insumptis ; neque animad- 
vertit cedificium illud tam magnificum non sepulcri, sed 
injurise, qua illa maritum suum affecerat propter istom, 
fore monimentum. (80) Et tamen istis facinoribus et tali- 
bus pelulantise tua teslimoniis ostentatis alicujus vitam 
exagitare audes ? interdiu tu modestus es, noctu antem ea 
committis , quae capitalia sunt. Improbus iste, improbos 
est, Atberienses, jam inde ex eo primo tempore, quo ad 
templum Castoris et Pollucis veniit, et injurius. cujus rei 
hoc signum est, quod, si justus fuisset, pauper esset , ad- 
ministrata domini pecunia. numc, quum tam ingentem pe- 
cuniam in fide ac potestate habuerit, ut tantum inde ait suffu- 
ratus , quantum nunc possidet , ea non debere, sed accepta 
ex patrimonio babere se existimal. (81) Age per deos im 
mortales , si te furem abduxissem in ipso furlo depreben- 
sum, facultatibus , quas habes, sí fieri posset, tibi impositis, 
tuu 8 te postulassem, si negares ea te surripuisso, eo referre 
unde accepisaes ; ad quem ea referres? neque enim tuus tibi 
pater tradidit, nec reperisti, neque iis aliunde usquam acce- 
ptis ad nos venisti. barbarus enim emptus es. et tu, qnem 
publice interfectum oportebat propter facinora, corpore coe- 
servato et civitate nostris bonis tibi comparata et eo digsi- 
tatis evectus, ut liberos, qui dominorum tuorum fratres 


essent , procreares , exceptionem opposuisti , non convenire 


nobis actionem in eam pecuniam, quam ἃ te peteremos! 
(82) Tu nobis conviciatus es et in patrem nostrum inqui- 
sivisti quis fuerit! Que quis est, Atbenlenses, qui aequo 
ferre animo potuisset? ego enim, tametsi me vobis omni- 
bus ceteris submissiore animo esse oportet , isto tamen esse 
elatiore oportere censeo, et istum, si nemini cedere oportet, 
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γ᾽ ἔλαττον. ὄντων γὰρ ἡμῶν τοιούτων ὅποίους τινὰς ἂν 
xal σὺ κατασχευάσης τῷ λόγῳ, σὺ δοῦλος ἦσθα. 

&3. Τάχα τοίνυν ἂν ἴσως xal τοῦτό τις αὐτῶν εἴποι, 
ὡς ἀδελφὸς ὧν ἐμὸς Πασιχλῇς οὐδὲν ἐγχαλεῖ τῶν αὐ-- 
τῶν τούτῳ πραγμάτων. ᾿Εγὼ δ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
καὶ περὶ Πασιχλέους, παραιτησάμενος xal δεηθεὶς ὑμῶν 
συγγνώμην ἔχειν, εἰ προεληλυθὼς εἷς τοῦτο, ὥςθ᾽ ὑπὸ 
τῶν ἐμαυτοῦ δούλων δόρισθεὶς οὐ δύναμαι κατασχεῖν, 
ἃ τέως οὐδὲ τῶν ἄλλων λεγόντων ἀχούειν ἐδόκουν, ἐρῶ 
χαὶ οὗ σιωπήσομαι. (84) ᾿Εγὼ γὰρ ὁμομήτριον μὲν 
ἀδελφὸν ἐμαυτοῦ Πασικλέα νομίζω, ὁμοπάτριον δ᾽ οὐχ 
οἶδα, δέδοικα μέντοι μὴ τῶν Φορμίωνος ἁμαρτημάτων 


ι17εἷῖς ἡμᾶς ἀρχὴ Πασικλῆς 7. ὅταν γὰρ τῷ δούλῳ συνδιχῇ 
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τὸν ἀδελφὸν ἀτιμῶν, xal παραπεπτωχὼς θαυμάζῃ τού- 
τοὺς ὅφ᾽ ὧν αὐτῷ θαυμάζεσθαι προςἤχε" τίν᾽ ἔχει δι- 
χαίαν ταῦθ᾽ ὑποψίαν; "AveX οὖν ἐκ μέσου μοι Πασιχλέα, 
xal σὸς μὲν υἱὸς ἀντὶ δεσπότου xaAelato , ἐμὸς δ᾽ ἀντί- 
διιος (βούλεται γάρ) ἀντ᾽ ἀδελφοῦ. 

86. ᾿Εγὼ δὲ τούτῳ μὲν χαίρειν λέγω, οὖς δ᾽ ὁ πατήρ 
μοι παρέδωχε βοηθοὺς xal φίλους, εἰς τούτους ἥχω, εἰς 
pis, ὦ ἄνδρες δικασταί. xal δέομαι xal ἀντιδολῶ xal 
ἱχετεύω, μὴ ὑπερίδητέ με xal τὰς θυγατέρας δι᾿ ἔνδειαν 
τοῖς ἐμαυτοῦ δούλοις χαὶ τοῖς τούτου χόλαξιν ἐπίχαρτον 
γενόμενον. ὃ ἐμὸς ὑμῖν πατὴρ χιλίας ἔδωκεν ἀσπίδας, 
καὶ πολλὰ χρήσιμον αὑτὸν παρέσχε, καὶ πέντε, τριήρεις 
ἐθελοντὴς ἐπιδοὺς καὶ παρ᾽ αὑτοῦ πληρώσας, ἐτριηράρ- 
nct τριηραρχίας. καὶ ταῦτ᾽ οὖχ ὀφείλειν ὁμῆᾶς νομίζων 
χάριν ἡμῖν ὑπομιμνήσχω (ἡμεῖς γὰρ ὀφείλομεν ὑμῖν), 
ἀλλ’ ἵνα μὴ λάθω τι παθὼν τούτων ἀνάξιον. οὐδὲ γὰρ 
ὑμῖν ἂν γένοιτο χαλόν. 

86. Πολλὰ δ᾽ ἔχων εἰπεῖν περὶ ὧν ὕδρισμαι, οὐχ 
ἱχανὸν ὃν τὸ ὕδωρ δρῶ μοι. ὡς οὖν μάλιστ᾽ ἂν ἅπαντας 
ὑμᾶς ἡγοῦμαι γνῶναι τὴν ὑπερδολὴν ὧν ἠδικήμεθ᾽ 
ἡμεῖς, φράσω : εἰ σχέψαιτο πρὸς ἑαυτὸν ἕκαστος ὑμῶν, 
t(v' οἴχοι κατέλιπεν οἰχέτην, εἶθ᾽ ὁπὸ τούτου πεπονθόθ᾽ 
ἑαντὸν θείη ταῦθ᾽ ἅπερ ἡμεῖς ὑπὸ τούτου. μὴ γάρ, εἶ 
Σύρος ἢ Μάνης ἢ τίς ἕκαστος ἐκείνων, οὗτος δὲ Φορ- 
μίων. ἀλλὰ τὸ πρᾶγμα τὸ αὐτό, δοῦλοι μὲν ἐχεῖνοι, δοῦ- 
Aoc δ᾽ οὗτος ἦν, δεσπόται δ᾽ ὑμεῖς, δεσπότης δ᾽ ἦν ἐγώ. 
(57) ^Hv τοίνυν ὑμῶν ἂν ἕχαστος δίκην ἀξιώσειε λαδεῖν, 
ταύτην νομίζετε χἀμοὶ προςήχειν νῦν. xal τὸν donpn- 


ι12ϑυένον τῷ μαρτυρῆσαι τὰ ψευδῇ καὶ Orio τῶν νόμων 


καὶ ὑπὲρ τῶν ὅρχων, οὖς ὁμωμοχότες δικάζετε, τιμω- 
ρήσασθε, καὶ παράδειγμα ποιήσατε τοῖς ἄλλοις, μνη- 


& μονεύοντες πάντα, δο᾽ ἀχηχόαθ᾽ ἡμῶν, xai φυλάττον- 


τες, ἐὰν παράγειν ἐπιχειρῶσιν ὑμᾶς, πρὸς ἕκαστον ἀ- 
παντῶντες, ἐὰν μὴ φῶσιν ἅπαντα μεμαρτυρηχέναι, τί 
« οὖν ἐν τῷ γραμματείῳ γέγραπται; τί οὖν οὗ τότε ἀπη- 
λείφου; τίς ἢ παρὰ τοῖς ἄρχουσιν ἀντιγραφή; » (ss) ᾿Εὰν 
μεμαρτυρηκέναι τὸν μὲν ἐπιτροπευθῆναι χατὰ διαθήχας, 
τὸν δ᾽ ἐπιτροπεῦσαι, τὸν δ᾽ ἔχειν" « ποίας; ἐν αἷς τί γέ- 
γράπται; « ταῦτ᾽ ἐρωτᾶτε. ἃ γὰρ οὗτοι μεμαρτυρήκασιν, 
οὐδεὶς ἐχείνων προςμεμαρτύρηκεν. ἐὰν δ᾽ ὀδύρωνται, 
τὸν πεπονθότ᾽ ἐλεεινότερον τῶν δωσόντων δίχην ἡγεῖσθε, 
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mihi tamen eum cedere. símus enim ita sane nos, ut et tu 
nos oratione tua fingis ; servus tu fuisti. 

83. Fortasse autem et hoc eorum aliquis dixerit, fratrem 
meum Pasiclem nihil queri de iisdem cum illo rebus. Ego 
vero, Athenienses, eliam de Pasicle (deprecatus ne segre 
feratis et a vobis petita venia, si eo progressus, ut servorum 
meorum contumeliis irritatus sim, reticere non possum), 
qua hactenus etiam aliis dicentibus audire me dissimulavi , 
dicam etnon tacebo. (84) Ego uterinum esse mihi fratrem 
Pasiclem existimo, sed ejusdemne sit patris, baud scio, atque 
adeo vereor, ne Pasicles delictorum Phormionis in nos prin- 
cipium fuerit. quum enim servo in Judicio adsit , despecto 
fratre, et comes submissus eos colat a quibus ipsum coli 
conveniebat ; quam ea res justam habet suspicionem ἢ 4- 
fer igitur e medio Pasiclem , et tuus quidem filius potius 
quam dominus nominetur, meus autem adversarius (hoc 
enim mavult) quam frater. 

85. Ego vero eum valere jubeo, et quos mihí pater tra- 
didit adjutores et amicos, ad eos venio , ad vos, judices. 
et oro et supplico et obtestor, ne patiamini , uf ego et filize 
propter inopiam mels servis et istius assenfaloribus derisui 
simus. Meus vobis pater mille clypeos dedit, et ssepe vobis 
utilem operam navavit, et quinquies , triremibus ultro do- 
natis et suis sumptibus completis, navalia munera obiit. 
et hzec non eo commemoro , quod vos nobis debere gratiam 
existimem (nos enim debemus vobis), sed ne per ignoran- 
tiam vestram aliquid his indignum patiar. quod neque 
vobis honestum esset. 

86. Quum autem multa mihi dicend& sint de contume- 
liis, quibus sum oneratus, non satis aqu mihi esse video. 
ut igitur maxime vos omnes existimem cognitaros summas 
quibus nos affecti sumus injurias, dicam : si secum unus- 
quisque vestrüm cogitel, quem domi famulum reliquerit , 
ac deinde fingat, se ab eo talia esse p&ssum, qualia nos 
ab isto. Neque enim id spectandum est, Syrusne an Manes, 
aut quis sit eorum quilibet, iste autem Phormio. sed res 
eadem, servi isti sunt, servus iste fuit, Yos autem do- 
mini, dominus et ego fui. (87) Quas igilur ponas unus- 
quisque vestrum sumendas existimarct, 688 et mihi nunc 
sumendas existimate, οἱ eum, qui me falso testimonio 
(vindicta) spoliavit, ad conservandas leges et jasjurandum, 
quo adacti sedetis, ulciscimini, et exemplum fn eo statuite 
ceteris, recordantes eorum omnium, quee e nobis audi- 
vistis , et caventes, sicubi vos seducere instituerint , singu- 
latim tis occurrentes, &i se non omnia testatos esse dixe- 
rint : « Cur igitur in tabella seriptum eet? cur igitur tum 
non delebas? quid illud est apud magistratus exemplar? » 
(88) Si se testatos esse, alium fuisse sub tutela ex testa- 
mento, alium gessisse tutelam , alium babere testamentum ; 
« quale? in quo quid scriptum est» ἢ heec queeritote. nam 
quae deti testati sunt, ea nemo ex illis suo testimonio ad- 
didit. Sin Iamentabuntur; eum, qui malum accepit , mi- 
serabiliorem iis, qui poenas daturi snnt, putatote. Quae 


092 O ΚΑΤᾺ ΣΤΕΦΑΝΟΥ͂ B. 


ταῦτα γὰρ ἂν ποιῆτε᾽ ἐμοί τε βοηθήσετε, xal τούτους 
τὰς ἄγαν χολαχείας ἐπισχήσετε καὶ αὐτοὶ τὰ εὕορχ᾽ 
ἔσεσθ᾽ ἐψηφισμένοι.᾿ 


-“ἘΠῸΠΡ ΘΟ" 


ΚΑΤΑ ΣΤΕΦΑΝΟΥ 
ΨΕΥΔΟΜΑΡΤΥΡΙΩΝ B. 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


"Ev τούτῳ τῷ λόγῳ καὶ τῶν φθασάντων τινὰ ἐπιχατασχευά- 
ζεται, καὶ ἕτερα προςειςάγεται, εἰ καὶ παράνομοι αἱ " διαθῆχαι. 


O ΚΑΤᾺ ΣΤΕΦΑΝΟΥ͂ B. 


1129. τ. Ὅτι μὲν οὐχ ἀπορήσειν ἤμελλε Στέφανος οὁτοσὶ 
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ὅ τι ἀπολογήσεται περὶ τῆς μαρτυρίας, παράγων τῷ 
λόγῳ ὡς οὐ πάντα μεμαρτύρηκε τὰ ἐν τῷ γραμματείῳ 
γεγραμμένα, xal ἐξαπατῶν ὑμᾶς, xal αὐτὸς σχεδόν τι 
ὑπενόουν, ὦ ἄνδρες δικασταί. πανοῦργός τε γάρ ἔστι, 
xa οἱ γράφοντες xal οἱ συμθουλεύοντες ὑπὲρ Φορμίωνος 
πολλοί. ἅμα τ᾽ εἶχός ἐστι τοὺς ἐγχειροῦντας τὰ ψευδῇ 
μαρτυρεῖν χαὶ τὴν ἀπολογίαν εὐθέως ὑπὲρ αὐτῶν μελε- 
τᾶν. (3) Ὅτι δ᾽ ἐν τοσούτῳ λόγῳ οὐδαμοῦ μάρτυρας 
παρέσχετο ὑμῖν ὡς ἢ διατιθεμένῳ τῷ πατρὶ τῷ ἐμῷ 
παρεγένετό που αὐτὸς ταύτην τὴν διαθήχην, ὥςτ᾽ εἰδέ- 
ναι ταῦτα ὅτι ἀντίγραφά ἔστιν ὧν 6 πατήρ μου διέθετο, 
$ ἀνοιχθὲν εἶδε τὸ γραμματεῖον ὅ φασι διαθέμενον ἐκεῖ- 
vov χαταλιπεῖν, ταῦτα συμμέμνησθέ μοι. (s) Ἀλλὰ 
μὴν ὁπότε μεμαρτύρηκεν ἀντίγραφα εἶναι τῶν διαθη- 
χῶν τῶν Πασίωνος τὰ ἐν τῷ γραμματείῳ γεγραμμένα, 
τὰς δὲ διαθήχας μὴ ἔχει " ἐπιδεῖξαι μήθ᾽ ὡς ὁ πατὴρ 
διέθετο ἡμῶν μήθ᾽ ὡς αὐτὸς οἶδε παραγενόμενος αὐταῖς 
διατιθεμένου τοῦ πατρός" πῶς οὐ περιφανῶς οὗτος ἐξε- 
λέγχεται τὰ ψευδῇ μεμαρτυρηχώς; 

4. Εἰ τοίνυν πρόχλησίν φησιν εἶναι χαὶ μὴ μαρτυ-- 


1130plav- οὐχ ἀληθῆ λέγει. ἅπαντα γὰρ, ὅσα παρέχονται 


εἰς τὸ διχαστήριον προχαλούμενοι ἀλλήλους οἱ ἀντίδι- 
xot , διὰ μαρτυρίας παρέχονται. οὗ γὰρ ἂν εἰδείηθ᾽ ὑμεῖς 
εἴτ᾽ ἐστὶν ἀληθῆ, εἴτε ψευδῇ ἅ φασιν ἑχάτεροι, εἰ μή τις 
x«l τοὺς μάρτυρας παρέχοιτο. ὅταν δὲ παράσχηται" 
τούτοις πιστεύοντες ὑποδίχοις οὖσι ψηφίζεσθε ἐκ τῶν 
λεγομένων xal μαρτυρουμένων, ἃ ἂν ὑμῖν δοχῇ δίκαια 
εἶναι. (6) Βούλομαι τοίνυν καὶ τὴν μαρτυρίαν ἐξελέγ- 
Eat, ὅτι οὐ πρόχλησίς ἐστι, xal ὡς ἔδει μαρτυρεῖν αὖ- 
τούς, εἴπερ ἐγίγνετο fj πρόχλησις, ὡς οὐκ ἐγίγνετο : 
«μαρτυροῦσι παρεῖναι πρὸς τῷ διαιτητῇ Τισίᾳ, ὅτε πρού- 
καλεῖτο Φορμίων Ἀπολλόδωρον ἀνοίγειν τὸ γραμμα- 
«siov, ὃ παρεῖχεν ᾿Αμφίας ὃ Κηφισοφῶντος χηδεστής, 
Ἀπολλόδωρον δ᾽ οὐχ ἐθέλειν ἀνοίγειν. » οὕτω μὲν ἂν μαρ- 
τυροῦντες ἐδόχουν ἀληθῆ μαρτυρεῖν, ἀντίγραφα δὲ τῶν 
διαθηκῶν τῶν Πασίωνος μαρτυρεῖν εἶναι τὰ ἐν τῷ γραμ- 
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si facietis; οἱ me juvabitis et istum nimiasque assentationes 
coercebitis ot ipsi es, quo jurisjurandi religio postulat. 
decernetis. 





ORATIO IN STEPHANUM 
TESTEM Il. 


ARGUMENTUM. 


In hac oratione etiam e superioribus DOovis argu- 
meniis mupíiuntur, et alia Mer piden M png etiam conira 
testamentum factum. 


IN STEPHANUM ORATIO II. 


1. Non defuturam esse Stephano isti defensionem de testi- 
monio, ac fore, ut verbis, ae non omnia in tabella perscripta 
dixisse, vos circumduceret decipiens, el ipse fere suspi- 
cabar, judices. nam οἱ vafer est, et qui Phormioni scriptas 
orationes et consilia suggerant , multi sunt. simul etiam pro- 
babile est eos, qui mentiri pro testimonio instituant , etiam 
mendaciorum defensionem statim meditari. (2) Illud an- 
tem, quod in tam prolixa oratione nusquam vobis testes 
produxit, se usquam ipsum adfuisse patri meo id testamen- 
tum facienti , ut scire posset hoc exemplar ejus testamenti 
esse, quod pater meus fecerit, aut apertas vidisse tabulas , 
quas patrem dicunt pro testamento reliquisse , heec quaeso 
vos, ut una mecum memorie mandetis. (3) Verum, 
quando testatus est exemplar esse testamenti Pasiopis ea 
que tabulis inscripta fuerint , sed osteadere non potest vei 
testamentum fecisse patrem nostrum vel scire se, quia 
adfuerit testamentum faciente paire; nonne aperte bi 
convincitur falsi testimonii? 

4. Quod si provocationem esse dicit, non testimonium; 
baud vera prodicat. quicquid enim in judicium afferuet in 
provocatione adversarii, per testimonium afferunt. neqoe 
enim vobis liquere posset , verane essent an falsa, quz uter- 
que dicit, nisi quis etiam testes adhiberet. lis vero adhi- 
bitis, ut qui reddendis rationibus obnoxii sint, credeotes 
ex his, que a reis, et ex his, quee a testibus dicuntur, ea 
decernitis , quae vobis justa esse videantur. (5) Argurmentis 
autem ostendam et testimonium esse, non provocationem, 
et quemadmodum oportuisset testificari, si facfa fuisset 
provocatio , ut facta non est: « Testantur se adfuisse apud 
arbitrum Tisiam, quum provocaret Phormio Apollodorum, 
ut aperiret tabulas, quas exhibebat Amphias Cepbisophon- 
tis affinis, Apollodorum autem eas aperire noluisse. » si sic 
testificali essent, vera esee testificali viderentur, exemplu 
autem esse testamenti Pasionis es, quie tabulis inscripia 


ORATIO IN STEPHANUM POSTERIOR. 


ματείῳ ἃ παρείχετο (Φορμίων, μήτε παραγενομένους 
ἐχείνῳ διατιθεμένῳ μήτ᾽ εἰδότας εἰ διέθετο, πῶς οὐ 
περιφανῶς ἀναισχυντία Soxet ὁμῖν εἶναι ; 

6. ᾿Αλλὰ μὴν εἰ φησὶ Φορμίωνος λέγοντος πιστεύειν 
ταῦτ᾽ ἀληθῇ εἶναι, τοῦ αὐτοῦ ἀνδρός ἐστι πιστεύειν τε 
λέγοντι τούτῳ ταῦτα καὶ χελεύοντι μαρτυρεῖν. οἷ δέ γε 
νόμοι οὗ ταῦτα λέγουσιν, ἀλλ᾽ ἃ ἂν εἰδῇ τις καὶ οἷς ἂν 
παραγένηται πραττομένοις, ταῦτα μαρτυρεῖν κελεύου- 
σιν dv γραμματείῳ γεγραμμένα, ἵνα μήτ᾽ ἀφελεῖν 
ἐξῇ μηδὲν μήτε προςθεῖναι τοῖς γεγραμμένοις. (7) 
Ἀχοὴν δ᾽ οὐχ ἐῶσι ζῶντος μαρτυρεῖν, ἀλλὰ τεθνεῶτος, 
τῶν δὲ ἀδυνάτων χαὶ ὑπερορίων ἐχμαρτυρίαν γεγραμμέ- 
νὴν ἐν τῷ γραμματείῳ, καὶ ἀπὸ τῆς αὐτῆς ἐπισχήψεως 


1131 τήν τε μαρτυρίαν xat ἐκμαρτυρίαν ἀγωνίζεσθαι ἅμα, 
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ὧι, 
ἜἋἍ 


(y^, ἐὰν μὲν ἀναδέχηται ὃ ἐχμαρτυρήσας, ἐχεῖνος ὅπό- 
δικος ἦ τῶν ψευδομαρτυριῶν, ἐὰν δὲ μὴ ἀναδέχηται, ol 
ἐχιαρτυρήσαντες τὴν ἐχμαρτυρίαν. (8) Στέφανος τοί- 
νυν οὗτοσί, οὔτ᾽ εἰδὼς διαθήχας χαταλιπόντα τὸν πα-- 
τέρα ἡμῶν, οὔτε παραγενόμενος πώποτε διατιθεμένῳ 
τῷ πατρὶ ἡμῶν, ἀκούσας δὲ Φορμίωνος, μεμαρτύρηχεν 
ἀχοὴν τὰ ψευδῇ τε καὶ παρὰ τὸν νόμον. Καὶ ταῦθ᾽ ὅτι 
ἀληθῆ λέγω, αὐτὸν ὑμῖν τὸν νόμον ἀναγνώσεται. 


ΝΟΜΟΣ. 


ἀχοὴν εἶναι μαρτυρεῖν τεθνεῶτος, ἐκμαρ- 
τυρίαν δὲ ὑπερορίου καὶ ἀδυνάτου. 


9. Ὥς τοίνυν xal παρ᾽ ἕτερον νόμον μεμαρτύρηκεν, 
ἐπιδεῖξαι ὁμῖν βούλομαι, ἵνα εἰδῆτε, ὅτι μεγάλων ἀδι-- 
χημάτων οὐκ ἔχων χαταφυγὴν 6 Φορμίων, πρόφασιν 
λαδὼν λόγῳ τὴν πρόκλησιν, ἔργῳ αὐτὸς αὗτῷ μεμαρ- 
τύρηχε προστησάμενος τούτους, δι᾿ ὧν οἱ μὲν δικασταὶ 
ἐξηπατήθησαν ὡς ἀληθῇ τούτων μαρτυρούντων, ἐγὼ 
δὲ ἀπεστερήθην ὧν 6 πατήρ μοι κατέλιπε χρημάτων 
xal τοῦ δίκην λαθεῖν περὶ ὧν ἀδικοῦμαι. μαρτυρεῖν 
γὰρ οἵ νόμοι οὐχ ἐῶσιν αὐτὸν αὑτῷ οὔτ᾽ ἐπὶ ταῖς voa- 
φαῖς οὔτ᾽ ἐπὶ ταῖς δίκαις οὔτ᾽ ἐν ταῖς εὐθύναις. ὃ τοίνυν 
Φορμίων αὐτὸς αὑτῷ μεμαρτύρηχεν, ὁπότε φασὶν ob- 
vot ἀκούσαντες ἐχείνου ταῦτα μεμαρτυρηκέναι. (0) 


Ἵνα δὲ εἰδῆτε ἀχριθῶς, αὐτὸν τὸν νόμον μοι ἀνάγνωθι. 
ΝΟΜΟΣ, 


^ ? P , τ 3 e 
Toiv ἀντιδίχοιν ἐπάναγκες εἶναι ἀποχρίνασθαι 
ἀλλήλοις τὸ ἐρωτώμενον, μαρτυρεῖν δὲ μή. 


1132. Σχέψασθε τοίνυν τουτονὶ τὸν νόμον. ὃς χελεύει ὑπο- 


δίκους εἶναι τῶν ψευδομαρτυριῶν xal xav! αὐτὸ τοῦτο, 
ὅτι μαρτυρεῖ παρὰ τὸν νόμον. 


NOMOZ. 


ἕστω δὲ xai ὑπόδικος τῶν ψευδομαρτυριῶν 


δ ὁ μαρτυρήσας αὐτοῦ τούτου, ὅτι μαρτυρεῖ παρὰ 


τὸν νύμον. καὶ ὁ προδαλόμενος κατὰ ταὐτά. 
ὈΣΜΟΘΤΗΕΝΕΒ, 
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fuerint et a Phormione exhibita erant, testari, quum neqne 
ad(uerint illi testamentum facienti , neque sciant , feceri trie 
testamentum, nonne vobis videtur manifesto esse impu- 
dentia? 

6. Αἱ si dicit, se Phormione affirmante,credere ca vera 


esee; ejusdem viri est et. credere isti ea affirmanti et pa- 
rere jubenti dicendum esse testimonium. sed leges certe 
non ita loquuntur, sed quie norit aliquis et quibus gerendis 
interfuerit, heec eum testari jubent, tabulis inscripta, ut 
neque adimere liceat quicquam neque addere iis, quse scripta 
fuerint. (7) Rem vero e vivente auditam testari non si- 
nunt, sed e mortuo, ex iis autem , qui ob aegritudinem non 
possint se sistere aul peregre absint, testimonium in tabulis 
scriptum absentis teslari, et eadem exceptione tum (prac- 
sentis) testimonium tum absentis testimonium in judicium 
adducere simul, ut, si in 8e receperit is praestandum , qui 
absens dixit (per alium) testimonium, obnoxius sit falsi 
testimonii , et si non in 80 receperit , ii qui aliena (ide testi- 
monium renuptiaverunt. (8) At Stephanus iste quum ne. 
que &ciat , patrem nostrüm reliquisse testamentum , neque 
unquam adfuerit patri nostro testamentum facienti, sed 
e Phormione audieril; rem auditam est testatus, eamque 
falsam et contra legem. Et hrec vera me dicere , ipsam vobis 
legem recitabit. 


LEX. 


hem auditam e mortuo testarl liceat , testimo- 
nium autem absentis ob peregrinationem et vale- 
tudinem. 

9. Ostendam autem vobis eum etiam contra aliam legem 
esae testificatum , ut sciatis Phormiorem , ut qui magna. 
rum injuriarum defensionem non haberet, provocatione 
pro przetextu esse usum , reipsa vero ipsum sibi dixisse te- 
stimonium, suborpatis istis, per quos ef judices decepti 
sunt , quasi illi vera testificarentur, et ego relicta a patre 
pecunia sum spoliatus et vindicta de factis mihi injuriis. 
Ipsum enim sibi esse testem leges sinunt neminem vel in 
publicis vel in privatis causis vel ip rationibus referendi. 
at Phormio ipse sibi testis fuit , quum isli dicant se ex illo 
audita testificatos esse haec. (10) Ut autem vos rem certo 
cognoscalis , ipsam mihi legem recita. 


LEX. 


Adversarii necessario alter alterius interrogatis 
respondeant , ne autem testificentur. 
Proinde considerate legem banc, que falsi testimonii 


obnoxios esse jubet idque ob illad ipsum , quod testificetur 
quis contra legem. 


LEX. 


Esto etiam obnoxius falsi testimonii is, qui 
testificatus est, ob hoc ipsum quod contra legem 


testificatur. etis, qui eum produxit, eodem modo. 
38 
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n. Ἔτι τοίνυν χἂν ἀπὸ τοῦ γραμματείου γνοίη τις, 
ἐν ᾧ ἡ μαρτυρίᾳ γέγραπται, ὅτι τὰ ψευδῆ μεμαρτύρη- 
xev. λελευχωμένον τε γάρ ἐστι xol οἴχοθεν χατεσχευα- 
σμένον. καίτοι τοὺς μὲν τὰ πεπραγμένα μαρτυροῦντας 
προςήκει οἴκοθεν τὰς μαρτυρίας χατεσχευασμένας μαρ" 
τυρεῖν, τοὺς δὲ τὰς προχλήσεις μαρτυροῦντας τοὺς ἀπὸ 


- αὐτομάτου προστάντας xal ἐν μάλθη γεγραμμένην 


τὴν μαρτυρίαν, ἵνα, al τι προςγράψαι ἢ ἀπαλεῖψαι 
ἠδουλήθη ", ῥάδιον ἦν. 

13. Οὐχοῦν χατὰ uiv ταῦτα πάντα ἐξελέγχεται τὰ 
ψευδῇ μεμαρτυρηχὼς καὶ παρὰ τὸν νόμον, βούλομαι 
δ᾽ ὑμῖν xal αὐτὸ τοῦτο ἐπιδεῖξαι, ὡς οὔτε διέθετο 6 
πατὴρ ἡμῶν διαθήχην οὐδεμίαν οὔθ᾽ οἱ νόμοι ἐῶσιν. 
Εἰ γάρ τις ἔροιτο ὑμᾶς καθ᾽ ὁποίους νόμους δεῖ πολι- 
τεύεσθαι ἡμᾶς" δῆλον ὅτι ἀποχρίναισθ᾽ ἂν κατὰ τοὺς 
χειμένους. Ἀλλὰ μὴν of γε νόμοι ἀπαγορεύουσι « μηδὲ 
νόμον ἐξεῖναι ἐπ’ ἀνδρὶ θεῖναι, ἂν μὴ τὸν αὐτὸν ἐφ᾽ 
ἅπασιν Ἀθηναίοις. νυ (ι8) Οὐχοῦν 6 μὲν νόμος οὑτοσὶ 
τοῖς αὐτοῖς νόμοις πολιτεύεσθαι ἡμᾶς χελεύει καὶ οὐχ 
ἄλλοις, 6 δὲ πατὴρ ἐτελεύτησεν ἐπὶ Δυσνιχήτου ἄρ- 
χοντος, ὁ δὲ Φορμίων ᾿Αθηναῖος ἐγένετο ἐπὶ Νικοφήμου 
ἄρχοντος, δεχάτῳ ἔτει ὕστερον ἢ ὁ πατὴρ ἡμῶν ἀπέ- 
θανεν. Πῶς ἂν οὖν μὴ εἰδὼς 6 πατὴρ αὐτὸν ᾿Αθηναῖον 
ἐσόμενον ἔδωχεν ἂν τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα, καὶ προεπη- 


113ϑλάχισε μὲν ἂν ἡμᾶς, κατεφρόνησε δ᾽ ἂν τῆς δωρεᾶς ἧς 
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παρ᾽ ὑμῶν ἔλαδε, παρεῖδε δ᾽ ἂν τοὺς νόμους; πότερα 
δὲ χάλλιον ἦν αὐτῷ ζῶντι πρᾶξαι ταῦτα, εἴπερ ἠδού- 
λετο, ἢ ἀποθανόντα διαθήχας καταλιπεῖν, ἃς οὐ χύριος 
ἦν: (nu) Ἀλλὰ μὴν αὐτῶν τῶν νόμων ἀχούσαντες 
γνώσεσθε ὡς οὗ κύριος ἦν διαθέσθαι. Λέγε τὸν νόμον. 


WOMOZ. 


ὅσοι μὴ ἐπεποίηντο, ὥςτε μήτε ἀπειπεῖν 
μήτ᾽ ἐπιδικάσασθαι, ὅτε Σόλων εἰςήει τὴν ἀρ- 
χήν, τὰ ἑαυτοῦ διαθέσθαι εἶναι, ὅπως ἂν ἐθέλῃ, 
ἂν μὴ παῖδες ὦσι γνήσιοι ἄῤῥενες, ἂν μὴ μα- 
vv * γήρως 7) φαρμάχων ἣ νόσου᾽ ἕνεχεν, ἣ 
γυναικὶ πειθόμενος, ὑπὸ τούτων του παρανομῶν ", 
ἢ ὑπ᾽ ἀνάγχης, ἣ ὑπὸ δεσμοῦ καταληφθείς. 

15. Τοῦ μὲν νόμου τοίνυν ἀχηχόατε, ὃς οὐχ ἐᾷ δια- 
θήκας διαθέσθαι, ἐὰν παῖδες ὦσι γνήσιοι, οὗτοι δέ φασι 
ταῦτα διαθέσθαι τὸν πατέρα, ὡς δὲ παρεγένοντο, οὐχ 
ἔχουσιν ἐπιδεῖξαι. ἄξιον δὲ καὶ τόδε ἐνθυμηθῆναι, ὅτι ὅσοι 
μὴ ἐπεποίηντο ἀλλὰ ἦσαν πεφυχότες γνήσιοι, τούτοις 6 
νόμος δίδωσιν, ἐὰν ἄπαιδες ὦσι, διαθέσθαι τὰ ἑαυτῶν. 6 
τοίνυν πατὴρ ἡμῶν ἐπεποίητο ὑπὸ τοῦ δήμου πολίτης, 
ὥςτε οὐδὲ χατὰ τοῦτο ἐξῆν αὐτῷ διαθέσθαι διαθήχην, 
ἄλλως τε xal περὶ τῆς γυναιχὸς, ἧς οὐδὲ χύριος ἐκ τῶν 
νόμων ἦν, παῖδές τε ἦσαν αὐτῷ. (16) Σχέψασθε δὲ xal 
διότι οὐδ᾽, ἂν ἅπαις τις ἦ, χύριός ἐστι τὰ αὑτοῦ διαθέσθαι, 
ἐὰν μὴ εὖ ρονῇ. νοσοῦντα δὲ ἢ φαρμαχῶντα ἣ γυ- 
vau πειθόμενον ἢ ὑπὸ γήρως ἢ ὑπὸ μανιῶν ἢ ὁπὸ 


O KATA ZTEOANOTY B. 


11. Jam vel e tabulis intelligi potuerit, ἐδ quibus scn- 
ptum est testimoniam, eum hac falso esse lesti&calum. 
nam et albatz sunt el domi concinnatse. δὲ convenit em , 
qni res (actas testificantur, confecta domo testimonia dicere, 
eos vero, qui de provocationibus testificantur, quum fortuilo 
adstiterunt, etiam ceratis inscriptum testimonium , st, à 
quid adscribere vel delere voluisset (iste), face potuisset. 

12. Proinde luec omnia ostendunt, eom falsa esse tesli- 
ficatum et contra legem , volo autem vobis et hoc ipsua 
ostendere, neque ullum fecisse testamentum patrem m 
strum neque leges id permittere. δὶ quis enim vos rogaret, 
quibus legibus nobis in civitate vivendum sit; receptis. 
satis scio responderelis. At leges vetant, « nec legem licet 
ferre de uno viro, nisi eandem de universis Atheniensibas ». 
(13) Heec igitur lex iisdem vivere legibus nos jubet et 
diversis. Pater autem obiit Dysniceto Archonte , Phormie 
autem Atheniensis fectus est Nicophemo Archonte, de- 
cimo post anno quam pater noster obiit; Qut igitur pater, 
ignorans eum fore Atheniensem , uxorem ei suam dedisset, 
et nobis anie contumeliose insultasset, et beneficium a 
vobis acceptum copntempeisset, et leges despexiaset ? Utram 
vero honestius ei fuisset, viventi haec facere, si voloisset, 
an post mortem relinquere testamentum, cujus rei pote 
statem non habebat? (14) Sed ipsis legibus auditis cogno 
&cetis eum condendi testamenti jus non habuisse. Recita le- 
gem. 

LBK. 


Quicunque non adsciti fuerant, iis sua, ita εἰ 
nec impedita sint neo judicio ib e& agatur, quum 
Solon magistratum iniret, legare suo arbitratu 
liceat, nisi liberos genuinos mares habent, nisi 
quis furoribus aut senio aut veneficio aut morbo 
aut mulieris persuasione, harum aliqua causa de- 
lirans, aut necessitate auf vinculis circum ventus. 


15. Legem audivistis, quse testamenta condere non s- 
nit, si liberi sint germani. isti vero quum dicant hu 
testatum esse patrem, se interfulsse ostendere non possunt. 
est et illad considerare operze pretium, eos, qui non adsciti 
fuerint, sed germani sint nati, illis largiri legem, si orbi 
Sint, ut eua legent. et pater noster ἃ populo adscitus fei 
in civitatem, quare ne ea quidem ratione licuit ei Lestamee 
tum condere, presertim de muliere, quz ne in potestite 
quidem ejus erat secundum leges , et quum liberi ei essent. 
(16) Considerale porro, mec, si quis orbus est, condendi 
lestamenti potestatem habere , si deliret. zegrotantem ac- 
tem aut veneno infectum aut mulier! obsecotum aot senio 
aut furoribas aut aliqua necessitate circumventum legandi 


"ORATIO IN STEPHANUM POSTERIOR. 


ἀνάγκης τινὸς χαταληφθέντα ἄχυρον χελεύουσιν εἶναι 
οἱ νόμοι. Σχοπεῖτε δέ, εἰ δοχοῦσιν ὑμῖν εὖ φρονοῦντος 
ἀνδρὸς εἶναι αἱ διαθῆκαι, ἄς φασι διαθέσθαι οὗτοι τὸν 
1134za:ípa. (17) Μὴ πρὸς ἄλλο δέ τι παράδειγμα σχέ- 
ve à πρὸς τὴν μίσθωσιν, εἰ δοχεῖ ópiv ἀχόλουθον 
εἶναι τῷ τὴν τέχνην μὴ ἐξουσίαν δόντι ἐν τῷ αὐτῷ 

& ἡμῖν ἐργάζεσθαι, τούτῳ τὴν γυναῖχα δοῦναι τὴν αὑτοῦ 
xal τῶν παίδων ἐᾶσαι χοινωνὸν αὑτῷ γενέσθαι. χαὶ 
μὴ θαυμάζετε, εἰ τάλλα σκευωρουμένους αὐτοὺς τὰ ἐν 
τῇ μισθώσει τοῦτο παρέλαθεν. ἴσως μὲν γὰρ οὐδὲ 
προςεῖχον ἄλλῳ οὐδενὶ ἢ τῷ τὰ χρήματα ἀποστερῆσαι 
xxi τῷ προζοφείλοντα τὸν πατέρα ἐγγράψαι. εἰτα δὲ 
οὐδὲ ἐδόκουν ἐμὰ οὕτω δεινὸν ἔσεσθαι ὥςτε ταῦτα ἀχρι- 
θῶς ἐξετάσαι. 

18. Σχέψασθε τοίνυν καὶ τοὺς νόμους, παρ᾽ ὧν χε- 
λεύουσι τὰς ἐγγύας ποιεῖσθαι, ἵν᾽ εἰδῆτε xal ἐχ τούτων 
ὡς χατεαχενασμένης διαθήχης ψευδὴς μάρτυς γέγσνε 
Στέφανος οὗτοσί, Λέγε. 


"NOMOZ. 


ft» ἂν ἐγγνήση ἐπὶ δικαίοις δάμαρτα εἶναι 
ἢ πατὴρ ἢ ἀδελφὸς ὁμοπάτωρ ἣ πάπτος ὁ πρὸς 
πατρός, ἐκ ταύτης εἶναι παῖδας γνησίους. ἐὰν 
δὲ μηδεὶς ἦ τούτων" ἐὰν μὲν ἐπιχληρός τις d) 
τὸν χύριον ἔχειν, ἐὰν δὺ μὴ d, ὅτῳ ἂν ἐπιτρέ-» 
ψη, τοῦτον χύριον εἶναι. 
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19. Οὗτος μὲν τοίνυν ὁ νόμος oc ἐποίησε κυρίους 
εἶναι, ἀκηχόατε, ὅτι à οὐδεὶς ἦν τούτων τῇ μητρί, οἱ 
ἀντίδικοί μοι αὐτοὶ μεμαρτυρήχασιν. εἰ γὰρ ἦν" πα- 
ρείχοντ᾽ ἄν. ἢ μάρτυρας μὲν ψευδεῖς οἴεσθ᾽ ἂν παρα- 
σχέσθαι καὶ διαθήκας οὐκ οὔσας, ἀδελφὸν δὲ ἢ πάππον 
ἢ πατέρα oüx ἄν, εἴπερ ἦν δυνατὸν ἕνεκα χρημάτων; 
δπότε τοίνυν μηδεὶς φαίνεται ζῶν τούτων' τότε ἀνάγχη 
ἐπίχληρον τὴν μητέρα ἡμῶν εἶναι. ᾿ τῆς τοίνυν ἐπι- 
4113σχλήρου σχοπεῖτε τίνας χελεύουσιν ol νόμοι χυρίους εἷ- 

vat, (40) Λέγε τὸν νόμον. 


ΝΟΜΟΣ. 
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Καὶ ἐὰν ἐξ ἐπικληρου τις γένηται καὶ ἅμα 
ἡρήσῃ ἐπὶ δίετες" κρατεῖν τῶν χρημάτων, τὸν 
5 δὲ Givoy μετρεῖν τῇ μητρί, 


Οὐχοῦν ὃ μὲν νόμος χελεύει τοὺς παῖδας ἡδήσαντας 
κυρίους τῆς μητρὸς slvat , τὸν δὲ σῖτον μετρεῖν τῇ μη- 
τρί, ἐγὼ δὲ φαίνομαι στρατενόμενος καὶ τριηραρχῶν 
Opiv, ὅτε οὗτος συνῴκησε τῇ μητρί, — (21) Ἀλλὰ μὴν 
ὅτι ἐγὼ μὲν ἀπεδήμουν τριηραρχῶν, τετελευτήχει δ᾽ 6 
πατὴρ πάλαι, ὅτε οὗτος ἔγημε, τὰς δὲ θεραπαίνας αὖ- 
τὸν ἐξήτουν xal ἠξίουν περὶ αὐτοῦ τούτου βασανίζεσθαι 
αὐτάς͵ εἰ ταῦτ᾽ ἀληθῆ ἐστί, καὶ ὡς προεκαλούμην, λαδέ 
μοι τὴν μαρτυρίαν... 
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potestatem habere leges vetant. Considerato autem , sant 
ne hominis id testamentum videatur, quod isti patrem fe- 
cisse asserunt. (17) Ne vero id ad aliud quid exemplum 
conferatis, quam ad locationem, videaturne vobis consen- 
taneum esse eum, qui artis eodem loco nobiscum exercen- 
de potesiatem negarit, uxorem suam dedisse et socium 
suum suorum liberorum fieri passum esse. Neve mire: 
mini, sl eos celera callide commentos, qui in locatione 
sunt, hoc fefellit. fortasse enim in aliud nibil intenti fue« 
runt , nisi αἱ pecunia nos fraudarent et patrem ut insuper 
obsratum inscriberent. deinde antem, nec putabant me 
ita forc acutum, ut in haec aecurate ipquirerem. 

18. Considerate porro, a quibus leges desponderi mulieres 
jubeant, ut etíam ex tis commentitii testamenti falsum fuisse 


testem Stephanum istum intelligatis. Recita. 
LEX. 


Quameunque ríte et justis conditionibus de- 
spoponderit uxorem vel pater vei frater ejusdem 
patris vel avus paternus, ex ea liberi germani 
sunto. Sin nemo horum fuerit superstes ; si qui- 
dem Epicleros (haeres femina) est ; is cujus est au- 
etoritas, eam habeat. sin non fuerit ( Epicleros , 
sed dotalis); in ejus , cui permiserit Kyrios (tutor, 
curator), potestate esto. 


19. Hec lex quibus auctoritatem tribuat, audivislis , 
horum vero neminem matr auctorem fuisse, ipsi mihi 
adversarii testimonium dixerunt. nam si fuissent ; exhi- 
buissent. an vero falsos testes ab iis creditis subornatos 
et testamentum non faetum , fratrem autem aut avum aut 
patrem non fuisse producturos, si id potuisset fieri pecunia? 
Quum autem horum neminem superstitem fuisse constet ; 
tum necesse est matrem nostram fuisse Epiclerum. Epi- 
clerum autem in cujus esse potestate leges jubeant, consi« 
derate. (20) Recita legem. 


LEX. 


Quod si quis ex Epielero fuerit natus et prae 
terea pubuetit per biennium ; pecunias teneat , et 
victum matri demetiatur. 


Proinde lex jubel matrem in filiorum puberum esse 
potestate , eos autem victam ei demeliri, me autem constat 
et militasse et Trierarchum fuisse vobis, qnum iste matrem 
meam in matrimonio haberet, (21) Verum, me ob trierar. 
chiam abíuisse, patrem. autem jamdudum obiisse , quum 
nuptias isle celebraret , me autem ancillas ab eo petiisse et 
postulasse ad quaestionem de eo ipso, verane htec essent , 
et me eum provocasse , cape mihi testimonium. 
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MAPTTPIA. 

Μαρτυροῦσι παρεῖναι ὅτε προὐκαλεῖτο ἀπολ- 
λόδωρος Φορμίωνα, ὅτε ἠξίου ἀποδοῦναι ἀπολ- 
λόδωρος Φορμίωνα τὰς θεραπαίνας εἰς βάσανον, 
εἰ μή φησι Φορμίων καὶ 'πρότερον διεφθαρχέναι 
τὴν μητέρα τὴν ἐμὴν, πρὶν οὗ ἀποφαίνει Φορ- 
μίων γῆμαι ἐγγυησάμενος αὐτὴν παρὰ Πασίω- 
νος. ταῦτα δὲ προχαλουμένου ἀπολλοδώρου 
οὐχ ἠθέλησε Φορμίων παραδοῦναι τὰς θεραπαί- 
νᾶς. 


45. Τὸν τοίνυν νόμον ἐπὶ τούτοις ἀνάγνωθι, ὃς χε- 
λεύει ἐπιδιχασίαν s τῶν ἐπιχλήρων ἁπασῶν, xal 
ξένων καὶ ἀστῶν, καὶ περὶ μὲν τῶν πολιτῶν τὸν ἄρ- 
χοντα εἰςάγειν xol ἐπιμελεῖσθαι, περὶ δὲ τῶν μετοίχων 
τὸν πολέμαρχον, καὶ ἀνεπίδιχον μὴ ἐξεῖναι ἔχειν μήτε 
χλῆρον μήτε ἐπίχληρον. 


NOMOZ. 


Κληροῦν δὲ τὸν ἄρχοντα κλήρων καὶ ἐπι- 
κλήρων, ὅσοι εἰσὶ μῆνες, πλὴν τοῦ Σχιροφο- 
ριῶνος. ἀνεπίδικον " δὲ χλῆρον μὴ ἔχειν. 


23. Οὐχοῦν αὐτόν, εἴπερ ἠδούλετο ὀρθῶς διαπράτ- 
τεσθαι, λαχεῖν ἔδει τῆς ἐπικλήρου, εἴτε κατὰ δόσιν 
αὐτῶ προςῆχεν εἴτε χατὰ γένος, εἶ μὲν ὡς ὑπὲρ ἀστῆς 
πρὸς τὸν ἄρχοντα, εἰ δὲ ὡς ὑπὲρ ξένης, πρὸς τὸν πολέ- 
μαρχον, xoi τότε, εἴπερ τι λέγειν εἶχε δίκαιον, πεί- 
σαντα ὑμῶν τοὺς λαχόντας μετὰ τῶν νόμων xol τῆς 
ψήφου χύριον εἶναι, καὶ μὴ αὐτὸν αὑτῷ νόμους ἰδίους 
θέμενον διαπράξασθαι ἃ ἠδούλετο. 

24. Σχέψασθε δὴ xal τονδὶ τὸν νόμον, ὃς κελεύει 
τὴν διαθήχην, ἣν ἂν παίδων ὄντων γνησίων ὃ πατὴρ 
διαθῆται, ἐὰν ἀποθάνωσιν οἱ παῖδες πρὶν ἡδῆσαι χυρίαν 
εἶναι. 


NOMOZ. 


4 , ΝΨ tu [| 4 ὃ 
Ó τι ἂν γνησίων ὄντων υἱῶν ὁ πατὴρ ὁια- 
θῆται, ἐὰν ἀποθάνωσιν οἱ υἱεῖς πρὶν ἐπὶ δίετες 
36av, τὴν τοῦ πατρὸς διχθήχην χυρίαν εἶναι. 


46. Οὐχοῦν ὁπότε ζῶσιν, ἄχυρος μὲν ἣ διαθήχη 
ἐστίν, ἥν φασιν οὗτοι τὸν πατέρα χαταλιπεῖν, παρὰ 
πάντας δὲ τοὺς νόμους μεμαρτύρηχε Στέφανος οὗτοσὶ τὰ 
ψευδῇ, ὡς ἀντίγραφά ἐστι τῆς διαθήχης τῆς Πασίω- 
νος. πῶς γὰρ σὺ οἶσθα καὶ ποῦ παραγενόμενος διατιθε- 
μένῳ τῷ πατρί; καχοτεχνῶν δὲ φαίνει περὶ τὰς διαθή- 
xac, τὰ ψευδῇ μὲν αὐτὸς μαρτυρῶν ἑτοίμως, χλέπτων 
δὲ τὰς ἀληθεῖς μαρτυρίας, ἐξαπατῶν δὲ τοὺς διχαστάς, 
συνιστάμενος δ᾽ ἐπὶ ταῖς δίκαις, οἷ δὲ νόμοι xal περὶ 
τῶν τοιούτων γραφὴν πεποιήκασιν. (56) Καί μοι 
ἀνάγνωθι τὸν νόμον. 


Ο ΚΑΤᾺ ΣΤΈΦΑΝΟΥ D. 


TESTIMORIUM. 


Testantur se adfuisse , quum provocaret Apol- 
lodorus Phormionem, quum peteret Apollodoras 
a Phormione ancilias reddendas ad quaestionem, 
si negaret Phormio se etiam prius matrem meam 
corrupisse , quam Phormio asserat se eam despoe- 
sam ἃ Pasione duxisse. Hac autem ab Apollo 
doro provocatione facta noluit Phormio ancillas 
tradere ad quizstionem. 


22. Jam legem his de rebus lafam legito, que jen 
disceplationem (adjudicattonem) fieri oportere de Epsclers 
omnibus tam civibus quam peregrinis, ac de civibus cae 
sam introducere oportere Archontem et curare, de Meie- 
cis autem Polemarchum , ac sine disceptatione ( adjudics- 
tione) non licere vel hareditatem babere vel Epicieram. 

LEX. 

Sortiri autem (actionem dare) magistratus de- 
bet de hzereditatibus οἱ Epicleris praeter Seiropho- 
rionem singulis mensibus. sine adjudicatione as- 
tem hereditas ne teneatur. 

23. Proinde ipsum, si rite agere voluisset, actionem 
petere de Epiclero decuit, sive ex testamento id ei couvenis- 
set sive ratione propinquitatis, si ut de cive aped Arches 
tem, si utde peregrina, apud Polemarchem, ac tum, si quid 
sequi dicere potuisset, consentientibus iis e vobis , qui ser- 
tito pro tribunali sederetis, auctoritate legum et jedicum 
obtinere , et non ipsum sibi privatas leges stateemtem agre 
quicquid libebat. 

24. Considerate jam hanc quoque legem, qez jet 
testamentum, quod paler superstitibus germanis liberis le 
cerit, si filii ante pubertatem decesserint , ratum esse. 


LEX. 


Quicquid pater germanis filiis. superstitibus 
testamento jusserit, si obierint filii, priusquam 
per biennium puberes fuerint, testament um patris 
ratum esto. 

25. Proinde, dum illi vivunt, irritum est testamentse, 
quod patrem isti reliquisse dicunt, sed contra omaes leet: 
Stephanus iste falso testatus est, esse exemplam t- 
stamenti Pasionis. unde enim ta nosti et abi praesens patr 
testamentum facienti ? Te quidem corrupiorem testamess.- 
rum esse apparet , qui et falsa cupide testeris , et vera test 
monia suffureris , et judicibus imponas , et per coaspu» 
nem ligantibus adstipuleris. — Leges autem ct berse 
rerum dant publicas actiones. (26) Age recila mihi lege. 








ORATIO IN EUERGUM ET ΜΝΕΒΙΒΌΓΟΜ. 


NOMOZ. 


$127. Édv τις συνίστηται ἣ συνδεχάζη τὴν ἡλιαίαν 


ἢ τῶν διχαστηοίων τι τῶν ἀθήνησιν ἢ τὴν 
βουλὴν ἐπὶ δωροδοκία χρήματα διδοὺς ἢ δεχό- 
μενος, ἢ ἑταιρίαν συνίστη ἐπὶ χαταλύσει τοῦ 
δήμου ἈΕῚ συνήγορος ὧν λαμδάνῃ χρήματα ἐπὶ 
ταῖς δίκαις ταῖς ἰδίαις ἢ δημοσίαις: τούτων 
εἶναι τὰς γραφὰς πρὸς τοὺς θεσμοθέτας. 


3; Ἡδέως ἂν τοίνυν ὑμᾶς ἐροίμην ἐπὶ τούτοις 
ἅπασι, χατὰ ποίους νόμους ὠμωμοχότες διχάζετε, 
πότερα χατὰ τοὺς, τῆς πόλεως ἢ καθ᾽ ob; Φορμίων 
αὑτῷ νομοθετεῖ. ἐγὼ μὲν τοίνυν τούτους παρέχομαι 
ὁμῖν, xal ἐξελέγχω αὐτοὺς ἀμφοτέρους παραδεδηχότας, 
Φορμίωνα μὲν ἐξ ἀρχῆς ἀδικήσαντα ἡμᾶς xal ἀπο- 
στερήσαντα τὰ χρήματα, ἃ ὃ πατὴρ ἡμῖν κατέλιπε 
καὶ ἐμίσθωσε τούτῳ μετὰ τῆς τραπέζης καὶ τοῦ ἐργα- 
στηρίου', Στέφανον δὲ τουτονὶ τὰ ψευδῇ μεμαρτυρη- 
χότα χαὶ παρὰ τὸν νόμον. 

28. Ἄξιον τοίνυν, ὦ ἄνδρες διχασταί, καὶ τόδε ἐν-- 
θυμηθῆναι, ὅτι διαθήχης οὐδεὶς πώποτε ἀντίγραφα 
ἐποιήσατο, ἀλλὰ συγγραφῶν μέν, ἵνα εἰδῶσι χαὶ μὴ 
παραθαίνωσι, διαθηχῶν δὲ οὔ, τούτου γὰρ ἕνεχα χα- 
ταλείπουσιν οἱ διατιθέμενοι, ἵνα μηδεὶς εἰδῇ ἃ διατί- 
θενται. Πῶς οὖν ὑμεῖς ἴστε ὅτι ἀντίγραφά ἐστι τῶν 
διαθηχῶν τῶν Πασίωνος τὰ ἐν τῷ γραμματείῳ γε- 
γραμμένα; 

Δέομαι δ᾽ ὑμῶν ἁπάντων, ὦ ἄνδρες διχασταί, χαὶ 
ἱχετεύω βοηθῆσαι μὲν ἐμοί, τιμωρήσασθαι δὲ τοὺς 
ἑτοίμως οὕτω τὰ ψευδῇ μαρτυροῦντας, ὗπέρ τε ὑμῶν 
αὐτῶν xal ἐμοῦ xal τοῦ δικαίου xal τῶν νόμων. 


--“παν 000. ὦ...» 


ΚΑΤᾺ 
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ΨΕΥΔΟΜΑΡΤΡΥΙΩΝ, 





ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


᾿Επειγομένων ᾿Αθηναίων εἷς στρατείαν ναυτιχὴν ἐνέδει σχεύη 
τριηραρχικά T , καὶ γράφεται ψήφισμα χατὰ τάχος εἰςπράττειν 
τοὺς ὀφείλοντας σχεύη τριηραρχιχὰ τῇ πόλει. οὗτοι δὲ ἧσαν 
τῶν τετριηραρχηχότων τινές. Ἄλλος μὲν οὖν ἄλλους εἷςπράτ- 
τειν ἐτάχθη, ὁ δὲ vOv τὸν λόγον λέγων Θεόφημον καὶ Δημοχά- 
gn. ἀγνωμονοῦσι δὲ αὐτοῖς δίχην ἔλαχε καὶ εἷλε. — xal ὁ μὲν 
Δημοχάρης ἀποδέδωχεν, ὁ δὲ Θεόφημος ἔτι μεθοδενόμενος ἦν. 
ψγυφισαμένης δὲ τῆς βουλῆς, ὅτῳ τις ἂν δύνηται τρόπῳ, τοὺς 
ὀφείλοντας εἰςπράττειν, ἧχεν ἐπὶ τὴν οἰχίαν τοῦ Θεοφήμον 
οὗτος 6 νῦν δικαζόμενος. ἐκ δὲ ἁψιμαχίας πληγὰς ἀλλήλοις 
ἐνέτειναν, καὶ αἰκίας κατ᾽ ἀλλήλων δίκας ἀπήνεγχαν,, Exéte- 
ρος φάσκων τὸν ἕτερον ἄρξαι τῶν πληγῶν. τοῦτο γὰρ ἦν 3 
αἰχία. Πρότερος οὖν εἰςελθὼν ὁ Θεόφημος παρέσχετο μάρτυ- 
ρας Ἐύεργον καὶ Μνησίθονλον, τὸν μὲν ἀδελφὸν ὄντα ἑαυτοῦ, 
τὸν δὲ κηδεστήν. οἱ δὲ ἐμαρτύρησαν ὅτι Θεόφημος μὲν ἠδού- 
T ΒΩ 
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Si quis conspiraverit aut adjutor fuerit cor- 
rumpendze Helieze aut alicujus judicii Athenis aut 
senatus, ad corruptelam pecunia sive data sive 
accepta, aut sodalitium contraxerit ad popularis 
status eversionem, aut advocationis causa ín 
judiciis vel privatis vel publicis pecuniam aece- 
perit; earum rerum actio detur scripta ( publica) 
apud Thesmothetas. 

27. Perquam igilur e vobis quirere velim in hisce 
ombibus , qualibus legibus, utrum civitatis an vero iis , quas 
sibi Phormio tulít, jurati jus dicatis. ego quidem has vo- 
bis exhibeo, et ostendo eas ab utroque esse violatas , Phot- 
mionem ab initio nobis fecisse injuriam οἱ pecunia frau. 
dasse, quam nobis pater reliquit et isti locavit cum mensa- 
et officina, Stephanum autem istum falsa esse testatum οἱ 
contra legem. 

28. Illud prseterea , judices, considerare est opere pre- 
tium', neminem unquam testamenti sui exemplar fecisse, 
sed in syngraphis id fieri solere, ne per ígnorationem in 
eas peccent, testamentorum aliam rationem esse. Eam 
enim ob rem relinquunt ( post mortem , non ante mortem 
edunt ) ea testatores ut nemo norit , quid constituerint. Quo 
pacto igitur vos scitis cxemplar esse testamenti Pasionis 
ea, quie in tabulis scripta sunt? 

Oro autem vos omnes, judices, et obtestor, ut et me 
juvetis et eos, qui ila. cupide falsa testificantur, puniatis 


tum vestra ipsorum tum mea tunmr justitie tum legum 
causa. 
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ter instrumenta navalia ab lis, qui deberent reipublice , exi- 
gerentur. hi vero quidam eorum erant, qui triremibus pre- 
fuerant. Alius igitur ab aliis ea armamenta repetere jussus 
est , Is vero, qui nunc habet orationem , a Theophemo et De- 
mochare. Qui quum insolentius sese gererent , eos in fus vo- 
ealos devicit. et Democbares quidem reddidit, sed Theophe- 
mus adhuc effugia quaritavit. Facto autem a senatu decreto, 
ut quo quisque modo posset debita exigeret, in sedes Theo- 
phemi is, qui nunc litigat, invadit. ortoque jurgio inter se 
verberarunt , et Alxíac in Jus muluo vocarunt, uterque asse- 
rens alterum intulisse manus priorem. Ea enim Alxía ( hoe 
est, prioris invadentis verberatio )dicebatur. Prior igitur in 
judicium ingressus Theophemus testes produxif Euergum et 
Mnesibulum, alterum fratrem suum, alterum affinem. ii vero 
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0 Aexo παραδοῦναι τὴν ἄνθρωπον εἰς βάσανον τὴν παροῦσαν τῇ 


μάχῃ, ἵν᾽ εἴπῃ βασανιζομένη πότερος ἤρξατο τῶν πληγῶν, 


ταῦτα δὲ προχαλουμένον τοῦ Θεοφήμου xoà παραδιδόντος τὴν 
θεράπαιναν οὐκ ἐδέξατο. Τέλος ol μὲν διχασταὶ τῇ μαρτυρίᾳ 


{{8θ πεισθέντες ὑπὲρ Θεοφήμον τὴν ψῆφον ἔθεντο, ὁ δὲ ἡττηθεὶς 


τ 


[d 
e 


τοῖς μάρτυσιν ὡς ψευσαμένοις δικάζεται. 
Leere 


O KATA EYEPTOY KAI MNHZIBOYAOY. 


Καλῶς μοι δοχοῦσιν ol νόμοι ἔχειν, hi ἄνδρες ὃι- 
κασταί, οἱ ὑπόλοιπον ἀγῶνα ἀποδόντες ταῖς δίχαις τῶν 
ψευδομαρτυριῶν, ἵν᾽, εἴ τις μάρτυρας τὰ ψευδῇ μαρτυ- 
ροῦντας παρασχόμενος ἣ προχλήσεις μὴ γενομένας 7) 
μαρτυρίας παρὰ τὸν νόμον μαρτυρηθείσας ἐξηπάτησε 
τοὺς διιᾳστάς, μηδὲν αὑτῷ πλέον γένηται, ἀλλ᾽ ἐπισχη- 
ψάμενος ταῖς μαρτυρίαις 6 ἀδικηθεὶς xal εἰςελθὼν ὡς 
ὑμᾶς χαὶ ἐπιδείξας περὶ τοῦ πράγματος τοὺς μάρτυρας 
τὰ ψευδῆ μεμαρτυρηκότας, παρά τε τούτων δίχην λάθῃ 
καὶ τὸν προδαλόμενον ὑπόδιχον ἔχη τῶν χαχοτεχνιῶν. 
(2) Καὶ διὰ τοῦτο τῷ μὲν διώχοντι ἐλάττω ἐποίησαν τὰ 
ἐπιτίμια, ἐὰν ἡττηθῇ, ἵνα μὴ διὰ τὸ πλῆθος ἀποτρέ- 
πωνται διώχειν τοὺς μάρτυρας τῶν ψευδομαρτυριῶν οἵ 
ἀδικούμενοι, τῷ δὲ φεύγοντι μεγάλας ἐπέθηχαν τιμω- 
ρίας, ἐὰν ἁλῶσι χαὶ δόξωσιν ὑμῖν τὰ ψευδῆ μεμαρτυ- 
ρηχέναι. δικαίως, ὦ ἄνδρες δικασταί. (s) Ὑμεῖς γὰρ 
εἰς τοὺς μάρτυρας βλέψαντες χαὶ πιστεύσαντες οἷς ἂν 
οὗτοι μαρτυρήσωσι ψηφίζεσθε. ἵνα οὖν μήθ᾽ ὑμεῖς ἐξα- 
πάτᾶσθε μήθ᾽ οἱ εἰςιόντες εἷς ὑμᾶς ἀδικῶνται, διὰ ταῦτα 


{1 1οχὐτοὺς ὑποδίχους ἐποίησεν ὃ νομοθέτης, Δέομαι δὲ 


ὑμῶν χἀγὼ μετ᾽ εὐνοίας μου ἀχροάσασθαι περὶ τοῦ 
πράγματος ἐξ ἀρχῆς ἅπαντα, ἵνα ἐκ τούτων εἰδῆτε, 
ὅσα ἐγώ τε ἠδικήθην χαὶ ἐξηπατήθησαν οἱ δικασταὶ 
xai οὗτοι τὰ ψευδῆ ἐμαρτύρησαν. 

4. Μάλιστα μὲν οὖν ἂν ἠδουλόμην μὴ ἔχειν πρά-- 
ματα. εἶ δ᾽ οὖν ἀναγχάζοι τις" πρὸς τοιούτους ἧδύ ἐστιν 
εἰςιέναι, εἰ μὴ ἀγνῶτές εἶσιν G ὑμῖν. νῦν δὲ πλείων μοι 
λόγος ἔσται ἐξελέγχοντι τὸν τρόπον αὐτῶν, ἢ τὴν μαρ- 
τυρίαν ψευδῇ οὖσαν. περὶ μὲν γὰρ τῆς μαρτυρίας, ὅτι 
ψευδῇ μεμαρτυρήχασιν, αὐτοί μοι δοκοῦσιν ἔργῳ ἐξε- 
λέγχειν αὑτούς ) xal οὐκ ἄλχους με δεῖ μάρτυρας παρα- 
σχέσθαι ἣ αὐτοὺς τούτους. (5) ᾿Εξὸν γὰρ αὐτοῖς ἀπηλλά- 
χθαι πραγμάτων xal μὴ χινδυνεύειν εἰςιόντας eic ὑμᾶς, 


ἔργῳ βεδαιώσαντας ὡς ἀληθής ἐστιν ἣ μαρτυρία, οὐχ. 


Ὺθελήκασι παραδοῦναι τὴν ἄνθρωπο ν, ἣν μεμαρτυρή- 

κασι προχαλέσασθαι πρὸς Ἧ διαιτητῇ Πυθοδώρῳ ἐκ 
Κηδῶν παραδιδόναι ἕτοιμον εἶναι Θεόφημον, ἠξίουν δ᾽ 
ἐγὼ παραλαμθάνειν, ὡς ol μάρτυρες ὑμῖν ot τότε παρα- 
γενόμενοι ἐμαρτύρησαν ἐν τῷ δικαστηρίῳ, νῦν δὲ μαρ- 
τυρήσουσιν. xal Θεόφημος αὐτοῖς ὡς ἀληθῆ μεμαρτυ- 
ρηκόσιν οὐχ ἐπεσχήψατο, οὐδ᾽ ἐπεξέρχεται τῶν ψευ- 
δομαρτυριῶν. (6) Σχεδὸν μὲν οὖν τί μοι xol αὐτοὶ 
ὁμολογοῦσιν ἐν τῇ μαρτυρίᾳ ἐθέλειν με παραλαμθάνειν 
τὴν ἄνθρωπον, Θεόφημον δὲ ἀναδάλλεσθαι χελεύειν, 
ἐμὲ δὲ οὐκ ἐθέλειν. “Ἣν δ᾽ ἐγὼ μὲν ἠξίωσα παραλαμ- 


O ΚΑΤΑ EYEPTOY ΚΑΙ MNHXIBOTAOY. 


testificati sunt Theophemum voluisse mulierem , qux pagoz 
interfuerat , dare ad quaestionem, ut in tormentis confiteretur, 
uter prior manus intulisset, quod quum offerret Theophe- 
mus ancillamque traditurus esset, illom admittere noluisse. 
Tandem judices tide testibus babita pro, Tbeophemo pronun- 
tiarunt, victus testes falsi testimooij accusat, 


L oancansmmad 
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Pricclarte mihi esse leges videntur, judices, qua fab 
testimonii actionem post judicium dederunt, ut, si quis 
testibus mendacibus productis aut provocationibus uon [acis 
aut testimoniis contra legem dictis judices deceperit , nihil 
ea re proficiat, sed ut is, cui facta est injuria, quam contra 
testimonia exceptione interposita ad vos ingressus osteade- 
rit testes de re falsum dixisse, tum ab iis poenas sumat, 
tun illius, a quo producti sunt, malas artes ulciscatur. 
(2) Propterea minorem accusatori , si succubuerit, mulctam 
slatuerunt , ne magnitudine deterreantur kesi ἃ persequea- 
dis ob falsitatem testibus, accusato autem magnas poenas 
irrogarunt , si convicti fuerint , et vobis pro testimonio men- 
titi esse videantur. idque merito, judices. (3) Vos enim 
testes inluiti et freti eorum testimoniis pronuntialis. ne igi- 
tur et vos decipiamini et, qui ad vos ingrediantur, injeriis 
afficiantur, propterea eos obnoxios reddidit legislator. Oro 
autem et ego, ut vos ex me cum benivolentia audiatis de 
re ab initio omnia, ut inde intelligatis, quam multis et 
ego sim affectus injuriis et judices decepti fuerint et isti 
falsa testificati sint. 

4. Etsi autem maxime vellem non facessi mihi negotium, 
attamen, si cui quieto esse non licet, jucundum est cum 
talibus litigare, si vabis ignoti non. sunt. punc longior a 
me sumetur oratio moribus eorum ostendendis , quam te- 
stimonii falsitato revincenda. nam de testimonio, se esse fal- 
808 testes, ipsi mihi re ostendefe videntur, neque ego ne- 
cesse, habeo testes alios, quam illos ipsos, producere. (5; 
Nam quum iis licuisset liberatos esse negotiis, nec in ve- 
stro judicio periclitari, &i reipsa coplirmaasent verum esse 
testimonium ; mulierem tradere noluerunt , quam ad quz- 
stionem dedere voluisse Theophemum apud arbitrum Py- 
thodorum Cedeneem testificati sunt, el quam epo recipere 
volui, ut testes, qui tum adfuere, vobis in judicio testifi- 
cati sunt, munc autem (íestificabuntur. quos Theophe- 
mus ipse, ut vera testificatos , non recusavit, nec falsi 
testimonii accusavit, (6) Atque adeo ipsi mecum fere ia 
testimonio conftentor voluisse fne recipere malierem, 
Theophemum autem differre jussisse, id aotem me detre- 
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δάνειν, Θεόφημος δὲ προὐχαλέσατο παραδοῦναι, ὧς 


ΕἸ 4Ιοὗτοί φασι, τὸ δὲ σῶμα οὐδεὶς εἶδε παρὸν οὔτε τότε 


1 


σι 


πρὸς τῷ διαιτητῇ οὔτε ὕστερον πρὸς τῷ διχαστηρίῳ 
οὔτ᾽ ἄλλοθι οὐδαμοῦ παραδιδόμενον, ἐμαρτύρησαν δὲ οἵ 
μάρτυρες οὗτοι ὡς. ἐθέλοι παραδοῦναι Θεόφημος xal 
πρόχλησιν προχαλοῖτο (7) (φήθησαν δὲ ol διχα- 
σταὶ ἀληθῆ εἶναι τὴν μαρτυρίαν, φεύγειν δ᾽ ἐμὲ τὸν 
ἔλεγχον ἐκ τῆς ἀνθρώπου περὶ τῆς αἰχίας, ὁπότερος 
ἡμῶν ἦρξε χειρῶν ἀδίκων. τοῦτο γάρ ἐστιν fj αἰχία)" 
πῶς οὖν οὐχ ἀναγχαῖόν ἐστι τούτους τοὺς μάρτυρας τὰ 
ψευδῇ μεμαρτυρηκέναι, οἶγε οὐδὲ νῦν πω τολμῶσι τὸ 
σῶμα τῆς ἀνθρώπου παραδοῦναι, καθὰ ἔφασαν προχα- 
λέσασθαι τὸν Θεόφημον καὶ ἐμαρτύρησαν αὑτῷ, καὶ 
τὴν μὲν μαρτυρίαν ἔργῳ βεδαιῶσαι ὡς ἀληθής ἐστι, 
καὶ τοὺς μάρτυρας ἀπηλλάχθαι τοῦ ἀγῶνος, (8) παρα- 
δόντος τὸ σῶμα τῆς ἀνθρώπου, τὴν δ᾽ ἄνθρωπον περὶ 
τῆς αἰχίας βασανίζεσθαι ἐφ᾽ $ ἐγὼ διώχω δίκη τὸν Θεό- 
φημον, ἐπειδὴ τότε οὗ παρέσχε, καὶ τὸν ἔλεγχον ἐξ ὧν 
6 Θεύφημος ἔλεγε τότε ἐξαπατῶν τοὺς διχαστάς, ἐκ τού- 
τῶν γίγνεσθαι; ἔφη γὰρ ἐν τῇ δίχη τῆς αἰχίας τοὺς 
μὲν μάρτυρας τοὺς παραγενομένους χαὶ μαρτυροῦντας 
τὰ γενόμενα ἐν γραμματείῳ κατὰ τὸν νόμον ψευδεῖς 
εἶναι xal ὑπὲρ ἐμοῦ παρεσχευασμένους, τὴν δ᾽ ἄνθρω» 
vov τὴν παραγενομένην ἐρεῖν τἀάληθῇ οὐκ dx γραμμα- 
τείου μαρτυροῦσαν ἀλλ᾽ dx τῆς ἰσχυροτάτης μαρτυρίας, 
βασανιζομένην. ὁπότερος ἦρξε χειρῶν ἀδίκων. — (0) Ἃ 
δὴ, τῷ λόγῳ τότε χαταχρώμενος xal μάρτυρας παρε- 
χόμενος τούτων, ἠπάτα τοὺς δικαστάς, νῦν ἐξελέγχεται 
ψευδῇ ὄντα" τὸ γὰρ σῶμα τῆς ἀνθρώπου οὗ τολμᾷ πα- 


1142p2309vat, ὃ μεμαρτυρήχασιν αὐτὸν ἐθέλειν παραδοῦ-- 


lo 


15 


ἐδ 


vat, ἀλλὰ μᾶλλον προήρηται τὸν ἀδελφὸν xal τὸν χη- 
δεστὴν ψευδομαρτυριῶν ἀγωνίζεσθαι, 3) παραδοῦναι τὸ 
σῶμα τῆς ἀνθρώπου καὶ δικαίως ἀπηλλάχθαι, καὶ μὴ 
διὰ λόγων χαὶ δεήσεως, ἐὰν δύνωνται ἐξαπατήσαντες 
ὑμᾶς ἀποφεύγειν, (10) πολλάχις ἐμοῦ προχαλεσαμένου 
xai ἐξαιτήσαντος τὴν ἄνθρωπον, xal τότε ἀξιοῦντος πα- 
ραλαμθάνειν, καὶ μετὰ τὴν δίχην, καὶ ὅτε ἐξέτινον αὐ- 
τοῖς, καὶ ἐφ᾽ ἦ ἐγὼ δίκη τὸν Θεόφημον διώχω τῆς al- 
κίας, καὶ ἐν τῇ ἀναχρίσει τῶν ψευδομαρτυριῶν, xal τού- 
τῶν οὗ προςποιουμένων, ἀλλὰ λόγῳ μὲν μαρτυρούντων 
τὰ ψευδῆ, ἔργῳ δὲ οὐ παραδιδόντωχ τὴν ἄνθρωπον. εὖ 
γὰρ ἤδεσαν ὅτι βασανιζομένης αὐτῆς ἐξελεγχθήσονται 
ἀδικοῦντες, οὐκ ἀδιχούμενοι. Ὧς δὲ ταῦτα ἀληθῇ λέγω, 
τούτων ὑμῖν ἀναγνώσεται τὰς μαρτυρίας. 


ΜΑΡΤΥΡΙΑΙ. 


1:1. Ὅτι μὲν τοίνυν πολλάχις προχαλεσαμένῳ καὶ 
ἀξιοῦντι παραλαδεῖν τὴν ἄνθρωπον οὐδεὶς παρεδίδου, 
μεμαρτύρηται ὑμῖν. ἵνα δὲ xol ἐχ τεχμηρίων εἰδῆτε, 
ὅτι ψευδὴ μεμαρτυρήχασι, δηλώσω ὑμῖν. οὗτοι γάρ, 
εἴπερ ἀληθῇ ἦν ἅ φασι, προκαλέσασθαι τὸν Θεόφημον 
καὶ παραδιδόναι τὸ σῶμα τῆς ἀνθρώπου, οὖκ ἂν δήπου 
δύο μόνους μάρτυρας ἐποιήσαντο χηδεστὴν καὶ ἀδελφόν, 
τἀληθῆ μαρτυροῦντας, ἀλλὰ καὶ ἄλλους ἂν πολλούς. (12) 


s, 


| casse, Quam vero ego recipere volui, Theophemus autem 
, obtulit, ut isti aiunt , tradendam , corpus autem nemo pre- 


sens vidit vel tunc apud arbitrum vel post in judicio neque 
alibi usquam traditum, testificati antem isti sunt tradere 
voluisse Theophemum et obtulisse (7) ( judices autem opi- 
nati sunt, verum esse id testimonium, me vero fugitare, 
quomipus e muliere perquireretur de verberatione , uter no- 
strüm prior per injuriam alteri manus attulisset. hoc enim 
sibi valt hujus verberationis (Alxíac) vocabulum); nunquid 
igitur aliter fieri petest, quin falsa isti testificati sint, qui 
ne nunc quidem unquam audent corpus imulieris tradere 
(id quod obtulisse Theophemum dixerunt eique testificati 
sunt) et testimonii veritatem ipso facto confirmare , e£ testes 
certamine liberare, (8) tradito ancilla corpore, et exquiri 
e muliere de verberatione judicio, quo ego Theophemum. 
persequor (quoniam müllerem tum non exhibuit ), et 
argumentum ex iis, quibus tum Theophemus dicendis 
decepit judices , sumi ? Dicebat enim in causa verberationis 
testes, qui adfuerant et testabantur ea quee facta fuerant in 
tabula ex lege, falsos esse et pro me subornatos, mulierem 
vero , que adfuisset, vera dicturam , non tabella testificap 
do, sed firmissimo testimonio, tormentis, uter prior per 
injuriam manus alteri intulisset. (9) Quibus vero, oratione 
tum abutendo et testes eorum producendo , judices decipie- 
bat, ea nunc falsa esse deprehenduntur. corpus enim mulieris 
tradere non audet , quod testati sunt eum tradere velle, sed 
mavult fretreun et affigem falsi testimonii judicio periclitari , 
quam tradere corpus mulieris et de Jure liberari , et non per 
verba et deprecationem , vobis si possint deceptis absolvi , 
(10) quum ego eum sepe provocarim et mulierem postula- 
rim , el tum recipere voluerim et post judicium , et quam 
ego mulcíam iissolverem et in eo judicio, quo Theophemuimn 
verberationis accusabam, et in inquisitione falsi testimonii , 
quumque isti rem dissimularent , et verbo falsa testificaren- 
tur, revera mullerem non traderent. salis enim videbant 
fore palam, si ea torquereiur, se non aífectos esse sed 
affecisse injuriis. Quee a me vere dici, testimonia vobis re- 
citabit. 
TESTIMONIA. 


11. Mihi igitar stepe provocanti et postulanti mulierem 
dodilam esse a nemine, e testibus audivistis. jam etiam 
argumenta osteadam , quibus cognoscatis, istos falsa esse 
testificatos. Si enim vera essent, qua dieunt, Theophe- 
mom provocasse et corpus mulieris obtulisse tradendum; 
non duos modo scilicet testes fecissent affinem et fratrem , 


| qui vera testarentur, sed οἱ alios multos. (12) Arbitrium 
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Ἡ μὲν γὰρ δίαιτα dv τῇ Ἡλιαίᾳ ἦν. ol γὰρ τὴν Οἰνηΐδα 
xal τὴν ᾿Ερεχθηΐδα διαιτῶντες ἐνταῦθα χάθηνται. τῶν 
δὲ τοιούτων προχλήσεων, ὅταν τις τὸ σῶμα παραδιδῷ 
χομίσας, πολλοὶ προςίστανται ἐπαχούοντες τῶν λεγο- 


1143p£vov, ὥςτε οὐχ ἂν ἠπόρησαν μαρτύρων, εἴπερ xal 


ὁπωςτιοῦν ἀληθὴς ἦν $ μαρτυρία. 

12. Μεμαρτυρήκασι τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἐν 
τῇ αὐτῇ μαρτυρίᾳ, ὡς ἐγὼ οὐχ ἐθέλοιμι ἀναδαλέσθαι, 
ὃ δὲ Θεόφημος χελεύοι, ἵνα μοι παραδοίη τὴν ἄνθρω- 
πον. ὡς δὲ οὐχ ἀληθὲς τοῦτ᾽ ἐστίν, ἐγὼ ὑμᾶς διδάξω. 
εἰ μὲν γὰρ ἐγὼ τὸν Θεόφημον ταύτην τὴν πρόχλησιν 
προὐκαλούμην ἣν μεμαρτυρήχασιν αὐτῷ, ἀξιῶν αὐτὸν 
τὴν ἄνθρωπον παραδοῦναι " (14) εἰχότως ἄν μοι τούτους 
τοὺς λόγους ἀπεχρίνατο, ἀναθαλέσθαι χελεύων τὴν 
δίαιταν εἷς τὴν ὑστέραν σύνοδον, ἵνα χομίση τὴν dv- 
θρωπον xal παραδῷ μοι. νῦν δὲ σὲ αὐτὸν μεμαρτυρή- 
κασιν, ὦ Θεόφημε, ἐθέλειν παραδιδόναι τὴν ἄνθρωπον, 
xal ἐμὲ μὴ θέλειν παραλαθεῖν. πῶς οὖν σὺ κύριος μὲν 
ὧν τῆς ἀνθρώπου, μέλλων δὲ προχαλεῖσθαι ταύτην τὴν 
πρόχλησιν ἣν μεμαρτυρήχασί σοι, καταφεύγων δὲ εἰς 
τὴν ἄνθρωπον περὶ τοῦ διχαίου, (15) ἄλλου δέ σοι οὐδενὸς 
ὄντος μάρτυρος ὡς ἐπλήγης ὑπ᾽ ἐμοῦ ἄρχοντος χειρῶν 
ἀδίκων, οὐχ ἧκες ἔχων τὴν ἄνθρωπον πρὸς τὸν διαι- 
τητὴν χαὶ παρεδίδους τὸ σῶμα παρούσης τῆς ἀνθρώ- 
που. κύριός γε ὧν αὐτῆς; ἀλλὰ τὴν μὲν πρόχλησιν φὴς 
προχαλέσασθαι, τὴν δ᾽ ἄνθρωπον οὐδεὶς εἶδε, δι᾽ ἧς 
ἐξηπάτησας τοὺς δικαστάς, ψευδεῖς μάρτυρας παρασχό-- 
μενος ὡς ἐθέλων παραδοῦναι. 

16. ᾿Επειδὴ τοίνυν σοι τότε οὐ παρῆν fj ἄνθρωπος, 
ἀλλὰ πρότερον ἐσημάνθησαν ol ἐχῖνοι, ὕστερον ἔστιν 
ὅπου ἤγαγες τὴν ἄνθρωπον εἰς τὴν ἀγορὰν ἢ εἰς τὸ 
δικαστήριον ; εἶ γὰρ μὴ τότε aov παρεγένετο" ὕστερον 
δήπου ἔδει παραδιδόναι, χαὶ μάρτυρας ποιεῖσθαι ὡς 
ἐθέλεις ἐν τῇ ἀνθρώπῳ τὸν ἔλεγχον γίγνεσθαι, καθάπερ 


ι144προὐχαλέσω. προχλήσεώς τε ἐμδεθλημένης σοι xol 


μαρτυρίας ὡς ἤθελες παραδιδόναι τὴν ἄνθρωπον. μέλ- 
λων τοίνυν εἰςιέναι τὴν δίκην ἔστιν ὅπου τὴν ἄνθρωπον 
εἰςήγαγες πρὸς τὸ δικαστήριον: (17) Καίτοι, ἔδει ab- 
τὸν, εἴπερ ἀληθῇ ἦν ἅ φασιν, αὐτὸν προχαλεῖσθαι, χλη- 
ρουμένων τῶν διχαστηρίων κομίσαντα τὴν ἄνθρωπον, 
λαθόντα τὸν κήρυχα, χελεύειν ἐμέ, el βουλοίμην, βα- 
σανίζειν, χαὶ μάρτυρας τοὺς διχαστὰς εἰςιόντας ποιεῖ- 
σθαι, ὡς ἕτοιμός ἐστι τὴν ἄνθρωπον παραδοῦναι. νυνὶ 


to δὲ λόγῳ ἐξαπατήσας, ψευδεῖς μαρτυρίας παρασχόμε-- 


voc , οὐδέπω xal νῦν τολμᾷ παραδοῦναι τὴν ἄνθρωπον, 
πολλάχις ἐμοῦ προχαλεσαμένου xal ἐξαιτήσαντος, ὡς 
οἵ μάρτυρες ὑμῖν οἱ παραγενόμενοι μεμαρτυρήκασιν. 
Ka μοι ἀνάγνωθι πάλιν τὰς μαρτυρίας. 

MAPTYPIAI. 


18. Βούλομαι δ᾽ ὑμῖν, ὦ ἄνδρες δικασταί, καὶ τὴν 
δίκην διηγήσασθαι, ὅθεν ἐγένετό μοι πρὸς Θεόφημον, 
(va εἰδῆτε, ὅτι οὐ μόνον ἐμοῦ ἀδίχως χατεδιχάσατο 
ἐξαπατήσας τοὺς δικαστάς, ἀλλὰ καὶ τῆς βουλῆς ἅμα 


ΚΑΙ ΜΝΗΣΙΒΟΥΛΟΥ͂. 


enim in Helima factum est. nam qui CEneidis et Erechibe- 
dis tribus arbitri sunt, ibi sedent. tales autem provocati» 
nes, quum aliquis hominem adductum tradit , cenulti adataat 
auscultantes dicta, quare testes iis non defuissent, si tesb- 
monium vel ex ulla parte verum esset. 

13. [n eodem porro, judices , testimonio dixerunt rae di 
ferre noluisse, Theophemum autem id jussisse , ut mis 
mulierem traderet. Ego vero id non esse verum , vos do 
cebo. nam ego si id Theophemo proposui , quod isti ei testi 
ficati sunt, petens ut. mulierem mihi traderet; (14) jure ad 
eum mihi modum respondisset , differre jubens arhitrien 
usque in alterum conventum, ut adduceret mulierem mihi- 
que traderet. nunc autem te ipsum, Theopheme, tradet 
voluisse mulierem testati sunt, el me eam recipere noluise. 
qui fit igitur, ut tu ancille dominus, et eam conditioeen 
mihi laturus, quam tibi testiicati sunt, et ad mulierem de 
causa probanda confagiens, (15) quum nullum alium testem 
habeas, te a fne esse verberatum priore per injurias mano- 
afferente; cum muliere adducta ad arbitrum non veneris εἰ 
corpus mulieris praesentis tradideris, qui quidem dominus 
ejus sis? Obtulisse quidem boc te dicis, mulierem vero neu 
vidit, per quam judices decepisti , falsos testes producendo, 
le eam tradere voluisse. 

16. Quum igitur tibi tum mulier non adfuerit, sed pric: 
echini obsignati fuerint; estne quo vel in forum vd 
judicium usquam mulierem postea perduxeris? si enim 
ea tum tibi non prtesto fuit; post utique tradenda (uit , εἰ 
testes faciendi te voluisse rem e muliere certo cognosci, 
quemadmodum provocaras , quum et provocationem injece- 
ris et testimonium, te Lradere 1oulierem voluisse. Jau 
causam acturus usquamne mulierem íntroduxisti in judé 
cium? (17) Atqui oportebat eum, si vera essent, quz di 
cunt, eum obtulisse, in sortitione judiciorum adducta mulier: 
adhibitoque prs&cone jubere me, si vellem, quaestionem 
babere, et judices ingredientes testes facere, se mulierem 
velle tradere. Nunc fuco verbis facio, falsis testimonis 
productis, ne nunc quidem unquam asdet tradere mulie- 
rem, sx»penumero à me provocatus et postulatus , ut vobis 
tesles, qui interfuere, dixerunt. Age recita mihi denuo 
teslimonia. 


TESTIMONIA. 


18. Enarrabo autem vobis, judices, etiam unde mibi 
controversia cum Theophemo sit oría, ut sciatis non me 
solum iniquo per eum judicio circumventum deceplis judici- 
bus, sed eliam senatum simul quingentorum eadem seultentia 





ORATIO IN EUERGUM ET MNESIBULUM. 


τῶν πενταχοσίων τῇ αὐτῇ ψήφῳ, xal ἄχυρα μὲν ἐποίησε 
τὰ δικαστήρια τὰ ὑμέτερα, ἄχυρα δὲ τὰ ψηφίσματα 
καὶ τοὺς νόμους, ἀπίστους δὲ τὰς ἀρχὰς χατέστησεν 
ὑμῖν καὶ τὰ γράμματα τὰ ἐν ταῖς στήλαις. ὃν δὲ τρό- 
πον, ἐγὼ ὁμᾶς περὶ ἑνὸς ἑχάστου διδάξω, — (19) ᾿Εμοὶ 
Y&p πρὸς Θεόφημον συμόόλαιον μὲν οὐδὲν πώποτε 
πρότερον ἐν τῷ βίῳ ἐγένετο, οὔτ᾽ αὖ χῶμος 3) ἔρως ἢ 
πότος, ὥςτε διαφερόμενον περί τινος πλεονεχτήματος ἣ 
παροξυνόμενον ὑπὸ ἡδονῆς τινὸς ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν οἰχίαν 
τὴν τούτου. ψηφισμάτων δὲ ὑμετέρων δήμου xal βου- 


λῆς xal νόμου ἐπιτάξαντος, εἰςέπραξα xal τοῦτον ὀφεί- 


λοντὰ τῇ πόλει σχεύη τριηριχά, διότι δέ, ἐγὼ ὑμῖν διη- 
Ὑήσομαι. — (20) "ἔτυχεν ἐχπλεουσῶν τριήρων xal βοή- 
θεια ἀποστελλομένη διὰ τάχους. σχεύη οὖν ἐν τῷ νεω- 
gio οὐχ ὑπῆρχε ταῖς ναυσὶν, ἀλλ᾽ ἔχοντες οἱ ὀφείλοντες 
οὐχ ἀπεδίδοσαν. πρὸς δὲ τούτοις οὐδ᾽ ἐν τῷ Πειραιεῖ 
ὄντα ἄφθονα ὀθόνια xal στύππια καὶ σχοινία, οἷς χα- 
τασχευάζεται τριήρης, ὥςτε πρίασθαι. γράφει οὖν 
Χαιρέδημος τὸ ψήφισμα τουτί, ἵνα εἰςπραχθῇ τὰ σχεύη 
ταῖς ναυσὶ χαὶ σῷα γένηται τῇ πόλει. Καί μοι ἀνά- 
qo τὸ ψήφισμα. 


ΨΗΦΙΣΜΑ. 


41. Τούτου τοίνυν τοῦ ψηφίσματος γεγενημένου, ἧ 
μὲν ἀρχὴ ἐπεχλήρωσε καὶ παρέδωχε τοὺς ὀφείλοντας τὰ 
σχεύη τῇ πόλει, οἷ δὲ τῶν νεωρίων ἐπιμεληταὶ τοῖς τριη- 
ράρχοις τοῖς ἐκπλέουσι τότε xal τοῖς ἐπιμεληταῖς τοῖς 
ἐν ταῖς συμμορίαις. ὃ δὲ νόμος 6 τοῦ Περιάνδρου ἠνάγ' 
χαζε xal προζέταττε παραλαδεῖν τοὺς ὀφείλοντας τὰ 
σχεύη, χαθ᾽ ὃν αἱ συμμορίαι συνετάχθησαν. πρὸς δὲ 
τούτοις ἕτερον ψήφισμα δήμου ἠνάγκαζε τὸ πρὸς μέρος 
ἥμιν διδόναι τῶν ὀφειλόντων ἕχαστον εἰςπκράξασθαι. 
(22) "Exvgov δὲ ἐγὼ μὲν τριηραρχῶν καὶ ἐπιμελητὴς 
ὧν τῆς συμμορίας, Δημοχάρης δὲ ὃ Παιανιεὺς ἐν τῇ 
συμμορίᾳ ἡμῶν xal ὀφείλων τῇ πόλει σχεύη μετὰ 
Θεοφήμου τούτου, συντριήραρχος γενόμενος, γεγραμ-- 
μένους οὖν αὐτοὺς ἀμφοτέρους ἐν τῇ στήλῃ ὀφείλοντας 
τὰ σχεύη τῇ πόλει ἣ ἀργὴ παραλαθοῦσα παρὰ τῆς προ- 
τέρας ἀρχῆς, fxiv παρέδωχε κατά τε τὸν νόμον xal τὰ 
ψηφίσματα. (23) ἐξ ἀνάγχης ἦν οὖν μοι παραλαθεῖν, ἐπεὶ 
ἐν τῷ πρόσθε χρόνῳ πολλὰς τριηραρχίας τετριηραρχη- 


146xex; ὅμῖν οὐδεπώποτε ἔλαθον σχεύη ἐχ τοῦ νεωρίου, 


t 


ἀλλ’ αὐτὸς ἰδία παρεσχεύαζον, ὁπότε δέοι, ἵνα ὡς ἐλά-- 
χιστα πράγματα ἔχοιμι πρὸς τὴν πόλιν. τότε δὲ χατὰ τὰ 
ψηφίσματα χαὶ τὸν νόμον ἠναγχαζόμην παραλαμθά- 
νειν. (24) Ὥς δὲ «ταῦτ᾽ ἀληθῆ λέγω, τούτων ὑμῖν 
μάρτυρας παρέξομαι τό τε ψήφισμα xal τὸν νόμον, 
ἔπειτα τὴν ἀρχὴν αὐτὴν τὴν παραδοῦσαν xal εἰςαγα- 
γοῦσαν εἷς τὸ διχαστήριον, εἶτα τοὺς ἐκ τῆς συμμορίας, 
ἧς ἦν ἐπιμελητὴς καὶ τριήραρχος. Καί μοι ἀνάγνωθι. 


ΝΟΜΟΣ. VHOIZMA. ΜΑΡΤΥΡΙΑΙ. 


45. Ὥς μὲν τοίνυν πολλή μοι ἀνάγχη ἦν παραλα- 
δεῖν τοὺς ὀφείλοντας τῇ πόλει. τοῦ τε νόμου ἀκούετε 
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esse condemnatum , auctoritatem ereptam et judiciis vestris 
et decretis et legibus, et magistratibus vestram fidem esse 
abrogatam et literis in pilas relatis. quo autem pacto, id 
ego vos singulatim edocebo. (19) Mihi cum Theophemo, 
dum vixi, prius nihil unquam commercii fuit, nulla item com- 
essatio vel amor vel compotatio, ut vol injuria aliqua 
irritatus vel voluptate aliqua impulsus, in ejus cedes inva- 
derem. sed vestris populi οἱ senatus decretis et lege man- 
dantibus, exegi etiam ab eo navalia instrumenta, quz rei- 
publice debebat, Quamobrem autem, ego vobis narrabo. 
(20) Accidit, ut dum triremes hinc solverent , etiam auxilia 
celeriter mitterentur. armamenta igitur in navali deerapt 
navibus, eaque habentes ii, qui debebant , non reddebant. 
ad hec neque in Pirzeo erat copia linteorum et stuppe et 
rudentum, quibus rebus triremis instruitur, ut emi possent. 
Chaeredemus igitur lioc decretum rogat, ut armamenta na- 
vium exigerentur et integra redderentur reipublicae. Aue 
recita mihi decretum. 


DECRETUM. 


21. Hoc igitur decreto faclo, magistratus per sortem 
attribuit unicuique et tradidit eos qui armamenta debebant 
reipublicze , navalium autem curatores trierarchis tum abi- 
turis et cnratoribus Symmoriarum. Lex vero Periandri , 
qua Symmorizs designata erant, cogebat et mandabat , ut 
eos, qui deberent armamenta, reciperemus. Ad h«c alio 
populus decreto cogebat, ut sibi exigendi causa nobis pro 
portione darentur nomina singulorum , qui debebapt. (22) 
Accidit autem, ut ego Trierarcha et Symmoriz curator 
essem, et Demochares Peaniensis in nostra Symmoria 
deberet armamenta reipublice cum Theophetmo isto , cujus 
in Trierarchia duumvir collega (Syntricrarcha) fuerat. Quos 
utrosque quum in pila inscriptos, ut reipublicae debentes 
armamenia, magistratus accepisset a priore magistratu, 
nobis tradidit, ut et lex et decreta jubebant. (23) Necesse 
igitur mihi fuit eos accipere , quum superioribus temporibus 
multas triremes vobis instruens, nunquam e navali ar- 
mamenia sumpserim, sed ipse privatim, quoties opus 
erat, comparavi, ut. cum republica mihi quam minimum 
negotii esset. tum vero decretis et lege eos accipere co- 
gebar. (24) Haec autem a me vere dici, et testes horum 
vobis et decretum et legem exhibebo , deinde magistratum 
ipsum, qui eos tradidit et in judicium introduxit , tum Sym- 
moriz ejus consortes , cujus curator et Trierarcha fui. Age 
miii recita. 

LEX. DECRETUM. TESTIMONIA. 


25. Mibl igitur omnino necesse fuisse , accipere eos rei- 
publicee debentes , et c lege auditis el e decretis. me aute 
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καὶ τῶν ψηφισμάτων. ὡς δὲ xal zapéAa6ov παρὰ τῆς 
ἀρχῆς, 6 καραδοὺς ὑμῖν μεμαρτύρηκεν. Σχέψασθαι 
οὖν ὑμᾶς εἶχός ἐστιν ἐξ ἀρχῆς, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
τοῦτο πρῶτον, πότερον ἐγὼ ἠδίχουν ὃ ἀναγχαζόμενος 
εἰςπρᾶξαι τὸν Θεόφημον, ἢ Θεόφημος, ὃς ὀφείλων τῇ 


30 πόλει τὰ σχεύη πολὺν χρόνον οὖκ ἀπεδίδου. (36) Ἐὰν 


25 


γὰρ καθ᾽ ἕκαστον σχοπῆτε " εὑρήσετε τὸν Θεόφημον 
ἅπαντα ἀδικοῦντα, xal ταῦτα οὐχ ὑπ᾽ ἐμοῦ μόνον λόγῳ 
εἰρημένα, ἀλλὰ xal ὑπὸ τῆς βουλῆς xal τοῦ διχαστη- 
ρἷου ψήφῳ χεχριμένα. ἐπειδὴ γὰρ παρέλαθον αὐτὸν 
παρὰ τῆς ἀρχῆς" προςελθὼν αὐτῷ πρῶτον μὲν ἀπή- 
τοὺν τὰ σχεύη. ὡς δὲ τοῦτό μου εἰπόντος οὐχ ἀπεδί- 
δου" ὕστερον αὐτῷ περιτυχὼν περὶ τὸν “Ἑρμῆν τὸν πρὸς 
τῇ πυλίδι προζεχαλεσάμην πρός τε τοὺς ἀποστολέας καὶ 


1147πρὸς τοὺς τῶν νεωρίων ἐπιμελητάς. οὗτοι γὰρ εἰς γον 
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ω" 


τότε τὰς διαδικασίας εἷς τὸ διχαστήριον περὶ τῶν 
σχευῶν. (27) Ὡς δὲ ἀληθῆ λέγω, τούτων ὑμῖν μάρ- 
τυρας τοὺς χλητεύσαντας παρέξομαι. 

MAPTTPEZ. 


Ὅτι μὲν τοίνυν προζεχλήθη ὕπ᾽ ἐμοῦ, ol χλητῆρές 
μοι μεμαρτυρήχασιν, ὡς δὲ εἰςήχθη εἰς τὸ δικαστή- 
ριον, λαδέ μοι τὴν μαρτυρίαν τῶν ἀποστολέων xal τῆς 
ἀρχῆς. . 

MAPTIYPIA. 


28. Ὃν μὲν τοίνυν ᾧμην πράγματα παρέξειν μοι 
Δημοχάρην τὸν Παιανιέα, πρὶν μὲν εἰςαχθῆναι εἷς τὸ 
δικαστήριον ἦν ἀηδής, ἐπειδὴ δὲ εἰςήχθη xol ἑάλω, 
ἀπέδωκε τὸ καθ᾽ ἑαυτὸν μέρος τῶν σκευῶν. ὃν δ᾽ οὐχ 
ἂν φήθην εἰς τοσοῦτον πονηρίας ἐλθεῖν ὥςτε τολμῇσαι 
ἄν ποτε τὴν πόλιν ἀποστερῆσαι τὰ σχεύη,, εἰς τοσοῦτο 
δικῶν xol πραγμάτων προδέδηχεν. Καὶ παρὼν μὲν 
πρὸς τῷ διχαστηρίῳ, ὅτε εἰςήγετο, οὐδαμοῦ ἠντεδίχη- 
σεν, οὐδὲ ἀπεγράψατο διαδικασίαν πρὸς οὐδένα. εἴ τινα 
φησὶν ἕτερον ἔχειν τὰ σχεύη χαὶ μὴ προζήχειν αὑτῷ 
ἀποδοῦναι, ἀλλ᾽ εἴασε καθ᾽ ἑαυτοῦ ψῆφον ἐπαχθῆναι. 
(29) ᾿Επειδὴ δὲ ἀπῆλθεν ἐκ τοῦ δικαστηρίου" οὐδὲν 
μᾶλλον ἀπεδίδου, ἀλλ᾽ ᾧετο ἐν μὲν τῷ παρόντι αὐτὸς 
ἐχποδὼν γενόμενος ἡσυχίαν ἕξειν, ἕως ἐγώ τε ἐχπλεύσυ» 
xal αἵ νῆες xal χρόνος ἐγγένηται, xal ἐμέ, ἃ οὗτος 
ὥφειλε σχεύη τῇ πόλει, ἀναγχασθήσεσϑαι ἀποδοῦναι 
ἥχοντα ἐνθάδε ἣ τῷ διαδόχῳ, ὃς ἂν ἔλθῃ ix τῆς συμ- 
μορίας ἐπὶ τὴν ναῦν. τί γὰρ ἂν χαὶ ἀντέλεγον αὐτῷ 
ψηφίσματα χαὶ νόμους παρεχομένῳ, ὡς προςῆχεν ἐμὲ 


ε{48εἰςπρᾶξαι τὰ σχεύη; (80) Ὃ δὲ Θεόφημος χρόνου ἐγ- 


γεγενημένου, ὁπότε αὐτὸν ἤχων ἀπαιτοίην, ἤμελλε 
φήσειν" ἀποδεδωκέναι, καὶ τούτοις τεχμηρίοις χατα- 


b χρήσεσθαι ὡς ἀποδέδωχε, τῷ καιρῷ, τῇ χρεία, ὡς obx 


ἠλίθιος ἦν οὐδ᾽ αὖ φίλος αὐτῷ γενόμενος οὐδεπώποτε 
ὥςτ᾽ ἐπισχεῖν. τί ἄν ποτε βουλόμενος ἐγώ, τριηραρχῶν 
μὲν τῇ πόλει, ἐπιμελητὴς δὲ ὧν τῆς συμμορίας, ψη- 
φισμάτων δὲ τοιούτων χαὶ νόμου ὄντος, περὶ τὴν εἴς- 
πραξιν ἐπέσχον ἂν τούτῳ; (51) Ταύτην τὴν διάνοιαν 
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eam accepisse ἃ magistratu, is, qui cos mihi tradidil, 
testificatus est. Proinde par est, judices, vos ab initio 
considerare hoc primum, utrum ego injurius foerim , qui 
cogebar armamenta exigere a Theophemo , an Theophemu;, 
qui armamenta reipublicie longo tempore debita non red. 
debat. (26) Nam si singula spectabitis ; invenietis Thee- 
phemum in omnibus injurium, et hzc nop a me solem 
verbis explicata , sed etiam senatus et judicli sententia judi- 
cata. Quum enim eum accepissem ἃ magistratu ; aggressa: 
δὰ eum, primum armamenta postulabam. quo dicto, quum 
Ille non redderet; eum postea obvium prope Hermam, qu 
ad portam est, mihi factum citavi et ad praefectos expedi- 
tionum et ad navalium curatores. hi enim tum discepta- 
tones de armamentis in judicium introducebant. (27) Me 
antem vera dicere, de hac re vobis testes citationis exhi- 
bebo. 


TESTES. 


Eum igitur a me fuisse citatum , citationis testes mihi 
testificati sunt, eum autem in judicium esse introductnm ᾿ 
cape mihi testimonium praefectorum expeditionis et me 
giatratus. 


TESTIMONIUM. 


28. Quem vero mihi negolia facessitarum putabam, De- 
mocharem Pzeniensem , is priusquam in judicium introda- 
ceretur, molestus erat , postquam vero introductus et da- 
mnatus fuit, reddidit suam armamentorum partem. quem 
autem nunquam eo improbitatis venturam pufassem, δὶ 
armamentis (necsi posset) defraudarerempublicam aoderet, 
eo usque contentionibus et vexationibus processit. Pre 
sens quidem in judicio, quum introduceretur, nusquam 
quicquam contradixit, nec cuiquam litem se motarum 
scribi jussit , (íd quod oportebat ,) si dicit quenquam alinm 
habere armamenta vel se ea reddere non oportere, seJ 
contra se ferri sententiam passus est. (29) Postquam veroe 
judicio abiit ; nihilo magis reddebat , sed putabat , ei se rn: 
eo tempore subduxisset , donec ego cum navibus abiissem 
et mora intercessisset , se quietum fore, et me, quae iste 
debebat reipublice armamenta, coactum iri ut reversus hdc 
(in Attice navalibus) redderem aut successori, qui e Syux 
moria in navem veniret. Quid enim contra hnnc dicer 
potuissem decretis et legibus ostepdentem debere me ar- 
mamenta exigere? (30) Theophemus autem ipterjecta 
mora , quando reversus postularem , dicturus fuit, se red- 
didisse, et his argumentis redditionis abusurus, temporibus, 
nocesaitale, nec me vel stultum vel sibi unquam amicum 
fuisse, ut ullam concessissem moram. quo tandem conss 
ego, quum triremem reipublice ins(raerem et Symmoriz 
essem curator et talia decrota facta essent et lex jaia, de 
oxigendo istius causa moratus essem ? (31) Hac mente Thec- 
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0 ἔχων 6 Θεόφημος τότε μὲν οὐχ ἀπεδίδου τὰ σχεύη, ἀλλ᾽ 
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ἐκποδὼν ἦν, ὕστερον δὲ ᾧετό με ἀποστερήσειν, πρὸς 
δὲ τούτοις εἰς ὅρχον χαταφυγὼν ῥαδίως ἐπιορχήσειν, 
ὅπερ xai ἄλλοις πεποίηχεν, δεινὴ γὰρ fj πλεονεξία τοῦ 
τρόπου περὶ τὰ διάφορα, ὡς ἐγὼ ἔργῳ ὑμῖν ἐπιδείξω. 
ταῦτα γὰρ τὰ σχεύη ὀφείλων ὁ Θεόφημος τῇ πόλει εἰς 
Ἀφαρέα ἀνέφερε λόγῳ, ἔργῳ δὲ οὐκ ἀπεγράψατο πρὸς 
αὐτὸν διαδικασίαν, εὖ εἰδὼς ὅτι ἐλεγχθήσεται ψευδόμε- 
νος, ἐὰν εἰςέλθη εἰς δικαστήριον. (84) Ὁ γὰρ ᾿Αφαρεὺς 
ἐξήλεγχεν αὐτὸν τιμὴν λογισάμενον αὑτῷ τῶν σχευῶν 
xai λαθόντα παρ᾽ αὑτοῦ, ὅτε παρελάμθανε τὴν τριη- 
ραρχίαν. νῦν δέ φησι Δημοχάρει παραδοῦναι, xal 
δικάζεται τοῖς παιδίοις τοῖς Δημοχάρους τετελευτηχό- 
τος τοῦ Δημοχάρους. ὅτε δ᾽ ἔζη ὁ Δημοχάρης" οὐχ 
ἀπεγράψατο πρὸς αὐτὸν διαδιχασίαν ὃ Θεόφημος, 
εἰςπραττόμενος Um ἐμοῦ τὰ σχεύη, ἀλλ᾽ ἠδούλετο ἐπὶ 
προφάσει χρόνου ἐγγενομένου ἀποστερῆσαι τὴν πόλιν 
τὰ σχεύη. Ὥς δ᾽ ἀληθῆ λέγω, ἀνχγνώσεται τὰς μαρ- 
τυρίας. 
ΜΑΡΤΥΡΙΑΙ. 


42. Ταῦτα τοίνυν ἐγὼ πάντα ἐνθυμούμενος, xal 
ἀκούων τὸν Θεόφημον τῶν πεπλησιαχότων οἷος εἴη 
περὶ τὰ διάφορα, xal οὐχ ἀπολαμδάνων τὰ σχεύη παρ᾽ 
αὐτοῦ, προςήειν πρός τε τοὺς ἀποστολέας xal τὴν βου- 
λὴν xal τὸν δῆμον, λέγων ὅτι οὐχ ἀποδίδωσί μοι τὰ 
σχεύη ὃ Θεόφημος, ἃ ὦφλεν ἐν τῷ διχαστηρίο». προς- 
ἥεσαν δὲ xol οἱ ἄλλοι τριήραρχοι τῇ βουλῇ, ὅσοι μὴ 
παρελάμδανον παρὰ τῶν ὀφειλόντων τὰ σχεύη. xai 
πολλῶν λόγων γενομένων ἀποχρίνεται ἡμῖν ἡ βουλὴ 
ψηφίσματι, ὃ ἀναγνώσεται ὑμῖν, εἰςπράττεσθαι τρόπῳ 
ᾧ ἂν δυνώμεθα. 

VHOIZMA. 


34. Γενομένου τοίνυν τοῦ ψηφίσματος τούτου ἐν τῇ 
βουλῇ, καὶ οὐδενὸς γραφομένου παρανόμων, ἀλλὰ χυ- 
ρίου ὄντος, προςελθὼν Εὐέργῳ τούτῳ τῷ ἀδελφῷ τοῦ 
Θεοφήμου, ἐπειδὴ τὸν Θεόφημον οὗχ οἷόςτε ἦν ἰδεῖν, 
ἔχων τὸ ψήφισμα πρῶτον μὲν ἀπήτησα τὰ σχεύη καὶ 
ἐκέλευσα αὐτὸν φράσαι τῷ Θεοφήμῳ, ἔπειτα διαλιπὼν 
ἡμέρας τινάς͵ ὡς οὐχ ἀπεδίδου τὰ σχεύη, ἀλλ᾽ ἐχλεύαζέ 
με; παραλαδὼν μάρτυρας ἠρόμην αὐτὸν πότερα με- 
μερισμένος εἴη πρὸς τὸν ἀδελφὸν ἣ χοινὴ fj οὐσία εἴη 
αὐτοῖς. (35) ᾿Αποχριναμένου δέ μοι Εὐέργου ὅτι νε- 
νεμημένος εἴη xal χωρὶς οἰχοίη 6 Θεόφημος, αὐτὸς δὲ 
παρὰ τῷ πατρί, πυθόμενος οὗ ᾧχει 6 Θεόφημος, λα- 
6v παρὰ τῆς ἀρχῆς ὑπηρέτην ἦλθον ἐπὶ τὴν οἰχίαν 
«τοῦ Θεοφήμου. κχαταλαδὼν δὲ αὐτὸν οὐχ ἔνδον ὄντα, 
ἐκέλευσα τὴν ἄνθρωπον τὴν ὑπαχούσασαν μετελθεῖν 
αὐτὸν ὅπου εἴη, ταύτην ἣν μεμαρτνρήκασιν οὗτοι προ- 
καλέσασθαι τὸν Θεόφημον παραδοῦναι, ἐγὼ δὲ ἐξαι- 


t ι δ0τῶν οὐ δύναμαι ii S^ (v ὑμεῖς τὴν ἀλήθειαν 


πύθησθε, ὁπότερος ἦρξε χειρῶν ἀδίχων. — (se) (ὡς δὲ 
ἀφικνεῖται ὁ Θεόφημος μετελθούσης αὐτὸν τῆς ἀνθρώ- 
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phemus tum quidem armamenta non reddebat , sed se sub- 
duxerat, postea autem se me fraudaturum putabat, prreterea 
ad jusjurandum confugientem facile pejeraturum, id quod 
et in aliis fecit. mira est enim ejus avaritia, ubi quid ejus 
inlerest, ut ego vobis re ipsa demonstrabo. nam quum 
hzec armamenta deberet reipublicie Theophemus, ad Apha- 
reum verbis referebat, neque autem revera ad acta litem 
conira eum referri jubebat, satis sciens se mendacii con- 
vietum iri, si in jadicium vonisset. (32) Apharens enim 
ostendebat eum «estimasse pretium armamentorum et a se 
recepisse, quum trierarchiam subiret. — nunc autem 86 
Demochari tradidisse dicit, et pueros Democharis in ju- 
dicio exagitat Democlare mortuo. sed contra viventem 
Democharem litem in acta no» jussit referri Theophemus, 
me armamenta ab eo postulante, sed morte interponendee 
causam querens armamentis fraudare rempublicam insti- 
luit. Sed vera me dicere , testimonia vobis leget. 


TESTIMONIA. 


33. Hec quom ego omnia cogitarem, et audirem ex iis , 
quibuscum Theophemo res fuerat, quo esset ubi lucrum 
vel damnum agatur, ingenio , et armamenta ab eo non re- 
ciperem; accessi et ad expeditionum praefectos et ad se- 
natum et ad populum, conquerens non reddere mihi ar. 
mamenta Theophemum , que» judicio victus deberet. ac- 
cesserunt οἱ alii trierarchee ad senatum, qui ἃ debentibus 
armamenta non accipiebant. et mulüs verbis factis senatus 
nobis decreto respondet , quod vobis recitabit ut « quocun- 
que modo possemus , exigeremus. » 


DECRETUM. 


34. Facto hoo decreto in senatu, nemineque accusante 
violatarum legum, sed rato manente, aggressus ad Euer- 
gum istum Theophemi fratrem, quum Theophemum vi- 
dere non possem , allato decreto primum repetii armamenta, 
jussique Theophemo renuntiare, deinde interjectis diebus 
aliquot, ut atmamebpta non reddebat, sed me deridebat , 
testibus adhibitis ex eo quieesivi , utrum partitus esset cum 
fratre, àn vero communes facultates haberent. (35) Respon: 
dente Euergo partitum esse ac seorsum habitare Theophe- 
mum, se vero apud patrem, scíscitatus, ubi habitaret 
Theophemus, accepto ἃ magistratu ministro, ad edes 
Theophemi accessi. Quo domi non invento, jussi mulie- 
rem , qua fores pulsanti responderat, accersere eum ubi- 
cunque essel, quam eandem isli teslificati sunt obtulisse 
Theophemum tradendam, ego vero ab iis oblinere non 
possum , ut vos veritatem audialis, uler prior per ipjuriam 
alteri manus attulerit. (36) Ut autem venit Theophemus 
accersitus a muliere, postulo ab eo indicem armamentorum, 
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& που, ἀπήτουν αὐτὸν τὸ διάγραμμα τῶν σκευῶν, λέγων 
ὅτι ἤδη περὶ ἀναγωγὴν εἴην, xal ἐδείκνυον τὸ ψήφισμα 
τῆς βουλῆς. Ὥς δὲ ταῦτά μου λέγοντος οὐχ ἀπεδίδου 
ἀλλὰ ἠπείλει xol ἐλοιδορεῖτο" ἐχέλευσα τὸν παῖδα xa- 
λέσαι εἴ τινας ἴδοι τῶν πολιτῶν παριόντας ix τῆς ὁδοῦ, 

10 ἵνα μάρτυρές μοι εἴησαν τῶν λεγομένων, (:7) καὶ ἠξίουν 
πάλιν τὸν Θεόφημον ἢ αὐτὸν ἀχολουθεῖν πρὸς τοὺς 
ἀποστολέας καὶ τὴν βουλήν, xal el μή φησιν ὀφείλειν, 
ἐκείνους πείθειν τοὺς παραδόντας καὶ ἀναγχάζοντας 

16 εἰςπράττειν, ἢ παραδιδόναι τὰ σχεύη, εἰ δὲ μή, dve- 
χνρα ἔφην λήψεσθαι χατά τε τοὺς νόμους καὶ τὰ ψηφί- 
σματα. οὐδὲν δ᾽ ἐθέλοντος αὐτοῦ τῶν δικαίων ποιεῖν 
ἦγον τὴν ἄνθρωπον ἐστηκυῖαν ἐπὶ τῇ θύρᾳ, τὴν μετελ- 
θοῦσαν αὐτόν. (ss) Καὶ 6 Θεόφημός με ἀφηρεῖτο. 

10 xal ἐγὼ τὴν μὲν ἄνθρωπον ἀφῆχα, εἰς δὲ τὴν olx(av 
εἰςήειν, ἵνα ἐνέχυρόν τι λάβοιμι τῶν σχευῶν. ἔτυχε γὰρ 
ἡ θύρα ἀνεωγμένη,, ὡς ἦλθεν ὃ Θεόφηυος, xai ἔτι 
ἤμελλεν εἰςιέναι, xal ἐπεπύσμην αὐτὸν ὅτι οὐχ εἴη 

e& γεγαμηχώς. εἰςιόντος δέ μου παίει πὺξ ὃ Θεόφημος τὸ 
στόμα, καὶ ἐγὼ ἐπιμαρτυράμενος τοὺς παρόντας ἡμυ- 
νάμην. (30) Ὥς οὖν ἀληθῆ λέγω xol ἦρξε χειρῶν 
ἀδίκων 6 Θεόρημος, οὐχ ἄλλοθεν δεῖν οἶμαι τὸν ἔλεγχον 
γενέσθαι ἢ ix. τῆς ἀνθρώπου, ἣν μεμαρτυρήκασιν οὗτοι 

11510i μάρτυρες ὡς ἤθελεν ὃ Θεόφημος παραδιδόναι. ταύτῃ 
δὲ τῇ μαρτυρία, πρότερος εἰςελθὼν εἰς τὸ δικαστήριον, 

οὐ παραγραφομένου ἐμοῦ οὐδ᾽ ὑπομνυμένου διὰ τὸ 
καὶ πρότερόν ποτε ἐφ᾽ ἑτέρας δίχης ταῦτά με βλάψαι, 

δ ἐξηπάτησε τοὺς δικαστὰς λέγων, οὖς μὲν ἐγὼ παρειχό- 

μὴν μάρτυρας, τὰ ψευδῇ μαρτυρεῖν, τὴν δὲ ἄνθρωπον 

ἐρεῖν τὰς ἀληθείας βασανιζομένην. (0) Οἷς δὲ τότε 
κατεχρῶντο λόγοις, νῦν αὐτοῖς ἐξελέγχονται ὑπεναντία 
ποιοῦντες. τὴν γὰρ ἄνθρωπον οὗ δύναμαι παραλαθεῖν 
πολλάχις ἐξαιτήσας, ὡς μεμαρτύρηται ὑμῖν. ἐπειδὴ 
τοίνυν τὴν ἄνθρωπον οὗ παραδιδόασιν, ἣν αὐτοὶ ἔφα- 
σαν προχαλέσασθαι" βούλομαι ὑμῖν xal τοὺς μάρτυρας 
παρασχέσθαι, οἱ εἶδόν με πρότερον πληγέντα ὑπὸ τοῦ 

Θεοφήμου. ἡ δ᾽ αἰχία τοῦτ᾽ ἐστίν, ὃς ἂν ἄρξη χειρῶν 

ἀδίκων πρότερος, ἄλλως τε xal χατὰ τὸν νόμον xal 

κατὰ τὰ ψηφίσματα τὰ ὑμέτερα εἰςπράττοντα. Καί 
μοι ἀνάγνωθι τὰ ψηφίσματα χαὶ τὴν μαρτυρίαν. 


VHOIZMATA. MAPTYPIA. 


10 


16 


εἰ. ᾿Επειδὴ τοίνυν ἀφηρέθην τὰ ἐνέχυρα ὑπὸ τοῦ 
Θεοφήμου xal συνεχόπην " ἐλθὼν εἷς τὴν βουλὴν τάς τε 
πληγὰς ἔδειξα χαὶ ἃ πεπονθὼς ἦν εἶπα, καὶ ὅτι εἰςπράτ- 
των τῇ πόλει τὰ σχεύη. ἀγαναχτήσασα δ᾽ fj βουλὴ ἐφ᾽ 
οἷς ἐγὼ ἐπεπόνθειν, χαὶ ἰδοῦσά με ὡς διεχείμην, χαὶ 
ἡγησαμένη ὑδρίσθαι οὐχ ἐμὲ ἀλλ᾽ ἑαυτὴν xal τὸν δῇ- 
μὸν τὸν ψηφισάμενον xal τὸν νόμον τὸν ἀναγχάσαντα 
εἰςπράττειν τὰ σχεύη, (45) ἐκέλευεν εἰςαγγέλλειν με, 
χαὶ τοὺς πρυτάνεις προγράφειν αὐτῷ τὴν χρίσιν ἐπὶ 
ι152δύο ἡυέρας ὡς ἀδικοῦντι καὶ διαχωλύοντι τὸν ἀπόστο- 
λον, διότι τὰ σχεύη οὐχ ἀπεδίδου καὶ τὰ ἐνέχυρα ἀφεί- 
λετο xal ἐμὲ συνέχοψε τὸν εἰςπράττοντα xal ὑπηρε- 
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dicens me jam in eo esse, ut solverem , et ostendo ei τὸ- 
Datus decretum. Qua dicente me, quom nibil redderet, 
sed minitaretur, et convicia diceret ; jubeo puerum vocare, 
εἰ quos civium videret przetereuntes,, de via , ut rnihi tesic: 


eorum essent, quz dicerentur, (37) et denuo postulo a 


Theophemo, ut aut ipse me ad expeditionum praefectos ci 
scenalum sequeretur, et si se debere quicquam negaret, 
illis id persuaderet , qui ipsum tradidissent et nos cogerest 
ad exigendum, aut ut armamenta traderet , alioqui me pi 
guora capturum auctoritate et legum et decretorem. Quus 
vero ipse nibil sequi praestare vellet ; ducebam pro pigzor 
mulierem illam in janua stantem , quae eum accersierat. 35: 
Quam quum 'Theophemus mihl eriperet ; ego mubhber 
omissa in sedes ingredior, ut pigous armamentorum cape- 
rem. aperta enim erat janua , quum venisset Theopheme 
et ingressurus esset, et percontatus eram eum non habere 
uxorem. Ingredienti autem mihi colaphum impingit in e: 
Theophemus, ego vero Lestatus eos, qui aderant, me de- 
fendo. (39) Vera autem me dicere, et priorem per inam 
riam Theophemum mihi manus atlulisse non alio arg»- 
mento cognoscendum esse reor, quam e muliere, qoam 
testes hi dixerunt Theophemum "voluisse tradere. Eo testi 
monio, prior ingressus in judicium, non excipiente nv 
neque judicium differente, quia etiam prius es res in abo 
judicio mibi nocuerant, decepit judices dicens, quos e» 
produxissem testes, eos falsa testari, mulierem autem qez- 
stionlbus habitis vera dicturam. (10) Quibus antem verba 
tum abutebantur, iis contraria faciunt nunc manifesto. ma- 
lierem enim sspe jam pestulatam extorquere non possum, 
ut e testibus audivistis. quoniam igitur mulierem non t'* 
dunt, quam semetipsos obtulisse dicunt; volo vobis et 
testes exhibere, qui me priorem verberatum viderunt a 
Theopbemo. ea vero foedans verberatio (alxía) est, si quis per 
injuriam alteri manus attulerit prior, prasertim et legis & 
decretorum vestrorum aucloritate exigenti. Age lege mi 
decrela et testimonium. 


DECRETA. TESTIMONIUM. 


41. Quum autem erepta mibi essent pignora a Theopheme 
et ego verberibus essem affecius; progressus in senatom 
et verbera ostendi et quie perpessus essem narravi, idqu 
exigendis reipublicae armamentis. Indignatus antem sena- 
tus ob ea, qua mihi acciderant, et me, ut affectus essem, 
conspicatus, atque exislimans factam esse contumeliam 
non mihi , sed sibi ipsi et populo decreti auctori et legi quz 
exigere armamenta coegisset, (42) mibi mandavit, ut eum 
questione publica accusarem, οἱ ut Prytanes ei dictarest 
judieium intra biduum ut injurio et navalem expeditionem 
impedienti , propterea quod ct armamenta non redderet εἰ 
pignora eripuisset et me, qui exigebam et reipublicae ἐδ: 
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τοῦντα τῇ πόλει, Γενομένης τοίνυν τῆς χρίσεως τῷ 
Θεοφήμῳ ἐν τῇ βουλῇ χατὰ τὴν εἰςαγγελίαν ἣν ἐγὼ 
εἰςήγγειλα, καὶ ἀποδοθέντος λόγου ἑκατέρῳ, xal χρύ- 
ὄδην διαψηφισαμένων " τῶν βουλευτῶν, ἑάλω ἐν τῷ βου- 
λευτηρίῳ καὶ ἔδοξεν dóustv, — (43) Καὶ ἐπειδὴ ἐν τῷ 
διαχειροτονεῖν ἦν ἡ βουλὴ πότερα δικαστηρίῳ παρα- 
δοίη ἢ ζημιώσειε ταῖς πενταχοσίαις, ὅσου ἦν χυρία χατὰ 
τὸν νόμον - δεομένων τούτων ἁπάντων xal ἱχετενόντων 
xal τίνα οὐ προςπεμπόντων, καὶ τὸ διάγραμμα τῶν 
σκευῶν ἀποδιδόντων εὐθὺς ἐν τῇ βουλῇ, xal περὶ τῶν 
πληγῶν φασχόντων ἐπιτρέψειν ᾧ ἂν" χελεύσω Ἀθηναίων, 
συνεχώρησα ὥςτε τῷ Θεοφήμῳ πέντε xal εἴχοσι ópa- 
χμῶν προςτιμηθῆναι. (4) Καὶ ταῦτα ὡς ἀληθῇ 
λέγω, ὑμῶν τε δέομαι ὅσοι ἐδούλευον ἐπ᾽ ᾿Αγαθοκλέους 
ἄρχοντος φράζειν τοῖς παραχαθημένοις, καὶ ὅσους ἠδυ- 
νάμην ἐγὼ ἐξευρεῖν τῶν τότε βουλευόντων, μάρτυρας 
ὑμῖν παρέξομαι. 


ΜΑΡΤΥΡΙΑΙ. 


Ἐγὼ μὲν τοίνυν οὕτως, M ἄνδρες δικασταί, ἐπιεικὴς 
ἐγενόμην πρὸς τούτους. καίτοι τό γε ψήφισμα δημοσίαν 
τὴν οὐσίαν ἐκέλευσεν εἶναι οὗ μόνον ὃς ἂν ἔχων σχεύη 
μὴ ἀποδιδῷ τῇ πόλει, ἀλλὰ καὶ ὃς ἂν ἰδίᾳ κτησάμενος 
μὴ πωλῇ. τοιχύτη γὰρ ἢ ἀπορία οὗτα συνέθαινε 
τότε ἐν τῇ πόλει σχευῶν. Καί μοι ἀνάγνωθι τὸ ψή- 
φισμα. 

ΨΗΦΙΣΜΝΑ. 


45. Καταπλεύσας τοίνον, ὦ ἄνδρες δικασταί, ὡς 


| 1 δϑοὐδενὶ ἤθελεν ἐπιτρέπειν 6 Θεόφημος περὶ τῶν πληγῶν 
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ὧν τότ᾽ ἔλαθον ὑπ᾽ αὐτοῦ, προζτεχαλεσάμην αὐτὸν xal 
ἔλαχον αὐτῷ δίχην τῆς alx(ac. ἀντιπροςκαλεσαμένου δὲ 
χἀχείνου ἐμὲ xal διαιτητῶν ἐχόντων τὰς Olxac, ἐπειδὴ 
$ ἀπόφασις ἦν τῆς δίχης, 6 μὲν Θεόφημος παρεγρά- 
qtto xai ὑπώμνυτο, ἐγὼ δὲ πιστεύων ἐμαυτῷ μηδὲν 
ἀδιχεῖν εἰςήειν εἰς ὑμᾶς. (4e) Παρασχόμενος δὲ ἐκεῖνος 
ταύτην τὴν μαρτυρίαν, ἣν ἄλλος μὲν οὐδεὶς μεμαρτύ- 
pnxev, ὃ δ᾽ ἀδελφὸς xal 6 χηδεστής, ὡς ἐθέλοι τὴν ἄν- 
θρωπον παραδοῦναι, καὶ προςποιούμενος dixaxoc εἶναι, 
ἐξηπάτησε τοὺς δικαστάς. Δέουαι δ᾽ μῶν νυνὶ δι- 
χαίαν δέησιν, ἅμα μὲν διχάσαι περὶ τῆς μαρτυρίας, 
πότερα ψευδής ἐστιν ἢ ἀληθής, ὅμα δὲ περὶ τοῦ πρά- 
Ὑματος ἐξ ἀρχῆς σχέψασϑαι. (47) ᾿Εγὼ μὲν τοίνυν, εἷς 
ἃ οὗτος κατέφυγε τότε δίχαια, dx τούτων οἴομαι δεῖν 
τὸν ἔλεγχον γενέσθαι, ἐκ τῆς ἀνθρώπου βασανιζομένης, 
ὁπότερος ἦρξε χειρῶν ἀδίκων. τοῦτο γάρ ἐστιν ἢ αἰχία. 
χαὶ τοὺς μάρτυρας διὰ τοῦτο διώχω τῶν ψευδομαρτυ- 
ριῶν, ὅτι ἐμαρτύρησαν ἐθέλειν παραδιδόναι τὸν Θεύφη- 
μὸν τὴν ἄνθρωπον, οὐδαμοῦ τὸ σῶμα παραδιδόντος οὔτε 
πρὸς τῷ διαιτητῇ οὔτε ὕστερον, πολλάχις ἐμοῦ ἐξαιτή- 
σαντος. (a9) Διπλὴν οὖν αὐτοὺς δεῖ δίχην δοῦναι, ὅτι 
τε ἐξηπάτησαν τοὺς διχαστὰς ψευδεῖς μαρτυρίας πα- 
ρασχόμενοι, κηδεστοῦ καὶ ἀδελφοῦ, καὶ ὅτι ἐμὲ ἠδίχη- 
σαν, λειτουργοῦντα μὲν ὑμῖν προθύμως,, ποιοῦντα δὲ 
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serviebamn, verberibus affecisset. Facto igitur de Theo- 
phemo judicio in senatu ea quiestione, qua ego eum detu- 
leram, ut utrique data dicendi potestate, el occulte in alte- 
rutram partem suffragatis senatoribus, damnatus est in 
senalu et injuste fecisse visus. (43) Et quum jam in eo 
senalus esset, ut decerneret, utrum eum judicio traderet , 
an quingentis drachmis mulctaret, quanti potestatem ha- 
bebat e lege; orantibus istis omnihus et supplicantibus, et 
quem deprecatorem non subornantibus, οἱ descriptionem 
armamentorum reddentibus statim in senatu, et de verbe- 
ribus se arbitrum sumpturos dicenlibus, quemcunque ju- 
berem Atheniensium , concessi, nt Theophemo lis viginti- 
quinque drachmis insuper eestimaretur. (44) Quse vere a me 
dici, tum vos rogo, qui vestrüm Agathocle Archonte sena- 
tores fuistis, ut assidentibus dicatis, tum quos ex illis senato- 
ribus ego reperire potui, testes vobis producam. 


TESTIMONIA. 


Ego sic igitur, judices, squus in istos fui. quan- 
quam decretum publicari facultates jussit non ejus modo, 
qui armamenta reipublicae non redderet , sed etiam ejus, 
qui privata sua non venderet. tali enim lum penuría 
laborabatur armamentorum in urbe. Age lege mihi decre- 
tum. 

DECRETUM. 


45. Reversus igilur, judices, ut nemini rem permittere 
Theophemus voluit de verberibus, quibus tum me afllixerat, 
in jus eum vocavi et accusavi prioris verberationis. Quum 
vero et ille me vicissim accusaret et arbitri judicia habe- 
rent, ubi de causa pronuntiandum erat; Theophemus exci- 
piebat et differebat , ego vero fretus innocentia mea ad vos 
ingrediebar. (40) llle autem exhibito testimonio, quod 
nemo alius dixerat, frater autem et affinis , voluisse eum 
tradere mulierem , simplicitatemque simulans, decepit 
judices. Rem autem justam nunc a vobis precor, ut simul 
et de testimonio pronuntietis, verumne «an falsum sit, 
simul etiam rem ipsam de integro consideretis. (47) Ac 
ego quidem, ad qui jura tum ille confugit, ex iis nunc 
de veritate causze statuendum esse censeo, habenda de 
muliere quislione, uter prior per injuriam alteri manus 
attulerit, (ea enim est Alxia,) et testes propterea falsi testi- 
monii accusatos persequor, quod testificati sunt Theophe- 
mum tradere voluisse mulierem , quum corpus nusquam 
traderel , neque apud arbitrum neque posfea , sepe a me 
postulatum. (48) Duplex igitur iis po»na luenda est, tum 
quod judices deceperunt falsis testimoniis exhibitis, affinis ct 
fratris, tum quod mihi injuriam fecerunt, vobis sedulo 
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τὰ προςταττόμενα, ὑπηρετοῦντα δὲ τοῖς νόμοις xal 
τοῖς ψηφίσμασι τοῖς ὑμετέροις. “Ὡς δὲ οὖχ ἐγὼ μόνος 
παρέλαθον παρὰ τῆς ἀρχῆς τοῦτον εἰςπράξασθαι σχεύη 


ιἰ54ὀφείλοντα τῇ πόλει, ἀλλὰ xal ἄλλοι τῶν τριηράρχων 
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ἑτέρους εἰςεπράξαντο oc παρέλαθον, ἀνάγνωθί μοι αὐ- 
τῶν τὰς μαρτυρίας. 


ΜΑΡΤΥΡΙΑΙ͂. 


«9. Βούλομαι τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, καὶ ἃ πέ- 
πονθα ὑπ’ αὐτῶν διηγήσασθαι ὃμῖν. ἐπειδὴ γὰρ ὦφλον 
αὐτοῖς τὴν δίκην ἐφ᾽ ἧ τοὺς μάρτυρας τούτους uxo 
τὰ ψευδῇ μεμαρτυρηκότας" προςελθὼν τῷ Θεοφήμῳ 
μελλούσης μοι ἤδη ἐξήκειν τῆς ὑπερημερίας ἐδεήθην 
αὐτοὺς ἐπισχεῖν μοι ὄλίγον χρόνον, λέγων τὰς ἀληθείας, 
ὅτι πεπορισμένου τοῦ ἀργυρίου ὃ ἤμελλον αὐτῷ ἐκτί- 
νειν συμδέδηκέ μοι τριηραρχία͵, xal ἀποστέλλειν διὰ 
τάχους δεῖ τὴν τριήρη, xai ὃ στρατηγὸς Ἀλχίμαχος 
αὐτῷ παρασχευάζειν χελεύοι ταύτην τὴν ναῦν. (50) 
Τὸ οὖν ἀργύριον τὸ πεπορισμένον τῷ Θεοφήμῳ ἀπο: 
δοῦναι ἐνταῦθα χατεχρησάμην. ἐδεόμην δ᾽ αὐτοῦ ἀνα- 
ξαλέσθαι τὴν ὑπερημερίαν, ἕως ἂν τὴν ναῦν ἀπο- 
στείλω. 6 δὲ ῥαδίως μοι καὶ ἀκάκως ἀποχρίνεται : « οὐδὲν 
χωλύει, ἔφη * ἀλλ᾽ ἐπειδὰν τὴν ναῦν ἀποστείλης" πόριζε 
xxi ἐμοί.» (61) Ἀποχριναμένου δέ μοι ταῦτα τοῦ 
Θεοφήμου xal ἀναδαλομένου τὴν ὑπερημερίαν, καὶ 
μάλιστά μου πιστεύσαντος τῇ τε ἐπισχήψει τῶν ψευ-- 
δομαρτυριῶν καὶ τῷ μὴ ἐθέλειν αὐτὸν παραδοῦναι τὴν 
ἄνθρωπον, ὡς οὐδὲν ἂν νεωτερίσαντος περὶ τἀμά, ἐγὼ 
μὲν τὴν τριήρη ἀποστείλας, οὔτε πολλαῖς ἡμέραις ὕστε- 
pov πορίσας τὸ ἀργύριον, προζελθὼν αὐτῷ ἐκέλευον ἐπὶ 
τὴν τράπεζαν ἀκολουθοῦντα χομίζεσθαι τὴν χαταδίχην, 
Ὡςς δὲ ταῦτ᾽ ἀληθῆ λέγω, τούτων ὁμῖν ἀναγνώσεται τὰς 
μαρτυρίας. 

MAPTYPIAI. 


55. Ὁ δὲ Θεόφημος ἀντὶ τοῦ τὴν χαταδίχην ἀπολα- 
δεῖν ἀχολουθήσας ἐπὶ τὴν τράπεζαν, ἔλθών μου τὰ 
πρόδατα λαμθάνει ποιμαινόμενα πεντήκοντα μαλαχὰ 
καὶ τὸν ποιμένα μετ᾽ αὐτῶν καὶ πάντα τὰ ἀκόλουθα τῇ 
ποίμνη, ἔπειτα παῖδα διάχονον ὑδρίαν χαλχῆν ἀποφέ- 
ροντα ἀλλοτρίαν ἡτημένην, πολλοῦ ἀξίαν. (6) Καὶ 
ταῦτα ἔχουσιν οὐχ ἐξήρχεσεν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἐπεισελθόν- 
τες εἷς τὸ χωρίον (γεωργῶ δὲ πρὸς τῷ ἱπποδρόμῳ, xal 
οἰχῶ ἐνταῦθ᾽ ἐκ μειρακίου) πρῶτον μὲν ἐπὶ τοὺς οἶχέ- 
τας ἦταν, ὡς δὲ οὗτοι διαφεύγουσιν αὐτοὺς καὶ ἄλλος 
ἄλλη ἀπεχώρησαν, ἐλθόντες πρὸς τὴν οἰκίαν καὶ χα- 
ταβαλόντες τὴν θύραν τὴν εἰς τὸν χἧπον φέρουσαν 
Εὐὔεργός τε οὑτοσὶ ὁ ἀδελφὸς ὁ Θεοφήμον καὶ Μνησί- 
ἔουλος ὁ κηδεστὴς αὐτοῦ, οἷς οὐδεμίαν δίκην ὠφλήκειν 
οὐδὲ προξῆχεν αὐτοὺς ἅπτεσθαι τῶν ἐμῶν οὐδενός, εἰς- 
ελθόντες ἐπὶ τὴν γυναῖχά μου xal τὰ παιδία, ἐξεφο- 
ρήσαντο ὅσα ἔτι ὑπόλοιπα μοι ἣν σχεύη ἐν τῇ οἰχία. 
(4) "ovo μὲν γὰρ οὐ τοσαῦτα μόνον λήψεσθαι, ἀλλὰ 
πολλῷ πλείω τὴν παροῦσάν μοι τότε χατασχευὴν τῆς 


Ὁ ΚΑΤᾺ EYEPTOY ΚΑΙ ΜΝΗΣΙΒΟΥΛΟΥ͂. 


inservienti el mandata. exsequenti et legibus et deerets 
vestris obtemperanti. Sed non me solum accepiue ἵνα 
munus a magistratu, ut ab isio armamenta, quee reipatix2 
deberet, exigerem, sed et alios Trierarchas ab alzs, qne 
acceperant, exegisse, lege mihi eorum testimonia. 


TESTIMONIA. 


49. Narrabo vobis etiam, judices, quo pacio ab Bs tr» 
ctatus sim. Postquam judicio victus ab istis fui, prts 
quod testes istos falsi testimonii accusalos persequer; cs- 
veni Tbeophemum , quum jam przefiniti mihi tempora ans 
instaret, et. precalus sum , ut mihi parvam moram lr5- 
rentur, dicens, id quod verum erat, conquixito argenteo 
quod ei numeraturus eram, accidisse, ut mibi trem 
instruenda , et festinanter mittenda esset, et Aleimart. το 
imperatorem jubere hanc ipsi navem esse instrueadam. . 
Me igitur argento in eum usum conquisito, uf Theephes.- 
numeraretur, eo ease abusum. Rogabam auiem emm, c. 
terminum mibi differret, dum navem ablegassem. 1s ve: 
mihi expedite etsimpliciter respondet : « Nibil vetat, iaqut. 
sed ubi navem ablegaveris ; satisfacito et mibi. » (5: Qez 
quum mihi Theophemus respondisset et. prefatam drm 
distulisset , et ego maxime fretus essem et falsorum v«- 
moniorum reviclione et ipsius recusatione tradendz ms 
lieris, ut qui nibil novi de mea causa instituisget; ego ὃν 
remi ablegata, nec multis diebus post argento compara, 
conveni eum et jussi me ad mensam sequi ut makus 
reciperet. — Haec autem vere ἃ me dici, harem rerum t 
stimopia vobis recitabit. 

TESTIMONIA. 


51. Theophemuas aatem adeo noa secutus est ad ars- 
sam , ut muictam reciperet, ut veniens quinquagiata ma 
oves molles (ynollem lanam ferentes) pascestes et opin- 
nem una cum iis et quicquid ad gregem pertinet arripoeri, 
deipde puerum ministrum , hydriam eeream  alemam reyar- 
tantem , commodato acceptam , magni preti. (43) Neger 
bxc lis abstulisse satis fuit, sed et in prasdiam ingvue 
(agros autem colo ad Hippodromum ibique babilo a prem 
adolescentia ) primum in famulos impetam fecerest, εἰ 
vero illi diffugerunt , atque alius alio se coptulit , accedee- 
tes ad sedes, et dejecta janua, quie in hortum (ert , ἔστε» 
iste frater Tbeophemi et Mnesibulus affinis ejes, qub.^ 
nihil judicio victus debebam nec fas erat quicquam mecs 
attingere , ingressi ad uxorem meam et liberos, extalerest. 
qnicquid instrumenti milii foit. reliquam im δι. ^ 
Putabant enim se non modo tantiliam captaros, sed διῇ 
instructiorem praesentem supellectilem doni sme reperte- 
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οἰκίας χαταλήψεσθαι. ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν λειτουργιῶν καὶ 
τῶν εἰςφορῶν xal τῆς πρὸς ὑμᾶς φιλοτιμίας τὰ μὲν 
ἐνέχυρα κεῖται αὐτῶν, τὰ δὲ πέπραται, ὅσα δ᾽ ἦν ἔτι 
ὑπόλοιπα, πάντα λαθόντες ᾧχοντος (5) Πρὸς δὲ 
τούτοις, ὦ ἄνδρες διχασταί, ἔτυχεν fj γυνή μου μετὰ 
τῶν παιδίων ἀριστῶσα ἐν τῇ αὐλῇ, xal μετ᾽ αὐτῆς 
τίτθη τις ἐμὴ γενομένη πρεσβυτέρα, ἄνθρωπος εὔνους 
xal πιστὴ xal ἀφειμένη ἐλευθέρα ὑπὸ τοῦ πατρὸς τοῦ 


,1564poU. συνῴκησε δὲ ἀνδρί, ἐπειδὴ ἀφείθη ἐλευθέρα. ὡς 


δὲ οὗτος ἀπέθανε xal αὐτὴ γραῦς ἦν καὶ oüx ἦν αὐτὴν 
6 θρέψων, ἐπανῆκεν ὡς ἐμέ. (66) ᾿Αναγχαῖον οὖν ἦν 


δ μὴ περιιδεῖν ἐνδεεῖς ὄντας μήτε τίτθην ἐμὴν γενομένην 


μήτε παιδαγωγόν. ἅμα δὲ xal τριηραρχῶν ἐξέπλεον, 
ὥςτε καὶ τῇ γυναικὶ βουλομένῃ ἦν τοιαύτην οἰχουρὸν 
μετ᾽ αὐτῆς με καταλιπεῖν, ᾿Αριστώντων δὲ ἐν τῇ αὐλῇ, 
ὡς ἐπειςπηδῶσιν οὗτοι xal καταλαμδάνουσιν αὐτὰς 


10 xal ἥρπαζον τὰ σχεύη, al μὲν ἄλλαι θεράπαιναι (ἐν 
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τῷ πύργῳ γὰρ ἦσαν, οὗπερ διαιτῶνται) ὡς ἤκουσαν 


χραυγῆς, χλείουσι τὸν πύργον, xal ἐνταῦθα μὲν οὐχ, 


εἰτῆλθον, τὰ δ᾽ ἐκ τῆς ἄλλης οἰχίας ἐξέφερον σχεύη, 
(07) ἀπαγορευούσης c7 γυναιχὸς μὴ ἅπτεσθαι αὐτοῖς, 
καὶ λεγούσης ὅτι αὑτῆς εἴη ἐν τῇ προιχὶ τετιμημένα 
καὶ ὅτι « τὰ πρόδθατα ἔχετε πεντήχοντα xal τὸν παῖδα 
xai τὸν ποιμένα, πλείονος ἄξια ἢ χατεδιχάσασθε ν 
(ἀπήγγειλε γάρ τις αὐτοῖς τῶν γειτόνων)κόψας τὴν θύ- 
ραν). ἔτι δὲ ἔφη τὸ ἀργύριον αὐτοῖς χείμενον εἶναι ἐπὶ 
τῇ τραπέζῃ. (ἠκηχόει γὰρ ἐμοῦ.) « xàv περιμείνητε, 
ἔφη, 3j μετέλθη τις ὑμῶν αὐτόν, ἔχοντες ἄπιτε τὸ 
ἀργύριον ἤδη. τὰ δὲ σχεύη ἐᾶτε, xal μηδὲν τῶν ἐμῶν 
φέρετε, ἄλλως τε καὶ ἔχοντες ἄξια τῆς καταδίχης. » (68) 
Ῥαῦτα δὲ λεγούσης τῆς γυναιχὸς οὐχ ὅπως ἐπέσχον, 
ἀλλὰ xal τῆς τίτθης τὸ χυμδίον λαδούσης παραχείμε-- 
νον αὑτῇ, ἐξ οὗ ἔπινε, καὶ ἐνθεμένης εἰς τὸν κόλπον, 
ἵνα μὴ οὗτοι λάθοιεν, ἐπειδὴ εἶδεν ἔνδον ὄντας αὐτούς, 


157 κατιδόντες αὐτὴν οὕτω διέθεσαν ἀφαιρούμενοι τὸ χυμ- 
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Οίον Θεόφημος xal Εὔεργος ἀδελφὸς αὐτοῦ οὗτοσί, 
(59) ὥςτε ὕφαιμοι μὲν οἱ βραχίονες καὶ οἱ χαρποὶ τῶν 
χειρῶν αὐτῆς ἐγένοντο ἀποστρεφομένης τὼ χεῖοε xal 
ἑλχομένης πὸ τούτων ἀφαιρουμένων τὸ χυμίον, ἄμυ- 
χὰς δ᾽ ἐν τῷ τραχήλῳ εἶχεν ἀγχομένη,, πελιὸν δὲ τὸ 
στῆθος. Eie τοῦτο δ᾽ ἦλθον πονηρίας ὥςτε, ἕως 
ἀφείλοντο τὸ χυμδίον ix. τοῦ χόλπου αὐτῆς, οὐχ ἐπαύ- 
σαντο ἄγχοντες xal τύπτοντες τὴν γραῦν. (60) Ἀχού- 
οντες δὲ ol θεράποντες τῶν γειτόνων τῆς χραυγῆς xal 
δρῶντες τὴν οἰχίαν πορθουμένην τὴν ἐμὴν οἱ μὲν ἀπὸ 
τῶν τεγῶν τῶν ἑαυτῶν ἐχάλουν ἦ τοὺς παριόντας, οἱ 
δὲ xai alc τὴν ἑτέραν ὁδὸν ἐλθόντες xal ἰδόντες ᾿Αγνό- 
φιλον παριόντα ἐχέλευσαν παραγενέσθαι. προσελθὼν δὲ 
6 'λγνόφιλος προςκληθεὶς ὑπὸ τοῦ θεράποντος τοῦ Ἄνθε- 
μίωνος, ὅς ἐστί uot γείτων, εἰς μὲν τὴν οἰχίαν οὐχ εἰς λ- 
θεν (οὗ γὰρ ἡγεῖτο δίκαιον εἶναι μὴ παρόντος γε τοῦ 
κυρίου), ἐν ὃς τῷ τοῦ ᾿Ανθεμίωνος χωρίῳ ὧν ἑώρα 
τά τε σχεύη ἐχφερόμενα xal Εὐεργονχκαὶ Θεόφημον ἐξ- 
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ros. sed propter obita munera et tributa extraordinaria et 
vestri studium alie earum rerum oppigneratee, alie diven: 
dit:e erant. quie vero adhuc restabant, [16 abreptis omnibus 
abierunt. (55) Praeterea, judices, uxor mea cum liberis 
in aula prandebat, et cum ipsa quaedam, quz nutrix mea 
fuerat, magno natu mulier, benivola et fida et libertate 
donata a patre meo. nupserat autem adepta libertatem. et 
nrarito mortuo, quod et vetula erat et a quo aleretur ne- 
minem habebat, ad me redierat. (56) Nullo igitur modo, 
qui ad egestatem redacti erant , et nutrix et educator meus 
mihi erant negligendi. simul etiam Trierarcha abiturus 
eram, quare et uxori mec gratum erat, sibi talem a me 
custodem sedium relinqui. Quum igitur in aula pranderent, 
abi isti irruebant atque eas deprehendebant et vasa diripie- 
bant; relique quidem ancille (in summis enim edibus 
erant , ubi diversantur) clamore audito eas redes occlu- 
dunt. atque illuc ingressi isti non sunt, sed e ceteris. cop- 
clavibus vasa efferebant, (57) vetante uxore eos quicquam 
tangere et dicente , ea sua esse restimata in dote, et « oves 
habetis quinquaginta et puerum et opilionem , Inajoris pre- 
tii quam quanti effecistis mulctam » ( vicinus enim quidam 
lis id nuntiarat pulsata janua). preeterea argentum iis dice 
bat in mensa esse positum. (id enim ex me audierat.) « ac si 
exspectaverilis, inquit, aut vestrüm aliquis ipsum (mari£um) 
arcessiverit, stalim accepto argento abibitis. vasa autem 
relinquite , et nihil meum auferte , quum presertim ἢ abea- 
tis quanti mulcta est. » (58) Hiec dicente uxore, tantum 
abfuit ut desisterent, ut et nutrici, que cymbi um sibi ap- 
positum , e quo potabat, ceperat etin sinum recondiderat , 
ne id isti auferrent , postquam eos intus esse vidit, reanimad- 
versa sic tractarintinter eripiendum cymbium Theopheraus ef 
Euergus frater ejus iste , (59) ut et brachia et carpimanuum 
mulieris sanguine suffunderentur, dum ei manus retorque- 
bantur, et vexabatur ab istis poculum eripientibus, et notas 
unguium in collo, dum ei jugulum comprimunt, et lividum 
pectus haberet. Eoque improbitatis venerunt, ut anum et 
jugulare οἱ verberare non desliterint, donec ei poculum e 
sinu eripuerint. (60) Famuli autem vicinorum audito clamora 
measque :des diripi videntes, alii e suis tectis vocabanl 
prietereuntes, alii eliam in aliam viam egressi et Hagno- 
philum prietereuntem conspicati jusserunt accedere. Ha- 
gnophilus a famulo Anthetionis, qui mihi vicinus est, ar- 
cessitus, accessit, ac in c:edes quidem ingressus non est 
(id enim absente quidem domino nefas putabat), sed in 
Anthemionis preedio stans vidit et supellectilem efferri et 
Euergum et Theophemum e meis tedíbus egredi. (61) Ne- 


T Scr. ἐκαλίστρουν. 
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ιόντας ἐχ τῆς ἐμῆς οἰκίας. (61) Οὐ μόνον τοίνυν, ὦ ἄν- 
δρες δικασταί, λαθόντες μου τὰ σχεύη ᾧχοντο, ἀλλὰ xal 
τὸν υἱὸν ἦγον ὡς οἰκέτην, ἕως τῶν γειτόνων ἀπαντή- 
σας αὐτοῖς Ερμογένης εἶπεν ὅτι υἱός μου εἴη. Ὡς δὲ 
ταῦτ᾽ ἀληθῆ λέγω, ἀναγνώσεται ὑμῖν τὰς μαρτυρίας. 


ΜΑΡΤΥΡΙΑΙ. 


62. Ἐπειδὴ τοίνυν μοι ἀπηγγέλθη εἰς Πειραιᾶ τὰ 
γεγενημένα ὑπὸ τῶν γειτόνων, ἐλθὼν εἰς ἀγρὸν τούτους 
μὲν οὐχέτι χαταλαμθάνω, ἰδὼν δὲ τὰ ἐκ τῆς οἰχίας ἐχ- 


11δϑπεφορημένα xal τὴν γραῦν ὡς διέχειτο, καὶ ἀχούων τῆς 


b 
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γυναικὸς τὰ γενόμενα, προςελθὼν τῷ Θεοφήμῳ τῇ 
ὑστεραίᾳ ἕωθεν ἐν τῇ πόλει μάρτυρας ἔχων ἐκέλευον 
αὐτὸν πρῶτον μὲν τὴν χαταδίκην ἀπολαμθάνειν χαὶ 
ἀχολουθέϊν ἐπὶ τὴν τράπεζαν, ἔπειτα τὴν ἄνθρωπον 
θεραπεύειν ἣν συνέχοψαν, καὶ ἰατρὸν εἰςάγειν ὃν αὐτοὶ 
βούλοιντο. (68) Ταῦτα δέ μου λέγοντος xal διαμαρτυ- 
ρομένου, xaxd με πολλὰ εἰπόντες 6 μὲν Θεόφημος 
χολούθει μόλις, διατριβὰς ἐμποιῶν xal φάσχων βούλε- 
σθαιχαὶ αὐτός τινας παραλαθεῖν μάρτυρας(ταῦτα δ᾽ ἔλεγε 
τεχνάζων τοῦ χρόνον ἐγγενέσθαι), ὃ δ᾽ Εὔεργος οὑτοσὶ 
εὐθὺς ἐκ τῆς πόλεως μεθ᾽ ἑτέρων ὁμοίων αὑτῷ ἐλθὼν 
εἷς ἀγρὸν, τὰ ὑπόλοιπα σχεύη (εἴ τι τῇ προτεραίᾳ ἐν 
τῷ πύργῳ ἦν καὶ οὐκ ἔτυχεν ἔξω ὄντα " ἐπειδὴ ἐγὼ 
ἦλθον, διὰ τὴν χρείαν κατηνέχθη ), ἐχδαλὼν τὴν θύραν 
ἥνπερ xol τῇ προτεραίᾳ ἐξέδαλον χαχῶς ἐνεστηκυΐαν, 
ᾧχετό μου λαδὼν τὰ σχεύη, ᾧ οὔτε δίκην ὠφλήχειν οὔτε 
συμδόλαιον ἦν μοι πρὸς αὐτὸν οὐδέν, ἐκτίνοντος δέ μου τῷ 
Θεοφήμῳ, ᾧ ὠφλήκειν τὴν δίκην. (o4) ᾿Επειδὴ ἐξέτινον 
πολλῶν παρόντων μαρτύρων χιλίας μὲν καὶ ἑκατὸν δρα- 
χμὰς τὴν χαταδίχην, ὀγδοήκοντα δὲ καὶ ἑκατὸν δραχμὰς " 
xai τρεῖς xal δύ᾽ ὀδολὼ τὴν ἐπωδελίαν, τριάχοντα δὲ 
τὰ πρυτανεῖα (τῶν γὰρ ἄλλων οὐδὲν αὐτῷ ἐπιτιμίων 
ὥφλον), λαδὼν τοίνυν παρ᾽ ἐμοῦ ἐπὶ τῇ τραπέζῃ χι- 


25 λίας τριαχοσίας δεκατρεῖς δύ᾽ ὀδολὼ τὸ σύμπαν χεφά- 


Jjatov, ἀπαιτοῦντος ἐμοῦ τά τε πρόδατα xal τὰ ἀνδρά- 
ποδα xal τὰ σκεύη ἃ ἡρπάχκει μου, οὐκ ἔφη ἀποδώσειν 
pot, εἰ μή τις αὐτὸν ἀφήσει xal τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ τῶν 
ἐγχλημάτων χαὶ τοὺς μάρτυρας τῶν ψευδομαρτυριῶν, 


1159(e) Ταῦτα δὲ ἀποχριναμένου αὐτοῦ μάρτυρας μὲν 
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ἐποιησάμην τῆς ἀποχρίσεως τοὺς παρόντας. τὴν δὲ 
δίκην ἐξέτισα, ὑπερήμερον δὲ οὐχ ᾧμην δεῖν ἐμαυτὸν 
εἶναι. Τὸν Ἐδεργον δ᾽ οὐδ᾽ ἤδειν εἰςτεληλυθότα μου 
εἰς τὴν οἰχίαν ταύτη τῇ ἡμέρᾳ, ἀλλ᾽ αὐτίχα f$ δίχη 
ἐξετέτιστο χαὶ εἶχεν 6 Θεόφημος τά τε πρόδατα xal τὰ 
ἀνδράποδα xal τὰ σχεύη τὰ τῇ προτεραίᾳ παραγενό- 
μενα ", xal ἄγγελος ἦλθέ μοι λιθοχόπος τις, τὸ πλησίον 
μνῆμα ἐργαζόμενος, ὅτι πάλιν οἴχεται Εὔεργος τὰ 
ὑπόλοιπά μοι σχεύη ἐχφορήσας ἐχ τῆς οἰκίας. πρὸς ὃν 
οὐδέν μοι πρᾶγμα ἦν. (6) Ὡς οὖν ἀληθῆ λέγω, xol 
ὅτι τῇ μὲν προτεραία εἰλήφεσάν μου τὰ ἐνέχυρα, xal 
πάλιν αὐθημερὸν εἰςεληλύθεσαν εἰς τὴν οἰχίαν ἐχτίνον- 
τος τὴν δίχην, τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἐχοιίσαντο τὸ ἀργύριον 
παρ᾽ ἐμοῦ (καίτοι πῶς ἄν, εἰ μὴ πεπορισμένον τε ὧν 
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que vero, judices, abreptis duntaxat vasis meis abibant , 
sed et filium abducebant tanquam servum, donec unus e 
vicinis Hermogenes obviam iis factus dixit, filium esse 
meum. Hoca me vere dici, testimonia vobis leget. 


TESTIMONIA. 

62. Ut autem ea, quie accfderant, in Pireeum mihi a 
vicinis nuntiata sunt, veniens in agrum eos non amplius 
iuvenio, sed quum vidissem quicquid in edibus babuissem 
exportatum et anum, ut erat affecta, et ab uxore audirem 
qua facta essent; Theophemum postridie mane conveni ia 
urbe el testibus adductis primum:jussi mulctam recipere et 
sequi ad mensam , deinde curare mulierem , quam laceras- 
sent, et medicum introducere, quem ipei vellent. (63) 
Hac me dicente et testiticante, illi multis conviciis mili 
diclis, Theophemus egre sequebator tergiversans et dicti- 
tans se quoque testes aliquos adhibiturum ( id vero dicebat 
dolo, ut mora intercederet ) , Euergus autem iste statim ex 
urbe cum aliis suisimilibus in agrum egressus, reliqua vasa 
(si qua forte pridie in summis sedibus et non prolata erant ; 
quum ego venissem , propter necessitatem deprompta fue- 
rant) ejecta janua male stante, quam et pridie ejecerant, 
vasa auferens mea abiit, is, cui nec mulctam ad solven- 
dam damnatus eram nec mecum ullum commercium in- 
tercesserat, solvente autem me Theophemo, cui damnatus 
debueram mulctam. (64) Quum solvissem multis testibus 
presentibus mille centum drachmas mulctam, centum 
octoginta drachmas et duos obolos Epobeliam ( additam . 
mulctam sexíam parlem) , et triginta drachmas sacra- 
mentum (nam ceterarum mulctarum ad nullam ei solven- 
dam damnatus eram ) , acceptis igitur a me in mensa mille 
trecentis. tredecim drachmis et duobus obolis universa 
summa, reposcente me et oves et' mancipia et vasa qua 
mihi eripuerat, redditurum se negavit , nisi quis et se et 
suos socios omni crimine et testes falsi testimonii actione 
liberaret. (65) Quz quum ille respondisset ; eos qui ade- 
rant, testes feci responsionis. judicatum autem solvi , et 
diem prsfinitam solvendi mihi non esse pretermittendam 
putavi. Euergum autem vel ignorabam ingressum fuisse in 
ades meas eo die, sed simulatque judicatum solutum eral 
et habebat Theophemus oves et mancipia el vasa, quae 
pridie adfuerant , nuntius mibi venit lapicida quidam , qui 
propinquum monumentum faciebat, denuo abiisse Euergum, 
cum reliquis meis vasis exportatis ex sedibus. quocum οἰ ἢ 
mihí negotii fuit. (66) Vera Igitur me dicere et eos pridie 
mea pignora cepisse, et rursus eodem die, quum judicatum 
solverem, in ades ingressos fuisse , accepisse autem a me 
postridie (quam pignora ceperant) argentum (qui enia, 
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xal ἐπηγγέλχειν αὐτοῖς, εὐθὺς ἂν ἀπέλαθον ; ) τούτων 
ὁμῖν ἀναγνώσεται τὰς μαρτυρίας. 


ΜΑΡΤΥΡΙΑΙ. 


30 67. Ἐπειδὴ τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἐπαγγείλαν- 
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τός μου αὐτῷ θεραπεύειν τὴν ἄνθρωπον ἣν συνέχοψαν 
xal ἰατρὸν εἰςάγειν οὖχ ἐφρόντιζον, ἐγὼ αὐτὸς εἰςήγα- 
yov ἰατρὸν ᾧ πολλὰ ἔτη ἐχρώμην, ὃς ἐθεράπευεν αὐτὴν 
ἀῤδωστοῦσαν, xal ἐπέδειξα ὡς εἶχεν, εἰςαγαγὼν μάρ- 
Tupac. ἀχούσας δὲ τοῦ ἰατροῦ ὅτι οὐδὲν ἔτι εἴη fj 
ἄνθρωπος, πάλιν ἑτέρους μάρτυρας παραλαβὼν τήν τε 
ἄνθρωπον ἐπέδειξα ὡς εἶχε, xal ἐπήγγειλα τούτοις 
θεραπεύειν. “ἔχτη τοίνυν ἡμέρᾳ ὕστερον ἢ οὗτοι M 
Ὡς ὃ 
ἀληθῇ ταῦτα λέγω, τούτων Óuiv ἀναγνώσεται τὰς 
μαρτυρίας. 
ΜΑΡΤΥΡΙ͂ΑΙ. 


es. Ἐπειδὴ τοίνυν ἐτελεύτησεν: ἦλθον ὡς τοὺς 
ἐξηγητὰς, ἵνα εἰδείην ὅ τι με χρὴ ποιεῖν περὶ τούτων, 
καὶ διηγησάμην αὐτοῖς ἅπαντα τὰ γενόμενα, τήν τε 
ἄφιξιν τὴν τούτων καὶ τὴν εὔνοιαν τῆς ἀνθρώπου, xal 
ὡς εἶχον αὐτὴν ἐν τῇ olx(a , καὶ ὡς διὰ τὸ χυμθίον, oüx 
ἀφεῖσα, τελευτήσειεν. ἀχούσαντες δέ μου οἷ ἐξηγηταὶ 
ταῦτα, ἥροντό με πότερον ἐξηγήσονταί μοι μόνον ἣ xal 
συμθουλεύσωσιν. (09) ᾿᾿Ἀποχριναμένου δέ μου αὐτοῖς 
ἀμφότερα, εἶπόν μοι ὅτι « ἡμεῖς τοίνυνσοι τὰ μὲν νόμιμα 
ἐξηγησόμεθα, τὰ δὲ σύμφορα παραινέσομεν : πρῶτον 
μὲν ἐπενεγχεῖν δόρυ ἐπὶ τῇ ἐχφορᾷ xai προαγορεύειν 
ἐπὶ τῷ μνήματι, εἴ τις προςήχων ἐστὶ τῆς ἀνθρώπου, 
ἔπειτα τὸ μνῆμα φυλάττειν ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας. τὰ δὲ 
συμθουλεύομέν oot, ἐπειδὴ αὐτὸς μὲν οὐ παρεγένου, 
ἡ δὲ γυνὴ καὶ τὰ παιδία, ἄλλοι δέ σοι μάρτυρες οὐχ 
εἰσίν, ὀνόματι μὲν μηδενὶ " προαγορεύειν, τοῖς δεδραχόσι 
δὲ χαὶ χτείνασιν, εἶτα πρὸς τὸν βασιλέα μὴ λαγχάνειν. 
(7o) Οὐδὲ γὰρ ἐν τῷ νόμῳ ἔστι σοι. οὗ γάρ ἐστιν ἐν 
γένει σοι fj ἄνθρωπος οὐδὲ θεράπαινα, ἐξ ὧν cb λέγεις. 
οἷ δὲ νόμοι τούτων χελεύουσι τὴν δίωξιν εἶναι. ὥςτ᾽ εἰ 
διομεῖ ἐπὶ Παλλαδίῳ αὐτὸς καὶ f$ γυνὴ xal τὰ παιδία 
xal χαταράσεσθε αὐτοῖς xal τῇ oixia , χείρων τε δόξεις 
πολλοῖς Lh ; χἂν μὲν ἀποφύγῃ σ᾽, ἐπιωρκηχέναι, ἐὰν 
δὲ ἕλης, φθονήσει. ἀλλ᾽ ὑπὲρ σεαυτοῦ xal τῆς οἰχίας 


1161 ἀφοσιωσάμενος ὡς ῥᾷστα τὴν συμφορὰν φέρειν, ἄλλῃ 


δὲ εἴ πῃ βούλει, τιμωροῦ.» (γι) Ταῦτα ἀχούσας ἐγὼ 
τῶν ἐξηγητῶν, καὶ τοὺς νόμους ἐπισχεψάμενος τοὺς 
τοῦ Δράκοντος ἐχ τῆς στήλης, ἐδουλευόμην μετὰ τῶν 
φίλων ὅ τι χρή με ποιεῖν. συμθουλευόντων δέ μοι 
ποιεῖν ταῦτα, ἃ μὲν δπὲρ τῆς οἰκίας προςῆχέ μοι πρᾶ- 
ξαι xal ἃ ἐξηγήσαντό μοι οἱ ἐξηγηταί, ἐποίησα, ἃ δ᾽ 
ἐχ τῶν νόμων οὐχέτι μοι προζῆκεν, ἡσυχίαν εἶχον. (72) 
Κελεύει γὰρ ὃ νόμος, ὦ ἄνδρες δικασταί, τοὺς προςή- 
κοντας ἐπεξιέναι μέχρι ἀνεψιαδῶν (xal ἐν τῷ ὅρχῳ 
διορίζεται, ὅ τι προςήχων ἐστί, xàv οἰκέτης 7,) , τού- 
τῶν τὰς ἐπισκήψεις εἶναι, ἐμοὶ δὲ οὔτε γένει προςῆχεν 
DEMOSTUENES. 
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nisi et conquisitum fuisset et iis denunliassem, statim re- 
cepissent ?), harum rerum testimonia vobis recitabit. 


TESTIMONIA. 


67. Postquam autem ei denuntiavi, judices, ut. curaretur 
anus, quam conciderant, et medicus adduceretur , negle- 
xerunt , egoque ipse adduxi medicum, quo multos annos 
fueram usus, qui curabat eam :egrotantem, et ostendi 
quomodo affecta esset', testibus adductis. quum vero au- 
diissem e medico , eam deploratam esse , rursus aliis testi- 
bus ostendi, ut affecta esset, et istis denuntiavi, ul eam 
curarent. Sexto autem die, postquam isti in edes ingressi 
sunt , obiit nutrix. 
bis recitabit. 


Hec autem vera esse, testimonia vo- 


TESTIMONIA. 


68. Ea mortua interpretes (religionum) adii, ut cognosce- 
rem, quid ea mihi de re faciendum esset , et iis omnem rem 
gestam exposui, et adventum istorum et benivolentiam 
mulieris et ut eam in sedibus habuissem et ut propter 
cymbium, quum retineret, obiisset. His interpretes au- 
ditis me interrogarunt, explicabimusne tibi duntaxat, an 
etiam consilium dari vellem. (69) Me respondente « utrum- 
que, » « Proinde tibi, inquiunt, et qua legitima sunt expli- 
cabimus et utilia consulemus : primum, ut in efferendo 
funere hastam adhibeat , e£ ad sepulcrum proclamando in- 
terdicat, si quis mulieri sit cognatus, deinde ut sepulcrum 
ad triduum custodiat. consilium autem damus hoc : quando 
ipse non adfuisti, sed uxor duntaxat et liberi tui, alii 
autem testes tibi non sunt; ne ulli nomine interdicas, sed 
sontibus et Interfectoribus, deinde ad Regem ne deferas. 
(70) Neque enim id lege tibi lieet, quum e tua familia non 
fuerit ea mulier, neque ancilla, secundum ea, que tu 
dicis. leges autem his (cognatis et dominis) persecutionem 
mandant. quare , si ad Palladium dejuraris et ipse et uxor et 
liberi, οἱ tum vos ipsos tum familiam devoveritis; multi 
et pejus de fe existimabunt, et si te effugiat adversarius , 
pejerasse te putabunt, sin vincas, invidia te onerabis. Sed 
facia et pro te et pro familia expiatione quam «equissimo 
animo ferto calamitatem, alio autem quolibet modo inju- 
riam ulciscere. » (71) His ego ex interpretibus auditis et 
inspectis Draconis legibus de pila descriptis, eum amicis 
deliberabam, quid esset agendum. Qui quum suaderent , 
ut agerem haec, quie ad expiationem sedium pertinerent , 
et quae interpretes mihi explicassent, ita feci, iis vero de 
rebus, quae ad me porro legibus non pertinebant , quievi. 
(72) Jubet enim lex , judices , propinquos es:edem persequi 
usque ad sobrinos (et in jurejurando a vindice definitur, 
qua propinquitate occisus, etiam si servus sit, ipsum con- 
tingat) , horum esse cedem persequi- Mihi vero nec ge. 

^ 39 
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f, ἄνθρωπος οὐδέν, el μὴ ὅσον τίτθη γενομένη, οὐδ᾽ αὖ 
θεράπαινά γε. ἀφεῖτο γὰρ ὑπὸ τοῦ πατρὸς τοῦ ἐμοῦ 


15 ἐλευθέρα καὶ χωρὶς ᾧχει καὶ ἄνδρα ἔσχεν. (73) Wev- 
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σασθαι δὲ πρὸς ὑμᾶς xal διομόσασθαι αὐτὸς xal τὸν 
υἱὸν καὶ τὴν γυναῖχα οὐχ ἂν ἐτόλμησα, οὐδ᾽ ἂν εἰ εὖ 
ἄδειν ὅτι αἱρήσομαι αὐτούς. οὐ γὰρ οὕτω τούτους μισῶ 
ὡς ἐμαυτὸν φιλῶ. Ἵνα δὲ μὴ λόγῳ μόνον ἀχούσητέ 
μου, αὐτὸν ὑμῖν τὸν νόμον ἀναγνώσομαι. 

NOMOZ. 


74. Ἠολλαχόθεν μὲν οὖν οἶμαι, o ἄνδρες διχασταί, 
χκαταφανῇ ὑμῖν τὴν μαρτυρίαν εἶναι ὡς ψευδής ἐστιν, 
οὐχ ἥχιστα δ᾽ ἐχ τῶν πεπραγμένων αὐτοῖς ῥάδιον 
γνῶναι. οὗτοι γὰρ ᾧοντο, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἐμέ, εἰ 
πολλά μου λάθοιεν ἐνέχυρα, ἄσμενον ἀφήσειν με τοὺς 
μάρτυρας τῶν ψευδομαρτυριῶν, ὥςτε ἀπολαβεῖν με τὰ 
ἐνέγυρα. (τ) Καὶ ἐπειδὴ ἐδεήθην αὐτοῦ ἀναδαλέσθαι 
μοι τὴν ὑπερημερίαν’ ἄσμενος ἤχουσεν, ἵνα ὑπερήμε- 


1162poc αὐτῷ γενοίμην xal ἐχφορήσαιτό μου ὡς πλεῖστα. 
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καὶ διὰ τοῦτο ἀχάχως χαὶ ταχύ μοι ὡμολόγησεν, ἵνα 
πιθανὸς γένηται xal μὴ καταφανὴς ἐπιδουλεύων, ἡγού- 
μενος οὐκ εἶναι αὁτῷ δι’ ἄλλου τρόπου τοὺς μάρτυρας 
ἀφεθῆναι τῶν ψευδομαρτυριῶν, ἣ διὰ τοῦ ἐξαπατῆσαι 
καὶϊλαθεῖν με ὑπερήμερον καὶ ἐχφορήσασθαι ὡς πλεῖστα. 
οὗ γὰρ ὅσα ἔχουσί μου, ᾧετο λήψεσθαι, ἀλλὰ πολλῷ 
πλείω. (7e) Καὶ τὸν μὲν ἄλλον χρόνον ἀνέμενεν ὡς 
οὐ διὰ ταχέων με ποριοῦντα αὐτῷ τὸ ἀργύριον, βουλό- 
μενος ὑπ᾽ αὐτοὺς τοὺς ἀγῶνας τῶν ψευδομαρτυριῶν τὴν 
ἐνεγυρασίαν μου ποιήσασθαι. ἐπειδὴ δὲ ἐπήγγειλα 
αὐτῷ χομίσασθαι τὴν δίχην ἐλθών μου τά τε σχεύη 
χαὶ τοὺς οἰχέτας xal τὰ πρόδατα ἔλαδεν ἀντὶ τοῦ ἀπο- 
λαθεῖν. γεωργῶ δὲ πρὸς τῷ Ἱπποδρόμῳ, ὥςτε ob 
πόῤῥω ἔδει αὐτὸν ἔλθεῖν. — (77) Ὅτι δ᾽ ἀληθῆ λέγω, 
μέγα τεκμήριον ὑμῖν ἔστων : «3 ὑστεραίᾳ γὰρ ἐχομί- 
σατο τὸ ἀργύριον τῇς δίκης 3) τὰ ἐνέχυρα ἔλαδεν. καί- 
τοι πῶς ἄν, εἰ μὴ πεπορισμένον " ἦν, εὐθὺς ἀπέλαδε τὸ 
ἀργύριον, χιλίας τριαχοσίας δεκατρεῖς δύ᾽ ὀδολώ: καὶ 
τὰ ἐνέχυρά μοι οὐχ ἀπεδίδου, ἀλλ᾽ ἔτι χαὶ νῦν ἔχει ὡς 
ὑπερημέρου ὄντος. Ὅτι δ᾽ οὐχ ἦν αὐτῷ ὑπερήμερος, 
ἀνάγνωθί μοι τὸν νόμον καὶ τὴν μαρτυρίαν, ὃς χελεύει 
χύρια εἶναι ὅ τι ἂν ἕτερος ἑτέρῳ ὁμολογήσῃ, ὥςτε οὖχ- 
ἔτι ἦν αὐτῷ δήπου ὑπερήμερος. 
NOMOZ. MAPTYPIA. 


78. Ὥς μὲν τοίνυν ὡμολόγησε καὶ ἀνεδάλετό μοι 
τὴν ὑπερημερίαν, μεμαρτύρηται ὑμῖν, ὡς δὲ ἐτριηράρ- 
χουν. & συντριήραρχός μοι μεμαρτύρηκε, καὶ ὡς f 


11635 ναῦς στρατηγὶς χατεσχενάσθη Ἀλχιμάχῳ. ὥςτ᾽ οὖκ 


ν αὐτῷ δήπου ὑπερήμερος ἀναδαλομένῳ μοι, ἔτι δὲ 
xai ἐχτίνων. ἀλλὰ δεινὴ ἢ πλεονεξία τοῦ τρόπου, ὦ ἄν- 
Ops; δικασταί, περὶ τὸ πλεῖον xal τὸ ἔλαττον. καὶ εὖ 
ἤδεσαν ὅτι, εἰ μὲν τὴν ἄνθρωπον παραδώσουσιν, ἐξε- 
λεγχθήσονται ψευδῇ ἐγκαλέσαντες, εἰ δὲ μὴ παραδώ- 
σουσιν ἣν ἐμαρτύρησαν ὡς οὗτος ἤθελε παραδιδόναι, 
ψευδομαρτυριῶν ἁλώσονται, 


Ο ΚΑΤᾺ EYEPIOY ΚΑΙ MNHZIBOYAOY. 


nere quicquam conjuncta erat mulier, nisi quatenus nutrix 
mea fuerat , neque etiam ancilla. manumisea enim 8 patre 
meo fuerat et seorsum habitarat et maritum habuerat. (73) 
Mentiri autem apud vos et dejerare ipse et filium et uxo- 
rem non ausus essem , ne tum quidem, si certo acissem me 
istos viclurum esse. neque enim istos tantum odi, quantum 
me ipsum diligo. Ne antem verba mes duntaxal andiatis, 
ipsam vobis legem recitabo. 


LEX 


74. Etsi autem vos e mullis sígnis deprebendere puto 
falsum esse testimonium ; id tamen ex eorum ἴδοι δ vel in- 
primis animadvertitur. Isti putabant, judices, me, εἰ 
multa mihi plgnora abetulissent , cupide liberaturum testes 
actione falsi testimonii , ut ego pignora recuperarem. (75 
Et postquam ab eo petii, ut diem mihi prorogaret ; libens 
audiit, ot constituto tempore non solverem et plurima ex 
edibus mihi exportaret. proptereaque ingenue et prompte 
mihi concessit , ut fides ei haberetur et ejus insidiae ne pa- 
teflerent , quia existimabat aliter fieri non posse , ut testes 
aclione falsi testimonii liberarentur, quam si me decepis- 
set , eta me ad dictam diem mulcta non soluta ut plurima 
abstulisse. neque enin, se inventurum putarat , quaptom 
abstulerunt, sedlonge plura. (76) Ac reliquo tempore exspe- 
Clavit, quasi pon celeriter ei argentum conquisiturus essem, 
ut sub ipsam falsi testimonii actionem pignora mihi capc- 
ret. Postquam autem ei denontiavi mulctam recipiendam ; 
non recepit eam , sed egressus et vasa mea et servos et oves 
abstulit. Colo autem ad Hippodromum, ut eum procul ire 
necesse non fuerit. (77) Hac vere ἃ me dici , magno vobis 
illud argumento sit, quod postridie , quam pignora ceperat, 
argentum mulcta recepit. enimvero , niai id jam antea col- 
lectum fuisset, qui statim accipere potuisset argentum, 
mille trecentas tredecim drachmas, duos obolos ? et pignora 
mihi non reddidit , sed etiam nunc ea tenet, quasi ad diem 
dictam non solvissem. Me autem ad dictam solvisse diem, 
recita mihi testimonium et legem, quae jubet rata esse, qua- 
eunque alius cum alio pepigerit, proinde nihil amplius 
utique de me queri potuit. 


LEX. TESTIMONIUM. 

78. Eum igilur concessisse οἱ distulisse mihi diem, e 
testibus audivistis. me autem Trierarcham fuisse, Syntrier- 
arclia meus est testificatus , et instructam fuisse a me pa- 
vem imperatoriam Alcimacho. Proinde ob diem, quam 
mihi distulerat, non accusandus eram, praesertim quum 
etiam solverem. Sed ingens est hominis avaritia , Judices, 
fam minoribus quam majoribus in rebus. et probe seiebani, 
sí mulierem tradant, palam fore eos falso me accusasse, 
sin non tradant, quam istum tradere voluisse testi&cali 
fuerant , fore ut (alsi testimonii convincantur. 


DEMOSTRENIS ORATIO IN OLYMPIODORUM. 


5 — 79. Δέομαι δ᾽ ὑμῶν, ὦ ἄνδρες δικασταί, εἴ τις ἄρα 
τῶν τότε διχαζόντων τυγχάνει ὧν ἐν τῷ διχαστηρίῳ, 
τοῖς αὐτοῖς χρήσασθαι ἔθεσιν οἷςπερ xai τότε, xa εἰ 
μὲν ἢ μαρτυρία πιστὴ Guiv ἔδοξεν εἶναι xol ἐγὸν φεύ- 
γεῖν τὸν ἔλεγχον τὸν ἐκ τῆς ἀνθρώπου, νῦν ἐξελεγχο- 

is. μένων αὐτῶν ψευδῇ μεμαρτυρηχότων καὶ οὗ παραδι- 
δόντων τὴν ἄνθρωπον βοηϑῆσαί pov, εἰ δ᾽ ἐμοὶ ὠργί- 
σθητε ὅτι ἐνεχυράσων ἦλθον ἐπὶ τὴν οἰκέαν τὴν τοῦ 
Θεοφήμου, καὶ τούτοις νῦν ὀργισθῆναι ὅτι ἐπὶ τὴν ἐμὴν 
ἦλθον. (80) Καὶ ἐγὼ μὲν 61b νόμων xal ψηφισμάτων 
ἀναγκαζόμενος πρόνοιαν ἐποιησάμην τοῦ μήτε ἐπὶ τὸν 

40 πατέρα τὸν τούτου εἰςελθεῖν μήτε ἐπὶ τὴν μητέρα, 
μήτε τῶν τοῦ ἀδελφοῦ λαδεῖν μηδέν, ἀλλ᾽ οὗ αὐτὸς 
ᾧκει ὃ Θεόφημος. xal ἐπειδὴ οὗ κατέλαδον αὐτὸν ἔν- 
δον, οὐχ ἁρπάσας ᾧχόμην οὐδέν, ἀλλὰ μετελθεῖν ἐχέ- 

45 λευσα αὐτόν, xal παρόντος, οὐχ ἀπόντος, τὴν ἐνεχυρα- 
cíav ἐποιησάμην, καὶ ἀφαιρούμενος ἀφῆκα, καὶ ἀπῆλ- 
θον ἐπὶ τὴν βουλὴν τοὺς χυρίους, καὶ εἰςαγγείλας xal 
ἑλὼν iv τῇ βουλῇ ἀποχρῆν ἡγησάμην τὰ μὲν σχεύη 
ἀπολαθεῖν ἅπλᾶ, περὶ δὲ τῶν πληγῶν ἐπιτρέψαι, τῷ 

1164δὲ τιμήματι συγχωρῆσαι. (s) Ὥςτε ἐγὼ μὲν οὕτω 
πρᾷος περὶ τούτους ἦν, οὗτοι δὲ οὕτως ἀσελγεῖς καὶ 
βδελυροὶ ὥςτ᾽ ἐπὶ τὴν γυναῖχα χαὶ τὰ παιδία ἐλθεῖν, 
ἔχοντες μὲν τὰ πρόδατα χαὶ τοὺς οἰκέτας, πλείονος 

& ἄξια ἢ κατεδιχάσαντο, ἀναδαλόμενοι δὲ τὴν ὑπερημε- 
ρίαν, ἐπαγγείλαντος δ᾽ ἐμοῦ χομίζεσθαι αὐτοὺς τὴν 
δίκην, ὡς μεμαρτύρηται ὃμῖν, xal εἰςελθόντες εἰς τὴν 
οἰχίαν τά τε σχεύη ἐκφορῆσαι τήν τε τίτθην συγχόψαι, 

10 γραῦν γυναῖχα, ἕνεχα χυμόίου, xai ταῦτα πάντα ἔτι 
ἔχειν καὶ μὴ ἀποδιδόναι ἐχτετιχότος ἐμοῦ τὴν δίχην, 
χιλίας τριακοσίας δεκατρεῖς δύ᾽ ὀδολώ. (92) Εἰ δέ τις 
ἀγνοήσας αὐτοὺς τότε ἀχάχους ἡγήσατο xal ἀπράγμο- 
vac εἶναι" βούλομαι ὑμῖν περὶ αὐτῶν τὰς μαρτυρίας 

16 ἀναγνῶναι ἃς μεμαρτυρήχασί μοι οἷ ὑπὸ τούτων ἦδι- 
χημένοι (λόγῳ μὲν γὰρ διηγήσασθαι οὐχ ἂν ἴχανόν μοι 
γένοιτο τὸ ὕδωρ), ἵν᾽ ἐχ τούτων ἁπάντων σχεψάμενοι, 
τῶν τε λεχθέντων xal τῶν μαρτυρουμένων, ὁσίαν xal 

40 δικαίαν ὑπὲρ ὑμῶν αὐτῶν τιθῆσθε τὴν ψῆφον, Λέγε 
τὰς μαρτυρίας. 

MAPTTPIAI. 


——HnqiS ον... 


AHMOXZOENOYXZ 


O KATA OAYMIIIOAQPOY 
BAABHZ. 





ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


Ποικίλην ἔχει περιπέτειαν πραγμάτων 6 λόγος. Κόνων 
γάῤ τις ἀνὴρ Ἀθηναῖος ἄπαις τελεντᾷ, ὡς ἐπίδικον τοῖς οἰκείοις 


1 1 γενέσθαι τὸν χλῆρον. Καλλίστρατος μὲν οὖν ὅ τὸν λόγον τον- 
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79. Oro autem vos, judices, si quis eorum forte, qui 
tum jus dixerunt , in hoc judicio adest , ut iisdem utamini 
institutis , quibas tam quoque , ac si testimonium tum fide 
dignum est visum, et me fugisse, quominus veritas co. 
gnosceretur ex muliere, putastis; quum nunc isti falsum 
dixisse testimonium convincantur et mulierem tradere recu- 
senL, ut me juvetis, et si mihi írati fuistis, quod pignora 
capturus ad sedes Theophemi accessi , ut et istís nunc ira- 
scamini, quod ip meas invaserunt. (80) Atque ego legibus 
et decretis coactus, tamen cavi, ne vel ad patrom istius 
ingrederer vel ad matrem vel quicquam quod fratris ejus 
esset auferrem, sed eo veni , ubi ipse Theophemus habita- 
bat. quem quum domi non reperissem, nihil ex sedibus 
eripui, sed accersi jussi , et. praesente eo, non absente, pi- 
gnora cepi. qute quum mihi eriperentur, remisi, et ad sena. 
tum, legitimum magistretum, abíi, istoque delato et 
damnato in senatu satis esse duxi armamenta sola recipere , 
de verberibus autem sumendum arbitrum, et mulctam 
ratam habendam. (81) Ego igitur me tam lenem in istos 
prebui. isti vero ita petulantes et importuni fuerunt, ut 
uxorem et liberos aggrederentur, quum oves et famulos abs- 
tulissent , quie pluris erant, quam quanti me condemna- 
rant, et quum diem dictam distulisaent , egoque denuntias - 
sem , üt etestihus audistis, mulctam iis recipiendam, et ut, 
quam in s&des ingressi easent, vasa exportarent, et nutriceni, 
senem mulierem , propter cymbium conciderent, et hec 
omnia etiam nunc tenerent, et nondum restituerent, soluta 
8 me mulcta, mille trecentis tredecim drachmis, duobus 
obolis. (83) δὶ quis autem eos tum ignorans simplices 
homines et quietos esse putavit, testimonia vobis de iis , 
quee testificati mihi ii sunt, quos isti injuriis affecerunt , 
recitabo ( nam ad ea enarranda aqua milii defutura esset ) , 
ut his omnibus consideratis, quae et a me et a testibus 
dicta sunt, ita pronuntietis, ut vestra fides el jurisjuraudi 
religio postulat.  Recita testimonia. 


TESTIMONIA. 


— "ubp9909 4B» 


DEMOSTHENIS 


ORATIO IN OLYMPIODORUM 
DATI DAMNI. 





ARGUMENTUM. 


Magnam rerurm et casaum varietatem continet hac oratio. 
Conon, vir quidam Atheniensis, orbus decedit, at de heeredilate 
inter ejus cognatos oriatur controversia. Callistratus, qui 
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tovi λέγων ὅλον τὸν χλῆρον τοῦτον ἑαυτῷ προςήχειν φησίν. 
ἐγγντάτω γὰρ χατὰ γένος αὐτὸς εἶναι τῷ Κόνωνι. ἀλλὰ τοῦτο 
μὲν τάχ᾽ ἀν καὶ ψεύδοιτο xal λόγῳ καταχρῷτο ψιλῷ. Ὁλνμ- 
πιόδωρος δέ, πρὸς ὃν ἡ δίχη, καὶ αὐτὸς ἠμφισδήτησεν ἐξ ἀρ- 
X? τοῦ χλήρον. ἧστην δὲ οἰχείω ὅ τε Ὀλυμπιόδωρος καὶ ó 
Καλλίστρατος. ἀδελφὴν γὰρ Ὀλνυμπιοδώρον Καλλίστρατος 
εἶχε γυναῖχα. ἔδοξεν οὖν αὐτοῖς μὴ διαφέρεσθαι πρὸς ἀλλήλους, 
ἀλλὰ νείμασθαι μὲν ἐξ ἴσης τὴν οὐσίαν τοῦ τελευτήσαντος, 
ὅση φανερά τε ἦν xai ὡμολογημένη, κοινῇ δὲ ζητεῖν τὰ ἀφανῆ, 
xal κοινῇ πράττειν περὶ τούτων πάντα. προςεδόχων γὰρ ἥξειν 
τινὰς ἀμφισθητοῦντας αὑτοῖς τοῦ κλήρον. Περὶ τούτον καὶ 
συνθήκας ἔγραψαν καὶ κατέθεντο παρ᾽ ᾿Ανδροκλείδῃ, φίλῳ τινὶ 
χοινῷ. Οἰχέτης δὲ ἦν Κόνωνος Μοσχίων, πάνν πιστὸς ἐκείνῳ 
νομισθείς. τοῦτον ᾿Ολυμπιόδωρος λαμδάνει, καὶ διαδληθέντα 
χιλίας ὑφῃρῆσθαι τοῦ Κόνωνος δραχμὰς βασανίζει μετὰ Καλ- 
λιστράτου. καὶ ὡς ὡμολόγησεν ὁ οἰχέτης τὸ ἀργύριον, νέμεται 
xal τοῦτο πρὸς τὸν Καλλίστρατον χατὰ τὰς συνθήχας ἐξ ἴσης. 
Ὑπονοήσας δὲ καὶ πλείονος ἔχειν ἀργνυρίον τὸν ἄνθρωπον, 
οὐκέτι παραλαδὼν τὸν Καλλίστρατον αὐτὸς βασανίζει, καὶ 
μνᾶς ἑδδομήχοντα λαμδάνει μόνος. Περὶ δὲ τοῦτον τὸν και- 
ρὸν ἀμφισδυητοῦσι τοῦ κλήρου Κόνωνος καὶ ἄλλοι καὶ 6 ἀδελ- 
φὸς ὁ Καλλιστράτον Κάλλιππος, ὁμοπάτριος ὦν. Βουλευό᾽ 
μενοι "T χοινῇ περὶ τῶν ἀγώνων ᾿Ολυμπιόδωρος xal Καλλίστρα- 
τος συντίθενται, τὸν μὲν ᾿οΟολυμπιόδωρον ἀμφισδητεῖν ὅλον 
τοῦ χλήρον, τὸν δὲ Καλλίστρατον τοῦ ἡμιχληρίον. Στρατευο- 


1166pévov δὲ ᾿Αθηναίων slc Ἀκαρνανίαν ᾧχετο καὶ Ὀλυμπιόδωρος. 


ἣν γὰρ τῶν ἐχ καταλόγου. τῆς δὲ χυρίας ἐνστάσης οἱ δικασταί, 
πρόφασιν τὴν στρατείαν εἶναι πεισθέντες, ἀνεῖλον αὐτοῦ " τὴν 
διαδιχασίαν. διό φησι Καλλίστρατος xal αὐτὸς ἐκλείπειν τὴν 
τοῦ ἡμιχληρίου δίκην, ταῖς συνθήκαις ἐμμένων, ἐπειδὴ χοινῇ 
πάντα πράττειν ἐκέλενον. Ὡς δὲ ἐπανῆλθεν ἀπὸ τῆς στρα- 
τείας Ὀλυμπιόδωρος * πάλιν δίχῃ χρῆται πρὸς τοὺς νενιχηχό- 
τας καὶ αὐτὸς καὶ ὁ Καλλίστρατος, δεδωχότος τοῦτο τοῦ 
νόμον. xal ἀμφισδητοῦσι τοῦ χλήρον καθάπερ ἐξ ἀρχῆς, ὁ μὲν 
τοῦ ἡμίσεος. ὁ δὲ xai τοῦ ὅλου. Πρότερος δὲ λέγων Ὀλυμ-’ 
πιόδωρος νιχᾷ τὸν χλῆρον. νικήσας δὲ xal λαδὼν ὅλον οὐκ 
ἐμμένει ταῖς σννθήχαις ἃς ἐξ ἀρχῆς ἐποιήσατο, οὐδὲ δίδωσι 
τὰ ἡμίση τῷ Καλλιστράτῳ. ὁ δὲ αὐτὸν ἀπαιτεῖ καὶ τῶν ἑἐδδο- 
μήχοντα μνῶν τῶν παρὰ τοῦ Μοσχίωνος τὸ ἥμισυ καὶ τῆς 
ὅλης οὐσίας, ταῖς συνθήχαις ἰσχυριζόμενος, xal λέγων χαὶ ἐν 
τῇ τελενταίᾳ δίχῃ συναγωνίσασθαι τῷ Ὀλυμπιοδώρῳ, καὶ 
σνγκεχωῤηχέναι καὶ τοὺς λόγους εἶπεῖν οὖς ἠδούλετο xal μάρ- 
τυρας παρασχέσθαι ψευδεῖς. ὡς, εἰ μὴ χοινῇ καὶ συντεθειμένοι 
πρὸς ἀλλήλους ἠγωνίζοντο, ῥᾳδίως ἂν ἐξελέγξαι καὶ οὐκ ἐᾶσαι 
τὸν Ὀλυμπιόδωρον νιχῆσαι τὴν δίχην. 





ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ 
O ΚΑΤᾺ ΟΛΥ̓ΜΠΙΟΔΩΡΟΥ͂ BAABHZ, 


1167 Ἀναγκαῖον ἴσως ἐστίν, ὦ ἄνδρες δικασταί, χαὶ 


τοὺς μὴ εἰωθότας μηδὲ δυναμένους εἰςιέναι εἰς δικαστή- 

tov, ἐπειδὰν ὑπό τινος ἀδιχῶνται, ἄλλως τε χαὶ ὕφ᾽ 
ἅν ἥχιστα προχήκει ἀδικεῖσθαι, «ἴον καὶ ἐμοὶ νυνὶ 
συμαίνει. οὐ βουλόμενος γάρ, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἀγω- 
νίζεσθαι πρὸς Ὀθὐλυμπιόδωρον οἰχεῖον ὄντα χαὶ ἀδελφὴν 
τούτου ἔχων, ἠνάγκασμαι διὰ τὸ μέγα ἀδικεῖσθαι ὑπὸ 
τούτου, (2) Εἰ μὲν οὖν μὴ ἀδιχούμενος, ὦ ἄνδρες 
διχασταί, ἀλλὰ ψεῦδός τι ἐγκαλῶν Ὀλυμπιοδώρῳ τού- 
τῶν τι ἐποίουν, ἢ τοῖς ἐπιτηδείοις τοῖς ἐμοῖς xol Ὄλυμ- 
πιοδώρου μὴ ἐθέλων ἐπιτρέπειν, Ἢ ἄλλου τινὸς τῶν 
δικαίων ἀφιστάμενος" εὖ ἴστε ὅτι πάνυ ἂν ἠσχυνόμην 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ Ο ΚΑΤΑ ΟΛΥΜΙΠΟΔΩΡΟΥ. 


causam hanc agit, totam eam brredilatem ad se pertinere 
dicit, qui sit genere Cononi proximus. sed in eo lortasse 
mentitur, et nudis verbis abutitur. Olympiodotus autem, 
in quem hac habetur oratio, et ipse ab initio bereditalem 
petiit. nam affinitate Olymplodorus el Callistratus conjun- 
cedi eranl. nam sororem Olympiodori Callistrelus uxorem 
babebat. Visum igitur iis est non litigare inter sese, sed ex 
equo partiri mortui facultates, qua res.soli erant et in coo- 
fesso, οἱ communiter reconditas quirere, et de fis comrmu- 
niter agere omnia. exspectabant enim se cum quibusdam de 
bszereditate controversiam habituros. Ea de re etiam pactio 
nem confecerunt et apud Androclidem quendam communem 
amicum deposuerunt. Servum autem Cooonis Moschioners, 
qui fidelis omnino ei fuisse putabatur, Olympiodorus capit , 
et delatam de mille drachmis Cononi surreptis cum Cailistrato 
torquet. Quod argentum ut servus confessus est, partitur 
id quoque cum Callistrato ex aquo, at convenerat. Suspica- 
tus autem etiam pluris argenü participem esse hominem, nuo 
jam adhibito Callistrato ipse torquet, et minas septuaginta 
solus accipit. Circa hoc tempus et alil ἰὼ hereditatem Cono- 
nis agunt et frater Callistrati Callippus, eodem patre natus. 
Communiter autem de litibus deliberantes Olympiodorus et 
Callistratus paciscantur, ut Olympiodorus totam haeredita- 
tem, Callisiratus semissem petat. Atheniensibus autem in 
Acarnaniam profectis cum exercitu abit etiam Olympiodo- 
rus. erat enim ipn catalogo. quum vero stata dies adesset, 
Judices dicentibus credentes militiam esse pretextum , contra 


, eum controversiam diremerunt. Quapropter et se Callistratus 


dicit actionem in semissem hereditatis omittere ex pacto, 
quod omnia communiter fieri juberet. Ut autem e militia 
redit Olympiodorus, iterum jure adversus victores agit et 


ipse et Caliistratas. id quod lege permissum erat. de hzredi- 
tate igitur, quemadmodum initio , disceptant : hic de semise, 
jlle etiam de asse. Priorem autem dicendi locum nactus 
Olympiodorus, evincit bizereditatem. victoria autem et tota 
huereditate potitus , pacta non servat ab initio facta , nec se. 
missem dat Callistrato. Is vero ab eo reposcit et septuaginta 
minarum a Moschione extortarum semissem , et totius bzre- 
ditatis, pactis nitens, et asserens se etiam in postremo judicio 
collusisse cum Olympiodoro, et el concessisse, ut et ea dice- 
ret quie ille vellet, et falsos testes subornaret. nam pisi 
communiter et ex pacto inter se titigassent, facite se Olvm- 
plodorum fuisse convicluraum neo pernzissurum utin judicio 
victoria potiretur. 


DEMOSTHENIS 
IN OLYMPIODORUM DATI DAMNI ORATIO. 


Necessarium profecto est, judices, etiam eos, qui nec 
solent nec possunt, in judicium venire., si ab aliquo injuriis 
afficiuntur, ab iis prsesertim, a quibus eos violari minime 
convenit. id quod mihi quoque nunc usu venit. quanquam 
enim , judices, rixari cum Olympiodoro affine meo ( istius 
enim sororem in matrimonio habeo) nolo, magnis tamen 
istius injuriis coactus sum. (2) Quod si nulla injuria laces- 
situs, judices , sed per calumniam et mendacium Olympio- 
dorum accusarem , quod aut con(roversiam meis et Olym- 
piodori familiaribus permittere noluissem , aut ullam aliam 
sequitatem detrectassem ; mihi credite , vehemepler erube- 


| fort. add. e Pal. δὲ 
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xai ἐνόμιζον ἂν ἐμαυτὸν φαῦλον εἶναι ἄνθρωπον. νῦν δ᾽ 
οὔτε μικρὰ ἐλαττούμενος ὑπὸ Ὀλυμπιοδώρου, οὔτε 


15 διαλλαχτὴν οὐδένα φεύγων, οὔτε μὰ τὸν Δία τὸν μέ-- 
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{στον ἑχὼν ἀλλ᾽ ὡς οἷόντε μάλιστα ἄχων, ἠνάγχασμαι 
ὑπὸ τούτου ἀγωνίζεσθαι ταύτην τὴν δίχην. (3) Δέο- 
μαι οὖν ὁμῶν, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἀκούσαντας ἀμφο- 
τέρων ἡμῶν καὶ αὐτοὺς δοχιμαστὰς τοῦ πράγματος 
γενομένους μάλιστα μὲν διαλλάξαντας ἀποπέμψαι xal 


110 8εὐεργέτας ἡμῶν ἀμφοτέρων ὅμᾶς γενέσθαι, ἐὰν δ᾽ ἄρα 
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μὴ ἐπιτυγχάνητε τούτον, ἐχ τῶν ὁπολοίπων τῷ τὰ δί- 
xat λέγοντι, τούτῳ τὴν ψῆφον ὁμᾶς προςθέσθαι. Πρῶ- 
τον μὲν οὖν μαρτυρίας ἀναγνώσεται ὅτι οὐχ ἐγὼ αἴτιός 
εἶμι τοῦ εἰς τὸ δικαστήριον εἰςιέναι, ἀλλ᾽ οὗτος αὐτός. 
Λέγε τὰς μαρτυρίας. 

ΜΑΡΤΥΡΙ͂ΑΙ. 


4. Ὅτι μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες διχασταί, καὶ μέτρια καὶ 
προςήχοντα προὐχαλούμην ᾿Ολυμπιόδωρον, μεμαρτύ- 
ρηται ὑπὸ τῶν παραγενομένων, οὖχ ἐθέλοντος δὲ τού- 
του οὐδ᾽ ὁτιοῦν ποιεῖν τῶν δικαίων ἀναγκαῖόν ἐστι πρὸς 
ὑμᾶς λέγειν περὶ ὧν ἀδικοῦμαι ὑπὸ Ὀλυμπιοδώρου. 
ἔστι δὲ βραχὺς ὃ λόγος. — (5) Ἦν γὰρ, ὦ ἄνδρες δικα- 
σταί, Κόνων Ἁλαιεύς, οἰχεῖος ἡμέτερος. οὗτος ὃ Κό- 
νων ἐτελεύτησεν ἄπαις ὀλίγον πάνυ χρόνον ἀῤῥωστίήσας, 
ἐδίω δὲ πολλὰ ἔτη, xol ἦν πρεσδύτερος ὅτ᾽ ἐτελεύτα, 
xal ἐγὼ ἐπειδὴ ἠσθόμην ὅτι οὐχ οἷός τε ἔσται περιγε- 
νέσθαι' μετεπεμψάμην τουτονὶ Ὀλυμπιόδωρον, ὅπως 
ἂν παρῇ xal συνεπιμελῆται μεθ᾽ ἡμῶν ἁπάντων ὧν 
προζῆχεν. Καὶ Ὀλυμπιόδωρος obroot, ὦ ἄνδρες δι- 
χασταί, ἐπειδὴ ἦλθεν ὡς ἐμὲ xal τὴν ἀδελφὴν τὴν 
ἑαυτοῦ ἐμὴν δὲ γυναῖχα" μεθ᾽ ἡμῶν ἅπαντα διῴκει. (e) 
Ὄντων δ᾽ ἡμῶν περὶ ταύτην τὴν πραγματείαν, ἐξαί-- 
φνης λόγον μοι προςφέρει Ὀλυμπιόδωρος οὗτοσὶ ὅτι καὶ 
ἥ μήτηρ αὐτοῦ προςήχουσα εἴη τῷ Κόνωνι τῷ τετελευ- 
τηχότι, χαὶ ὅτι δίχαιον εἴη xal αὐτὸν τὸ μέρος λαθεῖν 
ἁπάντων ὧν 6. Κόνων χατέλειπεν. xal ἐγὼ, ὦ ἄνδρες 
δικασταί, συνειδὼς ὅτι ἐψεύδετο χαὶ ἀναισχυντεῖν ἐπε- 
χείρει, καὶ ὅτι οὐδεὶς ἦν ἄλλος τῷ Κόνωνι γένει ἐγγυ- 
τέρω ἐμοῦ, τὸ μὲν πρῶτον ὡς οἷόντε μάλιστα ὠργίσθην 


1169xal ἠγανάχτησα ἐπὶ τῇ ἀναισχυντία τοῦ λόγου, ἔπειτα 
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δ᾽ ἐλογισάμην πρὸς ἐμαυτὸν ὅτι οὐχ ἐν χαιρῷ ὀργιζοί- 
μην, xal τούτῳ ἀπεχρινάμην ὅτι ἐν μὲν τῷ παρόντι 
προζήχει θάπτειν τὸν τετελευτηχότα xal τἄλλα ποιεῖν 
τὰ νομιζόμενα, ἐπειδὰν δὲ τούτων ἁπάντων ἐπιμελη- 
θῶμεν, τόθ' ἡμῖν αὐτοῖς διαλεξόμεθα. (2) Καὶ οὗτος, 
ὦ ἄνδρες δικασταί, προςωμολόγησε ταῦτα xol χαλῶς 
μ' ἔφη λέγειν. ἐπειδὴ δ᾽ ἀπηλλάγημεν xal ἐποιήσαμεν 
ἅπαντα τὰ νομιζόμενα" xaO ἡσυχίαν ἤδη παραχαλέ- 


10 σαντες τοὺς οἰχείους ἅπαντας διελεγόμεθα ἡμῖν αὐτοῖς 
You p 


περὶ ὧν οὗτος ἠξίου ἑαυτῷ εἶναι. Ὅσα μὲν οὖν, ὦ 
ἄνδρες δικασταί, ἡμεῖς πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς διηνέχθημεν 
περὶ τούτων διαλεγόμενοι, τί ἂν ἐγὼ ταῦτα διηγούμε- 
νος 3| ὑμῖν πράγματα παρέχοιμι ἢ ἐμαυτῷ ἐνοχλοίην; 


10 (8) Τὸ δὲ τέλος ὃ ἐγένετο, τοῦθ᾽ ὑμᾶς ἀναγκαίως ἔχει 
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scerem , et me hominem esse improbum existiinarem. Nunc 
autem nec parvis detrimentis ab Olympiodoro acceptis, nec 
sequestrum ullum fugiens, nec, Jovem Optimum Maximum 
testor, ultro, sed quam invitissimus, coactus ab isto sum, 
ad hanc subeundam causam. (3) Quare vos omnes rogo, 
judices, ut nostrüm utroque audito et ipsi censura rei sus- 
cepta inprimis nos reconciliatos dimittatis, et de utroque 
nostrüm bene mereamini, quod si forte non assequamini, 
αἱ, quod unum vobis reliquum est, causam meliorem ha- 
henli , huic suffragemini. Ac primum testimonia recitabit, 
non per me esse factum, ut in judicium veniretur, sed per 
istum ipsum. Recita testimonia. 

TESTIMONIA. 

4. Me igitur, judices, el &equas et convenientes Olym- 
piodoro obtulisse conditiones, testificati ii sunt qui interfue- 
runt. quum vero iste prorsus equi nihil admittere voluerit ; 
necesse est apud vos exponere, quibus aíficiar ab Olympio- 
doro injuriis. brevis autem ea erit oratio. (5) Conon Ha- 
laensis cognatus noster fuit, judices. Is Conon sine libe- 
ris decessit, quum omnino parvo tempore decubuisset, 
grandior natu quum moreretur. Ego postquam sensi eum 
non posse evadere ; accersivi Olympiodorum istum, ut ades- 
sel unaque nobiscum curaret, qua decebat , omnia. Olvm- 
piodorus igitur iste, judices , quum ad me venisset et ad 
sororem suam, uxorem meam, una nobiscum omnia cura- 
bat. 
ad me verba facit Olympiodorus isle, etiam matrem suam 


(6) Dum vero nos hac cura occupamur; ex improviso 


cognatam esse Cononi moríuo, et aequum esse eliam ipsum 
in partem venire omnium bonorum, quc Conon reliquisset. 
Ego vero, Judices, gnarus eum mentiri, et perfricare fron. 
tem instituere, et neminem alium Cononi genere propiorem 
esse, quam me, primum quam gravissime sum commotus 
et indignatus ob impudentiam orationis, deinde autem me- 
cum ipse reputans me non tempestive irasci, respondeo 
mortuum sepeliendum ín preesentia et cetera justa persol- 
venda esse, « quce ubi omnia curala erunt, tum inter nos 
disceptabimus. » (7) Et iste, judices, concessit haec, recte 
me dicere assensus. quum autem reversi essemus , justis 
omnibus persolutis; per otium accersitis omnibus cogna- 
tis inter nos disserulmus de istius postulatione. 118 vero, 
judices , quse inter nos de controversiis nostris disseruimus, 
commemorandis quid aut vobis negotium facessam aut 


mc ipsum defatigem? (8) Finis autem qui consecutus sit, vos 


1170 ξεῖν μετ᾽ ἀλλήλων βουλενόμενοι ὅ τι ἂν ἀεὶ δέη. 
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ἀκοῦσαι. αὐτὸς γὰρ ἐγὼ ἐδίχασα τούτῳ xal οὗτος ἐμοὶ 
πὰ ἡμίσεα ἑκάτερον ἡμῶν λαθεῖν ὧν χατέλιπε Κόνων, 
xai μηδεμίαν ἀηδίαν εἶναι περαιτέρω. xol προειλόμην, 
ὦ ἄνδρες δικασταί, ἑκὼν μεταδοῦναι τούτῳ μᾶλλον ἣ 
εἰς δικαστήριον εἰςιὼν χινδυνεύειν πρὸς οἰχεῖον ὄντα 
τοῦτον xal εἰπεῖν τι ἀηδὲς, ἀδελφὸν ὄντα τῆς ἐμῆς γυ- 
ναιχὸς χαὶ θεῖον τῶν ἐμῶν παίδων, καὶ ὑπὸ τούτου 
ἀχοῦσαί τι ἀνεπιτήδειον. (0) Τ᾽ αῦτα πάντ᾽ ἐνθυμού- 
μένος συνεχώρησ᾽ αὐτῷ. χαὶ μετὰ ταῦτα συνθήχας 
ἐγράψαμεν πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς περὶ ἁπάντων, καὶ ὅρχους 
ἰσχυροὺς ὠμόσαμεν ἀλλήλοις. 1 μὴν τά τε ὑπάρχοντα 
φανερὰ ὄντα καλῶς καὶ δικαίως διαιρήσεσθαι xal μηδ’ 
ὁτιοῦν πλεονεχτήσειν τὸν ἕτερον τοῦ ὁτέρου ὧν χατέλι- 
πε Κόνων, χαὶ τἄλλα πάντα χοινῇ ζητήσειν καὶ πρά- 
(o) 
Ὑπενοοῦμεν ykp, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἥξειν τινὰς 
ἀμφισθητήσοντας τῶν τοῦ Κόνωνος xal ἑτέρους. οἷον 
καὶ 6 ἐμὸς ἀδελφὸς ὁμοπάτριος, ὁμομήτριος δ᾽ οὔ, 
xal εἰ δή τις ἄλλος ἠδούλετ᾽ ἀμφισδητεῖν, οὐχ ἦν ἡμῖν 
χωλύειν, οἵ γὰρ νόμοι κελεύουσι τὸν βουλόμενον ἀμφι- 
σθητεῖν. ταῦτα δὴ πάντα προνοούμενοι ἐγράψαμεν τὰς 
συνθήχας χαὶ ὄρχους ὠμόσαμεν, ὅπως μήθ᾽ ἐχόντι μή- 
τε ἄχοντι μηδετέρῳ ἐξουσία ἡμῶν γένηται μηδ᾽ δτιοῦν 
ἰδία πρᾶξαι, ἀλλὰ xal χοινῇ βουλευόμενοι μεθ᾽ ἡμῶν 
αὐτῶν ἅπαντα πράττωμεν. (πὴ Καὶ μάρτυρας ἐποιη- 
σάμεθα περὶ τούτων πρῶτον μὲν τοὺς θεοὺς οὺς ὦμο- 
λογήσαμεν ἀλλήλοις, καὶ τοὺς οἰκείους τοὺς ἡμετέρους 
αὐτῶν, ἔπειτ᾽ ᾿Ανδροχλείδην Ἀχαρνέα, παρ᾽ ᾧ χατε- 
θέμεθα τὰς συνθήκας. Βούλομαι οὖν, ὦ ἄνδρες δικα- 
σταί, τόν τε νόμον ἀναγνῶναι, χαθ᾽ ὃν τὰς συνθήχας 
ἐγράψαμεν πρὸς ἡμᾶς αὐτόύς, καὶ μαρννρίαν τοῦ ἔχον- 
τος τὰς συνθήχας. Λέγε τὸν νόμον πρῶκαν. 


ΝΟΜΟΣ. 


᾿Αναγίγνωσχε δὴ xoi τὴν μαρτυρίαν τὴν Ἀνδροχλείδου. 
MAPTTYPIA. 


12. Ἐπειδὴ δ᾽ ὡμολογήσαμεν ἀλλήλοις xai al avv- 
θῆχαι ἦσαν κείμεναι παρὰ τῷ Ἀνδροχλείδῃ" διεῖλον ἐγὼ 
δύο μερίδας, ὦ ἄνδρες δικασταί. καὶ ἡ μὲν ἑτέρα ἦν 
μερὶς ἣ οἰκία ἐν ἧ ᾧχει αὐτὸς 6 Κόνων, xal τἀνδράπο- 
δα οἵ σαχχυφάνται, fj δ᾽ ἑτέρα ἦν μερὶς οἰχία ἑτέρα xol 
τἀνδράποδα οἱ φαρμαχοτρίδαι. ἀργύριον δ᾽ εἴ τι χατέ- 


1171λεῖπεν ὃ Κόνων φανερὸν ἐπὶ τῇ τραπέζῃ τῇ ραχλεί- 


δου, τοῦθ᾽ ἅπαν σχεδόν τι ἀνηλώθη εἴς τε τὴν ταφὴν 
καὶ τἄλλα τὰ νομιζόμενα χαὶ εἰς τὴν οἰχοδομίαν τοῦ 
μνήματος. - (13) Διελὼν δ᾽ ἐγὼ τὰς δύο ταύτας μερίδας 


& ἔδωχα αἵρεσιν τούτῳ Ὀλυμπιοδώρῳ ὁποτέραν βούλε- 


ται τῶν μερίδων λαθεῖν, καὶ οὗτος εἵλετο τοὺς φαρμα- 
χοτρίδας xat τὴν οἰχίαν {, ἐγὼ δ᾽ ἔλαθον τοὺς σαχχυ- 
φάντας xal τὴν οἰχίαν τὴν ἑτέραν. xal τοῦτ᾽ ἐστὶν ἃ ixd- 
τερος ἡμῶν εἶχεν. (14) "Ev δὲ τῇ μερίδι τῇ τουτουὶ Ὀ- 
λυμπιοδώρου f εἷς τῶν φαρμαχοτριβῶν, ὃν μάλιστ᾽ ἐνό- 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ Ο ΚΑΤΑ OAYMIIIOAQPOY. 


audire necesse est. ipse isti judex fai et iste mihi, ut uter- 
que nostrüm semissem acciperet eorum, quie Conon reliquis- 
set, neque ullum amplius esset dissidium. et malui, judices, 
ultro isti impertiri potius, quam experiri judicio cum isto af 
(ine meo et molesti aliquid dicere in eum, fratrem uxoris 
mese et avunculum meorum liberorum, et ab isto audire con- 
vicium aliquod. (9) Hisomnibus consideratis cesei ei. postes 
pacta copscripsimus irter nos omnibus de rebus, et sanctam 
jusjurandum alter alteri dedimus , nos omnino tnum bona, si 
quee manifesta essent , honesíe ef juste divisuros e£ neutrum 
meliore fore conditione quam alterum in iis, quae Conon 
reliquisset, tum cetera omnia communiter quzesitoros et 
acluros inter nos deliberantes quid quovis tempore facio 
essel opus. (10) Suspicabamur enim, judices, venturos 
quosdam eliam alios, qui de Cononis haredifate htigaturi 
essent. ut et frater meus eodem patre sed matre noo eadem 
natus et si quis scilicet alius controversiam nobis facere 
vellet , nos prohibere hos non posse, quum leges cuivis dest 
petendl potestatem. — Heec igitur omnia providentes , pact 
conscripsimus , et juravimus, ut neutri nostrürh vel volenti 
vel invito liceret quicquam seorsum agere , sed de commu- 
ni etiam consilio ageremus omnia. (11) Et barum rerum 
testes fecimus primum deos , quos facere inter nos conreni- 
mus, et cognatos nostros ipsorum , deinde Androclidem 
Acharnensem , aped quem pacta deposuimgus.  Recitabo 
igitur vobis, judices, et legem , qua pacta conscripsimus 
inter nos, et testimonium ejus qui pacta babet.  Recita le- 
gem primum. 


LEX. 
Age lege et Androclidis testimonium. 
TESTIMONIUM. 


12. Postquam inler pos convenimus, et pactio apad Andre- 
clidem reposita est; duas ego partes feci, judices , ac altera 
pars erant sedes , in quibus habitaret ipse Conon, et man- 
cipig quae texebant reticula ad capillos redimiendoe, altera 
pars erant alize sodes et mancipia quae pharmaca ( sedica- 
menta, pigmenia et unguenta) terebant. si quid aotem ar- 
genti manifesti. reliquerat Conon in meusa Heraclidie, ài 
omne fere insumptum fuit in sepulturam et cetera funebria 
et in sedificationem monumenti. (13) Ego igitur factis doa- 
bus hisce partibus optionem Olympiodoro isti dedi, utram 
partem vellet, eligendi, atque is elegit terentes pharmaca 
et sedes, ego vero accepi nectentes reticula et sedes alte- 
ras, Et hzc sunt quie uterque nostrüm habuit, (14) In 
parte autem istius Olympiodori unus fuit ex unguentariis 


fort. οἰχίσχην. 
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pate πιστὸν ἑαυτῷ εἶναι 6 Κόνων. ὄνομα δὲ τῷ ἀνθρώ- 
πῳ ἐστὶ Μοσχίων. οὗτος ὃ οἰκέτης σχεδόν τι ἤδει τά τ᾽ 
ἄλλα τοῦ Κόνωνος ἅπαντα, καὶ δὴ xol τὸ ἀργύριον οὗ 
3v, τὸ ἔνδον χείμενον τῷ Κόνωνι. (1:5) Καὶ δὴ καὶ 
ἔλαθε τὸν Κόνωνα, πρεσδύτερόν τε ὄντα xai πεπιστευ- 
χότα αὐτῷ, δφαιρούμενος τὸ ἀργύριον οὗτος 6 οἰκέτης ὃ 
Μοσχίων. xal πρῶτον μὲν ὑφαιρεῖται αὐτοῦ χιλίας δρα- 
χμὰς χωρίς ποὺ χειμένας τοῦ ἄλλου ἀργυρίου, ἔπειθ᾽ 
ἑτέρας ἑδδομήχοντα μνᾶς. καὶ ταῦτα ποιῶν ἔλάνθάνε 
τὸν Κόνωνα. χαὶ τὸ ἀργύριον τοῦθ᾽ ἅπαν εἶχεν αὐτὸς 
δι’ ἑαυτοῦ ὃ ἄνθρωπος. (16) Οὐ πολλῷ δὲ χρόνῳ ὕστε- 
ρον, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἣ ἡμεῖς διειλόμεθα τὰς μερί- 
2ac , ὁποψία τις ἐγένετο καὶ αἴσθησις περὶ τἀνθρώπου 
τούτου. ix δὲ ταύτης τῆς ὑποψίας ἐδόχει ἐμοὶ xal τούτῳ 
᾿Ολυμπιοδώρῳ βασανίζειν τὸν ἄνθρωπον. xal 6 ἄνθρω- 
πος, ὦ ἄνδρες δικασταί, αὐτὸς αὗτοῦ χατεῖπε, πρὶν 
βασανίζεσθαι, ὅτι χιλίας δραχμὰς δφείλετο τοῦ Κόνω- 


1122v«, xal ἔφη εἶναι παρ’ ἑαντῷ ὅσον μὴ ἦν ἀνηλωμέ- 


Jo 
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vov. περὶ δὲ τοῦ πλείονος ἀργυρίου οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἐἶπεν ἐν 
τῷ τότε χρόνῳ. (17) Καὶ ἀποδίδωσι περὶ ἑξακοσίας 
τινὰς δραχμάς, xal τούτου τοῦ ἀργυρίου, οὗ ἀπέδωχεν 
ὃ ἄνθρωπος, καλῶς x«l διχαίως χατὰ τοὺς ὅρκους obe 
ὠμόσαμεν ἡμεῖς xal χατὰ τὰς συνθήχας τὰς χειμένας 
παρὰ τῷ Ἀνδροχλείδη τὸ μὲν ἥμισυ ἐγὼ ἔλαθον, τὸ δ᾽ 
ἥμισυ οὑτοσὶ Ὀλυμπιόδωρος. (15) Μετὰ δὲ ταῦτ᾽ οὐ πολ- 
λῷ χρόνῳ ὕστερον ix ταύτης τῆς δποψίας τῆς πρὸς τὸν 
οἰκέτην περὶ τοῦ ἀργυρίου οὗ ἀπέδωκεν, ἔδησε τὸν ἄν- 
θρωπον xal ἐβασάνισεν αὐτὸς ἐφ᾽ δανυτοῦ. ἡμᾶς δὲ οὐ 
παρεχάλεσεν, ὁμωμοχὼς χοινῇ ζητήσειν xol πράξειν 
μετ᾽ ἐμοῦ πάντα. xal ὁ ἄνθρωπος, ὦ ἄνδρες δικασταί, 


 χατατεινόμενος ὑπὸ τῆς βασάνου προτωμολόγησε xal 


τὰς ἑόδομήχοντα μνᾶς εἰληφέναι ὑφελόμενος Κόνωνος, 
x«i ἀποδίδωσιν ἅπαν τὸ ἀργύριον τοῦτο Ὀλυμπιοδώ- 
gu τούτῳ. — (r9) ᾿Εγὼ δ᾽, ὦ ἄνδρες διχασταί, ἐπειδὴ 
ἐπυθόμην περὶ τῆς βασάνου τἀνθρώπου xal ὅτι ἀποδε- 
δωχὼς εἴη τὸ ἀργύριον, ἐνόμιζόν μοι ἀποδώσειν τοῦτον 
τὸ ἥμισυ τοῦ. ἀργυρίου, ὥςπερ καὶ τὸ πρότερον ἀπὸ 
τῶν χιλιῶν δραχμῶν ἀποδέδωχεν. καὶ εὐθὺς μὲν οὐ 
πάνυ τι ἠνώχλουν τούτῳ, ἡγούμενος αὐτὸν τοῦτον 
Ὑνώσεσθαι χαὶ διοικήσειν χαὶ ἐμοὶ χαὶ ἑαυτῷ, ὅπως 
ἑχάτερος ἡμῶν ἕξει τὰ δίκαια χατὰ τοὺς ὅρχους xal τὰς 
συνθήχας τὰς πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς περὶ τοῦ ἰσομοιρεῖν 
ἁπάντων ὧν Κόνων ἦν καταλελοιπώς. — (20) Ἐπειδὴ 
δ᾽ ἐνδιέτριδε xal οὐδὲν ἐποίει, διελεγόμην τούτῳ Ὀλυμ» 


ι178πιοδώρῳ,, καὶ ἠξίουν ἀπολαμόάνειν τὸ ἐμαυτοῦ μέρος 


10 


τοῦ ἀργυρίου. οὗτοσὶ δ᾽ ᾿Ολυμπιόδωρος ἀεί τι προὖφα- 
σίζετο xal ἀναδολὰς ἐποιεῖτο, Καὶ ἐν τούτῳ τῷ και- 
ρῷ ἕτεροί τινες ἔλαχον τοῦ χλήρου τοῦ Κόνωνος, xal 6 
Κάλλιππος ἐπεδήμησεν ἐχ τῆς ἀποδημίας, δ᾽ ἐμὸς 
ἀδελφὸς ὁ ὁμοπάτριος. xai οὗτος ἔλαχεν εὐθὺς τοῦ 
ἡμικληρίον. — (2r) Καὶ τούτῳ Ὀλυμπιοδώρῳ πρόφασις 
καὶ αὔτη ἐγένετο πρὸς τὸ μὴ ἀποδιδόναι μοι τὸ ἀργύ- 
ρίον, ἐπειδὴ πολλοὶ ἦσαν οἱ ἀμφισδητοῦντες, καὶ ἔφη 
ἡρῆναί με περιμεῖναι, ἕως ἂν οἱ ἀγῶνες γένωνται. xal 
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servis, quem sibi fidissimum esse putabat Conon. nomen 
honiini est Moschio. [4 famulus norat quum cetera fere 
Cononis omnia, tum ubi repositum argentum esset, quod 
domi habuerat Conon. (13) Ac latuerat sane Cononem, 
et provectioris etatis bominem et illi fidem habentem, illum 
servum Moschionem argentum suffurari. Primum ei tollit 
mille drachmas , seorsum positas a reliquo argento , deinde 
alias septuaginta minas. et haec ejus facinora Conon non 
animadverterat. idque argentum omne homo in sua potestate 
habebat. (106) Non multo autem post, judices, qoam nos 
partes diviseramus, orta est suspicio quaedam de illo homi- 
ne resque animadverti cepit. ex suspicione autem visum 
mihi fuit et isti Olympiodoro qu&stionem esse de homine 
habendam. tum homo, Jodices, ipse contra se judicium 
fecit, priusquam torqueretur, se mille drachmas Cononi 
sürrípulsse, et apud se esse dixil quicquid consumptum 
non esset. de majore autem argenti numero tum nihil ouni- 
no dixit, (17) Et circiter sexcentas drachmas reddit. et ejus 
argenti, quod homo ille reddebat, recte et juste pro jurejaran- 
do nostro et ex pactis apud Androclidem sitis semissem ego 
accepi, séínissem iste Olympiodorus. (18) Non multo tem- 
pore post ex ea suspicione de serve et argento , quod reddi- 
derat, vínxit hominem et torsit ipse solus nobis non accer- 
sitis, quum jurasset, communiter 86 quiesiturum et acturum 
esse mecum ommia. Tum homo contentis fidibus prseterea 
confessus est se et septuaginta minas habere Cononi surre- 
ptas , idque argentum omnbe Olympiodoro isti restituit. (19) 
Ego vero, judices, postquam audivi de quiastionibus ha- 
bitis de homine , quí omne argentum restituisset ; putabam 
istum mibi semissem argenti redditurum , ut prius quoque 
de mille drachmis redditum habeo. Acstatim quidem 
non valde sane ei instabam, existimans fore, ut iste ipse 
statueret, et prospiceret et sibi et mihi, ut utrique suum 
jus redderetur ex jurejurando et pactis inter nos factis de 
eequali distributione eorum omnium , qua Conon reliquis- 
set. (20) Quum vero moras interponeret et nihil prosta- 
ret; alloquebar Olympiodorum istum , ef meam mihi red- 
dendi argenti partem postulabam. Αἱ Olympiodorus iste 
semper przitexere aliquid οἱ moras nectere. Interim alii 
quidam in Cononís hereditatem agunt , et Callippus frater 
meus eodem patre ex itinere domum redit. atque is statim 
semissem heereditatis petit. (21) Et isti Olympiodoro inter 
alias causa etiam hiec fuit argenti mihi non reddendi, quod 
multi erant qui nobis controveraiam faciebant, et me exspe- 
ctare oportera dicebat, donec judicia facta essent. quum mihi 





ἐμοὶ ἀνάγχη ἦν ταῦτα συγχωρεῖν, καὶ συνεχώρησα. (3) 
Μετὰ δὲ ταῦτα ἐδουλευόμεθα xad ἐγὼ xal οὑτοσὶ Ὄλυμ- 
πιόδωρος xowT;, ὥςπερ καὶ ὠμόσαμεν, ὅντινα τρόπον 
ἄριστα xal ἀσφαλέστατα προτοισόμεθα πρὸς τοὺς ἀμφ'- 


16 σβητοῦντας, xal ἔδοξεν ἡμῖν, ὦ ἄνδρες διχασταί, του- 


τονὶ μὲν ᾿Ολυμπιόδωρον τοῦ χλήρου ὅλου ἀμφισθητεῖν, 
ἐμὲ δὲ τοῦ ἡμιχληρίου, ἐπειδὴ καὶ Κάλλιππος 6 ἀδελ- 
qoc ὃ ἐμὸς τοῦ ἡμιχληρίου μόνον ἠμφισθήξει. (33) Καὶ 


90 ἐπειδὴ ἀνεχρίθησαν πρὸς τῷ ἄρχοντι ἅπασαι al ἀμφι- 


σθητήσεις xat ἔδει ἀγωνίζεσθαι ἐν τῷ δικαστηρίῳ' ἀπα- 
ράσχευοι ἦμεν τὸ παράπαν πρὸς τὸ ἤδη ἀγωνίζεσθαι 
ἐγὼ xal ᾿Ολυμπιόδωρος οὑτοσὶ διὰ τὸ ἐξαίφνης ἐπιπε- 


πτωχέναι ἡμῖν πολλοὺς τοὺς ἀμφισδητοῦντας. ix δὲ 


40 τῶν ὑπαρχόντων ἐσχοποῦμεν χοινῇ, εἴ πως ἀναδολή τις 


γένοιτο ἐν τῷ παρόντι, ὥςτε παρασχευάσασθαι ἡμᾶς 
χαθ᾽ ἡσυχίαν πρὸς τὸν ἀγῶνα. (s) Καὶ χατὰ τύχην 
τινὰ xal δαίμονα ὁμεῖς ἐπείσθητε ὑπὸ τῶν ῥητόρων εἰς 


1174 Ἀχαρνανίαν στρατιώτας ἐχπέμπειν, καὶ ἔδει xal του- 


τονὶ ᾿Ὀλυμπιόδωρον στρατεύεσθαι, xal ᾧχετο μετὰ 
τῶν ἄλλων στρατευόμενος. xal συνεδεθήχει, ὡς φόμεθα 
ἡμεῖς, αὕτη fj χαλλίστη ἀναθολὴ δημοσίᾳ τούτου ἀπὸο- 
& δημοῦντος στρατευομένου. (:5) ᾿Επειδὴ δ᾽ ἐχάλει ὃ 
ἄρχων εἷς τὸ δικαστήριον ἅπαντας τοὺς ἀμφισθητοῦν- 
τας χατὰ τὸν νόμον: ὑπωμοσάμεθα ἡμεῖς τουτονὶ 
Ὀλυμπιόδωρον δημοσίᾳ ἀπεῖναι στρατευόμενον. ὑπο- 
μοθέντος δὲ τούτου ἀνθυπωμόσαντο οἱ ἀντίδιχοι, xal 


19. διαδάλλοντες ᾿Ολυμπιόδωρον τουτονί, ὕστεροι ἡμῶν λέ- 


yovtec, ἔπεισαν τοὺς δικαστὰς ψηφίσασθαι τῆς δίχης 
ἕνεχ᾽ ἀπεῖναι τουτονὶ xal οὐ δημοσίᾳ. — (26)  ηφισα- 
μένων δὲ ταῦτα τῶν διχαστῶν διέγραψεν ὃ ἄρχων Πυ- 
θόδοτος κατὰ τὸν νόμον τὸν τουτουὶ Ὀλυμπιοδώρου 
ἀμφισθήτησιν. διαγραφείσης δὲ ταύτης ἐξ ἀνάγχης 
15 χἀμοὶ ἦν ἐχλιπεῖν τὴν τοῦ ἡμιχληρίου ἀμφισδήτησιν. 
Vtvouévoy δὲ τούτων ἐπεδίχασεν 6 ἄρχων τοῖς ἀντιδί- 
χοῖς τοῖς ἡμετέροις τὸν χλῆρον τὸν Κόνωνος. ταῦτα γὰρ 
οἷ νόμοι αὐτὸν ἠνάγχαζον ποιεῖν. (27) ᾿Επειδὴ δ᾽ ἐπε- 


30 διχάσαντο' εὐθὺς εἰς Πειραιᾶ ἐλθόντες παρελάμθανον 


πάνθ᾽ ὅσα ἡμῶν εἶχεν ἑχάτέρος νειμάμενος ἐν τῇ μερί- 
δι. χἀγὼ μὲν ἐπιδηυ δὴν αὐτὸς παρέδωχα (ἀνάγκη γὰρ 
ἦν πείθεσθαι τοῖς νόμοις), τὰ δ᾽ Ὀλυμπιοδώρου ἀπο- 


25 δημοῦντος τούτου ἅπαντα ᾧχοντο λαβόντες, πλὴν τοῦ 


ἀργυρίου οὗ εἶχεν αὐτὸς παρὰ τοῦ ἀνθρώπου, τοῦ oix£- 
του, ὃν ἐδασάνισεν. οὐ γὰρ εἶχον ὅπου λαμθάνοιντο τοῦ 
ἀργυρίου. (ss) Καὶ τὰ μὲν πραχθέντα ταῦτ᾽ ἦν ἐν τῇ 
ἀποδημίᾳ τῇ Ὀλυμπιοδώρου, καὶ τῆς κοινωνίας τῆς 
M3 τοῦτον ταῦτ᾽ ἐγὼ ἀπέλαυσα. ἐπεὶ δ᾽ ἐπεδήμησεν 

οὗτος xal οἵ ἄλλοι στρατιῶται᾽ ἠγανάχτει ᾿Ολυμπιόδω- 
ρος οὑτοσὶ, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἐπὶ τοῖς συμδεδηκόσι, 
x«i ἡγεῖτο δεινὰ πεπονθέναι. ἐπειδὴ δὲ μεστὸς ἐγένετο 
ἀγαναχτῶν' ἐσχοποῦμεν πάλιν xal ἐδουλευόμεθα χοινῇ 
ἐγὼ καὶ ᾿ολυμπιόδωρος οὗτοσί, ὅντινα τρόπον τούτων 
τι πάλιν χομιούμεθα. (:9) Καὶ ἐδόκει ἡμῖν βουλευο- 
μένοις προςκαλεῖσθαι τοὺς ἐπιδεδικασμένους χατὰ τὸν 
νόμον, χαὶ ἐκ τῶν ὑπαργόντων ἀσφαλέστατον εἶναι μὴ 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥΣ O ΚΑΤᾺ OAYMIIIOAQPOY. 


necesae esset ea concedere ; concessi. (22) Post hasc οἱ ego εἰ 
Olympiodorus iste communiter, nt etiam juraveramus, deli- 
beravimus , qua ratione optime tutissimeque adversariis oc- 
curri posset. ac visum nobis est, judices, ut iste Olymoio- 
dorus totam sibi hzreditatem vindicaret, ego vero mili 
semissem , quandoquidem etiam Callippus frater meus se- 
missem duntaxat postulabat, (23) Quum igitur apud Arcboe- 
tem omnibus controversiis examinatis jam in judicio contes- 
dendum esset ; prorsus imparali eramus ad causam statim di- 
cendam ego et Olympiodorus isle propterea, quod malti 
adversarii subito nos oppresserant. Quantum autem res fere- 
bant, communiter deliberabamus, si qua in praesentia mora 
produci rebus posset, ut nos per otium ad judicium parare. 
mus. (24) Inter heec vos forte fortuna et divino quodam fato 
impulsi ab oratoribus decrevíistis exercitum in Acarnaniam 
mittendum et oport uit etiam Olympiodorum ístum militare, 
et abiit cum celeris ad militiam. Obtulerat igitnr sese pul 
cherrima, ut putabamus, hiec dilationis occasio, pablice isto 
absente propter militiam. (25) Quum vero Archon joseo 
legis omnes adversarios in forum citaret; mooram petiri- 
mus nos jurantes, Olympiodorum istum publice abesse 
militantem. Quo jurejurando interposito, vicissim negs- 
runt juramento adversarii, et calumniando istum Olym- 
piodorum, quum post nos dicerent, judicibus persoase- 
runt , ut decernerent , judicii causa abesse istum , noa po- 
blico nomine. (26) Quod quum judices decrevissent; 
Pythodorus Archon istius Olympiodori postulationem ex le- 
ge abolitam scripsit. Qua abolita, mihi quoque necesse 
fuit desistere ab inslituta in semissem h:ereditatis actione. 
His factis, Archom adversariis nostris Cononis haereditatem 
addixit. sic enim facere legibus coactos est. (27) Qua 
evicía judicio mox in Pirteeum egressi, acceperunt omnia, 
qua uterque nostrüm pro sua portione habuerat. atque ego 
quum domi essem, ipse tradidi (necesse enim erat parere 
legibus ), at Olympiodori istius absentis abstalerunt omnia, 
praeter argentum, quod is ab homine, servo, extortum ba- 
bebat. neque enim illi babebant , ubi argentun illud com- 
prehenderent. (28) Hsec in abeentia Olympiodori gesta 
sunt, et hos ego ex ejus societate fruclus cepi. Reversos 
ab expeditione una cum aliis Olympiodorus iste , judices, 
graviter et iniquo animo ea, quie gesta erant, patiebatur, 
et inique secum agi querebatur. Quum autem jam explee- 

set indignationem suam; denuo quasrebamus et delibera- 

bamus communiter ego et Olympiodorus iste, quo pacto 

aliquid amissorum recuperaremus. (29) Tum nobis οὐδ: 

sultantibus visum est , ut eos, qui hereditatem sibi vindi- 


: carant, provocaremus ex lege, atque pro eo rerum elatu 
| esse tutissimum, ne ipsi una et conjunclis viribus cum 
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dv τῷ αὐτῷ ἡμᾶς ἀμφοτέρους τὸν χίνδυνον ποιεῖσθαι 
πρὸς τοὺς ἀμφισδητοῦντας, ἀλλὰ χωρὶς ἑκάτερον, xal 
τοῦτον μὲν ᾿Ολυμπιόδωρον ὅλον τοῦ χλήρου λαχεῖν, 
ὥςπερ τὸ πρότερον, καὶ ἀγωνίζεσθαι xa0^ αὗτόν, ἐμὲ δὲ 
τοῦ ἡμιχληρίου, ἐπειδὴ χαὶ Κάλλιππος 6 ἀδελφὸς ὃ 
ἐμὸς τοῦ ἡμιχληρίου μόνον ἠμφισδήτει, (30) ὅπως, ἐὰν 


μὲν ᾿Ολυμπιόδωρος οὗτοσὶ ἐπιτύχῃ τοῦ ἀγῶνος, ἐγὼ 


κατὰ τὰς συνθήχας καὶ τοὺς ὅρχους πάλιν τὸ μέρος λά-- 
θοιμι παρὰ τούτου, ἐὰν δ᾽ ἄρ᾽ ἀποτύχῃ καὶ τὰ ἕτερα 
ψηφίσωνται οἱ δικασταί, οὗτος παρ᾽ ἐμοῦ τὰ μέρη χα- 
λῶς xal δικαίως ἀπολαμθάνοι, ὥςπερ ὠμόσαμεν ἀλλή- 
λοις xal συνεθέμεθα. ᾿Επειδὴ δὲ ταῦτ᾽ ἐδουλευσάμεθα 
καὶ ἐδόχει ἀσφαλέστατ᾽ εἶναι καὶ ἐμοὶ χαὶ Ὀλυμπιο- 
δώρῳ᾽ προζεχλήθησαν ἅπαντες οἱ ἔχοντες τὰ τοῦ Κόνω- 
νος χατὰ τὸν νόμον. Καί μοι ἀνάγνωθι τὸν νόμον, 
χαθ᾽ ὃν ἢ πρόςκλησις ἐγένετο. 


ΝΌΜΟΣ. 


31. Κατὰ τὸν νόμον τοῦτον, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἢ 
πρόςκλησις ἐγένετο, καὶ τὰς ἀμφισδητήσεις ἀντεγρα- 
ψάμεθα ὃν τρόπον τούτῳ ἐδόκει ᾿ολυμπιοδώρῳ. xol 
μετὰ ταῦθ᾽ 6 ἄρχων ἀνέχρινε πᾶσιν ἡμῖν τοῖς ἀμφισθη- 
τοῦσι, xal ἀνακρίνας εἰςήγαγεν εἷς τὸ δικαστήριον. xal 
οὗτοσὶ Ὀλυμπιόδωρος ἠγωνίζετο πρῶτος, xal ἔλεγεν ὅ 


1176τι ἠδούλετο, xal μαρτυρίας παρείχετο ἃς ἐδόχει τού- 
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τῳ. χἀγὼ, M ἄνδρες δικασταί, σιωπῇ ἐκαθήμην ἐπὶ τοῦ 
ἑτέρου βήματος. Τοῦτον δὲ τὸν τρόπον χατασχευα- 
σθέντος τοῦ ἀγῶνος ἐνίχησε ῥαδίως. (3) Νιχήσας 
δὲ καὶ διαπραξάμενος ἅπανθ᾽ ὅσα ἠδουλήθημεν ἐν τῷ 
διχαστηρίῳ, xal ἀπολαδὼν πρότερον παρὰ τῶν ἐπιδι- 
χασαμένων ὅσα ἦσαν ἐχεῖνοι παρ᾽ ἡμῶν εἰληφότες, 
ταῦτα δὴ πάντ᾽ ἔχων xal τὸ ἀργύριον ὃ ἔλαθε παρὰ 
τοῦ ἀνθρώπου τοῦ βασανισθέντος, οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἠθέλησε 
τῶν δικαίων πρός με ποιῆσαι, ἀλλ᾽ ἔχει αὐτὸς ἅπαντα, 
ὁμωμοχὼς καὶ συνθήκας πρός με ποιησάμενος ἦ μὴν 
ἰσομοιρήσειν. καὶ αἵ συνθῆκαι αὗται ἔτι χαὶ νῦν κεῖν- 
ται παρὰ τῷ Ἀνδροχλείδη, xal μεμαρτύρηχεν αὐτὸς 
πρὸς ὑμᾶς. (s3) Βούλομαι δὲ καὶ περὶ τῶν ἄλλων ἅπάν- 
των ὧν εἴρηχα μαρτυρίας ὑμῖν παρασχέσθαι, πρώτι- 
στον μὲν τὸ ἐξ ἀρχῆς ὅτι ἐγὼ xal οὗτος ἡμῖν αὐτοῖς 
διχάσαντες ἐνειμάμεθα τὸ ἴσον ἑχάτερος τῆς φανερᾶς 
οὐσίας ἧς Κόνων χατέλιπεν. Καί μοι λαδὲ ταύτην 
τὴν μαρτυρίαν πρῶτον, ἔπειτα τὰς ἄλλας ἁπάσας ἀνα- 
Ὑίγνωσχε. 


ΜΑΡΤΥΡΊΑ. 
84. Λαβὲ δή μοι καὶ τὴν πρόχλησιν, ἣν προεχαλε- 


σάμην αὐτὸν περὶ τοῦ ἀργυρίου οὗ ἔλαδε παρὰ τοῦ ἀν- 
θρώπου τοῦ βασανισθέντος. 


IIPOK AHZIZ. 


᾿Αναγίγνωσχε δὲ xal τὴν ἑτέραν μαρτυρίαν, ὅτι, 
ἐπειδὴ ἐπεδικάσαντο οἱ ἀντίδιχοι ἡμῶν, ἅπαντα παρέ- 
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adversariis experiremur, sed ut uterque seorsum, et iste 
quidem Olympiodorus totam hereditatem postularet, ut 


prius, et pro se ageret, ego vero semissem, quum frater 


etiam meus Callippus semissem duntaxat peteret, (30) ut, 
si iste Olympiodorns vinceret, ego e fcedere et jurejurando 
rursus ab ísto partem acciperem, sin forte succumberet et 
aliud pronuntiarent judices, iste ἃ me partes recte et juste 
reciperet , ut jurejurando et pactione obstricti eramus. Hoc 
inito consilio et probato ut tutissimo tum a me tum ab 
Olympiodoro; provocati sunt omnes ex lege, qui Cononis 
bona obtinebant. Age recita mihi legem, ex qua provoca- 
tio facta est. " 


ΚΕΧ. 


31. Ex hac lege, judices , provocatio facta est οἱ actio- 
nem contra (prius judicium de absente Olympiodoro) insti- 
tuimus , uL isti Olympiodoro visum fuit. Postea Archon rem 
examinavit inter omnes litigantes et post examen in judi- 
cium introduxit. Olympiodorus primus egit et quidquid erat 
libitum dixit, et testimonia protulit, ut ei consultum vide- 
batur. atque ego, judices, tacitus sedi in altero subsellio. 
Ad hunc modum instructa et comparata actione, facile 
vicit. (32) Qui victor et omnium, quae volebamus, compos 
in judicio, ac receptis iis , prius que adversarii a vobis abs- 
tulerant, haec omnia habens atque argentum , quod ab ho- 
mine per quzestionem extorserat, nihil prorsus aequi pre- 
stare mihi voluit , eed ipse habet omnia, quamvis juraverit 
et pepigerit mecum, se ex aequo mecum omnino divisurum. 
atque ea pacta etiamnum apud Androdidem sita sunt 
(33) Exhibebo autem 
vobis et de ceteris, quae dixi, omnibus testimonia, ac pri- 


ipse testimonium dixit apud vos. 


mum de illo, quod ab initio gestum est, quum ego et iste 
nostro judicio et sententia partiti sumus ex equo, quicquid 
manifestarum facultatum Conon reliquit. Age primum hoc 
mihi cape testimonium , deinde cetera omnia recita. 


TESTIMONIUM. 


34. Cape jam mihi et provocationem, qua eum provocavi 
de argento, quod ab homine illo per quzstiones extor- 
seraL - 


PROVOCATIO. 


Recita autem etiam alterum testimonium, adversarios 
nostros , quum bereditatem obtinuissent , abstulisse omnia, 
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11771λαῦον ὅσα ἡμεῖς εἴχομεν, πλὴν τῶν χρημάτων ὧν εἶχεν 


40 


Ὀλυμπιόδωρος παρὰ τοῦ βασανισθέντος ἀνθρώπου. 
MAPTYPIA. 


35. Ὃν μὲν τρόπον, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἐξ ἀρχῆς 


διενειμάμεθα τὴν Κόνωνος οὐσίαν τὴν φανερὰν ἐγὼ καὶ 
Ὀλυμπιόδωρος, καὶ λόγῳ ἀκηχόατε καὶ μεμαρτύρηται 
ὑμῖν, καὶ ὡς οὗτος τὸ ἀργύριον ἔλαθε παρὰ τοῦ ἀνθρώ- 
που τοῦ οἰχέτου, καὶ ὅτι οἱ ἐπιδιχασάμενοι ἔλαθον ὅσα 
ἡμεῖς εἴχομεν, ἕως οὑτοσὶ πάλιν ἐνίχησεν ἐν τῷ διχα- 
στηρίῳ. (36) Ἃ δὲ λέγων οὐχ ἀποδίδωσί μοι οὐδ᾽ 
ἐθέλει τῶν δικαίων οὐδ᾽ ὁτιοῦν ποιεῖν, τούτοις ἤδη προς- 
ἔχετε τὸν νοῦν, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἵνα μὴ αὐτέχ᾽ ἐξα- 
πατήσωσιν ὑμᾶς οἱ ῥήτορες, οὃς οὑτοσὶ παρεσχεύασται 
ἐπί με. Λέγει μὲν οὗτος οὐδέποτε ταὐτὰ ἀλλ᾽ ὅ τι ἂν 
τύχῃ ἀεί, xal περιιὼν προφάσεις ἀτόπους τινὰς xal 
ὑπονοίας χαὶ αἰτίας ψευδεῖς ἐπιφέρει, χαὶ περὶ τὸ 
πρᾶγμ᾽ ὅλον ἄδιχός ἐστιν ἄνθρωπος. (37) Πλεῖστοι δ᾽ 
αὐτοῦ ἀχηκόασι λέγοντος, οἱ μὲν ὅτι τὸ παράπαν οὐχ 
ἔλαδε τὸ ἀργύριον παρὰ τἀνθρώπου. ᾿Επειδὰν δὲ τοῦτ᾽ 
ἐξελέγχηται’ πάλιν λέγει ὅτι παρὰ τοῦ ἑαυτοῦ ἀνθρώ- 
που ἔχει τὸ ἀργύριον, xal οὗ μεταδώσει ἐμοὶ οὔτε τοῦ 
ἀργυρίου οὔτε τῶν ἄλλων οὐδενὸς ὧν κατέλιπε Κόνων. 
(38) Ἐπειδὰν δέ τις αὐτὸν τῶν ἐπιτηδείων τῶν τούτου 
xal τῶν ἐμῶν ἐρωτᾷ διὰ τί οὐχ ἀποδώσει ὀμωμοχὼς lao- 
μοιρήσειν καὶ τῶν συνθηχῶν ἔτι νυνὶ χειμένων᾽ φησί με 
παραθεθηκέναι τὰς συνθήχας χαὶ δεινὰ πεπονθέναι ὑπ᾽ 
ἐμοῦ, καὶ διατελέσαι μέ φησιν ὑπεναντία χαὶ λέγοντα 


1178καὶ πράττοντα ἑαυτῷ. καὶ ἃ μὲν προφασίζεται, ταῦτ᾽ 


»- 
σι 


ἐστίν, (59) Ἃ μὲν οὖν, ᾧ ἄνδρες διχασταί, οὗτος λέγει, 
ὑπόνοιαι πλασταί εἰσι καὶ προφάσεις ἄδιχοι καὶ mo- 
νηρίαι ἐπὶ τῷ ἀποστερῆσαι ἃ προςήχει αὐτὸν ἀποδοῦναι 


ἐμοί. ἃ δ᾽ ἐγὼ ἐρῶ πρὸς ὑμᾶς ὅτι οὗτος ψεύδεται, ταῦτα | 


δὲ ὑπόνοια οὐδεμία ἔσται, φανερῶς δ᾽ ἐπιδείξω τὴν τού» 
τοῦ ἀναισχυντίαν, τεκμήρια λέγων ἀληθινὰ xal πᾶσι 
ἡνώριμα, xal μάρτυρας παρεχόμενος περὶ ἁπάντων. 
(a0) Πρῶτον μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες δικασταί, λέγω ὅτι 
οὗτος διὰ τοῦτο τοῖς οἰκείοις xol τοῖς ἐπιτηδείοις τοῖς 
ἑαυτοῦ xal τοῖς ἐμοῖς, τοῖς εἰδόσιν ἀκριδῶς ἅπαντα 
ταῦτα τὰ πράγματα ὡς ἔχει καὶ παρηκολουθηχόσιν ἐξ 
ἀρχῆς, οὐκ ἠθέλησεν ἐπιτρέψαι. ἀχριδῶς γὰρ ἤδει ὅτι 
εὐθὺς παραχρῆμα ὑπ᾽ αὐτῶν ἐξελεγχθήσεται, ἐόν τι 
ψεύδηται. νυνὶ δ᾽ ἴσως ἡγεῖται ψευδόμενος v ὑμῖν λή- 
σειν. (a1) Πάλιν λέγω ὅτι οὖκ ἀχόλουθόν ἐστιν ὗὕπεν- 
αντία μὲν πράττειν σοι, ὦ Ὀλυμπιόδωρε, ἐμέ, κοινῇ 
δ᾽ ἀναλίσχειν μετὰ σοῦ εἰς ὅ τι ἂν ἀεὶ δέη, οὐδ᾽ ἐχλι- 
πεῖν τὴν ἀμφισθήτησιν αὐτὸν ἐχόντα, ὅτε ἀπεδήμεις 
σύ, ἐπειδὴ xol ἢ σὴ διεγράφη δόξαντός σου ἕνεχα τῆς 
δίκης ἀπεῖναι xal οὐ δημοσίᾳ. ἐξῆν γὰρ ἔμοιγε τοῦ 
ἡμιχληρίου ἐπιδικάσασθαι ἐμαυτῷ. οὐδεὶς γάρ μοι ἀν- 
θρώπων ἀντέλεγεν, ἀλλὰ συνεχώρουν αὐτοὶ οἱ ἀντίδιχοι. 
(42) ᾿Αλλὰ ταῦτα ποιήσας εὐθὺς ἂν ἦν ἐπιωρχηκώς. ὦμο- 
σα γὰρ καὶ συνεθέμην πρός σε T χοινῇ πράξειν ἅπαντα 
ὅ τι ἂν δοχῇ ἐμοὶ καὶ σοὶ βουλευομένοις βέλτιστον εἶναι. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ Ο ΚΑΤΑ OAYMIIIOADPOY. 


quie nos habueramus, ρεϑίδς pecuniam , quam Olymplode- 
rus ab homine illo per quaestiones extorserat. 


TESTIMONIUM. 


35. Quemadmodum igitur manifestas Cononis facultates 
ego et Olympiodorus diviserimus , et ex oratione nostra et 
e testimoniis audivistis , accepisse ilem istum argentum ab 
homine illo, servum dico, et adversarios obtinuisse quz- 
cunque nos tenueramus, donec íste rursus vicit in judicio. 
(36) Quid vero preetexat, cur mihi nihil reddere neque qui 
quicquam przstare velit, his nunc attendite animos, ju- 
dices , ne vos statim decipiant oratores, qnos iste contra me 
subornavit. Nunquam sane iste sibi in verbis constat, sed 
semper, quicquid in mentem inciderit, dicit, ac passim caa- 
sas absurdas nescio quas el suspiciomes οἱ criminationes 
falsas contra me comminiscitur, et in tota re homo injurius 
est. (37) Plurimi autem dicentem eum audierunt , alii se 
omnino argentum &b homine non accepisse. Quod quum re- 
vincitur; ail 86 a suo servo habere argentum, nec mibi vei 
de argento vel de ceteris relictis a Conone bonis quicquam 
impertiri velle. (38) Si quis autem eum familiarium et soo 
rum ef meorum rogat, quamobrem redditurus non sit, 
quum jurarit se ex equo mecum divisurum et pacta ctiam 
ounc ín immedio sint ; pacta esee ait violata a me et se magnis 
8 me injuriis affectum, neque me uaquam destitisse tam 


| dicere tum agere ea, quae ipei essent coptraria. Ac pra- 


textus quidem illius bi sunt. (39) Quse igitur iste dicit, ju- 
dices, commentitim sunt suspiciones οἱ causae injuste et 
kmprobitates ad fraudanda ea, qum mibi reddenda sant. 
ego vero quz istum mentiri dico, in iis suspicio nuila erit, 
sed impudentiam ejus aperte demonstrabo proferendis signis 
veris et nemini ignotis, et testibus de omitibus rebus pro- 
ducendis. (40) Primum igitur, judices, aio istum cognatis 
et familiaribus suis et mels , rerum omnium, ut sunt, probe 
guaris, quique ab inilio semper interfuerunt, arbitrium 
propterea deferre noluisse, quod certo sciret, se statim in 
ipso facto ab iis fore coarguendum , sí quid mentiretur. 
nunc fortasse putat se apud vos mentientem non deprehen- 
sum íri. (41) Rursus dico non esse consentaneum , me et 
tibi, Olympiodore, adversatum esse, et communiter una 
tecum sumptus fecisse , quoties necesse fuit, neque ultro ab 
actione destitisse, te absente, quum ef tua esset abolita 
propterea , quod ejus abesse judicii causa, non publico no- 
mine, videbaris. licebat enim mihi in semissem baereditatis 
agere. neque enim quisquam bominum adversabater, sed 
ipsi id adversarii concedebant. ($2) Sed eo facto, statim peje- 
rassem. juraveram enim et pepigeram tecum, profecto nos 
omnia communi consilio acturos , quicquid mihi et tibi con- 


T fort. πρός σε f. 
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DEMOSTHENIS ORATIO IN OLYMPIODORUM. 


ὥςτε ὑπεραδέλτεροί εἰσιν αἱ προφάσεις xal αἰτίαι, δι' 
(3) Ἔτι 
πρὸς τούτοις ἡγεῖ ἄν μ᾽ ἐπιτρέπειν σοι, Ἰὐλυμπιόδω- 
pt, ἐν τῷ τελευταίῳ ἀγῶνι τῷ περὶ τοῦ χλήρου ἢ, ἃ 
ἔλεγες πρὸς τοὺς δικαστάς. εἰχῇ obruit λέγειν, ἢ περὶ 
ὧν τὰς μαρτυρίας παρέσχου, οὕτως ἂν παρασχέσθαι, 
εἰ μὴ μετὰ σοῦ κοινῇ συνηγωνιζόμην ; (M) Οὗτος γὰρ, 
ὦ ἄνδρες διχασταί, τά τ᾽ ἄλλα ἔλεγεν ἃ ἠδούλετο ἐν 
τῷ δικαστηρίῳ, xal χατεχρήσατο πρὸς τοὺς διχαστὰς 
ὅτι ἐγὼ τὴν οἰχίαν, ἣν ἔλαθον ἐν τῇ μερίδι τῇ ἐμαυτοῦ, 
μεμισθωμένος εἴην παρ᾽ αὐτοῦ, xxi τὸ ἀργύριον ὃ ἔλα- 
6ov, τὸ ἥμισυ ἀπὸ τῶν χιλιῶν δραγμῶν τῶν παρὰ τοῦ 
οἰκέτου, ὅτι ἐδανεισάμην παρὰ τούτου. καὶ οὐ μόνον 
ἔλεγε ταῦτα, ἀλλὰ χαὶ μαρτυρίας παρείχετο περὶ τού- 
tou, χἀγὼ οὐδ᾽ δτιοῦν ἀντέλεγον τούτοις, οὐδ᾽ ἤχουσέ 
μου φωνὴν οὐδεὶς ἀνθρώπων, ὅτε οὗτος ἠγωνίζετο, οὔτε 
μιχρὰν οὔτε μεγάλην, ἀλλὰ προςωμολόγουν ἀληθῆ εἶναι 
πάνθ᾽ ὅσα οὗτος ἠδούλετο λέγειν. Κοινῇ γὰρ ἠγωνιζό-. 
μὴν μετὰ σοῦ, ὥςπερ ἔδοξεν ἐμοὶ καὶ σοί, € (45) "Excel 
εἰ μή ἐστι ταῦτ᾽ ἀληθῆ ἃ λέγω" διὰ τί οὐχ ἐπεσχηψά- 
μὴν ἐγὼ τότε τοῖς μάρτυσι τοῖς ταῦτα μαρτυροῦσιν, 
ἀλλ᾽ ἡσυχίαν εἶχον πολλήν ἢ διὰ τί σύ, Ὀλυμπιόδω- 

e, οὐδεπώποτέ μοι ἔλαχες ἐνοιχίου δίκην τῆς οἰχίας 
3 ἔφασχες μισθῶσαί μοι, ὡς σαυτοῦ οὖσαν, οὐδὲ τοῦ 
ἀργυρίου οὗ ἔλεγες πρὸς τοὺς δικαστὰς ὅτι ἐδάνεισάς 
μοι; τούτων οὐδὲν ἐποίησας. ὥςτε πῶς ἂν μᾶλλον ἄν- 
θρωπος ἐξελέγχοιτο ψευδόμενος xat ὑπεναντία λέγων 
αὐτὸς αὑτῷ καὶ αἰτκύμενος τὰ οὐδεπώποτε γενόμενα; 
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ὡς γνώσεσθε τουτονὶ ὅτι ἄδιχός ἐστι xal πλεονέχτης dv- 
θρωπος : ἐχρῆν γὰρ αὐτόν, εἴ τι ἀληθὲς ἦν ὧν λέγει, 
πρότερον ταῦτα λέγειν καὶ ἐπιδειχνύειν, πρὶν τὸν ἀγῶνα 
γενέσθαι καὶ διαπειραθῆναι τῶν δικαστῶν ὅ τι γνώσον- 
ται, xal παραλαδόντα πολλοὺς μάρτυρας ἀξιοῦν ἀναι- 
ρεῖσθαι τὰς συνθήχας παρὰ τοῦ Ἀνδροκλείδου ὡς παρα- 
δαίνοντος ἐμοῦ xal τἀναντία πράττοντος ἑαυτῷ xal 
οὐχέτι χυρίων οὐσῶν τῶν συνθηχῶν ἐμοὶ καὶ τούτῳ, καὶ 
τῷ ᾿Ανδροχλείδη, τῷ ἔχοντι τὰς συνθήκας διαμαρτύρα- 
σθαι ὅτι αὐτῷ οὐδέν ἐστιν ἔτι πρᾶγωα πρὸς τὰς συνθή- 
xac ταύτας, (47) Ταῦτ᾽ ἐχρῆν αὐτόν, ὦ ἄνδρες διχα- 
σταί, εἴπερ τι ἦν ἀληθὲς ὧν λέγει, χαὶ μόνον προςιόντα 
τῷ ᾿ἈἈνδροχλείδη διαμαρτύρεσθαι xal μετὰ μαρτύρων 
πολλῶν, ἵν᾽ αὐτῷ πολλοὶ ἦσαν οἱ συνειδότες. Ὅτι δὲ 
τούτων οὐδὲν πώποτ᾽ ἐποίησεν, αὐτοῦ uiv τοῦ Ἀνδρο- 
κλείδου, παρ᾽ ᾧ εἰσὶν at συνθῆκαι χείμεναι, μαρτυρίαν 
ἀναγνώσεται. Λέγε τὴν μαρτυρίαν. 


MAPTYPIA. 


48. Τὸ ἕτερον δ᾽, ὦ ἄνδρες δικασταί, σκέψασθε, ὃ 
διαπέπραχται, ἐγὼ γὰρ τοῦτον προὐκαλεσάμην xal 
ἠξίωσα ἀχολουθῆσαι ὡς Ἀνδροχλείδην, παρ᾽ ᾧ κεῖνται 
ak συνθῆκαι, καὶ χοινῇ ἐχγραψαμένους ἡμᾶς τὰς συν - 
θήχας πάλιν σημήνασθαι, τὰ δ᾽ ἀντίγραφα ἐμδαλέσθαι 
εἰς τὸν ἐκῖνον, ὅπως ἂν μηδεμία ὑποψία 7, ἀλλ᾽ ὑμεῖς 
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sultantibus optimum factu videretur. Proinde plus quam 
nugatoríi sunt preetextus tui et causae , propter quas te nihil 
sequi mihi prestitorum profiteris. (43) Nunquid etiam 
existimas me permissurum tibi fuisse, Olymplodore, in 
postremo judicio de heiereditate, aut ut ea, quse apud judices 
dicebas, ita temere diceres , aut quarum rerum testimonia 
exhibebas, ut sic exhiberes, nisi conjunclam tecum causam 
habuissem? (44) Nam iste, judices, quum alia, quz vo- 
lebat, in judicio dicebat, tum illo etiamm apud judices abu- 
sus est, me domum, quam pro mes portione acceperam , ἃ 
se conduxisse, et argenlum id mille drachmarum, cujus 
semissem acceperam de servo, fuisse mutuatum ab isto. 
nec solum dicebat hoc, sed etiam testimonia de eo profe- 
rebat. et ego istorum nihil quicquam refellebam, neque 
vocem ex me quisquam hominum audivit vel parvam vel 
magnam, sed vera esse confitebar omnia, quacunque isti 
dicere libitum fuerat. Conjunctam enun tecum causam la- 
bebam, ut mihi et tibi visam faerat. (45) Quod si, quias 
ego dico, vera non sunt; cur ego tum testes illa testificatos 
non recusavi nec me commovi? aut quamobrem tu, Olym- 
piodore, nunquam me in jus vocasti de mercede sedium, 
quas te mihi ut tuas locasse perhibebas, aut de argento, 
quod apud judices te mili dedisse mutuo dicebas? horum 
fecisti nihil. Quo pacto igitur quisquam homo magis inen- 
dacii arguetar, et ipse sibi contraria dixisse et ea causari, 
qui» nunquem facta suot, ostendatur? (46) Quod vero est 
omnium maximum, judices, ita ut cognoscatis eum inju- 
stum et avarum esse hominem : decuit, si quid eorum, quz 
dicit, verum esset, prius ista dicere, et ostendere ante factum 
judicium et periculum judicum , quidnam pronuntiaturi es- 
sent, multisque testibus adhibitis petere, ut pactio apud 
Androclidem reposita tolleretur, quippe quam ego violarem, 
qui ei adversarer, δὲ quia abolita jam esset. paclio inter 
me et se, et Apdroclidi pactionem servanti denuntiare ob- 
testantem, sibi nihil amplius esse rei cum ea pactione. (47) 
Heec facta esse oportuit, judices , si quid eorum , quie dicit, 
verum esset : oportuit et solum obtestantem accedere ad 
Androclidem , οἱ cum testibus multis, ut multos habuisset 
conscios. Eum vero nihil unquam borum praestitisse , ipsius 
Androclidis , apud quem pectio aita esL, testimonium reci- 
tabit. Lege testimonium. 
TESTIMONIUM. 

48. Jam alterum ejus facinus, judices, considerate. Ego 
istam provocavi , et petii ut pe ad Androclidem sequeretur, 
apud quem paciio sita est, utque eam communiter execri- 
ptam denuo signaremus , et exemplaria in Echinum conjice- 
remus, ut ne ulla esset suspicio, sed ul vos omnibus ila, 


- 


620 


ΔΗΜΟΣΘΈΝΟΥΣ Ὁ ΚΑΤᾺ OAYMIIIOAQPOY. 
ἅπαντα χαλῶς xai δικαίως ἀχούσαντες γνῶτε ὅ τι ἂν | 


ut rectum et aequum est , auditis id deceraerelis , qued τὸ. 


ὑμῖν δικαιότατον δοχῇ εἶναι. (49) Ταῦτα ἐμοῦ προ- | bis justissimum esse videretur. (49) Elec sae provocmie 
χαλουμένου οὖχ ἠθέλησε τούτων οὐδὲν ποιῆσαι, ἀλλ᾽ | nihil horum facere voluit , sed in hoc callide steduit, uw 
118100-w πεφιλοσόφηχεν ὥςτε μὴ εἶναι ὑμᾶς ἀχοῦσαι τῶν 


συνθηχῶν ἐχ τῶν χοινῶν γραμμάτων. — Kal ὅτι ταῦτα 

προὐχαλούμην τοῦτον, μαρτυρίαν ὑμῖν ἀναγνώσεται 

ὧν ἐναντίον προὐχαλούμην. Λέγε τὴν μαρτυρίαν. 
ΜΑΡΤΎΡΙΑ. 


6o. Πῶς ἂν οὖν μᾶλλον χαταφανὴς γένοιτο ἄνθρω- 
πος, ὅτι δικαίως μὲν οὐδὲν βούλεται πρός με πράττειν, 
ἀποστερήσειν δ᾽ οἴεται ἃ προςήχει ἐμοὶ λαθεῖν, xpopá- 
σεις λέγων καὶ ἐγχλήματα ἐγχαλῶν, τὰς δὲ συνθήχας, 
ἅς φησί με παραθδεθηκέναι, οὐχ ᾧήθη δεῖν ὁμᾶς ἀχοῦ- 
σαι; ἐγὼ δὲ τότε μὲν ἐναντίον τῶν μαρτύρων τῶν πα- 
ραγενομένων προὐχαλεσάμην, νυνὶ δὲ xal ὑμῶν ἐναν- 
τίον τῶν διχαστῶν πάλιν προχαλοῦμαι, xai ἀξιῶ συγ- 
χωρεῖν αὐτὸν χαὶ ἐγὼ συγχωρῶ ἀνοιχθῆναι τὰς συνθή- 
xac ἐνταυθὶ ἐπὶ τοῦ δικαστηρίου καὶ ἀχοῦσαι ὁμᾶς καὶ 
πάλιν σημανθῆναι ἐναντίον ὑμῶν. (ει) ᾿Ανδροχλείδης 
δ᾽ οὗτοσὶ πάρεστιν. ἐγὼ γὰρ αὐτῷ ἐπήγγειλα ἥχειν 
ἔχοντι τὰς συνθήχας. xal συγχωρῶ, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
ἐν τῷ τούτου λόγῳ 3| ἐν τῷ προτέρῳ 3) ἐν τῷ ὑστέρῳ 
ἀνοιχθῆναι. οὐδὲν γάρ μοι διαφέρει. ὑμᾶς δὲ βούλομαι 
ἀχοῦσαι τὰς συνθήχας xal τοὺς Goxouc, οὖς ὠμόσαμεν 
ἀλλήλοις ἐγὼ xal Ὀλυμπιόδωρος οὗτοσί. xal εἰ μὲν 
συγχωρεῖ: ἔστω ταῦτα, xol ὑμεῖς ἀχούετε, ἐπειδὰν 
τούτῳ δοχῇ. ἐὰν δὲ μὴ ἐθέλῃ ταῦτα ποιεῖν" οὐχ ἤδη χα- 
ταφανὴς ἔσται, ὦ ἄνδρες δικασταί, ὅτι ἀναισχυντότα- 
tóc ἐστιν ἀνθρώπων ἁπάντων, xal δικαίως οὐδ᾽ ἂν 
δτιοῦν ἀνέχοισθε τούτον ὡς ὑγιές τι λέγοντος; 
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ταῦτα οὗτος, ὅτι ἀδιχεῖ μὲν ἐμέ, ἀδιχεῖ δὲ τοὺς θεοὺς, 
cbe ὥμοσε xol ἐπιορχεῖ. ἀλλὰ διέφθαρται, ὦ ἄνδρες 
δικασταί, καὶ παραφρονεῖ. ἀνιῶμαι μὲν οὖν xal αἷ- 
σχύνομαι, ὦ ἄνδρες διχασταί, οἷς μέλλω λέγειν πρὸς 
ὑμᾶς, ἐξ ἀνάγχης δέ μοί ἐστιν εἰπεῖν, ὅπως ἂν ὑμεῖς οἱ 
τὴν ψῆφον ἔχοντες ἀχούσαντες ἅπαντα βουλεύσησθε ὅ 
τι ἂν ὑμῖν δοχῇ βέλτιστον εἶναι περὶ ἡμῶν. — (53) Ὧν 
δὲ μέλλω λέγειν, οὗτος αἴτιός ἐστιν οὖχ ἐθέλων ἐν τοῖς 
οἰχείοις περὶ τούτων πρός με διαλύσασθαι, ἀλλ᾽ ἀναι-- 
σχυντῶν. ᾿Ὀλυμπιόδωρος γὰρ οὗτοσὶ, M ἄνδρες διχα- 
σταί, γυναῖχα μὲν ἀστὴν χατὰ τοὺς νόμους τοὺς ὗμε- 
τέρους οὐδεπώποτ᾽ ἔγημεν, οὐδ᾽ εἰσὶν αὐτῷ παῖδες οὐδ᾽ 
ἐγένοντο, ἑταίραν δὲ λυσάμενος ἔνδον ἔχει, χαὶ αὕτη 
ἐστὶν ἦ λυμαινομένη ἅπαντας ἡμᾶς xol ποιοῦσα του- 
τονὶ περαιτέρω μαίνεσθαι. (54) Πῶς γὰρ οὗ μαίνεται 
ὅςτις οἴεται δεῖν, ἃ μὲν ὡμολόγησε xal συνέθετο ἐχὼν 
κρὸς Éxóvta xal ὥμοσε, τούτων μὲν μηδ᾽ ὁτιοῦν ποιεῖν, 
xai ταῦτ᾽ ἐμοῦ σπουδάζοντος οὐχ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ μόνον 
ἀλλὰ xal ὑπὲρ τῆς τούτου ἀδελφῆς ὁμοπατρίας καὶ ὅμο- 
μητρίας, $ ἐμοὶ συνοιχεῖ, καὶ ὑπὲρ τῆς τούτου ἀδελφι- 
δῇς, θυγατρὸς δὲ ἐμῆς; αὖται γάρ εἶσιν at ἀδικούμεναι 
οὖχ ἧττον ἐμοῦ, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον. (:5) Πῶς γὰρ οὐχ 


vos e communibus literis pàctionem andire possetis. Et un 
provocationem esse a me factam , eorum testimonium veu 
recitabit , coram quibus ipsa provocatio facta est. Leg te 
stimonium 


TESTIMONIUM. 


50. Qua ratione magis ostendi posset, hominem aii 
sequi preestare mihi velle, sed putare se iis me (randataren, 
quie me recepisse oportuit , qui quidem praetextes aMierai ἐ 
criminaliones conf&ngat, pactionem aedem, quam τίωνας 
me dicit, a vobis audiri oportere non opinetur? Ego ve 
tum coram iis testibus, qui aderant, provocavi, sux a 
tem etiam coram vobis judicibus rursus provoco, et pete 
ut is permittat et ego permitto aperiri hic in jadicio pecte 
nem, et recitari vobis, et rursus obeigmari coram vobi 
(51) Androclides autem hic adest. ego enim εἰ denantiam, 
ut adesset pactione secum huc allata. et permilto, jadice, 
ut in istius oratione, sive in priore, sive in posteriere, ape- 
riatur. nihil enim mea interest. sed vos audire volo pactie- 
nem et jusjurandum, quod mutno dedinms ego εἰ Οἰτα- 
piodorus ísie. et si concedit ; fiat ita, οἱ vos audite, εἰ μὴ 
videbitur. sin hoc facere noluerit; nonne jam palam erit, 
judices , eum omnium hominum esse impadentisiman , εἰ 
merito vos ne ullum quidem ejus verbum, quasi sasen e 
set, toleretis? 

52. Sed quid magnopere contendo? neque eim pr 
ignorat et mihi a se fieri injariam , fieri et diis , per quorum 
numen juravit el pejerat. sed emotlze meutis est, jedices, 
et desipit. Invitus equidem facio atque erabesce dice 
apad vos, judices, id quod dicturus sum , sed cogor dioqu, 
ut vos, pronuntiandi auctoritate praediti, omnibus audit: 
de nobis id, quod optimum videbitur, statuatis. (52) D 
rum vero, quie dicam, iste accusandus est qui apud come 
tos his de rebus mecum transigere non vult, sed impudes 
fer negat. Olympiodorus enim iste, judices, melee 
civem legibus vestris nunquam duxit, et ei liberi nec ses 
nec nati fuerunt, sed meretricem redemptam domi babet, 
et illa est quse nos omnes exagitat et istum ad majorem ian- 
niam impellit. (54) An vero non insanil qui, quie quiden 
promisit et pepigit volens cum volente, et jurejarande coe 
firmavit , eorum nibil quicquam praestandom ceaeet , idqoe 
me non de me ipso duntaxat sollicito, eed etiam de istis se 
rore, ex eodem patre et eadem matre nata , quam ia sir? 
monio habeo, et de istius nepte filiola mea? be enim send, 
quibus non minor fit quam mibi injuria, eed eliam maj. 
(53) Nonne enim injuria iis fil οἱ inique cum is aplst 








ORATIO ADVERSUS TIMOTHEUM. 


45 ἀδικοῦνται ἢ πῶς οὐ δεινὰ πάσχουσιν, ἐπειδὰν δρῶσι 


τὴν μὲν τούτου ἑταίραν περαιτέρω τοῦ xa ἔχοντος 
καὶ χρυσία πολλὰ ἔχουσαν καὶ ἱμάτια χαλά, xal ἐξό- 
δους λαμπρὰς ἐξιοῦσαν, χαὶ ὑδρίζουσαν ix τῶν ἡμετέ- 
ρων, αὐταὶ δὲ χαταδεεστέρως περὶ ταῦτ᾽ ἔχωσιν ἅπαν- 


1183τα; πῶς οὐχ ἐκεῖναι μᾶλλον ἔτι ἀδιχοῦνται ἢ ἐγώ; 
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Οὗτος δὲ πῶς o0 χαταφανῶς μαίνεται xol παραφρονεῖ 
τοιαῦτα περὶ αὗτοῦ βουλευόμενος; “ἵνα δὲ μὴ φάσχη, 
ὦ ἄνδρες διχασταί, ἐπὶ διαδολῇ ταῦτα λέγειν με τοῦ 
ἀγῶνος ἕνεχα τουτουΐ, μαρτυρίαν ὃμῖν ἀναγνώσεται 
τῶν τούτου οἰχείων καὶ ἐμοῦ. 


MAPTYPIA. 


66. ᾿ΟὈλυμπιόδωρος μὲν τοίνυν τοιουτοσί ἐστιν ἄν- 
θρωπος, οὐ μόνον ἄδικος, ἀλλὰ xol μελαγχολᾶν δοχῶν 
ἅπασι τοῖς οἰχείοις χαὶ τοῖς γνωρίμοις τῇ προαιρέσει 
τοῦ Blou , xal ὅπερ Σόλων ὁ νομοθέτης λέγει, παραφρο- 
νῶν ὡς οὐδεὶς πώποτε παρεφρόνησεν ἀνθρώπων, γυναιχὶ 
πειθόμενος πόρνη. χαὶ ἄχυρά γε ταῦτα πάντα ἐνομοθέτη- 
σεν εἶναι 6 Σόλων, ὅταν τις γυναικὶ πειθόμενος πράττη, 
ἄλλως τε χαὶ τοιαύτη. (7) Περὶ μὲν οὖν τούτων χα- 
λῶς 6 νομοθέτης ἐπεμελήθη, ἐγὼ δ᾽ ὁμῶν δέομαι, καὶ 
οὗ μόνον ἐγὼ ἀλλὰ καὶ ἢ ἐμὴ γυνή, Ὀλυμπιοδώρου δὲ 
τουτουὶ ἀδελφή, καὶ fj θυγάτηρ ἢ ἐμή, ᾿θλυμπιοδώρου 
δὲ τουτουὶ ἀδελφιδῇ, ἱκετεύομεν ὑμᾶς xal ἀντιδολοῦ- 
μεν, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἅπαντες ἡμεῖς (νομίσατε γὰρ 
ἐχείνας ἐνθάδε παρεῖναι) : (58) μάλιστα μὲν τουτονὶ 
Ὀρλυμπιόδωρον πείσατε μὴ ἀδικεῖν ἡμᾶς, ἐὰν δ᾽ ἄρα 
μὴ ᾿θέλη πείθεσθαι, ὑμᾶς μεμνημένους ἁπάντων τῶν 
εἰρημένων ψηφίζεσθαι ὅ τι ἂν piv δοχῇ βέλτιστον xal 
δικαιότατον εἶναι, Καὶ ταῦτα ποιοῦντες τά τε δίκαια 
γνώσεσθε xal τὰ συμφέροντα ἡμῖν ἅπασιν, οὐχ ἥχιστα 
δὲ Ὀλυμπιοδώρῳ αὐτῷ τούτῳ. 





O ΠΡῸΣ TIMOOEON 
YIIEP XPEO. 





ΥΠΟΘΈΣΙΣ. 


Τιμόθεον τὸν ᾿Αθηναῖον, ἄνδρα ἔνδοξον χαὶ στρατηγήσαντα 
τῆς πόλεως, ᾿Απολλόδωρος ἀπαιτεῖ χρέα, λέγων ὅτι Πασίωνι 
φίλῳ χρώμενος ὁ Τιμόθεος ἔλαδε παρ᾽ αὐτοῦ χρήματα καὶ ὀφεί- 
λων ἐν τοῖς τραπεζιτικοῖς λόγοις ἐγγέγραπται. τὰ μὲν δὴ πάντα 
ὀφειλήματα * τέτταρα χαταριθμεῖται, ἐφ᾽ ἑκάστον δὲ καὶ τοὺς 
χρόνους xal τὰς αἰτίας, δι᾽ ἃς ἐδανείσατο Τιμόθεος, ἀχριδῶς 
εἴρηκε. Καὶ τὰς μὲν πλείστας ἀποδείξεις ἐκ τῶν καλουμένων 
ἀτέχνων πίστεων παρέσχηται, μαρτυριῶν καὶ προχλήσεων, 
τινὰς δὲ xal ἐντέχνους ἀπὸ τῶν εἰχότων. Καὶ ὁ μὲν ᾿Απολλόδω- 
ρος Τιμόθεον εἶναί φησι τὸν δανεισάμενον, xal τοῖς ὑπὸ Τιμο- 
θέου σνσταθεῖσι δοθῆναι τὸ ἀργύριον ἀπὸ τῆς τραπέζης, ὁ δὲ 
οὐχ ἑαυτὸν ἀλλ᾽ ἐχείνονς ὀφείλειν λέγει, 
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quum videant istius meretricem ultra, quam sat est et de- 
cet, et multum babere auri et vestem splendidam et splen- 
dido comitatu prodire in publicum et de nostro superbire , 
ipsas vero in his rebus omnibus esse tenuiores? nonne illis 
major fit quam mihi injuria? Sed iste nonne aperte insanit 
et delirat qui ita in semetipsum consulat? Ne vero dicat, 
judices , per calumniam hzc a me dici hujus judicii causa, 
testimonium vobis recitabit cognatorum istius et meorum. 
TESTIMONIUM. 

56. Olympiodorus igitur talis homo est, non modo inju- 
rius, sed qui etiam insanire videatur omnibus cognatis et 
familiaribus eo vite instituto, et, quod Solon legislator dixit, 
ita deliret, ut nemo unquam bominum deliravit, mulieri 
parens scorto. Atque ea omnia irrita esse constituit Solon, 
si quis mulieri parens faciat, presertim tali. (57) Hsec igi- 
tur probe curavit legislator, ego vero vos oro, et non solum 
ego, sed et uxor mea, Olympiodori istius soror, et filia 
mea , Olympiodori istius neptis, supplicamus vobis et obte- 
stamur, judices , omnes nos ( putate enim illas adesse) : (58) 
inprimis Olympiodoro isti persuadete, ne injuria nos affi- 
clat, sin parere vobis noluerit, memores eorum, que dixi- 
mus, omnium íd statuite, quod vobis videbitur optimum et 
justissimum esse. Que si feceritis; et justa decernetis et 
utilia nobis omnibus, non minimum autem ipsi Olympiodoro 
isti. 
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ADVERSUS TIMOTHEUM 
DE JERE ALIENO ORATIO. 





ARGUMENTUM. 


ἃ Timotheo Atheniensi, viro claro et imperatore civitatis, 
Apollodorus 85 alienum repetit, dicens Paslonis usum amici- 
tia Timotheum ab eo pecuniam accepisse et debitorem in men- 
sariis rationibus esse inscriptum. debita autem in universum 
quatuor numerantur, atque in singulis et tempora et cause, 
quare mutuatus sit Timotheus, accurate exponuntur. Et ple- 
raque argumenta ex iis, qui simplices dicuntur, probationibu:, 
testimoniis, et provocationibus, depromuntur, quedam autem 
etiam ex artificlosis, e conjeeturis. Atque Apollodorus Timo- 
theum esse ait, qui mutuatus sit, et adductis a Timotheo au- 
ctoribus datum esse argentum a mensa, at [116 non se, sed iliog 
debere dicit. | 


622 O ΠΡῸΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ. 


Ο ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ YIIEP ΧΡΕΩΣ. 


Μηδενὶ ὑμῶν ἄπιστον γενέσθω, ὦ ἄνδρες διχα- 
σταί͵ εἰ Τιμόθεος ὀφείλων ἀργύριον τῷ πατρὶ τῷ ἐμῷ 
φεύγει νῦν ὑπ᾽ ἐμοῦ ταύτην τὴν δίκην, ἀλλ᾽ ἐπειδὰν 

11850u8c ἀναμνήσω τόν τε xatpbv dv ᾧ τὸ συμθόλαιον ἐγέ- 
νετο, xal τὰ συμόάντα τούτῳ ἐν ἐκείνῳ τῷ χρόνῳ, 
xal εἰς ὅσην ἀπορίαν κατέστη οὗτος: τόθ᾽ ἡγήσεσθε τὸν 
μὲν πατέρα τὸν ἐμὸν βέλτιστον γενέσθαι περὶ Τιμόθεον, 

& τοῦτον δ᾽ οὗ μόνον ἀχάριστον εἶναι ἀλλὰ xal ἀδικώτα- 

τον πάντων ἀνθρώπων, (8) ὅς γε τυχὼν παρὰ τοῦ πατρὸς 

τοῦ ἐμοῦ ὅσων ἐδεήθη καὶ λαδὼν ἀργύριον ἀπὸ τῆς τρα- 

πέζης ἐν πολλῇ ἀπορία ὧν xal κινδύνοις τοῖς μεγίστοις 

χαθεστηχὼς περὶ τῆς ψυχῆς, οὗ μόνον οὐκ ἀπέδωχε 

χάριν, ἀλλὰ καὶ τὸ δοθὲν ἀποστερεῖ με. Καίτοι σφα- 

λέντος μὲν τούτου ἀπώλλυτο καὶ τῷ πατρὶ τῷ ἐμῷ τὸ 

συμθόλαιον' οὔτε γὰρ ἐπ᾽ ἐνεχύρῳ οὔτε μετὰ μαρτύρων 

ἔδωχε. σωθέντος δὲ ἐπὶ τούτῳ ἐγίγνετο, ὁπότε βούλοιτο 

js εὐπορήσας ἡμῖν ἀποδοῦναι, (3) Ἀλλ᾽ ὅμως, ὦ ἄνδρες 

διχασταί, οὐ περὶ πλείονος ἐποιήσατο 6 πατὴρ περιου- 

σίαν χρημάτων μᾶλλον 3) οὐ Τιμοθέῳ ὑπηρετῆσαι, ὧν 

ἐδεήθη αὐτοῦ, ἐν ἀπορίᾳ ὄντι. ᾧετο μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες 

δικασταί, ὃ πατήρ, εἰ σωθείη Τιμόθεος τότε ἐξ ἐχείνων 

qo τῶν χινδύνων xal ἀφίχοιτο οἴκαδε παρὰ βασιλέως, εὐ-- 

πορωτέρου γενομένου τούτου 7| ὡς τότε διέχειτο, οὗ μό- 

voy τὰ ἑαυτοῦ χομίσασθαι, ἀλλὰ xal ἄλλου εἴ του δέοι- 

τὸ πρὸς Τιμόθεον πρᾶξαι ὑπάρξειν αὑτῷ. (4) Ἐπειδὴ 

ως δ᾽ οὐχ ὡς ἐχεῖνος φήθη συμθέθδηκεν, ἀλλ᾽ ἃ μετὰ χά- 

ρίτος ἔλαθε Τιμόθεος ἀπὸ τῆς τραπέζης δεηθεὶς τοῦ πα- 

τρὸς τοῦ ἐμοῦ, ταῦτα δι᾿ ἔχθρας καὶ δίκης τετελευτηχό- 

τος ἐχείνου ἐξελεγχθεὶς μὲν ὡς ὀφείλει οἴεται δεῖν ἀποδοῦ- 

418ι5α:, ἐὰν δὲ δύνηται ὑμᾶς πεῖσαι ὡς οὐχ ὀφείλει, ἐξα - 

πατήσας τῷ λόγῳ, ἀποστερῆσαι ἡμᾶς τῶν χρημάτων 

ἀναγκαῖόν μοι δοχεῖ εἶναι ἐξ ἀρχῆς ἅπαντα διηγήσασθαι 

ὑμῖν, τά τε ὀφειλόμενα, xal elc ὅ τι ἕκαστον αὐτῶν xa- 

y τεχρήσατο, καὶ τοὺς χρόνους ἐν οἷς τὸ συμβόλαιον ἐγέ- 

νετο. (6) Θαυμάση δὲ μηδεὶς ὑμῶν εἰ ἀχριθῶς ἴσμεν. 

oi γὰρ τραπεζῖται εἰώθασιν ὑπομνήματα γράφεσθαι ὧν 

τε διδόασι χρημάτων xal εἷς ὅ τι καὶ ὧν ἄν τις τιθῆται, 

ἵν᾽ ἡ αὐτοῖς γνώριμα τά τε ληφθέντα χαὶ τὰ τεθέντα 
πρὸς τοὺς λογισμούς. 

ο ^ Ἐπὶ Σωχρατίδου γὰρ ἄρχοντος Μουνυχιῶνος μη- 
νὸς μέλλων ἐχπλεῖν τὸν ὕστερον ἔχπλουν Τιμόθεος οὗ- 
τοσί, περὶ ἀναγωγὴν ἤδη, ὧν ἐν τῷ Πειραιεῖ, προςδεη- 
θεὶς ἀργυρίου. προςελθὼν τῷ πατρὶ τῷ ἐμῷ) ἐν τῷ λι- 

vt ἐκέλευσεν αὐτὸν χρῆσαι χιλίας τριαχοσίας πεντή- 
χοντα μίαν, δύ᾽ ὀδολώ. τοσούτου γὰρ ἔφη προςδεῖσθαι. 
χαὶ δοῦναι ἐκέλευεν Ἀντιμάχῳ τῷ ταμίᾳ τῷ ἑαυτοῦ, 
ὃς τούτῳ διῴχει τότε πάντα. (7) Καὶ 6 μὲν δανεισά-- 
μενος τὸ ἀργύριον παρὰ τοῦ πατρὸς τοῦ ἐμοῦ Τιμόθεος 
ἦν καὶ χελεύσας δοῦναι ᾿Αντιμάχῳ τῷ ταμίᾳ τῷ ἑαυτοῦ, 
6 δὲ λαδὼν τὸ ἀργύριον ἐχ τῆς τραπέζης παρὰ Φορ- 
μίωνος Αὐτόνομος, ὅςπερ Ἀντιμάχῳ διετέλει γραμμα- 
τεύων τὸν ἅπαντα χρόνον. (8) Δοθέντος τοίνυν τοῦ ἀρ- 
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ORATIO ADVERSUS TIMOTHEUM. 


Nemini vestrám incredibile sit, jadices, adversus Timo- 
theum, qui debeat argentum patri meo, agi nunc a me is 
hoc judicio. sed si vobis in memoriam revocaro et tempos, 
quo contracius factus est, et ea, qua isti eo tempore accide- 
runt, et quanta iste tum penuria conflictatus sit; tum exi- 
stiuabitis patrem meum optimi viri officio functum erga Ti- 
motbeum, istum vero non modo ingretama esse, verum 
etiam injustissimum omniue mortalium, (3) qui quidem 
et consecutus a patre qua voluit omnia, et accepta a mena 
pecunia , ad magnam egestatem redactus et in maximis vite 
periculis constitutus, non modo graliam non referat, sed 
eo eliam, quod datum ei est, me fraudet. Quod si iste im- 
pegisset, patri quoque contractus (pecunia) periisset (neque 
enim ad pignus, neque prseseplibus testibus dederat). sia 
evasisset , in islius potealate foturum eral, comparata pe- 
conia, quando vellet, nobis reddere. (3) Sed tamen, judices, 
obsequi Timotheo roganti et penuria laboranti pater meus, 
quam pecuniariis rationibus consulere maluit. putabat enim, 
judices, pater meus, si Timotheus ifla pericula evaderet et 
domum rediisset ἃ Rege, locupletiore isto facto quam tum 
erat, non modo sua se posse recipere, sed etian, si quid 
aliud sibiopusesset, cum Timotheo agere. (4) Posiquam vero 
non ita, ut ille putabat, evenit, sed quie ofücii loco accepit 
Timotheus a mensa, rogato patre meo, 68 inimice et per 
judicium illo mortuo, si convincatur quidem, reddenda esse 
censet, sin vobis persaadere possit oratione deceptis se 
nihil debere, nos pecuntis fraudandos; necessariam mihi 
videtur esse ab initio vobis omnia coihmemorare, et que 
debentur, et quam ad rem pecunia singulatim sit abusus, 
et tempora quibus contractus factus est. (5) Neque vero 
nos ea certo scire quisquam vestrüm miretur. mensarii enim 
commentarios conficere solent οἱ pecuniarum quas dant et 
ad quid et quas quis deponat , ut slbi nota sint et quae mo- 
tua debitores acceperint et qute deposita sint , rationum re- 
ferendarum causa. 

6. Socratide Archonte mense Munyehione altera na- 
vigalione profecturus iste Timotheus et jam soluturos e 
Pireeo, quum ampliore pecunia indigeret ; accessit ad patrem 
menm [ἢ portu, et dare mutuas eum sibi jassit drachmas 
mille trecentas quinquaginta unam , duos obolos. tantom 
enim sibi amplius opus esee tmebat. et dare jubebat Ani 
macho queestori suo, qui tum istias omnia curabat. (7) 
Atqne is quidem , qui pecuniam a patre meo mutualus est, 
Timotheus fuit , quique jussit Antimacho quzestori sue dari, 
qui vero argentum de mensa ἃ Phormione accepit, Auto- 
nomus, qui Antimaclio per totum tempus scriptitabat. (8) 
Dato igitur eo argento, debitorem inscripsit eum, qui ma- 
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γυρίου τούτου ἐγράψατο μὲν ὀφείλοντα τὸν χελεύσαντα 
χρῆσαι Τιμόθεον, ὑπόμνημα δ᾽ ἐγράψατο ᾧ τε οὗτος 
ἐχέλευσε δοῦναι Ἀντιμάχῳ, xat ὃν ὃ Ἀντίμαχος συν- 
ἔπεμψεν ἐπὶ τὴν τράπεζαν ληψόμενον τὸ ἀργύριον τὸν 


1041 Αὐτόνομον, τὰς χιλίας τριαχοσίας δραχμὰς xal πεν- 


τήχοντα xal μίαν, δύ᾽ ὀδολώ. Τὸ μὲν τοίνυν πρῶτον 
χρέως, ὃ ἐχπλέων ἔλαδε δτρατηγῶν τὸ ὕστερον, τοσοῦ- 
τον ὥφειλεν. 

9. Ἐπειδὴ δ᾽ ἀπεχειροτονήθη μὲν ὑφ᾽ ὑμῶν στρα- 
τηγὸς διὰ τὸ μὴ περιπλεῦσαι Πελοπόννησον, ἐπὶ κρίσει 
δὲ παρεδέδοτο clc τὸν δῆμον αἰτίας τῆς μεγίστης τυχών, 
ἐφειστήχει δ᾽ αὐτῷ Καλλίστρατος καὶ Ἰφιχράτης, τῷ 
τε πράττειν χαὶ εἰπεῖν δυνάμενοι, οὕτω δὲ διέθεσαν 
ὑμᾶς χατηγοροῦντες τούτου αὐτοί τε χαὶ οἱ συναγο- 
ρεύοντες αὐτοῖς, (10) ὥςτ᾽ Ἀντίμαχον μὲν ταμίαν ὄντα 
xai πιστότατ᾽ ἂν διαχείμενον τούτῳ χρίναντες ἐν τῷ δήμῳ 
ἀπεχτείνατε xal τὴν οὐσίαν αὐτοῦ ἐδημεύσατε, αὐτὸν δὲ 
τοῦτον ἐξαιτουμένων μὲν τῶν ἐπιτηδείων xal οἰχείων αὖ- 
τοῦ ἁπάντων, ἔτι δὲ καὶ Ἀλκέτου χαὶ Ἰάσονος, συμμάχων 
ὄντων ὑμῖν, μόλις ἐπείσθητε ἀφεῖναι, στρατηγοῦντα δ᾽ 
αὐτὸν ἐπαύσατε᾽ (11) ἐν τοιαύταις [δ᾽ ὧν διαβολαῖς xal 
ἀπορίᾳ χρημάτων πολλῇ (f μὲν γὰρ οὐσία ὑπόχρεως ἦν 
ἅπασα, xal ὅροι αὐτῆς ἕστασαν, xol ἄλλοι ἐχράτουν. 
ὃ μὲν ἐν Πεδίῳ ἀγρὸς ἀποτίμημα τῷ παιδὶ τῷ Ἐδ- 
μηλίδου χαϑειστήκει, ἐξήχοντα δὲ τριηράρχοις τοῖς 
συνεχπλεύσασιν αὐτῷ ἑπτὰ μνῶν ἑκάστῳ ἡ ἄλλη οὐσία 
ὑπέκειτο, ἃς οὗτος αὐτοὺς στρατηγῶν ἠνάγχασε τοῖς 
ναύταις τροφὴν διαδοῦναι, — (1s) ἐπειδὴ δ᾽ ἀποχειρο- 
τονηθεὶς ἐν τῷ " λόγῳ ἀπήνεγχεν ἐκ τῶν στρατιωτιχῶν 
χρημάτων αὐτὸς δεδωχὼς εἰς τὰς ναῦς τὰς ἑπτὰ μνᾶς 
ταύτας: τότε φοδούμενος μὴ χαταμαρτυρήσωσιν αὑτοῦ 


1188oi τριήραρχοι xal ἐξελέγχηται ψευδόμενος, δάνεισμα 


ποιεῖται ἰδίᾳ παρ᾽ ἑχάστου αὐτῶν τὰς ἑπτὰ μνᾶς χαὶ 
ὑποτίθησιν αὐτοῖς τὴν οὐσίαν, ἃς νῦν αὐτοὺς ἀποστερεῖ 
καὶ τοὺς ὅρους ἀνέσπακεν), (13) πανταχόθεν δ᾽ ἀπορού- 
μενος, καὶ ἐν ἀγῶνι τῷ μεγίστῳ χαθεστηκὼς περὶ τοῦ 
σώματος διὰ τὸ συμδεθηκέναι τῇ πόλει τοιαῦτα πρά-- 
ματα, ἄμισθον μὲν τὸ στράτευμα χαταλελύσθαι ἐν 
Καλαυρεία, πολιορχεῖσθαι δὲ τοὺς περὶ Πελοπόννησον 
συμμάχους ὑπὸ Λαχεδαιμονίων, χατηγορούντων δὲ 
τοῦτον αἴτιον εἶναι τῆς παρούσης ἀτυχίας ᾿Ιφικράτους 
xxl Καλλιστράϑου, ἔτι δὲ τῶν ἀφιχνουμένων ἀπὸ 
στρατεύματος ἀπαγγελλόντων ἐν τῷ δήμῳ τὴν παροῦ-- 
σαν ἔνδειαν xal ἀπορίαν, τὰ δὲ xal δι’ ἐπιστολῶν 
ἑκάστου πυνθανομένου παρὰ τῶν οἰχείων καὶ ἐπιτη- 
δείων ὡς διέχειντο (ὧν ἀκούοντες ὑμεῖς ἐν τῷ δήμῳ 
τότε ἀναμνήσθητε πῶς ἕχαστος περὶ αὐτοῦ τὴν γνώμην 
εἶχεν. οὐ γὰρ ἀγνοεῖτε τὰ λεγόμενα), (14) μέλλων 
τοίνυν χαταπλεῖν ἐπὶ τὴν χρίσιν, ἐν Καλαυρείᾳ δανεί- 
ζεται χιλίας δραχμὰς παρὰ Ἀντιφάνους τοῦ Λαμ- 
πτρέως, ὃς ἐπέπλει ταμίας Φιλίππῳ τῷ ναυχλήρῳ, ἵνα 
διαδοίη τοῖς Βοιωτίοις τριηράρχοις, xal παραμένωσιν " 
ἕως ἂν αὐτῷ f$ χρίσις γένηται, xol μὴ χαταλυθεισῶν 
πρότερον τῶν Βοιωτίων τριήρων xal διαπελθόντων 


tuandum jusserat , Timotheum, in. commentarium autem 
relulit, cui dandum iste jusserat, Antimachum, et quem 
Antimachus una miserat ad mensam , Autonomum , ut ar- 
genlum acciperet , mille trecentas drachmas et quinquaginta 
et unam, οἱ duos obolos. Primum igitur debilum, quod 
hinc solvens, quum secundo imperalor esset, accepit, 
tantum fnit. 

9. Quum vero imperium ei abrogavissetis, quia Pelo- 
loponnesum classe non obiisset, el ad causam apud po- 
pulum dicendam vocaretur maximo crimine reus, et Cal- 
lietratus ei [phicratesque , virl et rebus gestis et eloquentia 
presstaptes , imminerent, οἱ ita illi et ipsi et eorum sub- 
scriptores accussndo vos commovissent, (10) ot Antima- 
chum quizestorem ejus et quem intimum fortasse habuerit , 
facto pro concione judicio occiderelis, bonis quoque ejus. 
publicatis, ipsum vero istum deprecantibus familiaribus 
et cognatis ejus omnibus, superque Alceta et lasone, 
sociis vestris, vix absolveretis, sed tamen ünperium ei 
abrogaretis; (11) talibus criminibus atque inopia laborans 
(nam facultates ejus omnes obserat:e erant, et libelli appo- 
siti et ab alijs eee tenebantur. ager in Pedio pignori op- 
positus erat Eumelidis filio, et sexaginta Trierarchis, qui 
cum eo pavigarent, septenis minis in singulos, quas eos 
iste imperator ad alendos nautas dilargiri coegerat, oppi- 
gnerats erant relique ejus opes. (12) quum antem rejectus , 
in rationibus illis referendis expensas tulisset nautis de mi- 
litarí pecunla septenas illas minas; tum veritus, ne in se 
Trierarchi testimonium dicerent atque ipse mendacii convin- 
ceretur , unutuum facit a singulis iis septenag illas minas, 
et iis oppignerat rem familiarem , quibus nunc eos revulsis 
libellis frendat), (13) undique autem circumventus, et in 
periculo de vita maximo constitutus propterea, quod talia 
reipublicae negotia inciderant, ut exercitus Calaurianus 
propter stipendia non soluta dilaberetur e£ socii Pelopon- 
nesii ἃ Lacedeemoniis obsiderentur, et quod Iphicrates et 
Callistratus istum ut auctorem eorum malorum crimína- 
bantur, et ad bxc qui ab exercitu veniebant in concione 
nuntiabant presentem pemuriam et difficultates, partim 
eliam per literas quisque certior fiebat a cognatis el fami- 
liaribus, quomodo cum iis ageretur (quse dum vos in con- 
cione audiretis , recordamini quo pacto in eum affecti fue- 
ritis. neque enim ignoratis quz& dico), (14) quum. igitur 
ad judicium huc venturus essel , in Calauría mille drachmas 
ab Antiphane Lampirensi, qui eo appellebat quaestor 
Philippi navicularii, mutuatur, quas distribueret inler 
Boeotios triremium praefectos, quo manerent, dum judicium 
de se factum essel, neve vos Bootiis triremibus abductis et 
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πρότερον τῶν στρατιωτῶν μᾶλλον αὐτῷ ὀργίζησθε 


ὁμεῖς (15) (οἱ μὲν γὰρ πολῖται ἠνείχοντο χαχοπαθοῦντες 
xal παρέμενον, οἱ δὲ Βοιωτοὶ οὐχ ἔφασαν παραμενεῖν, 


εἰ μή τις αὐτοῖς τὴν καθ᾽ ἡμέραν τροφὴν δώσει), τότε 


ε189οὖν ἀναγχαζόμενος δανείζεται τὰς χιλίας δραχμὰς παρὰ 


1190045«. 


τοῦ ᾿Αντιφάνους, ὃς ἐπέπλει ταμιεύων Φιλίππῳ τῷ 
γαυχλήρῳ,, καὶ δίδωσι τῷ Βοιωτίῳ ἄρχοντι τῶν νεῶν. 
(16) Ἐπειδὴ δ᾽ ἀφίκετο δεῦρο" ἀπήτουν αὐτὸν ὅ τε Φί- 
λιππὸς xal ᾿ἈΑντιφάνης τὰς χιλίας δραχμὰς ἃς ἐδανεί- 
σατο ἐν Καλαυρεία, καὶ ἠγανάχτουν ὅτι οὗ ταχὺ ἀπε- 
λάμθανον. φοθδούμενος δ᾽ οὗτος τοὺς ἐχθροὺς τοὺς 
ἑαυτοῦ, μὴ πύθοιντο, ὅτι, ἃς ἐν τῷ λόγῳ ἀπήνεγχε 
χιλίας δραχμὰς δεδωχὼς εἰς τὰς Βοιωτίας ναῦς ix τῶν 
στρατιωτιχῶν χρημάτων, ταύτας Φίλιππος δανείσας 
ἀποστερεῖται, (17) καὶ ἅμα δεδιὼς τὸν Φίλιππον, μὴ 
χκαταμαρτυροίη αὑτοῦ ἐν τῷ ἀγῶνι, προςελθὼν τῷ 
πατρὶ τῷ ἐμῷ ἐδεήθη ἀπαλλάξαι τὸν Φίλιππον χαὶ 
χρῆσαι αὑτῷ τὰς χιλίας δραχμάς, ἵν᾽ ἀποδιδοίη Φι- 


λίππῳ. δρῶν δ᾽ ὁ πατὴρ ὃ ἐμὸς τό τε μέγεθος τοῦ 
ἀγῶνος ἡλίχον ἦν τούτῳ χαὶ ὡς ἠπορεῖτο , xal 


ἐλεῶν αὐτόν, προςάγων πρὸς τὴν τράπεζαν ἐκέλευσεν 
ἀποδοῦναι Φιλίππῳ χιλίας δραχμὰς τὸν Φορμίωνα τὸν 
ἐπικαθήμενον ἐπὶ τῆς τραπέζης, καὶ γράψαι ὀφείλοντα 
Τιμόθεον. — (18) Καὶ ταῦθ᾽ ὅτι ἀληθῇ ἐστί, τὸν δόντα 
τὸ ἀργύριον Φορμίωνα ὃμῖν μάρτυρα παρέξομαι, ἔπει- 
δὰν xol περὶ τοῦ ἄλλου συμδολαίου διηγήσωμαι ὑμῖν, 
ἵνα τῇ αὐτῇ μαρτυρίᾳ περὶ ὅλου τοῦ χρέως ἀχούσαντες 
ἴδητε ὅτι ἀλνθῆ λέγω. χαλῶ δ᾽ ὄμῖν καὶ τὸν Ἄντι- 
φάνην τὸν δανείσαντα τὸ ἀργύριον τούτῳ, τὰς χιλίας 
δραχμάς, ἐν Καλαυρείᾳ, καὶ παρόντα ὅτε ἀπέλαθε 
Φύλιππος τὸ ἀργύριον παρὰ τοῦ πατρὸς τοῦ ἐμοῦ dv- 
(ι9) Τοῦ μὲν γὰρ μαρτυρίαν με ἐμδαλέσθαι 
πρὸς τὸν διαιτητὴν παρεχρούσατο, φάσχων ἀεί μοι 
μαρτυρήσειν εἷς τὴν χυρίαν ἀπόφασιν. ἐπειδὴ δ᾽ ἡ 
δίαιτα ἦν" προςκληθεὶς ἀπὸ τῆς οἰχίας (οὐ γὰρ ἦν φα- 
νερός) ἔλιπε τὴν μαρτυρίαν πεισθεὶς ὁπὸ τούτου. τι- 
θέντος δ᾽ ἐμοῦ αὐτῷ ἦ τὴν δραχμὴν τοῦ λιπομαρτυρίου 


χατὰ τὸν νόμον, 6 διαιτητὴς οὐ χατεδιήτα, ἀλλ᾽ ἀπιὼν 


ᾧχετο ἀποδιαιτήσας τούτου τὴν δίαιταν, ἑσπέρας ἤδη 
οὔσης. (20) Νυνὶ δὲ τῷ ᾿ἈΑντιφάνει εἴληχα βλάδης 
ἰδίαν δίκην, ὅτι μοι οὔτ᾽ ἐμαρτύρησεν οὔτ᾽ ἐξωμόσατο 
χατὰ τὸν νόμον. xal ἀξιῶ αὐτὸν ἀναθδάντα εἶπεῖν 
ἐναντίον ὑμῶν διομοσάμενον, πρῶτον μὲν εἰ ἐδάνεισε 
Τιμοθέῳ ἐν Καλαυρείᾳ χιλίας δραχμάς, δεύτερον δ᾽ εἰ 
παρὰ τοῦ πατρὸς Φίλιππος ἀπέλαθδεν ἐνθάδε τοῦτο τὸ 
ἀργύριον. (:1) Σχεδὸν μὲν οὖν καὶ αὐτὸς οὗτος ὧμο- 
λόγει πρὸς τῷ διαιτητῇ ἀποδοῦναι τῷ Φιλίππῳ τὸν 
πατέρα τὸν ἐμὸν τὰς χιλίας δραχμάς, οὐ μέντοι 
ἑαυτῷ γέ φησι δανεῖσαι ἀλλὰ τῷ Βοιωτίῳ ναυάρχῳ, 
xal ὑποθεῖναί φησιν αὐτὸν τούτου τοῦ ἀργυρίου χαλ- 
xóv. Ὥς δ᾽ οὐχ ἀληθῆ ἔλεγεν ἀλλ᾽ αὐτὸς δανεισάμε-- 
νος ἀπεστέρει, ἐγὼ ὑμᾶς διδάξω, ἐπειδὰν καὶ περὶ 
τῶν ἄλλων Ἢ ὀφείλει χαϑ᾽ ἕχαστον ὑμῖν διηγήσωμαι. 


T fort. 


O ΠΡΟΣ TIMO8EON. 


militibus prius dilapels sibi gravias irasceremini (15) (cives 
enim mala perferebant wequis animis et manebant, Βιοοῖ 
&ulem negabant se mansuros, nisi quotidiana daretur δῇ. 
monia), tüm igitur coactus eas mille drachmas ab Aeb- 
phane, qui appellebat quaestor Philippi navieularii, mutoo 
sumit, et Bootio navium duci dat. (16) Ut antem he 
venerat ; reposcebant ab eo tam Philippus quam Antiphanes 
mille drachmas, quas ei mutuas dederat in Calauria, εἰ 
moram segre ferebant. 1616 vero inimicos suos metuess, 
ne resciscerent, quas in referendis rationibus expensw 
Boeoliis navibus tulisset mille drachmas de militari pecunia, 
lis Drachmis Philippum creditorem fraudari, (17) simul 
etiam Philippum veritus, ne in se testimonium diceret in 
judicio, convenit patrem meum et precatus est , ut Phi 
lippum absolveret sibique illas mille drachmas mutuaretur, 
quas Philippo redderet. Pater meus videns, et quanto ip 
discrimine versaretur iste et quanta penuria laboraret, εἰ 
misertus ejus, adducto Philippo ad mensam Phormionem 
mense praepositum jussit mille drachmas numerare et ia- 
scribere debitorem Timotheum. (18) Hsec vere a me dici, 
Phormionem vobis testem, qui numeravit argentam, ad- 
ducam, postquam et de alio contractu vobis disseruero, 
ut eodem testimonio de universo sere alieno audito videatis 
me vera loqui. Vocabo vobis etiam Antiphanem, qui ar- 
gentum isti credidit, mille illas drachmas, ín Calaura, 
quique adfuit, quum Philippus argentum reciperet a ps 
tre meo hic. (19) Quominos enim ejus testimonium apod 
arbitrum proferrem, ejus fallacia factum est, qui sernper 
mihi polliceretur ad diem, quo arbiter pronuntiavit , s» 
testimonium dicturum. quum autem arbitrium feret; 
domo advocatus (non enim in publicum prodierat) test; 
monium deseruit, ab isto commotus. ego vero quum ne- 
merassem contra eum destitoli testimonii nomine dra- 
climam , ut lege jubetur; arbiter non condemnavit, sed 
abiit absoluto isto, quum jam vesper esset. (20) Nusac 
in Antiphanem dati damni peculiarem actionem institvi, 
quod mihi nec testimonium dixit neque secundum legem 
ejuravit, et postulo, ut ascendat et juratos coram vobi 
dicat, primum dederítne mutuss in Calauria Timotheo 
mille drachmas, deinde Philippusne ἃ patre meo hic acce- 
perit id argentum. (21) Atque adeo parum aberat , auia 
iste ipse apud arbitrum confiteretur reddidisse patrem 
meum Philippo mille drachmas, sed tamen eas non sibi 
mutuo fuisse datas ait, sed Boeotio classis preefecto,, qui 
pro eo argento 65 oppignerarit. In quo eum non dixisse 
verum , sed ipsum mutuatum fraudare, ego vos docebo, 
postquam et reliquum es alienum singulatim vobis expo 
suero. 


αὐτοῦ 





ORATIO ADVERSUS TIMOTHEUM. 


2. ᾿Αφιχομένου γὰρ ᾿Αλχέτου xal Ἰάσονος ὡς τοῦτον 
ἐν τῷ Μαιμαχτηριῶνι μηνὶ τῷ ἐπ᾽ ᾿Αστείου ἄρχοντος 


75 ἐπὶ τὸν ἀγῶνα τὸν τούτου, βοηθησόντων αὐτῷ, xal 


καταγομένων εἷς τὴν οἰχίαν τὴν ἐν Πειραιεῖ τὴν ἐν τῇ 
Ἱπποδαμίᾳ ἑσπέρας ἤδη οὔσης, ἀπορούμενος ὑποδέ- 
ξασθαι αὐτούς, πέμψας ὡς τὸν πατέρα τὸν ἐμὸν Al- 


4191σχρίωνα τὸν ἀχόλουθον τὸν αὑτοῦ ἐχέλευσεν αἰτήσα- 


σθαι στρώματα καὶ ἱμάτια χαὶ φιάλας ἀργυρᾶς δύο, 
x«l μνᾶν ἀργυρίου δανείσασθαι. (23) Ἀχούσας δ᾽ ὁ 
πατὴρ 6 ἐμὸς τοῦ Αἰσχρίωνος τοῦ ἀχολούθου τούτου 
τούς τε ἀφιγμένους xal τὴν χρείαν εἰς ἃ fite, ἐφ᾽ τ᾽ 
ἦλθον, ἔχρησε, καὶ τὴν μνᾶν τοῦ ἀργυρίου, ἣν ἐδα- 
γείζετο, ἐδάνεισεν. ᾿Απολελνμένῳ τοίνυν τῆς αἰτίας 
πολλὴ συνέθαινεν αὐτῷ μετὰ ταῦτα χρημάτων ἀπορία 
εἷς τε τὰς ἰδίας χρείας xal εἷς τὰς δημοσίας εἰςφοράς, 
ἃ ὁρῶν 6 πατὴρ ὁ ἐμὸς οὖχ ἐτόλμα τοῦτον εὐθὺς ἀπαι- 
τεῖν τὸ ἀργύριον. (24) Οὔτε γὰρ ἂν τοῦτον εὑπορή- 
σανϑ᾽ ἡγεῖτο ἀδιχῆσαι αὗτόν, οὔτ᾽ ἂν αὐτὸς ἀποροῦντα 
τοῦτον ἔχειν ὁπόθεν εἰςπράξειεν. ἐπειδὴ τοίνυν ἀπῆλ-- 
θον ὅ τε ᾿Αλχέτας καὶ 6 Ἰάσων’ τὰ μὲν στρώματα καὶ 
τὰ ἱμάτια πάλιν ἀπήνεγχεν ὁ Αἰσχρίων ὁ ἀκόλουθος 
ὃ τούτου, τὰς δὲ φιάλας τὰς δύο οὖχ ἀπήνεγκεν, ἃς 
ἡτήσατο, ὅτεπερ xal τὰ στρώματα χαὶ τὴν μνᾶν τοῦ 
ἀργυρίου ἐδανείσατο ἀφικομένων ὡς τοῦτον Ἀλκέτου 
καὶ ᾿Ιάσονος. 

25. Μέλλων τοίνυν ἀποδημεῖν ὡς βασιλέα, xal δια- 
πραξάμενος ἐχπλεῦσαι ὡς βασιλεῖ στρατηγήσων τὸν ἐπ᾽ 
Αἴγυπτον πόλεμον, ἵνα μὴ δῷ ἐνθάδε λόγον καὶ εὐθύ- 
νας τῆς ἐνθάδε στρατηγίας, μεταπεμψάμενος τὸν πατέ- 
ρα τὸν ἐμὸν elc τὸ Παράλιον τῶν τε προῦπηργμένων εἷς 
αὑτὸν orf vas, (26) καὶ ἐδεῖτο αὐτοῦ συστήσας Φιλώνδαν, 
ἄνδρα τὸ μὲν γένος Μεγαρέα, μετοικοῦντα δ᾽ Ἀθήνησι, 
πιστῶς δὲ τούτῳ διακείμενον xal ὑπηρετοῦντα ἐν ἐκείνῳ 


192rip χρόνῳ, ἐπειδὰν ἀφίχηται ix Μαχεδονίας 6 Φιλών- 


δας (ὃν συνίστη οὗτος τῷ πατρὶ τῷ ἐμῷ) ἄγων ξύλα τὰ 
δοθέντα τούτῳ ὑπὸ Ἀμύντου, τὸ ναῦλον τῶν ξύλων 
παρασχεῖν χαὶ ἐᾶσαι ἀναχομίσαι τὰ ξύλα εἷς τὴν 
οἰκίαν τὴν ἑαυτοῦ τὴν ἐν Πειραιεῖ, αὐτοῦ γὰρ εἶναι τὰ 
ξύλα. (27) Ἅμα τε τῇ δεήσει εἶπε λόγον, ᾧ οὐκ ἀκόλουθα 
ποιεῖ τὰ ἔργα νυνί. ἔφη γάρ, xàv μὴ τύχῃ ὧν ἐδεῖτο 
τοῦ πατρός, οὐκ ὀργισθήσεσθαι, ὥςπερ ἂν ἄλλος τις, 
ἀποτυχών, ἀλλ᾽ ὧν αὑτῷ δεηθέντι ὑπηρέτηχε, τούτων, 
ἄν ποτε δύνηται, χάριν ἀποδώσειν. ἀχούσας δ᾽ ὃ 
πατὴρ ὃ ἐμὸς ταῦτα ἤσθη τε τοῖς λόγοις, καὶ ἐπήνει 
τοῦτον ὅτι μέμνηται εὖ παθών, καὶ ὅσα αὐτοῦ ἐδεῖτο, 
ὑπέσχετο ποιήσειν. (46) Καὶ οὗτος μὲν μετὰ ταῦτα 
τὴν ἀναγωγὴν ἐποιεῖτο ὡς τοὺς στρατηγοὺς τοὺς βασι- 
λέως, 6 δὲ Φιλώνδας, ᾧ συνέστησε τὸν πατέρα τὸν 
ἐμόν, ἐπειδὰν ἀφίχηται ἄγων τὰ ξύλα, τὸ ναῦλον ta.- 
ρασχεῖν, εἷς τὴν Μαχεδονίαν τὴν πορείαν ἐποιεῖτο. 
K 21 οὗτοι οἱ χρόνοι ἦσαν περὶ Θαργηλιῶνα μῆνα ἐπ’ 
Ἀστείου ἄρχοντος. — (19) Τῷ δ᾽ ὑστέρῳ ἔτει ἀφικομένου 
τοῦ Φιλώνδου ix τῆς Μαχεδογίας ἄγοντος τὰ ξύλα, 
ἀποδημοῦντος τούτου παρὰ βασιλεῖ, προφελθόντος 
ὈΕΜΟΣΤΉΕΝΕΣ. 
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22. Nam quum Alcetas et Iason ad istum mense Mie- 
macterione Astie Archonte venissent ad jndiclum istius , el 
patrocinaturi, et in eedes diverterent in Pirseeo , quse sunt 
in Hippodamia foro, vespere jam facto, neque eos excipere 
posset ; misso ad patrem meum JEschriane pedissequo suo 
petere jussit stragula et. vestes et duas phialas argenteas , 
et minam argenti mutuam. (23) Pater vero meus quum ex 
JEschrione ejus pedissequo audisset, et qui venissent et 
quem ad usum peteret et qua de causa venissent ; com- 
modavit, et minam argenti, quam mutuari volebat, mu- 
tuam dedit. Post crimine liberatus magna jam pecunim 
inopia laborabat quum ad domesticos usus tum ad publica 
tributa, quod quía pater meus videbat , non statim ab ἰδίο 
repetere argentum audebat. (24) Neque enim vel istum, 
εἰ rem baberet , frsudaturum, vel, si non haberet , se ab eo 
redacturum putabat. quum autem Alcetas et Iason reces- 
sissent ; siragula quidem et vestes retulit AEschrion istius 
pedissequus, phialas autem duas non retulit, quas tum 
petierat, quom et stragula et minam argenti mutuatus 
esset , Alceta atque Iasone ad istum profectis. 

25. Profecturus porro δὰ regem Persarum, quum pcer- 
fecisset ut abire liceret ad regis exercitum ducendum in 
belio /Egyptiaco, ut ne rationes reddere cogeretur híc, et 
de gesto hic imperio accusaretur, patrem meum ad Para- 
lium accersitum quum ob prius in se collata beneficia col- 
laudavit, (26) tum rogavit exhibito coram auctore Phi- 
londa, viro genere Megarensi, inquilino Atheniensi, isti 
autem fideli, et eo tempore obsequenti , si venisset redux 
e Macedonia Philondas (quem auctorem iste patri meo coram 
exhibebat) vehens data isti ab Amynta ligna, ut naulum 
lignorum suppeditaret e£ ea ligna ad cedes suas in Pirmeo 
vehi pateretur. sua enim esse ligna. (27) Unaque cum 
petitione verbs dixit, com quibus facta ejus nunc haud 
consentiunt. aiebat enim, tametsi impetrata non ferret, 
quie peteret a patre , se non tegre laturum, quod voti non 
esset compos factas, ut alius faceret, sed pro iis, quie sibi 
petenti concessisset , si quando posset, gratiam relaturum. 
Quibus pater meus auditis , et oratione delectatus ext, et 
istum laudavit, quod acceptorum beneficiorum meminis- 
set, et quiequid ἃ se petiisset, faclurum sese promisit. 
(28) Poet hsec solvit iste ad duces Hegis profecturus, Phi- 
londas autem , ad quem patrem meum coram adduxerat 
ad naulum solvendum, si lignis advectis advenisset, ín 
Macedoniam iter facit. Haec tempora faerunt circa mensem 
Thargelionem Astio Archopte. (29) Anno sequente, reverso 
Philonda e Macedonia cum lignis advectis, dum iste apud 


regem Persarum yeregre abesset, ad patrem meum 
40 
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τῷ πατρὶ τῷ ἐμῷ xal χελεύοντος τὸ ναῦλον τῶν ξύλων 
παρασχεῖν, ἵνα διαλύσῃ τὸν ναύχληρον χαθάπερ οὗτος 


25 ἐδεήθη ὅτε ἐξέπλει τοῦ πατρὸς xal συνέστησε τὸν Φι- 


λώνδαν, προςκαγαγὼν πρὸς τὴν τράπεζαν ὁ πατὴρ ἐχέ- 
λευσε δοῦναι Φορμίωνα τὸ ναῦλον τῶν ξύλων, χιλίας 
ἑπταχοσίας πεντήχοντα. (30) Καὶ ἠρίθμησε τὸ ἀργύ- 


1193ptov Φορμίων, xal ἐγράψατο μὲν ὀφείλοντα Τιμόθεον 


(οὗτος γὰρ ἦν 6 δεηθεὶς τοῦ πατρὸς παρασχεῖν τὸ ναῦ- 
λον τῶν ξύλων, καὶ τούτου ἦν), ὑπομνήματα ἀπεγρά- 


- Ψατο δὲ τήν τε χρείαν εἰς ἣν ἐλήφθη τὸ ἀργύριον, καὶ 


o 


ed 
e 


τὸ ὄνομα τοῦ λαθόντος. Καὶ οὗτος ὃ χρόνος ἦν Ἂλ- 
χισθένους ἄρχοντος, 6 ὕστερος ἐνιαυτὸς ἢ οὗτος ἀνή- 
γετο ὡς βασιλέα. (21) Ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον τοῦτον 
xol Τιμοσθένης 6 Αἰγιλιεὸς ἀφικνεῖται χατ᾽ ἐμπορίαν 
ἰδίαν ἀποδημῶν. ἐπιτήδειος δὲ ὧν Φορμίωνι xai 
χοινωνὸς ὃ Τιμοσθένης, ὅτ᾽ ἐξέπλει, δίδωσιν ἀποθεῖναι 
τῷ Φορμίωνι μετ᾽ ἄλλων χρημάτων xal φιάλας λυ- 
χιουργεῖς δύο. ἀπὸ τύχης δ᾽ ὁ παῖς ταύτας τὰς φιά- 
λας, οὖχ εἰδὼς ὅτι ἀλλότριαι ἦσαν, δίδωσι τῷ Αἰσχρίωνι 
τῷ ἀχολούθῳ τῷ τούτου, ὅτ᾽ ἐπέμφθη ὡς τὸν πατέρα 
τὸν ἐμὸν ὑπὸ τούτου xal ἠτεῖτο τὰ στρώματα xol τὰ 
ἱμάτια καὶ τὰς φιάλας xal τὴν μνᾶν τοῦ ἀργυρίου, ὃ ἢ 
ἐδανείσατο, ἀφικομένων ὡς τοῦτον ᾿Αλχέτου xal "Iáco- 
νος. (32) ᾿Απαιτοῦντος δὲ τοῦ Τιμοσθένους τὰς φιάλας 
τὸν Φορμίωνα, ἐπειδὴ ἧκεν, ἀποδημοῦντος Τιμοθέου 
παρὰ βασιλεῖ, πείθει αὐτὸν 6 πατὴρ ὃ ἐμὸς τιμὴν ἀπο- 
λαθεῖν τῶν φιαλῶν, ὅσον ἦγον ai φιάλαι, διακοσίας 
τριάχοντα ἑπτά. καὶ τῷ μὲν Τιμοσθένει τιμὴν ἀπέ-- 
δωχε τῶν φιαλῶν, τοῦτον δ᾽ ἐγράψατο αὑτῷ ὀφείλοντα, 
πρὸς τὸ ἄλλὸ χρέως ὃ οὗτος αὐτὸς ὥφειλεν, ὃ ἀπέτισε 
τῷ Τιμοσθένει τῶν φιαλῶν. (32) Καὶ ταῦτα πάνθ᾽ 
ὅτι ἀληθῇ λέγω, τούτων Üuiv ἀναγνώσεται τὰς μαρ- 
τυρίας, πρῶτον μὲν τῶν δόντων τὸ ἀργύριον, * 
οὗτος ἐχέλευσεν, ἀπὸ τῆς τραπέζης, xal ἐπιχκαθημέ- 
νων τότε, ἔπειτα τοῦ ἀπολαθόντος τὴν τιμὴν τῶν 


φιαλῶν. 
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Ὅτι μὲν τοίνυν οὐ ψεύδομαι πρὸς ὑμᾶς περὶ ὧν 
εἶπον, τῶν μαρτυριῶν ἀναγιγνωσχομένων ἀχηχόατε, 
ὅτι δέ μοι xal αὐτὸς οὗτος ὡμολόγει τὰ ξύλα τὰ 
χομισθέντα ὑπὸ Φιλώνδου εἰς τὴν οἰχίαν τὴν ἑαυτοῦ 
ἀναχομισθῆναι τὴν ἐν Πειραιεῖ, τούτων ὃμῖν ἀναγνώ- 
σεται τὴν μαρτυρίαν. 

ΜΑΡΤΥΡΙ͂Α. 


34. Ὥς μὲν τοίνυν τούτου ἦν τὰ ξύλα ἃ ἤγαγεν ὁ 
Φιλώνδας, αὐτός μοι μεμαρτύρηκεν. ὡμολόγει γὰρ 
αὐτὰ πρὸς τῷ διαιτητῇ ἀναχομισθῆναι εἰς τὴν οἰχίαν 
τὴν ἑαυτοῦ τὴν ἐν Πειραιεῖ, ὡς μεμαρτύρηται ὑμῖν 
ὑπὸ τῶν ἀχουόντων. ἔτι δὲ xal Ex τεχμηρίων πει- 
ράσομαι ἐγὼ ὑμᾶς διδάξαι ὅτι ἀληθῇ λέγω. — (ss) 
Οἴεσθε vko , ὦ ἄνδρες δικασταί, τὸν πατέρα τὸν ἐμόν, 
εἰ μὴ Τιμοθέου ἦν τὰ ξύλα χαὶ ἐδεήθη οὗτος αὐτοῦ 


accedente οἱ bortante, ut naulum lignorum pemberet, 
qua pecunia solufa naviculario satisfieret, quemadrmeodsna 
iste patrem rogarat quum abiturus Philondam coram eixh- 
buerat, eo adducto ad mensam pater Phormioni mandsrit, 
ut naulum lignorum solveret, mille septingentas quinqu- 
ginta drachmas, (30) Et numeravit argentum Phoru, 
et debitorem inscripsit Timotheum (iste enim rogaret pe- 
trem, uf nauium lignorum solveret, et haec istius eran), 
commentarios autem inscripsit et usum in quem acceptum 
fuerat argentum et nomen ejus, quí accepisset. ΕἸ hx 
factum est Alcisthene Archonie, allero anno quarn iste s! 
Regem abierat. (31) Sub illud ipsum autem tempus T: 
mosthenes quoque JEgiliensis venit, sus negotiatioms 
causa profectus. quum esset autem familiaris Phormio 
et socius Timosthenes; solvens hinc servandas dat Pbo 
mioni cum alia pecunia etiam phialas in Lycia factm 
duas. Forte fortuna autem puer eas phialas , ignarus ese 
alienas, dat AEschrioni pedissequo istius, quum ἐδ ad pe 
trem meum missus esset ab isto et stragula et vestes & 
phialas peteret et minam argenti , quas res mutuatas eral, 
quum ad istum venissent Alcetas et Iason. (32) Repeiente 
autem Timosthene phislas a Phormione, quum redisset, 
absente Timotheo apud Regem, agit cum eo pater meo*. 
ut pro pretio phíalarum, quantum phialzie pendebant , rec 
peret drachmas ducentas triginta septem. ac Timosthesi 
eas pro pretio reddidit phialarum, istum vero debitorem 
sibi inscribit ad reliquum ses alienum, quod iste ipse debe 
bat, ejus etiain pecunie, quam Timostbeni pro pbialis ae 
merarat. (33) Et heec omnia vere ἃ me dici, testimonn 
vobis recitabit, primum eoram qui dederunt argentum 5s, 
quibus iste jusserat, a mensa, quique tum ad menna 
sederunt, deinde ejus, qui pretium phialarum recepit. 
TESTIMONIA. 

Me igitur ea , quae ad vos dixi, non dixisse falso, ex re 
citatione testimoniorum audivistis. istum porro ipsum 
mihi confessum, ligna convects a Philonda, in sedes sum 
in Pireeo esse perlata, ejas rei testimonium "vohis le 
get. 

TESTIMONIUM. 

34. Istius igitur fuisae ligna quce Philondas vexit , et ipse 
mibi testificatus est. fatebatur enim apud arbitrum es i2 
suas sedes in Pirmeo esse deportata, ut vobis testificati à 
sunt, qui audierant. verum etiam argamentis ego docere vos 
conabor ea quee dico vera esse. (35) Putatis enim, jodices, 


patrem meum , nisi Timothei fuissent ligna et iste eum v" 


fort. à 


ORATIO ADVEÉBSUS TIMOTHEUM. 


ὀνστήσας τὸν Φιλώνδαν, ὅτε ἀνήγετο ὡς τοὺς στρατη- 
γοὺς τοὺς βασιλέως, παρασχεῖν τὸ ναῦλον, ἐᾶσαι ἄν 
ποτε ὑποχειμένων αὐτῷ τῶν ξύλων τοῦ ναύλου ἀναχο- 
αίσαι τὸν Φιλώνδαν τὰ ξύλα dx τοῦ λιμένος, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἂν παραχαταστήσαντά τινα τῶν οἰχετῶν φυλάττειν χαὶ 
τιμὴν λαμθάνειν τῶν πωλουμένων ξύλων, ἕως ἐχομίέ- 
σατο τὰ ἑαυτοῦ, εἴπερ Φιλώνδου ἦν τὰ ξύλα καὶ ἐμ- 
πορίας ἕνεχ᾽ ἤχθη ; (36) "ἔπειτα πρὸς τούτοις τίνι ὑμῶν 
εἰχὸς δοχεῖ εἶναι, μὴ χελεύδαντος τούτου τὸ ναῦλον 
παρασχεῖν τῶν ξύλων τῶν ῥοθέντων τούτῳ ὑπὸ Ἀμύν- 
tàu , πιότεῦσαι τὸν πατέρα τὸν ἐμὸν Φιλώνδᾳ καὶ ἐᾶσαι 
ἀναχομίσαι τὰ ξύλα dx τοῦ λιμένος εἰς τὴν οἰχίαν τὴν 
τούτου; 3| πῶς οἷόντ᾽ ἐστι τὸν μὲν Φιλώνδαν ἐμπορίας 
οὕνεχ᾽ ἀγαγεῖν τὰ ξύλα, ὡς οὗτός φησι, χαταχρήσασθαι 
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λοις τούτοις ; (37) Σχέψασθε δὴ, ὅτι πολλοὶ xal χρηστοὶ 
τῶν πολιτῶν οἰχεῖοι ὄντες τούτῳ ἐπεμελοῦντο τῶν τού- 
του, ἀποδημοῦντος παρὰ βασιλεῖ Τιμοθέου, ὧν οὐδεὶς 
τετόλμηκε μαρτυρῆσαι τούτῳ 7| ὡς οὐχ ἔλαδεν 6 Φι- 
λώνδας τὸ ναῦλον τῶν ξύλων ἀπὸ τῆς τραπέζης ἢ ὡς 
λαξὼν ἀπέδωχεν, οὐδ᾽ αὖ ὡς αὐτῶν τις διέλυσε τὸ 
γαῦλον ὑπὲρ τῶν ξύλων ὧν ἤγαγεν ὃ Φιλώνδας δο- 
θέντων τούτῳ παρ᾽ Ἀμύντου. ἡγοῦνται γὰρ περὶ 
πλείονος αὗτοῖς εἶναι χαλοὶ κἀγαθοὶ δόχεῖν εἶναι μᾶλλὸν 
ἢ Τιμοθέῳ χαρίσασθαι τὰ ψευδῇ μαρτυροῦντες. — (3s) 
Οὐ μέντοι οὐδὲ τούτου γε ἔφασαν χαταμαρτυρῆῇσαι ἂν 
τἀληθῆ. οἰχεῖον γὰρ αὐτοῖς εἶναι. ὅπου τοίνυν μη- 
δεὶς τετόλμηχε τῶν ὀἰχείων τσύτῳ μαρτυρῆσαι xal 
ἐπιμελομένων τῶν τούτου, ὅτε ἀπεδήμει οὗτος παρὰ 
βασιλεῖ, 3) ὡς οὐκ ἔλαθεν 6 Φιλώνδας τὸ ναῦλον τῶν 
ξύλων ἀπὸ τῆς τραπέζης ἢ ὡς αὐτῶν τις διέλυσε" πῶς 
οὐχ εἶκός ἐστιν ὑμᾶς ἡγεῖσθαί με τἀληθῆ λέγειν ; (29) 
Καὶ μὴν οὐδ᾽ ἐχεῖνό γε τολμήσει, ὡς ἄλλος τις διέλυσε 
τὸ ναῦλον ὑπὲρ τῶν ξύλων ὧν ἤγαγεν 6 Φιλώνδας, $6 
πατὴρ ὅ ἐμός. ἐὰν δὲ χαταχρῆται τῷ λόγῳ" ἀξιοῦτε 
αὐτὸν xal τὴν μαρτυρίαν παρασχέσθαι ὑμῖν τοῦ ἀπο- 
δόντος τὸ ναῦλον ὑπὲρ τῶν ξύλων. αὐτὸς μὲν γὰρ 
ὁμολογεῖται ἀποδημεῖν παρὰ βασιλεῖ, τὸν δὲ Φιλώνδαν, 
ὃν ἔπεμψεν ἐπὶ τὰ ξύλα καὶ συνέστησε τῷ πατρὶ τῷ 
ἐμῷ, τεθνηκότα χατελάμθανες ἥχων παρὰ βασιλέως. 
(40) Ἀναγκαῖον δὴ τῶν ἄλλων οἰχείων xol ἐπιτηδείων, 


ι 196οὖς χατέλειπες ἀποδημεῖν μέλλων συνεπιμελεῖσθαι τῶν 


σαυτοῦ, εἰδέναι τινὰ ὅθεν τὸ ναῦλον τῶν ξύλων πορίσας 
ὁ Φιλώνδας τῷ ναυχλήρῳ διέλυσεν, εἰ μὴ φὴς τὸν πα- 
τέρα τὸν ἐμὸν συστῆσαι αὐτῷ, μηδὲ λαδεῖν τὸν Φι- 
λώνδαν παρὰ τοῦ πατρὸς τοῦ ἐμοῦ τὸ ναῦλον τῶν ξύλων. 
(«1) Μαρτυρίαν τοίνυν οὐδενὸς ἔχεις παρασχέσθαι τῶν 
οἰχείων τῶν σαντοῦ, ὡς οὐχ ἐλήφθη σοῦ ἀποδημοῦντος 
τὸ ναῦλον τῶν ξύλων ἀπὸ τῆς τραπέζης, ἀλλὰ δυοῖν 
θάτερον, ἢ οὐδενὶ χρῇ τῶν οἰκείων οὐδὲ πιστεύεις τῶν 
σαυτοῦ οὐδενί, ἢ εἰδὼς ἐχριδῶς τὸν Φιλώνδαν λαθόντα 
τὸ ναῦλον τῶν ξύλων παρὰ τοῦ πατρὸς τοῦ ἐμοῦ, 
ὥςπερ αὐτὸν συνέστησας ὅτε ἐξέπλεις, οἴει δεῖν ἀπο- 
στερήσας ἡμᾶς, ἂν Bóvn, πλεονεχτεῖν, — (42) Ἐγὼ 
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gasset praesente auctore Philonda, quum ad duces Regis 
proficisceretur, ut solveret naulum, permissurum fuisse 
unquam, quum ei pro paulo ligna oppignerata essent, ut 
Philondas e portu ligna reciperet, ac non potius servurmi 
aliquem adhibiturum qui custodiret, el tanlum pretium 
acciperet venditorum lignorum , donec suum recepisset , si 
Philonde fuissent ligna et negotiationis causa advecta? 
(36) Jam praeterea cui vestrüm verisimile fit enm, nisi jus- 
sisset íste solvere nauium lignorum isti ab Amynta dato- 
rum, crediturum fuisse Philondz et passurum ut ligna e 
portu veheret in cedes istius? aut qui fieri potest, ut Phi- 
londas negotiationis causa ligna vexerit, ut iste iuquit , iste 
vero reversus illis ligeis ad suam «edificationem fuerit 
abusus ? (87) Jam considerate multos bonos cives isti fa- 
miliares negotia ejus curasse, absente apud Regem Timo: 
theo, quorum nullus ausus fuit isti testificari vel non acce- 
pisse Philondam naulum lignorum a mensa vel acceptum 
reddidisse, vel etiam ipsorum aliquem nauium dissolvissd 
de lignis, que Philondas vexit data isti ab Amynta. 
Pluris enim faciunt existimationem et fidem susm, quam 
ut falsis testimoniis dicendis Timotheo gratificentur. (38) 
Nec tamen ih eum quidem se verum testimonium dicturos 
esse propter familiaritatem ejus affirmarunt. Quum igitur 
nemo familiarium testificari ausus fuerit et procuratorunt 
ejus, dum apud Regem abfuit , vel accepisse naulum ligno- 
rum Philondam a mensa vel ipsorum aliquem dissolvisse ; 
nonne existimare debetis me vera loqul? (39) Ac ne illud 
quidem dicere audebit , alium quenquam dissolvisse nau- 
lum de lignis , quie texit Philondas, quam patrem meum. 
sin verbis abutetur; postulate, ut etiam testimonium ejus 
exhibeal, qui naulum solverit de lignis. In confesso enim 
est ipsum abíuisse apud Regem , Philondam autem , quem 
propter ligna miserat et patri meo auctorem adduxerat, 
mortuum invenisti a Rege reversus. (40) Necesse igitur 
est ceterorum cognatorum et familiarium aliquem , quibus 
abiturus curam rerum tuarum mandabas, scire , unde com- 
parato naulo lignorum Philondas naviculario satisfecerit, 
8i te patri auctorem ostendisse et accepisse Philondam a 
patre meo naulum lignorum negas. — (41) Nullius ergo te- 
stimonium proferre potes familiarium tuorum eum non ac- 
cepisse te absente naulum liguorum de mensa, sed alter- 
utrum necesse est, te aut nullo uti familiarium nec tidenz 
babere ulli tuorum, aut quum satis scias Philondam acce- 
pisse naulum lignorum ἃ patre meo, quemadmodum 
auctorem eum ostenderas, quum hinc solveres, existimare 
nobis si possis fraudandis tuo compendio per injuriam 
consulendum. (42) Ego vero, judices , praeter testimonium , 
40. 
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τοίνυν, ὦ ἄνδρες διχασταί, πρὸς τῇ μαρτυρίᾳ, ἣν xa- 
ρέσχημαι ὑμῖν μαρτυροῦντας τοὺς δόντας τὸ ἀργύριον 
οἷς οὗτος ἐχέλευσε χαὶ χαθημένους ἐπὶ τῇ τραπέζῃ τότε, 
καὶ πίστιν ἠθέλησα Τιμοθέῳ ἐπιθεῖναι, ἣν ἀναγνώσε- 


ται ὑμῖν. 
ΟΡΚΟΣ. 


Οὐ τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, γράψας μοι 6 πατὴρ 
χατέλιπε τὰ χρέα μόνον, ἀλλὰ xai ἔλεγεν ἀῤῥωστῶν ὅ 
τι ὀφείλοιτο αὐτῷ ἔχαστον, xal παρ᾽ ᾧ xa εἷς 8 τι ἐλεί- 
φθη τὸ ἀργύριον, χαὶ τῷ ἀδελφῷ τῷ ἐμῷ. Καὶ ὡς 
ταῦτ᾽ ἀληθῆ λέγω, ἀνάγνωθί μοι τὴν μαρτὑρίαν τοῦ 
ἀδελφοῦ. 

ΜΑΡΤΥΡΙΑ. 


425. Ὡς μὲν τοίνυν χατελείφθη ὀφείλων Τιμόθεος 
ἡμῖν τὸ ἀργύριον ὑπὸ τοῦ πατρός, οὗ δικάζομαι αὐτῷ, 
xai γίγνεται ἐμὸν μέρος, ὅ τε ἀδελφός μοι μεμαρτύ- 


ε197ρηχε xal 6 Φορμίων 6 δοὺς τὸ ἀργύριον. ᾿Εγὼ τούτων 


πίστιν ἠθέλησα ἐπιθεῖναι, προχαλεσαμένου δὲ τούτου 
πρὸς τῷ διαιτητῇ καὶ χελεύοντος ἐνεγκεῖν τὰ γράμματα 
ἀπὸ τῆς τραπέζης xal ἀντίγραφα αἰτοῦντος, πέμψαν- 
τος Φρασιηρίδην ἐπὶ τὴν τράπεζαν, τῷ δὲ Φρασιηρίδῃ 
ἐξενέγχας ἔδωχα ζητεῖν τὰ γράμματα καὶ ἐχγράφε- 
σθαι ὅσα οὗτος ὥφειλεν. Καὶ ὡς ὡμολόγει λαδεῖν 
οὗτος τὰ ἀντίγραφα, ἀνάγνωθί μοι τὴν μαρτυρίαν. 


MAPTIPIA. 


«4. Πρὸς τοίνυν τὸν διαιτητὴν χομίσαντός μου τὰ 
γράμματα, παρὼν 6 Φορμίων καὶ ὁ Εὐφραῖος͵ οἱ δόντες 
πὸ ἀργύριον οἷς ἐκέλευσεν obvoc , ἐξήλεγχον αὐτὸν ἐν οἷς 
τε χρόνοις ἔχαστον ἐδανείσατο, καὶ εἰς ὅ τι ἔλαθε τὸ 
ἀργύριον, xal εἷς ἃ κατεχρήσατο. ὃ δὲ τὰς μὲν χιλίας 
xal τριαχοσίας xal πεντήχοντα καὶ μίαν, καὶ δύ᾽ ὀδολώ, 
ἃς πρώτας ἐδανείσατο τοῦ Μουνυχιῶνος μηνὸς μέλλων 
ἐχπλεῖν ἐπὶ Σωχρατίδου ἄρχοντος, ἃς xol ἐχέλευσε δοῦ- 
ναι Ἀντιμάχῳ τῷ ταμία τῷ αὑτοῦ, ἰδίᾳ ἔφη δανεῖσαι 
τὸν πατέρα Ἀντιμάχῳ καὶ οὐχ αὐτὸς λαθεῖν. — (45) Καὶ 
ὡς μὲν ἀληθῆ λέγει, οὐδένα μάρτυρα παρέσχηται, λόγῳ 
δὲ χαταχρῆται, ἵνα μὴ αὐτὸς δοχῇ ἀποστερεῖν ἀλλ᾽ 
Ἀντίμαχος δανείσασθαι. Καίτοι. ὦ ἄνδρες διχασταί, 
μέγα ὑμῖν ἐρῶ τεκμήριον ὅτι οὐκ Ἀντιμάχῳ ἐδάνεισεν 


25 b πατὴρ τοῦτο τὸ ἀργύριον, ἀλλὰ Τιμοθέῳ περὶ ἀναγω- 


γὴν ὄντι. πότερα γὰρ ἂν οἴεσθε ῥξον εἶναι τῷ πατρὶ 
δημευθέντων τῶν Ἀντιμάχου ἐνεπισχήψασθαι ἂν τῇ 


ιθεουσίᾳ τῇ ἐκείνου ἐνοφειλόμενον αὑτῷ τοῦτο τὸ ἀργύ- 


ριον, εἴπερ ᾿Αντιμάχῳ ἐδάνεισεν, ((6) 3) ἀναμένειν ὁπότε 
παρὰ τούτου χομιεῖσθαι ἤμελλεν εὐπορήσαντος, ὃς οὐ 
πολλὰς D lone σωτηρίας περὶ αὐτοῦ εἶχεν ἐν ἐχείνῳ τῷ 
χρόνῳ; χαὶ μὴν ἐνεπισχηψάμενός γε οὔτ᾽ ἂν παραχα- 
ταῤολῇς ἠπόρησεν οὔτ᾽ ἂν ἠπιστήθη 6o ὁμῶν. πάντες 
γὰρ ἴστε τὸν πατέρα τὸν ἐμὸν οὐ τῶν δημοσίων ἀδίχως 
ἐπιθυμοῦντα ἀλλὰ τῶν αὐτοῦ ὑμῖν, ὅ τι χελεύσαιτε, 


τυ προθύμως ἀναλίσχοντα,, (47) εἶτα καὶ ἐπιτηδείου ὄντος 


O ΠΡῸΣ TIMOGEON. 


quod vobis exhibui eorum qui lis dederunt argentum, 
quibus isle jussit, et ad mensam tum sederudt, etum 
jusjurandum pollicitus sum Timotheo, quod recitab 
vobis. 

JUSJURANDUM. 

Neque vero , judices , in scriptis solum mihi pater debi 
reliquit, sed decumbens etiam dixit, quid sibi deberetm 
singulatim, et apud quem et quem in usum relictum esie 
argentum, et fratri meo. Hac a me vere dici, lege mis 
fratris testimonium. 

TESTIMONIUM. 


43. Relictum igitur fuisse nobis a patre Timotbeoem ἄρ. 
bentem argentum, quod ab eo postulo, et id esse mer 
portionis , et frater mihi testificatus est et Phormio, qu 
argentum numeravit. Ego hujus rei jusjurandum ei dare 
volui, quum vero iste provocasset apud arbitrum et affern 
juberet tabulas ἃ mensa et exemplar postularet, mis 
Phrasieride ad mensam, Phrasieridi eas extuli et quarendi 
et exscribenda dedi ea quae iste debebat. Confessur aolen 
fuisse istum , se exemplar accepisse, recita mihi testime- 
nium. 

* TESTIMONIUM. 


44. Allatis igitur a me literis ad arbitrum, Phorrmio et 
Euphreus, qui argentum quibus iste jusserat dederasi, 
presentes copvicerunt eum , οἱ quibus singula temporibs: 
mutuatus esset et quem ad usum argentum accepisset, εἰ 
quas ad res eo abusus esset. iste vero mille et trecesiu 
et quinquaginta unam drachmas, et duos obolos , quz pri- 
mum mutuatus fuit mense Munychione profecturus 50. 
cratide Archonte , quae etiam jusserat Antimacho quasstori 
suo dari , separatim mutua dedisse dixit patrem meom At- 
timacho, non se accepisse. (45) Ac vera quidem se dicere, 
nullo teste ostendit, sed verbis abutitur, ut ne ipse fraudare, 
sed Antimachus mutuatus esse videatur. Ego vero, jodi- 
ces, magnum vobis argumentum dicam , non Antimacio 
mutuum dedisse id argentum patrem, sed Timotheo jamjam 
profecturo. Utrum enim facilius futurum fuisse putatis 
patri, publicatis Antimachi bonis, contra serarium coates- 
dere sibi in ejus re familiari deberi mutuuin id argeotam, 
si Antimacho mutua dedisset, (46) an exspectare, dum id ab 
isto locupletato reciperet , qui ipae illo tempore spesa de 
salute sua perexiguam habebat? et vero si postulasset ; nec 
defuisset unde sponsionem deponeret , neque ei fides faisset 
a vobis abrogata. scitis enim omnes, patrem meum pe- 
blica non injuste concupisse , sed de suo vobis , quodcunque 
juberetis , alaeriter impendisse, (47) deinde quum (mr 
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ORATIO ADVERSUS TIMOTHEUM. 


αὐτῷ Καλλιστράτου, ὅςπερ᾽ ἐδήμευσε τὰ Ἀντιμάχου, 
ὥςτε μηδὲν ἐναντιοῦσθαι. ὥςτε τί ἂν βουλόμενός ποτε 
6 πατὴρ ἠδούλετο Τιμόθεον χρήστην ἐγγράψας ἡμῖν 
καταλείπειν, εἴπερ μὴ ὥφειλε τοῦτο τὸ ἀργύριον, μᾶλλον 
ἢ οὖχ ἐκ τῶν Ἀντιμάχου δημευθέντων ἐνεπισχηψάμενος 
κομίσασθαι: 

48. ἸΠερὶ δὲ τῶν χιλιῶν δραχμῶν, ἃς ἐδανείσατο παρὰ 
τοῦ ᾿Αντιφάνους ἐν Καλαυρείᾳ, ἵνα διαδοίη τοῖς Βοιω- 
τίοις τριηράρχοις, μέλλων καταπλεῖν ἐπὶ τὴν χρίσιν, 
ἃς xol ἀπέδωχε Φιλίππῳ τῷ ναυχλήρῳ ἐνθάδε λαδὼν 
παρὰ τοῦ πατρὸς τοῦ ἐμοῦ, τὸν Βοιώτιον ναύαρχόν φησι 
δανείσασθαι xal ὑποθεῖναι τούτου τοῦ ἀργυρίου τῷ πατρὶ 
τῷ ἐμῷ χαλχόν. ὡς δ᾽ οὖχ ἀληθῆ λέγει, μέγα ὑμῖν ἐρῶ 
τεχμήριον. (49) Πρῶτον μὲν γὰρ ἐν Καλαυρείᾳ οὗτος 
φαίνεται δανεισάμενος τὰς χιλίας δραχμὰς xal οὐχ 6 


ϑθΒοιώτιος ναύαρχος , ἔπειτ᾽ ἀπαιτῶν 6 Φίλιππος ἐνθάδε 
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τοῦτον τὰς χιλίας δραχμὰς xal οὗ τὸν Βοιώτιον ναύαρχον, 
καὶ ἀποδοὺς οὗτος ἀλλ᾽ οὐχ 6 Βοιώτιος ναύαρχος. προςῆκε 
γὰρ τῷ μὲν Βοιωτίῳ ἄρχοντι παρὰ τούτου τὴν τροφὴν 
τοῖς ἐν ταῖς ναυσὶ λαμδάνειν. Ex γὰρ τῶν χοινῶν συν- 
τάξεων ἢ μισθοφορία ἦν τῷ στρατεύματι, τὰ δὲ χρή- 
ματα σύμπαντα ἐξέλεξας ἐχ τῶν συμμάχων, καὶ σὲ ἔδει 
αὐτῶν λόγον ἀποδοῦναι. (50) Εἶτα καταλυθεισῶν τῶν 
Βοιωτίων νεῶν χαὶ διαπελθόντων τῶν στρατιωτῶν τῷ 
μὲν Βοιωτίῳ ναυάρχῳ οὐδεὶς χίνδυνος ὅπ’ ᾿Αθηναίων ἦν, 
οὐδ᾽ ἐν ἀγῶνι καθειστήχει οὐδενί, σὺ δ᾽ ἐν τῷ μεγίστῳ. 
περίφοθος 8 ὧν ἡγοῦ σοι μεγάλην ἐπιχουρίαν ἀπολογίας 
ἔσεσθαι, ἐὰν παραμείνωσιν αἱ Βοιώτιαι τριήρεις ἕως 
ἄν σοι ἣ χρίσις γένηται, ἔπειτα xod ix τίνος ἂν φιλίας 
ποτ᾽ ἐδάνεισεν δ. πατὴρ 6 ἐμὸς τῷ Βοιωτίῳ ναυάρχῳ 
τὰς χιλίας δραχμάς, ὃν οὐχ ἐγίγνωσχεν ; (51) Ἀλλὰ γὰρ 
ὑποθέσθαι φησὶν αὐτὸν χαλχόν. “Οπόσον τινὰ καὶ ποδα- 
πὸν χαὶ πόθεν γενόμενον τὸν χαλχὸν τοῦτον τῷ Βοιωτίῳ 
ναυάρχῳ; πότερα κατ᾽ ἐμπορίαν ἀχθέντα ἣ ἀπ᾽ αἰχμα- 
λώτων γενόμενον ; εἶτα τίνες ἦσαν ol ἐνέγχαντες τὸν χαλ- 
χὰν ὡς τὸν πατέρα τὸν ἐμόν ; πότερα μισθωτοὶ ἣ οἰκέται; 
ἣν τίς ὁ παραλαδὼν τῶν οἰκετῶν τῶν ἐμῶν ; (52) Χρῆν 
γὰρ αὐτόν, εἰ μὲν οἰκέται ἤνεγκαν, τοὺς χομίσαντας πα- 
ραδιδόναι, εἰ δὲ μισθωτοί, τὸν ἀποδεξάμενον xal ἀποστη- 
σάμενον τὸν χαλχὸν τῶν οἰκετῶν τῶν ἡμετέρων, τοῦτον 
ἐξαιτεῖν. οὐ γὰρ δήπου ἄνευ γε σταθμοῦ ἤμελλεν οὔθ᾽ 
ὃ ὑποτιθέμενος οὔθ᾽ 6 ὁποτιθεὶς τὸν χαλχὸν παραδώσειν, 


000090 αὖ ὁ πατὴρ ἤμελλεν αὐτὸς οὔτε οἴσειν τὸν χαλχὸν 


οὔτε στήσεσθαι, ἀλλ᾽ οἰκέται ἦσαν αὐτῷ, ot τὰ ἐνέχυρα 
τῶν δανεισμάτων παρελάμδανον. — (53) Θαυμάζω δ᾽ 
ἔγωγε καὶ τίνος οὔνεχ᾽ ἄν ποτε ὑπετίθει τὸν χαλχὸν τῷ 
πατρὶ τῷ ἐμῷ 6 Βοιώτιος ναύαρχος, Φιλίππῳ ὀφείλων 
χιλίας δραχμάς, πότερον ὡς Φίλιππος οὐχ ἂν ἡδέως 
τόχον ἐλάμθανεν, εἴπερ ἀσφαλῶς ἦν αὐτῷ τὸ ἀργύριον 
δεδανεισμένον xal ἐπ᾽ ἐνεχύρῳ; ἢ ὡς οὖχ ἦν τῷ Φι- 
Mero ἀργύριον; ὥςτε τί ἔδει τοῦ πατρὸς τοῦ ἐμοῦ δεη- 
θῆναι δανεῖσαι τὰς χιλίας δραχμὰς τὸν Βοιώτιον ναύαρ- 
Xov ἀποδοῦναι Φιλίππῳ μᾶλλον ἢ οὐ τὸν γαλχὸν ὅπο- 
θεῖναι τῷ Φιλίππῳ; (54) Ἀλλ᾽ οὔθ᾽ ὁ γαλχὰς ὑπετέθη, 
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liaris οἱ esset Callistratus , qui Anfímachi bona publicavit , 
ut nulla in re ei adversatus esset. Quid igitur sibi tandem 
voluisset pater, quod Timotheum debitorem nobis inscriptum 
relinqueret , nisi id argentum debuisset , potius quam e pu- 
blicatis Antimachíi bonis id sibi vindicaret recipiendum ὃ 

48. De mille autem drachmis, quas mutuo sumpsit ab 
Antiphane in Calauria, ut inter Bootios triremium pro»fectos 
distribueret , huc venturus ad judicium , quas etiam reddi- 
dit Philippo naviculario, hic acceptas ἃ patre meo; Bootium 
classis preefectum ait fuisse mutaatum et pro ea pecunia 
patri meo oppignerasse 888. eum autem non verum dicere , 
magno vobis argumento demonstrabo. (49) Primum con. 
stat istum in Calauria esse mutuatum illas mille d rachmas , 
et non Bootium classis praefectum, deinde Philippum hic ab 
isto repetiisse mille drachmas, et non a Bootio preefecto , 
et reddidisse istum, non Bootium praefectum. par enim 
erat Boxotium prizefectum ab isto alimoniam in naves acci- 
pere. de communibus enim tributis exercitui stipendia 
solvebantur, pecuniam vero universam a socüs redegeras, 
et tibi ejus rationes referendze erant. (50) Post reversis 
Bceotiis navibus ef militibus dilapsis , Boeotio prsefecto nibil 
ab Atheniensibus periculi fuisset , neque ullum In judicium 
vocatus fuisset, tibi vero ingens certamen imminebat , qui 
metu zestuans putabas tibi magnum fore defensionis prtesi- 
dium, si Bceotize triremes mansissent , donec judicium de 
te factum esset. Deinde etiam quam ob amicitiam pater 
Boootio prefecto mille drachmas mutuas dedisset, quem 
Don norat? (51) At oppignerasse eum ait ss. Quantum et 
cujusmodi et unde allatum illu d. es Bootio preefecto? utrum 
ex negotiatione , an.a captivis acceptum ? qui tandem fuere 
qui zs attolerunt ad patrem meum? utrum mercenarii , δ 
servi? aut quis meorum servorum id accepit? (52) Oportuit 
enim, si servi attulissent, eos qui attulissent dedere , sin 
mercenarii , eum e nostro famulitio, qui accepisset ws et 
expendisset, exposcere. neque enim profecto sine libra 
vel is qui in pignus credidit vel is qui oppigneravit red- 
didisset ses, nec pater meus ipee vel gestaturus vel ponde- 
ralurus fuit , sed famuli ei fuerunt, qui nntuo datae pecunie 
plgnota reciperent. (53) Demiror ego etiam, quamnam ob 
causam Boetius praefectus aes illod patri meo oppigneratu- 
rus fuisset, si Philippo mille drachmas deberet. utrum 
quod Philippus invitus usuram: acoepisset , si argentum in 
tutocollocassetetad pignus? an quod Philippo argentum non 
fuit? proinde quid opus erat Boeotio prefecto a patre meo 
muluas pelere mille drachmas ut Philippo redderet potius 
quam 885 Philippo oppigneraret? (54) Sed neque s oppigne- 
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1201τοῦ Αἰσχρίωνος ὡς ἔλευθέρον ὄντος. 
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ὦ ἄνδρες διχασταί, οὔθ᾽ ὁ Βοιώτιος ναύαρχος ἐδανείσατο 
τὰς χιλίας δραχμὰς παρὰ τοῦ πατρὸς τοῦ ἐμοῦ, ἀλλὰ 
Τιμόθεος οὑτοσὶ ἐν ἀπορίᾳ ὧν πολλῇ. τὴν δὲ χρείαν, εἷς 
ἣν χατεχρήσατο τῷ ἀργυρίῳ, εἴρηχα Ouiv. ᾿Ἀντὶ δὲ 
τοῦ χάριν ἀποδοῦναι, ὧν ἐπιστεύθη xal ἔλαδε παρὰ τοῦ 
πατρὸς τοῦ ἐμοῦ, οἴεται δεῖν χαὶ τὰ ἀρχαῖα, ἐὰν δύνη- 
ται, ἀποστερῆσαι. 

55. Περὶ μὲν τοίνυν τῶν φιαλῶν xal τῆς μνᾶς τοῦ 
ἀργυρίου ἣν ἐδανείσατο, παρὰ τοῦ πατρὸς πέμψας τὸν 
ἀχόλουθον, τὸν αὑτοῦ Αἰσχρίωνα τῆς νυχτὸς ὡς τὸν πα- 
τέρα τὸν ἐμόν, ἠρόμην αὐτὸν πρὸς τῷ διαιτητῇ εἰ ἔτι 
δοῦλος εἴη ὃ Αἰσχρίων αὐτοῦ, xal ἠξίουν αὐτὸν dv τῷ 
αὐτοῦ δέρματι τὸν ἔλεγχον διδόναι. ἀποχριναμένου 
δέ μοι τούτου ὅτι ἐλεύθερος εἴη, τῆς μὲν ἐξαιτήσεως 
αὐτοῦ " ἐπέσχον, μαρτυρίαν δ᾽ αὐτὸν ἠξίουν ἐμδαλέσθαι 
(se) Ὁ δὲ οὔτε 
ὡς ἐλευθέρου ὄντος τοῦ Αἰσχρίωνος μαρτυρίαν παρέχεται» 
οὔθ᾽ ὡς δοῦλον τὸν Αἰσχρίωνα παραδοὺς ἐκ τοῦ σώματος 
τὸν ἔλεγχον ἠξίου γενέσθαι. φοδούμενος, ἂν μὲν μαρ- 
τυρίαν παράσχηται ὡς ἐλευθέρου ὄντος, μὴ ἐπισχηψά- 
μενος ἐγὼ αὐτῷ τῶν ψευδομαρτυριῶν xal ἐξελέγξας τὰ 
ψευδῇ μεμαρτυρηκότα τὸν Αἰσχρίωνα ἐπὶ τόνδε τῶν 
χαχοτεχνιῶν ἔλθοιμι κατὰ τὸν νόμον, εἶ δ᾽ αὖ βασανί- 
ζειν παραδώσει, μὴ τὰς ἀληθείας χατείποι 6 Αἰσχρίων. 
(67) Καίτοι καλὸν ἦν αὐτῷ, εἰ τῶν ἄλλων λημμάτων 
τοῦ ἀργυρίου μάρτυρας μὴ εἶχε παρασχέσθαι, τοῦτό γ᾽ 
ἐξελέγξαι dx. τοῦ Αἰσχρίωνος, ὡς οὐχ ἐλήφθησαν αἱ 
φιάλαι οὐδ' ἡ μνᾷ τοῦ ἀργυρίου, οὐδ᾽ ἐπέμφθη 6 Αἰσχρίων 
ὁπὸ τούτου ὡς τὸν πατέρα τὸν ἐμόν, xal τεκμηρίῳ τούτῳ 
χαταχρήσασθαι πρὸς ὑμᾶς ὅτι ἐγὼ καὶ τἄλλα ψεύδομαι 
περὶ ὧν ἐγχαλῶ αὐτῷ, ὅπου γε ὅν φημι λαθεῖν οἰχέτην 
ὄντα τούτου τὰς φιάλας χαὶ τὴν μνᾶν τοῦ ἀργυρίου, 
οὗτος βασανιζόμενος οὗ φαίνεται Aa Gov, — (58) Εἰ τοίνυν 
τοῦτο ἰσχυρὸν ἦν ἂν τούτῳ πρὸς ὑμᾶς τεχμήριον, ὅτι 
ἐξεδίδου τὸν Αἰσχρίωνα, ὃν πεμφθῆναί φημι ὑπὸ τούτου 
καὶ λαδεῖν τὰς φιάλας παρὰ τοῦ πατρὸς τοῦ ἐμοῦ χαὶ 
τὴν μνᾶν τοῦ ἀργυρίου δανείσασθαι" κἀμοὶ γενέσθω τε- 
χμήριον πρὸς ὑμᾶς ὅτι συνειδώς με ἀληθῇ ἐγχαλοῦντα 
οὗ τολμᾷ τὸν Αἰσχρίωνα παραδοῦναι. 

&9.. Ἀπολογίαν τοίνυν ποιήσεται ὅτι ἐν τοῖς γράμμασι 
τοῖς τραπεζιτιχοῖς ἐπ᾽’ ᾿Αλχισθένους ἄρχοντος 3 ἐγγε- 
γραμμένος τό τε ναῦλον τῶν ξύλων εἰληφὼς xal τὴν τι- 
μὴν τῶν φιαλῶν ὧν ἀπέτισε Τιμοσθένει ὑπὲρ τούτου 6 


«ηρἡπατήρ, ἀπὸ ὅτι αὐτὸς ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ οὐχ ἐπεδήμει 
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ἀλλὰ παρὰ βασιλεῖ ἦν. Περὶ δὴ τούτου σαφῶς ὑμᾶς 
βούλομαι διδάξαι, ἵν᾽ ἀχριδῶς εἰδῆτε ὃν τρόπον ἔχει τὰ 
γράμματα τὰ ἀπὸ τῆς τραπέζης. (60) Οὗτος μὲν γὰρ 
iv μὲν τῷ Θαργηλιῶνι μηνὶ ἐπ᾽ ᾿Αστείου ἄρχοντος, 
μέλλων ἀνάγεσθαι ὡς βασιλέα, συνέστησε τὸν Φιλών- 
δαν τῷ πατρὶ τῷ ἐμῷ, τοῦ δ᾽ ὑστέρου ἐνιαυτοῦ, ἐπὶ 
᾿Ἀλλχισθένους ἄρχοντος, ἀφιχνεῖται 6 Φιλώνδας ἄγων τὰ 
ξύλα ἐκ τῆς Μακεδονίας, xal ἔλαδε τὸ ναῦλον τῶν ξύ- 
λων παρὰ τοῦ πατρὸς τοῦ ἐμοῦ, ἀποδημοῦντος τούτου 


παρὰ βασιλεῖ, Ἐγράψαντο οὖν, ὅτε ἐδίδοσαν τὸ ἀργύ- 
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raium fuil , judices , neque Basotius prsefecias mutoalos es 
mille drachmas a patre meo, sed Timotheus iste magna ez- 
stale preasus. quem vero inusum converterit argentum, ái 
vobis. Tantum autem abest ut gratiam referat pro creiin 
et accepla ἃ patre meo pecunia , ut etiam sorte, si poni, 
fraudandum censeat. 

55. De phialis porro et argenti mina, qnam a patre meo ed 
mutuatus misso pedissequo suo Eschrione noctu ad patrea 
meum, rogavi eum apud arbitrum, adhucne servus eset 
ejus Eschrio, et postulavi ut ex illius corio veritas exscalpe 
retur. qui quum respondisset eum esse liberum ; ab expe 
stulatiope ejus cessavi, testimonium autem petii at proferre 
JEschrionis tanquam liberi. (56) Sed iste nec testimonia 
JEschrionis liberi exhibet, nec /Eschrionem ut serrum tr» 
didit, quo veritas ex ejus corpore exquireretur, metuen; ὦ 
ejus tanquam liberi testimonium exhibuisset, ne ego Gi 
testimonii actione contra eum instituta et dicti falsi testimo 
nii /Eschrione convicto, sc ob malas artes , ut lege peras- 
$um esi, accusarem, sin ad qu&stionem dedisaet , pe ven 
eloqueretur Aschrio, (57) Atqui honestum ei fuisset, si 
reliqui argenti accepti testes exhibere non potuisset , ilia 
saltem per Eschriíonem probare, non acceptas faiase phiabs 
aut minam argenti , nec missum fuisse ab isto /Eschriosen 
ad patrem meum, atque eo abuti argumento apod vos , πε 
etiam reliqua, de quibus ei accuso, ementiri , siquidem, 
quem dicem ejus famulum pbíalas et argenti minam ac* 
pisse, is quzestionibus habitis non accepisse 'comperiaiur. 
(58) Quod si firmum isti fuisset argumentum apud vos ἐς 
ditio JEschrionis, quem ab isto missum foisse affirmo εἰ 
accepisse phialas ἃ patre meo et argenti minam esse ms- 
tuatum ; idem et mihi sit argumentum apud vos verz ace- 
sationis mec conscium istum non tradere audere JEschri- 
nem. 

59. Defensionis autem 1oco illud afferet, in mensarii 
rationibus Alcisthene Arcbonte scriptum esse , se et naulum 
lignorum accepisse et pretium pbialarum , quas Timosthesi 
paler pro isto solvit , quum eo tempore non domi, sed aped 
Regeto fuerit. De hoc igitur perspicue vos docebo, ut certo 
sciatis quo pacto se babeant mensariz rationes. (60) Xam 
isle mense Thargelione Aslio Archonte, profecturus ai 
Regem , adduxit auctorem Philondam ad patrem meum, 
sequenti anno , Alcisthene Archonte, venit Philondas lige 
vehens e Macedonia, et naulum lignorum aecepit a patre 


meo, isto apud Regem absente. Inscripserunt igitur, qx 
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piov ὀφείλοντα τοῦτον, οὐχ ὅτε συνέστησε τὸν Φιλώνδαν 
τῷ πατρὶ τῷ ἐμῷ ἐπιδημῶν. (6ι) Ὅτε μὲν γὰρ συνέ- 
στησεν, οὐδέπω τὰ ξύλα ἧχεν, ἀλλ᾽ ἤμελλεν ἐπ’ αὐτὰ 
ὁ Φιλώνδας τὴν πορείαν ποιεῖσθαι, ὅτε δ᾽ ἦλθε τὰ ξύλα 
ἄγων, οὗτος μὲν ἀπεδήμει, ὁ δὲ Φιλώνδας ἔλαθε τὸ ναῦ- 
λον τῶν ξύλων χαθάπερ οὗτος ἐχέλευσε , xai ἀνεχομίσθη 
εἷς τὴν οἰκίαν τὴν ἐν Πειραιεῖ τὴν τούτου τὰ ξύλα. “Ὅτι 
δ᾽ οὐχ εὐπορῶν οὗτος ἐξέπλει ἐνθένδε, ἴστε μὲν χαὶ αὐτοὶ 
ὅσοις αὐτοῦ ἢ οὐσία ἀφωρισμένη ἦν, οὺς νῦν ἀποστερεῖ. 
ἵνα δ᾽ εἰδῆτε ὅτι xol ἄνευ ἐνεχύρων ὦφειλέ τισι τῶν 
πολιτῶν, οὖχ ἔχων ὑποθεῖναι τὰ ἄξια, ἀνάγνωθί μοι τὴν 
μαρτυρίαν, 
MAPTYPIA. 


62, Περὶ δὲ τῶν φιαλῶν, ἃς ἠτήσατο μὲν ἐν τῷ Μαι- 
μαχτηριῶνι μηνὶ ὁ Αἰσχρίων ὃ ἀχόλουθος τούτου ἐπ᾽ 
Ἀστείου ἄρχοντος, ἐπιδημοῦντος τούτου, ὅτε ὑπεδέξατο 
Ἀλχέτην xal Ἰάσονα', γεγραμμένου δὲ τὴν τιμὴν ὀφεί- 


1φύβλοντος τούτου ἐπ᾽ ᾿Αλχισθένους ἄρχοντος, τέως μὲν dero 


σι 


- 
e 


- 
w 


αὐτὸν ἀποίσειν τὰς φιάλας, ἃς ἠτήσατο, ὁ πατήρ. 
ἐπειδὴ δ᾽ οὗτος μὲν ἀπῆλθε, τὰς δὲ φιάλας οὖχ ἀπενη- 
vóyet, οὐδ᾽ ἦσαν αἱ φιάλαι τοῦ Τιμοσθένους κείμεναι 
παρὰ τῷ Φορμίωνι, ἤχων δ᾽ ἀπήτει τὰς φιάλας" τότε 
μὲν ἀπέτισε τὴν τιμὴν τῶν φιαλῶν τῷ Τιμοσθένει, 
ἐγράψατο δ᾽ ὅ πατὴρ αὐτῷ τοῦτον ὀφείλοντα πρὸς τὸ 
ἄλλο χρέως. (63) Ὥςτ᾽ ἂν ταύτῃ ἀπολογία καταχρῆται, 
ὅτι οὐχ ἐπεδήμει ἐν τοῖς χρόνοις ἐχείνοις εἷς * γέγραπται 
τὴν τιμὴν τῶν φιαλῶν ὀφείλων: ὁπολάδετε αὐτῷ ὅτι 
«λαδες μὲν ἐπιδημῶν, ἐπειδὴ δ᾽ οὐχ ἀπέφερες, ἀπεδή- 
utc δέ, οὐκ ἦσαν δ᾽ αἴ φιάλαι ἃς 6 θέμενος ἀπήτει, 
ἐγράφης τὴν τιμὴν αὐτῶν ὀφείλων, ὅτε ἀπετίσθη τῶν 
φιαλῶν. » (04) ᾿Αλλὰ νὴ Δία, φήσει ἴσως, ἔδει τὸν xa- 
τέρα τὸν ἐμὸν ἀπαιτεῖν αὐτὸν τὰς φιάλας, Ἀλλ᾽ ἑώρα 
σε ὥς ἠποροῦ. χᾷτα περὶ μὲν τοῦ ἄλλου χρέως σοι 
ἐπίστευε, καὶ ἡγεῖτο, ἐπειδὰν ἔλθῃς, ἀπολήψεσθαι παρὰ 
σοῦ εὐπορήσαντος, περὶ δὲ τῶν φιαλῶν σοι ἀπιστήσειν 
ἤμελλεν; καὶ ὑπέσχετο μὲν δεομένου σου τὸ ναῦλον τῶν 
ξύλων παρασχήσειν, ὅτε ἀνήγου πρὸς βασιλέα, ἕνεχα 
δὲ τῶν φιαλῶν, δυεῖν οὐσῶν, ἀπιστήσειν σοι ἤμελλεν; 
xal τὸ μὲν ἄλλο χρέως σε οὐχ ἀπήτει, ἀπορούμενον 
δρῶν, τὰς δὲ φιάλας ἤμελλεν; 

6. Βούλομαι τοίνυν ὑμῖν χαὶ περὶ τῆς προχλήσεως 
τοῦ ὄρχου εἰπεῖν, ἣν ἐγὼ τοῦτον προεχαλεσάμην xol 
αὐτὸς ἐμέ. ἐμόαλομένου γάρ μου ὄρχον εἰς τὸν ἐχῖ- 
νον, ἠξίου οὗτος xal αὐτὸς ὀμόσας ἀπηλλάχθαι. ἐγὼ 


δ' εἰ μὲν μὴ ἤδειν περιφανῶς αὐτὸν ἤδη πολλοὺς xal 


μεγάλους ὄρχους ἐπιωρχηκότα xal πόλεσι xal ἰδιώταις" 


1204 ἔδωχ᾽ ἂν αὐτῷ τόνδε τὸν ὅρκον. νῦν δέ μοι δοχεῖ, 


μαρτύρων ὄντων ἐμοὶ ὡς ἔλαθον τὸ ἀργύριον ἀπὸ τῆς 
τραπέζης οἷς οὗτος ἐχέλευσε δοῦναι, περιφανῶν δὲ τε- 
χμηρίων, δεινὸν εἶναι τὸν ὅρχον δοῦναι τούτῳ, ὃς οὖχ 
ὅπως εὐορχήσει πρόνοιαν ποιήσεται, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν ἱερῶν 
αὐτῶν ἕνεχα τοῦ πλεονεχτάματος ἀπέσχηται,. (66) Τὰ 
μὲν οὖν καθ᾽ ἕκαστα πόλλ᾽ ἂν εἴη, λέγειν, ὧν ἐπιώρχη- 


631 


tempore argentum dederunt , isium debitorem , aon quo 
presens adhuc ad patrem meum Pbilondam adduxit. (61) 
Quando enim adduxit , ligna nondum affuerunt, aed propter 
ea Philondas iter suscepturus fuit, quum autem advectis 
lignis rediret, iste peregre abfuit , Philondas autem accepit 
naulum lignorum quemadmodum iste jusserat, et in istius 
edes in Pireeo ligna vecta sunt. Istum autem non pecu- 
niosuni hinc profectum esse, et ipsi, quibus ejus opes op- 
pigneratee fuerunt, scitis , quos nunc defraudat. Ut autem 
cognoscatis eum etiam sine pignoribus debuisse quibusdam 
civibus, quum non haberet oppigneranda paria, lege mihí 
testimonium. 


TESTIMONIUM. 

62. De phialis autem, quas Meemacterione mense /£- 
schrio pedissequus istius Astio Archonte petiit, quum iste 
domi esset, quo tempore hospitio Alcetam et Iasonem ex- 
cepit, et de debitore pretii isto inscripto, Alcisthene Ar- 
chonte, tantisper relatarum eum, quas petierat, phialas 
putavit pater. quum autem iste discessiaset phialis non 
relatis, nec phiale Timosthenis apud Phormionem site 
essent, atque is redux factus phialas repeteret ; tum pretium 
pliialarum Timotheni persolvit et debitorem istum ad reli- 
quum «s alienum pater inscripsit. (63) Quare si hac defen. 
sione abutetur, se non fuisse domi temporibus illis, quum 
sibi pretium phialarum expensum latum sit ; sic ei occurrite : 
« Accepisti eas, quum adesses, quum vero non referres el 
peregre abesses, phialee autem, quas creditor repetebat, non 
adessent , inscriptus es ejus pretii debitor, quo tempore pro 
phialis est solutum.» (64) At per Jovem, fortasse dicet , de- 
buisse patrem a se repetere phialas. At te videbat inopia 
premi. et quum de cetero zere alieno fidem tibi haberet, et 
putaret se id ἃ te reverso el locupletato recepturum, de 
phialis tibi diffisus esset scilicet? et quum precante te, 
quum ad Regem proficiscereris, se naulum lignorum solu- 
turum polliceretur, de phialis, qua due erant, fidem tibi 
Don habuisset? et quum reliquum debitum a te non repo- 
sceret videns inopiam tuam , phialas repoposcisset ὃ 

65. Jam vero vobis etiam de delato jurejurando dicam , 
quod isti ego pollicitus sum, et ipse mihi. natn jusjuran- 
dum me in echinum conjiciente, volnit iste et ipse haud 
cunctatus jurare. Ego vero nisi certo scissem eum et ci- 
vitatibus et hominibus privatis jam ssepe et magnis in rebus 
datam fefellisse fidem ; detulissem ei sane id jusjurandum. 
nunc, mea quidem opinione, quam testes mihi sint acce- 
pisse argentum a mensa eos, quibus id iste dari jusserat , 
preetereaquo illustria argumenta ; non committendum vi- 
debatur, ut ei jusjurandum deferrem , qui jurisjurandi re- 
ligione nihil movetur, quum nec ab aris ipsis pre avaritia 
manus abstinuerit. (66) Ac multa singulalim referri pos- 
sont , quibus in rebus iste temere pejerarit, quae vero ejus 


κεν οὗτος ῥᾳδίως, οὖς δὲ περιφανέστατα χαὶ ὑμεῖς αὖ- 
τῷ πάντες σύνιστε ὅρχους ἐπιωρχηχότι, τούτους ἀνα- 
μνήσω ὑμᾶς, ἴστε γὰρ τοῦτον ἐν τῷ δήμῳ ὁμόσαντα 
καὶ ἐπαρασάμενον αὐτῷ ἐξώλειαν, εἰ μὴ γράψαιτο 
Ἰφιχράτην ξενίας, xai καθιερώσαντα τὴν οὐσίαν τὴν 
ἑαυτοῦ. ὀμόσας δὲ ταῦτα xal ὑποσχόμενος ἐν τῷ 
δήμῳ), o0 πολλῷ χρόνῳ ὕστερον ἕνεκα τοῦ συμφέροντος 
αὑτῷ ἔδωχε τῷ υἱεῖ τῷ ἐχείνου τὴν θυγατέρα. (67) 
Ὃς οὖν οὔθ᾽ ὁμᾶς ἠσχύνθη ἐξαπατῆσαι ὑποσχόμενος, 
νόμων ὄντων, ἐάν τις τὸν δῆμον ὑποσχόμενος ἐξαπα- 
. τήσῃ, εἰςαγγελίαν εἶναι περὶ αὐτοῦ, οὔτε τοὺς θεοὺς 
ὀμόσας xal ἐπαρασάμενος αὑτῷ ἔδεισεν, οὖς ἐπιώρ-- 
κησε, πῶς οὖχ εἶχός ἐστιν ἐμὲ τούτῳ μὴ ἐθέλειν ὅρχον 
δοῦναι; Οὕπω τοίνυν πολὺς χρόνος ἐστὶν ἐξ ὅτου ἐν τῷ 
δήμῳ πάλιν διωμόσατο μὴ εἶναι αὑτῷ ἐφόδια τῷ γήρᾳ 
(xavd, τοάαύτην οὐσίαν χεχτημένος. οὕτως ἄπληστος 
xal αἰσχροχερδὴς ὁ τρόπος αὐτοῦ ἐστίν. — (es) Ἡδέως 
δ᾽ ἂν ἔγωγε πυθοίμην ὁμῶν εἰ ὀργίζεσθε τοῖς ἀνεσχευα- 
σμένοις τῶν τραπεζιτῶν. εἰ γὰρ ὀργίζοισθε διχαίως ὅτι 


120δἀδικοῦσιν ὁμᾶς᾽ πῶς οὐχ εἶχός ἐστι βοηθεῖν τοῖς μηδὲν 


ἀδικοῦσιν; καὶ μὴν διὰ τούτους τοὺς ἄνδρας αἱ τράπε- 
ζαι ἀνασχενάζονται, ὅταν ἀπορούμενοι μὲν δανείζωνται 
καὶ οἴωνται διὰ τὴν δόξαν πιστεύεσθαι δεῖν, εὐπορή- 
ὃ σαντες δὲ μὴ ἀποδιδῶσιν ἀλλ᾽ ἀποστερῶσιν. 

e9. Ὅσων μὲν τοίνυν, ὦ ἄνδρες διχασταί, ἠδυνά- 
μὴν ὁμῖν μάρτυρας παρασχέσθαι, μεμαρτωρήκασί 
μοι. ἔτι δὲ xal ix τεκμηρίων δεδήλωχα ὃμῖν ὡς ὀφεί- 
λει Τιμόθεος τἀργύριον τῷ πατρὶ τῷ dp. Δέομαι 
οὖν ὑμῶν συνειςπρᾶξαί μοι τοὺς ὀφείλοντας ἅ μοι 6 
πατὴρ χατέλιπεν. 


— P ,».--.» 
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ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


Ἀπολλόδωρος 6 onines τριηραρχήσας φιλοτίμως τὸν 
ὡρισμένον χρόνον ἐπετριηράρχησεν ἕτερον οὐκ ὀλίγον, 
διαδόχου αὐτοῦ Πολυκλέους μὴ ἐλθόντος παραχρῆμα ἐπὶ τὴν 
ναῦν, τούτον δὲ, ὅτε ἦλθεν, οὐ παραλαδόντος εὐθέως, ἀλλὰ 
σκηψαμένου περιμένειν τὸν " συντριήραρχον. Τοσούτον 
χρόνον ἐπιτριηραρχοῦντος, bui χομέσασθαι τὰ ἀνάλωμα 
παρὰ Πολυχλέους Ἀπολλόδωρος. 





AHMOXGENOYZ O ΠΡῸΣ IIOAYKAEA. 


perjoria et evidentissima et vobis quoque nota sunt, a 
vobis in memoriam redigam.  Meministis istuu pro cos- 
cione jurasse et imprecatum sibi internecionem , nisi Iphi- 
cratem peregrinitatis accusaret, οἱ suas facaltates coese 
crasse. quae quum jurasset et pro concione protmisisset ; nae 
longo tempore post privatze utilitatis causa filiam saam dius 
filio despopondit. (67) Qui igitur nec vos veritus est polii- 
tando decipere, quum leges eum, qui populum polliceade 
deceperit , publice accusari permittant, nec deos , quorea 
invocato nnmine diris capat κύσαι devovit , quomiam 
pejeraret , non reformidavit, ei me noluisse deferre jusn- 
randum esine vitio vertendum ? neque etiam diu est, quum 
rursus pro concione juravit, sibi non satis esse opum ai 
sustentationem senectutis, quum tantas opes possideat. 
adeo inexplebile e£ sordidum est ejus ingenium. (6; 
Ego vero e vobis quserere velim, nunquid irascamini ever 
sis mensariis. sienim jure irascamini, ut qui vos injuria 
afficiant; nonne aequum est iis, qui vos nihil leedunt, op- — 
Qulari? Atqui propler tales homines menso evertuntar, 
quam in egestate mutoantur et propter auctoritatem dem 
babendam sibi postulant, locupletati autem non reddunt, 
sed fraudant. 

69. Quarum igitur rerum, judices , testes vobis prode- 
cere potui, ii mihi testimonium dixerunt. prseterea etiam 
argumentis vobis ostendi Timotheum debere argentum ps 
tri meo. Vos igitur oro, ut me juvetis ad ea a debitoribes 
redigenda , quie pater mihi reliquit. 


«“«αὐἀπα Ὁ dp 
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906 Τοῖς τοιούτοις τῶν ἀγώνων, o ἄνδρες δικασταί, 
καὶ τοὺς διαγνωσομένους προςήχει μάλιστα προςέχειν 
τὸν νοῦν. οὗ γὰρ ἐμὸς xal Πολυχλέους ἴδιός ἐστιν ὁ 
ἀγὼν μόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς πόλεως χοινός. ὧν γὰρ τὰ 

& μὲν ἐγχλήματα ἴδιά ἐστιν αἱ δὲ βλάδαι χοιναί, πῶς 
οὖχ ὑπὲρ τούτων εἶχός ἐστιν ἀχούσαντας μᾶς ὀρθῶς 
διαγνῶναι ; εἰ μὲν γὰρ περὶ ἄλλου τινὸς συμθδολαίου 
ἐγὼ διαφερόμενος πρὸς Πολυχλέα εἷςήειν εἷς δμᾶς" 

10 ἑμὸς ἂν ἦν xol Πολυχλέους 6 ἀγών. νῦν δὲ περί 
τε διαδοχῆς νεώς ἐστιν 6 λόγος καὶ ἐπιτριηραρχήματος 
πέντε μηνῶν xal ἕξ ἡμερῶν ἀνηλωμένου, χαὶ περὶ 
τῶν νόμων, πότερα χύριοί εἶσιν ἦ οὔ. (2) ᾿Αναγκαῖον 
δή μοι δοκεῖ εἶναι ἅπαντα ἐξ ἀρχῆς διηγήσασθαι πρὸς 

ι ὑμᾶς. Καὶ πρὸς θεῶν, & ἄνδρες δικασταί, δέομαι 
ὑμῶν, μή με ἡγήσησθε ἀδολεσχεῖν, ἐὰν διὰ μαχροτέ- 
pov διηγῶμαι τά τε ἀναλώματα xal τὰς πράξεις, ὡς ἐν 
χαιρῷ τε ἕχαστα xal χρήσιμα τῇ πόλει δεδιαχόνηκα. 
εἰ μὲν γάρ τις ἔχει με ἐπιδεῖξαι ὡς ψεύδομαι ἀναστὰς 

39 ἐν τῷ ἐμῷ ὕδατι ἐξελεγξάτω, ὅ τι ἂν μὴ φῇ με ἀληθὲς 
λέγειν πρὸς ὅμᾶς. εἰ δ᾽ ἐστὶν ἀληθῇ xal μηδεὶς ἄν 
μοι ἀντείποι ἄλλος ἢ οὗτος" δέομαι ὑμῶν ἁπάντων δι- 

1207xalav δέησιν : (3) Ὅσοι μὲν τῶν στρατιωτῶν ἐστὲ 
xal παρῆτε xat, αὐτοί τε ἀναμνήσθητε xal τοῖς πα- 
ραχαθεζομένοις φράζετε τήν τ᾽ ἐμὴν προθυμίαν xal τὰ 
συμόάντα ἐν τῷ τότε χαιρῷ τῇ πόλει πράγματα xal 

6 τὰς ἀπορίας, ἵν᾽ ix τούτων εἰδῆτε ὁποῖός τίς εἶμι περὶ 
ἃ ἂν προςτάξητε ὑμεῖς, ὅσοι δ᾽ αὐτοῦ ἐπεδημεῖτε, σιγῇ 
μου ἀχοῦσαι διηγουμένου ἅπαντα πρὸς ὑμᾶς xal ἐπὶ 
τούτων ἑχάστῳ, οἷς ἂν λέγω, τούς τε νόμους παρεχο- 
μένου χαὶ τὰ ψηφίσματα τά τε τῆς βουλῆς χαὶ τὰ τοῦ 

i0 δήμου xal τὰς μαρτυρίας. 

4. Ἑῤδόμῃ γὰρ φθίνοντος Μεταγειτνιῶνος μηνὸς 
ἐπὶ Μόλωνος ἄρχοντος, ἐχχλησίας γενομένης xal εἰς- 
αγγελθέντων ὑμῖν πολλῶν xal μεγάλων πραγμάτων, 
ἐψηφίσασθε τὰς ναῦς καθέλχειν τοὺς τριηράρχους. ὧν 

15 xal ἐγὼ ἦν. (6) Καὶ τὸν μὲν χαιρὸν τὸν συμδεδηχότα τῇ 
πόλει τότε οὐχ ἐμὲ δεῖ διεξελθεῖν, ἀλλ᾽ ὁμᾶς αὐτοὺς 
ἀναμνησθῆναι ὅτι Τῆνος μὲν χαταληφθεῖσα ὅπ’ ᾿Αλε- 
ξάνδρου ἐξηνδραποδίσθη, Μιλτοκύθης δ᾽ ἀφειστήχει 
ἀπὸ Κότυος χαὶ πρέσδεις ἐπεπόμφει περὶ συμμαχίας, 

Ὁ) βοηθεῖν χελεύων xal τὴν Χεῤῥόνησον ἀποδιδούς, IIpo- 
κοννήσιοι δὲ σύμμαχοι ὄντες ἱχέτενον ὑμᾶς ἐν τῷ δήμῳ 
βοηθῆσαι αὑτοῖς, λέγοντες ὅτι ὑπὸ Κυζιχηνῶν χατέχον- 
ται τῷ πολέμῳ xal xarà γῆν xal κατὰ θάλατταν, xal 
μὴ περιιδεῖν ἀπολομένους, (s) ὧν ἀχούοντες τότε ὑμεῖς 
ἐν τῷ δήμῳ αὐτῶν τε λεγόντων χαὶ τῶν συναγορευόν- 

Ὁ τῶν αὐτοῖς, ἔτι δὲ τῶν ἐμπόρων xal τῶν ναυχλήρων 
περὶ ἔχπλουν ὄντων ἐκ τοῦ Πόντου, καὶ Βυζαντίων καὶ 
Καλχηδονίων xal Κυζικηνῶν χαταγόντων τὰ πλοῖα 

1208.vixa τῆς ἰδίας χρείας τοῦ σίτου, καὶ ὁρῶντες ἐν τῷ 
{Πειραιεῖ τὸν σῖτον ἐπιτιμώμενον χαὶ οὐκ ὄντα ἄφθονον 


τσ 633 


DEMOSTHENIS ADVERSUS POLYCLEM 
ORATIO DE TRIERARCHI/E SUMPTIBUS. 


Quum tales sint controversie , judices, etiam qui cau- 
sam cognituri sunt, vel ín primis rationem babere de- 
bent. Neque enim mea et Polyclis privata duntaxat hac 
causa est , sed eliam communis civitatis. quarum enim re- 
rum privatee sunt actiones, damna autem publica ; eas nonne 
convenit auditas recte a vobis dijudicari? nam si propter 
dissensionem de quopiam alio contractu Polyclem in vo- 
strum judicium adduxissem ; mea res et Polyclis ageretur. 
nunc autem de successione navali verba fiunt et sumpti- 
bus Trierarchise factis quinque mensium et sex dierum 
post finitum muheris tempus, et de legibus, utrum ese 
rate sint necne. (2) Necessarium igitur mihi esse videtur 
omnem ab initio rem apud vos exponere. Quare per deos 
vos oro, judices, ne me putetis nugas agere, si prolixius 
narrem et sumptus et acta, quam el tempestive singula et 
reipublice utiliter administraverim. — si enim quis me 
menliri ostendere potest ; surgat atque in mea aqua coar- 
guat, quicquid faleo me apud vos dicere putaverit. sin 
vera sunt , et nemo mihi coptradicat aliu$ quam iste; rem 
justam peto a vobis omnibus : (3) Quicunque militastis 
atque illic affuistis, tum ipsi recordaminor tum vestris 
assessoribus narrate studium meum et ea, quee reipublice 
illis temporibus acciderunt, et rerum difficultates, quo 
inde cognoscatis qualis ego sim in mandatis vestris exse. 
quendis , qui autem domi mansistis , tacite me oro audiatis 
apud vos omnia commemorantem οἱ in horum singulis ea 
qui dicam confirmantem et legibus exhibitis et senatus. 
consultis et plebiscitis οἱ testimoniis. 

4. Vicesimo quarto die Metagitnionis Molope Archonte, 
concione congregata et multis magnisque rebus vobis 
uuntiatis , decrevistis a Trierarchis naves in portum tra- 
hendas. quorum e numero et ego fui. (5) Ac quie tum 
reipublicze tempora fuerint , id non mihi narrandum , sed 
vobis ipsis recordandum est, et Tenum ab Alexandro 
fuisse oceupatam et in servitatem redactam , et Miltocy. 
them a Cotye defecisse et legatos de socieiale misisse 
auxilia postulantem et Chersonesum restituentem , et Pro- 
connesios socios implorasse vestram pro concione opem 
sibi ferendam, dicentes se ἃ Cyzicenis et terra et mari 
bello premi, et petentes ne se perituros negligeretis. (6) 
quie quum audiretis eos tum ipsos in concione dicere et 
patronos eorum affirmare, pretereaque et mercatores οἱ 
navicularios soluturos esse e Ponto, et Byzantiis et Chal. 
cedoniis et Cyzicenis propter suam frumenti penuriam na- 
ves exceplantibus , et videretis in Pirseeo frumenti pretium 
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ὠνεῖσθαι, " ἐψηφίσασθε τάς τε ναῦς χαθέλχειν τοὺς 
τριηράρχους καὶ παραχομίζειν ἐπὶ τὸ χῶμα, xal τοὺς 
βουλευτὰς χαὶ τοὺς δημάρχους χαταλόγους ποιεῖσθαι 
τῶν δημοτῶν xal ἀποφέρειν ναύτας, xal διὰ τάχους 
τὸν ἀπόστολον ποιεῖσθαι xal βοηθεῖν ἑχασταχοῖ. Καὶ 
ἐνίχησε τὸ Ἀριστοφῶντος ψήφισμα τουτί. 


ΨΉΦΙΣΜΑ. 


η. Τοῦ μὲν ψηφίσματος τοίνυν ἀχηκόατε, ὦ ἄνδρες 
δικασταί, ἐγὼ δ᾽ ἐπειδή μοι οὐκ ἦλθον ol ναῦται ol 
χαταλεγέντες ὁπὸ τῶν δηυοτῶν, ἀλλ᾽ ἢ ὀλίγοι χαὶ 
οὔτοι ἀδύνατοι᾽ τούτους μὲν ἀφῆχα, ὁποθεὶς δὲ τὴν 
οὐσίαν τὴν ἐμαυτοῦ καὶ δανεισάμενος ἀργύριον πρῶ- 
τὸς ἐπληρωσάμην τὴν ναῦν, μισθωσάμενος ναύτας ὡς 
οἷόντε ἦν ἀρίστους, δωρεὰς xal προδόσεις δοὺς ἐχά- 
στῳ αὐτῶν μεγάλας, ἔτι δὲ σκεύεσιν ἰδίοις τὴν ναῦν 
ἅπασι κατεσχεύασα, καὶ τῶν δημοσίων ἔλαθον οὐδέν, 
xal χόσμῳ ὡς οἷόντε ἦν χάλλιστα xal διαπρεπέστατα 
τῶν τριηράρχων, ὑπηρεσίαν τοίνυν ἣν ἐδυνάμην χρα- 
τίστην ἐμισθωσάμην. (8) Οὐ μόνον τοίνυν, ὦ ἄνδρες 
δικασταί, τὰ χατὰ τὴν τριηραρχίαν ἀνήλισκον τότε 
οὕτω πολυτελῇ ὄντα, ἀλλὰ xal τῶν χρημάτων ὧν εἰς 
τὸν ἔχπλουν ἐψηφίσασθε εἰςενεχθῆναι μέρος οὖχ ὅλά- 
χίστον ἐγὼ ὁμῖν προειςήνεγχα. δόξαν γὰρ ὑμῖν ὑπὰρ 
τῶν δημοτῶν τοὺς βουλευτὰς ἀπενεγκεῖν τοὺς προεις- 
οίσυντας τῶν τε δημοτῶν xal τῶν ἐγχεχτημένων, 
προςαπηνέθη μου τοὔνομα ἐν τριττοῖς δήμοις διὰ τὸ 
φανερὰν εἶναί μον τὴν οὐσίαν, (0) Καὶ τούτων ἐγὼ 


4“οροὐδεμίαν πρόφασιν ποιησάμενος, οὔτε ὅτι τριηραρχῶ 


καὶ οὖχ ἂν δυναίμην δύο λειτουργίας λειτουργεῖν, οὔτε 
ol νόμοι ἐῶσιν, ἔθηκα τὰς προειςφορὰς πρῶτος. χαὶ 
οὐχ εἷς ἐπραξάμην διὰ τὸ τότε μὲν ἀποδημεῖν ὑπὲρ 
ὑμῶν τριηραρχῶν, ὕστερον δὲ χαταπλεύσας καταλαθεῖν 
τὰ μὲν εὔπορα ὑφ᾽ ἑτέρων προεξειλεγμένα, τὰ δ᾽ ἄπορα 
ὑπόλοιπα. (0) Καὶ ταῦτα ὅτι ἀληθῇ λέγω πρὸς ὑμᾶς, 
τούτων ὑμῖν ἀναγνώσεται τὰς μαρτυρίας τῶν τε τὰ 


ιο στρατιωτιχὰ τότε εἰςπραττόντων χαὶ τῶν ἀποστολέων 


xai τοὺς μισθοὺς οὃς ταῖς ὑπηρεσίαις xat τοῖς ἐπιδάταις 
χατὰ μῆνα ἐδίδουν, παρὰ τῶν στρατηγῶν σιτηρέσιον 
μόνον λαμβάνων, πλὴν δυοῖν μηνοῖν μόνον μισθὸν dv 
πέντε μησὶ χαὶ ἐνιαυτῷ, καὶ τοὺς ναύτας τοὺς μισθω- 


js. θέντας, καὶ ὅσον ἕκαστος ἔλαθεν ἀργύριον, ἵν᾽ ix 


τούτων εἰδῆτε τὴν ἐμὴν προθυμίαν, καὶ οὗτος διότι πα- 

ραλαθεῖν παρ᾽ ἐμοῦ τὴν ναῦν οὐχ ἤθελεν, ἐπειδή μοι ὁ 

χρόνος ἐξῆλθε τῆς τριηραρχίας. ᾿ 
ΜΑΡΤΥΡΙΑΙ. . 


2 11. Ὅτι μὲν τοίνυν οὐ ψεύδομαι πρὸς ὑμᾶς περὶ ὧν 


εἶπον, ὦ ἄνδρες διχασταί, τῶν μαρτυριῶν ἀναγιγνω- 
σχομένων ἀχηχόατε. ἔτι δὲ περὶ ὧν μέλλω λέγειν, 
ἅπαντές μοι ὁμολογήσετε ὅτι ἀληθῇ ἐστίν. τριήρους 
γὰρ ὁμολογεῖται κατάλυσις εἶναι πρῶτον μέν, ἐὰν μὴ 
μισθόν τις διδῷ, δεύτερον δέ, ἐὰν εἰς τὸν Πειραιᾶ 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ O ΠΡῸΣ ΠΟΛΥΚΛΈΛ. 


crescere nec magnam copiam venalem reperiri; jussit: 
prefecios triremium et naves protrabore, et ad Cboma 
(vallum) pervehere, et a senatoribus atque a Demarckis 
indices confici Demotarum et nautas designari, et class. 
quam primum ablegari et singula in loca τω auiila. 
Alque Aristophontis decretum vicit hoc. 


DECRETUM. 


7. Decretum audivistis, judices. ego vero, posiquim 
mihi nau& non venerunt delecti a Demotis ( per Demarcio: 
et senatores ), nisi pauci iique imbecilles ; eos missos fec, 
et oppigneratis meis opibus , et mutuatus argentum prime 
implevi navem, conduciis nautis quam feri poter4 
optimis, donis et stipendiis singulo eorum amiea dat 
mmagnis. praterea meis armamentis omnibus navem ir 
slruxi , neque e publicis quicquam accepi, et quam poti 
pulcherrime et splendidissime inter triremium  prafect 
exornavi. remiges igitur quos potui robustissimos coe 
duxi. (8) Neque vero, judices, in triremi tum instruendi 
solum tantos sumptus feci, sed etiam pecuniae , quam οὐ 
educendam classem conferri jussistis, non minimam partem 
vobis coaluli pro aliis. quum enim visum esset vobis ai 
Demotarum utilitatem, ut senatores tam e Demotis quam et 
fis, qui in alitu Demis preedía haberent, eos designarent, qui 
principes pro aliis collaturi essent; prseterea relatum fait 
nomen meum in tribus pagis propterea, quod manifestz 
erant mer facultates. (9) Neque ego in his quicquam 
causatus , vel me triremem instruere et duo munera simul 
sustinere non posse, vel legibus id velitam «esse, tribot 
primus ante contuli pro aliis. neque ab iis redegi , quia εἰ 
tum triremi prsefectus reipublicze causa peregre aberam, 
et post reversus, bona nomina jam ab aliis exacta , mah 
reliqua deprehendebam. (10) Hiec verea me dici ad vos, 
testimonia vobis leget et eorum qui tum stipendia eiige- 
bant et classis curatorum et mercedem leget quam min- 
stris navalibus et classiariis militibus singulo mense dabam 
ab imperatoribus commeatum duntaxat accipiens , excepto 
duorum mensium stipendio, per totum annum e£ quinque 
menses, et remigum numerum recitabit a me conductorum, 
et quamobrem iste a me navem fiuito Trierarchise mez 
tempore suscipere noluerit. 

TESTIMONIA. 

11. Me igitur nihil falsi dixisse apud vos, judices , e re 
citatis testimoniis audistis. ea porro 4080 dicam vera esse, 
omnes mibi assentiemini. Triremis destructionem esse 
constat primum, si quis stipendium non solvat, deinde si 
quis interea in Piraeeum redierit. nam et maxima fit desr 


* Sic Turicenses. sed cadd. ὧν... αὐτοῖς post ὠνεῖσθαι bahent. 


DEMOSTHENIS ORATIO ADVERSUS POLYCLEM. 


μεταξὺ καταπλεύσῃ. ἀπόλειψίς τε γὰρ πλείστη γί- 
νεται, οἵ τε παραμένοντες τῶν ναυτῶν οὐχ ἐθέλουσι 
πάλιν ἐμδαίνειν, ἐὰν μή τις αὐτοῖς ἕτερον ἀργύριον 
διδῷ ὥςτε τὰ οἰχεῖα διοιχήσασθαι. Ἃ ἐμοὶ ἀμφότερα 


1210συνέδη, ὦ ἄνδρες δικασταί, ὥςτε πολυτελεστέραν μοι 
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γενέσθαι τὴν τριηραρχίαν. — (12) Καὶ γὰρ μισθὸν οὐ- 
δένα λαῤὼν παρὰ τοῦ στρατηγοῦ ὀχτὼ μηνῶν, χατέ- 
rÀtyca τοὺς πρέσδεις ἄγων διὰ τὸ ἄριστά μοι πλεῖν 
τὴν ναῦν. καὶ ἐνθένδε πάλιν, προςταχθέν μοι ὑπὸ τοῦ 
δήμου Μένωνα τὸν στρατηγὸν ἄγειν εἰς ᾿Ελλήςποντον 
ἀντὶ Αὐτοχλέους ἀποχειροτονηθέντος, ᾧχόμην ἀναγό- 
μενος διὰ τάχους, xal ἀντὶ τῶν ἀπολειπόντων με vau- 
τῶν ἑτέρους ἐμισθωσάμην ναύτας, δωρεὰς καὶ προδό- 
σεις αὐτοῖς διδοὺς μεγάλας,, τοῖς δὲ παραμείνασι τῶν 
ἀρχαίων ναυτῶν ἔδωχά τι εἰς διοίκησιν τῶν οἰχείων 
χαταλιπεῖν πρὸς ᾧ πρότερον εἶχον, οὐκ ἀγνοῶν τὴν 
παροῦσαν χρείαν, ὡς ἀναγκαία ἦν ἑχάστῳ. (12) 
Ἀπορῶν δ᾽ αὐτὸς ὡς μὰ τὸν Δία καὶ τὸν Ἀπόλλω οὐὗ- 
δεὶς ἄν μοι πιστεύσειεν, ὅςτις μὴ ἀληθῶς παρηχολού- 
θηχε τοῖς ἐμοῖς πράγμασιν, ὑποθεὶς δὲ τὸ χωρίον Θρα- 
συλόχῳ xal Ἀρχένεῳ xal δανεισάμενος τριάχοντα 
μνᾶς παρ᾽ αὐτῶν χαὶ διαδοὺς τοῖς ναύταις φχόμην 
ἀναγόμενος, ἵνα μηδὲν ἔλλείποι τῷ δήμῳ ὧν προςετά- 
Ears xav! ἐμέί Καὶ ὁ δῆμος ἀχούσας ταῦτα ἐπήνεσέ 
τέ με xal ἐπὶ δεῖπνον εἷς τὸ Πρυτανεῖον ἐχάλεσεν. 
Καὶ ὡς ταῦτ᾽ ἀληθῆ λέγω, τούτων ὑμῖν ἀναγνώσεται 
τὴν μαρτυρίαν χαὶ τὸ ψήφισμα τὸ τοῦ δήμου. 
MAPTYPIA, VHÓIXMA. 


H. Ἐπειδὴ τοίνων εἰς “Ελλήςποντον ἤλθομεν, xel 
ὅ τε χρόνος ἐξεληλύθει μοι τῆς τριηραρχίας, καὶ μι- 
σθὸς οὖχ ἀπεδόθη τοῖς στρατιώταις ἀλλ᾽ ἢ δυοῖν μη- 
νοῖν, ἕτερός τε στρατηγὸς fixa. Τιμόμαχος, καὶ οὗτος 


ι2:1διαδόχους οὖκ ἄγων ἐπὶ τὰς ναῦς" ἀθυμήσαντές μοι 
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πολλοὶ τοῦ πληρώματος ᾧχοντο ἀπολείποντες τὴν ναῦν, 
ol μὲν slc τὴν ἤπειρον στρατευσόμενοι, οἵ δ᾽ εἰς τὰς 
Θασίων xal Μαρωνειτῶν ναῦς, μισθῷ μεγάλῳ πει- 
σθέντες xal ἀργύριον πολὺ προλαθόντες, (14) καὶ τὰ μὲν 
παρ᾽ ἐμοῦ ἐξανηλωμένα ἤδη δρῶντες, τὰ δὲ τῆς πό- 
λεως ἀμελῇ, τὰ δὲ τῶν συμμάχων ἄπορα, τὰ δὲ τῶν 
στρατηγῶν ἄπιστα, xol ὑπὸ πολλῶν αὖ τῷ λόγῳ 
ἐξηπατημένοι « καὶ τὸν χρόνον ἐξήχοντα τῆς τριηραρ- 
[ec xal τὸν πλοῦν οὐχέτ᾽ ὄντα οἴχαδε, οὐδὲ διάδοχον 
ἥχοντα ἐπὶ τὴν ναῦν, παρ᾽ οὗ ἄν τις ἠξίωσεν ὠφεληθῇ- 
ναι. » ὅσῳ γὰρ φιλοτιμούμενος ἄμεινον ἐπληρωσάμην τὴν 
γαῦν ἐρετῶν ἀγαθῶν, τοσούτῳ μοι πλείστη ἀπόλειψις 
ἐγένετο τῶν ἄλλων τριηράρχων. (18) Τοῖς μὲν γὰρ 
ἄλλοις, εἰ μή τι ἄλλο, οἵ γ᾽ ἐκ χαταλόγου ἐλθόντες 
ἐπὶ τὴν ναῦν παρέμενον τηροῦντες τὴν οἴχαδε σωτηρίαν, 
ὁπότε αὐτοὺς ἀφήσει ὃ στρατηγός. οἷ δ᾽ ἐμοὶ ναῦται 
πιστεύοντες αὑτοῖς ἐπὶ τῷ δύνασθαι ἐλαύνειν, ὅπου 
ἤμελλον ἀργύριον πάλιν πλεῖστον λήψεσθαι, ἐνταῦθ᾽ 
ἀπήεσαν, ἡγούμενοι τὴν ἐν τῷ παρόντι εὐπορίαν χρείτ- 
τῷ εἶναι αὑτοῖς τοῦ μέλλοντος φόδου, εἴ ποτε λειφθείη- 
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tio , et nautse , qui remanent , nolunt rursum conscendere , 
nisi quis iis aliud argentum det ad rem familiarem consti- 
tuendam. Qus uiraque mibi usu venerunt, judices, 
unde praefectura sumptuosa mihi facfa est. — (12) Etenim 
nulla mercede ab imperatore accepta per octo menses huc 
appuli legatos vehens propterea, quod mea navis optime 
instructa erat. et hinc rursus, quum a populo mihi manda- 
tum esset, ut. Menonem imperatorem in Hellespontum 
Autoclis, cui abrogatum erat imperium , loco veherem , 
celeriter solvi, et In eorum nautarum, qui me relinquebant, 
locum conduxi alios nautas, donis et stipendiis magnis ante 
datis , veteribus autem nautis, qui remanserant, aliquid 
largitus sum, quod domi relinquerent ad constituendam 
rem familiarem , preter id quod prius acceperant, non 
ignorans, quid cuique in przesentia esset opus. (13) Quum 
autem ipse ita agerem, ut, ita me amet Jupiter et Apollo , 
pemo vestrüm crediderit ,'qui non vere cognitum stratum 
rerum mearum habet , sed fundum Thrasylocho et Archeneo 
oppignerassem , triginta minis ab iis mutuo sumptis atque 
inter nautas distributis; solvi δὲ profectus sum, ut ne 
quid eorum, quae mandaveratis, pro mea parte populus 
desideraret. Quibus populus auditis, me et collaudavit 
et ad cenam in Prytaneum invitavit. Hsec vere a me 
dici, horum testimonium et plebiscitum recitabit. 


TESTIMONIUM. PLEBISCITUM. 


14. Quum autem in Hellespontum venissemus , ef prae- 
fecturze mes tempus exiisset, et stipendia non nisi duorum 
mensium militibus reddita essent , et alius imperator Timo- 
machus venisset, neque hic qui succederent in naves ad- 
duceret; mulli abjectis animis nave relicta mihi abierunt, 
alii in Asiam militaturi, alii in Thasiorum et Maronitarum 
naves, magna adducti mercede magnaque pecunia ante 
accepta , (19) et quia videbant meos loculos exhaustos , et 
rempublicam esse negligentem , et socios inopes , et impe- 
ratores infidos, etiam ἃ mullis rursus decepti dicentibus 
et praefecturste navalis tempus jam exiisse et non amplius 
domum parari reditum , nec successorem venisse ad na- 
vem, ἃ quo aliquid opis sperari potuisset. Quo enim me- 
lius navem bonis reinigibus omni studio compleram , eo me 
plures quam ullum alium praefectum deseruerunt, (16) Nam 
ceteris , ut nibil aliud, saltem qui e delectibus venerant ad 
navem , remanserunt , reditum in patriam sibi reservantes, 
quando eos imperator missos fecisset , mei vero naut freti 
suo robore agendarum navium, quo in loco plurimum 
argenti accepturi erant, eo se contulerunt existimantes , 
presentes copias plus valere impendente melu, si quando 
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σὰν ὑπ᾽ ἐμοῦ, — (17) Τοιούτων τοίνυν μοι τῶν πραγμά- 
τῶν συμδεδηκότων, xal τοῦ στρατηγοῦ ἅμα Τιμομά- 
yov προςτάξαντος πλεῖν ἐφ᾽ Ἱερὸν ἐπὶ τὴν παραπομπὴν 
τοῦ σίτου xal μισθὸν οὐ διδόντος, εἰςαγγελθέντων 
δὲ ὅτι Βυζάντιοι καὶ Καλχηδόνιοι πάλιν κατάγουσι 
τὰ πλοῖα xal ἀναγχάζουσι τὸν aitov ἐξαιρεῖσθαι, 
δανεισάμενος ἐγὼ ἀργύριον παρ᾽ Ἀρχεδήμου μὲν τοῦ 


1212 Ἀναφλυστίου πεντεχαίδεκα μνᾶς ἐπίτοχον , ὀκτα- 
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χοσίας δὲ δραχμὰς παρὰ Νιχίππου τοῦ ναυχλήρου 
ναυτιχὸν ἀνειλόμην, ὃς ἔτυχεν ὧν ἐν Σηστῷ, ἐπόγδοον, 
σωθέντος δὲ τοῦ πλοίου Ἀθήναζε ἀποδοῦναι αὐτὸ χαὶ 
τοὺς τόχους, (ts) καὶ πέμψας Εὐχτήμονα τὸν πεν- 
τηχόνταρχον εἷς Λάμψακον, δοὺς αὐτῷ ἀργύριον καὶ 
γράμματα πρὸς τοὺς ξένους τοῦ πατρὸς τοῦ ἐμοῦ, 
ἐχέλευσά μοι αὐτὸν ναύτας μισθώσασθαι ὡς ἂν δύνη- 
ται ἀρίστους. αὐτὸς δ᾽ ὑπομείνας ἐν Σηστῷ τοῖς τε 
παραμείνασι τῶν ἀρχαίων ναυτῶν ἔδωχά τι ὅσον εἶχον, 
ἐπειδή μοι 6 χρόνος ἐξῆχε τῆς τριηραρχίας, καὶ ἑτέ- 
ρους ναύτας ἐντελομίσθους προςέλαθον, ἐν ὅσῳ ὅ 
στρατηγὸς τὸν ἀνάπλουν τὸν ἐφ᾽ 'Isphv παρεσχευά- 
ζετο. (19) ᾿Επειδὴ δ᾽ ὅ τε Εὐχτήμων ἦχεν dx τῆς 
Λαμψάχου ἄγων τοὺς ναύτας οὖς ἐμισθώσατο, καὶ ὁ 
στρατηγὸς παρήγγειλεν ἀνάγεσθαι, τῷ μὲν Εὐχτήμονι 
ἀσθενῆσαι ἐξαίφνης συνέδη καὶ πάνυ πονήρως διετέθη. 
τούτῳ μὲν οὖν ἀποδοὺς τὸν μισθὸν καὶ ἐφόδια προτθεὶς 
ἀπέπεμψα οἴχαδε, αὐτὸς δὲ πεντηκόνταρχον ἕτερον λα- 
δὼν ἀνηγόμην ἐπὶ τὴν παραπομπὴν τοῦ σίτου, καὶ ἐχεῖ 
περιέμεινα πέντε χαὶ τετταράχοντα ἡμέρας, ἕως 6 
ἔχπλους τῶν πλοίων τῶν μετ᾽ Ἀρχτοῦρον ix τοῦ Πόν- 
του ἐγένετο. — (30) ᾿Ἀφιχόμενος δ᾽ εἰς Σηστὸν ἐγὼ μὲν 
ᾧμνν οἴκαδε χκαταπλεύσεσθαι., τοῦ τε χρόνου μοι ἐξή- 
χοντὸς xal ἐπιτετριηραρχημένων ἤδη μοι δυοῖν μη- 
γοῖν χαὶ διαδόχου οὐχ ἥχοντος ἐπὶ τὴν ναῦν, ὁ δὲ 
στρατηγὸς Τιμόμαχος, ἀφικομένων ὡς αὐτὸν πρέσδεων 


131 3Μαρωνειτῶν xal δεομένων αὑτοῖς τὰ πλοῖα παραπέμ- 


ψαι τὰ σιτηγά, προζέταξεν ἡμῖν τοῖς τριηράρχοις ἀνα- 
δησαμένοις τὰ πλοῖα ἕλχειν εἰς Μαρώνειαν, πλοῦν xal 
πολὺν xal πελάγιον. (21) Καὶ ταῦθ᾽ ὁμῖν διηγησάμην ἐξ 
ἀρχῆς, ἵν᾽ εἰδῆτε ὅσα ἀνηλωχὼς αὐτὸς xal ἡλίκης μοι 
γεγενημένης τῆς λειτουργίας ὕστερον ὅσα ἀναλώματα 
ὑπὲρ τούτου ἀνήλωσα ἐπιτριηραρχῶν, οὐχ ἥχοντος 
τούτου ἐπὶ τὴν ναῦν, χαὶ χινδύνους ὅσους ἐχινδύνευσα 
αὐτὸς πρός τε χειμῶνα καὶ πρὸς πολεμίους. μετὰ γὰρ 
τὴν παραπομπὴν τῶν πλοίων τῶν εἷς Μαρώνειαν χαὶ 
τὴν ἄφιξιν τὴν εἰς Θάσον, ἀφικόμενος παρέπεμπε 
πάλιν ὃ Τιμόμαχος μετὰ τῶν Θασίων εἷς τὴν Στρύμην 
cttoy xal πελταστάς, ὡς παραληψόμενος αὐτὸς τὸ 
χωρίον. — (a2) Παραταξαμένων δὲ Μαρωνειτῶν ἡμῖν 
ταῖς ναυσὶν ὑπὲρ τοῦ χωρίου τούτου xal μελλόντων 
ναυμαχήσειν, καὶ τῶν στρατιωτῶν ἀπειρηχότων πλοῦν 
πολὺν πεπλευχότων xal πλοῖα ἑλχόντων ἐκ Θάσου εἷς 
Στρύμην, ἔτι δὲ χειμῶνος ὄντος καὶ τοῦ χωρίου ἀλι- 
μένου, xal ἐκδῆναι οὐχ ὃν οὐδὲ δειπνοποιήσασθαι πο- 
λεμίας τῆς χώρας οὔσης καὶ περικαθημένων χύχλῳ 
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ipsos reliquissem. (17) Quum igitur in eo loco res mee 
essent, et simul Timomachus imperator mibi Inandasset , 
ut ad Hieron navigarem ad perducendum frumentum, εἰ 
quum stipendium non solveret , ac insuper nuntiatum essa 
Byzantios et Chalcedonios rursus exceptare navigia et adi- 
gere ad frumentum exonerandum ; mutuatus ego argentum 
δὺ Archedemo Anaphlystio quindecim minas foenore , octia- 
gentas autem drachmas navali usura a Nicippo naviculario 
accepi, qui forte Sesti. erat, eaque octava sortis parte, c 
ut, si navis incolumis Athenas rediisset, ei et ipsun arges- 
tum et usuras redderem, (:8} οἱ misso Euctemone Pentecor- 
tarcho (remigum prafecto) Lampsscum, dato ei argento 
et literis ad hospites patris mei, jussi eum mihi nautas cca- 
ducere quam posset optimos. Ipse autem Sesti moratus, 
veteribus nautis, qui remanserant , dedi aliquid quantom 
potui, quum mihi praefectura tempus exiisset, et abor 
nautas integri stipendii accepi, dum imperator navigatio- 
nem ad Hieron apparabat. (19) Quum autem et Epcte- 
mon Lampsaco venisset nautas adducens, quos conduxerat, 
et imperator nos jussisset solvere; accidit ut Euctemos 
repente in morbum eumque gravissimum incidereL eum 
igitur reddita mercede et addito viatico domum remisi , 
atque ipse alio remigum profecto creato solvi ad frumes- 
tum pervebendum, ibique moratus sum quinque et qua- 
draginta dies, donec naves e Ponto post Arcturum exirent, 
(20) Quum autem Sestum perveuissem ; putavi me domom 
jam rediturum, quia non modo tempus mihi jam exactum 
esset, sed etiam duo menses ad prefecluram navalem 
accessissent, et successor ad navem non veniret, impera- 
tor aulem Timomachus, quum eum legali Maronitani 
convenissent ac rogassept , ut frumentarias ipsorum nares 
tueretur , nobis triremium praefectis mandavit, ut eas naves 
ad triremes alligatas Maropeam pertraheremus , cursu loe- 
go etin spatioso mari. (21) Ettuec vobis exposui ab initio, 
ut sciatis , quantos ipse (meo nomine) sumptus fecerim, 
et qualis oneris postea sustenti quantos sumptus pco isio 
insumpeerim (inito mem praefecturae lempore, quum ad 
navem non veniret, et quanta ipse pericula subierim d 
lempestatis et hostium. post enim perducta Maroneam 
navigia quum ad Thasum pervenissemus; eo profectus 
Timomachus rursus perduxit cum Thasiis Strymen frumea- 
tum et Peltastas, ut ipse locum illam occupaturus. (22) Quum 
vero Maronitze classe instructa nobiscum de eo loco dimi- 
caturi essent , et milites fatigati essent, quod longa navige 
tione vecti navigiis tractis e Thaso Surymen, et tempestas 
esset, et locus portum non haberet, neque escendere et ce- 
nare in hostili regione liceret, ac murum undique et merce- 
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τὸ τεῖος xal ξένων μισθοφόρων xal Baobdpuv προτοί- 
χων, ἀναγκαῖον ἦν ἐπ᾽ ἀγκύρας ἀποσαλεύειν τὴν νύχτα 
μετεώρους, ἀσίτους καὶ ἀγρύπνους, φυλαττομένους μὴ 
τῆς νυχτὸς ἡμῖν ἐπιθῶνται αἱ Μαρωνειτῶν τριήρεις. 
(23) Ἐπεὶ δὲ συνέβη τῆς νυκτὸς ὥρᾳ ἔτους ὕδωρ xal 
βροντὰς καὶ ἄνεμον μέγαν γενέσθαι (On αὐτὰς γὰρ 
τὰς Πλειάδων δύσεις οἷ χρόνοι οὗτοι ἦσαν)" ἐξ ὧν τίνα 
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μίαν ἐμπεσεῖν; πόσην δέ μοι μετὰ ταῦτα ἀπόλειψιν 
γενέσθαι πάλιν τῶν ἀρχαίων ναυτῶν ταλαιπωρουμένων 
μὲν πολλά, ὠφελουμένων δὲ βραχέα, ὅσα ἐγὼ δυναί- 
μὴν ἑχάστῳ δανειζόμενος ἐπαρχέσαι πρὸς ᾧ πρότερον 
εἶχον παρ᾽ ἐμοῦ; ἐπεὶ ὅ γε στρατηγὸς οὐδὲ τὸ ἐφ᾽ 
ἡμέραν αὐτοῖς τροφὴν διαρχῇ ἐδίδου. καὶ ἤδη τρεῖς 
μῆνες ἐπετετριηράρχηντό μοι, χαὶ οὐδέπω οὗτος ἧκεν 
ἐπὶ τὴν ναῦν, ἀλλ᾽ ἐμισθούμην ναύτας ἀντὶ τῶν ἀπο- 
λειπόντων, δανειζόμενος ἀργύριον. 

44. Μόνῳ τοίνυν τούτῳ τῶν ἄλλων MM οὐχ 
ἔστι πρόφασις ὁπολειπομένη,, διότι οὐ πάλαι ἧκεν ἐπὶ 
τὴν ναῦν. 6 γὰρ Εὐχτήμων 6 πεντηχόνταρχος ὡς ix τοῦ 
“Ἑλληςπόντου ἀπεστάλη οἴχαδε ἀσθενήσας, ἐπειδὴ 
κατέπλευσε καὶ ἤχουσε τοῦτον ἐμοὶ διάδοχον χαθεστη- 
χότα, εἰδὼς τόν τε χρόνον ἐξήχοντά μοι τῆς τριηραρ- 
χίας καὶ ἤδη ἐπιτριηραρχοῦντά με, παραλαδὼν Δει- 
νίαν τὸν χηδεστὴν τὸν ἐμὸν προζέρχεται αὐτῷ ἐν τῷ 
Δείγματι, xol ἐχέλευσεν αὐτὸν ὡς τάχιστα ἐπὶ τὴν 
ναῦν ἀποπλεῖν ὡς τῶν ἀναλωμάτων πολλῶν ὄντων, ἃ 
καθ᾽ ἡμέραν ἑχάστην πρὸς τῷ παρὰ τοῦ στρατηγοῦ 
σιτηρεσίῳ εἰς τὴν ναῦν διδομένῳ ἀνηλίσχετο, (25) χαθ᾽ 
ἕχαστον αὐτῷ διεξιὼν τούς τε μισθοὺς τοὺς τῇ ὑπηρε- 
σίᾳ xa τοῖς ἐπιδάταις κατὰ μῆνα διδομένους, τοῖς τε 
ναύταις οὖς αὐτὸς ἐχ τῆς Λαμψάχου ἐμισθώσατο, καὶ 
τοῖς ὕστερον ἐπεμθᾶσιν ἀντὶ τῶν ἀπολειπόντων, ἔτι δὲ 
ὃ τῶν ἀρχαίων ναυτῶν ἐχάστω προςέθηχα δεηθέντι, 
ἐπειδή μου 6 χρόνος ἐξῆχε τῆς τριηραρχίας) καὶ τἄλλα 
ὅσα ἦν τὰ χαθ᾽ ἡμέραν ἐχάστην ἀναλισχόμενα εἷς τὴν 
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χοῦντος καὶ ἠγοράζετο xai ἀνηλίσχετο. — (26) Καὶ περὶ 
τῶν σχευῶν ἔφραζεν αὐτῷ ὅτι ἴδια ἔχοιμι xal δημόσιον 
οὐδέν. « ὡς οὖν, ἔφη, ἢ πείσων ἐκεῖνον διανοοῦ 3) σχεύη 
ἔχων σαυτῷ ἀνάπλει. οἶμαι δέ aot, ἔφη, αὐτὸν οὐδὲν 
διοίσεσθαι, ὀφείλει γὰρ ἀργύριον ἐκεῖ, ὃ διαλῦσαι βου- 
λήσεται ix τῆς τιμῆς τῶν σχευῶν. » Ἀκούσας δ᾽ οὗτος 
ταῦτα τοῦ τ᾽ Εὐχτήμονος xal τοῦ Δεινίου τοῦ χηδεστοῦ 
τοῦ ἱμοῦ, περὶ μὲν ὧν ἔλεγον αὐτῷ οὐδὲν αὐτοῖς ἀπο- 
χρίνεται, γελάσαντα δ᾽ ἔφασαν αὐτὸν εἰπεῖν « ἄρτι μῦς 
πίττης γεύεται, ἠδούλετο γὰρ ᾿Αθηναῖος εἶναι.» (7) 
Ἐπειδὴ τοίνυν τοῦ Εὐχτήμονος xal τοῦ Δεινίου ἀχούσας 
οὐδὲν ἐφρόντιζε" πάλιν αὐτῷ προτέρχονται ὕστερον 
ΠΠυθόδωρός τε 6 Ἀχαρνεὺς καὶ Ἀπολλόδωρος 6 Λευ- 
χονοεύς, ἐπιτήδειοι ὄντες ἐμοὶ χαὶ φίλοι, χαὶ ἐχέ- 
Atuov αὐτὸν ἐπί τε τὴν ναῦν ἀπιέναι ὡς διάδοχον 
ὄντα, χαὶ περὶ τῶν σχευῶν ἔφραζον αὐτῷ ὅτι ἴδια 
ἔχοιμι ἅπαντα xal δημόσιον οὐδέν. — (28) « El μὲν 
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Darii peregrini et barbari finitimi circumsiderent ; necesse 
fuit in ancoris in alto fluctuare noctem illam inccenatos et 
insomnes, οἱ cavere, ne Maronitarum triremes noctu impe- 
ἴσηι ἐπ nos facerent. (23) Quum autem nocto proanni tempore 
factum esset , ut pluvise et tonitrua et ventus magnus ori- 
retur ( hiec enim sub ipsum Pleiadum occasum gesta sunt); 
quas ob res in quam animi egritudinem non incidisse 
milites existimatis? quam multos a me postea aufugisse 
rursus velernm naularum, quum el magnas terumnas 
tolerarent, et opere pretía parva facerent, quantum scilicet 
ego iis ad illa, quie prius a me abstulerant, mutuatus sup- 
peditare poteram? nam imperator nec quotidie dabat iis 
alimoniam sufficientem. et jam tres menses mese praefecturee 
tempori adjeceram, et nondum iste ad navem venerat, 
sed nautas conducebam loco eorum , qui me deserebant , 
mutuo sumpta pecunia. 

24. Porro soli isti e ceteris successoribus nulla relinqui- 
tur excusatio: cur non multo ante ad navem venerit. ἘΠ- 
ctemon enim remigum prefectus ut ex Hellesponto propter 
morbum domum est missus, quum appulisset οἱ audiisset 
istum mihi successorem datum, sciens jam et exiisse tem- 
pus presfecturee, mec et me jam ultra terminum munere 
functum esse, adhibito Dinia affini meo (stzoris mec fra- 
tre), eum in Digmate convenit, et quam celerrimead navem 
abire jussit. impensas enim esse magnas , quse in dies singu- 
los fierent praeter commeatum, qui ab imperatore in navem 
daretur. (25) et singulatim ei commemoravit et quae mer- 
cedes ministris navalibus et classiariis in singulos menses nu- 
merarentur, et pautis, quos ipse Lampeaci conduxisset, et iis, 
qui in deasertorum locum poetea inscendissent, pre-tereaque 
quid veterum nautarum singulis rogatus addidissem , post- 
quam mes preefecturze navalis tempus exiisset , et cetera, 
que in navem singulis diebus impenderentur, 4028 Don 
ignorabat. per eum enim, dum remigibus praeesset , et 
emebantur et expendebaptur. (26) Et de armamentis re- 
tulit, me mea ea habere, et publicom nibil. « Eam igitur, 
inquit, inito retionem , ut aut ab eo impetres, aut arma- 
menta tibi hinc afferas. arbitror autem ei facile tecum con- 
venturum. illic enim pecuniam debet, quam dissolvere 
volet de pretio armamentorum. » His isle ex Euctemone 
et Dinia affini meo auditis, ad ea, quie ei dixerant, nihil 
respondit, sed eum cum risu dixisse ferunt : « Modo mus 
picem gustat. voluit enim esse Atheniensis. » (27) Quum 
autem Euctemonis et Dinie verbis nihil moveretur; postea 
rursus eum conveniunt Pythodorus Acharnensis et Apollo- 
dorus Leuconoensis , familiares mei atque amici, et ad na- 
vem abire jubent, ut successorem, οἱ de armamentis ei 
narrant, me mea babere omnia, publicum nihil. (28) 
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οὖν ἐχείνοις ἐθέλεις χρῆσθαι, χατάλιπε, ἔφασαν, ἀργύ- 
piov αὐτοῦ, καὶ μὴ διαχινδύνευε ἐχεῖσε ἄγων, » ἵνα λύ- 
σωνταί μοι τὸ χωρίον, ἀποδόντες Ἀρχένεῳ χαὶ Θρασυ- 
λόχῳ τριάκοντα μνᾶς. Περὶ δ᾽ ἀποτριδῆς τῶν σχευδὸν 
ἤθελον αὐτῷ γράμματα γράφειν, καὶ ἐγγυηταὶ αὐτοὶ 
γίγνεσθαι ὑπὲρ ἐμοῦ ἦ μὴν ἔσεσθαι αὐτῷ ὅ τι ἂν xal 
τοῖς ἄλλοις τριηράρχοις πρὸς τοὺς διαδόχους 3. Ὡς 
οὖν πάντα ταῦτ᾽ ἀληθῇ λέγω, τούτων Ópiv ἀναγνώσε- 
ται τὰς μαρτυρίας. 


ΜΑΡΤΥΡΙΑΙ. 


40. Ἐχ πολλῶν μὲν τοίνυν τεχμηρίων οἶμαι ὑμῖν 
ἐπιδείξειν Πολυχλέα ὅτι οὔτε αὐτόθεν διενοεῖτο παρα- 
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καὶ τοῦ ψηφίσματος τοῦ δμετέρου ἠναγκάσθη ἐπὶ τὴν 
ναῦν ἀπιέναι, ἐλθὼν ἠθέλησέ μοι διαδέξασθαι αὐτήν. 
οὗτος γὰρ ἐπειδὴ ἀφίκετο εἰς Θάσον ἤδη μου τέταρτον 
μῆνα ἐπιτριηραρχοῦντος, παραλαδὼν ἐγὼ μάρτυρας 
τῶν τε πολιτῶν ὡς ἠδυνάμην πλείστους xal τοὺς émiGd- 
τας xa τὴν ὑπηρεσίαν προζέρχομαι αὐτῷ ἐν Θάσῳ ἐν τῇ 
ἀγορᾷ, καὶ ἐχέλευον αὐτὸν τήν τε ναῦν παραλαμθάνειν 
παρ᾽ ἐμοῦ ὡς διάδοχον ὄντα, χαὶ τοῦ ἐπιτετριηραρχη- 
μένου χρόνου ἀποδιδόναι μοι τἀναλώματα. — (30) Ao- 
τίσασθαι δ᾽ ἤθελον αὐτῷ καθ΄ ἕχαστον, ἕως μοι μάρτυ- 
ps« παρῆσαν τῶν ἀνηλωμένων οἵ τε ναῦται καὶ ol ἐπι- 
θάται xal dj ὑπηρεσία, ἵν᾿ εἴ τι ἀντιλέγοι εὐθὺς ἐξελέγ- 
χοιμι, οὕτω γάρ μοι ἀχριθῶς ἐγέγραπτο, ὥςτ᾽ οὐ 
μόνον αὐτά μοι τἀναλώματα ἐγέγραπτο, ἀλλὰ χαὶ 
ὅποι ἀνηλώθη χαὶ ὅ τι ποιούντων, xol fj τιμὴ τίς ἦν 
xal νόμισμα ποδαπόν, xal ὁπόσου ἣ καταλλαγὴ ἦν τῷ 
ἀργυρίῳ, ἵν᾽ εἴη ἀχριῤῶς ἐξελέγξαι με τῷ διαδόχῳ; εἶ 
τι ἡγοῖτο ψεῦδος αὑτῷ λογίζεσθαι. (sr) "Ert δὲ xal 
πίστιν αὐτῷ ἐπιθεὶς ἠθέλησα λογίσασθαι τὰ ἀνηλωμένα. 
προχαλουμένου δέ μου ταῦτα ἀπεχρίνατό μοι ὅτι οὐδὲν 
αὐτῷ μέλοι ὧν λέγοιμι. "Ev δὲ τούτω ὁπηρέτης ἥκων 
παρὰ τοῦ στρατηγοῦ ἐμοὶ παρήγγελλεν ἀνάγεσθαι, οὐ 
τούτῳ τῷ διαδόχῳ, οὗ ἢ λειτουργία ἤδη ἐγίγνετο. τού- 
του δὲ τὸ αἴτιον ἐγὼ ὑμᾶς προϊόντος τοῦ λόγου διδάξω. 
«τότε μὲν οὖν μοι ἐδόχει ἀνάγεσθαι καὶ πλεῖν ol. ἐκέλευεν. 
(32) ᾿Επειδὴ δὲ χατέπλευσα πάλιν εἰς Θάσον, ἑλχύσας 
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χελεύσας τοὺς ναύτας ἐν τῇ νηὶ μένειν xal τοὺς ἐπιδά- 
τας xal τὴν ὑπηρεσίαν, ἐχδὰς αὐτὸς πορεύομαι ἐπὶ τὴν 
olx(av οὗ κατήγετο Τιμόμαχος ὃ στρατηγός, βουλόμε- 
νος χἀχείνου ἐναντίον παραδιδόναι τὴν ναῦν Πολυχλεῖ 
τούτῳ πλήρη. (33) Καταλαμδάνω οὖν xal τοῦτον 
ἐχεῖ xal τοὺς τριηράρχους καὶ τοὺς διαδόχους xai 
ἄλλους τινὰς τῶν πολιτῶν, xal εἰςελθὼν εὐθὺς ἐναντίον 
τοῦ στρατηγοῦ λόγους πρὸς αὐτὸν ἐποιούμην, καὶ ἠξίουν 
αὐτὸν τήν τε ναῦν μοι παραλαμθάνειν καὶ τοῦ ἐπιτε- 
τριηραρχημένου χρόνου ἀποδιδόναι μοι τὰ ἀναλώματα, 
xal περὶ τῶν σχευῶν ἠρώτων αὐτόν, πότερα παραλή- 
ψεται ἢ ἴδια σχεύη ἔχων ἦχοι ἐπὶ τὴν ναῦν. (5) 
Ταῦτα δέ μου προχαλουμένου αὐτόν, ἠρώτα με διότι 
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« Quod si illís uti voles, relinque, inquiet, argeatm i. 
nec periculo maris committe illac vehendo », et ám. 
rent mihi praedium , redditis Archeneo et Thrasylocho tz- 
ginta minis. De afmamentorum autem attritiume κὰν. 
runt ei literas dare, et ipsi spondere pro me , (ere εἰ era 
mecum conditione transigeret, qua et reliqui Urivumm 
preefecti tum successoribus. Het ἃ πιὸ vere dc, ure 
rerum testimonia vobis recitabit. 


TESTIMOMIA. 

29. Máltis autem me vobis argumentis ostensurum pob . 
Polyclem nec confestim in animo habuimee marem i δὲ 
suscipere , nec postquam a vobis et decreto vestro coartm αἱ 
ad navem abire, quum eo venisset , voluisse mihi is es. 
cedere. Nam iste quum in Tbasum venisset, me jaa qurta 
mensem ultra terminum prsefecturam gerente; ego tstbs 
adhibitis quam potui civium plurimis et mitibus, ei res 
gibus, eum in Thaso in foro convenio, οἱ navem a me reapet 
jubeo ut successorem , et reliqui temporis roihi sumpin κ- 
stituere. (30) Rationem autem cum eo patare volei de sage 
lis, dum mihi factorum sumptuum testes adesses! εἰ iate 
et milites et remigium, ut, si quid infitrarelar, slatim pre 
barem. tam enim accurate a me inscripta eraat omaia, uf ao 
modo sumptus essent annotali, sed etiem quo (ia que» 
essent insumpti, et pro quo opere, et pretiam quid feine 
conductum et cujate numo, et quanti argentum malae, 
ut certo possem ostendere successori , si quid me sibi b» 
imputare duceret, (31) Praeterea fide etiam data swagto 
ei computare volui. me autem id offerente, respoadit, κ 
hihil curare quicquid dicerem. Interea apperitor ab impe 
ratore missus , mihi mandat, ut solvam , non isti accen, 
cujus jam munus id erat, ejus autem rei causam ia prepest 
orationis vos edocebo. tum igitur mibi visem (xit solvet 
et navigare quo juberet. (32) Quum aatem rem ud 
Thasum appulissem pertractis in Strymem , que imperium 
jusserat , navigiis ; jussis nautis in navi memere εἰ mütbo 
et remigibus , ipse exscendi et in sedes abd, ubi Timemt. 
chus imperator diversabatur, volens etiam coram illo save 
tradere isti Polycli completam. (38) Deprebendo iier e! 
istum illic et triremium pravfectos et successeres εἰ ὧν 
quosdam cives , et recla ingressus coram (uamperatore) vts 
ad eum facio, et peto ut navem mihi suscipiat, et sampte 
reliqui temporis mihi persolvat, deque armamesis er9 
interrogo , utrum ea suscepturus esset , aa sais secum ub 
tis ad navem venisset. (34) Quse quum eiofferrem, nit 
rogavit me, cur ego soloc e triremiem preectis primi 
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| armamenta haberem, εἰ utrum civitas ignoratet, posse 


σχεύῃ τε ἴδια μόνος ἔχοιμι τῶν τριηράρχων, καὶ mó- 
τερα 5j πόλις οὐχ εἰδείη τινὰς δοναμένους σχεύη παρα- 
σχεῖν ταῖς ναυσίν, ὥςτε αὐτὴ μὴ παρέχειν. « ἢ σὺ το- 
σοῦτον » ἔφη « ὑπερπέπαιχας πλούτῳ τοὺς ἄλλους, ὥστε 
Ὁ χαὶ σκεύη ἴδια ἔχειν καὶ χόσμον χρυσόπαστον μόνος 
τῶν τριηράρχων ; (85) τίς ἂν δύναιτ᾽ οὖν, » ἔφη, « τὴν 
σὴν μανίαν καὶ πολυτέλειαν ὑπομεῖναι; διεφθαρμένον 
μὲν πλήρωμα xal εἰωθὸς ἀργύριον πολὺ προλαμθάνειν 
xal ἀτελείας ἄγειν τῶν νομιζομένων ἐν τῇ νηΐ λειτουρ- 
)» γιῶν xal λοῦσθαι ἐν βαλανείῳ, τρυφῶντας δ᾽ ἐπιδάτας 
xoi ὑπηρεσίαν ὑπὸ μισθοῦ πολλοῦ καὶ ἐντελοῦς ; χαχῶν 
δ᾽, »ἔφη, « διδάσκαλος γέγονας ἐν τῷ στρατεύματι, xal 
αἴτιος εἶ μέρος τι χαὶ τοῖς ἄλλοις τριηράρχοις πονηρο- 
τέρους εἶναι τοὺς στρατιώτας, ζητοῦντας ταὐτὰ τοῖς 
218120 σοί, ἔδει γὰρ σὲ ταὐτὰ ποιεῖν τοῖς ἄλλοις τριηράρ- 
χοις.» (36) Λέγοντος δ᾽ αὐτοῦ ταῦτα, ἀπεχρινάμην 
αὐτῷ ὅτι σχεύη μὲν διὰ τοῦτο οὐ λάθοιμι ix. τοῦ νεω- 
5 ρίου, ὅτι σὺ ἀδόκιμα ἐποίησας αὐτά, ἀλλ᾽ εἰ μὲν βού-- 
λει" ταῦτα παράλαδε. εἰ δὲ μή" σχεύη σαυτῷ παρα- 
σχεύαζε. περὶ δὲ τῶν ναυτῶν xat τῶν ἐπιδατῶν xal τῆς 
ὑπηρεσίας, εἰ φὴς ὑπ’ ἐμοῦ αὐτοὺς διεφθάρθαι᾽ παραλα- 
δὼν τὴν τριήρη αὐτὸς σαυτῷ χατασχεύασαι xal ναύτας 
to χαὶ ἐπιδάτας xal ὑπηρεσίαν, οἵτινές σοι μηδὲν λαδόν- 
τς συμπλεύσονται. τὴν δὲ ναῦν παράλαθε. οὐ γὰρ ἔτι 
μοι προςήκει τριηραρχεῖν. ὅ τε γὰρ χρόνος ἐξήχει μοι τῆς 
τριηραρχίας, xal ἐπιτετριηράρχηκα τέτταρας μῆνας. 
(3) Λέγοντος δέ μου ταῦτ᾽, ἀποχρίνεταί μοι ὅτι ὁ συν- 
I5 τριήραρχος αὐτῷ οὐχ ἥκοι ἐπὶ τὴν ναῦν. « oUxouv παρα- 
λήψομαι μόνος τὴν τριήρη. » Ὡς οὖν ἀληθῇ ταῦτα λέγω 
πρὸς ὑμᾶς, xal ἐν μὲν τῇ ἀγορῇ ἀπεχρίνατό μοι τὰ πρό- 
τερον, ὅτι οὐδὲν αὐτῷ μέλοι ὧν λέγοιμι, ἐν δὲ τῇ οἰχίᾳ 
Y οὗ ὃ Τιμόμαχος κατήγετο, ὅτι μόνος o0 παραλήψεται 
τὴν ναῦν, τούτων ὁμῖν ἀναγνώσεται τὰς μαρτυρίας. 


Lad 


MAPTYPIAI. 


88, Μετὰ ταῦτα τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, ὡς οὔτε 
οὗτος ἤθελέ μοι τὴν ναῦν διαδέχεσθαι, οὔτε τἀναλώματ᾽ 

10 ἀπεδίδου τοῦ ἐπιτετριηραρχημένου χρόνου, ὅ τε στρα-- 
τηγὺς ἐπέταττέ μοι ἀνάγεσθαι’ προςελθὼν αὐτῷ ἐν Θάσῳ 

ἐν τῷ λιμένι ἐναντίον τοῦ στρατηγοῦ, πλήρους οὔσης 
τῆς τριήρους, ἔλεγον ἃ δίκαια μὲν οὖχ ἦν, ἀλλὰ πλεο-- 
γεχτήματα τούτου, ἀναγχαῖα δέ μοι ἐχ τῶν παρόντων 
εἰπεῖν : (39) « Ἐπειδή σοι φὴς, ὦ Πολύχλεις, τὸν συν- 
{21ϑτριήραρχον oUy ἥχειν" τοῦ μὲν ἐπιτετριηραρχημένου 
χρόνου ἐχεῖνον ἐγὼ πράξομαι τἀναλώματ᾽, ἂν δύνωμαι, 
τῶν τεττάρων μηνῶν, σὺ δὲ παραλαδὼν τὴν ναῦν πρῶ»- 

s τὸν μὲν τὸν ὑπὲρ σεαυτοῦ χρόνον τριηράρχησον, τοὺς 
É μῆνας, ἔπειτ᾽ ἐὰν μέν σοι ἔλθη ἐν τούτῳ 6 συντριή- 
ρᾶρχος' ἐχείνῳ παραδώσεις λειτουργήσας. ἐὰν δὲ μή" 
οὐδὲν δεινὸν πείση, δύο μῆνας ἐπιτριηραρχήσας. (40) Ἦ 
ἰγὼ μὲν ὁ τόν τε ὑπὲρ ἐμαυτοῦ χρόνον xal τοῦ συν- 

0 τριηράρχου λελειτουργηχὼς ἐπετριηράρχησα ὑπὲρ ὑμῶν, 
σὺ δ᾽ οὐδὲν ἀνηλωχὼς οὐδ᾽ ἀξιοῖς οὐδὲ τὸν ὑπὲρ σεαυτοῦ 


γρόνον, παραλαδὼν τὴν ναῦν, λειτουργῆσαι , οὐδὲ cá- 
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quoedam armamenta prebere navibus, ne ipsa ea praeberet. 
« Àn tibi, inquit, prie celeris ita libet profundere per ludi- 
brium divitias, ut et armamenta privata habeas et aurata 
ornamenta solus e triremlum praefectis? (35) Quis igilur, 
inquit, posset tuam insaniam tuasque profusiones tolerare? 
complementum corruptam et multum argenti ante tempus 
capere el immune esse a receptis navium laboribus et lavare 
in balneis solitum, οἱ milites ac remiges ob magnum et 
integrum stipendium luxu diffluentes? malorum, inquit, 
doctor exstitisti in exercitu, et auctor es ex aliqua parte; 
ut et reliqui priefecti militibus improbioribus utantur, ea- 
dem, qui tuis tu largiris, requirentibus. decebat enim te 
ceteros praefectos imitari. » (36) Haec eo dicente , respondi : 
« Ego propterea , inquam, e navali non accepi armamenta, 
quod tu ea perdidisti, ut improbarentur. Sed si vis, heec 
accipilo. sín minus, armamenta ipse tibi compara. Quod 
autem ad nautas attinet et milites et remiges , si eos a me 
corruptos esse dicis; accepía triremi ipse tibi et nautas et 
milites et remiges compara, qui gratis te comitentur. na- 
vein autem accipe. neque enim me Lriremi praeesse decet 
amplius. nam el preefecturee meee tempus preeleriit , et ego 
jam quatuor menses ultra id onus sustinui. » (37) Heec me 
dicente , « Mihi collega, inquit, meus non venit ad navem. 
solus iyitur triremem non suscipiam. » Hsc vere a me 
dici apud vos, et eum in foro priora mihi respondisse, se 
mea verba nibil curare, et in edibus, ubi Timomachus di- 
versabatur, se solum navem non esse suscepturum , harum 
rerum vobis testimonia recitabit. 


TESTIMONIA. 

88. Post hsec, jndices, quum neque ín navi mihi succedere 
vellet, neque sumptus reliqui temporis redderet , et me 
imperator solvere juberet; aggressus eum in Thaso in portu 
coram imperatore, completa triremi, dixi, non quod jus 
poscebat, sed istius avaritia, necesse autem pro re nata 
dicere mibi erat : (39) « Quia ais, Polycles, collegam tibi 
non venisse ; impensas reliqui temporis, quatuor mensium, 
sl potero, ab illo exigam, tu vero suscepta navi primum 
tuum tempus, sex menses, obito. deinde si interea venerif 
tibi collega; eam obito tuo munere illi trades. sin minus; 
nihil intolerabile tibi accidet , si duos menses adjeceris. (40) 
An quum ego et meum tempus et collegze obierim , et pro 
vobis etiam exacto tempore publicum munus sustinuerim ; 
tu qui nullos fecisti sumptus , etiam gravarís , suscepta navi , 
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ναλώματ᾽ ἀποδοῦναι; » Λέγοντος δέ μου ταῦτα, ἀπεκρί- 
νατό μοι ὅτι μύθους λέγοιμι. 6 δὲ στρατηγὸς ἐμθαίνειν 
με ἐχέλευεν εἷς τὴν ναῦν xal ἀνάγεσθαι μεθ᾽ ἑαυτοῦ. 
Ὡς οὖν ταῦτ᾽ ἀπεχρίνατο, ἀνάγνωθί μοι τὴν μαρτυρίαν. 


MAPTYPIA. 


«i. Βούλομαι δ᾽ ὑμῖν καὶ τεχμήριόν τι εἰπεῖν, (v 
εἰδῆθ᾽ ὅτι περιφανῶς ἠδίκημαι. Ἁγνίᾳ γὰρ xal Πρα- 
ξιχλεῖ ὑπὸ τὸν αὐτὸν χρόνον κατέστησαν διάδοχοι Mv» 
αἴλοχός τε 6 Περιθοίδης καὶ Φρασιηρίδης 6 Ἀναφλύ- 
στιος, οὐχ ἀφιχομένου δὲ τοῦ Φρασιηρίδου ἐπὶ τὴν 
ναῦν 6 Νινησίλοχος ἔλθὼν εἷς τὴν Θάσον παρέλαθέ τε 
παρὰ τοῦ Ἁγνίου τὴν τριήρη, (42) xal τὸ ἐπιτριηράρ- 
χημα ἀπέδωχε τῷ Ἁγνίᾳ τοῦ χρόνου οὗ ἐπανήλωσεν 
ὑπὲρ αὐτῶν, ὅσον ἔπεισε, χαὶ τὰ σχεύη παρὰ τοῦ 
Ἁγνίου ἐμισθώσατο, χαὶ αὐτὸς ἐτριηράρχει. ὕστερον 
δὲ παρὰ τοῦ Φρασιηρίδου ἔλθόντες τῶν τε ἀνηλωμένων 


122015 μέρος ἀπέδοσαν τῷ Μνησιλόχῳ,, καὶ τοῦ λοιποῦ 


10 


e 


χρόνου ὅσα ἐδεῖτο εἰς τὴν ναῦν συνανήλισχον. Καί μοι 
τούτων ἀνάγνωθι τὴν μαρτυρίαν. 
MAPTTPIA. 


«3. Ἴσως οὖν, ὦ ἄνδρες δικασταί, ποθεῖτε ἀχοῦσαι, 
διὰ τί ποτε Ó στρατηγὸς οὐκ ἠνάγχαζε τοῦτον παραλαμ- 
θάνειν τὴν ναῦν, διάδοχον ἥχοντα ἐπ᾽ αὐτήν, τῶν νό- 
μὼν οὕτως ἰσχυρῶν ὄντων. Περὶ δὴ τούτων βούλομαι 
μᾶς σαφῶς διδάξαι τὸ αἴτιον. Τιμόμαχος γὰρ, ὦ 
ἄνδρες δικασταί, πρῶτον μὲν ἠδούλετο εὖ χατεσχευα- 
σμένῃ τῇ τριήρει πρὸς ἅπαντα χρῆσθαι, (ae) “δειν 
οὖν ὅτι οὗτος μὲν παραλαδὼν αὐτὴν χαχῶς ἤμελλε 
τριηραρχήσειν. οὔτε γὰρ τῷ τριηραρχήματι οὔτε τοῖς 
ἐπιδάταις xal τῇ ὑπηρεσία χρήσοιτο. οὐδεὶς γὰρ αὐτῷ 
παραμενεῖ. ἔτι δὲ πρὸς τούτοις, ὁπότε μὴ διδοὺς ἀργύ- 
ριον προςτάττοι πλεῖν, οὐχ ἤμελλεν αὐτῷ ἀνάξεσθαι 
ὥςπερ ἐγώ, ἀλλὰ πράγματα παρέξειν. πρὸς δὲ τούτῳ 
δανείζεται παρ᾽ αὐτοῦ τριάχοντα μνᾶς, ὥςτε μὴ ἀναγ- 
χάσαι παραλαθεῖν τὴν ναῦν. — (as) Ἐξ ὧν μάλιστά μοι 
ὀργισθεὶς ἐπηρέαζε xal οὐδὲ λόγον ἑκάστοτε ἐδίδου 
οὐδὲ περὶ ἑνός, βούλομαι ὑμῖν σαφῶς διηγήσασθαι, ἵν᾽ 
εἰδῆτε ὅτι οὐ περὶ πλείονος ἐποιούμην οὔτε τὴν ἐμαυ- 
τοῦ ῥᾳστώνην ἐν ἐχείνῳ τῷ χρόνῳ οὔτε τὴν ἐχείνου 
ῥώμην τοῦ δήμου τῶν ᾿Αθηναίων καὶ τῶν νόμων, ἀλλ᾽ 
ἠνειχόμην χαὶ ἔργῳ ἀδικούμενος καὶ λόγῳ προπηλαχι- 
ζόμενος, ἃ πολλῷ μοι βαρύτερα ἦν τῶν ἀναλωμάτων. 
(ae) Ὡς γὰρ ἐν Θάσῳ διατριθαὶ τοῦ ναυτιχοῦ ἐγίγνοντο, 
ἀφικνεῖται ἐκ Μεθώνης τῆς Μαχεδονίας ὑπηρετιχὸν εἰς 


ι22{Θάσον ἄγον ἄνδρα xal ἐπιστολὰς παρὰ Καλλιστράτου 


ὡς Τιμόμαχον, ἐν αἷς ἦν, ὡς ὕστερον ἐγὼ ταῦτ᾽ ἐπυθό- 
tmv, ἀποπέμψαι αὐτῷ τριήρη τὴν ἄριστα πλέουσαν, 
ἵν᾽ ἀφίκηται ὡς αὐτόν. εὐθὺς οὖν τῇ ὑστεραίᾳ ἅμα τῇ 
ἡμέρᾳ 6 ὑπηρέτης ἐλθὼν ἐχέλευέ με χαλεῖν εἷς τὴν 
γαῦν τοὺς ναύτας. (47) Ἐπεὶ δὲ πλήρης ἦν" ἀναδαίνει 
Κάλλιππος ὃ Φίλωνος 6 Αἰξωνεὺς xal φράζει πρὸς τὸν 
χυδερνήτην τὸν ἐπὶ Μαχεδονίας πλοῦν πλεῖν, ἐπειδὴ δ᾽ 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ Ο ΠΡῸΣ IIOAYKAEA. 


luum saltem obire tempus et impensas mihi restituere? - 

Hrec me dicente, fabulas me narrare dixit. imperator autem 

Davem conscendere me jussit et secum solvere. Aceen 

hsec respondisse, recita mihi testimonium. 
TESTIMONIUM. 


41. Dicam vobis etiam signum evidens, ul sciatis ias- 
gnem mihi factam esse injuriam. Nam Haguiaz- et Prao ἡ 
sub idem tempus dali successores sunt Mnesilochus Per- 
thedes et Phrasierides Anaphlystius. Phrasieride antem ai 
navem non profecto, Mnesilochus in Thasum venit, et à 
Hegnia triremem suscepit, (42) et impensas reliqui tempe- 
ri^ solvit Hagnis, quas pro iis insuper fecerat, quaats 
probabat , et armamenta conduxit ab Hagnia , et ipse trirezi 
praefuit. deinde , qui a Phrasieride missi erant, et impes- 
sarum partem reddiderunt Mnesilochbo, et postea sumpta, 
quos navis requirebat, una sustinuerunt. Age horum mà: 
recita.testimonium. 


TESTIMONIUM. 

43. Fortasse igitur causam requiritis , judices , cur impe- 
rator tum istum suscipere navem non coegerit, qui sacce- 
sor ad eam venisset, quum leges id tam severe praecipiat. 
Hujus ergo rei causam perspicue vos edocebo. Timomaches, 
judices , primum triremi volebat ad omnia bene instrocta οἴ. 
(44) Sciebat autem istum triremi suscepta , male munet 
functarum. « neque enim vel impensas faciat (cogitabal is 
Trierarchiam vel militibus vel remigibus utatur. seqw 
enim quisquam apud eum manebit. » Prseterea si ei mae 
dasset , argento non. dato, ut navigaret, non ita ut me e 
lutarum, sed molestum sibi foturum. Praeterea mutual: 
ab isto est triginta minas , es conditione ne eum cogeret ai 
navem suscipiendam. (45) Qua de causa mihi maxisr 
iratus, me insectatus sit, ac nunquam mihi vel una dert 
dicendi potestatem fecerit, volo vobis perspicue explicar. 
ut sclatis me non fecisse pluris illo tempore vel otium mess 
vel illias potentiam quam populum Atheniensem et leger, 
sed dequo tulisse animo et factorum injuriam et contumelum 
verborum , qua mihi multo erant graviora impensis. (i6 
Quum enim ad Thasum classis moraretur; e Methona urbe 
Macedonis navicula venit hominem vehens et literas a 
Callistrato ad Tiíimomachum , quibus scriptum erat (αἱ ege 
postea rescivi) ut aibi triremem expeditissimam mittere, 
quo ad eum veniret. Statim igitur postridie cum prima loce 
apparitor aderat, qui me nautas in navem vocare jobere 
(47) Que: quum completa esset; conscendit Callippes Phi 
lonis filius Zkxonensis , et gubernatori indicat , ut versos li 
cedoniam navigaret. quum autem venissemus ad oppidus 
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ἀφιχόμεθα εἷς χωρίον τι ἐν τῇ ἀπαντιχρὺ ἠπείρῳ, Θα- 
σίων ἐμπόριον, xal ἐκδάντες ἠριστοποιούμεθα, προςέρ- 
10 χεταί μοι τῶν ναυτῶν Καλλιχλῇῆς ᾿Ἐπιτρέφους Θριά- 
ec, λέγων ὅτι βούλοιτό μοι διαλεχθῆναι ἐμόν τι 
πρᾶγμα. χελεύσαντος δέ μου, λέγει ὅτι βούλοιτό μοι 
χάριν ἀποδοῦναι καθ᾽ ὅ τι δύναται ὧν αὐτῷ ἀπορη- 
θέντι ἔδωχα. — (as) « Σὺ οὖν » ἔφη « τὸν πλοῦν τοῦτον 
οἶσθα ἐφ’ ὅ τι πλεῖς ἢ ποῖ; » ἀποχριναμένου δέ μου 
αὐτῷ ὅτι οὐχ εἰδείην, « ἀλλ᾽ ἐγώ σοι » ἔφη « ἐρῶ. δεῖ 
γάρ σε ἀχούσαντα ὀρθῶς βουλεύσασθαι. μέλλεις γάρ » 
ἔφη » ἄγειν ἄνδρα φυγάδα, οὗ ᾿Αθηναῖοι θάνατον δὶς 
κατεψηφίσαντο, Καλλίστρατον ἐκ Μεθώνης εἰς Θάσον 
ὡς Τιμόμαχον τὸν χηδεστήν, ὡς ἐγώ, ἔφη, πέπυσμαι 
τῶν παίδων τῶν Καλλίππου. σὺ οὖν, ἐὰν σωφρονῇς, 
οὐδένα τῶν φευγόντων ἐάσεις ἐπὶ τὴν ναῦν ἀναδαίνειν. 
οὐ γὰρ ἐῶσιν οἷ νόμοι. » (49) ἈΑχούσας δ᾽ ἐγὼ ταῦτα τοῦ 
Καλλιχλέους προςέρχομαι τῷ Καλλίππῳ, χαὶ ἐρωτῶ 
αὐτὸν ὅποι τε τὸν πλοῦν ποιεῖται καὶ ἐπὶ τίνα. διαγλευά- 
σαντος δ᾽ αὐτοῦ με xal ἀπειλήσαντος ἃ οὐδ᾽ ἂν ὑμεῖς 
ἀγνοήσαιτε (τοῦ γὰρ τρόπου τοῦ Καλλίππου οὐχ ἀπεί- 


22 ρως ἔχετε), λέγω δ᾽ αὐτῷ ὅτι « ἀχούω σε πλεῖν ἐπὶ 


Καλλίστρατον. ἐγὼ οὖν τῶν φευγόντων οὐδένα ἄξω, 
οὐδὲ πλεύσομαι ἐπ᾽ αὐτόν. οἱ γὰρ νόμοι οὐχ ἐῶσιν ὅπο- 
δέχεσθαι τῶν φευγόντων οὐδένα, ἣ ἐν τοῖς αὐτοῖς χε- 
λεύουσιν ἐνέχεσθαι τὸν ὑποδεχόμενον τοὺς φεύγοντας. 
ἀποπλεύσομαι οὖν πάλιν ὡς τὸν στρατηγὸν εἷς Θάσον. » 
(5o) Καὶ ἐπειδὴ ἐνέδησαν ol ναῦται, λέγω τῷ κυδερνήτη 
ἀποπλεῖν εἰς τὴν Θάσον, ἀντιλέγοντος δὲ τοῦ Καλλίπ- 
που καὶ χελεύοντος πλεῖν εἰς τὴν Μακεδονίαν, ol προς- 
ἔταξεν ὁ στρατηγός, ἀποχρίνεται αὐτῷ Ποσείδιππος 
6 κυδερνήτης ὅτι τριήραρχός τε ἐγὼ τῆς νεὼς εἴην xal 
δπεύθυνος, xal τὸν μισθὸν παρ᾽ ἐμοῦ λαμθάνοι. πλεύ- 
σοιτο οὖν οἵ ἐγὼ χελεύω,, εἷς Θάσον ὡς τὸν στρατηγόν. 
(61) ᾿Αφικομένων δ᾽ ἡμῶν τῇ ὑστεραίᾳ εἰς τὴν Θάσον, 
μεταπέμπεταί με ὁ Τιμόμαχος, οὗ κατήγετο ἔξω τεί- 
χους. φοδούμενος δ᾽ ἐγὼ μὴ δεθείην διαδληθεὶς ὑπὸ 
τοῦ Καλλίππου, αὐτὸς μὲν οὐχ ὑπακούω, ἀλλὰ λέγω τῷ 
δπηρέτη ὅτι, εἴ τι βούλοιτό μοι διαλέγεσθαι, ἐν τῇ 
ἀγορᾷ ἔσομαι, τὸν δὲ παῖδα συμπέμπω αὐτῷ, ἵν᾽, εἴ 
τίμοι προςτάττοι, ἀχούσας ἀπαγγείλαι μοι. (5) Διὰ 
μὲν ταύτας τὰς αἰτίας, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἃς εἴρηκα 
πρὸς ὑμᾶς, ὃ 'Γιμόμαχος οὖχκ ἠνάγκαζε παραλαμθά- 
νεῖν τοῦτον τὴν ναῦν, ἔτι δὲ xal βουλόμενος αὐτὸς χρῇ- 
σθαι τῇ νηὶ ὡς ἄριστα πλεούσῃ. τὴν μὲν γὰρ τοῦ Θρα-- 
συλόχου τοῦ ᾿Αναγυρασίου τριήρη, ἐφ᾽ ἧς αὐτὸς ἔπλει, 
τὸν Θρασύλοχον τῷ Καλλίππῳ μισθῶσαι τὴν τριηραρ- 
χίαν ἔπεισεν, ἵν᾽ αὐτοχράτωρ ὧν ὃ Κάλλιππος τῆς νεὼς 
περιάγοι τὸν Καλλίστρατον, αὐτὸς δ᾽ ἀναδὰς ἐπὶ τὴν 
ἐμὴν ναῦν περιέπλει πανταχοῖ, ἕως ἀφίχετο εἰς Ελλής- 


πόντον. 
233 53. Ἐπειδὴ δ᾽ οὐχέτι χρεία ἦν αὐτῷ τριήρων’ ἐμ- 
διδάσας μοι Λυκῖνον τὸν Παλληνέα ἄρχοντα εἷς τὴν 
ναῦν, xal προςτάξας αὐτῷ καθ᾽ ἡμέραν ἀργύριον διδό- 
vat τοῖς ναύταις, ἀποπλεῖν οἴκαδέ με ἐκέλευεν. ἐπειδὴ 
DEMOSTEENES, 
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quoddam in opposita continente, Thasiorum mercatum, 
et egressi pranderemus ; ad me accedit e nautis unus Calli- 
cles Epitrephis Glius Thriasius, dicens se mecum locuturum 
de re qui& mea interesset. Quum dicere jussissem; se 
mihi gratiam relaturum ait, quantum posset, quod sibi in 
egestate succurríssem. (48) « Tu igitur, inquit, bec navi- 
gatio, scis, qua de causa quove suscipiatur? » Quum autem 
ei respondissem,, me nescire ; « At ego, inquit, tibi dicam. 
te enim audita re prudens inire consilium oportebit, vectu- 
rus es enim hominem exulem , quem Athenienses bis capi- 
tis damnarunt, Callistratum, Methona in Thasum ad Timo: 
machum affinem, ut ego, inquit, e Callippi pueris audivi. 
tu igitur, sí sapis, neminem exulem navem conscendere si- 
nes. est enim legibus vetitum. » (49) Quibus ego e Callicle 
auditis accedo ad Callippum et interrogo, quorsum naviget 
et ad quem. Eo autem me deridente et comminante , quod 
neque ipsi ignoratis ( neque enim ignotum vobis est Callippi 
ingenium ) , dico autem ei : « Audio te navigare ad adducen- 
dum Callistrstum. ego igitur neminem exulem veham, ne- 
que ad eum navigabo. leges enim non sinunt suscipere 
ullum exulem , aut eodem crimine teneri jubent eum qui 
susceperit, quo ipsos exules. revertar igitur cum navi ad 
imperatorem in Thasum. » (50) Et quum conscendissent 
naute ; gubernatorem jubeo redire in Thasum. refragante 
Callippo et jubente eum navigare in Macedoniam, quo im- 
perator jussisset , respondet ei Posidippus gubernatorem me 
et praefectum esse triremi et rationibus reddendis obnoxium, 
et se mercedem a me accipere. navigaturum igitur in Tha- 
sum ad imperatorem, quo jussissem. (51) Postridie quum 
in Thasum rediissemus; aocersit me Timomachus in suum 
diversorium , quod erat extra menia. ego vero metuens, 
ne in vincula conjicerer, in calumniam adductus a Cailippo, 
ipse non pareo, sed apparitori dico, si quid mecum agere 
vellet, me in foro futurum , et puerum cum eo mitto, ut, 
si quid ille imperaret, auditum mihi renuntiaret. (62) 
Propter has causas, quas dixi vobis, judices, Timomachus 
non coegit istum suscipere navem, prietereaque ipse navi 
uti voluit optime instructa. nam Thrasylochi Anagyrasii 
triremem, qua ipse vehebatur, persuaserat Thrasylocho, 
ut Callippo praefecturam elocaret, quo Callippus navi po- 
titus, suo arbitratu Callistratum circumveheret, ipse au- 
tem mea navi conscensa, quovis obnavigabat, donec in 
Hellespontum pervenerat. 

53. Quum autem ei triremibus non amplius esset opus ; 
imposito Lycino Pallenensí magistratu in meam navem, et 
jusso, quotidie argentum nautis dari, abire domum me 
jussit. quum igitur domum redituri, in Tenedo essemus, 
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τοίνυν χαταπλέοντες,, οἴλαδε ἦμεν ἐν Τενέδῳ, καὶ οὔτε 
ὃ Λυχῖνος, d προζέταξεν ὃ Τιμόμαχος, ἐδίδου τοῖς 
ναύταις σιτηρέσιον (οὐ γὰρ ἔφη ἔχειν ἀλλ᾽ ἐκ Μυτιλή- 
νης λήψεσθαι), οἵ τε στρατιῶται εἶχον οὐδὲν ὅτου ἂν ἐπι- 
σιτίσαιντο, ἄσιτοι δὲ οὐκ ἂν ἠδύναντο ἐλαύνειν" (54) 
πάλιν παραλαδὼν ἐγὼ μάρτυρας τῶν πολιτῶν, προςελ- 
θὼν Πολυχλεῖ τούτῳ ἐν Τενέδῳ ἐχέλευον αὐτὸν τήν τε 
ναῦν παραλαμθάνειν ὡς διάδοχον ὄντα, χαὶ τὸ ἐπιτριη- 
ράρχημα ἀποδιδόναι τοῦ χρόνου οὗ ἐπανήλωσα ὑπὲρ 
τούτου ἐπιτριηραρχῶν, ἵνα μὴ πρόφασις αὐτῷ γένοιτο 
ἀπολογίας πρὸς ὑμᾶς, ὡς ἐγὼ διὰ τοῦτο οὐκ ἤθελον αὐτῷ 
παραδοῦναι τὴν ναῦν φιλοτιμούμενος, ἵνα καταπλεύ-- 
σαιμι οἴκαδε ἐπὶ νεὼς εὖ πλεούσης xal ἐνδειξαίμην 
ὑμῖν τὰ ἀναλώματα. — (55) Οὐχ ἐθέλοντος δ᾽ αὐτοῦ πα- 
ραλαμδάνειν, τῶν δὲ ναυτῶν ἀργύριον αἰτούντων (V 
ἀγοράσωνται τὰ ἐπιτήδεια, πάλιν αὐτῷ προςέρχομαι 
μάρτυρας ἔχων, καὶ ἠρώτων αὐτὸν εἰ ἀναπλεύσειεν ἔχων 
ἀργύριον ὡς διαδεξόμενός μοι τὴν ναῦν ἣ οὔ. Ἀποχρι- 
ναμένου δ᾽ αὐτοῦ ὅτι ἔχων ἀργύριον ἧχοι, ἐχέλευον αὖ- 
τόν μοι δανεῖσαι ὁποθέμενον τὰ σχεύη τῆς νεώς, ἵν᾽ 
jou διαδοῦναι τοῖς ναύταις xal καταχομίσαιμι τὴν 
ναῦν, ἐπειδὴ οὐ βούλεται παραλαδεῖν διαδόχος ὦν. (6) 
Δεομένου δέ μου ταῦτα, ἀπεχρίνατό μοι ὅτι οὐδ᾽ ἀχαρῇ 
δανείσο. Ἐγὼ μὲν οὖν παρὰ ξένων Τενεδίων τοῦ 
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ἔδωχα τοῖς ναύταις τὸ σιτηρέσιον. διὰ γὰρ τὸ Πασίωνος 
εἶναι χαὶ ἐχεῖνον ἐπεξενῶσθαι πολλοῖς xal πιστευθῆναι 
ἐν τῇ “Ελλάδι οὖχ ἠπόρουν, ὅπου δεηθείην δανείσασθαι. 
Ὡς οὖν ταῦτ᾽ ἀληθῆ πρὸς ὑμᾶς λέγω, τούτων ὁμῖν τὰς 
μαρτυρίας παρέξομαι. 

ΜΑΡΤΥΡΙΑΙ͂. 


&7. Ὅσων μὲν τοίνυν ὑμῖν ἠδυνάμην τὰς μαρτυρίας 
παρασχέσθαι τούτων παραγενομένων, ὡς παρεδίδουν 
τὴν ναῦν Πολυχλεῖ πολλάχις., οὗτος δ᾽ οὐχ ἤθελε πα- 
ραλαθεῖν, ἀνέγνω μὲν Opiv, ἔτι δὲ xol ix τεχμηρίων 
ἱκανῶν δεδήλωχα ὃμῖν διότι οὐκ ἤθελε παραλαθεῖν 
τὴν ναῦν. Βούλομαι δ᾽ ὑμῖν χαὶ τὸν νόμον ἀναγνω- 
σθῆναι τὸν περὶ τῶν διαδόχων, ἵν᾿ εἰδῆτε ἡλίκων τῶν 
ἐπιτιμίων ὄντων, ἐάν τις μὴ διαδέξηται τὴν ναῦν ἐν τῷ 
χρόνῳ τῷ εἰρημένῳ, κατεφρόνησεν οὖχ ἐμοῦ μόνον ἀλλὰ 
χαὶ ὑμῶν χαὶ τῶν νόμων. 

68. Καὶ διὰ μὲν τοῦτον πάντα τῇ πόλει ἄπραχτα 
γέγονε καὶ τοῖς συμμάχοις. οὔτε γὰρ ἀφίχετο ἐπὶ τὴν 
ναῦν χατὰ τὸν νόμον, οὔτ᾽ ἐπειδὴ ἦλθεν ἠθέλησε διαδέ- 
ξασθαι. ἐγὼ δὲ καὶ τὸν ὑπὲρ ἐμαυτοῦ ὁμῖν χρόνον xal 
τὸν ὁπὲρ τοῦ συντριηράρχου ἐλειτούργησα, xal ἐπειδὴ 
ἐξῆλθέ μοι ὃ χρόνος τῆς τριηραρχίας, προςτάττοντός 
μοι τοῦ στρατηγοῦ πλεῖν ἐφ᾽ Ἱερὸν παρέπεμψα τῷ δήμῳ 
τὸν σῖτον, (so) ἵν᾽ ἔχη ἄφθονον ὠνεῖσθαι χαὶ μηδὲν 
ὑμῖν xav' ἐμὲ ἐλλείπηται, xai ἄλλα ὅσα ἣ ἐμοὶ ἣ τῇ 
τριήρει ἠδουλήθη 6 στρατηγὸς χρῆσθαι, παρέσχον αὐτῷ, 
οὐ μόνον τὴν οὐσίαν ἀναλίσχων, ἀλλὰ καὶ τῷ σώματι 
χινδυνεύων συνεπιπλέων, τῶν οἰχείων μοι πραγμάτων 
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et nec Lycinus, cui mandarat Timomachas, nautis cibaria 
solveret (quod se non babere, sed e Myfilene acceptarem 
esse dicebat) nec milites baberent , unde commeatum eme- 
rent, et jejuni remos agere non possent; (54) rursus ege 
civibus testibus adhibilis aggressus Polyclem istum im Te- 
Dedo jubeo et navem suscipere ut successorem αἱ mai 
reddere sumptus a me finito praefecterae tempore factes 
quum ejus vice fupgerer, ne speciem defensionis baberet 
apud vos, me propterea noluisse navem sibi reddere per 
ambitionem, ut domum redirem navi bene instrecta et 
apud vos sumptus ostentarem. (53) Quam quam igsr 
suscipere nollet, nautze autem argentum postalarent ad 
emenda necessaria ; rursus ad eam accedo testibus adibabi- 
tis, eumque interrogo , essetne navem abductures argento 
abundans, nt qui ἃ me suscepturus esset navem, mecne. 
Respondente eo, se advenisse cum argento, jubeo cem 
mihi mutuum dare acceptis pignore armamentis, ut pos- 
sem distribuere pecuniam inter nautas navemque dounm 
deducerem , quando eam, quanquam successor, suscipere 
nollet. (56) Hzec me orante respondit, se ne tereaciam qui- 
dem mutuum daturum. Ego igitur ab hospitibus Tesedas 
patris mei, Cleanacte et Eperato , mutuatas sum et nant 
cibaria solvi. quia enim Pasionis eram flies , et ei boups- 
tium cum multis erat οἱ fides in Gracia babebeter; aes 
deerant qui mibi pelenti mutua darent. ἔς a me ad vos 
vere dici , horum testimonia vobis exhibebo. 
TESTIMONIA. 

57. Quorum igitur prsesentium testimonia harem reram 
vobis exhibere potui, sxpe me navem Polydli obtelimse , 
eum vero recipere noluisse, vobis recitavit, praederea amtem 
satis multis etiam argumentis vobis ostendi, quamebren 
recusarit navem suscipere. Sed etiam legem de secoesse- 
ribus vobis recitabo, ut sciatis quantis penis propositis , si 
quis navem praefinito tempore non susceperit, iste mem ame 
solum , sed et vos et leges despexerit. 

58. Et quantum ín isto erat, reipublicse et sociorum Comatas 
omnes fuerunt irriti. neque enim ad savem venit, at lege je 
bebatur, neque quum venisset, eam suscipere voluit. ege vore 
et meum et collegze mei tempus vobis obii, et quam priediscte- 
rz mete tempus exiisset , mandante mihi imperatore, et ad 
Hieron navigarem , perduxi populo frumentum , (59) ut ce- 
piam venalem haberet et, quantum in me esset, nibil a velis 
desideraretur, et quascunque alias ad res imperator vel sme 
vel triremi uti volebat, praesto fui, noo sumptibus mede 


faciendis, sed etiam corpore periculum adewpdo, quaa ema 
navigabam , quum in eo tum statu res mem dometicm e- 
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τοιούτων συμδεδηκότων ἐν τῷ τότε χαιρῷ ὥςτε ὁμᾶς 
(eo) Ἡ μέν γε μήτηρ ἔ- 
χαμνε καὶ ἐπιθάνατος ἦν ἐμοῦ ἀποδημοῦντος. ὥςτε 
μὴ δύνασθαι ἂν ἔτι αὐτὴν βοηθῆσαι τοῖς ἐμοῖς πρά- 
γμᾶσιν ἀνηλωμένοις, ἀλλ᾽ 3) βραχέα. ἑχταῖος γὰρ ἥχων 
ἐτύγχανον, xal ἐκείνη ἰδοῦσά με καὶ προςείπασα τὴν 
ψυχὴν ἀφῆχεν, οὐχέτι τῶν ὄντων χυρία οὖσα ὥςτε δοῦναι 
ὅσα ἠδούλετό μοι. πολλάχις δὲ πρότερον μετεπέμπετό 
με, ἀφικέσθαι δεομένη αὐτόν, εἰ μὴ τῇ τριήρει οἷόντ᾽ 
εἴη. (ει) "H δὲ γυνή, ἣν ἐγὼ περὶ πλείστου ποιοῦμαι, 
ἀσθενῶς διέκειτο πολὺν χρόνον ἐν τῇ ἐμῇ ἀποδημία, 
τὰ δὲ παιδία μικρά, fj δ᾽ οὐσία ὁπόχρεως, ἡ δὲ γῇ οὐχ 
ὅπως τινὰ χαρπὸν ἤνεγχεν, ἀλλὰ χαὶ τὸ ὕδωρ ἐν ἐχείνῳ 
τῷ ἐνιαυτῷ, ὡς πάντες ἴστε, ἐκ τῶν φρεάτων ἐπέλιπεν, 
ὥςτε μηδὲ λάχανον γενέσθαι ἐν τῷ χήπῳ, οἵ δὲ δεδανει- 
κότες ἦχον ἐπὶ τοὺς τόκους, ἐπειδὴ 6 ἐνιαυτὸς ἐξῆλθεν, 
εἰ μή τις ἀποδιδοίη αὐτοῖς χατὰ τὰς συγγραφάς. — (63) 
Ὧν ἀχούοντά με καὶ παρὰ τῶν ἀφιχνουμένων λόγῳ, 
(τὰ δὲ καὶ δι᾿ ἐπιστολῶν παρὰ τῶν οἰχείων.) τίνα με 
οἴεσθε ψυχὴν ἔχειν 3) πόσα δάχρυα ἀφιέναι, τὰ μὲν 
ἐχλογιζόμενον περὶ τῶν παρόντων, τὰ δὲ χαὶ ποθοῦντα 
ἰδεῖν παιδία xal γυναῖκα xal μητέρα, ἣν PN οὗ πολ- 
λὰς ἐλπίδας εἶχον ζῶσαν χαταλήψεσθαι; ὧν τί ἥδιόν 
ἐστιν ἀνθρώπῳ, ἣ τοῦ ἕνεχ᾽ ἄν τις εὔξαιτο τούτων στε- 
ρηθεὶς ζῆν 5 

€3. Τοιούτων τοίνυν μοι συμδεδηκότων πραγμά-- 
των, οὐ περὶ πλείονος ἐποιησάμην τὰ ἐμαυτοῦ ἴδια ἣ 
τὰ ὑμέτερα, ἀλλ᾽ ἡγούμην δεῖν xal χρημάτων ἄναλι- 
σχομένων χρείττων εἶναι xal τῶν οἴχοι ἀμελουμένων 
καὶ γυναιχὸς καὶ μητρὸς νοσούσης, ὥςτε μήτε τὴν τάξιν 
αἰτιᾶσθαί μέ τινα λιπεῖν μήτε τὴν τριήρη τῇ πόλει 
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δέομαι, ὥςπερ ἐγὼ ὑμῖν εὔταχτον xal χρήσιμον ἐμαυ- 
τὸν παρέσχον, οὕτω xal ὑμᾶς νυνὶ περὶ ἐμοῦ πρόνοιαν 
ποιησαμένους, καὶ ἀναμνησθέντας ἁπάντων ὧν τε διη- 
γησάμην πρὸς ὑμᾶς, τῶν τε μαρτυριῶν ὧν παρεσχό- 
μὴν καὶ τῶν ψηφισμάτων, βοηθῆσαι μὲν ἐμοὶ ἀδιχου- 

» τι σθαι δ᾽ ὑπὲρ μῶν, εἰςπρᾶξαι δὲ τὰ 
ὑπὲρ τούτου ἀνηλωμένα. ἣ τίς ἐθελήσει φιλοτιμεῖσθαι 
πρὸς ὑμᾶς, ὅταν ὁρῶσι μήτε τοῖς χρηστοῖς xal εὐτάχτοις 
χάριν οὖσαν μήτε τοῖς πονηροῖς χαὶ ἀχοσμοῦσι τίμω- 
ρίαν παρ᾽ ὃμῶν ; (as) ᾿Αναγνώσεται δὲ xal τὸν νόμον 
δμῖν καὶ τὰ ἀναλώματα τοῦ χρόνου οὗ ἐπετριηράρχησα 
6xlo τούτου, χαθ᾽ ἕκαστον, xal τοὺς λιπόνεως, ὅσον 
ἕχαστος ἔχων ἀργύριον ἀπέδρα xal ὅπου, ἵν᾽ εἰδῆτε 
ὅτι οὔτε νῦν πρὸς μᾶς ψεῦδος οὐδὲν λέγω οὔτε ἐν τῷ 
πρόσθε χρόνῳ. ἡγοῦμαί τε δεῖν τὸν μὲν ὑπὸ τῶν νόμων 
χρόνον ὡρισμένον ἀμέμπτως ὀμῖν λειτουργεῖν, τοὺς δὲ 
καταφρονοῦντας xal ὑμῶν xal τῶν νόμων xal οὐχ ἐθέ- 
λοντας πείθεσθαι τοῖς νόμοις ἐξελέγξας ἀδιχοῦντας ἐν 
ὑμῖν τιμωρήσασθαι. (ee) Εὖ δ᾽ ἴστε ὅτι οὐ περὶ τῶν ἐμῶν 
ἰδίων μᾶλλον τιμωρήσεσθε Πολυχλέα ἣ οὐχ ὑπὲρ ὁμῶν 


25 αὐτῶν, οὐδὲ περὶ τῶν παρεληλυθότων τριηράρχων ἐπι- 
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aent, quo vos audito fore putem, ut misericordia movea- 
mini. (60) Mater enim mea cgrotabat et moribunda erat me 
absente, ut non amplius juvare posset rem meam familia- 
rem exhaustam, nisi parum. nam sexto die ante veni et illa 
me intuita et allocuta efflavit animam , quum bona sua non 
amplius in potestate haberet , ut mihi, quantum vellet, lar- 
giretur. sepe autem prius me accersierat, precata ut ipse 
venirem, si cum triremi non liceret. (61) Uxor porro, 
quam ego facio maximi , longo tempore decambebat absente 
me, liherl parvi, res familiaris obsrata, tantum autem 
aberst ut agri quicquam ferrent, ut eo anno etiam putei 
aqua deficerentur, quod nostis omnes, ut neque olera ín 
horto crescerent, creditores autem ad usuras exigendas ve- 
niebant, quum annus exiisset , nisi quis (alius) iis, ut syn- 
graphae jubebant, redderet. (62) Que quum ego et adve- 
nlentiom sermobe audirem, (partim etiam domesticorum 
literis ,) quo me fuisse animo putatis aut quantum fudisse 
lacrimarum, partim prsesentes difficultates reputantem, per- 
tim videre desiderantem liberos et uxorem et matrem, quam 
viventem inveniendi spem tenuem habebam? quibus quid 
est homini dulcius, aut quid est cur his orbatus quisquam 
vivere cupiat? 

63. Quanquam autem ita mecum agebatur; non pluris 
feci res meas privatas, quam vestras, sed oportere censui 
me nec pecuniariis sumptibus nec detrimentis rei familiaris 
nec morbo uxoris et matris succumbere , ut nemo crimine- 
lur me vel ordines deseruisse vel triremem meam nulli fuisse 
usui reipublicae. (64) Pro quibus omnibns nunc a vobis 
peto , ut quemadmodum ego me vobis obsequentem atque 
utilem prabui, sic vos quoque nunc mei rationem habea- 
tis, et omuium eorum, qus dixi vobis , et testimoniorum 
qua produxi et decretorutn memores , mihi affecto injuriis 
succurralis et vos ipsos ulciscamini et qua pro isto ín- 
sumpsi , exigatis. alioqui quis snum erga vos studium de- 
clarabit , si videbunt nec bonis et dicto audientibus referri 
gratiam nec improbis et vestri contemptoribus poenas irro- 
gari a vobis? (65) Recitabit autem vobis et legem et sum- 
ptus finito praefecturae tempore a me factos pro isto, singu- 
latim , et navis desertores, quantum argenti quisque quum 
fugam caperent abstulerit, et ubi, ot cognoscatis, me nec 
Dunc apud vos mentiri quicquam, nec superiore tempore. 
Et sic existimo, tempus definitom legibus sine querela ve- 
stra obeundum, contemplores autem vestri et legum et. 
nolentes obtemperare legibus , a me convictos apud vos in- 
juriarum , esse ulciscendos. (66) Neque vero , mihi credite, 
mea causa magis quam vestra ipsorum Polyclem ulcisce- 
mini , nec tam priores triremium prtefecti curte vobis erunt , 


quam fotari, ot neque li, qui munera obeunt, animos de. 
41. 
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τῶν πρόνοιαν, ὥ ὥςτε μήτε τοὺς λειτουργοῦντας ἀθυμεῖν 
μήτε τοὺς διαδόχους καταφρονεῖν τῶν νόμων, ἀλλ᾽ 
ἀπιέναι ἐπὶ τὰς ναῦς, ὅταν χατασταθῶσιν. Ἃ προς- 

1221 ἥκει ὑμᾶς ἐνθυμηθέντας ὀρθῶς καὶ δικαίως διαγνῶναι 
περὶ ἁπάντων. 


[ΝΌΜΟΣ. ΔΠΟΓΡΑΦΗ.}" 


ez. Ἡδέως δ' ἂν ὑμῶν πυθοίμην, ὦ ἄνδρες διχα- 
etal, τίν᾽ ἄν ποτε γνώμην περὶ ἐμοῦ εἴχετε, εἰ τοῦ τε 
χρόνου ἐξήχοντος xal τούτου μὴ ἥχοντος ἐπὶ τὴν ναῦν 
5 μὴ ἐπετριηράρχησα » χελεύοντος τοῦ στρατηγοῦ, ἀλλὰ 
πλέων φχόμην. ἀρ᾽ οὐχ ἂν ὠργίζεσθέ μοι xal ἡγεῖσθε 
ἂν ἀδιχεῖν με: εἰ τοίνυν ἂν ἐμοὶ τότε ὠργίζεσθε, ὅτι 
οὐχ ἐπετριηράρχησα' πῶς οὐχὶ νῦν προςήχκει Op 
τοῦτον εἰςπρᾶξαί μοι τὰ ἀναλώματα ἃ ἐγὼ ὑπὲρ τούτου 

10 ἀνήλωσα, τὸν οὐ διαδεξάμενον τὴν ναῦν ; 
es. Ὅτι δ᾽ οὐχ ἐμοὶ μόνῳ οὐ διεδέξατο τὴν ναῦν, 
ἀλλὰ xal πρότερον Εὐριπίδη συντριΐραρχος ὧν xal 
συνθηχῶν οὐσῶν αὐτοῖς τοὺς ἐξ μῆνας ἑχάτερον πλεῖν, 
ἐπειδὴ Εὐριπίδης ἐξέπλευσε καὶ 6 χρόνος ἐξῆχεν, οὐ 
15 διεδέξατο τὴν ναῦν αὐτῷ, ἀναγνώσεται τὴν μαρτυρίαν. 


ΜΑΡΤΥΡΙΑ. 


ΔΗΜΟΣΘΈΝΟΥΣ 
O ΠΕΡῚ TOY ΣΤΕΦΑΝΟΥ 
ΤΗΣ ΤΡΙΗΡΑΡΧΙΑΣ. 








ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


ἸΙολλῶν καὶ μεγάλων πραγμάτων χατεπειγόντων τοὺς Ἀθη- 
ναίους τριήρεις πληρῶσαι καὶ τῆς κατὰ θάλατταν ἐπιμεληθῇ- 
ναι δυνάμεως, γράφεται ψήφισμα τῶν τριηράρχων τὸν μὲν 

δ πρῶτον τῶν ἄλλων τὴν ναῦν παρέχοντα " πεπληρωμένην τὸν 
ον λαθεῖν, τὸν δὲ μὴ πρὸ τῆς ἕνης xat νέας, ἥτις ἐστὶν 
12985 τελευταία τοῦ μηνός, περιορμίσαντα τὴν ναῦν ἐπὶ τὸ Χῶμα 
δεθῆναι. τὸ Χῶμα δὲ ἦν οἰχοδόμημα ἐν τῷ λιμένι προδεδλη- 
μένον προςορμίσεως ἕνεχα xal ἀγορᾶς τῶν ναυτῶν. ᾿Απολλό- 
: &epoc οὖν ὁ Πασίωνος πρῶτος τὴν ναῦν περιορμίσας ἔλαδε τὸν 
στέφανον. Προτεθείσης δὲ πάλιν δοχιμασίας, ὅςτις κάλλιστα 
παρεσχενάσατο τὴν τριήρη, στεφανῶσαι xal τοῦτον, ἀντιποι- 
"eto xal τούτου τοῦ στεφάνου * ὁ Ἀπολλόδωρος. 





AHMOZGENOYZ O ΠΕΡΙ TOY ΣΤΕΦΑΝΟΥ 
THZ TPIHPAPXIAZ. 


t. El μὲν ὅτῳ πλεῖστοι συνείποιεν, ὦ βουλή, τὸ 
ψήφισμ᾽ ἐχέλευε δοῦναι τὸν στέφανον' χἂν ἀνόητος ἦν 
εἰ λαθεῖν αὐτὸν ἠξίουν, Κηφισοδότου μόνου μοι συνει- 

& ρηχότος. τούτοις δὲ παμπόλλων. νῦν δὲ τῷ πρώτῳ πα- 
ρασχευάσαντι τὴν τριήρη τὸν ταμίαν προςέταξεν ὁ δῆμος 
δοῦναι, πεποίηκα δὲ τοῦτ᾽ ἐγώ. διό φημι δεῖν αὐτὸς 
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spondeant, neque successores leges contemnsnt , sed δὲ 
naves abeant, quum primum fuerint designati. Qua vobis 
cogitanda sunt, ut recie et juste de rebus omnibus cogoe 
acatis. 

[LEX. DESCRIPTIO.] 


67. Perquam àutem e vobis querere velim, judice, 
quo in me animo futuri essetis , si finito meo tempore iste- 
que ad navem non veniente, navi diutius, jubente impera 
tore, non preefuissem, sed discessissem. nonne irali mibi 
fuisselis meque delinquere putassetis? Quod si tum irati 
mibi fuissetis, quod navi diutius non preefuissem ; nonse 
convenit, nunc vos ab isto sumptus mihi exigere, qua 
pro isto feci, qui navem a me non suscepit ? 

68. Neque vero mihi solom eum pon successisae , scd 
prius quoque quum Euripidis collega esset atque inter ipsos 
convenisset, ut sex uterque menses navigaret, postquam 
Euripides abiit et tempus elapsum est, non successisse e& 
in navi , recitabit testimonium. 

TESTIMONIUM. 


— ÀÁD9000 «4B» —- — 


DEMOSTHENIS 
DE CORONA TRIERARCHLE 
ORATIO. 





ARGUMENTUM. 


Multis el magnis rebus Athenienses urgentibus, ui trire- 
mes complerent et maritimi imperli curam susciperent , de- 
cretum fit, ut qui primus e triremium praefectis navem i»- 
structam preberet, coronam acciperet, qui autem aub 
postremum diem mensis navem ad Choma non circumdoxis- 
set, vinciretur. erat autem id Choma (valium) siructers 
portui praeposita, ut et naves commodius appelli possent et 
naute ibi forum haberent. Apollodorus igitur Pasionis filins 
qui navem primus circumduxerat, coronam accepit. quum 
autem rursus probatio proposita esset , ut is quoque , qui na- 
vem pulcherrime instrüxisset , coroparetur ; eam quoque coro- 
nam Apollodorus sibi vindicat. 





DEMOSTHENIS DE CORONA TRIERARCHI.£ 
ORATIO. 

t. Si ei, qui plurimos defensores habet, Senatos, de 
creto corona daretur; etiam vecors essem, qui eam pele- 
rem, quum unus Cephisodotus mihi sit patrocinatus , istis 
complures. nunc autem jussit populus quaestorem ei coro 
nam dare, qui triremem primus instruxerit, id quod eg 
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στεφανοῦσθαι. — (s) Θαυμάζω δὲ καὶ τούτων ὅτι τῆς 
τριήρους ἀμελήσαντες τοὺς ῥήτορας παρεσχεύασαν, χαὶ 
10 δοχοῦσί μοι παντὸς διημαρτηχέναι τοῦ πράγματος, χαὶ 
νομίζειν οὐχὶ τοῖς ποιοῦσιν ἃ δεῖ χάριν ὑμᾶς ἔχειν, ἀλλὰ 
τοῖς φάσχουσιν, οὗ τὸν αὐτὸν τρόπον ἐγνωχότες ὅνπερ 
ἐγὼ περὶ ὑμῶν. Καὶ κατ᾽ αὐτὸ δὴ τοῦτο δικαίως ἂν 
ἔχοιτ᾽ εὐνοϊκωτέρως ἐμοί. φαίνομαι γὰρ βελτίους ὑμᾶς 
15 ὑπολαμδάνων 3j οὗτοι. — (3) Ἐχρῆν μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, καὶ δίκαιον ἦν τοὺς τὸν στέφανον οἰομένους 
t2299siv παρ᾽ ὑμῶν λαθεῖν αὐτοὺς ἀξίους ἐπιδειχνύναι τού- 
του, μὴ ἐμὲ χαχῶς λέγειν. ἐπειδὴ δὲ τοῦτο παρέντες 
ἐχεῖνο ποιοῦσιν᾽ ἀμφότερ᾽ αὐτοὺς ἐπιδείξω ψευδομένους, 
& & θ᾽ αὑτοὺς ἐνεχωμίασαν καὶ ὅσ᾽ εἷς ἡμᾶς ἐδλασφήμη- 
σαν, ἐξ αὐτῶν τῶν πεπραγμένων ἑχατέροις. 

4. Ψήφισμα γὰρ ὑμῶν ποιησαμένων, ὃς ἂν μὴ πρὸ 
τῆς ἕνης καὶ νέας ἐπὶ Χῶμα τὴν ναῦν περιορμίσῃ, δῇ- 
σαι xal διχαστηρίῳ παραδοῦναι, xal ταῦτα χυρωσάν- 

10 τῶν; ἐγὼ μὲν περιώρμισα καὶ στέφανον διὰ ταῦτα παρ᾽ 
δμῶν ἔλαθον, οὗτοι δ᾽ οὐ χαθείλχυσαν, ὥςτ᾽ ἔνοχοι δεσμῷ 
γεγόνασιν. Πῶς οὖν οὖχ ἀτοπώτατον ἂν διαπράξαισθ᾽ 
ἔργον, εἰ τοὺς καθ᾽ ἑαυτῶν ἐάσαντας τίμημα τοιοῦτον 
ἐπαχθῆναι, τούτους στεφανώσαντες ὑμεῖς φαίνοισθε; (5) 

15 Τὰ σχεύη τοίνυν ὅσα δεῖ παρέχειν τὴν πόλιν τοῖς τριη- 
ράρχοις, ἐγὼ μὲν ἐκ τῶν ἰδίων ἀνήλωσα xal τῶν δημο- 
σίων ἔλαθον οὐδέν, οὗτοι δ᾽ ὑμετέροις χέχρηνται καὶ 
τῶν σφετέρων οὐδὲν εἷς ταῦτα προεῖνται. Καὶ μὴν 

40 οὐδ᾽ ἂν buivó γ᾽ Ln εἰπεῖν, ὡς ἀνεπειρῶντ᾽ ἐμοῦ 
πρότεροι. πρὶν γὰρ ἦφθαι μόνον τῆς τριήρους τούτους 
ἐπεπλήρωτό μοι, xal πάντες ἑωρᾶθ᾽ ὑμεῖς ἀναπειρωμέ- 
νὴν τὴν ναῦν. (e) "Ext τοίνυν ὁπηρεσίαν τὴν χρατίστην 
ἔλαθον, πολλῷ πλεῖστον ἀργύριον δούς. οὗτοι δ᾽ εἶ μὲν 
εἶχον χείρον᾽ ἡμῶν" οὐδὲν ἂν ἦν δεινόν. νῦν δ᾽ οὐδ᾽ ὅ-- 

es ποιαντινοῦν μεμίσθωνται, περὶ τοῦ πλείονος ἀντιλέγον- 
τες. χαίτοι πῶς εἰσὶ δίχαιοι ταῦτα μὲν ὕστερον ἐξανα- 
πληροῦν, νῦν δ᾽ ὡς πρῶτοι παρασχευασάμενοι τὸν 
στέφανον λαθεῖν ; 

7. Ἡγοῦμαι τοίνυν, ὅτι μὲν δικαιότατ᾽ ἂν στεφανώ- 

1280σαιτ᾽ ἐμέ, xal μηδὲν εἰπόντος ἐμοῦ γιγνώσχειν ὁμᾶς. ὅτι 
δ᾽ οὗ μέτεστι μόνοις τούτοις περὶ τοῦ στεφάνου λόγος, 
τοῦτ᾽ ἐπιδεῖξαι βούλομαι. Πόθεν οὖν τοῦτο μάλιστ᾽ 
ἔσται δῆλον ; ἀφ᾽ ὧν αὐτοὶ πεποιήχασι. σχεψάμενοι γὰρ 
τὸν ἐξ ἐλαχίστου τριηραρχεῖν βουλόμενον, μεμισθώκασι 
τὴν λειτουργίαν. καίτοι πῶς οὐκ ἄδιχον τῶν μὲν ἀνα- 
λωμάτων ἀφεστηχέναι, τῶν δὲ γιγνομένων δι᾽ ἐχεῖνα 
τιμῶν ἀξιοῦν αὐτοῖς μετεῖναι; καὶ τοῦ μὲν μὴ περιορ- 
ιο μίσαι τὴν ναῦν τότε τὸν μεμισθωμένον αἰτιᾶσθαι, τῶν 
δὲ καλῶς δεδιαχονημένων νῦν αὐτοῖς χελεύειν χάριν 
ὑμᾶς ἔχειν; (8) Δεῖ τοίνυν ὑμᾶς μὴ μόνον dx. τούτων 
σχοπεῖν τὸ δίκαιον, ἀλλὰ καὶ ἐξ ὧν αὐτοὶ πρότερον πε- 

is ποιήχατε, ταὐτὰ τινῶν διαπραξαμένων τούτοις. ὅτε 
γὰρ τῇ ναυμαχίᾳ τῇ πρὸς ᾿Αλέξανδρον ἐνιχήθητε᾽ τότε 
τῶν τριηράρχων τοὺς μεμισθωχότας τὰς τριηραρχίας 
αἰτιωτάτους τοῦ γεγενημένου νομίζοντες παρεδώχατ᾽ 

εἰς τὸ δικαστήριον, χαταχειροτονήσαντες προδεδωχέναι 


feci. propterea me censeo coronandum. (2) Demiror autem 
istos quoque, qui triremi neglecía oratores subornarunt, 
mibique illi videntur a tota re aberrare, atque existimare, 
vos non iis, qui officio fungantur, habere gratiam, sed iis, 


.qui de eo glorientur, in quo non ita ut ego de vobis exísti- 


mant. Atque ob eam ipsam rem jam cquum fuerit vos 
mihi favere magis. ego enim maànifesto vos meliores viros 
judico, quam isti. (3) quum autem esset, Athenienses , 
et justum, eos qui coronam a vobis tribui sibi volunt, ea 
se dignos esse ostendere , non mihi maledicere. quum autem 
illo omisso hoc faciant; ostendam eos in utroque mentiri, 
et in semetipsis commendandis et in nobis insectandis, pro- 
ferens res a nostrüm utrisque gestas. 

4. Decreto & vobis facto, quisquis ante postremum diem 
mensis navem ad Choma (valius) non circumduxisset , ut 
vinctus judicio traderetur, et confirmato, ego circumduxi et 
eam ob rem corona sum a vobis donatus, isti autem non 
demiserunt, proinde vinciri debuerunt. Quomodo igitur rem 
absurdissimam non faceretis, si eos, qui tali pena se obliga- 
rUDL, vos coronaretis? (5) Armamenta porro quie publice 
praebenda sunt triremium prtefectis , ego priwatos sumptus 
feci et e publico nihil accepi, isti autem vestris usi sunt , 
et de suo in ea nihil impenderunt. Ac ne illud quidem dicere 
possint, se ante meexercitii causa navem agítasse. priusquam 
enim isli triremem vel attigerunt , mea completa fuit , atque 
eam vos omnes exerceri vidistis. (6) Przeterea remigium 
comparavi robustissimum , argenti maxima vi impensa. isti 
autem si nostro deterius habebant; non esset mirandum. 
nunc autem prorsus nullum conduxerunt, qui de majore 
mercede contenderent. Enimvero qui zequum est, eos, quum 
illa posterius resarserint, nunc quasi primi ipnstruxissent , 
corona ornari ? . 

7. Equidem existimo vos me etiam tacente censere me 
justissime coronandum esse. solis autem istis ne verba qui- 
dem esse de corona facienda, id jam ostendam. Unde id 
maxime perspicletur? ex ipsis istorum factis. Inita enim 
ratione, qua prcfectura navalis minimo constaret , munus 
locarunt. Quid est autem iniquius, quam fugisse sumptus, 
eos vero honores, qui propter illos decernuntur, habendos 
sibi postulare ? et quod navis non circumducta sit , condu- 
ctorem culpare, eorum vero , qui probe administrata sunt, 
sibi a vobis ut habeatur gratia, flagitare? (8) Neque vero ex 
his duntaxat vobis jus spectandum est , sed ex iis quoque 
quie ipsi prius fecistis, quum quidam eodem se qo isti 
modo gessissent. Quum enim navali ab Alexandro proelio 
victi esselis ; tunc lis (rieratchis, qui trierarchias locarant, 
eam cladem potissimum acceptam ferentes , eus in judicium 
adduci curatis , cum hoc prejudicio , prodidisse eos naves 


ε- 
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τὰς ναῦς καὶ λελοιπέναι τὴν τάξιν. (9) Kal κατηγό- 
ρει μὲν ᾿Αριστοφῶν, ἐδικάζετε δ᾽ ὑμεῖς. εἰ δὲ μὴ με- 
τριωτέραν ἔσχετε τὴν ὀργὴν τῆς ἐκείνων πονηρίας" οὖ-- 
δὲν ἂν αὐτοὺς ἐχώλυε τεθνάναι. Ταὐτὰ τοίνυν εἰδότες 
οὗτοι πεπραγμέν᾽ αὑτοῖς xal ἐχείνοις" οὐχὶ φρίττουσιν 
ἐν δμῖν ὑπὲρ ὧν προςήχει παθεῖν αὐτούς, ἀλλὰ δημη- 
γοροῦσι xac' ἄλλων xal στεφανοῦν χελεύουσιν αὑτούς. 
Καίτοι σχέψασθε τίν᾽ ἄν ποτε δόξαιτε βεθδουλεῦσθαι 
τρόπον, εἰ διὰ τὴν αὐτὴν πρόφασιν τοὺς μὲν θανάτου 
χρίναντες τοὺς δὲ στεφανώσαντες φανείητε. — (10) Καὶ 


12831μὴν οὐ μόνον εἰ τοῦτο ποιήσαιτε, δοχοῖτ᾽ ἂν ἁμαρτεῖν, 


10 


ἀλλ᾽ εἰ μὴ χαὶ χολάσαιτε τοὺς τὰ τοιαῦτα ποιοῦντας 
ἔχοντες. οὗ γὰρ ἐπειδὰν ἐάσητέ τι τῶν δμετέρων ἀπο- 
λέσθαι, τότε χρὴ χαλεπαίνειν, ἀλλ᾽ ἐν ᾧ τὰ μὲν ὑμέτερ᾽ 
ἐστὶ σῷα, καθορᾶτε δὲ τοὺς ἐφεστηχότας δι᾽ αἰσχροχερ- 
δίαν οὐχὶ προςήχουσαν πρόνοιαν περὶ σωτηρίας αὐτῶν 
ποιουμένους. Καὶ μηδεὶς μῶν ἐπιτιμήσηῃ τῷ λόγῳ, 
πικρὸν εἶναι νομίσας, ἀλλὰ τοῖς τὸ ἔργον αὐτὸ πεποιη- 
χόσι. διὰ γὰρ τοὺς τοιούτους τοῦτ᾽ ἔστιν. (ir) Θαυ- 
μάζω δ᾽ ἔγωγε, τί δή ποτε τῶν μὲν ναυτῶν τοὺς ἀπο- 
λειπομένους, ὧν τριάχοντα δραχμὰς ἕχαστος ἔχει μόνας, 
δέσυσι xol χολάζουσιν οὗτοι, τῶν δὲ τριηράρχων τοὺς 
μὴ συμπλέοντας, ὧν τριάχοντα μνᾶς εἰς ἐπίπλουν Τ᾽ 
εἴληφεν ἕκαστος, οὗ ταὐτὰ ποιεῖθ᾽ ὀμεῖς, ἀλλ᾽ ἐὰν μὲν 
πένης ὧν τις δι΄ ἔνδειαν ἁμάρτῃ, τοῖς ἐσχάτοις ἐπιτι- 
μίοις ἐνέξεται, ἐὰν δὲ πλούσιος ὧν δι᾽ αἰσχροχερδίαν 
ταὐτὰ ποιήσῃ, συγγνώμης τεύξεται. xol ποῦ τὸ πάντας 
ἔχειν ἴσον καὶ δημοχρατεῖσθαι φαίνεται, τοῦτον τὸν τρό- 
voy ὑμῶν ταῦτα βραδευόντων; (12) "Ex τοίνυν ἔμοιγε 
δοκεῖ χἀχεϊν᾽ ἀλόγως ἔχειν, τὸν μὲν εἰπόντα τι μὴ χατὰ 
τοὺς νόμους, ἐὰν ἁλῷ τὸ τρίτον, μέρος ἠτιμῶσθαι τοῦ 
σώματος, τοὺς δὲ μὴ λόγον ἀλλ᾽ ἔργον παράνομον πε- 
ποιηχότας μηδεμίαν δοῦναι δίκην. Καὶ μήν, ὦ ἄνδρες 
Ἀθηναῖοι, πάντες ὑμεῖς φήσετε τὸ πρὸς τὰ τοιαῦτα 
πράως ἔχειν προδιδάσχειν ἑτέρους ἀδίχους εἶναι. 

18. Βούλομαι τοίνυν, ἐπειδήπερ παρῆλθον, καὶ τὰ 
συμθαίνοντ᾽ ἀπὸ τῶν τοιούτων ὑμῖν διεξελθεῖν. Ἔπει- 
δὰν γάρ τις μισθωσάμενος τριηραρχίαν ἐχπλεύσῃ" 


123λπάντας ἀνθρώπους ἄγει καὶ φέρει, xal τὰς μὲν ὠφελείας 


1υ 


ἰδίᾳ χαρποῦται, τὰς δὲ δίκας τούτων ὃ τυχὼν δί- 
δωσιν μῶν, xal μόνοις ὁμῖν οὐδαμόσε ἔστιν ἄνευ χη- 
ρυχίου βαδίσαι διὰ τὰς ὑπὸ τούτων ἀνδροληψίας χαὶ 
σύλας χατεσχενασμένας. (14) "cce τῇ γ᾽ ἀληθείᾳ σχο- 
πῶν ἄν τις εὕροι τὰς τοιαύτας τριήρεις οὐχ ὑπὲρ ὑμῶν 
ἀλλὰ χαθ᾽ ὑμῶν ἐχπεπλευχυίας. τὸν γὰρ Omlp τῆς 
πόλεως τριήραρχον οὐχ ἀπὸ τῶν χοινῶν προςδοχᾶν 
χρὴ πλουτήσειν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ἰδίων τὰ τῆς πόλεως 
ἐπανορθώσειν, εἴπερ ἔσται τι τῶν δεόντων ὑμῖν. Τού- 
των δὲ τἀναντί᾽ ἕχαστος ἐγνωχὼς ἐχπλεῖ. xal γάρ τοι 
τὰ τῶν αὑτῶν τρόπων ἁμαρτήματα ταῖς ὑμετέραις 
βλάδαις ἐπανορθοῦνται. (15) Καὶ τούτων οὐδέν ἐστιν 
ἄλογον. δεδώχατε γὰρ τοῖς βουλομένοις ἀδιχεῖν, ἂν μὲν 
λάθωσιν, ἔχειν, ἐὰν δὲ ληφθῶσι, συγγνώμης τυχεῖν, 

{οὐ 
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et ordinem deseruisse. (9) Aristophon accusabal, τοὶ p- 
dicabatis. ni vero minor vestra faisset iracundia quam i» 
rum malitia; nihil obstitisset quomines occiderestm. 
Quum autem isti sciant se in eodem esse cum illis delicto; 
supplicium apud vos meritum noa exhorrescunt , sei ome 
cionantur in alios seque coropari jubent. Atqui considerate, 
qua vobis constitisse vestri consilii ratio videretur, sib 
eandem causam alios damnasse capilis , alios coronis desee 
videremini. (10) Neque vero eo duntaxat facte peccare, 
neque enim quum vestras opes perire sinitis, tum pari 
est ferendum , sed dum res vestrae salvao suat, et eos, qui 
pr&sunt , propter sordes non eam illarum suscipere cera 
perspicitis , quam oportebat. Neque quisquam vestràm hasc 
oralionem, ut acerbarh , reprehondat , sed iis irascalar qu 
ipsum facinus perpetrarunt. propter tales enim hoc & (1!) 
Miror autem ego, quum nautas desertores , quorum tria 
quisque drachmas duntaxat accipit, isti vincient et peainst, 
cur triremium praefectos , qui classem deserunt , qeoren 
tricenze cuique minae pro expeditione navis adversas borea 
(aut pro vasis comparandis) numerantur, vos noa eode 
modo tractetis , sed si pauper aliquis inopia coactus pexa- 
rit, extremis suppliciis afficiatur, sin dives propter sorde 
eadem commiserit , veniam consequatur. Ubi equalit ih 
et populare imperium apparet , si vos ad hunc modem isi 
gubernatis? (12) Jam illud etiam absurdum mibi rideter, 
quum is, qui contra leges aliquid dixerit , si tertio convictu 
est, parte aliqua infamis fiat, illos, qoi contra leges xa 
dixerunt sed fecerunt, nullas dare penas. Alqui, Abe 
nienses , omnes vos fatebumini , lenitate ista celere δὲ & 
juriam faciendam incitari. 

13. Sed quandoquidem prodii , etiam ea ves, qu? bi 
oriuntur, edocebo. Si quis enim conducta Trierarebia binc 
solvit, omnes homines spoliat et depraedatur, εἰ qua 
emolumenta privatim percipiat, poenas illorum facisoren 
quilibet vestrüm dat, solisque vobis nusquam siae ade- 
ceo ire licet, quia propter illos corporum et bonorem τὸ 
strorum comprehendendorum potestas datur. (14) Qr 
8i quis rem vere quidem consideret, eas triremes am p 
vobis, sed contra vos esse missas inveniet. qui em p 
republica Triecarcha est, eum non sperare oporiel se de pe 
blico locupletatum iri , sed de privata re sabveniorum e» 
reipublicae, si modo , quod oportet, vobis feri debe. 16 
vero omnes ín contraria sententia binc solvent. proinde em 
delicia vestris damnis corrigunt. (15) Neque vero beren 
quicquam fit temere. dedistis enim bomiaibes impres 
eam licentiam , ut , si rapinas texerint , iis fruantar, sia ἀ- 
prehensi fuerint , veniam impetrent. Proinde iis, qui br 
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τοῖς οὖν ἠμεληχόσι δόξης ἄδεια ποιεῖν ὅ τι ἂν βούλων- 

ται γέγονεν. Τῶν μὲν τοίνυν ἰδιωτῶν τοὺς μετὰ τοῦ 

παθεῖν μανθάνοντας ἀπροσχέπτους ὀνομάζομεν. ὑμᾶς 

20 δ᾽, οἵτινες οὐδὲ πεπονθότες πολλάχις ἤδη φυλάττεσθε, 

εἶτις καλέσειεν dy; 

ι6. Ἄξιον τοίνυν καὶ περὶ τῶν συνειρηχκότων εἰπεῖν. 

οὕτω γὰρ ἡγοῦνταί τινες ἐξουσίαν εἶναι σφίσι xal ποιεῖν 

ὅ τι βούλονται χαὶ λέγειν παρ᾽ ὑμῖν, ὥςτε τῶν ποτὲ 

36 σνυγκατηγορούντων μετ᾽ Ἀριστοφῶντος καὶ πιχρῶν ὄν- 

των τοῖς μεμισθωχόσι τὰς τριηραρχίας νῦν κελεύουσι 

τινες τούτους στεφανῶσαι, xal δυοῖν θάτερον ἐξελέγ- 

χουσιν αὑτούς, ἣ τότ᾽ ἐκείνους ἀδίχως συχοφαντοῦντες, 

3j νῦν τοῖσδ᾽ ἐπὶ μισθῷ συνηγοροῦντες. — (17) Καὶ χα- 

1533ρίσασθαι χελεύουσιν ὑμᾶς, ὥςπερ περὶ δωρεᾶς ἀλλ᾽ οὐ 

περὶ νιχητηρίων τῶν λόγων ὄντων, ἣ xal χάριν τιθε- 

μένων διὰ τῶν τοιούτων τοῖς ἀμελοῦσιν ὑμῶν, ἀλλ᾽ οὐ 

διὰ τῶν βελτιόνων τοῖς ὑπηρετοῦσιν ἃ δεῖ χαρίζεσθαι 

6 προζῆχον. "Ἐπειθ᾽ οὕτως ὀλιγωροῦσι τοῦ δοχεῖν ἐπίει- 

xsic εἶναι xal παντελῶς τἄλλα πάρεργα πρὸς τὸ λαθεῖν 

γομίζυυσιν, ὥςτ᾽ οὐ μόνον τοῖς πρότερον ῥηθεῖσιν ὧφ᾽ 

αὐτῶν ἐναντία τολμῶσι δημηγορεῖν, ἀλλὰ xal νῦν οὐ 

᾿ταὐτὰ λέγουσιν ἑαυτοῖς, οἵτινες τοὺς μὲν ναύτας φασὶ 

10 δεῖν οἰκείους εἶναι τῆς τριήρους τῆς ληψομένης τὸν 

στέφανον, τῶν δὲ τριηράρχων τοὺς ἠλλοτριωχότας αὖ- 

τοὺς ἀπὸ τῆς λειτουργίας, τούτους στεφανῶσαι χελεύου- 

σιν, (189) Καὶ φασὶ μὲν οὐδένα τούτων πρότερον πα- 

ρασκευάσασθαι,, χελεύουσι δὲ κοινῇ στεφανοῦν ἡμᾶς, 

15 τοῦ ψηφίσματος οὐ ταῦτα λέγοντος. ᾿Εγὼ δὲ τοσούτου 

δέω τοῦτο συγχωρεῖν, ὅσουπερ xal μεμισθωχέναι τὴν 

τριηραρχίαν. οὔτε γὰρ τοῦθ᾽ ὁπομείναιμ᾽ ἄν, οὔτ᾽ ἐχεῖν' 

ἐποίησα. προςποιοῦνται μὲν τοίνυν ὑπὲρ τοῦ διχαίου 

qu συνηγορεῖν, σπουδάζουσι δὲ μᾶλλον, 3) προῖχ᾽ ἄν τις 

ὑμῶν πράττων, ὥςπερ ἄξια τοῦ μισθοῦ ποιῆσαι προςῆ- 

xov ἑαυτοῖς, ἀλλ᾽ οὗ γνώμην ἀποφήνασθαι. (ro) Εἶθ᾽ 

ὥςπερ οὐχὶ πολιτείας χοινῆς μετέχοντες καὶ διὰ ταῦτα 

τῷ βουλομένῳ λέγειν ἐξόν, ἀλλ’ ἱερωσύνην ἰδίαν αὐτοί 

τινα ταύτην ἔχοντες, ἐὰν ὑπὲρ τῶν διχαίων ἐν ὑμῖν τις 

gs εἴπῃ, δεινὰ πάσχουσι καὶ θρασὺν εἶναί φασιν. xal εἷς 

τοσοῦτον ἀναισθησίας προήχουσιν ὥςτ᾽ οἴονται, τὸν 

ἅπαξ εἰρηχότ᾽ àv χαλέσωσιν ἀναιδῆ, σφᾶς αὐτοὺς πάντα 

τὸν βίον καλοὺς κἀγαθοὺς νομίζεσθαι. (20) Καίτοι διὰ 

ι254μὲν τὰς τούτων δημηγορίας πολλὰ χεῖρον ἔχει, διὰ τοὺς 

δ᾽ οἰομένους δεῖν τὰ δίκαι᾽ ἀντιλέγειν οὐ πάντ᾽ ἀπό- 

λωλεν. Ἰοιούτους τοίνυν τοὺς συνηγοροῦντας αὑτοῖς 

παρεσχευασμένοι, χαὶ τοσαύτην βλασφημίαν εἰδότες 

B οὖσαν χαθ᾽ αὐτῶν τοῖς βουλομένοις τι λέγειν φλαῦρον, 

ὅμως εἷς λόγον ἠξίωσαν χαταστῆναι xal χαχῶς τιν᾽ 

ἐτόλμησαν εἰπεῖν, οἷς ἀγαπητὸν ἦν μὴ πάσχουσι xa- 
χῶς αὐτοῖς. 

31. Τοῦ τοίνυν τούτους ἀδίχους εἶναι xal θρασεῖς 

οὐδένες ὑμῶν εἰσὶν αἰτιώτεροι, παρὰ τῶν λεγόντων, οὖς 

10 ἴστ᾽ ἐπὶ μισθῷ τοῦτο πράττοντας, πυνθάνεσθε, ποῖόν 

τιν᾽ ἕχαστον δεῖ νομίζειν, οὐχ αὐτοὶ θεωρεῖτε. καίτοι 

πῶς οὐχ ἄτοπον τούτους μὲν αὐτοὺς πονηροτάτους τῶν 


nestate non ducuntur, faciendi quidvis est conceasa impu- 
mila. Ac privatos quidem homines, qui damno accepto 
sapiunt, inconsideratos nominamus. vos autem qui ne ac- 
ceptis quidem sepe jam malis sapitis, quo nomine quis 
appellet? 

16. Opere pretium est etiam de advocatis dicere. Sicenim 
quidam sibi omnem quidvis et agendi et dicendi apud vos 
licentiam sumant , ut, qui aliquando cum Aristophoute ac- 
cusarunt οἱ invecti sunt in eos, qui preefecturas elocarant, eo- 
rum quidam nonc istos coronare jubeant, atque alterutrius 
ipei nunc sese coarguant, se aut tunc illos per injuriam fuisse 
calumniatos, aut nunc bisce mercedis causa patrocinari. 
(17) Gratificari nos jubent, quasi donationes nunc agantur, 
non victoris preemia, aut quasi etiam gratiam  ineatis per 
bujusmodi patronos apud eos , qui vos negligunt , non δι» 
tem per meliores iis, qui officio funguntur, gratia referenda 
sit. Deinde usque adeo existimationis suse nullam ra- 
tionem habent, et pre accipiendi studio cetera omnia 
contemnunt, ut non modo priora sua verba refeliere 
nunc audeant concionibus, sed ne nunc quidem ipei sibi 
constent , quí, quum nautas triremis esse oportere dicant 
propríos coronam accepturi , eos triremium preefectos , qui 
se ab eo munere alienarupt, nunc coronari jubeant. (18) 
Neque vero ullam istorum priorem instructum fuisse di- 
cunt, sed jubent , nos communiter omnes coronari , quum 
non hec decretum dicat. Tantum autem abest ut istud 
ego concedam , quantum ut prefecturam elocarim. neque 
enim illud feram, neque hoc feci. Simulant sane se ju- 
stitie patrocinsri, sed vehementius contendunt, quam 
vestrüm quisquam, qui gratuito faciat, ac si mercedem 
mereri , non sententiam dicere iis conveniat. (19) Deinde 
quasi non in communi civitate versarentor, proptereaque 
cuivis dicere liceret , sed quasi id ipsi veluti privatum sa- 
cerdotium obtinerent, si quis justam causam suam apud 
vos. agit , quiritantur eumque audacem esse clamitant. at- 
que in eum stuporem venerunt, ut putent, si quem, qui 
semel apud vos verba fecerit, impudentem vocarint, fore 
ut ipsi omni vita boni viri existimentur. (20) Enimvero 
propter istorum conciones multa deteriora sunt, per eos 
autem qui justa obloqui non dubitant, non cuncta perie- 
runt. Istis igitur patronis adscitis , quam sciant tantam in 
promptu esse maledicendi iis materiam, si quos convicium 
facere juvat; tamen ín contentionem descendere et alicui 
maledicere non dubitaverunt ii, quos contentos esse opor- 
tebat,, nisi ipsi male patiebantur. 

21. Quod autem isti audaces sunt et injurii , nemo magis 
in causa est quam vos. Ab oratoribus, quos scitis esse mer- 
cede conductos, sciscitamini, quales quique existimandi 
sint , non ipsi judicium facitis. quid est autem absurdius, 
quam, quum eos ipsos improbissimos civium existinetis, 
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πολιτῶν νομίζειν, τοὺς δ᾽ ὑπὸ τούτων ἐπαινουμένους 
χρηστοὺς ἡγεῖσθαι; (13) Καὶ γάρ τοι πάντα δι᾽ αὑτῶν 
ποιοῦνται, xal μόνον οὐχ ὑπὸ χήρυχος πωλοῦσι τὰ 

10 χοινά, xal στεφανοῦν, ὃν ἂν αὗτοῖς δοχῇ » xal μὴ στε- 
"φανοῦν χελεύουσι, χυριωτέρους αὐτοὺς τῶν ὑμετέρων 
δογμάτων καθιστάντες. Ἐγὼ δ᾽ óutw ὦ ἄνδρες 
Ἀθηναῖοι, παραινῶ μὴ ποιεῖν τὴν τῶν ἀναλίσχειν ἔθε- 

80 λόντων φιλοτιμίαν ἐπὶ τῇ τῶν λεγόντων πλεονεξίᾳ. εἶ 
δὲ μή’ διδάξετε πάντας τὰ μὲν δφ᾽ ὑμῶν προςταττό- 
μενα, ὡς εὐτελέστατα διοικεῖν, τοὺς δ᾽ ὑπὲρ τούτων 
ἀναιδῶς εἰς ὑμᾷς ψευδομένους ὡς πλείστου μισθοῦσθαι. 


———ÁÀodnm———— 
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YHOOEZIZ. 


Δύκων τις, τὸ γένος Ἡραχλεώτης, τῇ Πασίωνος ἐχρῆτο 

τραπέζῃ. οὗτος μᾶλλων ἐχπλεῖν εἰς Διθύην κατέλιπεν ἀργύριον 

1235xapx Πασίωνι, ὡς μὲν Πασίων ζῶν ἔλεγε xal Ἀπολλόδωρος 

λέγει νῦν, ἐντειλάμενος ἀποδοῦναι Κηφισιάδῃ, ὡς δὲ Κάλλιππός 

φησιν, ἑαυτῷ χαρισάμενος φίλῳ τε ὄντι καὶ προξένῳ τῶν 

5 κάντων Ἡραχλεωτῶν Ἀποθανόντος δὲ τοῦ Αύκωνος τὸ ἀργύ" 

ριον ἀπεδόθη Κηφισιάδῃ. Κάλλιππος δέ, ὥς φησιν Ἀπολλόδω- 

ρας, ἐπειδὴ πείθειν τὸν Πασίωνα οὐκ ἠδύνατο μεθ᾽ ἑαυτοῦ γε- 

νόμενον συνεπιθέσθαι τῷ ξένῳ, ἐπ᾽ αὐτὸν ἦλθε τὸν Πασίωνα 

10 βλάδης αὐτῷ δικαζόμενος, καὶ Δυσιθείδῃ τὸ πρᾶγμα ἐπέτρε- 

ψεν, ὅςτις Πασίωνος ζῶντος οὐδὲν ἀπεφήνατο. ᾿κποθανόντος δὲ 

ἐχείνον αὖθις Ἀπολλοδώρῳ λαγχάνει δίκην τοῦ ἀργυρίον Κάλ- 

λιππος, καὶ ἠξίου πάλιν ἐπιτρέψαι τῷ Λυσιθείδῃ. ὁ δὲ Ἀπολ' 

15 λόδωρος τὸν μὲν διαιτητὴν ἐδέξατο, πρὸς δὲ τὴν ἀρχὴν τοῦ- 

νομα * τοῦ Δυσιθείδον ἀπήνεγχεν, ἵν᾽, ὥς φησιν, ὀμόσας δι 

πάσῃ καὶ μὴ χωρὶς ὄρχου διαιτῶν τῷ Καλλίππῳ χαρίσηται. 

ὃ δὲ Λυσιθείδης οὖχ * ἀπεφήνατο xal χατεδιύτησε τὴν 

δίκαν. διόπερ ἔφεσιν δοὺς 6 Ἀπολλόδωρος εἷς τὸ διχαστήριον 
εἰςέρχεται. 


«-- 
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Οὐχ ἔστι χαλεπώτερον οὐδὲν, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
ἢ ὅταν ἄνθρωπος δόξαν ἔχων xal δυνάμενος εἰπεῖν 
τολμᾷ ψεύδεσθαι καὶ μαρτύρων εὐπορῇ. ἀνάγχη γὰρ 
1236/9» ἐστὶ τῷ φεύγοντι μηχέτι περὶ τοῦ πράγματος μό- 
voy λέγειν, ἀλλὰ xal περὶ αὐτοῦ τοῦ λέγοντος, ὡς οὐχ 
εἰχὸς αὐτῷ διὰ τὴν δόξαν πιστεύειν. — (3) Εἰ γὰρ ἔθος 
χαταστήσετε τοῖς δυναμένοις εἰπεῖν xal δόξαν ἔχουσι 
ὁ μᾶλλον πιστεύειν, ἢ τοῖς ἀδυνατωτέροις, ἐφ᾽ ὑμῖν αὖ- 
τοῖς ἔσεσθε τὸ ἔθος τοῦτο χατεσχευαχότες. Δέομαι οὖν 
μῶν, εἴπερ τι χαὶ ἄλλο πώποτε πρᾶγμα αὐτὸ χαθ᾽ 
αὑτὸ ἐδιχάσατε, μηδὲ μεθ᾽ ἑτέρων τὴν γνώμην γενό- 
μενοι, μήτε μετὰ τῶν διωχόντων μήτε μετὰ τῶν φευ- 
lv γόντων, ἀλλὰ τὸ δίχαιον σχεψάμενοι, οὕτω καὶ νῦν δια- 
γνῶναι, ἘΣ ἀρχῆς δ᾽ ὑμῖν διηγήσομαι. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ O ΠΡῸΣ KAAAIIHION. 


illos, qui ab ietis ἰδυάδδβίυσ, pro bonis viris babere? 7. 
Proinde illi omnia soo arbitratu agunt, et rempeblicm 
tantum non sub presecone vendunt , ei coronandum , qum 
ipsis visum fuerit, et non coronandum esse jubeat , sum 
auctoritalem plus valere volentes quam decreta vest. ἕῳ 
vero Yos moneo, Athenienses, ne stadium et liberalisiem 
eorum , qui sumptus facere volunt , oratorum avariie mb. 
jiciatis. alioqui docebitis omnes ἃ vobis mandata meae 
quam vilissime administrare , et conducere quu phrrini, 
qui pro tis ad vos impudentissime mentiantur. 


“αὐδῶ 9 αἐ-----. 
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ARGUMENTUM. 


Lycon quidam , Heracieota genere, Pasioais utebatur nem. 
1515 Libyam navigaturus, reliquit argentuz aped Pasionm, 
et, ut Pasio vivens dixitet Apollodorus nunc dicii, yauit 4 
Cephisiadi reddi, Calilippus autem dicit sibi donatum ewe st 


εἰ rem Lysithidi arbitro permisit, qui Pasione vivente nihil 
pronuntiat. Eo autem mortuo rursus Apollodorum in jm v- 
cat de eo argento Callippus, rursusque petit, at Lysithiden 
arbitrum sumerent. Apollodorus arbitrum admisit, sed M 
magistratam nomen Lysithidis detulit, ut, id quod didt, je 
ratus pronuntiaret, ne sine Jurejorando arbitrium proses- 
tians Callippo gratificaretur. Lysithides aciem »on jenia 
pronuntiavit et damnavit causam, Quare Apollodores εὐ ar 
bitro ad jadicium appellat. 





DEMOSTHENIS CONTRA CALLIPPUM 
ORATIO. 

Non est res ulla molestior, judices, quun quem i 
auctoritate praeditus οἱ eloquens mentiri audet et edi 
abundat. tum enim adversariis necesse est noa de reu 
tum dicere , sed etiam de ipso petilore, propler actori» 
tem ei fidem non esse habendam. (2) Nae si banc merca 
receperitis, ut eloquentibus et aucloritale praeditis pis 
fidei habeatis, quam imbecillioribus; ewm morem ia 
stram ipsorum perniciem institueritis. Oro igtur *w, 9, 
si quod unquam negotium ipsum per se dijedicestis, as 
mis in neutram partem propensi, nec persequealiam sk 
adversariorum, sed ipsam justitiam inteenles, susc qu 
que ita pronuntietis. Rem auiem ab iaiio velis smit 
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8. Αύχων γὰρ 5 Ἡραχλεώτης, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
οὗτος ὃν xal αὐτὸς λέγει, τῇ τραπέζῃ τῇ τοῦ πατρὸς 
ἐχρῆτο, ὥςπερ xal οἱ ἄλλοι ἔμποροι, ξένος μὲν ὧν 
Ἀριστόνῳ τῷ Δεχελεῖ xai Ἀρχεόδιάδῃ τῷ Λαμπτρεῖ, 
ἄνθρωπος δέ τις σώφρων. οὗτος ἐπειδὴ ἐχπλεῖν ἤμελλεν 


᾿- 
[7 


εἷς τὴν At&ónv* διαλογισάμενος πρὸς τὸν πατέρα τὸν 


ἐμὸν ἐναντίον ᾿Αρχεδιάδου xal Φρασίου προτέταξε τὸ 
0 ἀργύριον ὃ κατέλιπεν (ἦν δὲ τοῦτο ἐχκαίδεχα μναῖ καὶ 
τετταράχοντα δραχμαί, ὡς ἐγὼ ὑμῖν πάνυ ἀχριδῶς 
ἐπιδείξω) Κηφισιάδῃ ἀποδοῦναι, λέγων ὅτι χοινωνὸς 
εἴη αὑτοῦ ὃ Κηφισιάδης οὗτος, οἰκήτωρ μὲν ὧν ἐν 
Σχύρῳ, ἐν δὲ τῷ παρόντι ἐφ᾽ ἑτέρᾳ ἀποδημῶν ἐμπορίᾳ. 
3$ (4) Δεῖξαι δ᾽ αὐτὸν " τῷ πατρὶ τῷ ἐμῷ xal συστῆσαι τῷ 
Ἀρχεδιάδη xal τῷ Φρασίᾳ προςέταξεν, ἐπειδὴ fixo 
ἐχ τῆς ἀποδημίας. εἰώθασι δὲ πάντες οἱ τραπεζῖται, ὅταν 
τις ἀργύριον τιθεὶς ἰδιώτης ἀποδοῦναί « τῷ προςτάττῃ, 
1237 πρῶτον τοῦ θέντος τοὔνομα γράφειν xal τὸ χεφάλαιον 
τοῦ ἀργυρίου, ἔπειτα παραγράφειν τῷ δεῖνι ἀποδοῦναι 
δεῖ »,χαὶ ἐὰν μὲν γιγνώσχωσι τὴν ὄψιν τοῦ ἀνθρώπου, à 
ἂν δέῃ ἀποδοῦναι, τοσοῦτον μόνον ποιεῖν, γράψαι ᾧ δεῖ 
ὁ ἀποδοῦναι, ἐὰν δὲ μὴ γιγνώσκωσι, xal τούτου τοὔνομα 
προςπαραγράφειν ὃς ἂν μέλλη συστήσειν xal δείξειν τὸν 
ἄνθρωπον, ὃν ἂν δέῃ χομίσασθαι τὸ ἀργύριον. (5) Τύ- 
χῆς δὲ συμδάσης τοιαύτης τῷ Αύχωνι τούτῳ ὥςτε εὖ- 
ιὸ θὺς ἐκπλέοντα αὐτὸν περὶ τὸν Ἀργολιχὸν χόλπον ὑπὸ 
ληστρίδων νεῶν τά τε χρήματα καταχθῆναι εἷς Ἄργος 
χαὶ αὐτὸν τοξευθέντα ἀποθανεῖν. ἔρχεται ἐπὶ τὴν τρά- 
πεζαν Κάλλιππος οὐτοσὶ εὐθὺς ἐρωτῶν Λύχωνα Ἥρα-- 
χλεώτην εἶ γιγνώσχοιεν. ἀποχριναμένου δὲ Φορμίωνος 
I$. τουτουΐ ὅτι γιγνώσχοιεν, « ἄρα xal ἐχρῆτο ὑμῖν; » ἔφη ὃ 
Φορμίων, ἀλλὰ πρὸς τί ἐρωτᾷς; « πρὸς τί; » ἔφη. « ἐγώ 
σοι ἐρῶ, ἐχεῖνος μὲν τετελεύτηκεν, ἐγὼ δὲ προξενῶν 
τυγχάνω τῶν Ἡραχλεωτῶν. ἀξιῶ δή σε δεῖξαί μοι τὰ 
γράμματα, ἵν᾽ εἰδῶ εἴ τι χαταλέλοιπεν ἀργύριον. ἐξ 
ἀνάγχης γάρ μοί ἐστιν ἁπάντων Ἡ ραχλεωτῶν ἐπιμε- 
3 λεῖσθαι.» (6) ᾿Αχούσας δ᾽ αὐτοῦ 6 Φορμίων, ὦ ἄνδρες 
δικασταί, ἔδειξεν εὐθέως παραχρῆμα. δείξαντος δὲ αὐ- 
τοῦ τὸ γραμματεῖον ἀναγνοὺς αὐτὸς χαὶ ἄλλος οὐδείς, 
xal ἰδὼν γεγραμμένον ἐν αὐτῷ « Λύχων Ἣραχλεώτης 
χιλίας ἑξακοσίας τετταράχοντα Κηφισιάδῃ ἀποδοῦναι 
Ἢ δεῖ, ᾿Αρχεδιάδης Λαμπτρεὺς δείξει τὸν Κηφισιάδην » 
ᾧχετο ἀπιὼν σιωπῇ, καὶ πλέον 3 πέντε μηνῶν οὐδένα 
λόγον ἐποιήσατο. (7) ᾿Επιδημήσαντος δὲ τοῦ Κηφι- 
σιάδου μετὰ ταῦτα xal προςελθόντος πρὸς τὴν τράπε- 
(238ζαν xal ἀπαιτοῦντος τὰ χρήματα, παρόντος δὲ, ὦ ἄν- 
δρες δικασταί, ᾿Αρχεδιάδου καὶ τοῦ Φρασίου , οὃς 6 
Αύχων τῷ πατρὶ συνέστησε καὶ ἐχέλευσε τὸν Κηφι- 
σιάδην δεῖξαι ὃς εἴη. ἐπειδὴ ἔλθοι, παρόντων καὶ ἄλ- 
λων, ἐξαριθμήσας αὐτῷ τὰς ἐχκαίδεχα μνᾶς xai τετ- 
& ταράχοντα δραχμὰς ἀπέδωχε Φορμίων οὗτοσί, ὡς δὲ 
ἀληθὴ λέγω, τούτων ἁπάντων Ópiv τὰς μαρτυρίας 
ἀναγνώσεται. 
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8. Lycon Heracleota, judices, de quo iste et ipse loqui- 
tur, mensa patris mei utebatur, ut et ceteri mercatores, 
hospes Atiatonoi Decelensis et Archebiadis Lamptrensis, 
homosobrius. Is navigaturus in Libyam, rationibus cum 
patremeo subductis coram Archebiade et Phrasio, argentum, 
quod relinquebat, ei mapdat (fuit autem id sedecim Mina 
et quadraginta drachme, ut ego vobis quam accuratissime 
ostendam) Cephisiadi reddendum, dicens, socium suum 
esse Cephisiadem illum , ac in Scyro habitare, sed ip pre 
sentia propter aliam negotiationem abesse. (4) Mandat 
etiam Archebíadi et Phrasio, ut eum patri meo monstra- 
rent et auctorem adducerent, quum ex itinere rediisset. 
Solent autem omnes mensarii, si quis homo privatus ar- 
gentum deponens alicui reddi jubet, scribere primum no- 
men depositoris et argenti summam, deinde adscribere, 
cui reddendum sit , et δὶ faciem norunt hominis, cui argen- 
tum reddendum est, id tantam faciunt , ut scribant cui sit 
reddendum, sin ignorant, insuper ejus quoque nomen ad- 
jiciunt, qui adducturus et ostensurus est. hominem, cui 
argentum est numerandum. (5) Quum vero Lycon ea 
fortuna usus esset , ut statim post abitum circa sinum Ar- 
golicum et merces ejus ἃ piraticis navibus excepíee Argos 
veherentur et ipse sagitta ictus occideret ; Callippus iste 
statim ad mensam venit interrogans, Lyconem Heracleo- 
tain nossetne? Respondente Phormione hoc, se nosse, « Nun- 
quid vobis etiam usus est? » affirmavit Phormio, sed cur 
interrogas ? « Cur? inquit, ego libi dicam. ille obiit, ego 
vero Proxenus sum Heracleotarum omninm. Peto igitur 
ut mihi ostendas tabulas, atsciam nunquid argenti reli- 
querit. necesse enim mihi est omnium Herecleotarum cu- 
ram habere. » (6) Quo audito, judices, Phormio statim in 
ipso facinore ostendit. ostensa tabula, solus ipse eam legit 
et nemo alius el recitavit , quumque vidisset in ea scriptam 
« Lycon Heracleota mille sexcentas quadraginta (drachmas 
deposuit) Cephisiadi reddendas. Archebiades Lamptrensis 
ostendet Cephisiadem (auctorem) » ; tacitusabiit, et amplius 
quinque mensibus nullum verbum fecit. (7) Quum autem 
Cephisiades postea advenisset , atque ad mensam accederet 
et pecuniam postularet, et Archebiades, judices, et Phra- 
sius adessent , quibus Lycon ad patrem adductis mandarat, 
ut ei Cephisiadem, quum venisset, ostenderent (qui esset) ; 
prossentibus etiam aliis, annumeratas ei sedecim Minas et 
quadraginta drachmas reddidit Phormio hic. Hsc vere a 
me dici, harum rerum omnium testimonia vobis recitabit. 
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8. Ὅτι μὲν ἀληθὴ ἅπαντα εἶπον πρὸς ὑμᾶς, ὦ 
to. ἄνδρες δικασταί, τῶν μαρτυριῶν ἀχηχόατε. προςελ- 
θὼν δὲ συχνῷ χρόνῳ ὕστερον πρὸς τὸν πατέρα Καλ- 
λιππὸς οὗτοσὶ ἐν ἄστει. ἤρετο αὐτὸν, εἰ ἤδη ἐπιδεδη- 
μηκὼς εἴη ὁ Κηφισιάδης, ὅτῳ ἐπιγεγραμμένον εἴη ἀπο- 
δοῦναι τὸ ἀργύριον τὸ ὑπὸ τοῦ Λύχωνος τοῦ Ἡραχλεώ- 
195. τοῦ χαταλειφθέν. ἀποχριναμένου δὲ τοῦ πατρὸς, ὅτι 
οἴοιτο μὲν, εἰ μέντοι βούλοιτο εἰς Πειραιᾶ χαταδῆναι 
τὴν ἀχρίδειαν εἴσοιτο. « οἶσθά τοι, ἔφη, δ τι ἔστιν, ὦ 
Πασίων, 8 σε ἐρωτῶ; (9) (καὶ μὰ τὸν Δία xal τὸν Ἀπόλλω 
xal τὴν Δήμητρα, οὐ ψεύσομαι πρὸς μᾶς, ὦ ἄνδρες 
40 δικασταί, ἀλλ᾽ ἃ τοῦ πατρὸς ἤχουον διηγήσομαι ὁμῖν.) 
ἔξεστί σοι, ἔφη, ἐμέ τε εὖ ποιῆσαι xal σεαυτὸν μη- 
δὲν βλαθῆναι, προξενῶν μὲν γὰρ τυγχάνω τῶν "Hoa- 
κλεωτῶν, βούλοιο δ᾽ ἄν, ὡς οἶμαι ἐγώ, ἐμὲ μᾶλλον 
τὸ ἀργύριον λαθεῖν, ἣ τὸν μέτοικον ἄνθρωπον xal ἐν 
5 Σχύρῳ χατοιχοῦντα xal οὐδενὸς ἄξιον. συμβέθηχε δὲ 
τοιοῦτόν τι. ὅ Λύχων τυγχάνει ὧν xal ἄπαις xat χλη- 
ρονόμον οὐδένα οἴχοι χαταλιπών, ὡς ἐγὼ πυνθάνομαι. 
(10) πρὸς δὲ τούτῳ, ἐπειδὴ εἷς Ἄργος κατήχθη τετρω- 
μένος, τῷ προξένῳ τῶν Ἡραχλεωτῶν τῷ ᾿Αργείῳ 
1289 Στραμμένῳ τὰ χρήματα δέδωχὲν ἃ χατήχθη μετ᾽ αὐ- 
τοῦ. οἷος οὖν εἰμὶ xal ἐγὼ τὰ ἐνθάδε αὐτὸς ἀξιοῦν λαμ» 
δάνειν. ἡγοῦμαι γὰρ δίχαιος εἶναι ἔχειν. σὺ οὖν, εἰ ἄρα 
μὴ ἀπείληφε, λέγε ὅτι ἐγὼ ἀμφισδητῶ, ἂν ἄρα ἔλθη ὁ 
6 Κηφισιάδης, εἰ δ᾽ ἄρα ἀπείληφε, λέγε ὅτι ἐγὼ μάρτυρας 
— ἔχων ἠξίουν ἐμφανῆ χαταστῆσαι τὰ χρήματα ἣ τὸν 
χεχομισμένον, καὶ εἴ τίς με βούλεται ἀφελέσθαι, πρό- 
ξενον ὄντα ἀφαιρεθῆναι. » Tur) ᾿Επειδὴ δὲ αὐτῷ εἴρητο" 
« ἐγώ», ἔφη 6 πατήρ, « ὦ Κάλλιππε, χαρίζεσθαι μέν σοι 
βούλομαι (xal γὰρ ἂν xol μαινοίμην, εἰ μή), οὕτω 
10 μέντοι ὅπως αὐτός" τε μὴ χείρων δόξω εἶναι καὶ ix. τοῦ 
πράγματος μηδὲν ζημιώσομαι, εἰπεῖν μὲν οὖν μοι 
ταῦτα πρὸς τὸν ᾿Αρχεδιάδην xal τὸν Ἀιριστόνουν xal 
πρὸς αὐτὸν δὲ τὸν Κηφισιάδην οὐδὲν διαφέρει. ἐὰν μέν- 
15 τοι μὴ θέλωσι ταῦτα ποιεῖν εἰπόντος ἐμοῦ - αὐτὸς ἤδη 
διαλέγου αὐτοῖς. » Ἀμέλει, ἔφη οὗτος, ὦ Πασίων, ἐὰν 
βούλη σύ" ἀναγχάσεις αὐτοὺς ταῦτα ποιῆσαι. | 
12. Ἃ μὲν οὖν διελέχθη, ὦ ἄνδρες δικασταί, οὗτος 
μὲν τῷ πατρί, ἐχεῖνος δὲ τῷ Ἀρχεδιάδῃ καὶ τῷ Κηφι- 
80 σιάδῃ τούτου δεηθέντος χαὶ τούτῳ χαριζόμενος, ταῦτ᾽ 
ἐστίν, ἐξ ὧν χατὰ μιχρὸν ἡ δίκη αὕτη πέπλασται. ὧν 
ἐγὼ ἤθελον τούτῳ ταύτην, ἥτις εἴη μεγίστη πίστις, 
δοῦναι, ἡ μὴν ἐγὼ τοῦ πατρὸς ἀκούειν. (13) Οὗτος δὲ 6 
ἀξιῶν ὑφ᾽ ὑμῶν πιστεύεσθαι ὡς ἀληϑῇ λέγων, τρία ἔτη 
95 διαλείπων, ἐπειδὴ τὸ πρῶτον διαλεχθέντος τοῦ κατρὸς 
τῷ Ἀρχεδιάδῃ xai τοῖς ἄλλοις τοῖς Κηφισιάδου ἐπι- 
τηδείοις οὖχ ἔφασαν Καλλίππῳ προζέχειν τὸν νοῦν 
οὐδὲν οἷς λέγει, (1) ἐπειδὴ ἤσθετο ἀδυνάτως ἤδη ἔχοντα 
τὸν πατέρα καὶ μόγις εἰς ἄστυ ἀναθαίνοντα καὶ τὸν 
ι240ὀφθαλμὸν αὐτὸν προδιδόντα, λαγχάνει αὐτῷ δίχην, οὐ 
μὰ AU οὐχ ὥςπερ νῦν ἀργυρίου, ἀλλὰ βλάθης, ἐγκα- 
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TESTIMONIA. 


8. Me vere omnia dixisse apud vos, judices, e testimo- 
niis audivistis. Congressus antem longo tempore post cum 
patre meo Callippus iste in urbe, interrogavit, jamne 
advenisset Cephisiades , cui adscriptum esset reddendum 
argentum ἃ Lycone relictum. Respondente patre opinari 
se , sed si in Pireeum descendere vellet , certum sciturum. 
« nosti vero , inquit , Pasio, quid te interrogem ? (9) (atque 
ita me Jupiter et Apollo et Ceres ament, noa mentiar 
quicquam apud vos, judices, sed, qum a patre audiri, 
narrabo vobis. ) licet tibi esse in me benefico sine ullo tao 
detrimento. Sum Proxenus Heracleotarum, malis autem, 
ut opipor ego, me accipere argentum, quam ipquilinum 
hominem et in Scyro babitantem et nibili. Tale autem quid- 
dam accidit : Lycon et orbus est et nullum beredem doci 
reliquit , ut ego audio. (10) Prseterea, ut Argos perductus 
est vulneratus , Proxeno Heracleotarum Argivo Strasnaqeeno 
pecuniam secum allatam dedit. Jam ego quoque talis sum 
qui petere possim , quae hfc reliquit. censeo enim ea mihi 
merito reddenda. Tu igitur, si forte nondum recepit Ce- 
phisiades, dic me eam pecuniam mihi vindicare, ubi ve- 
nerit , sin forte recepit, die me testibus adductis petiisse, 
αἱ in medium proferretur vel pecunia vel is qui eam rede- 
gisset , et si quis velit auferre, eum Proxeno mihi esse 
erepturum. » (11) Quod quum dixisset ; « Ego, inquit paler, 
Callippe, gratificari tibi capio (insanirem enim , nisi cope- 
rem ), sic tamen , ne vel existimatio mea minoatur, vel ex 
ista re mihi quicquam pericoli sil. ac dicere ista ad Arche 
biíadem et Aristonoum atque adeo ad ipsum Cephisiadem 
mea nihil interest. verum si oratione mea non movebuntur 
ut ista faciant; tu jam cum iis agito, » Securus, inquit 
iste, esío, Pasio. si volueris tu ; coges eos hiec facere. 

12: Quse. igitur iste cum patre meo , judices pater autem 
cum Archebiade οἱ Cephisiade istius rogatu et in istius gra- 
tiam disseruit, haec sunt, e quibus haxec actio paulatim con- 
flata est. Quee me depatre audivisse, isti sanctissimum dare 
jusjurandum volui. (13) Isteautem, qui sibi fidem a vobis 
habendam postulat, tanquam vera dicenti, triennio inler 
jecto, ex quo pater primum cum Archebiade ef ceteris Ce 
phisíadis familiaribus egerat iique responderant se Callipi 
verbis nibil moveri, (14)actionem, quum animadvertisset jam 
infirmum esse patrem et egre in urbem ascendere et ab 
oculis destitui, contra eum instituit , non, ita me Jupiler 
amet, ut nunc, de argento, sed de damno dato, conque 
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DEMOSTHENIS ORATIO CONTRA CALLIPPUM. 


λέσας βλάπτειν ἑαυτὸν ἀποδιδόντα Κηφισιάδῃ τὸ ἀρ- | rens sibi damnum ab eo datum, qui argentum Cephisiadi 


γύριον, ὃ κατέλιπε Λύχων ὃ Ἡραχλεώτης παρ᾽ αὐτῷ, reddidisset a Lycone Heracleota apud ipsum relictum, quum 
ἄνευ αὑτοῦ ὁμολογήσαντα μὴ ἀποδώσειν. Λαχὼν δὲ promisisset se ἰὰ absque ipso non redditurum. Sortitus ab 


παρὰ μὲν τοῦ διαιτητοῦ ἀνείλετο τὸ γραμματεῖον, προὐ- 
καλέσατο δ᾽ αὐτὸν ἐπιτρέψαι Λυσιθείδῃ, αὐτοῦ μὲν 
xat Ἰἰσοχράτους xal Ἀφαρέως ἑταίρῳ, γνωρίμῳ δὲ τοῦ 
πατρός. (15) ᾿Επιτρέψαντος δὲ τοῦ πατρός, ὃν μὲν χρόνον 
ἔζη ὃ πατήρ, ὅμως καίπερ οἰχείως ἔχων τούτοις, ὃ 
Λυσιθείδης οὐχ ἐτόλμα οὐδὲν εἰς ἡμᾶς ἐξαμαρτάνειν. 
καίτοι οὕτω τινὲς ἀναίσχυντοί εἶσι τῶν οἰκείων τῶν 
τουτουΐ, ὥςτε ἐτόλμησαν μαρτυρῆσαι, ὡς ὃ μὲν Κάλ- 
λιππος ὅρκον τῷ πατρὶ δοίη, ὃ δὲ πατὴρ οὐχ ἐθέλοι 
ὀμόσαι παρὰ τῷ Λυσιθείδῃ, xal οἴονται ὑμᾶς πείσειν, 
ὡς ὃ Αυσιθείδης οἰχεῖος μὲν ὧν τῷ Καλλίππῳ διαι- 
τῶν δὲ τὴν δίαιταν ἀπέσχετ᾽ ἂν μὴ οὐχ εὐθὺς τοῦ πα- 
τρὸς χαταδιαιτῆσαι, αὐτοῦ * γε ἑαυτῷ μὴ ᾿θέλοντος * 
διχαστοῦ γενέσθαι τοῦ πατρός. (16) Ὧς δὲ ἐγὼ μὲν 
ἀληθῆ λέγω οὗτοι δὲ ψεύδονται, πρῶτον μὲν αὐτὸ 
ὑμῖν τοῦτο γενέσθω τεχμήριον, ὅτι χατεγνώχει ἂν αὖ- 
τοῦ ὃ Λυσιθείδης, χαὶ ὅτι ἐγὼ ἐξούλης ἂν ἔφυγον νῦν 
ἀλλ’ οὐκ ἀργυρίου δίκην, πρὸς δὲ τούτῳ ἐγὼ ὑμῖν τοὺς 
παρόντας ἔχάστοτε τῷ πατρὶ ἐν ταῖς συνόδοις ταῖς πρὸς 
τοῦτον, αἱ παρὰ τῷ Δυσιθείδῃ ἐγίγνοντο, μάρτυρας 
παρέξομαι. 
ΜΑΡΤΥΡΕΣ. 


r7. Ὅτι μὲν οὐ προχαλεσάμενος εἷς ὄρχον τὸν πα-- 
τέρα τότε νυνὶ ἐχείνου τετελευτηχότος χαταψεύδεται 


1241χαὶ χατ᾽ ἐμοῦ ῥᾳδίως τὰ ψευδῇ μαρτυροῦντας τοὺς 
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οἰχείους τοὺς ἑαυτοῦ παρέχεται, ἔχ τε τῶν τεχμηρίων 
xal ἐκ τῆς μαρτυρίας ταύτης ῥάδιον ὑμῖν εἰδέναι. ὅτι 
δὲ ἐγὼ ὑπὲρ τοῦ πατρὸς ἠθέλησα αὐτῷ πίστιν δοῦναι, 
ἥνπερ ὃ νόμος κελεύει, ἐάν τις τεθνεῶτι ἐπιχαλῶν δι- 
κάζηται τῷ χληρονόμῳ, (18) μὴ δοκεῖν μοι μήτε ὅμο- 
λογῆσαι τὸν πατέρα τούτῳ ἀποδώσειν τὸ ἀργύριον ὃ 
κατέλιπε Λύχων, μήτε συσταθῆναι αὐτὸν τῷ πατρὶ 
6x5 τοῦ Λύχωνος, καὶ Φορμίων, ἦ μὴν διαλογίσασθαί 
τε ἐναντίον Ἀρχεδιάδου τῷ Λύχωνι αὐτὸς xol προςτα-- 
χθῆναι αὐτῷ Κηφισιάδῃ, ἀποδοῦναι τὸ ἀργύριον, τὸν δὲ 
Κηφισιάδην δεῖξαι αὑτῷ τὸν Ἀρχεθιάδην, (19) καὶ ὅτε 
ΚΚάλλιππος προςῆλθε τὸ πρῶτον πρὸς τὴν τράπεζαν, λέ- 
γῶν ὅτι τετελευτηχὼς εἴη ὃ Λύχων xal αὐτὸς ἀξιοίη τὰ 


16 γράμματα ἰδεῖν, εἴ τι χαταλελοιπὼς εἴη ὁ ξένος ἀργύ- 


prov, ἦ μὴν δείξαντος ἑαυτοῦ εὐθὺς αὐτῷ τὰ γράμματα, 
ἰδόντα αὐτὸν τῷ Κηφισιάδη γεγραμμένον ἀποδοῦναι, 
σιωπῇ οἴχεσθαι ἀπιόντα, οὐδὲν οὔτε ἀμφισθητήσαντα 
οὔτ᾽ ἀπειπόντ᾽ αὐτὸν περὶ τοῦ ἀργυρίου, τούτων ὄμῖν 
τάς τε μαρτυρίας ἀμφοτέρας χαὶ τὸν νόμον ἀναγνώσε- 
ται, 


MAPTYPIAI. NOMOZ. 
20, Φέρε δὴ ὑμῖν, ὦ ἄνδρες δικασταί, ὡς οὐδ᾽ ἐχρῆτο 
Λύχων τῷ Καλλίππῳ, ἐπιδείξω. οἶμαι γάρ τί μοι καὶ 
τοῦτο εἶναι πρὸς τὴν ἀλαζονείαν τὴν τουτουὶ τοῦ φά- 


arbitro libellum repetiit , et conditionem obtulit ut rem de- 
ferret δὰ Lysithidem, ipsius et Isocratis et Apharei soda- 
lem, patri meo cognitum. (15) Quum pater id fecisset; 
quamdiu vixit paler, Lysithides tametsi istís familiaris 
esset, noD quicquam in nos peccare ausus est. Et tamen 
quidam ex istius familiaribus ita sunt impudentes, ut te- 
slificari ausisint Callippum patri meo jusjurandum detulisec, 
sed patrem apud Lysithidem jurare noluisse , seque vobis 
persuasuros credant Lysithidem Callippi familiarem et ar- ' 
bitrum non commissurum fuisse, ut patrem meum statim 
condemparet, si pater meus ipse sibi fieri judex noluisset. 
(16) Me autem vera loqui , istos mentiri, primum vobis 
hoc ipsum argumento sit , quod futurum fuisset, ut eum 
Lysithides condemnaret, et ego nunc rci judicatze , non de 
pecunia in jus vocatus essem , preeterea ego vobis eos , qui 
Subinde in congressibus cum isto patri affuerunt, apod 
Lysithidem factis , testes producam. 
TESTES. 


17. Eum igitur tum petri meo jusjurandum non detulisse, 
nuoc in eum moriuum facile mentíri, et familiares suos 
falsum in me testimonium dictaros producere, et ex argu- 
mentis , οἱ ex hoc testimonio facile a vobis intelligitur. Me 
autem pro patre jusjurandum ei dare voluisse , quemadmo- 
dum lex jubet, si quis mortuum reprehendens cum beere- 
de agat, (18) non videri mihi vel promisisse patrem , se isti 
redditurum argentum quod Lycon reliquerit, vel adductum 
istum ad patrem a Lycone, Phormionem item fidem dare 
voluisse, se omnino rationem subdnxisse cum Lycone 
Ipsum et in mandatis accepisse, ut Cephisiadi argentum 
redderet, (19) Cephisiadem autem sibi ab Archebiade esse 
demonstratum , et quum Callippus primum ad mensam 
accessisset, Lyconem obiisse dicens οἱ se literas videre 
velle , reliqueritne quid argenti hospes , se statim ei osten- 
disee literas , istum autem inspectis literis, quum vidisset 
scriptum esse ut Cephisiadi redderetur, tacite abiisse, nul- 
lam controversiam moventem, neque quicquam contradi- 
centem de argento, harum rerum testimonia utraque et 
legem recitabit. 


TESTIMONIA. LEX. 


20. Vobis porro ostendam, judices , Lyconem Callippo 
ne usum quidem esse. Arbitror enim id quoque contra 
istius vanitatem me aliquid juvaturum, asserentis argen- 
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052 


σχοντὸς αὐτῷ δωρεὰν δοθῆναι τὸ ἀργύριον τοῦτο παρὰ 
τοῦ Λύχωνος. ἐκεῖνος γὰρ τετταράχοντα μνᾶς ἔχδοσιν 
ἐχδοὺς εἰς Θράχην Μεγαχλείδῃ τῷ Ἐλευσινίῳ xal 
Θρασύλλῳ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, μεταδόξαν αὐτῷ μὴ 
ἐχεῖσε πλεῖν μηδὲ χινδυνεύειν, ἐγχαλέσας τι τῷ Μεγα- 


1242 χλείδη περὶ τῶν τόχων ὡς ἐξηπατημένος διεφέρετο 


xal ἐδικάζετο, βουλόμενος τὴν ἔχδοσιν χομίσασϑαι. (11) 
Συχνῆς δὲ πάνυ πραγματείας περὶ τοσαῦτα χρήματα 
γενομένης τὸν μὲν Κάλλιππον ὃ Λύχων οὐδαμοῖ πώ- 
ποτε παρεχάλεσε, τὸν δὲ ᾿Αρχεδιάδην xal τοὺς τοῦ 
Ἀρχεβιάδου φίλους. xal 6 διαλλάξας αὐτοὺς Ἀρχεδιά- 
δης ἦν. Ὥς δὲ ἀληθῇ λέγω, τούτων ὄμῖν αὐτὸν τὸν 
Μεγακλείδην μάρτυρα παρέξομαι. 

ΜΑΡΤΥΡΙ͂Α. 


22. Οὐτωσὶ μὲν οἰχείως φαίνεται χρώμενος, ὦ ἄν- 
δρες διχασταί, 6 Λύχων τῷ Καλλίππῳ, ὥςτε μήτε 
παραχαλεῖν αὐτὸν ἐπὶ τὰ αὐτοῦ πράγματα μήτε κατά- 
γεσθαι ὡς τοῦτον μηδεπώποτε. xal αὐτό γε τοῦτο μόνον 
οὗ τετολμήχασιν οἱ οἰκεῖοι τούτου μαρτυρῆσαι, ὡς χα-- 
τήγετο παρὰ τούτῳ ἐχεῖνος, εὖ εἰδότες ὅτι διὰ βασάνου 
ἐχ τῶν οἰχετῶν 6 ἔλεγχος ἤδη ἔσοιτο, εἴ τι τοιοῦτο 
ψεύσοιντο. — (23) Βούλομαι δ’ ὁμῖν χαὶ τεχμήριόν τι 
εἰπεῖν τηλιχοῦτον, ᾧ δῆλον ὑμῖν ἔσται, ὡς ἐγὼ οἶμαι 
ὅτι πάντα πρὸς μᾶς ἔψευσται. τῷ γὰρ Αύχωνι, ὦ 
ἄνδρες διχασταί, εἴπερ ἠσπάζετο μὲν τουτονὶ xal 
οἰκείως εἶχεν, ὥςπερ οὗτός φησιν, ἠδούλετο δὲ δωρεὰν 
δοῦναι αὐτῷ, εἴ τι πάθοι, τὸ ἀργύριον, (14) πότερον 
κάλλιον ἦν ἄντιχρυς παρὰ τῷ Καλλίππῳ καταλιπεῖν 
τὸ ἀργύριον, ὃ ἤμελλε σωθεὶς μὲν ὀρθῶς καὶ δικαίως 
ἀπολήψεσθαι παρὰ φίλου γε ὄντος αὐτῷ χαὶ προξένου, 
εἰ δέ τι πάθοι, ἄντιχρυς ἔσεσθαι δεδωχώς, ὥςπερ καὶ 
ἠδούλετο, ἣ ἐπὶ τῇ τραπέζη καταλιπεῖν; ἐγὼ μὲν γὰρ 
οἶμαι ἐχεῖνο xal διχαιότερον xal μεγαλοπρεπέστερον 
εἶναι. οὐ τοίνυν φαίνεται τούτων οὐδὲν ποιήσας, ὥςτε 
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χαὶ γράψας καὶ προςτάξας ἀποδοῦναι. 

45. "Exi τοίνυν xal τοδὶ σχέψασθε, ὦ ἄνδρες διχα-- 
σταί, ὅτι Κάλλιππος μὲν ἦν πολίτης ἡμέτερος χαὶ οὐχ 
ἀδύνατος οὐδέτερα ποιῆσαι, οὔτε χαχῶς οὔτε εὖ, ὃ δὲ 
Κηφισιάδης χαὶ μέτοιχος καὶ οὐδὲν δυνάμενος, ὥςτε 
μὴ προςθέσθαι ἂν παρὰ τὸ δίχαιον τῷ Κηφισιάδη μᾶλ- 
λον τὸν πατέρα, ἢ τούτῳ τὰ δίχαια ποιῆσαι. (26) ᾿Αλλὰ 
νὴ Δία, ἴσως ἂν εἴποι, χερδαίνων τι ἰδίᾳ 6 πατὴρ ἀπὸ 
τοῦ ἀργυρίου. διὸ ἐκείνῳ μᾶλλον προςετίθετο τὴν γνώ- 
μην, ἢ τούτῳ. Εἶτα πρῶτον μὲν δυνησόμενον διπλά- 
σιον τοῦ λήμματος χαχὸν ποιῆσαι ἠδίχει, ἔπειτα ἐν- 
ταῦθα μὲν αἰσχροκερδὴς ἦν, εἰς δὲ τὰς εἰςφορὰς καὶ 
λειτουργίας xal δωρεὰς τῇ πόλει 00; (27) Καὶ τῶν 
μὲν ξένων οὐδένα ἠδίχει, Κάλλιππον δέ; χαὶ οὗτος, 
ὥς φησιν, ὡς χρηστῷ μὲν αὐτῷ ὄντι χαὶ οὐδὲν ψευσα- 
μένῳ ὄρχον ἐδίδου, ὡς περὶ πονηροῦ δὲ καὶ ἀπαλείφον- 
τὸς ἀπὸ τῶν παραχαταθηχῶν νυνὶ διαλέγεται. xàxei- 
νος οὔτ᾽ ὁμόσαι θέλων, ὡς οὗτός φησιν, οὔτ᾽ ἀποδιδοὺς 
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tum illud ἃ Lycone sibi dono datum esse. Is enim quain- 
ginta Minis in Thraciam Megaclidi Eleusinio et Thrasyth 
fratri ejus foenore datis, quum eo navigandi consilium me- 
(asset et periculum adire nollet, conquestus de Megaclide 
nescio quid propter usuras ut deceptus, diasentiebat can 
eo et litigabat, mutuum recepturus. (21) Quum antem à 
tanta pecunia multum et szpe laboraretur; Callippom sii 
Lycon nunquam usquam advocavit, sed Archebiadem εἰ 
Archebiadis amicos. et qui eos in concordiam redegit, 
Archebiades fuit. Ac me vera dicere, hujus rei vobis ipsun 
Megaclidem testem producam. 
TESTIMONIUM. 


22. Adeo familiariter, αἱ videtis, jodices, Lycon Οἱ 
lippo est usus, ut eum néque ad res suas accerseret nequ 
apud eum unquam diverteret, atque istuc ipsum solm 
familiares istius testificari ausi non sunt, diversalum apei 
istum esse illum , satis gnari, se per servorum quaestioon 
jem convictum iri, si quid tale mentirentur. (23) Diae 
autem vobis etiam argumentum tantum, ut ex eo nma 
quidem opinione perspecturi sitis istum wobis mentitus 
esse omnia. Lyconi , judices, si quidem istum complecie- 
retur et familiaris ejus esset , ut iste asserit , eique, si quid 
sibi accidisset , argentum dono dare vellet, (24) nunquid 
commodius fuisset recta argentum apud Callippum reli 
quere , quod incolumis reversus recte et juste recepture 
fuisset ab amico et Proxeno suo, sin quid ipsi accidisse, 
recta ei daturum fuisse, sicut etiam voluisset, quam ἃ 
mensa relinquere? Ego quidem illud et justius et map 
ficentius existimo, Jam constat eum nibil horum fecu 
(proinde et haec vobis argumenta sint ), sed Cephisiadi d 
inecripsisse et jussisse reddendum. 

25. Preeterea etiam hoc considerate , judices , Callippan 
fuisse civem nostrum, et iis pollentem opibus , ut utrumqe 
et male et bene facere posset , Cephisiadem autem et isqui 
linum et inopem, quare pater minime contra jus illi favere, 
quam isti praestare, quod equum esset, maluisset, (35) 
At per Jovem (dicet foriasse) pater seorsum aliquid de 
argento emolumenti percipiens! quapropter animo in illos 
quam in istum fuit propensiore. Itane vero primum ἃ qw 
duplo majore, quam id lucellum erat , affici damno posset, 
ei facicbat injuríam , deinde in eo sordidus erat, in tribetis 
extraordinariis et muneribus publicis et largitionibus it 
civitatem non item? (27) Et hospiti nemini faciebat inje- 
riam , Callippo faciebat? et iste, ut ait, ei jusjurandem 
detulit tanquam bono viro et nullum dicenti mendaciom, 
Dunc tanquam de improbo et depositorum quid interve- 
tente verba facit? et ille quum nec jurare veliet , ut ἰδὲ 
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οὐχ εὐθὺς ἂν ὠφλήχει; τῷ ταῦτα πιστά, ὦ ἄνδρες 


80 δικασταί; (38) ᾿Εγὼ μὲν γὰρ οὐδενὶ οἴομαι, xal ὁ Ἀρ- 


| 


χεδιάδης εἰς τοῦτο φαυλότητος ἧχει, ὥςτε τοῦ Καλ- 
λίππου δημότου ὄντος αὐτῷ χαὶ πολιτενομένου καὶ οὐχ 
ἰδιώτου ὄντος χαταμαρτυρεῖ, καὶ φησὶν ἡμᾶς μὲν ἀλη- 
θῇ λέγειν τοῦτον δὲ ψεύδεσθαι, καὶ ταῦτα εἰδὼς ὅτε, 
ἂν οὗτος βούληται ἐπισχήψασθαι αὐτῷ τῶν ψευδομαρ- 
τυριῶν xal ἄλλο μηδὲν ποιῆσαι 3) ἐξορχῶσαι, ἀνάγχη 
αὑτῷ ἔσται πίστιν ἐπιθεῖναι, ἣν ἂν χελεύῃ οὗτος; (29) 
Ἔπειτα ἵνα ὃ Κηφισιάδης ἔχῃ τὸ ἀργύριον, ἄνθρωπος 
μέτοιχος, ἢ Φορμίων, ὅν φησιν ἀπαληλιφέναι " τι οὗτος 
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Ἀρχεδιάδης; οὖχ Éx γε τῶν εἰχότων, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
οὐ γὰρ ἄξιον οὔτε ἸΑρχεδιάδου χαχίαν οὐδεμίαν xava- 
Ὑνῶναι οὔτε τοῦ πατρὸς τοῦ ἡμετέρου. πολὺ γὰρ αὐτὸν 
φιλότιμον ἴστε μᾶλλον ὄντα 1) xaxóv τι ἢ αἰσχρὸν ἐπι- 
τηδεύοντα, xal πρὸς Κάλλιππον οὐχ οὕτως ἔχοντα 
ὥςτε χαταφρονήσαντα τούτου ἀδιχῇσαι ἄν τι αὐτόν. (ao) 
Οὐ γὰρ οὕτω μοι δοχεῖ δύνασθαι ὥςτ᾽ εὐχαταφρόνητος 
εἶναι, ὃς οὕτως ἐῤῥωμένος ἐστὶν ὥςτε πέρυσί μοι λαχὼν 
τὴν δίχην ταυτηνὶ xal προχαλεσάμενος τῷ Λνσιθείδη 
ἐπιτρέψαι, ἐγὼ μὲν καίπερ καταπεφρονημένος ὑπ᾽ aü- 
τοῦ τοῦτό γε ὀρθῶς ἐδουλευσάμην (χατὰ τοὺς νόμους 
γὰρ ἐπέτρεψα χαὶ ἀπήνεγκα πρὸς τὴν ἀρχήν), οὗτος δὲ 
τὸν χατὰ τοὺς νόμους ἀπενηνεγμένον διαιτητὴν ἔπεισεν 
ἀνώμοτον διαιτῆσαι, ἐμοῦ διαμαρτυρομένου κατὰ τοὺς 
νόμους ὁμόσαντα διαιτᾶν, ἵνα αὐτῷ ἡ πρὸς ὑμᾶς λέγειν 
ὅτι xal Λυσιθείδης, ἀνὴρ καλὸς χἀγαθός, ἔγνω περὶ 
αὐτῶν. (st) Λυσιθείδης γάρ, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἕως 
μὲν 6 πατὴρ ἔζη, xal ἄνευ ὅρκου xol μεθ᾽ ὄρχου ἴσως 
ἂν οὖχ ἠδίκησεν ἐχεῖνον. ἔμελε γὰρ αὐτῷ ἐχείνου. ἐμοῦ 
δὲ ἄνευ μὲν ὄρχου οὐδὲν αὐτῷ ἔμελε, μεθ᾽ ὅρχου δὲ 
ἴσως ἂν οὖχ ἠδίχησε διὰ τὸ αὑτοῦ ἴδιον. διόπερ ἀνώμο- 
vo; ἀπεφήνατο. ὩὭς δὲ ἀληθῆ λέγω, xal τούτων ὑμῖν 
τοὺς μάρτυρας παραγενομένους παρέξομαι. 


ΜΑΡΤΥΡΕῈΣ. 


33. Ὅ τι μὲν οὖν καὶ παρὰ τοὺς νόμους καὶ παρὰ 
τὸ δίκαιον δύναται διαπράττεσθαι Κάλλιππος, ὦ dv- 


ι345δρες διχασταί, τῆς μαρτυρίας ἀχηχόατε. δέομαι δὲ 


κο 


ὅμῶν αὐτός τε ὑπὲρ ἐμαυτοῦ xal ὑπὲρ τοῦ πατρός, 
ἀναμνησθέντας ὅτι πάντων μὲν ὑμῖν χαὶ μάρτυρας χαὶ 
τεχμήρια χαὶ νόμους καὶ πίστεις παρεσχόμην ὧν εἴς 
ρηκα, τούτῳ δὲ ἐπιδείχνυμι ὅτι ἐξόν, εἴπερ τι αὐτῷ 
προςῆχε τοῦ ἀργυρίου, ἐπὶ τὸν Κηφισιάδην βαδίζειν 
τὸν ὁμολογοῦντα χεχομίσθαι χαὶ ἔχειν τὸ ἀργύριον, 
καὶ ταῦτα μηδὲν ἧττον τὰ πιστὰ παρ’ ἡμῶν λαθόντα, 
οὖχ ἔρχεται, εἰδὼς ὅτι οὐχ ἔστι παρ᾽ ἡμῖν τὸ ἀργύριον, 
δέομαι ὁμῶν ἀποψηφίσασθαί μου. (32) Καὶ ταῦτα 
ποιοῦντες πρῶτον μὲν τὰ δίχαια καὶ χατὰ τοὺς νόμους 
ἔσεσθε ἐψηφισμένοι, ἔπειτα ἄξια μὲν αὐτῶν ὁμῶν, 
ἄξια δὲ τοῦ πατρὸς τοῦ ἐμοῦ. ὡς ἐγὼ ὑμᾶς ἂν δεξαίμην 
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dicit, nec pecuniam redderet , non statim damnatus esset ? 
Cui verisimilia flant ista, judices? (28) Ego quidem ne- 
mini opinor. Itane Archebiades eo venit improbitatis, ot 
in Callippum et Demotam (popularem) suum et in repu- 
blica versantem et non privatum hominem testimonium di- 
Cal, et nos verum loqui asserat , istum autem mentiri, pree- 
sertim quum sciat, si iste falsi testimonii exceptionem 
conira ipsum instituere et nihil aliud nisi juramento adigere 
voluerit , necesse sibi fore id dare jusjurandum quod iste 
jusserit? (29) Deinde ut Cepbisiades argentum habeat, 
homo inquilinus, aut Phormio, quem ἰδία aliquid de ar- 
gento interverlisse dicit, vobis persuadebitur pejerasse 
Archebiadem ἢ Minime id quidem consentaneum est, judi- 
ces. neque enini ullius improbitatis condemnandus est vel 
Archebiades vel parens noster. multo enim eum laudis 
fuisse appetentiorem scitis, quam ut aliquid improbum et 
flagitiosum studio sibi haberet, neque erga Callippum ita 
affectum , ut eum ulla per contemptum injuria affecisset. 
(30) Neque enim tam tenues ejus opes mihi esse videntur, 


. Ut facile contemni possit, qui tantum valet, ut anno su- 


periore hac actione contra me instituta , et conditione oblata 
ut arbitrium Lysithidi deferremas , quum ego quanquam 
contemptus ab eo , in ea re mihi recte consuluerim ( elegum 
enim preescriptlo detuli et ad magistratum retuli inscriben- 
dum) , iste arbitro legum auctoritate delato persuaserit , ut 
injuratus arbitraretur, me obtestante ut ex prescripto le- 
gum joratus pronuntiaret , idque fecit , ut apud vos dicere 
poeset etiam Lysithidem virum bonum et honestum de 
causa pronuntiasse. (31) Lysithides enim, judices, dum 
pater vivebat , et sine jurejurando et cum jurejurando illum 
fortasse non offendisset, quem magni faciebat. me vero 
sine jurejurando parvi faciebat, cum jurejurando autem 
fortasse non offendisset suapte causa. quapropter injuratus 
pronuntiavit. Hec autem vere 4 me dici, prswentes vobis 
exhibebo testes. 


TESTES. 


32. Quid igitur contra et leges et sequitatem perficere 
Cailippus possit , judices , e testimonio audistis. 
iem vos et mea et patris causa, u£ memores me vobis 


Oro au- 


omnium eorum, quae dixi, et testes et argumenta et leges et 
probationes exhibuisse et ostendisse istum, quum ei liceret, 
si qoid juris in id argentum haberet, a Cephisisde petere, 
qui se et recepisse argentum illad et habere fatetur, idque 
nihilominus quum fidem (juramentum oblatum) a nobis iste 
laberet, non. famen petere, gnarum, non penes nos esse 
argentum , oro ut me abeolvalis. (33) Quod si feceritis, 
primum juste el ex legum auctoritate pronuntiabitis, deinde 
ut et vestra ipsorum et patris mei dignitas postulat. Nam 


T scr. ἐπιορκήσαι ἂν 
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AHMOZGENOYZ O ΠΡῸΣ NIKOXTPATON. 


15 ἅπαντα τὰ ἐμαυτοῦ λαθεῖν μᾶλλον ἢ ἀδίχως τι συχο- | ego vobis omnes mess fortunas cedere mallem , quam pe 


φαντούμενος ἀποτῖσαι. 





ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥΣ 
O ΠΡΟΣ ΝΙΚΟΣΤΡΑΤΟΝ 


ΠΕΡῚ TON APEGOYZIOY ΛΝΔΡΑΠΌΔΩΝ. 





YIIOGEZIZ. 


Ἀπολλόδωρος γραψάμενος ψενδοχλητείας Ἀρεθούσιον εἷλεν. 
ὀφείλοντος δὲ " τοῦ ᾿Αρεθουσίου τάλαντον τῇ πόλει καὶ ἀποδοῦ- 
ναι μὴ δυνηθέντος, καὶ διὰ τοῦτο εἰς τὰ δημόσια ἀπογραφο- 

αὐτοῦ τῆς οὐσίας, ἀπογράφει ὃ ᾿Απολλόδωρος οἰκέτας, 
οὖς " ὄντας ᾿ἈΑρεθουσίον Νικόστρατος " μεταποιεῖται ὡς ἰδίων 
καὶ ἐχείνῳ προςηκόντων οὐδέν. Ἐπεὶ δὲ τὸ πρᾶγμα μοχθηρόν" 
διὰ τοῦτο ὁ ῥήτωρ διηγεῖται πηλίχα πέπονθεν Ἀπολλόδωρος 
ὑπ᾽ ᾿Αῤεθουσίον, ἵνα δοχᾷ μὴ φύσει πονηρὸς ὧν ταῦτα πράτ- 


1246, τιν, ἀλλὰ ἀμυνόμενος τὸν ἀδιχοῦντα. 





ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ Ο ΠΡΟΣ NIKOZTPATON. 


Ὅτι μὲν οὐ συχοφαντῶν ἀλλ᾽ ἀδιχούμενος xal 
δόριζόμενος ὑπὸ τούτων xal οἰόμενος δεῖν τιμωρεῖσθαι 
τὴν ἀπογραφὴν ἐποιησάμην, μέγιστον ὁμῖν ἔστιυ τεχμή- 
piov, ὦ ἄνδρες διχασταί, τό τε μέγεθος τῆς ἀπογραφῆς, 
καὶ ὅτι αὐτὸς ἐγὼ ἀπέγραψα, οὐ γὰρ δήπου cuxo- 
φαντεῖν γε βουλόμενος ἀπεγραψάμην ἂν πένθ᾽ ἡμι- 
μναίων ἄξια ἀνδράποδα, ὡς ὃ αὐτὸς ὃ ἀμφισβητῶν τετί- 
μηται αὐτά, ἐχινδύνευον δ᾽ ἂν περί τε χιλιῶν δραχμῶν 

10 xal τοῦ μηδέποτε μηδένα αὖθις ὑπὲρ ἐμαυτοῦ γράψα- 
σθαι. (1) Οὐδ᾽ αὖ οὕτως ἄπορος ἦν ὥςτ᾽ οὐκ ἂν ἐξευ- 
ρεῖν τὸν ἀπογράψοντα. ἀλλὰ τῶν ἐν ἀνθρώποις ἅπάν- 
τῶν ἡγησάμενος δεινότατον εἶναι ἀδιχεῖσθαι μὲν αὐτός, 

ις ἕτερον δ᾽ ὑπὲρ ἐμοῦ τοῦ ἀδιχουμένου τοὔνομα παρέχειν, 
xal εἶναι ἄν τι τούτοις τοῦτο τεχμήριον, ἐγὼ 
λέγοιμι τὴν ἔχθραν πρὸς ὁμᾶς,, ὡς ψεύδομαι (οὗ γὰρ 
ἄν ποτε ἕτερον ἀπογράψαι, εἴπερ ἐγὼ αὐτὸς ἠδιχού- 
μην), διὰ μὲν ταῦτ᾽ ἀπέγραψα. ἀπογράψας δὲ ἐὰν 

124; ἀποδείξω τἀνδράποδα ᾿Αρεθουσίου ὄντα, οὗπερ ἐγέ- 

T & μὲν τρία μέρη, ἃ ix τῶν νόμων τῷ 

γρᾶπτο stvat , τ ρια μέρη, μων τῷ 

ἰδιώτῃ τῷ ἀπογράψαντι γίγνεται, τῇ πόλει ἀφίημι, 
αὐτῷ δ᾽ ἐμοὶ τετιμωρῆσθαι ἀρχεῖ μόνον. (s) Εἰ μὲν 
οὖν μοι ἦν ἰχανὸν τὸ ὕδωρ διηγήσασθαι πρὸς ὁμᾶς τὰ 

δ ἐξ ἀρχῆς, ὅσ’ ἀγαθὰ πεπονθότες ὃπ᾽ ἐμοῦ οἷά με 
εἰργασμένοι εἰσίν - εὖ οἶδ᾽ ὅτι ὑμεῖς τ᾽ ἄν μοι ἔτι μᾶλλον 
συγγνώμην εἴχετε τοῦ ὀργίζεσθαι αὐτοῖς, τούτους τ’ 
ἀνοσιωτάτονς ἀνθρώπων ἡγήσασθε εἶναι. yov δ᾽ οὐδὲ 
διπλάσιόν μοι τούτου ὅδωρ ἱκανὸν ἂν vévotto, Τὰ μὲν 

10 οὖν μέγιστα καὶ περιφανῇ τῶν ἀδικημάτων, καὶ ὁπό-- 


injuriam et calumniam quicquam dependere. 


—— p 
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Me nullo calumniandi studio, sed per istos injariis εἰ 
contumeliis affectum et ulciscendos eos esse existimanten, 
accusationem per Proscriptionem | instituisse, maxim 
vobis argumento sit , judices, et gravitas talis accusationis 
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drachmis pericliter et de eo , quod neminem unquam pv 
mea ipsius defensione in posterum accusare possem. (!) 
Neque adeo inops sum, ut qui ea proscriberet , neminem 
iuvenire potuissem. — Sed quia nihil in rebus humsais 
omnibus intolerabilius esse existimabam , quam quon miki 
fleret injuria, aliam pro me injuriis affecto nomen exhibere, 
et istos ex eo causm aliquid habere , si ego inimicitias ab ii 
in me exercitas vobis narrarem, mendacii me arguendi (5t- 
que enim unquam, dixissent, alium fuisse ea proscripturum, 
si facta mibi ipsi esset injuria), propter haec proscripti 
Quum vero proscripserim, si ostendero mancipia esse Art- 
thusii, cojus esse scriptum est, tres partes, quae bominis 
privati, & quo proscripta sunt, legibus fiunt, reipublice 
condono, mihi ipsi ultio sola satis est. (3) Quod si mibi 
satis aquae esset ad narrandum vobis ab initio , quibus a »* 
affecti beneficiis quomodo mecum egerint; satis scio 05 
irecundie mese magis veniam daturos, et isios omuium 
bominum improbissimos esse judicaturos. nunc nec duplot 
aqua mihi sufficeret. Maxima igitur et ülustria (acinort 
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θεν fj ἀπογραφὴ αὕτη γέγονεν, ἐρῶ πρὸς ὑμᾶς, τὰ δὲ 
πολλὰ ἐάσω. 

4. Νικόστρατος γὰρ obvoal , ὦ ἄνδρες δικασταί, γεί- 

Ib τῶν μοι ὧν ἐν ἀγρῷ xod ἡλιχιώτης γνωρίμως μέν μοι 

εἶχε καὶ πάλαι, ἐπειδὴ δ᾽ ἐτελεύτησεν ὃ πατὴρ καὶ 

ἐγὼ ἐν ἀγρῷ κατῴχουν, οὗπερ xal νῦν οἰχῶ, xal μᾶλλον 

ἀλλήλοις ἤδη ἐχρώμεθα διὰ τὸ γείτονές τε εἶναι χαὶ 

ἡλιχιῶται. Χρόνου δὲ προδαίνοντος καὶ πάνυ οἰχείως 

διεκείμεθα, xal ἐγώ θ᾽ οὕτως οἰκείως διεχείμην πρὸς 

30 τοῦτον ὥςτ᾽ οὐδενὸς πώποτε ὧν ἐδεήθη οὗτος ἐμοῦ ἀπέ- 

tuy ev, οὗτός τ᾽ αὖ ἐμοὶ οὐχ ἄχρηστος ἦν πρὸς τὸ ἔπιμε- 

ληθῆναι xal διοιχῆσαι, καὶ ὁπότε ἐγὼ ἀποδημοίην ἢ δη- 

μοσία τριηραρχῶν ἣ ἰδίᾳ xav' ἄλλο τι, χύριον τῶν ἐν 

86 ἀγρῷ τοῦτον ἁπάντων κατέλειπον. (5) Συμδαίνει δή μοι 

τριηραρχία περὶ Πελοπόννησον, ἐχεῖθεν δ᾽ εἷς Σιχελίαν 

ἔδει τοὺς πρέσδεις ἄγειν, οὖς 6 δῆμος ἐχειροτόνησεν. 


Ἡ οὖν ἀναγωγὴ διὰ ταχέων ἐγίγνετό μοι. ἐπιστέλλω᾽ 


δὴ αὐτῷ ὅτι αὐτὸς μὲν ἀνῆγμαι καὶ οὐχ οἷόςτ᾽ ἦν 
1248οἴχαδε ἀφιχέσθαι, ἵνα μὴ χαταχωλύοιμι τοὺς πρέσδεις. 
τούτῳ δὲ προςέταξα ἐπιμελεῖσθαί τε τῶν οἴχοι xal διοι- 
xsiv ὥςπερ xal ἐν τῷ ἔμπροσθε χρόνῳ. (6) Ev δὲ τῇ ἐμῇ 
ἀποδημία ἀποδιδράσχουσιν αὐτὸν οἰχέται τρεῖς ἐξ ἀγροῦ 
παρὰ τούτου, ol. μὲν δύο ὧν ἐγὼ ἔδωχα αὐτῷ, ὁ δὲ εἷς 
ὧν αὐτὸς ἐκτήσατο. Διώκων οὖν ἁλίσχεται ὑπὸ τριήρους 
xal κατήχθη sl; Αἴγιναν, καὶ ἐχεῖ ἐπράθη. ἐπειδὴ δὲ 
κατέπλευσα ἐγὼ τριηραρχῶν προζέρχεταί μοι Δείνων 
10 ὃ ἀδελφὸς τούτου λέγων τήν τε τούτου συμφοράν, αὖ- 
τός τε ὅτι δι᾿’ ἀπορίαν ἐφοδίων οὐ πεπορευμένος εἴη ἐπὶ 
τοῦτον πέμποντος τούτου αὑτῷ ἐπιστολάς, χαὶ ἅμα 
λέγων πρὸς ἐμὲ ὡς ἀκούοι αὐτὸν δεινῶς διαχεῖσθαι. (7) 

15 ᾿Ἀχούσας δ᾽ ἐγὼ ταῦτα xal συναχθεσθεὶς ἐπὶ τῇ ἀτυχίᾳ 
τῇ τούτου πέμπω τὸν Δείνωνα τὸν ἀδελφὸν τούτου 
εὐθὺς ἐπὶ τοῦτον, δοὺς ἐφόδιον αὐτῷ τριαχοσίας δρα- 
χμάς. ᾿Ἀφιχόμενος δ᾽ οὗτος xal ἐλθὼν ὡς ἐμὲ πρῶτον 

μὲν ἠσπάζετο, xol ἐπήνει ὅτι παρέσχον τὰ ἐφόδια τῷ 

40 ἀδελφῷ αὐτοῦ, xal διωδύρετο τὴν αὐτοῦ συμφοράν, 
χαὶ χατηγορῶν ἅμα τῶν ἑαυτοῦ οἰκείων ἐδεῖτό μου 
βοηθῆσαι abro, ὥςπερ xal ἐν τῷ ἔμπροσθε χρόνῳ ἦν 
περὶ αὐτὸν ἀληθινὸς φίλος. xal χλαίων ἅμα xal λέγων 

ὅτι ἔξ xal εἴχοσι μνῶν λελυμένος εἴη, εἰςενεγχεῖν 

2& αὑτῷ τι ἐχέλευέ με εἰς τὰ λύτρα. (8) Ταῦτα δ᾽ ἐγὼ 
ἀχούων καὶ ἐλεήσας τοῦτον, καὶ ἅμα δρῶν χκαχῶς δια- 
χείμενον xal δειχνύοντα ἕλχη ἐν ταῖς χνήμαις ὁπὸ δε- 
σμῶν, ὧν ἔτι τὰς οὐλὰς ἔχει, καὶ ἐὰν χελεύσητε αὐτὸν 
1249δεῖξαι, οὐ μὴ ᾿θελήσει", ἀπεχρινάμην αὐτῷ ὅτι xal ἐν 
τῷ ἔμπροσθε χρόνῳ εἴην αὐτῷ φίλος ἀληθινός, χαὶ νῦν 

ἐν τῇ συμφορᾷ βοηθήσαιμι αὐτῷ, καὶ τάς τε τριαχο- 
σίας, ἃς τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ ἔδωκα ἐφόδιον ὅτε ἐπορεύετο 

ἐπὶ τοῦτον, ἀφείην αὐτῷ, χιλίας τε δραχμὰς ἔρανον 

p αὐτῷ εἰς τὰ λύτρα εἰςοίσοιμι. (9) Καὶ τοῦτο οὐ λόγῳ 
μὲν δπεσχόμην ἔργῳ δ᾽ οὐχ ἐποίησα, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὐχ 
εὐπόρουν ἀργυρίου διὰ τὸ διαφόρως ἔχειν τῷ Φορμίωνι 

χαὶ ἀποστερεῖσθαι ὑπ᾽ αὐτοῦ τὴν οὐσίαν ἥν μοι ὁ πατὴρ 

Iu. κατέλιπε, χομίσας ὡς Θεοχλέα τὸν τότε τραπεζιτεύοντα 


et causam hujus accusationis vobis explicabo , sed plurima 
omiltam. 

4. Nicostratus iste, judices , vicinus in agro et squalis 
meus, mihi vel olim notus erat , mortuo autem patre, quum 
ego in agrum concessissem , ubi etiam nunc habito, auge- 
batur nostra familiaritas, ut inter vicinos et aequales. Tem- 
poris autem progressu etiam valde arcte matuo comple- 
clebamur, et ego istum faclebam tanti , ut nullius unquam 
voti impotem a me dimitterem , et iste mihi ad curam et 
administrationem rerum mearum non inutilis erat, et quum 
ego peregre abibam, sive publice triremi praefectus sive 
privatim alia de causa ; istius fidei , quae in agro babebam , 
omnia mandabam. (5) Accidit igitur, ut triremi circum 
Peloponnesum navigandum , inde in Siciliam legati vehendi 
essent, quos populus creaverat. Proinde subito solvi. jam 
isti scripsi me solvisse nec potuisse reverti domum , ut ne 
legatis in mora essem. eique mandavi, ut rem familiarem 
curaret et sdministraret, ut etiam superiore tempore fecis- 
sel. (6) In mea autem peregrinatione aufügiunt mancipia 
tria familie ejus ex agro, duo ex iis, qua» ego ei dederam, 
unum ex iis, que ipse compararat. Quse dum persequi- 
tur; capitur a triremi et in ginam abductus venditur. 
Ut autem ego e praefectura navali redii ; convenit me Dino 
frater istius, et casum ejus eommemorens et se illius literis 
accersitum, eo profectum non esse propter viatici penuriam, 
simul etíam referens mihi , audire se quam male íste tra- 
ctaretur. (7) Quibus ego auditis et vicem istius misertus, 
Dinonem fratrem istius statim ad istum mitto, in viaticum 
datis trecentis drachmis. — Reversus iste, me convenit 
primum quidem et amplectitur et laudat, qui suo fratri 
viaticum preebuissem, et fortanam suam deflet et simul 
etiam cognatos suos incusat meque rogat ut se juvarem, 
quemadmodum etiam superiore tempore me verum esset 
amicum expertus. plorans simul et dicens se viginti sex 
Miuís esse redemptam, ad eam redemptionem me conferre 
sibi jubebat aliquid. (8) Qua ^ ego audiens et misertus 
ejus , et simul male affectum videns et ostendentem ulcera 
in tibiis sub compedibus orta, quorum cicatrices adhuc 
habet, et si eum ostendere jusseritis , nolet , ei respondi 
etiam superiore teropore me verum ejus amicum fuisso, οἱ 
nunc in calamitate opitulatum et trecentas drachmas, quas 
fratri ad eum proficiscenti dedissem , ei condonare et mille 
drachmas ei redimendo pro Erano (prooffício mutuo) collatu. 
rum. (9) Neque verohocei verbis promittebam, re ipsa non 
priestabam, sed quoniam presentem pecuniam non habe- 
bam propterea quod male mihi cum Phormione conveniebat, 
per quem relictis mihi a patre facultatibus spoliabar ; dela- 
tis ad Theoclem , qui tum argentariam factitabat , poculis et 


666 
ἐχπώματα xol στέφανον χρυσοῦν, ἃ παρ᾽ ἐμοὶ ix τῶν 
πατρώκον ὄντα ἐτύγχανεν, ἐχέλευσα δοῦναι τούτῳ χι- 
λίας δραχμάς, καὶ τοῦτο ἔδωχα δωρεὰν αὐτῷ τὸ ἀργύ- 
ριον, καὶ ὁμολογῶ δεδωχέναι. (τ0) Ἡ μέραις δ᾽ οὐ πολ- 
15 λαῖς ὕστερον προςελθών μοι χλαίων ἔλεγεν ὅτι οἱ ξένοι 
ἀπαιτοῖεν αὗτόν, οἱ δανείσαντες τὰ λύτρα, τὸ λοιπὸν ἀρ- 
γύριον καὶ ἐν ταῖς συγγραφαῖς εἴη τριάχονθ᾽ ἡμερῶν 
αὐτὸν ἀποδοῦναι ἢ διπλάσιον ὀφείλειν, καὶ ὅτι τὸ χωρίον 
30 τὸ ἐν γειτόνων μοι τοῦτο οὐδεὶς ἐθέλοι οὔτε πρίασθαι 
οὔτε τίθεσθαι. 6 γὰρ ἀδελφὸς ὃ Ἀρεθούσιος, οὗ τἀνδρά- 
ποδ᾽ ἐστὶ ταῦτα ἃ νῦν ἀπογέγραπται, οὐδένα ἐῴη οὔτε 
ὠνεῖσθαι οὔτε τίθεσθαι ὡς ἐνοφειλομένον αὑτῷ ἀργυρίου. 
(π) Σὺ οὖν got, ἔφη, πόρισον τὸ ἐλλεῖπον τοῦ ἀργυ-- 
46 ρίου πρὶν τὰς τριάχονθ᾽ ἡμέρας παρελθεῖν, ἵνα μὴ ὅ τε 
ἀποδέδωχα, ἔφη, τὰς χιλίας δραχμάς, ἀπόλωνται, χαὶ 
αὐτὸς ἀγώγιμος γένωμαι. συλλέξας δ᾽, ἔφη, τὸν ἔρανον, 
ἐπειδὰν τοὺς ξένους ἀπαλλάξω, σοὶ ἀποδώσω ὃ ἄν μοι 


| 1250y onc. οἶσθα δ᾽, ἔφη, ὅτι xal ot νόμοι χελεύουσι τοῦ 


λυσαμένου dx τῶν πολεμίων εἶναι τὸν λυθέντα, ἐὰν μὴ 
ἀποδιδῷ τὰ λύτρα. (13) ᾿Αχούων δ᾽ αὐτοῦ ταῦτα xal 
δοκῶν οὐ ψεύδεσθαι ἀπεχρινάμην αὐτῷ, ἅπερ ἂν νέος 
5 Tt ἄνθρωπος xal οἰκείως χρώμενος, οὐκ ἂν νομίσας 
ἀδιχηθῆναι : ὅτι, ὦ Νικόστρατε, xal ἐν τῷ πρὸ τούτου 
σοι χρόνῳ φίλος ἦν ἀληθινός, xai νῦν ἐν ταῖς συμφο- 
ραῖς σου, xa0' ὅσον ἐγὼ ἠδυνάμην, βεδοήθηχα. ἐπειδὴ 
10 δ᾽ ἐν τῷ παρόντι οὗ δύναμαι πορίσαι ἅπαντα τὰ χρή- 
ματα" ἀργύριον μὲν ἐμοὶ οὗ πάρεστιν, οὐδ᾽ ἔχω οὐδ᾽ 
αὐτός, τῶν δὲ χτημάτων σοι τῶν ἐμῶν χίχρημι ὅ τι 
βούλει, θέντα τοῦ ἐπιλοίπου ἀργυρίου ὅσον ἐνδεῖ σοι, 
ἐνιαυτὸν ἀτόχῳ χρῆσθαι τῷ ἀργυρίῳ καὶ ἀποδοῦναι τοῖς 
ξένοις. συλλέξας δ᾽ ἔρανον, ὥςπερ αὐτὸς φής, λῦσαί 
16 μοι. (ι8) ᾿Αχούσας δ᾽ οὗτος ταῦτα χαὶ ἐπαινέσας με 
ἐχέλευσε τὴν ταχίστην πρᾶξαι, πρὶν ἐξήχειν τὰς ἡμέρας 
ἐν αἷς ἔφη δεῖν τὰ λύτρα καταθεῖναι. Τίθημι οὖν τὴν 
40 συνοιχίαν ἐχχαίδεχα μνῶν Ἀρχέσαντι Παμόωτάδη, 
ὃν αὐτὸς οὗτος προὐξένησεν, ἐπὶ ὀχτὼ ὀδολοῖς τὴν μνᾶν 
δανείσαντι τοῦ μηνὸς ἑἐχάστου. Ααδὼν δὲ τὸ ἀργύριον 
οὖχ ὅπως χάριν τινά μοι ἀποδίδωσιν ὧν εὖ ἔπαθεν, 
ἀλλ’ εὐθέως ἐπεδούλευσέ μοι, ἵν᾽ ἀποστερήσειε τἀργύ- 
es. gov, xal εἰς ἔχθραν χατασταίη, καὶ ἀπορούμενος ἐγὼ 
τοῖς πράγμασι νέος ὧν ὅ τι χρησαίμην χαὶ ἄπειρος 
πραγμάτων ὅπως μὴ εἰςπράττοιμι αὐτὸν τἀργύριον οὗ 
$ συνοιχία ἐτέθη, ἀλλ᾽ ἀφείην αὐτῷ. (1) Πρῶτον 
μὲν οὖν ἐπιθουλεύει μοι μετὰ τῶν ἀντιδίχων, xal πίστιν 
1451 αὐτοῖς δίδωσιν. ἔπειτ᾽ ἀγώνων μοι συνεστηχότων πρὸς 
αὐτοὺς τούς τε λόγους ἐχφέρει μου εἰδώς , xal ἐγγράφει 
τῷ δημοσίῳ ἀπρόριλητον ἐξ ἐμφανῶν καταστάσεως 
ἐπιδολὴν " ἑξαχοσίας xai δέκα δραχμὰς, διὰ Λυχίδου 
& τοῦ μυλωθροῦ ποιησάμενος τὴν δίκην. Κλητῆρα δὲ 
κατ᾽ ἐμοῦ τόν τε ἀδελφὸν τὸν αὑτοῦ τὸν ᾿Αρεθούσιον 
τοῦτον ἐπιγράφεται, οὗπέρ ἐστι τἀνδράποδα ταῦτα, 
καὶ ἄλλον τινά, xal παρεσχευάζοντο. , εἰ ἀναχρινοίμην 
κατὰ τῶν οἰχείων τῶν ἀδιχούντων με τὰς δίχας ἃς εἰ- 


ιυ λήχειν αὐτοῖς, ἐνδειχνύναι με καὶ ἐμδάλλειν εἷς τὸ 
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&urea Corona, quie ex palrimonio domi habebam, jussi 
eum isti dare mille drachmas, et hoc gratis argentum ei 
dedi, et fateor me dedisse. (10) Diebus non tnultis post , me 
conveniens , plorans dicebat peregrinos , qui sibi pecuniam, 
qua redimeretur, mutuam dedissent, reliquum argentum 
repelere , et in syngraphis contineri , ut ant intra diem trige- 
simum redderet aut duplum deberet, et prdium illod suum 
mihi vicinum velle neminem vel emere vel pignori acci- 
pere. fratrem enim Arethusium, cujus mancipia haec sunt, 
quse nunc proscripla sunt, non pati quenquam id vel emere, 
vel pignori accipere, tanquam in eo sibi argentam de- 
beatur. (11) Tu igitur, inquit, id mihi argenti suppedita , 
quod deest, antequam triginta dies preetereant, ne et id, 
quod dependi , inquit, mille drachmas, pereat, et ipse ab- 
ducar. sed Eranum (pecuniam ex officio mutuo), inquit, ubi 
collegero et peregrinis satisfecero; tibi reddam quicquid 
mutuum das. scis autem , inquit, etiam leges jubere redem- 
ptum ejus esse, a quo ab hostibus redemptus est, nisi pre- 
tium restituerit. (12) Hsc ex eo quum audirem et non 
mentiri eum putarem , respondi, ut homo adolescens et 
familiaris, qui nullam injeriam melueret : Et antehac, 
Nicostrate, sincerus tibi amicus fui , e& nunc in adversis re- 
bus, quantum poteram, te juvi. Quoniam autem noa 
omnem in praesentia pecuniam prebere possum, argentum 
quidem apud me (depositum) praesens non est, neque ipse 
habeo, sed de possessionibus meis tibi commodo, quam- 
cunque voles, ut oppignerans pro reliquo argento, quantum 
tibi deest , in annum ea síne usura utaris et peregrinis 
reddas. sed ubi argentum de collectis redegeris, ut ipse 
polliceris , mihi eam (possessionem) redime. (13) His iste 
auditis et collaudatis, ita me quamprimum agere jussit, 
priusquam preterirent dies, intra quos se pretium nume- 
rare oportere dixerat. JEdes igitur Arcesanti Pambotadze 
sedecim Minis oppignero , quem iste ipse mibi conciliarat, 
octonis obolis in Minam in menses singulos mutuum daaii. 
Accepto autem argento, tantum aberat ut mihi pro colla- 
is in se beneficiis gratise aliquid referret, ut statim per 
insidias illo argento fraudare me institueret et inimicitias 
mecum exerceret, ut ne, qui essem adolescens et inops 
consilii in talibus et rerum imperitus , argentum a se repe 
terem , quo sedes oppigneratse erant, sed sibi permitterem, 
(14) Primum igitur cum adversariis mihi insidiatur et fidem 
spam iis offert. deinde quum mihi negotia facesserentur 
cum iis, mea verba ac rationes, quorum gnarus erat , iis 
prodit , et inscribit debitam serario mulctam , aexcentas ei 
decem drachmas, quam in Actionead-exhibendum non 
citatus subieram, Lycida molitore condemnationem perf- 
cliente. Citationis autem testem contra me adscribit fratrem 
suum Arethusium, cujus hiec mancipia sunt, et alium quea- 
dam. seque parabant, si causse examinarentur, quarum 
judicia eram sortitus contra domesticos, & quibus injnriis 
afficiebar, ut me deferrent eerarium et in carcerem conjice- 
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δεσμωτήριον. (15) "Ext δὲ πρὸς τούτοις ὁ ᾿Αρεθούσιος, 
ἀπρόςκλητόν μου ἑξαχοσίων καὶ " δέχα δραχμῶν δίχην 
χαταδιχασάμενος, ὡς ὀφείλοντα τῷ δημοσίῳ χλητῆρας 
ἐπιγραψάμενος xa εἰςελθὼν εἰς τὴν οἰχίαν βίᾳ τὰ σχεύη 
πάντα ἐξεφόρησε, πλέον ἣ εἴχοσι μνῶν ἄξια, xat οὐδ᾽ 
δτιοῦν χατέλιπεν. Ὅτε δὲ τιλωρεῖσθαι ᾧμην δεῖν καὶ 
ἐχτίσας τῷ δηυμοσίῳ τὸ ὄφλημα, ἐπειδὴ ἐπυθόμην τὴν 
ἐπιδολήν, ἐθάδιζον ἐπὶ τὸν χλητῆρα τὸν ὁμολογοῦντα 
κεχλητευχέναι, τόνδ᾽ ᾿Αρεθούσιον, τῆς ψευδοχλητείας 
χατὰ τὸν νόμον ἐλθὼν εἰς τὸ χωρίον τῆς νυχτός , ὅσα 
dvi» φυτὰ ἀχροδρύων γενναῖα ἐμδεθλημένα καὶ τὰς 
ἀναδενδράδας ἐξέχοψε, χαὶ φυτευτήρια ἐλαιῶν περι- 
στοίχων χατέχλασεν, οὕτω δεινῶς ὡς οὐδ᾽ ἂν οἱ πολέμιοι 
διαθεῖεν. — (16) Πρὸς δὲ τούτοις μεθ᾿ ἡμέραν παιδάριον 
ἀστὸν εἰςπέμψαντες διὰ τὸ γείτονες εἶναι καὶ ὅμορον τὸ 
χωρίον ἐκέλευον τὴν ῥοδωνιὰν βλαστάνουσαν ἐχτίλλειν, 
(v, εἰ χαταλαδὼν αὐτὸν ἐγὼ δήσαιμι ἣ πατάξαιμι ὡς 


125259010» ὄντα, γραφήν με γράψαιντο ὕδρεως. Ὥς δὲ 


- 


ἕ 


ἃ 


1258 


τούτου διήμαρτον, χἀγὼ μάρτυρας μὲν ὧν ἔπασχον 
ἐποιούμην, αὐτὸς δ᾽ οὐδὲν ἐξημάρτανον εἷς αὐτούς " ἐν- 
ταῦθα ἤδη μοι ἐπιδουλεύουσι τὴν μεγίστην ἐπιδουλήν : 
(17) Ἀιναχεχριμένου γὰρ ἤδη μου κατ᾽ αὐτοῦ τὴν τῆς 
ψευδοχλητείας γραφὴν καὶ μέλλοντος εἰςιέναι εἰς τὸ 
διχαστήριον, τηρήσας με ἀπιόντα ix. Πειραιῶς ὀψὲ 
καὶ περὶ τὰς λιθοτομίας παίει τε πὺξ xal ἁρπάζει με 
μέσον χαὶ ὠθεῖ με εἷς τὰς λιθοτομίας, εἰ μή τινες 
προςιόντες, βοῶντός μου ἀχούσαντες, παρεγένοντο xal 
ἐδοήθησαν. Ἡμέραις δ᾽ οὗ πολλαῖς ὕστερον εἰςελθὼν 
el; τὸ δικαστήριον πρὸς ἡμέραν διαμεμετρημένην, xal 
ἐξελέγξας αὐτὸν τὰ ψευδῇ χεχλητευχότα xol τὰ ἄλλα 
ὅσα εἴρηχα ἠδιχηκότα, εἷλον. (15) Καὶ ἐν τῇ τιμήσει 
βουλομένων τῶν δικαστῶν θανάτου τιμῆσαι αὐτῷ, 
ἐδεήθην μὲν ἐγὼ τῶν διχαστῶν μηδὲν δι᾽ ἐμοῦ τοιοῦτον 
πρᾶξαι, ἀλλὰ συγχωρῆσαι ὅσουπερ αὐτοὶ ἐτιμῶντο, 
ταλάντου, οὖχ ἵνα μὴ ἀποθάνῃ ὃ ᾿Αρεθούσιος (ἄξια 
γὰρ αὐτῷ θανάτου εἴργαστο εἷς ἐμέ), ἀλλ᾽ ἵν᾽ ἐγὼ 
Πασίωνος ὧν καὶ χατὰ ψήφισμα πολίτης μηδένα 'A0n- 
ναίων ἀπεχτονὼς εἴην. Ὡς δ᾽ ἀληθῆ εἴρηχα πρὸς 
ὑμᾶς, τούτων ὑμῖν μάρτυρας πάντων παρέξομαι. 
MAPTYPEZ. 


19. Ἃ μὲν τοίνυν ἀδικούμενος, ὦ ἄνδρες διχασταί, 
ὑπ᾽ αὐτῶν, τὴν ἀπογραφὴν ἐποιησάμην, δεδήλωχα ὑμῖν, 
ὡς δ᾽ ἔστιν Ἀρεθουσίου τἀνδράποδα ταῦτα xal ὄντα ἐν 
τῇ οὐσίᾳ τῇ ἐχείνου, ἃ ἀπέγραψα,, ἐπιδείξω ὑμῖν. τὸν 
μὲν γὰρ Κέρδωνα ix μιχροῦ παιδαρίου ἐξεθρέψατο. xai 
ὡς ἦν Ἀρεθουσίου, τούτων ὑμῖν τοὺς εἰδότας μάρτυρας 
παρέξομαι. 

ΜΆΡΤΥΡΕΣ. 

30. Παρ᾽ οἷς τοίνυν εἰργάσατο πώποτε, ὡς τοὺς μι- 
σθοὺς Ἀρεθούσιος ἐχομίζετο ὑπὲρ αὐτοῦ, xal δίχας 
ἐλάμθανε xol ἐδίδου, ὁπότε xaxóv τι ἐργάσαιντο,, ὡς 
δεσπότης ὦν, τούτων ὑμῖν τοὺς εἰδότας μάρτυρας παρέ- 
ξομαι. 

DEMOSTHENES. 
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rent. (15) Preterea Arethusius, quum me non citatum 
sexcentis et decem drachmis mulctasset, quia eerario. de- 
berem, testibus citationis ad Delationem inscriptis ingressus 
in aedes vi vasa omnia (pro pignore) exportavit, qua» viginti 
Minarum pretium superabant, neque quicquam reliquit. 
Quum autem ponas sumendas ducerem et mulcta , quam 
eerario debebam, postquam audivi, soluta citationis testem, 
qui se testem fuisse citationis confitebatur, Arethusiuam 
hunc, falsseé subscriptionis ex lege persequerer; noctu is 
ingressus in agrum meum, quotquot erant surculi arbori- 
bus generosi conserti et arbores exsecuit , et plantaria olea- 
rum ordine circeumductarum ita misere confregit , ut nec 
ab hostibus vastarentur. (16) Ad hec ipterdiu puerulo 
cive intromisso, quod et vicini erant et predium contiguum, 
jubebant rosetum germinans evellere, ut, si eum deprehen- 
sum ego vincirem vel verberarem tanquam servum, contu- 
melie me accusarent. Quo consilio quum frustrarentur, 
et ege injuriarum testes facerem, sed ipse nihil in eos de- 
linquerem; tum vero maximas contra me insidias compa- 
rant. (17) Quum enim jam false subscriptionis eum ac- 
cusassem et in judicium ingressurus essem ; observato me 
ex Pireeo digredientem sero et circa lapicidinas tum pugnis 
pelit tum medium me arripit, meque in lapicidinas dejecit, 
nisi quidam vialores audito clamore meo advenisseut et 
suppetias tulissent. Diebus non multo poet ingressus in 
judicium ad diem causis divisam , eo false subecriptionis 
et aliorum scelerum, que dixi, convicto causam peregi. (18) 
Et in eestimanda causa quum eum judices capitis damnaturi 
essent; precatus quidem ego sum judices, ne tale quid per 
me facerent, sed ut, quanti ipsi causam eestimabant, admit- 
terent , talentum, sed non ideo, ne Arethusius occideretur 
(mortem enim suis in me sceleribus commerueral ) , sed ne 
ego Pasionis filius et ex decreto civis quenquam Athenien. 
sem occiderem. Hec vere ἃ me ad vos dici, hiec omnia ex 
testibus audietis. 
TESTES. 

19. Quihus igitur injuriis ab iis affectus , judices, pro- 
scriplionem fecerim, exposui vobis. esse aulem Arethusii 
mancipia ista, et in facultatibus esse illius, qu&& proscripsi, 
vobis demonstrabo. Cerdonem enim ab incunabulis edu- 
cavit. atque eum fuisse Arethusii, eos qui norunt testes 
vobis producam. 


TESTES. 
20. Apud quoscunque porro fecit servus opus, mercedes 
accepisse Arethusium pro eo , et jus tum dedisse tum sum- 
psisse , si quid deliquerant (sive is siveilli) , ut herum, 


earum rerum gnaros vobis testes exhibebo. 
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Τὸν δὲ Μάνην, δανείσας ἀργύριον ἈΑργεπόλιδι τῷ 
Πειραιεῖ, ἐπειδὴ οὐχ οἷός τ᾽ ἦν αὐτῷ ἀποδοῦναι ὃ "Ap- 
έπολις οὔτε τὸν τόχον οὔτε τὸ ἀρχαῖον, ἅπαν ἐναπετί- 
μησεν αὐτῷ. Καὶ ὅτι ἀληθῆ λέγω, τούτων ὁμῖν τοὺς 


μάρτυρας παρέξομαι. 
MAPTYPEZ. 


at. "Exi τοίνυν xal ἐκ τῶνδε γνώσεσθε, ὦ ἄνδρες 
δικασταί, ὅτι εἰσὶν ᾿Αρεθουσίου οἱ ἄνθρωποι : ὁπότε 
γὰρ οἱ ἄνθρωποι οὗτοι ἢ ὀπώραν πρίαιντο 3) θέρος μι- 
αθοῖντο ἐχθερίσαι ἢ ἄλλο τι τῶν περὶ γεωργίαν ἔργων 
ἀναιροῖντο᾽ Ἀρεθούσιος ἦν ὃ ὠνούμενος καὶ μισθούμε-- 
νος ὑπὲρ αὐτῶν. Ὥς 9 ἀληθῆ λέγω, xal τούτων ὑμῖν 


ψ» 
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τοὺς μάρτυρας παρέξομαι. 
MAPTYPEZ. 


4). Ὅσα μὲν τοίνυν μαρτύρια παρασχέσθαι εἶχον 
ὑμῖν, ὡς ἔστιν Ἀρεθουσίου τἀνδράποδα, δεδήλωχα 
ὑμῖν. βούλομαι δὲ καὶ περὶ τῆς προκλήσεως εἰπεῖν, ἣν 
οὗτοί με προὐχαλέσαντο καὶ ἐγὼ τούτους. οὗτοι μὲν γάρ 
με προὐχαλέσαντο, ὅτε ἢ πρώτη ἀνάχρισις ἦν, φάσχον- 
τες ἕτοιμοι εἶναι παραδιδόναι ἐμοὶ αὐτῷ τἀνδράποδα 
βασανίσαι, βουλόμενοι μαρτυρίαν τινὰ αὑτοῖς ταύτην 
γενέσθαι. (42) ᾿Εγὼ δ᾽ ἀπεχρινάμην αὐτοῖς ἐναντίον 
μαρτύρων ὅτι ἕτοιμός εἶμι ἱέναι εἰς τὴν βουλὴν μετ᾽ 


120 4αὐτῶν x«l παραλαμθάνειν μετ᾽ ἐχείνης 3) μετὰ τῶν 
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ἕνδεχα, λέγων ὅτι, εἰ μὲν ἰδίαν δίχην ἐδιχαζόμην αὐὖ- 
toic , εἰ ἐμοὶ ἐξεδίδοσαν, παρελάμθδανον ἄν, νῦν δὲ τῆς 
πόλεως εἴη τἀνδράποδα xai fj ἀπογραφή. δεῖν οὖν δημο- 
σίᾳ βασανίζεσθαι. — (24) ᾿Ηγούμην γὰρ οὐ προςήχειν 
ἐμοὶ ἰδιώτῃ ὄντι τοὺς δημοσίους βασανίζειν (οὔτε γὰρ 
τῆς βασάνου χύριος ἐγιγνόμην, οὔτε χαλῶς ἔχειν τὰ 
λεγόμενα ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ἐμὲ χρίνειν ) ἡγούμην τε 
δεῖν τὴν ἀρχὴν ἢ τοὺς ἡρημένους ὑπὸ τῆς βουλῆς γρά- 
φεσθαι, xal χατασημηναμένους τὰς βασάνους, ὅ τι εἴ- 
ποῖεν οἱ ἄνθρωποι, παρέχειν εἷς τὸ διχαστήριον, ἵν᾽ 
ἀκούσαντες ix τούτων ἐψηφίσασθε ὁποῖόν τι ὑμῖν ἐδό- 
κει, (25) Ἰδίᾳ μὲν γὰρ βασανιζομένων τῶν ἀνθρώπων 
ὑπ᾽ ἐμοῦ ἀντελέγετ᾽ ἂν ἅπαντα ὑπὸ τούτων, εἰ δὲ δη- 
μοσίᾳ, ἡμεῖς μὲν ἂν ἐσιωπῶμεν, οἱ δ᾽ ἄρχοντες 3 οἵ 
ἡρημένοι ὑπὸ τῆς βουλῆς ἐδασάνιζον ἂν μέχρι οὗ αὐτοῖς 
ἐδόχει. ταῦτα δ᾽ ἐμοῦ ἐθέλοντος οὐχ ἂν ἔψασαν τῇ ἀρχῇ 
παραδοῦναι, οὐδ᾽ εἷς τὴν βουλὴν ἤθελον dxolouOsiv. 
Ὡς οὖν ἀληθῇ λέγω, χάλει μοι τοὺς τούτων μάρτυρας. 


MAPTYPEZ. 


46. Κατὰ πολλὰ μὲν οὖν ἔμοιγε δοχοῦσιν εἶναι ἀναί- 
σχνντοι ἀμφισδητοῦντες τῶν ὑμετέρων, οὐχ ἥχιστα δὲ 
ὑμῖν αὐτοὺς ἐπιδείξω ἐκ τῶν νόμων τῶν ὑμετέρων. ob- 
τοι γάρ, ὅτε οἷ διχασταὶ ἠδούλοντο θανάτου τιμῆσαι 
τῷ Ἀρεθουσίῳ,, ἐδέοντο τῶν δικαστῶν χρημάτων τιμῇ- 
σαι χαὶ ἐμοῦ συγχωρῆσαι, καὶ ὡμολόγησαν αὐτοὶ συν- 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ Ο ΠΡῸΣ NIKOZTPATON. 


TESTES. 


Manetem autem, mutua pecunia Archepolidi Pirzens 
data, Archepolis quum nec usuram nec sortem ei redd, 
posset , loco totins summze ei (Arethusio) in rationem re^. 
rendum dedit. Ac vera me dicere, borum vobis testes re 
ducam. 

TESTES. 

21. Prseterea ex his quoque cognoscets  Aretbosii ese 
homines istos : quoties vel pomaria redimebant vel messem 
demetendam conducebant vel aliud quid operum resticoran 
in se recipiebant ; Arethusius pro lis et emebat et coadae- 
bat. Quie vera esse, et ipsa ex testibus audietis. 


TESTES. 


22. Quantum igilur testimoniis ostendere potui , Areüe- 
sii ease servos istos, ea vobis explicavi. Détam setem 
eliam de provocatione, qua et isti me et ego istos proto- 
cavi. Isti, quum primum examen fieret, proGtebantur e 
paratos esse mihi ipsi mancipia ad quaestionem dar, ὦ 
consilio, ut id sibi quoddam testimonium esset. (23, I. 
vero iis coram testibus respondi me paratum esse ire cum 
lis ad senatum, et accipere cum eo vel com Underiarirs, 
dicens, si privato jadicio cum iis agerem et ea mihi traéc 
rent, meaccepturum fuisse, nunc et reipublicae esse magcpa 
et accusationem per descriptionem. quaestionem igitar pe- 
blice habendam esse. (24) Neque emim decere pobben ἐ 
me homine privato publicos servos torqueri ( aeqee eve 
quaestio in mea potestate erat neque de iis, que ἢ di 
sent, a me statuendum), sed ἃ magistratu vel a viris pe 
senatum delectis scribi oportere et obsignatas quistioncs, 
quicquid hemines dixissent , judicio offerri , ut illis sedita, 
quod vobis videretur, decerneretis. (25) Nam si privaln 
homines a me torti essent; omnibus eontradixisselis. sa 
publice; nos tacuissemos, magistratos autem vel delect 1 
senatu, donec iis visum esset , quaestiones babuisseat. Qua 
quum ego vellem; isti se magistratui mancipia tsditere 
negaverunt, neque in senatum sequi me voluerus. Bxx 
a me vera dici, voca mibi horum teste. 


TESTES. 


26. Etsi autem multis modis impudentes mihi videstr 
qui ea, quee vestra sunt, sibi vindicent, tamen eo alt 
esse e legibus vestris vel inprimis ostendam. Isti, quus 
judices capitis damnaturi essent. Arethasium,, precali eel 
judices, ut pecuniariam mulctam infligerent, et me, € 
permitterem , et pollictfi supt se una soloturos.. (177 ^£ 


DEMOSTHENIS ORATIO ADVERSUS CONONEM. 


ἐχτίσειν. (27) Τοσούτου δὴ δέουσιν ἐχτίνειν χαθ᾽ ἃ 
ἠγγυήσαντο, ὥςτε xot τῶν ὑμετέρων ἀμφισδητοῦσιν. 


1255 Καίτοι οἵγε νόμοι χελεύουσι τὴν οὐσίαν εἶναι δημοσίαν, 
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$c ἂν ἐγγυησάμενός τι τῶν τῆς πόλεως μὴ ἀποδιδῷ τὴν 
ἐγγύην. ὥςτε xal εἰ τούτων ἦν τἀνδράποδά" mpociixev 
αὐτὰ δημόσια εἶναι, εἴπερ τι τῶν νόμων ὄφελος. (28) 
Καὶ πρὶν μὲν ὀφείλειν τῷ δημοσίῳ ὃ ᾿Αρεθούσιος ὧμο-- 
λογεῖτο τῶν ἀδελφῶν εὐπορώτατος εἶναι, ἐπειδὴ δ᾽ οἱ 
νόμοι χελεύουσι τἀχείνου ὑμέτερα εἶναι, τηνικαῦτα πέ- 
νης ὧν φαίνεται 6 ᾿Αρεθούσιος, καὶ τῶν μὲν 5$ μήτηρ 
ἀμφισδητεῖ, τῶν δ᾽ οἱ ἀδελφοί, Χρῆν δ᾽ αὐτούς, εἴπερ 
ἠδούλοντο δικαίως προςφέρεσθαι πρὸς ὁμᾶς, ἀποδεί-- 
ἕαντας ἅπασαν τὴν οὐσίαν τὴν ἐχείνου, τὰ τούτων αὖ- 
τῶν εἶ τις ἀπέγραφεν, ἀμφισδητεῖν, (29) Ἐὰν οὖν 
ἐνθυμηθῆτε ὅτι οὐδέποτ᾽ ἔσται ἀπορία τῶν ἀμφισδητη- 
σόντων ὑμῖν περὶ τῶν ὑμετέρων (ἣ γὰρ ὀρφανοὺς 1 
ἐπικλήρους κατασχευάσαντες ἀξιώσουσιν ἔλεεῖσθαι ὑφ᾽ 
δμῶν, 3| γῆρας καὶ ἀπορίας xal τροφὰς μητρὶ λέγοντες, 
χαὶ ὀδυρόμενοι δι᾿ ὧν μάλιστ᾽ ἔλπίζουσιν ἐξαπατήσειν 
ὑμᾶς, πειράσονται xal ἀποστερῆσαι τὴν πόλιν τοῦ 
ὀφλήματος) ἐὰν οὖν ταῦτα παριδόντες πάντα καταψη- 
φίσησθε᾽ ὀρθῶς βουλεύσεσθε. 


7 
AHMOSÓENOYZ 


O ΚΑΤᾺ KONQNOZ AIKIAX. 


—m—ÓÀÀ 


ΥὙΠΟΘΕΣΙ͂Σ. 


Ἀρίστων ᾿Αθηναῖος δικάζεται Κόνωνι αἰχίας, λέγων ὑπ᾽ 
αὐτοῦ καὶ τοῦ παιδὸς αὐτοῦ τετυπτῆσθαι, xal μάρτυρας τού- 


1256cou παρεχόμενος. ὁ δὲ Κόνων ἀρνεῖται τὸ πρᾶγμα καὶ μάρτυ- 
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ρας ἀντιπαρέχεται, οὖς ὁ Δημοσθένης οὔ φησι πιστούς. βε- 
διωχέναι γὰρ φαύλως xai εὐχερῶς ἔχειν πρὸς τὸ ψεύδεσθαι. 





ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ O ΚΑΤᾺ ΚΟΝΩΝΟΣ 
AIKIAZ. 


t. Ὑδρισθεὶς, ὦ ἄνδρες δικασταί, xal παθὼν δπὸ 
Κόνωνος τουτουὶ τοιαῦτα, ὥςτε πολὺν χρόνον πάνυ 
μήτε τοὺς οἰχείους μήτε τῶν ἰατρῶν μηδένα προςδοχᾶν 
περιφεύξεσθαί με, ὑγιάνας καὶ σωθεὶς ἀπροςδοχήτως 
ἔλαχον αὐτῷ τὴν δίκην τῆς αἰχίας ταυτηνί. πάντων δὲ 
τῶν φίλων xal τῶν οἰχείων, οἷς συνεδουλευόμην, ἔνοχον 
μὲν φασκόντων αὐτὸν ix τῶν πεπραγμένων εἶναι χαὶ 
τῇ τῶν λωποδυτῶν ἀπαγωγῇ xol ταῖς τῆς ὕδρεως γρα- 
quic, συμθουλευόντων δέ μοι xal παραινούντων μὴ 
μείζω πράγματα, ἢ δυνήσομαι φέρειν, ἐπάγεσθαι, 
μηδ᾽ ὑπὲρ τὴν ἡλικίαν ὧν ἐπεπόνθειν ἐγκαλοῦντα φαί- 
νεσθαι, οὕτως ἐποίησα xal δι᾽ ἐκείνους ἰδίαν ἔλαχον 
δίκην, ἥδιστ᾽ ἂν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, θανάτου χρίνας 


is τουτονί. ( Καὶ τούτου συγγνώμην ἕξετε, εὖ οἶδ᾽ ὅτι, 


659 


tantum abest ut praestent, quie sepoponderunt, ut etiam 
vestra sibi vindicent. Atqui leges jubent ejus opes pubii- 
cari, qui sponsione facta pro re aliqua publica eam non 
solvat. Proinde eliamsi istorum essent mancipia ; tamen 
ea publicari oportebat, si qua modo est legum auctoritas. 
(48) Ac priusquam (eret ararius Areihusius, in confesse 
erat eum fratrum esse locupletissimum , quum autem leges 
jubeant illius fortunas vobis tradi, tum pauper esse vide- 
tur Arethusius , atque alia sibi mater vindicat , alia fratres. 
Decuit autem eos, δὶ juste vobiscum agere vellent , decla- 
ralis omnibus illius facultatibus, si quis ea, qua horum 
essent , proscriberet, sibi vindicare. (29) Si igitur cogita- 
bitis , nunquam defore qui vestra sibi vindicent (aut enim 
pupillos aut. Epicleros subornabunt et vestram misericor- 
diam implorabunt, aut senectutem et inopiam et matris 
alimoniam commemorantes, et deplorantes, per qua vos 
facillime posse decipi putant, experientur etiam privare 
rempublicam debito ) bis inquam neglectis omnihus εἰ eum 
condemnabitis ; recte consuletis. 


JUL 
DEMOSTHENIS 
ORATIO : CONTRA CONONEM 
DE VERBERATIONE. 





ARGUMENTUM. 


Aristo Atheniensis Cononem verberationis accusat, se ab 
eo et ejus filio verberibus affectum esse conquerens, et ejus 
facti testes producens. Conon factum negat et vicissim tesles 
producit, quibus Demosthenes fidem adhibendam esse negat, 
quia et improbe vixerint et expedite mentiri soleant. 





DEMOSTHENIS CONTRA CONONEM 
DE VERBERATIONE ORATIO. 


1. Contumeliis affectus et sic tractatus a Conone isto, 
judices, ut longissimo tempore nec cognati mei nec medi- 
corum quisquam me evasurum putarent, recuperata valetu- 
dine et salute praeter opinionem eum hac lite verberationis 
postulavi. Quum autem omnes amici et cognati, quos con- 
sului, eum illis facinoribus et grassatorum abductione et 
contumelism accusationibus teneri dicerent, mihi vero suade- 
rent et monerent, ne graviora quam ferre possem suscipe- 
rem, neve supra :etatem de iis, quibus essem affectus, 
injuriis actionem instituere viderer; sic feci et propter illos 
privatum jodicium sum sortitus , quanquam cupidissime, 
Athenienses, istum rei capitalis reum fecissem. (4) Atque 


huic acerbitati mes; vos omnes, auditis injuriis mihi factis, 
42. 
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πάντες, ἐπειδὰγ ἃ πέπονθ᾽ ἀχούσητε. δεινῆς γὰρ οὔσης 
τῆς τότε συμθάσης ὕδρεως οὖχ ἐλάττων f) μετὰ ταῦτ᾽ 
ἀσέλγειά ἐστι τουτουΐ, ᾿Αξιῶ δὴ xal δέομαι πάντων 
ὁμοίως ὑμῶν πρῶτον μὲν εὐνοϊχῶς ἀχοῦσαί μου περὶ 


125] ὧν πέπονθα λέγοντος, "εἶτ᾽, ἐὰν ἠδικῆσθαι xal παρανε- 


I 


eo 


15 


νομῆσθαι δοχῶ, βοηθῆσαί μοι τὰ δίκαια, Ἐξ ἀρχῆς 
δ᾽ ὡς ἕκαστα πέπραχται,, διηγήσομαι πρὸς ὑμᾶς, ὡς 
ἂν οἷόςτ᾽ ὦ διὰ βραχυτάτων. 

8. ᾿Ἐξήλθομεν, ἔτος τουτὶ τρίτον, εἰς Πάνακτον φρου- 
ρᾶς ἡμῖν προγραφείσης. ᾿Εσχήνωσαν οὖν οἱ υἱεῖς ol 
Κόνωνος τουτουΐ ἐγγὺς ἡμῶν, ὡς οὖχ ἂν ἠδουλόμην. ἣ 
γὰρ ἐξ ἀρχῆς ἔχθρα καὶ τὰ προςχρούσματ᾽ ἐχεῖθεν ἡμῖν 
συνέβη, ἐξ ὧν δ᾽, ἀχούσεσθε. ἔπινον ἐχάστοθ᾽ οὗτοι τὴν 
ἡμέραν ἐπειδὴ τάχιστ᾽ ἀριστήσαιεν ὅλην, καὶ τοῦθ᾽, ἕως 
περ ἦμεν ἐπὶ τῇ φρουρᾷ, διετέλουν ποιοῦντες. Ἡμεῖς 
δ' ὥςπερ ἐνθάδ᾽ εἰώθαμεν, οὕτω διήγομεν xat ἔξω. (4) 
Ἣν οὖν δειπνοποιεῖσθαι τοῖς ἄλλοις ὥραν συμθαίνοι, 
ταύτην ἂν ἤδη ἐπαρῴνουν οὗτοι, τὰ μὲν πόλλ᾽ εἰς τοὺς 
παῖδας ἡμῶν τοὺς ἀχολούθους, τελευτῶντες δὲ χαὶ elc 
ἡμᾶς αὐτούς. φήσαντες γὰρ χαπνίζειν αὑτοὺς ὀψοποιου- 
μένους τοὺς παῖδας ἢ χαχῶς λέγειν, ὅ τι τύχοιεν, ἔτυ- 
πτὸν xal τὰς ἁμίδας χατεσχεδάννυον xal προςεούρουν, 
καὶ ἀσελγείας xal ὕδρεως οὐδ᾽ δτιοῦν ἀπέλιπον. δρῶν- 
τες δ᾽ ἡμεῖς ταῦτα χαὶ λυπούμενοι τὸ μὲν πρῶτον 
ἀπεπεμψάμεθα, ὡς δ᾽ ἐχλεύαζον ἡμᾶς χαὶ οὐχ ἐπαύον- 
το, τῷ στρατηγῷ τὸ πρᾶγμ᾽ εἴπομεν χοινῇ πάντες ol 
σύσσιτοι προζελθόντες, οὐχ ἐγὼ τῶν ἄλλων ἔξω. — (5) 
Λοιδορηθέντος δ᾽ αὐτοῖς ἐκείνου xal χαχίσαντος αὐτοὺς 
οὗ μόνον περὶ ὧν εἰς ἡμᾶς ἠσέλγαινον, ἀλλὰ xal περὶ 
ὧν ὅλως ἐποίουν ἐν τῷ στρατοπέδῳ, τοσούτου ἐδέησαν 
παύσασθαι, ἣ αἰσχυνθῆναι, ὥςτ᾽ ἐπειδὴ θᾶττον συνε- 
σχότασεν εὐθὺς ὡς ἡμᾶς εἰςεπήδησαν ταύτη τῇ ἑσπέρα, 
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πληγὰς ἐνέτειναν ἐμοὶ, xal τοσαύτην χραυγὴν xal θό- 
ρυόον περὶ τὴν σκηνὴν ἐποίησαν ὥςτε xol τὸν στρατη- 
γὸν χαὶ τοὺς ταξιάρχους ἐλθεῖν χαὶ τῶν ἄλλων στρα- 
τιωτῶν τινὰς, οἵπερ ἐκώλυσαν μηδὲν ἡμᾶς ἀνήχεστον 
παθεῖν μηδ᾽ αὐτοὺς ποιῆσαι παροινουμένους ὑπὸ τουτωνί. 
(e) Τοῦ δὲ πράγματος εἷς τοῦτο προελθόντος, ὡς δεῦρ᾽ 
ἐπανήλθομέν, ἦν ἡμῖν, οἷον εἶχός, ἐκ τούτων ὀργὴ καὶ 
ἔχϑρα πρὸς ἀλλήλους, μὰ τοὺς θεούς. οὐ μὴν ἔγωγε 
ὥμην δεῖν οὔτε δίχην λαχεῖν αὐτοῖς οὔτε λόγον ποιεῖ- 
σθαι τῶν συμθάντων οὐδένα, ἀλλ᾽ ἐχεῖν᾽ ἁπλῶς ἐγνώ-- 
xtv τὸ λοιπὸν εὐλαθεῖσθαι xal φυλάττεσθαι μὴ πλη- 
σιάζειν τοῖς τοιούτοι. Πρῶτον μὲν οὖν τούτων ὧν 
εἴρηκα βούλομαι τὰς μαρτυρίας παρασχόμενος, μετὰ 
ταῦτα, ob ὁπ’ αὐτοῦ τούτου πέπονθα, ἐπιδεῖξαι, ἵν᾽ 
εἰδῆτε, ὅτι ᾧ προςῆχε τοῖς τὸ πρῶτον ἁμαρτηθεῖσιν 
ἐπιτιμᾶν, αὗτος αὐτὸς πρότερος πολλῷ δεινότερ᾽ εἴργα- 


gtat. 
MAPTYPIAI. 


7. Ὧν μὲν τοίνυν δὐδέν᾽ ᾧμην δεῖν λόγον ποιεῖσθαι, 
ταῦτ᾽ ἐστίν. χρόνῳ δ᾽ ὕστερον οὐ πολλῷ περιπατοῦντος, 


AHMOZGENOYZ Ο ΚΑΤΑ ΚΟΝΩΝΟΣ. 


veniam esse daturos, satis scio. quanquam enim cootume- 
lia tum facta magna erat, non minor tamen post fuit istins 
improbitas. Peto igitur et rogo vos pariter omnes, prissum 
ut me de injuriis narrantem benigne audiatis, deinde si 
contra jura et leges tractatus esse videbor, ut me in jen 
adjuvelis. Exponam auiem vobis ab initio ren omaem, 
ul gesta est, quam polero paucissimis. 

3. Abhinc triennium, custodia nobis dennntiata , Pana- 
ctum sumus egressi. Habuerunt autem istios Conca 
filii tabernacula prope nos, quod utinam factum non esaet. 
prime enim inimicitie et offensse inde nobis orte sunt, 
quomodo autem, audielis. Polfabant isti quottidie, quam 
primum pransi erant, totos dies, idque, dum im praesiie 
fuimus, facere non desistebant. Nos vero, ut bic soldi 
eramus, ita foris quoque vivebamus, (4) Qua igitur bera 
cenam alii parare solent, ea isti jám forte bacchabaptur, 
plerumque in pueros nostros pedissequos , tandem etiam in 
nosmetipsos. dicentes enim pueros, dum cibum coquerent, 
fumo sibi molestos esse aut conviciis se consectari , quali- 
bet occasione verberabant et matulis petebant et circummia- 
gebant. eL omnino nullum petulantize genas aut costnacke 
preetermiserunt. Οὐδὲ nos quum videremus et aegre ferremes, 
primum aversati sumus, ut autem nos subsannabant, aec des- 
nebant, imperatori rem indicavimus communiter omnes eoa- 
tubernales eum convenientes , non ego seorsum ab ali. (5) 
Qui quum eos objurgasset et eorum vecordiam accasaseet 
non ob ea solum , de quibus nos questi eramus , sed propter 
omnia eorum in exercitu edita facinora; tantum abfuit υἱ 
desinerent aut erubescerent, ut, quum primum tenebre 
factze essent, slatim ad nos eodem vespere impetam fece- 
rint, ac quum primum quidem maledicerent , tandem etiam 
verberibus me affecerint , et tantum clamorem et tumultum 
circa tentorium excitarint , ut et imperator et Taxiarchi ve- 
nirent et reliquorum militam quidam, qui obstiterumt , ne 
quid in nos gravius consulerent aut a nobis petereater 
ipsorum ebrietate irritatis. (6) Re hactenus progressa, ut 
buc rediimus, ire, ut fieri solet, inter nos et inimicitir 
fuerunt, sane per deos. non tamen equidem vel in jes ex 
propterea vocandos vel ullam rationem habendam eorum, 
qua& acciderant, putabam, sed illud simpliciter decrevesam, 
ut in posterum caverem ac darem operam, ne talibus bomi- 
nibus appropinquarem.  Exhibito igitur in primis de his. 
que dixi, teslimonio, postea quiae ab ipso isioc passe: 
sim, ostendam, ut sciatis eum, cui prima delicta castiganda 
fuissent, ipsum superiorem multo atrocora commisisse. 

TESTIMONIA. 


7. Qua igitur negligenda esse duxi , harc sunt. soa malle 
autem post deambulante ine pro more meo vesperi ἰδ fore, 
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DEMOSTHENIS ORATIO ADVERSUS CONONEM. 


ὥςπερ εἰώθειν, ἑσπέρας ἐν ἀγορᾷ μου μετὰ Φανοστρά- 
του τοῦ Κηφγισιέως ", τῶν ἡλικιωτῶν τινός, παρέρχεται 
Κτησίας ὃ υἱὸς ὁ τούτου, μεθύων, κατὰ τὸ Λεωχόριον, 
ἐγγὺς τῶν Πυθοδώρου. κατιδὼν δ᾽ ἡμᾶς xal χραυγά-- 
σας, xal διαλεχθείς τι πρὸς αὑτὸν οὕτως ὡς ἂν μεθύων, 
ὥςτε μὴ μαθεῖν ὅ τι λέγοι, παρῆλθε πρὸς Μελίτην ἄνω. 
ἔπινον γὰρ ἐνταῦθα (ταῦτα γὰρ ὕστερον ἐπυθόμεθα) 


1259720 Παμφίλῳ τῷ χναφεῖ Κόνων οὗτοσί, Θεότιμός 


τις, Ἀρχεδιάδης, Σπίνθαρος 6 Εὐδούλου, Θεογένης ὃ 
Ἀνδρομένους, πολλοί τινες. οὖς ἐξαναστήσας 6 Κτησίας 
ἐπορεύετ᾽ εἷς τὴν ἀγοράν. (6) Καὶ ἣμῖν συμδαίνει, 
ἀναστρέφουσιν ἀπὸ τοῦ Φεῤῥεφαττίου χαὶ περιπατοῦσι, 
πάλιν κατ᾽ αὐτό πως τὸ Λεωχόριον εἶναι, xal τούτοις 
περιτυγχάνομεν. ὡς δ᾽ ἀνεμίχθημεν" εἷς μὲν αὐτῶν, 
ἀγνώς τις, τῷ Φανοστράτῳ προςπίπτει χαὶ κατεῖχεν 


.ἐχεῖνον, Κόνων δ᾽ οὑτοσὶ xal 6 υἱὸς αὐτοῦ καὶ 6 ᾿Ανδρο- 


μένους υἱὸς ἐμοὶ περιπεσόντες τὸ μὲν πρῶτον ἐξέδυσαν, 
εἴθ᾽ ἀποσχελίσαντες καὶ ῥάξαντες εἷς τὸν βόρδορον οὕτω 
διέθηκαν ἐναλλόμενοι καὶ ὑδρίζοντες ὥςτε τὸ μὲν χεῖλος 
διαχόψαι,, τοὺς δ᾽ ὀφθαλμοὺς συγχλεῖσαι, οὕτω δὲ xa- 
χῶς ἔχοντα χαταλιπεῖν ὥςτε μήτ᾽ ἀναστῆναι μήτε 
φθέγξασθαι δύνασθαι. (9) Κείμενος δ᾽ αὐτῶν ἤχουον 
πολλὰ χαὶ δεινὰ λεγόντων. Καὶ τὰ μὲν ἄλλα χαὶ 
βλασφημίαν ἔχει τινὰ xal ὀνομάζειν ὀχνήσαιμ᾽ ἂν ἐν 
ὑμῖν ἔνια, ὃ δὲ τῆς ὕδρεώς ἐστι τῆς τούτου σημεῖον καὶ 
τεχμήριον τοῦ πᾶν τὸ πρᾶγμ᾽ ὑπὸ τούτου γεγενῆσθαι, 
τοῦθ᾽ ὑμῖν ἐρῶ. ἦδε γὰρ τοὺς ἀλεχτρυόνας μιμούμενος 
τοὺς νενικηκότας, ol δὲ χροτεῖν τοῖς ἀγχῶσιν αὐτὸν 
ἠξίουν ἀντὶ πτερύγων τὰς πλευράς. Καὶ μετὰ ταῦτ᾽ 
ἐγὼ μὲν ἀπεχομίσθην ὑπὸ τῶν παρατυχόντων γυμνός, 
οὗτοι δ᾽ ὥχοντο θοιμάτιον λαβόντες μου. ὡς δ᾽ ἐπὶ τὴν 
θύραν ἦλθον" χραυγὴ καὶ βοὴ τῆς μητρὸς καὶ τῶν θε- 
ραπαινίδων ἦν, xal μόγις ποτ᾽ εἰς βαλανεῖον ἐνεγκόντες 
με καὶ περιπλύναντες ἔδειξαν τοῖς ἰατροῖς. Ὥς οὖν 
ταῦτ᾽ ἀληθῇ λέγω, τούτων ὑμῖν τοὺς μάρτυρας παρέξο- 
μαι. 
MAPTYPEZ. 


10. Συνέβη τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, καὶ Εὐξίθεον 
τουτονὶ τὸν Χολλίδην, ὄνθ᾽ ἡμῖν συγγενῆ, καὶ Μειδίαν 
μετὰ τούτου, ἀπὸ δείπνου ποθὲν ἀπιόντας, περιτυχεῖν 
πλησίον ὄντι μοι τῆς οἰχίας ἤδη, xal εἰς τὸ βαλανεῖον 
φερομένῳ παραχολουθῆναι. καὶ ἰατρὸν ἄγουσι παρα- 
γενέσθαι. οὕτω δ᾽ εἶχον ἀσθενῶς ὥςθ᾽,, ἵνα μὴ μακρὰν 
φεροίμην οἴχαδε dx τοῦ βαλανείου, ἐδόχει τοῖς παροῦ- 
σιν ὡς τὸν Μειδίαν ἐκείνην τὴν ἑσπέραν χομίσαι με. 
χαὶ ἐποίησαν οὕτως. Λαδὲ οὖν καὶ τὰς τούτων μαρ- 
τυρίας,, ἵν᾽ εἰδῆθ᾽ ὅτι πολλοὶ συνίσασιν ὡς ὑπὸ τούτων 


ὑδρίσθην. . 
MAPTYPIAI. 
Λαδὲ δὴ xal τὴν τοῦ ἰατροῦ μαρτυρίαν. 
MAPTYPIA. 


rt, Τότε μὲν τοίνυν παραχρῆμ᾽ ὑπὸ τῶν πληγῶν 


Cot 
cum Phanostrato Cephisiensi, quodam requaliom , prieter- 
it Ctesías filius istius, ebrius, circa Leocorium, prope 
Pythodori edes. conspicatas autem nos et clamore sublato, 
secumque murmurans ut homo ebrius, ut non intelligere- 
mus quid loqueretur, sursum Melitem versus ascendit. po- 
tabant enim ibi ( sic enim postea accepimus) apod Pamphi- 
lum fullonem Conon iste, Theotimus quidam, Archebiades, 
Spintharus Eubuli filius, Theogenes Andromenis filius, multi 
alii. quibus Cteslas concitatis in forum veniebat. (8) Sic acci 
dit nobis, a Proserpinee fano revertentibuaet deambulanti- 
bus, ut rursum prope ipsum Leocorium essemus, et in istos 
incideremus. Utautem congressi sumus ; unus ex lis, quidam 
homo ignotus, in Phanostratum irruit, eumque detinet, Co- 
non autem iste el filius ejus et Andromenis filius, in me fa- 
cto impetu, primum me exuunt, deinde supplantatum et pro- 
stratum in cenum, sic tractarunt insultando et contumeliose 
vexando , ut labrum discinderent, et oculos occluderent , et 
tam male affectum relinquerent, ut nec surgere nec loqui 
possem. (9) Jacens autem multa ex iis et acerba audiebam. 
Ac celera quidem convicia sunt et quacdam apud vos nomi 
nare erubescerem , quod vero insolenticte Cononís signum et 
argumentum est , ab isto facta esse omnia , id vobis dicam. 
Cantabat enim gallos victores imitans, ceteri autem jube 
bant eum alarum vice latera cubitis plangere. Post hzc 
ego a preetereuntibus ablatus sum nudus sine pallio, isti 
abierunt pallio meo rapto. Ut autem ad fores veni; clamor 
et strepitus matris et ancillarum ortus est, meque agre in 
balneum perlatum et ablutum medicis ostenderunt. Hec 
vera 6886 a mo dicta, horum testes vobis producam. 


TESTES. 


10. Accidit autem, judices, ut et Euxitheus ille Chol. 
lides, nobis cognatus, et Midias cum eo, alicunde ἃ 
ccena redeuntes, mihi obviam facti, quum jam prope sedes 
essem , sequerentur, quum in balneum ferrer, et medicum 
adducentibus affuerunt. Eram autem adeo infirmus, ut, 
ne procul e balneo domum auferrer, iis qui aderant videre- 
tur mead Midiam illa nocte esse ferendum. itaque fecerunt. 
Cape igitur et horum testimonia, ut videatis multos esse 
conscios , quibus contumeliis ab istis sim affectus. 


TESTIMONIA. 
Cape jam et medici testimonium. 
TESTIMONIUM. 
11. Tunc igitur statim a plagis, quas acceperam , el cop» 
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662. 


ἃς ἔλαθον xal τῆς ὕδρεως οὕτω διετέθην, ὡς ἀχούετε 
καὶ μεμαρτύρηται παρὰ πάντων ὑμῖν τῶν εὐθὺς ἰδόντων. 
μετὰ δὲ ταῦτα τῶν μὲν οἰδημάτων τῶν ἐν τῷ προςώπῳ 
καὶ τῶν ἑλχῶν οὐδὲν ἔφη φοδεῖσθαι λίαν 6 ἰατρός, 
πυρετοὶ δὲ παρηχολούθουν μοι συνεχεῖς χαὶ ἀλγήματα, 
ὅλου μὲν τοῦ σώματος πάνυ σφοδρὰ χαὶ δεινὰ, μά- 
λιστα δὲ τῶν πλευρῶν. (i12) Καὶ ὡς μὲν 6 ἰατρὸς ἔφη, 
εἰ μὴ χάθαρσις αἵματος αὐτομάτη μοι πάνυ πολλὴ συν- 
ἔθη περιωδύνῳ ὄντι χαὶ ἀπορουμένῳ, ἤδη χἂν ἔωπυος 
γενόμενος διεφθάρην. νῦν δὲ τοῦτ᾽ ἔσωσε τὸ αἷμ᾽ ἀπο- 
χωρῆσαν. Ὡς οὖν xal ταῦτ᾽ ἀληθῆ λέγω, καὶ παρη- 
ἰχολούθησέ μοι τοιαύτη νόσος ἐξ ἧς εἰς τοὔσχατον ἦλθον, 
ἐξ ὧν ὑπὸ τούτων ἔλαθον πληγῶν, λέγε τὴν τοῦ ἰατροῦ 


μαρτυρίαν xai τὴν τῶν ἐπισχοπούντων. 
MAPTTPIAI. : 


13. Ὅτι μὲν τοίνυν οὐ μετρίας τινὰς xal φαύλας 
λαδὼν πληγάς, ἀλλ᾽ εἰς πᾶν ἐλθὼν διὰ τὴν ὕδριν xal 
τὴν ἀσέλγειαν τὴν τούτων πολὺ τῆς προςηχούσης ἔλαττω 
δίχην εἴληχα, [πολλαχόθεν] νομίζω δῆλον ὑμῖν γεγενῇ- 
σθαι. οἴομαι δ᾽ ὑμῶν ἐνίους θαυμάζειν, τί ποτ᾽ ἐστὶν ἃ 
πρὸς ταῦτα τολμήσει Κόνων λέγειν. (14) Βούλομαι δὴ 
προειπεῖν ὑμῖν ἁγὼ πέπυσμαι λέγειν αὐτὸν παρεσχευά- 
σθαι, ἀπὸ τῆς ὕδρεως xal τῶν πεπραγμένων τὸ πρᾶγμ᾽ 
ἄγοντ᾽ εἰς γέλωτα xal σχώμματ᾽ ἐμδαλεῖν πειράσε- 
cai, xal ἐρεῖν ὡς εἰσὶν ἐν τῇ πόλει πολλοί, χαλῶν 
κἀγαθῶν ἀνδρῶν υἱεῖς, οἵ παίζοντες ot ἄνθρωποι νέοι 
σφίσιν αὐτοῖς ἐπωνυμίας πεποίηνται, xal καλοῦσι τοὺς 
μὲν ἰθυφάλλους τοὺς δ᾽ αὐτοληχύθους,, ἐρῶσι δ᾽ ἐχ τού- 
τῶν ἑταιρῶν τινές, χαὶ δὴ χαὶ τὸν υἱὸν, τὸν ἑαυτοῦ, 
εἶναι τούτων ἕνα, xol πολλάχις καὶ περὶ ἑταίρας καὶ 
εἰληφέναι χαὶ δεδωχέναι πληγάς, χαὶ ταῦτ᾽ εἶναι νέων 
ἀνθρώπων, ἡμᾶς δὲ πάντας τοὺς ἀδελφοὺς παροίνους 
μέν τινας xal ὑύριστὰς χατασχευάσειν, ἀγνώμονας δὲ 
xxl πιχρούς. — (15) Ἐγὼ δ᾽, ὦ ἄνδρες διχασταί, χα- 
λεπῶς, ἐφ᾽ οἷς πέπονθα, ἐνηνοχὼς οὐχ ἧττον τοῦτ᾽ 
ἀγαναχτήσαιμ᾽ ἂν xal ὑδρισθῆναι νομίσαιμι (εἰ οἷόντ᾽ 

εἰπεῖν) εἰ ταῦτ᾽ ἀληθῇ δόξει Κόνων οὗτοσὶ λέγειν περὶ 
ἡμῶν, καὶ τοσαύτη τις ἄγνοια παρ᾽ ὑμῖν ἐστὶν ὥςθ᾽, 
ὁποῖος ἄν τις ἕκαστος εἶναι φῇ ἢ ὁ πλησίον αὐτὸν αἰ-- 
τιάσηται, τοιοῦτος νομισθήσεται, τοῦ δὲ χαθ᾽ ἡμέραν 


12θ2βίου xal τῶν ἐπιτηδευμάτων μηδ᾽ ὁτιοῦν ἔσται τοῖς 


μετρίοις ὄφελος. (16) Ἡμεῖς γὰρ οὔτε παροινοῦντες 
οὔθ᾽ ὑδρίζοντες ὕπ᾽ οὐδενὸς ἀνθρώπων ἑωράμεθα, οὐδ᾽ * 
ἄγνωμον οὐδὲν ἡγούμεθα ποιεῖν, εἰ περὶ ὧν ἠδικήμεθ᾽ 
ἀξιοῦμεν χατὰ τοὺς νόμους δίχην λαδεῖν. ἰθυφάλλοις δὲ 
χαὶ αὐτοληχύθοις συγχωροῦμεν εἶναι τοῖς υἱέσι τοῖς 
τούτου, xal ἔγωγ᾽ εὔχομαι τοῖς θεοῖς εἰς Κόνωνα xol 
τοὺς υἱεῖς τοὺς τούτου χαὶ ταῦτα χαὶ τοιαῦθ᾽ ἅπαντα 
τρέπεσθαι. (17) Οὗτοι γάρ εἶσιν οἱ τελοῦντες ἀλλήλους 
τῷ ἰθυφάλλῳ, xat τοιαῦτα ποιοῦντες ἃ πολλὴν αἰσχύ- 
νὴν ἔχει χαὶ λέγειν, μὴ ὅτι γε δὴ ποιεῖν ἀνθρώπους 
μετρίους. ᾿Ἀλλὰ τί ταῦτ᾽ ἐμοί; θαυμάζω γὰρ ἔγωγε, 


, ec 


εἴ τίς ἐστι πρόφασις παρ᾽ ὑμῖν ἢ σχῆψις εὑρημένη, δι᾽ 


ΔΙΙΜΟΣΘΕΝΟΥΣ O ΚΑΤᾺ ΚΟΝΩΝΟΣ. 


(umelia ita foi affectus, οἱ auditis et omnes, qui sf 
viderant, teslificati sunt. Post autem de tuberibus a G» 
et ulceribus se non adeo sollicitum esse dicebat mebar, 
febres autem me continuz sequebantur et cruciales toa 
quidem corporis perquam vehementes εἰ alroces, aun 
mis vero laterum et imi ventris, et cibum capere am pe 
teram. (12) Et ot medicus affirmabat , nisi mibi delorbas 
afllico οἱ desperato dejectio sanguinis copiosa sgperras. 
sel, jam suppuratum me fuisse periturum. nunc ea aaepe 
nis ejectio mihi saluti fuit. Haec igitur verea me énd 
talem morbum mihi subortam, qui me in extremen pe 
culum conjecit , ex iis quas ab istis acceperam plagis, ac 
dici testimonium et eorum, qui me viseront, rerit. 


TESTIMONIA. 


13. Me igitur non mediocribus et levibus ples sce 
plis, sed ip extremum discrimen adductum ob ise 
contumeliam et protervitatem , actionem melio qsam ὧν 
veniebat instituisse leviorem perspicuum vobis arbux 
[toultis modis] esse factum. sed mirari noabullos vestrta 
existimo, quid tandem sint quae Conon ad hac dier 1 
ausurus. (14) Dicam igitur vobis ea, quie eum aod» ἀ- 
cenda paravisse, ut rem a contumelia et iis quae facia μοὶ 
abductam in jocum ludumque convertat , et dictarom ms- 
tos esse in. urbe, honestorum virorum filios, qui lubirs 
causa, ul homines adolescentes, varia sibi mutuo cope- 
mina fccerint, atque alios vocent Priapos, ahbos Asiek- 
cylhos (qui ipsi ampullam gestant), ex iis antem alio n- 
reiriculas adamare, atque jam ex eorum numero we 
quoque filium esse, et sepe etiam ob meretriculam εἰ «- 
cepisse et dedisse plagas, et baec esse adolescentem, 1e 
vero fratres omnes ebriosos quidem εἰ prolerroi eem oe 
ficturum esse, sed morosos ei acerbos. (15) Ego τῶν, 
judices , quum accepta mala graviter feram , nihilo eeu 
animo hoc palerer, nec miuore me aífectum esee cuBiumcs 
pularem, si (id quod de vobis putare mirum esset, Cost 
iste haec vere in os dicere vobis videretur eaque vot: 
ignorantia esset, ut unumquemque (talem, qualis $aà i» 
praedicatione aut aliorum criminatione perhibeatar, e».r 
maretis, neque ulla modestis bominibus quobdiax '--: 
et studiorum esset utilitas. (16) Nos enim nec ebnus αἱ 
protervi ἃ quoquam visi sumus, neque vero morae »* 
facere putamus, si factas nobis injurias legibus εἰ jur ec 
cisci studemus. Priaporum autem et Autolecytburem oc 
gnomina istius filiis pon invidetnus , et ego deos prev, s 
in Cononem ejusque filios et hac et hujus genens emat 
verlantur. (17) Isti enim sunt , qui se invicem Prapo- 
tiant , et talia agunt, quz sine magno pudore ne dia qe 
dem possunt , nedum fleri certe ab bomine moles. ^ 
quid ista me juvant? Ego enhn míror, si apud *e 
causa aul excusatio (alis iaventa sil, ot aliquis lxtz oe 


| 
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i5 ἦν, ἂν ὑδρίζων τις ἐξελέγχεται xal τύπτων, δίχην οὐ 
δώσει. οἱ μὲν γὰρ νόμοι πολὺ τἀναντία xai τὰς ἀναγ- 
καίας προφάσεις, ὅπως μὴ μείζους γίγνωνται, προεί- 
δοντο. (18) Οἷον (ἀνάγκη γάρ μοι ταῦτα xal ζητεῖν καὶ 
.0 πυνθάνεσθαι διὰ τοῦτον γέγονεν) εἰσὶ χαχηγορίας δίκαι. 
φασὶ τοίνυν ταύτας διὰ τοῦτο γίγνεσθαι, ἵνα μὴ λοι- 
δορούμενοι τύπτειν ἀλλήλους προάγωντα. Πάλιν 
αἰχίας εἰσίν. χαὶ ταύτας ἀχούω διὰ τοῦτ᾽ εἶναι τὰς δί- 
xac , ἵνα μηδείς, ὅταν ἥττων ἧ, λίθῳ μηδὲ τῶν τοιού- 
.5 τῶν ἀμύνηται μηδενί, ἀλλὰ τὴν ἐχ τοῦ νόμου δίκην 
ἀναμένῃ. Τραύματος πάλιν εἰσὶ γραφαὶ τοῦ μὴ τι- 
τρωσχομένων τινῶν φόνους γίγνεσθαι. — (19) Τὸ φαυ- 
λότατον, οἶμαι, τὸ τῆς λοιδορίας, πρὸ τοῦ τελευταίου 
καὶ δεινοτάτου προεώραται, τοῦ μὴ φόνον γίγνεσθαι, 
μηδὲ χατὰ μιχρὸν ὑπάγεσθαι, ix μὲν λοιδορίας εἰς 
ι263πληγάς, ἐκ δὲ πληγῶν εἷς τραύματα, ix δὲ τραυμάτων 
εἰς θάνατον, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς νόμοις εἶναι τούτων ἑκάστου 
τὴν δίκην, μὴ τῇ τοῦ προςτυχόντος ὀργῇ μηδὲ βουλήσει 
ταῦτα χρίνεσθαι. (0) Εἶτ᾽ ἐν μὲν τοῖς νόμοις οὕτως, 
5 ἂνδ᾽ εἴπη Κόνων « ἰθύφαλλοί τινές ἐσμεν ἡμεῖς συνειλε- 
γυένοι, xal ἐρῶντες οὖς ἂν ἡμῖν δόξῃ παίομεν καὶ 
ἄγχομεν, » εἶτα γελάσαντες ὑμεῖς ἀφήσετε; οὐχ οἴομαί 
γε. οὐ γὰρ ἂν γέλως ὑμῶν ἔλαδεν οὐδένα, εἰ παρὼν 
10. ἐτύγχανεν, ἡνίχ᾽ εἱλχόμην καὶ ἐξεδυόμην καὶ ὑθριζό- 
(00 ym, καὶ ὑγιὴς ἐξελθὼν φοράδην ἦλθον οἴκαδε, ἐξεπε- 
πηδήκει δὲ μετὰ ταῦθ᾽ ἢ μήτηρ, xal χραυγὴ καὶ βοὴ 
τῶν γυναιχῶν τοσαύτη παρ᾽ fut ὡςπερανεὶ τεθνεῶτός 
τινος, ὥςτε τῶν γειτόνων τινὰς πέμψαι πρὸς ἡμᾶς ἐρη- 
τς σομένους ὅ τι ἐστὶ τὸ συμδεθηκός. — (21) “Ὅλως δ᾽, ὦ 
ἄνδρες διχασταί, δίκαιον μὲν οὐδενὶ δήπου σκῆψιν οὐ- 
δεμίαν τοιαύτην οὐδ᾽ ἄδειαν ὑπάρχειν παρ᾽ ὑμῖν, δι᾿ ἣν 
ὑθρίζειν ἐξέσται. εἰ δ᾽ ἄρ᾽ ἐστί. τῳ’ τοῖς δι’ ἡλιχίαν 3) 
go νεότητα τούτων τι πράττουσι, τούτοις ἀποχεῖσθαι 
προζήχει τὰς τοιαύτας χαταφυγάς, χἀχείνοις οὐχ εἷς τὸ 
ἡ δοῦναι δίχην, ἀλλ᾽ εἰς τὸ τῆς προςηχούσης ἐλάττω. 
ἀὴ “Ὅςτις δ᾽ ἐτῶν μέν ἐστι πλειόνων 3) πεντήχοντα, 
παρὼν δὲ νεωτέροις ἀνθρώποις καὶ τούτοις υἱέσιν οὐχ 
45 ὅπως ἀπέτρεψεν ἢ διεκώλυσεν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἡγεμὼν χαὶ 
πρῶτος καὶ πάντων βδελυρώτατος γεγένηται, τίν᾽ ἂν 
οὗτος ἀξίαν τῶν πεπραγμένων ὑπόσχοι δίκην; ἐγὼ μὲν 
γὰρ οὐδ᾽ ἀποθανόντ᾽ οἴομαι. καὶ γὰρ εἰ μηδὲν αὐτὸς 
εἴργαστο τῶν πεπραγμένων, ἀλλ᾽ εἰ παρεστηχότος τού- 
12647" Κτησίας ὁ υἱὸς 6 τούτου ταῦθ᾽ ἅπερ νυνὶ πεποιηχὼς 
ἐφαίνετο" τοῦτον ἐμισεῖτ᾽ ἂν δικαίως. (23) Εἰ γὰρ οὕτω 
τοὺς ἑαυτοῦ προῆχται παῖδας ὥςτ᾽ ἐναντίον ἐξαμαρτάνον- 
τας ἑαυτοῦ, καὶ ταῦτα, ἐφ᾽ ὧν ἐνίοις θάνατος ἡ ζημία 
y χεῖται, μήτε φοδεῖσθαι μήτ᾽ αἰσχύνεσθαι" τί τοῦτον 
οὖχ ἂν εἰχότως παθεῖν οἴεσθε: ἐγὼ μὲν γὰρ ἡγοῦμαι ταῦτ᾽ 
εἶναι σημεῖα τοῦ μηδὲ τοῦτον τὸν ἑαυτοῦ πατέρ᾽ αἷ- 
σχύνεσθαι., εἰ γὰρ ἐκεῖνον αὐτὸς ἐτίμα xal ἐδεδίει xàv 
τούτους αὐτὸν ἠξίου. 
ιυ 3" Ani δή μοι xal τοὺς νόμους τῆς ὕόδρεως καὶ τὸν 
περὶ τῶν λωποδυτῶν. καὶ γὰρ τούτοις ἀμφοτέροις ἐνό- 
χους τούτους ὄψεσθε. Λέγε. 
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tumelise οἱ verberationis convictus poenas non det. leges 


enim longe contraria providerunt, ut ne necessaria qui- 
dem causse plures inciderent. (18) Velut (necesse enim ha- 
beo haec et quirere et sciscitari ob istum) sunt convicii 
actiones. eas igitur propterea fieri dicunt, ut ne conviciis 
incensus alins alium verberare instituat. Rursus verbe- 
rationis actiones sunt. eas quoque audio propterea ieri, ne 
quisquam , si sit imbecillior, lapide aut simili aliquo telo se 
defendat, sed legum ultionem exspectet. Rursus vul- 
neris accusationes sunt, ne aliquibus vulneratis codes 
fiant. (19) Convicium, quod minimum est, ante postremum 
et atrocissimum ea de causa provisum est opinor, ne cedes 
fleret , neve paulatim procederetur, a conviciis ad verbera, 
a verberibus ad vulnera, a vulneribus ad czdes, sed ut 
singulorum ex his in legibus definita essent supplicia , ne ea 
cujusvis iracundia aut arbitratu judicarentur. (20) Vos 
tandem, quum hzec constituta sint legibus, si Conon dixe- 
rit« Priapi sumus nos quidam congregati, et amatores , 
quos nobis visum est, verberamus et jugulamus », vos 
tandem eos cum risu absolvetis? non sane opinor. neque 
enim vestrüm quisquam risisset, si praesens adfuisset , 
quum (fraherer et exuerer et contumeliis afficerer, et sanus 
egressus , sublimis deportarer domum, et mater mea post 
exiliret, et tantus esset apud nos clamor et luctus mulierum, 
perinde ac si quis obiisset , ut et vicinorum quidam nuntios 
δὰ nos mitterent percontaluros quid nobis accidisset. (21) 
In universum autem, judices, non decet ulli esse ullam 
causam ef licentiam apud vos, impune pro libidine sua 
grassandi, sin ulli venia danda est; iis qui propter setatem 
et adolescentiam tale quid agunt, his ea confugia reser- 
vanda sunt, illisque ipsis non ad impunitatem, sed ad legi- 
time pone mitigationem. (22) Qui autem quinquage- 
pario major hominibus junioribus adest, ilsque filiis, eos 
autem adeo non deferret aut prohibet , ut ipse dux et au- 
ctor et omnium vecordissimus sit, quo hic digno factis suis 
supplicio afficietur ? equidem nec si interficiatur, justas de- 
disse poenas existimo. etenim si nihil ipse commisisset , 
sed si eo tantam adstante Ctesias filius ejus ea, quse eum 
nunc constat fecisse, commisisset ; eum justo odio prose- 
queremini. (23) Si enim sie educavit filios suos , ut in 
conspectu 8uo peccare, eaque , quorum nonnulla capite san- 
cita sunt, nec timeant nec erubescant; quam poenam non 
meruisse existimatis? Ego enim ea signa esse puto istum 
nec suum coluisse patrem. nam si ipse illum coluisset ac 
meluissel ; id et ab his sibi Lribui postularet. 

24. Age cape leges de contumelia et. de grassatoribus. 
istos enim in harum utramque peccasse videbitis. Recita. 
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Τούτοις τοῖς νόμοις ἀμφοτέροις ἐκ τῶν πεπραγμένων 

15 ἕνοχος Κόνων ἐστὶν οὑτοσί. xai γὰρ ὕδριζε καὶ ἐλωπο- 
δύτει. εἰ δὲ μὴ κατὰ τούτους προειλόμεθ᾽ ἡμεῖς δίχην 
λαμθάνειν᾽ ἡμεῖς μὲν ἀπράγμονες xal μέτριοι φαινοί- 
μεθ᾽ ἂν εἰχότως, οὗτος δ᾽ ὁμοίως πονηρός. (45) Καὶ 
μὴν εἰ παθεῖν τί μοι συνέθη " φόνου xal τῶν δεινοτά- 

30 τῶν ἂν ἦν ὑπόδικος. τὸν γοῦν τῆς Βραυρωνόθεν ἱερείας 
πατέρ᾽ ὁμολογουμένως οὐχ ἁψάμενον τοῦ τελευτή- 
σαντος, ὅτι τῷ πατάξαντι τύπτειν παρεχελεύσατο, 
ἐξέδαλεν ἣ βουλὴ f, ἐξ Ἀρείου πάγου, δικαίως. εἰ γὰρ 

25 οἱ παρόντες ἀντὶ τοῦ χωλύειν τοὺς 2 δι᾽ οἶνον ἢ δι᾽ ὁρ- 
γὴν ἥ τιν᾽ ἄλλην αἰτίαν ἐξαμαρτάνειν ἐπιχειροῦντας 
αὐτοὶ παροξυνοῦσιν᾽ οὐδεμί᾽ ἐστὶν ἐλπὶς σωτηρίας τῷ 
περιπίπτοντι τοῖς ἀσελγαίνουσιν, ἀλλ᾽ ἕως ἂν ἀπείπω- 
σιν, δδρίζεσθαι ὑπάρξει. ὅπερ ἐμοὶ συνέθη. 

1265 56. Ἂ τοίνυν, ὅθ᾽ fj δίαιτα ἐγίγνετο, ἐποίουν, βούλο- 
μαι πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν. καὶ γὰρ ἐκ τούτων τὴν ἀσέλγειαν 
θεάσεσθ᾽ αὐτῶν. " Exolnoav μὲν γὰρ ἔξω μέσων νυχτῶν 

& τὴν ὥραν, οὔτε τὰς μαρτυρίας ἀναγιγνώσχειν ἐθέ- 


λοντες οὔτ᾽ ἀντίγραφα διδόναι, τῶν τε παρόντων ἡμῖν͵ 


χαθ᾽ ἕνα οὑτωσὶ πρὸς τὸν βωμὸν ἄγοντες χαὶ ἐξορχί- 
ζοντες, χαὶ γράφοντες μαρτυρίας οὐδὲν πρὸς τὸ πρᾶ- 
yua , ἀλλ᾽ ἐξ ἑταίρας εἶναι παιδίον αὐτῷ τοῦτο xal πε- 
10 πονϑέναι τὰ xal τὰ, ἃ μὰ τοὺς θεοὺς, ὦ ἄνδρες διχα- 
σταί, οὐδεὶς ὅςτις οὐχ ἐπετίμα τῶν παρόντων xai ἐμί- 
ctt, τελευτῶντες δὲ xal αὐτοὶ [οὗτοι] ἑαυτούς. — (27) 
Ἐπειδὴ δ᾽ ouv ποτ᾽ ἀπεῖπον καὶ ἐνεπλήσθησαν ταῦτα 
ποιοῦντες, προχαλοῦνται, ἐπὶ διαχρούσει xol τῷ μὴ 
10 σημανθῆναι τοὺς ἐχίνους, ἐθέλειν ἐκδοῦναι περὶ τῶν 
πληγῶν παῖδας, ὀνόματα γράψαντες. Καὶ νῦν οἴομαι 
περὶ τοῦτ᾽ ἔσεσθαι τοὺς πολλοὺς τῶν λόγων αὐτοῖς. ἐγὼ 
δ᾽ οἴομαι δεῖν πάντας ὁμᾶς ἐκεῖνο σχοπεῖν, ὅτι οὗτοι, 
εἰ τοῦ γενέσθαι τὴν βάσανον ἕνεκα προὐχαλοῦντο καὶ 
20 ἐπίστευον τῷ διχαίῳ τούτῳ, οὖχ ἂν ἤδη τῆς διαίτης 
ἀποφαινομένης, νυχτός, οὐδεμιᾶς ὑπολοίπου σχή- 
ψεως οὔσης, προὐκαλοῦντο. (28) ᾿Αλλὰ πρῶτον μὲν 
πρὸ τοῦ τὴν δίχην ληχθῆναι", ἡνίχ᾽ ἀσθενῶν ἐγὼ 
χατεχείμην xal, οὐχ εἰδὼς εἰ περιφεύξομαι, πρὸς 
26 ἅπαντας τοὺς εἰςιόντας τοῦτον ἀπέφαινον τὸν πρῶτον 
κατάξαντα χαὶ τὰ πλεῖσθ᾽ ὧν ὑδρίσμην διαπεπραγμέ- 
vov, τότ᾽ ἂν εὐθέως ἧκεν ἔχων μάρτυρας πολλοὺς ἐπὶ 
τὴν οἰχίαν, τότ᾽ ἂν τοὺς οἰχέτας παρεδίδου καὶ τῶν ἐξ 
᾿Αρείου πάγου τινὰς παρεχάλει. εἰ γὰρ ἀπέθανον" παρ᾽ 
1266bxu(voi, ἂν ἦν ἢ δίκη. ("ο) Εἰ δ᾽ ἄρ᾽ ἠγνόησε ταῦτα 
xal τοῦτο τὸ δίχαιον ἔχων, ὡς νῦν φήσει, οὐ παρεσχευά- 
σαθ᾽ ὑπὲρ τηλικούτου χινδύνου ἐπειδή γ᾽ ἀνεστηχώς 
ἤδη προςεχαλεσάμην αὐτόν, ἐν τῇ πρώτη συνόδῳ πρὸς 
s τῷ διαιτητῇ παραδιδοὺς ἐφαίνετ᾽ ἄν. ὧν οὐδὲν πέπρα- 
χται τούτῳ. Ὅτι δ᾽ ἀληθῇ λέγω xal διαχρούσεως 
ἕνεχ᾽ ἢ πρόχλησις ἦν, λέγε ταύξην τὴν μαρτυρίαν. 
ἔσται γὰρ ἐκ ταύτης φανερόν. | 


AHMOXOGENO!YZ O 


ΚΑΤᾺ KONONOZ. 


LEGES. 


LÀ 

His legibus utrisque Conon iste suis factis obnoxius eit 
nam et contumeliam fecit et vestibus spoliavit. Quas si m 
ulciscendis istis usurpare nollemus; nos quidem merite ho-— 
mines quieti et modesti esse videremur, sed iste arque im- 
probus. (25) Verum si quid mihi accidisset; caedis e 
gravissimarum peenarum esset reus. Brauroniz certe ex 
cerdotis patrem, qui , ut in confesso fuit, ipse interfectum 
non attigerat , sed interfectorem cohortatus fuerat ui cade- 
ret, ejecit in exilium senatus Areopagiticus, merito. si 
enim qui adsunt adeo non prolübent eos , qui vel per ebrie-— 
fatem vel ex iracundia vel alia quapiam de causa peccare 
instituunt , ut ipsi etiam incitent ; nulla spes salutis super. 
est ei, qui in homines petulantes inciderit, sed tam die 
eorum ferenda pretervitas erit, dum illi exsatiati sint. id 
quod mihi accidit. 

26. Jam quid , quum arbitrium fleret , egerint, vobis e- 
plicabo. nam inde perspicietis istorum petulantiam. Tem- 
pus enim ultra mediam noctem traxerunt, et neque testi 
monia legere neque exemplaria dare voluerunt, atque eo- 
rum , qui nobis aderant, singulos ad aram sic adduxerunt 
et ad jurandum adegerunt et testimonia scripserunt nihil ad 
rem atlinentia , sed hujus generis : ex meretrice sibi natum 
eum puerum et se passum esse ab eo haec et hsec , quae per 
deos, judices, nemo qui aderat non vitaperabat et egre 
ferebat, denique etiam ipsi invisi sibi fiebant. (27) Tandem 
jam defatigati et satiati istis ineptiis, profitentur, elodeadi 
causa et ne echini signarentur, dedere se velle servos, de ver- 
beribus, scriptis eorum nominibus. Et nunc opinor hac de re 
plurima verba eorum fore. ego vero vobis omnibos illod 
considéfandum censeo, istos, si propterea provocassent , ut 
quaestiones haberentur, et eo jure [reli fuissent, non quam 
jam arbiter ferret sententiam, noctu, quam nulla caos 
reliqua esset, fuisse provocaturos. (28) Sed primum ante 
quam causam sortiremur, dum ego seegrotus decumbebam, 
el ignarus , essemne evasurus, apud omnes, qui me vise 
bant , profitebar istum primum verberasse οἱ plurimaroam 
contumeliarum, quas perpessus fueram, auctorem esse, tum 
Statim multis testibus adhibitis ad δ 68 venisset, tum ser- 
vos tradidisset et aliquos Areopagilas accersivisset. si enim 
obiissem ; apud illos causa agenda fuisset. (29) Sin vero 
forte illud ignoravit et illo jure fretus, ut nunc dicet, se ad 
tantum periculum non paravit; saltem postquam surreu 
eumque jam in jus vocavi, in primo congressu apod ar- 
bitrum manifesto tradidisset. quorum iste nihil fecit. Me 
autem vera dicere atque eludendi gratia comparatam foisse 
provocationem , recita hoc testimonium , ex quo id erit per- 
spicuum. 
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MAPTTPIA. 


o 30. Περὶ μὲν τοίνυν τῆς βασάνου ταῦτα μέμνησθε 


τὴν ὥραν ἡνίχα προὐχαλεῖτο, ὧν ἕνεχ᾽ ἐχχρούων ταῦτ᾽ 


ἐποίει, τοὺς y póvouc τοὺς πρώτους, ἐν οἷς οὐδαμοῦ τοῦτο 
βουληθεὶς τὸ δίκαιον αὑτῷ γενέσθαι φαίνεται, οὐδὲ προ- 
καλεσάμενος, οὐδ᾽ ἀξιώσας. ' Emi?) τοίνυν ταῦτα πάντ᾽ 
s ἠλέγχετο, ἅπερ παρ᾽ ὑμῖν, πρὸς τῷ διαιτητῇ καὶ φα- 
νερῶς ἐδείκνυτο πᾶσιν ὧν ἔνοχος τοῖς ἐγχεχλημένοις" 
ἐμδάλλεται μαρτυρίαν ψευδῇ, χαὶ ἐπιγράφεται μάρ- 
τυρας ἀνθρώπους οὺς οὐδ᾽ ὑμᾶς ἀγνοήσειν οἴομαι, ἐὰν 
» ἀχούσητε : (31) « Διότιμος Διοτίμου Ἰχαριεύς, Ἀρχε- 
Guión, Δημοτέλους Ἁλαιεύς, Χαιρήτιος Χαιριμένους 
Πιθεὺς μαρτυροῦσιν ἀπιέναι ἀπὸ δείπνου μετὰ Kóvo- 
voc, χαὶ προςελθεῖν ἐν ἀγορᾷ μαχομένοις Ἀρίστωνι καὶ τῷ 
υἱεῖ τῷ Κόνωνος, xal μὴ πατάξαι Κόνωνα ᾿Αρίστωνα », 
2; (93) ὡς ὑμᾶς εὐθέως πιστεύσοντας, τὸ δ᾽ ἀληθὲς οὐ λογιου- 
μένους, ὅτι πρῶτον μὲν οὐδέποτ᾽ ἂν οὔθ᾽ 6 Αυσίστρατος 
οὔθ᾽ ὃ Πασέας οὔθ᾽ 6 Νικήρατος οὔθ᾽ 6 Διόδωρος, οἵ 
διαῤῥήδην μεμαρτυρήχασιν δρᾶν ὑπὸ Κόνωνος τυπτό- 
μενον ἐμὲ καὶ θοιμάτιον ἐχδυόμενον xal τἄλλα, ὅσ᾽ 
26; £xacyov , ὑδριζόμενον, ἀγνῶτες ὄντες καὶ ἀπὸ ταυτο- 
μάτου παραγενόμενοι τῷ πράγματι τὰ ψευδῇ μαρ- 
τυρεῖν ἠθέλησαν, εἰ μὴ ταῦθ᾽ ἑώρων πεπονθότα. ἔπειτ᾽ 
αὐτὸς ἐγὼ οὐδέποτ᾽ ἄν, μὴ παθὼν ὑπὸ τούτου ταῦτα, 

& ἀφεὶς τοὺς xal παρ᾽ αὐτῶν τούτων ὁμολογουμένους 
τύπτειν ἐμὲ πρὸς τὸν οὐδ᾽ ἁψάμενον πρῶτον εἰςιέναι 
προειλόμην. — (33) Τί γὰρ ἂν ἢ διὰ τί; ἀλλ᾽ ὁφ᾽ οὗ γε 
πρώτου ἐπλήγην xal μάλισθ᾽ ὑδρίσθην, τούτῳ καὶ 
δικάζομαι xai μισῶ xal ἐπεξέρχομαι. — Kal τὰ μὲν 
io παρ᾿ ἐμοῦ πάνθ᾽ οὕτως ἐστὶν ἀληθῇ καὶ φαίνεται, 
τούτῳ δὲ μὴ παρασχομένῳ τούτους μάρτυρας ἦν δή- 
που λόγος οὐδείς, ἀλλ’ ἡλωχέναι παραχρῆμ᾽ δπῆρχε 
σιωπῇ. Συμπόται δ᾽ ὄντες τούτου χαὶ πολλῶν τοιού- 

15 τῶν ἔργων χοινωνοὶ, εἰχότως τὰ ψευδῇ μεμαρτυρήχα- 
σιν, εἰ δ᾽ ἔσται τὸ πρᾶγμα τοιοῦτον, ἐὰν ἅπαξ ἀπα-- 
ναισγυντήσωσί τινες xal τὰ ψευδῆ φανερῶς τολμήσωσι 
μαρτυρεῖν, οὐδὲν δὲ τῆς ἀληθείας ὄφελος" πάνδεινον 
ἔσται πρᾶγμα. (24) « Ἀλλὰ νὴ AC οὐχ εἰσὶ τοιοῦτοι. » 

39 Ἀλλ᾽ ἴσασιν ὑμῶν, ὡς ἐγὼ νομίζω, πολλοὶ καὶ τὸν 
Διότιμον καὶ τὸν Ἀρχεδιάδην χαὶ τὸν Χαιρήτιον τὸν ἐπι- 
πόλιον τουτονί, of μεθ᾽ ἡμέραν μὲν ἐσχυθρωπάχασι xat 
λαχωνίζειν φασὶ καὶ τρίδωνας ἔχουσι xal ἁπλᾶς ὑπο- 
δέδενται, ἐπειδὰν δὲ συλλεγῶσι χαὶ μετ᾽ ἀλλήλων 
γένωνται, χαχῶν xal αἰσχρῶν οὐδὲν ἐλλείπουσι, xal 

x τῖῦτα τὰ λαμπρὰ xal νεανιχά ἐστιν αὐτῶν (35) « οὐ 
Tho ἡμεῖς μαρτυρήσομεν ἀλλήλοις; οὗ γὰρ ταῦθ᾽ ἕταί- 
ρῶν ἐστὶ καὶ φίλων; τί δὲ καὶ δεινόν ἐστιν ὧν παρέ- 
ζεται χατὰ σοῦ; τυπτόμενόν φασί τινες ὁρᾶν; ἡμεῖς δὲ 
12684: ἦφθαι τὸ παράπαν μαρτυρήσομεν. ἐχδεδύσθαι 
θοιμάτιον; τοῦτ᾽ ἐχείνους πρότερον πεποιηχέναι, ἡμεῖς 
μιρτυρήσομεν. τὸ χεῖλος ἐῤῥάφθαι; τὴν χεφαλὴν δέ 

T ἡμεῖς ἢ ἕτερόν τι χατεαγέναι φήσομεν. » (1:6) ᾿Αλλὰ 

y xdi μάρτυρας ἰατροὺς Καρέχομαι. τοῦτ᾽ οὐχ ἔστιν, 
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TESTIMONIUM. 


30. Atque hzc de quiestionibus memineritis, hora qua 
provocaverit, quibus machinis id fecerit, quomodo primis 
temporibus illud jus eum nusquam voluisse procedere 
constal, nec provocando nec provocalionem postulando. 
Quum igitur omnia, qua apud vos, etiam apud arbitrum 
coarguerentur, et aperte ostenderetur eum teneri erimini- 
bus omnibus; injicit (in Echinum) falsum testimonium, 
et tesles inscribit, quos homines nec vobis ignotos fore 
censeo , si audierilis. (31) « Diotimus Diotimi filius Icarien- 
8i8, Archebiades Demotelis filius Hal;ensis, Chaeretius Chee- 
rimenis filius Pithensis tesli(icantur se abiisse a coena cum 
Conone, el accessisse in foro ad Aristonem et filium Co- 
nonis pugnantes, et non inflixisse verbera Cononem Arií- 
Stoni. » (32) quasi vero continuo credituri essetis et quid 
verum sit haud consideraturi, primum nec Lysistratum 
nec Paseam nec Niceratum nec Diodorum, qui palam 
testificati sunl se vidisse ine a Conone verberari et vestibus 
exui οἱ ceteris, quas perpessus sum, contumeliis affici, 
bomiues ignotos , qui fortuito rei intervenerunt , nunquam 
fuisse falsa testificaturos, nisi me hac perpessum esse 
vidissent. deinde ego nunquam, nisi hac ab isto passus 
essem , omissis iis, a quibus vel ipsi sua sponte me ver- 
beratum esse confitentur, eum, qui ne attigisset quidem, in 
jus vocare primum, instituisse. (33) Quo enim consilio 
quave de causa? sed a quo quidem primo verberatus sum 
et maximis contumeliis affectus, liunc et accuso et odi et 
persequor. Et quae ego dico, omnia tam vera sunt et 
cernuntur, iste autem, nisi testes istos produxisset, quod 
diceret nihil haberet, sed e vestigio tacitus damnari po- 
tuisset. Quum autem ejus combibones sint et multorum 
talium facinorum socii ; baud ab re falsum in ejus gratiam 
testimonium dixerunt. Sin res eo redierit, ut, si qui 
semel frontem perfricuerint et aperte falsa testificari ausi 
fuerint, nulla vero sit veritatis utilitas; indigna res erit. 
(34) « At per Jovem non sunt tales. » Imo sciunt vestrüm, 
ut opinor, multi et Diotimum et Archebiadem et Chaere- 
tium illum incanum, qui interdiu frontem corrugant et 
Laconum imitatores videri volunt et lacernas induunt et 
simplis soleis utuntur, quando autem congregati sunt et 
inter sese coierunt, nullum sceleris et flagitii genus prae- 
termittunt, et quorum hzc splendida et magnilica verba 
sunt : (35) « Annon aliis alii mutua testimonia dicemus ? 
annon hzc sodalium et amicorum officia sunt? quid vero 
grave eorum, quse contra te afferef? verberari quidam eum 
se vidisse dicent? nos vero te prorsus non alligisse eum 
testificabimur. spoliatum esse vestibus? id illos fecisse 
priores nos testificabimur. consutum esse (acu medica) 
labrum? nos caput quidem aut aliud quippiam esse 
comminutum dicemus. » (36) Ego vero etiatn medicos 
testes exhibeo, id quod illi, judices, non habent. exceptis 
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1269):00' ὑπὸ τῶν τοιούτων ἐξαπατῶνται, 
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ὦ ἄνδρες δικασταί, παρὰ τούτοις. ὅσα γὰρ μὴ BV αὖ- 
τῶν. οὐδενὸς μάρτυρος χαθ᾽ ἡμῶν εὐπορήσουσιν. fj δ᾽ 
ἀπ᾽ αὐτῶν ἑτοιμότης, οὐδ᾽ ἂν εἰπεῖν μὰ τοὺς θεοὺς δυ- 
ναίμην, ὅση χαὶ οἵα πρὸς τὸ ποιεῖν ὁτιοῦν ὑπάρχει. 
Ἵνα δ᾽ εἰδῆτε, οἷα xal διαπραττόμενοι περιέρχονται, 
λέγ᾽ αὐτοῖς ταυτασὶ τὰς μαρτυρίας, σὺ δ᾽ ἐπίλαθδε τὸ 
ὕδωρ. 


MAPTYPIAI. 


37. Τοίχους τοίνυν διορύττοντες xal παίοντες τοὺς 
ἀπαντῶντας, ἄρ᾽ ἂν uiv ὀκνῆσαι δοχοῦσιν ἐν γραμμα- 
τειδίῳ τὰ ψευδῆ μαρτυρεῖν ἀλλήλοις, οἱ χεχοινωνηκότες 
τοσαύτης χαὶ τοιαύτης φιλαπεχθημοσύνης καὶ πονηρίας 
καὶ ἀναιδείας χαὶ ὕδρεως ; πάντα γὰρ ταῦτ᾽ ἔμοιγ᾽ ἐν 
τοῖς ὑπὸ τούτων πραττομένοις ἐνεῖναι δοχεῖ, Καίτοι 
χαὶ τούτων ἕτερ᾽ ἐστὶ πεπραγμένα τούτοις δεινότερα, 
ἀλλ᾽ ἡμεῖς οὐχ οἷοίτε γενοίμεθ᾽ ἂν πάντας ἐξευρεῖν 
τοὺς ἠδικημένους. 

38. Ὃ τοίνυν πάντων ἀναιδέστατον μέλλειν αὐτὸν 
ἀχούω ποιεῖν, βέλτιον νομίζω προειπεῖν ὑμῖν. φασὶ 
γὰρ παραστησάμενον τοὺς παῖδας αὐτὸν χατὰ τούτων 
ὀμεῖσθαι͵ xat ἀράς τινας δεινὰς xal χαλεπὰς ἐπαρά- 
σεσθαι χαὶ τοιαύτας, οἵας ἀχηχοώς γέ τις θαυμάσας 
ἀπήγγελλεν ἡμῖν. Ἔστι δὲ, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
ἀνυπόστατα μὲν τὰ τοιαῦτα τολλήματα. οἱ γὰρ οἷ- 
μαι βέλτιστοι xal ἥκιστ᾽ ἂν αὐτοί τε ψευσάμενοι μά- 
οὐ μὴν ἀλλὰ 
δεῖ πρὸς τὸν βίον χαὶ τὸν τρόπον ἀποδλέποντας πι- 
στεύειν. (39) Τὴν δὲ τούτου πρὸς τὰ τοιαῦτ᾽ ὀλιγωρίαν 
ἐγὼ πρὸς ὑμᾶς ἐρῶ. πέπυσμαι γὰρ ἐξ ἀνάγχης. 
ἀχούω γὰρ, ὦ ἄνδρες δικασταί, Βάχχιόν τέ τινα, ὃς 
παρ᾽ ὑμῖν ἀπέθανε, καὶ ᾿Δριστοχράτην τὸν τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς διεφθαρμένον xal τοιούτους ἑτέρους xai Κόνωνα 
τουτονὶ, ἑταίρους εἶναι μειράχι᾽ ὄντας xal Τριβαλλοὺς 
ἐπωνυμίαν ἔχειν, τούτους τά θ᾽ “Εχαταῖα χαταχαί- 
εἰν, xal τοὺς ὄρχεις τοὺς Ex τῶν χοίρων, οἷς " χαθαί- 
θουσιν ὅταν εἰςιέναι μέλλωσι συλλέγοντας ἑκάστοτε 
συνδειπνεῖν ἀλλήλοις, καὶ ῥᾷον ὀμνύναι xal ἐπιορκεῖν 
ἢ δτιοῦν. (40) Οὐ δὴ Κόνων ὁ τοιοῦτος πιστός ἐστιν 
ὀμνύων. οὐδὲ πολλοῦ δεῖ, ἀλλ᾽ ὃ μηδ᾽ εὔορχον μη- 
δὲν ἂν ὁμόσας, κατὰ δὲ δὴ παίδων ὧν μὴ νομίζεται 
μηδὲν μελλήσας, ἀλλὰ x&v ὁτιοῦν παθὼν πρότερον, εἰ 
δ᾽ ἀναγκαῖον, ὃ ὀμνύων ὡς νόμιμον, ἀξιοπιστότερος 
τοῦ χατὰ τῶν παίδων ὀμνύοντος, xai διὰ τοῦ πυρός. 
᾿Εγὼ τοίνυν δ δικαιότερόν σου πιστευθεὶς ἂν χατὰ 
πάντα, ὦ Κόνων, ἠθέλησ᾽ ὀμόσαι ταυτί, οὐχ ὑπὲρ τοῦ 
μὴ δοῦναι δίκην ὧν ἠδίχηκα xal ὁτιοῦν ποιῶν, ὥςπερ 
σύ, ἀλλ᾽ δπὲρ τῆς ἀληθείας xal ὑπὲρ τοῦ μὴ προζυ- 
ὀρισθῆναι, ὡς οὗ χατεπιορχησόμενος τὸ πρᾶγμα, Λέγε 
τὴν πρόχλησιν. 


IIPOKAHZIZ. 


41. Ταῦτ᾽ ἐγὼ καὶ τότ᾽ ἠθέλησ᾽ ducat, xol νῦν 
ὀμνύω τοὺς θεοὺς καὶ τὰς θεὰς ἅπαντας χαὶ πάσας ὑμῶν 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ Ο ΚΑΤΑ ΚΟΝΩΝΟΣ. 


enim iis, quae ipsi sibi tesbibuntar, nullius testi; contra 
nos copiam habituri sunt. Quanta vero eorum sit et qu 
lis ad omne facinus audacia , equidem , ita me dii amest, 
dicere non potuerim. Ut autem sciatis , qualia eliam perpe. 
&rantes circameant , recita iis hsec festimonia , ta vero sisi 
aquam. 


TESTIMONIA. 


37. Quum igitur parietes perfodiant et obviog verbereni ; 
num dubitaturi vobis videntur, mutuum in tabellula perar- 
bere testimonium , tanti et telis odii et improbitatis el im- 
pudentisie et contumelize sodales? omnia enim hiec in eorem 
factis inesse puto. Quanquam etiam his alia graviora pe. 
petrarunt, nos tamen exquirere non possumus omnes eos, 
qui affecti sunt injuriis. 

38. Quam autem omnium impudentissimam ejus oratio- 
nem fore audio, de ea vos pr&moneri praestat. Aiunt eom 
liberis suis adductis in eos juraturüm, et imprecationibus 
diris et atrocibus devoturum, talibusque , ut eas quidam, 
qui audierat, portenti loco nobis retulerit. Insuperabila 
sUDt, judices, talis audacis commenta. nam optimus 
quisque credo et minime ipse mendax talibus praestigi 
facillime decipitur. sed tamen nonnisi vita et moribus cus- 
sideratis credendum est. (39) Istius autem in hujusnodi 
rebus levitatem ego vobis exponam, qui necessario perqui- 
sivi. Audio, Judices , et Bacchium quendam apud vos ia 
vestro judicio) interfectum, et Aristocratem, cui oculi suat 
erui, et alios similes et Cononem latum, socios ejus, quun 
adolescentes essent, et Triballos cognominatos. eod 
Hecauea (purgamenta in triviis abjecta) Bamma inst 
consumere (devorare) et testiculos porcorum , quibus cu- 
glstratus iniandam concionem lustrant, undique colliere 
unaque comedere, et facilius jurare et pejerare, quaro qui- 
vis aliud. (40) Non igitur Cononi his moribus juranti οἱ 
habenda fides. neutiquam. sod qui ne eancti quidem quit 
quam juraret (nisi necessitas cogerel), per liberos autem 
scilicet nihil eorum, qua non instituta sunt, juramenie 
affirmare cogitat (nedum jurat), sed quidvis pateretur 
prius, sin necesse est, qui ita jurat, ut receptum est, i 
plus fidei meretur eo, qui liberos devovet jurans vd 
flamma in ara ardente. Ego vero, cui omnino plus es 
habendum fidei quam tibi, Conon, jusjurandum boc dare 
volui, non ut impune ferrem delicta, quodcunque tandem 
faciens , ut tu, sed propter veritatem et ne insuper contu- 
meliis afficerer, ut qui rem non sim pejeraturus. Reit 
provocationem. 


PROVOCATIO. 


41. Hic ego et tum jurare volui et nunc juro per des 
omnes deasque omnes vesira causa, judices, el coroce 





DEMOSTHENIS ORATIO CONTRA CALLICLEM. 


Évexa , ὦ ἄνδρες δικασταί, xal τῶν περιεστηχότων, 7) 

127043,» παθὼν ὑπὸ Κόνωνος ταῦτα, ὧν δικάζομαι, xal 

λαθὼν πληγάς, καὶ τὸ χεῖλος διαχοπεὶς οὕτως ὥςτε 

χαὶ ῥαφῆναι, xal ὑδρισθεὶς τὴν δίκην διώχειν, Καὶ 

εἰ μὲν εὐορχῶ' πολλά μοι γένοιτ᾽ ἀγαθὰ καὶ μηδέποτ᾽ 

υ αὖθις τοιοῦτο μηδὲν πάθοιμι, εἰ δ᾽ ἐπιορχῶ" ἐξώλης 

ἀπολοίμην αὐτός τε xal εἴ τί μοι ἔστιν ἣ μέλλει ἔσε- 

σθαι. Ἀλλ᾽ οὖχ ἐπιορχῶ,, οὐδ᾽ ἂν Κόνων διαῤῥαγῇ. 

(a2) ᾿Αξιῶ τοίνυν ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες διχασταί, πάνθ᾽ óc 

ἐστὶ δίκα ἐπιδείξαντος ἐμοῦ xal πίστιν προςθέντος 

10 ὑμῖν, ὥςπερ ἂν αὐτὸς ἕχαστος παθὼν τὸν πεποιηκότ᾽ 

ἐμίσει, οὕτως ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς Κόνωνα τουτονὶ τὴν 

ὀργὴν ἔχειν, καὶ μὴ νομίζειν ἴδιον τῶν τοιούτων μη- 

δὲν ὃ χἂν ἄλλῳ τυχὸν συμθαίη, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ὅτου ποτ᾽ ἂν 

ι6 συμβῇ, βοηθεῖν xal τὰ δίκαι᾽ ἀποδιδόναι, καὶ μισεῖν 

τοὺς πρὸ μὲν τῶν αἰτιαμάτων * θρασεῖς xai προπετεῖς, 

ἐν δὲ τῷ δίχην ὑπέχειν ἀναισχύντους xai πονηροὺς 

xol μήτε δόξης μήτ᾽ ἔθους μήτ᾽ ἄλλου μηδενὸς φροντί- 

ζοντας πρὸς τὸ μὴ δοῦναι δίκην. (a3) Ἀλλὰ δεήσεται 

20 Κόνων χαὶ χλαιήσει. Σχοπεῖτε 8, πότερός ἐστιν ἔλεει- 

νότερος, 6 πεπονθὼς, ot ἐγὼ πέπονθ᾽ ὑπὸ τούτου ; εἰ 

προζυδρισθεὶς ἄπειμι xod δίχης μὴ τυχών, ἢ Κόνων, 

el δώσει δίκην; πότερον δ᾽ ὑμῶν ἑκάστῳ συμφέρει, 

ἐξεῖναι τύπτειν καὶ ὑδρίζειν ἣ μή; ἐγὼ μὲν otouat μή. 

25 Οὐχοῦν, ἂν μὲν ἀφῆτε, ἔσονται πολλοί, ἐὰν δὲ χολά- 
ζητε, ἐλάττους. 

a. IIO? ἂν εἰπεῖν ἔχοιμι, ὦ ἄνδρες δικασταί, xal 
ὡς ἡμεῖς χρήσιμοι xal ὅ πατήρ; ἕως ἔζη, xol τριη- 
ραρχοῦντες xal στρατευόμενοι xal τὸ προςταττόμενον 

ι271ποιοῦντες, καὶ ὡς οὐδὲν οὔθ᾽ οὗτος οὔτε τῶν τούτου ἀλλ᾽ 
οὐδείς, οὔτε τὸ ὕδωρ ἱκανὸν οὔτε νῦν περὶ τούτων ὃ λό- 
γος ἐστίν. εἰ γὰρ δὴ διολογουμένως ἔτι τούτων xal 

. & ἀχρηστοτέροις xal πονηροτέροις Tpctv εἶναι συνέδαινεν᾽ 
οὗ τυπτητέοι, οὐδ᾽ δόριστέοι δήπον ἐσμέν. 

Οὐχ οἶδ᾽ ὅ τι δεῖ πλείω λέγειν. οἴομαι γὰρ ὑμᾶς 
οὐδὲν ἀγνοεῖν τῶν εἰρημένων. 


ΝΩ͂Ι 
ΔΗΜΟΘΣΕΝΟΥ͂Σ 


O ΠΡΟΣ KAAAIKAEA 
ΠΕΡΙ ΧΩΡΙΟΥ͂. 





ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


Καλλιχλῆς, sol ὃν ὁ λόγος, καὶ ὁ τὴν δίκην ὑπ’ ἐχείνου 
διωχόμενος " γείτονες ἦσαν ἐν χωρίῳ, ὁδῷ μέσῃ διειργόμενοι. 
δι’ ἐπομβρίας * δὲ συμδάσης εἷς τὸ Καλλιχλέους χωρίον ὕδωρ 

6 ἐμπεσὸν ἐκ τῆς ὁδοῦ χατελυμήνατο. Ἐπὶ τούτῳ διώχει 
βλάδης τὸν γείτονα. εἶναι γάρ qnot ἐν τῷ Τισίον χωρίῳ 
χαράδραν εἷς ὑποδοχὴν τοῦ ὕδατος τοῦ ἐχ τῆς ὁδοῦ ποιηθεῖσαν, 
ἣν ἀποικοδομήσαντα νῦν αἰτίαν ἑαυτῷ βλάδης γενέσθαι. Ὁ 

10 δὲ τοῦ Τιαίον παῖς πρῶτον μὲν παλαιὸν χαὶ οὗ δι᾿ ἐχ)τὸν 
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circumstantis, me omnino a Conone perpessum ea , quie 

conqueror, et accepisse plagas et discissum mihi labrum , 
ita uL etiam consuendum fuerit, et contumeliis affectum , 

hoc judicio accusare. Ac δὶ sancte juro; malta mihi bona 

eveniant, neque in posterum quicquam tale accidat. sin 

pejero; funditus peream et ipse et si quid mibi est aut 

futurum est. Sed non pejero, elsi Cononi ilia rumpe- 

rentur. (42) A vobis igitur peto, judices, quoniam vo- 

bis omnía quz sunt aqua exposui et jurejurando firmavi, 

ut, quemadmodum unusquisque vestrüm in simili causa 
eum, a quo lesus essel, odisset, ila propter me Cononi 
isti irascamini, neque quicquam horum privatum putetis 
quod etiam alii accidere potest, sed cuicunque acciderit , 

juvetis et quod justum est tribuatis, et infensi sitis homini- 

bus ante accusationes audacibus et temerariis, in defen- 
sione impudentibus οἱ improbis , qui neque existinrationis 
neque morum neque ullius rei rationem habent, modo 
impune abeant. (43) Αἱ supplicabit οἱ lamentabitur Co- 

non. Spectate vero , uter sit miserabilior : isne, qui per- 
pessus est qualia ego ab isto, si insuper contumelia affectus 
et inultus recessero, an Conon, si penas dederit? Utrum 

vero vestrüm singulis prodest, licere verberari et insultari 
necne? Equidem contrarium arbitror. At si absolverilis , 
multi erupt, sin punietis, pauciores. . . 

44. Multa commemorare possem , judices, quam utilem 
operam et nos navemus et pater, dum vixit, navarit, et 
triremibus instruendis et militando et Imperatis faciendis , 
quum et iste et sui nihil , sed neque aquie satis est , neque 
nunc de hoc agitur. si enim nos islis et inuliliores et im- 
probiores constaret esse; non tamen vel verberandi vel 
contumeliis afficiendi essemus. 2 

Non video, plura dicere quorsum atlineal. puto enim 
vos nihil eorum ignorare quae diximus. 
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Callicles, contra quem baec causa agitur, εἰ is, qui causam 
defendit, predia vicina habuerunt, qua via interjecta diri- 
mebantur. imbre autem orto aqua de via in predium Callíclis 
illapsa damnum dedit. Quapropter hic cum vicino damni 
dati agit. ait enim in Tíisie predio fossam ad aquam de 
via lllabentem excipiendam esse factam , quee nunc obstrucia 
sibl damn! causa fuerit. Tisim vero filius primum ostendit 
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τὸ ἔργον δείχνυσι. ζῶντος γὰρ ἔτι καὶ τοῦ Καλλιχλέους πατρ ὃς 
ἀκοιχοδομηθῆναι τὴν χαράδραν φησὶν ὑπὸ τοῦ Τισίον. ἔπειτα 
συνίστησιν ὡς οὐδὲ χαράδρα τις τὸ χωρίον ἐστί. διασύρει δὲ 
καὶ τὴν συμβᾶσαν τῷ Καλλικλεῖ βλάδην ὡς μιχρὰν καὶ οὐκ 
ἀξίαν τηλικαύτης δίκης, xxt τὸ ὅλον ἠδικῆσθαι μὲν οὐδέν φησι 

i6 τὸν Καλλιχλέα, ἐπιθυμεῖν δὲ τῶν χωρίων τῶν ἑαντοῦ καὶ διὰ 
τοῦτο σνχοφαντίας μηχανᾶσθαι πάσας. 





ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ O ΠΡΟΣ KAAAIKAEA 
ΠΕΡῚ ΧΩΡΙΟΥ͂. 


1272. Οὐχ ἦν ἄρ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, χαλεπώτερον 
οὐδὲν ἣ γείτονος πονηροῦ xal πλεονέχτου τυχεῖν, ὅπερ 
ἐμοὶ νυνὶ συμδέδηκεν. ἐπιθυμήσας γὰρ τῶν χωρίων 
μου Καλλιχλῆς οὕτω διατέθεικέ με συχοφαντῶν, ὥςτε 

b πρῶτον μὲν τὸν ἀνεψιὸν τὸν ἑαυτοῦ χατεσχεύασεν ἀμ.- 
φισθητεῖν μοι τῶν χωρίων, (2) ἐξελεγχθεὶς δὲ φανερῶς 
περιγενομένου μου τῆς τούτων σχευωρίας πάλιν δύο 
δίκας ἐρήμους μου κατεδιητήσατο, τὴν μὲν αὐτὸς χι- 

10 λιῶν δραχμῶν, τὴν δὲ τὸν ἀδελφὸν τουτονὶ πείσας Καλ- 
λιχράτην. Δέομαι δὴ πάντων ὑμῖν ἀκοῦσαί μου xai 
προςέχειν τὸν νοῦν. οὐχ ὡς αὐτὸς δυνησόμενος εἰπεῖν, 
ἀλλ᾽ (v' ὑμεῖς ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμάτων χαταμάθητε, 
ὅτι φανερῶς συχοφαντοῦμαι. 

ι5 3, *Ev μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πρὸς ἅπαντας 
τοὺς τούτων λόγους παρέχομαι δίχαιον. τὸ γὰρ χω- 
οίον τοῦτο περιωχοδόμησεν ὃ πατὴρ μιχροῦ δεῖν πρὶν 
ἐμὲ γενέσθαι, ζῶντος μὲν ἔτι Καλλιππίδου τοῦ τούτων 
πατρὸς xal γειτνιῶντος , ὃς ἀκριθέστερον ἤδει δήπου 

40 τούτων, ὄντος δὲ Καλλιχλέους ἀνδρὸς ἤδη xai ἐπιδη- 
μοῦντος Ἀθήνησιν. — (4) Ἐν δὲ τούτοις τοῖς ἔτεσιν 
ἅπασιν οὔτ᾽ ἐγχαλῶν οὐδεὶς πώποτ᾽ ἦλθεν οὐδὲ " μεμ- 
φόμενος ( χαίτοι δῆλον ὅτι xal τόθ᾽ ὕδατα πολλάχις 
ἐγένετο) οὔτ᾽ ἐκώλυσεν ἐξ ἀρχῆς, εἴπερ ἠδίχει τινὰ 

1573περιοιχοδομῶν 6 πατὴρ τὸ ἡμέτερον χωρίον, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 
ἀπηγόρευσεν οὐδὲ διεμαρτύρατο, πλέον μὲν ἢ πεντε- 
χαίδεχ᾽ ἔτη τοῦ πατρὸς ἐπιδιοῦντος, οὐχ ἐλάττω δὲ τοῦ 

s τούτων πατρὸς Καλλιππίδου. (6) Καίτοι, ὦ Καλ- 
λίχλεις, ἐξῆν δήπου τόθ᾽ ὑμῖν, ὁρῶσιν ἀποιχοδομουμέ- 
νὴν τὴν χαράδραν, ἐλθοῦσιν εὐθὺς ἀγαναχτεῖν χαὶ 
λέγειν πρὸς τὸν πατέρα « Τισία, τί ταῦτα ποιεῖς ; ἀποι- 
χοδομεῖς τὴν χαράδραν, εἶτ᾽ ἐμπεσεῖται τὸ ὕδωρ εἰς τὸ 
χωρίον τὸ ἡμέτερον, » ἵν᾽, εἰ μὲν ἠδούλετο παύσασθαι 

ιο μηδὲν ἡμῖν ἦν δυςχερὲς πρὸς ἀλλήλους, εἰ δ᾽ ὠλιγώ- 
ρησε xai συνέδη τι τοιοῦτον, μάρτυσιν εἶχες τοῖς τότε 
παραγενομένοις χρῆσθαι, (6) Καὶ νὴ Δί᾽ ἐπιδεῖξαί σ᾽ 
ἔδει πᾶσιν ἀνθρώποις χαράδραν οὖσαν, ἵνα μὴ λόγῳ 

[6 μόνον, ὥςπερ νῦν, ἀλλ᾽ ἔργῳ τὸν πατέρ᾽ ἀδιχοῦντ᾽ 
ἀπέφαινε. ἙΤούτων τοίνυν οὐδὲν πώποτ᾽ οὐδεὶς 
ποιεῖν ἠξίωσεν. οὐ γὰρ ἂν οὔτ᾽ ἐρήμην, ὥςπερ ἐμοῦ 
νῦν, κατεδιητήσασθε, οὔτε πλέον ἂν ἦν ὑμῖν συχο- 

so φαντοῦσιν οὐδέν, ἀλλ᾽ ἀπέφαινεν ἂν ἐχεῖνος εἰδὼς 
ἀχριδῶς ὅπως εἶχεν ἕκαστα τούτων , καὶ τοὺς ῥαδίως 
τούτοις μαρτυροῦντας ἐξήλεγχεν. (7) ᾿Ανθρώπου δ᾽, 
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velas id esse opus et non a se facium. eam enim fossam efun 
vivente patre Cailiclis a Tisia fuisse obstractam. deinde »- 
serit ne esse quidem fossam Tisime predium.  Exaeita 
etiam damnum Caliicli datum ut parvum et non tanta ite 
dignum , stque omnino ullam factam esse negat Callicii iege- 
riam, sed eum predia sua appetere dicit eaque de δου 
omnes calumnias machinart. 


DEMOSTHENIS 
CONTRA CALLICLEM DE FUNDO ORATIO. 


Nihil profecfo molestios est, Atbenienses, qnam à 
vicinum improbum et avarum incidere, id quod mibi amr 
usu venit. Callicles enim predia mea desiderans, ila tr- 
clavit me calumnians , ut primum consobrinum saum ssb- 
ornarit, ut praedia sibi vindicaret , (2) palam autesp comi 
clus refutatoque per me eorum commento , rursus obse! 
in duabus causis ut arbitri sententia. condemaaret av 
absentem, in altera ipse mille drachmis, im altera frate 
isto impulso Callicrate. Precor autem vos ommes, um 
audialis et diligenter attendalis, quod ipse der 
possim , sed ut vos ex ipsis rebus cognoscatis , mihi palam 
injuriam fieri. 

3. Unum autem, Athenienses, contra omnis iorum 
verba exhibeo justum. nam predium illod peter mee 
maceria sepsit paulo prius, quarn ego natus sum, et τ|. 
vente adhuc Callippide patre istorum et vicine, qui rem 
certius norat quam isti , et Callicle jam adulio afque Atbe- 
nis versante. (4) Annis autem illis omnibus nec veni 
quisquam qui quereretur vel repreheaderet ( quanquam 
haud dubie etiam tum szpe imbres foerunt) nec probiheit 
omnino, si quem paler sepiendo nostro praedio brdehat, 
imo nec vetuit nec obtestatus est quisquam , quum pater 
meus annos amplias quindecim superstes foeril , neque his 
pauciores pater istorum Callippides. (5) Atqui, Calhces, 
licuit vobis tam profecto, quum fossam obstrui videret, 
venire statimque indignari et dicere ad patrem : « Tis, 
cur istud facis? obstruis fossam, jam aqua im nostrum 
praedium irruet , » ut, si desistere voluisset , nihil molesti 
nobis esset invicem, sin neglexisset ac tale quid accidis 
set, testibus iis, qui tum adfuissent, uti licaizset. (δὶ Μ 
per Jovem te ostendere oportuit omnibus hominibus esse f. 
sym , ut non verbis tantum, ut nunc, sed re ipsa patrem ia- 
juri convinceres. Horum autem nihil quisquam vestrám ve 
quam preestare voluit. neque enim illam absentem, et me 
in hac causa , arbitri sententia dampassetis, neque cale- 
mniis vestris quicquam profecissetia , sed ille rem comper- 
tam babens horum singula, ita ut sunt, declarasset εἰ 
eos istis temere testantes ostendisset. (7) Me agiem, δν 
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οἶμαι, τηλικούτου xal ἀπείρου τῶν πραγμάτων ἅπαν- 
τες χαταπεφρονήχατ᾽ ἐμοῦ. Ἀλλ᾽ ἐγὼ πρὸς ἅπαντας 


25 τούτους, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὰς αὐτῶν πράξεις ἰσχυ- 


ροτάτας μαρτυρίας παρέχομαι. διὰ τί γὰρ οὐδεὶς 
οὔτ᾽ ἐπεμαρτύρατο, οὔτ᾽ ἐνεχάλεσεν., ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐπέμ- 
ψατο πώποτε, ἀλλ᾽ ἐξήρχει ταῦτ᾽ αὐτοῖς ἠδιχημένοις 
περιορᾶν; 


1274 8. ᾿Εγὼ τοίνυν ἱκανὰ μὲν ἡγοῦμαι xal ταῦτ᾽ εἶναι 


10 


πρὸς τὴν τούτων χατηγορίαν, ἵνα δ᾽ εἰδῆτε, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, χαὶ περὶ τῶν ἄλλων, ὡς οὔθ᾽ ὃ πατὴρ οὐδὲν 
ἠδίκει περιοικοδομῶν τὸ χωρίον οὗτοί τε χατεψευσμένοι 
πάντ᾽ εἰσὶν ἡμῶν, ἔτι σαφέστερον ὑμᾶς πειράσομαι δι- 
δάσχειν. (0) Τὸ μὲν γὰρ χωρίον ὁμολογεῖται καὶ παρ᾽ 
αὐτῶν τούτων ἡμέτερον ἴδιον εἶναι, τούτου δ᾽ ὑπάρχον- 
τος, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, μάλιστα μὲν ἤδειτ᾽ ἂν ἰδόντες 
τὸ χωρίον ὅτι συχοφαντοῦμαι, διὸ xal τοῖς εἰδόσιν ἐπι- 
τρέπειν ἠδουλόμην ἐγώ, τοῖς ἴσοις, ἀλλ᾽ οὐχ οὗτοι, 
καθάπερ νυνὶ λέγειν ἐπιχειροῦσι, δῆλον δ᾽ ὁμῖν καὶ τοῦτ᾽ 
αὐτίχ᾽ ἔσται πᾶσιν. ἀλλὰ προςέχετε, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 
ναῖοι, πρὸς Διὸς xal θεῶν τὸν νοῦν. (10) Τοῦ γὰρ χωρίου 
τοῦ τ᾽ ἐμοῦ xal τοῦ τούτων τὸ μέσον δδός ἐστιν, ὄρους 
δὲ περιέχοντος χύχκλῳ τοῖς χωρίοις τὸ χαταῤῥέον ὕδωρ 
τῇ plv εἷς τὴν δδὸν τῇ δ᾽ εἰς τὰ χωρία συμδαίνει φέρε- 
σθαι. — xal δὴ καὶ τοῦτ᾽ εἰςπῖπτον slo τὴν ὁδόν, i μὲν 
ἂν εὐοδῇ, φέρεται κάτω κατὰ τὴν ὁδόν, fj δ᾽ ἂν ἐνστῇ 
τι, τηνιχαῦτα τοῦτ᾽ εἰς τὰ χωρί᾽ ὑπεραίρειν ἀναγχαῖον 
ἤδη. (π) Καὶ δὴ κατὰ τοῦτο τὸ χωρίον, ὦ ἄνδρες δι- 
χασταί, γενομένης ἐπομόρίας συνέδη τὸ ὕδωρ ἐμθαλεῖν, 
ἀμεληθὲν δὲ, οὕπω τοῦ πατρὸς ἔχοντος αὐτό, ἀλλ᾽ ἀν- 
θρώπου δυςχεραίνοντος ὅλως τοῖς τόποις χαὶ μᾶλλον 
ἀστιχοῦ, δὶς καὶ τρὶς ἐμδαλὸν τὸ ὕδωρ τά τε χωρί᾽ ἐλυ- 
μήνατο καὶ μᾶλλον ὡδοποίει. διὸ δὴ ταῦθ᾽ ὃ πατὴρ 
ὁρῶν, ὡς ἐγὼ τῶν εἰδότων ἀχούω,, καὶ τῶν γειτόνων 
ἐπινεμόντων ἅμα xat βαδιζόντων διὰ τοῦ χωρίον, τὴν 
αἱμασιὰν περιῳχοδόμησε ταύτην. — (12) Καὶ ὡς ταῦτ᾽ 


127δἀληθὴ λέγω, παρέξομαι μὲν xoi μάρτυρας ὑμῖν τοὺς 


410 
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«o γὰρ ἔργα φανερῶς ἐξελέγχει. 


εἰδότας, πολὺ δὲ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τῶν μαρτύρων 
ἰσχυρότερα τεχμήρια. Καλλιχλῆς μὲν γάρ φησι τὴν 
χαράδραν ἀποιχοδομήσαντα βλάπτειν ἐμὲ αὗτόν, ἐγὼ 
δ᾽ ἀποδείξω χωρίον ὃν τοῦτ᾽, ἀλλ᾽ οὐ χαράδραν. (13) 
Εἰ μὲν οὖν μὴ συνεχωρεῖτο, ἡμέτερον ἴδιον εἶναι" τάχ᾽ 
ἂν τοῦτ᾽ ἠδικοῦμεν, εἴ τι τῶν δημοσίων ῴᾧχοδομοῦμεν. 
νυνὶ δ᾽ οὔτε τοῦτ᾽ ἀμφισδητοῦσιν, ἔστι τ᾽ ἐν τῷ χωρίῳ 
δένδρα πεφυτευμένα, ἄμπελοι xal συχαῖ. καίτοι τίς 
ἐν χαράδρᾳ ταῦτ᾽ ἂν φυτεύειν ἀξιώσειεν ; οὐδείς γε. τίς 
δὲ πάλιν τοὺς αὗτοῦ προγόνους θάπτειν; οὐδὲ τοῦτ᾽ 
οἶμαι. — (14) Ταῦτα τοίνυν ἀμφότερ᾽, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
συμθέθηχεν- xol γὰρ τὰ δένδρα πεφύτευται πρότερον 
3 τὸν πατέρα περιοιχοδομῆσαι τὴν αἱμασιάν, xal τὰ 
μνήματα παλαιὰ xal πρὶν ἡμᾶς κτήσασθαι τὸ χωρίον 
γεγενημέν᾽ ἐστίν. χαίτοι τούτων ὑπαρχόντων τίς ἂν 
ἔτι λόγος ἰσχυρότερος ,' ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, γένοιτο; τὰ 
Καί μοι λαδὲ πάσας 
νυνὶ τὰς μαρτυρίας, xal λέγε. . 
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mirum hominem hac etate et rerum imperitum, omnes 
contempsistis. 
nienses , ipsorum facta firmissima testimonia exhibeo. cur 
enim nemo eorum vel obtestatus vel conquestus est , ne 
reprehendit quidem unquam, sed satis lis fuit injurias 
ipsis factas negligere ? 

8. Ad istorum igitur accusationem refotandam vel haee 
satis esse arbitror. ut antem sciatis, Athenienses, etiam de 
reliquis nec patrem sepiendo fundo quicquam peccasse et 
istos omnia falso in nos dixisse, dilucidius vos edocere co- 
Dabor. (9)Fundum nostrum esse privatum et ipsi confi- 
tentur. quod quum ita sit, Albenienses, inspecto fundo 
potissimum intelligeretis calumniam mihi fieri. Quamob- 


Verum ego contra istos omnes, Athe- 


rem etiam arbitris , qui situm cognoverint , rem permittere 
volui ego , tequis, et non isti, ut nunc dicere audent , per. 
spicuum autem et hoc statim vobis erit omnibus. attendite 
modo, Athenienses, per Jovem et deos omues vos oro, ani- 
mum. (10) Via inter et meumet istorum fundum interest. 
quum autem mons undequaque circum praedia cíngat ; fit ut 
aqua defluens partim in viam, partim in preedia feratur. at- 
que si in viam irruit; qua exitum habet, deorsum per viam 
fertur, qua autein aliquid obsistit, ibi eam exaggeratam in 
fundos redundare necesse est. (11) Jam in bunc fundum, 
judices, facta inundatione contigit ut aqua irrueret, sed 
neglectum, patre meo eum nondum tenente, sed homine 
cui loca liec omnino displicebant et magis urbano, bis terve 
fundos aqua inundans vastavit ac potius ut viam complana- 
vit. Quod quum pater videret, ut ego ex iis qui norunt. 
audio , ac vicini et depascerent et iter per fundum facerent ; 
hac maceria circumdedit. — (12) Hsec vera ἃ me dici, 
quum testes vobis eos producam qui rein norunt , tum ar- 
gumenta, Athenienses, testibus multo firmiora. Callicles ait 
me obstructa fossa damnum sibi dedisse , ego vero fundum 
eum esse, non fossam ostendam. (13) Quod nisi concederetur 
nostrum esse privatum; in eo fortasse peccaremus , quod 
locum publicum exstrueremus. nunc autem nec hoc con- 
tendunt et fundus consitus est arboribus, vitibus et ficis. 
Quis vero eas in fossa inserere velit? nemo. Quis autem 
io eo loco majores suos sepelire? nec id scilicet quisquam. 
(14) Atqui, judices , utraque hzec contigerunt. nam et ar- 
bores plantatte sunt, príusquam pater meus sepem circum- 
daret , et monumenta vetera prius quoque, quam nos agrum 
emimus , facta. Qui his firmior, Athenienses, afferri pro- 
batio possit? res enim ipsae omnem controversiam tollunt. 
Age cape nunc mihl omnia testimonia et recila. 





670 
MAPTIPIAI. 


I5. Ἀχούετε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τῶν μαρτυριῶν. 
&o' ὑμῖν δοχοῦσι διαῤῥήδην μαρτυρεῖν καὶ χωρίον εἶναι 
δένδρων μεστὸν, καὶ μνήματ᾽ ἔχειν τινὰ xal ταλλ᾽ ἅπερ 
καὶ τοῖς ἄλλοις χωρίοις συμθέθηχεν ; καὶ πάλιν ὅτι πε- 
ριῳχοδομήθη τὸ χωρίον ζῶντος μὲν ἔτι τοῦ τούτων πκα- 
τρός, 00x ἀμφισῥητούντων δ᾽ οὔτε τούτων οὔτ᾽ ἄλλου 
τῶν γειτόνων οὐδενός: 

16: Ἄξιον δ᾽, ὦ ἄνδρες δικασταί, καὶ περὶ τῶν ἄλ- 


1276)«v ὧν εἴρηχε Καλλιχλῆς ἀχοῦσαι, xal σχέψασθαι πρῶ- 


25 


τον μὲν εἴ τις ὑμῶν ἑώραχεν ἢ ἀχήχοέ πώποτε παρ᾽ 655v 
χαράδραν οὖσαν. οἷμαι γὰρ ἐν πάσῃ τῇ χώρᾳ μηδεμίαν 
εἶναι. τοῦ γὰρ ἕνεκα, ἃ διὰ τῆς ὁδοῦ τῆς δημοσίας 
ἤμελλε βαδιεῖσθαι φερόμενον, τούτῳ διὰ τῶν ἰδίων χωρίων 
χαράδραν ἐποίησέ τις; (17) Ἔπειτα τίς ἂν ὑμῶν εἴτ᾽ ἐν 
ἀγρῶ νὴ AC εἴτ᾽ ἐν ἄστει τὸ διὰ τῆς δδοῦ ῥέον ὕδωρ εἷς 
τὸ χωρίον ἣ τὴν οἰκίαν δέξαιτ᾽ ἂν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὐχ αὐτὸ 
τοὐναντίον, χἂν βιάσηταί ποτε, ἀποφράττειν ἅπαντες 
καὶ παροιχοδομεῖν εἰώθαμεν ; οὗτος τοίνυν ἀξιοῖ με, ix 
τῆς ὁδοῦ τὸ ὕδωρ εἰςδεξάμενον εἰς τὸ ἐμαυτοῦ χωρίον, 
ὅταν τὸ τούτου παραλλάξη χωρίον, πάλιν εἷς τὴν δδὸν 
ἐξαγαγεῖν. οὐχοῦν πάλιν Ó μετὰ τοῦτόν μοι γεωργῶν 
τῶν γειτόνων ἐγχαλεῖ. τὸ γὰρ ὑπὲρ τούτου δίχαιον 
δῆλον ὅτι χἀχείνοις ὑπάρξει πᾶσι λέγειν. (18) ᾿Αλλὰ 
μὴν εἴ γ᾽ εἷς τὴν ὁδὸν ὀχνήσω τὸ ὕδωρ ἐξάγειν, ἦ που 
σφόδρα θαῤῥῶν εἰς τὸ τοῦ πλησίον χωρίον ἀφείην ἄν. 
ὅπου γὰρ δίκας ἀτιμήτους φεύγω διότι τὸ ἐκ τῆς ὁδοῦ 
ῥέον ὕδωρ elc τὸ τούτου χωρίον διέπεσε. τί πείσομαι 
πρὸς Διὸς ὑπὸ τῶν ix τοῦ χωρίου τοῦ ἐμοῦ τοῦ ὕδατος 
εἰςπεσόντος βλαπτομένων ;; ὅπου δὲ μήτ᾽ εἰς τὴν ὁδὸν 
μήτ᾽ εἰς τὰ χωρί' ἀφιέναι μοι τὸ ὕδωρ ἔξεστι δεξαμένῳ" 
τί λοιπὸν, ὦ ἄνδρες δικασταί, πρὸς θεῶν ; οὐ γὰρ ἐχπιεῖν 
γε δή πού με Καλλικλῆς αὐτὸ προζταναγχάσει. (19) 
Ταῦτα τοίνυν ἐγὼ πάσχων ὑπὸ τούτων xal πόλλ᾽ ἕτερα 


καὶ δεινά, μὴ ὅτι δίχην λαθεῖν, ἀλλὰ μὴ προςοφλεῖν 


1527)ἀγαπήσαιμ᾽ ἄν. εἰ μὲν γὰρ ἦν, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
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γαράδρα πάλιν ὑποδεχομένη" τάχ᾽ ἂν ἠδίχουν ἐγὺ μὴ 
δεχόμενος, ὥςπερ ἀνὰ θάτερ᾽ ἅττα τῶν χωρίων εἰσὶν 
δμολογούμεναι χαράδραι, καὶ ταύτας δέχονται μὲν ol 
πρῶτοι χαθάπερ τοὺς ἐχ τῶν οἰκιῶν χειμάῤῥους, παρὰ 
τούτων δ᾽ ἕτεροι παραλαμθάνουσιν ὡςαύτως. ταύτην δ᾽ 
οὔτε παραδίδωσιν οὐδεὶς οὔτε παρ᾽ ἐμοῦ παραλαμθάνει. 
Πῶς ἂν οὖν εἴη τοῦτο χαράδρα ; (20) Τὸ δ᾽ εἰςπεσὸν ὕδωρ 
ἔῤλαψεν, οἶμαι, πολλάχις ἤδη πολλοὺς μὴ φυλαξαμένους, 
ἔδλαψε δὲ νῦν xal τουτονί. ὍὋ xai πάντων ἐστὶ δει-- 
νότατον, εἰ Καλλιχλῇς μὲν εἰς τὸ χωρίον εἰςπεσόντος 
τοῦ ὕδατος ἁμαξιαίους λίθους προςχομίσας ἀποιχοδομεῖ, 
τοῦ δὲ πατρός, ὅτι τοῦτο παθόντος τοῦ χωρίου περιῳ- 
κοδόμησεν, ὡς ἀδιχοῦντος ἐμοὶ βλάδης εἴληχε δίχην. 
καίτοι, εἰ, ὅσοι χαχῶς πεπόνθασιν πὸ τῶν ὑδάτων τῶν 
ταύτη ῥεόντων, ἐμοὶ λήξονται δίχας, οὐδὲ πολλαπλάσια 
γενόμενα τὰ ὄντα, ἐξαρχέσειεν ἄν μοι. (21) Τοσοῦτον 
τοίνυν διαφέρουσιν οὗτοι τῶν ἄλλων, ὥςτε πεπονθότες 


AHMOZOENOYZ O ΠΡῸΣ KAAAIKAEA. 


TESTIMONIA. 


15. Auditis, Athenienses, testimonia. perspicuene vobis 
videntur testari et eum fundum esse, arboribus refertum, 
el habcre monumenta quaedam et cetera quae in aliis solent. 
atque iterum, septum fuisse fundum vivente adhnc patr. 
istorum, non adversantibus vel istis vel ullo alio vicine 
rum? 

16. Operi autem pretium esL, Athenienses, etiam cetera, 
que Callicles dixit , audire, ac considerare primm, qua- 
quamne vestràm vel viderit vel audierit anquam juxta viam 
esse fessam. — arbitror tota regione esae nullam. — quamob- 
rem enim aliquis ei aque , quae per publicam viam abitura 
esset, fossam per suum privatum fundum fecisset? 17: 
Deinde quis queso vestrüm sive in agro sive in urbe per 
viam fluentem in suum fundum aut sedes reciperet , ac noa 
prorsus contrarium est et, si quando violenter ingruit, e:- 
cludere omnes atque obstruere solemus? Iste igitur postulat, 
ut aquam de via in meum fundum receptam , quum preter 
istius (undum praterdluerit, rursus in viam derivem. Proiade 
qui post istum mihi vicinus fundum babet , rursos me ac- 
cusabit. eandem enim profecto quam isle causam omnes 
illi afferre poterunt. (18) Atqui si in viam educere aquam 
dubitabo; confidenter scilicet eam in vicinam fundum emà- 
terem. Qui enim litibus lege non sestimatis vexor, qued 
aqua de via in istius fundum irruit ; quid quaeso mihi facieat 
illi, quibus aqua e fundo meo ejecta nocitura est ὃ Quando 
autem aquam exceplam neque in viam neque in agros emi. 
tere mihi licebit; quid reliquum erit, judices, per deo 
neque enim ulique me coget Callicles eam ebibere. (19: 
Hiec ego quum ab islis feram et multa alia atque acerba; 
tantum abest ut poenas de iis sumam, ut bene mecum a5 
potarem , si non insuper damparer. Nam si , jadüces , lova 
esset, quae aquam rursus exciperet, et eam cgo mon exci 
perem; forlasse peccarem , quemadmodum in ceteris , qui- 
busdam certe przediis sunt fosse, de quibus constat, quibas 
aquam primus quisque excipit, quemadmodum canales, 
qui ex tedibus educuntur, ab istis vere alii excipiuot ἡ. 
militer. hanc vero nec mihi dat nec a me accipit quis- 
quam. Qui igitur hzec foesa esse potest? (20) Aqua autem, 
qua irrupit, àsepe nimirum nocuit jam multis negligentibus, 
nocuit nunc el isti. Quod etiam omnium iniqnissimum esl : 
Callicles, quód aqua in suum fundum irrupit, ingentibus saxis 
advectis obstruxit, quod autem pater, quum idem sue 
fundo accidisset, septum fecit. quasi in eo peccasset , mihi 
dati damni actionem impegit. verum si omnes, quibas 
aqua istac deflueob nocet, me accusabunt; etiamsi fortunz 
me: multiplicarentur, non omnibus possem satisfacere. (21 
Tanto autem isti sunt reliquis iniquiores , ut nullo damos 
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υὲν οὐδέν, ὡς αὐτίχ᾽ ὑμῖν ἐγὼ σαφῶς ἐπιδείξω, πολλῶν 
δὲ πολλὰ καὶ μεγάλα βεθλαμμένων μόνοι δικάζεσθαι 
τετολμήκασιν οὗτοί μοι, καίτοι πᾶσι μᾶλλον ἐνεχώρει 
τοῦτο πράττειν. οὗτοι μὲν γάρ, εἰ καί τι πεπόνθασιν, 
αὐτοὶ àv αὑτοὺς βεδλαμμένοι συχοφαντοῦσιν, ἐκεῖνοι δέ, 
εἰ xat un3lv ἄλλο, τοιαύτην γ᾽ οὐδεμίαν αἰτίαν ἔχουσιν. 
Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ πάνθ᾽ ἄμα συνταράξας λέγω, λαδέ μοι τὰς 
τῶν γειτόνων μαρτυρίας. 


ΜΑΡΤΥΡΙ͂ΑΙ. 


22. Οὐχ οὖν δεινὸν, ὦ ἄνδρες διχασταί, τούτους μὲν 
μηδὲν ἐγχαλεῖν μοι τοσαῦτα βεύλαμμένους, μηδ᾽ ἄλλον 


1“γϑμηδένα τῶν ἠτυχηκότων, ἀλλὰ τὴν τύχην στέργειν, 


19 


15 


20 


. 12794200 δεινὸν μηδὲν ἔπαθεν. 


Io 


25 


τουτονὶ δὲ συχοφαντεῖν ; ὃν, ὅτι μὲν αὐτὸς ἐξημάρτηχε ! 


πρῶτον μὲν τὴν ὁδὸν στενοτέραν ποιήσας ἐξαγαγὼν ἔξω 
τὴν αἱμασιάν, ἵνα τὰ δένδρα τῆς 6000 ποιήσειεν εἴσω, 


ἔπειτα δὲ τὸν χλῆδον ἐμθαλὼν εἷς τὴν δδόν, ἐξ ὧν ὑψη- | 
λοτέραν τὴν ὁδὸν xai στενοτέραν πεποιῆσθαι συμθέθδη- | 
x&v, ἐχ τῶν μαρτυριῶν αὐτίχ᾽ εἴσεσθε σαφέστερον. — (23) | 
Ὅτι δ᾽ οὐδὲν ἀπολωλεχὼς οὐδὲ καταδεδλαμμένος ἄξιον | 


λόγου τηλικαύτην μοι δίκην εἴληχε, τοῦθ᾽ μᾶς ἤδη 
πειράσομαι διδάσχειν. Τῆς γὰρ μητρὸς τῆς ἐμῆς χρω- 
μένης τῇ τούτων μητρὶ πρὶν τούτους ἐπιχειρῆσαί με 
συχοφαντεῖν͵ καὶ πρὸς ἀλλήλας ἀφιχνουμένων, οἷον εἰχὸς 
&ua μὲν ἀμφοτέρων οἰχουσῶν ἐν ἀγρῷ καὶ γειτνιωσῶν, 
ἅμα δὲ τῶν ἀνδρῶν χρωμένων ἀλλήλοις ἕως ἔζων, ἐλ- 
θούσης δὲ τῆς ἐμῆς μητρὸς ὡς τὴν τούτων xal ἀποδυ- 
ραμένης ἐχείνης τὰ συμόάντα xal δειχνυούσης, οὕτως 
ἐπυθόμεθα πάνθ᾽ ἡμεῖς, ὦ ἄνδρες δικασταί. (24) Καὶ 
λέγων μὲν ἅπερ ἤχουσα τῆς μητρός, οὕτως ἐμοὶ πόλλ᾽ 
ἀγαθὰ γένοιτο, εἰ δὲ ψεύδομαι, τἀναντία τούτων : ἦ 
μὴν δρᾶν χαὶ τῆς τούτων μητρὸς ἀχούειν ἔφη χριθῶν 
μὲν βρεχθῆνας, χαὶ ξηραινομένους ἰδεῖν αὐτήν, μηδὲ 
τρεῖς μεδίμνους. ἀλεύρων δ᾽ ὡς ἡμιμέδιμνον, ἐλαίου δ᾽ 
ἀποχλιθῆναι μὲν χεράμιον φάσκειν, οὐ μέντοι γε παθεῖν 
οὐδέν. — (a5) Τοσαῦτα, ὦ ἄνδρες διχασταί, τὰ συμθάντ᾽ 
ἦν τούτῳ, ἀνθ᾽ ὧν ἐγὼ χιλιῶν δραχμῶν δίχην ἀτίμη- 
τὸν φεύγω. οὐ γὰρ δὴ τειχίον γ᾽ εἰ παλαιὸν ἐπωχοδό- 
μησεν, ἐμοὶ καὶ τοῦτο λογιστέον ἐστίν, ὃ μήτ᾽ ἔπεσε μήτ᾽ 
ὥςτ᾽ εἰ συνεχώρουν αὐτοῖς 
ἁπάντων αἴτιος εἶναι τῶν συμδεδηχότων, τά γε βρε- 
αθέντα ταῦτ᾽ ἦν. — (2e) Ὅπότε δὲ μήτ᾽ ἐξ ἀρχῆς ὁ πα- 
τὴρ ἠδίχει τὸ χωρίον περιοικοδομῶν,, μήθ᾽ οὗτοι πώποτ᾽ 
ἐνεχάλεσαν τοσούτου χρόνου διελθόντος, οἵ τ᾽ ἄλλοι πολλὰ 
καὶ δεινὰ πεπονθότες μηδὲν μᾶλλον ἐγχαλοῦσιν ἐμοί, 
πάντες θ᾽ ὑμεῖς τὸ ἐχ τῶν οἰχιῶν χαὶ τὸ ἐκ τῶν χωρίων 
ὕδωρ εἷς τὴν ὁδὸν ἐξάγειν εἰώθατε, ἀλλ᾽ οὐ μὰ Δί᾽ εἴσω 
τὸ dx τῆς ὁδοῦ δέχεσθαι" τί δεῖ πλείω λέγειν ; οὐδὲ γὰρ 
ἐχ τούτων ἄδηλον ὅτι φανερῶς συκοφαντοῦμαι, οὔτ᾽ ἀδι- 
κῶν οὐδὲν οὔτε βεθλαμμένων ἅ φασιν. — (27) "Iva δ᾽ 
εἰδῆτε, ὅτι xal τὸν χλῆδον εἰς τὴν ὁδὸν ἐχθεθλήχασι 
xal τὴν αἱμασιὰν προαγαγόντες στενοτέραν τὴν ὁδὸν 
πεποιήκασιν, ἔτι δ᾽ ὥς ὄρχον ἐδίδουν ἐγὼ τῇ τούτων 
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affecti, ut ego vobis stalim oslendam , quum aliis multa et 
magna damna data sint, soli isti mibi negotium facessere 
ausint, etsi quibusvis id potius agere licuisset. nam isti 
ut sint passi aliquid , sua ipsi culpa lesi , me calumniantur, 
illi autem, quamvis nec quidquam aliud fecerint, at talis . 
certe negligentize incusari non possunt, Sed De rerum or- 
dine perturbato simul dicam omnia, cape mihi vicinorum 
testimonia. 


TESTIMONIA. 


22. Nonne indignum est, judices , quum bi tantis damnis 
acceptis neque ullus alius ex iis, quibus adversa acciderunt, 
quicquam queratur, sed iequo animo fortunam ferant, istum 
calumniari? quem ipsum peccasse primum, quod viam 
angustiorem fecit maceria foras educta, ut arbores quie in 
vía fuerant amplecteretur, deinde, quod eluviem in viam 
projecit, unde viam exaggeravit et coarctavit , e testimoniis 
statim evidenlius cognoscelis. (23) Nihil autem eos perdi- 
disse nullumque fecisse damnum, quod alicujus momenti 
sit, et tamen tantam contra me aclionem instituisse , hoc 
mox ostendere conabor. Quum mea mater istorum matre 
familiariter uteretur, priusquam isti me calumniari ceepis- 
sent, et altera ad alleram accederet, ut fieri solet, quum 
ambe el ruri habitarenl οἱ vicinae essent, et inter viros, 
dum vivebant, familiarilas intercederet , quum igitur mea 
mater ad istorum matrem venisset , atque hac calami- 
latem deploraret et ostenderet, sic nos audivimus omnia, 
judices. (24) Et dico que de matre audivi, ita mihi 
multa bona eveniant, sin mentior, contraria horum : ea 
se omnino vidisse et ex istorum matre audivisse dicebat , 
liordei complutos fuisse, quod ipsa siccari viderit, ne tres 
quidem medimnos, farinz circiter semimedimnum, olei 
inclinatam esse amphoram eam dixisse, nec tamen vasi quic- 
quam accidisse. (25) Tantillas iste clades accepit, judi- 
ces, pro quibus mille draclhimarum mulctam legibus non 
sstimatam a me petit. Neque enim si parietinam vete- 
rem refecit, mibi id quoque imputandum est, qua nec 
corruerit nec quicquam gravius passa sit. Quare si fate- 
rer me iis omnium malorum auctorem esse; qua come 
maduerint, hec quidem fuerunt. (26) Quum autem pa. 
ter neque ab initio fundum muniens iis injuriam fecerit, 
neque isti unquam questi sint tanto tempore interjecto, et 
alii multa et gravia passi, nihilo magis me accusept, vosque 
omnes aquam ex sedibus et fundis in vias educere soleatis, 
non autem, ita me amel Jupiter, eam, que ip via est, ex 
hac intro admittere ; quorsum plura dicenda sunt? neque 
enim ex bis obscurum est mihi manifeste calumniam fieri , 
quum neque injuriam illis faciam , neque cum iis tam male 
actum sit, ut dicunt. (27) Ut autem sciatis eos et eluviem 
in viam ejecisse et maceria promota viam angustiorem effe. 
cisse , et me istorum matri jusjurandum detulisse , et a mea 
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μητρὶ xal τὴν ἐμαυτοῦ τὸν αὐτὸν ὀμόσαι προὐχαλούμην, 
λαθέ μοι τάς τε μαρτυρίας xal τὴν πρόκλησιν. 


MAPTYPIAI. IIPOKAHZIZ. 


35. Εἶτα τούτων ἀναισχυντότεροι γένοιντ᾽ ἂν ἄνθρω- 
ποι ἣ περιφανέστερον συχοφαντοῦντες, οἵτινες αὐτοὶ τὴν 
αἱμασιὰν προαγαγόντες xal τὴν 650v ἀναχεχωχότες ἐτέ- 
ροις βλάδης δικάζονται , χαὶ ταῦτα χιλιῶν δραχμῶν 
ἀτίμητον, οἵ γ᾽ οὐδὲ πεντήχοντα δραχμῶν. τὸ παράπαν 
ἅπαντ᾽ ἀπολωλέχασιν: Καίτοι σχοπεῖτ᾽, ὦ ἄνδρες δι- 
χασταί, πόσους ὑπὸ τῶν ὑδάτων ἐν τοῖς ἀγροῖς βεθδλά- 
φθαι συμδέθηκε, τὰ μὲν᾽ Ἐλευσῖνι, τὰ δ᾽ ἐν τοῖς ἄλλοις 
τόποις. ἀλλ᾽ οὐ δήπου τούτων, ὦ γῇ xal θεοί, παρὰ 
τῶν γειτόνων ἕχαστος ἀξιώσει τὰς βλάθας κομίζεσθαι. 
(29) Καὶ ἐγὼ μέν, ὃν προςῆχεν ἀγαναχτεῖν τῆς ὁδοῦ 
στενοτέρας καὶ μετεωροτέρας γεγενημένης , ἡσυχίαν 
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ποὺς ἠδιχημένους πρὸς συχοφαντοῦσιν. Καίτοι, ὦ Καλ- 
λίχλεις, el xal ὑμῖν περιοιχοδομεῖν ἔξεστι τὸ ὑμέτερον 
αὐτῶν χωρίον" xal ἡμῖν δήπου τὸ ἡμέτερον ἐξῆν. 
εἰ δ' ὁ πατὴρ ὅ ἐμὸς ἠδίκει περιοικοδομῶν ὑμᾶς" 
καὶ νῦν ὑμεῖς ἔμ᾽ ἀδικεῖτε περιοιχοδομοῦντες οὕτως. 
(0) Δῆλον γὰρ ὅτι μεγάλοις λίθοις ἀποιχοδομηθέντος 
πάλιν τὸ ὕδως εἷς τὸ ἐμὸν ἥξει χωρίον εἶθ᾽, ὅταν τύχη 
χαταθαλεῖν τὴν αἷμασιὰν ἀπροςδοχήτως. Ἀλλ᾽ οὐδὲν 
μᾶλλον ἐγκαλῷ τούτοις ἐγὼ διὰ τοῦτο, ἀλλὰ στέργω 
τὴν τύχην xai τἀμαυτοῦ φυλάττειν πειράσομαι. xoi 
γὰρ τοῦτον φράττοντα μὲν τὰ ἑαυτοῦ σωφρονεῖν ἡγοῦμαι, 
δικαζόμενον δέ μοι πονηρότατόν τ᾽ εἶναι xai διεφθαρ- 
μένον ὑπὸ νόσου νομίζω. 

31. Νὴ θαυμάζετε δ᾽, ὦ ἄνδρες δικασταί, τὴν τούτου 
προθυμίαν, μηδ᾽ εἰ τὰ ψευδῆ μαρτυρεῖν τετόλμηχεν. 
xat γὰρ τὸ πρότερον πείσας τὸν ἀνεψιὸν ἀμφισθητεῖν 
μοι τοῦ χωρίου συνθήχας οὐ γενομένας ἀπήνεγχε, χαὶ 
νῦν αὐτὸς ἐρήμην μου χαταδεδιήτηται τοιαύτην ἑτέραν 
δίκην, Κάλλαρον ἐπιγραψάμενος τῶν dui δούλων. 
πρὸς γὰρ τοῖς ἄλλοις χαχοῖς χαὶ τοῦθ᾽ εὕρηνται σύ- 
φισμα: Καλλάρῳ τὴν αὐτὴν δίχην δικάζονται. — (32) 
Καίτοι τίς ἂν οἰχέτης τὸ τοῦ δεσπότου χωρίον περιοι- 
χοδομήσειε μὴ προςτάξαντος τοῦ δεσπότου ; Καλλάρῳ 
δ᾽ ἑτέραν τινά, ἄλλ᾽ ἐγκαλεῖν οὐδὲν ἔχοντες, ὑπὲρ ὧν 6 
πατὴρ πλέον 3) πεντεκαίδεχ’ ἔτη φράξας ἐπεδίω διχά- 
ζονται. χἂν μὲν ἐγὼ τῶν χωρίων ἀποστῶ τούτοις ἀπο- 
δόμενος ἣ πρὸς ἕτερα χωρί᾽ ἀλλαξάμενος" οὐδὲν ἀδικεῖ 


1281 Κάλλαρος. ἂν δ᾽ ἐγὼ μὴ βούλωμαι τἀμαυτοῦ τούτοις 


10 ἠδιχημένου μήθ᾽ ὑπ 


προέσθαι, πάντα τὰ δεινόταθ᾽ ὑπὸ Καλλάρου πάσχου- 
σιν οὗτοι, καὶ ζητοῦσι καὶ διαιτητὴν ὅςτις αὐτοῖς τὰ 

expla. προςκαταγνώσεται, καὶ διαλύσεις τοιαύτας ἐξ 
ὧν τὰ χωρί' ἕξουσιν. (23) Εἰ μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες διχα- 
σταί, τοὺς ἐπιδουλεύοντας xal συκοφαντοῦντας δεῖ 
“«λέον ἔχειν" οὐδὲν ἂν ὄφελος εἴη τῶν εἰρημένων. εἰ δ᾽ 
δμεῖς τοὺς μὲν τοιούτους μισεῖτε τὰ δὲ δίχαια ψηφί- 
ζεσθε, μήτ᾽ ἀπολωλεχότος Καλλιχλέους μηδὲν μήτ᾽ 
ὃ Καλλάρου μήθ᾽ ὑπὸ τοῦ πατρός " 
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postulasse, ot idem jusjurandum daret , cape mihi ἐεαδέαιο. 
nia el provocationem. 


TESTIMONIA. PROYOCATIO. 

28. Qui istis bominibus fieri possint impudentiores vd 
calumnialores manifestiores , qui quom ipsi maceriam pcc- 
moverint et víam exagzerarint , alios dati dama accasamt, 
idque mille drachmis causa legibus non aestimata , quorum 
jactura, si omnia io summam cogas, ne quisquaginta qu: 
dem est drachmarum? Atqui considerate, judices, quam 
multis ab aqua in agris damnum datum sil , partim in Ele 
sine, partim in aliis locis. nec tamen, o dii immortale, 
eorum quisque damnum a vicinis pensari sibi postulabu. 
(29) Ac ego quidem, quem indignari oportebat propter vum 
et angustiorem et altiorem factam , quiesco , iatis antem es 
insolentia est, credo, ut affectos injuriis etiam calesaéenter 
Alqui , Callides, si el vobis munire licet vestram ipsorug 
fundum; et nobis utique nostrum licuit. sia peler mee: 
muniendo vobis injuriam fecit; et nunc vos anihi ἔδει 
injuriam sic muniendo. (30) Quum enim magnis saxis fen- 
dus munitus sit, satis apparet aquam rursus in mecum (as- 
dum venturam tum, quum ceciderit, ut inopinato murem 
meum prosternat. Sed ego propter hoc eos nihilo mass 
accuso, sed fortunam boni consulo, et ut mea toear, operam 
dabo. etenim istum, quí sua sepiatl, sapere existime, 
quod autem mihi litem movet, et improbissimum et meats 
morbo affectum. 

31. Ne vero miremini, judices, istius cupiditatem , ure 
δὶ falsa testatur. nam prius quum consobrino suo persas- 
sisset ot mibi litem moveret de fundo vindicando, pacte 
nes commentitias prolulit, et nunc ipse me ia tB aia 
causa (quie nunc agitur) absentem condemnandem curas: 
arbitri sententia, Callari ex meis servis cojosdam nomine o 
scriplo. nam preter aliascelera etiam hoc commentum eve 
gitarunt : Callarum ob eandem caasam persequanter. 32! 
Quis autem servus injussu domini agrum septo circamdaret ' 
Quum autem quod Callaro objiciant nibil aliad habeest , ὦ 
altera quadam causa , propter id septum, qoo Gcie paler 
annos amplius quindecim vixit, eom in jus vocant. Οὐδέ 
si ego praediis his cedam venditis aut. cum abis priiis 
permutatis ; nihil injosti facit Callarus. Αἱ ài ego ists 
projicere mea nolim; otnibus summis isti a Callare ie 
juriis afficiuntur, atque et arbitrum quaritamt, qui sir 
contra me fandum adjudicet, et tales transactiomes, per 
quas fundos obtineant. (33) Quod εἰ, jodices , incidinlores 
et calumniatores meliore conditione sunt ; nihil predrvest 
ea qua diximus. sin vos tales oderitis et justa decereets, 
quum Callicles nec perdiderit quicquam mec ulla st afíe- 
ctus injuria vel a Callaro vel ἃ patre; noa video quorsum 
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οὖχ οἶδ᾽ ὅ τι δεῖ πλείω λέγειν. (54) "Iva δ᾽ εἰδῆτε, ὅτι 
καὶ πρότερον ἐπιδουλεύων μον τοῖς χωρίοις τὸν ἀνεψιὸν 
κατεσχεύασε, xal νῦν τὴν ἑτέραν αὐτὸς χατεδιητήσατο 

16 Καλλάρου ταύτην τὴν δίχην, ἐπηρεάζων ἐμοὶ διότι τὸν 
ἄνθρωπον περὶ πολλοῦ ποιοῦμαι, χαὶ Καλλάρῳ πάλιν 
εἴληχον ἑτέραν, ἁπάντων ὑμῖν ἀναγνώσεται τὰς μαρ- 
τυρίας. 


MAPTYPIAI. 


35. Μὴ οὖν πρὸς Διὸς xal θεῶν, ὦ ἄνδρες δικασταί, 

20 προῆσθέ με τούτοις μηδὲν ἀδιχοῦντα. οὐ γὰρ τῆς ζη- 

μίας τοσοῦτόν τί μοι μέλει, χαλεπὸν ὃν πᾶσι τοῖς μι- 

κρὰν οὐσίαν ἔχουσιν, ἀλλ᾽ ἐχδάλλουσιν ὅλως ix τοῦ 

δήμου μέ, ἐλαύνοντες xal συχοφαντοῦντες. “Ὅτι δ᾽ 

οὖχ ἀδικοῦμεν οὐδέν, ἕτοιμοι μὲν ἦμεν ἐπιτρέπειν τοῖς 

25 εἰδόσιν, ἴσοις καὶ χοινοῖς, ἕτοιμοι δ᾽ ὀμνύναι τὸν νόμι- 

μὸν ὄρχον. ταῦτα γὰρ ᾧόμεθ᾽ ἰσχυρότατα παρασχέσθαι 

τοῖς αὐτοῖς ὑμῖν ὁὀμωμοχόσιν. Καί μοι λαδὲ τήν τε 
πρόκλησιν xal τὰς ὑπολοίπους ἔτι μαρτυρίας. 


HPOKAHZIX. ΜΑΡΤΥΡΙΑΙ. 


355 ΔΗΜΟΣΘΈΝΟΥΣ 


O ΚΑΤᾺ ΔΙΟΝΥΣΟΔΩΡΟΥ͂ 


ΒΛΑΒΗΣ. 


m—— 


YIIOSEZIZ. 


Δαρεῖος xal Πάμφιλος Διονυσοδώρῳ δανείζονσι τριςχιλίας 

, δραχμὰς ἐπὶ τῷ πλεῦσαι αὐτὸν εἰς Αἴγυπτον κἀχεῖθεν αὖθις 
δ ᾿Αθήναζε, xal λαμδάνουσι μὲν ὑποθήχην τὴν ναῦν, διομολο- 
γοῦνται δὲ καὶ τόχους, ὅσους ὥφειλον, ᾿Αθήναζε χκαταπλεύσαν- 
τος Διονυσοδώρον, χομίσασθαι. Διονυσόδωρος δὲ ἀναπλέων 

ἐχ τῆς Αἰγύπτον, τῇ Ῥόδῳ προςσχών, ἐχεῖ τὸν γόμον ἐξέθετο, 

ὡς μὲν αὐτός φησι, διὰ τὸ ῥαγῆναι τὴν ναῦν xai εἶναι σαθράν, 

10 ὡς δὲ Δαρεῖος λέγει, διὰ τὸ πυθέσθαι τὸν σῖτον ᾿Αθήνησιν 
εὔωνον ὄντα. τὴν γὰρ ναῦν σῴαν ὑπάρχειν φησὶ xal πλεῖν ἔτι 
καὶ νῦν. Οἱ μὲν οὖν δανείσαντες καὶ κατηγοροῦσι τοῦ Διονυ- 
σοδώρον παραδεδηχέναι τὴν σνγγραφήν, διότι τὴν ὑποθήχην, 

16 τουτέστι τὴν ναῦν, οὐ παρέσχεν ἐμφανῆ, xal ἀπαιτοῦσιν αὖ" 
πὸν τοὺς ὁμολογηθέντας τόχους τελείους. ὁ δὲ οὗ πάντας ἀπὸ 

ἃ δόναι βούλεται, ἀλλὰ πρὸς λόγον " τοῦ πλοῦ τοῦ πλενσθέντος. 





ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ 
O ΚΑΤΑ AIONYZOAQPOY BAABHZ. 


Κοινωνός εἶμι τοῦ δανείσματος τούτου, €). ἄνδρες 
δικασταί, συμδαίνει δ᾽ ἡμῖν τοῖς χατὰ θάλατταν τὴν 


. 1288 ἐργασίαν προῃρημένοις xal τὰ ἡμέτερα αὐτῶν ἐγχειρί- 


ζουσιν ἑτέροις ἐχεῖνο μὲν σαφῶς εἰδέναι, ὅτι 6 δανει- 

ζόμενος ἐν παντὶ προέχει ἡμῶν. λαδὼν γὰρ ἀργύριον 

φανερὸν χαὶ ὁμολογούμενον, ἐν γραμματειδίῳ δυοῖν 

5 χαλκχοῖν ἐωνημένῳ καὶ βυδλιδίῳ μιχρῷ πάνυ τὴν ὁμο- 
DENOSTHENES. 


aftineat plura dicere. (34) Ut autem sciatis eum et prius meis 
fundis insidiantem , consobrinum suum subornasse, el 
nunc in altera bac eausa Callarum arbitri sententia con- 
demnasse, ui mihi insultet, quod eum hominem magni 
facio , οἱ rursus Callaro alium dixisse diem, harum omnium 
rerum testimonia vobis recitabit. 


TESTIMONIA. 


35. Ne igitur, per deos oro, judices, me istis hominibus 
projiciatis insontem. neque enim mulcta me tantopere solli- 
citat (quanquam ea gravis est omnibus qui re sunt tenuiore), 
sed exagitantes et calumniantes omnino me extermina- 
turi sunt e populo. Nos autem nullam facere injuriam , 
parati eramus rem committere arbitris, qui situm cogpo- 
verint , equis et communibus , et parati legitimum jnsjuran- 
dum dare. neque enim alia firmiora nos exhibituros fuisse 
vobis putavimus, qui ipsi jurati sitis. Age cape mihi et 
provocationem et adhuc reliqua testimonia. 


PROVOCATIO. TESTIMONIA, 
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DEMOSTHENIS 


CONTRA DIONYSODORUM 
DATI DAMNI ORATIO. 


—— 


ARGUMENTUM. 


Darius et Pamphilus Dionysodoro mutuas dant ter mille 
drachmas, ut in Egyptum naviget atque inde rursus Athe- 
Das, pignore accepta navi, spondent aotem (Dionysodorus et 
socius) in pactione etiam usuras , quas il]! deberent , Athenas 
réverso Dionysodoro, recipere. Dionysodorus ex Egypto 
Rhodum appules navi, hic merces exposuit propterea, ut ipse 
quidem dicit, quod navis rupta et putris esset, ut autem Da- 
rius perbibet, quod audierat jaxatam Athenis annonam. 
Davem enim esse integram et adhuc navigare ait. Creditores 
igitur accusant Dionysodorum violate pactionis, quia pignus, 
hoc est navem , in medium non exbibaerit, et ah eo repetunt 
promissas usuras integeas. Is vero non volt omnes reddere , 
aed pro ratione navigationis facts. 





DEMOSTHENIS CONTRA DIONYSODORUM 
DATI DAMNI ORATIO. 


Socius ego sum, judices, et particeps mutuo date pe- 
cunim. usu venit autem nobis qui per mare negotiari de- 
erevimus et nostram pecuniam credentibus aliis, ut illud 


- quidem certo sciamus, debitorem in rebus otnnihus esse 


meliore quam nos conditione. accepto enim argento ma- 
nifesto et certo , in libello duobus Chalcis (numulis) empto 


et charta admodum parva promissionem relinquit, se quae 
43 
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λογίαν καταλέλοιπε τοῦ ποιήσειν τὰ δίκαια. ἡμεῖς δ᾽ 
οὗ φαμὲν δώσειν, ἀλλ᾽ εὐθὺς τῷ δανειζομένῳ δίδομεν τὸ 
ἀργύριον. (ι) Τῷ οὖν ποτὲ πιστεύοντες xol τί λαδόν- 
τες τὸ βέδαιον, προϊέμεθα; ὑμῖν, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
καὶ τοῖς νόμοις τοῖς ὁμετέροις, οἷ χελεύουσιν, ὅσα ἄν 
τις ἐχὼν ἕτερος ἑτέρῳ ὁμολογήσῃ, χύρια εἶναι. ᾿Αλλά 
μοι δοχεῖ οὔτε τῶν νόμων οὔτε συγγραφῆς οὐδεμιᾶς 
ὄφελος εἶναι οὐδέν, ἂν ὃ λαμδάνων τὰ χρήματα μὴ 
πάνυ δίχαιος ἡ τὸν τρόπον xal δυοῖν θάτερον 3| ὑμᾶς 
δεδιὼς ἢ τὸν συμθαλόντα αἰσχυνόμενος. (:) Ὧν οὐ- 
δέτερον πρόςεστι Διονυσοδώρῳ τούτῳ, ἀλλ᾽ εἰς τοσοῦ- 
τον ἥχει τόλμης ὥςτε δανεισάμενος παρ᾽ ἡμῶν ἐπὶ τῇ 
νηὶ τριςχιλίας δραχμὰς ἐφ᾽ ᾧ τε τὴν ναῦν καταπλεῖν 
Ἀθήναζε, xal δέον ἡμᾶς dv τῇ πέρυσιν ὥρᾳ κεχομί- 
σθαι τὰ χρήματα, τὴν μὲν ναῦν εἰς ἹΡόδον κατεχόμισε 
xal τὸν γόμον buics ἐξελόμενος ἀπέδοτο παρὰ τὴν 
συγγραφὴν καὶ νόμους τοὺς ὑμετέρους, ix δὲ τῆς Ῥόδου 
πάλιν ἀπέστειλε τὴν ναῦν εἰς Αἴγυπτον χἀχεῖθεν εἰς 
Ῥόδον, ἡμῖν δὲ τοῖς ᾿Αθήνησι δανείσασιν οὐδέπω χαὶ 
νῦν οὔτε τὰ χρήματα ἀποδίδωσιν οὔτε τὸ ἐνέχυρον χα- 
θίστησιν εἷς τὸ ἐμφανές, (4) ἀλλὰ δεύτερον ἔτος τουτὶ 
καρπούμενος τὰ ἡμέτερα, xal ἔχων τό τε δάνειον καὶ 
τὴν ἐργασίαν xal τὴν ναῦν τὴν ὑποκειμένην ἡμῖν, o0- 


12845iv ἧττον εἰςελήλυθε πρὸς ὑμᾶς δηλονότι ὡς ζημιώσων 


ἡμᾶς τῇ ἐπωδελίᾳ xal χαταθησόμενος tic τὸ οἴχημα 
πρὸς τῷ ἀποστερεῖν τὰ χρήματα. Ὑμῶν οὖν, ὦ ἄν- 
Spec ᾿Αθηναῖοι, ὁμοίως ἁπάντων δεόμεθα καὶ ἱκετεύο- 
μὲν βοηθῆσαι ἡμῖν, ἐὰν δοχῶμεν ἀδιχεῖσθαι. Τὴν δ᾽ 
ἀρχὴν τοῦ συμθολαίου διεξελθεῖν ὑμῖν πρῶτον βούλο- 
μαι. οὕτω γὰρ καὶ ὑμεῖς ῥᾶστα πα αχολουθήσετε. 

6. Διονυσόδωρος γὰρ οὗτοσί, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
xal ὁ κοινωνὸς αὐτοῦ Παρμενίσχος προςελθόντες ἡμῖν 
πέρυσι τοῦ Μεταγειτνιῶνος μηνὸς ἔλεγον ὅτι βούλονται 
δανείσασθαι ἐπὶ τῇ νηΐ ἐφ᾽ ᾧ τε πλεῦσαι εἰς Αἴγυ- 
πτον xal ἐξ Αἰγύπτου εἰς Ῥόδον ἢ εἷς ᾿Αθήνας, διομολο- 
γησάμενοι τοὺς τόχους εἰς ἑχάτερον τῶν ἑμπορίων τού- 
των. (6) Ἀποχριναμένων δ᾽ ἡμῶν, ὦ ἄνδρες δικασταί, 
ὅτι οὐκ ἂν δανείσαιμεν εἷς ἕτερον ἐμπόριον οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ 
el; ᾿Αθήνας, οὕτω προςομολογοῦσι πλεύσεσθαι δεῦρο, 
χαὶ ἐπὶ ταύταις ταῖς ὁμολογίαις δανείζονται παρ᾽ ἡμῶν 
ἐπὶ τῇ νηὶ τριςχιλίας δραχμὰς ἀμφοτερόπλουν, χαὶ 
συγγραφὴν ἐγράψαντο ὑπὲρ τούτων. Ἔν μὲν οὖν ταῖς 
συνθήκαις δανειστὴς ἐγράφη Πάμφιλος οὑτοσί, ἐγὼ δ᾽ 
ἔξωθεν μετεῖχον αὐτῷ τοῦ δανείσματοςς. Καὶ πρῶτον 
ὑμῖν ἀναγνώσεται αὐτὴν τὴν συγγραφήν. 


ΣΥΓΓΡΑΦΗ͂. 
3. Κατὰ ταύτην τὴν συγγραφὴν, ὦ ἄνδρες δικασταί, 


λαθόντες παρ᾽ ἡμῶν τὰ χρήματα Διονυσόδωρός τε 
οὗτοσὶ xal 5 κοινωνὸς αὐτοῦ Παρμενίσκος ἀπέστελλον 


τὴν ναῦν εἷς τὴν Αἴγυπτον ἐνθένδε. — xal 6 μὲν Παρ-- 


1285 ἐνίσκος ἐπέπλει ἐπὶ τῆς νεώς, οὑτοσὶ δὲ αὐτοῦ χα- 


τέμενεν. ἦσαν γάρ, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἵνα μηδὲ τοῦτ᾽ 
ἀγνοῆτε, ὑπηρέται xad συνεργοὶ πάντες οὗτοι Κλεομέ- 


seequa sint (acturum. nos autem non pollicemur daturot, 
sed mutuanti statim damus pecuniam. (2) Qua igilur πὶ 
freti et quo confisi pignore eam projicimus? vobis, judices, 
el legibus vestris , quee jubent, qua alter alteri ultro pro 
miserit, ea rata esse. Sed tihi nec legum nec syngriphz 
ullius ulla videtur esse utilitas, nisi is, qui peconiam acc- 
pit, vir omnino sit bonus moribus atque alterutrum ax 
vos metuat aut creditorem vereatur. (3) Quorum ne 
trum est in isto Dionysodoro, qui eo venit audacia , uà 
nobis mutuatus ad navem ter mille drachmas ea condi 
ne, ut navem Athenas reduceret , quumque superioris anii 
testate pecunia nobis reddenda fuisset, navem Rhodum a» 
pulerit, atque illuc exportatas merces contra tabubs d 
leges vestras vendiderit, Rhodoque rursus in Egyptum B 
serit navem , atque inde Rhodum , nobis vero, qui Athe 
ei pecuniam credidimus, pe nunc quidem vel pecuniam ταὶ: 
dit vel pignus praesens exbibet. (4) sed annum jam ale 
rum nostro (ruens, tum mutuum tum quaestum (um naves 
nobis oppigneratam quum habeat ; nihilominus in cobspe 
ctum vestrum prodiit scilicet nobis mulciam sesxlam pir 
tem petite summie irrogaturus , eL in carcerem conjtd 
rus, fraude non contentus. Oramus igitor, Atbenienes, 
et obtestamur vos pariter omnes , ut nos juvelis, εἰ affecli 
videbimur injuria. Principium autem contractus pripuP 
vobis explicabo. sic enim vos quoque facillime sequemin. 

δ. Dionysodorus iste, Athenienses, et socius ejus Par 
meniscus congressi nobiscum anno superiore , mense Me 
tagitnione, se mutuari velle ad navem pro pignore dixe 
runt iis conditionibus, ut in Agyptum navigaren Ei: 
Egypto Rhodum δαὶ Athenas , stipulati se usuras in alle 
rutrum horum mercalnum soluturos. (6) Nobis εὐ! 
respondentibus , judices , nos haudquaquam in alium mer 
catum quam Athenas mutuo daturos , sic pollicentur se «t 
navigaturos, atque his pactis mutuantur a nobis ad nive 
pro pignore ter mille drachmas navigaturi ultro citroque. 
el ea de re sypgrapbam conscripserunt. Im pacio igit 
creditor inscriptus est Pamphilus hic, ego vero extra 578΄ 
grapham particeps cum eo credite pecunis fui. Primus 
autem vobis syngrapham ipsam recitabit. 

SYNGRAPHA. 

7, Ex hac syngrapba, judices, acceptis a nolis pee 
Dionysodorus iste et socius ejus Parmeniscos navem b 
in AKgyptum miserunt. ac Parmeniscos in navi esl '* 
clus, iste bic remansit. Fueront enim, judices, ne 9 


ignorelis, ministri οἱ adjutores Cleomenis illius Eg 
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νους toU dv τῇ Αἰγύπτῳ ἄρξαντος, ὃς ἐξ οὗ τὴν ἀρχὴν | 


παρέλαδεν οὐχ ὀλίγα xax& εἰργάσατο τὴν πόλιν τὴν 
ὑμετέραν, μᾶλλον δὲ xal τοὺς ἄλλους “Ἕλληνας, πα- 
λιγχαπηλεύων xal συνιστὰς τὰς τιμὰς τοῦ σίτου xal 
αὐτὸς xal οὗτοι μετ᾽ αὐτοῦ. (8) Οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν ἀπέ- 
στελλον ix τῆς Αἰγύπτου τὰ χρήματα, οἱ δ᾽ ἐπέπλεον 
10 ταῖς ἐμπορίαις, οἱ δ᾽ ἐνθάδε μένοντες διετίθεντο τὰ 
ἀποστελλόμενα. εἶτα πρὸς τὰς χαθεστηχυίας τιμὰς 
ἔπεμπον γράμματα οἱ ἐπιδημοῦντες τοῖς ἀποδημοῦ- 

σιν, ἵνα, ἐὰν μὲν παρ᾽ ὑμῖν τίμιος ἦ ὁ σῖτος, δεῦρο αὐ- 

τὸν χομίσωσιν, ἐὰν δ᾽ εὐωνότερος γένηται, εἷς ἄλλο τι 
καταπλεύσωσιν ἐμπόριον. ὅθενπερ οὐχ ἥχιστα, ὦ ἄνδρες 

I5 δικασταί, συνετιμήθη τὰ περὶ τὸν σῖτον ἐχ τῶν τοιού- 
των ἐπιστολῶν xol συνεργιῶν. (0) “Ὅτε μὲν οὖν ἐν- 
θένδε ἀπέστελλον οὗτοι τὴν ναῦν " ἐπιειχῶς ἔντιμον χα- 
τέλιπον τὸν σῖτον. διὸ χαὶ ὑπέμειναν ἐν τῇ συγγραφῇ 
γράψασθαι εἷς ᾿Αθήνας πλεῖν, εἰς δ᾽ ἄλλο μηδὲν ἐμπό- 

290 piv. μετὰ δὲ ταῦτ᾽, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἐπειδὴ 6 Σι- 
χελιχκὸς χατάπλους ἐγένετο xal ai τιμαὶ τοῦ σίτου ἐπὶ 

τὸ ἔλαττον ἐδάδιζον xol fj ναῦς ἢ τούτων ἀνῆχτο εἷς 
Αἴγυπτον εὐθέως οὗτος ἀποστέλλει τινὰ εἷς τὴν Ῥόδον 

45 ἀπαγγελοῦντα τῷ Παρμενίσχῳ τῷ χοινωνῷ τἀνθένδε 
καθεστηχότα, ἀχριδῶς εἰδὼς ὅτι ἀναγκαῖον εἴη τῇ νηὶ 
προτέχειν εἷς ρόδον. — (10) Πέρας δ’ οὖν, λαδὼν γὰρ ὁ 
Παρμενίσκος 6 τουτουὶ χοινωνὸς τὰ γράμματα τὰ παρὰ 
τούτου ἀποσταλέντα, χαὶ πυθόμενος τὰς τιμὰς τὰς 
12864v0dóg τοῦ σίτου χαθεστηχυίας, ἐξαιρεῖται τὸν σῖτον ἐν 
τῇ Ῥόδῳ χἀχεϊ ἀποδίδοται, καταφρονήσαντες μὲν τῆς 
συγγραφῆς, ὦ ἄνδρες δικασταί, xol τῶν ἐπιτιμίων ἃ 
συνεγράψαντο αὐτοὶ οὗτοι χαθ᾽ αὑτῶν, ἐάν τι παραθαί- 

b νῶσι, καταφρονήσαντες δὲ τῶν νόμων τῶν ὑμετέρων, 
of χελεύουσι τοὺς ναυχλήρους xal τοὺς ἐπιδάτας πλεῖν 

εἰς ὅ τι ἂν συνθῶνται ἐμπόριον, εἰ δὲ μή, ταῖς μεγίσταις 
ζημίαις εἶναι ἐνόχους. (τ) Καὶ ἡμεῖς ἐπειδὴ τάχιστα 
ἐπυθόμεθα -τὸ γεγονός " ἐκπεπληγμένοι τῷ πράγματι 

10 προςῆμεν τούτῳ τῷ ἀρχιτέχτονι τῆς ὅλης ἐπιδουλῆς, 
ἀγαναχτοῦντες οἷον εἶχός, xal ἐγχαλοῦντες ὅτι διαῤῥή-- 

δὴν ἡμῶν διορισαμένων ἐν ταῖς συνθήκαις ὅπως fj ναῦς 
μηδαμοῦ χαταπλεύσεται ἀλλ᾽ ἣ εἰς ᾿Αθήνας. xal ὅτι 

ἐπὶ ταύταις ταῖς ὁμολογίαις δανεισάντων τὸ ἀργύριον 

15 ἡμᾶς μὲν ἐν ὑποψίᾳ χαταλέλοιπε τοῖς βουλομένοις ai- 
τιᾶσθαι χαὶ λέγειν ὡς ἄρα καὶ ἡμεῖς χεχοινωνήχαμεν 

τῆς σιτηγίας τῆς εἰς τὴν “Ῥόδον, αὐτοὶ δ᾽ οὐδὲν μᾶλλον 

τὴν ναῦν fjxouct χαταχομίζοντες elc τὸ ὑμέτερον ἐμπό- 

30 βίον εἷς ὃ συνεγράψαντο. — (12) ᾿Επειδὴ δ᾽ οὐδὲν ἐπεραί- 
νομεν bip τῆς συγγραφῆς xal τῶν δικαίων διαλεγόμε- 
νοι" ἀλλὰ τό γε δάνειον xal τοὺς τόχους ἠξιοῦμεν ἀπο- 
λαδεῖν τοὺς ἐξ ἀρχῆς ὁμολογηθέντας. οὗτος δ᾽ οὕτως 
ὑδριστιχῶς ἐχρήσατο ἡμῖν, ὥςτε τοὺς μὲν τόχους τοὺς 

85 ἐν τῇ συγγραφῇ γεγραμμένους οὐχ ἔφη δώσειν, « εἰ δὲ 
βούλεσθε, Ion , χομίζεσθαι τὸ πρὸς μέρος τοῦ πλοῦ τοῦ 
πεπλευσμένου, δώσω ὅμῖν » φησὶ « τοὺς εἰς Ῥόδον τόχους, 
πλείους δ᾽ οὐχ ἂν δοίην, » αὐτὸς αὐτῷ νομοθετῶν καὶ οὐχὶ 
τοῖς ἐκ τῆς συγγραφῆς δικαίοις πειθόμενος. (12) Ὥς 
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praefecti, qui ex quo principatum suscepit non paucis ma- 
lis affecit rempublicam vestram ac potius etiam reliquos 
Grecos revendendo et pretio frumenti constituendo , quum 
ipse tum isti cum eo. (8) Nam eorum alii merces ex 
JKgypto mittebant, alii δὰ negotiationem in iis navigiis 
navigabant, alii htc manentes, allatas merces vendebant. 
deinde pro constituto pretio literas mittebant ii, qui hlc 
erant, ad eos, qui peregre erant, ut, si apud vos carum 
esset frumentum huc veberent, sin vilius esset (actum, ut 
ad alium mercatam appellerent. Unde annone pretium 
non parum auctum est per tales literas et conjunctas ope- 
ras. (9) Quum igitur hinc isti mitterent navem; satis 
carum frumentum reliquerunt. quamobrem nec recusa- 
runt in syngrapham inscribere , se Athenas navigaturos , et 
in nullum alium mercatum. Post, judices, quum Siculze 
naves appulissent et frumenti pretia minuerentur et navis 
istorum in JEgyptum pervenisset; stalim iste quendam 
Rbodum mittit ad Parmeniscum socium, qui hinc ei no- 
stratis annone rationem explicaret. satis enim sciebat, 
navem necessario ad Rhodum appulsuram. (10) Postrc- 
mum igítur : acceptis ab isto Parmeniscus literis et nostrze 
annonee pretio cognito, frumentum in Rhodo exonerat et 
ibi vendit neglecta et syngrapha , judices, et mulctis quas 
ipsi isti in se statuerunt , si quid violassent , neglectis item 
legibus vestris , quae jubent navicularios et vectores in eum 
appellere mercatum, de quo inter ipsos convenerit, sin 
aliter fecerint, maximie teneri penis. (11!) Nos quum 
primum id factum audivimus; ea re perculsi, istum tota- 
rum insidiarum architectum convenimus , indignantes, ut 
par est, et conquerentes , quum nos in pactione verbis 
apertis pepigissemus , ne navis usquam alio quam Athenas 
appelleret, et quum argentum ea conditione credidissemus , 
Dos ab eo in suspicionem adductos apud 608, qui criminari 
vellent et dicere nos quoque fuisse socios frumenti Rho- 
dum vecti, ipsos autem nibilo magis navem in nostrum 
mercatum perduxisse, ut pacti essent. (12) Quum autem 
de syngrapba et de jure disputando nihil proficeremus; at- 
tamen mutuum saltem et usuras ab initio promissas reddi 
nobis postulavimus. ete autem ita insolenter nobiscum 
egit, ut usuraa in syngrapha scriptas se daturum negaverit. 
« δἰ autem vultis, inquit, accipere partem pro emensa na- 
vigatione, dabo vobis usuras Rhodum usque , plures non 
dederim , » ipse sibi leges sanciens, non in syngrapha per- 


scriptis conditionibus parens. (13) Ut vero nos nihil horum 
43. 
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12878' ἡμεῖς οὐχ ἂν ἔφαμεν συγχωρῆσαι οὐδὲν τούτων, 


IU 


I 


λογιζόμενοι ὅτι, ὁπότε τοῦτο πράξομεν, ὁμολογοῦμεν 
καὶ αὐτοὶ εἰς Ῥόδον σεσιτηγηχέναι * ἔτι μᾶλλον ἐπέ- 
τεῖνεν οὗτος καὶ μά pac πολλοὺς παραλαδὼν προτήει, 
φάσχων ἕτοιμος duos ἀποδιδόναι τὸ δάνειον xal τοὺς 
τόκους τοὺς εἰς ἹΡόδον, οὐδὲν μᾶλλον, ὦ ἄνδρες διχα- 
σταί, ἀποδοῦναι διανοούμενος, ἀλλ᾽ ἡμᾶς ὑπολαμβάνων 
οὖχ ἂν ἐθελῆσαι ἀπολαδεῖν τὸ ἀγύριον διὰ τὰς ὑπούσας 
αἰτίας. ἐδήλωσε δ᾽ αὐτὸ τὸ ἔργον. (14) Ἐπειδὴ γὰρ, 
ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τῶν ὁμετέρων πολιτῶν τινὲς παρα- 
γενόμενοι ἀπὸ ταυτομάτου συνεδούλευον ἡμῖν τὸ μὲν 
διδόμενον λαμδάνειν, περὶ δὲ τῶν ἀντιλεγομένων χρί- 
νεσθαι,, τοὺς δὲ εἰς Ρόδον τόχους μὴ χαθομολογεῖν τέως 
ἂν χριθῶμεν᾽ ἡμεῖς μὲν ταῦτα συνεχωροῦμεν, οὐχ 
ἀγνοοῦντες, ὦ ἄνδρες δικασταί, τὸ ἐκ τῆς συγγραφῆς 
δίκαιον, ἀλλ᾽ ἡγούμενοι δεῖν ἔλαττοῦσθαί τι καὶ σνγ- 
χωρεῖν ὥςτε μὴ δοχεῖν φιλόδιχοι εἶναι, οὗτος δ᾽ ὡς 
ἑώρα ἡμᾶς ὁμόσε πορευομένους, « ἀναιρεῖσθε, φησὶ, τοί- 
vuy τὴν συγγραφήν. » (15) « Ἣμεϊς ἀναιρώμεθα ; οὐδέν 
γε μᾶλλον 3) δτιοῦν. ἀλλὰ χατὰ μὲν τἀργύριον ὃ ἂν 
ἀποδῷς ὁμολογήσομεν ἐναντίον τοῦ τραπεζίτου ἄχυρον 
ποιεῖν τὴν συγγραφήν, τὸ μέντοι σύνολον οὖκ ἂν ἀνε- 
λοίμεθα., ἕως ἂν περὶ τῶν ἀντιλεγομένων χριθῶμεν. τί 
γὰρ ἔχοντες δίκαιον ἣ τί τὸ ἰσχυρὸν ἀντιδικήσομεν, ἐάν 
τε πρὸς διαιτητὴν ἐάν τε εἷς δικαστήριον δέν βαδίζειν, 
ἀνελόμενοι τὴν συγγραφὴν dv] τὴν ὁπὲρ τῶν δικαίων 
βοήθειαν ἔχομεν; » (16) Ταῦτα δ᾽ ἡμῶν λεγόντων, ὦ 
ἄνδρες δικασταί, καὶ ἀξιούντων Διονυσόδωρον τουτονὶ 
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ὁμολογουμένην xal ὃπ᾽ αὐτῶν xuplav εἶναι, τῶν δὲ 
χρημάτων ὅσα μὲν αὐτὸς ὁμολογεῖ, ἀποδοῦναι ἡμῖν, 
περὶ δὲ τῶν ἀντιλεγομένων, ὡς ἑτοίωων ὄντων, χριθῆναι 
εἴτε βούλοιντο ἐφ᾽ ἑνὸς εἴτε χάν" πλείοσι τῶν ἐκ τοῦ 
ἐμπορίου, οὐκ ἔφη προςέχειν Διονυσόδωρος τούτων 
οὐδενί, ἀλλ᾽ ὅτι τὴν συγγραγὴν ὅλως οὐχ ἀνηρούμεθα 
ἀπολαμβάνοντες ἃ οὗτος ἐπέταττεν, ἔχει δεύτερον ἔτος 
τὰ ἡμέτερα xal χρῆται τοῖς χρήμασιν. (1ὴ Καὶ ὃ 
πάντων ἐστὶ δεινότατον, ὦ ἄνδρες δικασταί, ὅτι αὐτὸς 
μὲν οὗτος παρ᾽ ἑτέρων εἰςπράττει ναυτικοὺς τόχους ἀπὸ 
τῶν ἡμετέρων χρημάτων, οὐχ ᾿Αθήνησι δανείσας οὐδ᾽ 
tl; ᾿Αθήνας ἀλλ᾽ εἷς Ῥόδον xal Αἴγυπτον, ἡμῖν δὲ 
τοῖς δανείσασιν εἷς τὸ ὁμέτερον ἐμπόριον οὖχ οἴεται 
δεῖν τῶν διχαίων οὐδὲν ποιεῖν. Ὅτι δ᾽ ἀληθῆ λέγω, 
ἀναγνώσεται ὑμῖν τὴν πρόχλῃσιν ἣν ὑπὲρ τούτων προῦ- 
χαλεσάμεθ᾽ αὐτόν. 


IIPOKAHZIZ. 


18. Ταῦτα τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, πρακαλεσαμέ- 
νων ἡμῶν Διονυσόδωρον τουτονὶ πολλάχις; xal ἐπὶ πολ- 
λὰς ἡμέρας ἐχτιθέντων τὴν πρόχλησιν, εὐήθεις ἔφη 
παντελῶς ἡμᾶς εἶναι, εἰ ὑπολαμδάνομεν αὐτὸν οὕτως 
ἀλογίστως ἔχειν ὥςτ᾽ ἐπὶ διαιτητὴν βαδίζειν, προδήλου 
ὄντος ὅτι χαταγνώσεται αὐτοῦ ἀποτῖσαι τὰ χρήματα, 


ἐξὸν αὐτῷ ἐπὶ τὸ δικαστήριον ἥχειν φέροντα τἀργύριον, 
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concessuros diximus, reputantes, si id (faceremus, τεσ 
iri et nos Rhodum vexisse frumentum; efiam magis ἐπεὶ 
bat iste multisque testibus adhibitis accedebat , se paratam 
esse dicens ad reddendam sortem οἱ usuras usque ad Rho 
dum, non quod magis in animo haberet, judices , quie 
quam reddere, sed quod existimabat nos argentum p 
accepturos propier vitandam suspicionem. idque re 
ipsa declaravit. (14) Quum enim, Atbenienses, vestro- 
rum civium quidam, qui forte fortuna intervenerant , nobis 
suaderent , ut quod daretur acciperemus, de controversiis 
in jadicium veniremus, usuras autem Rhodias diffitere- 
mor, donec jadicium fieret; nos illa concessimus, 
ignari, judices, quid ex syngrapha nobis deberetor, sed 
existimantes damni aliquid faciendum, et concedendun 
6866, ne rixosi videremur, sed iete, ut nos concedere vidil, 
« Tollite igitur, inquit , syngrapham. » (15) « Nes tollame:? 
nihil magis quam quidquid aliad. sed quod ad ergentun 
attinet, quod reddis, nos antiquaturos coram menurb 
syngrepham conütebimur, de tolo aotem non tolleme, 
antequam de controversiis disceptatum est. quo enim jur, 
quo firmamento in litigando niteremur, sive ad arbilres 
sive in judicium venire debeamus, syngrapba sobist, i 
qua fundamenta nostri juris sita sunt? » (16) Haec nobis 
dicentibus, Athenienses , et a Dionysodoro isto petentibu 
nesyngrapham moveret (urbare() nec irritam faceret, quim 
et ipsi ratam haboissent , sed ut tantum pecunise , quantum 
ipse obtulisset, redderet, de controversiis autem, de qui 
bus liquido constat, sive uni sive pluribus ipse vellet ε 
mercatoribus judicium permittere , recusavit Dionysodorsi 
istà omnia, sed quum syngrapham totam non aboleremus 
accipientes quee ipse mandabat, secundum jam annus 
nostram pecuniam habet et ea utitur. (17) Et quod es 
omnium gravissimum , judices : ipse iste ab aliis navdla 
usuras exigit de nostra pecunia, quam non Athenis mt 
tuam dedit, nec Athenas, sed Rhodum et in. ZEgyptus, 
nobis vero, qui in vestrum mercatum mutuo dedimss, 
nihil zequi preestandum censet. Hsec a me vere dici, redit 
bit vobis provocationem , qua baec ab eo postulavimos. 


PROVOCATIO. 


18. In bunc modum, judices, quom Dionysodorus 
istum stepe provocassemus , et per complores dies prove 
cationem (in publice) proposuissemus ; simplices nos peor 
tus ait homines esse, si se putaremus adeo inconsideratos 
esso , ut ad arbitrum iret, quum in aperto esset se conde- 
mnatum iri ad solvendam pecuniam , quum sibi argent 
ferenti venire in judicium liceret, deinde , si vos deladert 
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εἶτα ἐὰν μὲν δύνηται ὑμᾶς παραχρούσασθαι, ἀπιέναι 
τἀλλότρια ἔχοντα, εἰ δὲ μή, τηνικαῦτα καταθεῖναι τὰ 
χρήματα; ὡς ἄνθρωπος οὗ τῷ διχαίῳ πιστεύων, ἀλλὰ 
διάπειραν μῶν λαμθάνειν βουλόμενος, 


1289 ιν. Τὰ μὲν τοίνυν πεπραγμένα Διονυσοδώρῳ ἀχη- 
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χόατε, ὦ ἄνδρες διχασταί, οἴομαι δ᾽ ὑμᾶς θαυμάζειν 
ἀκούοντας πάλαι τὴν τόλμαν αὐτοῦ, xal τῷ ποτὲ πι- 
στεύων εἰςελήλυθε δευρί. (40) Πῶς γὰρ οὐ τολμηρόν, 
εἴ τις ἄνθρωπος δανεισάμενος χρήματα ix τοῦ ἐμπο- 
ρίου τοῦ ᾿Αθηναίων, χαὶ συγγραφὴν διαῤῥήδην γραψά- 
μενος ἐφ᾽ ᾧ τε χαταπλεῖν τὴν ναῦν εἷς τὸ ὑμέτερον ἐμ- 
πόριον, εἰ δὲ μή, ἀποτίνειν διπλάσια τὰ χρήματα, 
μήτε τὴν ναῦν χαταχεχόμιχεν εἰς τὸν Πειραιᾶ, μήτε τὰ 
χρήματ᾽ ἀποδίδωσι τοῖς δανείσασι, τόν τε οἶτον ἐξελόμενος 
ἐν ῬΡόδῳ ἀπέδοτο, xai ταῦτα διαπεπραγμένος οὐδὲν 
ἧττον τολμᾷ βλέπειν εἰς τὰ ὑμέτερα modera ; ἃ δὴ λέγει 
πρὸς ταῦτ᾽ ἀκούσατε. — (ar) Φησὶ γὰρ τὴν ναῦν πλέουσαν 
ἐξ Αἰγύπτου ῥαγῆναι, καὶ διὰ ταῦτ᾽ ἀναγχασθῆναι xal 
προςσχεῖν εἰς τὴν “Ῥόδον καὶ bui ἐξελέσθαι τὸν σῖτον. 
xa τούτου τεχμήριον λέγει, ὡς ἄρ᾽ ix τῆς Ρόδου μι- 
σθώσαιτο πλοῖα καὶ δεῦρ᾽ ἀποστείλειε τῶν χρημάτων 
ἕνια. *Ev μὲν τοῦτ᾽ ἐστὶν αὐτῷ μέρος τῆς ἀπολογίας, 
δεύτερον δ᾽ ἐκεῖνο : (23) Φησὶ γὰρ ἑτέρους τινὰς δανειστὰς 
συγχεχωρηκέναι αὐτῷ τοὺς τόχους τοὺς εἷς Ῥόδον. δεινὸν 
οὖν, εἰ ἡμεῖς μὴ συγχωρήσομεν ταὐτὰ ἐχείνοις. Τρίτον 
πρὸς τούτοις, τὴν συγγραφὴν χελεύειν φησὶν αὐτὸν 
σωθείσης τῆς νεὼς ἀποδοῦναι τὰ χρήματα, τὴν δὲ ναῦν 
οὗ σεσῶσθαι εἰς τὸν Πειραιᾶ, Πρὸς ἕχαστον δὴ τού- 
των, ὦ ἄνδρες διχασταί, ἀχούσατε ἃ λέγομεν δίχαια. 

22. Πρῶτον μὲν τὸ ῥαγῆναι τὴν ναῦν ὅταν λέγη οἶμαι 


πᾶσιν ὑμῖν φανερὸν εἶναι ὅτι ψεύδεται. εἰ γὰρ τοῦτο 


«θυσυνέδη παθεῖν τῇ νηΐ οὔτ᾽ ἂν εἰς τὴν ἹῬόδον ἐσώθη 


οὔτ᾽ ἂν ὕστερον πλόϊμος ἦν. νῦν δὲ φαίνεται εἷς τὴν 
Ῥόδον σωθεῖσα xal πάλιν ἐχεῖθεν ἀποσταλεῖσα εἷς 
Αἴγυπτον xal ἔτι καὶ vóv πλέουσα πανταχόσε, πλὴν 
oüx εἷς ᾿Αθήνας. Καίτοι πῶς οὐχ ἄτοπον, ὅταν μὲν 
εἰς τὸ ᾿Αθηναίων ἐμπόριον δεήσῃ χατάγειν τὴν ναῦν, 
ῥαγῆναι φάσχειν, ὅταν δ᾽ εἰς τὴν Ῥόδον τὸν σῖτον ἐξε- 
Mant, τηνικαῦτα δὲ πλόϊμον οὖσαν φαίνεσθαι τὴν 
αὐτὴν ναῦν ; 

84. Διὰ τί οὖν, φησίν, ἐμισθωσάμην ἕτερα πλοῖα 
xal μετεξειλόμην τὸν γόμον χαὶ δεῦρο ἀπέστειλα ; “Ὅτι, 
ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, οὐ τῶν ἁπάντων ἀγωγίμων οὔθ᾽ 
οὗτος ἦν χύριος οὔθ᾽ 6 χοινωνὸς αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οἱ ἐπιβά--: 
ται τὰ ἑαυτῶν χρήματ᾽ ἀπέστελλον, οἶμαι, δεῦρο iv 
ἑτέροις πλοίοις ἐξ ἀνάγχης, ἐπειδὴ προχατέλυσαν οὗτοι 
τὸν πλοῦν. ὧν μέντοι αὐτοὶ ἦσαν χύριοι, οὐδὲ ταῦτ᾽ 
ἀπέστελλον πάντα δεῦρο, ἀλλ᾽ ἐχλεγόμενοι, τίνων αἵ 
τιμαὶ ἐπετέταντο. — (25) ᾿Επεὶ τί δήποτε μισθούμενοι 
ἕτερα πλοῖα, ὥς φατε, οὐχ ἅπαντα τὸν γόμον τῆς νεὼς 
μετενέθεσθε,, ἀλλὰ τὸν σῖτον αὐτοῦ ἐν τῇ Ῥόδῳ χκατε- 
λείπετε; Ὅτι, ὦ ἄνδρες δικασταί, τοῦτον μὲν συνέφερεν 
αὐτοῖς ἐκεῖσε πωλεῖν (τὰς γὰρ τιμὰς ἐνθάδε ἀνεικέναι 
ἤχουον) τὰ δ᾽ ἄλλα ἀγώγιμα ὡς ὑμᾶς ἀπέστελλον, ἀφ’ 


677 
possel, abiturum cum aliena pecunia, sin minus, lum 
demum pecuniam soluturum , ut homo non jure fretus , sed 
vestri periculum facturus. 


19. Quee igitur ἃ Dionysodoro facta sunt, audistis, judi- 
ces. qui dum auditis, jamdudum vos mirari arbitror ho- 
minis audaciam et qua tandem re fretus buc sit ingressus, 
cogitare. (20) Nonne enim audacia est, si quis e mercatu 
Atheniensium pecuniam mutuatus, syngrapham apertis 
verbis conscripsit, se navem in vestrum mercatum redu- 
clurum , quod nisi fecerit , duplum soluturum , navem nec 
in Pireeo appulit nec pecuniam creditoribus restituit , et 
frumentum in Rhodo exoneratum vendidit, et quod his 
facinoribus nihilo minos audet vestra ora intueri? Quid 
ad hzc respondeat, audite. (21) Navem ex JEgypto 
redeuntem ruptam esse dicit, eaque se de causa coactum 
Rhodum appellere ibique frumentum exonerare. Ejus rei 
argumentum illud esse dicit, quod in Rbodo navigia con- | 
duxerit οἱ mercium partem huc miserit. Hoc defensionis 
istius upa pars est, altera illa : (22) ceteros dicit creditores 
concessisse sibi usuras tantum Rhodum usque solvendas. 
iniquum igitur fore, si nos eadem , quee illi, concedere no- 
limus. Tertía preeerea : jubere syngrapbam dicit, con. 
servata navi reddi pecuniam, navem autem in Piraeum 
perduci non potuisse. Vos jam, judices, nostras contra 
horum singula rationes audite. 

23. Primum quod ruptam esse navem dicit, lignere omni- 
bus vobis arbitror eum mentiri. nam si id navi accidisset ; 
neque Rhodum incolumis pervenisset neque postea naviga- 
tioni fuisset idonea. nunc autem eam Rhodum pervenisse 
salvam constat et rursus inde missam in Agyptum et nunc 
etiam quovis navigare , preterquam Atbepas. Nonne vero 
absurdum est, quum in Atbeniensinm mercatum perdu- 
cenda est navis, dicere fractam esse, quam autem in Rhodo 
frumentum exonerandum est, tum vero eandem navem 
navigationi exsistere opportunam? 

24. Cur igitur, inquit, alia navigia conduxi, δὲ merces 
Lranslatas huc misi? Quod , Athenienses , neque ipse neque 
ejus socius omnes merces in sua potestate .habebat , sed 
vectores suas res alils navigiis necessario nimirom huc 
mittebant , quum isti navigationem interrumperent. qua- 
rum aulem rerum ipsi erant domini , ne eas quidem. omnes 
buc miserunt , sed elegerunt considerantes , quarum pretia 
crevissent. (25) Alioqui alias, ut dicitis, naves conducentes 
cur non omnes merces in eas franstulistis, sed frumentum 
ibi in Rhodo reliquistis? Quoniam, judices, iig expe- 
diebat illud ibi vendere (pretia enim hic laxata esse audie- 


bant), cetera& vero sarcinas huc mjserunt, unde lucrum .- 
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ὧν κερδανεῖν ἤλπιζον. ὥςτε τὴν μίσθωσιν τῶν πλοίων 
ὅταν λέγης, o0 τοῦ ῥαγῆναι τὴν ναῦν τεχμήριον λέγεις, 
ἀλλὰ τοῦ συμφέροντος ὑμῖν. 

46. Περὶ μὲν οὖν τούτων ἱκανά μοι τὰ εἰρημένα, 
περὶ δὲ τῶν δανειστῶν, οὖς φασι συγχεχωρηχέναι 
λαθεῖν παρ᾽ αὐτῶν τοὺς εἰς Ρόδον τόκους, ἔστι μὲν 


1291οὐδὲν πρὸς ἡμᾶς τοῦτο. Εἰ γάρ τις ὑμῖν ἀφῆχέ τι τῶν 


αὑτοῦ" οὐδὲν ἀδιχεῖται ὁ πεισθεὶς ἢ 6 πείσας, ἀλλ᾽ 
ἡμεῖς οὔτ᾽ ἀφείχαμέν σοι οὐδὲν οὔτε συγχεχωρήχαμεν 
τῷ πλῷ τῷ εἷς ἹΒόδον, οὐδέ ἐστιν ἡμῖν οὐδὲν χυριώτε- 
pov τῆς συγγραφῆς. (1) Αὕτη δὲ τί λέγει καὶ ποῖ 
προςτάττει τὸν πλοῦν ποιεῖσθαι ; ᾿Αθήνηθεν εἰς Αἴγυ- 
πτον xal ἐξ Αἰγύπτου εἷς ᾿Αθήνας, el δὲ μή, ἀποτίνειν 
χελεύει διπλάσια τὰ χρήματα. Ταῦτ᾽ εἰ μὲν πεποίη- 
xac, οὐδὲν ἀδικεῖς, εἰ δὲ μὴ πεποίηχας μηδὲ καταχε- 


1e χόμιχας τὴν ναῦν ᾿Αθήναζε, προςήχει σε ζημιοῦσθαι 


τῷ ἐπιτιμίῳ τῷ ἐχ τῆς συγγραφῆς. τοῦτο γὰρ τὸ δίκαιον 
οὐχ ἄλλος οὐδεὶς ἀλλ᾽ αὐτὸς σὺ σαυτῷ ὥρισας. Δεῖξον 
οὖν τοῖς δικασταῖς δυοῖν θάτερον ἢ τὴν συγγραφὴν, ὡς 
οὐκ ἔστιν ἡυῖν xupla , ἣ ὡς οὐ δίκαιος εἶ πάντα χατὰ 
ταύτην πράττειν. — (25) Εἰ δέ τινες ἀφείχασί τί σοι 
xai συγχεχωρήκασι τοὺς εἰς Ρόδον τόχους ὅὁτῳδήποτε 
τρόπῳ πεισθέντες " διὰ ταῦτα οὐδὲν ἀδιχεῖς ἡμᾶς obe 
παρασυγγεγράφηχας εἷς ἱΡόδον χαταγαγὼν τὴν ναῦν ; 
οὖχ οἴομαί γε. οὐ γὰρ τὰ ὗφ᾽ ἑτέρων συγχεχωρημένα 
δικάζουσιν οὗτοι νῦν, ἀλλὰ τὰ ὅπ᾽ αὐτοῦ σοῦ πρὸς 
ἡμᾶς συγγεγραμμένα. ἐπεὶ, ὅτι γε καὶ τὸ περὶ τὴν 
ἄφεσιν τῶν τόχων, εἰ ἄρα γέγονεν ὡς οὗτοι λέγουσι, 
μετὰ τοῦ συμφέροντος τοῦ τῶν δανειστῶν γέγονε, πᾶσιν 
Ópiv φανερόν ἐστιν. (29) Οἱ γὰρ ἐκ τῆς Αἰγύπτου δα-- 
νείσαντες τούτοις ἑτερόπλουν τἀργύριον εἰς ᾿Αθήνας 
ὡς ἀφίχοντο εἰς τὴν ἹῬόδον xal τὴν ναῦν ἐχεῖσε οὗτοι 
κατεχόμισαν᾽ οὐδὲν οἶμαι διέφερεν αὐτοῖς ἀφειμένοις 
τῶν τόχων καὶ χομισαμένοις τὸ δάνειον ἐν τῇ Ῥόδῳ 
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40 xal ἀπόλωλε" τί περὶ τῶν τόχων διαφέρῃ καὶ ἀξιοῖς | 


πολλῷ μᾶλλον τοῦτο ἣ δεῦρ᾽ ἐπαναπλεῖν. — (30) ᾿Εκεῖσε 
μὲν γὰρ ἀχαριαῖος 6 πλοῦς, xal δὶς 3) τρὶς ὑπῆρχεν 
αὐτοῖς ἐργάσασθαι τῷ αὐτῷ ἀργυρίῳ, ἐνταῦθα δ᾽ ἐπι- 
δημήσαντας παραχειμάζειν ἔδει χαὶ περιμένειν τὴν 
ὡραίαν. ὭΣςτ᾽ ἐκεῖνοι μὲν οἱ δανεισταὶ προςκεχερδή- 
κασι καὶ οὐχ ἀφείχασι τούτοις οὐδέν, ἡμῖν δ᾽ οὐχ ὅπως 
περὶ τοῦ τόχου 6 λόγος ἐστίν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τἀρχαῖα ἀπο- 
λαθεῖν δυνάμεθα. 

81. Μὴ οὖν ἀποδέχεσθε τούτου φεναχίζοντος ὑμᾶς 
καὶ τὰ πρὸς τοὺς ἄλλους δανειστὰς πεπραγμένα παρα- 
θάλλοντος, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν συγγραφὴν ἀνάγετ᾽ αὐτὴν xal 
τὰ ix τῆς συγγραφῆς δίχαια, ἔστι γὰρ ἐμοί τε λοιπὸν 
διδάξαι ὑμᾶς τοῦτο, καὶ οὗτος ἰσχυρίζεται τῷ αὐτῷ 
τούτῳ, φάσχων τὴν συγγραφὴν χελεύειν σωθείσης τῆς 
γεὼς ἀποδιδόναι τὸ δάνειον, χαὶ ἡμεῖς ταῦτα οὕτω φα- 
μὲν δεῖν ἔχειν. (3) Ἡδέως δὲ ἂν πυθοίμην αὐτοῦ 
coU , πότερον ὡς ὑπὲρ διεφθαρμένης τῆς νεὼς διαλέγη 
3| ὡς ὑπὲρ σεσωσμένης. εἰ μὲν γὰρ διέφθαρται ἢ ναῦς 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ O KATA ΔΙΟΝΥΣΟΔΩΡΟΥ. 


sperabant. Quam igitur de conductione navium loqueris, 
nullum rupti navis, sed vestri compendii argumentum εἰ. 
fers. 

26. Ac de his qnidem hiec dixisse sufüciat. quod autem 
creditores concessisse dicit, se usuras Rhodum usque ac 
cepturos , id nihil ad nos. Si quis enim de suo vobis con- 
donavit aliquid ; nulla fit injuría vel condonanti vel de jure 
postulanti , sed nos nec condonavimus quicquam pec coe- 
sensimus in Rhodiam navigationem , neque quicquam plos 
apud nos valet quam syngrapha. (27) Ea vero quid dicit εἰ 
quo navigationem suscipi jubet ὃ Athenis in Jgyptum 
et ex Agypto Athenas, quod nisi fiat, duplum sohi 
jubet. Hic si fecisti, nullam injuriam facis, si non fe 
cisti neque navem Athenas reduxisti, ea te poena addi 
mulctari decet, 418 syngrapha continetur. id enim jw 
non quisquam alius , sed tute tibi descripsisti. Alteratrum 
igitur ostende judicibus : aut syngrapbam nobis ratam noa 
esse, aut non esse aequum, ex ejus priescriplo gerere 
omnia. (28) Sinqui tibi aliquid remiserunt et Rhodias usura 
concesserant quocunque tandem pacto adducti ; propteresne 
nullam nobis injuriam facis, quos lzsisti violata syngrapha 
Rhodum navem appellens? Non equidem opinor. neque 
enim hi nunc de aliorum condonationibus, sed de pactioni- 
bus ipsius tuis nobiscum factis jus dicunt. nam usurarum 
remissionem, si qua forte, ut isti dicunt, facta est, cum 
utilitate creditorum esse factam, vobis omnibus perspicoom 
est. (29) Nam quum, qui ex Agypto istis argentum sim 
plicis itineris Athenas usque duntaxat mutuum dederanl, 
Rhodum venissent , et isti navem eo appolissent ; nihil opi 
nor eorum interfuit remittendo de usuriset in Rhodo recepi 
mutuo rursus negotiari in. Egyptum, imo id multo mg 
profuit, quam buc in altum evehi. (30) Illuc enim es 
brevis navigatio, el bis aut ter iis negotiari licuit eodem 
argento, si huc redissent, hibernandum fuisset hic, el 
navigatio verna exspectanda. Proinde iili creditores noi 
modo nibil remiserunt, sed lucrum etiam fecerunt, no 
autem, ut de usuris taceamus, ne sortem quidem recupt- 
rare possumus. 

31. Ne igitur auscultetis isti ut vos decipienti εἰ tran* 
actiones cum reliquis creditoribus ad nos conferenti, sed 
ad syngrapham revocate ipsam et ad ea jura quie in 51 
grapha contünentur. Nam illud et mihi amplius edocendi 
estis, et iste eodem hoc potissimum nititur, asserens Οὐδ’ 
servata navi reddendum esse mutuum, nos quoque co 
tendimus sic esse faciendum. (32) Lubet autem ex ip 
te quierere, utrum de navi ut perdita, an vero ut de in 
lumi disseras. nam ai navis corrupta est atque interiit ; qui 
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ἡμᾶς κομίζεσθαι τοὺς εἷς Ῥόδον τόκους; οὔτε γὰρ τοὺς | de usuris contendis et petis, ut usuras Rhodienses accipia.- 


τόχους οὔτε τἀρχαῖα προςήχει fiac ἀπολαθεῖν. εἰ δ᾽ 
ἔστιν ἢ ναῦς σῴα xal μὴ διέφθαρται" διὰ τί ἡμῖν οὐ 
δίδως τὰ χρήματα ἃ συνεγράψω; (a3) Πόθεν οὖν ἀχρι- 
βέστατ᾽ ἂν μάθοιτε, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, ὅτι σέσωσται 
ἡ ναῦς; μάλιστα μὲν ἐξ αὐτοῦ εἶναι τὴν ναῦν ἐν πλῷ, 
οὐχ ἧττον δὲ χαὶ ἐξ ὧν αὖτοὶ οὗτοι λέγουσιν, ἀξιοῦσι 
γὰρ ἡμᾶς τά τε ἀρχαῖα ἀπολαθεῖν καὶ μέρος τι τῶν 


1293xóxuv ὡς σεσωσμένης μὲν τῆς νεώς, οὐ πεπλευκυίας 
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δὲ πάντα τὸν πλοῦν. (3) Σκοπεῖτε δέ, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, πότερον ἡμεῖς τοῖς ix τῆς συγγραφῆς δικαίοις 
χρώμεθα ἣ οὗτοι, ot οὔτε εἷς τὸ συγχείμενον ἐμπόριον 
πεπλεύχασιν, ἀλλ᾽ elc Ρόδον καὶ Αἴγυπτον, σωθείσης 
τε τῆς νεὼς xal οὗ διεφθαρμένης ἄφεσιν οἴονται δεῖν 
εὑρίσκεσθαι τῶν τόχων παρασυγγεγραφηχότες, χαὶ 
αὐτοὶ μὲν πολλὰ χρήματ᾽ εἰργασμένοι παρὰ τὴν σιτη- 
γίαν τὴν εἰς Ρόδον, τὰ δ᾽ ἡμέτερα χρήματ᾽ ἔχοντες 
xal καρπούμενοι δεύτερον ἔτος τουτί. (a5) Καινότατον 
δ᾽ ἐστὶ πάντων τὸ γιγνόμενον. τὸ μὲν γὰρ δάνειον τὸ 
ἀρχαῖον ἀποδιδόασιν ἣμῖν ὡς σεσωσμένης τῆς νεώς, 
τοὺς τόχους δ᾽ ἀποστερῆσαι οἴονται δεῖν ὡς διεφθαρμέ- 
νης. χαίτοι fj συγγραφὴ οὐχ ἕτερα μὲν λέγει περὶ τῶν 
τόχων, ἕτερα δὲ περὶ τοῦ ἀρχαίου δανείσματος, ἀλλὰ 
τὰ δίχαια ταὐτὰ περὶ ἀμφοῖν ἐστὶ καὶ ἡ πρᾶξις ἢ αὐτή, 
(6) Ἀνάγνωθι δέ μοι πάλιν τὴν συγγραφήν. 


ΣΥΓΓΡΑΦΗ. 
ἀθήνηθεν εἰς Αἴγυπτον καὶ ἐξ Αἰγύπτου 
ἀθήναζε. 


᾿Ἀχούετε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι. ᾿Αθήνηθεν, φησίν, εἰς 
Αἴγυπτον xal ἐξ Αἰγύπτου Ἀθήναζε. Λέγε τὰ λοιπά, 


ZYTYPAOH. 
Σωθείσης δὲ τῆς νεὼς εἰς Πειραιᾶ. 


37. Ἄνδρες Ἀθηναῖοι, πάνυ ἁπλοῦν ἐστὶ διαγνῶναι 
ὑμῖν ὑπὲρ ταύτης τῆς δίκης, xal οὐδὲν δεῖ λόγων πολ- 
λῶν. ἡ ναῦς ὅτι μὲν σέσωσται χαὶ ἔστι σῴα, xal παρ᾽ 
αὐτῶν τούτων ὁμολογεῖται (οὐ γὰρ ἂν ἀπεδίδοσαν τό 
τε ἀρχαῖον δάνειον χαὶ τῶν τόχων μέρος τι), οὗ κατα- 
χεχόμισται δὲ εἷς τὸν Πειραιᾶ, Διὰ τοῦτο ἡμεῖς μὲν 


129.οἷ δανείσαντες ἀδιχεῖσθαί φαμεν, xal ὑπὲρ τούτου 


σι 


το 


διχαζόμεθα, ὅτι οὐ κατέπλευσεν εἰς τὸ συγχείμενον 
ἐμπόριον. (88) Διονυσόδωρος δ᾽ οὔ φησιν ἀδικεῖν δι᾽ 
αὐτὸ τοῦτο. οὐ γὰρ δεῖν αὐτὸν ἀποδοῦναι πάντας τοὺς 
τόχους, ἐπειδὴ ἢ ναῦς οὗ κατέπλευσεν εἰς τὸν Πει- 
ται. Ἡ δὲ συγγραφὴ τί λέγει; οὐ μὰ Δί᾽, οὐ Δία 
ταῦθ᾽ ἃ σὺ λέγεις, ὦ Διονυσόδωρε) ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ ἀπο- 
διδῷς τὸ δάνειον xal τοὺς τόχους ἢ μὴ παράσχης τὰ 
ὑποχείμενα ἐμφανῇ xal ἀνέπαφα ἢ ἄλλο τι παρὰ τὴν 
συγγραφὴν ποιῇς, ἀποτίνειν χελεύει σε διπλάσια τὰ 
τρήματα, Καί μοι λέγε αὐτὸ τοῦτο τὸ τῆς συγγραφῆς. 


mus? quum neque usuras neque sortem nos recipere 
conveniat. sin incolumis est navis et non interiit; cur nobis 
pecuniam non das, quam in syngrapha promisisti ? (33) 
Unde igitur certissime cognoscetis, Athenienses, navem 
esse conservalam? maxime ex eo ipso, quod navis in navi- 
gatione est, non minus tamen ex ipsis quoque istorum 
verbis. postulat enim a nobis, αἱ soriem recipiamus et 
partem quandam usurarum , quum navis evaserit quidem , 
non tamen omnem cursum absolverit. (34) Spectate autem, 
Athenienses, nosne an isti syngraphee jure utantur , qui 
neque In constitutum mercatum navigarunt , sed Rhodum 
et in /Egyptum, et conservata navi, non perdita, se re- 
missionem usurarum inventuros sperant syngrapha violata, 
quum ipsi propter navigationem in Rhodum frumentariam 
magnos questus fecerint, nostramque pecuniam alterum 
jam hunc annum teneant et exerceant. (35) Inusitatissi- 
mum autem quiddam isti moliuntur. nam quum sortem 
mutoam nobis, ut servata navi, restituant , usuris fraudan- 
dos censent, tanquam perdita. At syngrapha non aliud 
dicit de usuris, aliud de sorte mutua , sed eadem jura de 


his utrisque sunt et eadem reposcendi potestas. (36) Recita 
mihi denuo syngrapham. 


SYNGRAPHA. 


Athenis in "Egyptum et ex Egypto Athenas. 


Auditis, Athenienses : « Athenis, inquit, in /Egyptum et 
ex Agypto Athenas. » Dic reliqua. 


SYNGRAPHA. 


- 


Incolumi autem reversa navi in Pireeum. 


37. Athenienses, facilis omnino ratio vobis est hujus 
causse dijudicande , nec multis verbis est opus.  Navem 
fuisse conservatam et esse incolumem, etiam isti ipsi confi. 
tentur (alioqui enim nec sortem redderent mutuam, nec 
usurarum partem ullam ), at non perducta est in Pireeeum. 
Eo ipso nos creditores injuriam dicimus fieri nobis, et de 
hoc litfigamus , quod in constitotum mercatum non appulit. 
(38) Dionysodorus autern se injuriam facere negat propter 
hoc ipsum. neque enim reddendas esse usuras omnes, quum 
navis in Pireeeum non appulerit. Quid autem syngrapba 
dicit ὃ non per Jovem, non per Jovem eadem quee tu, Dio- 
nysodore, sed nisi reddideris muluum et usuras aut niei 
mihi exhibueris pignora manifesta et libera, aut si quid 
aliud contra syngrapham commiseris, duplam solvere pe- 
cuniam te jubet. Age lioc ipsum mihi synyraphae caput 
recita. 
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ZYTTPAOR. 


ἐὰν δὲ μὴ παράσχωσι τὰ ὑποχείμενα ἐμ- 
φανῇ xxi ἀνέπαφα, ἢ ποιήσωσί τι παρὰ τὴν 
συγγραφήν: ἀποδιδότωσαν διπλάσια τὰ χρή- 
ματα. 


80. Ἔστιν οὖν ὅποι παρέσχηκας ἐμφανῇ τὴν ναῦν, 
ἀφ᾽ οὗ τὰ χρήματα ἔλαδες παρ᾽ ἡμῶν, ὁμολογῶν away 
rA αὐτός; ἢ χαταπέπλευχας ἐξ ἐχείνου τοῦ χρόνου 
sic τὸ ᾿Αθηναίων ἐμπόριον, τῆς συγγραφῆς διαῤῥήδην 
λεγούσης εἷς τὸν Πειραιᾶ κατάγειν τὴν ναῦν xal ἐμφανῆ 
παρέχειν τοῖς δανείσασιν; (0) Καὶ γὰρ τοῦτο, ὦ dv- 
δρες ᾿Αθηναῖοι, θεάσασθε, τὴν ὑπερόολήν : ἐῤῥάγη f 
vaUc, ὥς φησιν οὗτος, καὶ διὰ τοῦτο εἰς Ῥόδον χατή- 
γαγεν αὐτήν. οὐχοῦν τὸ μετὰ τοῦτο ἐπεσχευάσθη xal 
25 πλόϊμος ἐγένετο. Διὰ τί οὖν, ὦ βέλτιστε, εἷς μὲν τὴν 
Αἴγυπτον καὶ τἄλλα ἐμπόρια ἀπέστελλες αὐτήν, Ἀθή- 
vals δ᾽ οὐχ ἀπέστειλας οὐδέπω xal νυνὶ πρὸς ἡμᾶς τοὺς 
δανείσαντας, οἷς dj συγγραφὴ χελεύει σε ἐμφανῆ xul 


ἀνέπαφον τὴν ναῦν παρέχειν, καὶ ταῦτ᾽ ἀξιούντων ἡμῶν 


1ηθδχαὶ προχαλεσαμένων σε πολλάχις; (1) Ἀλλ᾽ οὕτως 


ἀνδρεῖος εἶ, μᾶλλον δ᾽ ἀναίσχυντος, ὥςτε ἐχ τῆς 

γραφῆς ὀφείλων ἡμῖν διπλάσια τὰ χρήματα οὐχ οἴει 
δεῖν οὐδὲ τοὺς τόχους τοὺς γιγνομένους ἀποδοῦναι, ἀλλὰ 
τοὺς εἰς Ρόδον προςτάττεις ἀπολαδεῖν, ὥςπερ τὸ σὸν 
πρόςταγμα τῆς συγγραφῆς δέον κυριώτερον γενέσθαι, 
xal τολμᾷς λέγειν ὡς οὐχ ἐσώθη ἢ ναῦς εἰς τὸν ΠΕει- 
pud. (ὦ) Ἐφ᾽ ᾧ διχαίως ἂν ἀποθάνοις 6r5 τῶν δι- 
καστῶν. Διὰ τίνα γὰρ ἄλλον, ὦ ἄνδρες διχασταί, οὐ 
σέσωσται Jj ναῦς εἷς τὸν Πειραιᾶ ; πότερον δι᾽ ἡμᾶς τοὺς 
διαῤῥήδην δανείσαντας εἰς Αἴγυπτον xal εἰς ᾿Αθήνας, 3j 
διὰ τοῦτον xol τὸν χοινωνὸν αὐτοῦ, οἵ ἐπὶ ταύταις ταῖς 
ὁμολογίαις δανεισάμενοι, ἐφ᾽ ᾧ τε χαταπλεῖν Ἀθήναζε, 
εἰς Ρόδον χατήγαγον τὴν ναῦν; Ὅτι δ᾽ ἑκόντες xai 
οὐχ ἐξ ἀνάγχης ταῦτ᾽ ἔπραξαν, ix πολλῶν δῆλον. (43) 
ΕἸ γὰρ ὡς ἀληθῶς ἀκούσιον τὸ συμδὰν ἐγένετο καὶ 5$ 
ναῦς ἐῤῥάγη" τὸ μετὰ τοῦτ᾽, ἐπειδὴ ἐπεσχεύασαν τὴν 
ναῦν, οὐχ ἂν εἷς ἕτερα δήπου ἐμπόρια ἐμίσθωσαν αὐτὴν 
ἀλλ᾽ ὡς ὑμᾶς ἀπέστελλον, ἐπανορθούμενοι τὸ ἀκούσιον 
σύμπτωμα. Νῦν δ᾽ οὖχ ὅπως ἐπηνωρθώσαντο, ἀλλὰ 
πρὸς τοῖς ἐξ ἀρχῆς ἀδικήμασι πολλῷ μείζω προζεξη- 
μαρτήχασι, xal ὥςπερ ἐπὶ χαταγέλωτι ἀντιδιχρῦντες 
εἰςεληλύθασιν, ὡς ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐσόμενον, ἐὰν χαταψηφί- 
σησθε αὐτῶν, τἀρχαῖα μόνον ἀποδοῦναι καὶ τοὺς τό- 
χους, (44) Ὑμεῖς οὖν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, μὴ ἐπιτρέ- 
πετε τούτοις οὕτως ἔχουσι. μηδ᾽ ἐπὶ δυοῖν ἀγχύραιν 


120θδρμεῖν αὐτοὺς ἐᾶτε, ὡς, ἂν μὲν κατορθῶσι, τὰ ἀλλό- 


τρία Étovcac, ἐὰν δὲ μὴ δύνωνται ἐξαπατῆσαι ὑμᾶς, 
αὐτὰ τὰ ὀφειλόμενα ἀποδώσοντας, ἀλλὰ τοῖς ἐπιτιμίοις 
ζημιοῦτε τοῖς ἐκ τῆς συγγραφῆς. καὶ γὰρ ἂν δεινὸν εἴη 
5 αὐτοὺς μὲν τούτους διπλασίαν χαθ᾽ ἑαυτῶν τὴν ζημίαν 
γράψασθαι, ἐάν τι παραθαίνωσι τῶν ἐν τῇ συγγραφῇ. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ O ΚΑΤΑ AIONYZOADPOY. 


SYNGRAPHA. 


Nisi autem manifesta exhibuerint pignora et 
libera , aut si quid syngraphs contrarium commi 
serint; pecuniam duplam reddunto. 


39. Estne ubi navem nobis manifestam exhibueris, εἰ 
quo pecuniam a nobis accepisti , ipse confitens eam essei» 
columem? an ex eo tempore in Atheniensium mercatum ap- 
pulisti, quum syngrapba perspicuis verbis dicat navem ea 
in Pirsseum perducendam et manifestam exhibendam credi- 
toribus? (40) Nam hoc aspectate, Athenienses , quantopere 
modum excedat. Rupía est navis, ut iste dicit, propteresqu 
cum ea Rhodum appulit. proinde post resarta est et ad navi- 
gationem reparata. Cur igitur eam, vir optime , in gypton 
celerosque mercatas mittebas, Athenas autem nondum mi- 
sisti ne nunc quidem ad nos creditores , quibus eam syog- 
pba te jubet manifestam et liberam exhibere, praserüm 
nobis id petentibus et ἃ te postulantibus ssepe? (4!) Sei 
tu ita fortis es, vel potius impudens, ut, quum e syng* 
pha pecuniam nobís duplam debeas, ne quie confiunt qui 
dem ex ea usuras reddendas existimes, sed Rbodias ow 
recipere Jubeas, perinde ac sí mandati toi majer quam sy» 
graphie sit auctoritas , ac dicere audeas, navem in Pireeun 
non perductam esse incolumem. (42) Quod ob factum jure 
periméris a judicibus. — Per quem enim, Athenienses, ste- 
tit quominus navis in Pireeeum incolumis perduceret? 
num per nos, qui mutuo dedimus aperte in Agyptsm d 
Athenas ? an vero per istum ejusque socium , qui his condi 
tionibus mutuati , ut Athenas redirent, Rhodum navem ap- 
pulerunt? Idque fecisse eos de industria et non neceisite 
compulsos, multis sigois colligitur. (43) Nam si casuttt 
vera fuit foriuitus et navis rupta fuit; post, quum nares 
refecissent , utique non in alios mercatus elocassent eam, 
sed ad nos misissent, ad corrigendum eventum noo volu 
tarium. Nunc tantum abest ut illud correxerint, ut ad pr 
mas injurias delicta longe graviora adjecerint, et ἰδυῖα 
per derisum contra nos in judicium venerint, quasi in ipso 
rum potestate futurum sit, si eos damnaverilis, sorti 
duntaxat reddere et usuras. (44) Vos igitur, Athenienses, 
ne istam istis licentiam detis talibus, nec permittalis, vl 
duabus velut ancoris nitantur, ut, si vincant, pecorum 
alienam detineant , sin vos decipere non possint , ut ea dst 
taxat reddant, qua debent, sed mulctas iis irrogate, qu? 
syogrepha continentur. nam quum ipsi duplam sibi mo 
ctam dixerint, si quid in syngrapba perscriptum violaria'; 





DEMOSTHENIS ORATIO CONTRA DIONYSODORUM. 


ὑμᾶς δ' ἠπιωτέρως ἔχειν πρὸς αὐτούς, xal ταῦτ᾽ οὖχ 
ἧττον ἡμῶν συνηδιχημένους. 
45. Τὰ μὲν οὖν περὶ τοῦ πράγματος δίχαια βραχέα 

10 ἐστὶ χαὶ εὐμνημόνευτα. ἐδανείσαμεν Διονυσοδώρῳ τούτῳ 

᾿ xal τῷ χοινωνῷ αὐτοῦ τριςχιλίας δραχμὰς Ἀθήνηθεν εἷς 
Αἴγυπτον χαὶ ἐξ Αἰγύπτου ᾿Αθήναζε. οὐχ ἀπειλήφαμεν 
τὰ χρήματα οὐδὲ τοὺς τόχους, ἀλλ᾽ ἔχουσι τὰ ἡμέτερα 

᾿ xal χρῶνται δεύτερον ἔτος. οὐ χαταχεχομίχασι τὴν ναῦν 

[6 εἷς τὸ ὑμέτερον ἐμπόριον οὐδέπω xal νῦν, οὐδ᾽ ἡμῖν πα- 
ρβεσχήκασιν ἐμφανῆ, fj δὲ συγγραφὴ χελεύει, ἐὰν μὴ 
παρέχωσιν ἐμφανῆ τὴν ναῦν, ἀποτίνειν αὐτοὺς διπλά-- 
σια τὰ χρήματα, τὴν δὲ πρᾶξιν εἶναι xal ἐξ ἑνὸς xal ἐξ 

20 ἀμφοῖν. (46) Ταῦτ᾽ ἔχοντες τὰ δίχαια εἰςεληλύϑαμεν 
πρὸς μᾶς, ἀξιοῦντες τὰ ἡμέτερα αὐτῶν ἀπολαθεῖν δι᾿ 
ὑμῶν, ἐπειδὴ παρ᾽ αὐτῶν τούτων οὐ δυνάμεθα. Ὁ μὲν 
παρ᾽ ἡμῶν λόγος οὗτός ἐστιν, οὗτοι δὲ δανείσασθαι μὲν 
διμολογοῦσι xal μὴ ἀποδεδωχέναι, διαφέρονται δ᾽ ὡς οὐ 

25 δεῖ τελεῖν αὐτοὺς τοὺς τόκους τοὺς ἐν τῇ συγγραφῇ ἀλλὰ 
τοὺς εἷς “Ῥόδον, oüc οὔτε συνεγράψαντο οὔτ᾽ ἔπεισαν 
ἥμᾶς. — (47) Εἰ μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, ἐν τῷ 
Ῥοδίων δικαστηρίῳ ἐχρινόμεθα' ἴσως ἂν οὗτοι ἐπλεο- 

1297νέχτουν ἡμῶν, σεσιτηγηχότες πρὸς αὐτοὺς xal χαταπε- 
πλευχότες τῇ νηὶ εἷς τὸ ἐχείνων ἐμπόριον, νῦν δ᾽ εἷς 
᾿Αθηναίους εἰςεληλυθότες xal συγγραψάμενοι εἷς τὸ ὁμέ- 
τερὸν ἐμπόριον οὖχ ἀξιοῦμεν ἐλαττωθῆναι ὑπὸ τῶν καὶ 
ἡμᾶς xal ὑμᾶς ἠδιχηχότων. 

& 48. Χωρὶς δὲ τούτων, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, μὴ ἀγνο- 
εἴτε ὅτι νυνὶ μίαν δίκην δικάζοντες νομοθετεῖτε ὑπὲρ 
ὅλου τοῦ ἐμπορίου, xol παρεστᾶσι πολλοὶ τῶν χατὰ 
θάλατταν ἐργάζεσθαι προαιρουμένων ὁμᾶς θεωροῦντες, 

10 πῶς τὸ πρᾶγμα τουτὶ χρίνετε. εἶ μὲν γὰρ ὁμεῖς τὰς 
συγγραφὰς xal τὰς ὁμολογίας τὰς πρὸς ἀλλήλους vi 
ἡνομένας ἰσχυρὰς οἴεσϑε δεῖν εἶναι χαὶ τοῖς παραθαίνου- 
σιν αὐτὰς μηδεμίαν συγγνώμην ἕξετε" ἑτοιμότερον 

15 προήσονται τὰ ἑαυτῶν ol ἐπὶ τοῦ δανείζειν ὄντες, ix δὲ 
τούτων αὐξηθήσεται ὁμῖν τὸ ἐμπόριον. (49) Εἰ μέντοι 
ἐξέσται τοῖς ναυχλήροις, συγγραφὴν γραψαμένοις ἐφ᾽ à 
τε πλεῖν elc ᾿Αθήνας, ἔπειτα χατάγειν τὴν ναῦν εἷς ἕτερα 
ἐμπόρια φάσχοντας ῥαγῆναι καὶ τοιαύτας προφάσεις 

co ποριζομένους οἵαιςπερ xal Διονυσόδωρος οὑτοσὶ χρῆται, 
χαὶ τοὺς τόχους μερίζειν πρὸς τὸν πλοῦν ὃν ἂν φήσωσι 
πεπλευχέναι, xal μὴ πρὸς τὴν συγγραφήν οὐδὲν χω»- 
λύσει ἅπαντα τὰ συμδόλαια διαλύεσθαι, (50) Τίς γὰρ 
ἐθελήσει τὰ ἑαυτοῦ προέσθαι, ὅταν δρᾶ τὰς συγγραφὰς 
ἀχύρους, ἰσχύοντας δὲ τοὺς τοιούτους λόγους, χαὶ τὰς 

25 αἰτίας τῶν ἠδιχηχότων ἔμπροσθεν οὔσας τοῦ διχαίου ; 
μηδαμῶς, ὦ ἄνδρες δικασταί. οὔτε γὰρ τῷ πλήθει τῷ 
ὑμετέρῳ συμφέρει τοῦτο οὔτε τοῖς ἐργάζεσθαι προῃρη- 

1“θϑμᾶνοις, οἶπερ χρησιμώτατοί εἶσι xal χοινῇ πᾶσιν ὑμῖν 

xc ἰδία τῷ ἐντυγχάνοντι. Διόπερ δεῖ ὁμᾶς αὐτῶν ἐπι- 

BÉ aav ποιεῖσθαι. 

Ἐγὼ μὲν οὖν, ὅσαπερ οἷόςτ᾽ ἦν, εἴρηχα, ἀξιῶ δὲ 
καὶ τῶν φίλων μοί τινα συνειπεῖν. δεῦρο, Δημόσθενες, 


681 
iniquum fuerit, vos in eos esse leniores, preesertim vobis 
non leviore quam nobis facta injuria. 

45. Juraigitur causs brevia sunt, et facile memoria pos- 
sunt comprehendi. Mutuas dedimus Dionysodoro isti et 
socio ejus ter mille drachmas Athenis in JEgyptum et ex 
JEgyplo Athenas. non recepimus sortem neque usuras, sed 
illi nostra tenent, iisque utuntur jam alterum annum. non 
perduxerunt navem in vestrum mercatum, nondum ne nunc 
quidem, nec nobis eam manifestam exbibuerunt, quum 
syngrapha jubeat , nisi manifestam navem exhibuerint , du- 
plam eos solvere pecuniam, eamque vel ex altero vel ex 
ambobus exigere licere. (46) His firmamentis freti, ad vos in- 
gressi sumus, ac nostra per vos recuperare studemus, quo- 
niam ab ipsis istis id impetrare non possumus. Et hzec nostra 
est oratio, isti autem se quidem esse mutuatos confitentur et. . 
non reddidisse, de eo autem litigant , non oportere se pen- 
dere usuras in syngrapha peracriptas , sed Rhodienses , quas 
neque inscripserunt nec nos concessimus. (47) Quod si in 
Rhodiorum foro litigaremus; melior fortasse esset istorum 
quam nostra conditio , quod ad eos frumentum vexissent et 
in eorum mercatum appulissent. nunc quum ad Athenienses 
ingressi simus et syngrapha mercatum vestrum designari ; 
poetulamus ne nobis minus tribuatur quam iis qui et vos et 
808 injuriis affecerunt. 

48. Prseterea neque illad vos lateat, Athenienses, in boc 
uno judicio de toto mercatu legem sancire vos , multosque 
assistere qui in mari negotiari instituentes, vos intuentur, 
quid de hac causa pronuntiaturi sítis. nam si vos syngra- 
phas et pactiones mutuas firmas esse oportere staluitis , ne- 
que earum violatoribus quicquam venie dabitis; alacrius, 
qui in mercatu mutuo dant, sua largientur, atque ex ea re 
augebitur mercatus vester. (49) Sin naviculariis licebit con- 
scripta syngrapha ut navigent Athenas, deinde navem 
in alios mercatus appellere, ruptam esse dicentes, el tales 
causas comiminiscentes, qualibus etiam Dionysodorus iste 
utitur, et usuras dividere pro eo cursu, quem se navigasse 
dicent , non pro syngrapha; nihil obstabit, quominus omnes 
contractus dissipentur. (50) Quis enim suum abjicere vo- 
let, si viderit sypgraphas esse irritas , tales autem orationes 
et causas injuriorum hominum juri praevalere? Absit hoc , 
judices. id enim nec multitudini vestree conducit nec iis 
qui quaestum facere instituerunt, qni utilissimi sunt tum 
communiter vobis omnibus tum seorsum cuilibet, qui eo- 
rum operam requiri. — Quapropter eorum vobis habenda 
ratio est. 

Ac ego quidem quie potui, dixi , peto autem, ut et ami- 
corum aliquis mihi patrocinetur. Ascende , Deniosthenes. 


ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥΣ 


ΕΦΕΣΙΣ ΠΡῸΣ EYBOYAIAHN. 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


Γράφεται νόμος παρ᾽ ᾿Αθηναίοις γενέσθαι ζήτησιν πάντων 
τῶν ἐγγεγραμμένων τοῖς ληξιαρχικοῖς γραμματείοις, εἴτε γνή- 
otot πολῖταί εἶσιν εἶτε μή, τοὺς δὲ μὴ γεγονότας ἐξ ἀστοῦ καὶ 
ἀστῆς ἐξαλείφεσθαι, διαψηφίζεσθαι δὲ περὶ πάντων τοὺς δημό- 
τας, xxl τοὺς μὲν ἀποψηφισθέντας xai ἐμμείναντας τῇ ψήφῳ 
τῶν δημοτῶν ἐξαληλίφθαι καὶ εἶναι μετοίχους, τοῖς δὲ βονλο- 
μένοις ἔφεσιν εἰς δικαστὰς δεδόσθαι, χἂν μὲν ἀλῶσι xal παρὰ 
τῷ δικαστηρίῳ , πεπρᾶσθαι, ἐὰν δὲ ἀποφύγωσιν, εἶναι πολίτας. 
Κατὰ τοῦτον τὸν νόμον τοῦ Ἁλιμουσίων δήμον διαψηφιζομένον 
ἀποψηφίζεται Εὐξίθεός τις, φάσχων δὲ ἑαυτὸν ὑπὸ Εὐδουλίξον 
ἐχθροῦ ὄντος κατεστασιάσθαι ἐφῆκεν εἷς τὸ δικαστήριον, xal 
ἐπιδειχνύει ἑαντὸν ἐξ ἀστοῦ xal ἐξ ἀστῆς. « εἰ δὲ ἐτίτθευσεν ἡ 
μήτηρ μον" δι᾽ ἀπορίαν τοῦτο ἐποίησεν. ὁ δὲ πατὴρ ἐξένισε τῷ 
Ὑλώττῃ αἰχμάλωτος γενόμενος καὶ πραθείς. δεῖ δὲ μὴ τὰ ἀτν’ 
χήματα προφέρειν, ἀλλὰ τὰ γένη ζητεῖν. ν 
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1299 Πολλὰ xal ψευδῆ χατηγορηχότος ἡμῶν Ἐῤθουλί- 


δ 


δου, καὶ βλασφημίας οὔτε προςηχούσας οὔτε διχαίας 
πεποιημένου, πειράσομαι τἀληθῇ xal τὰ δίχαια λέγων, 
ὦ ἄνδρες διχασταί, δεῖξαι καὶ μετὸν τῆς πόλεως ἡμῖν 
xal πεπονθότα ἐμαυτὸν οὐχὶ προςήχοντα ὑπὸ τούτου. 
Δέομαι δ᾽ ἁπάντων ὑμῶν, ὦ ἄνδρες δικασταί, xal ἴχε- 
τεύω xal ἀντιδολῶ, λογισαμένους τό τε μέγεθος τοῦ 
παρόντος ἀγῶνος καὶ τὴν αἰσχύνην μεθ᾽ ἧς ὑπάρχει τοῖς 
ἁλισχομένοις ἀπολωλέναι, ἀχοῦσαι xal ἐμοῦ σιωπῇ, 
μάλιστα μέν, εἰ δυνατόν, μετὰ πλείονος εὐνοίας ἣ τού- 
του (τοῖς γὰρ ἐν χινδύνῳ χαθεστηχόσιν εἰχὸς εὐνοΐχω-- 
τέρους ὑμᾶς ὑπάρχειν), εἰ δὲ μή, μετά γε τῆς ἴσης. 
(2) Συμδαίνει δέ μοι τὸ μὲν χαθ᾽ ἡμᾶς, ὦ ἄνδρες δι- 
χασταί, xal τὸ προζήχειν μοι τῆς πόλεως θαῤῥεῖν xal 
πολλὰς ἔχειν ἐλπίδας χαλῶς ἀγωνιεῖσθαι, τὸν χαιρὸν δὲ 
xol τὸ παρωξύνθαι τὴν πόλιν πρὸς τὰς ἀποψηφίσεις 
φοδεῖσθαι. πολλῶν γὰρ ἐξεληλαμένων δικαίως ix πάν-- 
τῶν τῶν δήμων συγχεχοινωνήχαμεν τῆς δόξης ταύτης 
οἱ κατεστασιασμένοι, καὶ πρὸς τὴν xav ἐχείνων αἰτίαν, 
οὐ πρὸς τὸ καθ᾽ αὑτὸν ἕκαστος ἀγωνιζόμεθα, ὥςτ᾽ ἐξ 
ἀνάγχης μέγαν ἡμῖν εἶναι τὸν φόθον. (s) Οὐ μὴν ἀλλὰ 


καίπερ τούτων οὕτως ἐχόντων, ἃ νομίζω περὶ τούτων 


180ραὐτῶν πρῶτον εἶναι δίκαια, ἐρῶ πρὸς ὑμᾶς. ἐγὼ γὰρ 


οἴομαι δεῖν ὑμᾶς τοῖς μὲν ἐξελεγχομένοις ξένοις οὖσι 
χαλεπαίνειν, εἰ μήτε πείσαντες μήτε δεηθέντες ὑμῶν 
λάθρα xot βίᾳ τῶν ὑμετέρων ἱερῶν xal χοινῶν μετεῖχον, 
τοῖς δ᾽ ἠτυχηκόσι καὶ δεικνύουσι πολίτας ὄντας αὑτοὺς 
βοηθεῖν χαὶ σώζειν, ἐνθυμουμένους ὅτι πάντων οἶχτρό- 
τατον πάθος ἡμῖν ἂν συμθαίη τοῖς ἠδιχημένοις, el, τῶν 
λαμθανόντων δίκην ὄντες ἂν δικαίως μεθ᾽ ὑμῶν, ἐν τοῖς 
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ARGUMENTUM. 


Rogatur lex apud Athenienses, ut inquisitio flat in eos omoes, 
qui sint in. album civitatis inscripti, civesne germani st 
necne, et ut ll qui non et patre et matre cive nati sint, dee 
tur, utque DemotUe de omnibus sententiam ferapt, et qui iz- 
probati fuerint et in sententia Demotarum acquieverint, deleti 
sint et inter inquilinos censeantur, iis vero, qui vellent, σὰ 
appellare ad judicium, qui εἰ etiam in Judicio convincantu, 
vendendos, sin absolvantur, cives esse. Ex hac lege Halimos 
Demo judicante improbatur Euxitheus quidam, qui quu 
se Eabulidis inimici factione oppressum esset diceret, appellari 
δὰ judiejum et ostendit se et patre et matre cive natum. «Quot 
si mater mea , inquit, mercenariam lactando operam fecit; a 
inopia Id fecit. pater autem peregrino modo locutus est, quod e 
captus et venditus fuit. neque vero calamitates exprobtande, 
sed genera exquirenda sunt. » 
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APPELLATIO CONTRA EUBULIDEM. 


Quum Eubulides multa et falsa nobis objecerit , εἰ coa 
cia neque vera neque jusía fecerit; operam dabo, ui vn 
οἱ justa dicendo, judices , ostendanret esse nobis civitalea 
et indigne ab isto me tractatum. Oro autem vos oce, 
judices, et obsecro et supplico, ut et magnitudine aute 
liujus considerata et lgnominia , com qua, qui condamsat- 
tur, pereunt, me quoque tacite audiatis , maxime, si fer 
potest, majore cum benivolentia quam istum ( par est eui 
vos in periculo conetitutis melius cupere), sin minus, cett 
cum pari. (2) Fit autem, judices, quum nosiram cause 
et civitalem habere me considero, ut securo animo sim εἰ 
magnam spem victorue concipiam , sed tempora ef ὁποῦ 
ín rejiciendo iracundiam formidem. nam quum es ompiu 
Demis jure multi sint expulsi; eadem est de nobis quoq. 
quos machinationes oppressere , opinio, et propter illoros 
condemnationem, non propter suam quisque rem, in pericu? 
versamur, quare fieri nequit aliter, quin magno in mel $ 
mus. (3)Quie quanquam ita sunt, ea tamen, 408 in δὲ 
ipsis maxime esse justa puto, vobis dicam. Ego iis, Φ' 
peregrinitatis convincuntur, succensendum esse existimo, 
qui quum vobis nec persuaserint nec exorarint , clam dri 
sacris et republica vestra sunt uai, sed calamitosis bon 
nibus seque cives esse ostendentibus opem salutemqut 
(ereudam, et cogitandum cum insontibus nobis miseris 
actum iri, si, qui peteremus vobiscum merito pem. 
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10 διδοῦσι γενοίμεθα xal συναδικηθείημεν διὰ τὴν τοῦ 
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'1302óvou' ἐχαλεῖτο, σχότος εἶναι ἤδη. 


πράγματος ὄργήν. (ἡ) Ἤμην μὲν οὖν ἔγωγε, ὦ ἄνδρες 
δικασταί, προςήχειν Εὐδουλίδῃ,, xal πᾶσι δὲ ὅσοι νῶν 
ἐπὶ ταῖς ἀποψηφίσεσι χατηγοροῦσιν, ὅσα ἴσασιν ἀχρι- 
66x λέγειν καὶ μηδεμίαν προςάγειν ἀχοὴν πρὸς τὸν 
τοιοῦτον ἀγῶνα. οὕτω γὰρ τοῦτο ἄδιχον καὶ σφόδρα πά- 
λαι χέχριται, ὥςτε οὐδὲ μαρτυρεῖν ἀχοὴν ἐῶσιν οἱ νό- 
μοι, οὐδ᾽ ἐπὶ τοῖς πάνυ φαύλοις ἐγκλήμασιν, εἰχότως. 
ὅπου γὰρ εἰδέναι τινὲς ἤδη φήσαντες ψευδεῖς ἐφάνησαν" 
πῶς, ἅ γε μηδ᾽ αὐτὸς οἶδεν 6 λέγων, προςήκει πιστεύε- 
σθαι; (s) Ἀλλὰ μὴν ὅ ὅπου γε μηδ᾽ δπεύθυνον χαθιστάν- 
τα ἑαυτὸν ἔξεστι, δι’ ὧν ἂν ἀχοῦσαί τις gi; βλάπτειν 
μηδένα" πῶς ἀνυπευθύνῳ γε λέγοντι προςήχκει πιστεύειν 
ὑμᾶς: ἐπειδὴ τοίνυν οὗτος εἰδὼς τοὺς νόμους, καὶ μᾶλ- 
λον ἢ προςῆχεν ἀδίχως καὶ πλεονεχτιχῶς τὴν κατηγο- 
ρίαν πεποίηται" ἀναγκαῖον ἐμοὶ περὶ ὧν ἐν τοῖς δημό- 
ταις ὀδρίσθην πρῶτον εἰπεῖν. (e) Ἀξιῶ δ᾽, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, μηδέπω τὴν τῶν δημοτῶν ἀποψήφισιν ποιεῖ- 


(301σθαι τεχμήριον ὁμᾶς, ὡς ἄρα οὐχὶ προςήκει μοι τῆς 


πόλεως. εἰ γὰρ πάντ᾽ ἐνομίζετε τὰ δίχαια δυνήσεσθαι 
τοὺς δημότας διαχρῖναι" οὐχ ἂν ἐδώχατε τὴν εἰς ὑμᾶς 
ἔφεσιν. νῦν δὲ χαὶ διὰ φιλονειχίαν xal διὰ φθόνον xal δι᾽ 
ἔχθραν xai 6v. ἄλλας προφάσεις ἔσεσθαί τι τοιοῦτον 
ἡγούμενοι τὴν εἰς ὁμᾶς τοῖς  ἀδιχηθεῖσιν ἐποιήσατε χα- 
ταφυγήν, δι ἣν χαλῶς ποιοῦντες , ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
τοὺς ἠδικημένους ἅπαντας σεσώκατε. (7) Πρῶτον μὲν 
οὖν ὃν τρόπον ἐν τοῖς δημόταις συνέδη τὴν διαψήφισιν 
γενέσθαι, φράσω πρὸς ὁμᾶς. τὸ γὰρ εἷς αὐτὸ τὸ πρᾶγμα 
πάντα λέγειν, τοῦτ᾽ ἐγὼ ὁπολαμδάνω, ὅσα τις παρὰ τὸ 
ψήφισμα πέπονθεν ἀδίχως χαταστασιασθεὶς, ἐπιδεῖξαι. 

8. Εὐθουλίδης γὰρ οὗτος, & ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὡς 
ὑμῶν ἴσασι πολλοί, γραψάμενος ἀσεδείας τὴν ἀδελφὴν 
τὴν Λαχεδαιμονίου τὸ πέμπτον μέρος τῶν ψήφων οὗ 
μετέλαξεν. ὅτι δὴ ἐν ἐχείνῳ τῷ ἀγῶνι τὰ δίχαια, τούτῳ 
δὲ τἀναντία ἐμαρτύρησα, διὰ ταύτην τὴν ἔχθραν ἐπι- 
τίθεταί μοι. χαὶ βουλεύων, ὦ ἄνδρες δικασταί, καὶ χύ- 
ριὸς ὧν τοῦ θ᾽ ὅρχου καὶ τῶν γραμματείων ἐξ ὦ ὧν ἂν 
ἐχάλει τοὺς δημότας, τί ποιεῖ. — (o) Πρῶτον μέν, ἐπει- 
δὴ συνελέγησαν οἷ δημόται, χατέτριψε τὴν ἡμέραν 
δημηγορῶν καὶ ψηφίσματα γράφων. τοῦτο δ᾽ ἦν οὐχ 
ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου, ἀλλ᾽ ἐπιδουλεύων ἐμοί, ὅπως ὡς 
ὀψιαίτατα ἢ διαψήφισις ἢ περὶ ἐμοῦ γένοιτο, xal διε» 
πράξατο τοῦτο. xal τῶν μὲν δημοτῶν ol ὁμόσαντες ἐγε- 
νόμεθα τρεῖς xal ἑδδομήκοντα, ἠρξάμεθα δὲ τοῦ δια- 
ψηφίζεσθαι δείλης ὀψίας, ὥςτε συνέθδη͵, ἡνίχα τοὐμὸν 
(ιο) Καὶ γὰρ ἦν 
περὶ ἑξηχοστόν, xai ἐχλήθην ὕστατος ἁπάντων τῶν ἐν 
ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ κληθέντων, ἡνίκα οἱ μὲν πρεσδύτεροι 
τῶν δημοτῶν ἀπεληλύθεσαν εἷς τοὺς ἀγρούς. τοῦ γὰρ 
δήμου ἡμῖν, ὦ ὦ ἄνδρες διχασταί, πέντε χαὶ τριάχοντα 
στάδια τοῦ ἄστεως ἀπέχοντος xal τῶν πλείστων ἐχεῖ 
οἰκούντων ἀπεληλύθεσαν οἱ πολλοί, οἱ δὲ χατάλοιποι 
ἦσαν οὐ πλείους ἢ τριάχοντα. ἐν δὲ τούτοις ἦσαν ἅπαν- 


τες ol τούτῳ παρεσχενασμένοι, (11) Ἐπειδὴ δ᾽ ἐχλήθη 
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τοὐμὸν ὄνομα’ ἀναπηδήσας οὗτος ἐδλασφήμει κατ᾽ ἐμοῦ 
ταχὺ καὶ πολλὰ χαὶ μεγάλῃ τῇ φωνῇ, ὥςπερ καὶ νῦν, 
μάρτυρα μὲν ὧν κατηγόρησεν οὐδένα παρασχόμενος 
οὔτε τῶν δημοτῶν οὔτε τῶν ἄλλων πολιτῶν, παρεχε- 
λεύετο δὲ τοῖς δημόταις ἀποψηφίζεσθαι. (13) ᾿ξιοῦντος 
δ᾽ ἐμοῦ ἀναθαλέσθαι εἰς τὴν ὑστεραίαν διά τε τὴν ὥραν 
χαὶ τὸ μηδένα μοι παρεῖναι τό τε πρᾶγμα ἄφνω προς- 
πεπτωχέναι, ἵνα τούτῳ τ᾽ ἐξουσία προςγένοιτο ὁπόσα 
βούλοιτο χατηγορῆσαι χαὶ μάρτυρας εἴ τινας ἔχοι πα- 
ρασχέσθαι, ἐμοί τε ἐχγένοιτο ἀπολογήσασθαι ἐν ἅπασι 
τοῖς δημόταις καὶ τοὺς οἰχείους μάρτυρας παρασχέσθαι, 
καὶ ὅ τι γνοίησαν περὶ ἐμοῦ, τούτοις ἤθελον ἐμμένειν, 
οὗτος ὧν μὲν ἐγὼ προὐχαλούμην οὐδὲν ἐφρόντισε, τὴν 
δὲ ψῆφον εὐθὺς ἐδίδου τοῖς παροῦσι τῶν δημοτῶν, οὔτε 
ἀπολογίαν οὐδεμίαν ἐμοὶ δοὺς οὔτ᾽ ἔλεγχον οὐδένα ἄχρι- 
67 ποιήσας. — (13) Οἱ δὲ τούτῳ συνεστῶτες ἀναπηδή- 
σαντες ἐψηφίζοντο. καὶ ἦν μὲν σχότος, ol δὲ λαμθά- 
νοντες δύο xal τρεῖς ψήφους ἕκαστος παρὰ τούτου ἐνέ- 
ὄαλλον εἷς τὸν χαδίσχον. σημεῖον δέ : οἱ μὲν γὰρ ψηφι- 


1ϑοϑσάμενοι οὐ πλείους ἢ τριάχοντ᾽ ἦσαν, αἱ δὲ ψῆφοι 


ἠριθμήθησαν πλείους ἢ ἑξήχοντα, ὥςτε πάντας ἡμᾶς 
ἐχπλαγῆναι. — (14) Καὶ ταῦθ᾽ ὡς ἀληθῆ λέγω, καὶ ὅτι 
οὔτε ἐδόθη 4 ψῆφος ἐν ἅπασι πλείους τ᾽ ἐγένοντο τῶν 


δ ψηφισαμένων, μάρτυρας ὑμῖν παρέξομαι. Συμόαίνει δέ 
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25 


μοι περὶ τούτων τῶν μὲν φίλων ἢ τῶν ἄλλων Ἀθηναίων 
μηδένα μάρτυρα παρεῖναι διά τε τὴν ὥραν καὶ διὰ τὸ 
μηδένα παρακαλέσαι, αὐτοῖς δὲ τοῖς ἠδικηκόσι με χρή» 
σασθαι μάρτυσιν. Ἃ οὖν οὐ δυνήσονται ἔξαρνοι γενέ- 
σθαι, ταῦτα γέγραφα αὐτοῖς. Λέγε. 

MAPTYPIA. 


[56. El μὲν τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, συνέβαινε 
τοῖς Ἁλιμουσίοις περὶ ἁπάντων τῶν δημοτῶν δια- 
ψηφίσασθαι ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ εἰχὸς ἦν χαὶ εἷς ὀψὲ 
ψηφίζεσθαι, ἵν’ ἀπηλλαγμένοι ἤεσαν ποιήσαντες τὰ 
ὑμῖν ἐψηφισμένα. εἰ δὲ πλείους ἢ εἴχοσιν ὑπόλοιποι ἧ-- 
σαν τῶν δημοτῶν, περὶ ὧν ἔδει τῇ ὑστεραίᾳ διαψηφί-- 
σασθαι, xal ὁμοίως ἦν ἀνάγχη συλλέγεσθαι τοὺς δημότας" 
τί ποτ᾽ ἦν τὸ δυςχερὲς Εὐδουλίδῃ ἀναδαλέσθαι εἰς τὴν 
ὑστεραίαν χαὶ περὶ ἐμοῦ πρώτου τὴν ψῆφον διδόναι 
τοῖς δημόταις; (18) Διότι, ὦ ἄνδρες διχασταί, οὐχ ἡ- 
γνόει Εὐδουλίδης ὅτι, εἰ λόγος ἀποδοθήσοιτο καὶ παρα- 
γένοιντό μοι πάντες οἱ δημόται xal í ψῆφος διχαίως 
δοθείη, οὐδαμοῦ γενήσονται οἱ μετὰ τούτου συνεστηχό- 
τες. ὅθεν δ᾽ οὗτοι συνέστησαν, ταῦτα, ἐπειδὰν περὶ 
τοῦ γένους εἴπω, τότε, ἂν βούλησθε ἀχούειν, ἐρῶ. (17) 
Νῦν δὲ τί δίκαιον νομίζω καὶ τί παρεσχεύασμαι ποιεῖν, 
ἄνδρες δικασταί; δεῖξαι πρὸς ὁμᾶς ἐμαυτὸν ᾿Αθηναῖον 
ὄντα χαὶ τὰ πρὸς πατρὸς χαὶ τὰ πρὸς μητρός, χαὶ μάρ- 


130άτυρας τούτων, οὖς ὑμεῖς ἀληθεῖς φήσετε εἶναι, παρᾶ- 


σχέσθαι,, τὰς δὲ λοιδορίας xal τὰς αἰτίας ἀνελεῖν, ὑμᾶς 
δ᾽ ἀχούσαντας τούτων, ἐὰν μὲν ὁμῖν πολίτης ὧν χατε- 
στασιάσθαι δοχῶ, σώζειν, εἰ δὲ μή, πράττειν ὁποῖον 


e. dv τι ὑμῖν εὐσεδὲς εἶναι δοχῇ. Ἄρξομαι δὲ ἐντεῦθεν. 
T fort. add. Πορίῳ 


AHMOZOENOYZ O ΠΡῸΣ EYBOYAIAHN. 


Ut autem nomen meum vocatum fuit ; exeiliens iste stalim 
in me multa maledicta congerebat et magna voce, ut nuu 
quoque , teste suarum criminationum nullo producto vel e 
Demotis vel e reliquis civibus, hortabatur Demotas, ut me 
improbarent. (12) Postulante autem me, ut in posterum 
diem differret propter et tempus et solitudinem meam et 
casum ex improviso oblatum, ut et ipsi crimina, quam 
multa vellet, adjicere liceret ac testes, si quos haberet, 
producere, δὲ mihi potestas daretur causm dicendze apod 
omnes Demotas et cognatos meos testes prodocendi , et pol- 
licente quicquid illi decrevissent, id me ratum habiturum, 
iste, quie ego offerebam, neglexit omnia statimque caku 
lum iis dedit qui aderant Demotis nec mihi defendendi po- 
testate ulla facta nec ulla accurata inquisitione habita. (13) 
Istius autem gregales conjorati exsilientes suffragia tulerat. 
Et quum tenebrze essent; illorum singuli ab isto binos εἰ 
ternos calculos acceptos in vasculum conjecerunt. argumento 
est, quod qui suffragia tulere, plures triginta non fuerunt, 
calculi autem numerati sunt amplius sexaginta, ut nos omnes 
obstapesceremus. (14) Et haec vere ἃ me dici, et nec lata 
esse suffragia praesentibus omnibus et plures fuisse calcolo 
quam suflragatores , testes vobis producam. Accidit autem, 
ut mihi de his amicorum aliorumve Atheniensiam testis 
nemo adfuerit tum propter dioi tempus tum quod neminem 
advocaram, sed iis ipsis, qui me lseserunt, testibus atur. 
Quae igitur infitias ire noo poterunt, ea scripsi illis. Recita. 
TESTIMONIUM. 

15. Quod si, judices, Halimusii illo die suífragia de 
omnibus Demotis tulissent ; consentaneum faisset eos usque 
in noctem suffragia ferre, ut re confecta vestram decretum 
exsecuti abiissenl. quum autem amplius viginti reliqui essest 
e Demotis, de quibus postridie suffragia ferenda erant , et 
pariter necesse esset Demotas convenire ; quid fuisset incom- 
modi Eubulidi differre in diem posterum et de me primo 
Demotis dare suffragium? (16) Propterea, judices, quod 
Eubulides non ignorabat, si mihi causz dicendae potestas 
data foret et mibi Demotte omnes praesto essent et calcalus 
juste daretur, suos gregales nihil esse valituros. Unde antem 
ista conspiratio sit orta, quum de genere meo dixero, tum, 
si voletis audire, exponam. (17) Nunc autem quid justum 
esse existimo et quid facere sum paratus, judices? Ostes- 
dere coram vobis me esse Atheniensem et a patre et a ma- 
tre, et hujus rel testes, quos veraces esse dicetis, vobis 
exhibere, et convicia criminaque refutare , vos autem bis 
auditis, si vobis civis factionibus oppressus esse videbor, 
me servare, sin minus, id agere, quodcunque vobis piem 
ease videtur. Inde autem incipiam. 





DEMOSTHENIS ORATIO CONTRA EUBULIDEM. 


18. Διαδεδλήκασι γάρ μου τὸν πατέρα, ὡς ἐξένισεν, 
καὶ, ὅτι μὲν ἁλοὺς ὑπὸ τῶν πολεμίων Gro τὸν Δεχελει- 
xbv πόλεμον xal πραθεὶς εἷς Λευχάδα Κλεάνδρῳ T περι- 
τυχὼν τῷ ὑποχριτῇ πρὸς τοὺς οἰχείους ἐσώθη δεῦρο 
10 πολλοστῷ χρόνῳ, παραλελοίπασιν, ὥςπερ δὲ δέον ἡμᾶς 
δι᾽ ἐχείνας τὰς ἀτυχίας ἀπολέσθαι, τὸ ξενίζειν αὐτοῦ 
χατηγορήχασιν. (1o) ᾿Εγὼ δ᾽ ἐξ αὐτῶν τούτων τῶν ἴπρα- 
Ὑμάτων μάλιστ᾽ ἂν οἶμαι δμῖν ἐμαυτὸν Ἀθηναῖον ὄντα 
ἐπιδείξειν. χαὶ πρῶτον μὲν ὡς ἑάλω χαὶ ἐσώθη, μάρτυ- 
I5 ρὰς ὑμῖν παρέξομαι, ἔπειθ᾽ ὅτι ἀφιχόμενος τῆς οὐσίας 
παρὰ τῶν θείων τὸ μέρος μετέλαθεν, εἶθ᾽ ὅτι οὔτ᾽ ἐν 
τοῖς δημόταις οὔτ᾽ ἐν τοῖς φράτορσιν οὔτ᾽ ἄλλοθι οὐδα- 
μοῦ τὸν ξενίζοντα οὐδεὶς πώποτ᾽ ἠτιάσατο ὡς εἴη ξένος. 
Καί μοι λαδὲ τὰς μαρτυρίας. 

20 MAPTYPIAI. 


30. Περὶ μὲν τῆς ἁλώσεως καὶ τῆς σωτηρίας, ἣν 
συνέθη γενέσθαι τῷ πατρὶ δεῦρο, ἀχηχόατε, ὡς δ᾽ 
ὑμέτερος ἦν πολίτης, ὦ ἄνδρες διχασταί (τὸ γὰρ ὃν xal 
ἀληθὲς οὕτως ὁπάρχει), μάρτυρας χαλῶ τοὺς ζῶντας 
25 ἡμῖν τῶν συγγενῶν τῶν πρὸς πατρός. χάλει δέ μοι 
πρῶτον μὲν Θουχριτίδην xal Χαρισιάδην. 6 γὰρ τούτων 
πατὴρ Χαρίσιος ἀδελφὸς ἦν τοῦ πάππου τοῦ ἐμοῦ Θου- 
χριτίδου καὶ τῆς Λυσαρέτης τοῦ ἐμῆς τήθης. θεῖος δὲ 
(ϑθότοῦ πατρὸς τοῦ ἐμοῦ (ἀδελφὴν γὰρ 6 πάππος οὖμὸς ἔγη- 

μεν οὐχ ὁμοομητρίαν..Ἐ — (ar) "Ἔπειτα Νιχιάδην. xal 

γὰρ 6 τούτου πατὴρ Αυσανίας ἀδελφὸς ἦν τοῦ Θουχρι- 
τίδου xal τῆς Λυσαρέτης, θεῖος δὲ τοῦ πατρὸς τοῦ ἐμοῦ. 

Ἔπειτα Νιεχόστρατον. καὶ γὰρ 6 τούτου πατὴρ Νιχιά-- 
δ bnc ἀδελφιδοῦς ἦν τῷ πάππῷῳ τὼ ἐμῷ χαὶ τῇ τήθη, 

ἀνεψιὸς δὲ τῷ πατρί. Καί μοι χάλει τούτους πάντας. 

οὺ δ᾽ ἐπίλαδε τὸ ὕδωρ. 
ΜΑΡΤΥΡΕΣ. 
41, Τῶν μὲν τοίνυν πρὸς ἀνδρῶν τῷ πατρὶ συγγενῶν 
10 ἀχηχόατε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ μαρτυρούντων xal 
διομνυμένων εἶναι καὶ συγγενῇ τὸν ἐμὸν πατέρα αὐτοῖς. 
ὧν οὐδεὶς δήπου, παραστησάμενος τοὺς συνεισομένους 
αὑτῷ τὰ ψευδῆ μαρτυροῦντι, xav! ἐξωλείας ἐπιορχεὶ, 

Λαδὲ δὴ καὶ τὰς τῶν πρὸς γυναιχῶν τῷ πατρὶ συγγε-- 

νῶν ίας. 
16 Phpmp ut . MAPTTYPIAI, 

43. Ot μὲν τοίνυν ζῶντες οὗτοι τῶν συγγενῶν τοῦ 
πατρὸς xal πρὸς ἀνδρῶν καὶ πρὸς γυναιχῶν μεμαρτυ- 
ρήχασιν ὡς ἦν ἀμφοτέρωθεν ᾿Αθηναῖος xal μετῆν τῆς 
πόλεως αὐτῷ δικαίως. Κάλει δή μοι καὶ τοὺς φράτο- 
pac, ἔπειτα τοὺς γεννήτας. 

» MAPTYPEZ. 

Λαδὲ δὴ καὶ τὰς τῶν δημοτῶν μαρτυρίας καὶ τὰς 
τῶν συγγενῶν περὶ τῶν φρατόρων, ὡς εἵλοντό με φρα- 
τρίαρχον. 

ΜΑΡΤΥΡΙΑΊΙ. 
84. Τὰ μὲν τοίνυν ὁπὸ τῶν συγγενῶν xal φρατόρων 
1$ xal δημοτῶν xal γεννητῶν, ὧν προζήχει, μαρτυρούμενα 
ἀχηχόατε. ἐξ ὧν ἔστιν ὑμῖν εἰδέναι, πότερόν ποτ᾽ ἀστὸς 


685 

18. Perstrinxerunt patrem meum peregrinitatis, et ca- 
ptum eum sub Decelicum bellum ab hostibus et Leucadem 
venditum , quum in Cleandrum (Porium δ) histrionem inci- 
disset, ad suos huc diu post esse. reversum incolumem , 
prieterierunt, sed quasi nobis propter ílla infortunia per- 
eundum sit, peregrinitatis eum  accusarunt. (19) Ego 
vero per heec ipsa potissimum vobis ostensurum esse puto, 
me Atheniensem esse. ac primum de ejus et captivitate et 
redemptione testes vobis producam, deinde reversum a 
patruis facultatum partem accepisse, postea, neque in De- 
motis neque in Phratoribus neque alibi usquam ob sermo- 
nis peregripitatem ut peregrinum ab ullo esse accusatum. 
Age cape mihi testimonia. 

TESTIMONIA. 

20. De captivitate quidem et incolumi patris reditu in 
urbem audistis, eum autem vestrum fuisse civem, judices 
(rei enim veritas ita se habet), testes voco ex cognatis a pa- 
tre, qui sunt superstites. primum autem Thucritidem 
mihi voca et Charisiadem. horum enim pater Charisius (ra- 
ter foit avi mei Thocritidis et Lysaretme avim mes, et pe- 
truus patris mei (sororem enim duxerat avus meus non 
uterinam). (21) Deinde Niciadem. nam ejus quoque pater 
Lysanias frater fuit Thucritidis et Lysareteo, et patris mei 
patruus. Tum Nicostratum. nam ejus quoque pater Nicia- 
des , filius fratris fuit avo meo et avise , et consobrinus patri 
meo. Age voca mihi hos omnes, tu vero siste aquam. 


TESTES. 

22. Qui igitur a viris patri meo cognati fuerunt , eos au- 
divistis, Athenienses, et testificantes et dejerantes patrem 
meum sibi etiam cognatum fuisse. quorum otique nemo 
adhibitis iis, qui falsi testimonii sibi ipsi conscii essent, 
exilium sibi imprecstus pejerat. — Age cape et illorum, 
qui patri a mulieribus cognati-sunt , testimonia. 

TESTIMONIA. 

23. Qui igitur e cognatis mei patris tam a viris quam a 
mulieribus superstites sunt, eos testificantes andivistis , 
eum utrinque fuisse Atheniensem, et merito participem 
fuisse civitatis. Age voca mihi etiam Phratores, deinde 
Gennetas. 

TESTES. 

Cape jam et Demotarum testimonia , et cognatorum de 

Phratoribus, hos elegisse me Phrairim principem. 
TESTIMONIA. 

24. Quse igitur et cognati et Phratores et Demote et 
Gennete , quorum id officium eet, testificati sunt, audietis. 
unde vobis scire licet, civisne an peregrinus fuerit i9, cujus 





3 ξένος ἦν ᾧ ταῦθ᾽ ὑπῆρχεν. xol γὰρ εἰ μὲν εἷς ἕνα ἣ 
δύο ἀνθρώπους χατεφεύγομεν' εἴχομεν ἄν τιν᾽ ὑποψίαν 
παρεσχευάσθαι τούτους. εἰ δ᾽ ἐν ἅπασιν, ὅσοιςπερ ἕκα- 
1306010; ὁμῶν, ἐξητασμένος φαίνεται xal ζῶν 6 πατὴρ χαὶ 
νῦν ἐγώ, λέγω φράτορσι,, συγγενέσι, δημόταις, γεννή- 
ταις" πῶς ἔνεστιν ἢ πῶς δυνατὸν τούτους ἅπαντας μὴ 
μετ᾽ ἀληθείας ὑπάρχοντας χατεσχευάσθαι; (25) Εἰ μὲν 
δ τοίνυν εὔπορος ὧν 6 πατὴρ χρήματα δοὺς τούτοις ἐφαί- 
veto πείσας συγγενεῖς αὐτοὺς ἑαυτοῦ φάσχειν εἶναι" λόγον 
εἶχεν ὑποψίαν τιν᾽ ἔχειν ὡς οὐκ ἦν ἀστός. εἰ δὲ πένης ὧν 
ἅμα συγγενεῖς τε παρέσχετο τοὺς αὐτοὺς xal μεταδι- 
δόντας τῶν ὄντων ἐπεδείχνυε᾽ πῶς οὐχ εὔδηλον ὅτι τῇ 
ἀληθείᾳ προςήχει τούτοις ; οὗ γὰρ ἂν δήπου, εἴ γε μηδενὶ 
ἦν οἰχεῖος, χρήματ᾽ αὐτῷ προςτιθέντες οὗτοι τοῦ γένους 
μετεδίδοσαν. Ἀλλ᾽ ἦν, ὡς τό τε ἔργον ἐδήλωσε xal 
ὑμῖν μεμαρτύρηται. ἔτι τοίνυν ἀρχὰς ἔλαχε χαὶ ἦρξε 
δοχιμασθείς. Καί μοι λαδὲ τὴν μαρτυρίαν. 


MAPTYPIA. 


86. Οἴεταί τις οὖν ὑμῶν ἐᾶσαί ποτ᾽ àv τοὺς δημότας 
ἐχεῖνον ξένον καὶ μὴ πολίτην ἄρχειν παρ᾽ αὐτοῖς, ἀλλ᾽ 
οὖχ ἂν χατηγορεῖν ; οὗ τοίνυν χατηγόρησεν οὐδὲ εἷς, οὐδ᾽ 
ἡτιάσατο. ᾿Αλλὰ μὴν καὶ διαψηφίσεις ἐξ ἀνάγχης ἐγέ- 
vovto τοῖς δημόταις ὁμόσασι xa0' ἱερῶν, ὅτ᾽ ἀπώλετο 
αὐτοῖς τὸ ληξιαρχιχὸν γραμματεῖον δημαρχοῦντος Ἀν- 
τιφίλου τοῦ πατρὸς τοῦ Εὐβουλίδου, χαί τινας ἀπήλα- 
σαν αὑτῶν. περὶ ἐκείνου δ᾽ οὐδεὶς οὔτ᾽ εἶπεν οὔτ᾽ ἡτιά- 
σατο τοιοῦτον οὐδέν. (11) Καίτοι πᾶσίν ἐστιν ἀνθρώποις 
τέλος τοῦ βίου θάνατος, xal περὶ ὧν μὲν ἄν τις ζῶν αἷ- 
τίαν σχῇ περὶ τοῦ γένους, δίχαιον τοὺς παῖδας τὴν ἀει- 
λογίαν παρέχειν, περὶ ὧν δ᾽ ἂν μηδεὶς αὐτὸν ζῶντα 
καταιτιάσηται, πῶς οὐ δεινὸν εἰ τοὺς παῖδας 6 βουλό- 
μενος χρίνει; εἰ μὲν τοίνυν περὶ τούτων μηδεὶς λόγος 
ιΔ0γἐξητάσθη" δῶμεν τοῦτο λεληθέναι. εἰ δ᾽ ἐδόθη xal διε- 
ψηφίσαντο xal μηδὲν ἠτιάσατο πώποτε μηδείς" πῶς ob 
δικαίως ἂν ἐγὼ κατ᾽ ἐχεῖνον ᾿Αθηναῖος εἴην τὸν τελευτή- 
σαντα πρὶν ἀμφισδητηθῆναι τοῦ γένους αὐτῷ; Ὥς δὴ 
ταῦτ᾽ ἀληθῆ λέγω, κάλει καὶ τούτων ς. 

ΜΆΡΤΥΡΕΣ. 


σι 


46. "Ext τοίνυν παίδων αὐτῷ τεττάρων γενομένων 
ὁμομητρίων ἐμοὶ xal τελευτησάντων, ἔθαψε τούτους εἷς 
τὰ πατρῷα μνήματα, ὧν ὅσοι πέρ εἶσι τοῦ γένους χοι- 

Ι0 νωνοῦσιν. x«l τούτων οὐδεὶς οὐχ ἀπεῖπε πώποτε, οὐχ 
ἐκώλυσεν, οὐ δίκην ἔλαχεν. Καίτοι τίς ἔστιν ὅςτις ἂν 
εἷς τὰ πατρῷα αὑτῶν μνήματα τοὺς μηδὲν ἐν γένει τι- 
θέντας ἐάσαι; Ὥς τοίνυν xal ταῦτ᾽ ἀληθῆ λέγω, λαδὲ 
τὴν μαρτυρίαν. “ 

MAPTYPIA. 


29. Περὶ μὲν τοίνυν τοῦ πατρὸς, ὡς Ἀθηναῖος ἦν, 
ταῦτ᾽ ἔχω λέγειν, καὶ μάρτυρας παρέσχημαι τοὺς ὑπ᾽ 
αὐτῶν τούτων ἐψηφισμένους εἶναι πολίτας, μαρτυροῦν- 
τας ἐχεῖνον ἑαυτοῖς ἀνεψιὸν εἶναι, φαίνεται δὲ βιοὺς ἔτη 


| 


| 
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ea conditio fuit. si enim ad unum hominem afque alles 
confugeremus; suspecti esse poscensus , eos esse subornale. 
sed quum in omnibus, quibus et vestrüm unusquisw, 
manifesto nameremur,, et pater dum vixit et ego ποις, 
dico in Pbratoribus , cognatis, Demotis, Gennetis; feriv 
ullo modo licet vel potest , ut ii omnes, nisi revera esust, 
subornati sint? (25) Quod si locuples fuisset pater atqw 
his pecunia data persuasisset , ut se cognatos ipsios ese 
dicerent ; non absurda suspicio esset , eum non fuisse citen. 
sin simul et pauper fuit et eosdem exhibuit et cognatos d 
de suo ei impertientes; nonne perspicuum est, eun re 
vera cognatum iis esse? neque enim profecto, si nemini cre 
junctus fuisset, isti adjecta pecunia eum in geniem re 
pissent. Sed fuit, ut et ipsa res probavit et testes vbs 
affirmarunt. preterea magistratus sortitos est et geri 
approbatus. Cape mihi testimonium. 
TESTIMONIUM. 

26. Num quis vero vestrüm existimat permisuros fuine 
Demotas, ut ille, si peregrinus et non civis fuisset , apsi 
ipsos magistratu fungerefur, ac non fuisse accasiore? 
neque vero quisquam eum accusavit vel criminatus αἱ 
Quin necessario etiam suffragia tulerunt Demote scs 
juratis, quum album Demi periisset, Antiphilo patre Dr 
bulidis Demarcho, et quosdam e Demo repulerunt. de ik 
autem nec dixit nec conquestus ullus est tale quicequa. 
(27) Atqui omnibus hominibus vitm finis mors est, ἔ 
quarum rerum quis vivens de genere accusatur, eem 
filios zequum est ad reddendam rationem perpetoo ese 
paratos, quarum autem nemo viventem ipsum crimipattt 
fuil, earum quomodo non iniquum est liberos exagiari ! 
quovis? Quod si de his nulla facta fuit inquisitio; demos il 
latuisse. sin facta est et suffragia tulerunt et nemo nnqu? 
quicquam est conquestus; nonne sequum est me s Μή! 
illius Atheniensem esse, qui mortuus est antequam d à 
genere facta fuit conLroveraia ? Hac vere a me dici, boron 
quoque voca testes. 


TESTES. 


28. Prteterea quum ei liberi quatuor essent nati , uterisi 
mei fratres, et mortui, sepeliit eos in patria monumeu, 
que, quotquot ejus gentis, Gennetis sunt communis αὶ 
istorum nemo unquam vetuit aut prohibuit, aut eom ins 
vocavit. Quis vero est, qui a geote alienis in patria 5, 
monumenta sepultis litem non intendat? Sed et hac vet? 
me dici, cape testimonium. 


TESTIMONIUM. 


29. De patre igitur, feiste eum Atheniensem, bzc bibe 
quie dicam, et testes produxi eos, quos isti ipsi dires ei 
pronuntiarunt , testificatos oum suum fuisse consobrism 
Constat autem eum tot et tot annos hic vixisse, et nuoquià 





᾿Αθηναῖοι, δυςχερῶς ὁπολάδῃ. καὶ γὰρ νῦν ἀστὰς γυ- 
valxac πολλὰς εὑρήσετε τιτθευούσας, ἃς ὄμῖν xal κατ᾽ 
ὄνομα, ἐὰν βούλησθε, ἐροῦμεν. εἰ δέ γε πλούσιοι ἦμεν" 
οὔτ᾽ ἂν τὰς ταινίας ἐπωλοῦμεν οὔτ᾽ ἂν ὅλως ἦμεν ἄπο- 
ροι. ᾿Ἀλλὰ τί ταῦτα χοινωνεῖ τῷ γένει; ἐγὼ μὲν οὐδὲν 
οἶμαι. (86) Μηδαμῶς, ὦ ἄνδρες δικασταί, τοὺς πένη- 


46 τας ἀτιμάζετε [[χανὸν γὰρ αὐτοῖς τὸ πένεσθαι xaxóv), 


μηδέ γε τοὺς ἐργάζεσθαι xal ζῆν ix τοῦ διχαίου προαι- 
ρουμένους, ἀλλ᾽ ἀχούσαντες, ἐὰν ὑμῖν ἐπιδεικνύω τῆς 
μητρὸς τοὺς οἰκείους οἵους προςῆκεν εἶναι ἀνθρώποις 


(810ἐλευθέροις, ἂν καταιτιᾶται περὶ αὐτῆς, ταύτας τὰς δια- 
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θολὰς ἐξομνυμένους, xal μαρτυροῦντας αὐτὴν ἀστὴν 
οὖσαν εἰδέναι, οὺς ὁμεῖς φήσετε πιστοὺς εἶναι, δικαίαν 
ἡμῖν θέσθε τὴν ψῆφον. (97) Ἐμοὶ γὰρ ἦν πάππος, ὦ 
ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τῆς μητρὸς πατήρ, Δαμόστρατος 
Μελιτεύς. τούτῳ γίγνονται τέτταρες πάϊδες, ἐχ μὲν ἧς 
τὸ πρῶτον ἔσχε γυναιχὸς θυγάτηρ καὶ υἱὸς ᾧ ὄνομα 
Ἀμυθέων, ix δὲ τῆς ὕστερον Χαιρεστράτης ἢ μήτηρ 5$ 
ἐμὴ καὶ Τιμοχράτης. Τούτοις δὲ γίγνονται παῖ- 
δες, τῷ μὲν ᾿Αμυθέωνι Δαμόστρατος, τοῦ πάππου 
τοὔνομ᾽ ἔχων, xal Καλλίστρατος καὶ Δεξίθεος. καὶ 6 μὲν 
᾿Αμυθέων ὃ τῆς μητρὸς ἀδελφὸς τῶν ἐν Σιχελίᾳ στρα-- 
τευσαμένων καὶ τελευτησάντων ἐστί, xal τέθαπται ἐν 
τοῖς δημοσίοις μνήμασιν. καὶ ταῦτα μαρτυρήσεται. (86) 
Τὴ δ᾽ ἀδελφῇ αὐτοῦ συνοιχησάση Διοδώρῳ ᾿Αλαιεῖ υἱὸς 
γίγνεται Κτησίδιος. xal οὗτος μὲν ἐτελεύτησεν ἐν Ἀδύδῳ 
μετὰ Θρασυθδούλου στρατευόμενος, ζῇ δὲ τούτων Ó Δα- 
μόστρατος 6 τοῦ Ἀμνθέωνος, τῆς μητρὸς ἀδελφιδοῦς 
τῆς ἐμῆς. τῆς δὲ Χαιρεστράτης ἐμῆς τήθης τὴν ἀδελφὴν 
λαμθάνει Ἀπολλόδωρος Πλωθεύς. τούτων γίγνεται Ὀ- 
λύμπιχος, τοῦ δ᾽ Ὀλυμπίχου Ἀπολλόδωρος, καὶ οὗτος 
ζῇ. Καί μοι χάλει αὐτούς. 


MAPTYPEZ.. 


1 
39. Τούτων μὲν τοίνυν ἀχηχόατε μαρτυρούντων xal 
διομνυμένων, τὸν δὲ καὶ ὁμομήτριον καὶ κατ᾽ ἀμφότερ᾽ 
ἡμῖν συγγενῆ καλῶ, xal τοὺς υἱεῖς αὐτοῦ. τῷ γὰρ Τι- 
μοχράτει τῷ τῆς μητρὸς ἀδελφῷ τῆς ἐμῆς ὁμοπατρίῳ 


1311χαὶ ὁμομητρίῳ γίγνεται Εὐξίθεος, τοῦ δ᾽ ἘΕὐξιθέου 


δ 


τρεῖς υἱεῖς. οὗτοι πάντες ζῶσιν. Καί μοι χάλει τοὺς 
ἐπιδημοῦντας αὐτῶν. 
MAPTYPEZ. 


Λαδὲ δή μοι xal τὰς τῶν φρατόρων xal συγγενῶν 
τῶν τῆς μητρὸς xat δημοτῶν μαρτυρίας, xal ὧν τὰ 
μνήματα ταὐτά. 


ΜΑΡΤΥΡΙΑΙ͂. 


40. Τὰ μὲν τοίνυν τοῦ γένους τοῦ τῆς μητρὸς οὕτως 
ὁμῖν ἐπιδεικνύω, καὶ πρὸς ἀνδρῶν xal πρὸς γυναιχῶν 
ἀστήν. τῇ δὲ μητρὶ τῇ ἐμῇ γίγνεται, ὦ ἄνδρες διχα- 
aval, τὸ μὲν πρῶτον ix Πρωτομάχον, ᾧ αὐτὴν 6 Τι- 


10 μοχράτης ὁμομήτριος xal ὁμοπάτριος ὧν ἀδελφὸς ἔδωχε, 
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Athenienses, iniquo animo audiat. nam etiam none εἶν 
mulieres multas invenielis nutricum fuugi officiis, qui 
vobis etiam nominabo, si velitis. si divites essemus; cer 
Dec fascías venderemus, nec denique inopes essemus. Sei 
quid ista cum genere consortii babent? equidem nihil οἱ’ 
nor. (36) Ne, judices, pauperes aspernemini (satis enin 
iis est in ipsa paupertate mali), prsecipue eos etiam, qu 
quaeritare victum et vivere sine cujusquam injuria indi 
tount, sed audita re, ubi vobis matris cognatos ostende 
tales , quales ingenuorum hominum esae decet , quacosqe 
in eam crimina conjecerit, tales calomnias ejurantes d 
testificantes 86 scire eam esse civem , quos Yos dices es& 
fide dignos, justam nobis ferie sententiam. (37) Mii 
avus fuil, Athenienses, matris pater, Damostratus Meli- 
tensis. ei nascuotur quatuor liberi e priore quam bibal 
uxore, filia et filius, cuí nomen foit Amytheon, e posteriore 
Chierestrata mater mea et Timocrates. His aotem libri 
nascuntur, Amytheoni Damostratus, avi nomen referas, 
et Callistratus οἱ Dexitheus. ac Amytheon quidem mti 
frater ex eorum numero est qui in Sicilia militarunt e obir- 
runt, οἱ sepultus est in publicis monumentis. οἱ bec testis 
niis confirmabuntur. (38) Soror autem ejus , quse Diodoro B 
lseensi nupsit , ilium peperit Ctesibium. is Abydi obit cea 
Tbrasybulo militans. ex his vivit Damostratus Amythesii 
filius , filius fratris matris mem. — Chaerestratse aotem iri 
mese sororem ducat Apollodorus Plothensis. ex his nasilur 
Olympicbus, ex Olympicho Apollodorus, is vivit. Prosát 
voca mihi eos. 
TESTES. 

39. Hos igitur audivistis testificantes et dejeraples. Τὸ 
cabo etiam uterinum (ratrem et ab utraque parte cognstun 
nobis et filios ejus. nam Timocrati matris mete fratri gr 
mano et uterino nascitur Euxitheus, Euxitheo tres lij, qu 
omnes vivunt. Voca mihi ex iis qui domi sunt. 


TESTES. 


Cape jam etiam Pbratorum et cognatorem matris εἰ De 
motarum testimonia , et quorum eadem monumenta sul. 


TESTIMONIA. 


40. Genus igitur maternum sic demonstro vobis, ees d 
a viris et a mulieribus esse civem. mairi autem metre nasc- 
tur, judices, primum e Protomacho , cui eam Téámocraté 


frater uterinus et. germanus despoponderat, filie , deinit! 


DEMOSTHENIS ORATIO CONTRA EUBULIDEM. 


θυγάτηρ, εἶτα ix τοῦ πατρὸς τοῦ ἐμοῦ ἐγώ. Ὃν δὲ 
τρόπον τῷ πατρὶ τῷ ἐμῷ συνῴχησε, ταῦθ᾽ ὑμᾶς ἀκοῦσαι 
1)" δεῖ, χαὶ γὰρ ἃ περὶ τὸν Κλεινίαν αἰτιᾶται xal τὸ τιτ- 
θεῦσαι τὴν μητέρα, xal ταῦτα πάντα ἐγὼ σαφῶς ὑμῖν 
διηγήσομαι. (41) Ὁ Πρωτόμαχος πένης ἦν, ἐπιχλήρου 
δὲ χληρονομήσας εὐπόρου, τὴν μητέρα βουληθεὶς ἐχδοῦ- 
ναι πείθει λαθεῖν αὐτὴν τὸν Θούχριτον τὸν πατέρα τὸν 
30 ἐμόν, ὄντα ἑαυτοῦ γνώριμον, xal ἐγγυᾶται ὁ πατὴρ τὴν 
μητέρα τὴν ἐμὴν παρὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῆς Τιμοχράτους 
Μελιτέως, παρόντων τῶν τε θείων ἀμφοτέρων τῶν ξαυ- 
τοῦ χαὶ ἄλλων μαρτύρων. χαὶ τούτων ὅσοι ζῶσι, μαρ- 
2; τυρήσουσιν ἥμῖν. — (42) Μετὰ δὲ ταῦτα χρόνῳ ὕστερον 
παιδίων αὐτῇ δυοῖν ἤδη γεγενημένων, καὶ τοῦ μὲν πα- 
τρὸς στρατευομένου xol ἀποδημοῦντος μετὰ Θρασυδού- 
Aou , αὐτὴ δ᾽ οὖσα ἐν ἀπορίαις ἠναγχάσθη τὸν Κλεινίαν 
τὸν τοῦ Κλειδίχου τιτθεῦσαι, τῷ μὲν εἷς ἐμὲ ἥχοντι 
3|2χινδύνῳ νῦν μὰ τὸν Δία οὐχὶ συμφέρον πρᾶγμα ποιή- 
σασα (ἀπὸ γὰρ ταύτης τῆς τιτθείας ἅπασα fj περὶ ἡμᾶς 
γέγονε βλασφημία), τῇ μέντοι ὁπαρχούσῃ πενία ἴσως 
5 χαὶ ἀναγκαῖα xol ἁρμόττοντα ποιοῦσα. (43) Φαίνεται 
τοίνυν οὐχ ὃ ἐμὸς πατὴρ πρῶτος, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
λαθὼν τὴν ἐμὴν μητέρα. ἀλλ᾽ ὃ Πρωτόμαχος, χαὶ 
παῖδας ποιησάμενος χαὶ θυγατέρα ἐχδούς. ὃς χαὶ τε- 
τελευτηχὼς; ὅμως μαρτυρεῖ τοῖς ἔργοις ἀστὴν ταύτην 
καὶ πολῖτιν εἶναι. Ὥς οὖν ταῦτ᾽ ἀληθῆ λέγω, χάλει 
10 μοι πρῶτον μὲν τοὺς τοῦ Πρωτομάχου υἱεῖς, ἔπειτα 
τοὺς ἐγγυωμένῳ παρόντας τῷ πατρὶ xal τῶν φρατόρων 
τοὺς οἰχείους, οἷς τὴν γαμηλίαν εἰςήνεγχεν ὑπὲρ τῆς 
μητρὸς ὁ πατήρ, εἶτα Εὔνικον Χολαργέα τὸν τὴν ἀδελ- 
φὴν λαθόντα τὴν ἐμὴν παρὰ τοῦ Πρωτομάχου, εἶτα 
τὸν υἱὸν τῆς ἀδελφῆς. χάλει τούτους. 


«- 
La 


MAPTYPEZ. 


«. Πῶς οὖν οὐχ ἂν οἰχτρότατα, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
πάντων ἐγὼ πεπονθὼς εἴην, εἰ τῶν συγγενῶν ὄντων το- 
30 σούτων τούτων χαὶ μαρτυρούντων xal διομνυμένων ἐμοὶ 
προζήχειν, μηδεὶς μηδενὶ τούτων ἀμφισδητῶν ὡς οὐχ 
εἰσὶ πολῖται, ἐμὲ ψηφίσαιτο εἶναι ξένον; Λαδὲ δή μοι 
xxl τὴν τοῦ Κλεινίου xal τὴν τῶν συγγενῶν αὐτοῦ 
μαρτυρίαν, οἵ ἴσασι δήπου τίς οὖσά ποτε ἡ ἐμὴ μήτηρ 
ἐτίτθευσεν αὐτόν, οὗ γὰρ ἃ τήμερον ἡμεῖς φαμέν, 
εὔορχον αὐτοῖς μαρτυρεῖν, ἀλλὰ πάντα τὸν χρόνον ἦδε- 
σαν αὐτὴν ἡμετέραν μὲν μητέρα, τίτθην δὲ τούτου νο- 
μιζομένην. (45) Καὶ γὰρ εἶ ταπεινὸν ἡ τίτθη" τὴν 
ἀλήθειαν o0 φεύγω. οὐ γὰρ εἶ πένητες ἦμεν, ἠδική- 
διῦχαμεν, ἀλλ᾽ εἰ μὴ πολῖται, οὐδὲ περὶ τύχης οὐδὲ περὶ 
χρημάτων Suiv ἐστὶν ὁ παρὼν ἀγών, ἀλλ᾽ ὑπὲρ γένους. 
Πολλὰ δουλιχὰ xal ταπεινὰ πράγματα τοὺς ἐλευθέρους 
ἥ πενία βιάζεται ποιεῖν, ἐφ᾽ οἷς ἐλεοῖντ᾽ ἂν, ὦ ἄνδρες 
& ᾿Αθηναῖοι, δικαιότερον ἢ προζςαπολλύοιντος ὡς γὰρ 
ἐγὼ ἀκούω», πολλαὶ xa τίτθαι xal ἔριθοι xal τρυγήτριαι 
γεγόνασιν ὑπὸ τῶν τῆς πολέως κατ᾽ ἐχείνους τοὺς χρό- 
νους συμφορῶν ἀσταὶ γυναῖκες. πολλαὶ δ᾽ ix πενήτων 
PEMOSTUENES, 


e 
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patre meo ego. Quoautem pacto patri meo nupserit , vobís 
est cognoscendum. nam que de Clinia criminatur et de 
nultricio matris ministerio , eliam hzec omnia vobis perspicue 
narrabo. (41) Protomachus pauper erat, quum autem 
Epiclerum locupletem hereditate nactus esset, elocaturus 
matrem meam Thucrito patri meo, familiari suo, persuadet, 
ut eam ducat, sic despondetur patri meo maler mea per 
Timocratem Melitensem , presentibus utrisque patruis ejus 
et aliis testibus. οἱ horum qui superstites sunt, nobis te- 
stimonium dicent. (42) His factis aliquanto post quum ei due 
liberi jap nati essent , et pater militaret peregre Thrasybulo 
imperatore; ipsa inopla conflictans coacta est Cliniam Clidici 
filium lacte suo nutrire, quo facto, quod ad id periculum 
attinet, in quo nunc ego versor, per Jovem male mihi con- 
suluit (nam ab ea nutrilione omnia, qu: in nos congerun. 
tur maledicta, orta sunt), sed tamen illius temporis inopire 
et necessaria sane fecit et congruentia. (43) Constat igitur 
patrem meum , Athenienses, non primum duxisse matrem 
meam , sed Protomachum , et liberos procreasse et (iliam 
elocasse. qui etsi mortuus est , ipsis tamen factis testatur, 
eam indigenam et civem fuisse. Hzc me vere dicere, 
primum mibi voca Protomachi filios , deinde eos , qui spou- 
salibus patris interfuerunt, et e Phratoribus cognatos, quibus 
noptiale munus contulit pro matre pater, tum Eunicum 
Cholargensem , qui sororem meam accepit a Protomacho, 
tum filium sororis. voca hos. 


TESTES. 


44. Quf igitur non indignissime, Athenienses, omnium 
hominum ageretur mecum, quum tot cognati hi et testifi- 
centur et dejerent se mihi cognatos esse, et horum nemo 
in jus vocetur, quasi cives non sint , si quis me pronuntiarit 
esse peregrinum? Age cape mihi etiam. Clinize cognatorum- 
que ejua testimonium, qui norunt haud dubie, qux nam 
mater mea fuerit , que mammam illi prebuit. neque enim 
eorum jurisjurandi religio babetur, quod qua nos hodie 
dicimus, testificantur, sed quod omni tempore compertum 
habuerunt eam nostram fuisse matrem et illius nutricem 
existimatam. (45) Tametsienim humile quiddam est nutri- 
cis vocabulum; veritatem tamen non detrecto. non enim si 
pauperes fuimus, cuiquam injuriam fecimus, sed si cives non 
fuimus. neque in prasenti jndicio vel fortuna vel pecunia 
nostra agitur, sed genus. Multas humiles et serviles operas 
ingennos homines paupertas facere cogit , ob quas misera- 
tionem potius, Athenienses, quam insuper internecionem 
merentur. Ut enim ego audio, multz et nutrices et lani- 
fice et vindemitrices facla sunt propter reipublicae ilforum 
temporum calamitates cives mulieres, mult» autem ex 
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ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ Ο ΠΡῸΣ ΕΥ̓ΒΟΥΛΙΔΗ͂Ν. 


xAoócun νῦν. Ἀλλ᾽ αὐτίχ᾽ ὑπὲρ τούτων, νῦν δὲ τοὺς | pauperibus nune ἰοουρίοϊδί sunt. Sed de hie atatim 


μάρτυρας χάλει. 
MAPTYPEZ. 


46. Οὐχοῦν ὅτι μὲν xol τὰ πρὸς μητρός εἶμι ἀστὸς 
καὶ τὰ πρὸς πατρός; τὰ μὲν ἐξ ὧν doi μεμαρτύρηται 
μεμαθήκατε πάντες, τὰ δ᾽ ἐξ ὧν πρότερον περὶ τοῦ πα- 
τρός. λοιπὸν δέ μοι περὶ ἐμαντοῦ πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν τὸ 
μὲν ἁπλούστατον, οἶμαι, καὶ διχαιότατον, ἐξ ἀμφοτέ- 
ρῶν ἀστὸν ὄντα με, χεχληρονομηχότα xal τῆς οὐσίας 
xal τοῦ γένους, εἶναι πολίτην. οὗ μὴν ἀλλὰ καὶ τὰ 
προςήχοντα πάντα ἐπιδείξω μάρτυρας παρεχόμενος, ὡς 
εἰςτήχθην εἰς τοὺς φράτορας, ὡς ἐνεγράφην εἰς χοὺς δη- 
p.ótac , ὡς ὑπ᾽ αὐτῶν τούτων προεχρίθην ἐν τοῖς εὐγενε- 
στάτοις χληροῦσθαι τῆς ἱερωσύνης τῷ Ἡραχλεῖ, ὡς ἦρ- 
xov ἀρχὰς δοχιμασθείς. Καί μοι χάλει αὐτούς. 


MAPTYPEI. 


«7. Οὐχ οὖν δεινόν, ὦ ἄνδρες δικασταί, εἰ μὲν Da- 
yov ἱερεὺς ὥςπερ προεχρίθην, ἔδει ἄν με καὶ αὐτὸν θύειν 
δπὲρ τούτων xal τοῦτον μετ᾽ ἐμοῦ συνθύειν, νῦν δὲ τοὺς 
αὐτοὺς τούτους ἐμὲ μεθ᾽ αὑτῶν un συνθύειν ἐᾶν; Dal 
νομαι τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὸν μὲν ἄλλον χρόνον 
ἅπαντα παρὰ πᾶσι τοῖς νῦν χατηγοροῦσι πολίτης ὧμο- 
(as) Οὐ γὰρ ἂν δήπου τόν γε ξένον xol 
μέτοικον, ὡς νῦν φησὶν Εὐδουλίδης, οὔτ᾽ ἀρχὰς ἄρχειν 
οὔθ᾽ ἱερωσύνην χληροῦσθαι μεθ᾽ ἑαυτοῦ προχριθέντα 
εἴασεν. χαὶ γὰρ οὗτος ἦν τῶν χληρουμένων καὶ προ-- 
χριθέντων. οὐδέ γ' ἄν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, παλαιὸς 
ὧν ἐχθρὸς ἐμοὶ τοῦτον τὸν χαιρὸν περιέμενεν, ὃν οὐδεὶς 
fon γενησόμενον, εἴπερ τι συνήδει τοιοῦτον. (49) Ἀλλ᾽ 
οὐ συνήδει. διόπερ τὸν μὲν ἄλλον ἅπαντα χρόνον δημο- 
τευόμενος μετ᾽ ἐμοῦ xal χληρούμενος οὐδὲν ἑώρα τού- 


τῶν, ἐπειδὴ δ᾽ ἡ πόλις πᾶσα τοῖς ἀσελγῶς εἰςπεπηδῶσιν 


elc τοὺς δήμους ὀργιζομένη παρωξύνετο, τηνιχαῦτά μοι 
ἐπεδούλευσεν. ἡν δ᾽ ἐκεῖνος μὲν 6 χαιρὸς τοῦ συνειδότος 
αὑτῷ τἀληθῆ λέγειν, ὁ δὲ νυνὶ παρὼν ἐχθροῦ xal συχο- 
φαντεῖν βουλομένου. (50) ᾿Εγὼ δ᾽, ὦ ἄνδρες δικασταί --- 
xal μοι πρὸς Διὸς χαὶ θεῶν μηδεὶς θορυδήσῃ, μηδ᾽ ἐφ᾽ 
ᾧ μέλλωλέγειν ἀχθεσθῇ, εἰ ἐμαυτὸν ᾿Αθηναῖον ὁπείληφα 
ὥςπερ ὁμῶν ἕχαστος ἑαυτόν, μητέρα ἐξ ἀρχῆς νομίζων 
ἥνπερ εἰς ὑμᾶς ἀποφαίνω, xal οὐχ ἑτέρας μὲν ὦν, ταύ- 
τῆς δὲ προςποιούμενος, πατέρα πάλιν, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 
ναῖοι, τὸν αὐτὸν τρόπον. (51) Καίτοι εἰ τοῖς ἐξελεγχομένοις 
ὧν μέν εἰσιν ἀποχρυπτομένοις, ὧν δ᾽ οὖχ εἰσὶ προςποιου- 
μένοις δίχαιον ὑπάρχειν παρ᾽ ὅμῖν τοῦτο σημεῖον ὡς 
εἰσὶ ξένοι’ ἐμοὶ δήπου τοὐναντίον ὡς εἰμὶ πολίτης. οὐ 
γὰρ ἂν ξένην xal ξένον τοὺς ἐμαυτοῦ γονέας ἐπιγραψά- 
μενος μετέχειν ἠξίουν τῆς πόλεως, ἀλλ᾽ εἴ τι τοιοῦτον 
συνήδειν, ἐζήτησ᾽ ἂν ὧν φήσω γονέων εἶναι. ἀλλ᾽ οὗ 
συνήδειν, διόπερ μένων ἐπὶ τοῖς οὖσι δικαίως γονεῦσιν 


ι3ιδἐμαυτῷ τῆς πόλεως μετέχειν ἀξιῶ, 


62. Ἔτι τοίνυν ὀρφανὸς χατελείφθην, xal φασί με 
εὔπορον εἶναι καὶ τῶν μαρτύρων ἐνίους ὠφελουμένους 


Βαη0 antem testes voca. 
TESTES. 


46. Me igitur et a maitre essecivem et ἃ patre, partim e1 
dictis testium modo cognovistis, partim ex iis, quae prios 
de patre dicta sunt. Reslat igitur, ut de me ipso apud ros 
dicain simplicissimum , opinor, et justissimum, quum e: 
utrisque parentibus sim civis, et biereditatem et genus coe 
secutus, me esee civem. sed tamen omnia, qua conve 
niunt, a me esse praestita probabo testibus productis, st 
introductue sim δὰ Phratores, ut in Demotas sim sd- 
scriptus , ut ab ipsis his deleetus sim inter nobilissirnos ad 
sortiendam de sacerdotio Herculis, ut magistratus gesserim 
approbatus. Age voca mihi eos. 

TESTES. 


47. Nonne igitor absurdum , judices : si mih! obvenissl 
sacerdotium , ut delectas faeram , oportuisset me pro istis 
sacrificare et istum una sacrificate mecum, nunc autem 
eosdem istos non permittere, ut ego una cum lis sacra ἔν 
ciam? Constat igitur, Athenienses, me per omne reliques 
tempus apad omnes eos , qui me nunc acensant , civem esse 
habitam. (48) Neque enim peregrinum et inquilinum , ut 
nunc ait Eubulides , vel magistratus gerere vel sacerdotium 
sortiri secum delectum aivisset. nam ipse fait e sortienti- 
bus etdelectis. neque certe, Athenienses, quum vetus mihi 
inimicus esset, in hoc usque tempus distulisset, quod va- 
quamne futarum esset , nemo przscivit , si quid de me tale 
compertum habuisset. (49) Sed non habuit compertum. 
Quapropter per tempus omne reliquum quum et Demom 
et sortitionem mecum communem haberet, nihil hornm 
perspexit , quum autem civitas universa in eos , qui se pe 
tulanter in Demos ingesserunt , iracunde concitata sit ἴσαι 
ipsidias mihi comparavit. Fuisset autem illud quideni ten» 
pus homini conscio veritatem dicendi, at id, quod nunc ad- 
est, inimici et calumniantis. (50) Ego autem, judices — 
et per Jovem deosque oro, ne quisquam mihi obturbet vel 
id, quod dicturus sum , segre ferat, si me Atheniensem esse 
duco, ut vestrüm quilibet sese, el eam esse mihi matrem 
ab initio puto, quam apud vos ostendo, neque alterius sum, 
banc autem mihi vindico, patrem rursus, Athenienses, eo- 
dem módo. (51) Αἴ εἰ iniis, qui convicti sunt, quod quoe- 
rum sunt occultant , quorum autem non sunt simulaat, 
sequum est apud vos pro signo haberi esse eos peregrinos; 
de me contrarium utique sentiendum erít, civem esse me. 
neque enim meos parentes, si peregrina et peregrinus es- 
sent, inscribens civitate frui instituissem , sed si quid tale 
mihi conscius essem , quieritassem , quorum me filium esse 
dicerem. sed nihil eram conscius, quapropter eos pareples, 
qui mihi jure sunt , retinens civis esse volo. 

52. Jam pupillus relictus sum, et me dicunt esse locuple- 
fem et testium quosdam propter emolumenta testificari mibi 





DEMOSTHENIS ORATIO CONTRA EUBULIDEM. 


μοι μαρτυρεῖν συγγενεῖς εἶναι. xal ἅμα μὲν xax! ἐμοῦ 
λέγουσι τὰς ἐχ τῆς πενίας ἀδοξίας καὶ περὶ τὸ γένος δια- 

5 δάλλουσιν, ἅμα δὲ δι᾿ εὐπορίαν φασὶ πάντα με ὠνεῖσθαι. 
ὥςτε πότερα χρὴ αὐτοῖς πιστεύειν ; (563) Ἐξῆν δὲ δήπου 
τούτοις, εἰ νόθος ἢ ξένος ἦν ἐγώ, χληρονόμοις εἶναι τῶν 
ἐμῶν πάντων. εἶθ᾽ οὔτοι μιχρὰ λαμβάνειν xol χιν- 
o δυνεύειν ἐν ψευδομαρτυρίαις καὶ ἐπιορχεῖν μᾶλλον αἷ- 
ροῦνται 3| πάντ᾽ ἔχειν, xal ἑαῦτ᾽ ἀσφαλῶς, xal μηδεμιᾶς 
ἐξωλείας δπόχους ἑαυτοὺς ποιεῖν ; oüx ἔστι ταῦτα, ἀλλ᾽ 
οἶμαι, συγγενεῖς ὄντες τὰ δίκαια ποιοῦσι βοηθοῦντες 
ἀὑτῶν ἑνί, (54) Καὶ ταῦτ᾽ οὐχὶ νῦν πεπεισμένοι ποιοῦ- 

I5 σιν, ἀλλὰ παιδίον ὄντα με εὐθέως ἦγον εἷς τοὺς φράτο- 
pac, εἰς Ἀπόλλωνος πατρῴου ἦγον, εἰς τἄλλα ἱερά, 
χαίτοι οὐ δήπου παῖς ὦν ἐγὼ ταῦτ᾽ ἔπειθον αὐτοὺς ἀρ-- 
γύριον διδούς. ἀλλὰ μὴν ὁ πατὴρ αὐτὸς ζῶν, ὀμόσας 

υ τὸν νόμιμον τοῖς φράτορσιν ὅρχον, εἰςἠγαγέ με ἀστὸν 
ἐξ ἀστῆς ἐγγυητῆς αὑτῷ γεγενημένον εἰδώς, χαὶ ταῦτα 
μεμαρτύρηται. (55) Εἶτ᾽ ἐγὼ ξένος; ποῦ μετοίχιον᾽ χα- 
ταϑείς; ἢ τίς τῶν ἐμῶν πώποτε; ποῦ πρὸς ἄλλους On 
μότας ἐλθὼν καὶ οὐ δυνηθεὶς ἐκείνους πεῖσαι δεῦρ᾽ ἐμαυ- 

3 τὸν ἐνέγραψα y ποῦ τι ποιήσας ὦν, ὅσοι μὴ καθαρῶς 
ἦσαν πολῖται, πεποιηχότες φαίνονται; οὐδαμοῦ. ἀλλ᾽ 
ἁπλῶς, ἐν οἷς ὃ πάππος ὃ πρὸς " πατρός, 6 ἐμὸς πατήρ, 
ἐνταῦθα χαὶ αὐτὸς φαίνομαι δημοτευόμενος, Καὶ νῦν 
διοπῶς ἄν τις ὁμῖν σαφέστερον ἐπιδείξεις μετὸν τῆς πό- 
λεως αὑτῷ; (e) ᾿Ενθυμείσθω γὰρ ἕκαστος ὁμῶν, ὦ ἄν- 
Sotc ᾿Αθηναῖοι, τοὺς ἑαυτῷ προςήχοντας τίν᾽ ἄλλον ἂν 
δύναιτο ἐπιδεῖξαι τρόπον ἢ τὸν αὐτὸν ἐμοί, μαρτυροῦν- 

5 τὰς ὀμνύοντας, πάλαι τοὺς αὐτοὺς ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ὄντας; 

Διὰ ταῦτα τοίνυν ἐγὼ πιστεύων ἐμαυτῷ χατέφυγον 
εἰς ὑμᾶς. δρῶ γάρ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, οὐ μόνον τῶν 
ἀποψηφισαμένων Ἁλιμουσίων ἐμοῦ χυριώτερ᾽ ὄντα τὰ 

t^ δικαστήρια, ἀλλὰ xal τῆς βουλῆς χαὶ τοῦ δήμου, 
δικαίως, κατὰ γὰρ πάντα αἵ παρ᾽ ὁμῶν εἰσὶ χρίσεις 
διχαιόταται, 

V7. ᾿ἘΕνθυμεῖσθε τοίνυν χἀκεῖνο, ὅσοι τῶν μεγάλων 
δήμων ἐστέ, ὡς οὐδέν᾽ ἀπεστερεῖτε οὔτε χατηγορίας 
οὔτ᾽ ἀπολογίας, καὶ πολλὰ ἀγαθὰ γένοιτο πᾶσιν ὑμῖν 

i& τοῖς δικαίως τούτῳ τῷ πράγματι χρησαμένοις, ὅτι καὶ 
τῶν ἀναβαλέσθαι δεομένων οὖχ ἀπήρησθε τὸ παρασχευά- 
σασθαι, ᾧ χαὶ τοὺς συχοφαντοῦντας xal δι’ ἔχθραν ἐπι- 


δουλεύοντας ἐξηλέγχετε. (55) Καὶ ὑμᾶς μὲν ἄξιόν. 


3) ἐπαινεῖν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τοὺς δὲ χαλῷ χαὶ διχαίῳ 
κράγματι μὴ χαλῶς χρησαμένους ψέγειν. "Ev οὐδενὶ 
τοίνυν εὑρήσετε τῶν δήμων δεινότερα γεγενημένα τῶν 
Tap ἡμῖν. οὗτοι γὰρ ἀδελφῶν ὁμομητρίων xai ὁμο- 
πατρίων τῶν μέν εἶσιν ἀπεψηφισμένοι, τῶν δ᾽ οὔ, xal 

Ἐ πρισδυτέρων ἀνθρώπων ἀπόρων, ὧν τοὺς υἱεῖς ἐγκατα- 
λελοίπασιν, χαὶ τούτων, ἂν βούλησθε, μάρτυρας πα- 
θέξομαι. (59) Ὃ δὲ πάντων δεινότατον ol συνεστηχότες 
πεποιήχασι (χαί μοι πρὸς Διὸς xal θεῶν μηδεὶς ὑπο- 

ἰδιτλάδῃ δυκχόλως, ἐὰν τοὺς ἠδικηχότας ἐμαυτὸν πονηροὺς 
ὄντας ἐπιδειχνύω. νομίζω γὰρ ὑμῖν τὴν τούτων πονηρίαν 
δεικνὺς αὐτὸ τὸ πρᾶγμα λέγειν τὸ γενόμενόν μοι). 
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se cognatosesse. [ta simul! probra paupertatis et generis 
objiciunt , simul propter divitias omnia mercari me dicunt. 
proinde utrum iis credendum est? (53) Licuisset nimirum 
iis, si peregrinus aut nothus ego essem, omnium mearum 
opum capere hzreditatem. — itane hi paucula accipere et 
falsi teatimonil periculum exspectare et pejerare malunt: 
quam Lenere omnia eaque secure, neque ullis se diris et 
devotionibus obstringere? Non ita est , sed cognati nimirum 
quum sint, uni suorum, ut recti est, opitulantur. (54) 
Neque haec nunc impulsu meo faciunt, sed dum puerulus 
etiamnum fui , me statim ad Phratores duxerunt , in edem 
Apolliaie. patrii duxerunt, in reliqua templa. Neque vero 
ego dum puer fui , iis persuasi ut illa facerent scilicet ar- 
gento dato. sed pater ipae dum vixit, legitimo jurejurando 
dato Phratoribus, me civem introduxit ex cive desponsa sibi 
natum sciens, et hec testimoniis confirmata sunt. (55) 
Ego tandem peregrinus? Ubi tributum inquilinorum pen- 
dens? aut ullus meorum unquam ἢ quando ad alios Demotas 
aggressus , quum iis, ut me reciperent , persuadere non po- 
tuissem , hue me inscripsi? ubi aliqnid eorum faciens, quae 
illos, qui germani cives non sunt, fecisse constat ? nusquam. 
aed simpliciter, in qnibus Demotis avus a patre, pater meus 
versatus, ibidem et me versatum esse constat. Ei quo 
pacto nunc vobis clarius quisquam probet sibi esse cívita. 
tem? ($6) Cogitet enim unusquisque vestrüm, Athenien- 
ses, 8.008 cognatos quonam alio modo posset ostendere 
quam quo modo ego meos testantes juratos, se olim ab 
initio eosdem esse? 

Quas ob res ego me ipso fretus ad vos confagi. video 
enim , Athenienses, judiciorum majorem esse auctoritatem 
non modo quam Halimusiorum qui me ejecerunt, sed etiam 
quam senatus et populi, nec injuria. quicquid enim spe- 
datur, sententis vestre justissimae sunt. 


57. Cogitate illud etiam vos, qui e magnis Demis estis, 
nemínem a vobis privatum esse vel accusatione vel defen- 
sione. Ac multa bone vobis omnibus eveniant , qui ea re 
recte usi eslis, qni iis eliam , qui moram petierunt , parandi 
8e facultatem non ademistis, qua re et calumniatores et eos, 
qui propter simultatem aliis insidiantar, convicistis. (58) 
Acvosquidem laudandi estis, Athenienses, qui autem re bona 
etjusta malesunt abusi, vitaperandi. Innulloautem Demo; 
quam in nostro, crudelius esse actum reperietís. 1n eo enim 
isti fratrum uterinorum et germanorum alios ejecerunt , alios 
retinuerunt, et homines nalu grandes inopes rejecerunt, quo» 
rüm filios retinuerunt. larum quoque rerum, si vultis, 
testimonia exhibebo. (59) Quod vero omnium gravissimum 
factiosi fecerunt. (et per Jovem et deos oro vos ne gra- 
vate quisquam audiat, si eos, qui me leserunt, improbos 
esse ostendero. eorum enim vobis improhitate demoo- 
stranda , ipsam calamitatem , quam accepi, narraturus mibi 
videor). isti enim, quum liomines quidam peregrini cives fieri 

44. 


Io 
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οὗτοι γὰρ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, βουλομένους τινὰς dv- 
θρώπους ξένους πολίτας γενέαθαι, ᾿λναξιμένην xal Νι- 
κόστρατον, χοινῇ διανειμάμενοι πέντε δραχμὰς ἕχαστος 
προςεδέξαντος Καὶ ταῦτ᾽ οὐχ ἂν ἐξομόσαιτο Εὐθου- 
λίδης οὐδ᾽ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ μὴ οὐχ εἰδέναι. xal vuv 
τούτων οὖχ ἀπεψηφίσαντο. Τί οὖν οὐκ ἂν οἴεσθε τού- 
τους ἰδίᾳ ποιῆσαι, ot χοινῇ ταῦτ᾽ ἐτόλμων ; (60) 1]ολλοὺς, 
e) ἄνδρες δικασταί, οἱ μετ’ Εὐδουλίδον συνεστῶτες xal 
ἀπολωλέκασι καὶ σεσώχασιν ἕνεχ᾽ ἀργυρίου, ἐπεὶ καὶ 
τὸ πρότερον (ἐρῶ δ᾽ εἷς αὐτὸ τὸ πρᾶγμα, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι) δημαρχῶν 6 Εὐβουλίδου πατήρ, ὥςπερ εἶπον, 
Ἀντίφιλος, τεχνάζει βουλόμενος παρά τινων λαθεῖν 
ἀργύριον, καὶ ἔφη τὸ χοινὸν γραμματεῖον ἀπολωλέναι, 
ὥςτ᾽ ἔπεισε διαψηφίσασθαι τοὺς ἉΑλιμουσίους περὶ αὑτῶν, 
καὶ χατηγορῶν δέχα τῶν δημοτῶν ἐξέδαλεν, οὖς ἅπαντας 
πλὴν ἑνὸς κατεδέξατο τὸ διχαστήριον. Καὶ ταῦτα 
πάντες ἴσασιν of πρεσδύτεροι. (er) Πολλοῦ γ᾽ ἔδεόν 
τινας ἐγχαταλιπεῖν τῶν μὴ ᾿Αθηναίων, ὅπου xal τοὺς 
ὄντας πολίτας συνιστάμενοι ἐξέβαλον, οὗς τὸ διχαστή- 
ριον κατεδέξατο. Καὶ ὧν ἐχθρὸς τῷ ἐμῷ πατρὶ τότε 
οὗ μόνον οὐ κατηγόρησεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν ψῆφον ἤνεγχεν 
ὡς οὐχ ἦν ᾿Αθηναῖος. Τῷ τοῦτο δῆλον; ὅτι ἁπάσαις 
ἔδοξε δημότης εἶναι. Καὶ τί δεῖ περὶ τῶν πατέρων λέ- 
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1318yttv; ἀλλ᾽ Εὐδουλίδης αὐτὸς οὗτοσί, ἡνίκα ἐνεγράφην 
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ἐγὼ xal ὀμόσαντες οἱ δημόται δικαίως πάντες περὶ ἐμοῦ 
τὴν ψῆφον ἔφερον, οὔτε κατηγόρησεν οὔτ᾽ ἐναντίαν τὴν 
ψῆφον ἤνεγχεν. καὶ γὰρ ἐνταῦθα πάλιν ἐμὲ πάντες 
ἐψηφίσαντο δημότην. Καὶ εἴ φασί με τοῦτο ψεύδεσθαι" 
ἐπὶ τοῦ ἐμοῦ ὕδατος ὅςτις βούλεται τούτων τἀναντία 
μαρτυρησάτω. (6) Εἰ τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
τοῦτο δοχοῦσιν οὗτοι λέγειν μάλιστ᾽ ἰσχυρόν, ὡς ἀπε- 
ψηφίσαντό μου νῦν οἱ δημόται" ἐγὼ τετράχις ἐπιδειχνύω 
πρότερον, ὅτε ὁσίως ἄνευ συστάσεως ἐψηφίσαντο, χαὶ 
ἐμὲ καὶ τὸν πατέρα δημότας αὑτῶν εἶναι ψηφισαμένους, 
πρῶτον μέν γε τοῦ πατρὸς δοχιμασθέντος, εἶτ᾽ ἐμοῦ, 
de à τῇ προτέρα δοχιμασίᾳ,, ὅτε ἠφάνισαν οὗτοι τὸ 
γραμματεῖον, τὸ δὲ τελευταῖον προχρίναντες ἐμὲ ἐψη- 
φίσαντο ἐν τοῖς εὐγενεστάτοις κληροῦσθαι τῆς ἱερωσύ- 
νης τῷ Ἡραχλεῖ. Καὶ ταῦτα πάντα μεμαρτύρηται. 
63. Εἰ δὲ δεῖ τὴν δημαρχίαν λέγειν, δι᾿ ἣν ὠργίζοντό 
μοί τινες, ἐν Tj διάφορος ἐγενόμην εἰςπράττων ὀφείλοντας 
πολλοὺς αὐτῶν μισθώσεις τεμενῶν xal ἕτερ᾽ ἃ τῶν χοι- 
νῶν διηρπάχεσαν᾽ ἐγὼ μὲν ἂν βουλοίμην ὑμᾶς ἀχούειν, 
ἀλλ᾽ ἴσως ἕξω τοῦ πράγματος ὑπολήψεσθε ταῦτ᾽ εἶναι. 
ἐπεὶ καὶ τοῦτ᾽ ἔχω δεικνύναι τεχμήριον ὡς συνέστησαν : 
ἔχ τε γὰρ τοῦ ὅρχου ἐξήλειψαν τὸ ψηφιεῖσθαι γνώμῃ 
τῇ διχαιοτάτη καὶ οὔτε χάριτος ἕνεχ᾽ οὔτ᾽ ἔχθρας (xal 
γὰρ τοῦτο φανερὸν ἐγένετο) , (64) xoi ὅτι ἱεροσυλήσαν- 
τες τὰ ὅπλα (εἰρήσεται γάρ), ἃ ἐγὼ ἀνέθηκα τῇ ᾿Αθηνᾷ, 
καὶ τὸ ψήφισμα ἐχκολάψαντες ὃ ἐμοὶ ἐψηφίσαντο οἱ δη- 


ι3219μόται, συνώμνυον οὗτοι ἐπ᾽ ἐμὲ οἱ ὑπ᾽ ἐμοῦ τὰ χοινὰ 


ς ποιῆσαι, Καὶ τίς ὑμῶν ἂν καταγνοίη μου τοσαύτην 


εἰςπραχθέντες. Καὶ εἰς τοσοῦτ᾽ ἀναιδείας ἐληλύθασιν, 
ὥςτ᾽ ἔλεγον περιιόντες ἐμὲ τῆς ἀπολογίας ἕνεχεν ταῦτα 


AHMOZGENOYZ O ΠΡΟΣ ΕΥ̓ΒΟΥΛΙΔΗ͂Ν. 


vellent, Auaximenes et Nicostratus , communiter quinis dra- 
Chmis interse distributis eos receperunt. Atque hoc scire «e 
neque Eubolides neque gregales ejus ejurare andebunt. εἰ 
nunc eos non ejecerunt. Quid igitur eos singulos non fh- 
cturos putatis , qui communiter hzc facere non dubitarunt? 
(60) Multos, judices, Eubulidea factio et perdidit et cos- 
servavit argenti gratia, quoniam et prius (ad rem (acit 
quod dicam, Athenienses ) Eubulidis pater, ut dixi, Anti 
philus, quum Demarchus esset , commentum excogitat , εἰ 
a quibusdam argentum acciperet, et ait commune album 
periisse , quare persuasit Halimusiis , ut de sese suffragia fer 
rent, et accusans decem Demotas ejecit, quos omnes un 
excepto judicium restituit. Et hoc seniores omnes norust. 
(61) Multum certe abfuit , ut aliquos relinquerent , qui Athe- 
nienses non essent, quum germanos etiam cives per facte- 
nem ejicerent, quos judicium restituit Qnumque pain 
meo tunc ínimicus esset; non modo eum non acensxvil, 
sed ne suffragium quidem tulit , enm non esse Atheniensem. 
Unde id constat? quod omnibus suffragiis Demota est ba- 
bitus. Et quid opus est de patribus dicere ? at ipse Enbe- 
lides iste, quum ego inscriberer et Demotie jurati juste omne: 
guffragia de me ferrent , neque accusavit neque contrarium 
suffragium Lulit. nam hic iterum omnes me Demotam suum 
csse judicarunt. Quod si mentiri me dicunt ; in mea aqui 
quisquis istorum voluerit testificetar contraria. (63) $ 
igitur, Athenienses , istorum id argumentum firmissimum 
esse videbitur, quod Demotze me nunc ejecerunt ; ego quater 
prius, quum sancte sine conspiratione decernerent, ostendo 
eos decrevisse, et me et. patrem esse Demolas suos, prt 
mum, quum pater probaretur, deinde quum ego, post & 
priore examine, quum isti album occultassent , postreme 
quum inter nobilissimos me eligerent ad sortitionem Herc: 
lani sacerdotii. Atque hzc omnia lestimoniis confirmata 
sunt. 

63. Sin Demarchia mihi referenda, propter quam mii 
quidam irascebantur, in qua inimicitias suscepi exigendo 1 
maltis conductiones lucorum et alia quse reipublicz sab- 
traxerant ; ego quidem vos audire velim, sed ea forse 
nihil ad rem facere existimabitis. Nam illud argumentna 
conspirationis eorum proferre possum , tnm quod e jureje 
rando deleverunt illud « Sentenliam feram animo aequissime 
et nec gratis nec odii causa » ( nam id quoque deprebensam 
est), (604) tum quod scuta per sacrilegium abstulerunt ( ἀρ 
cetur enim ), quee ego Minervie consecraram , et decretum 
exsculpserunt, quod mihi Detnotse decreverant , et conjs- 
rarunt isti contra me, ἃ quibus qu& pnblice debebantur 
redegi. Eoque venerunt impudeotime , ut circumeuntes ἀν 
cerent , me id fecisse scilicel defensionis causa. Quis vere 
mie vestrüm tantae condemnet insaniz , judices , ut proplef 
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μανίαν, ὦ ἄνδρες διχασταί,, ὥςτε τηλικούτων ἕνεχεν 

πρὸς τὸ πρᾶγμα τεχμηρίων ἄξια θανάτου διαπράξασθαι, 

καὶ ἃ ἐμοὶ φιλοτιμίαν ἔφερε, ταῦτ᾽ ἀφανίζειν; (ss) Τὸ 

δὲ πάντων δεινότατον o0 δήπου γε φήσαιεν ἂν ἐμὲ χα- 
) τασχευάσαι. οὐ γὰρ ἔφθη μοι συμδᾶσα f ἀτυχία, xal 
εὐθύς, ὥςπερ φυγάδος ἤδη μου ὄντος καὶ ἀπολωλότος, 
τούτων τινὲς ἐπὶ τὸ οἰχίδιον ἐλθόντες ἐν ἀγρῷ νύχτωρ 
ἐπεχείρησαν διαφορῆσαι τἄνδοθεν. οὕτω σφόδρα ὑμῶν 
καὶ τῶν νόμων χατεφρόνησαν, Καὶ ταῦτα τοὺς εἰδότας, 
ἐὰν βούλησθε,, καλοῦμεν. 

66. Πολλὰ δ’ ἔχων καὶ ἄλλα ἐπιδεῖξαι, 8. τούτοις 
ἐστὶ διαπεπραγμένα χαὶ ἅ εἶσιν ἐψευσμένοι, ἡδέως 
μὲν ἂν ὑμῖν λέγοιαι, ἐπειδὴ δὲ ἔξω τοῦ πράγματος νο- 
μίζετ᾽ εἶναι, ἐάσω. ἀναμνήσθητε δ᾽ ἐκείνων, xal θεά- 
ἣν σασθε ὡς πολλὰ xal δίχαια ἔχων πρὸς ὑμᾶς fixe. ὥς- 

περ γὰρ τοὺς θεσμοθέτας ἀνακρίνετ᾽, ἐγὼ τὸν αὐτὸν 

τρόπον ἐμαυτὸν ὑμῖν ἀναχρινῶ. (67) Ὦ ἄνθρωπε, τίς ἦν 
σοι πατήρ; ἐμοὶ Θούχριτος. Olxsiol τινες εἶναι μαρ- 
τυροῦσιν αὐτῷ; πάνυ γε, πρῶτον μέν γε τέτταρες dve- 
25 Quot, εἶτ᾽ ἀνεψιαδοῦς.. εἶθ᾽ οἱ τὰς ἀνεψιὰς λαθόντες 
αὐτῷ, εἶτα φράτορες, εἶτ᾽ Ἀπόλλωνος πατρῴου xal 

Διὸς ἑρκείου γεννῆται, εἶθ᾽ οἷς ἠρία ταὐτά, εἶθ᾽ οἱ δη- 

μόται πολλάκις αὐτὸν δεδοχιμάσθαι καὶ ἀρχὰς ἄρξαι. 

καὶ αὐτοὶ διεψηφισμένοι φαίνονται. Τὰ μὲν τοίνυν 
320x:pl τοῦ πατρὸς πῶς ἂν ὑμῖν δικαιότερον ἢ χαθαρώτε- 
pov ἐπιδείξαιμι; καλῶ δ᾽ ὁμῖν τοὺς οἰχείους, εἰ βούλε- 
σθε. (es) Τὰ δὲ περὶ τῆς μητρὸς ἀχούσατε. ἐμοὶ γάρ 
ἐστι μήτηρ Νικαρέτη Δαμοστράτου θηγάτηρ Μελιτέως. 

ὁ ταύτης τίνες οἰχεῖοι μαρτυροῦσιν ; πρῶτον μὲν ἀδελφι- 
δοῦ δύο υἱοί, εἶτα τοῦ ἑτέρου ἀδελφιδοῦ δύο vio, εἶτ᾽ 
ἀνεψιοὶ αὐτῆς, εἶθ᾽ οἱ Πρωτομάχου υἱεῖς τοῦ Aa6óvroc 
τὴν ἐμὴν μητέρα πρότερον, εἶθ᾽ 6 τὴν ἀδελφὴν τὴν ἐμὴν 
τὴν ix τοῦ Πρωτομάχου γήμας Εὔνιχος Χολαργεύς, 

Iv εἶὐ᾽ υἱὸς τῇς ἀδελφῆς. (60) ᾿Αλλὰ μὴν χαὶ φράτορες 
τῶν οἰχείων αὐτῆς καὶ δημόται ταῦτα μεμαρτυρήκασιν. 
Τίνος οὖν ἂν προςδέοισθε; xal γὰρ ὅτι χατὰ τοὺς νόμους 

6 πατὴρ ἔγημε καὶ γαμηλίαν τοῖς φράτορσιν εἰςήνεγχε, 
μεμαρτύρηται. πρὸς δὲ τούτοις καὶ ἐμαυτὸν ἐπέδειξα 

Is πάντων μετειληφότα ὅσων προζήχει τοὺς ἐλευθέρους. 
"Des παντα ᾧ δικαίως καὶ προςηκόντως ἡμῖν ἂν προς- 
θέμενοι τὴν ψῆφον εὐορχοίητε. (70) "Ert τοίνυν, M 
ἄνδρες δικασταί, τοὺς ἐννέα ἄρχοντας dvaxplveze , el 
γονέας εὖ ποιοῦσιν. ἐγὼ δὲ τοῦ μὲν πατρὸς ὀρφανὸς χα- 

3C τελείφθην, τὴν δὲ μητέρ᾽ ἱκετεύω μᾶς xal ἀντιθολῶ 
διὰ τοῦτον τὸν ἀγῶνα ἀπόδοτέ μοι θάψαι εἷς τὰ πατρῷα 
μνήματα χαὶ μή με χωλύσητε, μηδὲ ἄπολιν ποιήσητε, 
μηδὲ τῶν οἰχείων ἀποστερήσητε τοσούτων ὄντων τὸ 
πλῆθος, καὶ ὅλως ἀπολέσητε. πρότερον γὰρ ἢ προλεί- 

*b πεῖν τούτους, εἶ μὴ δυνατὸν Ux αὐτῶν εἴη σωθῆναι, 
ἀποχτείναιμ᾽ ἂν ἐμαυτόν, ὥςτ᾽ ἐν τῇ πατρίδι γε ὑπὸ 
τουτῶν ταφῆναι, 


C" 
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tanta scilicet rei proband:ze argumenta facinus morte vin- 
dicandum auderem , et quee mihi honorifica essent , ea abu- 
lerem? (65) Quod vero omnium est gravissimum, non di- 
cent utique me aliquos snbornasse. | quum primum enim 
mihi calamitas accidit; statim istorum quidam, quasi exul 
jam essem et periissem , domunculam in agro noctu invase- 
runt atque instrumentum et supellectilem auferre sunt co- 
nati. usque adeo et vos et leges contempserunt. Ac si 
vultis, hujus rei conscios citabimus. 

66. Etsi autem multa et alia haberem quie Isti perpetra- 
runt et quas ementiti sunt, commemoranda, libenterque: 
vobis exponerem ; ea tamen quum praeter rem esse putetis , 
omittam. 1lla autem recordaminor et specfate quantis ar- 
gumentis fretus ad vos accesserim. ul enim vos in Thesmo- 
thetis inquiritis, ad eundem ego modum in me vobis inqui- 
ram. (67) Heus homo, quis tibi pater fuit? mihi Thucritus. 
Nunquid aliqui se cognatos ejus esse testificantur? omnino, 
primum consobrini quatuor, deinde sobrinus, fum qui 
consobrinas ejus duxerunt, tum Phratores , tum Apollinis 
patrii et Jovis Hercei gentiles, tum ii, quibus monumenta 
sunt eadem, tum Demotee testantur eum ssepe et probatum 
esse el magistratus gessisse. et istos ipsos apparet in exami- 
nibus probasse eum. De patre igitur, quid vobis cequius 
aut sincerius afferre potuissem ? vocabo autem vobis cogna- 
tos, si vultis. (68) De matre porro audite. Mater mihi est 
Nicareta, filia Damostrati Melitensis. hujus propinqui qui 
testes sunt? Primum patruelis filii duo, deinde alterius pa- 
truelis filius, tum patruelis, tum consobríni matris, tum 
Protomachi filii, ejus qui matrem meam prior habuit, tum 
qui sororem meam ex Protomacho duxit, Eunicus Cholar- 
gensis, tum filius sororis. (69) Quin etiam Phratores cognato- 
rum matris et Demot:e idem sunt testificati. Quid igitur 
requiritis amplius? nam et ex prescripto legum contraxisse 
matrimonium patrem et nuptiale munus obtulisse Phrato- 
ribus testes confirmarunt. Ad hsec autem et me ipsum 
ostendi participem fuisse omnium quorum decet ingenuos. 
Quapropter undique jure et convenienter dato pro nobis 
suffragio religiose pronuntiabitis. (70) Jam etiam, judices, 
novem Archontes interrogatis, parentibusne benefaciant? 
ego vero ἃ patre pupillus sum relictus, matrem autem, 
obsecro vos et obtestor, propter hoc certamen reddatis jus 
in patriis sepeliendi monumentis neque me prohibealis, ne- 
que extorrem agatis , neque cognatis privetis, quórum tanta 
multitudo eit, no denique me perdite. Potius enim quam 
hos deseram , nisi ab iis conservari possem , me ipse interfi- 
ciam, ut saltem ab lis in patria sepeliar. 





(T Scrib. πρῶτον μὲν ἀδελφιδοῦ δύο υἱεῖς, etta τοῦ ἑτέρον ἀδελφιδοῦ υἱός, εἶτ᾽ ἀδελφιδοῦς, 
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ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


Τοῦτον τὸν λάγον οὐκ oi. ὅπως ἐν τοῖς ἰδιωτεκοῖς &vaypá- 
φουσιν οἱ πολλοὶ δημόσιον ὄντα φανερῶς, δῆλον δὲ ἔσται τοῦτο 
ἐξ αὐτῆς τῆς ὑποθέσεως. Κατὰ τῶν ἑτέρωσέ ποι καὶ μὴ Αθή- 
vale σοσιτηγηκότων ἐμπόρων ἢ ναυχλήρων ᾿Αθηναίων φάσεις 
ἦσαν δεδομέναι. Νόμος δὲ ἦν, ἐάν τίς τινα φήνας μὴ ἐπεξίῃ ἢ 
ἐπεξιὼν μὴ λάδῃ τὸ πέμπτον μέρος τῶν ψήφων, χιλίας Extivetv 
τῷ δημοσίῳ. τοῖς δὲ ὀφείλουσι μὴ ἐξεῖναι λέγειν. χαὶ τρίτος, 
ἐὰν μή τις δόξῃ δικαίως εἰς ἐλενθερίαν ἀφελέσθαι τινά, τὸ fiov 
τοῦ τιμήματος ὀφείλειν τῷ δημοσίῳ. ᾿Επιχάρης οὖν ἐνέδειξε * 
Θεοχρίνην, οὐχ ἐξὸν αὐτῷ λέγειν ix τριῶν τούτων νόμων. καὶ 
γὰρ Μίχωνα ὡς ἑτέρωσέ ποι σεσιτηγηκχότα φῆναι μὲν αὑτὸν λέ- 
γει, μὴ ἐπεξελθεῖν δέ, καὶ ἐπιμελητὴν ὑκὸ τῶν φνλετῶν ἀπο- 
δειχθέντα ἐν εὐθύναις ἁλῶναι κλοπῆς χρημάτων, ἃ ἣν ἱερὰ 
τῶν ἐπωνύμων, καὶ τρίτον Knpwobopou θεράπαιναν εἷς ἐλεν- 
θερίαν ἀδίκως ἀφελόμενον τὸν πατέρα τοῦ Θεοκχρίνονυ προζο- 
φλῆσαι δραχμὰς πενταχοσίας. ᾿Επὶ τούτοις μὲν ἡ ἔνδειξις, καὶ 
τὸ πρᾶγμα φανερῶς δημόσιον. Τὸν δὲ λόγον οἱ πολλοὶ νομίζον- 
σιν εἶναι Δεινάρχον, καΐτοι γε οὐχ ἀπεοιχότα τῶν τοῦ Δημο- 


σθένονς. 





ι32) Τοῦ πατρὸς ἡμῶν, ὦ ἄνδρες δικασταί, διὰ τουτονὶ 


Θεοχρίνην ἀτυχήσαντος πρὸς τὴν πόλιν καὶ ὀφλόντος 
δέχα τάλαντα, xai τούτου διπλοῦ γεγενημένου ὥςτε 
μηδ᾽ ἐλπίδα ἡμῖν εἶναι σωτηρίας μηδεμίαν, ἡγησάμην 
δεῖν ἐπὶ τῷ τιμωρεῖσϑαι μεθ᾽ ὑμῶν τοῦτον μήθ᾽ ἡλιχίαν 
μήτ᾽ ἄλλο μηδὲν ὑπολογισάμενος δοῦναι τὴν ἔνδειξιν 
ταύτην. (1) Καὶ γὰρ ὁ πατήρ, ὦ ἄνδρες διχασταί, 
ᾧπερ πάντα πειθόμενος πεποίηκα, πρὸς ἅπαντας ὠδύ- 
pto τοὺς γνωρίμους, εἰ παραλιπὼν ἐγὼ τὸν χαιρὸν ἐν ᾧ 
διὰ τὰ τὸν πατέρα ζῆν ἔξεστί μοι τοῦτον ἀμύνασθαι, τὴν 
ἀπειρίαν xal τὴν ἡλικίαν προφασιζόμενος αὐτὸν μὲν πε- 
ριόψομαι πάντων ἀπεστερημένον, Θεοκρίνην δὲ παρὰ τοὺς 
νόμους γραφὰς γραφόμενον xai συχοφαντοῦνξα πολλοὺς 
τῶν πολιτῶν, οὖχ ἐξὸν αὐτῷ, (s) Δέομαι οὖν ὑμῶν &rdv- 
των, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, xal ἱχετεύω μετ᾽ εὐνοίας ἀχοῦ- 
σαί μου, πρῶτον μὲν ὅτι τῷ πατρὶ βοηθῶν xal πειθό- 
μενος ἀγωνίζομαι, ἔπειθ᾽ ὅτι xal νέος ὧν καὶ ἄπειρος, 
ὥςτ᾽ ἀγαπητὸν εἶναί μοι, ἐὰν τῆς παρ᾽ ὑμῶν ὑπαρξά- 
σης εὐνοίας δυνηθῶ δηλῶσαι τὰ πεπραγμένα τούτῳ. (4) 
πρὸς δὲ τούτοις, ὅτι, ὦ ἄνδρες δικασταί, προδέδομαι 
(τὰ γὰρ ἀληθῇ πρὸς ὑμᾶς εἰρήσεται) ὑπ᾽ ἀνθρώπων, ot 
πιστευθέντες Og! ἡμῶν διὰ τὴν πρὸς τοῦτον ἔχθραν 
καὶ πυθόμενοι τὰ πράγματα xal φήσαντες ἐμοὶ συνα- 


43231Ὡντεἴσθαι ἐγκαταλελοίπασι νυνί με καὶ διαλέλυνται 


πρὸς τοῦτον ἐν τοῖς ἐμοῖς πράγμασιν, ὥςτε μοι μηδὲ 
τὸν συνεροῦντα εἶναι, ἐὰν μή τις ἄρα μοι τῶν οἰκείων 
βοηθήσῃ. 

5. Πολλαῖς μὲν οὖν ἐνδείξεσιν ἦν ἔνοχος οὑτοσὶ xol 
ἅπαντας τοὺς περὶ ταῦτα νόμους ἐφαίνετο παραδεθη- 
χώς, καινότατον δὲ τῶν ἔργων τῶν τούτου τὴν περὶ τὸ 
πλοῖον φάσιν εὑρίσκομεν γεγονυῖαν, διόπερ ταῦτα γρά- 


DELATIO IN THEOCRINEM. 





ARGUMENTUM. 


Hanc orationem nescio qua ratione in privatas plerique π- 
ferant, quum manifesto sit publica, id quod ex ipso argumez- 
perspicletur. Mercatores aut navicularios Athenienses, qo 
810 quopiam quam Athenas frumentum vexerant, licei. 
deferre. Lex autem erat , si quis aliquem detulisset , nec aci- 


pem persequeretur, aut persecutus, quintam suffragiores 

non tulisset, qt milile drachmas erarío solveret. ez 
debitorihus srarii in populo dicere non liceret. δὲ tertia i 
erat, si quis aliquem per injuriam asserere in libertatem « 
deretur, ut semissem sstimationis serario deberet. Epichar 
igitur Theocrinem defert, eum verba in publico facere, qux 
el per tres hasce leges non liceret. Miconem enim eum deto 
lisse dicit ut alio frumentum vebentem, neque autem cauus 
esse perseculum, et curatorem ἃ Lribulibus designatum, » 
rationibus referendis peculatus dampatum esse ejus perumz, 
quie decem heroum sacra esset, tertio Theocrinis patrem à 
libertatem asseruisae per injuriam Cephisodori ancillam. εἰ 
quingenlis drachmis eam ob rem insupez mulctatum. Harm 
igitur rerum delatio híc agitur, et causa mapifesto publics es. 
Orationem autem Dinarchi esse plerique putant, quanquam 
Demosthenicis haud absimilem. 


Patre nostro, judices, per Theecrinem istum calamis 
quod ad suam civitatem attinet affecto et decem talesix 
mulctato, eaque mulcta duplicata, ut nullam salglis spe 
reliquam haberemus; existimavi ejus vestro praosidie e- 
ciscendi gralia neque zelatis neque cujuapiam akerius πὶ 
ralione habita istum mihi apud vos esse deferendum. (", 
Pater cnim, judices, cujus auctoritate omnia feci, apoi 
omnes familiares querebatur, si ego prselermissa occasione 
hac, qua, dum paler adhuc in vivis est, inimicnm oki« 
possem, excusatione &mperitite atque setatis se ἰοτίσε: 
omnibus spoliatum non cursrem, et Tbeocrimem coat? 
leges accusantem οἱ multos civium, quod ei facere δὲς 
liceret, calumniantem non reprimerem. (3) Vos isis 
omnes, Athenienses, oro et obtestor, ut me benignae z- 
diatis , primum, quod et patrem defendens ejusque auct:- 
ritati parens in hoc judicium venio, deinde, quod et aée 
lescens sum et rerum imperitus, ut actum praeclare mecoa 
putem, si benivolentia vestra juvante facinora istiu 
potero demonstrare, (4) Prater hec ob ülud, jodic, 
quod proditus sum (vera enim apud vos dicentur) ab bor: 
nibus qui, quum ob inimicitiam, quam cum isto exerce 
bant, fidem apud nos invenissent, auditaque re operaa 
promisissent, me nunc destituunt et cum isto in meo d- 
crimine in graliam redierunt, ut nemo sit qui mihi vel 
patrocine(ur, nisi me forte necessariorum aliquis adjeve- 
rit. 

5. Ac multis quidem iste delationibus obnoxius fuit omnes 
que leges, quie iis de rebus cavent, aperte violavit , inse 
leutissimum autem ejus facinorum navigii indicationem ese 
reperimus, quapropter haec in delatione perscripta s.l: 


ORATIO CONTBA THEOCBINEM. 


Ψας εἷς τὴν ἔνδειξιν ἔδωχεν 6 πατήρ μοι. Πρῶτον μὲν 
οὖν τὸν νόμον ὑμῖν ἀναγνώσεται τὸν περὶ τῶν φαινόντων 
xa οὐχ ἐπεξιόντων, ἀλλὰ διαλυομένων παρὰ τοὺς νό- 
μους (ἐντεῦθεν γὰρ οἶμαι προςήχειν μοι ποιήσασθαι 
τὴν ἀρχὴν τοῦ λόγου), εἶτα τὴν φάσιν αὐτὴν ἣν οὗτος 
ἐποιήσατο κατὰ τοῦ Μίκωνος. Λέγε. 


NOMOZ. 


6. Ὁ νόμος οὑτοσὶ, ὦ ἄνδρες δικασταί, τοῖς προαι- 
ρουμένοις 3) γράφεσθαι γραφὰς ἢ φαίνειν 3) ἄλλο τι 
ποιεῖν τῶν ἐν τῷ νόμῳ τούτῳ γεγραμμένων προλέγει 
διαῤῥήδην, ἐφ᾽ οἷς ἕκαστάν ἐστι τούτων ποιητέον. Ἔστι 
δὲ ταῦτα, ὥςπερ ἠχούσατ᾽ ἐξ αὐτοῦ τοῦ νόμου, ἐὰν 
ἐπεξιών τις μὴ μεταλάθῃ τὸ πέμπτον μέρος τῶν ψήφων, 
χιλίας ἀποτίνειν, χἂν μὴ ἐπεξίη, ὦ Otoxplvn , χιλίας 
ἑτέρας, ἵνα μήτε συχοφαντῇ μηδεὶς μήτ᾽ ἄδειαν ἔχων 
ἐργολαδῇ καὶ χαθυφείη τὰ τῆς πόλεως. Φημὶ δὴ κατὰ 


ταύτην τὴν ἔνδειξιν ἔνοχον εἶναι Θεοχρίνην τῷ φήναντα " 


25 Ἡδίχωνα Χολλίδην μὴ ἐπεξελθεῖν, ἀλλ᾽ ἀργύριον λαθόντα 


ἀποδόσθαι τὸ πρᾶγμα. Καὶ τοῦτ᾽ ἀποδείξω σαφῶς, 
ὡς ἐγὼ νομίζω. (7) Καίτοι Θεοχρίνης γε, ὦ ἄνδρες 
δικασταί, καὶ οἱ μετὰ τούτου οὐδὲν ὅ τι οὐ πεποιήχασι 
προςιόντες τοῖς μάρτυσι xal τὰ μὲν ἀπειλοῦντες αὐτοῖς 


ι224τὰ δὲ πείθοντες μὴ μαρτυρεῖν" ἀλλ᾽ ὅμως, ἐὰν ὑμεῖς 
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βούλησθε τὰ δίκαια βοηθεῖν μοι χαὶ χελεύητ᾽ αὐτούς, 
pov δ᾽ ἀναγκάζοντος ἐμοῦ συναναγχάζητε ἤτοι μαρ- 
τυρεῖν 3) ἐξομνύεσθαι, καὶ μηδ᾽ ἐᾶτε λόγους λέγειν, εὗ- 
ρεθήσεται τἀληθές. Λέγε οὖν πρῶτον μὲν τὴν φάσιν, 
εἶτα τὰς μαρτυρίας, 


ΦΑΣῚΣ. 


8. Ταύτην τὴν φάσιν, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἔδωχε 
μὲν οὗτοσὶ προςκαλεσάμενος τὸν Μίχωνα, ἔλαδε δ᾽ 6 
γραμματεὺς ὃ τῶν τοῦ ἐμπορίου ἐπιμελητῶν Ἐῤθύφη- 
μος, ἐξέχειτο δὲ πολὺν χρόνον ἔμπροσθε τοῦ συνεδρίου 
ἡ φάσις, ἕως λαθὼν ἀργύριον οὗτος εἴασε διαγραφῆναι, 
χαλούντων αὐτὸν εἰς τὴν ἀνάχρισιν τῶν ἀρχόντων. Ὅτι 
δὲ ταῦτ᾽ ἀληθῆ λέγω, πρῶτον μὲν χάλει, ὃς ἐγραμμά- 
τευε τῇ ἀρχῇ, Εὐθύφημον. 

ΜΑΡΤΥΡΙ͂Α. 


9. Λέγε δὴ καὶ τὴν τῶν ἰδόντων ἐχχειμένην τὴν φά- 
σιν μαρτυρίαν. λέγε. 
MAPTYPIA. 


Κάλει δὲ xol τοὺς τοῦ ἐμπορίου ἐπιμελητὰς xal αὖ- 
τὸν τὸν Μίχων᾽ οὗ ἔφηνε τὸ πλοῖον, xa τὰς μαρτυρίας 
ἀναγίγνωσκε. 

MAPTYPIAI. 

10. Ὥς μὲν τοίνυν, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἔφηνε Θεο- 
χρίνης τὸ τοῦ Μίχωνος πλοῖον, χαὶ ὡς ἐξέχειτο πολὺν 
ἡρόνον ἡ φάσις, καὶ ὡς εἰς τὴν ἀνάχρισιν χαλούμενος 
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pater dedit. Ac primum legem vobis recitabit de indieapti- 
bus et rem non persequentibus , sed contra leges cum ad- 
versariis transigentibus (hinc enim incipiendam 6686 oratio- 
nem mihi censeo), deinde indicationem ipsam, qua iste 
Miconi negotium facessit. Recita. 

LEX. 


€. Hiec lex , judices, instituentibus aut accusare publice 
aut indicare aut aliud quippiam eorum facere, quee in lac 
lege scripta sunt , perspicue preecipit, quibus conditionibus 
singula borum facienda sint. He autem sunt, ut ex ipsa 
lege audivistis : si quis actionem persecutus , quintam suf- 
fragiorum partem non tulerit, ut mille drachmas solvat. si 
non persequatur, Theocrines , bis ilem , ut nec calumniato- 
rem agat quisquam nec impunitate proposita quaestum faciat 
et preevaricetur publica negotia. Affirmo igitur bac dela- . 
tione teneri Theocrinem , quod Miconem Chollidem indica. 
tuun non sit persecutus , sed accepta pecunia negotium ven- 
diderit. οἱ hoc aperte demonstrabo, ut ego arbitror. (7) 
Quanquam enim Theocrines, judices, et istius gregales, 
nihil non fecerunt appellandis testibus et partim iis minitan- 
tes partim pollicentes, ne testimonium dicant; tamen si 
vos pro officio me adjuverilis eosque jusseritis, ac potius 
adigente me una adegeritis aut testari aut ejurare, nec gar- 
rire eos siveritis, verum invenietur. Recita igitur primnm 
indicationem , deinde testimonia. 

INDICATIO. 


8. Hanc indicationem exhibuit iste, judices, Mjconem 
in jus vocans, eamque scriba mercatus curatorum Enthy- 
phemus accepit, diuque ante concilium indicatio proposita 
fuit , donec iste accepta pecunis expungendam eam curavit , 
quum magistratus eum ad examen vocarent. Hec a me vere 
dici, primum voca, qui magistratuuin scriba tum fuit, Eu- 
thyphemum. 

TESTIMONIUM. 

9. Recita jam et eorum, qui propositam indicationem vi- 

derunt , testimonium. Recita. 
TESTIMONIUM. 


Sed voca etiam mercatus curatores ipsumque Miconem , 
cujus indicavit navigium , et testimonia lege. 


TESTIMONIA. 


10. Theocrinem igitur, judices , indicasse Miconis navi- 
gium, el indicationem diu fuisse propositam, et accersitum 
ad qusestionem non paruisse neque rem persecutum esse, 


696 


οὐχ ὑπήχουσεν οὐδ᾽ ἐπεξῆλθεν, ἀκηκόατε μαρτυρούντων 
τούτων obc εἰδέναι μάλιστα προςῆχεν. ὅτι δ᾽ οὐ ταῖς 
χιλίαις μόνον ἔνοχός ἐστιν ἀλλὰ χαὶ ἀπαγωγῇ χαὶ τοῖς 
ἄλλοις, ὅσα χελεύει πάσχειν 5 νόμος οὑτοσὶ τὸν συχο- 


1 ϑ:2δφαντοῦντα τοὺς ἐμπόρους xal τοὺς ναυχλήρους, ῥᾳδίως 


ἐξ αὐτοῦ τοῦ νόμου γνώσεσθε. (1:1) Βουλόμενος γὰρ 6 
τὸν νόμον τιθεὶς μήτε τοὺς ἀδικοῦντας τῶν ἐμπόρων 
ἀθῴους εἶναι αήτε τοὺς ἄλλους πράγματ᾽ ἔχειν, ἁπλῶς 
ἀπεῖπε τοῖς τοιούτοις τῶν ἀνθρώπων μὴ φαίνειν, εἰ μὴ 
πιστεύει τις αὑτῷ δείξειν ἐν ὑμῖν τὰ γεγενημένα περὶ 
ὧν ποιεῖται τὴν φάσιν. ἐὰν δέ τις παρ᾽ αὐτὰ ποιῇ τῶν 
συχοφαντούντων᾽ ἔνδειξιν αὐτῶν εἶναι χαὶ ἀπαγωγήν. 
Μᾶλλον δὲ λέγε τὸν νόμον αὐτόν. πολὺ γὰρ ἐμοῦ σα- 
φέστερον διδάξει. 


ΝΟΜΟΣ. 


13, Ἀχούετε τοῦ νόμου, ἃ χελεύει πάσχειν, ὦ ἄνδρες 
διχασταί, τὸν συχοφάντην. Οὐχοῦν el μέν τι πεποιη- 
χότι " τούτων ὧν ἔγραψεν ἐν τῇ φάσει Θεοχρίνης πε- 
ποιηκέναι τὸν Μίχωνα καθυφεῖχε τὸ πρᾶγμα καὶ δια- 
λέλυται πρὸς τὸν ἄνθρωπον’ ἀδιχεῖ πάντας ὑμᾶς καὶ 
διχαίως ὀφείλει τὰς χιλίας. εἰ δὲ πλεύσαντα αὐτὸν δι- 
καίως οἷ προςῆχεν (ἔστω γὰρ τοῦθ᾽ ὁπότερον οὗτος βού- 
Asta) φαίνει xal προςκαλεῖται xal συχοφαντεῖ τοὺς 
ναυχλήρους" καὶ τὸν νόμον οὐ μόνον τὸν πρότερον ἀλλὰ 
καὶ τὸν ἀρτίως ἀναγνωσθέντα παραδέθδηχε, xal xava- 
μεμαρτύρηκεν αὑτοῦ μηδὲν ὑγιὲς μήτε λέγειν μήτε 
πράττειν. (12) Τίς yàp ἂν παρεὶς τὸ διχαίως πράτ- 
τοντα λαθεῖν τὸ μέρος τῶν χρημάτων χατὰ τὸν νόμον, 
διαλυσάμενος ἠδουλήθη μικρὰ χερδᾶναι xal τοῦτο 
ἔνοχον αὑτὸν καταστῆσαι τοῖς νόμοις, ἐξόν, ὅπερ᾽ ἀρ- 
τίως εἶπον, τὰ ἡυίση τῶν φανθέντων λαθεῖν ; οὐδ᾽ ἂν 
εἷς, ὦ ἄνδρες δικασταί, μὴ οὗ συνειδὼς ἑαυτῷ συχο- 
φαντοῦντι. 


1326 14. Δύο μὲν τοίνυν οὗτοι νόμοι εἰσίν, οὃς παραθέ- 
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θηκεν ὃ τοὺς ἄλλους παρανόμων γραφόμενος, ἕτερον δὲ 
τὸν τρίτον, ὃς ὁμοίως χελεύει κατά τε τῶν ὀφειλόντων 
τῷ δημοσίῳ τὰς ἐνδείξεις τὸν βουλόμενον ποιεῖσθαι τῶν 
πολιτῶν, xal ἐάν τις ὀφείλη τῇ ᾿Αθηνᾷ 3) τῶν ἄλλων 
ϑεῶν ἢ τῶν ἐπωνύμων. ὃ φανήσεται οὗτος ὀφείλων καὶ 
οὖχ ἐχτετικὼς ἑπταχοσίας δραχμάς, ἃς ὦφλεν ἐν ταῖς 
εὐθύναις τῷ ἐπωνύμῳ τῆς αὑτοῦ φυλῆς. Καί μοι λέγε 
τοῦτ᾽ αὐτὸ τοῦ νόμου. 
ΝΟΜΟΣ. 


15. ᾿Επίσχες. Ἀχούεις, οὗτοσί;; τί λέγει ; « ἣν τῶν 
ἐπωνύμων τῷ. » Λέγε δὴ τῶν φυλετῶν μαρτυρίαν. 
MAPTYPIA. 


Ταχύ γ᾽ ἂν οὗτος, ὦ ἄνδρες διχασταί, ἀνθρώπων 
ὀλίγων φροντίσειεν ἢ τῶν τὸν πλεῖστον τοῦ χρόνου 
πλεόντων, ὥςπερ ὃ Μίχων, ὅςτις τοὺς φυλέτας παρόν- 
τας οὔτ᾽ ἔδεισεν οὔτ᾽ ἠσχύνθη, τοῦτο μὲν οὕτως αὐτῶν 
τὰ χοινὰ διοικήσας ὅςτ᾽ ἐκείνους χλοπὴν αὐτοῦ κατα- 


zo Ὑνῶναι, τοῦτο δ᾽ ὀφλὼν, xol τοὺς νόμους ἀχριβῶς εἰ- 


O KATA ΘΕΟΚΡΙΝΟΥ. 


eos testari audivistis, quos id inprimis habere compertum 
convenit. Eum vero non modo mille drachmas debere. 
sed et in carcerem abducendum et reliquis poenis affcieo- 
dum esse, quas haec lex mercatores et navicalarios cala 
mniantibus comminatur, ex ipsa lege facile cogmoscetis. (11! 
Quum enim vellet legislator nec delinquentes mercator 
Índemnes esse nec insontes vexari; in universum vetuit box 
hominum genus indicare, nisi quis ipse aibi confidat ie 
ostensurum apud vos facta esse quee indicat. sin quis cala- 
mniatorum secus fecerit; licere eos deferri et in carcerem 
abduci. Sed ipsam potius legem recita, quae id malto eri- 
dentius quam ego docebit. 
LEX. 

12. Auditis, judices, leges quid calumniatorem  Iuere 
Jubeant. Quare si quis quid eorum fecit, quae in indicatione 
Miconem fecisse scripsit Theocrines , et iste ei rem remisi 
&c cum eo Lransegit ; vobis omnibus facit injuriam , merito- 
que mille drachmis mulclatur. sin eo, quo decebat , mari- 
gante (uirum enim iste volet, hoc largiar) indicat et in jus 
vocat et calumniatur navicularios; tum legem non solum 
priorem , sed et banc, quae modo recitata est, violavit, tum 
suo ipse testimonio confirmavit, se sani quicquam ne 
(13) Quis enim neglecta causae bonitate 
pecunize partem ex lege accipere nolit, ac re transacta par- 
vum lucellum malit, prsesertim legibus eam ob rem paess 
dalurus, quum liceret , quod modo dicebam , semissem ip- 
dicatarum rerum accipere? Nemo, nemo inquam, judices, 
qui se calumniatorem non agere eciat. 

14. Duas igitur has leges iste, violatarum legum alios 
reos agere solitus, violavit, et aliam tertiam, quae aque 
jubet et terarios a quovis civium deferri, et si quis Minerve 
debeat aut ceterorum alicui deorum aut. Eponymorum be- 
roum. Quod ad hoc attinet, debere iste comperietur et soa 
solvisse septingentas drachmas, ad quas solvendas in re- 
ferendis rationibus condemnatus est suse tribus beroi. Age 
hanc ipsam legis partem recita. 

LEX. 

15. Desine. Audis heus? quid dicit? « Si heroum alicui. » 

Recita etiam tribulium testimonium. 
TESTIMONIUM. 


agere nec dicere. 


Quis istum speret, judices, paucos homines curats- 
rum aut eos qui maximam elatis partem navigando, ot 
Micon , consumunt, qui tribules praesentes nec metuit se« 
reveritus est, et tum reipsorum publica ita tractala, ut pe- 
culatus eum condemnarint, tum damnatus, et legibus 
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ΝΟΜΟΣ. 


23. Πῶς οὖν ἄλλως, ὦ ἄνδρες διχασταί, προςήχει 
τὸν δικαίως χατηγοροῦντ᾽ ἀποφαίνειν ὀρθῶς ἐνδεδει- 
Ὑμένον Θεοχρίνην τουτονὶ χαὶ μὴ μόνον ἔνοχον ὄνκα τῇ 
ἐνδείξει κατὰ τὰς χιλίας ἐφ᾽ αἷς ἐνδέδειχται, ἀλλὰ xal 
πολλοῖς ἄλλοις ὀφλήμασιν ; ἐγὼ μὲν οὐδαμῶς νομίζω. 
οὗ γὰρ δή γε προςδοχᾶν δεῖ Θεοχρίνην αὐτὸν ὅμολο- 


80 γήσειν ὀφείλειν ὑμῖν τῷ δημοσίῳ καὶ δικαίως ἐνδεδεῖχθαι 


φήσειν, ἀλλὰ τοὐναντίον πάντα λόγον μᾶλλον ἐρεῖν καὶ 
πάσας αἰτίας οἴσειν, ὡς χαταστασιάζεται, ὡς διὰ τὰς 
τῶν παρανόμων γραφὰς εἰς ταῦθ᾽ ἥχει. (12) Λοιπὸν 
γάρ ἐστι τοῦτο τοῖς ἐν αὐτοῖς τοῖς πράγμασιν ἐξελεγ- 
χομένοις, αἰτίας καὶ προφάσεις εὑρίσκειν, αἵτινες τοῦ 
παρόντος ὑμᾶς ποιήσουσι πράγματος ἐπιλαθομένους 
τοῖς ἔξω τῆς χατηγορίας λόγοις προςέχειν. ἐγὼ δ᾽, ὦ 
ἄνδρες δικασταί, εἰ μὲν ἑώρων ἐν τοῖς ἀνεγνωσμένοις 


18 θνόμοις γεγραμμένον ταῦτα δ᾽ εἶναι κύρια περὶ τῶν συ- 


- 
-— 
- 


χοφαντούντων, ἂν μὴ Θεοχρίνης ἐνδειχθεὶς αἰτιᾶσθαι 
βούληται Θουκυδίδην ἢ Δημοσθένην ἣ xat τῶν πολι- 
τευομένων ἄλλον mw'- » ἡσυχίαν ἂν ἦγον. νῦν δὲ τούτων 
οὐδεμίαν ὁρῶ τῶν σχήψεων ὑπόλογον οὖσαν dv τοῖς 
νόμοις, οὐδὲ καινήν, ὥςτε προςέχειν νῦν πρῶτον ἀχού- 
σαντας, ἀλλὰ μυριάχις παρὰ τῶν χρινομένων εἴρη- 
μένην, — (24) ᾿Αχούω δὲ καὶ παρὰ τῶν πρεσθδυτέρων, 
ὦ ἄνδρες δικασταί, ὡς ἄρα προςῆκόν ἐστιν ὅλως μὲν 
μηδενὶ μηδεμίαν συγγνώμην ὑπάρχειν παραδαίνοντι 
τοὺς νόμους, εἰ δ᾽ ἄρα δεῖ, μὴ τοῖς συνεχῶς οὖσι πο- 
νηροῖς μηδὲ τοῖς ἐπ᾽ ἀργυρίῳ τοὺς νόμους προϊεμένοις 
(οὐ γὰρ εἰκός), ἀλλ᾽ οἵτινες ἂν διὰ τὴν αὑτῶν ἀπρα- 
γμοσύνην ἄχοντές τι τῶν γεγραμμένων παραδῶσιν. 
ὧν οὐδεὶς ἂν δήπου Θεοχοίνην τουτονὶ φήσειεν εἶναι, 
ἀλλὰ τοὐναντίον οὐδενὸς τῶν ἐν τοῖς νόμοις ἄπειρον. 
(25) Διὸ καὶ δεῖ φυλάττειν αὐτὸν μὴ πρὸς τοὺς ἐμοὺς 
λόγους μηδὲ τοὺς ὁπὸ τούτου ῥηθησομένους ἀποῦλέ- 
ποντας. οὗ γὰρ δίκαιον τοὺς ὑπὲρ τῶν νόμων χαθημέ- 
νους μαχροῖς λόγοις xal χατηγορίαις προςέχειν, ἀλλ’ 
οἷς ἂν ἅπαντες ῥᾳδίως ἐπαχολουθήσαιτε " καὶ δι᾽ ὧν 
δόξετε πᾶσι τοῖς ἐν τῇ πόλει τῶν νόμων ἀξίως ταύτην 
τὴν ἔνδειξιν δικάσαι, σαφῶς ἐρωτῶντες (26) « τί λέγεις, 
Θεοχρίνη xal πάντες ol τῶν αὐτῶν τούτῳ μετέχοντες: 
ἀξιοῦθ᾽ ἡμᾶς͵ κατὰ τοὺς νόμους ὁὀμωμοχότας δικάσειν, 
παρὰ τούτους διὰ τοὺς ὑμετέρους λόγους ψηφίζεσθαι, 
μεμαρτυρηχότος μὲν ἡμῖν τοῦ Μίχωνος, xa0' οὗ δοὺς 
Θεοχρίνης οὑτοσὶ τὴν φάσιν oüx ἐπεξῆλθε, καὶ πεποιη- 
χότος αὐτὸν τούτοις ὑπόδιχον, δμολογοῦντος δὲ τοῦ 
γραμματέως λαθεῖν τὴν φάσιν παρὰ τούτου xal πε- 


Ι βδοποιηχυίας τῆς μαρτυρίας τῆς ὀλίγον τι πρότερον ἀναγνω- 


σθείσης αὐτὸν ὑπόδιχον, ἔτι δὲ τῶν τοῦ ἐμπορίου ἐπι-. 


μελητῶν μόλις μὲν ἀλλ᾽ οὖν ταὐτὰ τούτοις μεμαρτυ- 
ρηχότων, πρὸς δὲ τούτοις τῶν ἰδόντων ἐχχειμένην τὴν 
φάσιν xal προζελθόντων τοῖς ἄρχουσι μαρτυρούντων, 
ὥςπερ ὀλίγον πρότερον ἠχούσατε; » Ἀλλ᾽ οὐ δίκαιον, 
ὦ ἄνδρες δικασταί, 


O KATA GEOKPINOY. 


LEX. 


24. Quo igitur alio pacto, judices, sequo accusatori ostca- 
dendum est Tbeocrinem istum recte esse delatam et non 
propter mille drachmas duntaxat, propter quas dehim 
est , teneri delatione, sed multis etiam aliis debitis? Eque 
dem alio nullo puto. profecto enim non exspectandum eit, 
ut ipse Theocrines s&rario vestro se debere fateatur, uiqu 
jure delatum sese dicat, imo contrarium fore, ut quidera 
dicat potias et quasvis criminationes proferat, se fact»- 
nibus opprimi, se propter iegum defensionem sic exagitari 
(23) Nam qui in ipsis rebus convincuntur, hoc reliquam 
liabent, ut effugia et causas quseritent , quee erepta ipsius 
cause recordatione ju iis vos detineant, quse ad causam 
nihil attinent. Ego vero, judices, si in lectis legibus sc 
piom viderem, «illa autem, quee de calumniatoribus sancià 
sunt , ita rata habenda , si Theocrines delatus nec Tboc- 
didem nec Demosthenem nec alium quempiam in repoblxa 
versantem virum incusarel; » quieviasem. Nunc autem er- 
cusationum illarum nullam vel momenti habere vide 
quicquam vel esse novam, ut tanquam nunc primuz as- 
ditam accipiatis, sed ἃ reis sexcepties inculcatam. 24 
Atque etiam e senioribus audio, judices, violatori legum 
nihil in universum cuiquam esse venie tribuendum, ss 
quippiam forte sit, non continenter improbis vel propier 
sordidum quastum leges aspernanütibus (neque enim fa 
est) , sed illis, qui ex imperilia rerum scriptas alicubi legs 
inviti neglexerint. Quorum istum esse Theocrinem nem 
dixerit , contraque in legum omnium cognitione versaliss- 
mum. (25) Quare cavendus est neque vel ad mea vel eju 
verba vobis respiciendum. Neque enim aequum est, quod 
qui pro legibus adsunt , prolixis fabulis οἱ criminationibui 
praebeant aures , sed iis, quae facile omnes assequamini , et 
per quie omnibus hic babitantibus nanc delationem ita, ut 
leges postulant , judicasse videamini, sic perspicue intere 
gantes : (26) « Quid ais, Theocrines vosque ornnes iisdes 
«constricti critninibus ? an postulatis , ut nos jurati secu» 
« dum leges pronuntiare, propter vestra verba contra eas 
« dem decernamus, quum οἱ Micon (testimonium nob: 
« dixerit, quem Theocrines iste indicatum est perse- 
« cutus, etseistis obnozium feceríL, el scriba fateator « 
« ab jsto indicationem accepisse et recitatum paulo aste 
« testimonium eum obnoxium fecerit , etlam fori curatore 
« ;gre illi quidem, sed tamen eadem qua bi testifiali 
« Sint, et preeterea qui indicationem propositam viderunt 
« et ad magistratus accesserunt , tale testimopniam dicast, 
« quale paulo ante audivistis? » At iniquum esset , judkes 
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ταῦτα πράττοντι, τούτῳ δ᾽ ἐπίστευσαν ὡς δὴ βοηθή- 
cavit τῷ παιδί, (32) Καὶ τὰ μὲν ἐπὶ τοῦ διχαστηρίου 
γενόμενα τοιαῦτα χαὶ παραπλήσια τούτοις ἦν, ὡς δ᾽ 6 
χρηστὸς οὗτος ὠργισμένους ἤσθετο τοὺς ἀνθρώπους χαὶ 
πεπιστευμένον αὑτὸν ὡς οὐ παντάπασιν ἀνόσιον ὄντα, 
προςκαλεσάμενος τὸν Πολύευχτον ἀποφέρει γραφὴν 
xut αὐτοῦ χαχώσεως πρὸς τὸν ἄρχοντα xal δίδωσι πρὸς 
τὴν λῆξιν Μνησαρχίδη τῷ παρέδρῳ. λαδὼν δὲ τὰς 
τριαχοσίας δραχμὰς παρὰ τοῦ Πολυεύχτου, xal τὰ 
δεινὰ ταῦτ᾽ ἀποδόμενος μιχροῦ λήμματος ἐφ᾽ οἷς τῷ 
πατρὶ ἐτιμήσατο δέχα ταλάντων, ἀπηλλάγη καὶ τὴν 
γραφὴν ἀνείλετο προδοὺς τὸν ὀρφανόν. Καί μοι χάλει 


τούτων τοὺς μάρτυρας. 
ΜΑΡΤΥΡΕΣ. 


33. Εἰ τοίνυν εὔπορος ἦν ὁ πατὴρ, ὦ ἄνδρες διχα- 
σταί, χαὶ δυνατὸς πορίσαι χιλίας δραχμάς" ὅλως ἂν 
ἀπηλλάγη τῆς γραφῆς τῆς τῶν παρανόμων. τοσοῦτον 
γὰρ αὐτὸν ἥτει οὗτοσί, Καί μοι χάλει Φιλιππίδην 
τὸν Παιανιέα, πρὸς ὃν ἔλεγε ταῦτα Θεοχρίνης οὗτοσί, 
χαὶ τοὺς ἄλλους οἷ συνίσασι τούτῳ ταῦτα λέγοντι. 


ΜΆΡΤΥΡΕΣ. 


34. Ὅτι μὲν τοίνυν, ὦ ἄνδρες διχασταί, Θεοχρίνης, 
εἴ τις αὐτῷ τὰς χιλίας δραχμὰς ἐδίδου, τὴν γραφὴν 


133ϑἀνείλετο τὴν χατὰ τοῦ πατρός, ἡγοῦμαι πάντας ὁμᾶς 
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πιστεύειν, xal εἰ μηδεὶς ἐμαρτύρησεν. ὅτι δὲ πολλὰς 
ἑτέρας, προςκαλεσάμενος xal γραψάμενος, καθυφεῖχε 
καὶ μιχρὸν ἀργύριον λαμόάνων ἀπαλλάττεται, τοὺς 
δόντας ὑμῖν αὐτοὺς χαλῶ, ἵνα μὴ πιστεύητε αὐτῷ 
λέγοντι ὡς αὐτὸς φυλάττει τοὺς παράνομα γράφοντας, 
xa ὡς, ὅταν αἵ τῶν παρανόμων γραφαὶ ἀναιρεθῶσιν, 
6 δῆμος χαταλύεται, ταῦτα γὰρ οἷ πάντα πωλοῦντες 
λέγειν εἰθισμένοι εἰσίν. (35) Κάλει μοι Ἀριστόμαχον Κρι- 
τοδήμου Ἁλωπεχῆθεν. οὗτος γὰρ ἔδωχε, μᾶλλον δ᾽ ἐν 
τῇ τούτου οἰκίᾳ ἐδόθη τρί᾽ ἡμιμναῖα τούτῳ τῷ ἀδωρο- 
δοχήτῳ ὑπὲρ τοῦ ψηφίσματος ὃ ᾿Αντιμέδων ἔγραψε τοῖς 
ἸΤενεδίοις. 
ΜΑΡΤΥΡΙΑ. 
Λέγε δὴ xal τὰς τῶν ἄλλων ἐφεξῆς τὰς τοιαύτας 


μαρτυρίας, καὶ τὴν Ὑπερείδου χαὶ Δημοσθένους. τοῦτο 
γάρ ἐστιν ὑπερδολή, τὸ παρ᾽ ὧν οὐδ᾽ ἂν εἷς ἀξιώσαι 


“λαθεῖν, τοῦτον παρὰ τούτων ἥδιστα λαμθάνειν πωλοῦντα 


τὰς γραφάς. 
MAPTYPIAI. 


86. Οὗτος τοίνυν αὐτίχα φήσει διὰ τοῦτο τὴν ἔνδειξιν 
χαθ᾽ αὑτοῦ γεγονέναι, ἵνα Δημοσθένει μὴ ἐπεξέλθη τὴν 
γραφὴν ἣν ἐγράψατ᾽ αὐτόν, μηδὲ Θουχυδίδη. δεινὸς 
γάρ ἔστι ψεύσασθαι xal μηδὲν ὑγιὲς εἰπεῖν. Ἡμεῖς 
δ᾽, ὦ ἄνδρες δικασταί, καὶ τοῦτ᾽ ἐπεσχεψάμεθα, καὶ 
δείξομεν ὑμῖν οὐδὲν τὴν πόλιν βλαπτομένην οὔτε μὰ 
τὸν Δία ἐὰν χύριον γένηται τὸ ψήφισμα τὸ Θουχυδίδου 


O ΚΑΤᾺ GEOKPINOY. 


Polyeucto hec moliretur, isti tanquam pueri defensori 
crediderunt. (32) Acqua in judicio acciderunt, tala e 
similia fuerunt, ut autem bonus iste vir homines iratos 
esse animadvertit οἱ sibi ut non omnino nefario idem ba. 
beri , accersito Polyeucto diem apud Archontem dicit malz 
tractationis, el libellum preterea dat Mnesarchidi assessor. 
acceptis autem a Polyeucto trecentis drachmis, et atrocibo: 
illis criminibus parvo sere venditis , ob quae patrem decem 
talentis zestímatione facta muictarat, destitit, actionemque 
pupillo prodito sustulit. Age voca mihi horum testes. 


TESTES. 


33. Quod si dives fuisset pater, judices , et ei mille dra- 
chmas numerare potuisset; omnino crimine violatarum ke 
gum fuisset liberatus. tantum enim iste ab eo postulabat. 
Age voca mili Philippidem Pasaniensem, ad quem dii 
hxc Theocrines iste, el ceteros qui sciunt hzec ab boc esse 
dicta. 

TESTES. 


34. Theocrinem igitur, judices, si quis ei mille drachmas 
dedisset, accusationem patris certissime abolevisse omnes 
vos credituros, etsi nemo testimonium dixisset, arbitror. 
Eundem autem multàs alias causas post vocationem in jus 
et post accusationem remisisse parvaque accepta mercede 
recedere, eos, qui ei dederunt, ipsos vobis vocabo, ne re- 
dalis ei se observare legibus contraria rogantes glorianti, et 
violatarum legum sublatis actionibus corruere libertaiem 
dictitanti. bzcenim, qui omnia vendunt, dicere solent. (35! 
Voca mihi Aristomachum Critodemi filium Alopecensem. 
is enim dedit , vel potius in ejus edibus data est isti incor- 
ruptz fidei viro mina cum dimidia pro decreto quod Asti 
medon in gratiam Tenediorum rogaverat. 

TESTIMONIUM. 

Recifa jam ceterorum quoque ejusdem generis ordime 
testimonia, et Hyperidis Demosthenisque. Insignis enm 
est avaritie , a quibus ne unus quidem accipere veli, 


istum ab his libentissime accipere vendentem accus- 
tiones. 


TESTIMONIA. 


36. Iste autem statim dicet , propterea se esse delatum, 
ui ab ea desistat actione, quam contra Demosthenem et 
Thucydidem instituerit. callidus est enim mentiendi et no- 
garum artifex. Nos vero, judices, et hoc consideravimn:, 
vobisque demonstrabimus nihil capere detrimenti rempse- 
blicam, sive, ita me amet Jupiter, ratum habeatur decretum 
Thucydidis sive irritum. Quanquam autem hoc certe in- 


DEMOSTHENIS ORATIO 


poxv(av, ὦ ἄνδρες δικασταί, ὥςτε τηλιχούτων ἕνεχεν 
πρὸς τὸ πρᾶγμα τεχμηρίων ἄξια θανάτου διαπράξασθαι, 
καὶ ἃ ἐμοὶ φιλοτιμίαν ἔφερε, ταῦτ᾽ ἀφανίζειν; (es) Τὸ 
δὲ πάντων δεινότατον οὐ δήπου γε φήσαιεν ἂν ἐμὲ χα- 
» πασχευάσαι, οὗ γὰρ ἔφθη μοι συμθᾶσα f) ἀτυχία, καὶ 
εὐθύς, ὥςπερ φυγάδος ἤδη μου ὄντος xal ἀπολωλότος, 
τούτων τινὲς ἐπὶ τὸ οἰκίδιον ἐλθόντες ἐν ἀγρῷ νύχτωρ 
ἐπεχείρησαν διαφορῇσαι τἄνδοθεν. οὕτω σφόδρα ὑμῶν 
» xal τῶν νόμων χατεφρόνησαν. Καὶ ταῦτα τοὺς εἰδότας, 
ἐὰν βούλησθε, καλοῦμεν. 

66. Πολλὰ δ᾽ ἔχων xol ἄλλα ἐπιδεῖξαι, ἃ τούτοις 
ἐστὶ διαπεπραγμένα καὶ ἅ εἶσιν ἐψευσμένοι, ἡδέως 
μὲν ἂν ὑμῖν λέγοιμι, ἐπειδὴ δὲ ἔξω τοῦ πράγματος νο- 
pec εἶναι, ἐάσω. ἀναμνήσθητε δ᾽ ἐκείνων, xal θεά- 
σασθε ὡς πολλὰ καὶ δίκαια ἔχων πρὸς ὑμᾶς ἥχω. ὥς- 
πὲρ γὰρ τοὺς θεσμοθέτας ἀναχρίνετ᾽, ἐγὼ τὸν αὐτὸν 
τρόπον ἐμαυτὸν ὁμῖν ἀναχρινῶ. (67) Ὦ ἄνθρωπε, τίς ἦν 
σοι πατήρ; ἐμοὶ Θούχριτος. Οἰκεῖοί τινες εἶναι μαρ- 
τυροῦσιν αὐτῷ; πάνυ γε, πρῶτον μέν γε τέτταρες ἀνε- 
ψιοί, εἶτ᾽ ἀνεψιαδοῦς , εἶθ᾽ οἵ τὰς ἀνεψιὰς λαῤόντες 
αὐτῷ, εἶτα φράτορες, εἶτ᾽ Ἀπόλλωνος πατ dou καὶ 
Διὸς Épxsiou γεννῆται, εἶθ᾽ οἷς ἠρία ταὐτά, εἶθ᾽ οἱ δη- 
μόταε πολλάχις αὐτὸν δεδοχιμάσθαι xat ἀρχὰς ἄρξαι. 
καὶ αὐτοὶ διεψηφισμένοι φαίνονται. Τὰ μὲν τοίνυν 
320xs0i τοῦ πατρὸς πῶς ἂν μιν δικαιότερον ἢ χαθαρώτε- 

ρον ἐπιδείξαιμι; καλῶ δ᾽ ὃμῖν τοὺς οἰχείους, εἰ βούλε- 
σθε. (es) Τὰ δὲ περὶ τῆς μητρὸς ἀχούσατε. ἐμοὶ γάρ 
ἐστι μήτηρ Νικαρέτη Δαμοστράτου θηγάτηρ Μελιτέως. 
» ταύτης τίνες οἰχεῖοι μαρτυροῦσιν ; πρῶτον μὲν ἀδελφι- 
δοῦ δύο υἱοί, εἶτα τοῦ ἑτέρου ἀδελφιδοῦ δύο viol], εἶτ᾽ 
ἀνεψιοὶ αὐτῆς, εἶθ᾽ οἱ Πρωτομάχου υἱεῖς τοῦ λαθόντος 
τὴν ἐμὴν μητέρα πρότερον, εἶθ᾽ ὁ τὴν ἀδελφὴν τὴν ἐμὴν 
τὴν ix τοῦ Πρωτομάχου γήμας Εὔνιχος Χολαργεύς, 
εἴθ᾽ υἱὸς τῆς ἀδελφῆς. (60) ᾿Αλλὰ μὴν καὶ φράτορες 
τῶν οἰχείων αὐτῆς χαὶ δημόται ταῦτα μεμαρτυρήχασιν. 
Γίνος οὖν ἂν προςδέοισθε; xo γὰρ ὅτι κατὰ τοὺς νόμους 
ὃ πατὴρ ἔγημε xal γαμηλίαν τοῖς φράτορσιν εἰςήνεγχε, 
μεμαρτύρηται. πρὸς δὲ τούτοις xal ἐμαυτὸν ἐπέδειξα 
ι5 πάντων μετειληφότα ὅσων προςήχει τοὺς ἐλευθέρους. 
“Ὥςτε πανταχῇ διχαίως xal προςηκόντως ἡμῖν ἂν προς- 
θέμενοι τὴν ψῆφον εὐορχοίητε. (70) "Ext τοίνυν, ὦ 
ἄνδρες δικασταί, τοὺς ἐννέα ἄρχοντας ἀναχρίνετε, εἰ 
γονέας εὖ ποιοῦσιν. ἐγὼ δὲ τοῦ μὲν πατρὸς ὀρφανὸς χα- 
τελείφθην, τὴν δὲ μητέρ᾽ ἱκετεύω ὑμᾶς καὶ ἀντιδολῶ 
διὰ τοῦτον τὸν ἀγῶνα ἀπόδοτέ μοι θάψαι εἷς τὰ πατρῷα 
μνήματα xal μή με χωλύσητε, μηδὲ ἄπολιν ποιήσητε, 
μηδὲ τῶν οἰχείων ἀποστερήσητε τοσούτων ὄντων τὸ 
πλῆθος, xal ὅλως ἀπολέσητε. πρότερον γὰρ ἣ προλεί- 
:8 πεῖν τούτους, εἶ μὴ δυνατὸν π᾿ αὐτῶν εἴη σωθῆναι, 
ἀποχτείναιμ᾽ ἂν ἐμαυτόν, ὥςτ᾽ ἐν τῇ πατρίδι γε ὑπὸ 
τούτων ταφῆναι, 
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tanta scilicet rel proband:e argumenta facinus morte vin- 
dicandum auderem , et quee mihi honorifica essent , ea abo- 
lerem? (65) Quod vero omnium est gravissimum, non di- 
cent utique me aliquos subornasse. quum primum enim 
mihi calamitas accilit; statim istorum quidam, quasi exul 
jem cssem et periissem , domunculam in agro noctu invase- 
runt atque instrumentum et supellectilem auferre sunt co- 
nati. usque adeo et vos et leges contempserunt. Ac si 
vultis, bujus rei conscios citabimus. 

66. Etsi autem multa et alia haberem quse Isti perpetra- 
runt et quas ementiti sunt, commemoranda, libenterque- 
vobis exponerem ; ea tamen quum preeter rem esse putetis ,. 
omittam. 1lla autem recordaminor et spectate quantis ar- 
gumentis fretus ad vos accesserim. ut enim vos in Thesmo- 
thetis inquiritis, ad eundem ego modum in me vobis inqui- 
ram. (67) Heus homo, quis tibi pater fuit? mihi Thucritus. 
Nunquid aliqui se cognatos ejus esse testificantur? omnino, 
primum consobrini quatuor, deinde sobrinus, tuin qui 
consobrinas ejus duxerunt, tum Phratores , tum Apollinis 
patrii el Jovis Hercei gentiles, tum ii, quibus mouumenta 
sunt eadem, tum Demota testantur eum saepe et probatum 
esse et magistratus gessisse. et istos ipsos apparet in exami- 
Dibus probasse eum. De patre igitur, quid vobis zquius 
aut sincerius afferre potuissem ? vocabo autem vobís cogna- 
tos, si vultis. (68) De matre porro audite. Mater mihi est 
Nicareta , filia Damostrati Melitensis. hujus propinqui qui 
testes sunt? Primum patruelis filii duo , deinde alterius pa- 
truelis filius, tum patruelis, tum consobrini matris, tum 
Protomachi filii, ejus qui matrem meam prior habuit, tum 
qui sororem meam ex Protomacho duxit, Eunicus Cholar- 
gensis, tum filius sororis. (69) Quin etiam Phratores cognato- 
rum matris et Demotz idem sunt testificati. Quid igitur 
requirilis amplius? nam et ex preescripto legum contraxisse 
matrimonium patrem et nuptiale munus obtulisse Phrato- 
ribus testes confirmarunt. Ad hac autem et me ipsum 
ostendi participem fuisse omnium quorut decet ingenuos. 
Quapropter undique jure et convenienter dato pro nobis 
suffragio religiose pronuntiabitis. (70) Jam etiam, judices, 
novem Archontes interrogatis, parentibusne benefaciant? 
ego vero a patre pupillus sum relictus, matrem autem, 
obsecro vos et obtestor, propter hoc certamen reddatis jus 
in patriis sepeliendi monumenlis neque me prohibeatis, ne- 
que extorrem agatis , neque cognatis privetis, quórum tanta 
multitudo eat, ne denique me perdite. Potius enim quam 
hos deseram, nisi ab iis conservari possem , me ipse interfi- 
ciam, ut saltem ab iis in patría sepeliar. 





T Scrib. πρῶτον μὲν ἀδελφιδοῦ δύο υἱεῖς, etta τοῦ ἑτέρου ἀδελφιδοῦ υἱός, εἶτ᾽ ἀδελφιδοῦς, 
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(42) Ἐπεὶ διότι τοὐναντίον ἐστὶ καὶ οὐχ οὗτος ἀλλ᾽ ἐγὼ 


κατεστασίασμαι χαὶ φησάντων τινῶν μοι συναγωνιεῖ- 
σθαι προδέδομαι διὰ τὰς τούτων ἑταιρίας, ἐχείνως 
δῆλον ὁμῖν ἔσται : καλείτω 6 χῆρυξ οὗτος τὸν Δημο- 
σθένην. οὐχ ἀναδήσεται. τούτου δ᾽ αἴτιόν ἔστιν οὗ 
τὸ ἐμὲ ὑπό τινων πεπεισμένον ἐνδεῖξαι τουτονί, ἀλλὰ 
τοῦτον καὶ τὸν ἄρτι χαλούμενον διαλελύσθαι. Καὶ 
τοῦθ᾽ ὅτι ἐστὶν ἀληθές, ἀναγχάσω μὲν μαρτυρεῖν xal 
Κλεινόμαχον τὸν συναγαγόντ᾽ αὐτοὺς xal Εὐβουλίδην 


1336:0v ἐν Κυνοσάργει παραγενόμενον. οὗ μὴν ἔλαττόν γε 


τούτου σημεῖον ὑμῖν ἀλλὰ μεῖζον παρασχήσομαι, διότι 
τοῦτ᾽ ἐστὶν ἀληθές. ὃ πάντες ἀχούσαντες ὁμολογήσετε. 
(42) Θεοχρίνης γὰρ οὑτοσὶ τοῦτον διώχων παρανόμων 
τὸν μιαρόν, ὡς αὐτίχα φήσει, καὶ τῶν νῦν αὐτῷ καχῶν 
αἴτιον, φανερῶς ἀφῆχε τῆς γραφῆς, ἐφ᾽ ἦ δέχα τάλαντα 
ἐπεγράψαντο τίμημα. Πῶς; οὐδὲν καινὸν διαπραξά- 
μᾶνος, ἀλλ᾽ ὅπερ ἕτεροί τινες τῶν ὁμοίων τούτῳ. 
'Tóv μὲν Δημοσθένην τις ὑπωμόσατο χαλουμένης τῆς 
γραφῆς ὡς νοσοῦντα, περιιόντα καὶ λοιδορούμενον 
Αἰσχίνῃ. τοῦτον δ᾽ οὗτος τὸν ἐχθρὸν εἴασε χαὶ οὔτε 
τότε ἀνθυπωμόσατο οὔθ᾽ ὕστερον ἐπήγγελχεν. "Ao' 
οὐ περιφανῶς οὗτοι φεναχίζουσιν ὑμᾶς τοὺς προςέχον- 
τας τούτοις ὡς ἐχθροῖς; Λέγε τὰς μαρτυρίας. 


MAPTYPIAI. 


ει. Οὐχοῦν δίχαιόν ἐστιν, ὦ ἄνδρες Stxaccal, μηδ᾽ 
ὁμᾶς τῶν φησόντων Θεοχρίνη διὰ τὴν πρὸς Δημοσθέ- 
νὴν ἔχθραν συνερεῖν ἐθέλειν ἀχούειν, ἀλλὰ κελεύειν 
αὐτούς, εἴπερ ὡς ἀληθῶς ἐχθροί εἶσι τοῦ Δημοσθέ- 
γόυς, éxsivov αὐτοὺς γράφεσθαι xal μὴ ἐπιτρέπειν 
αὐτῷ παράνομα γράφειν. Εἰσὶ δέ γε δεινοὶ καὶ οὗτοι, 
καὶ πιστεύονται μᾶλλον παρ᾽ ὑμῖν. ἀλλ᾽ οὐ ποιήσουσι 
τοῦτο. διὰ τί; ὅτι φασὶ πολεμεῖν ἀλλήλοις οὐ πολε- 
μοῦντες. 

45. Περὶ μὲν οὖν τῆς τούτων ἔχθρας ὑμεῖς ἂν ἀχρι- 
δέστερον ἐμοὶ διεξέλθοιτε Ὦ ἐγὼ ὑμῖν, ἡδέως δ᾽ ἂν 
ἐροίμην Θεοχρίνην ἐναντίον ὑμῶν, εἴ μοι ἤμελλεν 
ἀποχρινεῖσθαι διχαίως ; τί ποτ᾽ ἂν ἐποίησεν, ἐπειδή 
φησιν ἐπὶ τῷ χωλύειν τετάχθαι τοὺς παράνομα γρά-- 


133790vrac, εἴ τις ἐν τῷ δήμῳ διαλεχθεὶς ἅπασι τοῖς πο- 


λίταις χαὶ πείσας ἔγραψεν ἐξεῖναι τοῖς ἀτίμοις χαὶ τοῖς 
ὀφείλουσι τῷ δημοσίῳ γράφεσθαι, φαίνειν, ἐνδειχνύειν, 
ἁπλῶς ποιεῖν ὅσαπερ νῦν Ó νόμος χωλύει πράττειν; 
(a6) Ὁπότερ᾽ οὖν ἐγράψατ᾽ ἂν παρανόμων τὸν ταῦτ᾽ 
εἰπόντα 3j οὔ; εἰ μὲν γάρ φησι μὴ γράφεσθαι’ πῶς 
γρὴ πιστεύειν αὐτῷ λέγοντι ὡς φυλάττει τοὺς παρά- 
vou. γράφοντας: el δὲ γράψαιτ᾽ dvi πῶς οὗ δεινόν ἐστιν 
ἑτέρου μὲν γράψαντος χωλύειν ἂν τέλος ἔχειν τὸ ψή- 
φισμα, ἵνα μὴ πάντες τοῦτο ποιῶσι, χαὶ γραφὴν 
ἀπενεγχόντα παραγραψάμενον σαφῶς τοὺς νόμους χω- 
λύειν τὸ πρᾶγμα, (47) νυνὶ δ᾽ αὐτὸν τοῦτον, μήτε πεί- 
σαντα τὸν δῆμον μήτε εἷς χοινὸν χαταστήσαντα τὸ 
πρᾶγμα, γράφεσθαι τῶν νόμων αὐτῷ ἀπαγορευόντων 


καὶ δεινὰ φήσει αὐτίχα δὴ μάλα πάσχειν, εἰ μὴ ταῦτ᾽ 


O ΚΑΤᾺ ΘΕΟΚΡΙΝΟΥ͂. 


quanto minus vos deceperint. (42) Nam contrarium esse 
factum et non istum sed me factionibus pressum, et a qui- 
busdam pollicitis se ἃ mea parte staturos propter istorum 
conspirationes esse proditum , illinc perspicunm vobrs erit : 
Vocet praeco hic Demosthenem. non ascendet. ejus antem 
rei causa est non haec, quod a quibusdam adductus istum 
detuli, sed iste οἱ qui modo vocabatur inter se transece- 
runt. Quod verum esse, dicere testimonium cogam ei 
Clinomachum qui eos conciliavit, οἱ Eubulidem in Cynos- 
arge habitantem, qui interfuit. Neque vero signum vobis 
quam hoc mínus, sed majus proferám, hoc esse verum. 
quo audito mihi omnes assentiemini. (43) Theocrines iste 
qui violatarom legum accusat impurum illum, ut quam- 
primum ἀϊοδί, et priesentium ei maloram auctorem , palam 
ei remisit accusationem , quam decem talentis aestimarant. 
Qui? nihil id quidem novi, sed idem facit quod alii quidam 
istius similes egerunt. Nam Demosthenem pronumntiai2 
actione juravit quidam :grotare, quum is ambularet atque 
JEschini conviciaretur. eum vero inimicum iste misgen: 
fecit, et nec tunc jusjurandum contra dedit, nec poslea 
eum (perjurum) rempublieam gerere denuntiavit. Nonne 
igitur evidenter isti fucum vobis faciunt, qui eos ut inte 
se inimicos audiatis? Recita testimonia. 


TESTIMONIA. 


44. Proinde justum est, judices, neque vos eos aodie 
velle, quí se Theocrini ex odio Demosthenis patrocieari 
profitentur, sed imperate, si quidem re vera inimici sint 
Demostheni, ut eum ipsi accasent neque contraria legibus 
rogare patiantur. Sunt quidem et hi eloquentes, et plus 
apad vos habent auctoritatis. sed non facient hoc. — quaz- 
obrem? quia dicunt se inimicos esse, quum non sie 
inimici. 

45. Istorum igitur inimicitias vos mihi certius exposoe- 
ritis quam ego vobis, libens autem coram vobis Theori- 
nem percontari velim, si mihi sequi aliquid responderet : 
quid faceret (quando id suum munus esse dicit, ut coe 
traria legibus decernentes coerceat), si quis apud omnes 
cives oratiome habita et probata decerneret, ut liceret 
ignominiosig et serarii debitoribus accusare, indicar, 
deferre, ea denique agere que munc leges velani em 
agere? (46) Utrum igitur rogatiomis auctorem accusare 
violatarum legum necne ? nam si dicit se non esse accusa- 
turum; quomodo habenda est ei fides, se rogantes cos- 
traría legibus observare jactanti ? sin accuset ; quotnodo non 
iniquam, si alius quidem legem rogasset, impedire quo 
minus id decretum ratum fieret, ne omnes id faciaet, 
idque impedire accusatione legibus perspicue adscriptis 
Instituta, (47) nunc autem istum ipsum, quam id nee po- 
pulo persuaserit nec rem communiter consulendam propo 
suerit, accusare legibus ipsum vetantibus (statim autem 
dicet inique secum agi , si hiec sibi facere non liceat, k- 








OBATIO CONTRA THEOCRINEM. 


ἐξέσται αὐτὼ ποιεῖν, καὶ διέξεισι τὰς ἐκ τῶν νόμων 
ζημίας, αἷς ἔνοχος ἐὰν ἁλῷ γενήσεται), τῶν δὲ νόμων 
μιὰ φροντίζειν, ἀλλ᾽ ἀξιοῦν αὑτῷ τηλικαύτην δωρεὰν 
δεδόσθαι παρ᾽ ὑμῶν, ὅσην οὐδ᾽ αἰτῆσαι τετόλμηχεν 
οὐδείς: 

48. Ὅτι μὲν οὖν περὶ τῆς ἐνδείξεως οὐδὲν ἕξει δί- 
xatov λέγειν οὔτε Θεοχρίνης οὔτε τῶν ὑπὲρ τούτου λε- 
γόντων οὐδείς, σχεδὸν εἰδέναι πάντας ὑμᾶς νομίζω, 
οἶμαι δ᾽ αὐτοὺς ἐπιχειρήσειν λέγειν ὡς οὐδ᾽ εἰσὶν ἐνδεί- 
ξεις τούτων ὅσοι μὴ ἐν ἀχροπόλει ἐπιγεγραμμένοι εἰ- 
Glv, οὐδ᾽ ἐστὶ δίκαιον τούτους ὑπολαμθάνειν ὀφείλειν ὧν 
οὐδεὶς παρέδωχε τοῖς πράχτορσι τὰ ὀνόματα. (49) Ὥς- 
περ ὑμᾶς ἀγνοήσοντας τὸν νόμον, ὃς ὀφείλειν χελεύει 
dx ἐχείνης τῆς ἡμέρας, ἀφ᾽ ἧς ἂν ὄφλῃ 3) παραδῇ τὸν 


1338vóp.ov ἣ τὸ ψήφισμα. ἢ οὐ πᾶσι δῆλον ὅτι πολλαχῶς καὶ 


To 


ὀφείλουσι τῷ δημοσίῳ καὶ ἐχτίνουσιν oí βουλόμενοι τοῖς 
νόμοις πείθεσθαι, xal τοῦτ᾽ ἐξ αὐτοῦ τοῦ νόμου δῆλον; 
ζ αἱ μοι πάλιν λαδὲ τὸν νόμον τοῦτον. 


NOMOZ, 


Ἀχούεις, ὦ μιαρὸν σὺ θηρίον, ὅ τι χελεύει : « ἀφ' ἧς 
ἂν ὄφλη ἢ τὸν νόμον παραθῇ. » 

50. ἸΑχούω τοίνυν αὐτοὺς χἀχεῖνον Óuiv μέλλειν δει- 
xvóvat τὸν νόμον, ὃς ἀπαλείφειν κελεύει τοὺς ἐγγεγραμ- 
μένους ἀπὸ τοῦ ὀφλήματος xa! ὅ τι ἂν ἐχτίνη, xal 
ἐρήσεσθαι : « πῶς ἀπὸ τούτου μηδ᾽ ἐγγεγραμμένους 
ἀπαλείφουσιν; »“Ὥςπερ οὗ περὶ μὲν τῶν ἐγγεγραμμένων 
τοῦτον χείμενον, περὶ δὲ τῶν μὴ ἐγγεγραμμένων ὀφει- 
λόντων δ᾽ ἐχεῖνον, ὃς χελεύει ἀπ᾽ ἐχείνης ὀφείλειν τῆς 
ἡμέρας, ἀφ᾽ ἧς ἂν ὄφλῃ ἢ παραδῇ τὸν νόμον ἣ τὸ ψή- 
φισμα. (6) Τί οὖν οὐκ ἀγραφίου με, φήσει, γράφη 
τὸν ὀφείλοντα xal μὴ ἐγγεγραμμένον: “Ὅτι 6 νόμος οὐ 
χατὰ τῶν ὀφειλόντων χαὶ μὴ ἐγγραφέντων χελεύει τὰς 
γραφὰς τοῦ ἀγραφίου εἶναι, ἀλλ᾽ οἵτινες ἂν ἐγγραφέντες 
καὶ μὴ ἐχτίσαντες τῇ πόλει τὸ ὄρλημα ἐξαλειφθῶσιν. 
Καί μοι λαδὲ τὸν νόμον καὶ ἀνάγνωθι. 


NOMOZ. 


62. ᾿Ἀχούετε τοῦ νόμου, ὦ ἄνδρες δικασταί, ὅτι 
διαῤῥήδην λέγει, ἐάν τις τῶν ὀφειλόντων τῷ δημοσίῳ 
μὴ ἐχτίσας τὸ ὄφλημα τῇ πόλει ἐξαλειφθῇ, εἶναι χατ᾽ 
αὐτοῦ τὰς γραφὰς πρὸς τοὺς θεσμοθέτας τοῦ ἀγραφίου, 
καὶ οὗ κατὰ τοῦ ὀφείλοντος χαὶ μὴ ἐγγεγραμμένου, ἀλλ᾽ 
ἔνδειξιν κελεύει χαὶ ἄλλας τιμωρίας χατὰ τούτων εἶναι. 
Ἀλλὰ σὺ τί διδάσχεις με πάντας τοὺς τρόπους οἷς δεῖ 
με τιμωρήσασθαι τοὺς ἐχθρούς, ἀλλ᾽ o0, xa0' ὃν εἰςελή- 


λυθα, τοῦτον ἀπολογῇ 
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ι ς χατὰ τῶν τοὺς ἐμπόρους ἀδιχούντων, καὶ 
Σ κέρας s ὁμᾶς ἀλλὰ xal τοὺς συμμάχους φυλα- 
κήν τινα τῶν χαχουργούντων ποιήσασθαι, οὐχ αἰσχύνε- 
ται αὐτίχα μάλα λέγων ὁπὲρ Θεοχρίνου ἐναντία τοῖς 
αὑτοῦ ψηφίσμασιν, (64) ἀλλὰ τολμήσει πείθειν ὑμᾶς 
ὡς χρὴ τὸν οὕτω φανερῶς ἐξεληλεγμένον φάσεις ποιού- 


703 
gumque severitatem , quibus futurus sit obnoxius, si da- 
mnetur, commemorabit) eL leges non curare, sed tantam sibi 
datam esse ἃ vobis licentiam postulare, quantam ne petere 
quidem quisquam fuit ausus? 

48. De delatione igitur neque Theocrinem neque defen- 
sorum ejus ullum quicquam «qui allaturum omnes fere vos 
scire existimo, fore autem arbitror, ut dicere instituant, 
ne dari quidem delationes in eos, quorum nomina in arce 
non sint inscripta nec debere quid putandos esse eos , quo- 
rum nomina nemo tradiderit exactoribus, (49) Quasi vero 
vos legem ignoretis , quae debere aliquem ab ea die jubet , ἃ 
qua damnatus sit , vel legem aut decretum violarit. an non 
omnibus notum est multis modis et debere zrario et solve« 
re eos, qui legibus parere velint, idque ex ipsa lege notum ? 
Age denuo mihi cape legem hanc. 

LEX. 


Audis, tu impura bellua, quid jusserit : « a qua die da- 
mnatus sit vel legem violarit. » 


. 60. Sed eos illam quoque legem vobis ostensuros esse 


audio, que deleri jubet inscriptos a debito quantum quis 
solverit, et interrogaturos « quomodo ab hoc deleri talea qui 
ne inscripti quidem sint? » Quasi vero hac lex non de in- 
scriptis lata sit, sed de non inscriptis, debentibus autem illa, 
quee jubet ex ea die debere, a qua damnatus sit, vel legem, 
aut decretum violari. (51) Quid igitur, dicet, non nomi- 
nis non inscripti me accusas debentem et non inscriptum? 
Quia lex non in debentes et. non inscriptos nominis non in« 
scripti dat actiones , sed in eos, qui inscripti et non solute 
reipublicze debito deleti faerint. Cape mihi legem ac recita. 
LEX. 

52. Audilis legem, judices , aperte dicere, si quis serario 
debentium non soluto reipublice debito deleatur, dari im 
eum actionem nominis non scripti apud Tbesmothelas, non 
in debentem et non inscriptum, sed delationes et alias pc- 
nas contra hos jubere. Sed tu quid me omnes ulciscend!? 
inimicos vias edoces , ac non potius eam rationem, qua vo» 
cavi in judicium, refutas? 

53. Morocles autem, judices, qui decretum in eos re» 
gavit, qui mercatores injuria afficiant, et non modo vobis, 
sed etiam sociis persuasit ineundam esse rationem, qua 
(acinorosis resistatur, statim adeo contra sua decreta defen- 
dere 'Theocrinem non erubescit, (54) nec suadere vobis 
dubitabit, tam aperte convictum de injustis mercatorjm 
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μενον ἀδίχους χατὰ τῶν ἐμπόρων ἀφεῖναι xal μὴ τι- 
μωρήσασθαι, ὥςπερ ἕνεχα τούτου γράψας χαθαρὰν εἷ- 
ναι τὴν θάλατταν, ἵνα σωθέντες οἱ πλέοντες ἐχ τοῦ πε- 
λάγους ἐν τῷ λιμένι χρήματα τούτοις ἀποτίνωσιν, ἢ 
διαφέρον τι τοῖς ἐμπόροις, ἂν μαχρὸν διαφυγόντες 
πλοῦν Θεοχρίνῃ περιπέσωσιν. (55) ᾿Εγὼ δ᾽ οἶμαι 
τῶν μὲν κατὰ πλοῦν γιγνομένων οὐχ ὑμᾶς ἀλλὰ τοὺς 
στρατηγοὺς καὶ τοὺς ἐπὶ τοῖς μαχροῖς πλοίοις αἰτίους 
εἶναι, τῶν δ' ἐν τῷ Πειραιεῖ xal πρὸς ταῖς ἀρχαῖς 
ὑμᾶς, οἱ τούτων χύριοι ἁπάντων ἐστέ. Διὸ καὶ μᾶλ- 
λόν ἐστι τηρητέον τοὺς ἐνθάδε παραθαίνοντας τοὺς νό- 
μους τῶν ἔξω τοῖς ψηφίσμασιν οὐχ ἐμμενόντων, ἵνα μὴ 
δοχῆτε αὐτοὶ πράως ἐπὶ τοῖς γιγνομένοις φέρειν xal συν» 
εἰδέναι τούτοις ὧν πράττουσιν. (66) Οὐ γὰρ δήπου 
Μηλίους μὲν, ὦ Μοιρόχλεις, κατὰ τὸ σὸν ψήφισμα δέκα 
τάλαντα νῦν εἰςεπράξαμεν, ὅτι τοὺς ληστὰς ὑπεδέξαντο, 
τουτονὶ δ᾽ ἀφήσομεν, ὃς xal τὸ σὸν ψήφισμα χαὶ τοὺς 
νόμους, δι᾽ οὃς οἰχοῦμεν τὴν πόλιν, παραδέθηχεν. xal 
τοὺς μὲν τὰς νήσους οἰχοῦντας χωλύσομεν ἀδιχεῖν, ἐφ᾽ 
eb, τριήρεις δεῖ πληρώσαντας ἀναγχάσαι τὰ δίκαια 
ποιεῖν, ὑμᾶς δὲ τοὺς μιαρούς, οἷς αὐτοῦ δεῖ χαθημένους 


1340τουτουσὶ χατὰ τοὺς νόμους ἐπιθεῖναι δίχην, ἐᾶσαι; Οὐχ, 
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ἄν γε σωφρονῆτε. Λέγε τὴν στήλην. 
ZTHAH. 


$7. Περὶ μὲν οὖν τῶν νόμων xal τοῦ πράγματος οὖχ 
οἶδ᾽ d τι δεῖ πλείω λέγειν. ἱχανῶς γάρ μοι δοκεῖτε με- 
μαθηχέναι. βούλομαι δὲ δεηθεὶς ὑμῶν τὰ δίχαια ὑπὲρ 
ἐμαυτοῦ xa τοῦ πατρὸς χαταθαίνειν xal μὴ ἐνοχλεῖν 
ὁμῖν. (se) ᾿Εγὼ γάρ, ὦ ἄνδρες δικασταί, βοηθεῖν 
οἰόμενος δεῖν τῷ πατρὶ καὶ τοῦτο δίχαιον εἶναι νομίζων 
τὴν ἔνδειξιν ταύτην ἐποιησάμην ὥςπερ ἐξ ἀρχῆς εἶπον, 
οὐκ ἀγνοῶν οὔτε τοὺς βλαςφημεῖν με βουλομένους, ὅτι 
λόγους εὑρήσουσι τοὺς διαθαλοῦντας τὴν ἐμὴν ἡλιχίαν, 
οὔτε τοὺς ἐπαινεσομένους xal σωφρονεῖν με νομιοῦντας, 
εἰ τὸν ἐχθρὸν τοῦ πατρὸς τιμωρεῖσθαι προαιροῦμαι, 
ἀλλ᾽ ἡγούμενος ταῦτα μὲν οὕτως ὅπως ἂν τύχῃ παρὰ 
τοῖς ἀχροωμένοις συμδήσεσθαι, ἐμοὶ δὲ τὸ προςταχθὲν 
ὑπὸ τοῦ πατρός, ἄλλως τε xal δίκαιον ὄν, τοῦτ᾽ εἶναι 
ποιητέον. (60) Πότε γάρ με καὶ δεῖ βοηθεῖν αὐτῷ; οὐχ 
ὅταν ἢ μὲν τιμωρία κατὰ τοὺς νόμους ἡ, μετέχων δ᾽ 
αὐτὸς τυγχάνω τῆς τοῦ πατρὸς ἀτυχίας, μόνος δὲ xa- 
ταλελειμμένος 6. πατήρ; ὅπερ νῦν συμδέθηκεν. πρὸς 
γὰρ τοῖς ἄλλοις ἀτυχήμασι xal τοῦθ᾽ ἡμῖν, ὦ ἄνδρες 
δικασταί, συμθέθηκεν : παροξύνουσι μὲν ἡμᾶς ἅπαντες 
καὶ συνάχθεσθαί φασι τοῖς γεγενημένοις καὶ δεινὰ πε- 
πονθέναι λέγουσι xal τοῦτον εἶναι ἕνοχον τῇ ἐνδείξει, 
συμπράττειν δ᾽ οὐδεὶς ἐθέλει τῶν εἰπόντων, οὐδέ φησιν 
ἀπεχθάνεσθαι βούλεσθαι φανερῶς. οὕτως ἔλαττον παρά 
τίσι τὸ δίχαιον ἰσχύει τῆς παῤῥησίας. (80) Πολλῶν δ᾽ 


1341ἡμῖν, ὦ ἄνδρες δικασταί, διὰ τουτονὶ Θεοχρίνην ἄτυ- 
χημάτων ἐν οὖκ ὀλίγῳ χρόνῳ συμθεθηχότων, οὐδενὸς 
ἔλαττόν ἐστι τὸ νῦν συμδαῖνον, ὅτι τὰ δεινὰ καὶ τὰ 
παρὰ τοὺς νόμους πεπραγμένα Θεοχρίνῃ τῷ μὲν πατρὶ 


O ΚΑΤᾺ 8EOKPINOY. , 


delationibus ut absolratis atque impune dimiltatis, wa 
aliter quam si propterea censuissel piratarum grassationibus 
obsistendum, ot navigantes e mari conservati , isis in pori: 
pecuniam penderent, aut mercatorum aliquid intereuet, 
vitatis longo navigalionis periculis in Theocrinem incidere. 
(55) Ego vero , 4088 inter navigandum accidunt , non vobi, 
sed ducibus longarumque navium prwfectis ascribed 
censeo, quie aulem in Pirzeo et apud magistratus τοῖα, 
qui hiec omnia in potestate habetis. Quare magis cavendi 
sunt qui hic leges violant , quam qui foris decreta negligost. 
ut ne ipsi zequis ferre animis ea quie fiant et scelerum be 
rum esse conscii videamini. (58) Neque enim seilicet, 
quum a Meliis, Morrocles, ex tuo decreto decem ἰδίεευ 
ob receptos piratas modo exigeremus,, istum absolvemo, 
qui et tuum decretum et leges, quie civium consociatiobee 
tuentur, violavit. et quum insularium injurias prohibeames, 
qui ut justitiam colant, classe missa cogendi sunt; vos ne 
farios , quibus hi in hoc consessu secundum leges povam 
irrogare debent, missos faciemus. Minime vero, si quidem 
sapiatis (judices). Recita columnam. 


COLUMNA. 


87. Ac de legibus ipsaque re haud scio plura dicere quar 
sum attineat. satis enim vos ea cognosse censeo. volo a 
tem sequa re pro me ipso et patre a vobis orata desceodere 
neque vobis facessere negotium. (568) Ego, judices, pain 
opitulandum esse ratus idque justum existimans, nomes 
istius detuli (ut díxi initio), non ignorans et vituperare me 
volentibus suppetitura verba, quibus statem meam οδἱο- 
mnientur, et laudaturis, qui me prudenter facere putabust, 
quod ulcisci paternum inimicum instituerim, verum hxc, wt 
fortuna tulisset, sic apud auditores eventura existimas, 
mihi autem mandatum patris, justum preesertim, esse exse 
quendum. (39) Quando enim ostenderem me ei opitulats- 
rum ? Donne quum vindicta legibus conceditur et ego sum 
particeps patern:e calamitatis, et pater destitutus solas? i 
quod modo accidit. Nam preeter alia infortunia nobis et be, 
judices, evenit, ut, quum omnes nos instigarint et nobis- 
cum se his facinoribus pati dicent et atrociter nobiscom 
esse actum et istum delatione teneri aífirmaript, eorem 
dictitantium nemo nobis opitulari velit, et se quisque τοῖς 
suscipere palam inimicitias, recuset. — adeo minus aped 
quosdam valet justum quam dicendi audada. (60) Qume 
autem, judices, propter istam Theocrinem mulu nobiscx 
lamitates tempore haud exiguo datm sint ; nulla major es 
eà, qua nunc accidit, quod facinora Theocrinis legumque 
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348 παῖδας στάδιον ἐστεφάνωσε τὴν πόλιν, xal παρὰ τοῖς 


μ- 
eo 


ὁμετέροις προγόνοις ἐπιεικῇ δόξαν ἔχων ἐτελεύτησεν, 
ἡμεῖς δὲ διὰ τοῦτον τὸν θεοῖς ἐχθρὸν ἀπεστερήμεθα ταύ- 
τῆς τῆς πόλεως, (67) ὑπὲρ ἧς Ἀριστοχράτης μὲν 6 
Σχελλίου, θεῖος ὧν ᾿Επιχάρους τοῦ πάππου τοῦ ἐμοῦ, 
οὗ ἔχει ἁδελφὸς οὑτοσὶ τοὔνομα, πολλὰ xal καλὰ δια- 
πραξάμενος ἔργα πολεμούσης τῆς πόλεως Λαχεδαιμο- 
νίοις, χατασχάψας τὴν Ἤετιώνειαν, εἷς ἣν Λαχεδαι- 
μονίους ἤμελλον οἱ περὶ Κριτίαν ὑποδέχεσθαι, καθεῖλε 
μὲν τὸ ἐπιτείχισμα, χατήγαγε δὲ τὸν δῆμον χινδυνεύων 
αὐτὸς οὐ τοιούτους χινδύνους, ἀλλ᾽ ἐν οἷς καὶ παθεῖν τι 
χαλόν ἐστιν, (60) ἔπαυσε δὲ τοὺς ἐπιβουλεύοντας ὑμῖν, 
δι᾿ ὅν, εἰ Θεοχρίνη τούτῳ ὅμοιοι ὄντες ἐτυγμάνομεν, εἷ- 
χότως ἐσώζετ᾽ ἂν ἡμᾶς, μὴ ὅτι βελτίους ὄντας τούτου 
καὶ δίχαια λέγοντας (οὐ γὰρ πολλάχις ὑμᾶς ταῦτα λέ- 
γοντες ἐνοχλήσομεν. οὕτω γὰρ ὑμᾶς οὗτος διατέθειχεν 
ὥςθ᾽, ὅπερ ἐξ ἀρχῆς ἐἶπον, μηδ᾽ ἐλπίδα ἡμῖν εἶναι 
μηδεμίαν τοῦ μετασχεῖν τῆς καὶ τοῖς ξένοις μεταδιδο- 
μένης παῤῥησίας), (eo) ἵν᾽ οὖν, εἰ χαὶ μηδὲν ἄλλο, 
ταύτην γ᾽ ἔχωμεν παραψυχήν, τὸ xal τοῦτον ὁρᾶν 
ἡσυχίαν ἄγοντα, βοηθήσαθ᾽ ἡμῖν, ἔλεήσατε τοὺς ὁπὲρ 
τῆς πατρίδος ἡμῶν τετελευτηχότας, ἀναγχάσατ᾽ αὐ- 
τὸν ὑπὲρ αὐτῆς τῆς ἐνδείξεως ἀπολογεῖσθαι, καὶ τοιοῦ- 
vot γένεσθ᾽ αὐτῷ δικασταὶ τῶν λεγομένων οἷος ἡμῶν 
οὗτος ἐγένετο χατήγορος, — (70) ὃς ἐξαπατήσας τοὺς 
δικαστὰς οὐχ ἠθέλησε τιμήσασθαι μετρίου τινὸς τιμή- 
ματος τῷ πατρὶ τῷ ἐμῷ, πόλλ᾽ ἐμοῦ δεηθέντος καὶ τοῦτον 


1344ἰχετεύσαντος πρὸς τῶν γονάτων, ἀλλ᾽ ὥςπερ τὴν πόλιν 


προδεδωχότι τῷ πατρὶ δέχα ταλάντων ἐτιμήσατο. δεό- 
μεθ᾽’ οὖν ὑμῶν, ἀντιδολοῦμεν, τὰ δίχαια ψηφίζεσθε. 

βοήθησον fiv ὃ δεῖνα, εἴ τι ἔχεις, καὶ σύνειπε. 
ἀναθηθι. 


— -“ααὐὰὰ» 099 0 οὧὐ------ 


Ο KATA NEAIPA2. 


ΥΠΟΘΕΣΙ͂Σ. 


Καὶ τοῦτον τὸν λόγον οὐκ οἴονται Δημοσθένους εἶναι, ὕπτι- 
ov ὄντα xal πολλαχῇ τῆς τοῦ ῥήτορος δυνάμεως ἐνδεέστερον. 
Ὑπόθεσιν δὲ ἔχει τοιαύτην : νόμου κελεύοντος, ἐὰν ἀνδρὶ ᾿Αθη- 
ναίῳ ξένη συνοιχῇ, πεπρᾶσθαι ταύτην, χατὰ τοῦτον τὸν νόμον 
ἐπὶ Νέαιραν fat Θεόμνηστος, λέγων συνοικεῖν αὐτὴν Στεφάνῳ 
γεγονυῖαν μὲν δούλην Νικαρέτης, ἐταιρήσασαν δὲ πρότερον, 
νῦν δὲ Στεφάνῳ νόμῳ συνοικοῦσαν καὶ πεκαιδοποιημένην ἐξ 
αὐτοῦ. ὁ δὲ Στέφανος οὐχ ὁμολογεῖ ταῦτα͵, ἀλλὰ συνεῖναι 
μὲν αὐτῇ φησίν, ὡς ἑταίρᾳ δὲ καὶ οὐ γυναιχί, καὶ τοὺς καῖ- 
δας οὐχ ἐκ ταύτης ἔχειν. πρὸς ὅπερ ὁ κατήγορος ἀνθιστάμενος 
οὐχ ὀλίγα τεχμήρια παρέχεται ὡς γυναῖχα συνοικεῖν αὐτήν. 
Γίνεται τοίνυν ἡ στάσις τοῦ λόγου στοχαστιχή. περὶ γὰρ 


οὐσίας τὸ ζήτημα, καὶ οὔτε περὶ ἰδιότητος οὔτε περὶ ποιότη- 
τος. Τὰ μὲν οὖν πρῶτα τοῦ λόγον Θεόμνηστος λέγει, ἔπειτα 
συνήγορον ᾿Απολλόδωρον καλεῖ χηδεστὴν ὄντα ἑαυτοῦ, χἀχεῖ- 
voc τὸν ἀγῶνα ποιεῖται. 


O ΚΑΤΑ ΘΕΟΚΡΙΝΟῚ. 


publice retulit et apud majores vestros cum satis bom 
existimatione diem suum obiit, nos vero propter istum diis 
invisum privati sumus hac civitate, (67) pro qua Ariste- 
crates certe Scellim filius , avunculus Epicharis avi mei, a 
jus huic fratri meo nomen est inditum , multis et prasciari 
rebus gestis bellum nostra urbe gerente Lacedaemonis, 
eversa Eelionea, in quam Critias cum suis Lacedaemosie 
recepturus fuit, castellum , e quo oppagnabamur, direi 
populumque restituit, non talia qualia haec sunt periculi 
ipse subiens , sed ejus generis, in quibus etiam mortem og 
petere pr .clarum est, | (68) et conatus eorum qui vobis ἂν 
sidiabantar, compescuit, propter quem, si ITheocrini isi 
similes essemus , jure nos conservaretis, nedum , quum e 
meliores simus justamque causam habeamus ( neque enia 
vos his stepe dicendis obtundemus. sic enim iste nobiscoa 
egit, ut, quod initio dicebam, ne spes quidem ulla nob 
sit reliqua vel hospitibus conceses libertatis), (69) at ig- 
tur, etsi nibil aliud, hoc certe solatium habeamus , quod εἰ 
istum coercitum videamus, nos adjuvate, miseresnini corum 
qui e nostra familia mortem pro republica oppetierunt, c- 
gite eum ad ipsam delationem respondere , et tales vos prz- 
bete judices dictorum ejus, qualis iste nostri fuit accase- 
tor, (70) qui deceptis judicibus, mediocrem aliquam ie- 
fligere mulctam patri meo noluit, me multum obtestato εἰ 
per ejus genua supplicante, sed quasi pater resnpublicam 
prodidisset , causam ei decem talentis estimavit. Orame 
igitur vos, obsecramus , justa quie sunt decernite. 

Quilibet auxiliare nobis, si quid habes, et patrocipar. 
ascende. 





ORATIO CONTRA NE/ERAM. 


ARGUMENTUM. 


Etiam banc orationem non putant esse Demosthenis , qued e- 
languida seit et multis in ἰοοὶς vi nostri oratoris tepolor. 
Argumentum autem tale habet : lege jubente, si viro Atbe- 
niensi mulier peregrina nupserit, ut ea vendatur , ex hac iege 
Nereram aggreditur Theomnestus, eam in matrimonio ess 
Stephani dicens, quum ancilla Nicarete fuerit, et antea me- 
retrix, nunc esse Stephani matrem familias legitimam , qui 
ex ea liberos susceperit. οὐδ Stephanus haud cosfite 
tur, sed eam apud se concubinis, non uxoris esse Joco dicit & 
liberos ex ea sibi negat naios esse. Quod accusator oppe- 
gnans , non paucis argumentis demonstrat , ot maires 
familias cum iljo vivere. Fit igitur status conjecta- 
ralis. nam sitne res, quiritur, et nec de proprietsée (sie 
nomen proprium et bene definitam) nec de qualitate. Ac pri- 
mam orationis partem Theomnestus dicit, deinde patrogur 
Apollodorum vocat affinem suum, et sic actionis absolvi 
plurimam partem. 








τήσεισιν, γραψαμένος γαρ παρανομῶν τὸ ψήφισμα 
Στέφανος οὑτοσὶ xal εἰκελθὼν εἰς τὸ δικαστήριον, 
ἐπὶ διαθολῇ ψευδεῖς μάρτυρας παρασχόμενος καὶ 
ἔξω τῆς γραφῆς πολλὰ κατηγορῶν εἷλε τὸ ψήφισμα. 
(6) Καὶ τοῦτο μὲν εἰ αὐτῷ ἐδόκει διαπράξασθαι, οὐ 
χαλεπῶς φέρομεν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ περὶ τοῦ τιμήματος 
ἐλάμθανον τὴν ψῆφον οἱ δικασταί, δεομένων ἡμῶν 
συγχωρῆσαι οὐκ ἤθελεν ἀλλὰ πεντεκαίδεκα ταλάντων 
ἐτιμᾶτο, ἵνα ἀτιμώσειεν αὐτὸν, καὶ παῖδας τοὺς ἐκεί- 
vov xal τὴν ἀδελφὴν τὴν ἐμὴν καὶ μᾶς ἅπαντας εἰς 
τὴν ἐσχάτην ἀπορίαν καταστήσειε καὶ ἔνδειαν ἀπάν- 
τῶν. (7] Ἢ μὲν γὰρ οὐσία οὐδὲ τριῶν ταλάντων πάνυ 
16 τι ἦν, ὥςτε δυνηθῆναι ἐκτῖσαι τοσοῦτον ὄφλημα, μὴ 
ἐκτισθέντος δὲ τοῦ ὀφλήματος ἐπὶ τῆς ἐνάτης πρυτα- 
νείας διπλοῦν ἤμελλεν ἔσεσθαι τὸ ὄφλημα καὶ ἐγγρα- 
φήσεσθαι ᾿Απολλόδωρος τριάχοντα τάλαντα ὀφείλων 
30 τῷ δημοσίῳ, ἐγγεγραμμένου δὲ τῷ δημοσίῳ, ἀπογρα- 
φήσεσθαι ἤμελλεν ἡ ὑπάρχουσα οὐσία Ἀπολλοδώρῳ 
δημοσία εἶναι, πραθείσης δ᾽ αὐτῆς εἰς τὴν ἐσχάτην 
ἀπορίαν καταστήσεσθαι καὶ αὐτὸς καὶ παῖδες οἱ ἐχείνου 
καὶ γυνὴ καὶ ἡμεῖς ἅπαντες. (s) Ἔτι δὲ καὶ ἡ ἑτέρα 
38 θυγάτηρ ἀνέκδοτος ἤμελλεν ἔσεσθαι, τίς γὰρ ἄν 
ποτε παρ᾽ ὀφείλοντος τῷ δημοσίῳ καὶ ἀποροῦντος ἔλα- 
Éev ἄπροιχον; Οὐκοῦν τηλιχούτων καχῶν αἴτιος ἡμῖν 
πᾶσιν ἐγίγνετο οὐδὲν πώποτε ὑφ᾽ ἡμῶν ἠδικημένος. 
"Eois μὲν οὖν δικασταῖς τοῖς τότε δικάσασι πολλὴν χά- 
1ϑέ48ριν κατά γε τοῦτ᾽ ἔχω, ὅτι οὐ περιεῖδον αὐτὸν ἀναρ-- 
πασθέντα ἀλλ’ ἐτίμησαν ταλάντου, ὥςτε δυνηθῆναι ἂν 
ἐκτῖσαι μόλις, τούτῳ δὲ δικαίως τὸν αὐτὸν ἔρανον 
ἐνεχειρήσαμεν ἀποδοῦναι. () Καὶ γὰρ οὐ μόνον 
ταύτῃ ἐζήτησεν ἀνελεῖν ἡμᾶς, ἀλλὰ καὶ ἐκ τῆς πατρί- 
δος αὐτὸν ἠδουλήθη ἐχδαλεῖν. ἐπενέγκας γὰρ αὐτῷ 
αἰτίαν ψευδῆ, ὡς ὦφλε τῷ δημοσίῳ ἐκ πέντε xal εἴ. 
χοσιν ἑτῶν, ὡς Ἀφίδναζέ ποτε ἀφικόμενος ἐπὶ δραπέτην 
αὑτοῦ ζητῶν πατάξειε γυναῖχα xal ix τῆς πληγῆς τε-- 
10 λευτήσειεν ἡ ἄνθρωπος, παρασκευασάμενος ἀνθρώπους 
ϑούλους καὶ κατασκευάσας ὡς Κυρηναῖοι εἴησαν, προεῖ- 
πεν αὐτῷ ἐπὶ Παλλαδίῳ φόνου. (10) Καὶ ἔλεγε τὴν δίκην 
Στέφανος οὑτοσὶ διομοσάμενος ὡς ἔχτεινεν Ἀπολλόδω- 
ρος τὴν γυναῖκα αὐτοχειρίᾳ, ἀρώμενος ἐξώλειαν αὑτῷ καὶ 
16 Ὑένει xal οἰκίᾳ, ἐπαρασάμενος ἃ οὔτε ἐγένετο οὔτ᾽ εἶδεν 
οὔτ' ἤκουσεν οὐδενὸς πώποτ᾽ ἀνθρώπων. Ἐξελεχθεὶς 
δ᾽ ἐπιορκῶν καὶ ψευδῆ αἰτίαν ἐπιφέρων, xal καταφα- 
νὴς γενόμενος μεμισθωμένος ὑπὸ Κηφισοφῶντος καὶ 
20 Ἀπολλοφάνους ὥςτ᾽ ἐξελάσαι Ἀπολλόδωρον ἢ ἀτιμῶ- 
σαι ἀργύριον εἰληφώς, δλίγας ψήφους μεταλαδὼν ἐκ 
πενταχοσίων δικαστῶν, ἀπῆλθεν ἐπιωρκηκὼς καὶ δόξας 
πονηρὸς εἶναι. 
11. Σκοπεῖτε δὴ αὐτοὶ, ὦ ἄνδρες δικασταί, dx τῶν 
εἰκότων λογιζόμενοι πρὸς ὑμᾶς αὐτούς 


ξ 


€^ 


τί ἂν ἐχρησά- 





, μὴν ἐμ 
᾿Απολλοδώ; 
βούλευσεν av 










lis. nam Stephanus iste id decretam violatarum legam reun 
fecit, in judicium est ingressus, calumniandi gratia &ilis 
testibus productiset extra causam multa accosans decretrn 
damnavit. (6) Quodsi εἰ perficere vidobatnr, non graviler fei 
mus, sed quum rem iestimaturi judices calculos sameren!, 
orantibus nobis, ut concederet ( mitius agendam ), noluil , ied 
quindecim talentis rem astimavit, ot infamia noüri 
ipsum, et liberos ejus et sororem meam et nos universos al 
extremam inopiam redigeret et penuriam onmium rerum 
(7) Nam res familiarisei prorsus ne trium quidem talentorou 
erat, ut tantam mulctam posset solvere, si vero mak 
nona Prytania regente non soluta esset, duplicata ex«t 
mulcta , et Apollodorus inscribendus fuisset triginta tale- 
toram debitor ierarii, co autem inscripto in publicas tabols, 
res Apollodori familiaris proscribenda faisset ut publicaa, 
ea autem diveodita ad extremam. inopiam redacti esseaes 
et ipse οἱ libeci ejus et uxor, nos denique omnes. (5) A. 
tera preterea fli nuptum elocari band potnisset. qus 
enim tandem ab serarii debitore et egeno indotalam acz- 
pisset? In tanta igitur mala nos, qui nunquam lesus exa 
nobis, conjecit. Judicibus autem, qui tum jus dixerut, 
hocquidem nomine magnam babeo gratiam, quod em 
tolli e medio non siverant , sed rem talento aestimarant it, 
ut posset segre solvere. Isti aulem jure idem of&cium 
reddere instituimus. (9) Nec enim hac parte duntaxat oo: 
evertere studuit, sed etiam e patria hanc ejicere volait. 
nam quum ipse ut srarius ab annis quinqoe et vigná 
condemnatus sit, accusavit falso eom profeclam aliquande 
Aphidnam ad fugitivum suum ibi querendum , percussise 
mulierem, quo ictu illa perierit, εἰ adductis atque sabor- 
matis hominibus servis, qui se Cyrenmos esae dicermi. 
emdis ei diem dixit apud Palladium. (10) Cansamque 
egit Stephanus iste jurejurando dato, Apollodorum oco- 
disse suis manibus eam mulierem, exitium imprecatas sb 
et generi et. familie, per diras affirmans quae neque faci 
sunt neque visa ab eo nequeex ullo unquam bominam 
audita. Deprehensus autem in perjurio et faleo crimine ia- 
teutato, quum etiam liquerel eom a Cephisephonte εἰ Apol- 
lophane mercede esse conductum , ut ejiceret. Apollodorm 
aut infamia notaret acceplo argento, paucis suffragiis e 
quingentis judicibus absolutus abiit perjarus atque impro- 
bitatis opinione laborans. 

11. Cogitate igitur ipsi, judices, et apud vestros animes 
reputate , quo in loco res meas et uxoris et sororis falsi 
fuisse credendum sit, sí quid. Apollodoro. eorum haere s: 





Stephanus in eum ihstruxerat, vel in priore 


vel postes 





^ judicio, vel quod in dedeemi et calumititos 


eM 9 eee pere τὴν eyes 

20 πεπράσθω xoi αὐτὸς xai ἡ οὐσία αὐτοῦ, xal τὸ 
τρίτον μέρος ἔστω τοῦ ἑλόντες. ἔστω δὲ καὶ, 
ἐὰν ἡ ξένη τῷ ἀστῷ συνοικῇ, κατὰ ταὐτά, 
καὶ ὁ συνοικῶν τῇ ξένη τῇ ἀλούσῃ ὀφειλέτω 
χιλίας δραχμάς. 

3» 17. Τοῦ μὲν νόμου τοίνυν ἀχηχόατε, ὦ ἄνδρες δι- 
κασταί, ὃς οὐχ ἐᾷ τὴν ξένην τῷ ἀστῷ συνοικεῖν οὐδὲ 
τὴν ἀστὴν τῷ ξένῳ, οὐδὲ παιδοποιεῖσθαι, τέχνῃ οὐδὲ 
μηχανῇ οὐδεμιᾷ, ἐὰν δέ τις παρὰ ταῦτα ποιῇ" γραφὴν 
πεποίηκε κατ᾽ αὐτῶν εἶναι πρὸς τοὺς θεσμοθέτας, κατά 
τε τοῦ ξένου καὶ τῆς ξένης, xdv ἁλῷ, πεπρᾶσθαι χε- 

135ιλεύει. Ὡς οὖν ἐστὶ ξένη Νέαιρα αὕτη, τοῦθ᾽ ὑμῖν 
βούλομαι ἐξ ἀρχῆς ἀκριδῶς ἐπιδεῖξαι. 

16. Ἑπτὰ γὰρ ταύτας παιδίσκας ἐκ μικρῶν παιδίων 

ἐκτήσατο Νιχαρέτη, Χαρισίου μὲν οὖσα τοῦ Ἠλείου 

s. ἀπελευθέρα, Ἱππίου δὲ τοῦ μαγείρου τοῦ ἐκείνου γυνή, 
δεινὴ δὲ xal δυναμένη φύσιν μιχρῶν παιδίων συνιδεῖν 
εὐπρεπῇ, καὶ ταῦτα ἐπισταμένη θρέψαι καὶ παιδεῦσαι 
ἐμπείρως, τέχνην ταύτην κατεσχευασμένη xai ἀπὸ 
τούτων τὸν βίον συνειλεγμένη. — (15) Προκειποῦσα δ᾽ 

τυ αὐτὰς ὀνόματι θυγατέρας, ἵν᾽ ὡς μεγίστους μισθοὺς πράτ- 
«oro τοὺς βουλομένους πλησιάζειν αὐταῖς ὡς ἐλευθέραις 
οὖσαις, ἐπειδὴ τὴν ἡλικίαν ἑκαρπώσατο αὐτῶν ixd- 
στης, συλλήδδην καὶ τὰ σώματα ἀπέδοτο ἁπασῶν, 

τ: ἑπτὰ οὐσῶν, Ἄντειαν xol Στρατόλαν καὶ Ἀριστόκλειαν 
καὶ Μετάνειραν καὶ Φίλαν καὶ ᾿Ισθμιάδα καὶ Νέαιραν 
ταυτηνί. (20) Ἣν μὲν οὖν ἕκαστος αὐτῶν ἐκτήσατο 
καὶ ὡς ἠλευθερώθησαν ὑπὸ τῶν πριαμένων αὐτὰς παρὰ 
τῆς Νικαρέτης, προϊόντος τοῦ λόγου, ἂν βούλησθε ἀκού- 

ao ttv xal μοι περιουσία ἦ τοῦ ὕδατος, δηλώσω ὑμῖν, ὡς 
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δὲ Νέαιρα αὕτη Νικαρέτης ἦν καὶ εἰργάζετο τῷ σώματι᾽ 





ισθαρνοῦσα τοῖς βουλομένοις αὐτῇ πλησιάζειν, τοῦθ᾽ 
ὑμῖν βούλομαι πάλιν ἐπανελθεῖν. (at) Λυσίας γὰρ δ 

5 σοφιστὴς Μετανείρας ὧν ἐραστὴς ἠδουλήθη πρὸς τοῖς 
ἄλλοις ἀναλώμασιν οἷς ἀνήλισκεν εἷς αὐτὴν καὶ μυῆσαι,, 
ἡγούμενος τὰ μὲν ἄλλα ἀναλώματα τὴν κεχτημένην 
αὐτὴν λαμθάνειν, ἃ δ’ ἂν εἰς τὴν ἑορτὴν xol τὰ μυστή- 

pua ὑπὲρ αὐτῆς ἀναλώσῃ, πρὸς αὐτὴν τὴν ἄνθρωπον 
1352/dptv καταθήσεσθαι, Ἐδεήθη οὖν τῆς Νιχαρέτης ἐλθεῖν 
εἷς τὰ μυστήρια ἄγουσαν τὴν Μετάνειραν, ἵνα μυηθῇ, 
καὶ αὐτὸς ὑπέσχετο μυήσειν. — (22) Ἀφιχομένας δ᾽ αὖ- 
τὰς 6. Λυσίας εἷς μὲν τὴν αὑτοῦ οἰκίαν οὐκ εἰςάγει, 
αἰσχυνόμενος τήν τε γυναῖκα ἣν εἶχε, Βραχύλλου μὲν 
φυγατέρα ἀδελφιδῆν δὲ αὑτοῦ, καὶ τὴν μητέρα τὴν αὖ- 
τοῦ πρεσδυτέραν τε οὖσαν καὶ iv τῷ αὐτῷ διαιτωμέ- 
ny, ὡς Φιλόστρατον δὲ τὸν Κολωνῆθεν, ἠίθεον ἔτι ὄντα 
10. καὶ φίλον αὐτῷ, καθίστησιν ὁ Λυσίας αὐτάς, τήν τε 
Μετάνειραν καὶ τὴν Νιχαρέτην. συνηκολούθει δὲ καὶ 
Νέαιρα αὕτη, ἐργαζομένη μὲν ἤδη τῷ σώματι, νεω- 
τέρα δὲ οὖσα διὰ τὸ μήπω τὴν ἡλικίαν αὐτῇ παρεῖναι, 
(23) Ὡς οὖν Anf λέγων, ὅτι Νικαρέτης ἦν καὶ ἠκολού- 
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accuset. sí. damnatus fuerit; venumdetur tum 
ipse tum res ejus familiaris, et tertia pars sit ac- 
cusatoris. Similiter agendum etiam, si. peregrina 
civi culplam nupserit. is autem qui peregrinita- 
tis damnatam habuerit matrimonio , mille drach- 
mis mulctetur. 

17. Ac legem quidem , judices, audivistis, que nec pe- 
regrinam civi nubere nec civem mulierem peregrino , nec 
suscipere ex ea liberos sini, nullo dolo vel fraude. qua: si 
quis violarit; actionem contra eos dedit apod Tbesmotbelas , 
tam conira peregrinum quam contra peregrinam , qui si 
damnentur, eos venamdari jubet. Jam peregrinam esse 
Nemram banc, id vobis ab ipso primordio accurate de- 
monstrabo. 

18. Seplem basce puellas ab ipea infantia emil Nicareta 
Charisii Elei liberta , Hippie coqui ejus uxor, gnara et pe- 
rita perspiciende venustz parvularum puellarum nature, 
et eas sollerter educandi instituendique sciens, ut quie ar- 
tem eam exerceret atque ex ea re viptum collegisset.. (19) 
Filiarum autem eas nomine compellavit, ul quam maximas 
ab earum consoetüdinem tanquam ingengarum appelenti- 
bus mercedes exigeret, et quum florem setatis earum 
omnium magno cum queestu prostituisset, uno, ut ita di- 
cam, fasce etiam corpora earum, quum septem esseot, 
vendidit, Antiam, Stratolam, Aristocleam, Metaniram, 
Philam, Isthmiadem, et Neram istam. (20) Quam igi- 
tar earum quisque emerit et quomodo ab ils , qui eas a ΝῊ 
careta emerant , libertate donatae sint, progressu orationis, 
αἰ audire voletis et aqua ego abundavero , vobis explicabo, 
Newram aptem istam fuisse Nicareue ei corpore fecitee 
quaestum morigeram omnibus com ea congredi pretio dao 
volentibus, hoc, quod jam antea dixi, vobls denuo narrabo. 
(21) Lysias sophista Metanire amator voluit proeter alias 
impensas, quas in eam copferebat , eam etiam initiare , exi- 
stimans reliquos sumptus dominam ejus percipere, quz 
vero in festum et Initia pro ea insumeret, lis se ab ipsa 
muliere gratiam initurum, Precatus igitur est Nicarelam, 
ut ad inilia veniret ac Metaniram secam adduceret, ul ini- 
tiaretur, ipseque se illam initiatorum est pollicitus. (22) 
Quas, quum venissent, n suas sedes Lysias non intródunit , 
veritus quum uxorem quam habebat, Brachylli sseque 
sororis filiam, tum matrem suam natu grandem et in iis- 
dem a&dibus habitante, sed ad Philostratum Coloneum, 
juvenem adhuc caelibem εἰ sibi amicum, deducit babitatum 
eas Lysias, tam Melaniram quam Nicaretam. Comilabatur 
eas etiam Nera ista, jam quidem vulgato corpore, sed 
junior (quam pro tali quaestu) propter etatem adhuc imma- 
luram. (23) Me igitur vera dicere, faisse Xicareu eram, 
εἰ seculam illas et. mercedem numeranti cuivis sui fecisse 
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I5 Gev ἐκείνῃ xoi ἐμισθάρνει τῷ βουλομένῳ ἀναλίσχειν, | copiam, harum rerum vobis ipsum Philostratum vocabo 


τούτων δμῖν αὐτὸν τὸν Φιλόστρατον μάρτυρα χαλῶ. 
ΜΑΡΤΥΡΙΑ. 


Φιλόστρατος Διονυσίου Κολωνῆθεν μαρτυρεῖ 
εἰδέναι Νέαιραν Νικαρέτης οὖσαν, ἧςπερ καὶ 
Μετάνειρα ἐγένετο, καὶ κατάγεσθαι παρ αὑτῷ, 
ὅτε εἰς τὰ μυστήρια ἐπεδήμησαν ἐν Κορίνθῳ 

0 οἰκοῦσαι, καταστῆσαι δὲ αὐτὰς ὡς αὑτὸν Λυσίαν 
τὸν Κεφάλου, φίλον ὄντα ἑᾳυτῷ xai ἐπιτήδειον. 


az. Πάλιν τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, μετὰ ταῦτα 
Σῖμος ὁ Θετταλὸς ἔχων Νέαιραν ταυτηνὶ ἀφιχνεῖται 
δεῦρο εἰς τὰ Παναθήναια τὰ μεγάλα, συνηχολούθει δὲ 
"» χαὶ ἢ Νικαρέτη αὐτῇ, κατήγοντο δὲ παρὰ Κτησίππῳ 
τῷ Γλαυχωνίδου τῷ Κυδαντίδη, καὶ συνέπινε καὶ συνε- 
δεάκνει ἐναντίον πολλῶν Νέαιρα αὕτη ὡς ἂν ἑταίρα οὖσα. 
Καὶ δέι ἀληθῆ λέγω, τούτων Ópiv τοὺς μάρτυρας καλῶ. 
1358(η») Καί μοι κάλει Εὐφίλητον Σίμωνος Αἰξωνέα καὶ 
Ἀριστόμαχον Κριτοδήμου ᾿Αλωπεχῆθεν. 


MAPTYPEZ. 


Εὐφίλητος Σίμωνος Αἰξωνεύς, ἀριστόμα- 

ε γος Κριτοδήμου ἀλωπεχῆθεν μαρτυροῦσιν εἰ- 

δέναι Σῖμον τὸν Θετταλὸν ἀφιχόμενον ἀθήναζε 

εἰς τὰ Παναθήναια τὰ μεγάλα, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ 

Νικαρέτην καὶ Νέαιραν τὴν νυνὶ ἀγωνιζομένην, 

χαὶ χατάγεσθαι αὐτοὺς παρὰ Κτησίππῳ τῷ 

Γλαυχωνίδου, καὶ συμπίνειν μετ᾽ αὐτῶν Νέαι- 

i0 ρᾶν ὡς ἑταίραν οὖσαν καὶ ἄλλων πολλῶν πα- 
ρόντων καὶ συμπινόντων παρὰ Κτησίππῳ. 


sv. Μετὰ ταῦτα τοίνυν ἐν τῇ Κορίνθῳ αὐτῆς ἐπιφα- 

vix ἐργαζομένης καὶ οὔσης λαμπρᾶς ἄλλοι τε ἐρασταὶ 

Ι5 γίγνονται καὶ ξβενοχλείδης 6 ποιητὴς xal Ἵππαρχος 6 
ὑποχριτής, καὶ εἶχον αὐτὴν μεμισθωμένοι. Καὶ ὅτι 
ἀληθῇ λέγω, τοῦ μὲν Ξξενοχλείδου οὐκ ἂν δυναίμην Opiv 
μαρτυρίαν παρασχέσθαι. — (27) Οὐ γὰρ ἐῶσιν αὐτὸν ol 
νόμοι μαρτυρεῖν. ὅτε γὰρ Λακεδαιμονίους ὑμεῖς ἐσώζετε 

x πεισθέντες ὑπὸ Καλλιστράτου, τότε ἀντείπας ἐν τῷ 
δήμῳ φῇ βοηθείᾳ, ξωνημένος τὴν πεντηχοστὴν τοῦ σίτου 

ἐν εἰρήνῃ, καὶ δέον αὐτὸν καταδάλλειν τὰς χαταδολὰς 
εἰς τὸ βουλευτήριον κατὰ πρυτανείαν, καὶ οὔσης αὐτῷ 
ἀτελείας ἐκ τῶν νόμων, οὖκ ἐξελθὼν ἐκείνην τὴν στρα- 

25 τείαν, γραφεὶς ὑπὸ Στεφάνου τούτου ἀστρατείας xai 
διαδληϑεὶς τῷ λόγῳ ἐν τῷ δικαστηρίῳ ἥλω καὶ ἠτιμώθη. 


(13) Καίτοι πῶς οὐκ οἴεσθε δεινὸν εἶναι, εἶ τοὺς μὲν. 


φύσει πολίτας καὶ γνησίως μετέχοντας τῆς πόλεως ἀ- 

od rie cl ἧς παῤῥησίας Στέφανος οὗτοσί, τοὺς δὲ 
θηχε τῆς 

μηδὲν προςήχοντας βιάζεται Ἀθηναίους εἶναι παρὰ 

πάντας τοὺς νόμους; Τὸν δ᾽ Ἵππαρχον αὐτὸν ὑμῖν 


testem. 
TESTIMONIUM. 


Philostratus Dionysii fllius Coloneus testatur 
scire se Neeram esse Nicaretze, cujus etiam Me- 
tanira fuerit, et ad se devertisse, quum ad Initia 
huc venissent , Corinthi degentes , apud se autem 
deductas habitatum a Lysia Cephali filio , amico 
suo et familiari. 


24. Rursus, Athenienses, deinde Simus Thessalus cum 
Nesera ista ad Magna Panathenaa advenit, comifante eos 
eliam Nicareta, diverterunt autem ad Ctesippum Glauconi- 
dis filium, Cydantidam, et compotationis et concopalionis 
parliceps fuit coram multis Nesera ista, ut solet meretrix. 
Vera me dicere, borum vobis testes vocabo. (25) Age 
accerse mibi Eupbhiletum Simonis filium /Exonensem et 
Aristomachum Critodemi filium Alopecensem. 


TESTES. 


Euphiletus Simonis fllius /Exonensis, Aristo- 
machus Critodemi filius Alopecensis testantur&cire 
se, Simum Thessalum profectum esse Athenas 
ad Panathenea Magna , et cum eo Nicaretam et 
Nearam nunc ream, et divertisse eos apud Cteslp- 
pum Glauconidis filium, et compotationis eum iis 
et eum aliis multis presentibus et compotantibus 
apud Ctesippum Negram , ut 4088 esset meretrix, 
participem fuisse. 


26. Post hsec igitur quum Corinthi palam quaestum in- 
cepisset ac nobilitata esset , tum alii ejus amore capti sunt 
tum Xenoclides poeta et Hipparchus histrio , eamque con- 
ductam sibi habuerunt. Ac me vera dicere, Xenoclidis te- 
stimonio vobis ostendere non possim. (27) Leges enim 
eum dicere testimonium non sinunt, quod vobis Lacedz- 
mopios defendentibus Callistrato auctore, tum refragatus 
in concione defensioni , quia redemisset frumenti quinqua 
gesimam in pace, et quia quaque Prytania. praestandum 
pretium incuria numerare deberet, et legibus sibi data esset 
immunitas , in eam expeditionem non progressus, a Stephano 
isto desertze militize accusatus et apud judices in odium 
adducius, damnatus ignominiaque noí(atus est. (28) An 
vero non iniquum esse putalis, quum natura cives et legi- 
tima ratione civitatis participes a Stepliano libertate dicendi 
sint privati, eos , qui omnino alieni sut, per vim pro Athe- 
niensibos iptrudi contra omnes leges? Hipparchum autem 
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καλῶ, καὶ ἀναγχάσω μαρτυρεῖν, ἢ ἐξόμνυσθαι κατὰ 
τὸν νόμον, 3) κλητεύσω αὐτόν. Καί μοι χάλει Ἵππαρ- 
χον. 

MAPTYPIA. 


ἵππαρχος Aüpoveüg μαρτυρεῖ Ξενοχλείδην 
χαὶ αὑτὸν μισθώσασθαι Νέαιραν ἐν Κορίνθῳ 
τὴν νῦν ἀγωνιζομένην, ὡς ἑταίραν οὖσαν τῶν 
μισθαρνουσῶν, καὶ συμπίνειν ἐν Κορίνθῳ Νέαι- 
ραν μετὰ αὑτοῦ καὶ Ξενοχλείδου τοῦ ποιητοῦ. 


29. Μετὰ ταῦτα τοίνυν αὐτῆς γίγνονται ἐρασταὶ 
δύο, "l'usavopióae τε 6 Κορίνθιος καὶ Εὐχράτης 6 Λευ- 
χάδιος, ot ἐπειδήπερ πολυτελὴς ἦν ἢ Νιχαρέτη τοῖς ἐπι- 
τάγυασιν, ἀξιοῦσα τὰ καθ᾽ ἡμέραν ἀναλώματα ἅπαντα 
τῇ οἰχίᾳ παρ᾽ αὐτῶν λαμθάνειν, χατατιθέασιν αὐτῆς 
τιμὴν τριάχοντα μνᾶς τοῦ σώματος τῇ Νιχαρέτῃ, xal 
ὠνοῦνται αὐτὴν παρ᾽ αὐτῆς νόμῳ πόλεως καθάπαξ αὖ- 
τῶν δούλην εἶναι. καὶ εἶχον καὶ ἐχρῶντο ὅσον ἠδούλοντο 
αὐτῇ χρόνον. (0) Μέλλοντες δὲ γαμεῖν, προαγορεύου- 
σιν αὐτῇ ὅτι οὐ βούλονται αὐτὴν σφῶν αὐτῶν ἑταίραν 
γεγενημένην ὁρᾶν ἐν Κορίνθῳ ἐργαζομένην οὐδ᾽ ὑπὸ 
πορνοδοσχῷ οὖσαν, ἀλλ᾽ ἡδέως ἂν αὑτοῖς εἴη ἔλαττόν 
τ᾽ ἀργύριον κομίσασθαι παρ᾽ αὐτῆς ἢ κατέθεσαν, καὶ 
αὐτὴν ταύτην δρᾶν τι ἀγαθὸν ἔχουσαν. ἀφιέναι οὖν αὐτῇ 
ἔφασαν εἷς ἐλευθερίαν χιλίας δραχμάς, πενταχοσίας 
ἑχάτερος, τὰς δ᾽ εἴχοσι μνᾶς ἐκέλευον αὐτὴν ἐξευροῦσαν 
αὑτοῖς ἀποδοῦναι. Ἀχούσασα δ᾽ αὕτη τοὺς λόγους τούτους 
τοῦ τε Εὐχράτους καὶ Τιμανορίδου, μεταπέμπεται εἷς 


135 5τὴν Κόρινθον ἄλλους τε τῶν ἐραστῶν τῶν γεγενημένων 
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αὐτῇ καὶ Μϑρυνίωνα τὸν Παιανιέα, Δήμωνος μὲν ὄντα 
"iov Δημοχάρους δὲ ἀδελφόν, ἀσελγῶς δὲ καὶ πολυτε- 
λῶς διάγοντα τὸν βίον, ὡς ὑμῶν oi πρεσθύτεροι μνημο- 
νεύουσιν. — (31) "Aquxop£vou δ᾽ ὡς αὐτὴν τοῦ Φρυνίω- 


νος, λέγει πρὸς αὐτὸν τοὺς λόγους, οὖς εἶπον πρὸς αὐτὴν 


ὃ τε Εὐχράτης καὶ Τιμανορίδας, xoi δίδωσιν αὐτῷ 
τἀργύριον ὃ παρὰ τῶν ἄλλων ἐραστῶν ἐδασμολόγησεν 
ἔρανον εἰς τὴν ἐλευθερίαν συλλέγουσα, xal εἴ τι ἄρα 
αὕτη περιεποιήσατο, χαὶ δεῖται αὐτοῦ προςθέντα τὸ 
ἐπίλοιπον, οὗ προςέδει εἷς τὰς εἴχοσι μνᾶς, χαταθεῖναι 
αὑτῆς τῷ τε Εὐχράτει xol τῷ Τιμανορίδᾳ ὥςτε ἔλευθέ- 
ραν εἶναι. (02) Ἄσμενος δ᾽ ἀκούσας ἐχεῖνος τοὺς λόγους 
τούτους αὐτῆς, καὶ λαδὼν τἀργύριον ὃ παρὰ τῶν ἐρα- 
στῶν τῶν ἄλλων εἰςηνέχθη αὐτῇ, καὶ προςθεὶς τὸ ἐπί- 
λοιπὸν αὐτὸς χατατίθησιν αὐτῆς τὰς εἴχοσι μνᾶς τῷ Εὐ- 
κράτει καὶ τῷ Τιμανορίδᾳ ἐπ᾽ ἐλευθερίᾳ καὶ ἐφ᾽ ᾧ ἐν 
Κορίνθῳ μὴ ἐργάζεσθαι. Καὶ ὅτι ταῦτ᾽ ἀληθῇ λέγω, 
τούτων ὑμῖν τὸν παραγενόμενον μάοτυρα χαλῶ. Καί 


μοι χάλει Φίλαγρον Μελιτέα. 
MAPTYPIA. 


Φίλαγρος Μελιτεὺς μαρτυρεῖ παρεῖναι ἐν Κο- 
ρίνϑῳ, ὅτε Φρυνίων ὁ Δημοχάρους ἐδελφὸς κα- 


O ΚΑΤΑ NEAIPAZ. 


vobis ipsum vocabo el cogam testari aut ejurare secundum 
legem, aut per praconem citabo eum. Age voca mihi 
Hipparchum. 


TESTIMONIUM. 


Hipparcbus Athmonensis testatur Xenoclidem 
et se conduxisse Ne&eram Corinthi eam, que 
nunc rea sit, ut meretricem prostitute pudicitiz , 
et Corinthi secum compotationis participem fuisse 
Negram et cum Xenoclide poeta. 


29. Post hzec ejus amatores fiunt duo : Timanoridas Co- 
rinthius οἱ Eucrates Leucadius, qui, quoniam sumptuosa 
erat Nicareta flagitationibus postulabatque nt quotidianz in 
rem familiarem impensz omnes ab iis sibi subministraren- 
tur, prefium pro ea pro corpore triginta Minas numerant 
Nicaret , οἱ eam ab illa more urbis emerunt , ut semel et 
simpliciter ancilla ipsorum esset, eamque habuerunt, εἰ 
usi sunt, quamdiu voluerunt, (30) Ducturi autem uxores, 
ei denuntiant se nolle eam, qute sua amica fuisset, Corintbi 
videre qua&stum facientem aut lenoni servientem, malle 
minus argenti ab ea recipere quam numerassent , et ipsam 
istam secundiore fortuna videre utenlem.  Remitlere igitur 
ei se dixerunt ad libertatem mille drachmas, quingenas 
utrumque, viginti autem Minas ipsam comparare sibique 
reddere jusserunt. Quae auditis his Eucratis et Timanoridsze 
verbis Corinthum accersit et alios veteres suos amatores et 
Phrynionem Peeaniensem Demonis filium , Democbaris fra- 
trem, vitam agentem luxuriosam et sumptuosam, ut ve- 
siróm seniores meminerunt. (31) Profecto igitur ad eam 
Phrynione, orationem Eucratis et Timanoridz ei refert et 
dat ei argentum , quod ab aliis amatoribus exegerat pro mu- 
tuo officio ad libertatem collectum , et si quid ista forte ac- 
quisiverat, eumque rogat, ut reliquo adjecto , quod deera! 
viginti Minis, pro se Eucrati et Timanoridz , quo liberare 
tur, numeraret. (32) Quibus ille verbis libenter auditis 
acceptoque argento , quod mulieri a ceteris amatoribus col- 
latum erat, et eo, quod deerat, de suo adjeclo, ipse viginli 
Minas, ejus pretium, Eucrati et Timanoridsee numerat it 
ut libera esset et ne Corinthi questum faceret. Et vera 
me dicere, horum vobis qui interfuit testem vocabo. Age 
voca mihi Philagrum Melitensem. 


TESTIMONIUM. 


Philager Melitensis testatur interfuisse se Co- 
rinthi, quum Phrynio Democharis frater viginti 


* 
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τετίθει εἴκοσι μνᾶς Νεαίρας τῆς νῦν ἀγωνιζομέ- 


as vno Τιμανορίδα τῷ Κορινθίῳ καὶ Εὐχράτει τῷ 


Λευχαδίῳ, xai καταθεὶς τὸ ἀργύριον ᾧχετο ἀ- 
πάγων ἀθήναζε Νέαιραν. 


82. ᾿Αφιχόμενος τοίνυν δεῦρο ἔχων αὐτὴν ἀσελγῶς 
xal προπετῶς ἐχρῆτο αὐτῇ, κἀπὶ τὰ δεῖπνα ἔχων αὐὖ- 


13561)» πανταχοῦ ἐπορεύετο ὅπου πίνοι. ἐχώμαζέ τ᾽ ἀεὶ 
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μετ᾽ αὐτοῦ. συνῆν τ᾽ ἐμφανῶς ὁπότε βουληθείη παντα- 
χοῦ, φιλοτιμίαν τὴν ἐξουσίαν πρὸς τοὺς δρῶντας ποιού- 
μενος. Καὶ ὡς ἄλλους τε πολλοὺς ἐπὶ χῶμον ἔχων 
ἦλθεν αὐτὴν xol ὡς Xa6p(av τὸν Αἰξωνέα, ὅτε ἐνίχα 
ἐπὶ Σωχρατίδου ἄρχοντος τὰ Πύθια τῷ τεθρίππῳ ὃ 
ἐπρίατο παρὰ τῶν παίδων τῶν Μίτυος τοῦ Ἀργείου, 
xal fpuov ἐχ Δελφῶν εἱστία τὰ ἐπινίχια ἐπὶ Κωλιάδι. 
καὶ ἐχεῖ ἄλλοι τε πολλοὶ συνεγίγνοντο αὐτῇ μεθυούσῃ 
χαθεύδοντος τοῦ Φρυνίωνος xal of διάχονοι οἱ Χαδρίου 
τράπεζαν παραθέμενοι. (24) Καὶ ὅτι ταῦτ᾽ ἀληθῆ 
λέγω, τοὺς δρῶντας ὑμῖν χαὶ παρόντας μάρτυρας 
παρέξομαι. Καί μοι χάλει Χιωνίδην ξξυπεταιῶνα xal 


Εὐθετίωνα Κυδαθηναιᾶ. 
ΜΑΡΤΥΡΙ͂Λ. 


Χιωνίδης Ξυπεταιών, Εὐθετίων Κυδαθηναιεὺς 
μαρτυροῦσι κληθῆναι ὑπὸ Xabpíou ἐπὶ δεῖπνον, 
ὅτε τὰ ἐπινίχια εἱστία Χαύρίας τῆς νίκης τοῦ 
ἅρματος, καὶ εἱστιᾶσθαι ἐπὶ Κωλιάδι, καὶ εἰ- 
δέναι Φρυνίωνα παρόντα ἐν τῷ δείπνῳ τούτῳ 
ἔχοντα Νέαιραν τὴν νυνὶ ἀγωνιζομένην, χαὶ 
χαθεύδειν σφᾶς αὐτοὺς καὶ Φρυνίωνα xoi Νέαι- 
pxv, xai αἰσθάνεσθαι αὐτοὶ ἀνισταμένους τῆς 
νυχτὸς πρὸς Νέαιραν ἄλλους τε καὶ τῶν διαχό- 
νων τινάς, οἱ ἦσαν Xabpiou οἰχέται. 


86. Ἐπειδὴ τοίνυν ἀσελγῶς προὐπηλαχίζετο Om) 
τοῦ Φρυνίωνος καὶ οὐχ ὡς ᾧετο ἠγαπᾶτο, οὐδ᾽ ὁπηρέ- 
vtt αὐτῇ ἃ ἠδούλετο" συσχενασαμένη αὐτοῦ τὰ x τῆς 
οἰχίας χαὶ ὅσα ἦν αὐτῇ ὑπ᾽ ἐχείνου περὶ τὸ σῶμα χα- 
τεσκευασμένα ἱμάτια xal χρυσία, xal θεραπαίνας δύο, 


ι357Θρᾶτταν xal Κοχχαλίνην, ἀποδιδράσκει εἰς Μέγαρα. 


"Hy δὲ ὁ χρόνος οὗτος ᾧ "Actio; μὲν ἦν ἄρχων Ἀθή- 
vn, 6 καιρὸς δὲ ἐν ᾧ ἐπολεμεῖθ᾽ ὑμεῖς πρὸς τοὺς Λα- 
χκεδαιμονίους τὸν ὕστερον πόλεμον. (86) Διατρίψασα 
δ᾽ ἐν τοῖς Μεγάροις δύ᾽ ἔτη, τόν τ᾽ ἐπ᾽ ᾿Αστείου ἄρχον- 
toc xal ᾿Αλχισθένους ἐνιαυτόν, ὡς αὐτῇ ἢ ἀπὸ τοῦ σώ- 
ματος ἐργασία οὐχ ἱκανὴν εὐπορίαν παρεῖχεν ὥςτε διοι- 
χεῖν τὴν οἰχίαν (πολυτελὴς δ᾽ ἦν, oi Μεγαρεῖς δ᾽ ἀνε- 
λεύθεροι xal μιχρολόγοι, ξένων δὲ o0 πάνυ ἐπιδημία 
ἦν αὐτόθι διὰ τὸ πόλεμον εἶναι χαὶ τοὺς Μεγαρέας λα- 
χωνίζειν, τῆς δὲ θαλάττης ὑμᾶς ἄρχειν. εἷς δὲ τὴν Κό- 
ρῖνθον οὐχ ἐξῆν αὐτῇ ἐπανελθεῖν διὰ τὸ ἐπὶ τούτῳ 
ἀπηλλάχθαι ἀπὸ τοῦ Eüxpátouc καὶ τοῦ Τιμανορίδον, 
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Minas pro Netera , nune rea, numeraret Timano- 


ride Corinthio et Eucrati Leucadio, argentoque 
numerato Neeram secum Athenas aveheret. 


33. Profectus igitur huc ea petulanter et proterve uteba- 
tur el ad cenas ubicunque eam babens ibat, quo eam ad- 
ducens potabat. semper igitur cum eo comessabatur rem- 
que cum ea palam , ubicunque erat libitum , habebat, quod 
eam licentiam apud spectatores laudi sibi ducere. Addu- 
cebat eam comessatum quum ad alios multos tum ad 
Chabriam Axonensem, quum is Socratide Archonte qua- 
drigis in Pythiis vicisset, quas emerat a Mityis Argivi 
liberis , οἱ Delphis rediens epulas io Coliade preeberet pro- 
pter victoriam. Ibi et alii multi cum ea ebria, dormiente 
Phrynione , rem habuerunt et ministri Chabrie qui mensam 
struxerant. (34) Heec ἃ me vere dici, testes vobis proda- 
cam qui viderunt et interfuerunt. Age voca mihi Ohioni- 
dem X ypetlaonem et Euthetionem Cydathensensem. 


TESTIMONIUM. 


Chionides Xy peteon , Euthetion Cydatheneen- 
sis testantur se vocatos fuisse ἃ Chabria ad cc- 
nàm , quum ob vietoriam currulis certaminis epu- 
lum Chabrias preberet, convivioque in Coliade 
exceptos, scireque se Phrynionem adfuisse in 
ccena illa, secum adducta Nemra, qus nunc pe- 
riclitetur, et se ipsos cubitum ivisse et Phrynio- 
nem et Nezram, seque sensisse tum alios noctu 
assurrexisse ad Nesram tum ministrorum quos- 
dam, qui Chabrim servi essent. 


85. Quum igitur importune et contumeliose a Phrynione 
haberetur, non ut putarat amaretur, neque is ei ad votum 
obsequeretur ; convasata e domo supellectile ejus et vesti- 
menüUs, quie ab eo ipsi comparata erant, aureisque ornamen- 
tis, cum duabus ancillis Thratta el Coccalina Megara aufu- 
gil. Id est eo tempore facium, quo Astius Archon erat 
Athenis, qua tempestate vos posterius cum Lacedaemoniis 
bellum gerebatis. (36) Commorata igitur Megaris bien- 
nium, et Asti et Alcisthenis Archontis anpum, quum ei 
quiestus corporis non satis magnas ad alendam familiam 
domumque instruendam copias suppeditaret (sumptuosa 
enim erat, Megarenses autem illiberales et tenaces , et pere- 
grini ibi non frequentes versabantur, quia bellum gerebatur 
et Megarenses cum Laconibus faciebant, et vos mari impe- 
rabatis, Corinthum autem ei redire non licebat, quum ea 


! conditione dímissa esset ab Eucrate et Timanorida, ul ne 
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16 ὥςτ᾽ ἐν Κορίνθῳ μὴ ἐργάζεσθαι), (37) ὡς οὖν γίγνεται 
ἣ εἰρήνη ἢ ἐπὶ Φρασιχλείδου ἄρχοντος καὶ f μάχη 
$j ἐν Λεύχτροις Θηδαίων καὶ Λαχεδαιμονίων" τότ᾽ ἐπι- 
δημήσαντα Στέφανον τουτονὶ εἰς τὰ Μέγαρα καὶ κατα- 
γόμενον ὡς αὐτὴν ἑταίραν οὖσαν καὶ πλησιάσαντα αὐτῇ, 
διηγησαμένη πάντα τὰ πεπραγμένα xal τὴν ὕδριν τοῦ 
Φρυνίωνος, καὶ ἐπιδοῦσα ἃ ἐξῆλθεν ἔχουσα παρ᾽ αὐτοῦ, 
ἐπιθυμοῦσα μὲν τῆς ἐνθάδε οἰχήσεως, φοδουμένη δὲ τὸν 
Φρυνίωνα διὰ τὸ ἠδικηχέναι μὲν αὐτήν, ἐκεῖνον δὲ do- 
γίλως ἔχειν αὐτῇ, σοδαρὸν δὲ xal ὀλίγωρον εἰδυῖα αὐτοῦ 
τὸν τρόπον ὄντα, προΐσταται Στέφανον τουτονὶ αὑτῆς. 
(56) ᾿Επάρας δὲ αὐτὴν οὗτος ἐν τοῖς Μεγάροις τῷ λόγῳ 
καὶ φυσήσας, ὡς χλαύσοιτο ὃ Φρυνίων εἰ ἅψαιτο αὐτῆς, 
αὐτὸς δὲ γυναῖχα αὐτὴν ἕξων, τούς τε παῖδας τοὺς ὄντας 
αὑτῇ τότε εἰςάξων εἷς τοὺς φράτορας ὡς αὐτοῦ ὄντας 
xal πολίτας ποιήσων, ἀδιχήσοι δὲ οὐδεὶς ἀνθρώπων, 
135δάφιχνεῖται αὐτὴν ἔχων δεῦρο ix τῶν Μεγάρων, xal 
παιδία μετ᾽ αὐτῆς τρία, Πρόξενον xol Ἀρίστωνα xal 
θυγατέρα, ἣν νυνὶ Φανὼ καλοῦσιν. — (39) Καὶ εἰςάγει 
5 αὐτὴν xal τὰ παιδία εἰς οἰχίδιον ὃν αὐτῷ παρὰ τὸν 
ψιθυριστὴν “Ἑρμῆν, μεταξὺ τῆς Δωροθέου τοῦ ᾽Ἔλευ- 
σινίου οἰχίας xol τῆς Κλεινομάχου, ἣν νυνὶ Σπίνθαρος 
παρ᾽ αὐτοῦ ἐώνηται ἑπτὰ μνῶν. ὥςτε fj μὲν ὑπάρχουσα 
10 Στεφάνῳ οὐσία αὕτη ἦν καὶ ἄλλο οὐδέν. — Avotv δ᾽ oD- 
νεχα ἦλθεν ἔχων αὐτὴν, ὡς ἐξ ἀτελείας τε ἕξων χαλὴν 
ἑταίραν, xal τὰ ἐπιτήδεια ταύτην ἐργασομένην καὶ 
θρέψουσαν τὴν οἰχίαν. οὐ γὰρ ἦν αὐτῷ ἄλλη πρόςοδος, 
ὅτι μὴ συχοφαντήσας τι λάδοι. (40) Πυθόμενος δὲ 6 
16 Φρυνίων ἐπιδημοῦσαν αὐτὴν καὶ οὖσαν παρὰ τούτῳ, 
παραλαξὼν νεανίσχους μεθ᾽ ἑαυτοῦ xal ἐλθὼν ἐπὶ τὴν 
οἰχίαν τὴν τοῦ Στεφάνου ἦγεν αὐτήν. ᾿Ἀφαιρουμένου 
δὲ τοῦ Στεφάνου κατὰ τὸν νόμον εἷς ἔλευθερίαν χατηγ- 
20 γύησεν αὐτὴν πρὸς τῷ πολεμάρχῳ. Καὶ ὡς ἀληθῇ 
λέγω, τούτων αὐτὸν μάρτυρα ὑμῖν τὸν τότε πολέμαρχον 
παρέξουαι. Καί μοι χάλει Αἰήτην Κειριάδην ". 


ΜΑΡΤΥΡΙΑ. 


Αἰήτης Κειριάδης " μαρτυρεῖ πολεμαρχοῦντος 

25 αὑτοῦ χατεγγυηθῆναι Νέαιραν τὴν νυνὶ ἀγωνι- 

ζομένην ὑπὸ Φρυνίωνος τοῦ Δημοχάρους ἀδελ- 

φοῦ, xai ἐγγνητὰς γενέσθαι Νεαίρας Στέφανον 

Ἑροιάδην, Γλαυκέτην Κυφισιέα, ἀριστοχράτην 
Φαληρέα. 


41. Διεγγυηθεῖσα δ᾽ ὑπὸ Στεφάνου καὶ οὖσα παρὰ 
τούτῳ τὴν μὲν αὐτὴν ἐργασίαν οὐδὲν ἧττον 3j πρότερον 
135ϑεἰργάζετο, τοὺς δὲ μισθοὺς μείζους ἐπράττετο τοὺς βου- 

λομένους αὑτῇ πλησιάζειν, ὡς ἐπὶ προσχήματος ἤδη τι- 

νὸς οὖσα xal ἀνδρὶ συνοιχοῦσα. Συνεσυχοφάντει δὲ xol 
οὗτος, εἴ τινα ξένον ἀγνῶτα πλούσιον λάδοι ἐραστὴν 
᾿ αὐτῆς ὡς μοιχὸν ἐπ᾽ αὐτῇ ἕνδον, ἀποχλείων καὶ ἀργύ- 
ριον πραττόμενος πολύ, εἰχότως. — (42) Οὐσία μὲν γὰρ 
οὐχ ὑπῆρχε Στεφάνῳ οὔτε Νεαίρᾳ, ὥςτε τὰ καθ᾽ ἧἡμέ- 
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Corinthi quaestum faceret) , (37) quum igitur pax Phrasiclide 
Archonte facta esset et pugna ad Leuctra a Thebanis et La- 
cedtemoniis commisss ; Stephanum istum Megara profe- 
ctum et apud eam ut meretricem diversatum et cum ea con- 
gressum, ilia expositis rebus omnibus et injuriis Phrynionis 
traditisque pecuniis, quas ab illo hinc abstolerat, cupida 
quidem buc redeundi, sed Phrynionem a se compilatum 
metuens, et eum sibi iratum et vehementi esse ac violento 
sciens ingenio, Stephanum istum patronum adsciscit. (38) 
]s vero Megaris in spem erectam οἱ inflatam eam verbis, 
laturum infortunium Phrynionem si eam attigisset, quasi 
ipsam uxorem ducturus esset et liberos, quos tum ea ha- 
bebat, ad Phratores addocturus civesque facturus tanquam 
8008, neminem autem bominum ei manus allaturom esse, 
huc eam secum Megaris adduxit, et liberos cum ea tres, 
Proxenum et Aristonem et filiam quam nunc Phanonem 
nominant. (39) Et quum ipsam tum liberos in domunculam 
introduxit, qua ei erat ad susurratorem Mercurium inter 
Lorothei Eleusinii sedes et Clinomachi, quam nunc Spin- 
tharus ab eo mercatus est septem Minis. quare opes Ste- 
phani tum hae erant, preeteresque nihil ei erat. Duabus 
autem de causis eam adduxerat, αἱ et sine sumptu formo- 
sum scortum baberet, et mulier ad victum necessaria quae- 
reret, familiamque sustentaret. neque enim iste ollos alios 
habebat reditus, nisi quid per calumnias capiebat. (40) 
Phrynio vero quum audivisset eam in urbe esse et apad 
istum diversari, assumptis secum adolescentibus et ad 
sedes aggressus Stephani eam ducebat. Aseerente autem 
eam Stephano secundum legem in libertatem , vadimonium 
poposcit pro ea apud Polemarchum. — Ac me vera dicere, 
horum testem eum ipsum, qui tum Polerarchus foit , ad- 
ducam. Age voca mihi &etem Ciriadem. 


TESTIMONIUM. 

ZEetes Ciriades testatur apud se Polemarchum 
vadimonium postulatum esse pro Neszra, nunc 
rea, ἃ Phrynione fratre Democharis, οἱ Neere 
vades esse factos Stephanum Erceadam , Giauce- 
tem Cephisiensem , Aristocratem Phalereum. 


41. Vadimonio dato per Stephanum, apud eum commo- 
rans, eundem queestum nihilominus , quem aniea , factita- 
bat, sed majores mercedes exigebat, si quis cum ipsa rem 
habere volebat, ut que jam dignitatem quandam baberet et 
nupta esset. Calumnias et iste adjuvabalt, si quem peregri 
num ignotum divitem ejus amatorem deprehendisset pro 
adultero apud eam intus, includens et argenti multam ex- 
torquens. nec injuria. (42) Nam res familiaris Stephano 
non erat, nec Nesrze, unde.quotidianos sumptus suetinere 
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ORATIO IN NEAEBAM. 


pav ἀναλώματα δύνασθαι ὑποφέρειν, f$ δὲ διοίκησις συ- 
y. , ὁπότε δέοι τοῦτόν τε xal αὐτὴν τρέφειν καὶ παι- 


10 δάρια τρία, ἃ ἦλθεν ἔχουσα ὡς αὐτόν, καὶ θεραπαίνας 
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δύο καὶ οἰχέτην διάχονον, ἄλλως τε xal μεμαθηχυῖα μὴ 
χαχῶς ἔχειν τὰ ἐπιτήδεια ἑτέρων ἀναλισχόντων αὐτῇ 
τὸ πρότερον. (4s) Οὔτε γὰρ ἀπὸ τῆς πολιτείας προς- 
ἥει Στεφάνῳ τούτῳ ἄξιον λόγου. οὐ γάρ πω ἦν ῥήτωρ, 
ἀλλ᾽ ἔτι συκοφάντης τῶν παραδοώντων παρὰ τὸ βῆμα 
καὶ γραφομένων μισθοῦ καὶ φαινόντων xal ἐπιγραφο- 
μένων ταῖς ἀλλοτρίαις γνώμαις, ἕως ὑπέπεσε Καλλι- 
στράτῳ τῷ ᾿Ἀφιδναίῳ. ἐξ ὅτου δὲ τρόπου καὶ δι᾽ ἣν αἷ- 
τίαν, ἐγὼ ὁμῖν xal περὶ τούτου διέξειμι, ἐπειδὰν περὶ 
ταυτησὶ Νεαίρας ἐπιδείξω ὡς ἔστι ξένη καὶ ὡς μεγάλα 
ὑμᾶς ἠδίκηχε καὶ ὡς ἠσέδηχκεν εἷς τοὺς θεούς, (4) ἵν᾽ 
εἰδῆτε ὅτι xal αὐτὸς οὗτος ἄξιός ἐστιν οὐχ ἐλάττω δοῦναι 
δίχην ἢ καὶ Νέαιρα αὕτη, ἀλλὰ xal πολλῷ μείζω καὶ 
μᾶλλον, ὅσῳ ᾿Αθηναῖος φάσχων εἶναι οὕτω πολὺ τῶν 
νόμων χαταπεφρόνηχε xal ὑμῶν xoi τῶν θεῶν, ὅὥςτ᾽ 
οὐδ᾽ ὑπὲρ τῶν ἡμαρτημένων αὑτῷ αἰσχυνόμενος τολμᾷ 
ἡσυχίαν ἄγειν, ἀλλὰ συχοφαντῶν ἄλλους τε καὶ ἐμὲ, 


1360coutoyl πεποίηχεν αὐτὸν xal ταύτην εἷς τηλιχοῦτον 


ἀγῶνα καταστῆναι, ὥςτε ἐξετασϑῆναι μὲν ταύτην ἥτις 
ἐστίν, ἐξελεγχθῆναι δὲ τὴν αὐτοῦ πονηρίαν. 

46. Λαχόντος τοίνυν αὐτῷ τοῦ Φρυνίωνος δίχην, ὅτι 
αὐτοῦ ἀφείλετο Νέαιραν ταυτηνὶ εἷς ἐλευθερίαν, καὶ 
ὅτι, ἃ ἐξῆλθεν ἔχουσα παρ᾽ αὐτοῦ αὕτη, ὑπεδέξατο, 
συνῆγον αὐτοὺς οἱ ἐπιτήδειοι καὶ ἔπεισαν δίαιταν ἐπι- 
τρέψαι αὐτοῖς. καὶ ὑπὲρ μὲν τοῦ Φρυνίωνος διαιτητὴς 
ἐχαθέζετο Σάτυρος ᾿Ἀλωπεχῆθεν 6 Λαχεδαιμονίου ἀδελ» 


10 φός, ὑπὲρ δὲ Στεφάνου τουτουὶ Σαυρίας Λαμπτρεύς. 
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χοινὸν δὲ αὑτοῖς προςαιροῦνται Διογείτονα Ἀχαρνέα. 
(a6) Συνελθόντες δ᾽ οὗτοι ἐν τῷ (pip , ἀχούσαντες ἀμ- 
φοτέρων καὶ αὐτῆς τῆς ἀνθρώπου τὰ πεπραγμένα, 
γνώμην ἀπεφήναντο, χαὶ οὗτοι ἐνέμειναν αὐτῇ, τὴν 
υὲν ἄνθρωπον ἔλευθέραν εἶναι χαὶ αὐτὴν αὑτῆς χυρίαν, 
ἃ, δ᾽ ἐξῆλθεν ἔχουσα Νέαιρα παρὰ Φρυνίωνος χωρὶς 
ἱματίων καὶ χρυσίων καὶ θεραπαινῶν, ἃ αὐτῇ τῇ ἀν- 
θρώπῳ ἠγοράσθη, ἀποδοῦναι Φρυνίωνι πάντα. συνεῖναι 
δ᾽ ἑκατέρῳ ἡμέραν παρ᾽ ἡμέραν. ἐὰν δὲ xal ἄλλως 
πως ἀλλήλους πείθωσι" ταῦτα χύρια εἶναι. τὰ δ᾽ ἐπιτή- 
δεια τῇ ἀνθρώπῳ τὸν ἔχοντα ἀεὶ παρέχειν, xal ix τοῦ 
λοιποῦ χρόνου φίλους duni ἀλλήλοις καὶ μὴ μνησιχα- 
xciv, (47) Ἡ μὲν οὖν γνωσθεῖσα διαλλαγὴ ὑπὸ τῶν 
διαιτητῶν Φρυνίωνι xal Στεφάνῳ περὶ Νεαίρας ταυ- 
τησὶ αὕτη ἐστίν. Ὅτι δ᾽ ἀληθῇ λέγω ταῦτα, τούτων 
ὑμῖν τὴν μαρτυρίαν ἀναγνώσεται. Κάλει μοι Σάτυ- 
ρον Ἀλωπεχῆθεν, Σαυρίαν Λαμπτρέα, Διογείτονα 
᾿λχαρνέα. 


ΜΑΡΤΥΡΙΑ. 
Σάτυρος ἀλωπεχῆθεν, Σαυρίας Λαμπτρεύς, 
Διογείτων ἀχαρνεὺς μαρτυροῦσι διαλλαξαι διαι- 
τηταὶ γενόμενοι περὶ Νεαίρας τῆς νυνὶ ἀγωνιζο- 


poesent, expensze autem crebra erant, quum (ut dicebat) 
et istum et se ipsam et tres liberos, quos illa secum ad eum 
adduxerat, et duas ancillas, et puerum ministrum alere 
oporteret , presertim quum bene victitare didicisset , ab aliis 
Sustentata prius. (43) Neque enim e republica reditus ali- 
quo nomine dignos habebat Stephanus. nondum enim orator 
erat, sed calumniator adhuc, ex eorum numero , qoi ad sug- 
gestum acclamant et mercede accusant et indicant et alienis 
sententiis subscribunt, donec in clientelam Callistrati Apbhid- 
niei se submisit. Quo vero pacto, et quam ob causam, id 
quoque vobis narrabo, ubi primum de Nera ista ostendero, 
eam esse peregrinam magnisque vos affecisse injuriis et in 
deos impiam exstitisse, (44) ut cognoscatis et ipsum istum 
dignum esse non minori supplicio, quam et Neseram istam, 
sed eliam multo majore, tantoque magis, quod se Athe- 
niensem esse quum dicat, usque adeo et leges conlempsit 
et vos et deos, ut nec pudore et conscientia suorum scele- 
rum deterritus, quiesceret, sed dum et alios et me calu- 
mníatur, effecit , ut et iste ipse et ista in tantum periculum 
adducti sint , ut et illa qualis sit exploretur, et istius impro- 
bifas coarguatur. 

45. A Phrynione igitor vocatus in judicium , ob Neceram 
iatam ei ereptam et in libertatem assertam, et ob ea, qui 
ista domo ejus egressa abstulisset , recepta , convocatis iis 
familiares persuasere, ut sibi arbitrium deferrent. ac pro 
Phrypione sedit arbiter Satyrus Alopecensis frater Lacedze- 
monii, pro Stephano Saurias Lamptrensis. communem au- 
tem sibi asciscunt Diogitonem Acharnensem. (46) Hi con- 
gressi in templo, audita re ex ulreque et ex ipsa muliere, 
sententiam tulerunt, eamque illi ratam habuerunt : mulierem 
esse liberam et ipsam sui juris, quae vero mulier a Pbry- 
nione egressa secum extulisset , preter vestem et aurum et 
ancillas , quie ipsi mulieri empta essent , Phrynioni redden- 
da esse omnia. copiam vero sui facere debere utrique alter- 
nis diebus. sin aliter quoque inter eos conveniret ; id ratum 
esse oportere. victum autem mulieri ab eo suppeditandum, 
qui eam quoque tempore haberet, ac in posterum inter se 
amicitiam ut colerent, abjecta memoria injuriarum. — (47) 
Decreta igitur ab arbitris Phrynioni et Stephano de Nesra 
ista reconciliatio liec est. Οὐδ vere a me dici, borum vobis 
testimonium recitabit. Voca mihi Satyrum Alopecensem, 
Sauriam Lamptrensem , Diogitonem Acharnensem. 


TESTIMONIUM. 
Satyrus Alopecensis, Saurias Lamptrensis, 


Diogiton Acharnensis, testantur a se arbitris re- 
conclliatos esse Stephanum et Phrynionem de 
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μένης Στέφανον xai Φρυνίωνα, τὰς δὲ διαλλα- 
γὰς εἶναι, καθ᾽ ἃς διήλλαξαν, οἵχς παρέχεται 
ἀπολλόδωρος. 

AIAAAATAL. 


Κατὰ τάδε διήλλαξαν Φρυνίωνα χαὶ Στέφα- 
νον, χρῆσθαι ἑχάτερον Νεαίρᾳ τὰς ἴσας ἡμέρας 
τοῦ μηνὸς mao ἑαυτοῖς ἔχοντας, ἂν μή τι ἄλλο 
αὐτοὶ αὑτοῖς συγχωρήσωσιν. 

44. Ὥς δ᾽ ἀπηλλαγμένοι ἦσαν οἱ παρόντες ἑχατέρῳ 
ἐπὶ τῇ διαίτη xal τοῖς πράγμασιν, οἷον οἶμαι φιλεῖ γί- 
Ὑνεσθαι ἑχάστοτε, ἄλλως τε xal περὶ ἑταίρας οὔσης αὖ- 
τοῖς τῆς διαφορᾶς, ἐπὶ δεῖπνον ἤἥεσαν ὡς ἑχάτερον αὐ-- 
τῶν, ὁπότε χαὶ Νέαιραν uv, χαὶ αὐτὴ συνεδείπνει 
xal συνέπινεν ὡς ἑταίρα οὖσα. Καὶ ὅτι ταῦτ᾽ ἀληθῆ 
λέγω, χάλει μοι μάρτυρας τοὺς συνόντας αὐτοῖς, Εὔ- 
ὄουλον Προδαλίσιον, Διοπείθην Μελιτέα, Κτήσωνα ix 
Κεραμέων. 

ΜΑΡΤΥΡΙΑ. 


Εὔθδουλος Προδαλίσιος, Διοπείθης Μελιτεύς, 
Κτήσων ix. Κεραμέων μαρτυροῦσιν, ἐπειδὴ αἱ 
διαλλαγαὶ ἐγένοντο αἱ περὶ Νεαίρας Φρυνίωνι 
καὶ Στεφάνῳ, πολλάχις συνδειπνῆσαι αὐτοῖς 
xai συμπίνειν μετὰ Νεαίρας τῆς νυνὶ ἀγωνιζο- 
μένης, καὶ ὁπότε παρὰ Στεφάνῳ εἴη Νέαιρα καὶ 
ὁπότε παρὰ Φρυνίωνι. 

49. Ὅτι μὲν τοίνυν ἐξ ἀρχῆς δούλη ἦν καὶ ἐπράθη 
δὶς xal εἰργάζετο τῷ σώματι ὡς ἑταίρα οὖσα, καὶ ἀπέ- 
δρα τὸν Φρυνίωνα εἰς Méyapa , καὶ ἥκουσα χατηγγυή- 


136201 ὡς ξένη οὖσα πρὸς τῷ πολεμάρχῳ, τῷ τε λόγῳ ἀπο- 
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φαίνω ὑμῖν xal μεμαρτύρηται. Βούλομαι δ᾽ ὑμῖν καὶ 
αὐτὸν Στέφανον τουτονὶ ἐπιδεῖξαι χαταμεμαρτυρηχότ᾽ 
αὐτῆς ὡς ἔστι ξένη. (so) 'Γὴν γὰρ θυγατέρα τὴν ταυ- 
τησὶ Νεαίρας, ἣν ἦλθεν ἔχουσα ὡς τουτονὶ παιδάριον 
μιχρόν, ἣν τότε μὲν Στρυδήλην ἐχάλουν νυνὶ δὲ Φανώ, 
ἐχδίδωσι Στέφανος οὑτοσὶ ὡς οὖσαν αὑτοῦ θυγατέρα 
ἀνδρὶ ᾿Αθηναίῳ Φράστορι Αἰγιλιεῖ, καὶ προῖχα ἐπ᾽ αὖ- 
τῇ δίδωσι τριάχοντα μνᾶς. "Qc δ᾽ ἦλθεν ὡς τὸν Φρά- 
στορα, ἄνδρα ἐργάτην καὶ ἀχριδῶς τὸν βίον συνειλε- 
μένον" οὖχ ἠπίστατο τοῖς τοῦ Φράστορος τρόποις ἀρέ- 
σχειν, ἀλλ᾽ ἐζήτει τὰ τῆς μητρὸς ἔθη καὶ τὴν παρ᾽ αὐτῇ 
ἀχολασίαν, ἐν τοιαύτῃ οἶμαι ἐξουσίᾳ τεθραμμένη. (51) 
Ὁρῶν δὲ Φράστωρ αὐτὴν οὔτε χοσμίαν οὖσαν οὔτ᾽ ἐθέ- 
λουσαν αὑτοῦ ἀχροᾶσθαι, ἅμα δὲ xal πεπυσμένος σα- 
φῶς ἤδη ὅτι Στεφάνου μὲν οὖχ εἴη θυγάτηρ Νεαίρας 
δέ, τὸ μὲν πρῶτον ἐξηπατήθη, ὅτ᾽ ἠγγυᾶτο ὡς Στε- 
φάνου θυγατέρα λαμθάνων xal οὐ Νεαίρας, ἀλλὰ τούτῳ 
ἐξ ἀστῆς αὐτὴν γυγαικὸς οὖσαν πρότερον πρὶν ταύτῃ 
συνοιχῇσαι, ὀργισθεὶς δ᾽ ἐπὶ τούτοις ἅπασι, xal ὑδρί- 


Ο ΚΑΤᾺ ΝΕΑΙ͂ΡΑΣ. 


Nerera nunc rca litigantes, reconcillationis autem 
eas fuisse conditiones, quas exhibeat Apollodo- 
rus. 


RECONCILIATIO. 


His conditionibus reconciliarunt Phrynionem et 
Stephanum : Negra uterque totidem dies mensis 
utatur atque apud se habeat , nisi ipsi mutuo aliud 
sibi concesserint. 

48. Ut autem inter eos convenerat ; qui utrique in arbi- 
trio adfuerant et controversia, ut solet scilicet fieri perpetuo, 
presertim quum de scorto ageretur, ad coenam itabant ad 
utrumque eorum, quoties etíam Necram babebat, et ipsa 
cenae ac compotationis particeps erat ut meretrix. Οὐδὲ 
vere a me dici, voca mibi testes qui una adfuerunt, Euba- 
lum Probalisium , Diopithem Melitensem, Ctesonem e Ce- 
ramis. 

TESTIMONIUM. 


Eubulus Probalisius, Diopithes Melitensis, 
Cteson e Ceramis testantur, postquam Phrynio et 
Stephanus de Negra in gratiam redierint, sspe 
se ccenasse cum tis et compotasse eum Negra nunc 
rea, tam quum apud Stephanum esset Nezra, 
quam quum apud Phrynionem. 


49. Eam igitur ab initio foisse servam et venditam bis et 
questum fecisse corpore, ut meretricem, et ἃ Phrynione 
Megara aufugisse, et reversam vadimonio fuisse obligatam 
apud Poiemarchum, ut peregrinam, et oratione vobis de- 
monstro et testimoniis est probatum. Ostendam autem vobis 
etipsum huncStephanum testificatum, eam esse peregrinam. 
(50) Filiam enim Neterze istius, quam ea ad istum puellam 
secum adduxerat, quam tum Strybelen vocabant, nunc 
Phanonem , elocat Stephanus iste pro sua filis cuidara Atbe- 
pieusi, Phrastori Egiliensi, et dotem triginta Minas addit. 
Ut autem ad Phrastorem venit, hominem laboriosum , qui- 
que victum egre colligebat ; non poterat illa Phrastoris de. 
lectari moribus , sed matris instituta requirebat et ejus im- 
pudentiam , ut in tali licentia educata. — (51) Phrastor, qui 
eam nec modestam esse videret , nec sibi morigeram, simul- 
que jam compertum haberet eam non esse Stephani filiam, 
sed Nesrs, quum primum deceptus essel, quo tempore 
sponsam ut Stephani, non ut. Nereree filiam accepit, sed ut 
eam isti susceptam ex cive uxore priore, priusquam iste 
dusissel istam, his omnibus ira commotus, se et contume- 





ORATIO IN NE/ERAM. 


σθαι ἡγούμενος xai ἐξηπατῆσθαι, ἐχδάλλει τὴν ἄνθρω- 


Xov ὡς ἐνιαυτὸν συνοιχήσας αὐτῇ, χνοῦσαν, xai τὴν 


᾿ προῖχα οὐχ ἀποδίδωσιν. (52) λαχόντος δὲ τοῦ Στεφά- 
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νου αὐτῷ δίκην σίτου εἷς ᾧδεῖον τῆς προιχὸς χατὰ τὸν 
νόμον ὃς χελεύει, ἐὰν ἀποπέμπη τὴν γυναῖκα, ἀποδι- 
δόναι τὴν προῖκα, ἐὰν δὲ μή, ἐπ᾽ ἐννέ᾽ ὀδολοῖς τοχοφο- 
ρεῖν, καὶ σίτου εἷς ᾧδεῖον εἶναι δικάσασθαι ὑπὲρ τῆς 
γυναικὸς τῷ xuplp , γράφεται ὁ Φράστωρ Στέφανον 


136310ucovl γραφὴν πρὸς τοὺς θεσμοθέτας, Ἀθηναῖον ὄντα 


ξένης θυγατέρα αὐτῷ ἐγγυῆσαι ὡς αὑτῷ προςήχουσαν, 
κατὰ τὸν νόμον τουτονί, Καί μοι ἀνάγνωθι αὐτόν. 


ΝΌΜΟΣ, 
ἐὰν δέ τις ἐχδῷ ξένην γυναῖχα ἀνδρὶ ἀθη- 


ναίῳ ὡς ἑαυτῷ προςήκουσαν" ἄτιμος ἔστω, καὶ 
ἡ οὐσία αὐτοῦ δημοσία ἔστω, xai τοῦ ἑλόντος 
τὸ τρίτον μέρος. γραφέσθων δὲ πρὸς τοὺς θεσμο- 
θέτας οἷς ἔξεστι, καθάπερ τῆς ξενίας. 


63. Τὸν μὲν τοίνυν νόμον ἀνέγνω ὑμῖν, xa0' ὃν 
ἐγράφη Στέφανος οὗτοσὶ ὁπὸ τοῦ Φράστορος πρὸς τοὺς 
θεσμοθέτας. γνοὺς δ᾽ ὅτι χινδυνεύσει ἐξελεγχθεὶς ξένης 
θυγατέρα ἠγγυηκέναι χαὶ ταῖς ἐσχάταις ζημίαις περι- 
πεσεῖν, διαλλάττεται πρὸς τὸν Φράστορα χαὶ ἀφίστα- 
ται τῆς προιχός, καὶ τὴν δίχην τοῦ σίτου ἀνείλετο, καὶ 
ὃ Φράστωρ τὴν γραφὴν παρὰ τῶν θεσμοθετῶν. Καὶ 
ὡς ἀληθῆ λέγω,, τούτων ὑμῖν μάρτυρα αὐτὸν τὸν Φὥρά- 
στορα καλῶ, xai ἀναγχάσω μαρτυρεῖν κατὰ τὸν νόμον. 
(54) Κάλει μοι Φράστορα Αἰγιλιέα. 

MAPTYPIA. 


Φράστωρ Αἰγιλιεὺς μαρτυρεῖ, ἐπειδὴ ἤσϑετο 
Νεαΐρας θυγατέρα ἐγγυήσαντα αὑτῷ Στέφανον 
ὡς ἑαυτοῦ οὖσαν θυγατέρα, γράψασθαι αὐτὸν 
γραφὴν πρὸς τοὺς θεσμοθέτας χατὰ τὸν νόμον, 
xxi τὴν ἄνθρωπον ἐχθαλεῖν ix τῆς ἑαυτοῦ oi- 
χίας xai οὐκέτι συνοικεῖν αὐτῇ, xai λαχόντος 
αὐτῷ Στεφάνου εἰς ᾧδεῖον σίτου διαλύσασθαι 
πρὸς αὐτὸν Στέφανον, ὥςτε τὴν γραφὴν ἀναιρε- 
θῆναι παρὰ τῶν θεσμοθετῶν xoi τὴν δίκην τοῦ 


σίτου ἣν ἔλαχεν ἐμοὶ Στέφανος. 


1364 66. Φέρε δὴ ópiv xal ἑτέραν μαρτυρίαν παράσχω- 


μαι τοῦ τε Φράστορος καὶ τῶν φρατόρων αὐτοῦ xai 
γεννητῶν ὡς ἔστι ξένη Νέαιρα αὕτη. οὐ πολλῷ χρόνῳ 
γὰρ ὕστερον ἢ ἐξέπεμψεν 6 Φράστωρ τὴν τῆς Νεαίρας 
θυγατέρα, ἠσθένησε χαὶ πάνυ πονήρως διετέθη καὶ εἰς 
πᾶσαν ἀπορίαν χατέστη. διαφορᾶς δ᾽ οὔσης αὐτῷ πα- 
λαιᾶς πρὸς τοὺς οἰχείους τοὺς αὑτοῦ χαὶ ὀργῆς χαὶ μί- 
σους, πρὸς δὲ xal ἄπαις ὦν, ψυχαγωγούμενος ἐν τῇ 
ἀσθενείᾳ τῇ θεραπείᾳ ὑπό τε τῆς Νεαίρας xal τῆς θυ- 
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liis affectum et delusum esse egre ferens, ejicit mulierem , 
quam annum fere apud sese haboerat , preegnantem , ef do- 
tem non reddit. (52) Quum vero Stephanus ei diem dixis- 
set apud Odeum, ex lege de dote, qu& lex jubet : Si dimi- 
serit uxorem, reddat dotem, sin minus, novem Obolos 
usoram (— 18 ?/, annuam) pendat, et quum Domino (cura- 
tori) mulieris pro ea de victu ad Odeum detur actio ; Phra- 
&tor Stephanum istum apud Thesmothetas accusat, eum, 
quum sit Atheniensis, peregring filiam pro sua despopon- 
disse, ex lege hac. Age recita mihi legem. 

LEX. 


Si quis autem viro Atheniensi peregrinam mu- 
lierem pro sua elocarit; ignominiosus esto, et 
ejus res familiaris publicetur, et tertia pars esto 
ejus, qui eum convicerit. accuset autem apud 
Thesmothetas ex iis , quibus licet, quemadmodum 
peregrinitatis. 

53. Ac legem, qua Stephanus iste a Phrastore est apud 
Thesmothetas accusatus , vobis recitavit. Intelligens autem 
se convictum de peregrinze filia elocata vel in summo dís- 
crimine versaturum, paciscitur cum Phrastore, et dote 
cedit, et de alimento litem tollit, et Phrastor actionem apud 
Thesmothetas. "Vera me dicere, horom vobis ipsum Phra- 
storem cilabo testem, οἱ cogam testari secundum legem. 
(54) Voca mihi Phrastorem Egiliensem. 


TESTIMONIUM. 


Phrastor /Egiliensis testatur, postquam sense- 
rit Stephanum sibi Nezre filiam despopondisse pro 
sua; se adversus eum lege actionem instituisse 
apud Thesmothetas et mulierem ejecisse domo 
neque amplius babere in matrimonio. Item , quum 
sibi Stephanus ad Odeum de alimento diem dixis. 
set; secum transegisse Stephanum, ut libellus ἃ 
Thesmothetis auferretur et actio de alimento, 
quam Stephanus contra me instituit. 


55. Age Yero vobis etiam alterum testimonium exhibeam 
et Phrastoris et Phratorum ejus et gentilium, peregrinam 
esse Neceram istam. Non multo enim post quam ex sedibu, 
ablegarat Phrastor Nerree filiam , eegrofavit pessimeque ha- 
buit et omnibus difficultatibus est conflictatus. Quia vero 
cum cognatis suis ei velus simultas erat et ira et odium, 
superque ipse liberis orbus; delinitus in morbo curá tum 
a Nezra tum ab ejus filia (56) (itabant enim ad eum, quum 
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γατρὸς αὐτῆς à (ἐδάδιζον γὰρ πρὸς αὐτόν, ὡς 
ἠσθένει καὶ ἔρημος ἦν τοῦ θεραπεύοντος τὸ νόσημα, τὰ 
πρόςφορα τῇ νόσῳ φέρουσαι xal ἐπισχοκούμεναι. ἴστε 
δήπου xal αὐτοὶ ὅσου ἀξία ἐστὶ γυνὴ ἐν ταῖς νόσοις πα- 
ροῦσα χάμνοντι ἀνθρώπῳ. ἐπείσθη δὴ τὸ παιδίον, ὃ 
ἔτεχεν ἡ θυγάτηρ f Νεαίρας ταυτησὶ ὅτ᾽ ἐξεπέμφθη 
ὑπὸ τοῦ Φράστορος χυοῦσα, πυθομένου ὅτι οὐ Στε- 
φάνου εἴη θυγάτηρ ἀλλὰ Νεαίρας χαὶ ὀργισθέντος ἐπὶ 
τῇ ἀπάτη, πάλιν λαθεῖν xal ποιήσασθαι υἱὸν αὑτοῦ. 
(67) Λογισμὸν ἀνθρώπινον xal εἰκότα λογιζόμενος, 
ὅτι πονήρως μὲν ἔχοι χαὶ οὗ πολλὴ ἐλπὶς εἴη αὐτὸν 
περιγενήσεσθαι, τοῦ δὲ μὴ λαθεῖν τοὺς συγγενεῖς τὰ 
αὑτοῦ μηδ᾽ ἄπαις τετελευτῃχέναι, ἐποιήσατο τὸν παῖ- 
δα xai ἀνέλαθεν ὡς αὗτόν. ἐπεὶ ὅτι γε ὑγιαίνων οὐχ 
ἄν ποτε ἔπραξε, μεγάλῳ τεχμηρίῳ xol περιφανεῖ ἐγὼ 
ὑμῖν ἐπιδείξω, (o8) Ὡς γὰρ ἀνέστη τάχιστα ἐξ 
ἐκείνης τῆς ἀσθενείας ὃ Φράστωρ xal ἀνέλαδεν αὑτὸν 
xal ἔσχεν ἐπιεικῶς τὸ σῶμα’ λαμθάνει γυναῖχα ἀστὴν 
χατὰ τοὺς νόμους, Σατύρου μὲν τοῦ Μελιτέως θυγα- 


136 δτέρα γνησίαν, Διφίλου δὲ ἀδελφήν. Ὥςτε ὅτι μὲν οὖχ 


ἑχὼν ἀνεδέξατο τὸν παῖδα ἀλλὰ βιασθεὶς ὁπὸ τῆς νόσου 
xal τῆς ἀπαιδίας xal τῆς αὐτῶν θεραπείας καὶ τῆς ἔχθρας 
«ἧς πρὸς τοὺς οἰκείους, ἵνα μὴ χληρονόμοι γένωνται 
τῶν αὑτοῦ, ἄν τι πάθῃ, ταῦτ᾽ ἔστω ὑμῖν τεχμήρια, 
δηλώσει " δὲ καὶ τἀχόλουθ᾽ αὐτῶν ἔτι μᾶλλον. (9) Ὥς 
γὰρ εἰςἥγεν 6 Φράστωρ εἰς τοὺς φράτορας τὸν παῖδα ἐν 
τῇ ἀσθενείᾳ ὧν τὸν ix. τῆς θυγατρὸς τῆς Νεαίρας, xol 
εἰς τοὺς Βρυτίδας ὧν xal αὐτός ἐστιν 6 Φράστωρ γεν- 
vivae εἰδότες οἶμαι οἱ γεννῆται τὴν γυναῖχα ἥτις ἦν, 
ἣν ἔλαθεν ὃ Φράστωρ τὸ πρῶτον, τὴν τῆς Νεαίρας θυ- 
γατέρα, xat τὴν ἀπόπεμψιν τῆς ἀνθρώπου, xal διὰ 
τὴν ἀσθένειαν πεπεισμένον αὐτὸν πάλιν ἀναλαθεῖν τὸν 
παῖδα, ἀποψηφίζονται τοῦ παιδὸς καὶ οὐχ ἐνέγραφον 
αὐτὸν εἰς σφᾶς αὐτούς, (60) Λαχόντος δὲ τοῦ Φρά- 
στορος αὐτοῖς δίκην ὅτι οὖχ ἐνέγραφον αὑτοῦ vióv, προ- 


καλοῦνται αὐτὸν ol γεννῆται πρὸς τῷ διαιτητῇ ὀμόσαι - 


χαθ᾽ ἱερῶν τελείων ἦ μὴν νομίζειν εἶναι αὐτοῦ υἱὸν ἐξ 
ἀστῆς γυναιχὸς καὶ ἐγγυητῆς κατὰ τὸν νόμον. Προχα- 


. 30 λουμένων δὲ ταῦτα τῶν γεννητῶν τὸν Φράστορα πρὸς 


τῷ διαιτητῇ, ἔλιπεν ὁ Φράστωρ τὸν ὄρχον xal οὐχ ὦμο- 
σεν. (et) Καὶ ὅτι ἀληθῇ ταῦτα λέγω, τούτων ὁμῖν τοὺς 
μάρτυρας Βρυτιδῶν παρέξομαι. 

MAPTYPEZ. 

Τιμόστρατος Εχάληθεν, Ξάνθιππος Ἑροιάδης, 
Εὐάλχης Φαληρεύς, ἄνυτος Λακιάδης , Εὐφρά- 
νωρ Αἰγιλιεύς, Νίκιππος Κεφαλῆθεν μαρτυροῦσιν 
εἶναι χαὶ αὑτοὺς καὶ Φράστορα τὸν Αἰγιλιέα τῶν 
γεννητῶν ot χαλοῦνται Βρυτίδαι, xai ἀξιοῦντος 


1ϑοθῷράστορος εἰςάγειν τὸν υἱὸν αὑτοῦ εἰς τοὺς γεν- 


γήτας, εἰδότες αὐτοὶ ὅτι Φράστορος υἱὸς εἴη 
ἐχ τῆς θυγατρὸς τῆς Νεαίρας, κωλύειν εἰςάγειν 
Φράστορα τὸν υἱόν, 


O ΚΑΤᾺ NEAIPAZ. 


egrotaret neminemque haberet a quo in morbo curaretur, 
opportuna ei malo remedia ferentes et visentes. neque ipsi 
ignoratis , quanti pretii sit in morbis mulier, assidua apud 
bomínem tegrotantem ). commotus igitar est, ut paerulum 
quem pepererat filia Neerim istius , quum ablegata fuisset a 
Phrastore praegnans , cognito non Stephani esse filiam , sed 
Neserte, fucumqne sibi factum aegre ferens, rursus ado- 
ptaret, locoque baberet filii. (57) Humano net absurdo 
consilio ratiocinens se male αὐδοῦσακ em mex mapa 
vitse spem habere, et ne sua btereditate cognati potireatar, 
neve ipse orbus interiret , adoptavit paerum et ad sese re- 
cepit. Nam id quidem, si valuisset, nunquam faciurem 
fuisse , magno ego ct perspicuo vobis argumento ostendam, 
(58) Quum primum enim ab illa infirmitate surrexit Phra- 
slor et recreatus est valetadinemque confirmavit; civem 
uxorem, ut jubent leges, ducit, Satyri Melitensis filiam ge- 
nuinam , Diphili sororem. Proinde nec volentem eum rcce- 
pisse puerum, sed et morbo et orbitate et mulierum obse- 
quiis coactum, et cognatorum odio, ne aua illi baereditate 
polirentur, si quid ei accidisset, hsec vobis argumenta sunto, 
eademque hiec , quee secuta supf , etiam magis declarsbunt. 
(59) Nam quum puerum saum Phrastor ad Phratores intro- 
duceret , quum inürmus esset, e Nemree filia susceptum et 
ad Brytidas, quorum et ipse Phrastor est genlilis; gnari 
opinor gentiles , mulier quie esset, quam Phrastor primum 
duxerat, Newrse filiam, et scientes repudium mulieris, 
eumque morbo commotum ad puerum recipiendum, reji- 
ciunt. puerum inque suum album non inscribupt. (60) 
Quum vero Phrastor iis diem dixisset ob eum non inscri- 
ptum ut suum filium; gentiles enm ad arbitrum provocant, 
ut per integra sacra juraret, omnino putare se, eum suum 
esse filium e cire muliere et secundum leges despopsa sus- 
ceptum. Hac provocatione gentilium apod arbitrom facia, 
deseruit jusjurandura Phrastor, et non juravit. (61) Hac 
vere a me dici , horum vobis testes ex Brytidis exhibebo. 
TESTES. 

Timostratus Hecalensis, Xanthippus Erceades, 
Eualces Phalereus, Anytus Laciades , Euphranor 
ZEgiliensis, Nicippus Cephalensis testantur et se 
et Phrastorem JEgiliensem esse e ccetu gentilium, 
qui Brytide nominentur, et postulante Phrastore, 
ut suus filius in gentiles introduceretur, se filium 
eum e Neers filia esse natum conscios, prohi- 
buisse Phrastorem, ne filium introduceret. 
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€3. Οὐχοῦν περιφανῶς ἐπιδειχνύω ὑμῖν xal αὐτοὺς 
τοὺς οἰχειοτάτους Νεαίρας ταυτησὶ χαταμεμαρτυρηχό- 
τας ὡς ἔστι ξένη, Στέφανόν᾽ τε τουτονὶ τὸν ἔχοντα ταύ- 
τὴν νυνὶ xal συνοιχοῦντ᾽ αὐτῇ καὶ Φράστορα τὸν λα-- 
δόντα τὴν θυγατέρα, Στέφανον μὲν οὖχ ἐθελήσαντα 
ἀγωνίσασθαι δπὲρ τῆς θυγατρὸς τῆς ταύτης, γραφέντα 
ὁπὸ Φράστορος πρὸς τοὺς θεσμοθέτας ὡς ᾿Αθηναῖος ὧν 
ξένης θυγατέρα αὐτῷ ἠγγύησεν, ἀλλ’ ἀποστάντα τῆς 
προικὸς καὶ οὐκ ἀπολαύδόντα, (63) Φράστορα δ᾽ ix6a- 
λόντα τὴν θυγατέρα τὴν Νεαίρας ταυτησὶ γήμαντά γε ", 
ἐπειδὴ ἐπύθετο οὐ Στεφάνου οὖσαν, καὶ τὴν προῖχα οὐχ 
ἀποδόντα, ἐπειδή τε ἐπείσθη ὕστερον διὰ τὴν ἀσθένειαν 
τὴν αὑτοῦ x«i τὴν ἀπαιδίαν xal τὴν ἔχθραν τὴν πρὸς 
τοὺς οἰχείους ποιήσασθαι τὸν υἱόν, χαὶ ἐπεὶ εἰςῆγεν εἰς 
τοὺς γεννήτας, ἀποψηφισαμένων τῶν γεννητῶν xal δι- 
δόντων ὅρχον αὐτῷ οὐχ ἐθελήσαντα ὁμόσαι, ἀλλὰ μᾶλλον 
εὐορχεῖν προελόμενον, χαὶ ἑτέραν ὕστερον γήμαντα γυ- 
vaixa ἀστὴν χατὰ τὸν νόμον. αὖται γὰρ αἵ πράξεις 
περιφανεῖς οὖσαι μεγάλας μαρτυρίας δεδώχασι κατ᾽ 
αὐτῶν ὅτι ἔστι ξένη Νέαιρα αὕτη. 

6. Σχέψασθε δὲ xal τὴν αἰσχροχερδίαν τὴν Στεφά- 
νου τουτουὶ χαὶ τὴν πονηρίαν, ἵνα καὶ ἐχ ταύτης εἰδῆτε 
ὅτι οὐχ ἔστι Νέαιρα αὔτη ἀστή. ᾿Επαίνετον γὰρ τὸν 
Ἄλνδριον ἐραστὴν ὄντα Νεαίρας ταυτησὶ παλαιὸν καὶ 
πολλὰ ἀνηλωχότα εἷς αὐτὴν καὶ χαταγόμενον παρὰ τού- 
τοῖς ὁπότε ἐπιδημήσειεν ᾿Αθήναζε διὰ τὴν φιλίαν τὴν 


1367 Νεαίρας, (es) ἐπιδουλεύσας, ὁ Στέφανος οὗτοσί, με- 


ταπεμψάμενος εἰς ἀγρὸν ὡς θύων, λαμβάνει μοιχὸν 
ἐπὶ τῇ θυγατρὶ τῆς Νεαίρας ταυτησί, καὶ εἰς φόθδον 
χαταστήσας πράττεται μνᾶς τριάχοντα, xal λαξὼν ἐγ- 
γυητὰς τούτων Ἀριστόμαχόν τε τὸν θεσμοθετήσαντα 
καὶ Ναυσίφιλον τὸν Νανσινίχου τοῦ ἄρξαντος υἱὸν ἀφίη- 
σιν ὡς ἀποδώσοντ᾽ αὐτῷ τὸ ἀργύριον. (66) ᾿Εξελθὼν 
δὲ 6 "Ἐπαίνετος xal αὐτὸς αὑτοῦ χύριος γενόμενος γρά- 
φεται πρὸς τοὺς θεσμοθέτας γραφὴν Στέφανον τουτονί, 
ἀδίχως εἰρχθῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ, κατὰ τὸν νόμον ὃς χελεύει, 
ἐάν τις ἀδίχως εἴρξῃ ὡς μοιχὸν, γράψασθαι πρὸς τοὺς 
θεσμοθέτας ἀδίχως εἰρχϑῆναι, χἂν μὲν ÉD τὸν εἴρξαντα 
καὶ δόξῃ ἀδίχως ἐπιδεδουλεῦσθαι, ἀθῷον elvat αὐτὸν καὶ 


15. τοὺς ἐγγυητὰς ἀπηλλάχθαι τῆς ἐγγύης, ἐὰν δὲ δόξῃ μοιχὸς 


1366xat ἀπὸ τούτων αὐτοὺς εὐπορεῖν μάλιστα. 


εἶναι, παραδοῦναι αὐτὸν χελεύει τοὺς ἐγγυητὰς τῷ ἑλόντι, 
ἐπὶ δὲ τοῦ δικαστηρίου ἄνευ ἐγχειριδίου χρῆσθαι ὅ τι ἂν 
βουληθῇ ὡς μοιχῷ ὄντι. (07) Κατὰ δὴ τοῦτον τὸν vó- 
μὸν γράφεται αὐτὸν ὁ ᾿Επαίνετος. χαὶ ὡμολόγει μὲν 
χρῆσθαι τῇ ἀνθρώπῳ, οὐ μέντοι μοιχός γε εἶναι. οὔτε 
γὰρ Στεφάνου θυγατέρα αὐτὴν εἶναι ἀλλὰ Νεαίρας, 
τήν τε μητέρα αὐτῆς συνειδέναι πλησιάζουσαν αὐτῷ, 
ἀνηλωχέναι τε πολλὰ εἰς αὐτάς, τρέφειν τε ὁπότε ἐπι- 
δημήσειε τὴν οἰκίαν ὅλην, τόν τε νόμον ἐπὶ τούτοις πα- 
ρεχόμενος, ὃν οὐχ ἐᾷ ἐπὶ ταύταις μοιχὸν Aa6siv, ὁπόσαι 
ἂν ix' ἐργαστηρίου χαθῶνται 3| ἐν τῇ ἀγορᾷ πωλῶνται 
ἀποπεφασμένως,, ἐργαστήριον φάσχων καὶ τοῦτο εἶναι, 
τὴν Στεφάνου οἰκίαν, καὶ τὴν ἐργασίαν ταύτην εἶναι, 
(ee) 'Γού- 
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62. Perspicue igilur deinceps demonstro vobis, etiam 
ipsos Neeersm istius conjunctissimos in eam ut peregrinam 
dixisse testimonium : tum Stephanum istum, qui eam nunc 
habet et in matrimonio cum ea vivit, tum Phrastorem , qui 
filiam ejus duxerat, dum Stephanus filiam istius , a Phra- 
store apud Thesmothetas accusatus , quod , qui Atheniensis 
esset, peregrini ei filiam despondisset, defendere noluit, sed 
dotem condonavit nec recepit, (63) et Phrastor Newer: istius 
filiam , quanquam in matrimonium duxerat , ejecit, qnum 
audivit esm non esse Stephani, dotemque non reddidit , 
el quum postea iufirmitate dta et orbitate et odio domesti- 
corum commotus eum adoptasset et quum introduxisset ad 
gentiles , puero a gentilibus rejecto, jusjurandum ei defe- 
rentibus, jurare noluit, religionique suam cupiditatem post- 
habuit, aliamque postea duxit civem, ut jubentleges. Ha 
enim res ita clare magoo testimonio contra eos fuerunt, 
Nemram istam esse peregrinam. 

64. Sed considerate et sordes Stephani istius et improbi. 
tatem , ut exea quoque perspiciatis Neeram istam non esse 
civem : Epeenelum Andrium , Neeree istius veterem amato- 
rem , €ui ea magno constiterat , et diverti ad istos, quum 
Alhenas veniebat , solitum propter Neeeree amicitiam , (65) 
Stephanusiste per insidias inagrum tanquam ad rem divinam 
accersitum , apud Ne:erce istius filiam pro mocho compre- 
hendit, et terrore injecto triginta ab eo Minas extorquet , 
quarum sponsoribus acceptis Aristomacho, qui Thesmothela 
fuit, et Nausiphilo Nausinici , qui Archon fuit filio, missum 
eum facit, tanquam argentum ab eo recepturus. (66) 
Egressus autem Epaenetus et sui juris factus , de Stepliano 
isto apud Thesmotbetas accusat , per injuriam se ab eo in 
vincula conjectum , ex lege qute jubet : Si quis aliquem 
per injuriam pro moecho vinxerit, ut apud Thesmothetas 
accuset, se per injuriam in vincula esse conjectum , et si 
eum , qui vinxit , vicerit et per injuriam insidiis appetitus 
esse videatur, ipsum indemnem esse et sponsores sponsione 
solvi, sin moxchus 6886 videatur, sponsores jubentur eum 
accusatori tradere, cui, ense excepto, eum in judicio suo 
arbitratu ut mochum tractare liceat. (67) Hac lege igitur 
eum accusat Epeenelus. confitebatur se usum esse muliere, 
mochum esse negabat. neque enim Stephani eam esse filiam, 
sed Nesmrte, matremque copnsciam esse ipsorum consuetu- 
dinis, seque multum iis impendisse, totamque, quum adsit , 
alere familiam. et legem exhibens, quae vetat apud eas 
pro mocho arripi quenquam, quie in taberna meritoria 
sedeant aut ín foro versantes ad queilibet itent manifeste , 
dicens et hanc esse tabernam, Stephani domum, et qua- 
stum esae hunc et inde eos maxime locupletari. (68) Quae 


Ld 


16 


2υ 


720 


τοὺς δὲ τοὺς λόγους λέγοντος τοῦ ᾿Επαινέτου xat τὴν 
γραφὴν γεγραμμένου, γνοὺς Στέφανος οὑτοσὶ ὅτι ἐξε- 
λεγχθήσεται πορνοδοσχῶν καὶ συχοφαντῶν, δίαιταν ἐπι- 
τρέπει πρὸς τὸν ᾿Επαίνετον αὐτοῖς τοῖς ἐγγυηταῖς, ὥςτε 
τῆς μὲν ἐγγύης αὐτὸν ἀφεῖσθαι, τὴν δὲ γραφὴν ἀνελέ- 
σθαι τὸν ᾿Επαίνετον. — (e9) Πεισθέντος δὲ τοῦ Ἔπαινέ- 
του ἐπὶ τούτοις xal ἀνελομένου τὴν γραφὴν ἣν ἐδίωχε 
Στέφανον, γενομένης συνόδου αὐτοῖς xal χαθεζομένων 
διαιτητῶν τῶν ἐγγυητῶν δίκαιον μὲν οὐδὲν εἶχε λέγειν 
Στέφανος, εἰς ἔχδοσιν δ᾽ ἠξίου τὸν ᾿Επαίνετον τῇ τῆς 
Νεαίρας θυγατρὶ συμθαλέσθαι, λέγων τὴν ἀπορίαν 
τὴν αὑτοῦ xal τὴν ἀτυχίαν τὴν πρότερον γενομένην 
τῇ ἀνθρώπῳ πρὸς τὸν Φράστορα, καὶ ὅτι ἀπολωλε- 
χὼς εἴη τὴν προῖχα χαὶ οὐχ ἂν δύναιτο πάλιν αὐτὴν 
ἐχδοῦναι. Qo) Σὺ δὲ καὶ χέχρησαι » ἔφη « τῇ ἀνθρώπῳ, 
xat δίκαιος εἰ ἀγαθόν τι ποιΐσαι αὐτήν, » xal ἄλλους 
ἐπαγωγοὺς λόγους, οὖς ἄν τις δεόμενος ix. πονηρῶν 
πραγμάτων εἴπειεν ἄν. ἀχούσαντες δ᾽ ἀμφοτέρων αὖ- 
τῶν ol διαιτηταὶ διαλλάττουσιν αὐτούς, xal πείθουσι 
τὸν "Enaíverov χιλίας δραχμὰς εἰςενεγχεῖν εἷς τὴν ἔχ-- 
δοσιν τῇ θυγατρὶ τῆς Νεαίρας. Καὶ ὅτι πάντα ταῦτ᾽ 
ἀληθῇ λέγω, τούτων ὑμῖν μάρτυρας αὐτοὺς τοὺς ἐγγυη- 
τὰς χαὶ διαιτητὰς γενομένους χαλῶ. 
MAPTYPEZ. 


7 1. Ναυσίφιλος Κεφαλῆθεν, ἀριστόμαχος Ke- 
φαλῆθεν μαρτυροῦσιν ἐγγυηταὶ γενέσθαι Emavé- 
του τοῦ ἀνδρίου, ὅτ᾽ ἔφη Στέφανος μοιχὸν εἰληφέ- 
ναι Exaiverov, καϊἐπειδὴ ἐξῆλθεν Ἐπαίνετος παρὰ 
Στεφάνου xai χύριος ἐγένετο αὑτοῦ, γράψασθαι 
γραφὴν Στέφανον πρὸς τοὺς θεσμοθέτας, ὅτι αὖ- 


1369r0v ἀδίκως elobe , xai αὐτοὶ διαλλαχταὶ γενό- 


μένοι διαλλάξαι ᾿παίνετον xai Στέφανον, τὰς 
δὲ ὃ ιαλλαγὰς εἶναι ἃς παρέχεται ἀπολλόδωρος. 
AIAAAATAT. 


εἰ ἐπὶ τοῖσδε διήλλαξαν Στέφανον xai Évaíve- 
τον οἱ διαλλαχταί, τῶν μὲν γεγενημένων περὶ 
τὸν εἱργμὸν μηδεμίαν μνείαν ἔχειν, ἐπαίνετον 
δὲ δοῦναι χιλίας δραχμὰς Φανοῖ εἰς ἔχδοσιν, 
ἐπειδὴ χέχρηται αὐτῇ πολλάχις, Στέφανον δὲ 


10 παρέχειν Φανὼ ἐπαινέτῳ, ὁπόταν ἐπιδημῇ καὶ 


βούληται συνεῖναι αὐτῇ. 


72. Τὴν τοίνυν περιφανῶς ἐγνωσμένην ξένην εἶναι, 
xal ἐφ᾽ ἧ μοιχὸν οὗτος ἐτόλμησε λαθεῖν, slc τοσοῦτον 
ὕῤρεως xat ἀναιδείας ἦλθε Στέφανος οὑτοσὶ xai Νέαιρα 
αὕτη, ὥςτ᾽ ἐτόλμησαν μὴ ἀγαπᾶν εἰ ἔφασχον αὐτὴν 


16. ἀστὴν εἶναι, ἀλλὰ κατιδόντες Θεογένην Κοιρωνίδην ὑ 


λαχόντα βασιλέα, ἄνθρωπον εὐγενῆ μὲν πένητα δὲ xal 


ἄπειοον πραγμάτων, συμπαραγενόμενος αὐτῷ δοχιμα- 


O ΚΑΤᾺ NEAIPAZ. 


verba quum jactaret Epsenetus et actionem. inslituistel ; 
intelligens Stephanus iste fore ut ipse lenocinti el calumnie 
coarguerelur, arbitrium contra Epsenetum permittit ita ipsis 
sponsoribus , ut sponsione ipse desisteret, Epsenetus autem 
actionem tolleret. (69) Quas conditiones quum accepisset 
Epenetus actionemque, qua Stephanum persequebatur, 
sustulisset , congressis iis, quum sponsores arbitri sederent , 
aqui dicere Stephanus nihil poterat, sed postulabat, ut Ερα- 
netus aliquid ad elocandam Nezrz filiam conferret , et ino- 
piam ille suam et inflictam a Phrastore inulieri calamitatem 
commemorans dotisque jacturam et inopiam ejus denuo elo- 
candee. (70) « Tu vero, inquit, et rem habuisti cum muliere, 
et ecquum est te ei benefacere, » aliaque blanda verba affere- 
bat, quibus aliquis supplex in mala causa uti possit. Ar- 
bitri utrisque auditis eos reconciliant, et Epeneto persus- 
dent, ut mille drachmas ad elocandam Neseree filiam coa- 
ferret. Et hzc omnia vere ἃ me dici, horum vobis testes 
ipsos sponsores et arbitros exhibebo. 


TESTES. 


71. Nausiphilus Cephalensis, Aristomachus 
Cephalensis testantur se fuisse sponsores Epamneli 
Andrii, quum Stephanus se pro mecho deprehen- 
disse diceret Epenetum, et quum Epeenetus ἃ 
Stephano abiisset sui juris factus, eum accusasse 
Stephanum apud Thesmothetas quod ab eo per 
injuriam in vincula conjectus esset, et se factos se- 
questres reconciliasse Epenetum et Stephanum, 
pactionem autem esse eam quam exhibeat Apol- 
lodorus. 

PACTIO. 


His conditionibus Stephanum et Epenetum sc- 
questres reconciliarunt : Eorum qua de vipculis 
accidissent, memoriam abolendam, Epenetum 
autem Phanoni, quoniam ea sepe usus esset, 
mille drachmas ad elocationem dare oportere, 
Stephanum autem Epeneto Phanonem exhibere, 
quoties is huc venisset et cum ea congredi vellet. 

72. Eam igitur perspicue cognitam peregrinam, scilicet 
apud quam m«echum deprehendere iste in animum induxit , 
eo contumeliz Stephanus iste et Nexra ista processerunt, 
ut in animum inducerent non contentos esse dicendo ipsum 
(Nea'ram) civem esse, sed quum animadvertissent Theo- 
geni Ceronidre sortito obvenisse , ut Archon rex esset , bo- 
mini ut nobili , sic pauperi et rerum imperito , sese adjunct 


ὁ libri Κσθωκίδην 





ORATIO IN NEJEBAM. 


ζομένῳ xal συνευπορήσας ἀναλωμάτων, ὅτε εἰςήει εἰς 

30 τὴν ἀρχήν, Στέφανος οὗτοσί, xal ὑπελθὼν xai τὴν ἀρ- 

χὴν παρ᾽ αὐτοῦ πριάμενος , πάρεδρος γενόμενος, δίδωσι 

τὴν ἄνθρωπον ταύτην γυναῖκα, τὴν τῆς Νεαίρας θυ- 

γατέρα, καὶ ἐγγυᾷ Στέφανος οὑτοσὶ ὡς αὐτοῦ θυγατέρα 

οὖσαν. Οὕτω πολὺ τῶν νόμων καὶ ὁμῶν χατεφρόνη- 

25 σεν. (73) Καὶ αὕτη ἡ γυνὴ ὁμῖν ἔθυε τὰ ἄῤῥητα ἱερὰ 

ὁπὲρ τῆς πόλεως, καὶ εἶδεν ἃ οὐ προςῆχεν αὐτὴν ὁρᾶν 

ξένην οὖσαν, καὶ τοιαύτη οὖσα εἰςῆλθεν οἷ οὐδεὶς ἄλλος 

᾿Αθηναίων τοσούτων ὄντων εἰςέρχεται ἀλλ᾽ $ τοῦ βασι- 

λέως γυνή, ἐξώρχωσέ τε τὰς γεραίρας τὰς ὑπηρετούσας 

1 370τοῖς ἱεροῖς, ἐξεδόθη δὲ τῷ Διονύσῳ γυνή, ἔπραξε δὲ Orio 

τῆς πόλεως τὰ πάτρια τὰ πρὸς τοὺς θεούς, πολλὰ xal 

ἅγια καὶ ἀπόῤῥητα. Ἃ δὲ μηδ᾽ ἀκοῦσαι πᾶσιν οἷόντ᾽ 

ἐστί, πῶς ποιῆσαί γε τῇ ἐπιτυχούση εὐσεθῶς ἔχει, ἄλ- 

& λως τε καὶ τοιαύτη γυναιχὶ xal τοιαῦτα ἔργα διαπε- 
πραγμένῃ; 

74. Βούλομαι δ᾽ ὑμῖν ἀχριδέστερον περὶ αὐτῶν ἄνωθεν 
διηγήσασθαι καθ᾽ ἕκαστον, ἵνα μᾶλλον ἐπιμέλειαν ποιή- 
σησθε τῆς τιμωρίας, καὶ εἰδῆτε ὅτι οὐ μόνον ὑπὲρ ὑμῶν 

τυ αὐτῶν χαὶ τῶν νόμων τὴν ψῆφον οἴσετε, ἀλλὰ καὶ εἷς πρὸς 
τοὺς θεοὺς εὐλαδείας, τιμωρίαν ὑπὲρ τῶν ἠσεδημένων 
ποιούμενοι χαὶ χολάζοντες τοὺς ἠδικηκότας. Τὸ γὰρ ἀρ- 
χαῖον, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, δυναστεία ἐν τῇ πόλει τῇ χαὶ 

ἣ βασιλεία τῶν ἀεὶ ὑπερεχόντων διὰ τὸ αὐτόχθονας εἶναι, 

15 τὰς δὲ θυσίας ἁπάσας ὃ βασιλεὺς ἔθυε, καὶ τὰς σεμνοτάτας 
xol ἀῤῥήτους fj γυνὴ αὐτοῦ ἐποίει, slixóvux , βασίλιννα 
οὖσα. (75) Ἐπειδὴ δὲ Θησεὺς συνῴχισεν αὐτοὺς xal 
δημοχρατίαν ἐποίησε χαὶ ἡ πόλις πολυάνθρωπος ἐγένετο’ 

τὸν μὲν βασιλέα οὐδὲν ἧττον ὁ δῆμος ἡρεῖτο ἐχ προχρί- 

20 τῶν κατ’ ἀνδραγαθίαν χειροτονῶν, τὴν δὲ γυναῖχα αὐτοῦ 
νόμον ἔθεντο ἀστὴν εἶναι χαὶ μὴ ἐπιμεμιγμένην ἑτέρῳ 
ἀνδρὶ ἀλλὰ παρθένον γαμεῖν, ἵνα χατὰ τὰ πάτρια θύηται 

τὰ ἄῤῥητα ἱερὰ ὑπὲρ τῆς πόλεως xal τὰ νομιζόμενα γί- 

2s YYntut τοῖς θεοῖς εὐσεδῶς καὶ μηδὲν χαταλύηται μηδὲ 
καινοτομῆται. (76) Καὶ τοῦτον τὸν νόμον γράψαντες 

ἐν στήλη λιθίνῃ ἔστησαν ἐν τῷ ἱερῷ τοῦ Διονύσου παρὰ 

τὸν βωμὸν ἐν Δίμναις. xal αὕτη ἢ στήλη ἔτι καὶ νῦν 
ἕστηκεν, ἀμυδροῖς γράμμασιν ᾿Ἀττιχοῖς δηλοῦσα τὰ γε- 
γραμμένα. *Hv μαρτυρίαν ποιούμενος ὁ δῆμος ὅπὲρ 
1871τῆς αὑτοῦ εὐσεδείας πρὸς τὸν θεὸν xal παραχαταθήχην 
χαταλείπων τοῖς ἐπιγιγνομένοις, ὅτι τὴν Διονύσῳ * γυ- 
γαῖχα δοθησομένην καὶ ποιήσουσαν τὰ ἱερὰ τοιαύτην 
ἀξιοῦμεν εἶναι, καὶ διὰ ταῦτα ἐν τῷ ἀρχαιοτάτῳ ἱερῷ 

& τοῦ Διονύσου καὶ ἁγιωτάτῳ ἐν Λίμναις ἔστησαν, ἵνα 
μὴ πολλοὶ ἴδωσι " τὰ γεγραμμένα, ἅπαξ γὰρ τοῦ ἐνιαυ- 
τοῦ ἑχάστου ἀνοίγεται, τῇ δωδεχάτη τοῦ ᾿Ανθεστηριῶνος 
μηνός. (77) Ὑπὲρ τοίνυν ἁγίων καὶ σεμνῶν ἱερῶν, 
ὧν οἱ πρόγονοι ὑμῶν οὕτω χαλῶς x«l μεγαλοπρεπῶς 
ἐπεμελήθησαν, ἄξιον xal μᾶς σπουδάσαι, ᾧ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, xal τοὺς ἀσελγῶς μὲν χαταφρονοῦντας τῶν 
νόμων τῶν ὑμετέρων ἀναιδῶς δ᾽ ἠσεδηχότας εἰς τοὺς 
θεοὺς ἄξιον τιμωρήσασθαι, δυεῖν ἕνεκα, ἵνα οὗτοί τε 
τῶν ἠδικημένων δίχην δῶσιν, οἵ τ᾿ ἄλλοι πρόνοιαν ποιῶν- 

DEMOSTHENES. 
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illi, quum examinaretur, subministrata impensarum partc 
wagistratum ineunti Stephanus iste, et. fraude aggressus , 
et magistratum (assistendi) ab eo mercatus, assessor factus, 
uxorem ei mulierem dat Neerao filiam et despondet Stepha- 
nus iste pro sua filia. Usque adeo et leges et vos con- 
tempsit. (73) Et ista mulier vobis arcana illa sacra pro 
republica immolavit, et vidit, quz» eam ut peregrinam 
videre nefas, et quum talis sit, eo ingressa est, quo nemo 
alius Atheniensium in tanta civium multitudine ingreditur 
preter regis Archontis uxorem, et jurejurando obstrinxit 
Gerwras (venerandas mulieres) sacris ministrantes, elocata 
est autem Dionyso uxor, et fecit patrio ritu pro repu- 
blica rem divinam, in qua multa fiunt et sacra et arcana. 
Quz vero vel audire non licet omnibus , qu citra impie- 
tatem a qualibet administrari possint, a tali muliere pre- 
sertim eaque (alibus rebus gestis? 

74. Volo autem altius exorsus, vobis accuratius referre 
singula, ut vobis ultio majori curx sit, utque sciatis, vos 
non modo pro vobis ipsis et legibus sententiam laturos, sed 
etiam deorum religionem violatam vindicaturos et poenas 
sumpturos de sceleratis. Olim, Athenienses, dominatu 
respublica regebatur et regnum eorum erat, qui quoque 
lempore pre ceteris eminebant propterea, quod indigen:xe 
essent, sacra autem Rex obibat omnia, et eorum religiosis- 
sima arcanaque curabat uxor ejus, merito, quum Regina 
essel. (75) Quum autem Theseus cives in unum congre- 
gasset, populo principatum dedisset, et urbs multitudine 
incolarum frequentari ccpisfet ; populus nihilominus Regem 
eligebat, suffragiis delectu e viris preestantissimis habito, 
uxorem autem ejus lege sanxit esse civem, et non alteri 
commistam viro, sed virginem ducendam, ut patrio ritu 
arcana sacra pro republica immolarentur, et justa diis pie 
solverentur, et neque desereretur neque innovaretur quic- 
quam. (76) Et hanc legem pile lapides inscriptam erexe- 
runt in Dionysi templo juxta aram in Limnis (paludibus), 
eaque pila etiam nunc exstat obscuris literis Atticis inscripta. 
Quod populus testimonium esse volens sux erga deum illum 
religionis et depositum relinquens posteritati, nos uxorem 
Dionyso dandam et sacra obituram talem esse postulare, 
etiam propterea in antiquissimo et sanctissimo templo Dio- 
nysi in Limnis collocavit, ut ne multi quee inscripta sunt 
videant. quotannis enim semel aperitur, duodecimo die 
mensis Anthesterionis. (77) Propter igitur sancta et vene- 
randa sacra, quce majores vestri tam preeclare splendideque 
curarunt, operse pretium est et vos suscipere curam, Athe- 
nienaes , et eos qui petulanter leges vestras contemnunt et 
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τς ται καὶ φοδῶνται μηδὲν εἷς τοὺς θεοὺς καὶ τὴν πόλιν 
ἁμαρτάνειν. 

78. Βούλομαι δὲ ὑμῖν καὶ τὸν ἱεροχήρυχα χαλέσαι, 
ὃς ὑπηρετεῖ τῇ τοῦ βασιλέως γυναιχί, ὅταν ἐξορχοῖ τὰς 
γεραίρας ἐν χανοῖς πρὸς τῷ βωμῷ, πρὶν ἅπτεσθαι τῶν 
ἱερῶν, ἵνα xai τοῦ ὅρχου xoi τῶν λεγομένων ἀχούσητε, 

xo ὅσα οἷόντ᾽ ἐστὶν ἀχούειν, xat εἰδῆτε ὡς σεμνὰ xal ἅγια 
καὶ ἀρχαῖα τὰ νόμιμά ἐστιν. 


OPKOZ TEPAIPON, 
ἁγιστεύω xai εἰμὶ καθαρὰ xai ἀγνὴ ἀπὸ τῶν 
ἄλλων τῶν οὐ χαθαρευόντων xai ἀπ᾽ ἀνὸδ ρὸς συν- 
οὐσίας, καὶ τὰ Θεοίνια xxi τὰ ἰοδάχχεια γε- 
sw ραίρω τῷ λιονύσῳ κατὰ τὰ πάτρια χαὶ ἐν τοῖς 
χαθήχουσι χρόνοις. 


79. Τοῦ μὲν ὅρχου τοίνυν xal τῶν νομιζομένων πα- 
τρίων, ὅσα οἷόντ᾽ ἐστὶν εἰπεῖν, ἀχυκόατε, xol ὡς ἣν 
Στέφανος ἠγγύησε τῷ Θεογένει γυναῖκα βασιλεύοντι 

1375 ὃς αὑτοῦ οὖσαν θυγατέρα, αὕτη ἐποίει τὰ ἱερὰ ταῦτα 
xat ἐξώρχου τὰς γεραίρας, xal ὅτι οὐδ᾽ αὐταῖς ταῖς 

» δρώσαις τὰ ἱερὰ ταῦτα οἷόντ᾽ ἐστὶ λέγειν πρὸς ἄλλον 
οὐδένα. Φέρε δὴ xal μαρτυρίαν παράσχωμαι ὑμῖν δι᾽ 
ἀποῤῥήτου μὲν γεγενημένων, ὅμως δὲ αὐτοῖς τοῖς πε- 
πραγμένοις ἐπιδείξω φανερὰν οὖσαν αὐτὴν xal ἀληθῆ. 
(60) Ὥς γὰρ ἐγένετο τὰ ἱερὰ ταῦτα καὶ ἀνέδησαν εἰς 

10. Ἄρειον πάγον ol ἐννέα ἄρχοντες ταῖς καθτχούσαις $u£- 
paie εὐθὺς f βουλὴ ἡ ἐν Ἀρείῳ πάγῳ, ὥςπερ xal τἄλλα 
πολλοῦ ἀξία ἐστὶ τῇ πόλει περὶ εὐσέθειαν, ἐζήτει τὴν 
γυναῖκα ταύτην τοῦ Θεογένους ἥτις ἦν, καὶ ἐξήλεγχε, 
χαὶ περὶ τῶν ἱερῶν πρόνοιαν ἐποιεῖτο, χαὶ ἐζημίον τὸν 

ι5 Θεογένην ὅσα χυρία ἐστίν, ἐν ἀποῤῥήτῳ δὲ xal διὰ xo- 
σμιότητος. οὗ γὰρ αὐτοχράτορές εἰσιν, ὡς ἂν βούλων- 
ται, Ἀθηναίων τινὰ χολάσαι. (sr) Γενομένων δὲ λόγων, 
καὶ χαλεπῶς φερούσης τῆς ἐν Αρείῳ πάγῳ βουλῆς καὶ 
ζηαιούσης τὸν Θεογένην ὅτι τοιαύτην ἔλαθε γυναῖχα 
go xat ταύτην εἴασε ποιῆσαι τὰ ἱερὰ τὰ ἄῤῥητα ὑπὲρ τῆς 
πόλεως, ἐδεῖτο 6 Θεογένης ἱχετεύων xal ἀντιδολῶν, 
λέγων ὅτι οὐχ ἤδει Νεαίρας αὐτὴν οὖσαν θυγατέρα ἀλλ᾽ 
ἐξαπατηθείη ὑπὸ Στεφάνου, ὡς αὐτοῦ θυγατέρα οὖσαν 

ὡς αὐτὴν Anu dvo γνησίαν χατὰ τὸν νόμον, καὶ διὰ τὴν 
ἀπειρίαν τῶν πραγμάτων καὶ τὴν ἀχαχίαν τὴν ἑαυτοῦ 
τοῦτον πάρεδρον ποιήσαιτο, ἵνα διουκήσῃ τὴν ἀρχήν, 
ὡς εὔνουν ὄντα, xal διὰ τοῦτο κηδεύσειεν αὐτῷ. (8) 

« Ὅτι δέ, ἔφη, οὐ ψεύδομαι, μεγάλῳ τεχμηρίῳ καὶ πε- 
ι412ριφανεῖ ἐπιδείξω δμῖν. τὴν γὰρ ἄνθρωπον ἀποπέμψω 
ἐχ τῆς οἰχίας, ἐπειδὴ οὖχ ἔστι Στεφάνου θυγάτηρ ἀλλὰ 
Νεαίρας. χἂν μὲν ταῦτα ποιήσω" ἤδη πιστοὶ ὑμῖν 
ἔστωσαν ol λόγοι οἱ παρ᾽ ἐμοῦ λεγόμενοι, ὅτι ἐξηπα- 
τήθην. ἐὰν δὲ μὴ ποιήσω᾽ τότ᾽ ἤδη με χολάζετε ὡς 

ς πονηρὸν ὄντα xal εἰς τοὺς θεοὺς ἠσεδηκότα. » (53) "Yo 
σχομένου δὲ ταῦτα τοῦ Θεογένους καὶ δεομένου, ἅμα 
μὲν καὶ ἐλεήσασα αὐτὸν fj ἐν ᾿Αρείῳ πάγῳ βουλὴ 
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punire, ut et hi panas dent scelerum, et ceteri cxvesnt 
et formident , ne quid in deos et rempublicam peccent. 

78. Vocabo autem vobis et sacrum precomem, qui 
Regis uxori ministrat, quum jurejurando obstringjt Gerzras 
(venerandas) ministras canistra ferentes ad aram, prim- 
quam sacra attingant, ut et jusjurandum et qua dicuntur 
audiatis, quatenus audiri fas est , et cognoscatis quam as- 
gusta et sacra et vetusta sint instituta. 


JUSJURANDUM GERJEBARUM. 
Pia et pura et munda sum a ceteris immundis 
et a viri congressu, et Thecenia ( Dionysia ruralia 
et Iobacchea celebro D:onyso patrio ritn et leciti- 


mis temporibus. 


79. Jusjurandum igitur et instituta patria, quantam 
enuntiari fas est , audivistis , et eam item , quam Stephaans 
Theogeni Regi despondit uxorem pro sua filia, sacra hac 
fecisse, et jurejurando obstrinxisse Gerzras et nec ipsis m- 
spicientibus sacra haec effari licere apud alios, cognovisti. 
Age vero testimonium quoque vobis exhibeam secrete qu- 
dem factorum, sed rebus ipsis tamen id et perspicuum αἱ 
verum esse demonstrabo. (80) Quum baec sacra facta esi 
et novem Archontes Areopagum legitimis diebua asceadis- 
sent ; statim senatus Areopagiticus , qui in aliis qooque re- 
ligionibus tuendis magnifaciendus est. reipablicae , inquiri 
in istam Theogenis uxorem, qu:$ esset, eamque coarzudl, 
et sacrorum curam suscipit, et Theogenem muilctat quzat 
penes eum est, secreto tamen et cum modestia, meque 
enim ea sunt praediti auctoritate, ut quenquam Athemen- 
sium puniant quocunque modo volunt, (81) Facts auiem 
verbis et senatu Areopagitico graviter ferente Theogeaemque 
puniente, qui talem uxorem duzisset eamque arcana pro 
republica sacra facere permisisset, precabatur Tbeogeses 
supplicans et obtestans, dicens nesciisse ae eam Neeerae eue 
filiam, sed deceptum a Stephano, pro germana εἰπε áin 
duxisse ex lege, οἱ propter imperitiam rerum snamque sum- 
plicitatem istum assessorem sibi ascivisse, ut is magstratum 
administraret , t3nquam benivolum, proptereaque conirs- 
xisse cum eo affinitatem. ($2) « Me vero, inquit, nom mea- 
tiri, magno et illustri vobis argumento probabo. malberen 
enim ejiciam domo, quoniam non Stephami, sed Μασ 
est filia. quod ubi fecero; tum verbis meis adhibete δα, 
me esse deceptum. sim minus focero; tum vero me punte 
ut improbum et in deos impium. (83) Pollicito igitur μας 
Theogene et supplicante, partim misertus ejes senatus Ame- 














ORATIO IN NEERAM. 


διὰ τὴν dxax(av τοῦ τρόπου, ἅμα δὲ xal ἐξηπατῆσθαι 
τῇ ἀληθείᾳ ἡγουμένη ὑπὸ τοῦ Στεφάνου, ἐπέσχεν. Ὥς 
δὲ χατέδθη ἐξ ᾿Αρείου πάγου ὃ Θεογένης" εὐθὺς τήν τε 
ἄνθρωπον τὴν ταυτησὶ Νεαίρας θυγατέρα ἐχδάλλει ix 
τῆς οἰχίας, τόν τε Στέφανον τὸν ἐξαπατήσαντα αὑτὸν 
τουτονὶ ἀπελαύνει ἀπὸ τοῦ συνεδρίου. χαὶ οὕτως ἐπαύ- 
σαντο οἱ ᾿Αρεοπαγῖται χρίνοντες τὸν Θεογένην xal óp- 
γιζόμενοι αὐτῷ, xal συγγνώμην εἶχον ἐξαπατηθέντι. 
(64) Καὶ ὅτι ταῦτ᾽ ἀληθῇ λέγω, τούτων ὑμῖν μάρτυρα 
αὐτὸν τὸν Θεογένην καλῶ καὶ ἀναγχάσω μαρτυρεῖν. 
Κάλει μοι Θεογένην "Epy da. 


MAPTYPIA. 


Θεογένης Ἐρχιεὺς μαρτυρεῖ, ὅτε αὐτὸς ἐδασί- 
λευε, γῆμαι Φανὼ ὡς Στεφάνου οὖσαν θυγατέρα, 
καὶ ἐπειδὴ ἤσθετο ἐξηπατημένος, τήν τε ἄνθρω- 
πον ἐχδαλεῖν xai οὐκέτι συνοικεῖν αὐτῇ, καὶ Στέ- 
qavov ἀπελάσαι ἀπὸ τῆς παρεδρίας καὶ οὐκ ἐᾶν 
ἔτι παρεδρεύειν αὑτῷ. 

85. Λαδὲ δή μοι τὸν νόμον ἐπὶ τούτοις τουτονὶ xal 
ἀνάγνωθι, ἵν᾽ εἰδῆτε ὅτι οὐ μόνον προςἧκεν αὐτὴν ἀπέ- 
χεσθαι τῶν ἱερῶν τούτων τοιαύτην οὖσαν χαὶ τοιαῦτα 
διαπεπραγμένην, τοῦ ὁρᾶν καὶ θύειν καὶ ποιεῖν τῶν νο- 
μιζομένων τι ὑπὲρ τῆς πόλεως πατρίων, ἀλλὰ xol τῶν 
ἄλλων τῶν ᾿Αθήνησιν ἁπάντων. ἐφ᾽ fj γὰρ ἂν μοιχὸς 
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ἱερῶν τῶν δημοτελῶν, elc δ xal τὴν ξένην xal τὴν δού- 
Anv ἐλθεῖν ἐξουσίαν ἔδοσαν οἵ νόμοι xal θεασομένην xol 
ἐκετεύσουσαν εἰςιέναι. (6) ᾿Αλλὰ μόναις ταύταις ἀπα- 
γορεύουσιν οἷ νόμοι ταῖς γυναιξὶ μὴ εἰςιέναι elc τὰ ἱερὰ 
τὰ δημοτελῆ, ἐφ᾽ ἦ ἂν μοιχὸς ἁλῷ, ἐὰν δ᾽ εἰςίωσι καὶ 
παρανομῶσι, νηποινεὶ πάσχειν ὑπὸ τοῦ βουλομένου ὅτι 
ἂν dog», πλὴν θανάτου, Καὶ ἔδωχεν ὁ νόμος τὴν 
τιμωρίαν ὑπὲρ αὐτῶν τῷ ἐντυχόντι. Διὰ τοῦτο δ᾽ 
ἐποίησεν ὃ νόμος, πλὴν θανάτου, τἄλλα ὑδρισθεῖσαν 
αὐτὴν μηδαμοῦ λαθεῖν δίχην, ἵνα μὴ μιάσματα μηδ᾽ 
ἀσεδήματα γίγνηται ἐν τοῖς ἱεροῖς, ἱκανὸν φόδον ταῖς 
γυναιξὶ παρασχευάζων τοῦ σωφρονεῖν καὶ μηδὲν ἅμαρ- 
τάνειν ἀλλὰ δικαίως οἰχουρεῖν, διδάσχων ὡς, ἄν τι 
ἁυάρτη τούτων, ἅμα ἔχ τε τῆς οἰκίας τοῦ ἀνδρὸς éx6c- 
ὀλημένη ἔσται xol ἐκ τῶν ἱερῶν τῶν τῆς πόλεως. (67) 
Καὶ ὅτι ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει, τοῦ νόμου αὐτοῦ ἀχούσαντες 
ἀνχγνωσθέντος εἴσεσθε. Καί μοι λαδὲ τὸν νόμον. 


NOMOZ MOIXEIAZ. 
ἐπειδὰν δὲ ἔλη τὸν μοιχόν' μὴ ἐξέστω τῷ 
ἑλόντι συνοιχεῖν τῇ γυναικί. ἐὰν δὲ συνοικῇ᾽ 
ἄτιμος ἔστω. Μηδὲ τῇ γυναικὶ ἐξέστω εἰςιέ- 
ναι εἰς τὰ ἱερὰ τὰ δημοτελῆ, ἐφ᾽ ἡ ἂν μοιχὸς 
ἁλῷ. ἐὰν δ᾽ εἰςίη" νηποινεὶ πασχέτω ὅ τι ἂν πά- 
ay , πλὴν θανάτου. 
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pagiticus propter ingenii simplicitatem , partim etiam quod 
ἃ Stephano deceptum esse revera putabat , moram interpo- 
suit. Ut vero ab Areopago descendit Theogenes ; statim et 
mulierem istius Necros filiam domo expellit, et Stephanum 
istum, a quo deceptus faerat, assessu movet. οἷ sic Areo- 
pagitae Theogenem missum fecerunt eique irasci destiterunt 
veniamque decepto concesserunt. (84) Et heec a me vere dici, 
borum vobis testé ipsum Theogenem vocabo et testari co- 
gam. "Voca mihi Theogenem Erchiensem. 


TESTIMONIUM. 


Theogenes Erchíensis testatur, se, quum Rex 
esset, duxisse Phanonem pro Stephani fllia, et 
quum 86 deceptum esse animadvertisset , et mu- 
lierem ejecisse ac repudiasse , et Stephanum ab 
assessu repulisse, nec passum ut sibi diutius as- 
sideret. 


85. Age cape míbi legem hisce de rebus latam hancce et 
recita , ut sciatis non decuisse tantum eam abeutiaere sacris 
his, quie talis esset taliaque patrasset , et nec videre nec 
immolare nec facere quicquam pro patrio urbis ritu , sed 
celeris etiam sacris Athenarum omnibus. cum qua enim 
muliere deprehensus est mochus, el mulieri ad nullum 
sacrorum publicorum licet ingredi, ad quod et peregrinis 
mulieribus et ancillis liberum aditum prabuerunt leges 
tum spectandi tum supplicandi gratia. (86) Solas istas mu- 
lieres prohibent leges ingressu publicorum sacrorum , cum 
quacunque mochus fuerit deprehensus, sin ingresaze fue. 
rint contemptis legibus, impune quovis puniri licere modo, 
vitse modo parcatur. Et eorum ulciscendorum potestatem lex 
cnivis obvio dedit. Hac autem de causa ei ceteris omnibus 
injuríis, morte excepta, exagitato negavit ultionem, ne fana 
polluantur aut religio violetur, satis magno terrore mulie- 
ribus injecto ad colendam modestiam et flagitia vitanda, et 
domum , sicut aequum est, custodiendam , docens, si quid 
fale in 86 admiserint, simul et sedibus mariti, et urbis 
sacris eese ejiciendas. (87) Εἰ haec ita se habere , ipsa lege 
audita cognoscetis. Age cape mihi legem. 

LEX DE MCECHIS. 


Quando autem mechum deprehenderit; el, 
qui deprehendit, porro in matrimonio habere 
mulierem eam ne liceat. quam si retinuerlt ; 
ignominiosus esto. Neque mulieri liceat ingredi 
ad sacra publica, eum quacunque fuerit moechus 
deprehensus. sin ingressa fuerit; impune patia- 
tur quicquid patitur, preter mortem. 

46. 
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as. βούλομαι τοίνυν bytv, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ 
τοῦ δήμου τοῦ ᾿Αθηναίων μαρτυρίαν παρασχέσθαι, ὡς 
σπουδάζει περὶ τὰ ἱερὰ ταῦτα καὶ cic πολλὴν πρόνοιαν 
περὶ αὐτῶν πεποίηται. ὃ γὰρ δῆμος ὃ Ἀθηναίων xv- 


13] δριώτατος ὧν τῶν ἐν τῇ πόλει ἁπάντων, xoi ἐξὸν αὐτῷ 
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ποιεῖν ὅ τι ἂν βούληται, οὕτω καλὸν xal σεμνὸν ἡγή-- 
σατ᾽ εἶναι δῶρον τὸ Αθηναῖον γενέσθαι, ὥςτε νόμους 
ἔθετο αὑτῷ χαθ᾽ οὖς ποιεῖσθαι δεῖ, ἐάν τινα βούλωνται, 
πολίτην, ot νῦν προπεπηλαχισμένοι εἰσὶν ὁπὸ Στεφάνου 
τουτουὶ xal τῶν. οὕτω γεγαμηχότων. — (uo) “Ὅμως δ᾽ 
ἀκούοντες αὐτῶν βελτίους ἔσεσθε, xat τὰ χάλλιστα xal 
τὰ σεμνότατα δῶρα τοῖς εὐεργετοῦσι τὴν πόλιν διδόμενα 
γνώσεσθε ὡς λελυμασμένοι εἰσίν. Πρῶτον μὲν γὰρ 
νόμος ἐστὶ τῷ δήμῳ κείμενος μὴ ἐξεῖναι ποιήσασθαι 
᾿Αθηναῖον, ὃν ἂν μὴ δι’ ἀνδραγαθίαν εἷς τὸν δῆμον τὸν 
᾿Αθηναίων ἄξιον ἦ γενέσθαι πολίτην. — (90) "Exec! 
ἐπειδὰν πεισθῇ 6 δῆμος καὶ δῷ τὴν δωρεάν" οὐχ 
ἐᾷ κυρίαν γενέσθαι τὴν ποίησιν, ἐὰν μὴ τῇ ψήφω 
εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ἐχχλησίαν ὑπὲρ ἑξαχιςχίλιοι Ἀθη-- 
ναίων ψηφίσωνται χρύδδην ψηφιζόμενοι, τοὺς δὲ πρυ- 
τάνεις κελεύει τιθέναι τοὺς καδίσχους 6 νόμος xal τὴν 
ψῆφον διδόναι προςιόντι τῷ δήμῳ πρὶν τοὺς ξένους 
εἰςιέναι, καὶ τὰ γέῤῥα ἀναιρεῖν, ἵνα χύριος ὧν αὐτὸς 
αὐτοῦ ἕκαστος σχοπῆται πρὸς αὑτὸν ὅντινα μέλλει πο- 
λίτην ποιήσεσθαι, εἰ ἄξιός ἐστι τῆς δωρεᾶς 6 μέλλων 
λήψεσθαι. "Ἑπειτα μετὰ ταῦτα παρανόμων γραφὴν 
ἐποίησε xaT αὐτοῦ τῷ βουλομένῳ ᾿Αθηναίων, xal 
ἔστιν εἰςελθόντα εἷς τὸ διχαστήριον ἐξελέγξαι ὡς οὐχ 
ἄξιός ἐστι τῆς δωρεᾶς, ἀλλὰ παρὰ τοὺς νόμους Ἀθη- 
ναῖος γέγονεν. (91) Καὶ ἤδη τισὶ τοῦ δήμου δόντος 
τὴν δωρεάν, λόγῳ ἐξαπατηθέντος ὑπὸ τῶν αἰτούντων, 
παρανόμων γραφῆς γενομένης καὶ εἰςελθούσης εἰς τὸ 


127θδικαστήριον ἐξελεγχθῆναι συνέδη τὸν εἰληφότα τὴν δω- 


0 ὑπὲρ τῆς πολιτείας, δι 


ρεὰν μὴ ἄξιον εἶναι αὐτῆς, χαὶ ἀφείλετο τὸ διχαστή- 
ριον. Καὶ τοὺς μὲν πολλοὺς καὶ παλαιοὺς ἔργον διη- 
γήσασθαι, ἃ δὲ πάντες μνημονεύετε, Πειθόλαν τε τὸν 
Θετταλὸν καὶ Ἀπολλωνίδην τὸν Ὀλύνθιον πολίτας ὑπὸ 
τοῦ δήμου γενομένους ἀφείλετο τὸ δικαστήριον. ταῦτα 
γὰρ οὗ πάλαι ἐστὶ γεγενημένα ὥςτε ἀγνοεῖν ὑμᾶς. (95) 
Οὕτω τοίνυν καλῶς καὶ ἰσχυρῶς τῶν νόμων χειμένων 

ᾷ, δεῖ ᾿Αθηναῖον γενέσθαι, 
ἕτερός ἐστιν ἐφ᾽ ἅπασι τούτοις χυριώτατος νόμος χεί- 
μενος. οὕτω πολλὴν 6 δῆμος πρόνοιαν ἐποιεῖτο ὑπὲρ 
αὑτοῦ καὶ τῶν θεῶν, ὥςτε δι᾽ εὐσεδείας τὰ ἱερὰ θύεσθαι 
ὑπὲρ τῆς πόλεως. ὅσους γὰρ ἂν ποιήσηται $ δῆμος 6 
᾿Αθηναίων πολίτας, ὁ νόμος ἀπαγορεύει διαῤῥήδην μὴ 
ἐξεῖναι αὐτοῖς τῶν ἐννέα ἀρχόντων γενέσθαι μηδὲ ἱερω- 
σύνης μηδεμιᾶς μετασχεῖν, τοῖς δ᾽ ἐκ τούτων μετέδω- 
xtv ἤδη ὁ δῆμος ἁπάντων, καὶ προςέθηκεν « ἐὰν ὦσιν 
ix. γυναιχὸς ἀστῆς xal ἐγγυητῆς κατὰ τὸν νόμον. » (vs) 
Καὶ ὅτι ταῦτ᾽ ἀληθῆ λέγω, μεγάλῃ xal περιφανεῖ 
μαρτυρίᾳ ἐγὼ ὑμῖν δηλώσω. Βούλομαι δ᾽ ὑμῖν τὸν 
νόμον πόῤῥωθεν προδιηγήσασθαι, ὡς ἐτέθη xal πρὸς 
«ὃς διωρίσθη, ὡς ἄνδρας ἀγαθοὺς ὄντας καὶ βεδαίους 
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88. Exhibebo autem vobis, Athenienses, etiam popoli 
Athenlensis testimonium , quante. curae hzec sacra habea! 
et quanto studio haec complectatur. Populus enim Athe- 
Diensis, cujus suima est in rebus publicis omnibus aucio- 
ritas, cuique facere quod voluerit licet, ita prseclarum et 
splendidum donum esse censuit Atheniensem feri , ut ipse 
sibi leges preescripserit , quibus legibus faciendos sit civis, 
si quem fieri velint, qnie nunc proculcatz sunt ab isto 
Stephano οἱ iis qui sic malrimonia contraxerunt. (89) Sed 
auditis iis juvabimini et cognoscetis , eos et pulcherrima et 
splendidissima dons de republica bene meritis triboi 
solita contaminasse. Primum enim lata hzec populo lex 
est , ne quem facere liceat Atheniensem , nisi qui propter 
strenuam Atheniensi populo navatam operam et fortitudinem 
fleri civis mereatur. (90) Deinde si persuasum populo fuerit, 
ut det id munus; ratam cooptationem esse non sinit , nis 
concione sequenti viri amplius sex mille Atheniensium oc- 
cultis suffragiis comprobarint , Prytanes autem jubet ea lex 
prius proponere capsulas et ad suífragia danda accedentem 
populum mittere quam peregrini ingrediantur, et crales 
(tabernas) tollere, ut unusquisque sui juris secum ipse de- 
liberet , quem civem sit facturus, sitne eo munere dignos 
is qui accepturus sit. Tum post hac violatarum legum 
actionem cuivis Atheniensium in eum dedit, licetque ingresso 
in judicium reviucere non dignum esse eom manere ille, 
sed contra leges Atheniensem factum. (91) Et jam »oe- 
nullis accidit , ut dato munere per populum, flagitantium 
verbis deceptum, violatarum legum actione facta et in jud* 
cium illata is, qui munus accepisset, eo indignus eset, 
eoque judicium privaret. Ac multos et veteres commemo: 
rare operosum est, sed qux omnes meministia, et Pitholam 
Thessalum et Apollonidem Olynthium civitate a popub 
donatos judicium privavit. nam hsec non ita olim facta sou! 
ut ἃ vobis ignorentur. (92) His ita firmis et pracris 
legibus quum respublica firmata sit, per quas fieri Atbt- 
niensem oporteat ; alia post has omnes lex summye auciori- 
fatis est sancita. tante cure. popolo fuit et ipse sibi et dii, 
ut sacra pro republica religiose fierent. nam quoscunque 
populus Atheniensis cives fecerit, eos lex aperte vetat à 
novem Archontes cooptari aut ullius sacerdotii esse partxi- 
pes , posteris autem eorum jam populus haec omnia conce 
sit, et addidit « si sint e muliere cive suscepti et legitimedt- 
sponsa. » (93) Et heec me vere dicere , magno et illostri ΟἿ 
testimonio vobis cstendam. — Narrabo autem vobis allis 
repelens , quo pacto ea lex lata et propter quos promulgila 
sit; quam prawtantes viros, et constantes populi amicot- 
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a φίλους περὶ τὸν δῆμον γεγονότας. ἐκ τούτων γὰρ ἅπάν- 
των εἴσεσθε τήν τε τοῦ δήμου δωρεὰν τὴν ἀπόθετον τοῖς 
εὐεργέταις προπηλαχιζομένην, χαὶ ὅσων ὑμᾶς ἀγαθῶν 

1377χωλύουσι χυρίους εἶναι Στέφανος οὑτοσὶ xal οἱ τὸν 
αὐτὸν τρόπον τούτῳ γεγαμηκότες καὶ παιδοποιούμενοι. 

οι. Πλαταιεῖς γὰρ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, μόνοι τῶν 
Ἑλλήνων ὕμῖν ἐδοήθησαν Μαραθῶνάδε, ὅτε Δᾶτις ὁ 

& βασιλέως Δαρείου στρατηγὸς ἀναχωρῶν ἐξ ᾿Ερετρίας, 

Εὔθοιαν ἐφ᾽ ἑαυτῷ ποιησάμενος, ἀπέδη εἰς τὴν γώραν 

πολλῇ δυνάμει xal ἐπόρθει. Καὶ ἔτι xal νῦν τῆς 

ἀνδραγαθίας αὐτῶν ὑπομνήματα ἐν τῇ ποιχίλῃ στοᾷ 
γραφὴ δεδήλωχεν. ὡς ἕχαστος γὰρ τάχους εἶχεν, εὐθὺς 
προςὐοηθῶν γέγραπται, οἱ τὰς χυνᾶς τὰς Βοιωτίας 
ἔχοντες. (95) Πάλιν δὲ Ξξέρξου ἰόντος ἐπὶ τὴν Ελλάδα, 

Θηδαίων μηδισάντων, οὐχ ἐτόλμησαν ἀποστῆναι τῆς 

δμετέρας φιλίας, ἀλλὰ μόνοι τῶν ἄλλων Βοιωτῶν οἱ 

μὲν ἡμίσεις αὐτῶν μετὰ Λαχεδαιμονίων καὶ Λεωνίδου 

dv Θερμοπύλαις παραταξάμενοι τῷ βαρθάρῳ ἐπιόντι 

συναπώλοντο', οἱ δὲ λοιποὶ ἐμθάντες εἰς τὰς ὑμετέρας 

τριήρεις, ἐπειδὴ αὐτοῖς οἰχεῖα σχάφη οὐχ ὑπῆρχε, 
συνεναυμάχουν ὁμῖν ἐπί τε Ἀρτεμισίῳ καὶ ἐν Σαλα- 
μῖνι. (ρ6) Καὶ τὴν τελευταίαν μάχην Πλαταιᾶσι Μαρ- 
δονίῳ τῷ βασιλέως στρατηγῷ μεθ᾽ ὁμῶν xal τῶν συνε- 
λευθερούντων τὴν “Ελλάδα μαχεσάμενοι, εἰς κοινὸν τὴν 
ἐλευθερίαν τοῖς ἄλλοις "EJÀnet χατέθηχαν. ᾿Επεὶ δὲ 

Παυσανίας 6 Λαχεδαιμονίων βασιλεὺς ὑόδρίζειν ἐνεχείρει 

ὑμᾶς, καὶ οὐχ ἠγάπα, ὅτι τῆς ἡγεμονίας μόνοι ἠξιώθησαν 

Λακεδαιμόνιοι ὑπὸ τῶν “Ελλήνων xal ἡ πόλις τῇ μὲν 

ἀληθείᾳ ἡγεῖτο τῆς ἐλευθερίας τοῖς “Ελλησι τῇ δὲ φι- 

λοτιμίᾳ οὐχ ἠναντιοῦτο τοῖς Λαχεδαιμονίοις, ἵνα μὴ 
φθονηθῶσιν ὑπὸ τῶν συμμάχων, (97) ἐφ᾽ οἷς φυδηθεὶς 

1378 Παυσανίας δτῶν Λαχεδαιμονίων βασιλεὺς ἐπέγραψεν ἐπὶ 
τὸν τρίποδα ἐν Δελφοῖς, ὃν οἱ “Ελληνες ol. συμμαχε- 
σάμενοι τὴν Πλαταιᾶσι μάχην χαὶ τὴν ἐν Σαλαμῖνι 

ὁ ναυμαχίαν ναυμαχήσαντες χοινῇ ποιησάμενοι ἀνέθηχαν 
ἀριστεῖον τῷ Ἀπόλλωνι ἀπὸ τῶν βαρδάρων, 


Ἑλλήνων ἀρχηγὸς ἐπεὶ στρατὸν ὥλεσε Μήδων 
Παυσανίας * Φοίδῳ μνῆμ᾽ ἀνέθηχε τόδε, 


ὡς αὐτοῦ τοῦ ἔργου ὄντος xal τοῦ ἀναθήματος, ἀλλ᾽ 
οὗ χοινοῦ τῶν συμμάχων᾽ (o5) ὀργισθέντων δὲ τῶν 
“Ἑλλήνων ot Πλαταιεῖς λαγχάνουσι δίκην τοῖς Λαχε- 
δαιμονίοις εἰς τοὺς ᾿ἈΑιμφιχτύονας χιλίων ταλάντων ὑπὲρ 
τῶν συμμάχων, xal ἠνάγχασαν αὐτοὺς ἐχκόψαντας τὰ 
ἐλεγεῖα ἐπιγράψαι τὰς πόλεις τὰς κοινωνούσας τοῦ ἔρ- 
γου. Διόπερ αὐτοῖς οὐχ ἥκιστα παρηχολούθει f, ἔχθρα 
παρὰ Λαχεδαιμογίων καὶ ἐκ τοῦ γένους τοῦ βασιλείου. 
καὶ ἐν μὲν τῷ παρόντι οὐκ εἶχον αὐτοῖς ὅ τι χρήσωνται 
οἱ Λαχεδαιμόνιοι, ὕστερον δὲ ὡς πεντήκοντα ἔτεσιν 
᾿Αρχίδαμος 6 Ζευξιδάμου Λακεδαιμονίων βασιλεὺς εἰ- 
ρήνης οὔσης ἐνεχείρησεν αὐτῶν καταλαδεῖν τὴν πόλιν. 
(95) "Expats δὲ ταῦτ᾽ dx Θηδῶν δι’ Εὐρυμάχου τοῦ 
Λεοντιάδου βοιωταρχοῦντος, ἀνοιξάντων τὰς πύλας τῆς 
νυχτὸς Ναυχλείδου xal ἄλλων τινῶν μετ᾽ αὐτοῦ, πει- 
DEMOSTHENEX- 
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Ex his enim scielis omnibus et populi beneficium beue 
merentibus repositum proculcatum, et qnantis vestris utili- 
tatibus obstent Stepbanus iste et ceteri qui eodem modo 


matrimonia contraxerunt et liberos susceperunt. 

94. Plateenses soli Grecorum omnium vobis , Athenien- 
ses , in Marathonem suppetias venerunt, quum Datis Per- 
sarum regis Darii imperator Eretria recedens, Eubca subacta 
in nostrum agrum cum ingentibus escendisset copiis el popu- 
labundus vagaretur. — Etiam hodie fortitudinis eorum in 
Pecile porticu monumenta pictura repraesentat. quam enim 
quisque celerrime potuit, statim accurrens pictus est, galeas 
illl Beeotias habentes. (95) Atque iterum Xerxe in Graeciam 
invadente et Thebanis cum Medo conjunctis, vestram de- 
serere amicitiam non sustinuerunt , sed soli de ceteris Bco- 
tiis partim cum Lacedzmoniis et Leonida in Thermopylis 
contra Barbarum aggredienlem instructi, una perierunt, 
partim conscensis vestris triremibus, quod proprias naves 
non babebant , socia vobiscum arma junxerunt et ad Arte- 
misium et ad Salaminem. (96) Et ad Platmas postrema 
pugna commissa cum Mardonio regis imperatore vobiscum 
et cum ceteris libertatis assertoribus conjuncti , libertatem 
in commnne ceteris Gricis deposuerunt. Sed Pausanias 
rex Lacediemoniorum quum vobis insaltare ccepisset, non 
contentus quod ímperium solis Lacedremoniis ἃ Griecis 
delatum erat et nostra urbs, quanquam re vera dux et 
auctor erat salutis Graecis, tamen honori Lacedemoniorum 
pon adversabatur, ut ne in sociorum invidiam incurreret, 
(97) quibus rebus inflatus Pausanias Lacediemoniorum rex 
Delphico tripodi inscripsit, quem Graeci , qui ad Platocas 
depugnarant et navale ad Salamina prelium conjunctis 
viribus commiserant, Apollini in Barbaricse victoria» mo- 
numentum dedicarunt : 


Graecorum dactor Medos qui perdidit hostes 
Pausanias, Phasbo dedicat hoc spolium, 


quasi ipsius esset id facinus et donarium, non commune 
sociorum ; (98) iratis igitur Greecis Platseenses Lacedeemo- 
nios apud Amphictyonas accusant nomine sociorum, pelen- 
tes mille talentis mulctandos, eosque coegerunt, erasis 
versiculis , inscribere urbes , quse rebus gestis interfuerant. 


regieque familie. ac in praesentia non repererunt Lacedz- 
monii , quo pacto eos ulciscerentur, annis autem post circi- 
ter quinquaginta Archidamus Zeuxidami filius Lacedeemo- 
Diorum rex, tempore pacis, eorum urbe potiri instituit. 
(99) Idque per Thebanum Eurymachum Leontiade filium 
Bo»otarcham perfecit, quum ποοία porlas Nauclides et alii 


. quidam corrupti largitionibus aperuissent. —PlaUrensces, 
46" 


n COME MD EMERDENEEEIEEEEEESEEEDEMEEGEILILEGNILLIUn A A [| i o2," ——— 


Qua re vel in primis odia Lacedaemoniorum susceperunt - 
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σθέντων χρήμασιν. Αἰσθόμενοι δ᾽ οἱ Π]λαταιεῖς ἔνδον 


25 ὄντας τοὺς Θυηῤαίους τῆς νυχτὸς xal ἐξαπίνης αὐτῶν 


τὴν πόλιν ἐν εἰρήνῃ χατειλημμένην, προςεθδοήθουν xat 
αὐτοὶ xal συνετάττοντο, χαὶ ἐπειδὴ ἡμέρα ἐγένετο 
xal εἶδον οὐ πολλοὺς ὄντας τοὺς Θηδαίους ἀλλὰ τοὺς 


1319πρώτους αὐτῶν εἰςεληλυθότας ( ὕδωρ γὰρ γενόμενον 


τῆς νυχτὸς πολὺ ἐχώλυσεν αὐτοὺς πάντας εἰςελθεῖν, ὃ 
γὰρ Ἀσωπὸς ποταμὸς μέγα ἐῤῥύη καὶ διαθῆναι οὐ ῥά- 
διον ἦν, ἄλλως τε καὶ νυχτός), (100) ὡς οὖν εἶδον οἱ 
Πλαταιεῖς τοὺς Θηδαίους ἐν τῇ πόλει χαὶ ἔγνωσαν ὅτι 
& o) πάντες πάρεισιν ἐπιτίθενται xal εἰς μάχην ἐλθόντες 
χρατοῦσι χαὶ φθάνουσιν ἀπολέσαντες αὐτοὺς πρὶν τοὺς 
ἄλλους προςδοηθῆσαι, xal ὡς ὑμᾶς πέμπουσιν εὐθὺς 


10 ἄγγελον τήν τε πρᾶξιν φράσοντα xal τὴν μάχην δη- 


λώσοντα ὅτι νιχῶσι, καὶ βοηθεῖν ἀξιοῦντες, ἂν ol Θη- 
Gaio τὴν χώραν αὐτῶν δηῶσιν. ᾿Ἀχούσαντες δὲ οἱ 
᾿Αθηναῖοι τὰ γεγονότα διὰ τάχους ἐβοήθουν εἷς τὰς 
Πλαταιάς, xal οἱ Θηθαῖοι ὡς ἑώρων τοὺς ᾿Αθηναίους 
16 βεδοηθηχότας τοῖς Πλαταιεῦσιν, ἀνεχώρησαν ἐπ᾽ οἴχου. 
(ιοι) Ὥς οὖν ἀπέτυχον oi Θηδαῖοι τῆς πείρας καὶ οἵ 
Πλαταιεῖς τοὺς ἄνδρας. οὖς ἔλαθον αὐτῶν ἐν τῇ μάχη 
ζῶντας, ἀπέχτειναν" ὀργισθέντες οἷ Λαχεδαιμόνιοι 
ἀπροφασίστως ἤδη στρατεύουσιν ἐπὶ τὰς Πλαταιάς, 
Πελοποννησίοις μὲν ἅπασι πλὴν Ἀργείων τὰ δύο μέρη 


40 τῆς στρατιᾶς ἀπὸ τῶν πόλεων ἑχάστων πέμπειν ἐπιτά- 


ξαντες, Βοιωτοῖς δὲ τοῖς ἄλλοις ἅπασι καὶ Λοχροῖς xal 
Φωχεῦσι καὶ Μαλιεῦσι χαὶ Οἰταίοις καὶ Αἰνιᾶσι παν- 
δημεὶ ἐπαγγείλαντες στρατεύειν, (102) Καὶ περιχαθε- 
ζόμενοι αὐτῶν τὸ τεῖχος πολλῇ δυνάμει ἐπηγγέλλοντο, 
30 εἰ βούλοιντο τὴν μὲν πόλιν αὑτοῖς παραδοῦναι, τὴν δὲ 
χώραν ἔχειν καὶ χαρποῦσθαι τὰ αὑτῶν, ἀφίστασθαι δὲ τῆς 
᾿Αθηναίων συμμαχίας. οὖχ ἐθελησάντων τῶν [Da- 
ταιέων, ἀλλὰ ἀποχριναμένων ὅτι ἄνευ ᾿Αθηναίων οὐδὲν 


1380&v πράξειαν, ἐπολιόρχουν αὐτοὺς διπλῷ τείχει περι-- 


τειχίσαντες δύο T ἔτη, πολλὰς xal παντοδαπὰς πείρας 
προςάγοντες. — (102) Ἐπεὶ δ᾽ ἀπειρήχεσαν οἱ Πλαταιεῖς 
xa ἐνδεεῖς ἦσαν ἁπάντων xal ἠποροῦντο τῆς σωτηρίας" 
& διαχληρωσάμενοι πρὸς σφᾶς αὐτοὺς οἱ μὲν ὑπομείναν- 
τες ἐπολιορχοῦντο, οἱ δὲ τηρήσαντες νύχτα χαὶ ὕδωρ 
καὶ ἄνεμον πολύν, ἐξελθόντες ix. τῆς πόλεως καὶ ὗπερ- 
δάντες τὸ περιτείχισμα τῶν πολεμίων, λαθόντες τὴν 
στρατιὰν, ἀποσφάξαντες τοὺς φύλαχας διασώζονται 
10 δεῦρο, δεινῶς διαχείμενοι καὶ ἀπροςδοχήτως, οἱ δ᾽ 
ὑπομείναντες αὐτῶν ἁλούσης τῆς πόλεως χατὰ χράτος 
ἀπεσφάγησαν πάντες ol ἡδῶντες, παῖδες δὲ xal γυναῖ- 
κες ἐξηνδραποδίσθησαν, ὅσοι μὴ αἰσθανόμενοι ἐπιόντας 
τοὺς Λαχεδαιμονίους ὑπεξῆλθον Ἀθήναζε. (104) Τοῖς 
15 οὖν οὕτω φανερῶς ἐνδεδειγμένοις τὴν εὔνοιαν τῷ δήμῳ, 
xal προεμένοις ἅπαντα τὰ αὑτῶν xal παῖδας xal γυ- 
ναῖχας, πάλιν σχοπεῖτε, πῶς μετέδοτε τῆς πολιτείας, 
ix γὰρ τῶν ψηφισμάτων τῶν ὑμετέρων καταφανὴς 
so. πᾶσίν ἐστιν ὁ νόμος, καὶ γνώσεσθ᾽ ὅτι ἀληθῆ λέγω. Καί 
μοι λαδὲ τὸ ψήφισμα τοῦτο xal ἀνάγνωθι αὐτοῖς. 
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cognito intra menia esse Thebanos οἱ susus urbem nocte 
ex improviso pacis tempore captam , ipsi quoque ad arma 
concurrunt et aciem instruunt. Ubi diluxit et non multos 
esse Thebanos vident, sed primos eorum ingressos (ingem 
enim delata noctu pluvia prohibuerat eos ne omnes iatra- 
rent, quia fluvius Asopus vehementer exundabat , nec traos- 
iri facile poterat, noctu presertim), (100) ut igitor, ie- 
quam , Plat;eenses in urbe Thebanos viderunt , nec adesse 
ompes cognoveruut; aggrediuntor commissoque prelio 
superapt et caedunt priusquam ceteri opem fere possent , αἱ 
statim misso ad vos nuntio, significant rem gestam suam- 
que victoriam , et auxilium petunt, si Thebani agrum ipso- 
rum vastarent. Atbenienses, re cognita, celeriter auxilia 
Platzas mittunt. quod quum vidissent Thebani Athenienses 
opem tulisse Plateeensibus, domum redierunt. (101) Ut 
igitur Thebani frustrati sunt conatu suo et Plat;censes, quos 
hostium in proelio vivos ceperant , occiderunt; irati Lace- 
demonii jam sine prsstextu Platseas oppagnatum eun, 
Peloponnesiis omnibus, prseter Argivos , mandato, ut bipes 
partes copiarum e singulis urbibus mitterent , Boeotiis vero 
ceteris universis et Locrensibus et Phocensibus et Malien- 
sibus et (Εἰεἰ et /Enianibus denuntiato, ut omnes in armis 
adessent. (102) Sic eorum murum ingenti exercitucircuar 
sedentes , denuntiaverunt, an urbem dedere vellent , regio- 
nem autem ienere et frui suis opibus, denique societe 
tem Atheniensium deserere. Quod detrectantbus Platze- 
ensibus et respondentibus, se sine auctoritate Atheniensium 
nihil facturos, obsederunt eos biennium duplici muro 
circumdato , nec intentatum quicquam reliquerunt. (103) 
Quum vero fessi esseut malis Platgeenses et omnium rerum 
penuria premerentur et desperarent saluti ; sortitione inler 
se facta alii remanserunt et obsidionem tolerarunt, alii ex- 
spectata nocte et pluvia et vento vehementi, egressi arbe el 
hostium munitione superata, decepto exercifu, jugulalis cu- 
stodibus buc perveniunt, miserabili habitu e£ inexspectato, 
reliqui , vi capta eorum urbe, omnes interfecti sunt pube- 
res , pueri et mulieres in servitutem venditi , qui Lacede 
moniorum aggressione non (antea) animadversa, clam 
Athenas non aufugerant. (104) Qui igitursuam benivolentiam 
ita clare erga rempublicam ostenderunt et amicitise populi 
sua omnia et liberos et uxores posthabaerunt , rursum coe 
siderate, quo pacio eos in civitatem receperitis. € decretis 
enim vestris patet omnibus illa lex, et me vera dicere cogoo 
scelis. Age cape mihi decretum hoc et lege iis. 


libri δέκα 


—— «πὰς 
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ΨΗΦΙΣΜΑ ΠΕΡῚ HAATAIEQRN. 


ἱπποχράτης εἶπε Πλαταιέας εἶναι ἀθηναίους 
ἀπὸ τῆςδε τῆς ἡμέρας, ἐντίμους χαθάπερ οἱ 
ἄλλοι ἀθηναῖοι, xai μετεῖναι αὐτοῖς ὦνπερ 
ἀθηναίοις μέτεστι πάντων, xai ἱερῶν καὶ ὁσίων, 
πλὴν εἴ τις ἱερωσύνη 7) τελετή ἐστιν ix γέ- 
vous , μηδὲ τῶν ἐννέα ἀρχόντων, τοῖς δ᾽ ἐχ 
τούτων. Κατανεῖμαι δὲ τοὺς Πλαταιέας εἰς τοὺς 
δήμους καὶ τὰς φυλάς. ἐπειδὰν δὲ νεμηθῶσι' μὴ 


1381ἐξέστω ἔτιἀθηναίῳ μηδενὶ γίγνεσθαι Πλαταιέων, 


μὴ εὑρομένῳ παρὰ τοῦ δήμου τοῦ ἀθηναίων. 


106. Ὅρᾶτε, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, ὡς καλῶς καὶ δι- 


& χαίως ἔγραψεν ὁ ῥήτωρ ὑπὲρ τοῦ δήμου τοῦ ᾿Αθηναίων, 


10 


xal ἠξίωσε τοὺς Πλαταιέας λαμδάνοντας τὴν δωρεὰν 
πρῶτον μὲν δοχιμασθῆναι ἐν τῷ δικαστηρίω xaz' dv- 
δρα ἕκαστον, εἰ ἔστι Πλαταιεὺς xal εἰ τῶν φίλων τῶν 
τῆς πόλεως, ἵνα μὴ ἐπὶ ταύτη τῇ προφάσει πολλοὶ 
μεταλάθωσι τῆς πολιτείας. "ἕπειτα τοὺς δοχιυ ασθέντας 
ἀναγραφῆναι ἐν στήλῃ λιθίνη χαὶ στῆσαι ἐν ἀχροπόλει 
παρὰ τῇ θεῷ, ἵνα σώζηται ἡ δωρεὰ τοῖς ἐπιγιγνομένοις 
καὶ ἦ ἐξελέγξαι ὅτου ἂν ἕκαστος 7j συγγενής. (το6) Καὶ 
ὕστερον οὐκ ἐᾷ γίγνεσθαι ᾿Αθηναῖον ἐξεῖναι, ὃς ἂν μὴ 


16 νῦν γένηται καὶ δοκιμασθῇ ἐν τῷ διχαστηρίῳ, τοῦ μὴ 
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πολλοὺς φάσχοντας Πλαταιέας εἶναι χατασχευάζειν 
αὑτοῖς πολιτείαν. Επειτα xal. τὸν νόμον διωρίσατο 
ἐν τῷ ψηφίσματι πρὸς αὐτοὺς εὐθέως ὑπέρ τε τῆς πό- 
λεως καὶ τῶν θεῶν, χαὶ μὴ ἐξεῖναι αὐτῶν μηδενὶ τῶν 
ἐννέα ἀρχόντων λαχεῖν μηδὲ ἱερωσύνης μηδεμιᾶς, τοῖς 
δ᾽ ἐχ τούτων, ἂν coi ἐξ ἀστῆς γυναιχὸς xal ἐγγυητῆς 
χατὰ τὸν νόμον. 

197. Οὐχ οὖν δεινὸν πρὸς μὲν τοὺς ἀστυγείτονας καὶ 
ὁμολογουμένως ἀρίστους τῶν “Ελλήνων sic τὴν πόλιν 
γεγενημένους οὕτω καλῶς xal ἀχριδῶς διορίσασθαι 
περὶ ἑκάστου, ἐφ᾽ οἷς δεῖ ἔλειν τὴν δωρεάν, τὴν δὲ πε- 
ρίφανδ)ς ἐν ἁπάση τῇ Ἑλλάδι πεπορνευμένην οὕτως 
αἰσχρῶς καὶ ὀλιγώρως ἐάσετε ὑδρίζουσαν εἷς τὴν πόλιν 


1382xal ἀσεδοῦσαν εἷς τοὺς θεοὺς ἀτιμώρητον, ἣν οὔτε ol 
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πρόγονοι ἀστὴν χατέλιπον οὔθ᾽ 6 δῆμος πολῖτιν ἐποιή- 
σατο; (ι08) Ποῦ γὰρ αὕτη οὐχ εἴργασται τῷ σώματι; 
ἢ ποῦ οὐχ ἐλήλυθεν ἐπὶ τῷ χαθ᾽ ἡμέραν μισθῷ; οὐχ ἐν 
Πελοποννήσῳ μὲν πάση, ἐν Θετταλίᾳ δὲ καὶ Μαγνη- 
σία μετὰ Σίμου τοῦ Λαρισαίου xal Εὐρυδάμαντος τοῦ 
Μηδείου. ἐν Χίῳ δὲ καὶ ἐν Ἰωνία τῇ πλείστη μετὰ 
Σωτάδου τοῦ Κρητὸς ἀχολουθοῦσα, μισθωθεῖσα ὑπὸ 
τῆς Νικαρέτης, ὅτε ἔτι ἐχείνης v ; Τὴν δὴ ὑφ᾽ ἑτέροις 
οὖσαν χαὶ ἀχολουθοῦσαν τῷ διδόντι τί οἴεσθε ποιεῖν ; 
ἄρ᾽ οὐχ ὑπηρετεῖν τοῖς χρωμένοις εἷς ἁπάσας ἧδονάς ; 
ἴα τὴν τοιαύτην xol περιφανῶς ἐγνωσμένην ὑπὸ 
πάντων γῆς περίοδον εἰργασμένην ψηφιεῖσθε ἀστὴν 
εἶναι; (109) Καὶ τί καλὸν φήσετε πρὸς τοὺς ἐρωτῶντας 
διαπεπρᾶχθαι, 3 ποίᾳ αἰσχύνη καὶ ἀσεύείᾳ οὐχ ἔνοχοι 
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DECRETUM DE PLAT/EENSIBUS. 


Hippocrates rogavit : Plateeenses esse Athenien- 
ses ab hac die, honoratos ut reliquos Athenienses, 
etjus habere eos, quorum Athenienses jus ha- 
bent, omnium et sacrorum et profanorum , pra&- 
terquam si quod sacerdotium vel Initium est 
gentilitium, nec esse éos Novem Árchontes, eorum 
tamen posteris et hiec pateant. Platieenses autem 
in Demos et tribus distribuantur. Postquam au- 
tem distributi fuerint; posthac ne ulli Plateen- 
sium liceat fleri Atheniensem , nisi id jus a populo 
consequatur. 

105. Videlis, Athenienses, quam praeclare el juste ora- 
tor ille pro populo Atheniensi scripserit et censueri 
tscenses beneficium quum consequerentur, rimum in judi- 
cio explorandos viritim , sitne qui Platzeensis et e po- 
puli amicis, ut ne eo protexty' multi in civitatem reci- 
piantur. Deinde eos , qui probati fuerint , lapidec pilae in- 
scribendos et in arce eam s(atuendam juxta Minervam , ut 
beneficium id etiam posferis permaneat, probarique pos- 
sit, cui quisque cognafus sit. (106) Postea non licere si- 
nit Atheniensem fieri/ eum , qui tunc non factus et in judi- 
cio non probatus fuerit, ut ne multi se Platzenses esse 
dictitantes , fraude in civitatem irreperent. Tum etiam le- 
gem sancivit erga e$s in decreto statim , tum pro re publica 
tum pro diis, et satcivit ne cuiquam eorum in sortitione 
Novem Archontum δμῖ ullius sacerdotii locus delur, ho- 
rum vero posteris li&éere, si e muliere cive suscepti aipt 
et legitime desponsa. 

107. Non ne iniquissimum fuerit erga vicinos et extra 
controversiam optime Qmnium Graecorum de hac republica 
meritos ita diligenter et, accurate singula definire, quibus 
conditionibus hoc beneficio, fruantur , eam vero quae palam 
universam Grieciam prostitbto corpore pervagata est, ita 
flagitiose ac pelulanter insultantem civitati et deos violantem 
impunitam dimittetis, quam nec parentes civem relique- 
runt, nef populus civitate donavit? (108) Ubi enim corpore 
ista quaestum non fecit? aut ubi ad quotidianam merce- 
dem non exivit? nonne Peloponnesum totam , Thessaliam 
item et Magnesiam Simum Larisseum οἱ Eurydamantem 
Medii filium, nonne Chium et maximam Ionic partem So- 
tadem Creleusem secuta peragravit, elocata mercede a 
Nicareta, dum illius esset? Eam vero, quie aliena pote. 
stati subjicitur et pretium numerantem coniitatur , quid 
facere putatis? non omnibus eorum, quibus familiaris 
est, obsequi voluptatibus? Talem tandem eamque, quas, 
ut constat inter omnes, orbem terrarum propter infa- 
mem quaestum pervagata est, civem (natam) esse decer- 
netis? (109) Et quod interrogati pre:xclarum vos edidisse 
facinus respondebitis, vel quod vos ipsos suscepisse dede- 
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αὐτοὶ εἶναι; πρὶν μὲν γὰρ γραφῆναι ταύτην καὶ εἷς 
ἀγῶνα καταστῆναι καὶ πυθέσθαι πάντας ἥτις ἦν xal 
οἷα ἠσέδηχε, τὰ μὲν ἀδικήματα ταύτης ἦν dv, ἣ δ᾽ 
ἀμέλεια τῆς πόλεως, καὶ οἱ μὲν οὐκ ἤδεσαν ὑμῶν, ol 
δὲ πυθόμενοι τῷ μὲν λόγῳ ἠγανάχτουν, τῷ δ᾽ ἔργῳ 
οὐχ εἶχον ὅ τι χρήσαιντο αὐτῇ οὐδενὸς εἰς ἀγῶνα κα- 
θιστάντος οὐδὲ διδόντος περὶ αὐτῆς τὴν ψῆφον. ἐπειδὴ 
δὲ xal ἴστε πάντες xal ἔχετε ἐφ᾽ ὑμῖν αὐτοῖς xal χύ- 
ριοί ἐστε χολάσαι' ὑμέτερον ἤδη τὸ ἀσέδημα γίγνεται 
τὸ πρὸς τοὺς θεούς, ἐὰν μὴ ταύτην χολάσητε. (110) 
Τί δὲ καὶ φήσειεν ἂν ὑμῶν ἕκαστος εἰςιὼν πρὸς τὴν 
ἑαυτοῦ γυναῖχα ἢ θυγατέρα 3) μητέρα, ἀποψηφισάμε- 
νος ταύτης, ἐπειδὰν ἔρηται ὑμᾶς ποῦ ἦτε, καὶ εἴπητε 
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ὅτι φήσετε (οὐ γάρ;) ὅτι ξένη οὖσα ἀστῷ συνοικεῖ 
παρὰ τὸν νόμον, χαὶ ὅτι τὴν θυγατέρα μεμοιχευμένην 
ἐξέδωχε Θεογένει τῷ βασιλεύσαντι, χαὶ αὕτη ἔθυσε τὰ 
ἱερὰ τὰ ἄῤῥητα περὶ τῆς πόλεως xal τῷ Διονύσῳ γυνὴ 
ἐδόθη, καὶ τἄλλα, διηγούμενοι τὴν χατηγορίαν αὐτῆς, 
ὡς χαὶ μνημονιχῶς xal ἐπιμελῶς περὶ ἑχάστου χατη- 
γορήθη. — (rii) At δὲ ἀκούσασαι ἐρήσονται : τί οὖν 
ἐποιήσατε; ὑμεῖς δὲ φήσετε : ἀπεψηφίσμεθα. οὐχ οὖν 
ἤδη αἱ μὲν σιυφρονέσταται τῶν γυναιχῶν ὀργισθήσον- 
ται ὑμῖν, διότι δμοίως αὐταῖς ταύτην χατηξιοῦτε με- 


τέχειν τῶν τῆς πόλεως xal τῶν ἱερῶν, ὅσαι δ᾽ ἀνόητοι, - 


φανερῶς ἐπιδείχνυτε ποιεῖν ὅ τι ἂν βούλωνται, ὡς 
ἄδειαν ὑμῶν xal τῶν νόμων δεδωχότων ; δόξετε γὰρ 
ὀλιγώρως xal ῥᾳθύμως φέροντες ὁμογνώμονες xal αὐὖ-- 
τοὶ εἶναι τοῖς ταύτης τρόποις. (111) “Ὥςτε πολὺ μᾶλ- 
λον ἔλυσιτέλει μὴ γενέσθαι τὸν ἀγῶνα τουτονὶ ἢ vevó- 
μενον ἀποψηφίσασθαι μᾶς. χομιδῇ γὰρ παντελῶς 
ἐξουσία ἔσται ταῖς πόρναις συνοιχεῖν οἷς ἂν ῥούλωνται, 
xal τοὺς παῖδας φάσχειν οὗ ἂν τύχωσιν εἶναι, xal of 
μὲν νόμοι ἄχυροι ὃμῖν ἔσονται. οἱ δὲ τρόποι τῶν ἕται- 
ρῶν χύριοι ὅ τι ἂν βούλωνται διαπράττεσθαι. (112) 
“Ὥςτε xai ὑπὲρ τῶν πολιτίδων σχοπεῖτε, τοῦ μὴ ἀνεχ. 
δότους γενέσθαι τὰς τῶν πενήτων θυγατέρας. νῦν μὲν 
γάρ, x&v ἀπορηθῇ τις, ἱκανὴν προῖχ᾽ αὐτῇ 6 νόμος 
συμδάλλεται, ἂν καὶ ὁπωςτιοῦν μετρίαν fj φύσις ὄψιν 
ἀποδῷ, προπηλαχισθέντος δὲ τοῦ νόμου ὑφ᾽ μῶν ἀπο- 
φυγούσης ταύτης, καὶ ἀχύρου γενομένου, παντελῶς 


1384ἤδη ἣ μὲν τῶν πορνῶν ἐργασία ἥξει elc τὰς τῶν πολι- 
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τίδων θυγατέρας, δι᾽ ἀπορίαν ὅσαι ἂν μὴ δύνωνται 
ἐχδοθῆναι,, τὸ δὲ τῶν ἐλευθέρων γυναικῶν ἀξίωμα εἷς 
τὰς ἑταίρας, ἂν ἄδειαν λάβωσι τοῦ ἐξεῖναι αὐταῖς παι- 
δοποιεῖσθαι ὡς ἂν βούλωνται καὶ τελετῶν καὶ ἱερῶν 
xal τιμῶν μετέχειν τῶν ἐν τῇ πόλει. (114) Ὥςτε εἷς 
ἕκαστος ὑμῶν νομιζέτω, 6 μὲν ὑπὲρ quvauxóc , ὃ δ᾽ 
ὑπὲρ θυγατρός, ὃ δ᾽ ὑπὲρ μητρός, ὃ δὲ ὑπὲρ τῆς πό- 
λεως χαὶ τῶν νόμωνχαὶ τῶν ἱερῶν τὴν ψῆφον φέρειν, τοῦ 
μὴ ἐξ ἴσον φανῆναι ἐχείνας τιλωμένας ταύτῃ τῇ πόρνη, 
μηδὲ τὰς μετὰ πολλῆς καὶ χαλῆῇς σωφροσύνης xal ἐπι- 
μελείας τραφείσας ὑπὸ τῶν προςηχόντων χαὶ ἐχδοθείσας 
χατὰ τοὺς νόμους, ταύτας ἐν τῷ ἴσῳ φαίνεσθαι μετε- 
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cus et quam violasse religionem negabitis? Priusquam enim 
aecusaretar et in judicium adduceretur omnesque audiis- 
sent quse sit et quie impie fecerit ; ipsi imputari scelera 888 
potuissent, negligentia civitati, vestrümque alii ignora 
runt, alii re audita verbia indignati erant, re ipsa autem de 
ea nemine accusante aut pronuntiante tribunal, statuere 
nihil potuerant. quum autem et noveritis omnes et penes 
vos habeatis et ejus puniends potestas data sit; jam ve 
stra erit illa in deos impietas, nisi eam puniveretis. (110) 
Quid vero vestrüm quisque reversus ad uxores vel filias vel 
matres dicetis, ista absoluta, si vos rogariot « ubi-foistis » 
vosque responderitis jus dixisse? « Cui? » interroge 
bunt stalim. — Neserze, nimirum dicetis (nonne?), quoi 
peregrina civi nupsit contra legem , et quod fiiam siapra- 
tam elocavit Theogeni Regi, et hzec arcana pro republica s 
cra fecit et Baccho uxor data fuit, ceteraque commemo- 
rantes ejus accusationem , quam et memoriter et accurale 
fuerit de singulis accusata. (111) Quibus ill: auditis in- 
terrogabunt. « quid igitur fecistis? » Vos vero dicetis « absol 
vimus. » Nonne jam matronse pudicissimee vobis irsscentur, 
quod &que secum istam publicis et sacris dignati sitis, 
quee autem amentes sunt, palam ostendilis faciendum quie 
quid libeat, impunitate a vobis et legibus proposita? nam 
si negligetis et susque deque feretis , videbimini et ipsi mo- 
res istius mulieris probare. (112) Quare longe praestitit 
non fieri hoc judicium, quam factum ἃ vobis absolvi. omnine 
enim prorsus jam scortis licentia dabitur nubendi quibus 
cunque volent, suosque liberos ejus esse dicendi qui in 
mentem iis venerit , ac tum leges vestre erunt irritie, tum 
mores scortorum obtinere poterunt quicquid libebit. (113) 
Quare et civium nostrarum habete rationem , ut pauperum 
filie nuptum collocatz sipf. nunc enim, tametsi aliqua 
paupercula est, dotem ei satis magnam coafert lex, elsi 
vel mediocrem duntaxat a natura formam suam acceperil , 
procnicata autem a vobis οἱ irrita facta, si mulier isla ab- | 
soluta fuerit; orpnino jam scortorum quaestus ad civium 
filias penetrahit, quae propter inopiam non poterunt elocari, 
et ingenuarum mulierum digoitas ad meretrices, si licentia 
permissa iis fuerit suscipiendi liberos pro sua libidine, et in 
tiis et sacris et honoribus frui civitatis (114) Quare singuli 
putate vos ferre suffragia alius pro uxore, alius pro filia, ἃ- 
lius pro matre, alius pro republica et legibus et sacris, De 
illaseodem liaberi loco cum meretrice ista appareat, neve in 
magna et prieclara modestia et cura ἃ propinquis educalse 
et collocatze secundum leges, eadem conditione sisl qua 


ORATIO IN NEJ/ERAM. 


16 χούσας τῇ μετὰ πολλῶν xal ἀσελγῶν τρόπων πολλάκις 
πολλοῖς ἑχάστης ἡμέρας συγγεγενημένῃ, ὡς ἕχαστος 
ἠδούλετος — (115) “Ηγεῖσθε δὲ μήτ᾽ ἐμὲ τὸν λέγοντα 
εἶναι ᾿Απολλόδωρον μήτε τοὺς ἀπολογησομένους καὶ 
συνεροῦντας πολίτας, ἀλλὰ τοὺς νόμους χαὶ Νέαιραν 

30 ταυτηνὶ περὶ τῶν πεπραγμένων αὐτῇ πρὸς ἀλλήλους 
δικάζεσθαι, Καὶ ὅταν μὲν ἐπὶ τῆς χατηγορίας γένη- 
σθε’ τῶν νόμων αὐτῶν ἀχούετε, δι’ ὧν οἰχεῖται f πό- 
λις xal χαθ᾽ οἧς ὠμωμόχατε δικάσειν, τί χελεύουσι, 
xal τί παραδεθήχασιν. ὅταν δὲ ἐπὶ τῆς ἀπολογίας 
ἦτε" μνημονεύοντες τὴν τῶν νόμων κατηγορίαν xol τὸν 

86 ἔλεγχον τῶν εἰρημένων, τήν τε ὄψιν αὐτῆς ἰδόντες, 

- ἐνθυμεῖσθε τοῦτο μόνον, εἰ Νέαιρα οὖσα ταῦτα δια- 

πέπρακται, 

116. Ἄξιον δὲ χἀχεῖνο ἐνθυμηθῆναι, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 
γαῖοι, ὅτι Ἀρχίαν τὸν ἱεροφάντην γενόμενον, ἐξελεγ- 
χθέντα ἐν τῷ δικαστηρίῳ ἀσεδεῖν θύοντα παρὰ τὰ πά- 

1ϑδϑότρια τὰς θυσίας, ἐχολάσατε ὑμεῖς, καὶ ἄλλα τε χατη- 
γορήθη αὐτοῦ καὶ ὅτι Σινώπῃ τῇ ἑταίρᾳ Ἁλῴοις ἐπὶ τῆς 
ἐσχάρας τῆς ἐν τῇ αὐλῇ ᾿Ελευσῖνι προςαγούσῃ ἱερεῖον 0U- 
σειεν, οὐ νομίμου ὄντος ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρα ἱερεῖα θύειν, 

ὅ οὐδὲ ἐκείνου οὕσης τῆς θυσίας ἀλλὰ τῆς ἱερείας. (117) Οὐχ 
οὖν δεινὸν τὸν μὲν χαὶ ἐκ γένους ὄντα τοῦ Εὐμολπιδῶν 
καὶ προγόνων χαλῶν χἀγαθῶν χαὶ πολίτην τῆς πόλεως, 
ὅτι ἐδόκει τι παραδῆναι τῶν νομίμων, δοῦναι δίχην, xal. 

I0 οὔθ᾽ ἢ τῶν συγγενῶν οὔθ᾽ ἣ τῶν φίλων ἐξαίτησις ὠφέ-- 
λησεν αὖτόν, οὔθ᾽ αἷ λειτουργίαι ἃς ἐλειτούργησε τῇ 
πόλει αὐτὸς xal οἵ πρόγονοι αὐτοῦ, οὔτε τὸ ἱεροφάντην 
εἶναι, ἀλλ᾽ ἐχολάσατε δόξαντα ἀδικεῖν, Νέαιραν δὲ 
ταυτηνὶ εἴς τε τὸν αὐτὸν θεὸν τοῦτον ἠσεδηχυῖαν καὶ 

I$ τοὺς νόμους, xal αὐτὴν καὶ τὴν θυγατέρα αὐτῆς, οὐ 
τιμωρήσεσθε 

118. Θαυμάζω δ᾽ ἔγωγε τί ποτε xal ἐροῦσι πρὸς 
ὑμᾶς ἐν τῇ ἀπολογίᾳ. πότερον ὡς ἀστή ἐστι Νέαιρα 


αὔτη xai χατὰ τοὺς νόμους συνοικεῖ αὐτῷ; ἀλλὰ με-᾿ 


μαρτύρηται ἑταίρα οὖσα χαὶ δούλη Νικαρέτης γεγε- 
γημένη. ἀλλ᾽ οὗ γυναῖκα εἶναι αὐτοῦ, ἀλλὰ παλλα- 
40 χὴν ἔχειν ἔνδον ; ἀλλ᾽ οἱ παῖδες ταύτης ὄντες xal εἰςη- 
Ὑμένοι εἷς τοὺς φράτορας ὑπὸ Στεφάνου xal fj θυγάτηρ 
ἀνδρὶ ᾿Αθηναίῳ ἐχδοθεῖσα περιφανῶς αὐτὴν ἀποφαί- 
νουσι γυναῖχα ἔχοντα. (110) Ὥς μὲν τοίνυν οὐκ ἀληθῆ 
ἐστὶ τὰ χατηγορημένα χαὶ μεμαρτυρημένα, οὔτ᾽ αὐτὸν 
3& Στέφανον οὔτ᾽ ἄλλον ὑπὲρ τούτου οἶμαι ἐπιδείξειν, ὡς 
ἔστιν ἀστὴ Νέαιρα αὕτη, ἀχούω δὲ αὐτὸν τοιοῦτόν 
Tt μέλλειν ἀπολογεῖσθαι, ὡς οὐ γυναῖχα ἔχει αὐτὴν 
ἀλλ᾽ ἑταίραν, καὶ oi παῖδες οὐχ εἰσὶ ταύτης ἀλλ᾽ ἐξ 
ἑτέρας γυναιχὸς αὐτῷ ἀστῆς, ἥν φησι πρότερον γῆμαι 
138θσυγγενῇ αὑτοῦ. (120) Πρὸς δὲ τὴν ἀναίδειαν αὐτοῦ τοῦ 
λόγου καὶ τὴν παρασκευὴν τῆς ἀπολογίας xal τῶν 
μαρτυρεῖν αὐτῷ παρεσχενασμένων πρόκλησιν αὐτὸν 
προὐχαλεσάμην ἀχριδῇ xal διχαίαν, δι' ἧς ἐξῆν ὑμῖν 
ὃ πάντα τἀληθῇ εἰδέναι, παραδοῦναι τὰς θεραπαίνας τὰς 
Νεαίρᾳ τότε προςχαρτερούσας ὅτ᾽ ἦλθεν ὡς Στέφανον 
ix Μεγάρων, Θρᾶτταν καὶ Κοχχαλίνην, καὶ ἃς ὕστε- 
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isla , quae multis et impudicis modis saepe cum multis quo- 
libet die rem habuit, ut unicuique erat lubitum. (115) 
Existimate autem nec me, qui dico, Apollodorum, nec 
qui se defendent quique illis patrocinabuntur, cives esse, 
sed leges et Neseram istam de facinoribus inter se disce- 
plare. Et quum in accusatione versamíini ; leges ipsas audite, 
per quas respublica administratur et secundum quas vos 
pronuntíaturos jurastis, quid jubeatur, quid violatum sit. 
ubi autem ad defensionem perventum erit; memores accu- 
salionis legibus fact» et probationis eorum quse dicta sunt, 
et formam ejus videntes, cogitate duntaxat, Neserane ta. 
lia perpetrarit. 

116. Sed et illud, Athenienses, recordatione dignum est, 
vos Archiam, quum pontifex factus esset, convictum in 
judicio impietatis, quod non patrio ritu sacra fecisset, 
punivisse, qui et de aliis rebus erat accusatus et quod 
Sinops meretrici Halois festo Eleusine ad aram in aula 
sua positam adducenti viclimam mactasset, quum non 
moris sit in eo die mactare victimas , neque illius sit sacri- 
ficium, sed sacrificulae. (117) Nonne igitur iniquum est 
eum et ex genere Eumolpidarum et claris ortum natalibus 
et civem hujus urbis propterea, quod videbatur legum 
quippiam neglexisse , dedisse poenas, neque vel cognato- 
rum vel amicorum deprecationem profuisse ei , neque tom 
8ua tum majorum suorum munera publica, neque sacerdo- 
tii reverentiam , quominus peccasse visus mulctaretur ; 
Neser am autem istam , que et eundem hunc deum violarit 
el leges, et ejus filia, non puniri a vobis? 

118. Equidem valde miror, quid ad vos dicturi sint in de- 
fensione. Utrum civem esae Nesram istam et legibus istius 
matrem familias? At testimoniis confirmatum est meretricem 
esse et ancillam fuisse Nicaretse. An non esse uxorem istius , 
sed pro concubina eum habere domi? Αἱ istius mulieris pue- 
ri ad Phratores introducti a Stephano et filis viro Atheniensi 
elocata manifeste ostendunt eam pro uxore haberi. (119) 
Non autem vera esse crimina et testimonia , nec ipsum Ste- 
phanum arbitror nec alium ejus nomine quenquam oeten- 
surum , Nezram isfam civem esse. audio autem tale quip- 
piam eum loco defensionis allaturum : habere se eam non 
uxoris, sed meretricis loco , et iiberos esse non istius, sed 
ex alia muliere sua uxore cive, quam prius duxerit , co- 
gnata sua susceplos. (120) Adversus igitur ejus impuden- 
tiam orationis et apparatum defensionis eorumque, qui 
dicere testimonium ei apparati sunt, provocatione aequa et 
accurata cum eo contendi, per quam vos omnia vera co- 
gnosceretis , ut traderet ancillas , qute tum apud Neseram 
assidum fuerunt, quum Megaris ad Stephanum veniret, 
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pov παρὰ τούτῳ οὖσα ἐχτήσατο, Sevv(ba καὶ Δροσίδα, 

(121) αἵ ἴσασιν ἀκριθῶς Πρόξενόν τε τὸν τελευτήσαντα 

xai Ἀρίστωνα τὸν νῦν ὄντα xal ᾿Αντιδωρίδην τὸν στα- 
10 διαδρομοῦντα χαὶ Φανὼ τὴν Στρυδήλην χαλουμένην, 

ἣ Θεογένει τῷ βασιλεύσαντι συνῴχησε, Νεαίρας ὄντας. 

Καὶ ἐὰν φαίνηται ἐκ τῆς βασάνου γήμας Στέφανος ob- 

τοσὶ ἀστὴν γυναῖκα xal ὄντες αὐτῷ οἱ παῖδες οὗτοι ἐξ 
15. ἑτέρας γυναιχὸς ἀστῆς xal μὴ Νεαίρας" ἤθελον ἀφί- 
στασθαι τοῦ ἀγῶνος χαὶ μὴ εἰςιέναι τὴν γραφὴν ταύτην. 
(122) Τὸ γὰρ συνοικεῖν τοῦτ᾽ ἐστὶν, ὃς ἂν παιδοποιῆται 
xai εἰςάγη εἴς τε τοὺς φράτορας xal δημότας τοὺς 
υἱεῖς, χαὶ τὰς θυγατέρας ἐχδιδῷ ὡς αὑτοῦ οὔσας τοῖς 
ἀνδράσιν. τὰς μὲν γὰρ ἑταίρας ἡδονῆς ἕνεχ᾽ ἔχομεν, 
τὰς δὲ παλλαχὰς τῆς καθ᾽ ἡμέραν θεραπείας τοῦ σώ- 
ματος, τὰς δὲ γυναῖχας τοῦ παιδοποιεῖσθαι γνησίως χαὶ 
τῶν ἔνδον φύλαχα πιστὴν ἔχειν. "Kex, εἰ πρότερον 
ἔγημε γυναῖκα ἀστὴν καὶ εἰσὶν οὗτοι οἱ παῖδες ἐξ ἐχεί- 
γης xal μὴ Νεαίρας, ἐξῆν αὐτῷ ἐκ τῆς ἀχριδεστάτης 
μαρτυρίας ἐπιδεῖξαι;, παραδόντι τὰς θεραπαίνας ταύ- 
τας. — (123) Ὥς δὲ προὐχαλεσάμην, τούτων ὑμῖν τήν τε 
μαρτυρίαν καὶ τὴν πρόχλησιν ἀναγνώσεται, Λέγε τὴν 
μαρτυρίαν, ἔπειτα τὴν πρόχλησιν. 

ΜΑΡΤΥΡΙΑ. 
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1387 ἱπποχράτης ἱπποχράτους Προθαλίσιος , Δη- 


μοσθένης Δημοσθένους [Παιανιεύς, Διοφάνης 
Διοφάνους ἀλωπεκῆθεν, Διομένης ἀρχελάου Κυ- 
δαθηναιεύς, Δεινίας Φορμίδου Κυδαντίδης, Λυ- 
υ σίμαχος Λυσίππου Αἰγιλιεὺς * μαρτυροῦσι πα- 
ρεῖναι ἐν ἀγορᾷ ὅτ᾽ ἀπολλύὸ Gpog προὐχαλεῖτο 
Στέφανον, ἀξιῶν παραδοῦναι εἰς βάσανον τὰς 
θεραπαίνας περὶ ὧν ἠτιᾶτο ἀπολλόδωρος Στέφα- 
νον περὶ Νεαίρας, Στέφανον δ᾽ οὐχ ἐθελῆσαι πα- 
" ραδοῦναι τὰς θεραπαίνας, τὴν δὲ πρόχλησιν 
εἶναι ἣν παρέχεται ἀπολλόδωρος. 
124. Λέγε δὴ αὐτὴν τὴν πρόχλησιν, ἣν προὐχαλού- 
μὴν ἐγὼ Στέφανον τουτονί. 
IIPOKAHZIZ. 


Τάδε προχαλεῖται -ἀπολλόδωρος Στέφανον 
js περὶ ὧν τὴν γραφὴν γέγραπται, Νέαιραν ξένην 
οὖσαν ἀστῷ συνοιχεῖν, ἕτοιμος ὧν τὰς θεραπαί- 

, Ἁ / 4 , , 
νας παραλαμθάνειν τὰς Νεαίρας, ἃς ἐκ Μεγά- 
ρων ἔχουσα ἦλθε, Θρᾷτταν xal Κοχχαλίνην, 
καὶ ἃς ὕστερον παρὰ Στεφάνῳ ἐκτήσατο, Ξεννίδα 

M 7, M ἰδ / , ^: N ^ 
xai Δροσίδα, TX εἰδυίας ἀχριδῶς περὶ τῶν 
su παίδων τῶν Νεαίρας, ὅτι οὐ ἡ Στεφάνου εἰσί, 
Πρόξενός τε ὁ τελευτήσας καὶ ἀρίστων ὁ νῦν 
ὧν χαὶ ἀντιδωρίδης ὁ σταὸ ιαδρομῶν xai Φανώ, 


Thrattam et Coccalinam, et quas postes in ejus matrimonio 
comparavit, Xennidem et Drosidem, (121) quo satis 
sciunt : et Proxenum mortaum et Aristonem superstitem 
et Antidoridem cursorem et Phanonem, cui Stry bela no- 
men est , quae Theogeni Regi nupserat , Nezxrze esse liberos, 
Quod si e quzstionibus constitisset Stephanum istum 
duxisse uxorem civem οἱ liberos istos ex alia muliere cive sus- 
cepisse, non e Nezra; volui ab hac actione desistere et 
non venire in judicium. (122) Nam habere in matrimonio 
hoc est, si quis liberos suscipit et quum ad Phratores tum 
ad Demotas introducit filios , et filias pro suis nuptam elo- 
cal. meretrices enim voluptatis cauaa alimus , concubinas 
propter quotidiana ministeria corporis, uxores propter in- 
genuos liberos suscipiendos et fidelem rei familiaris custo- 
diam. Proinde, si prius mulierem civem duxerat et ex illa bi 
liberi sunt, non Neerte, id ei certissimo licuit ostendere 
testimonio , traditis ancillis his. (123) Hanc autem illi 
conditionem me tulisse, et testimonium et ipsam vobis 
provocationem recitabit. Recita testimonium, deinde pro- 
vocationem. 


TESTIMONIUM. 

Hippocrates Hippocratis filius Probalisius , De- 
mosthenes Demosthenisfilius Pieaniensís , Diopba- 
nes Diophanis filius Alopecensis, Diomenes A rche- 
lai fllius Cydathenaensis, Dinias Phormide filius 
Cydanthides, Lysimachus Lysippi filius ZEgilien- 
sis testantur se adfuisse in foro, quum Apollodo- 
rus Stephano conditionem ferret ac peteret , ut ad 
questionem daret ancillas earum rerum causa, 
quarum de Nesra Stephanum accusabat, sed 
Stephanum noluisse ancillas tradere, provocatio- 
nem autem eam esse, quam exhibeat Apollo- 
dorus. 


124. Age recita ipsam provocationem quam Stephano isti 
tuli. 

PROYVOCATIO. 

Hanc provocationem fert Apollodorus Ste- 
phano earum rerum causa, propter quas actio- 
nem adversus eum instituit, Neeram peregrinam 
civi nupsisse, paratus accipere ancillas Nezre, 
quas illa Megaris secum adduxit, Thrattam et 
Coccalinam, et quas postea affid Stephanum 
comparavit, Xennidem et Drosidem, quz rem 
satis cognitam haberent de Nezere liberis, eos 
Stephani non esse, Proxenum mortuum et Ari- 
stonem superstitem et Antidoridem cursorem et 


"T fort. ὅτι οὐκ ix 





DECLAMATIO FUNEBRBIS. 


ἐφ᾽ ᾧ τὸ βασανίσαι αὐτάς. χαὶ εἰ μὲν ὁμολο- 
9 € 1 Bev ὁμὸ 
γοῖεν dx Στεφάνου εἶναι χαὶ Νεαίρας τούτους 
τοὺς παῖδας" πεπρᾶσθαι Νέαιραν κατὰ τοὺς νό- 
μους καὶ τοὺς παῖδας ξένους εἶναι, εἰ δὲ uA 
ὁμολογοῖεν ἐχ ταύτης εἶναι αὐτοὺς ἀλλ᾽ ἐξ ἑτέ- 
ρᾶς γυναιχὸς ἀστῆς" ἀφίστασθαι τοῦ ἀγῶνος 
ἤθελον τοῦ Νεαίρας, xai εἴ τι ix. τῶν βασάνων 
βλαφθείησαν αἱ ἄνθρωποι, ἀποτίνειν ὅ τι βλα- 
θδείησαν. 


1388 125. Ταῦτα προκαλεσαμένου ἐμοῦ, ἄνδρες δικασταί, 


Στέφανον τουτονὶ οὐχ ἠθέλησε δέξασθαι. οὐχ οὖν 
ἤδη δοκεῖ ὑμῖν δεδικάσθαι ὅπ᾽ αὐτοῦ Στεφάνου του- 
τουΐ, ὦ ἄνδρες δικασταί, ὅτι ἔνοχός ἐστι τῇ γραφῇ 
Νέαιρα ἣν ἐγὼ αὐτὴν ἐγραψάμην, καὶ, ὅτι ἐγὼ μὲν 
ἀληθῆ εἴρηχα πρὸς ὁμᾶς, τὰς μαρτυρίας παρεσχόμην 
ἀληθεῖς, οὑτοσὶ δ᾽ ὅ τι ἂν λέγῃ ἅπαντα ψεύδεται; χα 
ἐξελέγξει αὐτὸς αὑτὸν ὅτι οὐδὲν ὑγιὲς λέγει, οὐκ ἐθελή-- 
σας παραδοῦναι εἷς βασάνους τὰς θεραπαίνας, ἐγὼ δ᾽ 
ἑξήτουν αὐτόν. 

136. Ἐγὼ μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες διχασταί, xal τοῖς 
θεοῖς, εἷς οὖς οὗτοι ἀσεθήκασι, xal ἐμαυτῷ τιμωρῶν 
κατέστησά τε τουτουσὶ εἰς ἀγῶνα xal πὸ τὴν ὑμετέραν 
ψῆφον ἤγαγον. χαὶ ὑμᾶς δὲ χρὴ νομίσαντας μὴ λα- 
θεῖν τοὺς θεοὺς,, εἷς οὖς οὗτοι παρανενομήχασιν, ὅ τι ἂν 
ἕχαστος ὑμῶν ψηφίσηται. ψηφίσασθαι τὰ δίκαια xal 
τιμωρεῖν μάλιστα μὲν τοῖς θεοῖς, ἔπειτα δὲ καὶ ὑμῖν 
αὐτοῖς. χαὶ ταῦτα ποιήσαντες δόξετε πᾶσι χαλῶς χαὶ 
δικαίως δικάσαι ταύτην τὴν γραφὴν, ἣν Νέαιραν ἐγὼ 
ἐγραψάμην, ξένην οὖσαν ἀστῷ συνοιχεῖν. 





ἘΠΙΤΑΦΙΟΣ. 


Ἐπειδὴ τοὺς ἐν τῷδε τῷ τάφῳ χειμένους, ἄνδρας 
ἀγαθοὺς ἐν τῷ πολέμῳ γεγονότας, ἔδοξε τῇ πόλει δη- 
μοσίᾳ θάπτειν καὶ προςέταξεν ἐμοὶ τὸν νομιζόμενον 


ι389λόγον εἰπεῖν ἐπ᾽ αὐτοῖς " ἐσχόπουν μὲν εὐθὺς ὅπως τοῦ 


προςήχοντος ἐπαίνου τεύξονται, ἐξετάζων δὲ χαὶ σχο- 
πῶν ἀξίως εἰπεῖν τῶν τετελευτηχότων ἕν τι τῶν ἀδυ- 
νάτων εὕρισχον ὄν. οἷ γὰρ τὴν ὑπάρχουσαν πᾶσιν ἔμφυ- 
τον τοῦ ζῆν ὑπερεῖδον ἐπιθυμίαν, xal τελευτῆσαι χαλῶς 
μᾶλλον ἠδουλήθησαν ἢ ζῶντες τὴν Ἑλλάδα ἰδεῖν ἀτυ- 
χοῦσαν, πῶς ox. ἀνυπέρδλητον παντὶ λόγῳ τὴν αὑτῶν 
ἀρετὴν καταλελοίπασιν; ὁμοίως μέντοι διαλεχθῆναι 
τοῖς πρότε ποτ᾽ εἰρηχόσιν ἐνθάδ᾽ εἶναί μοι d δοχεῖ, (a) 
Ὥς μὲν οὖν fj πόλις «σπουδάζει περὶ τοὺς dv τῷ πολέμῳ 
τελευτῶντας, ἔχ τε τῶν ἄλλων ἔστιν ἰδεῖν xal μάλιστ᾽ 
dx τοῦδε τοῦ νόμου, χαθ᾽ ὃν αἱρεῖται τὸν ἐροῦντ᾽ ἐπὶ 
ταῖς δημοσίαις ταφαῖς. εἰδυῖα γὰρ παρὰ τοῖς ἀγα- 
θοῖς ἀνδράσι τὰς μὲν τῶν χρημάτων χτήσεις χαὶ τῶν 
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Phanonem , ad questionem. Que si faterenture 
Stephano et Nezxwra esse eos liberos; vendendam 
Negram, ut jubeant leges, et liberos pro pere- 
grinis habendos. sin eos non ex ista, sed ex alia 
muliere clve esse dicerent; desistere volui a cer- 
tamine Negra, et si quid calamitatis in tormen-- 
tis mulierculis accidisset pensare damnum. 


125. Has ego conditiones , judices , quum Stephano ísti 
tulerim, repudiavit. nonne igitur jam ipse Stephanus 
iste vobis, judices, videtur suapte eententia condemnasse 
Nesram eorum criminum, quorum esta me accusata, 
el ego testimonia vera exhíbuisse ine quidem vera dixisse 
apud vos , istum vero quz dixerit omnia mentiri? et a se 
ipse convincetur vanitatis, quum ancillas ad questionem 
dare noluerit , ego autem ab eo postolarem. 


126. Ego vero, judices, deorum, quos isti violarunt,, et 
meopte nomine penas exigens istos in judicium vocavi 
vestraeque sententie subjeci. vos vero decet existimare 
non latere deos, quorum isti leges violarunt , quid vestrüm 
unusquisque decreveritet ita pronuntiare ut jnstitia flagitat, 
ac ulcisci maxime quidem diis factam contumeliam , deinde 
vobis etiam ipsis. Qui si feceritis , omnes existimabunt, 
vos hanc causam, qua ego Neseram peregrinam civi nuptam 
accusavi , praeclare et juste dijudicasse. 


DECLAMATIO FUNEBRIS. 


Quia viris, qui in hoc'monumento conditi sunt , quod 
in bello strenue se gesserunt, publicam (unus a civitate 
decretum fuit mihique mandatum, ut pro more orationem 
de iis haberem; statim cogitavi, qua ratione pro merito 
laudari possent, rem autem deliberans et meditans, pro 
mortuorum dignitate verba fieri posse ἃ nemine depre- 
hendi. qui enim a natura ingeneratum omnibus vivendi de- 
siderium aspernati sunt, et occumbere honeste , quam δί- 
flictam Gracim fortunam viventes cernere maluerunt, 
quomodo non eam suse virtulis memoriam reliquere, quam 
nulla superare possit oratio ? pari tamen ratione , ut alii fe- 
cerunt prius aliquando, hic mihi disserendum esse videtur. 
(2) Quantuin igitur civitas eorum studium habeat , qui in 
bello occumbuat, quum ceteris e rebus perspicitur, tum 
vero ex hao lege potissimum ,' qua qui ad publicas sepul- 
turas orationem babeat deligi solet. ignara enim bonos 
viros nec de parandis opibus nec perfruendis vitse volupta- 
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χατὰ τὸν βίον ἡδονῶν ἀπολαύσεις ὑπερεωραμένας, τῆς 
δ᾽ ἀρετῆς καὶ τῶν ἐπαίνων πᾶσαν τὴν ἐπιθυμίαν οὖσαν, 
ἐξ ὧν ταῦτ᾽ ἂν αὐτοῖς μάλιστα γένοιτο λόγων, τούτοις 
ᾧήθησαν δεῖν αὐτοὺς τιμᾶν, ἵν᾽, ἣν ζῶντες ἐκτήσαντ᾽ 
εὐδοξίαν, αὕτη χαὶ τετελευτηχόσιν αὐτοῖς ἀποδοθείη. 
(s) ΕἸ μὲν οὖν τὴν ἀνδρείαν μόνον αὐτοῖς τῶν εἰς ἀρε-- 
τὴν ἀνηχόντων ὑπάρχουσαν ἑώρων ταύτην ἂν ἐπαι- 
γέσας ἀπηλλαττόμην τῶν λοιπῶν. ἐπειδὴ δὲ xal γεγε- 
νῆσθαι χαλῶς καὶ πεπαιδεῦσθαι σωφρόνως xal βεδιω- 
χέναι φιλοτίμως συμδέδηκεν αὐτοῖς, ἐξ ὧν εἰχότως 
ἦσαν σπουδαῖοι. αἰσχυνοίμην ἂν εἴ τι τούτων φα- 
νείην παραλείτων. Ἄρξομαι δ᾽ ἀπὸ τῆς τοῦ γένους 
αὐτῶν ἀρχῆς. 

4. 'H γὰρ εὐγένεια τῶνδε τῶν ἀνδρῶν ix πλείστου 


χρόνου παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις ἀνωμολόγηται. οὐ 


1390yko μόνον εἷς πατέρ᾽" αὐτοῖς xal τῶν ἄνω προγόνων 


xaT ἄνδρ᾽ ἀνενεγκεῖν ἑχάστῳ τὴν φύσιν ἔστιν, ἀλλ᾽ 
εἷς ὅλην χοινῇ τὴν ὑπάρχουσαν πατρίδα, ἧς αὐτόχϑο- 
νες ὁμολογοῦνται εἶναι. μόνοι γὰρ πάντων ἀνθρώ- 
πων, ἐξ ἧςπερ ἔφυσαν, ταύτην ᾧχησαν xal τοῖς ἐξ αὖ- 
τῶν παρέδωχαν, ὥςτε διχαίως dv τις ὑπολάδοι τοὺς 
μὲν slc τὰς ἐπήλυδας ἐλθόντας πόλεις xal τούτων πο- 
λίτας προςαγορευομένους ὁμοίους εἶναι τοῖς, εἰςποιητοῖς 
τῶν παίδων, τούτους δὲ γνησίους γόνῳ τῆς πατρίδος 
πολίτας εἶναι. (6) Δοκεῖ δέ μοι xal τὸ τοὺς χαρποὺς, 
οἷς ζῶσιν ἄνθρωποι, παρ᾽ ἡαῖν πρώτοις φανῇ ναι, χω- 
ple τοῦ μέγιστον εὐεργέτημ᾽ εἰς πάντας γενέσθαι, ὅμο- 
λογούμενον σημεῖον ὁπάρχειν τοῦ μητέρα τὴν χώραν 
εἶναι τῶν ἡμετέρων προγόνων. πάντα γὰρ τὰ τίχτοντα, 
ἅμα xol τροφὴν τοῖς γιγνομένοις ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς φύσεως 
φέρει. ὅπερ ἥδ᾽ 4 χώρα πεποίηκεν. 

e. Τὰ μὲν οὖν εἷς γένος ἀνήχοντα τοιαῦτα δι᾽ 
αἰῶνος ὑπάρχει τοῖς τῶν ἀνδρῶν προγόνοις, τὰ δ᾽ εἰς 
ἀνδρείαν xal τὴν ἄλλην ἀρετὴν πάντα μὲν χατοχνῶ 
λέγειν, φυλαττόμενος μὴ μῆχος ἄχαιρον ἐγγένηται τῷ 
Aqu , ἃ δὲ καὶ τοῖς εἰδόσι χρήσιμ᾽ ἀναμνησθῆναι xal 
τοῖς ἀπείροις κάλλιστ᾽ ἀχοῦσαι, xal ζῆλον ἔχει πολὺν, 
xol μῆκος λόγου ἄλυπον ἔχοντα, ταῦτα ἐπὶ χεφαλαίων 
εἰπεῖν πειράσομαι. (7) Οἱ γὰρ τῆς κατὰ τὸν παρόντα 
χρόνον γενεᾶς πρόγονοι, χαὶ πατέρες χαὶ τούτων ἐπάνω 
τὰς προςηγορίας ἔχοντες, αἷς ὑπὸ τῶν ἐν γένει γνωρί- 
ζονται, ἠδίχησαν μὲν οὐδένα πώποτε, οὔθ᾽ “Ἕλληνα, 
οὔτε βάρδαρον, ἀλλ᾽ ὑπῆρχεν αὐτοῖς πρὸς ἅπασι τοῖς 


ι391ἄλλοις καλοῖς χἀγαθοῖς καὶ δικαιοτάτοις εἶναι, ἀμυνό- 


μενοι δὲ πολλὰ καὶ καλὰ διεπράξαντο. (8) Καὶ γὰρ 
τὸν 'Apatóvov στρατὸν ἔλθόντ᾽ ἐχράτησαν οὕτως ὥςτ᾽ 
ἔξω Φάσιδος ἐχβαλεῖν, καὶ τὸν Εὐμόλπου xal τῶν πολ- 


ς λῶν ἄλλων στόλον οὐ μόνον ix τῆς οἰχείας ἀλλὰ καὶ ἐκ 


«ἧς τῶν ἄλλων “Ἑλλήνων χώρας ἐξήλασαν, οὖς οἱ πρὸ 
ἡμῶν οἰκοῦντες πρὸς ἑσπέραν πάντες οὔθ᾽ ὑπέμειναν 
οὔτ᾽ ἠδυνήθησαν καταλῦσαι. Καὶ μὴν καὶ τῶν Ἧρα- 


10: χλέους παίδων. ὃς τοὺς ἄλλους ἔσωζε, σωτῆρες ὠνομά- 


σθησαν, ἡνίχ᾽ ἦλθον εἰς τήνδε τὴν γῆν ἰχέται, φεύγοντες 
Εὐρυσθέα. Καὶ πρὸς πᾶσι τούτοις καὶ πολλοῖς ἄλλοις 


ἘΠΙΤΑΦΙΟΣ, 


tibus magnopere laborare, sed eorum omne desiderium is 
virtute et laudibus acquiescere, orationibus iis, qua illis 
ea praestarent maxime, ornandos censuit, ut, quam glo- 
ríam viventes adepti essent , hzc etiam mortuis iis redde- 
retur. (3) Ac sl quantum ad virtutem attinet , solam in iis 
fuisse fortitudinem viderem; ea collaudata, a reliquis 
desisterem. | quum vero iis contigerit, ut et praeclare nati 
et instituti sint prudenter ct in vita glorise studuerint , qui 
bus rebus factum est, ut merito virtutem colerent; borum 
aliquid preeterire sine pudore non possum. —Ordiar aotem 
ἃ generis eorum primordio. 

4. Horum enim virorum nobilitas e longissimo tempore 
apud: omnes bomines in confesso est. peque enim ad patrem 
duntaxat et majores viritim referre ortum quisque suum 
potest, sed in genere ad totam patriam, cujus indigene 
sunt extra controversiam. — Soli enim hominum omnium 
terram , e qua nati sunt, banc coluerunt posterisqae tradi- 
derunt, ut, qui in peregrinas urbes advenerunt earumque 
cives nominantor , jure cum adoplivis filiis comparentur, 
hi vero genuini patrise partu cives sint habendi. (5) Ac mes 
quidem sententia illud quoque, quod fruges, quibus vivunt 
bomines , apud nos primos exstiterunt , praeterquam quod 
summum est in omnes beneficium, certissimum signum 
est, terram hanc genetricem esse majorum nostrorum. sic 
enim natura comparatum est, ut quaccunqne pariunt, et- 
dem etiam victum et alimoniam e se genitis suppedilent. 
id quod hzc regio fecit. 

6. Qua igitur ad nalales attinent, talia sont majorum 
virorum ab omni sevo. qui vero sunt fortitudinis cele- 
rarumque virtutum, omnia quidem referre supersedeo, 
veritus ne mihi sequo prolixior nascatur oratio , sed quz 
et scientibus utilia recordatu et ignaris pulcherrima audito , 
et admiratione plena sant , idque prolixitate molestiam non 
pariente , ea summatim perstringere conabor. (7) Nam tem- 
poris atque se(atis hujus majores , et patres et ii, quorem 
appellationes altius ascendunt, per quas a cognatis agno 
scuntur, nemini quidem unquam vel Graeco vel barbaro inju- 
riam fecerunt, sed preeter omnes celeras liac quoque laude 
floruerunt, ut etiam justissimi haberentur, propulsanda 
autem vi multa et pulchra facinora ediderunt. (8) Nam 
Amazonum exercitum huc progressum ita vicerunt, ul eam 
ultra Phasidem exterminarent, et Eumolpi multorumque 
reliquorum exercitus non e sua modo, sed etiam cetero 
rum Grecorum ditione profligarunt, quos qui supra 003 
ad occidentem habitant omnes nec suslipere nec solvere 
potuerunt. Quin et liberorum Herculis, qui ceteris saln- 
tem dabat, servatores nominati sunt, quum illi in hanc 
terram supplices Eurystheum fugientes venissent. Prater 
heec omnia et inulta alia et praeclara facinora, jura mor- 
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xal χαλοῖς ἔργοις τὰ τῶν χατοιχομένων νόμιμ᾽ οὐ πε- 
ριεῖδον ὑδριζόμενα, ὅτε τοὺς ἕπτ᾽ ἐπὶ Θήδας θάπτειν 
ἐχώλυε Κρέων. (0) Τῶν μὲν οὖν εἰς μύθους ἀνενη- 
νεγμένων ἔργων πολλὰ παραλείπων τούτων ἐπεμνή- 
σθην, ὧν οὕτως ἕκαστον εὐσχήμονας xal πολλοὺς ἔχει 
λόγους, ὥςτε καὶ τοὺς ἐμμέτρους xal τοὺς τῶν ἀδομέ- 
νων ποιητὰς καὶ πολλοὺς τῶν συγγραφέων ὑποθέσεις 
τἀχείνων ἔργα τῆς αὑτῶν μουσιχῆς πεποιῆσθαι, ἃ δὲ 
τῇ μὲν ἀξίᾳ τῶν ἔργων οὐδέν ἐστι τούτων ἐλάττω, τῷ 
δ᾽ ὁπογυιότερ᾽ εἶναι τοῖς χρόνοις οὕπω μεμνυθολόγηται, 
οὐδ᾽ εἰς τὴν ἡρωϊκὴν ἐπανῆχται τάξιν, ταῦτ᾽ ἤδη λέξω. 
(10) ᾿Ἐχεῖνοι τὸν ἐξ ἁπάσης τῆς Ἀσίας στόλον ἐλθόντα 
μόνοι δὶς ἠμύναντο καὶ χατὰ γῆν καὶ κατὰ θάλατταν, 
xal διὰ τῶν ἰδίων χινδύνων χοινῆς σωτηρίας πᾶσι τοῖς 
“Ἕλλησιν αἴτιοι χατέστησανν. Καὶ προείρηται μὲν ὃ 
μέλλω λέγειν δπ᾽ ἄλλων πρότερον, δεῖ δὲ μηδὲ νῦν τοῦ 


1992δικαίου καὶ χαλῶς ἔχοντος ἐπαίνου τοὺς ἄνδρας ἐχεί- 
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νους στερηθῆναι, τοσοῦτον γὰρ ἀμείνους τῶν ἐπὶ 
Τροίαν στρατευσαμένων νομίζοιντ᾽ ἂν εἰχότως,, ὅσον 
οἵ μὲν ἐξ ἁπάσης τῆς “Ἑλλάδος ὄντες ἀριστεῖς δέχ᾽ 
ἔτη τῆς Ἀσίας ἕν χωρίον πολιορχοῦντες μόλις εἷλον, 
(π) οὗτοι δὲ τὸν ἐκ πάσης τῆς ἠπείρου στόλον ἐλθόντα 
μόνοι, τἄλλα πάντα χατεστραμμένον, οὐ μόνον ἠμύ- 
ναντο, ἀλλὰ xal τιμωρίαν ὁπὲρ ὧν τοὺς ἄλλους ἠδί- 
xouv ἐπέθηχαν. ἔτι τοίνυν "cà, ἐν αὐτοῖς τοῖς “Ἕλλησι 
πλεονεξίας χωλύοντες πάντας ὅσους συνέβη γενέσθαι 
χινδύνους ὑπέμειναν, ὅπου τὸ δίκαιον εἴη τεταγμένον, 
ἐνταῦθα προςνέμοντες ἑαυτούς, ἕως εἰς τὴν νῦν ζῶσαν 
ἡλικίαν 5 χρόνος προήγαγεν ἡμᾶς. | 

15. Μηδεὶς δ᾽ ἡγείσθω μ᾽ ἀποροῦντα, τί yp) περὶ 
τούτων εἰπεῖν ἑκάστου, ταῦτα τὰ πραχθέντ᾽ ἀπηριθμη- 
χόναι, εἰ γὰρ ἁπάντων ἀμηχανώτατος ἦν ὅ τι χρὴ λέ- 
qui πορίσασθαι" ἣ ᾿χείνων ἀρετὴ πολλὰ δείχνυσιν αὐτὴ, 
ἃ xel πρόχειρα xal ῥάδιον ἐπελθεῖν ἐστίν. 
προαιροῦμαι τῆς εὐγενείας xal τῶν [παρὰ τοῖς προγόνοις] 
μεγίστων μνησθεὶς ὡς τάχιστα συνάψαι τὸν λόγον πρὸς 
τὰ τοῖςδε πεπραγμένα, ἵν᾽, ὥςπερ τὰς φύσεις ἦσαν 
συγγενεῖς, οὕτω τοὺς ἐπαίνους ἐπ᾽ αὐτῶν χοινοὺς ποιή- 
σωμαι, ὑπολαμδάνων ταῦτ᾽ ἂν εἶναι κεχαρισμένα xá- 
κείνοις χαὶ μάλιστ᾽ ἀμφοτέροις, εἰ τῆς ἀλλήλων ἀρετῆς 
μὴ μόνον τῇ φύσει μετάσχοιεν ἀλλὰ καὶ τοῖς ἐπαίνοις, 

13. Ἀνάγχη δ᾽ ἐν τῷ μεταξὺ διαλαθεῖν καὶ πρὸ τοῦ 
τὰ τοῖςδε πεπραγμένα τοῖς ἀνδράσι δηλοῦν χαὶ τοὺς 


ἕξω τοῦ γένους πρὸς τὸν τάφον ἠχολουθηκότας πρὸς 


189ϑεὔνοιαν παρακαλέσαι. xal γὰρ εἰ μὲν εἷς χρημάτων 


δαπάνην Tj τιν᾽ ἄλλην θεωρίαν ἱππιχῶν ἢ γυμνιχῶν 
ἄθλων ἐτάχθην κοσμῆσαι τὸν τάφον' ὅσῳπερ ἂν προ- 
θυμότερον καὶ ἀφειδέστερον ταῦτα παρεσχευάσμην, 
τοσούτῳ μᾶλλον ἂν προςήχοντ᾽ ἔδοξα πεποιηχέναι, 
λόγῳ δ᾽ ἐπαινέσαι τούτους τοὺς ἄνδρας αἱρεθείς, ἐὰν 
μὴ τοὺς ἀχούοντας συμθουλομένους λάθω, φοδοῦμαι 
μὴ τῇ προθυμία τοὐναντίον οὗ δεῖ ποιήσω. (4) Ὁ 
μὲν γὰρ πλοῦτος χαὶ τὸ τάχος xai $j ἰσχὺς καὶ ὅσ᾽ ἄλλα 


᾿Αλλὰ ! 


188 
tuorum violari non siverunt, quum septem illos, qui in 
expeditione Thebana ceciderant, humari Creon prohiberet. 
(9) Ac eorum quiae a poetis decantata sunt omissis plurimis , 
horum feci mentionem , quz singula tam honestam et ube- 
rem dicendi materiam suppeditant, ut et astrictxe numeris 
orationis et cantionum artifices et multi rerum gestarum 
scriptores factis illorum ornandis artem doctrinamque suam 
ostentarint , que vero dignitate rerum, nihilo illis de- 
teriora, sed quia eorum memoria recentior est, nondum a 
fabulis eccupata, nec in Heroum illum ordinem relata sunt, 
ea jam dicam. (10) Illi igitur copias ex universa Asia col- 
lectas soli bis et terra et mari profligarunt, suisque pericu: 
lis communem Graecis omnibus salutem altulerunt. Quod 
vero jam dicam, prius et ab aliis est expositum, sed tamen 
nec nunc justa et convenienti laude fraudari virosillos decet. 
tanto enim praestitisse Troje oppugnatoribus jure putandi 
sunt, quanto illi ex nniversa Gracia delecti optimi decen- 
nium unam Asic urbem obsessam vix ceperunt, (11) hi vero 
ex universa continenti huc profectum exercitum, qui ce- 
tera omnia prostraverat, soli non modo repulerunt, sed 
eliam injuríarum ceteris factarum penas ob eo exegerunt. 
Grassationibus item Grecorum inter se mutuis obeisten- 
tes , omnia quie incidére pericula subierunt , a quacunque 
parle aequum stabat, cum illa se conjungentes, donec 
ad presentem etatem series temporis nos perduxit. 

12. Nemo autem putet me, quod non haberem quise de 
singulis horum dici possent, has res gestas enumerasse. 
nam si essem ad orationem inveniendam omnium minime 
paratus ; illorum tamen ipsa (per se sola) virtus multa sup- 
peditat, que et in promptu sunt et explicari facile possunt. 
Sed mihi propositum est nobilitatis rerumque maximarum 
[a majoribus] facta mentione quam celerrime conjungere ora- 
tionem cum rebus horum gestis, ut, quemadmodum cognati 
origine fuerunt, sic etiam communibus a me laudibus ce- 
lebrentur, quod existimo gratum fore et illis, adeo gra- 
tissimum utrisque, si inter se non natura tantum , sed etiam 
laudibus ex s&equo virtute sua fruantur. 

13. Necesse est autem orationis tenorem interrumpere, et 
antequam horum virorum facinora commemoro , etiam ab 
lis, qui mortuis alieni in funus prodierunt, benivolentiam 
petere. nam si mihi id muneris esset datum, ut sepulturam 
vel magnificentia sumpluum vel aliquo spectaculo eque- 
strium gymnicorumve certaminum adornarem ; quo studio- 
sius οἱ copiosius ea instruxissem, eo magis functus csse 
viderer officio. sed quum liie mihi partes attribute sint , ut 
hos viros verbis ornem ; nisi auditores faventes nanciscar, 
vereor, ne, quanquam adhibeam diligentiam , contrarium 
ac decet faciam, (14) Nam et divitice et velocitas et vires 
et qui snnt ejus generis alia, uberes suis possessoribus 


10 τούτοις ὅμοια, αὐτάρχεις ἔχει τὰς ὀνήσεις τοῖς χεχτη- | fructus suppeditant, nec alienis adminiculis egent, alque 
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μένοις, καὶ χρατοῦσιν ἐν αὐτοῖς, οἷς ἂν παρῇ, χἂν μη- 
δεὶς τῶν ἄλλων βούληται, ἡ δὲ τῶν λόγων πειθὼ τῆς 
τῶν ἀχουόντων εὐνοίας προςδεῖται, χαὶ μετὰ ταύτης 
iv dv, χἂν μετρίως ῥηθῇ, δόξαν ἤνεγχε καὶ χάριν 
προςποιεῖ, ἄνευ δὲ ταύτης, x&v ὑπερθάλῃ τῷ λέγειν 
καλῶς, προςέστη τοῖς ἀχούουσιν. 
i5. Πολλὰ τοίνυν ἔχων εἰπεῖν ὧν οἵδε πράξαντες 
δικαίως ἐπαινεθήσονται, ἐπειδὴ πρὸς αὐτοῖς εἰμὶ τοῖς 
ἔργοις, ἀπορῶ τί πρῶτον εἴπω. προςιστάμενα γὰρ 
πάντ' εἷς ἕνα χαιρὸν δύςχριτον χαθίστησί μοι τὴν at- 
ρεσιν αὐτῶν. οὐ μὴν ἀλλὰ πειράσομαι τὴν αὐτὴν ποιή- 
σασθαι τοῦ λόγου τάξιν, ἥπερ ὑπῆρξε τοῦ βίου τούτοις. 
(16) Otós γὰρ ἐξ ἀρχῆς ἐν πᾶσι τοῖς παιδεύμασιν ἦσαν 
ἐπιφανεῖς, τὰ πρέποντα xaÜ' ἡλικίαν ἀσχοῦντες Éxd- 
στην, καὶ πᾶσιν ἀρέσχοντες, γονεῦσι, φίλοις, οἰχείοις. 
τοιγαροῦν ὥςπερ ἴχνη γνωρίζουσα vov fj τῶν οἰχείων 
αὐτοῖς χαὶ φίλων μνήμη πᾶσαν ὥραν ἐπὶ τούτους φέρε- 
ται τῷ 080 , πόλλ᾽ ὑπομνήματα λαμδάνουσα, ἐν οἷς 
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ὃρας ἀφίχοντο᾽ οὐ μόνον τοῖς πολίταις γνώριμον τὴν 
αὑτῶν φύσιν ἀλλὰ xal πᾶσιν ἀνθρώποις κατέστησαν. 
ἔστι γάρ, ἔστιν ἁπάσης ἀρετῆς ἀρχὴ μὲν σύνεσις, 
πέρας δ' ἀνδρεία, καὶ τῇ μὲν δοχιμάζεται τί πραχτέον 
ἐστί, τῇ δὲ σώζεται. ἐν τούτοις ἀμφοτέροις οἵδε πολὺ 
διήνεγχαν. (18) Καὶ γὰρ εἴ τις ἐφύετο χοινὸς πᾶσι 
χίνδυνος τοῖς “Ελλησιν" οὗτοι πρῶτοι προείδοντο καὶ 
πολλάχις εἰς σωτηρίαν ἅπαντας παρεχάλεσαν, ὅπερ 
γνώμης ἀπόδειξίς ἐστιν εὖ φρονούσης. χαὶ τῆς παρὰ 
τοῖς “ἤλλησιν ἀγνοίας μεμιγμένης xaxla, ὅτ᾽ ἐνῆν 
ταῦτα χωλύειν ἀσφαλῶς, τὰ μὲν οὐ προορώσης τὰ δ᾽ 
εἰρωνευομένης, ὅμως, ἡνίχ᾽ ὑπήκουσαν χαὶ τὰ δέοντα 
ποιεῖν ἠθέλησαν, οὐχ ἐμνησικάχησαν, ἀλλὰ προστάν- 
τες xai παρασχόντες ἅπαντα προθύμως, καὶ σώματα 
xui χρήματα xal συμμάχους, εἷς πεῖραν ἦλθον ἀγῶ- 
voc , εἰς ὃν οὐδὲ τῆς ψυχῆς ἐφείσαντο. (19) Ἔξ ἀνάγ- 
x"& δὲ συμθαίνει, ὅταν μάχη γίγνηται, τοῖς μὲν ἦτε 
τᾷἄσθαι τοῖς δὲ νιχᾶν. οὐχ ἂν ὀχνήσαιμι δ᾽ εἰπεῖν ὅτι 
μοι δοκοῦσιν ol τελευτῶντες ἑκατέρων ἐν τάξει τῆς μὲν 
ἥττης οὐ μετέχειν, νιχᾶν δὲ ὁμοίως ἀμφότεροι. τὸ μὲν 
γὰρ χρατεῖν ἐν τοῖς ζῶσιν, ὡς ἂν ὃ δαίμων παραδῷ, 
χρίνεται, ὃ δ᾽ εἰς τοῦθ᾽ ἕχαστον ἔδει παρασχέσθαι, πᾶς 
6 μένων ἐν τάξει πεποίηχεν, εἰ δὲ θνητὸς ὧν τὴν εἷ- 
μαρμένην ἔσχε, τῇ τύχη πέπονθε τὸ συμβαῖνον, οὐχὶ 
τὴν ψυχὴν ἥττηται τῶν ἐναντίων. — (20) Νομίζω τοίνυν 
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πρὸς τῇ τῶν ἐναντίων ἀγνωμοσύνῃ τὴν τούτων ἀρετὴν 
αἰτίαν γεγενῆσθαι, xac! ἄνδρα γὰρ πεῖραν εἴληφότες οἱ 
τότε συμμίξαντες ἐχεῖ, οὐχ ἠδούλοντ᾽ αὖϑις εἰς ἀγῶνα 
χαθίστασθαι τοῖς ἐχείνων οἰχείοις, ὑπολαυ θάνοντες 
ταῖς μὲν φύσεσι ταῖς ὁμοίαις ἀπαντήσεσθαι, τύχην δ᾽ 
οὖχκ εὔπορον εἶναι τὴν ὁμοίαν λαδεῖν. Δηλοῖ δ᾽ οὐχ 
ἥχιστα, ὅτι ταῦθ᾽ οὕτως ἔχει, καὶ τὰ τῆς γεγονυίας εἰρη - 
E $22.70 QY.9 2 ? * 
νης. οὐ γὰρ ἔνεστιν εἰπεῖν οὔτ᾽ ἀληθεστέραν οὔτε καλ- 
λίω πρόφασιν τοῦ τῆς τῶν τετελευτηχότων ἀγασθέντ᾽ 
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excellunt in his ii, quibus adsunt, etiam invitis reliquis, a 
lepos orationis insuper audienlium studia requirit , et ope 
eorum, quamvis mediocriter dictum fuerit, ille gloriam forte 
conciliet et gratiam adjungit. sin iis destituitur, tametsi 
suavitate excellat , fastidium parit auditoribus. 


15. Quum autem hi multa gesserint , propter qui jure 
laudentur; tamen uhi ad ipsas eorum res gestas accesi, 
dubito quid primum dicam. quia enim uno hoc tempore 
omnia sese sistunt ; fit ut statuere non possim , quid cui sit 
praeferendum. Sed dabo tamen operam , qui vile illorum 
ordo fuit, eundem oratio mea ut servet. (16) Nam hi stalim 
in omnibus puerilis zetalis studiis fuere illustres, exercen- 
dis iis qute quamque a:tatem decerent , et omnibus placoe- 
runt, parentibus, amicis, propinquis. Quarum rerom 
tanquam vesligia nunc recognoscens, cognatorum eorum 
atque amicorum memoria singulis horis eorum desiderio 
ardescit, mullis subinde monumentis illarum laudum , qui- 
bus illos praestitisse novit, occurrentibus. (17) Postquam 
vero ad virilem setatem pervenerant ; non apud cives taa- 
tum, sed etiam apud homines universos ingenii sui pra- 
stantiam illustrarunt. eat enim, est universm virinlis , ut 
sapientia principium , sic fortitudo perfectio , et at illa quid 
agendum sit decernit, ita hzc id tuetur. quarum utraque 
hi multum excelluerunt. (18) Nam et si quod commune 
Graecis omnibus periculum ingruebat; hi primi prsevide- 
runt et saepe omnes ad defensionem exhortati sunt, id quod 
est animi prudentis signum. e£ quum Greecorum ignoran. 
tia, malitiae conjuncta, dum impendentia mala cavere sine 
pericuio licuisset, vel non praevideret vel dissimularet ; U- 
men ut illi paruerunt officioque fungi voluerunt , hi abjecta 
injuriarum memoria duces eese professi pragelitisque alà- 
criter omnibus, et corporibus et pecuniis et sociis, belli 
discrimen adierunt', in quo nec vitze suse pepercerunt. (19) 
Quum autem prolium committituc; necessario evenit, vl 
alii succumbant , alii vincant. dicere autem non dubitem, 
videri mihi eos, qui utrinque ín acie occubueript, tom 
cladis accepte expertes tum pariter utrosque victores eset. 
nam inter viventes victoria eorum esse ducitor, quibae- 
cunque a deo conceditur, quod autem ad eam obtinendam 
requirebatur a singulis, id, quisquis servavit ordines, 
praestitit, qui si homo natus , fato concessit, perpessus id 
est quod fortunse visum fuit, hostibus autem animo Doa 
succubuit. (20) Quinetiam existimo , quominus bosles rt- 
gionem nostram ingressi sipt, praeter adversariorum sta- 
piditatem, horum virtutem fuisse cansam. mam qui iua 


| illic conftixerant , viritim periculo facto, denuo cerfames 


cum illorum cognatis inire noluerunt , existiroantes fore ot 
ingeniis similibus occurrerent , sed non esse facile similem 
denuo fortunam adipisci. Quod ita esse, vel maxime ft 
ctae etiam pacis conditiones ostendunt. neque enim did po 
lest causa eorum ulla vel verior vel honestior, quam &* 
versariorum dominum miratum de mortuorum vírtole, 
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ἀρετῆς τὸν τῶν ἐναντίων χύριον φίλον γενέσθαι τοῖς 
ἐχείνων οἰχείοις βούλεσθαι μᾶλλον ἢ πάλιν τὸν ὁπὲρ 
τῶν ὅλων κίνδυνον ἄρασθαι. (at) Οἶμαι δ᾽ ἄν, εἴ τις 
αὐτοὺς παραταξαμένους ἐρωτήσειε, πότερ᾽ ἡγοῦνται 
ταῖς αὑτῶν ἀρεταῖς 7| τῇ παραδόξῳ καὶ χαλεπῷ τύχῃ 
κατωρθωχέναι καὶ τῇ τοῦ προεστηχότος αὑτῶν ἐμπει- 
ρίᾳ xa τόλμη, οὐδέν᾽ οὔτ᾽ ἀναίσχυντον οὔτε τολμηρὸν 
οὕτως εἶναι, ὅντιν᾽ ἀντιποιήσασθαι τῶν πεπραγμένων. 
Ἀλλὰ μὴν ὑπὲρ ὧν ὁ πάντων χύριος δαίμων, ὡς ἠδού- 
λετο, ἔνειμε τὸ τέλος, ἅπαντας ἀφεῖσθαι χαχίας ἀνάγ- 
χη τοὺς λοιπούς, ἀνθρώπους γ᾽ ὄντας. — (22) Εἰ δ᾽ ἄρ᾽ 
ἔστι τις ἀνθρώπων ὅτῳ περὶ τούτων ἐγχαλέσαι προςή- 
χει" τοῖς ἐπὶ τούτῳ ταχϑεῖσι Θηδαίων, οὐχὶ τοῖς πολ- 
λοῖς οὔτ᾽ ἐκείνων οὔθ᾽ ἡμῶν ἐγχαλέσειεν ἄν τις εἰκότως, 
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φάσιστον xal φιλοτιμίαν ἐφάμιλλον οὐδενὶ τούτων Óp- 
θῶς ἐχρήσαντο. (us) Καὶ τὰ μὲν ἄλλ᾽ ἔστι τούτων, 
ὡς ἕχαστος ἔχει γνώμης, οὕτως ὑπολαμθάνειν, ὃ δ᾽ 
ἅπασιν ὁμοίως τοῖς οὖσιν ἀνθρώποις γεγένηται φανερόν: 
ὅτι ἡ πᾶσα τῆς Ἑλλάδος ἄρ᾽ ἐλευθερία ἐν ταῖς τῶνδε 
τῶν ἀνδρῶν ψυχαῖς διεσώζετο. ἐπειδὴ γὰρ fj πεπρω- 
μένη τούτους ἀνεῖλεν οὐδεὶς ἀντέστη τῶν λοιπῶν. (n4) 
Καὶ φθόνος μὲν ἀπείη τοῦ λόγου, δοχεῖ δέ μοί τις ἂν 
εἰπὼν ὡς fj τῶνδε τῶν ἀνδρῶν ἀρετὴ τῆς “Ελλάδος ἦν 
ψυχὴ τἀληθὲς εἰπεῖν. ἅμα γὰρ τά τε τούτων πνεύματ᾽ 
ἀπηλλάγη τῶν οἰκείων σωμάτων, καὶ τὸ τῆς ᾿Ελλάδος 
ἀξίωμ᾽ ἀνήρηται. Μεγάλην μὲν οὖν ἴσως ὑπερδολὴν 
δόξομεν λέγειν, ῥητέον δ᾽ ὅμως. ὥςπερ γάρ, εἴ τις ἐκ τοῦ 
χαθεστηχότος χόσμου τὸ φῶς ἐξέλοιτο, δυςχερὴς xal χα- 
λεπὸς ἅπας ὃ λειπόμενος ἂν fjuiv βίος γένοιτο, οὕτω 
τῶνδε τῶν ἀνδρῶν ἀναιρεθέντων ἐν σχότει χαὶ πολλῇ 
δυςχλεία πᾶς ὃ πρὸ τούτου ζῆλος τῶν “Ελλήνων γέγονεν. 

45. Διὰ πολλὰ δ᾽ εἰχότως ὄντες τοιοῦτοι, διὰ τὴν 
πολιτείαν οὐχ ἥχιστ᾽ ἦσαν σπουδαῖοι. αἱ μὲν γὰρ διὰ 
τῶν ὀλίγων δυναστεῖαι δέος μὲν ἐνεργάζονται τοῖς πο- 
λίταις, αἰσχύνην δ᾽ οὐ παριστᾶσιν. ἡνίχα γοῦν ὃ ἀγὼν 
ἔλθη τοῦ πολέμου" πᾶς τις εὐχερῶς ἑαυτὸν σώζει, συν- 
εἰδὼς ὅτι, ἐὰν τοὺς χυρίους ἢ δώροις ἢ δι’ ἄλλης ἧςτι- 
vocoUy ὁμιλίας ἐξαρέσηται, χἂν τὰ δεινότατ᾽ ἀσγημο- 
víen, μικρὸν ὄνειδος τὸ λοιπὸν αὑτῷ χαταστήσεται. 
(ae) Αἴ δὲ δημοχρατίαι πολλά τ᾽ ἄλλα καὶ χαλὰ καὶ 
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xal τὴν παῤῥησίαν ix τῆς ἀληθείας ἠρτημένην οὐχ 
ἔστι τἀληθὲς δηλοῦν ἀποτρέψαι. οὔτε γὰρ πάντας 
ἐξαρέσασθαι τοῖς αἰσχρόν τι ποιήσασι δυνατόν, ὥςθ᾽ 6 
μόνος τἀληθὲς ὄνειδος λέγων λυπεῖ. χαὶ γὰρ οἱ μηδὲν 
ἂν εἰπόντες αὐτοὶ βλάςφημον ἄλλου γε λέγοντος χαί- 
ρουσιν ἀχούοντες. Ἃ φοθούμενοι πάντες elxóvux , τῇ 
τῶν μετὰ ταῦτ᾽ ὀνειδῶν αἰσχύνη, τόν τε προςιόντ᾽ ἀπὸ 
τῶν ἐναντίων χίνδυνον εὐρώστως ὑπέμειναν, χαὶ θάνα- 
τὸν καλὸν εἵλοντο μᾶλλον ἢ βίον αἰσχρόν. 

27. Ἃ μὲν οὖν χοινῇ πᾶσιν ὑπῆρχε τοῖςδε τοῖς ἀν- 
δράσιν εἰς τὸ χαλῶς ἐθέλειν ἀποθνήσχειν, εἴρηται, γέ- 
νος, παιδεία, χρηστῶν ἐπιτηδευμάτων συνήθεια . τῆς 
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necessariis eorum amicum fieri maluisse, quam denuo de 
summa rerum dimicare. (21) Arbitror autem, si quis eos 
ipsos, quum in acie stetissent, roget , utrum existiment se 
suapte virtute, an insperala et difficili fortuna rem bene 
gessisse suique imperatoris peritia et audacia , neminem ita 
vel impudentem vel audacem fore , qui res gestas sibi vin- 
dicet. Quarum igitur rerum deus omnium dominus even- 
tum suo arbitratu gubernavit , in iis nulli ceterorum, quum 
quidem homines fuerint , ignavis sunt accusandi. (22) Sin 
forte quisquam hominum sit, cui jure id imputetur ; accu- 
sandi erunt ex Thebanis huic negotio prefecti, non mul- 
titudo vel illorum vel nostra, qui nacti copias animis pree. 
ditas invictis οἱ ad nutum paratas glorieque cupiditate 
flagrantes , harum commoditatum nulla recte usi sunt. (23) 
Ac de ceteris harum rerum pro animi sui quisque senten- 
Lia statuat , omnibus autem omnino hominibus declaratum 
est : totam Grecia libertatem in horum virorum animis si- 
tam fuisse. nam his fato sublatis, ceterorum nemo re- 
stitit. (24) Absit invidia dicto, videtur autem mihi , si quis 
dicat horum virorum virtutem Gracie fuisse animam, 
verum dicere. nam simul et horum spiritus corpora sua re- 
liquerunt et Graeciae sublata est auctoritas. Etsi autem 
rem immodice fortasse exaggerare videbimur, dicendum 
tamen est : ut si quis ex boc mundo, in quo degimus, lumen 
tolleret, tristis et molesta reliqua omnis nobis vita esset 
futura ; sic viris hisce sublatis in tenebras et magnam igno- 


miniam omnia priora Gracorum decora conciderunt. 

25. Quum hí autem multis de causis non immerito es- 
sent tales; propter reipublice formam non minus viri vir- 
tute praestantes exstiterunt. Nam imperia, qua paucorum 
auctoritate reguntur, terrorem illa quidem incutiunt civi- 
bus, verecundiam autem in iis excitare non possunt. quo- 
ties quidem belli discrimen ingruit; qua quisque potest 
fuga elabitur, non ignarus, si dominos vel muneribus vel 
aliis obsequiis quibuscunque delinieril, elsi se gesserit 
omnium flagitiosissime , parvum id sibi dedecus futurum in 
posterum. (26) At populi potestas quum alia multa habet 
et pulchra et justa, que homini cordato tuenda sunt, tum 
vero libertas in loquendo veritate nixa, ratione cohiberi 
nulla potest, quominus vera crimina manifestet. namque 
qui flagitium fecerunt, non possunt omnes placare, ut, qui 
solus verum prohrum objicit, accusator molestus sit. ete- 
nim qui ipsi nollent maledicere, alium maledicentem li- 
benter audiunt. Quze omnes haud injuria metuentes, ex- 
secutura ignominiam verecundia et imminens ab adversa- 
riis periculum fortiter sustinuerunt et honestum obitum 
ignominiosz vitre preetulerunt. 

27. Ac quie lios viros causie communiter impulerint , ut 
praeclare vellent occumbere , dictum est : natales, educatio, 
bonorum studiorum consueludo, et quee funJamenti ín- 
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ὅλης πολιτείας ὑπόθεσις, ἃ δὲ xarà φυλὰς παρεχάλε- 
σεν ἐχάστους εὐρώστους ἑἶναι, ταῦτ᾽ ἤδη λέξω. Ἤδε- 
σαν πάντες Ἐρεχθεῖδαι τὸν ἐπώνυμον αὐτῶν ᾿Ερεχθέα, 
ἕνεχα τοῦ σῶσαι τὴν χώραν, τὰς αὑτοῦ παῖδας, ἃς 
Ὑαχινθίδας καλοῦσιν, εἰς προῦπτον θάνατον δόντ᾽ dva- 
λῶσαι. αἰσχρὸν οὖν ἡγοῦντο τὸν μὲν ἀπ᾽ ἀθανάτων πε- 
φυχότα πάντα ποιεῖν ἕνεκα τοῦ τὴν πατρίδα ἔλευθε- 
ρῶσαι, αὐτοὶ δὲ φανῆναι θνητὸν σῶμα ποιούμεγοι περὶ 
πλείονος ἢ δόξαν ἀθάνατον. (38) Οὐχ ἠγνόουν Αἰγεῖ- 
δαι Θησέα τὸν Αἰγέως πρῶτον ἰσηγορίαν χαταστησά- 
μενον τῇ πόλει. δεινὸν οὖν ἡγοῦντο προδοῦναι τὴν 
ἐχείνου προαίρεσιν, xal τεθνάναι μᾶλλον ἡροῦντο, ἢ 
καταλυομένης ταύτης παρὰ τοῖς “Ἕλλησι ζῆν φιλοψυ- 
χήσαντες. Παρειλήφεσαν Πανδιονίδαι Πρόχνην xal 
Φιλομήλαν τὰς Πανδίονος θυγατέρας, ὡς ἐτιμωρή- 
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ἐνόμιζον αὑτοῖς, εἰ μὴ συγγενεῖς ὄντες θυμὸν ἔχοντες 
ὅμοιον ἐχείναιφ φανήσονται, ἐφ᾽ οἷς τὴν “Ελλάδα ἑώ- 
ρὼν ὁδριζομένην. — (29) Ἠχηχόεσαν Λεοντίδαι μυθο- 
λογουμένας τὰς Λεὼ χόρας, ὡς αὑτὰς ἔδοσαν σφάγιον 
τοῖς πολίταις ὑπὲρ τῆς χώρας. ὅτε δ᾽ οὖν γυναῖχες ἐκεῖ- 
ναι τοιαύτην ἔσχον ἀνδρείαν’ οὗ θεμιτὸν αὑτοῖς ὅπε- 
λάμδανον χείροσιν ἀνδράσιν οὖσιν ἐχείνων φανῆναι. 
Ἐλμέμνηντ᾽ ᾿Αχαμαντίδαι τῶν ἐπῶν ἐν οἷς “Ὅμηρος 
ἕνεχα τῆς μητρός φησιν Αἴθρας Ἀχάμαντ᾽ εἰς Τροίαν 
στεῖλαι, ὁ μὲν οὖν παντὸς ἐπειρᾷτρ χινδύνου τοῦ σῶσαι 
τὴν ἑαντοῦ μητέρ᾽ ἕνεχα, of δὲ τοὺς οἴχοι σύμπαντας 
οἰκείους, γονέας ἕνεχα τοῦ σῶσαι πῶς οὐχ ἤμελλον 
πάντα χίνδυνον ὑπομένειν ; (20) Οὐχ ἐλάνθανεν Οἰνείδας 
ὅτι Κάδμου μὲν Σεμέλη, τῆς δὲ [υἱὸν ὄντα) ὃν οὐ 


πρέπον ἐστὶν ὀνομάζειν ἐπὶ τοῦδε τοῦ τάφου, τοῦ δ᾽ 


Οἰνεὺς γέγονεν, ὃς ἀρχηγὸς αὐτῶν ἐχαλεῖτο. χοινοῦ 
δ᾽ ὄντος ἀμφοτέραις ταῖς πόλεσι τοῦ παρόντος χινδύνου, 
ὁπὲρ ἀμφοτέρων ἅπασαν ᾧοντο δεῖν ἀγωνίαν ἐχτεῖναι. 
Ἤϊδεσαν Κεχροπίδαι τὸν ἑαυτῶν ἀρχηγὸν τὰ μὲν ὡς 
ἔστι δράχων τὰ δ᾽ ὡς ἔστιν ἄνθρωπος λεγόμενον *, 
οὖχ ἄλλοθέν ποθεν 3 τῷ τὴν σύνεσιν αὐτοῦ προςομοιοῦν 
ἀνθρώπῳ, τὴν ἀλχὴν δὲ δράχοντι. ἄξια δὴ τούτων 
πράττειν ὑπελάμθανον αὑτοῖς προςήχειν. (31). ᾿Εμέ- 
μνηνθ᾽ Ἱπποθοωντίδαι τῶν Ἀλόπης γάμων, ἐξ ὧν "In- 
ποθόων ἔφυ, χαὶ τὸν ἀρχηγὸν ἤδεσαν. ὦν, τὸ πρέπον 
φυλάττων ἐγὼ τῷδε τῷ καιρῷ, τὸ σαφὲς εἰπεῖν ὕπερ- 


δθθδαίνω. ἄξια δὴ τούτων ᾧοντο δεῖν [npocáxav) ποιοῦν- 


τες ὀφθῆναι. Οὐχ ἐλάνθανεν Αἰαντίδας ὅτι τῶν dpi- 
στείων στερηθεὶς Αἴας ἀδίωτον ἑαυτῷ ἡγήσατο τὸν 
βίον. ἡνίχ᾽ οὖν ὁ δαίμων ἄλλῳ τἀριστεῖ ἐδίδου" τότε 
τοὺς ἐχθροὺς ἀμυνόμενοι τεθνάναι δεῖν ᾧοντο, ὥςτε 
μηδὲν ἀνάξιον αὑτῶν παθεῖν. Οὐχ ἠμνημόνουν Ἀν- 
τιοχίδαι, ραχλέους ὄντ᾽ ᾿Αντίοχον. δεῖν οὖν ἡγή- 
σαντο, ἢ ζῆν ἀξίως τῶν ὑπαρχόντων ἣ τεθνάναι χαλῶς, 

31. Οἱ μὲν οὖν ζῶντες οἰχεῖοι τούτων ἔλεεινοὶ τοιού- 
τῶν ἀνδρῶν ἐστερημένοι xal συνηθείας πολλῆς xal φι- 
λανθρώπου διεζευγμένοι xal τὰ τῆς πατρίδος πράγματ᾽ 
ἔρημα καὶ δαχρύων χαὶ πένθους πλήρη, οἱ δ᾽ εὐδαί-- 
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star est, totius reipublice forma. que vero tributim ad 
fortitudinem singulos hortata sint , ea jam dicam.  Memi- 
nelant Erechtbidcee omnes eum a quo cognomipantor, Ere- 
chiheum, pro hujus terree salufe suas filias, quas Hyacin- 
thidas vocant, manifesto exitio perituras obtulisse. turpe 
igitur ducebant , quum is ἃ diis immortalibus prognatus 
ad liberandam patriam fecisset omnia, 86 committere ut 
mortale corpus pluris facerent, quam gloriam immorta 
lem. (38) Nonignorabant JEgid»e Tueseum JEgei Glium par 
sequumque jus in civitate primuni instituisse. non comiuit- 
tendum igitur putabant, ut illius institutum proderent, 
et mori. praeoptahapt potius, quam admitiere ut oppressa 
liberitte apud Grecos opprobrio sua sibl esset. vivendi cu- 
piditas. Áccéperanl "Psndionides, quam acriter Procne et 
Philomela Pandionis fllis illatam sibi ἃ Tereo contumeliam 
ultie essent. vitam igitur sibi acérbam (non vitalem) esse 
putabant, nisi pari cum íllis itacundia, ut cognatos earum 
decebat , in eos exarsigsent ob contumeliam , quam Graece 
illatam viderent. (29) Audierant Léontid Leonis filias 
(Leocoras) a poetis celebrari, quod se victimam civibus pro 
patria obtulissent. quam igitur illarum mulierum tanta 
fuisset animi magnitudo; nefas esse putabant se , qui viri 
essent, illis deteriores videri. Meminerant Acarmantidse 
Homericorum versuum, quibus poeta propter matrem 
JEthram Acamantem ad Trojam esse profectum affirmat. 
is igitur pullum periculum detrectabat, ut servaret matrem 
suam, hi vero, quum omnes necessarii, quum parentes domi 
essent defendendi, ullumne detrectare discrimen potais- 
seni? (30) Non latebat CEpidas Cedma natam Semelen, 
hac vero quem in hoc nominari funere dedecet; eo autem 
nate CEneum , qui princeps ipsorum Yoearetur. et quia 
utrique urbi comimune periculum ingruebat; pro utraque 
δὰ extremam usque spiritum depugnandum existimabant. 
Sciebant Cecropids principem suum partim draconem 
partim hominem esse dici, non aliunde nisi quod pruden- 
tia ejus homini, robur draconí conferretur. illis igitur re- 
bus digua facinora sibi edenda esse existimabant. (31) Me- 
mínerant Hippothoontide nuptiarum Alopes , e quibus or- 
tus esset Hippothoon, quem suum esse principem norant. 
quarum ego rerum (ut decorum hujus temporis observem) 
perspicuam explicationem preetereo. proinde digna bis ge- 
renda sibi esse putabant. ' Non latebat. Aantidas JKantem 
erepto praemio sibi non esse vivendum pulasse. quum igi- 
tur alii deus preemium deferret ; tum ulciscendis hostibus 
moriendum sibi censebant, ot ne quid se indignum pate- 
rentur; Non excideral Antjochidis Antiochum Heronlis 
fuisse filium, itaque aut vivendum sihi pro dignitate acce- 
ptze glorie aut honesta morfe oecumbendum putabant. 

82. Horum igityr propinqui superstites, quod talibus or- 
bati viris et a consuetudine diuturna et suavi divulsi sunt, 
miserabiles et patrise conditio deserta et lacrimarum loctus- 
que plena est , at illi jure in beatis labendi. primum exiguo 
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ovs; τῷ δικαίῳ λογισμῷ. πρῶτον μὲν ἀντὶ μιχροῦ 
χρόνου πολὺν καὶ τὸν ἅπαντ᾽ εὔχλειαν ἀγήρω καταλεί- 
πουσιν, ἐν 3| καὶ παῖδες ol τούτων ὀνομαστοὶ τραφή- 
σονται xal γονεῖς οἱ τούτων περίδλεπτοι γηροτροφή- 
σονται, παραψυχὴν τῷ πένθει τὴν τούτων εὔχλειαν 
ἔχοντες. (58) "Ἔπειτα νόσων ἀπαθεῖς τὰ σώματα καὶ 
λυπῶν ἄπειροι τὰς ψυχὰς, ἃς ἐπὶ τοῖς συμδεδηχόσιν ol 
ζῶντες ἔχουσιν, ἐν μεγάλῃ τιμῇ καὶ πολλῷ ζήλῳ τῶν 
νομιζομένων τυγχάνουσιν. οὃς γὰρ ἅπασα μὲν ἡ πατρὶς 
θάπτει δημοσία, χοινῶν δ᾽ ἐπαίνων μόνοι τυγχάνουσι, 
ποθοῦσι δ᾽ οὗ μόνοι συγγενεῖς χαὶ πολῖται ἀλλὰ πᾶσαν 
ὅσην Ἑλλάδα χρὴ προςειπεῖν, συμπεπένθηχε δὲ xal τῆς 
οἰκουμένης τὸ πλεῖστον μέρος" πῶς οὗ χρὴ τούτους εὖ- 
δαίμονας, οὃς παρέδρους εἰχότως ἄν τις φήσαι τοῖς χάτω 
θεοῖς εἶναι, τὴν αὐτὴν τάξιν ἔχοντας τοῖς προτέροις 
(4) Οὐ γὰρ 
ἰδών τις οὐδὲ περὶ ἐκείνων ταῦτ᾽ ἀπήγγελχεν, ἀλλ᾽ οὖς 
οἱ ζῶντες ἀξίους ὑπειλήφαμεν τῶν ἄνω τιμῶν, τούτους 
τῇ δόξῃ χαταμαντευόμενοι xdxst τῶν αὐτῶν τιμῶν 
ἡγούμεθ᾽ αὐτοὺς τυγχάνειν. (86) Ἔστι μὲν οὖν ἴσως 
χαλεπὸν τὰς παρούσας συμφορὰς λόγῳ χουφίσαι, δεῖ δ᾽ 
ὅμως πειρᾶσθαι χαὶ πρὸς τὰ παρηγοροῦντα τρέπειν τὴν 
ψυχήν, ὡς τοὺς τοιούτους ἄνδρας γεγεννηκότας xal 
πεφυχότας αὐτοὺς ἐκ τοιούτων ἑτέρων καλόν ἐστι τὰ 
δείν᾽ εὐσχημονέστερον τῶν ἄλλων φέροντας ὁρᾶσθαι 
καὶ πάση τύχη χρωμένους ὁμοίους εἶναι. (56) Καὶ γὰρ 
ἐχείνοις ταῦτ᾽ ἂν εἴη͵ μάλιστ᾽ ἐν χόσμῳ καὶ τιμῇ, καὶ 
πάσῃ τῇ πόλει καὶ τοῖς ζῶσι ταῦτ᾽ ἂν ἐνέγχοι πλείστην 
εὐδοξίαν. Χαλεπὸν πατρὶ καὶ μητρὶ παίδων στερηθῆναι 
καὶ ἐρήμοις εἶναι τῶν οἰκειοτάτων γηροτρόφων, σεμνὸν 
δέ γ᾽ ἀγήρως τιμὰς xal μνήμην ἀρετῆς δημοσίᾳ χτη- 
σαμένους ἐπιδεῖν χαὶ θυσιῶν χαὶ ἀγώνων ἠξιωμένους 
ἀθανάτων. (27) Λυπηρὸν παισὶν ὀρφανοῖς γεγενῆσθαι 
πατρός, καλὸν δέ γε χληρονομεῖν πατρῴας εὐδοξίας, 
Καὶ τοῦ μὲν λυπηροῦ τούτου τὸν δαίμον᾽ αἴτιον εὑρή- 
σομεν ὄντα, dp φύντας ἀνθρώπους εἴκειν ἀνάγχη,, τοῦ δὲ 
τιμίου xal χαλοῦ τὴν τῶν ἐθελησάντων χαλῶς ἀποθνή- 
σχεῖν αἵρεσιν. 

Ἐγὼ μὲν οὖν οὐχ ὅπως πολλὰ λέξω,, τοῦτ᾽ ἐσχεψά- 
μὴν, ἀλλ᾽ ὅπως τἀληθῆ... ὑμεῖς δ᾽ ἀποδυράμενοι, xal 
τὰ προςήχοντα, ὡς χρὴ, xal νόμιμα ποιήσαντες ἄπιτε. 





ΕΡΩΤΙΚΟΣ. 





Ἀλλ᾽ ἐπειδήπερ ἀχούειν βούλει τοῦ λόγου" δείξω σοι 
καὶ ἀναγνώσομαι. δεῖ δέ σε τὴν προαίρεσιν αὐτοῦ πρῶ- 
τον εἰδέναι. Βούλεται μὲν γὰρ ὁ τὸν λόγον ποιῶν ἐπαι- 
νεῖν Ἐπιχράτην, ὃν ᾧετο πολλῶν xal ἀγαθῶν ὄντων 
νέων ἐν τῇ πόλει χαριέστατον slvat, xal πλεῖον τῇ 
συνέσει προέχειν dy τῷ κάλλει τῶν ἡλικιωτῶν. δρῶν δ᾽ 
ὡς ἔπος εἰπεῖν τὰ πλεῖστα τῶν ἐρωτικῶν συνταγμάτων 
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tempore longam et duraturam in omne vum gloriam com- 
inütarunt, in qua ipsorum et liberi celebres educabuntur et 
parentes in seneclute conspicui alentur, gloria filiorum se 
in luctu consolaturi. (33) Deinde nec morbis affecta cor- 
pora et animos eegritudinis expertes habent, qua qui vivunt 
propler adversos casus conflictantur, magnoque cum honore 
et insigni gloria iis justa persolvuntur. nam qui et ab uni- 
versa patria sepeliuntur publice, et communibus laudibus 
soli prtedicantur, desiderantur autem non a solis cognatis 
et civibus, sed atota, que quidem nominanda sit, Grocia, 
et a maxima terri habitabilis parte simul lugentur ; nonne 
hi beali sunt dicendi , quos assessores eese inferpis diis jure 
dixeris eademque esse conditione, qua veteres ilios bonos 
viros in Insulis fortunatis? (34) Nam nec de illis quisquam 
qui viderit hec renuntiavit, sed quos hujus nostri superni 
orhis honoribus nos viventes dignamur, hos ipsos quodam 
animi preesagio arbitramur etiam illic consimiles honores 
adipisci. (35) Ac praesentem oratione levare moestitiam , 
est id quidem fortasse difficile, faciendum tamen periculum 
est et animus ad consolationem traducendus , ut eos qui vi- 
ros tales genuerunt et ipsi e talibus aliis orti sunt, pra- 
clarum est adversas res pulchrius ceteris ferre et in utraque 
foriuna animo eodero conspici. (36) Ομῶ et illis maximo 
honori fuerint ornamentoque, et toti civitati et superstiti- 
bus (eorum cognatis) maximam altulerint celebritatem. 
Grave esi patri et malri orbari liberis et conjunctissimis se- 
nectutis privari altoribus, sed praeclarum est seeternos ho- 
nores e£ monumentum vírtutis publice adeptos eos conspicere 
sacrisque et certaminibus dignatos immortalibus. (37) Triste 
est liberis amisisse patrem, sed preeclarum quidem est , pa- 
terne consequi glorie heereditatem. Ac tristitize quidem hu- 
jus deum esse auctorem reperiemus, cui homines natos ce 
dere necesse est, at honoris et decoris causam consilium 
eorum qui honeste oppetere voluerunt. 

Ego quidem non ut mula; sed ut vera dicerem , hoc me- 


ditatus sum, vos autem finito luctu et justis, ut decct , so- 
lemnibus peractis abitote. 
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DECLAMATIO AMATORIA. 


Age, quoniam audire vis; ostendam tibi orationem et re- 
citabo. sed consilium ejus tibi est in primis cognoscen- 
dum. Qui enim hanc orationem composuit, Epicratem, 
quem inter multos et bons indolis adolescentes nostra» ur- 
bis esse suavissimum, et tequalibus prudeptia magis quain 
forma antecellere putabat , laudare instituit. quum autem 
videret amatoria scripta pleraque iis, quos celebrant, 


αἰσχύνην μᾶλλον ἣ τιμὴν περιάπτοντα τούτοις περὶ ὧν piene dicam ignominüe potius esse quam honorifica, id ne 


ἐστὶ γεγραμμένα, τοῦτο ὅπως μὴ πείσεται πεφύλα- 
ὈΕΜΟΒΤΉΕΝΓΕ. 


sibi usu veniret, cavit, et quod se animo suo persuasum 
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x1at, xal ὅπερ xal πεπεῖσθαί φησι τῇ γνώμη, τοῦτο 
xal γέγραφεν, ὡς δίκαιος ἐραστὴς οὔτ᾽ ἂν ποιήσειεν οὐ- 
δὲν αἰσχρὸν οὔτ᾽ ἀξιώσειεν. (4) Ὃ μὲν οὖν ὥςπερ εἰ 
μάλιστ᾽ ἂν ἐρωτιχὸν λάβοις τοῦ λόγου, περὶ τοῦτ᾽ ἐστίν, 
6 δ᾽ ἄλλος λόγος τὰ μὲν αὐτὸν ἐπαινεῖ τὸν veaviexov, 
τὰ δ᾽ αὐτῷ συμθουλεύει περὶ παιδείας τε xal πρραιρέ- 
σεως τοῦ βίου. Πάντα δὲ ταῦτα γέγραπται τὸν τρόπον 
ὅν τις ἂν εἷς βιδλίον χατάθοιτο. τοῖς μὲν γὰρ λεχτιχοῖς 
τῶν λόγων ἁπλῶς xat ὁμοίως οἷς ἂν ἐχ τοῦ παραχρῆμά 
τις εἴποι πρέπει γεγράφθαι, τοῖς δ᾽ εἰς τὸν πλείω χρό- 
νον τεθησομένοις ποιητιχῶς καὶ περιττῶς ἁρμόττει συγ- 
χεῖσθαι. τοὺς μὲν γὰρ πιθανούς, τοὺς δ᾽ ἐπιδειχτιχοὺς 
εἶναι προςήκει. Ἵν᾽ οὖν μὴ παρὰ τὸν λόγον σοι λέγω, 


1402191 , ἅπερ γιγνώσχω περὶ τούτων, αὐτὸς διεξίω, mode 
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&4' ὡς αὐτοῦ τοῦ λόγου ἤϑη ἀκοναύμενος, ἐπειδὴ καὶ 
αὐτὸς ἦχει, ὃν ἠδουλήθην ἀχούειν, ᾿Επιχράτης. 

8. Ὁρῶν ἐνίους τῶν ἐρωμένων καὶ κάλλους μετε-- 
σχηχότων, οὐδετέρα δὲ τῶν εὐτυχιῶν τούτων ὀρθῶς χρω- 
μένους, ἐλλ᾽ ἐπὶ μὲν τῇ τῆς ὄψεως εὐπρεπεία σεμνυνο- 
μένους, τὴν δὲ πρὸς τοὺς ἐραστὰς ὁμιλίαν δυςχεραί-- 
vovtac, χαὶ τοσοῦτον διημαρτηχότας τοῦ τὰ βέλτιστα 
κρίνειν ὥςτε διὰ τοὺς λυμαινομένους τῷ πράγματι xal 
τοὺς μετὰ σωφροσύνης πλησιάζειν ἀξιοῦντας δυςχόλως 
διαχειμένους, ἡγησάμην τοὺς μὲν τοιούτους οὐ μόνον 
αὐτοῖς ἀλυσιτελῶς ἔχειν, ἀλλὰ xal τοῖς ἄλλοις μοχθη- 
ρὰς συνηθείας ἐνεργάζεσθαι, (ε) τοῖς δὲ χαλῶς φρο- 
νοῦσιν οὐχ ἐπαχολονθητέον εἶναι τῇ τούτων ἀπονοίᾳ, 
μάλιστα μὲν ἐνθυμουμένους ὅτι τῶν πραγμάτων οὔτε 
χαλῶν οὔτ᾽ αἰσχρῶν ἀποτόμως ὄντων, ἀλλὰ παρὰ τοὺς 


χρωμένους τὸ πλεῖστον διαλλαττόντων, ἄλογον μιᾷ 


γνώμῃ περὶ ἀμφοτέρων χρῆσθαι, ἔπειθ᾽ ὅτι πάντων 
ἀτοπώτατόν ἐστι ζηλοῦν μὲν τοὺς πλείστους φίλους xoi 
βεδαιοτάτους ἔχοντας, ἀποδοχιμάζειν δὲ τοὺς ἐραστάς, 
ὃ μόνον ἴδιον ἔθος οὐχ ἅπασιν ἀλλὰ τοῖς καλοῖς xal 
σώφροσιν οἰχειοῦσθαι πέφυκεν. (5) Ἔτι δὲ τοῖς μὲν 
μηδεμίαν πω τοιαύτην φιλίαν ἑωραχόσι χαλῶς &robü- 


σαν, ἣ σφόδρα χατεγνωχόσιν αὑτῶν ὡς οὐχ ἂν δυνη- 


θεῖεν σωφρόνως τοῖς ἐντυγχάνουσιν ὁμιλεῖν, ἴσως οὐχ 
ἄλογον ταύτην ἔχειν τὴν διάνοιαν, τοῖς δ᾽ ὥςπερ σὺ δια- 
χειμένοις, χαὶ μήτε παντάπασιν ἀνηχόοις KM ὅσαι 
δὴ χρεῖαι δι᾽ ἔρωτος χωρὶς αἰσχύνης ηὐξήθησαν, καὶ 


140ϑμετὰ τῆς ἀχριδεστάτης εὐλαδείας τὸν ἄλλον χρόνον βε- 
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διωχόσιν, οὐδ᾽ ὑποψίαν ἔχειν εὔλογον ὡς dv τι πρά- 
ξειαν αἰσχρόν. (6) Διὸ δὴ καὶ μᾶλλον ἐπήρθην τοῦτον 
γράψαι τὸν λόγον, ἡγούμενος δυοῖν τοῖν καλλίστοιν οὐ 
διαμαρτήσεσθαι. τὰ μὲν γὰρ ὑπάρχοντά σοι ἀγαθὰ 
διελθὼν ἅμα σέ τε ζηλωτὸν xal ἐμαυτὸν oüx ἀνόητον 
ἐπιδείξειν ἐλπίζω, εἴ σε τοιοῦτον ὄντα ἀγαπῶ. συμόου- 
λεύσας δ᾽ ἃ μάλιστα χατεπείγει, νομίζω τῆς μὲν eb- 
νοίας τῆς du δεῖγμα τῆς δὲ κοινῆς φιλίας ἀφορμὴν 
ἀμφοτέροις εἰςοίσειν. (7) Καίτοι μ᾽ οὗ λέληθεν ὅτι ya- 
λεπὸν μέν ἐστι καὶ τὴν σὴν φύσιν ἀξίως τῶν ὑπαρχόν- 


τῶν διελθεῖν, ἔτι δὲ ἐπιχινδυνότερον τὸ συυθουλεύειν 


ΕΡΩΤΙΚΟΣ. 


habere asserit, idem etiam scripsit : amatorem Ingennum 
nec facturum turpe quicquam , nec petiturum. (3) Quod igi- 
tur it oratione maxime amatorium deprehendas, id in boc 
genere versatur, reliqua partim ad ipsius adolescentis com- 
mendationem pertinent, partim de liberalibus disciplinis 
viteque genere constituendo praecipiunt, Hzc autem omnia 
sic scripta sunt, quemadmodum ín libellum (pugillarem) 
referri solent. nam ut orationes , quse pronuntiantur aolum, 
simplici dicendi genere et ex tempore scribi debent, ita quas 
ad posterorum pervenire memoriam velis, poematis instar 
elaboratas et exquisitum in modum cotppositas esse decet. 
illas enim probabiles, has magnificas esse oportet. e igi- 
tur extra causam tibi fabulas narrem , neve quid de ea seo- 
tiam, ipse commemorem, sic ausculta, ut ipsam orationem 
jem auditurus, quando et ipse adest, quem auditorem esse 
volui, Epicrates. 
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3. Quum viderem nonnullos eorum qui amantor quidem 
et forma sunt ornati, neutra autem felicitatum harom recte 
UU, sed ut oris decorem laudi sibi ducere, sic amatorum 
familiaritatem avereari, atque in judicando adeo non iglel- 
ligere optima quo: eint, nt propter eos, qui hac re dlagitiose 
abutuntur, illi quoque sint invisi, qui prudentem consnetu- 
dinem eorum expetunt; eos ego non ipsis tatum male 
consulere, sed etiam aliis familiaritates molestas reddere, 
(4) illorum autem amentiam prudentibus neo esse imitan- 
dein, existimavi , przesertim si considerent , quam ipsae ves 
nec honeste nec (lagitiosz per sese sint, sed pro ratione 
ulentium plurimum varient, temeritatis esse uno eodem- 
que de utrisque modo statuere , deinde omnium esse absur- 
dissimum eos admirari, qni plurimos et constantissimos 
amicos babent, improbare autem qui amatores habent, qui 
mos non omnibus, sed bonis ac prudentibus insitus est, ot 
hoc solum proprium iis vindicetur (esse dieatur). (5) Jam 
illos qui nullius unquam talis amicitiz felicem eventum vi- 
derunt, aut semetipsos tam incontinentes esse scignt, ut 
modestam cum familiaribus babere consuetudjoem ne- 
queant , ita sentire, fortasse nihil miri est , qui anteps eo, quo 
tu, sunt animo, ei nec prorsus ignorant, quantze necessi- 
tudines per amorem absque infamia sint cumulate peracte, 
et reliquum vitae tempus suum cum verecundia transege- 
runt, nec suspicantur, ut consentaneum est, se aliquid 
facturos esse turpe. (6) Quo magis etiam ad hanc scriben- 
dam orationem sum incitatus, quod duas res pulcherrimas 
me consecuturum esse putabam. nam bonis tuis comrme- 
morandis simul et te felicem et me, qui te talem diligam, 
non vecordem esse ostensurum con(üdo. suadendis aulem 
Jie, qua inprimis suaderi necesse est, benivolentiz:. mese 
&pecimen et mutus nostra amicitite occasionem aliaturer. 
(7) Tametsi autem me haud latet quam difficile sit etiam 
indolem in&m pro dignitate bonorum celebrare , sed etiam 
periculosius esse suadere, quum monitori eventus consilii 
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DECLAMATIO AMATORIA. 


μέλλονθ᾽ αὑτὸν ὑπεύθυνον τῷ πεισθέντι χαταστῇσαι. 
ἀλλὰ νομίζω τοῖς μὲν δικαίως ἐγχωμίων τυγχάνουσι 
περιγενέσθαι τῆς τῶν ἐπαινούντων δυνάμεως προςήχειν 
τῇ τῆς ἀληθείας ὁπερδολῇ, τῆς δὲ συμδουλῆς οὐ δια- 
μαρτήσεσθαι, συνειδὼς ὅτι διὰ μὲν ἀνοήτων καὶ παν- 
τελῶς ὑπ᾽ ἀχρασίας διαφθαρμένων οὐδὲ τῶν καθ᾽ ὑπερ- 
δολὴν ὀρθῶς βουλευθέντων οὐδὲν ἂν χαλῶς ἐξενεχθείη, 
διὰ δὲ τῶν σωφρόνως xal χαϑαρῶς ζῆν αἱρουμένων οὐδὲ 
τὰ μετρίως ἐσχεμμένα διαμαρτάνεσθαι πέφυχεν. — (s) 
Τὰς μὲν οὖν ἐλπίδας ἔζων τοιαύτας ἐγχειρῶ τῷ λόγῳ, 
ἡγοῦμαι δὲ πάντας ἂν ὁμολογῆσαί μοι τοῖς τηλιχούτοις 
μάλιστα χατεπείγειν χάλλος μὲν ἐπὶ τῆς ὄψεως, σωφρο- 
σύνην δ' ἐπὶ τῆς ψυχῆς, ἀνδρείαν δ᾽ ἐπ᾽ ἀμφοτέρων 
τούτων, χάριν δ᾽ ἐπὶ τῶν λόγων διατελεῖν ἔχοντας. ὧν 
τὰ μὲν τῆς φύσεως οὕτω καλῶς ἣ τύγη σοι παραδέδω- 


1404x£v, ὥςτε περίδλεπτον xat θαυμαζόμενον διατελεῖν, τὰ 
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δ᾽ αὐτὸς παρὰ τὴν ἐπιμέλειαν εἷς τοῦτο προάγων ἥχεις, 
ὥςτε μηδέν᾽ ἄν σοι τῶν εὖ φρονούντων ἐπιτιμῆσαι. (9) 
Καίτοι τί χρὴ τὸν τῶν μεγίστων ἐπαίνων ἄξιον; οὐχ 
δπὸ μὲν. τῶν θεῶν ἠγαπημένον φαίνεσθαι. hoà δὲ τοῖς 
ἀνθρώποις τὰ μὲν δι᾽ αὐτὸν τὰ δὲ διὰ τὴν τύχην θαυ- 
μάζεσθαι; Καθ’ ὅλου μὲν τοίνυν τῶν ὑπαρχόντων σοι 
πρὸς ἀρετὴν ἴσως ὕστερον ἁρμύσει τὰ πλείω διελθεῖν. 
ἃ δ᾽ ἑχάστου τούτων ἐγχώμι᾽ εἰπεῖν ἔχω, ταῦτα δηλῶ- 
σαι. πειράσομαι μετ᾽ ἀληθείας. 

10. Ἄρξομαι δὲ πρῶτον ἐπαινεῖν, ὅπερ πρῶτον ἰδοῦ- 
σιν ἅπασιν ἔστι γνῶναί σου, τὸ χάλλος, xai τούτομ τὸ 
χρῶμα, 9v οὗ καὶ τὰ μέρη xai ὅλον τὸ σῶμα φαίνε- 
ται, ᾧ τίν᾽ ἁρμόττουσαν εἰχόνα ἐνέγχω, σχοπῶν οὐχ 
δρῶ, ἀλλὰ παρίσταταί μοι δεῖσθαι τῶν ἀναγνόντων 
τόνδε τὸν λόγον σὲ θεωρῆσαι xai ἰδεῖν, ἵνα συγγνώμης 
τύχω μηδὲν ὅμοιον ἔχων εἰπεῖν. — (ut) Τῷ γὰρ εἰχάσειέ 
τις θνητὸν Óv, ὃ ἀθάνατον τοῖς ἰδοῦσιν ἐργάζεται πό- 
θον, xal ὁρώμενον obx ἀποπληροῖ, καὶ μεταστὰν μνη- 


μονεύεται, xal τὴν τῶν θεῶν ἀξίαν ἐπ’ ἀνθρώπου φύ- : 
σιν ἔχει, πρὸς μὲν τὴν εὐπρέπειαν ἀνθηρόν, πρὸς δὲ 
τὰς αἰτίας ἀνυπονόητον; ἀλλὰ μὴν οὐδὲ ταῦτ᾽ ἔστιν al- | 


τιάσασθαι πρὸς τὴν σὴν ὄψιν, ἃ πολλοῖς ἄλλοις ἤδη 
συνέπεσε τῶν χάλλους μετασχόντων. — (12) Ἦ γὰρ διὰ 
ῥᾳθυμίαν τοῦ σχήματος ἅπασαν συνετάραξαν τὴν ὑπάρ» 
χουσαν εὐπρέπειαν, ἢ δι᾿ ἀτύχημά τι xal τὰ καλῶς 
πεφυχότα συνδιέδαλλον αὐτῷ. ὧν οὐδενὶ τὴν σὴν ὄψιν 
εὕὔροιμ᾽ ἂν ἔνοχον γεγενημένην. οὕτω γὰρ σφόδρ᾽ ἐφυ- 


140δλάξατο πάσας τὰς τοιαύτας χῇρας ὅςτις ποτ᾽ ἦν θεῶν ὁ 


τῆς σῆς ὄψεως προνοηθείς, ὥςτε μηδὲν μέμψεως ἄξιον τὰ 
δὲ xal πλεῖστα περίόλεπτά σου καταστῆσαι. (13) Καὶ 
μὲν δὴ καὶ τῶν ὁρωμένων ἐπιφανεστάτου μὲν ὄντος τοῦ 
προςώπου, τούτου δὲ αὐτοῦ τῶν ὀμμάτων, ἔτι μᾶλλον ἐν 
τούτοις ἐπεδείξατο τὴν εὔνοιαν ἣν εἶχεν εἷς σὲ τὸ δαι- 
μόνιον. οὗ γὰρ μόνον πρὸς τὸ τὰ χατεπείγονθ᾽ δρᾶν αὖ- 
τάρχη παρέσχηται, ἀλλ᾽ ἐνίων οὐδ᾽ ἐκ τῶν πραττομένων 


10 γιγνωσχομένης τῆς ἀρετῆς, σοῦ διὰ τῶν τῆς ὄψεως ση- 


μείων τὰ κάλλιστα τῶν ἠθῶν ἐνεφάνισε, πρᾶον μὲν καὶ 
φιλάνθρωπον τοῖς δρῶσι, μεγαλοπρεπῇ δὲ καὶ σεμνὸν τοῖς 
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przestandus sit ; tamen existimo hos, qui jure laudantur, ve- 
rítatis excellentia superare debere laudantium facundiam , et 
in dando consilio me non aberraturum , quia scío stultos et 
intemperagtia prorsus depravatog , nulla vel rectissima con- 
silia probe exsequi, per eos vero, qui vitam suam prudenter 
el innocenter instituunt, nec vel mediocriter cogitata fru- 
atrari solere. — (8) Hac igitur spe frelus, ad orationem ag- 
gredior, arbitror autem omnes mibi esse assensuros, huic 
ietati esse maxime necessariam perpetuam et pulchritudinem 
aspecius et modestiam animi et fortitudinem utriusque et 
oralionis syavitatem. e quibus ea, quz nature sunt, ita tibi 
preeclara fortuna largita est, ut omnes eemper te snspiciant 
et admirentur, reliqua ipse tuapte cura eo perduxisti, ut 
nemo sanus te reprehendat. (9) Quanquam quid faciendum 
ej qui maximas laudes meretur? nonne diis carum videri, 
εἰ bominibus partim propter semetipsum partim propter 
fortunam admirationi esse? Ac in universum de plurimis 
tuis ad virtutem adjumentis forfasse plura postea narrari 
conveniet. quas vero singulatim laudes referre possum, eas 
ut vere exponam faciam periculum. 

10. Primum autem eam laudare incipiam, quam viden- 
tibus omnibus primum cognoscere licet, pulchritudinem , 
ejusque colorem, e quo et partes et totum corpus elucet. 
cui quam convenientem similitudinem adhibeam, medi- 
tans invenio nullam, sed fh. mentem mihi venit rogandos ' 
esse lectores hivjus orationis, ut ipsi te spectent et contem- 
plentur, ut venia mihi detur nibil tibi simile afferenti. (11) 
Cum qua enim id mortale comparetur, quod immortale aspi- 
cientibus desiderium parit et aspectu sui non satiat et re. 
motum animis obversatur et deorum dignitatem obtinet ip 
corpore humano, ut floridum elegantia venustatis , ita nullis 
criminibus obnoxium? Jam nec illa in facie tua culpari pos. 
sunt, qua: multis aliis pulchritudine preditis sceiderunt. 
(12) Nam vel ob ignaviam universam figure elegantiam tur- 
baverunt, vel propter catamitatem aliquam etiam reliqua - 
naturá prieclara simul invisa reddiderunt. quarum repre- 
hensionum omnium tuam faciem expertem esse reperiam. 
tanta enim cura, quisquis ille deorum fuit, qui formam 
tibi largitus est, omnes hujusmodi labes cavit , ut nihil vi- 
tuperatione dignum , suspicienda in te vel plurima effecerit. 
(13) Jam quum ín his quoque quee aspectu sentiuntur, 
maxine facies emineat, alque in hac ipsa oculi, magis 
eliam in bie suam erga te benivolentiam numen ostendit. 
non enim eos ad usus duntaxat necessarios idoneos praebuit, 
sed quum quorumdam virtus vix ex actionibus appareat, 
tuos mores probatissimos per visus indicia declaravit, qui 


et humanus aspectu οἱ magnificus in vitm consuetudine et 
47. 
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ὁμιλοῦσιν, ἀνδρεῖον δὲ xai σώφρονα πᾶσιν ἐπιδείξας, ὃ 
xal μάλιστ᾽ ἄν τις θαυμάσειεν. (14) Τῶν γὰρ ἄλλων ἐπὶ 
μὲν τῆς πραότητος ταπεινῶν ἐπὶ δὲ τῆς σεμνότητος αὖθα- 
δῶν ὑπολαμδανομένων, xal διὰ μὲν τὴν ἀνδρείαν θρα- 
συτέρων διὰ δὲ τὴν ἡσυχίαν ἀδελτέρων εἶναι δοχούντων, 
τοσαύτας ὑπεναντιώσεις πρὸς ἄλληλα λαδοῦσα ἢ τύχη 
πρὸς τὸ δέον ἅπανθ᾽ ὁμολογούμενα ἀπέδωκεν, ὥςπερ εὐ- 
χὴν ἐπιτελοῦσα, ἢ παράδειγμα τοῖς ἄλλοις ἐπιδεῖξαι 
οουληθεῖσα, ἀλλ᾽ οὐ θνητήν. ὡς εἴθιστο, φύσιν ἰστᾶσα. 
(15) Εἰ μὲν οὖν οἷόντ᾽ ἦν ἐφιχέσθαι τῷ λόγῳ τοῦ χάλ- 
λους τοῦ σοῦ, ἢ τοῦτ᾽ ἦν μόνον τῶν σῶν ἀξιέπαινον’ οὐ- 
δὲν ἂν παραλείπειν φόμεθα δεῖν ἐπαινοῦντες τῶν προς- 
ὄντων. νῦν δὲ δέδοικα μὴ πρὸς τὰ λοίπ᾽ ἀπειρηχόσι 
χρησώμεθα τοῖς ἀκροαταῖς χαὶ περὶ τούτου μάτην τερ- 
θρευώμεθα. — (1e) Πῶς γὰρ ἄν τις ὑπερθάλοι τῷ λόγῳ 


1406τὴν σὴν ὄψιν, ἧς υηδ᾽ ἃ τέχνη πεποίηται τῶν ἔργων 
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1407v0v διήνεγχας, ὥςτε τῶν χαλεπῶν xal δυςκόλων. 


τοῖς ἀρίστοις δημιουργοῖς δύναται ὑπερτεῖναι; xal θαυ- 
μαστὸν οὐδέν. τὰ μὲν γὰρ ἀκίνητον ἔχει τὴν θεωρίαν, 
ὥςτ᾽ ἄδηλον εἶναι τί ποτ᾽ ἂν ψυχῆς μετασχόντα φανείη, 
σοῦ δὲ τὸ τῆς γνώμης ἦθος ἐν πᾶσιν χὰ ποιεῖς με- 
γάλην εὐπρέπειαν ἐπαυξάνει τῷ σώματι. Ἰ]ερὶ μὲν οὖν 
τοῦ χάλλους πολλὰ παραλεύτων τοσαῦτ᾽ ἐπαινέσαι 
ἔχω. | 
1). Περὶ δὲ τῆς σωφροσύνης κάλλισξον μὲν τοῦτ᾽ 
ἔχοιμ᾽ ἂν εἰπεῖν, ὅτι τῆς ἡλικίας τῆς τοιαύτης εὐδια-- 
δόλως ἐχούσης σοὶ μᾶλλον ἐπαινεῖσθαι συμδέθηκεν. οὐ 
γὰρ μόνον οὐδὲν ἐξαμαρτάνεις. ἀλλὰ xal φρονιμώτερον 
À κατὰ τὴν ὥραν ζῆν προήρησαι, καὶ τοῦτο μέγιστον 
τεχμήριον, ἡ πρὸς τοὺς ἀνθρώπους ὁμιλία. πολλῶν γὰρ 
ἐντυγχανόντων aot καὶ παντοδαπὰς φύσεις ἐχόντων, ἔτι 
δὲ προςαγομένων ἁπάντων. ἐπὶ τὰς ἑαυτῶν συνηθείας, 
οὕτω καλῶς προέσγης τῶν τοιούτων ὥςτε: πάντας τὴν 
πρὸς σὲ φιλίαν ἠγαπηχότας ἔχειν. (18) Ὃ σημεῖον 
τῶν ἐνδόξως xal φιλανθρώπως ζῆν προαιρουμένων ἐστίν. 
καίτοι τινὲς εὐδοχίλμησαν ἦδη τῶν συμβουλευσάντων 
ὡς οὐ χρὴ τὰς τῶν τυχόντων ὁμιλίας προςδέχεσθαι, xod 
τῶν πεισθέντιον τούτοις, ἢ γὰρ πρὸς χάριν ὄμιλοῦντα 
τοῖς φαύλοις ἀναγκαῖόν εἶναι διαθάλλεσθας παρὰ τοῖς 
πολλοῖς, 3) διευλαδφούμενον τὰς τοιαύτας ἐπιπλήξεις ὑπ᾽ 
αὐτῶν τῶν ἐντυγχανόντων δυςχεραίνεσθαι. συμπίπτει. 
(19) ᾿Εγὼ δὲ διὰ τοῦτο καὶ μᾶλλον οἶμαί σε δεῖν ἐγχω- 
μιάζειν, ὅτι τῶν ἄλλων͵ Év τι τῶν ἀδυνάτωγ οἰομένων 
εἶναι τὸ τοῖς ἄλλων τρόποις ἀρέσχειν σὺ τοσοῦτο τού- 


ἁπάντων περιγεγενῆσθαι, τοῦ μὲν συνεξαμαρτάνειν τι- 
σὶν οὐδ᾽ ὑποψίαν ἐνδοὺς τοῖς ἄλλοις, τῆς δὲ πρὸς αὐτοὺς 
δυςχερείας τῇ τῶν τρόπων συναρμοστίᾳ κρατήσας, (20) 


Ὁ Πρὸς τοίνυν τοὺς ἐραστάς, εἰ χρὴ καὶ περὶ τούτων εἰ- 


ιυ 


πεῖν, οὕτω χαλῶς μοι δοκεῖς χαὶ σωφρόνως ὁμιλεῖν, 
ὥςτε τῶν πλείστων οὐδὲ, ὃν ἂν προόλωνται, μετρίως 
ἐνεγκεῖν δυναμένων, σοὶ πᾶσι καθ’ ὑπερδολὴν ἀρέσχειν 
συμδέθηχεν. ὃ τῆς σῆς ἀρετῆς σημεῖον ἐναργέστατόν 
ἐστιν, ὧν μὲν γὰρ δίκαιον καὶ καλόν, οὐδεὶς ἄμοιρος 
᾿αὐτῶν παρὰ σοῦ καθέστηχεν, ἃ δ᾽ εἷς αἰσχύνην ἥχει, 


EPOTIKOZ. 


fortis et prudens omnibus videris, id quod inprünis admi - 
remur. (14) Nam quum aliorum comitas in humilitatis , gra- 
vitas In fastus opinionem incurrat, quumque iidem ut 
propter fortitudinem temerarii , sic propter mansuetudinem 
inertes videantur, tot res inter se contrarias nacta fortuna , 
ut par est , omnia consentientia secum effecit, quasi vatum 
absolveret, aut exemplum ceteris ostendere vellet, non quasi 
mortalem pro more suo Baturam constitueret. (15) Quod 
si tuam pulchritudinem assequi dicendo liceret, aut hoc 
unum in te laudandum esset ; nibil horum bonorum in tui 
celebrandi proposito prietereundum videzefur. nonc autem 
vereor, ne auditores defaligemus, ut. minus alacriter ac- 
cipiant reliqua et de hoc frustra nagemur. (46) Quis enim 
speciem fuam oratione superet , quam neque imagines prae- 
stantissimorum artificum industria eláborat; superare pos- 
sint? neque id mirandum. pam ill: immobiles spectantur, 
ut obseururh. sit, cujusmodi, si viverent, apparerent, sed 
tui animi mansuetudo in omnibus tuis factis venustatem 
corporis mirum in modum auget. Àc in tum forms laudes 
(quanquam praterii nmltas ) heec. dicenda habeo. 

17. De lemperantià veró pulcherrima laus illa eccurrit , 
quod , quum ista eelas cafutmnila exposita sit , tibi usu venit 
ut magis laudarere. natn non modo pili] peccas, sed etiam 
sapientius , quam pro flore etatis , yitam instituisti. et hoc 
maximum testimonium est, tua cum hominibus consuetu- 
do. quum ehim te multi conveniant. idemque diversissimis 
prosditi ingeniis , teque omnes ad suam familiaritatem invi- 
tent, ita praeclare heec tracas, ut amicitia tua omnes delecten- 
tur. (18) Quod esf vite indicium laudabiliter humaniterque 
institute. .Quanquam jam nognulli probati sunt, qui non 
quosvis in amicitiam recipiendos suasere , et qui iisdem pa- 
raere.: evenit enim ut aut, si quis improbis ed graüam ob- 
sequatur, necesse sit in vulgi -topreliensionem incurrere, 
ut, si eam calumniam vereatur, odium ipsorum sodalium 
suscipi. (19) Ego autem propler hoc ipsum te magis lau- 
dapdum cegaeo , qui, quum ceteris fieri non posse videa- 
tar, ut alioram judiciis probetur quisquam , tantum tu bos 
antecellas , ut difficultates atque asperitates omnes supera- 
ris, üt nesuspicionem- quidem reliquis dete prehees, quasi 
ulli sis delictorum solus , et ut offer apud eos, concin- 
nitate morum viceris.' (70) Jarh cum amatoribus (si quid 
de hisce quoque dicendum) ea esse ratio tua, eaque quum 
benitas tum prudentia mihj videtur, ut, quum plerique 
(amati ) ne eum quidem , quem sibi delegerunt (amatorem), 
moderate ferre possint, tibi usa venerit ut omnibus supra 
modum placeas, id quod signum est tuc virtutis clarissi- 
mum. nemini enim ea negasti , quz jure honesteque tribui 








40 


DECLAMATIO AMATORIA. 


τούτων οὐδ᾽ εἷς ἐλπίδα οὐδεὶς ἔρχεται. τοσαύτην τοῖς 
μὲν τῶν βελτίστων ὀρεγομένοις ἐξουσίαν τοῖς δ᾽ ἀπο- 
θρασύνεσθαι βουλομένοις ἀτολμίαν ἣ σὴ σωφροσύνη 
παρεσχεύαχεν. — (at) " Et τοίνυν τῶν πλείστων ἐκ τῆς 
σιωπῆς, ὅταν ὦσι νέοι, τὴν τῆς σωφροσύνης δόξαν θη- 
ρωμένων σὺ τοσοῦτο τῇ φύσει διενήνοχας, dx ἐξ ὧν | 
λέγεις xal ὁμιλεῖς τοῖς ἐντυγχάνουσι μηδὲν ἐλάττω τὴν 
περὶ σεαυτοῦ εὐδοξίαν ἣ διὰ πάντα τὰ λοιπὰ πεποιῆ-- 
σθαι. τοσαύτη πειθὼ xol χάρις xal ἐν οἷς σπουδάζεις 
ἐστί σοι καὶ ἐν οἷς παίζεις. καὶ γὰρ ἐδήθης ἀναμαρτή- 
τως xal δεινὸς οὐ χαχοήθως καὶ φιλάνθρωπος 'ἔλευθε- 
ρίως, καὶ τὸ σύνολον τοιοῦτος εἶ, οἷος ἂν ἐξ ᾿Αρετῆς | 
υἱὸς ΓἜρωτι γένοιτο. ᾿ E C 

32, Τὴν τοίνυν ἀνδρείαν (οὐδὲ γὰρ τοῦτ᾽ ἄξιόν ἐστι 
παραλιπεῖν, οὐχ ὡς οὐ πολλὴν ἐπίδοσιν ἐχούσης ἔτι τῆς, 
σῆς φύσεως, xal τοῦ μέλλοντος χρόνου πλείους ἀφορ- 


μὰς παραδώσοντος λόγων τοῖς ἐπαινεῖν σε βουλομένοις, | 


ι408ἀλλ᾽ ὡς καλλίστων ὄντων τῶν μετὰ ταύτης τῆς ἦλι- | 
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1 40910: καὶ μετρίως ἀρετῆς ἐφεεμόνοις. τεχμήριον δὲ μέ- 
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κίας ἐπαίνων, ἐν ἦ τὸ μηδὲν ἐξαμαρτάνειν τοῖς ἄλλοις 


34 i 
possunt, qua vero cum probro conjuncta sunt, ea nec 
sperare quisquam in animum inducit. Tantam honestatis 
appetentibus potestatem, impudentibus desperationem 
affert tua prudentia. (21) Preterea, quum in adolescen- 
tia plerique pradenti» laudem taciturnitate venentur ; tu 
tantum ingenio polles , ut sermonibus et colloquiis tuis non 
minorem quam eeteris ompibus rebus apud familiares tnos 
landem sis adsecutus. tantus tuus lepos est et tanta suavi- 
tas turn seríls tum jocosis in rebus, quum et simplex sis 
absque peccato el acutus absque malitia et humanus cum 
ingenuitate, ac denique talis, qualis e Virtute filius esset 
Amoris. . 

22. f'orlitudo antem (uam el hanc praterire non decet, 
quanquam tua quidem natura multas adhuc accessiones r.- 
dpit et laturum tempus laudaturis magnam copiam sup- 
peditabit , tamen pulcherrimg sunt ista etate laudes, qua 
nihi! peccare ceteris est optabile), tua igitur fortitudo quum 


εὖχτόν ἐστι), σοῦ δ᾽ ἐπὶ πολλῶν μὲν ἄν τίς καὶ ἑτέρων |. eX aliis celebrari possit tàm vero propter exercitationem, 


τὴν ἀνδρείαν διέλθοι, μάλιστα δ᾽ ἐπὶ τῆς ἀσχήσεως, 
ἧς καὶ κλεῖδτοι γεγένηνται μάρτυρες. — (23) Ἀνάγκη δ᾽ 
ἴσως πρῶτον εἰπεῖν, ταύτην τὴν ἀγωνίαν ὡς χαλῶς 
προείλου. τὸ γὰρ ὀρθῶς, ὅ τι προοιτέον Zaxl , νέον ὄντα 
δοκιμάσαι καὶ ψυχῆς ἀγαθῆς χαὶ γνώμης φρονίμου χοι- 
νόν ἐστι σημεῖον, δι᾽ ὧν οὐδέτερον παραλιπεῖν ἄξιον τὸν 
τῆς προαιρέσεως ἔπαινον. Συνειδὼς τοίνυν ἐῶν μὲν 
ἄλλων ἀθληυμάτων xol δούλους καὶ ξένους μετέχοντας, 
τοῦ δ᾽ ἀποθαίνειν μόνοις μὲν τοῖς πολέταις ἐξουσίαν οὖς 
σαν ἐφιεμένους δὲ τοὺς βελτίστους, οὕτως ἐπὶ τοῦτον 
τὸν ἀγῶν᾽ ὥρμησας. , (24) "Ext δὲ κρίνων τοὺς μὲν τὰ 
δρομιχὰ γυμναζομένους οὐδὲν πρὸς ἀνδρείαν οὐδ᾽ eü- 
ψυχίαν ἐπιδιδόναι, τοὺς δὲ τὴν πυγμὴν καὶ τὰ τοιαῦτ᾽ 
ἀσχήσαντας πρὸς τῷ σώματι καὶ τὴν γνώμην διαφθεί- 
ρεσθαι, τὸ σεμνότατον καὶ κἄλλιστον τῶν ἀγωνισμάτων 
καὶ μάλιστα πρὸς τὴν aikutoU φύσεν ἀρμόττον ἐξελέξω, 
τῇ tdv συνηθείᾳ τῶν ὅπλων χαὶ τῇ τῶν δρόμων φίλοπο- 
vía τοῖς ἐν τῷ. πολόμῳ συμδαίνουσιν ὡμοιωμένον, τῇ 
δὲ μεγαλοπρεπείᾳ καὶ τῇ σεμνότητι τῆς παρασχευῆς 
πρὸς τὴν τῶν θεῶν δύναμιν εἰκασμένον, πρὸς δὲ τού- 
τοῖς ἡδίστην μὲν θέαν ἕμον, ἔκ πλείστων δὲ xal παν- 
τοδαπῶν συγχείμενον; μεγίστων δ᾽ Xov ἐξιωμέ- 
γον. (25) Πρὸς γὰρ τοῖς θεμένοις τὸ γυμνασθῆναι 
xal μελετῆσαι τοιαῦτ᾽ "οὐ μυιρὸν' ἄθχον προφανήσεται 


γιστον ἄν τις ποιήσαιτο τὴν Ὁμήρρυ παίησιν, ἐν f$ 
καὶ τοὺς Ἕλληνας xal τοὺς βαρθάρους μετὰ τοιαύτης 
παρασχευῆς πολε ήσαντας πεποίηκεν ἀλλήλοις, ἔτι 
δὲ xal νῦν τῶν πόλεων τῶν ᾿ξλληνίδων οὐ ταῖς ταπει- 
νοτάταις ἄλλὰ ταῖς μεγίσταις ἐν τοῖς ἀγῶσι χρῆσθαι 
σύνηθές ἐστιν. (26) Ἢ μὲν οὖν προχίρεσις οὕτω καλὴ 
xal παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις ἠγαπημένη , νομίζων δ᾽ οὐ- 
δὲν εἶναι προὔργόυ τῶν σπουδαιοτάτων ἐπιθυμεῖν οὐδὲ 
καλῶς πρὸς ἅπαντ᾽ ἀεὶ πεφυχέναι τὸ σῶμα μὴ τῆς ψυ- 


cujus vel plurimi testes exstiterunt. (23) Fortasse autem in 
primis dicendum est, quam prudenter id studium ceteris 
prazttuleris. nam prudens agendarum rerum delectus in 
&dolescente commune signum est et animi liberalis et cor- 
dati ingenii. propter utrumque istius instituti laus non est 
pretermittenda. Quum igitur persuasam tíbi haberes a reli- 
quis certaminibus nec servos nec peregrinos excludi, desi- 
lire vero solis propositum esse civibus, nec nisi ab optimis 
expeti; sie ad hoc certamen to contulisti. (24) Ad hac, si 
qui currendo se.fatigent , eorum nec fortitudinem nec ani- 
mi alacritatem augeri , eos vero, qui pugilatu aut aliis ejus 
generis ludis se exerceant, prwter mala corporis etiam in- 
genia corrumpere quum judicares; splendidissimum pul- 
cherrimumque exercitationis genus tuzeque naturae aptisei- 
mum elegisti, quod .et armorum consuetudine et cursuum 
tolerantia belli simulacrum referat, et magnificentia ac 
splendore apparatus potentiam deoruin eimile videatur, prae- 
terea οἱ epectatu jucundissimum eit,, et e plurimis variisque 
generibus eorstet , et ingentia premia merito consequatur. 
(25) Prater enim proposita protrila , ipsa etiám exercitatio 
el tàm praeclarum studium non parvum premium homini 
vel mediocriter virtutis studioso videbitur. Quod Homerici 
carminis testimonio vel inprimis comprobatur, in quo et 
Graecos et Barbaros tali apparatu gessisse bellum fecit inter 
sese, praeterea etiam hodie Graecarum urbium non abje- 
utissimis, sed maximis uti eo in certaminibus familiare est. 
(26) Quanquam autem boc institutum tam proeclarum est 
et apud omnes homines amatum , tamen quia putabes nihil 
prodesse rerum pulcherrimarum desiderium, aut corporis 
ad omnia quamlibet habilitatem , nisi animus probe esset 
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y φιλοτίμως παρεσκευχσμένης, τὴν μὲν φιλοπονίαν 
ἐν τοῖς γυμνασίοις εὐθέως ἐπιδειξάμενος οὐδ᾽ ἐν τοῖς 
ἔργοις ἐψεύσω, τὴν δ᾽ ἄλλην ἐπιφάνειαν τῆς σαυτοῦ 
φύσεως xal τὴν τῆς ψυχῆς ἀνδρείαν ἐν τοῖς ἀγῶσι μά-- 
λιστ᾽ ἐνεδείξω. (17) Περὶ ὧν ὀχνῷ μὲν ἄρξασθαι λέ- 
γεῖν, μὴ λειφθῶ τῷ λόγῳ τῶν τότε γιγνομένων, ὅμως 
δ᾽ οὐ παραλείψω. xal γὰρ αἰσχρόν, ἃ θεωροῦντας ἡμᾶς 
εὐφραίνει, ταῦτ᾽ ἀπαγγεῖλαι μὴ ᾽θέλειν. ἽΛλπαντας μὲν 
οὖν εἶ διεξιοίην τοὺς ἀγῶνας " ἴσως ἂν ἄχαιρον μῆχος 
ἡμῖν ἐπιγένοιτο τῷ λόγῳ. ἑνὸς δ᾽, dy ᾧ πολὺ διήνεγχας, 
υνησθεὶς ταὐτά τε δηλώσω καὶ τῇ τῶν ἀχουόντων δυ- 
νάμει συμμετρώτερον φανήσομαι χρώμενος, — (29) Τῶν 
γὰρ ζευγῶν ἀφεθέντων, xal τῶν μὲν προορμησάντων τῶν 
δ᾽ δφηνιοχουμένων, ἀμφοτέρων περιγενόμενος, ἑκατέ- 
ρων ὡς προζῆκε, τὴν νίχην ἔλαθες, τοιούτου στεφάνου 
τυχὼν ἐφ᾽ ᾧ, χαίπερ καλοῦ τοῦ νιχᾶν ὄντος, χάλλιον 
ἐδόκει καὶ παραλογώτερον εἶναι τὸ σωθῆναι. (Φερομένου 


{410γὰρ ἐναντίου μέν cov τοῦ τῶν ἀντιπάλων ἅρματος, 
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ἁπάντων δ᾽ ἀνυπόστατον οἰομένων εἶναι τὴν τῶν ἵππιον 
δύναμιν, δρῶν αὐτῶν ἐνίους καὶ μηδενὸς δευνοῦ παρόν- 
toc ὑπερηγωνιαχότας, οὐχ ὅπως ἐξεπλάγης ἢ κατεδει- 
λίασας, ἀλλὰ τῇ μὲν ἀνδρείᾳ καὶ τῇ τοῦ ζεύγους 
δρμῇ κρείττων ἐγένου, τῷ δὲ τάχει xal τοὺς διευτυχη- 
κότας τῶν ἀνταγωνιστῶν παρῆλθες. — (29) Καὶ γάρ τοι 
τοσοῦτο μετήλλαξας τῶν ἀνθρώπων τὰς διανοίας, ὥςτε 
πολλῶν θρυλούντων ὡς ἐν τοῖς ἱππιχοῖς ἀγῶσιν $5(- 
στὴν θέαν παρέχεται τὰ ναυαγοῦντα, xol δοχούντων 
ἀληθῇ ταῦτα λέγειν, ἐπὶ σοῦ τοὐναντίον τοὺς θεατὰς φὸ- 
δεῖσθαι πάντας μή τι συμπέσῃ τοιοῦτο περὶ σέ. τοιαύ- 
τὴν εὔνοιαν xal φιλονειχίαν f; σὴ φύσις αὅτοῖς παρέσχεν. 
εἰχότως. | ' 

30. Καλὸν μὲν γὰρ καὶ τὸ xaO ἕν τι περίθλεπτον 
γενέσθαι, πολὺ δὲ κάλλιον τὸ πάντα 'περιλαθεῖν ἐφ᾽ 
οἷς ἄν τις νοῦν ἔχων φιλοτιμηθείη. δῆλον δ᾽ ἐκεῖθεν : 
εὑρήσομεν γὰρ Αἰαχὸν καὶ ἱΡαδάμανθυν διὰ 
σύνην, ἩΙραχλέα δὲ xal Κάστορα xal Πολυδεύκην. δι᾽ 
ἀνδρείαν, Γανυμήδην δὲ xal Ἄδωνιν xal ἄλλους τοιού- 
τοὺς διὰ χάλλος ὁπὸ θεῶν ἀγαπηθέντας. Ὥςτε ἔγωγ᾽ 


οὗ θαυμάζω τῶν ἐπιθυμούντων τῆς σῆς φιλίας, ἀλλὰ. 


μή των τοῦτον τὸν τρόπον διαχειμένων. ὅπου γὰρ ἑνὸς 


5 Éxdcvou τῶν προειρημένων μετασχόντες τινὲς τῆς τῶν 


θεῶν ὁμιλίας ἠξιώθησαν" ἡ που τοῦ γ᾽ ἁπάντων χυ- 
ρίου καταστάντος εὐχτὸν θνητῷ φύντι φίλον γενέσθαι. 


(51) Δίκαιον μὲν οὖν xal πατέρα xal μητέρα xal τοὺς 


ἄλλους οἰχείους τοὺς σοὺς ζηλοῦσθαι, τοσοῦτον ὑπερέ-- 


141{χοντὸς σοῦ τῶν ἡλικιωτῶν ἀρετῇ, πολὺ δὲ μᾶλλον cf 
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σὺ, 6 τῶν τηλικούτων ἀγαθῶν ἠξιωμένος, σαυτοῦ ' προ» 
κρίνας ἀξίους εἶναι φίλους ἐξ ἁπάντων aíofi. τοὺς μὲν 
γὰρ ἣ τύχη σοι μετόχους: χατέστησε,, τοὺς δ᾽ ἡ σφετέρα 
καλοχἀγαθία προςσυνέστηδεν. (28) Οὖς οὐχ οἶδα mó- 
τερον ἐραστὰς ἣ μόνους ὀρθῶς γιγνώσχοντας προς χγο- 
ϑεῦσαι χρή. δοχεῖ γάρ μοι καὶ κατ᾽ ἀρχὰς ἡ «iyw, τῶν 
μὲν φαύλων χαταφρονοῦσα, τὰς δὲ τῶν σπουδαίων ἀν- 
δρῶν διανοίας ἐρεθίσαι βουληθεῖσκ, τὴν σὴν φύσιν οὐ 


ΕΡΩΤΙΚΟΣ. 


exornatus; laborum tolerantiam in gymnasiis statim osten- 
tatam , nec in factis fefellisti, reliquum autem ingenii tui 
splendorem anímique robur in certaminibus potissimum 
declarasti. (27) De quibus etsi ordiri vereor, metuens ne 
ejus temporis res oratione non assequar; iamen non 
przetermittam. nam turpe fuerit , quz? nos spectantes exhi- 
larant , ea nolle commemorare. Ac si omnia certamina re- 
ferrem; ultra modum fortasse Bobis extenderetur oratio. 
unius autem, in quo multum excelluisti, fecta mentione, 
et eadem indicabo et auditorum auscultandi feculfete con- 
venientius utar. (28) Emiswis equis, atque aliis longius 
evectis, aliis subsequentibus , de ambobus, de utrisque οἱ 
decebat, victoriam obtinuisti, talem ceronam adeptus , in 
qua , quum victoría przeclara sit, tamen evasisse incolumem 
priéeclarius videbatur et admirabilius. Nam adversariorum 
( posteriore ) curru contra te ruente cunctisque ( spectaía- 
ribus) putantibus equorum violentiam sustineri non poase , 
quanquam videras eorum (spectstarum) aliquoe nullo 
etiam ingruente periculo mirifice angl , noa modo non per- 
territus es aut refugisti , sed fortitudine et bigatum impetu 
factus es superior, et celeritate adversariós, qui secondo 
cursu nec interrupto ab initio nsi foerant , antevertisti. (29) 
Quapropter ita mutasti animos hominum, ut, quam multi 
jactent in ludis equestribus nihi] esse perihde jucaadum, 
atque naufragia curruum , veraque dicere videantur, de te 
contra spectatores omnes, ne quid tibi tale accideret, for- 
midarent. tantam benivolentiam et studinm in eorum ani- 
mis natura tus excitarat, neque id injuria. 

36.- Quum enim pulchrum sit vel ob onurn aliquod orua- 
mentum esse consplouum ; quanto pulehrius est omnia com- 
plecti, que homo prudens landi sibi duxerit. Idque inde 
perspicitar : acum et Riiadamauithum propter prudepGam, 
Hercülem, Castorem et Pollucem propter fortitudinem, 


| Ganymedem, Adonidem et ejus generis alios propter pal- 


chritudinem a diis adamatos esse reperiemus. Quare non 
miror eos qui amicitiam tuam expetunt, sed si qui non eo- 
dem modo erga fe afficiuptur. si qui enim . siagolis dun- 
taxat horum ques diximus bonornm praediti, convictu 
deorum -sunt diguati; profecto.ei , homo qui natus asit, 
optabile fuerit, ejus amicum fleri, quí illa universa in aua 
potestate: habeat. (31) Prevdicanda igilur tui et patris et 
matris et teterorurh propinquorum felicitas, quod aqua- 
lés tuos tantum virtute" vincas, &ed eorum multo magis, 
quos (à , tam prestantibus dotibus ornatus , delecta babito 
pr» omnibus anicitia fua dignaris. nam illos fortuna te- 
cum conjunxit, hos sua virtus tibi commendavit. (32) Qui 
liaud scio amatores ne, an soli veri jodicee sig naminandi. 
nam mihi videtur etiam initio fortuna contemptis improbis, 
honestorum virorum mentes irrare volenrz, naturam 
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πρὸς ἡδονὴν, ἐξαπατηθῆναι χαλὸν, ποιῆσαι, ἀλλὰ πρὸς 
ἀρετὴν, εὐδαιμονῆσαι χρήσιμον. 
88. Πολλὰ δ᾽ ἔχων ἔτι περὶ σοῦ διελθεῖν, αὐτοῦ χα- 
ταλύσειν μοι δοχῶ τὸν ἔπαινον, δεδιὼς μὴ καθ᾽ ὕπερ- 
10 θολὴν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ὑπὲρ σοῦ διαλέγεσθαι 
δόξω. τοσοῦτο γάρ, ὧς ἔοικεν, $ τῶν λόγων δύναμις 
ἔλαττον ἔχει τῆς ὄψεως, ὥςτε τοῖς μὲν δρατοῖς οὐδεὶς 
ἀπιστεῖν ἀξιοῖ, τοὺς δὲ τούτων ἐπαίνους οὐδ᾽ ἂν ἐλλεί- 
πωσιν ἀληθεῖς εἶναι νομίζουσιν. — (34) Παυσάμενος οὖν 
περὶ τούτων, ἤδη πειράσομαί σοι συμθουλεύειν ἐξ ὧν 
30 ἂν ἐντιμότερον ἔτι τὸν σαυτοῦ βίον χαταστήσαις. Bov- 
λοίμην δ᾽ ἄν σε μὴ πάρεργον ποιήσασθαι τὸ προςέχειν 
τὸν νοῦν τοῖς μέλλουσι ῥηθήσεσθαι, μηδ᾽ ὑπολαμθά- 
νεῖν τοῦθ᾽, ὡς ἄρα ἐγὼ τούτοις χέχρημαι τοῖς λόγοις οὗ 
45 τῆς ὠφελείας ἕνεκα ἀλλ᾽ ἐπιδείξεως ἐπιθυμῶν, ἵνα μήτε 
διαμάρτης τῆς ἀληθείας, μήτ᾽ ἀντὶ τῶν βελτίστων τὰ 
τυχόνθ᾽ ἑλόμενος χεῖρον περὶ σαυτοῦ βουλεύσῃ. (a5) 
Καὶ γὰρ τοῖς μὲν ἀφανῇ χαὶ ταπεινὴν τὴν φύσιν ἔχου- 
1412ctw οὐδ᾽ ὅταν μὴ χαλῶς τι πράξωσιν ἐπιπλήττομεν, 
τυῖς δ᾽ ὥςπερ σὺ περιόλέπτοις γεγενημένοις xat τὸ πα- 
ραμελῇσαί τινος τῶν καλλίστων αἰσχύνην φέρει. "Ev 
» δ᾽ οἱ μὲν ἐπὶ τῶν ἄλλων λόγων ψευσθέντες, καϑ' ἑνὸς 
μόνου πράγματος οὐ τὰ χράτιστ᾽ ἔγνωσαν, οἱ δὲ τῆς 
τῶν ἐπιτηδευμάτων συμδουλίας διαμαρτόντες ἣ χατα- 
φρονήσαντες, παρ᾽ ὅλον τὸν βίον τῆς ἑαυτῶν ἀγνωσίας 
ὑπόμνηυατ᾽ ἔχουσιν. 
36. Τούτων μὲν οὐδὲν δεῖ σε παθεῖν, σχοπεῖσθαι δὲ 
t0. τί τῶν ἀνθρωπείων μεγίστην δύναμιν ἔχει, καὶ τίνος 
καλῶς μὲν ἀποθάντος πλεῖστ᾽ ἂν χατορθοῖμεν, διαφθα 
. ρέντος δὲ μέγιστ᾽ ἂν βλαπτοίμεϑα ap τὸν βίον. σὺ 
γὰρ ἄδηλον ὅτι τούτου καὶ μάλιστ᾽ ἐπιμέλειαν ποιητέον, 
ὃ μεγίστην ῥοπὴν ἐφ᾽ ἑχάτερον " ἐνεργάζεσθαι πέφυ - 
15 xtv. (27) Τὴν μὲν. τοίννν διάνοιαν ἐν ἀνθρώποις " 
ἁπάντων εὑρήσομεν ἡγεμονεύουσαν, ταύτην δὲ φιλοσον 
φίαν μόνην παιδεῦααί τε ὀρθῶς xai γυμνάσαι δυνα-- 
μένην, ἧς οἴομαί σε δεῖν μετασχεῖν, xol μὴ χατοχνῇ- 
20 σαι μηδὲ φυγεῖν τὰς ἐνούσας ἐν αὐτῇ πραγματείας, 
ἐνθυμούμενον ὅτι διὰ μὲν ἀργίας xal ῥᾳθυμίας xal τὰ 
καντελῶς ἐπιπολῆς δυςχείρωτ᾽ ἐστί, διὰ δὲ χαρτερίας 
καὶ φιλοπονίας οὐδὲν τῶν ὄντων ἀγαθῶν ἀνάλωτον πέ- 
φυκε, (18) xci διότι πάντων ἀλογώτατόν ἐστι πρὸς 
35 μὲν χρημοπισρὸν καὶ βώμην καὶ τὰ τοιάῦτα φιλοτίμως 
ἔχειν καὶ πρλλὰς ὑπομένειν καχσκαθείας. ἃ πάντα 
θνήτ᾽ ἐστὶ xal. τῇ διανοίᾳ δουλεύειν εἴωθε, τὴν δ᾽ ἐπι- 
στατοῦσαν μὲν τῶν ἄλλων, συνδιατελοῦσαν δὲ τοῖς 
ι413ἔχουσιν, ὅλου δ᾽ Δγεμονεύουσαν τρῦ βίου μὴ ζητεῖν 
ὅπως διαχείσεται βέλτιον. (39) Καίτοι χαλὸν μὲν xal 
διὰ τύχνιν ἐν τοῖς σπουδαιοτάτοις θαυμάζεσθαι, πολὺ 
δὲ χάλλιον διὰ τὴν ἐπιμέλειαν τὴν αὑτοῦ μηδενὸς τῶν 
5» ἐνδόξων ἄμοιρον γενέσθαι. τῆς μὲν γὰρ ἐνίοτε xal τοῖς 
φαύλοις μετασχεῖν συνέδη, tic δ΄ οὖχ ἔστιν ἄλλοις με: 
τουσία "πλὴν τοῖς ἐν ἀνδραγαθία διαφέρουσιν. ^ (i0) 
Ἀλλὰ μὴν περί γε τῆς φιλοσοφίας ιἀκριθῶς μὲν ἕκαστα 
διελθεῖν ἡγοῦμαι τὸν μέλλονκα γρόνον ἡμῖν ἐπιτηδειο- 
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tuam fecisse non ad voluptatem, ut formosus seducercris, 
sed ad virtutem, ut utilis esses ad beatitudinem., 

39. Quanquam autem multo plura de te commemorare 
possem ; hic mibi finiendam esse puto laudationem. vereor 
enim, ne mea tui predicalio nature liumanie limites exce- 
dere videatur. nam usque adeo dicendi vis ab aspectu via- 
citur, ut his, quae sub sensum oculorum cadunt , fidem esse 
abrogandam nemo putet, eorundem vero laudes , etiam ju- 
sto minores, non esse veras opinentur. (34) Jam igilur 
omissis his, ea tibi praecipere conabor, per quae vitam tuam 
honoratiorem efficias. 'fe vero velim ea,.qua dicentur, 
non obiter animadvertere, neque existimare, me osten- 
tandi potius ingenii quam juvandi studio his verbig esse 
usum, ut nec a veritate aberres nec pro optimis obvia quae- 
que amplexus pejus tibi consulas. (35) Etenim quorum 
obscura et humilis natura esl, bos nec si quid non recte fe- 
cerint objurgamus,, at quorum laus, ut tua, in illustri loco 
sita est, his hopestissimarum rerum vel neylexisse aliquid , 
probro datur, Préterea qui iu aliis orationibus judicandis 
[alluntur, una Lantum de re non oplirse statuunt , qui vero 
consilia de vitx officiis non recte acciplunt aut contemnuut, 
erroris sui per omnem secum aetatem monumenta circum. 
ferunt. 

36. A quibus omnibus te alienum esse decet, ac per- 
spicere , quid maximam in rebus humanis vim obtineat , et 
quo recte feliciterque constituto inaximos in vita fructus 
percipiamus , quo item depravalo in acerbissimas calami- 
tates incidamus per totam vitam. neque enim obscurum est 
ejus rei curam yel inprimis esse suscipiendam , quiz pluri- 
mum io utramque partem momenti et virium habet. (37) 
Mentem autem humanarum rerum omnimm esse modera- 
Wicem reperiemus , quam sola philosophia et recte erudire 
οἱ exercere possil. Ejus ergo te non expertem esse opor- 
tere censeo, aut ab ea sectanda laboribue , quibus ea pa- 
randa est, cunctari vel deterreri, cogitandum polius per 
ignaviam et socordiam eliam facillima quaeque non posse 
comprehendi , tolerantia autem et industria nihil in. rerum 
nafura esse bonorum quin comparetur, (38) atque omnium 
esse absurdissimum , parandarum opum augendique robo- 
rie et rerum similium ardere cupiditate proptereaque mul- 
as zerumnas perpeti, quee omnia mortalia sunt ineptique 
servire consueverunt, non autem quavere ut, quee cetera 
gubernal, quae praeditos nunquau deserit, quie totius vitoe 
dux est, excolaur. (39) Preeclarum sane etiam propter 
fortenze beneliciem praestantiss causa esse admirationi , sed 
multo praxlarius est auapte iodusteia quicquid eximium sit 
esse asseculum. sam illa eliam improbis non raro sese of- 
fert, haec vero nemini adest nisi virtute praestanlissimo. (40) 
Ac de philosophia quidem disserendi accuratius futuro Lem- 
pore nobis occasiones opportuniores dabuntur , opinor, scd 
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τέρους χαιροὺς παραδώσειν, συντίμως δ᾽ εἰπεῖν οὐδὲ 
νῦν οὐδὲν κωλύσει περὶ αὐτῆς. “Ἐν οὖν πρῶτον ἐχεῖνό 
σε δεῖ χαταμαθεῖν ἀχριδῶς, ὅτι πᾶσα μὲν παιδεία δι᾽ 
ἐπιστήμης xal μελέτης τινὸς συνέστηχεν, f δὲ φιλοσο- 
φία χαὶ μᾶλλον τῶν ἄλλων. ὅσῳ γὰρ ἀχριδεστέρους 
ἔχει τοὺς ἐφεστῶτας, τοσούτῳ χάλλιον αὐτὴν συγχεῖ- 
σθαι προζτήκει. (41) Καίτοι τί ποτ᾽ ἂν βουληθείημεν, 
τῆς μὲν διανοίας ἐπὶ τοῦ λέγειν χαὶ βουλεύεσθαι τε- 
ταγμένης, τῆς δὲ φιλοσοφίας ἑκατέρον τούτων ἐμπει-- 
ρίαν παραδιδούσης, μὴ ταύτην χχτασχεῖν τὴν πρα- 
γματείαν δι᾽ ἧς ἀμφοτέρων τούτων ἐγχρατῶς ἕξομεν ; 

τότε γὰρ εἰχὸς xai τὸν βίων ἡμῶν μεγίστην ἐπίδοσιν 
λαθεῖν, ὅταν τῶν χρατίστων ὀρεγόμενοι τὰ μὲν διδαχτὰ 
τέχνη τὰ δὲ λοιπὰ γυμνασίᾳ καὶ συνηθείᾳ χατασχ εἶν |. 
δυνηθῶμεν. (ax) ) Οὐ γὰρ δήπου τοῦτό γ᾽ ἔστιν εἰπεῖν, 
ὡς οὐδὲν πρὸς τὸ φρονεῖν εὖ παρὰ τὴν ἐπιστήμην δια- 
φέρομεν ἀλλήλων. ὅλως μὲν γὰρ ἅπασα φύσις βελτίων 


γίγνεται παιδείαν προςλαδοῦσα τὴν προςήχουσαν, πολὺ 


11{4δὲ μάλισθ᾽ ὅσαις ἐξ ἀργὴς εὐφυέστερον τῶν ἄλλων 


I0 


15 


ἔχειν ὑπῆρξε. τοῖς μὲν γὰρ αὑτῶν μόνον. βελτίοσι γί- 
γνεσθαι, τοῖς δὲ xal. τῶν ἄλλων σνμθαίνει ὀμενεγκεῖν. 
(9) Εὖ δ᾽ ἴσθι τὴν μὲν ἐκ τῶν πράξεων ἐμπειρίαν 
γιγνομένην σφαλερὰν οὖσαν xal πρὸς τὸν λοιπὼγ βίον 
ἀχρήστως ἔχουσαν, τὴν δ᾽ dx τοῦ φιλοσοφεῖν͵ παιδείαν 
πρὸς ἅπαντα ταῦτ᾽ εὐκαίρως συγχεχραμένην. Καίτοι 
τινὲς ἤδη xoi δι᾽ εὐτυχίαν “πραγμάτων γυμνασθέντες 
ἐθαυμάσθησαν. σοὶ δὲ προςήχει τούτων μὲν χαταφρο- 
νεῖν σαυτοῦ δ᾽ ἐπιμέλειαν ἔχειν. οὐ γὰρ αὐτοσχεδιάζειν 
ἀλλ᾽ ἐπίστασθαί σε᾿ δεῖ περὶ τῶν μεγίστων, οὐδ᾽ ἐπὶ 
τῶν χαιρῶν μελετᾶν, ἀλλ' ἀγωνίζεσθαι χαλῶς ἐπίστα- 
σθαι. (44) Νόμιζε δὲ πᾶσαν μὲν τὴν φιλοσοφίαν μο- 
γάλα τοὺς χρωμένους ὠφελεῖν, πολὺ δὲ μάλιστα τὴν 
περὶ τὰς πράξεις καὶ τοὺς “πολιτιχοὺς λόγους ἐπιστή- 
μην. τῆς γὰρ γεωμετρίας χαὶ τῆς ἄλλης τῆς τοιαύτης 
παιδείας ἀπείρως μὲν ἔχειν αἰσχρόν, ἄχρον δ᾽͵, ἀγωνι- | 
στὴν γενέσθαι ταπεινότερον τῆς σῆς ἀξίας, ἐν ἐχείνη 
δὲ τὸ μὲν διενεγχεῖν ζηλωτόν, τὸ δ᾽ ἄμοιρον γενέσθαι 
παντελῶς καταγέλαστον. (45) Γνοίης δ᾽ ἂν ἐξ ἄλλων 
τε πολλῶν χαὶ παραθέωρήσας τοὺς πρὸ σαυτοῦ γεγε-- 
νημένους ἐνδόξους ἄνδραφ. Τοῦτο μὲν Περικλέα τὸν 
συνέσει πλεῖστον τῶν xa0' αὑτὸν διενεγχεῖν δόξαγτα 
πάντων ἀχούσῃ πλησιάσαντ᾽ ᾿Αναξαγόρᾳ τῷ Κλαζουε- 
νίῳ xal μαθητὴν ἐχείνου γενόμενον ταύτης τῆς δυνά- 
μέως μετασχόντα. τοῦτο δ᾽ ᾿Αλχιδιάδην εὑρήσεις φύ- 
σει μὲν πρὸς ἀρετὴν πολλῷ  εῖρον διακείμενον, χαὶ τὰ 


ι415μὲν ὑπερηφάνως ᾿ τὰ δὲ ταπεινῶς τὰ δ᾽ ὑπεράχρως ζῆν 
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προηρημένον, ἀπὸ δὲ τῆς Σωχράτους ὁμιλίας πολλὰ μὲν 

ἐπανορθωθέντα τοῦ βίου, τὰ δὲ λοιπὰ τῷ μεγέθει τῶν 
ἄλλων ἔργων ἐπιχρυψάμενον. (4e) Εἰ δὲ δεῖ μὴ πὰ- 
λαιὰ λέγοντας διατρίδειν, E ἔγοντας ὑπογυιοτέροις παρα- 
δείγμασι χρῆσθαι, τοῦτο μὲν Τιμόθεον οὐκ ἐξ ὧν 
νεώτερος ὧν ἐπετήδευσεν, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν Ἰσοχράτει συν- 


διατρίψας ἔπραξε, μεγίστης δόξης xal πλείστων τιμῶν 


εὑρήσεις ἀξιωθέντα. τοῦτο δ᾽ ᾿λργύταν τὴν Ταραντίνων | 
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breviter eam attingere nec nunc quidquam prohibebit. 
Hlud igitur ip primisest diligenler animadvertendum : qoum 
omnem diseiplinam et scientia et exercitatione quadam 
contineri, tum philosophiam magis eliam ceteris, nam 
quanto dilígentiores magistros habet , tanto pulchrius esse 
constitutam par est. (41) Atqui quum in dicendo et deli- 
berando mentis versetur officium , philosophia autem bujus 
utrisque rei peritiam tradat ; cur eum laborem, qui nos Lo- 
rum ülriusque compotes facit, persequi nolimus? tum 
enim consentaneum est eliam vilze nostrae maxima fore 
iocrementa, quum et qua doceri possunt , artis admini- 
culo, et celera exercilaliogé et usu obünuerimus, (42) 
Neque enim lioc dici profecto potest , nihil ease ín scientia 
momenti ad hoc, ut afíls pestemus sapientia. nam quum 
omne ingenium, si apla iustitutio accedat, fit melius, tum 
vero ea multo maxime, qua a primo slatim ortu dexte- 
riora ceteris exsliterunl. illi enim sese duntaxat supe- 
rapt, hi etiam aliis antecellunt. (43) Scito autem agendo par- 
tam peritiam esse imbecillam et ad reliquam vilam inuüi- 
lem, philosophie autem institutionem δὲ omnia luec oppor- 
tune contemperatam. Etsi autem quidam.etiam propler foc. 
tunse favorem ín adiníratione fuerunt; te tamen decet hos 
contemnere el tui ipsius curam gerere. neque enim maximae 
res temere tibi aggredienda, sed: scienter suscipiendz sunt, 
nec in ipso demum gerendarum rerum articulo meditari , 
sed praeclare certandi perifum esse. (44) Existimabis autem 
quum onte philosophiam, ai quis utatur, prodesse mul- 
tum, tum vero 'inpritris eam doctriham , quae quid. in re- 
publica οἱ agendum οἵ dicenduma' sit. nam geometrise ac 
sunilium ardum esse radem turpe id quidem est, sed 
summum earum fieri artificem infra excellentize tuse digni- 
latem , at in illa excellere facultate, preclarum , non esse 
institutum , prorsus est deridendum. (45) Quod et ex 
multis aliis rebus intelligilur, et ex eo, si illustres ante 
tuam etatem viros specles et conferas. Nam et Periclem, 
cujus &apientia temporibus illis praeomnibus celebrata est, 
familisrem fuisse Anaxagoree Clazomenio atque illo doctore 
vim eam consecutum esse audies. el Alcibiadem ingenio 
quidem ad virtutem. multo deteriore, qui partim superbe, 
partim ahjecte, partim immodice vivere instituerat, reperies 
propter Socratis institu&onem multa in sua vita correxisse, 
cetera magnitudine rerum gestarum occultasse. (46) Sin 
veteribus commenjorandis immorandum non est, quum re- 


.centiora exeinpla ia promptu eint; tum Timotheum non iis 


rebus, quibus adolescens studuit, &ed propter ea quas post 
Institutionem Tsocratis-gessit, et summam gloriam et am- 
plissimos honores merito ess& consecutum deprehendes. 
tum Archytam, qui Tarentinam rempublicam adeo praeclare 


DECLAMATIO AMATORIA. 745 


πόλιν οὔτω χαλῶς καὶ φιλανθρώπως διοιχήσαντα xal 
χύριον αὐτῆς χαταστάντα, ὥςτ᾽ εἰς ἅπαντας τὴν 
ἐχείνου μνήμην διενεγχεῖν, ὃς ἐν ἀογχῇ χαταφρονούμε- 
νος ix τοῦ Πλάτωνι πλησιάσαι τοσαύτην ἔλαθεν ἐκί- 
δοσιν. (47) Καὶ τούτων οὐδὲν ἀλόγως ἀποδέδηχε. πολὺ 
15 γὰρ ἦν ἀτοπώτερον, εἰ τὰ μὲν μιχρὰ δι᾽ ἐπιστήμης καὶ 
μελέτης ἠναγχαζόμεθα ἐπιτελεῖν, τὰ δὲ μέγιστ᾽ ἄνευ 
ταύτης τῆς πραγματείας ἠδυνάμεθα πράττειν. περὶ μὲν 
οὖν τούτων οὐχ οἶδ᾽ ὅ τι δεῖ πλείω λέγειν. οὐδὲ γὰρ 
80 ἐξ ἀρχῆς ὡς παντελῶς ἀπείρως ἔχοντός σου περὶ αὖ- 
τῶν ἐμνήσδην, ἀλλ᾽ ἡγούμενος τὰς τοιαύτας πα- 
ραχλήσεις τοὺς μὲν ἀγνοοῦντας Κροτρέπειν᾿ τοὺς δ᾽ 
εἰδότας παροξύνειν. (48) Μηδὲν δὲ ὑπολάδης τονοῦ- 
τον, ὡς ἄρ᾽ ἐγὼ ταῦτ᾽ εἴρηχα διδάξειν αὐτὸς ἐπαγγελ- 
2» λόμενός σέ τι τούτων, οὗ γὰρ ἂν αἰσχυνθείην εἰπὼν 
ὅτι πολλὰ μαθεῖν αὐτὸς ἔτι. δέομαι, χαὶ μᾶλλον ἀγω- 
νιστὴς προήρημαι τῶν πολλῶν 1] διδάσχαλος εἶναι τῶν 
ἄλλων. οὐχ ὡς ἀναινόμενος δὲ ταῦτα διαιροῦμαι τὴν 
τῶν σοφιστεύειν ἑλομένων δόξαν, ἀλλ᾽ ὅτι τἀληθὲς 
1416 «cov ἕκον τυγχάνει τὸν τρόπον, (as) ἐπεὶ σύνοιδά γε 
πολλοὸς μὲν ἐξ ἀδόξων καὶ ταπεινῶν. ἐπιφανεῖς διὰ τῆς 
πραγματείας ταύτης γεγενημένουσῳυ, Σόλωνα! δὲ καὶ 
ζῶντα xal τελευτήφαντα μεγίστης δόξης ἠξμυμέγον, 
5 ὃς οὐχ ἀπεληλαμένος τῶν ἄλλων τῃμῶν, ἀλλὰ τῆς μὲν 
ἀνδρείας τὸ πρὸς Μεγαρέας τρόπαιον ὑπόμνημα xaza- 
λιπών, τῆς δ᾽ εὐβουλίας τὴν Σαλαμῖνος χομιδήν, (50) 
τῆς δ᾽ ἄλλης συνέσεως τοὺς νόμους οἷς ἔτι καὶ 'νῦν οἱ 
πλεῖστοι τῶν ᾿Ελλήνων χρώμενοι διατελοῦσιν, ὅμως 
τυ τοσούτων αὐτῷ χαλῶν δταρχόντων ἐπ᾿ οὐδενὶ μᾶλλον 
ἐσπούδασεν 3) τῶν' ἑπτὰ σοφιστῶν ὅπως γένηται, vo- 
μίζων τὴν φιλοσοφίαν «οὖκ ὄνειδος. ἀλλὰ τιμὴν τοῖς 
χρωμένοις φέρων, χαλξς, ἐγνωχὸς͵ αὐτὸ ταῦτο, οὐχ 
ἧττον. ἢ xal τἄλλα. ἐφ᾽ οἷς ῥνήνεγκεν. 


ι. 08. Ἐγὼ μὲν οὖν οὔτ᾽ αὐτὸς ἄλλως γιγνώσχω, σοί. 


τε παραινῶ φιλοσοφεῖν, μεμνημένῳ τῶν ἐξ ἀρχῆς 
ὑπαρξάντων σαυτῷ. τούτου vào ἕνεκα διῆλθον ἐν ἀρχῇ 

τοῦ λόγου χἀγὼ περὶ αὐτῶν, οὐχ ὡς bc τοῦ "τὴν σὴν 

ao φύσιν ἐπαινεῖν ἀναχτήσεσθαί -σε προςδοχῶν, ἀλλ᾽ ἵνα 
^^ μᾶλλον προτρέψω σε πρὸς, τὴν φιλοσοφίαν, ἐὰν ἡ μὴ 
παρὰ μικρὸν Toren, μηδ᾽ ἐπὶ κοῖς ὑπάρχουσιν dya- 
θοῖς μέγα φρονήσας τῶν μελλόντων͵ ὀλιγῳρήσης. n 
Μηδ᾽ εἰ τῶν ἐντυγχανήντων χρείττων εἶ, μηδὲν τῶν 

45 ἄλλων ζήτει διενεγκεῖν, ἀλλ᾽ ἡγοῦ χράτιστον μὲν εἶναι 
τὸ πρωτεύειν ἐν ἅπασι, τούτου δ᾽ ὀρεγόμενον ὀφθῆναι 
μᾶλλον συμφέρειν 3) προέχοντα ἦν τόϊς τυχοῦσι, xal 

μὴ καταισχύνῃς τὴν φύσιν, μηδὲ ψευσθῆναι ποτήσῃς 
τῶν ἐλπίδων τοὺς ἐπὶ σοὶ μέγα φρόνοῦννας, ἀλλ᾽ ὑπορ- 
1.411 θάλλεσθαι πειρῶ τῇ σαυτοῦ δυνάμει viv τῶν εὐνον- 
στάτων ἐπιθυμίαν. (δὴ Καὶ νομίζε τοὺς. μὲν ἄλλους 
λόγους; ὅταν ἐπαιχῶς ἔχωσι, τοῖς εἰποῦσι δόξαν mapi- 
τιθέναι, τὰς δὲ συμδουλίας τοῖς πεισθεῖσιν ὠφέλειαν 

yp καὶ τιμὴν προςάπτειν, καὶ τὰς μὲν περὶ τῶν ἄλλων 
χρίσεις τὴν αἴσθησιν ἣν ἔχομεν δηλοῦν, τὰς δὲ τῶν 


el humaniter administravit eL. dominatus est, ut ejus me. 
moria ad omnes perlata sit. is igitur quum sperneretur 
initio, e Platonis congressibus tantam auctoritatem est 
&deptus. (47) Neque horum quicquam sine ratione factum 
est. imo longe esset absurdius , si ad parva quaedam perfi- 
Cjenda nobis scientice et exercitationis opus esset adminicu- 
lis, res vero maximz nullum hujusmodi laborem postula- 
rent. Ac de his quidem plura dicere non video quorsum 
attineal. neque enira initio sic in hanc mentionem, quasi 
ea tu prorsus iguorares , sum ingressns, sed hujus generis 
exhortationibus ignaros excitari , scientes inflammari existi. 
mans. (48) Ne vero putes me, quod ista dixerim, de me 
polliceri tibi doctrínam harum rerum. neque enim me fa- 
teri pudet, ipsi mihi adhuc multa esse discenda, atque 
ipsum certatorem esse vulgarem quam ceteris eam doctri- 
nam tradere malle. neque autem bec expono quasi asper- 
paret ean) , qua sapienti οἱ eloquentite magistris propo- 
sita est, gloriam, sed quia, quod dico, verum est. (49) 
persuasum enim mili habeo, maitos. ex obseuris et con- 
templis per hoc negotium illustres esse facíos , ac Solonem 
et viventem et mortnum tnaxima gloria floruisse, cui quan- 
quam reliqui honors negati non fuertmt, sed et fortitudinis 
sue lropeum de Megarensibus monumentum reliquit, 
et consilii, Salamini$ recuperationem, (50) et ceteris in 
rebus sapientie , leges, quibus etiam hodie plurimi Graeco- 
rum constanter utuntur, famen tot ornamentis cumulatus , 
nibil perinde eluduit atquo ut in septem sapientium nume- 
rum referretur, existimans sapientie studium non probro 
cuiquam , sed laudi omnibus esse dandum, in quo ipso 
teque recte sensit, ut in celeris, in quibus excelluit. 

51. Alque ego hec ipse aliter sentio, et tibi pliloso- 
phandum censeo, non obliviscendüm, quantis bonis cu- 
mulatus sís, quee banc ipsam ob causam ego quoque ora- 
tionis initio commetnoravi , non tam quidem, ut laudatione 
ingenii tni animum tuam mibi conciliarem, quam ut ma- 
gis te ad plilosophiam adhortarer, si [uj] eam non parvi 
ducas , nec praesentibus bonis elatus , fatara negligas. (52) 
Neque vero , si iis praestas , quibuscum vivis, reliquis esse 
praestantior studere noli, ed existima eximium esse ex- 
cellere inter omnes, magisque expedire, si ei rei studere 
videris, quar δὲ in vulgaribus eminés , neve ingenium tuum 
dedecora, neque eorum, qui de te sibi magna pollicentur, 
spem frusttare, imo tui& viribus vincere studeas benivo- 
lentissiunorum desideríum. (53) Atque cxistima reliquas 
orationes, si mediocriter placeant, oratoribus esse glorim , 
praceptiones autem iis, qui pareant, usui esse atque lio- 
nod, et judicia de reliquis rebus animi nostri sensum 
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ἐπιτηδευμάτων αἱρέσεις τὴν ὅλην φύσιν ἡμῶν δοχιμά- 
ζειν. Ev οἷς ἅμα χρίνων αὐτὸς χριθήσεσθαι προςδόχα 
παρὰ πᾶσι, κἀμὲ τὸν οὕτως ἐγχωμιάσαντά σ᾽ ἑτοίμως, 
ἐν ἀγῶνι γενήσεσθαι τῆς σῆς δοχιμασίας. (54) Δι’ 
ἃ δεῖ σὲ τῶν ἐπαίνων ἄξιον εἶναι δόξαντα χἀμὲ τῆς 
σῆς φιλίας ἀνεπιτίμητον εἶναι, οὖχ οὕτω δ᾽ ἄν σε προ- 
θύμως ἐπὶ τὴν φιλοσοφίαν παρεχάλουν, εἰ μὴ τῆς μὲν 
εὐνοίας τῆς ἐμῆς τοῦτον dv σοι χάλλιστον ἔρανον εἷςε- 
νεγχεῖν ᾧμην, τὴν δὲ πόλιν ἑώρων διὰ μὲν ἀπορίαν 
τῶν χαλῶν χἀγαθῶν ἀνδρῶν τοῖς τυχοῦσι πολλάχις 
χρωμένην, διὰ δὲ τὰς τούτων ἁμαρτίας αὐτὴν ταῖς 

μεγίσταις ἀτυχίαις περιπίπτουσαν. (ss) Ἵν᾽ οὖν 3 
μὲν τῆς σῆς ἀρετῆς, σὺ δὲ τῶν παρὰ ταύτης τιμῶν 
ἀπολαύσῃς, προθυμότερόν σοι παρεχελευσάμην, xai 
γὰρ οὐδ᾽ ἐπὶ σοὶ νομίζω γενήσεσθαι ζὴν ὡς ἔτυχεν, 
ἀλλὰ προςτάξειν σοι τὴν πόλιν τῶν αὑτῆς τι διοικεῖν, 
xal ὅσῳ τὴν φύσιν ἐπιφανεστέραν ἔχεις, τοσούτῳ μει-- 
ζόνων ἀξιώσειν χαὶ θᾶττον βουλήσεσθαι πεῖράν. σου 
λαμθάνειν. Καλὸν οὖν παρεσχευάσθαι τὴν γνώμην, 
ἵνα μὴ τότε πλημμελῇς. 

68. Τὸ μὲν οὖν ἐμὸν ἦν ἔργον εἰπεῖν € σοι συμφέ- 
pw ἡγοῦμαι πεπρᾶχθαι, σὸν δὲ βουλεύσασθαι περὶ 
αὐτῶν. προχήκει δὲ χαὶ τοὺς ἄλλους τοὺς ζητοῦντας ol- 


141δχείως πρὸς σὲ διακεῖσθαι μὴ τὰς ἐπιπολαίομς fm καὶ 


lU 


10 


διατριδὰς ἀγαπᾶν, μηδ᾽, ἐπὶ ταύτας προχαλεῖσθαι, ἀλλὰ 
φιλοπονεῖν xal σχοπεῖν ὅπως τὸν σὸν βίον ὡς λαμπρό- 
τατον χαταστήσουσιν. αὐτοί τε γὰρ οὕτως ἂν μάλιστ᾽ 
ἐπαινοῖντο, καὶ σοὶ πλείστων ἀγαθῶν αἴτιοι γένοιντο. 

(5?) Μέμφομαι μὲν σὺν οὐδὲ νῦν οὐδένα τῶν σὸὶ πλή- 

σιαζόντων. xal γάρ tot δοκεῖ τῆς ἄλλης εὐτυχίας τῆς 
σῆς καὶ τοῦθ᾽ ἂν εἶναι, τὸ μηδενὸς φαύλου τυχεῖν ἐρα- 
στοῦ, ἀλλ᾽ οὗς ἄν; τις ἕλοιτο, βουλόμενος φίλους ἐκ τῶν 


ἡλικιωτῶν ἐκλέγεσθαι, παραινῶ μέντοι aot φιλοῳρονεῖ- . 


σθαι μὲν πρὸς ἅπαντας τούτους xai E qi ἡδέως, πείθε- 
σθαι δὲ τοῖς πλεῖστον νοῦν ἔχουσιν αὐτῶν, ἵνα καὶ τού- 
τοις αὐτοῖς ἔτι σπουδαιότερος δοχῇς εἶναι καὶ τοῖς 


ἄλλοις πολίταις. Εὐτύχει. 





IIPOOIMIÀ AHMHFOPIKA. 
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Εἰ μὲν πεῤὶ χαινοῦ τινὸς πράγματος προὐτίθετο, 
ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, λέγειν" ἐπισχὼν ἂν, ἕως ot πλεῖ- 
στοι τῶν εἰωθότων ὑνώμην ἀποφήναντο, εἰ μὲν ἤρεσχέ᾽ 
τι μοι τῶν ῥηθέντων, ἡσυχίαν ἂν ἦγον, εἰ δὲ μή, τότ 
ἂν xal αὐτὸς ἐπειρώμην ἃ γιγνῴσχω λέγειν». Ἐπειδὴ 
δ᾽ ὑπὲρ ὦ ὧν πολλάχις εἰρήχασιν οὗτοι πρότερον», περὶ, 
τούτων νυνὶ σχοπεῖτε" ἡγοῦμαι καὶ πρῶτος ἀναστὰς 
εἰχότως ἂν μετὰ τούτους δοχεῖν λέγειν. — El μὲν οὖν 
εἶχε καλῶς τὰ πράγματα " οὐδὲν ἂν ἔδει συμβουλεύειν. 


(419ἐπειδὴ δ', ὡς ἅπαντες δρᾷτ᾽, ἔχει δυςχολίαν᾽ ὡς ἐχ 





τοιούτων πειράσομαι συμβουλεύειν ἃ κράτιστ᾽ elvat | 


IIPOOIMIA. 


ostendere ,studiorum delectum , totius nostri ingenii speci- 
men praebere. De quibus dum judicas , apud omnes simul 
de te ipso fieri judicium exspecfa, et milii , qui te ita liben- 
ter laudarim , de eo, quod tibi probatum elegeris, certamen 
et periculum esse sustinendum. (54) Quas ob res, quam 
talis esse visus sis, te laudibos dignum esse et mibi tui 
amorem fraudi non esse oportet, neque vero te ita prompte 
ad philosophiam adhortarer, nisi boc matuum officium 
amicilia postra maxime dignum me fibi conferre arbitrarer, 
et rempublicam viderem , dum penuria bonorum virorum 
quibusvis mandatur, ob horum peccata maximis calamita- 
tibus affici. (65) Ui igitur et ipsa tua virtute et debitis huic 
honoribus tu perfruaris , etudiosiug te etm hortatus. neque 
enim penes te futurum esse , ut privatam vitam agas, sed 
tibi publiéom aliquod munas mandatum iri poto, et quo 
major est ingenii tui prestantia, eo tibi majores dignitates 
obventuras , eoque malurius tui .pariculum Gctum iri. Ex- 
pedit igitur itn eun atieo griperiiem , ut tunc uihil de- 
linquas. 

68. Mei itaque offeil eret explicaro quee a te &eri utiliter 
existimem, tui est de iis dellberare:; decet autem etiam ce- 
teros, qui tuam familíaritatem expetunt, noo leves volupta- 
tes atque colloquia levia magui facere, neque ad ea te provo- 
care, sed elaborare stpdioseque cogitare de vita. tua quam 
illustrissima effcienda. sie enim et. ipei-maxtmes laudes 
assequentur et ih té. maxima beneficia conferent. (57) 
AC tuorum sodaliun) nunc eti lam neminem reprehendo. nam 
in reliqui felicitatis tua parte e boc esse videtur, quod in 
nullum pravom incideris amatorem , sed tales quales quis 
sibi elegerit , qui ex &iqualibus eligere amicos velit. suadeo 
autem, uf te erga omnes illos tomem przebeas et facilem, 
sed, eorum prudentissimis. obsequaris, ut et ab bis ipsis et 
a reliqnis civibus etiam melior judiceris. Vale. 





cEXORDIA CONCIONUM. 
δὶ denevo qnopiem: negotio indicta conci esset, Atbe- 
'nienses; continuissem me, dum maxima pars eorum, qui 


dicere solent , sententias dixisset. quorum si quae mibi pla- 
.cuissent, quievissem. sin minus; tum et ipse, quse sentio, 


dicere conafus essem.. Sed quia, quibus de rebus inti spe 
antes verba fecerunt, de illis nunc deliberatis; arbitror 

me., quamvis primus surrexerim , tamen videri merito di- 
cere post istos. Quod si preeclarus rerum status esset ; 
consultare supervacaneum. foret. quum vero, ut universi 
videtis , multumin iis difficultatis insit ; ut in tali rerum statu 
dare consilium , quod inihi rectissimum videbitur, conabor. 
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EXORDIA. 


νομίζω. (2) Πρῶτον μὲν οὖν ὑμᾶς ἐχεῖν᾽ ἐγνωχέναι 
δεῖ, ὡς οὐδὲν ὧν ἐποιεῖτ᾽ ἐπὶ τοῦ πολεμεῖν ὄντες τοῦ 
λοιποῦ πρακτέον ἐστίν, ἀλλὰ πάντα τἀναντία. εἰ γὰρ 
ἐχεῖνα φαῦλα πεποίηχε τὰ πράγματα᾽ τἀναντί᾽ εἰχὸς 
βελτίω ποιῆσαι. (3) "Ἔπειτα νομιστέον οὐχ, ὃς ἂν 
ὑμῖν ἢ μηδὲν ^ μικρὰ προςτάττῃ, τοῦτον ὀρθῶς λέγειν 
(δρᾶτε γὰρ ὡς &x τῶν τοιούτων ἐλπίδων καὶ λόγων εἰς 
πᾶν προελήλυθε μοχθηρίας τὰ παρόντα), ἀλλ᾽ ὃς ἂν τὸ 
χαρίζεαθαι παρείς, ἃ δεῖ καὶ δι᾽ ὧν παυσαίμεθ' ἂν " 
αἰσχύνην ὀφλισχάνοντες: καὶ ζημιούμενοι, ταῦτα λέγη" 
xal γὰρ ὡς ἀληθῶς, εἰ μέν; ὅσ᾽ ἂν τῷ λόγω τις ὁπερδῇ 
λυπῆσαι μὴ βουλόμενος, καὶ τὰ πράγμαϑ' ὑπερδήσεται' 
δεῖ πρὸς ἡδονὴν δημηγορεῖν. εἰ δ' ἡ τῶν λόγων χάρις. 
ἂν ἦ μὴ προζήχουσα, ἔργῳ ζημία γίγνεται" αἰσχρόν 
ἐστι φενακίζειν ἑαντοὺς καὶ μετὰ τῆς ἐσχάτης ἀνάγκης 
πρᾶξαι ταῦτα, ἃ πάλαι θέλοντας προςῆκε ποιεῖν — — 
II. | 

Οὐχὶ ταὐτὰ γιγνώσχειν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, πα- 
οίσταταί μοι, ὅταν τό τε τῆς πολιτείας ὄνομ᾽ ὑμῶν 
ἀχούσω, χαὶ ὅταν τὸν τρόπον ὃν προςφέρονταί τινες 
ὑμῶν τοῖς ὑπὲρ ταύτης λέγουσιν ἴδω; τὴν μὲν γὰρ πο- 
λιτείαν δημοχρατίαν, ὥςπερ ἅπαντες ἴστε, ὀνομάζετε, 
τῶν δὲ τἀναντία ταύτῃ λεγόντων ἐνίους ἥδιον ἀχούον- 
τας δρῶ. (2) *O xal θαυμάζω τίς ποτε ἧ πρόφασις. 
πότερον προῖχα λέγειν ταῦτ᾽ αὐτοὺς οἴεσθε : ; ἀλλ᾽ ol 


142016v ὀλιγαρχιῶν, ὑπὲρ ὧν οὗτοι λέγουσι, κύριοι xdi 
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πλείω σιωπῇ μᾶλλον ἂν δοῖεν. ᾿Αλλὰ «βελτίω ταῦτ 
εἶναι τῶν ἑτέρων ὑπειλήφατε; βελτίων ἄρ' ὑμῖν ὅλι.- 
γαρχία δημοχρατίας φαίνεται. Ἀλλ᾽ αὐτοὺς εἶναι 
βελτίους ἡγεῖσθε; καὶ τίς ἂν ὁφ᾽ ὑμῶν χρηστὸς νομί- 
(ovr! εἰχότως ἐναντία τῇ χαθεστώση πολιτείᾳ δημηγο- 
ρῶν; Οὐχοῦν λοιπὸν ἁμαρτάνειν ὅμᾶς, ὅταν οὕτως 
É ms τὴν γνώμην. Τοῦτο τοίνυν φυλάττεσθε μὴ 
πάσχειν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὅπως μή ποτε τοῖς ἐπι- 
δουλεύουσι λαδὴν δώσετε, εἶτα «ὀτ᾽ αἰσθήσεσθ᾽ ἧμαρ- 
τηχότες, ἡνίκ᾽ οὐ ὑδ᾽ δτιδὸν ὑμῖν πλέον ἔσται. (s) 'To 
μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, μὴ πάνθ᾽, ὡς ἂν ἡμεῖς 
βουλοίμεθα, ἔχειν μήτε παρ᾽ αὐτοῖς ἡμῖν μήτε παρὰ 
τοῖς συμμάχοις ἴσως οὐδέν ἐστι | θαυμαστόν. πολλῶν γὰρ 
τὸ τῆς τύχης αὐτόματον χρατεῖ, ναὶ πολλαὶ προφάσεις 
τοῦ μὴ πάντα κατὰ γνώμην συμθαίνειν ἀνθρώποις εἰσί. 
τὸ δὲ μηδ᾽ δτιοῦν μεταλαμθανειν τὸν δῆμον ἀλλὰ τοὺς 
ἀντιπράττοντας περιεῖναι, τοῦτο χαὶ θαυμαστὸν, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ φοδερὸν τοῖς εὖ φρονοῦσιν, ὡς 
ἐγὼ χρίνο, Ἡ give "οὖν ἀρχὴ παντός ἐστιν αὔτη ad 
τοῦ λόγου. ΄ "à 

Ἀντὶ πολλῶν ἂν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ρημάτων, 
τὸ μέλλον συνοίσειν ὑμῖν πεῤὶ ὧν νυνὶ τυγχάνετε σχο- 
ποῦντες, οἶμαι πάντας ἂν ὑμᾶς ξλέσθαι͵ 
τοῦθ᾽ οὕτως ἔχει, προςήχει παρέχειν ἐθέλοντας ἀχούέιν 


» ὑμᾶς αὐτοὺς τῶν βουλομένων συμδουλεύειν. οὐ γὰρ μόνον; ᾿ 


εἴ τι γρήσιμον ἐσκειένος ἔχει τις, τοῦτ᾽ ἂν ἀχούταν- 


Ὅτε τοίνυν᾽ 


741 


(2) Primum igitur illud vobis statuendum est , nibil eorum , 
quae bello gerendo occupali factitabatis, in posterum esse 
faciendum, sed omnia contraria. nam si illa ratio perniciosa 
fuit reipublic:e; consentaneum est, diversam esee reslitu- 
turam. (3) Deinde existimandum est non eum, qui vobis δυί 
nihil aut exigua mandet, hunc recte dicere ( videlis enim, 
dum tales spes et orationes audiuntur, in summum discri - 
men venisse rempublicam ) , &ed eum, qui neglecto assen- 
tandi studio , quie opus sunt et per quae susceptum dedecus 
aboleamus factamque jacturam resarciamus , haec suadeat. 
nam si etiam res , quas quis offensionis vitandze causa oratione 
praeterit , ipsae praeteribunt ; omnino esset ad gratiam con- 
cionandum. sin verborum blánditia cum temporibus haud 
congruentes re ipsa perniciem afferunt ; turpe est sibi ipsum 
fueum facere et extrema demum urgente necessitate ea sus- 


cipere, qui jam olim ultro confecta esse oportebat. 


Ἡ. 


Non idet stetnere, Athenienses, in mentem venit 
mihi, quum reipublíete nomen a vobis inditum audio et 
quum video quomodo vestrüm quidam eos, qui pro eadem 
dicunt, tractare soleant. Rempublicam enim , id quod no- 
stis omnes , Democratiam nominatis, sed qui huic contraria 
dicunt , libentius ὁ notnurlis audiri animadverto. (2) Quod 
miror, qu: tandem ejus causa sit. num eos hsec sine mercede 
dicere putatis? Αἱ Oligarchiarum, quos isti defendunt, domini 
tacentibus iis etiam plus potius darent. Num hiec ceteris 
potiora creditis? prostare igitur vobis Oligarchia Democra- 
tip videtur. Num ipsos meliores judicatis? quis vero, qui 
contra presentem Reipublicm statum conciones habeat, 
probus a vobis existimari jure petest? Reliquum est igitur, 
errare vos, quando ín ἰδία sententia estis. Cavete igitur, 
Athenienses, ne in istum errorem incurratis, ut ne quando 
ansam detis insídiatoribus , ac tum demum errasse vos in- 
telligatis, quum id vobis nihil jam proderit. (3) Non igitur 
in eo, quo nos vellemus , Athenienses, loco esse omnia, vel 
apud nos ipsos vel apud socios , minime est profecto miran- 
dum. multa enim fertunte'arbitrio regunífur, causeque mu] 
Ue sunt , cur non omnia ex animi sententia mortalibus eve- 
niant, at nullius esse rei ( nullius auctoritatis) populum 
participem, sed illius adversarios dominari, hoc et mirandum 
est , Athenienses , et meo judicio , si qui recte cogitent, formi- 
dolosum. Actotíus quidem orationis hoc mihi principium est. 

n. 

'Magnis opibus, Athenienses, quod in illis rebus opti- 
mum vobis factu erit, de quibus hunc deliberatis , omnes 
vos preelaturos arbitrór. Quod quum ita sit ; officii vestri 
est , ut vos ipsos libenter auditores probeatis eorum, qui 
vobis consulere volunt. neque enim, si quis utile aliquid 
meditatus attulerit , id solum audire atque accipere licebit , 
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τες λάδοιτε, ἀλλὰ xal τῆς ὑμετέρας τύχης ὑπολαμθάνω 
πολλὰ τῶν δεόντων éx τοῦ παραχρῆμ᾽ ἐνίοις ἐπελθεῖν 


1421àv εἰπεῖν, ὥςτ᾽ ἐξ ἁπάντων ῥαδίαν τὴν τοῦ συμφέροντος 


10 


15 


ὑμῖν αἵρεσιν γίγνεσθαι. 

s. Ἔστι δ᾽, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, δίκαιον, ἐπειδὴ 
ἐφ᾽ δμῖν ἐστὶν ἑλέσθαι τῶν ῥηθέντων ὅ τι ἂν βούλησθε, 
ἁπάντων ἀχοῦσαι. xal γὰρ πολλάχις συμδαίνει τὸν 
αὐτὸν ἄνθρωπον τοῦτο μὲν μὴ λέγειν ὀρθῶς, ἕτερον δέ 
τι. ἐχ μὲν οὖν τοῦ θορυθεῖν τάχ᾽ ἂν δυςχεράναντες πολ- 
λῶν χρησίμων ἀποστερηθείητε. ix δὲ τοῦ μετὰ χόσμου 
xal σιγῆς ἀχοῦσαι χαὶ τὰ καλῶς ἔχονθ᾽ Éxavra ποιή- 
cete, χἂν δοχῇ τις παραληρεῖν, παραλείψετει. ᾿Εγὼ 
μὲν οὖν οὔτ᾽ εἴωθα μακρολογεῖν, οὔτ᾽ ἄν, εἶ τὸν' ἄλλον 
εἰώθειν χρόνον, νῦν ἐχρησάμην τούτῳ, ἀλλ᾽ 8, συμφέ- 
ρειν ὑμῖν νομίζω, ταῦτα, ὡς ἂν δύνωμαι» διὰ βραλμ- 
τάτων ἐρῶ πρὸς ὑμᾶς. . 0.558 uL. ; 

| ae Nn uu suc ! 

Ὁρῶ μὲν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, "παντάπασι πρό-- 
δηλον ὃν oc νυ ἂν ἀχούσαικε." λόγους ἡδέως καὶ πρὸς 
οὃς οὖκ οἰκείως ἔχετε. οὐ μὴν. ἀλλὰ τὸ μὲν λάγειν d τις 
οἴεται χαριεῖσθαι τῶν παραχρούσασθαί τι βουλομένων 
εἶναι νομίζω, τὸ δ᾽ ὑφίστασθαι, περὶ ὧν πέπειχεν Éav- 


80 τὸν συμφέρειν τῇ πόλει, κἂν θορυδηθῆναι χἂν ἄλλο τι 


. 


βούλησθ᾽ ὑμεῖς, εὖνου xal, δικαίου τοῦτο πολίτου χρίνω. 
Βουλοίμην δ᾽ ἂν ὑμᾶς, εἰ xol μηδὲ δι᾿ ἕν τῶν ἄλλων, 
δι’ ἐκεῖν᾽ ὑπομεῖναι τοὺς λόγους ἀμφοτέρων, ἵν᾽, ἐὰν 
μὲν ὀρθότερον φανῇ τις λέγων ὧν ὑμεῖς ὡρμήκατε, 
χρήσησθε τούτῳ, ἂν δ΄ ἀπολειφθῇ καὶ μὴ δύνηται δι- 
δάξαι, δι’ αὐτὸν, ἀλλὰ μὴ δι᾽ ὑμᾶς οὐχ ἐθέλοντας ἀκούέιν 
τοῦτο πεπονθέναι δοχῇ. (1) "Exi δ᾽ οὐδὲ πάθοιτ᾽ ἂν 
ἀηδὲς οὐδὲν τοσοῦτον, εἰ πολλά τινος ληροῦντος ἀχού- 


1422σαιτε, 3) Τ, al τῶν δεόντων ct λέγειν. ἔχοντός τινος 


εἰπεῖν χωλύσαιτε, Ἡ μὲν οὖν ἀρχὴ «τοῦ δοκιμάζειν 


ὀρθῶς ἅπαντ᾽ ἐστὶ μηδὲν οἴεσθαι πρότερον γιγνώρχειν, 
ἄλλως τε καὶ συνειδότας πολλάχις ἤδῃ πολλοὺς μετε- 
γνωχότας. — "Av τοίνυν ὑμεῖς ταῦθ᾽ ὑπάρξητε γῦν πε- 
πεισμένοι" οἶμαι μετὰ βραχέων λόγων χαὶ αὐτὸς ἄν τι 
λέγειν εἰκότως δόξαι χαὶ ὑμῖν Tl βέλτιστὰ φαίνεσθαι 
λέγων. oto focis ror mong 


i !l 


L4 
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VI. 

Πολλῶν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, λόγων εἰρημένων 
παρὰ πάντων τῶν συμθεδουλευκότων, οὐδὲν ὑμᾶς νῦν 
ὁρῶ ὄντας ἐγγυτέρω τὸ εἴ πραχτέον εθρῆσϑαι, ἢ πρὶν 
εἷς τὴν ἐχχλησίαν ἀναδῆναι. "Atv δὲ τούευύ τταθτὸ, 
ὅπερ, οἷλαι, coU: καχῶς ἔχειν τὰ ὅλα. οὐ γὰρ πᾶραι- 
νοῦσιν ὅμῖν ὁπὲρ τῶν παρόντων οἱ λέγοντες, ἀλλ᾽ ἕαυ- 
τῶν κατηγοροῦσι καὶ λοιδοροῦνται, ὡς μὲν ἐγὼ χρίνω, 
συνεθίζοντες ὑμᾶς ἄνευ χρίσεως, ὅσων εἰσὶν αἴτιοι κα- 
x&v, ἀχούειν, ἵν᾽, ἄν ποτ᾽ ἄρ᾽ εἰς ἀγῶνα καθιστῶνται, 
μηδὲν ἡγούμενοι καινὸν ἀκούειν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὧν, ὥργισθε 
πολλάχις, πραότεροι δικασταὶ xal χριταὶ γίγνησθε τῶν 
πεπραγμένων αὐτοῖς. ( Τὴν μὲν οὖν αἰτίαν, δι᾽ ἣν 


ΠΡΟΟΙΜΙ͂Α. 


sed eliam vestre felicitatis esse puto, quod multa utilia 

dictu subito quibusdam in mentem veniant , ut ex omnibus 

deligere id facile fuerit, quod maxime vobis expediet. 
(Vulgo IV.) 

4. JEquum est autem , Athenienses, quum penes vos sit 
ex his que dicuntur eligere quod maxime probatis , omnia 
audiri. etenim szpe usu venit, σὲ jdem homo in alio erret , 
in alio recte sentiat. tumultuando igitur et celeriter fa- 
stidiendo fieri potest, ut multis utilibus consiliis (raude- 
mini , sed si modeste taciteque audietis , tum officiis omnibus 
fungemini , tum si quis delirare videbitur, negligetis. Ego 
igitur multa verba facere neque soleo, neque, si hactenus 
solitus fuissem,, nunc facerem, sed qua vobis profutura 
existimo; ea, quam.a me feri brevissime poterit, vobis 
explicabo, : - EN 

V. 

Quuni nemini, Athenienses, prorsus obscurum esce 
videam , tum quibus orationibus delectemini , tum a quibus 
abhorreíis; timen ea dicere, quse jucunda fore videantur, 
impostorüm esae reor, δὲ ab his, quiae reipublicse profutura 
esse &ibi quis persuasum habeat , sive obturbaturi sive quid- 
vis alind facturi sitis, ron depelli, id'ego et boni et cordati 
civis officium esse judico. Ego vero vos, si mon propter 
quidquam aliud , ob illud saltem utrorumque orationes au- 
dire velim, ut , sí quaedam quis rectius , quam impetus vester 
et cupiditas fert, dicat, ejus consilium amplectamini. sin 
destituatur ingenio neque sententiam animi sui explicare 
possit, ut id ei sua, non vestra culpa, qui audire nolitis , 
accidisse videretur. (2) Deinde non tanta molestia afficia- 
mint, si quem multa nugantem audiatis, quam si quem, 
qui opporfununi aliquid dicte babeat, prohibeatis. Ἂς 
principium quidem est recte probandi omnía, ut ne quid 
ahteà vos cognoscere putetis ; qutirn praesertim sciatis , sape 
jam multos consilia mutassé" Quod si nunc vobis hzec per- 
suasa fuerint ; lore poto, ut paucis verbis et ipse dicere ali- 
quid jure videar et re vobié optime-consulere appareat. 

ec a NL T 


"s Quanquam, Àthehiehhes ,- multà verba acts sunt ab 


onmibus qni consilia dederunt; voe'tamen nunc nihilo pro- 
plus ab ejas inventione , quód: agendum' sit, abesse video, 
quam priusquam in cóticionem astehüistis. Ejus rei causa , 
opinor, est eadem, qii ut sufntna reipublice Iaboret. ne- 
que enim de prznserítibus tcbus vos monent oratores , sed se 
inviverh àccusant et próscindunt , vuo , uf quidem ego ju- 
dico, constiefacli extra judicium , quantas clades invexe- 


.rint , audire, si quando in jus vocentur, quam vos nihil au- 


dire novi putbtis, sed ea tantum, propfer qua szpe irati 
fuistis, de facinoribus eorum clementius judicetis et pronun- 
tietis. (2) Ac ob quam causam isfà faciarit , stultitiae for- 


T alii ὅσον 





EXORDIA. 


ταῦτα ποιοῦσιν, ἴσως ἀνόητον ἀχριδῶς ζητεῖν εἴη ἂν dv 
τῷ παρόντι. ὅτι δ᾽ ὑμῖν οὐχὶ συμφέρει, διὰ τοῦτο ἐπι- 
τιμῶ, ἐγὼ δ᾽ οὔτε χατηγορήσω τήμερον οὐδενός, οὔθ᾽ 
ὑποσχήσομαι τοιοῦτον οὐδὲν ὃ μὴ παραχρῆμ᾽ ἐπιδείξω, 
οὐδ᾽ ὅλως τῶν αὐτῶν τούτοις οὐδὲν ποιήσω, ἀλλ᾽ ἃ 
βέλτιστα μὲν τοῖς πράγμασι συμφέροντα δὲ τοῖς βου- 
λευομένοις ὑμῖν ἡγοῦμαι, ταῦθ᾽ ὡς ἂν δύνωμαι διὰ 
βραχυτάτων εἰπὼν χαταθδήσομαι. . 


VII. 


1423 Ol μὲν ἐπαινοῦντες, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τοὺς προ- 


- 
c 


um 
Q 


γόνους ὑμῶν λόγον εἰπεῖν μοι δοχοῦσι προαιρεῖσθαι 
κεχαρισμένον, οὗ μὴν συμφέροντά γ᾽ ἐκείνοις οὖς ἐγχω- 
μιάζουσι ποιεῖν. περὶ γὰρ πραγαάνων ἐγχειροῦντες, 
ὧν οὐδ᾽ ἂν εἷς ἀξίως ἐφιχέσθαι δύναιντο τῷ λόγῳ, αὐτοὶ 
μὲν τοῦ δύνασθαι λέγειν δόξαν ἐχφέρονται, τὴν δ᾽ 
ἐχείνων ἀρετὴν ἐλάττω τῆς ὑπειλημμένης παρὰ τοῖς 
ἀχούουσι φαίνεσθαι ποιοῦσιν. ἐγὼ δὲ τῆς μὲν ἐχείνων 
ἀρετῆς μέγιστον ἔπαινον ἡγοῦμαι τὸν χρόνόν, οὗ πολλοῦ 
γεγενημένου μείζω τῶν᾽ br ἐχείνων πραχθέντων οὐδέ- 
νες ἄλλοι παραδείξασθαι δεδύνηνται. (3) Αὐτὸς δὲ πει- 
ράσομαι τὸν τρόπον εἰπεῖν, ὃν ἄν μοι δοκεῖτε μάλιστα 
δύνασθαι παρασχευάσασθαι. χαὶ γὰρ οὕτως ἔχει : εἰ μὲν 
ἡμεῖς ἅπαντες͵ οἱ λέγοντες δεινοὶ φανείημεν" οὐδὲν ἂν 
τὰ ὑμέτερ᾽ εὖ οἶδ᾽ ὅτι βέλτιον σχοίη. εἰ δὲ παρελθὼν 
ὁςτιςοῦν δύναιτο διδάξαι xal πεῖσαι, τίς παρασχευὴ χαὶ 
πόση xal πόθεν πορισθεῖσα 7 ρήσιμος ἔσται τῇ πόλει: πᾶς 
ὃ παρὼν λέλυται φόθος. ᾿Εγὼ δὲ τοῦτο, ἂν ἄρ᾽ οἷόςτ᾽ ὦ, 
πειράσομαι ποιῆσαι μικρὰ προειπὼν ὑμῖν ὡς ἔχω γνώ- 
μης περὶ τῶν πρὸς τὸν βασιλέα. ot d 


vii. 


Ἀμφότεροί μοι Boxdümw ἁμαρτάνειν, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, καὶ οἱ τοῖς Ἀρχάσι xal οἵ τοῖς Λακεδαιμο- 


» νίοις συνειρηχότες. ὥςπερ γὰρ ἀφ᾽ ἑχατέρων ἥχοντες, 


oj; ὑμῶν ὄντες, πρὸς οὃς ἀμφότεροι πρεσδεύογται, 
κατηγοροῦσι xa διαδάλλουσιν ἀλλήλους. ἦν δὲ τοῦτο 
μὲν τῶν ἀφιγμένων ἔργον, τὸ δὲ χοινῶς ὑπὲρ τῶν 
πραγμάτων λέγειν καὶ τὰ βέλτισθ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν σχοπεῖν 


1424ἄνευ φιλονεικίας τῶν ἐνθάδε συμθουλεύειν ἀξιούντων. 


(1) Νῦν δ᾽ ἔγωγε, εἴ τις αὐτῶν ἀφέλοι τὸ γιγνώσχεσθαι 
xal τὸ τῇ φωνῇ λέγειν Ἀττιχιστί, πολλοὺς ἂν οἶμαι 
τοὺς μὲν Ἀρκάδας τοὺς δὲ Λάχωνας αὐτῶν εἶναι νομί- 
σαι. ἐγὼ δ᾽ οἶδα μὲν ὡς χαλεπὸν τὸ τὰ βέλτιστα λέγειν 
ἐστί. συνεξηπατημένῳν γὰρ ὑμῶν, xal τῶν μὲν ταυτὶ 
τῶν δὲ ταυτὶ βουλομένων, ἐὰν τὰ μεταξύ τις ἐγχειρῇ 
λέγειν, κᾷθ᾽ ὑμεῖς μὴ περιμένητε μαθεῖν, χαριεῖται 
μὲν οὐδετέροις, διαδεθλήσεται δὲ πρὸς ἀμφοτέρους. 
(3) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ αἱρήσομαι μᾶλλον αὐτός, ἂν ἄρα τοῦτο 
πάθω, δοκεῖν φλυαρεῖν, ἢ παρ᾽ ἃ βέλτιστα νομίζω τῇ 
πόλει, προέσθαι τισὶν μᾶς ἐξαπατῆσαι. τὰ μὲν οὖν 
ἄλλα, ὕστερον, ἐὰν ὁμῖν βουλομένοις 3, λέξω, ix δὲ 
τῶν ὁμολογουμένων ὑπ᾽ αὐτῶν ἄρξομαι, ἃ χράτιστα 
νομίζω, διδάσχειν. 
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tasse fuerit indagare accuratius in presentia. sed quia illa 
vobis non expediunt, ideo reprehendo. ego vero nec accu- 
sabo quenquam hodie, nec tale quicquam pollicebor, quod 
non e vestigio probem, neque denique illos ulla ex parte 
imitabor, sed quse tum conficiendis rebus aptissima tum 
deliberantibus vobis utilissima existimo, his quam brevie- 
sime potero explicatis descendam. 

VII. 


Qui majores vestros laudant, Athenienses, orationem 
IH quidem instituere mihi videntur jucundam auditu, non 
tamen utilia illis quos celebrant facere. aggressi enim res, 
quas explicare pro dignitate ne unus quidem possit , ipsi 
quidem eloquentiz laudem reportant , sed lidem efficiunt, 
ut deillorum virtute concepta apud auditores opinio minua- 
tur. Ego vero maximam virtutis eorum laudem tempus puto, 
quod quum inderea multum elapsum sit , rebus illorum gestis ' 
majora nulli ali ostendere potuerunt. (2) )pseautem operam 
dabo, ut rationem explicem , qua vos optime instructos fore 
censeam. ita enim se res habet : tametsi nos oratores omnes 
eloquentes videamur ; nihflo tamen res vestras meliore loco 
fore satis scio. sed si, quicunque fuerit , in medium progres- 
sus docere et persuadere possit, quis apparatus et quantus 
et unde comparatus , reipublice sit profuturus ; omnis prae- 
sens metus est repulsus. . Idque ego, modo viribus non 
destitnar, faecre conabor, pauca priefatus apud vos, quid 
de regio negotio sentiam. 

0 .. YII. 
Utrique mihí. errare videntur, Athenienses, tam qui 


"Arcadibus quam qui Laeedzmoniis sunt patrocinati. quasi 


enim ab alterutris missi , non cives vestri essent, apud quos 
illi utrique legatione funguntur; sic sese invicem accusant 
et criminantur. id quod legatorum officium fuit , equis vero 
animis de rebus dicere et vestram utilitatem sine conten- 
tione exquirere decebat eos, qui sibi ex hoc loco dandi con- 
silii auctoritatem sumunt. (2) Nunc autem nisi noti essent 
et Attice loquerentur, equidem fore multos opinor, qui alios 
illorum Arcades, alios Lacones esse putent. Ego vero 
haud sum nescius , suadere optima quam difficile sit. nam 
quum vos una in fraudem illecti sitis , et alii aliter sentiatis, 
si quis mediam oratione sua viam tenere instituerit , et tum 
YO6 cognoscere nolueritis , gratum faciet neutris et in crimen 
veniet apud utrosque. (3) Malo tamen, si forte id usu mihi 
venerit, ineptus videri, quam contra ea, quo e republica 
esse puto, permittere, ut à quibusdam decipiamini. Ac 
cetera quidem, si vostra voluntate fieri poterit, postea di- 
cam , nunc vero quid potissimum expedire existimem , exor- 
sus ab his quze ipsi confitentur, docere incipiam. 
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IX. 


ι. Οὐχὶ ταὐτὰ γιγνώσχων ἑνίόις τῶν εἰρηκότων 
ἀνέστηχα, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι. οὐ μὴν οὐδὲ τούτους 
αἰτιάσομαι καχίᾳ τἀναντίακκοῖς βελτίστοις εἰρηχέναι, 
ἀλλ᾽ ὅτι πολλοὶ τοῦ τὰ πράγματα χρίνειν ἀμελήσαντες 
τοὺς λόγους σχοπεῖν, obc ἐροῦσιν, εἰώθασι, χἂν τούτοις 

30 ἀφθόνοις ἐντύχωσιν, ἑτοίμως δημηγορεῖν, οὐχ ὀρθῶς 
ἐγνωχότες, οὐδὲ λογιζόμενοι παρ᾽ ἑαυτοῖς ὅτι πολλῶν 
πράξεων ἐν πολλῷ χρόνῳ πᾶσι πεπραγμένων χαὶ διὰ 
τοὺς καιροὺς ἐνίων ὁπεναντίων αὅταῖς, ἂν τὰς προτέρας 

46 τις ὑπερθαίνων τὰς ὑστέράς λέγῃ,, Χχήσει τὸ ῥᾷστον τῶν 
ἔργων ποιῶν, αὑτὸν ἐξαπατῶν. — (2) Οἱ μὲν οὖν οὕτω 
χρώμενοι τῷ συμθονλεύειν δοχοῦσί μοι τὴν ἀπὸ τῶν 
δηθέντων τοῦ δύνασθαι λέγειν δόξαν γιγνομένην αδτοῖς 

14)5ϊχανὴν φιλοτιμίαν ἡγεῖσθαι, ἐγὼ δὲ νομίζω χρῆναι τὸν 
πόλει περὶ πραγμάτων ἐπιχειροῦντα συμδουλεύειν 
μᾶλλον, ὅπως τὰ δόξαντα συνοίσει, σχοπεῖν, ἢ ὅσεως 

& ol παραχρῆμα λόγοι χάριν ἕξουσι. δεῖ γὰρ τοῖς ἐπὶ τῶν 

εὐδοχιμοῦσι συμφέροντός τινος ἔργου πρᾶξιν 
προςεῖναι, ἵνα μὴ νῦν μόγον ἀλλ᾽ ἀεὶ τὰ ῥηθέντα χαλῶς 
ἔχη. μος 
Χ. 


Εἰ μὲν ἐγνώχατ᾽, ὦ ἄνδρος Ἀθηναῖοι, τί βέλτιστον 

10 ὃν τυγχάνει πρᾶξαι περὶ τῶν καρόντων᾽ ἁμάρτημα τὸ 

συμθουλεύειν προτιθέναι. ἃ γὰρ αὐτοὶ πρὶν ἀχοῦσαι 

δοκιμάζετε συμφέρειν, τί δεῖ ταῦτ᾽ ἀχούοντας μάτην 

ἐνοχλεῖσθαι; el δὲ σχοπεῖτε xal βουλεύεσθε y ὡς ἐχ τῶν 

ῥηθησομένων δοχιμάσαι δέον" οὐχ ὀρθῶς ἔχει τὸ χω- 

18 λύειν τοὺς βουλομένους) λέγειν. παρὰ μὲν γὰρ τῶν ὅλως 

ἀποστερεῖσθε ἐχ τοῦ τοῦτο ποιεῖν, εἴ τι χρήσιμον ἐντε- 

θύμηνται, τοὺς δ᾽ ἀφέντας ἃ τυγχάνουσιν ἐγνωχότες, 

ὧν ὑμᾶς ἐπιθυμεῖν οἴονται; ταῦτα ποιεῖτε συμθου- 

λεύειν. (1) Ἔστι δ᾽ ἁμαρτάνειν μὲν βουλομένων τὸ 

20 συναναγχάζειν τὸν παρίόντα, ἃ βούλεσθε, λέγειν, βου- 

λευομένων δὲ, ἀχούσαντας ἃ γιγνώσχει σχοπεῖν, xdv 

τι χαλῶς ἔχη, χρῆσϑαι. Λέγω δὲ ταῦτα, οὐχ ἐναντία 

τοῖς ὁμῖν ἀρέσχουσι μέλλων παραινεῖν, ἀλλ᾽ ἐκεῖν᾽ 

25 εἰδὼς. ὅτι, ἂν μὲν μὴ ᾿θελήσητε τῶν ἀντιλεγόντων 

ἀχοῦσαι, ἐξηπατῆσθαι φήσουσιν ὑμᾶς, ἂν δ᾽ ἀχούσαν- 

τες μὴ πεισθῆτε, ἐξεληλεγμένοι παραχρῆμ᾽ ἔσονται τὰ 
χείρω παραινοῦντες. 


ΧΙ. 


Οἴομαι πάντας ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, γιγνώ- 
ι426σχειν ὅτι οὐ χρινοῦντες ἥχετε τήμερον οὐδένα τῶν ἀδι- 
χούντων, ἀλλὰ βουλευσόμενοι περὶ τῶν παρόντων. Δεῖ 
τοίνυν τὰς μὲν χατηγορίας ὁπερθέσθαι πάσας, καὶ τότ᾽ 
ἐν ὀμῖν λέγειν καθ᾽ ὅτου πέπεικεν ἕκαστος ἑαυτόν, ὅταν 
τινὰ χρίνωμεν. εἶ δέ τίς τι χρήσιμον ὴ συμφέρον εἰπεῖν 

b ἔχοι" τοῦτο νῦν ἀποφαίνεσθαι. τὸ μὲν γὰρ χατηγορεῖν 
τοῖς πεπραγμένοις ἐγχαλούντων ἐστί, τὸ δὲ συμδουλεύειν 
περὶ τῶν παρόντων xal γενησομένων προτίθεται. QUXOUY 


οὐ λοιδορίας οὐδὲ μέμψεως ὃ παρὼν καιρός, ἀλλὰ συμ- 


ΙΧ 


Non eadem senliens, quz plerique qui verba fecerunt , 
surrexi , Athenienses , et tamen ne hos quidem arguerim , ex 
improbitate optimis contraria dixisse, sed hoc in cauea esse 
videtur, quod plerique neglecto rerum judicio verba, quac 
dicturi sunt , spectare solent, et eorum copia instructi , haud 
cunctanter concionari. in quo non recte sentiunt, nec cum 
animis suis cogitant, quum multz res longo tempore ab 
omnibus geste sint et propter tempora quzedam inter se 
contrarie , si quis prioribus rebus preeteritis posteriores di- 
cat , eum nihil aliud actarum, nisi ut, quo factu nihil est 
facilius , se ipse Imprudens fafiat. (2) Qoi igitureo animo ad 
dandum consilium venerunt , mihi videntur ea esse oratio- 
nam suarum laude contenti , si facundi videantur, ego vero 
decere existimo eum, qui de publicis negotiis dare consi- 
Yum instituit, id potius spectare, ut ea, quie decreta foe- 
rint, prosint , quam ut in przesens orationes placeant. decet 
enim ad verborum laudem utilis alicujus rei actionem acce- 
dere, ne in presentia tantum, sed sempper ea, quae dicta 
sunt, se procclare babeant. 


X. 


Si scitis, Athenienses, quid de rebus przesentibus factu 
sit optimum ; peccatum est eas δὰ deliberandum proponere. 
nain quee ipsi ante auditas sententias ntilia probatis , quor- 
sum eisdem audiendis frustra obtundi attinet? sin conside- 
ratis et deliberatis , qnomodo ex his, qua dicentur, statuen- 
dum sít ; non rectum est , si qui velint , iis non facere dicendi 
potestatem, Sic enim fit , ut ab aliis, si quid utile excogita- 
runt, eo vos omnino privemini, alii omiesis his, quac in 
animo habebant, ea suadeant, quae vos cupere opinantur. 
(2) Est autem eorum, qui errare volunt, adigere oratorem 
ad e& quie vos vultis dicenda, deliberantium autem , aodi- 


' tam ejus sententiam considerare et ea ,si probetur, uti. Dico 


autem hiec, nom quod his, qui» vobis placent, centraria 
suadere velim , sed quia illud scio, si contradicentes audire 
noletis, eos dictaros, vos esse deceptos, sin audieritis et 


' assensi nofi fueritis, mox apparebit , qui deteriora consilia 


dederint. 
XI. 


Arbitror omnes vos, Atbenienses, intelligere hodie non 
convenisse ad ullum maleficum puniendutn , sed ideo , ut de 
presentibus negotiis deliberetis. Accusationes igitur omnes 
differendre sunt , (que tum apud vos dicendum cottra eum 
quem sibi quisque oppugnandum censuit , quum jódicium 
de aliquo faciemus. sed si quis utile aliquid dictu vel profa- 
turum babet; id nunc pronuntiandum. | nam accusare eo- 
rum est , qui res gestas colpant , at consilii capiendi delibera - 
tio de rebus presentibus et feturis instituitnr. Proinde non 
convicii aut reprehensionis przesens tempus, sed dandi cou- 


— M ————— .. — 
— maii '-. 


EXORDIA. 


10. δουλῆς εἶναί μοι δοχεῖ. Διὸ πειράσομαι μὲν φυλάξασθαι, 
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ὃ τούτοις ἐπιτιμῶ, μὴ παθεῖν αὐτός, συμθουλεῦσαι δὲ, 
ἃ χράτιστα νομίζω περὶ τῶν παρόντων. 


ΧΙ. 


Οὐδέν' ἀντειπεῖν, ὦ ἑνόρες. ᾿Αθηναῖοι, vult ὡς 
οὗ καχοῦ πολίτου καὶ φαύλου τὴν γνώμην ἀνδρός ἐστιν 
οὕτω τινὰ μισεῖν ἢ φιλεῖν τῶν ἐπὶ τὰ χοινὰ προςιόντων, 
ὥςτε τοῦ τῇ πόλει βελτίστου μηδὲν φροντίζειν, ἀλλὰ 
τὰ μὲν πρὸς ἐπήρειαν τὰ δὲ πρὸς φιλονεικίαν  δημη- 
yoptiv. ἃ ποιρῦσιν ἔνιοι τῶν δευρὶ παριόντων. — (3) 
Ἐγὼ δὲ τούτοις μὲν τοσοῦτον ἂν εἴποιμι, ὅει μοι 
δοχοῦσιν οὐδ᾽ εἴ τι πεποιήκασι τοιοῦτογ μέγιαθ᾽ ἧμαρ- 
τηκέναι, ἀλλ᾽ ὅτι δηλοῦσιν οὐδέποτ᾽ ρὐδὲ παύσεσθαι 
παρεσχευασμένοι, 6yiv δὲ παραινῶ μὴ προϊεμένους 
ὑμᾶς αὐτοὺς ἱκανὸν τοῦτο νομίζειν, δίκην, ὅταν ὑμῖν 
δόξῃ, παρὰ τούτων λαθεῖν, ἀλλὰ xal τούτους, ὅσον 
ἐστὶν ἐν ὑμῖν, κωλύειν, καὶ αὐτούς, ᾿ὥςπερ ὑπὲρ πό- 
λεως προςήχει βουλευομένους, τὰς ἰδίας ἀνελόντας φι- 
λονειχίας τὸ χοινῇ βέλτιστον σχοπεῖσθαι, ἐνθυμουμέ- 


1427 νους ὅτι οὐδείς, οὐδ᾽ ἅμα πάντες ol πολιτευόμενοι τῶν 
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νόμων, ἐφ᾽ οἷς ὑμεῖς ἐστέ, ἀμόχρεώς εἶσι διαφθαρέντων 
δίχην δοῦναι. 


XIII. 


Ἴσως ἐπίφθονον ἄν τισιν, di ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
δόξειεν elvai , εἴ τις ὧν ἰδιώτης χαὶ τῶν πολλῶν ὁμῶν 
εἷς, ἑτέρων σμμθεθρυλενχότων, αἱ χαὶ τῷ πάλαι πολι» 
τεύεσθαι χαὶ τῷ παρ᾽ ὑμῖν δόξαν ἔχειν προέχουσι, πα- 
ρελθὼν εἴποι, ὅτι οὗ μόνον αὑτῷ δοχοῦσιν οὐχ ὀρθῶς 
λέγειν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐγγὺς εἶναι τοῦ τὰ δέοντα γιγνώσχειν. 
(2) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἔγωγ᾽ οὕτω σφόδρ᾽ οἶμαι μᾶλλον ὑμῖν 
συμφέροντ᾽ ἐρεῖν τούτων, ὥςτ᾽ οὐκ ὀκνήσω πάντα, ἃ 
τογχάνουσιν εἰρηχότες, ἄξια υὴδενὸς εἶναι φῆσαι. νομίζω 
δὲ καὶ ὑμᾶς ὀρθῶς ἂν ποιεῖν, εἰ μὴ τὸν λέγοντα, ἀλλὰ 
τὰ συμθουλευόμενα x σχοποῖτε. δεῖ γὰρ ,0 ἄνδρες. Ἀθη- 
ναῖοι, τὴν παρ᾽ ὑμῶν εὔνοιαν μή τισιν, Dice. Ux. γέ- 
νους, ἀλλὰ τοῖς τὰ βέλτιστ᾽ ἀεὶ λέχουσιν ὑπάρχειν. 

8. βουλοίμην τοίνυν ἂν ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
προςέχοντας, ἃ μέλλιῳ λέγειν, ἀκοῦσαι. καὶ γάρ ἐστιν 
οὐ μικρά. ᾿Εγὼ θανμάζω τί δή ποτε, πρὶν μὲν elc τὴν 
ἐχχλησίαν ἀναδῆναι, ὅτῳ τις ἂν ὑμῶν ἐντύχη, οὗτος 
εὐπόρως εἰπεῖν ἔχει & ὧν ἂν τὰ παρόντα πράγματα 
βελτίω γένοιτο. xal πάλιν αὐτίκα δὴ μάλα, ἐὰν ἀπέλ- 
θητε, ὁμοίως ἕκαστος ἐρεῖ τὰ δέοντα, ἐν δὲ τῷ περὶ 
τούτων σκοπεῖν ὄντες καὶ συνειλεγμένοι! πάντα μᾶλλον 
ἢ ταῦτα λεγόντων τινῶν ἀχούετε, | (4). Ag ve, ὦ dv- 
ὃρες ᾿Αθχναῖαι, γνῶναι μὲν law ἑχάστῳ τὰ δέονθ᾽ 
ὑμῶν, καὶ τὰ τῶν ἄλλων εἰπεῖν ἐπίσταται, ποιῶν δ᾽ 
αὐτὸς ἕχαστος οὐ χαριεῖται; ἰδίᾳ μέν, ὡς ἄρ᾽ αὐτὸς 


ι428ἑτοίμως τὰ βέλτιστα πράττειν δόξων, τοῖς ἄλλοις ἐπι- 


τιμᾶν, χοινῇ δ᾽ εὐλαδεῖσθαι τὰ τοιαῦτα ψηφίζεσθαι δι᾿ 
ὧν ἐν τῷ λειτουργεῖν τι τῶν καθηκόντων ἅπαντες 
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sili mihi esse videtur. Dabo igitur operam, ue Ipse id cóm- 
mittam , in quo alios reprehendo, et ut , qui in presentia 
factu utilissima censeo , suadeam. 


ΧΙΙ. 


Neminem negaturum opínor, Athenienses, improbi et 
malevoli esse hominis sic aliquem ex iis qui rempublicam 
administrant amare aut odisse, αἱ neglecta reipubliczo utili- 
tate conciones partim ex odio partira ex semulatione ( ami- 
citia) habeat. quz quidam conseenso suggestu faciunt. (2) 
Ego vero his tantum dicam, eos videri mihi, etsi tale quid 
fecerunt, non summum peccatum commisisse , sed illud esse 
gravissimum, quod animum paratum: pra se ferunt, se 
nunquam aliter facturos esse. Vobis autem suaserim , ne 
abjecta vestri enra eatis id esse putetis , sumere de istis po»- 
nas , ubi vobis vísum fuerit, nisi etiam tis obsistatis summís 
viribus, et quemadmodum de republica deliberantes decet , 
prívatis contentionibus sublatis , quid publice maxime pro- 
füturum sit, consideretis. cogitandum est enim, neque 
unum neque omnes simu] qui remp&bblicam capessant subla- 
terum legum , quarum vobis cura commissa est , satis graves 
poenas dare poese. 

XII. 


Fortasse invidiosum, Athenienses, quibusdam esse vi- 
deatur, si quis privatus homo et unus e vestra multitudine 
post alios suasores , qui et diuturnitate gestse olim reipubli- 
ct. et auctoritate, qua valent apud vos, excellunt , progres- 
8us dicat, videri sibi j&os non modo non recte dicere, sed 
ne prope quidem abesse a recte sentiendo. (2) Verum ego 
usque adeo me vobis utíliora quam istos dicturum opinor, 
ut non dubitem ea quie dixerunt omnia , nullius esse pretii 
asserere. existimo aulem et vos recte facluros, 'si non di- 
centem , sed íps& consilia spectetis. Decet enim , Athenien- 
ses , vestram benivolentiam non quibusdam velut beredita- 
riam, sed iis qui optima quoque tempore dicupt paratam 
esse. 

3. (Vulgo XIV.) Vellem igitur vos, Athenienses, attente 
audire ea qui dicam. neque enim parva res agitur. Ego mi- 
ror qui tandem fíat , ut, priusquam in concionem ascendatur, 
cuicunque veslrüm aliquis obvius flat , is ita prompte possit 
dicere , quo pacto res presentes fieri possent meliores. atque 
iterum statim, ubi discessistis, quisque disseret, quid agi 
conveniat, quum vero in publicis conventibus illis ipsis de 
rebus deliberandum est , vos illis &ures preebetis , qui quid- 
vis potius dicunt quam ea qua» δὰ rem faciunt. (4)Itane, 
Athenienses , unusquisque vestrüm et quid deceat intelligit 
et aliorum officia recensere potest , nemo vero iisdem facien- 
dis gratificabitur? privatim scilicet, ut ipse, qua optima 
sunt , quisque cupide facturus videatur, alios reprehendere , 
publice autem ea decernere dubitare, quibus adducamini, 
ut omnes debifa et necessaria reipublice munera obeatis? 


t fort. φιλίαν 
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ἔσεσθε; El μὲν τοίνυν μηδένα καιρὸν οἴεσθ᾽ ἥξειν, ὃς 
εἴσω τῆς εἰρωνείας ἀφίξεται ταύτης " χαλῶς ἂν ἔχοι 

δ τοῦτον τὸν τρόπον διάγειν, εἰ δὲ τὰ πράγμαθ᾽ ὁρᾶτ᾽ 
ἐγγυτέρω προςάγοντα * δεῖ σχοπεῖσθαι, ὅπως μὴ πλη- 
σίον αὐτοῖς μάχησθε, ἃ πόῤῥωθεν ἔξεστι φυλάξασθαι, 
καὶ τοὺς νῦν περιοφθέντας ἐφηδομένους ὕστερον ἔχητε, 
οἷς ἂν πάσχητε. 


XV. 


Ι. Περὶ μὲν τῶν παρόντων, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
πραγμάτων τῇ πόλει, καίπερ οὐχ ἐχόντων ὡς δεῖ, οὗ 
πάνυ μοι δοχεῖ τῶν χαλεπῶν εἶναι ζητῆσαι τί ἄν τις 
πράξας βελτίω ποιήσειεν. ὅντινα μέντοι χρὴ τρόπον 
πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν περὶ αὐτῶν, τοῦτο παμπόλλην δυς- 

16 χολίαν ἔχειν νομίζω, οὖχ ὡς o0 συνησόντων ὅ τι ἄν τις 
λέγη, ἀλλ᾽ οὕτω πολλὰ xal ψευδὴ xal πάντα μᾶλλον 
ἣ τὰ βέλτιστα τοῖς πράγμασι συνειθίσθαι μοι δοχεῖτ᾽ 
ἀκούειν, ὥςτε δέδοιχα μὴ τῷ τὰ νῦν βέλτιστ᾽ εἰπόντι, ἣν 
τοῖς ἐξηπατηχόσι προζῆχεν ἀπέχθειαν ὑπάρχειν παρ᾽ 

40 ὑμῶν, ταύτην ἀπενέγχασθαι συμδῇ. (2) Ὁρῶ γὰρ 
ὑμᾶς πολλάχις οὗ τοὺς αἰτίους τῶν πραγμάτων μισοῦν- 
τας. ἀλλὰ τοὺς ὑστάτους περὶ αὐτῶν εἰπόντας τι πρὸς 
ὑμᾶς. οὗ μὴν ἀλλὰ χαίπερ οὕτως ἀχριδῶς ταῦτα λο-- 

45 γιζόμενος, ὅμως οἶμαι πάντα παρεὶς τἄλλα περὶ αὐτῶν 
τῶν παρόντων, ἃ χράτιστα νομίζω, λέγειν. 


XVI. 


Ἠδουλόμην ἂν ὁμᾶς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἢ πρὸς 
τοὺς ἄλλους ἅπαντας εἰώθατε προςφέρεσθαι φιλανθρω- 
(429πίᾳ, ταύτη xai πρὸς ὑμᾶς αὐτοὺς χρῆσθαι. νυνὶ δ᾽ 
ἀμείνους ἐστὲ τὰ τῶν ἄλλων δείν᾽ ἐπανορθοῦν ἣ τῶν 
ὑμῖν αὐτοῖς συμβαινόντων φροντίζειν. Ἴσως μὲν οὖν 
αὐτὸ τοῦτό τις ἂν φήσειε μέγιστον ἔπαινον φέρειν τῇ 
πόλει, τὸ μηδενὸς ἕνεχα χέρδους ἰδίου πολλοὺς κινδύ- 
& γοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ δικαίου προηρῇσθαι. ἐγὼ δὲ ταύ- 
τὴν τ᾽ ἀληθῆ τὴν δόξαν εἶναι νομίζω κατὰ τῆς πόλεως 
καὶ βούλομαι, κἀκεῖνο δ᾽ ὁπολαμδάνω σωφρόνων ἀν- 
θρώπων ἔργον εἶναι, ἴσην πρόνοιαν τῶν αὑτοῖς οἰχείων, 
ὅσην περ τῶν ἀλλοτρίων, ποιεῖσθαι, ἵνα μὴ φιλάνθρω- 

I0 ποι μόνον ἀλλὰ καὶ νοῦν ἔχοντες φαίνησθε. 


XVII. 


Ἴσως, ὦ ἄνδρες Αθηναῖοι, προςήκει τῷ βουλομένῳ 
τι παραινεῖν ὑμῖν οὕτω πειρᾶσθαι λέγειν ὡς χαὶ δυνήσεσθ᾽ 
ὑπομεῖναι, εἰ δὲ μὴ τοῦτ᾽, ἀφέντα τοὺς ἄλλους ἅπαντας 
λόγους, περὶ αὐτῶν ὧν σχοπεῖτε συμδουλεύειν, xal 
ταῦθ᾽ ὡς διὰ βραχυτάτων. οὐ γὰρ ἐνδεία μοι δοκεῖτε 
λόγων οὐδὲ νῦν ὁρᾶν τὰ πράγματα πάντα λελυμασμένα, 
ἀλλὰ τῷ τοὺς μὲν ἑαυτῶν ἕνεκα δημηγορεῖν χαὶ πολι- 
τεύεσθαι, τοὺς δὲ μήπω τούτου δεδωχότας πεῖραν μᾶλ- 
λον ὅπως εὖ δόξουσι λέγειν σπουδάζειν, ἣ πῶς ἔργον ἐξ 
ὧν λέγουσί τι συμφέρον πραχθήσεται. Ἐγὼ δ᾽ ἵνα 
μὴ λάθω τοὐναντίον οὖ φημὶ δεῖν αὐτὸς ποιῶν, xal 
35 πλείω περὶ τῶν ἄλλων λέγω, ἢ περὶ ὧν ἀνέστην ἐρῶν, 


-- 
c 
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Quod si nullum unquam tempus fore putatis, quod islarr 
dissimulationem interrumpat; non obsto, quominus ean- 
dem rationem teneatis. sin ipsa negotia magis appropinquare 
cernitis; providendum est, ne cominus cum illis sit confli- 
ctandum , qu: longe preecaveri possunt, et ij, qui nunca 
vobis contemnuntur, post malis vestris gaudeant. 


XV. 


De prxeenti, Athenienses , statu reipublicze , quanquam 
is non est qualem esse oportebat , non omnino mibi videtur 
esse difficile querere , quid faciendum esset ut corriseretur. 
at quo pacto de his rebus apud vos disserendum sit , id mul- 
tas magnasque habere puto difficultates , non quin intellige- 
retis, quse dici possent, sed ita multa et falsa, οἱ quidvis 
potius quam rebus utilia censuefacti mihi videmini audire, 
ut metuam ne optime nunc consulenti , quod odium vestrum 
in impostores vertendum erat, id suscipiendum accidat. 
(2) Video enim vos saepe non auctores rerum odisse , sed eo; 
qui de iis postremi dixerunt aliquid apud vos. Quanquam 
autem hzec omnia tam accurate cogito , tamen ceteris omis- 
sis omnibus, de ipsis preesentibus rebus, quae optima ese 
judicem , dicere volo. 

XVI. 


Vellem vos, Athenienses, qua erga omnes alios uti solelis 
humanitate , eadem erga vosmetipsos uti. nunc major vestra 
est dexteritas in aliorum malis corrigendis, quam in iis, 
quz vobis ipsis eveniuut , providendis. Fortasse vero aliquis 
dixerit hanc summam esae laudem nostrse civitatis, quod 
nullius emolumenti proprii gratia multa pericula propter 
ipsam justitiam ultro adierit, sed ego et rectam esse eam de 
civitate opinionem existimo et probo, et illud prudentium 
hominum officium esse puto, ut eadem sollicitudine res 
vestras ipsorum, qua alienas, curetis, ut non solum homsai, 
sed etiam prudentes videamini. 


xvi. 


Fortasse, Athenienses, decet eum, qui vos aliqua dere 
monere velit , sic periclitari dicere, ut et vos perferre pos- 
sitis. sin minus id, omissis reliquis verbis omnibus, illa 
ipsa, de quibus deliberatis , suadere , idque brevissime. ne- 
que enim orationum penuríá res vestras omnes cepisse de- 
trimenta, cernere videmini, sed ob hec, quod alii suspte 
causa concionantur et reipublice proesunt , alii , qui nondum 
hoc de se specimen praebuerunt , magis eloquentiae laudem 
captant , quam in id student , ut orationibus suis reipublice 
consulatur. Ego vero, ne, quod aliis cavendum esse dico, 
id ipse clam faciam ac de aliis quam de his ob qui surrev 





EXOBDIA. 


ἀφεὶς τἄλλα πάντα, ἃ παραινῶ xol δὴ πειράσομαι 
πρὸς ὑμᾶς εἰπεῖν. 
XVIII. 
Δοχεῖτέ μοι δικαίως ἂν, M ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι. mpocí- 


1430χεῖν τὸν νοῦν, εἴ τις ὑπόσχοιτο, ὑμῖν ταὐτὰ δίχαια xal 
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συμφέροντα δείξειν ὄντα, ὁπὲρ ὧν βουλευόμεθα. ἐγὼ 
τοίνυν οἴομαι τοῦτο ποιήσειν οὐ χαλεπῶς, ἂν ὑμεῖς 
βραχύ μοι πεισθῆτε πάνν. Μὴ πάνθ᾽, ὡς ἕκαστος 
ἔχει γνώμης ὑμῶν περὶ τῶν παρόντων, ὀρθῶς ἐγνωχέ- 
ναι πεπείσθω, ἀλλ᾽ ἐὰν παρὰ ταῦτά τι συμδαίνη λέγε- 
σθαι, σχοπείτω πάνθ᾽ ὑπομείνας ἀχοῦφαι, εἶτ᾽ ἐὰν 
ὀρθῶς εἰρῆσθαί τι δοχῇ, χρήσθω. οὐ γὰρ ἧττον ὑμέτε- 
pov ἔσται τῶν χρησομένων τὸ κατορθωθὲν 3) τοῦ πρὸς 
ὑμᾶς εἰπόντος. Ἡ μὲν οὖν ἀρχὴ τοῦ σκοπεῖν ὀρθῶς 
ἐστὶ μὴ βεδουλεῦσθαι πρὶν ἐξ ὧν δεῖ βουλεύσασθαι 
ἀχοῦσαι. οὗ γὰρ αὑτὸς οὔτε χαιρὸς οὔτε τρόπος τοῦ τ᾽ 
ἐπικυρῶσαι τὰ δοχοῦντα xal τοῦ σχέψασθαι, τί πρῶ- 
τον δοχεῖ συμφέρειν. 


ΧΙΧ. 


Μεθ᾿ ὑμῶν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, παρελήλυθα βου- 
λευσόμενος, πότερον χρή με λέγειν ἣ μή. 50 ὃ δ᾽ αὐτὸς 
ταῦτ᾽ ἀπορῶ χρῖναι, φράσω πρὸς ὑμᾶς. ᾿Ἀναγχαῖον 
εἶναί μοι δοχεῖ τῷ μήθ᾽ αὑτῷ μήτε τισὶ χαρίσασθαι 
βουλομένῳ, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν εἰπεῖν ἃ πέπεικεν ἑαυτὸν 
μάλιστα συμφέρειν, καὶ συνειπεῖν ἃ χαλῶς λέγουσιν 
ἀμφότεροι, χαὶ τοὐναντίον ἀντειπεῖν ὅσα μὴ δίκαι᾽ ἀξιοῦ- 
σιν. Εἰ μὲν οὖν ὑμεῖς. ὁπομείναιτ᾽ ἀχοῦσαι ταῦτ᾽ ἀμ- 
φότερα διὰ βραχέων’ πολλῷ βέλτιον ἂν περὶ τῶν λοι- 
πῶν βουλεύσαισθε. εἰ δὲ πρὶν μαθεῖν ἀπορταίητε" 
γένοιτ᾽ ἂν ἐμοὶ μηδετέρους ἀδικοῦντι πρὸς ἀμφοτέρους 
διαδεδλῷσθαι. τοῦτο δ᾽ οὐχὶ δίκαιός εἶμι παθεῖν, ᾿Εὰν 
μὲν οὖν κελεύητε" ἕτοιμός εἶμι λέγειν. εἰ δὲ μή" καὶ 
σιωπᾶν ἔχει μοιχαλῶ. . 5 ,. 


ΧΧ. 


ι431 Καὶ δίκαιον, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, xal συμφέρον 


I0 


ὑμῖν ἡγοῦμαι τὰς μὲν αἰτίας xal τὰς χατηγορίας, ὅταν 
βουλεύεσθαι δέῃ, παραλείπειν, περὶ τῶν παρόντων δὲ 
λέγειν, δ τι βέλτιστον ἕκαστος ἡγεῖται. ὅτι μὲν γάρ 
τινων αἰτίων ὄντων χαχῶς τὰ πράγματ᾽ ἔχει, πάντες 
ἐπιστάμεθα, ἐξ ὅτου δὲ τρόπου' βελτίω δύναιτ᾽ ἂν γε- 
νέσθαι, τοῦτο τοῦ συμδουλεύοντος ἔργον. εἰπεῖν. (3) 
Ἔπειτ᾽ ἔγωγε νομίζω χαὶ κατηγόρους εἶναι τῶν ἀδιχούν- 
τῶν χαλεποὺς οὐ τοὺς ἐν τοιούτοις καιροῖς ἐξετάζοντας 
τὰ πεπραγμένα, ὅτ᾽ οὐδεμίαν δώσουαι δίκην, ἀλλὰ τοὺς 
τοιοῦτό τι συμδουλεῦσαι δυνηθέντας, ἀφ᾽ οὐ βελτίω τὰ 
παρόντα γένοιτ᾽ ἄν. διὰ γὰρ τούτους ἐφ᾽ ἡσυχίας xal 
παρ᾽ ἐκείνων ἐγγένοιτ᾽ ἂν ὑμῖν δίκην λαδεῖν. (8) 
Τοὺς μὲν οὖν ἄλλους λόγους πάντας περιέργους ἡγοῦ- 
μαι, ἃ δ᾽ ἂν οἶμαι συνενεγκεῖν περὶ ὧν νυνὶ σχοπεῖτε, 
ταῦτ᾽ εἰπεῖν πειράσομαι, τοσοῦτον ἀξιώσας μόνον : ἂν 
ἄρα τον μεμνῶμαι τῶν πεπραγμένων, μὴ χατηγορίας 
DENOSTHENES. 
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plura verba facium , peeeteritis reliquis omnibus, qure mo- 
neam , jam periclitabor vobis explicare. 


XVII. 


Merito vos mihi videmini, Athenienses , attente audituri 
esée eum , quise vobis justa eademque utilia esse , de quibus 
deliberemus, ostensurum polliceatur. Ego igitur me id fa- 
cturum opinor haud difficulter, si vobis perexiguum per- 
suaderi sinatis. Ne unusquisque vestrüm, quse sentit de 
preesentibus rebus, ea omnia se recte sentire persuasum ha- 
beat, sed si preter ea dici aliquid contigerit, consideret, 
omnía audire haud gravetur, deinde si quid recte dictum 
videbitur, utatur. Quicquid enim correctum fuerit , non 
minus vestrum , qui usui estis, erit, quam illius qui id vo- 
bis dixerif. Fundamentum vero recte deliberationis hoc 
est, ut ne decernatur, priusquam ea, ex quibus decreta 
pendent, audita fuerint. Neque enim idem tempus et ratio 
est et comprobandi ea que visa fuerint, et considerandi 
quid fn primis profoturum videetur. 

XIX. 

Vobiscum, Athenienses, prodii ad deliberandum , sitne 
mihi dicendum necne. quam ob rem antem solus id sta- 
tuere non possim, vobis explicabo. Necesse habet is, qui 
nec sibi nec quibusdam blandiri, sed pro vobis dicere , quse 
maxime profutura persuasum habet, instituit, et ea com- 
probare quz utrique recte dixerunt, contraque refellere, 
si qua injusta postulant. Quod si vos utraque heec audire 
dignemini paucis ; multo rectius de reliquis consulatis. sin 
apte cogniliouem resiliaiie; usu mihi veniat, ut in neutros 
injurius, apud utrosque in crimen veniam, in quo inique 
mecum ageretur. Proinde si jubeatis ; dicere sum paratus. 
sin mipus ; etiam tacere preeclarum mibi est. 


AX. 


Et justum, Athenienses, et utile vobis arbitror, cri- 
mina οἱ accusationes, quum deliberandum est, omittere , 
et presentibus de rebus id dicere, quod optimum esse unus- 
quisque ducit. nam quosdam esse in causa , ut res male se 
babesnt, omnes acimus, quo pacto autem emendari possint, 
id explicare consulestis officiam est. (3) Deinde, mea qui- 
dem sententia; etiam acres: injustorum accusatores sont 
non qui talibus temporibus in acta inquirunt, quum illi nul- 
las ponas dabunt, sed qui tale consilium dare poterunt, 
per quod presentia corrigantur. horum enim opera per 
otiam etiam de illis. sumere supplicium poteritis. (3) 
Ac reliqua quidem verba omnia supervacanea esse censeo , 
40:5 autem ad praesentem deliberationem profutura putem , 
ea dieere periclitabor, si prius hoc tantum postulavero : si 
cujus forte facti mentionem fecero, ne id accusandi studio 
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μ᾽ ἕνεχ' ἡγεῖσθαι λέγειν, ἀλλ᾽ ἵνα δείξας ἃ τόθ᾽ ἡμάρ- ; 


90 τέτε, νῦν ἀποτρέψω ταὐτὰ παθεῖν. 
ΧΧΙ. 


El. καὶ τὸν ἄλλον χρόνον, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, μη- 
δενὶ συμπολιτευόμενοι τοσαύτην ἤγομεν ἡσυχίαν 
ὅσηνπερ ἐν τῷ παρόντι: οὔτε τὰ νῦν ἂν γεγενημένα 

35 συμθῆναι νομίζω, τῶν τ᾽ ἄλλων οἶμαι πολλὰ βέλτιον 
ἂν ὑμῖν ἔχειν. Νῦν δ᾽ ὑπὸ τῆς ἐνίων ἀσελγείας οὔτε 
παρελθεῖν οὔτ᾽ εἰπεῖν οὔθ᾽ ὅλως λόγου τυχεῖν ἔδτιν. ὅθεν 
συμόαίνει πολλὰ καὶ οὐχ ἐπιτήδει᾽ ἴσως. (2) El μὲν 
οὖν ἀεὶ ταὐτὰ πυνθάνεσθαι, xal σχοπεῖν ὅ τι χρὴ ποιῇ- 

1432σαι, καὶ πάσχειν οἷάπερ νυνὶ βούλεσθε" ψηφιεῖσθε, ἅπερ 
ἐκ τῶν παρεληλυθότων χρόνων καθέλκειν τριήρεις, 
ἐμθαίνειν, εἰςφέρειν, πάντα ταῦτ᾽ ἤδη. ἃ τριῶν ἡμερῶν 
ἣ πέντε, ἂν σιωπηθῇ τὰ παρὰ τῶν πολεμίων xal σχῶ- 

& σιν ἡσυχίαν ἐχεῖνοι, πάλιν οὐχέτι καιρὸν εἶναι πράττειν 
ὑπολήψεσθε. ὅπερ, ἡνίχ᾽ ἐν “ΕἙλληςπόντῳ Φίλιππον 
ἠχούσαμεν, συνέθη, xal πάλιν ἡνίχ᾽ εἰς Μαραθῶνα 
τριήρεις al λῃστρίδες προςέσχον. (9) Ὥς γὰρ ἂν χρύ- 

i0 σαιτό τις, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, χαλῶς δυνάμει παρε- 
σχευασμένῃ, οὕτως ὑμεῖς εἰώθατε τῷ βουλεύεσθαι 
χρῆσθαι, ὀξέως. δεῖ δὲ βουλεύεσθαι μὲν ἐφ᾽ ἡσυχίας, 
ποιεῖν δὲ τὰ δόξαντα μετὰ σπουδῆς, χαὶ λογίσασθαι 
τοῦθ᾽, ὅτι, εἰ μὴ xal τροφὴν ἱκανὴν ποριεῖτε χαὶ στρα- 

45 τηγόν τινα τοῦ πολέμου νοῦν ἔχοντα προστήσεσθε xal 
μένειν ἐπὶ τῶν οὕτω δοξάντων ἐθελήσετε, ψηφίσμαθ᾽ 
ὑμῖν περιέσται, xal παραναλώσετε μὲν πάνθ᾽ ὅσ᾽ ἂν 
δαπανήσητε , βελτίω δ᾽ οὐδ᾽ ὁτιοῦν τὰ πράγματ᾽ ἔσται, 
χρινεῖτε δὲ, ὃν ἂν βούλησθε, ὀργισθέντες. — (4) ᾿Εγὼ δὲ 
βούλομαι τοὺς ἐχθροὺς ὑμᾶς ἀμυνομένους ὀφθῆναι 

30 πρότερον ἣ τοὺς πολίτας χρίνοντας. o0 γὰρ ἡμῖν αὐτοῖς 
πολεμεῖν μᾶλλον ἣ "xsivot; ἐσμὲν δίκαιοι, Ἵν᾽ οὖν 
μή, τὸ ῥᾶστον ἁπάντων, ἐπιτιμήσω μόνον, ὃν τρόπον 
ἄν μοι δοχεῖτε ταῦτα ποιῆσαι διδάξω, δεηθεὶς ὑμῶν μὴ 
θορυδῆσαι μηδ᾽ ἀναξαλεῖν νομίσαι με χαὶ χρόνον ἐμ- 

35 ποιεῖν. οὐ γὰρ οἱ ταχὺ xol τήμερον εἰπόντες μάλιστ᾽ 
εἷς τὸ δέον λέγουσιν (οὐ γὰρ ἂν τά γ᾽ ἤδη γεγενημένα 
“ωλῦσαι δονηθείημεν τῇ βοηθείᾳ), ἀλλ᾽ ὃς ἂν δείξῃ τίς 

΄ πορισθεῖσα παρασχευὴ νυνὶ διαμεῖναι δυνήσεται, τέως 
1439áv ἢ περιγενώμεθα τῶν ἐχθρῶν ἢ πεισθέντες διαλυσώ- 
μεθα τὸν πόλεμον. οὕτω γὰρ οὐχέτι τοῦ λοιποῦ σχοῖμεν 

ἂν χαχῶς. 


XXII. 


Οἶμαι πάντας ἂν ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὁμο- 

& λογῆσαι, ὅτι δεῖ τὴν πόλιν ἡμῶν, ὅταν μὲν περὶ τῶν 
ἰδίων τινὸς τῶν αὑτῆς βουλεύηται, ἴσην πρόνοιαν ἔχειν 
τοῦ συμφέροντος ὅσηνπερ τοῦ διχαίου, ὅταν δ᾽ ὑπὲρ 
τῶν συμμαχικῶν ἢ τῶν χοινῶν, οἷον καὶ τὸ νυνὶ παρόν, 
μηδενὸς οὕτως ὡς τοῦ δικαίου φροντίζειν. ἐν μὲν γὰρ 
ἐχείνοις τὸ λυσιτελὲς dEapxet, ἐν δὲ τοιούτοις καὶ τὸ χα- 

10 λὸν προςεῖναι δεῖ. τῶν μὲν γὰρ πράξεων, εἰς οὖς ἂν 
ἄχωσι, χύριοι καθίστανται, τῆς δ᾽ ὑπὲρ τούτων δόξης 


me dicere putetis, sed ut iis, quee tum perperam eygistis, 
indicandis caveam , ne in easdem clades incidatis. 


XXI. 


Si etiam superiore tempore, Athenienses , nemini eorum 
addicti qui rempublicam administrant , ita tranquilli fuisse- 
mus , ut in praesentia sumus; neque ea, qu&& nunc fact 
sunt, eventura fuisse opinor, et ceterarum rerum molle 
in loco meliore vobis essent. Nunc petulantia quorundam 
facit, ut nec prodire nec perorare atque adeo ne inchoare 
quidem liceat orationem. | qua ex re multa exsistunt, eaque 
fortasse haud opportuna. (2) Quod si semper eadem per- 
contari, et considerare quid agi conveniat, et pati, 
qualia nunc, vultis; decernetis qute superioribus tempori- 
bus : instruendam classem , conscendendum, Lributa confe- 
renda , omnis ea facienda jam. quorum agendorum tribos 
quinqueve diebus post, si rumores bellici sopiantur et ho- 
stes quiescant, rursus jam non esse occasionem pulabitis. 
id quod , quum in Hellesponto esse Philippum aodiremus, 
accidit, ac denuo, quum piraticte naves ad Marathonem 
appulissent. (3) Quamenim quispiam , Athenienses , probe 
instructo uteretur exercitu , tam vos consiliis utimini cele- 
riter. Est autem et lente deliberandum , et quie decre 
fuerint, mature facienda sunt, et cogitandum hoc, nisi εἰ 
uberem commeatum prebebitis et imperatorem aliquem 
prudentem bello praficietis vestraque decreta constanter 
urgebitis, nihil a vobis confectum iri nisi decreta et omnet 
impensas frustra perituras, et fore, ut nec rebus quicquam 
consulatis , sed irati quoscunque libitum fuerit in judicium 
adducatis. (4) Ego vero nolim vos committere, ut cives 
prius in judiciis exagitetis, quam hostes ulciscamini. £- 
quius est enim cum illis, quam inter nos belligerare. Ve 
rum ne, id quod factu facillimum est, tantam objurgem, 
quo pacto δες a vobis oportere fieri putem explicabo, prt- 
catus a vobis , ne obatrepatis , neve me tergiversari aot dil 
ferre negotium existimetis. neque enim qui « celeriter» εἰ 
« hodie » suadent , rectissime consulunt (non enim es, qui 
jaro quidem acciderunt, copiis auxiliaribus prohibere po 
terimus), sed qui ostenderit, qu& copiae comparat nonc 
permanere possint tantisper, dum aut hostes euperemns aot 
eo adducamus, ut bellum componamus. Sic enim in p* 
sterum malis liberabimur. 


XXII. 


Arbitror omnes vos, Athenienses, confessuros, opor- 
tere nostram urbem , quum de proprio ipsius quopiam 2c- 
gotio deliberet, seque magnam habere utilitatis atque jo- 
stitip rationem, quum vero sociorum res aguntur δαὶ 
communes, cujusmodi etiam prtsems hzc est, nihil ese 
perinde curandum, ut justitiam. nam in illis eet utilitas sali, 
sed in hujusmodi rebus adjungi oportet etiam honestatem. 
actiones enim in eorum potestate sunt, a quibus gerupier, 
at existimationi , qum actiones sequitur nemo tantus esl qW 
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EXORDIA. 188 


οὐδεὶς τηλιχοῦτός ἐσθ᾽ ὅςτις ἔσται χύριος, ἀλλ᾽ ὁποίαν 
ἄν τινα τὰ πραχθέντ᾽ ἔχη δόξαν, τοιαύτην οἱ πολλοὶ 
περὶ τῶν πραξάντων διήγγειλαν. Διὸ δεῖ σχοπεῖν xal 
προςέχειν ὅπως δίχαια φανεῖται. (2) Χρὴ μὲν οὖν οὕτως 
ἅπαντας ἔχειν τὴν διάνοιαν περὶ τῶν ἀδιχουμένων, 
ὥςπερ dv, εἴ τι γένοιτο, ὃ μὴ συμδαίη, τοὺς ἄλλους 
ἀξιώσειε πρὸς αὑτὸν Éxactoc ἔχειν. ἐπειδὴ δὲ xal παρὰ 
τὴν αὑτῶν γνώμην ἐναντιοῦνταί τινες" μιχρὰ πρὸς τού- 


90 τοὺς εἰπών, ἃ βέλτισθ᾽ ὑμῖν ὑπολαμβάνω, ταῦτ᾽ ἤδη 


συμθουλεύσω. 
XXIII. 


Οὐ μιχρὰν ἄν μοι δοχεῖτε, M ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
ζημίαν νομίσαι, εἴ τις ἀηδὴς δόξα καὶ μὴ προςήχουσα 
τῇ πόλει παρὰ τοῖς πολλοῖς περιγίγνοιτο. τοῦτο τοίνυν 
οὕτω καλῶς ἐγνωχότες οὐκ ἀχόλουθα ποιεῖτε τὰ λοιπά, 
ἀλλ᾽ ὑπάγεσθ᾽ ἑκάστοτε πράττειν ἔνια, ἃ, οὐδ᾽ ἂν αὐτοὶ 
φήσαιτε, χαλῶς ἔχειν. ᾿Εγὼ δ᾽ οἶδα μὲν τοῦθ᾽, ὅτι 
τοὺς ἐπαινοῦντας ἥδιον προςδέχονται πάντες τῶν ἐπιτι- 
μώντων, οὐ μὴν οἴομαι δεῖν, ταύτην τὴν φιλανθρωπίαν 


1434διώχων, λέγειν παρ᾽ ἃ συμφέρειν ὁμῖν ἡγοῦμαι. (3) 


Τὴν μὲν οὖν ἀρχὴν, εἰ καλῶς ἐγιγνώσχετε᾽ οὐδὲν ἔδει 
χοινῇ ποιεῖν ὁποληπτέον εἶναι t, ὧν ἰδίᾳ μέμφεσθε, 


5 ἵνα μὴ συνέδαινεν ὅπερ νυνὶ γίγνεται. περὶ ὧν μὲν ἔχα- 


15 


1435 


στος « ὡς αἰσχρὰ xal δεινά » λέγει xal « μέχρι τοῦ 
προδήσεται τὰ πράγματα; » συγχαθιζόμενος δ᾽ αὐτὸς 
ἕχαστός ἐστι τῶν τὰ τοιαῦτα ποιούντων. (3) ᾿Εγὼ μὲν 
οὖν ἠδουλόμην ἄν, ὥςπερ ὅτι ὑμῖν συμφέρει τοῦ τὰ 


10 βέλτιστα λέγοντος ἀχούειν οἶδα, οὕτως εἰδέναι τὸ συν- 


οἷσον καὶ τῷ τὰ βέλτιστα εἰπόντι. πολλῷ γὰρ ἂν ἥδιον 
εἶπον. νῦν δὲ φοδοῦμαι μέν, ὅμως δὲ, ἅ γε πιστεύω 
χρηστὰ φανεῖσθαι, x&v ὑμεῖς μὴ πεισθῆτε, οὖχ ἀπο- 
τρέψομαι λέγειν. 

XXIV. 


El καὶ μηδὲν ἄλλο τις, M ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πρό- 
τερον παρ᾽ ὑμῖν εἰρηκὼς εἴη" νῦν γε λέγων xal περὶ ὧν 
οὐχ ὀρθῶς ἐγχαλοῦσιν ol πρέσθεις τῇ πόλει παρὰ πάν- 
τῶν ἄν μοι δοχεῖ δικαίως συγγνώμης τυχεῖν. χαὶ γὰρ 
ἐν ἄλλοις μέν τισιν ἥττᾶσθαι τῶν ἐναντίων οὐχ οὕτως 
ὄνειδος ὡς ἀτύχημ᾽ ἂν φαίη. χαὶ γὰρ τῇ τύχῃ χαὶ τοῖς 


go ἐφεστηχόσι xal πολλοῖς μέτεστι τοῦ καλῶς ἢ μὴ πρό- 


τερον ἀγωνίσασθαι, ἐν δὲ τῷ τὰ δίκαι᾽ ὑπὲρ αὑτῶν μὴ 
λέγειν " ἀξίως τῶν δπαρχόντων αὐτῆς τῆς γνώμης τῆς 
τῶν τοῦτο παθόντων τὸ ὄνειδος εὑρήσομεν. — (3) El μὲν 


as οὖν ἕτεροί τινες ἦσαν ἐν οἷς ἐγίγνονθ᾽ οἱ λόγοι περὶ 


δμῶν'" οὔτε τούτους ἂν οἶμαι ῥᾳδίως οὕτω ψεύδεσθαι, 
οὔτε τοὺς ἀχούοντας πολλὰ τῶν εἰρημένων ἀνασχέσθαι, 
γῦν δὲ τἄλλά τε, οἶμαι, τῆς ὁμετέρας πλεονεχτοῦσιν 
εὐηθείας ἅπαντες, χαὶ δὴ καὶ τοῦτο νῦν οὗτοι. ἀχροα-- 
ταῖς γὰρ ἐχρήσαντο χαθ᾽ ὑμῶν ὑμῖν οἵοις οὐδέσιν ἂν 
τῶν ἄλλων, ἀκριδῶς οἶδα τοῦτ᾽ ἐγώ. (5) Ἄξιον δ᾽ εἷ- 
ναί μοι δοχεῖ διὰ ταῦτα τοῖς θεοῖς χάριν ὑμᾶς ἔχειν, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, χαὶ τούτους μισεῖν. τὸ μὲν γὰρ δρᾶν 


dominetur, sed qualemcunque tandem res gestze opinionem 
excitarunt, talis de auctoribus fama spargitur a multitudine. 
Providendum igitur et danda opera , ut 68 justi videantur. 
(2) Debent igitur omnes in injuria aliis illata eo affecti 
ease ahimo, quo erga se, si quid accideret, quod alit, 
quisque alios esse vellet. Sed quia quidam suse ipsorum 
sententie adversantur, ubi pauca illis respondero, qua 
vobis expedire maxime censeam , ea statim suadebo. 
XXIII. 


Non parvam mihi jacturam, Athenienses, existimaturi vi- 
demini , εἰ qua opinio sigistra nostraque urbe indigna vulgo 
de nobis invalesceret. in quo quum recte sentiatis ; reliqua, 
quae cum hac sententia consentiant, studio non habetis, 
sed subinde ad nonnulla facienda inducimini, quze et ipsi 
minus esse recta fateamini. Quanquam autem compertum 
habeo , laudatores omnibus esse jucundiores , quam vitupe- 
ratores; non tamen eas blanditias ita expetendas esse mihi 
censeo, ut alia, quam qua prodesse vobis persuasum habeo, 
dicam. (2) Quod si recte sentiretis; omnino nihil publice 
faciendum putare deberetis , quod privatim reprehenderetis , 
ne id , quod nunc fit, usu veniret. de quibus quisque dictitat 
« quam turpia hzec e£ acerba! » et « quousque hiec progre- 
dientur ? » sed quisque considens in concionibus ipse talia 
facit. (3) Ac vellem equidem, quemadmodum scio e re 
vestra esse , ut optima dicentem audiatis, sic scire me idem 
optima dicenti esse profuturum. multo enim libentius verba 
facerem. Nunc autem metuo; sed tamen ea, quie confido 
utilia visum iri, etiamsi vos non pareatis, tamen proferre 
non verebor. 

XXIV. 


Etsi quis, Athenienses, nullam aliam causam prius 
apud vos egisaet ; nunc quidem de criminibus quoque, quae 
legati nostree urbi falso impingunt , dicenti esset opinor ab 
omnibus ignoscendum. nam aliis in rebus vinci ab adver- 
sariis, non tam fortasse culpam quam calamitatem dicat. 
namque quum et in fortuna et preefectis et multis aliis 
situm fuerit, cur prius res vel bene vel male gereretur ; in 
sui defensione pro dignitate rerum suarum verba non face- 
re, id fieri culpa ingenii eorum, quibus id evenit , invenie- 
mus. (2) Quod si alii essent, apud quos verba de vobis 
fierent ; neque isti tam confidenter mentiti essent, opinor, 
neque auditores multa dicta istorum tulissent. nunc et ce- 
teris in rebus vestra facilitate abutuntur lucri causa 
omnes, et in hoc isti negotio nunc vel inprimis. — Tanta 
enim swquitate vestrarum aurium contra vos sunt usi, 
quanta, satia scio, nullorum aliorum uti potuissent. (3) 
Mihi autem equum videtur, ut propterea vos et diis gratiam 
habeatis , Athenienses, et istos oderitis. nam quod isti vident 
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τούτους tov Ῥοδίων δῆμον, τὸν πολὺ τούτων ποτ᾽ ἀσελ- 
γεστέρους λόγους λέγοντα πρὸς ὑμᾶς, ἱκέτην ὑμέτε- 
ρον γεγενημένον εὐτύχημ᾽ εἶναι νομίζω τῆς πόλεως, τὸ 
δὲ τοὺς ἀνοήτους τούτους μήτε τοῦτο λογίζεσθαι, 
παρὸν οὕτως ἐναργὲς ἰδεῖν, μήθ᾽ ὅτι πολλάχις χαθ᾽ 
ἕν’ αὐτῶν ἕκαστον ὑμεῖς σεσώχατε, xal πλείω πρά- 
Ὑματ᾽ ἐσχήχατε τὴν τούτων θρασύτητα xal χαχοδαι- 
μονίαν ἐπανορθοῦντες, ἐπειδὰν δι᾽ αὑτοὺς ἀνέλωνται 
πόλεμον, 9) τὰ ὑμέτερ᾽ αὐτῶν πράττοντες, τοῦτο παμ- 
πόλλην ὑυῖν ὀργὴν εἰχότως ἂν παραστῆσαί μοι δοχεῖ. 
(4) Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἴσως τούτοις μὲν εἵμαρται μηδέποτ᾽ 
εὖ πράττουσιν εὖ φρονῆσαι, ἡμῖν δὲ προςήχει xal δι' 
ἡμᾶς αὐτούς, καὶ διὰ τἄλλ᾽, ἃ πέπραχται τῇ πόλει, 
σπουδάσαι δεῖξαι πᾶσιν ἀνθρώποις, ὅτι χαὶ πρότερον 
καὶ νῶν xol ἀεὶ, ἡμεῖς μὲν τὰ δίχαια προαιρούμεθα 
πράττειν, ἕτεροι δέ τινες χαταδουλοῦσθαι βουλόμενοι 
τοὺς αὑτῶν πολίτας διαδάλλουσι πρὸς ἡμᾶς. 


ΧΧΥ. 


Εἰ μετὰ τῆς αὐτῆς γνώμης, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, 
τούς τε λόγους ἠχούετε τῶν συμδουλευόντων xal τὰ 
πράγματ᾽ ἐχρίνετε' πάντων ἀσφαλέστατον ἦν ἂν τὸ 
συμθουλεύειν. xal γὰρ εὐτυχῶς καὶ ἄλλως " πράξασι (A£- 
γεῖν γὰρ εὐφήμως πάντα δεῦ χοίν᾽ ἂν ἦν τὰ τῆς αἰτίας 
ὑμῖν καὶ τῷ πείσαντι. νῦν δ᾽ ἀχούετε μὲν τῶν ἃ βού- 
λεσθε λεγόντων ἥδιστα, αἰτιᾶσθε δὲ πολλάκις ἐξαπατᾶν 


14360p8c αὐτούς, ἂν μὴ πάνθ᾽, ὃν ἂν ὑμεῖς τρόπον βούλησθε 
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γένηται, οὐ λογιζόμενοι τοῦθ᾽ ὅτι τοῦ μὲν ζητῆσαι xol 
λογίσασθαι τὰ βέλτισθ᾽, ὡς ἄνθρωπος, καὶ πρὸς ὑμᾶς 
εἰπεῖν αὐτὸς ἔχαστός ἐστι χύριος, τοῦ δὲ πραχθῆναι 
ταῦτα χαὶ συνενεγχεῖν ἐν τῇ τύχῃ τὸ πλεῖστον μέρος 
γίγνεται. (2) ΓἜστι δὲ, ἄνθρωπον ὄντα, ἀγαπητὸν τῆς 
αὑτοῦ διανοίας λόγον ὁπέχειν, τῆς δὲ τύχης πρὸς ὗπο- 
σχεῖν ἕν τι τῶν ἀδυνάτων. — El μὲν οὖν εὑρημένον ἦν, 
πῶς ἄν τις ἀσφαλῶς, ἄνευ χινδύνου δημηγοροίη" μανία 
παραλείπειν τοῦτον ἦν τὸν τρόπον. ἐπεὶ δ᾽ ἀνάγχη τὸν 
περὶ τῶν μελλόντων πραγμάτων γνώμην ἀποφαινόμενον 
χοινωνεῖν τοῖς ἀπ᾽ αὐτῶν γενομένοις xal μετέχειν τῆς 
ἀπὸ τούτων αἰτίας" αἰσχρὸν ἡγοῦμαι λέγειν μὲν ὡς εὔ- 
νους, μὴ ὑπομένειν δέ, εἴ τις ἐχ τούτου χίνδυνος ἔσται. 
(3) Εὔχομαι δὲ τοῖς θεοῖς, ἃ καὶ τῇ πόλει χἀμοὶ συμ- 
φέρειν μέλλει, ταῦτ᾽ ἐμοί τ᾽ εἰπεῖν ἐλθεῖν ἐπὶ νοῦν xal 
δμῖν ἑλέσθαι. τὸ γὰρ πάντα τρόπον ζητεῖν νιχῆσαι, 
δυοῖν θάτερον, ἣ μανίας ἢ χέρδους ἕνεχ᾽ ἑσπουδαχότος 
φήσαιμ᾽ ἂν εἶναι. 


XXVI 


"Eis μέν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ περὶ ὧν νυνὶ 
τυγχ άνετ᾽ ἐχχλησιάζοντες καὶ περὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων 
ταὐτὰ χαὶ δοχοῦντα βέλτισθ᾽ ὑμῖν εἶναι χαὶ ὄνθ᾽ ὡς 
ἀληθῶς. δεῖ μέντοι περὶ πραγμάτων μεγάλων βουλευο- 
μένους xal κοινῶς ἁπάντων ἐθέλειν ἀχούειν τῶν συμ- 
δουλευόντων, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, ἐνθυμουμένους ὅτι αἰσχρόν 
ἐστιν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, νῦν μὲν βουλομένων τι πα- 


IIPOOIMIA. 


Rhodiorum populum, qui aliquando multo petulantíus in 
vos invectus fuerat, vobis supplicem esse factum, id ego 
nostre urbis felicitati tribuo. quod autem síolidi isti ne- 
que hoc considerant, quum id ita palam cernere liceat, 
neque illud, quod vos ssepenumero singulos istorum con- 
servastis , et in eorum temeritate alque infelicitate , quoties 
suapte auctoritate bella susceperant , corrigenda, plns ne- 
gotii habuistis , quam vestris ipsorum rebus agendis , id vos, 
mea quidem opinione, ad ingentem iracundiam merito 
commoveat. (4) Verumtamen istis fortasse fatale est nun- 
quam in secundis rebus sapere , nobis autem quum propter 
nos ipsos , tum propter cetera nostre urbis preclara faci- 
nora, opera danda est, ut omnibus hominibus ostendamus, 
nos et antehac et nunc et semper cold: justitize et esse 
et faisse studiosos, aliorum autem quorundam, qui op- 
primere servitute conentur suos cives, apud nos peti calu- 
mniis. 


XXV. 


Si iisdem animis, Athenienses, et consulentium ora- 
tiones audiretis et ipsa negotia judicaretis; omnium tutts- 
simum esset dare consilia. nam si feliciter e£ si secus ceci- 
disset (semper enim bene ominandum est) ; eventus causa 
tam vobis quam suasori ex sequo adscriberetur. Nunceos, 
qui quse vos vultis dicunt , libentissime auditis, eosdemque 
ssepe ut impostores vestros, nisi omnia succedunt, ut vos 
voluistis , accusatis, non reputantes inquirere e£ reputare 
optima , quantum homini licet , et apud vos exponere in sua 
cujusque potestate esse , sed ut ea gerantur feliciterque suc- 
cedant, id maxima ex partea Fortuna pendere. (2) Non 
est autem ab homine plus requirendum , quam ut sui con- 
silii rationem reddat, at Fortunz proterea ut ratio redda- 
tur, id fieri omnino haud potest. Quod si perceptum esset , 
qua ratione quispiam tuto, sine periculo concionaretur ; eam 
rationem negligere, insanie est. quum autem necesse sit 
futuris de rebus pronuntiantem participem eorum esse qui 
sequentur eventuum , e£, si quod inde crimen exstiterit , eo 
involvi ; turpe esse existimo si verba quidem ad vos facerem 
ut benivolus, si quod autem e consilio periculum impen- 
deat, subterfugere. (3) Deos igitur precor, ut quae et rei- 
publícee et mihi profutura sunt, ea in mentem veniant e 
mihi ut dicam et vobis ut eligatis. Nam quovis modo stu- 
dere victoriam adipisci, (alterutrum necessarium est) aut 
insani aut ejus, qui suum emolumentum spectet , esse 
censeam. 


XXV 
Utinam, Athenienses, et in is rebus, de quibus nunc 
convenistis, οἱ in ceteris onmibus eadem et optima vobis 
esse videantur et re ipea sint! At magnis de rebus deliberan- 
tes decet opinor, ut etiam communiter omnes 606, qui dare 
consilium volunt, audiatis, reputantes quam turpe sit, 
Athenienses, nunc iis qui aliquid monere volunt, obstrepere, 
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οαινεῖν ἐνίων θορυθεῖν, ὕστερον δὲ χατηγορούντων τῶν 
αὐτῶν τούτων πεπραγμένων ἡδέως ἀχούειν, ἐγὼ γὰρ 


1437602a , νομίζω δὲ xal ὑμᾶς, ὅτι νῦν μὲν ἀρέσχουσι μά- 


λισθ᾽ ὑμῖν οἱ ταῦτα, ot ὑμεῖς βούλεσθε,, λέγοντες. ἂν 
δέ τι συμδῇ παρ᾽ ἃ νῦν οἴεσθε, ὃ μὴ συμδαίη" τούτους 

δ μὲν ἐξηπατηχέναι νομιεῖθ᾽ ὁμᾶς, ὧν δὲ νῦν οὐχ ἀνέ- 
χεσθε, τότ᾽ ὀρθῶς δόξουσι λέγειν͵, — (2) Ἔστι δὲ τοῖς 
μάλιστα πεπειχόσιν ὅμᾶς ταῦτα, ἐφ᾽ ὧν νῦν ἐστέ, τού- 
τοις xal μάλιστα συμφέρον τὸ λόγου τυχεῖν τοὺς ἀντι- 
λέγοντας. ἂν μὲν γὰρ διδάξαι δυνηθῶσιν ὡς οὐχ ἔστιν 
ἄριστα, ἃ τούτοις δοχεῖ, ὅτ᾽ οὐδὲν ἡμάρτηταί πω" 

1o τοῦτο πράξαντες ἀθῴους τοὺς χινδύνους ποιήσουσιν αὖ- 
τοῖς. ἐὰν δὲ μὴ δυνηθῶσιν' οὔχουν ὕστερόν γ᾽ ἐπιτιμᾶν 
ἕξουσιν, ἀλλ᾽ ὅσ᾽ ἀνδρώπων ἦν ἔργον, ἀχοῦσαι,, τούτων 
τετυχηχότες, ἂν ἡττῶνται δικαίως, στέρξουσι xal μεθ᾽ 

Ib ἁπάντων τῶν ὑποδαινόντων, ὅποῖ᾽ ἄττ᾽ ἂν 3 , χοινωνή- 
σουσιν. 


XXVII. 


Οἶμαι δεῖν ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, περὶ τηλι- 
χούτων βουλευομένους διδόναι παῤῥησίαν ἐχάστῳ τῶν 
συμβουλευόντων. ἐγὼ δ᾽ οὐδεπώποθ᾽ ἡγησάμην χαλε- 

40 πὸν τὸ διδάξαι τὰ βέλτισθ᾽ ὑμᾶς (ὡς γὰρ ἁπλῶς εἰπεῖν, 
πάντες ὑπάρχειν ἐγνωχότες ἔμοιγε δοκεῖτε), ἀλλὰ τὸ 
πεῖσαι πράττειν ταῦτα. ἐπειδὰν γάρ τι δόξῃ χαὶ ψηφι- 
σθῇ τότ᾽ ἴσον τοῦ πραχθῆναι ἀπέχει, ὅσον περ πρὶν 
δόξαι. (1) Ἔστι μὲν οὖν ὧν ἐγὼ νομίζω χάριν ὑμᾶς 

45 τοῖς θεοῖς ὀφείλειν, μάλιστα δὲ τοῦ τοὺς διὰ τὴν αὑτῶν 
ὅδριν ὁμῖν πολεμήσαντας πάλαι νῦν ἐν ὑμῖν μόνοις τῆς 
αὑτῶν σωτηρίας ἔχειν τὰς ἐλπίδας. ἄξιον δ᾽ ἡσθῆναι τῷ 
παρόντι χαιρῷ,. συμδήσεται γὰρ ὑμῖν, ἂν ἃ χρὴ βου- 
λεύσησθ᾽ ὑπὲρ αὐτοῦ, τὰς παρὰ τῶν διαδαλλόντων τὴν 


1438πόλιν ἡμῶν βλαςφημίας ἔργῳ μετὰ δόξης καλῆς ἀπο- 


λύσασθαι. 


XXVII. 


Αἰμὲν ἔλπίδες, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, μεγάλαι xal χαλαὶ 

5 τῶν προειρημένων, πρὸς ἃς οἴομαι τοὺς πολλοὺς ἄνευ 
λογισμοῦ τι πεπονθέναι. ἐγὼ δ᾽ οὐδεπώποτ᾽ ἔγνων Évexa 
τοῦ παραχρῆμ᾽ ἀρέσαι λέγειν τι πρὸς μᾶς, ὅ τι ἂν μὴ 
xal μετὰ ταῦτα συνοίσειν ἡγῶμαι. Εστι μὲν οὖν τὸ 
χοινὸν ἔθος τῶν πλείστων τοὺς μὲν συνεπαινοῦντας Éav- 

10 τοῖς ὅ τι ἂν πράττωσι φιλεῖν, πρὸς δὲ τοὺς ἐπιτιμῶντας 
ἀηδῶς ἔχειν, ob μὴν ἀλλὰ δεῖ τὸν εὖ φρονοῦντα τὸν 
λογισμὸν ἀεὶ τῶν ἐπιθυμιῶν χρείττω πειρᾶσθαι ποιεῖν. 

(3) Ἐγὼ δ᾽ ἡδέως υὲν ἂν ἑώρων, ἃ xal συνοίσειν ἤμελλε, 
ταῦτ᾽ ἐν ἡδονῇ πράττειν ὄνθ᾽ ὑμῖν, ἵνα καὶ χαριζόμενος 

15 xal χρηστὰ λέγων ἐφαινόμην. ἐπειδὴ δὲ τἀναντί᾽ ὁρῶ 
τούτων ἐπιχειροῦντας ὑμᾶς" οἴομαι δεῖν ἀντειπεῖν, εἰ 
χαί τισι μέλλω ἀπεχθήσεσθαι. Ἂν μὲν οὖν μηδ᾽ ὅπο- 
μείνητ᾽ ἀχοῦσαι μηδὲ ἕν’ οὐ τῷ δοχιμάζοντες διαμαρ- 

40 τεῖν ἀλλὰ τῷ φύσει πονήρ᾽ ἐπιθυμεῖν πράττειν τοιαῦτα 
προαιρεῖσθαι δόξετε. ἐὰν δ᾽ ἀκούσητε" τυχὸν μὲν ἴσως 
xàv μεταπεισθείητε, ὃ μάλιστ᾽ ἐγὼ νομίζω σωνενεγχεῖν 


post autem hos eosdem facía accusantes libenter audire 
Ego enim satis scio, quod nec vos ignorare pulo, nunc 
maxime vobis placere eos, qui talia dicunt, qualia vos vul- 
tis. sin aliquid secus quam vos modo putatis (quod absit) 
acciderit ; ab istis vos deceptos esse queremini, eos autem, 
quos nunc ejicitis, tum recte dicere eensebitis. (2) Est 
autem iis, qui vobis ista , in quibus nunc estis, maxime per- 
euaserunt, his vel inprimis utilissimum , ut intercessoribus 
dicendi potestas detur. nam si docere poterunt, non esse 
optima , quz his probentur, idque fecerint priusquam quic- 
quam peccatum fuerit ; ipsos extra omne periculum collo- 
cabunt. sin id facere non poterunt; saltem postea non ha- 
bebunt , quod reprehendant , sed id consecuti , quod tribuere 
humanitatis est, ut audirentur, se jure succubuisee sequo 
animo ferent , οἱ communem eventum omnium , quicunque 
tandem is fuerit , subibunt. 


XXVII. 


Arbitror decere vos, Athenienses, tantis de rebus 
deliberantes dare libertatem dicendi cuivis qui dare con- 
silium velit. ego vero nunquam esse difficile putavi, do- 
cere vos , quie optima factu sint (nam ut ingenue dicam , ea 
vos omnes jam scire equidem puto) , sed persuadere vohis, 
utagatis ea. postquam enim aliquid visum decretumque 
fuerit; tum tantundem abest ut fiat, quantum ante quam 
decerneretur. (2) Sunt igitur propter quae vos ego diis gra- 
tiam debere censeo , maxime autem propterea , quod ii , qui 
olim sua petulantia bellum vobis intulerunt, nunc in solis 
vobis spem sue salutis collocant. est autem, Athenienses, 
gaudendum prisenti hac occasione. nam hoc vobis usu ve- 
niet , ut, si de ea quie decet deliberaveritis , eorum maledi- 
cfa , qui nostram urbem criminantur, re ipsa cum honesta 
fama refutetis. 


XXVIII. 


Spes rerum commemoratarum magne atque preclara 
sunt, Athenienses, quibus plerosque sine ratione moveri 
nonnihil , arbitror. mihi vero nunquam propositum fuit , 
presentis gratite causa. quicquam dicere apud vos, quod 
non etiam in posterum profuturum existimarem. Quanquam 
autem hoc fere fit ab omnibus, ut eos, qui assentantur 
quidquid faciunt, diligant , monitoribus autem irascantur ; 
prudentis tamen hominis officium est dare operam , ut appe- 
titum rationi semper obedientem praebeat. (2) Ego vero 
perquam sane vellem ea vobis factu esse jucunda, quie etiam 
profutura sunt, ut et grata et utilia dicere viderer. sed quum 
videam vos contraria his moliri , adversandum esse opitgor, 
etsi quorundam odia suscipienda fuerint. Quod si nec audire 
quicquam sustineatis ; non errore judicii errare, sed pravi- 
tate ingenii appetere atque aggredi talia videbimini. sin au- 
dieritis; sententiam fortasse mutabitis, quod ego vobis in. 


768 
ἂν ὑμῖν. εἰ δὲ ofr « οἱ μὲν ἀγνοεῖν τὸ συμφέρον, οἱ δ᾽ » 


— ὅτι ἄν τις βούληται, τοῦτ᾽ ἐρεῖ. 
XXIX. 


25 Πρῶτον μὲν οὐδέν ἐστι καινόν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
τοῖς δόξασι παρ᾽ ὑμῖν εἶναί τινας οἵτινες ἀντεροῦσιν, 
ἐπειδὰν πράττειν τι δέῃ. εἰ μὲν οὖν ἀποδόντων ὁμῶν 
λόγον αὐτοῖς, ὅτ᾽ ἐδουλεύεσθε,, τοῦτ᾽ ἐποίουν" τούτων 

ι429ἂν ἦν ἄξιον χατηγορεῖν, εἶ, περὶ ὧν ἥττηντο, ἐδιάζοντο 
πάλιν λέγειν. νῦν δὲ τούτους μὲν οὐδέν ἐστ᾽ ἄτοπον ci- 
πεῖν βουληθῆναι ταῦτα, 8 τότ᾽ οὐχ ὑπεμείνατ᾽ ἀχοῦσαι, 
ὑμῖν δ᾽ ἄν τις εἰκότως ἐπιτιμήσειεν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 

5 ὅτι, ὁπόταν περί του βουλεύησθε, οὐκ ἐᾶτε λέγειν ἔχα- 
στον ἃ γιγνώσκει, ἀλλ᾽ ἂν ἕτεροι τῷ λόγῳ προλάθωσιν 
ὑμᾶς, οὐδενὸς ἂν τῶν ἑτέρων ἀχούσαιτε. (2) 'Ex δὲ 
τούτου συμδαίνει πρᾶγμ᾽ ἀηδὲς ὑμῖν. οἷς γὰρ πρὶν ἁ- 

10 μαρτεῖν ὑμῖν ἐξῆν συμδουλεύουσι πείθεσθαι, τούτους 
ὕστερον χατηγοροῦντας ἐπαινεῖτε. τοῦτο Dj, τοῦτό μοι 
πάλιν δοχεῖτε πείσεσθαι, sl μὴ παρασχόντες ἴσους ἀχρο- 
ατὰς πάντων μᾶς αὐτοὺς ἐν τῷ παρόντι, xal τοῦτον 
τὸν πόνον ὑπομείναντες, ἑλόμενοι τὰ χράτιστα τοὺς 

16 ὅτιοῦν τούτοις ἐπιτιιλῶντας φαύλους νομιεῖτε. (s) Ἐγὼ 
μὲν δὴ δίκαιον ὑπείληφα πρῶτον ἁπάντων αὐτὸς εἰπεῖν, 
τί μοι δοκεῖ περὶ ὧν σχοπεῖσθε, ἵνα, ἂν μὲν ὑμῖν 
ἀρέσχη, καὶ τὰ λοιπὰ διδάσχω, εἰ δὲ μή, μήθ᾽ uiv 
ἐνοχλῶ μήτ᾽ ἐμαυτὸν χόπτω. 


XXX. 


qo Εδει μὲν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πρὸ τοῦ πολεμεῖν 
ἐσχέφθαι τίς ὑπάρξει παρασχευὴ τῷ γενησομένῳ πο- 
λέμῳ. εἰ δ᾽ ἄρα μὴ πρόδηλος ἦν, ὅτε πρῶτον ἐδουλεύεσθε 
ὑπὲρ αὐτοῦ φανεροῦ γενομένου, τότε χαὶ περὶ τῆς πα- 
ρασχευῆς ἐσχέφθαι. sl δὲ φήσετε πολλὰς ἐγχεχειριχέναι 
85 δυνάμεις, ἃς λελυμάνθαι τοὺς ἐπιστάντας" οὖχ ἀποδέξε- 
ται τοῦθ᾽ ὑμῶν οὐδείς. οὐ γάρ ἐστι τῶν αὐτῶν τοὺς ἐπὶ 
τῶν πραγμάτων ἀπολύειν, χαὶ λέγειν ὡς διὰ τούτους 
χαχῶς ταῦτ᾽ ἔχει. () ᾿Επειδὴ δὲ τὰ μὲν παρεληλυθότ᾽ 
οὐχ ἂν ἄλλως ἔχοι, δεῖ δ᾽ ἐκ τῶν παρόντων ἐπαμῦναι 
τοῖς πράγμασι" τοῦ μὲν χατηγορεῖν οὐδένα χαιρὸν ὁρῶ, 
1440πειράσομαι δ᾽, ἃ χράτιστα νομίζω, συμθδουλεῦσαι. (8) 
Πρῶτον μὲν οὖν ὁμᾶς ἐχεῖν᾽ ἐγνωχέναι δεῖ, ὅτι τὴν ἴσην 
ὑπερθολὴν τῆς σπουδῆς καὶ φιλονειχίας ἐπὶ τοῖς πρά-- 
& μασι πάντ᾽ ἄνδρα παρασχέσθαι δεῖ, ὅσηνπερ ἐκ τῶν 
ἄνωθεν χρόνων ἀμελείας. μόλις γὰρ οὕτως ἐλπὶς ἐκ πολ» 
λοῦ διώχοντας τὰ προειμένα, ἑλεῖν δυνηθῆναι. "Ἐπειτ᾽ 
οὐκ ἀθυμητέον τοῖς γεγενημένοις. ὃ γάρ ἐστι τῶν πα-- 
ρεληλυθότων χείριστον, τοῦτο πρὸς τὰ μέλλοντα βέλτι- 
στον ὑπάρχει᾽ τί οὖν τοῦτ᾽ ἔστιν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι ; 
ὅτι οὐδὲν ὑμῶν τῶν δεόντων ποιούντων καχῶς ἔχει τὰ 
πράγματα. ἐπεὶ, εἴ γε πάνθ᾽ ἃ προςῆχε πραττόντων 
οὕτως εἶχεν, οὐδ᾽ ἂν ἐλπὶς ἦν αὐτὰ γενέσθαι βελτίω. 


XXXI. 
ι5 Οὐδέν ἐστιν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, χαλεπώτερον 
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IIPOOIMIA. 


primis profuturum puto. sin minus; ^ alii ignorare quid 
expediat , alii » — quod cuique visum fuerit , id dicet 


XXIX. 

Primum nihil novi est, Athenienses, aliquos apud vos 
exsistere, qui , quum resgerend:e sunt, decretis adversentor. 
qui si, facultatem dicendi a vobis nacti, quum deliberatis, id 
facerent ; accusatione digni essent, quod, quibus in rebas victi 
essent, de iisdem rebus rursus dicere vi conarentur. nunc 
et ili venia digni sunt, si ea, que tum audire noluistis, 
exponere student, et vos, Athenienses, merito reprehendendi 
sitis, qui in deliberationibus suam quemque dicere senteo- 
tiam non patiamini, sed sl vos alii sua oratione occuparint, 
alios minime audiatis. (2) Ista consuetudo molestias vobis 
parit. quorum ením ante cladem acceptam consiliis parere 
licuisset , eos postea accusantes laudatis. hoc jam , hoc mihi 
videmini rursus passuri esse, nisi aequis animis omnes au- 
dieritis ip preesentia , eoque labore suscepto probatis opti- 
mis, eos, qui quicquid tandem cavillabuntur, improbos 
existimabitis. (3) Ego igitur eequum esse censeo , ut primum 
omnium ipse dicam , quid mihi in negotio , de quo consulüà- 
tis, videatur, ut, si vobis ita visum fuerit, etiam cetera 
explicem, sin minus, neque vobis molestus sim neque me 
ipsum fatigem. 


XXX. 


Debuit, Athenienses, ante susceptum bellum provi- 
deri , quibus copiis ad impendens bellum instructi esse pos- 
semus. sin manifestum non erat ; tum certe , quum de eoma- 
hifesto facto primum deliberaretis, de apparatu etiam deli- 
berandum fuit. sin vos magnas ducibus copias tradidkee 
dicetis , quas ipsi perdiderint ; nemo istam vestram excasi- 
tionem accipiet. neque enim eorundem est eos, quibus res 
mandarant , et absolvere, et causas malorum iisdem inten- 
tare. (2) Quia vero quie preeteriere, mutari non possunt, 
et ut praesentia patiuntur, rebus succurrendum esi; 
intempestivas esse video querimonias, daboque operam, 
ut quie optima censeo, suadeaem. (8) Illud igitur inpri- 
mis statuendum est, tam unumquemque virum ing 
studium et contentionem in negotiis adhibere oportere, 
quanta fuit superioribus temporibus negligentia. nam etiam 
sic vix sperandum est ea nos , quse per ignaviam amisimus, 
diuturna contentione esse recuperaturos. Deinde animi 
propter presentem rerum statum non sunt abjiciendi. nam 
quod superiore tempore deterrimum fuit , id in posterum est 
utilissimum. quid igitur illud est, Athenienses? quod pfo 
pter ignaviam vestram res male se habent. nam si vos omg 
officio fungeremini, e£ tamen hic rerum status esset ; 06 
spes quidem fortunze melioris ulla superesset. 

XXXI. 


Nihil est molestius , Athenienses, quam quod oratores d 











EXORDIA. - 


ἢ τοῖς αὐτοῖς ἔθεσιν ἐπιτιμᾶν τε xal χρῆσθαι τοὺς δη- 
μηγοροῦντας. τὸ γὰρ στασιάζειν πρὸς αὑτοὺς καὶ 
χατηγορεῖν ἀλλήλων ἄνευ χρίσεως, οὐδείς ἐστιν οὕτως 
ἀγνώμων ὅςτις οὐ φήσειεν ἂν βλάδην εἶναι τοῖς πρά- 
γμασιν. Ἐγὼ δ᾽ οἴομαι τούτους μὲν ἂν εἶναι βελτίους, 
εἰ τὴν πρὸς αὐτοὺς φιλονεικίαν ἐπὶ τοὺς τῆς πόλεως 
ἐχθροὺς τρέψαντες ἐδημηγόρουν. ὑμῖν δὲ παραινῶ μὴ 
συστασιάζειν μηδετέροις τούτων, μηδ᾽ ὅπως ἅτεροι 
χρατήσουσι σχοπεῖν, ἀλλ᾽ ὅπως᾽ ὑμεῖς ἅπαντες τῶν 
ἐγϑρῶν περιέσεσθε. (9) Εὔχομαι δὲ τοῖς θεοῖς τοὺς ἣ 
φιλονεικίας ἢ ἐπηρείας ἤ τινος ἄλλης ἕνεκα αἰτίας ἄλλο 
τι, πλὴν ἅ ποθ᾽ ἡγοῦνται συμφέρειν, λέγοντας παύ- 
σασθαι. τὸ γὰρ καταρᾶσθαι συμθουλεύοντι, ἴσως ἐστ᾽ 


1441ἄτοπον. (3) Αἰτιασαίμην μὲν οὖν ἔγωγ᾽ ἂν οὐδένα, ὦ 


1442 γηθέντων ὑμῶν οὖχ ὀρθῶς, λόγον 
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ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τοῦ κακῶς τὰ πράγματ᾽ ἔχειν, ἀλλ’ 
ἣ πάντας τούτους. οἴομαι δὲ δεῖν παρὰ μὲν τούτων ἐφ᾽ 
ἡσυχίας λόγον ὁμᾶς λαθεῖν, νῦν δ᾽ ὑπὲρ τῶν παρόντων, 
ὅπως ἔσται βελτίω, σχοπεῖν. 


XXXII. 


"H6ou pony ἂν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὴν ἴσην 
σπουδὴν ἐνίους τῶν λεγόντων ποιεῖσθαι ὅπως τὰ βέλ- 
cuv! ἐροῦσιν, ὅσηνπερ ὅπως εὖ δόξουσι λέγειν, ἵν᾽ οὗτοι 
μὲν ἀντὶ τοῦ δεινοὶ λέγειν ἐπιεικεῖς ἐνομίζοντ᾽ εἶναι, 
τὰ δ᾽ ὑμέτερα, ὥςπερ ἐστὶ προςῆχον, βέλτιον εἶχε. 
νῦν δ᾽ ἕνιοί μοι δοκοῦσι παντάπασι τὴν ἀπὸ τοῦ λόγου 
δόξαν ἠἡγαπηκότες τῶν μετὰ ταῦτα συμδησομένων ὁμῖν 
μηδὲν φροντίζειν. (3) Καὶ δῆτα θαυμάζω, πότερά 
ποθ᾽ οἱ τοιοῦτοι λόγοι τὸν λέγονθ᾽ ὁμοίως πεφύκασιν 
ἐξαπατᾶν ὥςπερ πρὸς οὖς ἂν λέγωνται, ἢ συνιέντες 
οὗτοι τἀναντία τοῖς δοκοῦσιν ἑαυτοῖς εἶναι βελτίστοις 
δημτγοροῦσιν. εἰ μὲν γὰρ ἀγνοοῦσιν, ὅτι τὸν μέλλοντα 
πράξειν τὰ δέοντα, οὖκ ἐπὶ τῶν λόγων θρασὺν ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τῆς παρασχευῆς ἰσχυρὸν εἶναι δεῖ, οὐδ᾽ ἐπὶ τῷ τοὺς 
ἐχθροὺς μὴ δυνήσεσθαι θαῤῥεῖν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ χἂν δύ- 
νωνται χρατῆσαι᾽ τὰ τῶν λόγων ἀστεῖα, ὡς ἔοιχε, τοῦ 
τὰ μέγιστ᾽ αἰσθάνεσθαι χεχώλυχεν αὐτούς. Ei δὲ 
ταῦτα μὲν μηδ᾽ ἂν φήσαιεν ἀγνοεῖν, πρόφασις δ᾽ ἄλλη 
τις ὕπεστι δύ ἣν ταῦτα προαιροῦνται" πῶς οὗ χρὴ 
φαύλην ταύτην ὑπολαμθάνειν, ἥτις ποτ᾽ ἐστίν; (s) 
Ἐγὼ δ᾽ οὐχ ἀποτρέψομαι λέγειν ἃ δοχεῖ μοι. καίπερ 
ὁρῶν ἡγμένους ὁμᾶς. καὶ γὰρ εὔηθες, λόγῳ ψυχαγὼω- 
αὖ τὸν μέλλοντα 
βελτίω λέγειν καὶ μᾶλλον συμφέρονθ᾽ ὁμῖν καταδεῖσαι. 
(ἡ) ᾿Αξιῶ δὲ xol ὑμᾶς ὑπομεῖναι, ἐνθυμηθέντας ὅτι 
οὐδὲ τὰ νῦν δοχοῦντ᾽ ἔδοξεν ἂν ὑμῖν, εἶ μὴ τοὺς λόγους 
ἠχούσατ᾽ ἐξ ὧν ἐπείσθητε. ὥςπερ ἂν τοίνυν, εἶ νό- 
μισμ᾽ ἐχρίνετο, ὁποῖόν τί ποτ᾽ ἐστί, δοχιμάσαι δεῖν ἂν 
ὠήθητε᾽ οὕτω xal τὸν λόγον ἀξιῶ τὸν εἰρημένον ἐξ 
ὧν ἀντειπεῖν ἡμεῖς ἔχομεν σκεψαμένους, ἐὰν μὲν συμ- 
φέρονθ᾽ εὕρητε, ἀγαθῇ τύχῃ πείθεσθαι, ἂν δ' ἄρ᾽ ἕκαστα 
λογιζομένοις ἀλλοιότερος φανῇ, πρὶν ἁμαρτεῖν μετα- 
βουλευσαμένους τοῖς ὀρθῶς ἔχουσι χρήσασθαι. 
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moribus, quoe reprehendunt, utuntur. nam fhctiones 
eorum et mutuas extra judicium accusationes, nemo ita 
socors est, quin esse perniciosas reipublice fateatur. Ego 
vero hos meliores futuros opinor, si contentionibus mu- 
tuis in hostes reipublicae conversis conciones haberent. Vos 
autem moneo, ut a neutra istorum factione stetis, neve 
operam detis, ut alterutri superiores fiant, «eed ut omnes 
vos hostes vincatis. (2) Precor autem ἃ diis, ut, qui vel 
propler emulationem vel ex odio vel quavis alia de causa 
dicunt alia quam quie optima esse censent, dicere desi- 
nant. diris enim devovere consiliarium , profecto alienum 
est. (8) Has igitur calamitates nemini equidem puto, 
Athenienses, nisi omnibus istis esse imputandas. censeo 
autem per otium rationem ab iis reposcendam , nunc vero 
de emendando prosenti statu deliberandum. 


XXXII. 


Vellem, Athenienses, quosdam oratorum tantum ha- 
bere studium utilissima dicendi, quantum ut belle dicere 
videantur, ut hi boni viri potius quam eloquentes haberen- 
tur, et res vestrae, quemadmodum convenit , meliore loco 
essent. nunc quidam mihi prorsus videntur eloquentim 
laude contenti quid postea vobis eventurum sit, nihil cu- 
rare velle. (2) Ac statuere non possum, utrum illius ge- 
neris orationes ipsum dicentem perinde fallere soleant, 
atque illos, apud quos habentur; an vero de industria iis, 
que optima censent, contraria dicant in concionibus. 
Qui si ignorant eum , qui officio fungi velit, non verbis au- 
dacem, sed ab apparatu firmum esse oportere , nec propter 
hostium imbecillitatem confidendum, sed , tametsi illi po- 
tentes essent , spem victorice babendam ; facetize verborum, 
ut apparet , iis obstant , quominus res gravissimas animád- 
vertant. Sin hmc se non ignorare dixerint , atque alia quee- 
dam causa subest , ob quam ista instituunt; ea quaecunque 
fuerit, non mala existimari qui potest? (3) Ego vero, ta- 
meísi vos commotos esse video , tamen quie mihi videntur, 
non dubitabo dicere. etenim stultitize fuerit, quum vos ora- 
tione male deljniti sitis , orationem vereri eum , qui dicturus 
sit meliora et vobisutiliora. (4) Peto autem ut et vos aquis 
animís adsitis, cogitantes, nec ea quie nunc sentitis, vos 
fuisse sensuros, nisi orationes, quee vobis persuaserunt, 
audiissetis. Quemadmodum igitur si de bonitate monetze 
judicium fieret, explorandam eam censeretis; sic etiam 
peto, ut dictam orationem ex his, que» nos contras disse- 
ruerimus , estimantes , si utilem reperietis , diis approban- 
tibus, sequamini , ein singula considerantibus deterior vi- 


| deatur, ut , antequam impegeritis , mutato consilio iis, qua 
| recta sunt , utamini. 
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XXxxul. 


Μάλιστα μὲν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, βουλοίμην ἂν 
ὑμᾶς ἃ μέλλω λέγειν πεισθῆναι, εἰ δ᾽ ἄρα τοῦτ᾽ ἄλλῃ 
πη συμθαίνοι" ἐμαυτῷ γ᾽ ἂν εἰρῆσθαι πρὸ παντὸς αὐτὸ 
δεξαίμην. Ἔστι δ᾽ οὗ μόνον, ὡς δοκεῖ, τὸ πρὸς ὑμᾶς 
εἰπεῖν χαλεπὸν τὰ δέοντα, ἀλλὰ χαὶ χαθ᾽ αὑτὸν σχο- 
πούμενον εὑρεῖν. γνοίη δ᾽ ἄν τις, εἰ μὴ τὸν λόγον ὑμᾶς 
ἀλλὰ τὰ πράγματα, ἐφ᾽ ὧν ἐστὲ, σχέψασθαι νομίσαι, 
xal πλείω σπουδὴν τοῦ δοχεῖν ἐπιειχὴς εἶναι ἢ τοῦ δει- 
νὸς εἰπεῖν φανῆναι ποιοῖτο. (1) ᾿Εγὼ γοῦν (οὔτω τί 
μοι ἀγαθὸν γένοιτο), ἐπειδὴ περὶ τῶν παρόντων ἐπήει 
μοι σχοπεῖν, λόγοις μὲν xol μάλ᾽ ἀφθόνοις, οὖς οὖχ ἂν 
ἀηδῶς ἠχούεθ᾽ ὁμεῖς, ἐνετύγχανον. xal γὰρ ὡς δικαιό- 
τατοι τῶν “Ἑλλήνων ἐστέ, πόλλ᾽ εἰπεῖν xal ἑώρων χαὶ 
δρῶ, καὶ ὡς ἀρίστων προγόνων, χαὶ πολλὰ τοιαῦτα. 
(3) ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν τὸν χρόνον ἡσθῆναι ποιήσαντα, ὅσον 


1448ἂν ῥηθῇ, μετὰ δὲ ταῦτ᾽ οἴχεται, δεῖ δὲ πράξεώς τινος 
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τὸν λέγοντα φανῆναι σύμδουλον, δι᾿ fjv xal μετὰ ταῦτα, 
ἀγαθοῦ τινὸς δμῖν ἔσται παρουσία. Τοῦτο δ᾽ ἤδη x«i 
σπάνιον xal χαλεπὸν πεπειραμένος οἶδ᾽ ὃν εὑρεῖν. οὐδὲ 
γὰρ αὔταρκες τὸ ἰδεῖν ἐστὶ τὰ τοιαῦτα, ἂν μὴ καὶ 
πεῖσαί τις τοὺς συναιρομένους μᾶς δυνηθῇ. Οὐ μὴν 
ἀλλ’ ἐμὸν μὲν ἔργον εἰπεῖν ἴσως ἃ πέπειχ᾽ ἐμαυτὸν 
συμφέρειν, ὑμέτερον δὲ ἀχούσαντας xotvat, χἂν ἀρέσχῃ, 
χρῆσθαι. 
XXXIV. a. 


Οὐκ ἄδηλον ἦν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πρῴην, ὅτε 
τῶν ἀντιλέγειν βουλομένων οἷς 6 δεῖν᾽ ἔλεγεν οὐχ ᾧεσθ᾽ 
ἀχούειν χρῆναι, ὅτι συμθήσεται τοῦτο, , Ó νυνὶ γίγνεται, 
ὅτι οἱ τότε χωλυθέντες ἐροῖεν εἰς ἑτέραν ἐχχλησίαν. 
"Av τοίνυν ταῦθ᾽ ἅπερ πρότερον ποιήσητε, xal τῶν 
τοῖς τότε δόξασι συνειπεῖν βουλομένων μὴ ᾿θελήσητ᾽ 


ἀκοῦσαι" πάλιν ταῦτ᾽ εἰς τὴν ἑτέραν ἐχχλησίαν οὗτοι ' 


λαθόντες τούτων χατηγορήσουσιν. 
XXXIV. b. 
Οὐδαμῶς ἂν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, οὔτε τὰ πράγματα 
χείρω γένοιτο, οὔθ᾽ ὑμεῖς ἀτοπώτεροι φανείητε, ἢ " εἰ 
μήτε τῶν δοξάντων Opiv πέρας μηδὲν ἔχειν δοχοίη, 


αὖ μήτ᾽, ἀφέντες ἃ συμφέρει, τῶν πρὸ ὁδοῦ τι περαίνοιτε, 
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εἴητε δ᾽ ὥςπερ τῶν τὰ θέατρα προχαταλαμθανόντων. 
Μηδαμῶς, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, ἀλλὰ πονήσαντες τὸν 
πόνον τοῦτον xal παρασχόντες ἴσους ἀχροατὰς ἀμφοτέ- 
ροις ὁμᾶς αὐτοὺς πρῶτον μὲν ἕλεσθε, ὅ τι xal ποιήσετε, 
ἔπειθ᾽ ὑπολαμθάνετε, ἐάν τις ἐναντιῶται τοῖς ἅπαξ 
οὕτω δοχιμασθεῖσι, πονηρὸν xal καχόνουν ὑμῖν. τὸ 
μὲν γὰρ λόγου μὴ τυχόντα πεπεῖσθαι βέλτιον τῶν 
ὑμῖν δοχούντων αὐτὸν ἐντεθυμῆσθαι συγγνώμη, τὸ δ᾽ 


ι444ἀκουσάντων ὁμῶν xal διαχρινάντων ἔτι ἀναισχυντεῖν, 


καὶ μὴ συγχωρεῖν ἐνδόντα τῇ τῶν πλειόνων γνώμη, 
ἄλλην τιν’ ἂν" ὁποψίαν οὐχὶ δικαίαν ἔχειν φανείη. Ἐγὼ 
μὲν δὴ σιωπᾶν ἂν" ᾧμην δεῖν ἐν τῷ παρόντι, εἰ μένον- 
τας ὑμᾶς ἑώρων ἐφ’ ὧν ἔδοξεν. εἰμὶ γὰρ τῶν ἐχεῖνα 


ΠΡΟΟΙΜΙ͂Α. 


ΧΧΧΙΙ. 


Maxime vellem, Athenienses, vobis ea quz diam 
probari. sin id aliter fortasse ceciderit; nihil mallem quam 
a me saltem esse dicta. Καὶ autem , ut videtur, non solom 
apud vos ea dicere difficile, qua dici debent , sed etiam cum 
animo suo cogitantem es ivehire. Quod sic intelligi potest, 
si quis non verba vos, sed res, in quibus estis, considerare 
putet , ac majus studium adhibeat, ut vir bonus, quam ot 
orator vehemens videatur. (2) Mihi cerie, (ita me di 
ament), de prosentibus rebus cogitare instituenti, per 
multa, quie vos haud inviti audituri essetis , in mentem ve- 
niebant. nam et de eo , quod justissimi Graecorum sitis, co- 
piose posse dici et videbam et video , et praestantissimis sa- 
talibus oriundi, e£ multa ejus generis. (3) Αἱ ea (anliper 
oblectatura , dum audirentur, post autem peritura sunt , sed 
actionis alicujus suasor apparere debet orator, propter quan 
etiam in posterum aliquo bono perfruamini. Quod e» 
usu rerum edoctus, et raro et difficulter inveniri video. 
neque enim satis est perspicere talia , nisi quis eadem vobs 
quorum ad ea perficienda requiritur auxilium, persuadere 
possit. Sed utut est, mei profecto officii fuerit dicere que 
profutura esse statuo , vestri, de auditis judicare, illisque, 
si placuerit , uti. 

XXXIV. a. 


Non obscurum fuit , Athenienses , nuper, quum eos, qui 
sententias cujusdam intercedebant , non audiendos pulareti, 
id esse eventurum quod nunc fit, ut quibus tum diceudi 
potestas data non fuit , hi ad aliam concionem verbe facturi 
essent. Quodsi quod tum fecistis , facietis , et his, que tum 
decreta sunt, patrocinaturos audire noletis; rursus ili 
ea in concionem proximam arripient atque exagísimst. 


XXXIV. b. 


Nullo modo , Athenienses, vel res vestra» deleriores fat- 
rint vel vos imprudentiores habeamini, quam si pe 
ullum vestrorum decretorum ratum esse videstur, neq 
vos, missis lis quee prosunt, quidquam eorum, qur re 
expediant,, egeritis, pendeatisque de iis, tanquam de bi 
strionibus qui primi theatra occupaverunt. Cavete, Ale 
nienses, eumque laborem capite, ut utraque parie qus 
animis audita , primum! id amplectamini, quod αἱ fictar 
sitis , deinde si quis ea , quie in hunc modum decreta foerit 
oppugnarit, eum vos improbum et malevolum vobis es 
putetis. nam si quis , cui dicendse sententise potestas sep 
fuit, se quid animo concepisse melius potarit, quim ὦ 
fuerint quie vobis placeant, ei fuerit ignoscendum, δἰ Γὲ ὃ 
vobis audite et dijudicata , adhuc tamen impudenter 9 T 
gerere, nec remissa pertinacia in plurium concedere E 
tentiam, ea res habere suspicionem quandam aliam, eemqu 
non justam videstur. Ac ego si vos in sententia permanet 
vidissem; tacemdum in presentia mihi censuissem. an 
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EXORDIA. 


πεπεισμένων συμφέρειν ὑμῖν. ἐπειδὴ δ᾽ ὑπὸ τῶν παρὰ 
τούτων λόγων μεταδεδλῇσθαί μοί τινες δοχοῦσιν, ὡς 
οὔτ᾽ ἀληθῇ λέγουσιν οὔθ᾽ ὑμῖν συμφέροντα " ἴσως μὲν 
εἰδότας, οὐ μὴν ἀλλ᾽ εἰ xal τυγχάνετ᾽ ἀγνοοῦντες, δι» 
δάξω. 


ΧΧΧΥ͂. 


Ἔδει μὲν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ δίκαιον ἦν 
τότε πείθειν ὑμᾶς ὅ τι ἄριστον ἕχαστος ἡγεῖτο, ὅτ᾽ 
ἐδουλεύεσθε τὸ πρῶτον περὶ τούτων, ἵνα μὴ συνέθαινεν, 
ἃ δὴ δύο πάντων ἐστὶν ἀλυσιτελέστατα τῇ πόλει, μήτε 
πέρας μηδὲν ἔχειν τῶν ὑμῖν δοξάντων, παρανοίας θ᾽ 
ὑμεῖς κατεγιγνώσχεθ᾽ ὑμῶν αὐτῶν μεταδουλευόμενοι. 
ἐπειδὴ δὲ σιωπήσαντες τότε vov ἐπιτιμῶσί τινες" βού- 
λομαι μικρὰ πρὸς αὐτοὺς εἰπεῖν. (2) ᾿Εγὼ γὰρ θαυ- 
μάζω τὸν τρόπον τῆς πολιτείας τῆς τούτων, μᾶλλον δ᾽ 
ἡγοῦμαι φαῦλον. εἰ γὰρ, ἐξὸν παραινεῖν ὅταν σχοπῆτε, 
βεδουλευμένων κατηγορεῖν αἱροῦνται- συχοφαντῶν 
ἔργον, oby, ὡς φασίν, εὐνόων ποιοῦσιν ἀνθρώπων. 
ἡδέως δ᾽ ἂν ἐροίμην αὐτούς (καὶ μηδεμιᾶς λοιδορίας ὃ 
μέλλω λέγειν ἀρχὴ γενέσθω), « τί δὴ τἄλλ᾽ ἐπαινοῦντες 
Λαχεδαιμονίους, ὃ μάλιστ᾽ ἄξιόν ἐστι τῶν παρ᾽ ἐκείνοις 
ἄγασθαι, τοῦτ᾽ οὐ μιμοῦνται, ov δ᾽ αὐτῷ τοὐναντίον 
ποιοῦσιν; » (3) φασὶ γὰρ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, παρ᾽ 
ἐχείνοις μέχρι μὲν τοῦ δόξαι γνώμην, ἣν ἂν ἕχαστος 


1445ἔχη, λέγειν, ἐπειδὰν δ᾽ ἐπιχυρωθῇ, ταῦθ᾽ ἅπαντας 


σ' 


ἐπαινεῖν xal συμπράττειν, xal τοὺς ἀντειπόντας. τοι- 
Ἱάρτοι πολλῶν μὲν ὄντες οὗ πολλοὶ περιγίγνονται, 
λαμβάνουσι δ᾽, ὅσ᾽ ἂν μὴ τῷ πολέμῳ δύνωνται, τοῖς 
καιροῖς, οὐδεὶς δ᾽ αὐτοὺς ἐχφεύγει χρόνος οὐδὲ τρόπος 
τοῦ τὰ συμφέρονθ᾽ ἑαντοῖς περαίνειν, (() οὐ μὰ Δί᾽ οὐχ 
ὥςπερ ἡμεῖς xal διὰ τούτους xai τοὺς ὁμοίους τούτοις, 
ἀλλήλων περιγιγνόμενοι χαὶ οὐχὶ τῶν ἐχθρῶν, πάνθ᾽ 
ἀνηλώχαμεν τὸν χρόνον, xàv μὲν εἰρήνην τις dx πολέ- 
μου ποιήση, τοῦτον μισοῦντες, ἂν δ᾽ ἐξ εἰρήνης πόλεμόν 
τις λέγη, τούτῳ μαχόμενοι, ἂν δ᾽ ἔχειν ἡσυχίαν τις 
παραινῇ χαὶ τὰ ἡμέτερ᾽ αὐτῶν πράττειν, οὐδὲ τοῦτον 
ὀρθῶς λέγειν φάσχοντες , ὅλως δ᾽ αἰτιῶν xal χενῶν 
ἐλπίδων ὄντες πλήρεις. «Τί οὖν « ἄν τις εἴποι» σὺ 
παραινεῖς, ἐπειδὴ τοῦτ᾽ ἐπιτιμᾶς; ν ἐγὼ νὴ 
Δί᾽ ἐρῶ. 


XXXVI. ' 


Πρῶτον μὲν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, οὐ πάνυ μοι 
δοχεῖ τις ἂν εἰχότως περὶ ὑμῶν δεῖσαι, μὴ παρὰ τὸ 
τῶν συμῥουλευόντων οὖκ ἐθέλειν ἀχούειν χεῖρον βου- 
λεύσησθε. πρῶτον μὲν γὰρ f$ τύχη, καλῶς ποιοῦσα, 
πολλὰ τῶν πραγμάτων ὑμῖν αὐτόματα, ὡς ἂν εὔξαισθε, 
παρίστησιν, ἐπεὶ τῇ γε τῶν προεστηχότων προνοίᾳ 
βραχἔ᾽ αὐτῶν εἶχεν ἂν καλῶς. ἔπειθ᾽ ὑμεῖς οὗ μόνον 
τοὺς λόγους οὖς ἂν ἕχαστος εἴποι πρόϊστε, ἀλλὰ καὶ ὧν 
ἕνεχ᾽ αὐτῶν ἕχαστος δημηγορεῖ, εἰ δὲ μὴ φιλαπέχθημον 
ἦν, εἶπον ἂν xal πόσου. Τὸν δὴ τοῦ φεναχίζεσθαι 


χρόνον ὡς εἷς μικρότατον συνάγοντες σωφρονεῖν ἔμοιγε 
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enim ex eorum numero , qui illa vobis prodesse persuasum 
sibi habent. quia vero quidam horum sermonibus immutati 
videntur, eos neque vera dicere neque utilia ; id vos fortasse 
scientes , verumtamen, etsi forte nesciatis , docebo. 


XXXV. 


Deceret, Athenienses, et sequum esset, unumquemque 
tum vobis suadere, quid ipsi optimum factu videretur, quum 
primum de rebus instituta esset deliberaho, ne dum res, 
quie minime omnium sunt e republica, usu venirent : altera, 
quod decreta vestra nullum exitum habent, altera, quod 
mutandis subinde consiliis ipsi vos vecordie damnatis. 
Quia vero quidam, qui tunc tacuerunt, nunc reprehendunt ; 
pauca iis respondebo. (2) Ego demiror, quie sit istorum'in 
republica ratio, vel eam potius puto esse improbam. nam 
sí, quum inter consultandum vos admonere liceret , delibe- 
rafa accusare malunt ; calumniatorum , non, ut pra se fe- 
runt, benivolorum hominum institutum sequuntur. Li- 
benter autem eos interrogem (neque vero velim ea quz 
dicam jurgii esse occasionem) , « cur, quum alia instituta. 
Laconum laudent, id, quod apud eos inprimis admiratione 
dignum est, nou imitentur, sed eidem contrarium potius 
agant? » (3) Ferunt enim, Athenienses, apud eos tantisper, 
dum decernitur, quemvis pro animi sui sententia consu- 
lere, quum vero decretum fuerit, id laudare omnes atque 
adjuvare illos quoque qui refragati fuerant. Proinde 
quamvis non multi sint, multos vincunt, et quie bello non 
possunt, per occasiones occupant. neque eos ullum vel 
tempus effugit vel ratio, quominus sua commoda perfi- 
ciant. (4) Nos vero per Jovem nihil tale facimus, qui ef 
istorum opera et eorum qui sunt istis similes, nos mutuo 
superantes, non autem hostes, tempus omne consumpsi- 
mus, iidem, etiam si quis sublato bello pacem conciliet, 
hunc odimus, sin quis tempore pacis bellum suadeat, ei 
adversamur, sin quis noe quiescere nostrumque agere nego- 
tium jubest, neque hunc recte dicere contendimus, ca- 
lumniis denique vanaque spe referti sumus. Quid igitur, 
dicat aliquis, tu suades, quoniam ista reprehendis? Dicam 
equidem. 

XXXVI. 


Primum, Athenienses, nulla omnino mihi causa esse 
videtur, cur vobis aliquis metuat , ne propterea , quod sua- 
sores audire non vultis, deterius consulatis. Primum enim 
ea est fortune» benignitas erga vos, ut multa citra vestram 
operam ita, quemadmodum ipsi optetis, vobis conficiat. 
n&m si magistratuum providentia spectetur, perpauca qui- 
dem bene se haberent. Deinde vos preecitis non modo, 
quibus quisque verBis usurus sit, sed etiam quibus eorum 
quisque de causis concionetur , ac ni odiosum esset, adde- 
rem etiam, quanti. Quod si vestri decipiendi quam mi- 
nimum tempus reliqueritis ; espere vos putabo. (2) Quod si 
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δοκεῖτε. (1) El μὲν δή τι τῶν αὐτῶν ἤμελλον τοῖς 
ἄλλοις ἐρεῖν" οὐχ ἂν ᾧμην δεῖν λέγων ἐνοχλεῖν. νῦν δὲ 
144Ὀσυμφέροντα μὲν ὑμῖν ἀχοῦσαι, παντάπασι δ’ ἀφεστη- 
χότα τῶν ὑπὸ τῶν πολλῶν προςδοχωμένων οἴομαι λόγον 
ἔχειν. βραχὺς δ' ἔσται ὁ λόγος. Σχέψασθε δ᾽ ἀχούσαντες, 
χἂν ὑμῖν ápíaxn , χρήσασθε. 


XXXVII. 


Kal βραχεῖαν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, xol δικαίαν 
δ ποιήσομαι τὴν ἀρχὴν τοῦ λόγου, καὶ οὐδὲ τὰ πάντ᾽ 
ἐρῶ. ἡγοῦμαι γὰρ ἐξαπατᾶν μὲν εἶναι βουλομένου 
σχοπεῖν ὅντιν᾽ ὑμᾶς τρόπον τοὺς ἀκούοντας [xal] τὰ τοῦ 
πράγματος δυςχερῇ τῷ λόγῳ συγχρύψεται, ἁπλῶς δὲ 
πεπειχότος αὑτὸν ὑμῖν προςφέρεσθαι τοῦτο πρῶτον 
εἶναι, εἰπεῖν πότερ᾽ ἐγνωχὼς παρελήλυθεν, ἵν’, ἐὰν μὲν 
ἀχούσαντες τοῦτο τοὺς μετὰ ταῦτα λόγους βούλησθ᾽ 
ἀχούειν, καὶ διδάσχῃ xal φράζη τὰ βέλτισθ᾽ αὑτῷ δο- 
χοῦντα, ἂν δ᾽ ἀποδοχιμάσητε, ἀπηλλαγμένος : xal 
μήθ᾽ ὑμῖν ἐνοχλῇ μήθ᾽ αὐτὸν χόπτη. Ἐγὼ δὲ τοῦτο 
πρῶτον ἐρῶ : ἐμοὶ δοχεῖ Μυτιληναίων 6 δῆμος ἠδιχῇ- 
σθαι, καὶ δίχην ὑμῖν ὑπὲρ αὐτοῦ προςήκχειν λαδεῖν. καὶ 
ὅπως λήψεσθε, ἔχω λέγειν, ἐπειδὰν ὡς ἠδίκηνται χαὶ 
ὑμῖν προςήκει βοηθεῖν ἐπιδείξω. 


XXXVII. 


30 Πρῶτον μὲν οὐ πάνυ θαυμαστόν ἐστιν, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, τὸ μὴ ῥᾳδίους τοῖς συμθουλεύειν βουλομένοις 
εἶναι τοὺς λόγους. ὅταν γὰρ τὰ πράγματ᾽ ἔχῃ φαύλως 
περὶ ὧν δεῖ axoxtiv- δυςχερεῖς ἀνάγκη περὶ αὐτῶν εἶναι 
xal τὰς συμβουλίας. εἰ μὲν οὖν ἐχ τοῦ μὴ θέλειν 

36 ἀχούειν ἐλπὶς ταῦτα γενέσθαι βελτίω" τοῦτο χρὴ πράτ- 
fitv, εἰ δὲ χείρω μὲν ἅπαντα, βέλτιον δ᾽ οὐδὲν ἐκ 
τούτον γενήσεται" τί δεῖ, πρὸς τὸ φαυλότατον ἐλθεῖν 
ἐάσαντας, ἐκ πλείονος Jj νῦν xal χαλεπωτέρου σώζειν 

1447πειρᾶσθαι, ἐξὸν dx τῶν παρόντων ἔτι xal νῦν ἐπανορ- 
θώσασθαι xal προαγαγεῖν ἐπὶ τὸ βέλτιον; (3) Τὸ μὲν 
οὖν ὀργίλως ὑμᾶς ἔχειν εἶχός ἐστι ταῦτα κάσχοντας, τὸ 
δὲ μὴ τοῖς αἰτίοις ἀλλὰ πᾶσιν ἐφεξῆς ὀργίζεσθαι, τοῦτ᾽ 

& οὐχέτ' εἰχὸς οὐδ᾽ ὀρθῶς ἔχον ἐστίν. οἱ γὰρ μηδενὸς 
μὲν αἴτιοι τῶν παρεληλυθότων, τὰ δὲ λοιπὰ πῶς ἔσται 
βελτίω λέγειν ἔχοντες χάριν, οὐχ ἀπέχθειαν χομίσαιντ᾽ 
ἂν δικαίως παρ᾽ ὑμῶν. ofc, ἐὰν ἀχαίρως δυςχολαίνητε, 

10 ὀχνεῖν ἀνίστασθαι ποιήσετε. Καίτοι, ἔγωγ᾽ οὖχ ἀγνοῶ, 
ὅτι πολλάχις οὗ τοῖς αἰτίοις ἀλλὰ τοῖς ἐμποδὼν οὖσι τοῖς 
ὀργιζομένοις ἀηδές τι παθεῖν συνέθη, ὅμως δ᾽ ἀνέστην 
συμθουλεύσων. πιστεύω γὰρ ἔγωγε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 

16 φλαύρου μὲν μηδενὸς αἴτιος ὧν εὑρεθήσεσθαι., βελτίω 

ἑτέρων ὑμῖν ἔχειν συμδουλεῦσαι, 


ΧΧΧΙΧ. 
Τὰ μὲν γεγενημένα, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, τοιαῦτα, 
οἷα πάντες ἀκηκόατε, δεῖ δ᾽ ὑμᾶς μηδὲν ἐχπεπληγμέ- 


vex," διαχεῖσθαι, λογιζομένους ὅτι πρὸς μὲν τὰ παρόντ᾽ 
30 ἀθύμως ἔχειν οὔτε τοῖς πράγμασι συμφέρον οὔθ᾽ Opi 


Ge 


DPOOIMIA. 


eadem quae ceteri, dicturus essem ; vos dicendo non ese 
obtundendos putarem. nunc autem utilia quidem audito, 
eed ἃ vulgi exspectatione prorsus abhorrentia me dicesds 
habere puto. brevis autem erit oratio. Audita igitur es αἱ 
dijudicata , si vobis placuerit , utimini. 

XXXVII. 


Et breve, Athenienses , et sequum sumatit orationis exor- 
dium , neque omnia quidem dicam. ejus enim , qui vos de- 
ceptos velit , eese puto considerare , quo pacto vos auditores 
negotii difficultatem oratione celet. ejos vero, qui in ati- 
mum induxerit bona fide vobiscum agere, hoc esse primum, 
ut dicat, utro probato huc prodiret, ut , sí eo audito , postea 
reliquam ejus sententiam audire velitis, et doceat et expo- 
nat eà, quie optima ipsi visa fuerint, sin improbetis, ut 
quiescat , neque vel vobis sit molestus vel semetipsum fro- 
stra defatiget. Primum autem hoc dico : mihi Mytilesso- 
rum populo facta esse videtur injuria , vestrique ease officii, 
ut vos eorum vice ulciscamini. — Quod quo pacto feri 
debeat, dicere mihi posse videor, ubi et affectos eos ese 
injuria et decere vos eam vindicare ostendero. 


XXXVIII. 


Primum non adeo mirum est, Athenienses, consilium 
daturis non esse facile verba facere. quum enim negotii, 
de quibus deliberandum est, malé ee habent; arduse ese 
necesse est etiam susceptas de illis suasiones. Quod siet, 
propterea, quod audire non vultis, melíora fore spes est, 
sic agere decet. sin (isto pacto) ut deteriora omnia, si 
melius nihi] fiet; quorsum attinet, ut ea deterrima fant 
admittere, tum pluribus quam nunc difficilioribusque ne- 
gotiis de salute laborare, quum liceret praesenti statu etam- 
num ea corrigere ef perducere ad melius? (2) Vos igitur, 
dum ita vobiscum agitur, esse iratos consentaneum est, ir- 
8ci autem non sontibus, sed absque discrimine omnibos, 
id vero nec amplius consentaneum nec rectum est. Qui 
enim preteritarum rerum auctores non fuerunt, eí 480 
pacto reliqua emendanda sint dioere possint, odio vestro 
digninon sunt. quoe sí importune rejeceritis , segnes ad sur- 
gendum reddetis. Quanquam autem non ignoro stepe not 
auctoribus , sed his qui iratis adversantur, mali quippitm 
accidere solere; tamen ad dandum consilium surrexi. 000“ 
fido enim quidem, Athenienses, me nullius mali caustm 
repertum iri, et meliora vobis quam alios suadere posee. 

- XXXIX. ' 

Ea qus acciderunt, Athenienses, talia sunt, quain 
omnes audivistis, neque vero vos consternatis animis esc 


decet, prieeertim quum sciatis desperationem nec prese 
bus rebus commodare nec vobis esse dignam sed ut ine 








EXORDIA. 


ἀξιόν ἐστι, τὸ δὲ ταῦτ᾽ ἐπανορθοῦν αὐτοὺς ἡγεῖσθαι 
προζῆχον, καὶ τῆς ὑμετέρας δόξης ἄξιον ἂν φανείη. 
Χρὴ δὲ τοὺς ὄντας οἷοι φήσαιτ᾽ ἂν ὁμεῖς εἶναι, ἐν τοῖς 
δεινοῖς ἑτέρων διαφέροντας φαίνεσθαι. (2) ᾿Εγὼ δ᾽ 
οὐδαμῶς μὲν ἂν ἠδουλόμην ταῦτα συμόῆναι τῇ πόλει, 
οὐδ᾽ ἀτυχεῖν μᾶς οὐδέν. εἰ δ᾽ ἄρ"ἔδει γενέσθαι xal τι 
δαιμόνιον τοῦτ᾽ ἀπέχειτο" ὥςπερ πέπραχται, τὰ γεγε- 
νημένα λυσιτελεῖν οἴομαι. τὰ μὲν γὰρ τῆς τύχης ὀξείας 


1 448ἔχει τὰς μεταδολὰς xol χοινὰς ἀμφοτέροις τὰς πα- 


ρουσίας, ἃ δ᾽ ἂν δι’ ἀνδρῶν κακίαν πραχθῇ, βεδαίους 
ποιεῖ τὰς ἧττας. Οἴομαι μὲν οὖν οὐδὲ τοὺς χεχρατη- 
χότας ἀγνοεῖν ὅτι βουληθέντων ὑμῶν καὶ παροξυνθέντων 
τῷ γεγενημένῳ, οὗ πάνυ πω δῆλον πότερον εὐτύχημα, 
) xai τοὐναντίον αὐτοῖς ἐστὶ τὸ πεπραγμένον᾽ εἰ δ᾽ 
do ἐπῆρκε τὸ πρᾶγμα , αὐτοὺς θρασύνεσθαι. xàv τοῦτο 
πρὸς ὑμῶν ἤδη γίγνοιτο. ὅσῳ γὰρ ἂν μᾶλλον χαταφρο- 
νήσωσι,, τοσούτῳ θᾶττον ἁμαρτήσονται. 
XL. 


Οὔ μοι δοκεῖτε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, περὶ ἧς οἴεσθε 
πόλεως νυνὶ μόνον βουλεύεσθαι, ἀλλ᾽ ὅπὲρ πασῶν τῶν 
συμμαχίδων. ὅπως γὰρ ἂν περὶ ταύτης γνῶτε, πρὸς 
ταῦτ᾽ sixóq ἀποθλέποντας τοὺς ἄλλους ἐχάστους τῶν 
αὐτῶν τεύξεσθαι νομίζειν. ὥςτε δεῖ καὶ τοῦ βελτίστου 
καὶ τῆς ὑμετέρας αὐτῶν ἕνεκα δόξης σπουδάσαι, ὅπως 
ἅμα καὶ συμφέροντα καὶ δίχαια φανήσεσθε βουλενόμε- 
vot. Ἢ μὲν οὖν ἀρχὴ τῶν τοιούτων πραγμάτων 
ἁπάντων ἐστὶ τῶν στρατηγῶν, ὧν οἱ πλεῖστοι τῶν παρ’ 
ὁμῶν ἐχπλεόντων οὐ τοὺς ὑμετέρους φίλους, οὖς διὰ 
παντὸς τοῦ χρόνου τῶν αὐτῶν χινδύνων μετεσχηχότας 
παρειλήφασι, θεραπεύειν τούτους οἴονται δεῖν, ἀλλὰ 
καὶ ἰδίους φίλους ἕκαστος ἑαυτῷ κατασχενάσας ὑμᾶς 
ἀξιοῖ τοὺς αὑτῶν χόλαχας χαὶ ὑμετέρους ἡγεῖσθαι φί- 
λους. οὗ πᾶν ἐστὶ τοὐναντίον. οὔτε γὰρ ἐχθροτέρους 
οὔτ᾽ ἀναγκαίους μᾶλλον ἐχθροὺς ἂν τούτων εὕροιτε. 
ὅσῳ γὰρ πλείω παραχρουόμενοι πλεονεχτοῦσι, τοσού 
πλέον ὀφείλειν ἡγοῦνται δίχην δοῦναι. οὐδεὶς δ᾽ ἂν γέ- 


1449vott' εὔνους τούτοις, ὑφ᾽ ὧν ἄν τι χαχὸν πείσεσθαι 


σι 
e 


προςδοχᾷ. Τοῦ μὲν οὖν κατηγορεῖν ἴσως οὐχ 6 παρὼν 
xatpóc , ἃ δ᾽ ἡγοῦμαι συμφέρειν ὑμῖν, ταῦτα συμθου- 
λεύσω. 

XLI. 


Οὐδένα, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τῶν πάντων ὑμῶν 
οὕτως οἴομαι καχόνουν εἶναι τῇ πόλει, ὥςτε μὴ χαλε- 
πῶς φέρειν μηδὲ λυπεῖσθαι τοῖς γεγενημένοις. εἰ μὲν 
τοίνυν ἀγαναχτοῦντας ἦν ἄπραχτόν τι ποιῆσαι τούτων" 
τοῦτ᾽ ἂν ἔγωγε παρήνουν ὀμῖν ἅπασιν. ἐπειδὴ δὲ ταῦτα 
μὲν οὖχ ἂν ἄλλως ἔχοι, δεῖ δ᾽ ὁπὲρ τῶν λοιπῶν προ- 
νοηθῆναι, ὅπως μὴ ταὐτὰ πείσεσθε" ὥςπερ, ὦ ἄνδρες 
Ἀθηναῖοι, νῦν γεγενημένων ἀγαναχτεῖτε , οὕτω χρὴ 
σπουδάσαι ὑπὲρ τοῦ μὴ πάλιν ταῦτα συμβῆναι, xal 
νομίζειν μηδέν᾽ ἔχειν λόγον εἰπεῖν τῶν συμθουλευόντων 


Ly τοιοῦτον, ὃς δυνήσεται σῶσαι τὰ παρόντα μηδενὸς 
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corrigatis, officii esse putare, et vestra id dignum gloria 
videatur. Convenit autem, hos, qui tales sunt, quales 
vos perhiberi vultis, in rebus prestare aliis. (2) Ego vero 
maxime vellem hzc civitati nostre non accidisse, neque 
vos ulla clade affici. sin autem ita fieri oportuit et hrec divi- 
nitus destinata sunt ; expedire opinor, ista in hunc modum, 
quo acciderunt, evenisse. Fortuna enim celeres habet 
mutationes, e£ modo bos, modo illos fovet aut affligit , 
quie vero ignaviá virorum fiunt, ea constantes clades pa- 
riunt. Ac ne victores quidem ignorare opinor, si vos velitis 
atque hoc casu excitemini , nondum satis esse exploratum , 
utrum eventus ille felicitati sit an contra calamitati ascri- 
bendus. sin fortuna secundior inflavit eorum animos, at 
ferociant; id quoque jam e re vestra fuerit. nam quo se- 
curiores sunt ; eo facilius opprimentur. 


XL. 


Vos mea sententia, Athenienses, non de ea tantum qua 
putatis civitate, sed de sociis civitatibus omnibus delibera - 
tis. nam prout de hac statueritis , probabile est fore , ut reli- 
qui in hoc exemplum intuentes eodem modo secum actum 
iri putent. Quare quum propter summam utilitatem tum 
glorie vestre causa danda est opera, ut simul et utiliter 
et juste deliberasse videamini. Ac aucíoritas omnium 
hujusmodi rerum penes duces est, quorum plurimi , quum e 
vestro portu solvunt, non vestros amicos, quos ab omni 
&e' vo eorundem periculorum socios accepere , hos sibi colen- 
dos putant, sed peculiares sibi quisque amicos conciliat , et 
suos assentatores recipi in vestram amicitiam oportere cen- 
set. sed contra omnino fit. neque enim inimiciores, vel quos 
magis necesse sit vobis esse inimicos, his reperietis. quo enim 
pluribus in rebus vos decipiunt suasque cupiditates per in- 
juriam explent; eo se magis poenas dare debere censent. 
nemo autem amicus ei esse potest, a quo sibi malum aliquod 
imminere formidat. Atque accusatio fortasse non est bujus 
temporis , quee vero vobis profutura puto, ea suadebo. 

XLI. 


Neminem, Athenienses, omnium vestrüm ita opinor 
malevolum esse reipublicee, ut non graviter molesteque 
ferat ea quee facta sunt. quod si quiritando quicquam horum 
infectum fleri posset ; id ego vobis omnibus suaderem. sed 
quia illa mutari nullo modo possunt , sed reliqua providenda 
sunt, ut ne in eandem fraudem incidatis; quemadmodpnm, — 
Athenienses , ob ea, quae nunc facta sunt , indignamini, sic 
opera danda est, ne eadem denuo eveniant , nee existiman- 
dum, ullum suasorem talibus verbis esse instruetum , qui 
praesentia servare possit, nemine vestrüm suam operam 
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ὁμῶν μηδὲν συναραμένου᾽ οὗ γὰρ ἂν λόγος ἀλλὰ θεὸς 
6 τοιοῦτος εἴη. (2) Ἢ μὲν οὖν ἀρχὴ τοῦ ταῦθ᾽ οὕτως 
ἔχειν ἐχεῖθεν ἤρτηται, ix τοῦ τῆς παραχρῆμα πρὸς 
ὑμᾶς ἕνεχα χάριτος ἐνίους τῶν λεγόντων ἐνταυθοῖ δη- 
μηγορεῖν, ὡς οὔτ᾽, εἰςφέρειν οὔτε στρατεύεσθαι δεῖ͵ 
πάντα δ᾽ αὐτόματ᾽ ἔσται. Ἔδει μὲν οὖν ταῦθ᾽ ὑπ’ 
ἄλλου τινὸς ἐξελέγχεσθαι μετὰ τοῦ λυσιτελοῦντος ἔλέγ- 
χου τῇ πόλει, δοχεῖ δέ μοι τρόπον τινὰ καὶ νῦν ἀμεί- 
νων ἡ τύχη περὶ ὑμᾶς τῶν ἐφεστηκότων εἶναι. (2) Τὸ 
μὲν γὰρ ἔχαστ᾽ ἀπόλλυσθαι τῆς τῶν ἐπιμελουμένων 
καχίας σημεῖον προζήχει ποιεῖσθαι, τὸ δὲ μὴ πάλαι 
πάντ᾽ ἀπολωλέναι τῆς ὑμετέρας τύχης εὐεργέτημ’ ἔγωγε 
xplwo. "Ev ᾧ τοίνυν ἢ τύχη διαλείπει xol τοὺς 
14δοἐχθροὺς ἀνέχει, τῶν λοιπῶν ἐπιμελήθητε. εἰ δὲ μὴ σχο- 
πεῖτε, ὅπως μὴ ἅμα τοὺς ἐφεστῶτας ἑχάστοις δμεῖς 
κρινεῖτε, xol τὰ πράγμαθ᾽ ὁμῶν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
χλινεῖ. οὐ γὰρ ἔσθ᾽ ὅπως ταῦτ᾽ ἄνευ μεγάλου τινὸς 
στήσεται, μηδενὸς ἀντιλαμδανομένου. : 
XLII. 

& Οὐδέν ἐστιν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τοῦτ᾽ ἄλογον, 
τοὺς ἀεὶ xal συνεχῶς ὑπὲρ τῶν ὀλιγαρχιῶν πολιτευο- 
μένους xal νῦν ταῦτα ποιοῦντας ἐξελέγχεσθαι. ἀλλ᾽ 
ἐχεῖνο μᾶλλον ἄν τις εἰχότως θαυμάσαι, τὸ τοὺς εἶδό- 
τας ὑμᾶς ταῦτα πολλάχις ἥδιον τούτων ἀχούειν ἢ τῶν 

10 ὑπὲρ ὁμῶν λεγόντων. Ἴσως μὲν οὖν ὥςπερ οὐδ᾽ ἰδίᾳ 
δάδιόν ἐστιν ἅπαντ᾽ ὀρθῶς πράττειν, οὕτως οὐδὲ χοινῇ, 
ἀλλ᾽ οὗ δὴ τὰ μέγιστά γε χρὴ παρορᾶν. (1) Τὰ μὲν 
οὖν ἄλλα πάντ᾽ ἐστὶν ἐλάττω. ὅταν δ᾽ ὁπὲρ πολιτείας 

15 χαὶ σφαγῶν xal δήμου χαταλύσεως εὐχερῶς ἀχούητε" 
πῶς οὐχ ἔξω χρὴ τοῦ φρονεῖν μᾶς αὐτοὺς ὦ ἡγεῖσθαι; 
Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι πάντες ἄνθρωποι τοῖς ἑτέρων παρα- 
δείγμασι χρώμενοι μᾶλλον εὐλαδεῖς αὐτοὶ γίγνονται, 
Opsig δ᾽ οὐδὲ τὰ τοῖς ἄλλοις συμδαίνοντ᾽ ἀχούοντες 

80 φοθηθῆναι δύνασθε, ἀλλ᾽ ἃ τοὺς ἰδίᾳ περιμένοντας ἀδελ- 
τέρους νομίζετε, ταῦτ᾽ αὐτοὶ δημοσίᾳ μοι δοχεῖτ᾽ ἀνα- 
μένειν παθόντες αἰσθέσθαι. 

XLIIT. 
Οὐδεὶς πώποτ᾽ ἴσως ὑμῶν ἐζήτησεν, ὦ ἄνδρες 

45 Αθηναῖοι, τί δή ποθ᾽ ol χαχῶς πράττοντες ἄμεινον 
περὶ τῶν εὖ πραττόντων βουλεύονται. ἔστι δ’ οὐχ ἕτέ- 
ρωθέν ποθεν τοῦτο γιγνόμενον, ἀλλ᾽ ὅτι συμδαίνει τοῖς 
μὲν μήτε φοδεῖσθαι μηδὲν μήθ᾽ ἅ τις ἂν λέγοι δεινὰ 
προςήχονθ᾽ αὐτοῖς ἡγεῖσθαι, τοὺς δὲ πλησίον ὄντας τῶν 

145᾽ ἁμαρτημάτων, ὅταν cic τὸ χαχῶς πράττειν ἀφίκωνται, 
σώφρονας πρὸς τὰ λοιπὰ xal μετρίους παρέχει. (5) 
Σπουδαίων τοίνυν ἐστὶν ἀνθρώπων, ὅταν βελτίστη τῇ 
παρούσῃ τύχῃ χρῶνται, τότε πλείω τὴν σπουδὴν πρὸς 

& τὸ σωφρονεῖν ἔχειν. οὐδὲν γὰρ οὔτε φυλαττομένοις οὕτω 
δεινὸν ὥςτ᾽ ἀφύλαχτον εἶναι, οὔτ᾽ ὀλιγωροῦσιν ἀπρος- 
δόχητον παθεῖν. Λέγω δὲ ταῦτα, οὐχ ἵνα τὴν ἄλλως 
ὑμᾶς δεδίττωμαι, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ διὰ τὴν παροῦσαν εὖ- 
πραξίαν, ἃ γένοιτ᾽ ἄν, εἰ μὴ προνοήφεσθε τῶν πραγμά- 


ΠΡΟΟΙΜΙΑ. 


conferente. nam is quidem non orator, sed deus fuerit. (2) 
Ac fons horum malorum binc oritur, quod oratorum quidarm 
ad gratiam pusillo tempore duraturam, hic concionantur, 
dicentes nec tributa conferenda nec militandum esse, sed 
omnia sua sponte confectum iri. Et bsec ab alio quo redar- 
gui oportebat, idque ea ratione, quie esset e republica. 
mihl autem videtur fortuna eliam nunc quodammodo me- 
lius mereri de vohis, quam gubernatores. (3) Nam quod 
singula quaeque pereunt, id eorum , quibus negotia mandata 
sunt, improbitatis signum haberi debet , quod vero non olim 
omnía perierunt , vestre fortunse beneficium equidem esse 
judico. Dum igitur fortuna cessat et inimicos cohibet ; reli- 
quarum rerum curam suscipite. quod nisi feceritis ; provi- 
dete ne vos interes dum gubernatores cujuslibet negotii 
accusetis, res vestre, Athenienses, inclinentor. neque 
enim fieri potest , ut eee sine re admirabili aliqua consistant , 
si nemo in se negotium suscipit. 

XLI. 

Nihil in eo, Athenienses, absurdi est, quod qui sem- 
per et assidue suas in republica rationes ad paucorum do- 
minafum referunt, in eo etiam nunc reprehendi, sed illod 
potius jure quispiam demiretur, quod vos, qui ea sciatis, 
stepe libentius illis auscoltatis, quam vestris defensoribos. 
Fortasse autem ut privatim facile non est omnia recte agere, 
sic nec publice, non tamen maximi momenti negotia sunt 
negligenda. (2) Sunt autem cetera minora omnia. quam 
vero de statu civitatis , de caedibus , de reipublicie popularis 
eversione dicentes leviter auditis; quis vosnon mente captos 
arbitretur? Nam ceteri homines omnes aliorum exemplis 
admoniti , cautiorcs fiunt, at vos ne aliorum quidem auditis 
casibus potestis formidare, sed quie privatim exspectata 
stultitise tribuatis, ea vos ipsi publice exspectare mihi vide- 
mini , dum accepto malo sentiatis. 

XLIII. 

Nemo unquam fortasse vestrüóm quaesivit, Atheniemses, 
quamobrem calamitosi rectius quam fortunati suis rebos 
consulant. Ejus autem rei alia causa nulla est, nisi quod 
ita fit, ut hi nec formident quicquam, nec, si quispiam 
pericula commemoret, ea ad se pertinere putent, illos 
qui prope sua errata viderunt, quando in clades incide- 
runt, id prudentes ad cetera et moderatos efficit. (2) Jam 
proborum hominum officium est, quum fortuna utuntur 
secundissima, tum majus habere studium prudentise. neque 
enim quicquam cautis tam formidabile est , quin preecaveri, 
neque ullum malum est, quin oscitantibus evenire possit. 
Hac autem non ideo dico, ut vos frustra perterrefaciam, 
sed ne ob presentes successus ea, quie incidere possent, 
nisi caute res administretis , pericula , si vobis exposita foe- 


1 fort. ὄντας 





ΕΧΟΒΘΡΙΑ. 


των, δείν᾽ ἀχούοντες χαταφρονῆτε, ἀλλ᾽ ἄνευ τοῦ πα- 
θεῖν, ὥςπερ ἐστὶ προςῆχον φάσχοντάς γε μηδένων 
ἀπολείπεσθαι τῷ σωφρονεῖν, φυλάξησθε. 


AXLIV. 


Οὐχὶ τὸν αὐτὸν εἶναι χατρὸν ὑπείληφα, ὦ ἄνδρες 
Ἀθηναῖοι, τοῦ χαρίζεσθαι καὶ τοῦ τὰ δοχοῦντά μοι 
βέλτιστα παραινεῖν. πολλάχις γὰρ δρῶ τὸ χαρίζεσθαί τι 
παρὰ γνώμην πλείον᾽ ἀπέχθειαν ἐνεγχὸν τοῦ τὸ πρῶτον 
ἐναντιωθῆναι. Εἰ μὲν οὖν ἅπαντες ἐγιγνώσχετε ταὐτά" 
οὔτ᾽, ἂν ἐμοὶ τὰ δέοντα δοχῆτε " προαιρεῖσθαι, οὐχ ἂν 
παρῆλθον, περίεργον ἡγούμενος τοῖς ἀφ᾽ αὑτῶν ἃ χρὴ 
ποιοῦσι λέγειν, οὔτ᾽ ἂν" ἦ τοὐναντίον. μᾶλλον γὰρ ἂν 
ἀγησάμην ἕν’ ὄντ᾽ ἐμαυτὸν ἀγνοεῖν τὰ χράτιστα, ἣ 
πάντας ὑμᾶς. ἐπειδὴ δ᾽ ὁρῶ τινὰς ὅμῶν ταὐτὰ μὲν 
Υιγνώσχοντας ἐμοὶ τἀναντία δ᾽ ἄλλοις" πειράσομαι μετὰ 
τούτων τοὺς ἑτέρους πεῖσαι. (ἢ Εἰ μὲν οὖν οἰήσεσθε 
δεῖν μὴ ἐθέλειν ἀχούειν οὖκ ὀρθῶς ποιήσετε. ἂν δ᾽ 
ἀχούσητε σιωπῇ xal τοῦθ᾽ ὑπομείνητε᾽ δυοῖν ἀγαθοῖν 
θάτερον ὑμῖν ὁπάρξει. ἢ γὰρ πεισθήσεσθε, ἄν τι δο-- 


1452x&pv λέγειν συμφέρον, ἣ βεθαιότερον, περὶ ὧν ἐγνώ- 


κατε, ἔσεσθε πεπεισμένοι. ἂν γάρ, οἷς τι διαμαρτά- 
νειν οἰόμεθ᾽ ἡμεῖς ὑμᾶς, ταῦτα μηδενὸς ἄξια φανῇ 
μετ᾽ ἔλέγχου τὰ δεδογμένα νῦν ὑμεῖς ἔσεσθ᾽ ἡρημένοι. 


XLV. 


Βουλοίμην dv, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, περὶ ὧν εὖ- 
δοχίμηκε λέγων παρ᾽ ὑμῖν ὁ δεῖνα, ἐπὶ τῶν ἔργων τῶν 
πραττομένων ἴσον αὐτῷ τὸν ἔπαινον γενέσθαι. οὔτε γὰρ 
τούτῳ χακόνους εἰμὶ μὰ τοὺς θεούς, ὑμῖν τ’ ἀγαθὸν βου- 
λοίμην ἂν γενέσθαι. AX δρᾶτε, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, μὴ 
χεχωρισμένον 7, λόγον εἰπεῖν εὖ καὶ προελέσθαι πρά- 
γματα συμφέροντα, καὶ τὸ μὲν ῥήτορος ἔ pyov 1, τὸ δὲ νοῦν 
ἔχοντος ἀνθρώπου. Ὑμεῖς τοίνυν οἱ πολλοί, καὶ ud- 
Jua οἱ πρεσδύτατοι, λέγειν μὲν οὖκ ὀφείλεθ᾽ ὁμοίως 
δύνασθαι τοῖς δεινοτάτοις ( τῶν γὰρ εἰθισμένων τοῦτο 
τὸ πρᾶγμα), νοῦν δ᾽ ἔχειν ὀφείλεθ᾽ ὁμοίως καὶ μᾶλλον 
τούτων. αἴ γὰρ ἐμπειρίαι xal τὸ πόλλ᾽ ἑωραχέναι τοῦτ᾽ 
ἐμποιοῦσιν. (2) Μὴ τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
φανῆτ᾽ ἀγνοοῦντες ἐν τῷ παρόντι νῦν ὅτι αἵ διὰ τῶν 
λόγων ἀνδρεῖαι καὶ θρασύτητες,, ἐὰν μὴ μεθ᾽ ὑπαρχού- 
σης ὦσι παρασκευῆς καὶ ῥώμης, ἀχοῦσαι μέν εἶσιν 
ἡδεῖαι, πράττειν δ᾽ ἐπικίνδυνοι, αὐτίκα γὰρ τὸ « μὴ 
ἐπιτρέπειν τοῖς ἀδιχοῦσιν, » δρᾶτε, ὡς χαλὸν τὸ ῥῆμα. 
ἀποθλέψατε δὴ πρῶτον πρὸς τὸ ἔργον αὐτό. δεῖ χρα- 
ejoa: μαχομένους τῶν ἐχθρῶν τοὺς τὴν τοῦ ῥήματος 
τούτου σεμνότητ᾽ ἔργῳ ληψομένους. εἰπεῖν μὲν γὰρ, 
ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, πάντα méguxs ῥάδιον, πρᾶξαι δ᾽ 
οὗ ἅπαντα, οὗ γὰρ ἴσος πόνος καὶ ἱδρὼς πρό τε τοῦ 


ι458λέγειν καὶ πρὸ τοῦ πράττειν ἐστίν. ’'Εγὼ δ᾽ οὗ χείρους 


ὑμᾶς ἡγοῦμαι φύσει Θηδαίων (xat γὰρ ἂν μαινοίμην) 
ἀλλ᾽ ἀπαρασχευοτέρους. φημὶ δὴ δεῖν τοῦ παρασχευά- 
ζεσθαι νῦν ποιεῖσθαι τὴν ἀρχήν, ἐπειδὴ τέως ἡλμελεῖτε 
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| rint, contemnatis, et ut sine malo, quemadmodum eos 


decet, qui dicunt quidem se nullo posteriores esse, cavealis. 


XLIV. 


Non idem tempus ease existimo, Athenienses, et gratifican- 
di vohis etea , quie mihi optima factu videantur, consulendi. 
spe enim video, si quis preeter animi sententiam in aliqua 
re gratificetur, id majores peperisse inimicitias, quam si 
quis statim ab initio adversatus esset. Quod si omnes in 
eadem sententia essetis ; nec, si mihi officium facere videre- 
mini, prodirem,, supervacaneum esse existimans iis, qui 
sua sponte quie oporteret facerent , suadere , nec si res ali- 
ter se haberet. magis enim me ipsum , qui unus sim, igno- 
rare qui optima &nt, quam vos omnes, crederem. Quía 
vero video vestrüm alios assentiri mihl, dissentire ab aliis : 
operam dabo, ut cum his astipulatoribus ceteros in meam 
sententiam pertrabam. (2) Quod si non auscultandum 
putabitis; non recte facietis. sin audire cum silentio non 
gravemini; alterutrum ex eo commodum percipietis. aut 
enim, si quid utile suadere videbimur, id amplectemini , 
aut in 68, quam probatis, sententia firmius permanebitis. 
nam sí rationes, propter quas nostra opinione nonnihil 
erratis, nullius esse momenti apparebit ; quse nunc statuitis, 
nixi rationibus eligetis. 


XLV. 


Vellem , Athenienses, quantam quidam approbationem 
sua oratione consecutus est, tantam eum laudem in rebus 
gerendis adipisci. neque enim ei, deos testor, male volo, et 
vobis bene cupio. Sed videte, Athenienses, ne sit aliud 
orationem habere commodam , aliud negotia deligere pro- 
futura, neve illud oratoris sit, hoc hominis cordati. Vos 
luitur, qui estis populus, maximique natu inprimis, dicendi 
facultate summís oratoribus pares esse non debetis (nam id 
eorum est qui sunt exercitati) , sed prudentia eequare eos, 
vel potius superare. nam experientia multarumque rerum 
usus eam ingenerat. (2) Ne igitur, Athenienses , committite , 
ut in preesentia hoc ignorasse videamini, verborum fortitudi- 
nem atque audaciam, nisi justus apparatus et vires accesse- 
rint, ut jucundas esse auditu , sic ad agendum periculosas. 
nam verbi causa illud « Prohibendas esse grassatorum inju- 
rias , » quam sit verbum preeclarum , videtis. agite igitur in 
primis rem ipsam spectate : vincendi sunt hostes pugnando 
ab iis, qui hujus verbi splendorem adepturi sint. Nam dictu 
quidem, Athenienses, facilia sunt omnia, factu vero non 
item omnia. neque enim pari labore et sudore ad dicendum 
et ad agendum pervenitur. Ego vero voe natura Thebanis 
nihilo esse puto inferiores ( insanirem enim) sed minus 
instructos. Jam igitur inprimis parere noe debemus, 
quoniam hactenus certamen decernere neglexistis. neque 
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τοῦ διαγωνίζεσθαι. οὐ γὰρ ἀντιλέγω τὸ ὅλον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 


5 τοῦ τρόπου τῆς ἐγχειρήσεως ἐναντιοῦμαι. 
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XLVI. 


Ὅσην μὲν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πεποίηνται σπου- 
δὴν οἱ πρέσδεις χατηγορῆσαι τῆς πόλεως ἡμῶν, 
ἅπαντες ἑῳράκατε. πλὴν γὰρ οὐκ ἔχω τίνος εἴπω, 
τἄλλα πάνθ᾽ ὑμῖν ἀναθεῖναι πεπείρανται. εἰ μὲν οὖν 
ἦσαν αὐτῶν ἀληθεῖς αἵ χατηγορίαι - χάριν γ' εἴχετ᾽ 
εἰχότως dv, εἰ πρὸς μᾶς οὕτως δμῶν κατηγόρουν χαὶ 
μὴ πρὸς ἄλλους. ἐπειδὴ δὲ διαστρέψαντες τἀληθῆ, 
χαὶ τὰ μὲν παραδαίνοντες, ἀφ᾽ ὧν ἂν μεγάλους ἐπαί- 
νους χομίσαισθε δικαίως, τὰ δ᾽ αἰτιασάμενοι ψευδῇ καὶ 
οὐ προςήκονθ᾽ ὑμῖν, χέχρηνται τῷ λόγῳ πονηροὺς δί- 
xatov αὐτούς, ἐπειδὰν ἐξελεγχθῶσι ταῦτα πεποιηκότες, 
νομίζειν. εἰ γὰρ ῥήτορες δεινοὶ μᾶλλον εἶναι δοκεῖν d 
μετ᾽ ἀληθείας ἐπιεικεῖς ἄνθρωποι νομίζεσθαι προεί- 
λοντο οὐδ᾽ αὐτοὶ χαλοχἀγαθίας dv, ὡς ἔοιχεν, ἄμφι- 
σδητοῖεν. (1) "Ecc μὲν οὖν χαλεπὸν τὸ παρ᾽ ὑμῖν 
ὑπὲρ ὑμῶν ἐροῦντ᾽ ἀνεστηχέναι, ὥςπερ ῥάδων τὸ χαθ᾽ 
ὑμῶν. ἐγὼ γὰρ μὰ τὴν ᾿Αθηνᾶν οὐδένας τῶν ἄλλων 
ἀνθρώπων οὕτως οἶμαι τὰ προςόνθ᾽ αὐτοῖς ἀχοῦσαι νου- 
θετουμένους, ὡς ὑμεῖς τὰ μὴ προζόντα, χαχῶς ἀχούον- 
τες. οὗ μὴν οὐδὲ τούτους θρασέως ἂν οὕτως ἡγοῦμαι 
ψεύδεσθαι, εἰ μὴ συνήδεσαν ταῦτα, καὶ πρόδηλον ἦν 
ὅτι δεινότατοι πάντων ὑμεῖς ἐστ᾽ ἀχούειν ὅ τι ἄν τις 
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μᾶς δεῖ διδόναι" λόγους οὗ προςήκοντας χατὰ τῆς 
πόλεως ἀκούειν, τοῦτ᾽ ἂν εἴη. εἰ δ᾽ ὑπὲρ τῶν ἀληθῶν 
εἴ τι δίκαιον ῥητέον" ἐπὶ τοῦτ᾽ ἐγὼ παρελήλυθα πιστεύων 
οὐχ αὐτὸς ἀξίως τῶν ὑμῖν πεπραγμένων εἰπεῖν δυνή- 
σεσθαι, ἀλλὰ τὰ πράγματα, ὅπως ἄν τις εἴπῃ, δίχαια 
φανεῖσθαι. (3) Βουλοίμην δ᾽ ἂν ὑμᾶς, d ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, ἴσους ἀκροατὰς ὑπὲρ ὑμῶν αὐτῶν γενέσθαι, 
xal μὴ τῷ προῆχθαι τοὺς λόγους ἐπαινέσαι τοὺς τού- 
τῶν φιλονεικεῖν. οὐ γὰρ ἂν δμετέραν χαχίαν οὐδεὶς ἔτι 
χρίναι, εἰ λέγοντός τινος εὖ παρεχρούσθητε, ἀλλὰ τῶν 
ἐπὶ τούτῳ σπουδὴν ποιησαμένων. ὅπως ὑμᾶς ἐξαπα- 


τήσωσιν. 
XLVH. 


Οἶμαι πάντας ἂν ὁμᾶς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, Q7 
σαι, ἃ βέλτισθ᾽ ἕκαστος ἡγεῖται τῇ πόλει, βούλεσθαι 
ταῦτα πραχθῆναι. συμδαίνει δέ γε μὴ κατὰ ταὐτὸ 
χεχρίσθαι παρὰ πᾶσι τὸ βέλτιστον. οὐ γὰρ ἂν ὑμῶν οἱ 
μὲν λέγειν, ol δὲ μὴ λέγειν ἐκέλευον. Πρὸς μὲν τοίνυν 
τοὺς ὁπειληφότας ταὐτὰ συμφέρειν οὐδενὸς δεῖ λόγου 
τῷ μέλλοντι λέγειν (πεπεισμένοι γὰρ ὁπάρχουσι), πρὸς 
δὲ τοὺς τἀναντία συμφέρειν ἡγουμένους βραχέ᾽ εἰπεῖν 
βούλομαι. (2) Νὴ ᾿θέλουσι μὲν οὖν ἀχούειν οὐχ ἔνι 
δήπου μαθεῖν, οὐδὲν μᾶλλον ἢ σιωπῶσι μηδενὸς λέγον-- 
τος, ἀχούσασι δὲ δυοῖν ἀγαθοῖν οὐὖχ ἔνι θατέρου διαμαρ- 
τεῖν. ἣ γὰρ πεισθέντες πάντες ταῦτ᾽ ἐγνωχότες χοινότε- 


as pov βουλεύεσθε, οὗ μεῖζον εἷς τὰ παρόντ᾽ οὐδὲν ἂν 
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enim in universum contradico, sed de modo aggressionis 
adversor. 


XLVI. 


Quanto legati studio civitatem nostram  accusarint, 
omnes vidistis, Athenienses. una enim re excepta, nescio 
qua, cetera omnia in vos congerere sunt conati. Ac εἰ 
criminationes eorum vers essent ; gratiam quidem illis jure 
haberetis, quod vos apud voametipsos potius, quam apud 
alios ita accusassent. sed quum sic oratione sint usi, ut 
veritatem perverterint, ac tum ea, propter qua laudes 
vobis maximes debentur, praterierint, tum alia crimim 
falsa, queque non cadunt in vos, objecerint; improbi 
merito, postquam hiec fecisse convincentur, sunt judicandi. 
Nam si oratores opinionem eloquentis landi veritatis et 
humanitatis praetulerunt; neque ipsi, ut apparet, de e 
laborent , ut boni viri videantur. (2) Est igitur difficile, pto 
vobis apud vos dicturum surgere , quemadmodum facile, 
contra vos. ego enim, per Minervam, nullos homines alis 
vera sua , dum admonentur, probra tam sequis animis ao- 
dire puto , quam vos auditis ea convicia , quse falso in vu 
jaciuntur. Quin neque istos existimo tam confidenter fais 
fuisse dicturos, nisi compertum boc haberent, ac perspicuum 
esset, vos omnium esse paratissimos ad id audiendum, 
quod quivis in vos dixerit. Quod si facilitatis hujus peam 
dandse sunt ; non alim fuerint, quam ut crimina, que moa 
cadunt in nostram civitatem , audiatis. sin pro veritate, si 
quid cequum est, dicendum; eam ob causam huc ego pro- 
dii, non quod me pro dignitate rerum a vobis gestarum powe 
dicere, sed quod actiones, quibuscunque verbis explicentur, 
justas visum iri confiderem. (3) Vellem vos, Athenienses, 
t&equos esse in re vestra auditores, nec, quia commoti estis, 
certare in istorum orationibus laudandis. neque enim quis- 
quam id vitio amplius vobis tribuet, si ab homine sif 
eloquente circumventi , sed iis , qui in id operam dederunl, 
ut vos in fraudem illicerent. 

ALVII. 


Opinor omnes vos, Athenienses , confessuros, es velle 
fleri vos, quie quisque reipublice putetis maxime profutu- 
ra. Fit autem, ut quid sit optimum, non eodem modo ab 
omnibus statuatur. neque enim vestrüm alii sententias esse 
dicendas, alii non dicendas confepderent. Ad eos igitur 
qui idem quod ego dicturus prodesse putant, nihil opus est 
verbis , quum jam iis persuasuin sit , ad eos autem , qui con- 
trarium expedire censent, pauca dicam. (2) Si qui igitur 
audire nolunt ; hi ut rem cognoscant , fieri non potest , non 
magis quam αἱ ipsis tacentibus, nemo orationem baberet. 
sin audieritis; alterutro bono frustrari non potestis, quin 
aut persuasi eadem sentientes , concordius deliberetis, quo 
ad presentia negotia nihil cadere possit optatius, aui 8 








EXORDIA. 


γένοιτ᾽ ἀγαθόν, ἢ μὴ δυνηθέντος τοῦ λέγοντος διδάξαι 
βεδαιότερον τοῖς ἐγνωσμένοις πιστεύσετε. Χωρὶς δὲ 
τούτων οὐδὲ καλὴν ὑποψίαν ἔχει͵, ἥχειν μὲν εἷς τὴν 
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δέον, φανῆναι δέ, πρὶν ix. τῶν λόγων δοχιμάσαι, παρ᾽ 
ὑμῖν αὐτοῖς τι πεπεισμένους, καὶ τοῦθ᾽ οὕτως ἰσχυρὸν 
ὥςτε μηδ᾽ ἐθέλειν παρὰ ταῦτ᾽ ἀχούειν. 


XLVHI. 


Ἴσως ὀχληρὸς ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοί τισιν ὑμῶν εἶναι 
δοχῶ πολλάχις λέγων περὶ τῶν αὐτῶν ἀεί. ἀλλ᾽ ἐὰν 
ὀρθῶς σχοπῆτε" oUx ἐγὼ φανήσομαι τούτου δίκαιος ὧν 
ἔχειν τὴν αἰτίαν, ἀλλ᾽ οἱ μὴ πειθόμενοι τοῖς ὁμετέροις 
ψηφίσμασιν. εἰ γὰρ ἐκεῖνοι τὸ πρῶτον ἐποίησαν ἃ ὑμεῖς 
προζετάξατε' οὐδὲν ἂν τὸ δεύτερον ἡμᾶς ἔδει λέγειν, 
οὐδ᾽ εἰ τὸ δεύτερον, αὖθις. νῦν δ᾽ ὅσῳ πλεονάχις τὰ 
προςήχονθ᾽ ὁμῖν ὑμεῖς ἐψηφίσασθε" τοσούτῳ μοι δοχοῦ-- 
σιν ἧττον ἐχεῖνοι παρεσχευάσθαι ποιεῖν. (4) Πρότερον 
μὲν οὖν ἔγωγε μὰ τοὺς θεοὺς οὐχ ἤδειν πρὸς τί ποτ᾽ εἴη 
τοῦτ᾽ εἰρημένον « ἀρχὴ ἄνδρα δείχνυσι, » νῦν δὲ x&v ἄλ- 
λον μοι δοχῶ διδάξαι. οἱ γὰρ ἄρχοντες, ἤ τινες αὐτῶν, 
ἵνα μὴ πάντας λέγω, τῶν μὲν ὑμετέρων ψηφισμάτων 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ μερότατον φροντίζουσιν, ὅπως δὲ λήψον- 
ται. El μὲν οὖν ἑνῆν δοῦναι᾽ διχαίως ἂν αὐτὸ τοῦτό 
μοί τις ἐπέπληξεν, εἰ διὰ μιχρὸν ἀνάλωμ᾽ ἐνοχλεῖν 6utv 
ἡρούμην. νῦν δ᾽ οὐχ ἔνι. χαθάπερ οὐδὲ τούτους λέληθεν. 
εἶ δ᾽ ὁπὲρ ὧν ὁμῖν λειτουργεῖν δεῖ, προςθήσειν αὑτοῖς 
οἴονταί με' ληροῦσι. xat ταῦτ᾽ ἴσως βούλονται xal 
προςδοχῶσιν. ἐγὼ δ᾽ οὗ ποιήσω ταῦτα, ἀλλ᾽ ἐὰν μὲν 
δῶσι, xa) Ew τὴν ναῦν καὶ τὰ προςήχοντα ποιήσω, εἰ 
δὲ μή, τοὺς αἰτίους ὑμῖν ἀποφανῶ. 


XLIX. 


Οὐδέν᾽ ἂν εὖ φρονοῦντ᾽ ἀντειπεῖν, ὦ ἄνδρες AO- 
ναῖοι, νομίζω, ὡς οὖχ ἁπάντων ἄριστόν ἐστι τῇ πόλει 
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pj , παρεῖναι εὐθὺς τοὺς ἐναντιωσομένους. Δεῖ μέν- 
τοι τούτῳ προςεῖναι θέλοντας ἀχούειν ὑμᾶς καὶ διδά- 
σχεσθαι. οὐδὲν γὰρ πλέον εἶναι τὸν ἐροῦντα τὰ βέλτι- 
στα, ἂν μὴ τοὺς ἀχουσομένους ἔχη. (2) Οὐ μὴν οὐδ᾽ 
ἐχεῖν᾽ ἀλυσιτελὲς μετὰ ταῦτ᾽ ἂν φανείη, ὅσ᾽ ἄν τις ὑμᾶς 
ἣ διὰ καιρὸν ἣ δι᾿ ὥραν ἡμέρας 3) δι᾿ ἄλλην τινὰ αἰτίαν 
παραχρούσηται, ταῦθ᾽ ὅταν ποτὲ βούλησθε, ὑμῶν ao- 
τῶν ὄντες, ἀχούειν, εἶναι τὸν ἐξετάσοντα πάλιν, ἵνα, 
ἐὰν μὲν, οἷά φασιν οἱ τότε πείσαντες, φανῇ , προθυμό- 
τερον πράττητε, ὡς ἔλεγχον δεδωχότα, ἐὰν δ᾽ ἄρα μὴ 
τοιαῦθ᾽ εὑρεθῇ. πρὶν ποῤῥωτέρω προελθεῖν ἐπίσχητε. 
xal γὰρ ἂν δεινὸν εἴη, εἰ τοῖς τοῦ χρατίστου διαμαρτοῦσι 
τὸ χείριστον ἀνάγκη πράττειν εἴη, καὶ μὴ τὸ δεύτερον 
ix τῶν λοιπῶν ἐξείη μεταδουλεύσασθαι. (3) Τοὺς μὲν 
οὖν ἄλλους ἅπαντας ἔγωγ᾽ δρῶ τὴν ἀειλογίαν προτεινο- 
μένους, ὅταν τι πιστεύωσι δικαίως αὐτοῖς πεπρᾶχθαι, 
οὗτοι δ᾽ αὖ τοὐναντίον ἐγκαλοῦσιν, tl περὶ ὧν ἡμάρτετε 
νῦν ἀναθέσθαι βούλεσθε, τὴν ἀπάτην κυριωτέραν οἷό-- 
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suagor suam sententíam probare haud poterit , decretis ve- 
stris constantius innitamini.  PreMerea non bona subest 
suspicio, venire in concionem, quasi ex his, quie dicentur, 
optima sint eligenda , verum, priusquam orationum delo- 
ctus sit habitus, apud voemetipsos aliquid persuasum ha- 
bere, idque tam pertinaciter, ut peeeter id ne audire qui- 
dem quicquam velitis. 


XLVIII. 


Fortasse importunus, Athenienses, quibusdam vestrüm 
esse videor, qui sope de iisdem semper rebus verba faciam. 
Verum si rem recte consideretis, non me in culpa esse vi- 
debitis, eed eos, qui vestris decretis non obtemperant. 
qui si primum fecissent quib vos mandastis ; nihil secundo 
nos verba facere fuisset opus , nec si secondo, denuo. nune, 
quo sepius vos ea , quee fleri debent , promulgastis ; eo mibi 
videntur illi minus eese parati ad faciendum. (2) Ac prius 
ignorabam equidem, quorsum dictum illud « imperium 
virum ostendit » pertineret, nune vero idalios quoque posse 
docere videor. imperium enim qui babent, aut certe, ne 
omnes dicam, quidam illorum, vestra decreta ne minimi 
quidem faciant, sed id unum spectant, unde esccipiant. 
Quod si mibi esset quod darem; jure ob id ipsum me 
quispiam reprehenderet, quod obtundere vos , parvi sumptus 
gretia, non dubitarem. nunc autem id fleri non potest , id 
quod nec ipsi nesciunt. Sin pro tis quie vobis peeestare de- 
bent, me sibi preeter meum debitum aliquid additorum 
putant; nugas agunt. ac ea fortasse cupiunt et exspectant. 
ego Yero ea non faciam, sed si contulerint ( quae debent ) , 
navem protraham officioque fungar. sin minus, eos, qui 
sunt in culpa , vobis indicabo. 


XLIX. 


Nemo sanus negabit opinor, Athenienses, maxime esse 
erepublica , ut ne quid initio noxinm agatur, sin minus, ut 
statim prosto sint qui intercedant. Atque huc fllud acce- 
dere debet , ut vos et audire et doceri velitis. nihi] enim pro- 
fuerit esse qui optima suadeat, si, qui obtemperet , habeat 
neminem. (2) Quin illud etiam non inutile post illa videri 
potuerit , esse aliquem qui , in quibus quis vobis vel per oc- 
casionem vel propter diei brevitatem vel ob quamvis causam 
aliam fucum fecerit , ea , quocunque tempore vos vestri ju- 
ris audire volueritis , rursus examinpet , ut si talia esse appa- 
reant , qualia, qui tum persuaserent, eise asseruerunt, ea 
promptius agatis ut comprobela, sin forie non ejusmodi 
reperiantur, antequam longius procedatur, desinatis. grave 
enim esset , si optimis frustrati , pessima agere necesse habe- 
retis , et non secundum e reliquis liceret , mutare consilium. 
(3) Reliquos igitur equidem omnes, si quid 6 se praeclare 
factum confidant, ad rationem reddendam perpetuo esse 
paratos video , hí autem contre reprehendunt , si illas ree, 
in quibus errastis , nunc differre vultis, imposturam valen- 
tiorem oportere esse existimantes e&, qux mora intercedente 
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μένοι δεῖν εἶναι τῆς μετὰ τοῦ χρόνου βασάνου. Τὴν 
μὲν οὖν τούτων σπουδὴν οὐδ᾽ ὁμῶν ἴσως ἀγνοοῦσιν οἵ 
πολλοί, δεῖ δ᾽ ὑπὲρ τῶν πραγμάτων, ἐπειδήπερ γέγονε 
λόγου τυχεῖν, ἅ τις ἡγεῖται χράτιστα, λέγειν. 
L. 

Ὅ, τι μὲν μέλλει συνοίσειν πάσῃ τῇ πόλει, τοῦτο 
xal λέγειν εὔχομαι πάντας͵, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, xal 
ὁμᾶς ξλέσθαι. ἐγὼ δ᾽ οὖν, ἃ πεπεικὼς ἐμαντὸν τυγχάνω 
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σοῦτον, μήτε τοὺς ἐξιέναι χελεύοντας ὑμᾶς διὰ τοῦτο 
νομίζειν ἀνδρείους, μήτε τοὺς ἀντιλέγειν ἐπιχειροῦντας 
διὰ τοῦτο χαχούς. οὗ γὰρ αὐτὸς ἔλεγχος, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, τῶν τ λόγων xal τῶν πραγμάτων ἐστίν, 
ἀλλὰ δεῖ νῦν εὖ βεδουλευμένους ὑμᾶς φανῆναι, τότε δέ, 
ἂν ἄρα ταῦτα δοχῇ, τὰ τῆς ἀνδρείας ἀποδείξασθαι. Ἡ 
μὲν οὖν ὑμετέρα προθυμία παντὸς ἀξία xal τοιαύτη 
πάρεστιν οἵαν ἄν τις εὔξαιτο, εὔνους ὧν τῇ πόλει, νῦν 
δ᾽ ὅσῳ τυγχάνει σπουδαιοτέρα. τοσούτῳ δεῖ μᾶλλον 
προϊδεῖν ὅπως εἰς δέον χαταχρήσεσθ᾽ αὐτῇ. οὐδενὸς γὰρ 
εὐδοχιμεῖ πράγματος ἡ προαίρεσις, ἂν μὴ xal τὸ τέλος 
συμφέρον xal καλὸν λάδῃ. (2) Ἐγὼ δ᾽ οἶδά ποτε, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, παρ᾽ ὑμῖν ἀκούσας ἀνδρὸς οὔτ᾽ ἀνοή- 
του δοχοῦντος εἶναι οὔτ᾽ ἀπείρου πολέμου, Ἰφικράτους 
λέγω, ὃς ἔφη δεῖν οὕτω προαιρεῖσθαι κινδυνεύειν τὸν 
στρατηγὸν, ὅπως μὴ τὰ 3) τὰ γενήσεται, ἀλλ᾽ ὅπως τά. 
οὕτω γὰρ εἶπε τῷ δήματι. ἦν δὴ τοῦτο γνώριμον, ὅτι, 
ὅπως χαλῶς ἀγωνιεῖται, ἔλεγεν. ᾿Επειδὰν μὲν τοίνυν 
ἐξέλθητε᾽ ὃς ἂν ἡγῆται, χύριος ὑμῶν ἐστί. νῦν δ᾽ ἕχαστος 
ὑμῶν αὐτῶν στρατηγεῖ, Δεῖ δὴ τοιαῦτα φανῆναι βε- 
βουλευμένους, δι᾽ ὧν πανταχῶς συνοίσει τῇ πόλει χαὶ 
μὴ μελλουσῶν ἕνεχ᾽ ἐλπίδων τῆς παρούσης εὐδαιμονίας 
χεῖρόν τι ποιήσετε. 


LI. 


Οὐδέν᾽ ἂν φόμην, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πιστεύον- 
τα τοῖς πεπραγμένοις ἐγκαλέσαι τοῖς χαϑιστᾶσιν εἰς 
λόγον ταῦτα. ὅσῳ γὰρ ἂν πλεονάχις ἐξετάζῃ τις αὐτά" 
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μοι δοχοῦσιν αὐτοὶ φανερὸν χαθιστάναι, οὐχ ἐπὶ τῷ τῇ 
πόλει συμφέροντι πράξαντες. ot γοῦν ἐξελέγχεσθαι 
μέλλοντες, ἂν πάλιν εἰς λόγον ἔλθωσι, φεύγουσι καὶ 
δεινὰ ποιεῖν ἡμᾶς φασίν. Καίτοι, ὅταν τοὺς ἐξελέγχειν 
βουλομένους δεινὰ ποιεῖν αἰτιᾶσθε" τί ἡμεῖς τοὺς ἡμᾶς 
αὐτοὺς ἐξηπατηχότας τηνικαῦτα λέγωμεν; 

4, Ἦν μὲν οὖν δίχαιον, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὴν 
ἴσην ὑπάρχειν παρ᾽ ὁμῶν ὀργὴν τοῖς ἐπιχειροῦσιν, ὅσην- 
περ τοῖς δυνηθεῖσιν ἐξαπατῆσαι. ὃ μὲν γὰρ ἦν ἐπὶ τού- 
τοις, πεποίηται, χαὶ προήγαγον ὑμᾶς, τοῦ δὲ μὴ τέλος 
ταῦτ᾽ ἔχειν fj τύχη, xal τὸ βέλτιον νῦν ὑμᾶς φρονεῖν ἣ 
ὅτ᾽ ἐξήχθηθ᾽ ὑπὸ τούτων, γέγονεν αἰτία. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ 
ἔγωγ᾽ οὕτω πόῤῥω νομίζω τὴν πόλιν εἶναι τοῦ δίκην 
παρὰ τῶν ἀδιχούντων λαμδάνειν, ὥςτ᾽ ἀγαπητὸν εἶναί 
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fit, probetione. Quid autem illi propositum habeant, ve- 
strüm etiam plerique fortasse non ignorant, sed quoniam 
dicendse sententise potestas data est, de negotiis ea quem- 
que proferre decet quze optima habeat. 

L. 


Quod profuturum est universm civitsti, id ut et dica- 
tur ab omnibus precor, Athenienses, et a vobis decernatur. 
ego igitur ea dicam , quim utilissima esse vobis mihi persua- 
δὶ, tantum precatus a vobis, ne vel belli suscipiendi aucto- 
res propterea fortes , vel illorum adversarios propteres igna- 
vos existimetis. neque enim eadem est, Athenienses, pro- 
bandarum et orationum et actionum ratio, sed nunc pru- 
denter deliberare vos decet , tum vero , si forte visum fuerit, 
edere fortia facinora. Ac vestra quidem alacritas quanti- 
vis pretii ac talis adest , qualem exoptarit ἰδ, qui reipublicae 
consultum velit, sed quanto vehementior est, tanto magis 
providendum, ut ea opportune utamini. nullius enim rei 
susceptio laudatur, nisi finem etiam utilem sortiatur et ho- 
neslum. (2) Ego vero, Athenienses, apud vos aliquando e 
viro me audire memini , qui nec prudentia carere nec impe- 
ritus rei militaris videretur, Iphicratem dico , qui assereret, 
sic adeundum esse duci discrimen belli , non ut haec aut illa 
evenirent, sed ut heec. hoe enim verbo utebatur. Facile jam 
intelligebatur, boc eum velle, ut bene pugnaret. Suscepta 
igitur expeditione, is, in quem collata est imperii anctori- 
tas, suo vos arbitratu ducit. nunc vero quisque vestrüm 
ipsorum belli dux est. Itaque hujusmodi consilia vobis 
ineunda sunt, quz omni modo conducant reipublicae, neque 
committendum , ut propter faturas spes quicquam praesenti 
felicitati periculosum faciatis. 

LI. 


Neminem fore putabam, Athenienses, qui actis suis 
fretus , cuiquam irasceretur in ea inquirenti. quo enim illa 
stepius explorantur ; eo majore necesse est auctores illorum 
florere gloria. Verum ipsi mihi palam facere videntur, se 
res administrasse non ex utilitate reipublicae. qui quidem 
quum de integro ratio reddenda est , &ua facinora deprehen- 
sum iri preevident , tergiversantur οἱ nos indigna facere di- 
cunt. Atqui, si eos, qui in acta vestra inquirere volunt, 
iniquitatis accusatis; quid tandem nos de iis dicamus, qui 
nosmetipsos deceperunt ? 

(Vulg. Lil.) 

3. [mo teequum esset, Alíbenienses, voe non minus 
illis, qui conantur vos decipere, quam iis qui potuerunt, 
irasci. nam quod in ipsis fuit, fecerunt eoque vos induxe- 
runt , quod vero irriti eorum conatus foerunt et melius nunc 
vos sentire quam tum quum ab istis traheremini , fortuna 
in causa est. Ego vero tantum abesse puto nostram urbem, 
ut de iis, a quibus lzesa egt, poenam sumat, ut bene vobiscum 
agi videatur, si cavere possitis, ne quam ipsi cladem acci- 





EXORDIA. 


τεσθαι. τοσαῦται τέχναι xal γοητεῖαι xal ὅλως ὕπηρε-- 

30 σίαι τινές εἰσιν ἐφ᾽ ὑμᾶς χατεσχευασμέναι. Τῆς μὲν 
οὖν τούτων χαχίας οὐχ ἂν ἐν τῷ παρόντι τις ἐν δέοντι 
μάλιστα κατηγορήσειε, βούλομαι δ᾽ ὑπὲρ ὧν ἀνέστην, 
ἃ νομίζω συμφέροντ᾽ εἰπεῖν. 


Lil. 


Ἢ μὲν εἰωθυῖα πάντα τὸν χρόνον βλάπτειν, ὦ 
25 ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὴν πόλιν λοιδορία xal ταραχὴ καὶ 
γυνὶ γέγονε παρὰ τῶν αὐτῶν ὦνπερ ἀεί, ἄξιον δ᾽ οὐχ 
οὕτω τούτοις ἐπιτιμῆσαι (ἴσως γὰρ ὀργῇ xal φιλονει- 
xi« ταῦτα πράττουσι, xal τὸ μέγιστον ἁπάντων, ὅτι 
συμφέρει ταῦτα ποιεῖν αὐτοῖς) ἀλλ᾽ ὑμῖν, εἰ περὶ xot- 
ι4πθνῶν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πραγμάτων xol μεγάλων συνει- 
λεγμένοι τὰς ἰδίας λοιδορίας ἀχροώμενοι χάθησθε, καὶ 
οὐ δύνασθε πρὸς ὑμᾶς αὐτοὺς λογίσασθαι τοῦθ᾽, ὅτι αἵ 
τῶν ῥητόρων ἁπάντων ἄνευ χρίσεως πρὸς ἀλλήλους λοι- 
& δορίαι, ὧν " ἂν ἀλλήλους ἐξελέγξωσιν, ὑμᾶς τὰς εὐθύ- 
νας διδόναι ποιοῦσι. (2) Πλὴν γὰρ ὀλίγων ἴσως,, ἵνα 
μὴ πάντας εἴπω, οὐδεὶς αὐτῶν ἅτερος θατέρῳ λοιδο- 
ρεῖται, ἵνα βέλτιόν τι τῶν ὑμετέρων γίγνηται ( πολλοῦ 
γε καὶ δεῖ), ἀλλ᾽ ἵνα, ἃ τὸν δεῖνά φασι ποιοῦντα, ἂν 
10 δὴ δεινότατ᾽ ἀνθρώπων ποιεῖν, ταῦτ᾽ αὐτὸς μετὰ πλείο- 
νος ἡσυχίας διαπράττηται. ὅτι δ᾽ οὕτω ταῦτ᾽ ἔχει. μὴ 
ἐμοὶ πιστεύσητε, ἀλλ᾽ ἐν βραχεῖ λογίσασθε. "στιν ὅπου 
τις ἀναστὰς εἶπε παρ᾽ ὑμῖν πώποτε e βουλόμενός τι λα- 
15 δεῖν τῶν ὑμετέρων προελήλυθα, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, 
ob ὑπὲρ. ὁμῶν ; » οὐδεὶς δήπου, ἀλλ᾽ « ὑπὲρ μῶν καὶ 
δι᾿ ὑμᾶς, » xal ταύτας προφάσεις λέγουσι. (3) Φέρε δὴ 
σχέψασθε, τί δή ποτε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὑπὲρ ὧν 
ἅπαντες λέγουσιν, οὐδὲν βέλτιον τοῖς ὅλοις νῦν ἢ πρό- 
30 τερον πράττετε, οὗτοι δ᾽ οἱ πάνθ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν, ὑπὲρ 
αὑτῶν δ᾽ οὐδεὶς οὐδὲν πώποτ᾽ εἰρηχώς, ἐκ πτωχῶν 
πλούσιοι γεγόνασιν. Ὅτι φασὶ μὲν, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 
ναῖοι, φιλεῖν ὑμᾶς, φιλοῦσι δ᾽ οὐχ ὑμᾶς ἀλλ᾽ αὑτούς. 
καὶ γελάσαι xal θορυθῆσαι xal os! ἐλπίσαι μετέδωχαν 
25 ὑμῖν, λαθεῖν δὲ, 9) χτήσασθαι τῇ πόλει χυρίως ἀγαθὸν 
οὐδὲν ἂν βούλοιντο. Ἧ γὰρ ἂν ἡμέρα τῆς λίαν ἀῤ- 
ῥωστίας ἀπαλλαγῆτε, ταύτῃ τούτους οὐδ᾽ δρῶντες 
ἀνέξεσθε. νῦν δὲ δραχμῇ xal χοὶ xal τέτταρσιν ὀδολοῖς, 
{(θυὥςπερ ἀσθενοῦντα, τὸν δῆμον διάγουσιν, ὁμοιότατα, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τοῖς παρὰ τῶν ἰατρῶν σιτίοις διδόν- 
τες ὑμῖν. καὶ γὰρ ἐκεῖνα, οὔτ᾽ ἰσχὺν ἐντίθησιν οὔτ᾽ 
ἀποθνήσχειν ἐᾷ. χαὶ ταῦτα, οὔτ᾽ ἀπογνόντας ἄλλο τι 

5 μεῖζον πράττειν ἐᾷ, οὔτ᾽ αὔτ᾽ ἐξαρχεῖν δύναται. 


LIV. 


Καὶ δίκαιον, ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖοι, xal χαλὸν xal 
σπουδαῖον, ὅπερ ὑμεῖς εἰώθατε, χαὶ ἡμᾶς προνοεῖν, 
ὅπως τὰ πρὸς τοὺς θεοὺς εὐσεδῶς ἕξει. ἡ μὲν οὖν ἦμε- 

jo. τέρα γέγονεν ἐπιμέλεια ὑμῖν εἰς δέον. καὶ γὰρ ἐθύσα- 

μεν τῷ Διὶ τῷ σωτῆρι καὶ τῇ ᾿Αθηνᾷ xal τῇ Νίχη, xal 

γέγονε χαλὰ xol σωτήρια ταῦθ᾽ ὑμῖν τὰ ἱερά. ἐθύσαμεν 

δὲ καὶ τῇ Πειθοῖ καὶ τῇ Μητρὶ τῶν θεῶν xal τῷ Ἀπόλ- 
DENOSTHENES. 
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piatis. tot imposturis , tot prestigiis , tot denique ministeriis 
oppugnamini. Acistorum quidem improbitati accusandse 
praesens tempus non opportunum esse video, volo autem 
his de rebus, propter quas surrexi, qua utilis putem 
dicere. 

Lil. 


Convicia et tumultus, Athenienses, que* perpetuo no- 
cere urbi solent , etiam nunc ab iisdem orta sunt , ἃ quibus 
semper, non autem tam isti reprehendendi sunt (fortasse 
enim iracundià et emulatione adducuntur, quodque omnium 
maximum est, privata utilitate, ut ita agant) quam vos, 
Athenienses , qui publicis magnisque de rebus convocati, 
privatis conviciis aures preebentes assidetis , neque hoc cum 
vestris animis cogitare potestis, omnium oratorum inter 
ipsos convicia extra judicium facta , de quibuscunque alii 
alios convincunt, eo recidere, ut vos poenas detis. (2) 
Praeter enim fortasse paucos (ne omnes dicam) nullus eo- 
rum alii ideo conviciatur, ut ullte res vestre corrigantur 
(plurimum certe abest) , sed facit eo quisque, ut ea quee fa- 
cere quendam asserunt , facientem , quse scilicet gravissima 
hominum scelera sunt , hzec ipse majore cum otio perpetret. 
Hiec ita se habere, ne mihi credite, sed ipsi paulisper con- 
siderate. Ecquis unquam apud vos surrexit, qui diceret , 
« Vestras opes depeculaturus prodii, Athenienses, non vestra 
gratia? » nemosic dicit, sed « pro vobis et propter voe, » et has 
afferunt causas. (3) Agite vero, considerate, Athenienses , 
qui tandem fiat, ut summa rerum vestrarum, quibus 
omnes patrocinantur, loco nihilo meliore sit quam prius, isti 
vero , qui pro vobis omnia , pro semetipsis nihil dixere, di- 
vites e mendicis facti sint. Quia se vos amare jacfant,, Athe- 
nienses, quum nonvos, sed semetipsos ament. [ἃ quidem 
ut rideretis , ut applauderetis , interdum etiam ut speraretis, 
vobis impertierunt , sed adipisci, constanterque reipublicze 
tradere boni quicquam noluerint. Quo enim dieimmodica 
ista infirmitate liberati fueritis , hoc istos ne intueri quidem 
sustinebitis. nunc vero Drachma, Choe, quatuor Obolis, 
velut egrotantem , populum lactant et ductitant. quz illi 
vobis prebent , simillima sunt cibis, quos medici zegrotis 
dant, qui cibi ut nec vires augent nec emori sinunt, sic et 
hec nec vos despicientes majus quippiam instituere sinunt , 
nec satis ipsa esse possunt. 

LIV. 


Et equum, At^enicnses, et honestum et preeclarum est, 
quod vos facere soletis, ejus nobis quoque esse studium, 
divinzm res ut pie ac religiose curentur. Acnostra quidem 
curatio vobis opportune cecidit. nam et Jovi Servatori sacra 
fecimuset Minervae et Victoris, eaque sacra pulchra et salu- 


taria vobisexstiterunt, fecimus item Suadels et Matri Deüm 
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λωνι, xol ἐκαλλιεροῦμεν xal ταῦτα. — "Hv δ᾽ ὑμῖν xal 
τὰ τοῖς ἄλλοις θεοῖς τυθέντα ἱερὰ ἀσφαλῇ xgi βέθαια 
καὶ χαλὰ xai σωτήρια. Δέχεσθε οὖν παρὰ τῶν θεῶν 


διδόντων τάγαθα. 
LV. 


"Hv τις, ὡς ous, χρόνος παρ᾽ ὑμῖν, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, ὅτ᾽ ἐπηνάγχαζεν ὃ δῆμος, ὃν ἂν ἄνθρωπον 
ἴδοι σώφρονα χαὶ χρηστόν, πράττειν τὰ χοινὰ καὶ ἄρ-- 
χειν, οὗ σπάνει τῶν τοῦτο βουλομένων ποιεῖν (πάντα 
γὰρ τἄλλ᾽ εὐτυχῇ τὴν πόλιν κρίνων, ἕν οὐδέποτ᾽ εὖτυ-- 
χῆσαι τοῦτο νομίζω, ἐπιλείπειν αὐτὴν τοὺς τὰ χοινὰ 
χαρποῦσθαι βουλομένους), ἀλλ᾽ ὅραμα τοῦτ᾽ ἐποιεῖθ᾽ ὁ 
δῆμος αὑτοῦ καλόν, ᾧ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, χαὶ λυσιτελὲς 
τῇ πόλει, ol τε γὰρ συνεχεῖς οἵδε παραζευγνύμενοι σφί- 


1461σιν ἐξ ἰδιωτῶν, σπουδαίων xal δικαίων ἀνδρῶν, εὐλα- 


Geavípouc αὐτοὺς παρεῖχον, οἵ τε χρηστοὶ μὲν ὑμῶν καὶ 
διχαίως ἄρχοντες, μὴ πάνυ δ᾽ οἷοίτ᾽ ἐνοχλεῖν xal παραγ- 
γέλλειν, οὐκ ἀπηλαύνοντο τῶν τιμῶν. (s) Νῦν δὲ 
παντάπασι τὸν αὐτὸν τρόπον, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
ὅνπερ τοὺς ἱερεῖς, οὕτω καθίστατε καὶ τοὺς ἄρχοντας. 
Εἶτα θαυμάζετε, ἐπειδὰν 6 δεῖν᾽ εὐδαίμων xal 6 δεῖν᾽ 
ὁμῖν ἦ, συνεχῶς πολλὰ λαμβάνων, οἱ δ᾽ ἄλλοι περιίη- 
τε τὰ τούτων ἀγαθὰ ζηλοῦντες; δεινότατοι γάρ ἐστ᾽ 
ἀφελέσθαι μὲν ὅσ᾽ ὑμῖν ὑπάρχει xal νόμους περὶ τού- 
των θεῖναι, ἄν τις ἀστυνομήσῃ δὶς ἣ τὰ τοιαῦτα, στρα- 
τηγεῖν δ᾽ ἀεὶ τοὺς αὐτοὺς ἐᾶν. Καὶ τὸ μὲν τοὺς ἐπὶ 
τῶν πράξεων ὄντας ἴσως ἔχει πρόφασιν, τὸ δὲ τοὺς 
ἄλλους, ot ποιοῦσι μὲν οὐδέν, χώραν δ᾽ ἀτέλεστον ἔχου- 
σιν αὐτοὶ τετελεσμένοι, μωρία. Ἀλλλὰ xol ὑμῶν αὐτῶν 
{εἰσὶ δ᾽ οὐκ ὀλίγοι) προςάγειν χρή. ἂν γὰρ ὥςπερ εἰ 
ζυγὸν ἱστῆτε, πρόεισιν ὃς ἂν ἄξιος ἦ του μετὰ ταῦτ᾽ 
αὐτός. 


LVI. 


To μὲν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πεπεικόθ᾽ ἑαυτὸν 
ἔχειν τι συμφέρον εἰπεῖν ἀνίστασθαι xal καλὸν xal 
προςῆκον εἶναί μοι δοχεῖ, τὸ δὲ μὴ βουλομένους ἀχούειν 
βιάζεσθαι παντελῶς ἔγωγ᾽ αἰσχρὸν ἡγοῦμαι εἶναι, οἷ- 
μαι δέ, ἐὰν ἐθελήσητέ μοι πείσεσθαι τήμερον, χαὶ τὰ 
βέλτιστα μᾶλλον ὑμᾶς ἑλέσθαι δυνήσεσθαι χαὶ τοὺς τῶν 
ἀναθαινόντων λόγους βραχεῖς ποιήσειν. Τί οὖν συμ- 
δουλεύω; πρῶτον μέν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, περὶ αὐτῶν 
ὧν σχοπεῖτε τὸν παριόντα λέγειν ἀξιοῦν. πολλὰ γὰρ 


1462400. τις ἂν περιέλθοι τῷ λόγῳ xal πόλλ᾽ ἂν ἀστεῖ᾽ εἴποι, 


ἄλλως τε χαὶ ὥςπερ τούτων ἔνιοι δεινῶν ὄντων. ἀλλ᾽ εἰ 
μὲν ῥημάτων ἥχετ᾽ ἀχουσόμενοι" ταῦτα λέγειν xal 
ἀχούειν χρή. εἰ δ᾽ ὑπὲρ πραγμάτων αἱρέσεως βουλευσό- 
μενοι" αὐτὰ καθ᾽ ἑαυτὰ παραινῶ τὰ πράγμαθ᾽ ὡς μά- 
λιστα χρίνειν, ἀφελόντας ὅσοι λόγοι πεφύχασιν ἐξαπα- 
τᾶν. — (2) Ἔν μὲν οὖν τοῦτο λέγω, δεύτερον δὲ, ὅ, τι 
τισὶν ἴσως παράδοξον ἔσται, πρὸς τὸ τοὺς λόγοὑς ἐλάτ- 


10 τοὺς εἶναι, σιωπῶντας ἀχούειν. περὶ μὲν γὰρ τοῦ ταῦτα, 


IIPOOIMIA. 


et Apollini, quibus et haeclitavumus. | Fuerunt vobis etiam 
reliquis divis facta sacra et tuta, et certa et prz»clara et 
salutaria. Accipite igitur a diis e& bona, quie largiuntur. 


LV. 


Fuit quoddam, ut conjicio, tempus apud vos, Athe- 
nienses , quo populus adigebat , quemcunque vidisset bomi- 
nem modestum et bonum, ad rempublicam administran- 
dam ac fungendum magistratu, non eorum qui id facere 
vellent penuría (nam quum in aliis omnibus nostram urbem 
fortunatam judicem ; unicam hanc ei felicitatem semper 
defüisse puto, ut iis deficeretur, qui republica frui vellent), 
sed erat id spectaculum populi preclarum, Atbenienses, 
utileque reipublice. Nam et hi perpetui iis comites adjuncti 
e privatis, bonis et justis viris, eos verecundiores efficiebant, 
et ipsi viri o vestro numero boni illi quidem justeque magi- 
stratu fungentes, sed iidem impudenter ingerere sese et 
ambire suffragia prorsus non edocti, ab honoribus non re- 
pellebantur. (2) Nunc prorsus eodem modo, Athenienses, 
quo sacerdotes, sic etiam magistratus creatis. Et miramini 
bunc vel illum vobis esse beatum, continenter vobis surripien- 
tem multa, ceteros vestrüm obambulare, felicitatem eorum 
predicantes? Nam gravissimi estis in eripiendis vestris et 
legibus ferendis, si quis Astynomus fuerit bis et qua» sunt 
ejus generis alia , at eosdem cum imperio esse perpetoo sini- 
tis. Aceos quidem sinere, qui versantur in rebus geren- 
dis, excusationem fortasse habet, at ceteros, qui nihit 
agunt, sed quum locum immunem occupent , ipsi suorum 
bonorum fcenora exigunt, stultitiae est. Quin et e vobis 
ipsis (estis autem haud pauci) aliqui sunt adducendi. nam 
si tanquam stateram appenderitis ; prseponderabit , qui erit 
dignus in posterum magistratu. 

LVI. 


Et honestum et decorum esse mihi videtur, Athenienses, 
quod qui se utile aliquid reperisse putat, ad dicendum 
Surgat, sed cogere invitos ad audiendum, id ego prorsus 
esse turpe existimo. Spero autem, si mihi hodie ausculta- 
bitis, vos et quod optimum est rectius elécturos et sugge- 
stum conscendentium orationes facturos esse breves. Quid 
igitur suadeo? Primum, Athenienses, ut de his ipsis, quse 
in deliheratione sunt , prodeuntem quenque dicere jubca- 
tis. multa enim alia (et aliena) complecti oratione possis 
eaque dictu jucunda, si praesertim, ut istorum quidam, 
dicendo valeas. Jam si propter verba audienda conveni- 
slis; ea dici et audiri debent. sin de rerum delectu delibera- 
turi; moneo vos ut ipsas res maxime nudas dijndicetis, 
repudiatis verbis omnibus , quze seducere poesunt. (2) Hoc 
igitur unum est quod dico. alterum illud, quod fortasse 
quibusdam admirabile videatur, prater orationes minuen- 
das, ut cum silentio auscultetis. Nam de eo quidem quod 
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EXORDIA. 


ἢ x&tva συμφέρειν, xal πότερα ὃ δικαιότερ᾽ ἂν προέλοιθ' 
ἣ πόλις, οὔτ᾽ εἰσὶ λόγοι πολλοὶ μὴ βουλομένοις μάτην 
ἀδολεσχεῖν οὔτε πάλιν τις ἂν αὐτοὺς εἰπεῖν ἔχοι. ὡς δὲ 
xal δίχαιον ἀχούειν xal πρὸς τὸν θόρυδον ἀποκρίνασθαι 
xal λόγον ἐχ λόγου λέγειν, οὐδεὶς ὅςτις οὐχὶ δύναιτ᾽ 

ἐχ δὲ τοῦ θορυθεῖν οὐχ ἀπαλλάττεσθε λόγων, ἀλλὰ 
χαὶ περὶ τῶν οὐδὲν εἷς χρείαν ἐπαναγχάζεσθ᾽ ἀχούειν. 
Ἡ μὲν οὖν ἐμὴ γνώμη, περὶ ὧν βουλεύεσθε, $5 ἐστίν. 


ΕΠΙΣΤΟΛΑΙ͂. 





Α. 
ΠΕΡῚ ΤΗ͂Σ OMONOIAZ. 


Παντὸς ἀρχομένῳ σπουδαίου καὶ λόγου καὶ ἔργου 
ἀπὸ τῶν θεῶν ὑπολαμδάνω προςήχειν πρῶτον ἄρχε- 
σθαι. Εὔχομαι δὴ τοῖς θεοῖς πᾶσι xal πάσαις, ὅ τι 


146310 δήμῳ τῷ ᾿Αθηναίων ἄριστόν ἐστι χαὶ τοῖς εὐνοοῦσι 
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τῷ δήμῳ καὶ νῦν xal ἐς τὸν ἔπειτα χρόνον, τοῦτ᾽ ἐμοὶ 
“μὲν ἐπὶ νοῦν ἐλθεῖν γράψαι, τοῖς δ᾽ ἐχχλησιάσασιν 
᾿Ἀθηναίων ἑλέσθαι. εὐξάμενος δὲ ταῦτα, τῆς ἀγαθῆς 
ἐπινοίας ἔλπίδα ἔχων παρὰ τῶν θεῶν, τάδ᾽ ἐπιστέλλω. 
3. Δημοσθένης τῇ βουλῇ xal τῷ δήμῳ χαίρειν. Περὶ 
μὲν τῆς ἐμῆς οἴκαδε ἀφίξεως ἀεὶ νομίζω πᾶσιν ὑμῖν 
ἔσεσθαι βουλεύσασθαι, διόπερ νῦν οὐδὲν περὶ αὐτῆς 
γέγραφα, τὸν δὲ παρόντα χαιρὸν δρῶν ἑλομένων μὲν 
ὁμῶν τὰ δέοντα ἅμα δόξαν καὶ σωτηρίαν καὶ ἐλευθερίαν 
δυνάμενον χτήσασθαι οὗ μόνον ὁμῖν ἀλλὰ καὶ τοῖς ἄλ- 
λοις ἅπασιν “Ἕλλησιν, ἀγνοησάντων δὲ 3) παραχρου- 
σθέντων οὐ ῥάδιον αὖθις τὸν αὐτὸν dvd eti, φήθην 
χρῆναι τὴν ἐμαυτοῦ γνώμην. ὡς ἔχω περὶ τούτων εἰς 
μέσον θεῖναι. Ἔστι μὲν οὖν ἔργον ἐξ ἐπιστολῆς ἐμ- 
μεῖναι συμθουλῇ. πολλοῖς γὰρ εἰώθατε ἀπαντᾶν ὑμεῖς 
πρὸ τοῦ περιμεῖναι μαθεῖν. λέγοντι μὲν οὖν ἐστὶν 
αἰσθέσθαι τί βούλεσθε xal διορθώσασθαι τἀγνοούμενα 
ῥάδιον,. τὸ δὲ βιδλίον οὐδεμίαν ἔχει βοήθειαν τοιαύτην 
πρὸς τοὺς ϑορυδοῦντας. οὐ μὴν ἀλλ’ ἐὰν ἐθελήσητε 
ἀχοῦσαι σιγῇ καὶ περιμείνητε πάντα μαθεῖν. οἴομαι, 
ὡς " σὺν θεοῖς εἰρῆσθαι, καίπερ βραχέων τῶν γεγραμ- 
μένων ὄντων, αὐτὸς τε φανήσεσθαι μετὰ πάσης εὐνοίας 
τὰ δέοντα περὶ ὑμῶν πράττων χαὶ τὰ συμφέρονθ᾽ ὑμῖν 
ἐμφανῇ δείξειν. οὖχ ὡς ἀπορούντων ὑμῶν ῥητόρων, 
οὐδὲ τῶν ἄνευ λογισμοῦ ῥαδίως ὅ τι ἂν τύχωσιν ἐρούν- 
των, ἔδοξέ μοι τὴν ἐπιστολὴν πέμπειν. ἀλλ᾽ ὅσα Tol- 
χάνω δι᾿ ἐμπειρίαν xal τὸ παρηχολουθηχέναι τοῖς πρά- 


1464γμασιν εἰδώς, ταῦτ᾽ ἠβουλήθην τοῖς μὲν προαιρουμέ- 


νοις λέγειν ἐμφανῆ ποιήσας ἀφθόνους ἀφορμὰς ὧν ὑπο- 
λαμθάνω συμφέρειν ὃμῖν δοῦναι, τοῖς δὲ πολλοῖς ῥᾳδίαν 
τὴν τῶν βελτίστων αἵρεσιν καταστῆσαι. ν μὲν οὖν 
ἕνεκα ἐπῆλθέ μοι τὴν ἐπιστολὴν γράφειν, ταῦτ᾽ ἐστί. 

6 8. Δεῖ δὲ ὑμᾶς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, πρῶτον μὲν 
ἅπόντων πρὸς ὁμᾶς αὐτοὺς ὁμόνοιαν εἰς τὸ χοινῇ συμ- 
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aut hzc aut illa conducant, et utra justiora a civitate 
praeferenda sint , nec verba multa opus sunt , nisi quis fru- 
stra nugari velit, neque quisquam ea dicere denuo ausit. 
Justum autem esse dicere, ut aliquis audiatur, et ad tumul- 
tum respondere, et sermones serere, nemo est quin possit. 
fumultuando vero non liberamini orationibus, sed et su- 
pervacanea quzdam audire necesse habetis. Mea igitur 
sententia de his rebus , de quibus deliberatis , hacc est. 





EPISTOL E. 


CENE 


DE CONCORDIA. 

Omnis et dicti et facti gravioris auspicia ducenda sunt 
adiis. Precor igitur deos deasque omnes , ut quod Athe- 
niensi populo utilissimum est et populo bene cupientibus et 
nunc et posthac , mihi veniat in mentem scribere, οἱ Athe- 
niensium concioni decernere. Hiec precatus, sperans fore 
scribo. 

2. Demosthenes senatui populoque salutem. De meo 
in patriam reditu quolibet tempore omnibus vobis delibe- 
randi copiam fore puto, ideo nunc de eo nihil scripsi. 
quum vero videam hoc nunc esse tempus, quo vos, si 
recta consilia sequamini, simul et gloriam et salutem et 
libertatem adipisci possitis, non modo vobis , sed et reliquis 
universis Grecis , sin erraveritis deceptive fueritis , non fa- 
cile posse eandem occasionem recuperari; duxi meam, 
quam de hisce haberem opinionem , in medium esse pro- 
ferendam. Difficile quidem est per literas pertexere consi- 
lium. multa enim voe ante rem cognitam soletis interpel- 
lare. Ac dicenti facile est, quid velitis, animadvertere, 
queque ignorantur, recte explicare, libello autem nullum 
tale adjumentum suppetit contra tumultuantes. Si tamen 
audire voletis cum silentio, et exspectabitis, dum rem 
omnem cognoveritis; spero, ut diis propitiis dictum sit, 
quanquam breves hz litera sunt, fore ut appareat me et 
optimo studio ea conari pro vobis qui deceant, et quee vobis 
expedisnt, perspicue declaraturum. Neque vero eo con- 
silio hasce ad vos dedi literas, quasi nobis desint oratores 
alive, qui sine meditatione temere quicquid in mentem 
inciderit, dicant. sed quz per experientiam, et αἱ in ge- 
rendis rebus versatus , habeo cognita , iis expositis, dicendi 
in publico studiosis uberem eorum quie esse putem e repu- 
blica materiam suppeditare, vulgo optimorum consiliorum 
delectum facilem reddere volui. Ac cur hanc epistolam 
scribere instituerim , heec sunt. 

3. Primum omnium, Athenienses , vos concordes esse ad 
communem civitatis utilitatem oportet , ortasque in priori- 

49. 
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φέρον τῇ πόλει παρασἔσθαι xat τὰς ἐκ τῶν πρότερον 
ἐκχλησιῶν ἀμφισθητήσεις ἐᾶσαι, δεύτερον δὲ πάντας 
ἐχ μιᾶς γνώμης τοῖς δόξασι προθύμως συναγωνίζεσθαι, 
ὡς τὸ μηδὲ ἕν ἁπλῶς πράττειν οὐ μόνον ἐστὶν ἀνάξιον 
ὑμῶν xal ἀγεννές. ἀλλὰ xal τοὺς μεγίστους κινδύνους 
ἔχει. Δεῖ δὲ μηδὲ ταῦτα λαθεῖν ὑμᾶς, ἃ καθ᾽ αὑτὰ 
μὲν οὐχ ἔστιν αὐτάρχη χατασχεῖν πράγματα, προςτε- 
θέντα δὲ ταῖς δυνάμεσι πολλῷ πάντ᾽ εὐχατεργαστότερα 
ὑμῖν ποιήσει. τίνα οὖν ἐστὶ ταῦτα ; μήτε πόλει μηδεμιᾷ 
μήτε μηδενὶ τῶν ἐν " ἐχάστη͵ τῶν πόλεων συνηγωνισμέ- 
νων τοῖς χαθεστηκόσι μήτε πικραίνεσθαι μήτε μνησι- 
καχεῖν. ὃ γὰρ τοιοῦτος φόδος τοὺς συνειδότας αὑτοῖς, 
ὡς ἀναγκαίοις τοῖς συνεστηκόσι, xal χίνδυνον ἔχουσι 
πρόδηλον προθύμους συναγωνιστὰς ποιεῖ, ἀφεθέντες δὲ 
τοῦ δέους τούτου πάντες ἠπιώτεροι γενήσονται. τοῦτο 
δὲ οὐ μιχρὰν ὠφέλειαν ἔχει, Κατὰ μὲν δὴ πόλεις τὰ 
τοιαῦτα εὔηθες προλέγειν, μᾶλλον δ᾽ οὐδ᾽ ἐν δυνατῷ, 
ὡς δ᾽ ἂν ὑμῖν αὐτοῖς ὀφθῆτε χρώμενοι, τοιαύτην xal 
κατὰ τῶν ἄλλων προςδοχίαν παραστήσετε ἔχάστοις. 
Φημὶ δὲ χρῆναι μήτε πόλει μήτε στρατηγῷ μήτε ῥή- 
τορι μήτ᾽ ἰδιώτῃ μηδενὶ τῶν τὰ πρὸ τοῦ γε δοχούντων 


14θδσυνηγωνίσθαι τοῖς χαθεστηχόσι μήτε μέμφεσθαι μήτ᾽ 


ἐπιτιμᾶν μηδένα μηδὲν ὅλως, ἀλλὰ συγχωρῆσαι πᾶσι 
τοῖς ἐν τῇ πόλει πεπολιτεῦσθαι τὰ δέοντα, ἐπειδήπερ 
ol θεοί, χαλῶς ποιοῦντες, σώσαντες τὴν πόλιν ἀποδε- 
δώχασιν ὑμῖν ὅ τι ἂν βούλησθε ἐξ ἀρχῆς βουλεύσασθαι, 
καὶ νομίζειν, ὥςπερ ἂν ἐν πλοίῳ τῶν μὲν ἱστίῳ τῶν δὲ 
κώπαις ἀποφαινομένων χουίζεσθαι, λέγεσθαι μὲν Ox! 
ἀμφοτέρων ἅπαντα ἐπὶ σωτηρίᾳ, γεγενῆσθαι δὲ τὴν 
χρείαν πρὸς τὰ συμθάντα ἀπὸ τῶν θεῶν. ᾿Εὰν τοῦτον 
τὸν τρόπον περὶ τῶν παρεληλυθότων ἐγνωχότες ἦτε᾽ 
xai πιστοὶ πᾶσι γενήσεσθε, xal χαλῶν xal ἀγαθῶν 
ἀνδρῶν ἔργα πράξετε, χαὶ τὰ πράγματα ὠφελήσετε οὐ 
μικρὰ, καὶ τοὺς ἐναντιωθέντας ἐν ταῖς πόλεσιν ἢ με- 
ταγνῶναι ποιήσετε πάντας ἢ χομιδῇ ὀλίγους τινάς, αὖ- 
τοὺς τοὺς αἰτίους, καταλειφθῆναι, Μεγαλοψύχως τοί- 
νυν xai πολιτιχῶς τὰ χοινῇ συμφέροντα πράττετε, xal 
τῶν ἰδίων μέμνησθε. ΠΙαραχαλῶ δ᾽ εἰς ταῦτα οὐ τυ- 


qv αὐτὸς τῆς τοιαύτης φιλανθρωπίας παρ᾽ ἐνίων, ἀλλὰ 


ἀδίχως χαὶ στασιαστιχῶς εἰς τὴν ἑτέρων χάριν προπο- 
θείς, ἀλλ᾽ οὔτε" τὴν ἰδίαν ὀργὴν ἀναπληρῶν τὸ xoi 
συμφέρον οἴομαι δεῖν βλάπτειν, οὔτε μίγνυμι τῆς 
ἰδίας ἔχθρας elc τὰ χοινῇ συμφέροντα οὐδέν, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἃ 
τοὺς ἄλλους παρακαλῶ, ταῦτα αὐτὸς οἴομαι δεῖν πρῶ- 
τὸς ποιεῖν. 

4. Αἱ μὲν οὖν παρασχευαὶ καὶ ἃ δεῖ φυλάξασθαι, 
xal 8 πράττων τις &v xat! ἀνθρώπινον λογισμὸν μά- 
λιστα κατορθοίη, σχεδὸν εἴρηνταί μοι, τοῖς δὲ καθ᾽ 
ἡμέραν ἐπιστατῇσαι, xol τοῖς ἐκ τοῦ παραχρῆμα συμ- 


1ἀθθδαίνουσιν ὀρθῶς χρῆσθαι, καὶ γνῶναι τὸν ἑχάστου 


ὃ 


χαιρὸν xat χρῖναι τί τῶν πραγμάτων ἐξ ὁμιλίας δυνα- 
τὸν προςαγαγέσθαι xal τί βίας προςδεῖται, τῶν ἐφεστη- 
χότων στρατηγῶν ἔργον ἐστί, Διὸ καὶ χαλεπωτάτην 
τάξιν ἔχει τὸ συμθουλεύειν. τὰ γὰρ ὀρθῶς βουλευθέντα 
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bus conventibus missas facere dissensiones, deinde con- 
sentientibus animis omnes alacriter, quicquid decretum 
fuerit, adjuvare. nihil enim ullum simpliciter agere non 
modo est indignum vobis et animi parum generosi , sed 
summo etiam cum periculo conjunctum. Jam nec ilia 
vobis ignoranda sunt, qu:e per se quidem ad statum rerum 
vestrarum tuendum satis non sunt, si ad reliquas copias 
adjungantur, effectura , ut multo facilius omnia consequa- 
mini. Qui igitur illa sunt? neque civitati ulli neque ul- 
lis qui singularum urbium vetera instituta defenderunt, ' 
irascendum est, sed delenda potius ex animis memoria 
injuriarum. Nam istiusmodi metus efficit, ut , qui se, ut 
frederatis necessarios, etiam in manifesto periculo versari 
sciunt, opem iisdem promptissime ferant, sed metu isto 
liberati, omnes fient mitiores , in quo non parva est utilitas. 
Ac oppidatim proclamare talia etultun. fuerit, imo ne fieri 
quidem id potest , sed prout vos cum civibus vestris egisse 
viderint , ita efficietis, ut quisque cum ceteris etiam actum 
iri exepectet. Proinde censeo nec civitatem nec ducem, 
nec oratorem nec privatum quenquam eorum, qui antehac 
eum defendisse statum , qui tum fuit , visi sunt, a quoquam 
ullo modo vel reprehendendum vel objurgandum , sed coa- 
cedendum esse hoc, omnes cives ea egisse, quie oportue- 
rit, quum benignitate deüm conservata republica vobis 
licitum sit, de integro, quidquid libuerit, deliberare, et 
cogitandum, quemadmodum in navi, quum bi velifica- 
tione, illl remigatione utendum suadent, dicta eme ab 
utrisque omnia propter salutem tuendam, usum vero con- 
siliorum pependisse e rebus divinitus immissis, Quod si de 
preteritis in hunc modum statuatis; et fidem invenietis 
apud omnes, et officio bonorum virorum fungemini , et 
res vestras non parum erigetis, et eos, qui in urbibus 
adversati vobis fuerunt, eo redigetis, ut aut consilia mu- 
tent omnes aut admodum pauci quidam, ipsi amctores, 
relinquantur. Magnis igitur animis et civiliter agite, 
quia communiter omnibus utilia sunt, et vestrarum ipso- 
rum rerum recordamini. Atque hec ego moneo, non 
eandem humanitatem expertus apud nonnullos, sed per 
injuriam et seditionem in aliorum gratiam quasi propina- 
tus. Verum nec privat: explendz iracundie gratia, 
reipublice commodis nocendum puto, neque ullam pri- 
vati odii partem publicis utilitatibus admisceo , sed ad quae 
alios adbortor, ea mibi ipsi primo esse facienda censeo. 

4. Quz igitur preeparanda quseque cavenda sunt , et qui- 
bus agendis (quantum quidem humano consilio provideri 
potest) prosperrimo uti successu posse videamimi, fere a 
me est explicatum, quotidianis autem negotiis proeesse e£ 

casibus subitis recte uti, et cujusque rei intelligere occa- 
siones, et judicare quze res benignitate verborum obtineri 
possint, quie item vi extorquend:e sint , imperatorum offi- 
cium est rebus prafectorum. Qua etiam de causa duris- 
sima est dicendze sententie provincia. nam recte consulta et 
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xal δοχιμασϑέντα σὺν πολλῇ σπουδῇ xol πόνῳ πολλά- 
χις τῷ τοὺς ἐπιστάντας ἄλλως χρήσασθαι διελυμάνθη. 
Νῦν μέντοι πάνθ᾽ ἕξειν καλῶς ἐλπίζω. χαὶ γὰρ εἴ τις 
δπείληφεν εὐτυχῇ τὸν ᾿Αλέξανδρον τῷ πάντα χατορθοῦν᾽ 
ἐκεῖνο λογισάσθω, ὅτι πράττων καὶ πονῶν χαὶ τολμῶν, 
οὐχὶ χαθήμενος εὐτύχει. νῦν τοίνυν τεθνεῶτος ἐχείνου 
ζητεῖ τινὰς ἡ τύχη, μεθ᾽ ὧν ἔσται. τούτους δὲ ὑμᾶς δεῖ 
γενέσθαι. τούς τε ἡγεμόνας, δι᾽ ὧν ἀνάγχη τὰ πρά- 
γματα πράττεσθαι, ὡς εὐνουστάτους ἐπὶ τὰς δυνάμεις 
ἐφίστατε, καὶ δ τι ποιεῖν αὐτὸς ἔχαστος ὁμῶν δυνή- 
σεται xol βουλήσεται, τοῦτο πρὸς αὑτὸν εἰπάτω xai 
ὑποσχέσθω. καὶ τοῦθ᾽ ὅπως μὴ ψεύσεται, μηδ’ ἐξηπα-- 
τῆσθαι μηδὲ πεισθῆναι παραχρουσθεὶς φήσας ἄνα- 
δύσεται. Ὥς τὴν ἔνδειαν ὧν ἂν ἔλλίπηθ᾽ ὁμεῖς οὐχ 
εὑρήσετε τοὺς ἀναπληρώσοντας, οὐδὲ τὸν αὐτὸν ἔχει 
χίνδυνον, περὶ ὧν ig' ὁμῖν ἐστὶν ὅπως ἂν βούλησθε 
πρᾶξαι μεταθουλεύεσθαι πολλάχις, xal περὶ ὧν ἂν 
ἐνστῇ πόλεμος, ἀλλὰ ἣ περὶ τούτων μετάγνωσις ἧττα 
τῆς προαιρέσεως γίγνεται. Μὴ δὴ ποιήσητε τοιοῦτο 
μηδέν, ἀλλ' ὅ τι πράξετε γενναίως καὶ ἑτοίμως ταῖς 
ψυχαῖς, τοῦτο χειροτονεῖτε, χἂν ἅπαξ ψηφίσησθε, 
τὸν Δία τὸν Δωδωναῖον καὶ τοὺς ἄλλους θεούς, ot πολ- 
λὰς καὶ χαλὰς καὶ ἀγαθὰς καὶ ἀληθεῖς ὑμῖν μαντείας 


1467ἀνηρήκασιν, ἡγεμόνας ποιησάμενοι xal παραχαλέσαν- 
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τες, καὶ xavk τῶν νιχητηρίων ἅπασιν αὐτοῖς εὖξά- 
μενοι, μετὰ τῆς ἀγαθῆς τύχης ἔλευθεροῦτε τοὺς “Ελλη- 
νας. Ἐὐτυχεῖτε. 

Β 


ΠΕΡῚ ΤῊΣ ἸΔΙΑΣ ΚΑΘΟΔΟΥ. 

Δημοσθένης τῇ βουλῇ xal τῷ δήμῳ χαίρειν. 
ἘΕνόμιζον μὲν ἀφ᾽ ὧν ἐπολιτευόμην, οὐχ ὅπως μηδὲν 
ὁμᾶς ἀδικῶν τοιαῦτα πείσεσθαι, ἀλλὰ xal μέτρια ἂν 
ἐξαμαρτὼν συγγνώμης τεύξεσθαι. ἐπειδὴ δὲ οὕτω γέ- 
γονεν ἕως μὲν ἑώρων ὑμᾶς, οὐδεμιᾶς ἀποδείξεως φα- 
νερᾶς οὐδ᾽ ἐλέγχου γιγνομένου παρὰ τῆς βουλῆς, πρὸς 
τὰ ταύτης ἀπόῤῥητα χαταψηφιζομένους, ἁπάντων οὐδὲν 
ἔλαττον παραχωρεῖν μᾶς ἡγούμενος ἢ ἐμαυτὸν ἀπο- 
στερεῖσθαι, στέργειν ἡγούμην. τὸ γὰρ οἷς ἂν fj βουλὴ 
φήσῃ τοὺς ὀμωμοχότας δικαστὰς προςτίθεσθαι μηδε- 
μιᾶς ἀποδείξεως ῥηθείσης, τῆς πολιτείας παραχωρεῖν 
ἦν. ἐπειδὴ δὲ χαλῶς ποιοῦντες ἤσθησθε τὴν δυναστείαν 
ἦν τινες τῶν ἐν τῇ βουλῇ χατεσχευάζοντο ἑαυτοῖς, xal 
πρὸς τὰς ἀποδείξεις τοὺς ἀγῶνας κρίνετε, τὰ δ᾽ ἀπόῤ- 
δητα τούτων ἐπιτιμήσεως ἄξια εδρήχατε " οἴομαι δεῖν, 
ἐὰν καὶ ὑμῖν βουλομένοις 3, τῆς δμοίας τυχεῖν σωτη- 
ρίας τοῖς τῶν ὁμοίων αἰτιῶν τετυχηχόσι, καὶ μὴ μόνος 
δι' αἰτίαν ψευδῇ τῆς πατρίδος xal τῶν ὄντων xol τῆς 
τῶν οἰχειοτάτων συνηθείας ἀποστερηθῆναι. 

2. Εἰχότως δ᾽ ἂν ὑμῖν, o ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, μέλοι 
τῆς ἐμῆς σωτηρίας, οὐ μόνον χατὰ τοῦτο, ὅτι οὐδὲν 


1468) υᾶς ἀδικῶν δεινὰ πέπονθα, ἀλλὰ xal τῆς παρὰ τοῖς 


ἄλλοις ἀνθρώποις ἕνεχ᾽ εὐδοξίας. μὴ γὰρ, εἰ μηδεὶς 
ὑμᾶς ἀναμιμνήσχει τοὺς χρόνους μηδὲ τοὺς καιροὺς ἐν 
οἷς τὰ μέγιστ᾽ ἐγὼ χρήσιμος ἦν τῇ πόλει, τοὺς ἄλλους 
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magno studio laboreque probata swpe propterea corrum- 
puntur, quod ii, qui ea in mandatis habent, aliter exsequun- 
tur. Nunc tamen bene succeseura esse omnia spero. si quis 
enim Alexandrum eo fortunatum putat, quod ei prospere 
successerunt omnia ; is illud reputet, eum agendo et labo- 
rando e£ audendo, non desidendo fuisse fortunatum. quum 
autem nunc mortuus sit; fortuna quaerit aliquos quibus 
adsit. ii vos esee debetis. duces autem, per quos res geri 
necesse est, quam benivolentissimos copiis preeficitote , 
quodque unusquisque vestrüm facere poterit et volet, id 
ad se ipsum dicat et promittat. caveatque ne mentiatur 
nec tergiversandi gratia sibi data esse verba vel fraude 
persuasum fuisse causetur. Quicquid enim vos neglexeri- 
tis, id qui resarciat, neminem invenietis. neque idem peri- 
culum est in iis rebus , quas quo voe modo vultis agere licet , 
consilia sepe mutare, atquein iis, propter quas bellum insta- 
gerendum, sed in bujusmodi rebus sententie mutatio est 
clades. Ne vero tale quippiam committite, sed quod acturi 
estis generosis et paratis animis, id decernite, et ubi semel 
decreveritis, auspiciis Dodonzei Jovis et reliquorum deo- 
rum, qui multa vobis et preclara et bona et vera oracula 
reddiderunt , illorumque ope implorata, votisque nuncu- 
patis vos victorite sacra omnibus iis esse facturos, fortuna 
propitia libertatem Grzcis restituite. Valete. 
I. 
DE REDITU SUO. 

Demosthenes senatui populoque salutem. Existima- 
bam pro meis in rempublicam meritis me non modo in- 
sontem talia non passurum, sed mediocrium etiam pecca- 
torum , si quam forte culpam contraxissem , veniam impe- 
traturum. quum vero ita accidisset; dum videbam vos, 
nullis criminibus per senatum aperte demonstratis et proba- 
tis, ex istorum secretis consiliis condemnare, omnibus de 
juribus non minus vos cedere quam me fraudari existi- 
mans, ferenduin 5600 esse animo statui. nam iis assentiri 
juratos judices , que senatus sine ulla probatione affirma- 
rit , dereipublicre jure cedere fuit. quia vero jam pro vestra 
fortuna principatum, quem in senatu quidam sibi parare 
nitebantur, animadvertistis et in judicandis causis argumen- 
ta spectatis, istorumque secreta digna esse reprehensione 
deprehendistis , decere censeo, si quidem id vestra etiani 
cum voluntate fleri possit, me quoque ita restitui in inte- 
grum , ut ii restituti sunt, qui n simili crimine fuerunt, ne 
solus ego falsum ob crimen patri& , fortunis et conjunctis- 
simorum consuetudine priver. 

2. Jure autem vobis, Athenienses, salus mea curo fuerit, 
non solum propterea quod nulla vobis a me orta injuria gra- 
via sum passus, sed etiam propter vestram apud exteros 
existimationem. neque enim putetis, si nemo vobis in 1ne- 


moriam, redigit ea tempora easve occasiones, quibus ego 





711 


“Ἑλληνας ἀγνοεῖν νομίζετε μηδ᾽ ἐπιλελῆσθαι τῶν ἐμοὶ 
πεπραγμένων ὑπὲρ ὑμῶν, ἃ ἐγὼ δυοῖν ἕνεκα νῦν ὀκνῶ 
γράφειν χαθ᾽ ἕκαστον, ἑνὸς μέν, τὸν φθόνον δεδιώς, πρὸς 
ὃν οὐδέν ἐστι προὔργου τἀληθῆ λέγειν, ἑτέρου δέ, ὅτι 

o πολλὰ xai ἀνάξια ἐχείνων διὰ τὴν τῶν ἄλλων ᾿λλή- 
νων χαχίαν νῦν πράττειν ἀναγχαζόμεθα. Ev χεφα- 
λαίῳ δὲ τοιαῦτ᾽ ἐστὶν ἐφ᾽ οἷς ἐξηταζόμην ὑπὲρ ὑμῶν 
ἐγώ", ὥςθ᾽ ὑμᾶς μὲν ἐπ᾽ αὐτοῖς ὑπὸ πάντων ζηλοῦσθαι, 
ἐμοὶ δ᾽ ἐλπίδα τῶν μεγίστων δωρεῶν προςδοχᾶσθαι 
παρ᾽ ὑμῶν. τῆς δὲ ἀναγκαίας μὲν, ἀγνώμονος δὲ τύχης 
οὐχ ὡς δίκαιον ἦν, ἀλλ᾽ ὡς ἠδούλετο, χρινάσης τὸν 
ὑπὲρ τῆς τῶν ᾿Ελλήνων ἐλευθερίας ἀγῶνα, ὃν ὑμεῖς 
ἠγωνίσασθε, οὐδὲ ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα χρόνοις ἀπέστην 
τῆς εἰς ὑμᾶς εὐνοίας, οὐδ᾽ ἀντηλλαξάμην ἀντὶ ταύτης 
οὐδέν, οὐ χάριν, οὐκ ἐλπίδας, οὐ πλοῦτον, οὐ δυνα-- 
στείαν, οὐχ ἀσφάλειαν, καίτοι πάντα ταῦθ᾽ ἑώρων 
ὑπάρχοντα τοῖς χαϑ᾽ ὑμῶν βουλομένοις πολιτεύεσθαι. 
Ὃ δέ, πολλῶν ὄντων καὶ μεγάλων ἐφ᾽ οἷς εἰχότως ἐπέρ- 
χεταί μοι παῤῥησιάζεσθαι, μέγιστον ἡγούμην, οὐχ 
ὀχνήσω γράψαι πρὸς ὑμᾶς, ὅτι ἐν ἅπαντι τῷ αἰῶνι τῶν 
μνημονευομένων ἀνθρώπων δεινοτάτου γεγενημένου 
Φιλίππου καὶ δι᾿ ὁμιλίας πεῖσαι προςέχειν αὐτῷ τὸν 
νοῦν, ὡς βούλοιτο, καὶ διαφθεῖραι χρήμασι τοὺς ἐν 
1469£xdavr τῶν “Ἑλληνίδων πόλεων γνωρίμους, ἐγὼ μόνος 
οὐδετέρου τούτων ἡττήθην, ὃ χοινὴν ὑμῖν φιλοτιμίαν 
φέρει, πολλὰ μὲν ἐντυχὼν Φιλίππῳ xal διαλεχθεὶς ἐφ᾽ 

οἷς ὑμεῖς ἐπέμπετε πρεσδεύοντά με, πολλῶν δ' ἀπο- 

δ σχόμενος χρημάτων διδόντος Exslvou , ἃ τῶν συνειδότων 
ἔτι πολλοὶ ζῶσιν. oc τίνα γνώμην εἰχὸς λογίσασθαι. 

τὸ γὰρ τῷ τοιούτῳ τοῦτον τὸν τρόπον κεχρῆσθαι ἐμὴ " 

μὲν ἂν εὖ οἵδ᾽ ὅτι φανείη συμφορά, καχία δὲ οὐδεμία, 
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maximas utilitates attuli reipublice, reliquos Greecos igno- 
rare aut oblitos ease rerum ἃ me pro vobis gestarum. quas 
ego nunc duabus de causis scribere vereor singulatim, tum 
quod invidiam reformido , contra quam in veritate orationis 
praesidii nihil est , tum quod multa et indigna illis rehus pro- 
pter reliquorum Graecorum ignaviam nunc agere cogimur. 
Summatim vero, illiusmodi ea sunt, que pro vobis ego 
gessi, ut et omnibus propterea vos admirationi essetis, et 
ego summorum a vobis premiorum spem propositam ha- 
berem. Quum vero inevitabilis illa quidem, sed iniqua 
fortuna , non ex «quitate, sed pro sua libidine susceptum 
pro libertate Greecorum, quod vos gessistis, bellam dijo- 
dicasset; etiam reliquo tempore meam erga vos benivo- 
lentiam non abjeci, nec eam ulla re mutavi, non gratia, 
non spe, non divitiis, non potentia , non securitate, quan- 
quam videbam omnia hsec iis contingere qui contra vos 
rempublicam gerere vellent. Quod veroin multis et ma- 
gnis rebus, quibus mihi jure gloriari licet , maximum existi- 
marim, non dubitabo scribere ad vos : quum Philippus in- 
ter eos, qui ab omni evo memorantur, sollertissimus fuerit 
ad hominum voluntates comitate et affabilitate sic sibi de- 
vinciendas, ut ad nutum paratos haberet, et largitionibus 
omnes, quorum esset in Graecis urbibus auctoritas, cor- 
rumpendos; ego solus ab horum neutro sum victus, id 
quod communem vobis gloriam parit, quanquam saepe con- 
gressus et collocutus sum cum Philippo iis de rebus, propter 
quas vos me legatum mittebatis, et magnam pecuniam, 
quam ille offerebat , repudiavi, quarum rerum conscii multi 
etiam hodie vivunt. qui quid (de vobis) judicent apparet. 
Quod enim talem ia tractastis, id mee calamitati scilicet 
tribuetur, sceleri nequaquam, vestre autem iniquitati. 


10 ὑμετέρα δὲ ἀγνωμοσύνη. “Ἣν τῷ μεταγνῶναι λύσατε. | Quam consilii mutatione abolete. Jam ea, quze dixi, omnia 


Πάντα τοίνυν τὰ προειρημένα ἔλάττω νομίζω τῆς συνε- 
χοῦς καὶ καθ᾽ ἡμέραν πολιτείας, ἐν 7j παρεῖχον ἐμαυτὸν 
ἐγὼ πολιτευόμενον οὐδεμιᾶς ὀργῆς οὐδὲ δυςμενείας οὐδὲ 
ἀδίχου πλεονεξίας οὔτε χοινῆς οὔτε ἰδίας προϊστάμενος, 

16 οὐδὲ συχοφαντήσας οὐδένα πώποτε οὔτε πολίτην οὔτε 
ξένον, οὐδὲ χαθ᾽ ὑμῶν ἰδίᾳ δεινὸς ὦν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὑμῶν, εἴ 

τι δεήσειεν, ἐξεταζόμενος δημοσίᾳ. Εἰδεῖεν δ᾽ ἂν οἱ πρε- 
σδύτεροι, xal λέγειν τοῖς νεωτέροις ἐστὲ δίχαιοι τὴν 
πρὸς Πύθωνα τὸν Βυζάντιον ἐχχλησίαν, ὅτε τοὺς ἀπὸ 

20 τῶν Ἑλλήνων ἦλθε πρέσθεις ἔχων, ὡς ἀδικοῦσαν δεί- 
ξων τὴν πόλιν, ἀπῆλθε δὲ τἀναντία τούτων παθών, 
μόνου τῶν τότε ῥητόρων ἐξετάσαντος ἐμοῦ τὰ ὑπὲρ 
ὑμῶν δίκαια. Καὶ ἐῶ πρεσύείας ὅσας ὑπὲρ ὑμῶν 
ἐπρέσδευσα, ἐν αἷς οὐδὲν ἠλαττώθητε πώποτε οὐδὲ 

25 χαθ᾽ ἕν. ἐπολιτευόμην γὰρ, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, οὐχ 
ὅπως ἀλλήλων ὑμεῖς περιγένησθε σχοπῶν, οὐδ᾽ ἐφ᾽ 
ἑαυτὴν ἀχονῶν τὴν πόλιν, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ὧν δόξαν καὶ με- 
γαλοψυχίαν ὑμῖν ὑπάρξειν ἐνόμιζον. "Eo οἷς ἅπασι 
μέν, μάλιστα δὲ τοῖς νέοις ἄγασθαι προςήχει, καὶ σχο- 
{{ἸΤ0πεῖν μὴ μόνον τὸν διαχονήσοντα πρὸς χάριν πάντ᾽ ἐν 
τῇ πολιτεία (τούτου μὲν γὰρ οὐδέποτ᾽ ἔστ᾽ ἀπορῆσαι) 
ἀλλὰ καὶ τὸν ἐπ᾽ εὐνοία περὶ ὧν ἂν ἀγνοῖτε ἐπιτιμή- 


minora puto continua et quotidiana reipublicae administra- 
tione, in qua administratione ita me gessi, ut neque ulli 
iracundiee neque simultatibus neque injusto quzestui vel 
publico vel privato patrocinatus sim , neque ullum unquam 
vel civem vel peregrinum 8im calumniatus, neque contra 
vos privatim facultate mea usus, sed pro vobis, si quid opus 
esset, publice in procinctu steterim. Quod quum natu 
grandiores norint, etiam aequum est vos junioribus concio- 
nem adversus Pythonem Byzantium habitam recensere, 
quum adductis Grecorum legatis adfuit, injurias nostre ur- 
bis ostensurus , sed contrarium ejus, quod sperarat , exper- 
tus recessit , ubi ego solus oratorum illius temporis vestram 
causam defendi. Ac omitto, quot legationes pro vobis ob- 
ierim , in quibus omnibus nullum unquam vel minimum de- 
trimentum cepistis. ea enim, Athenienses, in republica ra- 
tio mea fuit , non ut vos alios alii vinceretis, aut ut civitatem 
contra semetipsam acuerem, sed ad ea vos incitavi, unde 
gloriam et magnanimitatis opinionem relaturos vos arbitra- 
rer. Qua quum omnes, tum vero adolescentes admirari 
debent, neque eum requirere solum, qui capfator aure 
popularis omnia in republica administret (talium enim nulla 
unquam penuria est), sed eum eliam, qui bono studio vestra 
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σοντα. — "Ext τοίνυν παραλείπω πολλά, ἐφ᾽ οἷς ἕτερος | €rrata reprehendat. Porro et alia multa preetereo, propter 


xal μηδὲν ἄλλο χρήσιμος γεγονὼς δικαίως ἂν ἠξίου 
τυγχάνειν σωτηρίας, χορηγίας καὶ τριηραρχίας καὶ 
χρημάτων ἐπιδόσεις ἐν πᾶσι τοῖς καιροῖς, ἐν οἷς ἐγὼ φα- 
γήσομαι οὗ μόνον αὐτὸς ἐξητασμένος πρῶτος, ἀλλὰ xai 
τοὺς ἄλλους παραχεχληχώς. ὯΩν ἕκαστον, ὦ ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, λογίσασθε, ὡς ἀνάξιόν ἐστι τῆς περιεστη- 
χυίας νῦν ἐμοὶ συμφορᾶς. ἀφθόνων δ᾽ ὄντων, ἀπορῶ τί 
πρῶτον ὀδύρωμαι τῶν παρόντων καχῶν, πότερον τὴν 


ἡλικίαν ἐν 3j φυγῆς ἐπικινδύνου πειρᾶσθαι παρ᾽ ἔδος 


καὶ παρὰ τὴν ἀξίαν ἀναγκάζομαι, ἢ τὴν αἰσχύνην dg 
ἦ κατ᾽ οὐδένα ἔλεγχον οὐδ᾽ ἀπόδειξιν ἁλοὺς ἀπόλωλα, 
ἢ τὰς ἐλπίδας ὧν διαμαρτών, ὧν ἑτέροις προςῆχε χε- 
χληρονόμηχα χαχῶν. οὔτε γὰρ ἔγωγε τῶν Ἁρπάλου 
φίλων φανήσομαι γεγονώς, οὔτε ἐφ᾽ οἷς ἐπολιτεύθην 
πρότερον δίχην ὀφείλων δοῦναι, οὔτε τῶν ἐφ᾽ οἷς ἐχρι- 
νόμην ἐξελεγχθέντων, τῶν τε γραφέντων περὶ Ἁρπά- 
λου μόνα τὰ ἐμοὶ πεπραγμένα ἀνέγκλητον πεποίηχε 
τὴν πόλι. "EE ὧν πάντων δῆλόν ἐστιν ὅτι χαιρῷ 
τινὶ ληφθεὶς xal οὐχ ἀδικήματι τῇ πρὸς ἅπαντας τοὺς 
ἐν ταῖς αἰτίαις ὀργῇ περιπέπτωχα ἀδίχως, τῷ πρῶτος 
εἰςιέναι. ἐπεὶ τί τῶν διχαίων οὖχ εἶπον ἐγὼ τῶν σεσω- 
κότων τοὺς ὕστερον χρινομένους; ἣ τίνα ἔλεγχον εἶπεν 


14715, βουλὴ κατ᾽ ἐμοῦ; 3) τίνα νῦν ἂν εἰπεῖν ἔχοι; οὐ γὰρ 
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ἔστιν οὐδείς. τὰ γὰρ μὴ γενόμενα οὐχ ἔστι ποιῆσαι γε- 
γενῆσθαι. Ἀλλὰ περὶ μὲν τούτων παύομαι, πολλὰ 
γράφειν ἔχων. τὸ γὰρ μηδὲν ἐμαυτῷ συνειδέναι πεῖράν 
μοι δέδωκεν εἰς μὲν ὠφέλειαν ἀσθενὲς ὅν, εἰς δὲ τὸ 
μᾶλλον λυπεῖσθαι πάντων ὀδυνηρότατον. ᾿Επειδὴ δὲ 
καλῶς ποιοῦντες πᾶσι τοῖς ἐν ταῖς αἰτίαις διήλλαχθε " 
χὰμοὶ διαλλάγητε, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι. οὔτε γὰρ ἦδί- 
χηχ᾽ ὑμᾶς οὐδέν ", ὡς ἴστωσαν οἱ θεοὶ xal ἥρωες, μαρ- 
τυρεῖ δέ μοι πᾶς ὃ πρόσθε παρεληλυθὼς χρόνος, ὃς δι- 
καιότερον ἂν πιστεύοιθ᾽ ὑφ᾽ ὑμῶν τῆς ἀνελέγχτου νῦν 
ἐπενεχθείσης αἰτίας. οὔτ᾽ ἐγὼ χείριστος οὔτ᾽ ἀπιστό- 
τατος φανήσομαι τῶν διαδληθέντων. 

8. Καὶ μὴν τὸ ἀπελθεῖν οὐχ ἂν εἰχότως ὀργὴν πρός 
με ποιήσειεν. οὐ γὰρ ἀπεγνωχὼς ὑμᾶς οὐδ᾽ ἑτέρωσε 
βλέπων οὐδαμοῖ " μετέστην, ἀλλὰ πρῶτον μὲν τοὔνει- 
δος τῆς εἰρχτῆς χαλεπῶς τῷ λογισμῷ φέρων, εἶτα διὰ 
τὴν ἡλιχίαν οὐχ ἂν οἷόςτ᾽ ὧν τῷ σώματι τὴν χαχοπά-- 
θειαν ὑπενεγκεῖν. "τι δ᾽ οὐδ᾽ ὑμᾶς ἐνόμιζον ἀθουλεῖν 
ἕξω με προπηλαχισμοῦ γενέσθαι, ὃς οὐδὲν ὁμᾶς ὦφε- 
λῶν ἐμὲ ἀπώλλυεν. "Eme ὅτι γε ὑμῖν προςεῖχον 
τὸν νοῦν xal οὐδέσιν ἄλλοις, πολλὰ ἂν ἴδοιτε σημεῖα. 
εἷς τε γὰρ πόλιν ἦλθον, οὐκ ἐν ἦ μέγιστα πράξειν αὐ- 
τὸς ἤμελλον, ἀλλ᾽ εἰς ἣν xal τοὺς προγόνους ἐλθόντας 
ἤδειν, ὅτε ὃ πρὸς τὸν Πέρσην χατελάμθανεν αὐτοὺς 
χίνδυνος, xal παρ᾽ ἧ πλείστην εὔνοιαν ὁπάρχουσαν 
ὑμῖν ἠπιστάμην (ἔστι δ᾽ ἡ Τροιζηνίων αὕτη, 5 μά- 


147 λίιστα μὲν ol θεοὶ καὶ τῆς πρὸς ὑμᾶς εὐνοίας ἕνεχα καὶ 


τῆς εἷς ἐμὲ εὐεργεσίας εὖνοι πάντες εἴησαν, εἶτα κἀγὼ 
σωθεὶς ὁφ᾽ ὑμῶν δυνηθείην ἀποδοῦναι χάριτας) ἔν τε 
ταύτη τινῶν, ὡς ἐμοὶ χαριζομένων. ἐπιτιμᾶν ὑμῖν τι 


que alius, et qui nullam aliam navasset operam , jure eue 
salutis haberi rationem postularet : Choragiss, Trierar- 
chias, largitiones peeuniarías emnibus temporibus. quibus 
me non modo primum succurriese constabit, sed etiam 
ceteros esse adhortatum. — Quorum singula cogitate, Athe- 
nienges, quam ea calamitate indigna sint, qua» nunc me cir- 
cumdedit. quum vero plurimis in malis verser, quid pri- 
mum deplorem praesentium dubito, utrum tetatem, qua pe- 
riculosum exilium experiri preeter consuetudinem et digni- 
tatem cogor, an ignominiam , quod nullius criminis convi- 
ctus et reus peractus, damnatus perii, an spem, qua 
frustratus baereditatem eorum malorum, quie aliis debe- 
bentur, accepi. Neque enim ego vel Harpali amicus (ui 
vel propter priora mea acta in republica pcenas dare debeo, 
quum et ea, quorum accusabar, probata non sint, et crimi- 
nibus de Harpalo sole ea , quae ego egi , civitatem liberarint. 
Ex quibus omnibus perspicitur, me occasione quadam cir- 
cumventum , non sceleris damnatum , injuste eam, qua in 
omnes reos uti soletis , irscundiamexperiri, propterea quod 
ego primus in judicium veni. Nam quid ego sequi pro mea 
defensione non attuli ex iis, quie postea ceteros reos con- 
servarunt? aut quid argumenti senatus contra me attulit? 
Aut quid amplius vel nunc afferre possit? nullum enim 
est. nam qua facta non sunt, ea facta ut sint, efficere. | 
nemo potest. Sed de his, quanquam scribere multa pos- 
sem, desino. nam innocentise conscientiam experientia me 
docuit ad juvandum parvas babere vires, ad augeodum 
animi dolorem, omnium esse acerbiesimam. Quum vero 
pro deorum benignitate reis omnibus reconciliati sitis; 
et mihi reconciliamini, Athenienes. neque enim, testor deos 
et heroes, ullam vobis injuriam feci, et mihi omnis an- 
teacta vita mea testimonio est, cui merito plus fidei ha- 
beretur a vobis, quam isti crimini, quod sine argumentis 
mihí nunc objectum est. neque me pessimum , aut minimae 
fidei esse inter eoe , quos calumnia impetiit, deprehendetis. 

3. Jam ob discessum meum jure irasci mihi non potestis. 
neque enim ideo abii, quod aut de vobis desperarem aut 
uspiam alio respicerem , sed primum carceris ignominiam 
animo ferebam graviter, deinde propter setatem afflictionem 
illam corporis perpeti non potuissem. praeterea nec vos nolle 
putabam, me illam contumeliam effugere, quse nec voe 
quiequam juvabat et me perdebat. Deinde me vestri 
neque cujusquam alterius fuisse studiosum , muitis indiciis 
intellexeritis. nam et in urbem me contuli , non in qua me 
splendidisslme victurum confiderem , sed quo etiam majores 
nostros Persici belli discriminibus circumventos venisse 
sciebam, et quam vobis esse benivolentissimam  intelli- 
gebam (est autem ea Trezen, cui precor ut dii potisei- 
mum tum ob benivolentiam erga vos tum ob collata in me 
beneficia bene velint omnes , deinde ut et ego a vobis con- 
servatus gratias referre possim) , et in hac, quum quidam 
gratificandi mihi studio vos ob istum in me admissum er- 
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πειρωμένων τῇ xat' ἐμὲ ἀγνοίᾳ, ἐγὼ πᾶσαν εὐφημίαν, 
ὥςπερ ἐμοὶ προςῆχε, παρειχόμην. ἐξ ὧν καὶ μάλιστα 
νομίζω πάντας ἀγασθέντας μου δημοσίᾳ τιμῇσαι. 
Ὁρῶν δὲ τὴν μὲν εὔνοιαν τῶν ἀνδρῶν μεγάλην, τὴν δὲ 
εἰς τὸ παρὸν δύναμιν καταδεεστέραν, μετελθὼν εἰς τὸ 
τοῦ Ποσειδῶνος ἱερὸν ἐν Καλαυρεία χάθημαι, οὐ μόνον 
τῆς ἀσφαλείας ἕνεχα, ἣν διὰ τὸν θεὸν ἐλπίζω μοι ὑπάρ- 
χειν (οὗ γὰρ εὖ οἶδά γε. ἃ γὰρ ἐφ᾽ ἑτέροις ἐστὶν ὡς ἂν 
βούλωνται πρᾶξαι, λεπτὴν xal ἄδηλον ἔχει τῷ χινδυ- 
νεύοντι τὴν ἀσφάλειαν), ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ τὴν πατρίδα ἐν- 
τεῦθεν ἐχάστης ἡμέρας ἀφορῶ, εἰς ἣν τοσαύτην εὔνοιαν 
ἐμαυτῷ σύνοιδα ὅσης παρ᾽ ὑμῶν εὔχομαι τυχεῖν. 

4. Ὅπως οὖν, o ἄνδρες Ἀθηναῖοι, μηχέτι πλείω 
χρόνον τοῖς παροῦσι χακοῖς συνέχωμαι, ψηφίσασθέ 
μοι ταῦτα, ἃ καὶ ἄλλοις τισὶν ἤδη, ἵνα μήτε ἀνάξιον 
ὑμῶν μηδέν μοι συμδῇ, μήτε ἱκέτης ἑτέρων ἀναγχα- 
σθῶ γενέσθαι. οὐδὲ γὰρ ὁμῖν τοῦτο γένοιτ᾽ ἂν χαλόν. 
ἐπεὶ, εἴγε μοι τὰ πρὸς ὅμᾶς ἀδιάλλαχτα ὑπάρχει, 
τεθνάναι με χρεῖττον d Εἰχότως δ᾽ dv μοι πιστεύοιτε 
ταύτην τὴν διάνοιαν ἔχειν καὶ μὴ νῦν μάτην θρασύνε- 
σθαι. καὶ γὰρ ἐμαυτοῦ χυρίους ὁμᾶς ἐποίησα καὶ οὐχ 
ἔφυγον τὸν ἀγῶνα, ἵνα μήτε προδῶ τὴν ἀλήθειαν μήτ᾽ 


1473dxupoc ὁμῶν ἐμοῦ μηδεὶς γένηται, ἀλλ᾽ ὅ τι βούλοισθε, 
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τοῦτο χρήσαισθε. παρ᾽ ὧν γὰρ ἁπάντων χαλῶν χάγα- 
θῶν ἔτυχον, τούτους μην δεῖν ἔχειν καὶ ἁμαρτεῖν, εἰ 
βούλοιντο, slc ἐμέ. ἐπειδὴ δὲ καλῶς ποιοῦσα ἢ δικαία 
τύχη τῆς ἀδίχου χρατήσασα δὶς περὶ τῶν αὐτῶν ἀπέ- 
δωχεν ὄμῖν βουλεύσασθαι τῷ μηδὲν ἀνήχεστον ἐψηφί- 
σθαι περὶ ἐμοῦ" σώσατέ με, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, xal 
ψηφίσασθε καὶ ὑμῶν αὐτῶν ἄξια xal ἐμοῦ. ἐπ᾽ οὐδενὶ 
γὰρ τῶν πεπραγμένων ἠδικηκότα με εὑρήσετε, οὐδ᾽ 
ἐπιτήδειον ἄτιμον εἶναι οὐδ᾽ ἀπολωλέναι, ἀλλὰ χαὶ 
εὔνουν τῷ πλήθει τῷ ὑμετέρῳ τοῖς μάλισθ᾽ ὁμοίως, 
ἵνα umb ἐπίφθονον γράψω, xal πλεῖστα πεπραγμα- 
τευμένον τῶν νυνὶ ζώντων ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ μέγιστα 
ὀπάρχοντά μοι xav! ἐμαυτὸν σύμθολα εὐνοίας πρὸς 
ὁμᾶς. 

s. Μηδεὶς δ᾽ ὁμῶν ἡγείσθω με, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
μήτε ἀνανδρείᾳ μήτε ἄλλῃ προφάσει φαύλῃ μηδεμιᾷ 
παρ᾽ ὅλην τὴν ἐπιστολὴν ὀδύρεσθαι. ἀλλὰ τοῖς παροῦ- 
σιν ἕχαστος ἀφθόνως χρῆται, ἐμοὶ δὲ ταῦτα νῦν πά- 
ρεστιν, ὡς μήποτ᾽ ὥφελε, λῦπαι xal δάκρυα καὶ τῆς 
πατρίδος xol ὑμῶν πόθος xal ὧν πέπονθα λογισμός, ἃ 
πάντα ποιεῖ με ὀδύρεσθαι. ἃ ἐπισχοποῦντες διχαίως, 
ἐν οὐδενὶ τῶν πεπολιτευμένων ὑπὲρ ὑμῶν οὔτε μαλα- 
x(av οὔτε ἀνανδρείαν προςοῦσαν εὑρήσετέ μοι. 

6. Πρὸς μὲν δὴ πάντας ὑμᾶς τοσαῦτα, ἰδίᾳ δὲ τοῖς 
ἐμοὶ προςκρούουσιν ἐναντίον ὑμῶν βούλομαι διαλεχθῇ- 
ναι. ὅσα μὲν γὰρ τοῖς ὑφ᾽ ὑμῶν ἀγνοηθεῖσιν ὕπηρε- 
τοῦντες ἐποίουν, ἔστω δι᾽ ὁμᾶς αὐτοῖς πεπρᾶχθαι, xal 


147 οὐδὲν ἐγκαλῶ. ἐπειδὴ δὲ ἐγνώχαθ᾽ ὑμεῖς οἷα ταῦτ᾽ ἐστίν, 


ἐὰν μέν, ὥςπερ ὑπὲρ τῶν λοιπῶν ἐῶσι, καὶ ἐμοὶ συγ- 
χωρήσωσι καλῶς ποιήσουσιν. ἐὰν δ᾽ ἐπηρεάζειν ἐγ- 
χειρῶσιν- ὑμᾶς ἀξιῶ μοι βοηθεῖν ἅπαντας καὶ αὐ χυ- 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ Β. 


rorem reprehendere conarentur, ego summa qua me decuit 
aequitate vestram gloríam pradixi. Eamque ob causam in- 
primis factum esse arbitror, uf me omnes admirantes bo- 
norem publice haberent. Quum vero hominum benivolen- 
tiam insignem quidem illam , sed vires in presentia esse rni- 
nores cernerem; digressus in Neptuni templum in Calau- 
ria sedeo, non modo quod propter numinis religionem me 
ibi tutiorem forespero (nec enim id exploratum quidem ha- 
beo. nam quz res in aliorum potestate site sunt , eg» spem 
tenuem et obscuram periclitanti suppeditant), sed eo etiam, 
quod hinc quotidie patriam intueor, in quam tantze mibi 
sum benivolentis conscius , quantam utinam a vobis con- 
sequar. 

4. Ne igitur, Athenienses, diutius etiam praesentibus 
malis angar, ea mihi decernitote, qua jam aliis quoque 
nonnullis tribuistis, ut neque indignum vobis aliquid mihi 
accidat, neque aliis supplicare cogar. id quod nec vobis 
honestum esaet. nam si vestra iracundia placari mihi nulla 
ratione potest ; mori me preestitit. Jure autem hoc animo 
esse me, neque nunc sine re haec jactare credetis. nam et 
vestram auctoritatem subii , et judicium non detrectavi , ut 
neque veritatem indefensam desererem, neque vestrüm 
quisquam in me potestatem non haberet, sed ut vestro 
arbitratu de me statueretis. Eos enim qui omnia in me de- 
cora contulissent, etiam, si ita vellent, delinquendi in me 
habere potestatem arbitrabar oportere. Quia vero justa 
fortuna, ut decuit, injusta superata , bis vobis iisdem de 
rebus statuendi facultatem dedit, propterea quod nihil in 
me, cui mederi non liceat , statuistis ; servatote me, Athe- 
nienses, et quee tum vobis ipsis tum me digna sunt, de- 
cernitote. nihil enim ἃ me perperam factum reperietis, 
nec me commeritum , ut vel dignitate vel vita spolier, sed 
et multitudinis esse studiosum pariteraique qui maxime (pe 
quid invidiosum scribam) et pulcherrima ex his , qui adhuc 
vivunt, pro vobis gerenda suscepisse, meque maxima seor- 
sum benivolentim erga vos indicia reliquisse. 

5. Neque vero quisquam vestrüm putet, Athenienses, 
Íne vel ex imbecillitate animi vel ulla alia turpi de cansa 
per totam epistolam lamentari. sed in preesentibos sibi 
quisque indulget, mihi autem haec nunc praesentia sunt 
mala (quod utinam esset aliter) dolores et lacrime , et tum 
patrie tum vestri desiderium &rumnarumque mearum 
consideratio. quie omnia mihi querelas eliciunt. qua si 
cum quitate reputabitis; in nullis meis vestrarum rerum 
administrationibus vel mollitiei vel timiditatis argui me 
posse reperietis. 

6. Et δὺς hactenus ad omnes vos, privatim vero cum iis, 
qui me lacessunt, coram vobis volo disputare. nam eà, 
in quibus vestrae ignorationi subeervierunt, propter vos 
sunto ab iis facta, neque ego accuso quicquam. quum vero 
cognoveritis vos , illa cujusmodi sint, si, ut reliquos missos 
faciunt, ita. me quoque quiescere sinant; recte facient. sin 
exagitare me instituerint; peto, ut vos omnes opem mihi 
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EPISTOLA 11]. 


ριωτέραν τὴν τούτων ἔχθραν τῆς παρ᾽ ὑμῶν χάριτός 
μοι γενέσθαι. Εὐτυχεῖτε. 
Ρ. 
ΠΕΡῚ TON AYKOYPTOY IIATAQN. 


Δημοσθένης τῇ βουλῇ xal τῷ δήμῳ χαίρειν. Περὶ 
μὲν τῶν xov! ἐμαυτόν, ἅ μοι παρ᾽ ὑμῶν ἐνόμιζον δί- 
χαιον εἶναι γενέσθαι, τὴν προτέραν ἔπεμψα πρὸς 
μᾶς. ὑπὲρ i ὅταν Opiv Box: τότε συγχωρήσετε. 
περὶ δὲ ὧν νῦν ἐπέσταλχα, βουλοίμην ἂν ὑμᾶς μὴ πα- 
ριδεῖν, μηδὲ πρὸς φιλονεικίαν ἀλλὰ πρὸς τὸ δίκαιον 
ἀχοῦσαι. συμβαίνει γάρ μοι, καίπερ ἐκποδὼν διατρί- 
Gov, πολλῶν ἀχούειν ἐπιτιμώντων ὑμῖν τοῖς περὶ 
τοὺς Auxoüpyou παῖδας γιγνομένοις, ᾿Επέστειλα μὲν 
οὖν ἂν τὴν ἐπιστολὴν χαὶ τῶν ἐχείνῳ ζῶντι πεπρα- 
γμένων Évexa , ὧν ὁμοίως ἐμοὶ πάντες ἂν αὐτῷ δικαίως 
ἔχοιτε χάριν, εἰ τὰ προςήχοντα βούλοισθε ποιεῖν ---- ἐχεῖ- 
voc γὰρ αὑτὸν ἐν τῷ περὶ τὴν διοίκησιν μέρει τάξας 
τῆς πολιτείας τὸ κατ᾽ ἀρχὰς καὶ περὶ τῶν “Ελληνιχῶν 
καὶ συμμαχεῖν οὐδὲν εἰωθὼς γράφειν, ὅτε xal τῶν 

ε 


δημοτικῶν εἶναι προςποιουμένων οἱ πολλοὶ κατέλειπον 


ι475ὑμᾶς, τότε ταῖς τοῦ δήμου προαιρέσεσι προζένειμεν ἕαυ- 


10 


τόν, οὖχ ὅτι δωρεὰς xal προςόδους ἐκ τούτων ὑπῆρχε 
λαμθάνειν (ἀπὸ γὰρ τῶν ἐναντίων πάντα τὰ τοιαῦτα 
ἐγίγνετο) οὐδ᾽ ὅτι ταύτην ἀσφαλεστέραν τὴν προαίρε- 
σιν οὖσαν ἑώρα (πολλοὺς γὰρ καὶ προδήλους εἶχε χιν- 
δύνους, οὃς ἀναγκαῖον ἦν ὑπομεῖναι τὸν ὑπὲρ τοῦ δή- 
μου λέγειν καὶ πράττειν προαιρούμενον), ἀλλ᾽ ὅτι δη- 
μοτιχὸς καὶ φύσει χρηστὸς ἀνὴρ ἦν. καίτοι παρὼν 
ἑώρα τοὺς μὲν βοηθήσαντας ἂν τῷ δήμῳ ἀσθενεῖς ἐπὶ 
τοῖς συμδεθηχόσιν ὄντας, τοὺς δὲ τἀναντία πράττοντας 
κατὰ πάντα ἐῤῥωμένους" ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν ἧττον ἐχεῖ- 
νος εἴχετο τούτων ἃ συμφέρειν ἡγεῖτο τῷ δήμῳ, καὶ 

t& ταῦτα ἀόχνως xol λέγων xal πράττων ἃ προςῆχεν 
ἣν φανερός, ἐφ᾽ οἷς εὐθὺς ἐξητεῖτυ, ὡς ἅπαντες ἴσασιν. ---- 

2. Ἐπίστειλα μὲν οὖν ἄν, ὥςπερ εἶπον ἐν ἀρχῇ, 
καὶ διὰ τὴν ἐχείνου χάριν, οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ ὑμῖν νομί- 
ζων συμφέρειν τὰς παρὰ τοῖς ἔξω γιγνομένας ἐπιτιμή- 
σεις εἰδέναι, πολλῷ προθυμότερον πρὸς τὸ πέμψαι τὴν 
ἐπιστολὴν ἔσχον. παραιτοῦμαι δὲ τοὺς ἰδίᾳ πρὸς ἐχεῖ- 
νον ἔχοντας δυςχόλως ὑπομεῖναι τάληθῇ καὶ τὰ δίχαια 
ἀχούειν ὑπὲρ αὐτοῦ. εὖ γὰρ ἴστε, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
ὅτι νῦν ἐκ τῶν περὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ γεγενημένων 
φαύλην δόξαν fj πόλις λαμδάνει. οὐδεὶς γὰρ τῶν “λ- 
λήνων ἀγνοεῖ, ὅτι ζῶντα AuxoUpyov ἐτιμᾶθ’᾽ ὑμεῖς εἷς 
ὑπερδολήν, καὶ πολλῶν αἰτιῶν ἐπενεχθεισῶν ὑπὸ τῶν 
φθονούντων αὐτῷ οὐδεμίαν πώποθ᾽ εὕρετ᾽ ἀληθῆ, οὕτω 
δ᾽ ἐπιστεύετε αὐτῷ καὶ δημοτιχὸν παρὰ πάντας ἡγεῖσθε, 


Ι4γρῶςτε πολλὰ τῶν δικαίων ἐν τῷ φῆσαι Λυχοῦργον 


ὃ 


ἐχρίνετε xa τοῦθ᾽ ὑμῖν ἐξήρκει. οὐ γὰρ ἦν, τοιοῦτον μὴ 
δοχοῦν ὑμῖν. Νῦν τοίνυν ἅπαντες ἀχούοντες τοὺς 
υἱεῖς αὐτοῦ δεδέσθαι τὸν μὲν τεθνεῶτα ἐλεοῦσι , τοῖς 
παισὶ δ᾽ ὡς ἀνάξια πάσχουσι συνάχθονται, ὑμῖν δ᾽ 


ἐπιτιμῶσι πικρῶς, ὡς οὐκ ἂν τολμήσαιμι γράφειν ἐγώ, 
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feratis, neque committatis ut istorum odia plus valeant, 
quam vestra benivolentia. Valete. 

Ii. 


DE LYCURGI LIBERIS. 


Demosthenes senatui populoque salutem. Que meis in 
rebus jure ἃ vobis tribui mihi putarem, superioribus ad 
vos exposui literis. quz, quum vobis videbitur, mihi con- 
cedetis. sed huec , de quibus nunc scribebam , non negligi a 
vobis, neque adversandi , sed zequitatis studio cognosci ve- 
lim. Contingit enim mihi, quanquam peregre degenti, 
multos audire qui vos ob ea, quc Lycurgi liberis accide- 
runt, reprehendant. Ac literas hasce misissem propter res 
etiam ab eo vivente gestas, de quibus aeque mecum omnes, 
si voletis officio fungi, gratiam ei babebitis — nam ut pri- 
mum ad rempublicam accesserat , in curatione :rarii collo- 
catus deque statu Graeci ac sociorum rogare nihil solitus , 
quum eorum etiam , qui pr:» se populi studium ferebant, 
plerique vos deseruissent, tum populi partibus se addixit , 
non quod inde munera et reditus capere liceret (nam ad- 
vers factioni haec omnia proposita erant) neque quod has 
partes magis extra periculum esse videret ( multa enim et 
manifesta pericula res habebat , quze illi, qui populi aucto- 
ritatem dicendo agendoque tueretur, adire necesse erat), 
sed quod popularis et natura vir bonus fuit. quanquam co- 
ram videbat tam eos, qui populo opem laturi fuissent, 
propter acceptam cladem esse infirmos , quam adversarios 
viribus ab omni parte suffultos ; nihilominus tamen ipse in 
ea, quee populo commoda esse putabat, incumbebat, «ec 
postea strenue palam et dicebat et agebat, qua» convenie- 
bant , ob quee statim , ut omnes norunt, ad supplicium de- 
poscebatur. — 

2. Scripsissem igitur, ut principio dixi, etiam in illius 
gratiam. sed tamen quum et vobis expedire putem, quod 
convicia , qure apud exteros in vos dicuntur, sciatis; multo 
magis ad literas mittendas sum incitatus. Peto autem , ut 
qui privatim illi iniqui sunt , vera et aequa de eo audire sus- 
tineant. non enim, Athenienses, ignorare debetis , existima- 
tioni urbis ex his, qu:e in ejus liberos facta sunt, labem 
aspergi. nemo enim Greecorum ignorat, vos viventi Lycurgo 
summos honores habuisse, quumque ei plurima crimina ab 
ejus invidis impingerentur, nullum unquam verum depre- 
hendisee, tantam autem fidem habuisse, et prev omnibus 
popularem judicasse, ut de multis causis e sola Lycurgi 
affirmatione sententiam ferretis, eaque vobis satis esset. id 
quod fieri non poterat, nisi ea vobis talis vissa fuisset. 
Nunc igitur omnes, quum filies ejus in vinculis esse audiunt, 
et mortuum miserantur et liberorum ejus, ut cum quibus 
inique agatur, vicem dolent, vos vero tam acerbe insectan- 
tur, ut ego scribere non ausim. nam ea, quie invitus audio, 
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8 γὰρ ἄχθομαι τοῖς λέγουσι xal ἀντιλέγω χαθ᾽ ὅσον 
δύναμαι βοηθῶν ὑμῖν, ταῦτα ἄχρι μὲν τοῦ δῆλον ὑμῖν 
ποιῆσαι, ὅτι πολλοὶ μέμφονται, συμφέρειν ὑμῖν νομί- 
ζων εἰδέναι, γέγραφα, ἀκριδῶς δὲ διεξιέναι δυςχερὲς 
κρίνω. ὅσα μέντοι λοιδορίας χωρίς ἐστιν ὧν λέγουσί 
τινες, xal ἀχηκοέναι συμφέρειν ὑμῖν ἡγοῦμαι, ταῦτα 
δηλώσω. Οὐδεὶς γὰρ ὑπείληφεν ὡς ἄρα ἠγνοήκατε xal 
διεψεύσθητε τῆς ἀληθείας περὶ αὐτοῦ Λυχούργον. τό τε 
γὰρ τοῦ χρόνου πλῆθος, ὃν ἐξεταζόμενος οὐδὲν πώποθ᾽ 
εὑρέθη περὶ ὑμᾶς οὔτε φρονῶν οὔτε ποιῶν ἄδιχον, xal 
τὸ μηδένα ἀνθρώπων εἷς μηδὲν τῶν ἄλλων ἀναισθησίαν 
ὑμῶν καταγνῶναι, εἰχότως ἀναιρεῖ τὴν ὑπὲρ τῆς ἀγνοίας 
σχῆψιν. Λείπεται τοίνυν ὃ πάντες ἂν εἶναι φαύλων 
ἀνθρώπων ἔργον φήσαιεν, τὸ ὅσον ἂν χρῆσθε χρόνον, 
τοσοῦτον ἑχάστου φροντίζειν δοκεῖν, μετὰ ταῦτα 

μηδένα ἔχειν λόγον. εἰς τί γὰρ τῶν ἄλχων χρὴ προςδο- 
xüv τῷ τετελευτηχότι τὴν παρ᾽ ὑμῶν ἔσεσθαι χάριν, 
ὅταν εἷς τοὺς παῖδας χαὶ τὴν εὐδοξίαν τἀναντία ὁρᾷ 
τις γιγνόμενα, ὧν μόνων καὶ τελευτῶσι πᾶσιν, ὅπως 
ἕξει καλῶς, μέλει; Καὶ μὴν οὐδὲ χρημάτων ποιεῖν 


ἕνεχα ταῦτα δοχεῖν τῶν χαλῶν χἀγαθῶν ἐστίν. οὔτε γὰρ 


14177τῆς μεγαλοψυχίας οὔτε τῆς ἄλλης προαιρέσεως τῆς 


ὁμετέρας ἀχόλουθον ἂν φανείη. «l γὰρ ὑμᾶς λύσασθαι 
παρ᾽ ἑτέρων ἔδει δόντας ix τῶν προςιόντων τὰ χρή-- 
ματα ταῦτα πάντας ἂν ἡγοῦμαι προθύμους εἶναι. τί- 


& μημα δ᾽ δρῶν ὀχνοῦντας ἀφεῖναι, ὃ λόγῳ xal φθόνῳ 


15 φείς 


30 ὑμῖν δητόρων ἐνίοις οὔτε 


γέγονεν, οὐχ ἔχω τί καταγνῶ, εἰ μὴ ὅλως πικρῶς καὶ 
ταραχωδῶς ἔχειν πρὸς τοὺς δημοτιχοὺς ὡρμήκατε. εἰ 
δὲ τοῦτ᾽ ἔστιν οὔτ᾽ ὀρθῶς οὔτε συμφερόντως βουλεύε- 
σθαι ἐγνώκατε. : 

3. Θαυμάζω δ᾽, εἰ μηδεὶς ὑμῶν ἐννοεῖ, ὅτι τῶν 
αἴσγρῶν ἐστὶ τὸν δῆμον τὸν ᾿Αθηναίων, συνέσει καὶ 
παιδείᾳ πάντων προέχειν Boxoüvta , ὃς xal τοῖς ἀτυ- 
χήσασιν ἀεὶ χοινὴν ἔχει καταφυγήν, ἀγνωμονέστερον 
φαίνεσθαι Φιλίππου, ὃς ἀνουθέτητος ὧν εἰκότως, τρα- 
y" ἐν ἐξουσία, ὅμως devo δεῖν, ἡνίχ᾽ εὐτύχησε 
μάλιστα, τότε τἀνθρώπινα πράττων φαίνεσθαι, xal 
τοὺς παραταξαμένους, πρὸς οὗς περὶ τῶν ὅλων διεχιν- 
δύνευσεν, οὐκ ἐτόλμησε δῆσαι ὦ, τὸ τίνων καὶ τίνες 
εἰσὶν ἐξετάσας. οὗ γάρ, ὡς ἔοικεν, ὁμοίως τῶν παρ᾽ 
δίχαια ἂν εἶναι πρὸς ἅπαν- 
τας τὰ αὐτὰ οὔτε καλὰ ἡγεῖτο, ἀλλὰ τὴν τῆς ἀξίας 
προςθήκην συλλογιζόμενος τὰ τοιαῦτ᾽ ἐπέχρινεν. Ὑμεῖς 
δὲ, ὄντες ᾿Αθηναῖοι καὶ παιδείας μετέχοντες, ἣ xal τοὺς 
ἀναισθήτους ἀνεχτοὺς ποιεῖν δοχεῖ δύνασθαι, πρῶτον 


35 μὲν, ὃ πάντων ἀγνωμονέστατόν ἔστι, περὶ ὧν τὸν πα- 


τέρα αἰτιῶνταί τινες, τοὺς υἱεῖς δεδέκατε, εἶτα τὸ 
ταῦτα ποιεῖν ἴσον εἶναί φατε, ὥςπερ ὑπὲρ σταθμῶν 3) 
μέτρων τὸ ἴσον σχοπούμενοι, ἀλλ᾽ οὐχ ὑπὲρ ἀνδρῶν 
προαιρέσεως χαὶ πολιτείας βουλευόμενοι, ἐν οἷς ἐξετα- 


ι4Ἰ]ζομένοις εἰ μὲν χρηστὰ καὶ δημοτιχὰ καὶ ἐπ᾽ εὐνοία 


vk Λυχούργῳ πεπραγμένα φαίνεται, μηδενὸς καχοῦ 
ἀλλὰ xai πάντων τῶν ἀγαθῶν τοὺς παῖδας αὐτοῦ δί- 


ΕΠΙΣΤΟΛῊ T. 


et propter vos defendendos , quantum possum , refuto , hace 
eatenus, ut vobis indicem multos esse a quibus reprehenda- 
mini, quod scitu vobis esse utilia judicabam , scripsi, accu- 
rate autem recensere molestum judico. Qus vero sine 
convicio a quibusdam dicuntur, et auditu fore utilia vobis 
arbitror, bec signi&cabo. Nemo vos per errorem et igno- 
rationem veri iia de ipso Lycurgo statuisse existimat. nam 
et longum tempus, quo explorstus nihil unquam con- 
tra voe vel cogitare vel agere injustum deprehensus est, 
et illud, quod hominum nemo ullis aliis in rebus vos stu- 
poris arguit, merito istam tollit ignorante suspicio- 
nem. Restat igitur, quod omnes haud frugi hominum esse 
dicant , ut tantisper cujusque curam , dum ejus vobis usus 
est, agere videamini, postea nullam rationem habeatis. 
Quam enim aliam vos mortuo gratiam relaturos consenta- 
neum est , quum ejus liberos et existimationem Medi videe- 
mus, que sola ut in tuto collocentur, etiam morientibus 
omnibus curze sunt? Jam nequeillud bonorum virorum est , 
quod ista pecuniwe gratia facere videantur, id quod neque 
magnitudini animi vestre» nec reliquo vitze instituto con- 
gruere apparebat. Nam si vobis illi liberi ab aliis redimendi 
essent e vestro orario deprompta pecunia; id vos omnes 
cupide facturos existimarem. ad mulctam vero, quae per 
calumniam et ex invidia irrogata est, remittendam vos cun- 
otari videns, non habeo quid statuam , nisi prorsus acerbe 
insectari et proturbare populares homines instituistis. Quod 
si ita est; nec recte nec utiliter facere decrevistis. 

8. Miror autem, si nemo vestrüm cogitat turpe eme , quod 
populus Atheniensis , sapientize doctrinmque opinione prz- 
stans omnibus, ad quem in calamitatibus, tanquam ad com- 
mune asylum, confugi solet, Philippo inhumanior videtur 
qui (ut in potestate regia educalum probabile est ) a nemine 

! admonitus, tamen quum secundissima fortuna usus esset, 
tum humanitatis se esse memorem oportere censuit et eos, 
qui adversus ipsum in acie steterant et quibuscum de summa 
rerum depugnarat, non sustinuit vinciri, quum explorasset 
qui et cujates essent. Etenim, ut apparet, non ut plerique ve- 
stri oratores, eadem in omnes esse vel justa vel honesta pula- 
bat, sed ratione habita dignitatis talia concludebat et decerne- 
bat. Vos autem, qui estis Athenienses , e£ liberali doctrina 
perpoli&, qu:xe eliam stupidos efficere tolerabiles putatur, 

primum, quod omnium iniquissimum est, quarum rerum 
patrem accusant quidam , ob eas filios in vincula conjeci- 
stis , atque ita agere perinde esse dicitis, ac si aqualitatem 
in ponderibus aut mensuris quoreretis, non autem de vi- 
rorum instituto vitse οἱ ratione reipablicze consultaretis , in 
qua quidem inquisitione si bona et popularia et studio reipo- 
blicze juvandre suscepta Lycurgi acta videbuntur, non 1nodo 
nullo affici malo, sed quibusvis ἃ vobis ornari beneficiis ejas 


T übri δηλῶσαι 
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χαιόν ἐστι τυγχάνειν παρ᾽ ὑμῶν. εἰ δὲ τἀναντία τού- 
των ἐχεῖνον, ὅτ᾽ ἔζη, ἔδει δίκην διδόναι, τούτους δὲ μηδ᾽ 
οὕτως, ἐφ᾽ οἷς ἐκείνῳ τις ἐγχαλεῖ, τυγχάνειν ὀργῆς. πᾶσι 
γὰρ πάντων τῶν ἁμαρτημάτων ὅρος ἐστὶ τελευτή. ἐπεὶ, 
ety. οὕτως ἕξετε, ὥςθ᾽ οἱ μὲν ἀχθεσθέντες τι τοῖς ὑπὲρ 
τοῦ δήμου πολιτευομένοις μηδὲ πρὸς τελευτήσαντας διαλ- 
λαγήσονται, ἀλλὰ xal τοῖς παισὶ τὴν ἔχθραν διαφυλά- 
ξουσιν, ὃ δὲ δῆμος, ᾧ συναγωνίζεται τῶν δημοτικῶν ἕχα- 
στος, μέχρι τοῦ παρόντος χρῆσθαι μνημονεύσει τὰς 
χάριτας, μετὰ ταῦτα δὲ μηδὲν φροντιεῖ, οὐδὲν ἀθλιώτε- 
pov ἔσται τοῦ τὴν ὑπὲρ τοῦ δήμου τάξιν αἱρεῖσθαι. 
«. Εἰ δὲ Μοιροχλῇς ἀποκρίνεται ταῦτα μὲν σοφώ- 
τερα ἢ καθ᾽ ἑαυτὸν εἶναι, ἵνα δὲ μιὴ ἀποδρῶσιν, αὐτὸς 
αὐτοὺς δῇσαι" ἐρωτήσατ᾽ αὐτόν, ἡνίκα Ταυρέας χαὶ 
Πάταικος καὶ Ἀριστογείτων καὶ αὐτὸς εἰς τὸ δεσμω- 
τήριον παραδοθέντες οὐ μόνον οὖκ ἐδέδεντο ἀλλὰ καὶ 
ἐδημηγόρουν, τί δήποτε οὐχ ἑώρα τὰ δίκαια ταῦτα. 
εἰ δὲ μὴ φήσει τότ᾽ ἄρχειν οὐδὲ λέγειν ἔχ γε τῶν νό- 
μὼν αὐτῷ προςήχει. ὥςτε πῶς ἴσον ἐστὶ τοὺς μὲν ἄρ- 
χειν, οἷς μηδὲ λέγειν ἔξεστι, τούτους δὲ δεδέσθαι, ὧν 
πολλὰ χρήσιμος ἦν ὑμῖν ὁ πατήρ; ᾿Εγὼ μὲν oix 
ἔχω συλλογίσασθαι, εἶ μὴ τοῦτο δεῖξαι δημοσίᾳ 
βούλεσθε, ὅτι βδελυρία xal ἀναίδεια xal προαί- 
ρεσις πονηρίας ἐν τῇ πόλει ἰσχύει xal. διασωθῆναι 
πλείω προςδοχίαν ἔχει, xdv τι συμδῇ χαλεπὸν τοῖς 
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xai βίῳ σώφρονι xoi δημοτιχῷ προελέσθαι ζῆν σφαλε- 
ρόν, x&v τι γένηται πταῖσμα, ἄφυχτον ἔσται. 

5. "Ext τοίνυν τὸ μὲν μὴ δίκαιον εἶναι τὴν ἐναντίαν 
δόξαν ἔχειν, ἧςπερ ζῶντος εἴχετ᾽ ἐχείνου, καὶ τὸ τῶν 
τετελευτηκότων 3 τῶν παρόντων πλείω ποιεῖσθαι λόγον 
δίκαιον εἶναι, xal πάντα τὰ τοιαῦτα, ἐάσω. παρὰ γὰρ 
πᾶσιν ὁμολογεῖσθαι ταῦτα ὑπείληφα. ὅσοις μέντοι πα- 
τρικὰς εὐεργεσίας ἀπεμνημονεύσατε τῶν ἄλλων, ἡδέως 
ἂν ἴδοιμι ὑμᾶς ἀναμνησθέντας, οἷον τοῖς ᾿Αριστείδου καὶ 
Θρασυδούλου καὶ τοῖς "Apylvou χαὶ πολλῶν ἑτέρων 
ἀπογόνοι. Οὐχ ὡς ἐπιτιμῶν δὲ ταῦτα παρήνεγχα. 
τοσούτου γὰρ δέω τοῦτο ποιεῖν͵ ὥςτε συμφέρειν μά-- 
λιστα τῇ πόλει τὰ τοιαῦτα κρίνω. προκαλεῖσθε γὰρ 
πάντας ἐχ τούτων δημοτιχοὺς dvor, δρῶντας ὅτι x&v 
ἐν τῷ καϑ᾽ ἑαυτοὺς βίῳ ταῖς προςηχούσαις αὐτῶν τιμαῖς 
6 φθόνος ἀντιστῇ, τοῖς γε παισὶν ὑπάρξει τὰ προςήκοντα 
παρ᾽ ὑμῶν χομίσασθαι. Πῶς οὖν οὐχ ἄτοπον, μᾶλλον 
δὲ χαὶ αἰσχρόν, τῶν μὲν ἄλλων τισί, καὶ παλαιῶν ὄν- 
τῶν τῶν χρόνων καθ᾽ οὖς ἐγένοντο χρήσιμοι, καὶ δι' 
ὧν ἀκούετε τὰς εὐεργεσίας, οὐχ ἐξ ὧν ἑωράχατε ὗπει- 
ληφότας, ὅμως τὴν δικαίαν εὔνοιαν διασώζειν, Àv- 
κούργῳ δ᾽ οὕτως ὑπογυίου xal τῆς πολιτείας καὶ τῆς 
τελευτῆς γεγονυίας, μηδ᾽ εἰς ἃ καὶ τοῖς ἀγνώμοσι καὶ 
ὑφ᾽ ὧν ἀδιχεῖσθε ἕτοιμοι τὸν ἄλλον ἦτε χρόνον, εἰς 
ἔλεον χαὶ φιλανθρωπίαν, μηδ᾽ εἰς ταῦθ᾽ ὁμᾶς αὐτοὺς 
ὁμοίους παρέχειν, καὶ ταῦτ᾽ εἰς τοὺς παῖδας αὐτοῦ 
γιγνομένης τῆς τιμωρίας, obs x&v ἐχθρός, εἴπερ μέτριος 
εἴη xal λογισμὸν ἔχων, ἐλεήσαι; 
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liberos cequum est. sin contraria ; illum, dum viveret , pe- 
nas dedisse oportuit, hos vero , ne sic quidem , propter ob- 
jecta patri à quibusdam crimina, per iracundiam plecti. 
omnibus enim omnium delictorum quasi mefa est mors. 
Quod si hoc eritis animo , ut aliqui populi studiosis irati ne 
cum mortuis quidem in gratiam redeant, sed inimicitias 
etiam ad liberos usque propagent, populus autem, cujus 
causam quique populares agunt, dum horum opera utitur, 
beneficiorum meminerit, postea flocci faciat; nihil erit 
miserius quam populi tneri partes. 

4. Sin Merocles respondet hzec argutiora esse quam quae 
intelligat , se vero eos, ut ne effugerent , vinculis tradidisse ; 
quzsritote ex eo, quum Taureas et Patocus et Aristogiton 
atque Ipae in carcerem traditi, non modo vincti non fuerint , 
sed et conciones habuerint , cur istam cquitatem non per- 
&pexerit. sin se tum magistratu esse functum negabit ; nec 
dicere , e legibus quidem, ei licet. qui igitur aequum est ma- 
gistratu fungi hos, quibus ne dicere quidem licet; illos 
vero in vinculis teneri, quorum pater de vobis sepe bene 
meritus fuit? Ego quidem hzc concludere non possum, 
nisi hoc publice vultis ostendere vecordiam et impudentiam 
et affectationem improbitatis in civitate valere et majorem 
habere spem incolumitatis , ac, si quid secus acciderit, tales 
absolvi, meliorem autem tueri partem vitamque modestam 
et popularem instituere, periculosum esse , ac δὶ quid erre- 
tur, nullam venize spem esae propositam. 

δ. Ad hec non esse quidem justum omnino, alíter 
quam vivente illo sentire, decereque mortuorum potius 
quam praesentium rationem habere, et quz» sunt ejus ge- 
neris omnia missa faciam , quod ea in confesso esse apud 
omnes existimo. Sed quam multos reliquorum ob patria 
beneficia honoretis , vos recordari voluerim , ut Aristidis et 
Thrasybuli et Archini et multorum aliorum posteros. Ne- 
que vero hec quod reprehenderem attuli, a quo tantum 
absum, ut eam rem maxime esse e republica dicam. pro- 
vocatis enim omnes ista ratione ad populum colendum, 
quippe qui videant , tametsi viventibus sibi obstet invidia, 
quominus honores meritos consequantur, liberis tamen 
digna premia esse apud. vos reposita. — Qui igitur non ab- 
surdum, atque adeo turpe est, vos reliquorum quibusdam, 
licet ex quo usui fuerunt multum temporis intercesserit , 
et per quos auditis beneficia vos accepisse, non ipsi vidi- 
stis, tamen justam benivolentiam constanter tribuere, 
erga Lycurgum autem, qui nuper adeo et reipublice pro 
fuit et obiit, ne ad ea quidem vos, ad quie per reliquum 
tempus hominibus etiam ingratis etin vos injuriis tribuenda 
parati eratis, misericordiam dico et humanitatem, vos 
ipsos similes prebere, quum praesertim in ejus liberos poena 
redundet, quorum etiam inimicum, si moderatus sit et 
mente utatur , miseresceret ? 
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1480 6. Θαυμάζω τοίνυν καὶ τοῦτ᾽ εἴ τις ὁμῶν ἀγνοεῖ, 


ὡς οὐδὲ τοῦτο συμφέρει τῇ πολιτείᾳ φανερὸν γιγνόμε- 
vov , ὅτι τοῖς μὲν ἄλλην τινὰ χτησαμένοις φιλίαν xal 
κατορθοῦσιν ἐν πᾶσι πλεονεχτεῖν ὑπάρχει, χἂν ἀτυχή- 
σωσί τι, ῥαδίας εἶναι τὰς λύσεις, τοῖς δ’ εἰς τὸν δῆμον 
ἀναρτήσασιν ἑαυτοὺς οὗ μόνον xarà τἄλλα ἔλαττον 
ἔχειν ὁπάρξει, ἀλλὰ xal τὰς συμφορὰς βεδαίους τού- 
τοῖς μόνοις τῶν ἄλλων μένειν. Ἀλλὰ μὴν ὅτι τοῦθ᾽ 
οὕτω γίγνεται, ῥάδιον δεῖξαι. τίς γὰρ οὐχ οἶδεν μῶν 
Λάχητι τῷ Μελανώπου ἁλῶναι μὲν ὁμοίως ἐν διχα- 
στηρίῳ συμδὰν ὡς καὶ νῦν τοῖς Auxoupyou παισίν, 
ἀφεθῆναι δὲ πᾶν τὸ ὄφλημα ἐπιστείλαντος ᾿Αλεξάνδρου ; 
καὶ πάλιν Μνησιδούλῳ τῷ 'Ayapvsi ἁλῶναι μὲν ὁμοίως, 
χαταγνόντος αὐτοῦ τοῦ δικαστηρίου ὥςπερ χαὶ τῶν 
Λυχούργου παίδων, ἀφεῖσθαι δὲ καλῶς ποιοῦντι ; ἄξιος 
γὰρ ἀνήρ, καὶ οὐδεὶς ἂν ἐπὶ τούτοις τοὺς νόμους ἔφη 
καταλύεσθαι τῶν νῦν βοώντων. εἰχότως. οὐ γὰρ χατε- 
λύοντο, εἴπερ ἅπαντες οἱ νόμοι τῶν δικαίων ἕνεχα χαὶ 
σωτηρίας τῶν χρηστῶν ἀνθρώπων τίθενται, χαὶ μήτε 
ἀϊδίους τοῖς ἀτυχήσασι χαθιστάναι τὰς συμφορὰς συμ- 
φέρει, μήτ᾽ ἀχαρίστους ὄντας φαίνεσθαι. ᾿Αλλὰ μὴν 
εἴγε ταῦθ᾽ οὕτως, ὥςπερ ἂν φήσαιμεν, ἔχειν συμφέρει" 
οὐ μόνον τοὺς νόμους οὗ χατελύετε,᾿ ἡνίχα ἐχείνους 
ἠρφίετε, ἀλλὰ καὶ τοὺς βίους ἐσώζετε τῶν τοὺς νόμους 
θεμένων ἀνθρώπων, Λάχητα μὲν πρὸς χάριν δεηθέντος 
᾿Αλεξάνδρου ἀφέντες, Μνησίδουλον δὲ τῇ τοῦ βίου σω- 
φροσύνῃ σύσαντες. Μὴ τοίνυν τὸ χτήσασθαι τὴν ἕξω- 
θεν φιλίαν λυσιτελέστερον δείκνυτε ἣ τὸ τῷ δήμῳ παρα- 
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vov 3) τοῖς πολλοῖς ὑμῖν τὰ συμφέροντα πολιτευόμενον 
γιγνώσχεσθαι. Τὸ μὲν γὰρ πᾶσιν ἀρέσκειν τὸν συμόου- 
λεύοντα xal τὰ χοινὰ πράττοντα ἀδύνατον. ἐὰν δ᾽ ἐπ᾽ 
εὐνοία ταὐτὰ τῷ δήμῳ τις φρονῇ᾽ δίχαιός ἐστι σώζε-- 
σθαι. εἰ δὲ μή" xal θεραπεύειν ἑτέρους μᾶλλον ἢ τὸν 
δῆμον ἅπαντας διδάξετε, χαὶ φεύγειν τὸ τῶν ὑμῖν 
συμφερόντων ποιοῦντά τι γνωσθῆναι. “Ὅλως δὲ χοινόν 
ἐστιν ὄνειδος ἁπάντων, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, xal ὅλης 
τῆς πόλεως συμφορὰ τὸν φθόνον δοχεῖν μεῖζον ἰσχύειν 
παρ᾽ ὑμῖν ἢ τὰς τῶν εὐεργεσιῶν χάριτας, xal ταῦτα 
τοῦ μὲν νοσήματος ὄντος, τῶν δὲ τοῖς θεοῖς ἀποδε- 
δεγμένων *. 

7. Καὶ μὴν οὐδὲ τὸν Πυθέαν παραλείψω τὸν μέχρι 
τῆς παρόδου δημοτιχόν, μετὰ ταῦτα δ᾽ ἕτοιμον εἰς τὰ 
xa0' ὑμῶν πάντα. τίς γὰρ οὐχ οἶδε τοῦτον, ὅτε μὲν 
τὴν ὑπὲρ ὑμῶν τάξιν ἔχων εἰς τὸ πολιτεύεσθαι παρήει, 
ὡς δοῦλον ἐλαυνόμενον καὶ γραφὴν ξενίας φεύγοντα χαὶ 
μιχροῦ πραθέντα ὑπὸ τούτων οἷς νῦν ὑπηρετῶν τοὺς 
xav ἐμοῦ λόγους ἔγραφεν, ἐπειδὴ δ᾽ ἃ χατηγόρει τότε 
τῶν ἄλλων, νῦν αὐτὸς πράττει, εὐποροῦντα μὲν οὕτως 
ὥςτε δύ᾽ ἔχειν ἑταίρας, at μέχρι φθόης καλῶς ποιοῦσαι 
προπεπόμφασιν αὐτόν, πέντε τάλαντα δ᾽ ὀφλόντα 
ῥᾷον " ἐκτῖσαι ἢ πέντε δραχμὰς ἀνέχεσθαι " πρότερον, 
πρὸς δὲ τούτοις παρ᾽ ὁμῶν, τοῦ δήμου, οὐ μόνον τῆς 
πολιτείας μετειληφότα, ὃ κοινὸν ὄνειδός ἐστιν ἅπασιν, 
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6. Quin illud etiam demiror, si quis vestràm hoc izw- 
rat, non esse e republica, palam fieri eos, qui alioram 
quorundam amicitiam sibi adjunxerunt, tum quum r- 
prospere cedunt, in omnibus esse meliore conditione , tux. 
quum fortuna reflarit, facile periculis liberari, cum ha 
vero qui toti ἃ populo pendent, non modo aliis in rebu 
pejus agi , sed solis etiam his omnium firmas permanere ca- 
lamitates. Atquehoc ita fieri, ostendi facile potest. quis enim 
vestrüm ignorat Lacheti Melanopi filio similiter judici 
victum esse, ut etiam nunc Lycurgi liberis, accidit, sed pro- 
pter Alexandri literas omnem mulctam esse condonatam ' 
ef rursus Mnesibulum Acharnensem sque convictum οἱ 
judicum sententia damnatum, ac Lycurgi liberos , esse ta- 
men fortuna favente absolutum? merebatur enim vir, εἰ 
nemo istorum , qui nunc clamitant, propterea leges everti 
questus esset , merito. non enim evertebantur, quandoqa- 
dem omnes leges propter zquitatem et salutem bonorum 
hominum feruntur , et nec calamitates effici perpetuas τες 
ingratos videri expedit. Atqui siquidem bhzec ita, ut pro- 
nuntiemus , se habere conducit; non modo leges nam ever- 
tistis, quum illos absolveretis, sed etiam vitam eorum, 
qui leges sibi tulerant, tuiti estis, Lachete ad preces Ak- 
xandri absoluto, Mnesibulo propter vitzié modestiam con- 
servato. Ne igitur ostendite utilius esse externas parare 
amicitias, quam populi fidei semetipsum committere , ne- 
que praestare ignotorum esse quam cognitum rempuhlicam 
ex utilitate populi administrare. Nam ut is, qui suadet 
aliquid, et rempublicam administrat, placeat omnibos, 
fieri quidem non potest. sed si quis populi rebus ex anime 
consultum cupit; dignus est qui conservetur. quod nii 
fiet; docebitis oinnes, et alios potius eese colendos quam 
populum, et cavendum esse, ne quis aliquid utile vobis 
gessisse cognitus sit. In universum autem commune pro- 
brum omnium est, Athenienses, et totius civitatis cals- 
mitas, quod invidia plus valere apud vos putatur quam 
gratie beneficiorum , quum praesertim illa pestis sit, be 
diis placeant. 

7. At nec Pytheam preetermittam , qui donec ad rempu- 
biicam accederet, popularis erat, postea vero paratus ad 
omnia quz vobis adversantur. quem, dum vestras in gerenda 
republica partes tuebatur , quis nescit ut servum agitatum 
et peregrinitatis accusatum propeque venundatum ese 
ab istis, quibus nunc inserviens orationes illas contra me 
scripsit, quum autem ipse nunc ea faciat, propter que 
tum alios criminabatur, íta esse locupletem, ut et duas 
meretrices alat, quae ad tabem eum usque favente fortuna 
redegerunt , et quinque Talenta mulctam facilius nunc sol- 
verit, quam olim totidem Drachmas solvere potukwet, 
preeter hacc ἃ vobis, qui estis populus, non modo admis 
sum ad gubernacula civitatis, quod commune probrum ἐδ 





EPISTOLA ΠῚ. 


IN ya 
uy, ἀλλὰ xal θύοντα ὑπὲρ ὑμῶν τὰς πατρίους " θυσίας ἐν 
- σ kj "e “ “ 
ΤῊΝ Δελφοῖς; ὍὍταν οὖν τοιαῦτα χαὶ τηλικαῦτα πᾶσιν ἰδεῖν 
4823] παραδείγματα, ἀφ᾽ ὧν ἀλυσιτελὲς προελέσθαι τὰ τοῦ 
VU: δήμου πᾶς τις ἂν xolvar φοδοῦμαι μή ποτ᾽ ἔρημοι 
ΩΣ χῶν ὑπὲρ ὁμῶν ἐρούντων γένησθε, ἄλλως τε xal ὅταν 
3."» τχῶν δημοτικῶν τοὺς μὲν fj καθήχουσα μοῖρα xal ij 
Lon & τύχη xal 6 χρόνος παραιρῆται, οἷον Ναυσιχλέα xal 
Dam Χάρητα xol Διότιμον χαὶ Μενεσθέα καὶ Εὔδοξον, ἔτι 


δ᾽ Εὔδιχον καὶ ᾿Εφιάλτην καὶ Λυχοῦργον, τοὺς δ᾽ 
δμεῖς πρόησθε, ὥςπερ Χαρίδημον xal Φιλοχλέα καὶ 
10 ἐμέ, ὧν ἑτέρους εὐνουστέρους οὐδ᾽ αὐτοὶ νομίζετε. εἶ 


δ᾽ ὁμοίους τινάς" οὐ φθονῶ. Βουλοίμην δ᾽ ἄν, εἴπερ 
95" — ὑμεῖς δικαίως αὐτοῖς προτοίσεσθε καὶ μὴ ταὐτὰ ἅπερ 
(DU. ἡμεῖς πείσονται, ὡς πλείστους αὐτοὺς γενήσεσθαι, 
wu ἀλλ᾽ ὅταν γε τοιαῦτα οἷα τὰ νῦν παραδείγματα ἐκφέ- 
ἔαρ 15. ρηται" τίς ἔστιν ὅςτις εἷς ταύτην τὴν τάξιν ἑαυτὸν *va- 
ἀσκῷ σίως Opiv ἐθελήσει δοῦναι; Ἀλλὰ μὴν τῶν γε * προς- 
ap ποιησομένων οὖχ ἀπορήσετε. οὐδὲ γὰρ πρότερον. μὴ 
d γένοιτο δὲ ἰδεῖν ἐξελεγχθέντας αὐτοὺς ὁμοίως ἐχείνοις, 
" ot φανερῶς, ἃ τότε ἠρνοῦντο, νῦν πολιτευόμενοι οὐδένα 
m ὑμῶν οὔτε δεδοίχασιν οὔτε αἰσχύνονται. Ἃ χρὴ λο- 
758*— 99 γιζομένους, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, μήτε τῶν εὐνόων ὀλι- 


Da γωρεῖν μήτε τοῖς προάγουσιν elc πικρίαν xal ὠμότητα 
τὴν πόλιν πείθεσθαι. πολὺ γὰρ μᾶλλον εὐνοίας xal φι- 
λανθρωπίας τὰ παρόντα πράγματα δεῖται ἢ ταραχῆς 


Ὡπ 

c xal δυςμενείας, ὧν ὑπερδολῇ χρώμενοί τινες ἐργολα- 
^ 9s βοῦσι καθ᾽ ὑμῶν εἰς ὑποδοχὴν πραγμάτων, ὧν διαψεύ- 
ubi σειεν αὐτοὺς ὃ λογισμός. εἶ δέ τις ὑμῶν διασύρει 
zT ταῦτα᾽ πολλῆς ἐστὶν εὐηθείας μεστός. el γὰρ, ἃ μηδεὶς 
2: ἂν ἤλπισεν, δρῶν γεγενημένα, ἃ xal πρότερον γέγονε 


1483109 δήμου πρὸς τοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ λέγοντας ὑπ᾽ ἀνθρώ- 
πων ἐγχαθέτων διαθληθέντος, νῦν μὴ ἂν οἴεται γενέ 

" σθαι’ πῶς οὗ τετύφωται:; 
8. Ταῦτα δὲ, εἰ μὲν παρῆν, λέγων ἂν ὑμᾶς ἐδίδα- 
ς σκον. ἐπειδὴ δ᾽ ἐν τοιούτοις εἰμὶ ἐν οἷς, εἴ τις ἐμοῦ χα- 
τέψευσται ἐφ᾽ οἷς ἀπόλωλα, γένοιτο" γράψας ἐπέσταλχα, 
πρῶτον μὲν καὶ πλεῖστον λόγον ποιούμενος τοῦ καλοῦ 
xai τοῦ συμφέροντος ὑμῖν, δεύτερον δ᾽ ὅτι τὴν αὐτὴν 
εὔνοιαν, ἣν πρὸς ζῶντα Λυχοῦργον εἶχον, δίκαιον εἷ- 
b jo. vat νομίζω xol πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ φαίνεσθαι ἔχων. 
Εἰ δέτῳ παρέστηχεν ὡς πολύ μοι περίεστι τῶν ἐμαυτοῦ 
" πραγμάτων" οὖχ ἂν ὀχνήσαιμι πρὸς τοῦτον εἰπεῖν ὅτι τῶν 
; συμφερόντων ὑμῖν καὶ τοῦ μηδένα τῶν φίλων ἐγκατα - 
: λείπειν ὁμοίως ὥςπερ τῆς ἐμαυτοῦ σωτηρίας φροντίζω. 
' ι. Οὐκ οὖν ix τοῦ περιόντος ταῦτα ποιῶ, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς 
| αὐτῆς σπουδῆς x«i προαιρέσεως xal ταῦτα χἀχεῖνα 
μιᾶ γνώμῃ πραγματεύομαι. περίεστι δέ μοι τοιαῦτα, 
| οἷα τοῖς xaxov τι νοοῦσιν ὑμῖν περιγένοιτο. Kol περὶ 

τούτων ἱχανά, 

4o 9. Ἡδέως δ᾽ ἂν ὑμῖν τὴν ἐπ’ εὐνοίᾳ xal φιλία μέμ- 
dv ποιησαίμην νῦν μὲν ἐν χεφαλαίῳ,, μιχρῷ δ᾽ ὕστε- 
ρον δι’ ἐπιστολῆς μαχρᾶς, ἣν ἐάνπερ ἐγὼ ζῶ προςδοχᾶτε, 
ἂν μὴ τὰ δίχαια γίγνηταί μοι παρ᾽ ὑμῶν πρότερον. οἵ- 
τινες, ὦ {τί ἂν εἰπὼν μήθ᾽ ἁμαρτεῖν δοκοίην μήτε 
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omnibus, sed οἱ patria sacra Delphis pro vobis fecisse? 
Quod si talia et tanta exempla viderint omnes, de quibus 
nemo est quin populi deligere et tueri partes perniciosum 
esse judicet ; vereor ne quando nulli foturi sint, qui cau- 
sam vestram tueantur, si presertim popularium alios na- 
ture debitum et fortuna et aetas sustulerit, ut Nausiclem 


et Charetem οἱ Diotimum et Menestheum et Eudoxum , 


preterea Eudicum et Ephialtem et Lycurgum, alios 
ipsi projeceritis , ut Charidemum et Philoclem et me , qui- 
bus vos nec ipsi ullos vestri esse studiosiores putatis. ei 
vero quosdam :eque studiosos; gratulor vobis. 
autem, si tamen vos ut cequum est eos tractabitis neque ita 
ut nos affligetis, eos esse posthac quamplurimos. sin talia, 
qualia nunc, exempla edantur; quis est qui se sincere in 
istum ordinem dare velit? Qui quidem simulent, non 
deerunt. neque enim prius deerant. Absit autem , ut eorum 
animi tales esse conspiciantur, quales istorum , qui quim 
tum infitiabantur, ea nunc palam ita agunt, ut neminem 
vestrüm vel metuant vel revereantur. Haec igitur cogi- 
tanda sunt, Athenienses, et nec benivoli negligendi, nec 
lis, qui civitatem ad acerbitatem sevitiemque impellunt , 
auscultandum. presens enim rerum status multo magis 
benivolentiam et humanitatem flagitat, quam turbas et 
simultates, quas quidam in immensum exaggeratas usur- 


Vellem 


pantes, contra vos operam locant ad negotia excitanda, 
quorum exspectatio utinam eos fallat. Sin quis vestrüm 
hzec cavillatur; is est. magna vecordia refertus. si enim, 
quum ea facta esse videat , quae nemo futura metuebat et 
olim quoque facta sunt, quum populus per homines insi- 
diatores impulsus eos, ἃ quibus defendebatur, suspectos 
habebat , nunc esse futura non putat ; nonne insanit? 

8. Hic, si. adessem, coram vobis explicarem. quum 
vero mecam ita agatur, ut cum iis velim agi, quorum 
mendaciis effectum est , ut perierim ; per literas significavi, 
vestri et honoris et commodi ratione inprimis habita, 
secundo loco , quia aequum esse censeo, qua benivolentia 
Lycurgum viventem sum prosecutus , eandem erga ejus 
quoque liberos prie me ferendam esse. Si cui vero for- 
tasse in mentem venit, mihi multum esse otii a rebus 
ineis; illi ego respondere non dubitem , me de vestra uüili- 
tate et omnium amicorum defensione non minus esee, 
quam de mea salute sollicitum. Non igitur otii fallendi 
causa hec facio, sed eedem studio et instituto et hac et 
illa pari animo suscipio. otium vero tale mihi superest , 
quale illis, qui vobis male volunt, superesse velim. Ao 
de his quidem satis. 

9. Velim autem pro benivolentia et amore meo nunc 
breviter queri vobiscum, id quod paulo post per longas 
literas, quas, sí vixero, a me exspectabitis, faciam, nisi 
prius a vobis jus meum fuero consecutus. quos, o(quid 


dicam, ut neque errare neque mentiri videar? ) nimium 
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ψευσαίμην;) λίαν ὀλίγωροι, οὔτε τοὺς ἄλλους οὔθ᾽ 
ὑμᾶς αὐτοὺς αἰσχύνεσθε, ἐφ᾽ οἷς Ἀριστογείτονα ἀφή- 
κατε, ἐπὶ τούτοις Δημοσθένην ἐχδεθληκότες. xal ἃ 
τοῖς τολμῶσι μηδὲν ὑμῶν φροντίζειν μὴ λαθοῦσι 


1484παρ᾽ μῶν ἔξεστιν ἔχειν, ταῦτ᾽ οὐ διδόντες ἐμοί, 


"15 


ἵνα οἷόςτε ὦ τά τε ὀφειλόμενα εἰςπράξας xal τοὺς 
φίλους ἐρανίσας τὰ πρὸς ὑμᾶς διοιοχῆσαι ἣἧ, xol μὴ γῆ- 
ρας xal φυγὴν ἐπίχειρα τῶν ὑπὲρ ὑμῶν πεπονημέ- 
νων ἔχων, κοινὸν ὄνειδος τῶν ἀδικησάντων, ἐπὶ ξένης 
περιιὼν δρῶμαι. Βουλομένου δέ μου ἐν μὲν ὑμετέρας 
χάριτος καὶ μεγαλοψυχίας τάξει τὴν οἴχαδέ μοι ἄφιξιν 
γενέσθαι, ἐμαυτῷ δὲ λύσιν τῆς γεγονυίας οὐ δικαίως 
βλαςφημίας πορίσασθαι, καὶ μόνον αἰτοῦντος ἄδειαν 
ὅσονπερ χρόνον τὴν ἔχτισιν δεδώχατε, ταῦτα μὲν οὐ 
συγχωρεῖτε, ἐρωτᾶτε δέ, ὡς ἀπαγγέλλεται πρὸς ἐμέ, 
« τίς οὖν αὐτὸν χωλύει παρεῖναι καὶ ταῦτα πράττειν ; » 
Τὸ ἐπίστασθαι αἰσχύνεσθαι, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, καὶ 
τὸ ἀναξίως τῶν ὑπὲρ ὑμῶν πεπολιτευμένων πράττειν, 
καὶ τὸ τὰ ὄντα ἀπολωλεχέναι διὰ τούτους, obo ", ἵνα 
μὴ διπλᾶ χατάθωνται ἃ οὐκ ἠδύναντο ἁπλᾶ, ἐπείσθην 
ὑπογράψασθαι τὴν ἄρχὴν τὰς καταθολάς, παρ᾽ ὧν 
μετὰ μὲν τῆς ὑμετέρας εὐνοίας ἀφιχόμενος μέρος, εἰ 
xal μὴ πάντα, ἴσως ἂν " χομισαίμην, ὥςτε μηδὲν 
ἀσχημονεῖν τὸ λοιπὸν τοῦ βίου. ἂν δ᾽ ὡς ol ταῦτα 
λέγοντες ἀξιοῦσί με ἔλθω" ἅμα ἀδοξίᾳ xal ἀπορίᾳ xoi 
φόδῳ συνέξομαι. Ὧν οὐδὲν ὑμεῖς συλλογίζεσθε, ἀλλὰ 


45 ῥημάτων μοι xal φιλανθρωπίας φθονοῦντες, ἂν οὕτω 


τύχῃ, Ov ὑμᾶς περιόψεσθε ἀπολούμενον. οὐ γὰρ ἂν 
δεηθείην ἄλλων ἣ ὑμῶν. Καὶ τότε φήσετε δεινὰ πεπον- 
θέναι με, ἀκριδῶς οἶδα, ὅτε οὔτ᾽ ἐμοὶ πλέον οὐδὲν 


1485000' ὑμῖν ἔσται, οὐ γὰρ δὴ χρήματά γ᾽ εἶναί μοι 
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προςδοχᾶτε ἔξω τῶν φανερῶν, ὧν ἀφίσταμαι. — xal τὰ 
λοιπὰ βούλομαι συναγαγεῖν, ἐάν μοι μὴ φιλονείχως 
ἀλλ᾽ ἀνθρωπίνως δῶτε τὸ πρὸς τούτοις ἀσφαλῶς εἶναι, 
Οὐ μὴν οὐδὲ παρ᾽ Ἁρπάλου με λαθόντα δείξετε. οὔτε 
γὰρ ἠλέγχθην οὔτ᾽ ἔλαθον. εἰ δὲ τὸ περιφανὲς ἀξίωμα 
τῆς βουλῆς 3| τὸν Ἄρειον πάγον " προςθλέπετε' τῆς 
᾿Αριστογείτονος χρίσεως ἀναμνησθέντες ἐγχαλύψασθε. 
οὗ γὰρ ἔχω τούτου πρᾳότερον πρόςταγμα τοῖς τοιαῦτ᾽ 
ἐξημαρτηκόσιν εἷς ἐμέ. οὐ γὰρ δήπου τοῖς αὐτοῖς γε 
λόγοις ὑπὸ τῆς αὐτῆς βουλῆς ἀποφανθέντα ἐχεῖνον μὲν 
ἀφεῖσθαι δίχαιον εἶναι φήσετε, ἐμὲ δὲ ἀπολωλέναι. 
οὖχ οὕτως ὑμεῖς ἀλογίστως ἔχετε. οὔτε γὰρ ἄξιος οὔτε 
ἐπιτήδειος οὔτε χείρων, ἀτυχὴς μέντοι δι’ ὑμᾶς. ὅμολο- 
γῶ. πῶς γὰρ οὐχ ἀτυχὴς ᾧ πρὸς τοῖς ἄλλοις καχοῖς xal 
πρὸς Ἀριστογείτονα ἐμαυτὸν ἐξετάζειν συμδαίνει, xal 
ταῦτ᾽ ἀπολωλότι πρὸς σωτηρίας τετυχηχότα ; 

10. Καὶ μή pa ὑπολαμδάνετε ὀργίζεσθαι τοῖς λό- 
γοις τούτοις. οὐ γὰρ ἂν πάθοιμι τοῦτο πρὸς ὁμᾶς ἐγώ, 
ἀλλ᾽ ἔχει τινὰ τοῖς ἀδιχουμένοις ῥᾳστώνην τὸ λέγειν ἃ 
πάσχουσιν, ὥςπερ τοῖς ἀλγοῦσι τὸ στένειν. ἐπεὶ τῇ 
1ε εὐνοία οὕτως ἔχω πρὸς ὑμᾶς, ὡς ὑμᾶς ἂν εὐξαίμην 
πρὸς ἐμέ, Καὶ τοῦτ᾽ ἐν πᾶσι πεποίηκα καὶ ποιήσω 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ T. 


negligentes , neque aliorum neque vestri ipsorum pudet ob 
ea Demosthenem rejecisse , propter qua» Aristogitonem in- 
demnem dimíisistis, quaeque lis, qui vos flocci facere au- 
dent, non accepta a vobis, tenere licet , ea non dare mibi, 
ut et sere alieno redacto et officio mutuo amicorum suble- 
vatus, vobis satisfacere possim, et ne senectutem et exi- 
lium mercedis loco pro meis vestra causa susceptis labori- 
bus auferens , commune probrum vestri, qui me affecistis 
injuria, peregre in hominum conspectu verser. Quum 
autem ego velim vestre quidem gratie et magnanimitatis 
causa ab exilio domum revocari, eaque infamia, quie me 
immerentem obruit, libereri, fidemque publicam non 
diutius petam quam quantum mihi temporis ad solvendam 
mulctam prseinivistis; et hzc denegatis et interrogatis , ut 
mihi renuntiatur, » Quisergo eum prohibet quominus veniat 
et haec. agat? » Quod vereri didici, Athenienses, et longe 
aliafortuna sum quam mea in vos et. rempublicam facta 
merentur, et quod rei familiaris propter istos jacturam 
feci, propter quos, ne duplum solvere cogerentur, quum 
simplum non possent, me esse satisdaturum apud magi- 
stratum subscripsi, a quibus, vestra benivolentia reversus , 
partem saltem, si non totum , recuperarem, ut reliquum 
vitse tempus citra dedecus exigere liceret. si vero ita, at 
isti, qui jactant talia, jubent, venero; simul ignominia et 
inopia et metu constringar. Quorum vos nibil consideratis, 
sed verba et humanitatem mihí invidentes , me vestra culpa 
(si fors ita tulerit) interire sinetis. neque enim aliis quam 
vobis supplex esse possum. Actum sortem meam, satis scio, 
miseraturi estis, quum querele nec mihi nec vobis quic- 
quam proderunt. nam alias opes praster res fundi, quas 
cedo, habere me non exspectatis. reliquas, si omissa conten- 
tione pro humanitate vestra in ea remihi securitaiem con- 
cesseritis, conquiram. Neque vero ab Harpalo me aliquid 
accepisse ostendetis. nam neque convictus sum neque ac- 
cepi. sin amplissimam auctoritatem Areopagi intuemini ; ju- 
dicii de Aristogitone facti recordantes erubescite. non enim 
aliud habeo lenius, quod mandem iis, qui ad istum mo- 
dum in me deliquerunt. neque enim iisdem rationibus 
utique ab eodem senatu illum delatum dimitti tequum esse 
dicetis, me vero interire. non adeo vos imprudentes estis. 
neque enim dignus sum (qui peream) neque par sum (hei 
miserue ferends) neque illo deterior, infelix tamen vestra 
causa. confiteor. quis enim infelicem me esse neget, cui ad 
maia cefera id quoque accedit, ut cum Aristegitone me com- 
parem, presertim perditum cum incolumi ὃ 

10. Neque hzc iracunde ἃ me dici putetis. neque enim 
ego vobisirasci possim. sed ut suspiria dolentibus, sic affe- 
ctis injuria conquestiones levamenti aliquid afferre aeleat. 
nam vobis quidem tam bene cupio, quam vos mibi opta- 
rim. Et hoc in omnibus rebus declaravi et declarabo. Nam 


T scrib. τῆς ἐξ Ἀρείου πάγον. 





EPISTOLA IV. 


φανερόν. ἔγνωχα γὰρ ἐξ ἀρχῆς παντὶ τῷ πολιτευο- 
μένῳ προςήκειν, ἄνπερ Jj δίκαιος πολίτης, ὥςπερ ol 
παῖδες πρὸς τοὺς γονέας, οὕτω πρὸς ἅπαντας τοὺς πο- 


48θλίτας ἔχειν, εὔχεσθαι μὲν ὡς εὐγνωμονεστάτων τυγ- 


χάνειν, φέρειν δὲ τοὺς ὄντας εὐμενῶς. ἣ γὰρ ἐν τοῖς 
τοιούτοις ἧττα χαλὴ καὶ προςήχουσα νίχη παρὰ τοῖς 
εὖ φρονοῦσι χρίνεται. Εὐτυχεῖτε. 
Δ. 
ΠΕΡῚ ΤΗΣ ΘΗΡΑΜΕΝΟΥ͂Σ ΒΛΑΣΦΗΜΙΑΣ. 


Δημοσθένης τῇ βουλῇ xal τῷ δήμῳ yalpuv. 
᾿Ἀιχούω περὶ ἐμοῦ Θηραμένην ἄλλους τε λόγους βλας- 
φήμους εἰρηκέναι καὶ δυςτυχίαν προφέρειν. Τὸ μὲν 
οὖν τοῦτον ἀγνοεῖν ὅτι λοιδορίας, ἣ μηδεμίαν χαχίαν, 
xa0' ὅτου λέγεται, δείκνυσιν, οὐδέν ἐστ᾽ ὄφελος παρ᾽ 
εὖ φρονοῦσιν ἀνθρώποις, οὐχὶ θαυμάζω. τὸν γὰρ θρασὺν 
μὲν τῷ βίῳ, μὴ πολίτην δὲ τὴν φύσιν, ἐν ἐργαστηρίῳ 
δὲ τεθραμμένον ἐχ παιδὸς αἰσθάνεσθαί τι τῶν τοιούτων 
ἀλογώτερον ἦν 3j μὴ συνιέναι. Τούτῳ μὲν οὖν, ἐὰν 
dg pat ποτε χαὶ σωθῶ,, πειράσομαι διαλεχθῆναι 
περὶ ὧν εἷς ἐμὲ xal περὶ ὧν εἰς ὁμᾶς παροινεῖ, καὶ νο- 
μίζω, καίπερ οὐδὲν μετέχοντα τοῦ αἰσχύνεσθαι, με- 
τριώτερον αὐτὸν ποιήσειν. ὑμῖν δὲ τοῦ χοινῇ συμφέ- 
ροντος ἕνεχα βούλομαι δι᾽ ἐπιστολῆς, οὖς περὶ τούτων 
ἔχω λόγους, δηλῶσαι. οἷς πάνυ τὸν νοῦν προςέχοντες 
ἀχούσατε. οἴομαι γὰρ αὐτοὺς οὐχ ἀκοῆς μόνον ἀλλὰ χαὶ 
μνήμης ἀξίους εἶναι. 

2, ᾿Εγὼ τὴν πόλιν τὴν ὑμετέραν εὐτυχεστάτην πα- 


1487σῶν πόλεων ὑπολαμβάνω καὶ θεϑφιλεστάτην, xal ταῦτα 
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οἶδα καὶ τὸν Δία τὸν Δωδωναῖον xal τὴν Διώνην xal 
τὸν Ἀπόλλω τὸν Πύθιον ἀεὶ λέγοντας ἐν ταῖς μαντείαις 
xai προςεπισφραγιζομένους τὴν ἀγαθὴν τύχην ἐν τῇ 
πόλει εἶναι xap' ὑμῖν. ὅσα τοίνυν περὶ τῶν ἐπιόντων 
δηλοῦσιν ol θεοί, δῆλον ὡς προλέγουσι, τὰς δὲ ἀπὸ τῶν 
παρεληλυθότων προςηγορίας ἐπὶ ταῖς γεγοννίαις πράξεσι 
τίθενται. ἃ τοίνυν ἐγὼ πεπολίτευμαι παρ᾽ ὑμῖν, τῶν 
ἤδη γεγενημένων ἐστίν, ἀφ᾽ ὧν εὐτυχεῖς ὁμᾶς προςηγο- 
ρεύκασιν ol θεοί. πῶς οὖν δίκαιον τοὺς μὲν πεισθέντας 
εὐτυχεῖς ὀνομάζεσθαι, τὸν δὲ πείσαντα τῆς ἐναντίας 
προςηγορίας τυγχάνειν; πλὴν εἰ τοῦτό τις εἴποι, τὴν 
μὲν χοινὴν εὐτυχίαν, ἧς ἐγὼ σύμβουλος, θεοὺς τοὺς 
λέγοντας εἶναι, οἷς οὐ θέμις ψεύδεσθαι, τὴν δ᾽ ἰδίαν 
βλαςφημίαν, ἦ χατ᾽ ἐμοῦ χέχρηται Θηραμένης, θρα- 
σὺν xai ἀναιδῃ καὶ οὐδὲ νοῦν ἔχοντ᾽ ἄνθρωπον εἰρη- 
χέναι. 

4. Οὐ τοίνυν μόνον ταῖς παρὰ τῶν θεῶν μαντείαις 
ἀγαθὴν οὖσαν εὑρήσετε ἧ χέχρησθε τύχῃ, ἀλλὰ καὶ ἐξ 
αὐτῶν τῶν ἔργων θεωροῦντες, ἂν ἐξετάζητε ὀρθῶς. 
ὑμεῖς γὰρ εἰ μὲν ὡς ἄνθρωποι τὰ πράγματα βούλεσθε 
θεωρεῖν’ εὐτυχεστάτην εὑρήσετε ἀφ᾽ ὧν ἐγὼ συνεδού- 
λευσα τὴν πόλιν γεγονυῖαν. εἶ δέ, ἃ τοῖς θεοῖς ἐξαίρεθ᾽ 


ὑπάρχει μόνοις, τούτων ἀξιώσετε τυγχάνειν" ἀδυνάτων 
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initio statim animum induxi meum , quisquis ad rempubli- 
cam accesserit, modo bonus civis sit, eum sic erga omnes 
cives affectum eese decere, uf liberos erga parentes : 
optare quidem ut eos quam :equissimos experiatur , sed 
qualescunque fuerint, ferre cquo animo. in his enim 
vinci praeclarum et honesía victoria apud prudentes exi- 
stimatur. "Valete. 
IV. 


DE THERAMENIS MALEDICTIS. 


Demosthenes senatui populoque salutem. Audio de 
me Theramenem quum alia dixisse contumeliosa, tum 
vero exprobrasse calamitatem. — Eum igitur ignorare, 
convicio, quo nulla ejus, in quem jacitur, probetur 
improbitas, apud homines prudentes nihil profici, non 
miror. nam et in vita confidentem, et non natvra 
civem, et a puero in prostibulo educatum scire talia, 
quam non intelligere, difficilius credi potest. — Cum eo 
igilur, si quando rediero et in civitatem ero restitutus, dis- 
putare conabor de ipsius et in me ef in voe ebrii contumeliis, 
eumque, quanquam ab omni verecundia alienum, spero 
fore ut modestiorem efficiam. "Vobis autem publici boni 
cansa volo per literas, quse hisce de rebus dicenda habeo, 
significare. Qua diligenter aninadvertenda audite. nam, 
meá quidem sententiá, non tantum auscultatione digna sunt, 
sed etiam memoria. 

2. Ego vestram urbem omnium urbium fortunatissimam 
existimo et diis oarissimam, et hzec testari de vobis et Jo- 
vem Dodoneum et Dionam et Pythium Apollinem perpetuo 
oraculis et obsignare insuper bonam fortunam esse in urbe 
vestra. Jam quz de futuris quidem rebus significant dii, 
ea eos prodicere perspicuum est, appellationes autem ἃ 
prieteritis petitas tribuere rebus, quxe facts sunt. Atqui 
qua ego apad vos egi in republica, ex iis sunt que jam 
prseterierunt, ob que dii vos felices nominarunt. Quo 
igitur pacto tequum est, vos qui paruistis felices dici, eum 
vero, qui suasit, contrarium cognomen sortiri ? Nisi quis 
hoc fortasse dixerit : communem felicitatem , cujus ego fui 
suasor, deos esse qui nominent, quibus mentiri nefas est, 
privatum autem convicium, quo in me usus est Therame- 
nes, hominem audacem et impudentem et rationis etiam 
expertem dixisse. 

3. Neque vero solum e deorum oraculis bonam esse , qua 
estis usi , fortunam reperietis, sed et ipsis eventibus, modo 
recte judicare libeat, consideratis. Vos enim , si ut homi- 
nes , negotia considerare vultis ; felicissimam e meis consiliis 
urbem esse factam reperietis. sin, quae dii soli eximia tenent, 
bzec vos consequi postulatis ; ea, quee fieri nequeunt , affe- 
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ἐφίεσθε. τί οὖν ἐστὶ θεοῖς ἐξαίρετον, ἀνθρώποις δ᾽ οὐ 


δυνατόν ; ἁπάντων τῶν ἀγαθῶν ἐγχρατεῖς ὄντας χυρίους 
εἶναι καὶ αὐτοὺς ἔχειν χαὶ δοῦναι τοῖς ἄλλοις, φλαῦρον 


148853 μηδὲν μηδέποτ᾽ ἐν παντὶ τῷ αἰῶνι μήτε παθεῖν 


IO 


μήτε μελλῆσαι. Καὶ μὴν ὑποχειμένων τούτων, ὥςπερ 
προζήχει, σχοπεῖτε τὰ ὑμέτερα αὐτῶν πρὸς τὰ τῶν 
ἄλλων ἀνθρώπων. οὐδεὶς γὰρ οὕτως ἐστὶν ἀγνώμων, 
ὅςτις ἂν ἢ τὰ Λακεδαιμονίοις συμθεδηχότα, οἷς οὐκ 
ἐγὼ συνεθούλευον, 3) τὰ Πέρσαις, πρὸς οὖς οὐδὲ ἀφι- 
κόμην πώποτε, αἱρετώτερα φήσειεν εἶναι τῶν Ópiv 
παρόντων. Καὶ ἐῶ Καππάδοχας χαὶ Σύρους καὶ τοὺς 
τὴν Ἰνδικὴν χώραν κατοικοῦντας ἀνθρώπους ἐπ᾽ ἔσχατα 
γῆς͵, οἷς ἅπασι συμδέδηκε πολλὰ xal δεινὰ πεπονθέναι 
xal χαλεπά, ᾿Αλλὰ νὴ Δία τούτων μὲν ἄμεινον ὑμᾶς 
πράττειν ἅπαντες ὁμολογήσουσι, Θετταλῶν δὲ καὶ 
Ἀργείων xal Ἀρκάδων χεῖρον ἢ τινῶν ἄλλων, οἷς ἐν 
συμμαχίᾳ συνέδη γενέσθαι Φιλίππῳ. Ἀλλὰ τούτων 
καὶ πολὺ βέλτιον ἀπηλλάχατε οὐ μόνον τῷ μὴ δεδου- 
λευχέναι (καίτοι τί τηλιχοῦθ᾽ ἕτερον ") ἀλλὰ xal τῷ τοὺς 
μὲν πάντας αἰτίους εἶναι δοχεῖν τῶν τοῖς “Ελλησι 
χαχῶν συμδεδηχότων διὰ Φιλίππου xal τῆς δουλείας, 
ἐξ ὧν εἰχότως μισοῦνται, ὑμᾶς δ᾽ ὁρᾶσθαι ὑπὲρ τῶν 
Ἑλλήνων xat σώμασι xal χρήμασι καὶ πόλει xat χώρᾳ 
καὶ πᾶσιν ἠγωνισμένους, ἀνθ᾽ ὧν εὔκλειαν εἰχὸς ὑπάρ- 
χειν καὶ χάριν ἀθάνατον παρὰ τῶν τὰ δίκαια βουλο- 
μένων ποιεῖν. Οὐχοῦν ἀφ᾽ ὧν ἐγὼ συνεθούλευσα, 
τῶν μὲν ἀντιστάντων ἄριστα πράττειν τῇ πόλει συμ-- 
δέδηκε, τῶν δὲ συνηγωνισμένων ἐνδοξοτέραν εἶναι πε- 
ρίεστι. 

4. Τοιγαροῦν ἐπὶ τούτοις o θεοὶ τὰς μὲν μαντείας 
τὰς ἀγαθὰς ὑμῖν διδόασι, τὴν δ᾽ ἄδιχον βλαςφημίαν 
el; χεφαλὴν τῷ λέγοντι τρέπουσι. γνοίη δ᾽ ἄν τις, εἶ 


148θπροέλοιτο ἐξετάσαι τὰ ἐπιτηδεύματα ἐν οἷς ζῇ. ἃ γὰρ 
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ἂν χαταράσαιτό τις αὐτῷ, ταῦτ᾽ ix προαιρέσεως ποιεῖ: 
ἐχθρὸς μέν ἐστι τοῖς γονεῦσι, φίλος δὲ Παυσανία τῷ 
πόρνῳ, xal θρασύνεται μὲν ὡς ἀνήρ, πάσχει δ᾽ ὡς 
γυνή, χαὶ τοῦ μὲν πατρός ἐστι χρείττων, τῶν δ᾽ αἷ- 
σχρῶν ἥττων, οἷς δ᾽ ὑπὸ πάντων δυςχεραίνεται, τούτοις 
τὴν διάνοιαν ἀγάλλεται, αἰσχροῤῥημοσύνῃ xal τῷ 
διηγεῖσθαι ταῦτ᾽ ἐφ’ οἷς ἀλγοῦσιν οἱ ἀχούοντες, ὃ δ᾽, ὡς 
ἀφελὴς καὶ παῤῥησίας μεστός, οὐ παύεται. ^ Καὶ 
ταῦτα οὐχ ἂν ἔγραψα, εἰ μὴ κινῆσαι τὴν ἐν ὁμῖν μνή- 
μὴν τῶν προζόντων αὐτῷ χαχῶν ἠδουλόμην. ἃ γὰρ 
ἂν εἰπεῖν τις ὀχνήσαι xai γράψαι φυλάξαιτ᾽ ἄν, οἴομαι 
δὲ χἂν ἀχούσαντα δυςχερᾶναι, ταῦτα ἀπὸ τούτων μνη- 
σθεὶς οἶδεν ἕκαστος ὑμῶν πολλὰ χαὶ δεινὰ καὶ αἰσχρὰ 
τούτῳ προςόντα, ὥςτ᾽ ἐμοί τε μηδὲν ἀναιδὲς εἰρῆσθαι, 
καὶ τοῦτον ὑπόμνημα τῶν ἑαυτοῦ χαχῶν ὀφθέντα πᾶσιν 
εἶναι. ἘΕὐτυχεῖτε. 


Ἑ, 
ΠΡΟΣ ἨΡΑΚΛΈΕΈΟΔΩΡΟΝ. 


Δημοσθένης Ἣραχλεοδώρῳ εὖ πράττειν. Οὔθ᾽ 
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ctatis. Quid igitur dii eximium, hominibus negatum ha- 
bent ? ut bona omnia in sua potestate teneant, eaque tum 
servent ipsi tum donent ceteris ex arbitrio , utque mali nihil 
ab omni sevo vel passi vel passuri sint. Jam his, ut decet, 
jactis fundamentis , vestram ipsorum conditionem conside- 
rate et cum ceterorum fortuna conferte. nemo enim ita 
vceors est, qui vel quie Lacedzemoniis accidére, quibus 
ego nihil consului, vel quie Persis, ad quos ego ne veni 
quidem unquam, przesenti vestre fortune dicat anteferenda. 
Omitto Cappadoces et Syros et Indicze regionis homines in 
ultimis terris habitantes, quibus omnibus usu venit, ut 
multa et acerba et gravia sustinerent. At per Jovem fe- 
licius agi vobiscum, quam cum hisce, omnes fatebuntur, 
deterius autem quam cum Thessalis et Argivis et Arcadibus 
et quibusdam aliis, quibus accidit ut Philippi societatem 
colerent. At longe melius quam hi recessistis, non eo tan- 
tum, quod non serviistis (quo quid majus est?) sed ob hoc 
etiam , quod istis omnibus clades a Philippo illatzee Graocis 
et oppressio libertatis accepta fertur, unde merito in odio 
eunt, vos autem pro salute Graecorum et corpora et opes et 
agros, denique omnia in discrimen adduxisse constat , unde 
merito vos florere gloria et apud homines soquos gratiam 
iniisse immortalem. Fuit igitur hic meorum consiliorum 
eventus, ut vestra urbs inter eos, qui Philippo restiterunt , 
prosperrima fortuna utatur, illis autem, qui adjuverunt, 
gloria praestet. ] 

4. Proinde ob hzec dii vobis bona illa oracula reddunt, 
sed iniquum maledictum in conviciatoris caput retorquent. 
Quod intelligetur, εἰ quis ejus vitze consuetudinem spectare 
instituerit. Nam quze illi impreceris, ea ipse de industria 
facit , qui parentes odio , Pausaniam pevdiconem amore pro- 
sequatur , qui insolenter se ut virum jactet, muliebria pa- 
tiatur , qui patre superior, turpitudine inferior , qui earum 
rerum, propter quas illum omnes aversantur, animum 
oblectet obsccena commemoratione iisque narrandis, quae 
nauseam audientibus moveant, qui, tanquam homo simplex 
atque ingenuus, dicere non desistit. Hec ego non scripsis- 
sem , nisi commovere vestram, quibus tenetur, flagitiorom 
memoriam voluissem. nam qum dicere quis dubitarit et 
scribere caveat , puto autem etiam auditu vobis fuisse mo- 
lesta, heec, ex hisexemplis recordatus, unusquisque vestrüm 
multa ejus scit et atrocia et foeda flagitia , unde fit ut neque 
ego quicquam fcedi dixerim, et ut iste, quoties in publicum 
prodierit, suarum foeditatum omnibus sit monumentum. 
Valete. 

v. 
AD HERACLEODORUM. 
Demosthenes Heracleodoro salutem. Quas mihi Me-— 











EPISTOLA VI. 


ὅπως χρὴ πιστεύειν οἷς ἀπήγγελλέ μοι Μενεχράτης 
οὔθ᾽ ὅπως ἀπιστεῖν, ἔχω. ἔφη γὰρ ᾿Επίτιμον ἐνδεδεῖ- 
θαι μὲν καὶ ἀπῆχθαι ὑπὸ "Apárou, σὲ δὲ ἀγωνίζεσθαι 
1490yol ἁπάντων αὐτῷ χαλεπώτατον εἶναι. Δέομαι δή 
σου πρὸς Διὸς ξενίου καὶ πάντων τῶν θεῶν, μή με χα- 
ταστήσης ἀηδεῖ xai δεινῷ μηδενὶ περιπετῆ. εὖ γὰρ 
ἴσθι, χωρὶς τοῦ μέλειν μοι τῆς ᾿Επιτίμου σωτηρίας 

& xol νσμίσαι μεγάλην ἂν συμφοράν, εἴ τι πάθοι καὶ 
τούτου σὺ συναίτιος εἴης, αἰσχύνομαι τοὺς συνειδότας 
μοι τοὺς λόγους οὃς ἐγὼ περὶ σοῦ πρὸς ἅπαντας ἀνθρώ- 
ποὺς ἔλεγον, πεπεικὼς ἐμαυτὸν ἀληθῇ λέγειν, οὐχ Ex 

Q0 τοῦ πεπλησιαχέναι cot πεῖραν ἔχων, ἀλλ᾽ δρῶν δέι 
δόξης ἐπιτυγχάνων χαὶ παιδείαν ἀπεδέχου, xol ταῦτα 
τὴν " ἀπὸ τῆς Πλάτωνος διατριδῆς, ἥπερ ἐστὶν ὡς ἀλη» 
θῶς τῶν μὲν πλεονεχτημάτων καὶ τῶν περὶ ταῦτα σο- 

16 φισμάτων ἕξω, τοῦ βελτίστου δὲ χαὶ τοῦ δικαιοτάτου 
πάνθ᾽ ἕνεχα ἐξητασμένη. ἧς μὰ τοὺς θεοὺς τῷ με- 
τασχόντι μὴ οὐχὶ ἀψευδεῖν καὶ πρὸς ἅπαντας ἀγαθῷ 
εἶναι οὗ, ὅσιον ἡγοῦμαι. Γένοιτο δ᾽ ἄν μοι χἀχεῖνο 
τῶν χαλεπωτάτων. εἰ γὰρ ὡρμηχὼς ἐμαυτὸν εὐνοϊκῶς 

so ἔχειν σοι τὴν ἐναντίαν γνώμην μεταλαδεῖν ἀναγχα- 
σθεΐην, ἃ δὴ ὑπολαμθάνων παῤεωρᾶσθαι xal πεφενα- 


χίσθαι, χἂν μὴ φῶ" νόμιζε οὕτως ἕξειν. εἰ δὲ ἡμῶν 
χαταπεφρόνηκας δι τῶν πρώτων οὐχ ἐσμέν πω’ λόγισαι 


ὅτι xal σύ ποτ᾽ ἦσθα νέος xal τὴν ἡλικίαν elyac ἣν 
30 ἡμεῖς νῦν, ἐκ δὲ τοῦ συμθουλεύειν xal πράττειν γεγέ- 
χῆσαι τηλικοῦτος. χἂν ἡμῖν τοῦτο συμδαίη. τὸ μὲν 
γὰρ εὖ βουλεύεσθαι πάρεστι, τῆς δὲ τύχης συλλαμθα- 
νούσης xal τοὔργον γένοιτ᾽ ἄν. Καλὸς οὖν ἔρανος 
1491449 δικαία, ἣν xal σὺ ποίησαι πρὸς ἐμέ. xal 
μηδ᾽ δφ᾽ ἑνὸς τῶν σοῦ φρονούντων χεῖρον ἄγου μηδὲ 
ἡττῶ, ἀλλ᾽ ἐχείνους ἄγε ἐπὶ τὰ σοὶ δοχοῦντα, xal 
πρᾶττε οὕτως ὅπως μηδενὸς τῶν ὁμολογηθέντων στε- 
5 ρηθῶμεν, ἀλλ᾽ ᾿Επιτίμῳ γένηται σωτηρία τις καὶ 
ἀπαλλαγὴ τῶν χινδύνων. Παρέσομαι δὲ εἰς τὸν χρόνον 
κἀγώ, καθ᾽ ὃν σὺ φὴς καιρὸν εἶναι, l'odac δέ μοι 
πέμψον, ἣ xal ὡς φίλῳ ἐπίστελλες. Εὐτύχει. 


ς. 


HPOZ ΤῊΝ BOYAHN ΚΑΙ ΤῸΝ ΔΗ͂ΜΟΝ 
TON ΑΘΗΝΑΙΩΝ. 


Δημοσθένης τῇ βουλῇ καὶ τῷ δήμῳ χαίρειν, Ἦλθεν 
ἐπιστολὴ παρ᾽ ᾿Αντιφίλου πρὸς τοὺς τῶν συμμάχων 
συνέδρους, τοῖς μὲν βουλομένοις ἀγαθὰ προςδοχᾶν 
ἱκανῶς γεγραμμένη, τοῖς δ᾽ ὑπηρετοῦσιν Ἀντιπάτρῳ 
πολλοὺς xal δυςχερεῖς ἀπολείπουσα λόγους, ot παρα- 
λαθόντες τὰ παρ᾽ Ἀντιπάτρου γράμματα πρὸς Δεί- 
γαρχον εἷς Κόρινθον ἔλθόντα ἁπάσας τὰς ἐν Πελοπον- 
νήσῳ πόλεις τοιούτων λόγων ἔπλησαν, οἵων εἷς χεφαλὴν 
10 αὐτῶν τρέψειαν οἱ θεοί, ᾿Αφίιχομένου δὲ τοῦ νῦν 

fixovtoc μετὰ τοῦ παρ᾽ ἐμοῦ φέροντος γράμματα παρὰ 

DEMOSTHENES. 
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necrates nuntiavit, ils ego nec trihuere fidem nec ab- 
rogare possum. dixit enim Epitimum ab Arato esse 
delatum et abductum in carcerem, causam vero te agere 
et omnium esse acerrimum ejus adversarium. — Te 
igitur per Jovem hospitalem omnesque deos rogo, ne 
quam mihi molestiam et dolorem parías. scito enim, pre- 
terquam quod Epitimi salus mihi cure est, et quod magnum 
mihi ipsi malum dari videretur, si quid ei accideret tuque 
ejus calamitatis auctor esses, puderet me etiam eorum qui 
conscii sunt , quid ad omnes homines de te dixerim , confisus 
me vera loqui, re non quidem e familiaribus congressibus 
comperta, sed quod te auctoritate preeditum et jam eru- 
ditionem amplexum esse videbam , eamque , qua in schola 
Platonis traditur, 4025 omnino ab avaritia et violentia 
ceterisque callidis aucupiis abhorret , summe autem boni- 
tatis et justitize causa omnia sibl exploravit, qua doctrina 
qui eruditus est , huic, ita me dii ament, non colere veri- 
tatem et in omnes esse benefico nefas esse duco. Quin 
illud etiam molestissimum mihi esset, si magno benivo- 
lentise erga te meo impetu concitatus, mutare sententiam 
ac alio in te esse animo cogerer, quippe me despectum et 
deceptum esse putans. etsi non dixero; tamen ita futurum 
esse putato. sin nos ideo contemnis, quod nondum e prin- 
cipibus sumus; cogita te quoque olim adolescentem et δᾶ, 
qua nos zetaté modo sumus , fuisse, et consiliis atque actio- 
Dibus tuis ad tantum fastigium asceridisse. id quod et nobis 
contingere poterit. nam ad recta consilia danda paratus sum, 
fortuna autem adjuvante etiam res confici potuerit. Pre- 
clarum est igitur officium in gratia justa collocatum. quam 
et tu nobis préesta. neque ab ullo , quam tu es, minus pru- 
dente duci vel vinci velis, sed illos tu in tuam perducitc 
sententiam, itaque te gerito, ut ne quid e conventis nostrie 
desideretur, sed ut Epitimus periculis eripiatur et liberetur. 
Adero autem et ipse eo tempore, quod tu tempestivum esee 
dixeris. Id igitur mihi per literas significa, vel etíam prd 
amicitia per nuntium manda. Vale. 


vi. 


SENATUI ET POPULO ATHENIENSIUM. 


Demosthenes senatui populoque salutem. — Reddite 
erant ab Antíphilo litere consilie sociorum, bona qui- 
dem exspectare volentibus scripta commode, sed Anti- 
patri ministris multos et molestos rumores relinquentes, 
qui homines acceptis ab Antipatro literis ad Dinarchum 
Corinthum missis omnes Pelopennesi urbes iis sermonibus 
itnpleverunt , quos in illorum capita convertant dii. Quum 
vero huc pervenisset iste, quem nunc ad vos mittebam 
cum meo tabellario, literas ferens a Polemesto ad Epini- 
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1[492Πολεμαίστου πρὸς τὸν ἀδελφὸν ᾿Επίνιχον, ἄνδρα ὑμῖν | cum fratrem, virum vestri studiosum et mei amantem, 
εὔνουν xal ἐμοὶ φίλον, xdxsivou πρὸς ἐμὲ ἀγαγόντος, . 

ἀχούσαντί μοι ἃ ἔλεγεν ἐδόχει πρὸς ὑμᾶς αὐτὸν ἀπο- | Síque ab illo δὰ me perductus esset ; ego audito nuntio eum 

στεῖλαι, ὅπως πάντα σαφῶς ἀχούσαντες τὰ dv τῷ στρα- | ad vos mittendum censebam , ut perspicue rebus omnibus, 

5 τοπέδῳ γεγονότα τοῦ περὶ τὴν μάχην παραγεγενη- 

μένου τότε εἰς τὸ παρὸν θαῤῥῆτε, xal τὰ λοιπὰ τῶν MM MN : 

θεῶν θελόντων, ἃ βούλεσθε, ἕξειν " ὑπολαμθάνητε. | *dÍuit, auditis, in praesentia bonis animis sitis, εἰ reliqua 


Ἐὐτυχεῖτε. ds faventibus, qualia vultis, fore exspectetis. Valete. 


qui in castris acciderunt, ex eo, qui tum prope praelium 





FRAGMENTA. 





. Drationum indicem & Fabricio et Harlessio confectum 
(Bibl. Gr. lib. If, e. 26, $ 8, vol. II, p. 819 sqq. ed. Harl.) 
torrexerunt Taylorus (Reisk. Orr. Grr. vol. VIII, p. 733 
864.) et Clinton atque Krügerus Fast. Hell. Append. 
XX. — Westermann. Histor. Eloq. vol. I. Exc. VII. 

'Anoo0éqyuacaqui servaverint, docel Westermannus 
|. c. p. 306. — Vila et Apophthegmata etc. Latio donata per 
P. L. Furnium. Antverpiz: 1556. — Georgii Melisse, 
Maximi, Lycosthenis, Erasmi, Rhodigini, aliorum Colle- 
ctiones. —Quie privatim dicta fuisse videntur, nos h. 1. omi- 
&imus. Nec repetivimus quia qui sententias collegerunt e 
Demosthenis hortis in llorilegia sua ei gnomologias tra- 
duxerunt, nisi fons periisse videbatur. 

Δημοσθένης ὁ uixgóc, qui citatur in Bekkeri Anec- 
dotis, est Libanius, ut monui in Preefatione extrema. Nam 
bonferantur Bekk. Anecd. p. 135,22 « xal διψᾷ τοῦ xw- 
νείον » (quib eadem habet Suid. s. v. ᾿Ἀποψήφισις nomine 
Demosthenis simpliciter citata) et Libanii Decl. De Socrate 
p. 208 ed. Jac. Morell. Deinde vide Ὡς Δημοσθένης : ἐν ταῖς 
εὐθύναις τῶν στρατηγῶν Thom. M. 8. v. Εὐθύνη p. 384; p. 


108 Rilsch. Qui locus est Libanii vol. IV, p. 632 Reisk. Paea- 
niensis et Minoris orationes conjungens excerpsit Nicepho: 
rus sacerdos , cujus manus codex conservatur Monachi N* 
429. — Anecd. Bekk. p. 168 med., p. 170, 25 (ubi simplex 
nomen Demosthenes), p. 172, 8 ex oratione Libanii, qua: 
ὀημοσθένης ἑαντὸν προςαγγέλλει (cf. Sopat. in Hermog. vol. 
V, p. 44 ed. Walz.), ut similes ejusdem rhetoris plures pari: 
ter insignitte sunt, inscribitur; sed periit aut latet, citata esse 
nobis videntur. —: Idem judico de loco Anetd. Bekk. p. 
140 med. ex oratione pro Pausania citato, quae oratio di- 
versa fuisse videtur a laudatione Pausaniz ap. Dionys. Hal: 
De vi Dem. . 1095 : Πανηγυρικοὺς μὲν οὖν λόγους οὖκ ἔχο" 
μὲν αὐτοῦ (Demosthenis) παρασχέσθαι: πάντας γὰρ ἔγωγε 
τοὺς ἀναφερομένους εἰς αὐτὸν ἀλλοτρίους εἶναι πείθομαι elc. 
ὥνιστὶνδ τε φορτιχὸς χαὶ χενὸς xal παιδαριώδης 'E πιτάφιος, 
καὶ τὸ τοῦ σοφιστιχοῦ λήρον μεστὸν ἐγχώμιον εἰς Παυσα - 
νίαν. Eratne in codice Dionysii Oratio in Epicralem Ama - 
toria, quae nunc cum Demosthenicis colligatur, inscripta id 
Pausaniam? 





EX ORATIONIBUS DE. CAUSÍS PUBLICIS. 


, Ἐπειδὴ δ᾽ ἐτελεύτησε μὲν Φίλιππος, Ἀλέξανδρος 

δ᾽ εἰς τὴν ἀρχὴν χατέστη.... ἐπωνυμίαν δ᾽ ᾿Αλεξάνδρῳ 
« Μαργίτην . ἐτίθετο(βο. Demosthenes), ἀπεϊόλμα 
δὲ λέγειν « ὡς οὐ Χινηθήσεται ix Μαχεδονίας, 
ἀγαπᾶν γὰρ αὐτὸν ἔφη ἐν Πέλλῃ περιπα- 
τοῦντα χαὶ τὰ σπλάγχνα φυλάττοντα. χαὶ 
ταῦτα λέγειν ἔφη οὐχ εἰχάζων ἀλλ᾽ ἀχρι- 
66« εἰδὼς ὅτι αἵματός ἐστιν ἡ ἀρετὴ ὠνία 
(i. e. Alexandro Margite nomen dedit, ausus 
áutem est dicere« e Macedonia se non commo- 
vebit, contentum enim eum esse dixit Pella 
deambulando et visceribus curandis. » eaque se 
dicere affirmavit non conjecturis adductum , sed 
certa tcognitione, quia virtus sanguine venalis 
egset) /Eschin. Ctes. $8 160. Nescimus quid ho- 


rum (ut alia que omisimus) adversarius mentia- 
tur, quid Demosthenes publice , quid privatitri 
dixerit vel scripserit: Μαρσύας dv πέμπτῳ τῶν Περὶ 
Ἀλέξανδρον ἱστορεῖ λέγων, « Μαργίτην » ὁπὸ Δημοσθέ- 
νους χαλεῖσθαι τὸν ᾿Αλέξανδρον. Harpocrat. s. v. 
Μαργίτης. Copiosiu$ rem narravit Plutarchus Vit: 
Dem. cap. 23 : Καὶ Θηδαῖοι μὲν ἐπέθεντο τῇ φρουρᾷ 
καὶ πολλοὺς ἀνεῖλον, ὅπλα τοῦ Δημοσθένους αὐτοῖς πα- 
pdexsudcavro,, ᾿Αθηναῖοι δ᾽ ὡς πολεμήσοντες μετ᾽ 
αὐτῶν παρεσχευάζοντο. Καὶ τὸ βῆμα χατεῖχεν ὃ Δημοῦ 
σθένης καὶ πρὸς τοὺς ἐν "Acíq στρατηγοὺς τοῦ βασι- 
λέως ἔγραφε τὸν ἐχεῖθεν ἐπεγείρων πόλεμον Ἀλεξάν- 
ὄρῳ, «παῖδα xal Μαργίτην » ἀποχαλῶν αὐτόν. Cf. 
Liban. Orat, ad Julian. vol. 1, o. 404 R. 


— ———9 d: $8 5A-—— 


DE NON TRADENDIS ORATORIBÜS. 


ὙΠΕΡ TON'PHTOPON., Suidas: Ἅμα: δοτιχῇ. 


bus. Hoc moneo, quia Bernhardyus V. Cl. ad h. 


Δημοσθένης ἐπὶ «τοῦ εὐθέως xal παράχρημα | ἴ. et Clinton F. H. p. 357 xal delendum cen- 


ἔταξε xal (i. e. et alibi et in oratione pro. oratori- 


sent aut. nomen alius scriptoris excidisse. Ceté- 
580. 


788 
rum cum his Suidz verbis cf. Zonar. s. v. Ἅμα 
p. 164 et Bekk. Anecd. p. 16) iv τῷ Ὑπὲρ τῶν 
“Ρητόρων λόγῳ, εἰπών : «Οὐ γὰρδβθάνατος τοῖς 
εὖ φρονοῦσιν οἶχτρός. τοῦτο γὰρ ἅμα τῷ γε- 
νέσθαι πάντωνχατέγνωσται ν(]. e. neque enim 
miserandum prudentibus mori. hoc statim cum 
ortu omnibus decretum est). Causa mihi quidem 
fuisse videtur Alexandri M. postulatio, ut orato- 
res sibi traderentur, quo tempore Δημοσθένους 
λόγον πεφροντισμένον διελθόντος ὃ δῆμος εἷς συμπά- 
θειαν τῶν ἀνδρῶν προαχθεὶς, φανερὸς ἦν σώζειν βουλό- 
μένος τοὺς ἄνδρας. Diodor. XVII, 15. Alii quoque 
loci scriptorum vid. ap. Westerm. Hist. Eloq. I, 
p. 108, n. a1. Tali argumento non aliena certe 
est sententia a Lexicographo servata, etiam mi- 
nus titulus orationis. 

*O Δημοσθένης, φησί (sc. Agatharchides), μετε- 
véyxac τοὺς λόγους ἐπὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον οὕτω δεδή- 
λωχε: «Τὴν μὲν πόλιν (Thebas) ἐξ ὦ ρυξεν ix 
τῶν θεμελίων ὥςτε μηδὲ ἐπὶ ταῖς ἑστίαις 
καταλιπεῖν τὴν τέφραν, παῖδας δὲ χαὶ γυ- 
ναῖκας τῶν ἡγησαμένων τῆς ᾿Ελλάδος ἐπὶ 
τὰς σκηνὰς τῶν βηιρδάρων διένειμε » (i. 
e. Urbem funditus effodit, ut ne in focis qui- 
dem cinerem reliquerit, pueros autem et mulie- 
res principum Gracie in tabernis barbarorum 
dispertitus est) Agatharchides De Mari Rubro in 
Phot. Bibl. cod. 25o, p. 447 a 3o. Item in Hud- 
son. Geogr. vol. I, p. 31. Nescio cur Clinton F. H. 
p. 357 not. efin. putaverit hzc verba in oratione 
De Auro dicta esse. Mihi quidem et tempori et ar- 
gumento convenire videntur, si referimus ad 
orationem de non tradendis oratoribus. nam eo- 
dem anno et Thebzdirute sunt et oratores depo- 
stulati ab Alexandro. Diodor. XVII, cap. a—15. 
Non fuit cur Behneckius Qusestionn. de Oratorr. 
p. 647 dubitaret , ad illam orationem Demosthe- 
nis an ad concionem de triremibus Alexandro 
adversus Persas proficiscenti mittendis, de qua re 
vid. Plutarch. Vit. Phoc. cap. a1 ibiq. Kraner., 
verba ab Agatharchide servata pertinuerint. 
nam oratio de triremibus non edita esse videtur. 
Ex eadem oratione de oratoribus petita esse hzec 
puto : Plut. Vit. Dem. cap. 23 : Ὅτε xol τὸν περὶ 
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τῶν προδάτων λόγον (fabulam) ὁ Δημοσθένης, ὡς 
(adde τις) τοῖς λύχοις τοὺς χύνας ἐξέδωχε, διηγησάωε- 
νος, αὗτὸν μὲν εἴχασε xai τοὺς σὺν αὑτῷ χυσὶν ὑπὲρ 
τοῦ δήμου μαχομένοις, Ἀλέξανδρον δὲ τὸν MaxeZovz 
μονόλυχον προςηγόρευσεν. ἔτι δ᾽ Ως ἔφη τοὺς ἐμ πό- 
ρους δρῶμεν, ὅταν ἐντρνθλίῳ δεῖγμα περιφ ἔ- 
guai, δι᾽ ὀλίγων πνρῶν τοὺς πολλοὺς πι- 
πράσχοντας, οὕτως ἐν ἡμῖν λανθάνετε πάν- 
τας αὑτοὺς συνεχδιδόντες » (i. e. Ut mer- 
catores videmus, quum in patella specimer 
circumferunt, per pauca tritici grana multitudi- 
nem vendere, sic nobiscum omnes vos ipsos nec- 
opinato proditis). Neque adversatur Dinarchus 
(or. contra Demosthenem $ 34) Demosthenem 
auctorem eversarum Thebarum fuisse accu- 
sans. judicat isteorator non de consilio, sed de 
eventu malitiose. Neque vero de Thebis iram 
Alexandri expertis, sed de Athenis ex Erianthi 
Thebani consilio sub Lysandro evertendis agit 
Lycurgus c. Leocr. 6 145. Ad hanc eandem rem 
et ad Phocensium calamitatem referendum est 
Dem. f. leg. $ 65. Hzc monenja erant, quia 
non ubique has res diversissimas, de quibus 
sepe loquuntur et oratores et grammatici , dis- 
tinxerunt interpretes. Suida vero locum sic re- 
fingendum esse censeo : Μηλόδοτος χώρα. ὑπὸ 
πολεμίων ἐξερημωθεῖσα, ἣν κατανέμεται τὰ τετρά- 
ποδα. χεῖται δὲ τοὔνομα καὶ παρὰ τῷ ΔΑυχούργω 
(Leocr. $. 145)xal παρὰ τῷ Ὑπερίδη κατ᾽ Αὐτο- 
χλέους (vid. Bernhard.) : « Ἀλλὰ καὶ αηλόδοτον τὴν 
Ἀττικὴν ἀνῆχε, » In sequentibus ibi verbis pro 
᾿Αθηναῖοι haud cunctanter scribe Θηδαῖοι. Cf. 
proximum fragmentum. 


'O Δημοσθένης... γράφει δέ : «Δεινὸν μηλόδο- 
τον γενέσθαι τὴν ᾿Αττιχὴν,ἣ πρώτη τοῖς 
ἄλλοις ἐξήνεγχετὸν ἥμερον χαρπόν » (i. e. 
Miserum est ovibus pascendam dari Atticam, 
qua prima ceteris mites fruges extulit). Aga- 
tharchides loc. cit. p 446 b 28. Ejusdem for- 
tasse illius orationis hzc sunt adeoque ejusdem 
loci, quamquam de diversa re. « Thebas diruit 
Alexander » illo loco dicitur, hoc loco comparat 
orator finem belli Peloponnesi dicens, quam 
terribile fuisset , si Attica pariter vastata fuisset. 


—— —Ádp. Omm — 


EX ORATIONIBUS DE CAUSA HARPALIA. 


Περὶ τῶν Ἁρπαλείων (χρημάτων Isidor. epist. | stionn. De Oratoribus, p. 625 sq. et paseim. vid. p. 589. v. 


IV, 205). 


De qua causa v. Westermann. Quaest. Dem. IJI, p. 113. 
eqq. Metzner. ad Dinarchum p. 83 sqq. Behneckii Quee- 


“Αρπαλος. 
ΠΕΡῚ TOY ΜῊ ἘΚΔΟΥ͂ΝΑΙ "APIIAAON. 
El... ἔνιοι ψευδεπίγραφοι λόγοι ἀηδεῖς, καὶ φορτιχαὶ 





| 
: 
- 
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xal ἄγροιχοι χατασχευαί, ὡς ἐν τῇ xav ᾿Αριστογείτο- 


νος β' (i. e. δυάδι. v. A. G. Becker. ad h. 1.) χαὶ ἐν 


τῇ ᾿Απολογίᾳ τῶν δώρων xai dv τῷ μὴ éx- 
δοῦναι Ἅρπαλον. etc. Dionys. Hal. De vi 
Dem. p. 1126 sq. R. 

"AIIOAOTIA TON AQPON sive 

ΠΕΡῚ ΤῊΣ TON ΔΩΡΩΝ (sc. δίχης), ἣν ἐπ᾽ Ἄντι- 
χλέους ἄρχοντος (Olymp. CXIIT, 4. imo Hegesia 
proxime posteriore archonte. vid. ldeler. in 


Memm. Acad. Berol. 1821, p. 381) ἀπελογήσατο. 


sc. Demosthenes. Dionys. Hal. Epist. 1 fin. Ea- 
dem haud dubie oratio inscribitur 
ΠΕΡῚ XPYZIOY. 
Athen. Dipn. XIII, p. 593, E : Αὐτὸς (sc. De- 
mosthenes) ἐν τῷ περὶ χρυσίου λόγῳ προαγήοχε τὰ 
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τέχνα ἐπὶ τὸ διχαστήριον, ὡς δι᾿ ἐκείνων ἔλεον ἕξων,. 
Var. χρυσοῦ. — Eademque fortasse 

. ΚΑΤᾺ AHMAAOY. 
Κατὰ Δημάδου : « ἦγε δὲ πέντε μνᾶς. » Bekk. Anecd. 
s. v. Ἄγεινρ. 335. Bachmann. Anecd. I, p. 20. 
Erat enim Demades in accusatoribus causz Har- 
palie, cui hec verba conveniunt. Ex eadem ora- 
tione contra Demadem sumta esse possunt hec 
Anonymi ap. Herodian. Form. vol. VIIT, p. 602 
sq. W.: Σὺ μὲν γὰρ ἔλαδες, Δημάδη, δῶρα παρὰ 
Φιλίππου, ἐγὼ δὲ οὐχ ἔλαθον, καὶ σὺ μὲν συνέπινες 
αὐτῷ κατὰ τῆς πόλεως εὐωχουμένῳ, ἐγὼ δὲ οὐ συνέ- 
πινον, χαὶ σὺ μὲν συνενέχθης τοῖς ἐχείνου πρέσθδεσι 
συνομνύμενος, ἐγὼ δὲ οὐ συνενέχθην. Simillima an- 
tithesis Demosthenis Cor. $ 265. 


— ual» ei 


DE ALIIS CAUSIS PUBLICIS. 


ORATIO CONTRA CONCIONEM ALCIMACHI. 
Ἀναξιμένης δὲ dv τῇ β΄ τῶν περὶ (Spengel. Pref. 
ad Anaximenis Rhet. ad Alexandrum p. X] male 
vult πρὸς) Ἀλέξανδρον (de lectione περὶ ᾿Αλέξανδρον 
cf. Μαρσύας ἐν ε΄ τῶν περὶ Ἀλέξανδρον ap. Harpocr. 
s. v. Μαργίτης i. e. in secundo libro rerum αὖ Ale- 
zandro gestarum) ἀνέγραψεν αὐτοῦ (scil. Ἀλχιμάχου) 
δημηγορίαν, πρὸς ἣν ἀντειπεῖν φησὶ Δημοσθένην Har- 
pocr. s. v. ᾿Αλχίμαχος, de quo Macedone Alcetae 
filio civitate et Proxenia ab Atheniensibus donato 
vid. Boehneck. l. cit. p. 679 sq. Qui idem Macedo, 
ut videtur, Peparethum Philippo regi suo vasta- 
vit. cf. schol. ad Dem. Cor. $ 118. ed. Morell. 
Sedsitne edita hzc oratio Demosthenis, nescimus. 
OBATIO PAO DIPHILO DONA PETENTE. 

Διφίλῳ δημηγοριχὸς αἰτοῦντι δωρεάς : «Διὰ τὸμ ἡ 
ῥάδιον εἶναιν (hoc eratorationis initium). Τοῦτον 
ἐπείσθην ὁπὸ Δημοσθένους γεγράφθαι τὸν λόγον, ὅτι 


τὰς δωρεὰς (i. e. honores. vid. Dinarch. et proxime 
τιμάς) ἔγραψεν αἰτῶν Δημοσθένης, ὡς Δείναρχος dv τῷ 
κατὰ Δημοσθένους λόγῳ ($ 43), δεδήλωχε xal ὅτι ἐπὶ 
τέλει τοῦ λόγου 6 Δίφιλος Δημοσθένην παραχαλεῖ συνή- 
yopov. ἀπίθανον δὲ οἶμαι εἶναι, τὰς μὲν τιμὰς οὕτω γρά- 
φεῖν εὐνοοῦντα τῷ Διφίλῳ τὸν Δημοσθένην, λόγον δὲ 
παρὰ Δεινάρχου λαθόντα περιϊδεῖν Dionys. Hal. Di- 
narch. p. 659 R. Causa igitur hzc fuit : Demosthe- 
nes Diphilo coenam in Prytaneo et statuam in foro 
decernendam esse rogavit. Dinarch. l. cit. Huic 
rogationi adversarii, ut fieri solebat, Diphilum 
alicujus criminis accusaverunt, Demosthenes, 
ut Dionysio videtur, hac oratione defendit. Quam 
cur δημηγορικὴν, concionalem, deliberativam, 
rhetor Halicarnassensis dixerit, equidem non 
intelligo. Judicialem eam fuisse finis ostendit, 
ubi συνήγορος advocatur. De alia causa Vit. X Orr. 
Lycurg. p. 843, D. 





CAUS/E PRIVATE. 


ΠΡΟΣ KPITIAN. 

De Exceptione ob mutuum datum in bona pu- 
blicata. Ἐνεπίσχημμα.... ἔστι δὲ xal λόγος τις ἐπι- 
γραφόμενος « Δημοσθένους πρὸς Κριτίαν περὶ 
τοῦ Ἐνεπισχήμμα τος. » ὃν Καλλίμαχος μὲν (Pro- 
legg. ad Halonn. p. a1 et p. 51.) ἀναγράφει ὡς 
γνήσιον, Διονύσιος δὲ 6 Ἁλιχαρνασσεὺς ὡς ψευδεπίγρα- 
gov. Harpocr. s. v. ᾿Ενεπίσχημμα. 

ΚΑΤΑ ΜΕΔΟΝΤΟΣ. 
Δημοσθένους δ᾽ ἐν τῷ χατὰ Μέδοντος περί τινος 


παρθένου λέγοντος οὕτως : « οὐ δεχατεῦσαι ταύτην 
οὐδὲ μνῆσαι » (i, e. hanc nec decimas conse- 
crasse nec sacra docuisse). Δίδυμος $ γραμ-- 
ματιχὸς περὶ τούτου βιδλίον γράψας φησὶν, ὅτι τὸ 
δεχατεῦσαι Λυσίας ἐν τῷ περὶ τῆς Φρυνίχου θυγα-- 
τρὸς ( Hoelscher. De Vita Lysiae p. Ἅ10 sq.) « 4ρ- 
χτεῦσαι » εἴρηκεν, δεχατεῦσαι μέντοι, φησίν, χυρίως 
ἐλέγετο τὸ καθιερῶσαι etc, Harpocr. s. v. Δεχατεύ-" 
εἰν. Pollux VIII, $ 53 : Δημοσθένης δὲ ἐν τῷ χατὰ 
Μέδοντος xai χατὰ τῶν μὴ προςηχόντων τῇ 
ἐπιχλήρῳ συνοιχούντων γίγνεσθαι τὰς εἰςαγ- 
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'γελίας λέγει. (i. e. etiam in eos, qui non con- 
venienter cum femina herede vivunt, dari que- 
stiones publicas). De Lysiz oratione adv. Me- 
dontem de falso testim. v. Hoelscher.. cit. p. 183. 
— De lszi or. Πρὸς Μέδοντα περὶ χωρίου v. Dio- 
nys. Hal. De Isso c. 14, p. 611 R, Harpocr. s. v. 
Αἰξωνῆσιν et passim. — ' 
ADVERSUS POLYEUCTUM EXCEPT10. 

« Διχάσιμον. » (quod est juri dicundo ). Δημο- 
σθένης Πρὸς Πολύευχτον παραγραφῇ Dekk. 
Anecd. p. 9o, 39. — De Antiphontis, Hyperidis, 
Dinarchi orationibus contra Pol yeuctum vid. We- 
stermann. ]. cit. p. 2477, p. 310, p. 313, p. 316. 
Sed diversi sunt Polyeucti. Bochneck. loc, cit. p. 
643 sq. 
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FAO SATYRO DE TUTELA ADVERSUS CIHARIDEMUM. 

Καὶ τὸν Ὑπὲρ Σατύρου λόγον Τῆς Ἐπιτροπῆς 
Πρὸς Χαρίδημον οἱ μὲν, πρὸς τὴν χρίσιν ἔχοντες 
τὸ ἀσφαλές, Δημοσθένους λέγουσιν εἶναι, 6 δὲ Καλλίμα- 
χος, οὐδ᾽ ἱκανὸς ὧν χρίνειν, Δεινάρχου νομίζει. Τινὲς δὲ 
αὐτὸν ὑπεύάλοντο Λυσίᾳ, χαίτοι xal τὸν χρόνον ἔχοντες 
αὑτοῖς διαμαχόμενον xal τὸν τήπον ἅπαντα τῆς ἐργασίας 
xai τὰ πράγματα xal τὴν ἑρμηνείαν, Μαρτυρία δὲ τοῦ 
Δημοσθενιχὸν εἶναι τὸν λόγον xaló πλαγιασμὸς xal 5 
συνέχεια τῶν περιόδων xat ἡ εὐτονία. ἐξ αὐτοῦ γὰρ 
τοῦ προοιμίον τούτοις ὃ λόγος διαποιχίλλεται. Καὶ 
μὴν xai ἧ περὶ τῶν ὀνομάτων ἐχλογὴ εἰς τὸ ἄριστον 
ἀπηνέχθαι xal ἡ σύνθεσις εὖ ἔχειν πεφιλοτίμηται. 
Μαρτυρεῖ δὲ xal τὰ σχήματα εἰς. Phot. Bibl. cod. 
205 Δημοσθένους p. 491 Bekk. 





EX ORATIONIBUS NON INSCRIPTIS. 


Ὁ Δημοσθένης τὸν δῆμον (sc. elxacsv) , $31 ots 
ἐστιτοῖς dv τοῖς πλοίοις ναυτιῶσι (i. e. populus 
similis est nauseantibus in navibus). Aristote]. 
Rhet. IIl, cap. 4, $88. Ad quem locum Anonymus 
commentarii Paris. 1539 fol. 56 a lin. 39 : ὥςπερ 
γὰρ ol ἐν τῷ πλοίῳ ὄντες ὑπὸ τοῦ σάλου xa τῶν χυ- 
μάτων ταρασσόμενοι ναυτιῶσιν καὶ ἁπλῶς (1. 6. sim- 
pliciter, tantummodo, nihil aliud facientes. 
Heiskius s. v. Ναυτιᾶν scripsit ἀηδῶς) ἀφορῶν 
Scr. ἀφορῶντες) πρὸς τὴν θάλασσαν, οὕτω xal ὁ δῇ- 
poc ναυτιᾷ xal ἰλιγγιᾷ ἀφορῶν πρὸ (scr. πρὸς ut 
Reiskius tacite) τὰ πράγματα (si de negotiis tan- 
tum cogitat). Etiam f. leg. $ 136 Demosthenes 
populum cum mari comparavit. cf. Theophr. De 
vertig. ap. Phot. Bibl. cod, 378 p. 526,31 Bekk. 





Ὥς ἄρα Τῶν χαλῶν χἀγαθῶν ἀνδρῶν ὥςπερ 
εἱμαρμένον εἴη τοὺς υἱεῖς φαύλους ἀποθαί: 
νειν xal ὀλίγου τινὸς ἀξίους τῆς πατρῴας 
ἀρετῆς » (i. e. quasi fatale esse praclarorum 
virorum filios improbos fieri et paterna virtute 
parum dignos). /El. Aristid. Pro IV viris, Ci- 
mone, p. 16ovol. ll, p. 314 Dind. Ad quem locum 
schol. p. 198 Fromm., p. 530 Dind. : Οὕτω Δημο- 
σθένης φησί. Fortasse cogitavit scholiasta de loco c. 
Conon. $ 14. cf. Plat. Protag. p. 334 D. p. 326 E. 

"AE tov οἱ ῥήτορες ἐπὶ τοῦ εὐλόγου xal διχαίου ix- 
λαμθάνουσι. Δημοσθένης:«Διὰγἀρτούὔτομάλιστα 
ἀξιόν ἐστι σιωπᾶν, ὅτ᾽ οὔτ᾽ ἐστὶν 6 χατα- 
πλήσσων οὔθ᾽ 6 χολάσων (scr. χολάζων) ἡμᾶς» 
(i. e. propterea enim potissimum decet tacere, 
quando nemo adest qui nos vel perterreat vel ca- 


stiget) Suid. s. v. "At. oi 6. Conf. s. v. AE. ἐπὶ. 
Pro ἡμᾶς Bernhard, Aldinze ὑμᾶς revocavit. Dis- 
plicet. Priores ὅτ᾽ ad διὰ τοῦτο referentes inter- 
pretati sunt propterea quia. Ferri posset, nam vid. 

or. $ 391, ubi vulgo ὅτι. Sed verum perspexit 
Dübnerus, quia διὰ τοῦτο μάλιστα ad antea dicta 
illa quidem , sed nobis perdita refert. Quam prz 
claram sententiam literis redditis expositam 
secutus sum. 

Παρὰ Δημοσθένει : « μετέχοντες τὴν αὐτὴν 
δόξαν τοῖς Λαχεδαιμονίοις » (i. e. eandem glo- 
riam habentes quam Lacedzmonii) Libellus De 
Construct. in Hermann. Emend. Gr. p. 371. 
Grammat. ed. Osann. ad Philem. p. 253. 


Δημοαθένης : « Καὶ ἐπὶ Θετταλίαν (Θετταλίας 
ap. Hermann.) τὰς ναῦςχατάγοντες ἐνέτυχον 
᾿Ανδροχλεῖ (apud Hermann. Ἡρακλεῖ ) » (i. e. et 
ad Thessaliam navigia deducentes obviam facti 
sunt Androcli.) Gramm. ap. Osann. (ad Philemon. 
P. 324. Libellus De Construct. in Hermann. 

mend. Gr. p. 3Go. Phavorinus s. v. Κατάγω : 
Ἡραχλεῖ, ἢ ᾿Ἀνδροχλεῖ γράφεται. 

Δημοσθένης : « Καὶ εἰςτὴνβουλὴ v [xal] ( hoc in- 
sertum dele , ut Scheferus quoque Apparat. vol. 
IV, p. 318 monuit. cf. Euerg. $ 18. Aristog. 1, $ 
23. Eschin. Ctes. $ 20. Andoc. Myster. S 96. etc.) 
τοὺς πενταχοσίους ἀπαντήσας »(i. e. in sena- 
tum quingentorum veniens) ἀντὶ τοῦ ἀφιχόμενος. 
Libellus De Construct. in Hermann. Emend. Gr. 
p. 357. Georg. Lecapen. Gramm. p. 56. 
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Ὁ μὲν Δημοσθένης ἦθος ἐμφῆναι βουλόμενος, τί 
φησι;« Πάνυτοίνυν προςἶἦχον δνεἴη τοιοῦ- 
τον περὶ πλείστου ποιεῖσθαι μᾶς xal dv- 
δρα εὐεργέτην διχαίως ὀνομάζειν » (i. e. 
omnino deceat vos talem maximi sstimare et 
bene meritum nominare de jure) 28]. Aristid, 
Rhet. 11, 3, 4, vol. IX, p. 427 W. 





Kal Δημοσθένης δὲ χωφὸν xal φαλαχρόν (i. e. 
surdum et calvum) «ou λόγει $c. τὸν χρόνον. 
'Fzetzes Chil. X, v. 389. 


[d 


'ATt£rto* καὶ τὸ ἀπολαδὼν ἔχω.... ὡς Δημοσθένης : 
«Θηδαῖοι μὲν ἀπέχουσι τὰ οἰκεῖα, Φωχεῖς 
δὲ ἅπαντα ἀπολωλέχασι » (1i. e. Thebani sua 
habent, Pbhocenses autem omnia amiserunt) 
Lexic. ined. Cod. Paris. Reg. 2562, fol. 205 b. 
ap. Osann. ad Philemon. p. 367. 


imam 


Ὑπερέχειν, τὸ περιεῖναι xal νιχᾶν xal ὑπερφέρειν, 
συντασσόμενον γενιχῇ xal αἰτιατιχῇ.... αἰτιατιχῇ δὲ, ὡς 
Δημοσθένης: « Ὑπερεῖχε δ᾽ ἐχείνους τῇ ῥώμῃ 
μὲν οὐδαμῶς »(i. 6. neutiquam autem superavit 
illos robore) Lexic. ined. loc. cit. Cf. Anonym. 
De Constr. p. 372 ed. Hermann. De Emend. Gr. 


Ἄντιχρυς. ἀντὶ τοῦ φανερῶς. Δημοσθένης : «Καὶ d v- 
τιχρυς ἦν τοϊςὁμοφύλοις ἐχθρός » (i. e. manifesto 
erat inimicus iis qui sunt ejusdem generis s. tri- 
bus) Codex Marcianus Harpocrationis ap. Bekk. 
ad p. 43, 12. E scholio Platonico ad Charmidem 
init., ubi sic : Παρὰ Δημοσθένει δὲ ἐν τῷ χατὰ Ἀρι- 
στοχράτους ἀντὶ τοῦ φανερῶς : « γράψας ὥςπερ νῦν ἐγὼ 
τοῖς ῥήμασιν, οὕτως ἀντιχρύ. » Hic locus legitur 
Dem. f, leg. $ 154. Sed in Aristocr. $ 38 legitur 
ἀντιχρὺς καὶ σαφῶς. Vides aliquid hic in locis ci- 
tatis turbatum esse. Cf. Thuc. VI, cap. 10 : ἄντι- 
χρυς πολεμοῦσι. . 





Γαλεάγρα (i. e. muscipula) Pollux X, $ 155. 
Fortasse Διογένης scr. pro Δημοσθένης. Diogenes 
Sinopensis ap. Diog. Laert. VI, $ 51 fin. 





Διαδάται (i. e. trajectores) Pollux Il, 
$ 200. 





Ἐξελευθεριχοὺς νόμους xal ἀπελευθερι- 
χοὺς νόμους (i. e. leges de manumissione) Pol- 
lux ΠΙ, ς 83. 





Πολυπληθία (i. e. multa copia) Pollux IV, 
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$ 163, ubi incerta est interpunctio , fortasse sic 
vera : πολυπληθία. ὡς Δημοσθένης xal Ὑπερίδης, 
πάμπολλα. quod vocabulum invenies Aphob. 1, 
$ 49. Suidas : Πολυπλήθεια. 


II «(c p aca (i. e. refugia), ὡς Δημοσθένης, ζητή- 
ματα (i. e. questiones) Pollux VI, $ 188. Nescio, 
utrum vocabulum ad ὡς Δημοσθένης referendum 
sit, ut recte interpungam. Et desunt duo vocabula 
ὡς Δημ. in nonnullis codicibus. 





Kal Δημοσθένης δὲ IT aX(vOixo v(i. e. rem ju- 
dicatam denuo persequentem) εἴρηχε τὸν βίαιον 
Pollux VlII, $ 26. 





Συνδιαιτητής (i, e. arbitri collega) Pollux VIII, 
ς 64. 


Il όα. ἑκάστη βοτάνη οὕτω λέγεται. ἡ δὲ σμήχουσα 
(i. e. Lycopodium?) πόα λέγεται παρὰ Δημοσθένει 
χαὶ Λυσίᾳ Schol, Aristoph. Eqq. v. 603 (606 
Dübn., cujus scholia hzc omittunt, vid, ibidem 
Dind. p. 408.) Suid. et Photiuss. v. Cramer. Anecd. 
Par. IV, p. 173, 28. 








Ψυρία νησίδιόν ἐστιν ἀπέχον τε (1. e. insula estet 
distat) σταδίους v (vulgo π΄. illud defendit Strab. 
XIV, p. 645, hoc Eustathius ad Odyss. T', v. 171) 
τῆς Xlow.... μέμνηται Δημοσθένης Schol. ad Hom. 
p. 92 Buttm. 

"On τινὲς τὸ Ἀνασχήσομα ι (i.e perferam) ὡς 
ἔχφυλον νομίζουσιν. ἐχρήσατο δὲ αὐτῷ xal Δνμοσθέ- 
νης [ἐν τῷ χατὰ Τιμοχράτους. Suidas s. v. Οὐχ dva- 
σχήσομαι habet ᾿Αριστοχράτους, sed in neutra est]. οὗ 
δεῖ οὖν μόνον λέγειν ἀνέξομαι. Schol. ad Aristoph. 
Acharn. v. 397 cix ἀνασχήσομαι. 





Ἐνεσχενασμένην (i. e. instructam). Crameri 
Anecd. Oxon. II, p. 494, 3. Ex Harpocr. s. v., ubi. 
vid. Vales. 

Ἀγοράσαι (i. 6. in foro versor) ἀντὶ τοῦ ὠνήσα- 
σθαι (i. €. emere), οὖχ ἐπὶ τοῦ ἐν ἀγορᾷ ἐπιτρίδειν, 
Δημοσθένης χατὰ Ἀριστογείτονος. Bekk. Anecd. p. 
78, 8. Turbatum esse videtur e confusis his : Har- 
pocr. Ἀγοράσαι ἀντὶ τοῦ ὠνήσασθαι Ὑπερίδης ἐν τῷ 
Δηλιαχῷ, Cf. Suid. s. eod. v. Qui idem : Ἀγοράσω 
τ᾿ ἐν τοῖς ὅπλοις ET ᾿Αριστογείτονι (Aristoph. 
Lysistr. v. 633.) ἀντὶ τοῦ ἐν τῇ ἀγορᾷ διατρίψω μετὰ 
τοῦ ᾿Αριστογείτονος, ἐγγὺς ᾿Αριστογείτονος. Fortasse 
ἀγοράσαι in Hyperidis or. adv. Aristogitonem 
Grammaticus invenit aut Isai aut Lycurgi. Cete- 
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rum quanquam ἀγοράσαι in orr. contra Áristog. 
non invenitur, tamen signiflcans i. q. emere le- 
gimus Dem. f. leg. $ 229, πόρνας ἠγόραζε. Mid. αὶ 
150 extr. τοῦτον ἠγόρασεν. Medium ἀγοράσωνται i. 
q. sibi emere Polycl. $ 55. Passivum ἠγοράσθη 
Nezr. $ 46. 





Ἀπεδημηχότος (i.e. ejusqui peregre fuit). A»- 
μοσθένης xavà Λεπτίνου, evopóyv Ἀπομνημονευμάτων 
τρίτῳ Bekk. Anecd. p. 79. Ἀπεδημηχότες. “Ερρμιπῆος 
Φορμωοφόροις ibid. p. 419 et Bachmann. Anecd. I, 
p. 115, 19. Suidas, et Zonaras p. 359 : Ἀπεδημηχό- 
τες ἀντὶ τοῦ ἀποδεδημηχότες. οὕτως “Ερμιππος. Vi- 
fiosum esse merito.videtur Dorvillio ad Charit. 
p. 553 Lips.,quanquam Hermippo condonandum. 
Fortasse hic versus a scriba negligentiore ex his 
tribus conflatus est : 1) 'Axtyvuxox. ἀντὶ τοῦ ἀποδο-- 
χιμάσας. Δημοσθένης (Epist. I1, $ 2, p. 1471 med.). 
— 2) Ἀπέδειξεν. ἀντὶ τοῦ παρέδωχεν. ξξενοφῶν. —3) 
Ἀπεδημηχότες, ἀντὶ τοῦ eto. Ἕρμιππος. Nam vid, in 
Lexicis citatis proxima. 


Λανθάνει δέ πως τὴν ἀχοὴν ἐμπίπτων μέσον (scr. 
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μέσῳ) τοῦ πεζοῦ στίχος, ὡς xal παρὰ Δημοσθένει 
εὑρίσχεται (V. c. Olynth. 1,85 ibiq. ann., Phil. II, 
$ 2, Cor. $ 176 etc. Sed quz h. 1l. post εὑρίσκεται 
sequuntur Demostheni aliena esse puto et absunt 
primitus a rhetoris codice). ὡς dv τῷ : 

« Καϊμήμε Καλλισθένης dv χενοῖς πλανᾶ. 


(i. e. et ne Callisthenes me vanis verbis decipiat. Hoc 
certissime non dixit Demosthenes contra suum 
Callisthenem, dixerit fortasse Dinarchus. Vid. 
Dionys. H. De Dinarcho c. ro, p. 653 R., ubi in 
publicis Dinarchi orationibus ea recensetur. cf. 
Harpocr. et Phot. passim). Καὶ αὖθις : 


« Ἤνεγκχεν ᾧδὴν Ἀφαρεὺς ἐνόπλιον » 


(i. e. 4phareus Carmen militare protulit. Megaclides 
contra Aphareum Isocratis filium in judicio stetit. 
Phot. Bibl. cod. 360, p. 487 b Bekk.) Koi ἀλ- 
λαχοῦ : 

« Τίς οὗτος, ὃς ΧυχΧ πᾶν λοιδορίαις; » 
(Est poeticum; i. e. Quis hic, qui omnia turbat calz- 
mniis?) Castor Rhodius De Metris Oratorum in 
Walz. Rhett. vol. ΠῚ, p. 713. 


— JU» 0«2 ———— 


E SENTENTIARUM COLLECTIONIBUS. 


Ὁ αὐτὸς ( Demosthenes ) ἔφη : « Δεῖ τοὺς νοῦν 
ἔχονταςτῶν δυναστευόντων μὴ διὰ τὰς ἀρχὰς, 
ἀλλὰ διὰ τὰς ἀρετὰς θαυμάζεσθαι, ἵνα τῆς τύ- 
χῆς μεταπεσούσης τῶν αὐτῶν ἐγχωμίων 
ἀξιῶνται » (i. e. Prudentes dominantium decet 
non propter imperia, sed propter virtutes admira- 
tioni esse, ut fortuna mutata iisdem laudibus digni 
sint) Arsenii Violet. p. 188. 

Δημοσθένους. « Οὐδὲν ἂν εἴη τοῖς ἐλευθέροις 
μεῖζον ἀτύχημα τοῦ στέρεσθαι τῆς παῤῥη- 
σίας » (i. e. Nulla major liberis calamitas quam 
libertate dicendi privari) Stob. Flor. XIII, $ 17. 





Δημοσθένους. « Διαδολὴ καιρῷ μὲν ἰσχυ- 
ρὰν ἀπεργάζεται τοῖς ἀχούουσι τὴν ὑπόλη- 
ψιν, χρόνῳ δὲ πάντων ἀσθενεστέρα γίνεταιν 
(i. e. Calumnia occasione quidem auditoribus su- 
spicionem reddit firmam, tempore autem omnibus 
rebus imbecilliorem) Stob. Flor. XLII, $ 8, p. 
238, 36. 





Δημοαθένης « δυοῖν ἔφησεν οὔσαιν ὁδοῖν, 
τῆς μὲν ἐπὶ τὸ βῆμα, τῆς δὲ elo ἽΛλδον, μᾶλ- 
λον ἂν ἐλέσθαιτὴν εἷς Ἵ δου τὸν εὖ φρονοῦν- 
«a » (i. e. Si dueessent viie, altera ad suggestum, 


altera ad inferos, prudentem przelaturum esse 
viam ad inferos) Stob. Flor. XLV, $ 33, p. 3o3 
fin, 

Δημοσθένης ὃ δήτωρ ἔφη, « Πόλεως εἶναι 
τὴν ψυχὴν τοὺς νόμονς. ὥςπερ γὰρ τὸ σῶμα 
στερηθὲν ψυχῆς πίπτει, οὕτωκχαὶ πόλις μὴ ἄὄν- 
των νόμων χαταλύεται » (i. e. Civitatis animam 
esse leges. ut enim corpus anima privatum conci- 
dit, sic civitas quoque solviturlegibus non vigenti- 
bus) Stob. Flor. XLIII, $ 140, p. 270, 35, & 
τῶν Ἀριφτοτέλους X otov. Var, Θουχυδίδου. Àrsenius 
Violet. p. 188 eadem habet sub Demosthenis no- 
mine. ef. Aristog. I $ 3o. Ciceron. pro Cluent. 
c. 53. Sed in Stabzi Florilegio aliquoties Demo- 
sthenes pro Dione Chrysostomo legitur; quzren- 
dum est igitur, sitne hzc sententia petita ex ejus- 
dem rhetoris Or. Delege. Or. 7o p. 645 sq. ed. 
Mor. cf. Borysth. Or. 36 p. 443 A. 


« Οὐδέν ἐστιτῆς ἀχρασίας ἐπωδυνώτερον » 
(i. e. Nihil intemperantia magis dolorem affert) 
Stob. Flor. p. 22a ed. Frob., in Gaisford. ed. 
vol. IV Addend. Cf. Procem, 48. Est versus me- 
tricus, 
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VOCABULA CUM VULGATIS COMMUTATA. 


᾿Ἐχλώζετε (i. e. exsibilabatis). Δημοσθένης 
κατὰ Μειδίου. Κλωσμὸν ἔλεγον τὸν γινόμενον ἐν τοῖς 
στόμασι ψόφον, ᾧ πρὸς τὰς ἐχθολὰς ἐχρῶντο τῶν ἀκροα- 
μάτων, ὧν οὐχ ἡδέως ἤχουον Harpocr. s. v. Locus 
esse videtur Midianz versüs finem $ 226 , ubi sic 
legitur : τοῦτον ἐσυρίττετε xal ἐχεχράγειτε (sic Obs. 
vulgo ἐχκεχράγετε). Utrum vocabulum, ἐσυρίττετε 
an ἐχεχράγειτε, an utrumque glossa ἐχλώζετε ce- 
dendum, utrum proponendum sit dubitari licet. 
Nam Alciphron. III, ep. 71 : χλώζειν ἢ συρίττειν. 
JElius autem Aristid. vol. Il, p. 548 Dind. : 
συρίττεσθαί ve xal χλώζεσθαι. Potest. etiam perti- 
nuisse id vocabulum ad perditam orationis 
partem. "Turicenses ad Mid. loc. cit. Nec celabo 
in Harpocrationis Palatino optimo codice abesse 
Δημοσθένης xatà Μειδίουι͵ Nec Photius s. v. 
Κλώζειν oratorem citavit, nec Suidas, nec Zo- 
naras (p. 668), qui Harpocrationem s. v. ᾿Εχλώ- 
ζετε (sic pro Ἐχλώζετο ap. Zonar. scribendum) re- 
petierunt, cui explicationi Etym. M. p. 323, 5a 
addit « éx τοῦ ῥητοριχοῦ, » nec Ánecd. Bekk. p. 
258, 20 : ᾿ἘἜχλώζετε : διὰ τῶν στομάτων ἐψοφεῖτε e 
correctione Dindorfii. Cf. Etym. M. p. 521,5o, 
Hesych. s. v. et Varin. p. 177 ed. Dind. s. v. 
᾿Ἐχλώζετο, quod corr. in ᾿Εχλώζετε., Eustath. ad 
Odyss. A, vs. 437, p. 1504, 3o R. Erravit autem 
Valesius ad Harpocr. 1l. cit. pro ἐχροτεῖθ᾽ in Mid. 
J. cit. olim ἐχλώζετε fuisse putans, nam hoc éxpo- 
τεῖθ᾿ ibi est de applausu probantium. — De illo 
vocabulo vid. Sturz. De Verbis Animalium in 
Opusc. p. 186, not. 441. 





Οἰχίσκην (conclave) Pollux IX, $ 39 ex or. 
Olympiod. p. 1171, 6, ubi codices exhibent οἷ- 


χίαν, 


Κοχχύζειν (i. e. canere). ᾿Αλεχτρυόνας ἄδειν 
xal χόχχυγας χοχχύζειν, Ὑπερίδης δὲ καὶ Δημοσθέγης 
ἐπ᾽ ἀλεχτρυόνων τὸ χοχχύζειν εἶπον Pollux Onom. V, 
$ 89. Fortasse ex oratione c. Cononem ᾧ 9, ubi 
nunc ἦδε τοὺς ἀλεχτρυόνας μιμούμενος. Fortasse scr. 
Δημάδης. Nam vid. Atben. Dipn. III p. 99 D. cll. 
Aristoph. Eccl. vs. 31. Ran. vs. 1427. Hesychius 
autem s. v. "Aie. negat. Atticos dixisse, gallos 
gallinaceos χοχχύζειν nisi peregrinis irridendi 
causa, Demosthenes minor Libanius Declam. vol. 
IV, p. 138 Reisk. οὐχ ἔστιν ἡμῖν ἀλεχτρυών. οὐδὲ γὰρ 
ἀνέχομαι χοχχύζοντος. ---- ᾿6. vocabulo vid. Sturz. 1. 
cit. not. 440 et 449. , 





Ἐχαλίστρουν (i. e. vocabant). Δημοσθένης 
ἐν τῷ κατ᾽ Εὐέργου xa Μνησιθούλου, el γνήσιος. laxóv 
δ᾽ ἐστὶ, χαὶ τάχ᾽ ἂν εἴη Δείναρχος (scr. Δεινάρχου). xal 
οὗτος γὰρ ξενικοῖς ὀνόμασι χρῆται Harpocr. s. v. 
Ex orat. c. Euerg. et Mnesib. $ ὅο, ubi nunc 
legitur ἐκάλουν. 

IIdgto«. Δημοσθένης ἐν τῇ πρὸς Εὐθουλίδην ἐφέσει. 
Πόρος ἐστὶ δῆμος τῆς ᾿Αχαμαντίδος, 6 δὲ δημότης 
Πόριος. Harpocr. Suid. Phot. In or. adv. Eubul. 
$ 18 fort. post Κλεάνδρῳ et ante ΠΕΡΙτυχὼν ad- 
dendum IIOPIo. 





Καὶ f, Δημοσθένους Πεντηχοντοταλαντία Pol- 
lux IX, $ 52. Fortasse pro vulgato (non sine var.) 
πεντήχοντα τάλαντα fals. leg. ὃ 273 et Aristog. 
II, $ 6. Et pro Phorm. $ 5 : πεντήχοντα ταλάν-- 
τοις. Nam Bachmann. Anecd. I, p. 380 : Δημοσθέ- 
νης φησί : Πεντήχοντα τάλαντα. Cf. Suid. s. v. Τά- 
λαντον et Etym. M. p. 744, 18. Sed Symmor. 
$ 19 bis ἑξηκονταταλαντία (non ἑξηχοντοταλαντία). 


— --—- Qu a — 


À CRITICIS NOTATA 


Ex oratione De Corona. 'Extiva... διὰ τὸ ἄγαν εὖ- 
τελὲς xal ὠθδέλισάν τινες xal ὑπεξείλοντο, ἴσως ὀρθῶς 
ποιοῦντες, λέγω τὸ « Κυάμους ἐφθοὺς βοῶσα 
[χαὶ] κατὰ πᾶν τὸ θέρος ἐπλανᾶτο » (i. e. « fa- 
bas coctas » clamitans per totam cstatem errabat) 
xai τὰ ἑξῆς Hermog. Form. lI, cap. 3, vol. III, p. 
3o8 W. Hzc inserenda p. 270, 38 in orat. De 
Cor. ροβυάλλοθεν Reiskius censet. Quod equidem 
non affirmarim, etsi non dubito, quin sint ex orat. 
De Cor. ejecta. nam et aptissime esse apparet dicta 
de /Éschinis matre et que Hermogenes huic loco 


ET EJECTA VERBA. 


praeposuit exemple, sunt ejus orationis, et idem 
pergit sic : Ταῦτα γὰρ xai τὰ τοιαῦτα ἐν μὲν ἰδιωτι- 
χοῖς λόγοις ἴσως ἂν ἁρμόσειεν, ἐν δημοσίῳ δὲ xal τηλι- 
χοῦτον ἔχοντι ἀξίωμα λόγῳ ἣ προςώπῳ ἣ πράγματι 
πῶς ἂν ἁρμόττοι; 





Ex oratione in Nezram. Pergit ibid. deinceps 
Hermogenes : Τοιοῦτόν ἐστι καὶ τὸ dv τῷ χατὰ Νεαίρας 
ὠδελισμένον ὕπό τινων, τὸ « Ἀ πὸ τριῶν τρυπημά- 
των τὴν ἐργασίαν πεποιῆσθαι » (i. 6. tribus 
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foraminibus mercedem fecisse , λέγειν. Alav γὰρ εὖ- 
τελές ἐστι, καὶ εἰ σφοδρὸν εἶναι δοχεῖ. Gregorius Cor. in 
Hermog. vol. VII, p. 1160 W. : Καὶ ὃ Δημοσθένης : 
« Ἀπὸ τριῶν τρυπημάτων τὴν ἐργασίαν πε- 
ποίηται. » Schol. Tzetz. in Crameri Anecd, 
Par. 111, p. 367, 12 : « Ἀπὸ τριῶν τρυπημάτων 
τὴν ἐργασίαν, εἰπὼν, ποιουμένη. » Interpretes 
quo orationis in Nezram qua nunc circumfertur 
loco hac sententia inserenda sit dissentiunt, $ 
20, an 108, an 114. Αἱ ipsa in $ ao hoc dicitur : 
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ὡς δὲ Νέαιρα... εἰργάζετο τῷ σώματι μισθαρνοῦσα τοῖς 
βουλομένοις αὐτῇ πλησιάζειν, τοῦθ᾽ Opiv βούλομαι 
πάλιν ἐπανελθεῖν. Atqui in przgressis omni- 
bus locis de hac re ne γρῦ quidem. Itaque ante 
$ 20 inserenda sunt neque ullus alius locus in bac 
Συνηγορίᾳ, qua incipit $ 16, aptus esse potest 
quam post Στεφάνῳ, sic: Ὥς δ᾽ ἐστὲ ξένη Νέαιρα 
καὶ παρὰ τοὺς νόμους συνοιχεῖ Στεφάνῳ χαὶ ἀπὸ τριῶν 
τρυπημάτων τὴν ἐργασίαν πεποίηται, τοῦτο ὑμῖν 


βούλομαι σαφῶς ἐπιδεῖξαι, 





TRACTATIONES RUTILII LUPT. 


Non ipsos veterum oratorum locos in exemplis rhetor hic 
posuit, sed quae in Gorgke libello invenerat , non simpliciter 
e Graecis in latinam linguam convertit, sed et ipse senten- 
tias variavit, e diversis collegit, contraxit, ampliticavit , alie- 
naque vel Ciceroniana immiscuit. Confer inprimis Fig. lib. 
I, cap. 16 cum Dem. Cor. $ 130. — Sed etiam Fig. I ini- 
tium cum Dem. Olynth. I, $ 14. Cor. $ 68. Or. adv. Epist. 
Phil. $ 22. His locis comparatis refutatum esse censeo Bceh- 
neckium , qui l. cit. p. 690 Rutilii Lupi initio fragmentum 
Demosthenicee perditee Philippicze contineri putat, — Et Fig. 
II , cap. 9 (*) cum Dem. Mid. $ 96 sqq. — Ciceroniana habes 
apud eundem v. c. cap. 3, ibiq. Rubnken. 

Demosthenis : « Dolui, Athenienses (codices et 
hic et passim exhibent Quirites), ubi illum clan- 
destinum hostem impune intra murum vidi vagari. 
egre tuli, quod omnium vestrám facilitatem unius 
fallacia tentatam intellexi. commovit me, quod in 
accipienda injuria plerosque laetitiam ostentantes 
cognovi » 1l, cap. 7. Haec mihi magis Tullianz co- 
pie imitatorem quam Demosthenicum vigorem 
sapere videntur. 


* 





Demosthenis : « δῖος scilicet omnes , ut ftt fere, 
repentino nuntio perturbati obstupuimus. 4diman- 
tus autem solus (nam est homo multum vehemens in 
republica) commodi satis liber (locum desperatum 
multi varie sanare studebant, equidem « nam.. 
republica » parenthesis signis secludens scri. 
bam : commode satis liber cum sequentibus con- 
jungenda. Cf. satis me commode dicere. Cic. 
Rosc. Amer. cap. 3. satis commode frequens est, 
et liber h, l. i. q. libere dicens) magno clamore ef- 
flagitabat, ut senatus haberetur, et prout tempus po- 
stulabat, celeriter, quod opus esset, constitueretur. » 


Ejusdem : «4udieram appropinquare, tum statim 
magistratum certiorem feci (Vos, dii immortales, 
quorum in templo gestum, testificor), illi neglexce- 
runt et rem tantam differre maluerunt, quum in- 
terea subito portas hostis obsedit » 1, cap. 17. 





Demosthenis : « 2ft, medius fidius, Judices, 
ego sie arbitrabar, filium ad parentem dissoluto 
eultu venturum, lacrimis patrium sinum oppleta- 
rum, supplicem precario (sic optime Jacobus pro 
precari) obsecraturum , blanditia sua, quod petis- 
set, a patris mollitie impetraturum. Sed hic longe 
aliter. atque (non opus quod Jacobus interposuit 
putaram. ego interpunxi ante atque) Aic incredi- 
bili confidentia armatus ad patrem advolavit sicut 
hostis atque initium sermonis cum jurgio sumsit » 


I, cap. ar. 


Demosthenis : « 4tqui ego illum , Judices, ar- 
bitror Lycurgum laudatorem producturum, scilicet 
qui sit testis ejus pudori ac probitati. Sed ego Ly- 
curgum vobis presentibus hoc unum interrogabo, 
velitne se similem esse illius factis et moribus. Quod 
si negarit, satisfactum vobis esse de veritate nostra 
debebit » Lib. ll, cap. 4, ibiq. Ruhnken. 








Demosthenis : « Sed ego liberam vocem veritatis 
apud vos omittam ? Non, inquam , nec reticebo quod 
salus communis dicit. Flagitat vestram operam, 
Athenienses, in tanto respublica periculo est. eos 
enim defendere defecistis temere omnibus credendo, 
et quorum ignaeissima sunt consilia, eorum sen- 
tentias utilissimas existimando » 11, cap. 18. 


(ἢ Rotil. II, 9 vulgatum : « ego cowrRA deos precor. NAMQUE » etc. sanum esse puto, sic intelligens locum : Iste 
se laudandum dicit ob severitatem suam, ego contra eum deos precor. nam talem eum civem liabemus, qui omnino 
sit inexorabilis ad omne suppliclum sumendum. itaque diis exsecrandus. 


— —  —uaup- OO 0 umm — — 
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REISKII INDICES 
HISTORICI ET GEOGRAPHICI 


CORRECTI, AUCTI, DISPOSITI. 


N. B. Ordo est Alphabeti Latini, sed incipientia per H quare sub litera proxima. 


—— aDOQo«dll νον...........“ὦ 


A. 


Abderitee proverbiali dicendi modo usurpantur pro incolis 
ignobilis cujaeque et contemti oppidi, p. 218, 10. 

Habron, Buseli filius, p. 10, 55, 26. 

Habronicbus , Aristotelis filius Pallenensis , p. 10, 83, 21. 

Abydeni nunquam non fuerunt Atheniensibus infensi, 
p. 672, 25. p. 687, ult. 

Abydus, p. 326, 17; a Thrasybulo vexatur, p. 1310, 18. 

᾿χαδημία, Timocr. $ 114. 

Acamas, heros, unde dicti Acamantidas ᾿Αχαμαντίδαι, 
tribus Attica 'Axapavei,, Boot. De Nomin. $ 24, $ 25, 
6 30; Macart. $ 64. Trojanse expeditioni interfuit, p. 1398, 
11, Epitaph. $ 29. 

Acanthus , p. 917, uit. 

Acarnania , in eam Atheniensium expeditio, p. 1173 , extr.; 
Archonte Pythodolo, p. 1174, 13. 

Ἀχαρνεύς, Docum. Lacrit. $ 20; Lept. $ 146; Negr. $ 45, 
$ 47; Olymp. $ 11; Polyd. $ 27; Steph. 1, $ 8, bis ; $ 28; 
$ 46, ter. 

Achrandes (secundum Aug. 1 etc.), Achrades (secundum 
F. etc.), Docum. Lacrit. 6 20; ubi Lambinus dedit 'Ap- 


. Omis. X. 

Νίδην κοινὸν ἔθεντο βραδῆ (libri βράδην), Epigr. Cor. $ 289. 

'Ev " Abos, Arístog. I, $53. 

Adimantus imperalor à collega , 
accusatus, p. 401,2. 

Adonis forme excellentia inclaruit , 

᾿Αδράστεια, Aristog. I, $ 37. 

J£acus justite studio inclaruit et continentim, p. 269, 
17; p. 1410, 18. 

fEantid:e , Αἰαντίδαι, Epitaph. $ 3t. Αἰαντίς, Decret. Cor. 
$ 181. 

JKantides Philyensis , p. 1047, 19; p. 1048, 4. 

Jetes , Αἰήτης (vulgo 'A cv), Ciriades Polemarchus, apud 

quem acta est causa Nezera a Stephano contra Phrynio- 
nem, et testis, Negr. $ 40. 

J£geus, heros, cujus e nomine tribus Kgidarum Attica 
dicta fuit , Thesei pater, instituit τὴν ἰσηγορίαν,» tequali- 
tatem jurium civitatis communium , p. 1397, 24. Αἰγεῖ- 
δαι, Epitaph. 9 28. 

Αἰγιλιεύς, Nesr. $ 50, $ 54, $61; Timoth. $ 31; Docu- 
ment. Neser. $ 123, inquo loco libri Αἰγιαλεύς. 

JKgina , parva insula ab Atheniensibus contemta, p. 690, 
47. Aristides ibi exul, donec revocaretur, p. 802, 17. 
Pirate ibi rapinas suas Atticarum navium vendebant, 
p. 1248, 7. 

J£ginetie ab Atheniensibus contemti et pro exemplo populi 
ignobilis usorpati, p. 690, 26. 

Agospotami. Clades Atbeniensium, p. 691, 7. 


Conone illo priore, fuit 


p. 1410, 21. 


* 


Agyptus a Persis recuperata, p. 160, 9. Hujns belli ini- 
tium Persis sinistrum, p. 193, 24. Ibi Timotheus classi 
Persarum prefectus rem nomine regis gessit, p. 1191 
21. Αἰγύπτιος Πάμφιλος, Mid. 6:163. ᾿ 

Anaanes, p. 1379, 22, 

JEnii, Atheniensibus abalienati, p. 1334, 15, Theocrin. 
6 37 sq. 

Aschines, Atrometi Cothocides, legatus ad Philippum mit- 
titur cum aliis quintns, ut pacis sacramentum ab eo 
exigeret , p. 235, 17. Ejus fortuna, mores, vila, p. 270. 
Advocatus cause Deliacze a populo Atheniensium dictus 
eta senatu. Areopagitico reprobatus, Decret. Cor. $ 54 
$ 29; Testim. Cor. $ 137; Theocrin. $ 43. Cum Anaxino 
Philippi speculatore clam Athenis noctu colloquitur, p. 
272 pen.; p. 273, 10. Duobus talentis donatus a ducibus 
Symmoriarum, quod legem trierarchicam labefactasset, p. 
329, 16. Initio adversatus est Philippo, p. 343, ult. Legatio- 
nem ad Arcades obiit, qua Megalopolitas a Philippo abalie- 
pavit, p. 344, 12. Ejus concio contra Philocratem Athenis 
quum de pace ageretur cum Philippo ineunda, p. 345, 
10. Ejusdem concio postero die dicta, quum sancienda 
esset pax , priori concioni prorsus contraria fuit, p. 355, 
18. Antequam a Philippo corruptus esset , vehementer ei 
adversabatur populumque orationibus accendebat, et 
Eubuli rogationem suadebat , ut legati ad civitates Pelo- 
ponnesias mitterentur in societatem belli adversum Phi- 
lippum commovendas, p. 438; ipse legationem eam obiit, 
p. 438, 23, paulo post Olynthum captam, p. 439,8. Py- 
Jagoras fuit, p. 277 54. Ctesiphontem accusavit, Or. de 
Cor. Solonis morem manuum retinendarum imitatur, 
F. Leg. $ 25 et 255. 

A schrio, servus ἀχόλουθος, ( pedissequus ) Timothei, p. 1190 
nlt.; p. 1193, 13. 

Eschylus Charidemum Ischomachi filium adoptavit, p. 1331, 
25. 

K£sius adversus Nausimachum et Xenopithem fratres causa 
cecidit , p. 933, 11. 

Asjus, frater Aphobi , p. 849, 2; p. 861, 1. 

;Eulira , p. 1398, 11, ubi vulgo Φαίδρας. 

/Exonensis , Αἰξωνεύς, Necr. $ 25, $ 33. 

Agapeus apud Orilas Philippi partibus studebat, p. 
126, 4. . 

Agatharcbus, pictor ab Alcibiade &:wve habitus, p. 562, (8. 

Agathio, mercator olearius ab Aristogitone petitus, pe- 
cunia data absolvitur, p. 784, 18. 

Agathocles, Archon, p. 1152, 18. 

Agavus, "Ayaux Abydénus, quamvis odio Athenienses 
persequeretur acerrimo, tamen civitate donatus est, 
p. 688, 2. 


* 
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Aglaurus (al. Agraulus), iv τῷ τῆς ᾿Αγλαύρον τὸν τῶν ἐφήδων 
ὄρχον, F. Leg. p. 438, $ 303. 

Hagnias CEensis, Buseli filius, p. 1050 84. 

Hagnias junior, prioris e Polemone nepos, de cujus here- 
ditate certatur contra Macartatum , p. 1050 sqq. 

Hagnias , Dromeze filius, Trierarcha, p. 1219, 18. 

Hagnophilus, p. 1157, 13. 

᾿Αγνούσιος, Cor. $ 21 (ubi corrige in À qv.), Macart. $ 7. 

Agora, oppidum Chersonesi, p. 86, 15, Halonn. $ 39, 
$ 41. ᾿Αγορὰ ἐφορία, Aristocr. $ 38. 

᾿Αγνιεὺς Ἀπόλλων, p. 531, 9; p. 1072, 20. 

Agyrrhius (al. Argyrius) Collytensis, quum vir probus es- 
set beneque de pop. Ath. meritus, carcerem multis annis 
incoluit, donec es peculatu interversum restituisset, 
p.742, 16. 

Ajas, eponymus JEantidarum, quare se interemerit, 
p. 1399, 2. 

Ἁλαιεύς, Conon. $31; Eubul. $ 38; Olympiad. $ 5. 

Alcetas, Epiri rex Atheniensibus foedere conjunctus, pro 
Timotheo intercedit imperatore majestatis accusato, 
p. 1187, 15; ejus rei causa Athenas venit , p. 1190, 23. 

Alcibiades, exemplum hominis insolentis, sed merilo pu- 
niti nec magnis adjuti meritis, quihus sibi patriam de- 
vinxerat , p. 561, 5. Ejus labores pro patria suscepti apud 
Samum et bello Decelico, p. 561, 24. Exemplum ejus, 
quo doceatur indolem quamvis excellentem , ubi literis et 
philosophia iinus exculta fuerit, et civi et reipublicae 
minus prodesse , p. 1414, 27. 

Alcimachus, imperator, p. 1154, 13; p. 1163, 1 (al. Alci- 
sus). 

Alcimus, prefectus classi Philippi, Peparethum vastavit, 
Schol. ad p. 248, 5, $ 118 Morell. ut. videtur eundem 
Alcimachum nominat. 

Alcisthenes, proximus post Astium Archon, p. 1193, 5. 
p. 1202, 7 ; p. 1357, 6. 

Alcmeonide, ᾿Αλχμεωνίδαι, populo studentes a Pisistratidis 
urbe expelluntur, sed pecuniis suhnixi e templo Delphico 
mutuo sumtis et exercitu contracto domum redeunt ty- 
rannosque vicissim ejiciunt, p. 561, 15, Mid. $ 144. 

Aleuades, Olyntb. I, $ 9. 

Alexander, unus e Philippi majoribus, qui pacem inter 
Athenienses et Xerxem conciliare studebat, p. 65, 14. 
Primus Amphipolim occupavit et Persarum ibi captorum 
pretiis auream statuam Delphis dedicavit , p. 164, 20. 

Alexander, Pherzeus tyrannus, Atheniensibus ideo fuit ac- 
ceptus, quod Thebanis infestus esset, deinde quum 
ssevire incepisset, a sociis Atheniensibus desertus, p. 660, 
2. Idem (?) Athenienses prelio navali vicit Olymp. 104, 
3, p. 1207, 17. p. 1230, 15. Qui idem (?) pirata dicitur, 
p. 674, 12. 

Alexander, frater Philippi, ab Apollophane Pydnao perem- 
tus, p. 403, 11. 

Alexander κηδεστὴς Philippi (i. e. soror ejus Olympias Phi- 
lippo nupserat), filius Neoptolemi regis Epiri et ipse rex 
post patrem a Philippo factus, p. 84, 25. Paler ejus 
Cleopatree, qua ab JEschine Ctíes. p. 634, 23 R. 
commemoratur. 

Alexander Magnus, Philippi ex Olympiade filios, Messeniis 
tyrannos imposuit Philiadis filios ab exsilio revocatos, 
Ῥ. 212, 26. Thebas evertit, p. 918, 20. Acerejus animus, 
industria, sedulitas laudatur p. 1466, 8, quo eodem 
loco mors ejus significatur. Intercedit pro Lachete Me- 
lanopi filio, p. 1480, 12-26. 

Alexander, pirata aliquis, p. 674, 12. Fortasse Pherseus. 

"AXMaproc. Athenienses apud Haliartum Thebanis adversus 
Lacedaemenios succurruut , p. 44, pen.; p. 258, IU. 
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᾿Αλιχαρνασσεύς, Docum. Lacrit. $ 20. Or. Lacrit. 4 23, 
$ 33, $ 34. 

"Αλιμούσιος, Eubul. $ 15, $ 56, $ 60. 

᾿Αλιῤῥόθιος, Neptuni fllius coram Areopagitis, Arisfocr. 


Ae, festum Cereris et Bacchi, p. 1385, 2. 

Halonnesus Atheniensium a piratis Sostrato duce oecopata 
est, p. 162, 10 : quos quum Philippus ejecisset, insulam 
sibi arrogal et reposcentibus Atheniensibus dicit αἰτοῦσι 
δώσειν, negat ἀπαιτοῦσιν ἀποδώσειν, p. 162, 17. Hegesip- 
pus oratione de Halonneso civibus auctor est ut eam 
conditionem repudient, p. 76 sqq. Postea ἃ Peparethiis 
insula capta est, p. 162, 5. 

Alope, mater Hippothoontis herois eponymi Hippothoonti- 
darum, p. 1398, 26. 

᾿Αλωπεκῆθεν, Androt. $ 60; Aristocr. $ 13; Aristog. 1 
$ 71; Decret. Cor. $ 164; Docum. Neer. $ 123; Negr. 
$ 22, $ 45, $ 47; Testim. Mid. $ 82, $ 121 ; Theocr. $ 35. 

Alopeconnesus Chersonesi , p. 256, 23; situs, p. 675, 25. 

Halus, Thessalize oppidum Pharsaliis permissum, p. 152, 
45D. 353, 15. ᾿Αλεῖς, Halenses, p. 352, 17; p. 353, 13. 
Parmenio Halum oppugnavit, p. 392, 20, quo tempore 
Athenienses cum Philippo de pace agebant, p. 448, 1s. 
Philippus Halenses et Phocenses a pace exclusit, sed 
Athenienses Philocratem coegerunt ot eorum nomina 
inscriberet, p. 391, 4; nihilominus perfecit Pbilippus , ut 
excluderentur, p. 395, 25. 

Amadocus,, regulus 'Thracis , p. 623, 19. 

Amazonum exercitus ab Atheniensibus victus, p. 1391 , 2. 

Ambraciam et Leucadiam Philippus anno ante, quam 
Byzantium obsessum iret, eripere conatus est Corin- 
thiis, p. 118, 5; p. 120, t. Sel Demosthenes et alii legati 
conatum prohibuerunt , p. 129, 21 ; p. 133, ult. 

Aminias, p. 1019, 12 : μετ᾽ ᾿Αμινίον (vulgo Ἀμεινίου) ξε- 
νολογήσας, dux militum mercenariorum. 

Amphias, testis Cephisophontis, alterius lestis κηδεστής, 
p. 1104, 8. 

Ἀμφιχτύονες, Cor. ς 145,4 147, $ 149, $ 151; F. Leg. 
$ 49 sqq.; Pac. 14,9 19; Ner. $ 98. ᾿Αμφιπτνόνων 
σύνεδροι Decret. Cor. $ 154 sq. ᾿Αμφιχτυόνων τὸ χοῖνόν 
ib. $ 155. ᾿Ἀμφιχτυονία adv. Epist. Phil. $ 4. "Age 
κτυονικαὶ δίχαι Cor. δ 323. ᾿Ἀμφικτυονιχὰ ἱερά Arislocr. 
€ 38, $ 40. ᾿Ἀμφιχτνονικὸς πόλεμος Cor. $ 143. 

Amphilochus, a Philippo legatus sd Diopithem missas 

caplivorum redimendorum ergo, a Diopithe retentus 
atque coactus novem talentis se redemit, p. 159, 13. 

Amphipolim proditione nactus Philippus proditores primos 
sustulit, p. 12, 19. Quum obsidens simulasset, se, ubi 
cepisset, Atheniensibus restituturum, ipse sibi servavit , 
p. 059, 4. E pace ei cessit, p. 63, 15. Ab Alexandro Ma- 
cedone Xerxis sequali primum occupata est dudum ante 
Atheniensium adventum , p. 164, 19. Pollicitans se Am- 
phipolim redditurum Athenienses a socielate cum Olyn- 
thiis facienda abducebat Philippus, p. 19, 26. Post Tima- 
gore legationem ad regem Persarum hic Amphipolim 
Atheniensium esse declaravit F. Leg. $ 137, ut ab eodem 
antea factum erat, Halonn. $ 29. Charidemus obstitit , 
quominus Athenienses prius recuperarent, p. 669, 12. 
Charetis expeditio adversus eam cur irrita fuerit, p. 
26, 10. 

Amphipolite ἃ Philippo vexati per legatos auxilium ab 
Atheniensibus frustra petunt, p. 1, 15. De obsidibus 
Aumphipolitis, per quos factum est, ut Athenienses Am- 
phipoli carerenl, p. 669, 10. 

Amphissensium Locrorum sacrilegium, p. 374, 20, sqq. 
Propter bellum inde coortum Philippus Elateam cepit e, 
dux Graecia creatus est, p. 275, 12. 
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vm Philippi pater, ἃ Thessalis regno ejectus, Aristocr. 

111 extr. ΄ 

Amyntas, Philippi imperator, Atheniensibus viginti navium 
classem cepit , qnam Laomedon ( al. Leodamas ) frumenti 
causa in Hellespontum ducebat , p. 249, 17. Nescimus, 
idemne sit , qui p. 1192, 3 Timotheo ligna donasse dici- 
tur. 

Amytheon, Democrati Melitensis filius, moritur in Sicilia 
per infaustam illam expeditionem, p. 1310, 11. 

᾿Αναγυράσιος, Decret. Cor. 9 75, $ 164; Mid. $ 200; Aphob. 
I1 $ 17; Pheenipp. $ 28; Polycl. $ 52; Document. Lacrit. 
$ 14, bis. 

᾿λνάχειον, templum Dioscurorum, ubi servi venibant, 
Steph. I $ 80. 

᾿Αναφλύστιος, Decret. Cor. $ 29, $ 564, $ 75, $ 118, $ 165; 
Polycl. $ 17, $ 41. 

Anaxagoras , Clazomenius philosophus, magister Periclis, 

» 1414, 25. 

Anaximenes, bomo peregrinus , quem Eubulides largitione 
corruptus civibus Albeniensibus adscripsit, p. 1317, 5. 

Anaxinus, speculator Philippi, colloquens clam cum 
AEschine Athenis deprehenditur, p. 272 pen. p. 273, 10. 

"Avópioc, Neser. $ δά, $ 71. 

Androcles, Sphettius fenerator, Artemoni Phaselite 858 
credit, quod illo mortuo quum non redderetur, actionem 
in Lachetem intendit Artemonis fratrem et heredem, 
p. 925, 27. (᾿Ανδροχλεῖ Osann. ad Philemon. p. 224. 'Hpa- 
κλεῖ Hermann. Emend. gr. Gr. p. 360.) 

Androclides, Acharnensis, p. 1170, 15. 

Andromenes, p. 949, 7. 

Androtion orator ab Euctemone et Diodoro, cui a Demo: 
sthene adversus Androtionem oratio scripta est , καρανό- 
μὼν accusatus , quod rogationem tulisset de senatu coro- 
nando, quem actores officio defuisse contendebant , 
p. 573 sqq. Jam senem eum Demosthenes reum egit, p. 613, 
24. Cause a Diodoro adversus Androtionem acte se- 
ries et exitus narratur, p. 701, 26 sq.; ubi homo litigiosus 
dicitur et in causa parricidii falso et per nefas Diodoro 
intenta condemnatus et mille drachmis mulctatus. — 
E p. 734 54. colligitur eum honores egisse divitem, sed pe- 
culatus reum (actum, item quaestorem et contrarotula- 
torem fuisse. — Pater ejus diu in carcere vivit, unde 
tandem aufugit, p. 739 extr. 

Anemoetas , fautor Philippi Thebis , Cor. $ 295. 

"Ανιᾶνες, Neir. $ 101. 

Antalcidas, e quo pax illa celebris dicta est, p. 473, 8; 
p. 666, 7 ; cf. p. 475, $60. 

Anthemio , p. 1157,15. 

Ambhemocritum Atheniensem Megarenses sustulerunt, 
quam cedem egre illi ferentes acerbe ulli sunt, p. 159, 
19. 

Anthemus oppidum, quod priores Macedonite reges diligen- 
ter sibi vindicaverant, a Philippo Olynthiis in mercedem 
opere adversus Athenienses prsmstite et ad fraudem 
struendam , initio regni dono datum est, p. 70, 27. 

᾿Ανθεστηριών, Document. Cor. $ 155. 

Antia, ΓΑντεια, meretrix, p. 1351, 14. 

Antidoridas, Nesmre filius, qui cursorem stadil agebat , 
p. 1386, 10. 

Antidorus, exemplum eorum, quibus pupillis opes per tu- 
torum fidem atque industriam crevissent, p. 831 pen. 

An(igenes , servus Pantseneti, p. 973,28. 

Antimachus, Timothei qusestor, p. 1186, 20, judicio popoli 
supplicio punitus, p. 1189, 10. Facultates ejus Calli- 
strato anctore publicatse sunt, p. 1197 pen. 

Antimachus, filius Archestrati trapezibie , homo in re fa. 
miliari angusta, p. 958, 10. 
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Antimedon rogat legem de Tenediis , Theocrin. $ 35. 

Antiochus , filius Herculis eponymus Antiochidarum , 
p. 1399, 7. 

Anlipater amicus et minister Philippi, pater Cassandri , 
p. 362, pen. Ejus mentio fit per causam belli Lamiaci, 
p. 1491, 5, Epist. VI. 

Antipater Cittiensis, p. 933, 23. 

Antiphanes Lamptrensis , p. 1188, 19. 

Antiphilus Halimusius, Eubulidis pater; quum Demi sui 
magister esset, finxit codicem lexiarchicum sibi per- 
lisse, quo tectius ac tulius peregrinos mercedem dantes 
in album inscriberet, insontes cives aut sibi exosos vel 
cupiditati repugnantes expunugeret, p. 1306 , 22; p. 1317, 
17 


Antiphilus Preaniensis, p. 549, 22. 

Anliphilus, nescio qui , qui in Epistola ultima, p. 1481, 2, 
literas ad socios bello Lamiaco dedisse dicitur. 

Antipho albo civium Atheniensium expunctus ad Philippum 
perfugit , cui recepit navale Atheniensium incendendum, 
p. 271, 7. 

Antissa, oppidum Lesbi, p. 213, 19. Huc Iphicrates secessit 
videns et in Thracia Cotym sibi insidiari neque in pa- 
triam patere reditum, p. 664, 2. 

Aplisthenes trapezita, p. 957, 24. 

Antron s. Antrones, oppidum 'l'hessali: proditione a Phi- 
lippo captum, p. 133, 26. 

Apalurius, negotiator Byzantius, in quem oratio p. 892 


sqq. 

Apharei causa adversus Theophemum, p. 1148, 16; 
p. 1240, 8; Callipp. $ 14 extr.; Euerg. $ 31 sq. 

Aphepsio, filius Bathippi , causam adversus Lepfinis legem 
de abolenda immunitate dicendam , a Bathippo inchoa- 
tam , sed ejus morte interpellatam, denuo suscepit, Phor- 
mione oratore pro ipso dicente, p. 453, 6 sq.; p. 501, 
9. (var. ᾿Αψεφίῶνος.) 

Aphidna, demus Atticus ad 120 stadia ab urbe distans, 
p. 238, 18. ᾿Αφίδναζε Neer. $ 9. 

᾿Αφιδναῖος, Document. Lacrit, $ 34; Nesr. $ 43; Steph. 
I $ 19; Testim. Mid. $ 93, $ 107. 

Aphobelus, frater JEschinis, p. 414, ult. ; ὑπογραμματεύς, 
p. 415, 3. 

Aphobus , unus e tutoribus Demosthenis, qui eum actione 
tutelzte male gesta? insectatns est, p. 813-880. Tanti 
damnatus, quanti Demosthenes litem estimaverat , 
X Talentis, Aphob. III p. 844 sq. Erat ei filius cognomi- 
nis (?), p. 845, 14. Demosthenis necessarius , passim. — 
Θεῖος ejus Demo, p. 850, 15. Atqui Demo idem Demo- 
sthenis θεῖος. Quodsi vocabulum patruum hi. I. significat ; 
necesse Apbobi pater fuit frater Demosthenis senioris. 
Verum θεῖος avunculum quoque significat. Quodsi Demo 
idem, quem Demosthenis oratoris patruum fuisse con- 
stat, Aphobi fuit avunculus; necesse mater Aphobi fait 
soror Demosthenis senioris s. palrua oratoris, p. 854, 
12. 

᾿Απκόληξις ( vulgo ᾿Αποληξίς ) Prospaltius, pater matris Ma- 
cartati , in quem oratio p. 1066, 1, $ 48 et ὁ 64; 
p. 1120, 27. 

Apollodorus , Pasionis filius Acharnensis , causa adversus 
Phormionem ita cecidit, ut ipsa se defendendi copia et 
sexta litis cestimatze parte mulctaretur, p. 1103, 15. 
Lites ejus cum Phormione multis in oratione pro Phor- 
mione enarrantur, p 944 sq. Multas dixit gravesque 
causas in alios aut pro se, ut adversus Stephanum, in 
qua causa effugit, p. 1348, 20. Ab p. 1350 ipse Apol- 
lodorus causam agere incipit. Item in Timotheum, 
p. 1101 sqq.; in Polyclem, p. 1206 sqq.; de corona sua 
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trierarchica p. 1228 sqq.; in Callippum, p. 1235 sqq.; 
in Nicostratum , p. 1246 sqq. Fuit dives, p. 1208, 26., 
Trierarcha in Peloponnesum mittitur, tum in Siciliam, 
p. 1247, 25., Conf. Phormio, et Stephanus Eraad. 
Apollodorus Leuconoensis, p. 1215, 14. 
Apollodorus Phaselita, p. 925 pen. 


Apollodorus, Plothensis ejusque cognominis ex Olympicho 


filio nepos, p. 1310, 22 sq. 

ἹἈπόλλων ἀγυιεύς, Oracul. Macart. $ 66; Mid. $ 52. Ἀπ. 
προστατήριος Oracul. Mid. $ 52. Ἀπ. ἀποτρόπαιος Ora- 
cul. Mid. $ 53. Ἀπόλλωνι ἀριστεῖον ἀνέθηκαν ἀπὸ τῶν 
βαρδάρων, Nemr. $ 97. Ἀπόλλων ἐν Δελφοῖς Aristog. 1 
$ 34. Ἀπ. Πύθιος Epist. IV, 2; Cor. $ 41 (Procem. LIV). 
Εἰς Ἀπόλλωνος πατρῴον ἦγον οἱ φράτορες παιδίσν, Eubul. 
$ 54. 

Apollonia, p. 117, 20. 

Apollonides Cardianus a Philippo agrum ín Chersoneso 
situm in usum fructum accepit, p. 86, 14. A Charidemo 
legatus ad Philippum mittitur, p. 681, 27. 

Apollonides Halicarnassensis, p. 934 , 6. 

Apollonides Mytilenzeus, p. 1019, 14. 

Apollonides Olynthius, patria expulsus, quod Philippus 
adversaretur, p. 125,15; p. 128, 9. Civitas Attica, qua 
donatus fuerat , rursus ei ademta est, quod ea visus esset 
indignus, p. 1376, 5. 

Apollophanes Pydnzus , eujus filias Satyrus histrio ecapti- 
vitate redemit, p. 401 &q. Per sicarios a Philippo missos 
sublatus est, cujus regis fratrem Alexandrum Apollo- 
pliaues interemerat, p. 402, 11. 

Apollophanes, qui cum Demosthene in secunda ejus ad 
Philippum legatione prsesens erat, p. 394, 3. 

Apollophanes, qui Stephanum conduxit ad diem Apollo- 
doro dicendam, p. 1348, 19. 

Araphen, Demus Atticus. ᾿ραφῆνάδε, p. 1074, 9, Macart 


70. 

Artus qui Epitimum tiluto ἐκδείξεως denuntiavit, p. 1489 
extr. 

Aratus, Halicarnassensis, p. 930, 19. 

Arcades, Philippo dediti, p. 324, 9. Initio belli Philippici 
cum Macedone faciebant, p. 344, 6. Statuis eneis et co- 
ronis aureis eum honorabant, p. 425, 1. — Procem. Vili; 
Epist. IV, 3. 

Arcessas Pambotades, p. 1250, 19. 

Archades, ex edit. Lambini. Codd. meliores ex hibent Ἀχράν- 
δης, deteriores Ἀχράδης. Reiskius conjecit ᾿Αρχιάδης, 
p. 929, 24. 

Archebíades Lamptrensis, p. 1236, t5. 

Archebiades, Demotelis filius Haleensis, p. 1259, 1; 
p. 1266, 20; homo impurus et infamis, p. 1267, 20 

Archebius, Atheniensis ab Enctemone accusatus, quod par- 
tem mercium Naucratiticse navis a legatis ad Mausolum 
missis iptercepüe retineret neque reipublicae redderet, 
p. 703, 14. 

Archebius Byzaetius, patriam przesidio Lacedeemoniorum 
ejecto Atheniensibus et Thrasybulo reddidit, p. 475, 3. 
Atheniensibus studebat, p. 733 pen. 

Archedemus Anaphilystius, p. 1212, 1. 

Archedemi filios a Stephano domo patria ejectus, p. 1123, 


2. 
Archeneus, fabricator navigiorum, p. 861, 25; p. 1215, 
21. 
Árcbenomides, Archedamantis Anagyrasies, p. 927, 15. 
Árchenomides, Stratonis Thriasius, p. 935, 1. 
Archestratus trapezita, p. 957, 25. 
Archetion Midise luxuriam ac mollitiem traduxit, p. 558, 


21. 
Archiades, cujus de hereditate lis inter Leocratem et Ari- 
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stodemum orta, p. 1091, 2 sq., fuit Eothymachi fifiu*, 
Otrynensis, p. 1083, 5. 

Archias hierophanta ob delicta quedam in sacra punitus, 
p. 1384, 28. 

Arthias Cholargensis laudatur ut vir probus et popularis, 
p. 605, 25. 

Archidamus Zeuxidami, 
p. 1378, 18. 

Archidice, Euthymachi filia Otrynensis, nxor Leostrati 
Eleusinii, p. 1083 , 6. 

Archilochus , p. 1061 , 18. 

Archilochus Charidemi, Pro Phorm. $ 50. 

Archimachus; p. 1064, 22. 

Árchinus laudatur ut vir de populo Ath. optime meritus, 
quippe qui Phyla occupata libertatis auctor recuperandz 
factus sit, imperatorio munere non semel functus, aliis- 
que modis civem se preeclarum gesserit, p. 742, 25; 
Epist. III, $ 5. 

Archippe, uxor primo Pasionis , postea Phormionis , mater 
Apollodorl et Pasiclis, p. 1110, 5. Phortnio ei mortuz 
maguificuim monumentum condidit, p. 1125, 14. Videtor 
&uperstite adhuc Pasione Phormioni servo suo stupri 
consuetudine conciliata Pasiclem peperisse, p. 1126, 27; 
p. 1127, 5. Moritur paulo post reditum Apollodori ab 
expeditione in Thraciam facta Timoimacho imperatore, 
p. 1225, 4. 

Archippus, Euthymachi filias Otrynensis, p. 1083, 5. 

Archippus Myrrhinusius, p. 897. 10. 

Archytas Tarentinus magna valuit apud cives auctoritate, 
quem fructum tulit familiaritatis cum Platone, p. 1415, 


rex Sparianus, delet Píatzas, 


9. 

Me?" Ἀρκίοῦρον, Polycl. $ (9. 

Areopagus. Εἰς Ἄρειον πάγον Bosot. De Dote 4 32; Thec- 
crin. $ 29 ; Timocr. $ 23; Neser. $ 80. "Ev Ἀρείῳ πάγω Ari- 
$Stocr. $07. ἘΣ Ἀρείου πάγον Neter. $83; ἡ βουλὴ ἡ ἐξ ᾿Αρείου 
πάγου Conon. $ 25; 7| ἐξ Ἀρείου πάγον βουλή passim, 
ut Boot. De Dote $ 33. ἡ βουλὴ ἡ ἐν Ἀρείῳ Neser. $ 80, 
4 81, $ 83, ἡ ἐν Ἀρείῳ πάγῳ Aristecr. passim ; τὸ ἐν ᾿ρείῳ 
πάγῳ δικαστήριον Aristocr. 6 65 et passim. Ἀρεοπκαγῖται 
Nesr. $ 83; οἱ ἐξ Ἀρείον πάγου Conon. ὃ 28. In Areopa- 
gum statis diebus Novem Archontes adscendebant, for- 
tasse quibus diebus Areopagitze congregari solebant Ar- 
chontibus preesidentibus , Necr. $ 80. 

Ἀρετή, Erotic. $ “1. 

Ἄρης, Aristocr. $ 66. 

Arethusius, frater Nicosirati, in quem oratio p. 1246 sqq. 

Argieus, cui Athenienses studebant et presto erant cum 
Philippo de regno Macedoniz certanti, Aristocr. 
$ 121. Alius est Argeus. 

Argivi erga populum Athen. exsulesque ἃ XXX tyrannis 
exactos benivoli erant et Laced:emonlis eos ad suppli- 
cium deposcentibus tradere nolebant, p. 196, pen. Ar- 
givorum dediti Philippo nominantur p. 324, 9; p. 425, 
4. Ἀργεῖος Callipp. $ 10; Neeer. $ 33. ᾿λργεῖοι Epist. IV, 
3. Neser. $ 101. 

Argos, p. 1237, 10. Sinus Argolicus ibid. 9; Callipp. $ 5. 

Argura, oppidum Euboeee, ubi Athenienses parum 
pogparunt, p. $58, 3; p. 597, 18, Mid: $ 132, $ 164. 

Ariobarzanes, satrapa Lydi et lonis, deficit a rege Per- 
sarum, p. 192 ult. Destituitor a Timotheo, qui euur 
adjuvare jussus erat , ibid. Ipse cum tribus Gliis ab Athe 
niensibus civitate donatur, p. 666, 18; p. 687, 27. 

Aristzchmi patris causam adversus Nausimachum et Xe- 
nopilhem filii dicunt, quorum tutelam pater quondam 
gesserat, p. 984 sq, 

Aristsechmus Eleus, proditor, p. 324, 11. 

Aristarchus, Moschi filius, caedis in Nicodemo quodarm per: 
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petrae accusatur, eamque in causam Demosthenes 
Midim malitia implicatur, p. 548, 14. Ceedes illa post 
alapam Demostheni a Midia inflictam evenit, p. 549, 6; 
p. 550, 10. 

Aristides ille celeber, Justi cognomine clarus, Epist. III, 
$ 5, salutaria et preeclara suadendi studiosior quam po- 
pulo placendi , p. 34, 20. Justitia ejus et zequitas in de- 
scribendis tributis et frugalitas in re sua domestica, 
p. 690, 1. Exsulare jussus commoratur in Agina insula, 
donec a populo revocaretur, p. 802, 16. 

Aristides CEneensis, chori sui dux, quanquam capite de- 
minutus , p. 533, 21. 

Aristo Alopecensis , ab Aristogitone ex titulo βουλεύσεως po- 
stulatus, quod ipsum tanquam serarium , qui non esset, 
accusasset,, p. 791 , 26. 

Aristo, qui Cononem verberum et vulnerum inflictorum 
postulavit, p. 1256 sq.; genere nobili, p. 1270, pen. 

Aristo, filius Ner? , p. 1358, 4. 

Aristoclea meretrix , p. 1351 , t5. 

Aristocles Myrrhinusius proédros concionem in suffragia 
misit, quum Timocrates legem de sponsoribus sistendis 
et acceptandis ferret , p. 723 , 11. 

Aristocles CEensis, ab Apaturio arbiter delectus , p. 897, 4. 

Aristocles Peeaniensis, Trierarcha, Demostheni testatur ad- 
versus Midiam , p. 568, 23. 

Aristocrates liomo dissolutus et perditus nofatur p. 571, 30. 

Aristocrates, homo vilis et improbus, Cononis sodalis, 
p. 1269, 6, ubi eum oculorum vitio ait laborasse. 

Aristocrates Phalereus , p. 1358 , 27. lidem? 

Aríslocrates , copiosa et forti oratione impugnalus , qua ro- 

' gationis adversus leges late accusatur, quod Charidemo 
peregrino civitate donato, reipublicse infesto et tyranni- 
dem affectanti, nimios et pestiferos honores decrevisset, 
p. 621 sqq. 

Aristocrates , Scelli:e patruus, avi Epicharetis, eversa Ee- 
tionea , qua Critiee aut potius Callzschri patris satellites 
Lacedtemonios recepturi erant , arcem Pirteei , urbi vicinze 
noxiam, delevit et populum reduxit, p. 1343, 4. 

Aristodemus , histrio tragicus, p. 418, 8; proditor, primus 
auctor Atheniensibus fuit pacis cum Philippo faciendz, 
p. 232, 8; p. 344, 21; p. 371,15. Deinde hoc negotium pera- 
gendum Philocrati et /Eschini tradidit, p. 371, 17. Rebus 
Philippi ad incitas redactis ah hoc ad Athenienses missus 
est , quos ad pacem hortaretur p. 442, ult. — Falsa lectio 
Phil. iv $ 70 pro Ἀριστόμηδες. 

Aristodemus , Aristotelis filius Pallenensis , pater illins , qui 
causam adversus Leocharem egit, p. 1080 sqq.; p. 1083, 
20. 

Aristogenes , aliquoties commemoratus ín causa Spudis p. 
1030, 8; p. 1031, 3; p. 1033, 13; p. 1034, 4 et 21. Se- 
cundum cod. Σ : Ἀριστογένους $ 10, ὁ 18, ᾿Αριστογένει 
$ 21, ᾿Αριστογένη ὁ 19. 

Aristogitonis et Harmodii posteri immunes erant a quibus. 
dam muneribus , p. 462, 19, ubi optimi codd. καὶ ᾿ἸΑάριστο- 
qeixovoc omittunt. cf. Harmodius. 

Aristogiton , orator ei calumniator, in quem duse orationes 
p. 770 sqq. Novies actorem accusavit, p. 781, 6. Quin- 
quennio a foro abfuit ex interdicto , p. 783, 2. Patrem in 
carcere Eretrise tabescentem deseruit, et sumtus in ejus 
futfus factos non reddidit , p. 787 , 3. Hyperidem de roga- 
tione quadam accusavit, p. 803, 27. Carceri traditus est, 
p. 1478, 19. Graviter Athenienses vituperantur, qui, quo- 
rum veniam Aristogitoni impuro dedissent, ea in Demo- 
sthene exsilio punivissent, p. 1483 sq. Ἀριστόγειτον YOCB- 
tivus casos Aristog. I $ 37. $ 84. Ὁ 87. 

Aristolaus , Thasi insule fortasse princeps, inimicus Athe- 
niensibus, p. 294, 10. 
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Aristolochus trapezita, donec rebus secundis florebat, a Ste: 
phano studiis et officiis cultus, ab eodem contemtus fuit 
rebus eversis, p. 1120, 21. 

Aristomachus, Critodemi Alopecensis, a Cersoblepte et Cha- 
ridemo interpres ad Athenienses mittitur, p. 624, 26; 
p. 657, 3; p. 1333, 10; p. 1353, f. 

Aristomachus Thesmotheta, p. 1367, 5. 

Aristomedes, nomen jocosum, Phil. iv p. 150, $ 70, ubi 
vulgo Aristodemus. 

Aristomenes Anagyrasius, p. 1047, 20. 

Aristonicus Phrearrhius rogationem de bonoribus Demo- 
stheni deferendis ante Ctesiphontem tulit, cujus rogationis 
formula legitur p. 253, 12. Eam Diondas quidam labefa- 
clare conatus causa cecidit, p. 302, 15. Aristonicus infamia 
notatus collegit pecuniam, quo pristinam dignitatem 
recuperaret , verum interveniente atroci illa clade Charo- 
nensi pecuniam ad salutem patrize tuendam conferre ma- 
luit, p. 329, 13. 

Aristonoe , Philostrati filia, Callippi uxor, Phzenippi mater, 
p. 1047, 6. 

Aristonous Decelensis , p. 1236, 14. 

Aristophon Araniensis numeratur in causidicis tum poten- 
tissimis, p. 501 , 24. Leptinz przesto fuit in lege de immu- 
nitate abolenda, quanquam ipse immunitate ornatus , 
ibid. Aristophon quidam ( Azeniensis δὴ homo obscurus) 
Decatelogi munere fanctus ante Midianam (Mid. $ 218), 
et ab Eubulo ( Probalisio?) accusatus est, ut perhibet 
Schol. ad h. 1. Ei quidem Eubulo Aristophon ut videtur 
Azaniensis adversarius fuit, F. Leg. $ 291. Stadebat Theba- 
nos in societatem belli commovere, p. 281, 18 (cf. Zschin. 
Ctes. $ 139). Clarus orator, p. 301 , 18; p. 436, 13 (cf. 
/Eschip. Ctes. $ 194). Accusavit Philonicum (?), p. 434, 21. 
Rogationem tulit de creandis inquisitoribus pecuniarom 
et bonorum publicorum e fanis et serario surreptorum, 
p. 703, t0, ubi Demus non nominatur, sed in argumento 
ejus orationis ( Timocrateze) p. 696 dicitur legis rogator 
δημαγωγός τις. Diem rei capitalis iis dixit, qni elocandis 
trierarchiis suis in causa fuissent, ut res navalis Athenien- 
sium deteriore loco esset ac classis ab Alexandro Pherzeo (?) 
proelio navali vieta esset, p. 1230, 15; p. 1232, 24. Lex 
ab eo correcta de mercatura forensi exercenda populo ad- 
modum placuit, p. 1308, 12. Rogatio de classe ín Pontum 
mittenda, qui Proconnesios adversus Cycizenos tueretur, 
Miltocydi adversus Cotym succurreret, Chersonesum 
recuperaret , vecturam frumenti e Ponto securam redde- 
ret, eoque efficeret ut frumentum Athenis vilioris veniret, 
p. 1208, 8. Mortuus est tempore orationum F. Leg. $ 297, 
Cer. $219 (cf. Cor. $ 162 cum /E£schin. Ctes. $ 139). 

Aristophon Collytensis legem tulit (Olymp. CIX, 4), 
p. 250, Cor. $ 75; cf. $ 70, Chers. $ 30. 

Aríistophon versutus, ceterum obscurua , Zenothem. p. 885, 
$ 11. 

Aristoteles Pallenensis , p. 1083, 3. 

Arístratus , fautor Philippi apud Sicyonios, contemtus a Phi-« 
lippo opera ejus satis uso, p. 242, 2; p. 324, 13. 

Aristratus , apud Naxios princeps , populo Atheniensium ini« 
micos, p. 294 , 10. 

*Apuaceu , Steph. I $ 8. 

Harmodii et Aristogitonis posterorum immunitas, Lept. 
6 18,$ 29, $ 70, $127 54.) $159 sq., $ 170. Harmodif.— 
gloria, F. Leg. $ 280. 

Harpalus Amphipolitarum obeides Iphicrati tradit, p. 669 , 
10 


Harpalus Alexandri M. thesauros suffuratus est. Cause 
Harpalicse obnoxium esse Demosthenem negat Epist. II , 
$2 


í Arlabazus , Lydie et Ionie prefectus, cui Chares cum 
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mercepariis Atbeniensium operam navat, p. 46, peo. Com- 
prehensus ab Autophradata, p. 671, 4. Dimissus Chari- 
demum oppugnat, p. 671, 17. 

ἤλρτεμις, Oracul. Mid. $ 52, $ 66. 

Artemisia , Carize domina, ( Hecatomni filia,) Mausoli uxor, 
p. 193,.15; p. 197 , 12; p. 198, 19. 

Artemisium, ubi Grai prelio navali cum Persis conflixe- 
runt, p. 297, 13; p. 1377, 19. 

Artemo Phaseliota, Lacriti frater, p. 924, 9. 

Artlimius Zelita infamia e decreto notatur, quia anrum Me- 
dicum in Graeciam intulisset, p. 121, 27; p. 428,2. 

Arybbas Molossorum rex; a Philippo bello petitus, p. 13, 5. 
( E : Ἀρύμδαν.) 

Asiam incolentes Graeci produntur, Chera. $ 24, $ 27; Ari- 
stocr. $ 154, $ 158, adv. Epist. Phil. $ 5. ᾿Ασίας στόλος, 
Epitaph. $ 10. 

Ἁστεῖος ἄρχων ᾿Αϑήνησιν Nemr. $ 35; ἐπ᾽ ᾿Αστείου ἄρχοντος 
xal ᾿Αλχισθένους (δύ᾽ ἔτη) Νίοδογ. $ 36 ; ἐπ᾽ Ἁστείον dpyov- 
τος Timoth. $ 22; $ 28 exlr., $ 60, $ 62; quo tempore 
Lacedsemonii bellum cum Atheniensibus posterius gere- 
bant insigne victoriaapud Naxum ab Atheniensibus repor- 
tata. Archon post Socralidem , quo Archonte Timotheus 
causam capitis dixit ob rem adversus Lacedaeemonios male 
gestam , p. 1190, 24 ; p. 1202, 5. 

Αθηναία Androt. $ 72, Timocr. $ 180. ᾿Αθηνᾶ Lex Timocr. 
$ 22, Mid. $ 198, Procm. LIV. νὴ τὴν ᾿Αθηνᾶν Aristog. 
11 $ 19. εἰς τὸ ἱεφὸν τῆς ᾿Αθηνᾶς ἐλθών jurandi causa, 
Ὁ. 949, 12. 

Athenz quomodo menibus a Themistocle septze sint, οἱ 
vetustis menibus a Lysandro dejectis a Conone iterum 
munibze, p. 478 , 25. ᾿Αθήναζε Neser. passim, adv. Phorm. 
$ 11; Dionys. $3, in qua eadem oratione εἰς ᾿Αθήνας pas- 
sim, υἱῷ 5, $6 27, 6 36, 5 42, 6 45. ᾿Αθήνησι passim, 
ut Chers. $ 66, Phil. ΙΥ $68, Dionys. $ 3, etc. Lex Ma- 
cart. $ 71, Stephan. II $ 26, adv. Phorm. $ 4, $ 31. 
᾿Αθήνηθεν Dionys. $ 36, $ 45, adv. Phorm. $7, $ 27. 

Athenienses principatuni Graecorum volentium a bello Per- 
sarum ad Peloponpnesium Aristide, Pericle, Nicia, aliis 
ducibus annos quadraginta quinque tenuerunt, p. 35, 5. 
omninoque per septuagiula tres etiam in invitos, Phil. III 
€ 23 sq. Rei nova auditione delectabantur, p. 43, 6. 
ἮἨφδούλετο γὰρ ᾿Αθηναῖος εἶναι p. 1215, 11. Οὕτω χαλὸν 

- wal σεμνὸν ἡγήσατ᾽ εἶναι δῶρον τὸ ᾿Αθηναῖον γενέσϑαι. 

Atbenodorus Atheniensis in Thracia partes liberorum Be- 
risadis tuebatur, p. 624, 5, quorum avunculus erat. nam 
Berisades Athenodori sororem in matrimonio habebat, 
ibid. 6. Ejus res cum Charidemo et Cersoblepta gestae 
narrantur p. 677 , 9 sqq. 

Αθμονεύς, Nerer. $ 28, Steph. 16 55. 

Atrestidas Arcas captivorum ex Olynthiis copiam a Phi- 
lippo donatam secum in Arcadiam agens JEschini occurrit 
legato ad civitates Peloponnesias proficiscenti, p. 439, 3. 

Atrometus, pater /Eschinis, p. 270 , 24. 

᾿Αττιχὰ γράμματα Nezr. $76. ᾿Αττιχῶς Megal. $ 2. “λττι- 
χὴν χώραν ἔχοντες θεοί p. 274, 26. 

Autocles, imperator classis Atheniensium in Thracia, ob res 
male gestas et neglectum Miltocydem , quamvis culpa va- 

; caret, jn judicium vocatus est, p. 655, 3. Revocato e Ponto 
Meno ei successit, p. 1210, 8. Idem fortasse est Autocles, 
quer Apollodorus Pasionis filius accusavit petens oratio- 
nem ἃ Demosthene, p. 961, t. 

Αὐτολήχυθοι, Conon. $ 14. 

Αὐτόχθονες, Neser. $ 74. 

Automedon tyrannus Eretrice a Philippo institutus, p. 125, 
27. 
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Automedon Atbeniensis decretum de Tenediis rogavif, 
p. 1333 , ubi recepi ᾿Αντιμέδων. 

Autonomus , scriba Antimachi, p. 1186, pen. 

Autophradates comprehendit Artabazum satrapam et di- 
mittit, p. 671. 

Ἀζηνιεύς, Lept. $ 146. 


B. 


Bacchius , homo obscurus, sodalis Cononis, p. 1269, 5. 

Βασίλειος στοά, p. 776 , 20. 

Bathippus, Leptinis legem oppugnare aggressus , ccepiam 
rem sive pecunia placatus sive valetudine impeditus sive 
fato interveniente non persequitur, Argum. Lept. p. 
451; p. 453, 14; p. 501, 8. Cf. Aphepsio. 

Bathyllus filius Polyarati, p. * 1009, 26. 

Berisades, Βηρισάδης, regulus Thracise, p. 624, 1, sq. 

Bianor, frater uxoris Amadoci reguli Thracim, p. 625, 4; 
civitate ab Atheniensibus donatus, ib. 15. 

Denon trapezita, p- 583 , 17, p. 1023, 19. 

Βοηδρομιών, ur. $ 23. Βοηδρομιῶνος, Decret. Cor. 
673,6 75, 8 105; $115. Hoc mense mysteria Eleusinia 
agebantur, p. 29, uli. Idem qui Πάνημος Aéoc, Epist. 
Phil, in Cor. $ 157. 

Βοηδρόμια πέμπειν, festum Boedromia celebrare, p. 37, 6, 
ubi vulgo Βοίδια π. 

Βωμὸς τοῦ Διὸς τοῦ óplou, p. 86, 18. 

Βοιώτιος, Docum. Lacrit. $ 13, $ 14. Βοιωτοί, Neser. $ 101. 

Bootus, Βοίωτος, frater Plangonis, e quo filius Plangonis 
et Maptie appellatus est, p. 1004, 4. 

Boeotus, Βοίωτος, filius Plangonis, quem mater e Mantia 
conceptum dicebat. Qua re fidens ille se pro δωοίο Man- 
titheum ferebat, quod nomen erat filio Mantisee ex uxore 
legitima quaesito. Unde lis de nomine orta est inter illes 
fratres , quae lis duabus orationibus agitur p. 994 sqq. 
— Boot. De Nom. passim. 

Borysthenes , p. 926 , 2. 

Bosporiehus, Hieromnemon Byzantius, quo fempore By- 
zantii populo Atheniensium coronam auream decernebant 
ob liberatam urbem ex obsidione Philippi, Decret. Cor. 
p. 255, 20. 

Bosporus, urbs Ponti Cimmer, p. 467, 11. Portus Byzantii, 
Decret. Cor. $ 91, ubi codd. ἐν τῷ Βοσπορίχῳ, Felic. ἐν 
τῷ Βοσπόρῳ. 

Brachyllus, socer Lysice, p. 1052, 5. 

Brauron , ἡ Βραυρωνόθεν ἱέρεια, p. 1264, 20. 

Βρόμιος, Βάχχος. Ἱστάναι ὡραίων Βρομίῳ χάριν, Epigr. 

» 931, 5. 

Brytidee p. 1365, 8, Neser. $ 59, $ 61. 

Bucheta, oppidum Cassopiz , p. 86, 23. 

Bulagoras Alopecensis fuit in legatis ad Philippum Elateam 
missis , p. 282 , 24. 

Buselus, p. 1055, 23, ubi res Buselidarum copiose enar- 
rantur. Βουσελιδῶν τὸ μνῆμα Macart. $ 79, $ 89. 

Byzantii deducebant navigia ( Pontum petentia) in portnm 
suum, p. 63, 19; p. 1207, pen.; p. 1211, pen.; p. 1121, 
p. 2. Simultates inter Athenienses et Byzantios mutus, 
98, 14. Bellum sociale cum Chiis et Rhodiis conjuncti 
contra Athenienses susceperunt, p. 191, 12, Alüs in 
causis simultatum hanc edebant, quod Athenienses 
Chalcedonem et Selymbriam ab ipsis abalieparent, p. 198, 
12. Quibus de causis Philippus Byzantium obsederit, 
narralur; obsidionem a classe Atheniensium solutam 
esse, populum Atheniensium a Byzantiis corona aurea 
ob illud meritum ornatum, p. 254 8q. 

Byzantium a Philippo obsessum, p. 248, 17. Servatur 
classe ab Atheniensibus missa auctore Demosthene, 
P. 252, 8.,Illam obsidionem Philippus suscepit ab Eabow 
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depulsus , p. 254 , 17. Classis illa Ath. Byzantiis auxilio 
missa 120 navibus constabat Phocione imperatore, 
p. 256, 1. 

C. 


Cabyle oppidum Thracizs, p. 100, 22. 

Καλαμίτης ἥρως, p. 270, 10; F. Leg. $ 249. 

Calauria, Καλαύρεια, insula prope Trezenem, Timoth. pas- 
sim, ut p. 1188. Ubi templum Neptuni, in quod Deuio- 
gthenes exul refugit, p. 1472, 10. 

Calchedonii , Καλχηδόνιοι ( vulgo Χαλκχηδόνιοι), p. 198, 12; 
Polycl. $ 5 sq., $ 17; Steph. 1, $ 64. Navigia Athenien- 
sium frumentaria in saoum portum deducebant, ib. 
p. 1207, 26; p. 1211, 27. 

Callzeschrus, Diotimi filius Cotbocides, fuit in legatis ad 
Thebanos missis, qui lis persuaderent, ut cum populo 
Atheniensium fo»dus et belli societatem adversus Philip- 
pum inirent, p. 291, 8. Habebatur in ditissimis Athenien- 
sium , p. 565, 13. 

Callarus servus, p. 1280, 20 8q. 

Callias , Hipponici filius , qui celebratam illam pacem cum 
rege Persarum sanxit, qua cautum erat, ne Rex ad 
mare JEgzeum descenderet, et quidquid ab ora maritima 
in continentem pateret ad diurnum eqni cursum liberum 
et sui juris relinqueret , nihilo minus , quia auro Persico 

.corruptus regi plus aaquo concessiase videretur, quin- 
quaginta talentis mulctatus est , p. 428 , 27. 

Callias imperator Atheniensium urbes ad sinum Pagasiti- 
cum sitas cepit δὲ navigantes in Macedoniam deduxit el 
vendidit, p. 159, 25, qua de causa Philippus queritur. 
cf. proximum. ᾿ 

Cellias Phrearrbius (fortasse idem qui imperator ), p. 265, 
6 et 7. 

Callias Supiensis, Areopagita, p. 272, 5. 

Callias servus publicus ad Philippum transiit, ἃ quo 
benigne exceptus est , p. 23 , 19. 

Callicles , Epitrephis filius Thriasius, p. 1221, 10. 

Callicrates Euphemi, p. 611, 25. 

Callicrates , frater Calliclis , p. 1272, 10. 

Callippides, pater Calliclis et Callicratis modo dictorum , 

. 1272, 18. . 

Callippus , Heracleotarum proxenus, de Lyconis hereditate 
cum Apollodoro Pasionis filio contendit , cui adversatur 
Apollodorus oratione adv. Callippum p. 1335 sqq. Ar- 
chebladis Lamptrensis demota , p. 1243, 21, cll. p. 1236, 
15. Itaque Callippus hic fuit Lamptrensis. 

Callippus , Philonis filius /xonensis , p. 1221, 5, qui vete- 
rator, cavillator et importunus rixator appellatur , ibid. 
pen. Ab Apollodoro accusatus, p. 960, ult. Vir non conte- 
mnendus in republica et in utramvis partem pollens, 
p. 1243 , 3 et 21; p. 1244, 6. 

Callippus Preaniensis psephisma Cardianis utile, Athenien- 
sibus damnosum rogavit , quare ab Hegesippo accusatus 
est, Halonn. p. 87, 9, cll. p. 76, 4. 

Callippus, frater actoris contra Olympiodorum, p. 1173, 4. 

Callisthenes, Eteonici filius Phalereus, rogationem tulit, ne 
quis Atheniensium ab urbe abesset, quo tempore Phi- 
lippus repente ín Phocidem irruptione facta Athenas 
perculerat, p. 238, 5. Fortasse idem cojus mentio fit 
p. 467, 17. 

Callisthenes, Sphettius, Demostheni testatur adversus 
Thrasylochum Midim fratrem , p. 541, 6. 

Callistratus, filius Callicratis Aphidnzeus, celeber orator, 
p. 301, 18; p. 436, 13; p. 742, 23. Auctor Atheniensibus, 
ut Lacedemoniorum res ἃ Thebanis prostratas et in 
summum discrimen adductas sustentarent, p. 1353, 18. 
Stephanus ei adulatus est, p. 1359, 18. Timotheo Cono- 
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nis filio diem dixit rei capitalis, p. 2187, 7 ; p. 1188, 10. 
Condemnavit Antimachum, Timothei quaestorem, ejusque 
facultates publicavit, p. 1198, 10. Exsul bis capitis da- 
mnatus, Timomachi classi preefecti χηδεστής, p. 1220 sqq. 

Callistratus, filius Eubulidis, frater Philagri et Euctemonis, 
p- 1061, 26 ; p. 1063, 16; p. 1065, 9. 

Callistratus trapezita , p. 948, 17 ; p. 956, 13. 

Cammes , Mytilenzeorum tyrannus , p. 1019, 19. 

Car, Cari dominus ( Idrieus ), p. 63, 17. cf. Mausolus. 

Cardia Cbharidemus Athenienses fraudavit, p. 681, 6. 
Situs urbis ad infestandam totam Chersonesum excur- 
sionibus accommodatus , ibid. 18. 

Cardiani e pacto inter Philippum et Athenienses paulo post 
captam Olyntbum inito a reliquis Chersonesi incolis 
separati et pro liberis atque ditioni Atheniensium exem - 
tis declarati sunt, p. 63, 16. Cardiani suam esse dicebant 
regionem Chersones! per nefas ab Atheniensium colonía 
obsessam a Diopithe illuc ducta, p. 87, 6. Harum contro. 
versiarum origo et hístoria exponitur in Argumento ora- 
tionis de Clhersonesi rebus p. 88 sq. Philippus contra 
lilyrios bellum gerens Cardiam copiis missis occupat, 
p- 104 8q.; p. 120,6, ubi maxima Chersonesi urbs appel- 
latur. Cardiani jam ante pacem controversiam suam Phi- 
lippo discernendam detulerant, p. 161, 20. Atheniensibus 
admodum infesti erant, p. 677, 3. 

Carthaginienses, olim Syracusanis vectigales, p. 506, 18. 

Carystius, quidam Atheniensium proxenus , bello captus, 
ἃ Philippo peremtus est, frustra Atheniensibus depre- 
cantibus per legatos de hac re missos, p. 86, 5; Lacrit. 
passim. 

Cassopia , regio Epiri, p. 84, 22. 

Castor et Pollux, fortitudine clari, p. 1410, 19. 

Κέῤρηνα ( - νων ) oppidum non procul Ilio, p. 671, 9. 

Cecrops, διφνής, eponymus Cecropidarum tribus Atbeni- 
ensium, p. 1398,21. 

'Ex Κηδῶν, Euerg. $ 5. 

Cenchreon in metallis, Pantzen. $ 27. 

Cephallenia, p. 884, 13. Unde gentile Κεφαλλήν (-ἦνος ), 
p. 886, 2; p. 888, 15. Κεφαλῆθεν, Docum. Neser. $ 61,$ 71. 

Cephalus , clarus orator, p. 301, 19, nunquam accusatus , 
p. 310 sq. 

Κεφάλων, Stephan. 1$ 18. 

Cephisiades , Scyrum habitans; cui Lyco pecuniam traden- 
dam mandat Pasioni , p. 1236, 21. 

Κηφισιεύς, Conon. $ 7; Nexr. $ 40. 

Cepliisodorus , Archon eponymus inter Polyzelum et Chiio- 
nem. Cephisodoro Archonte Demosthenes in Aphobum 
de male gesta tutela queritur, p. 868. 

Cephisodorus, de cujus ancilla lis orta Theocrinis patri, 
p. 1327, 22. 

Cephisodorus Bootus, adv. Lacrit. p. 927, 12, ubi vulgo 
Κυφισόδοτος, et lin. 23 , et in codd. post. $ 37. 

Cephisodotus Ceramiensis inier causidicos potentes no- 
minatur, p. 501 sq. Fortasse idem est, ad quem Clia- 
ridemus literas dedit recipiens Chersonesum Athenien- 
sibus restituendam, p. 670, 23; et inimicus Cotyis et 
Iphicratis , p. 672, 1; et imperator cum classe adversus 
Cotym mittitur ad Chersonesum recuperandam, p. 674, 
25; qui cum Charidemo pacem ignominiosam fecit, 
quam ob rem quinque falentis mulctatus est capitis dis- 
crimen zgre effugiens , p. 676, 7; qui idem locorum per- 
ditorum causa reus dicitur p. 398, 2. Fortasse idem est, 
qui Apollodoro Pasionis filio in judicio praesto fuisse dici- 
tur, p. 1228, 3. 

Cephisophon, Cephisophontis Rhamnusius, auctor pacis 
cum Pbilippo faciende rogationem Philocratis suasil, 
p. 232, 14; cum legatis reliquis ad Philippum missus juris- 
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jurandi causa, p. 235, 18. Subseripsit schini Ctesiphon- 
tem accusanti, p. 244, 4. 

Cephisophon Cephalonis Aphidneeus , p. 1107, 8. Ampbhise 
affinis, Stephan. 1 $ 8,$ 10. 

Cephisophon, Cleonis Anaphlystius, cum legatis reliquis ad 
Philippum míssus navium repetendarum causa , p. 250, 
15. 

Cephisophon quidam mercede conducit Stephanum ad 
Apollodorum accusandum, p. 1348, 19. 

"Ex Κεραμέων, Lept. $ 146; Ner. $ 48. 

Cercidas Arcas proditor, p. 324, 9. 

Cerdo servus , p. 1352, 27. 

Cersobleptes, regulus Thracke, socius Atheniensium, p. 133, 
19; p. 160, 20; ab iisdem civitate donatus, ibid. Successit 
patri Cotyi in regno, p. 623, 18. Κηδεστὴν et tutorem 
habuit Charidemum Oritam, ibid. Atheniensibus Cher- 
sonesum donavit , quum diutius tueri non posset , p. 656, 
t1. cf. Charidemus, Chabrias , Chares. 

Qerybion , falso pro Cyrebione. 

Chabrias, imperator Atheniensium ín bello Corinthiaco, p. 
48, 21. In prelio navali ad Naxum Pollim classi Lacedee- 
moniorum priefectum vicit marisque imperium Lacedae- 
montis ereptum patrise restituit , p. 172, 4; p. 480, 6; 
p. 686, 23. Expeditio ejus in Egyptum, p. 433, 21. Res 
ab eo przclare geste eparrantur, p. 479 sq. Omnium, 
quotquot Athenienses usi erant , imperatorum solus nec 
civitatem ullam nec navem nec militem amisit nec ho- 
stibus cop'am fecit tropmei de se erigendi , p. 480, 16. De- 
cessit in obsidione Chii , p. 481, 24. Honores ei a populo 
Atheniensinm decretos eripere Leodamas nequicquam 
studuit, p. ΟἹ, pen. Causam capitis de Oropo amissa 
dixit, p. 535 , 10. Ad bellum cum Cersoblepta et Chari- 
demo gerendum missus , ἃ copiis destitutus , paci ignomi- 
nios subscripsit, qua repudiata Athenienses imperium 
Chabrie abrogarunt , p. 677, 16. 

Chabrias /Exonensis in Pythiis ludis quadrigis vicit So- 
cratide Archonte Olymp. 101 , 3, p. 1356 , 4. 

Chaeredemus, rogationis auctor, ut ad armamenta navalia 
sine mora preestanda reipublicee debentes cogerentur, 

. 1145, 8. 

Clisretius ( vulgo Chseretimus) , Chierimenis filius, Pithen- 
sis homo malus et male famosus p. 1266, 20; p. 1267, 
21, Conon. $ 31, $ 34. 

Chaeron paliestree magister Pellenze Achaise urbi a Philippo 
tyrannus impositus est, p. 214, 20. 

Chieronea, clade Atheniensium nobilitata, p. 309, 22; 
p. 803, 27. 

Charondas Archon eponymus quum  JEschines Cle- 
siphontem de corona Demostheni decernenda accusaret , 
Decret. Cor. p. 243, 10. Hegemonis filius, Decret. Cor. 
p. 253 , 12, quo Pseude-ponymo Aristonicus Demostheni 
coronam rogasse ibidem dicitur. 

Chalcedon et Chalcedonii , v. Calchedon. 

Chalcidenses cum Olynthiis in unam urbem colbant , p. 425, 


18. 

Chalcis Eubew, p. 681, 17; primitus Atheniensium, 
Argum. Olynth. [; Metropolis Olynthi , ibid. 

Chares accusatus ab /Eschine, defenditur a Demosthene, 
F. Leg. $ 332, p. 447, 18. Missus in Chersonesum Cerso- 
bleptem et Charidemum ad honestas conditiones adigit, 
p. 678, 12. Tributum Chares ab /Eniis exegit, p. 1334, 
(5. Vir popularis, p. 1482, 5. 

Chariclides Archon , p. 572, 13. 

Charidemus , Ischomachi filius , orbus ab schylo adopta- 
tus : lis inde Theocrini nata est cum patre Epicharis et 
Polyeuctí, p. 1331, 22. 

Charidemus , Stratii filius CEensis , p. 1056, 27. 
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Cbaridemus imperator Atheniensium ad Hermum castellum 
obsidione liherandum cum classe decem navium rnissus , 
p. 30, 1. Ob liberalitatem erga rempublicam corona 
aurea ornatus est , p. 264 sq. Popularis , p. 1482, 8. 

Charidemus prior (?) in legatione fnit ad Philippum prima, 
qua comparatum est à πόῤῥητον illud de Pydna subigenda 
et Amphipoli reddenda , de quo p. 19, 27. 

Cbaridemus Orita Eubcensis civitate Atbeniensiam do. 
natus, in quem tota pene Arislocratea dicta est. — 
Κηδεστὴς et tutor Cersobleptis regis Thracisz , p. 663, 5. 
Cotys , Cersobleptis pater, Charidemum mercenariorum 
ducem quum conduxit, Athenienses e Chersoneso expa- 
lit, p. 663, pen. Fraades et facinora Charidemi in Atbe- 
nienses , p. 670 sqq. 

Charinus, Epicharis filius Leuconoensis, p. 927, 21. 

Charioi proditoris rogatio in fraudem legum lata, p. 1334, 
11 sqq. 

Charisiades, p. 1304, 26. 

Charisius Atheniensis, qui sororem in matrimonie habuit, 
p. 1304 , 26. 

Charisius Eleus , cujus liberta Nicareta, p. 1351 , 4. 

Chelidonesm insule, intra quas ne liceret Persis navigare, 
cautum erat in pace, p. 429, t. 

Chersonesus : Philippi studiosi Athenis rumorem sparpe- 
bant, eum suo sre fossa ducta Chersonesum a terra 
continenti separsturum esse et peninsulam ínsalam fs 
cturum, p. 77, 7. Ut. classis eo mitteretur peninsnlam ab 
incursionibus Philippi eustoditura , auctor fait perfecit- 
que Demosthenes, p. 252, 8, ubi Diopithis classis si- 
gnificari videtur. Sic servata est Cbersonesus, cojus 
rei memores Chersonesitee coronas aureas aliosque hono- 
res populo Atheniensium detolerunt, Decretum Cor. 
p. 256, 21 , ubi populi peninsulze nominantur Sestus , Ma- 
dytus, Eleus, Alopeconnesus. — Chersonesi limites, de 
quibus Philippl et Atheniensium controversia, p. 86, t5. 
Perfossio Chersonesi tentata, p. 86, 17. Chersonesus 
juxta pacem inter Philippum et Athenienses condiiam 
his redditur, p. 365, ult. Orationis Aristocratesm initio, 
Olyapp. CVIT, 1 habit», Athenienses admonentur, ut 
providerent, ne, quam vix rccoperassent Chersone- 
aum, rursus amitterent , p. 621, 7. Cur minus metuea- 
dum sit, ne Cersobleples cupidine Chersonesi tentetur, 
p. 657, 4. Charidemus Athenienses vana spe Cherso- 
nesi restituendee lactabat, p. 671 sq. 

Chiares Thoricius, testis, Mid. $ 121, ubi nomen depra- 
vatum esse videtur. 

Chii , Chers. $ 24. Χίος Lacrit. $ 53 sqq. Chii com Bbodiis 
et Byzantiis in societatem conjuncti bellum adversus Athe- 
nienses gesserunt sociale, p. 191, 12. Chius, Cos et Rbo- 
dus Carize domino permissm , p. 63, 18, Incola, Lacrit. 
6$ 52 sq. : Χῖός τις. 

Chion Archon Cephisodoro successit, quibus Archontibes 
Demosthenes in tutores queritur, p. 868. 

Chionides Xypetronensis, p. 1356, 13. " 

Χολαργεύς, Androt. $ 40; Boeot. De dote $ 6; Eubol. $ 43, 
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Χολλίδης, Conon. $10 ; Docum. Lacrit. $ 20; Theocrin. $ 6. 

Chrysippus fcenerator Phormioni actionem pecunizm sur. 
repte intendit , p. 907 sqq. 

Cimon, quod Pariorum (var. patriam) rempublicam mo - 
tasset , quinquaginta talentis mulctatus est, parumque 
abfuit , quin capitis damnaretur, p. 688, 25. 

Cineas Thessalus , proditor, p. 324, 8. 

Ciriades , Κειριάδης, Neser. ὁ &o. 

Cirrha, regio Apollini Delpbico sacra , p. 277. Iade natum 
bellum Ampbictyonum cum Amphissensibus, ibid. 


| Κιτιεύς, Lacrit. $ 32 sqq. 
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Cittus , fenerstor, p. 908 , 22. 

Cleanax, Tenedies , p. 1223 vit. 

Cleander , histrio, p. 1304, 8. 

Clearchus, Spartanus, cum Cyro expeditionem adversue 
Artaxerxem regem Persarum fecit, p. 197, 23. 

Clearchus ἃ Timotheo commendatus civitatem Atticam 
impetravit, p. 482, 27. 

Cleo Cothocides cum aliis legatis ad Philippus wittitur 
pecis sanciendse causa jurejurando, p. 235, 19. Adfuit 
4schini Ctesiphontem accusanti, p. 244, 5. 

Cleo Phalereus , Areopagita , p. 272,5. 

Cleo Suniensis trierarcha testatur. Demostheni adversus 
Midiam, p. 568 , 23. 

Cleo famosus qui Lacedaemonios in Pylo cepit , p. 1016, 4. 

Cleo, Cleomedóntis filius, Cleonis famosi nepos, p. 1010, 2. 

Cleobula, Gylonis filia, Demosthenis oratoris mater, 
p. 812, s. 

Cleocritus, Buseli filius CEensis, p. 1055, 26. 

Cleomedon, Cleonis Pylo famosi filius, p. 1016, 3. 

Cleomenes Naucratius, ab Alexandro M. Egypto prsefe- 
ctus, dardanarius civitatem Atheniensium incommodis 
haud mediocribus affecit , p. 1285, 3. 

Cleons, p. 258, 8. 

Cleotimus Eleus, proditor, p. 324, 11. 

Clinagoras , sacerdos Delphis, quum Amphictyones veta- 
reut, Amphissenses agrum Cirrlueum colere, p. 278, 18. 

Clinias, Clidicl filius, p. 1311, pen.; p. 1312,22. 

Clinomachus Demosthenem cum Theocrine reconciliavit , 
p. 1335, pen.; p. 1358, 8. 

Clitarchus, tyrannus Eretris a Philippo institutus, p. 125, 
pen.; p. 248, 16; p. 354, 16. Ab Atheniensibus ex- 
pulsus auctore Demosthene , p. 252, 5 et 18. Legatos 
ejus Athenas missos et a populo rejectos atque abire jus- 
sos /Eschines domum suam recepit, p. 252 , 23. 

Clitomacha , Midyllídis Otrynensis filia, p. 1083, 13. 

Clitomachus , legatus cum Demosthene et aliis in Pelopon- 
nesum ad civitates in socletatem belli adversus Philippum 
lInvitandum, p. 129, 19 (ubi optimi quique codices hoc 
nomen omittunt). 

Cuoccalina , ancilla, p. 1357, 1; p. 1386, 7. 

Ko», demus Alticus, p. 611 , 22. 

Κοιρωνίδην, conjeci pro Κοδωχίδην, Nezr. $ 72. 

Colias, promontorium Attice, p. 1356, 8; Nesr. $ 33, 
$ 34. 

Κολλυτεύς, Decret. Coron. ὃ 75; Panten. $ 4; Timocr. 
$ 134, bis. 

Κολωνῆθεν, Mid. $ 64, p. 535, 9; Nezr. $ 22, $ 23, 
p. 1352, hís. 

Concio convocata ab imperatoribus et Prytanibus, Decret. 
Cor. $ 38, cf. $ 75. 

Conon, pater, Timothei , clarus imperator, Adimantum col- 
legam accusavit, p. 401, i. Res ab eo prieclare geste, 
p. 477, 12. Secundum Harmodium et Aristogitonem 
primo ei statua senea Athenis posita est, p. 478, 5. Ob 
refecta patrie monia cum Themistocle comparatur et 
praefertur, p. 478, 25. Inscriptio donarii e decimis vi- 
ctorisee Cononi de Lacedaemoniis partie, p. 616, 7. 

Conon , filius Timothei, Cononis nepos, p. 1020, 8. 

Conon , generis infimi, p. 1271, 1, quem Ariston αἰχίας, 
verberum temere infliclorum , reum egit, p. 1256 sqq. 

Κόπρος, Kónpio; Demota , p. 249,13. 

Corcyra. Κόρκυρα Aristocr. $ 198; p. 686, 21 (male Képxupa) 
Aphob. I $ 14; Κέρχνρα p. 172, 25. 

Corinthiiquidam Philippo studentes, p. 324,14. Corinthiaco 
in bello Athenienses egregiam operam navarunt, p. 258 , 
t1; p. 472, 20, ubi clades Atheniensium a Lacedeemoniis 


accepla significatur. — Mora Lacedaemoniorum interfi- 
citur, Pbil. I $ 23. 

Coronea, p. 69, 10; eam Philippus sub finem belli Phocici 
vastavit, p. 375, 12; p. 445,21; Thebanis donavit, 
p. 385,5. 

Corsis , pari fort"a ^^ C'eronea usas, p. 385, 5. 

Cos, Chius et Rhodus Cari permisss, p. 63, 18; p. 198, 
20. Coum vinum in Pontum vehitur, p. 933, 15; 
p. 935, 8. Κῷον olváptov Lacrit. 5. 35. 

Κοδωχίδης Decret. Cor. $ 29, bis, ἢ 54,$ 55, $875, 6 187. 

Cottyphus Arcas ab Amphictyonibus imperator belli 88- 
cri adversus Amphissenses creatus, p. 277, 23; p. 279,3. 


Cotys, rex Thracie, quo interfecto res ibi commutatze 
sunt, p. 623, 18. Si multates et turbze, quie inter eum et 
Miltocydam alium Thraciae regulum intercedebant , et 
magna potentia, qua Cotys ad nocendum Atheniensi- 
bus abatebatur, p. 655, 1. Miltocyda sublato Chersone- 
sum totam rapuit Atheniensesque expulit, p. 658, 26. Ci- 
vitate et coronis aureis ab Atheniensibus donatus est, 
p. 659,21. Peremtus a Pythone οἱ Heraclide /Eniis, qui 
propterea ab Atheniensibus Cotym exosis civitate donati 
sunt, p. 659, 26; p. 674, 20. Omnium hominum infe- 
slissimo odio Athenienses prosecutus, p. 669 , 17. Iphi- 
crate, cujus sororem in matrimonio habebat, initio adver- 
sus Athenienses abusus est, deinde recusantem eum cupi- 
ditati sue servire egreque ferentem, quod Chersone- 
Bum Altbheniensibus eripiebat totamque Thraciam occu- 
pabat, abjecit, p. 663. 

Cratinus, imperator copiarum pedeslrium in Eubceam mis- 
Sarum , p. 558, 6 Schol. 

Creon , rex Thebarum, ab Atheniensibus punitus quod cse- 
808 in bello humari vetuisset, p. 1391, 13. Persona 
tragica, p. 288, 19. 

Κρής. Cretensis, Neer. $ 108. 

Cresphontes , fabula Euripidis , p. 238 , 19. 

Κριωεύς, Phienipp. $ 11; Leochar. $ 2. 

Κριθώτη, Chersonnesi oppidum , Aristocr. $ 158, $ 161. 

Critías, unus de triginta tyrannis hoc agebat , ut Eetionea 
Laced:emoníos reciperet, p. 1343, 9. 

Criton , homo lnxuriosus, prodigus, intemperans , p. 1025, 
18. 

Κρονίων ὄντων, p. 708, 13. 

Ctesias , Cononis filius , p. 1258 , 24. 


CtesiDius , Diodori filius Halaeensis, moritur apud Abydum 
in castris Thrasybuli , p. 1310, 17. 

Ctesicles, a populo capitià damnatus, quod in solemni 
quadam processione licentia ludorum abusus inimicum 
quendam suum scutica verberasset , p. 572 , 26. 

Κτήσιος Ζεύς, p. 531,28. 

Ctesiphon , Leosthenis Anaphlystius, ob coronam auream 
Demostheni decretam, ab JEschine accusatus est, p. 243, 
12; p. 266, 17. In primis auctoribus pacis cum Phi- 
lippo ineundeie , p. 344 , 21; p. 346, 21; p. 371, 15; p. 
442, ult. Deinde rem peragendam /Eschini et Philocrati 
permisit, p. 371, 15. 

Ctesiphon , quem Eubulus sacrilegii reum egit, p. 435, 8. 

Ctesippus , Glauconides , p. 1352, 26. 

Ctesippus , Chabrize filius, à Demosthene defensus , Lept. 
p. 451. 

Cteson Ceramensis , p. 1361 , 21. 

Cyanez rupes, intra quas navigare Persis non licebat, 
p. 429,2. 

Κυδαντίδης, Docum. Neser. $ 123, $ 24. 

Κυδαθηναιεύς, Docum. Neter. $ 123; Neeer. $ 34; Stephan. 
I $ 8. 

δι. 
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Cynosarges, p. 691, 18, cf. p. 736, ὁ. Τὸν ἐν Κυνοσάργει, 
Cynosargensem ( Demotam), p. 1335, ult. 

Κύπριος, adv. Epist. Phil. $ 10. 

Cyprothemis a Tigrane legato regis Persarum Sami ty- 
rannus institutus et a Timotheo ejectus est, p. 193 , 4. 
Cyrebion, Κυρηδίων (vitiose Κηρνδέων), χχβεψτὴς Xschinis , 

ὁ χατάρατος, p. 433, 21. cf. Epicrates. 

Κυρηναῖος, Lept. $ 41 ; Neser. $ 9. 

Cyrus junior adversus fratrem , Artaxerxem , expeditionem 
facit , p. 197 , 23. 

Cyrsilum Athenienses , auctorem sibi factum , ut regi Per- 
sarum sedederent, saxis cum uxore et liberis contumu- 
larunt, p. 296, 9. 

Cytherus, Demus Pandionidis. Κύθηράδε(») p. 1040, 12, 
Phanipp. $ 5. 

Cythnii et Siphnii in proverbio pro populis contemtis, 
p. 176, 10. 

Cyziceni, Mid. $ 173. Proconnesum belio affligunt, 
p. 1207, 22, Polycl.$ 5 et 6. Cur ab Atheniensibus defece- 
rint et bello sociali adversus eos interfuerint , Schol. ad p. 
570, 15. Slater Cyzicenus (numus aureus) in Bosporo 
28 Drachmas Atlicas valebat, p. 914, 11, adv. Phorm. 
$ 23; Lacrit. $ 36. 


Damagetus auctor Byzantiis factus est corona aurem po- 
pulo Atheniensium deferenda ob depulsum Philippum, 
p. 255, 20. 

Damostratus senior Melitensis, p. 1310 , 6. 

Damostratus junior, senioris ex Amythaone Depos, p. 1310, 


Daochus Thessalus , proditor, p. 324, 8. 

Darius primus, rex Persarum , Datim adversus Greciam 
mittit, p. 1377, 5. Δαρεικός numus aureus Persicus, Ti- 
mocr. $ 129. 

Datis, legatus regis Persarum, adversus Eubcam et Atticam 
movet et in campo Marathonio cladem accipit, p. 1377,4. 
Δεχαδαρχία a Philippo apud Tbessalos instituta , p. 71,12. 
Δεχέλεια, Mid. p. 562,4; Timocrat. $ 128. Ὁ Δεχελειχὸς πό- 
λεμος, Cor. $ 96; Androt. $ 15; Eubul. $ 18. Δεχελεύς 

Callipp. $ 3. 

Delphicam templum pecunias poscentibus fcnori dabat , 
ut Alcmeonidis exulibus , ut domum redirent et patriam 
a Pisistratidis liberarent, p. 561, 18. Patria sacra pro 
rep. Atheniensium Delphis facere "nisi Atheniensi nemini 
licebat, p. 1481, pen. Τῆς ἐν Δελφοῖς σχιᾶς, Pac.extr. 

Delphinium : iv τῷ Δελφινίῳ Boeot. De Dote $ 11; τὸ ἐπὶ 
Δελφινίῳ δικαστήριον, Aristocr. $ 74. 

Delus. Ad causam Deliacam pro Atheniensibus in concilio 
Amphictyonico dicendam delectus JEsclines a populo 
quum esset, senatus Areopagiticus Hyperidi hanc actio- 
nem mandavit, p. 271, 23, ante quam Python Athenas 
venissel, p. 262, 16. 

Lemades orator cum Philippo facit, p. 320,27. Auctor 
pacis cum Macedone post cladem Cheeronensem factee, 
ibid. Aristogiton actionem in eum parans, accepta pecu- 
nia placatus est, p. 784, 17. 

Demaretus , Philippi studiosus apud Corinthios , p. 324,14. 

Demaretus , tutor liberorum Aristzechmi , p. 987, 18. 

Δήμητρα ἐπομνύναι , Timocr. $ 151; νὴ τὴν Δήμητρα passim. 

Δημιονργοί, summi in P'eloponneso magistratus , p. 280,3. 

Demo, patruus Demosthenis oratoris, pater Demophontis 
tutoris et particeps injuriarum, Aphob. III ς 20, p. 840, 
10. Causam dicit adversus Zenothemim, p. 881, 27. 

Demochares Leuconoensis sororem matris Demosthenis ip 
matrimonio habuit, p. 818,3; p. 836, 3. 

Demochares Pseaniensis , p. 1145, 21; p. 1147, 11 ; p. 1148, 
32. 


INDICES HISTORICI ET GEOGBAPHICI. 


Democbares, quem Theocrines fratris sui peremti. aped 
Areopagum se accusaturum minabatur, p. 1331, 7. 

Democlem Aristogiton denuntiare Instituens, pecunia aver- 
aus destitit , p. 784 , 22. 

Democrates , Sopili filius Phiyensis , cam aliis legatis mitti- 
tur ad Philippum jurisjurandí causa, p. 236, 8. Cam De- 
mosthene in legalis ad Thebanos feederis adversus Phi- 
lippum conciliandi causa, p. 291, 7. 

Democratides (var. Δημοχρίτου), pater Dionysii, Chollides, 
adv. Lacrit. $ 20. 

Democritus , Demophontis filius Anagyrasius , cum aliis ad 
Philippum missus navinm repetendarum causa, p. 250, 
18. 

Demomeles, cum Hyperide subscriptor rogationis Aristo- 
nici de corona aurea Demostheni decernenda , p. 302,25. 

Demomeles , Demosthenis necessarius, filius Demonis , cui 
pater oratoris sedecim minas mutuo dedit, p. 816 , ult. 

Demonicus , Maratbonius e senatu Areopagilico , p. 272,6. 

Demonicus Phlyensis, Archon pseudeponymus, p. 265, 5. 

Demopbilus trapezita, p. 1031, 9. 

Demophon, Demonis filius, in tutoribus Demosthenis, 
p. 814,3. Erant consobrini. nam Demo Demophbontis pater 
erat frater Demosthenis senioris, p. 840, to. 

Demosthenes senior, pater oratoris, quae filio reliquerit et 
quomodo de iis per testamentum constituerit, p. 811, 
8 sq. 

Demosthenes orator ssepe a patría οἱ δῷ aliiscivitatibus coro- 
nas aureas accepit, p. 313,2. A populo Atheniensium co- 
ronis aureis ornatus est rogante Aristonico et Cte- 
siphonte, p. 253, 4. In expeditione in Eubeam adversus 
Thebanos in trierarchis fuit , qui primi sua sponte mungs 
susceperant, p. 259, 13. Legem de Symrmoriis pertulit et 
accusatus absolutus est, p. 260, 18. Diondas de prima co 
rona aurea Demostheni controversiam quum Iaovisset ; 
causa cecidit, p. 302, 15. Quot patrise socios et quantas 
militum et numorum copias consiliis , legationibus , stu- 
diis compararit , p. 305, 14 86. Curavit monia reficienda 
et frumentum coemendum post pugnam Chaeronensem, 
p. 309 sq. Adversarii , quibuscum ei ad rempublicam ac- 
cedenti certandum erat, p. 310,9. Laudationem funebrem 
in funere publico czesorum ad Cheeroneam dicere jussus 
est, p. 320, ult. In secunda legatione ad Philippum captivos 
Athenienses suo sere redemit, p. 393,11. Tribui suae cho- 
rego carenti se ultro obtulit tertio anno anle quam Midiee 
diem dixit, p. 518, pen. Adolescentuius tutores suos de 
male gesta tutela accusavit, p. 539, 23; p. 541, 8. Lega- 
Liones ἃ se obitas recenset , quas omnes sibi prospere eve 
nisse dicit, p. 308, 10. Bis ad Philippum legatus, p. 406, 
24. Pavor et animus imbeliis ei exprobratus est, p. 405, 
17; p. 409, 27. Primos ἃ Philippo missos legatos megni- 
fice accepit ad spem pacis Atheniensibus excitandam , p. 
414 ,10. Deserti ordinis ab Euctemone accusatus , p. 547, 
27. In suspicionem Nicodemi interfecti vocatus, p. 548, 
16. Creditus Euboenses ad defectionem ab Atheniensibos 
impulisse, p. 550, 22. Septies publicis actionibus et bis 
in rationibus reddendis ab Aristogitone accusatus effagit, 
p- 781, 6. A Theocrine accusatus , p. 1333,20. Insimula- 
tur cum eo colludere, p. 1335,24. Theocrines sctiosem 
decem talentis sestimalam ei remisit , p. 1336,6. Apbobus 
tuior eum &dhuc pupillum principem Symmorisz consti- 
tuit, quam personam non nisí ditissimi subibapt , p. 836, 
pen. Cause actoris contra Dionysodorum patrocinatur, 
p. 1298, 4. Interfuit bello Lamiaco, p. 1491 Epist. ult. 
De exsilio ejus epistolze aliquot agunt. Δημοσθένης Theo- 
crin. $ 23,$ 36, $ 41, et passim. Δ. Δημοσθένους Παιανιεύς 
Decret. Cor. $29,$ 54,6 84,$105,9118,$ 181,8 187. 


INDICES HISTORICI ET GEOGRAPHICI. 


δεῦρο Δημόσθενες Dionys. extr. De se ipso loquitur in ter- 
tia persona ,sp. 449,4, el passim. 

Demosthenes, imperator Atbeniensium bello Peloponne- 
siaco clarus, laudatur a studio recti et honesti, quod gra- 
ti populari praehabuisse dicilur in consiliis publice dan- 
dis, p. 34, 21. 

Dercylus e Chalcide nuntíavit Atheniensibus , Philippum 
Phocenses Thebanis tradidisse, p. $59, ult. In legatione 
secunda ad Philippum missa schinem solum e Philippi 
tentorio noctu exire vidit, p. 396,9. 

Δίκη, Aristog. I $ 11; ΒΕ. Leg. p. 422, t1. 

Digna , Astyua , locus in portu Athenarum , ubi negotiato- 
res exempla mercium advectarum spectatum exponebant 
οἱ mercatus contrahebant, vulgo Bursa, Berse, p. 1214, 


18. 

Dinarchus Corinthius cum Philippo facit, p. 324, 14; 
p. 1491. 

Dinarchus, orator Atheniensis, Epist. VI. 

Dinias , Theomnesti , aftinis Apollodori , qui Diniee sororem 
in matrimonio habuit, filii Pasionis , p. 949, 21; p. 1118, 
16; p. 1214, 17. 

Dinias Erchiensis in causidicis valentibus, p. 501,25. 

Dinias, Phormidis Cydantides, p. 1387, 4. 

Dinon, Nicostrati et Arethusii frater, p. 1248, 9. 

Dio nauclerus, p. 908, 15; p. 910, 12. 

Dio Phrearrhius, p. 270,13. 

Dio Syracusanus parvis copiis Dionysium evertit, p. 506 , 
24. 

Diocles Pithensis magnas cum Iphicrate simultates exer- 
cuit, p. 534,23. Idem (?) in Eubca facta pace cum The- 
banis bellum finivit, p. 570, 27. 

Diockes prior, cujus lex recitatur, p. 713, 19. 

Diodorus Halrmensis, p. 1310, 17. 

Diodorus Aristoni contra Cononem testatus est, p. 1266, 
27. 

Diodorus , ab Androtione parricidii accusatus , et absolutus 
ipsum παρανόμονν accusavit, p. 593 sq. Hujus cause res 
narratur p. 702. 

Diogiton Acharnensis , p. 1360,11. 

Diognetus , homo dissolutus et perditus, p. 992 , 26. 

Diognetus Tboricius testatur. Demostheni adversus Thra- 
sylochum , p. 541,6. 

Diondas de prima corona aurea Demostheni controversiam 
movit, sed frustra conalos ei eripere, p. 302, 15; 
p. 310, 10. 

Διώνη, F. Leg. $ 299; Orac. Mid. $ 53; Epist. IV, 2. 

Διονύσια, Phil. 1 $ 35. νικησάντων αὐτῶν Διονύσια χορη- 
γούντων Phanipp. $ 22. Διονυσίοις Decret. Cor. $ 55, 
$ 84,6115, 9$ 116,9 118; Lex $ 120; Mid. δ 106, $ 226. 
ἐν Διονυσίοις Mid. passim, ubi multa de Dionysiis. 

Διόνυσος deus, Mid. passim. ἐν Διονύσον τραγῳδοὺς ἐθεάσα- 
σθε Pac. 7. Διονύσῳ ἐξεδόθη γυνή Nezer. $ 73 q., $ 110. 
ἐν Αίμναις $ 73, $ 76 sqq. 

Dionysius , Sicilie tyrannus, ab Atheniensibus civitate do- 


natus est, p. 161, 11. Initio scriba publicus, p. 506, 21.. 


Dionysius posterior, 8 Dione circumventus, imperio exu- 
tus est, p. 506,22. 

Dionysius, Democratidis Chollidensis, p. 929, 26. 

Dionysius Aphidnzeus testatur Demostheni in causa Nico- 
demi interfecti , p. 549, 22. 

Dionysius Atheniensis, sceleratus, largitionibus corruptus 
patrise commoda vendidit , p. 398, 3. 

Dionysius , conditione servili natus, fraude impetravit quo- 
rundam Athenis potentium, ut proxenus Atheniensium 
in urbe sua (Megaris aut Messenie ) scriberetur, p. 496 sq. 

Dionysodorus negotiator, in quem est actio p. 1282 sq. 

Dophantus , testis a Demosthene adversus A&schinem pro- 
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ductus, p. 403, 10. Idem (?) in claris et potentibus ora- 
toribus habetur, p. 436, 13. Factionis princeps, p. 498, 
26. Lex ejus ei, qui in defendenda populi libertate ceci- 
disset, pares honores decernit, atque Harmodio et Ari- 
stogitoni, p. 505, pen. Psephisma ejus de supplicatione in- 
stituenda, p. 368, 6. 

Diopithes, imperator Atheniensium, deducere coloniam in 
Chersonesum jussus et a reliquis Chersonesilis admis- 
sus quum esset , a solis Cardianis rejectus est post pacem 
cum Philippo et Atheniensibus conciliatam, p. 91, 15; 
Ῥ. 114, 15, quem incolerent agrum, eum suum esse Cardia- 
nis dicentibus et Atheniensium populo quicquam in eum 
juris esse negantibus et in Philippi fidem sese dedentibus. 
Quapropter, Philippo in Thracia bellum gerente, Diopi- 
thes Macedonis possessionem depopulatus est, qua de re 
quum Philippus questus esset, ille a Demosthene defen- 
sus est Or. Chers. , p. 88 sqq. Philippi de eo querela in 
epistola, p. 159, 10. Nonnulla Atheniensibus suasit, quae 
Athenienses inviti Philippo concesserunt , p. 248, 9. 

Diopithes, Melitensis, p. 1361, 20. 

Διοςχουρεῖον, F. Leg. $ 158, p. 390, 26. 

Diotímus, Diotimi Icariensis ; homo improbus et infamis, 
p. 1266, 19, p. 1267, 20. 

Diotimus, reipublicee scuta donavit, p. 264,24 post pugnam 
ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ, p. 265,20. Idem (?) Euonymensis liomo 
dives et Midi: studiosus , p. 581,15. Civilis et popularis, 
p. 1482,5. 

Δίφιλος ( var. Διίφιλος), Necer. ὃ 58. 

Dodona. Δωδώνη Oracul. Mid. $ 53. Dodonei Jovis oracula, 
p. 311, 20; p. 1466, 27 ; p. 1487, t. 

Dolopes, populus miserabilis et contemnendus, p. 246, 2. 

Doriscus, oppidum Thracis, p. 133,16; p. 390,2. 

Dorotheus Eleusinius, p. 1358,7. 

Δράχων xal Σόλων, Timocr. $ 11. Dracontis leges, Aristocr. 
$51; Euerg. $ 71. Draco, sevus in homicidis puniendis, 
p. 505, 12; p. 636, 11; p. 1161,3. 

Dracontides , p. 861, 26. 

Drongilus , oppidum Thracie, p. 100,22; p. 446, 2. 

Drosis , ancilla Nesere , p. 1380, 8. 

Drymus , in finibus Atticze, F. Leg. $ 326, p. 446. 

Drys , oppidum prope Byzantium, p. 664, 2. 

Dysnicetus , Archon,, Stepb. 11 $ 13, p. 1132, 25. 


E. 


Ἑ χάληθεν, Nezr. $ 61. — 

"'Exatata , Conon. $ 39. 

Ἕχατομδαιών Decret. Coron. $29; Testim. Coron. $ 137; 
Lex Timocr. $ 23; Or. Timocr. $ 26; Olynth. 1II Φ 5. 
Echinus, oppidum Thessaliae finitimum , ἃ Thebanis Echino 
duce e Spartis oriundo conditum, a Philippo captum, 

p. 120, 3. . 

Ecpbantus, Thasius, adjutus a factione sua patriam a La- 
cedremoniorum praesidio liberatam potestati Athenien- 
sium restituit, eoque effecit ut hi: Thracia potirentur, 
p. 474,26. 

Hedylus, filius Pamphili, p. 1015, 18. 

Hedyleum , oppidum Boeotiz , p. 387, 11. 

Ἠετιώνεια, alterum Pirzeei cornu, agro Attico valde impor- 
tunum, quo receptum Lacedemonios Critias ibat, Ari- 
gtocrates Scellii filius evertit, p. 1343, 8. 

Hegemon, orator de factione Philippi , p. 320, pen. Eum a 
se denuntiatum  Arístogiton numís placatus dimisit, 
p. 784, 16. Idem nomen in Decreto Coron. $ 84. 

Hegesileus , ob rem in Eubcea male gestam nonu defensus ab 
Eubulo cognato , p. 434, t4. 

Hegesippus orator, p. 364. Cura Demosthene legationem ad 
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Philippum obiit vehementerque factioni Macedonicee ob- 
stitit, Liban. Argum. in Halonn. p. 75, pen. Item obiit 
legationem ad Peloponnesios, p. 129, 18. Tam parum 
Philippo acceptus , ut ejus hospitem Xenoclidem e Mace- 
donia excedere juberet; quia eum recepisset, p. 447, 9. 

Hegestratus , nauclerus Massiliensis , in undis misere periit, 
p. 883. ' 

Ἠϊών apud Amphipolim ubi bellum gestum, p. 173, 5; 
p. 687, t. 

EXagn6oAuov, Decret. Cor. $ 54;$ 164; F. Leg. $ 57. 

Elatea , oppidum Phocidis, p. 275, 13. Philippus in se re- 
cepit Elateam menibus cingendam, p. 69, 18. A Phbi- 
lippo ea subito obsessa Thebani perterriti, ab ejus so- 
cietate defecerunt et cum Atheniensibus se conjunxe- 
runt, p. 278, 16. Captam esse Elateam nuntius vesperi 
Athenas venit , Cor. $ 169. 

Elatea Cassopise ('EX&roeia? ) Alexandro Olympiadis fratri 
ἃ Philippo dala, p. 84, 23. 

Elei Triphyliam ab Arcadibus Pisatarum auxilio ereptam 
repetebant, p. 206, 5. Ex hoc populo studiosi Philippi 
nominantur p. 324,10. 

Eleus (euntis) oppidum Chersonesi, p. 256, 22; p. 672, 
20. 


Ἐλευσίνιος, Leochar. passim ; Neser. $ 39; Pontzen. $ 4. 

Eleusis oppidum et Demus Atticse 120 stadia ab urbe di- 
stans, p. 238, 18. Capta Elatea, decretum est, ut Athe- 
nienses armati ad Eleusina prodirent, p. 290, 5. Templum 
augustum, p. 1385, 4. Ἐλευσῖνι Callicl. $ 28; ἐν τῇ αὐλῇ 
Neeer. $ 116. 

Ἡλιαία. Ἡ δίαιτα ἦν dv Ἡλιαίᾳ. ol γὰρ τὴν Οἰνηΐδα xai τὴν 

* Ἐρεχθηίΐδα διαιτῶντες ἐνταῦθα κάθηνται, p. 1142, 25. Τι- 
μάτω ἡ "Hia, Lex Timocr. $ 63. 

Ἡλιαστῶν ὄρκος Timocr. ( parie suspecta) $ 149. 

Elis in Peloponneso a Philippo obtenta, p. 118, 5. Credibus 
vexata, p. 133, ult. ; p. 424, 22. Status popularis subla- 
tus, p. 435, 18. Ἠλεῖος Neer. $ 18. 

Helixus Corinthius, Philippo deditus , p. 324,15. 

Ἕλλάς passim, ut Aristocr. $ 40; F. Leg. $ 303. 

"Ἕλληνες xai βάρδαροι, Macart. $ 22. Μισθοφοροῦσι Symmor. 
$ 31 sqq. Asiam habitantes Graci produntur, Chers. 
$ 24,6 27. 

Ἑλληνικαὶ πράξεις xal λόγοι “Ἑλληνικοί, p. 244 pen.; Ἕλληνι- 
κώτατος ἀνθρώπων p. 439,26. 

Ἑλληνίδες πόλεις, Erot. $ 25. 

Elpides , ludi magister, cui Trometem Eschinis patrem ser- 
viisse Demosthenes dicit, p. 370, 7. 

Ἔμπουσα, p. 270, 25. 

Endius, Epigenis Lamptrensis teslis , Steph. I $8. 

Ejpeenetus. Andrius, amalor Negra, p. 1366, 26. Ibidem 
et seqq. lis ejus cum Stephano acia narratur. 

Eperatus Tenedius, p. 1223, ult. 

— ἐπερχος depravatum Testim, Mid. $ 22. 

Ἡφαιστεῖον, templum , p. 898,6. 

᾿Εφήδων ὅρχος, F. Leg. $ 303. 

"Eoéroa , p. 632, 3; cf. p. 1069 , 9, Macart. $ 57. 

Ephialtes post Thebas eversas cum Demosthene aliisque 
oratoribus ad supplicium postulatur. Commemoralur 
p. 1452, 0. 

Epicerdes Cyrenzus Atheniensibus magnam [llam in Sici- 
lia cladem passis centum minas dono dedit et rursus ta- 
lentum exsulibus bellum adversus triginta tyrannos ge- 
rentibus, p. 469, med. 

Epichares, avus Epicharis ludis Olympicis stadio pueros 
vincentis, p. 1342 sq. 

Epichares, nepos, vicloris Olympici causam adversum 
Theocrinem egit, p. 1322 sqq. 

Epichares Sicyonius, Philippo addictus, p. 325, t3. 
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Epicrates; ob legationem male gestam morte punitus, «ir 
alias probus, qui populum restituit, p. 430, 4. 
Epicrates , laudatur Erotico, p. 140 844. 


Epicrates , cognomine Cyrebion , schinis affinis, F. Leg. 


$ ?87. 


Epicrates, p. 708, 23, ubi optimi libri exhibent Τιμοκράτης. 
Epigenes Lamptrensis, pater Endii, Steph. I $ 8. 

Epinicus , p. 1491 , ult. 

Epitimus, in quem Aratus ἐνδείξεως actionem instituil, 


p. 1489, pen. 


Heracleodorus, Epist. p. 1489. 

"Hoa. Ὁ ἄρχων ὀφειλέτω χιλίας δραχμὰς τῇ "Hp , p. 1068, 10. 
Ἡράχλεια, F. Leg. $ 86, $ 125. 

Ἢ ραχλεώτης, Callipp. $ 3, et passim. 

Ἡραχλῆς, Eubul. $ 46, $ 62; Orac. Macart. $ 66; Orac. 


Mid. $ 52. Ἡράχλεις Mid. $66; F. Leg. $ 308; Pbil. Il 
$ 31; νὴ τὸν Ἡραχλέα xai πάντας θεούς Cor. $ 294. Sacer 
dotes ejus e nobilissimo genere, p. 1313, 26 ; p. 1318, 16. 


Heraclidete ab Atheniensibus defensi et in patris regnum 


restituti, p. 290, 23; Decret. Coron. $ 186; Epitaph. $8. 


Heraclides Byzantium ejeclo Lacedz:emoniorum praesidio 


Atheniensibus tradidit , p. 475, 3. . 


Heraclides nius cum Pythone Cotym Thracisz regern per- 


emit et ab Atheniensibus civitate donatus est, p. 659, 27. 

Heraclides trapezita, p. 894, 15; p. 1171,t. 

Hersgum, Ἡραῖον Tetyoc, castellum in Thracia, Philippus op- 
pugpavit, p. 29, 22. 

Erasicles, gubernator navis, p. 929, 13; p. 934 , 15. 

Ἐρχιεύς, Boot. De Dote $ 16; Lept. $ 146; Nezr. $ 84. 

Erechtheus, heros eponymus Erechthidarum, p. 1397,17. 

Ἐρεχθηΐς, Decret. Cor. $ 164; Euerg. $ 12; Mid. $ 68. 

Eressus , oppidum Lesbi, p. 213, 19. 

Eretria , oppidum Eub«ere e regione Atticze situm, p. 98, 26. 
Tyrannis a Philippo ibi instituta , p. 119,21; p. 125, t8. 
Jdem bis rebellantes compescit, p. 125, ult. Athenienses 
Eretriam a Clearebi tyrannide liberaverunt auctore De- 
mosthene, p. 252, 5et 19; p. 787,1. Ex Eretria Datis Persa 
in Marathoniam planitiem trajecit, p. 1377, 5. "Eoetpux; 
Aristocr. $ 124. 

Ergisca, oppidum Thracise , p. 85, ult. 

Ergocles , Thrasybuli socius, morte punitus, p. 398, 3. 

Ergophilus , belli in Thracia male gesti accusatus et conde- 
mnatus, p. 398,2; p. 655,2. 

Herm:us , trapezita in gina, p. 953, 19. 

Ἑρμῆς ψιθυριστής, Herma Athenis, p. 1358, 7. 

Ἑρμῆς, Herma, cippus, Mid. $ 147 ; p. 491,4; p. 1146, pen.; 
Euerg. $ 26. 

Hermogenes , p. 1157, 22. 

Hermon, gubernator navis, qua Lysander Lacedzemonius 
vehens Atheniensium classem ad /Égospotamos cepit, 
p. 691,5. 

Hermonax, p. 988 , 4. 

Ἤρωες εἶτε θεοί, Aristocr. $ 07. 


"Epotá5nc , Neser. $ 6t. 


Heropythes, Archon pseudeponymus , p. 232, 7 et 25. 

Ἔρως, Erot. $ 2t. 

Ἐρυθραῖοι, Chers. $ 24. 

Eryxias, medicus e Pireeeo , p. 898, 9. 

Eryximachus , κηδεστὴς Chabriz, p. 1016, 1. 

Hesiodi Jocus recitatur p. 417,2. 

Ἐτησίαι, Phil. 1 $ 31; Chers. $ 14. 

Euzon Baotum ob acceptam plagam interemit, p. 537, 20; 
quapropter ignominia notatus est, p. 538, 23. 

Euagoras, rex Cypri, ab Atheniensibus civitate donatus, 

. 161,1t. 
Euander, Archon non mulio ante Timocrateam , p. 743,18. 
Euander, Thespiensis, p. 571, 20. 
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Eubcam Thebanis rapientibus Athenienses Timotheo au- 
ctore subito liberaverunt, p. 108, 12 ; p. 205,25, Amphi- 
poli adhuc salva, p. 11, 11, ante expeditionem Olynthia- 
cam, p. 566 ; 22. cf. p. 44 , 26. Posterior alia Atheniensium 
expeditio Olynthíacam inseeuta, p. 566, pen., post caedem 
Cotyis, p. 678, 12. Philippus pace cum Atheniensibus 
composita Eubcem tyrannis implebat, Eretrite Clitar- 
chum, Hipparchum, Automedontem imponens, Oreo Phi- 
listidem, p. 119, 22; p. 125,25; p. 248, 14; quas tyrannides 
Athenienses Demosthene auctore depulerunt, p. 252, 2 
et 18; propterea Aristonico auctore Demostheni corona 
aurea decreta est, p. 253 sq. Turba in Eub«ea ob Plotar- 
chum tyrannum, quibus immisceri popnlo dissuasit De- 
mosthenes , p. 58, 4, nequicquam. Euboeenses ab Athe- 
niensibus adjuti, male gratiam referebant, p. 58, 12. 
Demosthenes in Eubeam a Philippo sollicitatam et tenta- 
tam legatus venit, p. 252, 6. Quare insula ab Athenien- 
sibus defecerit, p. 550, 25. Expeditio Atheniensium adver- 
8us Thebanos in Eubeam, p. 570, 23. Brevi (triduo) fi- 
nita est per indutias Dioclis, p. 570, 28; p. 597, 19; 
p. 1346, 14. 

Euboenses Atheniensium populus liberat, p. 11,10. 

Kubaensis expeditio, Mid. passim; Boot. De Nomíne$ 16 sq. 

Εὕὔδοιος, Docum. Lacrit. $ 20. 

Euboseus, pater Eumachiri , Hestizreneis, adv. Leocr. $ 20. 

Eubulides Euxitheum peregrinitatis accusavit, p. 1299 sqq. 

Eubulides , Buseli filius, p. 1053, 16. 

Eubulides , Eubulidis e Phylomache filia et Sositheo nepos, 
p.1053, 14. ᾿ 

Euhulides Cynosargensis , testis , p. 1335, ult. 

Eubulus Anaphlystius , clarus orator, suasit Atbeniensibus 
pacem cum Philippo faciendam, p. 732, 14. Cum aliis 
mittitur ad Philippum jurisjurandi causa, p. 235, 17. 
Princeps factionis, p. 498, 27. Studebat Midim , p. 580, 
24; adversabatur Demostheni, p. 581, 7. JEschinis et 
Philippi stadiosus , quum pro cognatis Hegesileo et Tlira- 
Byhulo dicere recusasset, nnllus dubitavit pro /Eschine 
dicere, p. 434, 13. Philippo se inimicum esse simulans 
clam studebat, p. 435, 2. In causa Philonici ab Aristo- 
phonte accusatus, p. 434, 21. Meeroclem et Ctesiphontem 
accusavit, p. 435, 6 sq. Rogationem cum /Eschine tulit 
de legatis in Peloponnesum mittendis, qui civitates ad. 
versus Philippura concitarent , p. 438, 23. 

Eubulus Coprius, p. 248, 8, Mnesithel filius, rogationem 
fert de legatis ad Philippum mitlendis navium repeteu- 
darum causa, p. 249, 13. 

Eubulus Probalisius, p. 1361, 10. Idem (ἢ) studet Theba- 
nos in belli societatem adversus Philippum adducere, 
p. 281, Cor. $ 162. 

Eubulus Tharrecem et Smicythum accusavit, p. 401, 1. 

Eucampidas Arcas , proditor, p. 324, 9, vulgo Fucalpidas. 

Euclides, Archon, quo libertas restituta est, p. 713, 19. 
Leges Euclide priores mult:e antiquat:e , p. 742, 1; po- 
steriores , p. 742, 11; p. 1067, 14; p. 1307, 25. 'Ax' E5- 
κλείδου ἄρχοντος Macart. $ 61; πρὸ Εὐκλείδου ἄρχοντος 
Timocr. $ 133; Eubul. $ 30; μετ᾽ Εὐχλείδην ἄρχοντα Ti- 
mocr. $ 134. 

Eucrates Leucadius, Nemree amator, p. 1354, 12. 

Euctemon Sphettius Demostheni adversus Midiam testalur, 
p. 568, 24. 

Fuctemon, Eubulidis filius, CEensis, Archon Rex, p. 1063,27. 

Euctemon , sionis filius , ob liberalitatem in rempublicam 
laudatur, p. 567, 26. 

Euctemon cum Androtione negotium habuit, p. 607 seq. 
Accusatus ab eo et absolutus eundem accusavit in nego- 
tio navis Naueratilicee , p. 701 sq. 

Fuctemon Lusiensis, sycopbanta a Midia commotus, ut 
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Demosthenem ordinis deserti accusaret, p. 547, ult. ; xo- 
νιορτός ibid. 

Euclemon , Pentecontarchus quo Apollodorus P'asionis fl. 
lius trierarchus usos est, p. 1212,5. 

Eudemus, Cydatbenmensis extremo supplicio alfeclus ob 
ejus legem non probatam, p. 743, 17. 

Eudemus vir popularis , p. 1482,6. 

Euderces , homo obscurus, at ex Aristocratis auctoritate ob 
nullum meritum civitate donatus, p. 688, 11. 

Eudicus Philippo Thessaliam prodidit , p. 241,27. 

Eudoxus , vir popularis, p. 1482,6. 

Euegori lex de libertate Dionysiorum et Thargeliorum, 
p. 517, 24. ᾿ 

Euergus , quem falsi testimonii arguit oratio p. 1139 sq., 
frater Theophemi, p. 1149, 15. Idem (ἢ) cum PanUeueto 
de pecunia credita egit, p. 967. 

Eumachirus ( var. Εὔμαχος), filius Eubosi , Histizensis, te- 
stis, adv. Lacrit. $ 20. 

Eumelides, p. 1187, 21. 

Ἑύμενίδες, Aristocr. $ 66. 

Eumolpi exercitus ab Atheniensibus fusus, p. 1391, 4. 

Eumolpidarum de gente erant Hierophante, p. 1385, 6. 
Διχάζεσθαι πρὸς Εὐμολπίδας p. 601, 27. 

Eunicus Cholargensis , p. 1312, 13; p. 1320, 9. 

Εὐνομία, Aristog. I $ 11. 

Eunomus Anaphlgstius , caduceator, p. 283, 8. 

Eunomus, frater /Eschinis , p. 379,10. 

Εὐωνυμεύς, Mid. $ 208. 

Euphemus , socer Mantithei, p. 1011, 26. 

Eupherus, pater Callicratis, Androt. $ 60. 

Euphiletus, Damotimi Aphidnzus, p. 934, pen. 

Euphiletus , Simonis filius, £xonensis , p. 1353, t. 

Euphrai fortuna adversa , qucd Oritis perniciosas maclina- 
liones Philippi prodiderat , p. 126,6. 

Euphreeus , numularius Athenis, p. 948, 165 p. 956, 12. 
Libertus aut certe consors Pasionis mensarii, p. 1197,11. 

Euphron, numularius, p. 948, 17; p. 956, 12. 

Eupolemus, p. 1032, 9. 

Euripides, Polyclis trierarchrze collega, p. 1227, 11. 

Euripidis poetze Phoenix citatur p. 418,2. 

Eurybates proditor in proverhio est, p. 233,8. 

Eurydamas , Midise filius , Neseram amicam secum per Thes- 
saliam ductitavit, p. 1382, 6. 

Eurylochus a Philippo cum praesidio missus ad Eretrien- 
ses pristinse libertatis recuperandse cupidos coercendos, 
Phil. III $ 58. 

Eurymachus , Leontiadis filius , Thebanus quum Bootarcha 
esset , auclor factus est suis , ut Platzeas subito oppressas 
Lacedsemoniis proderent , p. 1378,21. 

Eurystheus, rex Argivus, so vus et implacabilis Herculia 
et Heraclidarum exagitator, p. 1391,10. 

Euthetion , Cydathensensis , p. 1356, 15. 

Euthycles, Arclion pseudeponymus, p. 266, 16. 

Euthycles Thríesius , cui Demosthenes orationem in Aristo. 
cratem scripeit, Anonymi Argum. in' Aristocr. p. 620 med. 
Trierarcha interfuit expeditioni in Hellespontum facte et 
ante illam causam jam alios fraudium in rempl. reos egit, 
p. 022, 37. 

Euthycrates Olynthius, quum patriam Phílíppo prodidis- 
set, misere periit, p. 99,22; p. 426,2; p. 251,t. 

Euthydemus, Stratoclis filius, liberalis in rempublicam, 
p. 567,26. 

Euthydemus Phlyasius in legatis ad Philippum ín pro- 
pinquitate Atticae commorantem missus , ut indutias im- 
petrarent, p. 282,22. 

Euthydemus , Pamphili filius, p. 1015, 19. 
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Euthydicus medicus , p. 1018, 10. 

Euthymachus Otrynensis, p. 1083, 4. 

Euthynus pugil , p. 537, 14. 

Euthyphemus, scriba curatorum emporii, p 1324 , 10. 

Euxitheus, Thucriti filius, Halimusius , actor causze adver- 
sus Eubulidem, a quo peregrinitatis accusatus fuerat, 
p. 12995q.; p. 1311, 18. Demarcha magistratumita gessit, 
ut decreto laudaretur, verum acerbitate debitorum exa- 
ctorum nonnullos Demotarum exacerbavit , p. 1319, 1. 

Euxitheus Chollidensis, p. 1260, 2. 

Euxitheus,, Timocratis filius , p. 1311,1. 

Euxitheus Eleus, proditor, p. 324, 10. 

Execestus medicus, p. 379, 16. 

Execestus Lampsacenus Philiscum patrie tyrannum inter- 
emit , p. 666, pen. 


Γαμηλιών, Decret. Cor. $ 84. 

Ganymedes, forma nobilis, p. 1410, 20. 

Gelarchus Atheniensibus reditum e Pirceeo in urbem paran- 
tibus quinque talenta credidit , p. 502, 17. 

Γεραιρῶν ópxoc , Neter. $ 78 sqq. 

Gerestus, promontorium Eubez, ubl Philippus navigia 
Attica corripiebat, p. 49, pen. Bello Phocico finito Philip- 
pus Gerssto insidiatur, p. 445, ult. 

Glauocelas ad Mausolum legatus ipse tertius mittitur, p. 703, 
21. Crimina ejus exponuntur p. 740, 24. Lacedmmo- 
niis et XXX tyrannis deditus, ibid. /Erario prefectus, 
p. 741,4. 

Glaucetas Cephisiensis, p. 1358, 27. 

Glauco et Glaucus fratres CEenses falsum Lestamentum sub- 
jiciunt , per quod in Hagnie hereditatem irreperent, sed 
fraudis convincuntur, p. 1051, 13, 

Glauco rogavit, ut legatio ad Cersobleplem mittenda decer 
neretur, quae Thracem ad eequas fcederis conditiones adi- 
geret, p. 678, 3. 

Glaucothea, JEschinis mater, p. 270, 24; p. 320, 15. 

Giancus CEensis, p. 1051,13. 

Glaucus Carystius, victor Olympieus etate Demosthenis 
prior, p. 331, 2. 

Gorgopas, imperator Lacedaemoniorum, a Chabria in gina 
peremtus, p. 479,26. 

Grieci, vid. "Ἕλληνες. 

Gylon, avus Demosthenis maternus, p. 836, 18. 


H. 


[Vocabula hac littera incipientia quere sub vocali 
proxima. | 


lason Phersus, socius Atheniensium, intercedit pro Ti- 
motheo imperatore capitis accusato, p. 1187, 15, ipse Athe- 
nas profectus , p. 1190, 23. 

Jatrocles Demostheni narrat, quid /Eschines egissel, quum 
in Macedonia convivio cuidam interesset, p. 402 , 22. 

ἸΙχαριεύς, Conon. $ 31. 

Idrieus, Caris& dominus post Mausolum et Artemisiam, 
p. 63, 17. 

Hierax et Stratocles legati Amphipolitarum Atheniensibus 
patriam suam a Philippo vexatam in fidem dabant, sed 
repudiabantur, p. 11,11. 

Hieron Bithyniz in Ponti faucibus, p. 468, (0; p. 926,5; 
p. 1211, 55. 

Ἱερὸν ὄρος, Mons sacer, tempore pacis transigend: a Phi- 
lippo captum, p. 85, ult., ante quam Diopithes coloniam ín 
Chersonesum duceret, p. 114, 18; p. 390, 3. Miltocyde 
pulso una cum thesauris a Cotye occupatum , p. 655,6. 

Ilieronymus Arcas , proditor, p. 325, 9; adversus eum Phi- 
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lippi partes tuentem Eschines apud Megalopolitas dixit , 
P. 344 , 14. 

Ἰλιὰς καχῶν, F. Leg. $ 148. 

llium occupatur ἃ Charidemo, p. 671,9. 

Illyrii contra Philippum bellum gerunt , p. 13, 4. 

᾿ἰοδάχχεια, p. 1371, 24. 

Imbrus, insula prope Thraciam, p. 46,26. Expeditio Athe- 
niensium cum bis mille peditibus gravis armaturae ad co- 
lonos tuendos, p. 265, 9; p. 1346, 12. 

Ἰνδιχὴ χώρα, Epist. IV $ 3, p. 1488, 6. 

Ipliiadis filius pro Sesto obses apad Charidemum, p. 679, 
18 sqq. 

Iphicrates, imperator Atheniensis, in bello Corinthiaro, 
p. 46,20» Moram Lacedzmoniorum concidit , p. 172,26; 
p. 686, 22. Ab eo commendati Strabax et Polystratos 
honorantur a populo Atheniensium, p. 482, 25. Magnas 
cum Diocle inimicitias exercuit, p. 534, 22. Landatur 
p- 534, 26 sq. Κηδεστὴς Cotyis regis Thraciae fuit ( i. e. soro- 
rem ejus in matrimonio habuit), quare regi magis quam 
reipublicze favebat, sed gratia male relata e Thracia an- 
fugit et domum redire metuens Antissam babitatum re- 
cessit , p. 663. Timotlieus ei successit, p. 669, 7. Quem 
Jphicrates accusavit, p. 1187. 7 ; p. 1188, 10. Verum ex 
acerrimis simultatibus reconciliati necessitudinem inter 
se colebant, p. 1204, 15. 

Hipparchus histrio , p. 1353, 15, Athmonensis, p. 1354,6. 

Hipparchus cum duobus tyrannus a Philippo Eretriz prae 
ficitur, p. 125, 27; p. 324, 16. 

Hippias , Timoxeni filius, Thymztades, p. 934 , pen. 

Hippias , Athenippi Halicarnassensis , p. 929, 18; p. 934,4. 

Hippias , coquus Charisii, p. 1351,5. 

Hippocrates orator rogationem tulit de Platzeensibus civi- 
tate Attica donandis , quum a Lacedaemoniis patria ejecti 
essent ; rogationis formula p. 1380, 22. 

Hippodamia, forum in Piraeo ab Hippodamo architecto no- 
minatum, p. 1190, 27. 

Hipponici gens , unde Alcibiades fuit, meritis in rempubli- 
cam clara, p. 561,20. 

Hipponicus a Philippo missus cum mille mercenariis Ere- 
triam occupavit, p. 125, 24. 

*[nxo8ovcíc , Boeot. De Nom. $ 23, ἢ 25, $ 28. "IxxoBowvtic 
Decret. Cor. $ 75, $ 105. 

Hippothoon, Eponymus Hippothontidarum, p. 1398, 27. 
ῬἘπποθοωντίδαι Epitaph. 6 31. 

Jschander histrio, Neoptolemi actor secundarum partium, 
F. Leg. $ 10, p. 344, 7. Idem ab /Eschine productus ad 
concionem, simulat se ab Arcadibus venisse, ibid., $ 303, 
p. 438, 11. 

Ischomachus , pater Charidemi, cui victus in Prytaneo ro- 
galus erat , Theocrin. $ 30. 

Isocrates orator, p. 928, 6, doctrine mercedem  millenas 
drachmas exigebat, p. 938, 16. Memoratur p. 1240, 7. 
Consuetudo ejus mores Timothei filii Cononis haud pe- 
rum emendavit , p. 1415,7. 

Ἱστιαιόθεν, Docum. Lacrit. $ 30, $ 34. 

Ἴσθμια, Decret. Cor. $ 91. 

[sthmias, meretrix , p. 1351,16. 

Ἰθύφαλλοι, Conon. $ 14, $ 20. 

Jupiter, vid. Ζεύς. 


L. 


Lacedrmonius (nomen proprium), cujus sororem quom 
Eubulides impietatis accusasset, rejectus est, p. 1301, 
16; p. 1360, 9. 

Lacedaemoniorum legati ad exsules Athenienses ab Argivis 
reposcendos Argis ante solis occasum excedere jubentur, 
p. 197,5. Quapropter Athenienses ad Mantineam eos de- 
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fenderunt , p. 205, 1. Cujus rei auctor Callistratus fuit , 
p. 1353, 19. Lacedaemonii pihil valent adversus Olyn- 
thios, a quibus clades experiuntur, p. 425, 21. Summa 
eorum potestas penes paucos erat, p. 489, 19. Habeban- 
tur veteratores et Iphicrati suspecti, p. 659, 7. Cur La- 
cedeemonii odiis tam acerbis Plataeenses insectati sint , ut 
ante, quam delevissent , non desisterent, p. 1377, 23 sq. 
Lacedoemonii per quatuor quinqueve menses bellum gere- 
bant, Phil. ΠῚ $ 48. ἐν Πύλῳ ζῶντες Boeot. De Dote 
$ 25. Lacedsemoniorum posterius bellum , Neeer. $ 35. Eo- 
rum principatus, Phil. III $ 25. 

Laches , Melanopi pater, homo frugi habitus, sed pecula- 
tus tecte ab oratore insimulatus est, p. 740, 21. 

Laches, Melanopi filius, Lachetis nepos, e carcere, in quem 
peculatus causa injectus erat, ob Alexandri M. depreca- 

. ionem emissus est , p. 1480. 

Λαχιάδης, Neter. $61, p. 1365, 24. d 

Λάκωνες, Procem. VILI. 

Lacritus Phaselita, sophista , quem tris debiti postolavit 
Androcles fanerator, p. 923 sqq. Eloquentiam sibi ille 
arrogabat, et Isocrate magistro suo fidebat ac superbie- 
bat , p. 938. 

Lampis, re navicularia exercita factus Graecorum dilissi- 
mus, de AEginetis optime meritus, nihil invenit nisi àcé- 
λειαν, p. 690, ult.; p. 905, et tota oratione adv. Phorm. 
Λάμπινξβ 46. 

Lampsacum Chares accipit pro opera Artabazo prestita, 
p. 26, 14. Philiscus tyrannus a Thersagora et Execesto 
Lampsacenis interimitur, p. 666, 27; p. 1212, 8. 

Lamptrenses, Λαμπτρεῖς, p. 1188, 19; p. 1236 , 15; p. 1360, 
10 et 29; p. 1361, t, Timocr. $ 134. 

Laomedon ; classi praefectus et a Philippo captas, Decret. 
Cor. 9 73; Epist. Phil. ib., p. 251, $ 77. Var. Leodamas. 

Larissa, Λάρισα, p. 392, 22. Λαρισαῖος, Ner. 108. 

Lasthenes οἱ Eutliycrates Olynthii quum Philippo patriam 
prodidissent, misere perierunt, p. 99, 22; p. 128, 8; 
p. 241, 25; p. 425 sq.; p. 451, 2. 

Legatio Atheniensium in Peloponnesum paulo ante Olyn- 
tbum captam auctore Eubulo ab /Eschine obita, ut. civi- 
tates adversas Philippum concitaret, p. 438 $9. 

Legatio Demosthenis δὰ Phüippum cum AEschine collega 
prima ad pacis conditiones constituendas statim ab Olyn- 
tho capta, p. 72, 24; p. 345, 3. Altera pace jam consti- 
tuta ad jusjurandum exigendum quo pax copfirmaretur, 
p. 72, ult.; p. 346, 6, εἰ s:epissime, ut p. 392; sq. Terüam 
Demosthenes et /Eschines ejurarunt, p. 378 sq., p. 395, 9. 

Legationes Demosthenis ad Peloponnesios, quominus 
Philippus peninsulam raperet, p. 129, 16; p. 252, 1, 
ubi etiam legationes commemorantur quarum auctor 
Demosthenes fuit. — Legatio Demosthenis ad Argivos et 
Messenios post Olynthum captam ef pacem cum Philippo 
contractam, Phil. II p. 70 8. 

Leges. De Areopago : Aristocr. p. 627; Lept. p. 505, 8; 
Theocrin. p. 1331, 7; Βιροί. p. 1018, 9; Conon. p. 1265, 
26. — De Senatu Dorum : Ner. p. 1346; Timocr. 
p. 745 aq. ; Androt. passim. — De Concionibus : F. Leg. 
p. 363, 10. — De Judiciis : Pro Phorm. p. 952sq.; Nausim. 
p. 989; Pantsen. p. 966. — De Legibus ferendis et antiquan- 
dis : Timocr. p. 706 sqq.; Lept. p. 484 sq.; Aristocr. 
p. 649; Steph. II p. 1132, 21. — De peregrinis : Eubul. 
p. 1308. — De ignominiosis : Theocrin. p. 1326; ΤΊ- 
mocr. p. 733. — De militia et liturgiis :-Midiana pas- 
sim. — De permutalione facultatum : Phsenipp. p. 1040 
sqq. — De homicidio : Aristocr. p. 627 sq.; p. 629 54.; 
p. 636 sq., et passim in eadem oratione; Euerg. p. 1161, 
3; Timocr. p. 743, 18; Macart. p. 1068 sq. , et passim 
in alis oraüonibus. — De furtis : Timocr. p. 733; 
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p- 735. — De injuriis contumeliose illatis : Midiana pas- 
sim. — De stupro : Androt. p. 602; Nezer. p. 1374. — De 
liberis legitimis, spuríis, adoplatis : Macart. p. 1067; 
Leochar. p. 1100. — De sponsalibus et connubiis : Steph. 
II p. 1134; Macart. p. 1067 sq. — De hzreditate : 
Macart. p. 1066 5q.; p. 1070; Leochar. p. 1100. — De 
testamentis : Steph. II p. 1133; Leochar. p. 1100; 
Olymp. p. 1183. — De mortuis : Lept. p. 488; Boot. 
p. 1022, 26. — De funeribus : Macart. p. 1071. — Di- 
verste leges passim. 

Δημνίς, p. 793, 26. cf. Theorís. 

Lemnus. In banc insulam Athenienses mittunt imperatorem 
(Theoris causa ἢ), p. 47, 19. Pericolum de Lemno per- 
dendo, p. 1346, 12. 

Anvatov. ἡ ἐπὶ Δηναίῳ πομπή, p. 517, 26. 

Leo Timagoram, cui comes legationis ad regem Persarum 
per quadriennium fuerat, redux factus accusavit, 
p. 400, pen. 7 

Leochares , in quem oratio, p. 1080 sqq. 

Leocore, filie Leonis, se dedunt ultro pro salute patrie 
immolandas, p. 1398, 5, At& κόραι. 

Leocoríum, fanum Athenis, p. 1258, 25; p. 1259, 6. 

Leocrates, p. 1028, 20. et passim , Spud. $ 27 : Αεωκρά- 
τους. $28: Δεωχράτει. $ 3 864. : Αεωχράτη. 

Leodamas Acharnensis, causidicus clarus οἱ valens, 
p. 501, 23. Leptini patrocinatur, ibid, Chahris; datos hono- 
res eripere frustra laboravit, p. 501, pen. 

Leodamas, prefectus classi Atheniensium frumentarie. 
Falso pro Laomedon, q. vid. 

Leonidas ad Thermopylas pugnans, p. 1377, 15. 

Leontiades, pater Eurymachi Boeotarchi, Necer. $ 99. 

Leontidze, Λεοντίδαι, p. 1398, 4. Eponymi ejusque filia- 
rum res geste , ib. Λεοντίδης (vulgo Λεωντίδης) Theocrin. 
4 18; Cor. $ 84. Αεοντίς Decr. Cor. $ 84. 

Leostratus Eleusinlus, p. 1083, 8. 

Leptines rogationem tulit, ne quis immunis esset, contra 
quam oratio, p. 457 sqq. 

Leptines ὁ ἐχ Κοίλης, p. 611, 22. 

Lesbo ejecti tyranni et ab Alexandro Magno restituti , 
p- 218, 19. 

Δητώ, Orac. Macart. $ 66. Λατώ Orac. Mid. $ 52. 

Leuca Acta, littus candidum, p. 86, 16. 

Leucas Corinthiis eripere studet Philippus, p. 120, 1; 
p. 1304, 8. Δευκάδιος Neser. $ 29, $ 32. 

Leuco rex Ponti cur civitate Attica donatus, p. 466. 

Δευχονοεύς, Aphob. I $ 14; Polycl. $ 27; Testim. Lacrit. $ 14. 

Lencira. Leuctrica victoría insolenter abusi sunt Thebani, 
p. 231, 4; p. 258, pen. Evenit Archonte Phrasiclide, 
p. 1357, 16. 

Ληξιαρχικὸν γραμματεῖον, Eubul. $ 26; Leochar. $ 35 
ubi distinguitur Πίναξ ἐκκλησιαστικχός. 

Limnee, locus Athenis , iu quo templum Dionysi antiquissi- 
mum, p. 1370, 27. Semel quotannis aperiebatur, 
p. 1371, 6. 

Lithotomie , mefalla saxea, locus inter Athenas urbem et 
Pireeum, p. 1252, 8. 

Locri, Nes. $ 101. Eorum leges laudantur p. 743, pen. 

Lous, inensis Macedonum (Boedromioni respondens), Epist. 
Phil. in or. Cor. p. 280, 14. 

Λουσιεύς, Mid. $ 103. 

Avxtioy, p. 736, 6. 

Lycidas, molitor pistrinarius, p. 1251, 4. 

Lycidas, Cbabrize quondam servus, fraude impetravit , ut 
proxenus Atheniensium constitueretur, p. 497, 7 οἱ 15. 

Lycinus Pallenensis, Archon, p. 1223, 2. 

Lyciscus, quo Archonte Thesmothet probati sunt omnes, 





propterea quod Theocrinis frater eorum collega esset, 
qui Theocrinis consiliis regebatur, p. 1330, 24. 

Lyco Heracleota, de cujus bereditate controversia inter 
Callippum et Apollodorum Pasionis filios, p. 1236, 11 sq. 

Lycurgus orator cum Demosthene legatus in Peloponne- 
sum in aliquot codicibus, p. 129, 19, dicitur, ubi optimi 
quique nomen omittant. — Habuit primas partes in acti- 
one adv. Aristogitonem, p. 770, 2; p. 773, 20. Totà 
epistolá ἰογι ἰδ, p. 1474 sq., laudatur et Athenienses vi- 
tuperantur, quod filios optime de rep. meriti carceri 
mandassent. 

Lysander, imperator Lacedsemoniorum, rem Atheniensium 
navalem et totum imperium funditus evertit ad JEgoe- 
potamos, p. 691, 6. 

Lysias orator, Cephali filius , Metaniree amator, p. 131, 23. 

Lysimachum , virum ut antiqua illa tempora ferebant pro- 
bum et honestum, quomodo cives honoraverint, p. 491, 
26. 

Lysimachus, Lysippi filius (Jgiliensis), p. 1387, 4. 

Lysinus, p. 949, 6. 

Lysippus Crioensis, p. 1083, 11. 

Lysistratus Thoricius, p. 1023, 23. 

Lysistratus Aristoni testatus in causa verberum adversus 
Cononem, p. 12606, 26. 

Lysithides, in ditissimis este Demosthenis Athenis, p. 565, 
13. Accusatus ab Euctemone, quod haberet apud 88 
predam navis Naucratiticze al Androtione capte ejus. 
que collegis legationis in Cariam, p. 703, 14. Arbiter 
delectus inter Callippum et Pasionem, p. 1240, 8. Iso- 
cratis et Apharei familiaris, ibid. V 


M. 


Macartatus , Tbeopompi filius, in quem actio, p. 10:0 sqq. 
Macartatus, Macartati , in quem agitur, avunculus Prospal- 
tius, p. 1066, 2. | 
Macedonia Graecis conferta, uf ne mancipium quidem 
inde emtum frugi existimarent, p. 119, 8. Olim vectigalis 

Atheniensibus, p. 156, 17. 

Madytus, oppidum Chersonesi, p. 256, 33. 

Μαιμαχτυηριών, Decret. Cor. $ 88; Olynth. III 6 4. 

Magnesia Thessaliam ἃ Philippo capta, p. 12, ult. Munire 
eam regionem Philippum conantem impediebant Thes- 
sali, p. 15, 19. De ea regione rationes a Philippo repe- 
tendas esse decreverunt, p. 21, 14. Philippus eam illis 
restituit, p. 71, 11. Regio a Thessalia separata, p. 1382,5. 

τὰ Μαλιεῖς, prope Phocidem, p. 1379, 22; Nezr. 

101. 

Manes , servus Arethusii, p. 1127, 25; p. 1253, 6. 

Mantias Thoricius, pater Mantithei ex uxore legitima et 
Booti e Plangone concubina, a qua circumventus et coa- 
ctus est spurium pro vero filio suo agnoscere atque ado- 
pfare, p. 993 $qq. 

Mantitheus , Mantize filius, cujus actiones contra Boeotum 
fratrem spurium p. 993 sqq. 

Marathon, Μαραθών, F. Leg. ἢ 311 sq. Vexat Philippus, 
Procm. XXI. Philippns in oram Marathoniam exscendit 
et sacram triremem rapuit, p. 49, ult. Marathonia pugna 
Miltiade duce cum Persis commissa, p. 172; p. 686, 7. 
Οὐ μὰ τοὺς Μαραθῶνι προχινδυνεύσαντας, p. 297 , 11. Soli 
Grecorum omnium Plaueenses Atheniensibus succurre- 
runt, p. 1377, 3. 

Μαραθῶνάδε, p. 1377, 4; Nemr. $ 94. 

Μαραθώνιος, Testim. Cor. $ 133. 

Mardonii Persse a Xerxe in Graecia relicti etin proelio Pla- 
(reeüsi caesi acinaces in Athenarum thesauro servabatur, 
p. 741,7; p. 1377,20. — Μαρδονίον ἀχινάχης, Timocr. 
$ 129. 
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INDICES HISTORICI ET GEOGBRAPHICI. 


Maronea Attice, ubi argenti fodinz, Pantten. $4, p. 967 , 17. 

Maroneam Thracis aggreditur Philippus, p. 681, 26, prope 
Thasum, p. 1213. 

Maronitas et Thasios de Stryma certantes causam arbitris 
permittere cogi ab Atheniensibus, p. 163, 18. Cum Ab- 
deritis exemplo civitatum ignobilium et contemlarum 
proponuntur p. 218, (1. Μαρωνεῖται Polycl. passim. 

Massilia, p. 883, 15. Μασσαλιώτης p. 884, 15. 

Maslira , oppidum Thracisz , p. 100, 22. 

Mausolus Cari dominus per optimates Rhodi libertatem 
oppressit, p. 191,15. Legatio Atheniensium ad eum missa, 
p. 703, 22. 

Medius , Μήδειος, Thessalus, Neser. $ 108. ( vulgo Μειδίου 
e Μειδίας.) 

Μήδειος Αγνούσιος, Macart. $ 7. 

Medon. Ὁ χατὰ Μέδοντος Fragm. p. 789. 

Megaclides Eleusinius causam habet cum Lycone Heracleota, 
p. 1241, 27. 

Megalopolis ab Arcadibus condita cam magna Lacedzmo- 
niorum molestia et segritudine statim post pugnam Man- 
tinensem , unde ager Spartanus vexabator. Thebeni bello 
Phocensi impliciti quum Arcadiam sociam tueri non pos- 
sent, periculam erat, ne Megalopolis rescinderetur. Mit- 
tunt igitur legatos Athenas et Arcades et Laced»emonii pro 
se quique tenden««. Tum Demosthenes civibus auctor 
factus est, ut Megalopolitas tuendos susciperent, p. 202 
sqq. Legatio /Eschinis ad Megalopolitas, p. 344, 13. Οἱ 
Μύριοι ἐν Μεγάλῃ πόλει, ibid. 

Megara, Neser. passim. Insidiabatur Philippos paulo ante 
quam Byzantium aggrederetur, p. 115, 2; p. 118, 6; et pa- 
rum aberat, quin caperet, p. 133, 24; p. 248 , 13, finito 
bello Phocensi , p. 446, 1. 

Megarenses, quod Anthemocritum Atheniensem sustulis- 
sent, ab Atheniensibus mysteriis prohibiti et per tabulas 
publíce fixas pro hostibus declarati, p. 159, 19. Bellum 
adversus eos decretum est , quod τὴν ὀργάδα,, agrum sa- 
crum, sibi vindicassent, p. 175, 24. Tanti faciebant suam 
civitatem , ut Lacedremoníis hanc Hermoni poscenüibus, 
cujus opera potissimum Lysander ad /Egospotamos vice- 
rat , denegarent nisi ipsi eundem Hermonem civem Spar- 
tanum crearent, p. 691, 5 sqq. Sordidi et avari, p. 1337, 
8. Solon legislator de iis tropeeum fixit, p. 1416, 6. Meya- 
eeóc Timoth. & 26. 

Melanopus legatus ipse tertius ad Mausolim missus, p. 703, 
21. Lachetem patrem ejus orator tecte peculatus insimu- 
lat p. 740, 21. Melanopi furta et scelera, ibid. 

Melanopius , Diophanti filius Sphettius , p. 925, 2. 

Melantus, in adversariis et calumniatoribus Demosthenis, 
Cor. $ 249. 

Meledemus , vid. Teledemds. 

Melite, Demus Atticus, p. 1258, pen. Μελιτεύς Aphob. I 
$ 56; Aphob. III $ 48; Eubulid. $ 37, $ 41, $68; Neser. 
6 32, 6 48, $ 58. 

Μελιτεύς, Aphob. 1 $56; Apbob. 111 $ 48; Eubolid. $ 37, 
$ 41,$ 68; Nemr. $ 32; $6 48, $58. 

Melus. Melii piratas receptabant, p. 1339 , 23. cf. Tenii. 

Memnon, Artabazi κηδεστής (i. e. Artabamus Memnonis so- 
rorem in matrimonio haboit), in preefectura Lydise eidem 
successit p. 672, 5. 

Menda, p. 926, 1. Mendsieum vinum in Pontum exportaba- 
tur, ibid. 7; p. 929, 15; p. 935, 9. 

Menecles, notus Athenis quadruplator, vulgo dictus ó τὴν 
Nivov ἑλών, qui Ninum sacerdotem feminam condemaa- 
vit, p. 995, 10; p. 998, 13. 

Menecrates , p. 1489, antepen. 

Menelaus, peregrinus , quo Hipparcho Athenienses usi suat, 
p. 47,21. 








INDICES HISTORIC! ET ΘΕΟΘΒΑΡΗ͂ΙΟΙ. 


Menestheus, filius Philagri e Telesippa, CEensís, p. 1064, t6. 

Menestheus classe centum triremium ab Atheniensibus 
adversus piratas Macedones missus p. 217 , 19. 

Menesttatus Eretriensis, Albeniensibus amicus, p. 661, 10. 

Menexenus , filius Polyarali, p. 1009, 26. 

Menippus apud Oritas Philippo studebat , p. 126, 4. 

Mepippus Car in Euandrum Thespiensem egit, p. 571, 22. 

Meno, ímperator Autocli- successit ad classem in Ponto 
dimicantem, p. 1210, 6. Hunc Apollodorus Pasionis filius 

* accusavit, p. 961, 1. 

Meno Pharsalius Atheniensibus apud Elonem Amphipoli- 
tanam dimicantibus duodecim talentis et ducentis equiti- 
bus succurrit , quare immunitas ei a populo Atheniensium 
decreta est, p. 173, 3; p. 686, ult. 

Mentor, frater Memnonis, quorum sororem Artabazus in ma- 
trimonio habebat , praefectura Lydise post Artabazum poti- 
tur, p. 672, 5. 

Ad Messenios legationem obiit Demosthenes , de qua expo- 
nit p. 70 sq. Messenii Philippo addicti , p. 324 , 11. Phi- 
lippus statim bello Phocensi finito eos a Lacedsemoniorum 
servitute liberat, p. 69, 9. A Lacedeemoniis acerrimo odio 
vexabantur, p. 204, 4. Alexander M. Philiadis filios ab 
exilio revocalos Messeniis tyrannos preefecit, p. 212 , 20. 

ἹῬΜεταγειτνιών, Olynth. III $ 5; Polycl. $ 4. 

Metanira , meretrix a Lysia oratore amata, p. 1351 , 24. 

Methone a Philippo obsessa, p. 11,17. Macedonica p. 1220, pen. 

Mnt? τῶν θεῶν Procm. LIV. 

Νέητρῷον, templum Matris deum, ubi tabulz publice, p. 381, 
1; p. 799, 25. 

Micalionis negotium ab Aristophonte perfide Lractatum tecte 
significatur p. 885, tO. 

Mico ( codd. Aug. 1 etc. Mtxíev) Chollidensis ἃ Theocrine 
furti frumentarii accusatus et ere soluto dimissus est, 
p. 1323, 12; Theocr. passim. 

Midias Anagyrasius, homo dives, audax, potentia amicisque 
fretus , sceleratus , Demostbeni chorago in theatro alapam 
inflixit, cujus injurisee Demosthenes eum reum egit, p. 514 
&qq. Suppositicius p. 563, 5. Senatum accusavit, cui An- 
drotio premium decernendum rogabat, p. 596, 8. 

Midias, cognatus Cononis, p. 1260, 3 &q. 

Midias, vid. Medius. 

Midylides , Aristotelis, filius Pallenensis, p. 1083, 21. 

Midylides Otrynensis, filius Euthymachi , cujus avunculus 
Midylides Pallenensis , p. 1088, 5 et 18. 

Miltiadis frugalitas , p. 35, 20. Quos honores οἱ cives decre- 
verint , p. 686, 6. 

Miltocydes , regulus Thracise, a Cotye, a quo defecerat , vin- 
citur, ab Atheniensibus desertus, p. 655, 1; p. 658, 26. 
A Smicytlione proditus Cliaridemo, ab hoc Cardianis tra- 
ditus Atheniensium inimicis, a quibus Atheniensium stu- 
diosissimus crudeliter interemtus est, p. 676, 26. Cher- 
sonesum Atheniensibus detulit, p. 1207, 18. 

Milyas a patre Demosthenis moriente manumissus, curator 
fit fabricze filio relicte , p. 819, 18. Propter statum ejus 
Apliobus cum Demosthene contendit, postulans eum tan- 
quam servum ad tormenta, Demosthene tradere ut libe- 
rum recusante, p. 844 sqq. 

Minerve ingens simulacrum stabat in arce pro»mium ab 
universa Grecia Atheniensibus datum operse in bello ad- 
versus Xerxem) et Mardonium navate, p. 428, 15. 
εἴ. ᾿Αϑηνᾶ. 

Minos, rex Cretze justitia clarus, p. 269, 17. 

Mitys Argivus, a quo Chabrías quadrigas emit , quibus in 
Pythíis ludis vicit, p 1356, 7. 

Mnaseas Argivus, proditor, p. 324, 10. 

Mnesarchides , p. 1332, t4. 

Muesarchides dives Midi studet , p. 581, 14. 


Mnesibolus, xn?sov3; Theophemi, p. 1155, 14. 

Mnesibulus Acharnensis debiti damnatus et in. carcerem de- 
latus, unde dimittitur, p. 1480, 13 et 16. Homo frugi, ibid. 

Mnesicles Athenis sycophanta, p. 995, 8. 

Mnesicles Collgtensis cum Euergo et Panteeneto de pecunia 
litigat , p. 967 , 20. 

Mnesilochus Peritheedes, p. 1219, 20. 

Muesimacha, Lysippi Crioensis filia, uxor Midylidis filii Eu- 
thymachi, p. 1083, 11. 

Mnesiphilus , Archon pseudeponymus, p. 235, 2; p. 238,2. 

Mnesitheus Alopecensis Demostheni adversus Midiam te- 
statur, p. 541, 7. 

Mnesithides , Archon pseudeponymus , p. 279, 17. 

Muesithides, Antiphanis Phrearrhius , cum Demosthene le- 
gatus δὰ Thebanos faderis adversus Philippum contra- 
hendi causa, p. 291, 6. 

M«eriades ab Aphobo pecuniam accepit mutuo, servis, qui 
Demosthenis erant, pro pignore datis, p. 822, 2. 

Moerocles ( falso Myrocles ) rogationem de iia tulit, qui ne- 
goliatores vexarent, et de classe Attica cum sociorum 
navibus conjungenda, ut mare a piratis purgaretur, p. 1339. 
Lycurgi liberos in. vincula dedit, p. 1478, 15, ipse quum 
antea nexus fuisset, p. 1478, 19. Ab Eubulo Anaplilystio 
accusatus est, quod & metallorum redemtoribus vicenau 
drachmas extorsisset , p. 435, 6. 

Molon, Archon, p. 1207, t1. 

Molon, histrio tragicus , p. 418, 5. 

Moschion, servus primum Cononis tum Olympiodori, medi- 
camentorum mango ; fur et veterator, p. 1171. 

Munychía, ἐν Movvuyiq καθίζεσθαι : injuria affecti aut metu 
perculsi aut a creditoribus exagitati aut alia necessitate 
coustricti ad aram Dianz Muuychize confugiebant sup- 
plices salutis causa, p. 262, 17. 

Νουνυχιών, Apatur. $ 23 ; Decret. Cor. $ 165. 

Ot Μύριοι Arcadia, p. 344, 13; p. 403, 10. 

Myronides , Archini de republ. Ath. bene meriti filius , ob ses 
debitum nexus, p. 742, 25. 

Μυῤῥινούσιος, Apatur. $ 15, $ 22; Testim. Mid. $ 93; Ti- 
mocr. 6 71. . 

Myrtenum ( vulgo Myrtium ), oppidum Τί γδοῖδα, p. 236, 13. 

Myrtis Argivus , proditor, p. 324, 10. 

Μυσῶν λεία, p. 248, 23. 

Μυστύρια, p. 565, 27; p. 1351 sq. Boedromione p. 29, ult. 
Eleusinia, Olynth. Ilt $ 5. 

διυτιληναῖοι, Beeot. De Dote $ 37. Μντιληναίων ὁ δῆμος 
Procm. XXXVII. Mytileneeorum summa potestas ἃ po- 
polo ad optimates transit, p. 168, 15. Mytilene in Lesbo, 
Bot. 1I , $ 36. 


N. 


Nauarchi , Decret. Cor. $ 73; Epist. Phil. Cor. $ 78. 
Nauclides Platzeas Thebanis prodit , p. 1378 , 22. 


: Naucratis. Legati Athenis ad Mausolum in Cariam profici- 


scentes in navem Naucratide venientem incurrunt , quam 
merces hostium vehentem corripiunt et in suum usum 
intervertunt, quapropter in eos actum est Timocratea 
p. 700 sqq. 

Naves Atheniensium Amyntas imperator classis Philippicm 
capit et in Macedoniam deducit, p. 249, 17; p. 274, 2, 
Philippo Selymbriam obsidente, p. 251, 8. Philippus rur- 
sus dimisit , p. 251, 20. 

Naupacto Philippus Achaeos privavit, p. (20 , t. 

Nausicles szepe coronatus ob liberalitatem in rempublicam, 
quam ornarat , quum imperator esset, p. 264, 22; p. 265, 
8; vir popularis p. 1482, 5. 

Nausicles , Archon pseudeponymus, p. 288 , 27. 
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Nausicrates , frater Nausimaclli, et Xenopithis, p. 986, 24; 
. 988, f. 

Nausicrates Carystius, Lacrit. $ 10. 

Nausinicus, frater ejus, in quem Aristzchmi filii agunt, 
p. 984 sqq. 

Nausinicus , Archon, p. 606, pen.; p. 1367, 6. 

Nausiphilus , Nausinic] Archontis filius, p. 1367 , 5. 

Naxus. Chabrias proelio navali apud insulam Lacedaemonios 
vicit, p. 172, 27; p. 686, 23. 

Nesra ἃ Theomnesto et ab Apollodoro Pasionis filio accu- 
sata, guod, qui peregrina et serva et meretrix esset, 
tamen in Stephani civis Atheniensis matrimonio esset li- 
berosque vulgo quaesitos pro civibus ferret , nec non quod 
alia perpetraverit, p. 1345 8qq. 

Nearchus, Sosinomi filius, legatus ad Pbilippum, p. 283, 7. 

Νεμέσεια, Decret. Cor. $ 91. 

Νέμειος Ζεύς, p. 552, 6. 

Νέμεια 88cra , quee Manibus placandis fiebant, p. 1031, 13. 

Neo, Phitiadis filius Messenius, Pbilippo addictus, p. 324, 
12; cf, p. 212,26. 

Neocles, Archon pseudeponymus, p. 249 , 11. Vid. Nicocles 
Archon. 

Neones : τοὺς ἐν Νέωσιν ἀπειλήφασι, p. 387 , 9. 

Neoptolemus multis operibus prafectus et ob multas in 
rempublicam largitiones coronalus, p. 264, 25. Locu- 
ples Midie studiosus, p. 583, 14. 

Neoptolemus tragoedus (histrio tragicus ), primus auctor 
Atheniensibus pacis cur" Philippo contrabendiz, p. 344,7 
et 21. Philippus rebus labantibus eum ad Athenienses 
misit auctorem pacis, p. 442, ult. Athenis in Macedoniam 
migravit et quae vidisset audissetque, Philippo renuntia- 
vit , p. 58, 22. 

Neptuni certamen cum Marte ín Areopago de czede Halir- 
rhothii, p. 641 , 25. 

Nicareta , filia Demostrati, mater ejus Euxithei , qui in Eu- 
bulidem egit, p. 1320, 3. 

Nicareia, lena famosa, hera Neeree, p. 1351, 4. 

Niczam Thessalis a Phocensibus ereptam Philippus resti- 
tuit, p. 71, 11; p. 153, 13. 

Níx», , p. 738, 14; Proc m. LIV. 

Niceratus Acherdusius trierarcha testatur  Demostheni 
adversus Midiam, p. 568, 24. 

Niceratus Nicize filius, ὅ ἀγαπητός, ὁ ἄπαις, laudatur ob 
liberalitatem in rempubllcam, p. 567, 24. Imperatoris Ni- 
ciae nepos. . 

Niceratus Aristoni adversus Cononem testatur , p. 1266, 26. 

Nicetas, vid. Nicias Archon. 

Niciades , Lysanie filius , p. 1305, 1. 

Nicias pr&&co Philippi Atheniensibus conniventibus e di- 
tione Philippi ereptus et per decennium in custodia re- 
tentus, p. 159, 1. Literse ab eo redditae in concione reci- 
tantur, ibid. 

Nicias, gener Dini, sororem uxoris Apoliodori filii Pa- 
sionis in matrimonio habuit, p. 949, 22. Avunculus 
Stephani, a quo fortunis exutus est, p. 1122, ult. 

Nicias, AEschinis κηδεστής, h. e. sororis maritus, ὁ βδελυ- 
cóc Demostheni dictus , p. 433, 20. 

Nicias, clarus ille imperator, in consiliis dandis publica 
potius commoda spectabat quam auram popularem ca- 
ptabat p. 34 , 20. 

Nicias, Archon (sed fortasse scribendum ἐπὶ Νιχκήτου), 
quum testes affirmarent £schinem convictum esse, quod 
cum Anaxino Philippi speculatore clam Athenis noctu 
collocutus sit, p. 273, 12. 

Nicidas Xenopithem male geste tutelzge nepotum e fratre 
Nausicrate accusat, p. 991, (4. 

Nicippus nauclerus, p. 1212, 3. 


Nicobulus a Pantteneto de vi el insidiis aecusalus se defen: 
dit, p. 966 sqq.; vid. p. 973, 1. 

Nicocles , tutor Pasiclis, p. 1112, 26. 

Nicocles , Archon pseudeponymus ( codd. optimi "Exi.Ntxo- 
χλέους ἄρχοντος, sed praecedit Decretum ejusdem args- 
menli ἐπὶ Νεοκλέους ἄρχοντος), Decret. Cot. p. 220,9 

Nicodemus ab Aristarcho Moschi filio interemtus, p. 549, 23. 

Nicomachus, Diopbanti filius, p. 273,7. 

Nicophemus, Archon, p. 1132, 27, Stephan. H $ 13; Ma 
cart. $ 31. 

Nicostratus peregrinus civibus adscriptus ab Eubulide 
corrupto, p. 1317 ,5. 

Nicostratus , Nicíadis, filius, p. 1305, 4. 

Nicostratus , in quem Apollodorus Pasionis filius ot in bo- 
minem ingrati animi invehitur, p. 1246 , sqq. 

Nicostratus , Myrrhinusius testis οἱ magistratus, p. 544. 

Ninus, femina sacerdos, quam Menecles accusat, p. 9 95, 
10. 

Nolbarchus, arbiter in llte Demosthenis cum Aphobo de- 
lectus de statu Milyee, p. 853, ult. 


0. 


Odeum, p. 918, Nezr. $ 52. 

GEdiphis Thebis ejectus, ab Atheniensibus hospitio receptos, 
p. 290, 27. 

Οἰῆθεν, Apatur. $ 14. 

CEnanthe, mater Stratonidis , p. 1061, 3. 

CEneus, Bacchi filius, eponymus CEneidarum , Οἰνειδῶν, 
Pad Olvntc, Decret. Cor. $ 118; Euerg. $ 12; Mid. 

C(Enomaus heros, im nomine per ludibrium Demosthe- 
nes /Eschinem appellat, qui in fabula cognomine partes 
herois aliquando egisset, p. 288 , 22 ; p. 307 , 22. 

Ἐξ Οἴου, Macart. $ 3, $ 4, $ 19. 

Οἰταῖοι, Neser. $ 101. 

Ὀλύμπια Pis, Decret. Cor. $ 91, et p. 1342, ult. Ὀλυμκία- 
σιν (Olympize) ἀγωνισόμενος Argum. F. Leg. p. 335, 14. 
Ὀλυμπίασιν ἀγῶνες ὑπῆρχον αὐτῷ (Alcibiadi) xai w- 
και Mid. $ 145. Sed Ὀλυμπιάσι νικήσας, i. e. ludis Olya 
picis vicit, Theocrin. $:66. 

Ὀλύμπια Dii in Pieria, quos ludos victor Philippus Οἱ 
tho capta celebravit, p. 401, 13. i 

Olympichus , Apoliodori filius Plothensis , p. 1310, 23. 

Oiympiodorus, in quem oratio p. 1167 sqq. 

"OXóuxto: θεοί, Orac. Mid. $ 52. ᾿Ολύμπιοι xal ᾿λύμπκιαι 
θεοί Orac. Macart. $ 66. Ζεὺς ᾿Ολύμπιος Timocr. $ 121. 

᾿Ολύνθιος, Ne:er. $ 91. 

Olynthii Amphipolim tenuerunt, Aristocr. $ 150. Olynthio- 
rum societatem ab ipsis oblatam Athenienses quum repu- 
diarent, tandem ínierunt, p. 19, 25. Equitatu prodito 
Olynthus penit, p. 125, 12. Olynthiorum res narrantur 
F. Leg. $ 263 sqq., Argum. Olynth. 1 : utraque :'ortuna, ut 
ante, quam cum Philippo facerent, potentes victoriis 
compiuribus Lacedsemonios concidissent, et postea fraude 
Philippi deleti essent, p. 425, 25 sq. Partem Olyathio- 
rum bello captorum Philippus Atrestidae Arcadi dona- 
verat, quos pecudum instar in Peloponnesum agenti 
huic AEschines legatus obviam factus est, p. 439, 3. 

Olynthus a Timotbeo copiis Macedonicis aucto subacta est, 
p. 22, 5. Expeditio Atheniensium ad Olyntbum tempore 
Midiana, p. 578, 3. Olyntho capta ludi olympidi a Phi- 
lippo celebrantur, p. 401, 13. 

Homeri loci recitantür p. 1398, 10; p. 1409, 2. 

Onetor (Philonidis ut videtur filius ) Melitensis, p. 831, 8; 
p. 856, 26. Frater uxoris Aphobi, p. 853, 1. Quicum 
collusit, ut Demosthenem patrimonio spoliarent, Orr. 
Onest. p. 864 sqq., et Orr. in Aphob. 
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Onomarchus dux Phocensium a Philippo in Thessalia vi- 
ctus, p. 443, 27. 

Ἰρπισιθόδομος, p. 170, 6; Timocr. $ 136. 

Ophrynium, oppidum in Troade, p. 899, !. 

Orchomenum Thebani a thilippo impetraverunt, p. 66, 16; 
p. 69, 10; p. 385, 5. Destruxerunt, p. 203, 4. Restituen- 
dam jussit Demosthenes, p. 208 , 18. Philippus bello Pho- 
censi ünito incolas sub corona vendidit, p. 375, 11; 
p. 445, 21. De prima vastalione p. 490, 10. 

Orestes causam adversus Furias in Areopago vicit, Aristocr. 
6 66, p. 641, 27; p. 644, 24. : 

Oreum Philippus proditione cepit paulo ante orationem de 
Chersoneso habitam , p. 94, 13; p. 104, 8, p. 113, 24. 
Philistidem tyrannum imposuit, p. 119, 22; p. 126, 3; 
p. 133, 27. Athenienses Demosthene auctore copiis missis 
Philistidem depulerunt ejusque legatos in urbem missos 
abire juaserunt, p. 252, 7 et 18. 

Oritee quartam Eubawe partemi tenebant , p. 691, 11. 

Orontas Mysise prefectus , qui ἀν Artaxerxe defecit, p. 186, 


5. . 

Oropus. Philippo dediti Athenis jactabant fore, ut Oropum 
et Eubcam pro Amphipoli Philippus Atheniensibus resti- 
tueret, p. 73, 9; p. 348, 7 ; p. 446, 1. Thebani occupave- 
rant, p. 204, 25; p. 259. Thebanis permisit Philippus, 
p. 63, 12; p. 204 , 22; p. 206. Causa de Oropo, p. 535, 
10; Liban. Vit. Dem. p. 3, ult. 

Orpheus , ejusque dictum de justitia, p. 772, 26. 

Ὀτρυνεύς, Leochar. ὁ 9, $ 35 bis, ὃ 37,$ 38, $39, $44, 
$ 52. 

P. 


Παιανιεύς, Mid. $ 107, $ 121, $ 168, $ 174; Aphob. 1$ 4; 
Near. $ 123; Euerg. $ 22; Halonn. $ 42. Παιανιέα Cor. 
ς 54, $ 84, $ 118; Halonn. $ 42; Nexwr. $ 30; Mid. $ 103; 
Euerg. $ 28. 

Pseones cum Philippo bellum gerunt, p. 13, 4. 

Pagasas Thessalia, p. 392 , 22; Philippus obsidebat, p. 11, 
18. Thessali ab eo reposcebant, p. 15, 18; p. 21, 14. 
Sinus Pagasiticus, p. 159, 26. 

Palladium. Τὸ ἐπὶ Παλλαδίῳ διχαστήριον ἀχονσίων φόνων, 
p. 643 , 20; cf. p. 1250, 11. Τὸ ἐν Παλλαδίῳ δικαστήριον, 
Aristocr. $ 71. 

Παλληνεύς, Leochar. $ 10; Polycl. $ 53. 

Παμέωτάδης, Nicostr. $ 13. 

Pammenes, Pammenis filius, auri faber, cujus in tabernam 
irrumpens Midias coronas aureas à Demosthene locatas 
corrupit, p. 521 , 27. 

Pammenes dux, p. 681, pen. 

Pamphilus, pater Plangonis, maternus avus Pamphili ju- 
nioris, p. 1014, 18. 

Pamphilus junior, Plangonis meretricis aut concubins fi- 
lius , quse ipsum et fratrem ejus Beeotum callide Mantize 
tanquam patri supposuit, p. 995 et passim in Orr. adv. 
Boot. 


Pamphilus Rhamnusius, p. 1057, 17. 

Pamphilus feeneralor, cujus causa adversus Dionysodorum 
et Pameniscnm agilur p. 1282 sqq. 

Pamphilus inquilinus, JEgyptius, Midis vice in navi fun- 
gitur, $ 163, p. 567 , 15. 

Pamphilus Acherdusius, trierarchus, Demostheni adver- 
sus Midiam teslatur, $ 168, p. 568, 23. 

Pamphilus fullo, p. 1259, 1. 

Panactum casteilum ín &nibus Atficie, p 446, 3; p. 1257 , 4. 

Panathenea, Παναθήναια, p. 39$, 2; p. 1091, 25; Phil. 1 
$35; Timocr. $26; sq.,$ 29. Παναθήναια τὰ μεγάλα Ner. 
$ 24 sq. Παναθηναίοις Mid. $ 156; Decr. Cor. $ 116. 

Πάνδια, sacra Jovis ( p. 517, 3 de conjectura), p. 517, 10. 
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Pandion , Eponymus Pandionidis : fabula Procnes et Phi- 
lomele filiarum, p. 1397, ult. 

Πανδίονος ἄστυ, Athena, p. 531 , 3. 

Πανδιονίς, Decret. Cor. $ 29; Mid. $ 13, $68; Tímocr. $ 27, 
$ 39, $ 71. 

Pandosia, Cassopize oppidum, p. 84 , 32. 

Panemus, Πάνημος, mensis Corinthiacus, respondet Attico 
Boedromioni , p. 280, 14. 

Pantenetus, in quem agit Nicobulus p. 966 sqq. 

Panticapeum , oppidum Chersonesi Cimbrice , p. 933 , 12. 

Pariorum forma reipublice a Cimone mutata, Aristocr. 
$ 205, ubi pro Παρίων var. πάτριον. 

Parisades, Παρεισάδης, rex Ponti, adv. Phorm. $ 8, & 36. 

Parmenio cum militibus Eretriam missus ut libertatis recu- 
perande cupidos compesceret tumultuantes ejecit, p. 
126, 2. Amicuset minister Philippi, p. 362, ult. Halum ob- 
sedit Atheniensibus de pace cum Philippo agentibus, p. 
392 , 20. 

Parmeniscus negotiator , socius Dionysodori, in quos agit 
Pamphilus p. 1282 sqq. 

Parmeno Byzantinus negotiator, Athenis degens, patria exu- 
lare jussus, p. 894, 2. 

Παρθενών, p. 174, 24; p. 597,8; p. 617, 19, Timocr. 
$ 184. 

Paseas Aristoni adversus Cononem testatur, p. 1266 , 26. 

Pasicles, filius Pasionis trapezite, ssepissime commemora- 
tur ab Apollodoro fratre in,eum acerrime szviente αἱ 
spurium ex adulterio natum Or. in Stephan., et rursus 
ab advocato Phormionis in Or. pro Phorm., quem 
Phormionem Apollodorus dicit verum Pasiclis patrem 
fuisse. 

Pasio , pater Pasiclis, e servo manumissus et civitate Ath, 
donatus, trapezita celeberrimus , passim in Orr. Phorm. 
Timoth., Steph., Callippum etc.—Reipublicee mille scuta 
et quinque triremes donavit, p. 1127 , 12. Mortuus Dys- 
niceto Arcbonte, p. 1132, 25. Spectale fidei, p. 1224, 2. 

Pasipho medicus, p. 873 , 21. 

PaUecus, p. 1478 , 18. 

Patrocles Phlyensis Demosthenem latae legis de Symmoriis 
quum accusasset , causa cecidit et multatus est, p. 261, 
18. 

Pausanis, Spartani regis, insolentia , qua victoriam de Per- 
8is communi Grecorum opera partam sibi soli arroga- 
bat inscriptione donarli communis, p. 1378, 1. 

Pausanias , ὁ πόρνος, stuprator Theramenis, p. 1489 , 4. 

Pax cum Atheniensibus et Philippo inita auctore Philocrate 
et colludente Plirynone in hanc formalam, ut Philippus, 
quie haberet , ea retineret. Descensum est ad correctionem 
p. 82 sqq. Capita bujus pacis p. 63, 15; p. 105, 13; 
p. 395, 25. Pacem talem non suasit Demothenes, p. 233, 
14, sed expressit Grz:ecorum perfidia in ipso certamine 
Athenienses destituentium, p. 23t, 22. Primam ejus 
mentionem injecit Aristodemus , p. 232 , 8; tum ad eam 
hortatus est Philocrates Eubulo et Cephisophonte suffra. 
gantibns, ib. 10. /Eschines multa Philippo concessit con-—- 
tra mandata, p. 346, 12, et Or. F. Leg. passim. — Pacís 
cum Philippo post pugnam Cheronensem mentio fit 
p. 804, 14. — Pax cum Alexandro M. facia p. 216 sqq. 

Pedium , tractus agri Attici, p. 1187, 20. 

Pella, Macedoniae oppidum contemtum , in quo Philippus 
natus est , p. 78 , 13 ; p. 247, 16. 

Pellene, Achaise oppidum ab Alexandro M. libertate priva- 
tum, p. 214, 17. 

Pelopidas imperator Thebanus ab Alexandro Pherewo ca. 
ptus, p. 660, 5. 

Peloponnesus. Expeditionem illuc a Philippo tentatam im- 
pediverunt Demostbenes legatus cum collegis, p. 129, 16; 
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p. 252, 6. Peloponnesi fortuna post pagnam Leuctricam, 
. 231, 4. 

Peparethus, Πεκάρηθος, Stephan. [6 28, maris /Egeei insula 
prope Thessaliam, p. 1110, 7; ἃ Philippo devastata, p. 162, 
7; p. 248, 5. Mercatum vini in Pontum exercebat , 
p. 935, 8. 

Peparethii Halonnesom ceperant, Epist. Phil. $ 12 sqq., 
p. 162, 4. Peparethi vastatio, p. 248 , 5. 

Perdiccas in Macedonia regnans, quum Perse ad Platsees 
victi domum refugerent, reliquias eorum confecit, cojus 
beneficii preemiam ab Atheniensibus adeptus est immuni- 
tatem, p. 173,8; p. 687, 5. 

Periander, filius Polyarati. p. 1009, 26. Ejusdem lex , e qua 
Symmorite composite sunt , p. 1145, 16. 

Pericles consilia sua magis ad rem publicam quam ad pri- 
valam auam referebat, p. 34, 21. Ejus exemplo docetur 
virum reipublice gerendae operantem philosophia non posse 
carere, p. 1416 , 24. 

Perilaus Megarensis, proditor ab ipso Philippo contemtus, 
quum ejus opera abusus esset, p. 242, 2; p. 324, 15, 
p. 435, ult. 

Perinthus a Philippo obsessa, ab Asiss satrapis liberatur, 

. 153,23. 

perinthii Byzantiorum socli et consanguinel , p. 255 , 24. 

Περιθοίδης, Polycl. $ 41. 

Πέρσης, Epist. 11 $ 3. 

Phaedimus , in triginta tyrannis, p. 402, 16. 

Pbaedra , falso pro Athra, quod v. 

Pbrenippus, filius Callippi, in quem agitur p. 1038 sqq. 
Adoptatus a Philostrato oratore, p. 1045 , 15. 

Φάλαγξ, p. 123, 26. 

Φαληρεύς, Decret. Cor. 6 38, $ 135; Mid. $83; Nesr. $ 40, 

61. 

Plholte Aphidneus, yp. 544, 15. Magistratus , quum Strato 
arbiter inter Demosthenem et Midiam esset , testatur illi, 
p. 544 , 24. 

Phano, filia Nezerse vulgo quaesita, p. 1358, 5. Alias Strobyle 
dicta, p. 1362, 6. Nubit Phrastori, sed repudiatur, ibid. 
Alice ejusdem et matris fraudes, ibid. 

Φᾶνος, Aphob. III $23, quem Aphobus falsi testimonii ac- 
cusavit , Demosthenes defendit p. 844 sqq. Familiaris et 
tribulis Aphobi , p. 851, 22; p. 861, 26. 

Plhianostrata , filia Stratii CEensis , p.$1050, 27. 

Phanostrata scortum, p. 610, 17.- 

Phanostratus Cephisiensis, p. 1258, 23. 

Pharsalii a Philippo Halum accipiunt , p. 152, 4; eorum cum 
Halensibus coatentiones p. 352 , 17. 

Phaselis, Φάσηλις, p. 924, 17. PhaseliUue Lacrit. passim, 
veteratores, mendaces, perfidi, p. 923, 1; p. 924, 7; 
p. 931, 22. 

Phasis. Ultra Phasim Amazones ab Atheniensibus reprimun- 
tur, p. 1391, 3. 

Phaylius imperator Pbocensium , p. 661, 1. 

Φήμη dea, p. 417,2. 

Pheras Philippus libertate privavit et presidio tenuit, p. 84 , 
19; p. 104, 9; p. 118, 21; p. 133, pen. Pheris Philippus 
jurejurando pacem sanxit , p. 390, 27. 

Phersei Philippum non sequuntur, p. 444, 4. 

Pherrhephattium , fanum Proserpinee Athenis , p. 1259, 5. 

Phertatus, p. 887 , 2. 

Phidolaus Rhamnusius , Phzenipp. ὃ 28, ubi vulgo Φιλολέῳ. 

Phils meretrix , p. 1351, 15. 

Philager, filius Eubulidis filii Buseli CEensis, p. 1057 , 15. 

Pbilager Melitensis , p. 1355 , 22. 

Phitammon Atheniensis, pugil, p. 331, 1. 

Phileas Eleusinius, p. 967 , 21. In Argumento p. 963, 5, Φι- 
λέτον, inauditum. 
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Philepsins Lamptrensia ad vincula condemnatas, Timocr. 
$ 134. 

Philiadis liberos Messenis tyrannos restituit Alexander M. 
ab exilio revocatos , p. 212, 26. 

Philinus , Nicostrati filius, collega Demosthenis trierarctue 
p. 566, 25. 

Philippides trierarcha, homo dives, Midise studiosus, p. 
581, 14; p. 583, 14. 

Philippides Pz»eaniensis ; p. 1332, 94. 

Philippus rex Macedonis passim in Orr. Philipp., Cor., 
F. Leg. Astutus, acer, vigil, insidíans nulli nop opportuni- 
tati rei bene gerendis, p. 10, 2. Amphipolim, Pydnam, Po- 
tideeam , Methonam , Thessaliam cepit, p. 12, 26. In Hel- 
lesponto et ejus navigia ad Marathonem, Olyntb. 111 p. 29, 
20; Phil. 1 $. 34; Procm. XXI. In expeditione Thracia in 
morbum incidit, unde ut convaluit, protinus Olynthum 
adortus est, p. 13, 2. Per 13 annos injurías in Athenienses 
commisit tempore Philippicse ΠῚ, $ 25. Perfidus , p. 19, 
9 sq. Ambitiosus, p. 23, 10. Amici ejus comites laseivi, 
luxuriosi, perditi, p. 23, 12. Epistolse ejus p. 158, p. 23$, 
p. 250, p. 280, p. 283. Argumentam epistolse a Philippo 
legatis Atheniensium domum redeuntibus datse, cujus 
auctor /Eschines potissimum fuerat, p. 352, 11. Initio re- 
gni cum Argreo pugnavit, qui Atheniensium ope fretus 
Macedoniam sibi arrogabat, p. 660, 13. Suarum ipse solus 
conscius, arbiter, gubernator multum ad potentiam an- 
gendam valebat , p. 305, 26. Callidus blanditiis , officiis, 
pollicitationibus alios sibi obstringendi, p. 1468 , 27. For. 
tuna secunda moderate utebatur, p. 1477 , 15. Φίλιππον 
ἕτερον ταχέως ὑμῖν ποιήσετε, p. 43, 12. 

Philippus nauclerus, p. 743, 19, p. 1188, 20. 

Philippus, naucleri filius, egre capitis discrimen effagit, 
p. 743, 19. 

Philippus Androtionis studiosus et per eum potens, p. 605, 8. 

Philippus in causa Aphobi testimonium dizit, p. 851, 22. 

Philiscus Ahydenus, in Ariobarzanis gratiam civitate Attica 
donatus, ductans mercenarios milites vexabat Graecas 
civitates , p. 666, 19. Peremtus est a Thersagora et Exe- 
cesto Lampsacenis, ibid. Acerrimo odio Athenienses per- 
sequebatur, p. 688, 1. 

Philistides, Orei in Eubcea tyrannus a Philippo institutus, 
p. 119, 22; p. 126, 11; p. 248, 15. Per expeditionem De- 
mosthene auclore susceptam Athenienses Philistidem eje- 
cerunt ejusque legatos urbe excedere jusserunt, p. 232, 17 
et 23 ) 


Philo , Thebanus , cujus nobilis et memorabilis ad Philip- 
pum oratio refertur p. 384, 16. 

Philo, socer schinis, liomo dives, p. 329, 15. 

Philochares, frater schinis, p. 414, pen. Pictor, p. 415, 3. 

Philocles popularis ,.p. 1482, 8. 

Philocrates, Ephialtis filius, Aristocr. $. 117, p. 639. 

Philocrates Hagnusius tot tetris ἃ Demosthene notis per- 
ustus rogationem tulit, ut Philippo cum Amphipoli pax 
concederetur p. 82 89. Quam corrigendam esse 
proponitur p. 76 8 qq. Philocrates colludens cam &schine 
Philippi commodis studebat, p. 230, 23; p. 343 , 20, el 
passim in Or. F. Leg. Secundum Aristodemum primum 
auctorem ad pacem cum Philippo contrahendam hortatus 
est, p. 232, 10. In adversariis Demosthenis infestissimis, 
p. 310, 10. Itnpurus et audax, p. 345. Demosthenem de 
aquse potu deridet, p. 355 , 23. In formulam pacis coa- 
tracts injussu populi sponte sua clausulam turpem et 
noxiam ingerit, p. 356, 15. ipse jactat, quae a Philippo 
dona accepisset p. 377 , 18, Atheniensium omniom (lagi- 
tiosiseimus, p. 405, 14. Partem Olyuthiorum bello capto- 
rum ἃ Philippo dono tulit, p. 440, 5. 


- 
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Philocrates Eleusinius Atheniensium impudentissigus, Ti- 
mocr. $ 44, p. 783, 21. 

Philolaus, vid. Pbidolaus. 

Philomacha , vid. Phytomacha. 

Philomela , Pandionis filia, p. 1397, pen. 

Pbilomelus , P«aniensis, cujus in equo mutuo sumto Midias 
Hipparchum agens in pompis vehebatur p. 571, 4. 

Philondas Megarensis Athenis habitans, p. 1191, 27. 

Philonieus Eubuli cause implicitus ab Aristophonte accu- 
satur, p. 434 , 21. 

Philonides Melitensis, p. 831, 8. 

Philostratus orator adoptat Phsenippum, p. 1045, 15. 

Philostratus , Dionysii filius Colonensis, Chabriam acerri- 
mous adversariorum de Oropo vebementissime ursit et exa- 
gitavit, p. 535, 9. Familiaris Lysise oratoris, p. 1352, 7 
et 15. 

Philtiades (codd. meliores Φιατάδης, fortasse scr. Φιλτάδης 
8 Φίλτης) Ctesite filius Xypetzonensis, p. 929, 25; sed 
p. 935, 1 filius Ctesiclis dicitur. Alteruter locus est de- 
pravatus. 

Phlius. Phliasii quidam orta domi seditione ewdibusque 
Athenas confugerunt, p. 175, 26. Tricaranum repetebant, 
p. 206, 6. Φλνεύς Decret. Cor. $ 29, $ 105, $ 115, Decr. 
ib. $ 187, Test. ib. $ 135; Phienipp. $ 28. 

Phocaenses stateres, Boot. IT $ 36. 

Phocenses, Φωχεῖς, passim. Ner. $ 101. Sine Atheniensibus 
se tueri non poterant, p. 16, 21. Bellum Phocense se ge- 
sturum esse Philippus Thessalis promittens , [05 sibi ad- 
jungit, p. 20, 4. Phocensium cepta quum Athenienses 
non probarenl , tamen eos servatos cupiebant, p. 231, t. 
Qua JEschinis fraude Phocenses Philippo traditi et deleti 
fuerint, p. 357 sq. ef. p. 113, 17. Quare Philippus eos in 
societatem sui cum Atheniensibus admittere noluerit. p. 
443 , 8. Bis Philippns preelio Phocenses vicit, tum copias 
eorum mercede conductas cum duce Onomarcho extra 
Pliocidem et Pylas, tum in ipsis eorum finibus, p. 443, 
25; p. 446, init. Φωχικὸς πόλεμος Phil. IV $ 47; Cor. $ 
18, locus classicus. 

Phocides , quem accusans Aristogiton perdidit, p. 781, 17. 

Phocion, imperator Atheniensium in expeditione in Eu- 
boram missa , p. 567, 17. 

Phocritns Byzantius, ab Apaturio et Parmenonte civibus suis 
arbiter delectus, p. 897 , 2. 

Phoenice a Persis subacta, p. 160,9. 

Phormio orator, qui pro Aphepeione Batbhippl filio dicens 
Leptinis rogationem de tollenda immunitate impugnavit, 
Argum. p. 451, 9; Or. p. 453, 1&4. 

Phormio in ditissimis Atheniensium, p. 565,12. 

Pbormio , Cephisophontif Pirmensis , p. 927, 22. 

Phormio negotiator, in quem Chrysippus de pecnnia ei cre- 
dita agit p. 907 sqq. 

Phormio trapezita , Pasionis libertus, in cujus fortanis , mo- 
ribus, omni denique vita multus est Demosthenes, ac- 
eusator et defensor, orationibus alia pro eo, p. 944 sqq., 
aliis adversus eum, quam Apollodorus Pasionis filius dixit, 
p. 1101 sqq. Civitatem adeptus est Nicophemo Archonte, 
p. 1132, 26. Byzantii navigia ejus attinuerant, quorum 
expediendorum causa Phormio Stephanum illuc misit , 
p. 1121, 2. Idem Stephanus causam Phormionis apud Cal- 
chedonios dixit, ibid. Phormio Apollodorum privignum in 
judicio vicit, p. 1101. Quomodo matrem Apollodori , heri 
quondam uxorem, in matrimonium duxerit, p. 1102, 10. 

Phormio triaula , servus, p. 270, 13. 

Φρωρῶν λιμήν, Lacrit. $ 28, $ 53, ubl latebant inprimis qui 
veetigalibus Athenas fraudare volebant. 

Dhrasiss, p. 1236, 18. 


Phrasiclides , quo Archonte pax cum Laced:emoniis et Athe- 
niensibus facta et pugna Leuctrica , p. 1357, 15. 

Purhlerides Auaphlystius, p. 1219 bis, ubi vulgo Phrasi- 

ides. 

Phrasierides, ne ingenuus quidem homo, in Timothei gra- 
tiam civitate donatus, Arístocr. $ 202 ( var. Φρασικχρίδην) ; 
Timoth. $ 43 ( ead. var.) 

Phrastor /Egiliensis , p. 1362. . 

Φρεάῤῥιος, Decret. Cor. $ 84 bis, 6 116, $ 187. 

Φρεχττώ. Τὸ ἐν Φρεαττοῖ δικαστήριον, p. 645 sq. 

Phrynio , Demonis filius et Democharíis frater Pseuwfensis, 
Neeram, quam amabat , in libertatem asseruit et Corin- 
tho Athenas transtulit, p. 1355. 

Phryno Rbamnusius in concilianda pace infer Philippum et 
Athenienses cum Philocrate et /Eschine collusit, p. 400, 
15. Homo impurus notatur passim fit Or. F. Leg. Quam 
turpiter se dederit in convivio in Macedonis apud Xeno- 
phronem, p. 402, 26; nam feit in legatis illuc missis, 
P. 412,19. 'O ib. 25. 

Φυλάσιος (?) , Decret. Cor. $ 164. 

Phyle, oppidum Attice witra 120 stadia ab urbe situm, 
p. 238 , 18. Ot dx Πειράκῶς xal ἀπὸ Φυλῆς qui sub triginta 
tyrannis Phyla occepeta libertatem restituere conabantur 
Archino auctore, p. 742. 

Phylomacba, filis Hagniae CEensis , uxor Philagri , p. 1056, 
25 , ubi vulgo Philomacha. 

Phylomacha , Phylomacha ex Fubulide neptis, uxor Sosi- 
[μοὶ (p. 1061, 9), mater EuBulidis, p. 1058, 26, ubi 
vulgo PhHomacha. 

Pireeus. Πειραιεύς Nicostr. passim, Docum. Lacrit. $ 13 
sq. Macedones pace invita naves in eum portum invehe- 
bant, p. 218, ult. Πειραιῶς F. Leg. $ 277, $ 280; Chers. 
$ 7; Cor. $ 300 sq. Ot ix Πειραιῶς, qui ex urbe quum in 
Pirtteum secessissent , hinc triginta tyrannos, tum decem 
viros oppugnaverunt, p. 742, 15. Πειραιᾶ Dionys. $ 20, 
$ 22, $ 36 sqq.; Euerg. $62; Olymp. $ 27; Test. Mid. 
$ 168; F. Leg. $ 125; Cor. $ 74; Phil. III $ 10; Alex. fed. 
$26 et passim. Πειραιεῖ Decr. Cor. $ 38, δ 132. F. Leg. $60, 
$ n5, 6 209; Lept. $ 12, $ 36; ἐν Παιραιεῖ Timoth. pas- 
sim. 

Pisistratidarum nomen admodum exosum Athenis, p. 160, 
15; p. 212, 16; Mid. $ 144. 

Πειθώ, Procm. LIV. 

Πιθεύς ( var. Πιτθεύς), Conon. $ 31; Docum. Lacrit. $ 13 84.; 
Mid. $ 62, p. 534,23. 

Pitholas ( Πειθόλας i. e. Πειθόλαος ) Thessalus civitate Attica 
donatus , quo bonore indignus privatus est, p. 1376 , 5. 
Pittalacus, Lomo probrosus, quo Timarchus familiariter 

utebatur, p. 417,21. 

Plango, Πλάγγων, Mantis concubina, quae quibus strophis 
eum deceperit et quantas clades rei ejus familíari dederit 
et quantis litibus ipsumque filiumque ejus Mantitheum 
per spurios Baeotum et Pampbilum vexarit, patet ex Orr. 
in Bocetum, p. 994 sqq. 

Plat:tas Thebani post pugnam Leuctricam destruxerunt, 

p. 203, 4. Athenienses operam dabant, ut oppidum resti- 
tueretur, p. 59, 12; p. 208, 18; p. 347, 20; p. 375, 6. 
Μὰ τοὺς iv Πλαταιαῖς παραταξαμένους, p. 297 , 12. De 
opera in bello Persico praestita, p. 1377. Πλαταιᾶσι Neger. 
$ 96 sq. 

Plateensium de Atheniensibus merita et quibos officiis 
atudiisque Athenienses ea aint demeriti. unde natum La- 
ced:zemoniorum inlernecinum in Platzeenses odium et ate- 
va oppidi oppugnatio et excidium. Decretum p. 1377 
sqq. Πλαταιεῖς Nemr. $ 94 8qq. 

Platonis clarissimi philosophi consuetudo Archytee Taren- 
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tino multum ad gloriam profuit, p. 1415, 13. Platonis di- 
scipulus Heracleodorus , p. 1490 , 12. 

Πλειάδων δύσεις, p. 1213 pen. 

Plistoris causa numaria cum Panteneto et Euergo , p. 967, 
2t. 

Πλωθεύς, Eubul. $ 38. 

Plutarchus , Eretrie Euboensis tyrannus, de illa factione, 
cui auxilia mitti Demosthenes vetabat, quod 8ecus fa- 
ctum clades secuti sunt, p. 58, 5. Postea ejectus est Plu- 
tarchus cum mercenariis, quos alebat. Reddita populo 
majestate, homines Philippi studiosi effecerunt, ut Hippo- 
nicus ab illo cum mille mercenariis missus Kretriz reci- 
peretur, qui arces τῷ πορθμῷ impositas dejecit Eretrim- 
que praesidium tresque tyrannos Hipparchum , Autome- 
dontem et Clitarchum imposuit, p. 125, 24. Nomen, 
quum potentia floreret , Athenis formidolosum, p. 579,2. 
Midias ejus fautor, ibid. 

Πνύξ. TIoxvi τῇ ἐκχλησίᾳ, Docum. Cor. $ 55. 

Folemzstus (?), p. 1491 ult. 

Polemo Hagniz filius CEensis, p. 1057, (0. 

Polyaratus Cholargensis , avus maternus Mantithei, p. 1009, 
25. Homo dives et clarus Athenis, p. 1015, 26. 

Polycles, cujus iniquitas et insolentia exagitatur oratione 
p. 1206 sqq. 

Polycles, Archon pseudeponymus, Decret. Cor. p. 261, 
12 


Polycrates, auctor colonie in Chersonesum mittendse, 
p. 163,6. 

Polycrates Epiphronis legatus ad Philippum, Decret. Cor. 
p. 383,7. 

Polycritus , Apemanti Cothoeides , legatus ad Philippum de 
repetendis navibus, Decret. Cor. p. 250, 16. 

Polyeuctus (Sphettius) ὁ βέλτιστος, legatus in Peloponne- 
sum, p. 129, 18. 

Polyeuctus, Midim studiosus et sycophanta, p. 560, 2. 
Contra eundem (?) exceptio , Fragm. p. 790. 

Polyeuctus Crioensis , p. 1042, 5. 

Polyeuctus Thriasius, pater duarum puellarum, quarum 
de dote duo ejus generi Spudias et Leocrates jure expe- 
riuntur p. 1028 sqq. . 

Polyeuctus , Charidemi vitricus , p. 1331 , ult. 

Polysthenes, homo ne liber quidem, in gratiam Timothei ci- 
vitate donatus , p. 688, 5. 

Polystratus, imperator Atheniensium in bello Corinthiaco, 
p. 46, 20. Iphicrate commendante publice praemiis orna- 
tus est, p. 482, 26. 

Polyzelus proedrum cecidit, p. 525, 27. 

Polyzelus, Archon, post cujus anpum Demosthenes Ephe- 
bus factus tutores ad reddendas tntelm rationes vocavit, 
p. 868. 

Pontus, Leptin. $ 31, Lacrit. et in aliis orr. passim, fru- 
menti, quod Athenas invehebatur, longe maximam par. 
tem praebebat, p. 466,24. E Ponto, ut e Tenedo , sex 
dierum secunda navigalione Athenas perveniri poterat, 
p. 1225, 3. 

Πόριος, Demota, Euhulid. $ 18. 

Πορθμός, oppidum Euboe, ubi Eretriz trajectus, p. 119, 
21; p. 125, 26; p. 133, 21; p. 248, 15. 

Ποσειδεών, Onetor. I $ 15. 

Ποσειδῶνα ἐπομνύναι Timocr. δ 151. Ποσειδῶ ; 
Epist. II $ 3. 9 ibid 

Posidippus, in triremi Apollodori gubernator, p. 1223, 10. 

Potidza a Philippo obsessa, p. 11, 17; Lept. $ 61. Urbem 
Philippus a se captam OlyntLiis fruendam tradidit, p. 7, 

10; p. 19, ult.; p. 70, ult.; p. 656, 10, post Amphipolim 
captam, p. 656, 5, quo tempore Atheniensium amicitiam 
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simulabat, p. 79, 6. Atheniensibus Potidaee habitantibus 
securitatem spospondit , ibid. 

Praxicles trierarcha, p. 1219, 19. 

ἸΙροδαλίσιος (var. Προδαλείσιος), Aphob. 1 ᾧ 58, p. 832, 
3; Neser. $ 48, $ 123. 

Procles, μιαρὸς καὶ &xáfaovo;, p. 980, 20, ubi μέγας ridi- 
culi causa appellatur. 

Procne, Pandionis filia, p. 1397, pen. 

Proconnesus, insula prope Hellespontum, p. 326, 15. 

Proconnesii Atheniensium socii opem implorant adversus 
Cyzicenos, p. 1207, 21, Polycl. $ 5. 

Promachus testatur Bcoto p. 1017, 1. 

Πρόνοια ᾿Αθηνᾶ, Aristog. 1 $ 34. 

Προπύλαια, Timocr. $ 184. 

Prospalta, Acamantidis, Προσπάλτιος Demota, p. 1071, 
25, Macart. $ 48, $ 77, bis. Προσπαλτόθεν Macart. $ 64. 

Protomachus, p. 1311, 9. 

Protus, cui lis cum Zenothemide de fromento Siculo iner- 
cessit, p. 886, 10, Zenoth. passim. 

Proxenus filius Nezrae vulgo quaesitus, p. 1358, 4. 

Proxenus imperator Atheniensium aditum Philippi ad 
Thermopylas observat, p. 356, pen.; p. 364,5; p. 389. 

Πρυτανεία, p. 708, 22; p. 712, 18; p. 720, 22; p. 1353, 23. 

Πρυτανεῖον, p. 350, 24; p. 414, 9; p. 645, 15; p. 1210, 
22; εἰς τὸ Πρντανεῖον ἐκάλεσεν ( ἐπὶ δεῖπνον) Polyci. $ 13. 
Τὸ ἐπὶ Πρυτανείῳ διχαστή ριον Aristocr. $ 76. 

Πρντάνεις, p. 400, 20, et passim. 

Psyria, insula prope Chium, Fragm. p. 791. 

Pteleus, oppidum Chersonesi , p. 86 , 16. 

Pteodorus Megarensis, Philippi studiosus, p. 324, 14. Ge- 
nere, divitiis, potentia princeps Megarensium Perilaum 
Philippismi accusatum protexit et servavit, p. 436, 2. 

Πνανεψιών, Decret. Cor. $ 118. 

Pydpa, oppidum Pierite a Philippo captum fraude, p. 11, 

Pylades trapezita , p. 816, pen. 

Pyle s. Thermopyle. Philippum Athenienses impedi- 
verunt ne Pylas occuparet, p. 44, 24; p. 236, 15; p. 367, 
21. Pylas Philippus tenet, p. 119, 14. Graeci alii intra 
Pylas babitantes , alii trans angustias, p. 327, 6. 

Pylece jus restituit Philippus Thessalis, ipse hoc jure loco 
Pbhocensium donatus, p. 62, ult.; p. 71, 13; Chers. $65; 
Cor. $147, $ 151. Ἐαρινῆς Πνλαίας Decret. Cor. p. 278. 

Πυλάγορος ( var. Πνλαγόρας), p. 277 8644. 

Pyrrhus Eteobutades capitis condemnatus , quia serarius 
qui esset , judicasset, p. 573, 9. 

Pytheas, veterator, popularitatis simulator, p. 1481, 13. 

Πύθια, Decr. Cor. $ 91; Neser. $ 33. Ludos Pythios Philip- 
pus per amicos ministros suos administravit, p. 62 sq. 
p. 119, 12; F. Leg. $ 128. Εἰς τὰ Πύθια θεωροὺς πέμψαι, 
P. 380, 20. 'Evíxa τὰ Πύθια τεθρίππω, p. 1356, 6. 

Πύθιος τὸν Ἀπόλλω tbv Πύθιον, ὃς πατρῷός ἐστι τῷ πόλει, 
Ὁ. 274,27. 

Pytho Byzantius, orator potens, legatus Philippi Athenas 
missus, p. 81 sq. Quanto Demosthenes Pythonuis elo- 
quentiam magis praedicat, hoc altius suam ipse effert, 
qua ille sit repressus, p. 272, 19. In celeberrima illa 
Thebis habita concione exsultat Demosihenes, coram 
universe Grecis legatis se intolerabilem Pythonis inso- 
lentiam repressisse, p. 1469, 18. 

Pytho nius Cotyem regem Thracie, quum Atheniensi- 
bus gravis esse copisset, adjuvante Heraclide fratre 
peremit, quapropter Athenienses civitate eos donarunt, 
p. 659, 27 ; p. 662, 10; p. 674, 21. 

Pythocles Pythodori filius initio Demosthene familiariter 
usus, postea a Philippo corruptus est, p. 411, 10. De- 
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mosthenis inimicus, p. 320, ult. Incessus ejus superbiam 
prae se ferebat, p. 442, 15. 
Pythodorus, cujus aedes memorantur p. 1258, 23. 
Pythodorus ix Κηδῶν, arbiter in causa Theophemi et acto- 
ris contra Euergum, p. 1140, 17. 
Pythodorus Acharnensis, p. 1215, 13. 
Pytbodotus ( volgo Πυθόδωρος), magistratus , p. 1174, 13, 
Olymp. $ 26. 
B. 


Rhadamanthys, heros justitia clarus, p. 269, 18; p. 1410,18. 

Ῥαμνοῦς, pagus ab Athenis ultra 120 stadia distans, De- 
cret. Cor. $ 38. 

Ῥαμνούσιος, Decret. Cor. $ 29, $ 55; Pheenipp. $ 28. 

Ῥοδίων ὁ δῆμος, Or. Libert. Rhod., Procem. XXIV. A po: 
pulo ad optimates gubernatio reipublice transiit, p. 168, 
18. Rhodii e navigiis Alhenlensium vectigalia exige: 
bant, p. 63, 18. Bellum sociale gesserunt contra Athe- 
nienses, p. 191, 12. Rhodus permissa Carie domino 
(Idrieo), p. 63, 18. A Mausolo oppressa, p. 198, 20. 


S. 


Salamis insula, F. Leg. $ 311 sq. Salaminia pugna Themi- 
slocle duce cum Persis commissa, p. 172, 22. 'Ev Σαλαμῖνι 
xai Μαραθῶνι Aristocr. $ 196, iv Σαλαμῖνι Neter. $ 96 sq. 
Σαλαμῖνος χομιδή Erotic. $ 50. Μὰ τοὺς ἐν Σαλαμῖνι vav- 
μαχήσαντας, p. 297, 13. Solon eam Megarensibus ereptam 
patrise restituit, p. 1416, 7. Charidemus prefectus Ho- 
plitis in Salaminem missus, Decret. Cor. $ 116. 

Samum a tyrannide Cyprothemidis liberat Timotheus, 
p. 193, 3. Expeditio in Samum Pericle duce, p. 561, 24. 
Ab Atheniensibus obsessa, p. 537, 15. 

Sanpio, magister chori tragici, p. 533, 9. 

Batyrus, navalium prefectua, p. 612, 21. 

Satyrus Adopecensis , frater Lacedeemonii , p. 1360, 8. 

Satyrus Melitensis, p. 1364, pen. 

Satyrus trapezita, p. 953, 14. 

Satyrus histrio, cujus praeclarum facinus laudatur p. 401, 16. 

Saurias Lamptrensis , p. 1360. 

Scepsis, oppidum prope Ilium, p. 071, 8. 

Sciathus, insula prope Euboam , p. 99, 4 ; p. 99, 2. 

Scione, p. 926, 1. 

Scironides, legislator, Theocrin. $ 17, ubi vulgo Κρινωνίδης. 

Σκιροφοριών, Decret. Cor. $ 181 ; Mid. $ 86; F. Leg. $58 
bis; Lex Timocr. $ 15; Onetor. I $ 15, p. 1136, 1. 

Sciton, quod παράνομα suasisset ; decem talentis mulctatus 
est, p. 573, 18. 

Scyrus, insula, p. 1236, 23. 

Scythes, Harmatei filius Cydathenseensis, p. 1104, 2. 

Selymbriam, Atheniensium quondam sociam, Byzantii sibi 
vindicabant, p. 198,14. Obsidetur a Philippo, p. 251, 16. 

Serrhium, Σέῤῥειον Τεῖχος, castellum in Thracia, p. 85, pen., 
captum a Philippo dum de pace agebat , p. 114, 16. Σέῤ- 
(nov, p. 133, 15. 

Sestus , oppidum Chersonesi, p. 256, 22. A Cotye et Aby- 
denis quibusdam occupata, Aristocr. $ 158 sq., $ 177 ; 
p. 1212, 25. 

Sicilia. Ingens ibi clades Atheniensium, p. 469, 23; p. 1310, 


13. 

Σικελιχὸς κατάπλους, Dionys. $ 9. 

Sicyoni Alexander M. tyrannum prefecit predotribam , 
p. 216, 12. ᾿Αρίστρατος ἐν Σιχνῶνι Philippo studebat , 
p. 242, init. Τὸ ἐκ Σικυῶνος Muxóv ζεῦγος, par mularum 
candidarum, p. 565, 27. Ll. 

Σίγειον prseemium imperatorum, p. 26, 15. 

Simon Thrax , frater uxoris Amadoci, p. 634 , 6. Civitate 
AUtica donatus , ibid. 15. - 

DEMOSTHENFS. 
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Simus Anagyrasius in legatis ad Philippum missis ad im - 
petrandum indutias, Decret. Cor. p. 282, 22. 

Simus, Larisseus Thessaliam patriam Philippo prodidit; 
241, 27. Ducíavit secum Neeram pro amica, p. 1352, 
23; p. 1382, 6. 

Simylus histrio, p. 314, 11, ubi ante Reiskium Σιμύχα. 

Sinope meretrix, p. 610, 17 ; p. 1385, 1. 

Siphnus. Siphnii et Cythnii Athenis contemti, p. 176, 10. 

Sitalces, rex Thraciz, peremptus non invitis Alhepiensibus 
p. 161, 3. 

Smicro ob rogationem παράνομον decem talentis mulctatus , 
p. 573, 17, 9 182. 

Smicythio (Thrax) Miltocydem Charidemo tradidit, p. 
676 , pen. 

Smicythus ab Eubulo accusatus, p. 401, 1. 

Socles mensarius, pro Phorm. $ 29, ubi vulgo Σωσιχλῆς. 

Socrates Orita , Philippo deditus, p. 126; 3. 

Socrates histrio, p. 314, 13. 

Socrates trapezita, p. 953, 12. 

Socrates philosophus , Alcibiadis magister, p. 1415, t. 

Socrates, Archon, p. 1186, 10 : quo Archonte Chabrias Py- 
thicis ludis vicit, p. 1356, 5, et quo anno Timotheus 
rem adversus Peloponnesios sinistre gessit, p. 1197, 17, 
Timoth. $ 6 et 44. 

Solon , legislator clarissimus. Fragmentum ex ejus elegis , 
p. 421 sqq. Leges dixit civitatis νόμισμα, p. 765, 24. 
4Enea ejus statua in foro Atbenis posita, p. 420, 7; 
p. 807, 17. In lege quadam dixit eum, qui ín potestate me- 
retricis esset, ita furere ut alium neminem magis, 
p. 1183, 10. Adnumeratur Sophistis, i. e. literarum pro- 
fessoribus , p. 1416, 3. Summae ejus laudes recensentur 
ibid. Passim Macart., Steph., Leochar., Olymp., Eubul:, 
F. Leg., Mid., Timocr., Phaenipp. Σόλων εἴσω τὴν χεῖρ᾽ 
ἔχων F. Leg. $ 251. Alia ibid. Σόλων καὶ Δράκων Timecr. 
$ 211. Cf. Leges. 

Solon, homo obscurus, p. 1120, 27. 

Solon Erchiensis arbiter delectus in causa Mantithei et 
Beoti , p. 1013, 4. 

Sophilus pancratiasta in Samo ab Eutbyno, qui ab eo ictus 
esse sibi videbatur , ira» impotentia occisus est, p 537, 
15. 

δορί δῖ: septem, i. e. Sapientes Grsecise, p. 1416, 11. 

Sophoclis poetze tragici Antigona partim recitatur, p. 418. 

Sosicles in adversariis et calamniatoribus Demosthenis, 
p. 310, 9. 

Sosicles , vid. Socles. 

Sosinomus trapezita , p. 959 , 26. 

Sosistratus in Eubca Philippi studiosus , p. 3214, 17. 

Sositheus paler Eubulidis, p. 1061, 9, qui nomine filii in- 
fantis in Macartatum agit p. 1050, sqq. 

Sostratus, pirata Halonpeso a Philippo expulsus, p. 162, 
10. 

Sostratus Philippi filius Histicensis, p. 929, 25. 

Sotades Cretensis Neseram per loniam et Chium pro amica 
secum ductavit , p. 1382, 8. 

Sphettius , Σφήττιος, Decret. Cor. $ 187; Lacrit. $ 6, $ 10, 
$ 14; Test. Mid. $ 82, $ 121, $ 168. 

Spiptharus , Eubuli filius, p. 1259, 2. 

Spintharus Clinomachi edes septem minis emit, p. 1358, 


8. 

Spudias, in. quem Leocrates egit p. 1028 sqq. Ambo duas 
sorores ín matrimonio habebant. . 
Stephanus, Meneclis filius Acharnensis, p. 1104, 1, in 

quem orr. p. 110, 1, sqq. Apollodorus Pesionis filius 
t. 
Siebapas Ercadensis, p. 1358 , 26 , maritus Nezrae, in 
quos ambos invehitur tota oralio p. 1315 sqq. Apollodoro 
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Paslonis filio bis diem dixit tnm ob pecunias theatrales, 
quas in militarem usum impendi Apollodorus jusserat, 
tum homicidii reum egit , p. 1347. Quam injuriam ulturi 
Theomnestus et socer ejus Apollodorus in jus eum vo- 
«atum peragunt Orat. in Nemram, quam servili condi- 
tione natam et meretricem pro uxore legitima ille habeat. 
— Stephanus Xenoclidem poetam ἃ se accusatum infa- 
mia notavit, p. 1353. 

Strabax ab Iphicrate commendatus civis fit, p. 482, 25. 
cf. p. 46, 20. 

Strammenus Argivus, Heracleotarum proxenus, Callipp. 

10. 

sitim, Buseli filius CEensis, p. 1055 sqq. 

Strato Phalereus a Midia pessumdatus, in quem pro De- 
thosthene sententiam dixisset arbiter delectus , p. 541. 

Strato, e gente Buselidarum, p. 1064 , 6. 

Stratocles, homo nequissimus et calumniarum speciosarum 
callidissimus , p. 980, 21. 

Stratola meretrix , p. 1351, 14. 

Strybele, Nera filia, Nezer. $ 50, $ 121. 

Stryma. De ea urbe Thasii et Maroni» contendebant p. 
163, 18; p. 1213, 19. 

Strymodorus, trapezita in /Egina, p. 953, 19. 

Styra, oppidum Euboe, Mid. $ 767. 

Συμμορίαι, Or. De Symmor. Ἡγεμὼν συμμορίας Mid. $ 157. 
cf. p. 16, 23; p. 172, 6. Periandri lex p. 1145, 16. Στρα» 
τηγοὶ εἰς συμμορίαν ἐγγράφονσι, p. 997, 1. Demosthenes 
in Symmoriam inscriptus, p. 815, 10. 

Suniensis, Σουνιεύς, Test. Cor. $ 135; Test. Mid. $ 121, 

168. 

υλάκοσαι. Syracussrum respublica subito res secundas 
adversis commutavit, p. 506, 18. Σνρακούσιος adv. 
Epist. Phil. $ 10. Συρακόσιος, p. 506, 17 ; p. $87, 6, et 
passim. 

Σύρος, nomen servile, p. 1127, 25. 

T. 


Tamyn:e, oppidum Eubcez : insignes pugna facte , quum 
Athenienses expeditionem misissent, p. 567, 2; p. 
999, 8. 

Tanagra, oppidum Boeotize , p. 258, 7. 

Tarentum , bonis legibus ornatum ab Archyta, p. 1415, 9. 

Taureas choragus vapulat ab Alcibiade, p. 562, 8. 

'Taureas, Demostheni equalis , cum Moerocle et Pataco in 
custodiam datus, 1478 , 18. 

Teledamus, Argivus proditor, p. 824, 10. 

Teledemus , Cleonis filius, Test. Cor. & 137. 

'Telemachus causam pecuniariam agit in Panteenetum, Ar- 

. gum. p. 963, 1, Or. p. 967, 24. 

Telephanis tibicinis praeclarum de Demosthene meritum, 

. 520, 9. 

Telesippe, uxor seconda Philagri, mater Menesthei, 
p. 1064, 15. 

Telestes, debitor zrarii, Androt. $ 60. 

Tenedus , Polycl. $ 53. Rogatio Automedontis de Tenediis , 
p. 1333, 13. Tenedii Polycl. passim , Theocrin. $ 35. 
Tenus , ab Alexandro Pherzo occupata , p. 1207, 17. Tenii 
(secundum Aug. 1 efc.) piratas receperunt, Theocrin. 

$ 36, ubi Σ etc. Μηλίους. 

Teres Thrax civitate Attica donatus et a Philippo exagita- 
tus, p. 160, 19. 

Teres, frater Pandionis, punitos a Procne et Philomela , 
p. 1397, ult. ] 

Θαργήλιχ, p. 517; ult, Lex. Mid. $ 10. 

λιών, Decret. Cor. $ 164; Mid. $ 86. 
Tharrhex , ab Eubulo accusatus, p. 401, f. 
Thasus, insula prope Thraciam, p. 49, 3. Presidium La- 
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cediemoniorum Thaso ejicitur opera Ecphanti et insula 
Atheniensibus traditur, p. 474, 27. Vinum in Pontum 
invehitur, p. 935, 9. 

Θάσιοι Polycl. passim. Thasiorum quosdam Philippas 
sibi deditos ab exilio reduxit, p. 80, 12. Thasii rece- 
ptabant Byzantiorum piratas p. 159, 6. Thasii et Maro- 
nitze de Stryma contendentes coacti sunt ab Atheniensi. 
bus, ut causa arbitris permitteretur, p. 163, 17. 

Thebs. Septem ad Thebas Creon humari vetuit, p. 1391, 
18 


Thebani qus bello Phocensi 8 Philippo impetraverint, 
p. 62, 12. A Timolo sunt proditi, p. 241, 26. Thebanorum 
quidam Pbilippo studebant, p. 324, 15. Thebani ab 
Atheniensibus Euboea expelluntur, p. 597, 20. Dolus, 
quo Plazas ceperant, cum ipsorum clade elusus est, p. 
1378, 21. AvalcOntot , p. 61, 1. Ob immanitatem magis 
Thebani sihi placebant , quam ob homanitatem Atbenien- 
8e8, p. 490, 5. Causa odii Atheniensium , p. 231 , 3. Post 
victoriam Leuctricam quum Lacedzmonios exstinguere 
et Euboam sibi vindicare vellent , Athenienses interces- 
serunt, p. 258, pen. Post Elaleam occupatam Thebani 
Demosthene auctore cum Atheniensibus societatem coie- 
runt, p. 287 sqq. 

Themison et Theodorus Eubcenses Oropum dolo Athe- 
niensibus eripuerant , p. 259, 10. 

Themistocles , clarissimus imperator, Persas ad Salamina 
devicit, p. 296, 8. Athenas menibus sepsit p. 478, 25. 
Honores ei habiti, p. 686, 12. 

Theecles trapezita, p. 1249, 10. 

Theocrines, histrio comicus Athenis, quocum Demosthe- 
nes Zschinem comparans Theocrinem tragicum appellat, 
ut agentem histrionicam in rebus seriis et funestis, p. 329, 
26. 

Theocrines, in quem Epichares agit, p. 1322 sqq. 

Theodorus, histrio tragicus. p. 418, 4. 

Theodorus Eubcoensis, vid. Themison. 

Theodorus Phoenix fanerator, p. 908, 26 

Theodotus, inquilinus paris cum civibus census, p. 912, 
28, adv. Phorm. $ 18,821. 

Theogenes , Andromenis filius, p. 1259, 2. 

Theogenes Coronides (de conjectura vulgo Κοθωκίδης), 
homo nobili genere, sed pauper. Necessitudo ejus cum 
Stephano contracta, p. 1369; 15, sq. Erchiensis, p. 1373, 
17. 

Theogenes Probalisius, p. 832, 3. 

Theogiton Thebanus , Philippi studiosus , p. 324, 16. 

Theomnestus, gener Apollodori primas partes egit actionis 
in Nemram et Stephapum, p. 1350, 11 , et Stephan. !, 
55. 

Theophemus , passim Euerg. 

Theophilus , Archon, p. 868, 1, Panteen. $ 6. 

Theopompus pater Macartati , p. 1051, 20. 

Theoricum Panatheneis distributum , Leocbar. $ 37. 

Theoris, ἡ Anuv(c, non quod Lenmo essei oriunda, sed 
quod atrocitate scelerum Lemnias fabulis infamia nofatas 
imitarelur. Sacerdotio fungens Athenis medicinam exer- 
cebat, carminibus veneflciisque alios decipiebat numis 
emuncios , alios dementabat. Quam Demosthenes i- 
pietatis ream peractam capitis damnavit , p. 793, 26. 

Theosdotides , vid, Theozotides. 

Theoteles , p. 1048 , 4, 

Tbeotimus,, p. 1259, 1. 

'Tbeoxenus, Alopecensis , p. 011, 23. 

Theozotides ( var. Theosdotides) , p. 533, 13, Mid. $ 59. 

Theramenes, inimicus Demosthenis; cojus contumeli 
recensentur Epist. IV., p. 1476 sq. 
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Therippides Peeaniensis a Demosthene patre , qui eo fami- 
liariter usus esset, in tutoribus pupilli filii nominatur, 
p. 814, sq., et passim Orr. ín Aphob. 

Thersagoras et Execestus Philicum Lampsaci tyrannum in- 
teremerunt, p. 666, pen. 

Theseum , Θεσεῖον, fanum Thesei , p. 270, 8. 

Theseus incolas Attica per agros sparsos in unam civita- 
tem conduxit popularemque reipublicz formam condidit, 
p. 1370, 16. 

Thespiz , p. 73,6; p. 208, 18; p. 347, 19. 

Thessalie Philippus decatarchiam, p. 71, 12, et tetrar- 
chías instituit, p. 117, 26. Philippo Thessaliam prodide- 
runt Eudicus et Simus , p. 241, 27. 

Thessali perfidi, p. 15, 15; p. 657, 25. Philippus eos sibi 
adjunxit promittens Magnesiam se redditurum et bellum 
Phocense confecturum , p. 20, 2. Idem a tyrannis libera. 
tos Nicceaque ac Magnesia donatos libertate rursus priva- 
vit Decatarchiam imponens , p. 71, 10. Ad eos legatio. 
nem mittendam esse auctor est Demosthene3, quse a 
Philippo abstraheret jam (actos ab eo alieniores per 
offensiones acceptas, p. 21, 12. Philippus Thessalis 
Pyleam restituit, p. 71, 13; p. 443, 17. Thessalorum 
quí Philippo studebant, p. 324, 8. Thessali Amyntam 
patrem Philippi Macedonía expulerant , p. 657, 22. Θετ- 
ταλός Newr. $ 24, $ 91; Epist. 1v, $ 3. 

Theudosia ( E in Lacrit. θεοδοσία ), oppidum Chersonesi 
Cimbrice, unde Leuco res Ponti Atheniensibus permisit , 
quantum frumenti vellent addita immunitate vectigalium 
efferre , p. 467, 10; p. 933 sqq. 

Thoas apud Oritas Philippo studet , p. 126, 4. 

Thoricius, Demota Acamantidis, Bceot. De Nom. $7; $ 10, 
$ 30; $ 37, Testim. Mid. $82, $ 121; Brot. De Dot.$ 52. 

Thraces, popularium suorum neminem ipsi occidunt , sed 
perimendos aliis tradupt, p. 677, 1. 

Thraci:e reges alios ejecit Philippus, alíos instituit, p. 13, 1. 
Τῶν ἐπὶ Θράκης 32, delevit ita, ut ne vestigium quidem 
superesset, p. 117, 21. Hoc Athenienses illorum socii 
ferre non poterant, p 234, 11. Regum res post Cotyem, 
p. 623 sq. 

Thraso, cujus in sedibus /Escbines cum Anaxipo Philippi 
speculatore clam noctu Athenis convenit, p. 272 , pen. 
Thrasybulus Collytensis quamquam (cum celeberrimo 

Thrasybulo Stiriensi libertatis vindice) in iis fuerat, 
qui Phylam occupaverant et tyrannos e Pitzeeo oppu- 
gnaverunt, tamen poslea bis capitis causam dixit et in 

carcerem ductus est, 742, 15. 

Thrasybulus Stiriensis , pater Thrasybuli, celebratus liber. 
tatis auctor, qui cives exulantes e Phyla domum reduxit 
et tyrannos ejecil , p. 43f, 12; Epist. III, $ 5. Ecphanti 
Tbasii opera Thaso potitor, p. 474, ult. Item Byzantio 
Archebii et Heraclidis opera, p. 475, 3. Ejus expeditio ad 
Abydum, p. 1302, 18. 

Thrasybulus , Thrasybuli clarissimi filius , Stiriensis decem 

' talentis mulctatus est , p. 43f, 12. ; 

Thrasybulus Nicerati θείος, pro quo quamquam cognato 
Eubulus dicere noluit, p. 434 , 15. 

Thrasybulus, clarus orator ante Demosthenem , p. 301, 19. 

Thrasydeeus Thessalus , proditor, p. 324, 8. 

Thrasyllus Eleusinius, p. 1241, 27. 

Thrasyllus, cujus monumentum Athenis erat prope Maro- 
nez metalla : τὸ ἐργαστήριον ἐπὶ Θρασύλλῳ, Pantienet. 


25. 

Thrasylochus Anagyrasius, Midicte frater Demosthenem 
vexavit , p. 530, ult. Sed hic illum ultus est, p. 540, 21, 
Operam navavit tutoribus Demosthenis quo eos a pupillo 
in periculum adducios servaret, p. 841, 3. Trierarcha, 
p. 1222, 54. 
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Thrasylochus!, fortasse feenerator, p. 1210, 17. 

Thrasylochus Messenius, Philiadis filius , Philippi studio- 
8US, p. 324, 12; cf. p. 212,26. 

Thrasymedes , Diophanti filius Sphettius, p. 925, 15. 

Thratta ancilla, p. 1356, ult.; p. 1486, 7. 

Θράξ convitium , p. 654, 11. vid. Thraces. 

Θριάσιος, Spud. $ 3; Docum. Lacrit. $ 35; Polycl. $ 47. 

Thucritides, p. 1304, 25. 

Thucritides , Tbucritidis patruus, p. 1304, 27. 

Thucritus, pater ejus Euxithei, qui in Eubulidem egit 
p. 1311, 18. 

Thucydides , Demosthenis eetate clarus et in republica po- 
teus , p. 1329, 2. A Theocrine accusatus , p. 1333, 22. 

Thyestes, fabula tragica, p. 449, 18. 

Thymietades , θυμαιτάδης, Docum. Lacrit. $ 34. 

Tigranes, legatus regis Persarum, Cyprothemidem Samo 
tyrannum imponit, p. 193, 3. 

Tilphossmum , oppidum Phocidis Philippus funditas ever- 
sum Thebanis condonavit, p. 385, 5. 

Timagoras capitis damnatus, p. 350,26. De causa supplicii 
P. 383, 18, Leon eum accusavit, qui collega ejus per 
quadriennium fuerat, p. 400, pen. 

Timanoridas Corinthius , amator Neeer&, p. 1354, 11. 

Timarchus , instruens accusationem JEsclinis de legatione 
et republica male gesta prteventus ab /Eschineob pro- 
brosam vitam notatur p. 341, 18; p. 413, 27; p. 416, 18. 
Rogationem tulerat , ut qui Philippo arma et belli instru- 
menta administrasset , morte puniretur, p. 433, 5. Poet 
pacem Philocrateam hanc legem tulit, F. Leg. $ 286. 

Timocrates, in. quem oratio p. 700 sqq. de rogatione et 
noxia et a tenore juris abhorrente. — Rogationis formula 
Ρ. 712,18. Alia ejusdem Timocratis rogatio illi repugnans 
Ὁ. 720, 18. Accusator et Midize studiosus, p. 560, 3. Ta- 
mias cum Androtione, p. 734, ult. Timocratis (var. Epi- 
cratis) lex de Panathenzis, Timocr. $. 27. Idem (?) signi- 
ficatur p. 853, 2; p. 1017, 1; p. 1025 , ult. 

Timocrates, Archon, quum Demosthenes accusaret, p. 869, 
4; p. 873, 1t. 

Timocraltes Melitensis , Eubulid. $ 41. 1dem (?) Onetoris 
sororem uxorem suam Aphobo permisit , Onet. 169, 
p. 866, 4. 

Timodemus trapezita mensam evertit, p. 953, 16; p. 959, 
27. 

Timolaus Thebas prodidit, p. 241 , 26. 

Timomachus ab Apollodoro Pasionís filio accusatus p. 960 
pen. Reus aclus est pecuniarum publicarum perditarum, 
p. 398, 2. Idem (?) prefectus classi Atticae in Thracia, 
quo tempore Cotys emporia Thracie et Chersonesi Athe- 
niensihus eripiebat, p. 658, ult. Qui imperator Menoni 
successerat, p. 1210 ult. 

Timosthenes, JEgiliensis negotiator, p. 1193, 9. 

Timotheus , Conunis filius , elarus imperator, auctor copia- 
rum in Eubeam mittendarum, quse Thebanos expellerent, 
108 , 10. Macedonum auxilio Olynthum afflixit, p. 22, 4. 
Corcyram expugnavit, p. 172, 25; p. 686, 21. Samum li- 
beravita tyrannis et negotia ejus cum Ariobarzane, p. 192, 
pen. Athenienses ei immunitatem decreverunt et alios 
&b eo commendatos civitate donaverunt, p. 482, 26. Suc- 
cessit ]phicrati adv. Amphipolim pugnaturus, p. 669, 7. 
J/Etate sua ditissimus, p. 815, 12. Accusatur ab Apollodoro 
Pasionis filio de sre debito, p. 1184 sqq. cf. p. 961, 1. 
Legatus ad regem Persarum, p. 1185, 20. Adversus La- 
cedsemonios rem male gessit, p. 1187, 3. Quare ab Iphi- 
crate et Callistrato accusatus, p. 1187, 7, Astio Arclionte 
p. 1190, 24. /Egre absolutus in /Egyptum abiit et regi 
Persarum imperatoris vice fungitur, p. 1191, 21. Infausta 
expeditio in Peloponnesum suscepta Socratide Archonte, 
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p. 1197, 17. Isocrate rhetore familiariter usus multum ad 
. elegantiam literarum et morum profecit, p. 1415, 16. Jason 
et Alcetas Timothei deprecandi causa Athenas venerunt, 
p. 1190. 24. 
Tiristasis, oppidum Thraciae a Diopithe subactum, p. 159, 
11 


Tisias, pater actoris in Calliclem, p. 1273, 7. 

Tisias Acharnensis, arbiter inter Apollodorum et Phormio- 
nem delectus, p. 1104, 3. 

Tisias , Iphicratis frater, p. 534 , 24. 

Tomarus Jupiter, Orac. Mid. $ 53. 

Trecenti , οἱ Τριαχόσιοι, Ditissimi Symmoriarum , p. 26, 
25; p. 172, 4; p. 435, ult.; p. 1039, 17; p. 1046, 20. 

Τριδαλλοὺς ἐπωνυμίαν ἔχειν, p. 1269, 9. 

Trícaranum Philiasii sibi vindicabant, p. 206, 6. 

Triphyliam Elei sibi vindicabant , p. 206 , 5. 

Trozen , oppidum in sinu Argolico , quo Demosthenes exul, 
ut alii tempestate belli Medicl, se recepit, p. 1471, 23. 
Trojani labores inferiores rebus ab Atheniensibus adversus 
Persas gestis , p. 1392, 3; p. 1398, 11. Τὰ ἐπὶ Τροίᾳ καχά 

F. Leg. $ 337. 

Tromes , schinis pater ( Atrometus ab JEschine nomipa- 
tue), p. 270,7. 

Tyranni triginta Athenis quam pecuniam a Lacedeemoniis 
mutuam sumserapt, exules domum reversi de suo refu- 
derunt, p. 460, 15. Qusecumque in judiciis constituerant, 
peremta sunt, p. 718, 13. 

Tyrenni Pherzi, ἃ quibus Philippus Thessalos liberavit, 
p. 22, 8. 

X. 


Xenippus , a Mantitheo editus arbiter in causa nominis, sed 
a Booto rejectus, p. 1021, 16. 

Xennis , ancilia Neeere, p. 1386, 8. 

Xeno frenerator, p. 948, 16; p. 956, 12. 

Xenoclides Atheniensis poeta artem in Macedonia exercens, 
ἃ Philippo jussus est finibus excedere, quod Hegesippum 
hospitio exceperat, p. 447, 1!. Amavit Newram, 
p. 1353, 14. Infamia notatus, ib. 16. 

Xenopithes, Nausicratis filius, in quem Aristechmi filii 
agunt p. 984 sqq. 

Xenopithes , Xenopithis patruus, p. 986, 24; p. 991, 13. 

Xenophron, filius Phaedimi, qui in xxx tyrannis fuerat, 
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Aschinem cum collegis legatis hospitio excepit, p. 107, 

$. 

Xerxis expeditio in Graeciam, p. 1372, 11. Xerxis sella in 
arce Athenarum conservabatur, Timocr. $ 129. 

Xutlius negotiator, p. 816, 26. 

Ξυπεταιών, Docum. Lacrit. $ 20, $ 34, Nesr. $34. 


Y. 


Ὑαχινθίδες, p. 1397, 18. 
"Y "Ares , p. 313, 26. 
Z. 


Zela , oppidum Asi, unde Arthmius iste infamis , p. 121, 
Ζελείτης, ib. et Fals. Leg. $ 271. 
Zeno Phlyensis, Areopagita, p. 272, 5. 

Zenothemis negotiator, vel potius veterator Syracusanus, 
in quem Demo Demosthenis patruus agit, p. 882 sqq. 
Ζεὺς φράτριος, p. 1056, 10. Διὸς épxstov, p. 1319, 26, Δία, 
Ποσειδῶνα, Δήμητρα ἐπομνύναι, Timocr. $ 151. μὰ τὸν 
Δία τὸν ἄναχτα,ρ. 937, 21. μὰ τὸν Δία τὸν Δωδωναῖον καὶ 
τοὺς ἄλλους θεούς, p, 1466, 27. οὐ μὰ Δί᾽ οὐ διὰ ταῦτα 
Dionys. $ 38. ὦ Ζεῦ et πρὸς Διός frequentissime, v. c. 
p. 375, 24 ; Aristocr. $ 24. uà τὸν Δία (requentissime , ut 
Aristocr. $ 188. μὴ μὰ Δία item ib. $ 48. và Δία item 
ib. $ 61. uà τὸν Δία xai τὸν ᾿Απόλλω Polycl. $ 13. μὰ 
τὸν Δία καὶ τὸν ᾿Απόλλω xal τὴν Δήμητρα Callipp. $ 9. νὴ 
τὸν Δία καὶ τὸν Ἀπόλλω καὶ τὴν ᾿Αθηνᾶν, Mid. $ 198. τὸν 
Δία τὸν Δωδωναῖον καὶ τὴν Διώνην καὶ τὸν ᾿Απόλλω τὸν 
Πύθιον, p. 1487, 1. οὐ μὰ Δία, Timocr. $ 28, et ubique. 
Ζεὺς Aubwvatoc, Epist. 1v, $ 2; Cor. $ 253. ὦ Ζεῦ xai 
θεοί, Cor. $ 285. Ζεὺς xai Διώνη, F. Leg. $ 299. Ζεὺς Τό- 
μαρος, Mid. $ 53, ubi magna varietas lect. Ζεὺς μέσος 
Halonn. $ 40. Z. ὅριος ( var. ὄρειος ) Halonn. $ 39 et $ 40. 
Z. 'OXóprtoc , !imocr. $ 121. Z. σωτὴρ, Procm. niv. Z. 
ξένιος, Epist. v, $ 1. Z. ὕπατος, Macart. $ 66; Mid. $ 52. 
Z. χτήσιος, ib. Néustoc, Mid. $ 115. Διὸς θρόνος, Aristog. 

1,$ 11. 

Zobia , muliercula vilis, erga quam ingratum animum Ari- 
Stogito turpiter prodidit, quum eum e carcere elapsum 
per aliquot dies suo cum periculo occultatum servasset, 


p. 787 sq. 
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